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Acerca de este libro 


Esta es una copia digital de un libro que, durante generaciones, se ha conservado en las estanterías de una biblioteca, hasta que Google ha decidido 
escanearlo como parte de un proyecto que pretende que sea posible descubrir en línea libros de todo el mundo. 

Ha sobrevivido tantos años como para que los derechos de autor hayan expirado y el libro pase a ser de dominio público. El que un libro sea de 
dominio público significa que nunca ha estado protegido por derechos de autor, o bien que el período legal de estos derechos ya ha expirado. Es 
posible que una misma obra sea de dominio público en unos países y, sin embargo, no lo sea en otros. Los libros de dominio público son nuestras 
puertas hacia el pasado, suponen un patrimonio histórico, cultural y de conocimientos que, a menudo, resulta difícil de descubrir. 





Todas las anotaciones, marcas y otras señales en los márgenes que estén presentes en el volumen original aparecerán también en este archivo como 
testimonio del largo viaje que el libro ha recorrido desde el editor hasta la biblioteca y, finalmente, hasta usted. 


Normas de uso 


Google se enorgullece de poder colaborar con distintas bibliotecas para digitalizar los materiales de dominio público a fin de hacerlos accesibles 
a todo el mundo. Los libros de dominio público son patrimonio de todos, nosotros somos sus humildes guardianes. No obstante, se trata de un 
trabajo caro. Por este motivo, y para poder ofrecer este recurso, hemos tomado medidas para evitar que se produzca un abuso por parte de terceros 
con fines comerciales, y hemos incluido restricciones técnicas sobre las solicitudes automatizadas. 


Asimismo, le pedimos que: 


+ Haga un uso exclusivamente no comercial de estos archivos Hemos diseñado la Búsqueda de libros de Google para el uso de particulares; 
como tal, le pedimos que utilice estos archivos con fines personales, y no comerciales. 





+ No envíe solicitudes automatizadas Por favor, no envíe solicitudes automatizadas de ningún tipo al sistema de Google. Si está llevando a 
cabo una investigación sobre traducción automática, reconocimiento óptico de caracteres u otros campos para los que resulte útil disfrutar 
de acceso a una gran cantidad de texto, por favor, envíenos un mensaje. Fomentamos el uso de materiales de dominio público con estos 
propósitos y seguro que podremos ayudarle. 


+ Conserve la atribución La filigrana de Google que verá en todos los archivos es fundamental para informar a los usuarios sobre este proyecto 
y ayudarles a encontrar materiales adicionales en la Búsqueda de libros de Google. Por favor, no la elimine. 


+ Manténgase siempre dentro de la legalidad Sea cual sea el uso que haga de estos materiales, recuerde que es responsable de asegurarse de 
que todo lo que hace es legal. No dé por sentado que, por el hecho de que una obra se considere de dominio público para los usuarios de 
los Estados Unidos, lo será también para los usuarios de otros países. La legislación sobre derechos de autor varía de un país a otro, y no 
podemos facilitar información sobre si está permitido un uso específico de algún libro. Por favor, no suponga que la aparición de un libro en 
nuestro programa significa que se puede utilizar de igual manera en todo el mundo. La responsabilidad ante la infracción de los derechos de 
autor puede ser muy grave. 


Acerca de la Búsqueda de libros de Google 
El objetivo de Google consiste en organizar información procedente de todo el mundo y hacerla accesible y útil de forma universal. El programa de 


Búsqueda de libros de Google ayuda a los lectores a descubrir los libros de todo el mundo a la vez que ayuda a autores y editores a llegar a nuevas 
audiencias. Podrá realizar búsquedas en el texto completo de este libro en la web, en la pâginalhttp://books .google.com 
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À _ AB 


AARON , 3. m. V- Barba de Aaron. 
ABABA, s. f: V. Amapo 

ABABOL, ? m. Coquelicot : espèce de 
pavot. 

* ABACA , s. f: Abaca : espèce de chanvre 
des Philippi es. 

ABAC RÍA, 8. f: Boutique où l’on vend 
de l'huile , du vinaigre , des légumes et de 
poisson sec. 

ABACERO, RA, s. Marchand d'huile, 
de vinaigre, de légumes et de poisson. sec. 

ABACIAL, adj. m. f: Abbatial : qui ap- 
partient à un abbé oud une abbesse. || Men- 
sa abacial : mense albatíale : le revenu 
d'un abhé. 

ÁBACO, s. m. ( arch.) Abaque : tailloir : 
partie supérieure du chapiteau. || Abaco: 
ancien oruement royal en Angleterre. 

ABAD, s. m. Abhé: chef d'uue abbaye. 
On donne aussi ce nom à quelques prélats, 
aux curés en Galice et en Navarre, et à des 
laïques qui ‘dent des abbayes séculari- 
sées. || Abal bendito : abbé béni : celui qui, 
sans être évêque , jouit de certaines préémie 
nences épiscopales. {| Abad mitrado : abbé 
mitré. . 

ABÀDA,s f: V. Rinoceronte. 

ABADEJO, s. m. Morue, merluche : pois 
son de mer. [| Roitelet : petit oiseau. || Y . 
Cantarida. 

ABADENGO, GA, adj. Abbatial : qui 
appartient á une abbaye, à un abbé, à une 


ABADENGO, s. m. Possesseur de biens 
abhatiaux. - 

* ABADERNAR , y. a. (mar.) Mettre une 
baderne. 

ABADES , s. a. pl. V. Cantdrida. 

ABADESA , s. f. Abbesse : femme qui 
possède vu gouverne une abbaye. À Jean vit 
encore : jeu d’enfans. 

ABADÍA , s. f. Abbaye : dignité, droits, 
propriétés, priviléges d'un abbé ou d’une 
'abbesse. || Abbaye : monastère de religieux 
ou de religieuses dirigé par un abbé où par 
une ahbesse., || Presbytère : maison du curé. 
à BADIADO , 7 mu. (o) V. Adadie. 






















t plusieurs acceplons, 
* Premier caractère de l'alphabet 


—8 voydle qui forme seule un mot 
tan 
LL A 
espagnole. 
Ê prep. qui exprime différens rapports 
le temps, de situation, de lieu, de mouve- 
ment, À. .4 cabullo: à cheval. 4 las dos : 
l deux heures. 4 la puerta : à la porte. Ir 
ble América : aller en Amérique: : 
, . Qui remp u latin, 
L Der de donner 4. | 
À, prép. qu'on met après les verbes actifs 
les noms qui désignent une personne 
su un être intelligent. Amar á Dios : aimer 
Dieu. Convidar á Diego : inviter Jacques. 
À, devant l’article Bl, est toujours Al ,: 
Le, Au. Dar al desvalido : donner au mal- 


1| 


sert à marquer l'usage , la coutume, 

la francesa : à la francaise. gl 
¿marque la couformité à quelque règle, 
suivant. Æ fuero, d ley de Galicia: 
t la coutume, la loi de la Galice. 
, sert à marquer la: progression d'une 
, d'un nombre à un autre , À.De uno 
é dos, de marzo d abril : d’un à deux, de 
Mars d avril. 

Le prix et la valeur d'une chose. Vale el 
pon d un real : le pain vaut un réal. 

Une qutribuñon ou un compte propor- 
tonnel, À. 4 cinco por ciento : à cinq pour 
cent. 


Le motif qui fait agir, À. À ruego suyo: 
in prière. 

L'instrument dont on se sert, A vec. Quien 
é hierro mata á hierro muere : qui tue avec 
le fer mourra par le fer. 

¡2 connexion ou le défunt de connexion, 
propésito : à propos. 

E adv, devant un ofinitif équivaut à Si. 
À saber eso : si j'avais su cela. 

À , prép. Jusque. |! Avec. || De. || Par. || En. 
Pasar á España pue en Esos, || Sur. 
Ventana que da á la calle : fenètre 
donnant sur la rus. | 

À. lettre numérale pour désigner $00, 
avec une petite barre dessus, 5000, 

TOME 11. 
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ABA * (2) ABA 


ARAJADA, ef ( sv: Bajada. seígme , porte-enæigne , porfe-drapean. 

ABAZADO, Ada» , abajares. Porte ¿tendard, dans les processons. 

Pad; ( v. tdo amoin ABANDERÍA, s.f. (».) V. Bando, par 
x ABAJ ADOR, s. ma. Garcon d'écurie em- | ciulidad. 
loyé dans le service des mines. ABANDERIZADO, p. p.V..fbanderizas 

ÁBAJAMIENTO, a. m. (v.) V. Rebaja, | ABANDERIZADOR,HA, s. Séditieux 
destuento. factieux, remuant , enclin à la sédition, 

ABAJAMIENTO, s. m. (v.) Abaissement, | ABANDERIZAR, ». a. Remuer, caba: 

ssesse, ler, former des rtis, des cabales. 

ABAJAR , v. n. fu.) Abaisser. V. Bajar. | * ABANDONADAMENTE, adv. À l'aban 
h Abajar los halcones : abaisser : ne don- | don. 
ber aux fancons que de la viande lave pour] ABANDONADO, p. p. V. Abandonar. 
les fai + maigrir. || 45 ¿jar el casco: dimi- | adj. Abandunné, emule, é, solitaire. 
puer de hauteur la corne du sabot d'un| ABANDONA MIENTO, s.m. Abandonos 
cheval. ment, abandon. V. Abandono. 

ABAJARSE, y. r. ( 4.) Se rabaisser, s'hu-. ABA NDONAR, y. a. Délaisser, abandon: 
dnilier, ranper , se ravaler. V. Someterse. ‘| ner: quitter. | Livrer : mettreau pouvüir, en 

ABAJEZA,s. f pe. v.) V. Bajeza. la possession de. || (prat. ) Déguerpir : aban- 

ABAJO, ado: de lieu. En las, ci-dessous. | douuer la possession d'un immeuble. | Sacri- 

f(mar.) Aflalé, aval, à vau. || Hácia abajo: | fier : renoncer 4 la possession d'une chose. 
contre -has. | ABANDONA E (á), v.». S'abandoñner: 
| laisser aller les choses au hasard. | Perdre 
| courage. ]| Se prostituer. 

ABANDONO,.s.m. Abandon :l’action d'a- 
Laudonuer. || (pr:8.) Desappropriation, dé- 
E Defeciio abandonnement d'un héri- 

D“fection : jéhatidonnement d'un par- 
ti. de rivation. || Délaissement. 
BANICAD V. Abanicar. 
* ABANICAMIENTO, 
l’action d'éventer, 

ABANICAR, 9. a. Éventer: faire du vent 
avec un éventail. 

ABANICAZO, s. m. Coup d'éventail. * 

TRE s. o Eventail : ce qui sert à 
éveater. 1 (fa) Éventail: : ce qu ui a la forme 
d devenido oh). Y {| Abanico 

chi na | écran : Espada pour garantir 
de la chalenr du feu. 

ABANILLO, s. m. (0). V. Abañico. 
| Godron A AE li rond. I (o ( ) V. Abanine. 


m. (v. Ancienne garuiture 
der robe. 


* ABANIQUEO, s. m. Événtement : Tac- 
tion d'*venter. 
ABANIQUERO, s. m. Eventailliste : ce- 
lui qui fait ou vend des éventails: 
ABANO, e. m. V. Abanico, 
ABANTO, s. m. Oiseau qui ¡ressemble an 
van taur. 
ABARATADO, p. p. Y. Abaratar. . 
ABARATAR, v. e. Rabaisser : mettre 
plus bas diminuer le prix. 
* R'ABARBETAR A. armar. ide goopez 
ABARCA, s.. f. Chaussure pastique ' 
peau de bœuFnon tannée. 























ABAJO, ado. llo sv.) Y. Debajo. 
ABAJOR, s.m. (v.) V. Bajura, 
ARAT. ADO, DA, adj. * Creux, mou, 
len. 
PARA LA NZADN , . V. Abalanzar. 
* ARALANZA Y ESTO, s.m, Élan :mou- 
vement subit avec effort. 
ABALANZAR , v. a. Mettre en équilibre 
la languette d' ne balance. Î Lancer, jeter. 
ABALANZARSE (d), y. 7. S'élancer, se 
ruer , se lancer, se jeter impétueusement en 
avant, || Piller, en parlant des chiens : se je- 


vr sur. 

ABALDONADAMENTE, ado. (1) Y. 

ente. 

ABALDONADO, p.p. (v.) V. Abaldonar. 

ABALDONAR, ». E v.) Y. Abandonar. | de 
A Avilir : rendre vil, m prisable. 

ABALEADO, p. p. V. Abalear. 

ABALEAR, Y. a. Vanner: nettoyer le 

ain avec un van. 

ABALGAR, s.m. (.) Esptoe de purgatif 
* ABALIZAR, v. a. (mar.) Baliser une 
passe, un canal. | Abalizar un cable : flot- 
jar un 

ABA LLADO, p. p. V. Aballar. 

ABALLAR, 9. a.(v.) Abattre, renver- 
der, terpasser , présipiter | H Mever, con- 
duire. I Mouvorr, || Remuer dificilement, | 

{peint.) V. Reb. de 

PARA LLESTA 0, p. p. V. Aballestar. 

ABALLESTAR, 9. 3. (mar.) Haler : ti- 
rer avec une 

Monio. 4. ra, Conterie : grains de 


"ABANADO, .p. V. Abanar, AB , Pp: p. V. Abarcar. Y 
ABVANAR, Pa (o.) Y. Abanicar. (.) Qui porte une chaussure rustique” de 


ABANDALIZADO, y» J Y. 4ban- | peau de Lœuf nan taunée. 

dalizar ANDAL or pole) Y Aborde: ABARCADOR, , $. m. Celui qui embrasse, 

ARANDALIZAR, y. a.(a.) V. Aharde- | qui étreint. 

mzar ABARCADURA, + $- Embrasement, 
»BANDERADO, s r. (+) Domestique du étreinte : l’action * Peſtet d'embramer, 
te-baunière. || /m:?.) Porte-bannière, enr | d’étreindre 


8. m. Événtement 





ABA (Ss) . ABA 
ABARCAMIRNTO, s. en. Y, Abarsa-]) ABARNOTYAN, y. a. (Garroter : atta- 
dere. cher furtement. || (nuar.) Arrimer, elbaro-- 
ABARCAR, «e. a. Kmbrasser : cmndre 


ter : are l'asrimage : remplir de marchan - 
* chose avec les Less. || Serrer exec la | dises toutes les parties vides d'un bátiment- 
Contenir, renberimer, cum- 


ABARROTE, s. a. (mar.) Ballut pragre 
pue re. (chas, Entourer 
endnat où est fe gibier pour s'en assurer. 


à remplir le vide entre des grandes halles, à 
Y Quer mucho abarca, poco eprigtas qui 


CANAS ED adv; (v) Ampl 
ABAST AMENTE, v: lv ple- 
aubraiss mal étruiut. 

ARCON , s. m. Arrêt : anneau de fer 


3 cupteusement. 
* ABASTA DU es Ve Æbastar, 
put le timen d'un carruen ae tin. ABASTAMI 10,5. myls. ) Abomlance 
ABARLOAR,v. a. (u:ar.) Asmarrer deux | affluence. 
Dllsurne côte à obte. * ABASTANTE, adj. m. et f lo) V- 
ABARQUILLADO, p- po V. Abarguillar. Bastante. 


ARBARQUILLAR , y. a. Donner la forme] ABASTANZA , 5. f (9) “Abondance. 
ABABTANZA , ady. (s.) V. Bassante- 


ABASTAR , e a. tu) V. Abasiever. b 

y. n.(v.) V. Bastar... 

. ABASTARDADO, p. Y. Abastardar. 
ABASTARDAR, v. a EE V, Bastardear. 
ABAST ECEDOR, s. m, Fournisseur, ap- 

provisionpeur, pour oyeur : celui qui ſour- 

ait des vivres et autres choses nécessaires. 
ABASTECER, v. a. Approvisionmer, £ 




















retequi 
de que de ams «a du perchéusn trop 


ABARRACADO, p. p. V. Abarracar. 

—B 2 So baraguer, 84 

55 ues, dant 
ABARRADO, p. p Y. .Abarar | adj, 


e) Y. Barrado. pourvoir : foarnir les ahoses nécemaires. 
BARMACANADO, P. p. V. Abarraga- | Avitailler, munir, rafraichir, ragitailies : re- 
Dam. mettre des vivres, des munitions dans no 


place. || Assortir : fournir det toutes sortes de 
choses dans uùe boutique, 
E 
ABASTEC 0, s.m. 
uement , avitaillement, fusrniture. .. 
ABABTIMIENTO, & Me (o. V Abasto 
cémiento. > 
ABASTIONADO, P-p Y. Abastionaa, 
ABASTIONAR, e. a. Eleyer, fuiva des 
bastions. 
ABASTO, s. m. Pourvoierie : provision: 
de vivres : lieu oú se trouvent les 
de vive. KA pprovisionnement, || Paris 
Nr abasto : a) * «ae rt N oúvrier hrodeur 
A aubasta urair cupieusement 
a pleines mains. || — : matière, étefle 
say laquelle on brode; ei Lu loavrièr ne 


fournit pas. 
ABASTO, ad». (o.  Copicusement. 
*+ABAT, sae (p. ) V. Abad 
ABATANADO, p p. V. #batanar. 
ABATANAR, v. a. Fouler : denner aur 
‘drepe une cértujire: préparation. 
ABATE, «. 7. Abbé : celu-qui porte le 


4- ÁBATE, év6r. dam.) Gare 
: ABATIDA E, : ado. Basement 
d'une maoitos basse, ahjecte. A ig) Ave, 


abattement 
ABATIDÍSIMO, MA, e sup. Aba 


ABARRAGANA MIENTO, ‘& mm. V, 
AA RAGAN ARSE , ». r. V. Amanco- 


ARARRAAIEN DO, e. 1. ( 4.) L'action de 
Salir du chicutin, de 1' ou de l'a- 

s. m. Précipice : 
beu tris-bas et — d'où Von Yon ne peut 
sois. 1 (Ag) Précipice”: diféculié, exabáro 


ls, Mauvass 
ABARRANCA DO, V. A barrane 
cl (mar) Aa Amabié. Li de dit dbarrancar 


ABARRANCAMIENTO, «. m. (snus.) 
L'action defairs des fondrières des ravines, 
Sy coudre. ve À ( mar.) Bngravement. 

à NEAR, » . a. Faire des fondsi?- 
res, des ravins, des ouvertures dans la 
parlant d'une rivière, d'uu dosrent.|Met- 
tre, esndoire dans des foudritres.  Éngra- 
ver, —X su le aide. 


rer pk 2 —S 

Er foo. ne. 

“ ABARRIDO Pp: p. V. Aberrer. ! . âätbaissé, vit, —22 ea Je AA! 
. , ode (sx) Lndistiuctement: Alíalé : arrété sur mr ou per * défaut de 


vent, ou par les courans. || dderido vuelo : 


Mcommidóndaasn ta. - 
ABABROSADO. p. y. W. Adurcita? mol almiseo, em partarzi des ¿Gore de quai 





ABE 


TIMIENTO ,s. m. Abattement : l’ac- 
abattre — 12 Abjection, 


se * 
. | Fou- 
mt. | j (rar. ) 55 dérivation : 
— détour que fait un vaisseau que les 
vents et les courans écartent de la route 
qu’il tient. 

ABATIR, #. a. Abattre : fêter par terre, 
renverser, jeter bas, faire tomber, démolir, 
ruiner, faire cesser, détruire. || Faire des- 
cendre. | ») Abuisser, déprimer, ra- 
baisser, humilier, intimider, accabler, ter- 
raser, ravaler. || (mar.) Abattre, faire une 

abattés, dériver : s'écarter de la route 

on tient en mer. | Abatir la piperia : 

far) détruire les futailles de l'eau dans les 
navires. | Abatir tienda : (mar.) oter la 
se E arantir du soleil, 

ATIRSE, ». r a mar.) DE 
* ABATUDO Y. — V. batir. 
> BA 3. mo al 
dure cause par du Rumeurs corrompues. 
* ABCION, s. V. Accion. 
tion, renoncement volontaire au pouvoir 
souverain. 

ABDICAR, v. a. Abdiquer : renoncer 
volontairement au pouvoir souverain. | 


tente de toile qui sert dans les navires pour 
choir, dériver. || Na 
ABCESO, 3. , —— — en- 
ABDICACIO f' Abdication : résigna- 
ABDICADO, p. p. V. Abdicar. 
ras.) Abandonner, renoncer : se démettre 


ent du droit qu'on peut avoir à une 
chose. quelconque. | (pras.) Annuler, abolir 
la faculté accordée À quel 


qu 
* ABDICATIVAMENTE, ado. (inus.) Ex- 
elusivement , indépendamment. 


* ABDICATIVO, VA, adj. (inus.) Exclusif, 
—86 
DIENCIA, s. f. (».) V. Audiencia. 


* ABLÓMEN, s. m. omen : has-ventre. 
* ABDOMINAL, adj. m. f. Abdominal, 
du bas-ventre, 

,* ABDOMINALES, e. m. pl. ( hist. nat. ) 
Abdominaux : : poissons à nageoires sous le 
ventre. 

* ABDUCTOR, s. m. (anat. ) Abductear : 
muscle qui meut l'œil en dehors. 

ABECÉ ,s. m. (inus.) Ahc : croix-de-par- 
flicu: livre € contenant l’alphabet et la com- 
binaison des lettres pour apprendre à nel 

ux enfans. || ( fig.) Abe : commencement 

’un art, d’une science, d'une affaire. || No 
sabe el abecé de la jurisprudencia : il ne 
eait l'ahe de la jurisprudence. pe 

ABECEDARIO, s. m. Abc : abécédaire : 
ordre des lettre suivant l'alphabet de cha- 


qe langu 
ARECEDARIO, RIA, adj. V. Alfabético. 
MARECEDA s. m. Bouleau : arbre du: genre 
de ceux ue l'on ap e bois blanc: .. ; 
ABEJA, s. f” : mouche À miel : 
impocto qui dut le miel zer la cire 


(4) 


á miel : 


mouche 
mange le miel. || Jue 
consiste à donner et 









RAS 
—*2 
es 


Abeja machtega : abeille us 
de Durdons e de bon dy Lie 
maesa. V. Abeja machiega. 


ABEJAR, s. m. Ruchéer : endroit où 


sont les ruches. V. Colmenar. 


ABEJAR, s. m. Espèce de raisin que les 


abeilles aflectionnent particulièrement. 


ABEJARRON, s. m. Bourdon : espèce 


de grosse mouche qui fait un grand bruit 
avec sa trom 


ABEJARUCO, s. m. Mérops : mésange 


bleue : guépier : petit oiseau de plumage 
Ene. , rayé de noir, de blanc et de une. fl] 


) Petit homme : homme ridicule, dés- 


—*8 tant par sa taille que par sa "phy- 


sionomie. 


ABEJERA , s. f: (v.) V. Abejar. | (».) 
Mélisse : plante qui sent le citron. 
ABEJERO, s.m. Gouverneur de mouches 
celui qui prend soin des ruches, i 
V. Abejaruco, 
* ABEJERUCO,, s. m. V. Abejaruco. 
ABEJICA, ILLA, ITA, s. f: (dim) 


Petite abeille. 


ABEJON, s. m. Frelon : sorte de grosse 
¡'persécute les abeilles et leur 

del abejon : jeu quí 
pal oir des sonfileta, 
ABEJONAZO, s. m. (a rand frelon. 
ABEJONCILLO, s. — ) Petit fre— 


lon. 


ABEJORRO, 3. che : _ 
bois : es de > moucheron. . Abe Ja irons. 
ABEJORUCO, F Mm, mr) Y. - Abejaruco. 
ABEJUELA, s. f: Petite abeille. 
. ABEJUNO, * —n— 
aux abeilles. 
* ABELA, s. .) Abèle : nom de 
plusieurs villes de —* estine. 


ABELLA, s. 38 V. Abeja. | 

ABELLACA p. Y. *Abellacar. 
adj. Fourbe, rusé, fin. 

ABELLACAR, y. a, (v.) Mépriser : estáis 
mer peu, faire de cas. 

ABELLACARSE, v. r. Devenir méchant, 

ers, fin, rusé : ‘acquérir de mauvaises 

abitudes. 

ABELLERÓ, sm (v.) V. Colmenero. 

q ABELLOTADO, DA, adj: Qui a la forme 


“A BEL MC 

AB OSCO, s. m. Ambrette : petite 
den i sent l’ambre. « 
* AB MOLAR, y. a. (mus. Mettre en bé- 


mol : haisser une note d'un demi-ton. 
ABENUZ, s. m. (s. ier : arbre des 
Indes et de l'Afrique. . Ebano. 
ABENOLA, ou y 3. (v.) 


il de⸗ paupibres. V. Pestaña. 
ge RDON » 3: mo (gdog:) Aberden : Ville 


d'Angleterre; 


ABERENGENADO, DA; adj, Qui a la 


couleur et la forme d'une 


* ABERRACION, s. A (astr.) 





A8] (5) ABL 
moerument t el fort petit qu’on ob-! ABIGRO, a. m. ( jur.) Voleur de kon 
terve dans les Btoiles. peaux. Jur.) 
-* ABERRUGADO, DA, adj. Verruqueux:| ABIGERO, s. m. (v.) V. Abigeo. 
plein de verrues, en forme de verrue. ABIGOTADO, adj. Qui a de grandes 
ABERTURA, s. f: L'éctiun d'oavrir. ||| moustaches. C'est un mot Ledin. . 
Ouverture, porcement. [| Fente:crevasse:ou-| ABIHAR, s. m. V. Narciso. 
verture en long. | Breche. | Báillement:o0u- |  AB-INITIÍO, exp. las. qui signiGe, dès le 
rerture À la suite d’un tremblement de terre. | commencement, et aussi, depuis un temps 
[Epsnoumement : action par laquelle les| très-reculé. 
cummencent à déployer leurs feuilles. | AB-INTESTATO, exp. lat. ( prat. | Ab- 
pl Ag. ) Ouverture d’une assembléc. | (fig. )| intestat, intestat. Il se dit d'une personne 
ranchise, si ité, ingénuité, naiveté,| murte sans faire de testament. || Procédure 
simplicité. | Rossignol : douleur très-vive| relative à )'héritage des biens de celui qui 
au poignet ou à la poitrine, à la suite de| meurt al-intestat. | Estar una casa ab-in- 


eflorts. } Abertura de pecho : ( fig )| testato : être abandonnée, être à l'alandon, 
ement : l'action de s'épancher nu À 
ouvrir 


y en parlant d'une maison. 
son cœur avec sincérité, avec ten-| * ABISINIA, s. f: (géogr. ) Abyssinie: 
drese , avec confiance. ys de l'Afrique. 
¿ABES, ad». (». y pans. » ABISMADO, P. p. V. Abismar. 
ABESO , adj. (v.) Y. Avieso. ABISMAL, adj. m. f. (inus. ia 
* ABESTÍADO, p. p. 2) Abestiar. nage mm fe Uinus. ) Qui ap 


partient à l’alime. 
*ABESTIAR, +. a. Rahëtir: rendre bête.| ABISMAL, s. m. Cheville ouvrière d’un 
U es! laire en francais. . 
ABESTION ADO, p. p. V. Abestionar, 
_ABESTIONAR, y. a. ( inus. ) V. Abas- 


#tonar. 
ABESTOLA , s. f. (v.) V. Arrejada. 
ETE, s. m V. Abeto. || Sorte de cro- 


* AB-ETERNO, adv. lat. De toute éternité. 
ABETINO, s. m. V. Aceite abetinote. 
ABETINOTE ,s m.V. Aceite abetinote. 
ABETO, s. m. Avet, sapin : grand arbre 

résineux et torjours vert. 

ABETUNA DO, p. p. V. Abetunar. || adj. 
Bitumineux : qui ressemble au bitume, ou 
Qui en a les qualités. 

ABETUNAR, +. a. V. Embetunar. 
*ABEURREA , s. f: Borne que les habi- 
tans de la Biscaye plantent pour acquérir la 
propriété d’un terrain appartenant au com- 
mun. 


ABEYA,s. f: (v.) V. Abeja. 

ABEYERA, 3. f: Gr.) Y. Colmenar. 
*AREZANA, s. f. Plusieurs attelages de 
bœufs qui labourent un même champ. 

ABLERTA, s. $: (v.) V. Abertura. 

* ABIERTA, adj. Se dit d'vne vache qui 
est tris-feconde. 

ABIERTA MENTE, ad». ( fig. ) Ouver- 
tement, franchement, sincèrement , naive- 

ent, hautement , à découvert. 

ABIERTO, TA, p. p. irrég. du verhe 
Abrir, et adj. qui a. jes mêmes acceptions 
‘qu’en francais. || (fig. ; Franc, sincère, in- 

u sus déguisement, sans finesse, , 

ABIERTO, ado. (v.) Ouvertement, clai- 


rement. 
ABIGARR ADO, p. p. V. Abigarrar. 
' ABIGARRAR,))?. a. Bigarrer : bille' arer: 
tawembler des couleurs qui tranchent , ou 
qui sont mal assorties. Billebarrer est fam. 
ABICEATO, s.m. ( jur. ) Abigeat : val 
de tampeaux. 

















Carrosse. 
ABISMALES, s. m. pl (v.) Clous qui 
servaient à attacher le fer de la lance à la 


harpe. 
ABISMAR, y. a. Abimer : renverser, pré 
cipiter. (Ag. ) Plonger. [| Conlondre, hu- 
milier. 

ABISMO, s. m. Abime : gouffre : préci- 
pice, profondeur : trou sans fond. Îl se dit 
aussi des choses très-profondes. | ( fig. ) 
Abhîme : tout ce qui est immense, incom- 
préhensible. || (fig. ) Altme : enfer. 

ABISPADO, DA, adj. Soupconneuz, dé- 
fiant, prudent, avisé. 

* ABISPON, s. m. Frelon, guétpe: sorte 


de Favre moucbe. 

BITAQUE, s. m. Grosse poutre pour 
les bâtimens. 
* ABITONES, s. m. p.(mar.) Bittee: pièces 
de bois pour amarrer. 

ABIZCOCHADO, DA, adj. Qui ressemble 
au biscuit. 

ARJURACION, s. f: Abjuration : l'ac- 
tion d’ahjurer. 

ABJURAR, +. a. Ahjurer : renoncer s0- 
lennellement à quelque doctrine, à quelque 
opinion rega: dée comine fausse et pernicicuse. 
¡Se rétracter. 

* ABLACION, s. linus.) L'action d’ôter 
d'enlever. 

ABLANDADO, p. p V. Ablandar. 

. ABLANDADOR, HA,s. Celui qui amol- 


lit. 

ABLANDADURA, s. f:(».) V. Ablanda- 
miento, 

ABLANDAMIENTO, s. m. Amollisse- 
_ ment :l'actson et l'etlet d'amollir. 

ABLANDANTE, p. a. du v. Ablandar, 
(#.) Amo lissant : qui amollit. | 

ABLANDAR, v. à Amollir : attendrir : 
rendre mou. || Relicher, radoueir, a » 
l¡ (Aig.) Adoucir l'humeur, le caractést, % 





ABO (6) ABO 
Mere, Y Mólandar Ins piedras :(flz.) faire] brûle les plantes. ‘1 (fig. } Faire rugir d 
tié : Aer extradrdinaicement. y 4 honte iyuer, ¡a de e: 
anda-bre: as 6 ablandeæ- higos : lâche ,in-| ABOCHORNA RSE (de), v.r. gels 
dolent, fainéant, paresseux. quer, s'icritèr : se mettre en colèse À Rou 
ABLANDARA, +. n. Se tempérer: en par-| gir: avoir honte, confusion. 
APBOCINADO, p. p. V. Abocinar. [| 


lant du temps qui perd de sa froideur. 
ABLANDATIVO, VA, adj. (inus.)Emol-| (arcA.) Surbaissé : qui n'est pas en plen 
cintre. 


lient, adoucissant. * - 
ABLANDECER, y. a, (v.) V. #blandar. ABOCINAR, v. n. (pop. Tomber surl 
ouche. 


ABLANDECIDO, p. p. V. Ablandecer. . 
* ABOFELLADO, p. p. V. Abofellar, 


* ABLANDESCER, y. a. GY Ablandar. | 
P ARLANDESCIDO, p.p. V. Ablandescer.| * ABOFELLAR, v.n. Boufler : il se dit de 
étoffes qui, au lieu de s'aplatir, se soutien 


ABLANDIDO, p. p. Y. Ablandir. 
ARLANDIR, +. a. (9.) V. Blandir. nent d'elles-mémes. || Boy!fir, boursouffler 
enfler les juues ou la peau, par le vent ot 


ABLANO, s. m. Ar. Coudrier, condre : 
autrement. 


arbre qui porte les noisettes. V. 4Bellano. 
ABLATIVO, s. m. (gram) Ablatif: le] ABOFETEADO, p, p. V. Abofeteas. 
ABOFETEADOR, RA, s. Suulleteur 


sixième cas des noms, dans lés langues ou , 
ils se déclinent. celui qui donne des soufllets. [ ( Ag.) Celu 
qui vutra 


* ABLEGACION, s. f* Ahlégation: han- 6. 
pissement prononcé par le père daus l’ancien- ABOFÉTEAR, v. a. Souffeter : taper 
| | donner des snuffets, des coups. 


ne Rome. 
ABLENTADO, p. p. V. Ablentur. ABOGACIA,s. f: Plaidoirxo : l'art de pla 
ABLENTADOR,RA,s.(v.)V. Aventador.! der, la profession el Pexercice qu'on en fait 
ABLENTAR, y. a. (v., V. Aventar. ABOCADA, s. f: Avocate : médiatrics.| 
ABLUCION, s. f: Ablution. V. Lavatorio.| La f-mme de l'avocat. | 
ABNEGACION, s. f: Abnégation: renon-| * ABOG A DIL (OFICIO), adj. A vocaserié 
cement à soi-même, et détachement de tout| protession d'avocat. C'est un terme de mé 










ce qui ne regarde point Dieu. pris dans les deux langues.  . 
ABNEGAR, y. a, Renoncer volontaire-| ABOGADO, s.m. À vocat: celua qui plaide 

ment à ses di sirs ou à ses passions. qu conseille, qui défend en justice. | (Lg: 
ABOBA DO, DA, adj. f'elui qui a Pair sof,| Avocat : intercesseur : celui qui interc 


ajais. || Cara abobadg : air mais, nigaud. | pour un autre 
ABOBAMIENTO, s.m. L'action derendre| ARBOGADOR, s. m. V. Munñidor. 
quelqu'un sot, niais. | ABOGAMIENTO, s. m. L'action de défem 
ABOBAR, ». a. Rendre nlus, stupide, | drequelqu'u en justice ou d'iutercéder pou 
hébété. quelqu'un : défense, 
AHOBAR, +. a, (inus.) Y. Embodar, ABOGAR (por), v. n. Défendre en jus 
ABOCADEADO, p. p. Y. Abocadear, |tice, de vive voix ou par écrit. || (fig. ) lo 
ABUCADEAR, v. a. (».)Eutever des mor-' tercéder : parler + prier : solliciter pou 
œaux avec les dents, !qu'iqu’un. 
ABOCADO, p. p. V. Abocar. Y adj. Déli- | ABOHETADO DA, adj. V. Abuhedo, 
cat, agréable, en partant du vin. ABOLENGO, s. m. Généalogie ascen: 
ABOCAMIENTO, s.r1. L'action de pren-; dance : suite el dénounbrement d'aieux | 
Areavecla bouche. || Abouchem®nt, entrevue, (pras. Y Patrunome : héritage qu'on a eud 
ae: ses aïeux. ? 
ABOCAR, v. a. (chas.) Gueuter. ll se dit ABOLEZA,s. f () Bassesee, déshon 
des chiens qui prennent en courant le gibrer” neur, peliesse. 
avec fa gueule. [| Braquer: tourner, el ét  ABOLICION , 5. fí Abolition , ebolise 
senter d'un côté eu d'uu autre certaine chose nent, andantissement , extinction d'un 
Pour ezir cunvenablement.. |] Commencer à loi, etc. {| (prat. ) Résiliation, cassation 
. entrer dans un “étroit, Farre, etc., en par- tésolution : abolition d'un acte, 
laont d’un navire, | Aboucher . rapprocher: A BOLIDO, p. p. V. Aboli. 
pour parler. ABOLIR, y. a. ABolir : casser, annule 
ABOCARSE (con), v. r S'aboucher : s'en- effacer, révoquer, ôter, invalider. |] (prat 
trevoir : se trouver deux ou plusears per-|Résilier : casser un acte. 
sonnes dans us: lieu pour contéyer ensem-| ABOLLADO, p. p. V. ABollar. [| adj. Y 


. , Alechugado, 
ABOCARDADO, DA, adj. On le dit ABOLIADURA, s. f. Bowe ; edevalio: 
emon d'une arme à feu qui a la bouche 


u inegalité dama toute superficie plane. 
forme de trompette. B perlue p | 


Bosse '; certain (Gravail fait p. tie 
ABOCHORNADO, p. pi V. Abochornar. rtaio Uavail fait par les as 


ABOCHORNAR ona lares métalliques. 
, 4. e. Donner une a er : fal 
chaleur. — Bruisser : se dit du sold » v. a. Bossuer : faire des bos 


quijses. Le mot francais ne s'emploie qu'en par 








: laisser quelqu'un 
ane nvuir quoi répondre. 


ABOLLON , a. x. (agr Bonton : bour-. 


pro dos naissent les des arbres 
os les des vignes. 
ABOLLON ADO, p. p. Y. Abollonar. 
ABOLLONAR, y. a. Travailler em Losse 
dis pi'ces de metal. [| Gedronner, fisica des 


ABULLON 9. n. Bosrgeonner : 
Jeter, pousser — Le 
* ABOLO, LA, s. (v.) V. Abuelo. 
ABULONGO, = a. (v.) V. 4 bole 
‘* ABOLORIO, a. 22. V. Abolsngo. R Patri- 


moine hérite "ou a eu de ss aieuxz. 
ABOLSADO, DA, adj. Froncé, plissé 
ou qui a plusivurs 
hourse. Bo 


ABOMINABLE , adj. m. f. Abominable, 
ditestable, exécrable: E E ss 
ADQMÍNA BLEMÉNTE, ado. Abomina- 
, Utestablument, exécriblement. 
ABOMINACIUON , 3. J- âheimination, dé- 
ADO, p. . A nar. |) Ser 
ebeminado : être En lébowination. 4, 
AMMINAR , ». a, Détester, exécrer : 
ebhorrer: avoir de l'aversion.Bsécrer a vieilli; 
@ dit «agoerd'hui, avoir en cxécraiion. 
APONADISLMO » DA, adj, sup. à Abo- 


ABONADO, p. p. V. Abonar. || adj. Ao- 
wéblné , riche : LE LÉ ed MS l'arc 
a! Capable , propre à feive quelque 
=. | cette acteptinn il we es prend 
etimairement qu'en meuvaies part. | Tes 
Rigo abo rado : V. Tess; 
ABUÑADOR , RA, = Caullon, garant: 
as répond, qui s'oblige an autre, 
AMIENTO, 3. ra. V. Abono. 
ABONANZA,s. f: (v.) V. Bunanaa. 
APONANZA DO, p. p. V. Abonanaar. 
ABONANZAR, « a. Se rasséréner : deve- 
rem, en parlant du temps, d'une 
timpéto. (( mas.) Moilir, se ealmer, en par- 
lant du vent. 


ABONAR , ». a. Accréditer : donner de 
l'astorité, de la répntation, du crédit : faire 
de l'estime, qaalsier une chos: de bonne, 
Bovifier, ahonmir, amétiorer, amender, ra- 
vendre meilleur, mettre en meil- 

hue état. | A<surer : avouer : autoriser une 
» a fait, uns action. || Engraiser , 
under : rendre les terres grasses et fertiles 
My mélant du fumier. | Créditer : allouer : 


pte : inscrire la 27 que 
, O que quelqu’un a . Y Caur 
Coeur : se $ cartioo : répondee pour 


>, 


e. 
ALUÑAR, o. m (a) V. Adurianzar.. 


( 7.) 


ABO - 
ABONDADAMENTE, adv.[o.) V. Abun- 
e BONDA DO V. Abonda 
A y Po . OR Fe A 
Y. Abundone. |? bad 
ABONDAMIENTO, s. m. (v.) V. Abun- 


dencia. 
* ABONDANCIA, 8 £ V. Aburdancra. 
* ABONDANTE, p.u 2.) du verbe Abon- 


dar. 
* ABONDANTEMENTE, adv. (1.) V. 
Abundantemento, 

ABONDAS, y. a (s.) Pourvoir, fouruir 
abondamment. 

ABONDAR, ». n. (s.) Suflire : étre suf- 
sant. || (v.) V. 4bundar. 

ABUNDARSE, s. r. (+.) Se contenter : 
être satisfait. 

ABONDO, a. m. (#.) V. Abundancia, 

ABONDO , adv. ( pop.) Ahondanment : 
plaptureusement, 

ABONDOSAMENTE , ad». (v.)V. Abun- 
dantemente : 

ABONDOSO,SA,ad:.(+.) V. 4 /undante, 

ABOM) s.m. L'action d'rcciéditer , d'es- 
surer, d'allouer. || Honilication, auéltora- 
tions || Cautiunnement , garante, |i (gr) Fu- 
miér, engrais de végétaux en puli-fnction, 
dont où anæende la terre. Y Amend ment des 
terres. | Allocatiou : l'action d'alluuer , de 
passer un article en compte. 

ABORDADO , p. p. Y. Abordar. 

ABORDADOR, KA, s. {mar Celur qui 
aborde, (| (. yig.) Celui qui s'approche d'une 
personne avec une cerluine futuiiiarité, es 
avec assez de liberté. 

ABORDAGE, s.m. (mar. Ahordage: 
l’action d'aborder. || Choc de vassseaux, [ 
Abo por la aletaduna: (mar.) abor- 
dnge per la hanche. || 4hurdaze de “argo de 
largo : (sd.) ab e de long en long. | 
Abo aproado al cuerpo : (ek Y abor- 
dage de boet au corps. 

ÁBOHDAR tá, con), v. n. (mar.) Ahor- 
der, se touther, choquer, Sapprocher dans 
quelque dessein. que ce soit, en parlant 

e deux embarcations. || Aller à Lord : ¡uen- 
dreterre, || Cam Mets cAégaledistasce, sur 
la même ligne , Jens ou pinsieurs vuituses 

ABORDO, s. m.(v.) Y. Abordaga. | (fig) 
Abord, assaut, attaque, chuc, ellort. 

ABORDONADO, y. p. V. Ibordunar. 

ABORDONAR, s. n.( inus. ) Marcher ap- 
puyé d'un báton, 

* ABORÍGENES, s. m. pl. Aborigènes 
ters halitans d'un pays. 

ABORRACHADO, DA, adj. S'applique 
aux choses que sont extrémuenmient rouges. 

ABURRASCADO , p. p. V. Aborrascar. 

ABORRASCAR, y. a. (¿nus.) Canser des 
orages, des tempêtes sur la mer. 

ABOR REC RO, RA, adj, -.) Y. 
Aborrecibla, 

ABORRECEDOR , BA, eo. Hainena : celo 
aui hait. 


ABO 


leurs œufs 


ABORRECIBLE (4) ; adj. m. f: Haissa- 


ble : odieux, détestable : qui excite l’aver- 
sion, la baine, l'indignalion. . 


ABORRECIBLEMENTE, ads. Odieuse- 


ment : d'une manière odieuse , haïssable. 
ABORRECIDO , p. p. V. Æborrecer. || 
(de) adj. Malvoulu : dei est hai, à qui on 
yeut du mal. : 
ABORRECIMIENTO (d),s. m. Aversion, 
haine, LADO Y. #5 
* ABORREGADO, p. p. V. Aborregarse. 
* ABORREGARSE, A r. Se pommeler. Il 
ne se dit. guère qu’en parlant de certains 
petits nuages blancs et grisâtres qui parais- 
sent quelquefois au ciel en forme de petites 
ules. " 
ABORRENCIA, s. f: (v.) V. Aborreci- 
miento, 
* ABORRESCEDERO , RA, adj. (v.) V. 
Aborrecible. : 
* ABORRESCEDOR, RA, 4. (v.) V. 4bor- 
recedor. 


* ABORRESCENCIA , s. f: (s.) V. Aborre- 


ecimiento. 

" ABORRESCER, y. a. (v.) V. Aborrecer. 
* ABORRESCIBLE, adj. m. f: V. Abor- 
recible. 

* ARORRESCIDO, p. Le V. Aborrescer. 

* ABORRESCIMIENTO, s.m. (v.) Y. 


Aborrecimiento. 


¿¡ABORRIBLE, adj m. £ V. Aborreci- 


ABORRIDO, p. p. V. Aborrir. 
ABORRÍO, 3. m. $) V. Aburrimiento. 
ABORRIR , ». a. V. Aborrecer. 
ABORRIRSE, ». 7. (y) V. Aburrirse. 
ABORSO , s. m. (v.) V. Aborto. 
ABORTADO, p.p. V. Abortar. 
ABORTADURA, s. f: (v.) V. Aborto. 
ABORTAMIENTO , s. m. ( inus.) Y. 
d borto. 

ABORTAR, y. a. Avorter : se blesser, 
faire une fausse couche. Avorter ne se dit 
ordinairement qu’en parlant des femelles 
des aniruaux. 

ABORTIVO, VA, adj. Abortif: qui cause, 
ou qui aunonce l'avortement. || Né avan! le 
terme. (did. méd.) Ecboliqne : médicament 

ui cause l'avortement. 

ABORTO, 3. m. Avortement : fausse cou- 

che : accouchement avant le terme. Avorte- 
ment ne s'emploie guère qu’en parlant des 
femelles des animaux. | Ce qui est né avant 
le terme. || (/x.) Prodige, singularité : chose 
extraordiuaire. 
- ABORTON, s. m. Avorton : animal né 
avaut le tesme. Jl ne se dit en espagnol que 
des quadrupèdes. || Peau d'un agueau né 
avant le turme. 


(8) 
ABORRECER, ». a. Abhorrer,baïr : vou- 
loir du mal, avoir de la haine, de la répu- 
ance, avoir en horreur. || Laisser, aban- 
onner. ll se dit des oiseaux qui quittent 


strument 





ABR , 

ABORUJADO, p. p. V. Aborujarse. 

ABORUJARSE, y. r. V. Arrebujares. 
-*ABOSAR, y. a, (mar.) Bosser : amarrer 
la bosse qui saisit le câble quand l'ancre. est 
á la 55* 

ABOTAGADO, p. p. V. Abotagarse. 

ABOTAGARSE? # n. Bouftir , se bour- 
soufller , enfler. 

ABOTINADO, DA, adj. Fait en forme 


de potes 

: ABOTONADO, p. p. V. Abotonar. 
ABOTONADOR, s. m. Tire-bouton : in- 

r boutonner. 

ABOTONADURA, s. f. (v.) V. Botona- 


ura. 

ABOTONAR, 4. a. Boutonner : passer le 
bouton dans la boutonnière. 

ABOTONAR, y. n. Boutonner : pousser 
des bourgeons. || Se couvrir de boutons ou 
de petites bulles d'air, en parlant d'un œuf 

j cuit dans l’eau. : 

ABOVEDADO, p. p. V. Abovedar. «e 

ABOVEDAR, v. a. Vuúter : faire une 
V te. 

ABOYADO, DA, adj. Il se dit de la ferme 
qu'on loue, quand elle a des botufs pour en 
labpurer les champs. 

"ABOYAR, y. a. (mar.) Alkéger, soulager. 
* ABOZAR, y. a. (mar.) V. Bozar. 

ABRA, s. f: (mar.) Hávre : baie : 
rade où peuvent mouiller les navires. | Gor- 
ge de montagnes : col: passage étroit entre 

eux montagnes, || (min) ent : ou- 
verture faite dans un cotrau par quelque 
explosion souterraine. || Abra de la oben- 
cadura : (mar.) épatement des haubans. 

ABRACIJO, s.m. (fam. inus.) V. Abrazo. 

.ABRAHONADO, p. p. V. Abrahonar. 

ABRAHONAR, s. a. (pop.) Embrasso 
fortement quelqu'un en lui passant les bras 
au-dessus des coudes. 

ABRASADAMENTE, ad». Ardemment- 


‘ avec ardeur. 


ABRASADISIMO , MA, adj. sup. d' A- 


brasado. 
ABRASADO, p. p. V. Abrasar. 
ABRASADOR , , $. Brúleur, incen- 


diaire. || Brúlant : qui brûle, qui embrage. 
(Ag. ) Consurmant : qui consume. || Celo 

rasador : ztle consumant. 

ABRASAMIENTO, s. m. Embrasement : 
incendie. 

ABRASANTE, p. a. du v. Abrasar, Brû- 
lant, qui brúle, qui embrase. 

ABRASAR, ». a. Embraser : brúler : met- 
tre eu feu, réduire en braise, consumer 
le feu. ¡| Dessécher la terre, en détruire l’hu- 
midité jusqu'à ce qu’elle devienne stérile. || 
( fig. ) Dissiper , prudiguer , dilapider, con- 
sumer son bien. || Faire honte, donner du 
ressentiment à quelqu'un. 

ABRASARSE (en), v. r. S'embraser, se 
griller, se rótir. | Bráler : Senflammer : être 
agité de quelque passion violente. | 4bra- 


ABR . (9) | ABR 
sarse vivo : être violemment agité & quel- | de la longueur. [| Couper court. {| Acoëlérèr, 


ere dépêcher, hâter, presser, diligenter, aug- 
—X SILADO, DA , adj. Rouge comme | menter la vitesse. Sea rer, aire, mettre 
= du il 


à Pétroit. 
ABRAZADERA , s. f. Chignon, virole,] ABREVIATURA, s. jf: Abréviation : 
erampon : lien de fer, anneau. f Anneau 


suppression de lettres, Ex. D. pour Don ; 
qu recoit et porte la baguette d'un fusil. || 
Accolade 
















V. M. pour Fuestra Magestad; Nro. pour 
: trait de plume qui, dans un | Nuestro. || Bn abreviatura ( fam.) : a la 

écrit, joiot plusieurs articles pour n'en | háte, vitement, vite, promptement , en di- 

faire qu. | (mar.) Étrier. ligence. | En abrégé : avec abréviation. 

AB » Pp. p. V. Abrazar. 


ABREVIATURIA, s. f: Bureau de l’a 
ABRAZADO, s. mn. pe V. Abrazo. bréviateur ou rédacteur des bulles. 
ABRAZADO, DA, adj. 


( 60h.) Empri- | ABRIBONADO, p. p. V. Æbribonarse. 
NE RAZ DOR RA >.Cal iemb ABRIBONARSE, Y. Fo Fans de- 
A ,RA, s. Celui qu rasse. | venir fainéant, paresseux, négligent : de- 

, 8. m. (boh.) V. Corchete. | venir fripon. Í : > 
1 (».) Joueur de profession qui entraine du ABRIDERO, RA , adj. Se dit des fruits 
dans des maisons publiques de jeu. | à noyau qui s'ouvrent aisément, comme le 


dragon , la rossane , etc. 
de pecho qui q 3. Mo 7 + esnéce 
e qui quitte le noyau facilement, 
ABRIDÓR, RA, adj. 15.) y. Aperitivo, 
ABRIDOR, RA, s. Ouvreur : celui qui 
ouvre. || Entoir, grefloir : instrument pour 


ABRAZAMIENTO, s. m. L'action d'em- 
ABRAZANTE, p. a. du v. Abrasar. 
Embraseant : qui embrasse. | 


ABRAZAR, #. a. , | enter. || Ancien outil de fer pour plisser. {| 
Étrendre avec les bras en signe d'amitié. || | V. Abridero. || V. Grabador. 
(Ag) : eur * ABRIENTE, p. a. du verbe abrir, (».) 


Ouvrant qui ouvre. 
ABRIGADA, s. f: Abri : lieu A couvert 
du vent et de la pluie. 
ABRIGADERO , s, m. Lieu à l'abri des 
vents froids. | 
- ABRIGADO, p. p. V. Abrigar. || adj, 
Fourré, garni, couvert de b qui ge- 
rantissent du froid. 
ABRIGADO, s. m. V. 4 
ABRIGAMIENTO, s. m.( 9.) V. Abrigo 
ge- 


, ceindre , 
eatourer | Embrasser : entreprendre uneaf- 
fre, # charger d'en prendre soin. | Em- 
braser : suivre un parti, un conseil, s'adon- 
cer a une profession. || Gontenir, renfermer. 
| dbrazar la vida religsoea: embrasser l’état 

, renoncer au siècle, 
420, s. m. Accolade embrassement. 
APR , 3. m. LE Aie du pi , 
48 sl Autan ne se dit qu'en je. 
ABRENUNCIO, Ab-renancio : mot latin 
per lequel ou marque de Paversion. 
ABRETONAR, ». a. (æar.) Mettre en 


ABREVADERO , s. m. Abreavoir : Lieu 
i Foa mène boire les animaux. 

ABREVADO, p. p. V. Abrevar. || adj. 

— On le dit du cuir trempé dans 
sn. 


ABREVADOR , s. »s. Celui qui abreuve. 
IV. 4brevadero. 

ABREVAR, ». a. Abreuver : faire boire 
Bin, 1 Humecter, arroser profondé- 

ABREVIACION, s. f: Abréviation : re- 
tuachement. | V. Epltome, compendio. * 
LA PREVIAUERO , 5 M. (9.) V. Abrevia- 


ABREVIADO, p. p. V. Abreviar. 
ABREVIADOR , À ,s. Abréviateur : 
* si raccoureit , qui abrége. || Rédac- 
AMEVIADURA, AÍA,s. flo.JV. Abre- 


ABREVIAMIENTO, s. rm. (v.) V. Abre- 


Recin. 
LIREVIAN, ». a. .Abréger, aceourcir, 
| Wevercir :. rendre plus esurt, retrancher 


ABRIGANO, s. m. (#.) Abri : Leu 
ranti du vent. | 

ABRIGANO, s. m. Tue-vents : cabane 
de pasteur à l'abri des vents. || Abrivent 4 
paillasson pour mettre à l'abri du vent. 
ARRIGAR, y. a. Abriter : mettre à l'a 
bri, Y auffer : tevir choud. || ( fig.) 
Mettre à l'abri, défendre, protéger, svute- 
nis les intérêts, prendre la défense, m-itre 
sous sa protection, accorde: asile. Abri- 
guess vm. con ello: (fam,) V. Arrôpese vm. 
con ello, 

ABRIGO, s. m. Abri : lieu à couvert du 
vent, du froid et de la pluie, et tout ce qui 
garantit des injures du temps. {| ( fig:) Dé- 

nse , protection, asile, refuge. : 

ABRIGO, s. m. (mar.) V. Æbrego. 

* ABRIGUACION, s. f: (1.) V. Averiguan 
cion, 

ABRIL, s. m. Avril : le quatrième mois 
de l’année solaive. || Bstar hecho un abril : 
( fig) être beau comine un printemps. 

BRILLANTADO, p. p. V. Abrillan- 


far. 
* ABRILLANTADOR, s. m. Talieur de 
diamans. | | 


ABRILLANTAR, v. a. Brillanter, facet- 





ABR 


(w) 


ABR 


ter : tar les diasmans à fasotées., et Ls commence le temps où l'Église peut slane 


faire devenir brillans. | 
ABRIMIENTO , s. m. Ouverture. . 
ABRIR, v. a. Ouvrir : faire que ce qui 
est fermé ne le soit plus. | Rompre, percer : 
faire une ouvyrture de part en. part. | Fen- 
dre. || Crever. |} Diviver, séparer. | Tracer. 
Labourer. || Pratiquer. (| Frayer , eu par- 


t des chemins. || re, s'épanouir , en 
per des fleurs. | Développer. | Graver. | 
ucher : découvrir. || FA) Cominenger. 


Etendre , épandre. | 4brir á chesco.: 
lee) V. Abrir en canal: jouer un tour, 
ane pièce, railler, plaisamer. | Abrir 
recha : faire brèche, | (/ig.) Persuader , 
réduire quelqu'un à ce que Pon désire. 
Abrir camino: se faire joer, frayer le che- 
min , facititer be réussite de quelque chose : 
il signifie aussi facihter les moyens d'etice- 
fuer le passage d'un emiroit à un autre. 
] Abrir claros : ( mil.) ouvrir les rangs, 
por faiser passer la cavalerie et Vartil- 

ie. ! Abrir el dia : reparaltre après avoir 
été caché par des puages, en parlant du 
soleil. || 4brir el juicio : ( pras.) instruire 
un procès de nouveau. |} .4brir el ojo : 
( fe fam.) se tenir sur ses gardes. [| Abrir 
el tiempo : se mettre au besa , devenir se- 
rein, en parlant de temps. | Æbrir en ca- 
nal : V. Canal, || Abrir la cabeza: fem 
dre la tête. || 4brir ou abrirse Jas ganas 
de comer : ragnuter , se raguúter : reprem- 
dre son appétit ordinaire. || 4brir la mano: 
(Ag: ) recevoir des prévenus : denner libéra- 
ement. || Æbrir la mano al caballo : lá- 
cher, rendre la main 4 un cheval. |. 4brir 
la puerta : [ fig.) acheminer 3 mettre er 
état de réussir. || Æbrir los cidos : ( fig.) ou- 
yrir les oreilles : écouter attentivement. | 
Abrir los ojos : (fig.) s'orienter, cawrir les 
yeux : voir les choses telles 
f] Abrir los ojos d uno : dessilier les yeux. || 
«Abrir paso : se faire jour. V. Abrircamino, 
A Abrir precio: établir le prix de quelque 
ruarchan ie en ourrant la ie Abr 
au pec ro Ô con alguno : .) 8 
punch e anote ouvrir sor Leur 

quelqu'un. || 4brirtienda: ouvrir, établir 
ane boutique pour faire le commerce, — 
eorona : faire la tonenre. || Abrir ci- 
Bsientos : ouvrir des fossés pour les fonde- 
mens. || Abrir el rumbo : (mar.) prendre 


le large. | Abrir trinchera : ouvrir ha 
tranchée. | Abrir una carta : décacheter 
une lettre. || 41 abrir las puertas : à porte 
ouvrante. | Medio abrir : entrrouvrir. | 


Abri: pescado . effondrer. . 
y cerrar de ojos : en un cl 
abrir la boca : ne 

ABRIRSE 


) En un abrir 
nd'œil. || No 
point desserrer les dents. 
(con), 9. r. Souvrir : cre- 
: : crevasser : se fundre : s’en- 
y vrir : rouyrir., — ES 8 
brirse paso, sa : .) parcer. 
Abrirse las velaciones. eE ‘dit lorsque 


qu'etles sont. | 


niser les mariages religieux. Il a toutes Tes 

accaptions de verbe abrir. 
ABROCADO, p. p. V. Abrocar. 
ABROCAR, v. a. (v.) V. Atacar, aco 


metsr. . 
ABROCHADO, p. p. V. Abrochar.  : 
ABROCH ADOR , $. m. Tire-bouton :in- 
strument pour boutonner. 
ABROCHADURA, a. f: (inus.) V. Abro- 
chamiento. , 
ABROCHAMIENTO, s. »» L'action de 
bou'onner. || (v.) L'action de s'approcher. 
ABROCHAR, ». a. Boutonner , agrafer, 
lacer , passer les boutons dans les Louton- 


H | midres, ettacher avec une agralo, avec une 


boucle , sxec un lacst, , 
ABROGACION,a. f. Abregation : annu- 

latin : révocatipn, suppression, dérogation, 
ABROGADO , p. p. V. Abrogar. 


ABBOGAR , +. e. r, annuler, ré- 
voquer , supprimer, déroger : détruire : 
casser par un agite positif. 


ABROJAL ,5. 1 Lieu planté de tribulea, 
ABROJILLO ,s. m. din. d' Abrojo. 
ABROJIN, s.m, Espèce de limacon de mer. 
ABROJO, a. M. Tribule , berse : plante 

qui esolt parmi les blés. | Chausse-trape : 

te. | Maire : plante. | Croja-de-cheva- 
ier: plante. |} (al) Chausse-trape : petita 
pièce de fer à quatre pointes, dont on se 

sert à la guerre contre la cavalerie. |] (ë«.) 

Herse. || Petise chausse-trape que les dis- 

plinans mettent au bout de leur fouet. | 
brejos : pi écueils, brisans très dan ge 
reux, que l’on rencontre dans certaines mers, 
ADROMADO, p. p. V- Abremar. | a 

(mar.) Brameux , néhuleux : couvert 

brume , plein de brauillards. 

ABRUMAR , +. a. (v.) V. Abrumar. 

ABROMARSE, n x (mar.) Se rempli 
de teigne, en parlans d'un gavire. 

À BROQUELA DO. p. p Y. uelarse 

* ABROQUELAR , ». n. ( mar.) Contre: 

brasser : brasser au me des pe orien- 

tes sa pres 4 u prou : 

—æe—— evant. || Abroquelar ¿ncon- 

tra en el medio : eoutrebrasser derriéra, 
ABROQUELARSE ,s. 1. Se couvrir d'un 

bouclier. || ( fig.) Se servir de quelque moyen 

pour défe sa perrome OU $60 OMRION. 
-ABRÓTANO, a:m. Abrotane: plante. 
ABROTOÑADO , p. p. Y. Abrotoñar. 
ABROTOÑAR, +. a. (v.) V. Brotar. 
ABRUMADO ,p. . Abrumer. 
ABRUMADOR, ka, s. Accablant, as- 

sommant , incomarode. 
trop AE ps a. Accabler,asommer 

peser trop, .) Accaldar, amommer , 

excéder, incommoder , être à charge. 
ABRÜTARO, DA , adj. Brutt : tenant 

de la Lête brute, au physique ou au moræl 

* ABROZO, a ‘mn. fréour.) Abbrusss : pro: 

vince du royaume de 


+ 


ABS 
ABSCESO , s. me. Afcès : apostème -en- 


Pare causée par des humeurs enrrompues. |fs=) Absotvant : 
ABSCONDER, ». a. sa Escondrr. 


ABSCONDIDAMENTE, ad». (».] V. 
Bscond das, . 
O . p. Y. Absconder. 
A, edj. (v.) V. Obecu- 


te) V. Obscuro. 
ABSENCIA, 8. f 1». Ausencia. 
ABSENTADO, TA p. V. Abeentarse. 
ASENTARSE, v. r. L». ) V. Ausen- 


ABSENTE, adj. m. £ (v.) V. Auserte. 

ABSINTIO, s.m, Y. Agen jo. 

ABSIT, exp, lat. Qu'a Dieu ne plaise : 
bio d'ici, loin de nous. 

ABSOLUCION , s. ff Absolution : par- 
don, rémission des Y Absolotion : 
æuience, jugement qui absout ou déclare 
insocent. | Qualité d'absolu, d’iudépendant. 
| Prière qu'en dit À Matines. A Absolucion 
genera! : absoate : absolution que. 

ABSOLUTA , e. jf: (fam.) position 
usvenelha ésoncée avec assurance, et d'un 
ten mogistral, 


ABÔLUTAMENTE, ado. A hsolument : 
5*2 entièrement : résolument : 
manière absolue > sms restriction 

mm Lornes, sans partage : à jour et ¿ 
pes : à plat . à toute force. || Absolument : 

: ause ind#pendance : 

¿une manière souveraine. | (£g.) Aisolu- 


IESCURO, RA, 


ment : sans rapport, sans relation. 
AESOLUTO, TA, adj. Absolu : imdé- 
pedant , Ce mot a les mêmes 


æceptions dans les deux lan 
ABSOLUTORIO, AJA, (Prat. ) Absolu- 
ahsolutien. 


— — fam) U e 

pin, bre ce marquer ent 
es, a i 

encia quelle un couflesseaz accerde l'abso- 


AOL VEDOR, s. a. (ina) Osfui qui 


ABSULVER, =. spé Añecadre, perdon- 
am. imocenter, dilw rger : dé- 
deu juridiquement un D tonne Ens inmécent 
pino dont sk demi aecueó, exempt de 
Ryerune dettes: le rendre libre, —* 
Pike, SN Démmettre, dépeser, desti- 
tur, GE ver, declarar, desci- 
fo da solucion. y Absoudre, rermetire : 

Rolorox, deber : 


ES dé- 
ne contra : abeoudos Va enepurua. 


Do emmener) mere 
—5 de precia. Mbsclaer las | anact 


ia e fui A | 


Qu) 


ABS 
ABSOLVIENTE, p. u . +. Aecilier. 
ui abs 

ABSOLVIMIENTO, s. m. (e.) Y. Abro. 
lucion. 

ABSORTA DO, p. p. V. dbsortan 

ABSOHTAR, v. a (p. su.) Transporter, 
ébahir : mettre que Phors de lui-même 

ABSORTO, TA, adj Transporté, saisi | 
frappé d'étunnement. Quedar absorte 
tomber des nars. 

ABSORVENCIA, s. f. (phys.) Atserp- 
tion : l'hction d'ebsorber, 

ALSORVENTE, p. a. du v. Absorvél 
Absorbant. } est aussi substentif. ( 

ABSOR VER, ». a. V. Enpapar. | mido 
Absorber : dessécher | l'humidité, .Vattwer, 
la dissiper, la consumer ‘| Engloutir. : 4 
(fig.) Emporter : entrainer. 

ABSOH VERSE, u% 7. S’ébabir : s'étons 


ner, être surpris. 
ABSORVIDO, a Pp. X. Abeorver. . 
IA, adj, Abstéme : que 


ABSTEMIO, 
ne hoit pas de vin. 

* ABSTENENCIA, ⸗. f: (5) V. Absti- 
nencia. 
B’abetenir, se 


ABSTENERSE 55 r. pa 
pécher, se passer, 


priver, se contenir, 
se donner garde; se garder. 
ABSTE . V. Abstenerse, : 
ASTENIDO, pop p. a. du y. 4 baserger, 
et adj. ess. ( phys. ei méd.) Abstersif, abs 
tergent : propre à nettoyer et à dissondr 
les duretés et les épaisi-semens 
ABSTERGER , ma (pkys. el ehir.) 
ya E essuyer, mettoper. 
RISIMO, MA, adj. sp (».) Y. 
Austerisimo. 
a TON 8 Absteision : l'aetion 
'abste 
ABSTERSIVO, VA, adj. (méd.) Ahateño 
sif: propre à absterger, nettoyer. 
‘ABSTINENCIA , s. f: Abstinence , pri- 
yation l’action de s'abstenir, de se prirer 
de quelque chese . || Abstinence , tempé- 
rance > sobriété : vertu Lu .porte à se ma- 
dérer sur l'usage d'une chose. || Ahstineros: 
jour d'abstinence , de jeune. 
ABSTINENTE, p. a. de v. Abstenerse. 
Abstinent : qui s'abstient.. 
ADSTINENTEMENTE , adv. Modénés 
ment , avec ahstinence. 
ABSTINENTÍSIMAMENTE , ado. cupo 
de Abstinentemente, ; 
ABSTIN ENTISIMO, MA , adj. sup. de 
Abstinente. 
ABSTRACCIÓN, a. f. (&dact.} Alutrac- 
tion : Faction d'ahstraire, idée abstraite. 


[| Isolement : état d'une personne qui vit a6= 


paré de la reciété. 
ABSTRACTÍSIMO, MA, adj. sup à’ Abe 


*ARSTRACTIVAMENTE, adv. Abstres- 





ARSTRACTIVO, VA, 
tractif : qui exprime les 
NE pr 


ABSTRACTO , z: p. srr. V. Abstraer. 
Abstrait. || adj. ( didact.) Abstrait : séparé 
par l’alstraction. || Bn abstracto : abstrac- 
tivement : par abstraction. 

ABSTRAER, +. a. (didact.) Abstraire : 
aire abetraction : séparer par la pensée. 

ABSTRAER (de) v. n. Omettre, taire, 
asser sous silence. 

ABSTRAERSE, y. r. Se recueillir, ran- 
trer en sui-même. 

ABSTRAIDO, p. p. V. Abstraer. || ad). 
tetiré , éluigné, séparé de Ja société. 

ABSTRUSO, SA, adj. (p. u.) Abstrus : 
aché, difficile à trer. 

ABSUELTO, p. p. irrég. Y. Absolver. 
Abeous. |} adj. (»). Libre, dégagé, exempt, 
débarrasse. 

ABSURDIDAD, s. f. (inus.) Absurdité. 

ABSURDÍSIMO, MA, adj. sup. d'Ab- 


ABSURDO, DA, adj. Absurde : contre 
sens commun. 
ABSURDO, s. m. Absurde, absurdité, 
ineptie , discours, action , upinion contraire 
A la raison , au sens commun. 
* ABTO, 2. m. (v.) V. 4cto, auto. 
* ABTOR, s.m. (9). V. Autor. 
* ABTORIDAD, s. f: (v.) V. Autoridad. 
* ABTORIDAT, s. f: (v.) V. Autoridad. 
* ABTORIZADO, p. p. Y. Abtorizar. 
* ABTORIZAR , y. a. (v.) V. Autorizar. 
* ABTUAL, adj. m. M. (v.) V. Actisal, 
* ABTUAL TE, ad». (v.) V. Actual- 


ent. 

ABOBILLA, e. f: Huppe, putput, lu- 

poge, pince de-fer : oiseau huppé. 
CHORNADO , p. p. Y. Abuchor- 

narse. 

* ABUCHORNARSE, y. r. (v.) V. Abo- 

chornarse. . 

ABUELA, s. jf: Aïeule : grand’mère : 
mère du père ou de la mère. || Como mi 
abuela : (fam.) comme je chante : ce n'est 
pos vrai. || Cuéntaselo d tu ubuela :(fam.) 

d'autres : adressez-vous à d'autres. 

ABUELO, s.. m. Aieul : grand-père : 
père de la mére ou du père. || Esam. Père : 
nom qu’on donne à un vieillard. || Abuelos : 

l. aïeux, devanciers, ancéfres, ascendans. 
.* ABUGES, s. m. Raisin-d'ours : plante. 

ABUHADO, DA, adj. (v.) Bléme, pâle 
et enflé. | 

ABUHAMIENTO, s. m. (v.) Enflure. 

ABUHETADO, DA, adj. (v.) V. Abu- 


hado. . 
ABULENSE, adj. m. æ Habitant d'A vi- 


da, en ene. 
ABULTADO, p.p»(v.) V. Abultar. | ad. 
, gros, volumineux. || Æbultado 
carnes : 
trapu. 


ad]. (didacs) Abe 


ractions , qui 


(12) 


ramesé, en parlant d'un homme | ABUS , 


arv 

ABULTAR, ». a. Augmenter, eceroltre 
agrandir, grossir : ajouter au vdlume d'uné 
chose. 1 Renchérir, amplifier, exagérer. 

ABULTAR, ». n. Grossir : defenir gros. 

ABUNDADAMENTE, adv. (».) Vo 
Abundantemente. 

ABUNDADO, p. p. V. Abundar. || ad} 
(v.) V. Abundante. 

ABUNDAMIENTO, s.m. (v.) V. Abun- 
dancia. 11 est encore usité au harreau dani 
cette phrase seulument : Á mayor abundo 
miento : d'abundant : de plus, outre cela. 

ABUNDANCIA ,s. f: Ahondance, quan- 
tité, multitude. | Bn abundancia : co 
abundancia : abondamment, dru. 

ABUNDANTE, p. a. du v. Abundar 
I| adj. Abondant, copieux, plein, fécond. 

ABUNDANT EMENTE, adv. Abondam 
ment, copisusernent. 

ABUNDANTISIMAMENTE, adv. sup 
de Abundantemente. 

ABUNDANTISIMO , MA, adj. sup. à 


Abundante. 
* ABUNDANZA s. f. (+ V. Abundancia 
ABUNDAR (de. en) v. n. Abonder 


être dans l'ai-ondance : avoir en grand 
quantité : reg : foisomuer. || Sufíire 
être suflisant. k Abundar en su sentido 
abonder en son sens : être fort attaché à sos 
opinion. 
ABUNDO, s. m. (v.) V. Abundancia, 
ABUNDUSAMENTE , adv. (v.) Y 
Abundantemente. 
ABUNDOSÍSIMO, MA, adj. sup. d'A 
bundoso. 
¿ABUNDOSO, SA, adj. (v.) V. Abun 
nte. 
ABUÑUELADO, p. p. V. Abuñuelar. 
ABUÑUELAR, +. a. Faire frire des œuf 
en leur donnant la forme de beignets, 


ABURADO, p. p. V. Aburar. 
ABURAR, s. a. (p. u.) Brúler, embrases 
BURELADO, A, adj. Comme de ] 
ABURRIDO, 5 p. V. Aburrir. | (di 
. Las, ennuyé de quelque chose quece soi! 
ABURRIMIENTO, s. m. Ennui, fâcheru 


lassitude, chagrin, déplaisir, souci, dégoût 
ABURRIR, ». a. Ennuyer : lasser Ves 
prit par quelque chose de désagréable : dé 
plaire, rebuter. || (fam.) Hasarder, risque: 
exposer une somme d'argent dans l’espoi 
d'en retirer quelque profit. || Quitter, aban 
donner, délaisser pour toujours avec aves 
sion. On le dit ordinairement des oiseaux qu 
abandonnent leurs nids. Ie.) V. #borrece. 
ABURUJADO, p.p. V. Aburujar. 

. ABURUJAR, y. a. (fam.) Mettre en 
tits pelotons en serrant. | 4Ud se las ab 
rujen : (fam.) c'est leur affaire.  - ' 

* ABURUJONARSE, ». r. S'engrumele 
se mettre en grumeaux. 

p- p. Y. Abusar. 
* ABUSADOR, RA.s. (9.1V. Adivinado 


ACA (13) ACA 

ACABALLERADO, p. p. V. Acaballo 
rar.|| adj. Noble , distingué dans les actions 
et dans tes manières. 


ABUSAR (de), s.m Abuser, user 
ACABALLERAR, y. a. Faire paraître, 


mal. 
ABUSION , a, f (imus.) V. Abuso y.) 











Y desero: empersticion. Y (résà. ta- — noble, Acha 
espèces de ra BAMIENTU, & M. vement, 
des l'abus d'un terme. ». Es: — 


vement, fin, terme, perfection. (v. 

Mort : — dar 
ACABAR, ». a. Achever, finir, couclure, 
ver, terminer : mettre fn à une 


“BUS ONERO, 2m. (9) Y: ) Y. y» Aorero. 
SIO s.m. (9. 
'IBUSIVA, a. £ LD 
ABUSIVA — en rement : 
lune manière abusivo, à tort. 
ABUSIVO, VA, adj. Abasif¿ contraire 
AMD, « à l'usage aux formes. ir. 
50, m. Abus : mauvais usage ,| ACABAR (en, de), Finir, terminer en. 
Ex. Acabar en punta: finir en pointe. 
| Mourir. | ÿ'anéantir, se détruire, s'abo- 
hr. Y lir, s'aflaiblir, dé rir. | Aca» 
bar de: venir des Ex. À de vencer; 
il vient de vaincre. | 4cabar con «alguno 
ó con alguna cosa: exterminer, détruire, 
anéantir quelqu'un ou quelque chose, en 
venir à bout. | Acabarse la vela : (fig.) 
finir, terminer la vie. | Ser cosa de nunca 
acabar : ( fam.)c'est à ne point finis.||.4ca- 
allons donc , finis donc. | 
Acabérames, ou acabáramos c on elo: 
(fam. ) enfin 
ACABARSE, y. r. Outre les significa 
tions d'acabar, 1la aussi celles d'expirer : 
: de-ci faillir : s'enéantir : défaillir : s’en alter. 8 
année —— : ici-bes. | De| Bostar acabándose : tirer à sa fin, || .4ca- 
: ¡di bôse : c'est fini : c'en est fait, 
ACABD , adv. (v. mul) 


LLLAD 
En bon ordre, avec discipline. 
ACABDILLADO , p. p. Y. Acabdillar. 
ACABDILLADOR , s. mn, (».) V. «cas 
dillador. 
ACABDILLAMIENTO , 3. m. (9) Vo 
cawdillamie 


A 
mi, entièrement complètement ; d'une ACABDILLAR, 9.1. (s.) V. Acaudillar. 
* ACABBLLADO, DA, adj. 
clair : .de couleur de canella, 
ACABESTRILLADO, p. p. V. Acabeo- 


! désordre. 
“AZAD, DA, adj. (v.) Couché sur le 


FABYACENC Y. A 
A TÉOCION, à eS SAN Apo 


ABYECTO, TA, , adj. (v.) Abject, mépri- 
ril dont où ne 

ACÁ, ado, de L Ici : çà. Cet adverbe in- 
de Vende, le ys ou la nation où est 
lr Le Ex. Acd elgobisrnoes 


she 


LACABADISIMO, MA, udj. sup. d'Aca- 


ACABADO, p. P- Y, Acabar. Î ab. E Par- 

Ait, accompli, fini, achevé, consommé 
Consomé , détruit , ue, misé. 

ul, | Révolu. 

ACABANOR , RA, s. Celui qui fait, ter- 
mine on achève. 

ACABALADO, p. p. V. Acabalar. 

ACABALAR, s. a. Parfburnir, parfire, 


ACABALLADERO, s. m. Le haras, le 
ln et Y où les chevaux et les nes 


73 A 
, P 9 V. Acaballat. il 
où Qu ent tient pe chaval qui ressemble eu 
dera eus | Atteint de la maladie vénérienne 


TM. s.m. Étalonner, salir . | suc gotameux. tiré de 


tervrir une jament, en parlant d'un che: | de Damas. Y Acacia ——— 
L On dit baudoníner, ec! parlant dés ânes. esbre. | Atácia fahs : — 5 pat ed 


ACABILDADO, p. p. Y. Acabildas. ”" 
. ACABILDAR, vw. a. (inus:) Chercher à 
réunir plusieurs veix pour réustir à quelque 


ACABO s. m. (».) V. Acabamiento, —*' 
* ACABOSITO , adv. (fam. ) C'est fini. 
* ACABRONADO, DA, ad). (inus. ) ll s 
dit de celui qui porte la téte levée comme la 


* ACACHADO, pp. V. Acachares. 

* ACACHARSE , y. r. V. Agacharss, 

* ACACHETEAR, ». à. Taper, gourmer; 

souffieter, battre à coups de poing. 
ACACIA , 8. f:-Acacia : arte. ** 


ACC 
ll 4catar (ie. ». ) méps méprier. fl ca- 
tar obediencia : (#.) rendre hommage, 
prêter obéissance. 


ACATARRADO, p. p. V. Acatarrarse. 
ACATARRARSE, y. r. S'enrhumer. 
ACATARSE, v. r. (v.) Craindre, appré- 
hender , avoir peur. 
“ACATES, s. m. (v.) V. Ágata. 
© ACATO, s. m. (s.) V. Acbtamiente. 
ad SAUDALADO, p: p. V. Acaudalar. | 
enteux, pécunieux, riche en argent. 
SAONE NT y. A. Thésauriser, amas- 
ser de l'argent, accumuler des richesses. ll 
(A » ) Acquérir, gagner, se procurer. || (v.)| ci 
oindre une rente au capital. 
ACAUDILLADO, p. L V. Acaudillar. 
ACAUDILLADOR , KA , s. (mil) Capi- 
‘laine, chef, commandant de gens 1 de 
ACAUDILLAMIENTO, — Emil il) 
Commandement, conduite : lation de com- 
mander, de conduire des gens d 
ACAUDILLAR, Y 8 (mil) ) Conduire ee 
gour erner, commander des 
ACAULE, adj. f: (bot.) Cale: itigée. 
Il se dit d’une planie qui n'a pas de! tige ma- 
nifeste, 
ACAUTELADO, p. p. V. Acauselarse. 
ACAUTELARSE, Y. r. (v.) V. Caute- 


larse 
* ACAYOIBA, s. f. Acajou: anacardier : 
arbre de l'Améri + 

ACCEDENTE, p. a. a da v. Acceder. | 


dipl DER (4 uia 
: RCGED y v. e pl) Accéder, 


adhérer, —* — les engegemens con- 
tractés déjà d'autres puissances : entrer 
33 un — Acceder al Jeria de 
no: être —— de 'un. 
. ACCEDIDO, p. p. V. Acceder. 
AGCENDERL » 4 a. AA V. Encender. 
Accender. 
pe irrág, Y. Accender. 
d), adj. m. f. Accessible : 
¿peu abordé , dont on peut appro- 
. On le dit des lieux et des personnes. | 
(Jig.) Facile à obtenir, 
ION, a. f (dipl) A cession : con- 
sentement par lequel on entre dans un en- 
ement déjà contracté par d'autres, dans 
un — pa Accersion : oe gui survient 
o — est, acceso ire à la chose 
ae Accès : émotion , retour 
pi — et tout le temps qu'elle dure 
sans mas interim. l (#.) Y. Áeroso, <épule 


ACCESO, * dile nord l'action a 
s'approcher de quekgu/un on de quelque 
» d'aborder, quelqu'un ou quelque 
chose. Il se dit des choses et des personnes , | pa 
dans les deux langues, et il est toujours 
“joint anx adjectifs - ácil ou dificil : Ex. 
ministro es de ácil acceso” cg ministre 


MAUR facile ; c'est-à-dire qu'on, a 
hui parler, de l'entreteuir. ete. 


(D 


ACC 
(o) Copulatior: charnelle : 


me «t de la femme pour la gén 
tion. | Entrés, chemin. || Une des manitri 
Pacquérie un droit á quelque chose. || 4 
ceso del sol : (astr.) mouvement par ¡e 
le soleil s'appruche de l'équateur. 
ACCESURIAMENTE, adv. Accessoi 
ment : d'une manière accessoire. E 
ACCESORIAS, 8. f: pl Accessoires : db 
ces d , contiguës au bat: 






—— — RIA, ad}. Accessoire, se 


cpndaire, ain] : qui n'est pas le prin- 


ACCIDENTADO Pp. p. Y. Accidentarse. 
HN adj. Il se dit de celui qui tombe ou qui es 


—* en $ 
CCIDENTAL, adj..m. f: Accidentel 








ce ce qui n'est point essentiel ou naturel à un 


chose. ] Contingent, casuel, fortuit : qu 
peut arriver ou ne pas arriver. 0 ( mus.) Ae- 
cidentel : l'étendue de la portée. 
ACCIDENTALMENTE, ado. Accidentek 
lement : par accident : par hasard. 
TE, ads. (v.) Y 


ACCIDENT 
Accidentalmente, 

ACCIDENTARSE, ». r, Tomber en syn- 
, en défaillance. 

ACCIDENTAZO, s.m. d’Æccidente. 

ACCIDENTE, de M. (dido Accident : ce 

n'a t pas essentiellement au su- 

jet. { Accident : cas fortuit. |] (méd.) Atta- 

ue subite d'une maladie,qui prive de l’usa 

des sens. sa Mon] Accident : la figure, L 

saveur , etc., a la re- 

e gccidente : ¿(9 « Por accidente. 


accidente : par acci dent, acci 


ACC ENTILLO,e. m. dim. d’Accidente. 

ACCION, as. f. Action, acte, fait : opé- 
ration d'un "agent. A (mor.) Action, tout et 

"on fait, bon ou mauvais. Faculté » pos- 
sibilité d’egir. | Action: maintien , conte- 
nance , geste. | Action: tout ce qui ‘regarde 
la contenance , le mouvement du corps €! 
les gestes de Porateur. I (ni) Action, com- 
bat, bataille : rencontre entre des troupes 
ennemies. |] Action: demande en justice 


qi E ( ction : principal événement 
Un 


coalear The 


d’une pièce de théâtre ou 
épique. || (peins.) Attitude, 
situation "position du corps. comm.) Ac- 
: part dans une entreprise ou s les 
fonds publics. On dit aussi vade, mais il 
est familier. | (».) V. Acta. | Accion de 
gracias . remerciment , témoignage de re- 
connaissance , actions de gráces | Estar en 
accion : : (mil) être en action”: être en cam- 
en parlant de troupes. 
PÉCÉLONADO, p. p. Y. Accionar. 
ACCIONAR, s. n. Gesticuler : accompe- 
er la voix de gestes et de mouyémens dans 
a déclamation. 
ACCIONISTA , 3. mn. Actionnaire 


. Ns. 
+ 
1” 


ACE (ay) ACE : 


ela uno part dans une entreprios, dans los 
Les 


BADADO, p. p. V. Acebadar. 
ACEBADAMIÉNIO, s. m. V. Bnceba- 


nto. 
ACEBADAR, ». a. V. Encebadar. 
2x660, s. m. Houssaie : lieu planté 


ACEBO, a m. Houx : arbre. 
¿ACEBTADO, p. p. V. Acebtar. 
f ACEBTAR, v. a. (v.) V. Aceptar. 
y ACEBTO, TA, adj. (v.) V. Ace to. 
¿EBUCHAL, s. m. Terrain planté de 


. La 
ACEBUCHAL, adj. m. f: Qui appartient 
so daphnot, 
ACEBUCHE, s.m. Daphnot : olivier sau- 


age : ar 
ACERUCHENO, NA , adj. Qui appartient 
u 


ACEBUCHINA , 3. fl Le fruit du daphnot. 
*ACECALADO, p. p. V. Acecalar. 
*ACECALADURA , s. f. (v.) V. Acica- 


*ACECALAR , ». a. V. Acicalar. 
ACECHADO , p. p. V. Acechar. , 
ACECHADOR, HA , s. Espion : celui qui 

guetie, F est aux écoutes, aux aguets. 
A , 9. €. Guetter, épier : 0 

ver secrbiement et adrojtement les actions , 

les discours de quelgu'un : étre aux aguets , 

aux écoutes. 


ACECHE, s.m. Terre aveclaquelle on fait 


de Pencre. 


ACECHO , a. m. Affût : aguet, guet: Pao- 
hen d'épes , de guetter. || 4lacecho, en 
: AUX ts, à l'affût, aux écoutes. 


ACECHON, NA, s. (bad.) V. Acechador 


LHacer la acechona :(pop.) V. Atisbar, ace- 


ACECINADO , p. p. V. Acecinar. 


ACECINAR , >». a. Boucaner : faire saler 
tl fumer la viande , la sécher à la fumés ou 


l'air. 


Dir 
dur 


ACEDA DO, p. p. V. Acedar, 
ACEDAMENTE, ady. Aigrement; âpre- 
ment. 


ACEDAR , y. a. Aigrir, aciduler : rendre 
upe, faire devenir acide. | (Yig.) Aigrir, ir- 


Tur : mettre dans une position plus fâcheuse. | d 


ACEDER A, a. /. Oseille : plante potagère. 


Plensa acedera : plante acéteuse. || 4ce- | nado 


silvestre : bégoue : plante. | Acedera 
de ledias : oseille des Indes, 
ACEDERAQUE , s.m.Azédérach: arbre. 
ACEDERILLA , s./. V. Aleluya. 
ACEDIA , s. f. Acidité : qualité de ce qui 
el acido, sigre * Carrelet : poisson de mer. 
: ra s que causent quelquetur 
En Por ————— 
Hear de carsctère. 
Tous 11 





d'huile , en parlant de la contagion du vis 
du mauvais exemple. || Caro como aceite 


ACECINARSE, ».r. .) Maigrir, deve- 
Je per le grand — nr à la 





ACEDO, DA, adj. Acide , aigre, aceteux . 


qui a quelque aigreur. [| Sur : a un 
pe acide et aigret , en a es fruits, 


Rude, âpre au goût. || ( fig.) Revécbe, 


rude, peu traitable, réberbatif, en parlant 
des personnes, * 


* ACEDOSO, SA, adj. lr) V. Acedo. 
ACEDURA., s. f. (v.) V. Acedia. 
ACEFALISMO ,s. m. Acéphalism: : secte 


des acéphalites. 


* A ALITA , 3. m. Acéphalite : sec- 


taire qui n'admet point le concile de Chal 
cédoin 


ACÉFALO, LA, adj. Acéphale : qui n'a 


point de tête. 


ACEITADA, s. f. (pop.) Huile répandue, 
ACHITADO, po A, —— 


ACEITAR, ». a. (peint.) Huiler, oindre, 


frotter avec de l'huile. 


ACEITE, s. m. Huile : liqueur grasse et 


onclueuse. || Aceite abetinote : résine de sa- 
piu: [| Aceite de hojuela : huile retirée de 


eau quí découle des olives amoncelées. |] 
Aceite de pal : huile ou baume de copaiba. 
|| Aceite virgen : huile vierge : la première 
buile qu'on retire des olives sans trop les pres- 
taloga ¿o 


sur. || Aceite de pié, ou aceite 
huile retirée des olives écrasées dans ur: sac. 


| Aceite de áspid : davéridion. || Aceite de 
as : pumicin. || Cundir como mancha de 


aceite : ( fig. ) 'étendre comme une tache 


aricio : (fig.) excessivement cher. 
ACEITERA , s. f. Huilier, huilière, cru- 
che, vase à l'huile. | Cornet à l'huile. V. 
Aceitero.|| Aceiteras : huiliers: les vases dans 
lesquels on sert l'huile et le vinaigre à table. 
ACEITERÍA, s. f. (v.) Huilerie. || Mé- 
tier de vendeur d'huile. 
ACEITERO , KA , 3. Vendeur d'huile. Y 
Parmi les gate , cornet à huile, 
ACEITOSO, SA , adj. Huileux : qui est 
gras et de la nature de l'huile, 
ACEITUNA, s. f. Olive : fruit de l’oli- 
vier. || Aceituna zapatera : olive gâtée 
i a l'odeur de cuir. 
ACEITUNADO, DA , adj. Olivâtre : jau- 
ne et basané, de couleur d'olive. 
ACEITUNERO, s. m. Celui qui cueille 
qui transporte ou qui vend des olives. 
ACEITUNI , adj. m. f. V. Aceitunan 


O. 
ACEITUNIL , adj. m. f. V. Accitu- 


ACEITUNO , s. m. V. Olivo. 
ACELADO,DA , adj. (#.) V. Cincelado. 
ACELERACION, s. /. Accélération : aug- 

mentation de vitesse. 
ACELERADAMENTE, ads. Vite : avec 

accélération. 
ACELERADO, p. p. V. Acelerar. 
.ACELERAM , 1. pr V. Acelera 
cion. 





. ME 


ACELERAR, ». a. Accélézer, hâter, 
: augmenter la vitesse : faire À la 


ACELGA, as, f. Poires : bette : plante po- 


tagère. 

* ACEMAR, >. a. [v.) Arranger, accommo- 
der, pprêtere . 

ACÉ: ILA, s. f. Sommier, bite de som- 
me : cheval, mulet ou mule de somme. || 
Ar. Tribut, impôt sur les bêtes de sorame. 


ACEMILAR, adj. m. f. Qui appartien td 
J la bite de , eth LS qui la conduit. 
ACEMILERIA, s. f. Écuries où sont les 


bêtes de somme , et l'endroit où sont leurs 
harnais. || Emploi de l'officier du palais char- 
gé de veiller sur les bêtes de somme. 
- ACEMILERO , RA , adj. Qui concerne 
les écuries, etc. des bêtes de somtme. 
ACEMILERO , s. m.Muletier : celui qui 
conduit les mulets et autres bêtes de somme, 
et qui en prend soin. 
ACEMITA, s. f. Pain de son et defarine. 
ACENITE, s. =». Son avec un peu de fa- 
ime. || e Fleur de farine. Y. Granzas. | 
Potage it avec du froment rôti et à demi 


moulu. 
ACENDER, y. a, Encender. 


* 
ACENDIDO, . . . Acen der. 
ACENDRADISIMO, MA , adj, sup. 
Y Acendrado. 


ACENDRADO , p. p. V. Acendrar. 

ACENDRAR, v, a, Purifier, 
Ápurer, rendre pur, ôter par le feu ce 
y a de grossier, d'étranger dans Tor, 
gent ou autres métaux. || Ug:) Épurer, pu- 
nifier , laisser sans tache , sans défaut. 

ACENDRÍA, a. f: Mulon d’eau 

ACENEFA, 3. f. {ee > Cenefa. 

4 . Aceña. 


o 


r- 


* ACENNA,, 3. f. 
* ACENORIA, s. f. (».) Y. Zanahoria. 
ACENSADO, p. p. V. Acensar. 
ACENSAR, y, 4. (v.) Y, Acensuar. 
ACENSUADO , p. p. V, Acensuar, 
ACENSUADOR, sm, (v.) Y. Censualista. 
ACENSUAR , », a, Acenser : donner ou 
prendre à cena, 
ACENTO, s. m. Acrent. Il a toutes les 
ptions du mot frangais. 
ACENTUACION, 5. f. Accentuation : 
système de règles pour placer les accens ; 
l’art de les placer; la position des accens. 
ACENTUADO, p. p. V. Acentuar. 
ACENTUAR, +. a. Accentuer : mettre 
des accens. || (gram.) Prononcer les mots 
comme ils doivent être prononcés. 
ACEÑA, s. f. Moulin à equ. 
M sm pe 
ADO, . Y. Acepar. 
ACEPAR, REY. Éncopar. 
ACEPCION, s, f. (gram.) Acception : 
sens reçu d'un mot. || (v.) V. Aceptacion, || 
Acepcion de personas : acception de per 


sonnes : un certain égerd on bd 
des personnes —— pou autre 
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- AGE 
ACCEPILLADO, p. p. V. Acepille 
ACEPILLADURA, s. f. L'action et 1 

de rahoter , corroyer , etc. 
ACEPILLAR, ». a. Ruhoter, doter, 

royer , rendre uni et poli avec le ral 

Brosser : frotter , nettoyer avec une b: 


1 (4g.) gourdir , feconner, polir, 
bourrer : former quelqu'un. 


ACEPTABLE, adj. m. f. Accepta 
qu'on peut aocepter : qui est digne d 


accepté. 

ACEPTABLEMENTE, adv. Avec au 
tation. 

ACEPTACION , s. f. A tion , 
mission : l’action d'accepter, de recev 


d’agréer. | Approbation, appiaudissem 


réussite. || Aceptacion de personas . V 


cepcion ersonas. 
ACEPT » Pp. p. V. Aceptar. 
pol , —* 
qui accepte. Ac r rsonas: 
qui a un certain dard Don q quelques 
sonnes plutôt que pour d'autres. | 
ACEPTA » p. a. d'Aceptar. À s 
Accepteur : celui qui accepte. . | 
ACEPTAR , y. a Accepter, admet 
recevoir : agréer ce qui est offert, pro 
ou donné, , Aceptar personas : avon 
certain égard pour quelques personnes | 
tôt que pour d'autres. | Aceptar una 
accepter une lettre de change , faire 1 
neur Á une lettre de change , prom 
par écrit de la 
. ACEPTARS 


tisfait. 
* ACEPTILACION , s. f'(jur.) Aca 
lation : abolition d’une dette par quitti 
du créancier. 
ACEPTISIMO , MA, adj. sup. d' Ace 
ACEPTO, TA, adj. Agréable, bienv: 


reçu avec air, agréés a réable. 
AC ,3/. nd: 


21 


Ver. (».5 Être content 


« naville : con 
artificie où l'eau . 
ACEQUIADO, p. p. V. Acequiar. 
ACEQUIADOR, s. m. Celui qui fait 
Canaux, des navilles, 
ACEQUIAR, ». a, Faire des cana 
des navilles. 
ACEQUIERO, s. xn. Colui qui prend : 
des canaux , des navilles, 
ACERA, s. f. Le haut du pavé, troti 
[| Chacune des files de maisons des d 
côtés d'une rue. | Tomar la acera : pren 
le haut du re | 
| e p. p. V. Acerar. | adj. 1 
cier, || (méd.) dilué » Chalibé : LE el 
de l'acier. || adj. ( w. ) Qu le dit de la 
pleine de paille. | ( fig.) Dur, fort, soli 
acier , qui a une grande résistance. 
_ACEBAR , ». a. Acérer : ajouter d':| 
cier au fer pour le faire mieux coup 
Rendre cha quel e préparation má 
cinale, J mettre A teinture d'acier. 
{ fk. Y. Fortifier, 


| ACE 
w. | ACRABAMENTE , ado. du- 
f , t, sévèrement. 


ACERBIDAD , s. f. Acérbité , aigreur , 






te, 
, € ACERBÍSIMO, MA , adj. sup. d'Acerbo. 
ACERBO, F — aigre, sur, 
* , tevéche, .) Rude, rigoureux , 
, reviche, A 
ACERCA, ad». V. Cerca. Acerca 
—— de, quant à , relativement 


concernant , sur, 
, 4 ACERCADO, p. p. V. Acercar. 
ve! ACERCAMI , s. m. (v.) Approche : 


0 La , 
vd ACERCE 0, NA, adj. (v.) V. Cercano. 
ACERCANZA, s. f. (v.) V. Cercania. 
ACERCAR, ». a. À pprocher : rapprocher 
car auprès, mettre près. | Acercar la 
:(mar.) serrer la terre, 

RSE, v. r. S'avancer, se rap- 

* À Accoster : s'approcher de quel- 


lui parter. 
ACÉRICO, à m. Pelote : coussinet à 
Mi giles Ù Peiit oreiller que 
met ser un autre plus d. 
cs ACERILLO, s.m. V. Acerica. 

pr BCBRINO, NA, adj. (poés.) D'acier. 
#1 ACERNADADO, p. p. V. Acernadar, 
ye ACERNADAR , 5. a, Couvrir quelque 
line avec la cendre qui reste de la lessive. 
» 3 m. Acier : fer 
ES tris- t, epdurci par le mélange 
certam- portion de charbon. {| ( fig.) 
: foate sorte d'armes blanches, i 
t y | (méd.) Teinture de mars : 
t. ] Aceros : en parlant d'armes 
, C'est la tre Aceros : (fam. 
9, vigueur . valeur, intrépidité. 
1: L: envie de manger. | Comer 

nos aceros : man na 

SEROLA , s. f. Arale : pei fra 
usieurs ts noyaux, de oe⸗ 

eb ce: ise. pe ps a 




























es. 
ACEROSQ , SA, adj. (v.) Acre, ai 

» Met où piquant au goût. || (o. —X 
de froment mélé avec de la A - 
RADO, p. p. V. Acerrar. 

ADOR , s. m. (boh.) Sbire , ar- 
: petit ofbcier de justice. 

2 9. 6. (Dof.) Saisir, prendre, 


MÉRRIMAMENTE, adv, Trts-vive- 
sgrement, activement, courageuse- 
#vèrement , A outrance. “8 

ACÉRRIMO, MA, adj. sup. Très-vif, 

, très-courageuz , très-sévère, trós- 

o ostiné , tenace. j 

ADO . p. Y. Accero Ar, 

ÚCERROSAR, — (s.) V. Aherrojar. 

MARTADAMENTE, adv. 1ngénkeuse- 
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» » Apreté, Y (fg.) V. Crueldad , rigor. | tado 
ob ACER RISA NTE, adv. sup. 57 
* 


: |] Rencontrer, trouver : Ex, 


B 
raffiné , très-| 


particu- | cea 


tit. | 


—— s. m, Azerolier : Parbre qui | 


“y 


ACE 


ment, habrlement, adroitement, avec tout 
ce qu'il faut pour réussir, a7ec succès, 
ACERTADÍSIMO, MA, adj. sup. d'Acen 


ACERTADO, p. p. V. Acertar. 
V. Buenp, cabal Efecto, 1.4 
ACERTADOR, KA, s. Celui qui touche, 
qui devine , etc. 
ACERTAJO, s. m. (fam.) V. Acertijo. 
* ACERTAJON, s. m. augm. d' Avertajo. 
ACERTAMIENTO, s. m. (v.) V. Acier- 
to. Y (id.) Hasard, cas fortuit, casualité, 
ACERTAR (d,con), y. a. Tuucher, ab- 
teindre, donner au but. {| Deviner : trou- 
ver, expliquer ce qui est obscur ou caché: 
juger par conjectures : pressentir. Tou- 
cher , fra quelque part sans le vouloir, 
jj Ajuster les parties de quelque vêtement, 
certó la casa 
ou con la casa : il trouva la maison. 
ACERTAR, v.n. ANT survenir, sana 
"on s'y attende. || (/ig.) Réussir : avoir du 
Succès, ; (jard. LUE: : venir bien, en 
parlant des fruits, des plantes, etc. { No 
acertar à decir alguna cusa : rester court, 
ACERTARSE, v. r. (v.) Se trouver pré- 
sent, assister à quelque chose. 
ACERTIJO, s. m. Énigme : exposition 
d'une chose naturelle en termes qui la dégui- 
sent et qui la rendent trés difficile ádevicer. 
ACERUELO, s. m. Espèce de selle an- 


laise. 

ACERVADO, p. p. V. Acervar. 

ACER VAR, v. a. (s.) Amasser, entaseer, 
amoncelér : mettre plusieurs choses en mon» 


u. 
ACERVO, s. m. Amas, monceau de choses 
de mème espèce. ! (prat.) Masse commune 
des dimes, et de la totalité d'un héritage 
individis. : 
ACETABLE, adj. m. f. (v.) V. Aceptable, 
ACETÁBULO, s. m. Actlabule : mesure 
qui contenait le quart d'une héinme, ou 
deux onces. || (anas.) Acétabule : çavité des 
os qui recoit un autre os. 
ACETADO, p. p. V. Acetar. 
ACETAR, y, a. (v,) V. Aceptar. 
ACETO, TA adj. (v.) V. Ace 
ACETOSA, s. f: Y. Acedera. 
ACETOSIDAD, s. f: (v.) Aigreur, aqidi- 
té : ds de ce qui est aigre, acide. 
ACETOSILLA , s. f: V. Aleluya, 
ACETOSO, SA, ad]. (v.) V. Agrio. 
ACETRE, s. m. Seau de cuivre À puiser. 
[| Bénitier portatif. | Goupillon, aspersoir, 


ACETRERÍA, s. f: (v.) V. Cetrerta, 
ACETRERO, s, m. (v.) Y. Halconero. 
*ACETUNA, s. fe (v,) V. Aceituna, 


* ACETUNÍ, adj.m. $: (v.)V. Aceitunadi 
ACEVILADO , p. p. V. Acevilar, 
ACEVILAR, +. a. (v.) Avilir, abaissef, 

humilier, rendre abjoet. 
ACEZADO, p. p. V. A. exar. 
ACEZAR. e. n. (».) y: Jadeor. 


ACH 
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 ACEZO, s. pm. (4.) V. Jadeo. Y (¿dy Res-] ACHICADURA, s. f: Apetissement, dib- 


pfration, halaine, souMe, | 
ACEZOSO, SA, adj. (v.) Essvufllé : qui 
est hors d'haleine , qui respire avec peine, 
qui halete. 
ACHACADIZO, ZA, adj. .) Trompeur, 
fpurbe, rusé, artificieux , simulé , feint. 
ACHACADO, p. p. V. Achacar. 
ACHACAR, y. a, Attribuer, rapporter, 
imputer , référer une chose à celui qu'on 
prétend en être la cause, l’auteur ou le prin- 
€ipal instrument. 
ACHACOSAMENTE, adv. Avec peu de 
santé , avec des iufirmités. 
ACHACOSÍSIMO, MA, adj. sup. d'4- 
chacoso. 
ACHACOSO, SA , adj. Maladif, infirme, 
malsain, valétodinaire , grabataire : qui est 
sujet à être malade. 
ACHAFLANADO, p. p. V. Achaflanar. 
ACHAFLANAR, »#. a. Rabaisser ohli- 
quement les bords ou les extrémités d'un 
corps a surface plate. . 
ACHAPARHRADO, DA, adj. Abougri, 
rabougri. Il se dit des arbres et des plantes 
que la mauvaise nature des terres ou les 
mauvais vents empêchent de protiter. || Ra- 
petissé, rentassé. || (fig.) Abougri, trapu, 
rabougri. ll se dit d'une petite personne 
très-grusse, de mauvaise contormation et de 
mauvaise mine. 
ACHAQUE, s. m. Infirmité : maladie ba- 
bituelle. || Menstrues : évacuations périodi- 
es des femmes. || (fig.) Y. Asunto, ma- 
teria, || (id) Défaut, vice, maladie, passion 
dominante. || (pras.) Amende, peine pécu- 
niaire. || J— nonciation , accusation se- 
eréte qui a pour but d'extorquer de l'argent 
à la personne dénoncée. | 
ACHAQUERO, s. m. Fermier des amen- 
des imposées par le conseil de la mesta, trihu- 
nal chargé de tout ce quí concerne les trou- 
ux. || Juge du conseil de la mesta. 
ACHAQUIADO, p.p. V. Achaquiar. 
ACHAQUIAR, ». a. (v.) Accuser, dé- 
ncer. 
ACHAQUIENTO, TA, adj. V. Achacoso. 
ACHAQUILLO, ITU, s. m. dim. d'A- 


ahaque. 

AL AROLADO, p. p. V. Acharolar. || 
adj. Vernissé avec un vernis qui imite celui 
de la Chine ou du Japon. | | 

ACHAROLAR, Y. a. Vernisser, vernir 
avec un verms qui imite celui de la Chine 
ou du Japon. 

* ACH ATADO, p. p. V. Achatar. 

* ACHATAR, y. a. Apia : rendre plat. 
ACHETA ,s. fe V. Cigarra. | 
ACHICADO, ‘p. p. V. Achicar. || adj. 

Y. Aniñado. o 
ACHICADOR,RA, s. Cela quí rend pe- 

tit, qui rapetisse. || (mar.) Écope : espèce 

de pelle creuse à rebords, dont on se serl 
pour vider l’eau des bateaux. 


minution : l’action d'apetisser. 

ACHICAR, y. a. Apetisser, rapetisser, 
accourcir : rendre plus petit. || (n:ar.) Ba- 
queter, refranchir : ôter l’eau d'un bateau, 
d'une tranchée, d'une mine, avec une pelle 
ou un autre instrument. 

ACHICHARRADO, p.p. V.Achicharrar, 

ACHICHARRAR, y. u. Rissoler . cuire, 
rótir jusqu’à ce que la chose que l'on fait cuire 
reste sèche et sans jus. 

ACHIC!:ARRARSE, ». r. Se griller, se 
brúler au feu, au suleil. 

ACHICHINQUE, s. m. (min.) Ouvrier 
qui óte dans les mines , les eaux qui décou- 
lent des veines souterraines. 

ACHICORIA, s. f: Chicorée sauvage. | 
Achicoria dulce : condrille : plante. 

ACHINADO, p. p. V. Achinar. 

ACHINAR, v. a, V. Acoquinar. 

ACHINELADO, DA, adj. 11 se dit du 
soulier fait en forme de claque ou de sandale. 

ACHIOTE, s. m. Achio, achiot, roucou, 
roucouyer : arbre de la Nouvelle-Espagne, 
et la teinture rouge qu'on tire de son fruit, 

ACHISPADO, p. p. V. Achispar.|] adj. 
el Gris : à demi-ivre. 

HISPAR, ». a. Griser : rendre quel- 
qu'un demi-ivre, 

ACHOCADO,p. p. V. Achocar. - . 

ACHOCAR , y. a. (v.) Heurter fortemen: 
quelqu'un, le pousser rudement contre k 
mur, le frapper avec un bâton , une massu 
uue pierre, etc. || (fum. ) Amasser, en- 
tasper Leaucoup d'argent dans un coffre. | 
Blesser légèrement à la téte. | 

ACHOTE, s. m. V. Achiote. 

ACHUCHADO , p. p. Y. Achuchar. 

ACHUCHAR, ». a.( pop.) A platir, chiflon- 
ner, bouchonner, froisser une chose par un 
coup ou sous quelque poids | 

ACHULADO, DA , adj. (fam.\ U se dit 
d'un homme qui a Pair d'un mauvais plaisant, 

ACIAGO, GA, adj. Malheyreux, funeste, 
de mauvais augure. " 

ACIAGO, s. m. (v.) V. Azar. 

ACIAL, s. mm. Morailles, torche-nez : 
pinces pour serrer le nez des chevaux difh- 
ciles. . 

ACIANO, s.m. Bluet, aubifoin , bar. 
beau : plante qui croit dans les blés. 

* ACIAR ,s. m. (.) V. Acial. 

ACIBAR, s. m. Chicotin : certain sw 
amer dont on frotte ordinairement le bou 
des mamelles des nourrices pour sevrer le 
enfans. || ( fig.) Absintbe . amertume, Cha: 
grin, dégout. || Aloès : plante amère. | 

ACIBARADO, p. p. V. Acibarar. 

ACIBARAR, ». a. Mettre certains suc 
amers dans quelque chose , rendre amer. 
( Pg) Troie le plaisir par quelque peine. 

IBARRADO, p. p. V. Acibarrar. 

ACIBARRAR, ». a. (s.) Jeter avec forc 

une ehose contre une autre plus dure. 


ACI 
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ACICALADO, p. p. V. Acicalar, $ adj. ¡ ACIUNERO , s. m. Ouvrier sellier au: 


uE Pincé, atinté, aflecté, fardé. 
ICALADOR, RA, s. Polisseur : celui 


3 poli. À Polissoir : vutil pour polir. 
"EcaLan 


fait les étrivières. 
ACIPADU, DA, adj. Serré, uni. On le 
dit du drap. 


UKA, s. f: Fourbissure, polis- | * ACIPRES, s. m. (V.) V. Cipres. . 


pare : l'action de polir qnelque chose, ou | * ACIPRESTE, s. m. 


l'effet de cette action. Y. .Acicalar. 
ACICALAMIENTO, s.m. V.Acicaladura. 
ACICALAR, y. a. Polir , fourbir, uet- 
toyer, reuire clair, luisant, à force de frot- 
ter. } (Âg.) Atiuter , farder, parer, orner 
PACICATE 7 É il g.) 
Í , 3 M on turc. A 
Y. Iacitativo. po E 
ACICHE, s. m. Hachette de carreleur, 
ACIDEZ, s. f: Acidité : qualité de ce 
qui est acide. 
v.) Paresse. 
: Oxigénation d'un combustible au 
puint de le reudre acide. 
ACILIOSO, SA, adj. (v.) Paresseux. 
ÁCIDO, DA, adj. Acide, sur : dont la 
saveur tire sur l'aigre. 
,& m. (chim.) Acide : substance 
igenes au point de devenir aigre au goût, 
el de pouror former des sels avec les Las 8. 
| Acido carbónico : acide carbonique. || 
Acido murjático : acide murialique. 
puun, y. æ, Aciduler : rendre 
dute, 


ACIDÍA, 8 f 
'ACIDIFICALIÓN, s. f: (chim.) Acidi- 
Écation 


*ACIDULO, LA, adj. Acidule : qui tient 
de l'acide. | 
*ACIENZO, s. as. (».) V. Incienso. 


ACIERTO, s. 2. L'action de donner au 
bat, | Réussite. | ( fig.) Prudence, sagesse, 
ssurance , tact, adiesse dans tout ce que 
Pen fait. | Hasard, cas fortuit , casualité. || 


ACIGE, s.m. V. Aceche. | 
ACIGUATADO, p. p- V. -4ciguatarse. 
ACIGUATARSE, sv. 7. Coutracter la 
maledse qu'ou appelle ciguatera, en man- 
dua certain poisson du golfe du 
ique, quend il a cette maladie. 
ACUADO, DA, adj. Noir, obscur 
eme une espèce de terre dont on fait de 


l'encre et qu'on le aceche. 
ACIJOSO, SA , adj. Qui tient de la terre 
acige. 
ACLMBUGA , s. f Mur. Cédrat : arbre, ' 


# frun de cet arbre. 
ACLMENT ADO, p. p. V. Acimentarse. 
ACIMENTARSE, ». 7. (s.) S'établir, 
Ézar en résidence dans un eudreit. 
*ACIMISTA, a. m. V. Azimista. 
*ÁcutO, MA, adj. V. 4zimo. . 
¿ACIMUT, s.m. Vo dzumut. 
ACIMUTAL, adj. m. f: V. Azimutal, 
ACINTURADO, p. p. Y. Acinturar. 


AUNTURAR , 9. a. (9.) V. Ceñir, estre- | Accuuvé : qui garde le coin du feu. || 
ACION, 4. f. Etriviére : courroie qui | 
porte les diriezs, 





(v. ) V. Arcipreste. 
ACIRATE, s. m. Limite, borne : couteau 

¡de terre pour diviser les champs. || Gard.) 

¡ Plate-bande : bande de terre autour d'un 
terre. 

ACITARA , s. f Cloison mince de bri- 

es enduites de plâtre. || Mur extérieur 

d'une maison. || Arcon : pièce de bois cin- 
trée forinant la partie principale de la selle, 

ACITRON , s. mm. Cédrat contit. || Citron- 

nat : citrou confit, 

ACIVILADO, p. p. V. Acivilar. 

ACIVILAR, v, a. (v.) Avilir, abaisser. 

ACLAMACION, s. jf: Acclamatiun : cri 

de joie, d'allégresse, d'appluudissement. | 
Por aclamacivn : par acclamation. Il se dit 
lorsque, dans les “lections , les voix se réu- 
; nissent tout à coug su faveur de quelqu'un 
sans passer au scruti  * 

ACLAMADO, p. p. Y. #clamur. 

ACLAMADOR, RA, s Acclamateur : 
qui fait des acclamations. 

| ACLAMAR, ». a. Applaudir, donner des 
'applaudissemens, approuver par acclama- 
tion. || Pruclumer : conférer à haute vuix et 
¡Yun commun accord un emploi ou des 
honneurs à quelqu'un. ||(chas.) KRappeler 
les oiseaux. || (s.) Appeler. (id.) Requérir, 
recouveliar, 

| ACLAMARSE, ». r. (s.) Se plaindre, 
S'otlenser. 

ACLARACION, s. f: (inus.) Éclaircisee- 
ment * débrouillement : l’action de démê- 
les, de débrouiller une chose embrouullés, 
| L'action d'éclairer. 

* ACLARADA, s. f (mar.) Éclaircie, 
embellie, 

ACLARADO , p. p. V. Aclarar. : 

ACLARAR, ». a. Éclairer, illuminer : 
jeter, répandre de la clarté. || Eclaircir : di 

minuer le nombre. || ( fig.) Déméler, éclair- 
cir, débrouiller, déchiilrer, dénvuer, man 
-fester, expliquer.’ || Clarifier : reudre clair 





Ce qui est trouble ou obscur. || 4clarar la 
¡ropa : rincer : éclaircir : égayer : laver le 
linge dans de l’eau claire pour en faire sur- 
tir tout le savon. |} 4clarar la voz : éclair- 
cir la voix. 

ACLARAR, y, n. Séclaircir, devenir 
serein, se remettre en lant du temps 

ACLARECER, ». a. (v.) V. Aclarar, 

ACLIMATACION, 3. f: L'action et "effes 


 d’acclimater. 
ACCLIMATAR, +. a. Acclimater. 
ACLOCADO, p. p. V. Aclocarse. I ad. 
star 
aclocudo : s'acagnarder auprès du feu. 
ACLOCARSE, v. r. Cuuver. Ib se dit des 


ucules qui se tieunent sur leurs œufs pour 





ACO 
faire éclore. 1 ( fig. pop.)V. Arreltunarse, 
ik Je narder auprés du feu. 
ACOBARDADO, p. p. V. Acobardar. 


ACOBARDAR, y. a. Décourager, rebu- 

ter, intunider, décontenancer : abattre le 
e : rendre timide , dégoûter. 
ACORDADO, p. p.V. Acobdar, 

ACOBDADURA, s. f: (v.) V. Acoda- 


dura. 

ACOBDAR, ». a. (s.) V. 4codar. 

ACOBDICIADO, p. p. Y. Acobdiciar. 

ACOBDICIAR, y. u. (v.) V. Acodiciar. 

ACOCEADO, p. p. V. Acocear. 

ACOCEADOR, KA, s. Celui quí donne 
des coups de pied. ¡| Rueur : cheval, mulet, 
tc. qui rue. 

+ À EAMTENTO, s. m. L'action de 
pnner des coups de pied. |] Ruade : Pactior 
e ruer. 

ACOCEAR, y. a. Donner des coups de 
pis [| Ruer : jeter les pie la de derrière en 
‘air avec force, en ps «nt d'un cheval, 
d'un mulet, etc. || ( ig.) Outrager, foulm 
aux pieds, méprisar, 

ACOCHADC p. p. V. Acocharss. 

ACOCHASbE, y. r. S'aceroupir, se baisser 
eur le derrière. 

ACOCHINADO, p. p. V. Acochinar. || 

. ( fam.) Quinaud : confus, honteux d'a- 
voir été surmonté dans quelque contesta- 


ton. 

ACOCHINAR , v. o. ( fam.) Tuer avec 
viol ce : donner une mort sembdable à celle 

e Jon dennerait à un cochon. || ( fig. 

am.) Étouffer une affaire criminelle, y 
mettre de la confusion pour la faire cesser. 
{ Cper: y Cotonner, insulter, injurier : faire 

indiguités à quelqu'un : traiter quel- 
qu'uu en coïon, en luche, 

ACOCOTADO, p. p. V. Acocotar. 

ACOCOTAR , y, a, V. Acugotar. 

ACODADO , p. p. V. coder. 

ACODADURA , a. £ L'action de s'ac- 

uder, de marcotter , etc. 

ACODALADO, p. p. V. Acodalar, 

ACOMALAR, y. a. (arch.) Appuyer, for- 
tfler, soutenir, ólayer. 

ACODAR , +. a. (v.) Accouder, s'accou- 
der : s’appuyér sur le coude. || (agr.) Mur- 
cotter : coucher des branches ou des reje- 
tons en terre pour leur faire prendre racine. 
On dit provigner en parlant des vignes. } 
Placer deux Ages en équerre sur une pièce 
de buis , pour la tailler en angle droit. 


* ACONFHARSE, ». + [ mar.) S'embos- | du 


œr, s'entrave ser : prés-nter le travers en 

dembussant. 
ACODICIADO, p. p. Y. Acodiciar. 
ACODICIAR , v. a, (9) Puusser,menter, 


rter, exciter, animer : stimuler vivement |: 


faire quelque chose. 
ACODICIARSE, ». r. (#., Be passion- 
mer : se livrer à une chose avec trop d'ardeur. 


ACODILLADO, p. p. V. Acodillar. 


(3) 


ACO 


ACODILLAR , y. e. Couder : pla 
forme de coude. || Faire cedille, an je 
Vhombre. || Acodillar com la carga : ( 
plier sous le fardeau : ne poarvoir ren 
les devoirs de son état, 


- * ACODIR, y. n. (v.) V. Acudir. 


ACODO , s. m. Marcotte : branche 
terre pour être enracinée : rejeton. 

ACOGEDIZO, ZA, adj. Mamasséó 
côté et d'autre sans choix. 

ACOGEDOR, RA, a. (w.) Celni 
donne retraite , qui reçoit ches lui. 

ACOGER, v. a. Accueillir, recuei 
recevoir, admettre quelqu'un ehez so 
(v.) V. Coger. || (fig) Frotéger, secos 
délendre : mettre suus sa protection. || A 
ver el ganado : admettre le bétail dans 
pâturage. 

ACUGERSB (4d), v.r. Se réfugier 
meltre à couvert : se retirer en el 
lieu vu auprès de quelqu'un pour ètre 
sureté, || Se confurmer à la vojenté o 
l'avis d'un autre. || (fg.) Alléguer une: 
son, a) porte: quelque excuse pour cac 
ou dissimuler une choes, un fait. || 4 
gerse à la iglesia : embrasser l’état religi 
ou ecclésiastique. | 
* ACOGETA, s. £ Évasion, échappato 
déluite, sulterfuge, moyen de £uir, m1), 
de se tirer d'embarras. 

ACOGIDA, s. æ Aecueïñ, réception, € 
tement. || Retraite, asile. || Protection, « 
fense. | Afluence , ce , concou! 
endroit où plusieurs choses se joignent 
s'asemblent. v. de 

ACOGIDO, p. p. V. Acoger. 

ACOGIDO, z ES Jumens ou mulets la 
sés en pâtis moyennant un prix convenu 
Troupeaux admis dans un pâturage, sl 
que le maître de celui-ci soit abligé de le 
laisser plus long-temps qu'il ne le veut. 

ACOGIMIE , 1. mV. Acegida. 

ACOGOLLADO, p. p. V. $ 


adj. Pommé : forme en ponte. 
de quelques légumes. 

A LLAR, s. e. Couvrir les plan 
délicates, pour les préserver des injures ( 


temps. 
* ACOGOLLARSE, y. a. Se pemmer, 
former en pomme. Íl ne se dit guère Y 


de quelques légumes. 
ACOGOMBAADQ , p. p. V. Æcogo 
ACOGOMBRADURA, a. Æ V. Aporci 

ra. 

ACOGOMBRAR, ». a. (agréc.) V. Apo 


car. 
ACOGOTABO V. Acogotar. 
ACOGOTAR, "PE Tue es trappant 


la 1d 
ACOITA, a. f. (v.) V. Cuita. | 
ACOITADO, p. px V. Atoitar. * , 
ACOITAR, ». a. (s.) V. Ouidan 
ACOLADO, p. p. V. Acolar. 


MD 
ACOLAR , e blas. joindre, 
wir deuz s La ms — eme, James 
aque pre même couromas, en faisant aliu- 
des À l'alliance de deux familles 


BORA, sf: (2) Y: Coles Y. Colcha, 


DO, 0, 2m Mail: pd petit cous- | £o 


an piqué où met aox deux côtés d'un 
** Jl se dit de certains en- 
ACOLCHAR , ». a. Ouater : matelasaer : 
piquer : mettre de l'ouate ou de da soie 


cop a petita Morceaux entre une étofe 


ACOLGADO, V. Acolga». 
« ACOLGAR , LR) Faire eflort de 
hant des quatre ordres minears 


«st en bas, le 
durs ee 
ge cathol; 


*ACOLITADO, s. m. Aeolytat 
que. 
2 s. mm. Acolyte : clerc proma 


haut des quatre ordres mineurs. || 
qui rt dan lé ise en surplis, sans 
être méme tonsaré. || as —A 


tamarads qui aide à faire quel 
*ACOLLADO, p pe Y. —e— 
¿ACOLLADOÉ , 5. m. (mar.) Ride, aiguil- 
: corde mince qui sert à roi- 
e 
*ACOLLAR , ». a. mar) Man œuvrer avec 
*55* collarar, 
RADO, p. p. V. 4 el 
—— visesa à collier. 


D Sapplique aussi à d’autres animaux à 


ACOLLARAR , y. à. Mettre le cullier aux 
—— v. r. (v.) V. Acogeras. 
DO: E bl Acogido. 

¿3 M 
*ACOLLONAR , v. a Ma pop.) Traiter 
Lay un grosièrement , comune un lâche, 
LEE due que indigmité 

eds. Ausntôt 
ACOMANDADO, P- p- Y. Acomundas. 
Pa LAR, ». a. (».) V. Bncemen- 


"ACOMBADO, p. p. V. Acombar. 
*ACOMBAR , 9. a. (».) V. Combar. 
ACOMENDADO, p. p. V. Acomendar. 
ACOMENDA DOR ,s m. (s.) Protecteur, 


qu aide vorise. 

NDAMIBNTO, s. w. (.) V. He- 
emendacion. 
COMENDANTE, p- a. (».) Y Acomen- 


QOMENDAR, ». a. (v.) V. Bncomcn- 


* Te TS ». r.(p.) V. Enco- 


COMETEDOR,, RA, a. 
mlant : celui qui attaque, qui assaillit. 
| ACOMETER , ». a. Attaquer , insulter , 
mille : commencer une attaque. À Entre- 


| 


Css) 


ur, es- | pia : 


ACO 


prendre » Commencer, entamer, | Oser. |] 
uspendre. | Co.) Y. Cameron Y (id) Con fees 
recommander, charger de. || 4Acometer con 
dinero, dédive, etc. : tâcher de corrompre 
VAGUE avec de l'argent, ete. 
METIDA , s. | V.' Acometimien- 


ACOMETIDO, . p. V. Aceameter. 
ACOMETIENTE, p. a. Y. Acometer. || 
s.m. f. Agresseur. 


ACOMETIMIENTO, s.m. Attaque, offen 
sive , charge : choc de deux personnes ou 
de deux troupes qui en viennent aux mains. 

(escr.) Attaque : coup porté par l’une des 

eux personnes qui font assaat. || Æcumeti- 
miento súbito : msalto, de main : at- 
taque im . | Acomessmiento de una 
enfermedad : attaque d'une maladie, accès, 

ACOMODABL mf. Acconno- 
dable : qui peut Faccommoder, s’ajuster. 

ACOMODACION, s. 5 A ctommodgment 
l’action d’accommoder , ajaster , etc. 

ACOMODADAMENTE, ado. Commoilé- 
ment, justement, convenablement. e 

ACOMODADISIMAMENTE , adv. sup. 
d'Acumodadamen 

ACOMODADÍSIMO, MA, ad). sup. d'A- 


omodado. 

ACOMODADO , 8 2: V. .Acomodar. || . 
adj. Accommodé, aisé : riche, dans une con- 
dition médiocre. || Commode, alsé, eonve- 
uable, séaut, sortable. | Qui aime sa com- 
modité, ses aises. | Acomodado, en parlant 
du pe prix des choses, équivaut à Moderado. 

ACOMODADOR, RA, £. Celmi qui ac- 
commode , qui ajuste, qui assortit, etc. y 
Ouvreuse des loges où se placent ordinaire- 
ment les femmes , dans quelques théâtres 
d’ Y Acomodadora de amas : We 
netuse: femme quí se cherge de procure 
des nourrices. 

ACOMODAMIENTO, s. m. L'action et 
l'effet d’accommoder. [| Aceommodement 
ajustement : moyen, € ient pour con 
cilier ou terminer une affaire. || Commodité 
cenvenance, conjoncture. 

ACOMODAR , ». a. Accommoder , arran 
ger, établir, asortir, accorder , ajuster 
mettre dans un état convenable, mettre en 
ordre. || Adapter, approprier. y (arch. ) Pra- 
tiquer. || Placer une personne ou une chose 
dans un lieu conveuahle. [| Accommoder 
ajuster, arranger : mettre d'accord, termi 
ner quelque férend. | Placer, poster, em- 
ployer : donner ou procurer une lace, Un 
emploi, uns condition sortabie. || ournit à 
qu elgu'un tout ce dont il a besoin. || (¿ron.) 

crommoder : árra de la belle manière 
ll (Bok. }V. Juntar.| Acornodar de roja lim 
on le dit ironiquement et par raillerie 
pour tacher Phabit à quelqo'un , et unos 
pourcommuni r une maladie vénérirun 
ACOMOD  Copsenir, actus 


Cc 


ACO 


der : être convenable, être utile. étreagréa- 
De, faire pl isr. 

ACOMODARSE (é, con), y. r. S'accom- 
moder, se conformer, se plier à l'usage, aux 
coutumes d'un pays , au caractère, a l'opi- 
nion, au s ntiment de quelqu’un , aux cir- 
constances, au te y etc. 

ACOMODATICIO, «dj. On le dit du sens 
figuré dans lequel on prend certaines expres- 
sions de la Bible. 

ACOMODO , 1. m. Emploi, place , éta- 
blissement, charge. || Commodité , conve- 
nauce , utilité, avantage. 

ACOMPANADO, p. p. Y. Acompañar. 

ACOMPANADO, s. m. (prat.) Adjoint, 
associé, personne choisie pour assister aux 
rapports, et pour aider les juges lans leurs 
observations. 

ACOMPAÑADOR, RA, adj. et s. Ac- 
compagnaut,suivant:quiaccompagne.||(rius.) 
Accompagnateur : celui qui accompayne la 

ix avec quelque instrument. 

ACOMPANAMIENTO, s. m. Accompa- 
gaement : l'action d'accompagner. || (mus.) 
Accompagnement : accords dont on accom- 
pagne la voix qui chante le sujet, vu l’in- 
strument qui le joue. || Comparse : suite de 
personnages muets qni ne font que figurer 
au théâtre. || Suite, cortége : ceux’ qui ac- 
compagnent quelqu'un par honneur. || Con- 
voi : cortége r une sépulture. 

ACOMPANANTE , p. u. d' Acompañar, 
Accompagnant. || s.m. f. V. Acompuñador. 

ACONPANAR, y, a. Accompagner: aller 
de compagnie avec quelqu'un, marcher à 
côté de quelqu'un, tenir compagnie. Con- 
duire, accompagner quelqu'un par houneur, 

civilité , par occasion, vu par sureté. || 

.) Unir , joindre, ajouter , marier , as- 
sortir : allier une avec une autre, ac- 
compaguer une chose d'une autre. || (peins.) 
Accompagner : ajouter des ornemens á une 
peinture. || (maus.) Accompagner : jouer les 
ies de l'accompagnement. - 

ACOMPAÑARSE (con, de), v.-r. S'ad- 
joindre : prendre une ou plusieurs person- 
nes pour décider une affaire ou pour en 
prendre soin conjointement. || (mus:) Ac- 
compagner sa propre vuix avec quelque in- 
strument. || Acompañarse de alguno : me- 
ner quelqu'un, se faire accompagner de 
quelqu'un, prendre dans sa compagnie. : 

ACOMPARADO, p. p. V. Acomparar. 


* ACOMPARAR, y. a. (s.) V. Comparar.. 


ACOMPASADO, DA, adj. Cadence , fait 
en cadence. || Compassé : mesuré avec le 
compas. || 

, bien e 

ACOMPLEXIONADO ,DA , adj. (méd.) 
Complexionné : qui est d'un certain Jem pé- 
rament. El se trouve toujours joint , dans les 
deux langues , aux adverbos , bien ou. nat. 
* ACOMPLISIONADO, DA. adj. (s.) V. 
#ocomplexronado. 


(4) 


Gr) Compassé : bien proportiun- |} 
gle. 


-'ACO 
* ACOMULADO, p. p.(v.) V. Æcomules 
* ACOMULAR , y, a. (v.) V. Acumular. 
* ACOMULATIVAMENTE , ads. (».) Y 
Acumulativamente. ” 
ACOMUNALADO, p. p. V. Acomunalar 
ACOMUNALAR, ». 7. (9.) Avoir desrap- 
ports, communiquer, avoir commerce e 
relation avec quelqu'un, 
ACONCHABADO, p. p.V..Aconchabarse 
ACONCHABARSÉ, y. r. (9.) V. Acomo- 


darse. 
ACONCHADILLO, 4, m. (v.) Espèce de 
ragoût. . | 
ACONCHADO, p. p. V. Aconchar. 
ACONCHAR , v, a. (mar.) Réparer , ra- 
douber, restaurer, rétablir les bátimens. 
ACONCHAR, v. n. (mar.) S'aflaler, tou- 
cher. On le dit Yan navire qui frappe d'un 
de ses côtés le fond de la mer vu d’une rivière. 
ACONDICIONADO, p. p. V. Acondicio- 
nar. | -auj. qui se joint aux adverbes bien ou 
mal le bon ou de mauvais caractère, de 
bonnes ou de mauvaises mœurs. || .4cundi- 
cionadv, avec les adverbes bien vu mal, si- 
guifie aússi, bien ou mal conditionné, qui a 
ou qui n’a pas les conditions requises, en 
parlant de marchandises, de comestibles, 
etc. || Mal acondicionado 3 humoriste : qui 


a de l'humeur, avec qui il est difficile de 


vivre. 
: ACONDICIONAR , y. a. Conditionner . 
donner 4 une chose les conditions requises. 
ACONDICIONARSE , y. 7. Acyuérir les 
conditiuns requises. | | 
ACONGOJ ADO, p. p. V. Acongojar. 
ACONGOJAR, s. a. Inquiéter, troubler, 
fatiguer , allliger, rendre inquiet , faire de 
la peine , oppresser , opprimer. 
ACONHORT ADO, p.p. V. Aconhortarse. 
ACONHORTARSE, y. r. V. Consolarst. 
ACONITO , s.m, Aoconit, tue-loup : 
plante vénéneuse. | 
* ACONSEGUIDO, p. p. V. Aconseguirs 
* ACONSEGUIR , y. a. (v.) V. Conseguir. 
ACONSEJABLE, adj. m. f. Qui peut être 
conscillé, . . 
ACONSEJADO , p. p. V. Aconsejar. ||' 
Mal aconsejado : inconsidéré , mal avis, 
tourdi : Qui agit unprutemment etsans con- 
seil. . 
ACONSEJADOR, RA, s. (inus.) Conseil- 
ler : celui qui conseille. | 
ACONSEJAR, y. a. Conseiller : 
conseil. 
ACONSEJARSE (con, de), y. r. Se con- 
seiller : prendre cunseil. || Æconsejarse my 
or : se raviser, 


donner 


* ACONSEY ADO, p. p. V. Aconseyar. 

* ACONSEYAR, +. a. (v.) V. Aconsejar. 

* ACONSOLADO, p. p. V. Aconaudar. 

ta ACONSOLADOR » RA ,s, (9.) V. Conso 
Fa . | 

* ACONSOLAR, y. a. Ar. ( fam.) V.Com- 

so : 


ACO ( 25.) ACO 


ACONSONANTADO, DA, a}. Termi-| ACORAZONADO, DA, adj. En firme 
só en consunne. de cœur. 
ACONSONANTAR , 9. a. Faire unusage] ACOREHADO, p. p. V. Acorcharse. | 
t de mo!s simant entre eux. adj. Cotonneux, mollasse, spongieux. 1 se 
ADO, p. p. V. Acontar. dit des légumes et des fruits qui perdent 
* ACONTAGIADO » p-p-V. A: ontagiar. leur jus. || Ratatiné, raccourci, rapetissé 
*AOONTAGIAR, ». a. (v.) V.Contagiar. | par l’âge ou par quelque maladie. 
ACONTAR, y. a. ( inus. ) Y. Contar. ¡| * ACURCHAR, y. a. Haccurnir : faire de» 
(id) Y. . venir dur et coriace , en parlant de confi- 
4 ERO, RA , adj. Qui peut | tures, de fruits, etc. 
Qriver , mrvenir. ACORCHARSE, y. r. Se cotouner, deve- 
ACONTECER (4),v. m: imp. Arriver,ave-| nir mollase et spongieux, en parlant du 
ar, sarvenir, | Hacer y ucontecer : ( pop.) | fruit. || Se corder. 1l se dit des raves, lors- 
On s'en sert pour faire de grandes menaces. que la saison commence à passer. || ( fig.) 















ACONTECIDO , E: P. V. Acontecer. ||| S'engourdir, devenir engourdi, en parlant 
ed. (».) On le dit d'une figure triste. des membres du corps. 
ACONTECIMIENTO, s. m. Évinement.| ACORDABLEMENTE, adv. (v.)-V. 


A :ordadamente. 
: ACORDACION, s. f: (inus.) Mémoire, 
% uvenir. 
ACORDADA , s. f. V. Carta acordada. 
ACORDADAMENTE, adv, D'accord, 
d'un com, accord. || Ave rédexion , MÚ- 
rement, de dessein pr ité, de 
délibéré. p Pro 
* ACORDADAMENTRE, adv. (v.) V. 
Acordadamente. 
ACURDADÍSIMAMENTE, adv. sup. 
d' Acordadamente, 
ACORDADISIMO, MA, adj. sup. d’A- 


cordado, 

ACORDADO, p. p. du v. .4rordar. |; adj. 
Fait múrement, avec réfexion.{ prat.) En- 
tériné, accordé. || Lo acordado : (id.) € 
qui a été arrêté, décrété. 

ACORDADO, s. m. (v.) Homme sage, 
prudent, réfléchi. 

ACORDAMIENTO, s. m. (v. Conformité, 
accord , concordance, convenance. 

ACORDANTE, p. 3. du v. Acordar. | 

. V. Acorde, 

ACORDANTEMENTE, ad». (».) V. 
Acordadamente. 

ACURDANZA, a. f. (v.) V.. Acorda- 
miento. | Mémoire souvenir, réminiscencs. 
h En acordanza : loc. adv. en cadence. 

ACORDAR, y. a. (prat.) Arréter, décider 
décréter, déterminer, après avoir recuei 
les voix. || KR:ppeler, faire ressouvenir. |] 
(inus.) Éveiller. || (peins.) Accorder : meta 
tre entre les différens sujets que représente 
un tableau , l'harmonie convenable. || (mus.) 
Accorder : meître d'accord des instrumens, 
des voix. || Accorder, concéder, donner. 

ACORDAR, v. n. Convenir , être d’sc- 
cord, Faccorder. Y Etre au fait , revenir 
d'une erreur, se raviser. | Recouvrer le 
jugement, revenir, reprendre les sens. |] 
S'éveiller, se réveiller. * 

ACORDARSE (con), v. r. S'accorder : 
étre d'accord, ee mettre d'accord, d'intellie ‘ 
genre, de concert. [| (de) Se souvenir, se * 
rappeler, se remettre, se ressduvenir : avoir 
mémoire de quelque chose. | Prendre une 


* ACONTENTADO,p. p. V. Acontentar. 

* ACONTENTAR, ». a. (v.) V. Contentar. 
* ACONTESCER, ». 7. (v.) V. Acontecer. 
*ACONTESCIDO, p. p. V. Acontescer, 

* ACONTESCI » P: a. du y. .4con- 
texcer. (9.) Arrivant , survenant. 

y , O, a.m. (».) V. 4- 


Aubo ,»DA , adj. (v.) V. Hacen- 


* ACONTRASTADO, p.p. V. Acontrastar. 
*ACONTRASTAR, ». a.(v.) V.Contrastar. 
* ACOPADA, s. f. ( Botan. ) Ombellifère. 
D se dit des plantus dont la fleur est en om- 
balls ou sy parasol. 
ACOPADO, p. p. V. Acopar. || adj. Qui 
4 le forme d'une coupe. 

ACOPAR, ». n. ACOPARSE , ». r. Se 
turenner : s’arrondir en forme de coupole, 
2 parlent du feuillage d'un arbre. 

ACOPETADO, DA, adj. Qui a la forme 
Can toupet. 


ACOPLADO, p. p: V. Acopiar. 
ACOPLA M » 3. mm. V. Acopio. 
ACOPIAR , v. a. Amasser , rassembler, 
Wtaperes, faire provisiun. de grains, de 
—S pe 
, & a. Approvisionnement. || 
» provision. | L'action et l'effet d'a- 


ACOPLADO, p. p. V. Aooplar. 

ACOPLAR, ». a. Assembler : joi , en- 
dieser plusieurs pièces de bois en sorte 
fUciles ne fassent qu'un corps. || Accoupler : 
Maître les bœufs, les chevaux, etc. ensem- 
N sons le joug. (Æg.) Ar. Accommoder, ac- 
tarder : mettre accord, en bonne intelli- 


“ooo — Acoquinar. 


QUIN 
ACOQUINAR, ». a. Découra épou- 
Water, dicayar, faire peus, hire perdre 


AR, s. a Sufloquer, étouffer : faire 
e la respiration par quelque peise vu 
Mction, Y. Afligir, acongojar , sofocar, 





AD (26) ACO 
détermination, une résolation, avoir] ACORRIMIENTO, s. m. (.) Secours, 
réfléchi. | Tú te acordarás de mi : ( fam.) | refuge A ri asilo, pe Mc 
ta te souviendras de moi, tu t'en repenti- ARO RO, 3. m. Y. Socorro. — 
ras. On le dit par forme de menace. Acor- ACORRUCADO, p. p. Y. Acorrucares. 
darse del tiempo del rey que 14 : se ACORRUCARSE* v. y, 88 recoquiller, . 
senvenir de loin, être vieux, ancien, (v.) V. Acurrucarss. 
ACORDE, adj. m . JS. Conforme, assortí, | * ACORTADIZO, s. m. Découpure, ro- 
preportionné. Il (mus.ÿ Accordant , conson-| gnure. 
nant, d'accord, qui s'accorde bien, qui ré-| ACORTADO, p. p. V, Acortar. 
sonne d' accord. Une ) Qui a de l'accord,| ACORTAMI , & mm A 
et où règne l’harmonie entre la lumière et ment, raccourcissement, accourcissenent , 
ke couleurs. || (fig) Conforme, d'accord , diminution. Il (astr.} Différence entre la 
d'une même opinion, d'un même senti-| distance du centre da monde au centre 
d'une planète dans son orbite, et celle du 
ACORDE, s.m. (mus.) Accord, wnion centre du monde au point de l'écliptique 
de plusieurs sons entendus à la fois, et for- o on — que la p'andte se trouve. 
man! harmonie. AR, v. a, Áccoureir, raccourcir, 
ACORDELADO, p. p. V. Acordelar. : rétrácir, diminuer, hapefisser réduire , 
ACORDELAR, v. a Arpenter, m«surer | amoindrir : retrancher de la gueur. || 
un terrain á la perche, avec une conde, ||| Alréger : rendre plus courte la durée d’une 
Tirer au cordeau. || (arch.) Tracer, bitir, | chose. Bx. .4cortar la vida : abréger lavie. 
planter en ligne droite, [| Retrancher : séparer une partie d'un tout : 
ACORDEMENTE, ado. D'un commun] réduire, Mter quelque chose d’un tout. Y 
accord, uuifor mément, uvanimement. Acortar los pasos : ( fig.) mettre des en 
ACORDONADO, . p. V. Acordonar. fl traves, traverser les desseins de quelgu*un 
adj. Cordonné : en forme de cordon. | Acorsar vela, la vela, on de » : (mar. 
* ACORDONAMIENTO, s. sm. Investisse- inuer de voiles 
ment : l'action d'investir, 'Lenvironner une is CORTARSE ». r. DicroWtre, aceour- 
place de guerre, de len de trou- cir. 4 Se Se troubler, ongle, avoër honte, s'in- 


l’action de former un e de trou- replier. 
pes. CORE ADO. pp. V. Acorullar, 


P ACORDONAR, v.a. Investir:environner] ACORULLAR, ». a. (mar:) Mettre en 
dedans los rames d'une gaNre, le 


une place de guerre, l'envelopper de trou- 
vent et la mer le permettent. 


[| Former un cordon de troupes. 
* ACORDONANSE, v, r. Se cordenmer :! ACORVADO, p. p. V. Acorvar, 
se tortiller , se mettre en cordon. ACORVAR , a. (¿nus.) V. Encorvas, 
ACORNA DO, p. p. V. Acornar. ACORZADÓ, p. ». p. V. Acorzar, 
ACORZAR, o. a. V. Acortar. || Óter en 


ACORNAR, v. a, (».) v. Acernsar. 
ACURNEADO, P-P #cornear. enfant du maillot, le pute en, robe, 
ACOSADO, p. 


ACORNEADOR , RA, s. Animal qui 
ACOSADOR , PRE 6, fohas.) Coureur : 


donne des coups de cornes. 
ACORNEAR , y. a. Donner des coups de | celui qui poursuit le 4 avec acharne- 
cornes. ment, avec ardeur. || (£g.) Persécuteur : 
ACORO, s«. m. Acerus, tambe, plante | celui pepa | 
qui ressemble au lis. | Æcora bastardo: taux à ÉGAL ENTO, s. m. Poursuite : l’ao- 
tion de poursuivre evee acharnement. 


a CORRALADO. DO, PE V. Aoorralar. || ACOSAR, v. a. Poursuivre avec achar- 
ed Ge) Déco inümidé. 
AC KALAR, va. Eofermer le bétail 























dans des écuries ou. dans d'autres endroits| uffenser, er, uner, fatiguer, 
clos. || Fermer toutes les issues à quelqu'un ,f presser, go 

. l’enfermer dans les hornes étraites, | (4g.)+ ACOSI' AñO, p. V. Acottar. AR (».) 
Mettre aux alwis, maitre au pied de mur’! Proche, LUE par le sang va l'ami 


réduire à ne savow que répondres Il —A In- 
timider, décontenancer, déccu 


ACORRALARSE, y. r. (Bah) Se rédu- 
gier, chercher un asile. 
ACORRER , o, a. (#.) Subvenir, secogir 
aider, soulager. ! v. n. (td) —— Ya en 
dresser à quelqu'un pour en obtenir 
que chese, avoir recours. à. || (dd. ) Faire vom- 
gx, rendre honteux, faire 
ACURRERSE, +. r. (V.) Se réfugier. 
ACORKRIDO, p. p. V. one" 


üé. || (». Qui a a des appointemens. 
ACOSTAMIENTO ,s. m. L'action de cou: 
cher, vu de se e coucher, etc.  (».] Solde, 


OS rra ” a ‘Coucher : mettre au 

kit. AS .) Y. Arrimar. 
TARSE, s, r. Pencher, dincliner: 
coucher * 


détendre pour prendre du 78 Miente 
Accostar, approcher, s'accbter a 
eu s'approcher de la terre, en —* 


ACR 


navires ] (fig. ».] Adhérer à Vo- 
plmoo, a au sentiment, suivre le parti de 
wo. | Acostarse con las gallinas : 

] se ‘coucher de Uès-bonne heure. || 

la balanza : pencher d'un côté, 
—— en parlant d'une ba- 


—ã sena : (mix., s'ócar- 
, Un parlant des 

Be ds moe 
À adv. (inus.) 
loc h coutume, selon l'usage, d'après 


ACOSTUMBRAR, 9. a, Accoutumer : 
fre prendre une coutume, uns habitude. | 
funner, habituer. 

ACOSTUMBRAR, y. n. Accoutumer : 


Note, rema 
e que l'on fait 
un livre, un écrit. | €, ornemeua, 
delia de de comédiens; et aussi l'appareil, 
des ékcorations d’un théâtre, 
ACOTADO . V. Acotar. 
INR, e don 
». a. Boruer : ter des | pa 
Ys | Parquer Parquer : mettre dans une enceinte. 
bl Cater : marquer sur 
des lettres ' lattres ou des nombres, | 
GE faire des nates, des remar- 
dans un hero e ou écrit. | (fam.) Ac- 
— À admettre. | dos au prix don- 
ou 
5* admettre. [| or pl 
abra | 4cotar — 


ue, 


la tête 


+ (fam.) jouer 


les obstacies, s'ebliger à ne point 
aloir, a ee dre, 


pa 
ACOTAR (con) fans Pr Prendre 
léeoin, en \gpage. 

AOTÁRSR, ve Fa Se jer : se met- 


tre sous la juridiction d'un autre tribunal. | Acrece 


“A ADO Y. Acotejor. 
*ACOTEJAR TX ») Y. Cbtejer. 
FLO, - m. Gros marteau de for- 


FiCOTUNDA DO V. Acoyundax. 
are cos . (4nus.) Atteler les 


le 
—— Acratie : fas- 
ju! —— moe | 


Sal ! E —X 


t du —*8 —5*5 el 
ULA P-P- a crabillar. 

LADO, — 9.) Y, 

UREBITE, e. a. y 


chose dei piquant, A, de 
Aigre * 


1 adj. Accrédité , 
pour | puta 


27 ) Al 
sa Nr ara — 
croisement. as. : 
tion des droits de | e présence, dans les chapi- 
25* 
ACRECEN ADO, V. Acrecemtas. 
ACRECENTADOR.! ,5. (inue.) Cala 
qui accrolt, qui 
ACRECENT LENTO, s. m. Aecralo- 


sement, surcroît, redoublement. V. ui 
mento. 

ACRECENTANTE, p. a. d’éerscertar, 
Qui accroit ,augmente. 

ACRECENT AR, na a. Aceroïtre, aug- 

mentar, agrandir, rendre plus grand, plus 

ndu 

ACRECER, y. a. (inus.) V. Aumentar. 

ACRECIDO, Re Acrecer. 

CRECIMIEÓ! 2 me (».; V. Crec 

miento, aumento. 


CREDITADISIMO, MA, ad. sup. d'-4- 


ACREDITADO, p Po V. Acredusn | 
jouissent de crédit, de ró- 


ACREDITAR, sw e. Actréditer , ache- 
lander, mettxe en crédit, en réputation. * 
Prouver, faire voir. Donner cours, auto- 
riser, revdre Jus vraisemblable. || Créditer : 
porter au 

ACREDITARSE (con, pare son), e. y. 
8 sien. Y 4533 du Prédit, de la rá» 

de) Se faire passor pour. | 
: se faire passer pour 


ro 


ACREEDOR, 
diteur, celui à qui 55 
autre chose, || (de 3 SR LEE 
que bonne chose , y ayant 


ant , accepter , | ritant. 


ACREER, n. a. (.) Prôter sur gage en 


sans 
—8 TE, ado. Aigrement , ápuer 


SAC 7 ACRESCENTADO, P- y Y. Acrasorn- 


* ACRESCEN TADUR, RA, 2 (a) Y. 

n Po 

* ACRESCENTAMIENTO, a, m. (a) LA 

Acrecentamiento, 
* ACRESCENTAR, ». a. (e) V. daresen- 


tar. 
* ACRESCER, ». a. A9 “crecer. 
CroeRoer. 


* ACRESCIRO, 
CRESCIEN PE (n)V. Creciente. 
‘ o vt Y. Creó 


qui on a donné de 
ACRIBADA,.p py Morbbez. 
ACRIBADURA, e; £ L'action de em 
bler. || Acribaduras : criblures : restes de 


eribi llar. 
—2 CEDAR, v. a. Cribler : nettoyer de 


ACR 


gran avez le crible. | (/g-) Cribler : per- 
Os comme un crible. 
ACAIBILLADO, p. p. V. Acribillar. 
ACRIBILLAR, v. a. (fig.) Cribler : 
- Couvrir de blessures, percer de pla- 
sieurs coups. || (íd.) Accabler, molester, 
persécuter, fatiguer, tourmenter, importu- 
| Ber, presser avec importunité, 
*ACRIDOFAGO, s. m. Acridophage : 
mangeur de sauterelles, 
ACRIMINACION, s. æ Imputation d'un 
erime. || Crimination , accusation. 
ACRIMINADO, p. p. V. Acriminar, 
ACRIMINADOR, ÉA , $. Accusateur. || 
Celui qui impute un crime. 
ACRIMINAR, ». a, Exagérer, aggraver 
un crime. (v.) Accuser quelqu'an d'un 
crime, le lui imputer. || Empuisonner, en- 
venimer : rapporter quelque chose, eu y 
donnant un tour malin ou une intention 
criminelle, contre la volonté de celui qui 
Pa dictée. || 4oriminas la causa : (prat.) 
aggraver le crime, le délit. 
ACRIMONIA , s.f: Acrimouie : äcreté : 
lité de ce qui est âcre, acrimonieux. || 
g.) Force , énergie , efficacité, propriété 
us la manière de dire, de parler. || (1d.) 
Dureté, rudesse, aigreur, mordacité dans 
les expresssions, dans le caractère. 
* ACRIMONIOS0, SA, adj. Acrimonieux : 
qui a de l'acrimunie, 
ACRISULADO, DA, p. p. V. Acriso- 


ACRISOLAR, ». a. Affiner, purifier par 
le feu ou par quelque autre moyen. || Mettre 
dans tout son jour : éclaircir, purger, pu- 


rifier, épurer quelque chose, comme la ver- 


tu, La vérité, etc. 
ACRISTIANADO, DA, adj. (v.) Pieux. 
attaché aux devuirs d’un chrétien. 
ACRISTIANADO, p. p. V. Acristia- 
nar. 
ACRISTIANAR, y. a. (fam.) Baptiser. 
ACRITUD, a. f. V. Acrimonia. 
* ACROBATO , s.m. Acrobate : voltigeur, 
ausur dt curde, parmi les anciens. 
* ACROMATICO , CA, adj. (opt.) Achro- 
matique : qui laisse voir les objets sans cou- 
leurs étrangères et sans iris. 
* ACROÔNICO, CA, adj. (astr.) Acronique, 
ou achrouique : opposé au soleil dans son 
lever ou son coucher. 
* ACRONICIO, TA, adj. V. Acrónico. 
ACRÓSTICO , CA, adj. Acrostiche. On 
le dit d'un ouvrage com d'autant de 
vers qu'il y a de lettres dans le nom qu'on 
a pris pour sujet, et dont chaque vers 
mence par une léttres de ce nom prises 
de uite, ‘ : 
ACROTERA, e f: (aréh.) Atrotère : 
piédestal entre les bal des, et qui les 


Y ACROTERE, 4. m. (4) Y. Aerotera 
*FACHUINERIA, 0... V. Acrotera. 
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ACT 
ACROY, s. m. Ancien officier de la maF- 


son du roi. 


ACTA , s. f: V. Actas. 

ACTAS, s. f: pl. Actes, cabiers : déci- 
sions de l'autorité publique, ou de quelque 
communauté, rédigées sur Îles registres 
blics. || Actes : délibérations des conciles, 
Actes : vies des saints. 

* ACTIMO, s.m. Mesure qui est la deg 
cent vingt-huitième partie du pied géom: 
trique. 

* ACTITADERO, RA, adj. (prat.) Ar. 
Qui n’est pas instruit, en parlant d'un procès, 

ACTITADO, p. p. V. Actitar. ° 
+ ACTITANTE, p. a. du v. Actitar. 

* ACTITAR, o, a. (prat.) V. Actuar, 

ACTITUD, s. f. Attitude: situation, po- 
sition du corps,en parlant de sculpture et de 
peinture. 

ACTIVAMENTE, adv. Activement : 
d’une manière active, avecactivité. || (gram.) 
Activement : dans le mode actif. 

ACTIVÁR , ». a. Activer. 

ACTIVIDAD, s. f: Activité : faculté ao- 
tive: vertu d'agir. || [fig.) Diligence, promp- 
titude, vivacité, ardeur, activité dans l’ac- 
tion , dans le travail, intensité. | Poner en 
actividud : activer. | 

ACTIVO, VA, adj. Actif : qui agit, ou 
qui a la vertu nes Actif, empressé, di- 
ligent , agissant, laborieux : qui agit avec 
promptitude , avec furce. 1] Éfficace : 
produit son effet avec promptitude. || (grazn,) 
Actif : il se dit des verbes qui expriment 
l’action. || (pras.) Actif : qui appartient à 
l'acteur, au demandeur. | Per activa : 

ram.) activement : d'une manière active, 

ns une signification active. 

ACTO, s. m. Acte : l’action d’un agent; 
opération. || Acte : une des parties prinei- 
pales d'une pièce de théâtre. || Acte, en ter- 
mes d'école, se dit d’une dispute publique 
où l’on soutient des thèses. || OEuvre de la 
chair. V. Cópula carnal. | En acto :.en 
attitude, en posture. ||. Acto de comproba- 
cion : récolement : lecture que l’on fait à 
uu témoin de tout ce qu'il a déclaré 
savoir sil persévère. fl Actos, pl V. Ac- 
tas. || V. Autos. | Actos de los apóstoles : 
actes des apôtres : livre canoníique qui con- 
tient quelques-uns des faits des apôtres. $ 
Actos positivos : preuves de noblesse,  * 

ACTOR, s. m. Acteur : celui qui repré- 
sente un personnage dans une pièce de 
théâtre. || (prat.) Demandeur : celui 
demande quelque chuse-en justice, qui in- 
tente quelque action.” V. Autor. ¡| (v.) Y. 
Autor. || Actor trágico : tragédien : acteur 


ro ' 

* ACTORA, s. E ( pras.) Demanderéssez 

celle qui demande en justice. 

* À RIDAD, a. /. (».) V. Autoridad, 

* ACTORIDAT, a. /: (v.) V. Autoridad, 
ACTRIZ, s. f: Actrice : calle qui repré 


ACU ( 


Aldo un personnage dans une pldes de thél- 
SP ETUACION, 3. f: (inus.) L'action ac- 
tulle de quelque ou de quelque 


e CTUADO, pp. Ve Actuar. | adi 
Bores, accontu 
ACTUAL, adj. m. f. Actuel, effectif, 
a existant. 
ACTTALIDAD , s. f: État présent et ac- 
bel de chose. 
*¿CTUALIZADO, p p. V. Actualizar, 
* ACTUALIZAR , ». a. Réaliser, effectuer, 
œécuter : rendre réel et effectif. 
ACTUALMENTE , ads. Actuellement : 
prhentement , à présent. 
ACTUANTE, p. a. du v. Actuar. 
ACTUANTE, 8. m. — soulient 
ue publique. [| ( prat.) V. Litigante. 
ACTUAR , ». a. Dario les aimes ou 
le remèdes ] Instruire, informer quel- 
: le mettre au fait de quelque chose. 
Soutenir des thèses pablig ues. | (prat. ) 
ire un procès : p juridique- 
ment. | (£g. ) Réfléchir, méditer profundé- 
mert, consdérer attentivement. 
*ACTUARSE (de, en), v. r. Prendre 
Cœmmance , s'instruire , s'informer. 
_ACTUARÍO , s. an. (pras.) Notaire, off- 
Ger pubhe, er. 
—e— » adj. (inus.) Diligent, 


ACUÁ , adv. de lieu. (».) V. Acd. 
*ACUADRELLADOR, s.m.(s.) V. Acua- 


*ACUADRELLAR , 9. a. (».) V. Acua- 
¡A CUADRILLADO , Pp. p. V. Acuadri- 
*ACUADRILLADOR , s. me. Celai qui 


titroape. 

ACUADRILLAR, y. a. Attrouper : as- 
embler plusieurs personnes en troupe. 

ACUANTIAR , y. a. (».) Taxer, estimer, 
Cyr a an ix to) A 

E , 3. f. (géog.) Aqua- 
Pendante . ville d'Etalie. + Lets 

ACUARIO, y. m. Verseau , aquarius : un 
des douze signes du zodiaque. 

a (ble —— „P. p. Y. — 
rtelé : partagé en tre, 
en parlant d'un écu. PTE Le 

ACUARTELAMIENTO, s.m. L'action 
de distribuer un corps de troupes dans des 
fuartiers : casernement. || Quartiers de trou- 
Ps, caserne. 

ACUARTELAR, v. a. Distrihuer des 
Coups dans des quartiers : caserner. || 
desartelar las velas: (mar.) traverser les 

MUARTILLADO , p. p. V. Acuarti- 
lar; ad. men.) Bouleté. On le dit du che- 
Widint le boulet est hors de sa situation 
Mtz elle. 


29 ) 


ACD 

ACUARTILLAR ,v.n. On le dit Pon 
cheval dont les jarrets plient soit pu ai 
blesse , soit parcequ'il est trop chargé. 

ACUÁTICO, CA, adj. Aquatique : ma- 
récageux , qui est dans l'eau : qui croit, qui 
se nourrit dans l'eau. 

ACUÂTIL, adj. m. f. Aquatique : qui 
appartient à l’eau. || Aquatile : sulhimergé ou 
flottant a la surface de l'eau. On le dit ordi- 
nairement des plantes. 

ACUBADO, DA, adj. Fait en forme de 
cuve. | 

ACUCHARADO, DA, adj. Fait en forme 
de cuiller. 

ACUCHILLADIZO, s. m.(v.) Gladiateur, 
SRCUCHILLADO ne p. V. Aouchill Ñ 

O,p. p. V. Aocuchillar. 
adi. ( fe) Expérimenté , exercé. || Échar- 

, taillade. 

ACUCHILLADOR, RA, s. Qui donne 
des coups de couteau ou d'épée. V. Penden- 
ciero. 

ACUCHILLAR, y. a. Sabrer, écharper, 
taillader, estaflader, halafrer, déchiqueter, 
donner des cvups de couteau , d'épée, etc. À 
(v.) Passer au fil de l'épée. | Égratigner, dé= 
chiqueter une étoffe, un habit, y faire di- 
verses taillades. 

ACUCHILLARSE , y. r. Se battre à l’é 
pée , au couteau, au sabre, s’en donner des 
coups mutuellement. || Se chamailler. 

_ACUCIA , s. f: (v.) V. Diligencia, soli- 


citud. 

ACUCIADAMENTE, “adv. (v,) V. Cui- 

dosamente, diligentemente. 

ACUCIADO, 74 V. Acuciar. : 

ACUCIAMIEN 0, 38. m.(v.) V. Deseo , 
estimulacion, 

ACUCIAR, $. a. (v.) V. Estimular. |] 

y.) V. Desear. Il est aussi neutre, et alors 
il signifie se háter, aller à la hâte. 

ACUCIOSA MENTE, ads. (v.) V. Cuidar 
dosamente , diligentemente. 

ACUCIOSO, SA , adj, (v.) V. Diligente, 
solícito. 

ACUDIDO, EL V. Acudir. 

ACUDIMIENTO, s. m. L'action d'aller, 
de venir, d'accourir, etc. 

ACUDIR, y. n. Aller, venir, courir, ao» 
courir au secours de quelqu'un. || Assister 
fréquemment à quelque chose : fréquenter 
quelque lieu. || Recourir : avoir recours 
quelqu'un. || Aider , secourir. || Prodwre ; 
donner des fruits, en parlant de la terre. | 
(mar.) Obéir au commandement , en par- 
lant des chevaux. || Acudir el juego d el 
naipe á alguno. V. Dar bien ln 

CUEDUCHO, s. m.(v.) V. Acueductos 

ACUEDUCTO, s. m. Aquéduc : canal 
nour conduire les eaux. [| (anas.) Trompo* 
l'Eustache : canal de communication entre 
la bouche et l’oreille, 

ACUEN, adv, (v.) V Aquende. 

ACUENDE , ads. (v.) V. 4quendo, 


ADE (3) ADE 
ADECUAR, v. a. Assortir , ajuster, éga-! nir, || (id.) Mettre en avant. ]( fig. Dovam 
'F ler, proportionner , accommoder une chose À| cer , surpasser. [| Adelantar tierra : cague 


à une autre, , . pays 
: * ADEFAGIA, s. f. Adéphagie, maladie! ADELANTARSE (dU y. r. Avancer, de 


* daus laquelle un a toujours faim , sans pou- 
.. voir se rassasier, 

- — ADEFESIO, s. m. (fam.) Extravagance , 
| disparate , écart , inégalité , manque de rap- 
rt ou de suite dans le discours. | 
ADEFUERA, adj. (v.) Par dehors. 
ADEFUERAS , 3. nm. f. pl ( pop.) Les 


lentours et les lieux circonvoisins d'unel adelan 


ville , d'un bourg. 

ADEGAÑAS, s. f. pl (o, Les limites ou 
les terres adjacentes d'un lieu peuplé. 

S ADEGAÑO, NA, adj. (v. 
adjacent. . 

ADEHALA, s. f. Pot-de-vin , épingles : 
présent au-delà du prix convenu. || Gratifi- 
tation. | 

ADEHESADO, p. p. V. Adehesar. 

ADEHESADO , s. m. Terre labourable 
convertie en —58 

ADEHESAMIENTO , s. m. L'action de 
convertir un terrain labourable en páturage. 

ADEHESAR, ». a. Convertir un terrain 
en pâturage. : 

* ADELA, ADELAIDA , 3. (1. p.) Adé- 
aide. 

ADELANT, adv. ye pop.) V. #delante. 

ADELANTACION, s. 7 (w.) Y. Adelan- 
tamiento. 

ADELANTADAMENTE , ado. Par anti- 
cipation , auparavant, d'avance. 

ADELANTADILLO , adj. Nom que l’on 
donne au vin fait des raisins les plus múrs 
avant le temps des vendanges. 

ADELANTADISIMO, MA, adj. sup. 
d'Adelantado. 

ADELANTADO , p. p. V. Adelantar. || 
‘adj. Précoce : múr avant la saison : a- 
turé : avancé, formé avant le temps ordi- 
Daire. || Hardi, imprudent , pétulant , ef- 
fronté , impudent , insolent , sans retenue. 

ADELANTADO , s. m. C'était ancienne- 
ment le guuverneur civil et militaire d'une 
province. Quelques maisons conseryent en- 
Core aujourd'hui ce titre d'honneur. 
ADELANTADOR, RA, s. Celuiquiavan- 
> qui anticipe , ete. 
ADELANTAMIENTO ,s. m. Avance- 
ment, anticipation : l’action d'avancer , d'an- 
ticiper. | Dignité d'4delanzado ou de gou- 
verneur d'une province. || (fig.) Accroisse- 
ment , amélioration, progrès, perfection. 

ADELANTAR, y. a. À vancer , anticiper, 
accélérer , hâter : pousser en avant , porter 
en avant. || Avancer : payer par avance. || 
Devancer : gagner le devant , prévenir quel- 
qu'un en arrivant avant lui. Íl est ordinai- 
rement pronominal dans cette acception. || 
(fig.) Améliorer , augmenter. || (¿d.) Perfec- 


Accessoire , 


ce 


tionner , inventer , rafiner , faire des d 
souvertes . faire des progrès. Y (y Mainte- 


vancer , surpasser , faire des progrès. . 

ADELANTE , adv. Avant, en svant. | 
Après, per la suite, À l'avenir , désormais 
| adv. Transeat : c'est bon : en avant , al. 
lez, continues. || En adelante : désormais 
| De aqui adelante : désormais , à l'avenir 
l| De hoy en adelante : dorénavant. | Ma 
ad pri avant, en avant. || Llevar ade- 

te na cosa : puusser une chose jus- 
qu'au bout. || Pasar mas adelante - passe: 
outre, avancer. 
* ADELANTO , s.m. Avance : paiemen 
avant le terme. 
* ADELANTRE, adv. (v.) V. Adelante. 

ADELFA , s. /: Laurier-rose , oléandre 
arbrisseau. 

. ADELFAL, . m. Terrain peuplé de lan- 
riers-roses. 

* ADELFILLA , s. f. Osier-fleuri : ar 
buste. 

ADELGAZADO , p. DA V. Adelgazar. 

ADELGAZADOR , RA, s. Qui amincit 
qui amenuise. 

ADELGAZAMIENTO, e. m. L'actior 
d'amincir , d'amenuiser, 

ADELGAZAR , 9. a. Amincir , amaigrir 
amenuiser : rendre plus mincæ, rendr 
moins épais. || Atténuer, suhtiliser, puri- 
fier : rendre plas fluide, plus subtil, plu 
délié , plus pénétrant , muins grossier. [](#. 
Diminuer , atténuer , amoindrir , raccourcir 
exténuer || (fig. ) Penser , raisonner ave 

ucoup de subtilité. 

ADELGAZARSE, y. r. Amincir, PE 

S 


| deverur mince, maigre , efhilé. || ( fig. 


raffiner : devenir plus poli, plus fin. 
‘ ADELIÑADO, p. p. V. Adeliñar. 

ADELIÑAR, », a. (v.). Redreser, cor: 
riger une erreur. || Orner, parer. 

ADELIÑARSE, v. r. (».) V_Aliñarse. 

ADELINO, a. m. (v.) V. Aliño. 

ADEMA, as. m. (min.) V. Ademe. 

ADEMADO, p.p. Y. Ademar. 

ADEMADOR, s.m. Ouvrier qui fait de 
étancons pour les mines. 

ADEMAN , s.m. Action, geste, air 
semblant , mine, grimace, frime , signe ex: 
térieur par lequel on marque quelyue affec 
tion intérieure. || Lazzi : action , mouvé 
ment, jeu muet au théâtre dans la repré: 
sentation des comédies. | Bn ademan : 
posture, à même, en attitude , sur le poi 

ADEMAR , ‘#. a. ( min.) Étayer : étare 
conner les travaux d'une mine. 

ADEMAS , adv. Outre, par-dessus, 
core, de plus. | Ædemas de eso , on 
estc: outre cela , au surplus, aa reste. | (6, 


é-| Escessivement , trop Ñ 


ADEME, 4: mm. (min. Étançon, ón 


ADR 


ADI 


pa de boi avec laquelle on soutient las LA DESTRANZA 3. fe (9. ) V. Adestras 


intérieurs d'une mine, 
ADENOLOGÍA , s. f. ( anas.) Adénelo- 
ADENOSO, 8 — ».) V. Glanduloso. 
GALO Adensar. 


PEA .) V. Condensar. 
ADENT edo. o En détail. 
MDOTELLADO , p. PV . Adentellar. 

a. Mordre : serrer 


me lo dente | (fs. + ».) Médire, mordre, 
enitiquer , censurer avec malignité, déchi- 
mr. | Adentellar una pared : (arch.) lais- 
er à un mur le continuer. 
ADEN au-dedans , 
dns l'intérieur. 1] "De botones adentro: 
Yan. Ág.) intérieurement. | No entrar 
dentes adentro : (fig. fam.) ne pouvoir 
Jus sonffrir, sentir une personne. || Ser 
muy de adentro : être intime , familier dans 
ue manon. | Tierra adentro: dans Vin- 


trisur da 
ABENTROS s. m. pl. Le for intérieur, 


le eri de la conscience. 
*ADEPTO , s. m. Adepte : celui qui est 


initié dans les mystères d’une secte ou d'une 
à: mystères 


Eu.» 2 Y 
ADEnESe ?. 20 (.) Toner : ‘estimer. 


“DES —— V. Adereszar. 


. m. (v.) V. Ade- 
 ADERESZAR , ». a. (v.) V. Aderezar. 


— , p. po V. — 
sh etre! (fn — AAM 
y 


| Apprèter 
e» un t Ne) Dispo” 
me ramettreen bon d tt ete. Y. 
AEREO, um. 4 range, ne 
Peur, s. m. Arrangement , orne- 
embellissement. || Appa 
a —— 
PES , 5, ms. —— Lee les hotes né- 
que objet, ou pour les 
Fe quelque | Aderezo de 
— L Aderezo de 
"Y Aderezo de mesa. service 
ile] dde de diamantes, de perlas, 
a — arniture de diamans 
—— Adèrezo ds de espada, , dagad 
ha, 2 f 27 Ends à une épée, etc. 
¿ef ar. Corde de jonc don: 
€ estare le marc —— 
ADERREDOR, pa y IA Y. Al rededor. 
ADESTRADO , p. p. Adestrar. || adj. 
se dit de la pides pides qui en a 
We outre d sa droite. 
ADESTRADOR, RA, s. {ira inus. ) Con- 
cie ; guide. | Celu qui dreme , qui in- 
Gu, instructeur. 


—— de dresser , ete. 


»| ture , et tout ce 


" ADESTRAR , Y. G. Conduire, guider. |] 
Enseigner , instruire, former, façonner , 
dresser. || Adestrar los halcones : affaiter , 
leurrer : apprivoiser , instruire les faucons. 

ADESTRARSE,' » Y. r. S'exercer. 

ADEUDADO, p. p. V. Adeudar. 
Endetté : qui a des dettes. | (#.) Obligé, en- 
gagé, tenu. 

DEUDAR, v. a. Devoir, dans les doua- 
nes , les droits d'introduction et d'exportae 
tion des marchandises. || Débiter : porter en 
débit, || (v.) V. Obligar , exigir. 

ADEUDAR , yn n. * V. Adeudarse. 0 
(v.) Contracter evenir parent, 

UDAR e el S'endetter, se rene 
detter, s’obérer, . 'engager dans des dettes. 
* ADEVINA, oe v.) V. Adioma. 
»  ADEVINACIO . f. (v.) V. Adivina» 


cio 

* ADEVINADERO, RA, adj. Divinatoire: 

qui appartient aux devins et á leur art. 
ADEVINADO, p PEN Adevinar. 

* ADEVINADOR ,8. (v.) V. Adivt- 


nador. 
* ADEVINAMIENTO, s. m. (9.) V. Adi- 
vinamiento. 


* ADEVINANZA ,4. f. (».) V. Adivi- 


nanza. 

* ADEVINAR, ». a. (v.) Y. Adivinar. 

* ADEVINO, 3. m. (».) . Adivino. 
ADHERECER, y. a. (».) V. Adhersr. 
ADMERENCIA, 8. f. Adhérence : lien : 


connexion , 
ADHERENTE , p. a. du v. .Adherir. | 


ets. m. fo Adhér érent , parent , allié, 
2 | Adherentes, pl. : garniture, fogrni= 
est nécessaire pour le 
complément d'une chose. | Adherentes, V. 
Ingredientes. 

DHERIR (4) , 9. n. Adhérer : être at- 
taché à quelque chose, contre quelque cho- 
se : être du sentiment ou du parti quel- 
qu'un, s'attacher à un parti. 

HESION, 4. sf. Adhésion, attachement, 

nos : l’action d'adbérer, etc. 

ADHORTAR, y. a, (s.) Y. IE 

ADIADO, p. p. V. Adiar. ||: 
do : au jour n 

ADIAFA , s. f. (»,) Les présens et les ra- 
fraichissemens que l’cn donne aux navires 
qui arrivent dans un port, 

ADIAFORO ORO, s.m. ( chim. ) Adiaphore 


esprit d 
ADIAMANTADO, DA , adj. Qui a Ll 
dureté ou toute autre qualité du diamant. 
ADIAMIENTO , 3. m. (s.) Fixation de 


jour 
ADIAR, v. a. (v.) Fixer le jour. 
ADICION, s. f. Addition, augmentati 


o, a. m. L'action de AE —— 


arithmétique. || Note , re 


AJ)l 
quel on met dans la rédaction des | yer 


comptts. |, 4dicion de la herencia : (pras.) mot d'une énigme, 


aditivn : acceptation d'un héritage. 
AJ ICIONADO , p. p. V. Adicionar. * 

GA DICIONADOR, RA, s. Celui qui addi- 
ADICIONAL , adj. m. f. Additionnel : 
qui est ajouté, qui duit être ajouté. 

ADICIONAR, v. a. (arith.) Additionner : 
mettre plusieurs nombres ensemble pour sn 
savoir le total. | Faire des additions, mettre 
des additions. 

ADICTO, TA, adj. Attaché ——* 
incliné: pos té à. || (znus.) Desti 

DIESO, ads. (v.) Sa Le chat, que aussi- 

ur à l'instant. 


ADIESTRADO, . V. Adiestrar, 
ADIESTRAMIENTO, s.m. V. Ades- 
tramiento. 


ADIESTRAR , y. a. V. Adestrar. 
ADIET ADO, p. p. V. Adietar. 
ADIETAR, 9. a. Mettre à la diète. 
* ADINAMIA , s. f. (méd. ) Adynamie : 
faiblesse causée par quelque malas maladie. 


* ADINAS, s. $ 

ADINERADO, DA, adj. Argenteux, pé- pé- 
eunicux , foncé : qui a un gran 
gent. 


ADINTELADO, DA, adj. (arch.) On le 
dit de Varc qui dégénère en ligne droite, 
* Á-DIOS, ( fam.) Adieu : de par- 
ler elliptique ; en prenant congé les uns des 
autres V. Dios 
ADIPOSO, SA, adj. (anas.) Adipeux. Il 
se dit de certains vaisseaux et de certaines 
membranes qui se distribuent dans la graisse. 
ADIR, y. 6. Ceras.) met usité que 
dans cette phrase : herencia : ad- 
mettre l'héritage, —* recevoir. 
ADITAM y & * Addition. 
ADITO, s. 7 inus. 
ADIVA, sf. N. A Ad 
ADIVAS, 6. f PL Avives : glandes des 
chevaux enflées près de la gamache, et la ma- 
ladie de ces glandes, 
ADIVE ,s, m. Checal : animal de l’Amé- 
rique, qui,tient du chien et du renard. 
i* ADIVINA , 3. M Devinerese : celle qui 
se donne pour les choses fatures, et 
découvrir les choses ca 
+ ADIVINACION , s. f. Divination : Pac- 
tion de deviner, l'art de deviner, de prédire. 
ADIVINADO, p. p. V. ddivinar. 
ADIVINADOR, RA, s. Devin : cajui qui 
devine, qui découvre les choses cachées , 


n80. 


qui rédit l'avenir. || Devineur. 
ADIVINAJA,s. —— — 
¿DEVIN INAM mn. V. Adivina- 


““ADIVINANZA, a f. (fam.) V. Adivina 
cion. || V. Acertijo. 
ADIVINAR, y. a. Devines : prédire les 
elboses à venir. Á Deviner : dire, o 
per par voie de conjectare. lA Devmer : 


(3€) 


de faire accorder l’adjecti 


gere joint aux substanti 
caractériser. 


acte de justice par lequ 
vire vois ou par écrit, une cher EL on 


vente. . 
ADJUDICADO, p. p. V. Adjudicar 


ADM 


- de sensrcnohé d'une chose , comme de 
d'un logogriphe, ele, 
ADLVINO, NA, s. Devin : celui qui pré- 


dit ou qui se donne pour prédire les choses 
futèrés, et cachées, 

Devin ; eelui qui assure , qui juge per con. 
jecture ce 


découvrir les choses 


3 doit arriver. 


ie le 


ADJETIVADO, p. EN . Adjetiver. 
* ADJETIVAMENT ado. À djectire- 
en manière 


ADJETIVACION , 


¡ment : 
ADJETIVAR, ». à lgram.) Faíre accer- 
e der l'adjectif avec le substantif. 


ADJETIVO, s. m. (gram.) Adjectif : nom: 
poar des mo- 


les 
ADJUDICACION , 3. f Adjudicasion : 


on adjuge , 


ADJUDICAR , y. a, Adjeger : attribaer, 
délivrer à quelqu'un par autorité de juste 


un bien meuble ou immeuble quí: ss vend 
à l'enchère. | Persona d quien se 


ar- |alguna cosa : adjudicataire. 
ADJUDICARSE, v. r. —— suit 


Fe ADUDICA FIVE: VA à adj. Adjndi- 


ADJUNTO ee m. (inus.) V. Adjetivo. 4 
V. Adisamenso. || Adjoint : personne :choi 
sie r assister aux rapports, et pour aider 
Mo ses observations. 
ADJ O, TA, adj. Ci-joint : joint à 
une autre qui accompagne une autre 
chose. | La adjunta carta: la lettse a 


jointe. 
ADJURABLE, ?. On le dit 
dé a persona e ela Ge pole qu 


P ADJURACION, sf. Y V. - Cone. | 
(sd.) V. Im ve cacion. |. 

ADJURADO , p. p 

ADIURADOR, RARES . Co rjurodor, 
exorcista, 


y 9. 8 ( y Conferer + pis 


ADJUTORIO , ¡Ve Ayuda, — 
ADMINICULADO, p. p. ddr sim. 
ADMIN , Po e, Aide ‘soutenir 
par des adminicales, 11 est pen vsitó hoss 
EA 
ADMINICULO , s m. Adminicule : se- 
cours, aide , appui, assistance, soutien : 
Lt o qu rt À —— 
faire , à faciliter ute chose, 
ADMINISTRACIÓN, s —— — 
I a toutes les acceptions du 
ADMINISPRADO, p. ——— 
ADMINISTRADOR, 14. Adosinistro> 


teur. Il a toutes les acceptions da mot fran- masse d'air qui environpe a (sax? , as od 


o | se nt méléores. : : , 
ADMINISTRAR , v. a. Administrez. N A OMOSFÉRICO , CA, adj. Atmesphé- 
a toutes les acceptions. du mot francajs. || gique : qui appartient vu qui a rapport à 
Administrar mal : rhalverser. atmosphere. 
* ADMINISTRATIVO , VA, adj. Ad-| ADNADO, DA, s. (mn) V. Alnado, en- 
ministratif': de celui qui administre : chargé] ¿enado. . 
de l'administration. o ADNATA ,s. f: ( anat.) Conjanctive : 
ADMINISTRATORIO, RIA, ad. ‘Qui | membrane qui forme le blanc de l'oil 
tppasient à l'administration ou à Padmi-| ADO, ado. (».) V. .4donde. 
eur, V. Administrativo, * J ADOBADILLO, s. m. dim. d' Adobado. 
ADMINISTRO, s m. (v.) Adjoint : celui] ADOBADO, DA, p. p. V. Adobar. 
qui aide , qui sert un autre dans quelque| ADOBADÓ , s. m. Daube : viande à la 
loi ou métjer, daube, || (1.) Une chose à manger, assarson- 
MIRABLE , adj. m. f. Admirable ,| née, apprétée : ragoût. . | 
étonnant , merveilleux, surprenant : qui| ADOBADOR, , 5. Celui qui fut des 
atüre Padmiration , l’étonnement , etc. daubes, qui apprète des viandes. 
* ADMIRABLE, s. m. Admirable : can-| ADOBAR, v. à. Arranger , raccommo- 
tique de l’église. : der, réparer, refaire : remettre en hon état. 
ADMIRABLEMENTE , ado. Admira- {Mettre à la daube. | Conûre , en pariant 
, Irerveit{euserhént , étonnamment.| des viandes. | Tanner, affaiter , parer, ap- 
ADMIRACHON , s. f. Admirarion , étün-| prêter les peaux. || Appréter ; assaisonner , 
pement , surprise : le sentiment de celui qui | accommoder les viandes. || | 8.) Corriger, 
admire. | Point admiratif : signe de pont-| réformer, amender, rectifier. || (#.) Y. 
tuation qui mardte l'admiration. || Mirar| Pactar, ajustar. | 
eur admiracion : avoit de l'admiration| * ADOBASILLAS, s. m, Rempailleur : ce- 
pour. | Es una admiracion : c'est une| lui qui regarnit des sièges en paille. 
merveille, c'est une chose étonnante. AD , 8. m. Brique crue : bauge. 
ABMIBADO , p. y Ÿ. Admirar. || adj. | ADOBERA, s. f. {v.) Ouvrage fait de 
Étonné, frappé d'étéHbétment , 'admita-| bauges ou de briques crues . 
ton. | Ser admirado por : étre en admi-| ADOBERÍA, s. f. Briqueterie : lieu ób 
ration de. - | Pon fait des baugés , des briques crues. Ë 
*ADMIRADOR ; RA, s. Admirateur :| Y. Tenéria, e 
étlui qui admire ou quí a l'habitude d'ad-| ADOBÍA, s. m. (v.) Ornement. | (id) 
mirer. no” Haécommodage , téparation , arrangement. 
ADMIRANDO, DA, ag). (».) Digne dé] ADOBO , s. m. Raccommodage , répara- 
tre admiré : admirables tion, atrangetnetit. || Daube : assaisonne- 
ent que l’on fait à de certaines viandes. 
|| Mélange, préparation de différentes choses 
pour let Unhnage, et aussi une autre prépa- 
ration pour les toiles. || Ferd. V. Afeitẽ. 1} 
(9.) Y. Adbrno. || (id.) Arrangement, con- 
vention. 
ADOCENADO, p. p. V. Adocenar. [| db. 
miration : adriralblement, Pressé , confondu À cause du trop 
ADMIRATIVO, VA. * ao. Mdr if :| dombre. || Urdinaire , DE moe , al don- 
¡excite , qui cause 'admiratson. || | zaine. || Poeta enado : poéte à la dou- 
Évouné, émertaillé > rd —. 


e , sub 
ADMISIBLE, adj. m. L A draissible-, ro | 
L 

ens 






















ADMIRANTE , p. à V. Ædmirär. || 
wd). et s. Adorirateur : celui qui admire. 

ADMIRAR , y. a. Admirer : considéber 
avec surpride , avec dtonnement ce qui pa- 
ralt merveilleux. || Étonner, ¿merveiller : 
donner de l’admiration. 

ADMIRATIVAMENTE, adv. Avec ad- 


. 


DOCENAR, y. a. Ranger par douraines, 
ceváble, valable : qui être admis. Compter | target quelqu'un pdrmi des 
ADMISION, 3. f. Admiision , reception , 


gens peu -ébnäidérés : »omptet à la dousairié, 
entrée : l’action par laquelle on est -admis.| ADOCIR) ». a. (+. ) V! Blevár, tener 
F1 ADMITIDO ,) P- e V. Admitir. il adj, conducir. 
Écouté. (| A vec les advarbes bisn où mal, ill. ADOCTRINADO, p.p. Vi Atoctrinun 
éqeivaut à bién où mal quisto. V. ce mot:| ADOCTRINAR, # a. Y. Doctrinar, 
ADMITIR, +. a. Admettre, . ter ;| ADOLECER, v. A. Totttber riralaidá , être 
recevoir ; agréer. || Permettre , souffrir. || 


atado , indispoeë ; incommédé: | ( ». Ae. 
Admitir la oferta : prendre au mot. Érre tn butta à * péssibrt os] 
ADMONICION , 3. f. Admonition : Pac- 


Adblecer de amer : linguir d'ambér. | 
tion d'édmonéter. | Avertissement. || (».) Vil ‘ADOLEUER (de), ». a. Causar de la dou- 
stacion , proclama. . teur , une maladie , une ib tion. 

ADMONITOR ,s. m. {inns. ) Admoni- SB, v. r. (».) Compatir , vêf- 
teur : éelui qui evértit, qui admonète. : | fliger : être touché decormparidn ; de dob 
+ ADMOSFERA , 3. f.: Atmosphère : la Mur pôar Led mars dute | 


- 
* 





‘ADO 
._ ADOLECIENTE, p. a. V. #dolecer. | 
j. Qui souffre par causes de maladie , etc. 
* ADOLENCIA. s. f. (#.) V. Dolencia. 
ADOLESCENCIA , s. f. Adolescence: le 
premier âge après l'enfance. 

ADOL ¿NTE , adj. m. f. Adolescent : 
qui est dans l'adolescence. 
ADOLESCER, y. a. (v.) V. Adolecer. 

* ADOLORADO, DA, adj. (v.) V. Dolorido. 
1 ADOLORIDO, DA, adj. (inus.) V. Do- 


ADOMICILIADO. P- p.V.Adomiciliarse. 
ADOMICILIARSE, ». r. (v.) V. Domi- 
ciliarse. 

ADONADO , p. p: V. Adonarse. || adj. 
{v.) Comblé : doué des dons de Dieu, du ciel. 

ADONARSE, y. r. (V.) S'accommoder, se 
conformer. 

ADONDE, ady. Où.|| V. Donde, || ¿ 4- 
donde va vm? Où allez-vous? || ¿ Adonde 
Bueno ? V. Bueno. 

ADÓNICO, adj. Adonien. On le dit d'une 
sorte de vers consacrés aux tes d'Adonie , 
autrement vers saphiques. 

ADONIO, a. m. Vers adonien ou adonique. 

ADÓNIS, s. m. Adonis : jeune homme 
joli , beau , bien fait. || Es un .4dónis : c'est 
un Adonis. || Hecho un Adónis : adonisé. 
Ponerse hecho un Mdônis, 6 como un A 
nis : s'adoniser. On le dit irouiquement d'un 
homme qui se avec affectation. 

ADOPCION, s. f: Adoption: l’action d'a- 
opter. 

ADOPTACION, s. f:( 9.) V. Adop- 
cion. 

ADOPTADO, p. p. V. Adoptar, 
ADOPTADOR, KA, s. (inua.) Celui qui 

opte. 
ape TANTE » P. a. V. Adoptar. Qui 
adopte. 

ADOPTAR, y. a. Adopter , afllier : 

choisir quelqu'un pour son enfant. || ( fig. ) 
Adopter : considérer, regarder comme sien. 
p (id. | Adopter, suivre, embrasser une opi- 
nion , l'approuver. ||( y.) Enter , greffer un 


ar re. 
| ADOPTIVO, VA, adj. Adoptif : qui est 


ADOQUIER, adv, Dans quelque endroit, 
e part que ce soit, partout. 
PABOQUIE » ado. (v.) V. Adoquier. 
ADOQUIN, s. m. (arch.) Morce : pierre 
pour les pavés et pour quelques autres usa- 
ges, taillée d’une manière particulière. || 
Adoquines, s. m. pl. Canivaux : gros pavés 
qui traversent le milieu d'une rue pour le 
passage des voitures. 4 Contre-jumelle : pa- 
vés des ruisseaux. | Paremens : gros quar- 
tiers de pierre qui ent un chemin pavé. 
ADOR, s. m, Temps limité pour arroser, 
gano les endroits où l’eau d'arrosage appar- 
ent au commun. Il n’est guère usité, . 
ADORABLE, adj, mo f. Adorable : di- 
gne d’être adoré. 


(36) 









Abu 
ADORACION, . £ Adoration : l’action 


par Jaquelle on adore. 


AD RADO. Pp. p. Y: Adorar. , 
ADORADOR, RA, s. Adorateur : celui 


qui adore. 


ADORANTE, p. a. V. 4dorar. Adorant: 
qui adore. . 
ADORAR, s. a. Adorer : rendre à Dieu 
le culte qui lui est dú. || .) Adorer : ai 
mer avec une grande passion. || Adorer : 
baiser la main du pape, pour marquer quel'on 
reconnatt en lui le successeur de saint Pierre. 
ADORATORIO , 3. m. Nom que les Bs- 
pagnols de l'Amérique donnaient aux temo 
ples des idoles. . 
ADORMECER, ». a. Endormir , assoupir: 
faire dormir. || ( fig. ) Endormir : apaiser, 
adoucir , étourdir, distraire. . 
ADORMECER, y. n. (v.) Dormir. 
ADORMECERSE , v. 7. S'endormir , 
s'assoupir , commencer à dormir. || S'engour- 
dir, devenir comme perclus, en parlant 
d'une partie du corps qui reste presyue sans 
mouvement et sans sentiment. Í (fig) S'en- 
dormir : croupir dans la volupté, les vices, 


etc. 
ADORMECIDO, 36 V. Adormecer. 
ADORMECIMIE y 5° M, Assoupisse- 
ment, «nguurdissement. 
ADORMENTADO, p. p. V. Adormentar. 
ADORMENTAR, y. a.(v.) V. Adormecer. 
* ADORMESCER, y. a. (v.)V. Adormecera 
* ADORMESCIDO E: . V. Adormescer. 
* ADORMESCIMIENTO , +. m.( #.) Y- 
Adormecimiento. 
ADORMIDERA, s. M Pavot : plante. 
ADORMIDO, p. p. V. Adormir. 
ADORMIMIENTO, s. m. (v.) V. Ædor- 
maecimiento. 
ADORMIR, ». n. (v.) V. 4dormecer. 
ADORMIRSE, y. r. (v.) V. Dormirse. 
ADORMITADO, p. p. V. Adormitarse. 
ADORMITARSE, ». r. V. Doyrmitar. 
ADORNACION, a. f; (v.) V. Adorno. | 
ADORNADO, p. p. V. Adornar. || ad: 
Uig Orné, paré | 
ORNADOR, RA, 3. Celui qui orne, 
qui pare, qui embellit, etc. 
ADORNAMIENTO, s.m.(v.) V. Adorno. 
ADORNANTE, p. a. (v.) V. Ædornar. 
Ornant, parant, embellissant, etc. 
ADORNAR, +. a. Orner, parer, embel- 
lir, décorer , eurichir , ajuster, façonner, 
enjoliver , habiller. || ( fig) Orner , douer , 
partager. Il se dit des avantages, des gráces . 
que l’un recoit du ciel, de la nature.  ., 
ADORNÍSTA, s. m. Enjoliveur : celui qui 
pare, qui orne, etc : peintre décorateur. 
ADORNO, s. m. Parure, embeilissement, 
ornement , ajustement , décoration , enjolb= 
vement , agencement , agrément , broderie, 
atours. || ( boh,.) Habillement. || Ædorn@ 
(id.) claques de femme. ' 
ADORO, s. m. (v.) V. Adoracios- 


3 


ADU 


ADOTRINADO, p. p. V..! Xrinar. 
ADOTRINAR , ». fo. ) Ÿ. Doctrinar. 
DO, p. p. Y. Adqueri 






* ADQUERIDO, uerir. 
* ARQUERIR VE (».) V. Adquirir. 
UIRENTE , p. a. Y. Adquirir. || |£ 
am. f. À : celui qui acquiert. 
p. p. V. Adquirir. , 
UIRIDOR » RA, s. Acquéreur : celui 


qui iert. A 
UIRIENTE , p. a. V. Adquirir. || 
Y. A irene. — 

» 9. &. Acquérir, gagner, 
ecquêter : faire l'a isitlon de —** 
chose. Vig.) Acquérir : contracter , ga- 
gner une maladie , une habitude bonne ou 
Mauvaise. 
 ADSUISLRON v. r. V. Grangearse. 

ADQUISICION, s. f: Acquisition, acquêt : 
l’action d'acquérir, et la chose acquise. 
ADQUISIDOR, RA, s. (».) V. Adquiri- 


Fr. 
UISITO, p. p. V. Adquirir. 
ADA sf V. Furno de 
ADRADO, DA, adj. (v.) Clair, peu épais, 
gr sem, qui n'est pas condensé : planté de 
in en loin. 
ADRAGANTE, s. m. Adragant, traga- 
t : arbre et la gomme qu'on en tire. 
. ADRAJA , s. f. Harpe: pierre d'attente 
qui sort d'un mar. 
ADRALES , s. f: pl. Ridelles : les côtés 
d'une charrette faits en forme de rátelier. 
ADREDAÑAS, adv. (+.; V. Adreds. 
ADREDE, adv. Expres, d dessein, avec 
préméditation. 
ADREDEMENTE, ads. (pep-) V.Adrede. 
ADRESZO, s.m. (v.) V, Aderezo. 
ADREZADO , p. p. V. Adrezar. 
ADREZAR, y. a. (v.) V. Aderezar. 
ADREZARSE , y, r. (v.) Se dreseer, se 
redresser , se lever. 
ADREZO, s. m. (v.) V. Aderezo. 
ADRIAN, s. m. (s.) Cor au pied avec une 
petite tache et un trou au nfilieu, — ' 

'' ADRIANO, s. m. (n. p.) Adrien. 
ADRIÁTICO , adj. ets. m. Adriatique. 
On le dit de la mer et du golſe de Venise. 

ADRIZAR, y. a. (mar.) Redressez. 

ADROLLA, s. f: (v.) Tromperie, filou- 
terie, fraude dans les achats et dans les 
ventes. , 

ADROLLERO, s. m. (v.)Celui qui trompe 
en achetant et en vendant. 
¿DRUBADO, DA, adj. (v.) Bossa , con- 

it. 

. ADSCRIBIR, ». a. Recevoir un ecclésias- 
tique dans le nombre de ceux qui sont at- 
tachés à une église. 

ADSTRICCION, s. f: 


ADSTRINGENTE, p. a. V. Astringir. | 
eb. ets. (v.) V. Astringente. 
ADSTRINGIR, +. a. (v.) Y. Astringir. ' 


ADUANA, s. f. Douane : bureau où l’on 
Sie les marchar “l'es. at ou rut sos t 168 


(9%) 


droits a, 2, els elles sont 
mêmes droits. || (fig. fam.) Maison ouverte à 
tous allans et venans. || ( 5oh,) 
voleurs. [| ( fige 















assujetties , et ces 


Repaire de 
fam.) Bordel : lieu où les 
emmes publiques se prostituent. || Pasar por 


todas las aduanas : (fig. fam.) passer par 
l'étamine. 


ADUANADO, p. p. V. Aduanar. 
ADUANAR, ». a. Douaner : visiter le 


marchandises dans la douane , leur mettre 
le plomb ou toute autre marque de la doua- 


ne. 
ADUANERO , s. m. Douanier : commis 
préposé pour visiter les marchandises à la 


douane , et recevoir les drôits qu'il 
faut qu'elle payent. || Administrateur des 


douanes, 


ADUAR ,s. m. Horde : société ou peu- 
lade d'Arabes. || Tout ce qui constituo le 
ment d'une horde d'Arabes ou d'une 
bande de bohémicna. 
ADUCAR ,s. m. Ancienne étoffe de soie 
grossière. | La soie extérieure et grossière 
u cocon : contilles, strasses, rondelettes. 
pADUCHO, p.p. V. Aducir. || adj. (v.)V. 


ADUCIDO, p. p. V. Aducir. 

ADUCIR, sy. a. (v.). Porter, apporter 
envoyer, conduire. || (id.) Ajouter. 

* ADUCTOR , s. m. (anat.) Adducteur 
nom de différens muscles. | 

ADUENDADO , DA , adj. ( fer inus. ) 
Lutiné , qui a les propriétés que l’on attribue 
aux lutins. 

ADUFE, s.m. V. Pandero. . 

ADUFERO, RA, s. m. V. Panderatére. 

ADUJA ,3s. f. (mar.) Roue, plet, pli de 
câble. || 4Adujas de cabo : ( id. ) glène de 
cordage. 

ADUJADO, p. p. V. Adujar. 

ADUJAR, y. a. (mar.) Cueillir , louver, 
rouer : plier un câble , une manœuvre en 
rond, en cerceau. || 4dujar contra el sol: 
( éd. ) rouer à contre. || Adujar derecho $ 
con el sol: (id.) rouer à tour. 

ADULA,s. f: Parmi les terrains que l’on 
arrose, celui qui n’a pas un grrosement dé- 
terminé. || V. Dula. 

ADULACION , s. f A dulation, cajolerie, 
encens, flagoruerie : flatterie láche et basse. - 

ADULA » p- . V. Adular. 

-ADULADOR , RA, s. Adulatrur, cajo- 
leur, flagorneur, encenseur, flattcur : celui 
qui prodigne des louanges à une personne 
qui ne les mérite pas. 

ADULAR, +. a. Aduler , encenser , fla- 

rner , cajoler , flatter bassement. 

ADULATORIO, RIA, adj. (inus.) Adu- 
latif, flatteur : qui adule , qui flatte. 

ADULCIDO, p. p. V. Adulcir. 

* ADULCIR, y. a. (v.) Adoucir, duldifier. 

* ADULEADO, p. p. V. Adulear. 
ADULEAR, ». n. Crier à tue-téte, 
ADULERO, s. m. V. Dulero. 


ne q — — — 








AFE 


AFASCALADO, p. p. V. Afascalar. 
AFASCALAR, ». a. Entasser des-ger- 


bes. 
AFEADO, p. p. V. Afear. 
AFEADOR, HA, a. (inus.) Qui enlaidit, 
qui défigure. 


AFEÁAMIENTO, 3. m. Enlaidissement : 
Paction d'enlaidir. | Dénigrement , hláme. 

AFEAR, v.a. Enlaidir, défigurer, défor- 
mer, rendre diflorme, déparer, contrefaire, 
rendre laid. || (fig. ) Blamer, dénigrer, re- 
prendre, censurer, critiquer. 

AFEBLECERSE, y. r. (v.) V. Adelga- 
garse , debilitarse. 

AFECCIÓN, s. f. Affection , amour; ami- 


tié, inclination, attachement. [| Aflection : | tado 


état des choses, situation, altération, chan- 
gement. || (méd.) Affection : impression fà- 
cheuse, morbifique. || L'action d'aflecter un 
bénéfice ecclésiastique à une personne ou à 
une dignité. 

* AFECHO, CHA, adj. (v.) Accoutumé, 
* AFECION, 3. f V. Aficion. 

* AFECION , Pp. V. Afecionar. 

* AFECIONAR, y. a. (y) V. Aficionar. 

AFECTACION, s. f. Affectation : dehors 
artificiels : orgueil ridicule, dessein mar- 

é, prétention , afféterie : emphase : re- 
dherche, purisme. 

AFECTADAMENTE, ad». Avec affec- 
tation. 

AFECTADO, p. p. V. Afectar. || adj. 
Affecté, qui affecte —— pincé, 
cieux, contraint. 

AFECTADOR,RA, s. Celui qui affecte : 
affecté. 

AFECTAR, y. a. Afíecter : mettre trop 
de recherche, d'ostentation dans ses dis- 
cours, dans ses mouvemens, dans ses ac- 
tions : se parer. || Affecter, feindre. || Affec- 


ter : destiner, appliquer une chose à un cer- | d 


tain usage. |(ecc£.) Unir, annexer. || (#.) Af- 
fecter : marquer une espèce de prédilection : 
rechercher. 

AFECTILLO, s. m. dim. d' Afecto. 

AFECTÍSIMO, MA, adj. sup. d' Afecto. 

AFECTIVO, VA, adj. Aflectif : qui af- 
fecte, touche, émeut, inspire de l'aflection. 
Jl n'est guère usité qu'en parlant des choses 
de piété. 

AFECTO, s. m. Aflection : passion. || 
Affection , sentiment , attachement, amour, 
amitié, tendresse, bienveillance, cœur. {| 
fAflection, impression fâcheuse. || (peint.) 
Expression , harmonie, accord des couleurs. 
| Lleno de afectos : passionné. || Tener 
afecto : sffectionner. || Dar afectos : pas- 
sionner, || Dé vm. mis afectos à : présentez 
mes amitiés à. 

AFECTO,TA, adj. Affectionné, pas- 
sonné, affectif, tendre, attaché. || Affecté, 
*estiné , appliqué à un certain usage. ||(eccl. 


Uni, annexé. || (méd.) Affecté, offensé, af- 
fligé. 


(to) 


AFE 


AFECTUOSAMENTE, ads. Affectueu-. 
sement, cordialement : d'une manière affee- 
tueuse, cordiale. 

AFECTUOSÍSIMAMENTE, ad». sup. 
J'Afectuosamente. 

AFECTUOSÍSIMO, MA, adj. sup. d'4- 

ectuoso. 

AFECTUOSO, SA, adj.Affectueux, pas- 
sionné, touchant, cordial, sentimental : 
plein aflection , qui marque beaucoup d'af- 
fection. || (mus.) Aflettuoso. Mot qui avertit 
qu'un morceau doit être rendu tueuse- 
ment , lentement, tendrement. u 

AFEITADERA, 71 (».) V. Peine. 

AFEITADILLO,LLA , adj. dim. d’Afei 


AFEITADO, p.p. V. Afeitar. || adj. 
Ras : qui a le poil coupé jusqu'á la peau. 

AFEITADOR, RA, s. (v.) Barbier : ce- 
lui qui rase 8 fait la barbe. 

AFEITA IENTO, 3.m. fr) V. Afeiso. 

AFEITAR, y. a. Raser, aire la barbe, 
faire le poil. || Parer, orner. || Farder, met- 
tre du fard : donner un faux lustre : arran- 
gr la figure ou le corps pour en cacher les 

éfauts. || Peigner, arranger un jardin, le 
soigner. || Tondre, faire le crin aux che- 
vaux, aux mulets, etc. (v.) Arranger, 
orner, parer, embellir, || (sd) V. Dirigir, 
A FEUTE Fard tio 

AFEITE, s. m. : composition pour 
faire paraître le teint plus beau. || Arrange- 
ment, ornement, parure. 

* AFFLIO, s.m. (astr.) Aphélie : le plus 
grand éloignement d'un corps céleste par 
rap à un autre. 

AFELPADO, DA, adj. Velouté, pelu- 
ché. 11 se dit des étoffes qui sont velues. | 
(mar.) Lardé. 
* AFELPAR, ». a. Velouter. | (mar.) Lar- 


er. 

AFEMINACION, s. f: Efiémination 
manière de femme : l’action de rendre, de 
devenir ou d'être efléminé : l'état d’un 
homme effeminé, 

AFEMINADAMENTE , ady. Molle- 
ment , voluptueusement, d'une manière ef- 
féruinés. | 

AFEMINADILLO ,LLA, adj. dim. d'A- 

minado. 

AFEMINADO, p. p. Y. Afeminar. || ad]. 
Effémint, mou, voluptueux, amolli par les 
plaisirs : qui tient de la faiblesse de la 
femme. On le dit au propre et au figuré. 

AF EMINAMIENTO, s.m, V. Afemina- 
cion, 

AFLMINAR, y. a. Efféminer : rendre 
faible comme l'est ordinairement une fem- 
me. On le dit au propre et au figuré. 

AFERES , s. m. pl (v.) Affaires. 

* AFFRÉSIS, s. y: Aphérèse : retranchs- 
ment d’une ou de plusieurs lettres au co®- 
mencement d'un mat. 


AFERIDO, p. p. V. Aferir, 








AFI 


¿AFERIDOR y & Mm 


les poids et les mesures. 


(4) 


(».) Celui qui est AFICIONADO, DA, s. m. Amateur : es. 


AFI ; 


lui qui « beaucoup d ’attachement pour quel- 


de marquer 
——— y. a. (».) Marquer les poids et [que chose, surtout pour les beaux-arts 


sans les exercer. || Attaché, dévoné. [ Qui 


les mesures. 
_ AFERMOSBADO, P. p. V. Afermo- | aime. 


AFICIONAR, ». a. Attacher, plaire, in- 
ffection. 


_ AFERMOSEAR, o. a. (v.) V. Hermo- spirer de Pamour, de Va 


*AFERRAD adv. À tue-tête. 


AFICIONARSE (4, de), v. r, S'atta- 
avoir de l’ami- 


AMENTE, ue-têts. | cher, s'affectionner, 
AFERRADO , p. p. Y. Ajferrar, | adj. |tié, de Fat Fatlachement de l'affection pour 


A VE RA, s. Celui qui lie, 
qu sttacho, qui saisit. k (bob. ) Shire, ar- 


AFERRAMIENTO, s. m. L'action de 
misir, de lier, d'attacher. 1 Uig-) Aheurte- 
ment entêtement. 

AFERRAR, y. a. Prendre, saisir, lier 
attacher fortement. Il est aussi neutre. 
7 Ferler, bitter, pre 

eter l'ancre. v. V. 
L 1 fe ) ptas, 


AFERRARSE (en), v. r. (mar.) Aram- 
ber, s'attacher, en parlant de deux bâti- 
mes. | Se cramponner, s'accrocher y (he) 
mat à quelque chose en , con 
Se buter, s'opiniátrer, s’ —W "y crrare [ai 
duna opinion : se coiffer ERA ion, 
AFERROJADO, p. p. V. A mer 
AFERROJAR, >. a. (v.) 
ENTADO , p. p. VA 
A FERVENTAB, ». a. (v.) 


 AFERVORADO, p. p. V. Afervorar. 
A FERVORAR, en. (1.) V. Enfervori- 


*AFERVORIZADO, Pp. p. V. Afervort- 
ATERVORIZAR, ». a. (inus.) V. Bnfer- 


so jus 
. Herven- 


— , p. p. Y. cdf 
AFIANZADO, p. p. V. Afianzar. 
AAMANZAR, v. a. Garantir, nantir : 


, assurer : se rendre garant, ré- 
poados d'une chose. h (Jam. ) Rattra) 

recon vrer ce qu'on avait perdu, | (id id) se 
qee Teno personne. || Assurer, 


AR, v. . a. (v.) Assurer, donner sa pa- 
rl à quelqu' on qu'il ne loi sera fait aucun 


“AFIBLADO, p. p. V. Afiblar. : 
AFIBLAR , ». a. (o ) V. Abrochar. 
TR; s.m, (v.) Inspecteur des impôts 


AFICIÓN, 3. £ Amour atta- 
— | y.) V. — 


AFICIONADAMENTE, adw. Affectneu- 
sent, avec bienveillance, avec amitié, en 


ti, 
AFICIONADÍSIMO, MA, adj. sup. d' 4- 
AFICIONADO, p. p. V- Aficiomar. 


[la recherche de 


el , pour quelque chose. 
— ICIONCILLA, qu de dim. d'Aficion. 
AFUACION, a. f (s.) V. Fjfacion. 


AFIJADO, DA, 3 . (9. * . Akijado. 
AFIJADO, LA Y. 
AFIJADU! PTA Y. ja 
AFDAMIENTO, f in. (9.) 
cion, 
— PLACA * 2 69) v) Y. Fijar 
AFIJIDO, p 
AFIJIR, * a. Po, y: jar. 
AFIJO, p. p. ir. V. Afijir. 
AFIJO, A, ) Affixe. On le 


dit d’une particu ule qu'on atteche á la fin 
des mots, dans certaines langues. 
AFILADERA, s. m. Queux : pierre à 


aiguiser, 
¡a 2 FILADÍSIMO, MA, adj. sup. Af- 
ar. | AFILADO, p. p.V.Afilar. || adj. Trar- 


AFILADURA , s. f: Aiguisement : Pao- 
tion d'aiguiser. 'M (».) Le El d'une arme 
tranchan 


AFILAMIENTO, s. m. État du nes ef- 
filé ou de la figure effilée. 

AFILAR, ». a. Aiguier, afiler, —5— 
émoudre, repasser » pros 
pointu, plas tranchant, | Î Afler el in- 
penio : mettre l'esprit à la torture travail 
er 


avee une nde chose ’esprit à 
* Afilar las 


pr uñas : (fig, fam . fam ir sa y un * —* 


AFILARSE, y. q (fig.) Devenir efñilé,, 
en parlant du nes et de la figure. 

AFILIGRANADO, DA, adj. En, ou de 
” | éligrane, qui ressemble au filigrane. 1 (Ag) 
Fluet, délicat, de fainle Gh exion. 

AFILLADO m7 

AFILLAM do, à. pol * yv. Prohs- 
jacion. 

AFILLAR, ». a. (7 V. Prohijar. 

AFILON, s.m Fusil : morceau de fer 
ou d'acier qui sert d ajguiser les instrumens 


tranchans 
AFILOSOFADO, 2 DA, adj. Philoso 
nee et se conduit en philoso 

Che $ Philosophaste, qui affecte — 

de NT PT 
N,s. mf (»,) Parent par alliance, 
par NA 

AFINACION , s. f Perfection : la der- 
nière ère main donnée à À corse Rallicasa, 








AFI ( €) AYL 

. Sépuration.. |} Ajustement. || Justesss:pré-} AFIRMAR ; * m (aus. } Habiter, de - 
timon, grands régularité à chanter ou à jouer | meurer , résider 

- Fun instrument. AFIRMARSE (en), ». ». Safiermir, se 
AFINADAMENTE , ado. (fig. inus. ) | raflermir. I ( escr. ) mettre er grede. | 
licatement , parfaitement. Confirmer de q4'ona affirmé , insister, pe 
AFINADO, p- p. Y. Afinos. nl adi. V.\sister, demeurer ferme dans ce quia é 


Fino. || (s.) Fini, achevé, 

AFINADOR , RA, s. Calui qui AFIRMATIVA, s. f. V. Afirmacion. 
tonne, etc. || Afínear : reífneur. hf inma) APIRMATIVAMENTE, ado. Affirmati- 
Accordeur : celuiqui accorde un instrument l'yement : d’une manitreafirmative. 
de musique. f { id: ) Accordeir : eutil peur AFIRMATIVO, VA, ad). Aftirnutif: 
accorder les instrumens de maique qui aflirme, qui soutient une chose comme 

AFINADURA ; s. f- V. 4 vraie. ‘ 

AF INANIENTO, 5. na. . Fiera IV. | AFISTOLADO, P-R- V. Afistolar. 
Afinacion. AFISTOLAR, si a. Rendre une plaie fi 
ARINAR , vo à. P erfectiontier : mettre l'tuleuse. [1 est communément réciproque. 

AFIUCIADO, p.p iar.. 

AFIUCIAR, JP alo —— espérer, don- 
ner de l'espoir, de la sécurité, de la confíapon 

AFLACADO, p. p. Y. Aflacar. 





























corder : mettre une voix ou un instrument 
de musiquean tonroë il dit être.  Rafliner, 
affiner.|| Égaliser les bords de la cowverture 


un livre.. AFL AR, . 
* AFINARSE, # r. Se dégourdir, se dé- | y; CAR, y. a. (1.) Rendre maigre, 
crasser, se facomner, se polir. 


AFLACAR, y. n. V. Flaquear, 
.AFLAMADO, —8 ** 
AFLAMAR, e. a. (v.) V. Bncender. 
AFLAQUECIDO, p. p. V. Aflaqueceras, 
AFLAQUECERSE,, ». 7. V. Enflague- 

cerse. 

.AFLATO, 3 m.(9.) Y. pee inepire 

cion. 

* AFLEGIDO, 

* AFLÉGINLENTO , ve s. m. ( v. * v- fie 

cion, 

* AFLEGIR,, 2.4. (9.) V. 

AFLEITADO, p. p. V. Aflestar 
AFLEITAR , y. a..(a.) Y. Platar. 
AFLETADO, . Afletar. 
AFLETAMFEN O, s. mi (a..) V. Flete, 
AFLETAR, ». a. (».) V . Fletar. 
AFLICCION, ».f Afflictions désolation, 
peine, déplaisir, abattement Verprit. - 


AFINCABLE, adj. m. —— désire, 
es qu'on 
‘ AREN DAMENTE, ad». (v.) Avec ef- 
fort, avec ardeur, avec empressement, for- 
—— officacament. v. 40 adj 
AFINCADO » Po P- ncar. || adj. 
(e) V. Vehemento, Ÿ 
AFINCAMIENTO, s. m.(s.) Y. —— 
remtio, vejacion, violencia. 
AT — à aie on ! 
AFINCAR,, y. à. (v.) Presser, serrer de 
prè, contraindre, harceler ivre. 


FAHINCO, sm ( V. A » aprermnte. 
IDAS, > — ria; parent 


ano. It ) Afüinité, anmlogie, ressem- 
Blanee, mité, rapport. | Afinidad qui- 
—— pop V. 4 | 
‘ADO, ar. 
AFINOIAR, Y à | el a a. 
Gr : faire A geno 
AFINOJARSE, y. ». (o) V.Arrodillarse. 
_ AFIRMA CIÓN, s s. f. AtBrmation : Pac- 


d'a 
AFIRMADAMENTE, ap. (fino) E 


AFLIÓTIVO, VA, adj. ‘A Glietil B m'en 
où usage qu'an fémimn et: dans cette phes- 
se: poua aflichs : peine afiictire. 


AFLICTÍSIMO, MA, adi sp, to) L- 


ment, solidement, d'une manière férme, | AFLICTO, p. p. ir. “ir, V. Añigie E 

ide, sable 4 ml a yv Qu : 

—— y né sé qui affirme , es, i fait dela pin ° 
qui assure. LI BLB, ad} m. / (n.) Qui aflige, 







AFIRMANTENTO, a m. (v.) V. Æfir-|a 
NOECION. f Afèrmisement, raflernmissement. 
ed Arengenrent que For Seibait avec un 


tion, avec 
Lomestique avant de le recevoir dns une] AFLIG 


ÍSIMO, MA, ad}. sup: d'4- 


Aigido, 
AFLIGIDO, . [Lodi Bo- 

lent, abattu, LR —— 
AFLISIBNTS, pm o) V. Afigir: 26 


A AFRMANTE, p AV. Afirman Quiat- 

AFIRMANZA, 3. f (mn) Y. Pirmeza, 

APIRMAR:, >. a'Affrmir , safftrmir , fligeant : | | 
— fortifier : rendre ferme, stable, so- | * AFLIG , e mtv. V. Añio 


ide 1 (Ag: y Afirmer, assurer, attester , cion, 
. sousenir cu'uno chose est vraie. AFLIGIN  -‘ Afliger, peiner, tour 


AFLIGIDAMENTE, ad, Avet: aflic- : 


EN E a Ho 


MO (43) AFO 
menter, déscler : canter de la domlewr ; d AFORADOR , s. m. Jaugeur. ||. Celui qui 


pene prend ou qui donne à redevance. 
GIRSE, » r. S'afíliger, ioquié- AFORAMIENTO , a. m. daugeage. [| V 
tr, se dismpérer. 


Foro. 
» AFLITO . p. ir. V. Afligan AFORAR, y. 4. Jauger : mesurer aveo MM 
AFLOJABO, p. p. Y- Afisjas. jauge. | Affeurer , priser , afforer, évalner 
AFLOJADURA, s. Eines) V. ABoja- 


des marchandises peur la fixation dès droits 
sh. — doivent er. ME ou preruire 
AFLOJAMIENTO, s. m. Relichesment, 
mlubtiver ment. 


redevance fé ) Donner des lois 
particulières , des —8 des priviléges à 
AFLOJAR, m a. Liches, relicher , dé- | una ville, une province , etc. 
aùt ; détente, dessesrer détacor, dé-! AFORCADO, p. p. v. Aforcar. 
—* faire qu "une chose ne soit pas si ten- 
—— 'elle l'était. || 4fñojar el 


AFORCAR, y. a. (v-), V. Ahorcar. 
rit * dis 
= Dre el vientre Fu lla 


AFORISMA, s. f' Tumeur : maladis 
montre. | Aflojar la cuerda, —— 


'octasione aux animaux la rupture 04 
41. la dilatation d’une veine on d'yne artère. 
erco la cuerda : (Ag. ) prendre | du repos, 
it, le récréer. 


AFORISMO, s. m. Aphorisme : propos 
$ Sn Mollir, calmer, s'adou- 


tion qui renferme en peu de mots une ma 
xime générale. Il est d'un trés-grand usige 
parmi les CA 
— se modérer, s’apaiser. |.Se] AFORISTICO, CA, adj. Aphoristique : 
(Ag) Se celècher , refroidir, 
inuer de sa première ardeur, 
1 avec moins d'ardhur ct d'activité qu'au- 


de l’aphorisme, en aphorismes. 
puavant. P Afojar an sue pretensiones : 












AFORNECER, y. e. (v.) V. Proveer. 
AFORNECIDO, p q V.A {fornecer. 

mettre de l’eau dans son vin. || y aftoja: 

den de sociótá V. Tirar. 


AFORO, s. m, jus, espale- 
a 
AFLORADO , adj. V. Pan a 


ment : l’action de j je er orage : droit 
seigneurial. || L' action d'affeurer. 
AFLUENCIA ”3 *. Allluence , abon- 
dance, multitude , 


AFORRA,s. f. (v.) V. Manumision. 
AFORRADO ;p P- p. orrar. 
a e 
—— — grâce du “du debie: 
dance, aurnea d 


ORRADOR, s. m. (v.) Celui qui düu- 
ble : qui fourre. 

APUENTE , à m. f Abondant , ri- 

en 


AFORRADURA ; s. FIN Aforro. 
AFODADO, A Pr . V. Afodar. 


mision. 
AFORRAR, ». a. Douhler : joindre une 
AFOGADO v.4 
AAGAMLEN ¿3 03, (sr) V. dhoga- 
“APOGAR, sy. a. V. Aho 


étoffe contre l’eñvers d'une autre. [| Fourrer : 
gernir de peau quelque habit. p * v.) Y. 
rrar , manumitir, || ( mar.) Ploqner :' 
APOGARSE, y. 7. (2) Y, 4hagarse. 
Afullar. . l 


An de ploe. 

AF ORKARSE, v. r. Se fourrer , s'emmi- 
toufler, se arnir d'habits bien. chauds, 

Aforrèrss fan ou bravamente : ( fam. 
manger dru et hoire ‘sec. || Æ/Ürrese vm. 
con ello : ( fam. ) vous pouvez le garder : 
.e'est de la moutarde après diner. | 

AFORRECHO, CHA, adj. (v.] V. Horra, 
libre, desembarazado. 

AFORRO, s. m. V. Forro. Ce dernier est 
plus noité. 

AFORTALADO, DA, ad]. ( ».) V. Por- 


ta 
* AFORTALESCER, v. a. ( 4.) V. Porta- 
* AFORTALESCIDO, p. p. V. Afortales- 


a wefflet. | (e. ) Maltraiter. {| (id. fig) Cor- 

rompre, perveñtar, dépraver, séduire. h * y 
, Constrmira contre les de L 

à Ver. (9) Y. Ahuecarss, 


ANDARE, adj. m. f(v.) V. Fonda- 


AFONDAR, ano.) Couler bas, evuler] cer. 
Li. ArORTUNADO, V. Afortunar. | 
¡IFONTADO, p. p. y: Aportar. adñ Y. Feliz. y + Borrascoso ; tem» 
'APONTAB, ». a, (y.) V. Afrensar | a-| pestuoso. } ( a) V. Infeliz, desgraciado. 
0 


Muy afortunado : birn heureux. 

AFORTUNAMIENTO, s. m. (u.) V. For. 
tuna. ; 
AFORTUNAR , = a. (‘inus.} Bendre 
heureux, fortuné. 

AFORZADO, p £ V..-éforiar:. 


DADO, p. p. V.. Aforaden 
—— y. Ver te an 
orar. | a 
—— q a jo de A pri- 
On pri à redevance. 


< 


AGE (46) 









entre le diner et le souper. |] * asajo : 
obligeamment racieusemen asajos 
engañosos : fausses amitiés : blandices, 
«6 GATA, 6. f: Agate : pierre précieuse. 
“AGATA, 3. * n. p.) Agathe. 

+ AGAUA, £ , Raisin-d'ours : bousse- 


vole : plante. 
¿AGAVANZA, sf: Chinorodon : arbu- 


*ACGAVANZO, s. m. Églantier : sorte de 


. uv 
AGAV pr EN Agavillar, 
e AGAVILLADOR s. Botteleur : 


eslui qui fait des bottes de foin et de paille. 
J) Celui qui gerbe, qui me en gerbe. || Ja- 


veleur : celui qui ja 
ÀGA VILLAÏ y Y. 8, Gerber , engerber : 


mettre en € Javeler, enjaveler : met-| séant. | “Age no de 
be. | à van (1 [| Étranger. Ex. RL Eloge 


asunto : étranger à notte sujet. (| Él 
Ex. Estarageno de algunt cosa : être 
E de connaître, de prévoir quelque <hoss. 


tre en jave de. || Botteler : "Tier en bottes. 
AGAVILLARSE , y. r. (fig. | S'attroa- 
: s'assembler en trou , en bande; 
AGAZAPADO, p. p. , Ágaza ar, 
AGAZAPAR , y. a, C Jam. ) Prendre, 
saisir, empoigner , attrape 


AGE ! 
. AGENCIADO, p. p. V. A 


| AGENCIAR , v. a Procurer , solicitar» 
faire obtenir." ” 

AGENCIOSO, SA, udj. Diligent, aotif. 4 
Otficieux obligeant. | 

* AGENES , 3. m. (géog.) L'Agénois , e). 


ance. 


AGENGIBRE, s.m. V. Uengibra. Coder- 


hier mot est plus usité. 


AGBNJO , s. m. Absinthe : aluine : 


plante méditinale très-arère. U Agenjo de 


China : moxa des chinois. 
AGENO, NA (de), adj. Qui est ¿eu 


trui, où d'autrui, ſ . Diverso. | Akéné, 
fou, pu | — — I (».) V, Desnaturali- 


Opposé, eontraire, indigos, rés 


*6 inconvenant, a ot mal 


faux, toutraire 


Exempt. Ex. Bstar ageno de si : être 


exempt d'amour propre, ne point tenir à son 


_AGAZAPARSE, y. r. ( jam, Ag. ) Se ta-| opinion. 


pir : se blottir, s'atcroupir en se cachant. 
AGE, 5. m. Maladie habituelle. 11 se dit 
us communément au pluriel. {| ( 9. ) V. 


AGEA,s. f: Espèce de bruyère. V. Mata. 
AGE ef) p. Y. Agear. 
AGEAR , sv. Nn. Onle dit de la perdrix | a 


qu crie, en se voyant poursuivie, ax, ax, 


e GEBB . Me (Y. V. Alumbre. 
AG EDRÍA ys A Sarriette , sadrée, 


— e plante employ A l'assaisonnement. plan 


ecs : jeu. || Ta- 
Bloro de agedrez : échiquier : tablier divisé 


en carreaux pour jouer aux échecs. || (#ar.)| p 


V. J 

AGEDREZADO, DA, adj. Échiqueté : 
an échiquier, divisé en carreaux comnrtie 
tablier qui sert d jouer aux échécs où aux 


AGEGADO, DA, 9.) Y. Alle 
AGECAR pa Ve Algar Pr 
AGENABÉ, y —* sauve * 
AGENABLÉ, 3 m. f (o.) V. Briage- 

ra 
AGENABO, s. m. (2. Y. Mástana: 
AGENACIÓN, s ,5 e (9) Y. Enagenas 


y AGENADO, p.p. V. Agent: | éd}. (-) 
ACENADOR, RA,s. (o. Celui q e 
x AGÊNAMIENTO, s. m, (y.) 


lon. 
AGENAK, y. à. (p.) Y. * id; 
“Aétioncer cn, O 
AGENCI —* 
Enetion de Vag —8 Dates, ia 
milicitude , affaire, || Agencia Fer Pem- 
pol d' agent ou de 










AGENOELADO, p. p. V. 4genollar. 
AGENOLLAR, ». n. Pin) Vi Arrodillan 
AGENOLLARSE, v. 7 { vi) Y. Arrodi- 


_ AGENTE, % m. Agent à tout ce, qui 
, Gui opère. Il —ã ¡esta _qui fait 


E res VE ersento. IN égociatear : sol- 

citeur. aticien : celui qui —— — 

en justice. || (#.) V. Plaza, À gente de no- 
nt d'affaires. 


e 
PAGENOZ, s. in. Nielle, tyuta + épios : 


AGEO, s. m. V. Perro de age. 
¡AGERATO, 8. m. Bupatoiro de Niœnf € 
ante. 

AGERMANADO, p. p. V. Agermánares: 
AGERMANADO, s m. Membre d'une 


te | associations fuite À Valence bn 1519. 


AGEÑMANARSE) sr. Entrer dans le 
sociation faits à à Puno en 1519. 

ADO; DA, « i s9 
tonjours aux ris es mal De 
bonne va de nsauvaise mine. : 

AGESTE, s. mu (9,) Vent de l’ouest. 
AGÍ, e, rh. Sauce 48 piteent, || Petit pi- 
ment nt trèg-pi ant : poivre d'Amérique. 

S, «71 { ſum.) Entregent : 
manière adroite” et active de se conduirs 
dûhs le inonde. 

AGIBLE, adj.m. f V. Factible. 


AGIDO, V. 

AGIGANT ADO, . Gigantesque : 
aj tient du géant. NES traordinaire, 
gigantesque, arme. 


q ASIL, adj. ci mo $ ds Agile, léger, prompt; 


A E Lt 





| at * dy Y AGO 
AGILTSIMÓ , Ya, ab, AGLUTINAR, y. a. (x.] Y. Conglatis 


AGILITADO, y. p-Y 
AGILITAR, +. a. Vote — > AGLUTINATIVO, VA, adj. Agglutiaa» 

| pendre a le, —* aciliter, tif : qui rapproche, unit. 
GILMENT adv. Agilement : AGNACIÓN, $. f: Agoution : quisó 


“Les a 
A sm. (v.) Y. Solano, ADO, DA, +. Agnat: collatétèl des- 
AGIMEZ, s. m. Fenêtre en arc, soutenug cendant par mále Vane même secre IDèse 
ss milieu per une colonne. || (p.) V. Súfi- | culine. 
diso. AGNATICHO, CIA, ad), Agnatique: qui 
AGIO, s. m. Agio V. 4 


Agtotage. appartient aux a nata. 
* AGIÓGRAFO, adj. Hagiographe. On te | * AGNÁTICO, CA, adj. Agnatique. 
dt des livres de la Bfble autres que ceux de 


AGNICION, s. f (poés.) Reconnaissan 
Mae et d des prophètes. | 3. m, Hagiogre- ce, Vaction de reconnaitre une persone. 
écrit la vre des saints. 


“AGNOCASTO , s. m. Agnus-castus, vi 
—X ICO, CA, ud). Hagiologiqee : 


tex : arbrisseau semblable a l'osier. 
qui concerne les saints, les choses saintes. 


AGNOMBRE , s. m. (v.) V. Ronormbrr. 
“AGIONAMIENTO, s.m. (y. Y. Aprieto, AGNOMENTO, s.m. (y. ——— 
AGIOTADOR, 3. M. Agibteur : celui qui 


sobrenombre. 
fas Y 


AGNOMINACION, s f{réth. ) Y. Paro. 
agiotage. nomasid. 
ACIOTAGE, és * Agiotage : commerve | AGNUS ou AGNUS-DEL, sm. À 
crie Î Agivtage, agio, escompte. || 
age : Arai en sur P t, sur les effets. 


cire bénite , sur quelle 
ou de commerce. | Derecho de agio- 


primée la figure L ua agneau. || Anciense 
BLA V. Agobiar. 

e CITAR, ». a. Agioter : faire Pagio- PL 4 

ag. 


AGOBIAR, p. €. Courber la moitié de 
AGIOTISTA , s. m. V. ggitadon 


corps jusqu'à terre, I PAR — 
isser, oppresser, étoufler. Opprimer, 
AGIR, ». a. (prat. »,) Demander eñ jus- 
tez, intenter une action en justice, 


accabler, abattre. 
* AGOLAR, o, a, (mar.) Attaches les voir 
AGIRONADO, p- p. V. Agironar. les, 
- AGIRONAR, p. a. C'était anciennement 


AGOLFADO p. Le V. A Po 

—— hate de déclriquetées. * AGOLPAM O, s. wm. L'action de ue 
AGITABLE, adj. m. f Qui peut être porter en foule, de s'amaæer, 

agité. AGOLPARSE, ». r. S'amaser tout À 
AGITACIÓN , «+. SA Agitation : ébranle- 

ment, mouvement en opposé. || a 


coup, sassembler, se porter en foule. 
ment, secousse , PS rl 7— À 
tation, Pr 




















3 


AGONALES, adj. et s. Agonales : fêtes 
fermentation : division 


en l'honneur d'Agonius ou Janus. 
de partis. À (id) Agftation, émotion “al alt” 
ration, 


* AGUNE (IN), loc. las. À l'agonie, 
AGITADO V. Agitar. Y ad). (fx) 
” — il ad. CAE 


AGONÍA, sf Agonie : le dernier com- 
bat de la Y A la mort H 
AGITANADO, DA 
— — —* Qe 


de la most. {| (4 A *5 

me, angoisse, grande peine i 
Des sir ardent. Il re la agorsa 46 
l’agocie , agoniser 


AGONISFA ¿e M. E y Agonizante. 


GONIZA DO 
AGONIZANTIE, =p. a a. Ki RÉLAR. 


* o a diver sens. il Agonitans ; qui agost. Agonisante, 6. 

una ur $ nn eux dun nt l'institut est 

= question une sfire. purs Lo —— les morabonda. | Souflleur dans les 
A LAYADO pp. V. 4 rara | Uhèses que l'on soutient dans les universj- 
AGLAY Pr ¡or boo 1) Sstenner? $ de- tés. 


ressemble 
manière des bolhé- 


“ASITANTE, p. A, — Yo dater Qui 
AGITAR, ». iter, secouer, —8 
hire frétiMer y Apis 


rer serpátals, Ímmor AGONIZAR, ». a. Aider un morihond 
AGLAYO, s. =. fe) Y. Pano, as- | 4: bien mourir, À mourir en paix. || (/ig. 
pente, ars.) Importuner, » tiguer. 
——— AGONIZAR, Y. A. Agoniser : âtre à 
er, 11 est aussi réciproqu -| Vagonie.||(Ag- v.) Être dens de continuelles 
ROLUTINACION a. f Ft (e) Y. Conglu- |agonies, su donner beaucoup de peine, 
izacion. travailler sans cesse pour obtenir quelque 


AGLUTINADEO, V. Aglutinar, 
—— 4 e vn, 1 


chose. 
+ . AGORA. ado. (y. Ahorsa. 
Agglutinant 


AGORADO, v. p 


AGR 


AGORADOR , BA, s. (v.) V. Agorero. 
AGORAR, ». a. a. Augurer : ire Pa- 
venir suivant les règles de la science augu- 
ala deviner, pronostiquer, prévoir, pres- 


DRERIA à « (v.) V. Agüero. 
CORERIA ER 8. —E devin : 
qui prédit des choses d'a- 
près les règles de science augurale. | 
AGORERO, RA, ad : quiap- 
partient à Paugure : qui tait augurer. || Fa- 


celos qui devine, 


tidique : qui déclare ce que les destins ont 
ordonné. 
AGORGOJADO, p. p. V. Agorgojarse. 


P- 
AGORGOJARSE, y. r. Il se dit du blé 
et du — quand ils sont attaqués par 


les ch 

'AGOSIDAD, s Af (v.) V. Acuosidad. 

AGOSO, SA, adj. (v.) V. Acuoso. 

AGOSTADERO, s. m. Varenne : pátis : 
Lieu où l'on fait paítre des bestiaux en été. 

AGOSTADO, p. p. Y. Agostar. 

AGOSTADOR, s. m. (boh.) Dissipateur 
de la fortune d'autrui. 

AGOSTAR, ». a. Brúler, háler, dessé- 
cher, flétrir, en parlant de l'effet de la cha- 
leur excessive du soleil sur Jes plantes, los 
fleurs, etc. 

AGOSTAR, ». n. Paître pendant l'été 
dans les endroits où la récolte a été faite , 
en parlant des bestiaux. || 4gr. Labourer la 
terre au mois d'août. 

AGOSTERO, s. m. Acúteron : 
neur : celui 
grains. | Celui qui sert les moisonneurs. || | grade 

ligieux qui quête des grains pendant le 
mois d'août. 

AGOSTIZO, ZA , adj. On le dit de quel- 
ques animaux qui sont faibles et maladifs | reconn 
parce qu’ils sont nés au mois d'août. 

AGOSTO, s. m. Août : le huitième mois 
de l’année solaire. || L'aoút : la moisson, le 


moison- 


temps de la moisson. || (boh.) V. Pobre. 
AGOSTO, LE dt) pr, 1 Aguas. 

* AGOTAB LE, adj. m. Épuisable, ta- 

GOT DO V. 4, 
A A o . tar. 

* AGOTA MIEN y Se a, Épuisement , 
tarissement. 

a Te 35 _Bpuiser, tarir : mettre 


me A UA ge) Épaiser, mettre à bout. On 
De le dit, cette aaception , qu ‘en par 
lant de choses immatérielles. Î Épuiser, dis- 
siper, consumer son bien 

* AGOTE, s. m, Habitant dé la valió de 


i travaille à la. récolte des 


(48) 


AGRACEÑO adj. Verjuté : 
une pointe —ã le verjas. a 
A RACERA Vase ou l'on con 


dont le raisin n° ap 
ite maturité. 
CIADIT 


TA , adj. dim. d'As 
—88 Joliet. 
—— P. p. V. Agraciar. lod 

oli, gracieux uant ageant 
joué, agréable. | Les agr e aciada” laideron: 
jeune femme ou fille Lido, et qui n'est pas 
sans ment. 
ae? ACIAR , E a. Avantager, donner 
à grâce gracieux, a 

Gratiüer, havocionr, accorder une grâce, 
faire une libéralité, un don. 


serve le verjus. l Vigée 
rive Non is à uné 
RA 


AGRACILLO, s. m. V. fr 
2 AGRADABI IMO, adj. sup. 


8 — LE (de d), adj. m. æ Agrédie, 
tif, avenant, gracieux, 
qi Fr 


—— ado. Agréabie 
ment. || Mocheements 

AGRADADO — 

AGRADAM O,s. < y.) A grado, 

AGRADAR, v. a. Plaire, charmer, 
complairo, contenter, convenir, revenir : 


AGRADECER, +, a. Reconnaître un 
bienfait, un service : 


remercier , 8 7* 
J ter, save savoir bon bon gré, être obligé, témoi 


” AGRADECIDÍSIMO, MA , adj. sup. d'A- 
E RADECIDO, . p. V. Agradecer. | 
» reconnaissant. 


Sensible, ble 
8 —E LENTO, * * BR Gratitudo, 


— — — V.A 

* AGRADESCIDO, R Le —— 

————— O,s. m. (v.) Y. 
imiento. 

—e— 3. Me, Agrément vo 

» Obligeance afíabilit o” 

gout. Y Con agrado : gra” 


sam adi mf (o) V. Agr» 


ulos. 
, AGRAMADERA, +. f. Brois * instru- 
ment pour rom le chanvre. 
BRA mar. 
AGRAMADOR » Se jui qui brois 
le chanvre. 


AGRAMAR, +. a. Broper rompre lo 


cieusement , 


Bastan, dans la Navarre espagnole, d'une chanvre. 


eN a Te —5*8 ainsi. sere d 
s.m Agout : rivière de 
France dans le Haut-Lango S 
- AGRACEJINA , s. f: Le fruit de l'épine- 
vinette. 
AGRACEJO, s. m. Olive tombée de l’ar- 
bre avant sa maturité. A Berberis, épine- 


vinette : arbrisseau. 


AGRAMENTE, ado. (v. 4-2 Agramsnt. 
AGRAMILADO, pp. Y. Agramilar. 
AGRAMILAR, y. a, Briqueter, prindre 

en brique, imiter la brique. || Arrenger les 

briques avec art. 
AGRAMIZA , 3, f La tige da charro, 
la partie la. plus grossière quon tirs du 

.Jehanvre en le. brovant, 


ma.» 


AGR 


CAGRAMUNT, s.m. .) Agramont : 

ville d'Espagne dans la — ne. 

AG ADO, p. p. Y. 4 randar. 
AGRANDAR, y. a. Agrandir, accroître, 

rendre plus grand. 7 
AGRANGUENADO, p. p. V. Agran- 


> AGRANGUENARSE, ».r.(».)V. Acan- 


grenarse. 

AGRANUJADO, DA, adj. Grenu, gre- 

dé, plein de grains ou de graines. | Rem- 
pi, Couvert de petits loutons. 
“AGRARIA, adj. Agraire. Un le dit de 
la loi qui règle la distribution, le partage 
des terres. || Loi des Romains relative « la 
dutribut.un des terres cunquises. 

AGRAVACION , s. f. (v.) V. Agrava- 
suento. | Aggrave. [] Surtaux. [| Kengrt- 


gement. 
AGRAVADÍSIMO, MA, adj. sup. d'A- 


gravado. 
AGRAVADO, p. V. Agravar. 


ka, s. Celui qui ag - 


AGRAVADOR, 
grave. 

AGRAVAMENTO, s. m. (v.) V. Agra- 
sio, perjuicio. 

AGRAVAMIENTO, s.m. L'action d'ag- 
graver. V. Agravdcion. 

AGRAVANTE, p. a. V. Agravar. Ag- 
gravant : qui agorave. 

AGRAVAN ÉMENTE , adv. (inus.) 


D'une manière aggravante. || V. Grave- 


menfe. 

A RP nine v. q. j' graver : ** 
us grief, plus grave. engréger. i- 
Surcha Se. Exagérer. $ 
AGRAVATORIO, RIA, adj. / prat.) 

ant : qui aggrave. 

AGRAVECER, y. a. (v.) Être fácheux, 
ginant, tourmentant. 

ASRAVECIDO, pv. Agravecer, 

AGRAVIADAMENTE, ado. (v.) Inju- 
rieusement, avec offense. || (id.) Efficacement : 
avec efficacité. 

AGRAVIADO, p. p. V. Agraviar. || adj. 

(9.) Injurieux, offensant. 

AGRAVIADOR, HA, s. Offenseur : ce- 

Mi qui ofense , qui fait des injures. |] (BoA.) 

Crimine! , incorrigible. 


AGRAVIAMIENTO, 5. m. (v.) V. 4- 


AGRAVIAR, +. a. Injurier, offenser, 
descbliger, maltraiter, blesser, faire tort. || 
tv) Surcharger. LA . 9.) Aggraver. 

AGRAVIARS , Y. 5. S'oflenser, se 
pique”, se fâcher. || (#. prat.) Appeler d'un 
) t injurieux qui porte préjudice. 

AGRAVIO, s. m. Úffense , grief, injure, 
— dommage. || (v. prat.) Y. Ape- 

ion, Y Decir de agravios : ( prat.) de- 
mender en justice la révision d'un compte, 
pour réparer les torts qui en résultent. 

AGRAVIOSO, SA, adj. e Offensant , 
ijarienz , muisible, préjudiciable. 

TOME TT. 


> 


(49) 


AA 


¿GR 
AGRAZ, s.m. Verjus : raisin cueill 
avant sa maturité, et le jus de ce raisin. f 


And. Erable : arbre. || (fig. inus.) Amer- 
tume , afiliction , déplaisir, peine d'esprit. f 
Bn agraz : (fig.) hors de saison, - 
turément, D y dau de 

AGRAZA A, $. J. . agraz, 
y AGRAZADO, p. f Y. Agrazar, | adj. 

erjuté. 

AGRAZAR, +. n. Avoir une pointe d'a- 
cide comme le verjus : être verjuté, 

AGRAZAR, +. a. (fig.) Déplaire, dé- 
goûter, faire de la peine. 

AGRAZON, s. m. Raisin de lambrus- 
que. || Raisin qui ne múrit jamais. || Es- 
pèce d'arbuste qui a les feuilles comme 
celles de la vigne. l (fe Mécontente- 
ment , peine, dégoût, aprin. | 

AGRE, adj. m. f: (v.) V. Agrio. 

AGREADO, p. p. V. Agrearse. 

AGREARSE,.v. r. (v.) V. Agriarse. 
y ACREDULCÉ, adj.m. f. (v.) V. Agri- 

u » 

AGREGACION, s. f. Agrégation, ad- 
jection, coaptation. 

AGREGADO , p. p. V. Agregar. J 
Adjoint, annexé, || Destiné. 

AGREGADO, s.m. Agrégat, assem- 
blage , réunion de differentes choses. 

AGREGAR (d),». a. Agréger, affecter, 
unir, coapter, annexer, assembler, joindre, 
associer. —R 

AGREGATIVO, VA, adj. Qui agrege, 
qui unit, etc. 

AGREMENTE, ad». (v.) V. Agriamente. 

ACRESION, s. f° (».) Agression. V. Aco- 
metimiento. 

AGRESOR, RA, s. Agresseur 
qui attaque le premier. , 

AGRESTE, adj. m. f. Agreste, rusti- 
que, sauvage, champétre. V. Campesino. [| 
(fig) Agreste, sauvage, rudánier, rustaut, 
grossier, paysan. | 

G , adj. dim. d'Agrio. (inus.) 
Aigrelet , aigret. Il est aussi substanti£. 

AGREZA, s. f: (v.) Y. Agrura. 

AGRIADO, p. p. V. Agriar. 

AGRIAL, s. m. (v.) Plat profond pour 
les ragoúts : assiette á soupe. 

AGRIAMENTE, adv, Aigrement, cru- 
ment, áprement, durement, rigoureuse- 
ment. || (v.) V._4margamente. 

AGRIAR, ». a. Aigrir : rendre aigre. à 
(fig.) Aignir, irriter , exaspérer, mettre 

ans une disposition fácheuse. 

AGRIAZ, a. m. V. Cinamomo. 

* AGRICOLA, s. Agricole : celui qui se 
donne à l'agriculture. 

AGRICULTOR, RA, s. Agriculteur : 
celui qui cultive la terre. || Professeur d'a- 

riculture : celui qui écrit sur l’agriculture 

AGRICULTURA , 3. f: Agriculture : 


l’art de cultiver la terre. [[ Labourage , cul- 
ture de la tese. 


: celui 


{ A 





grolet, ai 


AGU 


a un goût mêlé Paigre et de doux. 
AGRIFOLIO, s. m. V. Acedo. 
AGRILLADO, p. p. V. Agrillarse. 
AGRILLARSE, ». r. V. Grillarse. 
AGRILLAS, s. fp. V. Acedera.  - 
AGRILLO, LLA , adj. dim. d' Agrto. Ai- 
t, suret, acidule, Il est aussi 
substantil. 

AGRIMENSOR, 3. m. Arpenteur : cer- 
quemaneur : celui qui arpente, qui me- 
sure les terres, 

AGRIMENSURA , s. f: Arpentage : cer- 
quemanage : mesurage de la terre : art Par- 


er. 

AGRIMONIA, s. f. Aigremoine, empa- 
toire : plante médicinale. —* 

AGRIMONA, s. f: V. Acrimonia. 

AGRIO, RIA (é), adj. Aigre, acide, acé- 
teux : piquant au goût. { (fg.) Rahoteux, 
raide, escarpé, âpre, rude, en parlant des 
lieux. || (:d.) Aigre, rude, austère, ficheux, 
eévère. || Aigre. li s'applique aux métaux 
dont les parties ne sont pas bien liées, et 
ee séparent facilement les unes des autres. 
| (peint) Aigre. Il se dit des couleurs qui 
ne sorit pas liées par des passages qui les ac- 


cordent. || Gustillo agrio : aigret. | Agrio 
de genio : âpre, rude, rebarbatif, nie 
tre, âcre. 

AGRIO, s. m. Le jus aigre de certains 
fruits. | 4 grios : arbres qui portent des 


AGRION, 3. m. Rápes : maladie des 
chevaux. || L'un des nerfs du jarret de che- 
val. | Y. .Agriaz. | 
* AGRIPA, e. m. (chir.) Agrippa : enfant 
qui vient au monde par les pieds. 

AGRIPALMA ,s. f: V. Cladiaca. 

AGRISETADO, DA, adj. De couleur de 

sera. V. ce mot. 

AGRÍSIMO, MA, adj. sup. d' Agrio. . 

AGRO, RA ,edj. — . Agrio. || (fiz.) 

pre, douloureux, fâcheux. 

* AGRONOMIA, 3. f: Agronomie : théo- 
rie de l’agriranlture. 
* AGRÓNOMO, s. m. Agronome : homme 
versé dans la théorie de l'agricalture. 

AGROR ,s. m. (v.) V. Agrio, agrura, 

AGRUADOR, s.m. (9.) V. Agorero. 
"AGRUMARSE, ». r. Se sranieler, s'en- 
grumeler : ic mettre en grumeanx. 

AGRUPADO, p. p.V. Agrupar. || Agra- 
pados de figuras : (peint.) egentement : 
erchalnement des groupes dans une compo- 
ation, 

* AGRUPAR, +. a. (poins. et sculpt. 
Gronper : mettre en groupe. pre] 

AGRURA, s. f — le suc aigre de 

es fruits et de Iques plantes. || 

. v.) Assemblage d'arbres qui portent 

fruits aigres. f (fig. v.) Apreté d'un 
tetrain. 

AGUA, 5. f. Ean : corps fluide et trans- 


+ fruits aigres. 


+ 


- * LP 
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. AGRIDULCE, adj. m. f. Algre-doux : 


AGU 
rent , sans odeur et sans couleur. On | 
dans les deux langues, de l’eau 
rique et naturelle, de l’eau artifici a 
courposte , et du suc de certains fruits et d 
certaines plantes. || (mar.) Voie d’eau : ox 
verture par où l’eau entre dans un navir 
{| L'action de tremper , de laver, dsigay 
quelque chose. || V. .4gua lluvia. | Mala 
des faucons à la tête. || 4gua vidriada : 
ladie qui. attaque les faucons et la plu 
des oiseaux de proie. | Ægua de aza 
nafle. | Ægua llovediza ou de lluvia 
eau pluviale. || Ægua regía : eau régale. 
Agua rosada : eau rose. || Agua de soco: 
ro: ondoiement. || Ægua de vida : esa 
de-vie. | Agua de la vida : elixir de vie. 
Agua lluvia : pluie, eau de pluie. | 4gz 
viva : (mar.) maline. || Agua viva : es 
vive, eau courante, | Agua bendita : es 
bénite. | Ægua de cepus : (fam.) eau 
cep, vin pur. || Agua de cerrajas : (fi 
fam.) eau de laiteron : ce qui n’est bon 
rien. {| Agua pié +. eau de source. 
Agua del Esptritu-Santo ; eau baptismal 
| Agua fuerte : eau forte. || nievi 
eau de neige : verglas. | Agua muerta 
eau dormante. || Agua angélica. V. Ang 
lica. | Agua aloja. V. Aloja. | Agua | 
agraz : eau composée avec du sucre et « 
verjus. || Agua de salitre : eau refroid 
avec du nitre. || .4 sal : eau douce! 
Pon a mis une portion de sel, | Agua sal 
: eau saumátre, saumache ou somache, 
Agua acerada : eau ferrée. | Agua 
olor: eau de senteur. || 4gua de toronpi 
eau dr mélisse. ||; 4gua va? gare l’eau '¡¡D, 
ó echar el agua de socorro : ondoyer. 
Meter en agua: aigayer. || Meter dentro d 
agua : plonger.l| 4 la lumbre del agua : 
fleur d’eau. || Agua abajo : (mar.) avalan 
à vau l’eau : en suivant le courant. || 4g1 
arriba : à mont, contre le courant. | ( fi 
Difficilement : avec répugnance, avec 
sition. || Agua compuesia : boisson fai 
avec le jus de quelques fruits, | Ægua 
herreros : eau dans laquelle ou trempe le { 
ou l'acier. || 4 la lergua del agua : au ho 
de l’eau. || Como agua : ( fam.) en gran 
abondance. || Deseado como el | 
mayu : vivement désré. || De agua y lan 
d'aucune importance. || Entre la cruz y 
agua bendita : é À un grand dangí 
| Euar on agua con el agua d la ba 
hasta la garganta : se trouver dans 1 
grand méril || Estar hecho un agua, 1 
pollo ua : (fam.) être tout en cau, | 
sueur, || Sin decir agua va : ( fam.) sol 
dain , tout À coup, brusquement, 
to. || Hacer un navdo : (mar.) fai 
eau, en parlant d'un navire | Aguas 
ondas. Il se dit de de qui est ondé, comi 
les ondes d'une moire, d'ua camelot. | A 
as : ondé, || as : eawx : lastre, bri 
laut des purles, des diamans et de quelque 


AGU 
A ml o émis : urine f 
¡Peor : Uniner. falsas : 
eaux qu'on on troure er surface de 


| dr la terres et qui ne proviennent d'aucune 
source. | Aguas firmes : les eaux qui cou- 
* de source. JAguas llenas : V. Plea- 
mayores y menores : excró- 
7 liquides, en parlant de ceux 
I Aguas menores : (mar.) le 
—— quotidien. | Agxas muer- 
tes : morte-eau : les plus petites marées. || 
as, ve vertientes : les eaux de pluie qui 
| descendent des montagnes o. des toits, et 
B Leu où elles tembent. || Aguas vivas à 
ne, Y vives Lot pr pra marées. || 
El ému: (me ermales. || 4guas 
mar.) « Quaiche , sillage. | Es- 
sar entre dos aguas : fam.) nager en- 
‘trs deux eaux : être 


| AGUACATE, . 3. Y F 
| forme d'une petite po 
¿ASUACERICO, D ILLO, ITO, € m. din. 


UACERO, 4. m. Averse, agaste: pluie 
subite st abondante. 
*IGUACETA, s f: Chifoire : seringue 


des Indes qui 
ude qui a la 


ho d'un morceau de on Ex 
ACHA , s. po u corrompue. 
AGUACHARNADO, p. p. V. Agua 


AGUACHARNAR , 4. (9.) Y. 
ki y 1 (v.) V. Agua- 


AGUACHINADO, p. 2% pr 


AGUACHINAR 
ter : faire boire Les bestiaux. o ver la la 
tura, 
AGUACHIRLE , s. m. Piquette : la 
: manvais vin, mauvajse 


queur. 
AGUACIBERA , s. /: Terra qu'ou'ar- 
ross après l'avoir ensamennée. 
AGUACIL, s. m. V. Alguacil. 
AGUADA, s& f: (mar) Ai 
sun d'un douce pour un vaisseau, || Lieu 
—— Net La ) A quarekke, Mis, ca- 
OA YO en détrempe, 
*AGU A,s f. Ge V. Guadafa. 
ADERA , *. apa aguadera, 
| Lguaderas : vsuntaux : les plus grosses 


Qmes. | Paniers r charger sur les bétes 
somme des —8 pleines d'eau. 
e UADERO, s.m. Y. Abrevudero. 1 


Año JA, a Ean : humeur claire 
P nido les et les boutons 

ATADO, — cla qu ll adj. Abs- 

celuj qui ne hoit que de 

se dit des chevaux 


QU d'une —8 
ADOR, 4 ps. Porteur des : edui 
—X de l’on dans les: 


vi- 
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AGUADUCHAR, : v. a. (v.) V. Ena 


AGUADUCHO, s. m. Averse : pluie su- 
bite et abondante. Y (Ærd.) Buffet où Fon 
met les vaisseaux de terre qui servent pour 
Loire. | V. Agueducto. 

AGUADURA, s. f: Fourbure : maladie 
d'un ‘cheval fourbu , Qui consiste à avoir les 
jambes entreprises. 

AGUAGE, s. m. (mar.) Courant rapide 
dans le mer. de marée, maline, 

AGUAGINOSO, SA, adj. v.) V. Agua- 
noso. 

AGUAITADO, p. E, 

AGUAITADOR, A, 3 Es Celui qui 
está l’affüt, qui guette, ui é 

AGUAITAMIENTO, s. m. (v.) L'action 


d'épier, de guetter : afüt, guet. 
AGUAITAR, v. à (».) uetter, épier, 
être à l’a 
AGUAJA ,s. f: Ulcère ou tumeur aqueuse, 
survient aux Chevaux. 
AGUAJAQUE, +. m. V. Armoniaco. 
AGUAMANIL, s. m. Lavemain : vase 
qui contient de l’eau pour se laver les mains, 
AGUAMÁNOS, s. m. L'eau qui sert 
pour laver les mains, || (v.)V. Æguamanil 
AGUAMAR, s. m. Animal marin. 
AGUAMARÍNA, e. $ Aïgue-marine : : 


gualtar, 


sorte de récieuse, 
AGUAMELA O, DA, adf. On le dit de 
UA MIEL daba Mid | : breuvage 
AGU 8 me 
fait d’eau et de ES 


* AGUANAFA, s. f. Mur. Esu de nafle : 
eau de fleur d'orange. 

AGUANIEVE, s. f. Oiseau qui ressera- 
| ble À la pie. 

AGUANOSIDAD, 2 f. (inus.) Sérosi- 
tó : humeur 

AGUANO SA, adj. Aqueux, abrea- 
vé, humide. 
* AGUANTABLE , adj. m. f. Supportabte, 
soutenable. 


AGUANTADO, p. p. V. Aguantar, 
AGUANTAR, y. a. Supporter, essuyer ' 
endurer, souffrir, porter. À tenir, main 


tenir. | Æguantar la estrapada : (mar. } 
étaler , faire tête. | .Aguantar socairs : 
(id) ten ) e en retour, || 4guantar las ve- 
: (1d.) faire porter les voiles. [| ._4guan. 
tar burla : entendre raillerie. 
AGUANTE, 3. m. Bores, ¡Sonstance, 
courage, vigueur pour résister À un d 
travail 2 dre ce. | Tolérance, patience, 


AGUAÑON, s. m. Maître constructeur 
d'ouvrages u 
AGUAPIE, Tam tte : boisson faite 
ayee de l’eau jetée sur le marc du raisin, 
_AGUAR, y. a. Méler de l’eau avec du 
vin, avec du vinaigre ou avec une autre 


maisons. 
UCHADO, pa Y. Agata. liqueur. Y (£fg.) Troubler un plaisir : frue- 


r'AVETIEe ¿e 
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AGUARSE, v. r. Se remplir d’eau, en; AGUDEZA, q. f. Finesse du fil ou de le 


rbu, en parlant des bestiaux, surtout 
es chevaux. 
AGUARDADO, p. p. V. Aguardar. 
AGUARDADOR, RA, s. (v.) Gardien : 
¿elui qui garde. 
AGUARDAMIENTO, s. m. (v.) Attente. 
AGUARDAR, +v. a. Espérer. || Atten- 
dre. || Patienter. || Guetter. || (v.) Y. Guar- 
dar. || (id.) Considérer, respecter. | | 
AGUARDENTERÍA, s. f. Boutique où 
fou vend de l’eau-de-vie en détail. 
AGUARDENTERO, RA, s. Marchand 
d'eau-de-vie : brandevinier. 
AGUARDIENTE, s. m. Eau-de-vie : li- 
eur forte tirée par distillation du vin, 
du cidre, du blé, du riz etc. , etc. || .4guar- 
diente de cabeza : la premiére et plus 
forte eau-de-vie qu’on distille. || .4guar- 
diente anisado : fenouillette , anisette : li- 
queur, || :4guardiente de arroz : arack. || 
Aguardiente de azúcar : tafia. 
AGUARDO, s. m. (chas.) Affüt : lieu 
où l’on attend le gibier. 
y AGUARRAS , Ss. f. Esprit de téréhen- 
ne. 
AGUARZADO, p. p-V. Aguarzarse. 
AGUARZARSE, ». r. (».) V. Enaguar- 


se. 
* AGUAS-MUERTAS, s. f. (géog.) Ai- 
Mortes : petite ville de France. 
AGUATOCHA s. f. Grosse pompe pour 
les incendies. 
AGUATOCHO, s. m. V. Aguatocha. || 
Bourhier. 
AGUATURMA, s. f. V. Pataca. 
AGUAVERDE, s. m. Sorte de poisun. 
AGUAVILLA, s. f. Y. Gayuba. 
AGUAZA, s. f. Humeur aqueuse el 
épaisse que jettent les animaux et quelques 


tes. 
AGUAZADO, p. p. V. Aguazarse. 
AGUAZAL, s. m. Mar 
are d'eau qui croupit. 
AGUAZARSE, y. r. V. Encharcarse. 
AGUAZO, s. m. ( peint.) Peinture en 


rempe. 
AGUAZOSO, SA, adj. V. Aguanoso. , 
AGUAZUR, si m. Espèce - de kali : 
¿Na 


Paris d'un lieu quelconque. || enir 


AGUCIADO, p. p. V. Aguciar. 

AGUCIAR, y. a. (v.) Désirer, solliciter 
avec ardeur. 

AGUCIOSAMENTE, ad». (v.) Passion- 
nément, ardemment. 

AGUCIOSO, SA, adj. (v.) V. Ansioso, 
diligente. 

AGUDAMENTE, ads. Vivement, sensi- 
blement. || Inopinément, || ( fig.) Adraite- 
ment, spirituellement. 

AGUDEZ, s. f. (o.) 


ge, flaque : | lomn 


nte. 
AGUCIA, s. f. (v.) Grande envié, grand | 
désir 


pointe d'un instrument tranchant , ou d’une 
arme. || ( fig.) Vivacité, pénétration, esprit. 
(¿d.) Pointe , saillie, bon mot, rencontre 
esprit, dit. |] (v.) Légèreté, vélocité. [| (» 
En parlant des plantes. V. Acrimonia. 
(¿d.) V. Estimulo. * 
AGUDILLO, LLA, adj. dim. d' Agudo. 
AGUDISIMAMENTE, ado, sup. d'A- 


AGUDÍSIMO, MA, adj. sup. d'Agudo. 

AGUDITO,TA,s. m.etadf. dim.d' Agudo. 

AGUDO, DA, adj: Pointu, 'aigu, termi- 
né en pointe très-fine. || (de), ' fig.) Fin 
délié, subtil, spirituel, ingénieux. | (id) 
Joli, saillant, há propos, en parlant d'un 
mot. || (¿d.) Pénétrant, aigu, vif, piquant, 
percant ignant, en parlant de la dou- 
leur. || lid) igu, en parlant d'une fièvre 
violente et dangereuse , qui se termine bien- 
tôt. (id.) Percant, fin, en parlant de la 
voix, de Pouíe, de la vue. || ( fam.) Prompt, 
SE || Agudo como punta de colchon : 
(Jam 

A 


gudamente. 


.) fin comme Gribouille : gros fin. 
LO, LA, s. (v.) V. Abuelo, abue- 
la. || (oh. Le manteau. 
AGÜERA , s. f 4r. Rigole pour conduire 
les éaux de pluie dans les champs. 
* AGUERO, RA, s. (v.) V. Ægorero. 
AGUERO, s. m. Augure : présage par le- 
quel on juge de l’avenir. Jl a les mêmes ac - 
tions que le mot francais. 
AGUERRIDO, p. p. V. Aguerrir. || adj. 
Aguerri : accoutumé à la guerre. 
* AGUERRIR, +. a. Aguerrir : accoutu- 
mer À la guerre, aux fatigues, aux fono- 
tions de la guerre. 
AGUIJA, 5. f: (v.) V. Guija. 
AGUIJADA, s. f. V. Aijada. 
AGUIJADO, p. É: V. Aguijar. 
AGUIJADOR, HA, s. Celui qui aiguil- 


lonne. 
AGUIJADURA, s. f. L'action d'aiguil- 
ere 

AGUTAMIENTO, s. m. (».) V. Agui- 


jadura. 
AGUIJAR, +. a. Aiguillonner : piquer 


avec l'aiguillon. || ( fig. ) Aiguillonner 
sser, stimuler, —* ió. animer 
AGUIJAR, yv. n. Marcher vite, se Hâter 
aller vite, user de diligence. 
AGUIJATORIO, RÍA adj. (pras.) Il s 
dit de l’ordre qu’un mégistrat supérieur 
donne à un magistrat inférieur d'exécuter 
un autre ordre précéde 


nt. 

AGUIJEÑO, NA, adj. (v.) On le dit 
d'un terrain, etc., is de Se M 

AGUIJON, s. m. Aiguillon, dard t petit 
piquant des mouches à miel, des gutpes, 
des frelons , etc. Y Aiguillade , aiguillon : 
pointe de fer qui est au bout d’un bâton 
et dont on se sert pour piquer les bœuf. i 
V. Acicate. | .) Aiguillon, éperen : 
out os qui incite. . Estímulo, 


(65) 


AGUIJONADO, p. p. V. Aguijonar. 
AGUIJONAR, '».%a. (v.) Vo Aguijo- 


near, 
AGUIJONAZO, s. m. Coup d'aiguillon. 
AGUIJONCILLO, s. m. dim. d'Aguijon. 
AGUIJONEADO, p. p. V. Aguijonear. 
AGUIJONEADOR, s. m. Celui qui ai- 


gullonne, 

AGUIJONEAR, ». a. Aiguillonner, pi- 
quer avec l'aiguillon. [ (fig) Aiguillonner, 
acier, inciter, stimuler. 

AGUILA , s. J. Aigle : oiseau de proie. 
J Aigle : monnaie d’ur qui avait cours sous 

es-Quint. || Aigle : principale enseigne 
des armées romaines. || Aigle : constellation 
de l'héinisphère septentrional.||(bo#.) Filou 
adroit. | Águila de mar : huard, orfraie : 
cas. à Piedra del águila : aéthite: pierre 

jgle. 

* AGUILANDO, s. m. V. Aguinaldo. 
*AGUILEÑA, s. f: Ancolie : plante. 

AGULLENO, NA, adi. Aquilin : courhé 
en bec d'aigle. Il rie se dit que du nes et du 
age maigre et allongé. || Qui appartient à 
va | Aguileño, s. m. (boh.) Y. Agut- 


AGUILILLA , s. f dim. d'Aguila, ai- 
glette. Y V. Caballo aguikilla. 

AGUILOCHO, s. m. (v.) V. Aguilucho. 

AGUILON , s. m. augm, d' Aguila. 

AGUILUCHO, s. m. Aiglon , aubrier. (| 

u : oiseau de proie. || (boh.) Voleur 
qu partage le butin quoiqu'il n'ait point 
ipé au vol. 

AGUINALDO, s. m. Étrennes : présent 
ait au commencement ou à la fin de l’année. 

AGUISADO, p. P- V. Aguisar. || adj. 
(».) Juste, raisonnable, conforme à la ral- 
on. Il était aussi substantif. || 4guisado de 
é caballo. On appelait ainsi, dans l'Anda- 
lase et dans la Castille, certains soldats 
de cavalerie. 

AGUISADO, adv. (v.) Justement, rai- 
xonablement. 

AGUISAMIENTO, 3. 


m.(s.)V. Compos- 
tera, aire, porte. |] VA 7 


Disposicion, pre- 
AGUISAR , 2. 6. (v.) Préparer, arranger, 


AGUITA , s. f: dim. d' Agua. 

AGUJA, s. jf: Aiguille : outil d'acier 
long et pointe , à téte percée. l : 
Pinte de graveur. || Aiguille , flèche : clo- 
der d'église extrêmement pointu. | Aiguille 
de tête : grande aiguille dont les femmes se 
terrent pour arranger leurs cheveux. || Ai- 
, obélisque, pyramide. || 
pèté long et mince. || Aiguille : poisson de 
mer, | Aiguille d'horloge. || Suisse : pois- 
un. | Baguette pointue pour soutenir les 
tayons de miel dans une ruche. || (mar. 
Aiguille aimantée. || Greffe tendre pour 
treentée sar une arbre. || Une des côtes de 


E 


) [lymphatique du 


AGU 
carrelet, grosse aiguille à pointe 
dont se servent les selliers, bourreliers, 
cordonniers , etc. || Æguja de lardear : lar- 
doire : instrument pour larder. ||.4guja de 
rabador : tracoir. || 4guja de punta ds 
amante : dégorgeoir : outil avec lequel 
on nettoie et Pon dégorge la lumière d'uh 
canon. || .4guja de pastor : aiguille-de-ber- 
ger» bec-Je-grue : plante. || Aguja de ver- 
gado : la plus grosse aiguille dont se ser- 
vent les tailleurs. || 4guja de hacer media: 
aiguille á tricoter. || .4guja paladar : es- 
pèce d'aiguille : poisson. || uja de ma- 
rear : aiguille aimantée, aiguille marine : 
lame re 5 pa boussole. || Mortero de la 
uja : (mar.) boite de compas. || Peon 
* aguja :(¿d.) pivot de laiguille. || Aguja 
de cámara : (id.) compas renversé. || 4gu- 
ja posada ou loca : (id.) aiguille añolée. || 
Agujas : maladie qni survient au cou et 
aux jambes des chevaux, 

AGUJADERA, s. f: (#.) Tricoteuse : la 
femme qui tricote, qui fait des boutons. 

AGUJADO, p. p. V. Agujar, 

AGUJAR ,+. a. Piquer avec une aiguille, 
I (id.) Coudre. || (id. fig. v.) V. Aguijar. 

AGUJERADO, p.p. V. Agujerar. 

AGUJERAR, v. a. V. Agujerear. 

AGUJERAZO, 3. m. aug. d' Agujero. 

AGUJEREADO, p. D. Y. Agujerear. 
* AGUSEREADOR s. m. Perceur : celui 

ui perce, qui fait des trous. 
: AGUJEREAR, v. a. Trouer, percer, 
faire un trou, perforer. || Étamper en par- 
lant du fer d'un cheval. 

AGUJERICO, LILLO , ITO, s. m. dim. 
d' Agujero. 

AGUJERO, s. m. Trou. || Aiguillier : 
celui qui fait ou qui vend des aiguilles. || 
(y. Y Alfiletero. 

GUJERUELO, s. m. dim. d' Agujero. 

AGUJETA, s. f: Aiguillette : cordon, 
tuban, tissu, tresse , etc. garni de métal en 
pointe par le bout. |] jetas : guides 
gratification qu'on donne à un postillon qui 
court la poste. || Courbature : douleur que 
'on ressent aux nerfs après un exercice vio- 
lent. || Alabar sus agujetas : faire valoir 8 
marchandise. || Vender bien sus agujetas : 
tendre bien ses coquilles. 

AGUJETERIA, s. f: Le métier d'aiguil- 


: ler. || La boutique de l’aiguillier. 


AGUJETERO, RA, s. Aiguillier : celui 
qui fait ou qui vend des aiguilles. 
AGUJETILLA, s. /. dim. d' Aguja. 
AGUJICA,ILLA ,ÎTA , s. f: dim. d'Agu- 
jeta. 
AGUJON , s. m. aug. d' Aguja. 
AGUJUELA, s. f. En. Aguja. 
AGUOSIDAD, s. f. Aquosité : humeur 
corps humain. 
, adj. V. Acuoso. 
Dios. 


AGUOSO, S 
AGUR, Y. 


dent d'an animal. h .4 «da de ensalmar: ! AGUSANADO, p.g. V. Agusaneri 
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AHI 


ab). Vérenz. Il se dit surtout des fruits dans * ARERMUSEAR, y. a. (v.) Y. Hera 


uels se trouvent des vers. 
GUSANARSE, v. r. Devenir véreux, 
in de vers, | 
* AGUSTIN, s. m.(n. p.) Augustin. 
AGUSTINIANO, NA,adj. V. Agustino. 
| Augustinien : qui appartient à la doc- 
trine de saint Ausustin. 


sea?. 
AHERROJADO, p. p. V. 4 . 
AHERROJAMI , & m. L'action 
d'enchainer, de mettre quelqu'un aux fers. 


AHERAOJAR, », a. 


ler, metire 
aux fers. ° 
AHERRUMBRADO, p. p. V. 4herrun»- 


AGUSTINIANÓ, s. m. Augustinien : | brarse 


sectale. 
AGUSTINO, NA, adj. Augustin, augus- 

tine, de l’urdre de saint Augustin. 
AGUZADERA , s. jf: V. Piedra de amo- 


lar. 

AGUZADERO, a. »». (chas.) Endroit où 
le sanglier aiguise ses défenses. 

AGUZADO, PP. V. Aguzar. 

AGUZADOR, KA , s. (».) Aiguiseur : ce- 
lui qui aiguise. || (/'g.) Celui qui stimule, 
qui incite, imetigateur. . 

AGUZADURA, s. f: Aiguisement : Pac- 
tion d’aigutser. 

AGUZAMIENTO, s.m, 8 V. 4guza- 
dura. || yl . v.) Ÿ. Estimu 

AGU AÑIEVE , # fe Bergeronnette, 
hochequeue : petit oiseau. 

AGUZAR, 0. a. Aiguiser : émoudre : 
rendre aigu, plus pointu, plus tranchant. 
Y (fig.) Stimuter, inciter, exciter, ani- 
nor. | (v.) Rendre une syllabe aigué. | 
Ar. V. Azuzar. || fguzar el ngenio : ( fig. 
ajguiser l'esprit, le rendre plus subtil. || (¿d. 
S'appliquer attentivement à connaître quel- 
que chose ou á sortir * diticulté. Î A 
guzar la vista : ( fig.) ouvrir de grands 

veux. || .4guzar as : chauvir des 
preilles, en parlant des chevaux, des mu- 
lt? et des ánes, || (fig.) Oavrir un pan d’o- 


e. 
AGUZONAZO, s. m. V. Hurgonazo. 
¡AH! interj. Qui sert à marquer la joie, 
la douleur, Fadmiration, l'amour, etc. Ah! 
' 


"AHACADO, DA, adj. (v.) Il se dit des 
chevaux qui ont la tête faite comme celle 
des bidets. » 

AHASTA, prép. (».) V. Hasta. 

AHE, inter]. (v.) V. He, ce. 

AHEBRADO, DA, adj. Composé de brins 
menus, de filamens. 

AHECHAR, ».… V. Aechar. 

AHELEADO, DA pe p- Y. 4helear. 

AHELEAR , y. a. Donner à boire du fiel, 
rendre amer avec du fiel. 

AHELEAR, +. n. Avoir le goût du Gel : 
avoir de l’amertume. . 

AHELGADO, DA, adj. V. Helgado. 

AHEMBRA DO, DA, adj. (v.) Y. Afe- 

AHERIDO , p. p. Y. Aherrr. 

AHERIR, ». a. (s.) Marquer avee un fer. 

AHERMANADO, p. p. Y. 4hermanar. 

ARERMANAR, +. a. (e.) V. Hermanar. 
* ARHERMOSEA DO, p, p.V. Ahermosear. 


—* 


AHERRUMBRARSE, +. r. Devenir £ 
rugineux, prendre le gout et la couleur d 
fer, participer de ses qualités. On le dit le. 
plus souvent des eaux minérales. || Se rouiller, 

AHERVORADAMENTE, ads. (v.) Ar— 
demment, avec ferveur, avec zèle. 

AHERVORADO, p. p. V. Ahervorarse. 

AHERVORARSE, ». r. S'échaufier. I 
se dit des grains que h trop grande chaleur 
pâte. 

AHETRADO, p. p. V. Ahetrar. 

AHETRAR, y. a. (v.) V. Enhetrar. 

AMÍ, adv. de L Là. Il se dit d'un lieu 
que Pon désigne détermunément. || Là, en 
ceci, en ceh. Ahi está la dificultad : 
la difficulté consiste en ceci. l (0.) V. AUE 
|| Por ahí : par lá. || De ahi : de là, par 
lá. || -4ht me las den todas : cela m'est 
égal, cela m'est indifférent, cela ne me re- 
garde pas. On le dit pour marquer Vindiffé- 
rence touchant le malheur arrivé à une per- 
sonne ou à une chose qui ne nous intéresse 
pas. y será ello, ou ahi fuera ello : 
c'est la le point, la difficulté. || De por añ: 
on s’en sert pour marquer qu’une chose est 
commune et peu recommandable. ° 

AHIDALGADAMENTE, adv. (u.) VW, 
Hidalzamente. 

AHIDALGADO, DA, adj. Noble, dis- 
tingué. On le dit de la personne, du carac- 
tère, des mœurs. . 

AHIGADADO , DA, adj. V. Valiense, 
esforzado. 

AHIJADA, s. f: Manche de la charrue. 

ABIJADO, p. . V. Alujar. 

ABIJADO, 18 s. Filleul : celui qui a 
été tenu sur les fonds de haptéme. On le dit 
per rapport au parrain et à la merraiss qui 

'ont tenu. {| Celui qui à un parrain dans ía 
la réception d'un sacrement, qu dass quel- 
que. cérémonie religieuse ou profane, | Pre- 

SE RIADOR, s. m. Celui qui met à une 
brebis son agneau ou l’agneau d'une autre 
pour qu'elle e nourrisse, . 

AHIJAMIENTO, s. m. (s.) V. Prohsje- 
"AHIJAR, # a. Adopter dre pour 

AHI , Pa. Ado : pren 
fils. | Faire que chaque brebis nourrisss san 
agneau ou celui d'uhe autre. || ( fig.) Im-* 
puter, attribuer à faux. 

AHIJAR, y. n. Procréer : faire des pe- 
tits, en parlant des femelles des animaux., j 
Jeter, pousser, en parlant des arbres et des 
plantes. 


AHO | 
ABILABO, p. p. V. Añilar. | aq. 
deé, en parlant des arbres, 

AHILAR, ». a. (7.) Aller dla file. 
AHILARSE, o. 7. Tomber en défaillances 


i cáuse de la faiblesse de l'estomac. | S'aë- | par la 


éticler : dallonger et blanchir, en par- 

des plantes. 

ABILO, s. ne. Défaillemoe, faiblesse, éva- 

ponissement , pémoisen. 
AHINCADAMENTE, ad». Ave tnt, 

rigeeur, y acharnenent. 
AHINCADO , p. p. V. Akhincer. | adj. 

lo.) V. Eficas, vehorsents. 

AMIENTO, s. m. (o V. Ahínco. 
AHINCANZA , Bb. J. C4 . Ahinco. 
AHINCAR, ». a. (». ) Preseer , háter, 

winter svec jastanes, || Prewer , epprimer. 
AÁHINCARSE, ». r. (v.) Se diligenter. 
AMINCO, s. m. Efficacité , empressement, 
on, diligence, ardeur, vif désir : sedlicita- 
NOTA DO V. Ahinoÿ 
y Po 4 opar. 
ABINOJAR,, — V. Arrodillar, 
AHIRMADO, m p. V. Ahirmar. 
AHIRMAR , y. a. V. Afirmar. Il n'est 
en unge ¡mue dans certains métiers, 
ABIT , Pp. p. V. Ahisar, 
AHITAR , ». a. Surcharger , fatiguer, 
emlerrames l’estomac par une tróp grande 
quatté d'aluneas , ou par une mauvaiss 
DOUE 


ture, 
. AHITARSE (a), » r. Se donuer une 


d'ace durée. 

MET TA , adi Qui a l'estomas sur 
pre pers Tatin une indigestion : re- 

¡ fe.) stigué , las, ennayó d'uue 

prosane eu d'une 

AUTO ,«. m. Indigestion , exberrs 
des Festomac. | 
AHOBACHON ADO, DA , adj. ( fam ) 
Perenenx , lent, mdolent, non b, nr 


AHOCIN ADO, p. p..V. Akoemarsa 

AHOCIN » Y. #2. Se r'serter , 6 
ter, en parlant d’une rivière lorsqu'elle 
pus par un endroit éirost. 


[EURE calooges e Daschir, en par 
Si 


AHOGADERO , s. m. Corde mince dont | P 


la bousreau es sert pour ¿trengler plus vite. 


Len eu l'on éteufle ,où Pon a de la peine | 


repirer à cause de la graude foule. |} Col- 
ler de ferombe. || Sougorge : morceau de 
cur qui est aftaché à hu tête Yun cheval , 
el PDO Orge. . | 
ADIZO, ZA, adj. On le dit de 
"erteins fruits qui sont sí âpres, qu'il sem- 
de quis étranglent en les mangeant. [ 
Gslloqué - en partant de la chair des ani- 
— o on les Con L adj 
9 . e o + 
hu, scafioquí — di des lieux 6 
Tr ne circule point librement. { Carme 


(55), 


'focation, alflietion » angoisse, 


AMO 
ehogada : viande à l’étuvée. || Bstar aho 
ado, ou verse ahogado : Etre accahlé d'afe 
ires »-d'occupations, de soilicitatiorrs et de 
toutes sortes de soins. || (r2ar.) Être mangé 
mer, tangteer. 
AHOGADO, +4. m, Noyé : étouffé pat Peati, 
AHOGADOR, RA, e. Celui qui étouffl, 
qui sufloque, qui noie. || (+.)Y. Gargantilla, 
AHOGAMIENTO , s. m. Suflocation , 
étouffement : l’action de suffoquer , d'étonf- 
fer. À Ue) V. Ahogo. || Ahogamiento 
de la m : (v.) Y. Mal made. 
AHOGAR , ». a. Noyer : faire mourir 
dans l'eaa ou dans quelque autre liqueur. [f 
toaffer , suffoquer, étrangier : faire mourir 
en privamt de la respiration. || Étouffer : met- 
tre presque hors d'haleine par un mouve- 
ment violent. || ( fig.) Éteindre. [| (id.) Op- 
primer , sufloquer , tourmenter , fatiguer. 
| Noyer les plantes : les fáire mourir, em 
parlant de l'effet que produit sur elles ae 
ande pluie, une grande abondance d'eatt, 
E indre : ótoufler lo feu en le privant 
d'air. 
* AHOGARSE (en), v. r. Se noyer. [f 
Ahogarse de calor : (.fam.) étoutfer de chu- 
leur, || Ahogarse de gente : (id. ) étoutfer 
de chalear 4 cause du grand nronde. || #ho- 
gurse el grano: mourir à cause des mau- 
vaises her en parlant des grains ense- 
mevtés. || Ahogarse en poca agua : ( fig. 


far. } se noyer datis un verre d’eau. 


. AHOGAVIÉJAS, s. F AV. Quijones. 
AHOGO, s. m, Presse, é ment, 


* AHOGUIDO, s. m. ( méd. ) Courte-ha- 
leine : asthine. 

- AHOGUIJO , 3. m. Esquinancie : inflan- 
mation qui survient à la gorge des chevaux. 

AHOGUÍO , s. m. Suffocation , oppres- 
sion , fatigue dans la poitrine, qui empêche 
de respirer librement. 

AHOJADO, p. p. V. Ahojar. 

'AHOJAR, v. a. Brouter les feuilles des 
arbres, en parlant des bestiaux. 

AHOMBRADO, DA, adj. [ fam. inus. ) 
Hommasee, Il se dit d'une fenme dont les 
traits, le son de voix, la taille, tiennent 
lus de l'homme que de la femme. 

AHONDADO, p. p. V. Ahondar. 
AHONDAR, y. a. Approfondir, creuser, 
fouir, caver, eflondrer. || ( fig.) Approfons 
dir : pénétrer bien avant dans la conuais- 
sance d'une chose, 

AHONDAR , >. n. Approfondir , creu- 
ser, pénétrer profondément. 

AHORA , adv. de 8. Maintenant, à pré- 
sent , présntenient , dans ce moment, |) 
(conÿ. distrib.) Soit que, ou bien que. Ex. 
Ahora vengas, ahora nv vengas:soit que 
tu viennes , suit que tu ne viennes pas, |] 
Ahera mismo: tout à Vheure. || Por alrorat 
vour le présent. | Dresde ahora adetan 


te “- 


— 


AHO 
doréñávant. | Hasta añora : encore. |] 
Ahora bien : hé bien : cela étant. 

* AHORADADO, p. p. V. Ahoradar. 
* AHORADAR, y. a. (v.) V. Horadar. 

AHORCADIZO, ZA, adj. (v.) Pendable : 
qui mérite d’être pendu, qui mérite la po- 
tence. || (#.) On le disait du gibier pris et 
mort dans le lacet. 

AHORCADO, p. p. V. Æhorcar. || adj. 
et s. Pendu. || No hay que mentar la soga 
en casa del ahorcado : il ne faut pas par- 
ler de corde dans la maison d'un perdu : 
il ne faut pas clocher devant le boiteux. || 
Ahorcado sea tal barato: ( fam.) au diable 
soit le bon marché ! On le dit quand on vend 
une chose á un trop bas prix. || Estar ahor- 
cado: (mar.) ttre cintré. || La compañia 6 la 
honra del ahorcado : ( fam.) on le dit de 
celui qui quitte une personne étant sorti 
dans sa compagnie. . 

AHORCA A,s. f. (v.) L'action de 
pendre : pendaison. 

AHORCAJADO , p. p. V. Ahorcajarse. 

AHORCAJARSE ( en ), v. r. Monter à 
califourchon. 

* AHORCA-PERRO, s. m. (mar.) Nœud 


nt. 

AHORCAR, v. a. Pendre, faire pendre: 
attacher un criminel par une corde á une 
potence pour l'étrangler. || 4horcar en es- 
tatua : elfigier :exécuter eneffigie. || 4hor- 
car de un drbol : brancher : pendre à la 
branche d'un arbre, || #horcar dos hábitos: 

le froc aux orties. V. Desenfrailar, 

AHORCABSE , y. r. ( fig.) Se fâcher, 
s'impatienter , se mettre en colère. 

AHORMADO, p. p. V. Ahormar. 

AHORMAR , yv. a. Ajuster , accommo- 
der une chose à son moule, à son modèle. |] 
Porter des souliers , un habit jusqu’à ce 
qu'ils aillent bien. || ( fig.) Former , facon- 
ner, instruire, mettre à la raison. || #hor- 
mar un sombrero : enformer : mettre un 
chapeau sur la forme. 

AHORNADO, p. p. V. Æhornar. || adj. 
Havi,en parlant du pain. 

AHORNAGADO, p. p. V. .4hornagarse. 

AHORNAGAMIE 46, s. m.(v.) Brouis- 
sure : dommage fait aux fruits par une cha- 
leur excessive. 

AHORNAGARSE, y. r. Se brúler , se 
brouir par une chaleur excessive, en par- 
lant des fruits, des plantes, etc. 

AHORNAR, ». a. V. Enhornar. 

AHORNARSE, y. r. Se havir. On le dit 
du pain Jorqu'il brûle extérisurement sans 

il soit cuit en dedans. 

AHORQUILLADO, p. p. V. Ahorquillar. 
H adj. Fourchu , en parlant d’un arbre. {| 
Árbol ahorquillado: dichotome: arbre qui se 
divise et subdivise en bifurcation, de sorte 
qu'on n’y distingue point un tronc principal. 

AHORQUILIAR, y. a. Soutenir, étayer 
avec des bâtons fourche 
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AHU 


AHORQUILLARSE , y. r. Se fourcher, 
se bifurquer, prendre une forme fourchue, 
AHORRADAMENTE, ads. (v.) Libre- 
ment, fans difficulté , sans obstacle. , 
AHORRADO, p. p. V. Ahorrar. || adj. 
Libre, exempt de tout obstacle, débarrassé. 
* AHORRADOR, RA, s. Celui qui épar- 
gne. || Celui qui affranchit un esclave. 
AHORRAMIENTO, s. m. Épargne, éco- 
nomie. || Affranchissement d'un esclave. 
AHORRAR, y. a. Épargner, ménager, 
économiser, choyer : user d'épargne dans la 
dépense, employer avec réserve, ménager la 
dépense. || Affranchir un esclave. || ( fig.) 
pargner , éviter. || Accorder, donner au 
maître berger d'un troupeau un certain nom- 
bre de tétos pour qu'il en dispose à son gré, 
sans être tenu à aucuns droits, frais de nour- 
riture, So ASE ( s'é 
AHORRARSE (con), v. r. S'épargner. 
Il No ahorrarse con nadie, ni con su pa- 
dre : ( inus. ) ne marchander , n'épargner 
personne, dire franchement sa facon de 
ser à tout le monde : être saint Jean bou- 
che d'or. || Ne consulter son intérêt. 
AHORRATIVA, s. f { fam. V. Ahorro. 
AHORRATIVO, VA, adj. ( fam.) Chi- 
che; avare, vilain, économe : qui.a de la 
peine à dépenser ce qu'il faudrait. 
AHORRO, s. mo Épargne, économie : 
imonie, ménagement dans la dépense. | 
anumission : affranchissement d’un es- 
clave. | 
AHOTADO, DA, adj. (».) V. Confiado, 


asegurado, Ñ 
AHÓTAS, adv. (v.) V. À la.verdad, d 
buen seguro, ciertamente. 
AHOYADO,p. p. V. Ahoyar. 
AHOYADOËK, s. m. Fossoyeur : celui qui 
fait des fosses pour planter des arbres, etc. 
AHOYAD , & J: Fossoyage : l’action 
de faire des fosses. || Fosse : trou dans la 


terre. 
AHOYAR, ». a. Fossoyer, fouir : creu- 
ser, faire des fosses, destrous dans la terre. 
AHUCHADO, p. p. V. «4huchas. 


AHUCHADOK , RA , +: Théuriseus : 
celui qui thésaurise. [| Celui qui garde, qu 
serre Par ent ou cuelgue autre chose qu'il 


a épargnée. 

AHÚCRAR, y. a. Thésauriser : amasser 
de Vargent, des trésors. À Encoffrer, empo- 
cher : serrer avec soin —e— ou 
que autre chose qu’on a épargn 

AHUCIADO, p.p. V. Ahuciar, , 

AMUCIAR, y. a. (v.) Donner de l’espoir, 
le la confiance. 

AHUECADO. p. p. V. 4huecar. 

AHUECADOR, s. m. Ce qui est propre 
à rendre creux. 

AHUECAMIENTO, 3. m. L'action de 
creuser, de rendre creux : excavation. 

AHUECAR, o. a. Creuser, cayer : 
creux, spongienx. | 
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AJA 


* AHUECARSE, >. r. (fig) S'enorgueil- ¡ être crédule, || Con aire , 6 de buen airs: 


br, s'enfler. 
AHUMADA, s. f: Feu que l'on fait sur 
la côte pour donner quelque avis. 
AHUMADO, p. p. V. Ahumar. 
AHUMAR, ». a. Fumer, enfumer , fu- 
iger : tenir À la fumée. 
MAR, y. n. Fumer : jeter de la fu- 


mée. 

AHUR, V. #gur. 

AHUSADO, p. p. V. Ahusarse. || adj. 
Ba forme de fuseau. 

AHUSARSE, v. r. Devenir aigu, pointu, 
mince, en prenant la forme d'un fuseau. 

AHUYENTADO, p. p. V. Ahuyentar. 

AHUYENTADOR , RA, s. Celui qui 
case, qui effarouche, etc. 

ABUYENTAR, ». a. Chasser , effarou- 
er, étranger : mettre en fuite. || Cfig:) 

e, 


Repouger , écarter , éloigner une pens 
ane idée, une passion ou quelque chose de 


z. . 
AUADA , s. f. V. Aguijada. 


AINA, adv, (v.) Vite, à la hâte, promp- P 
‘ement 


AINDE, ad». (v.) V. Adelante. 
AIRADAMENTE, adv. Avec coltre. 
AIRADISIMO, MA, adj. sup. d' Airado. 
MRADO , p. p. V. Airarse. || Hombre, 
, persona, muger de lavida airada : 
, femme , etc. de mauvaise vie. |) 
Fanfaron, rodomont. || adj. Colère, félon , 


“pré fâché. 

AMIENTO, 3. m. (v.) Y. fra. 
AIRARSE (con ), +. r. Se fácher, se 

œurroucer, sévir, se mettre en colère. 
AIRAZO, s. m. augm. d'Aire. 

, 3. m. Air: fluide élastique et 
tauperent qui enveloppe notre glohe. || 
Air, vent, ce même fluide en mouvement. 
LUE) Air, semblant, coupe de figure. || 

) Point d'honneur. || (2d. ) Contenance, 
Eamtien, tournure, air, facon ; m:nière. 
Ilid) Air, encolure, mine, apparence d'un 
bare. [| (id.) Vanité, futilité. ¡| Aire de 
musica : air de musique. Aire extrangera: 
pérégrinité : air, mauitres étraugtres. |) 
Darse un aire d otro : avoir L'air d'un au- 
tre , avoir quelque ressemblance, || .dire 
colado : vent conlis. || Atre vital: air vital 
fe oxipène. | Bstar en cl aire : ( fig) 

en suspens , en incestitude : être sans 
ES cu n'avoir pas une place stable, sûre. 

Echarse el aire : s'apaiser, tomber , ces- 
er, en parlant du vent. || Tener la cabeza 
llena de aire: avoirlatéte pleine de vent, être 
ria, | Tomar el aire á una res : se porter 
dFepposite du vent, de manière «ue le gi- 
hier ne puisse pas avoir vent du chasseur: 

Tomar el aire : prendre l'air, respirer 


air, se promener au grand air. {| 


an pudor: v. lar. 
we pol y E Labra ent, 


AÍNAS, ad». 7 Peu s’en fallut, 


- fam.) violemment , fort, de bon cœur. || 
e aire : ( fig.) de bonne humeur, de bonne 
grâce. | De buen 6 mal aire : de bonne ou 
e mauvaise humeur, de bonne ou de mau- 
vaise grâce. || En el aire : ( fam.) vite, dans 
un clin-d'œil , en l'air. | Éstar con el pié 
en el aire : ( fam.) être sur le point de par- 
tir. || Ir d llevar por el aire 6 por los aires: 
( fam.) aller vite comme l'air, aller comme 
le vent, || 4ires, pl. ( boh. ) Les cheveux. || 
Aires naturales: air natal. || Beber los 
aires d los vientos : ( fig.) soupirer après une 
chose, la désirer avec ardeur. [|¿Que aires 
traen d vm. por acá? Quel bon vent vous 
amène ? 
AIREADO , PL: p. V. Airearse. || adj. 
venté : qui a été exposé au vent, à l'air. 
* AIREAR , y. a. Aérer : mettre en plein 


air. 

AIREARSE, y. r. Se mettre au grand 
air, prendre l'air. || V. Resfriarse , consti- 
arse. 

AIRECICO , ILLO, ITO,s. m. dim. 

d'Atre 

AIRON, s. mm. augm. d’ Aire. || Aigrette: 
oiseau qui ressemble au héron. || Aigrette, 
panache de plumes d'aigrette. 

AIROSAMENTE, adv. Lestement, adroi- 
tement, gentiment, joliment, élégamment, 
noblement , agréablement. 

ALROSIDAD, s. f:(inus.) Y. Garha, 
gallardia. 

AIROSO , SA, adj. Aéré : exposé au grand 
air. || Venteux : qui est sujet aux vents, 
où il fait de grands vents.|| (fig.) Bien tour. 
né , bien découplé , bien fait , de belle taille, 
qui a de la price de la noblesse dans ses 
manières. || Vainqueur, triomphant , victo- 
torieux. 

* AISLADAMENTE , ad». Isolément : 

d'une manière isolée. | 

AISLADO, p. p. V. Aislar. || adj. Isolé, 
seul, séparé. || (fZg. ) Isolé : à qui personne 
ne s'intéresse. 

* AISLADOR, s. m. ( phys.) Isoloir : sié- 

ge, substance qui isole ce qu’on électrise. 

* AISLAMIENTO, s. m.(arch.) Isolement: 

distance entre les pilastres et les colonnes, 

[| Isolement : état de ce qui est isolé, de ce- 

lui qui vit isolé. | 
AISLAR, ». a. Isoler : faire qu’une chose 

ne tienne pas à une autre. || Isoler : entow - 
rer d’eau. || (fig.) Isoler : séquestrer de la 
société. || (phys.) Isoler : mettre sur l'isoloir, 
pour électriser. 

* AJABEBA, s. f: (v.) V. Jabeba 
AJADA, sf . Azada, 
AJADA, s. f: Aillade : sauce à Pal, 

- AJADO , p. p. Y. jar. || adj. v.) Qu 

a de l'ail, | 

* AJADON , s. m.(#.) V. Azadon. 
AJAEZADO , p. p. V. Ajaezar. 
AJAEZAR, y. a. (v.) V. Bnjacza 


AJO 


AJAMAR, ». a, V. Llamar, invocar. 

AJAMIENTO ,s. m. Flétrissure. |] In- 
jure, outrage. || Maniement qui ternit une 
chose : ternissure. 

AJANAR, y. a. (p.) V. Allanar. 

AJAQUECA,s. f. (v.) V. Jaqueca. 

AJAQUECARSE, y. r.(v. ) Avoir, ga- 

er la migraine. 


AJAQUEFA, s. F (v.) Cave, caveau. 
AJAQUIENTO, TA, adj. (v.) V. Acha- 
coso. 


AJAR, s. m. Terrain semé d’aulx. 
AJAR, y. a, Flétrir : défleurer : chiflon- 
ner :. débiffer : friper : bouchonner : user : 
âter : ternir. || ( fig.) Ternir , rabaisser , 
umilier , outrager, vilipender , injurier , 
braver, maltraiter de paroles et autrement.|| 
Ajar la vanidad : humilier l'orgueil. 
*AJARSE, v. r. Se passer, s'user, 
AJAR, y. Ge (9.) . Hallar. 
AJARABE, s. m. (v.) V. Jarabe. 
AJARACA, s. m. (v.) Nœud coulant. 
AJARAFE, s. m. ( v.) V. Azotea, ter- 
rado. || Terrain planté d'oliviers. 
AJAZO, s. m. augm. d'Ajo. 
AJERO, 3. m. Celui qui vend des aulx. 
AJETE, 3. m. dim. d' Ajo. Ail tendre. 
py Aiipuerro. 


ite avec de l’ai 


AJIACEITE , s. m. Mets où dominent 


l'ail et l'huile. 
AJICO , s. m. dim. Y Ajo. 


AJICOLA, s. f. Colle faite avec des mor- 


caux de peau et de l'ail. 
AJILIMOGE ou AJILIMÓGILI, s. m. 
(pop.) Espèce de sauce pour les ragoúts. 
JILLO, ITO , s. m. dim. d'Ajo. 
AJIPUERRO, s. m. Poireau sauvage. 
AJO, s. m. Ail : espèce d'ognon 


ousses. || Gousses d'ail. || Sauce , mets à 
ail. g-) Fard dont se servent les fem- 
mes. fe fig. fam.) Affaire qui se traite en- 
tre plusieurs nnes. [| Ajo blanco : 
espèce de soupe à l'ail avec de l'huile et de 
l'eau froide. || Æjo castañete, ou Ajocas- 
fañuelo : ail dont la pelure est roygeátre, | 
Ajo de valdestillas : Pr. fam.) la sauce est 


plus chère que le poisson. (| Bueno anda el 


ajo : ( fam.) tout est en combustion , sens 
dessus dessous. || Como un ajo : ( fam. on 
le dit particulièrement d'un vieillard qui 
ast encore fort, robuste, vigoureux et droit 
comme un jeune homme. 

AJOBAR, +. a. (v.) Charger, porter un 
fardeau sur le dos. 

AJOBARSE, ». r. (v.) V. Amancebarse. 

AJOBO, S. IR. (v.) V. Carga. fl (fig. pv.) 


Occupation grande et pena le, 
AJOFAINA , s. fe . Aljofaina. 


AJOLIO, s. m. Ar. Aillade : sauces faite 
avec de l’ail et de l'huile. A : 

AJONGE, s. m. Glu : Composition vis- 
queuse et tenace. 


pu - 
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que les Maures portent aux 


| ( fam.) Aillade : sauce | gros 


"une 
odeur très-forte , et qui vient par petites 


AJO 
AJONGERO, RA, s. Carline blanche : 


plante. 
* AJONGERA, s. f: Condrille : plante. V. 


Achicoria 


8. 
AJONJOLI, s. m. Sécanie : plante. 
AJOQUESO, s. m. Ragoût à l'ail et e 


fromage. 


AJORADO, p. p. V. Ajorar. 

AJORAR, * — Emmener de for= 
ce : mener , chasser devant soi, 

AJORCA, s. f: Bracelet, bague, anneau 
bras, au cou et 
aux jambes. Il se dit ordinairement au plu- 


riel. 


AJORDADO, p. p. V. Ajordar. 

AJORDAR, PE Ar. Crier jusqu’à s'en 
rouer. 

AJORNALADO, p. p. V. Ajornalar. 

AJORNALAR, v. a. Louer a la journée, 
pour travailler à tant par jour. 

AJOVAR, s. m. (v.) V. Ajuar. 

AJUAGAS,s. f: pL Malandres : fentes aux 
genoux du cheval : éparvin. 

AJUANETEADO, DA, adj. On le dit 
du pied qui a l'og du gres orteil trop sail — 
lant. || Cara ajuaneteada : figure dont les 
os des joues sont saillans, comme celui du 
orteil, 
AJUAR , s. m. Troussesu , nippes, ha?— 
des qu’on donne à une fille en la mariant. 
} Ameublement, mobilier : les meubles et, 
effets d'une maison. [| Ajuar de cocina : 
batterie de cuisine. 

AJUDIADO, DA , adj. Qui ressemble à 
en Juif, qui tient des Juifs. 
* AJUFAINA, s. f (v.) V. Aljofaina. 

AJUICIADO, DÁ, p. p. V. Ajuiciar. 

. Sensé, sage, posé ¿poudent, múr. 

AJUICIAR, y. n. Múrir, en parlant du 


jugement, de la raison : montrer, ou pren- 


dre du jugement : se conduire d’une ma- 
FAJUNGERR ne PV 4 
A,s. f: V. Ajongera. 
AJUNTADAMENTE , ado. (>) V. June 
tamente, 
AJUNTADO , p. p. V. Ajuntarse, 
AJUNTAMIENTO, s. m. (inus.) V. Jun- 
tamiento. || (s.) Y. Cópula. 
AJUNTANZA, 3. £ (5. V. Ayuntanza, 
AJUNTAR, y. a. (s.) V. Juntar. — * 

. AJUNTARSE, y. r. (v.) V. Juntarse. | 
(#d.) Se réunir pour la génération, en par» 
lant de l’homme et de la femme. 

: AJUSTADAMENTE , adv. Justement : 
conformément à ce qui est juste et raison- 
nable. ſ Justement : avec justesse, propar- 
tion , égalité. . 

AJUSTADÍSIMAMENTE , adv. aim 
d' Ajustadamente, 
AJUSTAD IMO, MA, adj. sup. d'Ajup- 


tedo. , 

AJUSTADO, p.p. V. Ajustar. || adj. V. 
Júsio, recto. | Fluide qfustada =P 
— 


ALA 


AJUSTADOR , s. su. Justaucorpe : véte- 
ment ¿homme qui seere le corps. || Corset : 
de jope. B Cort : petit corps avec 
de baleines, que les fermes mettent sur la 
ehemise, pour se sesrer. ] Camisole : che- 


USTAMIENTO, 2 mM. — m. Arrangement : 


o l Cond réglée. 4— 
proportisn. uite 
USTAR, >. a. “Régler eonformer à 


he en parlant de la conduite, de la 
mœurs, des actions. | Ajuster, as- 
sortir » Proportionner » égaliser , accord 
fire cadrer, adapter , conformer. Il 
Traiter, arranger , accommoder. || Concilier, 
terminer , convenér , Concurter. || Régler, li- 
guiéer un cumpte. y faire le 
E venir do pe prix de quelque chose. |Ser- 
fe remerrer. [Louer un homue pour travail- 
ted convenu par jour. | Ajustar 
tionner un habit à la 
till, e à corps. ¡ Ajustar á uno la golilla, 
les cuentas, el coleto: (fig. fam.) repasser 
le befle à Pz : serrer les poces à 
* a de 5* 
alegie des ve il 
Ajustar á uno sus cuentas : -) exann- 
—— d'une dE ire. 
ARSE (cos ), ». r. Composer , 
——— s'accorder, faire un ac- 
, Une convention , se concerter , $e con- 
Gler, terminer à l'amiable] Cadrer : avoir 
dela convenanco dus R 
chose. } S’accmmoder, se eon- 
» dhérar à l’aws , à l'opinion, au 
toit, à la volonté de geslgutun. 4r. S'ap- 
prechez. | 4 con du conciencia : 
igr d'après sa conscience. 
JSTE, s. ms. Contrat, pacte , COrapon - 
ben, accommodement , a > » 
aeciliation , transaction.  Ajustement , en- 
dense, emboiture, liaison , jeimturo, as- 


CIADO Y. Ajusticiar. 
MUSTICIAR, # 4 Exécuter, suppli- 


ox, justicier, fire jastiee > pubiride mort 
cruninel. 


pren. ind. (». Autre, autre chose, 
, Contraire. | Demas. | Al peur dt j 
Le 1 Al 28* quelquelois devant 
—— et il pot ae renders alors par, au 
Moment de, lorsque, | Per al, exp. ads. 
Mie fais 
ie et ce qui sert aux oiseaux 


pri 


a insectes pour voler et sesoute-. há 
partie charnue près 


sir ae Aile : 
estemac. || qe file. || ni 
ds de cidad d’une armée. 


5* flanc d'un bestion. On Je dit plus 
wrvent des longs chido qui terminent à 

droite et Aganchs un yn su à corme ou à | on 
Aile : partio e, côté d’un 

bitiment. F(osar.) Phensetie : pote voiles 


(59 ) 


(fe) bado. 


t = s’ajuster avec | le 


ALA 
ajoutée € uu< grande. | Afle du 
V. Alero, || Année : plante. Le, 


as 


tina. | Ala det corazon : (arrat.) V * Oro- 
ja del corazon. || 4la de mosca: (boh.) tri- 
cherie au jeu de cartes. | Alas: ( fig.) en- 


couragement, hiberté que donne la protec- 
tion , l'amitié, Je pouvoir, © etc. | ( poés.) . 
vélocité, légèreté. | Dar alas : (fig. ) en- 
conrager. 

,* m. Dieu. C'est un mot arabe 
dont on ne se sert que dans des discours at, 
tribués à des Arabes. Allah. 

ALA , ad». (9.) V. Allá. 
ALABADÍSIMO,-MA, adj. sup. d' Ala 


ALABADO , p. p. V. Aladar. 

ALABADO , s. m. Motet que chanten 
les catholiques Jorsqu' on renferme le sain 
Sacrement. 

ALABADOR, RA, s. Loueur, louaugeur 
próneur : celui qui loue, qui prône , qu 
vante. 

ALABAMIENTO, sa m. ( y. ) V. Ala- 


“ALABANCIOSO, BA, adj. (fam. Van- 
LADA a l'habitude de se vanter. 
ANDINA , 3. £ mn me- 
guésie , pierre — 7 
ALABANZA , s. 
Alabanza disimulado: — ora J 
Alabanza insukba : fadeur. 
ALABAR, +. a. Louer, vanter, 
donner des lonanges. lt labo el gusto : 
dit pour critiquer le mauvais goút de 
quelqu'un. || 4labo la llaneza : ne vous 
gómez pas. On le dit pour Ldimer la trop 
rande fasailiaritá de quekja'un. | No se 
alabando : il trouvera son compte : il 
le paiera. || Es para alabar d Dios + c'est 
ane d'adnairation. 
ALABARSE (de), ». r. Se vanter ,0s 
Mier , se flatler, s ir. 
ALABARDA , 3. Hallebarde : arme 
offensive. || Halle? arme que portait 
le eurgeni dans l'infanterie. Emploi de ser- 


— » S. m, Coup de halle 

e. 

ALABARDERO y $. nm, Hallebardier 
porte la hallebarde. 

e CABASTRADO. D DA, adj. Comme l'al- 


bâtre. 
ALABASTRINA , £ f. Lame d'albâtre 
dont on se sert à la place des vitres. 
ALABASTRINO, » NA » ad}. (pods.) D'ar 
tre , comme lalbá 
ALABASTRO, po me. Albâtre : pierre de 
la natare du marbre, mais plus transpa- 
rente. 
ALABE , a. nm. Branche d'olivier cour- 
hée j à terre Dans quelques endroits, 
an appele ainsi toute branche qui perd, |] 
Aileran : chacune des petites planches, des 
petits aio qui font tourner les roues des 


. ALA ( 60 ) ALA 
moulins à eau. || Natte que l'on place aux] ALAICA , s. f. Ar. Fourmi ailée. 
@eux côtés d'une charrette , afin que rien] ALAJOR, s.m. Trilut qu’on payeit au 
ne tombe. || (blas.) Le bord d'un bouclier. | maître du sol où Pon bâtissait. 

ALAB O, p. p. V. Alabearse. || adj.| ALAJÚ, s. m. Pain d'épices. 
jeté ALAMA , s. f. Ar. Y. Lama. 

ALAMAR , s. m. Brandebourg, ganes 
espèce de boutonnitre. 

ALÁMBAR, 1. m. (v.) V. Ambar. 

ALAMBICADO , p. p. V. 4lambicar. | 

adj. Donné à peu et avec économie. 

_ ALAMBICAR, y. a. V. Destilar. || (fig.) 
Alambiquer, repasser, examiner attentive- 
ment et avec un grand soin : approfondir 
une question , un écrit, un discours, pour 
en découvrir le sens, le mérite, Yutili- 
té, etc. 

ALAMBIQUE , s. m. Alambic : vaisseau 
qui sert à distiller. || Por alambique : (fig. | 
quipet. mesquinement : en petite quantité , peu 
ALACHA > ALACHE, s. m. Célerin : | peu. 
issou de mer. ALAMBOR, s. m. (v. fort.) V. Escar- 


ALACIADO, p.p. V. Alaciar. pa. 
ALACIAR ,s.n. V. Enlaciar. ALAMBORADO , DA, adj. (».) En es- 
carpe. | 


ALACRAN, 3. m. Scorpion : insecte ve- 

nimeux, | Crochet qui tient le mors attaché! ALAMBRADO, adj. V. Rojo alam- 

À la têtière du cheval. || Chaïnon des bou-| brado. 
ALAMBRE, s. m. Fil d'archal. || Cuivre: 


tons d'un habit. || .4lacran cebollero : in- 
secte venimeux qui ressemble plutôt à la| métal. Anciennement étaient compris sous 
ce nom le cuivre, l’airain , le bronse, ete. 


cigale qu’au scorpion. || .4lacran marino : 

scorpion de mer. || No le fiara un saco de| || Sonnailles d'an troupeau. 
alacranes : je ne lui confierais pas lamoin-| ALAMBRERA , s. À Grillage : garniture 
dre chose. de fil de fer. 

ALACRANADO, DA, adj. (inus.) Piqué 
d'un scorpion. || (fig. ) Corrompu, infecté 
par quelque vice. . 

ALACRANERA, s. f. Scorpion : plante. 

ALADA , s. f. Coup d'aile. [| Chacun des 
mouvemens des ailes quand l'oiseau vole : 
tire-d’aile. : 

ALADAR, s. m. Faces, ailez-de-pigeon : 
cheveux qui tombent sur les tempes. 

* ALADIERNA, s. f. Alaterne : arbris- 





















Déjeté. 
ALABEARSE , v. r. Se déjeter, se cour- 
ber, se tourmenter , en parlant du bois. 
ALABEO,s. m. Cambrure : défaut que 
le bois contracte en se déjetant. 
ALABESA, s. /. Arme ancienne , espèce 


de pique. 

ALABIADO , DA , adj. On le dit de la 
monnaie qui a des inégalités aux bords, 
parce qu’elle n’a pas été bien frappée. 

* ALACAYO, s. m. (v.) V. Lacayo. 
* ALACAYUELO ,s. m. dim. d'Alacayo. 

ALACENA , s. f. Buffet : armoire pra- 

jquée dans l'épaisseur d’un mur, ¡| (mar.) 


ALAMEDA, s. f. Lieu planté de peu- 
pliers. || Allée de peupliers. 
ALAMIN , es. m. (v.) Vérificateur des 
poids et mesures. || And, Architecte chargé 
e l'inspection des bâtimens. || Nav. Inspec- 
teur des eaux d'arrosement. || (s.) Inspec- 
teur des vivres. j 
ALAMINA, s. f. Amende que payaient 
autrefois á Séville les potiers de terre qui 
chargeaient trop leurs fours. 
ALAMINALGO , s m. (#.) L'emploi 
d'Alumin. V. ce mot. 
ALAMINAZGO, €. m. (s.) V. Alami- 


a e 
ALAMIRÉ, s.m. (mus.) A-micla, la : 
la sixiéme note de musique. 
ÁLAMO, 4. m. Peuplier : arbre. || Lia- 
mo blanco : peuplier blanc. || 4lamo negro: 
peuplier noir. || Ælamo líbico ou alpino : 
peuplier de Libye , ou tremble, 
ALAMPADO, p. p. V. Alamparse. 
ALAMPARSE ( de, por), y. r. ( fam.) 
Bayer : avoir un grand besoin , Une grande 
[envie de quelque chose, ticulièrement 
de manger et de boire. || {/amparse por rt 
quezas : bayér après des richesses. : 


ALAMUD, s. m. Barre de ter carrée 
" ALAGARTADO, adj. Bigarré : de diffé- | fermer les portes et les fenétres, * pee 
rentes couleurs qui tranchent. 


. ALANA , s. f. Chienne . 
ALAGUNA, s. f. (v.) V. Laguna. ALANCEADO, p. p. cor, 


ALAHILCA , s. f. (v.) Draperie , tapi AEANCEADOR, s. m. Celui . 
serie pour orner — 255 qui blesse avec la lanos. qui frappe; 


seau. 
ALADO , DA, adj. Ailé : qui a des ailes. 
ALADRADA , 3. f. Ar. ( pop.) Siilon fait 
dans la terre avec la charrue, 
ALADRADO , p. p. V. 4d ladrar. 
ALADRAR, y. a: Virus.) Labourer. 
ALADRO, s.m. Ar. V. Arado. 
ALADROQUE, s. m. Mur. Anchois qui 
n'est pas salé. 
ALAFIA , s. f. (pop.) Miséricorde, par- 
don. || Pedir alafia : demander pardon. 
ÁLAGA, s. É Épeautre : espèce de blé. 
ALAGADIZO, ZA, adj. Marécageux : fa- 
ale à inonder. On le dit du terrain. 
ALAGADO, p. p. V. Alagar. 
ALAGAR, +7. a. (v.) Remplir un terrain 
de lacs, etc. , rendre marécageux. 


n 


ALA 


(VU 7 


- 


ALA 


ALANCEAR , y. a. Blesser, frapper avec | || Acargar er vientre : adoucir, relâcher, 


la lance. . 

* ALANCEL , s. m. (v.) V. Arancel. 
ALANDREADO , p.p. V. Alundrearse. 
ALANDREARSE , ». r. On le dit des 

vers à soie lorsqu'ils Llanchissent et devien- 

pen! raides. 

ALANO, s. m. Alan, Alain : nom des 
barbares qui envahirent 1lEspagne au com- 
mencenient du cinquième siècle. || Alain, 
alan, d dogue : gros chien propre à chasser le 

r 


mnglier. 
* ALANZADA , s. f. (v.) V. Aranzada. 

ALANZAR, y. a. (v.) Lancer , jeter. Y. 
Alancear. 

ALAQUECA , s. f. Alaquéca : pierre des 
Indes qui arréte le flux de sang. 

ALAQUÉQUES , 5. m. V. Alagueca. 
paro s.m. V. Alero de tejado, || Al- 
er : filet pour prendre les perdrix. 

ALARA (ENS, ad». Y. En fárfara. 

ALÁRABE, s. mm. (v. ) V. drabe. 

ALARBE, s. m. V. Árabe. || (fig») Allo- 
broge, ostrogoth , visigoth : grossier , rus- 
tre, savo , brutal, quia le seus de 
travers. 

ALARDE, s. m. Montre, revue, parade 
de soldats. || ( bok. ) Revue de prisonniers. 
ÿ Reconnaissance que les abeilles font de 
‘eur esseim en entrant dans la ruche et en 
¿ortant. || Hacer alarde : (fig.) faire pa- 
rade, faire montre , faire ostentation, se 


ALARDEAR , y. a. (v.) Passer des troupes 
en revue. | 

ALARDEAR , ». n. ( fig. ) Se glorifier, 
faire parade , faire montre. 

ALARDOSO , SA, adj. ( inus. ) Y. Os- 
tentoso. 

ALARES, s. m. pl. (boh.) Espèce de cu- 
lotte large. V. Zaragúelles. 

ALARGADAMENTE , ad», (v.) V. Ex- 
tendidamente. Al 

ALARGADO, p. p. Y. ar. 

ALARGA DOR, fa s. Cela qui allon- 
ge, qui étend, etc. 

ALARGAMIENTO, s. me. Allongement, 
rolonzation. 

ALARGAR, ». a. Allonger , prolonger, 
éticer, porter, rallonger , étendre, pousser. 
> ( Jig- ) Augmenter , ajouter. [| (fam.) 
Prendre une chose qui est’ éloignée pour la 

M à une personne qui l'est aussi. | 
(id, Céder : renoncer en faveur d’un autre 

quelque chose que l’on pnssède. || Läâcher 

à peu une corde , un câble; filer la 
torde, le cible. [| Laisser, donner, remstre, 
we dessaisir d’une chose que l’on a. || Faire 
anncer du monde. || ( mar.) Adonner, en 
parlant du vent. || Eloiguer, différer, trai- 
per, arriérer un paiement ou l’exécution de 
quelque chose. |] Alargar, dar alargas : trai- 
ner en longueur. | Alargar el paso : en- 
jumbet : allonger le pas, marcher plus vite. 


, 


Far Re —— Lbré. 4, Alargar l a 
olsa : ( fig. fam.) préparer de l’arge ur 
une grande dépense. Alargar las distan 


cias : (mar.) ouvrir les distances. 

ALARGARSE, +. r. S'éloigner, s’en al- 
ler, s’écarter, [| S’allonger, croître, deyen ' 
plus grand, en parlant des jours et des nuits 
| (mar.) S'alarguer, pousser au large. 

ALARGAS, s. f. pl. (v.) Y. Largas. 

ALARGUEZ , s.m. Églantier : rosie 
sauvage. Ve | 

ALARIA, s. f: Outil de potier de terre 

ALARIDA , s. f: Vacarme : bruit confu 
de plusieurs voix. | 

ALARIDO , s. m. Clameur, hurlement 
cri que l'on fait dans l’affliction , -dans la 
douleur , dans la colère. | Dur alaridos 
hurler. . 

ALARIFADGO, ou ALARIFALGO, s 
m. V. Alarifazgo. 

ALARIFAZGO, s. m. La profession d'ar- 
chitecte. 

ALARIFE ,s. m. Architecte : celui qui 
exerce l'art de bâtir, et qui a l'inspection 
des hátimens. || Maître maçon. 

ALARIGE, s. f: Espèce de raisin très- 
gros el très-rouge. 

ALARMA , s. fr (mil.) Alarme : cri, si- 
gnal pour faire courir aux armes. ||( fig. ) 
Alarme : frayeur, épouvante subite. || Dar 
una alarma : alarmer : donner Palarme. 

ALARMADO, p. p. V. Alarmar. 

ALARMAR, y. a. (mil,) Alarmer; don- 
ner l'alarme au propre et au figuré. 

ALARSE, v.r. (boh. V. Irse. 

ALASTRADO, p. p. V. Alastrar. 

ALASTRAR, y. a. (v.mar.) V. Lastrar, 
¡| Chauvir les oreilles, en parlant des che- 
vaux. 

ALASTRARSE, ». r. S'abattre, se tapir 
contre la terre, en parlant des oiseaux et 
des animaux qui ne veulent point être dé- 
couverts. 

ALATERNO, s. m. Alaterne : arbre sté 
rile qui tient de l'olivier et de l’yeuse. 

ALATINADAMENTE, adv. V. Latina 
mente. 

ALATON, s. m. (v.) V. Laton. À Ar 
V. Alme:a. 

ALATONERO , s. m. Ar. V. Almez. 

ALATRON , s, /m. Aphronitre : écum 
de fleur de nitre. 

ALÁUDA, s. f: (1.) Alouette : oiseau. 

ALAUDE, s. f (v.) V. Alondra. . 

ALAVANCO, s. m. V. Lavanco. 

ALAVENSE, adj. m. f: V. Alaves, 

ALAVES, SA, adj. et s. Chose ou per 
sonne: d'Alava, en Espagne. 

ALAZAN, NA, ad). Alezan : de cou- 
leur fauve, tirant sur le rouz. Il ne se dit 
ordinairement qu’en parlant des chevaus, 

ALAZANO, NA, adj. (v.) V. Alasan. 

ALAZO, a m. Comp Calle. 


* 











AL3 (6). alB 
— — cartha- 3 ALBANOPOLTS, s. £ (géog.) Albeno- 
TA À, = £ (gio) Alo + rl de | ALBAÑAL, a. ms Égout, sentins, dlos- 


] Marais, mare. 
METE f: Aube : la pointe du jour. || ALBANAR zm. V. Albañal. 
: long Vétement de toile blanche que ALBAÑARIEGO, s. m, Chien propre à 


t les ministres du culte catholique la chasse dans les marais 
prés le certaines fonctions. A boh. ) Drap de ALBANEAR, 9. n. o. me (9. ) Travailler en 


lit. No, sin sino el alba : am. ) non , | maconnerie. 


Cest le chat. | Ai Al el :au point| ALRANERfA, s. f Fe V. Albañilerta, 
du jour. * ALBAÑEZ, ZA 2d). (v.) V. Albanes. 
ALBACARA, s. f (v.) Tour , dans les | * ALBANI, s.m, (o V. Albañil. 


anciennes fortifications. || Petite poulie, ALBANIL, s, m. Macon : artisan qui fait 
ALBACEA, s. m. Exécuteur testamen- [les bátimens. 

taire : celui qu'un testateur charge de Pexé- ALBAÑILERÍA, s, f Maçonnerie, ms- 

cution de san testament, connage: : l'ouvrage ete métier du 
ALBACEAZGO, s. m. Occupation, fonc- | * ALBANIR, a. 7 me (r) V. Abbañil 

tion, devoir de Vexécuteur testamentaire, pra s. f: (». ) Reliquat dan 


ALBACORA, sf V. Breva, Poisson 
de mer semblable ed . ALBAR, +: —— : qui tire 


sur le blane. 

ALBADA, 8. f. pare Aubade. Y. Albo- A loa Y, Bel 
ALBAHACA 8. Basilic , fabrègue : 8. ?. 

plante. || Albahaca Fiventro ou sa lveze:| ALBARAN, 3. m. Ar. Écriteau que Pon 

pied-de-lit : plante. V. .Alcino. || — met devant une maison qui est à louer. [ 

ca acuática ou de arroyo: plante aquatique de UT as. Elle, papier sous seing privé. 


| y i remermble au basilic. || Albahaca larga : NON ABRAZADO , DA, adj. Attaqué de 
ALBAHAQUERO, s. =. Pot pour le be- la lèpre blanche. |] Qui devient blanc en 
silic. 


dant sa couleur naturelle. | On le dit 
* ALBAHAQUILLA, e. £ dim d' Albaha- | Spice de raisin jaspé néant en An- 
ca. || Albahaquilla del rio : V. Calamento, 





dalousie. 


ALBAIDA, s. f Espèce d'arbrissean sur maadio cutané. +. m. Leucé: a 


lequel on fait monter les vers à soie. ALBARCA 
ALBAIRE, s. m. (boh.) Œuf. 
ALBALÁ , s. m. f: Privilége, brevet ALBAR COQUI y 0. ré + Y. Albar 


lettres patentes , décret d'un souverain. || | “Y? 
por recu : licence : ordre, | Albald de ||; ALBARCOQUERO, s. m. Mur. Abrico- 


ssavant, les 
ALAFRO, s. m. (. ) Celui qui expé- bates de somme. | Che Bat perde Poenchs 
sa les priviléges , les brevets accordés par le ! de lard dont on M CAS ppe ) volaille ou L’oi- 
souverain. || ui qui expédie les passavans. : seau que l’on veut faire rôtir. | 4 
ALB/ ALERO, s. m. (v.) Celui qui déli- nera: bát plat. Y Albarda sobre al- 
vrait des priviléges , brevets, etc. gaine (fig. fam. ) On le dit ironiquement 
ALBANADO, pe P- V. Albanar. Il adj, ¡Pour critiquer une surcharge inutile de 
(Boñ.) V. Dorm , choses ou de mots. [| Como ahora llueven 
ALBANAR, s. n. (v.) S'appuyer, se sou- ! ¡ose ou am. ) comme il pleut des báts, 





tenir, se fonder sur quelque chose. en parlant d'une chose qu’on ne croit pas. 
* ALBANDO , adi Ardent. On le dit du L Poner 6 echar la albarda : embâter. 
fer rougi par le feu. ALBARDADO, p. p. V. Albardar. || adj» 


gi pa 
ALBANEGA , 3. f Réseau sous lequel ( de On le dit de Panimal qui a le poil 
on enferme les he. ' Filet, lacet pour | os d’une autre couleur que celui du reste 
prendre les Lèvres et les lapina. du corps. {| Bard 
ALBANEGUERO, s. m. Po. ) Joueur| ALBARDAN, A m. (#.) Bouffon. 
de dés. ALBARDANEAR , y. n. (v.) Bouffon- 
ALBANEGUILLA , & f: dim. d'4lba- | ner : faire le bouffon. 


ALBARDANERIA, . .) Bouffon- 
RÉ DANES, SA, 0d e ta Albanais : s f:(».) Bo | 


personne ou chose de l'Albanie. l_(S0h.) Y. " ALBARDANTA, Ca ?.) V. Chocar- 
—— | — PL ( Bah. ) Les |rerla, truhanerla. Fo.) 
MÁS à ALBARDAR, v. a. V. Enalbardar.(fig.) 
AÑO, 2, NA, ad; Albanss, Barder: couvrir de bardes de lard. 
O, 8. m. 24 "Alban. y ALBARDELA «€ £V.4b 





—* pour se déterminer d une “chose plu- 
— une autre. || Arbitre, caprice, vo- 
lonté, gré, fantaisie. || Arbitrage : jugement 
d'un juge arbitre. 
ALB RO, $. >. P a eee 
GADO, PP Pt) Y. Enjalo 
9. a. (». egar. 
LBÉITAR ; ¡$ Me ——— 
vétérinaire - celvi qui panse les chevanz, 
les bestiaux. 
ALBEITE, 3.m. ET. Albéiar. | 
ALBEITERÍA #. f. Art vétérinaite ; 
maréchallerie , hippéatrique : art de guérir 
les animaux, les chevaux. 
ALRELDADO 2 P. p. 5 Albellar. 
ALBELD y. a. (». e 
du avec la force. Béparee la pail 











de bit. ELLON, s. m. V. 4lbañal. 
ALBARDONCILLO , s. "=. dem. d'AL] ALBENDA, s. e Espèce de draperie an- 
bardon. cienne pour orner les lits et les appartemens. - 
* ALBA- deL (dog) Albe-Roya- ALBENDERA ,s. f: Femme qui faisait 
de. Albendas, Mi ce mot. 1 (v.) Femme qui 


le : ville de la Base 
ALBAREJO, s. rn, et a. V. Candeal 
ALBARICOQUE, 4. ms. Abricot : fruit. 
Abricotier : arbre. 


ALBARICOQUERO 3. m. Ahricotier, 
ALBARIGO, adj V. Candeal, 
CE mm. Air de guitaro très- 


— — 


IHARRACIN, a. m. (géogr.) Albarva- 
sa : ville de l’Aregon, en , 


——— GA *7 (eg) an Albengue: ville. 

A, s. 

âne dont dont es Maures 4 — 

leurs turbens. Eo 

ALBENTOLA, e. f: Filet très-fin pour 

prendre sde, de patito poissons. 

JS Bassin , réservoir. k 

Routoir, quand il est destiné à fouir le chan- 

vre. {| Egout. | Casa, obra, etc. en alberca : 

maison , bâtiment découvert , qui n’a que 
les murailles, 
ALBERCHIGA ,s. f Y. V: Aberchigo. 
BI epica de s.m. nivette : 

. libatairé : | andille : espèce del Y Alen» , 

id.) Celus quí n'a-f cher : arbre porte Jes alberges. po 
ALBERCO > m. a —E 
ALBERENGENA EN v.) V. Beren- 

a me 


ALBERG —8 e Le re- 
Fe | Le anchement, palissade. || 
hitation, 


ALBERGA V. Alb 
ALBERGADOR, HS y Esta quí 
, quí accueille o ’an chez soi. |] 
CS Y. Brenner. 
ALBERGADURA ; 3. 8. 7* (v.) V. Alber- 


E ALBERGAR, ». a. Loger, recevoir, * 
a elqu' un ches soi. 


GAR, y Se lo rene 
y un log emen go el an ale? P 
ALBENGO, . M. e) y A 


RGUE, e. m. Maison, auberge 
habitation logis, ou q que autre lieu où 
Yon cherche un asile. Repaire : lieu où s 
retirent des bêtes malfaisentes et féroces. Jon 
ALBEDRIADOR , a. m. (v. ) Arbitre :] appelle ainsi les différentes maisons 

erbitre. bite chaque langue des chevaliers de Matte. 
AR, m. (vi) V. Arbitrar. 1% to.) Hospice pour les orphelins et ponr les 
ALBEDRÍO. ou LIBRE A LERDAÉO , ' onfena trouvés 


pus ÍA,s. fe ce 
ALBARRANIEGO 


adj. (s.) Y. 
dlbárraneo, extrangero. 
ALBARRAZ, s. m. V. Albarazo. || V. 


Ferba piojera. 
AMIE , e. f Petite embarcation 


ILBAYALDADO, DA, adj. (inus.) 
dl avec du Manc de 

ALBAYALDE , 4. m. Qéruss : blanc de 
mb : massicet. 


ALBAZANO, NA, o [roll , Bai : rouge-brus. 
ALBAZO, s. : m. V. 

ALBEA DO, p. p. V. —* 

ALBEAR , y. n. Y. Blanquear, On le 
dt eurtout des terres. 





a 


ALB (64) ALS 


ALBERGUERÍA, s. J: Auberge, hôtel- 


lerie, hôtel garni pour les voyageurs. || H8- 


pital, hospice pour lus pauvres. 
ALBERGUERO, s. m. (v.) Celui qui lo- 
e, qui azcacille, qui recoit chez soi. (id. ) 
Y Mesonero, || (d) V. Albergue. 
ALBERICOQUE, s. m. V. Albaricoque. 
AJ.BERO, s. m. V. Blunquizar. || Tor- 
chon pour essuyer les assiettes. 
ALBERQUERO , s. m. Celui qui prend 
soin des routoirs et des réservoirs d'eau. 
ALBERQUILLA , s. f: dim. d' Alberca, 
* ALBERTO, s. m. (a. p.) Albert. 
ALBESTOR, s. m. c: V. Asbesto. 
ALBICANTE, adj. m. f. Blancháitre : 
qui tire sur le blanc, 
ALBIDRIO, s. m. (v.) V. Albedrio. 
ALBIENSE, adj. Albigeois : de la secte 
des Albigeois. 
ALBIGENSE, adj. m. f. D'Albi. [| adj. 
ets. Albigeois : nom de certains sectaires 
* ALBIGES , s. m. (géogr.) L'Albigeois : 
contrée de la France. 
ALBIHAR, s. m. La fleur du Narcisse. || 


” Buphtalmum, œil de bœuf : plante. 


ALBILLA , s. f. Chasselas, mélier : es- 
de raisin. 
ALBILLO, s. m. Vin de chasselas, de 
antlier. 


ALBIN, s. m. et adj. V. Hematites. ||| n 


peint.) Couleur cramosi-foncé faite avec de 
sanguine. 
ALBINO, NA, adj. et s. Albinos, nègre 


blanc : homme extrémement blanc, né de : 
: * ALBOROC, s. m. LÉ V. Alboroque. 


parens noirs. On le dit aussi de la couleur 
perlée de certains chevaux. || Albina de ma- 
risma : marais d'eau de la mer. 
* ALBINO, s. m. ( n. p.) Albin. 
* ÁLBIS, s. f. ( géog.) Albi : ville de 
France. 
ALBITANA, s. f. (mar.) Contre-étam- 
Lord, contre-étrave , marsoin, madrier. 
ALBO, BA, adj. (anat.) Albugineux. Y. 
Blanco. 
ALBOAIRE, s. m. Lambris de carreaux 
faience. 
ALBOGON, s.m. V. Albogue. 
ALBOGUE, s. m. Espèce. de Múte de ber- 
er. || Instrument de musique qui consiste 
ns deux lames de laiton. 
ALBOGUEADO, p. p. V. Alboguear. 
ALBOGUEAR, y. n. (v.) Jouer de l'in- 


strument appelé abogue. 

ALBOGUERO, , $. Celui qui joue ou 
qui fait des instrumens de musique appelés 
albogues. 


* ALBOHERA, s. f. (».) V. Albufera. 
ALBOHEZA, s. f. (v.) Mauve : plante. 


ALBOHOL, s. m. Liseron , liset : plante. | bo 


ALBOLGA, s. f. (v.) V. Alholba. 
ALBÓNDIGA, s. f. Boulette : masse de 
ebair pétrie en rond. 
NDIGON , s. m. augm. d'Albón- 
diga 


q¡ALBONDIGUILLA, +. f. dim. & Abd 
iga. 

Fimon, s.m. (poés.) V. Albura. Ce 
dernier est plus en usage. || (a) V. Alba, 
aurora. || El primer albor del dia : la pe- 
tite pointe du jour. 

ALPORADA, s. f. Aube : la pointe du 
jour. || (111) Combat, bataille, manœüvre 
militaire à la pointe du jour. || (mil, Diane: 
battement du fambour, coup de canon à la 


¿pointe du jour pour éveiller les sotdaté. |] 


Aubade : concert vocal ou instrumental que 
l’on donne vers l’aube du jour, á la ports 
ou sous les fenêtres d'une personne. 
ALBÓRBOLA, s. f: (s.) Cri de joie, ac- 
clamation. 
ALBOREADO, p. p. V. Alborear. | 
ALBOREAR, +, 7. Commencer à faire 
our. 
ALBORECER , ». n. (v.) V. Alborear. 
* ALBORESCER, ». n. (v.) V. Alborea. 
ALBORGA, s. f. Sandale de corde de 
rte. 
* ALBORNÍA , 8. f. Grand vase vernissé, 
qui a la forme d’une écuelle. , 
ALBORNO , 3. m. Flache : ce qui paraît 
de l'endroit Où était l'écorce, dans une psèce 
de hois. 
ALBORNOCILLO, s. m. dim. d’Æ#lbor- 


oz, 
ALBORNOZ, s. m. Albornoz : espèce de 


| drap de laine grossier et non teint. || Albor- 
¿noz : manteau à capuchon de drap albormoz 


pour se garantir de la pluie et de fa neige. 


ALBORONIA, cs. f. Mets composé de me- 
longènes, de citrouilles, de pommes d'amour 
et de piment. 

ALBOROQUE, s. m. Vin du marché, 
pot-de-vin , épingles : ce qui se donne par 
manière de présent au-delà du prix arrêté 
ponr un marché, On le dit plus particulière- 
ment du repas qui se fait lorsqu'on termine 
un marché. || Echar el alboroque : boire le 
vin du marché. 

ALBOROTADAMENTE, adv. Turbu- 
lemment, avec turbulence. , 

ALBOROTADITO, TA, adj. dim. d'4L- 
dorotado. 

ALBOROTADIZO, ZA, adj. Turbulent: 
impétueux, qui aime à faire du bruit, à ex- 
citer du bruit, du désordre. 

ALBOROTADO, p. p. V. Alborotar. | 
adj. Turbulent. . 

ALBOROTADOR, RA, s. Turbulent : 
crieur, criailleur, dégalneur, tapageur, sé-- 
ditieux, 

ALBOROTAMIENTO, s.m. (v.) Vs A1- 


roto. . 
ALBOROTAPUÉBLOS, s. m. | pop. 
Turbulent, tapageur, remuant. || ( Her 
Boute-en-train : celui qui excite au plaisir 

ALBOROTAR, y. a. Troubler, inquiéter 
Á Squlever, amentor. Alborotar el galk- 


ALC ( 08 ) ALC 

sera, el palemar, el rancho, el cortijo: |  ALCACEL, s.m. Écourgeon, escourgeva 
templter . faire du bruit comme quatre : [dragée : Lk ou orge en herbe qu’on fait 
mettre en train. manger en vert aux chevaux. . 
* ALBOROTE, s. m. V. Alboroto. ALCACER , s.m. Y. 4lcacel. 

ALBOROTO, s. m. Tumulte, sédition , | ALCACERÍA, s. £ (v.) V. Alcaicerta. 
émeate, bruit, criaillerie, vacarme , rixe, |” ALCACHOFA, 5. M Articlíit : le fru't 
fracas. | Altercation. des artichauis. || Artichaut : plante pota- 

ALSORUZADO, p. p. V. Alborozar. gère. 

ALBOROZADOR, da , # Joyeux : quil ALCACHOFADO .-DA, adj. En forme 
tie, qui revit, qui donne de la joie.  ‘ |d'artichaut. 

ALBOROZAMIENTO, as. m. (v.) V. AL] ALCACHOFADO, s. nm. Ragoút apprèté 
berozo. avec des artichauts. 

ALBOROZAR, y. a. Réjouir, égayer,| ALCACHOFAL, s. ni. ‘lerram planté 
LL divertir : donner de la joie. || (s.) | d'artichauts. 
. Aborotar. 


ALCACHOFERA, s. f. V. Alcachofa 
ALBONOZO, s. m. Joie, égaiement, ra- 


plante. 
risement, gaité, belle humeur, enjouement. | ALCACÍ s. m. (v.) V. Alcaucil. 
¡ (».) Y. Alboroto. ALCACIL, . m. (v.) V. Alcaucil. 
*ALBRAN, s. m. (véner.) Albran : jeune | ALCADUZ, s. m. V. Arcaduz, 
tusard qui devient au mois d'octobrecanar- | * ALCARCERÍA ,s. £ (v.) V. Alcaieerla. 
, el en novembre can , 


ALCAET, s.m. (v.) V. Alcaide. 

ALBRICIAR, y. a. Étrenner : donner| ALCAFAR, s. m. (v.) Caparacon de che- 
des étrennes. val. 

ALBRICIAS, s. f° Étrennes que l'on] ALCAHAZ, s. m. Volière : grande cage 
donne aceluiquia une bonne nouvelle. | pour les oiseaux 
LABricias ! ; albnicias ! Cri de joie qui an-| ALLAHAZADA, s. f. Cagée : cage pleine 
¿once une houne nouvelle. + |d'oiseaux. 

ALBUDECA , s. f. V. Badea. ALCAHAZADO, p. p. V. Alcahazar. 

AIBUERA , s. f. V. Albufera.” ALCAHAZAR, v. a. Enfermer des oi- 
ALBUÉKBOLA ,s. f: V. Albórbola. \seaux dans une grande cage. 
"ALBUFERA , a, f. gares, lac forme | ALCAHOTAR, y. a. (v.) V. Ælcahue- 


par Pean de la mer. [| (v.) erca. tar. 
ALBUGÍNEO, NEA , adj. (aras.) Albu- ALCAMOTERÍA, s. f. (».) V. Alcahuo- 
terta. 


pe thugineux : quí est de coulsur 
. ALCAHUETA, s, f. Entremeiteuse, ap- 
UHERA, s. f. Lagune, étang d'eau | pareilleuse ; femme qui fait métier de pros 


ALB 
duce, pl .) V. Albufera. tituer des femmes. 

ALBCR,s. m. Vandoise, dard: poisson | ALCAHUETAZO, ZA, 3. augm. d' 4h 
d'eau douce du genre du cyprin. cahuete. 

ALBURA, s. f. Blancheur parfaite. || Au-| ALCAHUETE, s. m. Maquignon, mer- 
ber : le bois tendre et blanchâtre qui est [cure, entremeiteur : celui qui fait métier 
are l'écorce et le coeur de l'arbre. | Æ{bu- [de prostituer, de déhaucher des femmes 
ra de huevo : (v.) blanc d'œuf. des filles. | ( À . fam.) Recéleur : celui qu 

ALBURERO, A. m. Celui qui joue aux al- |rectle, qui cache ce qu’on ne veut pas qu’on 
bares, ache d'un autre 

ALBURES, s. m. pl. Jeu de cartes quil ALCAHUETEADO, p. p. V. Alcatue- 
rememhle au lansquenet. V. Parar. tear. , 
*ALBURNO, s.m. Albe, albette : poisson | ALCAHUETEAR, +. a, Faire le maque- 
d'au douce. reau , solliciter des femmes pour les autres, 
ALCABALA , s. M Droit sur tout ceque| ALCAHUETERIA, s. /. Mauesellage, 
lo vend. || (v.) V. Jabega. | Alcabala masuisnonnage. (Ag. fum.) Rec'lement , 


rients : droit d'entrée que paient le, otterie, . 
authandises qui vienuent de l'étranger. ALCAHUETILLO , dim, d' Alcahuete. * 
ALCABALATORIO, s. m.. Recueil des ALCANUETON, uugm. d'Æ#lcahuete. 
lol et des ordonnances relatives au droit] ALCAICRRIA , s. f Eudroit où l’on 
vend de le ane &iue. 


dobabalas. ition d 
alas, | Rôle pour la répartition de [WE ALCAICO, adj. et s. (poés.) Alcaique 


ee droit. 
. ALCABALERO, s. m. Fermier ou admi- [esptce de vers latin et grec. 
. —— Pere ALCAIDE, s. m. Guuverneur d'un chá- 


Bistrateur des alcabalas. || Percepteur des | 
tkabelas. A teau ou d'un : forteresse, qu'on appelait au- 


ALCABOR, s. m. Mur, Le creux que |trefois chatelain. || Geólier, celui qui a la 
kms le manteau d'un four ou d'une che- | garde d’une prison. | 
. | ALCAIDESA, s. f. Femme de l’Alcaide 
ALCABUZ , s. m. (v.) V. Arcabuz. 


Y. ce mot. *, 
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) Droit que Pon payait autrefvis dans cer- 
tains districts le bétail qui y passat. 


ALCAIDIADO, s. m. {n.) V: Alcaldia. 
AICALAINO, NA, adj. et s. D'Alcala. 
ALCALDADA, s. f! Abus d'autorité 


eomuis par un alcade. || fam.) Action, 
discours dans Jlesquels on laisse apercevoir 
ane milucta'ion ridicule d'autorité. 
ALCALDE, s. m. Alcade : maire, juge 
qui administre la justice dans un resbort dé- 
termine, || Celui qui dense à la téte, qui 
eue le branle , la danse. -| Jeu de cartes 
entre six personnes. || Alc alamin, Y. 
Alamin. Y Alcalde de aluadas. V. Jues de 
alzadus. || 4!calde de barrio: comnussatre 
de police au de quartier avec une certaine 
juridichtun judiciaire. | Alealde de casa, 
corte y rastro : juge civil et criminel fai- 
sant partie d’un des triburaux suprémes 
qui cuinposent le conseil de Castille. Al- 
catde del crimen : juge criminel de difiéreu- 
tes cours gupri mes établies dans le royaume. 
4 Alculde de hijusda : juge, dans les 
cours de Val.adolid et de Grenade, pour les 


affaires rekitives aux priviléges des robles, | | 


| Alcade élu par les nobles dans quelques 
endrorts. (| 4lcalds de la hermandad : juge 
qui connaît des vols et des nssassinats cum- 
mis hors des viltes. | Alcalde de la mesta: 
gage qui connaît des affaires des bergers. || 
Alcalde de la cuadra : membre de la chim- 
bre criminelle du la eour ‘de Séville. | AL- 
caldé de noche : magistrat qui veille à {a 
ebreté publique pendeut la nuñ. || 4lcalde 
de obras y busques : juge qui connaît des 
affaires civiles et criminelles dans les forêts 
et lieux de plaisance du roi. | Alcalde del 
rastro. V. Alcalde de casa, corte y rastro. 
{ 4lcalde de cuadrilla, Y. Alcalde de la 
mesta. || Alcalde de sacas : juge qui veille a 
ce que rien ne soit exporté du royaume chn- 
tre les ordonnances et Tes lots du pays. | 
Alcalde entregador, ou Alcalde mayor en- 
tregador : juge, membre du conseil de Ja 
mesta, qui connaît des affaires des bergers. 
f Alcalde mayor : juge ordinaire d'une 
ville ou village où il y a un second ou ad- 
joint. C'est aussi, dans la Nouvelle-Espagne, 
celni qui gouverne au nom du roi une ville 
j nest point capitale d'une province. || 
Alcalde ordinario:juge ordinaire d'un lieu, 
i connaît en première instance de toutes 
fos causes. | Alcalde pedáneo : juge pédané, 
jauge de vi lage. 
ALCALDESA, s. /; La femme de J'al- 
cade. ] 
ALCALDIA, s. f: Esnploi, dignité d'al- 
et son ressort. . 
* ALCALESCENCIA, s. f. (méd.) Alcales- 
eence : fermentation xicaline. 
* ALCAJ.ESCENTE, adj. m. f. (méd.) 
Alentesceut : qui teud à se lonrner en une 
fe. wentation aicaline et putride 


C8 » 
ALCAIDÍA, e. £ Rmplei de ¿eltlan. | * ÁDCAL:, 5. m. 'chiro.) Alcali 


valet où Ste re 


ALC 
: ab 
stance âcre, d'une saveúr urineux , quí 
verdit plusieurs couleurs végétales ronges 
ou bleues, et forme des sets en se conh t 
avec les acides. || (ënus.) Y. Susa, Za- 
k Hijo: alcati fixe. || Ælcali volátil - alcali 
volatil. 

ALCALIFA , s. m. (v.) V. Califa. 

ALCALIFAGE, s.m. (v.) Dignité, env 
ploi de calife. 

ALCALINO, NY, adj. (chim.) Alcafin: 
qui a quelques-unes des propriétés des ai- 
calis. 


ALCALIZADO, p. p.V. Alralizar. || ad. 
A Icalisé. 
* ALCALIZAR, o. a. (chim.) Alcaliser. 
* ALCALNELLA, s. f: (v.) Certaine dis- 
tance qu'on pe saurait pas déterminer au- 
jourd'hui. * 
* ALCALLE, s. m. ſo.) Y. Alcalde. 

ALCALLER, 4. m. (».) V. Alfarero. Y 
(id) V. Alfar. : 

ALCALLERIA, s. f. (v.) Poterie de 


terre. 

ALCAMIZ, 3.m. (v. nul.) V. Alarde. 
Liste des noms des soldats. 
ALCAMONÍAS, s. f. pl. Piverses sortes 
de graines que l'an met dans les ragoúts. & 
(fam. ) V. Alcahuete. 

ALCANA, s. f.(u.) Lieu’ où sont les bou 
tiques des inerchands. | Y. Alheña. 

ALCANCE, 2. m. L'action d'atteindre. 
Déhet, reliquat, déficit d’un compte. 
Portée; distance à lequelte le bras peut at- 
teindre dans toutes jes positious. || Portés 
d'umre arme quelconque, | Atteinte, entre- 
taillure : blessure que se fait fai-nème ib 
cheval qui s’entre-taille. || Courrier extraor- 
dinaire envoyé pour rétiraper un courrier 
ordinaire. {| Revenant-bon. {| ( fig.) Talent, 
capacité. v 
AJ.CANCÍA, s, f. Tire-lire : tronc 
pre À serrer de Pargent. || Boule creuse de 
terre remplie de centres ou de fleurs qu” 
se lance mutuellement en courant À cheval 
dans un certain jeu. [[(vnzl.) Stratagème dont 


on se servait anciennément À la guerre. Y 


‘Boh.) Chef, maître d’un bordel. 
ALCANCIAZO , sm. Coup d'alcancla. 


ALCÁNDARA, s. f. Blot, perche, Chen 


l'oiseau de fauconnerie. . 
ALCANDÍA, a. f: Plante qui ressemble 
au maïs. _ 
ALCANDIAL, s. m. Terrain semé dal. 
candla. | | | 


ALCÁNDIGA, s.fV. Alcandia. 


ALCANDORA, s. f: Feu brillant qu'on 


allume pour donner quelques avis, pour 
servir de signál. || (v.) Vêtement blanc qui 
a la forme de la chemise, et aussi la chemise. 
| (Boh.) Perche où les tailleurs suspendent 
les —V | . 

ALCANFOR, s m. Camphce : gomme 
‘une «spice de laurier des Índes, 
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ÆAANFORADA , s. f. Camplarée : te, ALCAPARROSA,s. f. V. Caparrasa, 
ALCANFORADO, DA, adj. Cana : ALCARACENO, A edj. D À lonrar 


qu e du re. en Espagne. 
ALCÁNTARA, 8. f to.) Y. Puente. | ALCABAVAN , 3. a, Butor ; œs:au 
Comstie pour recevoir le velours de dessus | marais. 
leu ALCARAVANERO, adj. On le dit d 
ANTARILLA , s. f. dim. d'Ælcén-| faucon habitué à poursuivre les Lutors. 
ENT égout : conduit des eaux. ALCARAVEA, 3 f Carvi : plante, € 
ALCAN ARILLADO, $. m, Ouvrage|sa graine. 
biten forme d'arc d'égout. ALCARCEÑA , s. f: Ero : vesce noire 
 ALCANTARINO, NA, s. et adj. De l'or- | plante. | ë 
fre de Saint-Pierre d'Alcaniare. : ALCARCEÑAL, s. m. Terrain plant. 
ALCANZADIZO, ZA, adj, (inus.) Fa- | d'ers ou vesce noire, 
de à obtenir, à atteindre. * ALCARCHOFA ,s. f (y, V. Alcachofa, 
ALCANZADO, p. p.V. Alcanzar. | adj.| * ALCARCHOFADO, DA, adj. (».) Y, 
Biquataire. | Bstar on andar alcanzado: | Alcachofadu. 
ltre arriéré, avoir des dettes, ètre criblé de ALCARCIL, s.m. And. V. Alguacil. 
obéré ALCAHÍA, s. f 


















dettes, être 


. de (v.) Ve Alqueria. 
ALCANZADOR, RA, s. (v.) Celui quil * ALCAROVEA, 5. 1e V. Akaravea, 
went, celui qui obtient. ALCARRACERO, BA, a, Celui qui fait 


ou qui vend des alcarrazas. || Tablette qu 
l'ou place les elcarragas, 

ALCARRAZA » #. f: Vase de certaing 
espèce de tarre anche, qui sert à rafrai- 


chir l’eau. 
ALCAHRENO, KA, adj. et s. De 1 AJ- 
en e. 
ALCABTAL, A. De A V. Cucurrucha, 
*ALCATARBA, 3. v.) V. Alyustara. 


ALCATIFA, 5. M Tapis fin. || Terre més 
lée de sable pour égaliser le terrain que l'on, 


veut pever, o 
ALCATIFE, s.m. (Boh.) Soie. ; 

ALCATIFERO, a 9. y Voleur de 
soieries. 

ALCATRAZ, £. m. (v.) V, Cucurrucho. 
Onocrotale, grand gosier : oiseau de mar 
pais, et des i les. 

ALCAUCI, s. m. (v.) V, 4icaucsl. 

ALCAUCIL, 3. #3. (s.) Artichaut sam 


va 
ÉLCAUDON , s.m, Moquette: petit oiseau 
qui sert d'appeau penr attiver d'autres ei- 
seaux dans les tilets. 

ALCAYATA, s. f Clon À crochet. Vo 


Bscarpia. 
feu. ALCAZABA, 4 f: (v) Château, forte» 
ALCANZARSE, v. r. S'atteinêtre, s'en- 


resse. , 

, en parbant des chevaux. (¡Se join-| ALCÁZAR, s, m. Château fortifié, 

j á | pre) Palais, château d'un souverain, 
mar.) Arcasse : culasse du navire : gai 

d'arrière. 


ALCAZUZ, s.m. V. Regaliza. 

ALCE,s. m. Alce, élan : animal say 
y | La portion de cartes qu'en coupe 
en jouant. || Marquant de la retourne. 


icée : 


cule. 

* ALCINO, s. m. V. Albahaca silvestre, 
ALCION, s. m. Alcyon : oiseau de mer. 
ALCIONIO, NLA , adj. Alcyonien : qui 

appartient à l'aleyon. 

ALCIONIO, s.m. Alcyon, polypirr. rn- 


de fer, etc. | Atteimte, entre-taiilure. 
ALCANZAMIENTO, s.m. (9. Y. At- 


Cence, 
QNZANTÉ , RA. AV, Alceozar. (p.) 
eticiot poa rsajt, qui obtigut. 
ALCANÍAR, e a. Aiteindre, ponrsui- 
attraper, joindre. [| Être contemporain 
du personne où dar, chose : Ex. 44 
caacé á mi bisabuelo : je connus mon bi- 
sul, | Atteindre, avemdre, prendre une 
chose gn ¿tendent de bras. [| Obtenir, ac- 
mé, réussir, arriver à. || Savoir, com- 
Iadre, entendre. ‘Avoir la force, le 
, la vertu de faire quelque chose. || 
créancier d'un redignat de compte. 


ALLANZAR, v. n. Regarder, appartenir, 
, concerner. || Suflire. || Porter, en 









de talens, | 
ARRA, s. /. Câpre : petit fruit 
| Cáprier : arhrisseau qui porte des 


ARRADO, DA, ad]. Préparé avec 
, © parlant d’un mets. 


ARRADO, s. =. Ragoût accom- 
ve de cApres. 


ARGON, s.m. pre : fruit du 
V{r.) Ancirone garniture d'épée. 
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che des polypes : 


cariée. 
ALCOBA, s. f: Alcove: pièce pour met- 
tro un !it. || Chásse d'une Jalance. || 4 ico- 
bas : assemislées ou réunions de plaisir que 
tiennent chez les recteurs les éludians de 
quelques colléges. 
AILCOBAZA, s. f: augm. d'4lcoba. 
A COBILLA IVA, s. fe dim. d'Al- 
coba. 
* ALCOCARRA, 8. fo (v.) V. Gesto, 
mueca. . 
AICOHELA , s. Fr) V. Endibia, 
ALCOHOL, s. m. (chim.) Alcohol : es- 
prit-de-vin. {| (id.) Alcohol : poudre extré- 
mement divisée, et aussi l'esprit d’antimoine. 
U(s.) V. Æntimonto. || Sorte d'onguent noir 
ur les yeux. | 
ALCOHOLADO, p: p. V. Alcoholar. || 
On Je dit des bestiaux qui ont le poil au- 
tour de l’œil plus foncé que dans le r.ste 


a corps. 

ALCOHOLADOR, RA, s. Celui qui alço-| 
ie. * 

AILCOHOLAR , y. a. (chim.) Aleoholiser :|: 


réduire en poudre impalpable. || (¿d) Al- 
coholiser : rectifier cxtrémement les esprits 
volarils.||Teindreen noir, avec de l’anti 

préparé, les cheveux, lés sourcils et les pau- 
pitres. [| (v.) M se dit d'un chevelier, qui 
dans un carrousel, dépasse la quadrille en- 


nemie. 
n ALCOHOLERA ,s. f. Vase pour l'a leo- 


ol. 
*.ALCOHOLIZACION , s. f. Alcoholisa- 
tion : Paction d'alcoholiver. 

ALCOHOLIZAR , v. a. (chim.) V. Alco- 


r, 
ALCOLLA ,s. f. (v.) V. Cdntaro. 
ALCOMENÍAS, s. f. pl. (9.) V. Alcamo- 


ntas. 

ALCONCILLA , as. f. (v.) Carmin prépa- 
ré, dont se sf | —8R prepa 
ALCOR, s. m. (V.) V. Cerro, collado, 

ALCORAN, s. m. Alcoran, Coran ou 
Koran : le livre de la lai de Mahomet. 

ALCORANISTA, s. m. Alcoraniste : sec- 
taire , et aussi docteur de la loi de Maho- 


met. 
ALCORCÍ, s. m. (v.) Espèce de bijou. 
. ALCORNOCAL, s. m. Terrain plaaté de 


ges. 
ALCORNOQUE , s. m. Liége : arbre, 
sec de chène vert. [| (fig.) Avare insen- 


e. | 
ALCORNOQUEÑO, NA, adj. Qui àp- 

partient au liége. 

* ALCOROVIA , s. f'V. Alcaravea. 
ALCORQUE , s. m. (s.) Sandale avec la 

semelle de liège. || (boA. 

vre 


AJ.CORQUÍ, s. m. (v.) V. Alcorque. 


ALCORZA , 5. f. Pâte très-blanche de; > ALDEGUNDA.. 5. Y 
sucre et d'amidon, dunt ou ‘fait tuutes sortes| ALDEHUELA ,s. f dim. d'4ldea. 


ah 


$ 
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substance marine très-| de figures. y Figure ou morceau de cette 
te, 


F 


* 


andaie de chan- | poli, rustre. 


ALD 


ALCORZADO, p. p. V. Alcorzar, 
ALCURZAR. y. a. Couvrir d’aicorzæ * 
ALCOTAN , s. m. Laneret, tiercelet , 
fau-perdrieu : oiseau de proie. La femelle de 
cet oiseau s'appelle en francais lunser, 
ALCOTANA, s. /. Hachette, décintroir.: 
instrument de macon. 
ALCOTANCULLO, s. m. dim. d'Alcotan. 
AJ.COTON , s. "=. (v.) V. Algodon. 
* ALCOTONIA , s. f! (v.) V. Cotonla. , 
ALCREBITE , s. m. Y. Azufre. ? 
- ALCRIBÍS, s. m. (ntin.) V. Tobera. 
ALCROCO , 3. m. ) V. Azofran. 
ALCUBILLA, s. /, Gr. Réservoir , chi; 
teau d’eau. | 
ALCUCERO, s. m. Faiseur, vendeur 
d'huiliers, 
ALCUCERO, RA, adj. Qui, appartient 
à l’huilier. Lu 
ALCUCILLA , s. f. dim. d'Alcuza. ., 
ALCUÑA , s. f (v.) Liguege , extraction , 
race ) fanulle. et | : 
ALCUKO, s. m. (v.) Surnom. 


. 
» ”» —— q 


ALCURNIA ,s. f. Y. Alcuña. 
ALCUZA , s.f. V. Aceitera. 
ALCUZADA 


3. É La portion d'huile 
quí entre dens l'huilier. 


ALCUZCUZ , s. m. Pâte de farine dont 

les Maures font un grand usage. 

RrCUZCUZU ,s.m. (v.) V. Alcuzcus 
LCUZON , 3. m. augm. d'Alcuza, 

ALDABA ,s. . Marteau de porte, heur- 
toir. || Verrou : de fer pour fermes les 

ortes, o 

ALDABADA,, s. f. Coup de heurtoir. » 
(Ag.) Saisissement . frayeur. 

ALDABAZO, 3. ma: Y. Aldabada. 

ALDABEADO, p.p. Y. Aldabear. | 

ALDABEAR, v. n. (inus.) Frapper sou- 
vent avec le heurtoir. | 

ALDABIA, s.f. Solive. 

ALDABILLA , s. f. dim. d'Aldaba. 

ALDABON,s. m. augm. d' Alduaba. Cro- 
chet, run : anse de fer aux deux extrémi- 
tés d'un cuffre. || (mar.) Argangau, orga- 
neau. V. 4rganeo. | 

ALDEA ,s. f: Hameau, village : petite 
population. - 

ALDEANAMENTE , adv. D'une ma- 
nîère villageoise, selon la coutume viila- 
geoise. || (v.) V. Rústicamente , grase- 
ramente. , 
ALDEANIEGO, GA, adj. (inus.) Vil -, 
geais : qui appartient su village. | 

ALDEANO, NA, adj. Villageois, cam-, 
pagnard , paysan, et ce qui appartient au | 
village. || (Ag. v. ) Grossier, rustique, im, 


ALDEBARAN,s. m. (astr.) A ldébaran : 
étoile fixe près des Hyades. 


(nr. p.) AMégonde. 
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ALDEILLA ,s. f: dim. d' Aldea. ALEFRIS, s. m. (mar. Y Mortaisa ,éclin- 
ALPEORRIO ,s. m. Petit hameau. On le | gure, rahlure: entaillure faite à une piéce 

dt aussi par mépris d'une ville ou village | de hois pour l'assembler avec une autre. 

aété réduit à une petite population et]  ALEGACION, . f: Allégation, plæi- 
un petit nombre de maisons. doyer. 

EORRO , s. m. V. «Aldeorrio. ALEGADO, p. p. V. Alegar. 
ALDERREDOR ,s. nt. ( v.) V. Alrededor. ALEGAMIENTO, s. m.[9.) V. Alega- 
ALDIZA ,5. f: de centaurée , avec | cion, o 

laquelle on fait des halais. " ALEGANZA, s. f. (».) V. Alegacion. 
ALDRAN, s. m. Brtr. Celui qui vend du ALEGAR, y. a. Alléguer , citer, avan- 
i cer, déduire , apporter des raisons. C'est 


vin dans les pètis. 
ALDUCAR, s. m. (v.) Soie d'une qualité | anssi un termé de barreau. | 4legar servi- 

hirieure. cios, méritos, elc. : exposer ses services, 9es 
ALEACION , s. f. Alliage : mélange de | mérites, etc., les faire vaïoir. 

métaux. o ALEGATO , s. m. ( prat.) Factum , mé- 
ALEADO , p. p. V. Alear. : . | moire qui contient les faits. || (id. ) Salva- 
ALEAR , y. a. Allier : mêler différens | ti 


tions. 

ALEGIFÁRMACO , CA, adj. ( med. | 
Alexipharmaque , alexitère. Il se dit des 
rémèdes contre fes poisons. — ' nu 

ALEGIJA , s. { Espèce de bouillie faite 
avec de la farine d'orge.‘ 

ALEGORÍA, 5. £ Ch: A légorie. 

ALEGÓRICAMENTE, ad}. Allégorique- 
ment, 

ALEGÓRICO, CA, adj. Allégorique. 

ALEGORIZADO , p. p. V. Alegorizar. 

ALEGORIZAR, y. a. Allégoriser : ex- 
pliquer selon le sens allégorique. 

ÁLEGRADO p. p. Vi Alegrar. 

ALEGRADOR” AA, 4 (9) Celui qui 
égaie: || ( fam.) Morceau de papier avec le- 
quel on arrange la mèche d’une chandelle, 
afiñ qu'elle donne plus de lumière. 

ALEGRAMIENTO, s. m. (v.) V. Ale- 


ALEGRANTE, p. 4, (inus.) V. 4le- 
grar. É Jan ‘qui égaie. 
ALEG AR , v.a. Égayer, réjouir , di: 
vertir, déæhnuyer : donner de la joie. f 
(fig. Embellir , enjoliver. || (chir.) V. Le= 
grar. | Alegrar las luces : arranger la mè- 
che’ d'unèe bougie, afin qu’elle donne plus 
de lumière, || Attiser le fen d’une cheminée. 
ALEGBRARSE (de), y. r. Se réjouir, s'é- 
gayer , avoir de la joie. || Être charmé de 
quelque chose. || Se griser, noyer son cha- 
grin dans le vin. ( prat. p.) V. Gozar. & 
Ale s á alguno la pajarilla ; se 
jouit besucoup de quelque chose. | 
_ ALEGRE, ad). À. f Gai , riant, enjoué, 
réjoui , content. | Joyeux, jovial, plaisant, 
réjouissant. || Alègre , alerte, éveillé. | 
¿1 Gris, gai par te vin. 1048.) vif, gi en par-. 
Jant 8 couleurs. || (-id.) Heureux , réjouis, 
sant, agréable, favorable. || V. Pivo, pi- 
cante. || (».) Vaillant, courageux. } Alo 
cascos : étourdi , imprudent 
ll: Bstar alegre de : être charmé de. 
: ALEGREMENTE, adv. Gaiement , gai, 


usement. ent. . 
O LECRETE. a , mm, E Fohchon, folá- 
bre, Badins + 0 ce 33* 
ALEGREZA . 3. f: (».) V. Alegria. 










ALFAR, ». n. Battre, mouvoir les ailes. 
|(65-) Mouvoir , agiter les bras. On le-dit 
ingrement des enfans qui remuent con- 
teseliement les bras quan: ile voient leurs 
æiresou leurs nourrices. || Fr aleando : al- 
ler mieux , cominencer à se rétablir. || (2d) | 
haleine, se remettre d'une fa- 


tigo, d'une indisposition. | ( inus.) As- 


ALEATORIO; RIA y adj. (prat. ) ANe- 
tre. On de dit d'une convention qui repose 
sr un événement incertain. J 
ALEBRADO , p. p. V. Alebrarse. 
ALEBRARSE , ». y. Se tapir contre la 
tre, comme fomt:: les lidvres. | (fig.) Se 
, AYOir peur. 
RASTADO , ou ALEBRESTADO, 
PR V. Alebrastarse, alebrestarse. 
ALEBRASTARSE, ALEBRESTARSE, 
.?. V. Alebrurse. : | 
ALEBRON ADO, p. p. V. Alabronarse. 
ALEBRONARSE, v. r: (imus, ) V. Æce- 


ALECE, s. m. Ragoût fait-avec le fie 


da poison appelé mulet où nruge. 
ALECHIG LR , 9.4 (9.) V. Dulcificar, 
suavizar, “ 


ALECHUG ADO, p. p. V. Alechugor. 
ALECHUGADO 2. 2. Fraise à linge 


a 


ABECHUGAR yv. a. Fraioer y plisser à la 
amère d'une fraise. | Godronner : plisser 
du inge en godrons 0.2 0 fo. * 


macie - divination par le coq. 
. ALRDA p Se SV. Cera abde. + - 
* ALEDA Ñ y Se Me fo V. Lin ra 
ALSD s.m. (e) Limite ne, 
berne. 57 ae 


t 
mo 


AEFANQIN 3% $ y 
*r rd faltes ro dilo perd 








ALE ( 

ALEGRÍA , a —— o oia 
ds a pio pane db 

bvh.) V. Taberna. | Con ale 

—8 } fans alegria : * * 

“Alegrios, pl. Allégresso, éjouisances que | 

* ALEGRILLO , LLA' ; 8j. Follet. dim. | 

d'Aligre. 
R{SIMO , MA Mac. . d'Alegre. | 
» ATEGRO, e. m, (us. ) All (égro : mou-" 


vement vif et g m. (Jan) bout de 


ALEGRON. 2. 
gieté. jeté {Feu EE et de peu de durée. 


. V Alej 

PALA DO pe mm Eroignersent. 
ALEJAR (de), w a: Éloiguer, écartar. 
II est plus usité comme verbe réciproque. j 


jar del camino 
ANDINO NAS df at. Alezaro 
bin : — 


— 
peo —8 


—XX 
doren stupide. 
3 


5 di, de Pi 
—RX 
de il — 


pe 
e a monte lo le 
"Perdon ‘eau Harrier 
—*X 2* 
Fate —RX 
A, ALENANDA pa Le Aller 


nn — y) Vo Aleman. 


Ur) Ve loo 


EJO s.m. (m. 
—— 
ALEJUR , 4 me V, 





yo) 


à plante. |’ Heu Le C3 Wi Lam, 


ALE 
¡o ALENTA, o. mel Ívespirer, prendre ha. 


e LENTAR, 0.0. Enbacáo, eneoutager, 
"SA, E . Alereado, 


ALENTOSO. 
ALEONADO, DA 
ALERA, a Len * Bra. Lake fe 
rel: 4. druit de péturage 
"ALERCR, 4 me Máliro, larix < axe. 
ALERO, 2. m, Avant-toit, an —* 
lia d'un teit sur la. 





14 
:ro8 tabliera de cuir attachés aux de 


pour des éclabaussures. 1} Filets 
servant à conduire les perdrix daus be pidge 
ALERTA.,.adv. Alerte : debout, sur vos 
ardes. || Tener ou estar ojo alerta ere 


— au AN 
ADO LP — Y. Alertan 
AERTAREMR adv. —— 


ALERTAS A * ge gps qu'en à 
être attentif, vigilant 1 donner — 
* , 2 5. ( bah) Se — 
se tenir sur see gardes - yo. 
¿MEAT TA, ed Alects, er , 


EN ALLA 0 £ (obogr.) Alia : village 





D? a Bon com 
f dim d'Ala hileroa : 


pere si 2 planche où tonte 
siens le sr Magenias 


une Ia 


mileson de poisson. || ( mar. ) Courbe d'ar= 
+ [Cap dans * (x) V. Alaro. 
ALETADA , nf 
1 Gomes) Alidndne 
ALETAZO, s. m. Coupd'eila, 
ALETRAR, van. Battre des ailes ares 


t des aie 


ii sd PONEY PTE, à 


PLENÁNICO, a, adj. Allorennd : 


PALENRISCO, 5. m. Danses: 
vavré, Únge dotado pad 
dep 


ALÉNG Y 
ALENGUA SMA emo Conyenti 
rangement pour Vasermage dun, me | 





ioplivesa , mditiner : 
e tes ‘do. Grmege ALEVANTAMIENTO, am (».) 


rs LAlapguor a 


valamment, 


* 








BA, 
: ALEUDARSE 4. re (v:) Fermenter aver 
a paient dela pre à fuivel de 


PR LEVANTADIZO, Za, ” 
De ES ) 






— Ed 








up —— 
Ahijado, 
Hámula. 


adv. Perfidement , 
a trebison 


ALEVOSÍA, a 5 Perfidie , trabison, 
Bôdélité : ascassimal : machination, secrète : 


RTEVOSO, SA, adj. Traltse, partida, 


ABA, A mare de terrain, 
ALFAB F Fabrègue : plante, 
—ꝰü TIC NTE, ad». Alphabé- 

conformément à l' , 


—— que 


E tá —E : l’ordre 
AL ABETISTA, 9 m. Calai quí traite 


3* 
A , s. m. V. Abecedario, 
ALFADIA, s. £ (um) Y, Cohecho, s0- 


ALPAGEME, s. m. (v.) V. Barbero, 
ALFAGÍA, 8. Y —— petite solire. 
ALFAH Alfar. 
ALPAHARERÍA 5. s. f. V. Alfareria. 
ALFAHARERO ,a «a. y 
ALFAJA, 2 £ (».) V. A J 
ALFAJOR, s° 2. . Alajé, 
ALFALFA, o. f Lussres : 
ALALFAR, 8. Ma 

de inzermo. 


NATA a.m. V. A 


fa. 
ALPALFEZ, v. Alfal 
LAR à me (0) Gas de li 


: tesrain 


AÍFANA rs fe. Cueval fort, grand, tou- É douillet, le 


AA EQUE , s. m. Crécurelle : oiseau 
1) Tente pavition. 
GE , & m. Coutelas : anche : 
TR smbre court, large et —ã 
ez 
ALFAN , 3. m. dim. d' #1 
A. m. (9.) V. —— 
+. 1, Coup de eoutelas, 
Cache, ou de cimeterre. | 


ANJON, s. m. atgn. 
ALFANJONAZO , 84: M.. CURE. 


AQUE, s. m. Banc de sable, bes- 


pars 


* nm. Fakir : prêtre. inre, 
hizad m. Atelier de potier de terre, 
Tn du chevel qui 13- 


A 9. n, Lee 


d'A fan YA 


a parlent d . 
ARAZ, pa la dit de corta | 4 !iférez mayor 
EE —— mares. Lire del zon ai 


rene 
UE ; s. m. (»-) Celui qui ra Sor 


¡le commandement des gens à 
lguerse ; et qué était cha 
‘et de les: distribuer dans 


ALF 


A | 
ALFARDA , 5 £ (mn) V. Farda, 1 (o, ) 


t pour lun femmen || Poutre ,s0- 
live qui traverse d'en mur à Vautreri Av, 
Droit que l’on paie puur les eaux d'arrose- 
ment. 


ALFARDERO, s. m. Ar. P Percepteur @ 
droit de ' Alfara. V. cs mot 

ALFARDILLA, s. f: dim. ' sd lfhrda. | 
Galon de socie. 

ALFARDON,, a. 1, 47. Rondelle de fer 
passée dans l'esieu entre la roue et le.corpe 
de la voiture: | (:d.) V. Alfarda, droit. 

ALFAR ¿2 mM. (e. Espèes de vai 

ALFARERTA, s. f. Art: atetior an patier 

ALF y & M3. Putier de terre. 

ALFARGE , 's. m. Bassin de pre 

tourne la meule du du moulin à huile. 7. 


bris d'appart AR 
DE TT Targa. 


ALFRAGIA, à af 
(m) V. dibaja. 


ALFARMA, $. 

ALFAYA, 

ALFAYAT, 4 m. (») V. Alfayase, 
ALFAYATA, a, f. (0.) Tailleuse. 
ALFAYATE, y mu lo. Taillear, 
ALFAYATERÍA,a £ (».) Le métier d: 


taiieur. 
ALFEIEANIENTO, 8. m. (arch. ) Em 
brasere : baie, espace d'une fenêtre J 


d’ 
——— 2 m. q Vues 


* .) V. Y iimeñado, 
Alfeñicarse. | 
net, , de fhible complesion , 


rare, ”.?, ( fam. ) Paire le 


ALFENIQUE , s. m. Pâte faite avec du 
sicre et de J'huile d'amandes douces, || 
et , »: délicat , de complexien 

e. 
* ALFEO, s mo. ) Al rivière 
2 ALFRO, a m. ( géo.) Alphée, 

—— 4. (v.) De d'eno 

endard. 


À LR 


—— 
A L'emploi digne , NES e porte-tes 


ALFÉREZ za mn nsil ) —E— 

— ns — un ‘ri 
t. pra , Om re rh» 
l rey : c'était — olui qu 
it l'étendard royal, qui nait 
tot à lá guerre , et equi armando dé 


, & 00 ZA ” 


mé] pendant son alsence. | Alférez mayuk 


.de las paoriss : celui qui avait aticiennemènt 
dans de 
de A 
—— © 3 corps. 
del pen den de de divine 


: A lflros mw 











ALF (73) | ALG 
de Castilla : V. Alférez del rey. ] Alférez ' ALFÓNSIGO, s. mí. V. Alféncigo. 
de ulyuna ciudad 6 villa: porte-étendard] ALFONSIN , adj. m. f: Appartenaut à 
d'une ville celui qui portait le drapeau des | ceux qui ont le nom d'A/fonso. —* 
troupes fournies par une ville. ALFONSINA , s. f: Alphonsine : these 
ALFEREZA ps. f: (1.) Femme qui porte| soleunelle de théologie et de médecine den 
un drapeau. | l'université d'Atcala. 
ALFÉKEZADO, s. m.(v.)V. Alferazgo. 
ALFICOZ, s. m. V. Abpicoz. 
ALFIERAZGO , s. m. Dignité, emploi 
d'enseigne , de porte-étendard. ALFONSO, SA, s. Nom propre, contrae 
ALFIÉREZ, s. m. (v.) V. Alférez. tion d'I/defonso ( Fidefonse ) : Alphonse. 
ALFIL, s. m. Fou : pièce du jeu des| ( patr. y Fils d' Alphonse. . 
échecs. || (#.) Augure tiré des paroles qu'on] Y ALFÜRPON , « m. Blé noir ou sarratin 
entenduit par hasard dans certaines nuits| graine noire dont on fait du jain. 
de l’année , particulièrement dans celle del” ALFORIZ, s. m. (v.) V. 4lhondïga. 
la Saint-Jean. ALFORJA ,s. f: Besace. [| ( fam. ) Pro- 
ALFILEL, s. m. (s.) V. Alfiler. " | vision d'alimens, de vivres pour un voyage. 
ALFILER, s. m. Epingle:bout, pointe de | | ¡ Que alforja ! expression qui marque le 
fil de laiton ou de fer avec une petite téte. | mécontentement ou FL mépris. 
ane de monja : camion. || Alfileres : 
ingles : ce que les maris donnent À leurs 
femmes pour leur toileite et leurs menus 
plaisirs. leu d’enfuns. ¡| Épingles : présens 
qu'on donne aux servantes d'une hôtellerie 
pour les services qu’elles ont rendus. || Bs- 
sar con todos sus alfileres : De veinte y] 
cinco alfileres : (fam. ) être tiré à quatre 
épingles. ¡| No estar con sus alfileres :( fig. | 
am.) élre de mauvaise humeur. *- 
ALFILERAZO, s. m. Coup d'épingle. | 
* ALFILERERO , s. m. Épinglier : fabri- | 
cant d'epingles. 
ALFII ETE; s. m. Espèce de semoule. 
ALFILETERO, s. m. Aigtillier : étui où 
l'on met les épingles et tes aiguilles. 
ALFOCIGO , 3. m. (v.) V. Al/ónsigo. 
ALFOLÍ, s. m. Grenier: lieu où Von serre 
les grains. || Gabelle : lieu vá Yon vend le 


ALFOLIERO , s. m. Grènetier, gabul- 
leur i ollicier chargé d'un grenier ou d'une 
e 
ALFOLINERO, 3. m. V. Alfoliero. 
ALFOMBRA ,s. f. Tepis, drap dé pied. 
(fig. ) Pelouse , émaillé de fleurs. || 
méd. ) V. Alfrombrilla, || Alfombras de 
ersia: mousquets, tapis de Perse. : 
* ALFOMBRADO, p. p. V. Alfombrar. 
ae POMBRAR » Y. à. Tapisser : couvrir 
tapas. 11 
ALFOMBRERO, s. m. Fabricant de tapis. 
ALFOMBRILLA, s. f: dim. d' Alfombra. 
{(méd.) Rougeole : maladie de la peau. 
ALFON, s. m. (r. p. +.) Alphonse. || (pes. 
y. ) Fils d'4onso. . | 
LFONCIGO , s. m. Tistachier : arbre|, 
d'Asie du genre des térébiuthes: y Pistache: 
fruit du pistachier. 
ALFONDEGA , ou ALFÓNDIGA, s. f 
(o.) V. Alhôndiga. —W 
ALFONSARIO, s. m. (v.) V. Osario.: 
ALFONSEARSE , 9. r. (pop.) Se railler 


mpotactiement. 
ALFONSÍ, adi. (oi) V. vdifprsina. .. * 
























ALFONSINO, NA, adj. Alphonsin : ap 
partenant aux rois d'Espagne qui ont port 
e nom d’#{funso. | 


de hesaces. || Frère quéteur. {| Celui qui dans 
un voyage, d la chasse , etc., se charge 
du sac contenant les provisions de bouche. 
[| Chien dé chasse qui garde la besacé des 
chasseurs. | 
ALFORJERO, RA, adj. Besacier : qui 
porte une besace. - 
j ALFORSILLA , ALPORJITA , ALFOR- 
UELA , s. f. dim. d' Alforja. 
ALFORZA, s. f. Renplr, troussis : pli 
ur acçourcir une robe. 
ALFOSTIGA , s. f: (v.) Pistache. 
ALFÓSTIGO, s. m. (v.) Pistachier. 
ALFOZ s.m. (y. ton, contrée 
district. ; c'e 
ALEROMTAO : 8. me Ÿ. A latro n. 
LGA,s. /. Algue ngue : plante: * 
ALGA DAT. s. f. Einablement : amas de 
sable formé par un courant d'eau ou par le 
vent. || (#.) Forêt , hois couvert de halliers, 
ALGAIDO, DA, adj. Couvert de chau- 
me ou de hranches d'arbres. 
ALGALABA, 3. f 1) V. Vid silvestre, 
ALGALIA, s. * chir.) Algalie : instru- 
ment de chirurgis. | Civette : animal qui 
restemble à une givese fouine. || Civette : 
liqueur épaisse et odoriférante qu'on tire 
de Ja civette. e 
ALIAR, y. a. (v.) Parfumer avec 
de la civette, 
ALGALIERO, RA ,4. (”:) Celúi qui fait 
usage de parfums , particulièrement de ci- 
vette. 7 to 
ALGAR , 3. m. (v.) Antre y Caerne, 
e e 1 ' 


te, l 

ÁLGARA, s. v.) Troope à cheval 
qui faisait ‘des RATE déve les pays en 
nemis pour y voler et piller, |} ( 4.) Incar- 
sion de troupes:à cheval dabs'un pays ên- 
uemi pour piller. -#{: Pelticute mince 
d'œuf ,‘d'ognon, d'ail, ele. - . 

ALGARABIA ys. f Arabe : langue ara· 
biqee, f (: am. in, gañimatias 
Y 2d.) Charivári vrai Sets af plusieurs 


ALFORJERO, s. m. Faiseur ou venden | 





ALG 


csoxñaDaDo, ou A ARABIDO , 
u ti "arabe. 

— 0 , ÍA » adj.et:s. (v. ) De 
SARADA , & * Harlemens : cris 


ponseés par des gens de guerre qui se bat- 
tent, | Baliste : — machine de guerre. 
ALGAREADO, p. p. V. 


— — 
ALGAREA DOR * m. (u.) V. Algarero. | 


ALGAREAR, v. a. (9 SE » pousser 
des hurlemens. 

ALGARERO, RA, s. Crieur : celui qui 
erie, qui fait gran brait. (#.) Celui qui 
bisait partiu de I” cemot. . 
ALGARRADA , s. f: L'action d'enfermer 


los taureaux dans les loges, d’où on les tire À 
e jeuves taj- | 


pour ls course. f Courses 
faux en plein Champ, | 

ALGARROBA , : grain rond 
el nairâtre. | 4 a de "Indios : carou- 
be, carouge : fruit du caroubier. 


(0. 0.) Baliste. 


ALGARROBAL, s. m. Terrain planté de 


arouhiers. 
ALGARROBERO , RA y V. AL 


ALGARROBO , s. ur. Caroubier : ‘arbre. 
ALGAZARA , s. f: Hurlemens que les 
Maures poussent en sortant d'une embns- 


* pour tamber sur l'ennemi, Vacar- 
font les Maures à la vue de l’en-.| 


wa. {Cris confus de joie. 
de Maures qui poussent des 
wrtant d'une embüscade. 


pe 7 (u.) Troupe | 


ALGEBENA ,s: * Murc. V. Jofaina. 
“ALGEBIA, s. (o. hir.) V. Algebra, | 
ALGEBISTA , s, ms. chir.) Y. Alge- 


ÍGEBRA s. Algèbre : science d 
akol. | (chir Y'A de remettre les 3 meabres 


ALGRBRISTA , s. m. Algébriste : cœlni 
sail où qui profess - l'algèbre, || (ehir, ) 
|, renoueur : 

les membres rompus ou 

ALGECERÍA , s. 

rad, où lon, fait d 
“ALGECIRÁS 
Ylle maritime * 

ALGECERO, RA, s “y. Yesero. | 

ALGEMIFAO , s. m.(v,) V. Mercero. 

ALGERIFE , s. m3. (9. ) Grand filet. de 


Ls Lea rit où Von |< 
u 
FLE (adogr. Y Algtsire | 


ALGERIFERO , #. m. (9.) Celui 

de avec DRE V. * qui ph 

ALGEZ, s. ns. Pierre 

ALG AR, $. DL. FT 

han se m. 
s.m. ES 

EN à lo (re) Y Cárcel, 


AGRO * Celuí qui prend soin 


! réservoir dica 
1 


Prison des es- 


(QU 
vez. | vz. Iopliraie : plante. || Plante du geyre 









e, qui remet 


9 (d.) V. A 


ALG 
ALGIBISTA , s. m. (9... chir. ) Y. Alge 


*ALGIMIFRADO, DA, adj (sus. ) Y. 
ALGIMIFRADO, DA, adj. ( mus. ) V. 
Aliado acicalado. 

ALGO, pron. et adv. Quelquechose, tant 
soit peu, un peu, quelque peu. À Algo'd 
nada : ( fam.) tout eu rien, || Ser algo 
que : ( fam. ) être quelque chose , être 
quelque prix. 

.ALGO, s. m. (v.) Biens, richesses, avoir ' 

¿ALGODON 5 m. Cotonuier, mahot: 
VParbrissean nne le coton. || Coton: 
espèce de laine en re dans la pousse du 
cotonnier, || Ouate : le coton le plus fin, |. 
Estar criado entre algodones : ( fam.) ètre 
élevé avec mollesse. || -4/godones , pl. Y. 
Cendales, . . 

ALGODONADO, DA, adj. V. Acolchado. 

ALGODONAL , 3, m. Cotonnier : Var- 


¿$ 


bre du coton. «pco pl planté de cotouniers. 
ALGODON , $. Celui qui fait le 
coinmerce du coton, 
ALGOFRA, s. f. (v.) Grenier : partie la 
plus haute d'un bá timent , destinée à ser- 
rer les grains. 


ALGORIN , 3. m. Séparation dans un 
moulin à buile, où l’on dépose les olives 4 
mesure qu’un les ap porte. 

ALGORITMO. y ,3 Po. (dídact) Algori- 
‘tbme, arithmétique : art de calculer. 

ALGOSO, SA adj. (' inus. ) Plein d'al- 


gues. 
ALGUACIL, 3. m. Alguazil, archer,, 


en [sergent, sbire : bas officier de justice pour 


uter les décrets d’arrestation et autres : 
huissier. | Alguacil de agua : ( mar.) celui 
qui est chargé dans les navires de la proyi= 
sion d'eau, [| Alguacil de la. hoz. V. AL 
guacil de campo. || Alguacil de la, monte- 
ría : officier de Pa vénerie chargé de tout 
Vappareil dele ehasæe. Alguacil de moo- 
cas : araignée volante. | Alguacil mayor: 
emploi honorifique daus plusieurs tribunapx. 
et cours suprémes. || Alguacil de ca 
garde forestier, garde champètre. 
ALOUACILA GO, s m. PES. Alguo- 


* ALGUACILAZGO ,. s.m. Sergenterie : 
mploi da tail. , 


ALQUAC O,s. m. dim. d'A 
UANTO, TA, pron.. { y. ) 

SA LGUA UIDA, sf fo.) AMumettes > 
ALGUA! UIERO «a m. (».) Calni quí 


fait, ou qui vend des allumettes. E 
ALGUARIN , s.m. Ar. Petit magasin. 


er 


| La caisse ou hgite où tombe la farine Las 


sort de dessous la meule. 
ALGUARISMO, s.m. (v.) V. Guarismo. 
itmo. 

ALGUAZA , s. f. Ar. Gond: t 
de FE GUER — pr. e 
¿LA a. m. (géo Co 
ghien ville maritime dela 8 — . 


face. || (id.) À | qu'il y a de ale —E m. (géogr:) Alraaël 
me:ce qu’i ° : 7 me *8* 
l (0d) Ame: 1 Almaden : ville —S ES Mine, 





















pomant dans une close, Y (éd) - con- 
sbience. || (éd) Ame : a) placé mtérieu- 
rameut, sert à douner de la solxlité. de la 
ne VC aux choses cremses qui c'en ont 
t. Y (id,) Ame : le creus d'un cauen, 


Mi Pon met la poudre et le boulet. ji (id.) 
Ame : peut morceau de hais droit que l'on 


get dans le corps d'un instrument a cordes | 


seu le chevalet, pour soutenir la table. | 
(éd.) Ame: vivacité, expression, feu, érer- 
fisco. ||. Ala de unaes a :échif- 
E Alma de caballo : ( fam. ) homuse 
* ni loi. j Alma de cdñsaro : 
niais, sol, stupirle. || Alma de Dios": 
diablo, honsese. Y dina en pena : áme en 
ine. | (fig. ) Personne triste, mélanco- 
Esas: sombre 1 Mima mia, mi ale : 
mon amour , M Mo C'est une expression 
d'amitié , de teudresse. || Mo hay atma vi- 


viente : Y n'y 4 dune vivante. | Mi als | pèche 


viviente : personne, absolument 






nière. 
ALMADENA 
ALMADERET 


4 imadana, 
¡4 a dim. d' Alina. 


ALMADÍA, 5, ; Almadie, cantimaron: 
tite barque de KW «le de Guinée. il Lo.) 


ALMADIADO, DA, adj, (4. ) On le dit 
de celui à qui la jète Lourne. 
ALMADIERO, s. m. Celui qui candyit 
des radeaux , des almadies. 
E Y dinade : picha 
A ABA, s a 
du thon, et l'endroit ES elle se —* | Com 
briére: fet propre à prendre des ¿hons. | 
Madrague : enerinte ute de câbles et de G-- 
lets pour prendre des thons. Ji (w.) Truderie: 
fabrique —W | Almadraba de tiro : la 
du thou quise fast peu 
ALMADRABERO, 4 peur de 





personne. 
Con. elalma y la vida :( fam.) du migux E .) Y. AS 
d'âme, de tout cœur, avec beaucoup de UE, 4. 0, (9. ) Coussin. 1 
Plaisir, trés-volontiers. | Tener su abme en Matelas. | 0. ler. 
su cuerpo, en sus carnes :( fig.) avoir da li- ¿Ana QUEJA 8 dim. d' 4 Ima 
bartá, de faculté de faire Le que chose. || 
Dar el alma : rendre 'dwe, meurir, {| > ACCADRAQUETA, à 4 dim. dd ima- 









Juan de buena alma : ( fem.) Y. 4Aima | dr 
de Dios. | Me da el alma: le cœur ame dit, 
| Llevarse el alma alguna casa: sompirer | d 
— chose. || Tocar el alme : au 
i| Pasearse el alma por el — 213 d Ar 
être un lâche, un pareens 
Sent. A Alma ma de garibay : (8m.) Y 
4 baie de | 
LLMACAENO, s. Tu. Pêcheur qui a une 
rhanière particulides de pêcher dans la ri 
vière de Séville. 
ALMACEN, s. m. Magasin: lieu où l’on 
garde: ou l'on réserve toutes sortes de mer- 
ndises, d'effits. U (+.) Amas de meai- 
tions de guer 
ALMACENADO, p. p. Y. Alruacenan 
ALMACENAGE, s. we. Magasinege. 
ALMACENAR » v. a. Magasiner , em- 
maga: ner : Iprblre on 
Se qe LA 
ALMACFRÍA, e. Man du «lóbure, 
ALMÁCIGA , 3. ' Mastir : gomme du |en 
lentisque. { Répésière : plant de petita arbres. 


pour être replantés. 
ALMACIGADO, p.p Y. Almacigar, 


ALMAOIG AR, y, a. Parfumxr avec do | 


mastic. 


ALMÁCIGO, a. es. Amas de plantes se- f 


cages. pour dere traosplentéss.. IL (sa) Y. Len- 


ALMA CIGUERO, RA. ad). Qui apper- 
tient au maætic, 
a ADAÑA yu. f: Mass gros marteau 





ALMADRRÑA, sf Sabet : chaussure 
> ALMADREÑO, 4. 4m. Babotier “fajsur 


0 Y. Almacen. . 
ALMAGANEZA, a f: V. Abnadena. 
MAGESTO, y. #. Murs 00 oullac- 


de lacra er as 
ALNAGRA 5 AS cd —* 


ALMAGRADO Almagrar, 
ALMAGRAL , . 
la terre agpelós vubrique. 


ALMA , 6 me Rubri ; farre rouge 
ALMAIZAL, a. m. ——— 

ALMALZAR, 0... Coiffure morgue de 
Pride, A, e F5) Doit qu Vongayal 


rre nm * ——* 
ALMAJARA , 5. £ Endron où à 

¡des couches pour hâter la 

ALMA Vars 

ALMANA 


ga 


vi) CAL IAURS, 
Ue ) Bracelet de 


emme. : 
—ães, s. m. Almanach, cales»: 


ALMANAQUERO, 3. m. Celui qui vend 
cu fait CES * de 

ALMA +. m, Batean péchent 
dans la rivière de Sie 

ALMANTA , a f Mepern entra 
rangées de ceps de vigne ou d'oliviers. I Po 


LS 


> 


Larmmbris de (73 d'ap! * laneza 

ALIZAR, s. m. [9.) carreau t : l’action d'aplanir. .) V.L 

de Hollande, * efabilidad. aplanir- 1068) 
ALJABA, s. f. Carquois , trousse : étui à 


ALLANAR, +. a. Aplanir, unir, dres- 
ser : reudre unie la superficie de quelque 

ALJABIBE, s. m. (».) V. Ropavejero. |chose. | .) Aplanir, vaincre, lever une 

* ALJADREZ, s. ra. (mar.) Cailiebotis. 

ALJAFANA, —7— . Aljofaina. 




















cute AE obstacle. || (¿d.) Pacifier, tran- 
quilliser, apaiser. {| (:d.) Soumettre, assujet- 

ALJAMA , s. f. (v. er habité par 
des Maures ou des Juifs. Y Synagogue. 


tir. || (¿d.) Faciliter, procurer les moyens de 
ALJAMIA, s. f. L'arabe corrompu que 


parvenir à quelque chose. | Permettre aux 
A officiers de justice d'entrer dans une cgliv 
ent ares d'Espagne. || Nom que [ou maison pour y arrêter quelqu'un. || Ra- 
Maures donnaient à la langue castillane. ral | 
¡ Y. 4jama. 


ser, démolir. J 

ALLANARSE (d), v. r. S'assujettir, ee 

ALJAMIADO, DA, adj. (v.) On le disait | soumettre, se rendre. || S'resujettir à une 

de celai qui parlait 'aljamia. chose, y acquiescer , vouloir bien {a faire 
ALJARAZ, s. m. (9.) V. Campantilla , 


y consentir. || Faire le roturier, en parlant 
sy . [d’un noble qui n’est pas fier. S'aplanir, en 
ALJARFA, ALJARFE, s. f. La partie 
ha plus épaisse d'un filet. V. Copo. 


parlant d'un édifice. 
ALJOFAINA , s. /. Jatte de faïence : 


ALLARIZ, s. m.Toile de lin fabriquée à 
Allariz, dans la Galice. 
ALLEGADIZO, ZA, adj. Réuni, ramas- 
ALJÓFAR, s. æ Semence de perles. | 
pos.) Gouttes de rosée. 
ALJOFARADO, DA, p. p. et adj. Perl: 


sé par-ci par-là sans choix, et seulement 
faire nombre 

gerni de perles. On le dit ordinairement des 

ces d’un écu. 


ALLEGADO, pepe V. Allegar. | 
t, 
ALJOFARAR, ». a. Faire chose 


Proche, voisin, a suivant, accos 
ALLEGADO, s. m. Parent , ami, allié, 
partisan. 
qui ressemble à la perle appelée À ALLEGADOR, RA, s. Celui.qui réunit, 
ALJOFIFA , s. f: Frottoir : pour |qui amasse, qui assemble, 
bote * plancher — die | ALLEGAMIENTO, 3. m. on É 
OFIFADO, p. p. V. 4h , Î 
*ALJOFIFADO, z ». Len tica 
de frotter un planchrér carrelé. 
ALJOFIFAR, ». a. Frotter un plancher 
ureN avec un torchon de laine. 
ALIONGE, s. m. V. M 
ALJONGERA , s. f. V. Ajongere. 
ALJONGERO, adj. On le dit de la car- 
úae blanche dont on tire la glu. 
ALJONJOLÍ, s. m. Sésame : 
ALJOR, s. 7. Perre à piátre. o» 
ALJUBA, a. /7 Vétement maure, que 


es portaient ausss. 
AE a + LA, y. 1) ve dit d'un lieu ALLEN, adv. (1) Allende. 
£ l'on désigne déterminément. | De allá: | ALLENDE, . (v.) De l’autre côté 
à ] Mas ailé : outre, au-delà, par-de- loutre, au-delà. [| Allende de : adv. Y. dde 
L | Pasar mas allé : outre-passer. || Por | mas. 
ALLENT, adv. (v.) V. Allende. 


: par-lá. Y .4ló- marque quelquefois 
en éloigné; il équivaut alors à autre- | ALLÍ, ad». Là, y, en ce lieu-là. | (sen) 
las. Ex. 4lló en mis tiempos, en mis mo- | Velaut : cri pour exciter les chiens. [| Alors, 
codades : dans mon jeane temps, autrefois. Y | dans ce temps-là. y De alli : de lá. | Por 
dlé va eso, ou allá va lo que es : (Jam) alli : par-lá. | ALÍ está : le voilà. 

| ALL, s. m. V. Guacamayo. 


Will qui tombe. | 444$ se lo haya : 
telo Rayas : all ALLOZA, s. f: Amande verte. 


se lo avenga: allá se las 
campaneen : allá lo verás :je m'en lave les | ALLOZAR, 3. m. (v.) Terrain planté 
d'amandiers sauvages. 


mens | 4 arriba : là-haut. | 41d aba- 
ALLOZO , s. m. Amandier sauva 


y :M-bes, Y Allá va con dios : (mar.) à- 
. ALLUDEL , s.m. Espèce d'a d'ar- 


ALLANADO, p. p. V. Allanar. gile. 
e ANADOR , s. m. (inus.) Celui quil ALMA, à. f: Ame : ce qui est le prim- 


nit, cipe de la vie dans tous les êtres vivans. & 
ALLANADURA, s. f. (v.) Aplaniese- iz 


) Áme: personne , individu. |] (id.) Ama: 

Met : l'action d'a ; [ca qui maintient principalement une ché ,i 
ALLAN » à Mo Á planiaso- 
. t * - vs ALL. 


ce qui la fait subaister, et sur quoi elle es 


e 
amas , réunion. || (2) Union , liaison. || ( 
V. Estrechez. || (:d.) V. Parentesco. || (id. 
V. Cópula carnal, 
ALLEGANUIA, s. f.(v.) V. Allegansa 
ALLEGANZA , s. f: (v.) V. Cercanla , 
roximidad. . 
ALLEGAR, v. a. Ramasser, rassembler, 
reeucillir. | Approcher, mettre uns chose 
d’une autre. || Entaser le blé battu. $ 

y.) Connaitre une femme, avoir commerce 
avec elle. | (id.) V. Alegar. || (id.) V. Soli- 


citar. 
ALLEGAR, y. n. (e) V. Lle 





e 


ALM ( © ) AIM 
ent avec de l’eau. | Fruit dans du drop de; ALMIRANTÍA, a. f. (».) Amirsuts deme 
sacre. et office d'amiral. — - : 
ALMIBARADO, p. p. V. Aimibarar. || ALMIREZ , s. m. Mortier : vase pour 
adj. Sirupeux. {| ( fig.) cereux. iler. | 
ALMIBARAR, ». a. Conlire : mettre des| ALMIRON, s. m. And. V. Achicorsa. 
fruits dans du sivop. | (Jig.) Adoucir adroi- | * ALMIZCAR , y. a, (».) V. Almizcuar. 
tement sa voix , son ton, user de paroles! ALMIZCLADO, p. p. V. Almizclar. Y 
insinuantes pour obten — J Piel almizclada : peau de musc. 
» ALMICANTARA JAS, s. . p. (astr. A ALMIZCLA v. a. M er rfumer 
micantarat, almucantarat : da cercles de R, cer, Pa 


avec du musc. 
le sphère paratéles à l'horizun. y 
A 


. . ALMIZCLE , s. m. Musc : animat de la 
«MICANTARAT, a, fe (v.) V. 4lmi-| grandeur d'un "chevreuil , et certaine dro- 
cantaradas. 


d'une od uise , tirée de cet eni- 
ALMIDON, s. m. Amidon : fécule blan- | ag "7 odeur o de ce 


mal. 
che tirée de la farine du froment. ALMIZCLEÑO, NA, adf. Musqué : qui 
ALMIDONADO, p. p. V. Almidonar. || | a l'odeur du musc , en parlant de certains 
adj. ( Le) Fardé, atinté. || ( fig.) Em-| fruits. | Pera almizcleña : muscadelle : es- 
pesé, té dans l'habillement ou dans les pèce de poire. 
manières. J ALMIZCLERA, 3. f: Rat d’eau qui sent 
ALMIDONAR, v. a. Empyeser : accom-| le musc. | | 
moder le-Imge avec de l'empois. ALMIZCLERO , RA, adj. V. Almiz- 
c y 


* ALMIDONERO, s, m. A midonnier : ce . . 
lui qui fabrique ou qui vend de l'amidon. | * ALMIZCRAR, ». à. (v\ V. Almizclar. 
ALMIFOR , s.m. (boh.) Chéval. ALMIZQUE, 3. m. F* : Almizcle. 

ALMIZQUEÑO, NA , adj. And. V. .44- 


ALMIFORA,, s. /:( boh.) Mule. > 
ALMIFORERO, s. m. ( bok.) Voleur de mizcleño. - l 

¿ALMIZQUERA, s. f.( 9) Y, Almiz- 

€ ra. : a 

. ALMIZTECA, 4. f (4) Mastic : gomme. 


chevauz et de mules. . te 
ALMIJAR,s. m. (v. ) Lieu où l’on fait 
sécher les figues. Lt 
y MMIJARERO, sm. Portier des minos] - ALMU , MA , ad). (poés.) Nourrissant., 
ALMILLA , 3. ff Chemiette, camisote | "AL MOLOEN cau! UV dimicaden, 
gÜet. || Tranche de chair qu'on tire de la M EN ren Ca Maine d'infan 
poitrine du porc. || Cotte d'armes qu'on por-| ALI OCAD IN y $ er pains d infan— 
tait sous [a cuirasse. || ( charp) Tenón :‘Hout | 71e ade n détach mi ice, .l Qlicier qui 
d'une pièce de buis qui entre dins une mor- les four “A à Ce a pour so 
taise, || (v. ) Ame d'un instrument del **'"Ourrageurs A eu A 
mnsique. : ALMOLAFRE y $.- MB, ( jerd..) Hoyau sá 
ALMIRAG, s.m. (v.) V. Almirante, | Plantoir, sarcléir : instrument qui sert 
- ALMRAGE, s. m. (v.) V. Almirante. | Sarclor, à planter, à dunner de petits.la- 
bours autour des . 
ALMOCARABES ,'3. m. 'pl. (arch, 9.) 
ora ens en forme de lacs dans les anciens 


ALMIRANTA ,s. f: (mar.) Amiral : 
vaisseau que commandé ou que monte Pa- 

ALMOCATEN, s.'m. (v.) V. 4imow 
caden. - 
ALMOCATÍ., 8. m. (ehir. v.) Moelle des 


œiral. || La femme d'un amiral. 
os, et particulièrement la substance céré- 




















t 


ALMIRANTADGO, a. m. (v.) V. Almi- 
brale. Ù 


rantazgo. 
ALMIRANTAZOO, 3. m. Amirauté : ju- 
ridictivn des affaires maritimes. || Amirau- 

ALMOCATRACIA , 2. f (+.) Certain 
droit sur les étoffès de- laine, : 


té :- sicge du tribunal des affaires mariti- 
mes. || Amirauté : droit qu'on paye à l’ami- 
ALMOCEDA , s. f: Droit d'arrosags pen— 
dant certain Color de joer, e . 


ral. || Amirauté : territoire Compris dans la 
juridiction de l’amiral. 

ALMIRANTE, s. m. Amiral : grand-offi- 
cier, chef et juge de tout ce qui concerne la 
marine. {Amiral : commandant d'une flotte. 
| Amiral : autrefois, en Espagne, le second 
commandant d'une flutte. || Ornement de Sel: 
tête que les femmes portaient anciennrment:] ALMOCREBE, s. m. (».) Muletier, 

And. Maître de natation. || Æünirante del ALMODÍ, s.m. Y, Æimud,  ' 

mar , ou almirante r.ayor : amiral. *T “AEMODON, a, m. (v.) Fleur de froment. 

* ALMIRANTE (ISLAS DEL ),(geog.)| ALMODROTE, s;m. Sauce faite avec de 

es de l'Amirauté, dans la mer des fade; l'huile , de l'ail, do fromage , eté., pour len 
apnelées aussi Sechelles, * : aubergines. [|'( fig. fam.) Pot-pourri, 

ALMIRANTESA, s. f.'(».) La famme| tras, bigarrure': mélange confus. 
de l xrel. ALMOFAR , r. m. Partio de l'armurean. 


ALMOCELA , s. .f: (».) Bonnet en forme 
de capuchon. Ver 
ALMOCRATE:;, v. M. Sel .ammoniac. 


ALM (8) ALM 
dune qui couvrait la tête, et sur laquelle | de cargie. ÿ Receveur des droits d'entrés et 


en posait le cabasset. de sortie des marchandises. 
ALMOFARIZ, s. me (9, V. Almirez. ALMOJATER , 8. mn (v.) Amimoniac. 
ALMOFÍA ,s. f. V. Aljofaina. ALMOJATRE, s.m. (v.) V. Almohatre. 
ALMOFREX , s. me. Sac de toile gros-| ALMOJAYA,s. f/ Pièce de buis saillante 


atre porter un lit de voyage. finés par une extrémité à un mur. 
ALMOGAMA , 3. fo (mar.) Pièce de hois|  ALMONA ,3. f. And. V. Jabonería. 
se bout de la poupe et de la proue d’uu | Endroit ou Pon pèche les aloses. || Gi 
Taies. Maison, fabrique , magasin public. 
ALMOGARAVE , s. m. V. Almogavar.| ALMONDIGA , ou ALMONDIGUILLA, 
ALMOGAVAR, s.m. Militaire vu paysan | s. f V. Albóndiga. * 
ns dans le pays ennemi. LMONEDA , s. f: Encan : vente à l'en- 


ALMOGAV A » 3. f. Troupes d'al-| chè:e. 

— ALMONEDEADO , p. p. V. Almo- 
IMUGAVERÍA, s. f. Profession et| nedear. 

œsraice d'a var. V. ce mot. ALMONEDEAR, y. a. Vendre à l'encan. 


ALMOG AZGO, s. m. (v.) V. Al-| ALMORADUX, s. m. Marjolaine : plante 
; aromatique. || V. Sändalo. 
OHADA , s. f: Oreiller : coussin de ALMORA IDES , s. m. pl. Nom de eer- 
Et rempli de laine ou de duvet. || Taie ou | taine race de Maures. 
Us d'arsiller : le linge qui sert d'enveloppe] ALMORI , s. m. Espèce de pâte. 
dun oreiller. | Agenouilloir : cousin sar| ALMORONÍA, s. f: V. Alburonía. 
ouille. | (arch.) V. Almo-| ALMORRANAS, s. f pl. (méd.) Hémo:- 


on sa 
a 1 4 de estiva :(mar.) far-  rhoïdes : maladie. 
dege :amembiage de fagots qu'on met aul ALMORRANIENTO, TA, adj. Qui a des 
SIL HA ADO, DA, adj. V. 4! A LMOAREF Espèce de 

OHAD » adj. Y. mo-| ALMO À ,s. f. mosaïque 
hedillado, ? pavé lambrissé. * 

ALNOHADES , s. m. pl. Maures ainsij * ALMORTA ,s. f V. Guija, tito, 
de leur ier roi #/mohadi. ALMORZADA, s. f: V. Almuerza. 


ALMOHADILLA , s. f. dim. d'AÆlmo-| ALMORZADO, p. p.V. Almorzar. || adj 
Asds. | Cousin, coussinet à coudre. [| Ma-¡ Qui a déjeuné. 
telas d'une voiture. fi Bosse : pierre saillante] ALMORZAR , y. a. Déjeuner. 
d'un édifice, taillée en oreiller. || Enflure| ALMOSNA, s. f: (v.) V. Limosna. 
gi vient aux chevaux sur le garrot par le! ALMOSNAR, >», a. 105 Faire, donner 

t de la selte. || Almohadilla de Vaumóne, 
limpiar : taupe : petit coussin de velours! ALMOSNERO,RA, adj. (».) V. Limos- 
pour êter la ière des habits. nero. . 

ALNOHADILLADO , s. m. Bossage ,| ALMOTACEN, 5. #7. Inspecteur des poids 
parres saillantes : taillées en coussin, en; et mesures. || Régisscur, intendant des hiens 
ertiller, de la couronne. ! , 

ALNOHADON , s. f: aug. d'Almohada.| ALMOTACENADGO, ou ALMOTACK- 
l'exck.) Enfourchement : angle formé par| NALGO , s.m. (v.).V. Almolacenazgo. 

h rescontre de deux douelles de voûte, || ALMOTACENAZGO , s. m. L'emplos 


Matelos de voiture. + d'inspecteur des poids et mésures. 
ALMOHATRE , s. m. Sel ammoniae. | ALMOTACENIA,s. f des) Droit qu'exi- 
ALMOHAZA ,s. f Étrille : instrument | geait l'inspecteur public ‘des poids et me- 


de fer pour ôter la crase attachée à la peau ' sures. ous eee. 
sa poil des chevaux. Ñ * ALMOTAFÁ, ALMOTAFAZ, s. m. (v.) 
HAZADO, p. p. V. Almohazar. Peseur de laine. 
ALMOHAZADOR ys. m. Celui qui étrille)  ALMOTALAFE,s. 5. Inspecteur de soie- 
ax. r16s. 
ALMOKAZAR, ». a. Étriller : frotter. ALMOTAZAF, 3. m. (#.) V. 4imotafá. 
ve Pétrille. ALMOTAZANÍA, s. ft V. Almotace- 
JIMOJABANA, s. f Tourte de froma | na=go. a | 
dt de farine. | Espèce de gâteau. [| Espèce u MOZALA , s. m. (v.) Couverture de 
“ . , it. . 


NOJAMA ,s f: V. Mojama. ' ALMOZARABE,) s. m, Chrétien sujet aux 
ALMOJARIFADGO , ou ALMOJARL-| Maures. 
PALCO, e. m.» V. Almojarifaggo. - ALMUD; s. m. Mesure de grains et de 
ALMOJARIFAZGO, s. m. Cargie: droit | fruits, qui vaut à litres, 76 centilitres, de 
l'etrée et de sortie des marchandises. . sorte que 21 'Gimudes font 100 litres ou un 
ALMOJARIFE , s 2. Surintendant des | heetolitre. |] Alnud de tierra : espace de 
Lancez qui était chargé de recevoir à droit! terre où l’on peut semer une deni-fanègu 
TOME Fr. 





na) @m) 19 
MEMUDADA , » f: terrain en |: Dés, el an ardid 


l'en peu: semer un . Y. 08 mot. agit imconsidérément. 

ALMUDEJO , s mm. Gharune des mesnres { * ALGÇNCIUON,. s. jf. Allorution, : mu 
dent la garde était couliée à l’u/muderv. | des haranguss-que les généraux romane 
V. cs mot. o  Jesient à leurs 14081 pto. 

ALMUDBLIO, s. m, (v.) Ration de nour | ALODIAL, adj, (prat); Allodial.: à. es 
riture, dit: des. torres, qui: étaient es): Énopaliean 

ALMUDENA, a. f GDA V. Alhóndiga. ALODIO ,,4. m. Alleu, : fpuds de tegrs 

ALMUDEBO, 4. 72. 


ten d meses | exerapt de tous ma la. sel nguniaur. 
puur les grains et los ruits secs. ALODIO, sm (7. pu), 
—s 2. m. An V. Ælhondiga..|| |. ALUE,. 2 mi Aloós.: are, des. Indes. 

: "nom d'un genre: de plantes. A, 
-Æciban |} Aloe carata-: capatas | Aloe ta- 
bleada : Lec-de-canne. 

¡ ALOES, s.m. (r.) Y. de. 
ALOFTA, & jf (wo), V. Alorndras, 
ALO GADOR ; s. m. (vi) —— loca- 
taire, celui qui donne ou qui » 
. ALOGAMIENTO, y Sem. (st: Lange 10 

































id.) Mesure imagina! "pone lua grains,,. qui 
vaut 43 lolo, Ek ectolites et 137 
tres, ou 26 setiera de Paris el: un tieras 
ALMUDIN , s. m. Ar. V. Almudi. 
ALMU ANO, s. m. Le) Celoi edad ul, ¡e 
heut d'une toun, appelle le. 


prière, rmi les A 
ALM ÉRDAGO, 4. un» (v.) Y. Muérda- |. 


8”, AÑ UERZA , & fi Jointés : vs que les |. “ALGA e. &.(#) Louer : donen Qu 
deux muins réunies. peuvent —— ropas prendes 

ALMUERZO, # mM. Déjeuner : —52 ALOGVXRAO. de Ut (8), Ve 
du m.tin. || Déj: uner : tout co auf Cat Arrendami 
pour le service d’un. er, comme (es les |: 
plats, les tasses, les — elo miel et di 8 
mucrz0 comida : éjen- 
per-diuer : un grand déjeunenqui tiens lieu 
de diner. 
* ALMUESTA , s. f (v.)¡V. Alteuorza. 
*» ALMUEZA, s.. À (1) KW 


a. l'on 9 (mar) Post —— — 


#..@ hoger : donner logement, 
# n. Loger, habiter dans une dae maison. | 


* ALMUNIA, 3. f. g:). Almugna : pe- jar tro n-césemat : 
tte He A Espeguo id ALOIERIA a fl L'endroit où, SL où Pon vend 
AE: (a). — J'en- Valoja. V. ce. mat. 
** “4 l'on » Où J'om fabrique duk AL ERO,. 3. m. Cod fait qua La LE 
nd: de Laloja, * V. os mokt 


"> ALMUNACAR, as m.(glog.) Almugné- 
car : ville d'Espagne. 

ALMUTAGEN, a m.. (0): Ve. Amuta- 
sen. 

ALMUTAZAF , s. m. dr V. Almo- 
oen. 

ALMUTELIO,. s. m.(#.): V. Almude- 


Faune — V. 4 
y Y A » 


entiait de l'aleja, dans leo dls 

ALOMADO, p. p» V. Alomar. | «On 

le.dit du cheval qui a le doe arquéi : 

ALOMAR , v. a. Distribuer égal 

force d'un cheval en le faisant agir Kame 
convenahle. 

ALOMARSE, nu. r, On le dit d'un che- 
val qu'on fai. devenir fort DEAR AE PORT 
qu'il puisse servir d'étalom,, * 

4. d'4lnado.| ALON, a el Aile sans: 
ALNADO DA |. Allens 1 An ua pinsa 
ALNAFE, s.m. (v.) V. Anafe. passons ato Lee” 
ALNEDO, PET * Audaie: liou planté | ALÓNCIGO, s. V. 


ta 


d'aun AMONALLLO ; m. dim, Ailo- 
67 .) Y. P lame negro: ALONDRA, s. f Al 
s. echina, $. tt 
AA adjs Mordu, par un |Calaudre : Fans ttes. À s: pti. olsen] 


. | On OO le Un I dan circa qui a: la ma- 
aa appelée lobado. V. ce mot. 
* ALOBROGÉ , a m. AMibhroge': nom 
ancien des habitans de la Savoie. 
ALOBUNADILLO, LLA,, adj den: d A- 
lobunado. 
ré 3 „D, edj. rememmble 
dn iotiérement D. 
pepe TT 


Luistana : cette. 


ALONGADERO, RA, edi (pren) Y. 
Dil. terio, 


ALONGAMIENTO, s. m. (».) V. AMM- 
gamiento, RU) Dinance, séparation , éloi— 


grem 
ALONGANZA, Sie £ (e) V. Aisagr 


eo ALONGAR , » an) Él Éloignes, sipanen, 


MP 


e FECIA » eL méd.) Al 
: maladie ut t tomher le * ¡Dé 
: ISsction ou Peña de dé 


ALOPECIO, CIA, adj; Dépi dif: 
faët tomber le poil, les cheveux. ga pera 
ALOPIADO, DA, (e ia is de me 
ALOPICIA , LE Mu 
ALOQUE On Are dit du vin 
—— 


— e mc de pierre dont 
A la cire qu'on fait blanchir au 
ALOSA, 3. f: Alose : n. 
ALOSAR,, y. a. (v.) V. Enlosar. 
ALOSNA , s. f: Barbotine : plante. 
* ALUSTE , 5, mn. (géog) Aloste : ville et 
eontrée de la Flandre, 
ALOTAR , y. a, (mar; ) V. Arrizar. 
N; s.m. Ar. V. Almeza.. 
AIPANATA, « 
dont se »ervent les po 


ir leurs ouvragys. 
* ALPAQUE, & me 


Morceau de. ouir 


alpa 
> nipaque °: quadru À méraqu 
D ridionate. 
*ALPARCERÍA, 2. £ V. Aparceras, 
ALPARGATA, a. : soulier de |: 
orde, fait avec dae 
ALPARGATADO, PYV. ¡pargntar. 


j —* On le dit des 
ca mot. 
STA v. & Faira.des souliers, 
des sandales de cordes 
ALRARGATAZO,, +. m. Coup d'alpar- 
ALPARGATE, s.m. (v.) V. Algas 


—8 RGATERÍA ,. —— a 


l'on vend des. 


guta. * > fam.) Pate lu < furia do 


aux... füctufe, 
ALPECHIN, 3. m. Eau qui désoula des 


re rapcalées.. 
ALLRÉNSICO. y 88, Mu. bed Ÿ. Prisco 


(Lruit 
ALREZ, 2.m..(m.) Y. 4 
ALPICOZ, s. m. Y. Cohombro.. 
ADPINO, NA. adj. (pod) Res. Alpes, 


appartenant aux Al 
ALPISEE, a mu BH, graine des Canaries, 


: gun plc ar a rapport € 


mamerst- "la. serins el autnes olsorux. | 


peta rayada : rubat::- 


— 
ARPISTELA , ALPISTERA, 4... f 


—— « s. m. Crible pous' netbeger 


D hió des Canaries. 
AMLPUJA MENO) Na, à, ode D'Alpujar- 
tes, dans le royaume de 


(85) 















plats. || Quedarse 
alpisan: farm.) rester privó de es qu'on at: | lens 


ALQ 
ALQUEQUENGE, « m. Coqueret : alko- 
o plantes 

ÍA, . f Métairie : cens 


ALQUÉRMES, s.m. Alkermès : confee- 
tion faite. avec le sac-exprimé da kermès, 
le suc de es, Paloës, les perles, le sam 
tal, la canelle, l’ambre gris, le musc, l'axur, 
les feuilles d'or. 

ALQUERQUE, # m. (v:) V. Tres on 
. || Pierre sur- laquelle-on- place. les o. 

ives- étrasées: » pour les presser. 
A ALQUETIFA, 3. f: (v.). V.. Adlfonr 


QUEZ, s. m. Mesare: pour le. vin, 
litres et:4 décilitres. 

, ALQUICER, a m, Véte- 
ment maure en | forme de manteau. || Étoffe 
dont on: faisait des tapis de tables 
* ALQUIFOL , & M. Alquiícum :. mine de 


ALQUILADIZO, ZA, adj. Qui peut ¿tre 
loué: ||; On le disuit autrefois des- hurnmes 
loués: Le servaient à la guerre:. €'¿laib un 
terme de 

M. 4 


DIBADO , p. 
AL UILADOR, > 85 Loueur : celuj 


de.terre pour po- | plom 


invra ou da sparte qui: dunne quelque cons: à lomags. ll Mu 


türin :: celui qui: loue des chevaux et des 
forme | voitures, dansiles Al pos. 


Al. UMAMIBNTO, M. (inne.) Loua- 


Vaction de louer. 
ALQUILAR, # A Boer : 
dre à louage. 
ALQUILARSE, sy. r. (inus. ) Se louer, 
v'engagor, volfliger à servir quelqu'un pour 
un-cértaja. temps, moyennant un, prim 0pi:- 


verá: 

| AUQUILATE, s. m., Dreit: sun la.ven!e 
desbiens où des fruits. 
* ALQUILE,. am. IS À ider. 
e Ab UILER, & M. 
- | louage de quelque chose. || Louage : 
A NA, aj. ( fim.) 

y AQUÍ. tm. 1 

étre: bué.. Qn lo dit aussi par ne dans 


ge : 
donner el 


"ac "acti o 


emonne LE done. 
AQUI 2. /.. Alehimie :.chiinie des 
anciens quis —æãù pr transror ta- 
tics, den métaux (v.) * 


, TR MICAMENTE ado, ‘Selon Pnlchis 


" ALQUÍMICO, CA, adj, Alchimique *‘qui 
à l'aichunie, 
ALQUIMILA, 3. 7 Pied-dè-lion : plante, 
ALQUIMISTA, s..m. Alchimiste : souf- 
:. culuj qui, s'accupe de la transmuta- 
tion des métaux. 
ALQUINAL, s. »n, (0) Voilè ancien des 
fenunes. Y pa morisco.: (s.) mauchoir 
in. : 
AJQUITARA + = AV. 
L d 


Alambique. q. 
usara: ( fg,fan.), mesqpisemant, 
à peu. 


- mattre-autel, grandautei. 


ALT (84) ALT 
ALQUITARADO, p. p. V. 4lquitarar, ALTERABLE, adj. m. f: Altérable : qui 
ALQUITARAR, v. a Distiller par le| peut ètre alteré. 

moyen de l’alambic. ALTERACION, a. f: Altération : Vac- 
ÁLQUITIRA, s. f: Gomme adragante. | tion et l’etfet d'altérer. f Altérativn : agita- 
ALQUITRAN, s. m. Guudron : mélange tion dans le pouls. |] Altération : mouvement 
de poix, de suif, de graisse, d'huile et de | de colère ou d'une autre passion. || Altéra- 
résine. ¡ (fig. fam.) Personne facile à se fà-| tion, émeute, tumulte, inquiétude, remue- 
cher, colérique, emportée. ment , désordre public. [| Émotion, 
ALQUITRANADO, p. p. V. Alquitra-| ALTERADO, p. p. V. Alterar. 
nar.||Jarcia alquitranada: filin goudronné.| ALTERADOÑ, RA, s. Celui qui altère. 
ALQUITRANADO , s. m. (mar.) Toile] ALTERAR, v. a, Altérer : changer Pé- 
dronnée. tat d'une chose, particulièrement de bien 
ALOUITRANAR "s. a. Goudronner: en- | en mal. || Troubler, émouvoir,ameuter. | AL 
dire de goudron. ) térer, inquiéter, ficher. || Alterar la mone- 
ALREDEDOR, ad». Autour, alentour. : altérer la monnaie, la falsilier. | 
- ALTERATIVO, VA , adv. Altératif: qui 
QALREPEDORES , s m, pl. Environs, altre A a peut altérer. 
. F ICACION, s. f. Altercation , dis- 
api pee re 3. f: Filasse grossière du lin pute , Contention, hr comen entre 
OLA . «| deux ou plusieurs pérsunnes. 
ne ane s. f: (géog.) Alsace: provin ALTENCADO, p. p. V. Altercar. 
: y De : F À s. m. V. Altercacion. 
. AESORCUAT a fe o) Y. Dre ALTERCADOR, s. m. Ergoteur, pointil- 
ALTA, s. f: Danse ancienne d'Esprgne. | Ux; Contentieux, disputeur, querelleur. 
y Se J: |  ALTERCANTE, p. a. V. Altercar. Qui 


Exercice de danse, dans lequel le maltre tu 
it repasser À ses écoliexs toutes les daneses] AE PERCAR, y, a, Ergoter , dispater, 
débattre : déméler , contester, 


qu’ils ont apprises. || Assaut ; exercice pu- 
blic d'escrime. || Note qui constate l’exis- ALTERNACIO y —— tion : 
changement d'ordre, 


tence d'un individu qui ayant quitté le ser- 

vice militaire pour quelque cause y rentre. | | PTERNADA 

A BAQUE s. m. V. Tabaque. nativamente. MENTE , ado. V. Alter 

Om y ALTERNADO, p. p. V. Alternar. J 

ALTABAQUILLO, s. m. (v.) V. Corre- (botan,) Alterne PP Free feuille Ge 
naissent seule à seule de divers points d'une 

tige. . ( 


güela. 
ALTAMENTE, adv. Hautement : par- 
ALTERNANTE, p. a. V. Alternar. 
ALTERNAR, v. à. Alterner. lla toutes 


faitement, excellemment. || (#.) V. Fuerte 
mente. || (fig. v.) V. Honorificamente, 
les acceptions du mot francais. 
ALTERNATIVA, s. f. Alternat : ac- 


ALTAMERON, s. m. (BoA.) Celui qui 
saute, qui grimpe sur les murailles; voleur 

tion , liberté, droit d'alterner. || Alternative : 
option entre deux propositions , entre deux 
oses. 
















qui sintroduit par escalade. | 
ALTAMIA, s. fe (v.) Vase de-terre ver- 


ALTAMISA , 2. £ V. Artemisa. ALTERNATIVAMENTE , adv. Alta 
ALTANA, s. À (8) glise, temple. | nativement. , Adv. Alter- 
ALTANADO; DA, adj. (boh.) Marié, ALTERNATIVO, VA, adj. Alternatif : 


qui a lieu, qui agit continuellement l’un 
après l’autre. 

ALTERNO » NA ,adj.( poés.) V. Alser. 
n vo. st . . . 

ALTEROSO, SA . (v.) Y. Alsiso, 
'mar.) Enhuché. ad tv, . ' 
: ALTEZA ,s. f (9.) V. Altura. |: Altesse : 
titre qu’on donne aux princes. |; Hautesge no 
titre Qu'on donne au Gran igneur. | 
.) Élévation, sublisnité, excellence. .. 
I,TIBAJO , s. m.-( escr.) Coup d’ 
donné de haut en bas. || Espèce de velours 
ciselé. | Adibajos y pl. Terrain inégal. | 
(Aig-) Vicissitude , flux et reflux des 
PT .. ” 

ILOCUENTE, adj. m. f. (pode.) Su- 

-hlime , ¿leyó : qui parle i écrit danse 
style sublime, levé," T sn 


ALTANERÍA, s. £ E V. Altura, al- 
saras. ¡Haute volerie. || . ) Hauteur, or- 
il, superbe, arrogance. | 
ALTANERO, RA, adj. On le dit de l’oi- 
seau de proie de haute-volerie. || (fg.) Hau- 
tain, orgueilleux, fier, superbe, arrogant. 
Y s. m. (boh.) V. Altameron. 
ALTANEZ, s. £ (v.) V. Altanerla. 
ALTAR, 3. m. Autel : table de pierre: 
destinée aux sacrifices. || Altar de alma ,|( fi 
ou ánima : autel privilégié.ff Altar mayor : 


ALTARERO , s. m. Décorateur d'églisée. 
ALTARICO, s. m. dim. d'Altar. | 

ALTEA,s. f..V. Malvavisco, —* : 1 

ALTERABILIDAD, s. YA Altérabilité : 

qualité de ce qui thres éré. ce quieon- 
une chose altérable- UN. . 


ALT 
ALTILOCUO, CUA, ed). (inus.) V. AL 
Uocuente : 


ALTILLO , LLA , adj. dim. d'Alto. || 
Coteau : petite élévation de terrain. 
ALTIMET » 3. f: (géom.) Altimé- 
tie : partie de la trie pratique. 
ALTÍMETRO, TRA ,adj. Qui appartient 
à Faltimétrie. | 
ALTÍMETRO, s. m. Altimètre : instru- 
ment de géométrie. 
*ALTI\O , s. m (géog.) Altin : ville et 
> PAS 


de l’Ane, 
ALTÍSIMA MENTE , ado. sup. d'Alta- 


DAI. 
ALTÍSIMO , MA , adj. sup. d'Also, 
ALTÍSIMO , s. m. Le Tris-Haot. 
ALTISMETRÍA , s. f: (géom.) Altimé- 
trie: mesure des hauteurs. 
ALTISONANTE :m. fs On le dit 
d'u style, dun discours pompeux , su- 


ALTISONO, NA , adj. (poés.)-Pompeur , | 
nante. 


sublime. Y. Attiso 


ALTITUD sf (9.) V. Altura. 
ITUD,s. æ (v. ) V. 
ALTIVAMENTE ( . Avoe hauteur , 


L . 
ALTIVARSE » 9. Tr. (imus.) V. Bnsober- 


ALTIVECER, ». a, ( ». Enorguéillir ir, 

rendre vain , —— o 
ALTIVEDAD, s. f: (v.) V. Alives. 
ALTIVEZ , s. f. eil, háutear, ar- 


L be, ‘ 

ÎLT VEZA , s. f(o.) V. Alive. 

ALTIVIDAD, $. f. (5) V. Alsivez. 

ALTIVO, VA , adj. Hautain, haut, im- 

, Altier, orgueilleux. 

ALTO, TA, adj. Haut, élevé. || Haut, en 
parlent d'un pays, d'une province , d'une 
œntrée. | (de) Grand, haut ,d’une taille 

rent , d'une grande élévation. |) ( EN 

ile à obtenir ou à comprendre. || (4 
nt , élevé A MT 12) nes, 
d'emplois et de —*8 id.) Sapérieur, 
excellent. [| (¿d.) Grand , FA en A » Atroce, || 
haut, en parlant de la mer. | Cher, 
ut, if, par” les nues , en parlant du 
de quelque chose. [| Haút, en parlant 
rivières et des fleuves, lorsqu'une cause 
extraordinaire les a fait monter. || Haut, tar 
i : Bats 


alto : 
ao. Y. Del cielo. | Por alto. 'V.-De con- 
endo. | Por alto : par une faveur par- 


ticulibre, protection , Fuera d 
voi daa grâces , etes, * —— 


(#5) 


ALU 


sims suivre la marche ordinaire des af.. 
fatres. : > 
ALTO, adv. Haut , à haute voix. Ex.: 
Hablar alto : parier haut. || (:d.) Allons : 
allons donc. | 4180, alto ahi. halte-là 
c'est assez , arrètez-vous lá. || {so de ahí, 
ou alto de aqui: ( fam.) haut le pied, dé- 
campez, hors de lá , allez-vous-en. 
ALTO, 3. m. Le dessus. V. Altura. || 
Étage : l’espace entre deux planchers d'un 
bâtiment, || Hauteur. V. Cerro, collado. || 
( mil. ) Halte : pause que font les gens de 
guerre dans leurs marches. || (id.) Halte : 
terme dont les commandans se servent pour 
faire arrêter les soldats. || (rus. ) Dessus , 
r-dessus : la partie la plus haute. On le 
it des voix, des instrumens et des personnes, 
Il (a V. Contralto. || Halte : station, pau 
se : 


e A, u 7 bajos. D fait dans 
un lieu. s y bajos : inégalité , va- 
riété. Y. Altibajos. o. 


bajos. —. 
OR ,s. m. (v.) V. Altura. 
AÑO s. m. dim. d'Also- 
zano. 


ALTOZANO , s. m. Monticule, colline. 
* ALTRAMUCERO, s. m. Lupinaire : mar 
chand de lupins. 

ALT UZ,s. m. Lupin : plante. || 
Bolte pour le scrutin. 
* ALTRO, 8. m. Le. ) V. Otro, 

ALTURA ,s. f: Hauteur, élévation : éten- 
due en élévation. || Hauteur : une des trois 
dimensions géométriques. || La haute ré- 
je de l'air. || Hauteur ; colline, tertre, 


ALT 
ALT 


(fig:) Procérité, élévation, éminence, 
mar. ) Relèvement. On le dit des 
d'un vaisseau qui sont plus exha que 
les autres. || Altura la vista : (persp.) 
point de vue. || Æ/tura del polo : hauteur, 
évation du pôle, || Altura de un astro : 
(astr.) hauteur d'un astre. || .4ltura meri- 
diana : hauteur méridienne. || 4ltura viva 
del agua : hauteur de l'eau. || Estar en 
gran altura : être en grande élévation. 
omar altura : (mar.) prendre hauteur. 
Alturas , pl. Le ciel, les cieux, [| Dios 
las alturas : le Très-Haut. 
ALUBIA, s. jf: V. Judla (légume). 
. ALUCIAR, y. a. (v.) Lustrer, donner du 
ustre. | 
ALUCIEDAD, a. f. (v.) Lumière, no- 
tion ;‘instruction, connaissance. 
ALUCINACION, s. f: Halluciuation : 


les 


erreur 


, Egarement , bévue, méprise. 
| "ALUCINADAMENTE , adv. D'une me-. 
mère erronée. 

ALUCINADO , p. p. V. Alucinar. 
ALUCINA ,3 m. V. Alucina- 


- ALUCINAR, v. a. Éblouir, égarer , of- 
fusquer, décevoir , fasciner, séduire, tron- 
per par quelque chose de spécieux et d'en 
BRU 

‘* AJUCINARSE , y. r. Se blouser, se 


AMA 
AMABLSIMAMENTE, adv. sup. d'A- 


r 


te, , 
AMABILISIMO ,MA , adj. sup. d'Ama- 


le. | 
AMABLE (4, de), adj. m. $: Aimable : 
digne d'être aimé. 
AMABLEMENTE, adv. Aimahlement : 
O q'une manière aimable : affectueusement, 
* AMACA, s. $. V. Hamaca, 
AMACENO, NA, adj, Nom qu’on donne 
à une de prunes de Damas. 
AMACOLLADO , p. p, V. Amacollarse, 
AMACOLLARSE, v..7. Tasser , cralire 
en se ramassant, en parlant des plantes. 
*AMADÉ ER as.) Hamade. 
AMADISIMO, MA, adj. sup. d' Amado. 
AMADO, p. p. V. Amar. 
AMADOR, RA ,3. Amant, amoureux, 
soupirant. 
* AMADOTA , s. f: Amadote : sorte de 
ire et de poirier. 
#* AMADREADA , s. f: Hamadryade : 
nymphe fabuleuse des.bois. 
AMADRIGADO, p. p. V. Amadrigarse. 
AMADRIGARSÉ, v. r. Se retirer, se ca- 
cher dans son terrier, en parlant du lapin, 


(Le) Se clapir , s'acagnarder. | (¿d.)| altérer 


er une vyiesolitaire , ne se laisser voir 
rarement. ‘ . 

‘AMADRINADO , p. p. V. Amadrinar. 

AMADRINAR , y. a. Atteler ensemble 
deux chevaux ou deux mulets. || 4madrinar 
un barco : (mar.) soutenir un bâtiment à flot 
avec des pontons. || .4madrinar un palo: 
( id.) jumeler un mât cassé. 

AMADRONADO , adj. Qui ressemble à 
des arbouses. 

AMAESTRADAMENTE, ado. (v.) Ar- 
tistement , habilement, avec adresse, avec 
intelligence, avec esprit, en maître. 

AMAESTRADO, p. g: V. Amasstrar. | 
adj. (v.) Arrang3 artilicieusement , astu- 
cieusement disposé, 

AMAESTRADURA,3. f (1. ) Artifice, 
astuce, ruse REX tromper. . 

AMAESTRAMIENTO, s.m. (v.) Instruc- 
tion, enseignement. 

AMAESTRAR , v. a. Ensigner , mon- 
—A , nstruire, élever Pre 1 
{Bo privoiser , priver. maestrar 
un ca alo: travailler Lai eu o 

AMAGADO, p. p. V. Amagar. . 

AMAGAR, sr. a. Lever lamain, le bras 
om quelqu'autre chose en signe de menace :, 
menager. || Menacer, en parlant de certaines 
maladies qui commencent à se manifester. || 
(fe) Avoir l'air de vouloir faire ou de vou- 

ir dire quelque chose qu'on ne fait ou qu’on 
ne dit point. | Menacer « avoir l'air. | 4Ama- 
ary no dar: (fam.) promettre et ne pas 
tenir, On appelle aussi un certain jeu d'en- 
fans, Amagar y no da». o 

AMAGAÑSÉ, ». r. (9. ) Menacer, avoir 

ir, faire srmblant de vouloir tomber sur 
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server attentivement, 


bêtes à 


AMA 
quelqu'un, de vouloir le battre. | V. {ge— 


charse. 

AMAGO, s. m. Air, semblant, mine de 
vouloir battre quelqu'un. |] Air,smblant, 
mine de vouloir faire ou dire ce qu'on na 
fait ou qu’on ne dit point. | Substance <o- 
riace jaune et amère, qu'on trouve mélée 
avec le miel, et qui le rend d ne. 


Menace , symptôme d’une maladie. | ( FA | 


V. Nausea, fas 


AMAGRECER, y. a. (v.)V. Enflaquecer. 


AMAGUILLO, a. f. dim. d' Amago. 
AMAINADO, p. p. V. Amainar. 


AMAINAR, v. a. (mar.) Ferler, larguer, 


amener , carguer: plier les voiles enti 


ment ou en partie. || (fig. ) Se modérer , se 


départir , se relâcher, se désister, céder , 
s'adoucir, s'apaiser , plier. . | 
AMAITINADO, p, p. V. Amaitinar. 


AMAITINAR, y. a. Guetter, épier, ob- 


p,* 


AMAJADADO , p. p. V. Ainajadar. : 

AMAJADAR , 9. n. Parquer : séjourner 
dans les parcs , en parlant des troupeaux de 
sine. .. 

AMALAR, v. a. (v.) Gáter, corrompre : 

, rendre mauvais, , . 
AMALARSE, ». r. (s.) Tomber, deve” 
nir malade. — 

* AMALARICO, 4. m. q p. 9.) Amalaric. 

* AMALARIGO, s. m. (n. p. v.) Amalarico 
ALMALEAR, ». a. (».) V. ar. » 
AMALGAMA ,s. f: (chim.) Amalgame e 

combinaison d’un métal avec le mercure. 
AMALGAMACION, $. f: (chim.) Arsal- 

gamation : l’action d'amalgamer. 
AMALGAMADO, p. p. V. Amalgamar. 
AMALGAMAR, y. a. (chim.) Amalga- 

mer : comhiner un métal avec le mercure. 

* AMARICO, s.m. (n. p.) V. Amalarico. 
AMAMANTADO. Pus ". Amamantar, 
AMAMANTAM Q, s m. Allaite- 

ment : l'action d'allaiter, . 
AMAMANTAR, y. a. Allaiter : nourris 

de son lait. 

* AMAMÉLIS , s. f: Hamarmélle : plante. 
AMANAR, +. a. (v.) Disposer, p 

une chose , la mettre sous la main. 
AMANCEBADO, p.p.V. Amancebarst. 

| adj. Amouraché. || Estar, ou vivir aman- 

cebado ; vivre en concuhinage. | Estar 
amancebado can dos libros, papeles, ete. 


4 fam, ) n'simer que ses livres, ses papiers, 


y être livré entitrement, 
AMANCEBAMIENTO, s. am. Concubi- 
page : commerce d'un homme et d'une fem- 
me qui ne sont point mariés.(|( fam.) Mariage 
en détrempe, mariage de Vi : 
commeree d'un homms et d’une femme sons 
quelque ePparence de mariage. : 
AMANCBBARSE (on), v. r. Vivre dans 
le concuhinage. 4 S'amouracher, devemi 


AMA ( 

AMAN R, ». a. Tacher, salir. || 
Blesser, faire do mal.) fig.JTernir, souiller, 
déshunorer. , 


AMANECER, >. imp. Commencer à faire 
jour. j Arriver, se trouver à un endroil à la 
pointe du jour. Parsitre, apparaitre au * 
point du jour. {| (fig. ) Commencer á se de- 

, A se marnilester , en parlant de la 
rason dans les enfans, de la prudence, etc. 
| d tal hora te amanezca : (fam.) on le 
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AMA 


AMAÑO, s. m. Moyen facile pour Vexe- 
cution d'une chose. | Æmaños, pl. Les in- 
strumens nécresaires et convenables pour 
quelqu'ouvrage ou travail manuel. 

AMAPOLA, s. f: Puvot, coquelicot : 
plante. 

AMAR, 7. a. Aimer, aflectionner : avoir, 
de la tendresse, de l'amour, de la passion, 
de Pattachement. || Estimer, apprécier, pri- 
ser, considérer : avoir de l'estime , faire cas, 


dit a celui qui arrive trop tard, Ou qui prend ¡avoir bonne opinion, honorer, || 4mar es= 


une 
cad vm.con bien: ( fam.) je vous souhaite 
we bonne nuit : que le jour vous trouve 
bien portant. ¡Bn amaneciendo Dios: ( fam.) 
quand il fera jour, au joint du jour. || 41 
amanecer ? à jour ouvrant, au point du 
joar. | Ántes del amanecer : avant le jour. 
AMANECIENTE, p. a. (v.) V. Amane- 
cer. Qui apperalt, qui arrive, qui se mani- 


feste au point du jour. . 
AMANERADO , DA, ad). 4 peint. et 
aculpt.) Maniéré, mannequins : disposé ayéc 


akctatioo, o ‘au naturel. 

. AMANESCER, y. inip.(v.) V. Amanecer. 
AMANOJADO, p. p. V. Amanojar. 
AMANOJAR, 9. a. Fairé des faisceaux. 
AMANSADO, p. p. V. Amansar. 
AMANSADOR , HA , « Celui qui appri- 

voue, qui rend moius farouche. 
AMANSAMIENTO, s.m. (inus.) Appri- 

rotement : l’action d'apprivoiser, 
AMANSAR, >». a. Apprivoiser, adoucir, 

rendre doux et moins farouche, en parlant 

ds animaux. ] Adoucir; apaiser, calmer, 


"AMANTADO, Pp. p. Y. Amantar. 
AMANTAR , #. a. ( ¿mus ) Couvrir d'un 
— ou de quelqu'autre vétement large 


ANANTE 
tam. f 
AMA s. m. Amant, ami, amoureux, 
l Amante timido : amoureux transi. | 4- 
mente de las cosas : amateur. || Amanto de 
: bocager. || 4mante de la sole= 
ded : homme retiré. [| 4mantes, pl. (mar.) 
Amarres d'un naviré : étagues. 
* AMANTILLADO, p. p. V. Amantillar. 
*AMANTILLAR, y. a. (mar:) Manœuvrer 
e 
A O, s.m. (mar. 
AMANTÍSIMÁMENTE, eN 
 ANANTÍSIMO, MA adf. sup. d'Ama 
, , adj. sup. d’ nte. 
[Y Amadisimo. UT 


AMANUENSE, s. m. Écrivain à qui on 
, 04 qui copie pour un autre. 

ANAÑADO, p: p. V. Amañar. 

AMAÑAR; y: a. Arranger, ordonner, 


hire quelque «chose adiditèment, ingénieu- 
men! EC 


AMAÑARSE (d), er. Se ménager les 
Woyens d'arriver facilement à son but 


, P- 0. V. Amar. | (de) adj. 
t : qui aime. 


Balancine. 
sup. d'A- 


poar une autre. || Dios amanez- | tremadamente : adorer, chér 


ir. 

AMARACINO, adj. On le dit d'un on» 
guent fait avec l'essence de marjolaine. 

AMARACO, s. m. V. Mejorana. 

AMARANTO,s.m. Amarauthe, jilou:", 
passe-velours : pente. 

AMARAÑAR, ». a. (v.) V. Enmarañar, 

AMARGADO, p. p. V. Amargar. 

AMARGAEEJA , ‘s. f: Espèce de prune 
âpre et amère. 

AMARGAMENTE, adv. (fig.) Amère- 
ment, douloureusement, avec amertume, 
d'une manière sensible, - 

AMARGAR, y. n. Être amer, avoir de 
Vamertume. 

AMARGAR, +. a. (8) Causer de Pa- 
mertume, aflliger, faire:de la peine. 

AMARGO, GA, adj. Amer. || ( fig.) 
Amer, fâcheux, douloureux , chagrinant, 
déplaisant. On le dit de la personne qui a de 
l’amertume, qui est affligée. 

AMARGO, s. m, V. .Amargor. || Confi- 
tures, pour le dessert, faites avec des amandes 
amères. [| .-4margos: (fam.) amers : médi- 
camens amers. 

AMARGON, s. m. Pissenlit : plante. 

AMARGOR, s. m. Amertume, amer : la 
alité de ce qui est amer, au propre et ag 
AMARGOSAMENTE, adv. (inus.) V. 
Amargamente. 


AMÁRGOSO, SA, adj. (inus.) V. 4- 
m . . 
AMARGUILLO, LLA, adj dim. d'Æ 


marge: Il est aussi substantif, 
ARGUÍSIMAMENTE , adv. sup. 
d'Amarvamente. 


AMARGUÍSIMO, MA, adj. sup. d'Á- 


margo. 2, 
AMARGURA, s. f. V. Amargor. Il est 
très-usité au gré 
AMARICADO, DA, adj. ( fam.) Pou- 
in, efléminó : qui imite les manières des 
emmes. 
* AMARILLAR, y. n. V. Amarillear. 
AMARILLAZO, ZA, adj. Jaune de pail- 
le, jaune pále. 
AMARILLEADO, p. p. V. Amarillear. . 
AMARILLEAR, y. n. Paraltre jaune, 
laisser apercevoir une couleur jaune, [| Avoir 
la couleur jaunátre. || Blondir, jaunir, en 
parlant des moissons. || Jaunir : deverir 
jaune. 2% ES . 


ANA. ($) xxm 
SEM ARILLECER,, p. e. Jaunit : de-( AMASADIJO, a m. (1°) Ÿ. {masi 
ééuir ja AMASADO, p. p. V. Amasar. 
AMARILLEJO, JA, ud). dim. Ama- AMASADOR, s. Pétrisseur :-celuk 
yillo. Jaunâtre : qui tire sur le jaune. ui pétrit. 
AMARILLENTO, , TA, adj. Jaunátre:V. a ANASADURA, af Pétrissages «l’action 
mari e trir 
* AMARILLESCER, v. a. (v:) V. #ma-| AMASAMIENTO,, # M. Assemblage, 


réunion, union. 

AMARILLEZ, . $ Jaune : couleur AMASAR, v. a. Pétrir : faire la páte 
jeune. | Páteur, On ne le dit dans cette ac- | pour le pain. | Gácher du plátre, du-more 
ception que des personnes. tier. || Nlalaxer : pétrir des drugues. || ! fig) 

AMARILLEZA, s. f. Lg 0.) V. Amarillez. 


Manigancer : tramer quelque petite rusa, 
*AMARILLITA,s. ane: petite tleur | préparer adroitement les moyens coment 
jaune qui croit dans 1 prés. E 


les -pour réussir dans quel alain. 
AMARILLITO, TA, adj. dim. Y" Ama- Í gite 


masar la tierra : corroyer 
laise. 
AMARILLO, LLA, ad). Jaune. [| Teñzr, 
prier, dar-ds umarillo : jaunir : rentre 


$ AMASIJO, s.m. L'action de pétrir, et 

les préparatifs po .Pátrir, | Portion .de ph- 
AMARILLO, 3.m. Maladiedes vers ‘à soie. 
AMARILLOR, s. m. v.) V. Mmarillez. 

































tra 
A I —— —— 
e. 
A 


AMARILLURA , 8. $: V. Arrariliez. | su pétrit de pain. 
* AMARIPOSADA, adj. Papillonnacée. On DUR, RA, a del V. 
le dit des fleurs qui ont ta forme-d'ua pa- ANA TAR, y. à. de Mayor. || (wa 
cer, faire 


A RISIMO, MA, adj. sup. Y Amaro. 
AMARITUD, y. o to.) V. Amargura. 
AMARO, Ha, to.) Y. ias 

* AMARO, € m. Orvale, touté-bonne : 


AMATISTA; à pe Amélhiste + Berre 
leuse, 
P AMATISTE, +. m.'|v. Y. Amatista, 
AMATORIO, KIA, adj. Qui a du rapport 
avec l'amour y qui ‘Pinepire, qui ‘itaite. de 
l'amour : LADO: 
AMAZOL PA, ádj. (v.).Divisé. en 


faiscen 
AMAZONA, s. f. Amasone : femme dun 


“Jourage mâle ét 
AGES, s..m. f À Cirouíts.: dé- 
tours d'un ébemin. | magos dé- 
tour , circuit et des ALAS e paroles. 
ANBXGI080 , ‘SA , adj. Plein d’ambs- 
guités, d'obscurités , de subtilités, de dé- 
tours , d'amibages. 
ÁMBAR, 4. M. Ambre : subetence :rési- 
neuse et —*— fl Anibar amarillo + 
succin. | Ambar Jeticio 8 Jalso.: 
—— 4 scobilla de émbar.: dear 
Cumbre. || Es un dmbar: (Fm) c'est de 
wectur, * parlant des vins et des liqueuxs 


—* cheval de lever 
— —— 
y $ * mar: Amar- 


: ancrage d'an vaisseau, ou l'attache 
de sesagrès. || Lien, tache | Chose á la- 
le on attache : Hen où Pon «ttache, 

AMARRADO, p. p. Y. Amarrar. 

¡AMARRAR, y, a, Attacher, enctrétrrer : 
lier avec des cordes ou des chaînes. [| (mur:) 
Azmarrer : attacher avec ane amarre. 

AMARRAZON, s. mm. (mar. v.) L'as- |carabé 
— de ‘toutes les amarres ‘d'un vais- 


AMARRIDO, DA , adj. (».) Murri, triite, 
efligé ,mélancolique, morne, dotent, 

AMARRO , s. m. (o.) Y. Amarra. 

AMARTELADO, p. p. V. Amartélar. ] 
Bstar amartelado ma m ‘: ‘être 
épris d'une femme, en être t 
amoureux. 

AMARTELAR, ».a. Bourfíser, faire Pu- 
mour. [| Aimer pastionnément. , Ú (».) V. 
Atormentar. 

*'AMARTELARSE, v. r. S'amouracher, 
être ép:is d'une femme, en devenir flle- 
ment amoureux, 

AMARTILLADO, p. p. V. Arnartillar. 

AMARTILLAR, +. a. Marteler : battre À 

ps de marteau. || Bander une arme à feu. 

'AMASADBRA, s. f. Huche, maie, pé- 
tria , coffre où l'on pétrit le pain. 


e AMBARULA, sf Arábelts : perito 
Ae qui sen: Fab | Poire d'embrette, 
AMBARINO , N° "dz Ambresin : qui 
appartient à | —RX 
MBARITO ,e. m. dim, d Ámbar 
* AMBÉRES , a. f ( (géogs) Auves.: illo 
maritime du Brabarit. 


AMBICIA, 3, 
AMBICION, se —E— 


modéré d'honnieurs, e loire, d'ééretion 
de distinction. | V. Codic £ 


SMBICION DO cor P-P Vu Ambirionar. 
AMBICIONAR , y. a. Pa mbitionnes : FO 
“ec ardéur , avec empress 


AMB ( gi ) AE 


MBICIOSAMENTE , , ado. Ambiticu- |:| Amolatior ambulants .: pazne«patRt , vb» 
L i¡mouleur 
AMBICIOSO SA, adj. s. Ambitieux :: qui ATTVO., WA, «cd. AMmbult. 
a de Pambition. | Celui qui désire quelque On'le dit des personnes qui som ‘toujotié 
chee avec ardeur. par' voies et chemins. 
AMBIDEXTRO, FRA, ad). et s.Mmli-| AMEREO, BEA, adj. Amélie. On le GR 
— qui ee sert égélement Ges deux ¡d'un pred: de‘ciny sy ikibes composé de-Ueux 
'[longues, de deux ' brèves et d'une longe ; 
 AMBIDOS, adv. (v.) V. Amidos. ‘het un poéme dial ut, où les deux in- 
AMBIENTE, wd. mm. /. Autbient : qui [terocateursse répon nt Eten pde ves 


ES 1 entoure. AMECER, v. €, (o,) Y. . 
NTE, 00m. Ambient: l'air-em- AMEDI NAR, o. a (o) 0. Polls 


mico, s. me. Ambige: sorte do repas , AMEDRENTADO, p. p. V. Hrmeërm- 


qu tient de la cultation et du souper. 
'AMBIGUA MENPE , edv. ‘min * ANBDRENTADOR, RA, ss. ‘Oehni que 


AMBIGUEDAD, e. Y. Antbiguitó 'équi-:| fait +Afraie qui intimide. 
A A adri 
der con ambigiedardes : équivoyner,, "wer! frayer , épouvanter , donner de Ja:crainte , 

IGUO ,BUA , uti. Ainihège ; Li 


—— — — ———— 


NAME EJORAR, ” a. (».) V. Mejorar. - 

en, aj (géog:) A 

che. | (gram.) De deux genres. | Razonen 
"TIO CUAD es. 


—— Page Bas Ameélandlo , 
NE MONA BLE y dj. m. if. o Ve 


78 ‘in. Contour , drout ,:«Ar- Medicinable. 
: nette d'un": «espato quel- , AMELICINAR, v. w. (e) V. Medici 


nor. 
¿¿ÑELADOR., e. m. Cheval qui va Fe SE 18 





lante, 
— DA q "Qui a la Varia 
mn. ‘Abe: eomibimaison -de|| du melon. 


— wm. Kg) Matboïme: Me; | .4 
a nt À gr) Ambéies: ville 


| méñace en cas tie con 


AMEN. 'Amen. Ainsi sob. El est aussi 


du —* et SV sobstanuí. || mn 


, ademas de. | 

Amen de 2%. Bento, 'fuera de. 
AMENAZA Menace, où 
geste pour menacer. ras.) —— rie 


tion. 
"AMENAZADO, p. p. V. #Mmerrasar. 
AMENAZADOR * HA, a. Letal qui me- 


AMENAZANTE, p. a, V. Amenaza, 


YM EmBrallo. | Quirmenace. 
+ 19.) V. Bm- AMENAZAR, y. a. Menacer : faire Has: 


o Tous. les deux, les 
q, Fan A l'autre. mbes á- dos , ou 
ds “Sos : tous Mona, toutes” les | vace : menacant. 
ANBROLLA LS 
——* 


yo. PAGAS Embréllar 


RUE 
Re 
DS me eu pl ¿| mar 


menaces. Y M enacer, ostiquer du mal : 
|} Amenaza late Ed: la foud 


d: la foudre gron y 
.) Y. Demencia, 
AMENCIONAR, y. a. (v.) V. Mercio= 


¿¡AMENCUADAMENTE , adv. ( o.) Vo 
Me ÍENGUA MIENTO; s.m. (v.) V. Mena 


AMÉNCIA 5, £' 


* AMBROSIO am (n.d) Ambroise. | gua, menoscabo. 


AMBULENTE, wéj = f Arbulant : 


AMENCUAR, ». a.(«* Y. Disminurr, 








AMI 
aenoscabar, menguar. | (v.) Déshonorer, 
infamer , diffamer. 

AMENIDAD , s. E Aménité : beauté, 
ent d’un site délicieux , d’un beau 
paysage. || ( fie) Aménité : agrément du ca- 
ractère , du style, etc. 
AMENISIMO, "MA, ad |. sup. d'Ameno. 
AMENIZADO, p. p. Y. Amenizar. 
AMENIZAR, y. a. Donner de l'aménité. 


Qn de dit au propre et au figuré. || 4menizar 


mn discurso : égayer un discours. 

AMENO, NA, adj. Agréable à la vue, 
beau, charmant , " délicieux , qui a de l'a- 
ménité. On le dit au propre et au figuré. 

AMENORAR, ». “ lo v.) Y. Minorar. 
* AMENORREA , JS. (méd. ) Aménor- 
chée : interruption du fa menstruel. 

AMENOSO , SA, adj. (v.) V. Ameno. 

AMENTAR, ». a. a. (v.) Lier avec une 
courroie. || Lancer un trait à l’aide de la 
corde d'un arc. 

AMENTE, adj. m, f (inus.) V. De- 


mente. 
AMENTO, s. m. AG À Y, Amiento. 
AMECS s, m. V 
MBRADO , 
MERAR , y P. PV: Ame de l’eau dans le 
vin ou dans d'autres liqueurs. 
PAMERRRSE, v. r. Devenir bumide, 
#imbiber d'eau , en parlent d'un terrain. | 
On 1 le dit, aussi d'un édifice quelconque 
nétre, 
A RCEARSE, », r. (v.) V. Compade- 
eerse , apiadarse. 
AME CENDEADOR , RA, 5, (9) Y. 


Com asivo , 
—— s.m. (v.) Y. 
Com asion | 
AMER DEANTE , p. a. (v.) Y . 


Amercendearse. Qui a de la compassion, 


qui a 
TAMÉNCENDEARSE, 9. n. (v.) Compa- 
cerse , apiadarse. 
* AMÉLICA, sf (gé08:) 4 Amérique : une 
des quatre pa rties du monde 
AMERICANO, NA , adj. et s. Améri- 
osin : d’Améri 


* AMESNAD A, s. m. (v.) Garde, gar 


dien , et plus particulidrement celui à qui 
était conte la garde de la persopne du roi. 
AMESNAR, y. a. (v.) Garder, défendre, 
mettre es sûreté. 
AMESURAR, ». a: [v.) V. Medir, ar- 
lar , ajustar. 


AMETALADO, DA, adj. De couleur de 


—8 .de cuivre jaune. . . 
AMETISTA , &. f: V. Amalista.. 


"AMI, s. "e Arai plante. 

. AMIA,s 

NATA ‘a. f. RANA ——ã—.— 
AMIANTO ,s. m. Aminute : pierre (23 
use dont on peut faire de la toile i incom 


bustible. 


A 










tri hutio 
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AMICIA , s. os V. Anustad. 
AMICICIA, f e.) V. Amistad. 
AMICÍSIMO , MA , adj. sup. Très-am 
AMIDON , s. m. Vi v.) V. Almidon. 
pe ado. lv. vr il 

tre le gré, avec répugnance , mal 

AMÍEN TO" s. 8 —— , lieu , bande 

de cuir, cordon de suuliers, lanière , corde 
d’un arc. 

AMIERGADO, s. m. (v.) Fraise : fruit. 

AMIGA , s. f École de jeunes demoi- 

selles. | Bonng amie , maitresse. V. Mance- 


ba, bar 
ILIDAD, s. f (».) Y. Amas- 


AMIG 
ta 
AMIGABLE , adj. m. jf: Amical : quí 
part de l'amitié. bp fig. nus. / on le dit 
choses qui u rapport, de la conve- 
nance , e l'anion : sortable. 
AMIGABLEMENTE , adv. Amicale- 
ment : d'une mauière a micale. 
AMIGAJADO , DA —* (ss) V. Mi- 


AMÍGANZA , tt CAS Amistad — 
AMIGAR, 4.4. A air par l'ami 

rendre ami , lier.d 

AMIGARSE, — Y. Amance- 


“AMIGO, "GA, ‘#. Ami : celui ou celle 
avec qui on ess. lié d' yne aféction récipro- 
que, | .) Amateur, qui a, de l'atache. 
chement, du penchant pour quelque chos, 
* chose ,. ul l'aime. 


—* 


cœur , emi intime | Amigo o de taza. de 
vino : ami par, intérêt. pegar, 
de sacudir: rappeur. Amigo —— sl mismo: 
égoïste, personnel. || - dar consejos: 
donneur d'avis. || Hacer ami : rapatrier. 

Como. : à l'amiable. || Tener cara 

pocos amigos : avoir le visage négatif. — 
Entre dos amigos : entre deux amis 
deux amis. | Tan amigos como des : 
(fam. ) amis comme auparavant. 

AMIGOTE, s. m. ( fam.) augm. . d'Amigo 

AMIGUILLO,. , 8. dim, d'Amigo. 

AMIGUÍSIMO, MA, udj. sup. d'Amigo, 

— S dim. d Amiga. Ma pe: 
CAMILANADO pe eV. Aiuilágar. 
A \ À t y 

AMILANAR, * it efrayars 
MED: tara faire Jr 
AU LARADO, y. Y. Amillarara. 
, LLARA MIE! ma] . M. Répartidion 
d'une contribution à Fan de - tant par 


o mile, 
AMETISTO ,s. m. (v),V. Amatista, 


AMILLARAR , va. “Héperiir une con» 
d raison de tant par mille. - 
AMILLONADO , DA, adj. Sujet à la 


— ——— dite millones. W, ça mot. . 
M 


MADO, p. p. V. Amimar, . 
*AMIMAR, g. a. Y, Mimar. 


AMISION, de Fr (o, V. Perdiemento. 


LT 


AMO (9) 
AMISTAD, a. f: Amitié, union, effec-| 


tion que l'on a pour 'un , et 
dordinairo est prutuelle. a. 
miento. | (inus. ) Grâce , veur, honnète- 
Y] - E e, traité, convention d'ami- 
dl (us) Dir, envie. Intrigue. (| Con 
amistad amicalement. ta uebrar la amis- 

ted : y'altérer, en e l'amitié. Tor 
nar la amistad : y.) ) rompes Vamiti 

AMISTANZA! 2 y: Hapatriage.  (0.) Y. 

15 y 5. patriage. || (o. 

Amistad, * 8 


AMISTAR, ». a. Rapatrier, réconcilier , | V 
raccommoder des personnes qui étaient 
brouiliées. 11 est aussi réciproque. 


*ANISTAT, AA v.) V. Amistad. 
ANISTOS E, adj. Amiablement, 
À l'amiable. 


AMISTOSO, SA , adj. Amiable. 

AMITO , s. m. Amict : linge bénit mis 

sar la ta 08 sur les (Oy. du prètre. 
y:) 


ANNEST — V. Amnistlo, 
AMNIS que 
—M rebelles où 4 des détar- 
teurs, 


AMO, s. mm. Maitre : chef d'ane maison , 
d'we mille. || Maire, > propriétaire. | Mai 
Ue, patron : celui qui a des sujets, 

vonue» des esclaves. | Père nourricier. 


5 P- p. A Ad 
AMOBLAR, y. a. Meubhler. V. Moblar. 


AMOCHACHADO , DA, adj. (v.) V. 


———e 
AMOCHIGUAR , ». a. (v.) Maltiplier, 
tugmeuter. 11 est aussi neutre. 


DITA, +. : Amodyte : espèce de vi- 
AMODORRADO, p. p. V..#modorrarse. 





de rendre aigu. || "Amo 





AMO 


AMOLADOR, 3. m. Émouteur, rémou- 
leur , gagne-petit : celui qui fait le métier 
d'émoudre toutes sortes ferremens. || 
(Fe: 8.) Jouereau , racleur : mauvais joueur 
un instrument. || (fam. fe ) Massacre : 


ouvrier qui travaille mal. 


AMOLADURA,s fi L'action d'aiguiser, 
ras, pl Petit 
sable qui se détache de la meule ou d'une 


autre pierre à aiguiser , lorsqu'on s’en sert 
AMOLAR, y. a. moudre , rémoudre, 
repamer rend + A LE. fam.) Taraluster. 
. Joroba . ) Racler : jouer 


mal du ALA e —* viole , etc. 
AMOLDADO, p. «P: V. Amoldar. 
AMOLDADOR, . m. Moaleur : ouvrier 
qui jette en moule. 
AMOLDAR, y. a. Mouler : jeter dans le 
moule. || (fig. )Faconner l' esprit, les mœurs 
pour linsraction , pour l'usage, etc. || (o, 


Marquer les bêtes à laine. 


AMOLLADO, p. p. V. Amollar. 
AMOLLADOR, Ra y + Celui qui lâche, 
qui gagne au jeu. À Celui qui cède à un au- 
tre, re se soumet, 
LLANTE, p.p. V. Amollar. || ad). 
ets. V. Amollador. 
AMOLLAR, y. n. Ganer : lâcher eu jeu. 


fl | GA ai Mollir, caler voile, baisser pavillon. 


Faire le plongeon 
ECER, da. ( (v.) V. Ablandar. | 


Jl est aussi neutre. 


AMOLLENTADURA, sf (v.) V. Ablan- 
damiento. 


1 Eras v. a.(v.) Y. Ablandar, 
y. 
OLLENTÁTIVO. VA, ad; (».) Y. 
Ablandastivo. 
(v.) V. Ablan- 


AMODORRAR, . a. AMODORRARSE, | de. 


nr, 


AMODORRIDO , Ba. , adi. (inus. ) Y. 
4Amodorrado. 


AMOGOTADO , DA, adj. (mar.) Lesma- 
tias donnent ce nom à une montagne decar- 
* dont le sommet est plat. 

AMO E, ». r. V. Enmohecerse, 
. V. Ahbhecerse. 


maigre, 

MGJON à DO p. 
AMOJONADOR, s 
des bornes, des Limites. 


p. V. Amojonar. 


Assemblage de bornes. 
AMOJON , 9. A. Aborner , borner , 
Wettre, des bornes. 
AM ADERA , 2. f Meule , queue : 
Pierre à 
AMO 


DO, y. p. V. Amolar. 


. m. Celui qui plante 





* AMOLLESCER, , a 

AMOLLETADO, DA, ed. Qui a:la forme 
de en molle 

MOMO, . m. Ámome : plante. 

AMONDONGADA, adj. ( pop. .) On le dit 
d'une femme forte, brune, : qui a de gros 
traits. ° 

AMONEDADO, p. pe Y. Amonedar. 

AMONEDAR, y. a. Monnayer : faire de 
la monnaie, lui donner l'empreinte. * 

AMONESTACION , ». f: Conseil , avis, 
admonítion , remontrance, animadversion ,' 
semonce ; sermon , répréhension. | Ban de 
mariage. Y prat. ,. ) v- Apercibimiento . 


msento. 
PÉMONESTA DO, Pp. p. V. Amonestar. "| 
‘AMONESTADOR, A, 2. Admoniteur: 
— En de donne un avis, un 
i fait des remontrances. 
FSTAMENTO y où AMONESTA-! 
RE s. m.(v.) V. Amonestacion. 
AMONESTANT. , p. a. (inus.) Y. Amo- 
nestor Il ed: et s. V. Amonestador. 
TAR, », a. Prévenir, o 
ee, seEnOnCEr , remontrer, con 


AMO 76(84) AMA . 
i de ais: —RXX amwemntat,,elisans 
@gande passions. 
AMQRIA ZA DOB, 41.0 12) .V.. Moldi 
viento, mordbedér. (#) 
AMORDAZA MIENTO», * m (1) v 
Au rmunavion 
AMORDAZAR , man (9): Vu Mildscies 
* AMORECER:, ex a. Hürimhiller : faire 























de-maria 
AMONÍACO, adj. et s. Ammoniee,, tin 
moniaque. V. Sal amoniaco. Y V.. 4rmo- 
Biaco ( gomme ), 
AMONTADO, pe ». V. Amontar. 
AMONTADGAR, v. a.(y.) WN. Montazgar. |. 
AMONTAR. , sn AMONTARSE.,,v. n 
Sen aller, sesfuir dans les. —— re . 


AMONTONADAMENTE, ado, tes, | sccoupler les: béliers aos tes brebán.On li 
par munceaux. dit aussi de- l'accouplement: même: 

AMONTUNADO, p. p.. V.. Amontanar. | * AMORFO, FA, adj. ( hist. nat. ) Amæ- 

AMONTON A DOR, , € Ranaseun: : sans forma el sens figure. déterminte. 


AMOHAA DO, ,. DA, adj. On le dit de 
poissun esgpurdi- “per la, lieu ler maro des 
olives: 

.* AMOR6D, sm. ( edo ) Armergos : tle 
de l' Archipel, l’une des Cyclades, 

AMOBGONARY,.». A. Ari. V..Anugr- 


AMOBRICONESs a... ph (pop) Diner 


œlui qui accumuls-, qui: entasse, quisrer | 


masse. 

AMONTONAMILENTON,. £. tz. Mecamu- 
lation, —— entaxsement, amon- 
cellement. |. (.fig.) Confusisar des muts ou 


AMONTONAR , 15.4. Aocmulen, amon- |:7an. 
celer , entasser , oongiomérer,, ral » 
tasser. ||. ( } Entamen , | strations, Obinomgnaeges ,. signes par. lesquels 
parlant d'i de aitations)y, de mot, etc. “am mauifeste- llamonz qu'on a paur: uite per- 

AMONTONABSE, v,. n.( fan.) Se ear |-sonmn. 
brer : s'emporter de dépib ou:de. colóse, eel AMORÍO, s. m. ( fam. inus. UM Ene- 
mertro. en. colére, || Æwontonerse ed juicio: .moramiente. Ma.) Y. Aristad, 

(fem ) déraisonner , pendre la tête par:la] AMORESCA DO, DA... adj. Quiuressanide 


NOR. a. m. Mneur, aflbctiom :sen-|. 
timent par lequel Lo- coman, se porte vers ce: 
¡persia aimable,, et. en. fut l’oljet de ses 
affections et de ses désirs.. Il.a — les an- |. : avec . 
espions du mot français. || Pass ons. Ron .  AMORDSÍSIMA MERE; ados supi d'A 
Chant, inclination. || Douceur. [| Suerpi morosamente. Très-amoureussmenti 
E». el: blanco: de mi amen : tt l'objet de: , AMNEBHOSÍSIMO., MAL, adj. sup: KÁ- 
mes soupirs. 1 La pessenne, Veljet aimé. (|| moroso. 


” 


AM .n Cita . Anonreuse- 


sn) V.. Falurwndi,, consent - AMORAGO; Sta (Ron )y adj. Affkcvueux, 
) V. Convenio, ajustes. KA] sensible, aimable , amoureux , tendre | 
Doux, —— facile à tiaveilien, en 

lei de. chess matérielles. pi T ? 


doux , paisible , enqpeleste dwtesapa [Qu 
—— icilmenn. J 


miento. || 
tactirement || Amar mio 1; mon CO , LA 'h- 
mour. || Amor proprio : amour propa, 
philbutio.. |) Amor platónica :: area pla-. 
tonique. || Amor con amor sa pago de ben: 
chat, ban ral. |b Ademas de ls. lzmbre ‘| AMORRADO, p. p. Y. Amenron. 
anses pres día fem poux: sa oliamfllta snms se)... AMINBAR; a ——— hadiness Bai 
—* h Dan coma per amar de Dioss:dot-|sa: la tóte: avec una d'humeur , de 
ner de mauvaise grâce. || En amor x»eorm-| dépit. || Boudees. À. * ta — 
Bios umm di, | Far armor dem . sant à am vouloir point sétondres 
los :: au.namm db Dieu || Por arncs-demi,| ADORTAd 
ou por amor de vsiar: à cause der mo: ,. à: 
esuse dicoci; de cela |) Arnor de hertela- 
MO. : grateson,, es em estbler : ** 
“mor mia: espbte de narsiss : 
Æmores,. pl. Amoirs: amonn, i 
attachement, galanterie. On her dir ordinai— 
rement: de-l'a:xtour idicibes . Mbniameur ,, 
mon comme enpressionsalh tardtsses dbat se 
asrvent los. amanei, || Y. Cadiliss (; plante-). 
Y De mil amores: de de bemoamer 


» R- * .. Alnertajar. | 
adj. Qu le dit des endesa más ¡Dg aus 


mertali 
AMORTAJARD, se. as Bnsevelir. : enub- 
l'E lopper uscorpemorá danaum diag, dese Un 


linceul. 


AMOEMMLENT Os s.m. (9) Vino 


sigaLa mien to 
AMORTAR, +.a3.(m) Ko Jm 
AMAOBTIEGER, 4.2.(M)yV. . 
RS —w— co 


Here, auec la e le ps god plain ter comene: mart, 

* AMORADUX ,. 2... V.. Mi ANORTECIDO ,. V. £inartesrt. 
det AMORATADO, LE En oc): à lou — a. m.. Évememit- 
, Gé tire ous: le , défimilanos 
AMONMRBAR,, s. res #. ):W. Brflrnar. '* AMORTESCER y” * Are⸗ 


(%) AMR 
h excites- à la révoltes | (fig=)" Éneerareir, 
mousoir, agiter,, ramuer, troubler, ingpiée 
ter, en parent des. facultés, da. L¿a, des 
passions, ett 


AMOÑER Y. a. V. Depaner. bé V. 
> ANOVIBILIDAD, se fa Amoxibilité : 






























AMORTIGE AMIE 
sement . l'acte et l'éffét d'assoupir. 

AMORTIGUAR, .». a. Asogpir, laisser 
sume mort. Îl est aussi réciproques Mi (Ag) 
Tempérer, modérer ,, ñ x salentip |] qualité de ce qui est amovible. 
(gai) Amorti en.pariiar des coujsura|  AMOWIRLE, ou. AMO VIBLE.. AD. NU- 

afaíblit la vivacité, l'élu, par] TUM,, adim. f. Amevible :. qui. peut ótre 

des cuuleurs sombres en autr, ment: ôté d'une place, d'un. paste, . 
gAHONTIZABLE,, , adj, om, f;: Armortissar ] AMOVIDO, p. p V. —— 


AMPARA, 5.f. Ar ( 
IMORTIZACION, s. f. Amortisvernent : | saisie de biens meubles. || (vs) 
rachat, extinction d'un peusion.,, d'une! AMPARADO, p. k Y. 53 aran paros 
rente, | Amortissement : l'action de twans- AMRARADOR, A, ensvur,. pro- 
flrer., de donner des immeubles qui aient 


tecteur : cului qui. étend. qui prutége.. 
epartena. À des laïques, à des communau-| AMPARAMBENTO, sm, (p.) V. Am- 
——— qui-ne peuvent pes * ven- 


P AMPARANZA, sf. (v.) V. 4m 
ÉMORTIZADO, Pe Ps V. Amortizas. 


AMPARAR, v. a. te défendre 
AMORTIZAR, vw. &.Amartir : denner | secourir favoriser , garder. | An | rats) 
la posesion d'une terre, d'un fief à des ség 


Saisir, séquestrer des meubles. ||. An 
gens de mainmortes || Amostir : éteindre des| parar en la posesion : (pras.), maintenir 
73 des pensions, ete., en payant; ou 


pesession. 
t œux envesns gui l’onsest | Platon der queja NL Ge diendo 
a protection -q 5 
- 30 LAMAS, pron. rel (n.) V..dme 


se garentir. 
los, ámbas. AMPARO, s. m. Faveur; protectien,, ap- 


AMORTIGUADO p a 


AMOSCADO , ps Vi. Amoscar... pui, défense, ‘sontien, support: étai, ambre, 
AMOSCADOB,, s..mi (1), V..Mosqueador; | rempart, égida,. aile.. | Asilo , refu refuge. (o. 
abanico, V. Parapeto, T — Avocat,, défenseur , 


AMOSCAR., m. 2. Émeudher : chasser 
USE, Pr. S'¿moucher- : 


procure 
* —ã— def af “Armpélits: sortedlar- 
chas” | gile mélée de pierna sliyuenso «. de pyrite, es 


AMPLAMENTE, adam (4) V. 4mpliar 
" MPLEXO, as. mala) Y, 4brazo.. 


AMPLIACION, s. f. Ampliation , sccroisr 
sement. a grandissement ,, augpeentetions 


AMOSQUEARSE, Po Ro be) Y. Mos- 
: DO, DA, adj, On, le dit 


d'un , d’une vache, qui sa voyant. AMPLIADO, Po po Ve Ampliar 
us des mouches maitentla: tête dan — ADO ño, AE A iquiremplio, 
buissons. | randit , qui augmente. 
AMOSTAZA Repo V.. Armostazarse., "APLI [AMENTE, adv: Auplemertt, lar- 
AMOSTA a: (fam. fam.) Bouller,| genient. 
a Ücher,,se mettre en, col : secssentin|, AMPLIAR), Agrandin amplier; aug- 
mentrr la, monutanrde au. DEA, mæauter, óte 


ndre.. 
AMOSTRAMLENTO, s. m. (. ) L'action! SMPLIATIVO, Vi, af, Aeapliatif : qui 


et l'eflet de montuer,. augmente , qui ajoute. 
à 2 (9.):W. Mostrar: | AMPLIFICACIÓN, a, f Aregenertation, 


instruire, montrer, 
* re. DUC ET MP * cen. — ¡aecroiscument, | (: 


119 |) 
cours par lequel on que la sujet qu'on 
traite. 
A MOTIN ADA MENTE, ado. Tumub AMPLIFICADO, p. «Amplificaro 
AMPLIFICADOR, pop. Y 2* 
e MOTINADOS, p. m Y: Amotinan teur : celui. «ui, suplifie., qui ét 
ANOTLN ADS ,, Se me, Eneurgó., insus- | augmente, 
AMPLIFICAR , ».. & Y 4 
AA MOTIMADOR, 2 mo. Matin, séditisux , | (rhde,.) Aasptifien : -paraplnesss ,, , 
auymenter par le. disoouce, 
——— Sem Bévalte, sé-|. AMPLIO, IA, adj.. Ample, long, large 
émenta.,, OR Re 22 mutiperie. 


étendu, porté hors de la. mesure commune 
AMOTIMAR. s. «a. Arsenter , soulever , AMPLISIMO.,. MA., ads. sup: dés 





AMU 


AMPLITUD, s. f. Ampleur : élendue de 
es qui est ample. || Amplitud occidua : 
( estr.) amplitude occase. 

AMPLO, PLA, adj. V. Amplio. 

AMPO, s. m. Blanchear:' Jl ne se dit que 
de la blancheur de la neige. || Blanco como 
el ampo de la nieve ‘: blanc comme la 


neige. | 
ÁMPOLLA , 5. f. Armpoule , cloche éle- 
yure : petite enflure qui survient à la peau, 
et qui est pleine d’eau. {| Fiole, ampoule : 
petite bouteille. || Burette. ||Bulle, bouteille: 
tite boule d'esu qui contient de l'air. 
* AMPOLLADO, s. f. (mar.) Mer clapo- 
teuse, 
AMPOLLADO, p.p. V. Ampollar. 
AMPOLLAR, v. a. Donner des ampoules, 
faire venir des ampoules. || Creuser, rendre 


creux. 
AMPOLLAR, adj. m. æ En forme d'am- 


ule. . 

e AMPOLLARSE , Y. r. Devenir pleine de 
bulles, en parlant de l’eau. 

AMPOLLETA , $. f. dim. d'Ampolla, 
Fiole. || (mar.) Ampoulette , empoulette, 
sablier : horloge de sable que l’on tient dans 
la chambre où est la boussole, 

AMPOLLICA , 3. f. dim. d' Ampolla. 

AMPOLLUELA, s. É dim, d'Ampolla. 

AMPRADO, p. p. V. Amprar. 
TA e n. #7 Emprunter. 

AMPURIAS, s. /. og.) Ampourias : 
ville d'Espagne, duns la —S 
* AMPUTACION, s. /. (chir.) Amputation: 
retranchement d'un membre. 

* AMPUTAR, ». a, (chir,) Amputer : re- 
trancher un membre. 


AMUCHACHADO, adj. Enfantin : qui | ta 


est d’enfaut. | Cara amuchaehada : visage 
enfantin. 
AMUCHIGUAR, +. n. (v.) Augmenter, 
multiplier, accroître. 
* AMUEBLADO, p. p. V. Amueblar. 
AMUEBLAR, y. a. Meubler. 
.  AMUGAMIENTO, s.m. Y. Amojona- 
miento. 
AMUGERADO, adj. Efféminé : qui a 
Pair, les goûts et les manières d'une femme. 
AMUGERAMIENTO , s. m. V. Aſemi- 
pacion. 
AMUGRONADO, p. p. V. Amugronar. 
AMUGRONADOR, RA, s. (agr.) Celui 


igne. 

PAMUGRONAMIENTO, s.m, Provigne- 
ment : l’action de provigner. 

AMUGRONAR, y. a. (agr.) Provigner : 
coucher en terre les brins d’un cep, afin 
qu'ils prennent racine. 

AMULADO, p. p. V. Amularse. 

AMULARSE, +. r. On le dit d'une ju- 
ment = est couverte per un mulet. 
AMULATADO, DA, adj. Qui a la cou- 
leur d'an mulátre. 

AMULETO , s. m. Amuletta : remède, 


N 


(98) 


ANA 

caractères, figure qu’on sur sol, tilo 

quels la crédulité ou lasuperstition attribuent 

— de vertus. 
AMUNICIONADO, p. p. V. Amunicio»| 


nar. 

AMUNICIONAR, >». a. Approvisionner, 

AMURA, s. f: (trar.) Couet, écouet : 
nom de quatre grosses cordes amarréos au 
bas des voiles d'un vaisseau. || (id.) Mesure 
d'un vaisseau «el quart de sa longueur du 
côté de HW proue. || #Æmuras, pl. (id.) A- 
mures : trous dans le plat-bord pour amu- 


rer. 

AMURADA, 3. /. (mar.) Côté ou fans 
d'un vaisseau en-dedans. 

AMUR AR, y. a. (mar.) Amurer : bander 
et raidir quatre cordages appelés couets, 

AMUREA , s. f: (v.) V. Alpechin. 

AMURCADO, p. p. V. Amurcar. 

AMURCAR, v. n. Donner des coups de 
corne, en parlant d'un taureau. 

AMURCO, s. m. Coup de corne d'un tas 
reau. 

AMUSCO, CA, adj. V. Musco. 
AMUSGADO, p. p. V. 4musgar. 
AMUSGAR, 9. a. Chauvir oreilles , 

tordre la bouche, en parlant d'un ch 
i veut mordre, etc. {| Guigner : fermer à 

emi les yeux, en regardant du coin ds 
l'ceil, pour mieux voir. fmusgar las orejas: 

(4g. ».) prêter l’orcille, écouter attentivo 

ment. 

ANA, s. f. Aune : mêsure de plusieurs 
pays. 1 (mé ) Ana : quantité égale de dro- 


es mêlées. 

ANADAÉTISTA) A m. Anabaptiste ꝛ sec» 
"ANABATISTA . m. (9.) V. Anabap- 
ANACALO, LA, 's. (.) Garçon, domes- 


tique boulanger. 
ANACARADO, DA, adj. Blanc comme 


lla nacre. 


ANACARDINA, 3. f. Confection d'ans- 
carde pour fortifier la mémoire. 

ANACARDO, s. m. Anactrde : frait de 
l'anacardier. || Acajóu , anacardier : arbre 


d'A mérique. 
ANACEA, s. f. (9) V. Añacea. 
* ANACLETO „2. m.(n. p.) Anaclet. 
ANACORETA , s. m. Anachorète , her- 
mite : moïne quí vit seul dans un désert. 
ANACORÉTICO, CA , adj. Anachoré- 
tique : qui a partient aux anachorèles. 
ANACORITA ,s.m. (v.) V. #nacoreta. 
ANACREÓNTICO, CA, adj. A nacréon- 
tique : qui est dans le goût des odes d'Ana- 
créun. 
ANACRONISMO, 3. m. Anachronisme : 
faute contre la chronologie. o 
ÁNADE,s. m. f. Canard, cane : 018628 
aquatique. | _Anade muscaria : cravan : 


oiseau aquatique. | Cantané: !sstres éna- 


ANA 


des nabo : on le dit d'un y r 
qu pont DL Le et sans sentir la fa | | 


“ANADEAR F y. n. Cancter : marcher 


comme un 
ANADEJA , Cf dim. d'Anade. 
ANADINO , NA , s. Caneton , cañette , 
albran : jeune canard. 
ANADON ,s. m. V. #nade 
ANADONCILLO, s. m. dim. d'Anadon. 
ANAFAGA, 3, É y.) V. Costa, gasto. 
ANAFAYA, 8. f: Sorte d'étofle que l’on 
ue á Valence. 
AFE, s. m. Réchaufloir : petit four- 
Beso portatif , Chaufferette. 
*ANAFORA, s. f: (rhés.) Anaphore : ré- 


* ANAFRODISIA , 3. Anaphrodisie : 

dat de l'homme ou de l'animal qui n'est 
pas bon pour la génération. 
> ANAFRODIT adj m. 


TANAGALIDA : pour le génération. s. f 
Mouron : plante. 
*ANAGIRIS, s. f: Anagyris, Lois-puent : 


ANAGLIFO, s. m. Ouvrage ciselé, taillé 
où relevé en bosse, avec des figures en re- 


ni AGOGE , s. m. V. A 


ANAGUGIA , 3. sf Sens MR et mys- 
tique de l’Écri inte. 
¿NA cd6! CAMENTE, adv. D'une ma- 


—— — CA, ad: Anagogique : 


ms t à l'aneg 
ACRAMA , 3. f Avagramme 
ellert par la transposition des 5 lottres Fun 


mot, 
*ANAGRAMATIZADOR , s. m. Ana- 
funmetiete : celui qui fait des anagram- 


*ANAGRAMATIZAR , v. a. Anagram- 
matiser : faire des ana rammes. 
ANAL, adj. me . Añal, anual, 
AN AL, s. mM. N Offrande, anniversaire 
D fois fus) Y. Arales | dner 
quí rapporte les 
trénemens année années. 


ANALEMA y 2. * Analème : projection| A 
orthographique de la sphère sur le colu 
dee sobstices. 

*ANALÉPTICO ,CA, adj. ( méd.) Ana- 
Un le dit d'un reméde qui for- | co 


"ANALISIS, » (phys.) Analyse : la ré- 
dection , la ls don pe dans se 
principes. na art de ré- 
tedre des problémes par l'a Paigébre. — 
d'un ouvrage , d ‘an ds- 
ANALISTA , sm. Annaliste : historien 
mi een annales. 
ANALITICAMENTE, ad», Anatréque- 
TOME n. 


099) 


pl 
ANALÍTICO" da” ad Anal pere be mp 
i tient de l'analyse. l Método ano- 


ico. 
- ANALIZADO , p. p. V. Analizar. 
* ANALIZADOR, s. m. Analyste : celui 
qui est versé dans l'analyse. 
ANALIZAR y y. a. Analyser : faire Pa- 


I LOGAMENTE, adv. V. Analôg:- . 
camente. 
ANALOGÍA , s. f Analogie, rapport, 
roportion , ressemblance. || ( gram.) Ana- 
logs: rapport que divers mots d'une langue 
ont ensemble pour leur furmation. 
ANALÓGICAMENTE , adv. Analogi- 
ement : d'une manière analogique. 
ANALOGICO, CA , adj. Analogique 
ui a de l'analogie. 
* ANALOGISMO , s. m. Analogisme : ar- 


: gument de la cause à l'effet , comparaison 


—A qu'il y a entre diverses choses. 
ANÁLOGO,GA , adj. V. Analógico. 
ANANAS, 3. m. Ananas, nanna : plante 
qui vient ordinairement du Pérou , et qui 
porte nn fruit très-estimé, Ti a le même 


+ ANANIO, s. m. (géog. y Anagni : ville 
d'Italie. 


*ANANT, 8. Anagni : ville. 
Lo ”. 5. a aj 
ANA STICO, CA , adj. Crée rea 


pestique. On le dit d'un vers composé de 
trois anapestes. 

ANAPESTO , s. m. ( poda. ) Anapeste < 

grec où latin de deux brèves et d’une 


— ANÁQUEL , & m. Tablette, rayon d’ar- 


" ANAQUELERÍA , s. f: Rangée de ta- 
blettes , de rayons. 

ANARANJ ADO, p. p. V. Anaranjear, 

ANARANJEAR, y. a, Jeter des oranges 

à quelqu' un, l’attaquer , le poursuivre à 
coups d'orang 108. 

ANARANJADO, DA, adj. Orangé : qui 
est de couleur d’ oran 

ANARQUÍA , s. f Anarchie : état sans 
chere de sans aucune sorte de ae Anachique : 


UICO, CA , adj. 
qui tient ARQUICO, CA ? 


ANASARCA , s. — (méd.) An 
enflure œdémateuse de toute l’habitu de 
corps. 
LA NASCOTE » $. m. Anachoste : étoffs de 
ne. 
ANASTASIA , a. f. V. Artemisa. 
* ANASTASIO, s. m.(n.p.) Anastase. 
ANATA, 3. f Revenu 8 d’un bé- 
néfice , d'un emploi. | Media anats : droit 
que paie celui qui est nommé à un bénéfes 
ecclésiasti E à un emploi, à un titre 
2 ANATE, s. Lt Ánate - sorte de teinture 
rouge des Indes. 


ANC 

ANATEMA ,s, m. E Anathéme, ex- 
communication : re ement de la com- 
munion de l’église. | s. m. (v.) Excommu- 


nié. 
ANATEMATISMO , s. me. (¿nus.) Ana- 
thématisme : canon ou condamnation qui 
porte anathème. V. Bacomunion, ana- 


sema. 
ANATEMATIZADO, p. p. V. Anate- 


rratizar. 

ANATEMATIZAR, ». a. Anathémati- 
ser, excommunier : frapper d'ansthème. || 
Faire des inprécations contre quelqu'un. 

ANATISTA , s. m. Employé de la date- 
rie chargé du registre des annates. " 

* ANATOLIA , «. £ (géag.) Anadeul, 
Natolie , Anatolie , Asie Mineure : grande 


Ale. 

AÑATOMÍA, s. M. Anatomie: dissection 
du corps ou de quelque partie du corps d’un 
animal. lt Anatumie : art de disséquer le 
corps d’un animal. || Anatomie : corps dis- 
eéqué : squelette naturel ou artificiel. || 
(peint. ) Toute Forganisation d'un corps 

ANATOMIANO , s. m. (s.) V. Anato- 
mista , anatómico. 

ANATÓMICAMENTE , ads. Anatomi- 


ANATOMICO , CA , adj. Anatomique : 
qui appartient à l’asatomie. 

ANATÓMICO , s. m. Anatomiste : celui 

i est versé dans l'anatomie. 

ANATOMISTA , 3. f: Anatomiste. 

ANATOMIZADO, p. p. V. Aratomi- 


gar. 
ANATOMIZAR 
faire l'anatomie {| 
exactement dans un tableau les muscles, 
les os , les veines, etc. , des figures qu'on y 


* ANATRON, a. m. (ohint. } Natron : sub- 
stance alcaline , qui est un véritable carbo- 
mate de soude. . 

ANAVAJADO , DA , ad]. (v.) Criblé de 
cou de couteau. YN cr ; 
A 18 f Y. Nalga. ocupe, 
(mar.) Anche de im A ancas ou d 

ancas : en croupe, en trous. ll Llevar 

d ancas : porter en trousse. ] < ancas, d 
las ancas :(H8,) à la faveur , sous la pro- 
tection. On le dit d'une chose qui se fait ou 
asse à la faveur d'une autre semblable., 

q o sufrir ancas : on le dit des chevaux 
qui ne souffrent pas qu'on monte sur eux 
en troupe. [| No sufrir ancas : ( fig. fam.) 


Y. a. Anatomiser : 


avoir les reins faibles. || Sufrir ancas : |c 


(id.) avoir les reins forts. || Traer 6 lleyar 
á Las ancos : (fig. fam.) avoir toujours aux 
trousses : avoir quelqu'un sur son dos. 
ANCADO, s. m. (véter. ) Maladie des 
@evrax, qui consiste dans une forte con- 
traction des nerfs. 
ANCHA , a. f. (boh.) Ville. 


(9 ) 


¡NC | 
ANCHAMENTE, ado. Aemplesient, br 


ANCHARIA , s. f. Lé : largeur d'ems 

tof e —— f Pa ses deux lisières. 

3. f. Pacotille, quintelaga : 

petite quantité de marchandises qu'un par- 

ticuléer, non t peut emporter sur 
un vaissea a dans les Indes. 


ANCHEZA , a. f; (v.) V. An 
ANCHICORT À Ÿ'e. * (bad.) ——— 
ot large. 
ANCHÍSIMO , MA , adj. sup. d'Archo. 
ANCHO, CHA (de), adj. Large. | (fase. 
hs) Enilé, raparbe , Ger. 1 Ancha Cas- 
silla : ( fam.) li ent, sans gène. | Pida 
ancha : vie le. 
cia ancha : ( fam.) avoir la conscience 
|| Tener la manga ancha : (id.) avoir 
manche | Y Tantas en ancho como un 
largo : (y. | V. Cumplidemente. || Verisde 


á uno muy ancho algo : ( fig. fam. ) dbte- 
nir plus qu'oà ne mérite. : 


ANCHOVA , s. A V. Anchoa. 

ANCHUELO, LA , adj. dim. d' Ancho. 

ANCHURA , s. jf: Largeur : étendue 
d'une chose considérée d'un de ses côtés à 
l'autre. | r, amplitude. || Évesement. 
| 4 sus anchuras : (farm. ) à son aise , en 
pantoufles. 

ANCHUROSO, SA, adf. Ample, spacieux, 
"ANCÍAN | 

AN AMENTE, adv. (o.) V. Anti- 


guamente. 
ANCIANÍA , e. f: (v.) V. Ancianidad. 
signité d'ancien, dans les ordres mili- 


(peine. ) Marquer très- | y lai 


taires. 

ANCIANIDAD ,s. f: Anociemneté, an- 
tiquié : quelitó d’une chess ancienne. Y. 
Antigiedad.  Longévité. 

ANCIAN{SIMO , MA , a. sup. © Æn 
ciano. 

ANCIANISMO , 8. m. (inms.) Ancieane- 
ANCIANO, NA, ad; 
O, j. Ancien, vieux. 
Agé. | (0) Yo Antiguo. ’ 1 
ANCIANO , «. mo Vieillard. | Ancien : 
un des plus visux individus d’une commuo- 
nauté , dans un ordre milltaire : doyen. 

ANCLAS , 3. f. pl Anciles : boucliers 

ome : 


à . 

ANCLA , 4. f. (mar. } Ancre : instra 
ment de fer à branches aiguës pour ml 
les vaisseaux. | (bob. ) La main. Y V..4n- 


or a 
*ANCLADERO , 3. 7. Mosillage : fond 
ancre. > 


propre pour jeter 1 
ANC ADO, P- P- Y. Anclar. 
ANCLAGE, s. m. (mar.) Ancrage, mouile 
lager : l’action d'ancrer, et le lieu propre et 
commode pour ancrer. || Droit d'ancrage. : 
ANÇLAR , ». n. (mar. ) Mouiller, jeter 





— — — 


ABD (9 ) AND 
» ancrez, || 4Anclar á barba PS n'avoir pas besoln de lisières, marcher say 


) enfourcher, afourcher. | ÆAclar por 
Re ción 3) <sonpia ANDADORÍSIMO, MA, adj. sup. d'An 

C 3. M. (mar. ) Empennelle : 7. 
ANDADURA , s. M. AHure : facon de 


ANCON, » s. m. (mar. ) Cirque, hâvre :| marcher , surtout des evaux. V. Paso de 
petit port où de petits vaisseaux peuvent se andadura. | L'ection de marcher. 
potirer. 


ANDALLA , s. /(v.) V. Sendalia, 
Sa > ANCONA, £ - (géogr. ) Ancôns : ville * ANDALUCÍA, 5. Se (gé0g. ) Andalou- 
at roman. 


sie : vince d’ 
PONT ANO NA, adj. et s.D’Ancône.| * ANDALUZ, ZA, cd), ets. Andalows 
CORA, s. £ V. Ancla. || Áncora de 


de YA ndalousis. 
la esperanza : ancre d'espérance, maitresse] * ANDAMIADA , s. £ Échafsudage 
ancre : ancre dont on ne se sert que dans 


construction d’échafauds pour bâtir , etc. 
Ja dernière extrémité. || (Ag: ) Ancre d'es-| ANDAMIENTO, s. va. (».) Procédé, ms 
Per, , MDique espoir, 


nière de se comporter, d'agir. 
Bstar en áncoras, ou estar sobre las án- ANDAMNIO, s. » d : sorte de 
coras : être à l'ancre, 


charpente pour voir . spectacles dans une 
ANCORADO, p. p. V. Ancorar. cérémonie publique. . : chafaud , pièces de 
ANCORAGE, s. m. V. Anclage, 


bois formant plancher, «.u les ouvriers mon- 
ANCORAR, v, a. ( mar.) V. Anclar. || | tent pour travailler. ho.) Chemin pratiqué 
Ancorar á pata de ganso: ( mar. ) mouil- 


sur le haut d'un mur, d'une fortification. À 
ler en pate d'oie : : mouiller sur trois ancres fr .) Le mouvement , Faction de marcher. 
A en triangle 


id.) V. Alco 
ANCORCA,s. f"Terrejaune pour peindre,| ANDANA, s. “f File, rang, rangée. 
ANCORERÍA, s._f: Fabrique d'ancres. « ANDANADA Y s. f: (mil) Volée : dé 
q ANCORERO, s. m. Celui qui fait des an- 


here, de lusiours canons à la *., 
D 
“"ANCUSA » 8 f Anchuse, orcanette : 


ANDABOBA , 8, f:"V. Parar 


















sent une malson. 


ANDADA, sf (>) V. Andanzas (id)| ANDANIÑO, a, m. V. Pollera, anda- 
V. Viaje, camino, paso. || Pain munce ,| der ( roulette d'enfant at 
—— et presque dns * | 4ndadas,| ANDANTE, p. e. V. Andar. Allant: 


qui va, ou "vient. H adj. Allent, 75 


De Po stes du * 
DAD RAS, 3. pl Roulette dune d'en- | gai aime à aller, à courir, qui erre de có 
et d'autre. || Bien ou mal endante : ( v. ) 


fant : machine nant € les ptite atan 
se tiennent dehout mi à le tomber. || | heureux ou malheureux. 
V. Secas. ANDANTE, : + mM. Nes ) Andante : d'en 
ANDADERO, RA, Facile à pareou- mouvement A qi ) Andante : dy 
rir, accessible , en parlan d'un lieu k | lent au vif, TA) 4 nte : ai dans ce 
comque ou d'un chemin. fs. (7.) Y. De-| mouvement, 
mandadero. || (id.)On:le a de celui qui est}  ANDANTESCO, CA, adi-Chevaleresque: 
voies et par chemins. qui appartient à la chevalerie , Qui tient. de 
RDA DO, p p. p. V.Andar. hs adj. haut, la chevalerie, des chevaliers errans. 
en en parlant d'un chemin. Y (nus ANDANZA , 8 f (v.) V. Caso , ouesso. 
ordinaire. || Usé, en parlant —8 | Buena d mala andanza : ( #.) honne on 
! 163 Passé, en parlant des j our ou mois, 


qui se sont "déjà écoulés. || r andado 
mucho 6 poco para alguna cosa : : être bien 
eu peu avancó avoir beaucoup ou peu de 


ens réussir dans elqu'affaire, 
¿ÁNDADO, 2. m. (Fam. ) Vo Bnsenado 
ANDADOR, RA s. Bon marcheur, bon 
piéton , qui marche eoup et vite. | Va- 
gabond, qui est continuellement par voies 
et —— — ( mar. ) Bon voilier, en 
nt d'uu navire. || Lisières : cordons 
attechés à la A due enfant > le. sou- 
tenir quand il marche. uũi dor 
lemador. py Áfguazi, dro, sergent. Í 
Allée de jardin. || Nohaber Peraster anda- 
dures, vu poder andar sin andadores : (fa) 


mauvaise fortune. 

* ANDAR, y. a. Parcourir, visiter. || 4 
dar las siste partidas : parcourir les quatre 
parties du monde. 

ANDAR, y. n. Marcher : s’avancer d'us 
lieu á un autre par le mouvement des 
"| pieds. Y Aller : en parlant des machines 

une montre , un moulin ,.ete. ¡ 

. V. Estar. Ex.: 4ndar malo, andar 
triste : hire malade, être triste. || S'écouler, 
en parlant du temps, || Se montrer, se opa 
daire, agi. Ex. : Andar bien d mal 
andar prudente, como caballero : se mou 
trer, agir bian eu mal, se montrer prudew 

nobla, ete. | Connalire de -quelque chose. | 

Andar, joigt au icipe nt,nt ns 
gfroudif, nesert qu'Amerques Veriva is 





AND 


dndar cazando, estudiando : chasser, étu- 
dier. Il peut aussi se rendre par étre à : être 
à chasser , à étudier. (| Cheminer : faire che- 
ain. Ex.: Andar veinte cada dia : 
faire vingt lieues par jour. || Joint à la pré- 
position à, il équivaut à se battre. Ex. 4n- 
dar d puñadas , d cuchilladas , etc. : se 
battre a coups de poing, à coups de couteau. 
[Joint á la préposition con ou sin, il prend 

signification du nom qui vient après. Ex.: 
Andar con miedo : craindre : Andar sin 
temor: ne pas craindre. || Joint à la prépo- 
sition por, il siguifie être sur-le point de. 

Andar. ( v. ) Y. Ir. Y (near) C'est bien, 

n, fort bien. || 4ndar d caza de 
cosu : pourchasser quelque chose. || 


una 


ndar 


é caza de as : . fam .) solliciter 
utilement. || (¿d.) Vouloir obtenir quelque 
chose sans peine et sans travail. || Andar d 


voz y bocado : ( fam. \jouer , folátrer , en 
se donnant AIRE Andar à grillos : 
(id.) s'occuper de bagatelles , de futilités. || 
Andar á la flor del berro : . ) se don- 
ner du bou temps, se livrer à Poisiveté, || 
Andar á la pierna : ( man.) marcher de 
obté , en parlant d'un cheval. | .4ndar d 
las vueltas : guetter quelqu'un, le suivre, 
Pobserver secrètement. || Andar alguna co- 
sa muy fi : trouver difficilement une 
chose à caúse de la disette qu'il yen a. || 
Andar al morro, á la morra : ( fig. ) se 
donner des coups. ||.4ndar al pelo, V. An- 
dar al norro. || Andar al pescuezo. V. 
Andar al morro. | Andar 4 mia sobre 
tuya. V. Andar al morro.|| Andar d mon- 
te : cesser d'aller dans une société où l’on 
allait fréquemment : fuir , se retirer à la 
campagne pour se soustraire aux pousuites 
de la justice. || Andar d sombra del tejado : 
( fam.) éviter le monde, se soustraire aux 
regards des gens. [| Andar d tres ménos 
cuartillo : (fam) se disputer, se battre. {| 
Être court d'argent. || Ændar con el tiem- 
po : se conformer au temps, aux circonstan- 
ces : être toujours de l'avis du riche, de 
l'homme puissant. || Andar con zapatos de 
fieltro : ( fam ) agir prudemment, secrète- 
ment, sans être apercu. | Andar de bar- 
danza : y.) vegabunder. | Andar de Hé- 
rodes à Pi :( fam. ) aller de mal en 
is. || Andar de ceca en meca : (id.) errer 
Qi et là. ||.4ndar de capa : porter le man- 
teau. || Andar en plenos, : a de 
n .Y.Gata.|| Ændarpor 
Era oarcher Er terre. Andar à vuet 
tas : lutter, se quereller , se battre. Andar 
el mundo de reves : ( fig. fam.) on le dit 
lorsque tout va de travers. || Andar de zocá 
en colodra : (v.) V. Andar de ceca en me- 
ca. |) Andar el diablo en cantillana : ( jam.) 
dire en combustion, sens dessus dessous. (| 
Andar el diablo suelso : (id.) V. Andar 
al dieblo en cantillana. | 4 sin som- 
bra: (fig. fam. ) avoir de la sallicitude, dé- 
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AND 


sires ardemment une chose dont on man 
| Ændarle d uno d los alcances : être 
trousses de quelqu'un , l’épier, le poursui 
de près. || A mas andar : à la hâte, à 
tes jambes. || Ændar por las ramas : 8 
réter à des vétilles, à ce qu'il y a de 
essentiel dans une affaire, dans un disco 
etc. || #ndar de prisa : doubler le pas, 
ler à la hâte. || Andar con muleta : 
quiller, || Ærdarse à picos pardos * ( fe 
perdre son temps. || .4nddrsele d uno 
cabeza : ( fig.) tuurner la tête À quelo 
Il (Ag. fam. ) Être exposé à perdre sa 
gnité, son emploi, etc. || 4nda : ( ¿nte 
va : expression qui marque notre col 
contre quelqu'un , et notre plai 
voir arriver quelque chose qui nous ven 
) Anda acá : viens ici. || Andallo pavas 
bad.) bien lui soit, ah! bon! | Anden 
ténganse : expression dont on se sert qu 
que qu’un ordonne à un autre de faire à 
ois deux choses incompatibles. || An 
la gaita por el lugar. V. Gaita. || Mal 
han de andar las manos. V. Mano. {| 
se puede repicar y andar en la procesi 
V. Repicar. || Todo se andará : ( am.) 
rra tout, on ne laissera rien, 
* ANDARSE, v. r. S'occuper de. 
ANDAR, s. m, V. Suelo, pavimento. 
Estar d un andar.: ( fam. ) ètre de p 
u 


pied, en parlant des appartemens. || 
andar : sans facons , sans détours. 
* ANDARAGE, s. m. Roue d'une machine 
hydraulique appelée noria ( V. ce ot ), d 
laquelle dent la chaîne qui porte les seaux 
ou gudets. 

ANDARAYA, 4. f: (v.) Jeu ancien qui 
a beaucoup de ra avec celui des dames. 
* ANDARIBEL , s. m. (mar. ) Cartahu, 


gard , halebreu. 

AND GO, GA, adj. et s. Batteur 
de pavé, coureur, marcheur, qui aime à 
courir , à voyager. || Bon eur, bon 
piéton. 


ANDARIN, s. m. ( fam.) Marcheur , bon 
marcheur, qui marche vite. || Ændarines, 
pl. Andarini : pâte de vermicelle réduite en 

tits grains comme les anis. 

ANDARIO, s. m. Hoche-queue : berge- 
ronnette : oiseau. 

ANDAS, s. f: pl. Brancard sur lequel 
on porte des re » des statues de saints, 
etc. N Bespcard pour porter les morts. 

ANDEN, s. m. Tablette, planche posée 
pour mettre quelque chose dessus. || Espact 
où tournent les chevaux qui font agir une 

mpe ou quelqu'autre serablable. | 
Frotoir : chemin élevé le Jon 7 uais el 

rues pour les . 
berge : espace libre aux bords des rNifre 
pour les chevaux qui tirent les hatosux. |] 
(#.) Chemin étroit. 
DERO, s.m.(in us. debrancaré. 
ANDIDO. DA. adi. (».) V. Exsenuado 


AND 












[A ,+ ms. Trottoir, banquette 

Mit relevé d'un chemin, d'un pont pour 
-—"» gens à pied. j Balcon : galerie saillante 
Pen bâtiment. 
ft ANDOLA, s. f. Mot employé dans des 
: Bains de chansons, et qui n’a pas de si- 
"ication plus précise que le lon, , da, 
3, chansons i 


,ANDOLINA, ANDORINA, s. f. V. Go- 


drina. 
ANDORGA, s. f. ( fam.) Bedaine : 

re. Y, eS, Llenar la andorsa : 
ANDORRA ef remplir sa bedaine. 

A,* > | . Enus. Coureuse, 

Done V. Arbre ) u 
AN A,s. f. (géog.) Andora : ville 
vallée de la —:8 2 
ANDORREAR, ». n. (pop.) Róder, vaga- 

der, error : aller et venir sans objet. 
ANDORRERO, RA, 3. .) Ródear : 
à ORNE qui erre cá et lá. 
ANDORRILLA, s. f. dim. d'Andorra, 
ANDOSCO, CA , adj. De deux ans, en 
nt d'un agneau. 


ANDRADO, DA, 3. (».) V. Andado, en- 


ANDRAJERO, s. m. (inus.) V. Trapero, 

ANDRAJO, s. m. Chifion, haillon, gue- 

cio, penaillon. Íl se dit aussi mépris 

ù personnes et des choses. || Estar hecho 
sun fo : être fait comme un chiffonnier, 
. €'est-á-dire mal habillé. 

uns ANDRAJOSAMENTE, adv. En guenil- 

|, des, en haillons. 

ui ANDRAJQSO, SA, adj. Déguenillé , dé- 


penaillé i a les habite en lamieaux. 
d AND 
* AND 






REA , e. f (2. p.) Andrés. 
REO, 3. m. (2.-p. 4.) André. 
uj  ANDREOLITA, s. f. Andréolithe : es- 


plee d’hyacinthe. 
mé * ANDRES, a. m. (n. .) André, 


:1f ANDRIANA, s. f. Andrienne : espèce de 

+ robo que les femmes portaient a is. 
ANDRINA, 3. f: V. Endrina. 

£  ANDRINILLA, s. f. dim. d' Andrina. 


h ANDRINO, 3.m. V. Endrino. 
, *ANDRINOPOLIS, s. f. (géog.) Andri- 
nople : Ya urquie ne. 
- , ANDRÓGENO, ANDROGI O,s. m. 
ne : qui est de deux sexes. V. Her- 
1 1 (60e) Androgyne : plante qui 
0 ND les et fumelles. y M 
1 | ANDROMINA, a. f. .) Mensonge, 
. nte, histoire, { GRR Par an d- 
Minas nos viene ym. : vous nous faites de 
* ANDRÓNICO, s. m. (n. p.) Andronic. 
' *ANDROSACE, s.m. Androsace : genre de 
plantes. Quand on le dit absolument , on 


| 
| parte du grand androsace. 
ANDROSENO, 3. m. Ascyrum : plante. 
ANDUAR, s. m. Y. Aduar. 

ANDULARIOS, +. m. pl. (bad.) Vito- 
| ment long. 


ANE 


e ¿¿ANDULENCIA, 2. f (Bad.) V. An- 


za. 

ANDULLO, s. m. Tabac en rouleau, ca- 
rotte de tabac. || V. Pandero. || (mar.) Pou- 
lie d'itague. 

ANDURRIALES, s. m. pl. Lieux écartés 
et sans chemins. 

ANEA, 3. f: Faux-acorus : plante aque- 
tique. V. Bnea. 

ANEADO, p. p. V. Anear. 

ANEAGE, 3. m. Aunage : 
l’aune. 

ANEAR, +. a. Auner : mesurer à l'aune. 
Il Bur. Bercer les enfans. 

ANEBLADO, p. p. V. Aneblar. 

ANEBLARN, y. a. V. Anublar. 

* ANÉCDOTA, $. f: Anecdote : particula- 
rité peu connue, 

* AÑECÍ, s. f: (géogr.) Anecy : ville de la 
Savoie. 

ANECIARSE, y. r. (#.) Se rabétir, deve- 
nir imbécile, sot. , 

* ANEDIR, y. a. (v.) V. Añadir. 

ANEGACION, s. f: (inus.) L'action de 
se noyer. || Submersion , inondation. 

ANEGADIZO, ZA, adj. Facile à inonder 
ou à s'inouder, en parlant d’un terrain ou 


mesurage à 


d’un lieu quelconque. 
ANEGAI » p. p. V. Anegar. 
ANEGAMIE ,s. m.(inus.) V. Ano- 
gacion. 


ANEGAR, ». a. Noyer, inonder : plon- 
ger : submerger. Il est plus usité comme ré- 
ciproque. || Anegarse en llanto : fondre en 
larmes, se noyer dans les pleurs. 

ANÉGOCIADO , DA, adj. Afíairé. 

ANEJO, s. m. Annexe : église qui dé- 
pend d'une cure, || adj. V. Anex. 

* ANEMOME » sf (phose) Anémo- 
métrie : mesure de la , de la diret- 
tion du vent. 

* ANEMÓMETRO, s. m. ( phys.) Anemo- 
métre : instrument pour mesurer la vitesse 
et la direction du vent. Í 

ANÉMONA ou ANÉMONE,s. f Anémo- 
ne : plante et fleur printanière trés-belle. || 
Anémone jaspe : limousin. [| Anémone 
pulsátila : coquelourde.|| Anémone vellosa: 
condiole, clitie, exstée, briotte. 

* ANEMOSCOPIO, s. m. ( phys.) Anémos- 


cope, baromètre. | 
AÑEPÍGRAFO, FA, adj. Anépigraphe: 
sans titre. : 
ANEQUIN (Á), ou DE ANEQUIN, adv. 
tant par tête : on le dit du marché que 
Pon fait avec quelqu'un pour tondre un 
troupeau. SN 
* ANESCIARSE, v.  (1.) V. -4neciarsé 
* ANETADURA, 3. f. (mar.) Emhoudi- 
nure. 

* ANETO, s. m. Aneth : plante. 
ANEURISMA, 3. 7: (chir.) Anevrisme 
tumeur causée par la dilatation ou la rup- 

ture des *“niques d'una artère. 





ANG 
ANEXACION, s. f 
ANEXADO, p. p. V. Anexar. 
ANEXAR, v.a. Annexer, unir, attacher. 
NI se dit plus particulièrement des bénéfices 
s 


epclésia tiques. 

ANEX ADES, s. f: pl Annexes : dé- 
ces. 

E ANEXION , 3. f. Annexion : union. 
ANEXO, XA, adj. Annexe : attaché : 

uni à une autre chose , et qui en dépend. 
ANEXO, s. m. Annexe : bénéfice ecclé- 

siastique uni à un autre plus considérable. |; 

Annexe : église qui dépend d’une cure. 
ANFESIBENA, sf V. Anfisbena. 
ANFIBIO, BIA, adj. Amphibie : qui vit 

sur la terre et dans l'eau. 

* ANFIBOLIA, 3. f: Amphibole : pierre 

existallisée, autrement appelée schorl noir. 
ANFIBOLOGÍA, s. f: Amphibologie : 

double sens d'une phrase nai construite || 

( rhét.) Amphibologie. 

* ANFIBOLÓGICAMENTE, adv. Amphi- 

bologiquement : d’une manière amphibolo- 


gique. . . 

ANFIBOLÓGICO, CA, adj. Amphibolo- 
gique, obscur, à deux sens. 

ANFIBRACO s. m. ( poés. ) Amphibra- 
que: pied de vers latin composé d'une lon- 

ento deux reves Cnods.) À 

ANFINACRO, s. m. ( poés.) Amphima- 
cre : pied de vers latin composé d'une brève 
entre deux longues. * 

ANFION , s. a. Opium. C'est le nom 
qu’on lui donne aux Indes Orientales. 

ANFISBENA, s. f: Anmphisbene : serpent 
qui marche en avant et en arrière. 

ANFISCIOS, s. m. pl Ampbhisciens : 
babitaus de la zone torride, dent l'ombre 
tombe tantôt au sud, tantôt au nord. 

ANFISISBENA, s. f. V. Anfisbena. 

* ANFISXELO, 3. m. (chir.) Amphismèle : 
scalpel á deux tranchans. 

ANFITEATRO, s. m. Amphithéâtre . 
chez les Romains, édifice báti en rond des- 
tiné aux spectacles publics. 

ANFRACTO, s.m. (v.) Courbure, si- 
nuosité, détour d'un cheinin mauvais, dif- 

cile. . 

ANGARILLAS, s. £ pl Bar, bard : 
tivière, brancard sur lequel on porte des 
fardeauz. || Porte-huiliers de table. E ( ».) 
V. Jamugas, aguaderas. 

_ANGA LLLÓN , $ m. augm. d'Anga- 


silla, 

ANGARIPOLA, 3. f- Sorte de toile gros- 
aière rayée de diflérentes cuuleurs. | 4nga- 
Hipolas . arnemens d'un habit de couleurs 
trop voyantes. | 

ANGARO,s. m. V. Ahumada, 

ÁNGEL, s. m. Ang: : creature spirituelle 
et intellectuelle. || Ange . tout esprit hien- 
heureux ou bienfaisant. || Ange : personne 
bonne, innocente, de mœurs pures. y 


equale 
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(v.) Ÿ. Anexion. [raie. || (artill) Angs : boulet raué : deus 


ANG 


boulets de canon at ensemble pas une 
chaine ou par une barre de fer. [| Certain * 
avantage au. jeu de billard. | 4ngel bueno 
óde luz : hon ange, ange de lumière. k 
Angel custodio d de la guardia : ange GUr- 
dien. || 4ngr! malo 6 de tinieblas : mauvais 
ange, ange de tenèbres. || Ángel patudo : 
ange au dehors et diable au dedans. || Cas- 
tar como un ángel: ( fam.) chanter comme 
un ange.|| Es un ángel, 6 come un ángel : 
fam est un ange. || A. gel de : 
) ange gardien, protecteur. ¡Manga dd 
ngel : manche de robe de femme á paro»; 
ment. 
Ml NGEL, LA, s. (7. p.) Ange, Angé 
ue, 

ANGÉLICA, % M Angélique : plante 
odorante. || Liqueur faite avec de l'angéli- 
que. || Eau angélique : espèce de purgati£} 
Angélica montana : eicutaire. | — 
silvestre : podagraire. || Angélkca car : 
caméléon blanc. adj A qi 

ANGELICAL, adj. m.f. Angélique : 
appartient ou qui eme à Pange. || Ame 
gélique, vertueux , innocent. 

ANGELICALMENTE, adv. Angéligee- 
ment , ce . coment, ed 

A , CA ’ L An i 

ANGELICO, ITO, s. mo. —* 

Petit ange. On a einsi les enfans du 
premier Âge. 

ANGELIN, s.m.Angelin : arbre des Indes, 

ÁNGELO, s. M. (v.) V. Aageb 

ANGELON, 3. m. sugm. 


d' Ángel 
gelon del resablo : ( fam.) ange —— 


ANGELONAZO, 3. m. auym. & Án 
ANGELOTE, «. m. augm. — ſ—e 
tue, ſigure, représentation d'ange ex grand. 
| (Re) Poupon. On le dit d'un jeune en- 
ant potelé, d'un caractère doua. Il se dit 
aussi des personne: qui ent un Lon carás» 
tere. || V. Angel (poisen } 
ra. 


ANGES, 3, m. V. Arpi 
ANGINA, a. f. (méd) Angiue : infame 


mation de le gorge. 
ANGLA , a. f: V. Cabo de tierra. 
* ANGLICAN 4. m, Anglicisie : los 


cution Anglaise : alta: hement aux mœurs el 
aux manières des Anglais. 
ANGLICANO, NA, sdj. Angiiesa : 

a rapport à la religion en 
terre. - 
ANGLOAMERICANO, NA, ta 
Anglo-Américain : des États-Unis d'Adié» 
rique. 

* ANGLOMANO, NA, s. Angiomatie : ad- 
mirateur outré des usmges abglai 
_ANGOJA, s. f.(».) Y. Congojs, angue 


sia, 

ANGOJOSO, YA , edi(s.) V. Cungujèse, 
Ja | 

* ANGORA, s. f: ( géogr. ) Angesr : vil» 


: moisson de mer qui ressemble à lalle de la Natolie.- 


ANG 
ANGOBTADO, ». p. V. Angostar. 
ANGOSTAMENTE, ado. Étroitement. 
ANGOSTAR, ». a. ( inus.) Étrécir, ré- 
wésir : rendre plus étroit. || (fig. v. ) Y. 


GOSTARSE, ». r. S'étrécir : devenir | le 


plus étroit. | 

ANGOSTILLO, LLA , adj. dim. d'Æn- 
6 ANGOSTÍSIMO , MA , adj. sup. d'An- 
é ANGOSTO, TA (de), adj. Étrait, ré- 
tréci : qui a peu de largeur. || Angustié , 
a parlant d'un chemin. | ( fig. v.) V. Es- 
caso. | (¿d.) Triste, pénible, douloureux. 

ANGOSTURA, s. ( Étrécissement : état 
de cs qui est étroit. || Pas, passage étroit 
entre deux montagnes. || (v. fig.) V. 4n- 
gustia, dates. 

ANGRA , s. f- V. Ensenada. 

ANGUARINA , s. jf: Sorte de casaque 
qui descend jusqu'aux genoux. 

ANGUILA , s. f: Anguille : poisson d'cau 
douce. | Anguila de cabo. W. Rebenque. 
l Anguilas, pl. ( mar. ) Anguilles, coitres. 

ANGUILAZO , s. m. An uillade : Coup 
de peau d'anguille, de fouet. | (mar.) Coup 
de nbenque. V. ce mot. 


ANGUILERO , adj. On le dit du panier 
où Pon porte des anguilles, 
NG INA, s. $ vétér.) Veine ingui- 


ANGULAR, adj. m. F Angulaire : qui 
aun ou plusieurs —— 4 Pre angular : 
derre engulaire, fondamentale., à l'angle 
an bâtiment. 
ANGULARIO, s. m. Angloir: instrument 
d'ébéniste pour mesurer les angles 
ANGULARMENTE , ads. Angutaíre- 


ment : en forme d'angle, en angle. 

ANGULENIA , 2. 2 (gg. ) Angoulé- 

me : ville de France. 

*ANGULEMA , sg. f. Angouléme : toile 
| #ngulemes , p 


ire de chanvre. 
AND, +. m: (masa. } 

ULO, s. m. ( math. ) Angle : ouver- 
ture de deux lignes ou de deux plans qui 
æ rencontrent. |} Angle : corri Pun béti- 
Ment, Fene chambre, d’ane table, etc. Y 

: angle alga. Ñ 
>: eagle druit. || 4hgulb obtuso : angle ob- 
tu y Angulo eurv anco: angle cürvih- 
pe | Angubo ensharre > ( fort] angle ten 
— angulo — ou — — 

ne. || mherto :( fort. 

V. Ángulo entrante. | Ángulo — 

eagle oblique. || Á del ojo : (andt. ) 

kœin de l'œil. y Ángulo del allar : corne 
de l'autel. 

ÁNGULOSO, SA, ad). Anguleux qui a 


—ã— m. (gdg.) Angoumois : 
Miente provines de France. 


ANGURRIA, 3. £ (»+V. Sundia. 


1 
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ANI 
ANGUSTIA, s. f: Chagrin, tonrrent, 


peine d'esprit, ennui , inquiétude , afllie- 
tion, angoisse. | Langueur , peine d'esprit 
qui procède d'un violent désir, comme le: 
mour. || ( boh.) V. Cárcel. || (id.) V. Ge 
ras. 
ANGUSTIADAMENTE, adv. Avec in- 
quiétude, avec un soin pénible. 
ANGUSTIADO , p. p. V. Angustiar. : 
adj. ( fig. fam.) Avare, avaricieux, dpre au 
gain, intéressé, sordide, misérable, vitam. 
ls. m. (boh.) Y. Preso, À (1d.) V. Galeote. 
ANGUSTIAR, y. a. Tourmenter l'esprit, 
irquiéter, chagriner, attrister, serrer le 
cœur , afiliger. 
ANGUSTIAR, +. n. (v.) Avoir de l'im- 
quiétude, de la peine, s'affliger. 
ANGUSTICLA VIA ,s. /. Angusticlave: 
tunique des anciens chrvaliers romainse * 
ANGUSTIOSAMENTE , ad», (v. ) Y. 
Angustiadamente. 

GUSTIOSO, SA, adj. (v.) Afligeant, 
fácheux , chagrinant, qui donne de l'inquié- 
tude, qui cause de la peine. || Inquiet, a 
té, en peine, sur les épines, rongé de soucis, 

ANGUSTO, TA, adj. (v.) V. Angosto. 

ANGUSTURA , 3. £ (v.) V. Angost 

ANHELACION, s. f.(#.)V. Respiracion. 
I Ca.) Essoufftement , perte d'halcine, dif- 

lté de respirer: 

ANHELADO, p. p. Y. Ænhelar. 

ANHELANTE , p. a. Y. Anhelar. Qui 
désire ardemment , qui respire. 

ANHELAR (d, por), v. n. Désirer avec 
ardeur. || Respirer, soupirer après. Il est quel- 
queftis actif. || Briguer , ambitionner, s'ef- 
forcer de parvenir. [| ( v. ) V. Respirar , 
alentar. || Essoufiler , haleter , étre bors 
d'haleine, respirer avec peine. 

ANH FTO, 4. m. (v.) V. Aliento, res- 


0 
ANHBLO, s. m. Désir ardent, véhément : 


piracion 


avidité. 
L| ANHBELOSO, SA, ad}. Ce qu'on fait avec 


empressement , ce qu’on désire avec ardeur. ff 
(v.) Essouflé, hors d'halvine, qui perd he- 
eine 


‘ ANHORCA , $. f- Couleuvrée , brioine 

ante. . 

'ANÍAGA , $ f. Mur. Le salaire quon 

donne tous les ans au laboureur. 

* ANÍBAL, 3. m. ( n. p.) Annibal. 

* ANICETO, s. m. ( n. p.) Auicet. 
ANIDADO, p. p. Y. Anid .-». 
ANIDAR, v. n. Nicher : faire son nid , 

en parlant d'un oiseau. Il est aussi récipro - 

que. À Airer , en partant des viseaux de 
ie. || Marteler , en parlant des oiseaux de 

—* volerie. (ſig.) Loger * habiter. || 4n- 

dar anidando : $6 fam.) On le dit Pune 

femme enceinte qui est prête à accuucher. 
ANIDAR, v. a. (he) Accueillir, rece- 

voir ches soi, défendre, protéger. 
ANIEBLADO, p. p. V. Anteblar. 





ANI 


ANTEBLAR, +. a. Nieller : gáter par la 
nielle. | V. Anublar. | 
ANILLADO, p. p. V. Anillar. 
ANILLAR, y. a. Faire des anneaux pour 
des couteaux. 
ANILLEJO, s. m. dim. d'Anillo. An- 
melet : petit anneau, 
ANILLITO, s. m. dim. d Anillo. 
ANILLO , s. m, Anneau : cercle d'une 
matiére dure, et qui sert á attacher quelque 
chose. || Anneau : bague. | Chatnon : an- 
neau d'une chaîne. || Anillo astronómico : 
anneau astronomique . instrument qui sert 
à mesurer la hauteur des astres. || Anillo 
del pescador: anneau du pécheur : sceau 
du pape. | Anillo de la pihuela : ( vén.) 
vervelle. | 4nillos de torno : vétille. | Fe- 
nir como anillo al dedo : ! Jam. ) fait ou 
dit à propos.|| Anillos : (boh.) V. Grillos. 
ÁNIMA, sf Ame. . Alma. On le dit 
lus particuliérement en yarlant des âmes 
du purgatoire. f| (art.) Ame du canon. Y. 


Alma. || Animas : avertissement que don- | En 


nent les cloches à l’entrée de la nuit de 
prier Dieu pour les 4mes du purgatoire. || 
nimas y Dios : .) V. Oj 
ANIMACION, 3. f. Animation : union 
de l’âme au corps. ° 


ANIMADO, p. p. V. Animar. 
ANIMADOR Ea , 8. Celui qui anime. 


ANIMADVERSION, s. É (inus.) Ani- 
madversion : censure verbale. | 

ANIMADVERTENCIA, 3. f° (inus. ) 
Avis , avertissement. 

ANIMAL, s. m. Animal : être organisé 
7 Fe) Bet I, Bête É animal irraisonnable. 

+) Bêta , bête : homme stupide ou gros- 

LU animal montes : bête fauve. | Ani- 
mal montaraz : hête noire. 

ANIMAL, adj. m. f: Animal : qui ap- 

ient à animal. 

ANIMALAZO, s. m. augm. d' Animal. || 
(fig.) Gros héta, grand lourdaud. 

ANIMALEJO s. m dim, d' Animal.Ani- 
malcule, bestiole : petite hète. . 

ANIMALIA , s. M 3 V. Animal || 
Animalias, pl. ( v.) V. Bxrequias. 

ANIMALICO, ILLO, ITO, 3. m, dim. 
d'Ænimal. Bestiole. 

ANIMALON, OTE, s. m, augm. d'Anb 
ma 

ANIMALUCHO , s. m. Animal hideux , 
difforme et peu connu. 


ANIMANTE, p.a. V. Animar, Quiavime. | fin d 


Is. m. (v.) V. Viviente. 

ANIMAR, ». a. Animer : donner le 
principe dela vie à an corps organisé. || Ani- 
mer , enhardir , encourager , exciter. Il est 
aussi réciproque. || (fig. ) Animer : donner 
de l'action, de la force, de la vivacité 
aux personnes, au style, aux ouvrages d'a- 

ent. 

ÂNIME, s. m. Gomme animés : résine 
tune udoran te. 
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ANI 
ANTMERO , s. m. Celui qui quête pus 


les âmes du purgatoire. 

ANIMIDAD, s. æ (v.) V. Animosidad. 

ÁNIMO, s. m. Esprit : ime de l'homme 
{| Dessein , volonté , intention , projet de 
faire une chose. || Valeur, cuurage, hra- 
voure. || Attention ; pensée. || ; Animo, où 
buen ánimo ! cuursge! ferme! or cá! 
Quitar el ánimo : décourager. 

ANIMOSAMENTE , ads. Courageuse- 
ment , valeureuseinent. 

ANIMOSIDAD, s. f: Hardiesse, courage, 
valeur. . 

ANIMOSISIMAMENTE, adv. sup. d'4- 
nimosamente. 

ANIMOSISIMO, MA, adv. sup. d'Anó- 
mos). 

ANIMOSO, SA, adj. Courageux, hardi 
valeureux , brave. 

ANINADAMENTE , adv. Puérilement, 

ANINADO , p. p. V. Aniñarse. || adj, 
fantin. 
ANIÑARSE, v.r. Faire l'enfant, secon- 
duire en enfant, prendre l'air, les manières, 
le ton enfantins. 


ANIO, 3. m. (v.) V. Año. 

ANIQUILABLE , adj. m. f. Qui peut 
être anéanti. 

ANIQUILACION , 3. f: Annibilation 
anéantissement : réduction au néant. 
Anéantissement , épuisement : dissipation 
de force, de finances, etc, 

ANIQUILADO, p. k V. Aniquilar. 

ANIQUILADOR, RA, s. Destructeur 


celui qui détruit, qui anéantit, 

ANIQUILAMIENTO, s. m. V. Aniqui- 

ton. 

ANIQUILAR, y. a. Annihiler, anéantir : 
réduire au néant. | ( Ag. ) Annihiler , 
anéantir , dissiper , consumer les biens, la 
fortune , etc. ri id. ) Anéantir, écraser , 
exterminer , détruire entièrement. 

ANIQUILARSE, o. r. S'anéantir, se dis- 
siper, se détruire, se détériorer, en parlant 
des biens, de la santé, etc, || ( fig.) S'anéan- 
tir, shumilier profondément. 

ANIS, s. m. Anis : plante et graine aro- 
matiques. | Æhies un o de anis : on le 
ditironi enten parlant de la gravité ou 
de l’importance d'une chose. || #nises, pl, 
Bragéesd'anis. || Llegar d los anises: ( fam.) 
argver entre la poire et le e, à la 


u repas. 
ANISADO , DA, adj. V. Aguardienti 
anisado. 
ANISAR, >. a. Aniser : parfumer aves 
de Vanis : recouvrir d'une couche d'anis. 
ANISILLO, s. m. dim. d'Anis. 
ANIVERSARIO , RIA, adj. Anniver- 
saire, annuel, 
ANIVERSARIO, s. ».. Bout de l'an : obit: 
service pour le repos de l’âme d'un mort, 
le jour qui complète l'an deyuis son décès. 





AÑO 


de PA njou 


CANJÚ, 3. mo. (eee) L'Anjou , en France. 
,3. (v.) V.Bntenado. 
m f (9.) V. Añal , 


ANNADO , D 
ANNAL , ‘ad,. 
anual, 


ANNO, s. m.(s.) V. Año. 
* ANNOJO , s. m. Murc. V. Añojo. 


* ANNOSO , SA, adj. (v.) Qui a beaucoup 


d'années, qui a un grand âge : ancien. 
*ANNOYO , s. m. (s.) V. Añojo. 

ANNUTEBA, s. 
gée de donner le signal de courir aux armes, 
el la sulde qu’elle receyait. 

ANO , 8. m. Anus, fondement : orifice 
ju rectum par lequel on expulse les excré- 
mens 


ANOCHE, adv. La nuit passée, la nuit 
dernkere, hier au soir. 
ANOCHECER, v. 2. Faire nuit, faire 


brun , se faire nuit. || Arriver à l'entrée de 
la nuit. J Al anochecer : à la brune, sur le 


sir , ájuur fermant. || Anochecerle d uno 
e alguna parte: ( fam.) ¿tre surpris par 
auit. 


ANOCHECERSE , v. +. ( poés.) S'ob- | 


surcir. 
ANOCBFCIDO , p. p. V. Anochecer. 
* ANOCHESCER, v. n. (v.) V. 4noche- 


esr. 
ANODIMADO, p. p. V. Anodinar. 
ANODINAR, y. a. ( méd. chir. ) Appli- 
des remèdes anodins. | 
* ANODINIA, s. fe (méd.) Anodynie : in- 
sensibilité physique. 

ANODINO , NA, adj. ( méd. ) Anodin : 
qui calme les douleurs. 

ANODINO , s. m. Anodin : remède qui 
calme les douleurs. 

ANOMALÍA , s. f: (gram. ) Anomalie 
wrégularité dans la conjugaison, déclinai- 
son ou dérivation des mots. À méd) Auo- 
malie : irrégularité dans les fièvres ou dans 
le pouls. [| (astr.) Anomalie : apparence d'ir- 
régalarité dans certains mouvemens des pla- 
ue Y (Aiss. nas.) Anomalie : monstruo- 


ANOMALIDAD , s. f: (inus.) V. Irre- 


ANÓMALO, LA , adj. Auomal : irrégu- 
ber : il se dit des comjugaisons , des dé- 
elinaisons , du pouls, et d’une classe de 


plantes. 
* ANOMIA , 3, f: Anomie : coquilles fos- 
sans sis vivans. 
ANOMINACION, s. f: (rhés.) V. Agno- 
mMinacion. 
ANON , s. m. Assiminier : arbre des In- 


des qui porte l’annone. 
AÑO A,s. f: Annone : fruit très-estimé 
de l’Amérique. | Annone : provision de 
un an. 
ANONADACION , 3. f V. Anonado 
monte. 


(106 ) 
ANJOVINO, NA, . Angevia : habitant 







f: (v.) Personne char- 





ANS 
ANONADADO, p.p. V. Anoneder. . 
ANONADAMIÉRTO 3. m. Anéentis 


sement : réduction au néant. 

ANONADAR , v. a. Anéantir : réduire 
au néant. LG ) Diminuer beaucoup. 
ANONA SE , ». r. S'anéantir: s’hu- 
milier profondément. 

ANONIMO, MA, adj. Anonyme : qui 
est sans nom. Il se dit des auteurs dont on 
ne connait pas le nom , et des écrits dont 
on ne sait pas l'auteur. 

ANORIA , s. fe (v.) V. Noria. 

ANOTACION , s. f. Annotation , note : 
remarque sur un livre. || Émargement : note. 
en marge d'un compte. || Anotaciones, pl 

rudition : recherches savantes sur quelque 
ouvrage. , 

ANOTADO , p. L: V. Ano:ar. 

ANOTADOR , KA , s. Annotateur : ce 
lui qui fait des notes , des remarques. 

ANOTAR, v. a. Noter : faire des notes, 

ANOTOMÍA, s. f: (v.) V. Anatomia, 

ANOTOMISTA , s. m. (v.) V. Anato- 
mista. 

ANQUE , ado. (v.) V. Aunque. 

ANQUETA, s. f: Il n'est usité que dan 
cette phrase: Estar de media anqueta « 
(fam. ) être mal assis, n’être assis que sur 
une fesse, 

ANQUIROYUNO , NA , adj. On le dit 
d'un cheval qui a la naissance de la queue 
très-élevée , et les hanches en pointe comme 
les Lotus. 

ANQUISECO ,CA , adj. On le dit d'un 
cheval qui a leshanches sèches et d 

ANQUILLA , s. f. dim. d'Anca. 

* ANQUILOSIS , s. f: Ankilose : prive- 
tion du mouvement, ou soudure des articu- 
lations. 

ANRIQUE, s. m. (n. p. ».) Henri. 

ANSA ,s. fr (v.) V. Asa, argolla, 

Â R, m. V. Ganso , pato. 

ANSA y # f: Endroit où l'on 
élève les oies. 


ANSARERO, 3. m. Celui qui prend soin 
des oies. 
ANSARINO , NA , ad]. ( poés.) Qui ap- 
partient à Pole. 
ANSARINO, s. m. dim. d'Ánsar. Oison: 


ote. 

"ANSARON , 3. m.(v.) V. Ansar. 

NSER , 3. m. (v.) V. Ansar, 

FEA adv. (v.) V. Asi, né 

A , 3. F Angoisse, anziété, peine, 
embarres , ftizue , uleer de corps ou 
d'esprit. | Avidité, convoitise , désir vébé- 
ment , grande envie de posséder une chose, 

(boh. V. Tortura, tormento. |] (id. ) Eau, 
Con ansia : avidement. || Quitar à toma 
con ansia : agri Per. | Ænsias, ¡ 1. (doh. 
V. Galeras. Pl blanco de mis ansias. 
l’objet de mes soupirs. 

ANSIADAMENTE, ado. (inus.) V. fn 


siosamente. 


ANT 
¡SIADO , p. V. Ansiar. À 
.) V. AnbsoT p adj 


ANSIAR, v. a. Désirer avidement, seu- 
pirer après une chose , convoiter, 
* ANSIÁTICA , adj. Anséatijue ou han- 
séatique. Il se dit de certaines villes d'Al- 
bemagne unies pour le commerce. 
ANSIEDAD ,s. f°(v.) V. Ansia. 
ANSÍMESMO , du ANSÍMISMO , ad». 


9.) V. Asimismo. 

ANSINA, ado. Le) V. Asi. 
ANSIOSAMENTE, adv. Avidement, ar- 

demment, passionnément., 
ANSIOSIDAD , s. f: (v.) V. Ansia. 
ANSIOSO, SA, adj. Avide, convoiteur, 
i désire avec ardeur. || (¿nus. ) AMigé, 

grin, triste, souCRUx. 

ANT , prép. (v.) V. Ante. 

. ANT adv. (v.) V. Antes. 


ANTA, s. f. Tapir : quadrupède de l'A-P un 


mérique. || ( arch. ) Ante : pilastre d’encoi 
pure d’un édifice. 

ANTAGONISTA ,s.m. Antagoniste : ad- 
versaire ‘ opposé : émule. || adj lanas.) An- 
tageniste. On le dit des muscles qui sont 
attachés à la mème partie et qui agissent en 
sens contraire. | 

“ANTAMILLA , s. f V. Aliamia. 

* * ANTANA,s. £ On ne le dit que dans 
cette phrase familière : Llamarse antaño : 
ehenter la palinodie, tourner casaque. 

* ANTANACLASIS , s. f'(rhét. ) Anta- 
naclase : répétitiou d'un méme mot dans 
dfférens sens. 

ANTANAZO , adv. ( pop.) 11 y a long- 


tem 
ANT AÑO, ads. ( fam. ) L'année prété- 
dente : l’année passée. Autrefois on disait 
en France antan, d'où le proverbe : Se sou- 
cier comme des neiges d'antan. 
ANTÁRTICO , CA, adj. (astr.) Antarc- 
tique : méridiomal : opposé. má pôle arc- 
tique. 
ANTE , s. mo. Buflle , élan : quadrupède 
ruminant de la grandeur du bœuf , et qui 
le remplace dans quelques pays. V. Búfulo. 
|| Peau de buffle ou d'autres animaux, ap 
ve de manière à inuter celle de bulle. 
(.) Entrée de table. 
ANTE, prép. Devant, en présence. E Y. 
Ántes. | Ánte cosas : avant tot, 
préalablement , d'abord. Br ante : (v.J V. 


nées. 

ANTEADO Da, adj. Jaune pile de la 
cosleur de ” 

ANTEANTANO , ado, (v.) ll y a trois 
EDS» | 

ANTEANTEANOCHE, ad». Il y a trois 
puits. | 

ANTEANTEAŸER , adv. Il ya trois 
O NTEANTIER, adv. (v.) V. Antean- 
teay er 

ÁNTEAYER , adv. Avant-hier : le jour 
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+ 


| devant le li 


, de daim préparée. | sala 


ANT 
qui préc/dait hier, [[ Il y a quelque temp" 


il y a peu de temps. 
ANTEBRAZO. s. m. (anad.) Avant-bcas: 
partie du bras, depuis le coude jusqu’au 


ignet. 
24. f Tapis qui s met 


po 

ANTECAMA 

ANTECAMARA , s. f: Antichambre : 
pitce sun appartement qui est avant la 

ambre. 

ANTECAMARILLA , s. f: Une des pièces 
qui précèdent Pantichambre du roi dans les 
palais —— 

ANTECAPILLA ,s. f. La pièce qui est 
immédiatement avant une chapelle. ” 
q ANTECEDENCIA, s. f. (v.) V. Antece 

nie. . j 

ANTECEDENTE , p. a. V. Anteceder, 
Précédent. || adj. Antécédent : qui précéde 


temps. 
ANTECEDENTE y 8. m. ( log: ) Antécé- 
dent : première partie d'un enthyméme où 
d'un argument qui a deux propositions. [] 
( géom. arith.) Antécédent : premier terme 
d'un ra t, d'une raison. 
ANTECEDENTEMENTE, adv. V. An 
teriormente. 
ANTECEDER , y. a. V. Preceder. 
ANTECEDIDO, p. p. V. Anteceder. 
ANTECESOR , » $ Prédécesseur 
devancier. $ ( .) Qui précède en temps. Ú 
Antecesores , pl. Ancètres, devanciers , 


aicux. . 
ANTECIPACION, 3. f (v.) V. Ansici- 


ion. 
P ANTECIPAR , 9. a. (v.) V. Anticipar. 
ANTECOGER , y. a. (inus.) Prendre, , 
saisir , porter, amener devant. || Cueillir 
avant le temps, avant la saison. 

ANTE IDO , p. p. V. Antecoger. 

ANTECOLUMNA , s. f (arch.) Y. Cb- 
lumna aislada. 

ANTECORO , s. m. Avant-chœur : pitos 
qui précède le chœur. 

ANTECOS , s.m. p. (y .) Antisciens : 
habitans dans le mênie m rien et au mêmes 
degré de latitude : mais les uns au nord el 
les autres au midi. 

ANTECRISTO, s. m. Antéchrist : op 
posé à —— [ Antech st: séducteur 

, Le croyance de 1'Eghise , vien 
dra , d la fin du monde, dorrompre es #- 

es. 


ANTECUARTO , s. m.( o.) V. Ænse- 
ANTEDATA,s. f' Antidate : fauue date 


antérieure à la véritable. 
ANTEDATADO, p. p. Y. Antedatar. 
ANTEDATAR, ». a, Antidater : mettre 
une anfidate. 
ANTEDIA (DE v. o! (». ) V. Predecir. 
A 1) o 
avant Je jour roi] v kv.) Pen avr 
ANTEDICHO, p. p. irr. d'Mntecar'r. 


ANT 
ARTE DIEM, dos dec. las. La veille. 
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ANT 
Petit os dont on garnit le haut d'une noix 


ANTEDILUVÍANO, NA, e Antédi- |Carbalite, 


—— ré Le s.m ch.) Cotcho 


ANTEPENÓLTIMO, MA, adj. A 
nulla : la 


l'an ANTES ANTEPO y Ve a. Padre de donner la 
EFAZ ,a m. 0 V. Antifaz. préférence. | (9.) Mettre devant, offrir, 
, 9.8. (9) V. Preferir. . 

ANTEF CIR, ». a. (r.) V. Anteferir. ANTEPOSAR, ». Y. Anteponer. 
ANTR-I IGLESIA. , Ss. f Parvis d'une] ANTEPUERTA, e . — contre- 

égiies. porte. 

SANT CION, 3, F Antáriocitó : prio- | ANTEPUESTO pe Antéponer. 

ANTE TO k V. Preferencia. ANTEQUERAÑO, , adj. D'Anto- 

CANO, N es ( mus. ) Qui |quera, 


* se fait vant le 
"ANTERANO > (DE) ad D D'avance, par 
“ANT DIANO, NA, adj. Qui est 


ies fait avant midi. 
JTIRAR, We. ad 9.) V. Pronos- 
1 


0. R : levée 
paturelle ou artificielle qui environne et 


gen uno place. | (Kg) Bempart , dé- 
ANTEMURALLA, s. f (nus) V. dnto- 

mural | 

— Aer 1 Tin) Y. Fabre | 

PANTENA , 0. £ (mar.) V. Entera: 


ANTENADO, 3. m. (9 V. Bnsenado. 
OCHÉ, adv. Avant-hier au soir. 
f (>.) Avant la puit. 


OMBRE, s. m. Nom qui précède 
lo nom propre eu de ba une per- 
wsmane. Dens Don on Manuel, 
Monsieur Antoine, etc. Don et Monsieur 


des antenomsbres. 
— —* v. a. ¶v. À # Intitular. 
ANT AR, 90 V. Prevenir, 


| ANTEOJO, e. m. Lunetto > voero taillé 


siear. 


ANTEQUINS, a.m. (arch. ) Sacome, V 


a 
NTERIOR, Antérieur 
ANT adj. m. $: , pré 


ANTERIORIDAD, s. f: Antériorisé 
ANTERIORMENTE, adv. Antérieare- 
ment , précédemment. 
ANTERO, , he M Qui travaille le halle. 
NTES, prép Avant || adv. Plus we, 
auparavant, avant, La. : ntes morir que 


ser traidor d su pasria : platôt mourir 
trahir sa patrie. || P emment, pue 
blement , auparavant. || aptes 4 


dntes, cuanto : 


: (Jam.) avec ñ mar 
cipótation antes 
del dia, Ÿ. 7 amanecer, || Ántes, d¿ntos 
bien : «a contraire, plutôt. || Com dnses : 
(u.) V. Cuanse ántes. y Ds únsos : (fam.) 
Mn 


TESACRISTÍA , s. f: Pièces avant la 
mardi 


ANTEBALA y 8 * Antichambro: péèce 
qui est nt la y 

ANTESEN F 

ANTESTATURA? 5. y E hor ** 
ture : retranchement fait à —8 aves des 


r soalages la vue, — Anscojo de larga | gabions. 
Pa: metia d'approche. — ANTETEMPLO, s. m. Parvis d'un temo 
a LE Y. Antonio de vista. | | ple, 
ges À AÆnteojos 4 ANTEVEDER y Ve O. (en) Y. Anéever, 
*76 CENNires : mor- |] ANTEVEDIMIRNTO, s. s:.(s.) V. Pro - 
cœaux * ‘de cuir placés à côté des yeux | vision. 
des chorus. À Anteejos de pufas : lamettes| ANTEVENIR, » 7. ( v.) V. Proceder 
à besicles, besiclen Unos anteojos : une] ANTEVER, y. a, V. Prever. 
paire de o. . ANTEVISO, 84, adj. (.) V. Adoersido , 
ANTE-OMNLA, lec. lat. ( fem.) Avant | avisado. 
te. ANTEVÍSPERA, 8. f: Avsat-veille, le 
EPAGADO, p. p. V. ÆAntepagar. hour antérieur à la veille: 


ANTERAGAR y. a. Pa er d'avance. 
ANTEPASADO, DÁ, edf. Passé, écoulé, 
en parlant du temps. 

ANTEPA 


ANTEVISTO, p. p. V. Antever. 
ANTI, prép. qui entre. dans la corposi- 
tion de quelques mots. || Anti : cestse, con» 


SADOS ,s. 43. ph Anebtres, de- | traire. 


vapsiers. 

ANTEPECHO, s. m. Mur à hauteur 
d'appai. 8 Accoudair d'ano fente. f Bri- 
estiau : pelirinidre d'un métier de tine 
sand. J Portière des anciens csches de 


| partio du hermas de dhurd, } 


POLE . Y. 
, SM. (rado) anti 


que. On le jt d'un pied de vers latin 
x longues et une 


* ANT , 3. m. (gd0g.) Antibes : ville 
de Frames. . 





‘ 
(4 


- matique. 
* ANTICIOS, s. m. pl. V. Antecos. 
.” P 
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ANTICÁMARA, s. f: (v.) V. dutsod-| ANTIGUAIX, p. p. V. Antiguar. | o. 
mers. (9.) V. Antiguo. 

ANTICARDENAL, s.m. Cardinal schis-| ANTIGUALLA, s. f: Antique : menu- 
ment, médaille, statue de l'antiquité. | An- 
tiquaille : terme de mépris, dont on se sert 
en parlaut de certaines choses antiques de 
peu de valeur. || Antiquaille. On le dit de 
certaines choses usées et de peu de valeur , 
comme de vieux meubles. || Usages anciens 
maintenant abolis. 

ANTIGUAMENTE, adv. Anciennement, 

ANTIGUAMIENTO , s.m. L'action de 
rendre, de devenir vieux, antique, de don- 
ner de l'antiquité, de l’ancienueté. 

ANTIGUAMIENTE, ads. (v.) V. Anti- 
guamente, - 

ANTIGUAR, ». n. Devenir ancien, vé- 
térari, émérite dans un corps quekonque. 

ANTIGUAR, ».a. (inus.) Rendre at» 
cien, antique. l (v.) Abolir , abroger un 


usage. 
4; 2 NTIGUARDIA » 8 f.(v.) V. Vanguár- 


a. 
ANTIGUARSE, ». r. (#.) V. 4ntiguar. 
ANTIGUEDAD, s. f: Antiquité ,ancien- 

neté : qualité de ce qui est antique , ancien. 

[| Antiquité : ancienneté reculés : les siècles 

reculés : les anciens peuples, et ce qui resta 

d'eux : les événemens de l'antiquité. || Sage, 
savant de l’antiquité. 
. ANTIGUÍSIMAMENTE, adv.sup.d'An- 
amente. 


re 




































ANTICIPACION, s. f: Anticipation : 
Paction d'anticiper. || (rhés.) Anticipation: 
réfutation anticipée. || Con anticipacion : 
d'avance. 

ANTICIPADA, s. f: (escr.) Nom que 
Yon donne à une botte dans l’escrime. 

ANTICIPADAMENTE, adv. Avec anti- 
cipation , par anticipation, préliminairement, 
d'avance. 

ANTICIPADO, p. p. V. Anticipar. 

ANTICIPADOR, RA, s. Celui qui anti- 


A NTICIPAMIENTO, s.m. Anlici- 
pacion. 

ANTICIPANTE, p. a. V. Anticipar. || 
adj. Anticipant. Il se dit en médecine d’un 
accès de fièvre qui devance. 

ANTICIPAR (d), y. a. Anticiper, de- 
vancer, avancer, prévenir, prendre ou faire 
par avance. 11 est aussi réciproque. 

ANTICIPATIVAMENTE , adv. (v.) V. 
Anticipadamente. 

ANTICRISTO, s. m. V. Antecristo. 

ANTICRÍTICO, s. m. Anticritique, 

ANTICUADO, DA, adj. Suranné : vieux, 
qui n'est plus d'usage. 

ANTICUARIO, s. m. Antiquaire : celui 
qui a la connaissance des monumens anti- 

es. . 

T'ANTICUAR, y. €. Qualifier de vieux, de 
suranné, d'inusité. 

ANTIDORAL, adj. m. f: ( prat.)V. Re- 
munastorto. 

ANTIDOTARIO , s. m. Antidotaire : le 
recueil de remèdes inventés par de célèbres 
médecins. || Le livre dans lequel sont écrits 
les antidotes , et le heu où l’on met les an- 
tidotes. 

ANTÍDOTO, s. m. (phar.) Antidote : 
médicament. || Antidote > contre” ison : re- 
mède pour se garantir de l'eflet du poison, 
du venin. | ( a ) Antidote : remède préser- 
vatif contre une passion , un vice, etc, 

ANTIER, adv. V. Anteayer. 

ANTIFAZ, s. m. Voile pour couvrir la 
figure. 

ANTÍFONA, s. f: Antienne : certain ver- 
set de Poffice ecclésiastique. 

"ANTIFONAL,ou ANTIFONARIO, s.m. 
Antiphonier, antipbonaire : livre d'église où 
sont les antiennes. 


ANTIFONERO, s. m. Celui qui entonne 


. sup. d' Antiguo, 

ANTIGUO, GUA, j. Ancien : qui 
existe depuis long-temps. Antique, fort 
ancien. || Ancien, gothique : très-vieux, 

i n'est plus de mode. || les colléges , 
il se prend suhstantivement pour celui qui 
a cessé d'être nouveau. || 4 lo antiguo : à 
l'antique, En lo antiguo : anciennement, 

ANTIGUOS,s. m. pl. Anciens : ceux qui 
ont vécu dans des si fort éloignés. 

ANTIGUOR, s. m. (s.) V. Antigúedad, 
* ANTILLAS, s. £: pl (géog.) Antilles : 
iles de l'Amérique. 

ANTILOGIA, s. f: (didact.) Antilogie : 
contradiction dans un discours. 

ANTIMONIAL, adj. m. f: Antimonial : 

ai a rapport À l'antimoine. 

ANTIMONIO, s. m. Antimoine . demá- 
métal.||Antimonto de agujas : antimoine 
rifié et purgé de toutes sortes de corps 


ANTINOMIA, 3, f: (prat) Antinomie : 
contradiction véritable ou apparente entre 
deux lois. 

IT CIR NA , adj. D'Antioche. 


les antiennes. | * ANTI UÍA, 8. f. (géog.) Antioche : 
ANTÍFRASIS, s. f: (rhét.) Antiphrase, | ville de Syrie. 
tronie, contre-vérité : emploi d'un mot, 


ANTIPAPA ys. m. Antipape, faux 
ANTIPAPADO, s. m. Antipapauté” Bb 


nité d'anti . 
, ANTIPAPAZGO, s. m. (5.) V. Antipo> 


d’une locution en pa Y 

ANTIGO, GA j. (.) V. Antiguo. 
» ANTIGUA, s.m. ( Sr) Antigoa : Île 
des Antilles anglaises. 











ANT ( 109 ) | ANT 
ANTIPARA, s. m. Écran, paravent, et ANTOJADIZO , ZA, ad]. Fantesque, 


tout ce ¡ sert au mére usage | .) Sorte capricieux 
de 2 ne couvrsient quel NTOJADO. p. 7% po V. Anto sojarse, | as ed: 
envie de quelq 


res qui 
pde et du l Antiparas, 3. ui a le désir, 
28 Dettes à — 4 Go. En chainé, chargé de fers” 
PANTIPANASTASIS, s. f (rhes.) An-| ANTOJAMIENTO, a. m. (9.) V. An- 


+ figure par laquelle l'accusé | sojo. 
e mauve qui devrait plutôt re Joué que ANTOJANZA, ..f 8 V. Antojo. 
Die | ANTOJARSE, » v. r. Convoiter , désirer 


t s’il eút fait ce qu'on lui reproche. 
ANTIPARERO, s.m. (mit Boat qui | avec ardeur et par caprice, avoir une fan- 
taisie, une envie. || Antojársele d uno al- 


it des anti 
guna cosa : juger d'une chose sans fonde- 


ANTIPA com. Qué] Antro 
ls vers latin eux laos ment , sans réflexion, se coiffer , s’engouet 













entre deux brèves. d'une idée, ete. 
SENTIR TÍA, 3. 4 Antipathie: aversion, 
répugnance naturel et non raisonnée que 


r quelque chose. 
——— cx, À ad ad). Antipathique, 
uia F4 l’antipathie. 


eontraire, 
* ANTIP gr! TICO, CA, adj. (anas.) 
Antipéristaltique : opposé au mouvement pé- 


ANT IPERÍSTASIS, s. f: (didact.) An- 


Upéristase : augmentation des forces, de 
Eoctivitó d'une chose à l’approche de son 


*ANTIPRRISTÁTICO, CA, adj. Anti- 
plristatique : qui a rapport à Vantipéristase. 

ANT » 3. f. (prat.) Reconnais- 
eace d'un cens, d'une rente. 

ANTIPOCAR, y. a. (prat. ) Reconnaître 
une redevance , % un TRe s'obliger à le 

ecominencer une 

del —— avait été suspendue 
—* lon 

ANTÍPODA , à. s.m. Antipode : celui 
babite dans un endroit de la terre que y 
œasidère par rapport y un autre endroit 
damétralement opposé. | ( fig. fam. ) An- 

, Contraire. 


tipode , 
ANTIPÓDIA, s. poa Antipodio. 
ANTIPODIO, s. m. Entrée qu’on ajonte | an 
an diner ordinaire. 
ANTIPONTIFICADO, m. V. Antipa- | y 


NTIPTÓSIS , 8. f. (gram.) Antiptose : 


ANTOJERA s. f. Œillère : petite pièce 
de cuir attachée à la têtière d'un cheval 
pour lui couvrir et gerantir l'œil. || Étui de 
nettes. || Bossettes, ornemens en bosse at- 
tachés aux deux côtés du mors d’un cheval. 
ANTOJERO, s. mm. Fabricant, marchand 
de lunettes. 
ANTOJO, s.m, Envie: désir ardent, ca- 
price, fantaisie. | Opinion, jugement "mal 
bi préoccupa tion. ¡] (y.) 
Y. Anteo 0. || Lubie, cay rice extravagant. 
y NA nto lwilléro)  Ansojos, p.(boh.) 


ANTOJUELO, s. m. dim. d''Antojo. 
ANTOLINEZ, s. m. Fils d'Antolin, 
* ANTOLOGIA, 4. JS Anthologie : recueil 
de petites pièces choisies de poésie. 
ANTON , 3. m. (n. p,) Antoine. 
ANTO NIANO , . Antonin : moine 
de saint Antoine.” 
ANTONINO, s. m. V. Antoniano. 
» ANTONINO, 3. mn. p.) Antonin. 
* ANTONIO, ÑNTA, 8. te -) Antoine. 
ANTONOMASIA p $. Pit ét.) Antono- 
mase : substitution uu nom appellatif à 


, ANTONOMÁSTICAMENTE, ad». Per 


“ANTONOMASTICO ; CA , adj. Quia 
à J'antonomase.” 
* e ANTOÑITA, 8. E Antoinette. 
ANTOR, 3. m. er. endeur de qui 


¡d'un cas pour un autre. on achète de bonne foi ane Y Vend volée. 
IP , DA, pa Antiputride : * ANTORA, 3. f: Anthora giant. 
contraire, ANTORCHA ; 5. SF (pods. JF lambeau. 
ANTIQU 04 Ale “ado. sup. Bntorchar. 


ANTORCHAR >. a. —8 
ANTORCHER .) Chandelier, 


NORIA, a, (pra. ) Découverte de 
vendeur d'une chose volée, 
LA NTOVIARSE, o. ». (v.) V. Adelan- 


ANTRAX, 3. M. (ehiro, Anthrax : char- 
hon , bubon bubon tris-enflammé , très-doulon- 


ANTRO, s.m. (poés. ) Caverne, grotte, 
“'ANTROPÉFAGO, s. m. Antropophage : 


ma d'hom 
URJADO, p. p. V. Ansru.jar. 


CAnti 
ANTIQUÍSIMO, MA MA , adj. sup. d'Anti- | lustre 
 ANTICIOS, » m. pl. V. Antecos. | 


ANTISPUDIO, 8. M. (pherm.) 


Antitbèse : figure per laquulle on met une 
lettre à le d'une 
ANTÍTETO, s. mm. (». mA ) V. Antitesis. | an 
ANTIYER, ado, (v.) Y. «Ántegyer. 
ANTOJADIZAME E, adv. Capricieu- 


ment, fantasquement. 


ANG 


ANTRUEJAR, ». a. Se livrer aux amu- 
semenus du carnaval, 

ANTRUEJO, s. m. Carnaval, 

ANTRUIDO, $ m. (v.) V. ge 

ANTUVIADA, s. fe ( bo. olpe, 


PANTUVIAR, 9. a. (9. ) V. Adelantar , | clon. 


ensicipar. 11 est aussi e. || ( boh.) 
Frappe r subitement , fra e premier. 
ANTUV JO, 6. m. (o. L'action précipi- 


À TUVION, 8 mt bad.) Action subite 
et imprévue. | Ravi ne : débordement d’eau 
de pluie. || De antuvion : d'emblée, de lein 
saut. pi 10? De primer antuvion : d'entrée, 


e ANUAL, adj. m. f. Annuel : qui revient 
tous les ans. 

ANUALIDAD, s. ,f: Annualité : qualité 
de ce qui est annuel. {| Annunté : rente an- 
nuelle. 

ANUALMENTE , adv. Annuellement , 
tous les ans, par année , Chaque année, é'an- 
née en année. 

ANUBADA,s. f: Ancien impôt, en Espa- 
E ANUBARRADO, DA, adj. On le dit 
d'une étofís moirée ou ondée en forme de 


*'ANUBLADO, p. p. V. Anubler. 
Nébuleux : convert de musges. ont 
Aveugle. 

A LAR , ». a. Cowvrir de 
se rendre sombre, brouiller. 
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dir, y Pa Il So.) LAC , recéler, 
ANUBLARSE, +. r. Se flétrir, eo faner, 

po dessécher. On le dit sariout en 

des fleurs , des fruits et des plantes. Más) ) 

S'évanouir, en parlant d'un projet, d'un 

dessein, de l'espoir, etc. 

ANUDADO, P. p. V. Anudar. 
ANUDAR, y. a. Nouer, lier, attacher : 
faire un ou plusieurs nœuds. {| ( "fig. mus. ) 
—— unir. || Se nouer, rester petit, ra- 

gri, en parlant des personnes, des ar- 

bre, et des plantes. a. | Anudarse la voz t me 
pouvoir rod ON 

ANUEN «Y. Condescendencia. 

ANUENTE, df m. f: V. Condescen- 


dente. 


ANULABLE, adj. m. f. Qui peut être| ou qu' 


annulé, aboli. 
ANULACION , e. f: Anmalation , abre- 


ANULADO, p. p. V. Anular. 

ANULADOR,RA, s. Celui qui annole, 
qui abolit : annulatif. 

ANULAR, v, a. Annuler, abolir : rendre 


ANULAR, adj. m. f: Annulaire : quí ala 
Srme d'un anneau. 

ANULATIVO VA ad). (inus.) Annu- 
tif: qui annulle , quipeu ‘armuter 
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ANULO ed). (». — Anual. 

ANULOSO. | BA, ernus.) Annuleuz 1 
en anneaux , COMPOSÉ —— 1 (se ) 
Nerticil 6: ql a des Bones où dorm ves- 
ticill-s 


ANUMERACION, a, f 19.) V. Numera- 


ANUMERAR , >. a. (v. V. Numerar. 
ANUNCIA, s. f* (».) V. Anuncio, pre- 


"ANUNCIACIÓN. Silo ) V. Anunese. 
|" Annonciation : l’annonciation. 
ANUNCIABO pa . +. Anunciar. 
no NUNCI ADOR, y % Celus qui en 


— ANUNCIAMIENTO, 3.1m.(v.) V. Anun- 
cracion, anencio 

ANUNCIANTE, p. 6. (.) V. Anunciar. 

ANUNCIAR, 4. a. Annoncer : donnerda 
première nouvelle d'une chose. || Aomon- 
cer : faire se , prédire. | Am- 
noncer, e. augurer , prédire , pue» 
most r, pressentir, conjecturer. 

NUN( O, s. ** Annonoe, augure, 

ge , pressentiment » indice, prédiction, 
avant-coureur. 


ANUO, UA ad]. (inus.\ y. Anual 

—BE 
gui porte le buste du jouverain qui l'a fait 

r:race. 

ANZOLADO, DA, adj. (v.) Garni d'ha- 

mecons, à Phamecon. 
ÁNZO ,8. m. Ar, Calui qui fait des 

ANZUELITO, 3. m. o ——— 
AANZUELO , s. m. Hamecon 

et de fer pour prendre du Div. | (A) 
Hamecon , ettrait, —** —* ion 

nets, Picar, 0 caer en el ansuelo :mos 
re à l'ham on , se aisser tromper. || Roer 
el anzuelo : l'écha échapper belle. 

ANA, s. Pe Remard d'Amérique qui sent 
mauvais. 

ANACAL,s. m. Celui quí portait du blé 
au moulin, || #facales, te ) Planches 
sur lesquelles on portait y Pala cut du four 
á la maison. 

AÑACEA, a / ( ».) Fête annudle. V. 

ñaza, 

AÑADA, a. f: Portion deteres. || (».) An- 
née : espace d'un an. || Le temps qu'il a fsù 

pendant une année entière. 

AÑADEDURA, a. f:(v.) V. Añadiduns, 

AÑADER, v. a. (v.) Y. Añadir. 

AÑADIDO, Pp. p- v. Añadsr, | adj. Pa- 

ragogique. 

À ADIPURA , s. 'f Adiitien, —R 
tation, aioutage, allonge. 

Al ADIMI NTO, 3. m.(0.) Y. Añadir 

AÑADIR, Y a, Ajouter, joindre, —* 
menter, agrandir , mettre de p Am- 


plitier une chose qu'un reconte , uns en 
velle qu'on doune. ., 





«AÑO Car) : AOJ 

Pan du Seigneur, du salut, de e de 
puis la naissance de Jésus-Christ. a del 
año , dia del año ruevo : le jour de Ten. 
| Cada año : par année. || Buen año, mal 
año: bonne année , mauvaise année. (| Un 
año con otro : bon an, mal an. || Estar de 
buen año : emplir bien son pourpoint. || De 
un año acd, de dos años acd , etc. : de- 











sonnait de Pañafil, V. ce mot. | 
AÑAGAZA ,s. ? Appeau, moquette : oi- 


seau qui son t attire les autres dans 
:ojezau empaillé pour le même! puis un an, depuis deux ans, ete. || 4fño 
objet. || : cuir en forme d'oiseau! astronómico , d astral: année astronomi- 
attirer lea faucon. Y. Señuele. )| que. || 4%o civil : année civile. || #%o e&- 


matérico : année climatérique. || 4o co- 
mun : année commune, | 4fo de judideo y 
année de juhilé. || 4%o AA (prat.) terme 
d'un an accordé à cetai qui aperda un pro- 
Ofrande pour un cès pour faire appel dans certains ces. [ko 
année de son-décès. {| (.) V. Aniversario. | nuevo : nouvel an, le jour de l'en. ll. Año 
AÑALEJO, s. m. , bref, directoire, | político. V. Año civil, || Año sento, Y. 
quito ino : Bvret qui contient la manitre| 4ño de jubileo. | Año usual, año vulgar : 
t doit se dire l’ chaque jour. année commune. | 4fño sante de Santiago: 
RAÑANO, 3. an, gó0g. ) Agnane : lac | jubilé de saint Jacques. | Heredamiento de 
dans le royaume de 
AÑASCADO y P. ps Ÿ. Añascar. 


año y vez :(y.) V. Tierra, 6 heredad de ko 
4 ‘terre qu'on ensemence urie années sur 
ANASCAR, «. a, (pop.) Amasser, ramas- 
ser petit à petit des choses de u de va- 


Y vez 
deux. || Mal año: ( fam.) peste! malpeste ! 
: Îl 4Aos, Da Le jour de ha fête d’ane per- 
ler. | (+.) Confpndre, embrouiller. ñ 
aa SD a (nu) Y. Bnredo, em- 
deolle. 
ANAZA ,s. £ (9,) V. Añacea. * 


AÑAZMES, a m. pl (9). V. Manille, 
IR, v a, 4.) . Añadir. 
AZA, s, (a) V. Añagaza. 
ADO, p.p. V. Añejar. 
AÑEJAR, #. a. Vieillir : cendre vieux. 
AÑEJARSE, y. r. Vieillir : devenir vieux 
en parlant du vin. || Passer , s'altérer en 
de certains comestibles. 
EJO, JA, adj. Vieux , suranné, || 


ICOS, s.m, pl. dim, d' Años. | acer 
aliscos : bresiller, mettre en pièces. 
AÑIL, s. m. Anil, indigotier : plante des 

Indes, dont on tire l'indigo. || Indigo : £8- 

culs blewe pour . , 

, AÑTLLO, pre cn 
ANINA,s. f: in : lainedesagneaux. 
ARINERO, — Qurrier qui travaille 

les peaux d'egneaux. |] Corsmercant en 

peaux d'agneaux. 
, * m. Aguesu d'un an À peu 
A 4ñsnes, pl Les peaux avec la laine 
De neaux quí n'ont pas encore un an, 
IR, e m6. (9,) Vo AÑIL 
AÑIRADO, DA, adj. (v.) Teint en Hen 
avec de l’indigo, 


un. 
adj. m. f. Y. Anual. || On le dit 
— pour un défunt dans la première 


remercier : je vous suis bien obligé, je vous 
remercie. || No hay quince años feos : ( fam.) 
avoir la beauté du diable. 

ANOJAL , e. m. Terrain qu'on cultive 
une année sur deux. 

030: JA, Y NV Non an. 

A A, +. 9.) Y. Noria. 

AÑORIA eE le) V. Noria, 

AÑOSO, SA, ad). ( inus. ) Chargé d'an- 


ANUBLADO , p. p. V. Añublar. || adj. 
8. IR, 

AÑUBLAR. v. a. AÑUBLARSE, vr. 
Charheviller , nieller, embruíner. Il se dit 
des blés. V. Ænublar, anublarse. ¡| ( boh.) - 
Cacher, couvrir. || ( Ag.) Changer la joie 
tristesse. 


so 
AÑUBLO, 8. m. Nielle , charbon : mala- 
die des hlés qui convertit l'épi en une pous- 


“ARUDRDO, y. p. V. Añudor 
. Vo nu . 
AÑUDADOR' HA , 2. Celui qui-noue, 


NUDA 
TANUDADURA 4. f (inus.) L'action de 
LARUDAMIENTO, s.m. (nus) Y. Anu- 

AÑUDAR, 9. a, V. Anudar. | ( fig.) As 


.| Surrer, unir, joindre, serrer. 
SGADO, p. p. V. Añusgar. 
AÑUSGAR, », n, (inus. ) —A 
avair lo gosier emberrassé. | (Ag. ) Se M- 
cher, étouffer de colère. | 
AOCAR, +. a. v) V_ Añuecar, 
AOJADO, p. p. V, dar. 


Ed 








APA 
AOADOR, RA , s. Enchanteur : celui 
nchant 


fascine , qui e e. 
O OJADURA s, f: V. Aojo. 


AOJAMIE , 3. m. V. Aojo. 
AOJAR, r. a. Fasciner, ensorceler , en- 
chanter, charmer , par le regard. || ( fig. ) 


Perdre, détruire, gáter. || (v. ) V. Mirar. 
Es. n. (v.) V. Ojear. 


AOJO, s. m. Fascination, ensorcellement, 


charme, sorcellerie, par la vue. 
AOPTARSE, w. r. (v. ) Être satisfait, 

content d'une chose y noquiescer. 
AORAR, y. a. (s.) V. , 

ORTA y 3. f. (anat.) Aorte : 


Piémont. 


AOVADO, PP. V. Aovar. || adj. Ovale, É 
e d'u 


qui a la form n œuf. 


AOVAR (en), v. n. Pondre. On le dit 


surtout des ovipares autres que les volatiles. 


AOVILLADO, p. p. ( ¿nus. ) V. Aovi- 


e. 

AOVILLARSE , y. r. Se ramasser , se 
mettre en peloton. 

APABILADO, p. p. V. Apabilar. 

: APABILAR, y. a. Préparer la mèche 


d'une hougie , d'un cierge , pour pouvoir sal 


Yallumer plus aisément. 
APABILARSE, y, r. (inus.) 8S'obecurcir, 

diminuer , en parlant de la d’une 

bougie ou d'une LU dont la moe 

sent trop longue. . am. tnus.S 

teindre en , last d'ur moribond. J8 

, 9. a. (v.) V. Apaciguar. 
—— At, 8. ” — 
tura cage, páture : lieu où l’on fait 

Pure Eos latin. 


APACENTADO, pp. V. Apacentar. 
APACENTADOR, s. m. Bergèr, pasteur, 


APACENTAMIENTO, +8... L'action de | y; 


faire paître des troupeaux. || Pacage. 
APACENTAR, y. a. Faire paitre des bes- 
tiaux. [| (fig) Donner une nourriture spi 
rituelle : instruire, enseigner. 38 Nour- 
rir : fomenter une passion un désir. 
APAC:BILIDAD , a. f. Douceur d'âme, 
de caractère, affabilité, douceur. || Douceur, 
aménité, agrément d'une chose. 
APACIBILÍSIMO, MA , ad. sup. d'A- 


le. 
> APACIBLE, adj. m. f: Doux de carac- 
tère, affable, doc'le. | Serein, paisible : qui 
est d'humeur pacifique. |] ( fig: ) Agréable, 
doux. Ji se dit des couleurs, du son devoix, 


etc. 
APACIBLEMENTE, adv. Affablement , 
agrésblement, avec douceur. 
_APACIBLIMIENTO, s. m. (v.) V. #pa- 


APACIFICAR. ». 0. (1) Y, Pacífica» 
APACIGUADO y Po Po Yo Apaciguar. 
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ar- 
qui part du ventricule gauche du cœur. 
* AOSTA , 3. f. (géog. ) Aoste : ville du 


APA 
APACIGUADOR , RA, 3. Celal qui 
apaise, qui calme ificateur. 
APACIGUAM , 3. m. (inus. ) 
Pacification, l’action d’apaiser , de calmer. 
APACIGUAR , y. a. Pacifier, apaiser : 
calmer la colère, l'agitation. 
APADRINADO, p. p V. Apadrina». 
APADRINADOR, RA, s. Parrain : témoin 
dans un duel, ou dans des jeux publics. $ 
Protecteur , défenseur. 
APADRINAR , >. a. Servir de parrain 
dans certaines cérémonies, jeux pe tcs, ou 
combats singuliers. || Protéger, défendre, 
APAGABLE ad. m. * (inus.) Extin- 


gui le : qui peut étre éteint. 
1(fRg )Ina- 
mou. 


APAGADO, p. p. V. Apagar. 
nimé, mort, sans courage, lâche, 
APAGADOR, RA, 3. Celui qui éteint. | 
teignoir : cône creux pour éteinire les 
chandelles, les bougies. 
| APAGAMI , 3.m, (inus.) L'action 
d’éteindre : extinction. 
APAGAPENOLES, s. m. pl (mar.) Car- 
ques » Cargues-boulines : cordes qui servent 
accourcir et d ser les voiles. 
APAGAR, > a, Eteindre. Il a Tesruémos 
acosptions que le mot francais. pugar 
sed : (fig) étancher la soif, pepe 
térer , se désaltérer. [| Apagar la cal : 
éteindre la chaux. | Apagar la voz : 
mettre une sourdine à un instrument, | 


Apagar la vela : (mar.) égorger , étrangler 


 APAGOG! preuve 
APA A, s. f. A e: 
d'une proposition * Y py du con- 


traire. 

* APAISADO , DA, adj. Oblong. On te 

dit des tableaux et des livres. 
APALABRADO, p. p. V. Apalabrer. 
APALABRAR, v. a. APALABRARSE, 

y. r. Donner rendez-vous pour une affaire. 

NI (fg.) Traiter une affaire verbalement, de 


ve Voix. 
* APALACHINA, s. f: Apalachine y 1h 
des Apalaches : arhrisseau. 
APALAMBRADO, p. p. V. 4, 


APALAMBRAR, y. a. (») Ÿ. Abraser, 


incendiar. | 4palambrarse de sed:( fam, 
mourir eel de soif. ( fam.) 
APALANCADO » p. p. V. Apalancar. 


APALANCAR, s. a, Soulever, remmez 
avec un levier, avec une pince. 
* APALATO , s. m. Apalaton : arbre de 
l'Amérique. 

APALEADO , p. p. V. Apalear. 

APALBADOR, RA, s.Celui qui donne des 
coups de báton. || Æpakador de sardinas : 
( ) gérer. . 

APALEAMIENTO, s. m. Bastonnade. 

APALEAR, ». a. Bitonner : donner dee 
coups de bâton , battre avec un bâton. 
Battre un habit ou autre chose, en faire 
tomber la tère en le frappant. } Re- 
muer lo grain avec una pelle. || 4 





AP 


dinero, los doblones : rouler sur Por et V'ar- 
gent, remuer l'argent à la pelle. 
APALEARSE, +. 7. (is: fam.) Se ror- 
ser, se battre à coups de bâton. 
* APALEO, s. 2. Remuage du hlé. 
APALMADA , adj. ( blas.) Apaumée. 
On le dit d'une main qui montre la paume. 
APALPAR, s. a. (v.) V. Palpar. || (fig.) 
Y. Entender, percibir, 
*APAMEA , s. f.( géog. ) Apamée ou 
Apeni : ville de l’Asie mineure. 
APANCORA , s. f: Sorte de coquillage 
de mer qui s'attache aux rochers. . 
APANDILLADO , p. p. V. Apandillar. 
APANDILLAR, v. a. Former des partis, 
exciter des troubles. || ( boh.) Tirer les 


cartes. 
*APANDORGARSE, ». r. S'avachir. Il 
e dit des femmes qui deviennent trop 


PAPANIAGUADO, DA, adj. (#.) V. Pa- 


ANTANADO, p. p. V. Apantanar. 

APANTANAR , y. a. Abreuver d'eay un 
tertain, le convertir en marais. 

APANTUFLA DO, DA, adj. Fait en pan- 
tonfle ,en parlant d'un soulier. 

APANADO, p. p. V. Apañar. || adj. 
Drapé, ressemblant au drap. 

APAÑADOR, RA, s. Celui qui prend 
avec la main ,-qui vole, etc. V. 4 . 

APANADURA, s. f: L'actiou ,de pren- 
dre avec la main , de voler, etc.V. Apañar. 
Kr Garniture ancienne des courtes-pointes, 

devans d'autel. 

APAÑAMIENTO, s. m. V. Apaño. 

APAÑAR, ». 4. Saisir, prendre avec la 
main. | ( fig.) Prendre, s'emparer.  Vo- 
ler, filouter, agripper, voler subtilement. || 
Arranger , parer , orner. || Couvrir , enve- 

r pour garantir du froid. || (s#.) V. 
taviar. || Raccommoder , rapiécer , rape- 


APANARSE, y. r. Se soumettre, s’aséu- 
Fitir à faire quelque chose , s’y accommo- 
der. - 


r 

APAÑO, s. m. L'action de prendre avec 
la main. | Raccommodage, raccoutrement , 
raplécetage, || Bonne disposition, adresse 
pour faire quelque chose. À Tener buenos 6 
malos : avoir ou n'avoir pas d'apti- 
tude, de facilité pour faire quelque chose. 

APAÑUSCADO, p. p. V. 4 ar. 

APANUSCADOR, fa » 3. ( fam.) Celui 
qui ternit, qui gáte une chose en la ma- 
Want. 


APANUSCAR, v. a. (fam.) Chilfonner, 
ternir, gâter une chose en la maniant. 
" APAPAGAYADO, DA, adj. Qui ressem- 
We au perroquet, surtout par le nes. 
APARADÓ, p. p. V. Aparar. 
*APARADOR, s.m. Dressoir : buffet peur 
le service d'une table; || Crédence. || Y. 
Taller, | Montre : ce qu’un marchand étale 
TOME 3. 
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AYA 


devant sa boutique. [| (v.) V. Guardarepa. 
Estar de a rador : ASA on le dit * 
femme parée qui attend des visites chez elle, 
* APARADURA, s. f: (mar.) Ribord :. 
bordage du vaisseau. 

APARAMIENTOS, s. m. pl, (v.) V. Pa- 
ramentos. 

APARAR (en), y. a. Tendre les mains, 
le chapeau, un mouehoir, le manteau, pour 
recevoir quelque chose. || Serfouir : donner 
de petits labours autour des plantes, telles 
que laitues, chicorées, etc. À Coudre l'em- 
peigne d'un soulier avec ses quartiers. || (#.) 
Préparer, orner, || (#.) Apparier lesauimaux. 

APARASOLADO, DA ,adj.(b08.) Ombellé. 

APARATADOU, YA, ad. Prepare, dis- 
posé: 11 se joint ordinairement aux adver- 

es bien ou mal 

APARATO, s.m. Préparatif, disposi- 
tion, apprêt. || Pompe, appareil , ostenta- 
tion, apparat, éclat. || Annonce, présage. 
Ex. Hay aparatos de llover : il ya des 
signes, des annonces de pluie. || Por los 
aparatos : appareniment. 

APARATOSO, 54 , adj. (inus.) Pompeux, 
splendide, magnifique, grand. 

APARCERÍA, s. f: Amodiation : bail à 
ferme. || Société, association pour un intérét 
commun. 

APARCERO, s. m. Associé avec d'au- 
tres pour un intérêt commun. || (fig. ».) Y. 
ompañero A modiateur. l Co-intéressé. 

ARCIONERO, s. mm. (s.) V. Parti- 


cipe. 

PAREADO p. p. V. Aparear. || adj. 
Adoué, accouplé, apparié : uni à une autre 
chose pour faire un couple. 

APAREAR, ». a. (inus.) Égaler, assortir, 
ajuster. | Accoupler, appareiller, apparier : 
joindre deux choses pareilles. 

APAREARSE , v. r. Se réunir, s'apparier, 
marcher deux à deux. 

APARECER, ». n. APARECERSE (4, 
en), v. r. Apparaître, se montrer, se pré- 
senter, être vu, se faire voir d'une manière 
imprévue. || (9.) V. Parecer, encontrarse, 

allirse. 

APARECIDO, p. p. V. Aparecer, 

* APARECIDO, s. m. Revenant : préten-. 
du esprit qui revient de l’autre monde. 


APARECIMIENTO, 3. M: Y. Apari- 


eion. 

APAREJADAMENTE, adv. (v.) V. 
Aptumente. . 

APAREJADISIMO, MA, adj. sup. d'.4- 
parsjado. 

APAREJADO, p. p. V. Aparejar. || adj.. 
Ajusté, approprié, propre, assorti, propor= 
tiunné, convenable. 

APAREJADOR,RA, s. Appréteur : ce- 
lui qui appréte, qui prépare, qui dispose. | 
Appareilleur : ouvrier qui trace le trait, la 
coupe de la pierre pour celui qui la taille. j 
Contre-maître : inspecteur des Juvrier . 





APA 


APAREJAMIENTO, 3, L'action de 
préparer, de disposer, d'appriter. | Y. pre 
piston. 

APAREJAR (para) , ». a. Préparer, 
disposer, appréter. || Enharnacher un che- | 
va), une bête de somme, embâter. || (mar.) 
Agréer, gréer un navire, le mettre en état, 
de pouvoir naviguer. || ( peint.) Apprêter , 
imprinier une tuile pour un tablesa. |} Ap- 
pareiller : donner des mesures justes | 
tailler les pierres, de bois, suivant les places 
où il faut les poser , les travailler, 
parer. || Aparejar carrera : ( fig. v. ) Y. 
Abrir camino, brir camino. || Apa- 
rejar 4 vi-ar : (mar.) à virer. 

APAREJO, s. m. Préparatif, appret, dis- 
position. (| Harnais de cheval ou de bête de 
somme. || (mar) Apparaux, agrès, voiles, 
cordages, poulies, et tout ce qui est néces- 
saire pour mettre un vaisseau €n état de na- 
viguer. || (¿d.) Moufle, palan, caliorne. | 
( —A impression : première couche sur 
une toile À peindre. || 4parejos : appareils, 
instrumens, outils nécessaires à quelque art 
ou métier. || ( peint.) Tout ce qu'il feut à un 

iotre pour imprimer des toiles et pour do- 
rer. || Attirail: nombre et diversité de choses 
mócessaires à quelque ohjet. 

APAREJUELLO, s. m. dim. d' Aparejo. 

ejuelo de parta : (mar.) palan de sa- 


APARELLAR , v. a. V. #parejar, ade- 
nia», 

APAREMNCIA, s. f: (v.) V. Apariencia, 

APARENTADO, p. p: Y. tar. | 

. 19.) V. Emparentado, 

APARENTAR, y. a. Fetadre, faire sem- 
blant, simuler, se parer de. 

APARENTE, adj. m, f. Apperent, spé- 
cieux, faux, factice. || Propre, convenable 
sortahle. | Joint aux adverbes bien ou ma 
il équivaut à bien dispuesto, bien parecido, 

pparent, visible, 


i (».) A 
APARENTEMENTE, ads. En appa- 


gence. 

* APARESCER, ». n. (s.) V. Aparecen 

APARESCIENTE, p. a. V. cer. 
4. m. (».) V. Apa- 


2 APARESCIMIEN 
recimiento. 
APARICIO, s. m. (v.) V. Epifänia. 
APARICION, s f. Apperition : mani- 
Festation d'un oljet, d'un phénomène , ete, 
APARIENCIA, as. f. Apparence, air, 
semblant, faux-semblant : ce qui parait au- 
dehors. | (».) V. Merisimilitad, probabs- 
lidad. || Apariencias: décorations d'un théé- 


tre. 
APARIR, o. n. (v.) V. Æperecer. 
APARRADO, —X adj. On te dit de 
" certains arhres qui sont tortueua comme la 


"vigne. | 
APARROQUIADO , DA, adj. Habitant 


d'une paroisses. 
APARROQUIAR, y. a. Arbnimder : «t- 
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tirer , amever, des pratiques, des chaluadh. 
dans une boutique. 
APARTACION, . f. (s.) V. Reparté- 


cion. 
APARTADAMENTE, ad». (v.) V. Se- 


ente, 

APARTADERO, s. ». Lieu oc l’on se ru. 
tire, sur an chemin ou ailleurs, pour laisser 
passer quelqu'un ou quelque chose. 

APARTADIJO, s. m. (v.) V. 4parsm- 


, dizo. Petite portion séparée d'un grand tag, 
les JT ‘d’un moncesa. 


APARTADIZO, 3, re. Retranchement 

tit cabinet, bouge. 

APARTADIZO, ZA, adj. (v.) Misan- 
thrope, solitaire, retiré. 

APARTADO, p.p. V. Apartar. || adi 
Distant, lointain, éloigné. (| Différent, de- 
vers. || (».) On le disait d'en commisairo 
chargé d'instruire une affaire à l’exciesien 
des juges ordinaives. || (u.) V. Resirado, so- 
litario. . 

APARTADO, s. rm. Pièce, appartement 
écarté, éloigné du tracas de la maisun.f Lieu 
où l'on met les lettres qui doivent être dis 
tribuées, dans les inrreaux des postes, aux 
person nes quis’abonnent pour les avoir avant 

e public. 

APARTADOR,RA, s. Celui qui écarts, 
qui sépare, qui éloigne. || Celut qui sépare 
les difiérentes espères ou qualités de laine, | 
Celui qui dans les moulins à papier est char- 
gé de séparer er diférentes espèces de chif- 

ne. || Celui qui sépare lo bétail per troupeaux 
ou par espèces. || Apartador de ganado : vo- 
leur de hestiaux. 

APARTAMIENTO, a. nr. Éloïgnement. 
| [ pras.) Désistement. | (».) Y. Divorcio, 
id V. Habitacion, euerto, vivienda. 
id.) Lieu retiré, écarté.|}(5d.)V. Separacion, 
diferencia, distincion. || Apartamiento de 
ganado : abigeat : vol de hestiaux. 

APARTAR, ». a. Éloigner ; écarter; 
diviser, désunir, séparer. || rer, retirer, 
reculer, ter. || ) Détourner, , 
dissuader, éloigner. || (véner.) On le dit d'un 
chien qui suit la piste d'an animal sans la 

uitter pour d'autres, [| 4partar del camino: 
dérouter. || Apartar el o de le paje : 
(fs) distinguer le vrai du faux ; distinguer, 
parer le point essentiel en laissant le reste: 
séparer le grain de l’ivraie. | Aportar la B- 
nea del punto : (escr.) écarter l'épée de la 
perpendiculaire. || 4 la mano : ( fig.) 
abandonner une affaire, une entreprise. | 4- 
gerer las cartas : séparer les lettres 
es bureanx des postes pour les distribuer 
aux abonnés. | la vista, los ojos: 
(Ag. ) changer Pidée, ceser de penser + cé 
qui occupett l'attention. 

APARTARSE (de, d), a, r. S'éloigner, 

"Diva er, seséparer de ot où Pon ébait, 
vOrcer 2 séparer, em pa t des person- 
nes marices. || (part.) Se désister d'une ac- 


a (Hd) ) APE 
don jocitique:Y artarse del : ávi- | tepre, en régter les limites. [| Caler : met- 
tur de péril. } 4 —— del e s'exi- —— une voiture René ue 
hw; ve séquestrer | Apartarse de alguno : roule ate pot. | (arrá Il (arch. j Chevaler, étayer. y 
quitter quelqu'un. || [partarse . se ranger. assembler les tes pas- 
APA 3. me Almén. | 4r. L'espace 


‘il y a entre les mots dans tout ce qui est 
où imprimé. | Aparté : ce qu'un sc- 
trar dit A pues va sur M scéve. || adv. Séparé- 
ment, distinctément,& part. || À Pécart, en 
— R Dejaredo chanzes : 


arte 
raillerie á ui 
p. Y. Aparvar. 


rt, 
APARVADO, p p- 
APARVAR, v. a. Mende les serbes pour 
les battre. |! ( Ag.) Amasser, amonceler, ac- 
cumuler. entawer, 
¿APASCENTADOR, s.m.(9.) V. Apa- 


= APASCENTAMIENTO, s, m.(v.)V. A- 


pacen 
—— V. tar. 
APASIONADAMENTE | dr ) —— 


nt, avec 
APASION —— od». sup. 
Jpaston adamente, 
APASIONADO, p. p. V. Apasionar, || 
edj. Passionné , amoureux , soupirant. || 


Fondé d'une pèsion. || nt, affecté, 
lant de quel partie du corps. i 


rm Gedlier 
NAMIENTO, 9. mm (o.) Y. Pa- 


APASIONA , #. & Rendre pastionné , 
eæeiter passion. Î Attacher : rendre at- 
Lt AE Aiormentär, afligir. 
APABIO ARSE (4, de, por), v. A Se 
Périonner, s'attacher 


APASTAR, #. a. (r. 

APASTO, 3.m. (».) 

APASTURAR, ». a, A Tr. Pastar, || Y. 
* API TÍA, s. A9 — : Rat Pone âme 
le d'aucune érsotion. 

AP, TICO à CA , adj. Apathique : qui] res 


et insensible à tout. 
rusco, s.m. ( bad. ) Omement, 


e PAZGUADO, DA, adj. ( v.J On le di- 
lei des personnes avec quí l'où' avait fit 


| äzors, a mn. Fapèce de builie des 


Bhtraves pour les chevaux. 
APRADE # M toir : pierre, 
pour monter ver wn cheval, ou pour 
æ Pied-è-tucrve : petit f 
txt dass ubrendroit où Pon ne vieut qu en 


pat, 
APEADO, p. p. V. Apous. | #nels ape: 
de : mar) nero en mouiHage. 

m. Arpenteur. 


DOR, a 
APEAMIENTO, & mV. 
APRAR (de), o. a Bénbntes : Mère 
descendre quelqu'un de demus er monturo, 
de da voiture. [| Arpenter - mesurey » 


ties qui composent quelque chose, comme 
un satel, etc. à ( fs 3 Dissuader faire 
changer d'avis. Id) Ye aincre une di.ticulté 
| Apear d alguno de su empleo $ prota 
miento: destituer , démettre quelqu’ un. 
Apear el rio : r une rivi re a gué. 

pesr la artillería : (9. démonter Partie | 
lerie. || Apear uno e : mettre d-+ ' 
entravesá un cheval. 

APEAR , ». m (v.) Marcher, aller à mied 
APEARSE , o. ». Desendre de che! 
mettre pied à tere lApearse por la cota o 

orejas ) vouloir se tirer 
— en disant cuts abeurdité. 
APECHUGADO, p. p: V. Apechugar. 
APECHUGAR (con, por), v. n. Ponseer 
avec le poitrine, serrer contre son sein: || 


En une chose avec 
CRE po) e à cœur : mettre les 
mains à la 


pête. 
APEDAZAR, #. a. (».) V. Despedazar. 
I Ra , Fapotasser 
A BDRÁNALADO , ad. . (inus.) Dur 
curriine ww caitiou mpitoyable, in 
flexible, inexorable. di 
APEDGAR, v. a. ( y. ) Arpenter. . 
APEDRAR, y. a. V. Apedrear, | 
APRDREADERO, s. m. Endroit où les 
enfans se réunissent pour se battre à coups 


de pierre. 
APEDREADO —8 —— V. Apedrear y 
a. dj. Lv) Barioté : différentes eu 
Halcow econ égalé. 


"APEDREADO , $. M. —8 Celui Ba 
jette des pierres À Apetirsador de honda 


APEDREAMIENTO, s. m. (inus.) Lapó» 
dativo: l'action de lapider, de jeter des pia» 


APEDREAR y % &. der, incor, jeta» 
des piervés. || —S tuer à eoupe 
ny || Gréler fortement, | (con ) ( nr 
fam.) : sssora mer par la muriére 
agréable de parler , par le son aigre de la 
voix. ! Apodos eon la honda : fronder. 
ASE, y. ». S'endommager per 
le pp rlant d'une vis 
RBO, sm. (inus.) L'action de la- 
pider, de jeter des pierres: tapidation. 
, APEGADA MENTE , adv. Avec attache- 
: d'une manière attachante. 
“PEGA » MA, adj. sup, d'Apo- 


APEGADIZO, ZA, adj, (v.) V. Pegadizo. 
APEGADO, pe p. V. Apegar. 
APBGADURA ,s. f: (v.) V. Pegadura. 
APEGANIENTO, > mM. es e deux 
chose: collées ensemble. | (Ag. v.) Vo 


PEGAR. s ». a. (v.) V. Legor. 


APE 


APEGARSE (d), ». r. S'attacher, s'aflec- 
tionner, prendre du goût. {| (».) V. Pegarse. 
APEGO, s. m. Attachement, liant , atta- 
che , adhérence , affection , inclination, 


ant. 
APEINAZADO, DA, adj. On le dit de 
elque ouvrage de nterie fait avec 
es traverses de bois appelées peinazos. V. 


ce mot. 

APELACION ,s. f: Appel , appellation. 
No haber, 6 no er apelacion : (am. ) 
m'avoir point de remède, de ressource, 


espoir. 
APELADO ,p p. V. Apelar. || adi. On 
le dit des chevaux qui ont le poil de la 
même couleur. 
APELAMBRADO, p. p. V. Apelambrar. 
APELAMBRAR , y. a. Plamer : faire 
tember le poil d'un cuir pour le disposer À 
être tanné. , 
APELANTE, p. a. V. Apelar. || adj. et 
s. Appelant : qui appelle d'un jugument. 
APELAR (de), y. n. Appeler d'un juge- 
ment , émettre appel , interjeter appel. | 
(d) (Ag. ) Recourir à quelqu'un , à quel- 
œueezpédient : se replier. [| Avoir le même 
il, en parlant des chevaux, mulets, etc. 
Apelar el enfermo : se tirer d'une mifla- 
ugée mortelle. || Apelar una cosa so- 
bre otra : ( fig.) revenir au même, se rap- 


er. 
APELATIVO, VA, adj. (gram.) Appel- 
Mati. 11 ee dit d'un nom qui convient à tou- 
. ta une espèce. || Nombre apelativo : (v.)V. 


ombre. 
APELDADO, p. p. V. Apeldar. 
APELDAR, y. n. (bad.) Fuir, s'échapper, 


lever le pied. , 
AP E, s. m, V. Huida , escape. 
APELIGRADO, DA , adj. (inus.) Qui 
est en danger. 
APELLADO, p. p. V. Apellar. 
APELLAR, y. a. Préparer le cuir à re- 
esvoir la couleur qu'on veut lui donner. 
APELLIDADO , p. p. V. Apellidar. | 
ud). Dit, surnommé. 


APELLIDAMIENTO, s. m. L'action de | 


turnommer. ⸗ 

APELLIDAR, * a. —— ¡| Pro- 
slamer. || (#., Appeler, convoquer du mon- 
de — Es expédition. | Apellidar li- 
bertad : on le dit d'un ve injustement 
détenu', qui réclame sa liberté. 

APELLIDO , s. m. Nom, surnom, nom 
de famille. j Le nom particulier que Pon 
donne à certaines choses. V. Renombre , e- 
piteto. || (».) Appel. V. Convocacion , lla- 
mamiento de guerra, || (v.) Cri de guerre : 
signal pour se préparer au combat. || 9 
Y Clamor, grito. || (id.) V. Invocacton. | 
À voz de apellido : par convocation. 

APELMAZADO, p. p. V. Apelmazar. || 

di. Massif, grossier , lourd, au physique el 
au moral, 
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APELMAZAR , vs a. Comprimer ren- 
dre dur, condeuser , rendre serré compacta. 
APÉNAS, adv. À peine, avec peine, dif- 
ficilement. | À peine, aussitôt que. 
_APENDENCIA, s. /: (».) V. Pertenen- 


cia. 
APÉNDICE, s. sa. Appendice ; supplé- 
ment à la fin d'un ouvrage. 
* APÉNDIX, s.m. (v:) Ÿ. Apéndice. 
* APENINO, s. m. (géog.) Apennin : mon- 
tagne d'Italie. 
* APENSIONAR, ». e. (v.) V. Pensionar. 
* APENUSCADO, p. p. V. Apeñuscar. 
* APENUSCAR , v. a. V. Apañuscar. 
APEO, s. m. Arpentage : mesurage d'un 
terrain. || ( arch. ) Chevalement : sorte d'é- 
tai pour reprendre en sus-œuvre. 
APEONADO, p. p. V. Apeonar. 
APEONAR ,v. n. Marcher à pied très- 
vite, trotter, courir. On le dit surtout des 
oiseaux , mais plus particulièrement des 
perdrix. 
APERADO, p. p. V. Aperar. 
APERADOR , s. m. Fermier , métayer , 
censier , closier. || Charron de village, de 
campagne. : 
APERAR, 09. a. Faire le métier de char- 
ron á la campagne. 
APERCEBIDO , dd” V. Apercebir. 
APERCEBIMIE , $. m. (v.) Blame. 
V. Apercibimiento. 
APERCEBIR , y. a. (v.) Blámer , admo- 
néter. || ( v.) V. Percibir. 
APERCIBIDO, p. p. V. Apercibir. 
APERCIBIMIENTO , s. m. Bláme. | 
Disposition, apprét, préparatif. || Ordre, avis. 
Ajournement, sommation juridique. 
APERCIBIR ( d, para), v. a. Préperer, 
disposer. || Avertir, admonéter. | Sommer 
juridi ement [| 1 Pourvoir , fournir. 
APERCIBI ( para) y. r. Se dispo- 
ral , de préparer. || ( de) pourvoir , se 


ournir. 
APERCIBO, a. m. (v.) V. Preparacion, 
revencion, | 
APERCION ,s. £ V. Apertura. 
APERCOLLADO , p. p. V. Apercollar. 
APERCOLLAR, y. a. ( pop. ) Colleter : 
prendre au collet. || (Ag. — Enlever- 
ndre quelque chose à la dérobée. ||(pop) 
TEO o Y dor 
APE y Pe P. Vo gar. 
APERDIGAR, eL GB le faite 
nir, flamber. V. Perdigar. 
‘APERFUMADO, adj. (#.) V. Perfumado. 
APERITIVO, VA, ad]. (méd.) Apériuf: 
qui facilite les sécrétions et les digestions , 
et qui ouvre et désobstrue. 
APERNADO, p. p. V. Apernar. 
APERNADOR, s. m. ( sén. ) Chien qui 
sajsit le gibier par la pate. 
APERNAR, y. a. Saisir le gibier par la 
pate , en parlant des chiens, 


APERO, s.m larèuno:det us ls im 


APE 
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strumens nécessaires pour le labourage : in- aspirer à, prétendre, aimer, demander, an 
rume ns aratoires. || Les instrumens néces-| bitionner, convoiter. 


astres pour quelque art ou métier. || V. Afa- 
Jada. Y (v.) V. Rebaño. 

APERREADO, p. p. V. Aperrear. 

APERREADOR,RA, s. (inus.) Celui qui 
bvre quelqu'un à des chiens furieux. || Fá- 

, Umportun. 

APERREAR, y. a. Livrer quélqu'un à 
des chiens féroces pour qu'ils le déchirent 
et le tuent. | Ahaner : avoir bien de la pei- 
ne en faisant quelque chose. 

APERREARSE, ». r. Ahaner. || Aper- 
rearie tras un empleo: aboyer après un em- 


APERROCHARSE , v. r. (v.) V. Aper- 
roquiarse. 

APERROQUIARSE, v.7- Se faire inscri- 
re dans une paroisse, s’y établir. 

APERSONA DO, p. p. V. Apersonarse. 
Pie é mal apersonado : bien ou mal 


APERSONARSE, », r. (s.) Faire l’élé- 
7 
APERTENESCER, y. n. (+.) V. Perte- 


Recer. 
AA PERTRECHAR , 9.4. (v.) V. Pertre- 


APERTURA y. f Ouverture : rentrée. 
APESADUMBRANO, p.p. V. Apesa- 
dumbrar. | Estar apesadunbrado : avoir le 


cœur gros. 
APÉSADUMBRAR y. a. Contrister, fà- 

dur, faire de la peine, chagriuer, aflliger. 11 

est plus usité comme réciproque. 
APESARADAMENTE, adv. ( ínus. ) 

Avec douleur , d'une manière douloureuse, 

*2 te. 

8 ESARAR, ». a. (V.) V. Apesadum- 
APESGADO, p. p. V. Apesgar. 
APESGAMIENTO, s. m. (¿nus.) Poids, 

charpe, affaissement. 

APESGAR , y. a. (inus.) Charger, tppe- 
sentir, rendre lourd, pesant ,- peser sur, ac- 


APESGARSE » Y. r. Devenir pesant, 
APEST ADO, p. p. V. Apestar. || Estar 
ge de alguna cosa :( fam.) regorger, 


APESTADO, 3. m. Pestiféré. 

APESTAR , ». a. Empester, infecter de la 
peste. | (fig.) Empester, empuantir, infec- 
ter, répandre une mauvaise odeur, la com- 

iquer. | (id.) Corrompre , pervertir. 
. fam. 


) Enn fatiguer, excéder. 
—— * dit de quelque chuse 
à empester. 
APETECEDOR RA , s. Celui qui désire 


tedemment e chose. 
APETECER, y. a. Désirer fort, souhai- 
et ardemment . rechercher avec vassion , 


APETECIBLE (4), adj. m. f Appétis- 
mat; désirble, convo f'Appét 
APETECIDO, p. p. V. Apetecer. Ñ 
(de, por) Désiré, Recherché: pere À «4 
APETENCIA, 3. f: Appétit : envie, dé- 
si * de manger. || Appétenos : l'action 
’appéter. 
* APETESCEDOR, RA, s. (v.) V. Apese- 


cedor. 
| APETIBLE adj. m. f: (v.) V. Apeto- 
cible. 

APETITE, a. m. (inus.) Ragoût, sauce 
bonne à exciter l'appétit. 

APETITIVO, VA, adj. Appétitif, con- 
cupiscible. 

APETITO, s. m. Appétit : inclinatien, 
faculté par laquelle l'âme se porte à désirer 
quelque chose. || Appétit : désir , envie, be- 
soin de manger. || Ce qui excite appétit, 

APETITOSO, SA, adj. Appétissant , ra- 
goútant. || (v.) Qui désire ardemment: quel- 
que chose, qui en a envie. || Capricieux , qui 
se laisse gouverner par ses désirs. 

APEZUNADO, p. p. V. Apezuñar, 

APEZUNAR, +, n. Il se dit d'un cheval 
ou de quelque autre bête de somme qui apr 
puic fortement du pied, en faisant quelque 


APIADADO, p. p. V. Apiadar, 
APIADADOR, RA, s. (ënus.) Celui qui 
a pitié, qui a compassion : compatissant. 
APIADAR, y. a. (v.) Regarder, traites 
avec pitié, avec compassion. || Baciter la 
compassion, la pitié. 
' APIADARSE (de), y. r. Avoir pitié, 
prendre pitié , compatir. 
APIARADERO, s.m. Note que prend un 
maître berger des têtes qui composent ur. 


troupeau. 
APIASTRO, s. m. (v.) Bassinet : plante, 
APICARADO, DA, — Qui agit 
en fripon, en coquin, en rusé, en dissim 
* APICARARSE, y. n. Se pervertir. 
ICE, s. m. Sommet, pointe, cime de 
quelque chose que ce soit. fig.) La 
tie la plus petite d'une chose. [| (¿d.) Le 
int de la difficulté. || Bstar en : 
Uam. être au fait d’un: chose, la connaître 


à fond. 


ma PILADAS, s. $: pl. V. Castaña apb 


APILADO, p. p. V. Apilar. 

APILADOR, 4. m. Celui qui amoncelle 
la laine. : 

APILAR, v. a. Amonceler, tasser, en- 


asser. 
APIMPOLLADO , p. p. V. {pimpollares. 
APIMPOLLARSE, v. r. Bouurgeonner : 
jeter, pose des bourgeons. 
APINADO, p. p. V. Apiñar. | adj. Grou- 
pé, touffu. Qui a la forme d'uno pomme 


de y- 


t 








LEE (#40) sPL 
APINABURA . >. _£ Lieotion de greu-] instrument pour battre, enfoncer ou Apia 
per, e serrer , de jode, de prosor piu-|air un terrain, Un paré 
choses Les unes came lan atea. APLANADO, p . po Vd Aplisrar 
1YPINAMIENIO, 4. m. (imus.) V. Api] APLANA 0h? 4. 3. Planoir : surta le 
éadura. ciselal d'orfevre, dont l'entrémilé est aple- 
APIÑAR, #. 4. Geoupor, rendre tenfu,|tie et fort pulie. V. 41 


presser, <erser. APLANAXIENTO,s. M. Aplatissenent 
APIÑARSE, v. r. Pommer, # geouper, | aplanissemen!. 
devenir touffu. APLANAR, e. a. Aplatir : rendre. a 


APIO, s.m. Abe, péleri : plante. 1 Apio|ce qui était inégal. || (Ag. fam 
cebollar : maceron. || Æpriv de mont, ¿sson—| stupétar, interdit de surprise ou 
Sano 3 cioutare y liséxhe, sae ¿e mon-| tion. 
re —* io de perro: petite cigue .étuse. ¡ APLANARSE, v.r. V. Aplomarse. 
atao : céleri APLANCHADO, p- p-Y. Aplancherse, 
APIULADO, p. Pp» Y. Apiolar. APLAWCHADO, s. m. Tas de linge re- 
APIOLAR, y. a. (vés.) Mettre des jets | pagsé ou à "repasser. || Repassa 
aux faucons. i (id) Attacher qanenitle les] APLANCHADORA, s. f. SA. Acpasseuse de 
quede d'une no de gihier pour la porter fe-| linge. 
<ilement. | Et Ar) A Arrûter quelqu'un, PLANCHAR, ». a. Repasser du inge, 
de enisiz. | (à le rendre uni avee un fer chaude 
* APIRO, Ra, adi À chi. ) Apyre, quil APLANTILLADO, p. p. V. Aplanti- 
résiste au fos, ei qui n'en éprouve aucune | llar. 
altération.  APLANTILLAR, y. a. Tailler des pier- 
APISONADO, p. p.V. Apisonar. res, travailler du bois d’après une mesure 
APISONAR , v. a. Hier : enfonser, hat-|quelcouque, d'après un patron. 
tre, aplanir aye la bie. APLASTADO, p.p. Y. Aplastar. 
APITONADO, p. p Y. Apioner. APLASTAR, y. a. Apiajir, écraser. |] 
APITONAMIENTU, s. æ. L'action de (fig.) Confondre , laisser quelqu'un gane 
forcer, en parlant des cornes qui eommen-|savoir quoi répondre. 
cent à percer aux bêtes quí en ont. APLAUDIDO, p. p. V. Aplaudir, 
APITONAR , ». = Pesmire : sommencer]| APLAUDIR, #.«. Applaudir, approy ver, 
À percer, à pousser, en para des cornes de lower ce fait ou dit une e. 
esrtains avimauzx, | V. Apuaralicrso. APLAUSO, s.m. Applaudimement : gran- 
APITONAR, y. a. Pugpur, peser avec! de approbation merquée suit par dus hatte- 
% instrument où avec le bee. mens de mains, eoit per actlamation ou diia 
APITONARSE, v, r. (pap.) Se quereller, | trement. 
















sa dispuior, conjester être es déhat, enque-| APLAZADO, Y. Aplasaz. 
salle en différent. | e APLAZA MIENTO , €. in, (¡mus ) Comm 
APLACABLE, adj, mm £ Qui peut ¿teo [cation , ajournement, assignation , Vaatisn 


apaisé, fecilo à tléchir. de convoquer, d'ejouruer, tiques. 
APLACACION, s. f. rss) V. ¿placa APLAZAR, v. a. Convoquer, ajouapar y 

mien to. l- Aplacacian de la isa, de los de- qargner. | Aplazar do casa. Y. Emplazar 

saza. 


lores , ete. : adeucismnsont de la cubre, des 
APLEBEYAR, v. a. (4,) Avilir, rendre 


Douleurs, etc, 
APLACADOA ia APLEGAR (0) V. Allegar 

# Celui qui apaise 4. 4. « ar» D 

qui fléchit. ? coger. || Ar. Area. una chose 


APLACAMEENTO, s. m. L'action defié- | autre, 
* APLESTIA, s. f (méd) A — 


- ¿his d'apeisor 

APLACAB, vna à , désaroso 65-| tinbilité, ui ne paul être 

chir, adoucir, caliner, éficker. pibas is y 2% ro M Roi qu 
APLACENTAR, x. a (v.) Divestir «lon-| peut être appli 

ner du plaisir, réjouir, récréer. APLICA! , sf © Application, : l’ac- 
q PLACENTERÍA, a f (u.) V Pla- | tion d'appliquer . —XX Appœi ion. 

— lication au travail , à l'étn- 

PLACER, Ye De (v.) V. Agradar, «ore + AC. : at «ment : SOLD. A Coutentien 


d'esprit.|| Aplicacion de bienes $ hacienda: 
(prat. ) V. dan 


A PLACIBLE, adj. m. f. V. Agredabls. 
APLICADA , 6, /f y: Leto.) 0 Ordonnée : 


APLACIENTE, p- se.) Y. placer 


Qui plait, qui réjouit, ligne droite tirée d circonfé- 
AL —— — e. a. Le.) V. resce d'une courbe — 
5 ee) %, ’APLICADERD , RA , af. ( 
» Me la LV , » 09. 
AA er  : "nl dalt dure mule € plis 


APO 


APIICADÍSIMO, 
APLICADO, p. pe . Aplicar adj. 


APLICAR (4), « e. Appliquer : ada 
tor : afecier - - destiner : mr tue 


pression degercicio : destiner quetqu 
ou exercice. || Ap 
bio préter l'orsille, écouter attemiive- 


APLICARSE (a 9. r. S'adomner, s'ap- 
er, s'atiacher. || ( (lg) ) Y. ra: 
PLOMADO, p. p. V. A adj. 
Plomhé : de cuuleur de plo 
APLOMAR , y. a. (inss.) Allaieser > faire 
ployer, faire courher sous de faix. (| Exœni- 
‘Ber siuu sour est à plomb , d'aplomb, 
| APLOMAR, vn. (arch.) Être A plomb 
On en ligne jeulaire. 
APLOMARSE, y. r. S'écrouber, en par- 
ant d'un éditice. 


un À 


# APNEA , 5. f (méd.) Apnée : défaut de 


pospira - 
ÁPOCA, e. Ar. V. Carta de 
e. f. (pras.) 


POCADAMENTE, adv. (inus.) V. Po- 
es, E (a) Bassemeut, ldchement, avec pusil- 


AFOCADO . A 
Sllanime, faible. P(v.) Vil, bas. Y adj. Pur 
APOCA 


ADOR,RA, s. Celui qui amoindrit, 
—* — V. Apocadi v 
A ALIPST, s. m. LA 
APOCALÍPSIS, 'e. m. Apocalypse : révé- 
tion. On appelle ainsi te livre canoñique 
contient les rélévations faites à saint 
l'évangéhste. 
APOCAMIENTO, 2. ms. Pusillanteuté , 


uire : remreindre : 
—— Y Ub, ) Ravilie. Y (¿d. ) Abattre 
rit, le courage. 
ÉCOCARSE, e. r. S’'abaisser, ss ravaler, 
shumilier. 
p ¿A FÓCEMA, ou APOCIMA , s. £ (».) V. 


*APÓCIMO, s. m. Apocin : plante qui 
tue les chiens et les loups. 

APÓCOPA , s. f: (».) Y. Apécope. 

A POCOPA DO; .p. N. Apocop+r 

APOCOFAR , v. a. Employer la “figure 
qu’on appelle apocope. 

APOCOPE, s. (ee) A pocope : 8- 
gere : retranchement 4 la fin d'un mot. 

APÓCRIFAMENA £, adv. D'une manitre 


IFO, FA, a 
1 douteux , caché. » 
—— BIO , Ss. em. Ápocri 
la disait autweluis d'en député d’une église 
eu d’un monastère 
APODADO, p.y- Y. épodes. 
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. sup na Aplicado. 


: appraprier : 
adjuger. | Aplicar á alguno d una 


ar el 





à quelqu'un 


: apetisser : | tei 


APO 


APQDADOR, RA, s. Celui qui a l’habi- 
tude de donner des sobriquets. 

APODAMIENTO, s. sa, (v.) Y. Apodo. j 
(v.) V. Valuacion , tasa, 

APODAR, * a. Dunuer des eobriquets 


tro Le) V. Comparar. y (id. 
Var es pe : ) 
APODENCADO DA, adj. Qui ressemble" 
à une espèce de chiens "de chasse «ppelés! 


nco. V. ce mot. 


APODERADAMENTE, adv. ( v.) Avec! 


une espèce d'autorité. 

APODERADO, p. p. Y. Apoderar. || adj, 
ets. Procureur, — fondé de pro- 
curation, de pouvoir pour un autre. llo.) V. 
Poderoso, 

APODEHAMIENTO, s. ra. (v.) L'action 
de mettre quelqu'un en posstsiun d'une 
chose, de se saisir, de s'emparer de qurique 


APODERAR, v. a. (v.) Mettre quelqu'un 
en pusæssion de ueljoe chose. 
APODERARSE (de), v.r. S'emparer, 
se saisir. || Euvahir , uccuper. | (+.) Deve- 
nir puissant, fort. 

* APODÍCTICO, CA , adj. (log. ) Apoie- 
, démontre! if , évident. 
APODO, s. m. Subruquet-: surnom donné 
r dérisiou. 

APODR R, v. a (v.) V. Pudrir. 

* APOFISIS , s. m. (anat. ) Apophyse 
protuhérance, pointure d'un os. 

APOGEO, s. mm. ( astr. ) Apogée : point 
de Vorbité d'une planète le plun éluigué de 
 APOLILLADO . V. ApoliWlar, || adj. 

A , Po sar, || a 
Artisonné. ll se di a bois roagé' par les 


A POLILLADURA y 8. f Mamgeure de 
A POLELLAR, y. a. Ronger, en parlant 


de la teigne, des mites. 
APOLILLARSE, v. r. ( £g.) Se giter, 


se détériorer, en parlant de certaues mar- 


chandises, de certaines denvées. 


APOLINAR , al}. m. f: (poés.1 Apolli- 
mire : qui appartient à Apolion. V. Apo- 
tneo. 

* APOLINAR, s. ne. ( a. p. Apollanaire. 

APOLINARISTA, 3. m. Apollmuariste 
sectaire d'Apollinaire. 


APOLÍNEO, NRA , ad]. (pods.) V. Apo- 


liner. 
* APOLO , s. m. Apollon : dieu de Par- 
nasse. Y Hacer o de ‘polo: 


rimer A pit d'A pullor, 
APOLOGÉTICO, CA, ad] Apologétique : 
qui contient une apologie. On le dit de l'au- 
tear qui fait des apologies et de tout ce qu 
appartient à l'apologie. 
APOLOBÉTICO, s. mM. (v.) Apología. 
APOLOGÍA, s Apologie : ¿iscours n 
écrit justificati£. FF Apologi 














APO 


APOLOGICO, CA, ad). ¡0nus. ) Qui ap- 

particnt a l’apologue. 

APOLOGISTA, s. m. Apologiste : celui 
qui fait une apologie. — : 

APÓLOGO, s. m. Apologue : fable morale 
et instructive. || adj. (nus. ) Qui appartient 
à l'apolugue. 

* APOLONIO, s. ra. (a. p.) Apollone. 
APOLTRONA POP. p. Y. Apoltronarse. 
APOLTRONARSE, v. r. S'acagnarder , 

croupir dans l'oisiveté, 

APOMAZADO, p. p. V. Apomazar. 

APOMAZAR, y. a, Poncer : frotter avec 
la pierre-ponce. 

APONER, y. a. (v.) V. Imputar, acha- 
car. || (id.) V. Aplicar, imponer. 

- APONERSE, y. r. (v.) V. Esmerarse. 
APONZONAR, y. a.( v. ) V. Bmpon- 


zohar. 

APOPLEGÍA, s.f ( méd.) Apoplexie : 
maladie qui prive du mouvement et du sen- 
timent. || Tocudo , acometido de apople- 
gla : frappé d'apoplexie. 

APOPLÉTICO , CA, adj. ets. Apoplec- 
tique : qui concerne l'apoplexie. || 4 poplec- 
tique : le malade frappé d'apoplexie. [| On 
le dit aussi des remèdes servant à guérir l’a- 

lexie. 

À POQUECER , v. & (v.) V. Apocar , 
acortar, abreviar. 


APORCADO , p p. V. Aporcer. 
APORCADURA,s. f: L'action de buter 
les plantes, 


APORCAR, y. a. (agr.) Buter : enchaus- 
ser les plantes pour les faire blanchir. 

APORISMA ,s. f: (chir. ) Aporisme : 
ext, avasion du sang. 

APORISMADO, p. p. V. Aporismarse. 

APORISMARSE, ». r. S'extravaser en- 
tre la peau et la chair, en parlant du sang. 

APÉRRACEA DO, p. p. V.Aporracear. 

APORRACEAR, +. a. ( fam. ) Tapoter : 
donner des coups à plusieurs reprises,  * 

APORRADO, p. p. Y. Aporrar. 

APOBRAR, y. 7. (fam) ester interdit, 
sans savuir que répondre. 

APORRARSE, +. r. ( fam.) Se rendre 
mportun, ennuyeux. 


APORREADO, p. p. V. Aporrear. || adj.|1 


Murc. V. Arrastrado, 
APORREADURA,s. f: (v.) V. Aporreo. 
APORREAMIENTO, s. m. V. Aporreo. 
APORREANTE, p. a. V. Aporrear. Qui 

«rondine, qui rosse. bn le dit aussi de ceux 
qui s'escriment sans règles et sans art. 

APORREAR , v. a. ( fam. ) Rondiner, 
rosser : battre violemment : donner des 

ups de rondin. 

ALORREARSE , o. 7. (fig.) S'appliquer 
fort: ment à l'étude , à la méditation etc. || 
Ap.rrearse en la jaula : ( fig. fam. ) se 
tuurmenter, se fatiguer inutilement. 

aa Y (O, s. m. L'action de rondiner, 
de rosser, de battre à couns de bâton. 
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APORRILLAREE , y, y. On le dit dee 

jambes et des pieds des chevaux lorsqu'il 

leur survient une espèce d'humeur qu en 

empêche le mouvement. | 

à APORRILLO, adv. (pop.) Abondamment, 
oisonr. 

APORTADERA , 3. f: Sorte de coffre 
plus large du haut que du bas, pour y por: 
ter sur des bêtes de somme des hardes, de 
provisions , etc. 

APORTADERO, s. m. Lieu où l’on peu 
aborder , où l’on a coutume d’ahorder. 

APORTADO, p. p. V. Aportar. 

APORTAR, y. rt. Ahorder, prendre terre 
débarquer , arriver. | Arriver dans un vil= 
lage, dans une maison , après s'être égaré 
dans la route. |] (v.) Occasioner , être cause. 

APORTELLADO, s. m.(v.) Juge ancien 
qui slégeait aux portes des grandes villes 
pour inistrer la justice aux villages et 
aux hourgs des environs, 

APORTILLADO , p. p. V. Aportillar. 

APORTILLAR, y. a. Faire une ouvertu- 
re à une muraille, pour pouvoir y passer. 
Rompre, disjoindre, ouvrir, désonir ce 
est uni. 

APORTILLARSE, sy. r. ( v. ) S'écreuler 
en partie, en parlant d'une muraille. 
APORTUNAR, v. a. (v.) V. Estrechar, 


apretar. 

APOSENTADO, p. p. V. Aposentar. 

APOSENTADOR, s. m. Celui qui loge. 
[| Cetui qui marquait le camp que devait oc- 
cuper une armée dans l'ancienne milice. ÿ 
Fourrier. maréchal-des-lngis ‘officier chargé 
de marquer les logemens , soit des ¿ens 
guerre, soit de la suite dusouverain. || 4 
sentador de casa y corte : membre d'une 
junte au conseil intime appelé, junta de apo- 
sento , dans le palais du roi, qui s’occupait 
de tout ce qui pouvait concerner le loge- 
ment. || 4posentador mayor de casa y cor- 
te : président de la junte d'aposerto. || Apo- 
sentador mayor de palacio : grand-maré- 
chal du palais. 

APOSENTAMIENTO , s. m. Logement, 
l’action de loger. || (#.) V. Æposento. 
-APOSENTAR , y. a. Loger : donner à 
oger. 

APOSENTARSE, v. r. Se loger : prendre 
une habitation. 

APOSENTILLO, s. m. dim. d'Aposento. 
Chambrette , réduit , petite chambre. | 

ette : petite loge. 

POSENTO , s. m. Appartement : loge- 
ment de plusivurs pièces. || Chambre d'une 
maison. || Loge des théâtres. || Auberge, lo- 
gement. [| Aposento de corte : logement des 
personnes attachées à la cour. 

AFOSESIONADO, p. p. V. Aposestonar. 
| adj. (v.) V. Hacen o 
. APOSESIONAR , ». a. Mettre en possss- 


sion. o 
APOSESIONARSE, o. r. Prendre posses- 


APO 


Aus, su laicllie cla possession. f Se nantir : 
se samir d'une chose comme y ayant droit. 

APOSICIUN ,s. f: igram.) Apposition, 
allégation, citation : figure de grammaire 
par laquelle on joint deux subsiantifs au 


méme ras. 

APOSIOPÉSIS, s. f: (rhée.) Aposiopèse : 
ré ene. 

APÜSITO, s. m. (méd.) Topique : remède 
exlccieur. 

APOSTA, adv. Exprès, à dessein, avec 
réflexion. | 

e A adv. (inus.) V. A- 
posta. || (w.) V. Apuestamente. 

APOSTADEROS s. m. Poste : lieu où 
Fou place du monde pour quelque objet. 

TADO, p. p. V. Apostar. 

*APOUSTADOR, s. #2. Parieur : celui qui 

3” où «ui aime à parier. 


APOSTAL , s. m. Lieu propre pour la |- 


pêche, dans une rivière. : 

APOSTAMIENTO, s. 72.(9.) Air, main- 
tien, port d'une personne. |¡ (».) V. Ædor- 
Re, com tura. 

APOSTAR (4), ». a. Parier, gager, faire 
en pari. || Défier, faire un défi. | Pusler, 
aposter du monde dans un lieu. 1 ( v. ). Y- 
4domar, componer , ataviar. || Apostar- 
las, ou apostárselas : ( fam.) ñvalser, se 
quer d'Émulation. Ú [postar las paradas 
de en la caza : separer les quétes. 

APOSTAHSE , Y. r. Se piquer d'émula- 
tion , rivaliser. 

APOSTASÍA , s. f: Apostasie : abandon 
public d'une religion pour une autre. Jl se 
prend en mauvaise part, et se dit plus par- 
ticulièrement du renoncement à la religion 
pibulique romaine. |} Apostasie : renouce- 
ment d'un religieux à ses vœux- o 

APÓSTATA , 3, m. Apostat celui qui 


sbandonne sa religion. | Apostat : religieux | Pel 


i renonce À ses VŒUX, 

APOSTATADO, p. p. V. Apostatar. 

APOSTATAR , v. n. Apostasier : aban- 
donner sa religion. [| Apostasier : renon- 
cr à ses vaux, en parlant d'un reli- 


APOSTELAR , ». a. (v.) V. Apostillar. 
APOSTEMA , s. f: ( méd. ) Apostéme, 
apostame , abcès : enflure extérieurs avec 
patréfaction. || No criársele à uno aposte- 
ma, ou no apostemársele á uno alzuna 
cosa : ( fig.) ne sayoir point garder un se- 


cet. 
APOSTEMACION, . A (v.) Ve Apos- 


tema. 
APOSTEMADO, p. p. V. Apostemar. 
APOSTEMAR , 9. a. Causes un aposté- 
me, un ahcès. 
. ¡TEMARSE, ». r. Apostumer , ab- 
céder : se résoudre en abcés. . | 
APOSTEMERO, s. m. ( chsr. ) Bistouri 
pour ouvrir les apostémes. | 
APOSTEMILLA ,s. f: dim. d'4postema. 
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APO 


APOSTEMOSO, SA, adj. Qui appartient 
à l'apostème. 

APOSTÍA ,s. £ (v.) V. Impostura. 

APOSTILLA , s. /: Apostille : petite note 
à la marge d'un écrit. 

APOSTILLADO, p. p. V. Apostillar, 

APUSTILLAR, y. a. (ínus.) Apostiller : 
mettre des apostilles à un écrit. 

APOSTILLARSE , v. r. Se couvrir de 
pustules. 

APOSTIZO , ZA , adj, (v.) V. Postizo. 

APOSTOL , s. m. Apótre : chacun des 
doute disciples de J.-C. || Apôtre : premier 
missionnaire d'un pays. || Apôtre. On doune 
quelquefois ce nom á un missionnaire zélé. 

APOSTOLADO , s. m. Apostolat : mi- 
nistère d'apótre.. || Apostolat : congrégation 
d+s apôtres. || Les images des douze apôtres 
réunis. | 
APOSTOLAZGO, s. m. (v.) V. Aposto= 
lado. || (id. ) La dignité du pape. V. Pa- 


APOSTOLICAL, adj. m. f: (s.) V. 
Apostólico. 
. APOSTOLICAL , s. m. Prêtre, ecclé- 
sias'ique. - 
APOSTÓLICAMENTE, adv. Apostolé- 
quement . à la facon des apôtres. || ( fam.) 
Conformément à la pauvreté apostolique, 
APOSTOLICO , CA, adj. Apostolique : 


qui vient des apôtres ou du pape , qui leur 
appartient. 


APOSTÓLICO ,s. m. (V.) Le pape. 
APOSTOLIGAL, adj. m. f Le) v. 
Apostólico, 


APOSTOLIGO ,$ m. (v.) Y. Papa. 

APÓSTOLO , s.m. (v.) V. Apóstol. | 
Apostólos, pl. ( prat. v. ) Leltres accordées 
par les juges ecclésiastiques à ceux qui ap- 
aient de leurs sentences. 
APOSTRARSE, +. 7. (s.) V. Postrarse, 

APOSTRE , adv. ( vw.) V. Postrera- 
mente, 

APOSTROFAR , y. a. Apostropher : 
adresser la parole avec véhémence á quelque 
personne ou á quelque chose. 

APÓSTROFE , s. m. ( rhét. ) Apostro- 
phe : partie du discours adressée a quel- 


qu'un. 
APOSTROFO , s. m. Apostrophe : signe 
en forme de virgule qui indique l'élision 
d'une voyelle. | | 
APOSTURA , s. J e Gentillesse , air, 
manière : maintien agréable d'une person- 
ne. (v.) ] Ordre, bonne disposition, arran- 
gement. 
APOSTURAGE, s. m. V. Barraganete. 
APOTE , «dv. ( fam. pop.) Abondam- 
ment , a foison. | _ 
APOTECA ,s. f. (v.) V. Hipoteca. 
APOTECAR , v.a. (v.) V. Jliputecar. 
APOTECARIO , 8. m. (e. 3 V. 
cariæ 





APR 

APRETATIVO, VA, ad. , v.) V. As- 
t nte. 

APRETON, s. m. Étreinte, serrement : 
Paction d'étreindre, de serrer. || ( fig.) Af- 
fiction , angoisse, grand embarras. A am.) 
Besoin pressant d'aller à la garde-robe. | 
Course rapide de peu de durée. || ( peint. 
Ombre forte dans quelques endroits d'un ta- 
bleau. 

APRETURA, s. f: Foule, presse , op- 

ion : multitude de gens qui s 
sent. || V. Aprieto. || Lieu étroit. 

APRIESA, ad». Vite, à grand pas. || Or 
çà, commencons. V. Aprisa. 

APRIETO, s. m. État d'une personne 

ée dans la foule. || ( fig.) Péril, risque 
nger, extrémité, grande aflliction, grand 
embarras , cas difele. 

APRIMAS, adv. $e) V. Primeramente. 

APRIMIR, ». a. V. Comprimir, apretar, 

APRISA, adv. Vite, vitement, promp- 
tement, rapidement, bientôt, en peu de 
tem 


APRISAR, y. a. (inus.) V. Apresurar. 

APRISCADERO, a. m. (v.) V. Mprisco. 

APRISCAR, y. a. (v.) Renfermer le bé- 
tail dans l’étable. 

APRISCO, s. m. Bergerie , étable : lieu 
où l’on enferme le bétail. 

APRISIONADAMENTE, ado. (inus.) 

troitement. 


APRISIONADO, p. p. V. Aprisionar. !| 


adj. ( poés.) Lié, attaché, assujetti, soumis, 


ainé. 

APRISIONAR, y. a. Enchainer, empri- 
souner : mettre en prison. 

APRISQUERO, s. m. (v.) V. Aprisco. 

APRÓ, s. m. (s.) V. Pro. 

APROAR, v. a. (v.) Procurer de Putili- 
té, du profit, profiter, étre utile, servir. |) 

mar.) Mettre le cap sur quelque endroit, y 
iriger sa route : éviter, louvoyer sur ses 
ancres. 

APROBACION, s. f: Approbation , suf- 
frage : l'action d'approuver. || ( prat.) Ho- 
mologation, entérinement : ratification lé- 
gale d'un acte, 

APROBADISIMO , MA , adj. sup. d'4- 
robado. 

APROBADO, p. p. V. Aprobar. || adj. 
Avoué par le gouvernement, par un su 
rieur. || (de, en) Admis, recu, agréé. 

APROBADOR, RA, s. Approbateur : ce- 
lai qui approuve. 

APROBANTE, s. m. Celui qui prouve 
sa noblesse pour pouvoir entrer dans un corps. 
H Approbateur : celui qui approuve un ou- 
vrage , qui juge une personne digne de quel- 

e chose. 

APROBAR, y, a. Approuver, agréer : 
consentir à. || (en, de) Recevoir, admettre. | 
Approuver : juger louable, trouver digne 
d'œtime. | Entériner, homologuer un acte. || 

Mouer une dépense. 
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entrepous- | do 








ll adj. 


APR 


* APRUBARSE (en), ». r. Se faire agréer, 
recevoir, admettre. , 
APROBATIVO, VA, adj. Approbatif 
quí marque l'anprubation. 
APROBATORIO, RIA, adj. (v.) Qui ap- 
prouve , qui renferme une approbation. 
APROCHES, s. m.pl. (mil) Approches : 
travaux gar avancer vers une place assi 
APRODAR, s. a. (s.) V. Aprovechar. 
APROFANADOR, RA, a. Profana- 


r. 
APROFANAR ,s. a. (V) V. Profanar. 
APRONTADO , p. p. V Apronsar, 
APRONTAR, ». a. Fournir, pourvoir, 
livrer sur-le-champ , donner, disposer, pré- 
parer. || (prat.) Eater : représenter des 
deniers, pour en tenir état aux créanciers. 
APRONTO , s. m. Apprêt , appareil, pré- 
paratif. || Fourniture, livraison lite sur-le- 
champ , sans délai. 
APROPIACION ,s. J. (inus.) Appropria- 
tion : l'activn de s’approprier. 
APROPIADAM , adv. Proprement 
avec propriété ; d'une manière propre, COR- 
venable. {s . adj 
APROPIADÍSIMO,, MA A . 
d' Apropiado. y : , > 
PIADO, p. p. V. Apropiar. | ad]. 
( para ) Propre, convenab 


le, utile , accom= 
modé , sortable. . 
APROPIADOR, 4. m. Celui qui rend une 
chose propre , Convenabie, utile. - 
APROPIAMIENTO, s. m. (9.) V, Apti- 


tud, Lo orcion. 

À ROPIAR y. a. Donner en proprié- 
té. || Approprier, proportionner : faire ca- 
drer, rendre propre à sa destination. || (izuæ) 
V. Asemejar. || (fig.) Accommoder, appli= ' 
quer convenablement les circonstances ou la 
moralité d'un événement au cas présent, au 
sujet que l’on traite, 

APROPIARSE (d), ». r. S'approprier, se 
rendre propre. 

APROPINCUACION, 8. f. (inus.) Ap- 

roche . l’action de s’approcher. 

APROPINCUADO, p. p. V. Apropin- 
cuarse. . 

APROPINCUARSE (6), ». r. S'ay 
cher. Aujourd’hui il n'est en usage que 
un style enjoué. 

APROVECER, y. n. ) Profiter , faire 
des progrès, avancer. || (:d.) S’étendre, se 
propager, se répandre. 

APROVECHABLE, adj. m. f. Profite 
ble, utile, avantageux, convenalile. 

APROVECHADAMENTE, adv. Utile- 
ment, avantageusement, convenablement, 
d'une manière utile, avantageuse , profitable. 
APROVECHADO , p.p. V. Aprovechar. 

nome, avare, mesquin, ménager , 
qui proie de tout. 

APROVECHA MIENTO, s. m. Profit, uti- 
lité, avantage. || Avancement, progrès dans 
sa carrière, dans la vertu 
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APU (125) APU 
APROYECHANTE, p. 3. Qui profite.] APUNCHADO, p. p. Y. Apunchar. 
Y. Aprovechar. Í , APUNCHAR pe der : ouvrir leg 
APROVECHAR, v. n. Profiter, servir , | dents d'un peigne. 
bre utile, avantagenz. y (en) Proftet, faire| APUNTACION, s. Annotation, note, 


des ohservation, marque , remarque. || L'action 
APROVECHAR , Y. €. Ménager : em-|de pointer, de désigner. || ( mus. | Note €. 
—— , profiter. | (v.) Protéger , 


musique. 
, faire du bien. || (id.) Ren-| APUNTADAMENTE, ad». (v.) V. Pur 
dre utile, profitable, améliorer. || -4prove- 


tualmente. 
cher la ocasion : minager l'occasion, en! APUNTADO, p. p. V. Apur:tar. || adj. 
er. 
FA PROVECH ARSE (de), v.r. Profiter, 


(blas.) Abouté. II se dit. des armoiries qui 
: se répondent par les pointes. || Qui a unai- 
trer de l'avantage, de Putilité de quelque | guillon, des pointes, des piquants, des épi- 
those : s'acconmader de : faire sa main, se | nes : stimulant. 
priraloir. | Aprovecharse de la ocasion : | APUNTADOR, s. m. Pointeur : celui qui 
la halle au bond. 
APROVECHOSO, SA , adj. (v.) V. Pro- 


pointe le canon. || Chanoine qui pointe ceux 
qui ne sont pas présens à l'ofhce. || Souflleur : 
sechoso. 
APROVECIMIENTO, s. m. (v.) V. A- 
echamiento, 


celui qui souffle quelqu'un qui parle en pu- 
APROVEER , ». a. (v.) V. Proveer. 


blic. || Celui qui accouple l’étalon avec la ju- 
APROXIMACION , s. jf: Rapprochement : 




















ment. L Celus qui prend des notes. || Celui 
qui plie et qui pointe les pièces de draps. 
(bch.) V. Alguacil. pe 1 


econ de rapprocher. | .) Approxi- | APUNTALADO, 4 Le V. Apuntalar. 
ation : approcher de la valeur, sans la | * APUNTALAMIENTO, s.m. Étaiement: 
denuer exactement. l’action d'éta 


er. 
APUNTALAR, y» a. Étayer, étanconner, 
appuyer avec des étais : mettre . des 


APROXIMADO, p. p. V. Aproximar. 
APROXIMAR, #. a. Approcher : mettre 


smpris. L( mark.) Approximer : approcher | quilles. 

den ité, APUNTAMIENTO , s. m. V. Apunta- 
*APROXIMATIVO , VA, adj. Approxi- |cion. || ( prat.) Sommaire , précis, extrait 
metí : quis e d'un acte, d'un jugement , d'une pièce, 


APTAMENT adv. Proprement, conve- 
pablement , conformément , suivant les con- 
venances, à propos, avec aptitude. 


APTEZA , s. f. (v.) V. Aptitud. 

APTÍSIMAMEÉNTE , ado. sup. d'Apta- 
mente, 

APTISIMO, MA, adj. sup. d' Apto. 

APTITUD, 3. f: rs : disposition : 
apecité naturelle ou acquise pour quelque 
de, | Aptitud para ser elegido : éligibi- 
bté : capacité d’être élu. | 

APTO, TA (para), adj. Apte : propre 
à, convenable. 


"APTUNO, s. m. (v.) Y. Otoño. | 
A,s. M Pari, gageure. || Pari : 
de gagés. | De apuesta: . ) en con- 
currence, en prétention d'égalité. 
APUESTAMENTE, ads. ( y.) V. Orde- 
radamente 


APUESTO, TA, p. p. ir. V. Aponer. | 
ay. (0.) V. Ataviado, adornado. | (id. 
Orportun, convenable, à propos, selon le 
tes et le lieu. 
APUESTO , s.m. ( v.) V. Apostura. || 
(id) Épithète, surnom, titre. 
TO, adv. (v.) V. Apuestamente. 
ARADO, p. p. V. Apulgarar. 
ARAR, y. a. Presser , faire effort 


APULG 
tec le pouce. 
APULGARARSE A (fam. Y On le 


&t du linge qui étant plié humide , laisse 
œercevoir de petites taches noires aux plis. 
APUIA . . adj. (inus.) De la Pouille, 


d'un procès. 

APUNTAR, y. a. Pointer ,mirer , viser, 
braquer : diriger vers un point : mettre en 
prise : ccucher en joue un fusil. || Marquer, 
uoter : mettre des marques, des notes par 
écrit. {| Pointer : dans les églises, mettre en 
écrit les chanoines non présens à l'ollice. | 
( fe. ) Désigner, indiquer. || Montrer avec 
le doigt on avec une autre chose. || Insinuer, 
toucher légèrement. || Attacher , clouer lé- 

èrement. || Metire une quantité quelconque 
d'argent sur une carte au pharaon. || Plier 
et pointer une pièce de drap. || Soulller : 
lire bas à quelqu'un qui parle en public les 
endroits de son discours où la mémoire lui 
manque. || Aiguiser : donner la pointe à un 
outil , À une épée, à un couteau, etc. (| (s.) 
V. Puntuar. || (id.) V. Apuntalar. | Apun- 
tar la rupa : | fam.) accoupler , assembler , 
coudre ensemble les piéces du linge qu'on 
veut donner à blanchir. || .4puntar y no 
dar : ttre et ne point tenir, 

AP AR, v. n. Poindre : commencer 
à paraître, à pousser, en parlant du jour, 
de l'herbe, des fleurs, du jugement chez les 
jeunes gens, etc. 

APUNTARSE, +. r. S'aigrir, en parlent 
du vin. || (pop.) Etre ou se mettre en pointe 
de vin : avoir de la gaieté parce qu'on a 
bu un peu plus qu’à l'ordinaire. || (».) 
Contredire. || Corriger. reprendre. 

APUNTE, s. m: Pointement, l’action de 
pointer le canon. $ Note écrite qu'un prend 


a 
— 


ARA 


sar chaque sorte de marchandises. 
ARANDANEDO , s. =. Terrain sombre 

et humide, planté d'ai elles. 
ARÁNDANO y s. m. Airelle , myrtille : 

erbrisseau. || Arándano agrio : cauneberue. 
ARANDELA, s. /: Bobéche : partie du 


chaudelier où l’on met la chandelle. || An-| de 


peau de fer ou d'un autre métal, dont or 
rnit intérieurement le moyeu des roues. | 
(> ) Garde des anciennes lances. || ( ¿d. 
Sorte de fraises et de manchettes qu'on por- 
tait autrefois. || (mar.) Sahord garni d'une 
toile goudrounée , percée au milieu d'un 
trou rond pour le canon : braie. 
ARANDILLO, s. m. V. Caderillas. 
ARANERO, RA , $. (v.) V. Tramposo. 
ARANIEGO, adj. On le dit de l’épervier 
is à Paraigne. 
ARANZADA , s. f: Mesure agraire qui 
varie selon les pays. Quelquefois on entend 
r aran quatre cents ceps de vigne. 
ARAÑA, s. f: Araignée: genre d'insectes 
sans ailes, à huit pattes. | Lustre : chan- 
delier á plusieurs branches, suspendu au 
plancher. || Araignée-de-mer , trachine, 
ive : poisson de mer dont l'épine est veni- 
meuse , mais dont la chair est estimée. || 
(mar.) Araignée : poulie particulière où vien. 
nent passer des cordages nommés martinets 
ou marticles. | Mur. V. Arrebatiña. | (s.) 
ignée : sorte de filet qu'on tend le long 
des bois etdes haies pour prendre des 
siseaux de proie, avec le duc. i Araña de 
sobre mesa : girandole : chandelier á plu- 
sieurs brauches avec un pied. || Es un ara- 
ña : (fam.) on le dit d'une personne ayare, 
trop active ou attentive à ses intérêts. 
RANADO , p. p. V. Arañar. 
ARAÑADOR, RÁ, s. Égratigneur. || Ra- 
cleur : mauvais joueur de violon. 
ARAÑAMIENTO, s. m. Égratignure. 
ARAÑAR, y. a. Égratigner : déchirer 
tfégèrement la peau avec les ongles, avec 
une épingle, etc. || Rayer. || (fig. fem) Ra- 
masser soigneusement de tous côtés par 
tites portions. | 4Arañar la cubierta : ( fam.) 
faire de gran efforts pour sortir d'un 
danger, d'un embarras, d'une difficulté. || 
Arañar la tierra : peler la terre, labourer 
très-légèrement. 
ARAÑAZO, s. m. . d'Araño. 
ARANENTO, TA, af. y. ) Qui appar- 


tient á Karaignée. 
ARANERO, adi (vén.) V. Zahareño. 
ARAÑO, s. m. Egratignure : légère bles- 
sure faite en égratignant. || L'action d'égra- 
] 


tigner. Il (Ag. ) Egratignure : blessure Jé- 
6 


ARAÑON, s. m. V. Endrina. 
ARAÑUELA, s. f. dim. d' Araña, V. A- 
rañuelo. | Cheveux-de-Vénus : plante. 
ARANUELO , s. m. Espèce d'araignée 
i attaque les arbres fruitiers , et surtout 


olivier et la vigne. | Araiene : filet mincel ARBITRISTA. s. m. 


(128) 


ARB 


et teint en brun qui eert à la chasedolsta 
ARAPENDE, s. m. (v.) Ancienne mesu- 
nole de 120 pieds carrés. | 
ARAR, y. a. Labourer : remuer la terre 
avec la charrue. [[{ poés. ) Sillonner : faire 
des siflons. | rar de sal : V. Sembau 
sal. 
ARATORIO, RIA, adj. (inus.) Aratoire : 
qui appartient à l’agriculture, particulière- 
ment à la charrue. 

ARAUCANO, NA, adj. D'Arauco, dans 
le Pérou. | Carnero araucano : nuéque, os 
mouton du Chili, de lama. 

. , 3. m. ( géog. ) Araxe : fleuve 


re 


de l'Asie. 
ARBEDRÍO, s. m. (v.) V. Albedrio. 
ARBITRABLE , adj. m. f: Arbitraire . 
qui dépend de la volonté , du choix de cha- 
ue personne. 
ARBITRACION , s. f: { prat.) Arbitra- 
tion : jugement d'arhitre. 
ARBITRADERO, RA, adj. (v.) V. #r 
bitrable. 
ARBITRADO, p. p. V. Arbitrar. 
ARBITRADOR , s. m. Arbitre : qui ar- 
range les choses à l’amiable. | 
ARBITRAGE, s.m. Arbitrage : Pactior. 
d'arbitrer. || Arbitrage : jugement d'un dif, 
férend arbitre. 
ARBITRAL, adj. m. f: Arbitral. Il s»- 


dit d’un jugement rendu par arbitres. [| (#.)W. 


Arbitrario. 


ARBITRAMENTO, 3. m. (prat.) Arbi- 


trago : jugement d’un différend par arbitres. 


BITRAMIENTO, s.m. (prat.) V. Ar- 
bitramento. 


ARBITRANTE, p. a. (inus.) V. Arbitrar. 


Qui arbitre. - 

ARB y Ve a. (e) Discourár : ima⸗ 
giner : juger. |] (prat.) Arbitrer : régler, dé- 
cider en qualité d'arbitre. || Agir arbitrai- 
rement et d'après sa seule volonté. | Inven- 
ter , imaginer, trouver, à force de penser, le 
moyen de réussir à quelque chose. 

ARBITRARIAMENTE, adv. Arbitrai- 
rement : d'une facon arbitraire, despotique. 

ARBITRARIO, RIA, ace Arbitraire : 
qui dépend de la volonté de . | Axhi- 
tral : apartenant aux arbitres. 

ARBITRARIEDAD,s. f: Conduite, pro- 
cédé arbitraire ou capricieux. 

ARBITRARIO, RIA, adj. ( prat.) Ar- 
bitral : qui dépend des arbitres : qui appar- 
tient aux arbitres. 

ARBITRIO, s.m. Arbitre : faculté de l'ame 
pour se déterminer à une chose plutôt qu’à 
une autre : puissance que la volonté a de 
choisir. || Expédient, moyen. || Arbitrage : 


jugement d'un différend par arbitres. || 4. 


arbitrio de: à la merci de. || Æ#rbitrios : pL 
Voies et moyens : deniers d'octroóqu'on per» 
met à une ville de lever sur elle-mème pour 
subvenir à ses dépenses publige 


es, e. 
ui quí propos 





| 


 ARB (529 ) ARC 

chose t des projets en fav ÁRBOR, s.m (v.) V. Árbu 
472 Fix “| ARBOR ADO, fe adj.! o *. Arbolade. 
ARBITRO, a. 7. Arbitre : eelui que choi- ARBÓRBOLA, s. £ (9) V. Alburdora. 


peur terminer leurs ditito RECICO, 3. Mm. ol d'Árter. 

—— maître ahsulu. ARE REO, EA, adj. D'arbre : pui con 
4. mm Arbre ; plante hyseuse, 
, nue à sa base, et couronuée e bran- 


cerne les arbres. | 
ARBORICA, 3. > (vo) dim. d'Árbor, 

du A à som sommet. || [ mas. ) * ARBORIZACIO "(hist nal.) Ar- 
Mit : grrese et longue pièce de bois qui sert | borisation : dessin nature imitant an ar 
à r les voiles. [| (arch. ) Noyau d un es- | bre, sur une pierre, 

en limacon. | Arbre : le fuseau , ou * ARBORIZADO, DA, adj. (hist. nat.) 
* sur lequel une machine tourue. [| Fo-| Arborisé. On le dit dé certaines pierres sur 
ret : instrument d'horloger. || Corps de che- | lesquelles on voit des représentations d'ar- 
Miss eans manches. |) (boh.) Corps. | 4rbol | bres 
ARBOTANTE, 4 s. m. (arch) Arc-bou- 


mayer : (mar.) grand mit : arbre 
tre, mât de meistre. v. Pelo mor. | yA a ilier de voûte terminé en demi-arc. 
bol de USTA, 3. A tr V. Arbusto. 

À RBUSTILLO ; * dim. d' Arbusto. 

ARBUSTO, 8, * rbuste : : so0us-arbris- 
seau : petite plante ligneuse qui ne s’élèye 
par, plus a les herbes, 

+ Caisse : coffre à dessus plat. 

die) V8 Y Jeputcro, lt (v.) Le travail de 

ttre, carder ou arconner la laine. || Arche 
à pots : petit fourneau destiné à recuire &. 
vases de verre ou de cristal. || Ærca de a 
chátean d’eau : réservoir fouruit de 
l'eau pour les fontaines, ] Arca de pan: 
huche pour serrer fe pain, | 4?ca de pan: 
(fans, bad. ) le ventre. || 4rcg del dinero : 
coffre-fort. f.#rca del testamertto : arche d'al- 
liance, || Arca de Not 6 del diluvio :arche de 
tous les máts d'un vaisseau. Noé. Area de Noé: ( fig.) arche de Noé 

ARBOLAR, y. a, Arhorer : planter un | maison où il y a toutes sortes de gens ou Pa- 
Sendard , une croix, un drapeau + haut et | nimaux ramassés : coffre qui — dif 
droit comme un arbre. V. Ænarbolar. | | férentes choses. f Arca cerrada : Lg.) per 














| Arbol de la nuez moscada : muscadier. | 

rbol del paraisc : éléagnus, ie 

y q 4rbel de * años : NN 
ane, 


me 
"ARBOLADO. a.m. Futaie, bois, forét de 
ARBOLADURA, 2. f. (mar) Mature: 


.) Mater : de máte un veiseeau, — | sonne ou chose qu’on ne peut pas — 
LARI m. V. Herbolario, . diíbcile À pénétrer, réservée, li Arcas reales 
ARBOLA RSE, ,. ». V. Ene re.  |caseetle : trésor public. | Arcas de 
ARPOLAZO,/ 3. ín. au rbol. dre da corps : capacité formée 


*| cue 
par Les opte tes. | Hacer aréas : ouvrir les cais- 
ses ses du trésor, pour donner du recevoir de 


P 
“ARCABUCEADO, DA ap» Pp Y. A reabu- 


FAR 
ARG —— v. —88 Tirer ds 
coups d'arquebuse. (mé Arquebuser : fu— 
“rie — 
A A, s roupe d'aryue— 
busiers. 1 Éscopetterie, a iltade : décharge 
de plusieurs fusils à la fois. |] Assemblage de 
plusieurs a bases IL Arquebuserie : mé- 
tier d’a rique d' arquelraces. 
ARCA UCERO, 3. M. + sol- 
dat armé d’une arquebuse. Ñ — Armurier : : oh- 
vrier quí fait des arquebuses et toutes sortes 
d'armes á feu tives. 
ARCARBUCÉTE, 3.m. dim. Y Arcabux. 
ARCABUZ, s. m. Arquebuse : arme à 
feu qui consistgen un long canon de ſer men- 
té sur un pue de bois gerni des pièces néces- 
où l’eau s'écunle éclwse : boude d'un 


LR ARERSUE 
AREASOZAZO,»m. Arqocbnsado eve 
: décharge : ouverture d’un lac. 


TOME Il, 9 


ILLO, s. m as “ rhel 


d'en arbre v. D Croître en par- 
Lt d'un arbre. > tr) SERRE 


ARBOLEJO , s. x. dim. d' Árbol, 
ARBOLETE, s.m. Arbret, arbrot : bran- 
che d'arbre plantée en terre, garnie de pi- 


ARLOLIELOO + nr) din d'Arbot. 

v.) dim. rbo 
CO, LÍO, a m. dim. d' Arbol. 
— plante dont la ti e , plus faible 
que culle de Parbre ivise en ra- 


— 1 (mar.) Máterean, es- 


ANDOLISTA y s. m. Pépiniériste : jardi- 
mer qui soigne des pépinières, Fa 


ARBOLITO, s.m. dim P Arbol. 
ARBOL.LON, s. m. Canal, — —78 


1 


- maine, seigneurie d'archiduc. 


ARC 


ARCACIL, 3. m. V. Alguacil. 
ARCADA, s. f: Bondissement de cœur, 


* pausées - indices de vomissenent.|| Arcadas, 


l. Arcties, arcades : voûtes d'un pont, 
d'un édifice, etc. || (mar. ) Cloisons de le 


tale. , 
ARCADE, adj. et s. m. f. Arcadien : de 
PArcadie. | 
ARCADIO, DIA, adj. Arcadique : d'Ar- 
cade. 
ARCADO, p. p. V. #rcar. 
ARCADOR, s. m. (v.) V. Arqueador, 
ARCADUZ, s. m. Aquéduc : canal pour 
conduire de l’eau d'un fieu dans un autre. 
| Seau vu godet de la machine hydraulique 
appelée chapelet. || (fig. nus.) Moyen, voie 
ur parvenir à quelque chose. . 
ARCADUZADO, p. p. V. Arcaduzar. 
ARCADUZAR, +. a. (inus.) Conduire 
l’eau par des aquéducs. 
* ARCAISMO, s. m. Archuisme : mot an- 
tique , tour de phrase suranné, 
ARCANGEL, s.m. Archange : ange d'un 
erdre supérieur, selon la Bible. || A ge: 
Aom propre. 
* ARCANGEL, s.m. (géog:) Archangel : 
ville maritime de la Russie. 
ARCANIDAD, s. f: Mystère profond : 
secret important. 
ARCANO, NA, adj. Caché , mystérieux, 
obecur, secret arcane. 
. ARCANO, s. m. V. Arcanidad. | Arca- 


ne: produit dont les alchimistes font un mys-| nato 


tère. 
ARCAR, y. a. Arconner : préparer, Lat- 
tre la laine avec l’arcon. 
ARCAZ, 3. m. (v. | cuem. d'Arca.|| Ar. 
Brancard pour porter les morts en terre. 
ARCAZA ,3. f: (v.) augm. d' Arca. 
ARCE, s.m. Erable: genre d'arbre dont 
de sycomore est une espèce. V. Acer, || (».) 
V. Arcen. 
* ARCEBISPE, s. m, (w.) V. Arzobispo. 
ARCEDIANATO, 3. m. Archidiaconat : 
diguité Parchidiacre. 
ARCEDIANADGO, ou ARCEDIANAZ- 
G0,s m.(v.) V. Arcedianato, 
ARCEDIANO, a. m. Archidiacre : le pre- 
mier des diacres. C'est aujourd'hui une di- 
grité dans les chapitres. 
ARCEN, s. m. (v.) V. Borde, márgen. 
Y 4r. Couvercle ou couveriure d'un puits. 
ARCHa,s. f: (v.) Arme en forme de cou- 
telas dout se servaient les archers, 
ARCHERO, s. m. Archer : homme de 
erre combattant avec l'arc. [| Archer: sol- 
tde la garde qu'avait anciennement le roi 
d'Espagne. || Archer : petit ollicier de justice 
eu de police. a 
ARCHIDUCADO, s. m. Archbiduché : do- 


ARCHIDUCAL, adj. m.. f. Qui appar- 
tient à Varchiduc ou à —ãi 
RCHIDUQUE, s.m. Archiduc: titre des 
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ARC 
princes de la maison d'Autriche.? Archidas 
«premier duc. 

ARCHIDUQUESA, 3. f: Archiduchesse : 
femme, Glle, svur d'un archiduc, ou & 
princesse qui est revêtue de cette dignité. 

ARCHILAUD, s. m. Archiluth - instru; 
ment de musique À 6 cordes. 

* ARCHIMANDRITA, s. m. Archiman- 
drite : supérieur de quelques mouastères de 
l'Orient 

* ARCHIN , s. m. Arschim : mesure d’éten. 
due dont on se sert à la Chine pour mesures 
les étofles , égale á 93 centimètres. 

ARCHIPÁMPANO, s. m. (bad.) Premie 
moutardier du pape : titre plaisant d'une 
dignité imaginaire, 

ARCHIPIÉLAGO, s. m. Archipel : éten- 
due de mer parsemée d’iles. |] grehipel. On 
le dit par excellence de la mer Égée des an- 
ciens. 

ARCHIVADO, p. p. V. Archivar. 

ARCHIVAR, ». a. Garder, déposer dans 
des archives. 

ARCHIVERO, s. m. Archiviste : garde 
des archives. : 

ARCHIVISTA, 8. m. (y) . Archivero, 

ARCHIVO, s. m. Archive : lieu où l’on 
garde des titres , des chartes et autres pa- 
piers importans. || LA) Cnnfident, déposi- 
sitaire des secrets les plus intimes de quel- 


qu'un. 
ARCIDIANAZGO, s.m. (v.) V. Arcedia- 


e 


» 


ARCIDIANO, a. m. (».) V, Arcediano, 
ARCIDRICHÉ, s. m. (v.) Échiquier : Ur 


blier sur lequel ou joue aux 
ARCILLA , s. f Argile, glaise, terres 


glaise. 
ARCILLA, s. f:(géog.) Arzilla : vills 
d'Afrique, dans le royaume de Fez. 
ARCILLOSO, SA, adj. Argileux : glai- 
seux : de la nature de l'argile. 
ARCIPRESTADGO , s. "1. Archipritré c 
dignité d'archiprètre , et l'étendue de sa ju- 
ridiction. 


ARCIPRESTAZGO , s. m. Y. Arcipres- 


tadgo. 

ARCIPRESTE, s. M. Archiprétre : titre 
de dignité ecclésiastique. 

ARCO, s. m. (géom.) Arc: portion d'une 
courbe. || Arc : bois, ou fer courbé en de- 
mi-cercle , qui sert à tirer des flèches. R 
Arcbet : sorte de petit arc qui a pour corde 
plusieurs crins de cheval, et dont on se 
sert pour tirer des sons d'une viole , d'un 
violon , etc. [| Cerceau : cercle de buis ou de 
fer qui sert à relier les tonneaux. || (arcA.) 
Arc, arcade, arche, cintre :ouverture en 
demi—cercle. | #rco de bóveda : arceau : 
cintre , arc de voúte. | .4rco diagonal : , 
ogive, arceau en forme d'aréte qui pásse en 
dedans dans une voúte, d'un angle á Pautre. 
l| Arco escarzano : arc d'allégeance, are 
aplati. || 4rco aviajado : voussure : la lon- 


ARD 
d'ane voûte. | Æ#rco Íris : arc-en-ciel. 
pre triunfal : arc de triomphe. || Arco 
apuntado : arc formé par deux portions de 
esrcle , qui font angle ensemble a la clef de 
ha voûte. |} Arco del cielo : V. Arco iris. || 
Arco de medio punto: (arch.) arc en denii- 
cercle entier. Y 4rco de San Martin. Mur. 
V. Arco iris. | Arco tural : chacun des arcs 
sur lesquels porte un dóme. 
ARCON, 5. m. augm. d'Arca. Caisson : 
caisse. 
ARCONTADO , s.m. Archontat : dignité 
duchunte. 
*ARCONTE , s. m. Archonte : titre des 
Principaux magistrats des républiques grec- 


"Rcrico CA, adj. ( astr.) V. Ártico 
ARCUADO , DA *, adj. (v.) V. Ar- 


AHCUAL , adj. m. f. (v. ) Courbé en 
tre, fait en arcade : voulé, , 

ARDA ,s. f: V. Ardilla, 
"ARDACINA, #: /: Ardassine : belle soie 
de Pense. 


ARDALEADO , p. p. V. Ardalear. 
ANDALBAR Von V. Ralsar., 
LA , 8. f: Ardaæe : la plus 
are wie de ph pos po 
*ARDÉNAS, s. J: (géog.) Ardennes : 
grande forét sur la Meuse. 
ARDENTÍA , s. f: (inus.) V. Ardor. || 
(mar, ) Furolle : lusnière .phosphorique que 
l'eau de la mer quand elle est 
apiée, surtout quand il règne des vents 


ARDENTISIMAMENTE » ady. sup. 
VArdientemente. 


ARDENTÍSIMO , MA , adj. sup. d'Ar- 


ARDER , y. n. Brüler : flamber : s'en- 
fammer : 'embraser. [| (en ) ( fig.) Brüler, 
en parlant de l’amour , du desir et de plu- 
tieurs autres passions. | Ardiendo en cólera : 
bouillant de colére. 

ARDER , ». a. (s.) V. “brasar. 

ARDERO,RA, adj. On le dit du chien 
qui fait la chasse des écureuils. 

ARDERSE (en), y. 7. Entre s'en- 
pe avec r. A Arderse en pisitos : 

engager trop dans des procès. 

ARDICA , s. f dim. d' Arda. 

ARDICIA ,s./f. ( y. ) Désir vif et ardent 


$ quelque 
arblo, s. m. Astuce, ruse, stratagème, ( 


fineme. | Ardides : pl Pipesux : tours de 
tuplesse. | Usar de ardides : ruser. 

ARDID , DA, adj. (v.) Rusé , astucieux, 
fn. | (1d) Vaillant, courageux , hardi, 


e. 
IDAMENTE, ado. (».) Courageuse- 


Bent , taillamment , intrépidement. 
ARDADEZ , s. /. (v.) V. Ardid. 
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:| Arenas , pl. Grávelle : 
ARDIDEZA, +. f (v.) Valeur courage, |!prmedans les reins. 


- 


ARD 
d intrépidité , hardi ad.) Y. 
audace , intrépidité , hardiess, | (1d. ) Y 


ARDIDO , p. p. V. Arder. || adj. V. Ra- 
calentado (en parlant du blé, des olives, 
du taba:, etc. } || Audacieux , hardi , coura- 
geux , intrépide. 

ARDIDOSAMENTE , ads. ( +. ) Coura- 
geu-ement. . 

ARDIDOSO, SA, adj. (v.) V. 4nimoso, 
astuto. 

ARDIENTE, p. a. V..Arder. || adj. Brè- 
lant , ardent. 

ARDIENTEMENTE, adv. Ardemment . 
avec ardeur. 

ARDIL, s. m. (v.) V. Ánimo , valor. 

ARDILLA ,s. f. Écureuil : petit qua- 
drupéde. || 4ndar como ardilla : aller et 
venir comme pois en pot. 

ARDIMENTO, s. m. (fig. ) V. Ardi- 
miento, 

ARDIMIENTO , 3. m. Bravoure, cou- 
rage, valeur , intrépidité. | Embrasement : 
l'action de s'embraser , de bruler , de ven- 


flammer 
ARDÍNCULO, s. m. (véfér.) Sorte de tu- 


‘|meur qui survient aux chevaux. 


ARDIT , $8. M. (».) V. Valiente. 
ARDITÉ , s. m. Patard, maille, obole : 


¡monnaie ancienne d'Espagne , qui a cours 


encore dans la Catalogne. || No vale un 
ard:te : il ne vaut pas une obole, une 


| ARDOR, s. m. Ardeur : chaleur grande s 


extréme. || (fig.) Fougue , intensité , efler- 
vescence , feu , ardeur, chaleur, vivacité. 
(y) V. Ansia, anhelo. | Bn el ardor 
disputa, de la batalla : dans Vardeur 
du combat. | 
* ARDOROSO, SA , adj. Fougucux, 
ARDUAMENTE, adv. Péuiblement , 
tres-difficilement , avec beaucoup de peine, 
ARDUIDAD , s. f: (inus.) Grande difK- 


culté. 
ARDUISIMO, MA, adj, sup. d'Arduo, 
ARDUO, DUA, adj, Dillicile, escarpé, 


malaisé , épineux , pénible, 
ARDURA , 5. f: (v.) V. Estrechez , an- 


gustia. 

AREA, s. f ( géom. ) Aire : Pespace- 
qu’une figure rénierme. 
ARECER , y. a. (v.) V. Secar. 
AREL, 3. m. Grand crible. 
ARELAR,+. marier 
ARENA, s. jf: Sable, e, gravier. À: 
fig-) Aréne : a hithéktre où combattaient 
les gladiateurs et les bêtes farvuches, et que 
l’on coúvrait de sable. || Arena bruja : 
Mur. sable menu qu’on retire des canaux 
quand on les nettoie. {| Arena muerta : le 
sable qui étant pur et sans mélange n’est 
pas bon pour méler aux terres qu’on cul- 
tive. | 4rena movediza : sable mouvaut. | 
petit gravier qui eb 


ARE 
# ARENACION , s. /' (mé8,)-Arénatica : 


Paction de couvrir ut:ie personne de sable 
r la guérir de certames maladies, 
ARENÁCEO, EA , adj. V. Arenoso. 
ARENADO , p- . V. Arenar. 
ARENAL,s. m. Grève: heu uni et plat, 
œouvert de gravier, c© sable : platin.: 
ARENALEJO , s. mm. dim. d'Arenal. 
ARINALILLO, s. m. dim. d' Arenal. 
ARENAR, v. a. (v.) V. Enarenar. || 
Frotter avec du sable. 
ARENCADO, ). p. V. Arencar. 
ARENCAR ,+s. 7. (o, ) Saler, préparer 
des sardines cum: on sale et om prépare 
les harengs. 
ARENCON, a. m. augm. d'Arenque. 
ARENGA,s f: Harangue : discours. || 
(iron.) Discuurs , histoire , harangue étudiée 
r séduie, pour tromper quelqu'un. 
_ARENGADO , p. p. V. Arengar. 
* ARENGADOR, s. ná Haramgusur : ce- 
lui qui harangue , qui prononce des dis- 


rs, , 
ARENGAR, y. a. Haranguer : prononcer 
une harangue ; un discours en public. 
ARENICA , 8. f: dim, d' Arena. 
ARENILLA , s. f. dim, d' Arena. || Sa- 
blon. || Craie : maladie qui attaque les fau- 
Æ<ons. | Arenillas, pl. Salpitxe réduit en 
tits grains , comine si c'était du sable. || 
te de dés marques seulement d'un côté. 
ARENISCO, CA , adj. Sablonneuz. On 
le dit de la terre et de tout oe qui contient 
besucuup de sable. | 
ARENOSO , SA, adj. Sableux , grave- 
Jeux , sablonueux , aréneux. || Dierras ars- 


Rosas : terres croulières. || Qui participe de 


la nature du sable. 


ARENQUE, s. m. Hareng : petit poisson 
de mer. | Ærenque frescal : hareng pec. || 
Arenque ah : craquelot. [| drenque 


embanastado : vrac. 
ARENQUERA , s. f: Harengère : femme 
qui fait le métier de vendre des harengs. 
ARENZATA , 5 £: (7.) V. Simutelio. 
* AREÓMETRO, . m. (pAye.) Aréomètre, 
pèse-liyueus : instrument dont on ss sert 
ur connaître le degré de pesanteur des 


AREOPAGITA, 8. mn, Ardopagite : juge 


de l'aréopege. 
AREOPAGO, s.m, Aréopage : tribunal 


d'Arliénes , célèbre dans Ventiquité par sa | che 


réputation de sagesse. 
ARESTA ,+. A V. Tormento. | (9) V. 


na, 
ARESTIL, s. m. (v.) V. Arestin. 
ARESTIN , e. m. .) Teignes , ma- 
dadie qui consiste dara le. iture de la 
fourchette du ;ied du cheval. | 


ARESTINADO, DA » al. Attaqué ‘des 


gnes. 
* AREZO, s. m. .) Arezzo : vill 
d'italie. (es j 


(a ) 


AG 
ARFADA ,a. m. (mar Tangage: balan- 
cement alternatif de ge) à Varrióre d'en 


| vaisseau. 


ARFADO , p. p. Y. Ar ar. | | 
ARFAR, ». n,(mar.) Tauguer. Jl se dit 
d'un vaisseau qui éprouve le halamcement 

du tan e. 

ARFHIL, s.m. Y. AE o 

ARGADIJO , s. m. Y. Argadillo. 

ARGADILLÓ , s. m. Dévidoir. V. Deva- 
nadera. || \ fig.) Intrigant , homme qui se 
méle de tqut , qui fait le bon valet. | ( fig. 
v. ) Enchalnement des parties du corps. f 
Ar. Grand panier d'osier. 

ARGADO , s. m. Ruse, malice. 

ARGALLA ,s. f: V. Alzalia, 

ARGALLERA, s. f: Mouchette : eaíll 
qui subt d fulre les baguettes, les boudins, 
les moulures; ete. ü 

ARGAMANDEL, s. m. Chiſſon, hait- 
lon , tamheau. * 

ARGAMANDIJO,.s. 2. L'assemblage de 
plusieurs petites chuses nécessaires pour yn 
art ou métier, [| Dueño y señor del - 


mandije : ( fam.) on le dit de celui qua 
quelque'auturitá syr ane , Qui a quel- 
que pouvoir. | 

ARGAMASA, 3. :f Mortier : mél de 


terre, de sable ou de ciment avec de leaw, 
où avec de la chaux éteinte dans Vesta. | 
Repons : mortier fhit de petits plârras nrêils 
avec du tuilear et de Ja brique concuesbe. |] 
Pnpestation : esmpositión faite de suiwtars- 
ces broyées et. mises en pâte. À (2.) V. .#£- 


e RÉAMASADO , p. p. V. 4 ¡ 
ARGAMA » pp Y. ana, 
ARGAMASAR; HA orvoyer "battre et 
pétrir de la terre-glaise an de faire wine 
de messif que retiene Penn. | Faire 
du mortier , des repons, de l’impestatiom. 
ARGAMASON , s. m. Plètr:s : monteau 
de plâtre qui » déjà été mis en œuvre. 
ARGAMULLA ,a £ V. Amole. | 
ARGANA ,s. fi (¿nus.) Sorte de macksne 
en forme de grue pour lever de grands fan- 
deaux. || .¿sparas, pl. Sorte de pautier or 
‘de corbeille d'añer pour meltos «it: Bête: 


de somme. _ 
ARGANEL , e. m. Petit cwcie de méta 
qui fait partie de Vastrolabe. .  - 
ARGANEO , a ot, ( atar. ) Arganemn 
orgaueau : anuseu de fer où l'an atta 


des J 
ÁRGANO, s.m. V. 4 
. ARGAVIESO, e. m. (3 Tempête, tour 
bilon , gral. : : : 
ARGAYA, 06 fi (x) V. drista. 

a grue ad. Arzel, balzan. On le di 
"un val qui a une marque de à 
blancs au pied droit. || (fig. a. Marken 
roux, infortuné. | 4rgel cuadralbo.: hey: 
balzan des quatre pieds lí 4rgel tribado 
cheval halzan des deux pledo Ácoita A Æ7 
gel srastrabudo : cheval balzan du ne 


h 


ARG 
it de derière et du pied ganaba de de- 
punt. & Argel sresalbe pra hejzan des 
desa pioda de deraná st du pied dreit de 


dersidea. 
*ARGEL, 3. m. Mgar : roganine, 
el sa capitale, pl Hol . 
ARGELINO, DA , ad). a e Algérien : 


CAËGEMONR , a ES Argéwens , pavot 


,s. m. (blas.) Argent : un des 
A — * 1 — 
nes , et qu'en par de l'argent ou 
pr Je avee du blanc. Y (v.) Y. Mono 
de. dimero. | Argen wiwo ; (v.) argent- 
f, vif-argent. 

ARGENT, + m. (s.) Y. Plasa à Argen: 

ue 


vivo : (v.) V. Azogue. 
TADA ,5. f° (.) Sort de 
femmes. 


A 


fard det les faisaient usage autre 
ARGENT ADO, p. p. Y. Argentar À ad). 
.) V. Plateado. || Olas , ardas exgenta- 
: ( paés. ) des , des: undes bianchis- 

; es entina. 
; des ondes , des tots argentina. || 
argentado : soulier ancion de 


smntes 
poses tr lesquels id Jaissan t- 
la hanesare de demons , qui était ordi 
— 
ARGENTADOR. , = m. (inus.) Argen- 
Cenr : ouvrier qui argente. 


ARGENTAR , y. a. e Argenter : œu- 
vrir de fouilles d'argent. { Y. Platear.|[Gar- 


mir d'argent quelque chose. || ( paés. ) Dou- 
per à quelque chose ha coulenr et l'éclat de 


GENTARIO , » 1. 49.) V. Plasaro, || 

by) Dircetonr de la monnéie. - 
ARGENTERÍA, s. M Broderie très-hril- 
lante d'or ou d'argent. | ( fig.) On le dit 
da discours, de l'expression qui a pues de 
elinquant , de faux-brillant que de soli- 


des. : 
ARGENTERO, s. m.(v.) V. Platéro. 
ARGENTINA , s. * gentíbe : plante 
dont le dessus des feuilles est d'un blanc 


bnisant et comme arpenté. 
ARGENTINO , NA , adj. Argentin : qui 
e un son cisir et perentisanes. 1] ( poés. ) 
tte , en partant desondes, des flots. 
GENTO, s. m. (poda ) V. Plata. || 
Argento vivo: (chim.} mbtimé corrosif, ou 
#uriete de re an ——— 
ANGENTOSO, , adj. (».) D'argent. 
] MOlé avec de F t. . 
ARGALOGO , — — Y. Arei- 


ARGILLA , 3. f. Y. Arcilla. 

ARGANAS, s. jf: pl. (r.) V. Aguatieras. 

ARGIVO, VA, adj. Argien, d'Argos, 
ur Grec. 

ARGOLLA , s. f Annesn de fer gros et 
grand. | Sorte de jeu. à Esrean , collier : 
Cuecla de fer avec lequel on «sache L.r le 
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ARG 


cou à un potsau celui qui a commis cuelgue 
crime, quelque délit, Ú Peine du carcab A 
( mar. Ÿ Bagpe. l (v.) Carcan : espèce de 
collier ou de chaine de piesveries. | Pone : 
4 la ergolla : mettre su carcan , jilurier, 
ARGULLETA, s. f: ¿m. VU Arzolla, 
ARGOLLICA ,s. f. dim. d Argoila. À 
ARGOLLON, 3. M. auym. Sd gula. 
ÁRGOMA ,a f: V, Alaga. 
ARGOMAL, s m. Terrain planté de li : 
y OMON dy 
ARG 3. m. au «Mm. d' Argoma. 
ARGONAUTA , 8. ..( myth.) Arg - 


meute. 
ÁRGOS, . m. ( fig. ) Argus : espion : 
homme très-clairvoyaut , OÙ qui a des yeux 


pénétrans. 

ARGUCIA, 4. f. (inus,) Argutie : petite 
suluslité d'esprit, arguinent sophistique, 
pointilleux. 

ARGUE, a. m, Argue : machine de tireur 
d'or. | Vipdes : calestan : treuid pour rou- 
ler un cable. 

ARGUELLADO , p. p. V. Arguallarse. 

ARGUELLARSE , v. r. Ar. Depesir, 
maigrir , ue pot preudre J'accruiasement 
nécessaire. 

ARGUELLO , a. =. Maigreur, dpórisso- 
ment , manque de sunté, 

ARGUENAS ,8 f:yl.(v.) V. Al orjas 

ARGUEÑAS, . f: Y. Angarillas, 

ARGUIDO, p. p. V. Argúsr. 

ARGÚIR, ». n. Argumentos : faire un al 
plusieurs muns, prouver par argument | 
tirer des conséqueuccs d'uue chose a une 
entre, disputer en raisuunaut 

ARGÜIR , v. a. ludique, prouver, 
marquer , faire voir. | Ærgüirls a uno Y 
conciencia. V. dcusar $4 concienis 
uno. 

ARGULLÍA ,a £ (».) Y. Orgullo, 

ARGULLO, s. m. (v.) V. Orgullo, . 

ARGULLOSAMENTE, ad». (»,) V. Or- 
gullosamente. 

y ARGULLOSO , SA , adj. (9.) V. Orzu- 


ÁRGUMA , s fi V. Ali 
ARGUMAL , Ln v. 4 
ARGUMENTACION, s. f. Arguments 

tion : action, maniè:e d'arguinenter 

ARGUMENTADO, p. p. V. Argumen 
tar. 

ARCUMENTADOR , 3. m. Argwuents- 
teur : eclai qui aime, qui as p'ait, qui 
cherche à argumeuter , qui argussonte. -. 

ARGUMENTAR, o. n.(log.) Argumen- 
ter, raisooner. V. Argúir. 

ARGUMENTILLO, s. mm. dim. d'Argue 
mento. 

ARGUMENTISTA , 8. m. V. Argus 


ARGUMENTO , s. m. (log.) Argument: 
raisonnement par lequel on ire uue consé- 
auenco d'une e de plusieur: propasitions 


sa 


ARE 


* ARENACION , s. f' (méd) Arénation : 
Paction de couvrir ute personne de sable 
pour la guérir de criames maladies, 
ARENÁCEO, EA , adj. V. Arenoso. 
ARENADO , p-]-. V. -Lrenar. 
ARENAL,s. m. Grève: heu uni et plat, 
oouvert de pravier, ce sable : platin. 
ARENALEJO , s. m. dim. d' Arenal, 
AKI+NALILLO, s. m. dim. d' Arenal. 
ARENAR, ». a. (V.) V. Enarenar. || 
Frotter avec du sable. 
ARENCADO, ). p. V. Arencar. 
ARENCAR ,v. 2. (v. ) Saler, préparer 
des sardines cui: ou sale et om 
les harengs. 
ANENCON, 3. m. augm. d'Arenque. 
ARENGA,s f. Harangue : discours. || 
(iron.) Discours , bistuire , harangue étudiée 
séduive, pour tromper quelqu'un. 
ARENGADO , p. p. V. Arengar. 
* ARENGADOR, s. ns Meranguear : ce- 
lui qui harangue , qui pranonce des dis- 
cours 


rs, 

ARENGAR, v, a. Haranguer : 
une harangue ; un discours en public. 

ARENICA , s. f dim d' Arena. 

ARENILLA , s. f: dim, d' Arena. || Sa- 
blon. || Craie : maladie qui attaque les fau- 
£ons. | Arenillas, pl Salpttxe réduit en 

tits grains, comme si c'était du sable. || 

tè de dés marques seulement d'un côté. 

ARENISCO, CA , adj. Sablonneus. On 
le dit d+ la terre et'de tout oe qui contient 
beaucuup de sable. 

ARENOSO , SA, adj. Sableux , grave- 
deux , sablonueux , aréneux. [| Tierras are- 
Rosas : terres croulières. || Qui participe de 
la nature du sable. 

ARENQUE, s. m. Hapeng : petit poisson 
de :ner. | Arenque fresc re * ll 
Arenque ahumado : eraquelot. || drenque 
smbanastado : vrac. 

ARENQUERA , s. æ Harengère : femme 
qui fait le métier de vendre des haren 

ARENZATA 


ncer 


»& f (m.) Y. —— 
* AREÓMETRO, . m. (pAys.) Aréomètre, 


pèse-liqueur : instrument dont on se sert |' 


ur connaître le degré’ de pesanteur des 
AREOPAGITA, 4. me. Ardopagite : juge 


de l'aréopege. 
AREOPAGO, s.m, Aréopage : tribunal 


d'Arbiénes , célèbre dans l'antsquité par sa | che 


réputation de sagesse. : 
ARESTA 8 V. Tormento. | (#.) V. 
na, 
ARESTIL , s.m. (v.) V. Arestin. 
ARESTIN , 6. m. — ,) Teignes , ma- 
indie qui consiste dara la pouriture de la 
fourchette du ;ied du chey oo 
ARESTINADO, DA , ad). Attaqué ‘des 


teignes. 4 
"A REZO, s. m. (géog.) Arezzo : villq 
d’ltalie. 


(3 ) 


ARG 

ARFADA ,a. mm. (mar.) Tangage: balen- 
cement alternatif de l’avant à l'arrière d'dia 
ARFADO V. 4 

A »P-p. V. Arfar. 

ARFAR, E (mar.) Tauguer. Yl se dit 
d'un vaisseau qui éprouve le balancement 
du tan . 

ARFIL,. s.m. Y. AGE | 

ARGADIJO , s. m. V. Argadillo, 

ARGADILLÓ , s. m. Dévidoir. V. Deva 
nadera. || | fig. ) Intrigant , homme qui ee 
méle de tout , qui fait le bon valet. (iZ 
v. ) Enchalnement des parties du corps. [ 
Ar. Grand panier d'osier. 

ARGADO, s.m. Ruse malice. 

ARGALLA ,s. f: V. Algalia. 

ARGALLERA, s. f: Mouchette : sutil 
qui suit d fuire les baguettes, les boudins, 
les muutures; ete. 

ARGAMANDEL, s. m. Chiffon, hail- 
lon , lambear. * 

ARGAMANDIJO, s. 1. L’assermblage Ue 
plusieurs petites chi des nécessaires pour un 
art ou métier. || Dueño y señor del ae 
mandijo : ( fam.) on le dit de celui qui a 
quelque auturité sur ane chose , qui a quel- 


que pouvoir. 

ARGAMASA, s. f. Mortier : mélange de 
terre, de sable ou de ciment avec de Peat, 
où aver de la chaux éteinte dans Pera. 
Repons : mortier hit de petits plätras 
avec du tuilean et de Ja brique concasée. 
Pmpestation : composition faite de suleters- 
ces broyées et en pâte. À (*.) Y. sed 


Aôndige. : , 
ARGAMASADO, Pp. p. V. Argamasar. 
ARGAMASAR,; « 8. yer : buitre et 

pétrir de la terre-glaise «fn de faire une 

etpèce de massif que retienue l’rau. | Faire 
du mortier , des repons, de l’impastation. 
ARGAMASON , s. m. Plátras : marteau 
de plâtre qui » déjà été anis en œuvre. 
ARGAMULLA ,a £ V. Amolo. | 
ARGANA , se. £ (¿nus.) Sorte de machine 
en forme de grue pour lever de grands fas- 
deaux. || sfsganas, pl Sorte de pantier ou 
de corbeille d'añer pour mettre aux êtes 
de somme. . oo, | 

ARGANEL , e. m. Petit cwcile de métal 

fuit partiede Pastrolabe. . 
ARGANEO, a si. ( amar. ) Arganean, 
orgaueau : anusan de fer où l'on atta- 


des ne 

ÁBGANO , s.m.V. À; : 

ARGA VIESO, e, m. (eS Tempête, tour- 
billon , grain. . 
ARGAYA, 6, f (x) V. Arista. 


a ABGEL ad. Arsel, balzan. On le die 
"ua val qui a une marque de 
blancs au pied droit. || (fe fim. Mahon 
reux, infortuné. | 4rgel cuadralbo : cheval 
balzan des quatre pieds bi trubado : 
cheval balzan des deux pieds deoita |] &r- 
trastrabudo : cheval balzan du gred 


-(.133 ) ARG 
Eæit de durière et du pied ganabe de de- | cou à un poteau celui qui a commis quelgne 
$ Argel sresalbe par bejzan des | crime, quelque délit, Peine du carcan. fl 
desa piedo de derani st du pied droit de] ( mar. ) Bagpe. | (v.) Carcan : espèce de 
—— E : coller ou Ve chaine de pierveries. || Lone : | 
3. M. Mgar : royaume, ar, : metre su carcan , pilorier, 
et sa capitel + dans — a, 


] o )$) ARGULLETA, s. fe dm. U Argolla, 
GELINO, NA, adj. ei M Algérien : 


. 


A” 
mo” 


ot la. 


“kmo, a m, Argéwers., 


ARGEN , s. m. (blas.) Argent : un des 


— — * les armor 
nes , et qu'on per ‘argent ou 
smbment avee du blanc, Y (v.) Y. Mono- 
de, dinero. | Argen vivo : (v.) argent- 


vil, vif-a t. | 
SAGEM +. s.m. ls.) V. Flasa y Argent 
e 


vivo : (v.) V. Azogue. l 
TADA ,s. f° (4.) Sorte de 
fard deut les femmes. faisaient usage autre 
ARGENTADO, p. p. Y. Argentar | ad). 
E) Y Plateado. | Olas, andas exgenta- 
: (paés. ) des £lots , des andes bianchis- 
santes; des ondes , des flots argentina. || 
Bapeto argentado : soulier¡ancion purcé de 
—** trous par lesquels id laissa paral- 
fa chaussure de demon» , qui était ordi 
—— BOR 
ARGENTADOR , 2. m. (ins. ) Argen- 
Cour : ouvrier qui argente. 
ARGENTAR , y. a. Ge) Argenter : ou 
ir de fouilles d'argent. } j md 
d'argent quelque chose. || ( p - 
Ber à quelque chose be couleur et l'éclat de 


GENTARIO , a. xa. 49.) V. Plasaro, || 

ba) Direetenr de la monnaie. : 
ARGENTERÍA, s. f Broderie très-hril- 
inte d'or ou d'argent. | ( fig.) On le dit 
de discours, de Y ion qui a plus de 
— , de faux- brillant que de soli 


ARGENTERO , 2. m. (s.) y. Plotaro, 
ENT A, S. be: : ande 
dont le dessus des E —8 A 
datant et comme argenté. 
ARGENTINO , NA , adj. Argentin : qui 
a un son clair et — || (paña. ) 
. en partent desondes, des flots 
- ÁRGENTO, +. m. (poda ) Vi. Plata. || 
Argento vivo: (chim.ymbtimé corrosif, ou 
ARCENTODO. SA ad. (7) D'argent. 
, SA, adj. (r. 
F MIÉ avec de a ( . 
arc 1L000, , ah ( 9.) V. Arei- 


ARGILLA , ». f: Y. Arcilla, 
ARGINAS, s. f: pl (».) V. Aguatderas. 
ARGIVO, VA, adj. Argien, Argos, 
on Grec. 
ARGOLLA,a f Annewa de fer gros et 
Bed. | Sorto de Jen. $ Eran + coter : 
cuele de fer avec lequel on tache pa le 


euilles est d'un blanc | dioso. 


‘ ARGOLLICA,s. f. dim. d'Ar, 
ARGOLLION, s. 1. augm. ¿e gula. 
ÁRGOMA ,a. f: V, Aliaga, 
ARGOMAL, s m. Terrain planté de à : 

leuts. 

ABGOMON, a, mn, au"m. d' 4 . 

ARGONAUTA , a. :.{ myth.) Arg - 
ARGOS fig) 

À , E M. (fig) Argus : espion : 
homme trè5-clairvoyaut , OÙ qui a des yeux 
pénétrans. o 

ARGUCIA, a. /: (inua) Argutie : petite 
subsilitó d'esprit, argument sophistique, 
pointilleux. 

ARGUE, a. m. Argue : machine de tireur 
d'or. | Vindas : cahestan : treuil pour rou- 
ler un cable. 

ARGUELLADO , p. p. Y. Arguellarse. 

ARGUELLARSE , v. r. 4r. Deperir, 
maigrir , ne point preudre )'accruissement 
nécessaire. 

. ARGUELLO , a. 2. Maigreur, dyérisse- 
ment , manque de sunté, 

ARGUENAS ,s. f: pl. (v.) V. Al'orjas, 

ARGUENAS , s. f: 4 Angarillus, 

ARGUIDO, p. p. V. Arsüur. 

¡ARGUIR, y. n, Avgumeuter : faire un al 
pluseurs Mens, prouver par a5sguigent ) 
tirer des eonséquences d'uve chose à une 
amtre, disputer eu raisvunaut 

ARGÜIR , v. a. Indiquer, prouver, 


À marquer , faire woir, || Argúirle a uno s” 
soncrencia. V 


. ACUSAT $46 CONCIENCIA | 
uno. 
ARGULLÍA ,a £ (».) V. Orgullo, 
ARGULLO, s. m. (»-) V. Orgullo. . 
:- ARGULLOSAMENTE, ad», (».) V. Or- 
gullosamente. 
ARGULLOSO , SA , adj. ( a.) Y. Orzu- 


ÁRGUMA , 5: £ V. di . 
: ARGUMAE , 3. m. V. L . 

ARGUMENTACION, s. à Arguments 
tion : action, manière d'arguinmenter. 

ARGUMENTADO, p: p. V. Argumen 
tar. 

ARGUMENTADOR , 3. m. Arguventa- 
teur : eclaj qui aime, quí as plat, qui 
cherche à argumeuter , qui argussente. - 

ARGUMENTAR, ». n. (log.) Argumer- 
ter, raisooner. V. Argüir. | 

ARGUMENTILLO, s. me. dim. d'ému 
men to. 


ARGUMENTISTA , 4. m. V. Argumen. 


ARGUMENTO , ». m. (log.) Argument : 
ralsonnement per lequel ou Ure uue 
quenes d’une e de plusieur prapnaitions 


ta 








ARI 

Y Argument : sujet abrégé d'un livre. || Ar- 

gumentateur. || Argument, indice, marque, 

uve, conjecture. || 4rgumertos, pl. Dif- 
Ités. 

ARGUYENTE, p. a. V. Argüir. Qui ar- 

gumente. || s. m. Argumentant : celui qui 


(134 ) ARM: 
coupent les divers plansque forme Pesplanade, 

ARISTOCRACIA ,:8. f: Aristocratía : 
vuvernementoúd le poaroir souve- 
rain réside dans un certain nombre de mo- 
bles ou de privilégi 
* ARISTOCRATA, s.m. Aristocrats . par- 







* 


argumente. 
ARGUYO , s.m. (v.) V. Orgullo. 
ARIA ,s. f (mus) Air, ariette. 
ARICADO, p. p. V. Aricar. 
ARICAR ,v. «. ( agr.) V. Arrejacar. 
ARIDEZ, s. f: Aridité, sécheresse. 
ÁRIDO, DA, adj. Aride , sec. || (fig. ) 
Aride. On le dit d'un sujet qui ne fournit 
point au discours, et d’un esprit qui ne 
uit rien. 


ARIENZO, s.m. (v.) Ancienne monnaie 


de Castille. || 4r. V. Adarme. 

ARIES, s. m. Ariès, hélier : le premier 
des douze signes du zodiaque. 

ARIETA,s. f: dim. d'Aria. Ariette. 


ARIETARIO, RIA, ad/. Qui appartient 


à la machine appelée bélier. 

ARIETE, s. m. Bélier : ancienne machine 
de guerre. 

ARIETINO , NA , adj. Qui resemble à 
la téte d’un hélier. 

ARIFARZO ,s. m. (boh.) Sorte de casa- 

e de gros drap. 

ARIJO, JA, adj. ( agr.) On le dit d'une 
terre légère , facile à travailler. 

ARILLO , s. m. dim. d'Aro. || Cercle de 
bois sur lequel on arrange lescollets des ec- 
elésiastiques. || Jonc, oreiflette, bague d'o- 
reille, pendant d’oreille. || Hacer entrar á 
uno por el arillo : ( fig.) faire donner dans 
le panneau. 

RIMEZ, s. m. Balcon, galerie saillante 
hors d'un bâtiment ; saillie, avant-corps d'un 
bâtiment. | 

ARIOL, ou ARIOLO, s. m. (v.) V. Ago- 


rero. 

ARÍSARO, s. m. Arisarum : espèce de 
gonet , plante. 

ÁRISCO, CA , adj. Rehours, hargneux, 
farouche. On le dit ordinairement des ani- 
maux domestiques qui ne veulent pás se 
laisser manier , et quelquefois d’un homme 
intraitable. 

ARISMÉTICA , s. f V. Aritmética, 

. ARISMÉTICO , CÀÂ , adj. V. Arítmb- 
#ico. 

ARISNEGRO , adj. V. Arisprioto. 

ARISPRIETO, adj. On le dit du blé noir 
ou blé sar asin. 

ARISTA , s. f: Barbe ou pointe de l'épi 
de blé. || V. Agramiza. || (v.) Arête. V. 
Lepma. Il (boh.) V. Piedra, 

RISTADO,DA , adj. (v.) Qui a des 


arêtes. 

ARISTARCO , s. m. Aristarque : nom 
propre qui semploie figurément pour de- 
sig" critique sévère, mais juste. 

- ARISTAS, s. fe pl. ( fors. Liz. dentes qui 


celai 





tisan , membre d'un gouvernement aristo- 


cratique, 
* AHISTOCRÁTICAMENTE , adv. Aris- 
tocratiquement : d'une manière aristocrati- 


tique , qui appartient à l'aristocratie. 

et le peuple ont part. (vo) V. 4 ristolo- 
% ARISTOLOQUIA , s. f. 

d’arêtes. || Plein de barbes óu de pointes, en 
tient à Aristote. 

* ARITMÉTICAMENTE , ad». Arithumó- 
qu est fondé sur les nombres, sur les quan- 

ARLEQUIN , s. m. Arlequin : bateleur, 

EQUINADA , 3. f: Arlequinade : 

ARLO, s.m. V. Bérbero. 
bribon. 

ARMA, s. f. Arme : instrument qui sert 
qu'un jette, qu’on lance à qu'on darde : 
anciens chevaliers, || Ærma de fuego : ar 
[| Armes : diverses espèces de troupes: ca- 
rentes pièces qui composent un instrument. 
et peintes ou figurées sur Pécu et sur la cotte 


que. 
ARISTOCRATICO , CA , adj. Aristocre- 
* ARISTODEMOCRACIA, s. /: Aristodé- 
mocratie : gouvernement auquel La noblesse 
* ARISTOLOGIA , s. f: 
sia. 
Aristoloche : 
plante dont il y a plusieurs espèces. 
ARISTOSO ? SA, adj. Qui a beaucoup 
parlant du blé. 
ARISTOTÉLICO, CA , adj. Qui appar- 
ARITMÉTICA , s. f: Arithmétique : 
science des nombres. 
tiquement : d'une maniére erithméti 
ARITMÉTICO, CA, adj. Arithmétique 
* ARITMÉTICO, s. m. Arilhméticien t 
i sait l'arithbmétique. 
farceur , bouffon , dont le vêtement est 
chargé de pièces de diverses couleurs. 
*ARL 
bouffunnerie d'arlequin , soit dans le jeu, 
soit dans les parules. + 
ARLOTA , s. f: V. Alresa. 
ARLOTE, s. m. (v.) V. Holgasan, 
ARLOTERÍA , s. f. (v.) V. Holgasane- 
ría, bribonerla. | Fl 
À attatçuer ou à se défendre. | Arma falsa: 
fausse alarme. | Arma arrojadiza : arme 
arme' de trait. | Arma blanca : arme 
blauche - tout ce qui composait l'armure des 
me à feu. li Arma!; arma? aux armes!f 
Armas, pl Armes : profession de la guerre. 
valerie, infanterie, artillerie. (| Armes, are 
mées. || ( fig.) Armes, moyens. | Les diffé- 
HN ( blas.) Armes, armoiries : marques pro - 
pres et —RX à chaque maison noble, 
d'armes. | Armas falsas : (blas.) armes 
fausses, armes en équerre : armes qui ne 


ARM 


sont pas selon les règles du blason. ].4rmas 
: (¿d.) armes parlantes : celles qui 
exprirment en tout ou en partie le nom de l.: 
maison : ainsi les armes de Castille sont un 
castillo (rhâteau). || Armas de repuesto : 
armes de rechange. | Tomar las armas : 
prendre les armes, courir aux armes. || Ha- 
cer á las armas : aguerrir. || Con las ar- 
mas en la mano : prèt à faire la guerre. 
ARMADA, s. f. Armée navale, armée 
demer, flotte de guerre.|| (v.)V. Escuadra. 
(rén) Troupe commandée pour une bat- 
tue, | (00h.) Tricherie, friponuerie , trom- 
pene au jeu. 
ARMADERA, s. É (mar.) Une des gros- 
sm pièces de Lois qui torment la carcasse d'un 


taissear. 

ARMADÍA , 3. f. Alm. die, radeau. ¡| (».) 
V. Armadijo, 

ARMADIJA, a, f (v.) V. Armadijo. 

ARMADIJO, *8 m. Trébuchet, attrap- 
posre, » PA 

ARMADILLA , 3. f. Armadille : petite 
flotte que le roi d’Espagne entretenait dans 
le Nouveau-Monde, pour empècher que les 
étrangers ne comme nt dans ses posses- 
sons, | (bob. ) L'argent que quelqu'un 
dsane à une personne afin qu'elle joue pour 
lai | Barco de armadilla : (mar.) bâtiment 
en aation. 

ARMADILLO, s.m. Armadille, tatou : 
quadrupède des Indes. | 

ARMADO, p. p. V. Armar. || adj. Pla- 

C'est un mot de passementier. |[Artillé. 
ipé. | Armado de peto : plastronné. 

Y Armado de todas armas : pesamment ar- 


ARMADO, s.m. Homme armé à Vanti- 
que pour garder la chapelle oú est exposé le 
mint - sacrement le jeudi et le vendredi 
saints. 

ARMADOR , 3. m. Armateur : celui qui 
arme à ses frais un ou plusieurs vaisseaux 
pour aller en course. || Celui qui cherche et 
qui enróle des hommes pour la pêche de la 
baleine et de la morue. || V. Jubon. 

ARMADURA, a. f Armure: les armes 

qui couvrent et joignent le corps, 
comune la cuirasse, le casque, etc. k Mon- 
ture : l'action de monter un buvrage; tra- 
mil de l'ouvrier qui monte un ouvrage, 
Fes poor monter un ouvrage. || Charpente - 


ouvrage Y se Là bois _taillées et 
&puarries. uelette. || (#.) V. Armadijo. 
l4drmadura de la cama : bois de lit. y 


\ ARMAGA ,s. f: Rue suuvage: plante. 
| ARMAJAL, s. m. Mur. V. Marjal. 

' ARMAJARA, s. f. Mur. Portion de ter- 
vno bien cultivó et pour y planter des 
e 


¡ ARMAMENTO, 3. m. Armement : appa- 


tal de 
ARMAMIENTO, s m. (v.) Défenses, 
y CODOS. 


ARM 


ARMANDIJO, s.m. (9.) V. A 
* ARMANDO, 3. m. ( n. p.) Armand. 
ARMANZA, s. f. (».) Y Armadijo, 
* ARMAÑAQUE, s.m. (géog.) Armagnac: 
contrée de France. | 
ARMAR, v. a. Armer : fournir d'armes, 
revêtir d'armes défensives. || En parlant 
d'arbres, c'est leur laisser une ou plusieurs 
maitresses branches, pelon la (Re fa q 
auteur qu'on veut qu'ils aient. || . fam, 
Préparer, disposer. || (#.) MASAS piéges 
pour prendre quelque animal. | 4rmar lazos, 
trampas, zancadilla : ( fig.) dresser un piége, 
des embuches, etc. || 4rmar un relux, una 
máquina, etc. : remonter un horloge, une 
machine, etc. || Armar una arma ofensiva: 
bander une arme offensive. | Armar una 
treta, una entruchada : manigancer. || #r= 
mar, con un pal à garrote : embâtonner.f 
Armar asechanzas : tendre des piéges, des 
embuches, | 4rmar pleitos, j'endencia, 
ruido : chicaner, intenter des procés. || 4n- 
mar zambra en una casa : ( fa) faire ra- 
vage, faire du ravage dans uye maison. | 
Arma: d otro (Ag: fam.) monter, équiper 
quelqu'un , lui donner ce dont il a besoin. 
| Armar d uno caballero : avmer quelqu'un 
chevalier. || Armar de punta en blanco : ar- 
mer de pied en cap. Î Armar en guerra : 


armer en guerre, en course des vsisseaux 
marchands. || 4rmar la cuenta : dresser un 
compte. | Armarla : tricher, friponner av 


jeu. | Armar la ballesta, el arco : bandet : 
l'arc , l'arbalète. || Armar la bayoneta : 
mettre la baïonnette au bout du fusil, |] 
Armarla con queso : [ Es fam.) tromper 
finement, adroitement. || Armar una casa ; 
faire, assembler la charpente d'une maison. 
| 4rmar fullona : chercher querelle. || _4n 
mar traicion : ourdir, machiner une trahi- 
son. || Armar un navlo : équiper, armer un 
vaisseau. || Armar las viñas : échalasser une 


vigne. , 

ARMAR, v. n.(v.) V. Armarse. | Ap» 
puyer, porter, peser. À Figurer, cadrer, 
convenir, avoir de la convenance, de le 
symétrie avec une autre chose, être pro 


re à. 

p ARMARSE (de), y. r. S'armer, se prépa- 
rer pour la guerre, [| S'armer: prendre les 
armes. || Armarse de paciencia : se munir, 
s'armer de patience. | 

ARMARINTO, s, m. Armarinthe, ca- 
chris : plante. 

ARMARIO, s. m. Armoire: buffet : serre= 
papier. || Ærmario de iglesia : chapier, 

ARMATOSTE, s.m. Meuble ou tout ob- 
jet mal travaillé , qui est plutôt embarras- 
sant que commode. || V. 4rmadijo ( pour la 
chasse). | (a Instrument avec lequel on 
bandait l'arbalète. 

ARMAZON, s. f: Armature : charpente. 
V. Armadara. | Armement : l’action Par- 
mer. | V. Esaueleto , 


“ARMELLA,s. f: Crampommet : Cest daps 
une serrure la partie qui tient la quene du 
pene, qui l'embrase, et dans laquelle il se 
meut. || Anneuu : piton : sorte de clon dont 
Ja 1éte est percée en anneau. || (s.) Bracelet 
ge portaient autrefois les femmes. || 4rme- 
s, pl. Annelots. 
AHNMELLUELA, s. f. dim. d'Armel 
ARMENIO, NIA, adj. et s. Arménien : 
d'Armiuie., 
ARMERIA ,s. M Arsenal; magasin d'ar- 
mes et de toutes sortes d'instrumens de 
erre. | (v.) L’erc de Parmurier. [| Art 
raldique, blason. ¡ (mar.) Rätelier d'ar- 


mes. 

ARMERO , s.m. Armurier: ouvrier qui 
fabrique ou qui vend des armes défensives 
et des armes à feu. ] Contrôleur , garde d’ar- 
senal. || Hâtelier : denx piècesde bois atta- 
chées droites contre la muraille, et garnirs 
de plusieurs chevilles sur lesquelles on pose 
des fusils , des halMebardes, des mousquets, 
des sacs, etc. | Arm=-ro mayor : surinten- 
dant de Parsenal particulier da roi 

ARMÍGERO, RA, adj, Guerrier, helB- 

ux, ami des armes. 

ARMILAR, adj. Armillaire. On le dit 
d'une sphère évidée et composée de plusieurs 
cercles pour représenter la disposition du 
ciel et le mouvement des astres 

ARMILLA, s. f Pourpoint : cette partie 
de l’ancien habillement qui couvrait le 
corps depuis le cou jusque vers ta ceinture. 

pen V. Bracelete, manilla. | Armtllas : 
arch.) pl, Armilles : petites moulures quí 
@ntourent , en facon d’anneaux, le chapiteau 
dorique, immédiatement au -dessoms de 


ove. 

ARMINTO, 3. m.(».) V. Armiño. 

ARMIÑADO, DA, adj. Garni d'hermíne: 
Vlanc comme Phermine. 

ARMIÑO, s. m. Hermine : petit animal 
hlanc qui a le buut de la queue noir. f Peau 
@hermine. || (btas.) llermine. 11 se dt d'une 

denx fourrures du Mesun. 
? ARMIPOTENTE, arf. m. f:{pods.) Bet- 
ax, guerrfer, puissant en arihes, 

ARMISTICIO, s. m. Armistice. 

* ARMON, s.m. Train de devant d'aneplèce. 

ARMONIA , s. f. (mus.) Harmonie : con- 
eert, accord de divers sons. | (fig. } War 
moni», assortiment : accord parfait , entière 
correspondance Ue plusieurs parties qui for- 
ment un tout ,ou qui concourent à une même 
fn. Y Harmonie, —— accord, smi- 
tié. ff Macer, cansar armonta : étonmer, 
@xaser de l'Stonnement, de la surprise, 

AR cm, e mM Gomme ammenia- 
A ARMONTOO, CA , «df. Warrnomque : qui 
prodait de l'harmonie. | | mus, ) V. Bnwr- 
ARMONIOSAMENTE, ad». Harmeniou- 


sement - avec harmonie. 
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. de la pro 










ARP 
ARMONIO80,8A, adj. Hearmonisus : qui 
a de Fharmonie. 1 (Ag) Harmonicez : quí 
, de Paccord , de La op 
métrie. 
ARMONISTA , s. m. (v.) V. Músico. 
* ARMÓRICA, s. M Armorique : ancienme 
ne —— des Gaules. 
A ELLE, 4. m. Anoche, pourpler, 
aroche, arroche : plante. 
ARNA,s.f: Ar. Búuche; : 
" ARNEQUIN Parme lo.) Mono 
AR » 3. m, 19.) V. 
(v.) V. Artequin. 
ARNES, s. m. Harnais : l'armure 
pee d'un honrme d'armes. || Arnee 
fig. fam.) Attireñ. | Behar mano 
arneses : prendre les armes. 
- AR A, 3. f: dim. d''A>Arna. 
,ARNOLDO , s.m.(n.p. ) Arnold, 


ARO, s. m. Cerceau, cercle, | Chiesis. | 
Archet : chássis de bois tourné en are que 
Pon met sur tes hereraux des enfans , 
soutenir une ouverture aa-desus de 


tête. | Gros anneau de fer sert an jeu de 
Pargolla. ¡de Yaro (plante). Mossrée 6 
uno por el aro : (fam.) faire denner dans 


le panneau. 
AROCA , s. f. Sorte de tofle de lim. 
AROMA, s. f: Fleur de l'acacim 
AROMA, 3.11. (chim.) Aréme : principe 
odorant de chaque punto: | Arotmate : 
drogue odoriférante. Il est quekqmefois fé- 
minin. 

AROMATICTIDAB , o. f° Perfus, odeur, 
exhalairon odorifErante. d 

AROMÁTIOO, CA , adj. Aromatique : qué 
est de la nature: des aromates, qui a l'odeur 
des aromates. 

AROMATIZACION, . f Avemetisatieex 


l'action d'aromatiser, 
AROMATIZADO it p. V. Aromestixar. 
AROMATIZANTE, p. a, V. Aromati- 
zar. Qui aromatiso : quicommuniue 'odeur 
des aromates, "ot 
AROMATIZAR, 9. a, Aromatiser, 
famer : méler des àromates, des 
avec quelque ahose. 
«RONDE e (nee YA rendol bourg 
A ¿0,1 JA : 
d'Angleterve, dans le Sussex. 
ARPA ,s. f: Narpe : instrement de mens. 


que à cordes de 1 r inégale. e 
ARPADO, p. p. Ÿ. 1 adf. Denté: 
qui termine en petites æn forme de 


dents. 
ARPADOR, 3. m. (1) V. dipesta, : 
ARPADURA o. # Ÿ. Arai, rasguño. 
ARPA, o. a. Déchirer : rmettre en lame 

beaux. || Égratigner : déchirer avec les ons 


ARPEGIO, s. m. (mus.) Arpége * 


ARPRLLA ,s. y: Diecera de proie: espias 
d'épervier. e + , 


ARQ Ch) ARR 


ARPENDE, +. =. V. repense. ARQUILEXIUS , s. m. Plante de jardhe 
ARPEO, 3. m. ont A : sorte de grep- | ARQUILLA, a, f dim. d' Arca. Cassette, 























pia qui sert & accrocher les wmisseauz pour | cofiret. 
aller á y . grappia. A ¡ELO , O. Ds dém. d Arco. 
ARPIA,s. f. Harpie: monstre fabuleuz, |] ARQUIMESA ,s. f 47. Bureau , scré- 
, txtrémement -uesace , qui ayæt de |taire : meuble qui sert & écrire et a nor 
range de femme et le corpo d'viseau de | mer des papiers. 
pus F4 Ag. fam.) Herpie, harpagon :per- | ARQUIMESILLA , a, £ dim. d' 4rguj 
pue avide , avare. |} (sd. le: e " 


: mesa. 
ae leido et máis. il est. Archer, ARQUISINAGOGO , & m. Président : 
re, : petst eilicier à mcipal personnage d'une synagogue. : 
: ANPULERA , « K Baline, cerdat, AR TA,s. + dim. SArca? 
, treillis: grosse toile d'embablage. | ARQUITECTO, s. m. Architecte -cetaí 
ISTA, s. um. joueur de harpe. i exerce l'architecture, l'art de bâtir. 

, & M. Marpon, varre : espèce ds | ARQUITECTÓNICO, CA, adi, Archi 
dard destiné à la pêche des cétacés. | [v.) ] tectonique : qui appartient à Parchitecture, 
Y. Felue. ARQUITECTOR,s. m.(v.) V. Arquitecto, 

ARPONADO, DA, adj Qui ressemble au 


: ARQUITECTURA , s. f£í Architecture : 
l’art de construire, de disposer et d'orner 

ARQUEADA ,s. f: Coup d’archet : Vae- lies édifices. || Arquitectura militar : archi- 
ts de passer Varchet our les cordes d'un | recture militaire : Part de fortífier les pla- 
isdrament pour en tirer des sons. ces. || Arquitectura recta : l'architecture 
ARQUEABDO., p. V. Arquear. | ad). | qui n’a pour hut que la construction des 
Arqué, courbé en eve.. murs et tolonnes. t Arquitectura hi- 
dráulica: architecture hydraulique : Part de 
construire dans l’eau. || rguitectura naval : 
architecture navale . Part de construire les 


vaissertr. 

ARQUITRABE,s. m. Architrav> pièce 
d'architecture qui pose sur le chapiteau, et 
: [au-dessus duquel est la-frise, 

* ARRAAX, s. m. (v.) V. Errax. 

ARRABAL, s. m. Faubourg ; la partie 
d'une ville quí est au-delà de son enceinte, 

Contar una cosa con linderos y arrabales ; 
Lem. ) mettre les points sur les ¿: rappor-» 
ter mot à mot, ou mot pour mot. 

ARRABALDE, a. m. (v.) V. Arrabal. 
*ARRABALERA, s. f: Puissarde : terme 
de mépris qui se dit dés femmes de la Mo 


du 
ARHABTADAMENTE, adv. (3 V. 4. 
radamente. * | 
ARRABIO, 3. m. V. Hierro coládo, 
ARRACA , s. P (mar.) Racambeau : gros 
anneau de fer qui attache la yergue au mit 
"une AY 
ARRACADA , s. & Pendeloque : parure 
de pierreries ajoutées à des boucles d'oreille. 
y Arracadas; pl. ( fig. fam.) 1 se dit des 
enfans en has âge qui restent a une veure, f 
Le está como á la burra las arracadas : 
(fam. ) cela lui va comme un bonnet carré 
à unâne. | 
'ARRACADILLA , s. f dim. d’Arrra. 


cada. 
ARRACIFE, s. me. (v.) Y. Arrecife, 
ARRACIMADO, p. p. V. 4rracimarse, 
ARRACIMARSE, ». r. Se prendre us 
réumr en grappt : se grouper. 
ARRAEZ, 3. m. Le capttaine d'un véis 
seau moresque. 
ARRAEZADO, p. p. V. Arraerar, 
ARRAEZAR , ». n. [v.) Ba 


, 8. e, L'action et l'effet d'a 
quer. } (man) Jaugesge, ja : 
ARQUERÍA, sf Arcade : série d'ares 


ARQUERO, s. m. Celai qui fait des cer- 
dis, descerceaux pour relier les tonneaux. 


ARQUET A , s. y: dim. & Area. Camette : 
petit coffre. Y J verge de bois ou de fer 
Cet ne dividen i peur mesurer les fu- 


RQUIBAMOO, 3. wo. (o) Coffre long à 


, dont les couvercies servent 
—— — adi, V. Aroalenal. 


ARR (440 ) ABR 
sarse las macees. Ti oe dit du blé desséché,y ARRECIFE, à =; Chaussée : loyós 
Iûlé par les fortes chaleurs. terre qu’on fait au berd de l'eau. $ 

ARREBATINA ,s. f: Gribouillette : l'ac-} rocher à fleur d’eau, écneil, brisant., 
tion d'accourir en foule. || Jeu d’enfans quil ARRECIA, 9. a. Raidir, 
cherchent à se saisir. ARRECIRSE (de), m r Se rai 

ARAEBATO, s. mn. (v.) V. Rebato. s'engourdir par le froid : être trans, 

ARREBATOSO, SA, adj. (v.) Prompt ,| lotter. | 
précipité , subrt. * ARRECLAMAR ,e,a, (mar) Éterga 

ARREBOL , s. m. Rouge : couleur que 


mettre en coche, 
prennent les nues frappées des rayons solai- 


ARRECOGER ,= & (».) V- Hecogera 
yes pendant les deux crépuscu es. || Rouge ARRECOGDO , p. p (r.) V. 4774 
de fard : composition que les femmus met- 


ger. 
teut sur le visage. , ARREDOMADO, DA, adj. (boh.) Bu 
-ARREBOL , Pepe V. Arrebolar, [astucieux. Y Savent, habile. ¡ 
: ARREBOLAR , y. a. (poés. ) Rougir en!” ARREDOMAR , y. 4. (4ok.) V. Tuna 
Emitant Parrebol. V. ce mot. . | ARREDOMABSE, v. 7. ( do ) V. 4 
ARREROLARSE, y. r. Se farder : met- | candalizarse. | | 
tre du rouge sur le visage. ARREDONDAR, s. a. (v.) V. R 


ARREBOLERA, s. f (v.] Petit pot . 
0 de bra ARREDONDEAR, >. a. (».) V. Re 


sert d mettre du rouge . Y Y. e- 
yilla La e 
ARREDOR , ad». ſv) V. Al — 


qui vend du rouge de 
@rd. (| Belle-de-nuit : plante. 
ARHEDRADO , p. p. V. Arredrar. 
l ARREDRAMIENTO, a. m, Éloiga 
'action i 


ARREBOLLADO, p p. V. Arrebo- 
ARREBOLLARSE , ». r. (inus.) Se dé- . 
: ARSLEDR AR, ». a. (v) Poigner, 
ter , détourner, séparer, || V. Atemori 


rocher » ve déroquer , se précipiter, s'écrou- 
ARREBOZADO , p. p. V. Arrebozar. | ARREDRO , ads. V. Atras, dein 
ARREBOZAR , s. 9. Barder : couvrir] hdcie atras, | | 
ARREDROPELO.. ade. (v.) Y. Con) 

elamente. 


une viande de lard. 
sements , revu 
ARBREGAZADO p. p. Y. —— 


ARREBOZAB., ». n. V. Rebosar, 

ARREBOZARSE , v.r. V. Embozarse. | 
ey. Se.) Tuowwesé, retroussé, V. 
gado. 

















M se dit des abeilles , des mouches , des 

fourmis lorsqu'elles ae rassemblent autour 

de leurs demeures. {| 4rrebócese con ello : 

(fam.) qu'il le garde, qu'il s'en serve. Phra-| 

equi marque le mépris pour une chose qu’on 

n'obtient que quand on vena plus hesain. 
ARA s.m. (9.) V. ñ 


) ebozo. nière , lon , al 
ARREBUGADO, p. p. V. Arrebugarse.| vent. o 
ARREBUGARSE, s. 7. (».) V. Enre- , ado. 5 

darse , ensortijarse. | d Arragladam | 
. ARREBUSADAMENTE, adj. (¿nus ) À REGLA DISEMS , MR , adj: « 


Confusément , avec réserve, 
ARREBUJADO , p. y. V. Arrebujar. 
ARREBUJAR , y. a. Chiflonner, friper, 





ARREGL , «MN. Reg 


nante. l | 
ARREGLAR, y» a Régler, ajuster , 
ranger, ordanner, mettre en ordre | 
ARREGLANRSE ($), # n Se conforma 


ARREBUJARSE, y. r. Ramasser autour 
de soi les draps, les couvertures du lit pour 
se prrantér du froid. | 

RRECAFE , s. m. Espèce de chardon. | 
:ARRECIADO , p. p. V. Arreciar, ARREGLO, £ mu, Règle, : 

ARRECIAR, ». n. Augmenter en force, | ajuatement, erdre. À érdonance Y Las 
redoubler, croître graduellement , devenir | dation. || Con awegls : conformémen 
plus fort, en parlant du vent, de la tem-| selon, suivant. ll Lryes de arreglo : régl 
páto , de la Sévro D (mar.) Fralchir, de- | mens. o | 

, en parlant du vent, ARREGOSTADO,, p. p. V. Arregosti 
ARRECIARSE, y. r. (inus.) S'emforcie,] * ARBEGOSTAR, —X satti 
plus fort, en parlant des animaux, par le plaine, par in duucear , per la sé di 


suiYre, 






da vin. e. , ‘ 
ARRECIDO, p. p. V. Arrecirse. | ad ARREGOSTARSE ( d), ». r. Si 
exclus par Le] char us 


Raïde , gourd : engourdi, perclus » ER 
do À ARREHEN . 9. æ. (9) V. Reh- 


ARR (hi) ALER 
ARREJACADO , p. p. Y. Arrejacas. ARRENDADERO, s. wm. Ánores axquel 

'ÁRREJACAR , y. a. Donner un secopdil on attache les chevaux jorequ'ils sent eu 
Bour à ta terre, pour détruire les maur | rátelior. 
ases hèrbes. ARRENDADO , p. p. V. Arrendar. Y 
ARREJADA, 3. f. Curefts : instrument| adj. On le dit des aus qui sont dusiles 
e fer pour Fextraction de la lerre qui sen—| au frein. 
tge dans le soc de la —— ARRENDADOR, s. =. Fermier, fiaan- 
ARREJADA, 3. f: (w.] V. Arrejague. | cier, preneur, amodiateur s 4 traitant, —2— 
ARREJACO , 3. 2. * Vencejo. . V. Arrendadere. h (04. ) Acheter de 
ARRFJAQUE , s. m. Trident : instru- | choses volées 
ent, —— t, à trois pointes. | V. Vence- 

idea 
REL, s. sa. {v.) V. Arrelde. 
ARRELDE , a. m. Poids de quatre li-|( 


res. 
ARRELLANADO , p. p. V. Arrella- 


ERNELLANARSE, ». r. S'asseoir à son 
hh. b.1 (fig) Vivre content de son état, en 


ARREMANGADO . V. Arreman-| chaptel , 
per. | ad (Eg) Metros . | Arreman a] ARRENDANTE , p. . (inus.) V. Aro 
pedo de qui a le nes retro " render, Qué alleraa, qui arrente. 
hremongado de ojos : qui a les pauvières ARRENDAR ,.s 8. , Mermer, 
levées amodisr, 1 Auacher us cheval per la bride, 
IMAN GAR. { v. a Trouer, re- par le licou, 4 ¡A Singer : âmmèter , contrefaire 
relever , lever. 


repli estes, les actions , 1e en 
ARRÉMANGARSE, 9. 7. (fg- [Ai | is quelqu autre, Arrendar à diente © ** 
br , se déterminer , 


Seno: um á condition 
We faiser en entrer le bétail du common, 


Vo Le arriendo laganartix: ( fam. ) je ne 


jaloux de mo A 
"ARBENDATA SAA, a. Fermier : 
qui recoit à ferme. 


ARRÉNDATO , TA , adj. (e.) Riche en 
reveaus , Lien conté, 

ARREO , 3. mm. Ornement, parure, jus. 
tement : aceoutrement d'una fenmunoe, 
Arreos : : pl. harnais de cheval. || Accessoèe 
res, dépendanes , atiirail. 1 Musbts d'une 


femme, 
ARREO, adv. (pop ) Guccresivement,, de 
suite, sans interruption. — Be arr: dans 


rache-pied. 
ARREPÁPALO ,s, me Borte de bei- 


gets. 
AHREPÁSATE-ACÁCOMPADRE, e. 
m. Jeu des quatro eains »jen de société. 
'ENTIDA, 0 £ Femnae repente : 

lerame qui, voulaet sa corriger de sa meu? 
vaise vio, es retinradins en convent fomdé 
pour toutes .calles qui voudroart prenère lo 
même parti. . 


ARREPENTIDO, b. -p. v. Arrepontives. 


II REPENTIMIENTO. & M 3 
repentance : regret d'avoir fait on de n'a 
voir pas 

ARR EPENTIRSE (de), e. n Be repen- 













personne 

ARRENDAMIENTO, Ss. M. Permage, 
arrentement , amodiation , bail , losage. ¡ 
Prix de fesme. || Arrendamiento d censo t 


ARAEMANGO , 3. m. Retroussement : : 
Paction de 


rttroussèr, 
AA ARAEMEDAPOA , RA ,2.(1.) Imita-| 
——— ». a. (».) Y. Remedar, 


ARREMEMBRAR , ». a. fo.) Se re- 
'mémorer, se souvenir, se rappéle 


: ARREMETEDERO , 3. Mm y. fort.) 
ro par où se Taba Fe dans 


ARREMETER (4, ton, contra), ». a. 


LÂttaquer , assaillir. 
* ARREMBTER, y. n. Tomber Btusque- 
Mot ser quélqué «chose, attaquer brusque |. 


ment, | Rat. 1 (Jam. ) Choyuer Ja vue, déplavé, 
| —— — ¡9 r.(o) V. Arre- 
—R s. fo Attaque, irrup- 
EMOEINA DO, DA , adj. Y, Re- 


ARREMPUJADO, Y; Arrempujar. 
ARKEMPUI AR, uv. Rémpéjar —* 


ARREMUECO, m. (vw. Y, A rrumáco, 
ARRENDABL E, af m. j; Qui peut 
tRermé , hotté 


tir, se reconnaitre, regretter : avoir une vé- 
dre qui ear a rmé, loué rigal: le doulear, ua véritaile d'avoir 
edioarrement. fait ou de » oir pas fait uns 
ARRENDACION, 3. +: Ar. Y. Arren-| ARRENTO, 


VU Arrcporsina - 
ARHEP,), [ ¿pp Vs drrepisters 


ARR 


fous dans les moulins à papier. 

ARREPISTO, s. m. L'action de rebroyer 
les chillons dans les moulins à papier. 

ARREPTICIO, CIA , adj. V. Endemo- 
riado , espirisado. 

ARREQUESONARSE, o. r. Se cailler, 
en parlant du lait, 

ARREQUIFE , s. 7. Pointe de fer pour 
éplucher le coton. 

ARREQUIVE, a. m. (v. Garniture : bro- 
derie qu’on mettait autrefois autour des ha- 
bits. À Arrequives , pl (fam.)V. Ata- 
vios. || . ) Circonstance, particularité. 

RRESTADO, p. p. V. Arrestar. || adj. 
Déterminé, intrépide , bardi , téméraire , 
entreprenant, 

ARRESTAR , ». a. Arrêter, mettre aux 
arrêts , mettre en prison. Il est plus usité 
parmi les militaires qu'ailteurs. 

ARRESTARSE (a), y. r. Oser, entre- 
prendre, Se hasarder. 

ARRESTO, a. m. Arrêt, arrestation, 
détention, i nement, contrainte, par 
corps, prise de corps. || Audace, t ité, 
hardiesse, résolution, lotrépidité, 

.* ARRETRANCA , s. f: (mar.) Civière, 
moustache. 

ARREVOLVEDOR , s.m; (#.) V. Revol- 
sor | nec 

ARREVO VER, Y. G. (9.) Y, Revol- 


Or. 
ARREVOLVIMIENTO, a m. (». ) V. 
olvimiento. 
ARREZAFE, s. m. Lieu plein de ron- 
sos , de buissons , de broussailles : hallier, 
yère. 
: ARRIADA, 8. f And. V. Crecida , 
avenida. 
ARRIADO, p. p. V. Arriar. | Arriado 
en banda : balante : la partie de la corde 
qui nest point halée , c'est-à-dire qui n'est 
I taide, ni bandée. 
- ARRIAL, s. m. (v.) Poignée d’une épée. 
* ARRIANISMO, «3. Arianisme : secte, 
doctrine d'Arius, 


ARRIAR ,». a. (mar.) Caler , baisser, 
Arriser , amener, en parlant des voiles. || 
) Filer le cable, lâcher la corde , le ca- 
e peu à peu. || (s.) V. Arroyar. ' 
* ARRIAS , 3. m. (v.) V. Arrius. 
| ARRIATA ,¿..f. V. Arriate. 
ARRIATE , s. m. Ados : terre en talus 
contre un mur, || Chaussée, chemin. || Treil- 
e de jardin. 
j ARRIAZ, s. m, (7.) Quillon : sorte d- 
branche qui tient au corps de la garde de 
Vépde. || Garde d'épée en forme de croix, 
ARRIBA , adv. Dessus: ci-dessus : en 
haut. || V. Antes, antecedentemente, 
An -dessus , au-delà. | (v.) V. Adelante. || 
De arriba : d'en hast. | Por arriba : par- 


— 


(143 ) 
ARREPISTAR, v. a. Rebroyer les chif-: 


Ed 


ARR 


dessus. || De arriba abajo : contre-has : ds, 
haut en bas : de la tête aux pieds : du com” 

mencement à la fin. || 4gua arriba : amont. 

| Putas arriba : sens dessus dessous. | .Es- 

tar, enviar arriba : être sous les yeux du 

ouvernement : envoyer au gouvernement. 
Ón le dit d'une pétition, d'un mémoire, . 
d'une ntation , ete. | De arriba : 
d'en haut , du ciel. || Volver de abujo ar- 

riba , à de arriba a ajo : mettre tout sens 
dessus d 


essous. 

ARRIBADA , 3. f. (mar.) Abord , arri- 
vée, arrivage, relâche : entrée d'un vaisssau 
dans un port. || Rebiche occasionée par le 
mauvais ps 

ARRIBAGE, s. m. Arrivage, arrivée. 

ARRIBAR (à), y. n. Arriver, aborder ; 
relâcher , prendre terre. | Arriver, parve- 
nir à un lieu où l’on voulait aller. i Émar.) 
Relácher à cause du mauvais temps ou an 
danger quelconque. || (Jig.) Se remettre 
se rétablir, en parlant de celui qui a ¿sé 
malade. || (/am.) Parvenir au but , obtenir 
ce qu'on désirait, réussir à quelque chose. 

Arrioar rnando dá la bolina : (mar.) 

uter le lot. 

ARRIBAR , 9.3. (9.) V. Llevar, con- 
ducir. | | 

ARRIBO, s. m. Arrivée, venue. V..Lle- 
& ARRICETE, s. m, Ressif, rescif, récif : 
chaine de rochers à fleur d'eau. 

ARRICISES , s. m. Étrivière, courroie 
à laquelle sont s us les étriers. 

ARRIEDRAR , v. a. (v.) V. Arredrar. 

. ARRIEDRO , ade. (v.) V. Arredro. 

ARRIENDO , s. m, Ferme, fermage , 
arrentement. V. Arrendamiento. || Arrsen- 
do d censo : ¡fermage à cens. | 

ARRIERÍA , $. f. Métier de muletier. 

ARRIERICO , » ITO, s. m. dim. 
d'Arriero. 

ARRIERO, s. mm. Muletier , conducteur 
de Létes de somme. 
* ARRIESGABLE, adj. m. f. Risquable 
qui a du risque. | Qu'on peut risquer , har” 
sarder. —* no. 
"ARRIESGADAMENTE, ei Hasardeu- 
sement , avec risque , ayec . 

ARRIESGA DO , p. p. N. Arriesgar. 
adj. Hasardeux , aveutureuz , risquable. 
Dangereux. On le dit d'un homme dont le 
commerce n'est pes bon, et qui ne craint ni 
ne Cunnaît aucun danger. | 

ARRIESGAR , v. a. Risquer, hasarder, 
ez r, aventurer , mettre en ere 

ARRIMADERO, s. m. On le dit de tout 
ce qui sert à recevuir quelqu'un dessus pour 
" ARRIMADILLO Tapiserio de 

A 3. Bt 
cuir doré. ? 

ARRIMADIZO , ZA, adj. On le dit de 
ce qui est propre Ou destiné a étre a 6 
contre une autre .chose. À (/ig.) Li se 


ARR 
sud de colui qui s'attache à une personne 


pour son her. - 
ARRIMADIZO, s. m. (v.) V. Puntal. 
ARRKIMADO, p. p. V. Arrimar. . 
ARRIMADO , s. se. Démou, diable. 


ARHIMADURA , s. f: ( inus. ) Appro- 
de : l'action d'approcher, de s’approchæ. 

ARRIMAR,». a. A r: mettre con- 
tre, meître près. || Mettre de côté, cesser de 
seservir d'une chose. [| (4g.) Laisser ,aben- 
donner, quitter , renoncer. [| (id. ) Démet- 
tre , destituer d'un empl. i, priver de la fa- 
reur, de l'autorité qu'on avait : décharger 
Pun emploi. | Arrimar la cabeza : s'acco- 
er. | Arrimar las e 18 : s'adosser. || 
drrmar ua asiento d la mesa : s’attabler.n 
Árrimar las al caballo : chatouil- 
le, piquer t le cheval. | 4rrimar 
al einbo: ( vén. ) s'approcher de la chasse 
pour tirer étant à eheval. || Arrimar 
clavo : enciouer un cheval en le ferrant. 
| 4rrimar el clavo d uno: ( fig. v.) trom- 
per quelqu'un. | Arrimar —— fe) 
travailler avec activité, avec zèle à une af- 
lire , y donner tous ses soins. 

ARRIMARSEB (d), v. r. S'appuyer, se 
tuisaic, se reposer en s'appuyant. | S'a- 
grigar, ss joindre, se réunira d'autres per- 
sens pour ne faire qu’un même corps. | 
fg.)S'hayes de la protection de quelqu'un. 

Arnnarse 4 uno otro delito : joindre un 

it souvesu à la cause principale. |] Æ#rri- 
mers el de la dificultad : commen- 
er à miar le point d'une difficulté. | 4+ri- 


mers d las : s'appuyer contre la 
murtille, en parlant d'un me soul. À 
Arrimares al , 4 la opinion, al par- 


tido de otro : adhérer à opinion, au partí 
d'un autre. | Arrimarse contra una pared : 
Vocuier. { Arrimarss d tierra un navio : 
attérir. | Arrí ed un poderoso : s'accro- 
der à en homme puissint, riche, etc. 
ARRIME, s. m. Art, manière, action 
Cerocher da bat, en joaant au boulet. 
IMO, s. m. (inus.) L'action d'appro- 


cher, de da . | Appui , soutien, ac- 
ter et tout ee qui sert à appayer. (fs) 
Appui, faveur, protection. | Mur sar 


quel ne repose ascríne partie d'un édifice, 

ARRIMON , s: m. Il n'est usité que dans 
atte phrase : Hdcer el arrimon . battre les 
mens, les murailles; on ne le dit que des 


[NCADA, 3. f- 1 V, Arrancada. 
ARRINCADO, p. p. V. 4rnincar. .  * 
¡ARRINCAR, ». a. ve) V- Arrancar. | 

(d) Y. Vencer. | (id) V. Behar, ahu- 

JCtar 


ARAINCON ADO, - 
v.) Mis , caché jeté, retiré dans un coin. 
RRINCONANIENTO,: +. - 23 = 


t . 
— mé 
0 
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p. V. Arrínconar.| | ti 


ANA 


ARRAENCUNAR, a Mettre de côté : 
mettre, reléguer, jeter dans un cuin. À 
Mettre de côté : priver d'un emploi, fe) 
confiance, de la faveur. 

ARBINCONARSE (en), Y. r. Se retirer 


· — 


de la société : fuir, éviter le commerce des 


hummes , se mettre dans an coin. 
ARRISCADAMENTE, adv. Hardiment, 
témérairement , audacieusement, 


* ARRISCADILLO, adj. Verdelet. On le| 


dit d'un vieillard qui se conserve encore fort 
et robuste. 

ARRISCADÍSIMO, MA, adj. sup. d'Ær- 
riscado. Le. 

ARRISCADO, p. p. V. Arriscar. | ad. 
Hardi ,audacienx, téméraire, intrépide. On 
te dit de celui qui a Pair dégagé, la déinar- 
che ferme , assurée, et des chevaux qui ont 
ce même air, cette même démarche. || (v.) 
Escarpé. On le disait autrefois d'une mon- 
tayne pleine de rochers taillés en puinte. 
A RAISCA DOR , s. m. Celui qui ramases 
les olives qui tumbent lorsqu’on bat les oli- 
viers. 

ARRISCAR, ». a. (».) Mettre en danger, 
en péril. V. Arriesgar. 

ARRISCARSE, y, r. V. Engreirse, er. 


guirse. 
ARRISCO, s. mm. (9.) V. Riesgo. —* 
ARHITRANCA, 3. f. (v.) V. Retranca, 
ARRIZADO, p.p. Y. Arrizar. 
ARRIZAR, y. a. (mar:l Rider : prendre 
des ris, accourcir une vai 
Y (&d.) Mettre la chaloupe dans le vaisseau, 
et l'y amarrer avec des dormans. || Atta- 
cher, lier, garotter quelqu'un. On ne se 
sert de ce mot que dans les galères. 
ARROBA, s. f: Arrobe : poids de vingt- 
cinq livres, de 16 onces chacune , qui va- 
lent 11 kilogrammes et demi. || Arrobe : 
vingt-cinq livres. || Mesure de liquides dont 
la capacité varie dans différentes provinces ¿ 
mais la plus en usaye est celle de Castille, 
qui se divise en 8 azumbres, et vaut 16 li- 
tres 12 centilitres, ou 17 pintes et un tiers, 
ARROBADIZO, ZA, adj. (bad.) On le 
dit de Ad ui feint dr ha extase. 
A . Pp. V. Arrobar, || a 
Ravi. || Por arrubado: par arrobes, e 
ARROBADOR, s. m. (v.) Celui qui me- 
sure ou qui vend par arrobes. 
* ARROBAMIENTO, 3. m. Extase, ravis- 
sement d'esprit : : suspension des 
sens cautée par une forte contemplativn de 
quelque ohjet extraordinaire ou surnaturel, 
ARROBAR, sy. a. (v.) Peser, mesurer par 
arrubes. || Charmer, faire tomber en extase, 
enthousiasmer. 
ARROBARSE, y. ». S'extasier , tomber 
en extase. || S'extasier : ¿tre saisi d'admira- 


UN. 
ARROBERO, RA , s. m. Boulanger d'une 


pP=rAnmunauté, 


ARAOBIÑAR. ». a. Lboh.) V Recoser, 


e avec des rides. 





ARR 
ARROBITA ,s. f. din. d'érreba 
ARROBO, s.m. V. Arrobamiento, és- 


dosis. 
ARROCADO, DA, adj. ¿(e-) On le disait 
d'une espèce de manches tal ées, qui res- 
seo hlaient à une que mouille. 
ARROCERO, 5. mas Celui qui cultive ou 
i veud le ris, 
ARROCINADO, p. p- v. AÆrrociner, Ya 
ui ressemble à un rougin , en parlant d'un 


val. 
ARROCINAR, y. a. (pop. ) Abétir, rabé- 
Ux, abrutir, rendre: 
ARROCINARSE, * ES abétir » VA- 


betiir 

) ARRODEADO, p. à lo.) V. Arrodear, 

ARRODEA ,3 Ms) V. Tur- 

Bacion , marea, 

: ARRODEAR, y. a. (u.) Y. Rodear. 
ARRODELADO, p. p. V. Arrodelarse. 
ARRODELARSÉ, sv. 2. Se comyrir du 

bouclier. 

ARRODEO, s. m. (se) V. Rodea. 

ARRODILLADO, p. p. V. Arrodillarse. 

ARRODILLADURA, & * finus) L'ac- 
tion de s’agenouiller. 

ARRODILRAMIENTO, + a. V. érro- 

lladura. 

ARRODILLAR, s. n.S’agenonjiller : tou- 
cher la terre avec le genon, plier le genou 

’à terre, 

"ARRODILLARSE, Y. To S'ageneuiller : 
se mettre À genoux. 

ARRODRIGADO, p. p. V. Ærrodri, 

PRE NOPRIGAR, , Y. O. Paisseler. y 


—— p. p. V. Arrodri- 
.- AHRODRIGONAR, v. a. (agr. ) 
d 


échalasser : arnir une y 


ler 
y AROGACION, sf 


Adoption. 
don 


. p. V. Arrogar, 
“ARROGADOR 2 m. (inus.) Celuj qui 


—— quis attribue q elque chose. 


Paisse- 
échalas. 
L'action de s'arro- 


A,s. , 


suffisance 

ARROGANTAZO, ZA, qd} augm, d'Ar- 
rogante. 

ARROGANTE, adj. m. Árrogant, 
_ fer, orgueilleux, rebutant , E Il 


ux » Vaillant, intrépide, brave. Y Superbe, 


ARROGANTEMENTE, ado. Arrogam- 
ment , avec hauteur, | Bien » parfaitement, 


â merveille. 


ARROGANTÍSIMO, MA, adj sup. ® Ar- 


rogante. 
ARROGAR, s. a. Attribuer à autrui ce 
qui ne luia tient pes 
TARROGA SE A vr. S'arroger, s'at- 
tirer, usurper, s’appliquer,s'attribuem se faire 
un mérite, prendre avantage de. 
ARBOGIO, s. m. (v.) V, Array o» 
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AR ICO, Vs AÁTTINICO, 
ARROJADAMENTE, ado. 5, edo. Audacions 
ent, sr 


ré 
 ARROJADÍADIO, MA, ade Ma, cd sup. (arms) 
RA UADIZO, ZA ZA, adj. Qui peart être 


facilement jeté, lan qui. a fait pour êtes 
RO: AG Y. dr 


» >> —— 
— 6. ab impo eq | 
güelles. =P 


ARROJADOR, 5. ms. (inws. ) Celai qe 


—— — (ima) Vo dr 


A AARROJAR, o e Lancer 
, jeter, décocher :- 
pales, déhusquer. |} Kshaler ;. 


chasesr, rejaier, ex- 
user hors 


de soi des vapeurs, des cdeure, des esprits at 
antres -chunes des 


ya an —— 
fleurs, des aramates, ut avatealtisón 
|) Jetex, — dela toma. 
Pousær , gerer , bourgeonpet., en pertant 
des Hato, À 49, Chauller le four. | A» 
ar espuma: étumes. |) Y Aergjus salis : 
cracher. || 4rrgjar de sl: ( 


rn aria, rebuter. j 
(Le fe) d boleros. ouvertement la ferme se 
—— — (fe fama 
r 3 ar. À 
on le dit des de ALE se disent 
mutuellement leur Et 
TN ai 
se précipiter, ¿lances || (Ag) Oya y ae 
iaa Here vole in ba basliomo, 
e ne pas craindre de goé- 
summer. en endry er Y Arro- 
jarse el ave de rapiña: DATE e en per 
Jant d'un ciaean de 


é, 
ri 


poir 
ARROLLADO Y. 4rrollar, 
DOk ha, 3. Lo Y. Aron 


ARROLLAR ; .. €. Rouler, eurouler, 
plier en rouleau, | Roubes, entrainer, en 


la vaina: 


tant d'une rivière, d'un vent ¡ tueux. 
Coura-| | mil ) Défaire, meptre.sn.déroute, à 
- } Confondee, — ** 

—— pd da ur 


j.repousser , 


¿Po PV 
y ARROMADIZARSE, p.m. Sonshamer, 
ARRÓMADO, , p. Y. Arromar. | 
ARRONANZAD PP. Y. | 
ARROM a, { Le) ler 


traduire de DS 
ARROMAR ,o a. (inug.) Emousser ¿sar 
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Sp pointe à un instrument quí perce, qui 


"ROMPER, ». a. Ar. (inus.) Rompre| d'eau 


ODO V. Arromper. 
ARROMPIDO, PE Novale : terre nou- 
vallement défrichée et mise en labour. 
ARROMPIMIENTO, s.m. Ar. (inus.) 
een. 


ONQUECER, y. n. (v.) V. Enron- 


ARRONQUECIDO, p. q . Arronquecer. 
ARROPADO ADO, PP drrepar. | adj. 
AROPAMIENTO, s.m. L'action de vé- 


tr, de couvrir, d'habiller, etc. 
ARROPAR, 9. a. Vétir, habiller, cou- 


vrir de hardes. 4 el vino : : faire du 
vía uit. | Arropar las viñas : (agr.}cou- 
ÿri avec des fine avec une autre 


mme, les racines des vieux ceps. ||! e 
sudas : (iron.) on le dit à ce- 
— —— voir travaillé peu paraît fati- 


ARROPARSE (com), y. r. Se couvrir, 
æ vitir, s'habiller. con ello : 


[fs veu pouvez —— je n'en ai pas| en 


2* Moút —* cit au feu, 
raisin. [| ( pharm.) Sorte e compo 
les pharmaciens , semblable 

Sr de rehin, ou aa moût cuit. | Ext 
— — sirop de 


“ARROFEA s. f. on met aux 
¿RR 

de rañsin. 

ARROPIA, €. f And. V. Morocha, 
ARROQUERO, s.m. (».) V. Armero, 
Hiôécan, ». &. (boh.) Y. Envolver, 


Mioscanse COR 2 Av . Bnroscarse. 
ARROSTRADO, p. p. Y. Arrostrar. 


ARROSTRAR, y. n. + Témoigner lo désir 
& queigue chose. B (4, con raver, af- 


, faire tête, se raidir. V. Hacer cara. 
ARSE, LT Faire face à l'en- ” ARRUINADO, p. p. V. Arruinar. || adj. 
tm, le combattre, 1 attaquer de fo Grelé, dambés confisqué , ruiné, 
AURA 1 f ARRU INADOR, RA, s. Celui qui détruit, 
ARROYADA de qui mine, 
ra de pluie, de EN ete. Y Vai-| ARRUI AMIENTO, s. m.(inus.) Ren—. 


Moreno em. nm lo] V. Arroyada. 
, ar. 
OTAR ARS LP. a: Entralnes, caver les 
lares, en parlant d'une 
y Yo “o Étro attaqué 
mile ca le charbon, en m parlant de 
& l'avaine en de loege, ete. 


ARR 


ARROYCO , s. m. V. Arroyo. 
ARROYO, s. m. Ruisseau : petit coursm8 


ARROYUELO, 3. m. dim. d' Arroyo. 

ARROZ, s. m. Ris: grain, et plante quí 
le produit. ” 

ARROZAL, s. m. Rizière . campagne se- 
mée de ris. 

ARRUAR , y. n. ( vén. ) Grogner d’une 
manière particulière, en parlant du sanglier 

uand il se voit ivi. 

ARRUFADÍA, s.m.(v.) V. Engreimientos 

ARRUF ADO, p. p- --Arrufar, [| (mar.) 
:| Ensellé. Il se dit d'un vaisseau qui a le mi- 
lieu bas et les extrémités relevees. 

ARHUFADURA , s. f: (mar.) Convexité 
d'un vaisseau qui a le milieu bas et les ex- 
trémités relev 

ARRUFALDADO inus. ) 
Troussé, retroussd. || ( ») Ÿ. y ando, 

ARRUFAMIENTO, s. m. (1.) V. Ira, 
nojo. 


ARRUFAR, su a, ( mar.) Faire , rendre 
un vaisseau ensellé : couber en arc. 
ARRUFARSE, s. r. (v.) Gronder, mon- 
ter les dents, nt d'un chien en co- 
lère. | ( 3d.) Y. ÆEnsoberbecerse , asrarse , 


enrancoerte. 
ARRUFIANADO , DA, adj. Pétulant, 


ee La emporté ; 3 toujours prêt à atta- 
Rapper : insolent , impudent, 


AHRUFO, s.m, V. Arrufadura, 
ARRUGA ,8. f. Pli, aide, faux-pli, go- 
dure, raccornissement, 


ARRUGADO, p. p. V. Arrugar. | adj. 


md Vaso pour le sirop ARRUGACION ,s. f: V. Arrugamiento, | 


ARRUGAMIENTO, s. m. L'action de ri- : 


der, de se rider; ótat d'une chose ridée qui 
a des , etc. 
ailes. Ñ fe ) hare de des plis 
comi, 2 es p 
dans des hardos, dins du papier, etc. | #r- 
rugar la fren AE ) froncer le e souril : 
avoir Pair fee fâch d’être en col 
ARRUGARSE , y. r. (bad.) V. Mar, B 
peler, se ratatiner. 
—X GÍA, s. f' (v.) Conduit, canal dans 
aleries, chemins dans les 


les mines d'or or : g 


versement, destruction, ruine. 
ARRUINAR, y. a. Ruiner, — ra 
vager, désoler, délabrer, écraser, 


| Dissipation, - 


renverser , ablmer, démolir, —— 


ARRULLADO, Pp. p. Y. Arrullus. 

ARRULLADOR, A,s. Celui qui heras .. - 
les enfans. || ( Jig. ) Cajoleur, flatteur, boue. 
dieser, dour-=reaz, 


) 


y 
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ARRULEAR, u. a. Bercer': réfatiét le emp superatiticar attribuent &-Sa 
a pour endormir un enfants || Chan- qui renferme des formules pour ce a 

ter pour endormir un enfant. || Roucoutes, f pratiqués religieuséa , AU · mogerc 
saracouler, bouler, Il se dit du son que les| ón peut parvenir à avoir la-scienee in Y 


De arto: (wi) de maniéreque; da sorts qye. 
| Sin arts : sans art : rustique, grosiers 
Usar de arte : rusbr : se servir de rugaz: 
No ser, 6 ño tener artis el parte en: m'e- 
voir aucune part à. || Obra de arte magor y 
¿hef-Vttuvre de l'ant ; ¡ouorape Lierr fait, 
du qui a coûté beaucoup de peine à faire. jh 
Tener. buerrá nialarte : avoig debunnes ou 
de mauvaises dispositions persomrelles.: ! 
Artes: lesrarts; les arts libéraux 4 Meoteen 
tuses , menées sourdes. || Curso de aripet:- 
tra bi on efsaiqe ix th yaiqueret le rmé- 


piseons et les tourteelles produisent avec 
e gosier. || On le dit de deux amans qui se 
font la:coyr. 

ARRULLO, 8. m. Roucoulement : son 
que les pigeoná et tes tourterelles produi- 
sent avec le r: |! L'action de hbercer des 
enfans. :'/ fig.) Chanson à endornur les enfens. 

ANRUMACO, s. ni. ) Agacériéi 

AHRUMADO, p. p. V. Arrürhar: *.. 
| ARHUMAGA, z m. (m&r.) Arrithagé; ar- 
rumage : arrangement de lr cargaison d’un 
natire. 

:ARRUMAR, ». a. (mar) Arrimer : pla ta 
cer et arra nger ‘d'une manière-contenabie la 
cargaison d'un yaisseau. 

RRUMAZON, s. m. ( mar. )' V. Arru- 
moge. || ( id.) Groupe de nuagès dans l’ha- 


rizon. 

AHRUMBADAS, s. fe (rar) Rom- 

balières: planches du hor 'une galère, 
ARRUMBADO, p. p. V. —— 
ARRUMBADOR, A, 5 Cel qui pete | are 


A RTECILEO, LLA, a dimad' Artes « 
ARTBF AGTO , -2 m. Ouvrage : Choba 
boite par art: un produit queleonque de Lane. 
‘ARTEFICIADO, DA, ad. (se) V, An- 
cial, arteficioso: 
: ARTEFICIAL ; 4 m: e) V. Aria, 
ériesano. Y adj. mi: fi Fo 5: dirtif ciods 
¿ ARTEFICIO, s. m.(v.) V. Artificios 


ARTEJO, a: mt. Article: aréicdlation, em 
du reriflentent dés jeirturee des pil” 


nges de la majn. 
* ATBLÉEALX, 9. £ (9.3 Arte | 
hr adi Fartilleria : Vassémblago: des maehio 
hes‘dè guerre dontion se servait anoiense» 
imedé pony attarer rusre pléesfortes . : 

ARTEMIGA ; —** JA Arièise, here 
pe la saint-Jean : mante rampante. 7 + - 

-' AÁRTBRA., ey quet , masditb, ineu- 
inent, espèce. de poiriéon- à me owh theis 

terdont les: —— sé STTON 
uer le pain avant de le mettre au: 

A FRRAMENTE ; ap. fo. yMilicióne - 
ment, finämént}.a e 
; ARTERIA , en LA. E (amas. Artero > vaido 
esa-du soriá de.Pantma 16 le. sim 
du cœur vers les —— LU E, el 

ttréthéé-antère : lo mA rates 

’air aux poumons, 

ARPERÍA,, a £.-(o) Aeñacd y Ufa, 
finesse, ruse, artilice, ménbe. 

ARTEMAb, adj. m. f: (this) Awtériel : 


Peli à l'artèe.. 
Tan ERYOLA ,:s f° dim d'Arétria ds 
tériole, petite artère. 


dans um endroit recnk des choses imuti 
ARRUMBAMIENTO,s. m. Dirret:;ronte. 
ARRUMBAR, y. a. And. Mettré , jeter 
des choses inutiles dans' un coin. pl Con- 
vaincre , confondre , mettre:quelqu'un au: 
pied du mur dans la conversation: Trars- 
Yaser du vim.' 
ARRUMBARSE, p.P mar.) Méttre le 
espa la route, en parlent ari vaisseau. 
ARRUNFLADO, p. p.N: Arrarifiarse. 
ARRUNFLARSÉ, v. r, Seréuniren grand 
nombre, en.pabant des cartes ' d'une ième 
œouteur au jeti. 
ARSENAL: £.: 1h. Arsendi : | magesin 
d'armes et de toutes sortes d'instrumens de 
, soit pour ld térre, evit pour lá ner: 
ARSENICAL, adj. m. 7 Arvenical· qui 
tient à l’arsenic. 

SÉNICO, s. m. Arsenio : Métal d’un 
gris brillant assez sémblablt au fer. | Ar- 
sénico rojo :"wéatgar, risalgal. 

ARTAL, s.m. (».) Sorte de té. 

ARTALEJO, s. nr. dim. d'Aftut. 

ARTALET £, st m. dir. d'Artal, À Hate- 
lette : sorte de mets réparé sur de petite 
broches de bis a xquellés on donné le 


méme nom. AR 1090, SA., —— Y Ar Artó» 
ARTÁNICA , 8. NES V. Pur portino. : feux: ¡ tiènt dede nata 
ARTAR, o, a. (v.) Ar. Obliger , forcer,]! ART AO; RA, * ose gp ge 
ter. “ARTES A ¿9 F 
ARTE, s. nn Lan. - méthode , dans lequel on pétrk er en en "vere le pain. $ 
pour | bien faire que-cltose. | Ant tout | Phogue: dront d'arbre .créué pour varvir de 
Ce qui se fait dati. IR artifices, bateau, 


finesse , iutrũgue. ) Le livre quí or 
les préceptes. 4 n art, el per ——— le 
liver des rudímens dé la rammere latine. 
J Art : l'opyiosé dé rintarel. || Arteriotona: 
on nomime ainsi un certéhi Tivie que 


ARTESANO, o. . Artisan : cotul Qui 
exerce un art bea 
'ANTBIHDA, sf dim da g as 


: petite boite; AOht tes hate 
per pe se —— Re mrPtieh 





st (iér:) MNT 

mig tes épaules. J Boîte ou récipient où se FIRERDO, a. m: (hoñ.) Boulanger. 
vident e puits. || Te qui con CTS y 0 mo Aube , SELS, Of 
da ipaper rapidement sous un vase plein ) Fue, artiÉeRox > 
Æeau qu'on a suspendu à la haufeur éonse- al des: Dead 
able et à le renverser de manière à no point] pour obtenir 

mobillé, . RATIFICLADE, DA , se tif. Artie 

ARTESON", s. m. Auge, petite huche | ficial 
tune seule pièce de bois creusé qui set aux | ARTIFICIAL , adi ma Axial y 
tiques. || Bachon ou bachon , factice à Hon se lalo — A est opposé à 

sed de JOUE où 03 taime de is dont on se l, natarel, Y ee ge 













vrier, fair. { (Ji 








sert parir des 1 Sébile : vaisseau PARTIFICIALAUEN 
de he qi pre —— vulangers — lora] memt: axec art, 
tre Ner ARTIRICIAR, n a. —e nus pe une 
Ses af ant formé a — chos 
crol antes avec des com - A 
—— it 
Printares et de sc: 
ae fin Les 
esse: 
— 
AN) ILLO , £ mu dim, Y Lregson. 
ARTESONAR yv. a. (arch, $ Coussin 
«0 [orme de sofilte.. 


— fin td d'Aréja.: 
AATÉTICO, € 9 


—— — att nt 

—e— pts —— — o — adj} sup, Y aruſi- 

e Alririioso: "SA, — Ariel, sr 
règles 

: E ll ini dal — a main 
de. male, pates Y CF ) Artificieux , adroit , 

* avisé, ns, cauteleux, male 


IE Y. Ari 
— id cg, * ie * he .- 
par — — * arbrisseaú qui est 

Î H 
sa EE E Era MNR ET 
— acia a 

A » # tel rte: 
mets re pr doute broches de bois 
“ak elles om donne le'méme nom. 


PE “di —— 
ee muni qe 
rILLA After: dro 


; 
— Un, Vaisseau, bill e v. r. (Bol 
— Sin gr es 
ARTILLERÍA , 
Artie de guerre” 
s | Tes nurtiers, les homes. || Artillerie : l'art 
qui donne dés règles pour l'usage du canon 
ek des machines de guerre. [ (>) Lasse 
dde les pièees durs mácl 
de artilleria : corpi d'artill 
qui, F2 ANS dans Ya —8 
artí 




















* —— 
a le la — 
ioulqde lp muer- 
Spy per monent de 
a — — ing 
Gen. orar bic rie) Ll 
Pu 5 Pegate Ea a 
p ge | qu guapos, Tas 
— — —— 








ARV ( 148 ) ASA 


tout son posible, employer tous ses moyens | * ARVELA, , 1. m. Martin-pécheur, , ON mare 
pour ohtenir que ose. tinet-pecheur tit oiseau umnmago 
_ ARTILLERO —* Artilleur : canon- | bleu, ll pl 
: celui qui sert dans l'artillerie. || Ar- | * ARVENSE, JS f (Bos.) Arvien z 
tillier à ouvrier qui travaille à l'artillerie. || | qui crott dans Me ame 
Maître artilleur : le professeur de l’art de| ARZOBISPADO, s. m. Archevéché : di- 
l'artillerie, du génie. || Maître charbon- nité d'archevéque. || Archevèché : l'éten- 
nier. || Artillero apuntador : oflicier poin- | due du ——e— où l'archevrèque a la juri- 
teur : l’officier qui pointe le eanon. diction BISPAL ed 
¡¡ARTIMAÑA 4 J- (v.) Industrie, || Lacs, | ARZOBISPAL, adj. m. f. Archiépisco- 
lacet pour prendre les perdrix, les liévres. | pal métropolitain : ht à l'arche 


AL Fourberie » astuce, ruse, malengin. 
— "RZOBISPAZGO, s.m. (v.) V. Arzo- 


MON , s.m. ( mar.) Foule : : voile 
'on mettait — aux galères. | 

RZOBISPO, s. m. Archevéque : : prélat 
métropolitain qui a un certain 


timon : mât de Parriére. 
d'évécques pour suffra 


ARTISTA, s. m. Artiste, artisan : celui 
q exerce un art. || Artien, ? celui qui étu- — 

ARZOLLA ,s. f. ande qui n'a pas at- 

teint es mataritó. y V. Almendruco, allo- 


la philoso l 
PIE PI 



















Qui sait , qui pro un art. I(v. fig. )|za. | V. C 
Artificieux, dissimulé. “A ON , 3. m. Arcón : l'uue des deux 
ARTIZAR, y. a. (7. ) Faire avec art. | de bois courbées en cintre , qui font 
( fs) Agir artificieusement, corps de la selle d'un cheval. 
TOLAS, s. f: pl. Vanneux, sièges ser-| AS,s. m. As: un point seul marqué sur 


un des côtés d'un dé on La d'une carte. | As: 
monnaie des Romains. 

ASA , s. Æ Anse : partie de certains vases 
per laquelle on les prend pour s'eu servir. ] 
Asa de taza : oreil, oreillon. || .4sa, on asa 
fésida : —— : suc concret, larme da 
laser. Amigo del asa où ou ser muy del asa: 

am.) ero ei intime de Der 


texte, —— | dr é 
andar en asas : faire lo deux anses. 
A se dit quand on met Les mains sur les 
—— — 

Re —— — 
savoure, s'amuss, qui s' 

en parlant de cul quie ais arrbiee par 


SR ÉORAR, v. lA, (».) Assaïsonner : e0- 
commoder les alimens. 
ASABORGAR, y. ado. ) V: Asaborer > 


ar. 
E ASABORIDO, P- p. V. Asaborir; 

ASABORIR, y. a, (v.) V. Saborear, se- 
zonar. 

ASACADO, p. p. V. Asacar. 

ASACADOR, s. m. (s.) V. Calumniados, 
cizahero; 

ASACAMIENTO, s. m. (v.) L'action d'at- 
tribuer, d'inculper, d'imputer. 

e ASACAR, ¿+ (9.) Y. "Sacar, — 
figurar, fingir, stcar, ezigir, esvar- 
necer, 

ASACION, 8. f. (o.) Amation : l'action 
de rôtir. || ( Pharm. Assation : coction des 
médicamens et des alimens dans leurs pro- 
res PASAD EN addition ed. Que 

. As.) Y. Y rado 
eE » pp. V. ser. 


vant à deux personnes allant à la fois sur 

un même cheval 

* ARTRÍTICO, CA, adj. (méd.) Arthriti- 

que : : qui attaque les jointures. 1) se dit aussi 
des remèdes propres à guérir cette sorte de 


RARTURA, e. f: Brebis qui a perdu son 
u. 

ARTURO, s.m. ( ast.) Arcturus: nom 
d'une étoile fixe de la première grandeur, 
située dans la constellation du Bouvier. 

ARUFADO, p. p. V. 4 

ARUFAR, ». a. (9.) V. Incitar, instigar. 

ÁRULA, s. f: dim. d'Ara. Petit autel. 
IN n'est en NACER que parmi les antiquaires. 
in ARUNDINÁCI EAS, adj. j. pl (bot.) Aran- 
dinacées. Il se di t des plan tes qui ont la 
forme du roseau. * 

ARUNAR, y. a. + (pop) ) V. Arañar. 

ARU AZO, 3. m. ». d Aruño. 
* ARUÑO, s. m. rn 4 
AR SPEX, s. m. Mot lat. V. e Agorero. 

ARUSPICE, s. m. Aruspicé: prêtre qui 
eonsultait les mouvemens des victimes et 
leurs entrailles. 

_ARUSPICINA, s. f. La science des arus- 


ARVEJA, s. fo Vesce : espèce de grain 
rond et noirâtre ont on nourrit les pigeons, 
et la plante qui porte ce grain. || Gesse 

te légumineuse. 

ARVEJAL , 3. m. a. Champ ensemencé , 
planté de vesce, de g 

ARVEJAR, s.m. Ro). 4 

ARVEJO, s. m. Pois chiches : game I 
V. Garbanzo 

ARVEJON, s. m. augm d'Arveja.f Es-|p 
pèce de pois marbre plus —ães et ph us rond 
que Ja vesce. V. 4 , garroba, at 
verjon, 


e 


ASA 


ASADO, s. m. Rôt, rôti, viande rôtie à 
ou su t. 
ASADOR, s. m. Broche : instrument de 
long et pointu où l’on passe la viande 
veut faire rótir. | Rôtissoire : usten- 
nou de ut faire cuire une 
j viandes fois. || .4sa- 
: tourne-broche : machine ser 
faire tourner la broche. || Del asa- 
La boca ( fam.) : de broc en bouche. 
ensr en el asador + (id) embrocher. | 
la carne en el asador Ma) 
les œufs dans un panier. || 4- 
de bomba : (mar.) eroc de pompe. || 
Perece que come asadores: ( fam.) il se 
it de celui qui par fierté passe sans regar- 
, sans tourner Le tête , raide, el tout 
ASADORAZO, s. m. Coup de broche. 
ASADORCILLO, s.m. dim. d'Asador. 
ASADURA , s. f: Fressure : intestins de 


animaux, comme le foie, la rate, 


Fr y 


‘à 
E 


E 


? 
25 


“el 


Fe E 


] 
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ASC 
ter d’assaut : brusquer une place, l'emporter 
d'emblée. p 
ASAMBLEA, s. f: Aseemblée : nombre 
de nnes réunies dans un méme lieu. 
Tribunal de l'ordre de Saint-Jean , com 
de chevaliers profès et de chapelains. (mil. ) 
Assemblés : signal donné avec le tambour 
ou Ja trompette pour assembler les soldats. 
ASAMIENTO, s. m. (v.) V. Asacion. 
ASAÑADO, p. p. V. Asañarse. 
ASAÑARSE, ». r. V. Ensañarse, en- 
colerizarse. 

_ASAR, y. a. Rótir : faire cuire de la 
viande à la broche, en la tournant devant le 
feu, sur le gril ou dans une casserole, || 4-- * 
sar en parrillas : griller : rótir sur le gril 

ASA (de), v. r.( Fe) Griller : éprou- 
ver une chaleur excessive. || ( fig.) Brüler, 
se consumer par le feu des s passion» [| 4sarse 
vivo : griller, être cuit, rôti par le soleil. 

ASARABÁCARA, 3. f. Asarum : nard 
sauvage : cabaret ou oreille d'homme : 


cœur, le poumon pris ensemble. || Mou : | plante, 
poumon de veau ou d'agneau. || Æsadura| ASARABÁCAR, s. f: (».) V. Asara- 
> asaduria : péage qu'on paie pour le pas- | bácara. 
sage des troupeaux. On l’a appelé ainsi ASARGADO, DA, adj. Qui appartient 
te qu'on donne une fressure ou une bête | à la serge, qui en a Vaspect. || Cinta asarga- 
par nombre déterminé qui passe. da : ruban imitant la serge. Il est en usage 

ASADURILLA, s. mm. dim. d’Asadura. | parmi les passementiers, 

ASARINA, 3. f. Asarine : plante. 


ASAETEADO, p. p. Y. dsactear. 

ASAETEADOR, s. m. Archer , arbalé- 
tiier : homme de guerre qui tirait de l’arc 
os de Parbaléte. * 

ASAETEAR, y. a. Tirer deVarc , del'ar- 
baléte, percer de traits, de flèches. 
ASAETINADO, DA, adj. Qui ressemble 
à la toile de laine appelée sactin. V. ce 


tmot. 
ASALARIADO, p. p. V. Asalariar. 
ASALARIAR, 7, a. Salarier, gager : 
prendre à gages, donner un salaire. 
ASALIR, y. n. (s.) Assaillir , attaquer, 
tomber inopi t sur quelqu'un ou sur 
l'ennemi. 


* ASALMONADO, DA, adj. Saumoné : 
quí a la chair e comme celle du sau- 
mon. | Trucha asalmonada : truite sau- 


monée. 
ASALTADOR, s. m. Assaillant : celui 
i aseaille, qui attaque inopinément, s0- 
tement » Vivement, 
ASALTAR, ». a. Assaillir, attaquer ino- 


pinément , subitement , vivement; douner | gros 


: sesat, mouter à l'assaut. || Surprendre. On 
le dit des choses qui exigent ou supposent 
ape résistance , comme : Le asaltó la enfer- 
medad, la tempestad, la muerte : ila été 
amailli par la maladie, par la tempête, par 
SALTO Assa | 

,» 3. M. ut : attaque r 

de vive force, suit physiquement , 

st moralament. || (escr.) Assaut : l’action 
de se battre au fleuret pour s'exercer. || To- 
mar por asalto : prendre d'assaut, empor- 


ÁSARO, s. m. V. Asarabácara. 

ASASINAR, ». a. (v.) V. Asesinar. 

ASASINATO, 3. m. 9 V. Asesinato, 

ASASINIO, 8. m. (s.) V. Asesinato. 

ASASINO, 3. m. (9.) Y. Asesino, 

ASATIVO, VA, adj. (phärm.) Cuit 
dans son suc. 

ASAYADO, p. p.V. Asayar. 

ASAYAR , y. a, (v.) V. rimentar. 

ASAZ, ado. (a Assez, suffisamment, 

ASAZON ¿DA , adj.(v.) V. Sazonado. 

ASBESTINO, NA, ad. Qui appartient à 
l’asbeste. 

ASBESTO , s. m. Asbeste : pierre fi- 
breuse. V. .4miento. 

ASCALONIA, s. (ru) Échalotte. !| 
Ognon qu’on laisse la terre pour don- 


per de la graine, 
AS NITA » adj. et 3. M: f Asca- 
lonite. 


* ASCÂRIDAS, 3. f. pl. Ascarides : petits 
vers ronds qui ne se trouvent que dans le 
intestins et dans les grèles. 

ASCENDENCIA, s. f: Ligne ascendante: 
extraction : origine d’une famille. 

ASCENDE , p. a. (inus.) V. Ascen- 
der. Qui s'élève, qui monte. || ( ast».) As- 
cendant. Il se dit des étoiles ou des 
des cieux, etc., qui s'élèvent sur l'horison, 
dans quelque parallèle à l'équateur. || ( as 
trol) Ascendant, horoscope, 

CENDER , ». n. (inus.) Monter , s'é- 

lever. V. Subir. |[ (d) ( fig.) Avancer, mes 
ser en grade. 





(ado) © ASE 

















D 7 V. Ascen der. UN de pro : (id.) hrillant comme l'or. || Come 
m. As sera : aro por wecuas' > ( fam. )'cniw' sur 
see 


.¿hacun des parens dont on vd, 11 At raise. || Estar er escitas eu eme did/gi 

cendant , pouvoir, empire , Autol , Supé- no En liscuas:( fig. Yanr.) ¿tre sarke éfines, 
riorité, [Tener ascen di ¡ente sobre alguno ; ¿ P tenir quelePuh sur —2 dens une 
uyoir de e descendant sur quelqu'ún, pare inquié e. ||: Fe hecho un: qa 

ASCENSI ON, .s . Je AScerision : Pactidn ya 

de monter, de s'éléver. "T se dit ordinaire 
ment da l’action miraculeuse par 'laquétle 
J.-C. monta au ciel, selon la croyance des 


ions, ſ (imus,) V. Ascenso, exáftacion, 
| Ascencion oblicua: (aser.) ascedsion obli- 


ge totit en fé. 1 Sacar “scua con la 


fea avec la pitte du chat. Asewes ! interj.) 
Ouf! oh” —* mp e 


A ADO, p. p: Y . Asonchar. 
— |. Ascension ręcta: (id) ascensión | ASCUCHAR )'p. * CA Breushur. 
: ASCUSO, À escundsdas: : 


"ASE AD. —ã —— 
blanchement, élépamment 
ASEADO, PP. y. His | un (mo) 
RI Ormee, apprepr pre 
y Y. a. Orner, a r, 
a winter : sneître dans tar état 
4 
“ASRCHAPO 9. p. V. TP 
ASECHADOR , a.m. XQui-est encqrivbras - 


 ESCENSIONAL, ad}. mm. f (ustr.) Ns- 
- .certsionnel. 
7 “ASCENSO, s.m. Rvaricement , promo» | 
fu élévation à un efmploi, à ame dignité 
us considérable. 
P'ASCETA , 9. mM, Àscèté : em quí est 
consacré d'une “manière “particalière, aux tp 


| exercic iété. 
O CA “adj. Kscétique'1' qui a 
ION, — de la po vie spirituelte. 
* OS? — Y Y feto 11 se dit dep 
ASCIOS, a. m. ns, Il se'dit 1 
- Aabitans de’ la: tone ¿Asian quí n'est pas 
_'T'ombre le jour de Varón où te soleil est 
pendiculaire sur teurs"tétes. mo 





Jade, quí tree À des s'embühes ,, qui tend 


ou — ascuas (Ag) avoir le *5 | 
e 


hand agena (Rm. titer les marrons 3 | 


pre s. IR. —— Pare , 
À RIO, orratterio. ASECHAR a Dremer des embúches, 
* ASCÍTES, 5. 73 (mé 5 -fescits : hydropi- AGECHAR, Drome à ; —— | 








ie du bas-vehtre, 
 ASCLEPIÁDRO, sm '( pods.) ‘Asctépia- 
de : vers grec on latin d'un spóridée , de deux 
. sariámbes et d'un tambe. ' {dresse des-embirches ; Fes 
¿ABCLEPIAS, ¿$.m, Asclépias : plaste vul ¿ABECUCION, a. * (ous) Y. Consecu- 
néraire cton. 


surprendre, tendre de pl pur 
ASF CHO, s. ” v.) sechanza. . 
ASECHOSO , $ adj. * Emidienz } quí 


ASCO, s. m. Nauste, dégoût. -mélèvé- | ASEDADO, DA adj. Soyeux : come la | 


‘tent de cœur. [| Es un asco: (fam. } cela |soie, doux comme Ja sole. * 

, Ye vaut rien: fi cl |) Hacer ascos Y am) 'ASEDAR, v. a. (s. qe uer , der; faire 
ire des minauderies : faire le ‘désoûté |sortir de ua place. il Rendre soyenz, doux 
’ffecter de mé riser quel e chose. la soie. 

ASCONDER, y. a. (v.) V. Esconder. ‘} ASEDIADO, pp. V. Æsediar. 
ASCONDERSE, #:r:{r.) Y. Bacontieras, ASEDIADOR, HA, 3. Assiégeamt : celué 











ASCONDIDAMENTE, ado. (v.) V. : E qui essége, ; 
condidamente. ASEDÍAR, y, a. 'Astiéper. V. Dleqgusar. 

ASCONDIDO, «Po Y. Asconder. A 81! ABEDIO, e.-m.Biége. V. Bloqueo. 
ascondido : ". dl escondidas, ASEGLARADO » P- P- V. 45 

ASCONDÍ O, s.m. (o. TV. Bs-"| ASEGLARARGE, o. r. (iéus.).Se relá- 


ther, mener une vie avoir des mesurs:só- 
culiéres, en parlant- d'en ecléiatiue quel 


nque. 
ASEGUIDO, p. p. 

ASEGUIR, ».-a. (».) Y. ab 
de DADO V. Asegndar. 
28 . 
ASEGUNDAR, Her — — 


e SCONDIEDLO, s.m. (v.) Y. Bacon 


AÍCOROSO SA, ad 5.) V. Asquerosp. 

ASCOSID e.) Ce qui P roque 
des nausées, saleté d 

ASCOSO, SA, adj. e) .) Dégotitant: - pro- 


red soulever le cœur 


ASCRIBIRSE, ». r. (eV. Bschibirye et, revenir une seconde fois. 
ASCRIPTO, p. p. ir. V. Mscribtr. ' ASEGURACION, s. team) A 
ASCRITO, p. p. ir. Y. Ascribir. ve, pararitie, —— Al comm.) As- 
 , ASCUA, 2. E Braise, charhon ardent. |su NS 
Y. Brasa. || Bséar hecho un ascua de ore| ‘ASEGUR A AM y ade. (inua) V- 


‘Uig.) être doré comme un calice. [| Ascua Segurameñte. 


ASE 352 ) ASE 


V. Ascguar, Le ASENTAOR, 3. 79 (v.) Maçon-puseur : 

A MA, Y, Amareur: : celui [celui qui dirige la. «pose des pierres ou «qui 
quiamure un vaisseau, «des marchandises dises Wes pose lui-même. || Asentador de real : 

es ere chece. Cela —— quidssure. | (.) maréchal général des logis. 


ASBGUR AMI sem. Aeuranes ; | ASENTADURA ,.5. fi (r.) Y. Asenta.. 


” . 
L 


cœstion ; -sauf-conduit, 9 Affrmissement ) miento. 


rafermisement. -ABENTAMIENTO , 4. wm. (v:) L'action” 


SSROURANZA , sf lo) V. Seguridad, de s'asseoir, || (fig. ) N. Juicio, cordura. ſ 
(V. V. Situacion , asiento. || (id!) V. Sitio, 
: r. {| (pras. y Évvoi «dun créancier en 
possession des biens de son débiteur. || 
blissernent. 4| Pose : .le travail qu'il y a 4 
pos ane pierre. 46 Jig) V. Astento. || 
, Appuyer, *t , -dO0U- | fsentamiento re AE d’are armée. 
tenir, certifier, donner pour'eertaln; rendre! ABENTAR , 9. a. As-eoir : fuettre sur 
témoignage d'une chose. || (¿d:) Assurer ¿Jan elúge, A est ordimairement réciproque. [| 
rétfendre ¡mettre dcovuvert. 4) (id.) r. f Assurer, aflirmer, 
r, gararrtir, manlir, être eaution ; don- donner aer pour certain. || Convenir de quelque 
-serdesamerances. | -A murer, garantir moyen- | ch un arrangement, un pacte. || 
ant upe certaine somme les Noter, enregístrer, inscrire , coucher. {| As- 
#outoun vaiseeu est chargé, ou autres ob- |surer, “affermir, rendre solide, poser , met- 
jets. | Promettre. {| Avegurer una embar-Ître dano le lieu , dans l'endroit converable , 
escion : ( mar.) amarrer un navire avec des |assegir. j| — ) Envoyer un créancier en 
¿bles des-tordes. biens de sun débiteur, || (y. 
ASEGURARSE (de), v, r. S'assurer. Mrttre Muatre quelqu’ un au «service d'un autre. | 
ASEMBDADO>, p. p. V. Asemblar. (id.) Asseoir une'rente sur an funds. || ser 
ASEMBLAR , ex a. (#.) Ressenthler , ar en dista : coucher sur Fétat. ] Asenté > 


rasurer, rafferviir, ayer, comolider. || Aí- -' 
menter. | Mettre en sureté , s'assurer: de 


pal Varréter, Femprisenner. Hug.) 





















avoir du rapport , de la conformité avec las señas : has igoalor || Asentur el real : as 

Asenta» buen su -baza:( fig.) 

ADO ¡Pp v. AMeom«e — son e jt,sa répulalion. | 4Asentas 

SSENEIAR , E Ascimiter : ended y | tasa ::se hteltre en niéwra se, lever tnuison. |] 
—*— Asentar el pié : ( fig.) mxcher ferme 

ASEAHJARSE , y». r.' Pementler : avoir | marcher droit. || Asentar el rancho : (fam. ) 


da apports , de la conformité: avec quel- r-dans un ‘endroit pour y mangec “vu 
quefque chose. r se reposer. | Aserrtar la: baza 6 su 


qu'on, a 
— sm s.m. (+. Y. aza :-pSendre les lerées quion a fuites an 
SENDEREADO p. A A a jeu, les mettre de son côté. | Æserrtar la 
1061 Battu, fréqueuté y , en parlent ‘d'un espada : ( eser.) poser son épée ou són fleu- 
avoir tiré. || Asentar la mano : 
*ENDEREAR, +. a. Persécuter ,-pour- —— — guante: chitier, corriger quel 
some quelqu'un , obligent de fuir par: n. || Asentar plaza : s'errgeyer s's"enrû- 


des sentiers. || farrir! cheniin ‘lier eomme soldat. 
SSENG£ A DURA rs f: (mar.) Y. Sin-| ‘ASENTAR, +. n. Convenir, cadrer, 
ASENJO, 6. m. (v.) Y. njo. 


seoir, étre convenable À la personne , au 
| "à le condition , au: temps, ete. 1 UAE) 
ASEXSTO, s.m. (2. ) V. njo, Venir bien. "On de dit - des ermplois et des 
SENSO $. MD. Assentimient, Consente- dignités quand ils sont donnés à des per- 
sones qui les méritent. 4] (rd.) S'assevir : 
ASENTACION 3. 4 1. \. Adutacion ,' 


prendre un sidge. {| Fixer sa résidence, s°6- 
Borja tablir quelque Part. Asentar cun amo: 
ASENTADA, 3. "On ne le Gt que dans er par écrit d'entrer au service de 
tlte phrase adverbiale : De una aséritada : | quelqu'un, s'engager par éerit d ‘servir quelo 
Con al coup > d'une æule ute fois. 4 asen- hqu'an dont:orr apprend un métier pendant 
— lo ) V. À asentadillas. tout le temps de ;’apprentissage. 
ADAMENTE, adv. (v.) V. Cla- ASENTARSE, y. r. S'assevir. V. Sen- 
:amente , llanamente. . Y Asensares en el estómago alguna 
ASENTADERAS . +. L fem. cuya : peser sur Pestomac, en par une 
Panes. ? EPA [ep per se Paiomac pros Fans 
ASENTADILLAS (£] On le Uit:tte cdlai | Asentarse el estómago : cesser de sonifrir de 
de celte qui va à cheval anis, et Tes deux — || Asentarse loskKicores : dé 
jumbes du même — rlant des liqueurs Y Asertarse her 
ASENTADO , entar, || adj. ra : btesser le pied, en partant d'un fer 
fr. ¿¿nué pa En Fassa, tranquille, cheral. 
ASENTHIDO ,r- 7. V. Asentir. 


A 





Z 





— 


Lo ripio 


$ 


ASE 
ASENTIR, ». n. Être de l'avis, déférer 
ma sentiment , se rendre à l’opinion de quel- 
‘un , convenir avec quelqu'un. 
ASENTISTA , s. m. Assentiste : finan- 
ejer , fournisseur , entrepreneur des vivres , 
tisan : celui qui s'engage envers le guu- 
vernement à approvisionner une ville , une 
lace , une armée, etc. 
ASEÑALADAMENTE, ads. (s.) V. Se- 
ente, 
ASEÑALADO, p. p, V. Aseñalar. 
ASEÑALAR, y. a. (s.) Y. S-ñalar. 
ASENOREADO , p. p. V. Aseñorear. 
ASEÑOREAR , y. a. (v.) V. Señorear. 
ASEO , s. m. Pro , netteté , toilette 
simple et élégante. || Con aseo : proprement : 
A SEQUI, D it dans | 
ASE , $. M. Droit que payai e 
royaume de Murcie celui qui possédait plus 
de cent têtes de petit bétail. 
ASEQUIBLE, adj. m. f. Facile à obte- 
air, qu'on peut ai tse procurer. 
ASERCION, s. f: Assertion, aflirmation. 
ASERENADO , p. p. V. Aserenar. 
ASERENAR , y. a. (v.) V. Serenar. 
* ASERRABLE , adj. m. f. Sectile: qui 
peut se scier. .. 
ASERRADERO, s. m. Endroit où Pon 


scie. 

ASERRADIZO, ZA, ad]. Propre à être 
pcié. 

ASERRADO , p. p. V. Aserrar. {| adj. 

ia la forme d'une scie, qui ressemble 

à une scie. | (Botan.) Dentelé , denté. Il se 
dit des feuilles dont les bords offrent des 
dentures. 

ASERRADOR , s. m. Scieur : scieur de 
Song : celui qui scie les arbres en longueur. 
& Racleur : mauvais joueur de violon. 

ASERRADURA, 3. f: Sciage. || Trait de 
scie. || .4serraduras : pl.sciures: les petites 
portions de bois eu d'autre chose que la 
scie fait tomber. 

ASERRAR , y. a. Scier : débiter : cou- 
per avec une scie. || (/ig.) Racler : jouer mal 
du violon. 

ASERRIN, s. m. (v.) V. Serrin. 

ASERTIVAMENTE, adj. V. Afirmastio 
vamente. 

ASERTIVO, VA , adj. V. Afirmativo. 

ASERTO, p. p. ir. V. Asegurar. 

ASERTO, 3. m. ( philos.-) Assertion , 

ition. V. Asercion, 

ASERTORIO , adj. V. Juramento, 

* ASES, s. m. p , beset , au 
trictrac. Íl se dit lorsque du nème coup le 
joueur amène deux as. 

ASESADO , p. p. V. Asesar. 

ASESAR, v. n. Devenir sage, prudent, 

érir du jugement. 
SESINADO , p. p. V. Asesinar. 

ASESINAR, y. a. Assassiner , massa- 
erer , homicider , égorger : tuer de guet- 
apens , de dessein 
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mé , en trahison. || aàæai, ask como 


AS 
(Æg. ) Tromper : trahir quelqu'un dont on 


avait la 


. ASESINATO, s. 2. Assassinat : meurtre 
en trahison et de guet-apens. À (fig») Tra- 
hison, perfidie envers une personne on 


avait la confiance. 

a ASESINO y 4. m. Amassin : meurtrier de 
essein p i e guet-apens et en 

trahison. | ( fig.) Fraltro, perfide : celui 

qui trompe une persoune dont il avait la 

confiance. : 

—— 3. m. nl ofhcier qui 
est adjoint à un juge principal pour juger 
conjointement avec fai l Celui qui conseille, 
qui donne des i | 


ASESORADO, p. p. V. dsssorarse. 
ASESORARSE (con) , ». r. Prendre un 
parlant 


assesseur , s'aider de ses y en 

d'un juge. . 
ASESORÍA , s. f. Emploi, place d'as- 

* | Appointemens , honoraires de 
assesse 


ur, 
ASESTADERO, a, m. 49. V. Sestea- 


ro. 

ASESTADO, p. p. V. dsestar. 

ASESTADURA , +. f: L'actios de poin- 
ter, de viser : braquement, 

ASESTAR, y. a, Viser , pointer , mettre 
en mire, diriger une chose vers un point , 
yers un gut. On —— 5 
armes ou de trait. || Braquer. || ( fig. 
Diriger ses coups contre quelqu'un , cher- 
cher à lui nuire. 

ASETADOR , ». m. Sorte de ciseau qui 
sert aux forgerons et aux serruriers à enlo- 
ver les aspérités qu'ont pu laisser les autres 


outils. 

ASEVERACION ,s. f. 
surance : l’action d'assurer , 

ASEVERADAMENTE , adv. Aflrmati- 
vement : avec afirmatiun. | 

ASEVERADO, p. p. V. Aseverar. 

ASE ,8. f (».) V. Aseve- 
racion. 

ASEVERAR , ». a. Affrmer , assurer, 
témoigner certifier. 

ASFALTO, s. m. Asphalte : de 
bitume solide , compacte et dur, d'un lui- 
sant noir comme la poix, dont on fait du 
ciment résiste F (dd) 

ASF y3. J. À je : pri- 
vation subite de pouls , de — et de 
mouvement. 

ASFODELO, s.m. Asphodèle, aphrodille : 
plante. V. Gamon. 

ASGO , s.m. (v.) V. Asco. 

ASÍ, adv. Ainsi, donc, parla, c'est 
X& de cette manière. || Plut-à-Dieu, 

Aussi, également, pareillement. —* Aun 
que , mas que. || Asi, así: la, la, couci 
tel quel , tellement quellement. [| _#sf 
bien : V. Tanto. | Asi como : de même 
que, autant que, aussitôt que. | 4si que 
: quoi qu'il en soit , de 


A9 
manière, de toutes les manières. |] 
te guarde, asi te dé la gloria : 
qu’on fait à quelqu'un pour en ob- 
une . Y Así uno como otro : tant 
Y Asi que : comme, we 
sorte que, c'est pourquoi. || 4s 
ques, ast que asado : ( fam. ) c'est égal 
manière ou de l’autre. [|¿Como' asi? 
pourquoi done cela ? comment f Asi mis- 
mo : semblablement , de même , tout de 
mme. | dei pues : donc, ainsi donc. | Es 
: or 


ASIANO , NA, adj. et s. V. Asidtico. 
¿ASIÁTICO , CA, adj. et s. Asiatique : 


ASIDERO, . m Prise e manche, anse, 
par où Pon prend, per où l'on sai- 
at une chose. [| ( #g.) Occasion , motif, pré- 
texte dont on se sert pour faire ou ne pas 
£ure une chose. || No tenia asidero : il n’a- 
rut pas de prise. 
IDILLA , s. f: (inus.) V. Asidero. 
ASIDO, p. p. V. Asir. || adj. Attaché, 
dévoué à une chose. | Estar asido d su opi- 
sion ó d su dinero : être attaché à son opi- 
20D, à son a t. 


ASIDUIDAD, sf (o.) Astiduitó, V. 


ASIDUO, UA , ad]. Assidu, attaché : qui 
et exact à se trouver oùeson devoir 1'ap- 
pelle. | Continael, fréquent. 

ASIENTO , s. ns. Siége : meuble fait pour 
fuwmoir. | Entrée , séance : place qu’on a 
dans une assemblée. || Demeure , résidence, 
emeite, établissement. || Lieu, enceinte 
pe un peuple, une ville, un édifice. 

Considence , repos : placement d'une 

sur une autre. || Base : la partie sur 
hquelle repose un vase. | Ferme : eom- 
pagme de commerce pour la fourniture des 
nègres. | Lie , dépôt, fécule qui se forme 
wm fond d’un liquide. À ( dipl.) Traité, ac- 
cord entre deux nations. || Contrat, mar- 
dé pour faire les fournitures d’une, armée. 

Note, annotation pour servir de souvenir.|| 

Ág.) Prudence , circonspection , tenue. |) 

ue qu'embrasse une mine, et l’établis- 
sement qu'on fait pour l’exploiter. || Mors : 
esortiment de pièces qui servent à brider 
un cheval. Dans ce sens, asiento se dit par- 
dculièrement de la pièce qui entre dans la 
bouche du cheval, et de la partie de la bou- 
che où cette pièce repose. || siento de ata- 

: meule de moulin montée et prête à 
dh l'af 

A solidité qu’acquert un éditice par V'af- 
hisement des matériaux qui le composent. || 
Asiento de estó : indigestion. || Asien- 
lo de molino : meule montée et prête à être 

dans le moulin, | Tomar astento en 
cosas : régler les choses, les établir dans 
Pordre qu'elles doivent avoir. || Estar de 
asiento, hacer asiento, quedarse de asiento: 
Neider être fixé dans un endroit. || .4sien- 


w 
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Asiento : tassement : il se dit | 


ASI 


to de un navío : assiette d'un vaisseau, || .4- 
siento de los esmaltes : bordement des émaux : 
manière d'employer les émaux clairs en les 
couchant à plat, et en les bordant du même 
métal sur lequel on les applique. || 4siento 
de puente levadizo : sommier de pont-le- 
vis : pièce de bois qui porte le plancher du 
pont. || Asiento de plaza : engagement, en 
rôlement , en parlant des soldats. || Æsiente 
ó lista de los presos : écrou : registre des em- 
prisonnemens. || Asiento de un tonel : bars- 
siére : le reste du vin quand il approche de 
la lie. || Asientos : perles rondes par en haut 
et plates par en bas. || -4sientos : garniture. 
Il se dit parmi les lingères, des morceaux de 
toile taillés et pliés pour faire le col et les 
poignets des chemises. || Asientos del caba- 
llo : barres : partie de la mâchoire du che- 
val sur laquelle s'appuie le mors. 

ASIGNABLE, adj. m. f: Assignable : qui 
peut être assigné. 

ASIGNACION, s. f: Assignation : l’action 
d'assigner : attribution, appointement , as 
signat , provision. | 

ASIGNADO, p. p. V. Asignar. 

ASIGNAR, +. a. Assigner, placer, collo- 
quer, indiquer, marquer. 

ASIGNATURA, s. f° Il ce dit dans quel- 

ues universités de la désignation des ma- 
tières qu’un professeur doit traiter daus son 


cours. 
ASILLA , s. f. dim. d'Asa. || ( fig. inus.) 
Prétexte. 4 4 : (anas.¡ pl clavi- 
cules, 

ASILO, s. m. Asile : lieu de refuge pour 
les débiteurs et les criminels. || Refuge : Leu 
de sûreté où l’on ne peut être saisi. || Port : 
lieu où les vaisseaux sont à l'abri des vents. 
|| Protection, faveur , franchise, immunité. 
I (».) V. Tábano, moscar 

ASÍMESMO, adv, (v.) V. Asimismo. 
ASIMIENTO, s. m. (inus.) Prise, saisie, 


adhésion. || ( Es Attachement, affection. 
ASIMILACION, s. f: (v.) Assimilation : 
action laquelle les choses sont rendues 


semblables. V. Semejanza. 

ASIMILADO, p. p. V. Asimilar. 

ASIMILAR, v.n. Assimiler : rendre sem- 
blable ou présenter comme semblable. Il est 
aussi actif et réci e. 

ASIMILATIVO, A, adj. Qui a la facul- 
té, la force de rendre semblable. 

ASÍMISMO, adv. De la même manière. | 
V. Tambien. 

ASIMPLADO, DA, adj. Qui est simple, 
ou qui paralt Pétre par son maintien et ses ) 


manières. H 
ASIN, adv. (v.) V. Asi. | 
ASINA, ado, (v.) V. Asi. 

ASINABLE, adj. m. f. (v.) V. Asigna- 


ble. | ; 
ASINADO , p. p. V. Asinar. 
ASINALADAMIENTRE, adv. (9) Y. 

Señaladamento, 


pal (2%) ¡ABN 


L SININO ..Ná..4 > Deng hiant.d : . Y. Ain E 
. : ient l'âne, Qu dit seulesna ASIAN e: (7) 7 besiatar, ecm= 
Ye, qu ARparuent : An ib seuleman courir, Être présent, | iDemenser. dana meme 


en français ógte asine. Cot agj..est du style | Eou : 
"had. dana les deux langues. > (maison, fréquenter une majenn, || Assidter, 
. ASIR, 7, @ Saisir; prendre, empoigner, laccompagner . quelguiun, ui ¡servir defé- 
y Asir de los cabezones : colleter, prendre lmoin ds un actá, dansavo párémoniepp- 
au collet, |. Axir la acasjon por la mèlena |blique. || Servir. Qu le dit dusdomestigue 
' $ por los cabellos : ne pes perdre l'occayion, q qui ne fait. qu'a partie des la hesognadáns 
Ja saisir aux cheveux. * . … 1 june maison, el.aygsl, de ceJul.qui.remplage 
ASIA ,2. Nn. (bat.) Prendre, jeter racine, Jun. domestique, || Secommir.sider, feroriser, 
“AS RSE, y. r. S'attacher : saisir : pren+ [protéger aseigter.-.ll sbsistir ó sen en farra : 
dre une chose pour se garantir d'une chuté 


sarder, soigner, gouverner un malade.:||\a#- 
pu de quelque autre accident. || Se dispu- | sistir como médico ::$raiiée un malade. | 
iS se quereller, se battre. || | ig») S'agnif- | 4siotir con do nenesaria : entretenir :phure 

Yer : s'atíacher avec les grilles. || Profiter | voir à l'entretien de quelqu'un. || i 

d’une occasion , ‘prendre une chose pour prés | un moribyndo : soigner. quelquun dana ses 

" texte. || Asirse de otras aldabas : se replier, | derniers momens, lui fermée les yeux, des 

. 'sgretourner, prendre de nouveaux hiais pour | paupières, || Asistir con Jreomencia ::fré- 
füre réussir un projet. || 4sixse 4 un pede- | quenter,, ||. daistir 4/ posie :--on deslit dans 
.. roso ; 'accrocher à un homme.riche, à un | quelques «universités elas. profetseurs qui, 
"homme puissant.  * | . ‘ |après avoir fini leur classe, attestent dez: 
, FASIRIA, 3. a (géog.) Aseyrie : contrée | un lieu détegminá, afin que les: dlètes puis- 
d'Asie, tujourd ui Syrie. . , t [sent les cousulter #\ls ant quelque doute sur 
CET ONE NA , adj, ete, v.) V. Asirio. une été expli | —— lai rasovr ió 

), ets. Syrien, a8sy1Ven ; : ayojr.lq raison de san 

de Syrie, ad > . | ASITIAR, y. a. (v.) M. Sitáar. 

* ABIS, 5. f (géog.) Assise : ville d'Italie, |. ABTTA , 1. f. Ametie : petita mate, 
ASISIA , s. f. (v. prat] Témoignage, dés| ASITILLA, s. f. (v.) V. Claxiaula. . 
ition, déclaration, || Pétition : demanda| ASMA, s. f° Asthene, :epurte haleine : 

ormée sur un incident survenu depuis le | ladie qui congiste en ana grande dif cal. 

‘ commencement d'une affaire. Il se dit prin 
cipalement.de l’article oy de la clause qui 
renferme dépoition de témoins, —. : 

: ASISON, s. m.V.Sison., ' 
ASISTENCIA, 3. f; Assistance: présence. 

“| Aide, cad faveur , protection — si 
. tance, service. mpens, Emolument]| ASMADERO, R j. (#.) Entel 
A canse t'amistanco x —— Cocos, qui .discerne, 3 e ed. tm.) ectuel, 
: présence persounelle, intervention. || .Asis- |” ASMADURA, a. (w.) Dissernement -: 
"tencia de Sesifla: charge honorifique à Sé- juger apprécie o. 
ville » qui consspond —8 de cor tdor. —— » » d'estimer 
:Asistenció d la justicia : maiu-forte: as- SMAMENTO 
Lance. secours Ten prête À Ja justice. || À , s.m (o.) V. Herr 






























dinajrement. 
¿ASM DAMENTE,.adu, (w.) 1.espectuer»- 
sement, avec considération. 


. . . . #0. ” 
Asistencia continua : assiduité.| Asistencia] ASMAMIENTO 2: , 
d'un enfermo : traitement d’une maladie , guletion., porte a — * 


“ins, secours qu’on .préte,, qu'on donne au 

malade. {| Asistencias : âlimens , entretène- AGMAR , ?- a (uy. «Biscurrir, conjes- 

ment , pension dlimentaire, entretien, ce * hd consider or, púrsor, juzgúr, estimar, 
- qu'on donne pour vivre. ou ? , regular, complarar, 

ASI A, s. f. La Temure de l#sis- 
sente, premier magistrat de. Séville. j Dame 
d'honneur , qui demeure dans le palais de la 
reine. || Servante, ‘femme de éhamibre dans .. | | 
un count de nonnes. | F pee qui e SA, 08. (s;) Discursif, qui 

ASISTENTE, p. a. Y. Asistir, Assistant : 3 ne. 
qui asiste. Garde : la personne qui est au- ABNA, 3. Y us.) “nessa : la Temelle 
près de quelqu'un pour "le garder, ‘pour 1e! de Vine. V. Burra, 'horrica, poflina, 'ju- 
soigner. || Domestigue. d'un. militaire. y Eva- menta. | ana, pl Chevrons : pièces de 
que qui asiste au sacre d'in autre ér£que ,; bois qui servert à’ couverture d'une mái- 

i. aide À la térémonie. || Le premier ma-[90n. Y. Caballwse, : 

sórat de —* ‘@ont la charge an À 
celle de corregidor. Y Assistant, religieux’, 
moine adjoint an ——— mor arûre pour 

s4onctions ‘ ‘- 


aun asthme qui est sujet á.Pasthme. |; Ca- 
Baie asmásico : chéval poussif ‘ cheval qui 
ala pousse 


tance de ce qu’on devrait savoir. 
ASNADO, s. m. Pautre, grosse soliw 
si. ] On appélle ainsi dans los mines d’AË 


| *ASNADA, s. f Anerie : grande igno- 


+ 


— — 2 D 


ASMÁTICO, CA ,adj.Asthmalique, qui 
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maden grosse isert d étayer ¡ se joindre à un autre, ur 

à mine de di —— 4. ‘former ‘une — * 
ASNAL, ad]. m. f: Asine :d'Ane rcon- pour. e ue a intéplt commun 

te des ânes. | (. g. pop.) Bratl, A, ad». (».) emént : sou- 

anime. lan —— 


ASNALES, 3.m. pl: (vw? ‘Une paire de RSOLAËION, y. F ins Y. Desolacian, 
communs; 'grends tt gros. 'ASOLADO, p pp: Ve 

ASMA DMENTE pedo Witomendt,stupi- | -ASOLADOB,; RA, 5. Désola teur , déyas- 

meanent , cotée: || (farm) Monts sur un tateur , destructeur ::celui quí ĩ rüine >, qui 


- ABN AR, ud. m. F (6 y-Y. Asnal. ASOLADURA sf v. V. Desólacion. 
ASNAZO , 3. m. augm. d'Asno. Grand ASOLAMIENTO, sm. (inus.') Destruc- 


ml Ag. ementbdte ¡stupáde. *'| tion, désolation, dévastation, dégât, rulne 
ESTA 8 £ (bud Broupe d'nes. 6 » 


dégradation. 
ASOLANADO, p. p. V. Asalanar. 
MSNERO. noe. (a. d nier 1 edui -qui 
fanduis, des Ar Ñ ' de 


ASOLANAR, v. a, Háler, en parlant 
du vent du sud. 
ASNICO, + e mo dimd' Asno. don. HH 
e Chenck deran pour soutenir la hro- 














ASOLANARSE, +. 7. Se hâler. 
à rótir. 


ABOLAR, v. 6. e désoler , dévas- 
au a y. Trétean : pidos de boi 
apr ordinairement su 


ter, rumer. | Dégrader. | Saccager, 1 Abat- 
tre. [| Fourrager : mettre en poudre, ré- 
portée - 
—* « Sf. ui · æext pi soutenir —* 
— XXXEX des thé tres. || 


duire en poudre. 
ASOLARSE, e, 7. S'épurer , s’éclairciy, 
bois dont.cn es sert paar pren yen 
une —— une poutre deus un bátimient 


, en parlant des liqueurs. 
ASOLAZADO, p. p. V. Asvlazar. 
ren ‘dire. d'A ] [| Epèce 
# 7. sa 
de santerelle sans aise. 


ASULAZAR, Pa (».) Soutager, délec- 
ter, récréer. 
ASOLDADADO , PP. Y. Asotdadar. 
¿A BOLDADAR, y. a. (v.) Gager, donner 
ASAENO, NA; JA dad.) Due, qui 
concerne les 
ASYO, » +. 2 >, baudet : bête de som- 
me, qui a de fort grandes oreilles. || ( Æg.) 


rt ¿om le dit d'un esprit lourd “ grosier, 
an ignorant es choses qu'il 
devrart avoir. | Casr de dela : (Ag. fam.) 
convenir d'une chese, finir par se convain- 
tre 


NO, NA, adj. (.) V. Asnal 
ASOBARCADO, P. Pp . Asóbarcear. || 
asobarcado : ‘ètre retrauséé jusque 
VASOBARCAR, . y! Lever h 
B 9. A ue ose 
de terre, et: e qua | 
ABOBIAR , 9.8. Gal. Y. Silvar. 


—— DO LE 56. Y. Asoldar, 


ASOLDAM v. m. (v.) Sole, sa- 


laire, NAS ges. 
LDAR,-9. a. br V. Asoldader. 
ASOLEA DO: . Aseolear 
* ASOLEANMIEN y #& M. (méd) Y. Fri 
solacion. M a 
ASOLEAR , ». «. Mettre, exposer - 
chose au soleil. Í E 
ASOLFARSE, v. r. Be Her , ze pvircil, 
se' hrúler au soleil. 
ASOLEJAR, v..a. ) V. Asolear. 
ASOLVADO, Asolvar. 
ASOLVAMIE ENÍO, s.m. Engorgement : 
emberres dans un tuyea, dams un canal. 
ASOLVAR, y. a. {v.) V. Asolvar, 
ASOLVER, v. a. (v. ) V. 4bsolver. 
ASOMADA Apparition subite es 
cure Yo. (». ) Lieu Lieu —— l'on commence À 


2 SOMADO po p. . Asomar. 8 Betár 
asomado :: na 1 Estar re dá 


. ¿solo —— — et —— personnes, [des 


eee ASOCAR , ». at mar. )'Seuquer-: ser- 
MOCARRONADO, DA ; adj. Metois; fin, | veièle dhéri 


AIOCIACION, +. —— AÑ 
as Di 


—— Aa tE teo 


ASOMA . a. Y Asomar. Qu æ 
|| montre, para 
A y 9. TM Polndre : «orhmencar à 


paraltre. 
R, 9. Montrer, aire air, 


ASOMA 
faire ire paraftrs. I ( o 145) at ) * HV. «e 
usar. | 4 


La vontana : 
| mettre la tête à la fenêtre. 


— 28 to), “sr. Eagecher . 


Bal Gca4,) EN 


f 

+ ASININO NA. ad. D'ânesqui tientude | > po. V. AM 0 
Jane, qu rtupnt 1 On dif ulemant ASI R (a 672), 0 besiial, om 
, £n francais bgte asine. Cat adj..est de syle | eourir, Être présent, || :Demenver. dans ano 
, had. dana les deux langues. "= '(Amaisqn, fréguenter une maison, || Ancister, 

ASIR, y. a, Saisir prendre, empoigner, |accompagner . quelguiun, dui servir de bó- 
Y Asir de los cabezones : colleter, prendre | woin dans un acta, dansyne,séséaoniepn- 
au collet, |. Asir la acasjon por la melena | blique. || Servir. Qu le dit du:dpmestigue 

6 por los cabellos : ne pes perdre l'occayjon, à qui ne £ait.qu'uge partie lee la hesognadans 
Ja saisir aux fheveux. ‘ . ¿4 ' [une maison, el.aysl, de nejui.qui. remplege 
.. ASIB,.#. n. (bat.) Prendre, jeter racine, Jun, domestique. || Secourir elder; farariser, 
- ASIRSE, y. 7. S'attacher : saisir :, pren+ [protéger, aselgter.- || Æsister. d sem enfurrian : 
sarder, soigner, gouverner un malade.:|| 6 
cishir como médico : irait Un A 
Ásister cun do aeaesariq : entretegir :phura 
voir à l'entretien de quelqu'un. || Æeisñirté 
un moribundo : aqigner quelquito dans ses 
derniers momen, lui fermer les yeux, les 
paupières, || Asistir con Jreomencia : frés- 
guenter,, ||. Asistiral pero :--on deslit dans 
guelques «univegtitée clas profetseurs qui 
après avoir fini leur classe, atterdent 
un dieu détegniné..-afin que les: d'ätecpuis- 
sent les consulter ws ant quelque douie sur 
ce qui a été expliqué. || ,daïssar Ja rason .d 

: ayojr.lq raison de son côté. 

' ASITIAR, y. a, (1.) Y. Sitiar. 

* ARITA, 5. .f: Anaette : petita age. * 
ASITILLA, s. £ {v.) V. Claxiculda. 


i 


Are une chose pour se garantir d'une chuté 

. pu. de quelque autre accident. || Se dispu- 

fe se quereller, se battre. || (/ig-) S'agnif- 

er : s'attacher avec les grilles. || Profiter 
d’une occasion, prendre une chose pour pro 

" texte. || 4sirse de otras aldabas : se replier, 

. saretourner, prendre de nouveaux hiais pour 

e réussir un projet. || Asirse á un pode- 

., roso ; 'accrocher à un homme.ridhe, à un 

"homme puissant,  * 

, HASIRIA, sf (géog.) Aseyrie : contrés 
Asie, aujourd'hui Syrie. — 
ASIRIANO, NA, adj. et s,{v.) V. ésirio. 

des SIRIO, LA, ad. ets. Syrien , Aseyujen ; 
rie, . 

* ASIS, 5. f +) Assise : ville d'Italie. 

.__ ASISIA LA . a prat) Témoignage, dé» 
position » déclaration, || Pétition : demanda | ASMA, 8. JS. Astiune, :epyrie haleine : 
ormée sur un incident survenu depuis le | maladie qui congiste en ana grande. difiel. 
commencement d'une affaire. Il se dit prin, | ti 


cipalement. de l’article ou de la clause qui | de 
renferme dépoition de témoins, 
‘ ASISON, s. m.V.Sison., 
ASISTENCIA, 3. f; Assistance: présence. 
‘| Aide, seco rs, faveur, protection, assis- 
tance , service. Î Récompense, émolument 
Ÿ cause d'assistance : vacation. || Concours, 
présence persaunélle , intervention. | 4sis- 
" tencia de Sevilla: charge honorifique à Sé- 
ville , qui corigspond à celle de corregidor. 
|]; Asistencia d la justicia : maiu-forte: as- 
 sistance, secours qu'on prête dla justice. || 
Asistencia continua : assiduite. || Asistencia, 
dun enfermo : traitement d'une maladie, 
soins, secours qu’on prête, on donne au 
malade. || Asistencias : alimens , eutretène- 
ment , pension dümentaire, entretien, ce 
: qu'on donne pour vivre. a 
ASI À, 5. f. Laferre de rase 
fente, premier magistrat Je Sev me : 
d'honneur, «qui demeure dans le —8* de la | allo asmásico : cheval poussif : cheval qui 
reine. || Servante, femme de ¿hanibre dans vue J 
un su ent de none, | L per qui » SA e el]. (v.) Discarsif, qui 
ASISTENTE . A. X. Asistir, Anis tant : 3 . 
qui asiste. Garde :la personne qui estan—| , ABNA, 3.  {inus.) Xniessa : la Temelle 
près de quélqu'an pour'le garder, ‘pour Te de l'âne. Y. Burra, 'borrica, pollina, ju- 
soigner. | Domestigue d’un militaire. y Eve. menta, f ans L Chevrons : pièces de 
que qui asiste au sacre d’un autre évêque , | genre cowrerture d'une mar 
i. aide À la ¿érémonie. | Le premier ma-;[*0n. Y. Caballeso, - 
strat de Séville, dont la charge répond A | * ASNADA, a à Anerie : grande igno- 
celle de corregidor, | Assistant, religieux ,i 8 de ce qu’on devrait savoir. U 
moine adjoint an réxiérel ds son ordra pour] .ASNADO, s. m. Pautre solive 
stonctiona * | êtai, J'Op appelle sinai —— mines d'Ak 




























ua 
cabello : pousse : maladie vient aux 
chevaux, et quifaitqu'ils ent extmoi 


dinairement 
ASMADAMENTE,.adu, (v,) \espectuecs. 
sement, avec considération. — - 

.ASMADERO, RA, -edj. (#.) Entellecta 
qui discerne, qui fait dseerner. * 

ASMADURA, a. ¡£ (o.) Discernement :: 
faculé de juger, d'apprécier, d'estimer 
avec justesse. 
ASMAMENTO, es. »m. (0.) V. Aerris 
ASMAMIENTO, a m. (v.} Jugement , r6- 
gulation , comput, seppu tation, 

ASMAR , o. a (y JW. Déscurrir, conjeo- 
turar, considerar, púrtsar, Juzgúr, estimar, 
apreciar, regular, c er *. 

ASMÁTICO, CA , adj Asthmalique, qui 
a un ssthme, qui est-sujet À l'asthme. |} Ca- 


+ 


| 


| 


mad 

en cha osse i sert à éta er 

hh mine de gros en 2 y 
ASNAL , ad]. m - Asine : ane con- 


e les 4 ânes WC] ig. pop. ) Brutal, y) bète, 
ASNALES, +. mn. pe y Y Une pire de 

bas conrmims; ‘ gros. 
YE ¿ adu.' Bétemert vtupi- 


ASN Ab 
pt, soto; || (fam) Menté sur aa 


: ASNAR, th. v.y. V. Mena. 
ASNAZO a m. cue à d'Asno. Gra 


E) ement Ade stupide. 
RÍA, €in 
"RENE AO SA nes 
O est (e. ) dnier du - -squi 
-j . D) 15 

“ail, des —— 


ASAUCO,, 8. Ke died’ Asno. Anon. 4 | 
hro- 


à —* + pere = 
rour. 
ASNILLA, a, y. Trétean : pitos de bois 
¿gua et —— -ordinairemant sur 
E + Al ‘4er. à. soutenir ‘ha: 
des ácim fauds , des théâtres. || 
-Pièces de * dent.ch ee sert paar pures 
une muraille, une poutre des un bâtiment 


FABLE, dv. dim, à Ana, |. Epèce 
Me aauterelle sans alas. 

..RSNINO, NA adj, [ had.) D’âne, qui, 
- CancerRe yes ¿Ane 

ASYO, s.m , haudet : bête de som- 
me, qui a de fort grandes oreilles. || (Eg) 
Âne : on ie di dit d'un esprit lourd et grossier, 
Fun qui ne sait pas les choses qu’il 
devrait savoir. 4 ——* ana : (fig. fam.) 
convenir d ape Eta, fipir par se convain- 


ESO NA, — (#.) V. Asnal 

A S0BA RCA DD Pp. p..Y. Asóborcer. || 
_Batar asobarcado : :btre retpqussé jusque 
“vo des aisselles. 

ASOBARCAR, y. al 'Lever quélgue € chose 
de terre, et-le mrettre sous te bras. 

ABOBIAR , #, 6. Gal, Y. Gilvar, 1 

- RSOBINADO, P. V. Asóbinarse. 


ASOBINARSE, 2, 3. (nus. )'Laisser tom | 
en parlant des cure pl» (». ) Lieu —* pures 


‘ber la tête entre' les 'jerbes en 


Mieres de , €tquelquefoisdes personnes, | déeo 

z, ASOBÍO, a. m. Gal Y. Silro. 

% ASGCAR , ». a.(. mar. )'Beuquer: ser- 
‘rer de | 

ABOCABRONABDO, DA , adj. Metois; fn, 

¡AOOUIACION +. £ Autiatln. AÑ 

—3 Béjonetion. | 

: —— oa o 
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se jpindre a: un autre, 
PR ‘former une LEE 3 
pour quelque e int t co A, 
AS . 9.) Bubitement : sou 
dain tout dou. 
Jo (nus yy:  Disolabiop. 


ASQLACIÓN, v. 
ASOLADO, ». p'V 

RA, 3. Désolal ur, ras 

tateur , destructeur : "nceluf qui rüine > qui 


* ASOLADOB,1 
e ASOLADURA ‘5. ce KW J. Desblabion. 

- ASOLAMIENÉO, nus.) Destruc- 
tion, désolation, —E dégât, raíne, 
dégradation. — : 

ASOLANADO, p. p. V. Asalanar. 

ASOLANAR, y. a, Háler, en parlant 
du vent du sud. 

ASOLANARSE, y. 7. Se hiler. 

ASOLAR, +. a. 'Rayager, désoler ; dévas- 
ter, rumer. | Dégrader. | | Saccager, | Abat- 
tre. l Fourrager : mettre en poudre, 
duire en ‘pou 

ASOLARSE, er. S'épurer , s'éclairci, 
déposer , en parlant des liqueurs. 

ASOLAZADO, p. P. V. Asolazar. 
'ASOLAZAR , v. a. (v.) Soutager, délec- 
ter, récréer. 

ABOLDADADO , p. p V. Asotdadar. 

¿SOL DADAR, #. a. (»-) Gager, donner 


8 bano Do; 4 $, y. Æsdldar, 


« M. (v.) Solde, se 


lire e NAS qu. 
BOLDAR ,-9. a. (s.) V. Asoldadar. 
ASOLEA DO, . Aseolcar. 
+ ASOLEAMIENTO, a. s. m. (méd.) Y. Fri- 
solacion. à a 
ASOLEARN , +. «. Mettre, exposer - 
chose au soleil. E 
ASOLFARSE, v. r. Be hâler ,-1e voirch, 
se brûler ata soleil. 
ASOLEJAR, vaa, E V. Asolear, 
ASOLVADO, Asolvar. * 
ASOLVAMILE ENT, s.m. Engorgement : 
emberres dans un tuyea, dans un canal. 
ASOLVAR, v. a. (v.) V. Asolvar, 
ASOLVER, ». -a .(v.) V. Lbsolver.' 
ASOMADA Appari pparition-stbite et 
Von commence À 


À SOMADO pe, r- ». . Asomar. 1: ABotär 
asomado ':- dre gris. f «Estar asomado d 
buena ventana: A fig) être sur le poirit, Yha 
velble d'hériter d'une grande suecession, de 


prande Mers; ou ere. quetque em- 


ploi ou dignité — le 
ASOMA 'p. a. Y Hsomar. ‘Qui se 


montre, 
—E $ Ta Polndre : «soramenerr à 


E. Montrer, faire "wir, 





ASO 


RSE (4, por) ». E Se montrer, 
se Pare va voir. || Asomarse d la ventana : se 
.mettre à la fenêtre. || Asomarse de vino : 
se prendre de vin. 

adj. V. ta- 


Le.) Ombres ZA, 

dizo. || mbragé, — où il 5 a de l’ombre. 
¿Y Caba br : cheval ombrageux. 
. ASOMBRADO , p. p. V. Asombrar. || 
ad. Su fait. 


RADOR, s. m. (ënus.) Celui qui 
cie, qui épouvante, , Gui cause de la ter- 


"ASOMBRAMIENTO, s. m. (v.) V. A- 
sombro. 
ASOMBRAR , y. y Ombrager : faire 
donner de l'ombre. || Épouvanter, effrayer 
gos Setra , causer de ha terreur. || (fi 
tonner, étourdir, rendre immobile Et 
rise, stupéfier, faire merveille. 
SOMBR y $. M. prante , terreur, 
—* , peur, effroi. * tonnement, pro- 
miracle, su 
A SOMBROS NTE, adv. Étonnam- 
ner merveilleusement. 

ASOMBROSO, SA, adj. Étonnant, mer- 
veilleux, admirable, surprenant. 

ASOMO, s. m Marque, indice, signe, 
ombre, a ce. [| Soupcon, conjecture , 
idée. || Ni por asomo : ni aun por asomo : 

Pombre de. 
ASONADA , s. +4 (v.) Rassemblement tu- 


multueux ASONADIA 
A, s. sf (v.) Hostilités , désor- 
der commis par un rassemblement tumul- 
tueux. 
ASONADO, 14 P- V. Asonar. 
ASONANCI e. f: Consonnance : accord 
de deux sons. || "Assonnance : ressemblance 
parfaite de sons dans la terminaison des 
mot. RA inus.) Conformité , convenance. 
ANTADO, p. p. V. Asonantar. 


ASONANTAR, y. a. (pods.) Méler avec| #4 


des vers consonnans des vers qui ont de 
l’assonnance avec eux, ce qui est co 
par les poètes espagnols modernes. 

ASONANTB, , Qe a. (inus. ) V. Asonar. 
le pole copa Ñ : +. Assonnant, Dans 

le ele on e dit des mots qui 

ont une resarblance lance imparfaite dans el Y 
terminaison. 

ASONAR, y. ». Former assonnance, être 
aasonnant 

ASONAR, v. a. ( y. ) Rassembler tumul- 
tuairement du monde pour commettre des 
hostilités, pour troubler l'ordre public. || 
+ ( mus, v.) Mettre en musique. 
ASONDADO » P-p. V. Asondar. 
ASOND Y. a. Ss V. Sondar. 
ASORDADÓ, p p. V. Asordar. 
4 ASORDAR, * pa (».) Abasgurdir, as- 
¿ sourdir. V. Ensordecer, 

ASOSEGADAMENTE, ads. (s.) V. Sose- 
qadamente. 

AÑOBEGADO, p. ». V. dsosegar. 
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ASP 
SOSEGAMIENTO, ) Y. 8 
28 ¡Sl ) 


aussi neutre, AC») y.) Ÿ Compones, 
uar. [| Asosegarse uno en su ca 
E .) s’affermir sur son cheval. 
ASOSIEGO, s. m. (s.) V. Sosiego. 
ASOTANADO, P. p. Y. Asotaner. 
ASOTANAR, y. a. Construire, faire des 
caves. 


ASOTILIZAMIENTO, s. 3. (v.) V. Su 


tileza 

ASOTILIZAR, ». a. (v.) V. Sutilisar. 

ASPA , « es fe. Pirces de bois jointes en 
sautoir. | Dévidoir. || Levier de noria. V. ce 
mot. || Aspa de molino: volant, chacune 
des un moulin. | 4spa de 'san An- 
dres : croix de saint André. portant ** * 
croix d'étofle rouge 
l’inquisition ponts. depa del Glass 1 3 
sautoir. 

ASPADO, p. p. Y. per 

ASPADO , s. m. Pénitent de la semaine 
sainte qui porte les bras attachés en forme 
decroix. || Pereonne gênée dans ses pabite 

ASPADOR, s. m. Dévidoir. | Dévideur 
celui ui déride. de : 

AS A s m. À tes 

ASPALTO, s. m. Y. paie. pa 

ASPAR, y. a. Dévider : —— en &he- 
veau le fil qui est sur le fusean. | Crucifier : 


attacher quelqu’un à une croix de saint 
André. “I Vie" fam.) Mortifier : faire de la 
peine, fa 


ASPARSE (3, y por), » v. r. ( fam. fig.) 
o nat) faire en quatre. 


(Jem pura en —— 

orsqu el arte es enfaus : s'égosiller, en 

parlant de ceux qui crient trop fort pour 

appeler quelqu'un. 

ASPAVIENTO, s. m. Exclamation. ( No 
que hacer tantos aspavientos : il ne 

faut pas faire tant d'exclamations. 

ASPE, s. m. (v.) V. Aspid. 

ASEECTO, s. m. Aspect : vue d'un ob- 
jet. |} Aspect, perspective que présente un 
lieu, uns situation y Un édifice, [| Aspect 
face, semblant, mine, contenanse air. 
astr. ) Aspect : situation des planétes les 
Se a l'égard des autres. | À primer as- 
pecto : al primer aspecto : au premier as- 
pect, à la première vue. || Tener buen 6 
mal aspecto alguma cosa : (4g.) avoir un 

mauvais aspect, en PTE ant d'une 
2aire d'une entreprise Por todos 
aspectos : dans tous lus sens : | 


SPERA DO, p. p. Y. * 


| 
ASPERAMENTE adv. Aprement, aus 
térement , rudement , durem » durement, — Jr 
rement , sèchement. | 
— sif: — 2 v.) V. Bsperanza. 
PERO » A, den 
AS] , 8 Y Y. "Y. Traquie 
ue 


ASP ( 157 ) AST 
ASPEREAMIENTO, e. m. (».) L'action] ASPIRACION, s. f. Aspiration : l'action 
Œaigrir, d’irnter. de celui qui aspire, qui Pai ¡ 
AS PEREAR, 9. r. (inus.) Être âpre , sq, M aviation de l'ame 4 


4 en dedans. [| (ascés.) Aspiration de l'ame à 
acide au goût, en parlant d'un fruit, d'une al 


Dieu. . iration : manitre de 
—* — bre de 
| ASPEREAR, s. a, (V.) V. Bxasperar. 
| ASPEREDUMBRE, s. f. (».) V. 4s- 


prononcer en aspirant. | ( mus.) 
pereza. 
ASPERETE, s. m. re) V. Asperillo. 

















pause d'une fractiou de mesure. 
ASPIRADAMENTE, adv. (inus. ) En 
irant , avec aspiration. 
ASPIRADO , p. p. V. Arpirare 
ASPEREZ, s. f: (+. fig.) V. Aspereza.| ASPIRADO, s. m. (v. ) V. spiracion. 
ASPEREZA , 3. f. Apreté : qualité de| ASPIRANTE, p. a. V. Aspirar. Qui 
ce qui est âpre. | Aspérité , rudesse : qua- i 
lité de ce qui est raboteux. l (fig) Austé- 
rité, rudesee, aigreur, sévérité, dureté, dé- 
sobligeance. | Aspereza de un camino : 
enfractuosité d'un chemin. | Con aspere- 
za : rudement. | Asperezas de las cien- 
cias , etc. , épines des sciences, etc. 
ASPERGES, exp. lat. ( bad.) Aspersion. 
] Quedarse asperges : ( fam.) rester comme 
on était , frustré dans son attente. 
ASPERIDAD, cf v.) V. Aspereza, 
ASPERIEGA , adj. On le dit d'une es- 


pèce de d'un goût , 
— LIA, do 


ASPERILLO , 3. m. Aciditó, acide, 
âpreté de certains fruits , de certaines li- 


queurs. 

PA SFERISIMAMENTE , adj. sup. d' As- 
ASPERÍSIMO , MA, adj. sup. d'As- 

pero. 
ASPERJAR , y. a. (v.) V. Rociar. 
ÁSPERO,RA, adj. ( ) Ápre, dur, ra 


boteux : qui est rude au toucher, qui 
sion incommode ou ficheuse 


dre.à, prétendre à quelque chose, désirer 
quelque chose. || (gram.) Aspirer : pro- 
noncer de la gorge, en sorte que la pro- 
nonciation soit fortement marquée. || (».) 
V. Inspirar. 

* ASPRO, 8. m. Aspre : petite monnaie 


turque. 
ASQUEADO , p. p. V. Asquear. " 
ASQUEAR, y. a. (inus.) Avoir mal au 
cœur, avoir du dégoút, dédaigner. Il est 
aussi neutre. 
ASQUEROSAMENTE , adv. Salement, 
malproprement, salopement , puamment, 
ASQUEROSIDAD, s. .f: Saloperie, sale- 
té, de malpropreté. 
ASQUEROSISIMO , MA , adj. sup. 


d'Atbqueroso. 

ASQUEROSO , SA , adj. Sale, malpro- 
pre, dégoútant, repoussant, caligaud, salo- 
t | pe, pouacre. (inus.) Dégoùté, dédaigueux 
méprisant, tant. 

ASTA, s. f: Corne: partie dure qui sort 
de la tête de quelques animaux , et qui leur 
sert de défense et d'ornement. || Haste, ham- 


9 
fig.) Apre, dere, acerbe , ai- 
É pe, füt : le bois d’une lance , d'une iu 


’ 
, revéche : rude au goût , à l'oreille. 
(= (sd) Apre, revéche, brusque, ou 
ar » agreste , bourru, désobligeant , ró- 
barbatif, maussade, acariátre, loup-garou , 


austère. 
ÁSPERO, s.m. Aspre : monnaie du Le- 
vant , vaut y deniers tournois. 
ASPE ON, qe 553 dalle , quen : 
aiguiser. | (». n de galère. 
PASPÉR O, MA, ad. sup. d'Aspero. 
ASPERSION , 4. f: Aspersion : l’action 


e er. ] 
ASPERSORIO. à mM. Aspargès, saper- 
soir : go" à jeter de l’eau. hbénite. * 
ASPERTO, TA, adj. (v.) V. Bxperto. 
ASPERU »t. $; (v.) Y. Aspereza. 
y 9. c r petit serpent dont 
Ja morsure est très dangereuse. | (v.) Sorte 
de couleuvrine ancienne d'un calibre plus 
¡fort que calles d'aujourd'hui. || (fig) As- 


d’une hallebarde, etc. | Lance, pique. 
véner.) Perche : tronc d'un bois de cerf. 
eint.) Hampe : bois d'un pinceau. || (bo/. 
icherie en jouant aux dés, || 4sta de.cier- 
vo : bois de cerf. || Asta de cruz, de estan- 
darte : bâton de croix, d'¿tendard. || 4sta 
del pabellon 3 ( mar, ) épars. | Asta de la 
flámula : (id.) dignon, 
- ASTACO, s. m, Sorte d'écrevisse de mer. 
ASTADO, . m. V. Astero. | 
* ASTATO, s. m. Hastaire : soldat romain 
armé d’une pique. | | J 
ASTEISMO, s. m. (rhét.) Astéisme : iro- 


nie délicate. | _ 
* ASTENIA, s. f: ( méd.) Asthénie ; far- 
blesse extrême. | 
* ASTERIA ,s. f: Astérie : nom donné 
par quelques auteurs à une espèce d'opale, 
D ASTERISCO , 5. m. Astérisque : petite 
‘pic, médisant, mauvaise langue, mor-| marque en forme d'étoile, qui se met 

pt, caustique, vipère, langue de vi-| des livres pour indiquer un renyol, oy quel- 


UT. que autre chose. , | 
. ÁSPIDE, a. m. (9. V. épid ASTEBISMO , sm. ( aatr. ) Astériame s 


e. 
— — 


+ 


ATA 


(+ bo ) 


ATA 


ATADERO, s. m. Attache : lien qui sert ATAJANTE a. (9.) V. 
. Qatta aigue Le guion mal atache, qu'on Cr je (o.) V. Asajar. Qui 


lie, | on paie pour la place 
d'au cheval Sun , dans une * 
dans une ¿table. f No tener atadero : (fam.ÿ|m 
p'avoir pas d'ordre, d'arrangement, al Pr 
ATADIJO, s. m. dim. d'A Atado.Faisceau : 


petite botte te petit A fagot, o paquet mal fait. 


ATADI 

ATADO, p. p. "Y. Atar, [| adj. Borné, 
embarraseó : qui est propre d peu de chose, 
onde pe - 1 (Ag) Asnjetti, 

é, cloué, en parlan ant du devoir ou de 
l'attachement. 

ATADO, s. m. Faisceau, botte, fagot , 


ÍTADOR, +. m. Celui qui lie, qui atta- 
she. I] n'est usité que parmi les faucheurs 
pour désigner celui d'ent'reux qui ne fait 
que lier les erbes. 


ATADU * Attache, nœud, lien. 
p,(.) Union. ( id. ) Gène, chaines. | 
y.) Ligature. 


ATAFAGADO, p. p. V. Atafagar. 
ATAFAGAR, y. * Suſſoquor, 
interrompre l'usage des sens. || ( fam.) pe 
muyer , importuner , assommer, 
| Fulano me atafaga, me tiene asafagado: 
an tel m’ennuie, m'assomme, me scie. 
ATAFARRA, 2 £ (1) Y v.) Y. —— 27 


ATAFEA,s. hartazgo. 
ATA ET AN ADS. LV di Gui tient da 
tafletas , qui ressemble au tas, 


Y. —* 
ATAGIA s. f: (pop.) V. Atargea. 

ATAHARRE, s.m. Croupière : morceau 
de cuir rembourré que l’on passe sous la 
queue et les hanches d'une béte de somme, 
et qui tient au bât, à la selle, au Larnais, 

TAHONA, s. f (9.) Y. Tahon 
ATAHONERO, am. (v.) Y. Tahonero. 
ATAHORMA, s. f: Jean-le-blanc : aigle 

eue blanche : oiseau de proie. 
TAIFOR , s. m. ( y.) Table ronde en 
usage chez les Maures. || (1. ) Plat creux, 


nd. 
PM ATAÍFORICO, +. m. dim. d'Ataifor. 
ATAIRAR, y. a. Faire des moulures aux 
æadres des portes et fenêtres. 
ATAIRE, s. m. Moulure en 
fait aux carreaux des portes et 
q ATAJADAMENTE, ado. (v.) Y. Sole 


*ATAJADIZO, s. m. Cloison : séparation 
qu'on fait avec des planches, des briques , 
¡de u plâtre, etc. , dans la distribution des 
rtemens. 
TAJADO, p. p. V. Atajar. |] adj. Em- 


barrassé. 

“ATAJADOR, +. m. Celui qui arrête, qui 
ferme le passage. |! (mil. y. Explorateur : 
celui qui va á la découverte d'un pays, d'au 


uerre qu' on 


poste. | Atajador de ganado : :(s.)ravimeur, de gu 


voleur de 


arrête, le passage. 
ATAJA ARS veu, Arretes barrer, 
chemin. Séparer par une cloison , 

e uire à e moindee ¿ends Y 

Arrêter le cours, e», progrès, les 

LEE ai (TE — 
rendre confus, muet, interdit, 

| (id o. ) Explorer ' aller à la découverts 


’une in à Atajar ganado : 


tre 3 pour reconnaître. 
AT JAR , ». n. Prendre un chemin de 
PATAJARSE Nr. Rongr : der * 
# r. Roagir : devenir 
par per, honte devenir , paraître , 
* ATAJA-SOLACES , 8. IR. Rabat-joie 
es qui survient post fâcheux » de désa 
lorsqu'on est en tion e se rejouir. 
QATATO tm: Sentier qui reccourcit le 
chemin qu'on a d faire, —— TRE "on 
parcourir. | Accourcissement. 
tion, division, retranchomente 
action de croiser son épée sur 


ed * 


ce 


fatiguer. Padveraniro Larréter. e 
pour l (o. fig) Abré- 


viation , acca , 


mesures que l'on d la larminor pa 
— le — 
na cosa : me 
n ? 
prendre un parti, Biar un Doy 25 


ger une aflaire prendre le plus court che- 
Bin, | Salir al atajo : interrompre un dis- 
cours , devancer celui qui parle UDe 
exposition abrégée de ce quil aurait dit. | 


No hay atajo . sen sil ny. pd 
plaisir sans 
ATAJ 0, s. m. dim. d' A 


ATAL, .)V. T 
ATALADÓR me %, £ —* 


ATALADRAÁ ¿9 4 7 ?. * lay 
ALAERO, s. m.(s. ta ado», 
_ ATALANTADO, p. p. V. Atalantar. 
ATALANTAR, ». a. ( inus, ) Etourdin 
| Plaire, convenir. | 
ATALAR, >. a. (s,) V. Talar. 
ATALAYA, $. tiguette : guérite,' 
petite loge en un lion éminent dans une place 
pour découvrir cs quise pase aux 
environs. || Atalaya con campana : beffroi : 
tour ou clocher d'où l’on fait le guet , et où 
Pon sonne l'alarme, Ps. m. L'homme qu'on 
te sur l’échauguette, sur le befíroi. | 
Bo pv. dae 
A ar. 
ATALAYADO AP. (inus. 
Ñ ette sur le bedvi ou sar Y uguette. 
(Ag. fam.) Coli qui quete, qu beato 
quí veut tout savoir. 


* ATALATAMIENTO ,8, m. (v.) L'action 
ÉTALAYAR v. @. Guetter; être en ve- 


5 





ATA 


detto pour la garde d'ane 2 se. Y Btse posté 

ear le beffroi, eur l'écheuguette. À Cf. ) 

Observer, épier les actions des autres, 
ATALAYUELA, s. Æ dim. d' Atalaya. 
ATALEAR, ». a. Y Atakiyar, 
ATALVINA,s. f V. Talsina. 
ATAMBIEN, v.(9.) V. Tambien, 
ATAMBOR , s. m. (». Ne em bor: 
ATAMIENTO, S. M. Ligadura, 

Elgamento. | ( fam. dit il- 

lanimité. || (v. fig. $) fm , empece |) 

ment. || (».) Oblisation, engagement. 
ATAN, ado. (».) V. Tan. 
ATANASIA, 3. f. Tanaieto : —— 
Ja fleur est un bouquet arrondi. | (ómpr.) 
desnt-augusun : caractère qui tient le mi- 

Beu entre le cicéro et le gros texte. 

* ATANASIO, s. m. (n. p.) Athanase. 
ATANEAR, >. a. tos Ye V. Apresar, 
ATÁNES, adv. (v.) V. Hasta. 
ATANOR, 8. M. (o) Aquéduc , conduit 

Athaner : ancien fourneau 


2332 eaux. | 
disposé de manière à faire 
avec un même feu opérations qui exi- 


gent des degrés de chaleur diflérens, 
ATANQUÍA ,s. E Ly harm.) Onguent épi 
latoire , tomber le poil. || 
Contailles , ares , rondelettes : sorte de 
de soie. 
y ATANTO, , adj. (v.) V. Tanto. || ad». (».) 
Ta 
ATAÑEDERO, RA, adj. (».) Y. To- 
cante, perte neciento, 
ATANER, ». imp. (v.) V. Tocar, perte- 


mecCer. 
ATAPADOR, s. m. (».) V. Tu Fo 
ATAPAMIENTO, s. m. (s.) Y. Tapa- 


mento. 
ATAPANTE, p. a. (v.) V. Atapar. Qui 


couvre. 
ATAPAR, y. a. (v.) V. Tapar. | 
ATAPARSE, ». r.(v.) V. Taparee. 
ATAPIERNA, af (») V. Liga. 
ATTAQUE, s. ra. Attaque : charge : of- 

fensive : assuut. || Tranchée de siéye. 1 (fg.) 


Attaque, PU) en pnrlant de certaines 
y (ia ) Attaque :'queretle , dis- 


pote de paro —A o 6 fingido: 
Lone attaque. ue repentino 
de main. | Dééaques de una plaza : (milo 
—— d'one p lace, 
ATAQUIZA , s. j: (agr agr.) Provignement. 
ATA IZADO, p- p. Y. Ataquizar 
ATA IZAR , y. a. (agr.) V, Anrugro- 


ATAR, v. 8. Attacher, lier, later, serrer. 
.) Lier , astujettir, “gener; í enchalner, 
. | 4tar el discurso : lier te dís- 
Ñ Atar con fuerza : étreindte, gar- 
ter. P Atar con “hebilla ‘houëler. || 4tar 
bien su dedo: :( fam; preñdre bién ses ee 
sure , ütions, ecs sûretés. | 
ls mare $ la lergaa : (fig. y émplcher 
d'agir et de parier. | 41 atar e Ris trapos : 
To 1. 


' 
œers. 
rotter. 
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(fam. ) d la fin, Ata En da com HN 
ata, nt desata : ( fam. ) il parle a tort et À 
travers, il ne sait ce qu ‘ dit. | No ata La 
perros con anëiza : ( Jam. | il n'est pas 
si riche ni aussi libéral qu'on le dit , qu'os 
le croit. 

ATARSE, v. r. ( fig.) S'embroniller, 
3 'embarrasser, ne savoir comment sortir d' 
faire. || (a) fig.) S'attacher, sastreindre, 

Î Atarse à la letra : s'attacher à la lettre : 
s'asujettir au sens Httéral d'un texte. |] 
Aiarse las manos : se lier les mains, s'bter 
la liberté d'agir. || Ltatela al dedo : ( fam.) 
on le dit pour plaisanter quelqu'un qui se 


¡berce de vaines espérances, ou qui a obtenu 


une chose peu importante. 
ATARACE, s. m. (v.) V. Ataracea. 
ATARACEA, s. Jf: Ouvrage en pièces de 
rapport, en merquelerie. 


ATARACEADO, p. p. V. Ataracear. 

ATARACEAR, y. a. Faire des vuvrages, 
travailler en marqueterie. 

ATARANTADO, DA, adj. Mordu , piqué 


de la tarentule. [| ( fig.) Inquiet, impatient, 
turbulent, qui mMá point de repos, qui est 
k | dansun mouvement continuel. iUis)E Étour- 
di, stupéfait , étonné. 
* ATARAXÍA y 35. J. Ataraxie : 
rase aillité de Páme. 
ARAZADO, p. p. V. Atarazar. 

ATARAZANA, s. f- V. Arsenal.|| Chan- 
tier: sorte de hangar sous lequel les cordiers 
travaillent à couvert. Il And. Cave pour le 
vin. IL. (60h.) Maison où les voleurs cachent 
ce qu'ilsvotent, ' 

ATARAZANAL, s. m.(unus.) V. Ata- 


razana. 
ATARAZAR, y. a. Merdre, blesser avec 
les dents. 
ATARDE, adv. (».) V. Tarde, de tarde, 


en t . 

ATAREA, 3. f: . V. Tarea. 

ATAREADO, y. r- V. Atarear. ll adj. 
Affairé, emhesogné, sujet. 

ATAREAR, y. a. Douner une tâche à 
des ouvriers, à des enfans. || Outrer, surchar- 

er de travail. 

ATAREARSE, vs. r.Selivter entièrement 
à une afluire, à l'étude, au travail, etc., 
s'en occaper fortement. 

ATAR s. $. V. Taray. 

ATARGEA, s. f: Encaissement destuyeux 
d’un: conduit avec des briques. || Canal qui 
condait Feau une: ‘maison dans un égout 
ou dms te rüisseau : plomb, évier 

ATARQUINADO, p. p. Y. Atarquiñas 

: 'ATRAQUINAR, ». a. Remplir de bout 

ATARRAGADO , Pp. p. Y. Atarragar. 

ATARRAGAR, ». a. Donner ay fer à 
cheval la forme convenable. 

ATARRAJADO, p. p. Vi Atarrajar, 

ATARRAJAR, y. a. Purujer des 
et les pes d'une ns 

ATARRAYA, e Sí (o) Y. Hyérerdk 


calme, 


ATE 


ATARUGADO, p. p. V. Atarugar. || adj. 
L fig. fam. ) Penaud : qui est embarrassé, 

onfeux, interdit. 

ATARUGAMIENTO, s. m. ( pop.) L'ac- 
tion de serrer, de presser avec des coins. 

ATARUGAR, v. a. Surrer, presser avec 
les coins. |! Boucher, Londonner , mettre un 
ampon , mettre un bondon. || ( fig. fam.) 
Jonfondre, déconcerter, déconfire, rembar- 

er quelqu'un, le rédui.e à ne savoir plus 

e dire, rendre penaud. 

ATARUGARSE, +. r. S'embrouiller , se 
troubler en parlant. 

ATASAJADO, p. p. V. Atasajar. || adj. 
(fam. ) Couché, étendu sur un cheval ou 
sur quelçu’autre monture. 

ATASAJAR, ». a. Couper la chair en 
morceaux pour la faire saler, 

ATASCADERO, s. ni, Bourhier : lieu 
creux et plein de bour"e, || (fig ) Embar- 
ras, obstacle , empécl.-nent, accruc, acoro- 
the. || Meterse en un utascadero : s'embour= 
ber, se mettre dans un bourbier. On le dit 
au propre et au figuré. 

E ATASCADO, Pp. p. V. Atascar. || adj. 
ngorgé. 
«ATA SCAMIENTO, s. m. Engorgement. 

ATASCAR , ». a. Étouper : houcher avec 
de l’étuupe ou avec quelqu'autre chose de 
sembiable. || ( fig.) Accrocher , retarder, 
uréter une aflaire. 

ATASCARSE, y. r. S'embourber, au 
propre et au figuré. | S'engorger, se bou- 
cher , se combler , en parlant d'un conduit 
par où les eaux passent. |¡ ( fig.) Se brouil- 

er, se troubler, rester court dans un dis- 
cours, || S'étrangler, perdre la respiration 
en se hbouch nt le gosier. 

ATAUD, s. m. Bière, cercueil. || Sorte 

sde mesure ancienne pour les grains. 

ATAUDADO, DA, adj. Fait en forme de 
cercueil, de bière. 

ATAUGÍA,s. S- Damasquinure : ouvrage 
de fer ou d'acier, où l'on a enchássé de Por 
et de Varzent. . 

ATAURIQUE, s. m. (v.) Urnement en 
plâtre dans la frise des bitimens des Maures 
d’'Esragne. 

ATAUT ,s. m. (9,) V. Ataud, 

ATA VIADO, P: A V. Ataviar. 

ATAVIAR, ». a. Parer, accoutrer, atour- 
ner, arranger, embellir. | 

ATA VILLADO, p. p.V. Asavillar. 

ATAVILLAR, >. a Ar. Déplier une 

ièce de toile ou d'étoffe, de manière que 
deux !isières parajesent, , 

ATAVÍO, s. m. Accoutrement , atour, 
parure, ajustement. 

ATE, prép. iv.) V. Anto. 

ATEADO, p.p. V. Atear. 

ATEAR, y. a.(v.,V. Bncender, avivar. 

ATFCA, TA (v.) V. Bspuerta. 

* ATEDAGUA, 3. f Encensière : plante. 

ATEDIADO, p. p. V. Atediar. 
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ATEDIAR, ». a. Ennuyer, dégodter. 

ATEISMO, s. m. Athéisme : opinion qui 
consiste à ne point reconnaître de Dieu. 

ATEISTA,s. m. Athée : celui qui ne re- 
connaît point de Dieu. 

ATELAGE, s. m. (s.) Appareil : la réu- 
uion de tous les instrumens néressaires pour 
quelque manœavre. 

* ATELANAS, s. f: Atellanes: espèces de 
farces en “usage sur le théâtre des anciens 
Romains. 

ATEMER, y. a. (v.) V. Temer. 

ATEMORAR, ». a.(v.) V. Atemoriza? . 

ATEMORIZADO, p. p. V. Atemorizar. 

ATEMORIZAR, y. a. Intimider, alar. 
mer, eflrayer. 

ATEMORIZARSE (de, por), v. r. S'n- 


timider, s'alarmer, s’efirayer. 

ATEMPA, s. j: 438. Pâtis dans des plaines 
ou dans des lieux bas. 

ATEMPERACION, s. f: L'action de tem- 
pérer, modération, adoucissement. 

ATEMPERADO, p. p. V. Atemperar. 

ATEMPERANTE, p. a. V. Atemperar. 
Adoucissant , tempérant. 

ATEMPERAR, +. a. Tempérer, adoucir, 
modérer, régler. || Réduire quelque chose à 
son tempérament. 

ATEMPERO, s.m. (v.) V. Tempera- 


mento. 
ATEMPLADAMENTE, adv. (.) Y. 


ladamente. 
ATEMPLADO, p. p. V. Atemplar. 
ATEMPLAMIE TO, s. m.(v.) V. Tem- 
planza. 


ATEMPLANZA, s. f£:(v.)V. Templanza. ‘ 


ATEMPLAR, v. a. (v.) V Templar. 
ATEMPORADO, DA, adj. (v.) On le dit 
de celui qui fait alternativement un service 
ayec un autre. . 
ATEMPRADO, Les V. At . 
ATEMPRAMIENTO, s. m. (0.) V. Tem- 
lamiento, templanza. 
ATEMPRAR, y. a. e V. Atemperar. 
ATENACEADO, p. p. V. Atenacear. 
ATENACEAR, 9. a. Tenailler : arracher 
à un criminel des morceaux de chair aves 
des tepsilles Par ) Au 
ATENAS, s. f. + ) Athènes : ville 
de la Grèce. (ae 


ATENAZADO, p.p. V. Atenazar. 
ATENAZAR, y. a. V. Atenacear. 
ATENCION , 8. f: Attention: application :' 
étude. || gard , Attention , respect, honné- 
teté, considération, gracieuseté. | Exauce… 
ment. {| Contrat pour la vente et l’achat 
des laines au prix que d'autres personnes 
fixeront. || En asencion á : eu égard à, at- 
tendu , en considération. || Sin atencion ;, 
par mégarde. || .Atencianes, pl. Bontés. 
ATENDADO, p.p. V. Atendar. 
DO pop. V. Aten 
y 9 r. (mil v.) V. 
camparse. N 
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ATENDAR, y. 28 . Acampar. cation. | Honnéte, courton, poli, obligeant 
ATENDER ( (8), » A. ter, prêter Po- |complaisant. || 4tento d que , 6 de que 

reille, prêter attention, être attentif. | Con- | attendu que, vu que, eu égard à. 

sidérer, avoir égard, prendre garde, mé-|  ATENUACION, s. 7 Atténuation, af- 

peger. | Remarquer, faire attention. | faiblissemnent diminution, 

Prendre soin de quelque chose. TENUADO , P. p. V. Atenuar. Atté- 


O: TENO Ve A E "ATENUANTE, V. At At 
N I O e . » . e- . a. enuar, - 
» +. Mm. (#.) P ténuant : qui atténse. ll adj. ( méd.) Atté 


ranza. 
ATENEDRADO, p. p. V. Atenebrarse. |nuant, incisif. ll se dit des remèdes pro 
_ATENEURARSÉ, v. r. (v.) S'obscurcir, pres à à diviser, à atténuer les humeurs gros 

sières. 


de lumière. 
NEDOR , s. m. ( o.) Partisan. V. ATENUAR , ». a. Atténuer, affaiblir, 
diminuer. 1 (méd.) Atténuer : donner de 


Parcial 
la fluidité aux humeurs. || ( prat.) Atténuer: 


ATENENCIA , “sf (v.) V. Amistad, 
parcialidad, —*8 rendre — prev » adouci ucir. 
3. mM seista, 


ni TENEO» 3. m. Athénée : société litté- 


"ATENER, sa. (v.) Atteindre quel- 


qu'un en marchant. 
ATENERSE (4), y. r. S'en tenir à: se |4 


rapporter à 

ATENIDO . p. V. Aten 

_ATENIENSE , adj. et 3. m. J- Athé- 
aien : d'Athénes. 

ATENIES , SA , adj. et s. (v.) V. #te- 
»iense, 

ATENTACION , a. * Attentat : l’action 
d'attenter. | Entrepris : procédure contre 
Loire contre les formes que prescrivent 


ATENTADAMENTE, adv. (v.) * 
soigneusemen nt , múrement. 

(prat. ) Contre l’ordre établi par les lois, 
avec attentat, 

ATENTADO , Y. Atentar. y 
Jodicieux , modéré. Í' calme 0) 
ATENTADO , 5. M. Attentat,  eubver- 
sion , renversement, en parlant des lois , de 
l'ordre public, de la constitution de | tat, 
den juge qui s'arroge la juridiction wil 
va pos. Attentat, entre bardie, 
rüre, grand crirne, grand délit. 

ATENTAMENTE, adv. Attentivement. 
! onnétement , courtoisement » poliment, 
cin 

ATENTAR, y. a. ÂAttenter : former une 
mireprise , un projet contre les lois. | 
Attenter : commettre un crime capital. y 
Tier, tâtouner , allur à tâtons. || o.) 

Tersar, 


*ATENTATORIO , RIA , adj. ( prat.) 

Atlentatoire : qui attente , Gui va contre 

futorté d'une juridiction , contre les 
etc. 

ATENTÍSIMAMENTE, ads. sup. d'4- 

Wwammente, Très-attentivement , très-hon- 


ATENTÍSIMO, MA, adj. sup. d'Aten- 
ENT — * 


















ATERCÍANADO - DA , adj. Qui a la 

Gèvre tierce, 
ATERCIOPELADO, DA, adj. Velouté - 
ui a du velours, qui ressemble au velours 
ATERECERSE r. (v.) V. Aterirse, 
ATERECINIENTO, s.m. (v.) V. Ate- 
rimiento. 
ATERICIA , s. f. (0.) V. Ictericia, 

ATERICIADO » P. p. V. Atericiarse. 

ATERICIARSE, y. r. V. Atiriciarse. 

ATERIDO , . po V. Aterirse. | adj.. 
Transi : ‘engourdi de froid. 

A ENTO, s. m. Transispement - 
état d’ engourdissement où l'on est par 1'ef- 
fet du froid. 

ATERIRSE, A 5 Transir : être transi, 


engourai ; pénétré >. oo.) V. Enter- 


necer, 

ATERRADO, p. p. V. Alerrar. 

(mar. ) Alterri, — ea de a pris Lu à 
qui est contre terre, terre, en par- 
lant des vaisseaux. 

ATERRAMIENTO, s. m. L'action d'at- 
terrer, de renverser par terre. 

ATERRAR , #. a. Atterrer, terrasser, 
abattre : june r par terre, faire mordre . 
la poussière a —E consterner , fe 
frayer , remplir de terreur, d'effroi. | Haz 
biller : parmi les charbouniers, er le - 
charbon avec de la terre et des feuilles. 

ATERRARSE, s. r. (mar.) Atterrer, at- 
terrir : prendre terre, affaler. || Se terrer : 
se cacher sous terre, comme font plusieurs 
animaux. || S'engloutir : s’enterrer, $ 
sevelir, en rlant des villes, des ER Y 
* ATER CER ,».n. (9.) V. Aterrori- 
zar, amedrentar, 

ATERRONADO, p. p. V. Aterrenar, 

ATERRONAR ,v. a. Diviser la terre ou 
toute autre matière « dure en parcelles, en” 
mottes , en 

_¿ATERR IZADO » P. p. V. Aterro- 


""ATERRORIZAR, v. a. Efrayer, ¿pom 


vanter : causer, a terreur. 
—2 gai mi, Sri, de 1 Vavoli-] ATESAR * y pira Vo Aitor, Y (mars : 


— 


ATI ( 164 ) ATI 

Rajdir, un co , une voile, etc. | laisser de vide. V, Atestar. | (fig. pop») V. 

ATESORADO , p. p. Y. Atesorar. Atracur, atracarss.|| Farcir son estomes , 
* ATESURADOR , 3. m. Thésauriseur : [se bourrer, se gorger. 
celui qui amasse , qui entame des trésors ,| * ATICAMENTE , adv. Attiquement : à 
ui thésaurise, | . l'attique. 

ATESORAR, Y. Ar) Réunir * ATICISMO , £ mu Atticisme : délien- 
ser, entasser des . , ) Réunir |; it parti 
des. qualités morales, ES des connais- niens. mese de gout pa culière sax Athé- 
sances. . . ÁTICO,CA , 5. m. farch.) Attique : petit 

ATESTACION, s. .f° Attestation, témol- | ¿rage qui est au-dessus de —* los à autres, 
— o donné Par él p Certificat : | es qui a ses ornemens particuliers. || adj. 

nage donn 'äle 5 
ATESTA DAMENTE , adv, À tue-tête. Attique . qui est de facon, du pe d'Ath 


: : nes. .) Délicat, fín, pur en 
JA TEST ADO, p. Pp. Y- Atestar. | adj. V. e [| Sal —8 sel attique. 


ATESTADOS, a m. pl. V. Testimo- |, ATICOS, à m. pl Acroiee : pie ds 


piédestaux que l’on met d'espaces en e>pace 
ra ADURA, a. f Remplismge: 1rac- | dans les balustrades, de mauiére que les ba» 
tion et l'eflét de remplir, || Rémplaye : l’ac- 


lustres répondent au vide, et les acrotères 
tion de remplir entièrement une pièce de 


au plein. 
: * ATICURGAS , s. f: pl (arch.) Atticur- 
vin, et ce vin. . , 
ATESTAMIENTO, s.m. (ino V. Ates- ges : colonnes carrées. | Ati 
facion. || L'action de remplir. V. Atesta- | y » PP. V. ARESOr. 
dura. : TIESAR, v. a. Raidir , durcir, æ- 
ATESTAR, ?. a. Remplir, farcir, bour- ESTO ame). 4 


rer , gorger , empifirer. |} Mettre une chose! ATIFRE sm de trépied de 
dans une autre. || Fairé le remplagk des cn- qui sert à —e— vasca da * — 


ves ou des fonueatis à vin, || (prat. —* au four 
tester , certifier, | Ar. V. Aeracar. | Zr,| 4 ATIGRADO, DA, adj. Tigré : moucheté 
comme un ligre. | 


salir , $ venir atestando: ( fam. ) venir, 
ATILDADO, p. p. V. Atildar. 


sortir vu s'en aller en grondant, en pestant, 
en jurant, jeter feu et flamme. , 
ATILDADURA, s. f. Ponctuation , ec- 
centnation : l’action de mettre les points, les 


ATESTARSE, y. r. Se gurger, se farcir, 
- se bourrer, s'empifírer : manger avec excès. 
notss orthograpliques sur les lettres. (| Or- 
nement, parure. Y 


ATESTIGUACION, s. fe Déposition, té- 
ATILDAR , ». a. Ponctuer , accentuer : 


moignage , déclaration que fait un témoin 
devant un tribunal, un juge, etc. : : 

ATESTIGUADO , p. +. Atestiguar. | mettre les points, les notes orthographiques 

MIENTO sur les lettres. | ( fig.) Critiquer, censurer, 

nater, objecter. J À pproprier, ajuster, orner 


ATESTIGUA & | 8. m. Y. Ates- 
tiguacion. À 
A TESTIGUAR (4, can), v. a Attester, | Parer”, ageucer, mettre dans un état de 


déposer , déclarer, témoigner, affirmer quel- 


que chose : porter témoignage ,. Servir de 


témoin. 

ATETADO, p. p. V. Atetar. || adj. Ma- 
melanné : qui a la forme de mamelle, de 
téton. | 

ATETAR, ». a. Aflaiter. Il se dit moins 
de la femme que des autres femelles. 

ATETILLADO, p. p. V. Atetillar. 

ATETILLAR, y. á. (agr. ) Buter une 
plante, la penis de terre, 


























reté, 
Pr ATINADAMENTE, adv. Adroitement , 
habilement, d'une manière sûre, aisée. 
ATINADO , p.p. V. Atinar. 
‘ ATINAR (4,con), v. n. Buter : frapper, 
toucher au but. || ( fig. ) Réussir : truuver 
ce qu'on cherche. | A4tinar con una cosa : 
fig. ) trouver une chose, mettre la main 
us, la trouver par hasard, par conjec- 


ture. + 
ATÍNCAR, s. m. Tinkal. borax, borate 
ATEZADO, p. p. V. Atezar, [| adj. | de soude : sel propre à faciliter Ja fonte des 
Noirci, noir, tanné. .. ux. os 
ATEZAMÍENTO, s. m. L'action de noir-|. ATINENTE , ad]. m. f* (s.) Y. Focan- 
cir , nojrceum +» A o te , perteneciente. cc 
À "9. er Nokrcir,, bérhouillèr de |* ATINO, s.m. (4.) V. Tino. *, 
noir. Ut tr, — ATIPLADO 'p. p. V. Ariplar. tot 
ATIBIANTE, p. a. (y: Ÿ. Atidiar. Qui]. ATIPLAR, o. a. Hauster le ton d’un in- 
rend tiède , qui a la propridió de tiédir, ptrument jusqu'au dessus, c'est-à-dire jus- 
ATIBIAR , 9. 2. (v.) Ÿ. Entibiar. ' 


qu'au son algu. A 
4 BORRADO. Re p. Ve Atiborzat. ‘| ATIPLARSE, y. r. Il se dit de la corde 


RAAR, y. a. Bourrer, rembqur- | d'un instrument qui pass du grave à l'aigu, 
rex, remplir de hourre, de nanitre Ame, gas | comme dans les sons harmoniques. On E 


ATL 


dit sumi de la voix humuiace el airs à si- 
AT SLADO DA , adj. ( ) Rayé , à 
A , DA, (9. 
côtes , en parlant des ¿tufies. ye, 
AT*UICIADO , p. p. V. Aliriciarse. 
ATiRICIARSE, y. 7. Avoir, gagner, 
re la jaunisse , les pâles couleurs. 
ATISBADO, p. p. V. Atisbar. 
ATISBADOR , s. m. Celui qui épie, qui 
ette, qui observe attenlivement. 
: ATISRADURA , s. f: L'action d’épier , de 
‘gestter . d'observer atlentivewent. 
Y ATISBAR, >». a. kpier , guetter , regac- 
dur , observer attentivement. 
À ATISUADO, DA , udj. Qui ressemble à 
l'étofls appelé tissu-d'or. 
ATIZADERU, s. m. Ce dont on se sert 
pour remuer, pour arranger le feu, pour le 
rallamer , pour le faire bruler : atuson- 


BoLr. 

ATIZADO, p. p. V. Atizar. 

ATIZADOR,s. m. Attiseur : eelui qui 
attise. | Tiseur : ouvrier qui a soin d’entre- 
tenir le feu dans tes fours des manufactures 
de glaces. f Tisonneur : celui qui aime À ti- 
sonner. À Attisonnoir : outil ervchu dont on 
se sert pour attiser le feu. | Ouvrier qui, 
dans les moulins à huile , est chargé de les 
elmenter de matières, et de les débarrasser 

a. 

ATIZAR , ». a, Attiser, ratiiser : appro- 
Cher les tisons l’un de l'autre pour les faire 
mieux brûler. || ( fig.) Fomenter, allumer 
des passions ! Anhéler, entretenir lo feu 
dans une chaleur convenable. 9 Atizar la 
lámpara, 6 el candil: arranger ta lampe, 
disposer la méche d'une manière cunvena- 
ble pour qu'elle hrule mieux. f 4tizar la 
lámpara : ( bad.) mettre de l'huile dans sa 


lampe , remplir de nouveaa le verre pour 


ATIZONADO, p. p. V. Afizonar. || adj. 
Charbouillé, embruiné, gáté, brulcepar la 
bruine ou par la nielle. 

ATIZONAR , ». a. Remplir les vides que 
à les principaux matériaux d'un mur 
le rendre plus solide. $ Faire entrer 
trémité d'une poutre dans un mur. - 

ATIZONARSÉE, +. r. Se nieller : se gá- 
ter la nielle. 

TLANTE , s. m. (fig. ) Atlente : celui 
i porte tout le poids du gouvernement. |] 
tlante : statue d'homme qui tient lieu de 


colonne r pte les entiilitemens, 
ATLÁNT O ,CA , adÿ. Atfautique. On 
le dit de l’océan qui baigne une partie des 
ebtes de l'Afrique. | Atlantique On de dt 
de l'ordre d'architecture qui a des atlantes. 
ATLAS, s. m. (géog.) Atlas : recueil de 
cartes géographiques. ¡| (anat,) Atlas : nun 
de la première vertábré du con. 
ATLETA, s. m. Athiète : eelni qui cóm- 
Wilkit dans les joda sotennets de f'anciènne 
Grèce. | (fig.) Athte > Sort , rotutete . 


CS 
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ATO 


adroit aux exercices du eo L'église ca- 
tholique donne aussi ce noms à Lo qui ont 
souflert le martyre pour la foi. 
* ATLÉTICA , a. £ Athlétique : branche 
de la gymnastique anciens. 

ATLÉTICO, CA, adj. Athlétique : qui 
appartient , qui a rapport à l'athiète, 

ATLÉTICO, s. m. (v.) V. Atleta. 

ATMOSFERA , s. jf; Atmosphère : la 
masse d'air qui environue la terre , et où 54 
forment les météores, 

ATMOSFERICO, CA, ad. Atmosphéris 
que : qui appartient, quá a rapport a l'ato 
mosphère. l 

ATOADO , p. p. V. Atoan. 

*ATOAGE , s. m. Touage : l’action de 
touer, , 

ATOAR, ». a. (mar.) Touer: faire avan- 
cer un navire en tirant un cdlJe à force de 
ras, ou au moyen d'un çabestin. 

ATOBAR, » a. (».) Étonner, surpren- 
dre, étourdir. 

ATOCHA, 4. f: Sparté, étièpe : plante. 

ATOCHADO, p. p. V. Atochar. || adj. 
(».) V. Atontado , asimplado. 

ATOCHAL , ATOCHAR , 3. sm. Terrain 
planté d'étiépe ou sparte. l | 

ATOCHAR ,». a. Bemplir quelque chose 
d’étièpe. || Reniplir un vide avec quelque 


ATOCHUELA y 5. f. dim. d' Atocha, 
ATOCÍN ADO, P P: V. Atocinar. Il adj. 
( Fig. Pop.) Sres gros, chargé de graisse. 

1 AR, s. a, Fendre un cuchun en 
deux. | ) Assassiner , tuer, 

ATOCINARSE , y. 7. (pop.) S'irriter, se 
fâcher , se mettre en colère, 

ATOLLADAL , ATOLLADAR, 3. MR. 
(v.) V. Atolladero. 

ATOLLADERO , «& m. Bourbier. V. 
Atascadero. À ( fig.) Bou:bier, embarras , 
ohstacte , grande dificulté, , 

ATOLLADO, p. p. V. 4tollar. 

ATOLLAR, y, n. S'embourber , se mettre 
dans un hourhier. V. 4tascarse. 

ATOLLARSE (en), 9. +. V. Atollar. || 
(Ag. ) S'embourber : s'engager si avant 
daus une allaire, qu'on ne peut s'en tirer 
que très-difhcilement. 

ATOLONDRADO , pepe V. Atolondrar 
. ATOLONDRAMIENTO, s. m. Etour 
derie, étonnement, étourdissement. 

ATOLONDRAR , v. a. Étourdir , aba- 
sutirdir. V. Aturdir. || Étouner. 

* ATOMA ,2 £ (méd.) Atemés : maladie 
des solides. -: 


ATOMÉCERSE, ». r. (9.) V. Entume- 


* ATOMESCERSE , y. r. (v.) V. Engs- 
mirse. os 


* ATOMESCIDO . p.p. V Ætomeseme. 
"A y Y. 3 s à 7. (v.) +. 
bamécsimiente, * 


ATOMIR y Sd à Der 
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le dit de celui que la surprise, la pune, la; ATRIBULACION, s. f. (9) V. Trébes 


bunte, etc. empéchent de parier. 

ATRAVESÍA,s. M (03 Y. Travesía, 

ATRAYENTE, p. a. V. Atraer. | adj. 
" Áttractil, entraluant. || (48) Attrayant. 

ATRAZADO, p. p. V. Atrazar. 

ATRAZAR, v. a. (v. pop.) Tracer, pré- 
parer , dispuser une chose avec artifice, user 
de ruse. 

ATRAZNALADO, p. p. V. Atraznalar. 

ATHAZNALAR ,v. a. #r.V./Atresnelar. 

ATREBUIR, v. a, (v.) V. Atribusr. 

ATREIUTAR , ». a. (v.) V. 4tributar. 

ATRELUTARSE, y. r. (v.) Se rendre 
tributawe, vassul, sujet. 

ATREGAR, y. a. (v.) V. Amparar, 
proteyer. | 

ATHEGUADAMENTE, ad». (».) Folle- 
ment, On nimiiaque. 

ATREGUADO, p. p. V. Atreguar. | adj. 
Qui agit follement , en maniaque. || Qui a 
des intervalles lucides : lunatique. || Qui fait 
trève, qui est en trève avec un attre. 

ATREGUAR, y. a. (s.) Accorder, faire 


tuève. 
ATRESNALADO , p. p. V. Atresnalar. 
ATRESNALAR, v. a. r des gerhes 


dans un champ. 
ATREVENCIA ,s. f: (».) V. Atrevi- 
mientu. 
ATREVER, o. a. {v.) Enhardir, encou- 


rager. 

ATREVERSE (d, con), v. r. Oser, se 
décider a, se hasarder. || ( ».) V. Confiarse. 
| Atreverse & otro: yaltaquerá quekju'un, 
'attaquer, l'oNenser vuvertement, se tue- 
surer avec lui. 

.. ATREVINAMENTE , adv. Hardiment , 
audacicusement , cuurageusement , intrépi- 
dement. 

ATREVIDILLO, LLA, edj. dim. d'4A- 
devido, 

ATREVIDÍSIMO, MA, adj. sup. d'A- 
érevido. 4 

ATREBIDO, p. p. V. Atreverse. . 
Hardi, ——— —8 —— 
| Ser atrevido : avoir monté sur l'oars. 

ATREVIENTE, p. a. (9. ) V.o4trever- 
se. || adj. Qu use. 

ATREVIMIENTO, s. m. Hardiesse, au- 
dace. | Arrevimientos, pl. Libertés : ma- 
nières trop libres, trop familitres. 

ATRIACA ,s. M. (v.) V. Triace, 

ATRIAQUERO, . e. (v.) Cehni qui fait 

da thérmque. On appelait ainsi quelque- 

V'apothricaire, 

ATRIBUCION, e. f Attribution : Pac- 
tion d'aſribuer. ' 

ATRIMUIDO, p. p. V. Atriduir, 

ATRIBUTR (d), ». a. Attribuer, impu- 
ter, inculper , donner, référer, , rapporter, 

r, Appliquer. 

ATRIBUIRSE , o, 7. S'attribuer, s'ap- 

pliquer, s’approprier, s'emparer 


ion. 

ATRIBULADO, p. p. V. Atribulares. | 
adj. Atlligé, primé. 

ATRIBULARSE (en, con), ».r. S'affiger, 
se chagnuer. : 

ATRIBUTAR , y. a, (».) Rendre tribu- 
taire, imposer un tribut, lever des contri- 
butions sur un immeuble, charger un fonds 
d'une rente. | 
*« ATRILUTIVO, VA, adj. Attribatif, 
qui attribue, 

ATRIBUTO, s. m. Attribut : ce quí est 

ropre et particulier à chaque sujet. f 
[petat. et sculp.) Attribat : symbole qui ca- 
ractérise les personnages ou figures , coma. 
la palme, leaurier, etc. 

ATRICESES, s. m. pl. Ouvertures dans 
lesquelles pasernt les étrivières. On les ap- 
pelle ordinairement œil de l'étrier. 

ATRICION , s: f: Attrition : regret d'e- 
voir oflensé Lieu , causé par la crainte des 


| peine:. || (sétér. ) Maladie des chevaux, qui 


consiste en une forte contraction du merf 

principal du pied. 
ATRIL,s.m.Papitre:lntrio:porte-misel. 
ATRILERA, a. f: Légile : couverture du 

pupitre sur lequel on chante l'éxangife. 
ATRINCHERADO , p» p. Y. Atrinche- 


rarse. 
ATRINCHERAMIENTO ,a. mm. Retram- 
choment, barricade. V. Trinchera, 
ATRINCHERAR , v. a, (mil) Retran- 
cher : faire des retranrhemens. 


ATRINCHERARSE, ». ». (mil. ) Se re- 


traucher : faire des tranchées pour se met- 
tre à couvert contre les aíteques des enne- 
mis. | (sd. ; Ge terrer : se mettre à couvert 
du feu des ennemis des travaux en terre. 
ATRIO , s. m. Portique : vestibule d'un 
palais , d’uné maison. | Parvis : place devant 
la porte d'wne église : espace autour 
d'une église. 
ATRISTADO, p. p. V. Abristar. 
ATRISTAR, y. a, (v.) V. Entristecer. 
ATRITO, TA, adf. Qui a de l’attrition. 
ATROCEMENTE , adv. (v.) V. 4tros- 
mente, : 
ATROCHADO, p. p. V. Atrochar.  - 
ATROCHAR , >. n. Aller par des sentiers, 
par des chemins de traverse. 
ATNOCIDAD, 3. f: Atrocité. | Énormi- 
té | #sura atrocidad lo que come, lo que 
trabaja: Come que es una atrocidad :( 
fam. il mange , il travaitte énornrément. 
ATROCISIMO, MA, ad). . d'Æfros. 
* ATROFÍA, 4: f'{méd.) Atrophie : amar 
prissement d'une partie quelconque de corps 
umxin. 
ATROMTETADO , DA, adj. En forme 
de trompette. , 
ATROSJADAMENTE, ad». Foltement , 
incon“idérément ,' ¿tourdunent, prócipiilll2> 
ment sans réflexion. bres 


ATA 


ATRONADO > p. p. V. ÁAwonar. | 
i, éventé, fou , hburluberiu. | 
.) On le dit de sabot d'un cheval qui e 
blessé atteinte. . 
ATRONAS R, Ra, s. Tonnant : celui 
qui tonne. | (fg.) Crisilleur, brailleur, 


qa en pa t. 

ATRONADURA, a. £ ( vésér. ) V. Al- 
canzadura, 

ATRONAMIENTO , s. m. [».) Explosion 
da tonnerre. | (¿muss.) Étou t causé 
per como. Kvétár.) Y. Alcenzadura. 

ATRONANTE, p. a. (v.) Y. Asrenar. 
Tensant : qui tonne. 

ATRONAR, ». n. (v.) V. Tronar. 

ATRONAR , s. e. Faire un bruit sembla- 
ble à celui du tennarre. Y V. Aturdiz. 

ATRONARSE, y. r. On le dit des poulets 
et des vers à soie que le bruit du tonnerre 
fut mourir au moment d'éclore. 

ATRONERADO , p. p. V. étrenerar. 

ATRONERAR, v. a. Ouvrir des meurtri?- 
“ÉTROPADO, pe pe Y. Atropar. | adj 

OPADO, p. p. V. Atropar. | adj. 
(agr.) On le du ae plantes ot des arbres 
quand ils sont attachés et unis les «ns aux 
tutres. 


*ATROPAMIENTO , « mw. Rasemble- 
ment, attreupement. | 

ATROPAA, +. a. Attrouper, ameuter : 
risembler des hommes seus ordre, 

ATROPELLADAMENTE, ads. Brus- 
quement , tumrnltueusement , sans ordre, 
harlaber!u. 

ATROPELLADO, p. p. V. 4 1 
adj. Qui parle, qui agit avec trop de préci- 


ATROPELLADOR, RA ;, € Celui qui 
ſoale qui hrusqug, etc. 
AOF ELLA TO, s. im. L'action de 
, rusquer. {| + passe-droit. 
ATROPELL AR , +. a. Fouler, fairechoir, 
—— creme t par-dessus quelqu'un. || 
: n'avoir aucun ménegement pour 
Gra, ne faire attuntionu à rien. || 
négliger , mépriser. Y Brusquer X 
no ás peroles rudes, inciviles. 
ATROP RSE (en), y. 7. Se précipi- 
ter: es hâter trop, so trop dans l'exé- 
cuen d'une chose. || Se précipiter : parler 


rite. 

TROPIEZO, a. m. (v.) V, Treptega. 
—S f reel nora de une 
des trois Parques. , | 

ATROZ , adj, m. f —— gare À 
* erael, sanglant, inhamein. (am. 


“ATROZAR , y. a. ( mar.) Amarrer da 
vergue au má, ! | 
. ATROZMENTE , ads. Cruellement , 
mewment,, avec atrocité. Y £ fam.) Ex- 
Cvement, énormémesit, démemurément. 
ATAUENDO, s. M. (»,) Y. Avarato , 
iemtacien, » a 
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ATU 
ATRUHANADO, DA, adj, Qui e l'air, 
les manières d'un bouílon, d'un laladin. 

* ATUCIA, 8. f: (chim. ) Tutie, spode, 
oxide de zine. 
ATUENDO, s.m. (v.) V. Astruendo. 
age, PAMENT , Adv. En celère, avec 

it. 

ATUFADO, p. p. V. Atufar. || adj. (».) 
Frisé sur les faces. || Éventé. | Entété . 
* ATUFAMIENTO, s.m. L'actiou de fá- 
cher, de dépiter. | Eutétenent. 

ATUFAR , y. a. Fächer, dépiter. 

ATUFARSE (en, jor), v. r. Se (ècher, 
se dépiter, fumer de colère. | On le dit d'une 
liqueur, particulièrement du vin, qui s'é- 
vente et qui prend un gout et uns odeur 
désagréables. nfado 

ATUFO, s. m.(v.) V. E , enojo, 

ATUMECIMIENTO, s. m. (v.) V. £ntu- 
mecimiento, 

: ATUMECERSE , Y. T. (v.) Y. 

mecerse. 

ATUMNO, s. m.( sv.) V. Otoñe. 

ATUN, a. ». Thon : poissun de mer. || 
(fig. fam.) Pitfre. C'est un terme bas et in- 
jurieux qui se dit des personnes excessive- 
ment grosses et replètes. || Atun de u: uño : 
pelamide : poisson de mer. || Por usun 
y ver al duque : faire d'une pierre deux 


coups. 
ATUNARA , s. AÆ Madrague : enceinte 
faite de cibles et de filets pour prendre des 


tbons. 
* ATUNCILLO, 8. f: Cordille : jeune thon 
qui sort de l'œuf. | | 

ATUNERA, e. f: Thonnaire : filet pour 
prendre des thons, | Grand hamecon pour 
prendre des thons. 

ATUNERO, s. m. Celui qui prend ou qui 
vend des !bons. 

ATUBADA , s. f. (v.) V. Duracion , de- 


tencion. 

- ATURADAMENTE, ad». (v.) Avec ef- 

fort, vigueur, empressement , acharnement. 
ATURADOR, a.m. (v.) Celui qui est dur 

au travail, qui endure le travaul. 
ATURAR, v. a. (v.) Etre dur au tra- 

vail, s'endurcir. || ( id. ; Prolonger la durée 

d'une chose. || [ pop. ) Boucher, fermer for- 


tement. 
Y. Aturdir. p A 


Entu- 


ATURDIDO 


| Étourdi, ¿baul Pborienté . frappé d’ 


tonuement , d’adiniration , stupéfé. 
ATURDIMIENTO, s. m. Étcurdissement, 


ébahissement : impression , ébranlement 
pausé par quelque chose qui étourdit. || 
( fig.) Étonnement , surprise. |] ( id.) En- 


gourdissement , défaut d'activité ponr agir, 
ATURDIR, », a. Étourdir : causer dans 


ke cerveau quelqueélyanlement qui trouble 


les fonctions des sens. [| Abas urdir , étour- 

dis, consierner, stupéñer, étonner. || Dé- 

monter, décontenancer, déconcerter. 
ATUBAULLADO, p. p. V. Aturrulley. 


| 

AUT (172) AUT 
AUSPICIO, s. m. Auspice: ternre généri- |ordonmegegsrgetence. | (>) Fait. y Laso 
que qui désignait , ches les Romaius, di- | acordádo : arret rendu par un conseil, par 
‘verses manières de consulter , de reconnai- | un tribunal suprême à l'unanimité de tous 
tre l'avenir. || ( fig.) Présage, prédiction , [les membres. || #ito de fe : auto-dn-f6 : jue 
prophetie. || Auspices : protection , faveur , | gemient de l’inquisition exécuté en public. & 


appui. Auto definitivo: àX ntence définitive. || Aute 
AUSTERAMENTE, ads. Austèrement : | de oficio : jugement d'offre rendu a la re- 
avec austérité. 


quète du ministère ie, sens l'interven— 
AUSTEHIDAD, s. f Austérité: qualité | tion des perties. | Auto de tunda : sentence 
de ce qui est austère. || Austerité : rigueur | d'un juge, qui ordonne phaxiturs choses à Le 
'on exeice sur son corps : mortification | fois. | 4uto insertecusorio : sentence intere 
es sens et de l'esprit. || Austérité : rigidité , | locutoire : jugement qui ordonne we in- 
sévérité, intégrité. " strection préalable pdur parvenir au jage- 
AUSTERÍSIMO, MA, adj. sup. d'Aus- | ment définitif. || Auto sacramental : 
tero. | dramatique dans imjueile on furroduit des 
AUSTERO, RA , a'ij. Austère , âpre, ai- 
gre, astringent. || Pénttent , austère sol 


personnages allégoriques. || 4u40s, pl. Pro= 
cds, actes, imtance devant un juge sur un 

taire qui mortifie ses sens et son esprit. | Aus- | di j i 

táre, severe , rigide. 


AUSTRAL, adj. m. f Austral, méri- 
dional : qui appartient au sud, en midi. || 
p.) V. Austriaco, | 

AUSTRIA ,s. £ (géog-) Autriohe : em- 

re d'Autriche. 

AUSTRIACO, CA , adj. et $. Autrichien : 
qui appartient à l'Autriche, le naturel d'Au- 
trich 


e. 


tra 

AUSTRO, e. m. Auster : vent du midi : 
Pun des quatre vents cardinaaz, || ( poés. ) 
Autan : vent du midi. , 

AUTAN, adv.ív.) V. Tanto, igualmen- 
de, otro tanto, || Beber de autan : (sw) 
boi: e d'sutant : boire heaecoup : boire amtant 
de (vis qu'on portait une santé , qu'on trin- 

ait. 

AUTÉNTICA y 3. É Authentique : ori- 

inal, copie certifiée , légalisée. || (cdo. cash.) 
Bertifical , témoignage de la vérité, de Vi- 
dentité d'une re'ique ou miracte. Y Authen- 
tique : noms de certains recueils de cousti- 
tutions, de loiz romaines, faits par ordre de 
Justinien. 

AUTENTICACION, s. f L'action d'au- 
thentiquer. 

AU ¡NTICADO WA V. Mubenticar . 

AUTÉNTICAMENTE, adv. Authenti- 

: d'une manière authentique. 

AUTENTICAR, e.a, (prat. ) Authen- 
tiquer : rendre authentique, légaliser, mettre 
l'attestation des magistrats et le sceau public 
d un acte. 

AUTENTICIDAD, s. f: Authamticité : 
qualité de ce qui est authentique. 

AUTENTICO, CA, adj. Authentique , 
slennel , en forme probante , muni dr l’au- 

¡té publique. | (v.)Om le disait de l'immneto- ' 
àle afkcté à un cevs, À une rente, ¡AUTORIDAD , e. f'Aitésité, considára- 

AUTILLO, s. m. dim. d' Auto, | Anto- tion, pouvoir, supériorité, crédit , druit. P 
da ſo: acte, jugement perticulier de Piag” ndemeat. || Majesté, grandeur. {| Té- 
dition. || Chouette : oiseau nocturne, — * moignage. f Autorité, texte, edu 

AUTIVO, VA, adiív.) V. Actóva, auteur qu'on cite pour er ce qu'on dit, 

AUTO, s. m. Ácte décret, arrété, arrêt, |] Ostentetice ,.teain. à Crédit, réputation, 





























ièces d'un procés, proctdère. | Estar er 
‘autos : (fam. bre istruit d’une aÑai 
étre en fait d'une chost, da connaitre 


fond. 

* AUTOCÉFALO , s. m. Autocéphale : 
érèque grec quí n'était pas sujet à la juri- 
diction du patriarche. 

* AUTOCRACIA, s. £ Autocratie: gou- 


vernement desputique. 
AUTOGRAFO, FA, ‘ed. Autographa : 
i est écrit de la mais même de l'auteur. 
AUTOMATO, 3. m. Automate : machine 
qui a eu soi les principes de son mouve- 
ment, 
* AUTONOMÍA, s. f: Autonomie : liberté 
de se gouverner par ses propres lois. 
* AUTONOMO, MA, ai. Autonome : qui 
se gouverne par ses propres lois. 
* AUTOPSIA,, e f. Autopsis : contem- 
plation de la divinité : imitiation à ostte 
contemplation. 
AUTOR, RA, «. Auteur, inventeur, mo- 
teur : celui qui est la premièce onuse, le 
principe d'une chose, qui la trouve ou qui 
a produit. |} Auteur : celui qui un 
livre. | Directeur d'un théâtre. || (pres. ) 
V. Causante. || (v.) V. Actor, en parlant 
de procés. || Ser ausor de una desgracia 3 
être l’auteur d’un malheur. | Autor de máx 
las nuevas : fabriéateur de maivaises 1œu- 
velles. | Autor de un diario, de un papa 
periódice : jeurnaliste, pésiodiste. | Autep 
de la luz : le père de jour, Je soleil. | Ago? 
de centones : rapsodiste. || Autor 
do : auteur à le deusaime. 
e AUTORCILLO, s. m. dim. d' Autor. Pe) 
it auteur , compossur , auteur con 
— 7* Fee 
AU TO » A Directisa 2 emploi de 
directeur de — 


AUX (195 ) AVA 

















smemmée. | De propis ausoridad : ( pras.)] dh protection. } Dar awxilio : préter sm 
honte lutta:de m propre autorité. per urs, donner muin-forte, 
u eutoridad : prendre un ton, jouer Un rô- |: ‘AVACADO, DA, adj. Qui tient de le va- 


à, être jaloux de se droits. 
AUTORITATIVAMENTE, adm Avec 


OTÓNIZABLE à peut être 
» adj... f Qui peut 


che, qui lui ressemble. 11 se dit des chevaux 
qui ont un gros ventre et peu de vigueur. 

AVADADO, p. p. V. fvadarse. 

AVADARSE, v. r, (inus.) Baisser, dirai- 
nuer, devenir guéahle. 1) se dit des rivières 
et des ruisseaux, lorsqu'après avoir grossi- 
per les pluies, ils peuvent être passés à gué. 
I (fig. 9.) Se calmer, s'apaiser, ss modérer, 
en parlant du feu, des passions, de l'empor- 
A AVAMADO V. Avakar. || adj. (».) 
A , . D- . . . . 
Vaporewx, plein d'exhalaisons. Y Ji se disait 
des lieux fermés, peu aérés, 

AVAHAR, y. a. Chaufier avec l’haleine, 
A (agr.) Flétrie, faner, dessécher uns plante, 
une 


Avec satorité. | 
ADTORIZADISIMO, MA, adj. sup. 


LA 

AUTORIZADO, p. p. V. Awtcrizar. | 

où Qui de l'autorité, de + représenta- 
recommandable. 


lat, sn bonne formas. Autoried : Lit AVAHAR, y. n. Laieer dégager de la 
, de facultés pour représenter quel- vapeur, en parlant d'un eorpe, d'une sub» 
qu'us. | Notarié notaire. eta 


* AVALANZARSE, v.r. V. Abalansarse, 
AVALAR, ». n. Trembler, en parlaut de 
la 


terre. 
-AVALENTADO, DA, «dj. Qui a Yair, 
les manières, le costume d’un tapageur, d'un 


erâne. 
AVALIAR, >. a. (v.) V. Valuar. 
AVALÍO , 3 m. L'action d'avaliar. V. 


AVALLAR, y. a. Palissader : revêtir de 
palissades, furtifer, ir. 
AVALO, s. m. Gal. Secousse légère. | 
Tremblement de terre. . - 
AVALORADO, p. p. V. Avalorar. 
AVALORAR, ». a. Priser, évaluer : meb- 
tre le pris à une chose, en faire l'estime” 
tion. x fe) Encourager, exhorter. || Van- 
relever le prix. 
* AVALORIO, s.m. Y. Abadorio. 

. AVALUACION, s. f: V. Paluacion. 
Tren os) aoregacn | ATALSARO nie 
Dd ds et 0% Anver- | Hiro à un rix déterminé. || V. Faluan * 
prat : d'Auvergne, qui sp tisnt à PAu- AVALUO, s«. m. Evaluation: l'action d’é- 


VIDA, valuer. | 
AUXILIADO, p. p. V. Auxiliar. AVAMBRAZO, s. 2. Avant-bras : pièce 
AUXILIADOR, 4. ms, Celui qui aide, qui 


du brassard de l’armure ancienne qui cow- 
vreit l'avant-bras. | Avant-beas : partie du 

du secours. 
AUXILIANTE, p. 4. V. Ausiliar. || 


bras q va Y poignet au coude. 3 € 
adj. Qui aide, qui donne du secours. - . AVAMPIÉS, s, mu. Avant=pied : pare 
AUXILIAR, «a 'a.: hider, secóuirir, fa- 


d'une ohaussure, d'une guétre qui couvre 
l’empnei ou le dessus du pied. Avant 

menor, esconder, assister, protéger. h Sxhor- PE, po À 

ter dla mort : aider un moriboud à mourir 


pied : lé partie la: plus avancée du pied. À 
e , en chrétibs, “ ° 


AVANCE, s. m. Avance : faction d 
. : a vancer. |): Attaque, assaut : l’action d':.tta- 
ILIAR, odj:"e. f.. Auailiaire : qui 
e, dont on Lo 


quer. fi Apercu :: premiète estimation d'un 

AUEILIATORIO, EIA, adj. (pros) On|  AVANDICHO, CHA, adj. (+. ). 8 
ATORIO, RÍA, a rat.) A VANDICH HA j. (se. PV. 99- 

hi de Pata Curie cour LA Lg bredic ho. Í or 
eritema l'exécution des arrêts des tribúbaux| AVANGUARDA, AVANGUARDIA, s. 


: o F (AY. Vanguardia. 
AUXILIO, "e. m. Basonré /pmmsnit aid” AVANTAJA 2 £ (9) 1 Fe 
el “4 e cta : 5 + e. 1,07 o **» ‘ , 


ACTORIZADOR, a. me. (nus. ) Celui qui 
AUTORIZAMIENTO, s.m. (e.) V. 4u- 
AUTORIZANTE, p. @ (0) V. Autors 
> hal . 
107. Auterisent : — e 


AUTORIZAR, y. e. Autoriser : donner 
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le dessus. || Avancer, améllo- 
re, mettre en meilleur état, accorder 


ges avantage, q uelque prérogative, | (inus.; 

érer, donner la 

AVENTAMIENTO, 5. m, (».) L'aetion 

de vanver, d'óvenster, éventement. 
AVENTAR,» a. Éventer : dénmer de 

Pair. | Vanaer, óventer: , 

ter, en parlaut du vent. | (fig. 

nicher, étran er, éloigner, chasser d'un lieu, 

dun e. || (mar.) La er, s'ouvrir. 
AVENTAR, v. n. Respirer par le 


uez. 

AVENTARSE, ». r. 8e rrmplir de vent. 
1] uerpir : sortir d'un lieu par crainte ou 
par force. | Aventarse las carnes : se pi- 
ter, se vener, s'éventer, Comuinvncer À se co - 


, AVÉNTARIO, s. m. (#.) Narine : partie 
da n 
AVENTEADO, p. p. V. Aventear. 


AVENTEAR, y. a. (v.) V. Vensean 
AVENTURA, s. M Aventure, aveident, 


événement inopiné. | Hasard, cas fortuit. h 

Lames neurial qu'on payait autrefois en |. 
(».) V. Riesgo, peligro. || Aren- 

* — merie, grose avem ure. 


AVENTURADO, p P: Pr V. Aventurar. || 

edi Hasardeux, risquable, périlleux. 
AVENTURAR, v. a. Aventurer, risquer, 
hasarder , mettre en danger, ou courar les 


A VENTURARSE y*. +. S'aventurer, se 
hasarder , ue | Æventurarse mucho : 


ouer 
A ENTURERAMENTE, ad». Par ha- 
«à, r accident, hasardeusensent. 

A RERO, s. m. Avemturier, che-| tion. 
valier errant : eelui qui court , qui cherche 
fes aventures. || Aventurier : homme sans 
fortune , qui vit d’intrigue. 

AVENTURERO, RA, adi On ho dit de 
4 personne qui , Sans y être tenue , va dans 

que endroit” pour y vendre des denrées 
de tonte espece. | Aventorier. On ke dit des 


soldats ou des troupes mal disciplinées. || | 


Soldado aventurero : aventurier, voloÿtaire, 

soldat de fortune. [| V. 4duenedizo, 
AVERADO, p. p. V. Averar. 
AVERAR, v.a.(y.) Avérer, assurer, cer- 


——. EDR, ado.(p.) V. 

To LL dr 
 AVERGONZAMIENTO , à me.) 
AYERGONZAR, 5. à. Faire honte ; faire 


AV ERGONZARSE (á, de), pe ?, Rongrr, 
avoit Lonte 


VERGONADO, p. p. A rgohar. 
————— —B y Vo: Avirgonaar. 


= 








vé à un vaisseau , a des marchan 





AVE 


dommage. | A varie : droit que les marchan 
dises embarquées paient dans le. cunusená 
des Indre. | Averie : freis extraordinaire 


p el le marie. | Asten 
blage de plusieu.s oiseaux. [| Puulailler , es 
lumbier, volière : lieu où Pon élève des oi 


seus ou de la volaille. [| Avería 


rande avarie. Y Averia vieja 
roit. 


: Sorted 


AVERIADO, z. p. V. Avertarse. | 
Avarié, gaté, endummagé en voyage, 2 


—V sa r. S'avarier : s'altéver 
Pu táricrer. 
nf Qui pes 


ERIGUABLE, adj. 
ae esaminé, vérifié, recherché. 
_AVERIGUAUION, 2 f. Examen, éclair 
recherche 


te, emquète, i | 
AVERIGUADA TE, adv. Certaine 
"A VERIGUADO V. Averiguar. | 
y À 
Está cra rat) il eppert. 
AVERIGUADOR ,RA , s. Investigateor 
>, ‘exarvinatear ; enquêteur, * 
quisiteur , qui fait des recherches, 
cherche à découvrir. | Fureteur : celui q 
cherche partout, soit pour faire son profit, 
soét par coriusité. 
AVERIGUAMIENTO, 2. æc. (.) V. Avo 
riguacion, 
AVERIGUAR, ». a. Avérer : Saura 
d'un fait. |) Enquérir, rechercher, examiner, 
recherche, 


quéter queer faire uisé- 
Í ar la vida pesada de à 
no : Eee er les vieux péchés de quel 


qu'un. | A veriguarse con alguno -: 
s'acoorder avec quelqu'un, — 


* 


duire á la raison. 


AVERÍO , s.m. 4r. Bête de somme, ou 
de mhour. | Multitude , velte , bande d’oi- 
seaux., 
AVERNO, s. m. (myth.) Averne , Téna- 
ro: Perrfer, y ) 
* AVERSA; « f (og) Averse : ville de 
aume de Na 
AVERSADO, P. pa po V. Aversar. 
AVERSAR, y. a. (V.) Avoir de la répe- 
. de l’aversion : contredire. 
AVERSARIO, s. m.(9.) V. Adversaria 
A VERSION, ’. JS Aversioñ, dépot, 
antipathie , , répugnameo : opposition. f Haine, 
in 


AVERSO , SA, adj. (inus.) Méchant, 
mauvais’, ers. 9 )Op , contraire. 
| AVER p.(#.) V: Avertir. 
AVERTE , Pal Pa Ÿ. Apartar. 
AVES, . (9 ) V. A as. ' 


AVEST RUZ, s. m. Autruche : de plus 
nd‘des. dheeut coknus 4: A ro 
utruche , butor. sot, stupide . 


AVI (297) AY{ 
AVETADO, DO, DA, adj. Velné : qui a des | fondre avec la canaille. | Confonáre aval 


les roturiers : rendre roturier. 
—— P. p. V. Avexar. 


AVILLANARSE , y. r. S'en@nailler, 
¡ AVEZADURA, s. f: (».) Habitude , cou- | 'encrasser, v'avilir. 


accoulumance, AVILTADAMENTE, adv.(v.) Vilement: 
AVEZAR, o. a. (».) V. Acostumbrar, 


d'une manière vile. V. F’ilmente, 
AVIADO, p. p. V. Aviar. Y adj. On le] AVILTAMIENTO, s. m. (».) V. Env. 
A aux Indes d'un homme à qui on a avan- 0 


cimiento. 
d des fouds pour exploiter des mines. 1;Bs-] AVILTANZA, s. £ ( v.) V. Envileci. 
beaux draps {Bien ó mal aviado : (fig. 


miento 
fan) bien où mal ajusté , bien ou mal ou-, 


AVILTAR, y. a. (v.) V. Envilecer, ma: 
nos reciar. 
AVIADOR, s. m. Celui quí prépare, qui Le vin 
dispo quelque chose pour un “voyage. À Il 

















VINADO, DA, adj. Enviné : qui sent 
AVINAGRADAMENTE, ads. (fig. JV. 

Mexique de celai qui avance des 
bods pour exploiter une mine ou pour amé- 


A ente, ramente, 
VINAGRA p. Y. Avi 
horer l'agriculture. Y Tariére mince dont i ale goút du vinaigre. 
08 se sert dans la construction des vaisseaux. | ( 7) —— dur, rude , “une humeur 
AVIAMIENTO, s. m.(v.) V. Arbo. dh 
AVIAR, >. a. Préparer, isposer quel- 


eus , intraitab 
que chose pour le chemin. $ 


AVINAGRAR.. Y. >. à. Rendre aigre, aigrir, 
,pres- | AVINAGRARSE, y. r. S'aigrir, s'éyen- 
ser l'exécution d'une chose. |Nipper, foarnir 
Vamos aviando : finissons, 


ter, se gâter à Vair, en parlant du vin où 
Di 
AVÍA (de), +. r.Se nipper, j (y.) 


d'autres choses qui peuvent devenir ai 
AVINENTEZA, s. f: (v.) V. Ocasion, 
S'acheminer , se diriger. 
AVICIADU, p. p. V. Aviciar.f adj. [».) 
V. Vicioso. 
AVICIAR , y.a. ( ». ) V. Enviciar. | 


oportenidad, 
AVIÑON, s. f: (gé0g.) Avignon : ville 
(gr) Donner de a force aux arbres et aux 
ÁVIDO, DA, adj. {poés. ) Avide , amibi- 


de France. 
AVIÑONES, SA , s. et adj. D'Avignon : 
loaton , urmand. 
AVI ADO, p. p. V. Aviejarse. 


appartenaut á la ville d° Avignon, 
AVÍO, s. m. Apprét, A réparatif, équi- 
page, bagage, nippes, et généralement tout 
AVIEJARSE, ».r. Vieillir : devenir vieux. 
Ÿ. 4 tarse. 
Avi , 3. m. V. Bieldo, 


qui sert à l'ajustement. | Argent, fonds 
ou marchandises qui servent à l'exploitation 

AVIESAMENTE , adv. D'une manière 
— malheureusement, à tort, injuste- 


et à l'entretien des mines, des férmes et de 
tout autre établissement. Avios, pl. Atti- 

AVESAS, ady. (v.) Au contraire. V, 

lre 


rail : nombre et diversité de chuses néces- 
saires à. || Fourniture | petites herbes qu’on 
met dans la salade. [| {os de encender : 
bolte, bourse à briquet garuie de Cu quí est 
nécessaire pour faire du feu. 

AVION, s. m. Martinet : espècs d'hiron- 
AVIESO, SA , adj. Tortueux , qui va de delle. | V. Vencejo. 
* en tournan —— 9 AVIRADO, DA, adj. (v.) V. Convenido, 
méchant, mauvais, 5 tado. 


Malo, mal inclinado, Yo [paca o, a. f-(v.) V. Avis0, consejo, 
IESO, sm. (».) V. Maldad, delito. Y AVISADAMEN E, adv. ( ¿inus. ) Pru- 
(id) V. Ex demment, discrètement. 


AVISADO, p. p- Y. Avisar. {| adj. Avist, 
prudent, clairvoyant, qui a l'esprit fin, 
pénétrant. Y Adroil , fin. II ( 604. ) Juge. ? 


ATIESPA à v.) V. Avispa. 
— ( > V. Avigorar. 
y -VIGORAR , y. a. Fortifier , donner de 


car, rendre vigoureux. 1e) Ani- | Mal avis visé , celui qui agit sans 
er, —— réflexion, sans examets. 
"ATLAS af: sims nte AVISADOR, s. m. Celui qui avertit, qa 


fait part de. || (v.) Dénonciateur , d 
mouchard. 

AVISANTENTO, s. m. (v.) Y. Avia, 
advertencia, 

AVISAR, y. a. Avertir, donner avis, an: 
noncer . faire savoir.  Semoncer , faire une 
réprimande. || Conseiller. Recommander ; 
donner avis aux marchan vol qi a 
été fait pour qu'ils arrètent ho jeté volés 

11 (boA.) Observar, remarquer. 


— 3. El) Y. Y. Avilantez. 
AVILAR, ». a. (v.) vilecer. 
AVILES, "SA, adj. et s. D'Avila. 
AYILLACION, a. /. (v.) Y. Envileci. 

Misato, 


.AVULANADO, p. p. V. Avillanar. | 
lab, vi,” Y Qui a les mœurs 


uritr, 
A y. a, Encanailder , con- 


UNE ML. 


Li 


bes : 


AVI 


AVISARSE, +. a. (v.) V. Instruirse. || 
P'entr'avertir. 

AVIS@, s. m. Avis, avertissement. || Vi- 
— soin. || Semonce , réprimande. || 

mmandation qu'on fait aux marchands 
pour arréter des objets volés. || Aviso, pa- 
ebot : vaisseau destiné à porter les nou- 
velles extraordinaires. || Nouvelle : premier 
avis qu'on recoit d'un événement. || ( boh.) 
Rufien, paillard , adonné aux femmes. || 
Prudence, circonspection. || Bstar 6 andar 
sobre aviso : être sur ses gardes. - 
AVISPA, s. f: Guépe: mouche carnas- 
“ER VISPADO V. Avispar 

AVISPADO, p. p..V. Avispar. | adj. 
(fam. ) Vit, alorte Féveillé, —— lee 
lard, émerillonné. || (buh.) Suspect , réservé. 

AVISPAR, y. a. Aiguillonner , piquer les 
chevaux et autres bêtes de somme pour les 
faire aller, || ( y.) S'enquérir, s'enquéter 
s'infurmer, faire recherche, explorer. ||(boh. 
Effrayer, ¿pouvanter. 

AVISPA SE , y. r. S'inquiéter. 

AVISPEDAR , +. a. ( Loh. ) Regarder , 
Éixer des yeux. 

AVISPERO 50 m. Gutpier: nid , gâteau 
de guepes. 

AVISPON, s.m. augm. d'Avispa. Grosse 
gutpe. | ( 20h. ) Celui qui médite un vol, 
et qui rôde cá et là pour l'exécuter. 

AVIST »P. P. V. Avistar. 

AVISTAR, v. a. Découvrir et apercevoir 


de Join. 

QAVISTARSE, y. a. S'entrevoir, s'abou- 
er. 

“AVITO, s.m. ( n. p.) Avit. 

* AVITUALLA, s. f. (mar.) Avitaillement. 
AVITUALLADO, p. p. V. Avituallar. 
AVITUALLAR, ». a. ( mil) Avitailler : 

fournir de vivres un camp, une place. 

AVIVADAMENTE , adv. Vivement : 
avee vivacité. 

AVIVADO, p. p. Y. Avivar. 

AVIVADO, +. m. Avivage : première fa- 

du tain des glaces, qui consiste à éten- 
dre le mercure sur une feuille d'étain à 
l’aide de deux tampons de laine. 

AVIVADOR, s. m. Celui qui ranime 

excite , qui rallume. || Feuilleret : outil 

e menusierqui sert à former des feuillures.|| 

Papier percé de plusieurs trous qu’on met sur 
les œufs des vers à soie, et où ces patits ani- 
maux s’âttachent à mesure qu’ils éclosent. 

AVIVAMIENTO, s. m. (#.) L'action d'a- 
aimer. 

AVIVAR, y. a. Exciter, animer, rani- 
mer , hiter, diligenter. [| Allumer , attiser, 
ón parlant du feu. | Aviver, rafraichir, en 

t des couleurs. [| Faire éclore des vers 

A oie. yA vivar el, paso : redoubler de jam- 

er plus vite. | Avivar ei ojo: 
être sur ses gerdes : prendre garde à soi. 

AVIVARSE, ». r. 8e ranimer, se vivifier. 
*AVIVAS. sc £ al. Arvives : flandes qui 

Dana À Spies) d 


7 —8 


(278) 


AY 


sont à la gorge des chevaux, et males." -1u-= 
par leur gonflement. 

AVIZOR, s. m. (boh.) Mouchard, espion 
[| Ojo avizor : œil attentif, vigilant. | Aé 
zores : (boh.) les yeux. 

AVIZORADO, p. p. V. Avizorar, 

AVIZORAR , v. a. (fam.) Guetter, épier. 
* AVO, s.m. Terminaison des nombres 
tionnaires. Ex. T'res octavos : trois huitib- 
mes; un dozavo : un douzième. , 

AVOCABLE, adj. m. f: Évocable : qui 
se peut évoquer. 

AVOCACION , s. f: (pras. ) Évocation : 
l’action d'évoquer, 

AVOCADO, p. p. V. Avocar. 

AVOCAM , s.m. (prat.) V. Avo- 


cacion. . 
AVOCAR (d), v. a. ( prat. ) Evoquer : t+ 


rer une cause d'un tribunal, et la porter à ' 


un autre supérieur. Ñ 
AVOGALLA, s. f. V. Agalla (excrois- 
sance qui vient sur les arbres }. 
AVOL, adj. m. f: (v.) V. Vil, malo, 
ruin. 


AVOLEZA HER (e) V. Vileza, maldad. 
AVOLUTAMIENTO , s. m. (1.) V. Po” 
luntariedad, 
AVOLVIMIENTO, s. m. (v.) Mélange. 
AVUCASTA , s.f: Espèce de canard gris. 
AVUCASTRO, s. m. ( s.) Personne en- 
nuyeuse, assommaute. 
* AVUGES, s. f: Busserole : plante. 
AVUTARDA, s. f: Outarde : gros oiseau 
qui vit ordinairement sur les plaines. 
A VUTARDADO, DA, adj. Qui ressemble 
à l’outarde. 
AX, s. m. CU Achaque, enfermedad, 


| (énter].) (s. Ay. 
à CF UGO » adj. Axifuge : qui s'éloigne 
d’un axe, 

. f- Axillaire : qui ap- 


* AXILAR, adj. 

partient à l’aisselle. 

* AXIMENEZ, as. m. (v.) V. Solana. 
AXIOMA,s. m. Axiome: vérité, sen- 

tence, proposition , principe incontestable, 

* AXIOMETRO, s. m. (mar.) Axiométre : 

machine qui indique la position de la barre 

du gouvernail. 

* AXÍPETO, TA, adj. Axipète : qui tend 

à s'approcher de l’axe de sa revolution, de 

AT inter À ! ab! aie! eh! ouf! ||; #y 

y inter). ! aie. eh: oul: : 
de mi! Hélas | ayez pitié de moi. Î , 
*AYA, 3. f. Bonne : gouvernante d'en- 


t 
*AYACIO, 3. f. . ) Ajaccio, ou A- 
jazzo : ville ES — * 
* AYANTAR, s. m. (v.) V. Yantar. 
*AYAZO, a. m. ( géog. ) Ajazso : ville de 
la Natolie. 
AYDORO, s. mm. (v.) V. 4yuda, 
AYEAR, y. n. (v.) Se lamenter, sa plain- 
dre, manifester sa douleur en pouseant des 


hélas des cris de douleur, 





AYU 


AYEGAR, >. n. FLY Llegar. 

AYENO, NA, ) V. Ageno. 

AYER, ad». Hier. | Hier, il y a peu de 
, dernièrement , récemment. | De 


. depuis hier de uis peu de tem 
e i 
[Deeyerá hey : (Jan) 2 * 


peu, en peu 
AYERE, ado. IRA ».) Vo. Aye 
*AYES, s.m. -p suleur. 

AYO , s. m. —— eur 
eœummis à l'éducation d'un jeune bomme. || 
—— ayo: (Jam) être hors de page, 

’autrui. * 

C'ATOLOR ,s. m. (9.) V. Ayuda, asis- 

"ÉTONTAR, y. a. (v.) Y. Juntar. 

AYUDA, s. ” f Aide, secuurs, assistance , 
faveur, appui , encouragement , protection. 
Jlavement. , "clystere : remède donné per 

anus. | Seringue pour donner des clystères. 
[ (man. ) Aide : toutes les choses dont un 
cavalier se sert pour mamer un cheval. | 
Aide, second : celui qui est auprès de quel- 
qu'un pour mer Eragon, Y Ayud avec ‘de > st 

li (mar uet. | Ayu c 

mers : Le de cham chambre... 47 
a: ratification. | Ayuda de” oratorio * 
aistain de l'oratoire du roi. | 4yuda de 
——— — succursale : église qui sert d'ai- 

à une paroisse. Con la ayuda de: 
moyennant, à l’aide de.[| Con ayuda de ve- 
cidos : ( fam. ) avec le secours des autres. 
Dios y ayuda : ( fam. \avec le secours, 
l'aide de Dieu. 

AYUDADO, p.p. V. Ayudar. 

AYUDADOR, RÁ, 8. Cd qui aide, Ti 
ends. h Aide, appui , protecteur , 
bre secourt.JiBerger à qui est con- 

le bétai 


en l'absence du maître-berger. 
AYUDAMIENTO, s. m. (».) V. Ayuda, 


p.a. V. Ayudar. Aidant. 
DES DANTE ¡ sido á un autre. 
AYUDANTE, s.m. (mil.) Adjadant: off- 
Ger subordonné à un autre pour l'aider. 
AYUDAR, y. a. Aider, seconder : son 


rir, cil otéger — réter la main 
marager, protéger 'yudar á misa: 
servir la 


messe. 
AYUDARSE, y. r. Prendre, chercher les 
moyens convenables , fhire les démarches 


nécesai res parvenir à ada, but. 
AYUDORIO; Em m. 29) 
AYUNADO,p 


AYUNADOR, Y ind celui qui 
húne, aime à jeúner. 
ATU ANTE , p. a. V. Ayunar. Qui 


ÁAYUNAR , y. n. Jeûner.: s'abstenir de 
uinger. | Jeáner : observer —* eines. 1] 


Et dirias e sarna, de la 


er la 
mnar al base 


silnte quarantaine. | Outre — 
Ne manger mi boire depuis le Jeudi t ¿des ligue A Enter, y 


o 
, 


(179) 


AZA 
midi jusqu'au Samedi. Saint à la même hew 


re. | Ayunar despues de harto : ( fum.) 
jeúner le ventre plein. 
AYUNAS (EN), adv. À jeun. || Quedan 


se, estarse en ayunas : (fig. fam.) ignora 
complètement . une chose : ne comprendre 
rien de ce qui a été dit, lu ou eutendu. 

AYUNCAR, 3. m. (v.) V. Juncal, 

AYUNO, s. m. Jeune: abstinence com- 
mandés ou ‘volontaire d’alimens, de plaisirs, 
Il En ayuno, adv, V. En ayunas, | Ayu- 
no natural : abstinence de toute nourriture 
ou boisson depuis minuit jusqu’au lende- 
main. 


- AYUNO, NA, adj. Qui est à jeun. f 
Ve) amy) Qui se prive de quelque plaisir. 


Étranger tout ce qu'on dit, qui 
rend rien, 
yen UE,s. m V. Yunque. 
AYUNTABLE, adj. m. f: Lo.) Qui peut 
être uni, joint à une autre chose. 
AY UNTABLEMENTE, adv. be v.) Conjoin- 
tement, avec union, (| (id ) V. Por junto, 


or j 
F NTACION , 3 f. (v.) V. Ayunta- 
miento. DO, y V. Ayunta 
AA A (yuntar. 
PEL, 3. Celui qui joint 
ci ane 
YUNTAMIENTO * m. (o. L'action 
de joindre, d’anir. | ( +.) lée, réu- 
pion de plusieurs personnes. || Municipalité : 
corps d'officiers qui gouverne une ville. 
Municipalité : maison de ville. |] (v.) V. Cé- 
pula carnal. 
AYUNTANTE ,p. a. (».) V. Ayuntar. 
Qui joint uí unit, 
UNT ZA,s. f. (v.) V. Cópula car- 


y ATUNTAR, „v. LE .) V. Juntar. | (id) 
AYUNTARSE, >. r. 
couples je pour la génération. 

O0 ,s. m. DA V. Junta, 
AYUSO, adv. y. tr) —— [| De Dios 
en ayuso : ici bas jeu. 
* AYUSTAR, y. a. iaa 3 * 
deux cordes par leurs bouts en entre 


* AY 
TAYOSÍE, € m (mer) fine aran 
corde au Lieu d'un nœud : ajuste. 


*AZ,s. m. (».) V. Haz. 

— Haxa. 

so HzADA DA , adj. Qui ressemble 
au 

ABACHE, 3. ms. Jayet bitume 

fossile trio_noir at solida. | den baches PL 
Crop.) Bijoux | de jayet ¿qua mas 
AZABARA, s. , 
Ce em. f Porteur —— v.) 


o pon y a 


> 


(v.) S'unir, s’ac- 


unir 








ALA (180 ) . ARA 
asscan : ( fg Sam.) être être affairé, pressb,] AZAGDAM, 5. m.(v.) Y. Seguun. 
0 


travailler comme un AZAHAR, > m. Fleur eur d'orange: : la four 
AZACAYA, s. f: Bron. Tuyau, canal , | de |’ 


AZAIÑA 

corsduit pour los eaux. Y(».) puits. ADAMENTE, as ado. (inus.) Fame 
AZACHE , adj. Finátre. On le dit de la sement, avec malice et réserve. 

soie d'une qualité inférieurs. * AZALEJA ,s. £ {v.) Serviette , esse 


AZADA , s. Æ Bèche, houe, pioche : main. 
instrument de fér pour remuer le terre. || AZAMBOA, s. F VW. Lamboa. | Oblicat : 
Azada rocera : éco pioche reconrbés | espèce de 
comme une hoae dont se —* les jardi- > AZAMBOGO, + m, Cédrat : arbre que 
ports le fruit da arôme nom. 
* AFAVADA , ©.  Coup de biche, de + ZAMBOO, , & m. Cédrat : arbre qui per- 
es cédrats, 
AZÁDICA, ELA, ». S dim, U Azada.| AZANEFA ,s. £ (s.) Y. — 
Petite bêche, petite AZANORIA ,s. f: (v.) V aheria. 
AZADON, s. m. * sorte de one 4 AZANORIATE ,'s s. m. Pansis, carotte 


deux fourchons pour fouir la terre. ] 4xa- | couûits. nt. 
den de peto : : hoyaa à bec : “out pour enle- | fadaise. conte. y (48) Compli me eecration , 


ver les pierres et les racines. Y Eso lo aca-| AZAR, a. =. Coup de malheur, accident 
bará la pala y el asador : on se sert de fâcheux. [| G uignon : malheur au jeu. | Tesi 
cette phrase pour dire e la mort seule peut : ce qui contrarie au jeu, comme les encs-— 
mettre un terme à a dom on parle. |gnures eu jeu de paume, le rebord des delem> 
AZADONADA, a JF de hovau. || |ses au billard, etc. || Tener azar en 
la primera azadoneda a pren: ¡cosa : phrase 
mier essai, au premier fort, au premier | chose 


ERP DONADO, 7. p. V. Azadonar. 
AZADONAR , ». & Pécher , honer, re- 


alguna 
répond en français à sella 
—— — * du malbodr an 


ANDAR, e. u. (v.) V. Zarandan 


AZARBA, +. 7 (e) Y V. Azarbe. 
muer la terre avec la | Léche, la houe ou le AZARBE ,4. mm. Fossé : rigole pour faire 


hoyau. écouler les eaux superflues à l'irrigation d'en 
AZADONAZO, s. mm. Con SN 
A AZARCON, 2. m. Uxide de plomb per 





"AZADUNCILLO, e. m. dim. à 
AZADONERO ,3. m. Homme ui tra-. le feu, quand Voxidation est imparfaita : 
vaille à remuer fa teere avec la e, la autrement oxide gris de plomb. {| (pesas) 

houe , le hoyau. Jr 2.) Sapeur , pion- L'orange 

nier : travailleur dont on 46 sert à l'armée. ZARJA, 4. f. Espèce de tour pour la 
AZAFATA, 3. f: Dame d'atour : fename soie crue 

qui bahille et coifle une princesse, AZARNEFE, * m. (Ge) à V. Oropimanta, 

AZAFATE, s. m. pentaire : plateau] AZARO, s. * (o. Sarcecala. . 

d'osier qui sert aux usages de la majeon. || AZAROLLA , * (9.) V. Serba. 

Cotbeille : panier à jour, à bords peu élevée, AZARUSAMÉN , adv. ( inus. ) Aves 

destiné à porter des choses délicates. On le | malheur, malheureusement, 

mit a aussi en bois, en tôle, et en fer-blanc: 


AZAFRAN, s. m. Bafran , crotus plante. 
, et ta fleur. z int.) Safran malheureux. . 

couleur jaune orangée prépare avec: AZAROTE, s. m. Sarcocolle ou colla» 
dusatren.Azafran romin : V. Alazor, cér-| chair : gamme d'un arbre de Perse propse 
á coller , á consolider les chairs séparées. On 
donne le même nom à une páte de colle 
fonte et de farine, qui sertau âme asaga, 

AZCON , a. mo. e V. Azcosa. 
AZCONÁ yd 17) Toute arme qu'on 
lance, comme le 







Sumo. 
AZAFRANADO , V. Azafranar. 
LT Safrané : qui LT apprêté avec du sa- 
qui est jaune comme du safran. 
AZAFRANAL, s. m. Champ planté de 


safran. 
AZAFRANAR , Y. a. Séfraner : teindre 


, AZON AIISTA, 2 JS dem d' Azcona. 
avec du safcan, { Infuser du safran dans un | * cr Arica : celui qué 
liquide pour le colorer en jaune. ¡| Méler du | se e pain agyma. 

ro 5* 1 amo! MA, , adj. Azyme: sans levain. 
¡ADOR, 3. m er, passage n'est emplo dans la phyese 
demi o Zag ? " lézimos : ——— oomme les hectists 
AZAGAYA , , jarélot : sorte — — Arimut: esrala. 
de dará armé don M qui rend les mazo —— — vd 
blessures extrememen à dans gereuses. AZI UTAL aa E Arima: Qu 
AZAGAYADA CE de ago a los o 


AZO «181 >) AZU 

AZNACHO, a rm. Pin sauvage, pinastre : n'ouvre les ailes qu'à dawi pour prendre 

oser. 

AZNAREZ, e. m. (v.) Fils d' Aznar. AZORAFA , a É (u.) V. Güafa. 
*AZOE, s. m. (chim.) Asota, fluide élas-] AZORAMIRNTO , 9. m. Elroi, épour 
tique qu compose l’a de l'atmosphère : | vante , trouble, 
air phlogistique : mofette atmosphérique. AZORAR, s. 4. Rflarer , eflayer , épou- 

AZOFA IF A,s. f Asufaifa : vanter , troubler. || (inus,) Irriter ,rallu- 

AZOFAIFO, s. ra. V. dzufaifo. .  |mer, encourager, pousser , exciter. 

FAR, 8. m. Laiton, petin, cuivre AZORERO, a. m. (b0h.) Le compagnan 
jaune. V. Laion. d'un voleur : celui qui fevorise les vols et 

AZOFEIFA ,s. f: V. Azufaifn. aide à porter les ohjets volés. 


EIFO, s. m. V. uefa AZORRADO, p, A, V. Azorrarse. 
AZOGADAMENTE, adv, Creá AZORRAMI O,.s. m. Étourdisse- 
Muité, avec agitation. 


men os ua nd ¿nal de tète. 

, UGADO, p. p. V. Azogar. Al RARSE , y. r, Etre étourdi, as- 

AZOGAMIERTO, a mm Étamage : Vac- de E Le comme endormi par un grand mal 

tien et l'effet d'étamer une glace , un mioir | 

avec du mercure. || Agitatica extrême , 69h" AZOT ACÁLLES, 4. m. Batteur de pavé, 

vulion encasionée par le mecs . coureur de rues, conteur de lanternes : 
AZOGAR , v. a. Étemer : mettne an tain celus ui ne fait que se promener. 

les glaces à l'aide du mercure. Aiagar la AZOTADU , p. p. V, 4zotar. 

cel” éteindre la chaux. arc. de — AZOTADO ,s. m. Fouetté : le criminal 

DOGARSE Contracter la maladie: ul a été fuuetté par ordre de la justice. || 

AZOGA ée le mare A wcts ou | Y: Pissiphnante. || Azotados , pl. Battus . 

inspiré. | (fig inus ) Être inquiet “roulé, péuitens ui se fouettent rudemenut, 

«ns <a qu 

faire. 



















il 


; - AZOT À DOR s, m. Fouetteur : ce- 
qu'on fait vé en qu'on doit lui qui fouette. RA, 

AZOTAINA , s. f ( bad.) Fustigation : 
volés de coups de fouet. 

AZOTAMIENTO , s. mm. Flagellation : 
[l’action de fiuetter. 
[* AZOTAPÉRROS, s. m. Chasse-coquins, 

chasse-chiens : bedeau qui chasse les chiens 
' | de l’église. 
AZOTAR , y. a. Fouetter, flageller, don- 
ner le fouet. || Fesser, ter, frapper sur 
| les fésses. || Æzotar calles : battre le pavé, 
courir les rues, se promener tunjours. || 
Azotar el aire : ( fig.) battre l’eau , se fati- 
guer en vain , se donnes de la peine pour 
rien, 

AZOTAZO, s. m, Coup de fouet. 

AZOTE, s. m. Fouet : instrument pour 
fonetter, [| Fouet : coups donnés à un enfant 
sur les fesses , soit avec un fouet , soit avec 
la main. || { FE.) Fléau, calamité , afilic- 
tion, gran timent. On dayne anssj ce 
nom à celuiqui en est l'instrument. # Fouet : 
peiue du fouet infligóe aux cerimine!s. À 
Mano de azotes, bvuelta de azotes : frs- 
sée > le nombre Les coups de fouet qu’on 
donne ou dont on menace, || Azote ca 
bes :(mar.) fouet. 

AZOTEA , s. £ Terrassa, plate-forme , 
helvéder : espèce de galerie couverte ou dé. 
couverte, pratiquée au haut d’une maison, 
AZOTILLO, 8.-m, dim. d'Azote, 
AZOTINA , a. f: (bad) V. Azvtaina. 
AZRE, s. m. Arbre qui ressemble au tit- 
eul. 

AZUA, s. f* Bpissm, espèce de bière 
faite avec du bié de T srquie fermenté , et 
dont les indiens font xnge. Ds l’appelænt 
aussi chice. 


AZOGUB, s. re. Mercure, vifargent : 


AZOGUERÍA , ». f Lieu. a destind x demi 
gamer les miues d'or et d'argent avue 
merçure pour en extraire eus mélaux. 

AZOGUBRO , s. m. Celui ani dirige l'a- 
malgamation des mines d'or et avec 
b'umercure pour en extraire ces 2 

AZULAR , y. a, Dégrossir, unic qu pla- 
ner les bois avec l’herminette. 

AZOL Y AR, v. a. (y) Boucher, obatruer 


les squeducs, . 
AZOMAMFENTO , s. m. ( y. ) L'action. 
d'animer, d'irriter les animaux les una con- 
tre les autres pour les faire battya. 
AZOMAR, y. a. (v.) Aninier , irritar lea 
animaux les uns contre les autres , les exci- 
ter à se battre. ] , 
SAZOOT, s. m. Azeth ou asoth : principe 
des métaux selon tes alchimistes, 
AZUR , s. m. Autour, tabech : oiseau de 
cie du genre de Vépervier. { (b04.) Vo- 
Lor à grandes entreprises. [| 4rte de criar 
y enseñar los azores : autourserie. 
AZORADO, p. p. V. Azorar. || adj. 
(bes, ) Esscorant. Il se dit de l'eissau qui 








Co waD (184) BAG 
BACHILLEREADO , p. p. V. Bachille-| BADAJUELO, s. m. dim. de 


year. ° | | BADAL , 3. m. { y.) V. Bozal, acts | 
- BACEILLEREAR, ». n. Disuarir sans | Chair, viande de Pépaule , du côté du cow, 
” fien dire de solide. 


I Echar un Badal à la boca : , 1.) are 
BACH IEEBREJO, JA, adj. (inus.) dim. | rèter quetyu’un au milieu de A Fc 2 
de Bachiller, 


. | le laisser interdit, lui fermer la bouche. 
BACHILLERÍA, s. £ Bab, exquet. || 


BADANA, sf Basane : peau de mouton 
Bévue, bêtise, sot sul . préparée. || Alude : basane colorée dunt on 
BACHILLERICO,CA,FLLO, LLA, FO, 


coavre les livres. Y Zurrar la badana á ad 
PA, adj. dim. de Bachiller. 


: m.) : repasser le buffle à quelqu’ 
BACÍA, sf: Bassin : plet rond et pro- [fe Ur.) : epa quelqu'un, 


rosser , le battre. 
fond. || Bassin à barbe, plat à barbe. || (v.)| BADANADO, DA, adj. (4) Doublé ou 
Bassin de fontaine : réservoir eonstruit au- 


: recouvert de lasane. 
tour d’une fontaine pour en recevoir les eaux. 


BADAZA ,s. f:(v.)V. Barjateta. y Ba- 
BÁCIGA, s. J: Surte de jeu de cartes en- | dazas, pl. ( mar.) Hubans, garcettes de 
tre deux ou plusieurs personnes. 


bonnettes , petites cordes fuites de vienx 
BACIN , 3. m. ( #. ) Bassin. V. Bacia. || La 


| | câbles, pour larguer ou ferler les voiles. 
Pot-de—chambre, Lassin de chaise pereés. |] BADAZOS, s. m. pl. ( mar.) Œillets, 
Y. Bacinetu. 


nses. 
BACINA, 9. f (s.) V. Bacia. | Bote de}  BADEA,s. JW. Sandia. || Melon et com- 
êteur. 


q combre très-juteux , insipides et jaundtres. 
BACINADA, s. f: Excrémens dont on dé- | | ( fig. ) Lache , pareseeux. || ( id. ) Pade, 
barrasse un pot-de-c ] 


bambre. insipide. 
BACINADOR, . #. (5.) Quétenr : esluij BADELICO, s. m. (boh.) V. Badil. 
qui quéte. . BADEN, s. m. Ravin cavé par les eaux; 
BACINEJO, a, x. dim. de Bacsn. 


ruisseau à sec, 
BACINERA, M Quétouse pour Pentre- | * BADIANA,s. J. Badiane : arhuste ero- 
tien de la lampe de la paroisse. 


. matique dont le fruit est conna sous le mesa 

BACINERU, «. aaä. Y. Bacinador. d’anis de la Chine ou étoilé. On emploie son 
BACINETA , s. f: Petit plat, petite sou-| bois en marqueterie, et on l'appelle dois 
œupe, hoite de quutear. 1 


d'anis. 
BACINETE, s. m. lassinet: casque de fer] BADIL, 3. m. Pelle à feu : instrument de 
des anciens homines-d'armes, || (9, ) Cuiras- 


métal, ordinairement de fer » pour remeæ 
sier : sridat qui porte une cuirase. 


et porter le feu et les cendres. 
BACINICA, ULA, dim. de Becin. ¡| Petit ADILA, 3. £. V. Badil. 

plat pour demander l'aumbne, BADILAZO, s. mn. Coup de pelle à fes. 

* BACO, s. m1. Bacchus : dieu du vin. [| BADINA, s. f Mare, flaque : exu sta- 

Las ermitas de Baco : (fam.) les cabarets, | gnante qui reste sur les routes. 

les temples de Bacchus. | . BADOMIA, s. f: Ineptie, balourdise. 
BACONISTA, s.m. Baconiste : celui qui] BADUIS.AQUE, s. m. (v.) V. Cuanfaima, 

perte les opinions de Jean Bacon. i 
BAC 


h. fam. ) Bégauit, nigaud, stupide 
ULO, s. m. Biton > canne qui sert à — |. ) Glu, teinture, apprêt, tré 
s'appuyer en marchant. || ( fig.) Appui, sou- | composé de plasienrs ingrédiens. 
tien, conslation. || Bacswlo pasto ,crosse :| *BAF , snserj. Powah > expression de dé- 
bâton d'un 27 ou d’un abbé. || Báculo 

4 


t. 
de la vejez :{ ) hâton de vieillesse. O BAFETAS, s. f pl Bafotes : toiles de 
BADA, s. f. [v.) V. Abada. coton, des Indes. 

BADAJEAR, v.n. ( e. pop. ) Discourir| BAGA,s. ſ· Ar, Corde qui sert à sorgo. 
beaucuup et bétement : être un moulin à! tirtes fardeaux sur les bêtes de sormme, ¡L'em- 
veloppe qui renferme ha grains de lin. 

BAGADO, p. p. V. Bags». 

BAGASE, ». m. Bagage : éesipese de 
guerre ou de y 1 Sommer de 
somme , chaval Je DR. : 

BAGAGERO, s. rs. Conducteur de hegage. 

BAGAR, ». n. Monter en graine, en par- 
lant du tin. 


























paroles. | 

BADAJADA, s. f: (inus. ) Coup de clo- 
che. | (Jig. fum.) Crucherie, coq-i-Páne : 
discours san: Jiaison , détise, niaiserie. | Dar 
Badujudas : cupter : fuire battre le battant 
d'une ch che seulement d'un côté. 

BADAJAZO, s. m augra, de Badajo. 

BADAJO, s. sm. Lattant d’une cloche : 
espèce de marteau qui pend dans le milieu] * BAGARAS , e. f: pl. ( mar.) Lisses d'œé- 
dune eluche et qui la fait sonner. I dias. coton. SA e 

ttant d'une autre couteur que la cloche a AGASA,o fo. Bagases : fune 
laquelle il appartient. | (fig. pop. ) Parteur] prostituée. + Pr 
ennuyeux, assommant : moulin à paroles. BAGATELA, ». vd Bagateble, minutis, 

BANAJOZ, s. m (géx. ) Badajoz : futilité : chose frivok , de puu de valeur. 
"Espagne. DAGAZO , 5,1, Mare: réside des choses 


BAL 
j ont été exprimées pour en retirer le suc. 
Y appelle Marie de marc des noix et des 
st on «retiró l'huile, et Bagyasse 
œlur de la canne à sucre. Y L'’enveloppe de 
rinda apribqu'on on a séparé la 
BACUILIELLO, « mm. (>. ) Petit bíton, 


te. . 
Mer —— pente — A. 
7 mo taile. 
DARÍA, s. f: Baie : petit goife où les 
Pieux sont á l'abri de ctrtains vents. 
BAHORRANA , a /: Eflyndrillus : débris 


, 2. m.(v.) Ar. Oiseleur : 
ali qui fist métier de prendre les oiseaux 
dla pipée, ou autrement. 

*BAIBEN, s. m. ( mar.) Ligne , quaran- 
temer 4 six, fils : OS 


BAILA, s. fr.) Y. Baile, danza. 
Prite de mer : poisson. Kboh. LV. Suce- 
so. | Ser dueño 4 amo batla : être ja 


facteton. 

BAILADERO, RA, ad]. (».) Dimeant , 
bon, prupre À danser. On je «E d’un air, 
Pene musique 

BALLADO, p. 

BARADOB A 

BA 34 


al son que ss toca : ( fig. fam 
tree les 

BAÑLARÍN, NA, s. Danseur : celui qui 
den. | Danseur : celaf qui fait le métier de 
guess» celtas qui profeass l'art de la danse , 


Wrtée entre plusieurs personnes qui repré- 
auent quelque suj particulier. Yaterméde, 
@tr'acts comcel à ghaut et de danse. || 
BG, bañte, : officier royal d'épée , 
du nom duquel la justice se rendait daus 
cados d'un certain ressort. d'a 
. Baill ingles + an «ét 
Baton. gordo, de candil, 5 
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veau, fausse-óquerre 
ou de fer en fo: me d'équerre , dont les hran- 
ches sont mobiles. Les géomètrés s'en ser- 
vent pour transporter un angle d’un lieu 
dans un autre, * 


: | sert 
mérite , de sa valeur, qu’elle est tombés 
) | dans le discrédit y Dar de Laja : (mil) 
se dit des listes que les sergens- 
sentent chaque mois , cumposées 
des suldats morts, ahsens ou désericara 





BAJ 


teur généra: des biens de la couronne. 
Baile local : jage dont ressortissaient en 
première inslauice, dans quelques endroits , 


contenticuses relatives aux $ 


nances.. 

BAILECITO, s. mn. dim. de Baile. 
* HAILETE, s. mn. Ballet. V. 
Entrée de 


ballet, 


BAILÍA, s. f° Ar. Bailliago, ressort, ter, 


ritoire où s'étend la juridiction d'un baïillÿ 
|, Territoire d'une commanderie. 


BALLIAGE , «. m. Bailliage : dignité de 


bailli dans l'ordre de Malte. 
*BALLIAZGO, s. m. (s.) V. Bail 


a. 
BAILIO , s. m. Räilli : dans l'ordre de 


Malte , c'est un chevalier revétu d'une di- 
gnité qui le met au-dessusdes cummandeurs, 
et qui lui donne souvent le privilège de par- 
ter la grand'croix. 


BAILITO, a. m. (boh.) Petit. voleur. 
BAILON, s. m. (boh.) Vieux voleur. 


* BAJLUTEAR, 9. n. Fringuer, sautiller 
en dansant. 


BAMRAN , $. m. Bairan ou Beiran : fête 


IL! solennelle chez les Turcs à la Gn du Ram- 
‘zan qui est le temps de leur 


une, 
BAIVEL, s. m. Beveau, beauveau, Di- 
: instrument de bois 


BAJA , s. f: Baisse, abaissement , diminu- 


tion de prix. || ( astr. } Descersion. | Danse 
que les Flamands vu les Allemands de la 


Allemagne introduisirent en Espagne. 


| (wi) Note qui constete la faute commnise 
) par un mäâlitære. || Billet, ordre par écrit 
qu'un donne à un soldat ou à un marin 


u’il suit admis à l'hôpital. | (#.) V. Bajlo , 
ajo. | Dar de baja alguna cose, On s’en 
pour dire qu’une chose a perdu de son 


jors pré- 
DOI 


*LAJÂ, M. Bacha ou pacha, titre d'han- 
neur eu Turquie. 

BAJADA ,s. f: Descente: l’action de des- 
cendre. || Descente , calade , décroissement, 
pente par laquelle en descend. || Avalege : 

‘action d’avaler ,. c'est-à-dire de descendre 
du vin dans la cave. 


BAJADO, p. p. Y. Bajar. Y adj Il n'est 
csité que dans cetts —5 — bxjalo del 
cieb : descendu du , Pour 2 xaró, 
excellent. 

BAJAMANERO, s. za. (boh.) Filou. 

BAJAMANO, 3 nm. (boh.) Filou qui 
entre dans les boutiques , be “he d'uns main, 
tandis qu'avec L'autre il fait , 
distraice le marchand. | ad». (A) Bous 





Bi 


DALPUCIENTE, adj. m 
balbutie, qui bégaie, qui à 
avec 


peine. 

BALCUN, s. m. Balcon : petite sailkie at- 
tachée à un bâtiment, et entourée d'une 
grille ou trevée d'appui, 

BALCONAGE , s. m. Série, reng, file 


de balcens sora la d'un 
qui posent facade 


BALCONAZO ,s. m» a 
BALCONCILLO, s.m. dim. de. 
BALCONERIA , ». f Y. 
—6 v. ) Chose 

leur de pen utilité. || 

sir à lo balda : par. —* (v.) vivre oisi- 
— mment. 

(#.) Donn é pour rien, — o E 

marché. || adj. Estropié, entrepris, perelus 

ques a perdu Pusago d'un membre, d'une à- 


BALDAQUIN, s m. Baldaquin : sorte 
de Ano au-dessus d'un lit, d'un trône, d'un 
aute 

BALDAQUINO, s. m. V. Baldaquin. 

BALDAR , ». a. Estropier, entrepren- | de 
dre, rendre us: priver de l’usege d’un 

om plusieurs membres, eu gré Reulté 
que. | Dépareiller : ôter l'une 
choses pareilles. |} 


: qui 
mots 


deux , ou de plusieurs 
Couper : renomeer au jeu de 
atout. Y. Fáallar, 1 (; 
pruhiler , rendre ins e. 

BALDE y 5. m. Sean : vaisseau de cuir ou 
de Loss propre à puise: et à porter de l’eau. 
On s’en sert particulièrement. à 
bâtimens. || Rscarbite : vase de bois dent se 
servent les calfats pour tremper leurs outils. 

BALDE ( DE ' ado. Pour riem, gratis, 
— V. En balde. 

BALDE(EN ), ed. Ba vela , inatile- 


ment. 
¿BALDEAR, sa a. (mar.) Laver un vais- 


BALDEO, s. m. (boh.) L’épée. 
> BALDERÁYA , 8. F Bendrode : > poisson 


# M : pesa 
ton passés on mégie, qui sert à fire des 


gants. 
BALDIÀMENTE, ado. (v.) Vainement, | bles 


inutilemepé, oisivement. 
BALDIO Sd 1 agr.) Qui est en fs. 
che, inculta. I (fig. ) Vasn, sens » 
sans fondamept, same but y (% 
bond, bonue sans avets. h Tierras. : 
terres en fricha et vagues : terres inutiles, 
incultes, qui ne rapportent rien. 
BALDO, adj. Qu le dit de celul qui re- 
Lencs à une couleur au jes. 


BALDO, a an. Renvece à une couleur au lement. 


jeu. Ÿ. Fallo.. 
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à bord des 


| bouée : 


BAL 


BALDUNADA , ad). 
BAJ.DONADAMENT 
rieusement, 


v.) Prostituée.. 
à ado. lo. Lys 


BALDON ALERT O, 5. ma. (v.) Mépris 


FBALDONAR, v. a. Injurier, méprise 





, l'en fhce : outrager. 


BALDONEAR v. a (v.)V. Bablomaz». 
BALDONO, NA, + tv.) À bon mar 
ché bon cum pto. 


9.) Pandore : 
musique á trois cordes. 
v.) Y, Baldez, 
. ruban 


BALDRES , s. m. 
BALDUQUE, 8. 
sert à attacher des liasses de papier. 
BALEÁRICO , CA, «ed. A 
aux Îles Baltar. 
BALEARIQ, 14, où. V. Raladrien. 
a PALER A, (pst) Grande quen tdt 
balls de id ententes dano un En 
queleonque , on encaissón, pour être trans 
portés sur lo champ de hetailte. 
* BALERO, s. m. (trier. ) Cnüllère à brai 
BALETA, s J dim. de Bala. Balles d 


BALHURRÍA, s. fe (boh.) Gens da cose 
mon , has 


qu 


cartes, r | múrcha; 
. nus, \ , 


BALIDO , e. ©. | Bétement. : le cri d 
moutons et des is. 

BALUERO, s.m. Facteur de pes 
homme qui ra porter les jetires dane Y 
endroits Ve traverse 

QPALUA 4. f Velies, meilétte : caolín 

opaque se servent porte: 
les ao le, valise ,sac de cuir don 
se cervent les eourxiess pour porter la car 


repondanes. 
LIJON, a ». de Ba 
BALBA, e. * 


e Bai. 
mar. a 
LAS Lorena, pren ] 
er les écueils ou l'entrée des —— 
*BALISTA, e. f: (mil) Baliste : 
lancer des 


ES piège qu'on bol 
BALITAR , e, ss. (».) Bêker continwei- 
* BALIZA , o. f: V. Dellvo, boys. 


BAL 
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BALLACION, a. f (=, L'ection de, BALON,s. m. Balle : grand parue th 


dates. 

BALLAR, = n. tr) V.' Cantar. 
BALLENA, s. £ Baleine : oétacée d'une 
gra deur ex inaire. || (astron.) Balei- 
me : l’une des 26 constellations auvetrales. Y 
Baleine : chacune des lames qu'on tire des 
fañons sa barbes de baleine, et dunt les 
êsmmmes es servent pour monter leurs habil- 


BALLENATO, . me. Balejnean : le peút 

de la belnice. 

BALLENER, s. rs. Vaimeau qui a une 
baleine. 


ro re rer ds a 

BALLESTA , 3. f. Y. Salsta. || Arbe- 
des > arme de tsait. Y d fro de ballesta : 
(fe: ) dino À uno grands distance. | Ba- 


(Bok) V- Arias. 

— TABA à : L'action de lan- 

ax la eche avec 1 . 
BALLESTAZO ,s. se. Coup d'arbalète. 

BALLESTEADO , p. p V. Baliestoar. 

BALLES 


TEADOË, s. m. (».) V. Ba- 
BALLESTEAR , a. a. (vón,) Tiver de 
Parbaidto, 


BALLESTERA , e. f Embracure , eré- 
Des , ensurtrièrs : ouverture pour le canon 
entres armes. 

BALLESTERÍA , à £ 


Balistique : l’art 
enseigne à se servir des armes de jet. || 


Gin) L'art case eux hôtes fau- | dit 
es. 


Assemblage d'arhaldies. | Trouge Var 
Maine "Fon queda tos vo o Î 
son où uipages de ehas- 
æ ; ot où logent —— Srhalétner. 
3 EBO ,3. m. Arbalétrier : sol- 
Gl qui trait de l'arhaiète. à Cului dont le 
allier est de faire des achalètes. || Balrstaire : 
officier qui gardait autrefuis lez arhalètes , 
¿ garde aujourd'hui les armes de toute 
poca dont les souserains se servent À La 
chasse. [| Ballestero de corte : (v.) huistier, 
gartier de la emsipón du ral et de la salle de 
son œumaeil. (| Ballestero de maza ! massier : 
ofhicior qui pre ne masse dans Certaines 
cérémoeues.V. Mucero.; Ballestero may or : 
ancion emploi dant lé susison des ruis de 
Costille. Li ent eujourd'hui péuni à selui de 
grend écuyer. 
RALLESTILLA , a. £ dim. de Ballesta, 
| inet ement Thippiato espro: de flam- 
mette puur saigner Les chevauL. l' Arbales- 
tsille : instrument de mailhématij"": pour 
suewer des hanicurs. Y (s.) Tricherie au 
tou de cartes. ‘ 
BALLESTON ,+ mm. enga. de Ballesta. 
1(Suk .) Certain teur ou incherie an jeu de 
tartes. 


*BALLIOO , e. an. Paipvan , r gras, 
Évraecntals, fax-froment : herbe de pétu- 


. PALLUCA st E Y. Ballueca. 
BALLUECA ,s. f. Avoine-foile : plante. 


marchandises. | Ballan : v suie enfice d'air 
et recouverte de peau , avec laquelie mjare. 
| Balon de papel : Vallon de papier : pe- 
quet ui contient 24 raines de papier. 

JALONCITA , a. f: Brule tout > biret : 
petil instrument de métal «qui sert à brúler 
une ebandelle jusqu'au bout. 

BALOTA , s. f: Ballotte: petite bello 
qui sert à conner les suffrages et à tirer au 
* BALOTADA, s. f. Ballotade : saut que 
fait un cheval, en jetant les quatre proës 
en l'air. 

BALOTADO, p. p. V. Balotar. 

BALOTAR , y. a. (inus. ) Baltotter : al- 
ler aux suffrages avec des hallottes. 

BALSA, s. f: Mare: amas d'eau dor- 
mante et bourbeuse. [| Balse - sorte de radean. 

Mesure peur le vin, dans l’A ndalousie. f 

de reservoir où tombe le marc et les 
autres parties grossières des olives qu'an 
re. || Cantimaron eu catimaron : sorte 
e uavire indien. || Radean : assemblage de 
pièces de bois qui forment une espèce de 
plancher molile sur l'eau. | Almadie: ba- 
teau d'écorce ehez les nègres et les sauvages. 
lt (boh.) V. Embarazo. || Baba de sangre : 
sr. mare artificicile Faite avec beaucoup de 
peine pour y abreuver tuhétail. | Bsrarco- 
mo una balsa de aceite : ( am.) on le 
pour marquer la tranquiilité où est une 
population, société ou assemblée, 

BALSADERA, e. £ (v.) Endroit où il 
y. dus radeaux pour le passage d'une ri- 
vière. 

BALSADERO, s. m. (4.). V. Baba, 

adera. | 
qe ALSADOIHO , & m.| >.) V. Balsa- 

ra. . 

BALSAMADO, p.p. V. Balsamar. 

BALSAMAR, y. a.( sv.) V. Embalsa- 


Er, 
BALSAMERTTA , a. f: Petit vas à 


baume. 
BALSAMÍA, s. J' fr) Conte, histories- 
r. 


te, histoire faite à 
, adj. Balsamique : 


BALSAMICO, 
qui tient du baume. 

BALSÁMINA , s. M Balsamine : pom- 
me-de-merveille , momordica : plante. Y 
Balsámina mayor : espèce @e menthe : 


plante. 
* BALSAMITA , s. Menthe-coq : eng. 
des-iardine, herbe au eo : plante dont les 
feuilles sont très-aromatiques. 

BÁLSAMO, «. m. Baume : plante d'où 
découle une liqueur fort aromatique qui 
porte Je même nom. Baume : onguent, 
pâte, liqueurs balsamiques. | ( méd. ) La 
partie la plus pure du sang. || amo de 
copaiba : copahu : baume que l'on tire par 
incision d'un arbre du B , appelé co- 
paibe. || Bálsamo de Maria: baume de To- 


à. . EPL ) 


a. Es un bálsamo: a ust du nectar. On 
lo à. du vin ou des liqueurs qui sont très- 
reuses ou qui out une odeur exquise. 
BALSAR, 3. m. Bruyère. I n'est usité 
qu'aux [udes espagnoles. | 
BALSEADO, p. p. V. Balsear. | 
BALSEAR, y. a. Passer une rivière sur 
< an radeau. o | 
BALSERO , 4.m. Celui qui conduit les ra- 


deaux. 
BALSILLA , s. f. dim. de Balsa. 
BALSOPETO, s. m. ( fum. ) Sorte de 
e bourse qu'on porte ordinairement sur 
poitrine. || ( Lg. pop.) L'intérieur, le coeur 
de l'homme. 
* BALTADOG!, #. m. Baltadgy chef des 
Bostangis chez les Turcs. 
BALTASAR, s. m. (pe ) Balthasar. 
BALTEO, s. m. (mil) Echarpe d'oflicier. 
* BÁLTICO (MARS, s.m. (géog.) Mer Bal- 


e. 
= BALTRACAN, s. m. Baltracan : herbe 
de Tartarie. 
BALUARTE, s. m. ( fort.) Boulevard : 
tout le terrain d'un bestion ou d'une cour- 


tine. [(/ig.) Rempart : ce qui défend, ce qui 
UE VE Boulevart : place forte qui 
œuvre un pays. 

BALUMA, 5. V. Balumba. 


S (9) 
. BALUMBA, s. f. Paquet : volume de 
plusieurs choses réunies. 

BALUMBO, s. m. Chose qui est plutôt 
volumineuse et embarrassante qu'elle n'est 
lourde. 

BALUME, s. m.(v.) V.Balumbo. | 
* BAMBA,s. /: Brandilloire, trémoussoir : 
balancoire de cordes ou de branches. 

BAMBALEAR , ». n.(v.) BAMBALEAR- 
SE, y. r. (v.) Se brandiller, se balencer. V. 
Bambolear. | V8) Vaciller, chanceler. 

BAMBALINA , 2 f: Pièce de toile peinte 

i forme la partie supérieure d'une decora- 
tion de théâtre. 

BAMBANEAR, +. n. (v.) Pendiller : être 
suspendu en l'air et agité par le vent. V. 
Bambonear. 

* BAMBANEO, s. m. Vacillation : mouye- 
ment de cequi vacille. V. Bamboleo. 

BAMDAR , 8. f: (pop.) Y. Tonto, bo- 
Bo. || Raccroc : coup de hasard au jeu du 
billard. V. Chirt, 

BAMBARRIÓN , s. m. augm. de Bam= 
Barria. 

+ BAMRIÉ, s. m. Bambiaie : oiseau. 
BAMBOCHADA, s. y: bambochade. 
BAMBOCHE, 3. m. ( peint.) Bambocha- 
de : tableau dans le genre grotesque ou bas : 
composition de sujets populaires et d’une na- 
ture basse. [| ( fam.) Bamboche : personne 
de petite taille; grosso et grasse. || Cara de 
bamboche : maflu, visage gras et rebondi. 

BAMBOJEAR (en), ». r. Se brimbaler, 
se balancer, s'agiter, se secouer par branle, 


Uxe,.... 


BAN 
cher d’un côté et d’un autre. || Hacer Danos 
bolear : ¿hranler, donner des secousses. 
BAMBOLEO, 4. m. Dandinement , bres 
le, brandillement, balsncement. 
BAMBOLLA, s. f' ( fam.) Enflure, faste, 
ostentation. 
BAMBONEAR ,v. n. BAMBUNEARSE, 
v. r. Y. Bambolear, . 
BAMBONEO, s m.V. Bamhofleo. 
* BAMBÚ, s. m. Bambou : canne faite 
d'une branche du roseau qui porte le méme 
nom, lequel s’appelle en espagnol nambé. 
* BANANA » 8. f. Banane : fruit du be= 
nanier. 
* BANANO, s. m. Bananier, figuierd’A- 
dam : arbre des Indes. | 
nier, grande 
nas en banas- 


BANASTA, s. f: Grand 
corbeille. || Estar como sa 


ta : être comme des harengs en caque. 
BANASTERO, s. m. Celui qui fait ou 
qui vend de niers, de grandes cor» 


gran 
beilles. || boh.) Geblier de prison. 

BANASTILLO, s. m. dim. de Banasta. 

BANASTO, s. m. Grand panier de for- 
me arrondie. [] (boh.) V. Cárcel. 

BANCA, s. f: Bancelle : petit hanc dans 
dossier. || Batte : petit banc de blanchiseuse, 
| Banqué”: nom d'un jeu et du ford d’ar- 

ent qu'a devant Jui celui qui tient le jeu. 
y.) Banc : petite table sur laquelle les mar- 
chands de comestibles ¿talent leurs mar- 
chandises dans les marchés. 

BANCADA, s. f: Table sur elle on 

p que 


tond les draps, et la quantité de 
s. m. Terrasse : levée de terre 


l’on peut y placer. 
BANCAL, 
dans un jardin. || Divers étages d'an jardin , 
en terrasse ou en amphithéâtre. || Tapis pour 
couvrir une table, || Bancales de piedra, 
arcilla, etc. couches, lits de pierres, d’ar- 
ile, etc. . 
BANCALERO, s. m. Celui qui fabrique 
des tapis pour les tables. 
BANCARIA, a, f. V. Fianza, pension. 
BANCARROTA, s. f: Banqueroute : fail- 
lite par insulvabilité feinte ou véritable. 
BÁNCAZA, 4. f. augm. de Banca. 
BANCAZO, s. m. augm. de Banco. 
BANCO, 3. m. Banc : long siége où peu- 
vent s'asseoir plusieurs personnes. || Banque: 
caisse publique à laquelle chacun peut s'in- 
téresser. || Banque : foncticn d'un banquier, 
lieu où il exerce son état. | Établi de menui- 
sier. [| Banc de galère. || (inus.) V. Cam- 
bista. || Branche de mors. 11 est plus usité 
au pluriel. || (Doh.) V. Cárcel. | Rance de 
arena . ensablement, banc de sable sec : amas 
de sable formé par un courant d'eau. || Ban- 
co de la paciencia : (mar.) banc de patien- 
ce , dans un vaisseau. || Banco pinj e) 
machine militaire dont on couvrait le bélier. 
Î Estar em eL banco de la paciencia : ( $) 
souffrir patiemment. | Razon de pié de 


se dandiner, se mouvoir en balancant , pen- Fco : bévue, sol raisonnement. 
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BAN BAN 
BANDA, s. f Cordon, : ruben ¡ BANDERICA, s. F dim. de Bandera. 
des ¡ers de certains ordres militaires. BANDERILLA, 3. J: dim, de Banderg 


dr. Bande de fer autour d'une roue. || 
») Bande : côté d'un vaisseau. || Bande, 


trospe, compagnie.  (blas.) Bande : une 
de ie de Pc qui va de Bant en bs < 
de dro 


ES pu 


ce ché-ci Ï Dar & bande (mar. 
mettre le vaisseau à la bande, sur le cót 
pour ¿tre radoubé. De banda 4 banda : de 
parten part. | Caer estar en banda : (mar.) 
on le dit en mer d'un câble ou d'une mar 
nœuvre qui fonte librement sans être tendue. 
Bandas, r.) Bandes : barres de 
dans les sde la la presse. 
BANDADA, s. f: Bande, nuée, 
| Bendada de aves: tr trou ' d'oiæaux. | A 
en foule, ndes. 


BANDADO, DA, adj. (v.)Qui a des ban- 


SANDARRIA, s. f. Gros marteau dont 
e desert sur les” vaisseaux. 
—8B p. V. Bandear. | adj. 


— v. a. (inus.) Traverser, per- 
cer de A en part. [| (». ) Y. ir, 
er : secouer un 
Ed ré, per 
BANDEAR, o. n. (».) Cabaler, animer 
les partis, les actions. | kid) Embreser, 
suvre un 
BAND ASE, 9. r. Savoir se tirer d'af- 


» MVVUIC se procurer d de i vivoter. 
BANDEJA , 3. fe Cabaret Pato re- 
bord, où l'on met verres de es tasses, etc. 
DANDEJADOR, RA, s. (#.) Factieux , 


BANDEJAR, ». n. (#.) Comploter, caba- 
lor, former des 


BANDERA, 8. fe D u ,bannière,en- 
migre d'infanterie, y Pavillon : sorte d'¿ten- | de 
dard qu'on met à un des máts d'un vaisseau. 
[Troupe qui combat sous un drapeau. | de ler 

, darts asp elec dem monde sans ordre. 
| 4 banderas adas : (fig. ou ouverte- 
ment sement | pa urar dera : 
tsarer 000 pavillon : tien un coup de ea- 
mo en arborant le pavillon de sa nation 4 

Militar debajo de la 
: (fg») marcher sous les 
tomignes de quelqu'un , embrasser son opi- | Mo 
de, suivre son parti. 1 Li Dar la ban. 
hide de: chef dun parti 


nus.) baimar pe — * ré 


“LORD, am. (e.) V.Abande- | 


INDERETA s. f. dim. de Bandera. 
[Banderole : sorte d'¿tendard qui sert d'o 


MOL. 
BANDERÍA, a. £ 2% W, Bando, 
Me per- if 


fl Dard orné d'une banderole, qu'un jette 
aux taureaux dans les courses. || Puner & 
uno una banderilla : (fig. fam.) dire à 
quelqu'ua des chuess ‘quantes, satiriques. 

BAND , P.p. V. Banderi- 
llear. 

BANDERILLEAR , v. a. Lancer des dards 
arnés de benderoles aux taureaux dans les 


courses. 
BANDERILLERO, s. me. Dans les courses 
de taureaux , celui qui lance des banderi- 


. Ce mot. 
BANLERIS ALU, . p V. Banderiza?. 
BAND£RIZA MENTE, adv. (».) D'une 


manière séditicuse, factieuse, 
BANDERIZAR, v. a. V. Adanderizar. 
BANDERIZO, ZA, adj. Factieux , cabe- 
Jeur : celui qui et attaché á une faction, à 
un parti, qui le suit. 
BANDERO RA, adj. . V. Banderizo. 
BANDEROLA, 2. f! Banderole. 
BANDIDO, p. * . Bandir. 
BANDIDO, 4. m. Bandit, brigand : vo- 
lear de grand chemin. V. Bandolero. I (v.) 
Contumace : accusé qui ne compara point 
après ro SALE été cité en jastice. 
IN, 8. e. (mar) ) Bancs que l’on 
AND à la galerie de la poupe dans les ga- 
lères, bagnes st autres embarcations. 
BAND » 9. G. (v.) Condamner par con- 


tumace. 
BANDITA, 4. : dim. de Banda. 
BANDO, sm. : cri public qui an- 
nonce un mandement, un édit. || Edit , los” 
ordonnance, mandement _ publié par ban. î 


Bande, faction ti 

BANDULA, —* Mando E : espèce de 
luth. ll Bandolas, pl. (mar) Máts de for- 
BANDOLERA, ef Bandouillère : bande 
ousqueton des cava- 
Pr ad ) Placa , ‘emploi de garde du 
ANDOLERO, s. m. Bandouiller, bri- 

grd, vob voluur de grand chemin. 
NDOLIN, s. m. eo Mandoline , petite 


mandore. petite pee 
ANDOSIDAD, s. f: (».) V. Dando, par- 


cialidad, 
BANDUJO, s. m. (#.) Andouille. Y. 
a (id: .) Tri ¡lle : Jes tripes d'un anj- 
nar el o: (fam.) farcir se 
SANDULLO, s.m. ( fam.) Tripaille : 1 
DU (fam,) Tripaille : les 


“BANDURRIA, 3. f: Mandore :sorte de 
* BANGE, s.m. Bang : arbre d'Afrique 
- [dont on tire une espèce de 

¿BAÑO y 2. m. Bangemer : camelot 
+ BANG, s.m. Bangue : chenvre des Jas 


SRANIANOS 1. — Dani : idolátres | seau 


Bes Indes a métenipsyosee. 
¡BANI » DA, ad. AA Ar. Cité per 


* ben à comparsltzo se S. gdeg. Banieluc : 
ville de la Bosnie * qe 


ut placées. 

BANQUERO, | , 5. M. , Celui qui 
tient hanque et J fait od d'argent 
de place en place. ) Benquier : celui qui 
tient le jeu de ía as H (eh) Geóher. 

a BANQUETA Ex F 


BA , 6m. Bauquel : repas Tma- 
ER AE 
A 


J 
BANQUETEAR , PA al —28 —— 
hanqueter. 





MR 


laquelle en dei se peiguer, ] Pain : endo! 
on se aigue. ll » hala - sois 

uel on se ue. || Couverte, 

ra € — ete. À (paint 


d'émail eur la terre euite , etc. YC 
L'action de 
les Maures > es Turcs renferament 
(chim.) Bain : hqueur, 08 
substance dans quelte on place un vaissaga 
r faire que — gestion ou distillation. 
h Babo {chim.)bain-marie : ens 
—— dus dans isqusile on muet quelque 
wass pour faire cuire les viandes el omiso 
sortes de cheses, ou peur distiller et éve por 
—— Bat de ps: Ent 
COUP ec > . 
[| Baño de cherre : douche. pe | 
BAÑUELO, e. e. dim.de Baño. 
“BAOBAL , e. se. Baocbed : arbre d'Afri- 
gue, qui a jusqu'à trente pieds de dismètre, 
3408 . e e pl(mar.) eux, berpste, 
faux tillaes : solives mises travess 
d'an va villas | 
BAPIISMA Land me m. f(r.) V. Beutis- 


BANQUILLO, s. m. dim. de Bance. || | «sal. 


Bancette, seltette, 


escábeaa. 
BANZO, s.m. Ensabie : ensouple dums-' 


tier à broder, 


BAÑA, réner, ) Souille, bauge : | : 
tie FL el , 00 rante de | 


Angeux où bourbeux , où 


MADERO, e. m. (véner.) V. Baña. 
BAÑADO, p. p. V. Bañar. || Bañado de 
suelo : on to dit * Marre que de va la se- 
e est u as 
f Dañado en lágri mas : : noyé Ft 
BAÑADO, +. pá Pot-de-chambre : bas- 
din de chaise percée. 
BANADUR, RA, a. Baigaeur: qui tient 
des bains , des ‘étuves, qui baigne. $ ADM- 
me : sorte de cuvier dont servent les chan- 


BARAR (en), ». a. Baígner. Y Arroser, 
mouiller , bai + burtiecter , temper. |] 
Glacer : en parlant "des confitures, des mas- 
sepains, etc. 2.) Glacer : applisquer 
une couleur te et ransparente sur 
me préparation faite eg de pour la rece- 
voir. | V. Bnsanckar. 1] ar el sol algun 
espacto : éclairer un espace, y donner en 
perlant du soleil. || Bañar con on charro : 

f Bañarse en agua rosada fam.) 
—— — 
3. 
ville de France , dans 8 * 

'BAÑERO, s. m. — uviste : ce- 
Jai qui tient des bains. 

BANIL , s. m. ( véner. ) Souille , bange 
de snûglier. | (¿d.) Mare où les bêtes fauves 
vont se baigner. 

BANISTA , s. * Celui qui prend les 
eaux minérales aur les lieaz. 

BAÑO , s. m. Bain : l'action de se bai- 
gner. 1 Bain : lesa ou toute chose dans 





BAPTISMO, 3. m. (v.) V. Buusisma. 
BAPTISTERIO, «. 2. (v.) V. Bausss- 


tono, 
BAPTIZADO, V. Bapuzar. 
BAPTIZADOR, s. * (o. pe qu baptise. 
BAFTIZANTE, p. a. V. Baptizar. Qui 


APTIZAR, y. a, (v.) V. Bautizar. 
BAPTIZO , 0.m. ( y.) V. Bausino. 
BAQUE, > m. s.m. (v.) Le bruit que lat «al 

"| he onu un corps en tombant. 
BAGÓERIZA y ef 10.) Étable pour le 

CBAQUETA , 8. f Paguette je fer, de 

bourrer des armes à 
feu. | Baguette, oussine de cavalier. à Be- 
{ Tratar, & 
aqueta : *7 —— commander à da 
baguette , tambour: battant, avec hauteur 
et dureté. | Dar baguetas : paser par les 
ba QUI AZO do 
AQUET , 8. M. Coup que donne, 
1 corps en tombant. 
BAQUETEADO, p. p. V. Baquetoars, 
BAQUETEAR , s. a. Passer per les ke— 
guettes. 
BAQUETHLA ,e. f. dim. de Baquelm 
BAQUICO, CA CA, — qui ep» 
nartient à Bacchus. 
BAQUIO, s. m. Bacche, bacchique = 
ied de vers grec on Jatio, d'une breve st 


leux e 
* BARAHUNDA , s. £ Cóbeo, tracas , 
onfusion : assemblée ou tout le monde 
rarle confusément : mouvement eccompa— 
¿116 de trouble, d'emberres. 
ARARAJA , —*8 Jeu de cartes. =. 107 Y Y... 
Entrarse à 


re : donner gain de cause. 


SARAJADO , p. p. Y. ar. 
" BARAJADOR, a. m. (v.) V. Penden- 


mero, . 
BARAJADURA , s. f. L'action de mêler 
y partes au jeu. 
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mer de Pargent Lon gré mal gré par le joueus 
qui se A 

BÁAHÑATIJAS, s. f. pl. Bagatelles, babèe- 
les, colifichets , brimhorions : choses de pes 


de valeur. 


JABAJAR, ». a. Battre, mêler les car.| * BARATILLERO, s. m. Fripier: celui quí 


au jeu. DR 
foro jeux. |( fig.) Brouiller, confondre, 
Bller : mettre en confusion. (v.) Fouler 
E pieds, emporter d'emblée, tambour 
tant. ÿ Barajar colores : barioler : pein- 
dre de diverses couleurs mal assorties. || 


Berger un negocio : embrouiller une af- 
bin | Barajarla d uno una pretension : 
fruvorser les dessaius de quelqu'un , le croi- 
fr dans ses prétentions. 
posicion : re 
ps cas. | 

patience, patieret. 
MADAR , * (0.) Ge grisé , se 


RANDA a £ V. Era. | 


ESTA Egawisags : assem- 


, 5.000, 2 
Mage, série de balustres Fun garde-fou, 
Fun balcon, etc. 

BARANDAL, s. m. Les deux parties de 
lsrampe d'un escalier qui servent , l'une 
à , et l’autre de lien aox balustres. 

NDILLA , s. f. Garde-fou compo- 

d de balustres qu’on met aux balcons, aux 

rampes d’escaliers, et qui sert aussi à faire 

des divisions dans les appartemens. || Barre : 

place marquée où l’on doit se tenir devant 

ua tribunal. | Klite des docteurs et des 
ars d’une université. . 

BARANGAY , a. m. Vaisseau, barque à 
rames en usage ches les Indiens. 
*BARANGO , s. m. Barange 


uns proposition, n'en 
Paciencia gy tCornjar : 


| Barajar una pro-| 


: chez ks| BARATURA, 3. 
Qrees du Bas-Empire, officier qui avait | vente : vente à trop 


le dé au trictrac ou à | fait métier d'acheter, de vendre de vieux 


habits. 
BARATILLO, adj. dim. de Barato. Fri- 
perie : assemblage de vieilleries étalées pom) 
tre vendues. [Lieu où Von étale des vieille- 


ries pour les vendre. || (v.) Rassemblemeng 
de gens du Las peuple à l'entrée de la nuit, 


dans quelques lieux publics, pour faire des. 


échanges frauduleux. 
BARATISIMO , MA, adj. sup. de Ba- 


rato. 
BARATISTA , 8. m. (#.) Brocanteur : 
marchand qui échange des marchandises, 
BARATO, TA, adj. Bon marché : qui 
se vend au-dessous da prix ordinaire. f 
(fig) Facile, qui coúte peu. f Lo barato 
es caro: on n'a jamais bon marché de mau- 
vaise marchandise. || No hay cosa mas ba- 
rata que la que se compra : les dons et les 
services coútent ordinairement plus cher 
e les choses achetées. || De barato : “adv. 
Ÿ. De balde, 
BARATO ,s. m. L'argent qu'un joueur 
qui gagne donne volontairement à quel- 
"un. || Fraude, tromperie. |(#.) V. Abun 
noia , sobra, baratura. 
BARATO , adv. À bon marché, à bas 
prix. p Ni juega, ni da barato. On le dit 
"un homme indifférent qui ne prend parti 
pour ni contre. | 
BARATON, s. m. (v.) V. Baratista, 
BARATRO, s. m. ( poés.) L'enfer. 
. Mes-vente, ou mé- 
s prix. 


win des clefs de la ville où se trouvait lem-| BARAUNDA, s. f. Grand bruit ,confu- 
péreur. sion. 
BARAR (en), ». n. Ensabler : échouer sur] BARAUSTADO, p. p. V. Baraustar. | 


lhuble ,s'engraver , enga 

BARATA ,s. f: (fam. 
| V. Baratura. || Sorte de coup au jeu de 
trietrac. | Á la barata : ad». co nt, 
«ns direction , sans erdre. || Mala barata 


(7,) : abandon , dissipation du bien, de lx] bouleyerser. 


fortune qu'on postède. . 
BARATADOR , s. m. (#.) Menteur ;trom- 


peur. 

BARATAR, 9. a. Cr] 
ques, | (9. ) Prendre ou c 
per un prix inférieur à ia valeur réeile. 


BARATEAR, v. n. Marchander. || (v.)] be : poil des joues et du menton. 


Donner une chose à bas prix. 


d'un 
fuisement de 


frnduleus. 


BARATERO, s. m. Celui qui se fait don- | boue : plante, 


TOME 11. os ce 


er dans le sable. | adj. 
Échange, troc. q 


dans le comnterce. || (mar.) Baratterie: | forme un nouvel essaim. [| Barbe de 
Eperie tron de navire par dé- | de bouc. || Barba d barba : adv. (inus. 

ndise ou fausse route. | face à face. || Barba cabruna : barhe-de- 

BARATERO, RA, adj. (».) Trompeur ,| bouc : plante. 


( 80h. ) Poignardé : assassiné à coupe 
poignard , criblé de coups de ignard , 
BA AUSTADOR, s. m. ( bou. EA poi- 
ard. 
E PARAUSTAR y. & (9. ) Confondre, 
f (boh.) Attáquer. > 
BARAUSTE, a. m. (v.) V. Balaustre.* 
BARAUSTRE, 4. m, (v.) V. Balaustæ 
BARAUSTRILLO, 3. m. (v.) dim. & 


Échanger,, tro- | Baraustre. 
ouner une chose] BARBA,s. f. Menton : la partie da vi 


sage qui est au-dessous de la bouche. || Bar- 
Premiet 


éssaim qui sort d’une ruche. || Le haut de la. 


BARATER£A , s. /: (#.) Fraude, trom-| ruche où 'se portent les abeilles Jorsqu'il se 


ms. 


Barba de Aaron : pied-de- 
' Harpe de cabra: barhe-de- 
U barda regada sed. 


veau : plante. 


- 


BAR 
— anti À... ln barba 
alguno: V. À las barbas de 
puto , estar, traer lu barba sobre el hom- 
; être sur ses gardes. || Echas d la bue- 
na barba : cherger quelqu'un de payer la 
se commune de toos. | Por barba: 
. V. Por cabeza. || Escotar tanto per 
Barba : payer à l'écot, tant par tête. | 
Apuntar la barba : poiudre, en parlant de 
. la barbe. || Hacer la barba : raser : faire la 
barbe. || Hombre de barba : homme de téte. 
. f Llevar d uno de la barba d por la barba : 
: mener quelqu'un par le nez. f Barba hen- 
= dida : menton founchu. || de Júpiter +. 
E, ébène de Crête, barbe-de-Jupiter : plante, || 
Barbas, pl. Barbes, chevelu : amas de raci- 
nes très-minces des plantes. | Barbe : maladie 
S'ialeine | Barbas honzadís (ig) par. 
e ine. || Bar : per- 
sonne respectable. ¡| .4 las barbas En 
barbas de alguno : sur le moustache de 
quelqu'un, en sa présence et malgré lui. On 
it aussi en francais: 4 bout portant, à 
brúle pourpoint. {| Tener buenas barbas : 
(fam.) avoir une bonne mine, une figure 
agréable, être jolie, en parlant d’une fem- 
me. | Tener pocas barbas : ( fam.) être un 
enfant , un morveux, un blanc-bec. || $u- 
birse d las barbas : ue révolter contre un 
supérieur. L Quedarse pelando las barbas : 
se mordre les pouces d'avoir perdu une bonne 
occasion. || Pelarse las barbas : ( fam.) être 
dans une violente colère. 
BARBA, s. m. Cassandre : acteur qui 
joue au théâtre les rôles de vieillerd. 
BARBACANA, s. f. ( fort) Barbecane, 
fausse-braie : seconde enceinte dont le terre- 
plein touche à l’escarpe de la premitre. Pa- 
rapet : mur à hauteur d'appus autour dune 
place, etc. 
BARBADA, s. f Ganache : extrémité 
de la machoire iuférieure du cheval. || Gons- 
mette : chainette de fer attachés á hu bran- 
che de la bride. || Barbue : poisson de mer. 
l 4gua de la Barbada : enu des : 
sorte de rossolis fait avec lo sx des cannes à 
sucre. || Poner la barbada : gourmer : met- 
tre la gourmette. 
BARBADAMENTE, ads. ( imus.) V. 
Fuertemente, varonilmente. l 
BARBADÍLLO , LLA , adj. dim; de 
Barbado. a 
BARBADO, DA, adj. Barbu 
la barbe. | V, Barbato. 
BARBADO, 3. m V. Hombre. || Plant 
ayec ses racines. | Rejetom d'un arbre. || 
(00f.) Y. Cabron. | . 
BARBAJA, a. f Stovsenaire laciniés : 
plante. | Barbejas, pl Ar. les premières 
racines que jattent lus arbrot-et les plantes, 
ARÑAJ UELAS, s. f. dim. de Barbajae. 
R,, %. n. Commencer à «voir de 
| Essaimer : produire un essaim , 
t des abeilles, | Commencer à pous- 


: qui a de 





(ret 


) BAR 
ser des ractss, 4n arigut des plantes etées 


alguno. | | arhtes. 


* BÁRBARA, s. f(n.p.) Barbe, 
¿ FÁRBARA data! A Bar- 


poudre, . 
. BÁRBARAMENTE, edo. Parharement, 
rudement , grossièrement, cruellement, Ak- 


endroit d'un vaisseau où Von Cent la 


rigusement. 
BARBARAZO, s.m. . de Bérbara, 
BARBARESCO, CA, ad. (inus.) Base 


bare : qui appartient aux barbares. || 
resque : des peuples de la Barbarie. 
* BARBARESCOS, s. m. pl. Bar 
habitans, peuples de la Barbarie. ‘ 
BARBARIA , s. f (0.) Y. Barbarie. 
BARBÁRICA TE, ad». V. Bérbe- 
ramente. 
BARBÁRICO, CA, adj. (».) V. Bárbaro. 
BARBARIDAD, s. £ Barbarie, atum- 
té, inhumanité. Temérité , audace. Y Gros- 
sièreté , défaut de politesse et de cultare 
dans l'esprit. 
. BARBARIE, s. æÆ Barbarie: manque de 
civilisation, de politesse, de civilité ;rrustisk- 
té, rudesse. 


BARBARISIMO, MA, adj sup. de Már- 


BARBARISMO, s. m. Barbarient : ent 
ploi de * quí n'ap viennent | Te à la 
angue dans la e on les lüie:}|( pods 
Troupe mino de harbares. p — 

— Barbario, ion, propos Meur. 
déré, imprudemt , este * ” 

BARBARIZADO, ps p. [ nus. ) V. Bay» 


barizar. ° 


barbare. ‘ 
BÁRBARO, RA, adj. Barbare, cruel, 
imhumain, Lestrigon. # Hardi, téméraire , 
audacicux. || Grossier, barbare, sauvage, Visk- 
goth, sans politesse. 
BARBAROTE, s. m. auge. de Bárbaro. 
BARBATO , TA, adj. €hevelu. On le dit 
d'une comèts qui a une espèæ de chevelure 
fermée par la iumtitre. Ñ 
BARBAZA, a. f: augm. do Barba. 
BARBEAR (cor), ». n. Alteindre quel- 
que part avec le menton. | (max) Abriver: 
aller près du rivage, en partant d'un bateau, 
[| Raser , Passer pres. | Barbsandor bord à 


BARBECHADO, p. p. V. Barbechar. 
BARBECHAR , y. a. Jachérer, labourer 
des jachères. : donner le premier labour à 
des terres qu'oñ a laissé reposer. ' 
. BARBECHERA,s. f: Terre ou terres en 
» C'est-à-dire en repos de trois années 
‘une, pour être ensuite cultivées de nouveau. à 
[| Saison dans laquelle on e les juchè- 
res. + L'action et l'effet de fachérer. 
BARBECHO , s, m. Premier labour 
donne à une terre en jachère. || Guéret , s0- 
cassis lune lubonrde pour étre ensamenels. 


, 
o 


(19%) BAR 


BAR 
Como en sn dartecha, 6 m0 run bar- | douce, ainsi pommé parce « ' a des harhes 
Las On de dit de la reonne quí se jette à chacun des deux côtés de * ueule.¡] Barda 
À corps perdo dins 1 


ue affaire. . [de mar: barbonre : poisson de mer. | Bar. 
, 3. f. La femme du barbier. | Bo marino : surmulet : poisson de mer. s 
BARBERÍA, s. jf! Barberie : métier de| BARBON, s. m. Homme barbu. [| Barbu : 
berbier. ¡ Boutique de barbier. [] Barberie : l'frère laïque parmi les chartreux , parce qu'il 
pilee, Bea où l'un rase. a la bar longue pour être distingué des 
DARBERILDO, s. m. dim. de Barbero. | moines qui l'ont r 
| ler petit-maitre. BA CQUEJO s.m. Corde qu’on fait 
, $. m. Barbier : celui dont la dans a bouche, et qui fait le tour de 
prolmion est de faire la barbe. la michoire inférieure des chevaux, 
BARBETA , y. f. Barbette : plate-forme | tenir lieu de bride. || ( w.) V. Barbillera , 
mus épaulement , où l'artillerie est à décou- ¡dans sa deuxième acception. [| (mar.) Barbe- 
vert {mar.) Bridure, genope.|| Tirër & bar- | jean , sous-barbe de beaupré. 
beta : estar á barbeta : tirer, être à barbette: || BARBOTA, s. f: Barbote, Joche franche : 
pour dire tirer, être à découvert. poisson d’eau doute. 
BARBIBLANCO, CA , ad? Qui a lx barbe | BARBOTADO, p. p. V. Barbotar. 
hanche. | BARBOTAR, v. a. Marmottes : parler 
BARBICA , s. f dim. de Barba. entre les dents, confusément, 
DARBICA , 8. m. Mentonnière : ru-| BARBOTE, s. m.V. Barbera. 
ban attaché à la calotte du chapeau, et des-| BARBOTEAR, v. a. (s.) V. Atrancar, 
ceadawt jusque sous Je menton. Il sert à Le- : fortificar. 
vr le chapeau enfoncé, ¡ BARBUDO, DA, adj. Barbu : qui a heau- 
DARBICANO, NA, adj. Grison: qui a des coup de barbe. || (bo4.) Bouc : le mâle de la 
poils blancs dans la barbe. | Barbican : oi-! chèvre. 
seo. ‘| BARBUDO, s. m. Plante ayec racines : 
BARBIESPESO, SA, adj. Qui a la barbe : rejeton, bouture. 


= 
Eu 
+ 
> 


épaisse, | BARBULLA , s. f Cohue : assemblée yu 
» CHA, adj. Qui vient tout le monde parle tumultuairement et avoc 
d'étre rasé. fusion. 


¡cont 

BARBILAMPIÑO, NA, adj. Qui a peu] BARBULLAR, ». a. Barbouiller : parler 
de barbe : imberbe, sans orflre et précipitamm nt. 

BARBILLA, s. £ dim. de Barba. | Le] BARBULLON, NA, adj. Barbouilleur: 
bot , l'extrémité du menton. || Barbillon: bavard, confus, inintelligible. 
ace qui vient sous la langue aux chevaux | BARCA, s. f: Bac, gabarre : bateau plat 
ét ens bœufs , et qui les empêche de man- qui sert à la navigation des rivkres. || Barca 
te. : (mar.) prame. 

BARBILLERA , s. f Étoupe qu'on met] BARCADA,s. JS Batelée, navée : la char- 
rar les tonneaux où le vin fermente pour | ge d'un batenu, d'une gaharre. Voyage, tra- 
dsocber la partie extravasée par la fermen- | versée que fait un bateau sur une rivière 
tation, et la faire passer dans d'autres vais- | Fun bord à l’autre. | 
vaux. ] (9) Ruban qu'on metà un cadevre | BARCAGE,s.m. Naulage : ce qu'on paie 
tutvar de la tête et de la machojre inférieu- | à un batelier pour passer une rivière. || Vais- 
re, pour lui tenir la bouche formée. sean de transport. . 

"BARBILLO, s. me. Berbilten : petit bar-| BARCAZA, s. f: augm. de Barca, 
: POIS80N, | BARCAZO, s, m. augm. de Barco, 

BAHBILUCIO, CIA, adj. (inus.) Joli:| BARCELONENSE, adj. m. f: V. Barce- 
qu a bonne mine, bones. 

PARBINEGRO, GRA, adj. Qui a la bar- | BARCELONES, SA, adj. et a Barcelo- 
ba poire, nais : de Barcelone, qui appartient 4 Bar- 

BARBIPONIENTE, adj. ( fam.) Qui est | celone. o, 

Nr de puberté , à qui le poit follet vieut. | BARCENO, NA, adj. V. Barcino. 

1(£g.) Qui est commertant , quiest no-| BARCEO, s. m. Brins secs de sparte on 
vee dans une science Ou exercies queleon- [de genét arrangés en forme de paillasson, 
br dont se servent les gens pauvres dans plu- 


BARBIRUBIO, BIA , adj. Qui a la bar- sieurs villages dela Vieille-Castille , en place 
be blende en ronse. de nattes 
BARBIRUCIO, CIA, ad}. Grison : qui a| BARCINA, s. f: Files de sparte dont on 


la dede r le mélange de poile noirs se oërt r eter de la paille et le 
— e po transporter. On Done le mème nom au pr 
BARDITA, e. :f dim. de 


, de Barba, quet. 
MRMTA , dp. Celui qui a la bar- | BARCINAR,». n. Ramasser les hottes de 
be dure. blé et les mettre sur une charrette ptr les 


MADO, e se. Darbeau + vos d'eau |transnorter à l'aire. 34 KE 
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BARCINO, NA, adj. Roux, gris roussh-| BARDOMA , 3. f: Boue : fange puente. 
tre, blanc roussátre : couleur ordinaire des| BARDOMERA, s. f. Broussailles que 
ebiens et des vaches. charrient les rivières dans les crues. 
“BARCO, s. m. Barque, bateau à quille | * BARFOL , s. m. Barfoul : étofle : pegna 
petit bâtiment qui sert sur mer et sur les ri-| des nègres, 
vières. ¡| Barco costeño . cabotier, bâtiment| BARGA, s. f: Berge : hord escarpé d'une 
caboteur. || Bzrco crucero : bâtiment croi-| rivière , d'une côte. j (v. ) Petite maison 
seur. || Barco cubierto : bâtiment ponté. À 
Barco desmantelado : bâtiment désemparé. 
| Barco empeñado : bâtiment affalé. || Bar- 
co mercante, ou mercantil: bitiment mar- 
thard. || Barco velero : fin voilier. 
BARCOLONGO, s. m. Galiote : barque 
dongue petit bâtiment ponté, à un seul 
_'mát et à une seule voile , et dont la proue 
est ronde. 


?  BARCOLUENGO , s. m. (v.) V. Barco- 


ongo. 
BARCON, a m.(inus.) augm. de Barco. 
: BARCOTE, s. m. Espèce de barque 
BARDA, s. f. Barde : armure en lames 
sur le poitrail, les flancs et la croupe du 
cheval. || Chaperon de mur fait de ronces 
ou de paille cimentée avec de la terre et des 
pierres. [| Houssase : fermeture d'un mou 
Jin à vent. || 4un hay sol en bardas : ( fig.) 
:On le dit pour encourager , en persuadant 
"on a encore de l'espoir sur quelque 


ose. 

BARDADO , p. p. V. Bardar. || adj. 
Bardé : qui est armé, couvert d’une bare. 
On le disait des chevaux. 

BARDAGUERA, s. f: Saule-osier, mar- 
‘saut : arbre. 

BARDAJA , s. m. Bardache : sodomite, 
qui se livre au giton. 

BARDAJE, s. m. (v.) V. Bardaja. 






































— de chaume. 

ARGANTE, p. a..(v.) V. Bargar. Ou 
ne le disait que dans ai re adverbiale , 
no bargante, laquelle équivaut à no eno 
bargante. V. ce mot. 

* BARGELAC, 3. m. Bergelach : oiseau de 
la Tartarie. 

* BARICOTE, s. m. Baricot : fruit et bois 
son de Mada re , 

* BARIFONÍA, s. f: Baryphonie : fai 
blesse de la voix. . 

* BARIGEL, s. m. Barigel , barisel : ché 
des shires à Rome. | 

* BÁRITA ,s. f: Baryte : terre alcaline 


très-pesante. . 

BARÍTONO , s. m. (inus.) Baryton : voix 
entre la taille et la basse. 

BARJOLFTA, s. f: (v.) V. Barjuleta. 

BARJULETA , s. f. Bougette : havresac: 
sac de cuir où l’on porte ses eflets sur le 
dos en voyageant d pied. || Bourse de cuir 
dunt se servent quelques chapitres de P Ara- 
gon pour garder l’argent qu'orrretient sur 
le traitement des individus absens. 

* BARLERIA, s. f: Barleria: plante de 
l'Amérique. 

BARLOAR, y. n. {mar.\ Aborder : ac- 
crocher, amarrer un vaisseau à un autre, en 
les rapprochant par leurs flancs. 

* BARLOAS ,3. m. (mar. ) Emhossure : 
BARDAL, s. m. Clôture, enceinte. ||| nœud que l'on fait sur une manœuvre, el 
Salta bardales : in uiet, remuant, pétu- | auquel on ajoute un amarrage : hale-à- 
lant. 11 se dit desenfans et des jeunes gens.| bord. . 

B ( pop.) Gigue : grande fille dégingandée BARLOVENTEAR, y. n. ( mar. ) Bor- 
qui ne fait que sautiller, que gambader. | daycr : louvoyer : courir des bordées, gou- 

BARDANA, 3. /: Bardane ou glouteron : | verner alternativement dun cóté et d'un 
plante qui crott le long des chemins. autre, lorsque le vent ne permet pas de sui- 

BARDANZA , s. f: (#) Il n’est usité | vre la route. [| ( fig.) Errer, ne se fixer nulle 


que dans cette phrase : an de bardan-| part. | 

za : aller d'un côté à l'autre, errer cáetlá.[ BARLOVENTO, s. m. (mar.) Le dessus 

BARDAR , +. a. Barder : armer un che-| du vent : lieu, point d'où souffle le vent. D 
val avec la barde. || Couvrir les murs des| se dit relativement à la position des vais- 
jardins , des vergers et autres propriétés| seaux sur mer. || Gonar el barlovento : 
avec des ronces , des pierres ou de la paille| prendre le dessus du vent, gagner le vent. 
cimentée avec de la terre, pour les con- )4 barlovento : (mar.) au vent. || De bar- 

vento : Gas du vent. 


server. . - | 
* BAR-DEL-AUBA, e.m. (géog.) Bar=sur-| BARNABITA, s. m. Barnabite : clere 
PE de Saint-Paul. 
* 


Aube : ville de France. . 

* BAR-DEL-DUQUE, s. m. (géog.) Bar- ARNACLE , s. m. Barnache, cie de 

le-Duc : ville de France. 

* BAR-DEL-SENA, (géog.) Bar-sur-Sei- 

ne : ville de France. 
BARDILLA , s. f: dim. de Barda. 

*HARDITO, s. m. Bardit : chant des 

Bardes. 

* BARDO , s. m. Barde : poète celte qui 

chantait les héros. 


mer : oie de passage. —., , 
BARNIZ, s. m. Vernis : enduit liquide 
qui se dessèche à l'air, et dont on couvre la 
surface des corps pour la rendre lisse et lus- 
sante. | Gomme de genirre a c'est la pri 
cipale drogue qui entre dans la composition 
de vernis? el qui luia donné le nom. || En- 
, cre d'imprinerie de térébenthi * 


2e, d'heure de noix ou de lin, et de noi? de 
Qumsóe. | Fard pour le teint. 
BARNIZADO, p. p. V. Barnizar, 
BARNIZAR, ». a. Vernir : enduire de 


vernus. 
BARÓMETRO y, s.m. ( phys.) Earomè- 
be instrument qui indique la pesanteur de 


ur, 

BARON, s. mm. Baron: titre de noblesse. 

BARONESA , s. jf: Baronne : la femme 
d'an baron. 


BARONÍA, s. f: Baronnie : seigneurie et 

terre d'un baron, 
*BAROSANEMO , e, m. Barosanème : in- 
tirument pour connaître la force du vent. 
*BAROSCOPIO , s. m. Baroscope : on 
ainsi l'instrument qui indique les 
de pesanteur de Vair sans les me- 
surer, On donnait ce nom au baromètre, 
mais im t. 

BARQUEAR, y. ». Aller et venir sur une 
lerque , ls conduire cá et là. | 

BARQUERO, s. m. Batelier , passeur : 

dui qui conduit un bac, un batelet, 
UETA , a. f. dim. de Barca. 

BARQUETE , s. m. (9. ) Chaloupe : es- 
quí. petit bâtiment léger. 

BARQUICHUELO, s. m. dim. de Barco. 
Batelet : petit bateau. ‘ 

BARQUILLA , s. f: dim, de Barca. Ba- 
dot : petit Lac. || (mar.) Bateau de loch. j 
Ganfrier : ustensile pour faire dea gaufres, 
des plaisirs, 


.BARQUILLERO , s. m. Oublieur : pâtis- | ( 


md fait et vend des oublies. || Pâtissier 
q it et vend des gaufres , des plaisirs. || 
aufrier : moule pour faire cuire les gau- 


bes, les rs 
BARQUILLO , s. m. dim. de Barco. Y. 
Barquichuelo. || Plaisir : pâte mince sans 


lerain et sucrée, roulée en entonnoir, en 
tube, | Gaufre : sorte de pâtisserie. || Gré- 
ln : instrument de cirier pour gréler la 


üre, 
BARQUIN, s. m. Soufllet de forge. 
BARQUINAZO, s. m. ( fam.) Y. Baque. 
BARQUINERA , 3, É . Barquin. 
VINO, s. m. V. Odre. 
BARQUITO , s. m. dim. de Barco. 
BARRA ,s. f Barre: pièce de métal, 
erdinairement de fer, longue et étroite , qui 
tert de levier pour soulever des “fardeauz. 
On s'en sert aussi puur jouer en la jetant au 
la. { Lingot : masse de métal qui n'est pas 
=s en œuvre. || Passe : petite verge de fer 
macüxés sur une table de billard, et sous 
quelle il faut faire passer la bille. | Barre: 
bane de sable qui barre une rivière ou un 
port. | Dans les draps, Cest la tache ou 
ut d'une coaleur difiérente de cellé de la 
entière , et qui provient d'un défaut 
ns le tissu. || (blas.) Barre : pièce de l'écu 
126 haut de la gauche au has de la 
l De barra éd barra : de part qn part, 
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.|bamiento. || (v.) Y. Barraganada 


) BAR 
d'un bout dh, tre. || Jugar 6 tirar d la 
barra : jeter la barre , lancer la Larre. |] 
Tirar la barra : (is: ) vendre au plus haut 
prix. || Bstirar barra: ( fig. ) faire de 
grands efforts pour obtenir quelque 


chose. 
| Barras, pl. yarres : on appelle ainsi les :. 
limites du jeu de l'anneau. ¡| Les deux piè- : 


s..) 


LA 


ces du métier à broder qui sont percées de : 


trous pour étendre l'étoffe au point qu'on 


veut. || Les deux arcs de bois qui forment 


les bâts des bêtes de somme. || Bstar en bar- 


ras : au jeu de l’anneau, c’est étre près d'y 


faire passer la boule. || (fig. inus.) Avoir des * 


affaires , qu'on poursuit , en bon état ; c'est- 
á-dire , au point de réussite. || Sin daño de 
barras: ( fig.) sans préjudice d'autrui ni 
de soi-même, bagues sauves. 

BARRABASADA ,s. É (fam. ) Diable- 
rie, espiéglerie. || Echautfiourée : entreprise 
téméraire, mal concertée, malheureuse, 

BARRACA , s. J Baraque, hutte : petite 
loge de Lois ou de terre, d'une construction 
rustique. 

BARRACHEL , s. mm. Chef de sbires. 


* BARRACO, s.m. V. Vorraco. || Barcel : | 


sorte de canon ancien. 

BARRADO, DA, adj. Barré. Il se dit des 
pièces de drap tachées en long. C'est un dé- 
faut provenant du tissu. || (blas.) Barré : 
on le dit d’un écu sur lequel on met des 
barres. ; 

BARRAGAN , s. m. (v.) Compagnon. || 
y.) Célibataire, garcon. || Bourracan , gros 
camelot , étoffe. || (v.) Vaillant : courageux 

BARRAGANA, s. f: (v.) Femme entre- 
tenue, concubine qui demeurait dans la 
maison de celui qui l’entretenait. || (v.) Fem- 
me mariée qui ne jouissait pas des droits ci- 
vils. | (v.) V. Compañera. | 

BARRAGANADA , s. f: (v.) Exploit : 
tour de force , action signalée d'un jeune 
homme. —- * 

BARRAGANERIA, s. fe (v.) V. Aman- 
cebamiento. 

* BARRAGANETES , s, m. ( mar.) Al- 
Jonges de revers. 
BARRAGANIA, 3. f: (v.) V. Amance- 


BARRAL ,s. m. Vase ponr les liquides, 
de la contenance ou capacité de vingt-cinq 
litres. 

BARRANCA, s. f: Ravin : fondrière : 
lieu cavé par les eaux de pluie. || Conseguir 
una cosa pur zancas y por rancas : 
tenir une chose par des moyens dificiles 
extraordinaires. U 

BARRANCAL, s.m. (v.) V. Burranco. 
" BARRANCO, s. m. V. Barranca. | (Jig-) 
Diíliculté, obstacle, embarras dans une en- 
treprise. 

ARRAACOSO, SA, adj. Creux, creu- 
sé, plein de crevasses, de fuuurièris - ↄu 
parlant d'un terrai” 


BAS 


* jharcher sans but, être sans destination, dé- 
pœuvré. 
BASA, s. f: Base : ce qui soutient, ce qui 
rte une colonne, une statue ou un 
pildestal. l ( fi) Base, principe, fondement, 
appui sur lequel repose une chose. || (chim.) 
: la terre, Palcali ou le métal qui se 
combine à un acide et forme un sel. 
* BASALTO , s. m. Basalte : substance 
amenée par le feu des volcans á un degré 
le vitrification. |) Basalte : marbre noir qui 
sessemble au hasalte. 
BASAMENTO, s.m. ( arch. ) Soubasse- 
nent : piédestal continu. 
BASCA , s. f: Nausée : dégoût qu'on é- 
Jouve, avant de vorhir. || ( fig.) Dégoút, in- 
uiétude. 
BASCAR, ». n. (v.) Éprouver des nausées. 
1 (Kg. ».) Avoir l'esprit agité, être inquiet, 
ucertain. 
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BAS 


BASQUILLA, $. * Masadie de» ætbts y 
caasée par qn surabondance de sang. 
'BASQUI A,s. f: Basquine, jupe : vête- 
ment des femmes qui descend de la ceinture 
jusqu'aux pieds. C'est une partie du costume 
national des femmes d'Espagne. Il ne sers 
que pour aller hors de la maison. ° 
BASTA, s. f. Bâti, faufilure : couture 
rovisoire. || Points, piqúres que l’on fai 
e distance en distance à un mateles pour 
retenir la laine. 
_BASTADAMENTE, adv. (v.) V. Sufi 
cientemente, 
BASTADO, p. p. V. Bastar. 

BASTAGE, s. m. Ar. V. Garapan. 
BASTANTE, p. a. V. Bastar. || adj. Suf 
fisant, bastant. || Bastante bien : passable- 

ment, assez bien. 
BASTANTE, adv. Assez , suffisamment. 
BASTANTEMENTE, adv.Suflisamment, 


BASCO, s.m. (v.) V. Basca.|¡Y. Bascon- | assez. 


BASCONGADO, s. m. Basque: le natif de 


a pro. | 

BASCOSIDAD, s. f: Immondice, saleté, 
malpropreté. 

BASCOSO, SA, adj. (».) Qui éprouve 
Jes nausées 
* BASCUENCE, s. m. Basconade , vasque : 
langue basque. 

BASE, s. m. Base, fondement. On dit 
base su lieu de basa, en mathématiques, 
comme la base de un tridngulo : la base 
d'un triangle, etc. 

?BASILAR, adj.m. f: (bot.) Basilaire : qui 
appartient á la base d'une partie quelconque, 
y est fixé, et qui y prend naissance. || 
as.) Basilaire. On —* de Los de la tête 

i occupe la partie supérieure de la bouche. 
VBASI EA,s. f: ( géog. ) Bile : ville et 
eanton de Suisse. 

BASILEA, s. f: (Boh.) Potence, gibet. 

BASILICA , s. f: Basilique : palais, mai- 
sou royale, ancienuement ; aujourd'hui église 


ærincipale. | o | 
* BASILICARIO » IA , adj. Basilicaire : qui 
assiste le pape ou l’évêque á la messe. 
*BASILICATA, s.f(géog:) Basilicate : pro- 
tince d’Lialie, dans le royaume de Naples. 
BASILICON, s. m. ilicon : onguent 
uppuratif. V. Ungúento amarillo. | 
ASILIENSE, adj. et a. m. f. Qui appar- 
tient à la ville vu au canton de Bâle. 
BASILIO, IA adj. et s. Basilien : de l'or- 
dre de Saint-Basile. a 
* BASILIO, s. sa. (n. p.) Basile. 
BASILISCO, s. m. Basilic : serpent fabu- 
deux qui, selon l'opinion populaire, tue 
on regard. || (v.) Basilique : pièce d’artille- 
e de gros cali re et très-longue. 
BÁSIS, s. f° (v.) V. Basa, fundamento. 
BASO, SA , adj. 4.) 
BASQUEAN, ». n. 


y: ajo. 
prouver des aau 
ebes. ot 7. N 


BASTANTERO, s. m. Vérificateur : of- 
ficier de justice chargé de vérifier les procu- 
rations qu'on présente aux tribunaux. 

BASTANTISIMAMENTE, ad». sup. de 
BR NE 

BASTANTISIMO, MA, adj. sup. de Bas- 
tante. 

BASTAN , ». n. Suílire, être assez. || (s.) 
Abonder. || Basta : avaste : assez, c'est as- 
ses : mot t les marins se servent dans le 
commandement des manœuvres. 

BASTAR, ». a. (v.) Fournir, pourvoir. |] 
(v.) V. Bastear. . 

ASTARDA, s. f. Lime douce : lime 
dont les entailles sont fort peu enfoncées, et 
ui polit les métaux en les limant. || (».) 
ièce d'artillerie. || Sorte de salle pour mon 
ter à cheval, qui n’est ni trop plate ni trop 
enfoncée. | V. Letra bastarda. 

BASTARDEADO, p. p. V. Bastardear. 

BASTARDEAR, y. n. Abétardir, s'abá- 
tardir, dégénérer, en parlant des plantes et 
des animaux. || ( fig.) S'abätardir, perdre 
de ses facultés, dégénérer , en parlant de la 
conduite, de l'origine de quelqu'un. 

_BASTARDELO,s. sa. Ar. Brouillon : re- 
gistre d'un notaire : cahier, livre provi- 


soire. : 
BASTARDERÍA ,s. £ (v.) V. Bastardia. 
BASTARDÍA, s. f: Bätardis : i 
de bâtard. || ( fig.) Bätardise, dépravation , 
coquinerie, licheté, tracasserie. || (¿d.) Dis- 
cours, action «ui dégrade une personne. 
BASTARDILLA , sf (v.) Espèce de flú= 
te. || V. Lesra bastardilla. 
BASTARDÍSIMO, MA, adj. sup. de Bas- 


tardo. 

: BASTARDO, DA, adj. Abátardi : qui dé- 
génère de sa uature, de son origine, de son 
es 


A BASTARDO, sm Bltad : enfant né 
u manage Serpent mêle : 
twrdy- gros — LV. Mira sastarde. 


et 


Ed 


BAS 


BASTE, s. m. Bât. V. Basto. 

BASTEADO, p. p. V. Bastear. 

BASTEAR, ». a. Bâtir, faufiler : faire 
ineccature provisoire. || Piquer un matelas de 
bstence en distance pour y retenir la laine, 
la bourre ou le crin. 


4 PASTECEDOR, s. m.(s.) V. Abastece- 
BASTECER, ». a. (w.) V. Abastecer. | 


K3)Y. Tramar, maguinar. 
BASTECIMIENTO + s. m.(v.) V. Abas- 


JF: (v.) Espèce de char- 


BASTERO, s. m. Bitier © celui qui fait 
des bâts pour les bêtes de somme. | 
"BASTESCER, y. a. (v.) V. Abastecer. 
*BASTESCIMIENTO, s. mm. (v.) V. 4bas- 


MCURIERLO, 
BASTIAN, NA, 3. (7. p.) Sébastien. 
BASTIANICO, CA, O, LLA, ITO, 
TA, dim. de Bastian, na. 
BASTICIMIENTO, s. m. (v.) V. Abaste- 
timenin. 
BASTIDA, £. (V. mil) Mantelet : an- 
cenne machine de siége où le soldat était à 
convert, 
. BASTIDOR, s. m. Chássis : piéces de bois 
Putes ensemble pour étendre une toile ou 
pour mettre des carreaux de vitre. [| Métier 
broder. | Coulisse de théâtre : volet qui 
ra et vient dans ses raînures pour faire jouer 
les décorations. | 
BÁSTIGA, s. f (v.) Y. Bástago. 
BASTILLA, s. f: Ourlet : pli, rebord 
"on fait aux étoſſes pour empécher qu’elles 
s'dflent. 
BASTIMENTADO, p. p. V. Bastimentar, 
BASTIMENTAR, ». a. Approvisionner 
vivres. 


BASTIMENTERO, s. m. (v.) V. Abas- 


BASTIMENTO , 4. 1. Provision:amas de 
choses nécessaires pour la sulsistance d'une 
ville, d'une province, d'une armée. || (v.) 
Bitiment, édifice. | (p.) Bâti, faulilure, pi- 
Pie points que font les tailleurs pour 
txembler les pièces d'un habillement : points 
quen fait aux matelas pour retenir la laine. 
| Deus l’ordre militaire de Saint-Jacques , 
C'est le droit de percevoir, ou l’action de 
ayer le revenu affecté à une comruanderie, 

timentos, pl. Rentes, revenus d'une 


1mtánlerio de l’ordre militaire de Saint- 


: ques, o 
BASTION, a. m. ( ) Y. Baluarte. 
BASTIR, ». a. (v.) Disposer, préparer. 
BASTO, s. me. Bât : selle pour les bêtes 
somme, | L'as de trèfle du jeu de cartes. 
le dit ordinairement avec l’article mas- 
wm. Ex. : El basto. | Une carte quelcon- 
_de celles qui composent Ja couleur trèfle 
jeu de cartes. | Bastos, pl T'rèfle : l’une 
per “vuleurs Ju jeu de cartes, 


( 201 ) 


BASTO, TA, adj. Grossier, brut, maté. 
riel, goffe. {| (v.) V. Abastecido. || ( fig.) 
Grossier, incivil, qui n’a pas d'usage. 

BASTON , s.m. Báton , canne : morceau 
de bois long et rond, terminé d’un bout par 
une pomme et de l’autre par une garniture 
de métal. Il sert principalement pour s'ap- 
puyer. l Baton de commandement , canne 
que portent les militaires comme une mar- 
que dé distinction de leur grade. || Espècs de 
doluire, morceau de bois rond qui sert à 
travailler la soie. || (Ag. ) Commandement, 
autorité, spécialement dans la luérachie mi- 
litaire. [| (8d.) L'exempt, dans la compagnie 
des gardes du corps. || Dar baston : remuer 
le vin avec un bâton quand il s’épaissit dans 
les cuves. || Bastones, pl. ( blas. ) Pals ou 
paux : barres qui partent de la partie su- 
périgure de l’écu , et se terminent à l'in£é- 
rieure. 

BASTONADA , s. f: (v.) V. Bastonazo. 
[[Falaca : bastonnade que jes Algériens don- 
nent aux captifs sur la plante des pieds. 

BASTONAZO, s. m. Coup de bâton. 

BASTONCILLO , 3. m. dim. de Baston. 
Baguette. || Galou étroit propre à border, à 
garnir les étoffes et les habits. 

BASTONEADO, p. p. V. Bastonear. 

BASTONEAR, v. a. Remuer le vin avec 
un bâton lorsqu'il s'épaissit dans les cuves, 
On dit aussi dar baston. V. Baston. 

BASTONERO, s. m. Maitre de ballet : 
celui qui dirige un bal de société, qui dé- 
signe les personnes qui doivent danser, 
leur assigne des places, etc. || Guichetier : 
celui qui aide, qui remplace le geólier dans 
ses fonctions. 

BASURA, s. :f: Balayures, ordures, im- 
mondices, poussière qu'on ramasse avec le 
balai. || Fumier qu'on retire des écuries. || 
Vidange : les immondices qu'on retire d’une 
fosse d'aisance. 

BASURERO, s. m. Boueur : charreties 
payé pour enlever la boue des rues avec un 
tombereau. || Voirie, lieu où l'on dépose les 
boues enlevées des rues. . 

BATA, s. f. Robe : vêtement long et 
ample avec des manches, qui varie suivant 
les personnes qui le portent. | Robe-de- 
chambre : robe que les hommes portent 
dans la chambre. || Robe : habillement de 
femme. | Basa aculchada : donitlette : robe 
ouatée, 

BATACAZO, s. m. Bruit qu’on fait en 
tombant. +, 

BATAHOLA , s. f: Cohue, vacarme, train, 
grand bruit. | 

BATALLA, «. f: Bataille, combat. Y (v.) 
Le centre d'une armée , le corps de bataille. 
l (v.) Divisic1, corps d'armée. || :Assaut au 

euret. || ( peint.) Bataille : tableau qui re- 
présente une bataille. || Partie de la noix de 
l’arbalète où l’on place le trait pour le lan- 
cer. ll (fg.).Aguation, inquiétude. Y. Y. 


BAT ( 303 ) BAT 


Jura, torneo. (JV Guerra. | Batalla, BATEGÜELA, +. f din. de Dura. | 
rangée. Î era ciuda-| BATEL, a. —X » Chaloupe, esquif y. 

dona : are —— e. | En batalla : £n | canot, petit bâtiment pour naviguer sur 1d 

bataille, en Ebrme de bataille. rivières. PL (80h) Amenblée réunion de.ves 

BATALLADOR, s. m. Guerrier, combat- | leurs. 

tant, homme de guerre. ¡OR Escrimeur :| BATELEJO, s. m. dim. de Basel. 

batailleur : surnom qu’on donnait à ceux qui BATELICO, ILLO, ITO, s. m. dire. de 

avaient livré plusieurs batailles. | V, Bsgri- | Batel. 


BATEO, s. m. Y. Bautizo. 
BATALLANTE ,p. a.(v)V. Batallar, BATER, ». a. (v.) V. Batir. 
BATALLAR (007) , 9. n. Combattre, BA 


ba LE Pe ATERTA , E . Batterie : l’action es 
tre, en venir aux mains. rimer Cire ’efte tire. tterie : vsjeurs prices 
At se battre au fleuret pour d'exercer. | E 


7 d'artillerie rangées et pour 
contre l'ennemi, || Batterie : lieu 
EM LL AR OSG, SA, adj. (v.) Beli- . * * 
eux, martial, guerrier, 


une batterie. || Brèche faite par l'ar 

| (mar.) Batterie : assemblage de canons > 
BATALLOLA, af —— côtés de 
BATALLON, s. m. 


cés de — parie : des deux 
vaisseau tterie : moyens emplo 
troupe d' intentare, de6 á 700 hommes , | avec AA ur rénasir dans une sE 
environ À bo Escadron de cavaderie. 
BAT 050, 


faire, pour obtenir quelque ébose. || Choss 
SA , ad). rtient | qui fait nne grande impression ,qui trouble, 

à la bataille, au combat. o p. Belli UT , 

' martial, guerrier, 8 , dis- 


1 qu consterne, || Baserig de cocina : lat tarie 
cuté vivement, opini IRL us 


Cuisine : ustensiles qui servent à la cus- 
sine. y Dar baterta : 
BATAN ,s. m. Moulin à foulon: machine 
qui sert À fouler les draps. | Artisan quí 























ttre. 
RO, RA, adj. Tailleur, couturièrs 
conduit un moulin à foulon. Foulerie : 


qui bit des robes. 
BATICOLO, s. m.(mar ) Braguer 
lieu où Pon foule les draps et cuirs. || BATICOR, Je m. [0.) Peine, uleur. 
Batanes, pl. Jeu entre deux personnes, qui 


BATID “jf, Bat attue, e» Ea ue , Chasss 
consiste À s' “tendre sar le dos Pune à] clameute : pre Lernent al 
battent avec grand ee es es bois et les tai 
lis pour en faire sortir les bétes fauves et 
les + vbliger de passer agus le coup des chas- 


BATIDERA , $. M Bouloir , houe : instru- 
ment avec lequel ‘on remue la chaux 
Péteindre et la máler avec le , 
afin de faire da mortier. 

BATIDERO, s. m. Battement , choc con- 
tinuel d'une chose contre u9e-autre. ] Ter- 
rán, chemin nin inégal , Qui fait cahoter ‘les 
voitures. | Batidaros pl (suar.) Gorgères : 

is, plandhes 


tos de composant la pos- 
sine ou l'éperon du vaisseau pour le garam 


tir du choc des yagues. || Guardar los bats. 
deros : préserver chocs, es perente- E 
se at des cocher, qui —* a \enent 
vardar batideros emir 
viter les inconvéniens. fe) . 
BATIDO, E p. V. Batir, || adj. 


côté de l’autre, en sens contraire; à lever 
alternativememt des jambes jointes et dose 
frapper sur les fesses avec un soulier , en 
ehservant une mesure de temps, d’un coup | se 
à l'autre, semblable à ‘celle que gardent des 
s d'un moufin à Toulon 

BATANADO, p. p. Y. Batanar. 

BATANAR, y. a. V. 4batanar. 

BATANEADO, p.p. V Batanscr. 

BATANEAR, va. { fem.) Frapper Less 

un, lui donner des 

q BATANERO s, m. Foulon : ertisan qui 

e, qui conduit un moulin à fouton. 

CEA TATA , s. . Patate ou patate : espèce 

rave ou de pomme-de-terre aflon ongée , 
blanche en dedans st gristtre en dehors. f 

name rampante 

BATATIN, 8. m. And. —ã— patate. 
*BATAVIA, 8, FE ( EE ) Batavie : nom 
ancier: qu'avaient les Provinces-Unies de 


Hohande. de-pigeon : il se dit d'un tissu co de 
*BATAVIA ase gtog.) Batavia: ville | fils de deux couleurs qui offrent re 
d'Asie dans l’Île nuances suivant la surisce présentée F la 


BÁTAVO, VA, ad). Batave, hollandais : 
de la Batavio, < de la ln a 


PATATE ATADOR, * (w.) PV Bas 


lumière. || Battu, frayé, en parlant des che- 
mins. 

BATIDO, 3. m. Pie pour faire 
des hosties ou des biscuits. Jeté jeu hate 
| ta, entrechat : pes de danse. À 
ment : l’action de se trémousser, de Sagiter 
d'un mouyement vif et ir 

BATIDOR 6 3.m.(vén, :l'hom- 

— traquer, à hattre, à cernes 
les bêtes fauves pour les faire passer sons le 
coup es chasseurs. [| Batteur d’estrade : 


. tu à borde re s, delas der le 
: hs, de café, , ete. E Ange, 
) Acen 


se de moyen-| m 
ino Vara h mA sn, el alan, parton. 


o - 
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home détaché pour aller explorer les rou- | ratte pour faire du beurre. || Batir huevos e 
tæ ol les campagnes , pour s'assurer de la | natillas : fouetter les œufs ou de ta ercime 
—— de l'ennemi. jj Peigne à friser. « | pour les faire mousser. || Batir el pelo : ta- 
arde du corps qui pr le carrosse du | per, retaper les cheveux : les créper et les 
roi. ] Batidor de oro : batteur d'or : ouvrier | relever avec le peigne..|| Batir de repelen : 
gs passe les filets d’or sur le moulin pour 


piquer le cheva en, pevant le talon pour 
. ue Péperon glisse de bas en haut. |} Batir 
BÍTIENTE , p. a. V. Batir. ] s.m. los Fijas y 
Feaillure, entaillure dans laquelle les por- 


os Mijares : dunwer des coups d’éperon dens 
tes et les Mauêtres s'enfoncent et contre Ta- 


les flancs d'un cheyal pour l'animer à la 
ge les Lattans frappent quend on les 
¡ 


Course. 
BATIRSE, y. r.V. Abatirse. | Batirse el 
Larmier : pièce de bois qui s'a- 
rance au bas d’un châssis pour empéeber 


cobre :( fig. ) travailler beaucuup à des af- 
faires lucratives. : 
gran ne coule dans l'intérieur d'un 
ment. || de de” bois garnie de draplf 


















BATISTA, s. J. Batiste : toile de lin très 
ne. | 
. BATISTERIO, e. m. (v.) V. Bautiste- 


rio. 

BATOJADO, p. p. V. Batofar. 

BATOJAR, 1.4. V. Varear. 

BATOLOGÍA ,s. f Battologie, rédondan- 
ce : répétition inutile, j 
* BATRACA, 3. f* Batracus : tumeur in” 
flammatoire qui vient sur la langue, 

* BATRACOMIOMAQUIA , s. j: Batre- 
chomyomachie da pere des grenouilles et 
des rats : omère. 

* BATRAQUÍTES, s. M Batrachite, bron- 
tiza “pierre verte et coeus représentant un 
œil. 

BATUDA, s. jf. Piste, trace, vestige 
qu’un animal laisse aux endroits où il « 
marché. 

BA , P- 4 V. Batir. 

BATUECO, C » adj. De Battuécas : pays 
montagneux de royaume de Léon en Espe- 
gne. || Parecs . se ha criado en las Ba- 
tuecas :on le une personne grossière , 
rustre , mal élevée. 

BATURRILLO, s. nr. Tripotage, ripopée: 

choses bles 


quan met sur les marteaux d'un forté-piano 
pour les arrêter et modifier la vibration des 


AATIFULLA, a m.{#.) Y.. Batidor de 
ero, a. 

BATIHOJA, & am. Batteur d’or ou d'ar- 
gut. ] Ouvrier qui travaille au laminoir, 
qu écache au moulin, qui lamine un métal 


quelconque. 

.BATIMIENTO, s. f: (v.) Battement : Pac- 
tion de battre. ] (v.) L'action de Lattre, de 
frapper monnaie. | V. Batida, revueha. 
"BATIONDEO, «. m. Veltigement : mou- 
vement de ce qui voltige. 

*BATIPORTAS, s. m3. pl (mar.) Seuilet. 

RATIR , s. a. Battre, frapper , taper, 
donner des coups. {| Démolir, abattre, dé- 
truire, raser, écréter, jeter par terre un édi- 
fics en tout on en partie. [| Agiter, mouvoir 
arec force. | Battre : remuer une chose pour 
la coodenser , la rendre homogène ou 
pour », dimpudre. | Dans les moulins A pa 

» C’est ajuster les rames de papier apre; 
Emir formées. || Brasser : femuer avec 
Jes bras om à force de bras, la bière, lé ci- 
dre, etc. etc. [] Corroyer le fer, la terre 
gene, de dans Je sens de battre, pé- 
tar, —— frapper, en parlant du 


mélange de plusteurs 

et de mauvais goût. ! ( fig.) Amphigoarí, 
barbouillage otiHamini -Pourei, 
mélange idées sans comnezion ¿ dmoours , 


Nal j Verser, jeter de haut, comme verser | conversation disparate. 
ou jeter de l’eau la fenétre. || Batir|. BAUL , s. m. Coffre, malle, bahut. || 
dméras : baisser de pavilion ou les dra-|(bad.) Ventre. 


BAULILLO, s. m. dim. de Baul 

BAUPRES, s. m. (mar.) Besupré : l'un 
des máts d'un vaisseau. H est le plus avancé 
sur la proue, et Á est couché sur l’éperen. 

BAUSAN, s.m. Mannequin :figured'hom- 
me feíte de paillé ou d'autre snatière sern- 
blable, qu’on armait et portait comme un 
soldat sur les ——— tromper l'en- 
nemi pendant fa nuit. f (Ag. ) Badeud, 
bayeur, musa | 

AUTISMAL, ad}. m. f Beptismai : qu 
appartient au baptème. 

BAUTISMO , 4. m. Baptême - l'an dessept 
sacremens des chrétiens, et.sa oérémenie. 
|| Fe de Bautismo : extrait baptistaire : cer- 
tificat qui atseste qu'on a été baptisé. 

* BAUTISTA, s. m. (n. p.) Baptiste. 
Baptistèrs 


_ BAUTP y Sm : 


peux par déférence deyant les supérieurs, 
en ger {orcs doreque l’on se rend à l'enne- 
mi {Bat al <aupo : battre Vestrade, bat- 
tre : œmrir decá et de-lá aún 


pr la laine aux bæhis. [| Batir la mu- 
1d desplaza : bañtre une Égrteresse, Und 
Gcta:: tirer ur elles avec larlillerie, 


Batir moneda : y frapper , battre 
menpeie. | Batir las alos : batire de l'aile 
es perizal des omesmz. À Batir los remos : 
Weslasgme, fine force de rames. ] Batir 
led hesattaz ; hatíza la Lai dana nina de : 


si 


BAZO 
de l'église destinée à Vad (un ation du bap- 
- me, 

BAUTIZADO, p. p. V. Bautizar. | 
BAUTIZANTE , p. a. V. Bautizar. Qui 


< . . 

| BAUTIZAR, v. a. Baptiser : conférer le 
baptème. || ( fig. ) Baptiser : donner un s0- 
.  riquet à quelqu'un. | 
BAUTIZO , s. m. Action de baptiser. 
BAUZADOR , RA, Y. Embaucador. 
BAVARO,RA, jad, et s. Bavarois : de 


Bavière. 
FU 6tog. ) Bavière : 


* BAVIERA , s. 
royaume d'Europe. | 
AYA,s. fr Gouses, enveloppe du fruit 
de certaines plantes légumineuses, formée 
de deux panneaux qui s'ouvrent de la base 
vers la pointe. || Silique : enveloppe de cer- 
tains fruits. || Baie : petit fruit mou, charnu, 
et qui renferme des pépins ou des noyaux. 
| Espèce de lis. || V. Yasna. 

BAYAL, s. m. Sorte de levier dont on 
“ss sert dans les moulins pour retouruer la 
meule. 

BAYAL, adj. On le dit du lin qu’on n'ar- 
rose point, 

* BAYES,s. rn. (géog.) Baia : ville ma- 
ritime de Naples. 
. BAYETA, s. f: Bayette : étoffe de laine 
j Espagnolette : etoffe de laine. 

* BA YETON , +. m. Molleton : petite étoffe 
de laine très-douce et très-mollette. || Bay e- 
ton burdo : palanche. | | 

BAYO, YA, adj. Bai, baillet : qui est de 
couleur rouge—brun, Il se dit ordinairemen' 
d'un cheval qui a le poil roux tirant sur le 
blanc. || Bayo obscuro : miroité, bai-brur. 

BAYO, s. m. Sorte de petit papillon qu: 
sert d'appát pour prendre des poissons. || 
Pescar albayo : pècher en se servant pour 

t du bayo{ sorte de papillon). | 

AYOCO, s. m. Baïvque : petite monnaie 
d'Italie. || Mur. Figue qui n'est pas mûre . 
ou qui s’est gâtée avant de múrir. | 
‘* BAYONA , s. , ( — Bayonne : ville 


de France. || (géog ona : ville d'Espa-. 
gne dans la Galice | 

BAYONA,s. f: Il n'est usité que fami- 
lièrerñent dans cette phrase proverbiale : 
arda bayona : laquelle marque l’insouciance 
de quelqu'un lorsqu'une grande dépense 
n’est pas faite À ses frais. 

BAYONETA , s. f: Baïonnette : epèce de 
poignard ou de long couteau qui se met au 
bout d'un fusil. o 

BAYONETAZO, s. m. Coup de baion- 
nette. | 

BAYOQUE, $, m. V. Bayoco. 

BAYOSA, 8. f! (boh.) Épée. 

BA YUCA, s. f: (pop.) Cabaret, taverne. 

BAZA, E Levés , main-levée au jeu 

cartes. || No dejar meter baza : (fig. fam.) 
sans reláche, ne point laisser dire un 
un autre. | Sentada la baza , ou ¿en- 


A) 


tada está la baza : ( fam.) cela supposé , e 
principe admis. . 
* BAZAT, . m. Bazac : coton filé trèsfin, 
qui vient de Syrie. || Basac : toile du même 
coton. 


BAZO, s. m. Rate : partie mollasse située 
dans l’hypocondre gauche entre l'estomac 
et les fausse côtes. Baro: petite monnaie 
d'Allemagne.|| Lo que es bueno para el hi- 

es malo para el bazo. V. Bueno. 

BAZO, ZA, adj. Brun , chátain, qui tire 
un peu sur lejaune. || Pan bázo : pain bis 

BAZOFIA, s. f: Graillon : regrat : les res- 
tes ramassés d'un repas. On le dit aussi d'une 
chose dégoútante , malpropre, méprisable. 

BAZUCADO, p.p. V. Bazucar. 

BAZUCAR, y. a. Remuer, agiter : mêler, 
en agitant, en remuant. 

BAZUQUEAR, v.a. Cahoter : causer des 
cahots. V. Bazucar, o. 

BAZUQUEO, s. mn. L'action de remuer, 
d'agiter, de méler. || Cahotage : mouvement 
fréquent causé par les cahots. 

BE. Cri d’une brebis qui béle. 

BE, ef Nom du 5 en espagnol, 

* BEARNE, s. m. (géog.) : ancienne 
province de France. 

BEARNES, SA, adj et s. Béarnais : da 

BEATA, s. f: Femme en habit religieux, 
qui s'occupe à des œuvres de piété. | Sœur 
converse : femme en habit religieux , qui 
sert dans un-couvent, || Bigote , cagote, bé- 
guine, fausse dévote. || Nonne , nonnain. 

BEATERIA, s. f: Bigoterie, pruderie, 
cagoterte. . 

EATERIO, s. m. Béguinage : maison où 
vivent en communauté certaines femmes en 
habit religieux, appelées beatas. V. ce mot. 

BEÁTICO, CA, s. dim. de Beato. On le 
dit ironiquement d'un faux dévot. 

BEATIFICACION, s. f: Béatification : 
acte par lequel le pape, après la mort d'une : 
personne , déclare qu’elle est au nombre des 
SS ° 

BEATÍFICAMENTE, adj. (théol.) À la 
manière des bienheureux. 

BEATIFICAR, v. a. Béatifier : mettre 
sur le catalogue dés bienheureux. ll (372248.) 
Rendre recommandable, e. 

BEATIFICO, CA, adj. (théol.) Béatif- 

e. 

TREATILLA, s. f. Toile de lin très-fine 
et très-claire. 

BEATISIMO, MA, adj. sup. de Beato. 
| Beatisimo padre": très-saint père : titre 
qu’on donne au 


BEATITUD Uf Béatitude, féticité étet- 


nelle. || Béatitade * titre qu’on donne aa pe— 


pe. || (e V. Felicidad. | 
BEATO, TA, s. Bienheureuz : qi jouit 
de la béatitude éterneile. |} Béatifié. V. Bea- 
tificado. L'église catholique donne ce titre 
aux morts qui ne sont que béatifiés. | Dévot. 


BEB 
, dbrot, cagot , béet , faux déve. 
4) religieux —— l'Homme ed, 


*BEATON, 3. RM. Cagot, faux dérot, hy- 
ite. 
—— s. f. Béguine, bigote, fausse 


BEAUMONTES, 48. m. Beaumontais : 
pom des pertisans du connétahle Louis 
de Beaumost dans les guerres civiles de la 


Navarre. 
*BEAUPRES, s. m. (mar.) V. Baupres. 

(v.) V. Embargar. 

BEBDO, DA, adj. (v.) Y. Beodo. 
BEBEDERO, 3. m. Abreuvoir : lieu où 
l'en mène boire les animaux. || Auget : vase 
dans lequel on donne à boire aux oiseaux et 
à la volaille. Endroit où les oiseaux vont 
boire. |] (v.) Bec d'aiguitre. | Bebederos , 
Bandes de toile dont les tailleurs dou- 
les bords d'une ¿tofle pour les renfor- 


ox. 

BEBEDERO, RA , adj. Buvable : potable, 
qui peut se boire, A bon à boire. 

BEBEDIZO , ZA , adj. On le dit de l’eau 
quiest boune , qui est destinée à être bue. 

BEBEDIZO, s. m. Breuvage : médecine 
que Pon boit. | Philtre : breuvage amoureux : 
breurage ou autre drogne qu'on suppose 
propre a donner de l'amour, où en général 


HERIDO E Gal Ast. V. Bor- 
rac 


BEBEDOR, RA, s. Buveur : celui qui 
boit. On le dit ordinairement de celui qui 
boit beaucoup de vin. 

BEBER, ». a. Boire : avaler un liquide. 
Lo.) V. Brindar. y Beber á bocados : (v.) 
sí er, se cou 
Ü la fontaine, Y. Beber de bruces. || Beber 
de codos : (7.) boire à son aise , tranquille- 
went et avec plaisir. || Beber como un za- 
que : boire comme un éponge. Ñ Beber d 
vax lleno : boire à rou e bord , A plein ver- 
re, boire rasade, [| Beber, á pote : boire à 
atme. | Beber en rueda : Loire à la ronde. 
¡| Beber d chorro : boire à la régalede. || Be 

los sesos d alguno 3 ( fig.) ensorceler 
quelqu'un. || Beber en las puntos; fig.) 
pair dans les sources. | Beber el freno: 
le mors, en parlant d'un cheval. | 
Bebe la doctrina 6 el espíritu 4 alguno: se 
rer de l'esprit de quelqun sucer la 
doctrine, les principes de quelqu'un. || Be- 
der la d otro : querer beber la san- 
fred otro : ( fig.) détesier quelqu’un au der- 
rr qu voaloir se venger de lui. || Be- 
der palabras , las acciones, los acen- 
tos, los semblantes & otro : ne point 


en mot de ce qu’une personne dit, Pécouter | 


eitentivement. | Beder los aires : deber los 
nan: 168) désirer ardemment une cho- 


a, » ir. 
—— E 
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er par terre pour boire |gado. . 
é BEBORROTEAR, y. n. 


BEC 


la pensée, Pinrention , le désir dequelgu'un : 
le prévenir. H Beber sobre tarja: V. Beber 
al fiado. | Beber con blanco: beber en blan- 
co. On le dit d'un cheval qui a le tour de 
la bouche blanc.| £s tan delgado que se pus- 
de beber : expression par laquelle on exa- 
gère Pextróme finesse d'une toile. || Sin co- 
merlo ni beberlo : ( fig. fam.) sans avoir eu 
part à quelque chose. 4322 las ldgri-: 
mas : ( fig.) retenir, dévorer ses larmes, ca 
cher ses peines. 

BEBERES, s. m. pl (#.) Festins où l’on . 
boit beaucoup. 

BEBERÍA, s. f: (v.) Ribote : excès dans 
le boire, débauche prolongée. 

BEBERRON , NA , adj. (v.) Biberon: qui 
aime à boire, qui boit beaucoup et long- 


tente | 
BEBETURA ,+#f1#  V. Bebida. 
BEBIDA ,s. f. poisson, breuvage: liqueur 
à boire, ou qu'on boit ordinairement. Ar. 
Temp: pendant lequel se reposent les ou- 
vriers. || Bebida de pera : poirée : sorte de 
cidre fait avec le suc de poires. 
DO, p. p. V. Beber. || adj. Gris : 
qu a bu, qui est dans le vin, qui est gai 
"avoir bu, qui est presque soúl. IT se dit 
lus communément avec l'adverhe bien. Ex. 
Bien bebido. || s. m.(v.) V. Bebida, breba- 
e. || Potion, breuvage, médecine qu'on 
unne aux chevaux. 
BEBIENDA, s. £ (v.) V. Bebida. 
BEBIENTE, p. a. (+.) V. Beber. Bu- 
vant : qui boit. | , 
BEBISTRAJO, s. m. (fam.) Mélange bi- 
arre de liqueurs qui ne yont pas bien en- 
semble. 


BEULADO, DA, adj. (v.) V. Embria- 


( fe”) Buvot- 
ter, gobelotter, siroter : boire à petits coups, 
à petits traits. 

BEBRAGE, s. m. (v.) V. Brebage. 
BECA , s. f: Longue bande de drap que 
les boursiers porteut dans les colléges. |) 
Bandelettes que portaient les ecclésiastiques 
comme une marque de distinction, et qui 
descendait du cou jusqu'aux pieds. | Bourse. 
place , pension fondée dans un collége pour 
entretenir un écolier. [| Becas, pl Garni- 
ture d’un manteau, Ce sont deux bandes d'é- 
tofía , ordinairement de velours, qu'on met 
sur les deux bords antérieurs. 
* BECABUNGA, s. jf: Beccabunga : cres - 
son à la vache : plante, 
BECADA, 8. f: V. Chochaperdiz, 
BECAFIGO , s. m. Becfigue . petit oisear 
i se nourrit ordinairement de figues. . 
ecafigo canapino : fauvette babiliarde. 
BECARDON, s. m. Ar. V. Agachadiza 
—— , 8. f: Muflier, mufle-de-veau 
te, 
RP2%"” ILLO, s. m. dun. de Becerro! 
.s Y tannés, —. | 
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08 ) BEN 


BENDECIR, ». a. Bénir, [] Bénir, louer, BENEFICIAL, adj. m.' f. Bénéficial. 


BENEFICIAR, y. a. Bien faire , faire du 


Îter. 
PBENDICERA, s. f.(v.) Femme qui pré-|bien. || Bénéficier, exploiter, faire valoir une 


tend guérir des maladies avec des prières ellterre, une mine. | 


autres pratiques superstit'euses. | 
BENDICIENTE p.a.(v.)V. Bend»ci-. 


i bénit. . 
RS ENDICION, s. f. Benédiction. || Bend:. 


bteriir un emploi par 
un service pécumiaire re:du à quelqu'up. 
| Administrer, en parlant des reveuus pro- 
venant de l'impôt appelé millones. Y. ce 
mot. || (v.) Conférer un bénéfice eecl- 


cion de la mesa: bénédicité. || Es una ben. [siastique. || Engraisser des poules, un che- 


dicion. .) On s'en sert pour exprimer|val, etc., avec de bon grain. 
—e— d'une chose. [| Bs una los efectos , libranzas y otros cr | 
c’est un plaisiricompter une lettre de change, une lettre de 


bendicion lo que llueve : 


Il Bencficiar 


comme il pleut. || Hacerse alguna cosa con crédit, etc. 


bendicion. On le dit d'une chose qui se fail 


BENEFICIARIO, s. m. (prat.) Feuda- 


heureusement. || Æijo 6 fruto de bendicion : |taire, concessionnaire : celui qui possède un 


enfant légitime. |) 
nuptiale. 


ENDICIR, ». a. (v.) V. Bendecir. 


endiciones : bénédictionlbien en fief, ou 


BENEFICIO, s. m. Bienfoit, bien , obli- 


ation. | (v.) V. Afeite. y Bénélice : privi- 


éditos : es- 


r concession de seigneur. 


BENDICHO, p. p. ir. V. Bendecir. || |lège, droit, avantage accordé par la loi ou 


r le souverain. jj Culture, explaitation . 


ad. fx V. Bendito. 
NDITISIMO , MA, adj. sup. de Ben-|l'action d'exploiter des mines, de cultivar 
dito des teries. || Bénéfice, utilité, profit, pro- 


BENDITO , p. p. ir. de Bendecir. || ad. 
Bénit, te. || We dano, bienaventurado. 
V. Dichoso. || Bendito sea Dios: Dieu merci 

BENDITO, s. m. V. Alabado. | Es un 
bendito : ( fam. ) est un bon Israélite 
c'est un hoinme simple , un bonasse , un bon 
diable. (| Es una bendita : ( fam.) c'est une 
Agnes, une innocente. ‘ 

* BENEBARRE, s. m. (géog.) Benévarri : 
ville d'Espagne , dans l' Aragon. 

BENECIR, y. a. (#.) V. Bendecir. 

BENEDICION, s. jf: (v.) V. Bendicion. 

BENEDICIR, y. a. (v.) V. Bendecir. 

BENEDICHO , p. p. ir. V. Benedicir. 

BENEDICITE, exp.. lat. par laquelle les 
religieux demandent une permission á leurs 
supérieurs. 

ENEDICTA , s. f: Bénédicte : certain 
électuaire. 

BENEDICTINO , NA, s. et adj. Béné- 
dictin : religieux de l’ordre de Saint-Be- 
noît : qui appartient à l'ordre de Saint- 
Benoît. 

BENEDITO, p. p. irr. de Bendecir. . 

BENEFACTOR, s.m. (v.) V. Bienhechor. 

BENEFACTRÍA, s. f:(v.) Bonne action. 

BENEFACTORÍA , 4. f: (#.) V. Behe- 


trla. . 

BENEFICENCIA , s. f. Bienfaisance : 
inclination à faire du bien. 

BENEFICENTÍSIMO , MA, adj. sup. de 
Benéfico. 

BENEFICIACION , s. f: Bienfaisamen. | 
Eaxploitation. . 

"BENEFICIADO , p. p. V. Beneficiar. 

BENEFICIADO, 3. m. Bénéficier : celui 
qui a un bénéfice ecclésiastique. || Collatai- 
re, obituaire : celui à qui on a conféré un 
bénéfice ecclésiastique. 

BENEFICIADOR , RA, 3. (sinus. ) 
Bienfhiteur. | Exploiteur : celui qui fait > 
doiter des terres, des mines- 


- 


venu, gain. ¡| L'action de se procurer un 
-mploi à force d'argent. | À deneficio : au 
moyen de. || Beneficios compulsos : dans les 
ordres militaires, se sont ls bénéfices en 


commende , réunis à cause de leur peu & 
valeur. H Beneficio eclesiástico : bénéfice: 


titre et revenu ecclésiastique. 
e inventario : bénéfice d'inventaire. y No 
tener oficiv ni beneficio. V. Oficio 


| Beneficio 


BENEFICIOSO, SA , adj. Uüle, bon, 


avantageux. 


BENÉFICO, CA (á, para), adj. Bien- 
faisant : qui fait du bien, qui aime à faire da 


je. | 
BENEICER, y. a. (v.) V. Bendecir. 
BENEICIR, v. a. (9.) V. Bendecir. 
BENEJTO, p. p. ir. (v.) V. Beneicir, 
BENEITO, s. m. (n. p. 0.) Y. Benito. 


BENEMERENCIA , s. f. (inus.) Mérite, 


service 


BENEMÉRITO, TA, adj. Digne, mé 


ritant. 
BENEPLÁCITO , s. m. Agrément, com- 
sentemient , permission , bbn plaisir, appro- 


bation. 


* BENEVENTO, s. m. (géog.) Bénévent: 


ville du royaume de Naples. 


BENEVOLENCIA ; E. f: Bienveillence: | 


disposition favorable envers l’inférieur. 
EVOLENTÍSIMO, MA, edj. sup. 
de Benevolente. 
BENÉVOLO ¿LA , adj. Bienveillant. 
* BENGALA, 3. J- (géog. 


ENGALA, s. f: (v.) V. Muselina. 
se sert encore du mot » dans les 
montagnes de Burgos. 4 ne : canne 
mince et | . 


* BENGALI, s. m. Bengali : petit pincon | 


d'Asie et d'Amérique. 
* BENGE, 2. m. V. . 
MENIGNAMENTE , ady. Bénignement 





| royaume dans les Indes. ) … 
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Albonnairement , avec bénignité , avec, * BERCEBU , s. m. Belzébuth. 


bentá. . BERCERIA , s. f: (v.) Marché 
BENIGNIDAD , s. f: Bénignité, bonté 


vend des légumes, 
, douceur , hamanité. || ( yg. BERCERO,RA, a. (v.) V. Verdu 
Doureur de l'air , du temps, de la saisun. 


, Tratarse como unas berceras. V. Tras 
BENIGNÍSIMAMENTE, adv. sup. de| como unas verdulerus. 
Beniznamente. 


BERCIANO, NA, adj. et s. Bercien 
| IGNÍSIMO, MA , adj. sup. de Be- 


Bierzo, en Espagne. 
se BÉRENGENA ,s. f. Melongène , auber- 
IGNO, NA j. Bénin, affable, 
humain, doux. |] 4 g- + Doux, tempéré, en 


gine, viédase, maiente.  - 
BERENGENADO , DA , adj. (vw. ) Y. 
t de l'air , du temps, de la saison. 
BRNINAMENTE , dd». (».) Y. Benig- 


A berengenado. 
samente. 
BRNINO , NA, adj. (v.) V. Benigno. 


BERENGENAL , s. m. Terrain planté 
de imelongénes. || Meterse en algun berem- 

BENITEZ, s. m. Fils de Benoft. C'est 
sejourd'hui un nom de famille. 


genal, ó en un buen 6 mal berengenal : 
se inettre «dans le lacs : s'engager dans des af- 
"BENITO, TA, adj. et s. Bénédictin : 
girua de l'ordre de Saint-Benoit. 


faires chilicites. 
DERENGENAZO , s. m. Coup de me- 
"BENITO , s. ms. (n. p.) Berott. 
RENIVOLENCIA, s. J: (v.) V. Benevo- 


longène. : 
BERENGENIN , s. m. Variété de la me- 
BENIVOLO , LA , adj.(v.) V. Benévolo. 
‘BENJAMIN, s. m. ( fig.) Benjamin : ce- 


longene commune, 
lai des ſils qui est plus auné que ses frères 




















BERGAMASCO, CA , adj. et s. De Ber- 


ame. 
% LÉRGAMO , 8. m. (géog.) Bergame : ville 
’Italie. 
BERGAMOTA , s. J. Bergamote : sorte 
ire. 
ERGAMOTE, s. m. V. Bergamoo. 
BERGAMOTO, s. m. Poirier qui porte 
les bergamotes. 
BERGANTE, 8 m. Coquin, eflronté, 
impustent , maroufle , polisson : brigand. 
ERGANTIN , s.m, Brigantin, hrich, 
sorte de vaisseau. 
BERGANTINEJO, s. m. dim. de Ber- 
antin. 
BERGANTON , NA, s. augm. de Ber. 
gante. 
BERGANTONAZO, s. m. augm. de Ber. 
nton. 
LÉRIL, s. m. (».) V. Berilo. | ( mar.) 
Accore d'une roche, d'un banc. 
BERILO , s. 43. Béri, aigue-marins : 
pierre précieuse. | 
BEHiTENSÉ, adj, et a.m. f: De la ville 
de Bérito. : 
* BENLANGA, s. f. Brelan, houillotte. 
PERLINA , . f. Berline : sorte de vos- 
O ERIINGA | fe And. Piquet perpen 
B «INGA ,s. f. And. Piquet - 
diculaire auquel on attache les cordos dé 


tendage. 


SURE 

, BENJUÍ , a, 7 Beujoin : rásine aroma- 
“que qui décou incision d’une es 
—— pres 


BFNQUERENCIA, s. f: (V.) V. Bien- 

erencia, 4 

BENTIVOLLO, 8. m. ( géog. ) Bentivo- 
ghio : ville d'Italie , dans le Rolonais. 
* BENZÓICO, adj. Bensoïque. 11 se dit de 
eo WW géog. ) Béoti é 

LA ,s. f. . le : contrée 

de le Gene 7 (8808) 

BEODERA , s. f: (v.) V. Borrachera. 

BEODEZ , s. f: (v.) V. Embriaguez, 
berrechera. 


BEODO, DA . [ e.) ivre, imbria- 
q Uv) Ivre, 


, tique. ; 
"io , & mn. Béori : quadrupède. Y. 
née. 

BEQUEBO , s. m. Sorte d'oiseau. V. 
Pico, 


*BEQUES , s. m. (mar.) Colt, coltic : re- 
tranchement au bout du château d'avant 
dun vaisseau, 


*BBR, s. m. Ber : arbre. 
BERB BEHMA , sf ( fort.) Berme, relais. 
que : de Barbarie. chemin entre le pied du rempart et 1: 
HBERIS, s. m. Épine-vinette : arbris- | fossé. , 
| BERMEJEAR, y. n. Tirer sur le rouge: 
RISCO , CA, adj. et s. Barba-| BERMEJECER, v. n. (v.) V. Borme- 
: de Barbarie, qui appartient aux | /car. 


ts as ss m. V. Berberis. devenir outs 
, adj. Nom qu’on donnait ancien-|  BERMEJECIDO, p. p. (v.) V. Berme- 
vement dune sorte de drap. : 


P ecer. 
BERSIQUÍ, s. m. Vilbrequin : outil qui 


BE 
dean, 


BERMEJENCÓ , CA , adj. (v.) V. Ber- 


mejo. 
: 30 


BERMEJEZ, s. J: (v.) Reuge , vermeil. 
HBERMEJÍA, s. fe ir.) Ruse malicieuse 
et nuisible. | | 
BIRMFJ1Z0, ZA , adj. Rougeátre : qui 
tire sur le rouge. 
BEHMEJO,JA, ad; Rouge, vermeil. 
BERMEJON, NA , adj. (nus) Vermeil, 
rouge : qui tire sur le vermeil , sur le 


rouse. 
BERMFJON ,-s. mo (v.) V. Bermellon. 
BERMEJOR, a. na. ¡v.) Vermeil, couleur 
verimeille. 


BihMEJUELA, s. .£ Sorte de petit 


pola de »iviére. | 
BEKMEJUELO, LA , adj. dim. de Ber- 


mejo. | 
EN MEJURA ,s. M. (inus.) V. Berme- 


or. 

BERMELLON ,s. m. Vermillon : minéral 
d'aue couleur furt rouge, fort vive, fort 
éclatante, dans lequel 3 7 a ordinairement 
de petites veines couleur argent 

RER MILLON, s. 2. (vo) V. Bermellon. 
* HEAMUDAS, s. /: pl. (géog.) Bermu- 
des ile de l'Amérique. | 
* RERMUDLANA , 8 f: Bermudienne : 

lante. 
* BERNÁCHOS , s. m. Dernacle , berva- 
he coquillage de cinq piècus. 

BERN AL NA m. (n. p.) Y. Bernardo, 
*BERNALD, s. m. (n. p:) Y. Bernardo. 

BERNALDEZ ,s. m. Fils de Bernaldo 

a Bernardo. C'est aujourd’hui un nom de 
amille. 
* HERNALDO, £ m. (n. p.) V. Bernardo. 
. *BEUNALT , s. m. (n. p.) V. Bernardo. 
BERNANDINAS , 8. FL (fam.) Fan- 
farounades, gascuninudes. va do 
. Bernardo. 


BERNARD, s. en. (R. E: 
* HERNANDEZ, s. m. Fils de Bernardo. 


C'est aujourd'hui un nom de famille, | 
BERNARDO, DA ,s. Bernardin : reli- 
peux de l'ordre de Saint-Bernard. || (7. p.) 


ruard. 


BENNEGAL, s. f Gondole : sorte de 


tasse pour hoire. - 
BFRNES , SA, adj. et s. Bernois : de 
Berns. | 
BERNIA ,s. f: Gros drap de laine de 
ifférentes couleurs , dont on fait des man- 
œux «ui portent le même nom. 
BERNIO , 8. m. (e) V. Bernia. , 
BERNIZ,s. m. Ÿ. Barniz. H n'est usité 
que dans l'A ragon. | 
BERHA ,s. £: { géng.) Berre, ville de 
Frauce . dans le Provence, 
BERRA ,a f. V. Berraxa. 
BERRAZA, 3. f: Berle, ache - d'eau : 
on , plante : sorte de cresson. || Cresson 


haut. 
BERREAR , y. n. Mugir , beugler , en 
parlant des veaux el d'autres ammaux. 


BERREGUETAB - ».n Tricher, Lripon- 


wir we. 


( 10 ; 













rer: prendre diverses couleurs, eu 
du bié. 


V. Barrucio. || Espèce 
gland quise forme dans Paril. | 
BERRUGA, s. f: Verrue : sorte d'ex- 
croissance. | 

BERRUGAZA , s. f. augm. de Ber- 


ruga. 
BERRUGOSO , SA , adj. Qui a des ver- | 


BES 


BERRENCHIN , sas. m. Odeur form 
u’exhale le sanglier quand il est furieux, Pl 
fig, Colère, dépit, pleurs d’eufant. 

bERKENCHINADO, DA, atlj. On ne ls 


dit que daus cetie phrase : Estar berren- 
chinado : écumer comme un verrat. 


BERRENDEAMSE, y. 7. And. Se li 
e 


BERHENDO , DA, adj. De deux cou 


leurs. || And. Bigarré , en parlant du blé. | 
Mur. On le dit du ver a soie brun. 


HERRERA, s. fe V. Berraza. || Y. Ber- 


rizal, 


BERRIDO, s. m. Mugisement , heugle- 


ment, en parlant des veaux et de quelques 
autres aniimauk. 


BERRIN ,s. m. Enfant qui se dépite, 


qui pleure très-fort. 


BERRINCHE, s. m. Colère, surtout des 


enfans. - | 
BERRIZAL, s. m. Cressonnière : lieu où 
croit le cresson. 


BERRO , s. m. Cresson : plante, 


BERROQUEÑA, s. f Sorte de pierre 
très-dure et d'un gris tacheté de noir. | 


BERHOZAL, s. ni. Cressonnière : terrain 


où il ya,où Von a planté des cressons en 


Rocher , rot. ] J 


e lumeur ou de 


abondarce. 


* BERRUECO, s. m. (». 


rues, 
BERRUGUETA , s. f: (boh.) Tricherie 
au jeu. 
BERRUGUILLA, s. f. Y. Berrugusta. 
* BERTA, s. f. (n. p.) Berthe 
BERVETE, s. m. 
BERZA, s. f: Chou: plante léjumir.euse. 





(v.) Note : annotation. | 


| Berza de perro : encensière, sarriette san- 


vage : plante. | Bstar en berza : être en her 


be, en parlant des blés. 
BERZAZA, s. f. a 
BESADO, p. p. V. 


de Berza. 
esar. 


* BESADOR, s. m. Baiseur : celui qui st. 


plaît À baiser, 


BESAMÁNOS, s. m. Baisemain : céré- | 
monie en usage dans certaines cours. { Ma- 





nière de saluer en portant la main droite à 
la bouche. || Hacer un besamdaos : faire un 


serviteur. 


BESANA, s. f (agr.) Premier sillon qu 


sert de règle aux autres. 


* BESANTE, s. m. Besant : monnaie an- 


cienne d'or et d'argent. 
BESAR, v. a. 


aiser : appliquer sa Lou- 


che ou sa joue sur le visage ou sur la main de. 


quelqu'un, par amitié, par amour 
iles. 0 , par , 


n le dit aussi e: pariant des choses suf 


rOvi 
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lesquelles on applique la bouche en signe, BESUCAR, s.œ Daugtter : 
" de Yénération et de respect. | (fig. fam.) 1) [ser souvent.” Una.) tee : bes 

ee dit aussi de deux choses qui se touchent. | BESUGADA,s. f Re it 

con cariño : buiser en godinettt. pi r'ous-eaux. + Repas fai me de 

Desar la correa : venirá jubé. || Hacer BESUGAZO, s. m. augm. de Basugo. 
Besar : leire Laiser le baboúin. [| Besar el BESUGO, s. 'm. Housseau : poisson. ¡| Be- 
wzote : (fig.) recevoir une peine, un chá- sugo espinoso : ¿perame : poissun. 
timent avec résignation. | Besar la muno : | * BES| GUERA, s, M Peisonuière : casse- 
baiser la main : expression d'honnéteté dont role pour accommeder du poisson. 
on se sert en parlant ou en écrivant à quel- | BESUG UERO, s, m.. Celui qui vend des 
qu'un. Si c’est une dame à qui l'un parle | rousseaux. || lamegon pour preudre des r'ou# 
eu à qui l'on A Lin dit , esartos pies: |seaux. | 
baiser l-s pieds. f Llegar y besar : llegar y BESUGUETE, s. m. V. Pagel poisson). 
Besar el santo : aller vite en besogne, ol BESUQUEADO , Pe p- Y, Be ' «ear. 
tenir quekque chose tres-promptement. BESUQUELAR, », a. (fam.) V. Bass 

BESARSE, v. r. ( Ag. fam.) Se heurter car. ) 
le front, la tête sans le vouloir. Un le dit de BETA, s. f: (mar,) Manœuvre : cordage 

rsonnes. , | de vaisseau, || Morceau de corde ou de fil. 

B IC, ITO, s. m. dim.de Bexo. Besi- BETARRAGA, s. £ Betterave : plante. 

cos de monja : sorte de plante grimpante, BETARRATA, & £ (trus.) V, Lao 


, 5. m. Baiser : l'action de celui qui a. 
baise , et l'effet de cette action. Jl ( Jig- ) “égrez, s. m. Bétel : plante des Indes 
Coup que deux personnes se donnent 3 la! B TICO, CA, adj. Bétique : de la Béti- 
que (Andalousie). 


tête en se beurtant sans le vouloir. | Beso 
de Júdas : laiser de Judas. On appelle ainsi|  BETLEMITA , & 7. Bethlénite : reli- 
gieux de la Nouvelle-Es . 


de baiser d’un traître, || Leso de paz : haiser f . 
de paix : celui qu'on donne en s pue d'ami-| BETLEMITICO, CA » dj. Qui appartiens 
à la ville de Bétbléen. 


té, de récouciliation.!] Dar un beso al jar- 
ro : (/am.) boire un coup. | Beso del pan :| BETONICA, s. J Véronique, hétoins : 
re, heseau, plante. | 
* BÉTULO, s.m. Bétyle : espèce de pierre 

employée à faire les plus ancisnnes ¡ oles, 
drupède. || , auxquelles on attribuait des vertus merveil- 
daud, stupi Bestia 4 guta : Léte de | leuses. — 
somme ise pour les équipages ou pour| BETUY $. m, (v.) V. Betun. — * 
les bagages milicares et autres | Ben de BETUNÉ os. m. (v.) V. Betun. 

: Ane. | Bestia de silla : mule,cho- | BETÚMEN, s.m, (v.) V. Hetun. | 
va). | Gran bestia : élan, quadrupède. || BETUMINOSO, SA, adj.(w.) V. Bisumir 


Destia de eN : bête de sonne , sommier, | 2os0. 
BESTIAGÉ, s. x, Asseuiblage de som- 


BETUN, s. m. Bitume : matière liquide - 
. et inflammable qui se trouve dans le sein de 
BESTIAL ; ad). mf Brutal, bestial. |] 
Y. Irracional. On le dit dans 1 Aragon des 


la terre, | Limon gras, peer, adhérent. 
, des vaches, des chevaux, des mulets ' 


















| mar.) Courai. || (chim t, enduit pour 
boucher lus vases. || Mastic de fontainier. à 


€ des ânes. Betun de Judea; asphelte:sqrte de bitume 
BESTIALIDAD, 3. £ Bestialité. V. Bru- | solide. 
telidad, irracionalida BETUNADO, p. p. V, Betunar. 


BESTIALMENTE,, ad», Rétement , bes- 
balemen 


1. 
BESTIAME, 5, m. (v.) y. Bestiage. 
PESTIAZA, Bf augm. de Bestia. Bes- 


BESTIEDAD, 3. Æ (v.) V. Bestialidad, 

BESTIÉCICA, ILLA, ITA, ZUELA, 
e f. dim. de Bestia. 

TIHUELA ,s. f dim. (v.) de Bestia. 


RÉTUNAR, valo) Y: —— 
EUDEZ , . £ (v.) V. Era riuguæx, 
BEUDO, DA, adj. (v.) V. Beodo. 

BEUNA, 4, f Ar. Sorte de vin de VA» 
ragon. 

EUT , a. m. Sorte de poison de mer, 

* BEY, s. m. Bey: gouverneur d'une ville 
chez les Turcs. 


FRZAQU, 8. f. V. Bezar, 
BESTION, 4. m. Gugm, de Bestia, | (v.)| BEZAÁRTICO, CA, ed; (v.) V. Beso» 
Y. Bastion. árdico. 


BESTIZUELA, 3.f. dim. $7.) de Bestia. 

BESTOLA , s. Æ Y. Arrejada. 

BESUCA DO, p. p. Y. Besucar. 

BESUCADOR , s. m. (fam.) Baiseur : ce- 
luí qui se plait À envoyer, à donner et à re- 
avoir de: imisers, 


BEZANTE, s.m. (blas.) Busant : pièos 
d'or ou d'argent. || Besant : Abcignbne n0n- 
naie de l'enpue de Coustantingpie. , 

BEZAR, s. f: Bézoard : pierre dont il y 
a plusieurs es] 


éces, . 
e BEZAZAS 3. J. | 4 Saco E boyr- 
S p a des 














BIC 


ves de cuir jointes ensemble par une large 
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BIE 
BICHA,s. £ (v.) V. Bicho. 


courroie, et dunt les courriers et autres| * BICHERO, s. m. (mas.) Gafle. 


rsounes se servent en voyageant, 
* BEZEZTAN ,s. m. V. Becestan. 

BEZO, s. m. Grosse lèvre. || (9) V. Labio. 
* 9 .) Lévris : bords d'une plaie. 

EZUAR, s. f. V. Bezar, 

BEZOAÂRDICO , CA, adj. Bézoardique. 
Jl se dit d'un remède dans la composition 
duquel il entre du bézoard, ou quelqu'au- 
tre chose qui lui en communique les pro- 
priétés. || s. m. Bezvdrdico : remède cordial 
et alexitére. 

BEZON , s. m.(v.) V. Ariete. 

BEZOTE , s. m. Anneau que les Indiens 
portaient à la lèvre inférieure. 

BEZUDO, DA, adj. Qui a de grosses lèvres. 
On le dit aussi de la monnaie et de beaucoup 
d’autres choses. 

* BIAMBONAS, s. f: pl. Biambonées : étof- 
* fes des Indes. 

* BIARCA , s. m. Biarque : intendant des 
vivres chez les empereurs grecs. 

BIAZAS, s. f: pl. V. Bizazas, 

BÍBARO, s. m. (inus.) V. Castor. | Bid» 
vre : animal amphibie à quatre pieds, comme 
la loutre et le castor. 

BIBERO, s. mm. Sorte de toile de lin qu’on 
fabrique à Bibère, dans la Galice. 

BIBIR, y. a. (v.) V. Beber. 

BIBLIA, s. f Bible : livre qui comprend 
l'Ancien et le Nouveau Testament. 

BÍBLICO, CA, adj. Biblique : qui appar- 
Fent à la Bible. 

BIBLIÓFILO, s. m. Bibliophile 
quí aime les livres 

BIBLIOGRAFÍA, s. f. Bibliographie : 
science du bibliographe. 
* BIBLIÓGR AFO s. m. Bibliographe : ce- 
y ji qui est versé dans la connaissance des 
livres, des éditions, etc. o 

*BIBLIOMANIA, s. f: Bibliomanie : pas- 
ON excessive pour les livres. 

* BIBLIOMANÍACO, s. m. Bibliomane : 
telui qui aime les livres avec passion. 

.* BIBLIOTAFO, s.m. Biblivtaphe : celui 
qui ne rommunique pas ses livres rares. 

BIBLIOTECA, s. f: Bibliothèque : lieu 
où l'ou garde des livres, et où on les tient 
rangés en ordre. V. Libreria. || Bibliothè- 
que : recueil des auteurs d'une nation et de 
leurs ouvrages. 

BIBLIOTECARIO, s.m. Celui qui a soin 
d'ane bibliothèque. 

* BICA , s. /: Bica * poisson. 

« BICAPSÜLAR, adj.m. f: (botan.) Bicap- 
sulaire. 11 se dit d’un fruit qui a denx cap- 
sules, 

* BICEPSO, s. m. (anat.) Biceps. On le dit 
des muscles dont la partie supérieure es! 
divisée en deux. || Bicepso del brazo : (id.) 
bicarnis. 

BICERRA , s. f: Chamois : chèvre sau- 
yage.¡¡Cheyreail. 


: celui 


* BICHO, s. m. Bestiole : petite bête. On 

le dit ordinairement des petits insectes. } 
g- ) Personne qui a une figure ridicuie. \ 
al bicho : mauvaise engeance. 

BICOCA, s. f: (v.) Bicoque : petite viite 
ou place de peu d'importance et de peu du 
défense. || Chose de peu de valeur. 

BICOQUETE, s.m. Sorte de bonnet qu'or 
portait anciennement. 

BICOQUIN , s. m. V. Becoquin. 

BICORNE , adj. m. f: ( pués.) Qui a Jeux 
cornes, deux bras, deux pointes ou dents. [ 
(6ot.) Bicornu : qui est garui de deux poin- 
tes semblables à des cornes. 

BICOS , s.m. pl. Petite houppe d’or quon 
mettait aux honnets de velours qu'on por- 
tait anciennement. 

BIDENTE , s. m.(poés.) Hoyau, houe : 
instrument à deux fourches propre a fouir 
la terre [| (v.) V. Carnero, oveja. 

BIELDA , s. f Espèce de ráteau dont on 
se sert pour charger la paille de 'aire sur les 
chariots. 

BIELDADO, p. p. V. Bieldar. 

BIELDAR, +. a. Séparer la paille da 
grain avec le ráteau. 

BI + m. Ráteau : instrument d'a- 

riculture et de jardinage avec lequel on ra- 
Passe du foin dans les prés, de la paille 
dans les aires, de l'orge, de l’avoine dans 
les champs. 

BIELGO, 8. m. V. Bieldo. 

BIEN, s. m. Bien : ce qui est bon, utile, 
avantageux, convenable. || Bien, utilité, 
avantage, profit. || (v.) V. Caudal, hacien- 
da. || De bien d bien : de gré à gré. || Al 
bien le hace mal ( fc J On le dit de 
quelqu'un qui convertit le bien en mal à son 

ésavantage. || Por bien : V. De bien à bien. 
|| Tener à bien : daigner. || Hombre de bien : 
honnète homme. || Hacerse el hombre de 
bien : jouer l'hunnéte homme. | Bienes, pl. 
Biens , richesses. || Bienes adwenticios : 
prat.) V. Adventicios. || Bienes castrenses : 

. Castrenses. | Bienes de fortuna : biens 
temporels, fortune, avoir. || Bienes forales : 
V. Foral. || Bienes parafernales ou parafre- 
nales : V. Parafernal. || Bienes profecticios 
V. Profecticio. || Bienes sedientes , bienes 
s'tos on sitios : V. Sediente. || Contar 6 de- 
cir mil bienes : dire beaucoup de bien. | 
Bienes muebles : biens-meubles. || Bienes 
raices : hiens-fonds. || Manaren bienes : 
nager dans l’opulence, 

JEN , adv, Bien : comme il faut. || Bien. 
Il sert à marquer un certain degré de per- 
fection, un certain état heureux et avanta- 
jeux dans la chose dont il s’agit. || V. Ahora 
bien. || Honnétement. || Bien, avec plaisir, 
de hon cœur, volontiers. Très, beau- 
coup, fort, extrêmement. || Bien, fort bien, 
oui. || Bien, certainement, assurément. | 


BIE 


— como es asf comu, al modo que. 
a : bien que, encore que, quui- 
- que. j Bien, bien Men bon , c'est bon. Il 
No bien : à peine. || Bien así : y.) V. Asi 
tambien. | À bien librar. V. Librar. || Re- 
cibir bien : agréer. Y4¿ Y bien? eh bien? y 
Esiá bien : c'est bien, cest hon. || Bien 


*. 


eses peu. 
_MENAL, adj. m. f: Biennal : qui dure 


ans. 

*BIEN-AMADO, DA , adj. Bien-aimé : 
quí est chéri, aimé de férence à tout 
entre. 


BIENANDANCIA, s. f: (».) V. Bienan- 
BIENANDANTE, s. m. (v.) Heureux, 
fortuné 


BIENANDANZA, s. f. Bonheur, félicité. 

BIENAPARENTE, adj. m. jf. (».) Y. 
Bien parecido. 

BIENAVENTURADAMENTE , ad. 
Heureusement, avec honheur, à souhait. 

BIENAVENTURADO, p. p. V. Riena- 
fenturer. 

BIENAVENTURADO, s. m. Bienheu- 
reux : celui qui jouit de la béatitude éter- 
nelle. | adj. Bienheureux, fort heureux, 
extrêmement heureux. || Penét , bénin. 

BIENAVENTURANZA, s. jf. Béatitude. 
félicité, gloire éternelle. | Bonheur, pros- 
périté. 1 Les buit héatiiudes évangéliques. 

BIENAVENTURAR, +. a. (v.) Rendre 
heureux , hienbeursux. 

* BIENESTAR, s. m. Bien-être. 
BIENFACER , s.m. (v.) V. Beneficio. 
BIENFAMADO, DA, adj. (v.) Bien fa- 

æé: qui a une bonne réputation. , 
BIENFECHO, s. m. (».) V. Beneficio. 
BIENFECHOR, RA, s. (v.) V. Bienhe- 


BIENFECHORÍA, s. f: (v. ) V. Bene- 
RCIA, 


BIENFETRÍA, s. f (+) V. Behetria. 
3 


- BIENFORTUNADO, DA, adj. V. Afor- 
BIENGRANADA, s. f: Botris, piment, 
à ine : plante. 


qu parle avec honnèteté, avec douceur. 
BIENHACIENTE , adj. m. æ (v.) V. 

Bienhechor. 

BIENHADADO, DA, adj. (v.) Heureux. 

Y. Afortunado. 

* BIENHECHO, CHA, adj. Bienfait. 
BJENJJECHOR , s. m. Bienfaiteur. 
BIENIO,s. m. ce de deux ans. 
BIENMERECIENTE, adj, m. f: (v.) V. 

Benemerito. | 

* BIENMERESCUENTE, adj. m. f: (v.) Y. 

Benemérito. 

BIENPLACIENTE , adj. m. jf. (v.) 


Très- ble. 
BLENQUERENCI A , 8. $-(v. 1 Bienveil- 
lance, ) (id. ) V. Amor ca 
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BIENHA BLADO, DA, adj. Bien-disant : | E 





. BIG - 
BIENQUERER, ». a. V. Querer bien, 


estimar , apreciar. 
.BIENQUERER, s. m. V. Voluntad, ca» 


riño. 
BIENQUERIENTE, p. a. V. Bienquerer, 


Bienveillant. 

BIENQUISTO , TA, adj. Bien-voulu, 
bien-aimé, estimé de tout le monde. 

BIENVENIDA, s. f’ Dienvenue : heureux 
arrivée. || Compliment sur l’heureute arrivée 
de quelqu'un. 

BIEN VISTA , s. f. ( v.) Jugement pru- 
dent, judicienx, avis bon et sage. 

BIEN VIVIENTE, p. a. (v.) . Bienvivir. 
Qui vit bien, selon la justice. 

BIENZA, y. f. Ar. V. Binza. 

BIERZO, s. m. Toile de lin, ainsi appe- 
lée parce qu'elle se fabrique dans une con 
trée de l'Espagne appelée Bierzo. 

* BIFLOR , adj. me fe ( bot.) Bifor : qui 
porte deux fleurs, ou des fleurs deux à deux. . 
BIFORME, adj. m. f. ( poés. ) Biforme : 

de deux formes, qui a deux formes. 

BIFRONTE, adj. m. f: (poés.) Qui a deux 
faces, deux visages. 

BIGA,s. f: Attelage de deux chevaux de 
front : bipe. 

BIGAMIA , s. f: (prat.) Bigamie : maria- 
ge avec deux personnes en même temps. 

BÍGAMO, 3. m. Bigame - celui qui es 
marié à deux persones en même temps. 
Bigame : celui qui s'est marié deux fois. 
Bigame : celui qui a épousé une veuve. 

* BIGARDEAR, y. n. Coquiner : mener 
une vie joyeuse, libre. o 

BIGARDÍA, s. JS: Tour, tromperie, dis- 
simulation, 

BIGARDO, s. m. Pendard, frappart. On 
donne ordinairement ce. nom aux religieux 
qui mènent une vie déréglée. 

BIGARDON, s. m. augm. de Bigardo. 

BIGARRADO, DA, adj. V, Abigarrado. 

BIGARRO, 3. m. st. Grosse limace de 


mer. 

* BIGORDA, sy f” Liseron : plante grim- 

patte _ 
BIGORNETA , s. f: dim. de Bigornia, 


ISORA, ef Enclune, More 
RNA, #. f ume , bigorne * 
masse de fer sur laquelle on bat Jes mé- 
taux, || Los de la bigornia : ( boh, ) brete 
teurs, ferrailleurs qui vont en troupe pour 
se faire craindre. 

BIGORNIO, a. m. (boh.) V. Guapo, ver” 
lenton. . 
* BIGORRA, s. f. (géog. ) Bigorre : emu 
cienne corincs de France. de B 

BIGOTAZO, s.m. a . ue . 

BIGOTE, s. m. Mousrache - barhe qu'on 
laisse au-dessus de la lèvre supérieure. $ B> 
gote á la fernandina : longue moustache 
retroussée. || ÆF mbre de bigote : erlui ria 
de la fermeté, M. bro ds 
bivote al ojo . 





BIN 


prudent. | El bigote al ojo hunque no haya 
un cuarto. On le dit de celui qui dépense 
—F AO de ses moyens. || 
ener bigotes : +) Y. Hombre de bigote. ¡| 
Bn sus Begotes À brôle pourpoint, hour 
Portant. 
BIGOTERA,s. M Sorte de petite bourse 
A enfesmer les moustaches. || Nœuds de ru- 
baus que les fenrmes portaient au cu. ]l 
Strapuntin de voiture. | (fig. fam.) Botte, 
&routerie, escroquerie, — Tener buenas bi- 
Brteras : ( fam.) étre trés-jolie, en parlant 
"une femme . 
B193 ys. fe V. Achiote. 
BII.EBAINO, ad). et s. De Bilbao. 
BILHILITANO, NA, adj. De Calatayud, 
em Esprgne , qui appartient à la ville de Ca- 
Jatayud et à son territoire. 
* BILIAR adj. m. f. (anat.) Biliaire. On 
le dit des conduits de la bile, et de cer- 
taines pierres qui se forment dans le foie, 
BILIOSO, SA, adj. Bitieux : qui abunde 
enbi. 


BÍLIS, e. £ Bike : l'une des humeurs du, 


¿Sorps humain. 
*BILLA, s. f Bille : petite Loule d'ivoire 
avec laquelle on joue au billard.  Hacer 
bill : Mouser, faire la hille, 
BILLALDA, a EN: Tala (jeu). 
* BILLAR, s. m. Billaré : sorlé de jeu où 
Fon joue avec des boules d'ivoire. || Billard : 
Ja ta? le sur latquelle où joue an hillard. 
BITTLARDA , #8. f V. Tala fjru). . 
*BILLARDE, «€. m. Billard : instroment 
de tonnclier. || ( mar.) Billard : instrument 
pour biltarder ou chasser les erreles de fer 
que l'on met sur les máts des vaisseaux , sur 
les pompes, etc. | 


BILLETE, s. m. C'était antienniement. 


l'ordre du roi commaniué par quetqu'un 
de ses ministres. || Billet - petite lettre , mis- 
aive.i! Cédirle : écrit , biltet sous seing-privé, 
par lecuel on reconnait devoir quelque som- 
me. || £3 llete amatorio : Lillet doux, bilte: 
de galanterié , poulet. | 
IL LETICO, s. m. dim. de Billete. 

BILMA,s. f°{v.) V. Bizma. 

BILMADOR,s. m. V. Algebrista. 

BILORTA , s. f: Cercle fait avec des 


Mnches pour y faire passer les cordes des 


Atures. || Bondetle : anuenu de fer qui sert 
A ubir quelques-anes des pièces d'une char- 
rue, et À d’autres usages de cette nature. || 
Sorte de jeu de paysans, 


BILORTO , s. m. Bâton en forme de hou- 


e ponr juner à te dilorta ( jen de paysans). 

BILTROTEAR , v. a. ( fum.) V. Corre- 
gear, callejear, : 

BILTH 
que courir, «qui reste peu 4 la maison. 

BIMESTRE, adj. et s.m. £ Dont la du- 
réeest de deux mois : durée de deux mois. 

BINADO, p. p. V. Binar. 

ZANADOR , 3. m. Celui qui bine 





(m4). 


RA, s. f: Femme qui ne fait 





BIR 


BINAR, e. a. (agr.) Biner : denner es: 
seconde façon aux terres labourables, eus 
Vignes. 

INARIO, s. m1. (arith.) Binaire : numéro 
coniposé de deux unités. 
* BINATERRA , s. MA ( mar. ) Manchette. 

BINAZON, s. f inement , binage : se- 

conde facon que l’on doune aux champs et 
aux vignes. 
* BINOCULO , s. m. Binocle : télescope au 
moyen duquel on voit un objet avec les 
deux yeux en même temps. || ad;. Binoce— 
laire > qui sert aux deux yeux. 


| * BINOMIO, s. m. ( al.) Binôme : quan 


tité algébrique comporte de deux parties 
unies par les signes * (p'us } ou — ( muine} 
* BINTABARÚ, s.m. Bintambaru: plants 
du Malabrar et de Ceylan. 

BINZA, s. f: Pellicule d'craf, d'ogrom. ÿ 
Nom que l’on dunne aux plus déhicates man- 
hranes du corps de l’enimal. 

* BIOGRAFIA, s. £ Biogreykio: ouvra 
qui a pour ohjet —38 des —— * 
RIGGRAFO, ss, m. Biographe : auteur 
d'une ou de plusieurs vies particulières. 

* BIOMBO, 5. m. Paratent. 

BIPARTIDO, DA, adj. ( poés.) Partagé, 
visé en deux parties, 

* BIPEDAL, adj. m. f: Bipééal : qui e la 
mesure de deux pieds. 

*BIPEBO, DA, «adj. Bipede : qui a deux 
pieds, qui marche sur deux pieds. 

BIRADO, p. p. V. Birar. , 

BIRADOR, s. 21. (mar? Gros câble qui 
sert à virer de hard. 

BIRAR, ». a. (mar.) Viret, avironner. 4 
(éd.\ Virer au cahestan, en toutner les 
res. À Brrar el cable : (ia) doubler. 

RIRIBIS , s. m. Birilu : jeu. 

BIRICÓ, s. en... Orinturon , 

BIRLA ,s. f: Ar. Quille. 

BIRLADO, p. p. V. Brrtar. 

BIRLADOR, s. ñ. Celui qui rahat au jeu 
de quilles. || (boh.) Escruc, escamoteur. Y. 
Esta fader. 

BIRLAR , y. a. Rahattre, en jonantaux 
quidies. | A battre d’un coup defusil, tuer d'un 
coup. || Chasser , Géposséder d'an emploi. 
I (£oh.) Escamnoler , escroquer. V. Essaÿar, 

BIRLESCA , s. f: (boh.) Troupe , bande 
de voleurs, de coquins. . 

BIRLESCO, s. m. (boh.) Voleur, coquin, 
mauvais sujet. 

BIRLI. On ne le dit que dang cette locu- 
tion : por arte de birli birloque : ( fum.) par 
la vertu de la poudre de perlimpimpin. 

BIRLO , s. ». (bon) Voleur, (| {».) Qui- 
le. | pl. Y. Juego de bolos. _ 

BIRLOCHA, s. f. Cerf-volant : pape 
collé sur des hapuettes , que les enfans fan. 
aller en Vair au moyen d'uve ficelte qui le 
retient. | 

BIRLOCHR , =. 2. (boh.) V. Birlesta. 





Be roues, ouverte par devant. 


BIRLON , s.m. 4r. Quille du milieu, plus 


grande que les autres. 
BIRLONGA , s. PA Espadille forcée au jeu 
de 'bombre. À birlonga : ( fam.) à da 


e. 

BIRULA , +. £ Virole, frette, talon. f Bi- 
solas. pl. (blas.) Vires: plusiears anneaux 
gonceutrijues. 

*BIROTINA, s. f: Birotine : soie du Le- 


vont. 
SBIRREME ,s. 1. Biréme: vaisseau ancien 
LA eveit deux rauigs de rames de chaque 


BIRRETA , s. f: Barrette, bonnet rouge, 
bonnet carré rouge que portent es eardi- 
Jeux. 


BIRRETE, s. m. V. Gorro. Y ( +.) V. 
Bonete. Virrette. : 

BIRRETINA , s. f: Bonnet de grenadier. 

BISA , s. f Hisa : plante du Bengale, 

BISA BU , LA , 5. Bisrieul. . 
*BISACO , s. se. Bisaco : animal quadra- 
pide du Pérou. 

BISAGRA , a. ,f" Charnière, gond. || Bi- 
smigée, buis : outil de cordornier. f (mar., 
Penture. 

BISAGUELO, LA, 3. (».) V. Bisabuel:. 

BISALTO, s. m. Ar. Nav. V. Guisante. 
“BISANUO, NUA, adj. (bot.) Bisaunuel : 
er le dir des plantes qui périssent après 
avoir existé pendunt deux années. 

BISARMA , s. AJA Hallebarde, 

BISHIS, s. m. V. Biribis. 

* BISECCION , s. £f. Bissection : division à 
parties les, 

BISEL, s. #2. Bi-eau : extrémité cüipée en 
talus. Il se dit particulièrement des bords des 
glaces taillées de cette sorte. 

BISEXTIL, adj. (V.) Bissextil. V. Bi- 
ouest. 


BISIESTO, adj. Bisextil. On le dit des 
années de 366 jours. || Mudar de bisiesto : 
turner casaque, changer de visée. 

BISÍLABO, BA, adj. V. Disblabo. 

* BISMUTO, s. . Biseuth : métal fragile 
d'en blanc jaunátre, fort pesant et dispos 
e es lames. * | 
NIEFO,TA, s. (9. ) V. Biznreto. 
*BISO, s. m. Bysse : terme employé dans 
are, pour signifier une matière pré 
ciense dont certains vêiemens étaient tissus. 

BISOJO, JA, adj. Louche, higle, qui a 
a œil nu les deux yeux tournés en dedans. 
*BISÓLITA , e. f: Bysolithe: sorte di 
mousse qui vient sur les pierres dans les 
ments de la Savoie et de Dauphiné. 

SÓNTE, s. m. Bison : buflle, hueuf sau 


"ÉisoRaDa , & f. (jam. Pas de clere , 


pas d'école. 
BISUNERÍA, = * V. Bisoñada, 
BisQÑ0, NA , adj. Neuf, recrue : on le 


(25) 
BIRLOTHO, a. m. Sorte de voiture à qua- 
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dit du soldet qui est an service depuis peu 
de temps. || ( fig.) Apprenti : on le dit d’une 
pessonne peu Dabile «das les choses dunt 
elle se méle.¡) (¿d.) Incuugru , béjaune, sat, 


ninis, 

BISPADGO, s. m. (y V. Obispado, 

BISPADO, s. m. (v.) Y. Ob spudo. | 

BISPAL, adj.m. f:\v.) V. Ejiscopal, 

BISPALIA, s. f: (v.) V. Obispado. 

BISPO, s. m. (+.) V. Obispo. 

BISPON, s.m Rouleau de tuile cirée à 
l'usage des fourhis-eurs. 

BISTOLA, sf MancA. Y. Arrejada, 

BISFORl'A,5. y: RBisturte : plante. 

* BISTURÍ, s. mi. Bistouri : instiument 
de chirurgie. ° 
* BISULCO, 8. m. Pied Tou: chu, 

BISUNTO, TA , adj. Graiseux , sale, 
crasseux. 

BISURCADO, DA, adj. Bifurqué : qui 
se divise en fourche. 

BITÁCORA, s. f'(mar.) Gingeule : en 
droit d'un vaisseau vers la puupe , où 86 
place la Loussole. 

BITAS, s. M. pl ( mar.) Vittes : deux 
pièces de bois dont um se sert pour amar- 


rer le cäble. 


*BITI,s. m. Biti : graud arbre toujours 
vert qui croît au Malabar. 
* BITINTA , s. f- ( géog.) Lithynie : royau- 
me de l’Asie mineure, 

BITOQCE, s. m. And. Funsset : petite 


brochette de bois servant a boucher le trou 
que l’on fart dun tonneau pour guuter ce 
qui est dedans. {| Y. Ojos, 


BITOR, s m. Roi des cailles : viseau. 
BITOME, s. m.(v.) V. Betun. 
BITCMEN, 3. m.{v.) V. Betun, 
BITUMINADO, DA, adj. (v.) V. Litu- 


minoso. 


BITUMINOSO , SA , adj. Bitumineuz : 


qui tient du bitume, qui en a les qualités, 


BIVAC, s.m. ( mil.) Bivouac :, hivac : 


pardo extraordinaire qu'ou fait la nuit pour 


a súreté du camp. 

BIVACAR, y. n. (mil) Bivayuer, bivoua- 
uer : passer la nuit à l'a r. 

BIVALVO, s. m. Bivalve : co quillage y 
deux parties juintes par une espúce de char- 
uière.|| Bivalve : à deux battans , en parlan 
d'un fruit qui se sépare en deux. 

*BIVIO , s. m. Bivoie : lieu où deux che- 
mins aboutissent. 

BIZA , s. f: V. Bonito (poisson). 

BIZANTINO, NA, alj. Constautinopols 
tain : qui appartient à la ville de Con>tanti- 


nopie. 

IZARRAMENTE, ado, Cavalièrement, 

généreusement, neblement, || Valeurouse- 

ment, rourageusement, 
BIZARREADO, ».p. V. Bizarrear. 
BIZARREAR, +. n. Faire osteutation de 

valeur, de courage, de généruits. 
BIZARRÍA . s. <: Courase, Valeur, Lra- 
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vaure, générosité, noblesse, magnanimité , 
alanterie. 

BIZARRÍSIMO, MA, adj. sup. de Bi- 
Zarro. 

BIZARRO, RA, adj. Couragrux, valeu- 
reux, brave, gaillard. | Généreux, magnifi- 
que, noble, grand, honovabie, gulant. 

BIZAZAS, s. fs pl. Besace : sorte de sac 
utile aux voyageurs. | 

BIZCO, CA, ad. Louche , bigle. V. Bis- 
OJO. 

) BIZCOCHADA, s. f: Suupe faite avec des 
biscuits et du lait. 

BIZCOCHADO, p. p. V. Bizcochar, 

BIZCOCHAR, ». a. Fair» du hiscuit. 

BIZCOCHELO, adj. On ledit du baril qui 
contient du hiscuit sur les vaisseuux. 

BIZCOCHERO, RA, s. Celui qui fait ou 

i veud du biscuit. 

BIZCOCHILLO, ITO, s. m. dim. de Biz- 
cocho. 

BIZCOCHO, s. m. Biscuit : pain cuit deux 
fois. || Biscuit : sorte de pâtisserie. || Plátre 
fait avec des plátras. 

BIZCOCHUELO, 3. m. dim. de Bizcocho. 

BIZCOTELA, s. f: Biscotin : petit biscuit 
très-mince et extrémement dur. 

BIZNA , s. J: Ciroeue : espice d'emplátre 
que l’on applique sur les membres blessés par 
quelque contusion. | 

BIZMADO, p. p. V. Bizmar. 

BIZMAR, y. a. Mettre une ciroëne. 

* BIZNA, s. f: Zesle : ce qui est au dedans 
de la noix et qui la sépare en quatre. 

BIZNAGA , s. f: Gingidium : fenouil sau- 
vage , persil sauvage : plante, 

BIZNIETO, TA, s. Arrière-petit-fils, 
arrvière-pelite-fille. . 

* BIZQUEAR, v.n. Loucher, bigler : re- 
garder en bigle, en louche. 

BLAGO, 5. m.(v.) V. Bordon, báculo. 

BLANCA, s./f: Ancienne monnaie de 

billun , de la valeur d'un demi-maravédi. V. 
ce mot. || Blanc : ancienne monnaie qui va- 
lait cinq deniers. || Obule : demi-denier tour- 
nois. || Maille : petite monnaie de billon au- 
dessous du denier. || (9.7 Monnaie d'argent. || 
Pie : oiseau à plumage blanc et noir, de la 
grandeur d'un pigeon. V. Picaza, urraca, 
U Pile : monnaie qui valait la moitié d'un 
ohote_YNo tener blanca, d estar sin blanca: 
n'avuir pas le sou, être sans argent. || Hlan- 
ca morfea. V. Albarazo. 

* BLANCA, s. J: (a. p.) Blanche. 

* BLANCAESPINA ,s. f: Aulxpine ou au- 
bépin : petit arhrisseau épineux, qui produit 

de petites fleurs blanches odorantes. 

LANCAZO, ZA, adj. auym. de Blan- 

co. |! pop.) Y. Blanquectno. 
BLANCHETE, 5. #4. (v.) Petit chien 
blanc. |} (#.) Fiet qui garmssait la peau 
deut ón couvrait la selle pour muuter à «he- 


val. 
BLANCO, CA (de). adj. Blanc . blond. 


(n6) 
l'opposé du noir, du brun. j À 
farineux. || Cumo de lo blanco á lo negro : 
comme du jour à la nuit, || Blanca como: ur 1 
nieve : blanc comme la neige. | Ropa blan - 
ca : linge : toile coupée pour diflérems usa- 
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eu : 


es, soit de la personne, soit du ménage. | 
. Candeal, en parlant du blé, y Hombre 


blanco : ( fig. ) bonnéte homme, 


BLANCO , s.m. Blanc :but où l'on tire, A 


Tache naturelle des chevaux formée par du 
poil blanc, d'aprés laquelle on cruit en dis- 
tinguer les qualités. 

Îles imprimeurs mettent sur la presse pour 
imprimer une feuille. || Blauc : espace qu’on 
laisse dans un écrit saus le remplir. || ( 

But d'une action, objet d'un dé:ir. |] ( e. 
Entracte : intervalle entre deux actes d'un 
drame. V. ¿ntermedio. || (boh.) Bite, imbé- 
cile, blanc-bec, sot. || Blanco de huevo: fard: 
blauc de fard fait avec des coquilles d'œuf. 
| Medio blanco : bis-blanc : 
le milieu entre le pain bis et le pain blanc. 
[| Madera en blanco : bois travaillé qui n'est 
ni peiut ni verni. || Firmar en blanco : don- 
ner son blanc-seing. || Cédula 6 patente en 
blanco : blanc-sigué, blanc-seing. | Porer 
los ojos en blanco : tourner les yeux de ma- 
nière à n'en laisser apercevoir que le blanc. 
| Beber con blanco. Il se dit des chevaux 
qui ont des taches blanches sur les lèvres. | 
Dar en el blanco: ( fig. ) frapper au but, 
mettre la maiu dessus , trouver ce q 
cherche , éclaircir un point douteux, ob- 
scur, || Ser el blanco de : ( 
butte à. || Vejar en blanco 
fam.) refuser à quelqu'un ce qu'il demande, 
vublier sa demande , tromper, trahir ses es 
apr ii Dejar en blanco alguna cosa : 


il Première forme qu 


qui tient 


. ) ¿tre en 
uno : ( fig. 


g-) oublier , omettre une chose. || Que- 
18e en blanco : ( fig.) être oublié , ne pas 


obtenir ce qu'on demande :étre frustré dans 
son attente. || No distinguir lo blanco de de 
negro : ( fig.) ne pas distinguer le Lianc du 
noir : être ignorant, stupide au point de me 


s savoir, de ne pas comprendre les choses 
es plas simples. 

BLANCOUR , s.m. (inus. ) V. Blancura. 

BLANCURA ,3. jf: Blancheur. | Blan 


cura de ojo Y. Nube. : 


BLANDA, 4 7: ( 50h.) Le lit pour se 


coucher, 


* BLANDALES, s. m. pl Croisettes, che- 
villes dont on fait usage sur les vaisseaux. 

BLANDAMENTE , adv. Blu'lement - 
douillettement, doucement, délicatement, ; 
( fig.) Avec douceur, avec docilité , ave: 
atlabilité. 

BLANDAMIENTE , adv. (v.) V. Blan- 
da: ente. 

BLANDEADOR,RA , adj. Qui cède 
qui plie, qui vacille , qui chancelle, 

BLANDEADO , p. p. V. Blandear. 

BLANDEAR , 9. n. Moliir : devenir 
mou, manguer de force céder plier, va. 
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der à quelqu'un , composer avec lui, s'1c- 
commodirr, 'accorder sur quelque diflérent. 

BLANDEAR, o. a, Brandir, agiter. || 
Blandear la Linza : brandir le lance : lui 
impiroer le mouvement propre à la lancer. 
{(£g.) Forcer, coutraindre. 

NDNEARSE, v. r. Se balancer, oscil- 
ler, branler. 

BLANDENGUE, s. mn. Nom qu’on donne 
aux soldats qui défendent les frontières de 
la prince Buenos- Aires. 

NDEZA , 8. f: (v.) V. Blandura, 
delicadeza. 


BLANDICIA ,s. £ (v.) Flatterie, fla- 
E verie, adulation. ] (».) V. Molicis, de- 


BLANDICIOSO, SA, adj. (v.) Flatteur, 
eur, adulateur. 
DIDO, p. p. V. Blandir. 
BLANDIENTE , f. a. (inus.) Y. Blan- 
ee. Qui oscille , qui branle , qui se La- 


BLANDILLO, LLA , adj. dim. (v.) de 
Blando. Mollet. 
aPLANDIMENTO , 3. m. (v.) V. Blan- 


BLANDIMIENTO, s. m. (».) V. Adula- 
cor, halago, Esonja. 

BLANDIR >; y. u. Brandir, vibrer , en 
parlant d'une lance , d’une épée. || ( fig. ».) 

» alter. 

BLANDIRSE, ». r. Se balancer, oscil- 

“HANDIBINO , MA d 
[MO , sup. de 

Blando ? 0 mp 


BLANDO, DA (de), adj. Mou , mollet, 
doux, douillet. | ( fig) Mou : douillet y 
oremode , trop indulgent , trop facile. 
¡boh.) Lache, poltron. nl fig) Doux , sua- 
re, agréable, affable. Y (mus. ) V. Bemo- 
lado, il Blando de boca.:1l se dit dis che- 
i ont la houche sensible, délicate, 
Is t , qui obéissent à la bride. (| 

kmpo blando : temps mou, tempéré. || 


vaux 


Blando de carona. 1l se dit des bêtes de | g 


ame qui ont la u délicate et facile À 
entamer par le bit. || Hombre blando : ( fig.) 
bomme efféininé , qui n'est pas propre au 
travail : pne qui a un Caractère doux, 
facile. | Blando de boca. On le dit de celui 
i garde difficilement un secret. || Blan- 
o de carona : mou, paresseux. || Qui de- 
t amoureux avec trop de facilité. || Ser 
ndo de corazon : être tendre aux mou- 
des. On le dit de celui qui s'attendrit faci- 
lement. | Llevar 6 traer blanda la ma- 
Ro : trailer avec bonté , avec douceur, cor- 
la vall modération. | Migas blandas : 
todiquet ridicule qu’on donne à celui qui 
fait tvat nonchalamment. 
BLANDON, s. m. Flambeau , torchère. 
IOLANDONCILLO, s. m. dim. de Blan- 


( 247) 
cier, chanceler. I Blandew” on otro :cé- | BLANDUJO, JA, 
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|. dim. de Blando] 
BLANDURA, s. f' Mollesse , douceur : 

ualilé de ce qui est mou ou de ce qui est 
doux au toucher. || Cataplasme qu’on ap- 
plique sur les tumeurs pour les amoilir. || 

ard: préparation qu'on emploie pour blan- 
chir la peau et la laire paraître fraiche. || 
Dégel : adoucissement , relâchement de 
l'air qui résout ‘a glace. || ( fig.) V. De- 
leite, regalo, delicadeza. || A adoucis- 
sement : empressement d'un homme auprès 
d'une femme pour s'en fuire aimer. ! id, 
Fleurette, galanterie. || (¿d.) Affahi Ne] 
Amabulité , douceur. || (¿d.) Bénignité, bon- 
té, mudération. 

BLANDURILL/,s. f: Onguent - 
made. [sac pour les —*8 5 
BLANQUEACION ,s. fi V. Blanqui- 
cion. 

ELANQUEADO , p. p. V. Blanquear. 
adj. de : en parlant d'un —— 
enduit de chaux, pour le blanchir. 

ELANQUEADOR, RA, adj. Qui blan- 

chit , qui crépit. 
BLANQUEADURA, s. * Blanchiment : 
Paction de blanchir. {| Crépi : enduit fait su: 
une muraille pour la rendre unie, pour la 
blanchir. 

BLANQUEAMIENTO, 3. m. (9.) Y. 
Blanqueo. 

BLANQUEAR , +. a. Blanchir : mettre 
du blanc, faire devenir blanc. [| Reficher : 
remaconner Jes joints d'une vieille muraille. 

BLANQUEAR , y. n. Blanchir : devenir 
blanc. 

BLANQUECEDOR, s. m. Celui qui, dans 
les hôtels de monnaie, est chargé de blan- 
Chir et mettre en couleur les pièces d'or et 
d'argent. 

ELANQUECER, ». a. Décaper : mettre 
en couleur , en parlant des pièces de mon- 
naie. || V, Emblanquecer. 

BLANQUECIDO, p. p. (v.) V. Blan- 

uecer. 


BLANQUECIMIENTO , s. m. Y Blan- 


uicion. 

BLANQUECINO, NA, adj. Blanchâtre, 

BLANQUECION, s. £ (v.) V. Blanqui- 
cton, 


BLANQUEBO , s. m. Blanchtment : l'ac- 
tion de bifhchir, et l'effet qui en résulte. f 
Blanchissage : l'action et Peffet de hlanchir 
le linge. || Crépissure . le crépi d'une mu- 
raille. j L'action de méler des drogues pour 
blanchir. 

* BLANQUERÍA, s. f: Blanchisserie, ou 
blancherie : lieu où l’on blanchit les toiles. 
BLANQUERO , s. m. Ar. V. Curtich. 

BLANQUETA , +. fe (v.) Tissn grossier 
de laine. 

* BLANQUETE, +..m. Blanc : fard don? 
se servent Di es femmes, 

BLANQUIBOLO , 3. m.(v.) V. A+ 
bayalds. 
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une chose parement par politesse. | De 
manos d boca : tout-e-coup, subitement , 
inopinément. ¡| Dejar d uno con la palabra 
en la boca : tourner le dos à quelqu'un au 
moment où il parle. || Echar de aquella 
boca:( fam. ) vomir des iujures , dire des 
horreurs dans la chaleur d’une dispute. || 
Estar con la boca abierta : rester la bouche 
béante , extasié devant quelque chose. || 
Estar con la boca á la pared, 3 pegada á la 
pured : n'avcir pas de quoi mettre sous sa 
dent, | Guardar la boca : être sobre. ||Guar- 
dar la boca : ( fig.) taire ce qui peut nuire. |] 
Hablar por boca de ganso: parler «'apres 
quelqu'un, être son écho. || Hacerse la bo- 
ca agua :( fig. ) venir l’eau a la bouche. || 
Irse de beca : avoir le flux de bouche : 
parler heaucoup , babiller. | Irse la boca 
don de está el corazon, ou la boca dice lo que 
el- corazon siente : de l'abondance du cœur 
la bouche le. || La boca hace juego : 
axiome, principe qu'on cite au jeu pour 
obliger à tenir ce qu'on a avancé. On le dit 
aussi dans tout autre circonstance pour en- 
gager à tenir sa parole. || No abrir la bo- 
ca : avoir la houche cluse, la bouche cousue : 
se taire dans les occasions où il faut parler. 
|| No decir esta boca es mia : demeurer muet 
comme une statue. || No caersele una cosa 
de la boca. Il se dit de quelqu'un qui ré- 
pète continuellement une chose, qui a un 
mot favori. || No despegar, ou no desplegar 
la boca: ( fam. ) ne pas souffler un mot. || 


No salir de la buca alguna cos« : se taire , [ch 


garder un secret. || No tener boca para ne- 
gar, 6 para decir no * ne pas avoir le cou- 


‘rage de refuser ce qu'on demande, | No 


tener que llegará la boca : n'avoir pas de 
quoi mettre sous sa dent. || ¿ No tienes boca ? 
où as-tu la bonche ? n'as-tu pas une bou- 
che? | No tomar á alguno en boca, ou al- 
una cosa en boca : ne pas faire mention 
‘une personne ou d'une chose , ne po en 
parler.|| Oler mal la ¿oca , ou heder la boca 
$ alguna persona. ( fum.) On le dit de la per- 
jonne qui demande toujours. || Punto en boca : 
ix ! silence! || Quisdrselo de la boca :s'drer 
* morceaux de la bouche : se priver du néces- 
aire pour secourir un autre.| Couper la pa- 
role a quelqu'un, anticiper sur ce qu'il allait 
lire, le devancer. || Su boca es medida : ses 
vœux sont remplis. || Tener buena 6 mala 
Boca : avoir la bouche bonne ou mauvaise, 
tendre ou forte, en parlant des chevaux. || 
(Ag) Aroir l'habitude de dire du bien ou 
u mal des autres. || Bocas, pl. Au jeu de 
l’anneau, c'est la partie de sa circonférence 
qui est marquée de barres pour indiquer au 
joueur qu'il doit recommencer son jeu si les 
boules y touchent en entrant. || Bocas da 
un tornillo de cerrajero : mâchoires : deux 
pièces de fer qui s'allongent et se rappro- 
chent pour serrer quelque chose. || Traer en 
bocas: tenir un homme sur le tapis : Larler 


de lui, en faire le sujet de la conversation, 
ll Echar bocas : garnir en acier ou d'acier 
le hout des outils tranchans , renforcer d’une ' 
virole le bout de certaines piéces de bois. On 
le dit du morceau d'acier qu'on soude su 
bout des outils destinés à trancher. 
BOCACALLE, 4. f: Entrée, embou- 
chure de nue. , 
BOCACAZ, s. m. Goulotte : rigole pour 
servir à l'écoulement des eaux. 
BOCACÍ, s. m. Boucassin : étofle de co- 
ton dont on fait des doublures. || Treillis : 
rosse toile dont on fait des sacs. [| (44) 
Foile ommée, lissée et luisante. 
BOCA CIN y $. FL) —— bouchée. | 
BOCADA, s. f: (v.) Lippée, ( 
(v.) V. Bocado, leonado , boqueada. 
OCADEADO, p. p. V. Bocadear. 
BOCADEAR, v. a. Dépecer, diviser un 
mets par petits morceaux. 
A BOCADILLO, s. me ym. de, Bocado. | 
epas que les gens campagne pren- 
nent entre le déjeúner et le diner. I Ésplca 
de toile grossière et peu forte. || Nompe- 
reille : ruban très-étroit. | 
BOCADATO, s. m. dim. de Bocado. 
BOCADO, s. m. Bouchée : portion d'ali- 
mens que l'animal prend dans sa houche 
pour l'avaler. || Morceau : partie séparé 
d'une chose solide et bonne à manger. || Lip 
pe oulée: bouchée, grosse bouchée. | 
nus.) Boucon : morceau ou breuvage em- 
poisonné. || Dentée : coup de dent qu'un 
ien donne à une héte qu'on chasse. On 
appelle de même le coup de dent douné par 
tout autre animal, || Morceau emporté avec 
les dents ou avec l'instrument appelé em- 
porte-pièce. || Frein, mors, embouchure: 
rtie de la bride qui entre dans la houche 
u cheval. || Lotissage : endocimasie : on ap 
pelle ainsi la portion de minerai qu’on prend 
"un tas pour en faire l'essai. || Peuille. 
nom que les monnayeurs donnent aux par- 
ties d'or, d'argent ou de billon qu'ils réser- 
vent pour les essais. || Pas-d’âne : instrument 
avec lequel les maréchaux ouvrent la bou- 
che des chevaux. || (fam.) Gobet : morceau 
que l’on gobe. || Estar con el bocado en la 
a : avoir le morceau au bec : venir de 
manger, sortir de table. || Bocado sin hue- 
so: ( fam.) sinécure. On le dit d’une place 
lucrative qu'on remplit sans se donner trop 
de peine. || Dar un bocado d alguno: don- 
ner un morceau à manger à quelgu'un 
charité. [| No tener para un bocado: n'& 
voir pag de quoi manger. || Bocados, pl 
Morceaux de coing , de poire ou d'autres 
fruits confits. 
* BUCAGE, s. m. Bocage : petit bois. 
BOCAL , s. m. Bocal : vase de verre os 
de terre à large embouchure, ¡¡ Bocal : em- 
bouchure , pirtie d'un instrument à vent 
u'on met dans la bouche pour en jour. j 
bé : ouverture par jequelle e ”an 


BOC 


qui fait moudre un moalin. |) Entrée d'un port. 
* BOCAL , adj. m. f: lanat.) Buccal : qui 
ara a la houche. 

BOCAMANGA , s. f. Foarchette de che- 


mue, . 

BOCANADA , s. f Gorgée, gueulée : 
quantité de liqueur e la Louche peut con- 
tenir. | Bouflés : action subite et passagère 
de diverses choses, comme de vent, de fu- 
mee, de chaleur. [| Bocanada de gente : 
fca:e de monde. | Echar bocanadas . venir 
h gorule enfarinés : on la dit de quelqu'un 
qu vient inconsidérément et avec une sotte 
œufance dire quelque chose. || Bchar bo- 
caradas de sangre : reudre du sang par la 
bouche. | (fig.) Vanter sa noblesse , ses 
dieux 


*BUCARTE, s. 21. Bocard ou bocambre : 
boulin a pilons dont on se sert pour broyer 
kh mine avant de la mettre au feu. 
*BOCAS,s f: pl Bokas : tuiles de coton 
de Susate. 

BOCATÉJ AS , s. m. Les tuiles qui for- 
ment le Lord du toit. 
CAZA, se JS. (fam.) augm. de Boca. 


BOCEAR , y. n. V. Bocezar. 
BOCEL, s. m. (inus.) Le bord d'un vase. 
larch.' Bosel, tore : membre rond : mou- 
qui embrasse l'extrémité inférieure de 
la coloune. Y L'instrument qui sert à faire le 
boel. | Cepillo bocel : rabot pour faire des 
moulures sur le huis. || Medio bocel . mou- 
lure en demi-cercle. || Bocel de un cañon : 
bourrelet d'un canon. 
BOCELADO, p. p. V. Bocelar. 
BUCELAR, v. a. (arch.) Faire le bosel 
d'une colonne. | Faire le bord d'un vase 
dor, d'argent ou d'autres matières. || Faire 
des moalures à un ouvrage. 
BOCELETE , s. m. Um. de Bocel. On 
Temploie efois au lieu de Bucel. 
BUCELON, 3. m. u . de Bocel. 
BOCERA , s. f: Ce qui reste collé aux 1é- 
qu'on a bu ou mangé. 

R,v. n. (0.) V. Bostezar. || 
Mouvoir , remuer les lèvres, en parlant des 
chevaux. 

BOCEZO, s. m. (»-) V. Bostezo. 
, BOCHA , a. f: Boule : globe de bois pour 
Joer aux boules. || Pli que fait un habit mal 
talle sur le corps. || Lotier : plante qui res- 
wnile au trèfle. f Dorychnium : plante. || 
Juego de las bochas : jeu de boules. 
ge THADO, s.m. ( boh. ) Pendo, justi- 

lui qu'on a fait dre u'on a 

* qu pen » 34 

BOCHAR, y. a, Fendre : au jeu de hou- 
les, c'est toucher la boule de l'adversaire 
Pour l'écarter du bat. 

BOCHAZO, s. mm. Coup, choc d’une boule 
Avec une suire, en jouant aux boules. 
| E, s.m. Fossette : creux que lts 
trfans font ay Lang inuer à qui y fera 


, 


(an) 


entrer plus de sous , de noisettes, ete. 
(boh.) V. Verdugo, bote. 

BOCHERO , s. m. ( bok.) Le valet du 

—— rdugo 
HIN ,s. m. (1) V. Fe . 

BOCHISTA, s. E Celui qui est adroit, 
qui est fort au jeu de boules. ,; 

BOCHORNO.s. m. Häle : air chaud e- 
sec. | Forte chaleur développée par un feu 
artificiel, et aussi celle qu’on éprouve dans 
un temps calme. || Échauflaison : mal caus 
par une chaleur excessive. || Rougeur qui 
monte au visage par l'effet «de la colère, de 
la honte, de la pudeur. || Mortification : cha- 
grin, aflliction qu’on cause à quelqu'un par 
une réprinande, 

* DOCHORNOSO , SA , adj. Mortifiant, 

BOCIN , s. m. Bourrelet de sparte qu’on 
met aux endroits de la roue d'une voiture 
qu'on veut garantir du frottement. 

BOCINA, s. f: Trompette , cur-de-chas- 
se. || Porte-voix : trompe. || Buccin , cor-de- 
mer : c.quille qui a la forme d'un cornet. || 
Cornet : petit cor, petite trompe. || ( astr.) 
Petite-Ourse rtonstellation. 

BOCINAR , y. a. (v.) Corner : sonner 
d'un cornet ou d'une corne. V. Tocar bo- 
cina. 

* BOCINAS, s. f. pl. Tonnes ou conques 
sphériques : couilles univalves. 

BOCINERO , s. m. Corneur : celui qui 
corne, qui sonne d'un cornet ou d'une 


corue. 
BOCINILLA , 4. ar. de Bocina. 
BOCON , s. m. Celui qui a la bouche 


grande. (| (fig. ) Hableur , vantard, fanfa- 
ron , grand ahatteur de coquilles. || Déba- 
gouleur : celui qui parle indiscrètefnent. 

BOCUDO, DA, adj. (v.) Qui a la bouche 
grande , fendue. 

BUDA , s. f: Mariage, noce. || Îrse con 
la boda : faive ralle, enlever tout sans rien 
laisser. | Perrito de todas bodas: pique- 
assiette. Jl se dit de celui qui se trouve par- 
tout où il y a des fêtes, des amusemens. 

BODE, s. m. (inus.) Bouc : le mâle de la 
chèvre. 

BODEGA, s. f. Cave : lieu creux et sou- 
terrain où l'on met le vin et les autres pro- 
visions. || Récuite abondante de vin. || Cel- 
lier : lieu au rez-de-chaussée où l’on serre 
du vin ou d’autres provisions. || Magasin de 
marchandises dans un port de mer. || (mar.) 
Cale, fund de cale : le lieu le plus bas d'un 


vaisseau. 

BODEGO, s. m. (pop.) V. Bodegon. 

BODEGON, s. mo Taverne, cabaret, gar- 
gute , bouchon : lieu où l’on donne à boire 
et à manger á toutes sortes de personnes pour 
de l'argent. || Tableau, peinture qui sepré- 
sente des mets, des comestibles. | Bchar el 
bodegon por la ventana : tuer le veau gras : 
faire un régal , une fète extraordinaire. À 
(éd.) Se mettre en colère, lle Zn que bude- 
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bout de- laquelle est attaché fe plomb qui 
sert à sonder la mer. || Bouline : corde amar- 
rée vers le milieu de chaque côté d'une voile 
r lui faire prendre le vent dè côté. 
uliue : châtiment qui répond à celui 
des baguettes pour les soldats de terre. || 
am.) Bruit , querelle , dispute. | Ir á la 
olina , ou ir de bolina : aller à la bouline. 
|| Correr la bolina > courir la boulins : pæ- 
ser par les baguettes sur un vaisseau. || 
Bchar de bolina : (fam. ) gronder , mena- 


cer. 
* BOLINGA , s. f. (mar. ) Boulingue : 
voile de gahie, de hune. 
* BOLINGRIN , s. jf: Boulingrin : grand - 
e de gazon. 
BOLISA,s. f. V. Pavesa. 
BOLITA, s. f: dim. de Bola. Boulette. 
V. Bolilla. D dans 1 
BOLLA ,s. f: Droit qu'on payait a 
Catalogne * étoſſes de laine et de soie 
qu'on vendait en détail. 
BOLLADO p- p. V. Bollar. 
BOLLADURA, s. f! Tétine: enfoncement 
qu'une halle fait sur une cuirasse sans la 
percer d'outre en outre. V. Abolladura. 
BOLLAR , ». a. V. Abollar. 
BOLLECER , y. n. (v.) Faire du bruit, 
alarmer. 
BOLLERO , 4. m. Fouacier - marchand 
de fuuaces. 
* BOLLESCER , y. a. (v.) V. Bollecer, 
BOLLICIADOR , s. m. (:) Tapageur : 
celui qui aime à inquiéter, à élever des dis- 


tes. 
PÉBOLLICIAR y. a.(9.) Faire du bruit, 
reller, disputer. Il est aussi réciproque. 
BOLLICIO, s. m. (v.) V. Bullicio, 
BOLLICION, s. /- (v.) Ébullition. 
_BOLLICIOSO , SA , adj. (v.) V. Bulli- 


etoso. 

BOLLICO , s. m. dim. de Bollo, 

BOLLIDO , DA, adj. 'V. Cocido. 

BOLLIMIENTO , s. m. (v.) V. Bo- 
Ulicion. 

BOLLIR , 9. n. (v.) V. Ballir, 

BOLLITO , s. m. dim. de Bollo. 

BULLO, s. m. Pain au lait ou au beurre. 
ſ Tétine, V. Bolladura. || l5osse , enflare 

ui vient d'une contusion sur la tête. V. 

hichon. || Bollo maimon : massepain aux 
confitures. || Perdonar el bollo por el cos- 
corron. On le dit d'une chose qui coúte plus 
à entretenir qu'elle ne rapporte. || Bollos, 

1. Coiffure que portaient les femmes , 

ite avec des cheveux tressés. || Godrons : 
plis ronds qu'on fait aux manchettes, aux 
coiffures des femmes. | Bollos de reheve : 
bosselares sur les pièces de yaisselle en ar- 
gent. 

BOLLON, s. m. Clou à tête grande, dorée 
ou argentée pour servir d'ornement aux voi- 
tures. || Bouton, Heur non épanouie, parti- 
culièrement relle de la 19. 
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BOLLONADO, DA, adj. Clouté : gasmé 
de clous. ” 
BOLLUELO, s. m. dim, de Bollo. ” 
BOLO, s. m. Quille. V. Bolillo. | Tamm- 
hour : buurrelet sur lequel les femmes fout de 
la dentelie. | Noyau d'un escalier en lima-— 
gon. || Bul d'Arménie : terre rouge dont se 
servent les dureuts pour préparer le boës à 
recevoir l'or. || (fig. ) Lourdaud, grussier , 
maladroit, sot, stupide , gauache, máchoi- 
re, ignorant, | V Æula,eu parlant de quel- 
ques jeux. || Dar bolo, ser bolo: faire capot, 
tre capot, en jouant à certains jeux de car- 
tes. || Es un bolo : c'est un iguorant. | Jue- 
g° de bolos : jeu de quil . Ñ Mudarse los 
vbs, trocarse los bolus : ( fig.) changer, 
prendre une bonne ou une imuuvaise tour- 
nure en parlant des affaires. | Tener bien 
estos bolos : ( fig. fam.) avoir ses 
tteries bien dressées, avoir su employer 
les moyens nécessaires à la réussite d'une 
affaire. || Diablos sen bolos : expression qui 
indique le peu de fond qu’on doit faire sur 
les chuses accidentelles. 
* BOLONES , SA, adj. ets. Bolonnais : de 


Bologne. 
"BOLONIA, 2. £ (géog.) Bologue : gran- 
de ville d’italie. 

BOLONIO Es UN), phr. fig. fam. C'est 
une cruche, c'est un ignorant. 

BOLONA, e, f: (géog.) Boulogne : ville 
de France. 

BULOÑES, 84, s. et ad]. Boulonnais : 
de ROUES 

BULONES, s. m.( géog. ) Boulonnais : 
contrée de France. 

BOLSA , s. f: Bourse : petit sec pour 
mettre l'argent. || Bourse : sac de taiietas 
noir pour enfermer les cheveux. || Sac d’é- 
tutie de laine ou de soie qui ferme à coulisse, 
pour porter avec sui les choses les plus né- 
cessaires. || Portefeuille où les secrétaires du 
roi el des tribunaux portent les pièces qui 
doivent leur être présentées. || Sac de drap 
fuurré de pelleterie, pour y mettre les pi 
et les tenir chauds. || min) L'endroit ‘une 
mine d'or où ce métal se trouve le plus 
| Etui de violon. Poche : faux pli d'un 
Da it mal taillé. fl (chur.) Sac : sinus qui ss 

it dans une plaie. || ( /ig.) Bourse : quan- 
uté d'argent contena en pe bourse : for- 
tune, bien-être d'un individu. Y Bourse, 
en parlant des paiemens qui se font en Tur- 
guie , de pren pour uue somme de 500 

us. || Bolsa para libros : portefeuille. | 
Bolsa de pastor: bourse-de-pasteur. || Bolsa 
de los Corporales : corporalier : doulde car- 
ton garni d'étoffe, où les prêtres catholiques 
mettent les corporaux “pour dire la messe. || 
Bolsa de nasa, de billar : blouse. | Bolsa de 
pistolas : fonte: fourreau pour mettre les pis- 
tolets. || Afhÿar. la bolsa : délier l'escarcelie. 
I| Bolsa Dios. V. Limosna. | Bolsa 
de Muserable,: Bolsa rota : pa- 


BOL 


perl: prodigue. | Bolsa, _srca : sac de 
qa'on plie et qu'on porte dans sa po- 
voyegennt . pour mettre de l’eau ou 
aa besoin. À Castigar en la bolsa : 
apr . } Dar à echar un nudo 
bolsa : être dur à la desserre : donner 
difficulté. | Estar peor que en la bolsa: 
) étre dans l'incertitude d'obtenir ce 
désire, ce qu’on demande. || No echar- 
en la bolsa : ne mettre rien dans 
: pe retirer aucan profit de Ja peine 
se donne. P Page bolsa : valet 
un ire, qui suit son maitre, et porte 
ls papiers dont il a besoin. || Tener como 
a cosa : être sûr d'une 
chose comme si on l'avait dans sa poche. |] 
Tener ó llevar bien herrada la Bolsa : (v.) 
avoir la bourse bien garnie. 

BOLSEAR , ». n. Ar. Faire des poches, 
en parlant d'un habit mal fait, qui ne va 
pes juste au corps. On le dit aussi de tout 
œtre chose faite avec de Pétolfe, quand cel- 
lo-ci fait des plis. j 

POLSBRA ,s. f: (».) Bourse pour enfer- 
mer les cheveux. C'était une coiffure des 


BOLSERÍA , s. f. (».) Métier de boursier, 
de celui qui fait et vend des bourses. || Fa- 
de bourses : assemblage de buurses. 
BOLSERO, s, m. ( y.) Caissier, intendant: 
celui qui administre les biens d'un autre, 
qu bent sa bourse. | 
BOLSICA , s. f° dim. de Bolsa, 
BOLS1Q0 ,s. m. dim. de Bobo. | Uig:) 
papa, bien , fortune, capital. V. Bol- 


AMLSILLA y ef dim. de Bolsa. Po- 
: petite poche. tit filet, rson 
put ite che de culotte. || (boh. 
cartes. 


FH 


sf 


Hi 


les joueurs cachent leurs jeux de 


BOLSILLO , s. m. dim. de Bolso. V. Bot 
», boisilla. | Poche attachée à Phabille- 
ren pour porter ce dont on a besoin. |] 
(Ag) Fortune, capital, forte somme d'ar- 

| Bolsillo, d bolsillo secreto : cassette 

roi: fonds, sommes d'argent que le roi 
si ition pour ses dépenses parlicu- 
tres Y Hacer bolsillo : garnir sa poche, 
fengraiser dans une affaire, faire sa main. 

BOLSITA , s. f: dim. de Bolsa. Sachet : 
pa sec de toile où l’on met des odeurs, 


médicamens. 
Er s.m. Y. Bolsa. Bobo. U Bol. 
N, s. m. augm. de Bolso. 0 
tnes, pl. Cranipons de fer fixés à des hárres 
de mème métal qui embrassent horizontale- 
Wet une voûte pour lui donner de la so- 
Blité, | Grosses planches qui servent à gar- 


ax la meule inférieure d'un moulin à huile. 
BOLULA , a. f V. Bululb. 


BO 
*BOLZANO, s. m. ( géog.) Bolzin ou Bot- * BONDUQUE, s. m. 


sea : ville &’Allemagne. 
DOLZOS, s. m. pl. (mar.) Fous 
TOR U- 
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BOMBA, s. M Pompe : machine prer dle 
ver Peau. || : grosse boule de fes 
creuse remplie de poudre, qu'on lance d'w 
| mortier , et qui, au moyen d'une fuste yus 
_y est adaptée, crève á sa destination. || Bom- 
‘ba marina : échillun, tromhe : culonne 
d'eau et d'air qui s'élève de la mer. || Bum- 
ba de obus : obus: petite bombe sans anses 
qui se jette avec un obusier. || Dar d la 
| bomba : (mar ) pomper : épuiser avec une 


pompe. 
BOMBARDA, s. f. Bombarde : canon 
gros, court et très-bruyant. || ( mar. ) Ga- 
liote à bombes : bâtiment de gúerre destiné 
à jeter des hombes. 
BOMBARDEADO, p. p. V. Bombardear. 
BOMBARDEAR , y. a. Bombarder : jeter 
des bombes. 
BOMBARDEO , s. m. Bombardement : 
l’action de bomharder. 
BOMBARDERO, «. m. Bombardier : celui 
qui tire des bomhes. 
BOMBASÍ, s. m. Bombasin , basin , fu- 
taine, étofle de laine. V. Fustan. 
BOMBAZO, s. m. Bruit que fait une bom- 
be qui éclate. 
BOMBEADO, p. p. V. Bombear. 
BOMBEAR, y. a. Bombarder. Y. Bom- 
bardear. 
#BOMBEO, s. m. Bomhardement. V. Bors- 


bardeo. o, 
BOMBO, s. m. Grousse caisse : instrument 


de musique militaire. 

BOMBO, BA , adj. And. Étourdi , ébau- 
bi, étonné. 

BON, NA, ad. (v.) V. Bueno. 


BONA, 3. f (v.) Biens, revenus, ri- 
chesses, 
*BONACHON , s. m. Bonase : homme 


sans malice. 
BONANCIBLE, adj. Calme , doux, tem- 
péré , petit-frais, en parlant du temps. 
BONANZA, s. f. Calme, bonace, tran- 
quillité. Il ne se dit guère que de l’état où 
est la mer quand elle est e. || ( mar.) 
Armogan : temps propre pour la navigation. 
Y (fig. ) Bonheur, prospérité. || Zr en bonar- 
za :[mar.) avoir le vent en poupe. On k 
dit aussi au figuré. 
BONAZO, ZA, ad. ( fam.) Bonasse. V. 
Bonachon. || Bs un bonazo : c'est un bon 
humain, c'est un bon enfant , c'est un bon 
diable. 
BONDAD, s. f: Bonté : qualité de ce qui 
est bon dans son genre. | Bonté : qualité 
morale qui porte á faire du bien. Y Bontá 
de cœur , douceur, amabilité. || Bondad na- 


su : bonhomie. 
BONDADOSO, SA, adj. Gracieux, doux, 


honnête, plein de honté. 
” BONDE, s. f: Bonde : arbre d'Afrique. 
Bondue : srbrisseac 
* épineux des deux Indes. 
"  RONETADA , s. f. (fam.) Bonnetade 
1 : 


BON 


, révérence , comp de bannet où de} 


veau. . 
* BONETAS, s. f: pl Bonnettes, petites 
voiles pour añlonger les grandes quand il y 
a 0 e vent, 
NET£, s, m. Bonnet : coiffure. || 
“( fort.) Bonnette, flèche : ouvrage à angle 
saillent, avec parapet et palissade au devant. 
pl y. ) V. Gorro. | Vaisseau de verre pour 
cs gelées de fruits. || Bonete de eclesiástico 
6 de doctor : honnet carré. || Quitarse el 
bonete : se découvrir. ||; Rrawo banete , 6 
bonete? le grand sot ! le fameux niais! 
À tente bonete:( fam.}à n'en pouvoir plus. 
[| Tirarse, arrojarse los bonetes : sa prendre 
aux cheveux : se dispuler aves chaleur, avec 
acharnement. 

BONETERÍA, s. M Bonneterie : lieu où 
l’on fabrique, où l'on vend des bonnets. || 
Bonneterie : l'art, le métier de bonnetier, 

BONETERO, s. m. Bonnetier, calottier : 
celni qui fait, qui vend des bannets, des 
calottes. || Bonnet-de-prétre, fusain : arbris- 
seau qui vient le long des hajes. 

BON£ETILLO , s. m. dim. de Bonete. || 
Ortrement de téte pour les femmes. 

BONICA MENTE, adv. Tout-heau. 

BONICO, CA, adj. dim. de Buena. [| 
Andará las bonicas : [ fig.) faire une chose 
à son aise , sans se fatiguer et sans prendre 

"trop de peine, || Jugar d las bonicas : ren- 
voyer alternativement la pelote d’une main 
à l’autre, sans la laisser r. 

* BONIFACIO, «. we. (n. p.) Bonifsæe. 

BONIFAZ, s. m. Fils de Bonifacia. 
C'est aujourd’hui: un nom de famille, 

BONIFICADO, p. p. V. Bonificar. | adj. 

Abonni, amélior 


BONIFICAR, v. a. Abonnir, bonifier. Y. | che 


Abonar, mejorar. | En parlant d'an compte. 
v, Abonar. », 
BONIFICATIVO, VA adY.(v.Quí bonifie. 
BONIJO, s. m. And. 
sive qui a passé au pressoir. 
BONILLO, LLA, adj. dim. de Bueno. |] 
,P. ) Qui commence à devenir grand, gran- 
deter. 
BONINA , s. f: Espice de camomille. V. 
Santanillz. U 
{ BONISIMAMENTE, adv, sup. de Bue- 
-fumettte. | | | 
PON/SIM), MA, adj. sup. de Bueno. 
SONTTALO, s. m. Bonite : poissou. V. 
Borito. | 
BONITA MENTE, ade, ( fam. ) Genti- 
. ment, lellerment, joliment. || Tout-beau. 
Y. Bonicemerte. " 
4% BONITILLO, LEA, adj. dim. de Bonito. 
4Joliet, be‘lot. o 
BOMTO, TA, ad). Sim, de Bueno JO 
gentil, mignon, * » frisque. ui 
ba tion Ve re joli, malanon, agrta- 
ble, V. Bieñ paretido. "> 
BONITO, s. m. Bonfés : boisson de mer. | 


» 
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* BOOPE, s. m. B + poisson d 
* BOÔTES , go 


e noyuu de l'o- 


ROQ 


{60h.) V. Ferreruelo. || Bonito 


sorte de casaque À la castillane, porta 
les paysans. | Fe o 
BONO, NA, (v.) V. Bueno. | 
BONONIENSE, adj. m. jf: De Bologna: 
habitan: de Bologne, | 
BONZO, s. m. Bouzs : prètre chinois « 


japonais. 
, BONIGA , sf Bouse : fiente de bœuf « 
e vacne. 
BONIGAR, adj. On le dit d'une espèx 


de figues, 


u 
» s.m. Bootea, houvier | 
vre : constellation boréale, . | 
BOQUEADA, +, f: Sounir, dernier sou 
pir d’un moribond. 
BOQUEA DO, p. p. Y. 
BOQUEAR., v. e. ! 
Rendre Páme ,expirer, | (fig. fam. ) Tic 
BOQUEAR, va. P quelque 
#.a. Prononger ma 
BOQUERA, s. /" Saiguée: ouverture fait 
à un canal pour l'arrosement. | 4st, Ouyer 
ture faite à la clôture d'un pâturage pau 
le passage des bestiaux. || Boutons qui sur 
viennent au coin de la bouche ds animaus 
1 Aphte : ulcère qui se forme dans la gueul 
A OOQUERON Grande brèche, grand 
y $. Mo Uranc 
uuverture. [| Loche, anchois, petit paiesos 
e mer. . 
BOQUETRE, s. m. Brèche. || Pertnis, bou- 
que , détroit serré, goulet , 


BOQUIABIERTO , TA, ad. ( ù 
Bayeur : qui baie ou regarde la bouche ou- 


verte. " 
BOQUIANCHO, CHA, adj. Qui a labo: 


Boguear. 
| 


large. o. 
BOQUIANGOSTO » TA, adj, Qui a la 


bouche étroite. . 
BOQUICONEJUNO, NA, + Qui a la 
le dito ent 


bouche du lapin. On 

BOQUIDURO, RA, adj. Fort en bouche, 
en parlant d'un cheval. 

BOQUIFRESCO,CA , adj. Qui a la bo» 
che pacte A en TN d'uu cheval. 

J A , adj. (fam.) Qui 

RER la bouche , qui fait er) CS 
avec la bouche. 


BOQUIHENDIDO, DA, adj. On le dit da 
cheval qui a une grande bouche, 
BOQUIHUNDIDO, DA , adj. Qui a la 


bouche enfoncés. 

BUQUILLA, s. ff dim. de Boca. | Ou- 
verture inférieure d'un canon de culotte. { 
Ouverture pratiquée dans les canaux d’ar- 
rosement. | Trou pour recevoir {es chevilles 
qui assemblent les différentes parties d'une 
porte, d'une fenêtre, etc.. |] E : 
partie des instrumens à vent où Pon a 
que les lévres, | Enguichure : eutrée de la 
trompe de chasse, | Baujuin : le bayt de la 


qu'on uet sur les levres pour souf- 
le verre. [| Poquillon : battellement : 
ng de tuiles qui termine le toit par 


, adj. m. P On le dit 


d 


are 


52 


verner, à mener, 
BOQUIN , e. as. Sorte de bayette grossit- 
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qui a la bouche tendre et trop dé- ; 
e $(f1g. vus.) Facile à tronrper, à gou- : grande 


BOR 


BORCEGUINERO, s. m. Celui qui Ale 
des brodeqmins, des bottines. 

BORCELLAR , s. mn. (+.) Bord d’un vase 
quelonque. 

BORDA , s. £. V. Choza. | Rordat : étof- 
fe d'Égypte. || mar.) Maralwutre, batarde 

voile d'une galère. H (v.) V.Borde. 
* BORDADA , 5. J: («nar.) Bordézx : route 
d'un vaisseau qui louvoie. 

BORDADILLO, s. mw. (v.) Talletas double 


"OQUINATURAL, ad. m. x On le dit |facomá. 


da cheval dont la bouche n'est ni trop ten- 
dre ni trop forte. 
BOQUINEGRO , GRA, adi. Mur. On le 


dit d'ane certaine cados de colim . 
BOQUIRASGADO, DA, adj. Qui a la | Berdado de 


trop fendue, en periant d'un cheval. 
BOQUIROTO, TA, adj. Bavard, hâbleur, 
, Qui ne sail pos se taire. 
BOQUIRUBIO, BLA, adj. ( fig) Blanc- 
bec : jeune homme sans expéri i 
&aile à tromper. || Béjaune, sot, niais. 
BOQUISECO, CA , adj. Qui a la bouche 
che, On le dit aussi du cheval qui ne fait 
pes beaucoup d’écuine quand il a le mora. 
AD QUISUMIDO, DA, adj. V. Boquihun- 


BOQUITA ,s. f. dim. de Boca. * 
BOQUITOR > DA, adj. Y. Boqui- 


BOQUITUERTO, TA, adj. Qui a la bou- 
—— es, (chin orcos 0 
, adj. (chim. e. On 
lo dit de l'acide extrait du hors et de tout 
œquia nt au borax. 
SORBOLLAR ; y. n. Bouillonner, en par- 
lant de l’eau. 
BORBOLLON, s. m. Bouillonpement , 
bouillon : état, mouvement de l’eau qui 
bouillonne. | (fig.) Abondance, flux de pa- 
roles, de mots prononcés avec trop de préci- 
taop, P À borbollones : à gros bouiftons. 
:) Frécipitamment. 
LONEAR , y. n. V. Bordolar. 
YBORBON, a. m. (géog.) Bourbon : ville 
de France. 
*BORBONES, s. m. (géog.) Bourbonnais: 
ancenne province de France. 
NES, SA , 8,etadj. Bourhonnais: 
de Bonrban. 
“BORBURIGMO, s. m.Borborygme: cour- 


batore : maladie du cheval provenant d’é- |fouté. 


dnflecent et de fatigue. 
BORBOTAR, y. n. (inus.) Bonillomner : 
er en bouillon, en 
de, eonmme de l’eau des fontaines , du sang 
sort, etr. 


BORSOTON, +. m. V. Borbollon. || ( fig.) | 
Yi Bortolton, ( 4 Borbotones : A UR 


ience, simple, |d 


t des kqui- 


BORDADO, p. p. V. Bordar. 

BORDADO, 3. mn. Braderie : ouvrage de 
brodeur. V. Bordadura. || ( fig.) Beouuvrio : 
es qu'on ajoute à un écril pour l’enlellir. || 
pasado : broderie où il n'y a 
qu'une seule couleur. 

BORDADOR, RA, s. Brodeur : celui qui 
brode. } Barbaricaire ou brambaricaire : ce- 
lui qui brode des figures avec du (il d'or et 


e soie. 

BORDADURA,, s. £. Broderie : euvrage 
de celui qui brode. || Broderie : circonstan- 
ces que l'on ajoute á un conte, À une no:1- 
velle pour l’embellir.||(blas.) Bordure : sorte 
de canture posée de plat au bord et en de- 
dans de l’écu. | 
* BOKDAGE, s. m. (mar.) Bordage : plas 
ehe qui couvre de lord extérieur du vais- 

a. . 


seau. ; 

BORDAR (de, con), v. a. Broder : faire 
avec Paiguille, sur une éioûle, des ouvrages 
d'or, d'argent , de soie , ete. ,en relief, pour 
Porner d'avantagr. || Faire, exécuter quel- 

e chose avec art. || (Lg) Broder : ajouter 

circonstance qui emhellisent un réait. . 
ll Bordar eon cordoncill de oro 4 material: . 
Lseves : broder des fleurs sur une étoffe aves 
un cordonnet d'es, de soe, etc. | Bordar de 
maginerda, Y. Imaginerta y Bordar al tam- 
bor : broder au tambour. | Lordar sobre bor- 
dado : rebroder : broder sur ce qui est déjà 
brodé. || Bordar de realce : broder en relief. 
|} Bordar de lunares , de pintas una sede : 
moucheter une étoffe. 

BORDE, s. m. Bord : extrénuté une 
surface, es qui la termine. || Rive, rivage. |} 
Béterd : enfant naturel. | CA je de 
a vigne qui ne sort pas de Veril.. : 
adv. mir le point de, près de. V. pre 
. Ek Borde levantado : Lord élavé et a» 


BOADE, adj. On fe dit des arbres sawra- 
entés. 


BORBEAR , ». n..(mar.) Bordayer , lau- 
voper: gouvenser à droite et à gauche quand 


le vent de suivre sa route 
BORDEL, s.m. (a) V. Burdel 
: BORDIONA , & k « v, Ramera. 


Le 
8. DR —8 Bord : un nañia a 


BARDO, 
RURCEGLÍ s. m. Brodequin : chausuns lou ses côtés. || (id) Bordée : ruute que fai: 


— .: haussuse de cuir. 


fur, où l'on ve 





un, vaisssan qui est oblig de luuvoyer. || (+. 
a à bos 


ÍA, af Endegit où Pon [[Bord , eatrémité. V. Borde. 
ww, Vigo mat. 
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BOR — - (238, FOR 
Poner á bordo : mettre à bord. f Navlo de ; Courbé, phé, tourné. | Madera borneada : 
alía ocrdo : vaisecau de haut bord. hois déjeté, dévereé. 

“BOKDON, s.#. Bourdon : bâton de pè-! BORMEAR , 9. a. Plier, fléchir, courber. 
lerin. || Buurdon . la corde la plus grosee qui | || (arch.) Tourner , retourner les différentes 
sert de base dans les sustrumers de musi- | pièces d'architecture pour les laisser assises 
que. || (szus.) Répétition fatiguante de cer-| de la manière convenable. || Travailler les 
deis mots favoris, insignitians dans la con- | colonues en cylindres. || (mar.) Éviter. 
versation. || ( pués.) Relrain. | ( fig.) Celui] BORNEARSE, v.r. Se déjeter, se colliner: 
qu conduit et qui soutient une personne. [|| il se dit du bois qui se tourmente, qui se 

ordon de gta : buurdon de musutte , dle courbe, s’enfle et s'étend. 
cornemuse. || Burdones, pl.(mar.)Aiyuilles, | BORNEO, s. m. L'action de se déjeter, 
bigues. de se plier, de se courber, en parlant du 

bois. || (mar.) Évitage. 


ORDONCICO, ILLO, ITO;, 8. m. dim. 
BORNERA , adj. Meulière : on le dit 


de Bordon, 
* BURDONEADO, adj. (blas.) Il se dit des | d'une pierre noire dont on fait des meules 
croix garnies aux extrémités de pommes , ou | pour les moulins. 

BOHNERO, adj. On le dit du blé moula 


bâtous, semblables à ceux des pèlerins. 
BOKDONEADO, p. p. V. Burdonear. | avec une meule d'une certaine espèce de 
pierre noire appelée burnera. V. ce mot. 


BORDONEAR, v. n. (inus.) Marcher eu 
frappant la terre du bourdon. || (¿nes.) Don- BORN, s. m. Sorte de faucon dont la 
plume est bleuâtre. 


ner des coups de bourdon. || Vagabonder , 
mendier, mener une vieerrante pour ne point BORNIDO, adj. (boh.) Pendu. V. Æhor- 
cado. 


travailler. 
BORDONERÍA, s. f: Vie errante et va- 


gabonde. 
BORDONERO, RA, 3. V. Vagamundo. 


BORDUHA , 2 f: ( blas.) V. Borda- 


dura. 
BOREAL, adj. m. f: Boréal : qui est du 
côté du nord, qui appartient au vent du 




















BORONA , s. f: Grain semblable au maïs. 
| Pain de maïs ou de millet. 
BORONIA, s. £ (v.) V. Alboronia, 
BORRA, s. jf: Brebis d’un an. || Bourre 
lanice : la partie la plus grossière qui pro- 
vient de la laine, | Bourre: l'assemblage du 
poil de certaines bêtes, qui, étant raclé de 
esus leur peau écorchée, sert aux bourre- 
liers à garnir desselles, des bâts, etc. || Bour- 
re tondice : la laine qui tombe des draps 
lorsqu'on les tond. ¡¡ Cotun : espèce de bourre 
que jettent quelques étotfes. || Marc , lie, ce 
qui reste de plus grossier d'une chose, com 
me des fruits qu’on a pressés pour en tirer 
le suc. || Impôt sur les bêtes à laine. | Xchas 
borra :secotonner.|| ¿Acaso es b (Jam.) 
Prend-t-on cela pour rien ? 
BORRACHA , s. f ( Que Petite outre 


nord. 

BÓREAS, s. m. Dorée : vent septentrio- 
nal, bise, vent du nord. 

* BORGONA, s. jf: (géog.) Bourgogne : 
35 a de Ne 

GONON, NA, s. et adj. Bourgui- 
gnon : né dans la Buurgogne. Pr la or. 
gore : À la bourguignonne : selon l'usage, 
es mœurs des Bourguignons. 

BORGONOTA , s. £ Bourguignoëte : es 
pèce de casque de fer sans visière.|| # la bor- 

hota : à la mode de Bourgogne. 

BORIL. #. m. (v.) V. Burt 

* BORISTENES , 5. m. (géog.) Borysthènes : 
euve de la Russie. 

BORLA , s. f: Houppe : filets de laine, 

e soie ou d'une autre inatière, liés ensemble 

mme par bouquets. || Campane : houppe 
e soie, d'or ou d'argent , filé avec de pe- 
its ornemens en furme de cloche. || Bonnet 
le docteur. || Borla de jaeces : boutfette : 
ouppe qui pend aux harnais. 

BORLILLA , s. f/f: dim. de Borla. ( Bor- 
dilla de melindre : Loullette : vrnement des 
femme». || Borlillas, pl. (bot.) Suminets. 

BORLON , s.m, a de Borla. || Cam- 

ane. V. Borla. || Toile de lin et de coton 


arsemée de petites houppes. 
BORNE , 3. m. E Extrémité , bout d'une 


pour y metre du vin. || ¿ Que tacha ? beber 
con borracha, ( fam.) Ou fait entendre par 
cette phrase qu’une personne n'est pas aussi 
méprisable qu'on le croit. - 

ORRACHADA, 8. J (0) y. Berra- 
chera. 

BORRACHEAR, +. n. (inus.) Rihoter : 
se souler fréquemment, ivrogner, grenouil- 
ler, boire avec excès et souvent. [| Baccha- 
naliser : faire la débauche. | 

BORRACHERA, s. f. Enivrement, ivree- 
se : état d'une personne ivre. || Dacchanale , 
débauche bruyante, orgie, prouesse, dé- 
bauche de table, ou excès de débauche. | 
[vragnerie : habitude ou action de s'enivrer, 
¡Arbre des Indes dont le fruit enivre.} ( Ag. 
ans. )Bétiso, bévue, niaiserie. 

BORRACHERÍA, s. f: (inus.) Enivre- 
ment. || V. Borrachera. 

BORRACHEZ, s. /: (inus.) V. Embne- 
gues. | (fig.) Ivresse : aliénation d'esprit 
causée par quelque passion. , 


ance de tournois. || Éspèce de chêne. {| (boA.) 
Gibet. V. Hurca, 
BUKNEADIZO, ZA, adj. Flexible : qui 
se courte , se plie, se ivurne “tcilement, 
DORNEADO, p. p. Y. Bornesr. || adi. 


BOR 
» ORRACHÍSIMO, MA , adj. sup. de Bor- 


BORRACHO, CHA, adj. et s. Soúl, ivre, 
imbrieque : qui a lu cerve:.u troublé par les 
vapeurs du vin ou de quelque ion. || 
Jrrogne sujet à s’enivrer. || On le dit d'une 
crtaine espèce de gâteaiz ou de hiscuits 
fits avec du vin. |] Il se dit aussi de cer- 
taines espèces de fruits et de fleurs d’un 
rouge très-foncé qui tire sur le violet. || ( fig.) 
Ívre. On le dit de ceux qui ont l'esprit truu- 
Dé par les passiuns, particulièrement par le 


BORRACHON, NA, adj. et s. . de 
Borracho. lvrogne , biberon : sujet à s’eni- 
vrer, qui aime à boire. 

BORRACHONA , s. et adj. Ivrognesse. 

DORRACHONAZO, ZA, adj. augm. de 


BORBACHUELA » 9. f: Ivraie : mauvai- 
se herbe. . 

BORRACHUELO , LA, adj. dim. de 
Berrac 


ho. 

BORRADO , p. p. V. Borrar. j. Bif- 
fé, ellacé , en h de d'un écrit. leg 

BORRADOR , s. m. Minute, brouillon : 
e qu'on jette d'abord sur le Papier pour le 
mettre ensuite au net. { Brouillard : sorte 
de registre des marchands. || Plumitif : le 
papier original sur lequel on écrit un acte, 
une délibération d'un trisunal quelcunque. 

BORRAGEADO , p. p. V. Borragear. 

BORRAGEAR , ». a. Berbouiller du pa- 
ner sens but et pouf s'amuser. 

BORRAJA , s. /f: Bourrache : plante. 

BORRAJO , s. m. V. Rescoldo. 

BORRAR, ». a. Ellacer, rayer, croiser, 
derrer, bitler : tirer des traits de plume sur 


quelque écrit. || Effacer, éliminer , abolir : | les 


ber l'empreinte, la figure d’une chose, les 
idées, les marques. || ( fig. ) Obscurcir. || 
Borrar una escritura, instrumento, etc. : 
aller : ro (A a eu fe hifant, 1 

Borrar lo escrito : . ) passer Péponge : 
dfacer de la mémoire das mauvaise action. 
l Borrar insensiblemente : oblitérer. || Pri- 
mero me borraré el nombre : je me ferai 
platôt débaptiser, | Borgar la plaza : éloi- 
geer quelqu'un d'un emploi ou société, 

son nom. 

RRASCA , s. Le Orage , tourmente, 
bourrasque , tem , vent impétueux , 
frowe pluie mélée de grêle, detonuerre, etc. 
I(Ag.) Contrariété, difficulté. | (id.) Péril, 
danger 1 (:d.) Ribauderie, débauche. 

RRASC , SA, adj. Orageux, tour- 
Menteux : qui cause des orages, qui est su- 
jet aux 
* BORRASQUERO , RA, adj. et s. Ribaud, 
Mxuricax , impudique. 

BORRAX, a. «a. ( chim.) Borax : borate 
de soude. Y. Atincar. 

BORREGADA, s. f: Troupeau d'agneauz. 

BORREGO. GA . -. Agneau Qui. Wa 
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BOR 


pas encore un an. || ( fig.) Pécore , imbécile 


sot, niais, || No hay tales borregos : ( fam, 

ce n’est pas vrai. . 

* BORREGOSO , SA, adj. Moutouné : 

frisé el annelé comme la laine d'un mouton. 

H Cielo burregoso : temps moutunné. 
BOHREGUERO, s. m. Celui qui prend 


soin des agneaux qui n'ont pas encore un an. | 


BORRÉGUILLO , LLA, s. dim. de Bor- 


o. 
CORREN, s. m. Troussequin : pièce d : 
bois cintrée qui s'élève sur le derrière d'un 
sell... 

BORRENA, s. f: (v.) V. Borren. 

BORRERO, s. m. (v. ) V. Verdugo. 

BORKICA, s. f: Anesse. 

BORRICADA , s. jf. Troupeau de bourri- 

. || Partie d'ánes : promenade que l'on 
bit sur des dues à la campagne. || Anerie, 
grande ignorance , ou faute produite par 
cette ignorance. 

BORRICO, s. mn. Bourrique : âne. V. #s- 
no. ||(Jig-) Bête, âne, imbécile, stupide, 
ignorant. || Es un borrico : am. ) c'est 
un cheval: il a la patience d'un cheval :il est 
dur au travail comme un cheval. || Poner d 
alguno sobre un borrico : mettre quelju’un 
sur un âne pour le fouetter publiquement 
par les rues. || Puesto en el borrico. ( fig.) 
On s'en sert pour exprimer la ferme réso- 
lution de continuer une affaire commencée. 

BORRICON , s. ns. augm. de Borrico. | 
(fig. fam.) Grosse béte, graud âne. On le 
dit de la persoune ridiculement patiente. 

" BORRICOTE, s. m. V. Borricon. 

* BORKILLA , s. f: Duvet : espèce de 
coton qui vieut sur certains fruits. | Ton- 
ture, laiue tontice : poil que l’un tond sur 


draps. 
BORRIQUERO, s. m. A nier : conducteug 
d'ânes. 

BORRIQUILLO, LLA, ITO, TA, 3. 
dim. de Borrico. Bourriquet , ânon : petit 
âne, au propre et au figuré. 

BOURO , s. m. Agneau qui a plus d'unan 
mais qui n'en a pas encure deux. || ( 


fam.) Stupide , ignorant : qui a de la q: 


culté à concevoir. || Droit sur les bêtes à 
laiue semblable au druit de borra. V. ce 
mot. 

BORRON , s. m. Páté : goutte d’encrs 
tomlxe sur le papier. || Brouillon : ce qu'on 
jette d'abord sur le papier pour le mettre 
ensuite au net. || V. Borrador. || Brouillon : 
nom qu’un petit nombre d'auteurs modes- 
tes dounent à leurs écrits. | (pens. ) Ebau= 
che, crayon , croquis, esquisse : première 
idée d'un peintre. || Canevas: premier pro- 
jet de quelque ouvrage d'esprit. || ( fe ) 
Tache, tlétrissure, ohscurcissement : ae- 
tun, chose déshunorante. || (id ) Défaut, 
imperfection. ’ 

BORRONAZO, s. m. a . de Borron. 

BORKONCILLO, s. a. dim. de Borron. 


— 
. A ¿O 


BOS 
* BORRONEAR, ». a. Ebaucher. V. Dos- 


agar. 

ORROSO, SA, adj. Chargé de marc, 
de lie. || 4r. Massacre, sabrenas. On le dit 
d'un ouvrier qui travaille mal. | Letra bor- 
rosa : écriture, caractère qui n'est pas net. 
ꝓ onn , $. m. Borron: arbre des In- 


es. 
BORRUFALLA,s. f. ) Ar. Bagatel- 
Jes , vétilles , — NE D : choses 
u de valeur, de peu de substance. * 
ORRUMBADA ,s. /: (9.) V. Barrum- 


ada. 
BORTON, s. m. (v.) V. Brote, yema, 
boton, 
BORUJO, s. m. (v.) V. Orsjo. 
BORUJON, a. m. (v.) V. Burnjon. 
BORUSCA , 8. f! V. Ser ja. 
BOSADILLA , s. f: (v. V. Vómito. 
BOSAR, v. a.(v.) V. Rebosar, vomitar. 
] ( fig. v. ) Dire des grossièretés, vomir des 
injures. 
* BOSAS, 3. J. pl. (mar.) Bosses : bouts de 
rd 


corde. 
BOSCAGE, s. m. Bocage. || (peine.) Pay- 


sage. 
*BÓSFORO, s. m. ( gdog.) Bosphore : dé- 
troit qui sépare deux cuntinens et fait com- 
muniquer deux mers, 
* BOS! .s. mn. Rossi : aivre d'Afrique. 
BOSQUE, s. m. Bois : lien plantéd’arbres 
sauvajes. || Forêt. grande étendu de ter- 
rain couverte de bois. || Futaie: bois com- 
sé de grands arbres. 
BOSQUECILLO, «. m. dim. de Bosque. 
Posquet, bouqueteau , petit bois, —* de 


is. 
BOSQUEJADO, p. p. V. Bosquejar. 
BOSQUEJAR, P ? ( print.) Ébaucher , 
er , effumer , esquisser : commencer 
rossièrement un ouvrage de peinture , lui 
Sonne les premiers traits. || Ehaucher un 
duvrage quelcunyne, || (fig. ) Donner une 
idée confuse de quelque chose. 
BOSQUEJO, s. m. (pei ⁊.) Esquiese, ébau- 
che, crayon, croquis : vuvrage de peinture 
et de sculpture qui n'est que grossièrement 
commencé. | Ébauvhe : ouvrage qui n'est 
qe cuminencé. || ( fig.) Ébauche , cabevas. 
n le dit figuréinent +» ouvrages d'esprit. 
] Estar en bosquejo : y en 


tisse, 
ÉOSTAn, s. m. (x.) Étable pour les 
bœufs et les vaches. 

BOSTEZADO, p. p. V. Bostezar. 

BOSTEZADOR, s. M. Báilleur : celui qui 
bâille, qui est sujet à biiller. 

BOSTEZANTE, p. a. (inus.) V. Bosiezar, 

ibiil'e. 

BOSTEZAR (de), v. n. Bâïifier : respirer 
en ouvrant la lonche extreordinairement 
et ipvolontairement. 

RBOSTEZO. s. m. Báillenent : Paction de 
béii.u:. . 


etre en 
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BOTA, 3. f. Botte : cisamare de cuir 
qui enferme le pied, la jambe et quelqueñois 
le genou. ||( mar. ) Boute : moitié de ton- 
neas où l’on met la beison qui se distribwe 
journellement à l'équipage. | Petite outss : 
sac de peau accommudé pour y mettre des 
hiqueurs. || Cuve, tunneau pour mettre du 
vin et d’autres liquides. || ¡Me ) V. Buda. | 
Bota fuerte : botte forte : botte plus forte et 
plus large que l'ordinaire, sert seule- 
ment puur monter à cheval. || 4rmas botas : 
(blas.) armes niornées, où armes courtoises: 
armes dont le fer était émoussé. | y 
las bosas : débotter : ôter les bottes. | Es- 
sar con la botas puestas : être tout Posté: 
être prèt à partir pour un voyags. hu figaré, 
il signifie être prêt , disposé à faire une 


cho-e. 


* BOTABALA, $. m. Pousse-bake : mstru- 
ment r enfoncer la me E un fusil. 

BOTABARRA, s. f. (mar.) Bome, gui, 
balestun , livarde. + q 
* BOTADA, s. f: Merrain : bois de chane 
fenda en menues planches. 

BOT ADO, p. p. V. Botar. 

BOTADOR, s. m. Celui qui jette. Y] In- 
strement de fer pour retirer des clous que 
les tenailles ne peuvent pas suisir. || Cros : 
longue perche pour mener les hateaux, 

BOTAFUEGO, s. m. Boute-feu : four- 
chette garnie d'ans mèche pour mettre le 
feu au canon. || Bs un bota fuego : ( fig.) 
c'est un hralot, un houte-feu, 

BOTAGUEÑA, s. /: Saucisse faite aves le 
mou de cochon. 

* BOTAL, s.m. Botal : troa par ec le 
a dans le fotus. | 
ALON, s. m. (mar.) Boute-dehoss : 
pièce de bois qui sert à divers useges sur 
un vaisseau, principalement à allonger les 


voiles, 

BOTÁMEN, s. m. (mar.) Vaisseau où 
l'ou met le vin et l’eau d'un bâtiment pour 
la provision des navigateurs. 

BOTANA, . £ Bouchon de bois quisert 
à boucher les trous qui se font spontané- 
ment dans une outse remplie de liquide et 
pour l'empêcher dy fair. || Cataplesme qu'on 
met sur les plaies , surtout celui qu’on met 
sur les ulcères vénériens.||Cicatrics qui reste 
d'un uicère vénérien. 

HOTÁNICA, s. f. Botanique : science qui 
traite des tes. 

BOTÁNICO, CA, adj. Botanique : qui 
appartient à la botani 

BOTÁNICO, s.m. V. Botanista. 

BOTANISTA , s. mm. Betaniste : celui qui 

rofesse la hotanique , ou qui en fait nage 

tude j'articulière. 

* BUTANOMANCÍA ,s. f: Botanomandis 
l'art de devmer par les plantes, 

* BUTANTES, s.m. pl (mar.) Coins. 

BOTAR, ». a. Lancer, jeter. | Leswer nn 
hâtissent à lens. | Bouter : mettes en d- 


BOT aa ). BOT 
















timem hors du | (mer. » 2e de blé, prôt 4 être habité. | (boh.) Boutique de 
fond. y Boter d babor 6 à r: gouver- | marchand mercier. 
ses à bélrord ou à stribord. BOTICAGL, 3. se. (#. } Empôt ou loges 


BOTAR., v. r. Bondir : faire des bonds. | 
(v.) V. Salir. | Botarse el coder : (v.) se dé- 


BOTARATR, s. m. (fam.) Tête exaltés, 
cerreau brulé: jumme d'une imagiuation 
erdente et dérégido. | Homme extravagant , 


noté, décrié. 
BÔTAREL , s. m.(arck.) Are-boutant : | propos, à point, justement, à temps 

per de voute terminé en demi-arc. BOTIGA ,s. jf: Ar. Boutique pa mar> 
BUTARGA , s. f: Culotte large qu’on |ehand. 

portait autrefois. | Arlequin. || Bamboche : gun TIGUERO s.m. Marchand .en hout- 


personne de petite taille. || Vestido de bo- 
pr Pa : habit d’ j'arlequin. Y Ÿ. Dominguilo. TBOTIGULLLA , s. f. dim. de Botiga. 
Embucha BOTTJA , «. /: "Flucon : jarre : sorte de 
¿ BOTASELA , 4. 25 (æil.) Boute-selle : si- | vase de terre. | Bstar hecho un botija. 
de La trom peur commander aux || (fam. ) On le dit des enfans qui pleurent el 
eoldats de seller leurs chevaux. itent. * 
BOTAVANTE , s. m. (m1ar.) Boute-de- ” BOTIJERO , s. m. Celui qui fait ox qué 
hors : longue perche armée de crucs qui | vend des flacons, dus jarres. 
BOTHILLA, a f: dim. de Botija. 


wrt dans les combets pour repouseer le 
fame:u ennemi qui vieat à l’abordage. * BOTIJO, 8. m. fig. ) Gros pâté : gros 
enfant 


*BOTARADA ,s. f: (mar.) Livarde. poteté. 
BOTE, s. m. Bolt te : coup de lance, de * — s. m. augm. de Botija. || De= 
grande beuieiile pour transpor» 


Lane | Bond : le saut que fait un bar | me 
balle, lorsqu'étant tombée à terre ter le vin. vin. LU) Gros bedon . homme ges 
Gros pâté. V. Botijo. 


elle se relève plus ou moins haut. || Petit 
bateau, canot. Y. Lancha. || Bot : vaisseau TEL a s. f dim. de Botija. 
d'Amérique. | Boal : bouteille de verre à | BOTILLA, sf! . de Bota || to.) V. 
BOTULLER ,a m. V. Botillero. 


cel fort cuurt et à large ouverture. | Pot 
BOTILLERÍA, s. f: — de limo- 


où les apothicaires mettent leurs drogues. |] 
Pit put pour le fard. | Fossette que les 
nadier, | (v.) V. Despensa A (¿d.) Sorte de 
tribut ou d'impôt en tem pe de guerre. 


enfans font pour jouer. . Hoyuelo, boche. 
BOTILLEAO, e. m. Limonndier : celui 


que paie eu marchabd pour sa buutique. 
LBOTICARILS ; .#& $2 Apothicairess : fem- 
ui vend, qui prepese des remèdes. 
BÓTICARIO, . s. e Apothicaire , phar- 
macien : celui qui — Ny qui vel vend des de 
médes. | (50%. Marchand mercier, | Come 
pedrada en ejo de buticario : (fig. lums.) à 


| Boss de tabaco : pot pour le tabac, le- 
quel est ordinairesnent de fer-blanc. || "Bs- 
tar de bote d'en bote : (fig. fo fem.) être plein 
de monde d'un bout à l'autre. || De boto y 
vob : ( fig. fam inus. ) sans délai, tout- 
de-wite. | Bote falso de pelota : faux bond. 
BOTECARIO, sm. | 09) Tribut, , impôt 
Où it en tem rre. 
BU TECI ICO, —— de Bote. 
EDAD , 8. f: (».) V. Embostamienso. 
BOTELLA , 6. font : , * 
ventre et à col étroit yd ndo 
a contient. | Bo sed chos ana 
detalla : boire à 


BOTELLER res m. (v.) V. Bosillero. 
BOTEQUIN , e 2» .) Petil canot , 


TERÍA ,3. f. (mar.j Assemblage de 
bario, d'outres , et autres veses pour 


_ BOTERO , à m. Celui qui fair des œr- 


“horezs A, & Flv) V. Embriamienso 
ICA, s. f: Pharmacie, apothicaire- 
heu où l'on garde et vend les remèdes. 
Es ecine préparée ches l'apotbicaire 1 


qui fait et vend des rafraichissemens. 

BOTILLO, s. m. Petite outre pour le 
vin. 

BOTIN ,s 19, Bottine ,brodequin : chaus- 
sure de cuir. V. Borcegul. | Guétre : chaus- 
sure sans pisd. | Bulin : tout ce qu'on prend 
sur l'ennemi. 

BOTINERO, 8. mm Colui qui garde en 
vend de butin. 

BOTINICO , IL 10, mt, dim. de Botin. 

BOTIQUERIA, s. f. Boutique de parfu» 
meur. 

BOTIQUILLA $. f (v.) din. de Bosco 
Pelite boutique. 

BOTIQUEN, s. ma Droguier : | boîte pour 
les drogues. || Boîtier cotiret vu les chis 

ena meltent leurs onguens. 

BOTIVOLEO , s. m. Au jeu de la pau» 
me, c'est le cup où Yon prend la Lalle en- 
tre bond el volée. 

BOTO, TA (de), adj. Émoussé , san 
pointe, || { fe. ) Obtus : qui a l'esprit peu 
pénétrant. 

BOTO, 8. m. Boyau de vache , ou de 
bœuf li de beurre. 

BO , 3. 12. Bouton : petit rond rs- 
couvert ou non recouvert d'étofle peur et” 


) Boutique : où les marchands éta- 
à a rendent dant lears marchandises , et où 
ent æmeu- 


BOX 


tacher ensemble les parties d'un vêtement. |] 
Bouton , bourgeon : le germe qui pousse 
aux arbres et arbrisseaux , et d’où naissent 
des branches, ds feuilles ou du fruit. || 
| Bouton de fleur. || (escr.) Bouton de fleu- 
ret. || Cadule, bouton : loyuet d'une porte, 
poignée pour tirer une porte. || (vén.! Pieu 
qui un gros bouton où l'on attache 
les tuiles et filets de chasse. || Ornement èn 
forme d'anneau qu'ont les clefs, les balus- 
tres, etc. || Bourgeon : rubis : bube ou éle- 
vure qui vient au visage. || (mar.) Amar- 
rage a plat. || Butor de mar : échinite, our- 
sin fossile. || Boton de metal : régule : état 
du métal sans mélange. || Boton de fuego : 
{chir.) bouton de feu : bouton de fer rougi 
au feu , dont les chirurgiens se servent en 
plusieurs opérations. || Cuntarle los botones 
á uno. On le dit d'un escrimeur dont toutes 
les bottes portent. || De botones adentro : 
intérieurement. 

BOTONADURA ,s. f. Assortiment, gar- 
aiture de boutons pour un habit. 

BOTONAZO , s. mm. ( escr. ) Botte : coup 
de fleuret ou d'épée que quelqu'un porte à 
son adversaire. 

BOTONCICO , ILLO , ITO, dim. de 


Buton. 

BOTONERO, RA, s. Boutonnier : celui 
qui fait ou qui vend des buutons. 

BOTOR , s. m. (V.) Bube, apostème, 


abcés. 

BOTORAL , adj. On le dit des petits 
apostèmes. 

BOTOSO , SA, adj. (v.) V. Boto. 

* BOTRITA ,s. /: Botryte : sorte de cadmie 
brúlée qui ressemble à une grappe de raisin. 

BOVAGE, s. m. Impôt sur les bœufs de 
labour , en Catalogne. 

BUVÁTICO, s. m. Y Bovage. 

BÓVEDA, s. f: (arch.) Abside, voûte : 
ouvrage en arc dont les piéces se soutien- 
nent les unes les autres. || Cave. || Caveau : 
petite cave des églises où l’on met des corps 
morts. || La bóveda cerúlea : la voute azu- 
rée. || Bóveda labradu por dentro y fuera : 
extradossé : voúte dont le dehors u'est pas 
brut, 

BOVEDAR, y. a. (v.) V. Abovedar, 

BOVEDULA , s. f. Ciaire-voie, travées, 
solins : espaces, Íntervalles entre les solives 
d'un plancher, qui ont la furme de petites 
voúles. 

* BOVES , s. m. (géog.) Beauvais , ville 

de Frauce. 

* BOVINA , s. f: Cannette : petit tuyau 

de buis ou roseau , sur lequel on met la soie 
r la trame. | 

BOVINO, NA, adj. Qui appartient au 
bœuf vu á la vache : bovine. 

BOX , s. mm. Buis, Louis : arbrisseau tou- 
jours vert. || Buis : instrument dont les cor- 
donniers se servent pour diféreus usages. || 
(». mar.) V. Bojeo. 
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BOY , s. m. (v.) V. Buey. 

BOYA ,s. f: (mar.) Bonueau , bouée : 
liége , ou une autre chose flottante , qui in- 
dique où sont mouillées les ancres. || Chu- 
cun des morceaux de liége qu'out les file! 
de pêcheur. || (v.) Boucher. || Amarque, bu 
lise , bouée : marque fluttante qui indique 
un écueil. |¡ (v.) V. Verdugo. 

BOYADA , s. f. Troupeau de bœufs. 

BOYAL, adj. m. f: Qui concerne le 
bœufs et les vaches. 

BOYANTE, p.-a. V. Boyar. || Flottant : 
qui flotte. || (mar.) On le dit du vaisseau qui 
voyage vent en arrière, qui a un vent favo- 
rable. || (en) (fig) Heureux, fortuué, qui 
est dans la Drospérsté. 

BOYAR , v. n. Se soulever, surnager , 
flotter. On le dit d'un vaisseau, qui, après 
avoir été à sec, est soulevé par l’eau et re- 
mis À flot, 

* BOYARDO, 4. m. Boiard, seigneur ou 
sénaleur russe. 

BOYAZO, s. m. augm. de Buey. 

BOYERA,s. f. Étable à Lœufs. 

BOYERAL, adj. m. f: (inus.) V. Boyal 

BOYERIZA , 3. f: Bouverie : toit à va- 
Ches , étable à bœuis. . 

BOYERIZO, s. m. (v.) V. ero. 

BOYERO , RA, s. Bouvier : conducteur 
et gardeur de vaches, de bwufs, 

OYEZUELO, s. m. dim. de Buey. 


*BOYO ,s. m. Giboya : serpent trde- 
rand. 

BOYUDA , s. f: (boh.) Jeu de cartes : 
cartes pour jouer. ' 


BOYUNO, NA, adj. Qui appartient a 1 
bœufs. . 
* BOZA, s. f: (mar.) Bose, cravatte. 

BOZAL, s. m. Muselière : petit sac n 
met à quelques animaux pour les em x 
de mordre ou de paître. | Petite pland » 
garnie de pointesqu'on met aux veux pu y 
‘es empêcher de téter. || Montant d'une t&- 
tière ou licou garni de grelots. || Licou ou 
licol : lien de cuir, de corde ou de crin que 
l’on met autour de la tête des chevaux, 
mulets vu des ânes pour les mener. || Nègre 
nouvellement arrivé de son pays. || Provin- 
cial : personne qui arrive d'une proviues 
dans la capitale du royaume. (| Sauvage, in- 
dompté, en parlant des chevaux, des mu- 
lets, des ânes. | (fig. ) Apprenti : novice 
dans une faculté, dans ui exercice que)- 
conque. || 5 Idiot, simple, bête. 

BOZALEJO, s. m. dim. de Bozal. 
*BOZAR, ».a. (mar:) Buster. 

BOZO, s. m. Poil follet, duvet, coton 
poil cotonneux qui vient avant la barbe. | 
Corde, licou qu’on attache aux chevaux au- 
tour de la bouche pour remplacer la bride. 
| Echar bozo : se cotonner. 

BOZON, s.m. (v.) V. Arete. 
*BRABANTE, s. m. lets) 
province des Pays-Bas | Tosle 


Brabant : 
Brabant 


BRA. 


BRALLADA , 3. f Mouvement{. . <í 
avec les bras. 


BRACEA DO, p. p. V. Bracear. 
BRACEAGE, s. m. Monnayage , brasse- 


, fabrication de la monnaie. || Droit du 
Lier des monnaies pour les frais de fa- 
bnication. 

BRACEAR, ».n. Mouvoir les brea, | 
¡mar.) Brasser. 

BRACERAL, s. m. V. Brazal. 

BRACERO, s. mm. Celui qui dos, É à on 
Butre s00 bras pour s' er. On le dit prus 
oamunéten ode cela ui donne le Bras 
mu dames. [C'était autrefois celui qui don- 
veit le bras à la reine. | Journalier : hom- 
me qui travaille à la terre. || Celui qui tire 
hen la herrre, qui a bon bras à cv jeu. | 

BRACERO, RA ad (».) De bras : qui 
ppertient au bres. On le dissit autrefois des 
mes qu'on tirait avec le bras , telles que la 
wce, le dard, etc. 

BRACIL , s.m. (+. mal)! Brassard : armure 
omposte de plusieurs pièces ,qui garantissait 
Abres du nat. P $ | 

BRACILLO, s. m. dim. de Brazo. | Pièée 
de la bride d'un cheval 


BRACIO, s. m. (boh.) V. Brazo. | Bra- 


cs godo : (id.) le bras droit. | Bracio ledro : 
id] le bras gauche. 

BRACITO, s. m. dim. de Brazo. 
*"BRACMAN , s. m. Brachinane : philoso- 
phe ou prêtre indien. 

BRACO, s. m. Braque, braquet : chien 
dechasse. | Chien qui a le museau relevé. 
On appelle de même la personne qui a le nez 


*BRADIPEPSÍA, s. f: Bradypepsie : di- 
gestion lente et imparfuite. 
BRAFONERA, s. f: (o. mil) Armure 
¡courrait la partie supérieure da bras. || 
9. ]Dens les habits, c'était une bande ou 
parie , qui embrassait la partie supérieure 


"BRAGA, s. f(géog-) Brague: grande ville 


du Portagal 

BRAGA, s. f (impr.) Braie : le parche- 
min que l’on au grand tympan quend il 
ut usé. | Bragas, pl Chausses : vétemens. 


BRAGADA , s. f: La partie intérieure des 
cues d'un cheval. 

BRAGADO, DA , edj. On le dit des ani- 
maux, el particulièrement des bœufs qui 
ost des taches de différentes couleurs entre 
les cuisses, | ( fig.) Faux, traître. On le dit 
Uuae personas par allusion aux mulets tu- 
detés du blanc entre les cuisses, qu'on croit 
ltre méchans. 


*BRAGADURA , s. f: Enfourchure : par- 
Le da corps entre les cuisses. | Pièce dans les 

ou dans les eulottes, qu correspond 
d l'eufourchure da corps. I Le dedans des 


cusms dans tous les anamaux. 
DA AGANZA +. (og.) Bragaree : 


de Portage. 


BRAGu£ZAS, s. /? pl augm. de Bragas. 

1 (Jig.) Jocrisse, Benet quoi se laisse gouver- 
ner, et qui s'occupe des soins les plus bas du 
ménage. 
BRAGUERO, s. m. Brayer: bandage pour 
les hernies. | Drague : gros cordage qui sert 
sur les vaisseaux a arrêter le recul des ca- 
nons. 

BRAGUETA, s. f. Brayette : fente de 
devant d’un haut usses. 

BRAGUETERO, RA, adj. et s. ( fam.) 
Lascif, luxurieux. 

BRAGUETON , s. m. augm. de Brague- 
ta. || Breguetones, pl. Tiercerons : duns les 
voútes gothiques ce sont les ercs qui nais- 
sent des angles et qui vont se joindre aux 
liernes. 

BRAGUILLAS, s. f: pl. dim. de Bragas. 
| Enfant qui cómmence a porter la culotte, 
qui y est encore peu habitué. || Home de 
petite taille et mal fait. 

* BRAHMA , s. m. Briham ou Brihm : di- 
vinité des Indes-Orientales, > 

- BRAHON, s.m. (v.) C'était dans les ha- 
bits un pli ou buurrelet qui embrassait lá 
partie supéricure du bras. 

BRAHONCILLO, s. m. dim. de Brahbn. 

BRAHONERA, s. f: (v.) V. Brafonera. 

BRAMA, s. f: Rut : temps où les Létes 
fauves sont en amour. 

BRAMADERA, s. f: Instrument employé 
per les gardes des vignes pour fairé peur au 
tail, et Péloigner des champs cultivés. |] 
Instrument des pâtres pour appeler leurs 
troupeaux. [| Loup : jeu d'enfant fait d'une - 
petite planche attachée au bout d’une ficelle. 

BRAMADERO, 4. m. (vén.) Lieu où les ' 
bêtes fauves se rassemblent quand elles sont 
en rut. 

BRAMADOR,RA, s. Mugissant : qui mu- 

it. On le dit au figuré des flota et des vents, 
i (bvh.) Crieur : celui qui crie , qui annon- 
ce des nouvelles ou des décrets du gouverne- 
ment. 
* BRAMAN?TE, p. a. (inus.) V. Bramar. 
Qui mugit. || Cacheron : sorte de ficelle 
grossière. || Espèce de toile. | Bramante de 
empaquetar: ficelle ou corde pour emballer. 

BRAMAR, y. n. Bramer : mugir, crier. 
ll se dit des huenfs, et, au figuré, des vents 
et des flots. | Rugir, crier, en parlant du 
lion. || (Boh.) Crier, hurler. | (de ) ( fig.) Se 
Cicher à l’excès, devenir furieux, 

BRAMIDO, s. m. Mugissement . beugie- 
ment : cri du bœuf. On le dit au figuré des 
vents et des vagues. [| Rugissement : cri du 
lion. Cri: voix forte et confuse d'une per- 
sonne en colire, e 

BRAMIL, s.m. Instrument, outil de me- 


y 
* 
d 


nuisier pour tracer des lignes. 1 
* BRA + 8 Im. Brachmane. Y. Brao- 
man. 


VRAMO, s. m, (Doh,) V. Bramido, gri- 


BRA 


to. K 8d.) Cri convenu pour avertir qu'oá a 
ax * ue chose. 
, 3. m. (boh.) Souflleur , rap- 
rteur, dénonciateur, mouchard. - 
* BRAMONA , s. f£ Mot qui n'est usité 
Que dans cette phrase: Soltar la bramona : 
sdéchatner, dire des sottises ,imsulter,au jeu. 
BRAMURA, s. f: (v.) V. Bramido. 
BRANCA, s. f?: Amygdale. V. Agalla.|| 
Branche de tr. mpette, le bras de la trom- 
Y V. Punta, boton. 
BRANCADA, s. f. Filet à mailles ser- 
rées pour faire la pêche des petits poissons. 
BRANCHA , s. f: V. Branca. 
BRANCO, CA, adj. (v.) V. Blænco. 
BRANDALES,s.m.pl{mar.) Galhaubans: 
cordes qui prennent des mâts de hune jus- 
"aux deux côtés du vaisseau. || (mar. ) 
Pantéquières : cordes pour aflermir les hau- 


ns, 

BRANDECER, y. a. ( y.) V. Ablandar, 
thavizar. 

BRAN-DE-INGLATERRA, s. m. Au- 
tienne danse espagnole. 
¡FBRANDEMBURGO, s. m.(géog.) Bran- 
debourg : ville de Prusse, 

BRANDIS, s. m. Grande casaque, sur- 


fout. 
"*BRANDO, DA, adj, (v.) V. Blando. 
*BRANDURA, s. f: (v.) V. Blandura. 
* BRANQUE, s. m. ( mar.) Ktablure, 
laine, étrave : pièce de hois courbe qui 
rme la proue d’un vaisseau. [K[íd.) Franc- 
étable. On le dit de deux vaisseaux qui s’ap- 
ochent de manière à s’enferrer par leurs 
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rouge qu'on:téss du bois de Brésil. q Hiouge 


dont se servaient autrefois les femmes. 

BRASILADO, DA , adj, Qe: e la cootéur 
du bois de Brésil. _ - . 

BRASILENO, NA, Du Brésif. 

BRASILETE, s. m. iNct : bois de 
Brésil, d'une qualité inférieure au Brésii fin. 
* BRATÍTES, +. f Brethite : pierre qui 
représente les feuilles de la sabime. 

* BRAVADA,, «. f: Rodomontade, fanfs- 
ronnade. 

BRAVAMENTE, ady. Bravement , vui» 
lamment. | Bravement, bien , habilement, 
adroitement, parfaitement. (| Cruellement, 
| Ahondnmment, copi t. 

BRAVATA, s. f Bravade : action on pa- 
role par laquelle on brave, ou l’on prétend 
imtimider un autre. [| Rodomontade , fanfs- 
ronnade. | Echar bravatas: braver , regar 
der avec mépris, morguer : fumer, être de 
mauvaise humeur. 

BRAVATERO, s. m. (boh.) Famfaron : 
celui qui fait des bravades. 

BRAVATO, TA, adj. (v.) Rironté , fan» 
fa 


ron. 
BRAVEADOR, RA, s. Rodomont, An 
faron. 
BRAVEAR , v.n. Braver, menacer, fare 
des hravades, des rodomontades, des fhnfh- 
ronnades. 

BRAVERA, s. f: Fenêtre, coupirail d'un 


four. 


BRAVERÍA ,s. £ (v.) V. Bruvata. 
BRAVEZA, s. f: (1.) V. ——— 15) 
Valeur, courage. À Furie, courvouK : colère 


du ciel, de la mer, des élémens et aussi des 


ns. 
BRAÑA, sr. f. Gal. et Ast. Páturage | bêtes. 


très-humide. || Broussailes : débris de femn!- 
les, d'écorces, ete., qu'on trouve dans les 
AO IGRAFÉ Brach ¡ 

BRAQU AFTA ,s. f. Brac e: 
art d'écrire par RACE graph 

BRAQUILIO, LLA, adj. dim. de Braco, 
» BRAQUIPNEA , e. f: Brachypute : res- 
piration courte et lente, 

BRAS, s. m. (A, p. v. ) Blaise, 

BHASA, s. /. Braiss: brasier : eharbons 
ardens. || (boh.) Voleur. p Estar en brasas 
6 como en brasas : ( fig. ) être sur les épines. 
[| Estar hecho unas brasas : ( fig. ) avoir le 
visege tout en feu. |} Como gato per brasas: 

'fam. ) comme chat mir braise. 

BRASAR, +. a. (v.) V. Abraser. 

BRASERICO, ILLO, TITO, s. m. dim. de 
Brasero. || Couvet : chauferette : pot rem- 
pli de (eu, que les femmes mettant sous etles. 

BRASERO, a. m Brasier : bassin de mé 
tal plein de hraias pour chaufler une cham- 
bre. || Bucher : lieu où l’on brále les crimi- 
nels. | (buh.) Vol. 
*BRASIA ,s. f: (n. p. ».) Blaise, 
I*BRASILL , s. #. +) Brésil : pays d'A- 
mérique. 

BRADLL, à ve Béisde Brésil. users 


BRAVTAR, y. «e, (0.) V. Bramar. 
BRAVILLÓ , adj. dim. de Bravo. 
BRAVÍO, e. m. Farouche , féroce , sus- 
vage, indompté, qui n'est point apprivol 
en pariant des seimaox. || (/ig.) , 
agreste, en parlant des arbres, des plantes 
et des fruits |} (tel) Savage srustre; un 
lant des personnes, || Rudanier , brasas, 
prompt : rude à ceux à qui il parle. 
BRAVÍO, a. m. En jerient des tawrems 
ct des bêtes Rroeus V. Braveza, fiereza. 
BRA VÍSIMAMENTE, adv. sup. de Bvo- 
vamente. 
BRAVÍSIMO, MA, adf. sup. de Brave. 
BRAVO, VA, adj. Brave, vaillant, eos- 
rage. | Féroce, cruel, Earcachs, sauvage, 
qui n'est point apprivoisé , en parlant 
animaux. | V. Brevio. —— 
perfait. |} Agité, hoatenx , inabordable, en 
parlant de la mer, || Âpre, ineuite , rabo- 
teux , escarpé. || Crâne , feafhron, rudo- 
mont. | ( fig. far.) Nude, redanier, âpre, 
dur, intratable, inabordable. | [+.) Somp, 
be. cora? 


— 


tueux , magnifique, saper 
“( fam.) la belle 
“hors de raison. 


BRAVO , adv. (v.) V. Braveniemn 


BRA 


BRAVO, s.m. ( 50h.) Juge. 
BRAVO , interi. Bravo : mot dont on se 


art pour témeigner son approbation, pour 


udir, 
e NAVONEL, s. m, (v.) V. Panfarron. 
BRAVOSAMENTE, ad». ¡ ».) Y. Bra- 


BRAVOSID Y. Galla A 
AD, s. f fr . Gallardia, 
ya A » . f ) L 


gentileza, nada. 
BRAVOSO, SA, 3 V. Bravo. 
BRAVOTE, s. m. (boh.) n,crâne. 
Y. Mason. 
BRAVURA, s. f* Férocité d’un animal. 
Bruvoure,couráge, valeur éclatante. à Ceres. 
Y. Bravata. 


BRAZR , s. £ Brass : mesure de la lon-' 


quer des deux bras étendus , laquelle a or- 

six pieds. || (star. ) Hale-bas : 

de pour assujettir les vergues. 
BRAZADA , s. f: Mouvement qu'on fait 

avec les bras en les élevant. .|| V. Brazado. || 
Y. Braza, 


AZADO, s. m. Brassée : ce qu'on peut 
spl entre 8 bras. {| pacicule ere 
quan antes ensemble. 
De un brazudo : à Dresde. 
ge s. m. ná mesure à la 
bruse. | V. Braceage. || (mar. ) Brassiage : 
bivteur de la ——— á ha — 
BRAZAL, s. 1. Brassard : partie de l'ar- 
mure qui couvrait le bras. | Brassard : gar- 
núure de cnir ou de bois dont on se couvre 
lo bras en jouant an ballon. || Y. Embraza- 
Ca] nda rigole faite à on cn | 
[mas Brachial ; muscle du bres, || (». 
. Brazalete, asa. Y Brazales, pl. Das. 
Cornitres, 


eu . 
AZALETE, s.m. Bracelet. 
Y. Brozal (armure ). [| (mar. ) Virevena : 
machine pour lever l'ancre ou fardeaux. 
[UH Destrocháre : le bras droit peint 


*BRAZALOTE , s. m. ( mar. ) Pendeur 


& bra, 
BRAZAR, y. a. (9.) V. Abrazar. 
BRAZAZO, s. * M de Brazo. 
BRAZNAR, y, a. (vw. ) V. Frotar , es- 


AZO, s. m. Bras : membre du corps 
bomain. ÿ Méxa : rerge de fer où sont atte 
dés les deux bassins d'une balance. || (Jig.) 
Branche , rameau. f (id. ) Valeur , courage , 
Pasnnce. | Hune : pièce de bois à laquelte 

doche est suspendue. | Brazo de cruz : 
» travers , bras d'ane croix. 
Dios , Main, puissance 
nobleza : députés de la 
du Foyeome. f Brazo 
n des du royaume 
| Brazo de mar : bras de 

: bras de rivière. | Bra- 
: bras de fauteuil. | Brazo 


» 
, 


Er 


Y Brazo 
aux états 
: chacu 
états. 
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B 
. Les marins appellent aussi breba 


BE 


7 du clergé aux états du 
SBrato real: tien-état. Y. Bro- 
zo seglar. || Brazo seglar 0 secular : bras 
séculier : paisanos , juridiction des tribu- 
naux séculiers. | Brazo por brazo : (v. ) Y. 
Bruzo d brazo. || Brazo d. brazo : MY ) 
bras, corp: à corps, avec des armes égales, 
brazo partido : bras dessus, bras dessous, 
| Con brazo apretado y cariñoso : bras des- 
sus, bras dessuus. | Ser el brazo derecho de - 
alguno : ( fig. ) être le bras droit de quel- 
gun : être son homme de confiance. $ 
cho un Brazo de mar: ( fig.) avec un 
appareil somptueux , avec des habits magni- 
fiques. À Entregar al brazo secular : livrer 
au bras séculier, au propre et au figuré. f 
Brazo de candelero j branche de flanibeau. 
|| Brazos L(Ag.) Protecteurs, patrons 
À fuerza PA 18208 :à de bras. || 
Us fam. ) À force de mérite, de travail . 
e peine. || Con los brazos abiertos : { fig.) 
á bras ouverts, amicalement, cordialement, 
affectueusement. || Darse los brazos : sem 
brasser. 
BRAZOLAS, s.f. pl. (mar. ) Vassoles. 
BRAZUELO, s.m. dim. de Brazv. || Juin- 
ture du bras et de l'épaule dans les animaux. 
[| En parlant de la bride. V. Bracillo. 
REA, s. M. Goudron : substance rési- 
neuse pour enduire ou calfater les vaisseaux. 
|| Coudran : sorte de goudron pour les cor- 
es. || Brai : mélange de gomme et autres 
matières pour calfater. 
, 9 


eclesia, e 
royaume. 


BREA . 4. Goudronner : enduire de 
goudron. V. Embrear. || (à) (fig. } Mal- 
raiter , mulester. Y. asquear, zumbar, 
a. 
AGE, s.m. Breuvage: boisson com- 

et désagréable. || Potion, médecine. || 
Fe vin, 
la bière et le cidre qu’ils boivent À bord des 
vaisseaux. 

BREBAJO, s. m. (v.) Y. Brebage. 

BRECA,s. f: Able, ablette : poisson de 
rivière. | | 

BRECHA, s. f: Brèche : ouverture faite de 
force à un rempart. || e : ouverture, 
trou fait à une haie, à un mur. || (buA.) Dé 
à jouer. | (éd) Celui qui s'offre, qui entre 
au jeu pour compléter Te nombre des joueurs. 
N (4g.) Impression que fait dans l'esprit le 

rsuasion d'autrui. f| Batir en brecha 
Pattre en bréche. || (fg.) Poursuivre que 


qu'un. 
BRECHADO p.P.Y. ea, po s. (boh. 
Celui qui perd son argent aujea, pour yavou 
— —* | 

BRECHADOR, s. m. ( boñ.) Celui q 
entre au jeu pour complèter le nombre det 
joueurs. 

BRECHAR, ». n. (boh.) Mettre de faux 
dés au jeu. o 

BRECHERO, s. m. (boh.) Celui qui intre- 
dei: de faux dés au jeu. 


, BRE 
BRECHO, 4. m.V. Bscir” 
BREDO, s. m. V. Bledo. 
BREGA,s. f. Mélée : vive dispute entre 

lusieurs personnes. || (fig.) Plaisanterie, 
adinage, ricaneinent, moquerie. 
BREGADO, po p: V. Bregar. || adj. (v.) 
Diflicile, pénible, difficultueux. 
BREGAR (con), v. n. Lutter, se débattre, 
8: démener, s’ayiter, combattre, se quereller, 
Ramer, être à la rame. || (/ig.) Braver les 
daugers, se raidir cuntre. 
BREGAR, v. a. Pétrir les pâtes, le pain. 
Bregar el arco : bander l'arc. 
BREGUERO, s. m. (v.) Celui qui aime 
les rixes, les querelles. 
* BREHIS, s. m. Brehis : licorne de Mada- 


grocar. 

BREMA , s. f: (géog.) Brême : grande vi:le 

d'Allemagne. : 
BREN, s. m. V. Salvado. 

*BRENA, s. £ (gé0g.) Brienne : ville de 


France. . 

BHENCA, s. f (».) V. Culantrillo de 
pozo.|| Brencas, pl. Pièces de maçonnerie qui 
soutiennent les ecluses. 

BREÑA, s. f: Buisson : touffe d'arbris- 
seaux épineux. | Terrain raboteux, crevassé, 
acabreux , rempli de ronces. 

BRENAR, s. m. Lieu scabreux. 

BRENOSO, SA , adj. (inus.) Scabreux. 


BREQUE, s. m. V. Breca. || Ojus de bre- 


que : celui qui a les yeux chassieux. 
BRESA , s. f: (&éog.) Bresse : contrée de 
France. 
? PRESANO, s. m. ( géog. ) Bressan : pays 
’Italie. 
BRESCA, s. f. Ar. Gâteau de miel que 
fabriquent les aleilles. 
* BRESCI As. f(géog.)Bresse: ville d'Italie, 
* BRESLA VIA, s. $ (géog.) Breslau : ville 
d'Allemagne, 
BRETADOR , s. m. (v.) Siflement pour 
altireret prendre les oiseaux. 
BRETANICO, CA, adj. (v.) V. Britá- 


nico. 
* BRETAÑA, s. f: (géog.) Bretagne : pro- 
vince de France. 

BRETAÑA, s. f: Toile de Bretagne. 

BRETE, s.m. Fer qu'on met aux pieds 
des prisouniers. V. Potro. || Mets que les In- 
diens préparent avec certaines feuilles ha- 
chées. || ( 48) Embarres, difliculté, || Poner 
en brete: claquemurer : resserrer 
étroite prison. 
* BRETESADO, DA, adj. ( blas.) Bretessé. 
Il se dit des pièces crénelées de haut et bas 
en alternative. 
* BRETESAS, 3. f: pl. (blas.) Bretesses : 
ranyte de crénaux. 

le natif de la 


BRETON, s.m. Breton : 
Bretagne. || Chou vert. 

BREVA, s. f: Grosse figure noire préco- 
ce. || Gland précoce plus gros que le gland 
otdinaire. | Mas blando que una breva? 


ns une 
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BRI 
souple comme un gant. On le dit de celui 
qu'un a réduit à la raison, qu'on est parve- 
nu à convaincre. | 

BREVADOR, a. m. (v.) V. Abrevador. 

BREVAL, s. m. Figuier qui porte des É- 
gues noires. * 

BREVE , s. m. Bref: lettre pastorale du 
pape. || Brève : syllabe dont la prononciation 
n'est ni longue, ni douteuse. || Brève : note 
de musique qui vaut deux rondes. || (#.) V: 
Membrete. W 

BREVE, adj. m. J. Brief : court : quí e 
peu dedurée, d'étendue. || Breveon en breve: 
adv. d'abord , sous peu. | 

BREVECICO, ILLO, ITO, adj. dim. de 
Breve. | 

BREVEDAD, s. £ Brièveté, légèreté, 
vitesse, peu de durée d'une chose. 

BREVEDAT , s. f: (v.) V. Brevedad. 

BREVEMENTE, adv.Britvement,promp- 
tement, lestement, vite, vitement. 

, BREVETE, .m. dim. de Breve. V. Mer 
rete. 

BREVEZA, 3. f° (v.) V: Brevedad. | 

BREVIARIO, s. m. Bréviaire : livre qua 
contient l'office que disent les prêtres catho- 
liques. [| Caractère d'imprimerie très-peti 
qui sert à imprimer les bréviaires. | (9. 
Abrégé d’un ouvrage. || (v.) Suuvenir, a- 
genda : petit livre. || (buh.) Celui quí est 
prompt, expéditif. 

BREVIEDAD, «. £ $”) V. Brevedad. 

BREVISIMAMENTÉ, ad». sup. de Bre- 
vemente, 

BREVÍSIMO, MA, adj. sup. de Breve. 

- BREZAL, s. m. Lieucouvert de bruyère 

BREZO, s. m. Bruyère : arbrisscau gui 
vient dans les terrains incultes. [| (#.) Lit 
monté, fait sur une claie, sur des joncs. 

* BRIA ,s. f (géog.) Brie: : province de 
France. e 

BRIADADO, DA, adj.(v.)V. Embridado. 

BRIAGA, s. f. Grosse curde de sparte 
dont on se sert pour presser le raisin. 

BRIAL, s. m. Jupe de soie ou d'une autre 
étoffe riche. | Partie de la cotte d'armes, 
depuis la ceinture jusqu'au-dessus des ge- 
noux. 

BRIBA, a. f: Fainéantise, gueuserie, vie 
de fainéant, | Ændar d la hriba: truander, 

ueuser, mendier. || Hombre de la briba : zi- 

¡er de potence. 

BRIBAR, v. n. (v.) Gueuser , mendá.r, 
faincanter, V. Bribunear. 

BRIBIA,s. f. e V. Briba. y (h0ñ,) 
Flagornerie. || (v.) V. Biblia. || Echar Is 
bribia: faire sa prière, pour demauder l'au- 
móne. 

BRIBION, 8. m. {v.) V. Bribon. 

5 BRIBISCO, CA, adj. (v.) Versé dans la 
ible, 

BRIBON,NA, adj. Eripon , ribaud, vau- 
cien, faquin, fainéant, coquin, ri y Te 
cheur. drôle , vious libertun. 


gi ( 255 
BATBONA , 0, fe Drêlese : fename de mau- 


ERIBONADA » 8. fe Priponnerie, faqui- 
serie, coquinerie, issonnerie 
BRIBONAZO, $. M. GUIA. de Bribon. 
BRIBONCILLO, s. m. dim. de Bribon. 
Petit tripon : mot caressant. 

BRJ EAR, v. n. Yriponner, coquiner, 


hibertiner, imonner. 
BRIBONER(A , s. f! Vie, métier de fri- 


pon : friponnerie, 
PRIDONZUELO, : LA , s. dim. de Bribon. 


PRO P : petit fr 

inquant : petite lame 
de cuivre, dorée on on met sur 
rl argeutée, 
BRIDA ,s. f: Rénes : courroies de la bei- 
de. | Bride : du harnais de 
la tátiere, de: ránus et du mors. ite- 
tion : art de monter à cheval. || 4 la brida : 


phr. ado. 
¿DXIDAR, >. a. (v.) Brider. V. Embri- 


BRIDON, s. se. Bridon : petit mors brisé | 


se milieu. | Sorte de bride. || Celui 
qu monteun cheval avec une selle rase 
et les étriers longs. | Le cheval bridé et sellé 
iselle race. | Freno bridon. V. Freno. 
BRIGA, a. £ (s.) V. Poblacion. 
BRIGADA, s. f. (æil.) Brigade : division |sa 
dax compegnis cavaliers sous an briga- 
der. | Brigade : plusieurs bataillons ou es- 
cadrons comme par un officier supé- 
rieur. | | Brigodo : division d'une compagnie 
des du du corps, composée de cinquante 


PERICADER, s.m. (mil) Brigadier, of- 
commande e une 


“sio y e, 
AMEOLA’ e le: —R —— me- 
Ra 8 pour battre les forteresses. 


ny: Brillar, 
O HULADURA, or Brillo, bri- 
BRILLANTE, p. a. V. Briller. | adj. 
isant. 

BRILLANTE s. m. m. Brillant : diamant 
cuilló à facettes et par-dessous. 
DPAILLAN NTE, adv. Brillam- 
V. Brillo. 


"RALLANTEZ, sf 

BRILLAR , ». ñ. Briller , éclater, luire, 
relaire, Y ( fig.) Briller, marquer, se distin- 
fuer, se montrer. 

ALLO, e. ie. Éclat , étincellement , 


MINE m. Ar. Brin de safran. 


, Y. Brin 
— — adj. Qui saute, qui 
MINCAR, ». 


San bondir. 
LA) eee nee RENE Pond 


BRI 
sous silence. || (/ig.) Dépasser, » Poner par 


dessus, l'emporter , en parlant laces et 
des grades. | E) Se piquer, s'oflenser. 
Brincar de cólera : sauter aux nues. || 4. 
que brinca: il est piqué au vif : telle nou - 
velle, tel mot l’a fait sauter aux nues. 

BRINCHO, s. m. Sorte de coup au jeu ap- 
pelé uinoles. V. ce mot. 

BRINCIA, s. $ Tunique , pellicule quit 
recouvre l’ognon 

BRINCO, sm. Saut , élan, bondissement. 
h de petit clinquant que les femmes 
attachaient à leur bonnet. || Dar brincos : 
bondir. 

BRINDADO, p. p V. Brindar. 

BRINDAR (d af” y. n. Toster, porter une 
santé, boire à la santé de quelqun. | (com 
Inviter à, exciter à, provoquer à 
Brindar á la salud de alguno : boire à la 
santé de quelqu'un, toster quelqu'un, por- 
ter des toasts à quelqu’ un. 

BRINDAR, ». a. Offrir, présenter , invi- 

ter à prendre quelque chose. 
DIS, s.' m. Toast : mot pris de l'an- 

lais, NN signifie p ition , invitation à 

ire à la santé de. | indis : : coup bu À la 
senté d'un autre. || Ut , brindis : termes 
d'isprimeurs uand ils boivent à la santé de 
quelqu'un. || Echar un brindis : porter une 


san 
BRINGABALA, s. f: (mar.; Brimbale, 
.BRINQUILLO, s. m. Joujou, jouet, petit | 


BRINQUIÑO, s m. V. Brinquallo. | Sor- 

te de menue sucrene qu’on fait en Portugal. 
! | star $ ir hecho wn brinquiño : ¿tre endi- 
manché, en habit de dimanche, être beau, 
bien habillé. 

BRINQUITO , s. m. dim. de Brinco. 
* BRINZA, 3. sf Brin :scion, tige de plante 


_foud" 
BRIO, s.m. Foros, nerf, vigueur. Mig) 
nlance , éner- 
"vertement, avee 


Valeur, courage, bravoure, v 
ie, fermeté. || Con brio : 
ermeté, avec vigueur. | Bajar los brios à 
: rabaisser le et de quelqu’ un. 
RIOL, s. m. 0 mar.) Breuil : petits cor- 
de pour carguer les voiles. 
y Se M (mar Gor ère : Vane des 
pièces qui nt la poulaine ou l’éperon. 
BRIONLA LA 5 f Couleuvrée : plante sar- 
menteuse et te. V. Nuesa blanca. 


BRIOSAMENTE, adv. Courageusemen 
vaillamment , nt Energiquemment. 
BRIOSÍSIM adj. sup. de Brieso 


BRIOSO, SA , adj. Courageux , vai vaillant) 
fort. || Générez, , bardi en parlent de quel 


8 s. f: Briss : vent frais et poriodi- 
BRISADAS, dad pod (blas. ) Brisures 


pitcos d ‘armoiries que «let sjontsient à 
'deosn d'arme 


BRO ( 238 ) BR 
BRISCA , e. ue : jeu de cartes. BROCHETA, sa. £V. Hroqueta. 
BRISCADO, ». p. V. Briscar. | adj. Qui BROCHICA, s. £ dim. de Broche 
le dit d'une ¿tofía brodée de soie et d'os. V.| BROCHON, a... aga, de Brooha. YY. 
Bocarchade. . Broton. || Becsse os pinceau de <rin péus 
BRISCAR, ». a. Brocher : faire du tissu | blanchir des œurs, | 
de soie et d’or. BROCHUELA , 1. £ dun. de Broche. 
BRITÁNICA, s. Sorte de plents. | BROCULI, s. m.-brocoki : chou d'Italie. 
BRITÁNICO, CA, adj. Britannique : quil  BHODIO, s..m. V. Bodrie. | (fig. ) An 
appartient a la Grande-Bretagne, smblage de choses sans erdre ns distencióam. 
RITANO, NA, adj. (v.) V. Británico, | BRODISTA, e. e. Mandiert qai dera - 











BRIZADO, p.p. V. Brizar, de les débris de la table aux portardescouvens. 
BRIZAR,.v. a. (v.) Barcor : remuer le , & £. Brume: gros hroulild. 
bercesu d'un enfant. I| Blocage, blocaile, : mah 


mesllon qui sert à remplir les vida Y Ta- 
‘rièee insecte quí ronge , et perce les vais» 
ait 


‘seaux. ! Mets qu’on avec de l'avaéss 
; Ferdeau , fais, poids. On le dit 


BRIZNA, s. f: Filet : brin, petit Gl des 
plantes. 4 
BRIZNITA, 3. f. dim. de Brizno. . 
BRIZNOSO, SÁ, adj. Qui a des brine, 
qui est plein de Lrina. . des choses lourdes, el des personnes en 
pal 0, s. m. (v.) Berceau d'enfant. nuyensés dans da cobverfation. | Meter bro- 
OCA, $. le e : fusesu sur L me.: e verbsager ⁊ employer breucemp 
on dévide. || Volue : petite fusée de tisse- |'de —— r ise peu de chose, - 
rand, || Caboche : petit clou à greso tête. [| HROMADO, DA. adj. On le dit du vaás- 
Boucle : instrument en forme de dé pour | seau qui a été endummagé par le ver nommé 
faire des trous, | (».) V. Boton, | V. Te-| teriére. - > 


nedor. BROMAR, sn a. Ronger, percer, ves» 
BROCADILLO, s.m. Espèce d'étoile de x agror — 


mouler. U ee dit due ver róngeur 
ole, ./ 
BROCADO ,s. mm. Brocerd es bmocert : 


taridre. SN 
BROMAZO, 2.10 cugm. de Broma. 
étofie brochée de soie, d'or eu d'argent. i 
Peau sur laquelle on a tracé des dessins d'or 


ll BROMÉBAR, #7. Bacchanaliser, rébeter 
fuire da dimarhe, > o 
on d'argent. | Brocado de or0:.balmtie, 


a GADO, DA, adj. Broché , en parlant quin, insolemt. | 
BROCADURA, s. f* (v.) Morsure : den-| * BROMOGRAFIA , s. /. Bromegraphée : 
tée : coup de dent donné par un oure. description des alimans suliien | 
BROCAL , s.m. Mardelle : pierre pertés | BRONCE, s. m. Bronze : alliage de ces 
quí secouvre le bord d'un puits. Y Agrale| vre et d'étais. | Alliage de plusisars métaux 
soudée à la gaine d'une épée peur Y'acerocher | dont les rincipaex sont le cuivre et l’étain, 
à la ceinture de la culotte. || Goulot d'une 40 poés) La trempette, || Ser de bronce , ou 
outre : morceau de eylindre de bois parcé et | tomar 108 coraror: de bronce: avoir un exbur 
soueu au col de Feutre pour la remplir. [| | de roche : être insemible, der, intlenibie.ÿ 
Brocal del escudo : (blas.) filet d'acier qui | Ser un bronoe : 6tea de lex : étre infati ¡abele, 
tarnit le tour d'un éeu d'armes, résster au travash : | 
BROCALADO, DA , adj. (.) V. Bor. BRONCEADO, p. p. V. Bruncear. 
. BRONCEADO , s.m. L'actiuu de bren- 
BROCAMANTON, a. m. Agrafe | 


1 zer, . 
BRONEBABURA, s. f V. Bronceudo. 
BRONCEAR, 2.4 Bronzer : peindre cs 
osuteuwr de troare. É «A 
BRONCERÍA, 2. £ Tout ev quí est dul 


:J BRONCHA, s. f. (s.) Sorte de poignard 
ancien. | (sd) V. Joya. y Yid.) Y. Brice, 


tre. . € o 
BROCATO, 3. mw. (#.) V. Brotado, BRUNCHE, & m. (5. ) V. Broche. 
BROCHA, a £ Bresse : gros pinceau. ||) BRONCIA y s. f: Broutias : sorte de 
doux dé à » | (2.) V. Boton, à (o.) V. | pi J o 


ibrre. : 
ve P BRONCISTA , s. m. Ouvrier qui trevailèe 
ROCHADO, DA, adj. Bæch de soie , | en bronze. >>. CL. 
os d' | BRONCO., CA, éd: Brut? qui 20 
BROCHA URA, 8. f: Garnitere de cre-| peint travaillé Y Casant ,:en parlant des 
cu d'aguales qu'on, mettait aotrefois | inétaux || ( fs.) Âpre, rude, Lruspæ, 
5 hohits etaax manten. o. .- 'malesade, U Aproy rude» algro; es 
BROCHE, s. m. Crochat. agrgfo > : 3 5 dere: voix : d'en instrument, ->* 





BRO 


ad 
Pera. | 


1 
Bol mé me st ) Bron- 


5 —— — que- 


TARONQUIOS , Pi mn. 
de. C'est ainsi qu'en 


de À 2er Tiro —— laic. 


UEL, 8. À armo défen- 
guerre partajent 

res Es 5*85* 3 le corpo, 

rencias, DA, ad. as Ye 4- 


UELAZO , e. ms. Coup de houclier. 
, 6 25. Celui qui fait des 
chers, em qui s'en sert. |} Tapageur, fer» 


erelleur. 
E; TR, «+ me. dim. (inus.) de 

ILLO, a, ». din. de 
| Eoucio d'oreille A Laquelle est gt de 
BROQUETA , . Æ Brochette : movetau 
de bois tu.avec lequel om assmjettit les 
pîtes d'un petit oiseau qu'on veut rôtir. : 
—— — 
BROSLADO , p. p. V. Broslar. 
BROSLADOR , 


«8. (v.) V. Bardador, 
» & fs.) V. Barda- 


BROSLAR , y. a. (V.) V. Bordar. 
BROSQUIL 
BROTA , 4. £ V. Broto. 
BROTADO , - Y. Brotar. 
BROTADUR 3. f. Germination : Yao- 
ar en de poaner des boutons 
4 ANO, «. m. Sarte de plants 
' BROTANYE, . & MO. (v arch.) V. dr 
pouser, 


BOTAR, e, ma Eonrpsonner po 
7 tes —— Pesiant de es 


(anas.) Bren- 
vANSTUUX 


sons , éle. } (fig.) Paille, baverdage , rexu- 
plissage. On le dit den discours où d'un 
ouvrage qui contient beaucoup de choses 
inutiles, vagues, peu intéressautes ou *5 
gères au sujet. À art on Du *5* 
Gente de toda broza : ( 
sans aveu. || Servir de de boze : Eo 
donner à tout , être à toute main, bon or 
prêt à teut. 

BROZADO, p. p. V. Brezar. 

BROZAR, y. a. (impr.) Brower, nettoyer 
avec: la brosse une forme d'imprimarie. 

BROZNAMENTE, adv. in) V. Rústica 
mente, nociamente. 

BROZNE, s. m. (+.) V. Bronce. 

BROZNEDAD , s. J. (v.) V. Necedad, 


BROZNO NA, adj. (su) V. Bronco. | 

HAY Y. Wood , rudo. 
BROZOSO , "SA, adj. Plein de débris, de 

broutilles et autres choses se les. 

* BAUCERO, s. m. Vergetier : celui qu 

fait ou vend des vergers 

BRUCES ( À ou DE), adv. Courbé en 
devant, coarbé sur le ventre, la face contre 
terre. lí De bruces , adv. Y. De hocicos. 

BRUCIO , CIA , edj. (v.) V. 4bruzo, 

+ BRUCOLACIO, s. m. Brucolaque : nom 
que les Grecs donnent au cadavre d'un exe 
communié’, etá ce que Le peuple appelle re- 
venant. 

BRUGIDO, p. p. Y. Bragir. 

BRUGIDOR , s. m. Gresoir : instrument 
de fer qui sert ax vitriers pour égruger les 
extrémités d'un carreau de verre. 

BRUGIR, ». a. Égriser : Oter les parties 
brutes et les inégalités qui restent au verre 
avec le E 

BRUGO ,s. m. Sorte de 
* BRUJA, s. M Fresaie : 
V. Arena. 

BRUJA , e. f: Sorcière femme qui; emi» 
vart le e, a fat un pacte: avec fe diable 
pour faire des maléfices. || Orfraie, fresaie à 
omeau de nuit. | Es una bruja, 6 parece 
una bruja : ( fam.) c’est une sorcière. On 


uceron. 
u dé nuit. } 


all, saillir : sortir impétueusement. Jl flo dit d'ané vieille et méchante femme, et 
md sort que de l'eau. | Che- |d'une ‘femme tris-tride, || Parece que de 
Mvolter, (46) Poseer, sortir, en parlant | han chupado brujas. ( fam.) On le dit d’un 
fee de la petite vérole et autres. |; [homme extrêmement maigre et pâle. 
» paraitre, se manifester, PP UJAS, s. À (gtog.) Bruges : ville des 
Wrtout eu par des choses iwmatérielles, Par 
—— bons Fgeon , ger- UJEAR, v. n. Faire des sortiléges, 
ms. a il de vigne. |. Mu * Migaia, des maléfices. 
BRUJERÍA, s sf Soretllerio, emsercel= 
Eto (m) Y. 3 lement diablerie : opération de sorcier. 
an + ion d'habit. M 10, [A it un pacto ve Le D 
premére ption. vant le e,a fait un pacte avec e diablè 
pe un e pour fre dos mal 


P Broútilles, débris de fedil- 
a e Ye Ao morceaux d'éorce ron- 
pi par les pucerons. Y Toute forte de: dé- 


BRÚJULA, s. “e (man) Boussole , com- 
pas : boîte: 'contient une mguillo sitan- 
tée, qui, étant sugjenduy sa tourme vert 














« brune. 


BRU - ( 240 >) BUB 
fe nord. || Mire : bouton d'une arme à feu. |] BRUSCA , s. f: (mar.) L'artion de chan.- 
Tout petit trou par où l’on regarde une chose | fer un bâtiment pour le caréner. 
r la mieux voir. | Mirar por brüjula:| BRUSCATE, s. m. Sorte de ragoút an- 
. Brujulear (au jeu). cien. 
BRUJULEADO , p. p. V. Brujulear. BRUSCO, s. m. Bruc, brusque, fragon 
BRUJULEAR, y. a. Filer ses cartes : les | houx-frelon : plante. || Tout ce qui se perd 
découvrir lentement et peu à peu. | ( fig.) | dans une récolte. 
Deviner , conjecturer. + BRUSCO, CA, adj. Brusque, rude, sau- 
BRUJULEO, a. æ. L'action de ler ses | vage qui a l'air é. 
cartes. . BRUSELA, s. f: (v.) V. Yerba don 
BRULOTE, s. ue. ( mar. ) Brúlot : báti- 


cella. 
ment plein de matières cowbustibles , des- | * BRUSÉLAS , s. f° ( géog:) Bruxelles 
tiné à brèler d'uitres btsucrs. . [ville du Brabant, 
BRUMA , s. f: Brume . brouillard épais. | BRUTAL, adj. m. f: Brutal : tenant de 
B (v.) V. Invierne, \(1à., V. Broma. la brute. | (fig. ) Emporté , brutal, féroce. 
BRUMÁDO , p. p. V. Brumar BRUTAL, 8. m. V. Bruto, au propre et 


BRUMADOR, RA , s. (+) V. Abruma- | au purs. 
r. | .. BRUTALIDAD, s. f: Brutalité : qualité 
BRUMAL, adj. m. ,f. Brumal : qui vient | constitutive du la brute. || ( Ag.) Brutalité : 


de l'hiver , q i appartient à l'hiver. vice du hrutal le, action ion bru- 
BRUMAMIENTO , s. ms. (9.) V. Abru- tala, H (¿d,) pi daria , a upidité gros- 


mamiento. sière. ' 
BRUMAR, >». a. (09. ) V. Abrumar. BRUTALMENTE , adv. Brutalement , 
avec brutalité. 


* BRUMARIO , s. m. Brumaire : second 
mois du calendrier républicain, qui com-| BRUTEDAD, a. JS (v.) V. Brutalidad. 
mencait le 22 octobre, BRUTESCO , CA , adj. V. Grutesco. 
BHUMAZON, s. m. augm. de Bruma.| BRUTEZ ,s..f: (sw) V. Brutalidad, 
BRUTEZA , s. f. | y.) V. Brutalidad. | 


Brume paie. | 
BRUMO , s. m. Cire très-blanche dans | Qualité de ce qui est brut, non travaillé. 
* BRUTITO, s. m. dim. de Bruto. || ( fig.) 
sans esprit. 


laquelle se fait la dernière trempe des bou- 
Bestiole : jeune home esprit 


es. 
*BRUMOSO ; SA, adj Bromeux : couvert| BRUTO, s. m. Brute, bête : animal ir- 

e Dru : raisonnable. - . . 

BRUNELA ,s. f: Brunelle : plante vul- stupide. | cd) 148 ) * e le, de | 
néraire. oh : 

BAUNETA , s. f° (C.) Drap noir. | adj. lé, ni poli. || En bruto : brut, en brut, en | 


gros. 
(s.) Argent brut, . | BRUZA , « f! Brosse pour bter la pous- 

AUNRTE, s. m. (v.) Sorte de drap noir sière aux 45 U Brosse d'imprimeur. ] J 

BRUNO, NA , adj. Brun : de couleur | as ‘ty Ÿ- —æ— petit ca- 
vier pu les imprimeurs brossent les formes. : 
* BRUZAR, ». e. (émpr.} Brosser : met- 
toros une forme d'imprimerie. - 

RUZAS DE) , dy. (v.) V. De bruces, 
BRUZOS (DE), adv. (v.) V. De bruces. 
BU, s. m. Sun de voix par lequel-on 

veut faire peur aux enfáne, 

BUA ,s. f. Babe, bouton. | Buas , pl. 
(v.) V. Bubas. 

BUARO , BUARILLO , 3. m. Brutéer, 
buifsart , bussart : oiseaa de ' 

BUBA, s. f: 4st. Buhe : petite élevere 
sur la peau. | Bubas , * Bubons, vérole : 
maladie vénérienne. || : petit mal. 08 
ne s'en sert qu'envers les petits enfans. 

* BUBAC , s. m. Boubaque, boule, qua- 
drupède de la Moscovie. 

BUBALA ,8. $: (».) V. Béfale. 

BUBALO, s. m. (».) Bubale : sorte de 
bœuf pas Y. À 

BUBATICO, CA, adj. a des bubes 
des bubons, qui Pr Ah bubes, 

RUDILIA,s. £dim. de Buba. 


4 





















BRUNO, s. m. Prune sauvage. || Prunier 
sauva 
"* BRUNO, s.m. (n.p. inus.) Bruno, Brunon. 
BRUÑIDÍSINO , MA , adj. sup. de Bru- 


Sido. 
BRUÑIDO , p. p. V. Bruñir. || adj. Lis- 


+, poli. 
BRUÑIDO, s. m. Polissare, brunissage, 
surbissure : lustre, éclat de ce qui a été 


oli. 

BRUNIDOR , s. m. Brunisseur, polis- 
æur : ouvrier qui polit. || Polissoir, brunis- 
wir, lissoir : instrument pour polir. | Frot- 
ton : balle avec laquelle les cartiers frottent 
les cartes à a | A gate : instrument qui 
sert à brunir Por, | Astic: gros os qui sert 
su cordonnier à lisser le cuir. 

BRUNIDURA ,s. f. Polissure. V. Bru- 


BRUNINIENTO E m. Y. Brañido, 
BRUNIR, 9. a. Brunir, polir, li 
fourbir : rendre uni et luisant à force de 


-#‘p° 


BUD 


BUBON, a. m. Bubon : tumeur maligne 
Qui vint en certaines parties du corps. 

BUBOSO, SA , adj. Vérolé : qui a des bu- 
bons, qui a la vérole. | Blessé, couvert de 


*BÚBULA, s. Æ Boulboal : sorte d'oi- 


cotes. 

BUCARAN, s.m. Ast. Bougran : toile 
forte, gommée. 

BUCARITO, 3. m. dim. de Búcaro. 

BUCARO, s. m. Boucaro : de terre 
sigillée, rougeátre , qui vient des Indes et du 


DEA DO, P. p. V. Bucear. 


¿DUCEAR, #. nr Plonger, aller au ford 

eso, 

*BUCÉFALO, s. m. Bucéphale : nom du 

cheval d'Alexandre. j 

*BUCELACION ,s. f: (chim.) Buccella- 
: division en gros morceaux. 

BUCELARIO, s. m. (».) Serviteur, vas- 
al i est nourri dens la maison du maître. 

AS, « f: pl Bercelles : pincettes 
d'imailleur. ” J Pe F 

VUCENTORO, s. m. Rucentaure : vais- 
weu que montait le doge de Venise, pour 
fre le je d'épouser la mer. 

BUCEO, s.m. L'action de plonger dans la 
mer en retirer quelque chose. 

BUCERO , adj. On le dit des chiens cou- 
rs qui ont le museau noir. 

BUCES (DE), adv. V. De bruces. 
EMA y 8. f (v.) V. Hucha. 

ADA, 3. f. Gorgée : ce qu’on peut 
avaler de liqueur Í la fois. 
BUCHR,, s. mm. Jabot : 

sesUR ont sous la gorge. | 
drugide, | Gor 'eau. | Avon : 
se qui telte encore. | Pli d'ua habit mal 
(fig. fam.) Le sein, le cœur, consi- 
dérés cumme les dépositaires des secrets. || 
(fem.) Estomac, bedaine. | 

BUCHECILLO , s. m. dim. de Buche. 

BUCHETE, s. m. Joue boursufllée. 

BUCHIN , s. m. (v.) V. Bochorno. || (1.) 
Auster, autan : vent du midi. 

BUCHORNO, s. m. ( ».) V. Bochorno. 
*BUCINATOR , a. m. (anas.) Buccinateur: 
tucie entre les deux máchoires. | 

UCLE, s. m. Boucle : chacun des an- 
Btux que font les cheveux frisés. | Hacer 
bucles : ( fig.) faire la grimace. 

BUOO, s. m. (v.) V. Buque. | (v.) Ar. 
* le mâle de la chèvre. f .) Ouverture, 


BUCOLICA , a. f Bucolique : pastorale : 


que les oi- 
entricule de qua- 
petit 


Podsie pastora'e. fam. ) Mangeaille. On 
DO d'en sert qu'en plaisantant. 

EUCOI ICu, CA, adj. Bucolique : qui ap- 

at à la bucoli e. * 

BUCOSIDAD, «. y: (mar.) Capacité , port 
8 Mtiment. 

"UDA, e. f. (géog.)Bude : ville de Hon- 

Tes » 


(241 ) 


devant un nom sulstantif, Cumme : 
puebla, buen goljerno , au lieu de bueno 
pueblo, bueno gubierno. || Buen varon : 


BUE 


BUDION, s. m. Muye , chabot : pouson 

BUE, sa. m.(v.) V. Buey. 

BUEGA,s. f. Ar. Limite, horne. 

BUEIS , a. m. pl (v.) Y. Bueyes. 

BUELUTRE, s. mn. (o.) V. Buitre. 

BUEN , adj. V. Bueno. ll west usité que 
uen 


prud'huiume.|| Buen hombre , pero mal sus- 
tre : ( fig. fam.) c'est un bon hotume mais 
voila tout. (| Buen Juan : (fig. am.) Claude. 


BUENA, s. PA (v.)V. Hacienda, bienes, 
BUENABOYA, s. f: Bonue-voglie : ma- 


rinier qui se loue pour ramer sur une ge- 


lère 


BUENAMENTE, adv. Bennement, sim- 


plement , de buune fui, naivement avec sim- 
plicité. | V. Voluntarrumente. || De bue- 
namente : adv. (v.) de bonne volonté : vo- 
loutairement, 


BUENANERESCIENTE, adj. m. f. (s.) 


V. Dienmeseciente. 


tiers : avec 


BUENAMIENTE (DE) ads. (v.) Volon- 
plaisir. 


BUENANDANZA ,s. æ La bonne fortu- 


ne, le honheur de quelqu'un. 


BUENA VENTURA, s. f: Bonheur, bon- 


De aventure, bonne fortune. 


* BUENAVENTURA , s. m. (n. p.) Bo- 


paventure. 


BUENO, NA (de, para), adj. Bon: qui a 


en sui toutes les qualités cunvenablesa sa na- 


ture. || Bon : 


qui a quelque perfection ou 


morale ou physique. || Bon : excellent, ex- - 
quis dans son genre. || Bunhomme, simple, 
peu avisé. || Bon: propre à certains usages. à 
Bou, agréable, amusant. || V. Grande, sa’° 
no. || Bon : qui peut encore servir. || Bueno, 
bueno está, bueno está lo bueno : | fam.) 
voila qui va bien, c'est assez, c'est bon. |] 
¿A donde bueno? ¿ de done bueno? où 
allez-vous ? d’uù venmez-vuus?;, De bueno d 
buenvu. V. De buenas à buenas, || Dios te la 
depare buena : Dieu veuille que tu réeussisses. 


il Hacer buena alguna ¿usa 
prouver , justilier une chose. || 


Dra! buena 


moza : une belle fine. || D er por bueno : - 
a'louer.|| Bueno con malo: a la raie. Buena 
salida, buen suceso, buen éxito: réussite. || 


Buena suerte : fortune. || Estar bueno 


- $8 


norter hien. || Hacer buena una cantidad : 
passer une somine en compte, créditer d'une 


onune. {| No decir malo ni bueno : 


ne point 


dire mot, ue voulois point faire connattre 
sun opimon a l'égard de quelque chose, On 


e dit aussi de celui qui garde un silence 


coupable, et qui tolére ce qu'il pourrait dé- 
tendie :u empêcher. || Quedarse 6 dejar d 
buenas nuvhes : rester laisser quelqu'un san. 


umière, || (fig. fam.) Être trompé, trom- 


per quelqu'un dans sou attente. || Buenos 


dias: bonjour * 


salut femnitier que l’un fait 


le matin. Buenas tardes : bonsoir : saivt fa- 
16 


- BUF (2) BUH 


milier que fon fait l'après-midi. | Buenas ſ Opera vu O bufía ra italien- 
moches | honsoir : bonne nuit : salat fami Oro à : m Bouton : a dou! Perth- 
Lier «ue l'on fait la nuit. || Buenas artes : ploi est de faire rire. [| Boaffon : facétieuRs 
Peau arts. || Buen .s letras : belles-lettres. | || Plaisant, farceur, mime, turlopin. Y 
14 buenas: (fig.)wolorrtairement, de bonne trión : comédien. — (9.) Y. Bahonero. | do 
“ — yulontée. || De buenas d buenas : ( fam. de? on : burlesc nement. 
t 

















gré à gré. l Dv buenas d primeras: de UFONAD J: Bouffonnerie : arle- 
en blanc. ||; Bi no ! inter. Bon | ¡A Bueno ,| quinade, —** , turlupinade. | Plak> 
ado. Assez, suffisamimnent, c'est bo santerie, hadinage. 


*BUENPASAR, 3. m. Bien-dtre. 

BUERA, s. É Mur. Bouton, pustule qui| fon 
vient à la bouche. 

BUERRA, s. À, OFil-de-chat : plante. 

RUS, 5. m .pl.(v.) V. Busyes. 

BUESO, 5. m. (v.) Masque : celui qui porte 
un e. *tume ridicule. 

BUEVAGO, s. m. (o v.) V. Bofes. 

BUEY, s. m. Bœu Lun PUR ) Co Il 

O Visean e saint Luc ocu, 
al : celui dont la femme manque à la 
fidélité conjugale. lBuey marino : veau Ma- 
rin. || Buey de agua : jet, grande masse 
d'eau qui sort d'une source ou d'un con- 
duit. || Buey de cuza : bœuf nature! ou ar- 
tiGciel derrière lequel se cache le chasseur 
qui veut surprendre le gibier, | Buey de ca- 
estrillo. Y. Buey de caza. | Á paso de 

, buey : à pas de tortue : lentement. 

*HUEYADA, 3. f: Troupeau de bœuf. 

BUEYAZO, s.m. augm. de Buey. 

BUEYFCILLO, s. m.dim. de Buey. 

BUEYEZUEJ. 0, s.m. dim. de Buey. V. 
Buer «le caza. 

BUEYUNO, NA, adj. V. Boyun 

PUFADO, p. p. Y. Bufar. Led. ll se dit 
d'une boul6 de verre qu'on souffle à la lam- 
pe jusqu'a ce qu’elle éclate, 

* BUFALILLO, s.m. dim. de Bäfalo. Buf- 
*fletin jeune buffle. 

RUFALINO, NA, adj. Qui appartient au 


O ÉFALO, LA, s. Buílle ou bafls : sorte de 


BUFUNAZO, és m. (inus.) aagm. de Be 


BUFONCILLO, s.m. dim. de Bafon. 

BUFONEAR , y. n. Babouiner. 

O mer ASE, y. r. Turlupiner, bouf- 
nner, se 

BUFONERÍA, + . f Y. Buforada. | (+) 
V. Buhonerta. 

BUFOS, s. ». pl. (».) Esplce de coiffare, 
de bonnet "de femme Ei couvrait la tête 
jusqu'aux oneilles, Y. Papos. 

BUGADA, 3. f: (».) Lessive pour dégræis 
ser le lin Sr 

BUGA Er Noix-de-galle, 

BUGE, mA m. : demi-cœrcte de fer 
dont on garnit un essieu. 


BUGELLADA, s. v.) Espèce de fard. 

BUGEDA, s. — 2 — eda 

BUGEDAL, UGEDO, s. m. Endeoft 
planté de buis. 

BUGERÍA,s. f Jolivetés, balioles, gemn- 
tillesses. 1, agatell es, frivolités 

BUGETA, s. f. Boîte de buis. On dom 
de que le même nom à des boîtes faites 

e e quelqu'antre bois.||Cassotette : boîte à o- 


“BUG TILLA, dim. de Bugeta. 
— ,3. Y lios.) Bogio: ville PA- 


UGÍA s..f? Bougie : chandelle de cire. | 
Bougeoni y li chandelier à manche. 
BÉCTER * m. V. VE 


BUGIERÍ A,s. 
bœuf sanvage. BUGIETA, s. — 
BÚFANO,NA, s. fe) . Bè/alo. BUGLOSA , uglose : plante. V. 
BUFAR, v. n. Bou souffler par Pef-| Borraja. 


fet de la colère, en parlant de certains ani- 
maux. || (de Bouffer , fumer de colère, en: 
partant de 'hormme : être de fort mauvaise 
umeétr. 
BUFARDA, s. f: Trou de four à charbon. 
BUFETE, s. m. Bureau : table à écrire ou 
d serrer des papiers. 
BUFRTILL s. m. dim, de Bufete. 
BUFÍ ls. m.(v) Es de toile, 
BUFÍA, s. — (bon. petite outre de vin. 
BUFIADO ) Cabaretier. 
BUFIDO, 3. m. "henglement, mugrsse- 
ment, frémissement : sigue de colère chez 
les animaux. fi Cri, clameur, expression y 
marque de colère, de mauvaise humeur ches 
l'horamne.| Bu/do de cólera : bouffée de co- 


puro, FA, s. Bouflk : farcear dans l'opé: 
talien. | Boufon : espdce de chisn. f 


BUHADO, p. p. V. Buhar. 
UHAR, ». a. (boh.) Découvrir, dénon- 


BUHARDA, +. f. Lucerne : ouverture 
au toit pour éclairer le Michecow= 
lis : ouverture dans la seillie des des 
anciennes fortifications. || Ma : toit de 
maison, dont le comble est e plat, 
et les côtés AN á plomb. 

BUHARDILLA, 3. f. dim. de Buhards. 
V. Guardilla. 

BUHARRO , 8. m. Espèce d'oiseau de 


PR UHEDAL y 8. m (nes) Ve Peantano. 
BUHEDO, s. m. Terre y 
BUHERA, s. f: V. Tromera, agujero, 
BUHENO; e. m. Celui qui les Y 
boux, les chats-huans. 
BUHTO, s. m. (9.) Finite. 








BU 
BUBO, s. m. Hibou, chat-huant , duc 


dheau de Minerve: ciseau Putturne. || (fg.) 


Hibuu : mélancolique, qui fuit la société, || 
(Ag) Cagou 
ment, qui ne veut voir personne. | (boA.) 

: dénonciateur. || £s un buho : 
c'est un bilou : c'est un homme qui fuit la 
société, 

BUHONERÍA, s. f: Éventaire : boutique 
portative. fi Étalage : les marchandises que 
renferme une boutique portative. 

BUHONERO , « m. Mercier, clincail- 
ler, colporteur, porte-balle, haut-a-bas : 
petit mercier qui porte une balle vá sout 
ses marchandises. || Étalagiste : marchand 
qui élale dans les rues. 

MIR , y. a. (v.) V. dcicalar, 

BUICILLO , s. an. (v.) dim. de Buy. 

BUIES, s. m. pl. (bah.) Carter à jouer. 

BUITRE , 56. m. Vautour s oiseau de 
proie. | Comer come un buitre : manger 
comme un ogre. 

BUITRERA ,, s. £ Endroit où les chas- 
sous mettent l'appát pour les vautours. 
Ester ya para: busitrera : être à mème de 
servir d'a aux vautours, en parlant 
d'une bête maigre et malade. 

BUITRERO , 3. m1. Chaseur de vau- 


tours. 
BUITRERO , RA, adi Qui appartient 
en veutour. 
BUITRON ,s. m. Seine, manche : filet 
pour M péche. à Met pour prendre des per- 
11. j Nasse : sorte de panier pour la pe 
ce. | Four en usage aux Indes pour fondre 
h mine d'or et d'argent. || ( sér.) Haie exi 
de manche pour forcer la chasse dad 
kr tomber dans un fomé. 
* BUITRON , s. m. Ableret : filet avec le- 
FEU ZOR * Espèce de fgú 
A4 y Se m. e 
den: la chair est roape. 
¡A RASOL , 8 m. (mar. ) V. Buja- 


_FUJARRON , 8. m. (».) Bougre, sodo- 
BUJO, s. mu. (s.) V. Box. 


BULA, s. f: Bulle : lettre du pape, ex- 
emin et scellée en plomb. | 


en 
.(#.) Bulle d'air qui s'élève á la surface de 


eu. À Bule de la cruzada : bulle par la- 
quelle accordait des indulgences à 
ceux quise dévouaiens à faire la guerre aux 
mádeles , et sujourd'huid ceux qui donnent 
de l'argent pour le même objet. || Echar las 
bulos à uno : charger quelqu'un de la dis- 
tribution de la bulle, et de recevoir l'argent 
y" otre les fidèles. p Echar las Dulus 
xo : fig.) imposer à quelqu'un une obli- 
pin cite qurique chose de lui. ff Tener 
para todo : avoir carte blanche : faire 
test ce qu'on veut sans scrupule de œu- 
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: homme qui vit mesquine- 


BUL 
BULAR , y. a. (v.) Marquer, flétriz ay 


fer chaud un esclave, un criminel. 
*BULARCAMAS, 3. f. pl. (mar.) Por- 


ques. 

BULARIO ,-s. m. Bullaire : recueil de 
bulles. 

BULBO, s. m. Bulbe : espèce d'ognon. 

BULBOSO, SA, adj. Bulbeux : qui a une 
bulbe pour racine. 

BULDA, s. f: (».) Y. Bula. 

BULDAR, v. a. (».) V. Bular. 

BULDERÍA , S. f. (v.) Mot injurieux. 

BULDERO, s. m, (v.) Celui qui préchait 
la bulle, Y. Bulero. star á diente como 
haca de buldero : tre alamé. On l’a dit, 
parce que ceux qui préchaient la bulle 
nourrissaient très-mal leur monture. 

BULERO, s. m. Celui qui était chargé de 
distribuer le bulle aux Údetes, et de rece- 
voir l'argent qu’ils donnaient pour combat- 
tre me intidèles. 


ULETO, s. m. Bref du pape ou de 
nonce. 
BÚLGARO, RA, adj, et s. Bulgare : de 













Ulla Bulgarie. 


BULLA, s. f. Train, tapage, quanquan 
branle, ad bruit confus, bourdonne- 
ment. | Foule, concours de monde. [| Y. 
Bolla, A Meterlo 4 bulla : rompre les 
chiens. 

BULLAGE, s.m. Foule, concours, cot- 
fusion de gens assemblés. 

BULLAR, +. a. (mar.) Y. Bollar. 

BULLEBULLE, s. m. ( fam.) Hurlubere 
lu : homme inconsidéré qui a toujours Pair 
affairé. || Ser un bullebulle : alter et venir 
comme pois en pot. 

BULLECER , y. n. (v.) V. Bullir, 

BULLENTE, p. a. (v.) V. Bullir. Qui 
bout, qui fretille , etc. 

BU SCER , y. n. (v.) Fretiller, four 
miller. V. Bull. ij y. a. (v.) V. Alboro— 
tar, ma uinar. 

BULLICIO , s. m. Bruit de gens assern- 
hlés. || Trouble , désordre, bruit, émeute, 
sédition. || Tracas, remue-ménage, fretilie- 


ment. 

BULLICIOSAMENTE , ads. Turbulem- 
ment , avec turbulence. 

BULLICIOSO , SA , ad). Fretillant, sé- 
millant, remuant, inquiet. || Séditieux, fae- 
tieux, brouillon , propre à exciter des trou- 
bles. || (pede.] Ayitée, en parlant de l'eau 
ou de la mer. 

p. p- V. Bellir. 

, "A , 8. V. Bullicioso. 
BULLIDURA , s. /: (v.) V. Bullicio. 
BULLIR, y. n, Bouillir. 1! se dit du liqui- 

de agité par le feu ou par la fermentation. | 
Se mouvoir, se remuer. || Fretiller , four- 
miller , grouiller, gigotter , s’agiter , être 
sans cesse en mouveunent. || (en, por) ( fs) 
Bouillonner. |] (id.) Aller rondement, 

i chaleur, en parlant des affaires. | (AL Y. 
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Menear. | (id.) V. Revolcarse. | Bullirle| BUKDEGANU ,s. m. (v.) Bardot : petit 
dé uno alguna cosa : ( fam.) avoir une gran- | mulet. 

de envie, un grand désir d'une chose. ||| BURDEL , 3. m. Bordel : garouage: mau- 
Bullir de gente : (v. fig.) V. Hervir de | vais lieu : lieu de débauche et de prostitu- 


gente. | Bullir la sangre : | fam.) V. Her- | tion. . 
vir la sangre. || Los pies le bullen : ( fig.) , BURDEL , adj. (v.) Luxurieux , déblau- 
che. 


Jos pieds lui démangent. 
BULLON, 3. mm. (#) Sorte de couteau. || BURDELERO, RA , s. Bordelier , ma- 
| quereau. V. Alcahurte. 


La teinture lorsqu'e t. 
* BULLON , s. m. (géog.) Bouillon : ville | * BURDELES , s. m. ( géog.) Bourdelais : 
de Frauce, dans le département des Ar-|ancienne province de France. 
dennes. , * BURDEOS,s. m. (géog.) Bordeaux : ville 
BULTILLO , e. m. din. de Bulto. de France. 
BULTU, s. m. Volume : étendue dun| BURDO, DA , adj. Grossier , en parlant 
des étoiles. 


corps, espace qu'il occupe. || Image confuse 
d'un corps peu éclairé ou vu de juin. | Gros- | BUREL,s.m. (blas. ) Burèles , trangles, 
bituires, fasces , diminuécs en nombre pair. 


seur ,tümeur, bosse, euflure qui vient d'une 
contusiou. || Buste : image de sculpture. || | || e V. Buriel. || (mar.) Burin. 
Taie vu tét d'oreiller, || (#.) V. Zúmulo. || URENGUE , 3. m. Mur. Esclave , mu 
bulto, adv. En po. à boule-vue. || Co- | látre. 
: BUREO, 4. m. Tribunal pour les afaires 
des personnes attachées à la maison du roi 


ger ó pescar el bu mettre la main sur 
[| Amusenient , divertissement , récréation. 






























quelqu'un, le prendre, l'attraper. || Figu- 
ra, imágen de bulto : image de sculpture : 
figure de ronde-bosse. || Mensar el bulto : 
battre, taper. || Ser de bultn : ¿tre de ron- 
debosse. ( fig.) Être palpable , incontes- 


e. 

BULULÚ,s. m. (».) Acteur ambulant, 
qui jouait á luiseul tous les róles d'un dra- 
ms ,en contrefaisant sa voix de plusieurs 
manitres suivant les persounages. 

* GUNABOYA , s. m. Bonne-voglie : ma- 
rinier qui se loue pour ramer sur une ga- 


* BUREOCRACIA , s. f. Bureaucratie : 
influence illégale , dangereuse , manières 
impertinente» des gens de bureau. 
* BUREOCRÁTICO , CA, adj. Bureau- 
cratiqgue. 11 se dit de l'influcuoe abusive des 
bureaux dans une administration. 
BURGA ,3. f. Source d'eau thermale. 
BURGALES , SA , adj. et s. Burgaiais : 
de Burgos. 
5 BUAGALESA » 8. fe Burgalèse : lajne de 
urgos. 
. BURGES , adj. m. f. (v.) Qui a 
tient à un hourg ou village. || (v.) Né 
un bourg ou village. 
* BURGES, s. f. (géog.) Bourges: ville de 
l'rance. 
BURGO , s. m. (s.) Bourgade : petit 


Jourg. 

BURGOMAESTRE, s. m. Bourgmestre: 
premier magistrat de quelques villes d'Al- 
lemagne ou des Pays-Bas. . 


BÜRGUENO, NA , adj. (v.) De Bur- 


gos. 

BURIEL, adj. m. f. Roux. 

BURIEL, s. m. Drap roussátre, de la 
couleur uaturelle de la laine. || Bure: gros 
se étoffe de laine. || Bugle : plante regardés 
comme un excellent vulnéraire. 


RUNIO , s. m. Navet sauvage. 

BUÑOLERO, RA, s. Celui qui fait ou 
qui vend des beignets. 

BUNUELO , s. m. Beignet : pâte frite à 
la potle. j Muñuelo de viento : pei-de-non- 
ne. || Esto no es buñuelo, à no es hacer 
buñelos : cela ne se jette pas en moule. 

* BUPLEORU , s. m. Portefeuille : plante. 

BUQUE, s. m. Capacité, en parlant d'un 
navire, d'un édifice, d'un vase , etc. V. 
Cabida. || Vaisseau , navire, bâtiment : car- 
casse d'un bâtiment. 

* BURA , s. f: (géog.) Buren : ville et ca- 
pitale de la Batavie, dans la Gueldre. 
* BURA, a. f: Boura : tissu de soie et de 


laine. 
* BURACO , s.m. ( mar.) Lumière. 
* BURATILLO, s. m. Buratine. V. Bura. 
BURATU, s. m. Burat: grosse étoile de 
laine. | Voile transparent. 

BURBUJA , s. f: Bulle : globe d'air et 
d'eau en vapeur. 

BUUBUJEAR, y. n. Former des bulles 
dans l'eau. 

BURBUJITA, +. f! dim. de Burbuja. 

* BURCADIA , s. f. Burcadie : plante. 
BURCHACA,s. f: (v.) V. Burjaca. 
BURDALLO, LLA , adj. (+.) V. Burdo. | faire Vessai. 

BUHDAS, s. £ pl. (mar.) Galhaubans :( BURILADO , p. p. V. Buriler. | aa 
cordes attachées aux galhaubans s'Buriné : gravé avec le burin. 


BURLL, s. m. Burin : instrument d'ack? 
pour graver. || Buril de punta : burin poin- 
tu. || Buril chaple redondo : burin qui 8 
la pointe en gous . | Buril chaple en for- 
ma de escoplo : burin qui a la pointe ex 


ciseau. 

BURILADA, s. f: Coup, trait de burin. 
| Essai : portion d'or ou d'argent qu'on 
coupe d'une masse de ces métaux pour eb 


BURLELADO , DA, adj. (v.) Ronæitre. 
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BURILADURA , s. f: L'action et l'effet 
de buriner. 
BURILAR , o. a. Buriner : graver avec 
le búrin, 
BURJACA .s. f: Bourse : sac de cuir que 
les pèlerins portent suspendu à leur cou. 
BURLA , s. f Moquerie, tour, piece, 
badinsge , dérision , plaisanterie, raillerie, 
mystificaljon, jouet, dérision, malice, ca- 
movflel, goyuenarderie , gausserie, fable, 
parole ou action par laquelle on se moque. 
É Jouet, fable, dupe : personne dont on se 
moque, | Tromperie, duperie. | Dar burla 
d : donner son payuet à. || Hacer burlu de 
alguno : jouer quelqu'un, se jouer de «quel- 
pu f Huciendo burla de : au mépris 
li Burla burlando : tout en se moquant, 
tout eu badinant. | De burlas, adv. Pour 
rire. C'est l'opposé de veras, come pour 
nre l'est de sérieusement , tout de hun. j: 
Hablar de burlis : railler. | Hombre de 
burlas : railleur. || No ser hombre de bur- 
las, 6 amigo de burlas : ne pas euteudre la 
Paimoterie , ne pas aimer 4 plaisanter. 
LPURLADERO s RA , adj. (v.) V. Bur- 


BURLADO , p. p. V. Burlar. || adj. Du- 
pe à Quedur —* : prendre le change. 
. BURLADOR, RA ,s. Moqueur , rail- 
kor , plaisant, mystificateur , contempteur : 


qui se moque va qui mystilie. || Coutemp- 


teur : celui qui se moque des choses saciúes. 


| Vase de terre percé de quelques trous pour 
de l'eau sur celui qui l’applique 
aux lèvres pour boire. || Mécanxue , ma- 


chine hydraulique disposée de manière à 
mouiller les personnes qui s’en approchent. 

BURLAR , y. a. Tromper , décevoir, 
frestrer, plaisanter, tuurner en ridicule, 


BURLARSE (de), v. r. Se railler, — 
Moquer se rire, se jouer, se gausser. || 
Barlarse del acreedor : payer en monnaie 
de singe , en gambades. || Burlarse del que 

in : se moquer du qu'en dira-t-on. 
BURLERÍA , S. M. Tromperie, moque- 
ne, plaisanterie , dédain , illusion. [| Conte 
femmes , conte de vieilles , conte 
à dormir debout. , 
* BUKLES , ady. Burlesque- 
ent, 

BURLESCO, CA, adj. Burlesque , co- 
ie plaisant, propre à faire rire. 
ho ULESCO, s. m. ( inus.) Railleur : 


BURLETA , s. f dim. de Burla. Niche, 
malice ou esp:¿glerie. 
BURLILLA , ITA ,s. f: dim. de Bur- 
la. | De burisas. V. De burlas. 
BURLON, NA, s. Persifleur , bouffon, 
» £aus-eur, railleur, moqueur , Lro- 


r, . 
nÜVARA , 0 % Aneoo : la femelle de 










BURRADa,s. f: Troupeau d'ines, éta- 
ble où ils se retirent. || (/ig.) Anerie, bé 
tise. || Faute, hévue qu'un ¿vueur fait en 


jouant. au jeu de l'âne. 


BURRAGEADO, p. p. V. Burragear. 
BURRAGEAR , ». a. V. Borrageur. 
BURRAJO, s. m. Fumier qu'on fait séa 


cher ou s'en servir comme de con:bustible 
BUR 


RAZO, ZA, s. augm. de Burro, 
BURRERO , s. m. Anier : conducteus 


d'ánes. 


BURRILLO , s. m.(fam.) V. Añejo. | 


Guide-áne ; ordo : petit livret qui contient 


la smanière de réciter l'office de chaque jour, 
Y. {ñalejo. 
BURRO , s. m. Áne, baudet : bête de 


s mine a longues oreilles. | Baudet : tréteau 


ue font les scieurs de bois puur assujettir 
la pièce qu'ils veulent débiter. || Roue den- 
tée qui met en mouvement une machine à 
tordre la sie. || Jeu de cartes qui consiste à 
donner trois cartes à chaque joueur, à re- 
tourner la dernière du jeu, restant pour 
servir d'atout, et à faire le plus de levées 
qu'on peut. On appelle aussi burro celui qu 
perd. || Coffre où les relieurs ramassent 
rognures des livres. ||( fig.) Stupide, igno- 
rant. || ( fig: | Travailleur infatigable , 
constant dans le travail. || Burro c 
de letras: celui qui a beaucoup étudié, quí 
a beaucoup lu sans discernement , sans cri- 
tique. |. Burros l. (mar.) Ourses. 
* BURSAL, adj. Bursal. On le dit des édits 
que le prince fait pour tirer de l'argent. 
EURSATIL , adj. Bursal. V. Bursal. 
BURUJO , s.m. (v.) V. Orujos. | ( pop.) 
Marc d'olives. || Paquet d'une moyenns 
grandeur de choses bien comprimées. 
BURUJON , s. m. augm. de Burujo. || 
Bosse : élevure, enflure à la tête, qui vient 
contusion. 
BURUJONCILLO,s. m. dim. de Burujon, 


Y. Burujo. 

LURRUMBADA, s. f. V. Barrumbada. 
‘* BUSARDAS, s. f: pl. (mar.) Guirlan- 
des, gurlandes : grosses pièces de Lois cin- 
tiées qui se mettent au-dessus du vaisseau, 
à travers l'étrave. 

BUSCA, s. f: Quéte, recherche. l’ac- 
tion de chercher. || ( sén. ) Chien propre à 
la quête. [| Troupe de chasseurs, de piqueurs 
et de chiens en quête. 

BUSCADO, p. 13 V. Buscar, 

BUSCADOR, RA , +. (inus.) Celui 
cherche, qui fait des recherches. 

BUSCAMIENTO ,s. mm. (v.) Rechercha 

BUSCAPIES , s. m. Serpenteau, vétille : 
fusée qui va par terre en serpeutant. || Pro- 
pos qu’on jette en avant jour s'éclaircir de 
quelque c 

BUSCAR , v. a. Chercher, rechercher 
quérir : se donner du soin pour trouver. À 


». beh. ) Escasmuter, Blonter, voler adroite- 


BURULLON ,s. m. En parlant de draps : 
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ment. | Andar buscando : mendier. || Bus- 
car d tiento : tátonner. || Buscar d uno con 
trompetas , Ó por pregonos: chercher quer 
qu'un à cor et à cri. || Buscar rodeos : cher- 
&her des détours | Buscar quimera , ca- 
morra, etc. : chercher querelle, noise, etc. 
| Buscar á uno de ceca en meca : chercher 
quelgu'un par mer et par terre. || Buscará 
uno la boca : tirer les vers du nez, faire 
parier quelqu'un. || Buscar tres pies al 
gu y él tiene cuatro : chercher querelle, 

oise à quelqu’un. || Quien busca halla : 
estui qui cherche trouve. | 

BUSCARUÍDOS, s. m. Querelleur , fer- 
tailleur, qui cherche noise à tout le monde. 

BUSCAVÍDAS, s. m. Enquérant : celui 
qui est trop curieux des actions d'autrui. 

BUSCO, s. m. (v.) Piste : trace, vestige 

h laisse Panimal aux endroits où il a mar- 
ché. 

BUSCON , NA, adj. et s. Qui cherche : 
celui qui recherche : chercheur. || Filou : 
voleur adroit. 

BUSÍLIS, s. m. Difficulté : ce qui rend 
une chose diflicile. || Æhfessd el busllis, d 
el punto de “la dificultad . ( fam. ) voila 


ic. 
BUSO , s. m. (v.) V. Agujero. 
* BUSQUILLO , s. m. Ñoquet : sorte de 
petit chien. 
BUSTO , s. m. Buste : sculpture qui re- 
nte la tête et la poitrine senlement. 
* BUSTROFEDA , adf. Bustrophe. On le 
dit de l'écriture qui va aiternativement de 
droíte à gauche , suns que la ligne soit dis- 
* continue. 


CAB 


C, sf Trotsitme lettre de l'alphabet, et 
la seconde consonne. C'est aussi une lettre 
namérale qui vaut 100. 
CA, adv. (v.) Car. Y. Por que. 
CAB-ADELANTRE, ado. ( 
adelante. 
CABAILLERO, s. m. (v.) V. Caballero, 
CABAL, adj. m. f. Juste, complet, qui 
a la justesse convenable, soit calcul 


lance, ete. {| (fe) Parfait accompli, juste, 
loyal , plein d'honneur, de probité. f Ce 


i revient à chacan. || 4( cabal , adv. 
(o. V. Ccbalmente, al justo. | Por su 
cabal , adv. ( v.) Avec rt, de toas ses 
moyens, de toute sa force. Y Por sus caba- 
les. V. Cabalmente , perfectamente. | Por 
sus cabales : pour son junte prix , suivant sa 
valeur. | Por sus cabales : selon’ l'ordre 
établi, selon les règles. 

CABALA ,s. f. Cabale : parmi les Juifs, 


tradition sur l'interprétation allégorique de |. 


h Bible. || Cabale t art prétendu de corn 
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BUTIFARRA, +. f. Sorte de saucissa. ) 
Bas extrémement large , qui fait des plis. 

BUTIONDO, DA , adj. (v.) V. Hedion- 
do, lujurioso. 

BUTRINO, s.m. V. Buit va il''et). 

BUTRON, s. m. V. Buitron. || Sorte de 
filet pour les oigaux. 

BUY ,s. m. (v.) V. Buey. 

BUY ADOR , s. m. V. Latonero. 

BUZ , s. m. Iln'est usité que dans cette 
phrase : Hacer el buz : ( fam.) témoigner en 
soumission , son dévouement et son désir de 
plaire. 

*BUZA,s. M Bousas : espèce de boisson 
de l'Égypte. 
BUZANILLO 8. m. (v.) dim. de Buza- 


no. 

BÚZANO, s. m. (v.) Urinateur : plon- 
geur, pêcheur de perles. V. Buzo. ſ Sorte de 
canon en usage dans l'ancienne milice espa- 
gnole. 

BUZARDA , s. f: (mar.) Guirlande. 

BUZCORONA , s. m. L'action de donner 
un soufllet ou un coup sur la tête à la per- 
sonne qui baise la main. 

BUZO , s. m. Plongeur , urinateur. |] 
(Boh.) Yoleur adroit, et aussi celui qui a 
une hounẽ vue. || Buze-en-bouche : sorte de 
vaisseau ancien. 

BUZON , s. m. (arch, ) Canal par où se 
vide un étang. || Trou de la botte aux let- 
tres. | Bouchon, tampon, hondon, cou- 
vercle de citerne , d'étang , etc. 

BUZONERA , s. f: On appelle ainsi à 
Tolède un “out fait en forme de rigole. 

BUZOS (DE), adv. (v.) V. De bruces. 


CAB 


mercer avec les esprits, ou de deviner. | 
Cabale, brigue , ligue, intrigue, complot. 
CABALERO, s. m. (v.) Soldat A cheval. 
CABALFUSTE , 3, m. (v.) V. Cabal- 


ueste. 

CABALGADA, s. f: Cavalcade : marche 
à cheval avec ordre et cérémonie. || Caval- 
cade : simple promenade À cheval. || Che- 
vauchée : tournés que doivent faire à che- 
val des officiers de justice. (| Course, incur- 
sion, [| Obligation des vassaux de faire, à 
l'ordre du roi, des incursions sur Pennemi, 
| Butin fait dans une incursion de gens à 
cheval. | Cabalgada dobles : double incur- 
sion faite dans un pays ennemi par des gens 
à cheval, avant de revenir au point d'ou ils 


sont partis. 
CABALGADO, p. p. Y. Cabalgar. 
CABALGADOR, s. m. Cavalier : homme . 
à cheval. Î drones Y. Montador. 
CABALGADURA , s. f: Bête de some, 
monture. 


CAB 
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CARA 


CABALGANTE , p. a. (».) V. Cabal- | val, mule, mulet. || Cadallerda menor : hno. 


fer. Qui monte à cheval o va à cheval. 

CABALGAR , v. n. (#.) Monter à cheval, 
chevaucher, enfourcher un cheval. || Aller, 
$e promener à cheval. || Saillir : couvrir 





CABALLERIL, adj. m. £ (v.) Qui ap- 
partient au chevaljer. 

CABALLERILMENTE, ad». (v.) V. Ca- 
dallerosamente. 


ll femelle, en parlant du cheval, du tau- y ABALLERITO , & m. dim. de Caba- 


reen , etc. | 
CABALGAR,s, M. { 9.) Harnas. 
CABALGATA, s. f: Cavalcade, 

*CABALHLESTE , s. m. (v.) Selle an- 

Sienne à deux arcons très-relevés. 
CABALÍSIMAMENTE , ads. sup de 


Cobalmense. 
CABALÍSIMO, MA, adj. sup. de Cabal. 
CABALISTA, a, m liste - qui pro- 


fase la enhale des Juifs, | 
CABALÍSTICO , CA, adj. Cabalistique : 
qui a ient à Part de la cabale. | 
CABALLA , 3. /. Sorte de puisson qui 
resemble aux anguilles. 
*CARBALLADA, s. f: Troupe de chevaux. 
CABALLAGE, a. m. L'action du cheval 
quí saillit une jument , une ánese , etc., 
el ce qu’on paie pour les faire couvrir, 
CABALLAR , adj. Qui appartient au 
cheval. | Bestia caballar : bête chevaline. 
CABALLEJO , s. m. dim. de Caballo. || 
Criquet : petit cheval faille et de vil 
prix. Chevalet : ancien instrument de 


suppiice, 

CABALLERATO, s. m. Droit qu'a un 
séculier marié de posséder, moyennant dis- 
ge des pensions ecclésiastiques. | Degré 

noblesse en Catalogne, 
e ABALLENEAR ¡9 2 Faire le cheva- 


CABALLERESCO, CA, adj. ( fam.) De 
chevalier. || Chevaleresque : qui tient de 
l'ancienne chevalerie. | 

CABALLERETE, s. m. dim. da Caba- 

ro. Petit-maltre : jeune homme avanta- 
geux , décisif, qui a des manières libres. 

CABALLERÍA, s. f: Monture : bête de 
ssrome , éoinmier, y Cavalerie : les geus de 
guerre à cheval. || Chevalerie : y , di- 
gritó, oidre de chevalier, | Prérogatives 

ont jouit un chevalier. | L'art, l'adresse 
le bien verner un cheval, de manier 
bute sorte d'armes, et de s'exercer à d'au- 
tres occupations propres aux chevaliers. | 

ps de la noblesse d'une province. | pa 
rvice militaire qui se faisait À cheval. 
43 Générosité , noblesse de sentimens. 

id,] Expédition militaire. || (inus.) Ré 
Mon , multitude de chevaliers. || Portion de 
butin qui revenait à chaque chevalier. || Me- 
ture de terre qui n'est pas la méme dans 
Voutes les provinces. |(v.) 4r. Solde que les 

nds seignecura dunnajent aux chevaliers, 
Qui les suivaient à la guerre, | Cabulerka 

nte : chevalerie errante. | Caballerta 
de carga : sommier. || Ændarse en caba- 
Marias : 4) 8 r imens 
w ( br 4pusser en complimens, 


ro. 

CABALLERIZA , s. f: Écnrie : lieu des- 
tind à loger des chevaux. || Écurie : train, 
équipage , carrosses, chevaux, écuyers, etc. 
d'un prince , d'un riche particulier, 

CABALLERIZO , s. m. Fcuyer : inten- 
dant de l'écurie. | Cabullerizo de campo: 
caballerizo del GA écuyer du roi. j Ca- 
ballerizo mayor del rey : grand éuyer. |] 
Primer caballerizo del rey : premier écuj sr 

u . 

CABALLERO , RA, adj. et a. Cavalier : 
qui va à cheval. 

CABALLERO , s. m. Chevalier, gentil» 
homme , d'extraction noble. [| Chevalier : 
membre d'un ordre de chevalerie. | An- 
cienne danse espaguole. || (furs.) Cavalier : 
terre fort élevée où on met du canon. || 
(v.) Soldat à cheval. || Cubullero novel : 
chevalier novice. | Cuballeru andante : 
chevalier errant. On le dit aussi du gentil- 
bomme pauyre qui erre cá et la.  Cuba- 
lero de alarde : (v.) cavalier qui devait as- 
sister d la revue à cheval. || Caballero de 
conquista : (y.) chacun des vainqueurs par- 
mi lesquels on partaseait les terres conqui- 
ses. || Caballero de contia : caballero cuan- 
tioso , Ú de cuantía : ( id.) propriétaire de 
l’Andalousie et de quelques autres endroits, 
qui étaient obligés de se pourvoir d'armes 
et d’un cheval pour s'oppuser aux descentes 
des Maures. | Caballeru de espuela dorada : 
c'était anciennement le gentilhomme armé : 
solenndlement chevalier. | Cabaliero de la 

¿neta : soldat quí montait à la genette. 

aballero de premia : (v.) chevalier bia 
de se pourvoir d’arines et de chevaux pour 
aller à la guerre. || Caballero de sierra 6 de 
lu sierra : garde fores’icr. | Caballero par- 
do : (v.) roturier qui; paz concesión d 
roi , jouit des priviléges de la noblesse. À 
caballero : au-dessus. | Meterse d cab 
ro : haver del caballero: trancher du grand 
seigneur. || Vivir como caballero : vivre 
noblement. | 

CABALLEROSAMENTE , ad. N le- 
ment , généreusement , cavalièrement , en 
chevalier. 

CABAELEROSO , SA, adj. Noble, gé- 
néreux, qui a les mœurs, les manières d'an 
chevalier , d'un gentilbomme, [| Qui appar- 
tient aux chevaliers, 

CABALLEROTE ,s. mm, ( fam.) Cheva- 
lier , gentilhomme grossier, | 

CABALLETA ,s_/: V. Salton (insecte). 

CABALLETE, s. m. Bourseau , faitage 


Caballeria mayor : che- d'un toit. | Chevalet : ancien suppliue. P 








CAL 
Chevalet : support de bois sur lequel les 


peintres posent leurs tableaux. [| Tréteau. || 
ne sur lequel on brise le chanvre. || Terre 
élevée entre deux silons. || Garnitu e de 
tuiles qu’on met en haut des chemunées. || 
V. Atfle. | (inus.) Tout ce qui est en dos 
d'âne, || (impr.) Cheva "et du tympan. || Ca- 
ballete la nariz : épine du nez. 

CABALLICO, TO, s. m. dim. de Caba- 
llo. y (farm.) Bátou sur lequel les eufaus s- 
mettent à calitourchon. 

CABALLILLO, s. m. 8 Bourseau, fal- 
tage d'un toit. || (id) Élévation de terre 
entre deux sillons. 

CABALLO , s. m. Cheval. || Cavalier , 
chevalier : pitce du jeu des échecs. || Dame 
du jeu de cartes. | Tréteaux. || Puulain, bu- 
bo... sorte de tumeur vénérienoe. {| Fil qui 
traverse et mêle un écheveau qu'on dévide. 
[| Carballo pio : cheval pie || Caballo oji- 
zarco . vairon. || Caballo trenzo : cheval 
movineau.|¡Cuballo de mano: cheval de main. 
[| Caballo bárbaro : harbe.|| Caballo doble : 
cheval bouleux. | Cuballo fuerte : cheval 
bien gigo!é. || Caba!lo lor ino: cheval gai. | 
Caballo corredor : guilledin. || Caballo pa- 
dre : étalon. |] Cuballo de posta : mallier. || 
Caballu de tronco : timounier. | Caballo 
empinado : cheval effaré. || Caballo aguili- 
lla : surte de cheval du Pérou qui marche 
extrémement vite. || C ballo ulbardon : 
sommier, cheval de bit. ) Caballo d» agua : 
cabullo de mar : caballo marino : hippo- 
potame cheval marin.||Caballu de aldaba, 
de regalo : cheval de maitre. | Caballu de 
dos cuerpos : chev.1 d'une taille moyenne. 

Cabullo de frisia : (mil.) cheval de frise. 
| Cabulle de palo : (pap.) cheval de bnis. 
On donne aussi ce même nom, familière- 
ment parlant, à toutes sortes de navires. || 
Cuballo ligero : chevau-léger. || Pasear un 
caballo : esorger un cheval. || Unir d re- 
coger el caba 
Soldudo de á cabal. humbre 4 caballo : 
cavalier. | 4 “aballo : a “heval. | Huir d 
uña de caba!lo : se sauver à toute bride. || 
l fig.) Se tirer d'embarras par ses soins et son 
‘chivité. || Lr, venir, andar en el caballo 
le San Francisco : (fig.f im.) aller ou ve- 
air sur la haquenée, sur la mule des corde 
iers : hattre la semelle. || Pleyar un ca- 
ballo : ramener un cheval. || Caballos : 
sotilats à cheval. J De caballos : (v.) V. 4 
caballo. || Bstar d los p es de los caballos . 
(fig. lam. ) être dans la bone, bafuué et 
mépris de tous. | Caballo de buena bica 
! fig. fam.) On le dit de la personne qui 
n'est pas difficile, surtuut dans le choix des 


mets. 

CABALLON, s. m. augm. de Caballo, 
On ne s’en sert que pour marquer du mé- 
pris. A Terre élevée entre deux sillons. 
Billon : verge de vigue taillée de trois 
quatre doigts. | 
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CAB. 
*CABALLOTE ,s. m. Chevalet , sorte de 
supplice. 
ABALLUELO, s. m. dim. de Caballo, 

CABALLUNO, NA , adj. Qui appartient 
au cheval. 

CABALMENTE, adv. Précisément , jue- 
tement. || Parfaitement. 

CABALO, s. m. (v.) V. Caballo, 

CABANNA, s. f: (v.)V. Cabaña, 

CABANA , sf Cabane , chaumière 
loge de berger. || Troupe. y Troupeau con: 
sidérable de bêtes à laine. [| Ration de paí 
d'huile, de vinaigre et de sel qu'on 
à chaque berger.pour toute la semaine. 
Partie de billard ou chaque joueur est oblig 
de ramener sa bille au-dedans d'un espect 
convenu. || Paysage qui représente des ce- 
banes , des bergers , des troupeaux. (| Ca- 
baña real : les troupeaux qui appertierment 


aux membres du conseil de la mesta. V. cs 


mot. 
CABAÑAL, adj. m. f: V. Cabañil. 


CABAÑERO , s. m. (v.) Berger d'un 


cabaia. V. ce mot. 


CABANERO , RA, adj. On le dit des 


bêtes de somme qui sont en cabaña. Y. ce 
mot. 
CABAÑIL, adj. m. f. Qui appartient aux | 


bêtes de somme qui composent une c 
V. ce mot. 


t I 
CABAÑIL, s. m. Celui qui a soin de la 
cabaña (V. ce mot), ou chacune des bêtes | 


de somme qui la composent. 
CABAÑUELA , s. f: dim. de Cabaña. 
tite cabane. 


Chaumine , cabanon, 
CABAZA ,s. Aæ (v.) Casaque longue et 


large. 
CABCION , 8. fe (v.) Y. Caucion. 
CABDAL,s. m. (v. y. gouter | (ed, 
V. Principal, caudaloso. || Aguila c 
V Águila caudal. 
CABDELLADOR, s. m. (v.) V. Caud;- 


lo : ressembler un cheval. || | lado 


Fr. 

CABDELLAR, ». a. (v.) V. Acaudillar. 
CABDIELLO, s.m. (v.) V. Caudillo. 
CABDILLADGO , s. m.(v.) Emploi d 

commandant , de général d'une arm 
CABDILLAMIENTO , s. mm. (y.) V. 4 

caudillumiento. | 
CABDILLAR , s. a. (v.) V. Acaudi 


r. 
CABDILLO, 3. m. (o.) V. Caudillo. 
-CABE, 3. m. Coup qu'une boule donned 
une autre au jeu de l’argolla. V. ce mot. | 
Cabe de pala, cabe de paleta, à de d pa- 
leta : sorte de coup au jeu de Pargolla. Y, 


ce mot. || Cabe de pala, de paleta: ( fgl 


coup de partie, occasion favorable et im- 
prévue d'obtenir ce qu'un désire. 
CABECEA DO , p. p. V. Cabecear. 
CABECEADO, s. m. Le plein d'une let- 
tre. 
CABECEAMIENTO, s. m. (e) L'action 
4e hocher la tête, branlement de tête. 





val qui a l'halainde de donner des cuups de 


CABECEAR , ». a. Former le plein, le 
gros d'une lettre. Coiſſer le vin : lu mêler 
avec d'sutres. | Mettre des tranche-files à 
en livre. | une robe, une jupe , etc. 

CABECEO , s. m. V. Cabeceamiento. 

CABRCEQUIA , s. m. Ar. Celui qui a 


soin des uias. V. ce mot. 

CABECEÑA , 3. f- Le haut d'une table, 
d'une salle, ete. V. Almohada, || Capitale 
d'u royaume, d'une province | Vignette. 
V. Fiñeta. | £%) Écmmencement d'un 
écrit. | (id) Exécuteur testamentaire, et ses 
factions. | (id.) Chef , gouverneur , com- 
, génére . Y ecera cama : 

it : chantourné : pièce du lit 
dossier et le chevet. || Bstar, asis- 
cabecera del enfermo : assister un 


4 


s 


é 


E 


¿CABECERO , 3 * Le) Chef d'une fa- 
une maison. || (#.) V. acea. 
CABECKRO , RA, adj. (v.) V. Cabe- 


CABECIANCHO , CHA , adj. On le dit 
des clous à large tête. 
CABECILLA , ITA ,s. f: din. de Ca- 


CABEDERO , RA, adj (».) Faisable, 
possible , t . 
¡cani A DO , DA, adj. (v.) V. Cabe- 
¡cABELLADURA , 8 fr) V. Cabe- 


CABELLEJO , s.m. dim. de Cabello, 

CABELLERA, s. f: Chevelure : lesche- 
veux longs qui convrent une têle. À Cheve- 
Jure : rayons des comètes. (pos Cheve- 
lere : fruilles des arbres. | 

CABELLICO, ITO , s. m. dim. de Ca- 


CABELLO, s. rr. Cheveu : poil de la tête 
de l'homme. |) Asiras de un cabello : (fig. 
fam.) se servir du plus léger prétexte pour 
rémr à quelque chose. || £n cabello : les 
cheveux épars. Jl Llevar d alguno de un 


cabeilo : ( fig. fam.) mener quelqu'un par 
le vez. | No faltar ni un cabello : 
fam.) ne me: absolument rien. o 


meter un cabello : ( id.) n'ttre d'aucune 
importance. | Tocar en wn cabello, 6 en la 
punta de un cabello : (id.) offenser très-lé- 


œeuion. } V. bellos de án 
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llos llanos, tivos : cheveux plats. | Llevar 
á alguno por los cabellos 4 de los cabellos : 


trainer par les cheveux : faire violence, 
amener force. | Tomar la ocasion por 
los cabellos : ( fig. fam.) profiter de Vucca- 
sion , la prendre aux cheveux. | Traer al- 
a cosa por los cabellos : (id.) tirer par 
es cheveux. 
CABELLOSO, SA, adj. (v.) V. Cabelludo. 
CABELLUDO, DA , adj. Chevelu, quí 
porte de longs cheveux. On le dit aussi d'une 
racine qui a poussé de longs filamens, 
CABELLUELO , s. m. din. de Cubello, 
CABER (en de), v. n. Tenir, contenir : 
comprendre dans un certain espace. || Avoir 
place on entrée quelque part. || Échoir : ar- 
river par sort, par basard, comme un lot, 
une succession. | (».) V. Admitir. || Prendre 
part à quelque chose. || Caber el jurod k- 
ranza : V. Tener cabimiento. || No cabe 
mus : on ne peut pas y ajouter : c'est le com- 
ble de. [| No caber alguna cosa en alguno : 
( fig. fam.) être ay-dessus des forces, de la 
capacité de quelqu'un. || No caber de gozo 
6 contento : (id.) ne pouvoir pas contenir sa 
joie. | No caber de pies. (fam. ) On le dit 
pour marquer l'allluence excessive de monde 
dans un endroit. || No caber el corazon en 
el pecho : avoir le cœur gros. || No caber en 
el m : (Ag. ) être vain, orgueilleuz , 
mépriser l'univers entier. || No caber en to- 
da la casa. ( fig. fam.) On le dit du mattre 
d'une maison lorsqu'il se fiche et fait du 
train. |] Todo cabe : ( fig.) tout est possible, 
tout peut arriver. [| Pudo cube en fulano: 
(fig. fam.) on doit s'attendre à tout de la 
part d'un tel, un tel est capable de tout. |] 
No caber en el pellejo : crever dans sa peau, 
emplir bien son pourpoint. 
BER , ». a. (inus.) V. Comprehender, 
entender. À Contenir. Y. Coger. 
CABERO, +. m. Ouvrier qui fait les man- 
ches à toutes sortes d'outils, 
CABERO, RA, adj. (v.) V. Posirero, 
últemo. 
* CABESTANTE, s. m. (mar.) Cabestan : 
machine qui sert à rouler et à dérouler un 
cáb 


le. 

CABESTRAGE , s. m. Longes : cordes 
pour Pattelage des borufs. || Pour-hoire qu'on 
donne à celui qui amène à son maître le bé- 
tail qu'il a echeté. || (s.) L'action de mettre 
le licou , le chevétre, ete. 

- CABESTRANTE, s.m. (mar.) V. Cabes- 


. |tante. 


CABESTRADO, p. p. V. Cabestrar. 

CABESTRAR , v. a, Emmuseler , met- 
tre un licou, une museliere. | Chasser avec 
un bœuf de cabestrillo. V. Buey de caza. 

CABESTREAN , v. n. Se laisser mener 
sans répugnance par le licuu ,en parlant des 


s qu'on trouve «aus la viande de | bétes 


. | Conserve de carottes. || Cabe- 
llos castaños : cheveux châtaius. à Cube- 


CABESTRERÍA, s. A Corderie. 
CABESTRERO , s. ne, Cordier, 


cu {260 CAB 
* CABESTREBO, BA, adj. On de dit de, cabeza : far.) evoir une mauveles t6- 
la hésto qui commence à so Íaisser conduire te, ètre —— Y De cabeia : V. De 
le ficus. memoria. | Esvarmen:ar en cabeza a: 
CABESTRILLO, s. m. churro bando | devenir sage aux dépens d'autrui. Ñ 
a soutieut un bras Liessé. | (v.) Chaine | con {a cabeza por has Laredes : s'em 
or qu'on portait anciennement au Cou, | | dune une atiaire, > prendre un un perti nuisi le. 
Bœui po eut po ur la chame. V. Buey de cas, i Dolerle d uno la cabeza .) branler 
CABESTRO, s. m. Cher étre, licou lien | dans le manche, 1 Levantar à na eosa 
que l'on met à la téte du chevad. | Bueuf ap- | de sa cabeza: forger quelque chose de sa 
privé qui marche à la tete d'un troupeau | tóte. Y Llenar é uno la cabeza de viento : 
e taureauz vu de vaches. || Quitar al ca- | flatter velqu'un, | Poner las cosas pies 
bestro : déchevêtrer. con cabeza : mettre hos choses sens dessus 
CABEZA , 8. /: Tête : partie de Panimal. | dessous, || Sacar la eabeza : se montrer, 
Y Le sommet “della tête. | Chef : le premier | commencer à paraître, | Vino de cabeza : 
d'un corps, d'une communauté. || Tête : £2-| piqnette. | Secar de su cabesa : inventer. 
trémité de quelque chuse. || Téte esprit ju | Tener la cabeza à lus once : ( fam.) être 
gente U lête: sommet de chou, d'épin-| un écervelé, f Cabenas : œunse de : 
le. Tête : personne, iudividu. | V. Res, | | jeu qui consiste à à frapper de la lance ou de 
) Suurve , origine , commmeucemenst. ||| {épée une tête, en galopent, 
dj v Capltulo. À Gd)v. £neubesamien- |" CABEZADA, s. J. Coup de tête. [| Tes 
Tête , chevelure. | Haut, soumet, ll sióre , chevétre : partie de la bride qu'on 
za de sombrero : tête, forme de cha- met À la tête d'un cheval. | Tranchefile : 
poa. Y Cabeza de jubali : hure. } Crbe-| ronteau de papter qu'on met aux deux ex- 
z6 de cipres : “galbuie.} Hombre de cabeza : trémités du dos d'un livre. |] Terrain cieré. 
homme de tête. | Subir é la cabeza : mon- h (rar), ) Tangage. Y E ne de lotte, 
ter à latéte. | Tanso, d d tans por cabe- EZADOR , s.m.(s.) Y. Testamen- 
sa : tan! par téte,á pique-nique. |Encaqjarse LAB 
an la cabeza : ee meitre dans ia tête, | Ha-| CABEZAGE, s. m. (o.) Marché ou impôt 
blar de cabeza : parier d'abondance, | En | à tant par tête. || A ca ; par tête. 
cabeza de : au nom de. | Cabeza de ajo : CABEZAL, a m. Oreiller chevet. | Com- 
presse : linge replié plusieurs fois sur lui- 


tête d'ail, | Cobero de casa d “1 Cabina 
ae d'une muison, d'une famille, | Cabeza inème , rime qu ‘où met sar une plaie. || (».) Tra- 
latelas étruit sur el les paysans 


ge fierro: (9) V. Tosta férrea. | Cabeza 
de la —8 chef de l’église, en parlant du se cnt couchent auprès du feu. | Avant-train 
. | Cabeza de monte é sierra : sommet | q; une voilure. 
‘une montagne. | Cabeza de la olla : le pe CABEZALEJO , 3. m. dim. de Cabezal. 
mier buuidlon quon tiee du pot. || Cavesa CABEZALERÍA y e. f (9. ) V. 4ida- 
ceadge 


de partido: chef-lieu , et aus chef de parti. . 
[| Cabeza de perro : cynoctphale, te-de-|  CABEZALERO „RA, s. (v.) V. Alda- 
ces néario 


ebien : plante. || Cabeza de proceso : acte , destame . 
ae SR BEZALICO , ILLO ,ITO, s. m. din. 


d’un juge qui ordonne uns information en 
matière criminelle. | Cabeza de reino 6 

CABEDO, s. m. Sommet d'une monta- 
gue, point de rocher. || Y. —— y cualio. 
ABEZON, 4. ma 


d'El de D 


do : présmbu:e, commencement d'un testa- 
ment. || Cabeza mayor : chef d'une famille, 

Ouverture d' un ers! qudoouque pa ou 
passe la tête. || Carafon , tétière. || (s. y 


d'une maison. | Cabeza mayor , 6 de gana- 
Ercabeaamiento, | Tétu, ca 


do mayor : tête de gros bétail. || Cabeza me- 
gro | ute. a Coger pèr cabezones : 


mor téte de petit bétail. || Cubeza morena : 
e is, tête-de-more. || Cabeza redon- 
PCABEZORRO , 3. * augm. de Cabezo, 
( pep. À Grosse caboch ose bête, 
A UD > & m° êtu : poisson. 


) bébété, stupide, grossier. | Ca- 
FA torcida : bigot, cafar cafard, 4 Rypocrite. ll pre 
Aprender de cabeza : apprendre par cœur. 
| Con las manos en là dabezs : humilié, 
mortifié, la La, aimés. || De pies 4 cabeza: : 
da haut en e pied en cap. CABEZUDO , DA, Tétu , en- 
poner algo en cabeza de mayorazgo: V. têté , obstiné. Qui à une Ve tête. 
ércular.} Hundir, $ echar CABEZ A,s. æ dim. de Cabeza. | 
vides y otrus parias: provige ner des-vignes, | Recoupette : treisiómde farine tirée du son 
des recoupes. || Girel : haut de l'arbre de la 
roue dans les machines de potier de terre. [| 
ch6- | Chardon- volant : plante. || ( fig. fam.) Pau- 
vre tête. | 4gua de cabezuelas : eau qu’on 
retire des boutons de rose. 


enterrer des ches pour Hire des bosta 
CAREZURLO, a, m. dim. de Cabeso. 




















res. An cabeza de muy (Kg. fam. 
Qu le dit de cetui qui est atiaché fe. de) 
se qui y tient fortement. || Mala cabexa : 
. ) mauvaise tête , ¿cervelé. Y Por su 
cabeza: de sn propre tête À Toner mala 


CAB (Cr) +: CAB 
CABTAL, s. m. Caviar : mets ft avec des 





















ab d'esturgeon salés. : 
, SABIDA, s. f Capacité, Etendue, ae ip De cado de rabo A fm) d'un 
—— B Tener cabida en “alguna parte, ó| hout à Pautre. } Cabo adelante 3 (#.) Y. 


na persona :( fig.) avoir ses entrées 

roit : être en faveur, en crédit. 

— —— aho.) 
r. ?. 

Bien vu , bien rech, — Dans l'ordre de —8 

Fl ral le dit du chevalier qui obtient une cure- 

Á une dignité. 

PCA BILDA —* A pop.) Détibération 


versario. | Cabo de armerla ; branche ab- 
née d'une maison. || Cado de herra : pata- 
gon : monnaie d'argent au coin du roi d'Eg- 
pagne. (iz. ) La dernière pides de mon- 

qu'on donne pour selder uu compte. || 
Cabo! de casa : (v. Chef d'une majeen , d'une 
famítle. Y Cabo de sscuada, de entsega : 
de ronda .) premier Eporal de la garde. Ú Caba 


—— a de : lguesil à á la tête d'une ronde, ' 

. *CABILDANTE , s. m. Capftulant : cetai| sold st quí commando se patrouille. | # 
quí a voix dans un chapitre. cabo. Ne y A cabo. 1. Ai abo, al cabo, 
CABILDO, 3. m. Chapitre : corps de cha- | al cabo y á la postre, al endo de la jor 
Bones | Conseil de ville , commune, el | rada : Uña 9— —— du pio, Ca 
ment, en Al cabo del mundo, hasta 


dens quelques eudroits la salte de ses séan- 
ces. } Chapitre : assemblée de chanoines , 
et la sulle de l'asseroblée. | Chapitre : as 
sanblée de religieux. 
‘* CABILLA ,s. f: (mar.) Cabot. 
*CABILLERO, 3. m. (mar.) Chevilleur. 
CABILLO ,s. m. dim. de Cabo. f (Bot.) 
Gile : ombilic par lequel ane graine était 
attachée an péricarpe, || (v.) V. Cabildo. 
*"CABILLONES, a, x. pl ( mar.) Dames, 
CABIMIENTO, s. m. Y. Cabida. {| Dans 
l'œdre de Malte , droit d'un chevalier à 
* promu. || Tener cabimiento. On te dit 
une pension assignée par de roi sur une 
branche de ses revenus qui suffit pour la 


payer. 
CABIO, z. m, Sulirean. | Linteau de par- 
ou de fenêtr®. 
CABLZHA TO, TA, ad) (Jam) Qu 
a > 
Wie téte hase, Jam.) por 
CABIZCAIDO,DA, adj. Y. Cadizbajo, 


. cabo del mundo : ( fam.) au bout du mon- 
sul bout du monde. | De cabo : 
cds 4 Bn cabo : (v.) V. 48 
—8 4) Y. V. ——* el fa. || En mi 
, en su cabo, en tu. cabo :¿[9.) V. 
mi salas 4 us alas, dsus —— Bstar 
al ca negocio: être ar fait d'une 
affaire. | Estar | alguno al cabo 6 muy al 
cado : étre aux extrémités, ¿tre 
bien bas. || Hombre d gente de caba: (v.) 
personne de caractère, personne distin 2 
No tener cabo ni cuenda algu a. Lfg. 
am.) On le dit d'une affaire ei PR On NS 
"on ne sait per quel bout da prendre. ú 
or cabo, porelcabo. V. Bxtraurdens- 
riamente. 1 Por ningun cabo : en sueune 
manière. || Cwboe : les pieds , la houche et la 
crinière des chevaux. Piâces menues de l'ha- 
Yillement, teles que les has les souliers, le 


chapeau, "ete. ) Les dititrens points 


*CABIZCHATO, qm, Bust-cof : n. [ traites. À Cabos negros: ear, yeux, ssar- 
*CABIZTUERTO, 3. mm. : fauz | cils noirs d'une -emme 
dat. * CABO DEISYRIA ) Cap- dio 


trie: ville considérable 
BOPRENDER, =, a. Cr) v. Com- 
render 


CABORBAL, ai. m., (9. Y. —— 
, & m. Cap, promontoire : pointe 


CA , SA, 2. n) Y. Cabal, per 
de tarro élevé o der q savane dans la mer. | | fecto 
dun ce ou d'un corps, * CABOTAGE, 8. m. (mar.) Cabotage: ne- 
o une des elettes qui compo- | vigation le long des cètes. 
mz la conde. corde. à Hébingue : bout de grosse| CABRA, s. f: Chèvre, hique : quadru- 
. I men parti dun instrument pie. A Anciènne machine militaire pour 
ancer des 


CABLE, s. m. (mar.) Câble: grosse corde, 
| Cable de tres cordonas : hausaière. } Picas 
: (mar.) couper les câbles à coups de | p 


CABLIEVA, s. f: (v.) Caution pour le 
qu’on faire. 


pa à où la prend pour s'en servir. | Ter- pierres. || Cabre montes : chèvre 

mA Ga bout] Y Au revers, la plus basse sauvage. M Cabra almiacle : mue. | Ca- Ca- 
ane coulepr, Y Petit ballot. | bras : taches qui viennent aux 

NA 75 Ar. Y. Párrafo, di- quand on s’est trop chaufſe. Y, ellos, 

s.) Y. 43*8* — fam. ) 


ter à un autre ce dont on est 
| Echar cabras 6 las cabras. [ fam.) On le 
dit de deux personnes qui ont perdu Pésat, 
et qui jouent entre ehes à quí payera tout. 


> fl 
—— audi-|¡ 
E F Cabo — 





CAb ( 232) GAC 
Q La cabra siempre tira al monte : la ca- ( * CABRIOLISTA, . m. Cabrioleur : faisman 
sent toujours le hareng. Or se sent tou- | de cabrioles, 
de son origine, de ses habitudes , de] CABRIOLO, s. M. (s.) V. Cabrito. 
son caractère , etc. À Meter las cabras en | ” CABRIONES, s. m. pl. Calrinns pièce 
el corral á no : intimider quelqu'un, | de bois qu'oa met derrière les afúts des car 


le convaincre, le réduire au silence. . [nons. 
CABRAFIGAR, ». a. (s.) Y. Caprahi- CABRITA, s. f: dim de Cabra. Y (e. 
Peau de chevreau rée. || (».) Machsne 


CABRAFIGO, 3. m. (»-) Y- Cabrahigo. | militaire. V. Cabra. || Petit d’une chèvrt 

CABRAHIGADO, p: p. Y. Cab . [qui n'a pes us d'un an. 

CABRAHIGADURÁ, as. f: Caprilication: | CABRITERO, s. m. Vendeur, marchæmd 
manière de rendre les figues sauvages bonnes | de chevresux. | (».) Marchand de peaux di 
à manger. chevreaux En pares. , 

CABRAHIGAL ou CABRAHIGAR, s.m. CA BRI A, s. f. Chevrotin, canepan, 
Terrain où il y a beaucoup de figuiers sau- [cabron : peau de chevreau corroyée. 
vages. CABRITILLO, s.m. dim. de Cabrssæ. | 

A BRAHIGAR , 9 a. Faire múrir les | Chevieau : petit de la chèvre. 
figues sauvages, les rendre bonnes à man- |  CABRITO, s.m, Chevreau, cabri, biquet. 

V. cri. 
BRITUNO, NA . (9. i 
tient au chevreau. » 20. (4) Qui appear. 

CABRON, s. mm. Bouquin : vieux boac. 4 
' Kg.) Complaisant : celui qui consent que sa 
emme soit adultère. 

e CABHONADA, s. f: (pop.) Injure, in- 
amie. 
Becerro. CABRONAZO, s. m. augm. de Cabren. 

CABRERÍA, s. f: (s.) Troupeau de chè-| CARRUNCILLO, e. m. de Cabron. 
res. _CABRONCITO, ZUELO, a. =. V. Cabron- 

CABRERIZO, s.m. V. Cabrero, 


cillo, 
CABRERO, 5, m. Chevrier. , CABRUNO, NA, adj. Qui appartient eux 
CABRERIZA , s. f: Cahune des rhevriers.| chèvres, » NA, adj. Qui | | 
CABRESTANTE, s.m. (mar.) V. Cabes- | * CABSA , s. f: (v.) V. Causa. 

» 


tante. * CABSADO, p. p.(».) V. Cabsar. 
CABRIA, s. f: Chèvre : machine à lever | * CABSADOR, s. m. 1 V. Causador. 

des fardeaux. || Crone, cabre : machine à | "CABSAR, y. a. (s.) V. Causar. 

enlever les marchandises des vaisseaux. | | * CABTELA, s. m (#.) V. Cautela. 

Arbre horizontal de la roue dans son essieu. | * CABTELOSO, SA, adj. (».) V. Caute- 
CABRIAL, s. m. (v.) V. Cabrio, viga. | loso. 
CABRILLA , 3. f: dim. de Cabra. || Pois- £ABU, s.m. ( fam.) Ass, Terre aride, 


son qui ressemble à la truite. | Cabrillas , | stérile | 
pl Pléiades: constellation composée de sept CABUJON A s. m. Cabochon : rubés qui 
n'est pas tai 


étoiles. || Taches qui viennent aux jambes 
quand on s’est chaufté de trop près. CABULLERÍA , s. f: (mar.) Manœavres, 

CA BRISA »3. fo (9. ) Peau de chèvre. gréement. 

CABRIO, adj. Qui appartient aux chè-| CABUYA,s. f: Pite : plante d'Amérique 
vres. qui sert à faire e la conde. ] Corde faite 

* CABRÍO, s. m. Chevron : pièce de bois [avec les brins de la pite. 
qui sôutient les lattes sur lesquelles est po- | CABZAR, ». a. (v.) V. Cazar. 
s6e la tuile ou Pardoise d'un toit. | (v.) V.| CACA , s. f Caca : excrément d'enfant. | 
Cabron. || Macho de cabrio : bouquin, vieux | Caca : mot dont on se sert pour faire aller 
—XX ÍA, adj à] * Var d callar la e , —— 
„IA, adj. Qui appartient à la | oculsar caca : .) découvri 
chèvre. || Ganado AS : chêvres. Us va” 

CABRIOL, . m. (».) Chevron : tout gros 
bois de charpente. 

CABRIOLA, s. f· Cabriole : saut d'un dan- 
pur | (fig. ) Saut fait avec adresse et avec 
agili 

CABRIOLAR, ». n. Cabrioler : faire des 


les. 
CABRIOLÉ, s.m. Sorte de roupille ou de 
côtés. 


manteau ouvert les 
CABRIO , % n. V. Cabriolar. 


















er. 
E CABRAHIGO, s. m. Figuier squvage. 
CABRE, s. m. (v.) V. Cable. 
CABREADO, adj. m. (blas.) Cabré. On le 
dit du cheval dressé sur les pieds de derrière. 
CABREÏA , s. f: .) Ancienne machine 
militaire pour lancer des pierres. 
CAB , 8. m. dr. Sorte de livre Y. 


cacher ou faire une faute. 

* CACALIA, s. f: Chervis, pas-de—che- 
val : plante. | 
* CACAHUAL, s. a. Cacaoyère : lieu plan- 
té de cacnoyers. . 

* CACAHUATE, s. m. Pistache-do-terre : 
plante. 

CACAO, a. m. Cacao : amande qui fait la 
base du chocolat. | Cacaoyer : arbre qui por- 
te l’amande nomn.ée cacao. || Cacao de Ce- 
rácas : caraque, ou eacao caraque. | 


] 


CAC 


CACAOTPAL, e. m. V. Cacahual. 
CACA READO:P> F V. Cacarear. 
CACAREADOR, RA, . Puule qui clos- 
w continuellement : coq qui coqueline. [| 
.) Enfonceur de portes ouvertes : homme 
tire vanité d'avoir fait des choses très- 


CACAREAR , ». n. Coqueliner , closser, 
e ent du cri naturel du coq et de la 
poule. } ( /fg-) Exagérer, se vanter. 

CACAREO, s. m. Cinssement : cri natu- 
rel de la pdule. On le dit aussi du coq. 
*CACASTOL, s.m. Cacastol : oiseau du 
Mexkqne. 

CACEAR, 9. a. (inus.) Tripoter avec une 
de potlon qu'on appelle cazo. 

CACERA, s. f: Canal : conduit per où 
Peau passe pour arroser les terres. 

CACERÍA , s. f: Chase, partie de chasse. 
A Tableau représentant une chasse. 

CACERILLA, s. f: dim. de Cacera, 

CACERINA, as. f. Gibeciére -: bourse de 


- eairpour aller à la chasse, 


CACEROLA ,4..f: Casserole : ustonalle de 


cuisine. 

CACETA, 8. f: Petit potlon de cuivre 
jeune á l'usage harmaciens 

CACHA , 8. f: Le manche d'un couteau. 

CACHADA, s. f: Coup de toupie : celui 
que les enfans donnent. avec la pointe d’une 
toupie sur la tête d'une autre. 

* CACHALOTE, s. m. Cachalot : cétacée. 
*CACHAMARINA, s. f: (mar.) Chasse- 
marée : sorte de bâtiment. 

CACHAR, o. a. (v.) Briser : mettre en 
pièces, en morceaux, 

CACHARRO, s. m. Vase : vaisseau groe- 
sier. On appelle de même un vas ou vais- 
sean cassé qu’on fait encore servir. 

CACHAS, s. f: pl Les deux pièces ou la- 
mes dont est composé le manche de quelques 
couteaux. | Hasta las cachas : (fam.) jus- 

‘au cou, par-dessus la tête, à l'excès. 

CACHAZA, s. f. (fam.) Flegme, lenteur. 
PB Con cachaza : de sang froid. 
*CACHEMIRA, s. f: Cachemire : sorte 


étoile. 

CACHERA , s. f: Habillement d'une étof- 
la grossière de laine à longs poils. 

CHETAS, s. f. pl Saillies du pène 
Pune serrure, qui servent à l'arrêter, 

CACHETE, s. mn. Joue. || Coup de poin 
donné sur la joue. || Dar un cachete : ( fam. 
donner sur la gueule, donner un coup de 
poing sur la figure. 

CACHETERO, a... Couteau large, court 
et à pointe tris-aigue dont se servent ordi- 
nairement les assassins. | 

CACHETUDO, DA, adj. Joufu : qui a 

+ 


de jones. 


ACHICAN, s. m. Métayer : maltre=va- | rivi 


d'une ferme. 


let 
CACHICUERNO, adj. m. (r.) On le dit 


(3%5 y 





CAC 

d'un couteau où d'une autre arme à gavche 
de corne. 

CACHIDIABLO, s. m. Masqué en dia- 


CACHIGORDETE, TA , adj. Rentassé , 
trapu. 
CACHIGORDITO, TA, adj dim. de Ca- 


c be. 

CACHILLADA » 8. f: (pop.) Ventrée , en 
parlant des animaux qui portent plusieurs 
petits à la fois. V. Lechigada, 

p e ACHIPOLLA, s. f: Sorte de papillon 
anc. 

CACHIPORRA, s. f. Gourdin : bâton 
gros et court, avec un renflement à son ex- 
trémité inféneure, 

CACHIVACHE , 5. m. Têt : morceau d'un 
pot cassé, fi ( fig.) Personne inutile, ridicu- 
le, menteuse, fourhe. 

CACHIZO, adj, (v.) TM se dit d'une grosse 
poutre qui sert à soutenir*de grands poids. 

CACHO, s. m. Morceau. On Je dit ordi- 
nairement jee morceaux qu'on fait d'un 

it pour le manger. [| Petit garçon. [| Jeu 
de cartes qui contiste à faire” le plus fort 
point avec trois cartes de ls même couleur. 
[| Espèce de barbeau : poisson d'eau douce. |] 
adj, V. Gacho. 

* CACHOLAS, 3. $ L (mar.) Violons 
CACHONDA, adj. On le dit d’une rh: 
ne en chalcur. | Cachondas o (9) peo 
de chausses tailladées qu'on portes .- >. 


fois. 
CACHONDEZ, s. f: (v.) Passion ta 
glée, désir désordonné, [| (1d.) Char: 


rut. 

* CACHONES, 3. m. pl. Brisans : vagu” 

poussées aver force sur le rivage. 
CACHOPO, 3. m. Ast. Tronc sec d'un 


arbre. : 

CACHORRICA, ILLA, JTA,s. f. dim. 
de Cachorra. 

CACHORRILLO, ITO, s. m. dim. de 
Cachorro. || Coup-de-poing : pistolet de po- 


che. 

CACHORRO, RA, s. Petit chien : jeu- 
ne chien. On appelle de même les petits de 
quelques autres animaux, comme le lion- 
ceau , le louveteau , l'ourson, etc. || Pisto- 
let de poche. 

CACHUCHERO, s. m. (boh.) Celui qui 
vole de Por. 

CACHUCHO, s. m. Mesure d'huile, qu 
répond au sixième d'une livre. || Trou : pla- 
ce qu'vccupe <haque flèche dans le carquois. || 
(boh.) L'or.]| V. Cacharro. || (v.) V. Car- 
tucho, 

CACHUFLA , s. f: Ragoût que font les 
chasseurs avec le foie, le cœur et les ro- 
gnons des lapins, 

CACHUELO, s. m. Espèce de poisson de 


ivière. 
CACHULERA, a. f£ Mur. Repaire : Eee 
où Pon »- uche. vf 





y 





CAD ( 154 ) CAD 
CHUMBO, s. m. e de cocotier. 1 mélés. | Échevead : fil d’ane matière quel- 
CACHUNDE, s. m. Cachou : extrait de la | conque pHé en plusieurs tours pour l'empé- 


te interne d’une espèce de sensitive du 
apon. 

CACHUPIN , 8. m. Espagnol européen qui 
Gxe sa résidence dans les cclonies espagnoles. 
On l'appelle aussi Gachupin. 

CACICAZGO, s. m. Dignité de cacique. 
[| Territoire où s’étend la juridiction du ca- 
cique. 
CACILLO, s. m. dim. de Cazo. 

CACIQUE, s. m. Cacique : prince des În- 
diens. || Caciques , pl Personnes, familles 
principales d'une ville. 

CACITU, 3. m. dim. de Cazo. 

CACO, s. m. Voleur adroit. || ( fam.) TE 

Cacophonie : assem- 


-mide, poltron 
ON f 
e mots mal sonnans, 


CACOFONÍA, s. 
blage de syllabes ou | 
ACOQUILIA , s. f: Caèochylie : mauvai- 
se digestion 

CACOQ 
vais état des humeurs. 

CACOQUÍMICO, CA, ad. et s. Caco- 
me, malsain , de mauvaise complexión, 

COQUIMIO,, s. m. Cacochyme, mé- 
lancolique. 

CACÚMEN, s.m. (v.) V. Altura. 

CADA, adj. m. f: Chaque. [| (v.) À cha- 
can. || Cada que: cada y cuando :V. Siem- 

ou cada vez que || Cada y cuan- 
: luego que. [| À tada 
: pas, à chaque instant, à tout 
Bout de champ. |} Cada vez mas, cada dia 
mas: de plus en plus. [ Cada vez peor : de 
mal en pis, de pis en pis. || Cada uno, ca- 

- da cual : chacun. 

CADAFALSO, s.m. (v.) Y. Cadalso. 

CADAHALSO, 3. m. (a Hangar. 

CADALDIA , ad». (v. Chaque jour. 

CADALECHO » s.m Lit fait avec des 
branches d'arbre ou des jones. 

CADALSO, s. m. Échafaud : théátre de 
charpente dressé pour l'exécution descrimi- 
nels nobles. [[(v.) Échafaud : ouvrage de char- 

nterie pour. voir des cérémonies publiques. 
Ñ v. mil) Échafaudage pour défendre une 

CADAÑAL, adj. m. f: (9.) Qui se fait 
ohaque année. — 

CADAÑEGO, GA, adj.!».) V. Cadañal 

CABANÑERA, adj. 1l se dit de la femme 
qui accouche tous les ans, | 

CADANERO, RA, adj. (v.) V. Anual. 

CADARZO, « mm, Contailles, capiton, 
FOADASCUNE, NA, ad) (9) Chpen 

CADAS , , adj. (v. D... 

CADÁVER, s. m. Cadavre, dépouille 

. Y. Cadáver. 


morielle, corps mort. 

CADÁVERA, 8. £ Y 

CADA y 8. $ (9. 
eveau 


A), || Flocon de laine. | Chignon : cheveux | 


UIMIA , sf: Cacochymie : mau- | pé 


cher de se mméler. 
*CADELIÍ, sa m. Dard berbeké : plante. 
CADENA, 3. f Chaine , cadène. | (arod.| 
Poutres ajoutées les unes aux autres par 
bouts. || Chaîne : galériens attachés avec la 
même chaîne. || Rouet : cercle de boisau fond 
d'un puits sur lequel s'élève la maconnerie. 
fig.) Eeclavage. || Penchant irrésistible. 
oir, engagement , obligation. || Série 
d'événement A Cadenas de : banca- 
. Y Bstar en la cadena : être en prison, 
à la chaîne. || Renunciar la cadena. (prasi 
ll se dit de celui qui, étant mis en prison 
pour dettus, fait abandon de ce qu'il possè- 
|| Cadenas : cepa, fers. 
CADENADO, sm. (v.) V. Candado. 
CADENCIA, s. f: (mus.) Cadence : ter- 
minaison d’une phrase harmonique par un 
repos. || Cadence : harmonie d'un vers, uns 
riode. || Cadencia de periodo : cadence : 
chute d'une période. || Hablar en cadencia : 
ses périodes avec affectation. | 
CADENETA, s. f: dim. de Cadena. Chat- 
nette : petite chaine. |} Points de chalnette : 


en broderie , c'est un ornement courant qui 
forme une de lacs eontinu. 

CADENI s. f: dim. de Cadena. [ 

de tissu de sole, qui court sur toute 

la tête d'une e, dun harnais. || Cade- 

nilla y media lía : perles qu'on di 

tingue et qu’on range suivant leur grandeur. 


ADENTITA , «. f. dim. de Cadena. 
CADENTE, m. f: Tombant : quime- 
nace de tomber. || Cadencé : qui est cadencé, 
nombreux, harmonieux. 
Y. Caer 


CADER, ». n. (s.) » postrarse, 
humillarse. | Cader la tiniebra. í 9.) Y. 
Anochecer. 

CADERA, 8. A Hanche : partie du corps 
au-dessus des cuisses. | Derribar las cade- 


ras al caballo : mettre un cheval sur les 
hanches.|| Silla de caderas: fauteuil, bergère. 

CADERILLAS, s. f: pl Petit panier, 
petit coussin que les femmes portaient au- 
trefbis au-dessus des grands paniers peur re- 
lever la robe. 

CADETE ,s. mt. Cadet : jeune gentilhom- 
me qui sert comme simple soldat. 

CAD , s. m. Cadi : juge dies les Turcs. 

CADIÉLLA , s. f: (».) Chienne. 


y , , 23 (us) Petit chien, 
petite chienn 


CADI LAR, s.m. Peres couverte de bat- 
danes, de glouterons. 

Dis : de te Lo premiers : fie de la 
caucalis : ante. ' 
chaîne d'uke toile sur le métier. 

CADIRA, s. £ (v.) Y. Silla. 


* CÂDIZ, s. f. (éos:) Câdix : ville otpert 


d’Espagne, As 
CADIZ, s. m. Cadis : sbrte de esrge de 


LAÉ 

*CADATA , s. j: Cadmie : vote métaitique 

— aux parois des vaisseaux de fu- 
Cadnrie : espèce de pierre. 

“Ca sn. Ar. Y, Huronera, madri- 
CADOCE , s. m. Ass. Y. Cadoz, gobre. 
*CADOMONIA, s m. Cadomont, ou 

san ge Derroquel - espéce de drogue. 


CALOSO, s. m. (».) Profundeur d'une 
ririere dans les endrults creux. 


CADOZO, s. m. (».) V. C 

CADUCADO, p. p. V. 

CADUCA , dr, Faiblement, dé- 
lement. 


CADUCANTE, p. a. V. Codscar, Ra- 
dotant. 


CADUCAR, ». n. Radoter : tenir des dis- 
coarsincobérens par suito de l'affñ bl imsemernt 
de l'esprit dans un Age avancé. | Suevr, dé- 

Her tuucber ds fin, en an! des «hos. 
legado ¿elf ¡eonriso. (pre) J 

* den rames d'un fegrquis'étennt 
Ga le dernier fidéicommissaire, d'hé- 


CADCCEADOR ,s. as. Caducéutear s hé- 
rat qui annoncit la ches les Ronisias. 
¿CBO, a. m. : verge entuu- 

nr de deux serpens , que la fable donne 4 


CADUCIDAD , €, ( pren ) Cadueité 
het d'en hormae acealsié par royo | Dép 
rimement : déchéance d'ine how : Perte, 
atinction d'un droit antóque: 

CADUCO, CA, dec, t, 
Mal caduco : ha 2 hrs Le 

¡> f Cotes A atan- 
—E Caduc 
, ZA, , 
tombe facilement. Tirer cue * 
r tonther ane chose 


ce qui tom- 
tisse 


on EU 


rombos 
1 (62) Perdre ea foriane 
ir, som emploi, ete. | (fig. fam.) 
, y arriver sane se 


Pitre pros Re Tomber , échoir 
— lun paiement, et etc. id) 
rt ze sort, per hasa 


id, y Mourir. (éd. ) Etre 
el, — * ou tel edi, mA Y. 
. inus. ) Survenir, arriver. | 
*88 —— AA bs 
x d'en fauscon. 
duo en 1 
er sn compte, 


hue lorguas : faire jases | p 

dunper prise. } Caer há- 
cie divero : diver. Y Caer sn a : 
ee en gusto : dones dano Ñ vice À 


r,sobrey, 
) Tomler, 
G esruar, dans 


la 


FE 


e 
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Casr bien 4 mal un vestido : Nec bien où 
tual, en parlant d'un habi. | Cuer de pes : 


partent d'un Bète, || Caer 4 plomo t 
[fig a tomber à plomb, | Ca.r bere 
á cuballe : ( Ag. fuen.) se tenir bien à ebe- 
val. N Car Len $ mel una cosu cun ora 
6 d otra : ‘fe. fam.) aller bien , convenir 
cadrer. | er de su asno, de su burra, ¿ 
de su burro : reconnaître sor esveur. || Cuer 
debujo de algun a d sapecie : te 
compris sous Un g 4 
Caer 7 poder de 
alguno : . ) tember suus l'auturité 
de quel qu Ss étre soumis à sa juridictiun, 
Il Cier à e de golpe :( fig») tomber sulmesnent , 
tout à Carr de lu grecia de algu 
ne : (Jig.) dere déchu de la faveur de quel ' 
quan : perdre ses bonnes grâces. | Caer de * 
su estado alguno : Ue. fan ) Somber Ju 
soi-mème. | Caer el 
dre de sa vivacité, en parlant d'un une Due 
leur. | Cher el dia, el sol, la tarde : LA) 
tember, en parlant du jour, du suleil 
la nait. | Caer en alguna cosa , cuer en 
ello : (id) comprendre quekque chose , 
mettre au fait de quelque chose, . Caer en 
en é malo : tomber 


cura » tr 
ma!ade. || Caer en desgracia : 
perdre la faveur. || Eaar en el Ate * 
fam.) saisir le fin mot, s'apercevair 
but caché d'une chose. | Caer en el garl- 
to, en el anzuelo , en el lazo, en el señue: 
to, en la , en laceluda, en la 
red y em la trampa, etc. : (fig) donuer dans 
le piège, dans le panneau. || Caer en falta : 
(fam) tember en faute. l| Carr en la cuen- 
A revenir d'une erreur. || Caer en las 
manes de la juetivia 6 de los enemigos : 
tomber entre les mains, au pouvoir 
justice ou de ses ennemis. | Cas, en la ten- 
(acer : : 20 (Jam) la tentation. | Caer 
en easo : ( far.) courir u'infamie. 
| Cuer en mienses : (v.) ——“ limar 
ination , dans l'esprit , venir à l’idée. | 
uer en nuta ! faire parter, faire 
médire de soi. || aer la balanza : pencher, 
s'meliner, prend d'une balaice. | Cass 
la maldicion 4 alguno:( fam.) être mal 
heureuz , € toutes ses entrepri. 
ses. | Al caer de la hoja : à la chute de 
feuilles, à la fía de Vautomne. || Éasar a 
caer : être sur le point d'arriver , de supo 


venir. 
CAERe y. a. (po Te ) Y. Derribos. 
omar er.) .) 9 


E, ». ?. 
Ú Course * pedazos : dandiner, 
nonchalamment, comme y on était déhan- 
ché. is fam, Être excessivement sta- 
ide. | Caerse alguna cosa de su peso : 
Euler de source , tomber sous le sens, être 
incontestable. | Caseras 34 ánimo : Cueros de men 


s'ailiger, perdre courage. | 


CAG 


duro: ( fig. fam.) tomber ae vssifiuae, de dé- 
erdpitude. [| Casrse de risa : ( fam.) se pa- 
mer de rire. | Caerse de s : tomber de 
sommeil. || Caerse de suyo :(inus. ) tomber 
- de soi-même faute de sulidité. || Caerse en 
for : ) mourir à la fleur de sun âge. | 
Caérsele la baba d : s'extasier à la 
vue de quelque chow ou en enteudant 
nelque chose : faire le Lbadaud. À Caerse 
sopa en la miel : (fig. fam.) rèus- 
sir mieux qu'on ne s'y attendait. | Caerse 
las pajarillas : phrase par laquelle on exa- 
gère une grande chaleur. | Caérsele d ot 
no las alas del corazon : perdre courage. 

No catéraele d o alguna cosa de la 

a: q) aro a tout mument une chose 
á la bouc A. fam no la cara 
de vergúenta : . Jam. ) rougir jus- 
. qu’au blanc des yeux. | Caérsele d uno la 
casa d cuestas : Us) tomber dans un mal- 
heur, être accablé d'un malheur. | 
Caerse muerto de gue. de gusto , de mis- 
do, etc. : mourir de plaisir, de frayeur. | 
Caerse redondo : tomber raide. Ê Caerse 
una cosa de la memoria: (inus.) s'eflacer de 
la mémoire, s’oublier. |] No caérsele 
48 alguno alguna cosa de la vuca : répéter 
toujours la même chose. || No tener en que 
caerse muerto : être sur la paille, être dans 
une extréme pauvreté. 
* CAETANO, s. m. (n. p.) Cajétan , Gaé- 
tan , Gajétan. 

CAFÉ , s. m. Café : espère de cerise à 
deux noyaux. À Café : boisson qu'on fait per 
la digestion ou décoction des noyaux de 
café rôtis. |! Café. maison publique où l'on 
vend la boissonfaite avec le café, 

CAFETERA, s. f: Cafetière : vase où se 
fait le café. 

* CAFETERO , s. m. Cafetier : celui qui 
dent un cafe. (fam) Foal 

FILA , s. m. (fam.) Foule , trou 
rassemblement , assemblage de mes” 
d'auimaux ou de choses. | Train : gens de 
mauvaise vie. || Cáfila de di : trade 


de sottises. , 
CAFIZ, $. mr Y Cahiz. 
CAFIZAMIENTO, s. m. (».) Droit qu’on 
paie pour l'arrosement d'uneétendue de tur- 
gain nommée cahizada. V. ce mt. 
CAFRE, . m. Cafre : habitant d'un pays 
d'Afrique vers le cap de Bunne-Espérance. 
| Cafre : oiseau. | (fig.) Homme barbare, 


cruel, rustre , grossier. 
CAFRI » LLA, 8. m. jf. dim. de 
Cafre. 


*CAFTAN, s. m. Caftan : robe de dis- 
tinction parmi les Turcs. 
CAGAACEITE , s. m. Petit oiseau qui 
un excrément huileux. 
CAGACHIN ,s. m. Esptce de moncheron. 
CAGADA , s. f: Cacade : décharge de 
ventre | Cbiure : excrément de mouche et 
Fautres insectes. || Hacer unu buena coga- 
⁊ 
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da: (fig.) faire une vilaine cacade : manque 
une entreprise par inprude:uce ou par lichesd. 

CAGADERO, s. m. Latrin: s; lieux psi- 
vés ,commodilés. || Poner en un cayadero: 
claquetuurer : renfermer dans une étroits 
prison, 


CAGADILLO, ITO, s. rm. dim. de Ce- 


S'CAGADO pe 

ADO, p. p. V. Cagar. || adj. Em- 
brené : sali de beso , de matliére à 
Es un cagado : (fig. fam.) c'est un piæ- 
roid. 

CAGAFIERRO , s. m. Mächefer : ecoris 
qui sort du fer rouge battu. V. Mocos de 

rrero. 

CAGAJON , s. m. Crotte, étron , fiente 
de brebis, de chèvre, etc. | Crottin : excré- 
ment de cheval, de mouton, etc. 

CAGALAOLLA, s. m. Arlequin : celui 
qui prend Ubabit d'arlequin pour se mes- 
quer. || Homme masqué dans les processions. 

CAGALAR , s. m. M Culier. || Tripa 
cagalar : rectum : gros hoyau qui se ter- 
mine à l'anus. 

CAGALERA , s. f: Diarrhée : dévot- 
ment , cours de ventre. 

CAGAR, ». a. Chier, embrener , déchar- 
ger le ventre. || Tacher, gáter , abimer 

CAGAROPA V. Cagachi 

, & m. V. in, 

CAGARRACHE , s. m. Garcon qui srt 
dans —— tech huit. fl Sansonnet e 
seau gri n ui apprend à si 
et à parier. || Sansonnet, peLit maquerees : 


¡8800 mer. 

CAGARRIA, s. f. Espèce de chanp- 
gnon qui a la forme de l'ananas , 
* CAGARROCHE , s. m. Sansonnet : petit 
maquereau , puisson de mer. 

CAGARRUTA, s. f: Crottin, fente de 
brebis , de chèvre. | 

CAGATORIO, s. m. Lieux d'aisance, 
lieux communs. | 

CAGON, NA, . Chieur, foireux. [(£g 
fam.) Pusillanime , timide , poltron. 

CAHIZ , s. m. Mesure imaginaire de la 
contenance d'un peu plus de douze lou- 
seaux. || Terrain où l'on peut semer un cé- 
hiz de grain. , 

A CABIZADA, s. f Étendue * terrain 
‘on peut semer un cahi grain V. 
Cuhiz. 

CAHUERCO, s. m. (v.) V. Sepulcro, 
* CAIMACAN ,s. m. Caimacan : lieute- 
nant du grand-visir. 

CAIMAN , s. m. Caïman : de 
crocodile. | ( fig.) Personne adroite, dies 
mulée, 

CAIDA, s. f: Chute : action de tomber. ) 
nte : pente par laquelle on descend. | 
lement , écroulement. || Chute d'un rr 

deau , d'une tap eserie. | (buh.) Ce qu'uat 


—— IE 


caida de la tarde: dla mu ga jour, à la | Echar con cajas destempladas : 
brune. | A la caida del soi : au coucher | fam.) chasser tambour battant. I Estar en 
da { Ir d andar de capa caida : dé- | caja : être en équilibre. Ou le dit d’as 
chair, commencer à déchoir de son rang ,| poids qui est égal à son contre-poids. || Es- 
de son crédit, de sa valeur , de ses forces. | tar en su caja : être dans son état naturel, 
On le dit des personnes et des choses. HN] en parlant du pouls. || Libro de caja : li 
Caides, pl Abat—chauvée : laine de qua-| vre de compte. 
Lu inférieure. C'est celle que les brebis ont} * CAJERAS , s. f pl Trous des moules. 
sous Do ventre. CAJERO, s. m. etier : ouvrier qui 
Caer. | | sd. Tombé fait des caisses de bois. 1 Caissier : celui qui 
—* pou + MT di B Caido| tient la caisse d'un banquier. || Mur en ter- 
léme, pal e. } Caido en suerte :| rasse d'un canal, etc. || (v.) Porte-balle. V. 
La la en a Î Carrillos caidos :| Buhvnero. 
iones avalées. CAJETA, 8. f. dim. de Caja. | (v.) Trone 
ur les pauvres. 
CAJETIN , 8. m. dim. de Cajeta. | 
( (imp. ) Cassetin : chacun des carrés de la 


à E 

















CA JISTA , 8. m. ( impr. ) Compositeu) 
d'imprimerie. : 

CAJITA, s. f. dim. de Caja, 
*CAJO, s. m. Mors : rebord du dos que 
les relieurs font faire à un livre avec les ais 
á endosser pour y placer les cartons, 

CAJON, 3. m. D , grande caisse. | 
Caisse : coffre de bois où l’on met des mar- 
chandises. || Malle : grand panier de mer- 
ciers ambulans. || Loge, logette : petite butte 
dans les foires. || Tiroir. ce compris 
entre les rayons ou tablettes d'une biblio- 
thèque. || Ser de cajon : être dans l’ordre 
Ser un cajon de sastre : LE fam.) avi 
une grande confusion d’i de connais- 


* CAJONCITO, s. m. dim. de Cajon, | 

Tiroir : écrine 

“CAJONERA) s. /. Caisse : coffre ouvert. 
le haut, où Won met des arbres. . 

CAJTARADA, se ee ( 60h. ) Rixe , que- 
relle, démélé, 

CAJUELA, 8. f: ‘dim, de Caja. 

CAL ,s. f. Chaux : terre alcaline, || Cal 
viva : chaux e | je.) V. Call. || Ser de 
cal y canto : fort, dur, solide, 
durable, || No PE me cal $ no me cale : il ne 

m'en chaut, peu m'importe. 

CALA, s. f: Cale : anse, petit golfe abri 
té par deux pointes de terre. | Ca Cale : plomb 
qui fait enfoncer l'hamecon dans la 

e la morue. | Calaison : profondeur du 
vaisseau, du premier pont au fond de la 
cale. | Sonde : instrument de chirurgie 


ment | (inus. Ls 

*CAIQUE, s. m. 3* pe de perro- 

a Ca caïque : esquif 

3. M ic ou e: 
d'une galère. | Caïc ou caïque : rachers qui 
gore au-dessus de l’eau dans les mers 
'A 

*CAIQ uaiche : petit bâtiment 

des côtes de la + su Quai pe 

4 s. f(9. fam.) Gain , profit 
ane 

*CAIRE, s. m. (y. fam.) V. Catra, 
CAIREL ,s. mm. Tour de cheveux posti- 

Ry piro de robe en forme de fran- 

ein qui sert à tresser une perruque. | 


ongles. A Mudar caireles : 
he) her de batterie. 
ADO, p. p. V. Cairelar. 
VELAR, ». à. Garnir de franges le 
hos d’une robe. 
CAIRELOTA ,s. f: (boh.) Chemise à col 
e brodés. 


*CAJRO, s. m. . ) Caire : ville de 
P , capitale de l'Égypte. 

CAJA, s. f: Boîte, cassette, layette, 
* LV. | Ataud. | Gaîne : étui de couteau, 
ete. | Caisse de trésorier. || (».) Magasin. | 

, Caisse : instrument militaire. 
Came d'imprimerie. | Bureau de la poste 
eux lettres. | Endroit où Pon pratique un 
exalier. À Châssis : embrèvement , entaillu- 
t ce qui enchâsse quelque chose. || 
: boite où l’on apporte des drogues 

| Fút : bois sur lequel est monté 
) Beri- 


ec & 


is 


le canon d'une arme à feu. 11 (ihus. pour reconnaitre la profondeur des plaies. || 

toire de A Caja de anteojos : étui à | Coupe : tranche qu ’on prend d'un fruit pour. 

Ce À Caja de violin : étui à violon. || | le goûter avant l'acheter. || Bougie faite 
in 


erior : (monn.) sepeau. | Caja ba-| avec du savon, de l'huile et du sel, dont on 
— —— —* —— sesert un place “delavement. | Entamure e 
: buffet d'orgue. | Caja de| les maçons font à un mur 
de carrosse , bateau. | Caja| naître l'état et l'épaisseur. (oh) Trou. t 
tocador: carré. || Caja de brasero : bolte | Hacer cala, ou hacer cala y cata : recom- 
brasier. Y Caja de Ta exposé , | naître, examiner, visiter une chose. 
narté des faits dans un Cafa de la CALABACERA, s. f: Courge, citrouille: 
ballesta : creux de la e pour recevoir | plante te le fruit de ce nom. 
le ocis. | Caja de Lg vs1Las : les geneives. CALABA CERO, 8. m. Marchand de al- 
TOME IL | 
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CAL 


trouilles.[| (50hA.) Celui qui vole avec de faus- 
ses clefs. 

CALABACICA , ILLA ,ITA,s. f: dim. 
de Calabaza. 

CALABACIN, s. f: Petite citrouille ten 


CALABACINATE, +. m, Mets fait avec. 
des citrouilles terdren 

CALABACINO, s. m. Calebasse : bouteil- 
le faite d'une courge séchés et vèdée. Y Cala 
basse : espèce de courge des 

CALABAZA, 8. f Calebesse , gourde. 
Citrouille : fruit et plante. || (bok.) Fauses 
clef. Y. Calabarinc. || Calabaza pastelera : 
bonnet-d'électeur. | Tener cascos de calaba- 
za : avoir une tête de hinote, avoir peu de 


tête, peu de jugement, de hon sers. Salir | 


s'apercevoir que quel- 

un ne préritajt pos l'opimon qu'on avait 
de lui. || Dar calabazas : ( fig.) réprouver, 
renvoyer , congédier, dédasgner. |) Llewar 
calabazas : (1d.) être répreuvé, renvoyé, 
congédié, dédaigné. Y Nadar sin , 
ou no necesitar de calubazas para radar : 
voJer de ses ves ailes :se suflire à soi- 
même, n'avoir pas besoin d'aide, de se- 


cours. 

CALABAZADA , s. f: Coup detêts : comp 
donné avecla tête. || Darse de calabazadas : 
se casser Ja téte, se creuser le esrvean, s'é- 
puiser en conjettures inutiles. 

CALABAZAR ,s. n. Lieu planté de cour- 
ges, de citrouilles cu de calebasses. 

CALABAZATE, s. m. Conserve de e- 

*trouille. [| Citrouille confite. | 

CALABAZON ,s.m. augm. de Calabaza. 

CALABAZONA, s. f Mur. Citrouille 


d'hiver. 
phaie-qui dure 


alguno calabaza : 


CALABÓBOS, s. m. Petite 


long-temps. 
CALABOZAGR, s. m. Geblage : droit 
"exige un geôlier der prisonnier quí sort 
cachot 


CALABOZO, s. m. Cachot : prison basse 
et obscure. | Faucille, serpette pour tailler 
les arbres. 

* CALABRE, s. m. (nar. y.) V. Cable. 

CALABRES, SA, a et adj. Calabrais : 
de la Calabre. 
*CALABRIA , sf Ge .) Calabre: pro- 
‘since du royaume de | 

CALABRIADA , s. f: (v.) Mélange de dif- 
frens vins On le dit du mélange d'autres 


ses. 
CALABROTE, s. ne. (mar:) Câblese, chA- 
bleau : petit câble. 
* CALABURO, s. m. Caledura : arbre, 
*CALAC, 3. m. Calac : arbrissese des In- 


des. 
CALADA, s. £ Vot et varié des 
@iseaux de proie. K(».) , Cherain étroit 
êt raboteuz. J L'action de s'introduire, de 
Yinsinner. | Dar una caluda : faire meso 
once. 
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| uAL 
y CALADELANTE, adv. (v.) V. En ato» 
nte 


CALADO, p. p. Y. Calar. 

CALADO, s. me Broderie à jour. J Dé- 
coupure : ouvrage qu'on fait sur les 
et suc le bois. (mar) Tirant : quantité, 
hauteur d'eau dont un navire = besoin 
pour étre à flot. || (boË.) Vol, chose volée 
qui a été retrouvée. || adj. Mitonné, tretm- 
pá L Calados, pl. Garniture de dentelle ou 

galons que femmes mettent a leurs: 


E 


Il | corsets. 


CALADOR, s.m. Celui qui découpe. ! 
(chir.) Sonde. 

ADRE, s. f: Oiseau. V. Alondra, 

calandria. 


ATE, s. m. Calfat : calfkteur : 


celui qui calfate un vaisseau. 
CALAFATEADO, p. p. Y. Calofarezr. 
CALAFATEADOR, 5. m. V. Calafate. 


CALAFATEAR, y. a. V. Calafetear. 
CALAFATERIA , s. f: Calfatage : l’action 


CALAFETAR, ». a. (v.) V. Calhfe- 


tear. 
CALAFETEADO, p. p. V. Calhfètear. 
CALAFETEAR, + 2 CalAter free 


de poix et d’étoupes les fentes, les coutures 
en vaisseau. Cats 
ALAFATEO , nn. Calfat : ouvrage 
fait Le calfat. | un 
CALAGE, 3. m. Ar. Tiroir, layette. | 
Navette ponr mettre l’encens. 
CALAGOZO, 3. m. V. Calabozo. 
CALAGRANA, s. f: (».) Espèce de rei 
sin bon à manger et peu propre à faire du 


vin. 
CALAGUALA, s. æ Plante du Péroo ; 
semblable au polypade , dont la racine est 
médicinale. 
CALAGURRITANO, NA, s. et ad. 
Qui est de Calahorra, ville de la Vieille- 


* CALAHORRA, s. £ (géog) Calrherera - 
ville d'Espagne, 
CALAHORRA, s. /” Maison où l'on dis- 
tribue le paru au public en temps de disette. 
CALALUZ, a m1. Espèce de vaissera der 


"| Endes-Orientales. 


CALAMACO, s. m. Calmende : dtefía de 
laine lustrés d'un côté, 

CALAMAR , s. m. Calnar ou cornet : amj- 
mal du genre des mollusues. 

CALÁMBRE, s. m. Crampe : contraction 
convulsive et douloureuse. 

CALAMBUCO , s. m. Calambouc : arbre 
des Indes. 

CALAMENTO, s. m. Cxfament: plante 

CALANIDA , s. æ V. Culamita. 

CALAMIDAD, £ fCalamite  . 

CALAMINA , a. f. Calamine, esdmve 
pierre calaminaire : oxide de zinc natif, 

CALAMINAR, adj. m. f: Calaminaire 
gui appartient à la calamine. 


CAL 


CALAMINTA , s. f. V. Casamento. 
CALAMITA , s. f: Calamite : un des noms 
donnés à l'aimant.V. Piedra iman.|| V. Ca- 


CALAMITE, «a. £ Grenouille de marais. 
CALAMITOSAMENTE,, adv, Avec cala- 


M APOTE TNT RENTE 
AMITOSISI NTE, ad». 
de Calamisos endo ENT ¿EA 
CALAMITOSÍSIMO, MA, adj. sup. de 
1080. 
CALAMITOSO, SA, adj. Calamiteux, 
malheureux. 
CÁLAMO, s. m. (y. anas.) Calamus : 


TEN] du quatrième ventricule da cerveau. 

(+) Chalumesu : ancien instrument de 

musique du de la flúte. || (».) Y. 

Pluma. (u.) V. Caña. | Cálame aromático : 

pd mere A2 Célama currente : 
peration. V. 

CALAMOCANO, adj. Mor qui n'est usité 
que dans cette phrase : estar où ir calamo- 
caxo : être Echanffé, avoir la tête échauflée 
par le vía, être gai : radoter par vieillesse. 

CALAMOCO, s. m. Glacon qui s'attache, 
qu pend aux toits des maisons. 

» 8. 1. Oiseau qui a le bec et 
les junbes rouges. | Ciou à t 
forme de bouton. [ Pièce de bois qui fait 
parte d'un moulin à huile. 

CALAMORRA , s. f: ( pop.) La tête. 

CALAMORRADS , s. f: À pop.) V. Ca- 


CALAMORRAR, v.n. (9. ) Se doguer : 
beurter tête contre fête, en parlant des bé- 
hers, des moutons. || Bélingr. Il se dit de 


des brebis. 
NDRAJO, s. m. Guenillon, petit 


CALANDRIA , s. M Calandre : machine 
pour presser el lustrer les étoSes. || Calan- 
de: sorte de grosse grive. V. Alondra.. | 
(deh.) Crieur public. 

CALANIS, a. m. V. Cdlamo aromático. 

CALANNO, NA, 8. et adj. (v.) Compa- 
gron, égal, — M 

CALAÑA, a, £ (1.) Modèle , exemple 
pan. ES LL » qualité , proprié» 
U, calibre, trempe. 

CALAPATILLO , s. m. Au. Ver qui ron- 
ce les Lide et les fruits. 

CALAR, o. e. (ma.) Caler, arriser, des- 
œodre, amener, baisser, en parlant 
pra, tomar, trepar ] Brodas Alone 

mi , tremper. | B ai 
PA are 

(ar, se ter . À 
man dans la poche de bn pour le 
por. Calar el puente 3 baissex un pont- 

uf Calar el can : bandes une arme: d 
ku ¡Calar el melon : sonder entamer un 
Melon pour le goûter. [| Calarel som 
Vioncer, rentoneer le chapeau. Y C 
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ronde, en | cha 


P'CALCE, a ms. 


des |cipal d'une pièce 


GAL 


bayoñeta : armer la baïonnette. [| Calar la 
cuerda : ap liquer la mêche au canon pour 
faire feu. || Calar la pica : préperer la lance, 
la pique pour en faire usage, se mettre en 
garde. || Calar las cubas : jauger les tone 
neaux. || Calar la visera : haisser la visière. 

CALARSE, ».r. Fondre, s’abattre, tom- 
ber subitement. Il se dit de l'oiseau de 

roie qui fond sur l'animal qu’il veut pren- 

re. ! (de) Simbiber, se pénétrer, en par- 
tant de l'action des liquides sar les solides. 
S'introduire dans quelque endroit. || (Hof. 
Se gsser, se faufitér dans une maisou pour 
voler. ” \ 

CALAR, ad]. m. f: Calcaire, L se dit du 
terrain. 


*CALASIA, s. f: Chalasie : relâchement 


: [de la cornée. 


CALATRAVO, VA, adj. De l'ordre de 

Catane DR | pre de T 
ALAVERBA, s. f. Tète de mort. 

Cráne, cerveau —8 mauvaise tête. fe) 

CALAVERADA, 3. f. (Jam.) Conp de 
tête, étourderie, inconséquence, échappée , 
escapade. , 
CALAVEREAR, ». n. ( fam. nus.) Faire 
des étourderies , des inconséquences , des é- 


ppées. 
CALAVERILLA , ITA, +. f. dim. de Cu- 


era. 
CALAVERNA, a jf. e . Culavera. 
CALAVERO, 4. ms. (v.) V. Calavera. 


y 
CALCA, a f (boh.) n. | Calcas , 

pl. (boh.) Traces, vestiges. ; 
CALCADER A, 3. * (v. V. Calcañal, 
CALCADO,, a. mn. : dessin contre- 


tiré sur un_ transparent. 

CALCANAL ,s. m. V. Calcañar, . 
CALCANAR, s m. Caleanéum, jarret 
tendon d'Achille. || Tener el roroen los cal 

cañares : (inws.) être étourdi 
CALCAÑO, s. re (v.) V. Caleañas. 
CALCANUELO, s. m. Maladie des aheid- 


les. 
*CALCAR, y. a. Calquer : ecatre-tirer un . 
dessin, le copier trait pour trait. . 
CALCÁ REA , adj. Calcaire : ce qui 
contient de la. 
CALCA 


TRIFE, a, ms. (bah. ) V. Gana- 


: bandes de fer 
qui entourent les roues de voiture. || Pointe, 
tranchant d'acier qu’on soude au 00rps prin- 
de charrue pour la renfor- 

cer. |) (y.) V. Ces, cauce. || ja) V. Cáliz, 
CALC NIA , 8. f e: agathe 
couleur blanc-de-lait. || Calcedenia encar- 


nada : cornaline. 
. CALCEDONIO , NIA , adj. De Chalcé- 
done : tenant à la ville de Chalcédoine, 


, 5. mm, (mar.) Ton, tenu : buut 
d’une pièce de hojequi entre dans une mos- 


í | tes. 
lal CALCETA. 3. f: Gros bas qu'on met 
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sous le has fin pour le garantir. [| Ceps:] *CALDEA, s. f ( géogr.) Chaldée : as 

lan , chaîne qu'on met aux prisonniers. || | cienne contrée de l'Asie. 

Calcetas, pl Brodequius : question quicon-| CALDEADO, p. p. V. Caldear. 

sistait áserrer entre deux planches et avec | CALDEAR, v. a. Rougir, chauffer a 

des coins les po du patient. rouge. || Chaufler réchauffer cuire, brúlec: 
CALCETERÍA , s. .f: (».) Bonneterie : | en parlant du soleil. Ñ 

fabrique de has. || —X de honnetier. mn A EDEO, EA 0%: Chaldsique : de le 
CALCETERO , RA, s. Ravaudeur : ce- | Chaldés, pays d'Asie, 

lui qui raccomuode les bas. fe) Tailleur |, ALDEO, sm, Chaldéen : langue cha!- 
i faisait des guétres. || ( 5oh,) Celui qui . - . 

rive les fers, les cepa dans les — À CALDERA , s. f: Chaudière : vase de 
CALCETÓN, a. m. Bas, chaussette qu'on | métal dans lequel on fait cuire où bouillir 

met sous les bottes. toute sorte de choses. || Demi-globe de cu» 
CALCILLA , s. f£ dim. de Cala, vre qui fait la caisse d'une timb le. Y. Pen 
CALCINA , s. j: Beton : espèce de ci- don y caldera. || Caldera ds jabon : fabri- 

ment pour bâtir. | e de savon. | Caldera de pero busero : 
¿mation : l am. ) l'enfer. 

LR SALCINACION » sa JF Calcination : Ya CALDERADA., a. f. Chaudronnés : le 
CALCINADO, po. p. V. Calcinar. contenu d'une chaudière, ce qu’une chau- 
CALCINAR, Y. 4. Calciner : dessécher, dière peut contenir. 

ire à |’ "oui CALDERERÍA, s. f: (v.) Chaudronne- 
mo en du los. de poudre ou d'oxide par le rie : boutique de td ner , Guartier des 


* a: chaudronniers 
AS » ++ mm. Calcis : espèce de faucon CALDERERO, s. m. Chaudronnier : ar- 


‘+ - NES . | tisan qui fait des ustensiles de cuivre. 
CALCITES, s. m. Chalcite : minéral qui CALDERETA, s. f dim. de Caldera. Y 
*8 — m. Calque : trait ¿ger d'un Bénitier portatif : vase où les prêtres catho- 
jossin qui 'a été calqud. | Dessin qui a 616 | ques mettent l'eau hénite pour en asperger 
calqué sur un autre. les fidèles. || Sorte de ragoút que font 
* CALCOGRAFÍA , s. £ Chaleographie : 
art de graver sur les métaux. 
* CALCÓGRAFO , s. ms. Chalcographe : 
| graveur sur métaux. 

CALCORREAR , ». a. (boh.) Courir. 

CALCORROS , s. m. pl. (boh. ) Souliers. 
* CALCULABLE, adj. m. f: Calculable : 

i peut se calculer. 

CALCULACION ,s. f: (nus. ) Calcul : 
l'action de calculer. 

CALCULADO , p. p. V. Calcular, - 

CALCULADOR , s. m. Calculateur : celui 
qui calcule. 

CALCULAR, y. a, Calculer , supputer, 
compter. || Spéculer, méditer , combiner. 

CÁLCULO , s. m. Calcul : supputation, 
compte. || Caillou, calcul, pierre dont les 
Anciens se servaient pour compter.|| Calcul, 
pierre, concrétion qui se forme dans la ves- 
sie ou dans les reins. | Apercu, compte. 

CALCULOSO , SA , adj. ( méd. ) Calcu- 
lux, graveleux , qui a la pierre. 

CALDA, s. f. Chaude : feu violent des 
forges et des fourneaux. | Caldas, pl. Bains 
thermaux, bains qu'on prend dans des raux 
minérales chaudes. - 

CALDAICO , CA , adj. Chaïdéen, enne : 
de Chaldée, 

CALDARIA , ad. S Usité sealemént 
- dans cette phrase : caldaria : ancienne 
loi d'Espagne ui soumettait l’accasé qui 
voulait se justifier à l'épreuve de mettre le 
bras nu dans l'eau bouillante, et à l'en reti- 
rer interet. . * o 


















ptcheurs et les pâtres avec du poison om 
de l’agneau. 

CALDERICO ,s. m. im. de Caldera. 

CALDERILLA, s. £ dim. de Caldera. 

Bénitier. || Monnaie de hillon qui vaut a, 

ou 8 inaravedis. || Gouttière, cornière : ca- 
nal qui est a la réunion des deux pentes 
d'un toit pour recevoir les eaux. 

CALDERO , « m, Chaudron : tite 
chauditre. || Echar l2 soga traselc ro : 
jeter le manche après la cognée. 

CALDERON , s. "=. augm. de Caldero. E 
(mus.) Point d'orgue. || Note d'abréviation 
qui marque le mille, par un zéro plus grand 
que les autres , renfermant deux petites H- 
gnes parallèles. || Ancien caractère d'impri- 
merie qui est remplacé aujourd'bui par L’ae- 
térisque. - 

CALDERUELA, s. f: dim. de Caldera. 
f Lanterne sourde que portent les chasseurs 
pour éblouir les perdrix. 

CALDILLO, ITO, 3. m. Sauces claire, 
tongue , Peu consistante. 

ALDO ,s. m. Bouillon : eau bouillie 
avec de la viande ou avet des herbes. f 
Sauce : assaisonnement liquide. [ Chau- 
deau : bouillon chaud qu’on purte aux ma- 
riés le lendemain matin de leur noce. | 
Caldo con ojos : bouillon perié. || Vale mas 
el caldo que las tajadas : la sauce vaut 
mieux , on est plus chère que le poisson. |] 
Caidos, pk Liquides, liqueurs pour être em- 
barquées. || Revolver caldos : | fig.) susciter 
des disputes. || Caldos alterados : V. Æite- 
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CALDOSO, SA , adj. Qui a trop de bouil- | * CALENTITO ads. Novissimé : tout ré- 
lon , qui est étendu de boui:lon, cemment. 

CALUUCHO , s. az. (pop.) Bouillon clair, | * CALENTON, s.m.Motusité dans la phrase 
eau de vaisselle. - suivante seulement : Darse un calenton : 

CALECER , y. n. (v.) Y. Calentar. s'approcher trop d'un grand feu pour se 

CALECICO , s. ni. dim. de Cáliz. * chaufler. 
*CALECUTO , s. m. ( géog. ) Calécut ou | CALENTURA ,s. f: Fièvre. $ (+. X 
Calicut : ville et royaume des Indes. Calor. | (fig.) Inquiétude , émotion. || Ca- 

CALEFACCION , s. f: Caléfaction : cha- | lentura maligna : fièvre maligne. || Calen- 
bur causée par l'action du feu. turas estacionales : fièvres stalionnaires. | 
*CALEFACIENTE, adj. m. f: ( méd. ) | Calentura de pollo por comer gallina :faire 
Thermantique , qui réchaufle , qui ranime |le malade, se dire malade pour s'exempter 
la chaleur natarelle. du travail. || No darle d uno alguna coso 

CALEFACTORIO , s. M. Chaufloir : lieu | frio ni calentura : ne faire ni chaud, ni 
où l’on se chauffe. froid, ne faire aucune impression , n’être 


CALEIA ,s. f: Caleya. d’aucun poids. 
CALENDA, s. f. Leçon, chapitre du mar- CALENTURIENTO, TA , adj. Fiévreux. 
CALENTURILLA , s. /: dim. de Calen- 


tyrologe romain. | Calender : non de cer- 
tams religieux turcs ou persans, ia plupart | tura. + au 
CALENTURON , s. m. augm. de Ca- 
lentura. || Calenturon pasagero : bouflée de 
fièvre. 
CALENTUROSO, SA, adj. (v.) V. Ca- 
lenturiento. 

: CALER , y. n. imp. (v.) Convenir, im- 
CALERA, s. f: Chaufour , four à chaux. 
CALERÍA , s. f: Lieu où l'on vend de 

la chaux. | 
CALERO,RA, s. Chaufournier : ouvrier 

qui fait de la chaux. || adj. Calcatre : qui 
appartient à la chaux. 
CALES, s. m. (géog.) Calais : ville de 

France. | 
CALESA , 3. /? Calèche : carrosse coupé, 
CALESERO , . m. Cocher , conducteur 

de caléche , de cabriolet. , 
CALESIN , s. m. Calèche légère, ce- 

briolet. 

CALESINERO, s. m. V. Calesero. 
CALETA , s. f: Petite anse que fait la 
mer. || (boh.) Voleur qui fait un trou, une 
brèche pour s'introduire dans une maison. 
¿¡TERO, s. m. (boh.) Celui qui s'as- 
socie avec le voleur nommé caleta. V. ce 


mot. 
CALETRE, +. m. (fam.) Judiciaire , ju- 
ement : faculté de juger. [| De su caletre : 
son estoc, de son propre fonds. 
CALEYA , 3. f-(-v.) Y. Calleja, 
CALEZA, 8. æ (v.) V. Penetracion, 


aci 
ALI, s.m. (chim.) V. Alcali. 
CALIBO, 3. m. (9.) V. Calibre. 
CALIBRADO, p. p. V. Calibrar. 
CALIBRAR , y. a. Calibrer : mesurer le 
calibre d'une arme à feu, d'un cylindre 
quelconque. 
CALIBRE, s. m. Calibre : diamètre d'une 
arme à feu, d’un cylindre, d'un boulet, etc. 
Ser una cosa de bien 6 mal calibre ; (fig. 
am.) tre d’un bon ou d'in mauvais ca- 
libre, être d’une bonne ou d'une mauvaist 
qualité. 























LENDAR , #. a. (v.) Dater : mettre la 
à un ecrit. 

CALENDARIO , s. m. Calendrier, alma- 
nach, annuaire. V. AÆbnanaque. || (y. ) Y. 
Pecha. | Calendario refurmado, nuevo , 6 

¡GRO : nouveau calendrier : celui qui 
est conforme à la réformation faite par Gré- 
re xi en 1582. || Hacer calendarios : 

.) ¿tre pensif, taciturne. 
_ CALENDAS, . f: pl. Calendes: premier 
jour du mois chez omains. || Calendes : 
usemblées des curés de campagne convo- 


qués gue. 
CALENDA A,s. m. (9.) V. Fecha. 
CALENDULA , s. f: Souci : plante à 
leurs jaunes. V. Cala 
CALENTADO , p. p. V. Calentar. 
bi lO ADOR (am. Bassinoire, chauf- 
(fig fam. ) Montre trop grande. 
ad). (ins.) Qui chauffe. E 
CALENTAMIENTO, s. m. Échauffe- 
ment : l’action et Veſſet de chauffer. || Ma- 
ladie da poumon dans les chevaux. || Ré- 
nt: chaleur artificielle qu’on don- 
De aux plantes pour les faire germer et pour 
CALENTAR Chauffer , ¿chaufle 
| : y. a. Chauffer, ufler, 
rechauiler, | ( fig.) Au jeu de paume C’est 
mer la pale avec la main Ou avec la re- 
au moment de la repousser. . 
Animer. mettre de la chaleur, de Es 
à faire une chose. || Calentar un horno: 
échauffer un four. || Calentar la cama : 
lassiner , chauffer le Lit. f Calentar d algu- 
no las orejas : ravauder , chauffer quel- 
quua, lui faire une sévère réprimande. 
Calentar alguno el asiento $ la silla : ( 183 
*Anuyer , aM0MMET par Une longue visite. 
LALENTABSE (d), v. r. Se chauffer, 
s'écheufier. || ire en rut, en chaleur , en 
parlant des animaux. || (fig. ) S'échaufler, 
‘éalter, se monter la tête. || Calentarse la 
lengua : calentérsele ‘4 uno la boca (Ke 
[um.) Y. Calentarse la boca, 
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CÁLICE, s. m. ( v. ) V. Cáliz. noblesse, faire ses premves , justifier tar des 
CALICHE, s. m. Morceau de pierre à| titres qu'op est de noble extraction. 
ebaux qui échappe au briquetier ou au tui-| CALIFORNICO, CA , adj. Ce «jai appar- 
lier, et qui se calcine au lies de cuire quand | tient a la Californie. J 
on soumet les imiques æt les tuiles à l'action! CALIFORNIA, s. LE | Califaraie. 
du feu, CALIFORNIO , NÍA , ad¡-Celui oa celle 
CALICUD ou CALICUT,.s. £ (v.) Onli-| qui est de Califernie. 
cut : étofle de soie des Indes-Omentalos, CALIGIDINAD, e. f: (v.) V. Obsceridad. 
. CALIDAD, s. f: Qualité : mature, pro-| CALIGINUSO, SA, adj. ( mus.) Pense, 
priété d’une chose. || Condition , mobless ,| opaque, en parlant de l'air. f (48) Difiche 
rang, état d'une personne. ¿| Coridition ,| a entendre, à déméler. 
clause, charge, circonstance requiæ d'un| CALIGO, s. m. (v.) Ÿ. Obecuridad. 
coutrat. || Impertanes d'une nílaire. . * CALIGON, s. m. Catigon : arbre. 
V. Calidez. ¡| Dineros son vadidad. On le * CALÍGRAFO, s. m. Calligrapbe : + co- 
dit pour remarquer de grand css qu'on falt | piste ancien. 
de la richesse. || En calidad de : à titre de.| CALILLA, s. f dm. de Cola. | Espèce 
| Calidades : conditions, règles de quelques |-de méche vu de bougié qui sert d purger le 
jeux de «artes, | Pedir 4 daheulidades : de] ventre. V. Cala. : 
mender ou dresser l'état des revenus de VÉ-=-| CALIMACO, s.m. V.¡Calamaco. 
tat les dunner ou les prendire à férme. | * CALIN , s. m. Calin : competicion an- 
"+ IDAT, f-(#.) V. Calidad. . tailique. | 
'FCALIDEZ, s. 
aud 
C 



















fr Qualité de ce qui est 


LIDÍSIMO, MA, adj. sup..de Cálido. 
DO, DA, adj: Chaud : qui cominu- 
ni dela — Il V: Astuto. 
10; NIA, adj. De Calyden , 
contréc et forés d'Étalie o 
* CALIDUCTOS, s. m. pl. Caliducs: tuyaux 
de chaleur des amcieus. 
CALENTAR, v. a. (+.) V. Calantar. 
CALIENTE, adj. m. f. d. Y. Cálido. 
l| Hierro caliente : fer umge. | Estaraalien- 
te : (fig.) être en chaleur, en rut, en par 
lant des animaux. | Zsner la sangre ca- 
liente : (/ig.) »’ , risquer , æ livrer ân- 
considérément, — cakhsnis : ady. tout 
chaud, tout de suite, sar-do-ohamp. | Ca- 
lente como un demonio. adv. Chaud comme 
braise : diablement ehaud 
* CALLET A, #. f. Caliette: champignon 
jaune qui vient au pied du genibwre. 
CALIFA, s. 42. Cale : sucessenar de Ma- 
homet: titre que ponteiant des souverains 
mahonétans. 
as z m., Califat dignité de 
e. ur. ignisé, des foncljions 
calido de y 


CALIFICACION ,s. f Qualification : at- 
tribution d'une qualité. 
CALIFICADÍSIMO, MA, ad sup. de 
Calificado. 
CALIFICADO, p. p. Y. Cak . Y adj. 
De qualité, du on ar. dad 
CALIFICADOR , 5. m. Celui qui qualifie,. 
censeur. || Calificador del santo oficio : qua- 
lificateur : membre de )'inquisition 
d'examiner les livres et les propositiune dé- 


noncées, 

CALIFICAR (de), », e. Qualifer, éva- 
luer, apprécier, estumes. {| (4g.) Kanoblir, 
—— 8) Lagaliser , autoriser , attes- 


héroïque. | 
"CALIFÉDES, s. m. Animal. V. Pertro 


vert. 
CÁLIZ, e.m. Celice: vase où se fait la 
l convécration de da -mege. | (det.) Caisee : 
partie q emvirenne et supporte la fleur. 
CALIZO, ZA, adj. Calcaire : qui ceutsent 
de da cliaux. 


À l'insu, en cachette, avec diesimulation. 
en rauoat. 


phr. adv, Secrttement, sans . 
CALLADA MENTE, ad». Gecrótement. 


cieux, . es mm. Récervé, lin , tes 
seelé, 
CALLADOR , s. su. (v.) V. Callado, 


se taire. 
.CALLARBICO, 1TO, adv. Tout douce- 
ment :à voix basse. 


dico. . 
CALLANTE, p.e. (».) Y. Callar. Qui se 


tait. , 
CALLANTÍO, ÍA, adj. (».) V. Callado, 


e lspcioso. 
CALLAR (4, de, por, ». a. ‘Faire, ca- 
cher, omettse , dissimuler. | Cesser de parle: 
ou de chenter. il se dit des oiseaux. || J. 
Seealmer, Y apeiser,-en pariant des flots et 
des vents. Callar su pico: (fig. fam.) 
garder le sílenar. 

CALLABSE, v. r. Se tâire. ]] Bien caliar 


car de : Avaèter de. æ pierde: phrase qui he Mhabitute 
CALIFICARSE, y. r. Faire preuve del d'ailicher les défauts d'autre pour cacher 


CALLADO, p.p. Y. Callar. | adj. Sèen- 
CALLAMIENTO, s. m. (v.) L'action de 


CALLANDIELLO, adv. (v.) V. Callag- 


CALLA-CALLANDO, phr. ado. (fam.) ) 


* CALLADA, s. £ Régal, repas de tripes 
CALLADA (DE), CALLADAS (Á LAS), 
hruit | 


CALINA , s. f: Brume, vapeurépanse et 
ude. | 
* CALIOPE, +. f. Caliope: muse de ta 


re. 
NP ALITRICHE, s. m. Callitridhe : singe 





æ 


CAL 
dos dons. | (Juien calla 


son jeu, qui fait ses coups à la sourdine. 

, 3. m. pl. Il n'est usité que 
dans cette locution : Carte picos y : 
—— on commande aux enfans de se 


CALLE, s. =. Rue: chemin entre des 
maisons ou entre des murailles. || (eh. ) 
Liberté. | Calle de árboles : aliée, avenue 
€ûrbres. || 4 lboretar la calle: ( 
trenller le voisimage. || Hacer calle : fasa.) 
q passage, percer la foule. || ( 
fam.) Surmenter , vaincre des 
Dejar 4 uno on lacalle : | fig. fam. 


Er 
Motta (F6. me. ) mettre quelqu 


( 265.) 
otorga : quí se tait | mir á quelqu'un tous les mo: r écha 

eonsent, ou qui ne dit met censent. || Afá- | per 4 danger, á la — 
salos-callando : urnois: celui qui cache | sube, hasta lo 


CAL 


poursuite. || Z'odo s. 
de la callejuela: (fig. fam. 
tout se découvre avec lo temps.  - 

CALLENTARSE, y. FP, (o. ) y. Cal:n- 


tarse. 
CALLENTE, adj.m. f. (v., V. Caliente. 
CALLETRE, A y/ delas. 
CALLEYA, 3. f! (v.) V. Calleja. 
CALLEYO, s. m. Ast. (+.) Y. Callejo. 
CALLIALTO, TA, adj. On le dit d'une 


. fam. \ | espèce de fer pour ferrer les cheveux qui ont 


le sabot défectueux. 
CALLIZO, . m. Ar. Y. Callejon , calle- 


obstacles. || | jala. 

)leseser{ CALLO, +. mu. Cal: oor, durillon qui se 
an sar le pavé : lui óter le bien eu la y forme par le fretiement de la uy É nge 
faisat vivre. | Behar d uno d ¡extrémité d' un fer à cheval. | Cal de her- 
'na à |rsdura: morcsau d'ua vieux fer de cheval. 
milieu: de la rue, lei donner | || Criar, hacer, ó tener callos : ( fig. ) s’en- 


1 Quedar en da cable : vester sar le |durcir , être endurci au travail, aux mal- 
Paré, sans ressources. || Sacar d da calle | beurs, vieillir dans les vices. || Callos, pl. 


s20 cosa, dy eshar un esorsto.d la calle : | Lambenoz 


de la membrane qui recouvre les 


(fe: fam.) donner de la publisité ¿ene intestins du hœuf, du moaton, etc. || Tri- 


, à un secret. | Hacer 
una calle entere de hombres. 


Cfa fam) 


uir, 6 Hovarse | pes, ragoút de tripes. 


CALLOSAR, y. 7. ( v. ) V. Encallecer. 
À CaHosité : chair so- 


, 3. Mas ( fe augm. de Callo, 


g-] Jide et sèche qui s’eugendre sur les Lords 
uloère. 


On te dit jorsqu'un seul bomne fa plu- 

“meurs persomnes à da Lois. || Ser buena una| CALLQSIDAD, a. 
esa solo para echarla & la calle: (K 

fem.) n'être bon qu'à jeter dans la rue. || | d’un 

Calles péblicas : les rues les ptus 


donner de la publicité aux puuitious. 
varse de calles alguna cosa: ( fig. 
une aflaire d'emblés, 


tes! par ememple? 1| (sd. fam.) Place! 
LEAR, o. a, cu Mi on e 
, des céparations dans les vigues. 
CALLECER, ». n. () v. Broallscer. 
CALLEHITA, ado. Maison par inaison. 
Ÿ. or casa. 


A, æ. f. V. Callejuela. 
Fuite, éreson ie Pour de la justice. 
cales es ealleja, $ ya verán quien es 
€ . in 


verra qui je euis, OU on sara 
à moi, on saura á qui on a efíai 
pression de celui qui vante son pouvoir ou 
a valeur, | 
_CALLEJEAR , v. n. Battre le pavé, cou- 
vir les rues. 


' Goñ.) 


, 


,RA, 2.0isif, couresr, bat- 
per 
CALLEJO, s. m. Trou , fossé recouvert 
En des chameurs 
bites ou pour les arrêter. 


CALLEJON, s. m. Allée, ruelle, rue 
étroite. | Gorge, coupe-gorge, passage étroit 


etre deux monta 
CALLEJONCILLO, e. mm. dim. de Ca- 


vers. .) Détotr, 
T — 


dpa-| ser, accoiser. ll et aussi réci 


affaire :jet figurément 


fnéquen-{ CALLOSO, SA , a7. Calleuz : qui a «es 
tés une ville, que la justice choisit pour {æallosités, des co) . 
ci Lle-| CALMA, s. f: Calme, bonace, tranquil- 

ue | (méd.) 


! interj. Voilà du nouvesa : esr- | Mar en 


cars. 


) Arceisement ¿es hurueurs. |] 

Cessetion , suspension, stagnation. |] 

calma : mer calme. || Tierras cal- 
mas : terres où il n’y a ya Varbres. 

L£ALMADO, p. p. Y. Calmar. | ud. 
Calmé, assoupi, accoisé. | (714) Tranquille, 
sans agitation. 
*CALMANTE, p. a. V. Calmar. | af). 
et s. grd Calmant, adoucissant, 

C AR, e. a Calner, adoucir, apai- 
e. 

CALMAR, y. n. Calmer : être tranquille, 
en pepos. Il se dit des vents, de la temptte, 
dus passions . 

CALMARIA, s. f: (V.) V. Calma. 

CALME p. sf. (-) Calme : manque 
de vent sur mer. V. Calma. 

CALMO, MA, ad. (».) V. Herial , tiero 
ra calma. 


CALMOSO» Sá, adj. Calme, tranquille, 
NADO, +<. me V. Candado, 
CALOFRIADO, DA , adj. Qui a des fris= 


sons. 
CALOF RIARSE, v. r. Avoir des frissons. 
CALOFRIO, 3. m. Frissoa, tremblement 
r le froid qui p fièvre. 
ANCO, s. m. (v.) V. Calumaco. 
* CALOMEL , €. m. Calomel : mercure 


causé 
CA 


- | doux. 


CALONGE , s. m. (v.) V. Candnigo. 
EA ANGES, . Jo A Y. Canongia. B 


— 


| CL (264 ) “CAL 
(v.) Maison près d'une église, où demeu-; CALUROSAMENTE, ad». (inus.) Avec 
udement. 


raient les chanoines. chaleur, ardemment, cha 
CALONJA, s. f: (v.) V. Calumnsa. CALUROSO, SA , adj. Chaleureux, chaud, 
+ CALONIAR, y. a. (1). Mettre à l'amende. ardent. 


CALOÑA, s. f. (v.) V. Calumnia. 1 CALVA, s. f: Partie de la tête qui ext 
‘ Amende pécuniaire à laquelle on condam-: sans cheveux. || Jeu qui consiste à toucher le 
4 nait en réparativn d’une calomnie. sommet d'une pierre avec un autre pierre 
¡ CALOÑAR, y. a. (v.) Y. Calumniar, || qu'on tire de ql Calva de almete : ei 
y. V, Castigar. Í mier : la partie supérieure du casque de l'an- 
L CALOÑOSAMENTE , ado, (v.) Calom-¡ cienne armure. 
nieusement. CALVADO, p. p. V. Calvar. 
' CALOR, s. m. Chaleur, chaud, ardeur ,| CALVAR, y.a. Frapper le sommet de la 
effervescence. |} (fig) Ardeur , vivacité, ac»; pierre qui sert de but au jeu appelé cados. 
tivité. || (fig. leur, ardeur , feu d'une| V. ce mot. || (#.) Tromper. | 
discussion, d'une dispute, d'une mélée, || CALVARIO, s. m. Calvaire : montagne 
Calor natural : chaleur naturelle. || Darca-| de Palestine. || Calvaire : petite élévation où 
lor : ( fig.) animer , encourager. || Gastar el; Von place une croix. || (v.) Charnier : cime- 
calor natural en alguna cosa : ( fig. ) don-| tière couvert. V. Osario. || (fig. fam.) Grand 
ner à une chose plus de soins qu'elle n’en nombre de dettes. On. le dit principalemen 
mérite. une dette qui s'est grossie par petites | 
*CALÓRICO, s. m. (chim.) Calorique : tiessur le Livre d'an mérchand | V. Píasarra, | 
principe de la chaleur. viacrücis, . 
*CALORÍMETRO, s. m. Calorimètre :| CALVATRUENO, s. m.( fam.) Calvitie 
instrument qui sert à mesurer le calorique qui prend touts la tête. | (fig. fam. ) Fou, 
i. 


ißque des c . 
PEL OROSO, A, adj. (inus.) V. Calu- CALVAZA, s. f de Calva. 


ros. CALVECER , y. n. (».) V. Encalvecer. 
CALOSFRIADO, p. p. V. Calosfriarse. CAL O, s.m. Terrain stérile 
CALOSFRÍOS, s. m. V. Calofrio. vitar. 


* CALVESCER , y, n. (v.) V. Encalvecer. 
CALOSTRO, s. m. Calostre : le premier À 


, CALVETE, . m. dim, de Calvo. Y (9.) 

lait aqueux quisort du sein des femmes après] V. Bstaca. 

leur délivrancs. CALVEZ, s. f: Chauveté, calvitie. 
CALOTO, s. m. Métal, alliage apporté] CALVEZA, «. æ (v.) V. Calvez. 

d'Amérique, comme venant d'une cloche à| CALVICIE ,s. f (v.) Calvitie, chauveté. 

laquelle le vulgaire attribuait des vertus sur-| Y. Calvez. 

naturelles. 


| CALVIJAR, s. m. V. Calvero. 
* CALQUIER, s. m. Calquier: nom de cer-| CALVILLA, s. f dim. de Calva. 
taines ¿toffes de soie des Indes. CALVINISMO,'s. m. Calvimeme : doc- 
*CALRUDO, s. m. Caurude : oiseau de la — 


trine de Calvin et de ses sectateurs. 
Quiane. 


CALVINISTA, s. m.Calviniste : secta- 
* CALSECO, CA, adj. (».) Desséché à la | teur de Calvin. , ¡ 
chaux-vive, conservé dans la chaux. CALVISIMO, MA, adj. sup. de Calvo. 

CALUMBRECERSE, ». 7. (9.) V. Bn-| CALVITAR, s. m. V. Calvero. | 
ynohecerse. 


CALVO, VA, adj. Chauve : qui n'a plus 
CALUMBRIENTO ,TA , ad). (v.) Rouillé. | de cheveux , ou qui en a peu. || Aride, en 
CALUMNIA , s. f. Calomnie : fausse im-| parlant des terres. || Étofle rapée, qui a per- 
putation i blesse l’honneur. || 4fianzar du son poil par le frottement. | Tierra cal- 
de calumnia : s'engager à prouver ce qu’en 


va : campagne aride : terrain sans plantes. 

avance contre quelqu'un sous la peine im-| CALZA,s. f: (v.) Chausses : culotte qu'on 

posée par la loi, si la preuve n'est pas suihi-| portait anciennement. || (».) V. Cal. |] Cal- 
sante. , 

- — CALUMNIADO, p. p. V. Calumniar. 


za de arena : sac plein de sable dont on se 
sert en place de ton pour donner des coups, 
CALUMNIAUOR, RA, 3. Calomniateur : e | 
. celui qui calomnie. 


ra assommer. || ter en una calsa.: 

Ag.) contraindre, forcer. À Bchar una cal. 
CALUMNIAR (de), v. a. Calomnier : 

blesser l'honneur par de fausèes imputations. 


za á alguno : noter quelqu'un, le marquer 
en mauvaise pere q Catas, pl. Chaueses , 
CALUMNIOSAMENTE , ads. Calom- (60h.) 
fiieusement : avec calomnie. 


pantalon. | , fers r emuri 
sonner. Les atacados, Vo Ltacado. | | 
CALUMNIOSO, SA, adj. Calomnieuz : 
qui contient en so une calomnie. 


Calzas as : chausees d'écarlate que 
portaient autrefois les nobles. || Medias cat 
CALUNIA, s. f KO A Calumnia. zas : chausses , bas. V. Medias. | Hornbre 
CALUÑA, s. /. (s.) Ÿ. Caloña, de calaas atacadas : (fig.) V. Atacado. Y 
CALURA, s. f (».) Y. Calor. É plète- 


+) ineom 






















en danger. 

CALZACALZON, se. m. (#.) Pantalon : 
habillement qui couvre la cuisse et la jambe. 

CALZADA, s. f Chaussée : levée de terre 
dans les lieux bas pour servir de chemin. || 
Turcie : levée de terre sur le bord de l'eau 
pour la retenir. 

CALZADERA, s. f. Cordon, ficelle avec 
laquello ns nt leur chaussure, 
— abarca. V. ce mot. 

CALZADILLO, ITO, +. =. dim.deCalzado, 

CALZADO, p. p. V. Cakar. || adj. Patu, 
pit des Dita, ui ont des plume 
jusue sur . FP, e fo 
gel cuasralbdo. E ) 
CALZADO, 3. m. Chaussure : ce qu'on 
i j les cou- 


balsn : celui qui a ‘les pieds blancs et 
la reste du corps d'une autre couleur. || 
(bsh.) Personne qui a les fers aux pieds. || 
Calzados , pl. Les bas et les jarretières en- 


CALZADOR , s. me. Chausse-pied : mor- 
ceau de cuir qui sert pour chausser les sou- 
ion. | Calzador de botas : tire-botte. | En- 
trar con calzador : ( fig. fam.) entrer avec 


peine, 

CALZADURA , 3. /: L'action de chaus- 
ser, de botter. ] Gratification, pour-boire 
qu'on donne À celai qui chausse, qui botte. 

CALZAR, ». a. r, botter, mettre 
des bas, des souliers, des bottes. || Chausser, 
caler : mettre ane cale. | Embhattre : couvrir 
ade rous avec des bandes de fer. || Garnir, 
renforcer les extrémités des choses qui tra- 
vaillent le pa. l (Ag } Porter, en parlant 
de calibre d’une arme à feu.fChauser à tant 
de points : porter des souliers d’une telle ou 
telle r. | Calzar un ege de hierro: 
un essieu. [|Calzarse las botas : se 

las las : Chausser les 
M Calzar los 


F 


z 


Hi 


q 


qui méne 
som rse d algu- 
bo ó cakarse alguna cosa : ( fig. fam.) me- 
der quelqu'an , le dominer: s'approprier une 
chose, | Calzárselas al reves: | fig. fam.) 
peître ses —5 de Mato lag prendre le 
Xntrepied. ue ero llega ese se 
the : ( pa fam, lo premier venu engrè- 
de. Locution qui fait counaître les avanta- 
ges de Pactivitd, 

CALZATREPAS, 3. f (9.) Trappe, 


. Calos. | (v.) Pièce de 
— d'une armeá feu qui je) à mettre 


poc 
chien dans son . V. Agujetilla. 
CALZON, a.m, Codotta: hau -de-chausees. | fard 
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CAM 


A (inus. * Certain jeu de cartes. V. Rene- 
, tresillo. | “alzones blancos. V. Cat 

zoncillos. || Ponerse ó calzarse los calzo- 

nes : (fig. fam.) porter la culotte. Il se dit 

de la femme qui mène son mari, qui 

mine. V. , 

CALZONAZO , s. m. augm. de Calzon. 
Bs un calzonazo : ( fig. fam.) C'est un pares 
seux, un fainéant. 4 
* CALZONCILLERO, 4. m. Caleconnier :: 
celui qui fait des caleçons. 

CALZONCILLOS , 8. m. pl. Calecon. 

CAMA, s. f: Lit 'couche, grabat , gîte. | 
Chacun des lés dont est composé le voile que 
portent les Espagnoles , et qu’elles appellent 
manto. V. ce mot. || Lé en biais, teau 

ue les tailleurs mettent au manteau pour 
l'arrondir. || Chacune des branches qui sou- 
tiennent le mors de la bride, || Partie infé- 
rieure du train d'une charrue. || Couche : 
partie d'un fruit qui repose sur terre, comme 
emelon, et qui est pâle et quelquefois gá- 
tée.} Fond d'une charrette, plancher, lit qui 
supporte les choses qu'on y met. || Jonchée: 
herbes, fleurs dont on jonche les rues. | Re 
posée : glte, terrier : lieu où uns bête fauve 
repose. Ñ Cama de liebre : muette. || Cama 
de correas : lit de sangles. | Hacer la ca- 
ma: : faire le lit pour se coucher. | Hacerca= 
ma: valiter, garder le lit. || 4l salir de la 
cama : au saut du lit. || Volverse á la ca- 
ma : se er. || Quitar d otro su cama: 
découcher. || Hacer la cama d alguno 6 à 
alguna cosa : prendreses mesures pour faire 
quelque chose, s’y prendre de manière à 
ne pas manquer son coup. 

CAMADA, s. f: Ventrée, portée : tous les 
petits que les animaux font en une fois. || 
Rande de voleurs. || Zodos son lubos de una 
camada : ( fig. fam. ) ils sont tous de la 
même clique. . 

CAMAFEO, 3.m. Camée : portion de 


: | pierres composée de diverses couches qu'on 


scu pte en relief. 

CAMAL, s.m. Licou. || Chaine avec son 
anneau pour les esclaves. 

CA ACHADO, p. p. V. Camala- 


char. 

CAMALACHAR, ». a. V. Cambalachar. 

CAMALEON, s. m. Caméléon : espèce de 
lésard qui charige de couleur suivant les cir- 
constances. 

CAMAMILA , s. f: Sorte de plante. V. 
Manzani 

CAMÁNDULA , s. f: Chapelet composé 
d'une ou trois dizaines. || Tener muchas ca- 
mándulas : (iron.) être un grand cafard , 


un e 

* CAMANDULENSE, adj. m. f: Qui ap- 
partient à l’ordre des duela. Qu ap 
* CAMANDULERÍA, s, f: Cafarderie, hy- 


risie. 
CAMANDULERO, RA, ad. (fam.) Ca 
ot. 


» hypocrite, big 


CAM ( 268 ) CAM 
le droit chemin. | Caminar en la virtud : dépouiller de tout. } ¿ Estds en tu 
faire des progrès dans la vertu. ( fam. ) es-tu dans bon sens ? 


CAMINATA, s. /: (fam. ) Longue pro- 
menade, petit voyage que l’on fait pour s'a- 
user. 

CAMINERO, RA, adj. (».) Qui appar- 


tient au chemin. || Celui Le est chargé du 
sain d'un chemin. | { .) V. Caminante. 
CARIINILLO, ,5.m. dim. de Camino. 


CAMINO, s. m. Chemin, voie, route. {| 
Chemin, vuyage. | Voyage de sar d'eau, 
de crocheteur, etc. || fig.) Profession, état, 
genre de vie. || (¿d.) Chemin, conduit, voie, 
moyen qui mène à .un but. || Marche : 
aux échecs, mouvement partieulier de cha- 
que ièce. [| (id.) Acheminement. || Camino 

endo: cavée. || Torcer el camino : se dé- 
tourner. || Perder el camino : s'égarer. || 
mo cabdal : camino c l: cami 
no real : grand chemin.|| Camino carretero : 
eamino carril : camino de ruedas : grand 
chemin à voitures. || ( fig. fam.) Le pont au 
. dnes: l'usage commun et ordinaire. | Cams 
no cubierto : ( fort.) chemin couvert: ou- 
vrage de fortification. | Camino de herra- 
: chemin pour les chevaux et les bêtes 
de somme. || Camino de Santiago. V. Via 
láctea. || Camino real : ( fig.) le grand che- 
min, le meilleur et le plus court pour par- 
venir á quelque chose. Ï De camino. V. Al 
paso acer de un camino dos manda- 
dados : ( (ame) faire d’une pierre deux coups, 
rofiter d'une occasion pour faire deux choses 
la fois. | Zr fuera de camino : ( fig. ) se 
fourvoyer, s'égarer. || Ir 6 echar cada cual 
por su camino : ( fi re point d'accord, 
différer d'opinion. f su camino : aller son 
chemin, au propre et au figuré. | No llevar 
camino: ir fuera de camino : ( fig.) n'avoir 
pas de fondement, ni de raison. || Procurar 
el camino : (inus.) faire faire place. || Bn to- 
partes hay su legua 6 pedazo de 
camino : ( fig. fam.) en tout pays, il y a 
une lieue de mauvaischemin. 

CAMIO, s. m. (v.) V. Cambio, 

CAMISA , s. f? Chemise : vêtement de 
linge Qu'on porte sur la peau. || ( fort.) Che- 
mise : la muraille de maconnerie dont un 
ouvrage est revêtu. || Dépouille : peau de 
la couleuvre et du serpent. || Membrane : 

u, enveloppe de certains fruits. || Sorte 
e coup au jeu appelé rentillas. V. ce mot. || 
we) V. Alba. À En parlant du jeu. V. Dote, 
Il (#.) Règles, flux menstruel. Il est encore 
usité dans quelques endroits. À (fig. inuz. ) 
Crépi d'une muraille. (| Camisa alquitrana- 
da, embreada, 6 de : toile goudron- 
née, dont on fait usage à la guerre pour 
incendier différentes choses, || Camssa roma- 
na: (v.) V. Roquete. | Dar 6 tomar la 
muger en camisa : ( fig. Add It ou | 
prendre une femme sans dot. | Dejarle d 
uno sincamisa, M no dejarle ni aun camisa: 


Ug.) laisser quelqu'un sans chemise - le 


: 


e 
mal CÁMORRISTA » 3m. 


u la téte? | Jugar hasta la cami 
Quer jusqu'à la chemise. | Fender hasta 
camisa A fig. fam.) vendre jusqu’à la 
mise. | Meterse en camisa de once varas 
se débattre , disputer de la chape à P. 


e 

E CAMISARDO , 8. mm. Camisard : 

de certains anciens fanatiques des Cé 
CAMISETA, s. æ (v.) Chemisette : 

tite chemise à manches larges . 
CAMISILLA, s. f. dim. de Camisa. 

misette. 


CAMISOLA , s. f: Chemise fine, garni 
d’un jabot , qu'on E sur une sutre pl 


rosse. 

j CAMISOLIN, s. m. Espèce de 
CAMISON , 3. m. Chemise longue. |] 

Camisa, camisola. 
CAMÍSOTE, s.m. Chemise de mailles. 
CAMITA,s. f. dim. de Cama, 
CAMODAR, ». a. Goh. V. Trastrocun 
CAMOMILA, s. f: V. Manzanilla, 
CAMON, s. m. augm. de Cama. || Asseer 

blage, liaisun de roseaux ou de pièces mim- 

ces de bois, 

voûte. | Camon de vidrios : cloison vitrée. 











qui forment une espèce de 








| 


| Camunes , pl. Pièces de chêne vert qui 


servent de bandes à une roue. , 
CAMONCILLO, a. m. Petit tabouret d’uhe 
salle où l’on recoit de la société. 


* CAMONULA , s. f: Sorte de plante. Y. 
querelle, 
Buscer 


Manzanilla, 
CAMORRA , s. f .) Noise 
batterie, PR Por) o! 
camorra : chercher noise. || Hacer camorra : 
chercher castille. || Desea camorra : le 
mains ou les doigts lui démangent. { Bl 
cuerpo le pide camorra : la peau lui dé- 


(pop. ) Querellenr, 
MOTE, +. m. Patate : sorte de pors- 
med lors de ' A mérique. 

A » P. p. Y. Campar. || 
(blas.) Champé, Â ee ait du champ de NA 
CAMPAL, adj. m. f: (v.) Champétre. 

Batalla campal : bataille rangée. 

CAMPAMENTO, s. m.(9.) V. 4e 

amento. . 

CAMPANA, . f. Cloche. [| Timbre : clo- 
che que frappe un battant. | Beffrai : clo- 
che de la tour où l’on fait le guet, et où 
l'on sonne l'alarme. f Cloche pour garantir 
les plantes, et tout ce qui est fait en forme 
de cloche, || V. Queda. AUS) Église, pa- 
roisse. || ( 4 upe de femme. || Campa- 
na de buzo : cloche de plongeur. ! À cam- 

herida : d campana tañida : à toque 


te. f 


¡de campana : au son de la cloche, pren 
( 


tement, à la hâte ,.avec accélération. ) 

haber cido campanas : ( fig. ) ignorer le 

choses les plus communes. 
CAMPANADA, s. f Coup de cloche. : 


CAM 


.) Bruit scandaleux , extraordinaire. 
ANARIO , s.m. Clocher : bátiment 
e sont les cioches. | Veleta de campana- 
no E) irouette, inconstant , variable. 
ANEAR, +. n. Sonner une cloche 
ve des cloches à coups redoublés. || ( fig.) Di- 
tuçoer, reudre lic. |] Alla se las cam- 
| :je ne m'en méle pas, cest leur af- 
re. | Gambiller : remuer les jambes de 
ôte et d'autre. 
CAMPANELA,s. f: Pirvuette de danseur. 
CAMPANEO, s. m. Battement des clo- 
ches a coups redoublés. | (fig. fam.) V. Con- 


loneo. 

CAMPANERO, s. m. Fondeur de cloches, 
¡ Sonneur de cloches. 

CAMPANETA, 3. f: dim. de Campana. 
Clechetie. 


*CANPANIA ,s. f: . ) Campague : 
province du — gs) pee 


CAMPANIL , s. m. (v.) V. Campanario. 
a: On le dit du métal bon à faire des clo- 
CAMPANILLA , s. f dim. de Campana. 
Cochet, sonnette. f igitale plante. | 
Œampsuelle: plante el sa r. ÿ Liseron : 


ae UV. Burbuja. | Luette. V Gallillo, 
tine : plante. } Ornement de cam- 
Paue en forme de c | Tener muchas 


sampanillas : Eg: fam.) ¿tre chargéd'hon- 
tours, de di . 
CAMPANILLAZO , s. ne. Coup de son- 


sete. 
CAMPANILLEAR , y. n. Sonner à cou 
redenblés, P° 


CAMPANITA, . f: dim. de Campana. 
CAMPANTE, p. a. V. Campar. À adj, 


Qui su , qui excelle. 

CAMPAN , DA, adj. Gonflé, en par 
lat dés halits d'une femme. || (68) - 
8, boursouMé , en parlant du style. 

CAMP ANUDO, s, M. (boh.) Y. Broquel 

CAMPÁNULA , s. f: Campanule : nom 

de plusicurs plantes. 

CAMPAÑA, s. £ Campagne : plaine, 

plat et découvert. | (mil) Campagne : 
temps les troupes sont en POP 
l(mar.) Campagne : le temps qu'un báti- 
ment armé est hors du port. | Basir 6 cor- 


españa : battre la ca gne. 
"CAMP Aye g608. ) Campagna : 


ille du royaume aples. 
CAMPAR, y. 2. V. osmpar. [| Surpas- 


kr, exceller, | Campar con su estrella : 
188.) être heureux , avoir une bonne étoile. 
CAMPRADA, s. f: (9.) Sortie en campa- 
Ene avec des troupes. 
CAMPEADOR , s. m.(».) Celui qui, se si- 
tn dond pur llena à panel Cds 
mné par ez nos à l'espagno - 
Ruy-Diez de Vivar. pe 
h EAR, y. n.(s. mil) Battre : courir 
M tampagne avec des troupes. | ( mil. ) Être 
“campagne. | Sortir de la &arenne et se 
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CAM 


omuer dans les champs , en parlant der 


tes sauvages. || Su er , exceller. y 
Campear de sol 4 sombra : travailler u.:x 
champs du matin au sir 


CAMPEAR, ». a. (».) V. Tremolar. 
* CAMPECHÉ , 3. m.-Campèche : arbre 
d'Amérique dont le bois sert à la teinture 
en noir, et eu menuiserie. 
CAMPECICO, s. m. dim. de Campo. 
. CAMPEJAR, y. n. (».) Y. Campear. 
CAMPEON, s. m. Champion : celai qui 
combattait en champ clos pour lui ou pour 
autrui. || Héros fameux. 

CAMPERO, RA, adj. Qui est à décou ver! 

dans les champs. 
" CAMPERO, s. m, Troupeau qui reste 
toujours dans les champs. | (#.) Pâtre, gar- 
dien d'un troupeau qui reste toujours dans 
les champs. || quekçues communautés 
religieusrs, c'est un moine qui a soin des 
bieus de la campagne. || Messier. 

CAMPES , adj. m. M. (v.) V. Silvestre, 
campestre. 

* CAMPESICO. 3. m. dim. de Campo. 

CAMPESINO, NA, adj. Champètre : qui 
appartient aux champs. 

CAMPESINO, s. m. Paysan, campegnard : 
homme qui habite toujours la campagne. 
| Celui qui est né dans la contrée qu'on ap- 
pelle en Espagne tierra de Campos. 

CAMPESTRE, adj. m. f: V. Cam esino, 

CAMPIELLO, s. m. (».) dim. de Campo 
V. Campillo, 

CAMPILA , $. f. Campyle : plante de la 


CAMPILLO, s. m. dim. de Campo. 

CAMPIÑA, s. f Guéret : terre labourée 
et non ensemencée, 

CAMPION, s. m. V. Campeon. 
* CAMPO, s. m. Champ : étendue de terra 
labourable. Y (fg.) P, OCcasion , su- 
jet, matière, carrière pour imagination. Y 
(id.) Champ: étendue qu'embrasse un corpe 
quelconque. {| Moisson : fruit de la terre. || 
Campagne, plaine, grande étendue de pays 
plat et déconvert. | Campagne : les champs 
par opposition á la ville. L'Éuéret. Y. Cam 

ña. | Champ : fond d'une étofle brodée 


+ 


ou brochée. || | blas. ) Champ: fond de l'écu. 


| (mil.)Camp : lieu où une armée se loge en 
ordre. || Camp : l’armée campée. || Camp : 
lice où entraient les champions pour vider 
leur différent par les armes. || (blas.) Cham- 
pagne, plaine. || ( peine.) Champ : fond sue 
lequel on peint, on grave, on représente 
uelque chose. | Cumpo á campo : (mil.) Y. 
De poder d poder. ſ Campo de batalla 
champ de bataille, | Du del campo. 
maître du champ. || B1 campo ha quedada 
por él: le champ lui est demeuré. || Campo 
cerrado : champ clos. || Campo llano . 
plaine. || En campo raso : á découvert, en 
rase campagne. || Casa de campo: maison de 
campazne. | A campo travieso : a traves 


CAN | ( 270 ) CAN 
CANABALLA, 2. f (v.) Espèce de petit 
vaisseau pour naviguer. 
¿CANA IL, s. m. Canabile : terre médi- 
cinale. | 
CANADO , s. m. (v.) V. Candado. | 
CANAL, 5. f: Canal : conduite d’eau pour 
faciliter la navigation dans l'intériear der 
terres. || Canal : lieu où la mer se resserrt 
entre deux rivages. || Cheval : courant dell | 
bordé de terres par où un vaisseau peut pe 
ser. || Cheneau : conduit qui porte les eaux 
du toit dans la gouttière. || (9. anas.) Vais- 
seau du corps de l'animal. [| Peigne Fan 
métier à tisser, Y. Peine. ſ Animal mort et 
vide qu'on porte au marché. Ou le dit par- 
ticulièrement du cochon. || Creux, pli ren- 
trant qu'ont les chevaux entre les | 
quand ils sont très-gras. || Chanvre serancé. 
Noue : tuile en canal pour égputter l'eau. 
[| Pierrée : conduit en terre , À pierre sèche, 
our alle te des eaux. [| Canal de mo. 
no : bouldure. [| Espèce d'auge pour abreu- 
ver les bestiaux. [| Cunal de ballesta : os qui. 
fait partie de la baliste, et qui est au-des- 
sus de la noix. [| Canal maestra : canal que 
forment deux pentes d'un toit à leur jone- 
tion. || Abriren canal : fendre de haut en 
pass en Porn Fun animal. | V. Abrir à 
chasco. . fam.)Chátier , punir,répri- 
—S Canales, pl. —— | 
V. Estrías. | 


CANALADO, DA, adj. V. Acanalado. 
CANALADOR, s. m.(#.) V. 4carralador. 
CANALEJA, Y dim. de Canal. | 


cha Campo de pinos : (boh.) V. Man- 
cebla! | — * abierto: en plein cham 
|| Dejar el campo abierto : ( fig.) laisser le 
champ libre : se désister de ses prétentions. || 
Hacerse al campo : battre aux champs, 
s'enfuir ou courir les champs pour voler. || 
Hombre de campo : campagnard. || Hombre 
del campo : laboureur. || Entrar en campo : 
se battre en duel. || Partir el campo : dispe- 
ser un champ clos de manière qu'aucun des 
champions n'ait l'avantage du terrain. || Po- 
ner puertas el campo : prendre la lune 
avec les dents, | Quedar en el campo : res- 
ter sur le carreau, être tué sur la place. || 
Salir al campo : se rendre au lieu marqué 
par un cartel : entrer en lice, s'engager dans 
une contestation. || Descubrir campo : tá- 
ter, reconnaître le terruin. | Hacer campo : 
faire place : se battre en duel. || Dia de 
campo : jour de congé pour les écoliers, 
et jour de récréation à Ja campagne pour les 
autres classes de gens. || Hacer campo : faire 
ses hesoins. | Campos salados : ( ) plai- 
ne salée. || Campos cerúleos : la plaine 
fiquide. || Marcar el campo : (mil) Marquer 
€ camp. 
CAMUESA , s. M Calville : espèce de 


pomme. 
CAMUESO , s. m. Pommier qui porte la 
ealville. ni fe) Jocrisse , sot , stupide. 
CAMUNAS , ss. jf. pl Toute espèce de 
rain , excepté le froment, le seigle et large. 
. Cumuñas. 
CAMUZA, 3. f. V. Gamuza. | 
CAMUZON, s. m. au de Camuza. 
CAN, a m.(s.)Y. a. || ” poda.) 
Ehien. || ( poée. ) V. Cantcula. Il (æ) L'as : Phe sur les meules, 
premier point d'un dé à jouer. || Si ) V.| CANALERA, s. f: Ar: V. Canal del 
Perrillo, || (9. art.) Pièce moyennede bron- ptejado. || L'eau qui coule des gouttières dee 
se. || Can ou Canes : es de poutre , [toits. 
corbeaux , modillons.: les extrémités desk CANALETE, s. m. Petite rame cremas 
poutres qui forment un toit et qui saillent [qui sert à gouverner un bateau. | 
pour servir de support à la corriche. On les | CANALIEGA ,s. f (v.) V. Cañal. Y Eb- 
+ appelle aussi modillones. | Can de busca : | pèce d'auge pour abreuver les bestisux. 
fe rán chier de chasse, qui cherche le gi- E CANALITA, s. f dim. de Canal, | No» 
ler. || Can de levantar : (9, ven.) chien de guet. | | 
chasse qui sert à faire des battues. | Cunt CANALIZO, s. m. dim. de Canal Y Py- 
que mata al lobe : mátia, V. Perro de ga- [tit canal que fait la mer entre deux tin 
nado, || Can mayor, can menor : grand- | “CANALLA , 8. f Canale, popultea & 
chien , petit-chien : canstellations de .1'hé- [(v.) V. Perrerla, — . | 
misphère méridional. |) Can marino : chien- ANALON, s.m. Gouttière : aa qui | 


e-mer. recoit les eaux de pluie quí toulenr 
CANA, 3. f. Mesure d’étendue qui équi- 


toits. || Canal de bois qui recoit Ns iminon- 
vaut à deux rares castillanes à peu près, et [dices. [| Évier : condnit per où s'écoulent Jas 
qui est en usage dans la Catalogne. || Che- 


eaux d'une cuisine. 
veu blanc. |} Yerba cana : senecon : plante, | * CANALUZA , s. f” Vermire, gueusaille, 
Peinar canas : ( fig. fam.) être vieux. || [maraudaille : gens de mauvaise vio, men- 
No peinar canas : ( fig. fam.) être jeune, 


dians , filous, 
Teñir las canas: ( fig. fam.) rajeunir. | | FCANANA , 2. f. Gibelotte : pdés de 
Tener canas : .) avoir vu plus d'un e 


fricasste de potes 
hiver. Il se dit dea choses. | Quitar mulca | CANANBO, EA , adj: Charranéen : de 
ras: ( fig. .) rabattre, ôter des années , » 


Chanaan. 
rajeunir. 11 se dit. pour exprimer le plaisir *CANANGO, s. m. Canang : arbre de l'A 
que cause une chose, —q - 





































ice d'abreuvoir. || Auget : Pex 
a trémie d'un moulin par où le grain tom- 


ve at de l'Amérique: 


EMP G YY * CAN 
€ANAPÉ , 2. 72. Canapé : gras siige. CANCELERÍA, s. £ V. Cancalarka. 
CIA Canarie femelia : srinej CANCELLER, s. —— 


: degaritó 
. dans —X pitren || (9.) V. Cancillen 
—— dl) pida, dl , * 


S. f (9). Chancekle- 
rie. : lieu où sezxpédient les aflaires qui rar 
CANARIO; « me. Canario, sein des Car | gardent les sesux. 
aries. | Natif des ties-Canaries. || Canarie:| CA 


, & Mm. Y. Canciller, 
sorte de danse. | Espit: de petit hábment 
de PUN maligna Hi ass. } Cancer : écrevisse : 


CÁNCER, 3. m, Cancen, chaucre,, tue 
mer. 
CANASTA, a. f: Bannetie.:.sorte-de pa-| un des signes du zodiaque. 
nier, | Manne : panier d'osier pour m » PP C€ancerarse. 
le linge, la vaimelle. || Mœure de la coute- CANCERARSE, ,. 7. Eire attaqué d'un. 
mace de six hoisssauz envinen. — sert. à | cancar dans -quelque pastie du ourpa | De- 








meros les elèren. | (rer ¿knee venir chancreux , en *5 d'un ulsème., 

*CANASTICO , s. m. Garde-nagpe. d’une blessure, ete. 

punies où l'on. Cr sde ble. 080, Sa . Camoéreuz , 
— Canasta chancreux : ‘pi tient. do —e du 


} Banneau : perito Se Maniveau : petit 
platesa d'osier.  Layette, langes ,etc., d'un CANCHALAGUA, $. fo (inusl V. Cane 
ent acu can—né.. À Cad 


Cadeau quo au c. 
aux dames du palais ,, Eve ché. CANCHELAGUA, s. f: Plante des In- 
Denis publi et eux membres des dif des qui ressemble à la e de seigle. 


ílrens conseils , la veille, des courses de tau- |; CÁNCIANO: s. m. (n. p.) Cantien, 
reaux, CADCILLA , s. J. nu | Porte à claire= 


: espèce CANMCIELER, 8 m ler : grand 
der. a Gebe Le jets d'eau réunis en | ofheier de l'empire. || Chaucelier : garde des 
be. sceau. || (5) Chancelir d'université. || Cane 
ato, s. m. V. Canasta. Ciller mayun : amehishancælier. || Canciller 
CANASTRO , a m. V. Canasto. : ‘del sella. de la prenda: : gpde dee sceaux 
*CANASTRON , =. m. Bon : ¿ Erande particuliens du roi. || Canciller mayor de 
manne carrés pour le —— mar-| Castill: : arehichanecties, grand chancelier 
— de Castille : titre. pi ement honorifique at- 
taché à la di 'archevéque de Tolède. 4, 
CRIE CZ pe, Mur- | Gran oouxiller der les Indice : grand chan 
(pep ) Artifice, ÉANCILLERESCO, CA , adj. On le di 
AMC VUE 3, A À 
rss pour enpichez Ls Da — da celui quis sphli eà connaitre Pécritar 
fourberie, 8 


en usage dan AY 


CANCILLER Ten .) Chancellerie 
dignité de chancelier, (¿d.) Y. Chanel 
ra. | Chancellerie. : lieu où s'empédirnt le 


me, À 
bour. || cMlerta imperial : chancellerie imperiale.. 
parayent. CANCIÓN, s. f: Chanson : piéce de vera 
Tribune vitrée dans Jaquellt le ruï assiste qu’on. chente: | san : pièce de poésie 
cemposte de stances égales qui se nomment 

cooplate. | | Cancian real: chanson roÿale.} 
we chese ne peut pas s'étendre. | Ctaire- | Mudar de cancion : ( fam.) changer de ho- 
fois. te. | Pener en música una. =anciom : nuter 
‘une chanson. || Palner d lemisma cancion . 


enviar un acte en lo I | CI0- CANCIONERO, s. m. Chansonuies : fai- 
arrêter un compte. | seur de chansons. { Chansonnier : : recueil de 


l ESicer de ht mémoire. chansons 
LEA Chtancellesio- re- ,¿SANCIONETA , 2. £: (1) dim. de Can- 
CANCELAR, em. Chencelier Yuni-[ CANCIONISTA , 8. m (4) Chansonnior: 
Verute faiseur de chansons. 
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CANCRO, s. m. Y. Cáncer. 

CANDADILLO, ITO, s.m. dim. de Can- 
dado. y Raisin-de-mer : plante. ' 

CANDADO, s. m. Cadenas, cadenat : 
sorte de serrure, | Bx8r. V. Zarcillo, pen- 
diente. || Poner, echar candado ú los la- 
a 803 : (8) arder un secret, se taire. || 
Can , lá.) Petites cavités qu'ont les 
shevaux près de la fourchette du pied. } 
Con siete candados : fermé exactement. 


Y CANDALIZA, s. f. (mer.) Palan d’étai , | Crèt 


randelette. 
CÁNDAMO, s. m. (». ) Sorte de danse 
e 


CANDAR , ». a. (v.) Fermer à elef. 
CANDARA , s. f. Ar. V. Zaranda, 
CANDE , adj. Candi. On le dit du sucre. 
CANDEAL , adj. On le dit du froment , 
du pain de première qualité. 
*CANDEDA , s. f: Chaton : fleur sans 
fruit. 
CANDELA, s. f. Chandelle. V. Pela. | 
, Fleur de châtaignier. | And. V. Lumbre. 
Pt». Chandeler. fi ( fig.) Inclinaison de 
aiguille d'une balance du côté du plus fort 
poid . ||. Acabarse la candela : ( fig. fam.) 
prts de la mort, sur le point de s'étein- 
dre. || Acabarse la candela 6 car. delilla. 
(fig) On le dit de l'extinction d'une bougie 
nt la durée fixe le terme d'une enchère. || 
Bstar con la candela en la mano. On le 
dit d'un malade qui tire d sa fin. 
* CANDELABRO, s. m. Candelabre : grand 
chandelier à plusieurs brauches, 
CANDELADA , s. f. V. Hoguera. 
CANDELARIA, s. f: Chandeleur : fête 
de la préseutation de J.-C. au temple, et 
de la purification de la Vierge. | V. Gordo 


CANDELERA, s. f: (v.) V. Candelaria 
dans sa première acception. 

CANDELERAZO, +. m. augm. de Can- 
delero. || Coup donné avec un chandelier. 

CANDELERÍA, s. PR (».) Lieu où l’on 
vend des chandelles , fabrique de chandel- 


les. 

CANDELERO , s. m. Chandelier : usten- 
sile où l’on met la chandelle. || (».) Chan- 
delier: celui qui fait ,ou qui vend des chan- 
delles. || V. Velon, || (mar.) Fer auquel on 
attache les cordes à bord d'un navire. À 
Pharillon. || Poner d sstur en el candelero: 
placer , être placé sur le chandelier. 

CANDELICA, ILLA, s. f: dim. de Can- 
dela. || (ehir.) Bougie : verge cirée qu'on 
introduit dans l’urètre. || Petite bougie. || 
Fleur de peuplier blanc et de plusieurs au- 
tres arbres. || Le hacen losojos candelillas : 
(fam.) il a des yeux comme des escarbou- 

es. On le dit d’un homme qui est entre 
deux vins, et dont les yeux sont brillans, | 
Muchas candelillas hacen un cirio pas- 
cual : ( fig. fam. ) tes petits vuisseaux font 
les grandes rivières. 
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CANDELOR , s. m. (».) V. Candelarian 
* CANDENCIA , 2. f: Apo. ) Incanden- 
cence : état d'un co ufé et pénétr+ 
du feu jusqu'à devenir blanc. 
* CANDENTE, adj. m. f. Incandescéesst 
allumé : qui est en incandescence. || Hierra 
candente : fer ardent. 

CANDI, adj. V. Azúcar. 

CANDIA, 8. J.(géog.) Candie : tie de 
la Méditerranée qu'on appelait autrefois 


+. 
CANDIAL, adf. V. Candsal. | | 
CANDIDADOS $. m.(v.) V. Candidato. 
CANDIDAMENTE, ads. Candidement : 
avec candeur. | 
CANDIDATO, s.m. Candidat : celui qui, 
chez les Romains, aspirait à une charge. [] 
Candidat. : celui qui aspire à un grade , à 
une i | 
CANDIDEZ, «. f: (inus.) V. Blancura. 
J Candeur, inuocenee, ingénuité. & 

| . ) Inexpérience, simplicité, bétise. 
CANDIDÍSIMAMENTE , adj. sup. Ve 
Céndidamente. | 


q CANDIDÍSIMO, MA, adj. sup. de Cén- 


CÁNDIDO, DA , adj. Blanc. V. Blanco. | 
1:(£g) Candide, naïf ,ingéau. [| (éd) Sim 
ple , innocent, bête. ' | 

CANDIEL, 4. m. Sorte de mets fait avec 
des jaunes d'œuf , du sucre, du vin et autres 
ingrédiens. 

CANDIL, $. m. Lampe de fer-blanc avec 
un ewchet pour la suspendre au mur. 
Pointe : extrémité du bois d’un cerf. fi (eN 
V. Velon. | (v.) V. Candelero para pescar. 
ig. fam. d'un chapéau à trois cor- 
nes. Fi id.) ointe , inégalité dans la ron- 
deur du bas d'une robe de femme. || Puede 
arder en un candil. (fig. fam.) On le dit 
pour rer la force du vin, ou Péclat , le 

rillant 


es personnes et des choses. 
CANDILADA , a. æ (fam.) 
d'huile que par hard répa 
laisse fuir d'une lampe. | 
CANDILAZO, +, m. ( fam.) Coup donné 
avec une lam 
CAND A , s. f: Godet qui entre dans 
une lampe à bec, pour recevoir l'huile qu'on 
y verse ét la fournir à la mèche. || Turbith, 
bêtard : plante. : 
CANDILEJO , 8. m. dim. de Candil. 
CANDILON , 8% m, augm. de CandsL Y 
Estar con el candilon : être sur le point de 
mourir. On le dit des malades dans les h- 
Pitaux, par la coutume qu'on a de mettre 
une lampe auprès d'un moribond. 
CANDICTA , adj. Candiot, crétois : de 
l'tle de Crète, aujourd'hui Candie. [| Petit 
baril. || Cruche percée pour recevoir une 
cannelle, yn fausset pour soutirer le vin. 
CANDIOTE , s. m. (y.) Candiot, crétois. 
Y. Candiote. . 


antité 
ou- on 


CAN (#73) CAN 

CANGREJA, s. jf: Voile de belandro a, 

de galiote : bripantine. | 
ll 




















de petit barils | | 
¡DONGA, s. f (fam.) Feinte, fines- 
we, Esgornerie. } Plaisanterie, badinage. || 
Vieux mulet hors de service. . 
CANDONGO, GA, adj. Doux, douce- 
seuz, séduisant , flatteur, astucieux. || Seda 
de cendongo 6 de candongas : Mur. spie 


CANDONGUEAR, y. a. ( fam.) Plaisan- 
ter ,badiner , taquiner.. 

CANDONGUERO, RA, adj. ( fam. ) 
Phisant, taquin, farceur. 

CANDOR , s. m. ( inus.) Extrtine Flan- 
dur. ] ( fig.) Candeur , naíveté, sincérité. 
] Con candor : naïvement. 

, CANDUJO , $ (e 8 nas ¡le à 

CANEA , s. f. . : ville de 
Pile de Candie. F (ee » 

CANECER , ». n. (9.) V. Encanecer. 
CLANECIENTE , adj. m f (v.) Y. 


CANECILLO, s. m. ( arch.) Console : 
ce en saillie qui soutient une corniche. 


CANGREJO, s.m. Cancre : sorte d’écre- 
visse de mer. || Écrevisse, crabe. || Cangrejo 
marino : salicoque : espèce d'écrevisse de mer. 

CANGREJUELO , s 7, dem, de Can- 


O... 
E CANGRENA 358. £ (chir,) Cangréne, gan- 


gréne : commencement, de destruction d'une 


partie du corps. '  ” / 
CANGRÉRA DO, p. p. V. Tangrenarse 
CANGRENARSÉ, y. r. Se cangrener 


ou se gangrerier. 
* CANGRENOSO , SA, adj. Cangrenetix : 
qui est de Ja nature de la cangrène. 
CANGROSO , SA, adj.'Qui a la can- 
grène, qu en est attaqué. —' 
CANÍA, 3. f: Ortie-grièche : plante. Y, 


EN . 
* CANIBAL , s. m. Cannibale : peuple ans 
tropopha;e d' Amériqua, 

* CANICA , sf. èce de tannelle sau- 
vage de l'ile de Cuba. 

ANÍCULA ,6. J: (astr.) Canicule : con- 
stellation qui se lève avec le soleil le 21 juil- 
let. — (astr.) Temps pendant lequel la. ca- 
nicule domine. 

CANICULARES, ad]. pl Caniculaires. 11 
se dit des jours où le soleil est en conjono- 
tion avec la canicule. , 

* CANIDO , s. m. Canidé : perroquet des 
Antitles. 

CANIJO, JA, adj. ( fam. ) Chétif, mai- 
gre , maladi£. 

CANIL, s. m. Pain noir pour nourrir les 
chiens. || 4st. V. Colmillo. 

CAN ys. f. Tibia, cubitus : os prin- 

] Un 


*CANÉFORAS , s. f pl Canéphoré : 
[nes flles qui portaient dans des corbeil- 
s les choses destinées aun sacrifices des An- 


eiens. 

CANELA ,s. f: Cannelle : seconde écorce 
du cannellier. | Canela silvestre : escavis- 
ra Agua canela : eau de cannelle : 
boisson faite par l'infusion de la camnelfa. 
*CANELADA , s..f: Cannelade : eurée de 
cannelle, de sucre et de moelle de héron 
que les fiuconniers donnent à Poiseau. 

CANELADU , DA, adj. Y. Acanelado. 
"CANELO , e. m. Cannellier : arbre des 
Indes qui donne la cannelle. 

ELON, s. m. augm. de Canal. V. 
Cenalon, | Cannelas : dragée faite avec de 
lcanaelle. { Glacon qui pend aux gout- 
tères. (fam. ) Bout tordu qui est à Pex- 

cheque cordelette d'une disci- 


cipal de la jambe et de l’avant-bres. 
os quelconque We J'aile de l'oiseau. | Can- 
nelle, broche, cheville de bois, dont om 
bouche le trou d'un tonneau. || Petite hohi- 
ne qui ' la trame dans la navette du 
tisserand. | Pièce d'étoffe de qualité iufé- 
rieu.< ou de couleur différente qu’on met 
rmi plusieürs pièces de bonne qualité, ou 
e même couleur. || {rse como una cani- 
lla, ou érse de camilla : (fam. ) avoir le 
dévoiement, le flux de ventre. | ( fig. ſam.) 
Avoir un flux de bouche : parler beaucou 


y. n. (v.) V. Encanecer. 
(=) État des cheveux lors- 
quil blanchissent. [| ( fig.) État de l'homme 
qu > . A | 


CANFOR, em, (v.) V. Alcanfor. 
RA (v.) V. Alcanfor. 


8. f. 
CANFORADO DA, adj. (».) Y. Alcan- 
irónico CA, adj. Camphorique. 
Do se o ae Decide qu'on rd 


| CINE, em. Échange de prisonniers. 
' CANGEADO, p. p. Y. Cangear. 
A NGRAR y 9 8, nger des prison- 


CANGILON , s. m. Cruche ou pot pour 
Porter des liqueurs an de l’eau. À Godet : 
pl attaché à un chapelet pour élever les Cure 


« Tous 11 10 


llado. ‘ ro, 

CANILLERA ; $. f: Partie de Varmure 
qui couvrait la jam 

CANILLERO, s. 1. Trou fait À une pi 
de vin pour y mettre la canelle. || Ouvrier 
qui fait des Lobines pour les navettes des tis- 
CANINA f. Excráment à 

,% f ent de chien, 

(v.) Y. Canlcula. o ' 


FÁNINERO, a. m. Homme qui ramasse 


CANILLADO , DA, adj. V. Acani= * 


Vexcrément de chian pour le yeudre aun- 


. 


GAN, 


CARIRO NEA adj, Car Canin, in, de ken, y | du 


Diente canino : dent canine, dent ceill ère. 
[| Rambre canma. Y. Hambre 
CAN IQUÉ, s. m. Canequin : étotfe dés In- | 


CANÍSIMO, MA, adj. sup. de Cano. 

CANO, NA, adj. Qu est blane, en 
arlant d'un cheveu. [Qui a des cheveux 
blanes, en parlant de l'homme. [| | poés.) 
Chenu , couvert de neige, en. parlant des 
montagnes et du sommet des árbres. || (fig. 
pola. $ Sem , judicieux, posé, rassis , 


FCANOA F sf Canot : bateau des In- 
dense e pirogu 
Hu y $ * B.ieher qui conduit 


VCANOITA , s. ff dim. de Canoa. 
CÁNON , s.m. Canon : décret, décision |: 


CANONIZABLE, m. ent 

de la canonisation. as; Qu er gm 
¡NONIZACION , = f: Canonisation/ 

cérémonie por laquelle le pape fait an seint, 

Eu Be quelqu an das le catalogué des des 


CANONIZAR, y. a. 
saint, inscrire au catalogue des — 
Approuver une chose , 






. p. Y. Canonizar, 
Canoniser : 


MANO NORO, RA, 
du chant de certains ojseaux et de ces oiseaut 
eux-mêmes. 

* CANOSA , s 


- sons des concies. 


Reine concile touchant la foi et la discipline 
église romaine À Y Canon des itares : 
— des Livres qui renferment les déci- 
Droit y Es, paie une 
terre. 4 Liste , catalogue. [| Canon de la 
messe. 
canon ¿triple y gros-canon : gros caractère, || 
Oénones : droit canon. 
CANON ESA, 3. 


i posséde une pr 


CANONGE, s.m. (v.) V. Canénigo. 
CANO , 9. ff Chanoinit, canonieat : 
Me de chanoine. Sinécure: place; em. 

lucratif et 


Chanoinesse : femme 
nde dans uan chapitre 


—— — m. jm 4 (Es (írimus.) Camo- e (Es) € | 
aux 


nial + qui appartient 


CANONÍA, s. 
“CANONÍA 0 (a) Y ad son Canonique- 
ment : selon les canons” 


*CANONICAL , adj. a sf Cenonisl : : de 
changine. 1] Horas sandnicas : heures ca- 


e ANONICATO, 3. M. Canonicat. Y. Ca- 


"Cc ÍÑÓNICO, CA , adj. Canonique : con- 
forme aux canoBs. recho canónseo : 
droit canon. À lesta candmica y casa ca 
nónica : ( Y. de maison cenoniale : é- 
, MAISON a ectés aux aux chanoines. 
CANÓNICO, s. m. Livre canonique : 
celui qui est contenu dans le canon des He 
vres de l'Écriture Sainte. * 
ANÓNICO, adv. Y. Candnicamente. : 
 CANONIGADO, e. m.(9.) V. Canoni- 


CANONTGO ,' . m. Chanóine : chi qui 
—— un canonicat. l Canbnigo reglar e 
oine régulier. 
 CANONIGOS an. 
ne à manger en sal 
A ANONI sl, sf (».) Y. 


Canoneso. 






Cano til-canon , gros- | 
| (ámpr À ms PO 4 ralenti, en 


autre chose 
Usé, émoussé, én parlant des gravures et 
des caractères d'imprimerie. ll Las, fatigué, 
rendu , harassé. [ [ 
importuné, assomm 
lassant, assommant, ennuyeux. 


, CANSAMIENTO, s.m. (v.) V. Cam 


| ses. {| Evauyer, importuner. {| 
bête pour en attendéir —— 


i Dapostio : plante Bro. 


NSADISLMO, MA, adj. sup. de Cds 


{ ELA ane chóse, la prendre pour cp | 
j. Mélodieux. Ti se dit. 


CANSADO, p.p. V. Cansar. adj. froid, 


parent d'une A ou de toute 
cée qui perd de sa vitesse. | 


E yr "ennuyé, 


Fatigant, 


* CANSANCIO, 7. m. Lassitude, fatigas, | 


abattement, soit qu'il ait ou non pour caun 
Taction et le travail. 


CANSAR, v. a Lasser, fatiguer, haras 
ener : chas- 


ser, .courre une 


chat 
CANSARSE (de, con, en), o. r. Se * 


guer, se laser, s'ellorcer, être las. 
Se rebuter, se fatiguer , se lasser, — 
ennuyer. | Cansarse en vano: 
latin. 


cause un dj 


“CANTARLE, ad) = fe ‘Chantant : 
» —5 NTABRÍA, a. y 

y $ f (géog. ) y Cantabrie: 

nom mm qu les Romains domnaient à uge cot- 


e CANTÁBRICO, CA ud. Basque ; de Dio 
caye. Cantabr de la Cantabrie 
CANTABRIO, IA, adj. (y. ).V. Cou 


"CANTATRO, de M Basque. 
A; sf Cántato. a 


à ru 


CAÑSERA, v. À Var. } 75 que | 
adj. (+ LV Y. Cansado, M 
— ques de (o) atado, | 

Fr 


i 


| 





(#8). 


CANTADERA , re 


a - 
—— edo fa dat que 


ja vous le dise ? 
CANTADOR, #. me. {s.} V. Cantor. 
CANTALETA , æ. A peu Bruit de voix ‘et 


Cantar el grillo : 
La da nn Chester 
h du. Y Gomes é dE atmoNadilla 2 


A 107 
il 
qu 


$ 
y 


d 


la première 


HI 
4 


Fe . 
» ge 


EE 


CANT 
Mestre pour 
airs litres, | Urne : vaso à recevoir Joa Bi- 
lets poor tirer au sort 

CANTARCICO , 1 JLLO, a. m, dim. de |9 
Cantar. || Chanson nnette 

CANTARCITO, s. m. dim. de Cantar, | 


CANTARERA, s. f' Endroit où l'on met 
les craches rem l'eau. 

CANTA s. m. lo.) Y. Aifarero. 

CANTÁRIDA, 3. $: Cantbarid e: le: espèce à e 
noche À Cantharides : GAu- 

CANTARILLA , a f Cruchon | r petite 
mA, + 4 rpe 


CANTARILLO , s. m. dim. de: Cänraro. 
CANTARIN, s. m. (Jam. Chanteur, éter- 
sel, fredonneur. 


ACANTARINA, 6. £ sf Centatics 1J 
CÁNTARO ——— A Et 


3. mM. 
da : —— cruche peut € 

poor le vin — Pa. contenance 
a 
ta la de denrées les bil! 


LE 


¡2 £ Cruce V Cámera. 


pis pol 'chansun, 
ir le ; 


, Sr Ouvrage de porros de taille. ! (v.) 


qui contient environ’! 


| Cantinas : cantines : coffrets à çum 





CAN 


Llover 8 cántaros : pleuvoir à 
pi Le ntrar, estar en cántaro : tirer au 
sort : (fig. ) être sur les rangs pour un em- 
ploi, ai ité, etc. (| Tantas veces va el cdn- 
ro á A fuente que alguna'se quiebra, 6 
que deja el asa d la frente : tant va la cru- 
del eau, qu'enfin elle se casse. 
CANTATRIZ, 5. f. Cantatrice: chantc a» 
se. || Y. Cantarina. 
CANTAZO, s.m. V. Pedrada.  * 
CANTERA, s * Carrière : lieu d’où l’on 
fire la 1 René 1 rbrière : carrière de mar- 
eulière : carrière d’où l'on tire des 


eruthés. 


Ya — meuliéres, || ! 8. ) Génie, talent , 


= [| Levantar ó mover una cantera : 
am. ¡ter des discussions, . 
VERÍA à . Art de tailler les pierres, 
, Can 
fera. 1 a uantité de pierres taillées. 
aps ro 2 M ton : In TOCA u- 
e uia plus de croûte que e mie. 
CAN * o, m. Carrier : ouvrier qui 
tire la pierre des carrières. ( Tailleur * 
pierre, | Croúton. V. Canterito. | An 
carne : extrémité d'un corps solide. | or 
tion Yun champ. ij Louvear : celui qui 


Jouve. ON, ci je a 

s. m. (inus,) Grand angle 
d'un chanteau. V. Cantero 
ÍA, a. f (v.) V. Cuantia, 
CANTICA, s. Sy. | V. Cantar. 
CANTICAR, v. 6. (v.) V. Cantar. 


CANTICIO, s. me \ fam. y L'action de ' 


chanter fréquemment. —8 temblon : 
: Cadence saccadús et trem- 


NTICO, s. m. Cantique : chant d'ac- 
tion de âces à la gloire de Dieu. 
CANTIDAD, s. Quantité :tout ce qu’on 
ut mesurer ou nombrer. [| Quantité : mut- 
Étude, abondance. | Quantité : mesure des 
ltabes qu'on prononce longues ou brèves. 
Y Cantidad discreta : quantité discrète. £ 
Cansidad continua : quantité continue. 
CANTIGA,s. £ ( SY . Cantar. 
*CANTILEÑA A,s f Cantinela. 
CANTILLO, s. ra, dim. de Canta, 
CANTIMPLORA, s. f Chan e-pleure 
entonnoir à longue queu ercé de petits 
trous, dont on se sert pour ire couler da 
vin, etc. | Vase puur faire rafraîchir les li- 
queurs, || Siphon pour transvaser les 4 


ui. 
CANTINA, # ef Cave. { Pièce dans une 
maison où lon garde l'eau pour 


timens 
- [pour porter en voyage des bouteilles , ete. |; 
'|Cantines : dans les places de guerre, lieux 
où l'on'vend du vin et de la bière aux sol- 


e ANTINELA ; S.. * Chansonnette. pe 
pétition ennuyeuse. elure : refrain de 


CANTINERO . sm. CES 


boire. Y 





CAN 
qui tient cantine. || Sommelier: celui qui, 
a 
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CAN 


CANUDO , yA , adj, (s.) V. Cenoso. 


ns une maison , est chargé du soin des | (». fig.) Y. Antiguo , anciano. 


liqueurs. 

CANTIÑA, a. £ (inus.) V. Cantar, 
*CANTITO , s.m. dim. de Canto. Pier- 
vette. || Jugar á los cantitos : jouer à la 

errelte, 

CANTITATIVO, VA, adj. (v.) V. Cuan- 

ativo. | 

CANTIZAL , s. m. Terrain pierreux. 

CANTO, s. m. V. Piedra. {| Jeu qui con- 
eisteá jeter une pierre d’un lieu déierminé : 
celui des joueurs qui la jette plus lvin gagne 
‘ha partie. || Chant : élévation et inflexiou de 
la voix sur diflérens tons avec modulation. 
|| Chant : division des poëmes épiques. Y Ra- 


mage : le chant des oiseaux. || Bord , extré- | Caña 


mité, angle. || ( fig. ) Dos d'un couteau. 
Sorte de poëme [ei trés—court. | Gros 
seur, épaisseur. || (-4nd.) Crouton. V. Can- 
serito. || (v. ) V. Cántico, salmo. ( Canto 
llano, canto gregoriano: plain-chant, chant 
grégorien. || Canto de las aves : chant des 
oiseaux. || Canto de órgano, canto figu- 
rado : chant organisé: contre-point. || Can- 
to, al canto : (v.) à la veille, sur le point, 
au moment. || De _canto : de champ. Con 
.Mwa canto d los pechos : ( fam, ) tres-volon- 
, tiers, avec plaisir. 
CANTON, s.m.V. Esquina. 
CANTONA DA 6. JS (v.)V. Fsquina. 
.p. Y. Cantonar. . 
blas.) Cantonné. | PP | 4 
CANTONAR, ». a. (inus.) V. Acan- 
tonar. | 
CANTONEADO , p. p. V. Cantonearse. 
CANTONEARSE, ». r. (fam.) V. Con- 
fonearse. 
CANTONEO, s. m. (fam.) V. Contoneo, 
CANTONERA, s. Jc Cornière : équerre 
.de fer atlachée aux angles du coffre d'une 
presse d'imprimerie. || Équerre de métal 
qu'on met aux angles des ouvrages de me- 
naiserie. || Raccrocheuse , coureuse , pros- 


tute. ] 
CANTONERO, RA, adj. (».) Batteur de 


vé, 
P CANTOR, RA, s. Chanteur: celui qui 
fait métier de chanter. || Chantre : homme 
yé pour chanter à l’église. || Compositeur 
Se cantiques , de psaumes. || (boh.) Celui qui 
avoue à la question. 
* CANTORA , s. f Cantatrice, chanteuse : 
qi fait métier de chanter. : 
CANTORBERI, s. m. ( géog. ) Cantor- 
: ville d'Angleterre. : 
ORCILLO , s. m. dim. de Can- 


tor. . 4 
CANTORÍA ,s. f. (o. Musique, chant. 
| CANTORRAL, s. m. Endroit 
CANTUESO, 3. m. Stéchas : 
matique. 
CANTURIA , a. f! V. Cansorla. 


a 
- 


te aro- 


ierreuz. d'emballage. 


* ULA ,s, f: (chir-) Canuto. 
CANUTILLO, s. m. umeau : toya 
de paille , de ruseau , etco 
* CANUTO, s. m. (n. p.) Canut. 
CAÑA, 3. J- Roseau, canne: plane 
aquatique. || Tuyau : tige de blé ou d'aut rit 
plantes quand elle est creuse. | Canne : sorte 
de jonc dont on fait des bátons. || Galern 
de mine. à (arch.) Füt de colonne. | ( Ag. ; 
Roseau : homme faible , sans caractère. On 
le dit aussi de tout ce qui est faible. || Moëlle 
des os, | Caña del timon : barre y gor 
vernail, manivelle. | Caña de Indes: 
canne, jonc. || Caña del dncora : stangue. | 
ã vaca : pavouret, || Caña de la me- 
dia : la partie du bas qui couvre le tibia. [ 
Caña del pulmon : (anat. Y. Traquiarte- 
ría. K Caña de pescar: roveau , acion : bi- 
ton pour pêcher à la ligne. || Caña dulce ó 
de azúcar : canne à sucre. || Es una lindo, 
buena, brava caña de pescar : he fan. 
c'est un bon oiseau, c'est un fin merle. 
Cañas : carrousel. || Hubo toros y cañas : 
A 


am.) il y a eu de grands débats. 
VE Rx con O,s. m. Balisier : espèce 
de canne d'inde. 
CANADA , s. f: Vallon, vallée, gorge: 
espace entre deux mont emin 
pour les troupeaux de mérinos, à l'entrée et 


la sortie des páturages. | Ast. Ar. Mesure 
pour le vin. || Cañada real. Y. Cañada, dam 
sa de acception. 


CAÑADICA, ILLA, ITA,.a. f dim. de 


CAÑAFÍSTOLA, e. f Casse : moélle qui 
la gousse d'un 


est renfermée dans | 
d'Égypte et des Indes. || Cassie : espèce d'e- 


cacia. | 
CANAFISTOLO , 3. m. Cassier : l'arbre 
ui porte la casse. 
1 CA AFÍSTULA, s. É Ÿ. Cañafistola. 
¡CAÑAHEJA, # f. eberge, cigde 
plante. , 
CAÑAHERLA, a. f V. Cañaheja. 
CAÑAHIERLA Fe (v.) V. Cañaheja 
CANAL, s. m. Bgri loir : claie de roseaul 
ur prendre du poison. || V. Cañaveral 
Saiguée : rigole pratiquée à une rivière. 
(v.) V. Cañerla. || (id. ) Conduit d’eau sou 


terrain. . . | 
CAÑALIEGA, s. f! (v.) V. Cañal, dan. 
sa première acception. a , 
AMA, R ition proportio® 
nelle d'une taxe, (| V. Casa. 
CAÑAMAR, s. m. Chènevière : chan 


semé de chanvre. | | 
CAÑAMAZO, s. m. (s.) Carisel: toile 
le on travaille en tapi e.| 

v 


|| Caneves : grosse toile Ci 
r laque 
toupe | . 
CAÑAMEÑO, ÑA, adj. (inus.) Fait a 


CANTUSAR, o. 0, (.) V. Bngatusar. |du fl de abanyre. 


CAÑ 


CANAMIEL, s.m. V. Caña dulce. 
CANAMIZA , s. f: Chènevotte. V. 4gra- 


misa. 

CÂNANO , s. m. Chanvre: plante qui 
pre le chénevis, et dont l'écorce sert à faire 

flame. | Chanvre : filasse du chanvre, | 
Toile de chauvre. || (poés.) Quelques ou- 
MAS du chanvre. 3% 

| N, s. m. Chènevis: graine de 

chanvre. 

CAÑAR, 8. m. (9.) V. Cañaveral, || V. 


sa re seceplion, 
CAÑABEJA, s. f V. Cañaheja. . 


CANARIEGO , GA , adj. On. le dit des 


Me à laine mortes en traversant les caña- 


des. Y. ca met. | 
CAÑARROYA, s. f: Apparitoir : plante, 
CANAVERA , s. f. Roseuu sauvage. 
CANAVERAL , s. ne. Cannaie: lieu planté 

de roseaux. 

ACANAVERAR , y. a. (v.) V. Acañave- 


CAÑAVEREAR, ». a. V. dcañaversar. 

CANAVERERÍA, s. Æ (s.) Endroit où 
l'on vend des roseaux, 

CANAVERERO, a, m. Vendeur de ro 


eux. 

CANAZO, s. m. Coup de roseau cu de 
ame, | Dar ceñazo : ( fig. fam. ) surpren- 
dre, laisser triste, penaf, veur, en disant 

chose. 


*CAÑE, s. m. Cagne : pète faite en Italie 
avec la los E A 


, 3. f: Conduite d’eau, suite 


METAN 5 —— 
s. V. 
CAÑERO, s. A. Fontanero. | Pechear 
4 1 
GEI, a J V. Cañaheja où ci- 
. 
CAŸ IERLA , s. £ (».) V. Cañaheja. 
CAÑILAVADO, DA , adj. On le dit d'un 
deval, d'une mule, etc, qui a les jambes 


CANILLA , s. fe dim. de Caña. 
CANILLERA s. £ Grève. 
CAÑITA, s. f: dim. de Caña, 

IVETE, s. m. (s.) Petit couteau. - 
CANIZA , s. f Enpica de grosse toile. 
CAÑIZAL, s° m. V. Cañaveral, 
CAÑIZAR, s. m. V. Cañaveral. 
CANLZO, s. ne. Claie de roseaux pour di- 


le ges. 

CAÑO, s. m. Tube : tuyau. V. Albañal, 
| Ruisseau : canal par où coule l'eau. li Le 
tuyau et la quantité d'eau qui sort par le 
tayau d’une fontaine. || Cave où l'on met 


l'eau refroidir. | Tuyau d'orgue. || Ar. Y. 
Vivar, | Mine : chemin souterrain. V. Mi- 
na, | Caño de igriega : fosse d'aisance. 


¡griega : 

CANOCAZO , adj. (v.) On le disait du lin 
et — 

CANON , s. m. Canon : 


ièce d'artillerie. 
l Canon : partie des armes 


feu où l’on met 
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CAP 


la charge. | Tuyau. | Manche ou pli d'un 
habit, et généralement tout ce qui a dans 
un habit la forme d'un tuyau. || Plume nais- 
sante des oiseaux. || La partie de la harbe 
ou des cheveux qui est plus proche de la ra» 
cine. || (bo4.) Mauvais sujet, vagabond. 

Cañon de chimenea : tuyau de cheminée. 

A boca de cañon : à bout portant, à brüle 

pourpoint. | Cañones: canons d’une em- 

ure de mors. | , 

CANONAZO, s. m. augm. de Cañon. || 
Coup de canvn..|| 4ndur d cañonazos : faire 

ter le salpitre. 

CAÑONCICO, ILLO, ITO, s. m. dim. de 
Cañon, 

. CANONEADO, p. p. V. Cañonear. 
CAÑONEAR, +. a. Canonner : battre à 

coups de canon. V. Acañonear, 

CANONEO, s. m. Canonnade. 

CANONERA, a. f. Canonnière : ouver- 
ture dans un mur pour y mettre des canons. 
ll Canonnière : tente où reposent les canon- 
niers. || Canonnière , meurtrière. 

7 CAÑONERÍA , s. f: Jeu d'orgue. 
CANONERO,RA, adj. Canoumière, ey 
slamt d'une embarcation. 

CAÑUCELA, s. f: Roseau ,canne mince. 

CANUELA , $. f: dim. de Caña, 

CANUTAZO.s.m.(pop.) Rapport secreL,: 

CANUTEHIA,s. f. V. Gañoneria. 

CANUTILLO, s. m. dim. de Cunuto. Ñ 
Er filet d’or ou d'argent tortillé. 
Il Jais. 

CANUTO, s. za. Portion de roseau com- 
prise entre deux nœuds. || Tuyau, tube ou ca- 
nal de métal, de bois, de terre cuite , etc. 
|| Ar. V. Alfiletera. | (fig. inus.) V. Caſiu- 
tazo , soplo, suplon. || Cañuto de geringa:- 
canule, . 

CAOBA, s. f: Acajou : arlve. 

CAÓBANA, s. f: V. Caoba. 

CÁOS, s. m. Chaos : confusion de la na- 
ture avant la création. || (fig.) Chaos : toute 
sorte de confusion. 

CAOSTRA , s. f: (v.) V. Claustro. 

CAPA, 3. fe nteau : vétement saus 
manches qu’on porte par-dessus Vhabit. || 
Manteau de religieux. || Mantelure : pol 
du dos d'un chien, quand il est d'une autre 
couleur que celui des autres parties du 
corps. |] Lit : couche d'une chose étendue 
sur une autre. || Plateure. || (mar.) Cape: 
voile du grand mât. || Enduit, couche 
de chaüx , de plâtre, etc. pl Ke) Ombre, 
manteau, faux semblant. || Enveloppe, cou- 
verture. || Pelage : couleur de la peau d'un 
cheval. || Quadrupède de l'Améraque méri- 
divnale, Ni Ag.) Y. Candal || (v.) Manteau: 

lumes qui couvrent le dos d’un oiseau. |) 

Bok.) V. Noche. || Capa. de coro: domis 

no, chape, manteau de chœur. |} Capa plu- 

vial: chape. || Capa aguadera: manteau 
pour la pluie. || Capa consistorial : capa 
masna.: chape d'évéque. || Capa del cielo: 





— 


coquins: ca 


) voûte, 
— ile. || 


——— a: —— — ndo 
tr de ca Es de se 
fortune, 7 son enédit , eun pouvoir ete. 
8 Cada uno puede haver de un 
o: 75 chneun fait oe. que bon. us 
semble. $ capa y gorra: en mé, 
librement, famili ** —e au 
no persona 0 cnsa d capa y espadi. 
Jato.) défendre à toute outrance. || D 
der uno su capa: (fig. fam.) défendre 5 
&oits. || De so caya: sourdement, secrète- 
ment , en cachotte. || Estarse d la capa : 


fe.) attendre une occasion faveralde, ||. 
tar ponerse, 


erar á la capa : (mar. 

se tenir à la cape. || Gense de capa parda : 
campagaard, paysan, laboureur. || Hombre 

ucna cépa : personne qui e une bonne 
mine: honnête homme. || Hombre 6 gente 
de capa negra : (v.) personne bomnète de la 
ville. || Ministro de capa y e : conseil 
ler non gradué qui siége l’épée au cor. | No 
tener uno mas que la capa en el hom 

y. farn, ) n'avoir que la Cape el l'épée, ds 


- dans la Mmisèré, sans biens ni ressources. 


Ser capa de maldades, de ladrones , pica- 
ros , eic.: Le. (fig. fam.) protéger, favoriser des 
er leurs fripomuerses. || Qui- 
tarse la capa: se dépouiller mutuellemeut au 
jeu. | Tirar d uno de la capa: avertir quel- 
’un d'un défau’, d’un vice, en secret. | 
ener su capa en el hombro : mener une vie 
bisive, être un vagahpnd. 
CAPACFADO, p. p. V. Capacear. : 
CAPACEAR, >. n. (9.) Ar. Donner des 


de mañhteau. 
Morion , cabasset , 


CAPACETE, s. m. 
APACHE e f V. Capacho. || Ord 
APACH: ,s. o, re 
de la charité ou de Saint-Jean-de-Dieu. 
CAPACHAZO, s. m. Coup donné avec 
un cabos, 
CAPACHERO, s. m. Celui qui porte quel- 
qe chose dans des cabas d'un lieu à an au- 


 ÉAPACHO s. m. Cabas : 


nier de jonc 
du de palmier À mettre du fruit. 


| Cabos de 


cuir ou de toile pour transporter du 
mortier. || Cabas rond pour transporter des 
gives. [| Religieux de la charité. [| Sorte de 


* CAPACHO, 3. mi (géog.) Capaceio: ville 
de Naples. 
co PAPACIDAD, 3. f: “apacité, contenan- 


, largeur, fondeur, étendue, LAR) 
Capacité, ileté, süffisance. || (:d.) Moyen” 
pre jeu, temps, occasion favora- 
À Capacidad pura ser elegido 7 éligi- 


PT APACÍSIMAMENTE, ad». sup.de Ca- 
pazmente. 


CAPACÍSIMO, MA , adj, emp. de Capaz. 








CAP 
CAPADA.,. fam.). Co put 
faire: tenir dama le ( d' ne Fe 


les “parles | (#.) V. Alondra. 
ADS). ne m. (v.) Jem da certes. 


ve “China. 
.V. € 
— y & e (em) Cappadosa : 
province d'Asie. 


"CAPADOCIO, CIA, adj. Be Cappadoce. 
CAPADOR, s. Ne Chitreur. 
CAPABURA, - Castration. 

CAPAR ec âjrur, biaioumer, * 

. fam.) er : diminuer les 

Kautosité, etc. |} Capsr ns ga- 


VOIR 
CAPARRA, s. f. Ar. V. Garrapaig, | 


o|marebé. || 4r. V. dlcaperra. 


CAPARRILLA, s. 


geon, œil de vigne. 
CAPARROS, a.m. Ar. Y. Gaparrosa. 


taire. 


avant : 


APAZ (de, pare), adj. m. f. Capable: 


CAPCIONAR, y. @ (».) Y. Prender. 
CAPCIOSAMENTE , adv. 
ment. 
CAPCIOSO, SA, * Captieux : qui tend 
à mare, 
CAPEADO ,p Capear. 
CAPEADOR AAA Filou qui vols des 
CAPEAR, » «. C 
un vaisseau à de. UT A Voler —— 
Y Dans les courses, c'est exquivor | le e taureau 
en le die avec un 


CAPELARDEM TE, s. f. V. Capilla ar- 
CAPELLADA, 3. f. Movosau de culr que 


trayant 
*CAPELA, a. 
M 'CAPELA 3. £ (dog Capelle: ville dans 


(œeus.) Arrhes qu'en donse an qoneluant un 


É- dim. de Caparra. 
CAPARRON, e us. (7. ) Bolos, bour- 


CAPARAOGA, s. f: Comperore, atramen- : 


CAPATAZ,s.m. Contre-maitre, chasse- 
des. oavriers d'une me- 
nufacture. || Chef de meute, || Maltre-valet | 
d'une ferme. | Chef, directeur des mon- 


qua le requises. | Capable. On le 
des choses selon leur largeur et profon- 
deer. || Capable, habile, su sant, instruit, 
intelligent I Spacieux ; at ample, suffisant, 
étenda , en par | 
CAPAZA, s. ** 575 —— — | 
CA PA adu. Capablement quee 
capacité. 
CAPAZO, s. m. Panier de sparte, 
CAPAZON, e. 1». augrn. de Capaza. 
CAPCION, s. S. fe.) V. Captura, 


Cat (e ) CAP 
etier ajoute à Y igne d’un soulies 
desire ajoute empeign 


pour . 
CAPELLAN, 3. nr. Chapelain : bénéG- 
cer à titulaire d'une chapelle. UCbapelain , 
somónier : prêtre payé pour dire la mese] CAPILAR, adj =, 4 (enas.) Capillaire: 
dans une chapelle particulière. | Capellar | délié comme has (en 1) dit des tu 
de alar: prêtre qui chante la messe da | Les de verve qu'sa-ensploie à faire des ther 
chapelle du roi. [| Capellan de cora : chan- momètres, et des ux très-déliés dy 
tro: prêtre pet pour chanter dans une égli- | corps d'un animal. 
s“*. Cap honor : prêtre, ollicier du | CAPILLA, s..f: Chapelle : petit édific 
Capilar mayor pa au roi, à 26 etc. | | consacré à Dieu où à un saint. {| Chapelle 
A : chan ul que | lieu d'une église ou d'une maison du l’on dit 
dinge les autres chantres.| Capellan mayor | ia mesee. | Chapelle portative pour dire la 
messe aux soldats quand ils sont en campa- 
gne.]] Chœur : troupe de musiciens qui chan- 
tent dans une église. || Toute l’argenterie 
d'une chapelle. | Capuchon, capuce : partie 
de l’habit d'an religieux qui lui couvre la 
¡ de tête. na À religieux. | A mmunauté de 
armee. F pelains. Assembiée d'étudians d'un 
LAPRLLA NA , 8. f° Chapellenie : bé-| collége. | La première feuille d'un ouvrage 
OPEL a np nn de ter | E bot. ) Capsule , 
— * s. m3. Espèes de manteau. | envelo po de la graine. | Capilla ardiente : 
de. ELLINA, s. f: Casque : armure de chapelle ardente : cierges, appareil funèbre 
ls.) Bonnet, capuchos que portaiest | qui snvironne le corps d’un défunt | Capi- 
paysans.f(s.) Cavalier qui portait un cas» lla mayor ; sanctuaire : endroit de l’église 


que. où est le maître hôtel. Capilla negra : sorte 
pe portent Ge) —— MESS Ag.) de grive : oiseau. || Capilla real : chapelle da 
té de cardinal. || Droit que l’état » 


roi. || Kstar en la capilla.” Use dit d’un 
payait autrefois aux évéques. criminel auquel on donne trois jours de grá- 
CAPES, s. m. Dans les courses de tau» 


ce pour se préparer à la mort, 
: | CAPILLADA, s. f: Mur. Ce qu'on peut 
—— — Equ Mer lea coape fa aYec | mettre dans un —*8 À po 
où l'on fait entrer des bœufs an lieu de tau- | CAPILLEJA, s. ,f dim. de Capilla. | 
maz, el où il n'est permisde jouer qu'avee |(*-) Y. Caperucata, caperucilla, . 
manteau. : 


CAPILLEJO, s. ra. dim. de Capillo. y 

CAPEON , a.m. Bœuf qui sert à la course | Espèce de coiffure. | Écheveau de sole torse 
"perde tacon. : 
ERO, s. m. Chentre 3 chapier quí 


pour coudre, 
CAPILLER, e. m. Sacristein : gardien 
aide le prêtre offidie, 
u EROLES, s. m.pl (mar. ) Plats- 
, œouche app 
à l'entour du pont ou sur la Muse du 


CAPIGORRON, £ nm. (fum.) Disil, vec 
gabond. [| Clerc qui a recu Astra hs 

A mineurs y, es De veut pas recevoir les 
majeurs. 

















Gant Jacques en Espagne. | Prélal quia la: 
” . qui a a 
ridiction ecclésiastique dans la maison du 
JA. | Capellan real: chapelain nommé par 
Je roi à quelqu'une des églises royales. || Ca- 
les mayor de los egércitos : vicaire géné- 


d'une ehapelle, ; 
dua vaisseau. 


CAPILLERO, s. m. V. Capiller 
AAPERUCETA, ILLA, 4. F (aus. dim. 


CAPILLETA, a. f (».) dim. de Capilla. 

y Niche en toro de, he lle. I Ets de 
UZA, s. f: Chaperon, capelesche, 
—— Das dera ¡Ca fem) 


camail que portaient les chevaliers de Cala- 
CAPERUZON,£.00. augm. de Caperuza. | 


trave. 
CAPILLITA , e. f dim. de Capilla, 
cheperon . 
ALZADO, 3. me (arch. ) Vousoir , 
Woomeau , voussure , courbure, élévation 


CAPILLO, +. sn. ron : coiffe de cufr 
dont on couvre les yeux de l'oiseau de pate. 
ilet 
¿em voûte, ce qui en forme de cintre. H se 
& et des fen 


{tt Pleuren bouton. { V. Capullo. || 
des êtres. 
ai » & f (v.) Sorte Pétefío de 


ur prendredes lapins. || Filtre de toile pour ' 

* Fe cire fondue. | Calotte. || Tétibre < 

guin , bonnet d'enfans. Y Bonnet de nuit. f 

Chrémeatu: petit bonnet que les chrétiens met- 
tentaprès l’onction du chréme. [| Droit qu'on 
i 7 l'égtise pour fournir le chrémeau dans 
un baptême. || Pièce de cuir qu'on met en 
dedans à la pointe d'un soulier pour Ja ren- 
CAPICHOLADO, DA, adj. (».) Qui res» | forcer. Y. adero, rocador. 38 Capai 
temble à l'étoffe de soie nomraée capichgla. | chon qui couvrait la tête et servait de voile 

CAPIELLA » 8. SF Ge V. Capilla, , À 
CAPIELLO, s.m. V. Capillo, | dont on couvrait l'offrande à l'église. || Ca- 
CAPIGORRISTA, s. m. (pop.) V. Capi- | pillo de hierro. V. Capaceté. || Seda de tods 
- Veapillo : soie quí contient de la bourre. 


aux paysannes et aux dames. || (+.) Toile 





CAP 


CAPILLUDO, DA, adj. (inus.) Qui res- 
semble à un capuchon de moine. — . 

CAPINGOT, a. mm. Espèce de surtout ou 
de redingotte. 

CAPIRON, s. m. (9.) Ce qui couvre la 


tête. 
CAPIROTADA, s. f. Capilotade : sorte 
de ragoúl fast avec des œufs, des herbes et 
ail. 
* CAPIROTAZO , s. m. Chiquenaude : 
coup dunné sur le nez avec un doigt de la 


CAPIROTE, s. m. Chaperon. V. Cape- 
ruza. || Espèce de capuchon carré que por- 
tent les écoliers militaires de Salamanque. || 
Cône renversé que les flagellans se mettent 
sur la tête pour relever le capuchon dont ils 
se couvrent la figure. || Chaperon dont on 
couvre les yeux de Puiseau de proie. V. Ca- 


pillo, | V. Papiroté. || Capirote de colme- 


na : terrine ou panier conique dont on cou- 
vre les ruches. [| Tonto de capirote : ( fig.) 
bête comme une oie. 

CAPIROTERA, s. f. (v.) V. Caperuza , 
eapirote. 

CAPIROTERO, adj. m. Qui s'applique 
à l'oiseau de proie habitué au chaperon, 

CAPISAYO, s. m. Cape : ancién manteau 
à capuchon. . 

CAPISCOL,s. m. Chantre : dignitaire 
d'une cathédrale : celui qui rige le chant. 
V. Chantre ou sochantre.|| (bo ) Un . 

CAPISCOLIA , s. f: Chentrerie : bénéb- 
ce de chautre, 

CAPITA, s. f: dim de Capa. 

CAPITACION, s. f. Capitation : taxe par 


téte. 
CAPITAL, adj. m. #: Capital : quiap- 
partient à la tête. || Principal, grave, re- 
marquable , grand. {| Letra capital : lettre 
capitale , majuscule. || Enemigo capital : 
ennemi capital. || Brror capital : faute ca- 
itale. | Pena capital : peine capitale. || 
Pecados ó vicios capitales : péchés , vices 
capitaux. 

CAPITAL, s. m. Capital : fonds, somme 
d'argent qu’on possède. || Capital : principal 
d'une del te, d'une rente. || Capital : , 
valeur disponible, || Capitale : ville principa- 
le d'un état, d'une province. |] (05 V. Ca- 
- pitulo, pl v. ) V. Cabildo, 

* CAPITALISTA , s. m. Capitaliste : qui 
possède de fortes sommes d'crgent. 

CAPITALIZACION, s. J. Capitalisation: 
l’action de canitaliser. 

CAPITALIZADO, p. p. V. Capitalizar. 

CAPITALIZAR, y. a. Capitaliser : ré- 
duire des rentes, revenus, etc. en capitaux, 

CAPITALMENTE, adv. Grièvement , 
mortellement. 

CAPITAN, s. m. (mil. ) Capitaine : chef, 
commandant d'une compagnie. || Capitaine, 
général, chef: commandant en chef. || Capi- 
fan bajá : pacha. || Capitan de cincuenta : 
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cinquentenier. || Capitan de carros en car. 
paña : vaguemestre. || Capitan de salteado» 





a mari 





CAP 


res, ou de bandoleros: capitaine, ehef de 
voleurs. || Capitan d guerra: gouverneur, 

réfet ou maire qui a la faculté d'exercer 
es fonctions de commandant militaire en cas 
de besoin. || Capitan de bandera : officier de 
marine après l'amiral. | Capetan de batallon: 
capitaine de marine qui commande une com- 

gnie. || Capitan de fragara : capitaine de 
régate : lieutenant colonel dans les troupes 
de terre. | Capitan de guardias de corps : 
capitaine des gardes du corps : officier com- 
mandant après le roi. || Capitan de llaves : 
capitaine des portes : officier qui a les clefs 
d’une place d’armes. || Capitan del puerto : 
capitaine de port : celui qui commande dans 
un port. || Capitan de maestranza : com- 
mandant d'un arsenal. || Ca; ¿taa de mar y 


guerra ::capitaine d'un vaisseau de guerre. 


4 Capitan de navlo : capitaine de vaisseau : 
colonel dans les troupes de terre. | Capitan 


537 : général en chef. || Capitan may or 


v.) V. Capitan general. || Capitan de lam- 

mar.) matelot p au nettoyage 
CAPITANA , s. f: Vaisseau de guerre 

monté par l'amiral : vaisseau amiral. 

* CAPITANATA , s. f: (géog.) Capitanate : 

province du royaume de Ka les, 

CAPITANAZO , s. m. (fam.) Grand ca- 

itains. 

CAPITANEADO, p. p. V. Capitanear. 

CAPITANEAR, v. a. Commander des 
troupes. | Guider, conduire plusieurs per- 
sonnes, étre à leur tête par un motif quel- 
conque. 

CAPITANÍA,s. f. Capitainerie : charge, 
grade de capitaine. || Compagnie de te 
avec leur capitaine et-bas officiers. | Y. Go- 
bierno militar. || (v.} V. Señorlo. 

CAPITEL , s. m. Chapiteau : ie du 
haut de la colonne qui pose sur le fàt. & 
V-Chapitel . 
gi LA [TOL , 5. m. (v.) V. Capitulo , ca- 

«do. 
CAPITOLINO, NA, adj. Capitolin : que 
appartient au Capitule. 

CAPITOLIO, s. m. Capitole : ancien tem— 
ple de Rome consacré à Jupiter. | ( fig.) 

ifice grand, majestueux. 

CAPITON, s. m. Meunier : poi 
CAPITOSO, SA, adj. (v.) Teta, entété. 
CAPÍTULA, s. f: Capitule : petite lecon 

ue disent les chrétiens après certains of- 
ces. 

CAPITULACION, s. f: Capitulation : 
traité pour la reddition d'une place. [| Ca- 
Pitulaciones, pl. Clauses, articles d'un con 
ÉAPITULE DO, p.p. V. Copitular. | adj 

,p.p. V. Capitular. A 
(y. ) Résumé, abrésé pe 
CAPITULANTE , a. V. 


An, +» P- pa, pue ° 
Qui capitule. || adj. Capitulant : qui a vois 


TES 


CAP 
dns un chapitre, dabs une aseinblée. | 
(d) Y. Capilar, 
CAPITULAR, adj. m. F, Capitulairo: qui 


eppartiant á un chapitre ines ou 
rdigieux. | Casas capitulares : hôtel- 
je-rille, maison-de-ville, maison commune. 

CAPITULAR, s. M. Celui qui a voix 
lans un chapitre ou dans une assemblée 


quelconque. 

CAPITULAR (con), ». a. Capituler : par- 
lementer : traiter de la reddition d'une place. 
Traiter, convenir, concerter, venir à un 
accommodement. | ( de ) Accusr, charger 
un fonctionnaire tic, déposer contre lui. 
it des gouverneurs et des gi- 
dera, | Chanter les capitules de l’office ec- 


CAPMULARIO, s.m. Livre quí contient 
les capitules que les chantent au 
chœur, | Capisularios, pl. Capitulaires. On 
le dit de certaines lois publiées par Charle- 


"ÉPITULARNENTE , adv. Capitulaire- 


ment: en cha 

CAPÍTULO, 5. m. Chapitre : assemblée 
de religieux. À Chapitre : assemblée de cha- 
nomes Y. Cabildo. | Assemblée , audience 
des oficiers municipaux. Y. Cabildo secular. 
¡ Chepitre, chef: division d'un livre, d'un 
ampte. | Chapitre : sujet, matière. || Accu- 


sabon tion, charge. || Dar un capi- 
tulo: (fig.) faire une semonce , une répri- 
made. | Ganar 6 perder capitulo : ( fig. 


fam. ) obtenir ou perdre ce qu’on demande, 
ce qu'on dispute. !| Capisulos matrimonia- 
4 : articles d'un contrat de mariage. 
CAPIVAR, s. m. Cabisi : animal. 
e PNOMANTE , 8. m. (v.) Celui qui de- 
ine 
CAPO, s. mm. (v.) V. Cabo, extremo. 
s. m. Ca : coton grossier. 
CAPOL o e o e e. 0 . 
pcAPOLADO, P Capolar. | s. m. Y 


CAPOLAR, y. a, (».) Morceler : mettre 
eD pièces, en morceaux. [| 454. Hacher de 
la viande, ) Mur, Décapiter, 
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* CAPONCILLO , s. m. dim, de Capon. 
Chaponneau : jeune chapon. 

CAPONERA, sf. Caponnière : logement 
de soldats au fond d'un fossé sec, d'où ils 
tirent à couvert : communication, passage 
ouvert par un fossé. || Chaponnière : usten- 
sile de cuisine. [| Mue : cage oû lieu obscur 
où l’on tient les chapons pour les engraisser, 
Y (fig fam.) Pays de gne : maison, 
endroit où quelqu'ún trouve ses aises sans 
rien dépenser. || star metido en capone- 
ra: (fig. fam.) être en cage, être en prison, 
* CAPÓQUERO , 3. #3. Capoquier : arbre 
du coton. 

CAPORAL, s. m. Chef, garde, maitre- 
valet. || (9.) V. Cabo de escuadra. || ( boh. ) 
Le cod: il adj. (v. ) V. Capital, principal. 

CAPOTA, s. f: Chardon à carder les draps 
et les couvertures, 

CAPOTE, s. m. Manteau. V. Capa. || Dé- 
vole : terme da jeu de cartes opposé à vole, 
[| Capot : toutes les levées à un jeu de car- 
tes. || (Ag. fam.) Muue : geste qui annonce 
la mauvaise humeur. || (À. fam.) Nuage: 
ombre qui cache le somznet des montagnes, 

Capote de dos faldas. V. Capotillo de dos 
aldas. || Capote de monte : mauteau court 
et fermé. || Llevar capote : ( fig. fam. y être 
capot : perdre toutes les levées en jonant 
aux cartes. || Dar capote : ( fig. fam. ) fuire 
capot : faire toutes les levées en jouant aux 
cotes: | (id. ) Manger la part des autres. \ 

me capote, ou para ms capote : (| fam. 
V. À mi modo de entender. á Ge 

CAPOTERO, s.m. (v. ) Tailleur qui ſai- 
sait des manteaux. 

CAPOTILLO, s. m. (v. ) Mantelet : man- 
teau court et léger que portent les femmes. 
Y (v.) Manteau court que portaient les hom- 
mes. | Capotillo de aldas, ou de dos 
aldas : espèce de manteau court, ouvert 
par les côtés, imitant la chasuble. 

CAPOTON, s. m. augm. de Capote. ' 
Sarrau : souquenille de paysan, de roulier, 
de soldat. 

CAPOTUDO , DA, adj. ( inus. ) V. Ce- 


N, -. m. Chapon , coq chátré, || ñudo 


Chitré, coopé.: tout animal auquel on a 
bté les testicules, | Castrat : homme qu'on a 
hit chátrer dans son enfance pour lui con- 


de la voix des enfans. [| Chiquenaude. 


irotazo. | Gal Fagot de sarmens 
pour allumer le feu. [| Capon de galera : 
Figont où soupe de hiscuit avec de l'huile, 


du vinsigre et de l'ail. V. Gazpacho. | 


Ca de leche : cha 
CAPONA adj. FE : Llave capona. 


de sppelle ainsi la clef d'un chevalier de 
l clef-dorés qui n’est pas en exercice dans 
le palais tn rai, 

CAPONAR ,», a. Manch. Lever la vi- 
Ft : relever et attacher les sarmens au cep 
ve qu'ils n’emberrasent pas le laboureur. 
( s.) Y, Capa», 


CAPRICHO, s. m. Caprice, fantaisie : 
idée, goút, volonté déraisonnalile. || (peiné.) 
Caprice, fantaisie : conception, imagination. 
[| Boutade : saillie d'esprit ou d'humeur, || 
Capricho de la nat za : jeu de la na-- 
ture. || Hombre de «apricho : homme à ca- 
prices , original. V. Caprichudo. 

CAPRICHOSAMENTE, adv. Capricieu- 
sement, bizarrement. 

CAPRICHOSISIMAMENTE, adv. sup. 
de Capnchosamente. 

RICHOSO, SA, ad). Capricieux, bi- 
zarre, fantasque. || (peint. ) Qui a de l'ima- 
ination. 

CAPRICHUDO, DA, adj. V. Caprichosa; 

CAPRICORNIO, 3. mn. (asér.) Capricorne 
un des douse sisues du disque. 





CAP (980 ) CAR 
CAPRINO, NA, adj. (poés.) Y. Cabrino. | qu'on portait lus jours de cérémonie. Y Cio- 
*CÁPSULA, s. £ (608. ) Capsule : fruit | puz de la noche : de voile dela nuit. 
sec qui renferme une ou plusieurs graines! CAPUZADO, p. p. V_ Tapuza». 


adhérentes au péricarpe. [| (chim. ) Capsule :| CAPUZAR, y. a. V. Ohapusar. 
—* ra * CAQUÉTICO, CA , adj. t s. Cachecti— 









vase de porcelaine ou de verre pour C e. 

porer. que: d'une mauvaise constitution. J 

* CAPSULAR , adj. m. f ( bos.) Capeu- | CAQUEXIA, s. /: Cachexio : mauvaise 

leire : qui forme une capsule. habitude du 

* CAPTACION, s. f: Captation : l'action] CAR, adv. (v.) V. Porque. | 

de canter. CARA, s. É Visage, figure : ace de 
CAPTADO, p. p. V. Captar. l’homme. V. Semblante. || ge, mine : 


CAPTADOR, RA, 3. Caplateur. l'air du visage. (| Sene : côté d'ene chose. - W. 
CAPTAR, y. a. Capter : chercher à obte- | Fachada , frente, — Endroit : beeu ebtá 
air, par insinuation, les suffrages. | ( fig. ) | d'une étofie. V. Haz. || Pile : côtéd'une paèce 
Ravir , charmer, transporter d'admiration ou |où sont les armes du pri de 
“ de joie. sucre. { (astr.) Charn : < Ja 
* CAPTATORIO , RIA, e la Grande-Ourse. | (fig. inus.) Pré- 
obtenu par captation. 
CAPTENENCIA, s. f: (9.) Conservation, 
tection , defense. 
CAPTENER, y. a. ( y. ) Conserver, pro- 


Leer défendre. | 

APTIVADOR, s. m.(v.) V. Cautivador. 
CAPTIVANTE, p. a. (1.) Y. Capsivar. À 

Captivant : qui captive. . dessus d'un fruit, | Cara miserable : 
CAPTIVAR, v. a. (v.) V. Cautivar. face. || Cara de . V. Cara apedreada. E 
CAPTIVERIO, s. m. ( ».) V. Cautive- | Cara de risa. V. Cara de ua. | Cara 


de de petite véroie. | Cara acelga : 
À fam.) ure pâle. | Cara de pasema : B- 
gure agréable, riante. | Cara de pocos 
amigos : homme de mauvais mine, de 
mauvais caractère. [| Cara de una fruta : le 

chiche 


rio. de baqueta : effronté , dhortd, impudent. 1 
CAPTIVIDAD, s. f- (».) V. Cautividad. 7 


Cara de vinagre. V. Cara de pocos 
| Cara em Y. Oara apedreada. | 
: euvertement , en pré- 


Andar, ir con 

la cara descubierta : aller tête levée. 14 
primera vísta. Y En- 
ar cara d core : affronter. | Por su 
uena cara : pour ses beaux yeux. f Zu 
á alyuno con las puertas en la cara : ( fig.) 
former à quelquian la porte au nez ou sur 


N (sd) V. Conquista. 
CAPTIVO, 

Cautiverio. 
CAPTIVO, VA, adj. em 
CAPTURA, s. f- (pres. 


de 
CAPTURAR, v. a. (y. prat.) Captarer : 
faire une capture, 
#CAPUA , s. £ ( géog. ) Capoue : ville du 
aume de Naples. 
CAPUCHA, s. f (¿mpr.) Accent circon- 
flexe. || Capuechou de manteau de femmes. 


V. Capucho. . 

CA PUCHINA ,s. J: Capucine : religieuse 
de l'ordre de Saint-Francois. [| Capucine : 
lante et fleur. 

CAPUCHINO, s.m. Capuein : religieux 
de l'ordre de Saint-François. 

CAPUCHINO, NA, adj. Qui appartient 
à l'ordre des capucins. 

CAPUCHO, a. m. Cogueluche, capuchon. 
I| (#. ) Cocon de ver à soie. 

* CAPUCHON, s. m. Capeluchon. 
CAPULLITO, 3 m. dim. de Capullo. ' 
CAPULLO, 3. m. e, eocon : enve 

loppe du ver ds. ¡e et autres insectes. | Pa- 

quet de lin noué en forme de cocon. || Bou- 
ton de fleur, et surtout celui de la rose. || 

Fleurst, étolfe de filoselle. f Enveloppe de 
and. 

CAPUT-MORTUUN , s. m. (chim.) Ca- 
put-mortuuin, téte-morte : résidu d'un corps 
qui a été distillé. 

CAPUZ, s. m. Y. 
chon. | Manteau de 


Malheureux. 






A, s. V. Cautivo. || (v.) V. | 4 cara descubierta 
senos de tout le monde, || 


Capture : prise | primera cara. Y. 


Po NE Porto | 


faux, | La carese lo dice, en la cara se Le 
conoce : (fam.) sa figure parle. | Hacer ca- 
ra : tenir tête. | Husr la cara: refuaer. | 
Lavar la cara no : flaittrr. | No ha- 
ber visto la cara alenemigo : n'avoir jamais 
vu le feu. || No sabe donde tiene la cara : 
il ne connatt sa main gauche d'avec sa 
main droite. | No tener cara para decis 
una cosa: wavoir le courage de dire 
une chose. No volver la cara atras : ne 
point démordre re puint ee désister. | Sacar 
cara por alguno s défendre hautement 
‘un , prendre sa défense. | Sadirle d 
uno d la cara alguna cosa: rougir d’uve 
action , d'une paroly , ete. | Polyer d la 
cara las injurias , etc. : rendre injure 
injure. | olver la cara al enemigo 2 
volte-face. | Volverle d pira cara al» 
guna cosa ; rejeter avec m | 
CARABA ,s. f: Capra : sorte de bêti- 


ment. | 
CARANE, 3, m.(méd) Ambre jamne. Y, 


mbar. 


æ 


CAR 


CARABELA 
batient. } En ã c'est tm grand pe- 
per 0ù les frames portent: des comresti- 


O,s. m. Coup de carabine. 
fait er coup de carabina 
| RASO, FE Cou 
val de la ga roi ‘pagne 
ts de cavalerie au nombre de quatre 
, qui dans leo défilés mettent 
Nod terre, el ouvrent le 
CÁRABO, a m. Y. do (oi oise ). 
ler Espèce ‘de chien de chasss. | Y. € 
 CARACAL, s. mu, Caracal : animal. 
*CARACARÁ, e. m. Caracara : espèce de 
Avcen de Brésil. 
CARACOA ,a f Caracova : secte de bá- 
tirent des P 
CARACOL, —— Caracol : : eecalier en l> 
macen. À Limacon : coquillage valve, 
opercule , rer cornes. maçon Eon. 
net deubie conduit 
des cavités du labyrinthe de l'oreille. f{wan.) 
Curecole : mouvement circulaire d'un ehe- 
val. | Curecol de lue Æntillas : burgau. | 
Caracol de mar : cornet. Caracol marino 
œvalier, | FEacer ceravo 
et A sens suivre un chemin à terminé. il 
No sale un caracol » cela ne vaut pas tri- 


pette. 
*CARACÉLRS , ss 
CARACOL a F { ra etit Mmacon 


e ARACOLEAR, v.n. Voltiger, oaraco- 


CARACULEJO , e. œ. dim. de Caracol. 
CARACOLEO, 4 mm. Virevouste , vire- 
volte : tour et retour fait avec vitesse. 
— RACOLERO , RA, s. Celai qui re- 
et qui vend des limacens. 
LR LULLA ,e. Je dim. de Cara- 


CARACOLILLO, s. m dim. de Cora 
col. Y Caracole 


—* Borte de garniture 
—ãe e, m. dim, de Ouracol. 
¿e ARACON, sm (7.) Borto de petit bA- 


CARÁCTER, s. 11. Caractère, esprit, 
themble de , de quí dis- 
tingue une personne d’ane autre. || Carac- 
tère : : MATO, ment 


—X dont on ss sert « l'écriture ou ! do, 


[| mar rd 


Yimpression. 
de quelqu'un. | Caractère, títere, dignité, 


( 285.) 
Caravelle : espèce de , rang. 


qui forme une | H 


pa ee I (fig . fam.) Pidce : 


CAR 


Air , manière, ny caractère. 
sacramental. 4 (s.) M qu'on 
“aux afin de les distinguer. 
STICAMENTE , ado. Ca- 
CARA 


ement. 
| ICO, CA , adj. Caracté- 
ristique. 
O P. p V. Caracteri- 


Caract 

met aux 
CARACT 

racteiati 


)æar À adf. Distingué par son caractère, par 


sa dignité , par son 
CARACTERIZAR , ,. a. Carectériser : 
marquer le caractère. À Constituer en di- 


gai 

CARACHE, s. m. Maladie qui attaqué 
les moutons, dans l'Amérique. 

CARACUCHO , CHA, adj. (+) Brun qui 
tire sur le violet 

CARADELANTE , adv. (#.) V. Bn ade- 
lante. || (id.) V. Hécia adelante. 

CARA , n ne s'en sert 
dans cette Acute à Dim 9 mal carado : 
qui a un visage beau ou laid. 


CARAITA, s.m. aíte : juif qui s'at- 
tache à la lettre de re he y e 


CARAMANCHON , 2 m. V. Camaran- 


0 
"CARAMBA, interf. Mal 


epeste. 
CARAMBAÑADO, DA, «dj. (1) Ve 
y CARÁMBANO, , 5 m. Gtaçon : morcean 


EARAMBOLA, s. M Carambolage : sorte 
de coup au billard. f Carambolo : manière 


errer Cd | de jouer au billard. | Au reversi, 


coup 
par lequel on force à la fis l'as de cœur et 
tour qu’on 


à quelqu'un. || Sorte de fruit des In- 


es. 
* CARAMBOLEAR, v.n, Carambeler : tou- 
cher deux billes d'un même coup au billard. 

CARÁMBOLO , 4, m. Carambulier : ar- 
bre des Indes, 

CARAMEL, s. m, Bepioce de sardine. | 
(».) V. Caramelo, 

CARAMELA ,«. £ (».) Y. Caramillo. 

CARAMELO , 3. m. amel : sucre 
brûlé. } Caramel : páte de sucre, d'huile 
d'ana douces, etc, 

CARAMENTE, adv, —* Chèrement. 
AV. Encarecidamente. . Rigurosa- 
mente, : 

CARAMIELLO, s. m. Sorte de chapeau 
que portaient autrefois les femmes des As 
turies, - 


CARAMILLAR , y. n. (4. ) Jouer du 


chalumeau. 


' CARAMILLERAS, « f pl V. Llares. 
MULDO , Chalumeau 


ia hémettre à vent SC 
péau : instrument tre à vont. 

de petit flageolet. || Arvas de choses entas- 
sées sans ordre. U (fig) V. Chieme, onre- 


7 Pan te. 


de 


uste 
* CARAMIÑERA , « 
CÁRAMO, s. m. ( 
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CARAMUZAL , 4. m. Caramoussat :| dra: charbon fossile, charbon de terre. & 
vaisseau marchand turc à poupe très-haute.| Carbon de arranque : charbon de racines 
*CARANGA, s. f: Carangue : poisson. | d'arbre. 

CARANTAMA LA, s. $ (fam.) Mas-| CARBONADA, s. f. Carbounade : viande 
que hideux de carton. n appelle ainsi] grillée sur le charbon. || » de heignet. 
celui qui a une vilaine figure. CARBONADILLA , a. f. dim. de Carbo— 

CARANTOÑA, s. f: (fam.) V. Caran-| nada. 
tamaula. { Guenuche : femme laide et très-| * CARBONADO, DA , adj. Carbonné, qui 
parée. | Carantoñas : minauderies : mines| contient du charbon ou du carbone. 
tt façons de plaire affectées. || Hacer caran-| * CARBONATE, s. m. Carbonate : non 
4 Ylas : caresser, minauder. générique des sels formés par l'union de le— 

CARANTONERO , s. m. Minaudier: ce-| cide carbonique avec les bases. | Carbonate 
LÀ qui est dans l'habitude de minauder, | de sosa : aphonatron. 
de cajoler. CARBONCLLLO, s. m. dim. de Carbon. | 

CARAÑA, s. f. Caragne: gomme-résine | Brin de certaines plantes, cherbonué pour 
d’un brun noir, qui vient d'Amérique. servir de crayon à dessiner. 

CARAOS , s. m. V. Carauz. | CARBONCLO, s. m. (v.) V. Carbunclio, 

CARAPACHO , 3. m. Écaille calcaire] * CARBONCOL, s. m. (v.) V. Carbun— 
des écrevisseset autres testacées. clo. 

CARAPUZA , 3. A (v.) V. Caperuza. CARBONERA , s. f. Charbonnitre : Lieu 

CARAQUEÑO, NA , adj. et s. De Cara- | où l’on fait le charbon, || Charbonnière : lieu 
cas. destiné à garder le charbon. || Charbonnière : 

* CARATA 1) s. f: Karata : plante. 


ma a, porteuse de charbon. . 
CARÁTULA , s. f: Muflle : arnemens de] CARBONERÍA, s. f: Magasin de cher- 
peinture qui représeatent des muflles d'ani- 


bon : lieu où on le vend. 
maux. || Loup : sorte de masque que por-| CARBONERO, s. m. Charbonnier : celus 
taieut les femines pour se préserver du húle. | qui fait, vend ou porte du charbon. || Car- 
|: Masque en fil de fer pour se préserver des | borero de brezo para fraguas : saccatier ou 
iqüres descousins, des mouches, des abe:l-| sacyuatier. 

les. U(4g) Exercice , métier de baladin,] CARBONICO, CA, adj. (chim.) Carbo— 
> de farceur. || Masque pour se déguiser. nique : formé par la combinaison du carbone 

CARATULADO , DA , adj. (v.) V. En- 
mascarado. 

CARATULERO, s. m. Celui qui fait ou 
qui vend des masques. 













avec l'oxigène. . 
* CARBONIZACION, s. f: (chim.) Carbo- 
nisation : réduction du bois en charbon. 
* CARBONIZAR, y. a. (chim.) Carbonieer : 
CARAUZ ,s. m. (v.) Santé qu'on boit! combiner avec le carbone. 
rubis sur l'ongle. * CARBONO, . m. (ohñsm.) Carbone: char- 
CÁRAVA, s. f: (9.) Réunion de labou- | bon pur. | 
reurs tous les jours de fête pour s'amuser. CARBUNCAL, adj. Qui tient de l’escear- 
CARAVANA, «. f: Caravane : troupe| boucle. 
de marchands du Levant, de pélerins qui se!  CARBUNCLO , s. m. Escarboucle , car- 
réunissent pour voyager plus sûrement. ||| boncle: rubis rouge foncé tris-éclatamt. | 
Caravane : compagnie des chevaliers de} Carboncle , charbon , anthrax : tumeur in- 
Malte. | Correr las caravanas : dans Pordre| flammatoire qui noircit et passe à l’état de 
de Malte, servir trois ans contre les infidèies| gangrène. | 
pour pouvoir faire la profession de cheva-| CARBUNCO, s. m. V. Carbunclo. 
lier. PCR. fam.) N'omettre rieu pour par-| CABUNCOSO, SA, adj. (méd.) Charbon- 
venir à un but. peux : qui tient du charbon ou de la tumeur 
* CARAVANERO , s. m. Caravanier : dans | appelée carboncle, 
les caravanes, c'est le corjucteur des bêtes] CARBUNCULA, s. f (v.) V. Cardesnclo. 
de somme, ; CARBUNCULO, s. m. V. Carbuncio. 
* CARAVANISTA, s. m. Carayaneur : 
* vaisseau de Marseille qui fait d'échelle en 
“chelle le commerce du Levant. 
CARAY , s. m. V. Carey. 


CARBURO , s. m. (chim.) Carbure : com- 
binaison du carbone avec une base. 
CARCAJADA, «. f: Éolat de rire. | Æeiv 
á carcajada tendida :rire à gorge déployée, 
CARAZA,» fe ( fam.) . de Cara.| CARCAMAL, . m. Sobriquet qu'on donne 
CÁRBASO, s. m, (v.) Lin n dont on | aux vieillarde et plusfréquemmentaux vieilles 
faisait des voiles pour les navires. || (poés. ) | femmes méchantes | Haridelle: méchant 
Voile de navire. || (v.) Habillement ancien | cheval maigre. o 
en forme de tonnelet, CAR AL, 8. m. V. Calcañar. 
CARBON, s. m. Charbon : bois qui a tg] CARCAÑAR, s. m. V. Calcañar. 
embrasé et qu'on a fait éteindre pour l'em-| CARCAÑO, s. m. (v.) V. Calcañar. 
pécher de se réduire en cendres. Y. Carbon-| * CARCASA, 4. f£. Carcasse: sorte de 
cillo. | Carbon mineral, ou carbon de pie- | bombe 
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SGARCASONA, » 5 f (géog.) Cárcassomne : CARCOMECER, y. a. (%.)'V. Carcomer. 


CARCUMECERSE, y. r. (».) V. Carco. 
CÁRCAVA, ER (v.) Fossé pour servir de 


merse. 
dilease. | (s.) Fosse pour enterrer. : CARCOMER, y, a. Carier, vermouler , en 
CARCAVAR, o. a. lr] V. Carcavear. 


parlant du ver qui ronge le bois. |} Ronger, 
CANCA VEAR, y. à. (v.) Fossoyer, clore | consumer lentement une chose. || ( fig.) Ron- 
avec fossés. 


ger, délabrer, aer. 
CARCAVERA , a. f ( (v.) Coureuse, trál- CARCOMERSE, . 1. Se vermouler, en 
eus : femme prostituée abandonuée. 


rlant du bois. j’Se ter, se piquer, se 
CAVINA, 6. £ Y. Cárcava, cs à 


carier. || (fig. ) Sécher, se evnsuiner d'en- 
CARCAVO, e mm. (».) Creux que fait le | cui, de tristesse. L (1d,) Se morfondre y faire 
votre d'en cheval. 


QE ABCAVON » 8. m. (v.) augm. de Cär- 
“CRCAX, s. m. Carquois : trousse, étui 


à Sèches. | Espèce d’étui l’on met à l'ex- 
trémité d’une croix pour la porter . Y lv.) Y. 


















du mauvais san 
CARCOMIDO, ,p: .p. Y. Carcómer et car- 
comerse. | Vermoula, artisonné , 
CARCOMIENTO, TA » adj. (s. ES ve 
moulu, fongé. - 

'CARDA, 3. ÿ: Carde , seran. || Cherdon 
dont on se sert pour carder les draps. 
CARCAZA , a. fo V. Carcaz. . 

, 8. m. Geble , prison, maison 
darrél Y Sergent : instrument de menui- 
ser qui sert à teni join ntes les pièces fraicne- 
ment colióes, | oirs : instrúment de 
Bepuisiers COR posé deux morceaux de 
boss perois et joints par des chevilles. || Le 
bois que peuvent porter deux charrettes : 


Tonture : l'action de carder les draps. || (» 
Bátiment semblable à la gos oélette. | ( fe 
Véeépérie : réprimande. [| Carda estamb 
(w.) Y. Cardador.! Dar una carda : vespé- 
riser, rebouiser. || Dar carda : chapitrer. I 
Gente de la carda, ou los dé la carda : 
bande de polissons , de vaufiens.' 
* CARDADA, s. jf: Cardée : moreeau de 
laine cardée. | 
CARDADO, p. p. V. Cardar, 
CARDADOR, s. m. Cardeur, ouvrier qui 


carde. 
CARDADURA , s. f: L'action de carder. 
CARDABST , 8. m. (v.) V. Cer- 


CARDAMOMO, s. m. Cardamome : graine 
médicinale. ‘ 


tention dans un lieu quelconque. || Con-| CARDAR, +. a. Curder, charánnner la 
tante par corps. —e— que e der 1 Cardarle á uno ia lana: 
denne pour sa liberté celui qui 


jouir ner à quelqu'un bea 
doit être en prisons I (+..) Réunion de prie Qs a nt —* Faire à quelqu” ‘un une fo 


AARCELEBO, s. rm. Geólier, mo enr: CARDENAL, lé, Cardinal: un des 7 des 7o 
a la garde d'une prison. || ats. du sacré coll na 
carcelero : : esation : celui qui répond d'un —Eæe A Pinc on ma me pi reto sur 
—— mis en Liberté sor la peau quendon a ét na 
PCs Tencin : cardinale : plante. » Cardenales 
de Santiago : les sept chanoines cardinaux 
“GARDE se métropolitaine de Saint-Jacques. 
RAR, ». 4. (o V. Encareelar. DENALABGO, 3.m.(0.) V. Carde- 
¿cAROOA, 3. f Bateau 


rames, en usage | na 
pouplades d'Indiens. CARDENALATO, s. m. Cardinalat : di- 
COLA ,s. f: Marche de métier à tis- gnité de cardinal. 
ser et de tour de bois que le tisserand | ” CARDENALAZGO, s, m.V Cardenalaso. 


CARDENALIA , e. 7 (».) V. Cardena- 


laso. 

CARDENALICIO, CIA, adj. Qui appar- 
tient au cardinal. ' 

CARDENCHA , s. f. Cardière, cardère, 
chardon-à-hionnetier : plante. | Carde pour 
carder la laine. 


ad ur Lire uma la pitos qu'il la—| 
Vane, 


LA RCOMA 18 Í Artien, artoison ou ar- 
: ver qui runge les étofles et Je bois. } 
Vence sort du bois que les 
357 ronge (Bo) Chemin —e (Ag.) Ver 
souci, ennui, e * re- 

1] Utg. ) Dilsipatenr. ai qu 
mue sa fortane petit á petit. À Carcoms d del 

pino ; bustriche, 


| CARDENI ULLO, «am. Verdet, vert-de-gris. 
N (peint ) Vert. [| Cardenillo cristalizado , 
sx de Vénus: scétate de euivre. 


CARDENCHAL .# M. Lieu abondant en 
en Cardières. 


CAR 


CARIAGUILENO, NA, adj. ( fam.) Qui |. 


a le visage long , sec et le nez aquilin. 
* CARIALEGRE, Déridé, 


ai. 
SE CARIAMA, 8. f Cariame : espèce d'oi- 
seau. | 

CARIANCHO, CHA, adj. (fam.) Qui ale 


visage large. 


CÁRIANSE, v. r. Se carier, en parlant | Cariñosienente 


des 

CARIATIDE, +. £ ( arch.) Caryatide : 
statue de femme qui soutient une corniche. 

CARÍBDIS, s. m. Charybde : gouffre des 
côtes de Sicile, 

CARIBE, s. m. Caraïbe, cannibale, cruel, | ca 
inhumain. mi Es un Caribe : c'est un vrai 
«annibale. 


BOL: s. m. Caribou : animal du Ca- 


RICA, s. f Ar. V. Judia de eareta, 


*CAR CA TUE : 


en peinture, en gravure, elc. 

* CÂRICE, s. 'Lalche : plante, 
CARICIA, 3. /: Caresse: témoignage ex- 

térieur. || (boh.) sose chère. || Con caricia : 


à gâte-enfant. || Caricias engañosas : blan- 
dices. 
CARICIOSAMENTE, ado. Y. Cariñosa- 


ments. . Po 
CARICIOSO, SA, adj. ( ¿inus. ) V. Cari- | belle. 


foso. 

- — CARIDAD, s. f. Charité : une des vertus 
théologales, " Charité, aumóne. || Confré- 

rie dont l'institution a ponr objet les œu- 

yres de miséricorde. || Festin qui se fait aux 


funérailles. 
* CARIDAT, s. fo) y: Caridad. 
CARIDOSO, adj, (».) V: Cari- 
éativo. 
CÁRIES, 8. m. Carie : uriture qui 
attaque les os, les dents. Il les interna 


de un hueso : spina ventosa. 


* CARIFILATA , $. f: Caryophyllata :] Carlanca 


lante. 

P CARIFRUNCIDO, DA, adj. ( fam. ) Qui 
a le visage ridé. 

CARIGORDO, DA; adj. ( Jam.) JouMu : 


PEARILERSD, 6: GA, ad). ( fans. ) Qui a 


la figure allongée. 
CÁRILLA s. f dim. de Cara. || V. Ca- 
veta, dieci na, luna, ina, 


CARILLENO, NA , adj. (Jam, inus.) Qui 


a la figure ne 
* CARILLO, LL » adj. dim. de Caro. 
Un peu cher. Ge, aimé. 


CÁRILUCIO, CIA, adj. (Jam. ) Qui a 
le teint frais, gras. 
, CARINEGRO , GRA, adj. Brun, be- 


* CARINTIA, a. f. (gtog.) Carinthie : con- 

trée d'Autriche. 

<CARINAN, 8. m. és. ) Carignan ¿ ville 
Piémon 
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s. M Caricature : charge | laine. 


CAR 
CARIÑANA, s. f: (».) Coiffure de fer 
me qui faisait le tour du visage. j 
CARINITO, 33 m. dim. de Cariño. 
-CARIÑO, s. m. Aflection , tendresse 
caresse, atnitié. Y (+) Désir ardent. 
CARINOSA TE, ad». Afiectuense 
meut , tendrement , chérements -* 
CARIÑOSÍSIMAMENTE, ado. amp. à 
19 4, . 
CARINOSISIMO , ‘adj. sup. de Cor 


| 


hoso. 
CARINOSO, sa ad. Afféctueux , ten 
dre , sxpressif. | (o) Amoureux, 


CARIOS0 AL ad. (».) Carieux : quis 
CARIRAIDO, DA; Éhonté 
ema, len adj. en.) 
, CAR D6, ‘DA , a. (fam.) Qu 
rra F (v.) Carieet : : étoffe de 
CARISIMAMENTE , ado. sup. de Cs 
ramente, 


CARISMA, s.m. (ehéoL) Grice, don de 
ciel, 


CARÍSIM o, Tai sup. de Car. | 
+ CARISTÍ v. | 
CARITA + 8. Le ue À y 16 


nois : visage d'une personne plutôc jules que 


CARITATERO, s. m. Celui qui obtessi 
une dignité qui existait autrefois dans l'é 
glise métropolitaine de Sarragosse. 

CARITATIVAMENTE , adv, Charita-' 
blement. 

CARITATIVO,: VA , adj. Charitable, 
segourable.. . 

CARLAN »s3. ma. Aras. ‘Celui qui Joa 
d'un revenu ou qui exerce une juridiction 
dans un territuire. * | 

CARLANCA, s. f. Collier de chien armé 
de pointes 3 Len. (fig ) Buse, fineme. | 


.) col del, , 

CARLANCO! , em. ( fig. ig. fam.) But, 

fn , astucieux, | 

CARLANÍA, s. f Arag. Dignité de Cs” 

lan. V. ce mot. - 

CARLBAR , o, n. V. Jadear. 

CARLIN, 8. m. Carlin : “monasis — 
sous le e de les-Quint. 

CARLIRR e ¡ES Carline : 7— Mi 


Cardo ay aljangero blanco 

CARLINGA , s. /: ( mar. ) Ca 
price de bois sur laquelle porte le * 
mât. 
*CARLOMONTE , s. f (géog-) Cote 
mont : ville de France 


* CARLOREY, ——— 








RLOS, e. m, (n. 
> CARLOTA se - (8. y | 
* CARLOVILLA ,s. f: El og.) Charleville: 
CARMANGLA , SF (géæ:) Carat. 
d. e. *, 
anote + ville du Piémont. . a 


CAR 


* CARMARDEU, a f( Carmar- 
be : —— — elo) 

CARMEL , s. re. Plantain : plante, 
*CARMELÍNA, s. f: Carmeline : seconde 
laine qu'on üre de la vigogne. 

CARMELITA , adj. ets. m. f. Carmé- 
lite, carme : de l'ordre du Moni-Carmel. | 
4 f Capucioo : plan plante. Y 4 Carmelitas des- 


CARMBLITANO, ‘NA, , adj. (inus.) Car- 

me, V. Cereulite. 

*CARMELO , a. ms. Carmel ou Mont- 

EAN” montagne dans la Palestine. 
N,s. m. Carme : ordre religieux, 

institatica des moines du Mont-Carmel. Ú 

And. Maison de . 


Cardeur, 
¿SARMENADURA » & f L'action de 


RMENAR , ». a. (fig ) Gagner à 
dv put son argent au Sen, le p umer. 
ad) V pelar 


MES, s. m. Kermès : insecte qui pi- 
prada exeroisance qui se for- 
me de cette pigúre, et mue appelle cra- 


, "se forme par | dan 
ce rouge qui se e par la mn re d'un 
escte ser 3 chene-vert. || adj. Cremoisi : 
qui a la couleur de crasmoisi. 

CARMESIN, adj. > (9.) V. Carmesi. 
(s.) V. Carmesi. 
CARMIN ,s. m. Carmin : rouge très-vif 
ges fat avec de l'alun et de la coche- 
me]. Carmin : un rouge vif quelle an soit 
origine. Y Espèce de rose sim 
boue ronge. | Carmin bajo : rouge fait avee 
da plètre fin et de la cochenille. 
CARMINADO, p. p. (inus.) V. Carminar. 
CAMINANTE y p- a. A Car- 
CARMINAR, y. 


a. a 
*CARMINATIVO , —Eæe 
—ãE tion in 
3. mangeaille 
qu'on —— a es.) Mira — pour 


CARNMAGE , a. m. Salaison rovision de 
vendo salés qu'on met à d'ua vais- 
mn. | —* y boucherie , tuerie, 
une bataille. 

. me. f. Charnel : i ap- 

el, qui aume les 

émrien rapport 

Fe) Care ter- 

fe) : qui est 

sn as rit tee, suivant lan- 

Sage des moralistes religieux. V. Herma- 
RO primo , sobrino, tio 

CARNAL, 4. m. Charnage : temps où il 


el perros aux chrétiens de faire gras. 
'ARNALIDAD, s. .f. Plaisir de Ma chair, 
daa lité. 
Tous 
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.Carne nueva : 


—* 


$ 


CAR 
A RNALISIMO , MA , ad}. sup de Car 


CA RNALMENTE, adv. Charnellemen! : 
selou la ie. 
* CARNALMENTRE, ad». ( v. ) V. Car 
nalmente. 
CARNAVAL, 4. m. Caruaval. V. Car 


nestolendas. 
CARNAZA , 8. f. Le côté d'un cuir op- 
“Restes de chair tés à 
ua cuir qu'on prépare. || Oreillons: rognure- 
de peau pour faire de la colle. | (fas. ' 
Abondance de viande. 

CARNE, s. Je Chair, viande. | (/am.) 
Gras , par opposition à maigre, suivant l'u- 
sage des chrétiens. Y La partie concave , ou 
facette articulaire des os du tarse. Ce mot 

n'est usité dans cette acception que dans un 


jeu d'enfans qu'on nomme taba, V. ce mot. 


. ) Chair : la partie molle d'un fruit, 
d'une feuille , d’une racine. || Chair, concu- 
piscence : un des trois ennemis du salut sui- 
vant les moralistes religieux. |} Carne sala- 
da: viande salée. || Carne de pelo :chair noire, 
chair de lapin et autres animaux à poil. | 
Carne de pluma: chair blanche dar des 
oiseaux. (| Carne momia : viande faisandée , 
hasardés . celle qu'on a gardée pour la 
faire ramollir, il Viande désussée, sans 09. |] 
(peins.) V. Bspalto. | Carne de sábado : 

ttis: extrémités du corps de l’animal que 
les chrétiens pouvaient n.anger le samedi. || 
la première viande qu'on 
vend après le carême. || Carne de membri- 
llo : cotignac : confiture de coing. | Carne 
que pica : : viasde de haut gout. || carne in- 
vrme : faux germe : matière qui se forme 
dans la: matrice, laquelle provient d'une con- 
ception défectueuse. NU Perder las carnes : 
ramaigrir : redevenir maigre. || Tener carne 
de perro: ( fam.) être de fer : être fort, 
résister aux te aux intempéries. || Car- 
ney sangre : (ÂS .) frères, parens. | No es 
—— (Ago) n'est bon à bouile 


lir ,nià rótir. | arne sin hueso : ( fig. 
fam.) ) sinéc —8 lucratif el — 
niblo. || Ser de carne y sangre: ( fig. fam.) 


être de chair et d'ns cunrme les autres. être 
sensible, susceptible. l Poner toda la carne - 
en el asador: ( fig. Lim. .) mettre tous ses 
œufs dans un pauier, || Cubrar, echar 6 to 
mar carnes E : engraiseer, prendre de l'em- 
rie] carnes, OÙ en » carnes : 
(As) Y V: Dasnado » en cueros. À Temblar 
carnes : r. 
CARNECERÍ: dl . (9. y Carnicerla. 
£ARNECICA , A,s f. dim. 
de Carne. Carnecilla : carnosité, 
CÁRNEO, EA , adj. (v.) Qui a de la 
ai est de chair, 
ERADA , s, f Troupeaa de mon- 


tons, 
CANNERAGE ,s. a. Contrilution qu'os 
tol aut-{yis pour les ion 


- 
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CARNERARIO, s, m.Ar.N. Caméro, 
osario. 
CARNEREADO, p..p, V. Carnerear. 
CARNEREAMIÉ TÉNIU , 
imposée pour réparation du dégât 
les les trou ux quand ils entrent 


AR NEREAN ; y. a. Mettre á l amende 
le propriétaire d'un troupean qui e dévasté 


un cham 
Os 
qui garde un trou 
CARNERIL, ad 
champ où paissent es 
tons. 


CARNERO ,3. m. Mouton, bélier, Y Peau 
de mouton préparée. | | Cimetière : fosse 
commune où 


troupeaux de mou- 


des morte. || Tombeau de famille. | (v.) 
Charnier : lien où Pon 


(v. mil.) V. Ariete. | Carnero ciclan : 


mouton auquel on a détourné les testicules caprice qui coûte cher 


au lieu de les lui couper. | Carnero — 
mouton qui e sert de guide au trou 
Carnero cinco cuartos : mouton 


nées que les autres. | Carnero de simiente : 


3. Mo Amende vince Ane 


. (inus.) Pátre : celui | plaie. | Embonpoint. 
6 
m. f Ils dit du dan 


a enterre les morts. [| Chas- 77 
nier : lieu couvert aù l’on met les essemens | coup. 


des viandes. h haut prix 


gracde es 
oro | CAROCA,, 
queue, et qui n’a pas les cornes aussi retour- ner et 


GAR 


* CARNIFICARSE, y. r. (chir,). S$ camí 
fier : se convertir en chair. 
*CARNIOLA, s. f-( gt0g.)Carniole: pee - 


ET 
RA, adj. Carnivore : quai 


font, 
ARNIZA Chair morte. 
Rebut de boucheria, f (we) 9 

CARNOSIDAD, s 3. Á e aa mue 


excroissance de 
des fruits. V. —S 


CARNUZA, s. £ Grande —* 
viande. e cause du —— qui 


O HA, * Cher : 
ment 5 De { Tes ES 
reux, — — * 


yA —* 


—— bocado 


font se — de 


NOSO, SA, pu 3 
cl lement à de PE — 


CA 


à prix, Puños beaucotrp 


—— — 


Y. Barato. o A Tener en caro :(». } avoir en 
s. f. (fam.) Minauderie : mub- 

et fran de plaire Ar, dea 
A, 3. f: Embryon d’où sortent 
d'autre 


peine. 


bélier, || Carnero de dos dientes: : bélier d'un les œufs des abeilles, du puceron et 


an jusqu’à deux. | Carnero marino : mou- 
ton-marin : puisson. | Carnero verde : mou- 
ton fricassé. | No hay tales carneros : 
( fam.) ce n'est pas vrai. 


CARNERUNO, NA, 2 (ir. ) Qui | 


CAROCHAR, y. a. Couver : faire dehovo, 
en en des a 
ROLUS, s. m. Carótos : monmmie fla- 
e qui erat cours en Espagne de temps 
r les- 


an 


tonte au YA eye (e) Y. Cani ——— IA, 3. f La chait sèche des 
*ARNESTOLENDAB, e Sp Came |turs * CARON, s.m. Caron : nautonnier des enr 
à des cr | Cen qa précèdent CARONA , 8 f Le da de a 
— — — v. jue- partie gui pose, sue sommier où repose dé Me. 

[| (b04.) Chemise. | Hacer la carona : ( 


CARNICERÍA, s. Se Abattoir , bouebe- 
rie , tuerie : oendroët où l’on tes les animaux 
dont on approvsionme une ville. À ( 2.1 CAS.) 
_ Boucherie, mascre, —— deruc 
. qu'où fait à la guerre ou ail 


grande confuxion, 
CARNICERO, 3. m. Boucher + estoi quí 
. tue der añimaux, et en vend la chair. 


tinés à M boutherie, 
œlai qui hatrge bésttoup 


Cruel , sanguinaire:, th 


'CARNÍCOL, 8. 
née qa À — du pied pel Ade 
val, du. f et d'autres atiímaux s 


Blas. Y. Paba. | Ournicotés : imelets : 


jeu de "on Jousit autrefois). * a CA RPEDAL, 
pee uvèc les ds du pied du PA ie arms. 
TS CARN IFICACION , 


vatiôn : changement'en 


>» . 


A | fer ?. 
" Champ où Von Mit’ pultro les arámenx des * CARÓTIDA 


AS des : des deux 


(AB) en areas 


sa LU 


tondie aux sommrers la part 
doit couvrir le bát. 4 ver ** Sue 
à nu, sur la 


HOMADA, 2 SF ( mar, ) Cirónado : 


| JÉvorehs, Ves 
sá, Y se dit des vieilles de rompió. ' 
CAROQUERO, RA, del). (inús;) Miase 
qui est dans l'habitude demiinaudar 
3, s. f pl (anus) Caro) 
arlicas qui Féondulæat te sang 


M. Exfr. Cloison qui shout 


atve : Bélssoc ‘de CNA, 


“a te Mane 1 Boutuet de ri 


— 2. de: Cercado : Men slovté 


y Pareos surte de carron. 
euinicerta, —— ri brel, d'une CARONUSO, SA adj. 





ts gr de 


yes L (chir) Carsii-]_ CA CARFENTANO, —* e... 


AS + 


CAR 
.CARPENTEADO. p. p. V. Carpentear. 
CARPENTEAR, y. AE? .)V. Arrejacar, 


*CARPENTERA, s. £ (+.) V. Carpin- 
“CARPENTERÍA, s. f. (9.) V. Carpin- 
¿CARPENTERO, s.m.(s.) V. Carpin- 
CARPETA, s. J: Carpète: gros 


gros drap rayé. 
[ Tapis quí eguvre à demeure une 
un bureau. | Popitrequ'en met sur un bn. 


núm écrire commodément, L” 
Pa ou res d'anelistire. ! 
de Sun cabaret. 


CA FETAZO (DAR ), (gezm. de sers.) 
donner suite à une demande. 

INTRAR, ».n. 7m Cherpentor , me- 

—— travailler en charpentario, an me- 


CARPINTERÍA, s. 


Duisier: artisan qui travaille le 


me- 
Char- 
tre de obras a 


K Carpentsro de 


ARPIR, y. n. le) Galan rer 
— déchirer ayec les ongles. 1 est 


, & m. (anas.) Carpe : t 
pre qu —S D pate le | voto 


_CARPOBALSAMO, s.m. rarement] 


balsamum : fruit 


bons YT de Judée. 
A (2 o Carague : : espèce 
valsxa grand tt as marche lente. | Cre- 


celle : moulinet de bois qui fait pa bruit 
— CA, adj. (ſum.) Vicexz ,in- 
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te- que ; donner un état, une professi 


'| voie du salut. 


CAR 
CARRASQUENO, NA ui ap 
tient au rent ( fi 18.) Sue rude, 1 n 
a applique aux personnes. 
CARREAR, #, a. ce), V. Acarrear. 
-CARREJAR, +. a, (v.) V. Acarregr, 
conducir. 
CARRERA, s. f Carrière : lieu destiné 
à la course. || Course : mouvement accéléré 
de l'animal. || Route : chemiu public. || Rues 
un cortége ou une procession. 
Pau) Uée, avenue * arbres. [| (Ag.) Fi- 
di suite, ran 8 olus, ou tho- 
le : pièce ou chef de sarpente, || Lg. ) Lam 
mets LC pièce a bois qui soutient un 
quet. rs des astres 
ment CA et de la lune. { fe) Cours 
de la vie, || Carrière, profession. |) Uig.) 
e : temps qu'on exerce un emploi, une 
ge. | Essor, en parlant des passions, de 
——A de l'imagination. l (Kg) Raie 1 
gue qu'on voit sar la tête quand on pa 
e les cheveux en deux — en du Bel 
— des mailles qui s'écha ns un 
bas. À (boh.) La rue. || Y. Ca Penlla, calle, 
| Ce rare de gamos : chasse du daim. | Car 
de Indias : commerce, navigatio de 
rm e. || Adrir à dar carrera : ( v.) 
donner la préférence. || Dar carrera d al- 
on á 
’un, | Estar en carrera : suivre 
une carrière. || No poder hacer carrera con 
alguno : ne pouvoir rien obtenir, rien tirer 
de de que un. |¡ Estar en carrera de salva- 
: être dans la voie du paradis, dans la 
ye carrera : adv. À la hâte, 
s réflexion. ||: Morera abierta : ady. Y 
À todo correr, 
CARRERILLA , ITA, s. f: dim. de Car- 
rera || Pas de danse espagnole. Il Déman- 


de | Merent sur un instrument, On appelle de mé- 


me les motes musicales qui montent ou des- 
cendent en octave continue. 

CARRETA, s. f: Charrette : voiture à 
deux roues avec des ridelles et une limo- 


ml Ty Tombereau; charrette entourée d’ais. 
inacos, s.m. V. Carraca. 18 NE . Galerta, 
CARRAL, e. m.Buril propri À'trenspor- ETADA, * A Charretée : charge 
Ver da Yin gur des ttes. de dune <harrene. | At F) tarro —* 
CARRALEJA 3. Sorte -scarabés , | abond 9 re de ara 
où Pescarbot. Y lo.) + C e. > de leña : voie de bois. || À carreta 
CARR > # m. Les qui Aie | das ado, à £ ojson : abondamment. . 
lo barils nommés carrales. Y. Cermi CARRETAGE, -s. m. Charriage : l’action 


CARRANCA 
CARRAPATA, 8. A 
Touss : chène-vect. 


CARRABGRÉ s. as. Chhaie — 
Á a ines verts. 


tac, 
RASO. am, V. Ogrrdica. 


A, 0. f.(v.) V. Cuelonca. [de oharrier 
AS 


ya me. din. de Gar) transportar sor ds darrotiga 2 a A. 
chacrette. 


CARRETE, s. me. Bobine, brodoir, Bo- 
hine des pécnenrs où ils devidess la ligne 
} Dar carrete : — 19001 de, la ligne. 

royer 


TEARSE, ». 7. M se IR des mu- 


CARRE 
de —e lets ou des chevaux qui tirent mal une char- 


El: A — un. 
— 


CABRETEL, & mm, Extr. Y. Carreta, 
Bobine des pécheurs | rer) | Touret : ad 


CAR ( 20% CAR 
bine où Von dévide la dorde qui tient leloch] CARR11L0DU, PA, adj. -Joofflu : qui s 


abord d'un bátiment. . de Eres oues. 
CARRETERA, . f: Chemin de charret- ARRIOLA, s. f: Petit char à trois roues 
tes, grand chemin, grande route. où se promène ynelquefois la famille royale. 
I Lit las à roulettes. 


CARRETERÍA, s. /: Charronnage: ou- 
e de charron. || Assemblage de charret-| CARHIZAL, s. m. Lieu planté de ro- 
tes. || Exercice, état de charretier. || Atelier | sœaux. 
de charron. CARRIZO, s. m. Glaleul : sorte de ro- 
CARRETERO, s. m. Charretier, voitu- | seau ou de jone. 
rier. | Charron. || ( boh.) V. Fullero. || V.| CARRO, s. m. Charrette, guimbarde. V. 
—e— Camino carretero : chemin de | Carreta. || Train d'une voiture. || Chariot, 
charrettes. || Carretero de bueyes: pique- | grand chariot ou charivt-de-David : grande 
bœuf. || Moz de carretero : voix de charre- | ourse : constellation. | Train de corderie. 
tier, voix rauque. (oh) Le jeu. | Carro de ezequiel : éto 
CARRETIL, adj. m. f: (v.) De charret- |de laine du Languedoc. | Carro de oro : 
te, en parlant d'un chemin. étoffe de laine de Flandre. || Carro falcado : 
CARRETILLA, s. SA dim. de Carreta.|| 74 chariot, voiture dont les timons 
Roulette d'enfant pour l'habituer à marcher. |étaient armés dé pointes et les essivux de 
[| Vétille, fusillette, serpenteau : pièce de [faux. On s'en servait à la guerre. | Carre 
feu d'artilice. || De carrçetilla : (ads. fam.) | triunfal : char qui sert dans les fêtes. | Co- 
par routine. || Saber de carretilla : savoir | gerle d uno el carro. Il se dit quand il sur- 
par cœur, dire, réciter sanss'arrtter. vient quelque chose de fácheux, d'onéreux. 
CARRETON , s. m. Chariot.|| Petite char-||| Untar el carro : ( fig. fam.) graisser la 
rette, voiture à bras, to.nbereau. || Chariot | patte à quelqu'un : lui donner de l'argent 
pour promener les enfaus. || Brouette, vinai- | pour le corrompre. 
rette : espèce de voiture que traîne un! CARROCERO, s, m. Jr) Y. Cochero. 
e. |] Camion : voiture à trainer des far-| CARROCHA, «a. f V. Carocha. 
deaux. || (v.) V. Cureña. || Poulie de fer | CARROCHAR, 9. n. Déposer leursœufs, 
qui sert à suspendre un lustre, une lampe [en partant des abeilles, du puceron et d'au- 
’église, || Caretones : nom qu'on donnait à | tres insectes. 
Toléd- aux chars sur lesquels on jouait cer- | CARROCILLA , s. f: dim. de Carroza, 
taines L ces le _ wr de la Fète-Dieu. CARROCIN, s. mn. Cabriolet : voiture lé- 
CARHETONCILLO, s. m. dim. Ar Carre- | gère à deux roues. V. Silla volunte. 
. ton. || Ramasse : tralneau pour descendre les | * CARROMATERO, «e. m. Haquetier : 
montagnes couvertes de neige. conducteur de haquets, 
* CARRETONERO, s. m. Brouettenr: ce- | CARROMATO , s. m. Haquet , chariot : 
lui qui traine les hommes dans une brouette | charrette à voiturer des marchandises, des 
ou vinaigrette. provisions , etc. , 
CARRICAR, y. a. (v.) V. Acarrear, CARRONA , s. f: Charogne : corps pu= 
CARRICOCHE, s. m. (v.) Chariot, |tréfié d'un animal quelconque. || Cadavre 
brouette, || Tombereau pour porter les boues [d'un homme méprisable ou méprisé. | 
d'une ville. || Carrosse de corderie. Viande, chair corrompue. 
CARRIEGO, s. m. Panier double pour] CARROÑADO, p.p. V. Carroñar. 
_faire la pêche dans les rivières. | Panier| CARROÑAR, v. a. On le dit de la roña 
pour égoutter le lin quandon le retire de l'eau. qui ataque un troupeau de bètes à laine. 
CA . Roña 


RIL, s. m. Ornière : ¿race profonde . 

- Que tajsse la roue d'une voiture. (| Chemin| CARRONO, NA, adj. Corrompu, pourri. 
.par oí il ne peut passer qu’une charrette de] CARROZA, « jf: Carrosse, witure à 
ont. || Sillon que fait la charrue. || Seguir | quatre roues.|| (#sar.) Gaillard de navire. 
el carril : suivre le pavé, la voie. CARRUAUE, s mo. Voiture. || Assem- 

CARRILADA, s. f. (v.) Ornière. V. | blage de vuitures de toute sorte. 
* CARRUAGERO, s. m. Voiturier. 


Carril. 
CARRILLADA, s. f. Bajoue : partie de] CARRUCO, s. m. dim. de Carro. Petit 
chariot qui n'est en usage que dans les mon- 


la tête du porc entre l'œilet la mâchoire. || 
V. Quijada, bofeton. || Carrilladas , | tagnes. 
CARRUCHA, # V. Garrucha. 
CARRUJADO , DA, adj. V. Encarru- 


10 
p .Æxtr. Tete de bœuf ou de mouton à la- 
CARTA, 3. f. Lettre » pltre , missive. |] 































$ 


quelle — la langus * —* 
CARRILLERA, 4. /: V. Quijada 
, Le de de é 
Charte. {| Marquant: qui uit des points, 
ee fait merquer au jeu. [| Lettres de 


CARRILLO, s.m. rro. || Joue: 
ie, etc. À Carte aies Acte 


artie duv age de l’homme. V. Garrucha, 
Y Carrilo de trompetero ou de monja bo- 
rardevant notaire. y nus. ) Y. Mapa. Y 
Pepior à écrire. À Carta de pésame: 


.joufflu , bot‘ % : qui a de grosses jnues.|| 
Correr can Be : Eine à Mm cour de chevauz 
vu de chars o” 


CAR 


lettre de condoléance. || Carta de enhora- 
buena : lettre de compliment. || Carta de 
pago : mandement , acquit. || Curta de ofi- 
cio, de órden, ou carta órden : lettre of- 
ficielle, mandement , lettre adressante. || 
Carta de felicitacion : adresse. || Carta de 
marear : carteaux. || Carta abierta . décret, 
édit général. || Carta blanca : carte blan- 
che, au jeu. || Carta credencial : cartu de 
crédito : carta de creencia : lettre —— 
ce. | Carta cuenta : mémoire de d se, 
de Jabones , compte. || Carta de amparo, de 
3 : sauf-conduit, || Carta de com.sion : 
(pras. ) délégation d'autorité f«ite par un 
tribunal supérieur en faveur d'un infé- 
rieur, agir dans un cas particulier. Il 
Carta de compañeria : carta de mancebla: 
contrat entre deux personnes qui viveut 
dans le concubinage. | Carta de crédito : 
lettre de crédit. || Carta de dote : contrat 
par lequel une dot est assurée , constituée. || 
Carta de encomienda :(v.)carta de guia: 
passe-port. || Carta de espera : lettres de 
répit. | Carta de exámen : lettres d'eza- 
men, d'approbation, d'admission. || Carta 
gracia : carta forera : lettres de privi- 
lge, d'exemption. || Carta de gracia : 
[prat. r. réméré. | Carta de horro : 
d'afíranchissement. || Carta libre : 
(pras. ». ) V. Finiquito , liberacion. || 
sarta de naturaleza : lettres de naturalisa- 
tion, de natu: alité. || Carta de pago y las- 
to : quittance donnée à celui qui paie pour 
un autre dont il était caution. || Carta de 
personerla : (v.) V. Poder. | Carta de qui- 
tacion , 6 de quito : carta de repudio : (y) 
acte de répudiation. || Carta de recomenda- 
cion : lettre de recommandation, || Carta 
desaforada : lettre de révocation d’un pri- 
— d'une exemption. || Curta de vecin- 
: lettres de bourgeoisie. || Carta de ven- 


ía : contrat de vente. j Carta forera : (v.|etc. , pou 


.) acte, jugement fait ou oncé con- 
! ent aux lois. || Carta” misiva : más- 
. tive. | Carta partila por A, B, C : char- 
te-partie. || Carta plomada : lettres scellées 
en plomb, || Carta puebla : répartition des 
terres entre les individus qui composent la 
lation d’un pays nouvellement habité. 
Carta receptoria : pouvoir , procuration. 
Carta vista. Avantage qu’on accorde au 
reversi de pouvoir regarder lescartes du ta- 
ba, pour les prendre ou les Laisser, || Car- 
ta acordada : lettre par laquelle un tribu- 
nal supérieur réprimande en secret un ¡n= 
férieur ou une nne qui a un caractère. || 
Carta blanca : carte blanche, au propre et 
au figuré. | Carta falla : renonce. | Carta 
falsa : fausse carte, au jeu. || Carta firme : 
tarte sûre, supérieure, au jeu. 1] 


canta: ( fam. ) les papiers, les titres par- 
lent. | No ver carta : ( fam.) avoir mau- 
, Mais jeu. | Ser ho d carta cabal: 


avoir le cœur bien placé. M Bstar casado 
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de Cartela. || 


CAR 


d media carta . vivre dans le concubinage, 
| Perder con bueras cartas : ( fig.) 

à beau jeu. || Traer malas cartas, $ venir 
cor cartas : ( fam.) s'embarquer 
sans biscuit : entreprendre une affaire sans 
les moyens nécessaires. 

CARTABON, s. m. Buveau : instrunent 
de charpentier et de ma¿on , pour prendre 
et tracer les angles. 

* CARTAGENA , s. f: ( géog. ) Cartha- 
gene : ville r witime d ne. 

CARTAGINENSE, ag. ets. m. fe Car- 
thaginois : de Carthage. 

CARTAGINES, SA , adj. ets. V. Carta- 
ginense. [| De Cartbagéne, en Espagne. 

CARTAGO, s. m. (géog. ) Carthage : 
ancienne ville d'Afrique, || Bstar en Car- 
tago : V. Estar en Roma. 

ÁUTAMA, s. f: V. Cártamo. 

CÁRTAMO, a. m. Carthame: safran bâ- 
tard. V. 4lazor. 

CARTAPACIO, s. m. Cahier : registre. [| 
Cahier, pancarte d'écolier. 

* CARTAPARTIDA, s. f: Charte-partie. 

CARTAPEL , s. m. Paperasse: papier qui 
ne contient que des inepti-s ou des choses 
inutiles. || Afliches. V. Car’-{, edicto. 

CARTAPELON, s.m. augm. de Car- 
tapel. 

CARTAZO, s. m. (fam.) Lettre qui con- 
tient anus forte réprimande. 

CARTEADO, p. p. V. Cartear. || adj. On 
le dit du jeu de caries où chacun a soin de 
rassembler ses levées. 

CARTEAR, ». n. (v.) Feuilleter. || Jouer 

elques fausses cartes pour connaître l’état 


u jeu. 

CARTEARSE , ». r. Suivre, entretenir 
une correspondance épistolaire. 

CARTEL, s. m. AiBche, placard : écrit 
ou iruprimé qu'on” afiche dans les places 
. r inívimer le public de quelque 
chose. || Cartel : réglement entre deux partis 
ennemis pour la rançon ou l'échange des 
prisonniers. || Appel, cartel : défi par écrit 
pour un combat singulier. 

CARTELA, s. f. Sorte de tablette sur 
laquelle on écrit quelqme chose. afin de ne 
point l'oublier. || Console : pièce d'architeo- 
ture qui sert à sontenir une corniche, un 
fronton de croisée, elc. 

CARTELEAR, y. a. (v.) Afficher des pas 
quinades, des placards injurieux. 

CARTELETA , s. f. Cartelet : 
étoffe de laine. 

CARTELON , s. m. augm. de Cartel et 
iteau , papier, bois, etc., 
sur lequel on écrit quelque chose e.1 grosses 
lettres, pour en donner avis au public. 

CARTERA, s. f: Cartéro, porte-lettre, 
porte-feuille. || Patte d’une poche. | Carte- 
ras, l. Liasse. o. 
CARTERO , 8. m. Facteur : distributeur 
des lettres qui arrirent par la poste. 


petite 











CAS 
CARTESIANO, NA, adj. Cartésien : qui 
appartient à la doctrine de Descartes. | 
8. m. Cartésien : sectaire du cartésianisme. 
CARTETA, s. f: Sorte de jeu de cartes. 


V. Parar. 


CARTICA, s. f: dim. de Carta. 
D,s om, (v.) Quart, quatrième 


CARTIER 


rtie de l’année. 


CARTILÁGEN, s. m. (».) V. Cartilago. 
CARTILAGINOSO, SA, adj, (arras.) Car- 
ilagineux : de la nature des cartilages. 
ARTILAGO , 5. m. Cartilage : partie 
blanche, dure, élastique, privée de senti- 
ment, qui se trouve à l'extrémité des os. V. 


T'erni 


CARTILLA, 3. £ dim. de Curta, Y] Abt- 
cédaire , abc : pet. 1 
phabet et la cofobinaison des lettres pour 

rendre à lire aux entans. {| Lettres d'or- 
nation. | Cantarle à leerle á uno la ear- 
tilla : | Jam.) avertir quelqu'un de son de- 


Voir. 
am. 


chan emens. 


* CARTONERAS, s. f: pl. Cartonnières : 
guènes dont le gutpier resserable à ane boîte: 


carton. 


CARTÓNERO, 3. m. Cartonnier : celui 
qui fait le carton. 

CARTUCHERA , s. f: Cartoachier : petit 
coffre 4 cartouches, 

CARTUCHO , s. m. { mel ) Cartouche : 
charge d'un canon, d'un fusil. || Gargouses : 
charge de poudre pour un tanon, eavelop- 
pée AT ros SO 

CA A,s. f: Chgrtrease 
chartreux. || Ordre des chartreus. 

CARTUJANO, NA, adÿ. Qui appartient 
? "ordre des chartreux. 

CARTUJO, s. m. Chartreux : veligieux 
Chartreux. 
+» CARTULARIO , 3. m. Cartulaire, char- 


de l’ordre des 


Cosa que no está en ba carsilla : 
chose qui n'est pas dans l’ordre. 
CARTON ,s. m. Crrton : assemblage de 
morceaux de papier haché , battu , et oon- 
verti en pâte, ou de feuilles de papier col- 
iées. || Carton : feuillet r£imprimé avec des 


. (29€) CAS 

ó quinta de recreo, ú casa de campo : may: 
son de campagne, de plaisance. | Casa con 
sistorial, casa capitulur : maison-de- ville 
maison commune. | Casa real : maison du roi! 
maison royale, palais du roi. || Casa de . 
da : hôtel , maison garuie. | Casa de locos : 
petites-maisons. | Casa d la milicia d de la 
milicia : maison de Madrid qui wa que le 
ret-de-chaussée. ] Casa cáñama , casa ex- 
cusada : maison désignée pour y faire le 
dépôt des dimes appartenant à un seigneur, 
d un curé. || Casa de aposento. Y. Aposen- 
te. | (inus.) Habitation, logenseut. | Case 
de c de armerla , 6 de cabeza. de arma- 
réa : château qu'habite le chef d'une maison 
noble dans le royaume de Navarre. || Case 
de contribucion de las Indias: contracta- 
tion : tribunal qui règle les affaires relatives 
mime publique de jeu, cadimie de jeu. | 
maison e jeu , aca e de jeu.] 
Casa de ordtes : hôpital des fous. Le) 
Maison de fous, d'écervelés. || Casa : 
ovesa del señor : casa de oracion : temple, 
église. | Cusa de moneda: hôtel de la mon- 
weje du des monnaies. || Casa de tia :( fam.) 
prison. Y. Cárcel. || Casa dezmera. V. Casa 
emcusada, || Casa fuerte: el maison forte, 




















livre contenant l'al- 





maison fortifiée. f Casa grande :{v.) chacun 
des rois d'an jeu de cartes. ]] Cusa llana: 
( v.) maison de campagne nen fortifiée. [ 
Casa pú : maison, lieu pablic, bor- 
del. | Casa rebada : maison mal meublée. { 
Casa senta. On donne cenom par excelMenge 
au le de Jérusalem , où est le tombeau 
de J.-C, qu'on appelle aussi sainte maison 
de Jérusalem. || Casu solariega: maison an- 
cienne et noble. | Æpartar casa : se séparer, 





faire raénage à part. J Poner casa : lever 
. | maison. ||. Zener casa puesta : avoir mai- 
: couvent de | sen mentée,||Hjo de casa ilustre : enfant de 


— Arrancar, Ô levantar la 
casa: . énager d'un endroit pour 
en aller habiter un autre , déluger, aller s'é- 
tablir ailleurs. | Estar de casa : être en né- 
gligó. À la casa : garder la mai- 
son, ne poiat sortir. | Hacer casa : caser, * 


tulaire : recueil ttes chartes d'une église À au tuictsac. | Nosener casa ni hogar : n'a- 


d'un monastère. V. Libro, becerro, tumbo. 

CARTULINA, s. /. Carte, cartisanu. 

CARUNCULA , 3. X (anat.) Carcncule. 

CARVALLO , s.m. Sorte de chène. 

CARVI, s. m. Carvi : plante et sa graine. 

CAS,s. 7: (3 V. Casa, 

CASA,s. f Maison, logis , habitation : 
bâtiment pour lo i 
oomposent une m 
parlant des princes et des prands seigneurs, 
les domestiques, les revenas , les états, des 

{ Maison, race: en parlant des 
£rmilles idustres. 
diaque qu'occupe 


terres, etc. 


Maison : Pespace da zo- 
aque signe. || Cane : aun 
des carrés de l'échiquier on da -damier. 
Casa de arresto: maison de détention. 

. Casa de corrección : maison de force. [| Qusa 





voir «xi feu, ni lieu. A Ser muy de cusa: 
{ farm. ) être l'ami de la maison, vivre en 
grande familiarilé avec quelqu'un. J Tener 
casa y tinelo: (u.') avoir, tenir table 08- 
verte] Tener lacasa pagada : | fam.) être 
en lku de sûreté , en prison. 
- *CASABR, s.. £ Cassave : farine faite de 
| la racine de manioc séchée. [| Cassave : pain 
1 fait avec de la farine de racine de manioc. 
CASALA , «a. f Casague, justaucorps : 
sorte de voten | Qasaca antigua : man- 


Maison : ceax 
fine K Maison Sn 


sacrement, 


ment, un acte, ele. 


dile. | No quener casara : ne pas snwr le : 


CASACION, s. £ [prat.) Cassafion , 18 
lation : acte jaridique qui case un JAGe 


CASACON, . 21. Grandeessaque, surtost 


CAS 


| CASADA, 3 f-{v.) #r. Mañson noble, 
d'où une famille noble tire son origine. 
. CASADERO, RA, adj. Mariahle, nubite - 
ms en âge de se marier. 

CASADO, p. p. V. Casar. 
CASADOR, 3. —— ) Celui qui 
case un acte juridi 

CASAL, 3. EN Ar. V. Solar, 


ALERO, 2.» m. 8 Celui qui habite 
ue maison de campagne. 
; CASAMATA, s. £ ( fort.) Casemate : 
¡Deu yoúté sous terre, r défendre la cuur- 
ne et los fossés. ) Casempte : puits et 
jeux poa * les mines. Y'a.) 
Casemate ats-forme À loger du canen. 
CS NTADO, DA, p. p. Y. Casa- 


CASAMENTAR, v. N. (».) V. Casar, 


_CASAMENTERO, RA,s. Marieur : fai- 
"SA NIERT, Mariage, 
O, s. mt, noces. 
Kabin : chez les Malhométans, ] 
—— pour un temps limité, f d Coude. 
pa ‘ou met sur une carte au 


t pour se marier. | No perderás 


à votre réputation. 
CASAMURO, 3. f? (fort.) Mar eans terre- 


e lord la A E, CC Mr ds s Ale 


*CASANDRO, s. m. see Cassandre. * 
CASAPUERTA, S, — Lune 
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: sameloppe de gra 
eso casamiento : (fam. ) exla ne nuira s perl elc. [| Avelanède : cosse du gland. 
CASCACIRUE 


CAS 


a, caprieleux, bizarre. | (id. ) 1 intonín, 
quiétude. [| Culebra de cascabel: e crotale, 
serpent-dsonnetie. | Es un cascabel: il a 
des rats. | Echar el sescabel al gato : atta- 
cher le grelot. || Bcharle á uno el cascabel : 
(fig. nt se décharger sur un autre d'u 
n d'un emplei, d’une occ 
seltar el cascabol ; 
ter quel ue propos en ayaut 
RE sonder re E Le à Quien ha de 
echar el cassabel « Us gajo qui e attacher 
le grelot ? || er un oascab — g- fam.) ttre 


an é#tourdi , um écervelé. ner cascabals 
avoir de l'inquiétude , paie clque spuei. 
CASCABELADA ,s, M (1. Ÿ Sort Sorte de fête 


Ce) urt les rues avec des grclots. y 

) Étourderie, enfautillege. FE Échanf- 

JE.) t entreprise témérale et pnalleureusg, 

CASCABELE AID, x p. Y. Cuxcubcdaar. 

CASCABELESAR, e. a. Percer, repaltro 
d'espérances vaines. 

ASCABELE AR, 4 A, 

de ASCABERILLO S. 8, PA — 

prume. | dés, de Caseabel.. Caseabali 

o da balles! doc —— 

— — a 54. Y, Cescabel. | Bal- 

AS, hh, Mo a14,) Cogne- 


3.05 de Há. d 
dit < qui se donua heancoup -poine pour 


CASCADA, 6. £ Cascade, saut, nappe 
vis-à-vis | d'eau : chats Veas qui tosmbe d'assez hat 
pour faire du bruit, 

GASCADO, p. p. V. Caser..i| star cus- 
cado: (fig. fam. ) AMre caspé , afable, dé- 


1. étourdi. 


maison. 
CASAQUILLA , s. RER Car CASBCADUBA . 8. £ L'action de casser, 
CASAR, s.m. CASCAJAL où CASCAJAR, 5. a. 
CASAR (con) ,.». “a. Martor : fuindre par | droit où il y a heawcoup de pierrajlle. 
mariage. | ( fig.) Assortir” amer; marior ,| CASCAÍ 5, PNA Spore gravier : emas 
Jindre, unir des choses ou es | de putites pierres. | Recoupe : ce qui s’em- 
se conyienment. || A Jon , Unir. des pierres en les a | Lam ) 


(Rips eo la — 
asar la ion : éteindre une pension 
Pendant un fertain nombre d'années. - 
REASAR, v. 8. CAGARSE, o. r. Se ma- 
» ) Casarde y amansarós. ( fase. ) 
Púa dont 08 10 se sort pour ame 


Fa : : mwroeeu de pot cassé, || A 

frus secs À coque. L (Ag: “fam —X 

monuaiæ de nt Aer Il Estar echo age. 
regasté, i par l’âge 

— SA. ad. Plein de pier- 


IESALA OS ue 
par le manage on s'impose des abligations ATADO, Pr. Pr y. Cascamajar, 


nion, 6 dictámen : tenir-à <pinion, 
son ou 

y être fortemedrt attaché. Volveme d <a. |çer 

ON Jl Edad 


CASATENIENT, 3. m. to) Chef d'une 
maison. 


Casarse con su parecer, opi» |] £ASCAMAJAR, - 
CASCAMIEN 


a E. Loncasser. 
TO, 4, m, L'action de cas- 


casarse : hge *CASCANUÉCES, 4. 2. Casse-noisctte : 


<asser des noisciles, 
de $. 1. Celui qui ptie 


PCASCAPINÓ NES 


pause de pin. 
ASCAR, y. a. aa? briser, rompre, 


fraenwes. || { fera.) Battre, gogner, donner 


CASATIENDA à y. Tienda. ruils de 
CAS, am. —* ugm te Caso. 
SCA , s. pue de rata. Y. Agui- | des cas. 


Srepper 
Tan : Lee pour tanner les cuirs. || V. Inquietar, orme. | A.) 


A 5* 
de Y. Céceura. 
rel à sorte de par 


quelqu'un, || (/0g. ».) 
ruger» 
: al des choses qui font de 
dent. | Guscar las liendres 


Fab. por 


munie mlcique — — Che Fama) dovncae | (dd) once 





CAS 


rompre. 
CÁSCARA, s. m. Coque, coquille , écale. 
H Écorce. V. Pier pee, | Salir de la cás- 


cara : éclore. | Ser de la cáscara amarga : | co 


être un rodomont , un tapageur, un crâne. 
| Cáscaras -¡boh.) V. Medias, calzas. 
CÁSCARAS, interj. ( fam.) Malepeste. 
CASCARELA,s. f: Jeu de cartesa quatre. 
CASCARILLA,ITA, s. f. dun. de Cás- 
cara. || Cascarille : écorce fébrifuge. 
CASCARON, s. m. Écale, coquille, coque 
d'œuf. || (arch.) Remenée : voute en quart 
de sphère. || Sorte de coup au jeu de la cas- 
carela. V. ce mot. || Salir del cascaron : 
sortir de la coque. 
* CASCARRIA , s. f: Crotte, boue : mé- 
lange de la poussière des rues et des che- 
mins avec l’eau de La pluie. 
âpre, rude. 
CASCA RUDO, DA, adj. Qui a la coquille, 
l'écorce fort épaisse. . 
CASCARULFTA, s. Él ) Bruit qu'on 
fait avec Jes dents en se frappant le menton.. 
CASCATREGUAS, s. m. (y. ) Celui qui 
rompt un armistios , qui comamence 
guerre. 
CASCO, s. m. rte : — défensive 
ui cuuvre la tête. || (blas.) Timbre : ue 
qui est au-dessus de l’écu. || Écl * 
d'une bombe ou d'une pierre rompue. || 
Tét, tesson : morceau d'un pot de terre 
cassé. || Curne, sabot : partie dure on est 
au pied du cheval, de l'âne , etc. || Cráne 
os de la tête. || Peau d'oignon. || Forme de 
chapeau. || Bois d'une æile. || And. Ton- 
neau. || (mar. ) Coque , carcasse d’an vais- 
seau. V. Casquete. || Casco de teja : tuilon. 
|| Casco de una casa : cage d'une maison. || 
Casco de un navlo : corps carcasse d'un 
, navire. || Cascu de la casa lugar : encein- 
te d'une maison. | Quitar d raer del casco : 
(fe. fam.) ôter de la tête. || Cascos, pl. 
ête de mouton sans cervelle et sans langue. 
— ſam,) Timbre : jugement. || Tener 
cascos d la gineta : ( id.) avoir la cer- 
velle raal timbrée, avoir la tête verte, avoir 
la tête à Vescarpolette. || Quebrar los cas- 
vos : rompre la tête. || Lavar los cascos : 
(fig. fam.) faire bouillir du lait à quel- 
qu'un. || Ligero de cascos : étourdi. || Tener 
malos cascos, M cascos de calabaza : ( id.) 
v'avoir point de cervelle, étre un ¿cervelé , 
étre une mauvaisé tete. Se parecen los cas- 
cos à la olla : tel père , tel fils. 
CASCOTE, # a. Gravois : plátras, gé- 
combres. 
CASCUDO, DA, adj. On le dit des ani- 
maux qui ont la corne des sabo!s très-forte. 
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CASCARSE, y. r. Se briser, se camer, se, CASEOSO, SA. adj. Casteux : de fromage 
nature du 



















mestique. || (< 


at : partie | p 


CAS 

ui concerne le fromage, de la 1 
e. 

CASERA, s. f. Ar. Gouvernante de gar- 


n. 
CASERAMENTE , adv. Domestique- 
ent, hourgeoisement , familièrement, sans 


cérémonie. 


CASERÍA , s. f: Ferme, métairie. V. 

Caserto. || (ee) Ménage : gouvernement do- 
.) Basse-cour, 

CASERÍO, 3. m. Assemblage des maisons 
d’une ville ou d’un village. 

CASERNA, s. J. ( fort) Caserne, loge- 
ment de soldats. 

CASERO , RA , s. Loueur : celui dé qui 
on preud à louage, celui qui est chargé de 
administration d’une maison. V. Inquili- 
ro. || (».) V. Habitante , morador, || i 
seur : celui qui a le soin et Padministictson 
des biens que quelqu'un possède à la ville 
ou à la campagne. 

CASERO, Ka , adj. Domestique : qui est 
de la maison ou qui appartiunt à la maison. 
Il Domestique , familier , bourgevis , sans 
vérémonie. | ( fam.) Attaché à son ménage, 


la | casanier. || (#.) On le dit des arbres qu'on 


cultive. || star muy casera : être en grand 
négligé, en parlant des femmes. | Bgemplo 
casero : exemple familier , tiré des choses les 
lus ordinaires. 

* CASERTA, s. f. ( géog.) Caserte : ville 
du royaume de Naples. 

CASETA, s. /. dim. de Casa. 

CASI, adv. Presque, quasi, demi, semi 
V. Cerca de, cuasi. || Casi casi, casi que: 
V. Muy cerca de. || Casi contrato : (v.) Y. 
Cuasi contrato. 

CASIA, s f: (inus.) V. Canela. 

* CASIAN, e. m. (gtog.) Cachan ou Cas- 
san : ville de Perse. 
* CASIANO , s. m. (n. p.) Cassian. | 

CASICA , ILLA , s. f dim. de Casæ 
Chaumière, loge. || Casilla : cellule : cha- 
cua des petits alv où les abeilles font 
leur cire, et chacune des petites cavités du 
cerveau. || Casillas, s. f: pl. Cases de Pé- 
chiquier. || Salirse de sus casillas : ( fig. 
Jam.) sauter aux nues. || Sacar de sus casi 
llas : ( fig. fan.) faire eurager , faire sau- 
ter aux nues. 

CASILLER , s. m. Bas domestique du 
palais du roi, chargé de vider les pots-de- 


re. 
CASILLO , s. m. dim. de Caso. On s’en 
sert ironiquement. 
* CASIMIRO, 4. m. Casimir : étofíe de 
laine. ||. Casimir : nom pro 
CASIMODO, a. m. (v.) V. Cuasimodo. 
* CASINA, s. .f: Apalachine : espèce de 


CASCUN ou CASCUNO, NA, adf. (v.)] thé. 


Chacun. 
CASEACION, 3. f: ( v. ) Caséation : l'ao- 
tion de se cailler, en parlant du lait. 


* CASIOPEA , s. f. (astr.) Cassiopée : 
constellation bone 
* CASIS , a. f: Cacis ou cassis: plante. l 


CA9 
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CAS 


Cacis : ratafía fait du fia.l «1 Su: 1tuilles de | Gravier : gros sable mêlé de petits caido 


eacis. 
*CASITA , a. f. dim. de Cusa. 

CASO, s. m. Cas, circonstance, occa- 
son, aventure , conjuncture , OCCUTTENCE , 
érénement , scène , accident. | Cas, fait, 
sion , eu matière criminelle. , 
d'une personne. || Hasard, cas fortuit. [| Cas : 
matière à consulter, à proposer. || ( gramm.) 
Cas: différentes désinences des nume dans 
les langues où ils se déclinent. [| Forme d'un 
tractère d'écriture. || Caso grave : cas énor- 
me. | Caso reservado : cas reservé. || Caso 
de corte : ( prat.) cas, affaire , procès porté 
à une cour supérieure en première instan- 
œ,àcause de son importance ou du carac- 
Ure des plaideurs. || Caso de ménos valer : 
action orante. | Caso favorable : 
use qui a la loi en sa faveur. || Caso for- 
tuito : hasard, cas fortuit. [| Caso negado ; 
proposition fausse qu'on admet r servir 

preuve contre la supposition de l'adver- 
aire, | Caso que: en cas que. À Bn todo 
caso : dans tous les eas. || Dado caso, De 
easo : su que, supposons que. e 
caso Potro avec préméditation , de pro- 
pos libéré. Y Bs er ado : Lfam.) 
es! im possible. acer caso de: 
s'arrêter A Û 


Estar en el caso : étre au fait. 


JHacsr caso de uno 9 de a cosa ¡ 
ire cas de quelqu'un , de quelque chose. 
Hacer al cas, ser del caso: am. ) venir 


à propos , importer, convenir. || Por el més- 
mo caso : pour la même raison. || Vamos 
al caso : ( fam.) venons au fait. 
CASO ,SA , adj. (4. pras.) V. Nulo, 
“CASOBAR, s. m. Casoar : oiseau. | 
.CASORIO, s. m. (fam.) Mariage incon- 


CASPA , s. f: Crasse farineuse qui tombe 
la tête, et qui se forme sur les plaies 
‘elles sont guéries : furfure. 
CASPERA , s. f: Peigne à décrasser, 


*CASPIO , adj. Caspienne , en parlant 
dal mer qui ee trous dans l'intérieur de 
Asie, 

CÂBPITA , interj. Malepeste. 
*CASPITURA , inter]. 


CASPOSO , SA , adj. (v.) Plein de crasse | 5% 


h tête, à une plaie. 

CASQUETADA,, s. f. (v.) V. Calave- 
CASQUETAZO, s m. Coup de téte. 
CASQUETE, s. M. Calotte : très-petit 

Det qui ne couvre le haut de la téte. 
| Casque , heaume. | Emplitre pour les tei- 


CASQUIBLANDO, DA , adj. On le dit 
d'un cheval qui a le sabot tendre. 
CASQUIDERRAMADO, DA , adj. Il se 
du cheval qui ale sabot très-large. 
CASQUIJO , ¿. m. Blocage, blocaille : 
menu moelfon qui sert à remplir les vides. 


Cas : estime | che 


ux. 

CASQUILLA , 3. f: Alvéole où l'abeille 
mère va déposer ses œufs. 

CASQU , $. m. dim. de Casco. | 
Bout de caune , de lance. || Fer d'une flé- 


CASQUILUCIO, CIA, adj. Guilleret , qui 

a la téte ee » Qui est toujours gai. 
CASQUIMULEÑO , NA , adj. On le dit 

des chevaux quiout le sabot resserré comme 


celui du DO NA, adj. (fi 

CA IVANO, » adj. ( fam.) Qui a 
la tte Jide » légère , a Févent. ) 0 / 

CASTA, s. f: Race, lignée, espèce, à 
( fig.) V. Especie, calidad. | Caste : les 
tribus dans lesquelles sont divisés les ido- 
látres des Indes. | Race, espèce, en parlant 
des animaux. | Engeance, en parlant des 
plantes. || De buena casta : de bonne espè- 
ce. || Le viene de casta : il chasse de race. 

CASTAMENTE , adv. Chastement. 

CASTAÑA, s. f: Châtaigne : fruit du 
châtaignier. || Chignon, tignon : cheveux 

e les femmes retroussent sur le derrière 
de la tête. || Dame-jeanne : grande bouteille 
de verre. || Castaña api : castaña pi- 
donga : châtaigne sèche. || Castaña de tiær- 
ra : terre-moix. || Castaña regoldana : chà- 
taigne sauvage. || Pesnado en castaña : frisé 
en marron. 

CASTANAL, s. m. V. Castañar, 
ASASTANAR , 8. m6. Châtaigneraie : lieu 

châtaigni 

CASTAREDO, 2. m. 4st. V. Castañar, 

CASTANERA , 8. f: 438. V. Castañar. 

CASTAÑERO,RA,, s. Châtaignier : mar- 
chand de châtaignes. [| Zouchet , zoucet : 


oiseau. 

CASTANETA , s. f. Bruit qu'on fait en 
frottant fortement le pouce contre le doigt 
du milieu. V. Castañuela. || Castagnette : 
étoffe de soie. || Castanite : espèce de pierre. 
V. Castañuela, 

CASTANETAZO , s.m. augm. de Casta- 
ñeta. || Bruit que fait un marron lorsqu'il 
crève dans le feu. [| Craquement des os. 

CA EADO ,s. m. Air de caste- 


ette. 

CASTAÑETEAR , y. n. Jouer des cag- 
tagnettes. || Claquer. On le dit des rotules 
qui craquent lorsqu'on marche. | Cacaher, 
crier, en parlant des 1 

* CASTANETEO,s. m. Claquement : bruit 
des dents qui s'entr ent. 

CASTAÑO , s.m. Marronnier , châtai- 
gnier : arbre. 

b CASTAÑO, NA, adj. Chitain, bai- 
run. - 

CASTANUELA , s. f Cadole : loquet 
d’une porte. || Castagnette : deux petits mor- 
ceaux de bois creux qu’on tient entre les 
doigts , et que Pon frappe l’un contre l’au- 
tre en cadenes. | Sorte de plante dont op. 
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couvre les chaumitres. à Ear como Ga struire , avertir. ] (fig. ) Corriger, châties 


eastañuela : ( fam.) ) être ai comme un e. 
fingen || Castáñuelas, pl (mar.) Dogues :| CASTIGAR V. m. (0.) V. Escormeston 
CASTIGARSE, y. 7. Ge corriger. 


trous de les plats-hords des deux côtés du 
grand mât pour amarrer les eouets de la] CASTIGO, s, m. Châtiment , Correction, 
peine. || (+. )V. Raprehension , aviso, con- 


grande voile, 
CASTANUELO, LA, adj. dim. de Cas- ,amonestacian , correccion. || (id. ) V. 

taño. * lo, o, adeertencía  srecñarza. | Uf. | 

de la — pi castiga: 


CASTEL , 3. m. (9.) V. Castillo. 
* CASTELLAMAR , em. (géog. ) Cas- inca malo. J $ 
tallamare : ville de Naples. impunément, [| Castigos, pl. Verges , pei- 

CASTELLAN, s. m. Y. Castellano. nes , aflictions. 

CASTELLANA , 4. f:(7.) Couplet de! CASTILLAGE, a, um. V. Castillerta. 
romance composé de quatre vers à rimes] CASTILLEJO, a. ru. diry, de Castillo. Y 
croisées. || Castellane : prune verte. Châtelet : petit château. | Lawinoir : ma- 

CASTELLANÍA ,s. f: Châtellenie : chine qui sert à Muniner. | Roulette pour 

aie apprendre 6 marcher aux enfans. 
CASTILL » 8. f Droit de e ue 


rie et juridiction da æigneur 
CASTELLAND, s.m. Langue castillane. | l'on payajt en passent par une tell 
Y AS Chätelain : celui qui commande dans | { Emploi de gonverpeur d'un bien. 
eau. || Ancienne monvaie d'er, dont] CASTILLÈTE, & mm, dim. de Custila, 
la. valeur fut diverse sous difiérens reis. La] CASTILIO , & mm Château : forteresse. 
Y Tour : pièce du jeu d'échecs, [ (mur. .) Chi- 


cioquantitine partis du marc d'er, 
CASTELLANO, NA, adj. et a. Castil- | teau d'un vaisseau. || Tour quon mettait 
eur le dos d'un — en guerre. (| 


lan, de Castille. On le dit w mulet né d’un 



















âne et d'une jument. la castellena ;| Alvévle où la mère abeille dépose ses œufs, 
selon l'usage, à la mode de Castille. f Castillo de fuæge, de art is o de d'arti- 
CASTELLAR, s. 21. (s.) Campague où À] fics en forme de chileau, lu roque- 


7: 1 Château ———— f Castillo 
proa : (mar. ) gullard d'avant. | Hacer 
castillos en el que (Ag. fam. ) faire des 
châteaux en Espagn 
PLASTILLAON, 8. dem gag) g.) Châtillon : 
nom de plusieurs villes 
CASTILLUELO, —— ) dim. de 
 CASTIN cine : Herr 
ASTINA Castime : calcaire 
que l’on mêle 2 la mũne de fer pour en 
CASTIMONIA 5. £ ( ) Chant. 
ASTIMONIA y. tet 
CASTISIM o ka dé sup, de Casto. 
CASTIZO, a, de De Loan race. 1 
chat, | pur, * nesturel, so périant 
u st 
CASTO, TA, —— 
Pur, partit date se són 57* 
PORSTOR , em Castor : quedraptdo 
ASTOR, +. 
arpbibie. 4 8 Borte d'étofe de lainé. 

Y POLUX , s. ... Castor at Pol- 
lux : feu-st-Elme : météore $ qui s'aita- 
che en mer eus extrémités muje et des 
ver ¡e des vaisseaux. 

ORCIMLO, e. as. Distorins : arte 

4 laite 

CASTÓRBO, se. Castaréna ¡ reatidao 
Mi 555 (o. ) V. Castó 

A sm. as —— 

CAITRA , «. me Y 

CASTRACION, «+. À * — 
—— da a, E Coutuau pour chá- 

4», 

trer Les ruches, 


ES , eu dien où il y a en un châtenu fort. 
7 CASTELLERIA, s. f. (v. ) V. Casti- 


PC ASTELLERO, a, m. (»,) Gouverneur 
de cháteau qu'on nommait autrsfois châte- 


¿LASTELNAO, s.m. { géog. y Castelnau : 


petite vi rance. 
CASTIDAD ,s. f. Chasteté. || Castidad 
conyugal : fidélité conjugale. 
Casi JEULO m. (v.) V. Castille. 
CASTIFICADORÍ à 2. m. (ernus. ) Celui 
gui rend chaste, 
re a, 
EL 
Gorrection dans les | HER 
CASTIGADAMENTE, ads. (ins) Cor- 


sectement, 
LAST ADERA» s. f: Corde ou çour- 
i tient au petit battant des somnettes 
des bli tes de FAT 
ERSTIGADO , pp. Y. € 
S e aus » pa 
Puni. || jen Apu oi. en des 
CASTIGADOR, RA,s. (iæus.) Celui qui 
punit, qui châtie. || Celui qui pin, 


qui corrige quel 
LCASTIGAM ENTO ou _CASTIGA - 
MIENTO, a. m. (v.) Y. 
CASTIGAR, v. €. Châger punir, o0?- 
na || Chátier, polir , en pa rlant 
Muir, , mortifier. NN 4.) Blásver, 
prendre, de sages canela, a 
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*CASTRADO, s. m. Castrat : chanteur+rières où l’on enterrait les morts, surtont 
_ qu'on a châtré dès l'enfance. | les martyrs, à Rom 
CASTRADOR, +. m. Châtrear rcekui qui 'CATADIÓPTRICA, 4. f (díd.) Catadiop- > 


ditre. 
CASTRADUBA , s. f. Y. Cüstracton. } ATADO, p. p. Y. Catar. 
Plaie, cicatrice Saisse La castration. CATADOR, s. m. Celui qui essaie, qui 


CASTRAMETACION à s. f. Castramé- | poûte une chose. | Dégustatear, en parlant 
tation : Vert de camper des Acier. L'art | es liquides. 


de les ca mititaires. CATA ADURA 3. Dégustation d’une 
CAÉTRAP UÉRCAS 2. m. Siiet de chá- jqueur La estible. || ( fam. 
—e— 


treur. mine, 

CASTRAR , ». a. Chitrer, mutter, mar À CATAFALOO , s. m. Catafaïque : dé- 
exter : êter les 4 Nettoyer, es- eoration funèbre xa mifieu d’une église. 
—— paies. en bre | CATALAN, ; NA, adj, et s. Catalan : d 

| ata 

CASTRAZON , s. f° Lasaison et l’action * CATALÉCTICO , adj. Catalectique. 01 On 
de cbitrer les rudhes. le dit d'un vers qui a une sytiabe de motos 


A ASTRENSE , adj. Mitaire : qui con- * CATALEIO, s.m. Lunétte d'approche. 
la guerre. V. Anteojo de larga vista. 
¡CAsTRO, 3. m. (9 em. (9) Camp d'une armée. | * CATALICON, s. Fe apio V. Catolicon, 


| Cal st. Guines d’anciémes fortifica- ECATALINA, e. £ de perroquet 

tios, | Mérelle ou uarelle : jen d'enfant. 1] qui a la moitié de la — rouge. ]| 

L'action de châtrer des ruches. | ENT TNA (fun y Y. Cotorra: 
CASTROMARIN , €. mu. géog. ) Cas-| CATAL 3. 

tromarino : ville de Portuga À ) CATALA AS $. £ 162) . Catalina. 
CASTRON, s. mo. (inte) Bone chitrs. CATÁLOGO, 5. m —EE dé 
CASUAL, ed. m. f Casuel, nombrement. 


Ar. On de; ?CATALPA, s. f: Catalpa : arbre. 
de Fono erdennanee DEA CAT TALUFA 2 (ol Tele douti 


Prévenir ane procédure attentatoire st #4 * CATALUÑA, s. f. (géog.:) Uetalogas : 


¿ASUAL, e. me, Únsuel : revenu casuel 
CATAMIENO, s.m. (1. ) Y. Obeerva- 
amer AD, e, à f Casantitt, contin- | clon, adverten 


o cas fortuit, événement | * CATAMITO, 3. . M. Mignon, , Siten. 
À Por casualidad: per besar, ac- ca aña fro 
csonellement, éventuellement. CATANAN 
CSUALMENTE, ado. —8 CATANIA, e. PA Ft de 
— — 
CATANLA, c. f Y. Catalina. 


CASUCHA , a. fem. Cubute : maison |, _CATANTÉ, a W. Catar. 
petite et mauvai Ed ) —— Oataplanme, ma- 


A, e. me Cosniste : + thédlogi me, 
— les cas de eemcience. 2 A EABÓCIA s. f Paule : bol méti- 
s, f. Chasuble : ornement qué Gina. 
lo quite met par-denous Vaube et Tie | FCATAPOCIO , s: m. Otoq- doigts : 
gt Er 


plante. 
w» Chasulhier : ouvrier *CATAPUCIR, s. f Ca 
qui st toutes sortes d'ormemens d'égtno. ty era carge —— ‘1 Cuss- 
CATA, s. Boni, où action de goûter : pari menor: 

we cosa. Y (o. ) Serte de Plomb yo pour mes | CATAPULT 8, e mt 
cur des hantowss. |- Mar casa sto.) Y. Ca+ de guerre encer des 
ler, mirar, advertir, || Echar cata :1». )' 

» Chewcher, «<mmminer mp CATAR, y. a. Savourer, déguster, goh- 
€ — *7 etr, exami- 


& Y, 
“CATÁBULO. étable. er. — rocher I 
*CATACÁLDOS: +. — ) —— ch — 








8 Détege, inonda- | Y. Mirar. || C ME Gel ; 1 
. at en 0 $ 

—e—— * — A Sucre — 

Caticrèen : amago. cuando minos se caba . on y 

— 2 propre. | — e e Fo o : pj 

CATACUNBAS à. Y tecomibes: car- |respecter, se traiter mutuellement avec Son 





CAT 
sidération, en parlant de deux personnes qui 
se trouvent ensemble. 

CATARAÑA, s. f: Oiseau de nuit dont 
les yeux sunt de couleur de feu et les plumes 
blanches. 

CATARATA, s. /: Cataracte : opacité du 
cristallin , qui obecurcit nu fait perdre la 
vue. || Cataracte, catadoupe : chute des 
eaux d'un grand fleuve qui tombe de très- 
haut avec fracas. || Cataratas , pl Catarac- 
tes : nuages chargés d'une grande abondance 
d’eau. || Basir las cataratas : ahaisser, enle- 
ver la cataracte. || Tener cataratas : ( fig. ) 
ne pas voir clair, ne voir goutte. 

CATARIBERA, s«. m. (vin. Écuyer 

i suit les faucons pour les prendre 

abattent avec la pruie || On donne ce nom 
par dérision aux avocats et aux currégidors 


gradués. | 
CATARO , s. as. (géog.) Cataro : ville de 
la Dalmatie. 

ATARRAL, adj. m. f: Catharrel , ca- 
tharreux : qui tient du catharre. || Cathar- 
reua : sujet aux catharres, 

* CATARRIENTO, TA , adj. Catharreux: 
sujet aux catharres. 
CATARRO, s. m. Catharre : fluxion sur 
une partie du corps, gros rhume. 
CATARROSO, SA , adj. Catharreux. Y. 


Catarriento. - 

| CATÁRTICO, CA, adj. ( néd. ) Cathar- 
e. 

A CATASTA, 2. f. Chevalet : instrument 

de supplice. 

CATASTRO, s. me. Cadastre : registre pu- 
blic oú l'on marque la valeur et la quantité 
des biens-fonds. || Impôt sur les biens-fonds. 

CATÁSTROFE, s. f: Catastrophe : évé- 
nement qui termine une tragédie. || Catas- 
trophe : événement funeste. 

ATAVIENTO, s. m. ( mar. ) Plumet de 
pilote : plumes attachées à de petits mor- 
ceaux de liéges, qu’on laisse voltiger pour sa- 
voir d'où vient le vent. 

CATAVINO, s. m. Roquille, vase, pot, 
tasse pour goûter le vin dans les caves. | 
Manch. Petit trou que l'on fait dans le 
haut d'un tonneau pour goúter le vin. | 
Catavinos. Dégustateur de vins. | Ivrogne, 
coureur de tavernes, de guinguettes. 

CATEADO, p. p. V. Catear. 

CATEAR, y. a. (¿nus.) Chercher, recher- 


cher. 

CATECISMO, s. rs. Catéchisme : instruc- 
tion sur les principes de la foi. || Livre qui 
contient cette instruction. 

CATECUMENO, NA, s. Catéchumène : 
celui qu'on. instruit pour le disposer au 
baptême. 

TEDRA , s. f: Chaire : tribune élevée 
d'an professeur, | Chaire : emploi d'un pro- 
fesseur. || Chaire : siége apostolique ou de 
tint Pierre. 

CATEDRAL, adj. et s. Cathédrale. On le 
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orsqu'ils | q 


CAT 
dit de la principale église d'un évéché. 
CATEDRALIDAD, * La prérogatiu 
qu’a une église d’être cathé:irale. 
CATEDRAR, ». n. (».) Obtenir une 
re de professeur dans une université. 
CATELRATICO, e. mm. Cathédrarique 
droit dû aux évêques. || Professeur : celpi 
qui enseigne une science, un art. 
CATEDRILLA, s. f: dim. de cl 
Chaire peu lucrative et de peu d' 
tance dans quelques universi | | 
CATEGORÍA, s. f: ( fg) Catégorie, rang, 
distinction. On le dit seulement des persos: 
nes. — te: V. Predicamento. 
CATEGÓRICAMENTE , ad». Catégori- 
uement , d'une manière précise. 
CATEGÓRICO, CA, adj. Catégorique. 
CATEQUISMO, s. m. (#.)Ca Y. 
Catecismo. 


CATEQUISTA, s. m. Catéchiste : celai 


qui igne le catéchisme. 
CATEQUIZADO » Pp. p» Y. Categuizar. 
CATEQUIZANTE, p. a. (v.) Y. Cau- 


uizar. | 
1 CATEQUIZAR , v. a. Catéchiser : in- 
struire des mystères de la foi, et pri 
cipaux points de la religion. | ( he) (para) 
Catéchiser , tâcher de quelgas 





) 
chose à quelqu'un. 
CA TERÉTICO CA, ad}. (piarm) harm. ) Ca- 
thérétique. Un le dit des À qu 
rongent les chaï | 

CATERVA ,s. A Foule, multitode, 


troupe. 
y CATIFA y £ (9) V. Alcasifa, alfom- 


CATINO, s. m.(s.) Écuelle. [ Casserole. 
CATITE, 4.1. Petit pain de sucre raffiné. 
*CATIVACION, a. f. (9.) V. Causiveria. 
CATIVAMIENTO, s. ».. (y.) V. Cautr 


vero. | 
CATIVAR, Ve @ (9.) V. Causivar. p Y. 

Entrar en cautiverio. | 
CATIVAZON, . f (».) V.Cautivero.. * 
CATIVERIO, . m. ( 9.) V. Caussvers 
CATIVIDAD, a. f. (9.) V. Cautividad 
CATIVO, VA, a.(9.) V. Cautivo. | (1d.) 

V. Caustiverio. | adj. ( v. | Malheureox. Y. 

» infeliz, 7 


CATO, 5. m. ou : terre du Japon. 
* CATODON , 3. 2. Catodon : sorts de 
baleine. 


CATÓLICAMENTE , ado. Catholique 
ment. 
CATOLICÍSIMO, MA, adj. sup. de Co 


o, 
CATOLICISMO , 2. m. Catholicisme, 4° 
icité : la religion catholique. 
CATÓLICO, CA, adj. Catholique, uni" 
versel, répaudu partout. On le dit de la re 
ligion romaine. (| Vrai, infaillible, certal , 
indubitable. | Catho + surnom » | 
qu'on doune aux rois d'Espagne. à No esta 
muy casôlico : (fig. fam.) n'être pes 10 


CAU (301 ) CAU 
bon, loór d'chese , n'btre CAUDILIO , Chef, général, copio 
tro se. ee © Fe taine commandant de po guerre. k 
TOLICO, s. m, etbolique : celui qui 


Chef d'un curps ou d'une communauté, 
prolesse la e A tholique. CA 
CATOLICON , s. ne. (v. ) Catholicon. Y. 
Casakicon. 


UDON , s. m. Sorte d'oiseau. V. 41 
CAULÍCOLO, s. m. V. Cauliculo. 
*CATON, s. 7. Caton : homme très-eage, 
j affecte de l'être. 


CAULICULO! s. m.( arch. ) Fút de co. 
TÓPTRICA, £ Catoptri . lonne, Y ( éd. ) Cautcole, y tigette : tige qi 
* que: science tre 
qu traite de la réflexion de lumière. 


sort d'en feuilles d'acanthe , et, qu 
est roulés en volute sous le tailioir du cha- 
CATOQUITES, s. f: Catochite : sorte de 
pierre de l’île de Corse. 


CATORCE, num. Quatorte. 
 CATORCENX $ f: Collection de qua- 


"CA TORCENO, NA , adj. erd. Quator- 
Es V. Paño catorceno. 
ATORZAVO » 3. M, Quatorzième, un 


















piteaa corinthien 
EAUSA y 8. m. Vent de —— 
AUSA, 3. use : ce uit un 
eflet. | Cauee Fo motif — hat. ] 
Cause, intérêt. A (pras. ) Cause, affaire, 
| Causa impulsiva à motiva : motif 
qui détermine à agir. | Causa pública : cau- 
se publique, bien, intérêt commun. à Ha- 
cer causa : faire le procès à un criminel. Le 
mot espagnel a je les mêmes accep- 
tions que le mot >, 
CAUSADO, p. E 
CAUSADOR, BA, 7 Cause, auteur, 
celui qui est la cause d’une Chose. 
CAUSAL, s. f: Raison, motif. 
CAUSALIDAD, +. F. Causalité : rapport 
de la cause à l'effet. | (ins. ) V. Causa, 


E DA NTE, p. a. V. Causar. Causant : 
qui cause. 

CAUSANTE, 2. m. Celui de qui dérive 
le droit que quelqu'un a sur quelque 

CAUSAR, y. a. Causer, dure. y (4) 
Causer, occasionner, être cause.[|.4r. Faire, 
intenter un 


rocès. 
CAUSETA, s $ (9) Sorte d'herbe qui 


croit e in. 
CAUSÍDICO CA, adj. ( pras. ) Qui oon- 
corno les causes, les procès. 

CAUSÍDICO, * m. (inus.) Avocat. 

CAUSON, s. m. (méd.) Causus : sorte de 
fièvre très-ardente. 

CÁNSTICO, CA, adj. Caustique, Lrètant, 
corrosif. Îl est aussi substantif. 


CATRE 2 m. Lit de cam 
CATRICOFRE, s. m. Coffre destiné à re- 
voir un lit et à servir de lit de camp. 
CATUJA , s. f: (n.p. ) La même chose 
Catalina. 


A CAUANA, 5. f Kahowanne : sorte de 
tortue. 


CAUCE, «. m. Canal. V. Cacera. 
CAUCERA , a. JS. Y. Casera. 
CAUCHIL, +. m. Cenal, conduit d’eau, 


CAUCION, a — ) Caution : celui 

pour un autre. || 

Ens V. Prevención» , Precaución , cau- 

Caucien de indemnidad : caution 
d'indemnité. 


CAUCIUNADO, p. p. V. Caucionar. 
CRUCIONAR ec ». a. ( ) Cautionner 
en A utionner contre. 
LÉAUCIONERO 7 m. (v.) Répondant , 


* CAUDA, 2 sf, Sinus. Queue tralnante 
d'une chape d' e ou pores. 
CAUDAL, s. m. Argent, biens, richesses. 
| Abondance. | (#.) Fonds , capital. | Hacer 
de algu 


caudal na cosa : faire cas de quelque 2 CAUSTO, TA, adj. (y. ) V. Causeri- 
CAUDAL, AUDAL, adm. * (o) v Y. Principal. CAUTAMENTE, adv. Avec précaution 
V, Caudatoso ŸY. À uila. prud 


CAUDA —8* md de due L 
OA UPALOSAMENTE , . adv, Abondam- 


SC AUDALOSÍMIMO, MA, ag. sup. de 


—B 


emmen 
CAUTELA, s. £ Prócantion oyan- 
ce, prudence. 1 us , ruse , Pie. 


fice. 
CAUTELADO, p. p. V. Cautelar. . 
CA AR, v. a. V. Prevenir, preca- 


ver. 

CAUTELARSE , ». r. Prendre des pré- 
Cautions. 

CAUTELOSAMENTE , adv. Prudem- 


l queus d a dto ment, avec précaution. 'Artifcieusement. 
Se TA, adj. On dit d'une 60- 


CAUTELOSÍ31 NTE, ad». sup. de 
mête à telosamente. 
"CAUDATAÉMULA, 8. F V. Agusa:| CAUTELOSO, SA, adj. Avisé, prudent, 
elreuns Fin, rusé, cauteleux. 


¿CA ER , 6 m. Cautère : boaton 


* CAUDELA NOR me. (».) V. Acaudr- 
&Rd- : . tee» . Kautère : ouverture faite avec 





CEC 


en parlant d'un clou que l'on enfonce, d'une 
vis qu'on tourne, etc. 
CEBARSE , v. r. S'acharner : 
lo gout de la chair, en p nt des es. | 
S'attacher , se prendre, s appliquer, demeu- 
rer ferine à are chose. 
CEBELLINA , s. Zibeline : sorte de 
martre. | adj. —& on le dit de la peau 
de la martre ou souris de Moscovie. | 
CEBERA, s. 1 V. Cibera, 
CEBICA, s. ibica, 
CEHICON, s. m. V, Cibicon. . 
CEBO, s. m. Appit, amorce : 
pour attirer les animaux au e. | Nourri- 
ture, piture des anjimauzx, || Amorce : pour 
dre à canon qu'on met para LE bassinet 
arme à feu. || (fi Allèchement » attrait, 
sppat amorce. Í a Viandis. || 
angeaille , engrais : durs la volaille | pro 
qu'on engraisse. y, Aliment d'une passion, 
€ 


ture 


ete. I V. ef. || Cebo de un horno de car- 
n : hougeage. 
CEBOLLA , 8. f: Ognon : plante prta- 
ère d'un grand Sapo dans les cuisines. || 
Ógnon : partie de la racine de quelques 
plantes. || Girande, girandole : amas de 


tuyaux d'où l'eau jaillit. } ventre, » Capacité 
d’une lampe. || Cebolla abarrana : scille ou 
ayniille. || Cebolla ascalon:a. Y. Ascalonia. 

CEBOLLANA, s. f: Mur. Ciboule, ci- 
vette : plante, 

CEBOLLAR, 3. m. Ognonière : terre se- 
me d'ognons. 

LLERO, RA, s. Marchänd d'o- 

doom 1 Alacran vebvilero. 
LLETA, s. f: V. Cebollana. y 
Caïeu, hulbe, téte, ognon : gousse des plantes 
bulbeuses. f On le dit aussi de ces mêmes 

ntes et de leurs fleurs. * 

CEBOLLINO, s. ne. Petit ognon avec sa 
tige encore très-jeune. || Cihoulette, civette: 
pates | Graine d'ognons ordinaires. 

CEBOLLON, s. m. augm. de Cebolla. 

CEBOLLUDO, DA , adj. Bulbeux : qui 
a pour racine de petites bul nb 
des ognons , des tétes 04 des gousses. | (4) 


Rustre, rossier, gros , épeis. 

CEBO bn m. Porc ou œuf engraisé. À 
{ fig pop. ) Epais, gros, piffre : nne 
&rès-grase, très-repiète. || Estar un 
esbon : (fam.) être gras à lard. 


CEBONCILLO, a. mu. dim. de Cebon. 
CEBRA, «. f 'Zbbre : quadrupède dant 
la per ust'traversée de haudes noires. 
BRATANA, s. fi V. Cerbasana. || 
(ar. Sorte de cuuleuvrine, 
dd BRIAN, CEBRIANO, 3. rs. (-n. p.) 


dj. et s. De Ceuta, 

——ſ s. m. V. Mijo oe hurro. 

CECA, s. f: Monnaie : lien ou Pon bat da 
meBnaie. 

CECA. On dit #ndar de ceca en meca : 
am.) aller par monts et par vaux. 


( 3o4 ) 


CED 


* CECAL,, e. fe (ant) Corcale : veine qui 
rapporte le sang du cœur au rameaumé 


*CECALANIENTO, s.m. (v.) V. Aci 
calamiento. 

CECEADO, p. p. Y. Cecear. 

CECEAR, yv. a. Prononcer 1's comme k 
c, en parlant espagnol. || Appeler quelqu'an 
en ditant ce, cs, ce. 

Vu 
f L'action 


y 8. Me L’ action de 

comme le c en perlant 

de esq un en lui disant ce, ce 
dicrodo, SA, Moe Qui —8 Ps 

comme lec, en parlant 

CRCIAL,s. m. S pic non qu'on 
donne à toute sorte de poi 
* CECILIA, 8d. f. Cœcile 2 Four de ser- 
pent d'Asie et d’ 

PCECINA, s. f: Saline : chair salée, chair 
boucanée, salée. || ( fig.fam. ) Hareng saur : 
personne maigre, , décharnée. 

CECINADO, p. p. V Cecinar. 

CECINAR, ». a. (v.) V. .Acecinar. 

CECION , 3, f (9.) V. Cicion. 

CEDACERÍA, , 6. im. Boisselerie : métier, 
commerce, boutique de boisselier, particu- 
lièrement de celui qui fait des tamis, des sas. 

CEDACERO, +. m. Boisselier : coli quí 
vend vu qui fait des tamis, des sas. 

CELACI ILLO, s. m. dim. de Cedazo, | 
Sasset : tons. 

CEDAZO, s. m, Sas, bluteau, —5 
tamis. || 4divinar por. tela de cedazo : (fig 
fam. ) deviner ce qu'on QE i Muy 
e. el que no ve per tela —A— 
fam. ) On le dit de celui qui n'aperçoit œ 

ine conçoit pas les choses les plus évi- 
tes. 

CEDAZUELO, s. m. dim. de Cedazs. 

CEDENTE, p. a. V. Ceder. | adj. et s. 
Cédant : celui qui oède. 

CEDER (4), v. a. Céder, laisser , abar- 
doses r, transporter, transférer, renol- 
cer 
. CEDER (en), v. n. Céder, se rendre, s 
soumettre | mil) Reculer, ‘plier. [Obéir, 

lier. On le dit d'uncheval ou des animaus 

Tourner au profit, à!’ pnrantage ou au dé- 
savantage $ Se relâcher, se ralentir, di- 
minuer, 4 ter, consentir à, acquiescer. 
N Ceder de su derecho: renoncer au droit 

u’on peut avoir. 

CEDICIO, CIA, : (9) V. Lori 

. CEDIDO Pp» p- VA ». 

LLÁ, .f Cédille : petite virgule 
qu'on fon met au-dessous du c pour lui donner 
le son de l's devant a, o, u 

CEDIZA, adj. On le dit de la chair qui 


commencs à se passer, à se corrbinpet. 
CEDO, adv. a Daho á l'instant ,sur- 
le-champ , dans le moment. 


CEDOARIA,, s. f. Zédoaire . racine uN 
matigue.  , A 


CEG 
CEDRIA , a. f. Cédrie . gomme qui dé- 
œule du Le dl 1 
CEDRIDE, s. f: Fruit du cèdre. 


* CEDHILLA , s. V. Cedria, 


DULA , s. f: Petit billet de papier ou 


lo parchernin éerit ou á écrire : cédule. || Cé- 
de preeminencias : lettres de v n- 


e, brevet qui conserve à un employé civil 
3 se retire les honneurs et émolumens de 
wa emploi, || Cédula de cambio : lettre de 
Cédula de lotería : billet de lote- 
rie. ante diern : lettre, billet, avis 
de evuvocation pour le lendemain. || Cédula 
a : engagement pa: écrit d'un béné- 
pourvu en cour de Rome, de 
à peusion imposée sur son bénéfice. 
de abono : ordonnance royale pour re- 
nise d’une imposition. | Cédula de confe- 
sion ¿de comunion : billet de confession ou 
édula de diligencias : 
chambre 


e 


de communion. || C 
ordre douné par le conseil de la 
roi à un juge prendre des informa- 
tiens ou faire des enquêtes. | Cédula de in- 

: brevet d'invalide accordé d un sol- 

: brevet, dépêche 

royale. | Dar céduta de vida. 

le dit des fiers à bras qui ont l’air 
faire grâce à ceux qu’ils rencontrent, en 
pas. | Echar cédulas : tirer su 

Pleito de cédula : procès qui, en 

verta d’un ordre du roi, doit être jugé par 

chambres. 

CEDULAGE, s. m. Droit qu’on paie pour 
tion d'am brevet. . 
ULILLA , ITA ,s. f: dim. de Cé- 

_CEDULON, s. m. (fam.) augm. de Cé- 

duls. | Poner cedulones : ficher € juge- 

esos» des édite, des arrèts : nfficher des pas- 
njurieux, 


—— — “f Céphalalgie : dou- 
CEFÁLICA , adj. ets. Céphalique, veine 
ue. 

, CA, adj. i- 
qu qui epperdient al CP 
CÉFA Se Vo Bébalo. | 
Cai (glo) Cit, 
On IL ets) Ce 
ja crie m. (astr.) Cép 7 const ella- 
CÁFIMO sn (posa Lati vont doux 
Ragréable.{Zéphir : vent d'cuest. || Zéphire : 


bvinité du paganisme. 
CEFO, s.m. Ceb, cep 


F 


r 


e de singe, 


—— . P. Y. 
e. le dit d'un port, d'nn 
Pito, etc. . Por 
TOMB AL 


(305 ) 


er 
esla 
cerra . 
dal CEGATERO,RA, a. (». 


gl 


de 


CEJ 


CEGADOR, RA, s. (w.) Flatteur à ga- 
ges, adulateur, vil complaisant. 

CEGAJEAR, y. n. (v.) Avoir mal aus 
yeux : avoir la vue faible. 

CEGAJEZ, s. f: (v.) Mal aux yeux. 

CEGAJO, s. m. Bouc de deux ans, 

CEGAJOSO, SA, ad]. Chassieux : qui 
a mal aux yeux , dont les yeux pleurent, 

CEGAMIENTO, s. m. (».) V. Ceguera.| 
( SE, y.) Y. Ceguedad. 

GAR, ». a. Aveugler, dter la vue. |] 
Combler , remplir un puits, un fossé, un 
port. || ( fig.) Enivrer, aveugler. Il se dit des 

ssions. || Cegar los conductos , los pasos, 

veredas, los caminos : engorger un ca- 

nal , un tuyau: boacher le passage , le che- 
min , etc. 


CEGAR, ». n. Devenir aveugle, perdre 

vue. 

CEGARRITA , s. m. fam.) Celui qui ales 

yeux faibles, la vue » qui de 
rt près. 1 À cegarrites : adj. V. À 

V..R 

CEGATO,TA, adj. 

faibles, la vue basse. 


Qui a fes yeux 
. CEGATOSO, SA, adj. (inus.) V. Cega- 


ojos 


o. 
CEIBA , s. f: Ceiba : saba : arbre des In- 
des. | V. 41 

CEGUECILLO, s. m. V. Ceguezuelo. 

CEGUEDAD, s. f. Aveuglement, céci- 
té, privation de la rue | Ce.) A veugle- 
ment, enivrement, trouble, o issement 
de la raison. 

CEGUERA, 3. J Cécité, aveuglement. | 
Ophtalmie : maladie des yeux. ‘ 

CEGUEZUELO, s. m. dim, de 

CEGUTA, +. æ (v.) V. Cicusa. 

CEILLERO, s. f: (»#.) Y. Cillero. 
*CEISONBRANO, s. m. Chou-de-chien: 


plante. 

CEJA, s. f. Sourcil : poils en forme d’arc 
au-dessus de l'œil. | Larmier. [| Bordure. || 
Bord, passe-poil. || Amas de nuages sur le 
sommet d'une montagne. [| Croupe, sommet 
d'une montagne. || Cefas cardas : seurcil 
épais, bien fournis. | Dar entre ceja y ceja. 

Rig. fam.) dire au nez, en face. || Hasta 
cejas : ( fam.) jusqu'aux yeux. 4 
marse las cejas : s'appliquer à l'étude avee 


eur 
CEJADERO, s. m, Mancelle : bande de 
côté : partie du harnais d’un cheval de car- 


rosse 
CEJA DO, p. p. Y. 
* CEJADOR, 2. m, 


Car, - 

ancelle. Y. Ceja» 
ro, 

CEJAR, ». n. Reculer, en parlant d'une 


voiture. || Chasser sur ses ancres. On le dit 
d'un vaisseau qui mouille sur un fond où 1 


Cegar. lladj. Assablé | ancres ne fiennent pas. || Plier, reculer, en 


varlunt des armées, || ( Ag.) Plier, céder, re- 
20 


De te 
Bee, ve Tar 


CEL (306 ) * GEL 
ŒJUDNTO, TA, af: (fam) Quia les] CELEBERRIMO, MA , ad). sp. de Cé- 
tourcils joints. lebre. 
CEJO , s. m. Sorte de nuage ou de brouil-| CELEBRACION, 4. F CHéaton fac 
lard qui se forme series rivières et sur les| clamation , applaudisement. ]| Terme, du- 
sommets des montagues. || V. Ceño, sobrer| rée d'une semé. 



















cejo. ¡] CELEBRADÍSIMO, MA, adj. sap. de 
CRJUELA , S. f 7 Celebrado. | 
¡CEJUNTO, TA, adj. fu). Cd Cejijunto.: | CELEBRADO, .p. p. V. Celebrar, 
CELA, e. f(v.) V. Ce dy. Ch O 5. na: Celui —* 

lla, cillero i célebre, iloue. a REX “qui 


CELADA, s. f.Selade, heaume : ancien 
babillement det peur: la guerre. || (/g.) 
Page, embache, artiſico pour tromper. || 
(mel. ) Emmbrascade.. [| Cavalier armé d'une 
salade, À Partie de la détente d'une arbalète 

son appui dent la garniture de fer du 
ris | Celuda 5orgofiona : bourguigaote : 
sorte de casque. | erba de la celda: -Cen- 
taurée bleue. 

 CÉLAPAMENTE, ado. (v.) En secret, 


O ELABILLA , à f dim. de Celada. 

CELADO , p. q | Celar. 

CELADUR , KA ,<. Surweillant : celui hascemnbiés. 
qui a le esin, la conduite de , mitendant, 
inspecteur , préposé , t Y Préfet d'un 
_ coll£ge. {| Zélateur : i qui agit avec zèle 
pour la religion, etc. || Membre d'une con- 
frérie, eto,, obargé de faire oh server les sta- 
tuts. À Surveillant. 

CELAGE , s. m. Nueces qu'on apercait 
eux extrémités vi nues. 1] ppal] lent 
tite fenêtre. | { Jig.) Présage, annonee. 
Cala lages , pl. Groupes de nuages colorés en 
rouge qu on apercoit au lever mt au sou- 

cher du soleil. 
* CELANDA, 4. A (gé0g-) Zélande > ile du 


CELANTE, p. a. (+.) V. Celar, Qui in- 
specte, qui vurveille, quí veille ‘sur , qui 
veulle avec zèle au maintien des “bois qui 
en est un observateur zélé, etc. 

CFLAR , vs. a. Surveiller » tinapecter , 
vsiller sur. || Surveiller quelqu'un. || (inus.| 
Céler : cacher un dessein. | Graver , sculp- 
ter, ciseler y tailler au ciseau, :buriner. 

, v. a. Veiller avec sèle, avec 
coin au maintien des lois , etc. || Olserver, 
surveiller : épier la la conduite, Yes actions 
de quelgu'un, || Veiller à, avoir soin. de. 
fre jeloux. | Grater, ou cacher. IV. 


ÉELAR, v. n. (inus.) V. Recalar. 

CELDA, a. * Cellule : chambre d’un re- 
ligieux. || Cellule, alvéole : petite cavité où 
les abeilles font leur cire. || (#:} Chambre 
du capitaine à bord d'un sreiseau, ||{ dd) 
V. Cámara, aposento 

CRLDILLA, s. /: dim. de. Celda. Ven- 
tricule , cellule : petite cavité: du cerveas. LiC 
Cellule, alvéole : petite cavité où les abdil- 
les font leur cire. j Celdillas , pl. Loges : 
cavités d'un fruit, 

CELDITA, e. f. dem. de Colrha. 


rer à ses frais au | "un saint dans 
rs — > celui qui louesans 
cesse et sans discernem 
CELEBRANTE , m ST Celebrar: Oé- 
lébrant : qui otlébre. | s. m. Célábrant : 
prêtre qui officie , qui dit la messe. 
CELÉRRAR , v. a. Célébrer, exáltar, 
louer avec éclat. || Célébrer, solennises une 
fête. || Cólébrer . contracter mariage. [| Cé- 
lébrer . tenir une assemblée , un concile , 
etc. || Celébrer : dire la messe, [| App laudir : 
marquer son : approbation d'une PEnanttre 
quelconque. || Celebrar asamblea : tenir 
assenblée. || Celebrar en compañla : con- 


céiéhre 
CÉLEBRE, adj. m. f° Cólibre, rebom- 


mé , authentique , fameux. am. ) 
—8 meat ——e— — 


badin, aimable. 
CÉLEB REMENTE , adv. Avec cétébri- 
té. l Solennellement. | _Flaisamment, dun 
joué ; avec ag 
CE RERO, y m, e) Puétre qui »- 
siste aux eriterremens, 
EBRIDAD, s. f: Célébrité : grande 
réputation. || Solenni , éélébrité. 
CELEBHILLO , s. m. dim: de Celebro. 
CELEBRO, s. m. Cerveau. Lt ⁊ inus.) 


Prudence, jepement, sagesse ) Ima- 
ination, | —X 


qu'on trouve dans le ventre des hi 
CELEMÍs. .m. (9.) V.. Celemin, 
CELEMIN, s. m. Picotin : mesure pour 
les grains y et.la quantité gu elle en ton- 
tient. 


, CÉLEMIN A DA 8. $ Ce) Quantité de 
grues que coaticnt Un picotin. 

C ERO ,<. m. (5 } V. Moso de 
paja y'csbada. || Boisekher. 

ÉELERADE, DA, agj. ( +.) Soflérat, 


CELERANTENZO ,e.m.L+.) Y. Acelo 


"cELEÑAR, a. (». 
CELEBARI $ A A Bal. 
va 


- CÉLERAS, a. f pl Lo; ) Jalousie. Y. 
> CELERIDAD | 3. f: Céérité, vittese , 


OLEO, à ptitu de. 
RTE à m. (v.) Y. Cellerizo, 
. m. M Céleste : qu ap? 


a : blanc de | 
e CELEDONIA , s. E Chélidouie ja : pierre | 
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partient au ciel. [ Céleste i appartient¡ CELOSO SA, UL, gén! 
en ciel, su — des ni A: Jaloux : qui —8 aa Il Ep 
celeste : bleu céteste. parsiogne peur. || On ,le dit d'un vaissea 
CELPSYIAL, adj-m. f.Cllexte: qui qui ap- | mal Ie ri penche, de oôté et d'autpe, 
t an séjour des bienheureux. || (fig. ) LOT] IA ,s. fo Jalousie. . 
éleste, divin, excellent, parfait, extrgor- LOG, A, 3. * —* Jalousio. V. Cylo- 


„eaquis, merveilleux. 
CELESTIALMENTE, adv. Par inspira- | CELOSÍA, adj, On le dit d'un petit háti- 
ment trés-hou voilier. 


tion —— bte, y Ja ré du ciel, par i lalo 
ivinement, mer- CELOSIA , s. usie , porsienne , 
lement, AE abat-jour. + ? 
* EELESTIN ss. m. Célestin : religieux] CELSITUD, s. f: Excellence , sublimi- 
«q ponte ce nom. : Célestin : nom propre. 4, grandeur, ‘élévètion. [| Titre ancien .qui 
LESTRE, s. LA (} L'action de plon- ndeit à celui d'altesse. 
LTA , s. m. Celte : habitent d'une 


ger ancrétoife dans de teinture. || adj. V. 
—— partie de l'ancienne Gaule. 


CELTIBÉRICO, CA, adj, et s. Celtibé- 
rien :-de la Celt ibérico. 
CELTIBERIO, RIA , adj. Celtibère -de 


——— »RA, s. Celtihère : Imbitant 
tibé 

LTICO ; GA , adj. Celtique : de la 
Ganie celtique, || 5.772. Celtique : langue des 


CELTRE,s m.(0. J. Acetre. 
CÉLULA, 3. f: e, alvéole. 
















y ELA — Pin faite, aves, du 


— 3. unas. ) Céliaque s are ar- ¡Ja Ce 
tire qui se RE va le foie rate. 
(med pis céliaque : maladie. 


ACO, CA, adj. ( méd.) Céliaque , 
qui a le fox céliaque , qui appartient àcrette 


CELIBATO ,s. ra. Célibat. [| (fam.) Cé- 


libataire. ¡ 
LIBE ,s. ms. Célibataire, CELULILLA , nf un, de Célula. 
—3* CA, adj. ( inus. ) V. Celeste, * CELULAR y adj. m. J: (arat.) Cellulai- 
ELLO COLA, 8. m. (poés.) Habitat du [ro : posé d'une infinité ve cellules. 


* CEL 'LOSO , SÁ, adj. Celluleux. One 
CELIDONIA » 3 f. Chélidoine : plante, dit des fruits divisés i la iemement.en plu- 
1 Celidonia mayor : éclaire, graude chéli- |sieurs cellules. 
gone : plante. Celidoria menor : scrólu= * CEMENTATION y ¿So £ Cémentatisa : 
He peste Lidoine : plante. 
UENA , s. Sl» Y. Celidonia, 


opération métallurgigue. 

POEMENT A DORE s.m. (0.) Y. Cimensa- 
LIN: INDRATE , goût fait de 
“ue, ¿LA 3. (a. p.) Célie. 


CEMENTAR , v. a. (sn) V. Gimentar, B 
À ,s. He Bart e, gros poisson du 


Cémenter : faire "la .cómentation. 
¿ET * CEMENTATORIO, RIA , adj. Cémen- 
it de Gibraltar 
V. CeiZa. 
Ed O Prostituée , femme , 


tatoire : qui:a Re t á la cémentation. 
> CA , adj. Vieux, cassé, , 


* CEMENTER , adj. nm. f:'Cémété— 
nal : e rent le cimetitre, 
s. m. [v.) Y. Cillero ch 
? e) ° s 7 soir. || (».) Scène de co— 
J m 16. | sorte de taxe que 


1 CEMENTERIO, 3. IM, (v.) Y. Cimen— 
terio. 
CENA, s. f. Cène: dernier souper de 
J.-C: avec ses:apótres. || — y CU soupé : 
les — de de rase et d'Aragon 


RIRES etc. Zèle, dor, pas 
sion pour la gloire de dica y ete. 4} Chaleur » 
désic de s’acco sccomgler, en parlant des ani- 
mauz.] Celos, P —X — 
qu'on ne manque aux égards, aux attentions 
doit avoir. Y Dar celos : donner. de 
ponia Pedir celos : témoigner sa ja- 
robjet aimé, sa crainte qu'il ne 


., Avec jalousie. | 
eme “ddr, —*8 be. ** 

AGAL yos ia Boërbier : lieu 
“ELOSIno, MA, ad}. suo. de Celoso! et laa da Leganes enn senogal, 


CENACULO , pe m. Cénacule : salle à 
manger selon l'Écriture out 
celle où J.-C. céléb bra la P 
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doabr de un cenagal (fig. fam.) se met- |salpétre , être vif comme la poudre. On le 
tre dans un bourbier, Ve. sortir. dt de la e extrêmement vive. 

CENAGOSO, SA, adj. Vaseux, fan-| CEND , 8. f. N. Cendra. 

a , boueux , buurbeux, gâcheux , plein} CENDRADISIMO , MA, adj. sup. de 

bourbe. Cendrado, 

CENAR, y. a. Souper : preudre le repas| CENDILADO, DA, adj. (s.) Pur. V. Puro, 
ordinaire du soir. || Cena d escuras : avare | limpio. 

CENDRAR , 9. a. (v.) V. Acendrar. 


qui se prive des commodités de la vie. 
CENAR , s. x. (o) Y. Cena. | CENEFA , s. f: Enclôture : ce qui se met 
CENCENO, NA, adj. Fluet, mince, [autour de la bordure. || Bord, bordure. | 
grêle, menu. || (v.) Simple , pur, sans com- | Pente de lit. || La bande qui est au milieu 
position. || Sans levain. d'une chasuble. | (poés.) Bord, rivage d'une 
CENCERRA, s. jf: V. Cencerro. | rivière. || Raie d'un mouchoir. 
CENCERRADA, s. f: (fam. ) Chariva- | * CENEGAL, 4. m. Margouillis , gâchis 
plein d’ordures. | 


ri : bruit tumultueux de poéles, poêlons , 
chaudrons , etc. , qu’on fait la nuit devant | CENETE, s. m. Cenéte : arabe de la 
i tribu de Cenète. 


la maison de ceux qui se remarient. | 
CENCERRADO , DA , adj. (v.) V. En-| CENICERO , q. m. Cendrier : endroit où 
l'on met les cendres, où elles tombent. 


cencerrado. , 
CENCERREA DO, p. p. V. Cencerrear. | CENICIENTO , TA, adj. Cendré : de 
eouleur de cendre. 


CENCERREAR , y. n. Faire un bruit 
cohtinuel avec des sonnailles. || (fig. fam.) | * CENISMO, s. m. Cénisme : ches les 
Grecs, eraploi confus de tous les dialectes 


Racler , chaudronner. || > Crier , en ra 

parlant d'une porte, etc. || Faire charivari. | CENIT, s. m. (astr. ) Zénith : point 
CENCERREO, e. m. Bruit de sonnailles. [ciel qui est élevé Ce hdiculairer sont sor 
CENCERRIL, adj. m. jf: ( inus. ) Qui int du globe terrestre. 

concerne les sonnailles. CENIZA , s. f. Cendre. Peiat) V. Cer- 
CENCERRILLA , s. f. dim. de Cen- | nada, || Cendres : restes d'un cadavre hu- 


cerra. main. On le dit aussi au pluriel. || Ceniza 
CENCERRILLO , s. f: dim. de Cen- [azul : cendre bleue : drogue pour la pein- 
cerro. | mercredi 


k tare. || Miércoles de ceniza : le r 
CENCERRION, a. m. (v.) V. Cevrion. ¡des cendres. || Hacer ceniza 6 cenizas 
CENCERRO, s. »z. Clarine , snnnaille. || 


alguna cosa : . fam. \ détruire , dise 
(fam. fe.) Chaudron : instrument mal joué, gu (fe fam. ) dé 


per, pulvériser. || Hacer cenizas , reducir d 
Ou qui n'est pas d'accord. || Cencerro zum- [cenizas , convertir en ceniza : réduire en 
Bon : sonnaille qu'on met au cou d'une bête 


cendres. || Cenizas graveladas : cendres 
elconque, qui sert de guide à d'autres 


ravel 
êtes. | 4 cencerros tapados :(fam.) à la | * CENIZAL ,s.m. Cendrier. V. Cenicero. 
sourdine , sans tambour ni trompette. i 


CENIZO, s. m. Encensière : sarriette , 
CENCERRON , s. m. Grappe de raisin 


lante. || Cendrée sauvage. 
qui reste dans une vigne vendangée. P CENIZO , LA adj. y Cenicienso. 
CENCERRUNO, NA, adj. V. Cen- 


E CENIZOSO, SA , adj. Cendreux : pleia 
cerril. 


de cendre. 
CENCIDO , DA, adj. (inus.) On le dit] CENOBIAL, adj m. f.(w.) V. Cenobl- 
d'un pré, d'un pâturage dont l'herbe n'est | 4; 


#co. 
int foulée, — - CENOBIARCA, a. m. Cénobiarque : s- 
* CENCRITA, . m. Cenchrite : sorte de 5 


périeur d'un monastère, . 
pierre. CENOBIO, s. m. ( v.) V. Monasterio. 
* CENCRO , s m. Cenco ou cenchris : ser- i 

pent du Bwésil très-long et très-mince. 


CENOBITA , 3. m. las ) Cénobite : 
CENDAL ,s. m. Étufñle de suie ou de lin 


moine qui vit en communauté, . 
CENOBÍTICO, CA, adj. Le. ) Cénobit 
très-mince et transparente. | Barbe de plu- | que . qui appartient aux cénobites. 
me. || (v.) Suite de garniturd de robe. || CENQGIL s. m. Jarrotière. 
{ poés. ) Jarrutitre. | Cendales, pl. Coton | * CEN NICO, CA, adf. Zénonique : de 
Qu autre chose qu'on met dans les encriers 


Zénon, 
ur y ¿tre imbibé d'encre. * CENONISMO, a. Zénonisme : doc- 
—— , 8. f: Réunion de plasieurs vil- Dee 


trine de Zénon. 
lages qui forment une commune, dans la] CENOPEGIAS, s. f: pl Fêtes des taber- 
e. 


Navarre ap v | nacles , chez les Juifs. . 
CENDO A,s. f: (».) Petite folle,| CENORIA, s. f (v.) V. Zanahona. 
une fille sans jugement. 


CENOSO , SA . (v.) V. Cen . 
CENDRA , s. f. Cendrée : coupelle , p.) ago 


CENOTARIO, s. m. (inus.) Cénotapds : 
lafinage des métaux. r una cendra , |tombeeu vide dressé à mémoire Tus 
en une Lens dure ae mort. ” la 
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CENSAL, . m, Ar. V. Censo. fa) te d’une passion mal éteinte, | 
ps .) 
a 
CE 


CENSAL, adj. m. f. Ar. V. Censual, pée. | Vivo como una centellg : 
CENSALISTA , s. m. Ar. Y. Censua- Qu pro t comme l'éclair. 


a. B, RA, a. (inus.) V.Br5 
CENSATARIO , s. m. Censitaire : celui | llante, resplandeciente. 
qui pe e des cens et des rentes. CENTELLANTE, k a. Y. Centellar 
SO, s.m. Cens : redevance annuelle e. 


Étincelant : qui étince 
et eu ergent de certains biens au seigneur.{| 


CENTELLAR , ».n. V. Centellear. 
Reportage : redevance de la moitié de la CENTELLEAR , v. n. Étinceler : jeter 
dime. | Cens : dénombrement, état que les 


des étincelles. || Étinceler, scintiller, rayon- 
ner, luire, briller, jeter des éclats de lu- 
mière. ù 
* CENTELLEO , s. m. Étincellement : 
rayonnement. 

CENTELLICA , ITA, s. f dim, 
Centella. Étincelette : petite ¿Úncelle, 
y cENTELLON, s. Mm. Gugm. de Cente- 

CENTENA, s. f. Centaine : nombre col- 
lectif de cent unités. || (#.) Tuyau de seigle, 

CENTENADAS (A), adv. Par centaines. 

CENTENAL ,s. m. Champ semé de sej- 
gle. || V. Centeno. 

NTENAR , a. m. Centaine. V. Cen- 

tena. || V. Centenal. || Fête centevaire. 
v. Centenario. || Á centenares : par cen- 


taines. 

CENTENARIO, s. m. (inus. ) Cent ans. 
| Fête centenaire qu’on célèbre dans quel. 
ques endroits tous les cent ans. 

CENTENARIO, RIA, adj. Centenaire : 
qui a cent ans, qui contient cent ans, 

CENTENAZA , adj. On le dit de la 
paille de seigle. 

* CENTENILLO, s. m. Centenille : plante. 
CENTENO, s. m. Seigle : sorte de blé. 
CENTENO, NA, adj. V. Centésimo. 
CENTENOSO, 8A , adj. Quia du sigle, 

mélé de as 

CENTÉSIMO, MA, adj. Centième : 
nombre ordinal de cent.||s. m. V. Céntimo, 
* CENTIAREA , s. /. Centiare : mesure 
de superficie égale à la centième partie de 
Pare. 

CENTIDONIA , a. f: V. Centinodia. 

CENTILACION , s. f (s.) V. Brillo, 














censeurs romains faisaient tous les cinq ans 
des personnes et des biens. [| (v.) Redevance 
ennuelle que chaqre que payait à son 
prétel || (9.) Ancien impôt. || Censo reser- 
vatiro : albergeage. | Censo. al quitar , 

redimible . cens rachetahile. || Censo 
consignativo : cens par lequel on recoit une 
somme d'argent, pour laquelle on est tenu 
de payer une pension annuelle. || Censo de 

: imposition que les babitans de Ma- 
drid paient pour avoir une fontaine ches 
sui. | Censo de por vida : cens à vie, 
rente viagère. || Rente perpétuelle. || Dar, 
ó tomará censo : acenser. || Sin censo : 
quittement. | Es un censo, à es un censo 
perpetuo : ( fig. fam.) c'est une rente per- 
pétuelle. 

CENSOR , s. m. Censeur, dans toutes les 

ions des deux langues. 

SUAL , adj. m. f: Censuel : qui a 
au Cens. 

¡SUALISTA , 3. m. Censier : celui à 

1 de cens est du. 

CENSUALMENTE , adv, Censivement , 
ever droit de cens. 

CENSUAR , ». a. (v.) V. dcensuan 

CENSUARIO, s.m. (v.)V. Censualista. 

CENSURA, £. f: Censure, dans toutes 
les acceptions des deux langues. || Dénom- 
brement, recensemnent. 

CENSURABLE, adj. m. jf: Censurable, 
nt : qui peut être censuré , qui mé- 
rite unsure, 

CENSURADO , p. p. V. Censurar. 

CENSURADOR , 3. m. Critique, cen- 
seur, contrôleur : celui qui critique, qui 


censure, CENTILLO, s. m. (v.) V. Cintillo. 
CENSURANTE, p. a. (inus.) V. Censu-|  CENTILOQUIO, à. m. Ouvrage qui cen- 
rer, Qui censure tient cent parties ou cent pr es. 


_ŒNSURAH ( de), y. a. Censurer, cri- 
Uiquer, contrôler, fronder, noter, draper. || 
rer, critiquer : porter quelque juge- 
ment sur un ouvrage qu'on a analysé. | 
Paire un dinombrement , un recensement. 
ENT URA, s. f: V. Centéurea. 
CENTAUREA , s. f: Centaurde : plante.|| 
menor : petite centaurée. 
CENTAURO , s. m. Centaure : animal 
fabuleux, mortié homme et moitié cheval. || 


(as3.) Centaure : une des constellations aus- 
trees. Centinela perdida : sentinelle perdue. 


*CENTAVO, s. m. V. Céntimo. Estar de centinela, hacer centinela : étre 
CENTELLA , s. f: Étincelle, bluette : | en sentinelle, faire sentinelle. | Censinela 
Petite parcelle de feu. | Foudre, éclair.  j de & caballo : vedette. 


CENTIMANO, adj. (poés.) Qui a cent 
mains. | 
* CENTIMETRO » $. Mm. Centimètre : me- 
sure de longueur, centième partie du mi- 
tre, environ quatre lignes. 
* CÉNTIMO s. m Éentime : monnaie de 
France, centième partie d'un franc. 

CENTINELA , s. f: ( mil.) Sentinelle : 
celui qui fait le guet á un e. || Personne 
qui guette, qui épie, qui observe. || Centi- 
nela avanzada 5 mil.) V. —— 


— 
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CENTINODIA,s. P Centíñodo, retiouée: (tele, Popposé a resáché. | Módéré dans ses 
plante. dépenses, || Annelé : qui a des antieaux , en 

CENTIPLICADO , ad». ( ¿nus.) Centt:\| parlant de quelques insectes. 
plé, cent fois autant, au centupie: 1 CEÑIDOR , s. m. Ceinture : ruban, cor- 

CENTOLLA ,s. f: Poisson de mer: dbit:[don , etc., avec quoi on se ceint les reins 
les éenitles sont tachetées en forme d'yeuz; |: CEÑIDURA, sf ty.) V. Ceñidor. —,“ 

CENTON , s. m. Couverture faite d'une | * CEÑIGLO, GLÁ, adf. ( bot.) Chenopode; | 
étoffe forte pour les machines de guerre. || [nom générique de certaines plantes. [| Ce-, 
( fe.) Centon : poëme composé de vers |filglo untuoso : bon-henri, patte -d’oie : 
pris e côté et d'autre. 1 (td) Centon, na plante. . F 
sodíe : ouvrage composé de morceaux d CEÑIR, y. a. Ceindre, entourer, envi 
ronner, borner, embrasser, renfermer, res- 
serrer, serrer. || (fig) Réduire , abréger * 
raccourcir. || Ceñir a alguno la espada 
ceindre l'épée à un chevalier. || Cerir es- 
pada : porter l'épée au côté. || Ceñir la pla- 
za : investir une place, l’assiéger. 

CENIRSE, +. r. Se resserrer, retranchern 
dé sa dépense. {| (4) Se horner à, s’astremdre 
à, se renfermer, se restreindre, se réduire 
dan» de certaines bornes. 

CENO, s..m. Morgue : contenance sérieuse 
et fiére. || Froncement des sourcils en signe 
de mécontentement. || Cercle, anneau, vi- 
role, || Sorte de bourlet qui se forme autour 
du sabot d'un cheval. || ( poés. } Aspect fà- 
cheux , désagréable, triste, effrayant, de 
certaines choses. {| Tener d poner ceño : fron-, 
cer le sourcil. 

CEÑOSO, SX, adj. (».) V. Ceñudo. h. 
(véser.) On le dit du cheval qui a.autour du 
. sabot un certain pli ou Lourlet. . 
*CENTROSCOPTA , s. /7 Centroscopis : | CENUDO, DA, ad Morne ,. rechigné ; 
partio de la géométrie. menacant, tristé, sombre, de mauvaise hu— 

CENTUMVIR,) s. mn. Celnumvir: ofibier | meur, Lo. 
de ‘l'anciènne KRonss, qui jugeait certaines | CEO, s. m. Sórte de poisson de men. 

ires civiles.” CEPA, s. f: Souche : partie du tronc qui 
NTUMVIRATO, s.m: Centumvirat : [reste après que l'arbre e été coupé, |. Cep.: 
ignité de centumvir. pied de vigne. |[ Pile de pont : pilier dé voûtes 
* CENTUPLICADO, s. m. Centupté ': cent F|| Fút de colonne. || Souche : celui d’où sert 
fois autarit. | ‘lune suite de descendans. À Naissance , hase », 
*CENTUPLICAR, y. a. Cénitupler : répé- Pracine, commencement de certaines choses, 
ter cent fois. * | comme des cornes, de la queue d'un animal , 
* CENTUPLO, adv. V. Centuplicado.  |etc. y Ce a nueva : plante: [ Cepa caballo : 
CENTURIA , s. f? Centaine d'années. || [carliñe: Y. Cardo abon ro. 
















































robés. o 
CENTRADO, adj. (blas.:) Centre? | 
CENTRAL, adj. m. f: Central : qu est 

dans le centre ou qui tend au centre: 

CENTHICAL , ad). m. f:'V. Central. 

CÉNTRICO, CA , adj: V. Central, 

* CENTRÍFUGO, GA, adj. ( phys. ) Cen- 

trifoge : qui tend à s'éloigner da ceritte. 

*CENTRINA, sf: Centrine : espète de 

chièn de mer. | | 

* CENTRÍPETO, s. m. Centripèté : qüi 

tend à s'approcher du certre. 

CENTRO , s.m. Centre : point da mi- 
hieu d'un cercle, d'une sphères|Fond, hau- 
teur, ondeur. || (escr.) Point dans le- 

el la force du corps se trouve réunie. | 

Cœur : müieu d'ane ville ; d'une cité’, etc. || 

.) But, ubjet, centre. || Centro del egtt- 
cito : ( mil. ) corps de’ bataille. || Estar en 
su centro : être dans són ceútre : ótre ou 
l'on se-plait. 


Centurie, centaine 'chiez les Rómains,com- | CEPADOGO, s. m. (+. Gedlage. | 
pagnie de cent soldats. CEPEJON, s.m. Gros heut d'une branche 
NTURION, s. m. Centurion : capi- [d'arbre séparée du tronc. 


taire de cent hommes chiez les anciens rs 
mains. || Centenier : cnturion dans l'E- 


rangile. 
CENTURIONADO y 8 m. V. Cénturios 


radgo. 
CÉNTURIONADGO, s. Tr. Contemérie,, 
ité de centenier. 


* CEPELLON , s. m. Cepée : toufle-ds tiges 
dé bis Sortie d'une meme souche. , 
CEPILLA ,s. f; dim. de Cepa. 
CÉPILLADURAS, 7 J pl. Copeaux. : én 
clats que détache un ralot de menuisier -ow 
de charnentier. | 
CEPILLAR, y. a. (9:) V, Acepillar. 
CENZALINO, NA, dd]. Qui appertient | CEPILLO, s. m..Rabot : outil de menuie 
: qu 'cousin. V. Cenzalo, , sier pour aplanir et polir le hais | Vergette, 
CENZALO , s. m. Coutini : insecte vo- | brosse. || Ecrénoir : outil de fondeur de ca= 
Tant, ractères.-|| dim. de Cepo. Petit tronc d'église: 
*CENAR, ». n. Frohéer les sourcils em | || Cépillo de barbero : esquinote. 
signe de colère où dé mécontentement. ITA, s. f dim. de Cepa.: 
CEÑIDERO, s.m. V. Cefidor. CEPO, s. m. Billot : trongon d'arbre sur 
CEÑDO, p. p. (v.) V: Cefiir. || adj, lequel est une enclume.J' Ceps. : deux 
Restreint, réduit, limité. || Etroit : en mo- [pi de bois entaillées, entre lesquelles où 
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pal. les jambes d'un prisonmer. [| Sorte de | côté de, proche, tout contre, lez, approchant. 
cou à dévider la soie. || ( fig. #. ) Siége. [| F1 De cerca : de prés. ’ 
: tronc de bois sur lequel les mon-| CERCADO, p. p. V. Cercar. ' 
posent leurs pièces pour Les marquer. CERCADO, s: m. Enclos, clos, clôture : 
* : holte placé dans les les églises et dans | enceinte de murs, de haies. 
autres endroits “Sn y déposer des aumó-| CERCADOR, 3. m Celui qui fait une clô- 
nes. | Traquenard iége pour les loups. || | ture. el Assiégeant. 
55 ue artillerie montée. V. CADURA, s. f. (v.) Enceinte, en- 
— ne, a aiction. [|| clos, mur. 
Cepo anela : ono essieu pirencre Jar, | CERCAMIENTO, s. m.(v.) L'action de 
de l'an clore, de ceindre, d’entourer. 

e 5 quedos : nr” fans Jl CERCANAMENTE, ad». Prochainement, 
restez — nissex.: passons 1 dese près, tout près, proche , immédiatement, 
depu tout fraichement, dernièrement. 

PERCAND NDANZA, s. f. (r.) Approche : 
Vaction de s'approcher. 
¡ CERCANÍA, * Approche, proximito 
voisinage. 
, CER »5. f (v.) V. Cercania.. 

CERCANO, 7% adj. Voisin, proche. 

R,s.a. Cein re, entourer, ee 

eaclore, enceindre, pa rquer, murer. 
siéger : cerner , faire le ** "d'une ce] 
Eavironper, sstouree quelqu'un. Ge) 
Acercar, || Cercar d uno de desdi 
trabajos : accabler de nlbaurs. 

N, À CERCEN, ad». (v.) V. y 
rais, 


DAMENTE, ad», Avecretren- 
chement, 


CERCENADO, p. p. V. Cercenar. 
CERCENADOR, 3.m. Rogneur : celui qui 


























dl 


ama. 
CEPON, y. m. augm. de Cepa. Gros cep || 


de 
—— s. m. Viéux cep qu'on axra- 
«rr, Coq. 
. LE 
a CEPTRO, s. m- (03 » Cetro. x 
CEQU 3. m. Sequin : monnaie Por 
nd cours á Vende et dans le AR 
ULA, s. fs.) Y. Acequia, 
UIN, 5. m. V. Caqu 


3. Ma 
CERA, s- f Gire : gio jante qui 
rete du travail des abeilles a 


raches || Gera de dos oidos : CR) 
I] Hacer de alguno cera y pábilo (fx) 
Des. 


menes quelqu'un pan le bout du, , qui retyen 
hay mas cera que la que arde : ( fig. ADURA , s. f Retranchemen 
voulà . Y quedor á una cera en y Vaction de SE de —— 


eida : (fig fam) pe posséder plus un sou. {| 


Ser una cera, ser de,cara, 4 como una ce 


Le) e —— un 
—E— wa 
où 0% chaque e « sesloge —X un Faye de 


—— — a. 0. V. Perifollo. 
CERAPEZ , s. f, Cérat. 
CERASTA, XA CERASTE, CERAS- 
TES,s. m. Céraste : espèce de serpent avec 
es sur la tále. 


deux 
*CERASTICO , CA, ad. Cérastique : 


— au céraste. 
* ATO, 4. m. Céropisia cérat : em- 


plátre de poix eb de cire. |. mcen: one 
guent suppuratif. 

CERBATANA, s. f. Sarbacane.: tuyan à 
enduire la, voix. , 

CERBELO, a. m. (e. Y. Cerabela. 


POGUDA : 
* CERCENAMIENTO, s. m. Retranche- 
ment : diminution d'une chose. V, Cerce- 


" CERCENAR, y. a. Rogner : retrancher 

* chose des extrémités. || Betrancher, 

diminue minuer. || Abréger. | Tondre, raser un 
cœiminel condam 


au fouet ou à d'a 
les. y Chátrer : retrancher le super, 
CERCERA , s. f. Soupirail. : ouverture 
pour donner de Padres dujour À une cave. 
CERCETA;, s. fi Sarcelte, esrcelle, je 
delle : oiseau aqnatique. | (».) Queue : 
veux de derrière attachés avec un cordon e 
couverts d'un ruban roulé tent autour. | 
Cercetas, pl. Dagues, premier beis du 
qui vient à le seconde année. MA 
CERCHA, s. ale! (areh.) Cerehe, cherche: 
trait d'un arc surbaissé etrampant. || Biveau 


Enceinte, enclós ,] beveau : instrument de matiques. 
ar “ho ataillon CERCHADO, p. p, Y. Cerchar, 
rar y e) ares || LA * mall CERCHAR, Pa. Provigner, V. Aecodar 


* CR — — 
, jets 
d'un tableau i sont représentés près de a 
—— ado. Pr auprès, V. Acerca. 
Environ, autour, | En cerca : adv. (s.) V. 
En contorno; al. redidor. | Cerca de : dl: 


CERCHON, s. ni, (arch.) V. Cimbrea, 
RL a. m. din. de Ctrcilbo, 
LLO , s. m. V. Zarcillo. | Cercslle 
A Y Pigereras 
CERCI pèce d'oiseau des Em 


CERCIORADO,, p. p. Y. Cerr'orer. 


- 
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CERCIORAR, ». a. Assurer, certifier, af- | monia : sans compliment , Sans facon, sans 
frmer. cérémonie co” 

CERCO, s. m. Cercle, circuit, enceinte, | CEREMONIAL, s. m. Cérémonial : Livre 
four, entourage, ceinture. | Cerceau. || Sié- | qui contient l’ordre et les règles des cérémo- 
ge : étahlissement d'une armée autour d'une | nies. ll Cérémonial : usage d'un pays pous 
hlace pour l’attaquer , la prendre.|| V. Giro. | les cérémonies religieuses et politiques. 

{ Cerne : rond tracé sur le sable ou sur la] CEREMONIAL, adj. m. f: Qui apper+ 
terre par un magicien. || Cerne : rond livide | tient aux cérémonies. 

qui se forme autour d'une plaie, et quel- | CEREMONIÁTICAMENTE , adv. Sui- 
quefois autour des yeux. | Archet : châssis | vant les cérémonies. 

En arc qu'on met au-dessus du berceau d'un] CEREMONIÁTICO, CA, adj. Cérémo- 
anfant. || (boh.) V. Mancebla. || (id.) Cir- | nieux : qui fait trop de cérémonies. || Qui 
suit, détour. || Cerco de hombres. V. Cor- | oleerve exactement les cérémonies. 

millo, || Cerco del sol y de la luna : couron- | CEREMONIOSAMENTE, ad». Avec cé 
ne : météore qui paraît en forme de cercle | rémonie. 

’utour du soleil ou de la lune. || Cerco da! CEREMONIOSO, SA, ad]. Cérémonieux: 
puerta d ventana : V. Marco. || Bn cerco : | V. Ceremonidtico. 

Y v.) V. Alrededor. * CEREO, 3. m. Arbre de cire. 

* CERCOPITECO, s. m. Cercopithèque :| CERERÍA, s. f: Fabrique de cire, bou- 
tinge á longue queue. tique où l’on vend de la cire. [| Pièce du 

CERDA , 9. f: Crin. [| Rapataille : toile de | palais du roi d'Espagne où Pon garde et où 
crin. [| Blé coupé et non battu. [Poi née de | l’on distribue la ue 
lin qui n’a pas encore dé pei uée. || Soie def  CERERO, s. m. Cirier : ouvrier qui tra- 
sanglier. || (boh.) V. Cuchillo, Y Truie : fe- | vaille la cire. || Batteur de pavé : personne 
melle du cochon. || Ganado de cerda : trou- | désœuvrée, sans métier , sans profession. | 
peau de cochons. | Cerero mayor : officier du palais qui est 

CERDÁMEN, a. m. Paquet, ballot de eu de la bougie. 
crins ou de soies de sangliers. *CERES,s. ff Cérès : déesse de la fable 

* CERDANA , s. f: Danse de la Catalogne. | qui préside aux moissons. | 
* CERDANA , s. £ gts) Cerdagne : ter- REZA, s. f: Cerise : fruit rouge à 
ritoire, district de Catalogne. noyau. [| Cereza gordal , 6 garrafal : bigar- 

CERDAZO, s. m. augm. de Cerdo, 

CERDEAR, +. n. On le dit des animaux 
qui boitent à cause d'une grande foihlesse 
aux épaules.|| Il se dit d’une corde E rend 
un son faux et désagréable. || ( Lg) luder, 
éviter, esquiver, tergiverser, chercher des 
détours, se refuser sous de vains prétextes. 

* CERDEÑA, s. f. (géog) Sardaigne : île 
de la Méditerranée. 

CERDILLO , ITO, s. m. dim. de Cerdo, 

CERDO, s. m. Cochon, porc, pourceau. 
(Ag. pop.) Cochon, piffre : homme très- 

ros, très-replet. C'est un ferme injurieux. 
i Cerdo de muerte : eochon qui a plus d'un 
an, et qui est bon à tuer. || Cerdo de vida: 
l'o de cerdo de muerte. 

CERDOSO, SA, adj. Couvert de crins ou 
de soies. || On le dit des cheveux qui res- 
semblent au crin. 

CERDUDO, DA, adj. V. Cerdoso. || Ve- 
lu, plein de poils, en parlant d’un homme, 

CEREBELO, s. m. (anat.) Cervelet. 

CEREBRO, 8. m. (anat. v.) V. Celebro, 

_CERECEDA, s. f: (Boh.) Chaïne de galé- 


riens. 
CERECILLA , a. f. V. Guindilla. 
CERECITA, 8, f. dim. de Cereza. 
CEREMONIA, s. f: Cérémonie. || Cérémo- 
nie, civilité outrée. || Ceremonia de la ley 
antigua : observance. || De ceremonia : en 
cérémonie, solennellement.|| De ceremonia, 
por ceremonia : par cérémonie. dl Sin cere- 


























reau. 
CEREZAL, 3. m. Cerisaie : lieu planté 
CEREZO, 4. m. Ce bre qui porte 
C s. m. Cerisier : arbre qui 
la cerise. ) erezo de mahoma : mabaleb. 
Cerezo silvestre : bois-punais, sanguin. 
Cerezo gordal, 6 garrofal : bigarreautier. 
* CERÍACO, s. m. Ceriaca : arbre. 
CERJAL, s. m. (v.) V. Cirial. 
* CERIBON, CERIBONES , s.m.(v.) V. 
Cesion de bienes. | Hucer ceribunes : (v.) 
faire des soumissions basses et rampantes. 
* CERÍFICO, CA, adj. Qui appartient aux 
portraits en cire. 
* CERIFOL , s. m. Cérinthée, mélinet : 
plante. 
CERILLA , s. f: Bougie très-mince qui se 
plie de différentes manières. || Fard composé 
e cire et d'autres ingrédiens. [| Cire des 
oreilles : cérumen. 
CERIMONIA, a. f. (v.) V. Ceremonia, 
CERIMONIAL , s. m. (v.) V. Ceremonial. 
lag Elo) V. Ceremonial. 
RIMONIAR, y. a. (v.) Observer les 
Cérémonies. ( 
CERIMONIOSO, SA, adj. ( y. ) V. Ce- 
remonioso. | 
* CERINTE , s. f. Cérinthée, mélinet : 
plante. 
CERMEÑA, s. M Poire muscadelle. 
CERMEÑAL, «. m, () V. Cermeño. 
CERMEÑO , s. m. Poirier qui porte la 
muscadelle. | (».) V. Cermeña. 
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CERNADA, s. f. Cbarrée : cendre qui a 
servi à faire la lessive. [| Emplátre de cendre 
et d'autres ingrédiens es blessures des 
chevauz.  (peins. Mélange de cendre et 
de colle dont on enduit les toiles qu’on veut 

iudre en détrem 


pe. 
*CERNADERO, s. m. Charrier : pièce de 
E la lessive. | Toile à faire des rabats. 

CERNEDERO , s. m. Balui : grand drap 

i recuit le grai ’on vanne, qu'on cri- 
He. 1 Tablier qu'on met devant soi quand 
on blute. (| Bluterie : lieu où l’on blute. 

CERNEJAS, s. f: pl. Fanons : assem 
de crins qui tumhent sur la partie 
reure des boulets du pied d’un cheval , et 
cachent l'ergot. 

CERNER, y. a. Bluter, sasser : passer per 
le bluteau. [| Cerner el cuerpo : (fam. ) V. 
Cernerse. 

CERNER, ». n. Être en fleur, en parlant 
des vignes, du blé, etc. AC fe ) Tomber , 
en perlant d'une pluie très-üue. 

RNERSE, +. r. Se balancer : se penche: 
tantôt d'un côté, tantôt d'un autre en mar- 
chant. | Planer, en parlant des ciseaux. 

CERNÍCALO , s. m. Crécerulle : petit oi- 
seau de proie. | (boA.) Mante de femme. || 
Pillar 6 coger un cernicalo : 'enivrer. 

CERNIDILLO, a. m. Bruine : petite pluie 
trè-fine, || Trémousemeut : l'action de se 

,en parlant des oiseaux. 
L'actiou de marcher à petits pas en se 
çant. 
CERNIDO, p. p. V. Cerner. 
CERNIDO , s. 23. V. Cernidura. || Farine 


blutée, 
CERNIDURA, s. f: L'action de bluter. [| 
Cerniduras, 
CERNIN , s.m. n. p., V. Saturnino. 
CERNIR, ». a. (9.) V. Cerner. ||( fig. v.) 
V. Examinar, purificar, 
CERNUDO, p. p. à. fu) V. Cerner. 
CERO, s. m.(arith.) Zero. | Ser un cero : 
(fam.) étre un zéro, être nul. | 
CERUFERARIO, s. m. Céroférdire : celui 
qui porte un cierge dans une cérémonie re- 


*CEHOFOLLO , s. m, Cerfeuil : plante. 
CENOLLO, LLA, adj. On le dit des mois- 
sons qui pe sont pas encore bien múres 
u'on les Îte. 
*CEROMANCIA , e. f: Céromance, céro- 
mancie : divination par le moyen de figu- 
res de cire. | 
CERON , s. m. Cire grosière qui reste 
done mame mise en pain. 
CEROTE, s. m. Cérat : composition dont 
se sesvent les cordouniers. || ( fig. farm. ) Y. 
tedo. 
CEROTO, s. m. Cérat : emplâtre eh il 
entre de la cire. 
CEROYO, YA, adj. V. Cerollo 


* 
+ 
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| 8) À 


pl. Ce qui reste dans le blutoir.. 


CER 


tourage : ornemens qui entourent ún bijou, 
Jonc : espèce de bague dont le cercle est 
al partout. || Tonsure, couronne des moi- 

nes. 

. CERQUITA , adv. dim. de Cerca. || Très 

“près. || s. f: Petite muraille fermée. 
CERRADA, s. f: Peau du dos d'un ani- 


tuile vá Von met la cendre quand on mal. || (v.) L'action de fermer: || Hacerla cer. 


se tromper pleinement. 
_CERRADAMENTE, ad». (s.) V. Impli- 
citamente. 
CERRADERA, a. f: V. Cerradero.:: 
CFRRADERO, RA, adj. On le dit de 
tout ce qui sert à fermer. _ 
CERRADERO, s.m. Auberon , gâche, 


vertevelles. b v.) Cordon de bourse. 
 SERRAD 0, MA , ad). sup. de Cer- 
rado. 
CERRADIZO, ZA, edj. Qui peut ¿tre 
fermé, - 
CERRADO, £: p: V. Cerrar, || adj. Silen- 
cieux, caché, dissimulé : qui perle peu. | 


(inus.) V. Incomprehensible, oculto, escon- 
ido. || Touffu, épais, bien garni: || Cerrado 
como pié de muleto : obstiné , entété, qui 
ne veut rien entendre : tétu comme une 
mule. || Cerrado de barba : quia la barbe - 
forte el épaisse. || Cerrado de mollera : inep- 
te, ignorant, stupide. [| Caballo cerrado : 
cheval serré, cheval étroit du devant et du 
derrière. || Cheval qui rase, qui ne marque 
plus. ||. Bstar cerrado d : être buté à. {| 

puerta cerrada : secrètement, en cs- 
cheste. | Cerrados los ojos : Y. 4 ojos cer- 
r 


CERRADO, 3. m. Y. Cercado. 

CERRADOR , s. m. Celui qui ferme. {| Ce 

ui sert a fermer. 

CERRADURA ,s. f. Serrure : machine 
qui sert à ouvri et à fermer une porte, un 
cuffre, etc., par le moyen d'une clef. || V, 
Cierro. || L'action de fermer, fermeture. || 
(y. ) Enceinte, clôture d'un champ. || Clos, 
enclas, parc. || (44) V. Bncerramtento. 

CERHADURÍA, s. f: (v.) V. Cerramiento, 

CENRADURILLA, ITA ,s. f: dim. de 
Cerradura. 

. CERRAGE, s. m. (v.) V. Serrallo. 

CERRAJA, s. f: Serrure. V. Cerradu- 
ra. | Lai'eron, laceron : plante. || Volverse 
agua de cerrajas : ( fam.) s'en aller en eau 
de boudin, en brouet d'andouilles, 

CEXKRAJEAR, y. n. Travailler en ser- 
rurere. 

CERRAJERÍA y + ° Serrurerie : l'art du 
serrurier. || Fabrique, boutique de serru- 


| rier. 
CERRAJERO, s. m, Serrurier : ouvrier 
| qui fait des serrures. 
| CERRBALLE, . m. (s.) V. Cerco. || (5. 
V. Serrallo. 
| CERRAMIENTO, s.m.L'action de fermer, 
fermeture. || Resserrement, serrement. | En- 


CERQUILLO , 8. m. dim. de Cerco. | Ea- gorgement : embèrras d'un tuyau, dans un 
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canal: | V. Cercado, coto. Y Bouchelore, clô- | rier ecchésisstiquement | Cerrarsestadas ds: 
ture. | Couverture d'un Lâtiment. || Ronan | : puertas : : UE) son ) sou van toutes les: portes 
chement. fait.avec une simple cloison. {| Cer- larmées, de: tamts ¡rerguares. 


-CERRAS S. pa bo Y Les mains. 
CERRAURJAL, s. mb (su) Vi. Canal de 
agua. 
ERA TON 43.f: Grandsinhseurité pro- 
ant d'unorage , d'onn etcit brume 
CERHEJON. * as — * 
los | C y) ; — pr 
en oolline.. || (e. 
haut. E 


ramiento de razones : (prat. v.) V. Com 
clasion. | Coramiente náry © constipa- 
tion. 

CERRAR, s.: a, Fermer : clorecn Let 
ouvert. || Serrer, étreindre, presse || E 
fermer. || Clore, ” enclore , parquer, — 
dre. |} Barrer : fermer an passage. À: : Barsi- 
cader. | Clôturer, terminer, arréter, en. 

lant d'un inventaire. | Resserser. || Gem- 
, entourer, environuer une ville de mu- CERRIBLLO , a m. (#.) dim. de Cosro:- 
railles. | Boucher. V. Tapar. .||.Infibuler.:|.| CERRIL, adj; m. f Sauvage, en par- 
Engorger. ¡¡ Borner : poser: des: hormes , des | lant des ‘chevaux ; dès muise, des hœufs, 
limites. || Marcher le. dernier, fermer. le|ete. || Scahreux , reboteux , em phrèaat d'un: 
marche., || Y. Prohibar, edirs | V. En- | terrain. || (Jig. fam, ) Indécrottable, V. Gre». 
cerrar, inclutr, contener. fig.) Achever, | sero , tosco, rústico: .l: Ruente cervil petit 
finir, terminer. | (id.) VFemnens , | pont pour les —— 
en venir aux mains. || —— CERRILLO, s.m. dim. de Cerro... 
Cerrar la Mendo; L | CEBRION, à m1 Glacon : morcens de 
: | glace suspendu aux: pouétières. 

CERRO, sn. Cellme, hauteur; coman... 
1 Dh: dans. Pana! ;. la partio opposés an 
Cerrar él paso : fermer, veatre. || Coud'us animal; | Les lomies: jp - 

Lin, chanvre: [| Como por: los.cos - 


( fig. inus.) mettre den éntreves, Arrêter le: 
œurs d'uns aflaire. } Cérrar la besua mular | ros, de úbeda. ) On Le dir d'un coq- 
à-l'âne, d'un die 


chevauz, des na AUCUN rapport avec ce dent: tl £sL ques 
é bs labios: "OL Callar || Cosvar la tion. || En cerre, adm Y. Eu polx | (Íal. 
carte, el pane Ag.) Pavement , j sans riees: 
cacheter une lettre, ete. Cerraruna cuen- | changer ni ajouter. | mano pero: 
tas. close un compte. || Corran la mollera : | cerro : ( fig. fam.) deter, cesser , same 


se fortifer, ses consolidar, en. t des 
riétaux. A AE. fam "Avoir le jugement CERROJILLO, ITO, sx mu. dû. de Con 

mé. se faice tmmit. || | rojo. || Sorte d'oimeu. .V. Hesvarwelo, 
CERROJO, s. m. Verrou. || Tentarvepe. 


Carrar Plane à A) bot, Ve une 

chose, y mettre la dernière main. À Cerrer . fem.) ehereher les:moyene d'at- 
le: A: : se refuær ohbstinément à ce qu'en 2 ¿En o ) y 

CERRÓN, 3. tr. Sorte da toile dé ‘ln 

fabsisque dans ia-Galice. 


demande , enlever tous: les moyens: de réus- 
ASE UE V. —* 


sin || Cerrarls d d wo los oidos 6 les ojos-: 

—* les choses telles qu’elles sent, [Ce 9, am (a) Liwotucheovre 
rar los ojes: : { fig.) V. Dormir: || (id) Sau» quand il: sort desmaine: de peigueyr;: 
maitre: sa raison , son entendement:, obéir | CERRUMA, 8::fi (vésdo.) d arvet mal con. 


aweuglément , fermer les yeux sur les dan- 
gers, les suites fâcheuses d’une e entreprises : CERAUMADO;: DA, adj. (vésér:) On der 
ojos c dit du cheval qui a de mauvais jarrets.. 


cierra ojos € errados. || ¡A 
cerrar el dia :. Ve —— CORTA. TAN, (S0bx) Chbérnzisa. 
ERAN (com) e ra (fix) Fbndre: 3. Pr Se Doe carta), 
—8* — rl fs Combat, dispute kit. . 


qu'on 7 le serrer de près. 
—e adys (se) V. Cierta- 


ÉRRA —S Tenir ferme , 
. ments. 
serejoindre, empeciánt - des chaito coupées. | CERTANEDAD, a. f: (».) V. Certeva , 
e : | certidumbre, " 


Cerrar el ojo. — ojos : Al 
boacher le passage: 


fig.) faeciner : empêcher Vesitendre on: 


s’acculer. || Cerrarse de campiña : ( CERTANO, adj: (ne) V. Cierto, 

s'untéter, s'obetiner, mo pas déinbrdre d'une | * CRATEDUMBAE, 2 .) Vi Corteza. 

ae || Cerrarse el credo: : se couvrir de! * CERTENIDAD, sy ECO last cel 
uages, en. parlant. du.ciel. | Cutrarsa el] CERTERO, RA, adj. ajuste, quil 


| 'Olrrar- | sabedor. 


hondo; Le ago V. Obscurecerss. Corrarso la | peinte bien, qui vise juste. { . Cierto, 
De , CERTERÍA , à f (9) Adrons à ajusta, 
ver, 


CERO ¿SS y CES' 
*CÉRVILIO ys. m. Chevrolalú : peau dé 
chevreau cocroy 

 CERVINO , NA , adj. Qui'appartient au 
cerf. | 

CERVIZ, s. f. Cou, chignon , nuque. 
Sen dé dura * Lg. Petre Mere 
‘bte. 1 Bajar la cerviz :( fig.) shumilier. [ 
Levantar la cerviz: (id ) s'enorgueillir : sa 
remettre. 

CERVUNO , NA, adj. V. Cervino. On 
le dit du cheval dont le pelage ressemble à 
celui dd cerf.  * 

CESACIO, ou CESACION 'Á DIVINIS; 
‘exp. lat. Interdit, censure ecclésiastique. 

CESACIÓN , s. .f- Cessation, interais- 
sion, discontinuation. * 

GÉSADO, p. p. V. César. 

CESA MIE , 5. m. V. Cèsacion. 

CESANTE, p. a. V. César. Cessant : quí 


cesse. 

| CESAR, ». n. Cesser, s'arrêter , discon- 
tinuer. {| No cesar de llorar , de hablar: 
ne pas œesser de pleurer, de parler. ||. Sin 
cesar : sans cesse, continuéllément , assi» 
düment. 

CÉSAR, s. m. César : nom qu'on donnait 
aux empereurs romains. || ( poés. ) Enrpe- 
reur, e. | O' Cesar. 8 nada : ou.César 
ou rien : maxime des ambitieux. 

CESARAUGUSTANO, NA, adj. L'ha- 
bitant de l’ancienne Cesaraupusta, aujour- 
d'hui Sarragosse. 

CESÁREA , ad/.. Césarienne. On le dif 
d'une opétatibn qui consiste à tirer un en- 
fant du corps de sa mère par une :incision 
fáite au-déssous du nombril. 

CESÁREO, REA, adj, Qui appartient À 
Pempereur, à l’empire, ou À la majesté im- 

3 | 


périale. | 
* CESARRO, s. m. (n. p.} Cire. 
CESARIANO, NA, adj. (v.) Qui appar - 
tien á l’antiée julienne et au calendrier de 
Julés-C£sar, || s. m. Partisan de César. 
CESARIENSE, adj. Césaréen : ce qui est 
de -Césarée on ce qui lui appartient. 
_CESARINO, NA, adj: (irus.) V. Cesa- 
riano. | 
CESE, s.m. Nbte par laquellé on désigne, 
dans les états du or bic > qu'aucun 
paienrent ne doit plus être fait Aux person- 
nes qui ont cette note. 
CESENES , SA, ad]. De Cesthe.. 
CESIBLE , adj. m. f::( prat.) Qui put 
être cédé. 
CESION | s: fe Céssien’, ahandonnement, 
renonciation, transport, démission, abandibn. 
CESIONARIO, s. 1. Géssionnaire : celui 
qui fait une cession et celui qui l’accepte. 
CESO, s. m. (.). Y. Cesion: 
SOLF. 


tt-ontière, e . 
OBRTIDUMBREy ex f' V Cortes: Y 
(e) Ebgagomens, obliguticn : aetepar Nine 
ona! ebdiyas : 3 
CERTÍRICACIÓN 58. fe Certificat 11 (5. ) 
: 4 Covtéficación de 


















Vi -Cueeza,: £ j 
AE té: :. 
CERTIFICA D ARMMETE}, ad». (9.) Etre 


—— DO) pate V. Órtifibon: 
} pape Ÿ. ‘ 
rado de ne À —* Ceptijiéoló }. Ckr- 
y una contre-plesge 
ATICO e ss ane.) Celuó 
jui certifie. || Certificateur. : 
CERTIFICANTE, 4. =. Certificateur. 
CERTIFICAR , y» a. Certifier : témei - 
pa assurer la vérité d'une chose. || (prat.)| 
rtifier , attester de vive veix ou par écrit. 
| Contre plei er : certilier pour la cation 
CERT (CAR, y. n Fixer. : indiqyer., 
igner d’une manière certaine. 
RTIFICATORIÀ:,s. fee.) Certificat 
CERTIFICATORIO , HÍA,, adj. Quicer- 
tiñe, qui est bon , qui sert à osriifien:-. 
CERTINIDAD, s. f: (v.) V. Certeza. 
CERTÍSIMA MENTE, ob. sup. de Gier- 


temente. 
CERTÍSIMO.,, MA, adj, sup: de: Cierto, 
CERTITUD» 2. fr. Vis Certeza, 
CERULEO, y Asuré ; bleuâtre. 
CERUMA ,.s. fr ( vôtér.), V. Guartillo. 
*CERUSA ,n f. Cérmn 
CERVAL, ad): m. f: Qui appartient au 
cerf, qui tient du cerf: | Lobo cerval.: loup 
cervien | Miedo» cersal:: (fig ) grande 


pur. 
CERVARIO , ALA... pi appastient 
aù cerf, tient' da rd Qui «pp 
CERV —— V. Langaston, - 
CERVATICO, M. de.Cen- 


yáto. 

CERVATO ,,5. rs Daguet.:-jeune cerf 
quiet à ‘sa premitre 'eó(ez | Broquart. : 
DEtb fauve d’un.an. 

CŒRYECERTAS s. ./* Brasserie : lieu où 
l'on Bit la bière. Y hage.: lieu où l'or 
vend la Mdre. | 

CERVECERO , 3. f: Brasseur : celui qui 
Mt'on yni vend de la bière. 

CERVEZA ,s. jf Bière, cervoise : boisson 
fte avec de Porge et du houblon. | Cerve- 
za fuerte ate, ou aité.! 

HAVICABRA , s..f? Chevrette : femelle 
reuil | 


“CERVICAL, adf: mu, f Cervical: qui 
ient au Cou. o, 
Y IGUDO; DA , adf. Ott le dit de La 
himal qui a une groste'nugute. || (fig. v.) En- 
6: obetiná, opihi * [Ag +) CESOLFA 
CERVIGUIELLO, s.m. (v.) V. Cervi- des sept signes de lx' musique. 


NARIO, RIA, s. [ praf.) V. Cesio- 
CERVIGUELBO', e: m: Gros” chignon, | nario. | 
frosse nuque. 3 CÊSPRN.s. m. Ceau. ll Euro yui eou- 


, $. m. ( MUS.) Ut : Pun 





CET 


to de céspedes : gazonné. 

CÉSPÉDE , s. m. V. Césped. 

CESPEDERA, 3. f: Pré d'où Pon tire 
des mottes de gazon. 

CESTA , s. f: Corbeille : espèce de pa- 
nier , ordinairement d'osier. || Decir unas 
veces cesta y otras ballesta : ( fam. ) dire 
tantôt blanc, tantôt noir. 

CESTERÍA, s. f: Vannerie, surtout celle 
où l’on fait des corbeilles. 

CESTERO , s.m. Vannier : ouvrier qui 
fait des corbeilles. 

CESTICA, ILLA, s. f: dim. de Cesta. 

CESTICO, s. m. dim. de Cesto. 

CESTILLO , s. m. Coffin. 

CESTO, s. 2. Panier. || Ceste : gantelet 
de cuir garni de plomb, dont on se servait 
dans les combats du pugilat. || Estar hecho 
un cesto : (fig. fam.» tre accablé de som- 
meil, être engourdi par le vin. | Ser un 
cesto : € fam.) être une cruche, . 

CESTON , s. m. aug. de Cesto, | (mil.) 
Gabion : panier rempli de terre , qui sert 
dans les siéges à couvrir les travailleurs, 

CESTONADA , s. f: Gabionnade : ou- 
yrage de gabions. 

“CESTO AR , y. a. (mil. ) Gabionner : 
couvrir avec des gabions. 
* CESTREO, s. m. Sorte de mulet : pois- 
son de mer. 

STRO, s. m. (v.) V. Sistro. 

ESURA , a. f: Césure : dans les vers 
latins, c’est une syllabe de reste après le 
deuxième ou troisième pied. 

CETÁCEO, CEA, adj. Cétacée. Il se dit 
des grands poissons. 

* CÉTERAQUE, s.m. Cétérac, doradille : 
nte. 

É CETÍ ,s. m. Sorte de soie extrémement 

blanche. ° 

CETIS, s. m. Ancienne monnaie de Ga- 
lice , qui valait un sixième de maravédis. 

* CETO, s. m. Grand poisson de mer, 

CETRA,s. f. Écu ou bouclier de cuir des 
ancieus Espagnols. 

»$& m. (v.) V. Acetre. 

CETRERIA , a. f. Fauconnerie : basse vo- 
lerie , haute volerie. [| Fauconnerie : est de 

ouverner et de dresser toute sorte d'oiseaux 


e proie. 
CETRERO, s. im. Chapier qui porte un 
Cetro. V. ce mot. || Celui qui chasse avec 


des do — 

* CETRÍFERO, adj. Porte-sceptre. On ne 

le dit ordinairement que de Jupiter. 
CETRINIDAD, s. f: ( v.) Couleur ci- 


trine. 

CETRINO, NA , adj. Citrin : de couleur 
du citron. [| (/ig.) Triste, mélancolique, || 
De bergamote , qui tient de la bergamote. 
Il Unguento cetrino : onguent fait avec de 
la céruse , du camphre de l'huile et du 
moút de bière. 


(316 ) 


vre les Inclstons faites au sarment. | Cubier-| CETRO, 3. .m. 


CHA 


re : béton de com- 
mandement , marque de la royauté. | ( ES: 
Sceptre : pouvoir royal, royauté. || (4 
negne. | ; sola de crome où de bé 
n d'argent ou argenté que portent les 
iers dus certaines Cérémonies igi 
| Sorte de mage que portent certaines eor- 
porations dans quelques cérémonies publi- 
ques. || Juchoir d'oissau de proie. 
* CEUGMA, a. f (rhét. gram.) Zeugme : 
espèce d'ellipee. || —8 mario , liaison. 
CEUMA , a. f: (rhét. ) Zeugme : figure 
i consiste —— la ha ou connezion 
plusieurs membres de périodes régis par 
le même verbe. 
* CEURUGÍA , a. A (s.) V. Cirugla. 
CEUTÍ ,s. € ( v.) Sorte de monnaie de 
Ceuta. | adj. On le dit d'une très-belle es- 
pêce de citron de Ceuta. 
* CEVADERA, s. f: ( mar.) Civadière : 
voile du mât de beaupré. V. Cebadera. 
CEVIL, adj. m. f:(v.) V. Civil. | (id) 
Vil, méprisable. 
CEVILIDAD, s. f (».) V. Civilidad. 
CEVILMENTE , adv, (v.) V. Civil 
mente. . 
CHA,s, m. V. Te. || Cha : étofle de soie 
que les Chinois portent dans l'été. 
CHABACANADA , 3. f: Incongruité : 
faute contre la bienséance, platitude, 
CHABACANAMENTÉ, adv. Grossitre- 
ment, d'nne manitre plate, incivile. 
CHABACANERÍA, s. f! Grossièreté, dé 
faut de justesse, de symétrie, de grâce, de 
délicatesse. 
CHABACANISIMAMENTE, ad». sup. 
de Chabacanamente. 
CHABACANISIMO, MA, adj. sup. de 


acano, 
CHABACANO,NA, adj. Plat, grossier. 
* CHABASCA , s. f Brindille : menue 
branche. 
CHABETA,s. f. Clavette : petite che- 
ville de fer qui passe au travers d'une plus 
rosse pour l'arrêter. || Petit verrou, petit 


8 *V 
———— 


perdre l'esprit. 
* CHABORRA, s. æ Tendron : jeune fille. 
CHABORRITA, 3. f. dim. de Chaborra. 


*CHABRANA,s. f: Ulambranle de porte. 
* CHACAL, 3. m. cal : animal. 
CHÁCHARA, s. M Babil, caquet : su- 
perfinite de paroles. || Cailletage : discours 
rivole de caillette. || Bstar para chécharas 
(Jam. ) être en goguette. 
CHACHAREAR, ». 7. Babiller , caqueter 
bavarder, baliverner , verbiager. " 
* CHACHARERÍA ,s. f. Verbiage, bavam 


dage. 
CHACHARERO, s. m. ( fam.) Babillard, 
—F caqueteur , verbiageur, diseuz de 
8. 





CHA 


( S17 > 


. CHA 


CHACHARON, s. me. ( farm.) V. Cha-| * CHAIQUE, s. m. Cheik : chef 


erme de caresse 
pour les enfans, Y Chacho mie : mon petit, 


mon chos-choa, 
_CHACINA, 3, f Extr. Chair de sau- 


cisses, 
CHACOLÍ, a. m. Petit vin très-faible. 
CHACOLOTEAR, y. n. Locher : branler : 
dre près de tomber, en: parlant d'un fer à 
val. 
CHACOLOTEO, s. m. L'action delocher, 
en parlant d'un fer à cheval. 
ACONA , s f: Chaconne : air de sym- 
phouie fait pour la danse. || chan- 


charer. 
CHACHO, e. m. ( fam.) Vole, au jeu de 
rol Chan con sk "de 


Chaconne 
tante : couplets faits sur l'air d'une cha- | Chal 


conne, 
*CHACONISTA , s. m. Celui qui danse 
la chaconne. ¶ Denseur peu bonnête. 
CHACOTA, s. f: Badinage, joie bruyante, 
ers, éclats de rire de gens qui se divertis- 
ent. | Hacer chacota de algunacosa :( fam.) 
tourner une chose en plai ie, s'en mo- 


quer. 
CHACOTEAR, y. n. Badiner, se réjouir, 
‘amuser d'une manière bruyante. 
CHACOTERO , RA, adj. | (fam,) Gros 


CHACRA, s. f: Cabanage : lieu où caus- | le 


pent les sauvages des Indes. 
CHACUAGO , so m. ( y.) Homme rusti- 
que, » Maiprupre. 

ADO , DA, p. p. V. Chafar. || adj. 
Décontenancé : qui a perdu contenance. . 
*CHAFALDETES, s. f. pl. ( mar. ) Car- 
gues ou retraites de hune. 

CHAF . pop" V. Chafallar. || 
adj, Sabrenaudé, saveté, mal travaillé. 

CHAFALLAR , y, a. ( fam. ) Sabrenao- 
der, saveter , bousiller, travailler mal un 


"CHÁFALLO, e. m. ( fam.) Raraudage, 


1AF N, NA, a. (fam.) Sabrenas , 
bousilleur , savetier, massacre : artisan qui 
travaille grssièreme t. 

CHAFÁR, ». a. , écraser , frois- 
ser, | Oter le lustre au velours ou à d'autres 
étoffès semblables. à Cha/ar d o : 
(fg. fam.) confondre quelqu'un , le mettre 
au pied du mur. 

CHAFAROTE, s. m. Braquemart : coute- 
las, cimeterre 


CHAFARRINADA, s. j! Rature, tache. 
CHAFARRINADO, p. p. V. arrinar. 
CHAFARRINAAR, y. a. Barbouiller, salir, 


jiter, tacher. 
NON FA frs m. Y. Ge 
runc inon : ( fig. fam. 
hire une action déshonorante, —— 
à son nom. 
*CHAFLAN, a; m. Chanfrein. | 
CHAFLANAR, Vo & Chanfreiner. y 


arabe. 
CHAL, s. m. Schall : pièce de l’habille- 
ment des femmes. o 
CHALAN, NA, 8 Br" __. saque 
on : croútie”  <arpand babile dan 
art d'attirer, «enjoter les acheteurs. 
CHALANEAR, y. a. Maquiguonner : bro 
cante : se couduire de manière à enjóles 
es acheteurs, en parlant d'un marchand. 
CHALANERÍA, s. f. Brocante : maqui. 
guonnage : art d'attirer les acheteurs. 
CHALECO, s. m. Gilet : partie des véte - 
mens d'un homme, 
CHALON, s. m. Rtoſſo de laine de Ohé- 


lons. 
* CHALON-DEL-MARNA , s. mn. (géog. 
ons-sur- e : ville de France. 
* CHALON-DEL-SAONA, s. m. (géog. 
Chálons-sur-Seóne : ville de France. 
qe HALOTA y. otte : espèce 
’ai _ . 
CHALOTE, 8. m. Y. Chalota. 
* CHALULLA, 2. fo Challula : Porta de 


CHALUPA, s. f: Chaloupe : petit bâti- 
ment destiné au service des vaiss-aux. 
- CHAMARASCA , s. f: Bourrée : fagot de 
menues branches. ) 
RILERO, s. m. V. Chamar- 


ro. 
CHAMARILLERO ,s. m. Marchand de 
vieux meubles. V. Tahur. 
CHAMARILLON, s. m. Mazette, mauvais 
joueur. 
CHAMARIZ, s. m. Loriot, verdier : ol- 


sean. 

CHAMARRA, s. y” Large veste d'une 
étofle très-grossière, semblable à la zamar- 
re. V.cemot.  ” 

CHAMARRET A, s. f: Sorte de casaque 
courte, large , ouverte par devant et avee 
des manches sans paremens. | 

CHAMARON , s. m. Ast. Espèce d’oi- 


seau. 

CHAMBERGA, s. f* Casaque à la Schom : 
berg. [| Nom d'un régiment d’Espagne , qui 
n'existe plus. [| Espèce de stance pour chan- 
ter, six vers dont le pre- 
mier, le troisième et le cinquième sont de 
trois syllabes. | And. Ruban de soie très- 
étroit. | 

CHAMBERGO, GA , adj. On le dit d’un 
chapeau rond et á bords rabattus. 

HAMBERGO , s. m. Officier ou soldat 
de l’ancien régiment espagnol de Chamberga. 
* CHAMBON, s. m. Masette : joueur mal- 


adroit. 
* CHAMBONADA , a. f: Coup de mazette, 
de maladroit, au jeu. 

CHAMELOTE, s. m. (inus.) V. Camele- 
te. | Chamelote de aguas : camelot moiré 
oudé. | Chamelote de flores : camelot À 


fleurs. 
"HAMELOTON, s. m. (».) Gros camelot, 





A (9668 ) LA 
CHAMERBUOD,, tn 2 ys, pos do, CHANCIO yv. 10. Guide : icmamure 
femmes à elle, qui serrés ille. - [qu'on porte —e— les panclo à cles poor 
CHAMICERA, s..f. Bois ersin. ¡| avoir lus secs. 4 
CHAMICERO, «RÁ, adj Quisappartient] CHANCOS, 5: m. CRM | Shops 
aux beis areins, CHANELA ys. (o 
y 3. f Bspice. de, roemu «des CHANFAINA , 3. * Mes «frveamdo be 
étan mou de veau ; d'egnoau, Bl A 
CHANIZO, s, m. Tien: sonora de bois gatelle : chose de peu de ‘vaiegr | (ss. ) 
à demi brul . Rufianesos. 
—— s. f- Téte nelée / On ne s'en] :OHANFEDON, 8:18 Monceie/d'uu cuarto, 
Jert que dans une conversation enjerste. tendue ‘à -coups ¡de marteau : pour - de; fasre 
CHAMORRA DO ,:p. po Yo ——— paraître plus forte. 
CHAMORRAR, y. a.. ) Tonéne. 'CHANELON , NA , edf. Majotru , utal- 
'CHAMORRO, BRA, e (mus: )¿Terdu. | bâti. 
1 On le dit d'une espèce de blé dont l'épil 'CHANETO ¡:3. 0. dim, de Chano. 
n'a int de barbes. de CHANO ; s. m. Anel, La mémo chese que 
AMPAN, s.m. Chespone : serta: sien, nom propre d'hermmwe. | 
“CHAMP, J y CANTAR, y. a. Lo V. — 75 
AMPAÑA, s. y: (géeg. ) Champagne : | y Chanrurk: dure no cera: [ fam. 
de Frances. A plaqu-rau mes ; dire: quelque ohoss-2u nu 
CHAMPION, s. m.(v.) V. Gladiator. 
CHAMPUIR À DC, ps po V. urrar. 


des uelqu'ua, 
CHANTILLON ; a en. do.) V. Descun- 
CHAMPURRAR , sa. (pap, ) Frelater. || | Jen. - 
(Ag) Bara gouiner : parler mal une langue. 


- CHANTRE em. "Chantre :  capiséo! : 
AMUSCADO , p. p. N. Chamasear. || r 


chanoine qui préside au chant. 
adj. ( fam. ) Atteint de quelque:pamion,de| CHANMTRIA, 6. £ Ohantrerio : bénéfice 
«quelque vice. || Gris, entre deux vins. o dignité de ebantre. 
CHAMUSCAR, ». a. Flamher :masssr dé- OHANZA ,:5. f Plaisanterte , hâditege , 
&èrement sur le feu. raillerie, Padinerte. 1 Pol.) Adresse y PUSE, 
CHAMUSCO, 3. m. V. Chamusquina. , suboi te. À Chasse posada 3 smeuvais bèdi- 
CHAMUSCON y 5 '12. .augrio de .Cha-| nage. 
musco. ÉHANZAINA | a. Y (S0/h) GublKes ,rru- 
CHA MUSQUINA, EP Liaétio® da fam, | se, adresse. 
ber. || Brúlement. Le f am. ) V. ua, CU ANVOMETA y a. £ (fam. y V. Chun. 
pendencia. || Oler à ohamusquina :: (1/i5.| za. Y Chansounett 
am. ) enr le brálé , friser la corde. 
dit aussi d'une : dispute qui a l’aiv de · de- 
venir sérieuse. 
CHANCEAR, v. n.CHANCKARSE (cor), 


v. Fr. Plaisanter , badiner , . 


jouer. 

CHANCELER, e. a. ias , Camciller. 
CHANCELLAR, y. e. 

» CHANCELLER, s. ON Canciller 

; CHANGERO RO, RA, —— s budin, 
mjoué, + plaisant. A Ce pala Do 


‘rie, CIS 
CHÂN —— — 
(po. ) Détours, prétextes pour se dispenser 
ire quelque ch cesOn d'un ase endinai- 
rement avec le verbe aridar. 
CHANCICA, ILLA, e. a dim Av Chapza. 
CHANCILLER , s.m, Y. Conailler. . 
CHANCILLERÍA, a, f Chancellerie ; tri- 
bunal. || Chancellerie : Les où s'expédipnt 
Les affaires qui dent les acemux., [| (9. ) 
Dignité de —WE 4 (id. ) Droits dusau 
. ier. 
CHANCITA, s. » dio. de Charaa. 
CHANCLETA, s. Y Y. Chiatla. | Andar 
chancleta : mettre des souliers en fan- 

















sonnier. 


, ppar.daquéllo elle tient au sdulier ou à laickin- 
ture. | Dlaque :'platin : géchette. (Rougeur 
qui vient us joues. || Rouge qu’on met aux 
joues, || Petite bande.de auir'quisert à ren- 
Hombre de chapa : 


naa . din (e.) Parfuire- 
TCHAPADANEA, 2. fi Moquetie; ville. 


ns 


CH ABRLATA y: ¡fo Claquet : petite sou. 
A y 8 "pe 

pape qui se meut ll une chemidre, | Heu: 
wton de. la porn 


—— d'un aaa A lo.) Met- 


CHAPARRA, V. Choperre. Gor . [l'Svrt 
as carros y [a Pipo très-basse 
APARRADA ,:s. fo + Ohaparren, | 


8, e. :Buisson , :habier : 
touffe d'arbres sauvages, .épinecs. : | Dels 


d'épines. 
ÉHRDARRO, sen. Buimóa Adv Rd 











OHADNZO SSONRTERO 0. mu (éous.) Olao- 


* CHAOS, 5. m.¿v.) V. Blbs. | 
CHAPA ,s. — po: + partie dela boucle 


MA 1 319 ) KELA 
der asia taillé et0 huistonJ1?. Wense r espèce | .OHAPORRAR ,.+».14, Himetter 
de uhône. | chose avec une éponge ou quelques aire 
CHAPARRON,, sam Giboukde , reves ,| chose équivalente. 
heexs. Y ¡Chaparson ta doautus óderdispa- CHAPOBEAR,- a. n. Gargouiller > br 
rates : bordée Yin) |boter. dans Veru,:patronilite, * 
CHAYATAL, » 13. a lo Y. aodazol, , 


*CHAPE, s. m. (blas.) Chapé. Il mäibde 
Féeu qui s'ouvre em ela pes 

CHAPEAR , 5 «: Piper 1applsçuer une 
chose plate sur umerautre. 

CHAPEAR , w.n. V. Chucolotear. | 
y HA PEL, 2.30. (0.) Petitochapin , petite 


CHAPELETE vs. .0s, (6,). Lar Sorte de 
bonnet ou de chapeau. 
* CHAPELLINA,, « ¡£ “Ansienna monnaie 


















* CHAPUCEAR, y. a. Saveter, cochonrrer 
V.:Chafallar. | Sabler : v'est «an 'terme d 
| reheur. 

: GHAPUCERAMENTE , «ado. Gromière. 
ment ,-sans art, en partent d'un-ouvra:s 
FCHAPUCERLA je. En 

yS. aveadago : beso ;ne 


al faite , faite 
| CHA PUCER SIN. SIMANENTE adv. agp! ee 


CAAPUCERÍSIMO, MA, adj. sup. «e 


Ver. 
Chapucero. 
a — me 1 dor ¡| | CHRPUCERO; +. m.Cloutier, táillundier, 
CHAP 2 £ Plage 004 ï 1% fig.) Savetier, massacre, mauvais.ou- 
 CHAPUCERO RA, adj. Saveté, mal fait, 
ERON ,+ a. £f.): Chepe mal travaitló, en parlantd d'un ouvrage ma- 


CHAPETA , s...f dim: ds, Chapo. ¡de 
rette, | Rougeur qui vient quelquefois mu 


jones, 
e cAPETON , s. m. Européen qui esa 


"CHAREZONADA yA. f Pos vie ¡elerc 
‘école : faute commise par ignorance oy 


PLA, a. “f. dim. de Chapa.. 


tériel 

*CHAPURRAR, ». a. "Baragouiner, écore 
cher : parler mal une langue. || Baragouirer 
pronoricer inintelligiblement, 

* CHAPURRIAR, y. a. V. -Chapurrar. || 

| Chapurriar una "lengua : : écorcher Gal 


APUZ, s. m. Plongeon : l’action de 
plonger dans l'eau. || V. Cha ucerla. l Ju- 
mielle : pièce de bois pourvrehtarcer les mâts, 

CHAP ZADO, p. p. V. Chapuzar. 

CHAPUZAR (en), s..a. Plonger la 1éte 
dans l’eau à quelqu'un. (| Barlwtter,, gar- 
gouiller. 11 est aussi neutre et réciproque. 

* CHAQUETA, s. m. Veste.À manches. 

CHAQUETE, s. m. Tric-trac : sorte de 
jeu, et ó cba sur nequel on Joue. 

CHA RA, s. f"Nora que les Péruxien: 
—8 la semence des perles, aux gnaii: 
de verre ou de jais que les Espagnols ve 
dent aux Indiens. 

"CHARADRIO 8. Me. Y. ulo. 

CHARANGUERO, s. m. V. Buhonero 

-CHARANGUEHO, RA, adj. Digarré. 

* CHARCA, s. Æ Mare, lagune :amas d'⸗ 
dormante. || Réservoir : .lieu où l'on ama : 
de l’eau. 

CHARCO, s.m. Marc : margouillis, 

7 —* d'ordures, IR Pasar el chars. 
am.) passer la mer: : passer le grand... 
* (fam,) Bahil, bavarda- 


roi. | Poner en chapines : fam.) ma+ 
nes une lle. [|' Poxsr,ó, ponerse en chat 
pines : (fig. Jam. } s'élez aundelá, de sob 


CHAPINAZO, . za. Coup de chapin, ab 


APINERAÂA ,-s. Boutique, endro 
eu l'on vend, où 8 des.chapins, :d 


CHAPIRONa.m. ) Y. a. 
CHAPIROTE, s. LA Y. apirote. 
CHAPITA , 4. À din. 


APITEL, s. m. Sommet d'une tour $e) causerie, "eriia e. 
pre . ] CHARLADOR À , s.Babillard, bava 
rraniiale UV. Capiteti (oh, discoureur. V Charla latan , chacharero, de 
CHAPLE, Vo Buril * CHANLADURÍA y 8. € Cailletage, 
CHAPODAD » PP: Ne ap odar. CHARLANTE, p. a. V. Charlar. ] 0:.: 
CH bavarde. 


CHARLANTE, s. m. Babillard, bavard, 
] causeur. {| Charletan, vendeur d'orviétau 
hableur. 


APODAR , . 
* ôter les pedi 
— APOTEADO , P: > Vi Chgpetear. 
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. CHARLANTIN , +. m. Bavard, hableur,| CHASQUEAR, ». a. Claquer, faire cin- 
i | " 


quer, faire un certain bruit aigu et éclatant 
CHARLAR , v. n. (fam.) Bavarder, ba- | avec un fouet ou une autre chose serablable. 
biller, causer, verbiager, caqueter. 


| Mystifier, duper , déniaiser : abuser de la 
CHARLATAN, NA, s. Charlatan , ven- | crédulité de quelqu'un, le tromper. 
eur d'orviétan. Y Verbisgeur, bavard, ba- | CHASQUEAR, +. n. Craquer. On le dit 
CHARLATANEAR, ». n. fins) v. 


d'une boiserie qui fait un certain bruit en 
Charlar. || Charlataner : faire le cherlstan. 
























séchant. 
. CHASQUÍ, s. m. Pedon, savate : courrier 
CHARLATANERÍA , s. f: Charlatanerie: | à pied. 11 n’est usité qu'au Pérou. 
batelage : bavarderie, babil, verbiage. CHASQUIDO, as. 1. Claquement : l’action 
* CHÁRLERÍA, s. f: Ca uetage. de claquer. || Décrépitation : bruit que font 
CHARN' CA, s. f. V. Cornicabra. quelques sels dans le feu. || Craquement : brujt 
CHARNECAL, & m. Terrain planté de | que fait une boiserie en séchant, | 
térébinthes. CHASQUISTA, s. m. (ínus.) Escroc , 
*CHARNEL, s. m. (boh. ) Deux maravé- | fripon. 
dis. | Charneles, pl Méme monnaie de cuí- | * CHATA, s. f: Chatte : sorte de barque. 
yre. . CHATO, TA, . Camard, camus, épaté: 
CHARNELA,s, f: Charnière : deux pièces | quia le nes court et plat. On le dit aussi du 
de métal enclavées, et jointes par une broche | nes court et plat. || Plat, aplati. | Barco 
i les traverse. chato : bateau plat, chaland. 
CHARNETA, 3. f: (#.) V. Charnela. CHATON, s.m. (v.) Clou : bouton à tête 
CHARNIEGOS, 3. m1. pl. (Boh.) Les fers | plate qui servait d'ornement. . 
des prisonniers. CHATONADO, s. m. ( bok. ) Ceinture. 
Y. Cinso, 
CHAUL, s. m. Sorte de toile de sote de 
la Chine. 


* CHAUZ , s,m. Chisoux : huiss‘er turc. 
. CHAVARI, . m. (v.) Sorte de toile de 


lin. 
* CHAVARRIA, s. jf: Chavarie, oiseau 
l'Amérique. 
CHAVÉNAS , s. f: (géog.) Chisvanne : 
ville de Suisse. 
* CHAVETA , 3. f: Clavette. V. Chapeta. 
A (émpr.) Brochetie. On le dit de deux pe- 
tites tringles de fer qui attachent la frie- 
quette au châssis du tympan. 

CHAZA , 3. f: Chasse : au jeu de paume, 
c'est le lieu où la balle finit son premier 
rebond. || Chazas , pl. (mar.) Espaces en- 


* RNOCA , 3. m. Lentisque : arbris- 


seau. 
CHAROL, s. m. Vernis de la Chine. 
CHAROLADO, p. p. V. Charolar. 
CHAROLAR, s. a. Vernisser avec du ver- 
nis de la Chine. 
CHAROLISTA , s. m. Vernissear. V. Do- 


rador. 
CHARPA, 3. ré Baudrier, bandoulière : 
osinturon auquel on accroche des armes à 


CHARQUILLO , s. m. dim. de Charco. 

CHARRADA, s. f: Grossièreté, balour- 
dise, loifrderie. || (fig. fam.) Bigarrure. , 

CHARRAME » adv. Grossièrement, 
sans goût, sans art. 

CHARRERÍA, s. æ V. Charrada. 

CHARRETERA, s. f oucle de culotte. 

gr 


e 


 Jarretitre de culotte. [| Éraulette : marque 
istinctive de différens grades militaires. 
CHARRIOTE, s. m. (v.) V. Charro. 
CHARRISIMAMENTE, adv. sup. de 
Charrumente. 


CHARRÍSIMO, MA, adj. sup. de Char- 


ro. 

CHARRO, RRA, s. Pitaud, paysan , rus- 
tre, grossier, lourd. |] Paysan des environs 
de Salamanifue. || adj. Bigarré, fait sans 
goût sans art, surchargé d'ornemens hi- 


rientes : certain avantage que fait en jouant 
à la paume un joueur à l'autre. [| Hacer 
chazas : faire des petits sauts en avant, en 
se soutenant toujours sur les pieds de der- 
rière, en parlant d'un cheval. 

* CHAZADO, p. p. Y. Chazar. 

CHAZA s. m. Marqueur : celui 
qui e les chasses au jeu de paume. | 
lui qui sert de second au jeu de paume. 

CHAZAR , y. a. : renvoyer la 
balle avant qu'elle ait gagné la chasse. | 


Marquer les chasses. 
* CHEGUE, = m. (géog.) Chège : ville de 
la —— rie. 
"CHEO. 7 TA te 

CHEQUILLO., LLA , ITO, TA, adj. 
(y. dim. de Chico. : 

HERCONEA , s. f: Cherconés : étoffe 

des Indes en soie et coton. 


CHEREMÍA , +. f (v.) V. Chirimla. 
CHEREMILLA , «. f. (».) V. Chirimia. 


ar 
E CHASCO, 3. m. Déniamenient , tour, bri- 
cole, attrape, malice, mystification , niche, 
paquet, trait d'habileté, de ruse, duperie , 
tromperie, fourberie. || Poisson d'avril.|| Bout 
d'une fronde. [| (fig.) Échec, contre-temps 
évenement contraire À ce qu'on attendait, l 
Dar chasco : jouer un tour. 
CHASQUEADO, p. p. V. Chasquear. || 
adj. Dopé, mystifié. | buedar chasqueado: 
prendre le change. 





cm (Sa1 ) CHI 
CHERINOL, e. m. (boh.) Chef de ma-¡ CHICHARRADO, p. p. V. Chicharrar. 
qu°reaux , capitaine de voleurs. CHICHARRAR , +. a. V. Achicharrar. 
CHERINOLA , s. f. (boh.) Réunion de]  CHICHARRERO, s m. On ne le dit que 
dans cette phrase : Ser un chicharrero : 


A , de voleurs. 
ERNA , 3. f. Espèce de turbot : pois- |( fam. ) en parlant d'un endroit où l’on se 
grille, où il fuit grand chaud. 


son de mer. 
CHICHARRO , s. m. Petit thon. || Pois- 


CHERRIADO, p. p. (v.) V. Cherriar. |] 
em. (0.) V. Chiot son de mer, «spéce de mulet. || (s.) V. Ci- 
garra. 


RIAR, s. n. (v.) V. Chirriar. 
CHERRIDO, s. m. (v.) V. Chirrido. CHICHARRON, s. m. Graisseron , geu- 
leton : ce qui reste dans la poéle après avoir 


CHERRION, s. m. (v.) V. Chirrion. 
fondu la graisse de cochon. || ( fig. fam.) 


CHERVA , 5. £ Y. Higuera infernal. 
_CHEURRON , s. m. (blas. ) Chevron : | Charbon : tout ce qui est brúlé , et qui n’a 
plus de substance. 


pièce de l’écu en forme de compas ouvert, 
*CHEURRONADO, DA, adj. (blas.)| CHICHERÍA,s. f! Endroit où Pon vend 
de la chicha, aux Indes. 


Chevronné, 
* CHEVELADA , adj. (blas.) Chevelée. On | * CHICHISVEAR , sv. n. Mugueter, faire 
le dit d'une tête dont les cheveux sont d'un |le muguet, Je galant. 

CHICHIS O, s. m. Cour assidue que 


autre émail. 
¡“CHEYROSA, s. f: Chevreuse : plante. [fait un sigishé, un muguet. || Muguet. 
CHICHON , s. m. Bigne : bosse au front: 


*CHEVRONADO, DA, aqj. blas. ) Che- 
Bosse , enflure qui vient de contusion. 


rronné, V. Cheurronado. Il 
CHIA, s. f: Ancien manteau pour les] CHICHONCILLO, ITO, s. m. dim. de 

deuils. || Sorte de chaperon ou de honnet | Chïhon. 
* CHICHONERA, s. f: Bourlet : ce qu’on 


que portaient les gens de qualité, duquel 
met par - dessus le bonnet des enfans pour 


pendaient deux longues bandes. || Sorte de 
terre blanche médicinale. empècher qu'ils ne se blessent quand ils 
tombent. 


CHIAR, sv. n. (v.) V. Piar, 

CHIBA, s. f: Chèvre. CHICHOTA, s. f. Il n'est usité que dans 

CHIBAL , s. m. (v.) Troupeau de che- [cette plirase : No r chichota : ( fam. 
vreaux. ne manquer rien. 
*CHIBALETE , s. m. Rang de casses : | CHICÓ, CA (de), adj. Petit. || Chico cen 
espèce de pupitre sur lequel sont placées les [grande : un dans l’autre. || (fig.) Sans ex- 
ception. 


canes d'imprimerie. 
CHIBATA, s. f: And. Houlette de berger. | CHICO, CA, s. V. Niño, muchacho. 
| Es un lindo chico : c'est un charmant 


CHIBATO, s. m. Chevreau entre six 
garcon. 
CHICOLEAR , y. n. Mugueter. 


Mois et un an. 

CHIBETERO , s. m. Étable pour les che- 

Yreaux. CHICOLEO , s. m. ( fam.) Muguet. 
CHIBITAL , s.m. V. Chibetero. * CHICORÁCEO , CEA , adj. Chicoracée : 
CHIBITLL, s. m. (v.) V. Chibesero. qui tient de la nature de la chicorée. 

CHICORIA ,s. f: V. Achicoria. 
CHICORROTICO , CA, ILLO, LLA, 











CHIBO, s. m. Jeune bouc, chevreau qui 
a moins d'un an. f Fosse où Von jette le 
marc des olives. 
*CHIBON , s. m. Le petit du chardon- 
neret. . 
*CHIBOR , s. m. Ceb, cep. 

CHICADA , s. f: Troupeau d'agneaux 
malades qu'on fait paitre à part. 

CHICALOTE, s. m. Argémone : plante. 

CHICARRERO, s. mo.) V. Zapatillero. 
“CHICHA , s. f Chicha : boisson faite 
de maïs. | Nom ‘qu’on donne à la viande 
en parlant aux enfans. || Cosa de chicha y 
mado : ( fam. ) chuse inutile, de nulle va- 
leur. | Tener pocas chichas : n'avoir que 
la peau et jes os, être maigre comme un 

saur. 
CHARO, s. f. And. V. Guisange. 

CHICHARRA y $ * V. er 
una chicharra, 4 hablar como una pl 
charra - (fam.) parler comme une pie, ja- 
ser. ne ace | ie bnrene. | Cunsar la 
ericharra : ( fam.) faire greg 

SONR Eb- 


ITO, TA , adj. dim.de Chico. 
CHICORROTIN, 3. m. Petit enfant. 
CHICOTE, TA, s. (fam.) Personne très- 

jeune encore, mais robuste et bien faite. |] 

( mar. ) Bout de câble, de corde. 
CHICOZAPOTE, s. m. Espèce de fruit 

des Indes. 

CHICUELO, LA , adj. dim. de Chico. 

CHIFLA, s. f. Sifflet : instrument pour 
siffler. |] Racloir : outil de relieurs pour 
amincir la peau dont ils couvrent les livres. 
 (v.) Au jeu de cartes, V. Espadilla. || 

Galoubet. 

CHIFLADERA ,s. M V. Chifla, dans se 
première acception. | 

CHIFLA a? p. V. Chifiar. 

CHIFLADURA, a. f: Sifllement. - 

CHIFLAR, +. a. Racler. On le dit du re- 
lieur qui se sert du racloir. | Persifler, 
sifiltr, railler, se moquer. 

CUILAR, Yo Mo — (pop.) $e- 


CH (323 ) CHI | 
bler , avaler coup sur coup plusieurs xerres | loux qu’on met sur celui des moellons 
de vin. P les fournenux des mines d’Almaden. | 
CHIFLATO, 3. m. (inus.) V. Silbato. CHINAZO, s. m. augm. de China.||Coup 
CHIFLE, s.m. V. Chiflo, chifla. | Ap- | de caillou, de pierre, ou d'une autre chose 
peso : sorte de sifflet avec lequel on cortre-' 
it 


semblable. 
la voix des oiseaux pour les faire tom-| CHINCHARRAZO , s. m. (fam.) Grand 
der dans les filets. ET donné dans une querelle. 
CHIFLETE , s. m. V. Chiflo. ¡INCH 


ARRERO, & m. Endroit où il 
CHIFLIDO , s. m. Coup de sifflet , siffle- | y a beaucoup de punaiscs. 
ment. : 


CHINCHE , s. LS Punajse : insecte t 

CHIFLO, s. m. Y. Chifla. il Chinche , chincille : quadrupède du Pé- 
CHILACAYOTE, s. m. V. Crdracayote.' ron. || Chinche acuática : naucore. || Chin- 

* CHILE , s. m. (géog.) Chili : royaume de [che de naranjo : palle, insecte. | Chinche 
PA mérique méridionale. del campo : punaise des champs. | Caer, d 
a CHI E, s. m. Corail des jardins, poivre morir comp chinches : ( fam. ) mourir 
e Guthée. 


L comme des mouches. On le dit des hom- 

CHILEÑO , NA , adj. et s. Du Chili  ¿jmes qui meurent dans une grande morta- 
CHILINDRINA, s. f: [fam. ) Bagatelle, | lité, ] No hay mas chinches que la manta 
vetille, chose de peu d'importance, sor-[ llena. (fam. ) On te dit pour exprimer une 
grande quantité, une grande ahondance de 
choses désagréables, nnisibles. | Tener san- 
gre de chinches: ( fig. fam.) être excessive. 


ment importnn, fatigant. 
CHINCRERÓ , $. m. Claie pour les pu- 
na 


ises, 

CHINCHILLA , 3. f: Cbinche, chineille : 
quadrupède du Pérou , gros comme un écu- 
reuil, || Chincille : peau de la chincille, 

CHINCHON , s. m. V. Chichon. 

CHINCHORRERÍA,s. f (v.) Tr 
rie, conte fait à plaisir, toar. || (+. /am, ) 
V. Chisme , cuento. 

CHINCHORRERO , s. m. (v.) Faiseur 
de contes, d'histoires, de paquets. || Tra- 
cassier. || Y. Chincharrero. 

CHORRO, s. m. Boulier : filet de 
pécheur, [| Sorte de bateau de pécheur des 
n 

CHINCHOSO, SA , adj. Importnn, fati- 
gant , accablant. 

CHINEJA , e. f: Mule : pantoufle , cla- 


e. | Y. Chapin. 
—— CA, adj. Chinois : de Chi- 
ne. [| Chinois : qui est dans le goût des Chi- 


pois. 
. CHINFONÍA , e. £ (v.) V. Sinfonia, 
CHINILLA ,s. f: dim. de China. 
CHINO, NA, adj. et s. Chinois : de Chi- 
ne. || ¿ Somos Chinos ? ( fam.) me prenes- 
PCHINSARGE, s.m. Ginseng : pla 
s. m. Gi : nte 
de la Tartarie et du Canada. © | 
* CHIO , 4. m. Guilleri : chant des moi 
*CHIOSA, 8. £ (géog:) Chiozza cu Chiog- 
3. f [gé0g.) Chiozza cu : 
ga: ville de ré de Veni a 
CHIP s. f. . re, : 
le de la Mádiibra dde? A Pre» Chypre 
CHIPRIOTA, s. et adj. m. f: Cypriote +? 
de Chypre. 
RIOTE, a. et adj. m. f: V. CRE 


CHIQUERO , 32. m. Toit à ore. | Petite 
¿table pour les ¿hevreaux. pore. [| Eeti 





























nette. 

CHILINDRON , s.m. Hoc : sorte de jeu 
ÉCRIT Appeso. $ Ais à 

,4. presser : 

instrument de Ar [| Clavo de chille : 
petit clou, broguette. || Tabla de chilla : 
ais tres-mince. 

CHILLADO , p. p. V. Chillar. 

CHILLADO, s. m. Toit en planches min- 
ces ou en briques, ou enfin en roseaux re- 
couverts d'une couche de cheux. 

CHILLADOR, RA, adj. Criard , piail- 
leur. On le dit des oiseaux. | Sitleur | € ui 
crie , en parlant d’une roue, etc. 

CHILLAR , y. rn. Faire un bruit 
et percant. || Piper : contreíaire la yoix 
animaux puur les prendre. || Pétiller, décré- 
piter. || Crier, en parlant des roues d'une 
chanele Do Cri 

CHI , 8. en. Cri perçent,, ai 

CHILLO, s. m. u. Br 

CHILLON, s.m. (/am.) Crisilleur, criard, 
piailleur. || Chillan real: clou un plus 
gres que la hroquette ardinaire. E o 
chillon : broquette. 


CHIMENEA, s. J· Cheminte. (Eg. Jam.) 


Tête. 

CHIMINEA , s. £ (9.) V. Chimenea. 
* CHINA, « £ ) Chine : grand em- 

ire d'Asie. 

CHINA, s. jf: Petit caillou. || China, 
ésopine , squine : plante. | Porcelaine de la 
Chine. || Calencart : toile peinte des Indes. ] 
. Tocarle 4 uno la china. Y . Dina (e 
la suerse. || Tropezar en una china: À 
fam.) hésiter, se troubler pour une baga- 
telle. 

CHINA , s. m. V. China. 

CHINA ,s. f: Toile de la L Media 
ehina : tissu de soie, et toile esdinaire de 
la Chine. , 

CHINAR , e. n. (v.) V. Rechinar. 

CHINARRO , £. m. Gros caillou, 

* CHINARRON, 3. 38. de Chinarra. 

CHINATEADO , €. as. Lit de menurenil- 


QUE, s. m. Bcieur de long. | Cri 
CHIQUIELL UIELLO, LLA , adj. (». ) V. Gbi- 
quillo 


Y CHIQUÍLICUATRO, s. m, Y. Chisga- 


CHIQUILLO, LLA , adj. dim. de Chico. 
CHIQUITICO, CA, ILLO, LLA, CHI- 
QUIRRITIOO, CA, ILLO, LLA, ITO, TA, 
dim. de.Chico. 
CHIQUIRRITIN , s. m. Petit enfant, 
CHIQUITO, TA, adj. dim. de Chico. || 
Hacerse chiquiso afectos d’être sans con- 


* CHIRAGRA, 
4. m. 
a la goutte — 


goutte qui attaque les mains | Hou 
RTL, a. m. spice de grenier, 
“SAIT s a. f. Mur. Espèce de ci- 


CHR TMIA, $. Larigot : instrument de 
Celui * joue du lari 


mesique. || igot. 
CHIRIMOYA , s. f: Cachiment : fruit du | hulent 
eachimentéer. 


nier - En 
CHIRINORA pe. 5 Ec Sorte de jeu de quit 


les. Y .) Ravauderie colon- 
nerie, bagatelle , faribole , babiole. e. | Estar 
de da:( être en goguette. 

* CHIRIPA ,a f : Coup insiben— 


du , avantageux au jeu. 
*CHIRIPEAR, ». y. 1. Faire des racer. 
* CHIRLPERO, RA , adj. Qui fát des rao- 


VRuivia, 3. f: Chervis : recins benne 
ranger» et qui est fort douce au goût. À 


CHIRLA , s. f. V. Almoÿa. 
CHIRLADA , s. f (ok. ) Chinfrenean , 


. Chirlar. 
Brailland , oriard, 


—— Babiller , jaser ., causer 
á tortet à travers, très-hant el très-vite. | 
(beh.) Y. Hablar. | Yantar á ohirls co- 
me: (v.) se réunir pour manger, et pour 
parler li 

, 8. me. Sorte de raisin sauvage. 
KBERIN , s. m. (ok. ) Valerean : 


SCHIRLO , s. m. Bdlafre, estafilade. || 
boh.) Coup. |] Chinfrenean. V. Chi 
CHIRLON , e. sn. (boh.) V. Hablador. 
CHIRRIADER: , Rá, adj Y. 
CHIRRIADO, p. p. V. Chirriar. 
CHIARIADO 6 (» _V. Chirrido. 
CHIRRIADOR , RA 


: Patillas, quí 
crie , qui 
CH 


⁊ orer, «en 


UA , Cajeler 
parlant des genia. 4 Petilior, —— — 


CSS) 


CHI 


lant d'une roue, d'une 
mal | raie . || Gazouiller , crier» piai 
en parlant “des ciseaux. l’ (fa Chanter 
faux , détonner. || ( fig. fam. 3 Si r la li- 
notte : boire à longs traits. 
CHIRRICHOTE , 3. m. (».) V. Site. 
CHIRRIDO, s. m. Cri de plusieurs oi- 
seaux. 
CHIRRIO ,e. m. Bruit aigu et désagrée» 
ble de plusieurs charrettes e 
CHIR ,3. Mi. Tombereau de boueur 
qu fait beaucoup de bruit. || Charette á 
x roues à laqueMe on ne met qu’un che- 
val. || (/am.) Crin-crin, mauvais violon, 
mauvais joueur de violon. 
CHIRRIONERO, s. m. Tombelier : char- 
retier qui conduit un tombereau. 
CHIRUMBELA , s. m. (1,) V. Churam- 


bela. 

*CHISCHAS, e. m. Cliquetis, tric-trac : 

bruit des arnies qui se choquent. 
CHISGARAVIS, s. m. (fam. ) Petit 

bout d'homme, petit homme imquiet, tur- . 


4 


CHISGUETE, S. m. (fam. ) Petit coup 
de vin. || Tiay on.de lait, 
CHISMAL v. a. (v.) V. Chismear. 
CHI5ME , s. an. E » tracasserie, 
relation faite sudiscrètement ou par mak- 
gaité, pour bpouilier deux ou plusieurs per- 
sonues. || Clusmes, pl. ( fem.) Brimborions , 
colificheis, babioles. 
* CHISMEADOR, RA , s. Conteur, rap- 
porteur. Y. Chismoso. 
£HISMEAR , y. a. Causer , parler avec 
———— ——— faire des rapports, 
CHISMERT + » 8 f£ (o.) V. Chisme. | 
Chiernertas , pl. Caquets , caquetage , com 


mérage, tance. 
IMERO , RÁ, adj. (v.) V. Chis 


” CHISMOSO, SA , adj. Conteur, rappor= 
en faisear de rapports, brouillon , tra» 


CHISPA, s. f. Étincelle, blustte , gen- 

darme. || Petit fúsil. || Carat : diamant, 

ben qu goutte d’eau, de celles qui tom- 
and il commence à pleuvoir. || (fig.) 


( id. PL imagination , vi- 
Mie. | Cd ) pl. (boh. oh) Ve ms, 


cha clope : . fam.) pester , jeter 
e ains as fee chispa : 
(fam.) être un être très-vi£. 


) un salpétre, 
CHISPAR yo. x. boh.) V. Chismear. 
CHISPAS , inter]. Peste | malepeste ! dis 


CHISPAZO, s. m. Le mouvement pa 
| lequel une étincelle sort du feu; et le ms 
elle à elle cause quelquefois. || (fig. fam. y 1 


CAISPEADO . pe Y. Ohispear. 
CHISPEAR , # 2, Étinceler : écter dee 
Éticioolbes. ll Pur dr 


Chir- | ble ! 
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v. a. Étinceler, briller , jeter des éclats de] le fatzs. _.. curée, en lui laissant paster .n 

Jumière. nuit avec la perdrix qu'on a laissée s'envo- 
Ci JSPSRO, s. m. Forgeron qui fait des | ler. 

pelles, de. pincettes, etc. || adj. On le dit! CHOCADO, p. p. V. Chocar. 

de la fusce qui jette besucoup d'étincelles. | CHOCADOR fa, s. Celui ou ce qu 
CHISPO,s. m. Lpo 1.) V. Chisguete. ue, heurte, etc. || Assaillant. 
CHISPURROTEAR , y. n (pup.) Petil-| CHOCALLO, s. m. (#.) V. Zarcillo. 

kr , étinceler , décrépiter. CHOCANTE , p. a. V. Chocar. 
CHISPURROTEO, s. m. Crépitation, dé- quant , rebutant , offensant , désagréaule, 


erépitation, petillement. 
HISPOSO, SA , adj. On le dit de tout| CHOCAR, y. n. uer , heurter , bri- 
ser contre. || ( d, con ) fig.) Se choquer, 
r 


ce qui petille , qui décrepite au feu. 
*CHISTA , 5. jf: (v.) V. Chiste. combattre , en venir aux mains. || C 
con alguno : rompre en visière. 


CHISTAR, y. n. Marmotter , chucho- 
ter, avoir l'air, faire mine de vouloir par-| CHOCAR, ». a. Choquer » oflenser , dé- 
ler. || No atraverse à chistar : ne point oser | plaire, rebuter. || (fig. ) Provoquer, insul- 
desserrer les dents. ter. 
CHISTE, s. m. Badinage, badinerie ,| CHOCARREADO, p. p. V. Chocarrear. 
. plaisanterie, joyruseté. || Bun mot, saillie.] CHOCARREAR, y. n. Bouflonver : faire 
[| Raillerie, aventure pluisante. V. Burla ,| ou dire des bouflonneries. | Baguenauder, 
chanza. || Dar en el chiste : (fam. ) tuu- | s'amuser à des riens. 
cher au but, être au fait, trouver la dili-| CHOCARRERÍA , s. f. Bouflonnerie, 
turlupiuade , scurrilité, | (v.) Tricherie au 


.culté. || Con chiste: plaisamment. || Hacer 

todo sin chiste: n'avoir pas sacrilié aux | jeu. 

Grâces. | CHOCARRERO, RA, adj. Bouffon , sal- 

* CHISTERA, s. f: Corbillon : petite cor- | timhanque , plaisant, facétieux, turlupin 

beille. 11 est aussi substantif£. || (#.) V. Fullero. | 
CHISTOSAMENTE, adv. Plaisamment. lo chocarrero : croustilleusement. 
CHISTOSO, SA, adj. Plaisant, agréa- | CHOCARRESCO, CA, adj. (v.) V. Cho- 

Carrero. 


ble , facétieux , qui divertit, qui fait rire. | 
CHITA ,s. f: Osselet d'un pied de bœuf] CHOCHA, sf: Acée, bécasse : oiseau. 
CHOCHAPERDIZ, s. £ V. Chocha. 


ou de mouton. || Jeu de palet , dans lequel 
CHOCHEAR, +. n. Radoter. 


un osselet sert de but. || Cbite : toile des 

Indes. | Caga chitas : (fam. ) petit bout] CHOCHERA, s. JS N. Chochez. 
d'homme, petit mayot, po pantin. | Dar! CHOCHEZ, s. /: Barbonnage : état d'u: 
. vicillard qui radote : radotage, radoterie. 


en la chita: Ue: fam.) V. Dar en el hito. || 
No se me da dos chitas : ( pop.) je m'en mo-| * CHO IN, s. m. Bécasseau : petit de la 
bécassine. 


que, je m'en soucie comme de Colin Tain- 
n. || No valer una chita : (fam. ) ne va-| * CHOCHITO, s. m. Nanan. C'est un mot 
oir pas les quatre fers d'un chien : n'être! familier et enfantin. " 
bon à rien. || Tirar á dos chitas : ( fig.)| CHOCHO, CHA, adj. Radoteur, fou. 
CHOCHO , s.m. V. Altramuz. || Bonbon, 
nanan, friandise d'enfant. || Cannelles : dra- 


courir deux lèvres à la fois. 
CHITE, ¿nterj. (v.) V. Chito, chiton. 
gées à la cannelle. || Chochos, pe Bonbons. 
CHOCILTA s. f: dim. de Choza. 


CHITICALLA , s. m. (fum.) Discret : ce- 
P: p. V. Choclar. 


Jui qui sait sc taire. 
CHITICALLANDO. Il n'est usité que OCLADO , 
dans cette phrase : lr 6 andarchiticallan-|  CHOCLAR, y. n. Faire passer d'un co 
do:(fam.) aller très-doucement , marcher à | la boule per l'anneau, au jeu de l'argolla.Y. 
gas de loup. ce mot. || ¿” fig. ) Se glisser. 
CHOCLO, s. m. V. Chanclo. 
CHOCLON , s. m, Au jeu de Yargolla, 


CHITO, s. m. Galet , lmt au jeu du pa- 
let. || Galet, jeu de palet. || Irse á chitos : 

l'action de faire passer la boule par l'argo- 
lla. V. ce mot. 


(fam. ) perdre son temps à vagabonder, à 
jouer , à s'amuser. 

CHOCO , s. ». Petite sèche : poisson de 
mer. 


























CHITO, interj. St! «hut! paix! mot 
‘on emploie pour imposer silence. 
CHITON, interj. V. Chiso. || Con clrey, 
+ con la inquisicion , chiton : avec le roi et 
—— — . V. Cab 
I 8 je . ra. 
* CHIVO, s. m. Biquet. V. Cabrito. 

CHO , interj. Ho! cri dont se servent les 
charretiers et autres conducteurs de che- 
vaux , pour les faire arrêter, 

CHOCA , s. f- (vén.) L'action de mettre 


CHOCOLATE, s. m. Chocoiat : pâte soli- 
de composé de cacao , de gucre et de can- 
nelle, dont on fait une boisson. { Chocolats 
de carpeta :(fam.) petit lait d'Henri 19: 
u vin. 
CHOCOLATEAR, +. n. Y. Chocolotear. 
CHOCOLATERA , +. f. Chocolatière : rase 
où l’on fait fondre et bouillir le chocolat. 
CHAÇOLATERO, +. ». Chocolatier : ce. 


CHO 
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lui qui fait ou qui vend du chocolat. || V.|ser entraîner par l'habitude, par la coutu- 


Chocolatera. 
CHOFES, s. m. pl. V. Bofes. 
CHOFETA, a. f: Réchaud de table. 
CHOFISTA ,s. m. Celui qui se nourrit de 

mons , faute d’’une autre chose meilleure. 
CHOLLA , s. Éé ( fam, ) Crine, téte. || 

(fig. fam.) Timbre, téte, jugement, discer- 

nement , caboche, esprit, capacité. 
CHOMBA , s, f: (n.p.) V. Gerdnima. 

*CHONCAR , s. m. Choucas : oiseau 


CHOPA , a. f: Petit poisson qu'on trouve 
au bord de la mer parmi les rochers, et qui 
4 one petite tache noire sur la queue. || 
(mar,) F, e, tuque, faux-tillac. 
*CHOPFTA, s. f: (mar.) V. Chopa. 

CHOPO , s. m. Léard , peuplier, aune : 


arbre. 

CHOQUE , s. m. Choc, heurt. || (mil) 
Rencontre , combat entre deux troupes de 
gens de guerre. || (fig. ) V. Contienda, dis- 
puta, rua, 

CHOQUECILLO , s. m. dim. de Choque. 

CHOQUEZUELA, s. f: Rotule: os du 


genou. 

CHORCHA , s. f. V. Chocha. 
*CHORCHIN , s. ni. Bécasseau. V. Chochin. 

CHORDON , s. m. V. Churdon. 

CHORICERO, s. m. Charcutier qui fait 
en qui w nd une espèce de cervelas appelé 
ehonizo. V. ce mot. || Sobriquet qu’on doune 
aux habitans del'Extramadure. 

CHORIZO, s.m. Sorte de saucisson ou de 
cervelas qu’on fait en ne. 

CHORLITO , +. m. Pluvier : oiseau. || 
Ccurlis, courlieu : oiseau. | Cabeza de chor- 
liso : Jam.) tête de linotte : tête à Pévent, 
écerve 


* CHORLO, s. m. Schorl, basalte : pierre. 
| Cherlo rojo : titanite. || Chorlo volcäni- 
ce : angite. 
CHORRAR , ».n. (v.) V. Chorrear. 
CHORREADO, p. p. V. Chorrear. || adj. 
y.) Un le dit d'une espèce d’étofle de soie 


ée. 
CHORREAR , y. n. Découler, couler peu 
l pen et de suite. || (fig. fam.) Venir, ar- 


iver peu à peu, lentement. On .e dit des 
ersonnes et choses. || Está « sorreando 
sangre : (fig. fam.) la plaie est : ncore tou- 
le saignante. 


CHORRERA, s. f: Douche :: hute d’eau. 
 Jabot. | ( fig. ) Cordon de aivers ordres 
militaires que les chevaliers portaient atta- 
ché au-dessous de la golille. 

CHORRETADA , s. /: ( pop. ) Jaillisse- 
ment. | Chorretada de devoción : houtite 

tion, 

CHORRILLO, s. m. dim. de Chorro. || 
Découlement , flux, mouvement de ce qui 
découle lentement. fig. fam. ) Dépeuse 
continue et habituel 1rse por el chorri- 
llo : (fig. fan.) hurler &vec les loups:se lais- 


me. || Tomar el chorrillo de hacer alguna 
cosa : (id. ) prendre 'habitude de quelque 
chose, s’y. accoutumer. 
* CHORRITO, s. m. Pisotière : fontaine 
qui jetie peu d'eau. 

CHORRO, s. m. Jet de quelque liquide 
Il Chorro de vus : force d'une vuix plein 
et sonore, éclat de voix.|| Sokar el chorro 
( Ag.) rire à gorge déployée, éclater de rire 
rire aux éclats. | Echar el chorro de voz 
déployer sa voix. 
— CHORRON, s. m. Chanvre peigné deux 
0 


is. 
CHOTACÁBRAS, s. M Engoulevent , 
tette-chévre, crapaud-volant : oiseau de nuit, 

CHOTAR, y. a. (v.) Téter. V. Mamar. 

CHOTO, s. m. Chevreau : petit de la chè- 
vre. || V. Ternero. 

CHOTUNO, NA, adj. On le dit d’un che» 
vreau qui tette encore. || Failrle, malade, en 
parlant des agneaux. || Oler à chutuno : 
puer le bouc : exaler une odeur semblable 
a celle du bouc. | 

CHOVA, s. f: Choucas : espèce d'oiseau. 

CHOYA, s. /. Corneille : oiseau. 

CHOZ, y. m. On ne s’en sert que dans 
cette phrase : Dar d hacer choz : (fam.) sur- 
prendre , exciter l'étonnement , paraître 
étrange. | De choz : adv. (v.) subitement , 
soudain, tout à coup. 

CHOZA,s. f: Hutte, cabane, chaumière, 


oge. 
CHOZNO, NA, a. Fils d'un arrière-petit- 


ls. 

CHOZUELA, s. f: dim. de Choza. || Ca- 
bunon , chaumière. 
* CHOZIL, s. m. Cahutte : petite hutte. 
| Tue-vent : l'abri que les ouvriers se pro- 
curent par le moyen de paillassons ou de 
plan: hes. 
* CHUBARBA , s. f: Espèce d'arbrisseau 
du mont Culpé, en Espagne. 

CHUBASCO, s. m. Averse, brouillard, 


n. - 

E CHUBAZO , & m.(v.) V. Chubasco. 
CHUCA , 5. f. Côté concate d'un osselat 
CHUCALLO, 3. m. (v.) V. Chocallo, 
CHULCERO, s. m. Suldat armé d'une hal- 

lebarde ou d'une pertuisane. || ( 804.) Vo- 

leur de bocadillo. V. ce mot. 

* CHUCHA, s. fe (impr. ) Arrang : nom 

que les imprimeurs douvent à un apprenti 

paresseux. || Balicasse : viseau des Philip- 
pines. 
CHUCHE, s. m. (boh.) V. Rostro. 
CHUCHEAR, ». n. Chasser au filet, à la 
pipée, et de beaucoup d'autres manieres. || 

Chuchoter. LE: Cuchichear. || Chiputer. 
CHUCHERÍA , s. f: Viaude creuse. || Joli- 

veté, babiole, colifichet. || Breste : chasse 

aux petits uiseaux à la pl et avec un ap- 
pit, | Petite chasse au filet, à la pipée, etc. 
x UCHERO, s. m. Oiscleur : celui qui fait 








CHU 


métier de prendre des oiseaux. ff Tonnelear. 
CHUCHO, s. m. Espèce de chouette ou 
hibou. || Mot dont on se sert pour appeler 


les chiens : psit ! 

CHUCHÚMECO, s. rr. Chafouin : petit 
homme ridicule, de mauvaise mine, plein 
de défauts. || Margajat : petit garcon. C’est 
un terme de mépris dans les denx accep- 


tions. 
* CHUCHURRAR, y. a. (v.) Piler, broyer, 
écraser sous le marteau. 
CHUECA y S. —— F du non. | 
ea de la crosse. | . .) Tour, pi | 
(boh.) V. Hombro. 5 
CHUECAZO, s. m. Coup donné à la boule 
en jouant au jeu de la crosse. 
CHUFA, s. f Châtaigne de terre. [| (y.) 
Gausserie, raillerie, moquerie. || Echarchu- 
fas : (fam. )se vanter, faire le vantard, le 
rodomont. - 
CHUFAR, y. n. (9. ) V. Burlar, mofar, 
escarnecer.| (1d. ) V. Jactarse. . 
CHUFERÍA, s. f: Endroit où l’on fait, 
et où l’on vend une espèce d'orgeat. 


CHUFETA ,s. f: Moqu 


ette pour mettre de la braise, 
CHUFLETA , s. jf: Raillerie piquante, 

brocard , lardon. || Badinerie, bagatelle, 
CHUFLETEAR, y. n. Baliverner, railler, 

brocarder. 
CHUFLETERO, RA, adj. Plaisant, rail- 

leur, brocardeur. 
CHULADA, s. f.: Grâce, agrément , at- 

trait, mignardise. || Polissonnerie. 
CHULAMO, MA, s.(60h.) V. Muchacho. 
CHULEADO, p. p. Y. Chulear. 

* CHULEADOR, s. m1. Persifleur, railleur. 


CHULEAR, ». a. Pleisanter, railler ,per-|- 


sifler avec grâce. 

* CHULEARSE, ». r. Se gausser, plaisan- 
ter, badiner : dire ou faire une chose pour 
faire rire. 

CHULERÍA , s. f: (nus. ) Grâce, agré- 
ment dans la manière de s'exprimer. 

CHULET A, s. Æ Boulette : petite boule 
de chair hachée. |} C'est aussi une tranche 
de viande fort minee, frite ou grillée avec 
divers assaisonnemens. 

CHULILLO, LLA, ITO, TA, s. dim. de 

Chulo, la. 

CHULLA, s. jf: Ar. Tranche de lard, 
fardon. 

CHULO, LA, s. Plaisant , croustilleux , 

rsifieur , railleur : celui qui cherche à 

ire rire par ses propos. || Qui a de la grâce, 
de l'agrément dans ses paroles ou dans ses 
actions. || Valet de boucher chargé d'enfer- 
mer les bœufs. || Dans les courses de tau- 
reaux, celui qui fournit des javelots ou des 
dards aux toreadores. V. ce mot. || ( inus. ) 
V. Picaro. || (BoA.) V. Muchacho. 

CHUMACIERA ,s. f. Morceau de bois 
sur lequel on appuie une rame qui travaille. 
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de quelqu’en. i 
a Chupar la ie 


erie , raillerie | 
plaisanterie. [| Sorte de hrasier ou de casso- 


CH  . 


CHUNGA , #. /. Il n'est unité que dans 
cette phrase: Bstar de chunga:( fam.) être 
en goguettes, s'épmouir ha rate. . 

* CHUNGUEAR , ». n. Baguenauder : s'a- 
maser à des riens. |f Plaisanter, badiner. 

CHUPA, s. f. Veste à manches. 

CHUPADERO ,. RA, adj. (inus. ) Qu 


suce, 
CHUPADO, p. p. V. Chupar.!|adj.(fam. 
Sucé, maigre, Minæ apar. led Jam, 

CHUPADOR, RA , s. Sucear. || Sucoir. [| 
Hochet d'enfant, biberon. 

CHUPADURA , s. f. Sucement, succion: 
l’action de sucer. 

CHUPALANDERO , 9. m. Mur. Li- 
" CHUPAR v.a.S [| Pomper 

, 9. A. Sucer. en par- 

tant des arbres et des plantes. | ( fig. am.) 
Sucer : tirer peu à peu Pargent ou Je bien 
+ ) Absorber, consumer. 
da : (fig. fam.) 
sucer quelqu an jusqu’à la moelte des os. || 
Chu arse los dedos : (fig. [am.) se lécher 
es doigts. 

CHUPATIVO, VA, adf. (¿nus. ) Absor- 


nt. 
CHUPETA, IELA, IFA, s. f. dim. de 


Chupa. 

CHUPETE, 3. m. On ne Vemploie que 
dans ecîte phrase familière : Ser de chupete: 
( fam.) pour marquer qu’une chose est dé- 
hcate et d’un ben goût. 

* CHUPETEAR , ». a. Sucotter : 
plusieurs fois , à diverses reprises, 

CHUPETIN , s. m. Sorte de veste ou de 
gilet sans manches. ‘ 

— CHUPETON, s. m. L'action de sucer avec 
Orce, 

CHUPON, s. m. (inus.) V. Chupeton. || 
Scion, drageon : branche gournrande d’un 
arbre, qui détourne la sève. || Sueon : éle- 
vure qu'on fait à la peau en la sucant for- 
*CHUPON NA, adj. eta (fig far 

3 , . d e e 
Sang-sue : celui qui suce , qui tire adroste- 
ment et peu à peu l'argent, le bien de 
quelqu'un. 
* CHOPONA, s. f: Courtisamme qui dé- 
uille ses amans. 
CHUQUITO, s. nr. din. de Chuco. 


sucer 


CHURDON , s. m. Si de frambojses, 
CHURIZO, s. mu. (e.) V. Chorizo. 
CHURLA , s. £ V. CAurto 


CHURLO, s. m. Sac d'une toile très- 
forte recouverte de cuir pour transporter la 
cannelle , et pour la conserver dans les ma- 
gasins. | 

CHURRE, s. m. Suint : humeur onc- 
lueuse qui sort du corps des animaux. f 
Tout ce qui ressemble eu suint. 

CHURRETADA, s. f: V. Chorretadmn 

CHURRIBURRI, s. m. (fam.) Vermine, 
canaille , gens de mauvaise vie, , 
filous , ete. 


CIA 


CHURRIENTO,TA 00]. Que e. du suint, 
ou quelque autre humeur onctueuse sem- 


CHURRILLERO, RA, s. (y. ) Parleur, 
bavard, babilard.| (#) V. Desertor. 

CHURRO , RRA, adj. On le dit des 
troupeaux qu’on pe fait voyager, et de 
leur laine, laquelle est d'une qualité infé- 


rieure. | 
CHURRULLERO , s. m. V. Charéllaro, 
Rablado 


Fe 

CHURRUPEADO, p. p. V. Churrupear. 

CHURRUPEAR, Z > ( pop. ) Siuter, 
boire souvent , ne faire que boire. 

CHURRUSCADO, p. p. V. Churruscarse. 

CHURRUSCARSE , y. 7. Commencer 
à sebrúler, en parlant du pain , d'un rá- 
goût, etc. 

CHURRUSCO , s. rr. Morceau de pain 

cuit, à demi-brúlé, 
URUMBELA , s. f: Chalameau, ine- 
trument à vent el champdtse. 

CHURUMO , «. m. ( pop.) Suc, jus, sub» 
stance. || Poco churumo : ( pop.) expression 
dont on se sert pour dira que quelqu'un a 
peu d'argent, peu de subetance , peu d’en- 
tendement , etc. 


CHUS , adv. Il n'est usité que dans cette | da 


phrase : No decir chus ni mus : ( pop.) ne 
point desserrer les dents, ne dire mot. 

* *CHUSCADA , a. f: Drôlerie : plai ie, 
trait de bouffonnerie.|| Con chuscada : drû- 
lement. 

CHUSCO , CA , s. et adj. Dréle , cocasse, 
croustilleux, plaisant. [| Celui qui parle ou 
qu agit avec grâce. 

CHUSMA , sf Chiourme : tous les ra- 
meurs d’une galère. || Popalace : réunion 
de gens de la he du peuple. | ! 50%. ) V. 
Iiuchedumbre. | Chuema de eríados : va- 

tarlle. 

*CHUTEAR , ». n. (s.) V. Obuchear. 

CHUZAZO ,s. m. aun. de Case. | Coup 
d'une arme d'hast, 

CHUZO , s. m. Brin d’estoc. À ( rvar. ) 
Bonte-hors. | Arme d'haet. À Liover, gra- 


mizar, nevar d chuzos : . ) plenvoir à 
verse : tomber de la en abondance 
neiger beaucoup. [| Echar chuzos : ( fam.) 


faire des bravades. 

CHUZON , NA , s. (fig-) Gauseur, dau- 
beur, herneur, raileur, brocardeur. [| Fin, 
rusé , difficile à tromper. || V. Chuzaso. 
*CHUZONA , s. p,, Commire : femme qui 
veut savoir toutes les nouvelles du Quartier, 
et qui en parle à tort et à travers. 

CIA,s. f: Os de la hanche, 

CIABOGA , e. f: (mar.) L'setion de ra- 
mener en arrière, de faire virer de berd une 
galère, || acer ciabogu : (fig. ) tourner le 

, Senfuic, 
*CIACICURRE , s. m. (mar.) Remorque. 
*CIANCO, s. m. Nom que ls peintres 
donnent à l'os de le hanche. 
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* CIANQUEAR , ».n. ( peint.) Dessiner 
peindre une figure poster à plomb sur la 
hanche. 

CIAR, y. 7. ( mar. ) Scier : voguer á re- 
culons, ramener à reboars. | (7. ) Reculer, 
aller, marcher en arrière. [| (fig. ) Se désis- 
ter, se déposter, se départir d'une entreprise, 
y renoncer. j 

CIÁTICA , s. f Sciatique : affection 
nerveuse qui s'étend souvent de la hanche 
á la plante des pieds. 

CIÁTICO, CA , adj. Sciatique : quí con- 
cerne la sciatique. 

*CIATO, s. m. Cyathe : ancienne coupe 
des Romains. 

CIBARIO, RIA , adj. On le dit des lois 
et des réglemens des Romains, qui concer- 
naient les repas et les festins du peuple. 

* CIBDAD,s. Lie: V. Crudad. 
* CIBDADANAME , adv. (».) V. 
Ciudadanamente. 
*CIBDADANESCO , CA, adj. ( v.) V. 
Político , cortesano. . 
* CIBDADANO, NAys. (v.) V. Ciudadar 
no. || (id.) V. Civil. 

V. Ciudad. 


* CIBVADE , s. f y 
* CIBDADINO, NA, adj. (».) V. Ciun 
v. ) V. Ciudad. 


no; 
*CIBDAT,s. É: 

CIBELEO, EA, adj. ( poés. ) Qui appar- 
tient à Cybèle. 

* CIBÉLES, s. f (myth.)Cybèle : la mère 
des Dieux. 

CIBERA, s. f La quantité de blé qu’on 
met dans la trémie d'un moulin. || Brice : 
débris de cannes à sucres. || Toute espèce de 
grains propres à la nourriture. || Les par- 
ties grossiéres qui restenc d'une chse après 
qu’on l’a sucée ou máchée, || Extr. V. Tol 
va. || Moler como cibera : rouer, briser de 


coups. 
CIBERUELA , S+ f: dim. de Cibera. 
CIBICA , s. f: Barre de fer dont on ren. 
force les essieux des voitures dans quelques 
s. 
> GIBICON , 3. m6. Barre de fer plas fort: et 
plus longue que la cibiea. V. ce mot. 
CIBO, a m. (9.) V. Cebo, comida. 
CÍBOLO, LA , s. Taureau du Mexique 
quadrupède de la Nouvelle-Espague. 
CICA ,# f: (bon.) Bourse. 
CICALAR , y. a. (s.) V. Acicalar. 
CICARAZATE ,s. mn. —* V. Cicatero 
CICATEAR, ». m (fam.) Lésiner : 
é r sordidement , user de lésinc. 
CICATERÍA ,s. /: Lésine , épargne sor- 
dide, mesquinerie, chichèté , avarice. |] 
boh. ) Occupation d'un voleur qui enlève 
bourses, qui eoupe les bourses. 
CICATERILLO, LLA , adj. dim. de Ci- 
catero. - 
CICATERO, RA, ad). Chiche, mesquin ; 
evare, vilain , trop ménager. || Voleur ,cou= 
peur de boussss. NN 


CID 


CICATERUELO,LA,adj.dim.de Cicatero. 

CICATRICILLA , s. dim. de Cica- 
tráz. Cicatricule : petite cicatrice. 

CICATRIZ, s. f: Cicatrice : marque d'une 
plaie , d'un ulcère qui reste après la guéri- 
son. || (fig. inus. ) Cicatrice , impression que 
laisse dans l’Âme une peine, un sentiment 


profond. | 
CICATRIZACION ,s. f: L'action de cica- 


triser. | 
CICATRIZADO, p. p. V. Cicasrizar. 
CICATRIZAL, adj. m. jf: Qui appar- 
tient à la cicatrice. | 
CICATRIZAMIENTO, s. mm. (v.) V. Ci- 


catrization. 

CICATRIZANTE, p. a. V. Cicatrizar. 
Cicatrisant : qui cicatrise. 

CICATRIZAR , v. a. Cicatriser : faire 
des cicatrices, fermer une plaie, un ul- 


cère. 

CICATRIZATIVO, VA, adj. (inus.) 
Cicatrisant : qui a la vertu de cicatriser. 

CICERCHA, 3. f. (v.) Cicerole, vesce : 
espèce de pois-chiche. 

CICÉRCULA ,s. f: V. Almorta, 

CICERONIANO, NA, adj. Cicéronien. 
On le dit du style de Cicéron et de celui qui 
l'imite. 

CICIAL , s. m. (v.) V. Cecial 

CICION,s. f: (».) Fièvre intermittente. || 
Fièvre tierce. 

CICLADA , s. f. Sorte de robe trat- 
nante et arrondie par le bas, à Pusage des 
kmmes. 

* CICLAMINO , s. m. 

CICLAMOR , s. m. ( 
liquastre. 

CICLAN, s. m. Homme qui n'a qu'un 
testicule. 

CICLATON , as. m. ».) Ancienne tuni- 
que traînante et arrondie par le 

CICLO, s. m. Cycle : cercle, période de 
temps. || Ciclo decemnovenal , ó decemno- 
venario. V. Aureo-.número, 

* CICLOIDE, s. É ( géom. ) Cycloide : 
sorte de ligne courbe. 

CICLOPE , s. m. Cyclope : suivant la Fa- 
ble, géant qui n'avait qu'un œil au milieu 
du front. 

* CICO, 3. m. Cicus, petite sauterelle. 
* CICOREA, Eb y.) V. Achicoria, - 


Cyclamen : plante. 
Lot.) Ciclamor : si- 


* CICORIA , s. f. (v.) V. Achicorra, 
CICUTA , 5. f. Cigué : herbe vénéneuse 
ui ressemble au persil [|'Chalumeau de 
erger. 
* CICUTARIA » s. f. Gérofle sauvage : 
“bre. 
* CID, s m. Mot pris de l'arabe : cid 
chef, commandant. | Es un Cid : ( fe) 
c'est un César. 
* CIDAD, s. f. V. Ciudad, 
CIDRA, s. f: Bergamotte : orange dont 
on tire l'essence du même pom. 
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CIENCIA , 3. 


CIE 


CIDRACAYOTE , s. m. Espèce de cale- 
basse d'Amérique. 

CIDRADA, a. f: (v. ) Conserve de berga- 
motte. 

CIDRAL , s. m. Terrain planté d'oran- 
gers qui portent des bergamottes. V. Cidro. 

CIDRIUA, s. f. V. Cedria. 

CIDRO, s. m. Espèce d'oranger quí pro- 
duit les SE appelées bergamottes. 

CIDRONELA , s. f: Citronelle, mélisse : 

lante. || Citronelle : liqueur faite avec de 
’eau-de-vie et du citron. 

CIEGAMENTE, adv. Aveuglément. 

CIEGAS(Á), adv. À l'aveugle, à 'ayeu- 
glette. Y. Ciegamente. 

CIEGO, GÁ , adj, et s. Aveugle : privé 
de la vue. (| (fig. ) Aveugle : celui qui a 
l'entendement offusqué par une passion. k 
Inconsidéré. || On le dit du pain et du fro- 
mage qu me point d'yeux. || ( fig. ) Ob- 
strué, bouché, en parlant d'un canal, d'un 
conduit. || Cæœcum : le premier des gros in- 
testins qui n’a qu’une ouverture. Y. Mor- 
con. || Ciego de nacimiento : aveugle-né. À 
Á capos f . ) en aveugle, à tâtons. 

CIEGU CA, O,LLA , ITO, 
TA , adj. dim. de Ciego. 

CIEGUEZUELO ; a , adj. dim. de 


Crege 
ELLA , s. f: (v.) V. Cilla. 

CIELO, s. m. Ciel: partie supérieure du 
monde, dans laquelle se meuvent les astres. 
|| Ciel , paradis : lieu où les justes se réunis- 
sent à Dieu dans l’autre vie. V. Gloria, bie- 
naventuranza, .) Ciel, Dieu, provi- 
dence , volonté divine. {| Ciel, climat, pays. 
V. Clima, temple. || Ciel, air, atmosphère. 
|| Ciel : le haut d’un lit. || Cielo de coche : 
impériale d'une voiture. [| Cielo de la boca. 
V. Puladar. || Cielo raso: plafond. | Del 
cielo : d'en haut. || Á cielo descubierto. Y. 
Al descubierto. | Comprar, conquistar, ga- 
nar el cielo : (fig.) acheter, gagner le ciel 
par de bonnes œuvres. | £Éstur hecho un 
cielo. (fig. fam.) On le dit d'un lieu quel- 
conque magnifiquement illuminé , et orné 
avec goût. | Dar el grito que se a en 
el cielo : jeter les hauts cris. || Mu r de 
cielo : changer d'air. || Querer subir al cielo 
sin alas, 6 sin escalera : (fig. fam.) vouloir 
vuler sans avuir des ailes, vouloir réussir 
sans les moyens nécessaires. || Bsto es tan 
imposible como dar una palmada en los 
cielos : ( fig. fam. ) ce serait vouloir l'im- 

ible , prendre la lune avec les dents. || 
omar el cielo con las manos : (id.) jeter 
feu et flammes. 

CIEN, adj. num. V. Ciento. On ven sert 
“ES jerant un nom gabstantif. 

NAGA, 8. f: V. Cenagal. 

CIENAGO, s. A. (».) V. Ciero , cena- 


J. Science : connaissance 
fundée sur des principes. | Doctrine. À Scien- 
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ce : connaissaDce qu'on a Puno chose. | À | Ciervo del Gdnges : axis. — Ciervo del Pe- 
ciencia y paciencia : au su, et de l'aveu de |rú: vénade. | Empezar la brama de los 
quelqu'un. || Cierta ciencia : pleine connais- | ciervos : commencer à muser , en parlant 
sance , science certaine. des cerfs. 

CIENO, s. »s. Boue , bourbe , fange , li-| CIERZO , s. m. Bise : vent du nord. [ 


mon. Tener ventana al cierzo : ( fig. fam.) avoir 
CIENPIES , s. .) V. Cientopies. 


mp / la téte pleine de vent, ètre trés-vain. 
CIENT , adj. (v.) V. Ciénto, cien, CIFAC, CIFAQUE, s. m. (v.) Pési- 
CIENTANAL, adj m. f: (v.) Qui a cent 

ns. 


toine. 
CIENTE £ (o.) Sa CIFRA, «8. f: Chiffre : caractère qui re- 
, . Mo Jo 19. van. 
— adv, (v.) Y. Á 3a- 


présente les nombres. || Chitfre : manitre 
CIENTEÑAL, adj. m. f. (v.) Qui a cent 


secrète d'écrire au moyen de caractères 
convenus. || Chiffre : arrangement de deux 
ans. 
CIENTÍFICAMENTE , adv. Scientifi- 
t: d’une manière scientifique: con- 


ou plusieurs lettres capitales entrelacées qui 
rmément aux règles , aux préceptes d’une 


expriment un nom en abrégé ou en entier. 
V. Abreviatura. || Chiffre qu’on emploie 
science. 
CIENTÍFICO, CA , adj. Scientifique : 
qui concerne les sciences abstraites. [| Qui 


dans la musique au lieu de notes. ||(boh.) V. 
Astucia. | En cifra : adv. mystérieuse- 
posséde une science. 
CIENTO, adj. num. Cent. 


ment , obscurément : en abrégé, britye- 
ment, sommairement. 
CIFRADO, p. p. V. Cifrar. 
CIENTO, s. m. Centaine, cent. || Ser al- 
gina cosa de ciento en carga. (fam. ) On 
le dit de oe qui est commun, dont il y a à 


CIFRAR , y. a. Chifirer : marquer avec 
des chiffres. || Chiffrer : écrire en chiffres. || 

la douzaine. Y Ciertos , pl. Droit de «qua- 

tre pour cent sur certaines marchandises 


Abriger- || Contenir , enfermer. 
CI 
qu'on vend. || Piquet : jeu. 


(en), v. ». Se réduire à, 
CIENTOPIES , s. m. Millepieds : in- 


AAA AAA AAN ——— EN 


consister uniquement en. | 
CIGARRA , s. f: Cigale : insecte hémi- 
CIGA ,s. m. Verger clos à la cam- 
pagne. Il n’est usité qu'à Tolède. 
secta. "IGARRERO,RA,>.Qui venudescigarres. 
CIERNA , s. f: (s.) Fleur de la vigne,| CIGARHISTA, s. m. Qui fume trop. 
da blé et d'autres plantes qui l'ont à pea | CIGARRO, 3. m. Cigarre : feuille de ta- 
ANE (EN), ad». li n'est usité que | dans du papier , propre à fumer. 
dans ces phrases : Coger en cierne : cueillir CIGARE ON, s. m. augm. de Cigarra. ¡| 
nora de saison. } star en cierne : être en |(boh.) V. Bolson. d 
ur: n nt mr. CIGONAL, s. m. And, Bascule pour pui- 
CIERRA- PANA , Cri de guerre des |ser de l’eau. Í PP 


ptère. | (Boh.) Y: Bobs 
R 
pro si lo, bac roulée , propre à fumer. || Tabac roulé 
anciens Espagnols , qui signifie attaque, Es- | CIGOÑINO, s. m. Cigogneau : petit de 


, la cigogne. 

[ERRO, s. m. L'action de fermer. CIGONUELA , 8 * Espèce de cigogne. 
CIERTA, s. Boh.) Mort. CIGUATERA , s. f. Jaunisse que contrac- 
CIERTA , ado. Certainement , |tent les personnes qui mangent du poisson 

asarément. atteint de cette maladie. 
CIERTÍSIMAMENTE , adv. sup. de| CIGUATO, TA, adj. V. Aciguatado. 
Ciertamente. CIGUDA, s. £ (s.) V. Cicuta. 


CIERTÍSIMO, MA, adj. sup. de Cierto. | CIGUENTE , adj, On le dit de tout rai- 
.CIERTO,TA, adj. Certain, sûr, indu-'sin blanc qui ressemble à l’albilla. V. ce 
bitable. | Certain, préfixe, déterminé. || | mot. 

Certain, quelque. || On le dit d'un chien de CIGUEÑA, s. f Cigogne : gros oiseau de 
chasse qu'on trouve rarement en défaut. || ¡ passage. || Pièce de fer qui tient au mouton 
1.) V. Certero. | ( boh.) V. Fuller. || En | de la cloche, et à laquelle est attaché la cor- 
rerto, (v.) de cierto, Po cierto: adv. V. de pour la sonner. [| Manivelle , bascule. |] 
ietamente , cierto, d la verdad. | Cier- Zigsag : machine composée de triangles en 
dos son los toros ( fam.) il ne faut pas dou- —* 

ler de cela, la chose est très-certaine. | CIGUEÑAL, 3. m. And. V. Cigoñal } 

CIERTO , adv. Certes, certainement. | ¡(mar.) Vireveau : machine pour lever l'an- 
Cierto tal que : (v.) de sorte que , de ma» ere ou des fardeaux. 
nière que. ... “CIGUEÑAR , y. n. On le dit de la cigo- 

CIERVA , a. /: Biche : femelle du cerf. | gne qui fait du bruit avec le bec. 

CIERVO , s. m. Cerf : espèce de bête] CIGUEÑUELA, s. f: dim. de Cigúeña. 
lauve. ]] Ciervo volante : cerf-volant : espèce Petite manivelle. 
de scarabée. || Ciervo chivo: brandhirts, P | CIGUÑAL, s. mw. (9.) V. Cigoñal. 


CIM 


CIGUTA , s. f. (v.) V. Ctruta. 
CIJA, s. f. Ar. V. Calabozo. 
CILANTRO, s. m. Coriandre : plante. || 
Anises de cilantro : dragées de cortandre. 
* CILIAL, ad. Ciliaire. On le dit de la 
rtie de l'wil qui soutient le cristallin. 
* CILICIA , s. f: { géog.) Cilicie, Carama- 
nie : province de l’Asie-Mineure. | 
CILICIO, s. m. Cilice, sac. || Cilice : 
tissu de crin ou de fil de fer qu'on porte sur 
la chair par mortification. || (mit) Tissu de 
soies de sanglier dont or couvrait les murs 
d’une ville attaquée. | 
CILÍNDRICO, CA , adj. Cylimdrique : 
en forme de cylindre. 
Cylindre : s0- 


CILINDRO, s. m. (gto) 
lide à base circulaire , et d’égale. groseeur 


rtout. || Barillet : corps de pompe dans 
—* agit le piston. 
CILLA, s. f: Grenier, cellier pour les 


CILLAZGO , s. m. Droits que paient les 
propriétaires de dimes à ceux qui les lèvent 
et à ceux qui les gardent. | 
* CILLERAGE | s. m. Cellérage : droit 

eurial sur les vins. 

ILLERERO , s. m. Cellérier : dans 
quelques ordres monastiques , religieux qui 
a soin des provisions. 

* CILLERÍA , s. f: Cellérerie: emptoi, 
bénéfice du cellérier. J 

CILLERIZA, s. fe Cellérière : religieuse 

i a soin des provisions dans quelques or- 

monastiques. 

CILLERIZO, s. m. (v.) V. Cillero. 

CILLERO, s. m. Celui qui est chargé de 
la levée et de la garde des dimes, es de leur 
remise aux intéressés, || V. Cilla. | (».) V. 
Despensa , bodega. 

CILORÉANO. s. m. Instrument de mu- 
sique , sorte d'épinette. 

.CIMA,s. f: Cime, haut, croupe, som- 
met : la partie la plus élevée d’uue monta- 
gne , d'un rocher, d’un arbre. || Tendron 
de cardon. || (yv. fig.) Fin, terme, ackève- 
ment , dernière main. || Á da po» eima ste.) 
à la tin, enfin. | Dar cima: (w.) mettre 
fin une chose. || Por cima : au plus haut. 

CIMACIO, s. m. (arch.) Abaque, aba- 
co, Cymaise , Cimaise : partie supérieure 
d'un chapiteau de colonne. 

CIMAR , ». a. (v.) Tondre, tailler : 
couper le haut d'une palissade, du gason, 
des arbres, etc. 

CIMARRON, NA, a. Marvon. On le dit 
dans l'Amérique des nègres, et des ani- 
maux qui se sont eufuis dans Îles hois, où 
ils sont devenus sauvages. 1lse dit aussi de 
plantes sauvages. 

CIMBALARIA ,s. æ Cymbalnire : plante. 
. CIMBALILLO , 8. m. Clocheton, som- 
nette , clochette : petite cloche. 

CÍMBALO, s. m. (v.) Clechette. | Cym- 
“bale : instrument de masique. fait d'sirain. 
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CIMBANILIO , s. nr. V. Cimbalidlo. 
CÍMBARA, x f° Sorte de faux. 
CIMBEL , a, m, Cordesu avec 1 est 
attaché le Pigron qui sert d'appeau. | Pigeon 
qui sert d'appeau. | 
CIMBOGA , s. f. V. Acimbog. 
CIMBORIO, € m. (arch) Dôme, V. Cú- 
pula, media-naranja. 

CIMBORRIO, s. m. Y. Cimborio. 

CIMBRA , s. f: (arch. ) Cintre : arcade . 
de Lois sur laquelle om bâtit les voûtes de 

CIMBRADO , p. p. V. Cimbrar. 

CIMBRADO, s. m. Certain mouvernent 
dans la danse espagnule. 

CIMBRAR, ». «. Agiter un fouet , une 
baguette flexible qu’on tent par une extró- 
mnté. || Sanglier : appliquer un coup de fouet 
avec force. || (arch) Cimbrer. || Cimbrar d 
alguno : cingler le visega, ebc., d quel- 

"un. 

CIMBREADO, p. p. V. Cimbrear. 

CIMBREAR, ». a. V. Cembrar. 

CIMBREÑO, ÑA, adj. Flexible, pliant. 

CIMBRIA, plo }V. Cinbra. 

. —— AZÓO, s.m. V. Cintarazo. 
,S. m. pl. Anciens peuples qui 
babitaient la PEE T'as us 

CIMENTADO, p. p. V. €inventar. 

CIMENTADO, s. m. L'action de passer 
l'or par la préparation appelé cimiento reak 
V. ce mot. 

CIMENTADOR, s. m1. (v.) Celui qui jette 
ens d'un édifice. de 

AL, adj. m. f (».) Y. Fun 
| adj. m. fr (».) 


CIMENTAR , », a. Fonder : jeter Tes for 
demens d'un édifice. |} Cémenter : faire la cé- 
mentation, purifier Por, etc. || (».) V. Fun- 
dar. || (fig.) Poser les principes, asseoir les 
fondemens d’une science, ete. 

CIMBNTERA,s, f: (.) L'art de jeter ou 
de détruire les fondersens d'un édifice. 

CIMENTERIO,, +. m. Cimetière : lieu où 
Pon enterre les morts. 
* CIMENTO; s.m. Ciment : sorte de mortier. 
páricur du css 3. lan) El ernement * 

riour du casque. .) Cimier : figur» de 
quelque animal > da oque autre chose 
qui se metau-dessue du timbre, 

CIMBRO, RA, ad A'en haut, que estan 
bout, à Pextrémité Yune chose élevée. 

CIMIA, s. f: (v.) V. Villarabie. 

CIMIENTO , a m. Fomdement , fondation: 
fossé, fouille qu'on fait pour com:nencer à bé- 
tir, et la mecomnerie qui se fuit en terre jus 
qu'au rez-de-chaussée * élever un bâti- 
ment. ||( fig.) Fongement , principe, base. | 
Cimiento real : eèment : tion 
composée de vinaigre ,°de sel marin et de 
brique ou de tuile pila pour purifier l'or. | 
Toner buenes cimientos : YA 

piliers. 
CEÁILLO , 8.10. Perche qu’on attache aus 


m.) avoir de 


CIN 
branches d'un arbre, pour y prnser wo pigeon 
sert d'a U. 


CIMIF y 8. £ Cimetesre : sorte d'ar- 


* GMGFANO, a.m. Cymophane : pierre 


*CIMOLIA, 3. £ Cimelie : terre blanche 
qui venait de Cimolis. 

CIMORRA , s. /: (vét.) Morfandare : ma- 
ladie des chevaux. 
*CIMORRO, s. na. (9.) V. Ca 
*CIMOTECNIA , sf Zy 

fermentation. 


le 

CINABRIO, s. m. Cinabre, vermillon : 
ide de mercure suifuré | Semg-de- 
dragon : IMINO à arbre d'Afrique. 
*CINAM O, s = Surts d'onguent 
tromati 


rio. 
ie: traitó 


CINAMONO , s. m. Cmnamome, acódé- 


rech , asédérac : ‘arbre. 

CINCA, s. f. Chow-blane. || Hacer cin- 
es : faire-chow-blamc: 

CINCEL, s. ms. Cisesu.: instrament qui 
sert à travailler” le bois, le fer, la pierre, etc. 

CINCELADO , p pm "Y, Cinoslur. 

CINCELADOR, s. m. Ciseleur : ouvrier 
qui 

CINCELADURA, e. cf Ciselare : Paction 
de ciseler : chose ciselée 

> Y. a. Cineles : travailler avec 
le cinean où ci 
cano, a. no Ciselet : petit ei- 


y Ventsière, sous 


rat. | Cintia ade nido: de end à — 
á 
deux bre bran pan par-dessus sel- 


le | lr dress vom prendo cinchas: ( fam.) 
courir à pride le abat, ventre à terre. 
y P-Pe Y. Ciachar. 
CINCHADUAR Ze. f L'aetion de san- 


—e y. a. Sangher : cendre, serrer. 
CINCHAR a Ay ana (e) V. Cinchera, dans 
INCHBR A a f Partie da corps du 


diera) par où passe la sample : voirie qui est 
dans cette partie : re, 


CINCHO, s. m. Ceinture: large r- 
tnt ho prysana | Fretle, cerc a! fer 

œ met pos moyeus de» roues | 

+ égouts les fromagas. || 

— vo Ceño, quatrièms aocep- 

 GincuoN, Sm, de Cincho: 

—S "à dina. de de Cincha. 

& 1m. 


37 — 
RU. Cing. |} Cimeo 
de hvés à 


Primeras : 
“ains jeux, 
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a Paie à calas qui los Phesnbre à 


CIN 
fait. || No saber cuentas sor cinco : ne sa- 


voir ni À niB. 
CINCOAÑAL, adj. m. f: (v.) Qui a cinq 


ans, de ci 
-RAMA mf Quinte-feuille 


CINCO- 

plante. 

* CENCO-IGLESIAS, s. f (géog.) Cinq- 
lises : ville de la Hongrie, 
CINCOMESINO, NA, adj. De cinq mois, 
qui a nos. 

"cnc ENTA,.adj. num. et ord. Cin- 
quante. 

CINCUENTAINA, s. f: (v.) Femme âgée 
de cinquante ans, 

CINCUENTAÑAL, adj. m. .f (v.) De 
cinquante ans, A a cinquante ans. 

* CINCUENTE J: Cinquantaine. 
CENCUENTENARIO”. RIA, adj. (v.) 


Dec uante, co de cin uante. 
ENTEN NA, adj e cinguante: 
comp de cin nte. 


qua 
NCUESMA, 3. f: (r.] Le jour de la 
Poe 
* CINEGÉTICO, €A, adj. Cynégétique. 
* CINERACION, s. f Cinération : réduc- 
tion en cendres des combustibles. 


CIN O, EA , adj. Fe V. Ceniciento. 
CINERICEO, EA, adj. (v.) V. Ceni- 
ciento. 


CINERICIO, IA, ad]. (v SA ) Y- Ceniciente. 

* CINFONÍA, s. JS: (v.) 

CINGARO, "RÁ , $ Y. a 

CINGENTE, . ets. (anat.) Ceignan- 
te : vertébre du dos. 

CINGIR, y. a. (v.) V. Ceñir. 

CÍN , 3. M. ture, ruban , cor- 
don, 0% avec (quoi on se ceint les reins. Il 
ed ) Echarpe des gens de guerre. 

CÍNICO, CA, adj. Cynique : nom d'une 
secte de philosophes qui hravaient les bien- 
séances comme des préjugés. || (fig. ) Sale, 
malpropre, impudent, obscène, dégoutant 
par ses propos, ses actions, ou sa mise. Il est 
aussi substantif, 

CÍNIFE, s. m. Civiphe, coosin : sorte de 
moucherom piquant et fort impbrtun. 

CINISMO, s. m. Cynisme : la doctrine 
des philesophes cyniques. | Cynisme : le ca-  - 
ractère de cynique. 

CINOCÉFALO , s.m. Cymocéphale : es- . 
pèce de singe sans queue. || Cynocéphale : 
animal faluleux. 

* CINOGLOSA, a. f. Cynoglosee, langue- 
de-chien : plante. 

CINOSURA, s . S(astr.) Cynesure, petite- 
ourse : constellation. 

CINQUEN, s. m. (4) Ancienne monnaie 
castiilane, qui était le douzième d’un mara- 
Y 


CINQUENA, s. f. (#.) Le nombre de 


ciaq 
CINQUENO, NA, adj. (+. } Ve Quiso, 
CINQUENO ”, a. m. Q le: Lu 
aing parscanss. 


CINQUILLO, s.m. V. Cinqueño. 

CINTA, s. £ Ruban : ba 
tissu de soie, fil ou laine, plat , mince et un 
peu large. |] Gros filet pour la pêche du 
thon. || Rang de carreaux parallèle au mur 
sur un plancher. | (arch. ) V. Filete. || 
(vétér.) Couronne. Y. Corona del casco. || 
nar.) Lisse, ceinte, chaine, préceinte : as- 
semblage de grosses pièces de bois, qui sert à 
lier les membres d'un vaisseau. | v.) Y. 
Cintura. || (id.) Y. Cinto. || (id.) Y. Correa. 
| Cinta manchega : sorte de ruban de laine 
de différentes couleurs. || _4rdar con las 
manos en la cinta : (v.) V. Estar mano so- 
. Dre mano. || En cinta : adv. avec sujétion.|| 
Espada en cinta : l'épée au côté. || Estar en 
cinta : Etre enceinte, être grosse, en par- 
lant seulement des fermes. | Cintas, pl. 
(mar.) Ceintrage : tous les co 
. ronnent le vaisseau. 

CINTADERO, s. m. Bout de l'arc d'une 
arbalète où la corde est attachée. 

CINTAGORDA , s. f. Gros filet pour la 

che du thon. 

CINTARAZO, s. m. Plat : coup de plat 


d'épée. | 
INTAREADO, p. p. (inus.) V. Cinsa- 


rear. 

CINTAREAR, ». a. ( inus. ) Donner des 
coups de plat d'épée. | 

CINTEADO, DA, adj. Garni deruban, 
qui a la forme d’un ruban. | 

CINTERÍA, s. JS. (v.) Amas de rubans. || 
Rubanne: ie. 

CINTERO, s. m. Rubannier : fabricant, 
marchand de rubans. || (v.) Nœud coulant 

u'on jetait au taureau pour l'assujettir. || 
id.) Ceinture faconnée que portaient les vil- 
lageoises. || 4r. V. Braguero. || V. Guar- 
nicionero. 

CINTILLA , s. f. dim. de Cinta. 

CINTILLO, 3. m. Bourdaloue : cordon de 
chapeau, || Jonc garni de diamans. 

CINTO, p. p. irrêg. (v.) V. Ceñir. 

CINTO, s. m. Ceinture de cuir, |] (#.) V. 
Cintura. || (id.) V. Cingulo. 

* CINTORIA, s. f. (v.) Y. Centdurea. 
* CINTREL, s. m. Cordon, ligne, règle, 
plomb , niveau. 

CINTURA, s. f: Ceinture : l'endroit du 
corps où l'on attache la ceinture. Î (v.) Cein- 
ture : sorte de ruban avec lequel les femmes 
se serrent le corps. } Cintura de Vénus : 
cesle, ceinture de Vénus : gantelet des an- 
ciens athlètes. 

CINTURICA, ILLA, ITA, 2. f: dim. 
de Cintura. . 

CINTURILLA, s. f£(v.) V. Cintura , dans 
sa seconde acception. 

CINTURON, s. m, Ceinturon : ceinture 
de cair à laquelle sont attachés des pendans, 
ou l'on passe l'épée. 


* CINZOLINO , aÿ. Zinsolin. On le dit 
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ons qui envi- 


CIR 


d'une couleur qui est d'un violet rougeitre 


e, ceinture , | et délicat. 


CIÑIDERO, s.m. (o) V. Ceñidor. | 
CIPION, s. m.(».) Bâton pour s'appuyer. 
CIPIZAPE, s.m. ( fam.) Querelle bruyan 


te accompagnée de coups, etc. 


* CIPO, 3. m. (arch.) Cippe : demi colon- 


ne sans chapiteau. 
a CIPOLINO, s. m. Cipollini : marbre ver- 
ñtre. 
5 CIPOREMA y # f: Ciporème : arbre du 
sil, 
CIPRES, s. m. Cyprès : arbre. 
CIPRESAL , s. m. Lieu planté de cyprès. 


* CIPRESILLO , s. m. Garde-robe , santo- 


line : plante. 
CIPRESINO, NA 
qui ressemble au c 


, adj. Qui appartient, 


CIPRIANO, NA , e. (n. p.) Cyprien, Cy- 
rienne. 
* CIPRIÑA, s. f: (poés.) Cyprine, Vénns. 
CIPRINO NÍ , adj. bs Fait de bois de 


, Qui appartient au cyprès. 
IPRIO, A , adj. Cypriote: de Cypre. 


Pr 
CIQUIRICATA, s. f: (fam.) Cajolerie , 
minauderie. 
* CIRCEA, s. f: Circée : plante. 
CIRCENSE , adj. On le dit des jeux du 


cirque. 

CIRCO , 3. m. Cirque : lieu destiné aux 
jeux publics chez lesanciens Romains. || Sa- 
cre : oiseau. [| Lieu où l’on a réservé des 
siéges pour les personnes invitées à une fête 
ou cérémonie publique. || (#.) Cercle imagi- 
naire. V. Cerco, 

CIRCOSCRIBIR , s. a. (v.) V. Circuns- 
crider. 

CIRCOSCRITO , p. p. (9. ) V. Circos- 
cribir. 

CIRCUICION, a. /- $e V. Circulación, 

CIRCUIDO, p. p. V. Circuir. 

CIRCUIR, y. a. (inus. ) Enceindre, en- 
tourer, environner. 

CIRCUITO, s. m. Circuit, contour, en- 


ceinte , circonférence. || Circuitos, pl. Am- 


bages , détours, circuit de paroles. 
IRCUITU , s. m. (v.) V. Circuito, * 
CIRCULACION, s. £ Circulation : mou- 
vement de ce qui ci 
CIRCULA 
CIRCULAN 
lant : qui circule. || ( mar. ) Circulatoire. 1) 


, P: pe V. Circular. 








, p. a. V. Circular. Ciren- ' 





se dit des vaisseaux qui servent à la circu- 


lation. 
CIRCULAR, adj. m. f: Circulaire : rond : 
ui va en rond. Carta, aviso, etc. circu- 
tlettre, avis circulaire. 
CIRCULAR, y. n. Circuler : se mouvoir 
Girculairement. } Circnler : passer 


sieurs main», en@erlant de ent, ete. D 
Circular la sangre : cireuler en parlant du 
sans. 


— 


st 


parple- 


CIR (535, CIR 
"CIRCULAR, y. a. (9.) Ceindre, entourer. | gravité dans r:aaaintien, dans les paroles, 
CIRCULARMENTE,adv.Circulairement, | dans les actions. 
en rond. CIRCUNSPECTO, TA, adj. Circonspect, 
CÍRCULO , «e. m. (géom. ) Cercle : plan | prudent, sensé : qui prend garde à ce qu'il 
merenferme une ligne courbe, dont toutes | dit, à ce qu'il fait. Ñ Grave, sérieux, res- 
les parties sont à égale distance du centre. || table. ſ Ser circunspecto : s'oléerver. 
(rhet.) Epanadiplose : figure de rhétorique] CIRCUNSTANCIA, s.* f. Circonstance 
d'apris laquelle une période finit par le mot| particularité, [| Circonstance, condition re- 
qu la cunmencait. || (inus.) V. Circuito , | quise. 
distrito. || Cercle magique. V. Cerco. || Cer-|  CIRCUNSTANCIADAMENTE, ad». En 
dle: nota qu'on donne à plusieurs principau- | détail, d'une manière circonstanciée. 
le, villes et états qui font ensemble un corps| CIRCUNSTANCIADO, DA, adj, Circon- 
Poitique en Allemagne. || Circulo vicioso :| stanciée : avec les circonstances, les particu- 
cercle vicieux : vice dans le raisonnement. | larités. 
CIRCUM- CIRCA , adv. (inus.) Circum- 
Uca: environ, à peu près. 
CIRCUMPOLAR , adj. m. f: Circompb- 
Lire : qui enviroune les pôles. 
CIRCUNCIDA DO , p. p. V. Circuncidar. 
CIRCUNCIDANTE, p. a. V. Circuncidar. 
Circoncit, 
UIRCUNCIDAR, ». a. Circoncire : couper 
le prépuce, — — Retrancher , rogner. 
. CIRCUNCISION , s. f: Circoncision : l’ac- 
de circuncire. || Féte de la circoncision 
de Jésus-Christ. 
, URCUNCISO, p. p. irr. V. Circuncidar. 
pp CUNCISO, s. m. Circoncis : celui a 
on a coupé le prépuce. 
CIRCUNDADO, ra p. V. Circundar. 
AAACUNDANT ,p. a. (inus.) V. Cir- 
'undar, 


CIRCUNDAR, ». a. Border, entourer, en- 


'ronner, 


MRCUNFERENCIA , 8 M Circonfé- 


CIRCUNFERENCIAL, adj. m. f: (inus.) 
U appartient à la circonférence. 

CIRCUNFERENCIALMENTE, ads, Se- 
a circquférence, circulairement. (| Au- 


CIRCUNFLEJO, adj. Circonflexe. On le 
má a accent qui est fait comme un y ren- 
a). 

CIRC JNLOCUCION, s. f. Circonlocution : 
our, circuit de paroles, périphrase. 

CIECUNLOQUÍO, s.m. V. Circunlocu- 
'or. | Partie de la conjugaison des verbes 
3 qui répond au futur passé de l'inſini- 


CIRCUNSCRIBIR (d), y. a. Circonscrire, 
Sruer, limiter, terminer, restreindre dans 
Es bornes. | ( geom. ) Circouscrire : tracer 
ne figure dont les côtés touchent le cercle. 
.CIRCUNSCRIPCION, s. f Circonscri 
ju : es qui borne la circonférence des 


CIRCUNSCREPTIVO, VA , adj. Qui cir- 

Mscrit, qui horne, qui limite, qui restreint 
SIMCUNSCRIPT , pp. Y. Circuns- 
tr, 


CIRCUNSPECCION, s. f. Circonspection 
iCrétion , considération f réserve , judi- 
te retenue, conduite discrète, nradence, 





















CIRCUNSTANCIONADO, DA, adj. (v.) 
V. Circunstanciado. 

CIRCUNSTANTE, adj. m. f: Qui est au- 
tour, quienvironne. || Circunstantes, Pré- 
sens, assistans. 

CIRCUNVALACION, Ce, L'action d'en- 
tourer, d'environner. {| (fort. ) Circonval- 
lation. . 

CIRCUNVALADO, p. p. V. Circunvalar. 

CIRCUNVALAR, y. n. Enceindre, en- 
tourer , enyironner, investir. 

CIRCUNVECINO, NA, adj. Circonvoisin, 
proche, contigu, qe est auprès, autour. 

CIRCUN VENIR, y. a. lo) Circonvenir : 
tromper , abuser artificieusement par der 
détours, par des circuits. 

CIRCUNVOLUCION, a. f. (inus. ) Cir- 
convolution : nombre de tours faits autour 
du méme centre. 

CIRENÁICO, CA, adjset s. Cyrénaique : 
nom d'une ancienne secte de philosophes. 

* CIRIACO, s. m. (7. p.) Cyriaque. 

CIRIAL, s. m. Candélabre : grand chan- 
delier d'église, - 

*CIRIGANA, s. f: (fam.) And. Flatte- 
rie , adulation outrée. Y. Chasco, friolera. 
* CIRILO, s. m. (n. p.) Cyrille. 

* CIRIMONIA , 5. f. | #.) Y. Ceremonia. 

* CIRIMONIAL, adj (v.) V. Ceremonial. 
* CIRIMONIOSO , adj. (v.) V. Ceremo- 
nioso. 

CIRINEO ,s.m. ( fam.) Aide, szcond 
dans une occupatinn ou emploi. 

CIRIO, s. m. Cierge : chandelle de cire á 
l'usage des églises. || Cirio pascual : cierge 
pascal. || Cirio peruano : cierge du Pérou : 

lante. 

CIRRION, s. m. (v.) V. Cerrion. 

CIRRO, s. m. Squirrhe : tumeur dure e 
indolente d'une partie. 

CIRROSO, SA, adj. Squirrheux : qui est 
de la nature du squirrhe, qui appartient au 

irrhe. 
* CIRSIO, s. m. Cirse : espèce de chardon. 
* CIRSOCELA , 8. £ { méd. Y Cirsocèle : 
dilatation des artères et des veines du cor- 
don spermatique. 

CIRUELA, s. f: Prune : fruit du prunier. 
y Crue temprana : prune hátive. || Ciruela 

dama. V.Cascabekllo. || Ciruela de data 


CIS (354 ) Qx 
ciruela de Pernigon : prune de Perdrigon, || | * CISTA , a. £ Chiste, membrane en forme 
Ciruela de fran : prune longue et trés- | de vessie Dr per ind des matières coutre 
douce, dont la couleur est toujours verte. | nature, 
f Ciruela de Génova : prune de Damasnoire. | CISTEL, CISTER, a. m. Ordre de Ci: 
| Ciruela de Provenza : prune de Brignole. | teau ou de Saint-Bernard. ¡ 
à Ciruela pasa : prune sèche, pruneau. || | * CISTEPÁTICO, CA, adj. (ana!.) Cyethé- 
Ciruela de yema: prune de Sainte-Cathe- | patique. On le dit de certains conduits qui 
rine. | portent la bile dans le canal hépatique. 
CIRUELICA, ILLA, ITA, s. f dim. del C{8TERCIENSE, adj. m. f: Qui appar- 
Ciruela. . tient à l’ordre de Citeaux. | 
CIRUELICO, ILLO, ITO, s. m.dim, de | CISTERCIENSE, s. m. Cistercien : moine 
Ciruelo. , . de Citeaux. | 
y RUELO, s.m. Prunier : arbre. || Cirue- | CISTERNA, s. £. V. Algibe 
erich : saccon. , CISTERNICA, ÍLLA, ITA , s. f. dim. de 
CIRUGÍA, 3. f Chirurgie : art d'opérer | Cisterna. || Citerneau : petite —* 
sur Je corps de l'homme. o, * CISTO, s. m. Ciste : genre de plantes. 
CIRUGIANO, s. m. (0.) V. Cirujano. | CISURA, s. f£ Petite ouverture faite à 
CIRUJANO, s. ru. Chirurgien : celui qui | Quelque chose, œlle surtout qu’on fait à la 
exerce la chirurgie. | Care hernista : | veine lorsqu'on saigne : incision. | 
jste : chirurgien ee CITA ,s. M Citation : allégation d'un 
CIAURGIA , s. f:(9.) V. Cela: . pee da fait : assignation, ajourne- 
CIRURGIANO, s. m. (y. | is ¿TUJano: | ment: exploit qui assigne à comparaître en 
CIRÚRGICO, CA, ad, (1. egos : l justice. | Assignation , rendez-vous. || Cla- 
ui appartient à la chirurgie. | s.m.(».) meur de | 
+ Cirujano. . CITACION, s. f Citation : l’action deti- 
CIRURJANO, s. m. (v.) V. Cirujano. ter, d'assigner. . Cita. || Citacion de re- 
os Alp NA, adj. Cisalpin : qui est | cz : ( pras.) commandement , injonction 
en-dec? - on fait á un débiteur de payer dans trois 
pont f Mur + Espice de rossau dont — sous peine de voir ses cliets exécutés. 
on e. . Cit ar 1 
CISCADO, p. p. Y. Ciscar. » CITADO, p- p. V. 
CISCAR, y. a. (fam. ) Salir ,souiller. 
CISCARSE, y. r. (fam.) Chier : déchar- 
ger le ventre. || Ciscarse de miedo : ( fam.) 
chier de peur. . . 
CISCO, s. m. Poussier : poussière de char- 





























CITADOR , , 8 Celui qui cite, qu 
assigne Jul donne rendez-vous. | 
CITÁNO, s.m. ( far) Y. Zutano. 
CITAR, v. a. (prat.) Citer, assigner, 
ajourner à comparaitre par-devant la jus- 
tice. || Citer, rapporter , alléguer un pe 
sage, un auteur , etc. [| Convoquer, faire 
assembler par autorité joridique. } Donner 
rendez-vous. || Citar remate Y para el 
remate : ( prat. ) signifier à un débiteur la 
sentence exécutoire obtenue contre lui. 
CÎTARA , s. Æ Citole : instrument de 
musique. || Cloison de briques posées de 
champ. |] V. Æcitara. || Dans l’ancienne mi- 
ui fait schisme, qui est dans le sohisme. || | lice, on donnait ce nom à la troupe qui cou- 
Inquiet, remuant, séditieux, turbulent. {| | vrait les flancs d'un corps qui avancait con- 
Dyscole : qui sécarie de l'opinion reçue, 1i | tre l'ennemi | (v.) V. Cogin, almohada, 
est aussi substantif. CITAREDO, z m. (v.) V. Cisarista. 
CISMONTANO, NA, adj. Qui est en deçà | CITARISTA, s. m. f. Celui qui ioue da 
des montagnes. | la citole. | | 
CISNE, s.m. qe : gros Oiseau aqua- _CITARISTICO, CA, adj. (poés.) On 1 
tique. [| (astr. ) Cygne : constellation bo- [dit de la poésie qui est chantée avec accom 


pagnement de citole, J 
pr potiee et aux musiciens célélmes, | tole TARIZAR, Y. A, (#2) Jover de la cy 
CISOIDAL, ade AE) Cim CITATORIO, RIA, adj. (prat.) Citatoi 
re : qui concernela aMation en justice. 
CITERIOR, ad. m. f> Citérienr : quí es 
en-decá, Ol Le | 
* CITISO, s. m. Cytise : plante. || Cisia 
alpino : laburme. . 
CITO, V. la seconde accept. de chucho. 
2 LITOCREDENTE, V. Crédula. | 


bon. o 
CISION, s. f: V. Cisura, incision, 
* CISITES, s. f: Cissite : pierre blanche 
qui représente des feuilles de lierre. 
CISMA, a. f: Schisme : division, vqpara⸗ 
tion par suite d'opinions dififrentes entre 
ns qui fessaient la même religion. i| 
isme, discorde , dissensian. 
CISMÁTICO, CA, adj. Schismatique : 





réale. || (Jig) Cygne : nom qu’on donne aus 


dal : qui appartient à la cissoide, 
* CISOIDE, 8. fe ( géom. ) Cisseide : sorte 
de ligne courbe. | 

ci 3 ADANO, NA, adj. Situé entre Rome : 
et le PA. 

CISQUERO, s. m. Ponce, nouet : sachet 
rempli de charhon broyé pour calquer un 
desan. || Pasar el cisquero : voncer 


CIE 
°CITOGALA , o. f: Zithogala : mélange 
de bisrre et de lait. 

CÍTOLA , s. £ (o) Y. Ciara. | Chaquet, 
chiquet , tr. ne un mou ite 
Sue cruel, dan —— 


bruit. 
CITOLERO, RA, s. (».) Y. 

CITORIA, s. f: — 
—5 per Citation , , msigna- 
en justice. | (#.) Haissier qui assigne. 

— adv. (+) En-—decá. 
CITRAMONTANO, NA ; adj. Qui est en- 


* . (chim.) Citrique. On le dt 
de Pacide extrait da citron. 






*CITRINIDAD, s. .) V. Cetrinidad. 
*CITRINO, NA, +) V. Cetrino. 
*CITRO, s. »». Citre : lante. 


CIUDAD, _s f. Cité, ville. y Corps des 
dciers municipaux dans une ville, 

CIUDADANAMENTE, ado. (y) À la ma- 
tjlre des villes. 

CIUDADANO, NA, s. Citoyen : halitant 
Um état libre. j' Citadin : bo is habi- 
hot d'unecité, d’une ville. || Y. Hombre 
bueno. Y (9) Note dont lo rang était infé- 
rieur à celui des chevatiers , et supérieur à 
cui des artisans. 

CIUDADANO , NA, adf. Civil: de cité, 
de citadin, de citoyen. 

*CIUDADAZA , 4. F. Vilhice. 

CIUDADELA, a. J· Citadelle : forteresse 
qu commande une vi 

;CTUDADELA , 8. f: Villette : : très-petite 


CIUDAT, s. F Yo ) Y. Ciudad. 
CÍVICO, CA; rique qui concerne 
rer 1 
m. e les 
E "ent au un l'op- 
—— Jj Civil, poli, honnéte, 
tvurtois.  (o:) De baweextrection, vil dans 
les actions, 
CIVILIDAD, s. f. Oiwifité, honnéteté, 


— 7 ls.) Mesquinerie. Y. 
"CIVILIZACIÓN, 


a. f: Civilisation : Pac- 
pon de civiliser, où état de es qui est Civi- 


*CIVILAZAR, ». a. Civiliser : polir des 
Bours, rendre socisile. 4 Civiliser : rendre 
ávite one affaire . 

CVILMENTE, eds. Civilement , honné- 
lement, || (pres.) Orviloment en matiére 
vie, en precés civil. {| (4d.) Selon les règl 
st les formes du droit civil. || (#.) Y. 
mente, 

*CIVISMO, e. ve. Civisme : ae, patrio- 
Gme Len ej 


CIZALLA , e. re, vatissure de reé- 
tl, ol Cinile : 27— restent ‘de la 


ET E E ' neral graine 
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CELA 
gai croit —— DR. l Zrisemie , dis- 
corde , @ivrsion. y (f, (ge pr se mêle 
aux vertus aux bonnes —8 Ag.) Chose 
nuisible préjudiciable, {| Meter 6 sembres 
cezafia : brouïller, mettre ou semer da siza- 
nie, la discorde. 
CIZAR ADO, p PP: NW. Cizañar. 
CIZAÑADOR, RA, e. (s.) V. Cizañero. 
CIZAÑAR, v. a. Semer la la zizanie. 
CIZANERO, RA, .) Brouillon : 
qui sème la sisanie, la licor. 
CLAMADO, p. p 
*CLAMADOR, 11e e 
CLAMAR , ». a. (y) Y. Llamar. 
CLAMAR (d), #. n. invoquer, implerer, 
demander à grands cris, d'une manière plain- 
ire. L A e Kg.) Exiger, demander, avoir 
Edo delito está clamando por el 
cas casi : ce crime crie vengeance. 
MPFDE, s. f: (v.) Chlamide : espèce 
de manteau des FAN retroussé sur l’é- 
paule droite. 
CLAMO, s. m. (Boh.) V. Diente. || (id.) 
V. Enfermedad. 
CL MOR, s. m. Clameur, cri. || Cri 
pisintif, gémissement doléance. || Sonne- 
rie pour les morts. [| les bruit public, 


LAMOREADA , s. f (vw ¿Cri clameur. 
CLAMOREADO , p.p. V. Clamorear. 
CLAMOREAR, y. a. Prier iustamment, 

supplier, conjurer, , sobliciter, implorer d'une 
maniere BAR Y 2 Soi 
EA , ?. n. Sonaer pour 
Les nn morte en las cloches. po 
CLAMOREO, * m. Cle, le son des clo- 
ches que Pon tinte les morts. 
CLAMOROSO, SA, adj. Plaintif. || v. 


— 
MOSO, BA , adj. (v.) Qui crie, qui 
fait des er is plantó 
* CLANDESTINA ,s. f: Clandestine , her- 
be cachée, plante. 
CLAND TINAMENTE, a ado. Clandes» 
tinement, à la dérehée, t. 
CLANDESTINIDAD, s. JC —— — 
CLANDESTINO, NA, adj. Clandestin , 
secret , caché. 
CLANGA ,5..f. Sorte d'oiseau. V. P 
* CLANGOR, s.m. (poés.) Bruit, son * 
de la trom 
—ãAã e. $. Garrot : oiseau de 


* CLAOSTRA, 8. ch for) — Claustro. 
CLARA, + £ 'aircie : inter= 
es | velle court de plea- 
voir. || Endroit, E dans un o » plus clair, 
moins serré que le reste. || Clara de huevo : 
aubin, blanc-d’œuf. || Dar clara : gleirer, [ 
A da clara, éd lascloras : à découvert, . 
*CLARA, a £ (2. p.) Claire. 
CLARABOYA sf” Claire-veie, œi-de- 
bœuf : petite lucarne > ronde et ovale. , 
*CLARAMENT , edv. (v.) V. Clam- 


mente. 
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CLARAMENTE, ad». Crarrement , évi- 
demment , manifestement. || Clairement, 
d'une manicre intelligible. || Clairement , 
uettement, distinctemunt. 

* CLARAMIENT, adv. iS V.Claramente. 
CLARAR, y. a. (v.) V. Aclarar. 
CLAREA, s. f: Boisson composés de vin 

bianc , de sucre , de miel, de cannelle, etc.|| 
(boh.) V.Dia. 
CLARFAR,+. n. Commencer à faire clair, 

à faire jour. || (boh.) V. Alumbrar. 
CLAREARSE, ?. r. Etre transparent. || 

(fig. nus.) S'éclaircir, se découvrir par des 

conjectures, en parlant d'une chose cachée. 

Clarearse de hambre : ( fam.) mourir de 

im. 

CLARECER, y. a. V. Amanecer. 

* CLARESCER, y. a. (v.) V. Ilustrar, 

aclarar. 

CLARETE, adj. Clairet. Ou le dit d'un 
vin rouge-clair. 

CLAREZA , s. f: (s.) V. Claridad. 

CLARIDAD, s. f: Clarté, lumière, splen- 
deur. || Clarté, perspicuité , netteté d'es- 
prit. || Brusquerie, vérité dure. ¡| Clarté : 
chez les chrétiens, une des qualités des 
corps glorieux. || (v. fig.) Réputation, re- 
nommée, nom, célébrité, || Clarté, netteté 
de la vue. || Con claridad : distinctement. || 
Dar claridad : éclairer. | Salir á puerto 
de claridad : (fig.) arriver à hon port se 
tirer heureusement d'affuire, 

* CLARIDAT, s. Æ (».) V. Claridad. 
CLARIFICACION, s. f: Clarification , 

dépuration. ° 
CLARIFICADO, p. p. V. Clarificar. 
CLARIFICAR, +. a. Clarifier, épurer. {| 
chaircir : rendre clair. || V. Zluminar , 

alumbrar. || Affiner, purifier. 

CLARIFICATIVO, VA, adj. Bon, pro- 
pre à clarifier, à éclaircir, à purifier. 

CLARIFICO, CA, adj. Brillant, éclatant, 
resplendissant. 

LARILLA , s. f: Lessive. 

CLARIMENTE, a.m, (v.) Sorte d'eau 
pour le teint. 


CLARIN, s. f: Clairon : sorte de trom- 


pette. || Trompette : celui qui sonne du clai- 
ron.|| Trompette : celui qui sonne de le trom- 
pette. [| Toile de lin trèsfine et très-claire, 

CLARINADO, DA, adj. (blas.) Clariné. 
J1 se dit dans le blason des animaux qui ont 
des sonnettes. 

CLARINERO, s.m. Celui qui sonne du 
clairon. || Trompette : celui qui sonne de la 
trompette. . 

CLARINETE, s. m. Clarinette: instru- 
ment de musique. 

CLARION, s. sn. Craie: srayon blanc. 

CLARIOSA, s. f: (boh.) V. Agua. 

CLARISA, s. f. Clairiste : religieuse de 
Bainte-Clair. 

CLARÍSIMAMENTE, ado. sup. de Cla- 
raemente. 
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jour. || Vamos claros 
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CLARÍSIMO, MA, adj. sup. de Claro. 
Trèsllustre, — mp.es ' 


CLARO, RA, ad}. Clair, éclatant, lumi- 


neux, qui jette de la lumière. || Clair : qui 
reçoit beaucoup de jour. [! Clair, luisant, 
transparent. || (peint.) Clair. [l se dit des 
couleurs lors¡u'elles sont peu foncées, ou 
qu'elles approchent du blanc. || Clair : qui 
n'est point trouble. || Clair, serein : sans 
nuage, en parlant du temps. | Clair: qui a 

u de consistance, en parlant des liquides. 
| Clair : qui n'est pas bien serré. V. Ralo. 
ll Clair : net , aigu , haut, sonocg, en parlant 

e la voix et des sons. || Clawr Máistinct , in- 
telligible, aisé à comprendre. || Clair, évi- 
dent, manifeste. || Clair, libre, franc 
sans détour. || On le dit du taureau qui at- 
taque tout à coup, d'une manière imprévue 
| Ll se dit du cheval qui porte Lien les jam- 
pes de US mil ne peut pas s'entre- 
tailler. +) Penétrant cice. 
(®.) Y. Tu insigne, famoso. | cua 
clara : eau pure. | Sembrado claro : clair 
semé, Claro está : c'est clair, cela est 
Clair. || Ser mas claro à tan claro como 
el agua, como el sol: être clair comme le 
: entenudons-nous, 
parlons franchement. || 4 las claras : clai- 
rement , Sans se gêner, vertemeut , sans dé- 
our. 

CLARO, s. m. Claire-voie, œil-de-bœnf. 
[| Lacune : ce qui manque dans un écrit, 

ns un discours, I (peint.) Jour: ce qui est 
représenté frappé de la lumière dans un ta- 
bleau , les touches les plus claires d'un ta- 
bleau. {| (id.) Clair : couleur vive qui re- 
présente le jour dans un tableau. 1 Entre- 
colonnement : espace entre deux colonnes. 
Interstice, intervalle, espace, clairière. 
(boh.) V. Dia. || Claro y obseuro : ( peint.) 
clair-obecur. | De claro en claro : claire- 
ment , manifestement. || Pasar de claro en 
claro : percer á jour, percer de part en 
part. || Pasar la noche de claro en claro: 
passer la nuit blanche, sans dormir , sans 
fermer l’œil. | Miéntras mas amigos mas 
claros : C'est surtout avec des amis qu'il faut 
être franc, sincère. ¡| Pasarse de claro en 
claro alguna cosa : oublier une chose, || Po- 
ner en claro :tirer au clair. || Sacar en cla- 
ro : prendre le substence d’un discours. | 
las claras: adv. Manifestement , clairement, 
évidemment , sans se gêner. || Por lo claro : 
clairement, manifestement, sans détour. 

CLAROR, s.m.(9. ) V. Resplandor , 
claridad, 

CLASE, 3. f. Classe , rang, étage , or 
dre. || Classe : salle d'un collége, où les éco- 
liers s'assemblent pour prendre lecon : ce 
quon y enseigne, et les scoliers qui étu- 

ient dans la même classe. [| Classe : col- 
lection de plusieurs chose appartenant à 
une mème 


CLÁSICO CA , adj Principal, grand, 
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notable, énorme. || Classique, approuvé, , 
qui fait autorité dans une certaine matière , ' 
en parlant d’un auteur. |] Classique : qui a 
rapport aux classes. 

CLASIFICACION , 3. f. Classification. 

CLASIFICAR , y. a. Classer. | 

CLAUCA , s. £ ( boh.) V. Ganzua.. 

CLAUDICACION , s. f: (inus. ) Clau- 

ion : l’action de boiter. 

CLAUDICADO, p. p. V. Claudicar. 

CLAUDICANTE, p. a. V. Claudicar. 
Qui cloche , qui boite. 

CLAUBBCAR , v. n. Boiter, clocher. V. 
Cojear. || + ) Clocher, être défectueux , 
v'aller droit dans aucune affaire. 
"CLAUDIO, s.m.(n. p.) Claude. 

CLAUQUILLADOR, s. m. (1.) Ar. Com- 
. mis des douanes qui scellait les ballots. 

CLAUQUILLAR, y. a.(v.)#r. Sceller des 
ballots ou une autre chose dans les doua-. 
nes. 

CLAUSTRA , s. £ (v.) V. Claustro. 

CLAUSTRAL , adj. Claustral : apparte- 
nant au cloître , au monastère, On donne ce 
nom à certains ordres religieux et à leurs 
moines. | Il se dit d'une voûte faite en arc 
de cloitre. 

CLAUSTRAR , ». a. (v.) V. Cercar. 

CLAUSTRERO , adj. (v.) Qui vit dans le 

itre 


CLAUSTRICO, ILLO, s.m. dim. de Claus- 


tro. 

CLAUSTRO, s. m. Cloitre : galerie d’un 
monastère, d'une église. || Cloître, monas- 
tère, vie religieuse. || La réuniux des mem- 

dignitaires d’une université. || ( fig.) 
Cavité, enceinte. On le dit surtout du ven- 
tre d'une femme enceinte.||(#.)V. Cémara, 


cuarto, 

CLÁUSULA , s. f Clause : disposition 
particuliére d’un traité, etc. 

CLAUSULADO , p. p. V. Clausular. 
| adj. On le dit d'un style coupé à phrases 


ries. 
CLAUSULAR » Y. a. Finir, terminer une 
, une . 


,CLAUSULILLA, 4. f dim. de Cláu- 


CLAUSURA, s. f: Clôture, circuit d'une 
maison religieuse. || Clóture : obligation que 
les religieux s'imposent de ne point sortir 
de leur monastère. || (s.) Clôture : enceinte 


de murailles, de huies, etc. 
CLAVA, s.8/” Massue, háton noueux. || 
(mar.) Dalot : gouttiére de vaisseau. | 
CLAVADO, V. Clavar. || . 


(ne 


Garni de clous. 
i Tener 


, exact , juste, pr 
cis, ponctuel, || los ojos clavados en 
el suelo : avoir les yeux baisés. || Venir 
clavada una cosa con otra : ( fig.) cadrer , 
rs gapporter, être symétrique, e 
eux 





n parlant | 


choses qui vont bien ensemble, 


CLAVADURA, s. ,f. Enclouure, pi- | 


Pare: Lo 1. l'inconnu uUlie ee cheval 
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enclou.  Pigúre : petite Llessure que fal 


ce qui pique. 

CLAVAR , v. a. Clouer : cogner : chas- 
ser, planter un clou à cuups de marteau. Il 
Clouer : attacher avec des clous. I| Enfon- 
cer, plonger. || Enclouer : piquer un cheval 
jusqu'au vif avec un ciou, quand on le ferre. 
ll (fig. fam. ) Attraper : déniaiser : trom. 
per. || Enchásser. || (v.) V. Herretear. Il 
Clavar una herradura : étamper un fer de 
cheval.|| Clavar la artilleria : enclouer l'ar- 
tillerie. || Cluvar con tornillos visser. l 
Clavar una viga : arréter une Puutre, || 
Clavar el corazon : ( fig.) percer je cœur. t 
Clavar los ojos ó la vista en: avoir les 
yeux fixés , collés sur, 

CLAVARSE, >. r. S'enferrer. 

CLAVARIO, RIA, 5. (».) V. Clavero. 

CLAVAZON, s. f: Garniture de clous. 

CLAVE, s. f: ( arch.) Clef, clausoir, 
pierre qui ferme une voúte. || ( mus.) Clef : 
marque qui sert à faire Connaître l'intona- 
tion des notes par rapport à leur position. 
I (».) V. Llave. || Clef : ce qui donne l'ex- 
plication de tout ce qu'il y a d'ohscur, 
pigmatique dans un écrit : clef de chif- 

res. 

CLAVE, a. m. Clavecin : instrument de 
musique, à cordes.|| V. Clavicordio. y Cleye 
conados teclados : clavecin à ravalement. 

CLAVECIMBANO, s. m. (#.) V. Clavi- 
Cordio. 

CLAVEL, s. m. OEillet : plante et sa fleur. 
| Renuevo de clavel : «illeton. 

CLAVELINA,s. f: Ar. Œillet plante, 

CLAVELLINA , s. f: Mignonnette : es. 
pèce de petit œillet. 

CLAVELON , s. m, augm. de Clavel, 

CLAVEQUE, s. m. Stras : composition 
inventée par Stras, qui imite le diamant. 

CLAVERA, s. £ Clouière : Pièce de 
fer où l’on forme les têtes de clous. | Trou 
pour recevoir la tête d'un clou que l'on er- 


nce, || V. Mojonera. | Étampe. | Ambou- 
Dans quelques ordres 


tissoir. 
CLAVERÍA, s. £ 
militaires , dignité de Clavero. V. ce mot. 
CLAVERO, RA, s. m. Celui qui a la 
clef d'un lieu de confiance. Î Giroflier ‘ ar- 
bre qui produit le girofle. li Dans quelques 
ordres militaires, chevalier dignitaire à qui. 
sont confiées la garde et la défense d’un 
château appartenant à son ordre. 
CLAVETE, s. m. dim. de Clavo. 
CLAVETEADO, p. p. V. Clavetear. 
CLAVETEAR, y. a, Clouter : garnir de 
clous. || Ferrer des aiguillettes, V. Herre- 
tear, || Clayetear un navto : mailleter. 
CLAVICÍMBALO, s m. (V.) V. Cluvi- 
cords, 
CLAVICORDIO, s. m. Clavecin : ic æru- 
ment de musique. 
CLAVÍCULA, s. £ (anat. ) Claviculo 
O6 pair qui «rt d'arc-boutant à la poitrine, 
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CLAVIGERA , s. /. 4r. Chantepleure : 
fente qu on pratique dans les murs pour 
laisser écuuler les eaux. 

CLAVÍGERO, s. m. Pièce de bois à la- 
quelle tiennent les chevilles d'un clavecin. 

CLAVIJA, s. f. Cheville, chovillette : 
morceau de hois ou de fer qu'on fait en- 
trer dans un trou. || Chevilles d'instrument 
de musique. || Atteloir, ¡| Croisette, || Cla- 
vija maestra : cheville ouvritre. || 4pre- 
sarle à uno las clavijas : serrer le bouton 
à quelqu'un. 

CLAVILLO, s. sn. dim, de Clavo. | Cla- 
villo de hebilla : ardillon , aiguillon. 

* CLA VIOBOÉ , s. m. Claque-bois. 

CLA VIORGANO , s. m. Clavecin orga- 
nisé : instrument de musiqne. . 

CLAVITO, s.m. dim, de Clavo. 

CLAVO , s. m. Clou : morceau de métal 

ui a une tóle et une pointe. (| Cor : duril- 
bn qui vient aux pieds. || Accroc. || Plumas- 
seau, hourdonnet : tam de charpie. || 
Clou-de-girofle. || (mar. inus.) Timon, gou- 
vernail. 8 Clérage : mo í oiseaux, de 
ie. || V. Jaqueca. || . ) Peine, - 
—* — souci. || fe) lee || Sorte 
5. tumeur qui vient aux chevaux. || Clavo 
de alu de moscu : clou dont la tète a la forme 
d'une aile de mouche. || De clavo pasado : 
V. De remate. || Echar à alguno una $ y 
un clavo : ( fig. fum. ) obliger beaucoup 
elqu'un , se Pattacher par quelque hien- 
it. | Echar un clavo d la rueda de la 
Fortuna : (id.) fixer la Fortune. (| I/acer 
clavo : faire corps. On le dit du mortier, 
lorsqu'il "unit aux autres matérianz. | No 
émporta un clavo : il importe peu. || Ze- 
ner buen 6 mal clavo. On le cu du sa- 
-— fran lorsqu'il est hien ou peu garnide fleurs. 
| Meter un clavo con la cabeza : (Je: ) 
se cogner la tête contre un mur. Un clavo 
saca otro clavo : un clou chasse l’autre. || 
Dar en el clavo : frapper au but : prendre 
le hon parti. || Dar ura en el clavo y otra 
en la herradura. Y. Herradura. || Madre 
clavo 6 de clavo : clou de girofle qu’on 
laisse sur l'arbre jusqu’à l'année suivante. || 
No dejar clavo en pared, 6 no dejar ni un 
“lavo en la pared : piller, emporter tout. 
CLEMATIDE, s. f. Clématite, herbe- 
dx -gueux : plante. || Pervenche : plante. 

CLEMENCIA ,s. f: Clémencæ. - 

* CLEMENCIA, s. f: (a. p.) Clémence. 

CLEMENTE , adj. m. f. Clément. 

* CILEMENTE , s. m. ( n.p.) Ckment. 

CLEMENTEMENTE, adv. Deucement , 
paisibiement , avec clémence, douceur, oal- 
me, humanité. 

CLEMENTINA, ed, Clémentine : cha- 
cune des décrétales de Clément V. [| Clemen- 
sinas, pl. Ciémentines : recueil des décré- 
talas de Climent V, publié par dean XXLI. 

CLEMENTÍSIMAMENTE, ade. eup. de 
Clementemente. ; 
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CLEMENTISIMO , MA, adj. sap. de 
Clemente. 

CLEMESÍ, CLEMESIN, CLEMESINO , 
NA, a: (v.) V. Carmesi. 

* CLEPSIDRA , s. £ Clepsydre : serte 
d'horloge des Anciens. 

CLERECÍA, s. f: Clergé : l'ordre ecelé- 
siastique , le corps des ecclésiastiques. 

* CLERICADO, s. a. (v.) Y. Clericato. 

CLERICAL, adj. m. f! Clérical : appar- 
tenant au clerc, a l’ecclésiastique. 

CLERICALMENTE, ado. Cléricalement: 
d'une manière cléricale. er 

CLERICATO , s. m. Cléricature : l'étet 
ou condition du clerc, de l’ecctésiastiqne. ( 
Clericato de cámara : clériat : l'office de 
clerc dans la chambre apostolique de la cour 
de Rome. 

CLERICATURA , s. f: Cléricature. 

CLÉRIGO , s. m. Clere, ecclésiastique, 
petit collet, abbé, prêtre. || Clérigo de cé- 
mara : celui qui a un cléricat dans la cham- 
bre apestolique. || Clérigo de corona : derc 
tonsuré : celui qui par la tonsure est entré 
dans l’état ecclésiastique. || Clérigo de me- 
rores : Clerc qui a recu les ordres mineurs. 
|| Clérigo de misa : prêtre. 

CLERIGUILLO, s. m. ( fam.) dim. de 
Clérigo. || ( fam.) Prestolet. 

CLERIZON, s. m. Enfant de chœur.i Y. 
Clerizonte. 

CLERIZONTE , as. m. Laïque qui perte 
Vhabit ecclésiastique. | Ecclésiastique mal 
vêtu , ou qui a de mauvaises manières. 

* CLERO, s. m. Clergé : ordre, corps des 
ecclésiastiques. 

* CLETO, s.m. (mp) Clet. 

* CLIBANARIO, RÍA , adj. Qui concerne 
le Clibano. V. ce mot. UN 
* CLÍBANO, s.24. (v,) Tour portative des 
Anciens. 

CLIENTE , 2, m. Client : personne sous 
la protection d'ane autre. 

IENTELA , s. f: Clientèle : protection 
ue le patron accorde à ses clients. 

CLIÉNTULO, LA, s. V. Cliente. 

CLIMA, s. m. ( géog.) Climat : espace 
de terre entre deux cercles parallèles à Pé- 
quateur. || Climat : ligne qui ma sur 
— la division de —— limat : 

ion, pays , considéré principalement eu 
égard à la température. || Scostumbrarse d 
un clima : s'acclimater. 

* CLIMACE, s. m. (rhét@ Climax : grada- 
tion dans le discours. 


CEIMATÉRICO , CA, adj. Climatérique. 
On le dit de ue septième année de la vie 
humaine. || (Æg.) Malsäin, en 


rlant du temps. || Estar c co : 


fam. être de mauvaise humour, 
* CLIMÁTICO , CA, adj. Inconstant, va- 
+ 


a 8. M. Climèns, toute-<aine E 
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CLIN, s. f: V. Crin. | Tenerse à las 
elines : ( fig. Jam. ) s'accrucher aux bran- 
ches, faire le possible pour ne pas déchoir 
de son état. 

* CLÍNICA, s. f Clinique : médecine qui 
es fait au lit des malades. . 
* CLÍNICO , CA, adj. Clinique. On le dit 
de ceux qui recoivent le haptéme au lit de 
la mort. [| Clinique. On le dit des médecins 


qui visitent les malades, et de la ine 
exercée par ces médecins, 
CLINOPODIO, s. m. Clinopode, faux- 


basilic : plante. 

> CLIO ,s. f: Clio: la muse qui préside à 
l'Histoire. - 

" CLISA , s. f. (chim.) Clysse : esprit acide 

’ou tire par distillation de l’antimoine, 

u nitre et du soufre mélés ensemble. 

* CLISAGE, s. m. (impr.) Chichage. 

* CLISAR , y. a. (impr.) Clicher. 

* CLISO, s.m. (impr. ) Cliché. 

CI ISTEL, s. ».. Y. Clster. 
CLISTELERA, s. f- (inus.) Femme qui 
onne des lavemens. 

* CLISTER ,.s. m. Clystére , lavement. 

CLISTERIZAR, ». a. (inus.) Donner des 
Clysttres. 

* CLITORIS, s. m. Clitoris : partie prod» 
minente et supérieure de la vulve ¿en forme 
de gland. 

IVOSO , SA, adj. ( poés. ) Penchant , 


en te. 


* CLO , CLO , s. m. Gloussement : cri de 
la poule. sa 
CLOASA , s. f. Clozque : égoùût. 
CLOCAR , v. n. V. Cloquear, 


CLOCHEL, s. m. (v.) V. Campanario. 
CLOQUE , s. nm. ( mar.) Corbeau : croc 
de ter pour accrocher les vaissoaux de l'en- 
nemi. 
CLOQUEAR, ». a. Closser, glousser , en 
parlant des poules. 
* CLOQUEO, s. m. Clossement. | 
CLOQUERA , s. f: État d'um poule qui 
cuve. 
CLOQUERO, s. m. Celui qui se sert de 
corluanx pour r des thons. 
CLOSO , SA, ad. (v.) V. Cerrado. 
* CLOMÓSIS, s. f: (méd.) Chlorose : ma- 
laslio des páles-couleurs. 
* CLOTILUE, s. PA (a. p») Clotilde. 
* CLUCIA, s. J lutia: plante. 
CLUECA , adj. On le dit de la poule qui 
lousse, qui couve ses œufs, 
CLUECO, CA, adj. (fig. fam.) Cassé , 
faible, en parlant d’un vieillard. 
CLUNIACENSE, adj. m. f: De Cluni, 
qui cuncerce l’ordre de Cluni. , 
CLUPEA, s. jf: Clupe, clupéa : poissen 
d'sau douce. 
*CO, a. f: Co: te dela Chine. 
COA , s. f: (v.) Queue. V. Cola. 
COACCIÓN, s. f: Coaction, contrante, 
vivionce. 
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COA 
COACERVADO , p. p. V. Coacervar. 
COACERVAR , v. a.(ínus, ) Entamer, 

amonceler , amasser. 

COACTIVO, VA, adj. Coactif : qui a 
droit de contraindre. 
* COACUSADO , DA, adj. Coaccusé : ac- 
cusé avec un ou plusieurs autres. 
COADJUTOR,RA , s. Coadjuteur, ad- 
joint . personne qui en aide une autre dans 
ses fonctions. | Coadjuteur : prélat adjoint 

à un évèque, et désigné son successeur. 
COADJUTORÍA y 8. f. Coalijutorerie : la 

charge, l'emploi, l’cecupation de coadju- 

teur 


COADMINISTRADOR, s. m. Coadmi- 
uitrateur : celui qui gouverne un évéché 
avec les facultés et les pouvoirs nécessaire» 
de l’évèque riétaire. 

COADUNACION, s. f: (inus.) Mélange, 
union, 

COADUNADO, p. p. (inus.) V. Cuadu- 


ner. 
COADUNAMIENTO , s. m. (inus.) V. 
Coadunarion. | 
COADUNAR , y. a. (inus.) Méler, me- 
langer, anir , incorporer. 
COADYUDADOR , s. m. (v.) V. Coa- 
dyuvador. | 
COADYUTOR , s. m. (v.) V. Coadjutor. 
COADYUTORIO, KIA, adj. (v.) Qui 
aide. 
COADYUVADO, p. p. V. Coadyuvar. 
COADYUVADOR ,s. mm. Celui qui aide 
elqu'un. 
COADYUVANTE , p. a. (inus.) V. 
Coadyuvar. 
COADYUVAR, y. a. Aider, seconder. 
COAGULACION , s. jf: Coagulation , 
caillement. 
COAGULADO, p. p. V. Coagular. 
COAGULANTE, p. a. V. Coagular. 
COAGULAR , ». a. Coaguler , caille, 
Giger. 
COAGULO, s. m.Ciillot, coagnlum. 
COALICION , s. f.Coa :'ion. | 
COALLA , 8. f. V.. Chocha-Perdiz. ä 
(#.) V. Codorniz. o 
COAMANTE, adj. m. f: (v.) Qui aim 
quelqu'un, qui en est aimé. 
COANEXO, XA, adj. (v.) Y. Conexo- 
COAPÓSTOL , s. m. Apôtre avec ta 


autre. 

COAPTACION, s. f: (inus.) Rapport, * 
convenance , proportion. 

COAPTADO , p. p. V. Coaptar. 

COAPTAR , ». a. (inus.) Adapter, pru- 
portionner, ajuster. 

COARRENDADOR, s. m. Co-prencur : 
celui qui prend à ferme ou à loyer avec un 


autre. 
COARTACION , s. f: (fam. ) Obliga- 

tion de recevoir les ordres où est celui q 

est pourvu d'un hénéfice qui ne peut être 


posséde que par un ecclésiagtique. 





COB. ( 340 } COB 

COARTADA , s. f: ( prat.) Alibi. | Pro-| COBERTIZU, s. m. Auvent : hangard : 

r la coa . V. Probar. subgronde : chartil. || Corridor, passage 

COARTADO, p. p. V. Coartar. | adj. | couvert. 

On le dit d'un esclave dont la rancon est] COBERTOR, s.m. V. Colcha. || (v.) V. 
convenue et a déjá été payée en partie. Cubierta, tapa. 

COARTAR (d) > Ve de Restreindre, limi-- COBERTURA , s. f Cubier'a. | L'ac- 
ter , borner. tion de se couvrir la première fois devant 
* COATI, s. m. Coati : quadrupède de| le roi, en parlant des grands d'Espagne. Y 
l’Amérique. > (fig. v.) V. Encubrimiento, ficcion. 

COATIL, s. m. Coatil : arbuste de la Nou- COBIERTA y 3. f (v.) V. Cubierta. 
velle-Espagne. COBIERTO, p.p. ir. (9.) V. Cobrir. 

* COAUTOR , s. m. Collaborateur. COBIGERA , 4. f: (v.) Femme de cham- 

CUBA , e. f: (boh.) Réal : monnaie d'Es-| bre. 
agne qui vaut cinq sous. [| (id. ) V. Ga-| COBIJA, s. /. Enfaiteau, fattière : tuile 


na. courbe renversée sur deux autres pour en 
* COBALTO, s. m. Cobalt , cobolt : demi-| couvrir le vide. || (y. ) V. Cubierta. || 
métal dont on tire l'arsenic. ‘ 


8 Sorte de voile dont se servaient les 
* COBANILLO, s. m. V. Cuébano. 


emmes. . 
COBARBA, s. f: (boh.) V. Ballesta. COBIJADO , p. p. V. Cobijar. 
* CUBARDAR , y. a. (v.) Y. Perdonar, COBIJADURA, s. f. (».) L'action de 
COBARDE, adj. ets. m. f. Láche, pol- | boucher, de couvrir quelque chose. || (id.) 
tron , plat, coquin, coion. || Fainéant , pa- | V. Cubierta. 
resseux , timide. COBIJAR , v. a. V. Cubrir, tapar. Y 
* COBARDEAR, y. n. (inus.) Être lâche ,| Enfaiter. | 
manquer de cœur , être timide. COBIL, s. m. (v.) V. Escondite, nn- 
COBARDEMENTE , «dv. Láchement. ||| con. 
Timidement. * COBLENZA , s. f. (géog.) Coblentz, Co- 
COBARDÍA, s. M. Lâcheté, poltronne-| blance : ville d'Allemagne, 
rie, pusillanimité, coïonnerie. || Timidité.| COBRA, s. f. And. Jumens au nombre 
q co BDAL, adj. m. f. (v.) Haut, long | de cinq, employées à fouler le blé, pour sé- 
une coudeée. ° 


parer le grain de la paille. 
* COBDEAR, y. n. (v.) V. Codear. COBRADERO, RA, adj. Qui peut étre 
* COBDECILDO, s. m. (v.) V. Codicilo. 


recouvré, pertu , touché. 
* COBDECILIO, s. m. (v.) V. Codicilo. COBRADO, p. p. V. Cobrar. || adj. (v.) 
* COBDECILLO , s.m. (v.) V. Codicilo. | Bon, parfait. || Brave, fort, courageux. 
* COBDICIA , s. f: (v.) V. Codicia. || To-| COBRADOR ,s. m. Receveur, collecteur. 
mar cobdicia : ¿ v. ) se prendre d'avance, 
a 


|| Perro cobrador: chien qui rapporte. 
prendre une affaire à cœur, la poursuivre]  COBRAMIENTO , s. m. (y) Y. Recobro, 


avec chaleur. | recuperacion. || (id) Utilité, gain , béné- 
* COBDICIADOR ,s m.{v.) V. Codicia-| (ice, profit , avantage. 

Fo COBRANZA:, s. f. Recouvrement , re- 
* COBDICIAR, y. a. (v.) V. Codiciær. 


cette de deniers. f L'action de ramasser les 
* COBDICILIO , s. m. (v.) V. Codicilo, 


pièces de PRO qu’on a tuées. 
* COBDICILLO, s. m. (s.) V. Codicilo. COBR (de); v. a. Percevoir : toucher, 
* COBDICILO , s. m. (v.) V. Codicilo. 


recevoir des deniers dus. || Recouvrer : ac- 
* COBDICIOSAMENTE, ado. (v.) V. Co-| quérir de nouveau une chose qu’on avait 


















diciosamente, rdue. || Acquérir. || Cobrar miedo : s'ef-- 
* COBDICIOSO , SA , adj. (v.) V. Codi-| frayer. || Cobrar ánimo, valor, espiritu, 
cioso. 


corazon , etc. : s'enhardir. || Cobrar alien- 
to : reprendre haleine, courage. || Cobrar 
fuerzas : se rétablir, reprendre ses forces. | 
Cobrar amistad , inclinacion , caruio : 
se prendre d'amitié. 
OBRAR, 9. n. (v.) Se corriger, répa- 

rer ses fautes. 

COBRARSE , ». r. Revenir à soi, re- 
prendre ses esprits, se remettre. 

COBRE, s. m. Cuivre: métal. [| Airain. 
f Batterie de cuisine en cuivre. || Couple de 
merluches attachées ensemble. || (v.) Corde 
où sont attachés des chevaux, des mulets, 
etc. à la suite l’un de l’autre. || (#.) Glane : 
nombre d'ognons ou d'aulx attachés l’un 
contre l’autre à une torche de paille. Bassr 


* COBDO, 3, m. (y. 

COBEGERA , s. /: (9.) V. Encubrido- 
ra, -ahueta. 

COSÉRTERA , s. f: Couvercle de pot, 
de marmite , etc. || (#.) Couvercle, couver- 
ture : ce qui sert à couvrir quelque chose. 
3 ( E . Alcahueta. | Coberteras, pl. 
«véner.) Pennes de balas : les deux plumes 
de la queue du faucon qui couvrent les au- 
tres 


COBERTERAZA, s. f° (».) augm. de 
Cobertera. 

COBERTERO, a, m, (s.) Couvercle, cou- 
vurts Y Tapa 


* COBDIZA, s. f: (v.) Y. Codicia. 
) Y. Codo. 
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coc (st) COC, 
el cubre - [ fig fam.) battre le 2. pendant ¡ | Cuire, digérer. On le dit de l’action de la 
qu’il est ehaud. chaleur de l'estomac sur les viandes. || ( fig. 
COBRENO, NA, adj. (v.)De cuivre. inus.) Digérer, méditer, examiner attenti- 
COBRIMIENTO, s. m. (v.) V. Encubri-| vement une affaire. 
miento. | COCER , ». n. Bouillir. V. Hervir. | 
COBRIR, y. a. (v.) V. Cubrir, tapar. Bouillir , fermenter. 
COBRIZO , ZA, adj. Qui est de la na-| COCERSE, y. r. Éprouver de vives et de 
ture du cuivre. longues douleurs, se dessécher , se consumer 
COBRO, s. us. V. Cobranza. || (s.) Lieu | de douleur. 
où l'on garde une chose, où on la meten|  COCERO, s. m. (-) V. Coceador. 
sûreté. || (v.) Moyen, expédient pour par-| COCHA ,s. f Dans le lavage des métaux, 
venir à quelque chose. {| Asile : lieu desúreté. | c'est un petit réservoir séparé du principal 
* COBURGO, s. m. ( géog.) Cobourg : | par une écluse. 
ville et principauté d'Allemagne. COCHAMBRE , s. m. Chose sale, mal- 
COCA, s. f Coca, cuca: arbrisseau du | propre, puante. . 
Pérou et sa feuille. [| Coque du Levant. (| e COCHAMBRERÍA , # £ ( pop. ) Tas de 
Sosie de navire. || V. Tarasca. || (v.) V. Ca-| choses sales, puantes. 
beza. COCHAMBROSO , SA, adj. (fam.) Sale, 
COCADRIZ, s. f (v.) V. Cocodrilo. 


malpropre. . 
COCAR, y..n. Faire des grimaces, des] COCHARRO, s. m. Vase, tase de bois, 
gs Louffons ou moqueurs. | (fig. fan. ) | surtout de lierre. : 
joler, enjóler. 


COCHARSE, ». r. (v.) Se hAter, s'accé- 
COCARADO, p. p. Y. Cocarar. lérer , s'empresser. 
COCARAR , y. a. Approvisionner de 


COCHASTRO, s. m. Marcassin : le petil 
coca. du sanglier , qui tette et suit encore la lalg. 
* COCATRICE, s. f. Cocatrix : espèce de 

COCCÍNEO, EA, adj. (inus. ) V: Pur- 


E, s. m. Carroese : espèce de voi- 
ture suspendue , à quatre roues. [| Coche de 
päireo. 
COCCION, «. f* Coction : l’action de 
faire cuire, et l'eflet de cette action. 


camino : carrosse de voyage. || Coche de 
colleras : carrosse attelé de mules qui ont 

COCE , 5. f: (v.) V. Coz. 

COCEA DO p. p. V. Cocear. 


des colliers. || Coche de estribos : carrosse qui 
a des sièges aux portières. || Coche de rua : 

COCEADOR , RA, s. Animal qui rue 
beaucou 


—e pour la ville, || Coche tumbon : 
P. L 
COCEADURA, s. f: Ruade : l’action de 


Tumbon. 
donner des coups de 


COCHEAR , Y. n. Mener en carrosste , 
conduire les chevaux du carrosse. 
pied. | 
COCEAMIENTO, s. m. (inus. ) V. Co- 
ceadura. 


COCHECILLO, ITO, s.m. dim. deCoche. 
COCHERA , s. f: Remise : abri pour un 
carrosse. || La femme du cocher. 
COCHERIL, adj. m. f: Propre à un co- 
COCEAR , ». a. Ruer : regimber : jeter | cher, digne d'un cocher. 
les pieds de derrière en l'air avec force, en] C RILLO, s. m. dim. de Cocher. 
parlant des chevaux, des mules, etc. || Don-| COCHERO, RA, adj. (v.) Aisé à cuire. 
ber des coups de pied. V. Æcocear. || ( fig.) 
Révalcitrer, regimber , résister, refuse: de 
consentir. || (v.)'Fouler : marcher desssus. 
COCEDERA, s. f: (v.) V. Cocinera. 


COCHERO, +.m. Cocher : celui qui mè- 
ne un carross. || (#.) V. Maestro de coches. 

COCEDERO, RA ,adj. Qui peut se cuire, 
facile , aisé à cuire. 


COCHIELO, a. m. (v.) V. Cuchillo. 
COCHIELLO, s. m. (v.) V. Cuchillo. 
COCHIFRITO, s. m. Ragoút de chevreau 
COCEDERO , s. m. L'endroit où Von cuit 
quelque chose. 
COCEDIZO, ZA , adj. V. Cocedero. 


ou d'agneau, en usage parmi les pasteurs. 
* COUHIGATO, s.m. Cochigat : oiseau 

COCEDOR, s. m. Celui qui fait cuire du 
moút pour faire du sirop. 


du Mexique. 
COCHILLO , s.m. (v.) V. Cuchillo, 

C DRA, s. f: (v.) Lit de plume, coite, 
couette. 

COCEDRON, s. m. augm. de Cocedra. 

COCEDURA , s. f: Coction, cuisson : l'ac- 
tion de faire cuire et l'effet de cette action. 

COCER, v. a. Cuire : préparer les ali- 
meus par le moyen du feu, pour les rendre 
propres à être mangés. | Cuire : préparer 
par le moyen du feu certaines choses, com- 
me du pain, de la brique, etc., pour les 
gendre propres à l’usage qu'on veut on faire 
























COCHINA, 8. f: ruie : la femelle du 


cochon. 

* COCHINATA NE ( mar.) Porque. 
COCHINAME , adv. Salement: 

d'une manière sale, malpropre. 

* COCHINERÍA, s. f onnerie, mal- 

proprété. | 

* COCHINILLA , s. f. Cochenille : insecte 

d'Amérique. || Cloporte : insecte. | 
COCHINI , LLA, s. dim. de Cochino. 
COCHINO, adj. Sale, malpropre, sagouin, 

cochon. Il est er subetantif. || Cochino en 

el vestir : salaud 








PT asser. 


COC 


GOCHINO, s. a. V. Puerco. 

* COCHINOTE, adj. et s. Saligaud, sale, 
malpropre. 

COCHÍO, ÍA , adj. (v.) Aisé, facile à cuire. 
* COCHIQUERA , 4. f: Toit à porc : loge 
de cochon. 

COCHITE. On ne le dit que dans cette 
locution : Cochite hervite : ( fam. ) par la- 
* quelie on marque qu’une chose s'est faite à 

‘la hâte, précipitamment. 
COCHIZO , ZA , adj. (v.) Aisé à enire. 
COCHO, CHA, adj. (v.) V. Cocido. 
COCHURA, s. M Cuisson : l’action 
cuire et l'effet de cette action. || Feurnée : 


la quantité de pain qui cuit à la fois dans | drilo 


un four, 

COCIDO, p. p, V. Cocer. || Estar cocido 
en alguna cosa: ( Ag. ) être expéri- 
menté , versé, consommng$ dans une chose. 

COCIDO, s. me. Bouilli, bœuf : viande 
bouillie . | 

COCIENTE , s.m. Y. Cuociente. 

COCIMIENTO, s. m. V. Coccion. || Dé- 
eoction : bouillon de plantes ou de: drogues. 

Décoction à l’usage des teinturiers. ¿| (v.) 

. Escozor, picazon. 

COCINA ,s. f: Cuisine : lrem où l'on ap- 

ête les méts. || Potage du légumes, purée. 
| (#.) Bouillon. || Cocina de boca : la cui- 
sine où l’on appréte les mets pour la table 
du roi. 

COCINADO, p. p. V. Cocinar. 

COCINAR, y. a. Faire la cuisine, ap- 
préter les viandes et tout ce qui est bon à 
manger. |} ( fam.) S'immiscer dans les af- 

ires d'autrui. 

COCINERÍA, s, f:(v.) V. Guisada 

COCINERO, RA, a Cuisinier : celui qui 
£ait la cuisine, qui apprite les mets. 

COCINILLA , ITA, 3, fe dim. de Cocina. 
* COCITO, s. m. Cocyte : fleuve de l'en- 
fer selon la Fable. 

COCLE, s. m. (mar.) Y. ue. 

CÓCLEA, s. Mœ Limaoe, vis d'Archimè- 
de : machine hydraulique. 

COCLEADO, p. p. V. Coclean 

COCLEAR, », a. Saisir le thon avec le 
corbeau. 

COCLEAR, a n. V. Cloquear. 

COCLEARIA, s. f: Cochléaria : planee, 

COCO, s. m. Coco, noix d'Inde : fruit 
lu cocotier. || Tenga, eocatier : arhre des 
Indes. || Coco : bois de cocotier. || Ver : pe- 
it insecte qui ronge les fruits. | Croque- 
mitaine, moinebourru. Expression dont on 
x sert pour faire taire les enfans qui pleu- 
rent, en leur faisant peur. [| Coco de Le- 
vante d levantino : coque du Levant. | 
loco contra veneno : ceco des Maldives, V. 
Coca. || Cocos, pl. Grains de coco, dont 
on fait des chape 
ressen, Cajuler : se faire des mines, des si- 


gnes d'intelligence, en parlant de deux | ard 


personnes amoureuses l’une de l'autre. l 


(da) 


. |p Hacer cocos: en- | dés 


COD 
Sor $ parecer un ceso: ( fem.) étre efffoys 


blement , horriblement laid. 
_COCOPOLO , 3. m. Cocobolus: erbre des 
J , 
COCODRILO , s. m. Crocodile : animal 
amphibje de la figure d'un lézard. || (/ig.) 
Homme double et pertide. 
COCOLISTE, s. m. Dans ln Nouvelle- 
Espagne , toute maladie ¿pidémique. 
CUCOSO, SA , adj. Véreux : gáté, ronsé 
par un ver, en parlant d'un fruit. 
COCOTA ,s. f: (v.) V. Cogotera. 
COCOTE, s. mn. (v.) V. Cozote. 
COCOTRIZ , s. m. ( inus. ) V. Coco- 


COCU YO, s. m. Espèce de ver luisant des 
Indes. 
CODA ,s. f: V. Cola. 
CODADA, a. /: (9.) V. Codazo. 
CODADURA , s. A Marcotte de vigne. 
CODAL, s. m. Partie de l’armure ancien- 
ne qui couvrait le coude. || Flamheau de la 
hauteur d'une coudée. || V. Mugron. | 
Pièces de bois servant aux macons qui font 
des murs en torchis, à contenir et régler 
teur ouvrage. || Codales, pl. Bras d'une 
équerre dé menuisier. |} Codales de sierra : 
traverses de scie. 
CODAL, adj. m. f: Haut d'une coudée. 
f Quia la forme du coude. || Palo codal : 
bâton long d'une coudée que les penilens 
publics portaient suspendu au cou. 
CODASTE, s. m. ( mar.) Étambot ou 
étambord, capion. 
CODAZO, s. m. Coup de coude. 
CODEAR , ». n. Coudoyer : donner des 
coups de coude. || Remuer les coudes fré- 
quemment et avec vitesse. 
CODECILDO , s. m. (v.) V. Codicilo, | 
y ODECILLA R, v.n.(s.) Faire un codi- 
cille. 
CODECILIYO, M. (0.) V. Codicilo. 
CODENA, s. f: (r.) Force, consistance 
d'un tissu. 
CODERA,s. £ Gale qui vient au coude. 
* CODESO, s. m. Cytise : plante. 
* CODEZMERO, s. Mm. Codécimateur : Ce- 
lui qui percoit les dimes avec un autre. 
CÓDICE, 3. m. Registre, recueil manu- 
scrit de choses mémorables. 
CODICIA, s. f: Avidité, convoitise, cu 
idité, argent, soif. || Désir ardent des 
nnes choses. || {».) V. Apetito sensual | 
Formar codicia :( ”.) V. Tomar cobdicia, 
CODICIABLE, adj.m. f: Désirahle, con- 
voitable, | 
CODICIADO, p. p. V. Codiciar. 
GODIC!.. DOR , s.7. Cetai qui désire, qui 
convoite avec ardeur. . . 
CODICIANTE, p. a. Y. Codiciar. Qui 
te, qui convoite avec ardeur. 
CODICIAR, y. a, Convoiter, désirer, avec 


eur. 
“ADICILAR adj. m. f: Codicillaire : qui 





COE 
atesatenu dans un codicille, ou qui y a 


ÉODICILAR , 9. m. (».) Faire un codi- 
aille. 


CODIEILDO , s. m. (s.) V. Codicilo. 

CODICILIO , s. =. (v.) Y. Codicilo. 
*CODICILLO , s. me. (v.) V. Codicilo. 

CODICILO , s m. icille : change- 
ment, addition à un testament. | Sí no vale 

testamento , valga por codicilo : ex 

son familière qui marque .le désir de par- 
venir à quelkque chose par quelque moyen 
lieite que ce soit. 

CODICIOSA MENTE, adv. Avidement, 
avec ardeur. 

CODICIOSÍSIMO » MA, adj. sup. de 


1050. 
CODICIOSITO, TA, adj. dim. de Co- 


1080. 

CODICIOSO , SA, adj. et s. Avide, con- 
voiteux, désireux. || (fig. fam.) Laborieux, 
ani du travail. : 

CÓDIGO, s. m. Code : recueil, compi- 
lation de lois, constitutions, rescrits, etc. 

CODILLER A , s. f. Tumeur à la jambe 
de devant du cheval. 

CODILLO , s. m. Partie de la jambe de 
devent d'un animal , depuis l’épaule jusqu'á 
la jointure. || Troncon d'une branche cou- 
pée qui reste attachée au tronc. || Coude, 
angle d'un mur. || Partie d'une pièce de gi- 
bier, au-dessous de l'épaule gauche. || Co- 
dille : terme du jeu de lhombre, du tri, 
du quadrille. || V. BEstribo. , 

CODO ,s. m. Coude : la partie extérieure 
de bras à l'endroit où il se plie. || Coudée : 
mesure d'un pied et demi. ¡NS Ancienne 
mesure de six pans. || (»mar.) Coudée : me- 
sure de trente-trois doigts. |} Codo real: me- 
sure qui a trois doigts de plus que la coudée 
ordinaire ou géométrique. || 4Apretar d hin- 
car el codo. ( fam.) On le dit de celui qui 
asiste un moribond qui ne tarde point à 
expirer. | Dar de codo : toucher quelqu'un 
avec le conde, pour l'avertir : renvoyer 
avec mépris. || Levantar de cade 6 al codo : 
Lam Éausser le coude, boire beaucoup. | 

onerse 6 echarse de c : Yaccouder. 
Apretar, aplicar los codos : fam.) s'appli- 
pe à l'étude. || Hablar por los codos : par- 

beaucoup et facilement. || Meterse hasta. 
los codos en alguna cosa : être engagé très- 
—ã— sm, Tro rQ 
, 8. m. Trousse-queue. |] Queue 
cheval. 

CODORNTIZ,s. fCaille : oiseau de passage. 

COECUAL, adj. Coégal. On s’en sert pour 
exprimer la parfaite égalité des trois per- 
sonnes divines. 

* COEFICIENTE, s. f Coefficient : mul- 
tiplicateur d'une quantité algébrique. 

QQEPÍSCOPO, s. m. Évêque contempo- 
sain d' êque dans une même pro- 
vinos ecclésiastique. 
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COG 

COEn.ION, 3. f. ( prat.) Coercition + 
Paction par laquelle on einpèche quelqu'un 
d'agir contre son devoir. 

COERCITIVO, VA, adj. Coercitif, qui 
renferme le droit de coercition. 

COESTADO , s. m. Cuétat. On le dit d'un 
état dont la souveraineté est partagée. 

COETÁNEO,EA, adj. et s. Contempo- 
rain : qui est du inéme temps. 

COETERNO, NA, adj. Coéternel : quí 
existe de toute éternité avec un autre, 

COEVO, VA, adj, V. Cuetáneo, 

COEXISTENCIA , s. f: Coexistence, 

COEXISTENTE, p. a. V. Cuexistir. Co- 
existant. 

COEXISTIR, ». n. (inus.) Coexister : exié= 
ter en méme temps qu'un autre. 

CUEXTENDERSE , y. r. S'étendre en 
même temps qu’un autre. 

COFA , s. f: (mar.) Hune : serte de petit 
plancher qui est ensaillie autour du mât 
d'un vaisseau.|| Cofa de mesana : (id. ) hane 
d'artimon. y Cofa de trinquete : hune de 
misarne. 

COFIA , 3. £. Réseau pour enfermer lg 
cheveux. || Cale : coiffure de femmne, 

COFIEZUELA, s. f: dim, de Cofia. 

COFIN , s. m. Panier, cabas , corbeille, 

COFINA, s. fi (v.) V. Cofin. . 

COFINO, s. m. (v.) V. Cofin. 

COFRADE, DA, s. Confrère. || Cofrade 
de pala : (Don) fauteur de filous. 

OFRADERO, s. m. (v.) V. Muñidor. 

COFRADÍA , s. f: Confrérie : compas 

ie, association. || (bof.) Multitude de gens: 

Bande , réunion de voleurs. || (id.) Cotto 

mailles. 

COFRADRE, s. m. (v.) Membre d'une 
communauté , d'une commune, d'an 

COFRADRÍA, s. £.(? Association de 
plusieurs personnes de plusteurs communes 
ou de plusieurs villages pour des intérêts 
communs. 

COFRE, s. m. Coffre, hehut, malle.f 
(impr) Coffre d’une presse d'imprimerie. 

FREAR, y. a. (v.) V. Estregar , re= 


ar. 
OFRECICO, ILLO, ITO, s. m. dim, 

de Cofre. Coffret , écrin, cassette. 

COFRERO, s. m. Coflretiér, malletier] 
bahutier , faiseur de coffres. 

COGECHA , s. f: (v.) V. Cosecha. 

COGECHO, CHA , adj. (v.) V. Cogida; 

COGEDERA , s. f. Ruche à bascule pour 
ramasser an essaim. 

COGEDERO, RA, s. Celui qui cueille, 

COGEDIZO, ZA, adj. Aisé , hon à cueillir, 

COGEDOR , s. m. Celui qui cueille, (| 
Sorte de boite pour ramasser les balayures. 
1] GR receveur. 

COGEDURA , s. f. L'action de cueillir, 

COGER , ». a. Saisir, re avec la 
main , empoigner. || Recevoir dans son sein y 
boire, en parlant de la terre, etc. | Trou= 





o. di — ne e né 


- 


- 


Cu 


ver, rencontrer , attraper- . 
en parlaut de la nuit, de la pluie, de l'o- 
rage, etc. || Occuper , embrasser un espace 
de terraiu. || Surprendre, attraper dans une 
fourherie, etc. || Cueillir, ramasser, récol- 


¡ ler, moissonner , depouiller. {| Accrocher, 
, attrapper par adresse , uaguer par finesse. 
, | Se sésoudre, se déterminer. || Coger ayua | se 
: en cesto den harnero: ( fig.) travailler en 


$14 ) 
-. prendre, | 


COG 

COGIDA ,w. f. (v.) Levée, récolte. Y. 
Cosecha, . 

COGIDO, p. p. Y. Coger. | adj. (v.) V. 
Junto, unido, 

COGIJO, s. m. Altercation , plainte pour 
une hagatelle. f] Insecte. 

COGIJOSO, SA , adj. Susceptible : qui 
pour des minuties. 


laipt ou se fiche 
OGIMIENTO , s. m. (inus.) L'action de 


vain. || Coger corriendo : attraper. || Coger | cueillir , etc. 
. debajo : accabler. || Coger por los cabezones : 


mettre la main sur Í. cu 
Coger la puerta, la escalera : euliler les 
degrés. ¡| Coger laureles : ( fig.) cueillir, 
moissonner des lauriers. || Coge» la delan- 


tera : gagner le devant, ou les devans. || | ch 


Coger una enfermedad: agner une mala- 
die. | Coger bien el aire óseriblante : at- 
traper la ressemblance, en parlaut d'un 
peintre. || Coger en la trampa, en el garli- 
to: attraper. || Coger d alguno al esprarti- 
dlo : (fum.) rencontrer quelqu'un fortuite- 
ment , et saisir cette occasion pour lui par- 
ler. || Coger d alguno al paso: ( fam.\) at- 
tendre quelqu’un au passage, Varrcter pour 
Ventretenir de quelque aflaire. [| Au jeu des 
échecs, c'est aussi prendre un pion qui s’est 
avancé de deux cases sans permission. |; 
Coger d deseo : obtenir ce qu'on désirait 
ardemment.|| Coger á alguno con el hurto 
en las manos : .) preudre en flagrant 
délit | Coger dá uno de manos à boca * 
am surprendre, prendre au dépourvu. 
Coger d uno en algun mal latin : ( jam.) 
surprendre en faute. || Coger d uno la pa- 
labra : prendre au mot. || Coger d uno lus 
manos, ó con las manos en la masa : (fam.) 
prendre sur le fait. || Coger el sol, frio, 
calor, etc. : recevoir les impressions du so- 
leil, du froid , de la chaleur : sentir le froid, 
la chaleur , etc. || Coger en medio : ( fm.) 
mettre au milieu. || Coger cabra, cabrito: 
prendre la chèvre, bouder. || Coger en men- 
tira : (fum.) surprendre à mentir. || Coger 
entre puertas : (fig. fam.) surprendre quel- 
qu'un à faire quelque chose. Î Coger la ro- 
a: plier, arranger proprement des hardes 
du linge. || Coger las del martillado : boh.) 
coger de villadiego : ( farn. ) enfiler la 
venelle , gagner au pied. || Co;;er las calles : 


‘occuper les issues des rues. || Coger las 


vueltas, ó la vuelta: ( fig.) s’intriguer pour 
arvenir à ses fins. SEL d uno el carro: 
¡ fam. ) avoir une charge , éprouver une 
perte, jm malbeur. || Cuger un cernicalo, 
un lubo, una mona : ( fam.) s'enivrer, | 
Aqu te cojo, y aquí te mato : (fam.)aussi- 
tôt dit, aussitôt fast ; aussitôt pris , aussitôt 
ndu. 
COGER, +. n. Contenir. | 
COGERSE,. r. S'engager. 
COGERMANO, NA, s. m. (9. ) Cousin- 


ain. 
FCUGETA , 0 f.(o.). V. Cosecha. 


ler à quelqu'un. ||| Cogin cojeando, un 


COGIN , s. m. Coussin : agenouilloir. |] 

pié tras de otro, 

cayendo y levantando : clopin-clopant. 
COGINETE , 5. m. dim. de Cogin. 
COGINILLO , s.m. dim. de Cogin. || Sa 


et. 
COGITABUNDO, DA, adj. Pensif, ré 


eur. 
COGITACION, s. f: (v.) Pensée, ré 
flexion. . 

COGITAR, y. €. (».) Penscr, réfléchir 
mediter, . 

COGITATIVO, VA, adj. Pensant : qui 
a la faculté de penser. 

COGITE, Je te tiens. Mot dont on se sert 
pour dire qu'on a amené adreijtement quel- 
qu'un à avouer ce qu'il niait. 

COGNACION » 8. fe Cognation : lien de 

rente. 

COGNADO, DA, adj. Cognat : uni avec 
un autre par des liens de parenté, parent 
du cóté des femmes. 

* COGNÁTICO,CA, adj. Cognatique. 

COGNICION, s. f: ( v. ) V. Conoct- 
miento. 

COGNOCER , y. a. (s.) V. Conocer. 

COGNOMBRE , s. m. (s.) V. Sobrenom- 
bre , apellido. 

COGNOMENTO, s. mm. Surnom. 

COGNOMINAR, y. a. (y .) Donner un 
surnom, 

* COGNOSCEDOR , s. m. (v.) Y. Cono- 
cedor. 
* COGNOSCER , y. a. (v.) V. Conocer. 

COGNOSCIBLE , adj. m.f. (v.) Connais- 
sable : qui peut être connu. 

* COGNOSCIMIENTO , s. m.(v.) V Co 
nocimiento. 

COGNOSCITIVO, VA, adj. Qui peut 
connaître , capable de connaître. 

* COGNOSCUDO, p. p. tr. (v.) V. Cognos- 
cer. 

COGOLLA, a. É v.) V. Cogulla. 
COGOLLICO , ITO, s. m. dim. de Co- 


v 


gollo. 
COGOLLO, s. m. Cœur de chou, de lai- 


tue , etc. || Jet, rejeton, bourgeon. À Cime 
d’un ar 
COGOLMADO, p. p. V. Cogolmar. 
COGOLMAR, ». a. V. Colmar. 
COGOMBRADURA, s. f: (v.) V. Aco- 
gombradura. 
COGOMBRILLLO, s. m. Cohombrillo. 
COGOMBRO, s. m. (s.) V. Cohombre 





— ⸗ 


con (345) - 00) 
COGOTE, s. m. Occiput : le derrière de,  COHOMBRILLO, s. m. dim. de Cohome 
h téte, [] (#.) Partie du panache d'un cas- | bro. | Concombre-d'áne , ou sauvage. 
que, qui répond à Pocciput. | Ser tieso de! COHOMBRO, s. m. Concombre : espèct 
te: fig. Jam.) être sain. . de légume ou de fruit, 
606 » 8. J: (v.) Cheveux frisés et|  COHONDER, ». a. (v.) V. Manchar, 
arrangés sur l’occiput. corromper, vituperar. 
COGUCHO, s. m. Cassonade : sucre del COHONDIMiENTO , s. m. (v.) Tache. 
qualité inférieure. souillure , corruption. 
COGUJADA ,s. f: Cochevis : sorted'a-| COHONESTADO, p. p. V. Cohonestar 
louette, oiseau. COHONESTAR, ». a. Colorer : donner à 
COGUJON, s. m. Coin d'un oreiller, d'un | une action J'apparence de l'honnéteté, 
matelas, d’une paillasse. COHORTAR, y. a. (v.) V. Confortar. 
COGUJO Q, RA, adj. Qui a des] COHORTE, s. m: Cohorte: corps d'infan- 
coins semblables à ceux d'un matelas. terie parmi les Romains. 
COGULLA , s. f: Cuculle : vétement de] COL, s.m. (mar.) Hamac, strapontin : lit 
dessus de bénédictins et d'autres religieux. || | de matelot à bord d'un navire. 


Capachon. | | COICION, s. f: (v.) V. Junta,conjuncion. 
ULLADA, s. - f: Languier : gorge de 


COIDADO , s.nr, (v.) V. Cui . 
porc. . 
CONABITACION, s. f: Cohabitation. 


COIDAR, y. rn. OR Cuidar. 
COIDO, s. ms. (v.) V. Cuidado. 

COHABITAR, y. n. Cohabiter : vivre en- 
semble comme mari et femme. 


COIDOSO, SA, adj. (v.) V. Cuidadoso. 
COHECHADO, p. p.V. Cohechar. 


COIECHA , s. f: (9.) V. Pecha , tributo, 
COILLAZO, s. m. Ar. (v.) V. Collazo. 
COHECHADOR, s. m. Suborneur. [(*.)| COIMA , s. m. Ce qu’on paie à un maître 
due qu se laisse corrompre, suborner, 
o ECHA MIENTO, s. m. (v.) V. Cohe- 


de tripot. h Femme publique. 
* COIMBRA, s. f: (géog.) Coimbre : ville 
. de Portugal. 

COHECHAR, ». a, Suborner, corrom- 

1 (v.) Contraindre , obliger. | Cohechar 


ha tierra : donner le premier ou le dernier 
labour à la terre. 


COHECHAR, ». n. (v.) Se laisser cor- 


repré suborner. 
COHECHAZON, s. f. (ínus.) Labour : 
facon donnée à la terre. 

COHECHO, s. m. Suborration. {| Temps 


Faye au laboura 
HEREDERO, RA, s. Cohéritier : celui 
quí hérite avec un autre. 

COHERENCIA, s. f: Cohérence , con- 
nexion, liaison. . 

COHERENTÉ, adj. m. f: Cohérent. 

COHERMANO, s. m. (».) V. Primo. | 
adj. (v.) V. Cofrade. 
*COHESION, s. £. Cohésion, adhérence. 

COHETE, s. m. Fusée : pièce d'artifice. || 
Cohete volador : fusée volante. ! Cohete de 
culebrillas : fuste à serpenteau. || Cohete de 
lágrimas : fusée d'étoiles. K Manga de cohe- 
tes voladores : gerbe de feu. . 

COHETERO, s. m. Artificier. 

COHIBICION , s. f: (¿nus.) Cohibition : 
Paction de réprimer, de contevir. 

COHIBIDO, p. p. (inus. ) V. Cohibir. 

COHIBIR , ». a. (¿nus.) Réprimer, con- 
tenir, réfréner. 

COHITA , s. f: Il n'est usité que dans cette 
Phrase : Cohita de casas : (v.) nombre de 
—— a, chica. | y 

y 8e JC. $ 
*COHOBAR , y. a. (chim.) Cohober. 

COHOL , 3. m. V. Alcohol. 
 COHOMBRAL, s.m Terrain planté de 
concombres, 


#“ 




















COIME, s.m. Celui qui tient une aradé- 
mie de jeu: maître de tripot. | Maître de la 
maisou. || Coime del also, d del claro, o 
de las clareas : (boh.) Dieu. 

COIMERO, s. m. V. Coime. 

COITOSO, SA , adj. (v.) V. Apresurado. 

COINCIDENCIA, s. J: Coïncidence : état 
de deux choses qui coincident. 

COINCIDENTE, p. a. V. Coincidir. Coïn- 
cidant, 

COINCIDIR, y. n. Coincider : s'ajuster 
l’un sur l'autre. 

* COINDICACION, s. f: (méd.) Coïndica- 


tion. 
* COINDICANTES , s. m. et adj. (méd.) 
Coïndicans : qui concourent avec les signes 
particuliers à indiquer la maladie. 
COINQUINADO, p. p. V. Coinquinarse. 
COINQUINARSE , ». r, (inus.) V. Man- 
charse. 
* COINTERESADO, s. m. Actionnaire. 
* COIRA, s. f. (gcog.) Coire, Cure : ville 
des Grisons. : 
. COITA 9 Se F (v.) V. Cuita. 
COITAR, y. a, (v.) V. Cuitar. 
COITARSE, y. r. (v.) Se hâter, s'em- 


presser. 

COITIVO, VA, adj. (v.) Qui appartient 
aucoit.  * 

COITO , a. m. Colt : aceo nt du 
mâle et de la femelle pour la génération. 

COJA , «e. f: (v.) V. Corva. | (fig. fam. ) 

emme de mauvaise vie, 

COJEAR , ». a. Clocher, boiter. || ( fe) 
Clocher, gauchir : agir sans sincérité. 
Cojear del mismo pié : (fam.) avoir le mb» 
me défaut qu’un autre. | Saber de que pié 





| (A. 
cofes : ( fam) connattie fe faible de quel- 
"un, 
Y COJEDAD, s. f: (imus.) V. Cojera. 
COJERA , s. /- Boitement , claudication, 
olochement, é¿truffure. 
COJINTR ANCO,CA ,ad¡.Rottenx turbulent. 
COJO, JA ' adj. et s. Boiteux. On le dit 
d'un banc, d'une chose qui a un pied plus 
court que les autres. || Andar à la pata coja: 
V. Pata. . 
* COJO, s. m. Le temps. | 
«* COJON, s. m. (pop. ) Testicule. | 
COJUDO, DA, s. Qui a des testicules : 
entier, en parlant des anfmaux. | 
COJUELO, LA, s. et adj. Un peu horteux. 
COL, s. f: Chou : plante légumineuse. 


COLA, s. f: Queue: extrémité du corps | 


des quadrupèdes, des oiseaux , des Gus 
ils, plumes qui la nissent. ueue 
Mane robe, d'une soutane, etc. || Extresmité 
d’une pièce de drap. || Colle : matière gluante 
et tenace. || Imprécation en usage parmi les 
écoliers, qui est à peu près l'opposé de vivat. 
H(inus.) Point-d'orgue. || Cola de boca : 
le à bouche. || Cola de caballo : préle : 
e-de-cheval : plante. |} Cola de golon- 
ina: (fort.) Y. 
ado : colle de puisson. || Cola de -arna- 

3a : colle forte. |} Cola de retazo : ie de 
ures de gants pour peindre en détrem- 

pe | Colu del dragon : queue de dragon : 


.nœud austral d'une planète, || Cola de teño, 


4 de toro : colle de cuir de taureau. || Cola 
de zorro : vulpine : plante. || 4 cola de mi- 
lano:en queue de milan. On le dit de la 
forme de certaines pièces dont on se sert 
ur unir deux pierres, etc. || 4 la cola : 
À fem. ) à la quere, derrière. || Á cola de 
londrina : en queue d'hirondelle. || Hacer 
Bajar la cola é alguno: (fig. fam.) humi- 
lier l’orgueil de quelqu'un 
la cota, 6 ser cola : être le dernier dans les 
écoles. || Tener 6 traer cola alguna accion 
6 suceso : ( fam.) avoir des suites, des con- 
. || Cubrirse uno con la cola: | fig. 
. )alléguer des excuses vaines et frivoles, 
Hacer cola : faire queue, être à la queue. 
Irse co.: la cola entre las piernas : (fam.) 
pen aller honteux, confus. | 
COLACION, s. f: Comparaison, parallè- 
le. || Collation : l’action de conférer la co- 
ie d'un écrit avec l'original. || Collation : 
roit et action de conférer un bénéfice ecclé- 
siastique. [| Collation : repas léger qu’on fait 
au lieu du souper les jours de jeune. || 
Collation : sucrerie el ras Nr done 
ne aux domestitques le jour él. 
trict , territoire d'une paroisse. || (».) bonté 
vence, entretierr spirituel desaneiens moi- 
nes. || (v.) Dessert Van souper. || (v.) Pré- 
sent de sucreries qu'on faisait les jours de 
eertaines fêtes. Y (».) L'action de boire, 
d'avster une liqueur, | Traer- d on :| 
, nHéguer des preuves en 


> 


(346 ) 


ornaveque. | Cola de| | 


Llevar cola ,é| 


COL | 
faveur de sa cause. |} Traer á colación y 


particion : venir à rapport et à partage. 


COLACION ADO, p. p. V. Colacionar, 

COLACIONAR, v. a. Conférer, compa- 
rer, collationner. 

COLACTÁNEO, EA, adj. eta. (v.) Frère 
ou sœur de lait, nourri du mème lait. 

COLADA, s. œ L'action de conter la les- 
sive. || Linge mis à la lessive. || Lessive. 
L'action de couler, de paseer , de filtrer. 
Espace de terre laissé hibre entre deux 
champs pour le passage des troupeaux. 
Nom de Pépée du cid. | Épée de —& 


pe. 
COLADERA , 8. f: Couloir, clayon , 


. —6* 2 M. Conloir » chausse, 
clayon. emin, passage étroit. || (v.) Y. 
ne do , Passage Il (2) 
COLADO, p. E V. Colar. || Aire colado : 
vent-coulis. Il Lierro colado : fer fondu, 
onte. 
COLADOR, s. m.Couloir , chausse, clayon, 
Il Collateur : celui qui a le droit de confi- 
rer un bénéfice. || Rapuroir : vaisseau pour 
le salpêtre.|| Baquet d'imprimerie pour laver 
es formes. 
COLADORA, s. f. (v.) Femme qui fait 
la lessive. 
COLADURA, s. f: Colature, filtration. ] 
Liqueur coulée, filtrée. 
_COLAINA, s. f: (boh.) Rasade, coup de 


vin. 

COLAIRE, s. m. Aad. Endroit où il y a 
des vents coulis. 

COLANILLA , s. f: Targette : espice de 
petit verrou, 

COLANTE, p. a. (#.) V. Colar. Coulant: 


qui coule. - 


COLAÑA, s. fs Pièce de bois de dix-hait 
à vingt de long et de six pouces d'é- 
quarrissage. 


COLAPEZ, s. f: Colle de poisson. 

COLAPISCIS, a, f: Colle de poisson. 

COLAR, v. a. Couler, passer, filtrer. À 
Conférer un bénéfice ecclésiastique. || Boire, 
avaler du vin. [| Enfler ayec 'épée. | Ca- 
lar la ropa : lessiver, faire la lessive. || Co- 
lar hierro ; etc, , fondre du fer. 

COLAR, y. n. Se couler : passer’ par un 
lieu étroit. || (Jam. ) Passer pour bon qu 
pour vrai sans l'être, en parlant des choses. 
[| Venir à bien, réussir; en parlant d'une 

ficile, | 

COLARSE, ». r. ( fam.) Sefburrer, s’in- 
trodaire, se couler , se glisser. 

COLAS, COLASA, s.(n. p.) Y Nicolas ,. 


COLATERAL, . Colintéral. On le dis 
des parties d'un édifice placées à côté de la 
principale. Î Cliatéral : parent hors de la 


gre 
COLATIVO, VA, adj. Collatif : quí se 


'nicolasa, . 











conftre. H ne se dit 
añades. ¡Prapre, bon a filtrer ene lieueor. 
COLAUDAR , v. a. (sx) V. Alabar. 
CULCEDRA, a f (v.) Lit de plume, 
œuette.  - : 
¿AOLCEDRON, a. m. auge. de Colce- 


COLCHA, s. f. Lodier, courte-pointe, 
œuverlure piquée. 

COLCH ADO, p. po V. Ovichar. 
*COLCHADO, s. m. et adj. Ouaté. 

COLCHADUR 4 , a. /: L'action d'oue:cr, 
de male:aser , et l'effet de cette action. 

COLCHAR, y. a. Quater , matelasser. Y. 


dcokhar. 

COLCHERO, 8 m, Faisear de lodiers , 
de courtes-pointes. 

CULCHICO, s. æ. Tue—chie” , colchique : 
plante vénéneuse. 

COLCHON, s. m. Matelas, | 

COLCHONCICO, ILLO, ITG me. dém. 
de Colchon. 

COLCHONERO , RA, . Matelessier : fai- 
seur de matelas, 
*COLCOTAR , s. m. Colchotar : substance 


tesreuse. 
CULEADA ,s. f* Coup de queue : l’action 
de remuer la queno. 
COLEAR , ». n. Remuer la queue. 
> 8 fr Collection, recueil, 


asemblage, 

COLECTA, a f Cbliecte : levée de de- 
niers, |] Collecte : chacune des oraisons de 
la messe. | Dane poghise imtive, réunion 
des fidèles pour céléln offices divins. 

COLECTACION, 3. f V. Recaudacion. 

COLECTADO, p. p. V. Colectar. 

COLECTÁNEA, adj. s. f (v.) V. Co- 


¿OLECTÁNEO, NBA, ad). (».) V. Co- 


eo, 

COLECTAR , s. a. V. Recaudar, 

COLECTICIO, CIA , adj. On le dit d’une 
armée de troupes levées à la hâte, ramassées 
de côté et d'autre. 

COLECTIVAMENTE , ads. Collective- 
ment, eu commun, dens un sens collectif 
COLECTIVO, VA, adj. Collectif. On le 
dit des substantifs singuliers par lesquels on 

plusiears personnes ou plusieurs cho- 
ss Y Capahle de réunir, de rassembler. 

COLECTOR , -. m. Collecteur : celui qu 
lt: la levée des impositions. [| V. Recauda- 
der. | Celui qui rassemble, qui ramasse, 

t une collection. | :lésiastique 

de recevoir l’argent qu'on donne 
peur les messes. } commise par le 
ros et le pape à la recette du droit d'annate, 
Sauires revenus de la chambre apostolique. 
| Colector de espolios : receveur du bien 
froknissent 


les en mourant. 

COLECTORÍA, $. JS: V. Colecturia, 

ŒLECTU » Le Le : de 
de recayonr:. 


1% ; 


quién tasetores Denéft-} de receveur, y" Æmplo 


ON, 

1, bureau de Pecclé 
sestique chargé de recevoir l'argent gu'og 
donne pour les messes. 

COLEGA, s.m. Collègue : compagnon ex 
agrité , en fortune, en vccapation. || Con- 

rère. 

€OLEGADO, DA, ad}. (v.) V. Coligado. 

* COLEGATARIO, s. et adj. Colésataire : 

i a part aux d’un testament. 

COLEGIADO , adj. Ar. Agrégé. On le 
di d'un médecin , etc. , agrégé au collége 
de médecine. 

COLEGIAL, LA, s. Boursier de collége, 
adj. Qui appartient à un colléze. || Collé- 
giale. On ledit d'un chapitre de chanoines 
sans siége épiscopal. Yl est aussi substanti£ 
| Colegial capelan : boursier chargé du 
soin de l’église d'un collége. | Coleg:al de 
baño : celui qui sans étre boursier en réa- 
lité, prend la robe comme une marque 
de distinction. [| Colegial freile ó militar : 
boursier d'un collége des quatre ordres mi- 
litaires. | Colegial húesped : hoursier qui, 
après être resté dans un collége le tem 
prescrit, y demeure encore sans droit 
suffrage et en payant. | Colegial mayor : 
boursier d'un des grands collèges. |] Colew 
gral menor : boursier d'un pelit collége.f 
Colegial nuevo : boursier qui n’a pas encore 
passé un an dans le coltége. || Colegial por- 
cionista. Y. Porcionista. " 

COLEGIALICO, ILLO,ITO, s. m. dim, 
de Colegial. 

COLEGIALMENTE , adv. En corps, en 
communauté. 

COLEGIATA , s. f” Collégiale : chapitre 
de chanoines sans siége épiscopal. 

COLEGIATURA , s. f: Buurse : place 
dans un collége. 

COLEGIDO, p. p. V. Colegtr. 

* COLEGIO, s. m. Collége : communauté 
de personnes qui s'appliquent à l'étude des 
sciences sous des supérieurs. | Collége : 
lieu destiné pour apprendre les lettres, les 
sciences , les langues , etc. || Maison d'édu- 
cation de jeunes filles. | Coltége : certain 
corps ou com te de personnes qui ont 
la mème dignité | Colegio apostólico : collége 
apostolique. || Colegio de cardenales : 
sacré collége: collége des cardinaux. || Co- 
legio mayor : grand collége, dont les mem- 
bres sout spécialement appliqués à l'étude 
des hautes sciences, || Colegio menor : petit 
colKge. On le dit par ition à colegio 
mayor. V. ce mot. || Colegio militar : col- 
lége pour tes membres des ordres militai- 


" COLESIA , 9. 4. Se Recueïllir, ramas- 
ser, rassembier. || (d+, por) Déduire, con- 
clure, inférer. 

COFEO , s. me. ( fan. ) L'action de remuer 


ta 
RA, - Bite : humeur. . 
Guikro, bib, pad L 1 er JE) 


le E “ 


COL 


bile noire. ] Montar enc_p .  ¿brer, 
semporter, s'eflaroucher, se mettre en co- 
lère || Exaltársele 4 uno la cólera : V. Mon- 
tar en cólera. 

COLERA , 3. f: (v.) Ornement de la queue 
d’un cheval. 
* CÓLERA-MORBUS , s. m. (méd.) Cho- 
léra - morbus : épanchement de bile subit 
qui cause un débordement par haut et par 


bas. | 

COLERICÍSIMO, MA , adj. sup. (inus.) 
de Colérico. | 

COLÉRICO , CA, adj. Qui appartient à 
la bile. || Colérique, emporté, bilieux, co- 
lère, enclin à la colère. || Estar colérico : 
être en colère. l Ser colérico : avoir le sang 
chaud , être colérique. 

* COLERITO , s. m. Colérite : liqueur 
qui sert à connaître si l’or a de l'alliage ou 
non. 

COLETA , s. f Queue, cadenette : che- 
veux de derrière attachés avec un cordon 
et couverts d’un ruban roulé tout autour. 

Cheveux de derrière qu’on laisse assez 
ongs pour qu'ils couvrent le cou. || Addi- 


tion , appendice à un discours. 
q ÁNEO, NEA, adj. (v.) V. Colac- 
neo. 


COLETERO, s. m. Colletier : celui qui 
fait, qui vend des collets de buflle. 

COLETES, s. f: pl Colètes : sortes de 
toiles qui viennent de Hollaude et de Ham- 


urf. 

COLETILLA , s. f. dim. de Coleta. 

COLETILLO , s. m, dim. de Coleto. 

COLETO , s. m. Collet de buille, buflle : 
espèce de justaucorps de peau de buflle. | 
(fam.') Le corps de l’homme. || Colletin : 
pourpoini sans manches. || Ajustar el coleto 
6 alguno : repasser le bullle à quelqu'un. || 
Coger, pescar á alguno el coleto : prendre 
quelqu'un au collet, attraper quelqu'un , 
mettre la main dessus. | Scharse algo al 
coleto : ( fam.) su mettre quelque chose sur 
Pestomac, sur la conscience. 

COLGADERO, RA, adj. Propre , bon à 
être accroché. 

COLGADERO, s. m. Croc, crochet, an- 
neau où l'on attache quelque chose. |] Eten- 
dage : cordes pour étendre. 

ÉOLGA DIZO , & m. Auvent, appentis : 
toit adossé contre un mur. 

COLGADIZO , ZA, adj, On le dit des 
Choses qui ne servent qu'autant qu'elles sont 


* GLS ADO V Colgar "nD d 
A . D. Y. À ejar 

alguno colgado", 3 uedarse —8 col- 

‘un ou être trom 


do : tromper que 
7 de los 


ns son attente, ] Bstar colgado 
. fam.) être sur les épines. 


cabellos : (A 
COLGA OR s. m. (impr. ) Étendoir : 
y FAR les feuil- 


plenche emmanchée pour é 
ui sortent de dessous presse. 
CÓLGADURA, s. f. Tenture : certain 
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| [et se joint au mot dolor. 


COL 


pièces de tapisseries, pour déco- 
ement. || (».) L'action de sus- 

pendre , de pendre une . || Colgadura 
cama : rideaux de lit avec le ciel , etc. 
COLGAJO , s. m. Lambeau , loque qui 

pend d'un habit, etc. || Grappe de raisin sus- 


pendue au ancher 


COLGA , Pp ‘a. Y. Colgar. Pendant : 


qui perde 
LGAR, ». a. Suspendre , pendre, ac- 
crocher , attacher, appendre. || Tendre, 
tapisser un appartement. V. Añhorcar, | 
Colgar á uno : fig.) envoyer un présent à 
que ’un le jour de sa fête. || Colgar de un 
rbol : brancher. || Colgar los hábitos : pem- 
dre la robe au croc, jeter le froc aux or- 
ties. 

COLGAR , ». n. Pendre, étre suspendu, 
pendant. || (fig. #. ) Dépendre de la volonté 
* COLA - f: Coli i d 

s. f: Colia : poisson de mer. 

* COLIAR, s. m. Coliart : poisson de mer. 
* COLIAS, as. m. Colis. V. Coliar. 
* COLIBA , sf Colybes : pâte composés 
de légumes et de s. 
* COLIBRE, s. /. ( géog. ) Collioure : ville 
de France. 
* COLIBRÍ, s. m. Colibri : petit oiseau de 
l'Inde , très-joli. | Colibri blanco de la 
Guyana : brin- blanc. | Colibri azul de 
Mégico : brin-bleu. 

ÓLICA, s. f. Clique : maladie qui 
cause des tranch 

COLICANO, NA , adj. On le dit du che 
val qui a des poils blancs à la queue. 

LICO , s. m. Coflique. Il est aussi adj., 


nombre de 


COLICUACION, s. f: Fusion, liquéfac- 
tion. || Colliquation : décomposition des par= 
ties fibreuses et glutineuses du sang. * 

COLICUADO , p. p.( inus.)V. Colicuar, 

COLICUANTE , p. a. V. Colicuar. Fon- 
dant, liquéfiant, dissolyant. 

COLICUAR , ». a. (inus.) Fondre, liqué- 
fier, dissoudre. 

COLICUATIVO, VA , adj. Colliquatif : 
qui produit la colliquation. 

COLIDIDO , p. p. (inus.) Y. Colidir. 

COLIDIR , y. a. (inus.) Frotter.V. Ludsr. 

COLIFLOR , s. f: Chou-fleur : plante. 

COLIGACION, s. f Ligue, confédira- 
tion. || Complot. !¡ Union, enlacement. 

COLIGADO, p. pe V. Coligarse. || Allié 
uni, confíder”, cualisé. || s. m. Ligueur. 

COLIGADURA, s. æ (inus.) Union 
enlacement. 


q COLIGAMIENTO , $. M. (9. ) V. Coligo- 
ra. 


COLIGANCIA, s. f: (».) Connexion , rap- 


port , liaison. 


* COLIGAR, ». a. Liguer, former une H- 


gue. 
COLIGARSE { con ), ». r. Se co-liguer 
e liguer, —86 i de se confédéres- 


COL 


COLIGIR , 9. a. ( 9.) V. Colegir. 
COLILLA , s. f dim. de Cola. | Queue 
d'une mante de femme. 
* COLIN , s.m. Colin : oiseau du Mexi- 


COLINA , $. f. Colline, monticule , co- 
teau. | V. Colino. | Graine, semences de 


hou. 

COLINO, s. rm. Chou qui n’a pas encore 
été transplanté. | 

COLIQUECER , ». a. (».) V. Colicuar. 

COLIRIO, s. m. Collyre, bérytion : re- 
mède pour les yeux. 

COLISEO , s. m. Théâtre, salle de spec- 
tacle. || Colisée : célèbre amphithéâtre de 
Rome. 

COLISION, s. jf: Collision : 
choc, frottement de deux corps. 

COLITIGANTE , s. m. Contendant : ce- 
luj qui plaide avec un autre contre un tiers. 

COLLA, s. f: (1. ) Partie d'une armure 
ancienne qui défendait le cou. 

COLLACION , s. f. And. V. Colacion. 

COLLADA, s. (.) V. Cuello. À ( +.) 
Y. Collado. 
MPLLADIELLA, 3. fe (».) dim. de Co- 


COLLADIELLO . (».) dim. de Collado, 
COLLADITO, s. m. dim. de Collado. 
CO » 8. m. Monticule, coteau , 


olline. 

COLLALVA ) 8. o Oiseau. 

COLLAR, s. m. Collier : grand ornement 
que les femmes ent autour du cou pour 
se parer. | Collier : chaîne ou cordon que 

ent au cou les chevaliers de certains or- 

militaires. || Carcan : collier de fer pour 
les malfaiteurs. À (».) Collet : partie de l’ha- 
billement qui est autour du cou. 

COLLAREJO, s. m. dim. de Collar, 

A LLARICO, ITO, s. m. dim. de Co- 


CULLARIN , s.m. V. Alzacuello, || Col- 
let extrémement étroit qu'on met à certai- 
xes casaques. || Collarin de columna : (arch.) 
estragale, 

COLLARINO, s. mm. ( erch.) Colarin : 
‘se du chapiteau de la colonné toscane et 
de la dorique. 

COLLAZO, s. m (s.) Frère de lait. || Va- 
let de labour. f (v.) Personne avec des ter- 

+3 douvées en fief. 

CÓLLEFTO, p. p. irr. V. Coller, 

“OLLEJA , s. f. Máche, pissenlit : plan- 
2, { Collejas, pl Faisceaux de nerfs qu’on 
trouve dans le cou des moutons. 


attrition , 


*COLLEJA , s. f. Carmilet, behen , be- | É 


chen : plante. 
COLLEJO, s. m. (v.) V. Colegio. 
COLLER, ». a. (v.) V. Coger. 
COLLERA, s. f. Bourrelet : sorte de col- 
her qu'on met aux chevaux de voiture et 
aux mules. || (v.) Urnement qu'on met au 


e0u des chevaux de parade. | Chaine de. juiuit. n Bru 
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lériens. | Cora de yeguas. Y. 
COLLETA , s. f. Rioj. Petit chou. 
* COLLON, s. m. (pop.) Coïon. 
* COLLONERIA, s À pop. ) Coïonnerie, 
COLMADAMENTE , ads. Abondam- 
ment , avec profusion. 
COLMAD O,MA , adj. sup. de Col- 


mado. 

COLMADO, p. p. V. Colmar. || Colmado 
de glória : rayonnant de gloire. || Colma- 
do de gozo: reyonnant de joie. 

COLMADURA, s. f. (v.) V. Colmo. 

COLMAR, ». a. Combler : remplir jus- 
que par-dessus les bords. || Remplir un gre- 
nier , une fruiterie , etc. || Combler de biens, 
de bienfaits. 

COLMENA , s. f. Ruche. || T'ener la casa 
como una eolmena : avoir la maison bien 
approvisionnée de tout. 

COLMENAR, s. mm. Endroit où il ya 
des ruches. 

COLMENERO , s. mm. Gouverneur de 
mouches á miel. || (v.) V. Colmenar. 

COLMENERO, ad). V. Oso. 

* COLMENILLA , s. f. Morille : sorte de 


champignon. . 
COLMILLAR , adj. m. f. Qui appartient 
aux grosses dents canines. | 
COLMILLAZO, s. m. augm. de Colmillo. 
|| Coup de dent canine. | | 
COLMILLEJO , s. m. dim. de Colmillo, 
COLMILLO, s. m. Dent canine. || Dent 
de loup. [| Mostrar colmillos: ( fig. fam. ) 
montrer les dents, tenir tête, so faire crain- 
dre. || Tener colmillos : ( fig fam.) être 
avisé, prudent, difficile á tromper. 
COLMILLUDO, DA, udj. Qui a les dents 
canines très-grandes et très-grosses. || (Jig.} 
Avisé , prudent, difficile à tromper. | 
COLMO, s. m. Comble : ce qui peut tenir 
au-dessus des bords d'une mesure, d'un 
vaisseau déjà plein. || ( fig.) Comble : le 
dernier surcroît , le dernier point de quel- 
que chose, particulièrement de l'honneur , 
e la joie, des désirs, de l’aflliction , des 
maux. 
COLMO, MA, adj. (v.) V. Colmado. || À 
colmo : adv. V. Colmadamente. 
COLO, s. m. (v.) Colon: intestin. V.Colon. 
COLOCACION , s. E Arrangement.||Em- 
placement : l’action de placer. || V. S:itua- 
cion. || Établissement , emploi, place. [| Col- 
location. 
COLOCADO, p. p. V. Colocar. 
COLOCAR, y. a. Placer, poser, pe 
ll 


poster, arranger, ranger, disposer. .) 
tablir, placer : donner une place. PE. 
uer. 
COLOCASIA , s. f: Colocasie : plante. 
COLOCUTOR, s. m. (inus. ) Interlocu- 
teur : chacune des personnes qui parlent dans 


une conversation. 
COLODRA, s, 


Cobré.' 


? Vase dans lequel on 
vase pour le vin. || Caf- 


COL 


Ba : étui à pierre que les raucnruirs portent 
attaché à leur ceinture. || V. Cuerna. || Ser 
una culodra : étre ua éponge :-boire beau- 
ccup, tire un ivrogne, 

COLODRAZGO, s. m.(v.) Impôt sur le 
vin qu'on vendait. 

COLODR ELLO, s. m. Occiput : le derrière 
de la tête. || Duró caer de culudrillo : tow- 
ber à la renverse. 

COLODRO, s. m. (w.) Sorte de sahot. || 
(V. 47. Mesure pour les liquides. || 4rdar 
de zucos en coludrus : (v.) V. Andar. 

COLOFONIA,s. 7: Colophaue : certain 
melange de résine dont on frotte l'archet du 
viulon. 

* CULOMBIA,s. $ (géog. ) Colombie : 
nouvel état de ut 8 08) 

* COLOMBINA , s. f: Colombin : pierre 
minérale d’où Pon tire le plomb. 

* COLOMBIO, s. m. Colomhium : espèce 
de métal. 

* COLOMBO, s. m. Colombo : racine as- 
tringente des ludes. a 

COLOMBRONO , s. m. Homonyme: celui 
qui porte le méme nom qu’un autre. 

COLON, s. m. (gram. | Membre princi- 
pal d'une période. {| Colon : intestin. y 
Comma : espèce de ponctuation. || ( #.) Y. 
Cóiico. || (v.) V. Colono. 

COLONIA , s. f. Colonie : certaine quan- 
tité de personnes que l’on envoie dans un 
pass, ou qui s’y fixent. || Colonie : lieu ha- 

ité par ceux qui forment la colonie.|| Sorte 
de ruban de soie large de deux doigts. ¡| 
Media colonia : espèce de ruban de soie 
large d'environ un doigt. . 

* COLONIA, s. f:( géog. ) Cologne : ville 
d'Allemagne. 

COLONIAL, adj. m. f. Colonial : qui ap- 
partient á une colonie. 

COLONO, s. m. Colon : habitant d'une 
colonie. [| Laboureur, fermier qui cultive 
une terre à bail, 

COLONO, s. m. Ast. Fagot qu’une per - 
sonne pen porter sur le dos. 

COLOQUINTIDA,s. d'Coloquinte: plante. 

COLOQUIO, 8. m. Colloque , entretien, 
conversation, devis. 

COLOR, s. »#. Couleur : modification des 
rayons de lumière. || Couleur : impression 
que fait sur l’œil la lumière réfléchie par la 
surface des corps. || Rouge : espèce de fard. 
ſj Coulcur, masque, prétexte , apparence, 
ombre. || Color de cobre : rougissure. y 
Color cerúleo : azur. || Color grade 
guebradizo : couleur faible. n color se 

ba y otro se le venia :(fam.) Y chan- 
geait de couleur à chaque instant. Onle dit 
pour marquer que quelqu'un est agilé de 
diverses passions, qu'il rougit, etc. | Vesti- 
do de color : habit de couleur , habit qui 
n’est pas noir. || 4 color : adv. (v.) V. Se 
cour. || So culur: adv. Sous couleur, sous 
prétexte. [| Color*=. nl Couleurs : matières 
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qu'on emploie pour peindre. || Colores pri- 
mitivos : couleurs primitives. 

COLORA, s. É (v. ) V. Cólera, enojo. 

COLORACIÓN , s. f. L'action de colorier 
un CE I (nus) Aougeur ui monte au 
visage. | . De xte, ombre, couleur. 

COLORADA TE, edo. (v.) Sous cou 
leur, sous prétexte. 

COLORADO , p. e V. Colorear. | adj. 
Rouge, vermeil. || Croustilleux , gaillard , 
obscéne. | (fig. ) Coloré , spécieux. ſ Po- 
ner à alguno, 6 ponerse alguno colorado 
( fam.) reudre honteux, faire rougir, ros- 
gir. | 4 Dios con la colorada : ( fam:.) 
adieu, bonjour. 

COLORAMIENTO, s. m. (v.) V. Encer 
dimiento. 

COLORANTE, p. a. V. Colorear. Cove- 
rant : qui colore. 

COLORKAR, #. a. Colarer : donner de ia 
couleur , teiudre en couleur. || (fig. +.) 
V. Colorear. 

COLORAR , y. a. Rougir, devenir ronge. 

COLORARSE, ». r. (s.) Rougir. 

COLORATIVO, VA, adj. Colorant : qui 
donne de la couleur. 

COLOREADO, p. p. V. Colorear. 

CNLOREAR, y. a. ( fig. ) Colorer : don- 
ner une belle rence a quelque chose de 
mauvais : couvrir de quelque prétexte. 

COLOREAR , sy. 1. Rougir : paraître row 
ge. || Tirer sur le rouge. . 

COLORETE, s. a. Rouge : espèce de fard 
pour les femmes. 

COLORIDO, p. p. V. Colonr. 

he) Coule ¿$ Les Coloris, colorisatien. 

.) Couleur, exte. 

CE ORIN , 8 e. V. Gilguero. || Cou- 
leur tranchante. : 

COLORIR, s. a. Colorier : employer les 
couleurs dans un tableau. | (Jig.) Y. Co- 
lorear, pretextar. 

COLORISTA, 3. m. (peirs.) Coloviste : 
peintre qui entend bien les couleurs. 

COLOSAL, adj. m. f. Colossal : qui ap- 
partient au colosse. || Colossal : de grandeur 
démssurée, 

* COLOSENSE, adj. m. jf. De Colosse. 

COLOSO , s. m. Colosse : statue d’une 
grandeur démesurée. 
prC00508 , 8. na, (géqg.) Colosse : ville de 

ie. 

CULOSTRO, e. as. (v.) V. Calostro. | 
* COLPA, s. f: Coupelle : préparation pou 

rifier l'argent et autres métaux. 

COLPAR, ». e. (eV Herir, 

COLPE, a. m. (».) V. Golpe. 

* COLSA,s. f. Colza : espèce de chou sauvago 
or ,9.1m.(9.) V. ETA Qui 
COLUMBINO, NA, adj. (inus.) Qui ap 
partient á la colombe, — ressemble, | 

lombin : qui a la couleur de la colombe. 

COLUMBRADO, p. p. V. Columbrar. | 

COLUMBRAR, y. a. Áviser , apercevoir, 





CO 


COM 


découvrir Passes loin. |] fig) Canjectu- | leurs arms. ¡1 £'/4o voen la camadire. (fan.s 


rer, connaître par conjectuüres. 
COLUMBRES, s. m. pl. (boh.) Les yeux. 
CULUMBRON, s. as. ( boh.) Espace, por- 
tée de la vue. 
COLUMERALES, s.m.pl.V. Cortaderos. 
COLUMNA, s. J. Colonne : sorte de pilier 
vnd pour soutenir et pour orner un báti- 
nent. [| Colonne : division d'une page de 
haut en bas. || ( mil.) Colunne : corps de 
troupes qui p e peu de front, mais qui 
est très-profond. || (fig.) Colonne , appui, 
sutien. || Columna abalaustrada : colonne 
test plus large du haut que du bas. || 
Lolumna aislada, columna suelta : co- 
lonne isolée. | Columna .dtica, columna 
cuadrada : colonne attique ou carrée, pi- 
latre. | Columna composita , columna 
compuesta : colonne composite. || Columna 
conntia : colonne corinthienne. || Columna 
dérica : colonne dorique. ]_Columna jéni- 
es: colonne ionique. | Columna salomóni- 
ed : cojonne torse. | Columna toscana : 
colonne toscane.  . 
COLUMNARIO, s. m. (v.) V. Columnata. 
COLUMNARIO, RIA, adj. On le dit de 
la monnaie d'argent frappée aux Indes avec 
deux colounes et les mots latins : Non plus 


altra. 
COLUMNATA,s. f: Colonnade : grand 
nombre de colonnes rangées. 
COLUMPIADO, p. p. V. Columpiar, 
COLUMPIAR, y. a. Balancer sur une es- 
aarpolette, 
COLUMPIARSE (em), v. r. Se balavcer : 
taciller sur ame escarpolette, || (fig. fam.) 
Dandiner, se balancer, branler le corps en 


marchant, 

COLUMPIO , s. m. Escarpolette, brandil- 
luire, balancoire : si suspendu sur Je- 

el on se balance. | Balancement , bran- 
illement, vacillation. 

COLUNA , a. f: V. Columna. 
(JOLUNICA » ILLA, ITA, s. f. dim. de 

na, 

COLURO, s. m. (astr.) Colure : cercle qui 
—— 

USION, s. f: ( prat.) Collusion: intel- 
ligence secrète entre deux ou plusisurs par - 
les au Jedadios dan tiers. , 

* COLUSORIO, RIA, adj. Collusoire: qui 


te fait par collusion. 

COMA » S. $ Virgule : petite marque de 
Ponctuation. || (mus.) Comma : chacun des 
petits intervalles dans lesquels on divise cha- 

e ton en musique. {| (s.) V. Crin. | Sin 
faltar una coma: sin fi nto ni co- 
ma : avec les points sur les ¿, exactement, 
sans rien oublier. , 
_COMADRE, s. f: Commire : femme qui 
tient notre enfant sur les fonts, qui a tenu 


un enfant avec nous. {| y MCOU- 
due. Y ( fam.) Commére : nom que les 
Lames du peup ans voisines, 


On le dit pour expriauer qu'on ne sait pes 

poursuei un homme a mérite égal est plus 
eureux qu'un autre. 

*COMADREAR, v. n.( fam.) Voisiner. 

COMADREJA, s. f: Belette: petit qua- 

drupède suuvage. [| ( bu4k. ) Voleur qui se 
glisse dans les maisons. || Comadreja de Cer- 
deña : bocametle. C'est l’ictis d'Aristote. 
* COMADRERA, s. f: Commère : femme 
qui veut savoir toutes les nouvelles du quar- 
tier, et qui parle de tout ätort et à travers. 
*COMADRERÍAS, s. f pl. ( fam.) Com- 
mérages. 

COMADRERO, RA, adj. On le dit d’une 
persunne oisive qni va jasant de maison en 
MmaAlLSON. 

COMADRON , s. m. Accoucheur : celui 
dunt la profession est de faire desaccouche- 
mens. 


COMALECERSE, y. r. (.) Se flétrir, se 
ternir, se pâter. 

COMALIDO, DA, adj. (v.) V. Enfer - 
mizo. 

COMANDADO , p. p. V. Comandar. 

COMANDAMIE $: s. m. (v.) Y. 
Mando. || (».) V. Mandamiento, precepto. 

COMANDANCIA, s. f: Commandement, 
l Province sous les ordres d'un commandant 
militaire - commandement. 

COMANDANTE , s. m. Commandant: 
eslui qui commande. |] Comandante ge- 
neral : commandant général. 

COMANDAR, y. a. V. Mandar. || (v.) V. 
Encomendar. 

COMANDO, s.m. V. ATando. 

COMARCA,s. f. Contrée. || Frontitre, 
confin. || En comarca : (v.) V. Cerca, 

COMARCADO, p. p. (inus.) V. Co- 
marcar, 

COMARCANO, NA, adj. Circonvoisin , 
contign , limitrophe. 

COMARCANTE, p. a. (inus.) V. Comar- 
car, Confinant : qui confine. 

COMARCAR, y. n, (inus.)Confiner, être 
circonvoisin, limitrophe. 

COMARCAR, v. a. Planter des allées 


d'arbres. 
COMAYA, s. E Zumay a. 
COMBA , £. f: Bombesent , bouge, cour- 


bure, cambrure. || (50%.) Tombe, tombeau. 
[| Hacercombas : (fam.) plier , balancer le 
corps de côté et Pautr 
COMBADA 6. (Boh.) V. Teja. 
DP Pp. V. Combar. 
COMBAD , 3. É (v.) Bombement , 
CL) V. Bóveda. 
b COMBAR, +. a. Ployer, courber, cam- 
rer, 
COMBARSE, v.r. S'arquer, se cambrer, 
se bomber, se déjeter, " 


—A— Combasou : espèce die 
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COMBATE . s.m. Combat. || (fig.) Com- [da + comédie dans laquelle les principaux 


hat, trouble, agitation intérieure. 
COMBATIBLE, ad. m. fr (v.) Qui peut 
être combattu, pris de de force, contraint à 
se rendre. " 
COMBATIDO, p. p. Y. Combatir. 
COMBATIDOR , s. m. Combattant. 
COMBATIENTE, y. a. V. Combatir. 
Conthattant : qui combat. {| s. m. Combat- 
tant : celui qui combat. 
COMBATIMIENTO, s. m. (v.) V. Com- 


bate. 
COMBATIR , y. a. Combattre, attaquér. 
I} a les mêmes acceptions dans les deux lan- 
es. On dit battre, en parlant des vents, 
Ln mer, de la tempête, des vagues. 
* COMBATIR (con, contra), y. n. Combat- 
tre. Il a toutes les acceptions du mot fran- 


is. 

* COMBENEFICIADO, s. m. Combéné- 
ficier, 

COMBES, s. m. (mar.) Tillac. 

COMBINABLE, adj. m. f. Qui peut être 
combiné. | 

COMBINACION , s. f: Combinaison. || 
(chim.) Comhiné.|| Combinaison des articles 

ui composent un dictionnaire. 

COMBINADO, p. p. V. Combinar. || adj. 
Combinée : composé de différentes nations, 
en parlant d’une armée, d'une escadre. 

COMBINAR (con), v. a Combiner. || 
Comparer. 

COMBINATORIO, RIA, adj. On le dit 
de l'art de combiner. 

COMBLEZA, s. f. (v.) Maîtresse, con- 
cubine d'un homme marié, | 

COMBLEZADO, DA, ad. (s.) On le dit 
de l’homme marié dont la femme est infi- 
dèle : cocu. 

COMBLEZO, s. m. (v.) Homme qui a une 
femme mariée pour concubine. 

COMBLUEZO, :s. m. (v.) V. Opuesto , 
" enemigo, 

COMBO, BA, adj. Bomhé, cambré , 

ourbé. 

COMBOS, s. m. pl. Chantier : pièces de 
bois sur lesquelles un pose les pipes, les bar- 
riques dans la cave. 

* COMBOY, s. m. COMBOYAR , y. a. Y. 
Convoy, convoyar: 

COMBRUEZO ,'s. m. (v.) V. Comblezo. 

COMBUSTIBLE, adj. m. f: Combusti- 
ble : qui brúle aisément. . 

COMBUSTION, s. f: (inus.) Combustion. 
| Embrasement. 

COMBUSTO, TA, adj. V. Abrasado. 

COMEDERO , s. m. (inus.) Salle à 
manger. V. Comedor, || Auget, mangeoire : 
petit vase où l’on met la mangeaille des pe- 
tits oiseaux que l’on nourrit en cage. 

COMEDERO, RA, adj. Mangeable : bon 
d manger. || s.m. (v.) V. Comedor. 

COMEDIA, 3. f Comédie : pièce drama- 


tique de théâtre. Comedia de capa y espa- 


omedia de figuron : comédie qui a pour 
ut de tourner en ridicule des mœurs, des 
vices blamables , extravagans , bizarres. | 
Comedia herdica : comédie dans laquelle les 
principaux personnages sont des princes, des 
souverains. 
COMEDIADO, p. p. V. Comediar. 
COMEDIANTA, s. f: COMEDIANTE, 
s. m. Comédien, acteur. || Comediante de la 
legua : comédien ambulant. 
COMEDIAR, ». a. V. Promediar. || (v.) 
Rendre quelqu'un modéré , sage. 
- COMEDICION , s. f: (s.) V. Pensamiento, 
ditacion. 
COMÉDICO, CA, adj. (inus.) V. Co- 
mico. 
COMEDIDAMENTE , adv, Sagemont, 
modérément , honnétement , civilement. 
COMEDIDO, p. p. V. Comedir, | adj. 
Sage, midéré, honntte, civil, retenu. + 
COMEDIMIENTO, s. m. Retenue, modé- 
ration, discrétion , modestie, honnéteté. 
COMEDIO, s. m. Centre, milieu d'un 
royaume, d'une province, etc. || (v.) Inter- 
valle, espace de temps entre deux époques. 
COMEDIR, y. a. (v.) Penser, préméditer 
prendre ses .nesures. || (9. ) V. Cometer. 
COMEDIRSE (en), v. r. Se retenir, se 
modérer, se régler, se contenir. 
COMEDO, s. m. (v.) V. Comediante. 
COMEDOR, RA, s. Mangeur, dineur. | 
Salle à manger , réfectoire. 
COMENDABLE, adj. m. f. (v.) V. Re- 
comendable, 
COMENDACION, s. f: 
encomienda, || (v.) V. 4 
dacion, encomio, 
COMENDADERO, s.m. (v.) V. Comen 


ro. 

COMENDADOR, s. m. Commandeur : 
chevalier qui a úne commanderie. || Tita 
quon donne aux supérieurs de quelques or- 

res religieux. || Comendador de bola: (bota 4 
voleur de foire. 

COMENDADORA, s. f Supérieure de 
quelques ordre religieux. 

COMENDADORÍA, s. F (v.) V. Ento : 
mienda. ‘ 

COMENDAMIENTO, s. m. (v.) V. En- 
comienda, encargo. || (v.) V. Mandamien 


to, precepto, 
AR, y. a. (v.)V. Recomendar, 


[ Comedia. sont des nobles ou des chevaliers. 


v.) V. Encargo 
anza, recomen 


ME 
encomendar, 
COMENDATARIO, s. m. Commanda- 
taire : ecclésiastique qui possède un Lénclice 
en commande. | 
COMENDATICIO, CIA, adj. On le le dit 
des lettres de recommandation données par 


quelques prélats, 
COMENDATORIO RIA, adj. (inus. ) 
On le dit des lettres de recommandation. 
COMENDERO, s. m. Celui à qui le some 
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yeralo a donné à fief une ville, une place, , être à son service, etc. || Comer en uno 


ele. 

* COMENSALIDAD, s. f: Commensalité : 
droit des commersaux. 

*COMENSUAL, adj. m. f: Commensal. 
On le dit de ceux qui mangent à la même 


table. 

*COMENSURABILIDAD, s. f (géom.) 
Commensurabilité : rapport de nombre a 
nombre entre deux grandeurs qui ont une 


mesure commune. 
COMENTACION, s. "AR V. Comento. 

COMENTADO, p. p. Y. Comentar. 

COMENTADOR, s. mm. Commentateur : 
celui qui fait un commentaire, qui commen- 
te. Ge] Inventeur, faiseur de contes. 

TAR, y. a. Commenter : faire un 
sommentaire. 

COMENTARIO, s. m. Commentaire: oh- 
ærvations, éclaircissemens, remarques , ad- 
ditions, interprétations. || Comentarios , pl. 
Commentaires : mot particulièrement af- 

- heté aux mémoires que César nous a laissés. 
Quelques écrivains modernes ont donné le 
même titre á leurs mémoires. 

COMENTO , s. in. Commentaire. 


bocados : dévorer: manger vite. || Comer 
pan con corteza : ( fig.fam. ) savoir man- 
er son pain, n'avoir in de personne. 
l Comer y callar. On le dit pour marquer 
a déférence, la soumission qu’on doit avoir 
pour les personnes qui nous nourrissent. | 
Comerle ur lado à uno : ( fam.) gruger quel- 
qu’un : étre sur le dos de quelqu'un, vivre - 
aux dépens d'un autre. || Con su pan se le 
coma : c'est son affaire, cela le regarde. || 
Es hombre muy llegado à las horas de co- 
mer. ( fam.) On le dit de celui qui est 
exact en tout ce qui concerne ses intérêts 
|| Me le comeré 6 comeria, 6 quisiera comes 
á bocados : ( fam.) je le mangerais. On le 
dit pour marquer une grande fureur. || Te- 
ner que comer : Us: fam.) avoir de quoi 
vivre. || Ganar de comer : gagner de qupi 


viyre. 
COMERSE , y. r. Se manger. || Comerse: 
de envidia : sécher d'envie. || Comerse de 
¡ojos 6 miseria, etc. :( fig. fam.) être dans 
a dernière misère. || Comerse la risa : ( fig. 
fam. ) se contenir, s'empécher de rire. f 
Comerse las manos tras alguna cosa. ( fig. 


COMENTUAL, adj. m. f: (v.) Qui com- | fam.) On le dit du grand plaisir qu’on a à 


mente, qui , te. 
COMÉENZADERO. RA, ad) (y.) Qui doit 


commencer. 
COMENZADO, p. p. V. Comenzar. 
COMENZADOR , s.m. (v.) Celui qui com- 


mence. 

COMENZAMIENTO, s. m1. (».) Commen- 
cement. 

COMENZANTE, p.a. (v.) V. Comenzar. 
Commencant : qui commence. 

COMENZA R (à) v. a. Commencer : faire 
ce qui doit être at d’abord. || Comenzar la 
€ ña : ouvrir la campagne. 

COMENZAR Y. n. Consmencer : pren- 


dre commencement. ll Comenzar por res- 
puesta : ( prdt. y.) défendre : fournir des 


aux demandes de sa parti . Y Co- 
tre trop long 


menzar y no acabar: ( fam.) 
dans un discours. | . 

COMER , ». a. Manger. | Diner. || (fam) 
Manger, d nser. | ( Manger, dissi- 


IE. 
, Consumer son —* (fig. ) Piquer, 
Ml Le: ) Manger : rouiller, ronger. 
à (fig. ) Prendre une pièce au jeu de dames, 

aux . | Comer d 
à deux râteliers : mettre les morceaux 
Doubles : tirer parti de deux complots diffé- 
rens, ou ménager deux partis contraires : 
menager la chèvre et le chou. || Comerbien: 
faire chère-lie. || Comer como un buitre, 
somo una gomia, como un sabañon : man- 
comme un ogre. || Comerd miajadas : 
er. | Comer el color : décolorer. À 
Fr ea a : dévorer. || Comer de mo- 
:( fam.) piquer l'assiette: manger aux 
dépens Len sobre. [| Comer el pan de al- 
guno : (fam.) manger le pain de quelqu'un, 
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carrillos : man- 


manger quelque chose, à faire une chose. 
| Comerse las uñas : ( fig.) se ronger les 
ougles, penser profondément à une chose 
|| Comerse los codos de hambre : ( fig. fam), 
mourir de faim, de besoin. || Comerse unos 
á otros : ( fa) être en discorde perpétuelle. 
| Comerse las palabras : ( fig. fam.) man- 
ger les mots, prononcer mal. || Comerse lo 
que se Juera decir : rengalner. || Comerse 
su caudal : gruger son fait. 

COMER, s. m. (v.) V. Comida, manjar, 
regalo. || Ser de buen comer : avoir ordi- 
parement bon appétit : ètre bon, agréable 
à manger , 

COMERCIABLE, adj. m. f: Commerca- 
ble ; qui peut être commercé. || (fig. ) D'un 
bon commerce , sociable, doux. 

COMERCIADO, p. p. V. Comerciar. 

COMERCIAL, adj. m. f: Commercial : 
qui SRÉRCIA au comiperce. 

COMERCIANTE, p. a. V. Comerciar. 
Commerçant : qui commerce : négociant. 
Íl est aussi substantif. 

COMERCIAR, y. ñ. Commercer, trafi- 
quer, faire commerce. 

COMERCIO, s. m. Commerce, trafic, nó» 
goce de marchandises, d'argent, soit em 
gros, soit en détail. || Commerce, comme 
nication, Correspondance. || (/ig.) Con- 
merce : corps de commercans. || fe .) Com- 
merce scandaleux, illicite, de galanterie. 
L'endroit le plus fréquenté d'une ville. 
Jeu du commerce : sorte de jeu de cartes. 
Comercio de negros : traite des nè 

COMESTIBLE, adj, m. f: Comestible : ' 
qui peut se manger. 


MESTIBLES, s. m. Pl Comestibles, 





— 
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vivres, alimens : tout ce quí convient à la 
nourriture de l’homme. 

COMETA, s. m. Comète : corps lumi- 
neux qui paraît dans le ciel avec une trainée 
de lumière. || Cerf-volant : machine que les 
enfans font aller en Pair. | Comète ‘: jeu 
qu'on joue avec des cartes. | (boh.) V. Fle- 


c 

COMETEDOR , s. m. (inus. ) Celui qui 
commet un crime, etc. 

COMETEDOR, adj. V. Acometedor. 

COMETER, +. a. Commettre, confier, 
sréposer. || V. Intentar. '| Commettre : faire. 
| (gram.) Employer des tropes , des figures. 

{+ \ Entreprendre, exécuter, faire.|| (s. ) 
J. Acostessr, -ml..:: .¡ Cometer pleitesia , 
A? . +.) s'engager, s'obliger à quelque 


COMETERSE, y. r. (.) Se commettre, 
s'exposer. ||{ 9.) Se livrer, se confier à quel- 
’un 


un. 

Y COMETIDA, s. f£. (v.) V. Acometida. 
COMETIDO , p. p. V. Cometer. 
COMETIENTÉ, p. a. (v.) V. Cometer, 

Commettant : qui commet. 
COMETIMIENTO, s. m. (v.) V. Acome- 

timiento. 

* COMETOGRAFÍA, s. f: (astr.) Cométo- 

ie : traité concernant les comètes. 
COMEZON , s. f: Démangeaison, picote- 
ment. || (Jig.) Démangeaison: envie immo- 


MICA , s. f. V. Comedianta. 

CÓMICAMENTE, adv. Comiquement : 
d'une manière comique. 

COMICIOS, s. m. pl Comices : assem- 
—— Nue Comique 

, CA . ique : qui 
ient à la comédic. ! Cómico - harbice : 
érot-comique. 

CÓMICO , CA, s. V. Comediante. || (s.) 
Comique : auteur de comédie. 

COMIDA, s. f Nourriture, manger, 
viande, mangeaille, subsistance. || Dinor : 
repas qu’on fait à midi ou après midi. || Co- 
mida de bodegon : gargotage. [| Buena d 
mala comida : bonne où mauvais chère. || 
Comida delicada , exquisita : chère angé- 
lique. | Comida de gomu:( fam.) franche- 
j 


MIDILLA , s. dr de Comida. || 
¡si 


. fam.) Goût , p 
MIDO , Es p. V. Comer. 
sié, repu. || Comido por servi 
jour la journée. 
COMIENDA, 8. f: V. Encomienda, 
' COMIENTE, p. a. (v.) V. Comer. Man- 


geant : mange. 
COMIENZANTE , p. a. (v.) V. Comien- 
zar. Com nt : qui commence. 
COMIENZAR, ». n. (».) V. Comenzar. 
COMIENZO, s. +, (v.) Commencement. 
|| 4 somienso , de comienzo : ( v.) dès le 
Wiemencement. 


r, délices. 
adj. Rasse- 


: vivre au 
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re:a 
CO 
tion de marcha 


COM 
COMIGO, ade, (v.) Avec mal, y. Ce 


migo. A 
* COMILITÓN, s. m. (Jfam.) Parasite : 
qui court de festin en festin. 
COMILITUNA , s. f. ( fam. ) Bäfre : re- 
pas où il y a une grande abondance et di- 
versité de mets. 
COMILON , ONA, s. Báfreur, gloutor , 
grand mangeur. 
COMILONA , V. Comilitona. f 
COMINERO ,s. m. Tátillon , tâte-poule. : 
COMINILLO , s.m. V. Joyo. . | 
COMINO , «8. »*. Cumin : plante | No 
vale, 6 no monta un comine:cela ne vaut 
pas un zeste , un fétu. | 
COMISADO , p. p. V. Comisar. 
COMISAR , v. a. Confisquer, saisir. 
COMISARÍA ,s. f Commissariat : em 
ploi de commissaire : bureau de commis- 
saire, 
COMISARIATO, s. m. V. Comisaria, 
COMISARIO, s. m. Commissaire. || Cani 
sario de guerra : commissaire de 4 
Comisario del santo oficio,6 de la inquiss- 
cion : commissaire du saint-ofice.|| Comisa- 
rio general : commissaire général : com- 
mandant d'un corps de cavalerie dans l’an- 
cienne milice. | issaire général : su 
périeur général d'un certain nombre de 
couvens de cordeliers. || Comisario general 
de la cruzada : epmmissaire général de la 
Cruciade : eolui qui règle teut ce qui oon- 
cerne la bulle de la Cruciade. | Comisasio 
eneral de Indias : religieux de P'andre de 
int-Francois qui est á la tête des provinces 
de son ordre dans les Indes. |¡Comisgr0 ge- 
neral de Jerusalen , ótiarra santa : moine, 
cordelier qui, à la cour de Madrid, est pro- 
cureur général des maisons de son ordre 
dans les Saints Lieux.|| Comisario ordena- 
dor : commissaire ordonnateur. | Comisario 
de entradas : contrôleur d'un hôpital 
COMISCAR , y. a. ( v.) V. Carcomer, 
cercenar. 


COMISION , as. £ Commission, mande- 


‘ment : pouvoir donné à un commissaire. |] 


Commission : charge de faire quelque chose. 
1 Péché de commission. || Commission : réu- 
nion de deux ou de plusieurs individus 
chargés d'examiner quelque affaire , de faire 

elque chose , etc. 

COMISIONADO, p. p. V. Comisionar.] 
adj. ets. Député et commissaire, —. 

MISIONAR, ». a. Députer : envoyer 

avec commission. | 

COMISIONARIO , s.m. (inus.) V. Ce- 


misionado. 
COMISIONISTA , s. mn. Commissionnai- 


nt chargé d'une commission, ||Coa 
ISO , s. m. ras.) —s * 
e con ] 
rchandises de contrebande con 
COMISTION, s. æ V. Conmistios. 


* COMISTRAJO #. m. (Jam.) 


—— — 4. (anat.) Commissure : 
emhoitement. | ( 
deux parties du eráne qui entrant l’une dans 
’autre. 
. COMITAL, Ma v. r- 
MITA VA oi (re) Qui appe 
COMITE, 8. To. 2 parmi les Ro- 
la même chose que comte, 


maine, 
* COMITENTE, «. #. Comrettant : celui | 


qui cs un autre d’une aflaire. 

IVA, . f. Suite, monde, train, 
RE, 4 m. Comite : officier 

posé pour faire travailler la chiourme 

galère. || (s.) Officier qui commandait l’ équi- 


d'un vaisseau 
IZA , s. f: Espèce de barbeau de ri- 


"neo, ads. Comme, de même que, de 


la manière e, ainsi que. | Comme en 
ité de. [| Comme , parce que, vu y 
, tant que, tant € que. [setos ¿que 


suivant que. à Comment, pourquoi. {| 

ment, dans quel dat Que. — 
Comment, en quelle forme quelle ma- 
nébre. |} Comme, en sorte, de façon, de ma- 
nière que. | Pourvu que. Comme, puisque. |] 
E Oomo , précédé d'un adverbe de compa- 
rason , se rend en français par que. Ex. : 
Tanto uno coms otro : aussi bien l'un que 


#icio es feo : la vertu est aussi belle que le 
viee est hideux. || -4sí como: comme. | Co- 
mo así me lo quiero : (fam. 
cmt, o de Dar como, dar 

: (fam ¿nus. ) donuer une baie, 
altraper. | Sin saber como ni cuando : sans 
savoir ni i, ni comment, || Como 
ciego sen av . | Zn como , ado, MS V. 


MODA, 2. f: Commode : d’ar- 
moire en forme de bureau. | Com moda de 


e uODARLE, adj. m. f. Qui peut être 


ODAMENTE, ads. Commodément.{ | CO 
(».) Convenablement , avec opportunité, 


MODATARIO, RIA , s. (pras.) Com- 
modataire : celui ou celle qui emprunte 
chose à titre de commodat. 
COMODATO, s. m. ( prat.) Commodat : 
prót gratait d'une chose qu'il il faut rendre 
en mature AD, Commode 
COMOD mod ases 
> Commodity inc mt utilité, avan- 


NTE, ado. sup. de Cô- 


—— — + ) Utilité, profit , [Aero 


adj. Commode, aisé, 


(46) 
me bisarzo sé extravagant de matadil- 


) Suturs : jointure de 






COM 
, convenable, dont l'usage est utile 


et acile. 
* COMONALMENTRE , ads. ( ».) V. Cu- 
munmente. 
* COMONGAR, ». a. (v.) Y. Comulgar. 
COMO-QUIERA ERA, ads. uoiqu'il en sei, 
de quelque manière que ce soit. || No como 
quiera, no así como quiera, On le dit pour 
marquer qu'une chose est plus qu'ordinaire, 
plus que commune. 
COMO-QUIERA-QUE, ad». Quoique, 
e, bien que , nonobstant que, 
néanmoins. 
COMO-QUIER-QUE , ado. (v.) Y. Co- 


- | mo quiera que. 


COMORAR , y. n. (v.) Vivre ensemble, 
habiter , demeurer avec un autre. 
COMPACIENTE , adj. m. f: (v.) Com- 


> COMPACTO, TA, adj. Compacte, dense, 


épais : qui est condensé, dont les parties 


sont fort serrées. 

* COMPADECERSE, y. r. Compatir : s’at- 

tendrir , s'apitoyer. | Convenir, compa- 

tir, s'accorder, être compatible. 
COMPADECIDO p. y. Compadecerse. 

+ COMPADESCERSE v. r. (v.) V. Con- 

ormarse, unirse. 


COMPADRADGO, s. m. (v.) V. Compa- 


MPADRADO p. p. V.Compadrar. 
y COMPADRADO, 3. pe m..(v.) Ÿ. Compa- 


e OPADRAR , y. n. S'accointér : com 
tracter Ammitió se familiariser . devenir com- 


COMPADRAZGO, s. m. Compérage. 
COMPADRE, 3. m. Celui qui tient notre 


a volonté , fa- [père 


enfant sur les fonts, celui qui a tenu aver 


nous un enfant. || And. Ami, camerade. |} 


(v.) V. Protector, bienhechor. 


MPADRERIA, s. f” Ce qui se passe, 


ce qui se traite entre compères et amis. 


MPAGAMIENTO, 3. ni. (v.) V. Com- 


 ÉOMPAGE, s. m. (inus.) Assemblage, 


aison , lien, jointure , emboltement. 
"COMPAGI NACION, s. - Arrangement, 
assemblage, —8 ement. 
COMPAGINADO, P- Pp V. Compaginar. 
COMPA GINADOR, s. m. Celui qui as- 
semble, qui arrange, 
COMPAGINAR, p. “a. Assembler, dispo- 
ser avec ordre, arranger, lier, enchainer. 


TÓMPAGO, s.m. (9. ) Torche d'église. 


Y. Compas, atrio. 

4 COMPANIERO, PRA, s, (o) V. Compe- 
ero. 

* COMPANNA, 3. f:(v.) V. Compañta: 

* COMPANNERO, RA, s. (v.) V. Compu 


COMPANO, s. ma. (s.) V. Os 
A 2 (AY v. —ã—ù— 


D 


COM ( 566 ) COM 
v.) V. Familia. || Compagnie de soldats. 1 COMPARSA, s. æ Comparee : au *héd4- 
acer alguna cosa en amor y compaña : 
faire une chose en société et avec plaisir. 
COMPANERÍA, s. f: (v.) V. Mance- 


bia. 

COMPANERO, RA, s. Compagnon, ca- 
marade. || Confrère, collègue. || Partenaire, 
croupier, associé : celui qui joue d'accord 
avec un autre. || Compagnon de fortune. || 
Collaborateur. || Pareil, assorti. || Mis com- 

añeros son los libros : mes livres sont ma 























figurer. 
COMPARTE, s. m. f: (pras.) Partie plai- 
nte ou demandante avec une autre , 
ns un méme procés. 
COMPARTIDO, p. p. V. Compartir. .. 
COMPARTIMENTO, s. m. V. Comparté- 
miento. 
COMPARTIMIENTO , s. m. Division, 
distribution , répartition. || Compartiment. 


dèle compagnie. || Compañero de bromas : | || Compassement. 
compotateur.. COMPARTIR, y. a. Répartir, diviser, 
COMPAÑÍA, s. f Compagnie, société. || | distribuer. || Compartir. || Compasser. 


Le mari ou la femme , l’époux ou l’épouse. MPAS, s. m. Compas : instrument de 
[| Compagnon, camarade : celui qui accom-| mathématiques , d'arts et métiers. || ( fig. ) 
pagne, qui va, qui est avec. || Compagnie: Compas, ordre , circonspection , mesure. 
société de marchands ou de gens d’affaires. | || ( mus. ) Cadence, mesure : mouvement 
IL (v.) V. Familia. || (v.) V. Alianza, con-| qui sert à marquer le temps et les inter- 
ederacion. || Compagnie de soldats. || Trou- | vailes qu'il faut garder dans le chant, dans 
pe de comédiens. | Compañia de Jésus :| la danse, etc. , et la figare qui le marqúe 
compagnie de Jésus : ordre religicux. || Com- | sur le papier. || ( escr. ) Mouvement mesuré 
pañla de la alpargata, Ar.: compañía dell et presque cadencé de celui qui escrime. 
ahorcado. V. Ahorcado. || Compañia de la | || (¿nus,) V. Tamaño. || (v.) Territoire d’un 
ua : troupe de comédiens ambulans. monastère. || (v.) V. .4£rio. || Compas curvo: 
COMPAÑO, s. m. (v.) V. Compañero. | (escr.) dans l'escrime, mouvement du corps, 
COMPAÑON, s.m, V. Testiculo. || (v.) | décrivant une courbe. || Compas de propor- 
V. Compañero. || Compañon de'perro : testi- | cion. V. Pantómetra. || Compas de trepida- 
cule-de-chien : plante. cion , compas trepidante : ( escr. ) mouve- 
COMPANONCICO, ILLO , ITO, s. m. ment du corps en ligne droite, dans l’es- 
dim. de Compañon. crime. || Compas extraño : (id;) mouvement 
COMPANUELA,s. f: (v.) dim. de Com- | du pied gauche en ligne droite, dans Pes- 
paña, dans le sens de familia, crime. || Compas: mayor : ( mus. ) mesure, 
: COMPARABLE, adj. m. f: Comparable : | mouvement à deux temps graves. || Compas 
qui peut, qui doit étre comparé. || Sercom-| menor: (mus.) mesure a deux temps vites 
able : égaler. a deux quatre. [| Compas mixto : ( escr. | 
COMPARACION ,- s. f: Comparaison, | mouvement dans lequel entrent tous les au- 
allèle, similitude. || En comparacion de : | tres mouvemens en ligne droite, en ligne 
à l'égard de, en comparaison de. courbe, etc. | Compas recto : (escr. ) mou- 
COMPARADO, p. p. V. Comparar. vement que fait en ligne droite celui qui 
COMPARANZA, s. f. (¿nus.) Ÿ. Compa- | marche sur son adversaire, dans Vescrime 
racion. . | Compas transversal : ( escr.) mouvement 
COMPARAR, v. a Comparer, confron- | fait sur une des lignes de l’angle rectiligne, 
ter, combiner , conférer à 3 lationner. dans l'eserime. A compas : en mesure, en 


COMPARATIVAME » adv, Compa- | cadence. || Echar el compas : (mus.) battre 
rativement. la mesure. || Salir de compas : ( fig. ». 
COMPARATIVO, VA, adj. Comparatif: | passer les Lornes , agir contre les règles. || 


Tr con el compas en la mano : { fig. }el- 
ler par compas et par mesure. 
COMPASADAMENTE , adv. Avec me- 
sure, avec ordre, suiyant les règles. 
COMPASADO, p. p. V. Compasar. 
COMPASAR, ». a. Compasser : mesurer 
avec le compas. || ( fig.) Compasser : bien 
proportionner, régler. || (mus.) Marquer les 
mesures sur un papier de musique. || ( #. ) 
Lier, attacher, forcer, contraindre. 
COMFASIBL 
toyahle : digne de rifié, de compassion, de 
commisération. || ( nus. ) V.Compasivo. * 
COMPASILLO, s. m. (inus.) Y. Compas 
menor, cs 
COMPASION, s. f: Compassion , miséri- 
corde. vétié, || Fener compasren: plaisir 


qui peut être comparé. || ( gram. ) Compa- 
ratif : intermédiaire entre le positif et le 
superlatif. Il est aussi substantif dans cette 
acception. 

COMPARECENCIA , s. f: Compari- 
tion, comparution : l’action de comparoir, 
de se présenter devant le juge. 

COMPARECER, Y. n. { prat.) Comparal- 
tre, sister, comparoir, ester á droit : se pré- 
senter en justice paraltre devant un juge. 
* COMPARECI E, s. m. (prat.) Com- 

ant : celui qui comparalt deyant un 

e, devant un notaire. 

OMPARENDO, s. m. (prat.) Ajourne- 
ment, assignation à comparoir. 

CQMPARICIÓN, s. f: (prat.) Comparu- 
tion. V. Comparencia. | V: Comparendo. 


tre, les personnages muets qui ne font que 








E, adj. m. M. inus.) Pi- 


“OM (357 "> COM 
. COMPASIONADO, DA, adj. (v.) V.] COMPETENTE, adj. m. f. Compétent : 


¡pasionado. à qui appartient , à quiest dû, qui a droit 
COMPASIVO, VA, adj. Compatissant , | de juger ; de connaître. || Suffisant , raison= 
sensible , secourable. 


| nable , convenable, proportionné, dú. 
OOMPATERNIDAD, s. f: (snus.) Com- | COMPETENTEMENTE , adv. Compé- 
paternité. V. Com 


pa . temment : d'une manière compétente. | 

COMPATÍA ,s. f: (inus.) V. Simpaila. | Suffisamment , convenablement, congrú- 
COMPATIBILIDAD , s. f: Compati- | ment. 

bte : qualité, état de ce qui est compa-| COMPETER , v. n. Compéter, conve- 


nir , appartenir. 
COMPATIBLE (con), adj. m. f: Com-| COMPETER , v. a. V. Competir. 
tible i peut convenir avec un autre. 


paie : | COMPETICION, s. f: (inus.) V. Compe- 
COMPATRIOTA, s. m. f: Compatriote : » 8. f pe- 


tencia. . 
de la même patrie, du même pays. COMPETIDO , p. p. V. Competir. 
COMPATRIOTO, s. m. E Ÿ. Compa- a? Com 

triota. 


COMPETIDOR, RA, s. titeur , 
nt. 
COMPATRON, NA, s. V. Compatrono. 


concurrent, rival , émule , conten 
COMPETIR ( com), v. n. Demander, 
COMPATRONATO, s. m. Droit de pa- 
commun à plusieurs. 


poursuivre, briguer en concurrence, et avec : 
prétention d'égalité. || Rivaliser : disputer 
COMPATRONO ,.s. m. Patron conjointe- 
ment avec un autre. 


de mérite, de talent avec quelqu'un. | 
dre, forcer ob 


Competir una cosa con otra : le disputer : 
, avoir autant de mérite. 
er sser. 
COMPEI IDO Lp. Ve Compeler. I adj. 
(9.)-V Impelido! | P P 


COMPEZAR , y. a. (1.) V. Comenzar. 
MPELIR , y. a. (v.) V. Compeler. 


COMPIADARSE , v. r. (V.) V. Compa- 
COMPENDIADO, p. p. V. Compendiar. 


decerse , apiadarse. 
OMPENDIADOR, s. m. Abréviateur. 


* COMPIEÑA , s. f: (géog. ) Compiègne : 
ville de France. | 
COMPILACION , 3. f: Compilation : re- 
COMPENDIAR, y. a. Abréger, résumer, 
réduire. A 
COMPENDIARIAMENTE, ado». (inus.) 
En abrégé, sommairement. 


cueil de morceaux épars. 
COMPILADO , p. p. V. Compilar. 
* COMPILADOR , s. m. Compilateur : ce- 
_COMPENDIO, 5. m..Abrégé , compen- 
dium , sommaire, précis. 
COMPENDIOSAMENTE , ad». En a- 


lui qui compile. 
MPILAR , y. a. Compiler : faire un 
amas, un recueil de morceaux épars. 
COMPINCHE , s. m. f. (fam.) Ami, 
camarade , compère , compagnon. | Com- 
brégé, sommairement. 
. COMPENDIOSO, SA, adj. Abrégé, suc- 
anet, resserré.. , 
COMPENDIZADO, p.p.V. Compendisar. 
COMP ENDIZAR, 9 & ( inus.) V. Con- 
r. 
COMPENSABLE, adj. m. f. (inus.) Qui 
peut ou doit être com * Fl ) 


plice. 
* COMPITALES , 3. f: pl. Compitales : 
COMPENSACION, s. f Compensation, 
pense, dédo ement, réparation. 
réoom mmag 














fétes en l’honneur des pénates. 
COMPITIENTE, p. a. (inus.) V. Com- 
SADO, p. p. V. Compensar. 
COMPENSAR (con), v. a. Compenser, 


petir. Concourant , rivalisant , etc. 
COMPLACEDERO , RA, adj. (v.) V. 
» contreba! cer , rétormpenser, dé- 
SAR, y. n. Kaire compensation. 


Complaciente. 
MPLACENGIA , s. f: Complaisance : 
co 
COMPENSARSE, y. r. Se sauver, se dé- 
. | Compensarse uno dé si mismo : 


douceur et facilité d'esprit , qui fait qu'on 
acquiesce aux volontés, aux sentimens d'an- 
pe dédommager par ses mains. || Compen- 
tere una cosa con otra. On le dit d'une 


trui. || Goút, satifaction, plaisir, conten- 
tement 
chese qui NN pel une autre. . 
v. 







moder au goût , au sentiment, à l'humeur 
de quelqu'un pour lui plaire. 
plaire. | Complacare de, en dre chu 
se plaire. || Complacerse de, en : être 
de. 


m ' — 

COMPLACIENTE, p. a. V. Compla- 
cerse. À adj. Complaisant, commode, ac- 
com ant 





COMPLACER , 9. a. Complaire: s'accom- 
¡ ENZAR , ». a. V. Empezar. , accordant. | Qui se complait. 
COMPETENCIA, s. f: Compétence. V.| COMPLACIMIENTO, s. m.(v.) Y. Com- 
hantion. comensrenos, | dl sompriencia : |? COMPLANAR, e. a. (1) V. dela 
concurrence, € etencia : , Y. 8.[9.) V. Aclarar. 
à Penvi. Fe COMPLAÑIR, 0. m. A V. Llorar, 
MPETENTR, s. m. Dans Féglise pri- |< erse. 
ide. catéchumène instruit dans les ns COMPLEMENTO , s. m Complément, 
tires de la  .: . … ‘ + deomplitement, achévement 


Sap at mba > — 





Í COM 


* COMPLESCER , >. a. (s.) Y. Llenar, 
vompleiar. 
PLETAMENTE, adv. Complite- 


ment, 
co 
der : rendre complet. 


rfaitement, pleinement. 


COMPLETAS , s. f: pl. Complies: partie 


de l'office divin. 


- COMPLETIVAMENTE , ad». Comple-| 


tement , ahsolument. 


COMPLETIVO , VA , adj. Complétif : 


i complète. 


COMPLETO, TA , adj. Complet, entier, 


achevé, parfait, plein. 


JCOMPLETORIO, a. m. (v.) V. Com- 
tas. 
COMPLETORIO .RIA, adj. (».) Qui 


rtient aux complies. 


ap 


OMPLEXION , a jf: Complexion , na- 
turel, tempérament, constitution, humeur. 
COMPLEXIONADO , DA, adj. Com- 
plexionné : qui est d’un certain tempéra- 
ment. || Bien 6 mal complexionado : bien 


ou mal complexionné , constitué. 


COMPLEXIONAL, adj. m. f. Qui ap- 


partient á la complexion. 


. COMPLEXO, s. m. Assemblege, union, 


hisison de deux ou de plusieurs choses. 
* COMPLEXO , XA, adj. ( did.) Com- 
: qui embrasse plusieurs choses. || 


E 
plexe : nom de certains musclus de la 


te. 

COMPLICACIÓN, a. f 
concours, assemblage de 
nature. 

: COMPLICADO, p. p. V. Complicar. 


ication : 


COMPLICAR , ». a. Compliquer : mé- 


ler, embrouïller des choses de différente 
nature. 

COMPLICE, s. m. et f. Complices : celui 
qui a past au crime d'un autre. 

COMPL 


ICIDAD, s. f: Complicité : parti- 


cipation au crime, 


* COMPLIDAMENTE, ad»: (»;) V. Cam- 


idamente, 
"COMPLIDAMIENTRE , ad». (v.) Y. 
Cumpidamente. : 
* COMPLIDERO, RA, ad). (v.) V. Cum- 
kdero 


P . 

COMPLIDURA , s. f: (V) Qualité con- 
forme, assortie : mesure juste, etc. 
*COMPLIMÉENTO , s/ m. (v.) V. Fin, 
perfección. LV: Surtimiento , provision. 

* COMPLIR , y. a. .) V. Cumplir. 

OOMPLISION, s. f 


sión. 
_ COMPLISIONADO, DA, adj. (+) V. 


Part | 

ÆOMPONEDOR, RA, s. (inus.) 

attenr * celui qui compose des chansons, 
vers, etc. || (mes,) Celui qui compose en 
musique. || Amiable compusiteur. || Compes- 
teur : rmstrament sur lequel des composi- 


(358 ) 


















LETAR, v. a. Completer, termi- 


de différente 


(».) V: Comp 


COM. 
dont ils forment les Fignes. {| (v.) Y. Qu- 
jista. 

COMPONENDA , 8, f. Componende : 
composition sur les droits de la cour de 
Reme, quand on voulait obtenir quelque 
dispense. | Bureau où Pon paie la compe- 
nende, ' 

COMPONER, y. a. Co : former, 
faire un tout de P e de plusieurs 
parties. || Faire un assem)lage de nombres 
ou de sommes. | Inventer, £rger, feiadre. 
| Arranger , raccommoder , restaurer, ré- 
tablir , rer, rapiéceter , rajuster, mettre 
en ordre. À} (fam.) Restaurer , arranger, 
fortifier , refaire , rétablir. || Arranger, dé- 
corer, enjoliver, aligner, approprier , ajus- 
ter, orner, embellir. | Arranger, 
cilier, rapprocher, , mettre d'ac- 
cord. | Accommoder une aflure avec des 
dons , l'¿toufler de quelque manière. [| Mo- 
dérer , tempérer, corriger, contenir. À Com- 

: faire quolque ouvrage d'esprit. À 
nus.) Composer : faire quelqu air, quer 
que chant. (| Pris absolument , il signifie 
faire ou improviser des vers. [| Composer : 
dans l’ireprimerie, assembler caractères 
pour en faire des mets, des lignes et des 
pages. || Componer tanto de renta : ( Fm) 
avoir, es faire tant de rente, de revenu. 
Componer el semblante 6 el rostro: com- 
poser son air, sa mime, son geste, son male 
tien , sa figure , sa contenance. || Componsr 
una potesdad : (mask) élever une quan- 
tité algébrique, etc. , à une de ses puis- 
sances. 

COMPONIBLE, adj m. f. Accommoda- 
ble : qui peut s'accommoder , se concilier, 
Penn s#arranger. 4 ; 

COMPONIMIENTO , s.m. (v.) Co 
sition, V. O ad , (au 
(».) Arrangement , ordre, disposition. || ts 
V. Compostura, adorno. || (v. fig.) V. Mo». 


desfia , com a, ] , 
, 2 À Mannequin : panier 


COMPOR A 
pour e, . 

COMPORTADIB, adj. mt. ff. (inus.) Gap 
portsble, tolérable, qu'on peut supperter, 


so 4 , 

COMPORTANTE , p. a. (s.) V. Com 
portar. Qui porte sur le dos avec un.autre.. 
[| Soufrent, toléranit. .. : -' 

COMPORTAR ,v. 2. (o.) —— a) 
‘porter sur avec un autre. || (in 
Souffrir , —A— tolérer. : 

COMPORT ARS, * y: Portarse. 

PORTE, s. m. (v.) V. Sufrimiento. 
I (e) Comportement , sndéte bonne eu 
mauvaise. V. Porte. | Mañotiti , purs. | 
(boh.) V. Mesonero. " è 
porta. 

COMPOSIBLE , adj mi. f. (iris. y Y. 


Com onible. . 


MPOSICION, s. f: Compañítion: Lacs: 





o - eos .-. qe 


COM 


— ·— ? 


Son de composer quelque chose, et l'ou- 
position, arran- 
t, accommodement , accord, capitu- 

odestie, naintign 
Composition: l’art d'unif 
jes de la musique. || Com 
r un Ouvrage 


vrage qui en résulte. || 


ton , ajastement. || M 
V. Compostura. 
ls différentes 

20 : Pactron de compose 
d'esprit, et la production qui en résulte : 
sostruction , stractme. || ition : 
thème que fait un écolier sar le sujet qui 
hai est donné par son maître, || Composition : 
mélange, incorporatron de certaines dro- 

Arran 


es, , arrangement. || Compostcivn de 


casa de aposento : obligation que contracte 
envers le gouvernement un propriétaire de 
mañon à Madrid , 


de lui payer une sofnme 
cœnvenue tous les ans, ou 
fis, afin d’être exempt de 
sonnes de la maison du roi. || 
icion : baHe deompos 
commissaire général de la Cruciade ac- 
corde aux possesseurs de biéns qui ne leur 


er des per- 


appartiennent pes, de les retenir, et Ven 


profiter lorsque le véritable propriétaire en 
est iaconnu. 


i com 
* . Cajista. | Compositor de repen- 


21 isateur. 
_COMPOSTA s. fe (v.) V. Composi- 
eion. 
COMPOSTELANO, NA, adj. De Com- 
postelle, en Galice. . 
_COMPOSTURA, s, f: (inus.) Composi- 
tion, construction. Y. Composicion, || Ar- 
ent, réparation, raccommodement , 
rapiécetage. | Ajustement, atour; agence- 
ment, , enjolivement, toilette, orne- 
ment. | Composition , accommodement, ar- 
rangement, accord, ajustement. 1] Modestie 
greons , retenue , maintien. | (o) 
ition , en ant d’une uction 
Fue on musical Le. || Cómpostura del es- 
silo : fard du style. 
A,s. f: Compote : fruits cuits 
Orec du sucre. ; 
COMPOTERA , s, jf. Compotier : vase 
dans ] on sert les compotes. 
COMPRA ,s. f* Achat, marché , em- 
plette.]] Provision: tous les comestibles qu'on 
achète journellement pour une maison. 
Dar compra 6 vendida : (9) permettre le 


commerce : 
COMPRABLE, ad). in. f. (inus.) Qui 


ete. 
COMPRADA, . fit) Y. 
COMPRADILLO am, Sorta 


re. 
COMPRADIZO, ZA , (fue, 
peut être acheté. 1 ? ad ) Qui 


ra. 
e jeu de 


| (359 ) 


gues. gement , raccommodement 
réparation. || ( ¿mpr.) Composition : arran- 
gement de caractéres pour en former des 
mots, des lignes et des PE | Ordonnan- 


r une seule 


ula de com- 
ition : faculté quel 


COMPOSITOR, s. m. Compositeur : celui 
en musique. | (¿mpr.) Compo- 


“COM 


COMPRADO, p. p. Y. Comprar. 

COMPRADO, s. in. V. Compradillo. 

COMPRADOR , RA, s. Acheteur : cebzi 
qui achète. || Domestique chargé de fasre 
achat des provisions , maitie d'hôtel. - 

COMPRANTE , p. a. V. Comprar. Qui 
achète , acheteur. 

COMPRAR (á, de), y. a. Acheter, ac- 
pr quelque chose à.pris d'argent. |] (s.) 


. Pagar. 
COMPREDA , s. /: (e) V. Compra. 

.COMPREHENDEDOR, RA, adj. Celui 
qui comprend , qui embrasse, qui con- 
tent , etc. 

COMPREHENDER , y. a. Embrasser, 
environner , ertourer. || Comprendre, en- 
fermer , renfermer, contenir. || S'étendre. || 
Comprendre, concevoir , entendre , saisir. 

COMPREHENDIDO , p. p. V. Compre- 
hender. 

COMPREHENDIENTE, p. a. (v.) Y. 
Comprehender. Qui embrasse, qui com- 
prend , qui contient. 

COMPREHENSIBILIDAD, s. f. Qualité 
de ce qui est compréhensible. 

COMPREHENSIBLE (4), adj. m. $f 
Compréhensible, concevable , intelligible. 

MPREHENSION, s. jf: Compréhen- 
sion , conception , connaissance , intelligen- 
ce. | L'action d'embrasser , d'enfermer, de 
contenir. 

COMPREHENSIVO, VA, adj. Qui peut 
comprendre , saisir, Concevoir. 

MPREHENSO, p. p. ir. (inus.) Y. 
Comprehender. 

COMPREHEN SOR, RA, s.(théol.) Bien- 
heureux , saint. || Celui qui embrasse, 
renferme, qui comprend. 

COMP IMIENTO , s. m. (v. ) Com- 
pression : l’action de comprimer. V. Com» 


presion, 


COMPREMIR , y. a. (V.) V. Compri- 
mir. 
COMPRESAMENTE, adp. ( ».) En a- 


é. 
 COMPRESBÍTERO, s. n. Prêtre ayec 
ou en méme temps qu'un autre, 
* COMPRESIBILIDAD, s. f- Compressibi- 
lité : qualité da corps qui peut être com- 


primé. 
* COMPRESIBLE , adj. m. f. Compressi- 
ble : qui peut être comprimé. 

SION, s. f: Compression, étran- 
glement, resserrement, || (gram. inus.) V. 


| | Sinéresis. 


COMPRESÍSIMO , MA, adj. sup. à 
Compreso. : 
COMPRESIVAMENTE, ado. (inus, 
troitement : d’une manière serrée. 
COMPRESIVO, VA, adj. Compressif : 
gs TA á comprimer. 
RESO, p. p. ir. 
* COMPRIDAMENTE , 
plidamente, 


V. Comprimif. 
ad». (v.) V. Cum 


COM - (560) COM 
COMPRIMENTE, p. a. V. Comprimir.|ceux qu’ils ont volés, sans avoir changé 
adj. Qui comprime, compressif, d'habit. 

COMPRIMIDO , p. p. Y. Comprimir. COMPUESTAMENTE, adv. Avec d 
* COMPRIMIENT ,3. m. (v. ) V. Cum- |cence , avec modestie, avec arrangement. |! 
miento. ) 
P COMPRIMIR, y. a. Comprimer , resser- | COMPUESTO, p. p. V. Componer.  ? 
rer, oppresser : presser avec violence. | | COMPUESTO, a. m. : oe qui rè- 
Contenir , réprimer, retenir. sulte de l’assemblage, de l’union de plusieurs 
* COMPRIR, y. a. ( 9.) V. Cumplir. parties. Il se dit au physique et au moral. 

* COMPRISION , s. fe (v.) V. Comple- | COMPUESTO, adj. (arch.) Composite.On 
zion. le dit de l'un des cing ordres d'architecturs. 
COMPROBACION , s. f: Confirmation, | || Compuesto de : consistant en. ° 
vérification , épreuve , preuve. || Légaliäa-| COMPULSA, s. f (pras.) Copie, extrait 
tion. d'un acte collationné sur original per or- 

COMPROBADO , p. p. V. Comprobar. | dre du juge : compulsoire. , 
COMPULSAD , P.p. Y. Compulsar. 


COMPROBANTE, p. a. V. Comprobar. 
ui confirme , qui vérifie. | * COMPULSADOR, s. m. ( prat.) Compul- 
COMPROBAR (con), v. a. Confirmer, [seur : celui qui compulse. .. 

vérifier , prouver , collationner. COMPULSAR, y, a. (pras.) Compulser . 
COMPROFESOR , s. m. (inus.) Collè- | prendre communication des registres d'un 

gue : confrère. officier public, en vertu d'une ordonnance 
COMPROMETER (en), v. a. Compro- |du juge. || ( v.) V. Compeler. 

mettre : convenir d'arbitres. || Compromet- | COMPULSION, s. f. (prat.) Contrainte . 

tre : faire passer un compromis. || Obliger, | COMPULSIVO, VA, adj. Qui con- 

engager , rendre responsable. || Compro- | traint. 

mettre : commettre, exposer. COMPULSO, SA, p. p. tr. V. Compeler, 


COMPROMETERSE (con), v. r. Sell 3* Beneficio compulso. 
«ompromettre : s'exposer inconsidérément. | COMPULSORIO, RIA, adj. et s. Comr. 
pulsoire : acte de justice portant ordre à 


(en) Compromettre : convenir d'arbitres. ) 
COMPROMETIDO , p. p. V. Compro- | l'officier public de communiquer ses regis- 
meter. tres. 
COMPROMETIENTE , p. a. ( v.) .| COMPUNCION, s. M Componction : re- 
i lige. | gret avoir offensé Dieu, douleur d'avoix 


V 
Comprometer. Qui compromet , qui o ge. 
COMPUNGIDO, p. p. V. Compungrr. 


COMPROMETIMIENTO, 3. m. (s.) 
COMPUNGIM O, s. m.[s.) V.Cons- 


Compromision. 
puncion. 


MPROMISARIO, s. m, Compromis- 
COMPUNGIR , v. a. (v.) V. Punzar. | 


saire , arbitre. 
COMPROMISION, s. f: (ënus.) L'action 
(v.) Causer des remords. . | es 
OMPUNGIRSE, ». 7, Avoir de la.cam- 


de faire, de r un compromis. 
ponction. 


COMPROMISO, s. m. promis : une 
des trois manières de faire des élections ca- o. 

COMPUNGIVO, VA, adj. Piquant, ai- 
guillounant, stimulant. 


noniques. || Compromis : soumission à l'ar- 
bitrage : acte par lequel on s'y soumot. | . 

COMPURGACION, s. f. Purgation cano- 
nique : l’action par laquelle un accusé se 


Estar ó poner en compromiso : (inus.) de- 
yenir douteux , révoquer en doute. 

justifie devant le juge ecclésiastique selon les 
formes prescrites par les canons. 


COMPROVINCIAL , s. m. On le dit 
COMPURGADOR, s. m. Celui qui est 


d'un évéque par rapport á un autre, qui 
est ffrasant de la Dême métropole. ! 
CO admis ou assujetii à la purgation canonique. 
COMPURGAR, y. a. Se purger par ser- 


OS, s. m. pl Comptes. On ne s’en 
ment : se justifier devant les juges en jurant 


sert qu'en Navarre , et dans cette locution 
seulement : Cámara de comptos : chambre 

qu'on est innocent, confvrmément aux for- 
mes prescrites par les canons. 


des comptes. 
COMPUERTA, s. f: La partie inférieure 

_COMPUSICION, s. f: (».) V. Composi- 

cion. 


de certaines portes qui s’ouvrent horizonta- 
COMPUTACION, 3. f: Supputation de 


lement en deux. l luse, vanne, empelle- 
temps. || Comput. 
° COUT »P.P. V. Computar. ' 


ment, bonde d'étang ou de canal. || (v.) 
| Store : sorte de rideau qu’on mettait aux | 

COMPUTAR, v. a. Supputer les temps. 
[| Calculer, dénambrer. 


portières des carrosses sans glaces. || (v.) Es- 
ps de scapulaire que portaient les cheva- 
COMPUTISTA , s. m. Celui qui suppute 
les temps. [| Computiste : celui qui travaille 


, sur lequel était brodée la croix de 
au comput. Po. 
CÓMPUTO, s. m.Supputation , compte. 

































leur ordre. || Compuertas : (fig. fam.) les 


paupitres. no. o 
COMPUESTA, s. f: ( bah.) Précaution 
qu'ont les voleurs de ne pas paraître dev 














COM (361 ) COM | 
ealeul. | Comput : suppatation des temps] COMUNICABILIDAD, s. .f: Communi- 
qui servent à régler le calendrier ecclésias- | cabilité : disposition à communiquer. J 
tique. COMUNICABLE, adj. m. f: Commuñi- 
COMULACION, s. f:(inus.) V. Acu- [cable : qui peut se communiquer. || Socia- 
mulacion. ble, affable, traitable, communicatif, abór- 
*COMULGANTE , s. m. Communiant : | dable. 
celui qui communie. COMUNICACION,s. f” Communication: 

COMULGAR, ». ». Conamunier : recevoir l’action de communiquer et Veffet de cette 
le sacrement de l'Bucharistie, chez les Ca- | action. | Communication , correspondan< 
tholiques , ou le pain et le vin de la Cène, [ce, commerce, familiarité. || Familiarité : 
chez les Pro .» 


liaison intime entre l’homme et la femme, 
COMULGAR , y. a. Communier : admi- concubinage. || Communication : moyen par 

pistrer le sacrement de l’Eucharislie. lequel deux choses communiquent. || Com- 
COMULGATORIO, s. m. Lieu où Pon |munication, émanation. 

donne la communion aux fidèles, daus une 


€OMUNICADO, p. p. V. Comunicar. . 

église. COMUNICANTE, p. a. (inus.) V. Co- 
COMUN, adj. m. f: Commun : qui ap- 
jent à tous, ou à plusieurs. || Commun, 


municar. Commuvicant : qui communique. 

COMUNICAR (4), v. a. Communiquer, 

universel, général, vulgaire, ordinaire. || rendre commun à, ‘faire part de. || Com- 

Connu public. | Commun , vulgaire ,.bas, | MUNI uer : faire part , donner communica- 

ordinaire. || Commun : qui est de peu de | tion de quelque chose, Ja manitester, la 

ordinal Commun : qui se trouve aisément faire connaître : apprendre , déclarer. || (4) 
et en abondance. || Comun de dos : (gram.) 
aasculin et féminin sous une seule termi- 


Y. Comulgar. 
naison. [| Comun de tres.: (gram.) qui, sous 


COMUNICAR (con), v. n. Communi- 

quer : avoir commerce et relátion. Dany 
une seule terminaison , convient aux trois 
| Por lo comun : communément, 


ce sens il est aussi réciproque. || -Conférer 
avec quelqu'un sur une affaire, le consul- 

ordinairement. || En comun : en commun, 

en communauté. 


COMUN, s. m. Commun, communauté : 
corps des habitans d'une ville, d’un vil- 
lage, etc. || Latrines. || Commun ; office gé- 
néral des saints pour lesquels l'Église n’en 
a point établi de particulier. . | 

COMUNA, s.: M. Murc. Canal principal 
auquel on fait des saignées. 

COMUNAL, adj. m. f: (v.) V. Comun. 
] (#.) Moyen, médiocre. [| Communal : qui 
et commun aux habitans d'un ou de plu- 
seurs villages. . 

‘| COMUNAL, s. m. Commun, commu- 
_nauté, V. Comun. 

: COMUNALEZA,'s. æ (».) Médiocrité. ! 
‘! y, ) Communication , correspondance ,; 
commerce. f (v.) Communaux : pâturages 
communs aux habitans d'un ou de plusieurs 


Mi 
ALÍA,s. f. (v.) Y. Medianla. 
* COMUNALMENT, ads. (v.) V. Comun- 


mente. - 
COMUNALMENTE , ads. V. Comun- 


mente. | 
COMUNERO, RA, adj. Populaire, hon- 
nète, afíable, qui se ilie Paffection du 
peuplo et de la multitude. || Qui concerne 
es factions qui eurent lieu la Cascille, 
sus Charies-Quint. —. ie 
COMUNERO, s. m. Co-propriélaire : ce- 
lui qui e avec un aûtre une maison, 
une terre, etc. || Factieux castillans , sous 


*COMUNIALMENTRE , adv. (». ) En 





















ter. 

COMUNICARSE , Y. r. Se communi- 
quer, être contigu. . 
COMUNICATIVO, VA, ad). Commu- 
nicatif : qui se communique facilement. , 
COMUNICATORIA , adj. V. Letras co- 

municatorias. 
. COMUNIDAD, s. f. Communauté : qua- 
lité qui rend commune la ticipation 
d'une chose. || Communauté : le corps des 
habitans des villes, bourgs et villages. f 
Communauté : société de plusieurs person- 
nes qui vivent ensemble sous certaines ré- 
gles. |! Faction , dans la Castille, sous Char- 
les- Quiut. || De comunidad : en corps. || 
Comunidad.s: nom qu'on donnait à cer- 
(«ines factions de la Castille , sous Charles- 
Quint. ' _ 
COMUNION, s. f: Communion : parti- 
cipation mutuelle à ‘une chose commune. {| 
(trus.) Communication , cor ndance, 
commerce , relation. union : chez 
es tiens , la réception du corps de J.-C. 
| Sacrement de l'Eucharistie. || Comunion 
de la Iglesia ódelos santos: communion de 
VÉglise : union de plusieurs personnes 
une même foi. 
COMUNÍSIMAMENTE, adv. sup, de 
Comunmente. * 


COMUNÍSIMO , MA, adj. sup. de Co- 


mun. — 
COMUNMENTE, adv. Communément : 

ordinairement, généralement. || Fréquem- 
MUNA , s. f Ast. V. Aparcerla, | 


“20 
fid.) Mélange de froment et de “is le. 
emMUN. * á armun: ( id, dans les 





- cependant , néanmoins 


OUN 


el quelqu'un s’oblige à 
béta achaté y 


contrat 
nourrir 
sonne, moyennant qu'il en ait la jouis- 
sance et la moitié du bénéfice, provenant 
de la vente, sens aucune res nsabilité. ſ 
Comuña d la ganancia : 
semblable á celu? de la comuña 
avec cette différence que celui à qui le bé- 
tail est confié en est responsable , n’expo- 
sant ne e son éfice. [| Comu- 
er Y. Camuñas. 
, prep. Avec. | En. || Sur. Voici 
Iquelques exemples de la traduction de cette 
ition en français : Estar con capa : 


(Só) 


une autre per= 


id) contrat 
armun , | 


CON 
be prise du côté où elle est capahte de com- 
tenir de ques chose. 
CAVO, s. m. V. Conce vidad. 
CONCEBIDO. o Y. Com. bir. 
Li CONCEBIMIE O, s.m. (9 )V. Concep- 


"CONCEBIR, v. Le: FE.) Conceverr, 
comprendre , bien enten | Concebir at 
go por bueno : regarder quelque choes 
comme hon. 

CONCEBIR , s. n. Concevoir : devenir 
grosse, enceinte. 'Y Concevoir , retenir , eD 
parlant des femefles des animaux. 

CONCEDENTE , P a. Y. Conceder. Qui 


en manteau. | Con la noticia de su accorde, 


venida : sur le bruit de sa venue. {| Lors- 
que con est joint à un infinitif, celui- ci 
se rend en francais par le participe présent ; 
ex. : Con vencer concluyó la guerra : en 
vainquant il termina la guerre. || Cun que, 
oon calidad que, con tal que : poùrvu 

e, à condition de : donc, ainsi, de e o 
de manière que. || Con tanto que : — 

Con tal que. || Con todo, con todo eso : 
avec tout cela. 

* CONARO . Connare : plante de 
l’Inde. 

CONATO, s.m. Effort, || ( pras. ) Tenta- 
tive : action” par laquelle on essaie de réus- 
sir dane quelque, entreprise criminelle. Î 
TOUT 3 Y. C I| (804. ) 

A, 8 y usnca. Oo. 
V. Escudilla. Fe 


” : CONCAS, 8. L Conque : la cavité de 
NC fP 


CONCADENADO , p V. Concadenar. 
CONCADENAR, * a. inus.) Lier, 
enchaluer, unir des idées , 


CONCA m. Y. Cambio. 

CONCAN NIGO, $. mM. Chanoine avec 
un autre, en méme temps qu'un autre. 

CONCAPTIVO, VA, s. Captif avec un 
autre , en même tem un autre. 

—— A Union , 
fraternité de deux églises cathédral 

CONCATENACIÓN, s. f: Enchatne- 
ment , ligison, union, enchainure. [| Con- 
caténation. 


> 3 


CONCATENADOS 
CONCATEN AMIE 
Y. Concatenacion. 


. Y. Concatenar. 
» 3. m. (inus.) 


GONCATENAR , *8 a. Y. Encadenar. 


D est plus usité dans le sens figuré. 
CONCAUSA, s. /: Ce qui contribue avec 
une autre cause á produire un ellet quel- 
conque, 
CONCA VA 8. Y. Cáncavo. 
CONCA VADO adj Aa Y. Côn- 


CONCAYIDAD 28. E Cpncavité, earité, 
creux , le concave d UN corps. : 
CONCA VO, Y , adj. Concave. 11 se dit 


a. 
fe D ions: | 





CONCEDER ( 4), #. a. Accorder , œæ- 
troyer, concéder, donner. { Accerder, re- 
connaltre pour vrai quelque chose, en con- 
venir. 

CONCEDIDO , p. p. Y. Conceder.|| Dado 

no concedido. Un de det dans les 5 


d'une proposition qu'on baisse paster «ams 
s'y arrêter, comme indiflérente an sujet 


'on trate. 
CONCEILLO , s. m. (#.) V. Concejo. 

* CONCEIO , s. m.(s.) V. Concejo. 
CONCEJAL, $. m. de ville, ofi- 


cier municipal. 
—B adj. m. fi (».) V. Com» 
cefi 
CONCEJERAMENTE , ads. ( yv. ) Judi- 
cisirement. || Publiquemen t. 
CONCEJERO, RA, adj. 0) V. Público, 
CONCEJIL, s. m. (9) V. Consejal. ÿ 
Enfant trouvé. Il adÿ, ( v. ) On le dit e ea 
roupe levée par une municipalité. | M 
cipal qui appartient , Gui a rapport à une yne 
munici 


¿CON CO, s. m. seit de ville, mu- 
nicipalité, corps municipal, commune, 
Municipalité * mmaison-de ville maison 
mune. | .4st. District composé d'un certain 
nombre de bourgs ou v : gouverné 
par deux juges électifs , des o fiers munici- 
paux et un procureur gén Concejo 
abierta : assemblée a ge ale La Zo 
au son des cloches , à laquelle tous les 
bitans ont droit d'assister. 

CONCELIO, s. m tw.) Y, Concejo. 

CONCELLO, s. m.(y.) V. Concejo. 
CONCENAR a Y. a. {y ) Souper avec un 
autre 

CONCENTO, s.m. Accord, concert, con= 
sonnance musicale. A (fig. poés.)Brait, mur 
mure d’un ruisseat, 
* CONCENTRACIÓN, a, Concentra= 
tion : Paction de se co , ou l'effet 
de ce qui est concratré. 

Art 8 pe (nue) Y. Con 


CONCENTRA | finos.) 
y 9.8, Coneenirér : rón- 


nár au centre. 


CONCENTRABSE , >. r. to). Recon; 


surface” ou VA a circonférence cour- leentrarse. 





CÓN (55). an 
CONCÉNTRICO, CA, edi. ( gdom. )| des moyens de faire réussir une affaire , une 
, Concentrique. 11 se dit de a AL ie intrigue, ete. [| Concilier , ajuster , arran- 
cat un méma centre. ger, accommoder, accorder, mettre en bonne 
CONCEPCION, +. f! Conesption : action | intelligence. [| Accorder :. metre des instru ' 
ique par Jequelle il se-forme un nou- | mens au ton qu'ils doivent avoir. [| Com) 
être dans los organes générateurs des | rer, conférer. || (fam.) Accorder : mettre 
femelles des animaux vivipares. || Chez les| les mots comme ils doivent être les uns à 
Chaque la conception de la Sointe-| l'égard des autre, | (véner, Faire une bate 
ue. 
*CONCEPCIONARIO, y. a. Conceptioo=| CONCERTAR, ». n. Cadrer, convenir, 
miso : défengeur du mystère de la concep- | s'accorder. 
tion de la Sainte-Vierge. CONCERTARSE , y. r.(v.) B'arranger, 
CONCEPTEAR, e. m. Tronver, dire des] se parer, s'ajustér. 
tons mota, des anillics avec alsaneo eL ci] CONCESION, 3. f Concession : l'action 
it. d'accorder: Concesion » don, ostra, privi 
CONCREFIBLE am. £ (évus.)Con|lége. À Concesion de mas Himino : ett 
esvable : qui peut se cencerair, sá compren- | d'ampliation. 
de ONCESIONARIO, s. m. (prat) Con- 


CONCEPTILLO , a m. dim. de Concep-| cessionnaise : celui qui a obtenu une conces- 
se. Saillie, bon mot, sentence. sion. 
CONCEPTISTA, 4. m. Faiseur de bons] CONCESO, p. p. irr. V. Conceder, 
meto, celui qui. a :des saillies. CONCEYO, s. m. (».) V. Concilio. | V. 
CONCEPTO, s. zu. Idée, concept. || Sen-| Conagjo. — 
tenes, saillie, bon mot, gointe. | Idée, 
Opinion, | Jugement. | Esprit : le sous dtun 
exteor, d'ane loi etc, |(inms.) V. Feto. |! 
Pense. || Idée , inventiva d'un tableau. | 
Perdar el concepto : se décréditer. 
ACDNCEFTO, TA, adj. (+) V. Conoep= 
SNCEPTUADO, pe p. V. Conceptuar. 
CONCRPTUAR (de, por), ». a. Juger, 
— A 
.CONCEPTUOSAMENTE, adv. Ingé- 
nieusement, finement’, sentencieusement. 
CONCEPTUO60 , SA, adj. Sentenekux, 
ain mien. ‘ 


CÍA, 9. £ Y. Bespacte 























péi réservé, circonspect. 
CONCHABADO, p.p. V. Conchabar. 
CONCHABANZA , 3. f (inus.) L'action, 
la manière de se placer dans un endroit 
cemmodément , à son aise. Y (fm. ) Cabe- 
le, ligue, complot. 
con » +. a, Méler à la tonte 
- [d'un troupeau les différentes qualités de 
laine, Lio .) Unir, joindre, 
CON: SE, o. r. (fam.) Se liguer, 
s’anir, surtout pour commettre une mauvaise 


action. 

CONCHADO, Dai adj. Couvert d'une 
ou de plusieurs coquilles. 

*'OONCHL, e. m. Conchi: esplce de can- 
GONCHLL, edj. em. fr (e.) V. Conchado. 
CONCHIL, a. m. Conchyl 

fournit l’écariate. 

CONCHILLA, ITA, a. f: dim. de Con- 

«bz. Coquillon. ñ 

* CONCHITES , s. f Conchytes : coque 

les bivalwes, fosiles, pétrifides. 
CONCHOSO, SA, adj. (».) V. Conchuda. 
CONCHUDO, DA, adj. à 

de plusieurs coquille. | (4g. fam. ) Fin, 
CONCHUELA , a. f dim. de Concha. V. 


> OONCIBDABANO, s. am. (a) Y. Over" 
ciudadano, _ 


CONCERTADAMENTE, ado, Avec or 
CONCERTADÍSIMO, MA adj. de 
3 » adj. 
a D) D ep. 





concert, 
CONCERTAR (en }, v. a, Arman, 
a Let aca ai 
Mr, convenir du prix d'une chose. | Con- 
cute, ve eseerter : conférer enserable 
Pour exéenter un dessein, et pour convenir. 


CON . 


cion. || V. Concepto, idea. 


( 56€ ) 


CONCIBIMIENTO, s.m. (#.) V. Concep- | || Assemblée, réunion 
e 


CON 
pour traiter de quel- 
affaire. | Hacer, $ teñer concilio : ) 


CONCIBIR, y. a. (v.) V. Concebir, con- | former une conciliabule 


ceptuar. | 

CONCIDENCIA ,s. f:(v.) V. Coinci- 

encia. 

CONCIENCIA, s. f: Conscience : lumière 
intérieure, sentiment naturel du bien et 
du mal. || Conscience, scrupule. || Conscien- 
ce : connaissance d'une vérité par le senti- 
ment intérieur. {| conciencia : en con- 
‘science, avec conscience. || ._4ncho de con- 
ciencia : qui a la conscience large , peu 
scrupuleux, || En conciencia : consciencien- 
sement, en conscience, avec conscience, sur 
ma conscience, || Conciencia callosa : 
conscience cautérisée. [| Encargar la con- 
ciencia : mettre, laïsser sur la conscience. 
|| No tener conciencia : n'avoir point de 
conscience, n’avoir point de probité. || T'e- 
ner la conciencia estrecha : avoir la con- 


science délicate. 


CONCIENZÜDO , DA, adj. Conscien- |. 


cieux : qui a la conscience délicate. On le 
dit plus particulièrement des personnes trop 
scrupuleuses. 
CONCIERTO, s. m. Ordre, disposition, 
arrangement. {| Concert : accord, conven- 
tion, union : bonne intelligence de plusieurs 
pour un but. || Battue. Concert, concer- 


| 
to : harmonie de voix, instado De 


concierto : de concert, d'accord, unanime- 
ment, intelligence, 
CONCILIÁBÚLO, s. m. Conciliabule : 
assemblée illégale, irrégulière, ou de gens 
qui complotent. || Conciliabule : lieu où les 
préteurs, etc. rendaient justice au peuple 
assemblé. : 
* CONCILIABLE , adj. m. f: Conciliable : 
i peut se concilier, 

NCILIACION, +. f: Conciliation : réu- 
nion de personnes divisées. || Conciliation, 
concordance , accord , accotnmodement , 
rapport, ressemblance. | Amitié, faveur, 


protection. 
CONCILIADO, p. de V. Conciliar. 
» $. Conciliateur : 


CONCILIADOR, 
celui qui concilie. 

CONCILIAR , +. a. Concilier : accorder 
eusemble ce ou ceux qui étaient contraires. 
| Concilier : acquérir, attirer, gagner l'es- 
time, la faveur, etc. y Concilier : Óter l'ap- 
parence de contrariété, de contradiction. | 
Conciliar el sueño : provoquer le sommeil. 

CONCILIAR, 2. m. (inus.) Membre d'an 
concile. | | 

CONCILIAR, adj. m. f. Conciliaire : de 
toncile , qui appartient au concile. 

CONCILIATIVO, VA, ad/. Conciliant : 
gui concilie, propre á da conciliation. 11 est 
aussi substantif, et alors il n’a que la termi- 
CONCILIO. = 

| » 8. m. Concile : assemblée de 
Prélats catholique} V7 Ty sas dir 


CONCINIDAD, s. f: Nombre: harmonie : 
justesse, convenance qui résulte de l’arren— 
ent et du choix des mots ou des paroles. 
CONCINO, adj. (inus.) Harmonieux , 
nombreux. | 
CONCION ; s: f: (#.) V. Sermon. 
CONCIONADOR , RA , s. ( y. ) Prédica— 
teur , harangueur. J 
CONCIONANTE, p. a. (s.) V. Concionar. 
Qui préche, qui harangue. || adj. et s. Pré- 


-dicateur , orateur, harangueur. 


CONCIONAR, ». 7. (v.) Prêcher, haran-— 


uer. 
E CONCISAMENTE, ad». D'ane manière 
concise, en termes concis, brièvement. 

CONCISION, s. f: Concision : qualité de 
ce qui est concis. Oh le dit da style. 

ONCISO, SA, adj. Concis, court, res- 
serré, en pret du style. o 

CONCITACION, sf: Émotion, agita- 
tion , inquiétude, trouble, éineote. || Instr 
gation, incitation. o. 

CONCITADO, p. p. V. Concitar. 

CONCITADOR, s. m. Agitateur, boute- 
feu, instigateur, factieux. | 

CONCITAR , +. e — —— 

sser, inciter, animer. iciter, pro- 
—* [| Susciter des troubles, des sédi- 
tions, etc. | | 

CONCITATIVO, VA, adj. Qui est bon 
ou propre à exciter, à incinter, à animer. 

CONCIUDADANO, s. m. Concitoyen : ci- 

d'une même ville. 0% 
* CONCLAMACION , s, f: Conclamation : 
appel d'un mort á ds cris et au son de 
la trompette, chez .les Romains. 

CÓN VE, s. m. Conclave : assemblée 
de cardinaux pour élire le pape, et le local où 
se fait cette élection. || (¿nas.) Assemblée de 
personnes qui se réunissent pour traiter quel- 
que affaire. | 

CONCLA VISTA, s.m. (inus.) Conclavis- 
te : celui qui suit un cardinal au conclaye , 
et s' enferme avec lui. 

* CONCLOIDO, DA, adj. (s.) V. Cerrado, 


tapado. l 
CONCLUIDO, p. p. ir. V. Concluir. 
CONCLUIR , », a, Conclure, achever , 

finir, terminer, dépécher, vider, mettre 

fin, | Conclure, juger, déterminer, ééei- 
der, arrêter, résoudre, convenir de. || Con- 
clure, nb D mms résulter, pre une 
conséquence. || Convaincre, forcer d’avouer, 

Ep mix de manière à:ne rien laisser 

à répliquer. || (pras.) Conclure, prendre des 

conclusions. À (escr.) Engager l'épée de son 

adversaire par la garde, de manière à ne pas 
lui en laisser le libre usage, ' 
CONCLUSO,.p. p. ir. V. Concluir. || adj. 
(énus.) Inclus, contenu. || Dar la esusa , $ 
Æglotto py” - cf" luso : regarder uue cause, 








au. 
= 
d’être jugé. 
CONCLUSION, s. f: Fin, terme, achè- | fo 


vement, clôture. } Conclusion, conséquen- 
ce. | ion , délibération, résolution 
finale. | ) Conclusion, demande après 
Pinstruction d'une affaire. || Thèse, propo- 
sition, question à discuter publiquement. || 
En conclusion : entin, à la fin, finalement, 
pour conclure, donc. 
*CONCLUSIVO, VA , adj. Conclusif : 
qui termine, conclut, finit. 
CONCLUYENTE, p. a. V. Concluir. Con- 


elaant : qui conclut, ye. 
CONCLU YENTEMENTE, adv. Évidem- 
ment, d'une manière concluánte, conyain- 
can e 
CONCOFRADE, s. =. Celui qui est de 
la même confrérie qu’un autre 
CONCOLEGA, s. m. Camarade de collége. 
CONCOMERSE, y. 7. Hausser les épau- 


' par dérision. 
NCOMIMIENTO, s. m. L'action de 
hauser les par dérision. 


CONCOMIO , s. m. V. Concomimiento. 
CONCOMITANCIA , 3. f: Concomitance, 


union , accom ement. 
CONCOMITA NTE, p. a. V. Concomitar. 
tant : qui accompagne. 
CONCOMITAR , y. a. (inus. ) Accompa- 
gner | Agir conjointement. 
CONCORDABLE , adj. m. E Conciliable, 


L :.qui peut saccorder, se 
CONCORDABLEMENTE, ade. (v.) Con- 
formément. 


. CONCORDACION, s. f (inus.) Conci- 
lation, accord , conformité, combinaison. 
CONCORDADO, p. p. V. Concordar. 
CONCORDALOR , s. m. (inus.) Concilia- 
teur, teur, médiateur. 
CONCORDANCIA, s. f: Concordance , 
rapport, conyenance , conformité, ensem- 
ble. | (gram.) Concordance : accord particu- 
lier des mota selon les règles de la gram- 
maire. | (mus. ) Accord, harmonie. | Con- 
tas, pl. Concordance : index de la 


CONCORDANTE, p. a. V. Concordar. 

13 accorde, qui concilie 

CONCORDANZA , s. f (v.) V. Concor- 
dancia. h —W Concordia. 

CONCO. y. a Accorder, concilier, 
icommoder , conformer. || Accorder des 
YOIx, des instrumens. 


CONCORDAR (con ) ,»#. n. Convenir , 
tre d'accord : être conforme, semblable : 


* CONCORDARSE , Y. r. Composer : s'ao- 
co | A, a. f (inus, ) Y. Con- 

CONCORDATO ; 3. m. Concordat : traité 
Wire le pepe et une puisence, 
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comme suffisamment instruit , et] , CONCORDE , adj. m. f. D'acora ; de 


CON 


avis, unanime. || Conforme , uni- 
rme. - | 
CONCORDEMENTE, adv. D'un commun 


accord. 

CONCORDIA , s. f: Concorde, uniori de 
volontés, de cœurs, paix, bonne intelligence. 
[| Arrangement , accord , acccommodement 
entre des plaideurs. (| Traité, transaction , 
convention, contrat. || De concordia : una- 
nimement, d'un commun accord. 

CONCORPÓREO, REA , adj. (chéol.) On 
le dit de celui qui participe au corps de 
J.-C. par la communion. 

CONCRECION, s. f: Concrétion. 

CONCRETADO, p. p. V. Concretar. 

CONCRETO,TA, adi (log.) Concret. On 
le dit des termes qui expriment les qualités 
avec leurs sujets. 

CONCUBINA, s. f: Concubine : femme 
ui cohabite avec un homme sans être son 
pouse. || Femme légitime, mais d'un état 

inférieur, sans droitscivils ni avantages do- 


taux. 
CONCUBINARIO, s. m. Concubinaire : 
celui qui a une concubine. | 
CONCUBINATO, s. m. Concubinage : 
commerce illégitime de gens non-mariés 
deux sexes. 
CONCUBIO, s. m. (v.) Temps le plus cal- 
me de la nuit où tout le monde reposer 
CONCÚBITO, s. m. .Union charnelle, 


coit. 
CONCUERDE, adj. m. f. (v.) V. Con- 
co . ‘ 
CONCULCADO, p. p. V. Conculcar. 
CONCULCAR, y. a, (inus.) Fouler aux 


pieds. _ 
CONCUÑADO, DA ,s. On le dit desfrères 


qui ont les deux sœurs, et des sœurs 
qui ont épousé les deux frères. | 
CONCUPISCENCIA , s. f: Concupiscence: 


pente à la volupté, aux plaisirs sensuels et 
illicites : désir déréglé.||Concupiscence, con- 
voitise, désir de posséder.|| Concupiscence de 


la chair. 
CONCUPISCIBLE, adj. m. f. Concupis- 
cible : qui porte à désirer un bien, un ob- 


et. 

CONCURRENCIA , s. f: Concours, abord, 
aflluence de personnes. [| Concours, ren- 
contre. || Concurrence : réunion de deux 


fétes. 

CONCURRENTE, p. a. V. Concurrir. 
Concourant : qui concourt. || Concurrente 
cantidad : appoint : ce qui manque pour 
compléter une somme. . 

CONCURRIENTE, p.a. (v.) V. Concur- 
rir. ! V. Concurrente. 

CONCURRIR (4), ». nr. Se rendre, se 
joindre, se réuuir dans un même temps. || 
Assister, aider, secourir. || (Contribuer à 
une bonne œuvrs par le don ou le prêt d'une . 
somme d'argent, À Concurrir en MR Mismo 


E. 





a °° 


même opinion, l| Comeuerir varios sugetos 
á la preten sion de una misma cosa : étre en 
concurrence, être concurrens, cempétiteurs, 
en gran de deux ou de plusieurs personnes. 
oncurrir una festividad con otra : se 
rencontrer, tonsber dans 
parlant de deux fêtes. 
CONCURSADO, p. p. V. Concursar. 
CONCURSAR, ». a. On le dit d’un juge, 
d'un tribunal qui ordonne la réuwnion 
créanciers d'une personne dont on deit par- 
tager les biens. 
CONCURSO, s. m. Concours, abord, 
rassemblement, monde, afiluence de per- 
. sonnes. [| Aide, assistance, secours. || - 
cours, l'action de concourir pour une chaire, 
un bénéfice. || Concurso de acreedores : as- 
semblée des créanciers d'une pom 
rtazer ses biens. V. Æcreedor. 
CONCUSION, s. f Secousse dbrenle- 
ment, conimotion. || Concussion , rapine : 
exaction injuste faite par un supérieur, 
CONDADO, s. m. Comté : titre d’une 
terre possédée par un comte. {| Comté : di- 
— 
AL, adj. m, f. tal : qui 
pertient à un conte, — à sa die 


le méme jour, en 


* gnite. 


CONDE, s. m. Comte : celui qui possède 
un comté. || Comte : titre de celui qui pos- 
sède un comté, || 4nd. Chef en second'd'une 
troupe de manœuvres. || Chef, capitaine de 
bohómiens. | 

CONDECABO, adv. ( v.) Une autre fois. 

CONDECENTE, adj. m. et_f. Y. Conve- 


niente, corres nte. | 
» ILLO, ITO, s. m. dim, 


CONDECIC 
de Conde. 

CONDECORACION, a. Y. Décoration : 
— e d'honneur, de dignité. || Illustre- 


CONDECORADO, p. p. V. Condscorer. 

CONDECORAR A a. m + : confé- 
rer une d gritó à qu n. ustrer. 

. CONDEJAR, y, o V. Condesar. 

CONDEMNAR, ». a. (v.) V. Condenar. 

CONDENA, 3. f° Extrait d'en 

rtant condamnation, donné par le gref- 

er. 

CONDENABLR, adf. m. f Condam- 
nable : qui mérite d’être condamné. || Dam- 
nable. || Blámable. 

CONDENACION ; s. f: Condamnation : 
jugement qui condamne, ce à quoi on est 
condamné, Pactién de condamner. {| Dam- 
nation : peine éternelle. | B3 una condena- 
cion : c'est insu le, 

CONDENADO, p.p. V. Condenar. (| Con- 
denado d ser multado : amendé. || Ser 6 su- 
lir condenado en costas : étre condarané aux 
frais d'un procès : (fig.) sortir d'une affaire 


plas maltraité qu'on ue devait s'y atten- 


e 


« 366 ) 
váto bdictáre”r : être de même avis, de la |” 


Jugement: 


— — ——4 . 


CON 
a, ONDEN ADOR y: BA, es Celui qui ca 
mne, 

CONDENAR (d), v. a. Condarmner : da 
ner un jugement contre, | Condainner, re 
tez, réprouver. || Condamner, blâûmer, 
sapprouver , improuver, reprendre. || Dai 
ner.|| Condeha una puerta, ventana , ett 
condamner une porte, une fenêtse, etc. 


| Pieza de condenar : fermeture qui empêa 


d'ouvrir les deux battass d’ane porte-a 
chère, à moine qu'on n’ouvre d'abord te 
chet.|| Condenar d'pagar multa : amen 
| Condenar en las costas : condarmner 
frais et dé 

CONDENARSE , >». r. Passer condamni 
tren, s'avouer coupable. || Se darmner, all 
en enfer, 

CONDENATORIO, RIA, adi Condam 
natoire : quicondammne, quí entraine co 
damnation. st | | 

CONDENSA, 4. J. (0) V. Dispensa. 
ON DENSABIL AD, s f: Condenet 


i 

” CONDENSABLE, adj. m. f: Condenæ 

ble : qui peut étre condensé. . 
CONDENSACION, se. f: Condenration : 


a 


Paction de condenser, de rendre plus com 
pacte, et l'effet de cette action. | 
* CONDENSADOR, s.m. (phys.) Conden 
exteur. o | 
CONDENSADO, p. p. V. Condensar. | 
CONDENSANTE, p. a. Y. Condensar. 
Condensant : qui condense. 


CONDENSAR, y. a. Condenser : rendri 

las compacte, pes serré, plus dense. | 

CONDENSATIVO, VA, adj. Qui a la 
vertu de condenser. 

CONDESA , 8. f: Comtesse : femme d’un 
comte : femme qui possède un comté. || (v.) 
Dame d'honneur ou de compagnie.||(v.) Ra» 
semblement, foule, mukitude, affluence de 


* CCONDESADO, r. m. Comté : terre érigée 
en comté, % — | 
CONDESAR, y: a. (v:) Berrer, garder, 


en 
DENCIA, s. f: Condescen- 
dance : déférence aux sentimens, à la voloo 
té d'an autre. 

CONDESCENDER (dá, con), v. n. Con- 
descendre : déférer, se rendre à la volonté. 
aux sentimens d'autrui. 

* CONDESCENDIENTE, udj. m. f. Con 

descendant, complaisant : qui a de la con 

descendance. 

CON DESICO, ELLO, TITO, s. m. dim.de 
onae, 

CONDESIJO, s. m. (4. ) V. 

CONDESIL, adj. m. f LS Y. Pondel 

CONDESILLA , s. f: dim. de Condesa. 


. CONDEST 3. #1. Conuétable: di- 
quité militaire. [| (mar.), Sergent-mejor 
e bri irte, 


ade du 
CONDÉST A, Je Dignitó de cer 


GON (Só ; CON 
able, | Conmétablis : tribunal des maré- | CONDIMENTO, s. mn. Condiment , assai- 


ux de France. sonnement, apprét. 

ONDICION , s. f Condition : nature, DIR, v. a . (9) V. Establecer, fun- 

lité , état des personnes, des choses. Ge dar, edificar. I(w.) Assaisonner, accommoder, 

, caractère naturel, complexion. ll 

on , noblesse. H Condition, aisance, €1- “PÉONDISCIPULO, s. m. Condfsciple : com- 
pagno A d'étude. 


tion. Y Constitution primitive et fonda- | pa 
A DISTINGUIDO , Pp. p. (inus.) V. 


ae un pe sion ques 4 Y , Clause, ré- 
CONDISTINGUIR, v. a. (inus.) V. Dis- 


Con con á la charge de, 
E ONDOLECERSE, v.r. ( inus.) V. Con- 


cru que. Y Deco a: adv. de sorte, 
manière R Condicion callada, condicion 
dolerse 
CONDOLECIDO, P. p. (inus.) V. Con- 
dolecerse. 


) condition tacite, sous-enten- 
Y onticion casual : condition casuel- 

LONDOLER, v. a. (s.) Compatir. V. Com- 
P 


condition est in ndante de la .vo- 
té des —— cd ion convenible : 

CONDOLERSE de), 9. Tr. Compatir , 
s'attendrir, avoir —8 prendre part 












dition convenable à la nature de l'acte 
elle est insérée. } Condicion desconveni- 
: condition inconvenante, | Condicion 
honesta » condicion torpe : condition dés- 
anête. |] "Condicion honesta : condition 
antte. | Condicion imposible de derecho: 
rat. ) condition impossible de droit : com 
ion contraire aux —— à 3 gs natu- 
- ) condition imposable de Et Con | 
rat. e t. l Con- 
ion Anne ) 


douleur d'un autre, 
. CONDOLIDO, Pr p. V. Condolerse. 
* CONDO . M. Gé .) Condomois, 
, CONDONA ION , s. ardon , rémie- 


“CONDONADO „P. P. Y. Condonar. 

CONDONAR, ». a. Pardonner, remettre, 
tenir quitte, faire gráce, relácher. 

* CONDONATO, s. m. Condonat : sorts 
de moine. 

*CONDOR, s. m. Contour, contur : eb- 
seau qui a quinse ieds d'envergure. 

* CONDORMIENTE, s. m. Condormant : 
nom de certains sectsires ¡ couchaient &- 
semble, sans distinction 

CONDRILLA, s. f. Condrille, € chondrille : 


* CONDROGRAFÍA,, s. £ (anat.) Chon» 
je à description des cartilagos. 
, s.m. (anat.) 
logis: partie de NS qui traite des 
fonctions des cartila 
* CONDROTOMIA,, « sf! Choudrotomie : 
dissection des cartilages. 

CONDUCCION, a. f Conduite : l’action 
de conduire, de mener, d'accompagner. |] 
Louaye, ferme, fermage, loyer, conduction. 
Bareté | | Conduccion de dinero : transport d'argent. 

CONDUCENCIA, 3, J. Convenance. 

CONDUCENTE, Ep a. (v.) V. Conducir. 
Conuduisant : qui conduit. “adi m. f:Con- 


CONDUCENTÍSIMO , MA , adj. sup. de 


—— 

* —868. 4. m. (v.) V. Conducho. 
CONDUCHO, a. m. (o. ), Vivres que les 

souverains avaient le droit d'exiger de leurs 

vasauz. (9) V. jcostumbrado. 
.CONDUC —8 ir. 

CONDUCIDOR, 4, za. MD V. Conductor, 

CONDUGIENTE , LA a. V. Conducir 


A ONDUCIR ( 

CONDU (4), Ye ln Conduire, porter, 
» Or » Inener, . 

acrempeagnsr. | Conduire, mener, di , 


:da hasard. | Condician necesaria: prat.) 
o nécessaire pour la validité d'an 
te ndicion posible : condition - 
mte de la volonté des hommes. || Poner, d 
merse, tener en condicion : (s.}expo- 
ra risquer, phrases en danger. || Persons 
e de ition, de 
salité.] Tener Son dicionss : être fantasque , 


ONDICIONADO 
NDI ONADO Pp. p V. Condicio- 
ar. ad Y . Acondicionado. y Y. Con 


CONDICIONAL, adj. m. £ Condition- 

A rire exmeune condition , une clause, 

ALMENTE, adv. Condition 

element + an ave condition, avec clause : 
bus condition. | 

CIONAR, ».n. EC ue cadrer, 


COND! ONAZA F 
CI 8. 
le Condicion. | 3 —— PE | pat 


"© CILLA F — 
NDICION —— ITA, 0. de 
Condicion. | Caractère revéche, dur, epi- 
venable. 
CONDIDO, a. a. bo Y. Cundido. 
CONDIDOR , 5.1. 23%. 1 Pundador. 
ONDIGN , ado. Condigns- 


CCONDIGNIDAD, 8 fe Condignité : qua- 





CON 


{ Louer , prendre à ferme, convenir d'un 
prix. || Amener. | 

CONDUCIR, y. n. Convenir, être propre, 
convenable. 

CONDUCIRSE, y. r. Se conduire, se com- 


r. 

CONDUCTA , s. f. Y. Conduccion. k 
Transport d'argent. [| Conduite, gouverne- 
ment, direction, gestion. || Conduite, com- 
portement : maniére d'agir, de se gouver- 
ner, de vivre. || Commission pour lever des 
troupes. || (inus.) V. Capitulacion , contra- 
to. | Troupes de recrues que les officiers 
mènent à leurs régimens. || Ar. Abonne- 
ment avec un médecin pour les malades 
d’une ville, canton, etc., et le prix de cet 
abonnement. 

CONDUCTERO, s. rs. (+.) V. Conductor. 

CONDUCTIVO, VA, adj. Qui sert, qui 
est bon, qui est propre à conduire. 

CONDUCTO, s.m. Conduit, canal,tuyau, 

ierrée. || Débouchement, voie, chemin. || 
bouché. || ( fig. ) Canal, voie, moyen, 
mtremise, organe. 

CONDUCTOR, s. m. Conducteur : ceJni 

i conduit. || ( fig.) Guide , boussole. || 

onductor de embajadores : introducteur 
d'ambassadeurs. 

CONDUMIO , s. m. (v.)Tout ce qu’on 
mange avec du pain. || Hay mucho condu- 
mio : { fan) il y a de quoi bouffer. 

CONDUTA, s. (mile v.) V, Conducta, 
8 (v.) Instruction donnée par écrit à celui 
qui est chargé du gouvernement d’une pro- 
vince, d’un commandement, etc. 

CONDUTAL, s. m. Tuyau d'écoulement 
pour les eaux pluviales. - 

CONDUTERO, s, m. (v.) V. Conductor. 

_CONDUTIVO, VA, adj. (v.) V. Conduc- 


Svo. 
CONDUTO, 3. m. Ge V. Conducto. 

CONEIO, s. m.(v.) Y. Conejo, 

CONEJA, s. f: Lapine, hase : femelle du 
lapin. || (fig. fam.) Femme qui fait souvent 

es enfans. 

CONEJAL, s. m. V. Conejar. || ( fig. 
fam.) Quartier d'une ville habité par le ine- 
nu peuple, où il y a ordinairement bedu- 
coup d'enfans. 

CONEJAR, s. m. Gartnne : lieu peuplé 
de lapins. 

CONEJERA , s. f Clapier : terrier de 
lapins. || Caverne, mine étroite et prolon> 

e.{( fig.) Mauvais Heu : maison de débau- 
Be. | E g. ) Souterrain :, caverne servánt 
de retraite à une grande quantité de per- 


sonnes. . 
CONEJERO ,RA, adj. Un le dit du chien 
ea de la personne - qui fait la «chaste aux 


hpins. moe ' 3. 
CONEJERO, s. m. Celui qui chvs des lás 
pins, ou qui em vend. 


CONEJILLO, ITO.,-b. mi dim, de Conefo. 
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Accessoires 


alliance , hgue!, . 
CONEJO, s. . Lapin: petit quadrapède | CONFEDERADO, p. p. Y. 


CON 


Y Conejo casero : clapier. || Conejo de 
te : lapin buissonnier. 

CONEJO, adj. On le dit du fil d’a 
ou du métal dont on fait des lacets pour 
prendre des lapins. 

CONEJUELO , s. m. dim. de Conejo. 

CONEJUNA, s. f: Poil de lapin. 

-CONEJUNO, NA, adj. Qui appartient au 
lapin, qui ressemble au lapin. 

CONEXIDAD, s. fl (e) V. Conexion. À 
Connexité : disposition réciproque de deux 
choses à être jointes. || Conexidades, pl. 
dépendances. 

CONEXION, s. f: Connexion, rapport, 
liaison, dépendance. 

CONEXIVO, VA, adj. Qui lie, joint, uni?, 
. CONEXO, XA , adj. Connexe, uni, lié, 
joint. 

CONFABULACION, s. f. Confabulation, 
devis : entretien familier. 

CONFABULADO, p. 8," Confabular. 
* CONFABULADOR, RA, s. Confabula- 
teur : celui qui s’entretient familièrement. | 

CONF ABULAR (con), v. a. Confabuler: 
s'entretenir familièrement avec un autre. | 
(v. 1 Dire, conter, débiter des fables. 

CONFACCION, s. f: (v.) V. Confeccion, 

CONFACCIONAR, ». a. (v.) V. Confec- 
crm: ar, 

CONFACIONADOR, s. m. (v.) V. Con- | 
feccionador. 

CONFACIONADURA, s. f: (v.) V. Con- 

ccion. ° 

CONFACIONAR, y. a. (v.) V. Confeccio | 


nar. 
CONFALON, s. m. Gonfalon, gonfanon 
étendard d'église. 
CONF NEER , s. m. Gonfalonnier 
gonfanonnier : celui qui porte le gonfalon. f 
itre de grande noblesse dans le royaume 
d'Aragon. V. Alférez mayor. || Gonfalon- 
mier : chef souverain de quelques petites ré- 


publiques d'Italie. 

CONFALONIERO, s.m. (v.) V. Confülon. 
- €ONFARRACION, a. fs.) V. Con- 
farreacion. ( : 


CONFARREACION, « f! Confarréation: 
vérémonie que les anciens Romains prati- 
juaient deme la célébration de leurs ma- 


CONFECCION, $. æ Confection : compe 
sition de es. AS 
CONFECCIONADO ¿Pepo V. Confectio- 


nur, . . t 
CONFECCIONADOR, s. m. Celui qui faie 
des confections: “+ .. -.‘ 
CONFECCIONAR,». «a. Faire des con- 
ions. ‘7... 
* CONFECTOR , s. m. Bestiaire : celai 
qui était destinó 4 combattre dans le cir= 
que contre les bêtes firoces, | 
- CONF ; 8.:f2 Confédération, 
i Liaison , union, 


CN 
.CCONFEDERADO, s. ». Confédéré : celai 
qui est allié par confédération. 
CONFED ) 8d. F (». ) Y. Confe- 
deracion. 
CONFEDERAR, ». a. Liguer, coaliser, 
édérer 


conf » . 
ae ques valle, se conliseno 
se liguer, s'allier, se coaliser. 
CONFELER À TIVO, VA, adj. Confédé- 
ratif : de la confédération. 
CONFERECER , y. a. (v.) V. Conferir. 
CONFERENCIA , s. f. Conférence, col- 
: entretien entre plusieurs personnes. 
{ n qu’un écolier récite chaque jour 
dans des écoles publiques. Ie . Cotejo. 
| Conferencia d solas : tète-à-tète. | 
CONFERENCIAR, y. a. Conférer, par- 
ler, raisonner, délitérer ensemble. 
CONFERIDO, p. p. V. Conferir. 
CONFERIR (con), y. a. Conférer , com- 
perro collationner. || (con, entre) Conférer, 
rer , parler , raisonner ensemble. || 


Conferer, donner, accorder. || Conferir ho-|' 


nores : déférer des honneurs. 
CONFESADO, p. p. V. Confesar. 
CONFESANTE, p. a. V. Confesar. Con- 
fessant : qui confesse, qui avoue. 
CO SANTE, s. m. Pénitent : celui 
i confesse ses és dun prêtre. 
CONFESAR (à), y. a. Confesser, avouer, 
convenir, déclarer. || Confesser , reconnal- 
tre. | Se confesser : dire ses péchés à un 
tre. | Confesser : ouir un pénitent en con- 
ession. | Confesar de plano : confesser : 
avouer ouvertement. || Confesar sin tor- 
mento : avouer sans difficulté, volontaire- 


ment. 
*CONFESARSE, y. r. S'avouer, se Ef- 
connaître coupable. || (4, cor, de) Se con- 
fesser : dire ses péchés à un prétre. 
CONFESION , 3. f. Confession, aveu, 
reconnaissance , déclaration. || Confession : 
déclaration de ses és à un prêtre. || Ré- 
ponse d'un accusé. || Confesion pra: 
confession générale. [| Confitéor. Y. Confi- 


teor. . 
CONFESIONAL, s. m. (v.) Livre de con- 
Censi 


on. 
CONFESIONARIO, s. m.V. Confesona- 
rio. | Livre de confession. 
NFESIONERA ou CONFESIONA- 
RIERA , s. / La religieuse qui a la clef 
des confessionnaux. | 
* CONFESIONISTA , 6. m. Confession- 
piste : luthérien de la confession d’Augs- 


CONFESO, SA, adj. ( pras. ) On le dit 

de celui qui a avoué en justice tout ce qu'on 

lui a demandé. || Moine, frère convers, lai. 

I (».) Veuve qui s'est faite religieusc. |] Juif 

converti à la religion catholique. 
CONFESONA TO , s. m.Confessiannal : 

de niche où s'assied le confesseur. 
CONFESOR, s, m, Canfesseur : prêtre 
TOME I] 


CON 

qui entend une confession. || t 

saint qui n'est ni apótre ni martyr..[] Antes 
fam.) Ón le dit de 


mártir que confesor. 
ceux qui se t obstinément à avouer 
une chose. 5 

_CONFESORIO, s. m. (v.) V. Confesona- 
rio. 

CONFIABLE, adj. m. f: (inus.) Fidèle, 
súr, qui est digne de la confiance, qui la 
mérite. 

CONFIADAMENTE, adv.A vecconfiance. 

CONFIADÍSIMO, MÁ , adv. sup. de Con= 


o. 
CONFIADO , p. p. V. Confiar. . 
Présomptueux HE, confiant — 


dupe. | 
CONFIADOR, a. m. ( prat.) Caution avec 
un autre. || (v.) Celui qui se confte, qui 


re. 
CONFIANTE, p. a. (#.) V. Confiar. Con- 
fiant, qui confie, a RAR ar 
CONFIANZA, s. f: Confiance, espoir, 
rance. || Confiance, sécurité, assurance. 
[| Hardiesse, présomption, confiance. || Trai- 
té, accord, convention secrète. || Confiden- 
ce : communication donnée ou recue d’un 
secret. || En confianza : en confidence, sous 
le secret. || Dar en confianza : donner une 
chose à quelqu'un sur sa bonne foi. || Con 
confianza : sans réserve. 
NFIAR (6), s. a. Confer : commettre 


à la fidélité, à la garde , à la discrétion, au 


soin de quelqu'un: || (¿nus.) Bercer d'espé- 


rances. 
CONFIAR (en, de), y. n. Se confier 
s'assurer , prendre confiance en, faire fond 


" CONFICIENTE, adj. m. f: (inus.) Qui 


fait, quiagit 
CONFICION, s. f: (v.) V. Confeccion. 
CONFICIONAR, +. a. V. Confeccionar. 
CONFIDENCIA, s. f. V. Confianza. 
CONFIDENCIAL, adj. m. f Confiden- 
tie) : dit, faiten confidence. qy  ' 
CONFIDENCIALMENTE , adv. Confi- 
dentiellement : enconfidence. 
CONFIDENTE, s. m. Confident , afidé . 
celui à qui on confie ses secrets. || Maure 


espion. 
CONFIDENTE, adj. m. f. Fidèle, sûr. 


CONFIDENTEME , adv. Confidem- 
ment, en confidence. || Gus.) Fidèlement. 
CONFIDENTISIMO, » adj. sup. de 


Confidente. 
CONFIESA, s. jf. (v.) V. Confesion. | 
Caer, ó incurrir en confiesa : (v. prat.) ttre 


condamné par contumace. 
CONFIESO, SA, adj. (s.) V. Confeso. 
CONFIGURACIÓN, s. 


* Configuration , 
conformation : forme extérieure. it +) Res- 
semblance x té. 

CONF] ADO, p. p. V. Configurar. 
CONFIGURAR , —* a. Configarer : fiçaver 
Jensembhle, donner une cerigine forma, 


a — 


4 





CON 


Nr edf me. fe Y. Corina, 

, . m, e, . — é, ° 
CONFINADO, p. P. W. Cohfihar. * 

CONFINANTE , p. a. Y 

finent: : qui confiné ff adj. 
sin, confinant, aboutissant. ,, . | 

CONFINAR (cbn), vs n. Cóntine avoi- 


on Bnar. Cèn- 
rophe, voi- 


sinef, toocher pár ses limites, être limitro- 


» + 


phe. ete 
PINAR (4), y. a, Bannus, expatrier, 
reléguer, confiner, exiler.f|(.) Égaler, met- 


trs en pgrallèle. . , , : po 
con GIDO, p. pe V. Confingir. 
CONPINGIR, y. a. Confetfionner : faire 

des préparations pharraaceutiques. 
CONFIRMACIÓN, s, À 

approbation, ratification. || Confirmation, 

nouvelle assurance, nouvalle preuve. |Con- 


firmation : un des sept sacremrens de l'église.| Y 


catholique romaine; o 
CONFIRMADAMENTE, adv. Súrement, 
fermement, sans le moindre doute, avec æ- 


surance. . 
CONFIRMADO, p.p. V. Confirmar. | 
Confirmado en nier: préservé de péch 
par une grâce spéciale de Dieu. 
CONF R, s. m.. Celui qui con- 
firme. . 
CONFIRMAMIENTO, 3.m. (v.) V. Con- 
acion, rev 
CONFIRMANTE, 
Confirmant : qui confirme. 

_ CONFIRMAR (en), y. a Confirmer, af- 
fermir, ratifier approuver. || Confirmer : don- 
ner des preuves ou assurances nouvelles. {| 
Confirmer : rendre plús fers, plus stable , 
affermir. || Confirmer : donner le sacremerit 
de la conflemation. : : 

CONFIRMATIVO, VA, adk (v.) V.Con- 
firmatono. o 

CONFIRMATORIO, RIA, adf. Confir- 
matif : guia 8» 

* CONF] BLE, adi sr f Conmfiscable, 

qui peut être conſiaquo. 
CONTISCACION , s. £ Confiscation : Pás- 

tios de confisquer. || Confiscation : adjudicá. 

tion au fisc. || Commise. 
CONFISCADO , p. p. V. Confiscar. 
CONFISCAR, y: a. Confisquer : adjager 


au fisc. 

CONFISION, s. 4(9.) Y. Confesion. 

CONFITADO, p. p. V. Confitar. 

CONFITAR , 4. a. Couvrir desucre, bai- 
gner dans du sucre. || 4r. Faire de la confi- 
ture. || ( fig.) Adoucir, terifpérer. : 

CONFIÉE, s. m. Bonbon , dragée. ! 
( fam.) L'action de donner le foñet à un en- 
ant, et l'instrument avec lequel on le luf 
donne. | 

CONFITENTE, adi (inus.) Y. Confeso. 
«CONFITEOR, s. m. Confitéor : priète 
avant la confession- 


Confirmation. 


ion. 
p. a. V. Confirmar. | PS 


+ 
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55 s, me Limite, Niſece, otre, | 'CONPITERA,.s. ¿E Bopioimmitrp ;Pup 
PIN 


d od 
° CONFHTERTÉ, 8. f”Confiterie : art, lat, 


[boutique du confseur, | (47), Bus, aparsier 


de confise 
. CONFITERO, RA, s.. Canfijeur : oeliri 
qui fait, qui.vend des corifitures. | Sorte de 
vase dana lequel on.servait autrefuu les con- 
fitures. 
QU FITICO, ILLO, ITO,.s, m. dim. de 
nfite. 
NFTTUN, s.m. . de Confite. 
CONFITURA, s. f: Confiture : racines, 
fruits, etç., confits. 
CONFLACION, s. f Fonte, füsion : Pac- 
tion de jeter en fonte. 
CONFLAGRACION,. s. f' (inus,) Con- 
flagration, incendie, grand embrasement. 
ONFLATIL, ddj. m. f(inus.) Fusible: 
ui peut se fondre. || (¿d.) De fonte. 
e INFLICTO, . ma. Conflit, 7 AY": 
t, lorsqu'il est le plus animé. .) Æt- 
icon, peine , combat ihtérieur, ras, 
perplexité. 
CONFLUENCIA, s. f: Gonfluent : endroit 
où deux rivières se joignent. 
* CONFLUENTE, adj. (méd.) Confluent. 
On le dit de la petite vérole , lorsqu'elle est 
très-abondante. 
CONFLUIR, ».n. (rue) Couler ensem- 
ble, joindre ses eaux, “ire un confluent, en 
rlant des rivières. 
CONFONDIMIENTS, s. m. (v.) V. Con-- 
fundimiento. , 
CONFONDIR, ». a. (v.) V. Confundir. 
CONFORMACION, a. f: (inus.) Confor- 
mation : manière dont un corps est formé, 
arrangement de ses parties. 
ORMADO, p. p. Y. Con formar. 
CONFORMAR, y. a. Conformer : rendre’ 
conforme. o 
CONFORMAR, +. n. Conventr, étre con- 
forme , cadrer. || Convenir, être du même 
sentiment,, du même avis. | 
CONFORMARSE (con), v. r. Se confor- 
mer, s'accommoder , acquiesces, écouter, se! 
résigner, se soumettre. || Conforziarse cón. 
la voluntad de.Dios : se réngner à la vo- 
lonté de Dieu. | 
CONFORME (d, con)» adj. m. f Con- 
forme, .semblabfe, pareil , égal, proportion- 
né, convenant, convenable. || D'accord'xvec: 
un autre, du même avis. {| Résigné, patient," 
soumis 
CONFORME, adv. Conformément, selon, 


suivant, suivant que. 
Unanimé- 
Li 


CONFO NTE , adv, 
ment, d'un commun accord. 
CONFORMIDAD, s. f: Conformté, re#- 
semblance, rapporte A Correspondance. || 
Union, concorde, harmonie, bonne intelli- 
gence. il Symétrie, accord, proportion. | At- 
tachement inviolable. || Conformité , résigne 
tion, soumission, patience. | De conformt- 








CON (BA >) co 
dad > den concert, Luv cobmtañh accord, en- 


CONPUNDIDO; V- Dé And. 
semble, de compagnie. | Bn conformidad : CONFUNDIENT , E .a. ( .) Y. Confun 
conformément eva, belen, ‘et cohsé- Cenfondant: qui confond. 


CONFUNDIMIENTO, s. m. (v.) Fronble 
CC Snbonidra, #. me. Conformiete : es- confusion de l’âme. ! * 






















lai qui fait iar dele religion domi CONFUNDIR , ». a. Confondre : mêler, 
mante dans ob il se trousse. brouiller des choses ensemble. { Troubler, 
CONFORT a ft Confostation, cos- | brouiller, confondre, déconcerter. : Con- 
roboration, réconfortat ion. fondte : mettre en désordre. || Confondre: 
CONFORTA DO P- Alb r. convaincreen couvrant de honte , réduire ¿ 
CONFORT ADOR, Confortatif : E voir répondre. || f Confondre : couvyrit 


onte , décontenaneer. | Confandre : pren- 
de une chose pour une autre. 
CONFUNDIRSE (de), y. r. Se confon- 


PÉONPORTAMIENTO, e. mn ( e. me. (9.) V. Con- 


féracion 
CONFORTANTE, ps. Y. Conforsar. | dre » rougir, se couvrir de honte. | S'anéan- 
tir, 5 s'humilier.|| (en) Se confondre : se trou- 
CONFORTAR:, = «e. Conforter, récon- | bler, se brouiller. 
Serter, ranimer, corroborer, fortifier. | Res-| CONF USAMENTE, adv, Confasément, 


Surge, consoler, animer, encourager obecurémen 
CONFORTATIVO, A, adj. et s. “Confor- CONFUSIÓN, 8. f? Confusion, désordre, 
var: qui corrubare, qué . fortiie, qui ra- |trouble, chaos. o [| Confusion, perplexité , 
trouble, inquiét l Confusion : obscurité, 
" CONFORTE, e. m. (e) Y. Confortativo. désordre dans la manière de s'expliquer. 
] V. Consuelo , canfortacion. Confusion, honte, embarras, hnmiliation. 
e ONFORTO, a mm. (v.) V. Conforta- 


Confusion : ignominie. || (boh.) Cachot de 
e CONFRACCION, s J. Fracture, rup- 


on. | (Boh. ) V. Venta. || Echar la con- 
alguno : ( prat. ».) faire des 'impré- 
tura. 

CONFRADE, s. su. (se) V. Cofrade, 

CONFRADÍA 4 Y" (v.) V. Co 


latins contre quelgu'un , le maudire. 
CONFUSISI O , MA, adj. sup. de Con- 
CONFRAGOSO, SA , ady. linus.) V.Fra- 


CONFUSO SA, adj. Confas : confondu, 
méló, brouillé, | Confúus : ob “ur , douteux, 
incertain, embrouill. Î Coufus u per- 
ceptible. || Confus : troublé, , 
Ronteux, ntenancé, p En confuso : con- 


fusémen 
CONFUTACION, sf Confutation , ró- 
futation. 
CONFUTADO , p. p. Y. Confutar. 
CONFUTAR , y. a. Confuter , réfuter, 


* CONGELABLE, val m. M Congelable : 
qui peut être conge 
NGELACIO a f: Congélation : Pac- 
tion de Pair qui ¿le les liquides , et l'effet 
de cette action. f Congélatior : état d'un 
fuide gelé. 


DO, C 
CONGELAMIENTO, à me Ye Gongel 


cion. 
CONGELANTE P. a. V. Congelar. Con- 
AS ui congèle. 
AR, v. a. Congeler , geler : 
conertir en glace 


PCONFRAGUACION , 3. J. Alliage de mé- 
taux. 
CONFRATERNAR sor. (#.) Fraterniser. 
. Eermanarse, 
D CONPRATERNIDAB, 3. fe (w) V. Her- 


CONFRICACION, > s. Æ Frottementa 

CONFRICAR ter. 
CONFRONT AI ATION, a. f Confrontation : Him 
action de confronter. Sympathie 
eouformité, | ne À Ge de tes : 
( Gras.) ace a Ho, confrontation, de * 


* CONFRONTADO p. p. V. Confrontar. 
CONFRONTANTE, pre. de Confrontar. 
Y ad. Y. Con nante. 

NFRONTAR (con), v. a. Mettre en 
» vis-d-vis. [| Confronter : compa-|c 
rer, conférer les choses entre elles. | Con- 
fronter, accarer, mettre des témoins en pré- 
sence pour les interroger. | SP pras.) Con ron- 

ter : -les témoins 


CON RONTAR v. n. n. ( ig) Cadres, con- CONGELA1 IVO , VA , adj. Propre à 
venir, sympa —— + Co être conti- | congeler, Aer 
> voisin limitrophe. || fr.) Étre sembla- NGENÍAL , ad]. (méd. ) Congénial. 


Il se dit des affections qui ont commencé 
avec l'organisation d’un individa ou qui en 


PEUX NGENIAR (con), v. n. Se convenir 5 


r le caractère et les 
CONGÉNITO, TA, ad). Né, produ 
engendré avec, ensemb ensemble. y 


CONFUENTO, ), am ( 9.) Vo Emmforta- 
CONFYGIO, e. m.. (nus) Y. Rufugro, 
(e JA érrconrpagois. 


As.) V. Recurrir 


CUN 
OONGERIR, s. f Amas, assemblage, 


moneeay. 
CONGESTION, a. f: (méd.) estion : 
amas d'humeur dans une partie solide du 


corps. 

CONGIARIO, s. m. Largesse que l’on 
faisait au péuple romain. 

CONGIO, s, m. Conge : mesure romaine 
pour les liquides , contenant trois pintes, 
mesure de Paris. 

CONGLOBACION, s. Æ Peloton , mon- 
ceau, tas en rond. || ( fig.) Cunglobation : 
réunion de preuves , d'argumens , de 
mots , etc. 

CONGLOBADO, p. p: V. Conglubar. 

CONGLOBAR, y. a. Conglomérer, amai- 
ser, réunir, faire un monccau en rond , en 


peloton. 
* CONGLOMERAR , y. a. Conglomérer : 
réunir, mettre ensemble. 
CONGLORIAR , y. a. (inus, ) Couvrir 
de gloire , rendre glorieux. 
ONGLUTINACION, s. f: Conglutina- 
tion , agglutination, 
CONGLUTINADO, p. p. V. Congluti- 


nar, 
CONGLUTINAR, y. a. Conglutiner, ag- 
glutiner. 
CONGLUTINATIVO,VA, adj. Conglu- 
tinatif, qui rend glutineux , visqueux. 
CONGLUTINOSO, SA, adj. Gluant , 
conglutinatif , glutineux , visqueux. 
NGOJA ,s. f. Angoisse, peine , aMic- 
tion. V. Desmayo, angustia. 
CONGOJADISIMO, MA , adj. sup. de 
Congojado. | 
CONGOJADO, p. p. V. Congojar. 
CONGOJAR, +. a. V. Acongojar. 
CONGOJO, s. m. ( inus. ) Y. Ansia, 
anhelo, ' 
CONGOJOSAMENTE , adv. Avec peine, 
afilictiou, angoisse, anxiété. 
CONGOJ0$0 , SA, adj. AlMligeant , cha- 
grinant, fâcheux. [| Angoissé, aflligé , pei- 


né, chagrin, triste, 

* EONGORÍA , 8. $: Brioine: plante. 
Congraciar. 
inus.) Celui 


CONGRACIADO, p. p. Y. 
CONGRACIADOR, s. m. 
i tâche de gagner l’estime , la bienveil- 
ance , la faveur de quelqu'un, par des 
complaisances, des flatteries. 
NGRACIAMIENTO, s. m. (inus.) 
Complaisance , flatterie de celui qui cherche 
à gagner l'estime, la bienveillance de quel- 
qu'un. 
CONGRACIAR , y. a. Chercher à ga- 
ner la bienveillance , la faveur de quel- 


u’un. 
CONGRACIARSE (con), y. r. V. Con- 
aciar. 
CONGRATULACION , s. f - 
— félicitation, dret o CPBratu- 
y URERA TULADO, p.p. Y. Congratu- 


(aya ) 


‘réunion pour une affaire, 


2 


CON 
e y ANGRATULAR, >. a. Congratiiler, 


mer. 
CONGRATULARSE (con, de) , v. r. Se 
congratuler , se féliciter , se réjouir avec 
quelqu'un du bien qui lui arrive, lui té- 
moigner la part qu’on y prend. 
CONGRATULATORIO , RIA, adj. De 
félicitation, de eongratulation, qui la con- 


cerne. 
CONGREGACION, s. f Congrégation : 
Nom qu’on don- 

à certaines factions 1 
tion : réunion de plasieurs mo- 

es sous un supérieur général. (| V. Cor 


nait anciennement 
Con 


nas 


fradia, || Congrégation : assemblée de 


lats et de inaux dans la cour papale, f 
Chapitre : asemblés de religieux pourtrai- 
ter de leurs afiaires, | Congregacion de los 
fieles : congrégation des fidèles, l’église 
universelle. 
CONGREGADO , p. p. Y. Congregar. 
*CONGREGANTE,s. m. f Pa a 
ation la 


niste : membre d'une con 
dirigée par des . 

NGREGAR , ». a. Assembler , ras- 
sembler , ramasser , réunir. || Convoquer, 


réunir, 

CONGRESO, s. m. Congrès : assemblée 
de princes, d' deure. || Copulation 
charnelle. || Songres : assemblée des repré- 
sentans des Ktats-Unis, . 

CONGRIO, a. m. Congre , anguille-de- 
mer : poisson. | 


CONGRUA, s. f: Portion congrue : re- 


venu que doit avoir celui qui désire être 


admis aux ordres ; revenu d'un curé d'après 
les lois ecclésiastiques. * 
CONGRUAMENTE, ad». (inus.) Con- 
rúment, opportanément , convenablement, 
— ‘une manière tonforme , conve- 
nable. 
CONGRUENCIA , s. f: Convenance, ac- 
cord, proportion, conformité. || (4héol.) 
n SÓ 


Co guie 
CONGRUENTE, adj. m. f. Gongru, con- 
ent, convenable, proportionné , comme 
11 faut, comme il convient. 
CONGRUENTEMENTE, ad». Congrú- 
ment : conyenablement , opportunément , 


propos. 

CONGRUENTÍSIMAMENTE, ads. sup. 
de Congruentemente. 

CONGRUENTÍSIMO , MA, adj sup. de 
Corgruente. 

CONGRUIDAD , s. f: (v.) V. Cangruen- 
cia. 
* CONGRUISMO, s. m. (shéol.) Congruis- 
me : opinion sur la grâce efficace. 
* CONGRUISTA , s. m. (théol) Congruie- 


te : partisan du congr e. 
CONGRUO, GRÚA , adj. V. Congruen- 
te. | Merecimiento , 6 


Mérito, e y 








CON 


CONHORTADOR, RA, s. (».) Consola- 
teur. V. Confortador. 
CONHORTAMIENTO , s. m. (v.) V. 


nsuelo, 

CONHORTAR, y. a. (v.) Fortifier, eni- 
mer, encourager , consoler , conforter. 

CÓNHORTE , s. m. (v.) V. Consuelo. 

CONHORTOSO, SA, adj. (v.) V. Con- 


vo. 

CÓNICO, CA , adj, Couique : en forme 
de cône ; qui a rapport au cône. 

CON , 8 f (9.) V. Recoleccion, 


reca ion. 
* CONIECTAR , y. a. (v.) V. Conjeturar. 
* CONÍFERO, RA, adj. ( botan.) Conifé- 
se. On le dit des fleurs ou des fruits qui sont 
en cóne ou strobile. 

CONIZA, . f: Conyse , conise : plante. 
V. Zarogalona. 

CONJ RA, s. f. Conjecture : juge- 
ment probable sur une chose re, in- 


CONJE E, adj. m. f. Qui peut 
être conjecturé. ? $: Qui pe 
CONJETURADO, Conjeturar. 


o 0] V. 
CONJETURADOR? HA, 4. Conjectu- |. 


reur : celui qui conjecture. 
' CONJETURAL, adj. m. f. Conjectural : 
qui n’est fondé que sur des conjectures, 
CONJETURALMENTE, ads. Conjectu- 
ralement : conjecture. 
CONJETURAR (de, por), ». a. Conjec- 
tarer : juger conjecture , former des 
conjectares. {| nner. 
* CONJUDICE, s. m. (v.) V. Conjuez. 
CONJUEZ, s. m. Juge adjoint à un au- 


CONJUGACIÓN: +. À (gram) Conju- 


n : manière de conjuguer les verbes. || 
Comparaison , confrontation. V. Co- 


0. 

CONJUGADO, p. p. V. Conjugar. 

CONJUGAL, ad. mn. f. ( 9.) Conjugal : 
concerne le mariage, le mari et la 


Ado ge eg à TE, ad». (».) Conju- 
ement : selon l'union jugale, d'une 
manière conjugale. conan, 
CONJUGAR ,». a. (gram.) Conjuguer : 
marquer les inflexions et les terminaisons 
des verbes , selon: les règles. | Conférer, 
Ú —— Co 
, 8 /. Conjonction, union. 
A (g7am.) Conjonction : partie du discours, 
qui joint. | (astr.) Conjonction : rencontre 
8 te des astres. || Confuncion de ner- 
vios : conjonction des paires de nerfs. || Con- 
junciones máximas : ( astr. ) conjonctions 
de jupiter et de saturñe tous les huit à 
neuf cents ans. || Confunciones magnas : 
(ay conjonctions de jupiter et de saturne 
-neuf ans. * 
CONJUNTAMENTE, ad», (v.) Conjoin- 


tament , snsemble , l'an avec l’autre. 


Vs 


( 578 ) 


CON 
, CONJUNTAR, y. a. (s.) Conjoindre. Y. 
u 


ntar. 

CONJUNTÍSIMO, MA, adj. sup. de 
Conjunto. 

CONJUNTIVO, VA, adj. Conjonctif : 
qui joint , qui unit, || (gram.) Conjonetif. 
le dit de certains mots qu’on appelle 
communément particules. || (gram. gius. ) 
V. Subjuntivo, 

- CONJUNTO,TA, adj, Joint, conjoint , 
uni attaché. || ( fig.) Proche, allié, uni 
par les liens du sang ou de l’amitié. || — 

êlé, incorporé avec une autre 

Grados conjuntos : (mus.) degrés conjoints. 
On le dit de deux notes de musique qui se 
suivent immédiatement. . 

* CONJUNTO ,s. m. Assemblage : amas, 
réunion de plusieurs choses : mélange. 

CONJU URA , 3. 1e Y. Esyun- 
tura , oportunidad. || 159 . Conjuncion. 

CONJURA > 8 fe Y. Conjuracion , cont- 


piracion. 

CONJURACION , s. f: Conjuration : con- 
spiratiou,complot contre l'état. || V. Conju- 
ra, requirimiento. || (v.) V. Conjuro, exor- 


ismo. 

CONJURADO, p. p. V. Conjurar. 

CONJ URADO, » 3. Ligueur, conju- 
ré , conspirateur , conjurateur. 

CONJURADOR ,s. m. Exorciste : celui 

ui fait des exorcismes , qui conjure. || (v.) 

. Conjurado. 

CONJURAMENTADO , p. p. Y. Conju- 
ramentar., | 

CONJURAMENTAR, v. a. (v.) S'oblk- 
ger par serment, avec d'autres, de faire 
quelque chose. || Recevoir le serment de 
quelqu'un qui s'oblige à quelque chose. 

CONJURAMEN y Ve Ve N. Jura 
mentarse. 

CONJURANTE , p. a. Y. Conjurar. Qui 
conspire, qui conjure , etc. 

CONJURAR , +. n. Conjurer, comploter, 
se  liguer, conspirer : former un complot 
contre l’état ou.contre le prince.||( v. ) Jurer 
avec, ensemble. || (fig. ) Conjurer contre 
quelqu'un , agir de concert contre ses inté- 

ts. 


CONJURAR, ». a. Conjurer : prier ino 
stamment. || Conjurer, exurciser, écarter, 
détourner par des conjurations, 

CONJURO, s. m. Conjuration : paroles 
es | Conjuration , exorcisme. 

ONL VADO, P. p. V. Conllevar, 

CONLLEVADOR, s. m. Celui qui aide 
un autre à Porter quelques travaux. 

CONLLEVAR , y. a. Aider un autre à 
supporter ses travaux. 

LI RAR, ?. a. (v.) Pleurer ensent- 

e. 


CONLOADO, p. p. V. Conloar. 
CONLOAR , +. a. Louer ensemble. 
CONMEMOR ACION, s. f Commésmo 


A tation, » mt 


CON (94 ) ¡CON | 
tion, souvenir. Commémoration : mémoiz| CONNATURAL,, cm fe. Nature! - 
Le Pan sait 'le jour de la fête d'un autre: propre, tonforme E f o 
4 Conmemoracion de los difuntos : coma e CONNATURAEIZA ANR E Natera 
‘@émioration des morts. "| fisation : l’action de naturdlisér, ou l’edet 
CONMEMORADO, p. p. V. Conniemo-| des lettres de naturalité, — 
| 5 CONNATURALIZADO, p. p. V. Con- 


ar. | 
CONMEMORAR, y. a. Rappeler, faire] naturalizar. 

mention , mémoire, se souvenir. * CONNATURBALIZAR, ». a. Natuzali . 
CONMENSAL, s.'m. Commensal , celuij ser : doríner à un étranger les droits t 

qui mange avec quelqu'un à la même table. | les naturels du pays jouissent, 
CONMENSALIA, $. f: Commensalité :| CONNATURALIZARSE, y. r. Se fami- 

société de celuí qui est commensal. liariser, s'accoutumer, se faire , s’habitugr.f 
CONMENSURACION , s. f: Mesure ,| Se naturáliver : déclarer qa'bn veut devenir 

proportion , justesse. ,| citoyen d'un pays étranger pour y jouir dès 

: CONMENSURADO, p. p. V. Conmen-| mêmes privilegs que les náturels. 3. 

surar. * CONNAT y NTE , ads. (¿mus ) 
CONMENSURAR , ». a. Mesurer avec | V. Naturalmente. 

Justesse et proportion. CONNEXIDAD, s5. f° (v.) V. Conexidad, 
CONMENSURATIVO, VA, adj. Qui est | conexion, " ” * 3 

bon, qui:sert à mesurer. CONNIVENCIA, s. f: Connivencé : 'cóm- 
CONMIGO, adv. Avec moi. plicité par tolérance : dissimulation du mal 
CONMILITON, s. m. Compagnon d'ar- | qu’on peut empêcher. 


mes. CONNOMBRAR , v, a. (v.) Y. Nom- 
CONMINACION , s. f. Menace, injonc- | brar.  * 
tion d'un juge à un accusé de dire la vé- , CONNQMBRE, s. m1. (v.) V. Cognom- 
rité. btdre.. — 
CONMINADO, p. p. V. Conminar. CONNOSCO , ado. (v.) Avec nous. 
CONMINAR , y. a. Menacer, enjoindre a] CONNOTACION, 's. £ Connotation. |] 
(gramm. ) Signification éonfuse d'un mot 


un accusé de dire la vérité. 
CONMINATORIO , RIA, adj. Corami- | outre sa signification distincte. || (u.) Paren- 
té éloignée. || Relation, rapport. | 


natoire : ‘qui contient une menace dans le 
«as de cotitravention. CONNOTADO, s. m. Parenté, V. Conno- 
tacion. | 


CONMISERACION, s. M Commiséra- 
tion , compassion , miséri , | CONNOTANTE , p. a. V. Connotar. Qui 
CONMISTION, s. f. Mélange, mtx- | se rapporte, qui est relatif. | 

CONNOTAR, y. €. Se rapporter, avoir 


tion. 

CONMISTO, TA, adj. Mêlé, mélangé. * | du rapport. 
_CONMISTURA, s. f: (v.) V. Conmis-| CONNOTATIVO, VA, adj. Connotadf. 
tion, * 'CONNOVICIO , s. m. Novice aycc un au- 

tre : compagnon de noviciat, 


CONMIXTION, s. f V. Cormistloh. | 
CONMIXTO, TA , adj. V. Conmisto. - |‘ CONNUBIAL, ad]. m. f: Conjugal, np- 
tial, matrimonial : de noces, d'épousiltes , 














CONMOCION, s. f. Commotion, se- 
cousse, agitation, ébranlement, émotion. | 
meute, trouble, soulèvement , rumeur, 
agitation des esprits. ; 
CONMONITORIO, s. M. (inus.) Ins- 
tructions , avis, mémoire. n 
* CONMOVER , y. a. Troubler, émouvoir, 
iuquiéter, altérer, agiter, affecter, toucher.f 
Exciter, troubler, émouvoir, soulever, 
aer remuer. . y 
¿ONMOVIDO ,'p. p. Y. Conmover.il a 
“'ouché , affecté. * 7” À de 
CONMOVIMIENTO , «. m. (v.) V. Con- 
mocion. 
COONMUTA BLE , adj. m. f Commtadble: 
qui peut être changée, parlant d’uhe peme. 
* * CONMUTACIÓN , AE Cormmutation : 


changement , échange. 
LE NMUTÀ DO, pp. V. Conmutár, 


de mariage, ‘. V 
CONNUBIO, Y. m. Y pods. ) Mariage. V. 
Matrimonio. 
CONNUMERADO, p. p. (inus,) V. Con- 
numerar. 
'CONNUMERAR , 5. a. (inus.) Compter 
parmi, mettre au nombre. 
CONNUSCO, ads: |.) Avec nous. 

CONO , s.m. (géora.) Cône : pyramide à 
base circulaire. 0? l 
CONOCEDOR,.RÁ, s. Connaisseur. | 
And. Maître boüvier: Gun troupeau de tau- 
‘reaux ou de vaches. > E 
CONOCENCIA, s. f. [ y.) Y. Conoti- 
miento. | (v,) Déclaration , aveu. V. Con- 

eston, 
f CONOCER , y. a. Conuaître : avoir dans 
[l'esprit la notion d'une chose ou d’une per- 
CONMUTAR (con, en), v. a. Commuer, | sonne. || Connaltre, comprendre senfir , 
changer, échanger. | entendre , discerner, di guer. À 

co ATIVO , VA, adj. Commuta-|tre, éprouver, sentir. 4 -Connajise ,.s'aper- 


Hs aui peut être changé, échangé, ! l'œvoir. || Connaltre, pol 7 








QON (0575) “ÓN 
App Tr + DONOZU. NA "Y: Eos 
O EA 
Baltre , avouer. no * — cali 
:‘réconnuitré, re te, son'pé-| CONQUE ,- di. (füin.ÿ Enfin, Qóne, 
ché. À Conocer de una causa 6 pleito : [après , e 
(pras. ) cennaitre d'une afaire : «voir pou - RORQUERIDOR , 5m. (0) V. Koriuis- 


voir, autorité de 
cie GA 


la juger, Conocar la 
—— 
avoir 


carsal ado da a run 
ædtre 'la peur ni PTE 
mecer: ve-fairo contaltre.{| No-cenever a 
letras : ne connaître dans un livre que 1e 
blanc.et e noir. | no oe 
te compre rtes ailleurs vos coquil 
-CONOCIBLE, adj. m. FJ (imus.) Cons 
— aisé à conmaltse, qui peut être 


 ONOCIDAMENTE, cdo. Ciairement, 
tement , évidement 
—— ado. ‘sup. de 


«Conocidans 
COONOCIDISiNO, MA, 00). sup. de co 


CONOCIDO , p. p. V. Comeatz. || ad! 
Connu , distingué.par ea nejesanes , par sa 
since , par son emplai. | Seras coneci- 
de que la ruda, dwver tan éon ,comd 


la ruda + fam.) être connu comme le lenp 
blanc. 


CONOCIDO, DA, 4. Conpaisanee : 
same de la connaisance de.quelqu'uo : pe 
sonne que l’on.connait. 

SONOGLENTE, po 1 to) Y. Conocer. 
- mt: 


i connait. 
TO, s. "m Connaissance , 
dignes) Connaissance : juri- 
certaines causes. || Re 

+ Counaissemienst : rÉcrit « polos 


reconnu où 
— — (o SV perl 


ACONOIDAL y adj. m. f eſ Cast 


ppartient au col 
“cool E, e. m. (giom.) Cóncido : corps: 
Qu solide qui” tent e Ggure d'en one , 
et dont le sommet «st anrondi. 
* CONOSCEDOR , sm. (=) V. Cenpeualor. 
CONOSCENCIA, +. f.(9.) V. Comoa | 
miento. | (91) Y. Agradecimiento, :reco- 
nocimiento, | 4 (efg) Aveu, en: — 











CONOSCER, ». V. Conocer. 
— PEA PA “Cono! 


*CONOSCIDAMENTE , adv. te.) Y. Ge 
aocidamente. 
* DONOSCIENTE, p. A — 


E — ** — EA —— 






* CONOSESDO , p. p. dr»: 


*Ceneoër i 


UDO, — || à une 
* CON pe iz. (9) V. acienice 
40 er nr eel 


Pr 
CONQUÉBT (6) V. Conqléiitar. 
CON v Coral. 


'ongue 


A COMQUIMOLOGIA; s. SU hóst. naiur 
Conchyhilogie. 
ce 
CON: 


de pon 
EE SRA vee 


CONSEISTADOS 
celui qui a fait ou qu 
CONQUISTAR, ».*a: Conquérif : ncqué 
rie par les er Ag: Conquérir, 64 
gner une personne, l'ettirer à son parti. 
"CONRADD ; 9. m(m y. ) Conrad. 
CONREADO , p. p. V. Conrear. 
CONREAR , '». a. Márer, V. Binar.- 4 
SONREGNANTE, i'm. fo Régnent 
ensemble, qui règne avec ün autre. 
CONRÉINAR , ». m, Régner ensemble , 
avec un autre. - 
¿CCONILBO, 4, m. (2) Biensaita V.Morcel, 
NBA BLDO ,DA, a. Dit, mention 
né, précité. TÍ est aussi substantió. | 21 com 
sabido : l'homme en question. 
CONSABMDOR , RÁ, +. Coli, quí ale 
avec d'autres, ui part la connaisanee 
CANSACRAR , ».a.(v.) V. — 1 
CONSAGRACIÓN , 3. Es £. Consécretion 


Yaction de consacrer. “ice Lonaogrévion de un 
6 deun 


— 
—— —— m. (y) V. — 
ions 
BAGRANTE, p. 4 Y. 
Conscrant> qui-conseere." e M. 


CONSAGRAR. (4); — — 
*[d-Dien avec des 

prononcer les paroles de la — 11 à à 
mesero; | Déifer : meltre aux rang des dieux. 

1 Sacrer : conférer uu certain caractère de 
mintelé d'un roi, à an évêque, || ( - Sn 
sacrer, inaugure dédier, vouer. || Conéacreg, 
Ft vober; dévouer tout entièr à Dien. || 
E Coasserer un mot‘: lui donner une 
particulière, |] | Comer; encri- 
Ber, dévouer | Consagrar lawida, el sied- 
¡po d alguna profesion; —— * 















e 





7 - CON (576) CON 
CONSANGUINIDAD, s. f Consanguini- | faire en sorte qu'on accorde ce qu'on de- 
té parents ; proximité de sang. mande.|[Obtenir : parvenir à, venir à bout 
1) Ve 


SCEB a. (v.) V. Concebir. de. || Emporter, rapporter. 
* CONSEILLER » $. M (».) V. Conse- 


* CONSCERNIR, Ve Ro mp. (».) V. Con- 
cernir. . . |jero, 
ONSCIENCIA, s. fe (#.) V. Conciencia. | * CONSEILLO, s. as. o) V, Consejo. 
Y (#.) Conscience, scrupule, | CONSEIO, s. m..(v. ) Y. Consejo. 
claque. 4 CE + ponte moral, fable , 
apologue. . toriette , billev 
Ls frivole 8 . ?.. , 


CONSCRIPTO, adj. Conscrit. On le di- 
sait des sénateurs romains. [| Conserit : celui 

CONSEJABLE, adj. m. f: (s.) Qui peut 

être conseillé, qui est a pu) — 





















i est porté au róle militaire depuis dix- 
uit, nt ans, jusqu'à vingt-cinq. 
CONS ACIO 2 $. SF Y. Consagra- 
sion. ; 
CONSECRADO LP p. V. Consecrar. 
CONSECRANTE, p. a. (v.) de Ccnsecrar. 
V. Consagrante. 
CONS AR, v. a. V. Consagrar. 
CONSECTARIO, «8. m. V. Corolario. 
CONSECTARIO, RÍA, adj. Conséquent: 
qui est la conséquence nécessaire d'une chose. 
CONSECUCION, s. f: L'action d'obtenir 
uelque chose. || (assr.) Consécution : espace 
de vingt-neuf jours entre les deux conjonc- 
tions de la lune et du soleil. 
CONSECUENCIA , 8. f: ( log.) Consé- 
quence : conclusion de proposition. || Con- 
séquence : suite, résultat, contre-coup. || En 
consecuencia : en conséquence , conséquem- 


. CONSEJADOR, s. m. (v.) V. Aconse- 


jador. 

CONSEJADRIZ, a. f: (v.) V. Consejera, 

CONSEJAR , y. a, (v.) V. Aconsejar. | 
y. n. (v.) Conférer, s'entretenir avec un au- 
tre, consulter, 

CONSEJERA, s. f: Conseillère : la femme 
d'un conseiller, 

CONSEJERAMENTE, adv. (v.) Adroi- 
tement, nement. 

CONSEJERO, s. mm. Conseiller : celui qui 
donne conseil. || Tout ce qui nous sert d'a- 
vertissement et d'exemple, || Conseiller : 
membre d'un conseil. || Consejero de capa 
3 espada . V. Ministro de capa y espada, 


ment. || Por consecuencia : par conséquent. | dans l’article capa. 
[| Ser ó no ser alguna cosa de comsecuen- |  CONSEJIL, s. E ( boh. ) Prostituée, co- 
sia : ttre de conséquence, d'importance , | quine, femme publique. 


CONSEJO, 3. m. Conseil , avis, sentiment. 
| Conseil : assemblée établie, soit pour les 
affaires de l’état, soit pour l’administration 
de la justice, et son local. || (o) Yoie, moyen 
d'obtenir quelque chose. || h.) Maque- 
reau rusé, fin. | Consejo colateral : conseil 
dont les membres siégeaient aux deux côtés 
du vice-rui de Na Î Gran consejo : 
haute-cour. | Consejo pleno : cour plé- 


de poids. | Tener d traer consigo muchas 
consecuencias : d traer consecuencia algun 
hecho : avoir des suites, en parlant d'une 
affaire, d'une action, ete. 

CONSECUENTE, s.». (lng.) Conséquent: 
la seconde proposition d'un enthymème, dont 
la premitre s'appelle antécédent. || (mash.) 
Conséquent : deuxième terme d'un rapport, 
d'une raison. | 

CONSECUENTE, adj. m. f. (inus.) Sur | 
vant, qui vient après, placé à la suite. || CONSEJUELA , s. £ (v.) dim. de Con- 

a. 


Ser consecuente : être conséquent. + 
+ CONSECUENTEMENTE , ads. Consé -| * CONSELLERO, s.m. (v.)V. Consejero. 
:* CONSELLO, s. m. (s.) V. Consejo. 


quemment , par.conséquent. 
CONSECUTIVAMENTE, adr, Consécu-| CONSENTIENTE , p. e. V. Obnsentir. 
tivement, de suite, tout de suite —— Consentant. ui consent. 
l’ordre du temps t'après. CONSENT » P. p-V.Consentir. Ê 
CONSECUTIVO, VA, adj. Consécutif : | Gáté, en parlant dar enfant, I pes , 
qui se suit immédiatement, dans l’ordre du | en parlant d'un mari qui souffre sans mur-: 
murer les infidélités de sa fernme. ' 


* CONSEGRACION, 2 f. (v.) Y. Consa-| CONSENTIDOR, RA, s. Celui qui con- 


gracion. vent. 
* CONSEGRADOR, 4. m. (v.) V. Consa- | CONSENTIMIENTO, s.m. Consentement, 
nte. , , 
e CONSEGRAR y 9.6. (v.) Y. Consagrar. 
i⸗ 


acquiescement , asentiment, agrément , 
aveu... 
CONSEGUIDO, p. p. V. Consegusr. CONSENTIR (en), y. a. Consentir, as- 
CONSEGULENTE (poh), adv, (v.) V. | sentir, acquiescer, trouver bon vouloir bien, 
Por conaiguiente. adhérer, tomber d’accord. || Croire, re 
CONSEGUIENTEMENTE, ados. (a) V. der une chose, comme faite, espérer Pre 
Consiguientemente. —. mement d'y réussir. || Souffrir , supporter, 
CONSÉGUIMIENTO, s. mm. (v.) V. Con- | être compatible, s'accorder, 


secucion. CONSERGE, s.m. Concierge : garde d'en 
CONSEGUIR, o. a, Obtenir, impétrer: | édifice, d'un hôtel, d'un chálean. 





CON 
OONSERGERÍA, a. £ Conciergerie :char- 
ge, fonction, logement de concierge. 
CONSERV A, 3. f: Conserve, confiture. || 
i , pimens confits dans du vinai- 
gre. | (mar.) Conserve : navires, vaisseaux 
qui font route pour se secourir dans 
l'occasion 


CONSERVACION, s. f. Conservation : 
l'action de conserver, et l de cette action. 


j Mainticn. 
CONSERVADO, p. P- Y. Conservar. 
CONSERVADOR, s. m. Conservateur : 
celai qui conserve. [| Défenseur, protecteur. 


Conservateur, juge conservateur, dans l’or- | © 
Sait-J 


de een. 
CONSERVADUR/A , s. f: Emploi, di- 
—— juge conservateur, dans l’ordre de 
. ( J T 


CONSERVANTE, p. a. V.. Conservar 
Conservant , qui conserve. . 

CONSERVAR, v. a, Conserver, main- 
tenir, empêcher le dépérissement, garantir, 
conservar. || Garder, retenir, ne point se dé- 
faire. Y (£nus.) Confire des fruits dans du su- 
cre, faire dela conserve. || Conservar la me- 
moria de cosa : conserver le souve- 
nir.d'une chose , se la rappeler. 

CONSERVATIVO, VA, adj. Qui con- 


serve. ; 
CONSERVATORÍA, s. f: Autorité, ju- 
ridiction d'un juge conservateur. || Lettres 
apostoliques qui donnent pouvoir à certains 
crpo de se nommer des juges conservateurs. 
¡ » Pl Lettres que lés juges 
conservateurs expédient en faveur de ceux 
qui sont sujets à leur juridiction. 
CONSERVATORIO , RIA, ad}. ( nus. ) 
Conservatoire , qui conserve. 
* CONSERVATORIO, s. m. Conservatoi- 
as : école de musique, de peinture, etc., en 


rance. 

CONSERVERO, RA, 4. (¿nus.) Celui qui 

fait des conserves. 

* CONSESO, s. m.(v.) V. Junta, 
CONSETO , s. m.(v.) V. Consejo. 
CONSIDERABLE, adj. m. f: Considéra- 

Me, remarquable , important, essentiel , de 


Erro pps pt de considération. || Con- 


i le, » £xcessil, , 
CONSIDERABLEMENTE, ads. Consi- 
t, notablement, beaucoup. 


nacion : s'arrêter. 
CONSTDERACIONCILLA , s. f: dim, de 


racion. 


( 577) ‘ 


CON 

CONSIDERADAMENTE , ads. Çonsidé-: 
rément, discrètement, prudemment. 

CONSIDER A DO » P»p. V. Considerar. |) 
adj. Prudent, discret, circonspect, réfléchi, 
considérant , attentif, sensé. 

CONSID R,RA, s. Celui qui con- 
sidère. 

CONSIDERANTE, E V. Considerar. 
Considérant, qui consi 

Pl 5 a. Considérer, exami- 
ner, contempler, méditer, juger, remarquer. 
A Considérer, réputer, regarder. 

CONSIDERATIVO, VA, adj. (v.) Qui 

re. 
CONSIERVO, s, m. Esclave ayec un au- 
tre, LORO d'esclavage. 
+ CONSIGNA, 3. f (mil) Consigue : ordre 
donné à une sentinelle. 

CONSIGNACION, s. f tion : 
dépôt juridique d'argent ou d'autse chose. |] 
Somme desti ant un certain temps à 
faire un paiement quelconque. 

CONSIGNADO, p.:p. V. Consignar. 

CONSIGNADOR, 5. m. (comm. ) Négo= 
ciant qui envoie des marchandises à d'autres 
afin qu’ils les vendent pour son compte. 

CONSIGNAR, ». a, ( prat.) Consiguer - 
déposer juridiquement. | Assigner une sonr- 
me quelconque, un fonds pour le paiement . 
d'une dette. || Désigner un lieu, un empla- 
cement propre à recevoir quelque chose. | 
(¿nus.) Livrer, remettre. V. Entregar. || Met- * 
tre en dépôt. || Four) Remettre, adresser, 


envoyer. À (v.) Faire la croix sur quelque 
chose. V. Signar. || Consi, las órdenes : 
(mil) consigner, donner la consigne à une 
sentinelle, 


CONSIGNATARIO, s. m. Consignataire : 
dépositaire de consignation, d’une somme con- 
signée. ||Créancier qui a la jouissance d’un do- 
maine jusqu'à ce qu'il soit remboursé.||(comm.) 
Consignataire : correspondant d'un négo- 
ciant i celui-ci envoie des marchandises, 

CONSIGO, adv. Avec soi. || Consigo mis- 
mo , Corsigo propio, consigo solo, consigo 
mismos : avec soi-méme, avec eux-mêmes. 
[| Traer consigo : ramener. À No llevarlas $ 
tenerlas todas consigo : craindre pous 
les suites d'une action, 

* CONSIGQUIENT, adj. m. f. (v.) V. Con- 


$ nte. 

NSIGUIENTE , adj. m. /; (log.) Conebs 
quent : seconde proposition d'un en 
même, dont la premitres'appelle. antécédent. 

CONSIGUI jm. f: Conséquent: 
qui suit, qui résulte. || Lr, preceder, $ ser , 
consiguiente : être conséquent : raisonner , 
agir æonséquemment. || Por consiguiente , 
por el consiguiente : adv. donc. V. Per 
consecuencia. 

CONSIGUIENTEMENTE , ads. Consé- 
quemment. V. Por consecuencia, 

 CONSIGUIENTMENT, ado. (r.) V.Osai 
siguientemente. 


t 


CON (598) ON 


. CONSILIARIO, eb. m. Covseiller : mem-] (CONSOLAR (con), ». à 
d'üne université, Von cóllége, d'une] ger, adoucir, rassurer, Gitfinüer' A 
Portifiens forte» animer 


commanauté , nommé pour sider de ses 
conseïls celui Gqui.en est le chef. || (inus.) VA red (iru: 3 Y. 






























T Consejero. (v.) —— — + personne | Corrsdlatorio, 
ui une autre BEA CONSOLATO, p. p. Y. Conectar. : 
ONSILTATIV A, ad. io. )Quicon-i ‘CONSOL O REA ad. Consólent, 
consolatoire. . 
CONSOLD NSOLDAMEENTO!, d me lp: )Ÿ. Eon- 


CGNSINTIENTE, p. d.Kinus.) Y. Con- 
sentir. Consentant , qui comserit. 
CONSINTIMIENTO ; s. m. (v.} V. Con- 


sokidacion, 71. Tre 


CONSOLDAR, y. a. ( * V. Consubitlar. 
CONSÓLIDA : Cóns 


“sentimiento. y Wa welda. Y 
CONSINTIR ,#: a. (v.) V. Consentir. | Consélida real - Consolide. * 
CONSISTENCIA, 3. /. Consistance , sta-| CONSOL , £: fiComolidátido : 


action par. lequelle une choss ee conaslide , 
état de la chose consolidée, 4 {sus }Gonés- 
lidation : réunion de Lu ita la pro- 


riété. 
pr CONSOLIDADO , Po p. V. :Gorsolider. 

CONSOLIDANCIA , a. * (us) V.-Copso- 
lidacion. 

CONSOLIDAR ,1. e. Consolidsc : rendre 
ferme, solide. || Róunix les morcoaux «same 
chose cassée. ou rempue, ten Ja reudemt 2e- 
lide. (fe) condor» e fee, en,pas- 
lant de Vamuitió, d'une . union, d'un. traité. 

CONSOLIDARSE, ». Fo fe) Se conse- 
lider, s'affermair, en «clan! in 
traité, eto. à (prat. - 
lant de AA 2e 140 * AE LE 

CONSQUI 


da 
e ne Rp à soi P.. — Y. Conse- 


"CONSONAMIRNTO, $. 18. £«.) Son d'un 


bilité, fermeté, solidité. On le dit au propre 
et aa figuré. Î " Consistencia en el pensar : 
assiette. 
'CONSIBTENTE, adj. m. Le Consistant, 

solide , fixe, stable , ferme 

CONSISPIR, r. 7 Consiters dépendre. Il 
se dit de l'état d’une chose considérée dans 
son étre'ou dans ses propriétés et qualités, 
ou dans ses parties. Y ness.) Être enfermé, 


CONSISTORIAL, adj. m. f Consistorial: 
du ca contare à qui a ient au consis- 
. | Obispado, ab , etc. consistorial : 
, abbeye , ete. consistoriale, dont les 
bulles sont -demandées et expédides par la 
voie du consistoire. {| Cusa consisidrial ! 
maison de ville, maison commune. 
CONSISTORIALMENTE , adv. Consis- 
torialement : en comsistoire , sion ses formes, 
CONSISTORIO, s. m. Consistoire : con- 
seil des empereurs ‘romains, | Consistoire : 
esembiée du-pxpe et des inaux. A: Con-| mot 


sil de ville, conseil municipal. | Maison "CONSONANCIA . mas. ) Consas- 
de ville, maison commune. || En et | nance : accord de plu- 
dens d'autres pays, on le dit du conseil qui | sieurs sons, || sannance : uni formité, 


ressemblance de son dans Ja 
mots qui vont ensemble. || Correspondan- 
od y codformité , assortiment , cop 


PÉONSONANTE, s. m. Mot qui est en 
consonnance avec un autre. (| (mus.) Con- 
sonnant : son, accord formé par des conson- 
nances. Ngramm: Contomne : lettre ne 
peut être pko ‘s“insile secours Ü'ane 
voyelle. 1 Consen antes : ( pois. bout⸗ v 


CONSONANTE, adj.m. Con 
; A ( ) 


dirige les affaires religieuses des Israélites. || 
* À Consistorio divino: ( fig. ) trône , tribu- 
“CO soci O, Compagnen , ecllègue 
NSOCIO , s. m. Compa y © 
- associé, collaborateur. 
CONSOLABLE, m. f. Consolalile : 
« qui peut être: —— de Cunsolant : comso- 
:hateur : qui console, qui peut consoler. 
» »DONSOLA BLEMBNTE, adv. Awec con- 
tsolation : d'une matière consolante. 
CONSOLACION . Consolation : sou- 
Angement dorinód l'afliotion, à-la douleur ; 
au qa plate. IL (v.) V. Limosna. Y -Consol 
——— lon fan à certains jeux 
- 00 NSOEADISIMO, MA, adj. sap. 
-¿Consolado. 


‘1. 1-0ONSOLADO e EN \ Conselar. 
— A comal 16." Consólateur : 


F — Don, * Sa, od. Com.) o CONSONANTÍSIMO Ma , a. EE 
sant: 


CONSON AR, a, av.) V.Gatomen 
(CONSONAR, ».1n, Sonmer «vue 


¿que 

i CONSOLANTE, ssp. a. V. Consolar. 
sonner tn contunmianos, — 
des consonnances en' Eu instru 


selant : 
NTÍSIM MA; . 
* oí sd (emp mental (a à Gakiser, 9 conto» 


4 - 
CE] . , «a "st. da? 


sa 
> 





CON 13) LUN 
. D'épode.) Rimer > aver de —* myariablement. || Constamment, indubita- 
nnancs, en parlant des mots. . : Hblement, certainement. 
CONSONE CONSTANTINOPQLITANO, NA, ad. 
tinople , 

























A conuesserss. |. Comoomás .: h amis, nstantinapoli jtain 4 de Constin 
habitant de —— — * 
——— — — odio) NW. Acorde. | CONSTANTÍ NTE, atv. sup.de 
y MOT EI. COTROPOR- onstantemente. > 
V.Cóstsenante. : 1, 3: ONSTA IMO, 'MA,, ad). sup. Île 
y 0 A. Sicióte, communau- | Cons 
qui * CONSTANZA; 4 —— : | 


ile d'AJlemaghe. 
CONSTAR { de, por), v. n. imp. Conéter 


oir, être certain, co évid 
mE Être composé sh He. Ton 1: a. 
onstar de A autos : ( pres 
conster des actes. l'Éonstar $ 6 no constat ee 
verso. of le dit d’an vers dont ta mesare 


est ou n'est pas exacte. 
CONSTEL À ACION, Constettafion : 

[| Climat , del 
constelacion, 6 corre una: Horoscope. 4 
ramar- | le dit quand” il règne fani Un pays une ma- 


idémi 
CONSTER ¡ACIÓN, « J Contterndiion : 


étonnement ay avec —S ADA 


CONSTERNAR >. Qe, *Consterner: —* 
ner, ot abattre le: VE its 
esterrement des 
pores, home. ) Coma patios y. 
streñimiento Sata) cd 
CONSTIPA P- 8 V. 


(Lusjonction. 
— s. m. f. Participant, qui 
5* — — 


s0BDS. E 
CONSPIRADO, , p. Po PK Cosapirar. 
CONSP&R ADS, él =. V. Cosspivadar. 
OONSPIRADOR, 38 Me  Comsicateux » 


NGPLRAA, La ins. ) Appeler , CONSTE —— 
in , véclamer 28* TIPAR, y. a FA un 
IRAR ons), ns. A Constiparse el vieritre : étre omtibé. 
conjurar : comploter entre il’état ou £on- CONSTIPATIVO; MS , adj. (v “ad. (v-) Envia 
te i mant: enrhume, es pores. 


CONSTITUCION, s. e Constitution >wr- 
dre, arrangement ; patüre d’une chose, ce 


e less Constitution: le des 
NS ABLE, he nm. F te V. Cons E ondamen es qui cónstitaent le gou- 
|vernement d'un-peuple, || Constitution :»état 


& 'f QCunstanes , ferme" actuel : circorstances où se trouve un':peu- 
god —— d'âme * Lo Lafeumit, ll, le , une nation j etc. | Constítation : 18, 
r 


ordonnance , glement. Constitution : 

“CONS —— adj mn E De Con- tempérament , complexion. | Constitucion 
de censo, de dote, de patrimonio, derrenta 

SCONPANEO, Ca, 4. 7. * 80 n. P- y Con- viagera à vitalicia : constitukién : - 

tion d'un cens, dune dot, , dure dy 

CONSTANTE ¿adjom. Constant, a joe faire prétre, ue rente v on 

de la constance. | jo £ Comet qui ab Mn dde del ctima: constitution 
Herrie ,' stable , permanent. soliós: |} Con- atmosphériqué. Ii Cónstinución del mundo. ' 

stant , certain, indubitable. V. Creacion, || Constituciones apostólicas : 


ANTE; à mo Codétabis € end quí ue at ques, ‘régi pour 
constats. strié a ex ve pôtrés. 


J — UD — 
CO ITUIR, A a. —— 
charge , en lipuité. Y Constituer : 


lir en 
andre faire. ) Constituer : faire vonstitues 
a CONSTA NTRA, sado. Const en. |] (inus.) Déliberer, détérminer, vésen- 


are D, ps arrêter. | Consti- 
A jh ere ve rre trado) 


À x, lever Eos aus 


+, 4 


sahara ;: 


CON ($8) 00M 
tels. Constituir apoderado : (pret) consti- stanee, On le dit des trois personnes de la 


tuer, nommer En eur la|T 
y Dd OONSUESTANCIALMENTE, ado. Con- 
consubs 


» patrimonio, renta viagera 6 vitali- 
cla, un censo : constituer la dot, la rente substantiellement : : d'une manidre 
stantielle. 


: nécessaire pour se faire prêtre, une rente 
viagtre, un cens. || Constituirse en obli-| CONSUEGRAR, y. a. Devenir matuel- 
lemerit bea ou belle- 


gacion de alguna cosa : s'obliger à quelque 
CONSTITUTIVO, VA, adj. Constitutif : 

























constituant : ¡ constitu au père ou à la mère de mari ou 
2 SONSTIT O, p. p- in (v.) V. Consti-|! CONSUELDA, e. f plante, 
[| Consuelda mayor : - » 
CONSTITUYENTE, p. a. V. Constituir. | oreille-d'ine : plante. | Consuelda menor : 
Constituant : qui constitue, bugle , petite-consoude : plante. | 
CONSTITUYENTE, s. m. Constituant : NSUELO , s. m. Consolation : soule- 


ement donné à l’afliction , à la douleur, su au 
éplaisir. Y (inue. ) Consolation, joio, alé- 
gresse. || (v.) Aumóne.-] Sin consuelo : 


celui qui constitue une rente, une dot , etc. 
Constituant : membre de l'Assemblée Con- 
stituante en F 
CONSTAEÑIDAMENTE, adv. Avec con- 
trainte et violen ¿troitement. 
CONSTR 1DÔ . V. Constreñir. 
CONSTREN RENIMIÉNTO , 3.m. Contrainte, 
violence exercée contre quelqu’ un. 
CONSTREÑIR, ». a. Contraindre, forcer, 


obli Lier, serrer, presser. ' 
—— sf: Constriction, res 
CONSTRICTIVO, VA , adj. Constrin- 

ON lie, serre 


resserre. 
BTRICTOR , à. m. (enas.) Consfrie- 
teur om de certains muscles dont la fone- 


tion est de resserr 

“CONSTRICTURA , 3. f.(v.) V. Cerra- 
miento, estrechurá. 
* CONSTRINGENTE, adj. m. /: Constrin- 


t : qui lie, , Presse. 
“ec CONSTRINGIA, ». (».) Y. Constre- 
CONSTRIÑIMIENTO, s.m. (y.)V. Cons- 


trefñiimiento 
CONSTRIÑIR , v. a. (v.) V. Constreñir. 
CONSTRU CCIÓN , s. f. Construction : 
l'action de construire , de bâtir. || — (gramm.) 
. Construction : arraugement des mots d’une 
phrase. Y (mar.) Construction : l’action, l’art 
truire des navires. 
CONSTRUCTOR , s. m. (mar) Construc- 
teur : celui qui construit dés navires, 
CONSTRUIDO , p. p. Y. Construir. 
CONSTRUIR , y. a. Construire, édifier, 
bátir, élever. Y (gramm.) Traduire , selon les 


la grammaire, du latin en espa- 


CONSTRUPADO V. Co 
CONSTRUPADOR, En, (inus don | 
TRES ui viole une fille. | 
N y Ve a. Copstrup vio=* 

ler une fille. pa: 
CONSUBSTANCIAL, adj. (£héol.) Con- 
— mbetantiel : d'une ' même substance, 
lant de chacune des personnes de l 
CONSUBSTANCIALIDAD, £ (ol) 

3. 
Consubstantialité : unitá et identité dore 


communes que les encló- 
font certains jours à Le la fin desvé- 
et des laudes. 
A  CONSUETO, TA, adj. (v.) V. Acostum- 


CONSUETUD, 3. £ (».) V. Combes. 

CONSUETUDINARIO, RIA, | 
paire, habituel, usité, On le ait ui an d'un 
pécheur d'habitude. 

CONSUL , s. ms. Consul : un des deux 
magistrats annuels qui avaient à Rome la 
principale autorité. | Consul: un des troù 

magistrats qui avaient en France la 

le autorité, —— — était république. 
| Jogo consul : 
appelé Ce , dans les * où le DT Le 
a onsulado. | Consul : commissaire 
des relations commerciales. 4 (».) V. Cas 


CONSULADO, s. m. Consulat : dignité 
de consul romain, du consulat, à 
Rome et en France. usulat : tribunal 
de commerces dans ques villes maritimes 
d'Espagne. | t : commiseriat : place, 
emploi, résidence d’un consul ou compès- 
saire des relations commerciales 

CONSULAGE, s.m. (s.) V. Consulado, 

CONSULAR, af. m. f. Consulaire : de 
consul , en parlant des consuls romains, et 
des coneuls ou commissaires des relationt 


commerciales, 
CONSULAZGO, .. m. (e) V. Conen. 


pour Ja 
sion d'une affaire ou pour. —XxX 
d'un individu à une placs. 


CONSULTABLE 


CON | 
CONSULTACION , 8. f. (inus.) Consal- 


lation. V. Cons 
CONSULTADO, p.p. V. Consultar. 
V. Consultar. 


CONSULTANTÉ, p. a, 


Consultant , qui cousulte. Jl est aussi sub-| destruc 


stantif et adjectif. | ro consultante : 
le compte que les 
tous les vendredis. 

CONSULTAR (cen), o. a. Consulter, 
Bélibérer, examiner, conférer, tenir conseil. 
Lion) Consalter, prendre conseil.(|( para } 

roposer i une personne pour une 
ace, lui faire un rapport sur quelque 
those qu'il doit décider, | Consultar con el 
bolsillo : £ farm.) consulter sa bourse. || Con- 
sukar con el : (fig. fam. ) con- 
sulter son chevet,  - 

CONSULTISIMO , MA, adj. sup{inus.) 
Très-éclairé , très-savant , très-sage. 
CONSULTIVO , VA, adj, On le dit des 
affaires sur lesquelles il faut faire- des rap- 
ports au roi pour qu'il les décide. À Foto 
consuhivo : voix consultative : droit de dire 


ton Avis. 

CONSULTOR , RA, s. Consulteur : celui 
qui conseille , qui donne son avis. || V. Con- 
hante. || Consulsor del santo oficio : con- 
sulteur, assemeur du saint-bffice, en Es- 


e. 

E CONSUMACION , 8. f. Consommation, 

achévement , perfection, accumplissement , 

dernière main, fin. À (¿nus. ) somma- 

tion , extinction , suppression , destruction. 

CONSUMADAMENTE , adv. Entière- 
ment , parfaitement, absolument. 


CONSUMA MENTE, adv. sup. 
de Consumadamente. 

CONSUMA MO , MA, adj. sup. de 
Consumado. 


CONSUMADO, p. p. V. Consumar. À 

(e) . Consommé , parfait , accompli. 

NSUMADO, s. m. Consommé : i 
lon fort succulent de viande très-cuite dont 
sa tire tout le jus. 

CONSUMADOR,RA , s. nm. Consomma- 
teur : celui qui consomme, qui perfectionne, 
qui achève une chose. 

CONSUMAR, ». a. Consommer, perfec- 
tonper, , finir, terminer, accomplir, 


readre parfait. | 
CONSUMATIVO , VA, adj. Qui con- 
same, qui perfectionne, en parlant du 
screment de l’Eucharistie. . | 
CONSUMICION, s. f. Consommation, 
déhit , distribution, grand usage , dépense. 
Gasto 


CONSUMIDO, .p. V. Consumir. (adj. 
Consumé, exténué , maigre, sec. || Qui s'af- 
fige, qui s’attriste , qui se fiche de tout : 

d . e 


u; 
CONSUMIDOR,RA, s. Consommateur : 
tœlui qui consomme ou qui censyme par Pu- 
age. 


i porte la dans 
anden au voi 


CON 

CONSUMIENTE , p. a. (».) V. Consu- 
mir. 

CONSUMIMIENTO , s. m. Consomma- 
tion, débit, distribution. | Consomption , 

tion, épuisement , langueur. 

CONSUMIR, #. a. Consommer, dépenser, * 
débiter, distribuer. | Consumer, détruire, 
user, dissiper, réduire, abeorber, dévorer, 
—— | Consomme —— | 
messe, en nt d’un p catholique. 
Prendre Vablution à la messe. | Coma 
matrimonio 6 el matrimonio : consommer 
le mariage. 

CONSUMIRSE, y. r. Se consumer, sé- 
cher, languir, brûler, se morfondre, se con- 


sommer. 
CONSUMITIVO, VA, adj. (v.) Con- 
somptif : qui consume , qui détruit. 
CONSUMO, s. m. Consomption, débit, 
distribution. || (o) Extinction , en parlant 
d’une rente, etc. V. Extincion. 


CONSUNA (DE), ads. (v.) V. De con 


suno. 

CONSUNCION ,s. f: Consomption : sorte 
de phtisie qui dessèche. || Dépérissement. 

CONSUNO (DE), ads. (s.) Conjointe-. 
ment , d'accord , de concert. 

CONSUNTIVO , VA, adj. (v.) Consomp- 
tif. V. Consumitivo. 

CONSUNTO , p. p. ir. V. Consumir. 

CONTA, $. J. (v.) V. Cuenta. 

CONTACTO, s. m. Contact : attouche- 
ment de deux corps. 

CONTADERO, RA, adj. À compter, À 
partir. On le dit des jours, des mois, des 
années qu’on doit compter depuis une épo- 
que jusqu’à une autre. | 

CONTADERO, RA, s. Eadroit où un 
berger se place pour compter commodément 
et sans confusion ses moutons. || Salir 4 
entrar por contadero : ( fam.) sortir ou en- 
trer à la file, c’est-à-dire , par un endroit 
si étroit qu'il ne peut y passer qu’une per- 


sonne à la fois. 
CONTADO, p. p. V. Contar. || adj. Rare, 
compté. V. Raro, || V. Determinado , seña- 


lado. || De contado : adv. tout de suite, à 
l'instant surcle-champ, immédiatement. || 
Dinero de contado, al contado : comptant, 
argent comptant. || Por sus pasos contados: 
suivant son cours naturel et ordinaire. || No 
ser bien contado un hecho, una accion d 
una persona. On le dit d'un fait, d'une ac- 
tion blámable. || Son habas contadas. On 
le dit d'un nombre connu et invariable.|| De 
lo contado come el lobo : á brebis comp- 
tées le loup en mange bien une. 
CONTADOR, RÁ, s. Compteur , calcu- 
lateur, chiffreur. [| Caissier. || Personne nom- 
mée juridiquement pour liquider un compte. 
| Comptoir : table ponr compter de Vargent 
ez les uégocians et les banquiers.|| Casier : 
sorte de bureau à rayons ou tablettes pou 
y mettre des papiers. } Jeton qui sert 
































.CON (Aa) 48 
r. ] (v.) Bureau toir, salle ou CONTAGIO 4. 
someter. À (2) Bureau Y Coniteur : faiseur | Ma A 71e dd Bos 
de nouvelles, de contes. || Contador de * 
+ Lréserien d'nrmée. ||! Contador de 


mala — use, ete: > 
CONTAG SO, "SA. > ach. Contagieux 


le écrivain dé veisecam || Contador de gut se prend; ¡ se corhnratitre don 
Et —— —8 na ya —ã— ES 
vinciæ: con- Y 
trôleur de —— — es ntiador de: re-. Uf gene 


" CCONTAB-BR-COENTAS ; 2. mi. File d 


jetons pour faire un conipte. 
CONTA MINA CLON, sf Tache, souil 
lure, | Profinatiom. | , «Infection 

TAMINADO, 'p p. Y. "Contami 


" CONTAMINAR: ( con }; +. a. Tacher 
souiller, páter, an vmicrer: || ( Ag.) In 


fecter, empester 
texte, un original, Me FU (fe 


) Cr. 
rompre, infecter , ertir , souiller. Y Be 
freindre, —— — ' 

CONTAN, 3. m. (».) Y. Contante. 

CONTANTE , p. a. (».) Y. Contar 
Com — F compte, 

A y # M Contptant y à 
comptant. || (#.) Jeton pour —— Y 
Tanto , cuenta, || Al contante : comptant , 
argent ‘comptant. Î Dinero contante : ar: 

t comptant , argent sec: 

CONTANTEJO , s. mm. (fam. ) dim. à 
Contante. 

CONTAR, y. a. Compter, pombrer , pl 
puter, enicuter, nonfrer. |} Compter : chif 
frer, supputer, 'ealcaler-avec: la "lue solo 
les règles de lérithmétique. J'Evnter, dire 
‘rapporter , 575 H Co » mettre, 
passer en compte, tenir consp Compter: 

Mo E , mettre au nombre —e estimer: 
| Mire d quien se lo cuenta : qu'il sache, 
qu'il fase attention à qui H conte cele, 
en parlant d'une personne qui rapperte quel 
que chose dont elle est moins — 
celui à qui ——— ff Contar 
cha cha sieur a cosa : ( fam.) répater une E chos 

Ne, faire fond , conter là-dessns. 
Contar con algure ersora 6 cova : >( 
compter , faire fond sur quekm'an', 
quelque chose, || Contar eon re 
sona : se souvenir de: porteur. À Co 
las vigas : ( fig.) fixer ſa vue en haut de 
air rêveur, {| Contar À Comores E ] 


sos á alguno : (fig. ) 4 nl Conta) un * 


d pare : compter dee ‘à deux, | Consark 
algo d uno : o attribuer , imputer queb 

que chose 4 eli. Cointole à n é tu 

abuela, d 4 tu té : ( fam, a pars 

vos guenilles , à d’ ny cela ne 

|| Contar de hilo: fm. ) conter de TE 

aiguille. |] Consarpor menor: ¿bale er 

constancier. 

* CONTARIO , 3. m. Sorte de moulure ou 

deb baguette en forme dee chapelet. 

CONTE , e. mu. (v.) V. Conde. 


sultas : maître: des —28 de première: 
classe, chergé de tout ce qu? est refatif aux, 
fermiern | Contador dé 6: maître des: 
comptes deusième clases avec titre. || 
Osrtadbr general de la distriducion : rada le 
des comptes de première classe, cliargé en 
chef de ce quí concerne l'enrploi des revenus 
des finances. || Contador general delas ór- 
denes : trésorier : maître des comptes de 
première classe, chargé en chef des reve- 
nus des ordres mifitaires. | Contador gene- 
ral de Fndias : trésorier des Indes, maître 
des comptes de première classe, é en 
chef de tout ce qui concerne les finances des 
Fides.|| Contador general de valores : maître 
des comptes de première classe, chargé en 
chef de tout ce qui est relatif” aux finances 
de la couronne, excepté la: contribution 
millones. || Contador : pré- 
tident de la cour des comptes. Contador 
mayor de cuentas : membre de la courdes 
comptes. || Contador principal de marina : 
admmistrateur de la marine : employé char- 
ré en chefide tout ce qui eat relatif aux dé- 
nses de la marine. 
CONTADORCITO , s. m. dim, de Cbn- 


tador. 
CONTADORÍA, 2. f (v.) V. Conm- 


CÓNTADURÍA , e. fr Bureau destiné à 
tenir un compte exact de tout ce qui con- 
eerne quelques branches de finances. || Em- 
ploi de maître des comptes. | Contuduria 
de egército : bureau du trésorier de l’armée. 
f| Contaduría de provincia : bureau de con- 
trôleur de contributions. || Contadurta gs 
neral : bureau où se vérifient les comptes 
relatifs à chaque brandhe des finances. || 
Contadurta general de distribucion : bareau 
où se vérifie l'emploi des revenus. |} Conta- 
durta general de millones 6 del reino: bu- 
reau pour la vérification des comptes rela- 
tifs à l'impôt appelé millones. Y. ce mot. || 
Contaduria general de valores : bureau où 
se rendent ls comptes de tous les revenus 
royaux. | Oóntaduria mayor de cuentas: 
chambre, cour des tes. || Contadurta 

principal de marina : administration de la 
mari 

CONTAGIADO, Y. Contagtar. 

CONTAGIAR , * Empester , infèc- 
ter de ii de peste. U (8) Corrom- 
pre, infecter 

CONTAGIO, 7. 3. IF. >. Contagion , peste. |] 
fig.) Contagion : communication d'un vi- 
os, d'ane nrauvais doctrine, ete- 


cé" 
“ecrire, à. o to) More: 
CONFIÉ DA OR ATV Zee 


CONTEMPERADO, pe pe V: Contem 


«rar. 


AP al Y. Contem- 

'erar. j. Adoucisant, tenipérant. 
co) ERAR, 9. à, (v.) Y. Æteme 

ear. z 
CONTEMPLACIÓN, s. f Contempla- 


son : Paction dt:cormtempler avec les yeux 
a avec l'esprit. | Comptaisance, condescen- 


CONTEMPLADO", p. p. Vo Contem- 


dar. A 
CONTEMPLADOR, « m. Contemple 
ear: celui qui contemple. À V. Contem- 


; 

CONTEMPLAR, »: à Contempher , mé- 

ter, jager, apéculer, considérer attenti- 

— À Co maple: regarder xttetive- 

nent. ntemyler : méditer penser | ieu 
| dons. Y Complairo 


( 388). 


CoN: 
: CONTES, ', a m,'Coniridno 
vent, compétiteur. 


CONTENDOR , s. m. Combattmt , con- 
tendent., concurrerit, compétifeur. 
à CONTENDOBO , YA, adj. (».) Conten- 
— 
CONTENEDOR , RA , #. Celal qui con- 


tient, ce æontient. 

CONTENENCIA, s. £ (#.) V. Comtien- 
da. |: Balantemient, esement des 0 
seauz.etx Pair.| Sorte de balancément où de 
trémouesement dans la danse espagnote | 


1.) V. Contenido. 
e PONTENENTE, a m. (s.) Contenance. 
air, mointien. V. Continente. 


CONTENER; (en), v. a. Contenir, enfer- 
mer, , re , tenir, por= 
ter, renfermer dans.un espace, dans une 
tendue , eto. || Contenir, retenir, arcéter, 
— * réprimer, snehalner mi au 
physique et au moral, au propre et au figu- 
ré. || Como en ello se contiene *( fig a 











£ à ses perfect , |exactement, comme il est dit, sans ni 
descendre, ménager. moins. 
CONTEMBPLATIVAMENTE, adv. Avec | * CONTENERSE , y. r. Se contenir, se 


ontemplation. 
EMPLATIVO, YA, ad. Qui ap- 


ertient à la conti 
CONTEMPLATIVO, s. m. Conterplu- 
if: celui qui est fortement adonné à la con- 


emplation. [| Contemplatif : celui qui con- 
le. — Y: Contemplador. 
mplaisant , flatteur, condescendant,, 


bcile, obtissant. 
CONTEMPLATORIO, MIA, adj. ( ».) 
a le disait du Liea d’où l’on pouvait contem- 
der , regarder attentivement quelque chose. 
* CONTEMPORANEIDAD , # f Con- 
ditó : existence de persorines dans 


e même tempe. 

CONTEMPORÁNEO, EA, adj. Con- 

in , da méme temps. 

CONTEXPORIZAR (con), e. n. Com- 
Jaire.: être complaisant , gvoir de la com- 
laisance , condestendre, s'accommoder ‘à 
umenr, à la volonté, au caprice, être æ- 
ummodant. 
CONTEMPTÍBLE, ad. m. f (5) Y. 


ntantible. 
CONTENCION , 2. f, (y.) Contention : 
onfit. V. Contienda, emulacion, | V. In- 


nato, 

k, adj. Contentieux 
'é. 4 Contentieux : 

À gontester. || (yrat.) 


hm. Y. Contendor. 
, 9. n. Combattre, se 
(con, sobre) fig.) 


ntester. 
p. V. Contender. 
Y. Consender. 


, a 
dt, quí se bat, 


qi se dispute. 





contraindre , se commander, s'arrêter. 
CONTENIDO, p. p. V. Comtener. | adj. 
Modéré, retenu , sobre, prudent. 
CONTENIDO, s. m. Contenu : ce qui est 
, Compris dans. || Contenu , teneur : 
o que contient un écrit. || Personne dont J 
est question dans un écrit. 
INTENIENTE, p. a. V. Contener. 


RU contient. 

CONTENTA ,s, f. (comm.) Endossement. 

Y. Endoso. || Don, présent, petit cadeau. ji 

Certificat donné à des troupes en marche , 

par le maire ou l'alade d'une commune » 

portant qu'elle n'y ont point manqué à leurs 
levoirs civils. 

CONTENTACION , s. .f (v.) V. Con- 

tento , contentamiento. 
CONTENTADIZO, ZA , adj. On ne le 


dit qu'avec les adverbes bien où #4. Bien 





$ mal contentadizo : facile ou diffici.s à son- 
tenter, 
CONTENTADO , p. p. V. Contentar. 


CONTENTAMIENTO , s. m. Contente- 
ment, joie , satisfaction , plaisir, 

CONTENTAR , ». a. Contenter, satis- 
Rire, rendre content, plaire. | (comm.) En- 
dosser. V. Endosar. || Ser de bien 6 mal 
eontentar : ( fam.) être facile ou difficile & 
contenter. 

CONTENTARSE, v. r. Se contenter , se 
satisfaire, s’en tenir à. 

CONTENTEZA, sf! (v)) V. Contenra- 


mienta 
_CONTENTIBLE, ac. m. J Méprisable, 


vil. 
CONTENTÍSIMO, MA, adj. sup. de 
Contento. 
CONTENTIVO , VA, adj. Contenant ; 


qui contient. 


CON ( 584 ) CON 
CONTENTO , ad). (.) V. Oonseni-1 CONTIG D, Conti : dee 
do, ATENTO écutart eat, bien des ONTIGDIDAD, +. A —— 


aise , joyeux. 

CONTENTO, s.m. Contentement , satis- 
faction , plaisir, joie. || (pras.) Quittance , 
recu. || 4 contento : adv. à plaisir , À satis- 
faction. |] Ser de buen 6 mal contento : V. 
Ser de buen ó mal contentar. | Contentos : 
‘boh.) V. Reales. 

CONTENTOR, s.'m. (s.) V. Contendor. 

CONTERA , s. f. Bouterolle : bout d'un 
fourreau d'épée. || Bouton de Ja culasse d'une 
pièce d'artillerie, V. Cascabel. || ( poés.) V. 
Bstribillo. || Por contera : adv. finalement, 
ala fin, bref. | Echar la contera : finir, 
achever , terminer. || No le meard el perro 
en la contera : cri il ne se laissera pas 
marcher sur le pied. || Temblarle la con- 
tera á alguno: avoir grand'peur. 

CONTÉRMINO, NA, adj. (inus.) Limi- 
trophe , contigu. 

ONTERRÁNEO, NEA , s. Pays : du 
même pare. 
* CONTESA, s. f: (s.) V. Condesa. 
* CONTESCER, y. n. imp. (v.) V. Acon- 
tecer. 

CONTESTACION , 3. f: Contestation : 
dispute, débat. || Réponse á une lettre. || 
Défense : réponse à une demande formée en 
justice. || Témoignage, déposition confor- 
me à celle d'un autre. || Sin contestacion : 
incontestablement. 

CONTESTADO, p. p. V. Contestar. : 

CONTESTAR, y. a. Déposer , attester la 
même chose qu’un autre. || Confirmer , prou- 
ver , établir. || (4) Répondre à une lettre, 
à un écrit. [| Contestar la demanda à el 
pleito : (prat.) répondre directement à la 
demande de son adversaire. 

CONTESTE, adj. m. f. Témoin : qui 
rend le même témoignage qu'un autre. 

CONTEXTO, s. m. (inus.) Tissu, tissure. 
" {| Enlacement, enchaînement. || Contexture, 
ordre, série d’un discours, etc. 

CONTEXTURA, s. f: Contexture , tis- 
sure , tissu, enchalnement de plusieurs 
parties. || (inus) V. Contexto. || ( fig.) Con- 
formation, configuration du corps , qui in- 
dique la complexion d'une personne ou 
quelques-unes de ses qualités intérieures. 

CONTIA , s. £ (v.) V. Cuantla, can- 
tidad 


CONTICINIO , s. m. Le temps le plus 
calme de la nuit. 

CONTIDAD ,s. f: (v.) V. Cuantidad. 

CONTIENDA , 3. f: Combat, conten- 
ion, dispute, débat , contestation, alter- 
Gation, querelle , brouille. 

CO IGNACION , 8. fe ( arch.) Conti- 
‘guation : assemblage de bois. pour soutenir. 
* CONTIGO, ado, Avec toi 

CONTIGUAMENTE,; adv. De-près, tout 


près. 


qui n'est pas entièrement 


Qu se 
CONTIGUO, GUA , adj. Contigu : adje- 
touchant immédistenent , 


cent , joignant, 
attenant, con 


tre. 
CONTINA(ALA V.Decontinue. 
CONTINAMENTE ade? 


(».) V. Consi- 


nuamente. 
CONTINENCIA, s. f. Continence : verta 


i consiste à s'abstenir du plaisir de la chair. 

Modération, retenue, A 

ipl ité qu'exi une causes 

rat. e uni pour 
gr la re 


nence , capacité, étendue. | (#.) Maintien 
contenance. [| Continencia de la 


P 


* CONTINENTAL, adj. m. f. Continen-. 
tal : qui appartient au continent, On le dit 


de la guerre , de la paix, du commerce , etc. 
CONTINENTE, p. a. V. Contener. Con- 
tenant , qui contient. 


CONTINENTE , s. m. 
contient quelque chose. || 
maintien. || (géog.) Continent : terre ferme 


{Phys Vase qui 


ntinent : grande élendue de pays. 

CONTINENTE , adj. m. f. Continent : 
qui a la vertu de la continence. || En conti- 
nente : ado. (inus.) incontinent , aussitôt, 
immédiatement , tout de suite, de suite, á 
"instant. 


tenance , air, 


tourée d'eau, ] | 


CONTINENTEMENTE , adv. A vec con- 


tinence. | Modérément, avec retenue. 
CONTINENTÍSIMO, MA, adj. sup. de 
Continente. 
CONTINGENCIA , s. f. Contingencs, 
casualité, hasard , cas fortuit. 


CONTINGENTE, adj. m. f. Contingent , 


casuel , hasardeux. 
CONTINGENTE, 3. m. Contingent : part 
de qna e ou de fourniture. 
ON GENTEMENTE , adv. Par ha- 
sard, casuellement , fortuitement. 
CONTINGIBLE , adj. m. f. (v.) V. Fac- 
tible, 
_CONTINGIBLEMENTE , adv. V. Con- 
tingentemente. 
ONTINO, NA , adj. Y. Continuo. 
CONTINO , s. m. (v.) V. Continuo. 
adv. Continuellement. || 
tinuellement. 
CONTINUA (Á LA), adv. Continuelle- 


ment. 

CONTINUACION, s. f: Continuation : 
l'action de continuer , ses effets, sa durée : 
continuité, reprise. || Con la continuacion : 
à la continue, à la longue. 

CONTINUADA MENTE, ad». Continuel- 
lement, toujours. || Continuellement , con- 
tinúment, sans cesse , sans interruption , de 
suite. , 

CONTINUADO , p. p. V. Continuar. 

CONTINUADOR , s. m. Continuateur : 
celui continue un ouvrage commencé. 


contino : con- 


ui 
CONTINUAMENTE , adv. Contiquelle- 


CON 


ment, contináment , foujouts, sans cesse, 
sans interruption , de suite. ' 

CONTINUAMIENTO , 3. m. (9.) V. 
Continuacion.” 


CONTINUANZA, s. f. (v.) V. Conti 


RUACION. . 
CONTINUAR , ». a. Continuer, pour- 
suiyre co qui est ou ce qu’on a commencé. 
CONTINUAR , ». ». tinuer , durer, 
cesser , se prolonger. 
NTINUARSE , ».r. Se continuer, 
vétendre , se prolonger. . 
CONTINUIDAD, s. f: Continuité : liai- 
son non interrompue des parties. || (v.) V. 


CONTINUO , NUA , adj. Continuel : 
tontinu, qui ne cesse point. || (inus.) Conti- 
nu: dont les parties se suivent. || Assidu : 

i fait assidúment , habituellement une 


CONTINUO, s. m. Continu : ee dont les| 


pares se suivent, et ne sont pas divisées 
es unes des autres. || Nom qu’on donnait 
anciennement aux gardes du corps du roi 


d . 
NTINUO, DE CONTINUO, ads .Con- 
tinuellement. . 

_CONTIOSO 


Hoso. 
CONTONEADO, p. p. V. Contonearse. 
CONTONEARSE, y. r. Dandiner , se ba- 

marcher avec affectation. 

CONTONEO , 3. m. Dandiuement , ba- 

lancement, démarche. affectée. 
CONTORCERSE , y. r. Se tordre, se 

tourner , se de côté. 
CONTORCION, s. f: V. Retorcimiento. 
CONTORNA DO, p. p. V. Contornar. | 


adj. (blas.) Contour, On le dit d’une 6- | Par 


gare d'animal dont la tête est tournée du 
côté gauche de Véca au lieu de l'être du 


it. 

€CONTORNAR ,# a. V. Contornear. || 

lb. fig.) V. Tornear. 
RNEADO , p. p. V. Contornear. 

CONTORNEAR , y. a. Tourner autour. 
l Paire caracoler un cheval. || (pains. sculps, 
erch, ) Contourner. 

CONTORNBO ; 5. m. (v.) V. Rodeo. 

CONTORNO , 3. 35. Contour , circuit, 
mesinte , environs, proximité, contrée. || 
(peint, sculps.) Contour : trait qui termine 
ane figure. || (arch.) Contour, circuit, en- 
tinte. | En contorno : adv. autour , à ’en- 
tour, aux environs. V. 41 rededor. 

CONTORSION , s. jf: Contorsion : mou- 
dment violent des mexibres. . 

CONTRA , prép. Contre. {| Vis-4-vis, en 
fue, à Yo ste. Ves. Y. -Háctia. (w.) 
En faveur de. || Contré, auprès, — ll 
Ærrgjar contra la muralla : jeter quélque 

contre le mur. || Bn contra: adv. 
contre, en opposition: | En pre y en eon- 
fra: pour erf contrés'? "17 
To nr. 
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, SA, adj. (v.) Y. Guan- | 


CON 
CONTRAS ,s. f: pl. Bourdons : jeu Pues 


ue, o 
* CONTRA-ABERTURA , Ss. fe (chir.) 
Contre-fissure , contre-ouverture : fracture 
des os du cráne par un contre-coup. 

* CONTRA-ALMIRANTE, s. m.( mar.) 
Contre-amiral : officier-général d'une armés 


avale. 

CONTRAAMURA , s. f: (mar.) Contre 
couet : cordage servant à faciliter et à assu< 
rer les manœuvres des couets. 

CONTRAAPROCHES, s. m. pl. ( fora; 
Contre-approches : travaux des assiégés op- 

sés à ceux des assiégeans. 

CONTRAARMIÑOS, s. m. pl. (blas, 
Contre-hermine : champ de sable m 


d'argent. | | | 
* CÓNTRA ASTUCIA, s. f: Contre-fines- 
se : finesse opposée à une autre. 

CONTRAATAQUES, s. m. pl ( fort.) 


Contre-attaques , retranchemens , tran- 


chées. 

CONTRABAJA, s. f: Bomharke : jeu 
d'orgue. 

CONTRABAJO , s. m. (inus.) Contre- 
basse , hasse-contre : grosse basse de violon. 
| La voix la plus basse. 

CONTRABALANZA , s. f 
poids. || ( fig.) V. Contraposicion. 

CONTRABANDISTA,s. m. Contreban- 
dier : celui qui fait la contrebande, 

CONTRABANDO , s. m. Contrebande : 
chose, commerce de choses dont la vente 
est défendue. || (fig.) Action suspecte , ou 
comtre l'usage recu. || (v.) Infraction d’un 
ban publié solennellement. 

* CONTRABARRA , s. f: (blas.) Contre- 


Contre- 


re. 
* CONTRABARRADO, adj. (blas. ) Con- 
trebarré. 
- CONTRABATERÍA, s. f! ( fort.) Con« 
truhatterie : batterie à une autre, 
CONTRABATIR , y. a. Tirer contre une 
batterie. 
CONTRABRANQUE, s. m.(mar.) V. 
Albtana. 
' CONTRABRAZA , s. f: (mar. ) Contre- ” 
fanon : corde amarrée á la vergue. 
'* CONTRABTO , s. m.(v.) V. Contrato. 
* CONTRACABRIADO, DA, adj. (blas.) 
Contre-chevronné : á contre-chevrons. 
* CONTRACABRÍO, s. m. (blas.) Contre- 
ohevron : chevron opposé à un autre , et” 
d'émail différent. 
CONTRACALLE , 3. f. Contre-allée : 
allée latérale et parallèle à l'allée princi- . 


e, 
A CONTRACA MBIO » $. m. Rechange : A 
dreif d'un nouveau change exigé du tireux - 
g'une lettre protestée. || í fig.) Ÿ. Equiva-": 


nte ) 
CUNTRACANAL, 3. m. Signée d'un 


conduit d’eau, d'un canal. 


CON 


*CONTRACANTO, s. m. Bordure, tran- 
che dorée d’un livre. 

CONTRACCION, s. J. Contraction , re- 
tirement , racco ent des nerfs, des 
muscles. ( one LUPA réduction de deux 
syllahes en une. rá s. ) Contraction : 
mouvement par lun corps se rac- 
courcit. 

CONTRACEBADERA ,s. f (mar.) Con- 
tre-civadière : sorte de voile, 

CONTRACÉDULA , s. f: Contre-let- 
—F acte qui déroge á un autre acte anté- 


" SCONTRACIFRA S. F Clef d’un chiffre. 

CONTHACODASTE, m. (mar.) Con- 
tre-traversin, contre-étaal abord. 

CONTRACOSTA, s. f. Côte opposée à 
une autre. 

CONTRACTACION , s. f! (v.) V. Con- 
fratacion 
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CON 


CONTRADICIENTE, p. $. (inus. * 
Contradecir. Contredisant : qui con 

CONTRADICIMIENTO, s.m. (y. ) +. 
Contradiccion. 

CONTRADICION , s. J. (v.) Y. Contre- 

iccion. 


CONTRADICTOR, RA, s. Contradictew 


oelui qui contredit. 

CONTRADICTORIA, e. f. (dog. ) -Con- 
tradictoire: proposition. contradictoire pas 
rapport à une autre. 


CONTRADICTORIAMENTE, ado. Con 
tradictoirement : d'une manière contrachie- 


CONTRADICTORIO, RIA, adj. Contras 
dictaire, opposé : qui contredit enticrement 


tout-a-fait 0} 
CONTRA DIQUE, e. m. Contre-digue? 
double digue contre des inondations. 


CONTRADITOR, RA, s.(s.) V. Cont» 


CONTRACTAR, v. a. (».) V. Contra- | dictor. 


tar. 

* CONTRACTIL, adj. m. f. Contractile. 

On le dit d'un corps qui a la propriété de se 

rétrécir après avoir ¿td tiré. 

* CONTRACT ILIDAD, s. —F Contractilité : 

propriété qu'a un corps de se contracter. 
CONTRACTO, s.m. (v.) V. Contrato. || 

. Contracte. (On le dit ordinairement des 

verbes grecs, dans lesquels deux syttabes sont 

rédaites en une. 

* CONTRACUARTEL, s, m. ( blas.) Con- 

tre-écart. 


CONTRACUARTELADO , DA , ad. ld 
(blas.) Contre-écarteté. 


CONTRADANCISTA, s.m. Oetai quí m- 
tredanses. 


me á danser des corr 
CONTRADANZA, s. f. Contredemes : 
danse vive et légère entre plusieurs person- 


CON TRADECIDOR RA, a. (v.) V. Oon- 
tradector. 
CONTRADECIMIENTO, o. m. (».) Y. 


ion. 
CONTRADECIR, +. a. Contredire : cor” ! monia 
tester, dire le contraire. f Oontredire, Ghica- 
ner, démentir, asticoter, contrarier, contre- 
pointer, contrecarter, 1l est aussi récipro- 


que. 
l'action de contredire, de de contrurier, de se 


contredire. Y. Oposicion.|| Espirión de con- | trescarpe : 


tradiccion : rit contredisant, de 
tontradiction. _Bnvolver $ implicar con- 
tradiccion : impliquer contradictson. 
CONTR TE, p. a (7 V. Con- 
tradecir. Contredisant : qui 00 
CONTRADICHO, CHA, adj.et p. P. ir. 
V, Contradecir. 
CONTRADICHO, M 


8 V. Contra 
diccion. | Contradichos, et pras.) 'Gon- 


LONTRADICIDOR, RA, s. (u) Y. Qen- 
tradictor. 


CONTRADICCION , s. f: Contradiction : | te 


CONTRADITORIO, RIA, adj. (».) Yo 
CONTRADIZO, ZA, adj{v.) V. Encom> 


tradizo. 
CONTRADRIZA , «6. £ (men ) Coetre- 


drisse : seconde drisse qui aide à la premières 


amener la ver 
CONTRADURM TE, ou CONTRA- 


DURMIENTE, s. m. (mer) Une des pria- 
forment 


cipales v es ou de 

SU —— . 
TRAEMBOSCADA A,s. £ Embusce- 
de à une autre. 


TRAEMERGENTE , adi (blas. ) 
ie le edo des amisnauz 
dent la tête et les pi-ds de devant sortent 


d'uve de l’écu. 
CONTRAENTE, p. a. V) V. Coniraur. 
iv. ento. 


Contray 
GCONTRARBR (4), o. a. Dótermimer le sens 
F une ne proposition , d'une sentencs, «eto. & 
» Messerrer, raccourcir, étrécir. 
* Contras; domicilio, ie nutria 
acquésir domicile, cR- 


—— dettes , une 
meladio, , vontracter mariage, mariage, pee 
rent 


CONTRAERSE, ». r. Se cantracter, se 
sserrer, se raccourtir, e'étrécir, s retirer. 
CONTRAESCARPA, 8. £ (or) Gon- 
pente du mur exiérieur du foesé, 
qui re la placa. 
co THAESCOTA , & f tar mar) Contxié 
coute : cordage qui sert À 
rer la manœuvre des écoutes. 
CONTRAESQOTIN, «. un. (mar.) Corda- 
ge qui assure les contes des huniera. 
CONTRAESCRITURA , s. f Contre-loto 
tre ; acte dun autre . 
CONTRAESP » > f: Contre 
ae | sig ; rangée d'arbres en espalier sur des- 


* CO RAESTAMBOR y à m. (war } 


bh 009 
Oontre-¿tambord : qui die 1” NTRAHILERA s, f Seconde file 
CONTRAESTA > 8 Me (mor.) Fan Faux- | sert de renfort à une LÉ qui 
étai : cordage qui sert à renforcer les CONTRAHORTE, se GI. Refuerzo, 
CONTRAFÁCCION, 2. .f (v.) 5 frac CONTRAIDO: P Contraer. 
esta, iNTR CONTRAIND bos; Pp. p. V. Contrain- 
TRAFACER, + y. a. (v.) Y. Contra- | dicar 
venir. || (v.) V. Contrahacer, CONTRAINDICANTE, a. m. (méd.) Con- 
* CONT ACTOR, s.m. Contrefacteur: | tre-indication.: indices contraires aux prégé- 
2* Gui contrefait des liyres, des étoſſes, | dens dans une maladie. 
8 AFAJA, a. £: (Blas.) Contre-fas- CONTRAINDICAR , +. n. (méd.) Se a 
NTR 3. ntre- nifester, se laisser apercevoir, en 
A 355— O, ed; (blas. ) € e CONTRAIRE, a (e.)S — 
ontre- NTRA V. 4. (#)90 er 
fascé. On le dit de l'écn chargé de diverses nerse, ’ 
CONTRAL , Ve 6, [,) V. Contrariar. 


couleurs. 
CONTRAFALLAR, y. a. Surcouper : | CONTRALIDAD, s. f: (v.) V. Contra- 


— BONTRAFECHO un aútre au jeu, risdad. 
RAFECHO, p. p. ir. V. Contra- | * CONTRALIZOS, s, m. pl. Contre-lames ; 
5 de hois pour mouvoir les lices, 
NTRALLA, s. f: Contradiction, con- 


e OONTRALLACION os f (v.) V. Con- 
tradiccion. 

CONTRALLADOR, RA, s. (#.) V. Con- 
éradictor. 

CONTRALLAR , y. n. (+) V. Contrg- 


¿CONTRALLO, LY Lu) Y. a Contra- 
rio, opuesto. | s. m. 
contrariedad, | Por 4. —8 adv, de (eS 
au contraire. 
CONTRALOR , . rs. Contrôleur : emploi 
‘honorifique dans la maison des rois d'Espa- 
gne. || Contrôleur : officier dont la charge 
est de tenir contrôle de certaines choses , 
dans les hôpitaux , dans les parcs d'artillerie. 
CONT RBAR, s. a, (v.) Contrôler, 
mettre sous le contróle. 
so ANT RALTO, s. re, (pues. ) 
to, Baute-contre : la voix qui est entre le 
e 
TRALUZ, sf: Contre-jour : endroit 
opposé au jour, jour opposé à celui du ta- 













qui 
son adversaire dns ‘la possession de ion 
contesté. 


CONTRAFIRMAR , ». a. (pras.) Obtenir | 
la révocation de la sentence qe maintient 
quelgu'an dans la possession d'un bien con- 


CONTRAFLORADO , adj. (blas.) Contre- 
, contre-fleuromné : à » A feurons 
alternes, opposés dans les couleurs. 


CONTRAFUERO, s. m. Ar. Infraction, 
—— d'an a 


opposé * —* 
opposé à, Contro - sanglon : 
bont de courroie qui tient la sangle da la | * 


selle. 
* CONTRAFUGA,, * mus.) Contre-fa- 
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gue : fugue dont la mas est contrairs d | CONTRAMAESTRE, s.m. (mar.) Con- 
œlle d’une autre établie auparavant. tpe-inaitre : maripier qui COMMARr 

CONTHAGUARDIA , 7 Fe fort.) Con- | de sous le maître. | Contre-maitre : celui 
tn-garde : fortification devent un | qui dirige et surveille les ouvriers, dans les 


es ures. 

CONTRAMALLA, s. f: Contre-maille : 

cer: V. Cont ilet du tramail. [ Filet mailles 
RAHACER, +. a. Contrefaire, co- | qu'on met derrière un autre À petites mail 
8.) Contrefaire : imiter | Les, 

— tourner en ridicule. | CONTRAMALLADO, p. p. V. Contra- 

AÍHACERSE, ». r. Se contrefaire. | mabar. Po, 
CONTRAMALLADURA , 3. f V. Con- 
RAHACIMIENTO, s. 83, — Con- 


tusfacon : l'action trefaire at CONTRAMALLAR , ». e. Contre-mail- 
œtte x e en y bre des contre-mailles, douhler les 


TRAHACEDOR, RA, a (#.) Con- 
ur. Y. Cansrafacter 


Je beau. CONTRAMANDADO . p. V. Contr 
“o TB AHECHO, .p. ir. V. Contraha- #2 F 
ear. adi Contrefait, fait, en MANDAR. ; : y. a. Coitremase 

d'up homme. der : révoquer l' Le donné, 





CON 
CONTRAMANGAS, s. f pl. Sorte de 
aurbas très-larges et longues que portaient 
1 ætrafois les hommes et les femmes. 
' CONTRAMARCA , a. f. Contre-miarque : 
seconde marque apposée à un ballot ‘de mar- 
chandises , à de la vaisselle d’argent, à cer- 
tains animaux, etc. || Droit de timbre dans 
les douanes. || Contre-marque : marque ajou- 
tée à une pièce de monnaie, ou à une mé- 
daille, long-temps après qu’elle a été frap- 
. || Cartas 6 patentes de contramarca : 
ettres de marque : autorisation accordée à 


an corsaire de poursuivre les navires ennc- |É 


Bas. , 
CONTRAMARCADO, p. p. V. Contra- 
marcar. : Ne 
CONTRAMARCAR, y. a. Contremar- 
:a r une sctonde marque, 
T'CONTRAMARCHA, s. f. (mil.) Contre- 
marche : marche contraire, évolution de la 
tête à la queue. || Contre-marche , marche 
opposée a celle qu'on faisait. || (mar.) Con- 
tre-marche : manœuvre, évolution de la 
tête à la queue, dans la méme‘ligne, d'une 
division de vaisseaux. | ct 
CONTRAMARCHAR, y. n. (mil.) Rétro- 
ader , faire une .contre-marche, en par- 
Ent d'une armée. + *' | 
CONTRAMARCO, s. m. Châssis de por- 
te , de croisée, ajusté au dormant. 
CONTRAMAREA ,s. f. Contre-marée : 
marée 78 á la marée ordinaire. . 
CONTRAMESANA, s. æ (mar.) Le mát 
qui est auprès de la poupe. 
CONTRAMINA , s. f: (fort.) Contre-mi- 
ne : mine pour en éventer une autre. || (id.) 
Contre-mine : mine sous les bastions. || Ga - 
lerie de mine. 
“CONTRAMINADO, p. p. V. Contrami- 


nar. 
* CONTRAMINADOR , s. m. Contre-mi- 
neur : celui qui travaille à tune contre- 
mine. — 
CONTRAMINAR, y. a. ( fort. ) Contre- 
miner : faire des contre-mines. || (fig. ) 
Contre-miner : s'opposer aux menées de 
quelqu'un , les empêcher de réussir. 
CONTR A MURALLA » 3. M. Contre-mur, 
fansse-braie : mur d'appui contre un autre 
pour le fortifier. V. Falsabraga. 
CONTRAMURO, s. m. Contre=mur. V. 
Contramuralla. : 
CONTRANATURAL, adj. m. f: Con- 
traire á la nature, contre nature. 
CONTRAÓRDEN, 3. m. Contre-nrdre ; 
contremandement : ordre contraire á celui 
’on avait donné. 
CONTRAORDENADO , p. PA Y. Con- 
traordenar. || adj. Contremandé. : 
* CONTRAORD | 
der : révoquer l'ordre qu’on a donrté. : 
CONTRAPALADO, DA, ad. 
Contre-palé : avec'tès palé .oppd 
GÚN s 


*C0 ALAN 


de (Er 


( 588 ): 


AR, y. 4. Contretran- Ile grarid-livre Fun: march 
blas.) ¡]chdses en opposition 
Oponer: 


y 3. Mm. lhrar8b à 


CON 
Contre-palanquines : cordage qui sert 4? 
remplacer au in uné des palanquiries. 
NTRAPALO, s. m. ( blas.) Contr# * 
pal : pal’ divisé en deux. ct TT À 
CONTRAPARES, s. m. pl. Contre-arba- 
létriers : pièces de charpente dans la couver- 
ture d'une maison. . 5 
CONTRAPAS, s. m. (À Surle de danés 


et de pas de danse. 
CONTRAPASADO, p.p. V. Contrap. 
sar. ù ‘ 


CONTRAPASAMIENTO, e. m. lblas.) 
tat de deux animatrx contre-paans, 

* CONTRAPASANTE , adj. mi. £ [blas.) 
Contre-passant : l’un sur autre, à tètes op» 
posées , en parlant de deux, anímaux. 

CONTRAPASAR , v: n. (blas.) Contye- 
passer. On le dit de déux animaux qui se. 
trouvent, l’un contre l’autre avec les têtes 
opposées. || Déserter , passer 4 Pennemi. 

à qu'on a fl | ons contraire à 
celui qu'on a fait. || (v.) Change, échange 
troc. y . Permuta. || (mus.) Contre-partie, 

CONTRAPECHAR , v. a. Frapper da 
poitrail de son cheval celui du cheval de son 
adversaire, dans un tournois. 

CONTRAPELEAR , y, n.(p.) Se défen- 
dre en combattant. o 

CONTRAPELO, s. m. Cótitre-poil : 1 
rebours, le sens contraire du poil. || À 
contrapelo: adv. à contre-poil , à rebrousse- 
poil, en sens contraire. U 
CONTRAPESADO, p. p. V. Contrape- 
sar. o 

CONTRAPESAR , y. a. (Ag) Balancer, 
contre-balancer, égaler une chose avec une 


autre. 5 . 
CONTRAPESAR (con) , v. n. Contre- 
peser, contre- balancer, bálancer, servir dá 


core pois 
€ RAPESO , s. m. Contre-poids : qui. 
en cüntre-balance d'autres. | Réjouissance : 
basse viande, os que l’acheteur est obligé de 
dre avec:la bonne, et au même prix. f 
ntre-poids, halancier : perche de danseur 
de corde. [| ( fig.) Contre-poids : qualité qui 
sert à en contre-balancer une autre. 
CONTRARESTE, s. m. Remède, anti 
dote contre la peste, o 
* CONTRAPIÉ, s. ni. (s.) Contré-pied : le 
contraire de quelque chose,  - 
CONTRAPILASTRA , s. f: ( arch. ) 
Contre-pilastre : pilastre qui entre dans le 
mur avec une Colonné dèvant lui, || Gros 
astragale mis au-dessus d'une porte ou d'une 
fenêtre pour empêcher l'air d'entier. á 
. CONTRAPONEDOR, s. m. (v.) Celui qui 
met deux choses en opposition pour les com— 
arer. || Celui qui porte mal an article dans 
and. ‘ 
NTRAPONER (a), », a. Mettre deu 
les Comparer: 
tinus.) V: Contre-poler : m 
- ser où mal porter un article -dahs le grand 








CON 


Contraster. 

NTRAPOSICION , s. f: L'action de 
mettre deux choses en opposition pour les 
comparer. || Contraste : opposition : diflé- 
rence de caractères, de sentimens , de fi- 
gures, de couleurs, d'ornemens. C'est un 
terme d'art. y 

CONTRAPOTENZADO , DA , adj. 
(blas.) Contre-potencé : à potences oppo- 


CONTRAPRODUCENTEM , Mot latin 
dont on se sert pour dire que ce qu'une per- 
sonne allègue ou cite est précisément le con» 
traire de ce qu'elle veut prouver. 

CO RUEBA , s. f: Contre-épreu- 
ve : estampe, dessin, etc. , que l’on tire sur 
une estampe fralchement imprimée , ou sur 
un dessin au crayon. || Seconde épreuve que 
tire un imprimeur. 

CONTRAPUERTA, 3. f. V. Porton. 

CONTRAPUESTO, p. p. ir. V. Contra- 
poñer. | adj. (blas.) Contre-posé : posé dans 
an sens difiérent. || Cortrapuestos : piques, 


CONTRAPUGNAR , y, a. (v.) Combat- 
tre , se battre, dispuker. 
CONTRAPUNTADO , DA , adj. (blas.) 
Contre-manché : à pointes opposées. 
CONTRAPUNTANTE, s. m. Celui qui 
chante en contre-point. 
* CONT ARSE (con, de), v. r. 
Se piquer, se contrecarrer , se contre- 


CONTRAPUNTEADO, p. p. Y. Contra- 
puntear. || ad. Buté, piqué , fâché. 

co AR, y. a. (mus.) Chan- 
ter en contre-point. || (con, de) Dire á quel- 
qu’un des paroles piquantes : cont in- 
ter , contrecarrer. [| Comparer, conférer , 
collationner. 


CONTRAPUNTEARSE, y. r. Se buter, 
se contredire , se contrecarrer ,.se contra- 


rier. 

CONTRAPUNTO ,3. m. us.) Contre- 
point , contre-partie : a de difiérens 
Chants. l Echar el contrapunto : ( mus.) 
faire le dessus. | ( fig.) Ajouter, mettre le 
comp lément à une déjà excellente 


son genre. 
CONTRAPUNZON , s. m. Contre-poin- 


gon : poincon dont les ouvriers se servent | || 


ponr con r des trous , pour river les 
pièces. | Contre-poincon : petite tige d'acier 
sur laquelle les graveurs gravent la figure 
dí creux d'une lettre. || Contre-poi : 
matrice qui sert à former les poinçons de 
graveur, de monnayeur, etc. [| Contre-mar- 
que : marque qu’un armurier met aux fusils 
"1 fabrique , pour empêcher toute contre- 


—— sf (mar) Contre 
D à La qe A 


( 389 ) 
Évre d'an merchand. ||{ peíns. sculps. poés.) : CONTRARAMPANTE , aj. m. 


CON 


pant : rampant face à 
ace. 
CONTRAREA, s. f: (v.) V. Contradic- 


cion. 
* CONTRAREPARO , s. m. Seconde dé- 
fense ajoutée á la première. 

CONTRARÉPLICA , s. f: Duplique : ré- 
ponse , réplique à des répliques. 

CONT TADO, p. p. V. Contra- 
restar. ( 

CONTRARESTAR , y. a. Prendre le 
service : renvoyer la balle au jeu de paume. 
| Contrarier, résister, tenir icte, supposer. 

CONTRARESTO, 8. m. Joueur e pau- 
me à qui on sert la balle, et qui doit la ren- 
pop. Il Opposition, contrariété, contra- 

iction. 

CONTRAREVOLUCION , s. JS" Contre- 
révolution : retour à un gouvernement dé- 
uit par une révolution. 

* CONTRAREVOLUCIONARIO, RIA 
adj. et s. Contre-révolutionnaire : contre le 
révolution , partisan d'une contre-révolu- 


tion. 

CONTRARIA , a. f: (v.) V. Oposicion, 
contradiccion. 

CONTRARIADOR , s. m. ( v.) V. Con- 
tradictor , opositor. 

CONTRARIAMENTE , adv. En sens 
conne. V . En contrario. 

RIAR, y. a. (v.) V. Re ugnar 

contradecir. Í (+) P ? 

_CONTRARIDAD y $ $. (v.) V. Contra- 


rie 

CONTRARIEDAD , s. f: Contrariété 
discordance : opposition intra deux choses 
contraires, || Contrariété , contre-temps , 
traverse, obstacle, 
* CONTRARIEDAT, s. f: (v.) V. Contra- 


riedad. 

CONTRARIO , s. 
te. || Advermire con 
partie adverse. || (v.) Empéchement, con- 
trariété , opposition , obstacle, embarras. 
Echar al contrario : faire accoupler une 
femelle avec un mâle de différente espèce. 

CONTRARIO , RIA , adj. Contraire 
opposé. || (Jig.) Contraire, nuisible. | 4} 
contrario , por el contrario : adv. au con 
traire. || En contrario : adv. V. En contra, 
De lo contrario : autrement. 
CONTRARIOSAMENTE , adv. (».) Y. 
Contrariamente. 

CONTRARIOSO, SA, adj. (v.) V. Con- 
brario , O . 

CONTRARÍSIMO » MA, adj. sup. de 
CCONTRARODA ft 

À DA , 5. f. (mar. ) Contre-ro- 

de : pièce de bois qui sect de debian á la 
rode d'un navire. . 

CONTRARONDA , e. f: Contre-ronde : 


seconde ronde pour voir si.les sentinelles 
font leur devoir. * 


m. Ennemi, antagonig» 
compétiteur, concurrent : 





CON ( 5go ) CON 
CONTRAROTURA, 3. £ Emplátreqa'on| CONTRATANTE, p. a. V. Contrasar, 
applique aux chevaux atteints:de la maladie | Commercant : qui commerce. || Contractant : 
appel rotura. Y. ce mot. [qui contracte. || s.m. Commercant : négo- 
CONTRA-SALVA,s. f. (mar.) Contre- [ciant. 
salut : salut reudu. CONTRATAR, v. a. Commercer, trafi- 
* CONTRASELLADO , p. p. V. Contra- | quer, faire le commerce. [| Contracter : faire 
sellar. contrats, 
* CONTRASELLAR , +. a. Contre-sceller :' 
mettre le contre-scel. | 
* CONTRASELLO , s. m. Contre-scel : 
tit sceau à côté du grand. | 
CONTRASEÑA, s. f. Mot de rallie- 
ment , mot du guet. || Signal dont convien- 
nent plusieurs personnes pour se reconnal- 


CONTRASEÑO, s. m.(».) V. Contra- 


seña. 
CONTRASTA, s. f: (v.) V. Contraste, 
cion. 

CONTRASTADO, p. p. Y. Contrastar. 

CONTRASTANTE, p. a. (v.) Y. Con- 
trastar. Contrariant, résistant , qui contra- 
rie , qui résiste. 

CONTRASTAN , ». a. S'opposer, résis- 
ter, contredire , tenir tête, réprimer. [| (».) 
V. Refutar.|| Contrôler : faire mettre une 
marque sur les ouvrages d’or et d'argent, 
en vérifier le poids et le titre. 

CONTRASTAR , v. n. Répugner, sop- 
poser , se contrecarrer. 

CONTRASTE, s. m. Contrôleur de ma- 
tières d'or et d'argent. || Contrôle : l’oflice de 
celui qui contrôle les matières d'or et d'ar- 

, et le lieu où elles sont contrôlées. | 
— : officier commis pour étalonnèr |contrevallation. | 
ou marquer les poids et mesures. || Étalon- |  CONTRAVALADO, p. p. V. Contrava- 
nage, étalonnement. || Poids public pour | las. 
ha soie écrue. || (mar.) Changement subit de! CONTRAVALAR, y. n. (fort.) Faire de 
vent, lequel devient tout à coup contraire. |contrevaltation, des lignes de contrevalls- 
N (fig) t, contestation, combat, op- | tion. . 

sition, contraste. || (izus.) Obstacte, em | CONTRAVENCION, s. f: Contravention, 

rras. || (50h.) Persécuteur. {Contraste ‘: |transgression : infraction à une loi, d un 
différence, opposition entre le caractère des | contrat, à un arrêt, À un' ordre, etc. : 
figures, ou entre leurs attitudes, entre des | CONTRAVENENO, s. m. Contre-poison : 

rties d'une même figure, où entre les cou- | entidote qui neutralise le poison. On le dit 
° Lurs. C'est un terme de peinture et de | au re et au figuré daús les deux lan: 
sculpture, || Contraste de Castilla; Y. Man- AVENTDO, p. p.V. Contravenir. 
cador mayor del reino. CONTRAVENIDOR , s. m. (v.) V. Con- 

CONTRASTO, s.m. | ».) V. Opositor, l'traverttor. 
contrario. o CONTRAVENIENTE, p. à. (v.) V. Con- 

CONTRATA, e. f: Eontrat, engagement, | sravenir. Contrevenant : qui contrevient, I] 
obligation par écrit. | (».) V. Territorio , [est aussi suhstantif. ‘ 
comarca. || Contruta ‘de aprentizage :|  CONTRAVENIMIENTU, s. m. (v.) Coin- 
oblea traverition , infraction. 

CONTRATACIÓN, s. f: Commerce, tra» | CONTRAVENTR (4), v.n. Contrevebár, 
“fic. (| (v.) Commerce, famifiarité , Maison | emtreitidre : agir contre quelque loi, que. 

que coutume ou quelqueobligation. (inus.) 
' r, aller contre. 
- :CONTRAVENTA, s. # (v.) V. Retro- 
ventlicion. | 

CONTRAVENTANA, . 1. ,f: Coritre-fe- 
nêtre, contrevent. JN J 
















CONTRATELA , s. f Toiles tendues au- 
tour de la première enceinte, pour la chasse 
du sanglier. 

CONTRATIEMPO, s. m. Contre-temps, 
obstacte, traverse, accident imprévu, mal- 
heur , revers. 

CONTRATO, s. m. Contrat, pacte, traité, 
convention notariée. || (».) Contrat. ] Écrit. 
| (60h) Bouchrerie. || Contrato de locacion 
y conduccion : contrat de location et de 
conduction. || Contrato de compra y venta : 
contrat d'achat et de vente. | Contrato en- 
fitéutico : traité emphytéotique. || Contrato 
¿lícito : contrat illicite. | Contratonominado: 
contrat dont la qualité estexprimée. || Con- 
trato anticrético : antichrèse. 

CONTRATRETA , s. f: Contre-finiesse : 
finesse opposée à un autre, || escr. ) Contre- 
pee : le contraire de 1" . | 

NTRATRINCHERA, a. æ ( fort.) 
Contre-tranchée : tranchée contre les assié- 


eans. 

$ CONTRAVALACION, a. f: (fort) Can- 
trevallation : fossé et retranchement qu’on 
fait autour d’une place assiégée, pour em- 
pêcher les sorties de la garnison. || Contre- 
vallation : l’action de faire des lignes de 


d'amitié. Y (u.) Y. Contrata » escritura, 
capitulacion. || (v.) V. Remuneracion, pa- 
ga. || Casa de contrasacior : Contratation :* 
tribunal étabhi à Cadit pour les affaires com- 
merciales des deux Indes, 
- CONTRATADO, p. p. Y. Corttratar. 


CONTRAT 8. tm, Lo.) Trade, TRAVENTOR , RA;:#. Contigo» 
commerce. tt : Imant, infracteur , transgressedr. | 





CON (Si) CON 


% CONTRAVERADO, DA, «df. ( blas. ) CONTRATO, TA, adj. Contrit : qui a de 
Contre-vairé : À vairs opposés. la contrition. 
ON TRAVERO, s. 13. ( blas. ) Contre- | CONTROVERSIA, s. /. Controverse : dé 


pièce à vairs bat, dispute contestation sur des ques- 
VOORTRAVIDRIER f. Contrechis- Jatives 1 


tions relatives à la Foi. 
: châssis de verre aan met devant le CONTROVERSISTA, s. m. Controver- 
chéssis ordinaire. siste : celui qui traite des matières de con- 
troverse, qui écrit des controverses. 


, CONTR VERSO, p. p. ir. V. Contro- 


" CONTROVERTIBLE, adj. m. f Contes- 
[table : qui peut être contesté, disputé, dé- 
battu, controversé. 

CONTROVERTIDO, p. p. V. Contro- 
Avertir. 

E CONTROVERTIR, v. a, Disputer sur 

A douteuse. 

UBERNAL , s. m. (.) Celui qui 
loge sous la même tente, ou dans le même 
a ement, camarade de chambrée. 

ONTUBÉR RNIO, s. m. Habitation en 
compagnie d'une autre personne. || Cohs- 
bitation illicite. 

CONTUMACE sd: $: (v.) Y. Con- 


— PACE at 
, ady. (».) Y. Con- 
* CONTUMACIA, Ss. f Opiniâtreté , enté- 
tement, obstination. [| (pras. ) Contusace. 


V. Rebeldía. 

CONTUMAZ m fe et s. Opiniátre, 
entêté. Il est aussi tan if. î ( prat.) Con- 
tumace ou contumax : « qui ne com- 
parait point après avoir été citó en jus 


CONTUMAZMENTE , adv. Opiniâtre- 
ment, ohstinément, || ( pret. ) Par contu- 
mact. 


CONTUMELIA , s. f: Contumélie , op- 
probre, affront, insulte! 

CONTUMELIOSAMENTE , adv. Ou- 

trageusement , injuriensement d'une ma 
nère insultante, avec affront. 

CONTUMELIOSO, SA, adj, Outrageant, 
ux, injurieux, "insultant. 

ENTE , adj. m. f. Conton- 

—8 i blesse sans percer ni couper, 

mais en t des contusions, comme un 


bâton , une massue, 
CONTUNDIDO, p. p. V. Contundir. 
CONTUNDIR, v. n. V. Magullar, 
pear. Il est aussi r 
CONTURBACION, « f. Inquiétude , 


trouble , agitation. 
CO » P» p. Y. Conturbar. J 
adj. Troublé : qui est dans le trouble, dans 
itation.On dit a troubleen parlant de l’eau. 
'EONTURE ADOR , s. m. Turbulent, 
nue en — bronillon, re remuant , séditienz, perturba 
- CONTRINCANTE, s. m. Contendant., | teur. .o 
i co E | CONTURBAMIENTO, a. m.(#.) Y. Com 
RISTADO, P. p. V. Consristar. | turbacion. 

y%. G. Contrister, .attris"] CONTURBAR, v. a. Troubler, inquiéter, 

ter, désoler , afiliger, fâcher. "| brouiller, _remuer , mettre en désordre , 


TT 



















NTRAT ¿e m. Drap de Courtrai. i 


p. a. V. Contraer. 
Contractant i contracte. la est aussi 
subetantif dans le es deux tango 


—— CHA, adj. (v.) Y. Con- 


CONTRECRO, s.m. (9.) Sorte te de spasme 
TONI e intérieurement un che 
,3 m. (v.) V. Connahocho, 


SC CONTREMECER , v. 7, (6) Tremlder. 
Y. em blar. 
CONTREMESCER,, ». n. (s.) V. Estre- 


mecerae. 
CONTRIBUCION, a. Contribution 
t que chacun fait de sa part d'une 
— ou d'une dépense communs : 
.{| Unica coniribucion : espita-. 


CONTRIBUIDO, p. p. V. Contribuir. 
CONTRIBULDOR, s, m. Contribuable : 
qui est sujet aux contributions. arr i 

contribue à qualque chas chose. | ( Gofs,) 


PÉONTRIBUIR | (De #. 4. Contribuer : 
payer les contributions, les taxes, les im- 
pôts [| Contribuer : concourir à une dé- 
pense commune. | ( fig.) Contribuer, con 

Courir, sider a au su , A l'exécution. ou 


.) V. Astrib 
NTRIBULADO,. DA, adj. Y. Aer 
bulado. 


CONTRIBUTARIO, s.m. Contribuable 
avec un autre. 

CONTRIBUYENTE, p. a. V. Contribuir. 
Contribuant : qui eontribue, | 8. M. V. 
Consabuidor. 


CONTRICION, s. JS Contrition : regret 
Œarair ofensé Dieu, a pour principe 
Famour de Dieu. || in de contricion : 
acte de .contrition. On le dí eussi d’une |l 
sorte de formule d’acte de contrition con-' 








CON 


exciter de la confusion. [| ( fig.) Troubler , 
agiter, effrayer, 
CONTURBATIVO, VA, ad). (inus.) Qui 
trouble , quiagite , qui met en désordre, 
alarmant. : 
CONTURBON, s. 1. (inus. ) Brouillon , 
turbulent , remuant. 
CONTUSION, s. f. Contusion , meurtris- 


sure. 
CONTUSO, p. P: ir. V. Contundir. ||adj. 
et s. Contus. Un le dit de celui qui a recu 
une contusion , et du membre qui a été 
meurtri. . 

CONTUTOR , s. m. Co-tuteur : tuteur 
avec un autre: 

CONUSCO, adv. (v.) A vec nous. , 
* CONVALACHE, s. m. Guet-apens : em- 
bâche dressée par plusieurs personnes réu- 
aies pour assassiner ou pour outrager quel- 


'un. 

T'CONVALECENCIA , 8 £ Convalescence : 
état d’une personne qui relève de maladie. 
{ Hôpital pour les convalescens. 

CON VA LECER (de), v. n. Être en con- 
valescence. | ( fig.) Se remettre de quelque 
perte, la rer, revenir à la prospérité. 

CON VALECIDO sE p. Y. Convalecer. 

CONVALECIENTE, p. a. V. Convale- 

er. || s. Convalescent. 

CONVALECIMIENTO, s.m. ( inus.) Y. 
Convalecencia. 

CON VALESCENCIA, s. /: (v.) V.Conva- 
lecencia, | 

CONVALESCER, ». n. (inus. ) Croltre, 
devenir fort, robuste. , 

M (v.) V. Con- 


CONVALIDACION, 3. 
rmacion. 
cion. 
CONVECINO, NA, adj. Voisin, proche, 
contiguo. 
CO LERSE, ». r. (méd.) S'irriter , se 
contracter, se rétrécir. 
CONVELIDO, p. p. V. Convelerse. 


CONVENCEDOR, RA, adj. et s. Con- 
vaincant , propre à convaincre. 

CONVENCER (de), v. a. Convaincre : 
réduire par le rainnement , par des preu- 
yes évidentes. || Convaincre , confondre. 
*CONVENCIBLE, adj. m. jf: Qui peut 


convainu. ' 
CON VENCIDO E: . V, Convencer. 
CONVENCIMIÉ , Ss. m. Conviction : 


action de convaincre, et Veffet de cette ac- 
tion. 
CONVENCION , s. f Convention ! ac- 
sord, pacte. || Convention : nom d'une assem- 
blée politique en France. || (inus.) V. Con- 
venvencia, conformidad. 
CONVENCIONAL, adj. m. f: Conven- 
tionnel : qui suppose convention. || Conven- 
tionnel : membre de la Convention. 
CONVENCIONALMENTE, adv, Conven- 
t{ounellement : sous Converition. * '- 


( 392 ) 









CON. 
CONVENENCIA, s. J. (v.) V. Ajuste ; 


convenio, concierto. || (#.) Convenance, 


rapport. 

CONVENIALMENTE, adv. (v.) D’ 
commun accord. 

CONVENIBLE, adj. m. f. Docile, d'ak 
commerce facile , qui s'accorde aisément 
avec un autre. || Ce) V. Conveniente. || (v.) 
Raisonnable, modéré, en parlant des prix. 

CONVENIBLEMENTE, adv. (v.)V. Cé- 
modamente. 

CONVENIDO, p. p.V. Convenir.  ? 

CONVENIENCIA , s f. Convenance, com 
modité, utilité, profit. [| Convenance , rap- 
port , relation, conformité, accord. || Con- 
dition , domesticité. || V. Comodidad. K 
Dar con conveniencia: donner á bon comp- 
te. || Conveniencias , Gain, avantage , 


pro dE les domestiques ont en sus de leurs 


gages. [| Revenus, biens, facultés, fortune. 

CONVENIENTE , adj. m. f: Convena- 
ble, congruent, utile, avantageux, propre, 
sortable. || Convenable, conforme. || Conve- 
nable , séant , bignfaisant, décent. 

. CONVENIENTEMENTE, adv. Conve- 
nablement : d’une manière convenable. 

CONVENIENTÍSIMAMENTE, adv.sup» 
de Convenientemente. 

CONVENIENTÍSIMO, MA, adj. sup. 
de Conveniente, | + 

- CONVENIO, s. m. Convention, contrat, 
pacte, arrangement, accord, accommode- 
ment, 

CONVENIR (con, en), v. n. Convenir : 
demeurer d'aceord, s'accorder. || S'assem- 
bler , s'amasser , se reudre avec d'autres, 
Convenir : être bon, propre, sortable. 
(9) Cohabiter : avoir commerce avec une 

| Convenir d alguno en juicio : 
( prat. v.) demander en justice contre quel 
qu'un, crter quelqu'un en justice. || Conve- 
mir á juicio : (9. prat.) comparaître, com- 
paroir. 

CONVENIR, v. n. imp. Convenir : être 
expédient , être à propos, importer. 

CONVENIRSE, y, r. Convenir, s’arran- 
ger, s’ajuster , s'accorder ,s'accommoder , se 
mettre d'accord. 

CONVENTAZO, s. m. augm. de Con- 


+ vento. * 


CONVENTICO, ILLO, ITO, s. m. dim. 
de Convento. 
CONVENTÍCULA, s. f: V. Convensi- 


culo. 
: CONVENTÍCULO, s. m. Conventicule : 
petite assemblée secrète et illicite. 
CONVENTILLO, s. m. Couvent : maison 
de filles prostituées. 
CONVENTO, s. m. Couvent, monastère : 
maison, communauté de religieux ou de re- 
ligieuses. || (.) V. Concurso, concurrencia. 
| Convento juridico : tribunal chez les an- 
ciens Romains pour l'administration de la 


CON ( 393 ) CON 
je ti B Convento de capuchinos . capu- CONVERSO, Ss. m. (inus.) Frère convers, 


. | lai. V. Lego. 
CONVENTUAL, adj. m. f Conventuel : CONVÉRTIBLE , adj. m. f. Convertible : 
du couvent, qui appartient au couvent. ui peut être converti, changé. || (inus.) V. 
CONVENTUAL, s. m. Conventuel : reli- | Movidle. | 
jeux qui a fixé sa résidence, qui demeure | CONVERTIDO, p. p. V. Convertir. 
Ebituellement dans un couvent. | Conven- 


CONVERTIENTE, p. a. (+.) V. Conven 
tnel, religieux de l’ordre de Saint-François i 


tir. Qui convertit. 
qui peut posséder des hiens. CONVERTIMIENTO, s. m. (v.) V. Con: 
CONVENTUALIDAD, s. f: Conventua- | Version. 
lité : état d'une maison religieuse où l’on vit | - CONVERTIR (en),v. a. Convertir, trans- 
sous une règle. ſſ Converttualité : destination | Muer , transformer : changer une chose en 
d'un religieux à un couvent. 


une autre. || Convertir : faire changer d* 
- CONVENTUALMENTE, adv. Conven- croyance , de sentimens et de mœurs, deu : 
‘wllement : en communauté, et selon les en bien. || Convertir : donner une différente 
êgles du couvent. ! 


destination. || V. Volver, dirigir. || Convertir, 
*CONVERGENCIA, s. f: (math.) Conver- 


résoudre. \ Todo lo convierte en substancia. 
gence : état des lignes qui vont en s'appro- CRE . fam.) On le dit d'un homme impertur- 
chant vers un point. 


bable, 
+ 4 . ⸗ 
A (ne) Con ger ren dr 
seis. On le dit des | , , TE 
qi tendent an même point en Sapprochant | Eure d'un corp donvens. 
e. y 
*CONVERGER , v. n. (mash.) Converger : p ON VEXO, XA , adj. Convexe : courbé à 
Rrianir au méme point ed s'approchant. On |, CONVICCION, s. f: Conviction : preuve 
e de . . , EA À " 
, CONVERS ABLE | adj. m. Æ Traitable Po d'un fait, d'une vérité, son effet sur 
sable oax, d'un bon commerce. . . 
(théol.) Communicable. I Pta * m. (v.) Injure, outrage, 
CONVERSACION, s. f Conversation, | CONVICTO, p. p. ir. V. Convencer 
diswars, devis, entretien ame + | Com-| Conv ICTOR, +7 m. V. Convictorista. 
se o | er) Come |, CONVICTORÍO, 9; m. Pensionnat : lieu 
amemblée, compagnie. V. Tertulia. - : EN 
merce illicite, concubinage | Y. Gone urrens babité par les élèves pensionnaires des Jé- 
cia, compañía. || (v.) V. itacion , mo- « | : : 
—— solas : této-d-tbte. QCONVICT IST A y 3. m, Pensionngire,, 
udar de conversacion ; changer de con- |” CONVIDADO, p. p. V. Convidar. || s. m. 
vesation. La mucha conper —— es endre Convié, convive. [| Llevar pasos de Let 
le morir cto: trop de familiarité engendre | ¿20 : marcher vite, doubler le pas. 
: CONVIDADOR, RA, s. (¿nus.) Celui 
CONVERSADO bs ye (e Y. Con. |qui invite, qui convie. » + (nee 
nain sm (9) Ye CONVIDANTE, p. a. (v.) V. Convidar. 
CONVERSANTE, p.-a. Y. Conversar. || 5. m. Conviant, qui convie, 
Conversant, qu converse. 


CONVIDAR , 9. a. Inviter, convier ; 
CONVERSAR (con, en), v. n. Converser: prier, engager. || (fig. ) Exciter, pousser, Í 

ventretenir familièrement , faire la conver - Convidar + del alguna cosa : offrir 

ation. | Vivre, habiter, demeurer avec quel- | quelque chose à quel qu un. . 

qu'un. | Traiter, correspondre avec quel- CONVIDARSE (4), y. r. Soffrir. 

qu'un, lié d'amitié avec lui. 


CONVIENTO, s. m. (#.) V. Convento. 
CONVERSATIVO, VA, adj. (v.) V. CONVINCENTE, adj. m. f: Convain- 
Conversable.. 


cant : qui a la force de convaintre.' 
CONVERSION, s. f: Conversion , trans- CONVINCENTEMENTE, adv.(s.) Avec 
mutation, transformation, changement de \ 


conviction. e 
forme. | Conversion : changement de mœurs, CONVINIENTE, ad). m. f. (v.) V. Cvn- 
avec amélioration. || Conversion : mouve- 


veniente. : - 
sat e faire aux troupes. || (r#é.)| CONVINIENTEMENTE, adv. (v.) Y. 
. troje. 


Convenientemente. 
CONVERSIVO, VA , Qui ala vertu | . CONVITE, 'a, m. Invitation. || Festin 
de convertir, NO A d E EN repas, banquet, fête. || Convite con porra : 
CONVERSO, SA, adj. Converti. On le | pique-nique : fête, banquet , ete, ou cha- 
dit des Manres et des qui ont embras- écot. SS 
el la religion catholique. . . ,,  .:, A ITON, s. m. augm. de Conyite. 
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CONVIVIENTE, adj. (inus.) Avec qui 
l'on vit. 

CONVIVIO, a. m.(v.) V. Convite. 

CONVOCACION, s. f: Convocation, in- 
diction : l’action de convoquer. 

CONVOCADERO, RA, a. (énus.) Qui! men 
peut, qui doit être *7 

CONVOCADO, p "Con vocar. 

CONVOCADOR, # $. m. Celui qui convo» 


que. 
CONVOCAR v. a. Convoquer, ap 
Ur, faire Alo [| Proclamer. Y. deal 


CONVOCATORIA, s. f. Lettre de convo- 
CONVOCATORIO, RIA, ad). Qui con- 


TÉONVOLAR, y. n. (v.) V. Volar. 
CONVOY, s.m. Convoi : pr de —* 
seaux ou de troupes. . inus 
Convoi, cortége. LV. Life. acompaña- 
miento. OY 
CONVOYADO, 
CONVOYANTE, 


THON de 


accompagner 
CON 


. Y. Convoyar. 
av. Convoyar. Con- 
convoie, 

YAR, v. a. Convoyer, escorter, 
pour défendre. 

SAR , v..n. ( véter. | Se retirer, 
se rétrécir, en artan! desmerfs des chevaux. 

CONVULSION » & f. Convulsion : mou- 
vement violent, irrégulier, involontaire des 
muscles. 

CONVULSIVO, VA, adj. Convulsif: qui 
se fait avec convulsion, qui donme des con- 
vulsions 

CONVULSO, SA, adj. Convahionnaire, 
convulsé : qui a des convalsions, attaqué de 
o ado. À 

CONVU Avec vous. 

CONYECTOR , a. v.) Conjeetureur. 

CONYECTURÁ, 8 FC Je —— 

CON TUCAL are dem EC 

co . Mo 
concerne le maris * le mari et Ce po 

CONYUGAL NTE, adu. Conjugale- 
ment : selon l'union conjugale. 


CONYUGES, s.m. joints, époux : 
le mari et la ferme. 
NYUNTO» TA, ad}. (v.) V. Conjunto. 
'COOPERACION,, a, * Coopération : l'ao- 
tion de coopérer. 
COOPERADO 


, Y. 

COOPER ADOR DO, : 
celai ï qui opère avec quelqu” un. À Collaho- 
> COOPERANTE, p. a. V. Cooperar. Co- 
— $), e. R..Coopárer : 
tement, a 

DOE 0,5. mm, Cobpérateor : cel 
* COOPERATIVO, VA, adj. Qui céopère 


PAR 


e. m. Concurrent : celui qui 


z 


Sgt ) 


concourt 


pour un bénéfice , pbur une chaire. 
* COOPTACION, s. * Cooptation : Pace 


d’agréger, d'associer : admission dans'un 
— COORDINACION, a f Ordre , wringe- 


. V. Coordinar. 
a.m, (v.) V. Coor- 


COORDINAR ,+. a. Ordonner, arranger 
ranger. || Coordonner : combiner” les arran- 
ris. 
COPA, S. 


. Coupe : sorte de tasse ou de 


E COORDINADAMENTE, ade. Avec or- 
dre, avec arra 
COORDINA AS, 4, 3. +. É Pl math.) Coom- 
données : les abscisses onnées Puve 
COORDINADO, 
COORDINAMAÉNTO 
dinacion. 
gemens, les 
vase pour boire. cuffe, tête, cime d’am 
arbre. Forme e chapeau. ! "Brasier 
forme . || Cœur des cartes à jouer, 
de la couleur de cœur. Y Copa del horno : 
voúte de four. || Copa y aa Proquel: le *. 
lieu d'un houclier. 
* ) calice d'ame met À Haber ener 
Pa (v.) avoir la place d'¿chanson cha 
: cœur : une des quatre cou- 
fours. 4 un jeu de cartes. — de mors. 
COPADA, s. 
COPADO, D —8 épais, bien 
garni, en arlent à 
COPA Saba: baume du P6- 
rou, baume dde | . | Copaïba : arbre 
du Pérou et du B 
COPAL, nue m fr Copal: sorte de gom- 
me de l’Amé 
* COPALXO, pe m. Copalxocotli : arbre de 
la vello spegn e, den. 
PA , 3. IM. y.) de Cópano, 
CÓPANO, s. m. (v.) Fedde 
— mes 
C Se. A cant. 
COPAZO, s.m. uns de Copo. 
COPELA  Cou : petit vaisseau 


en forme de. tae, fait avec des cendres la= 
parifier Por el 


J'ar 
COPELACION, s. f: Coupellation : purif- 
cation de Por et — ent dans la coupeñe. 
COPELADO, p. PY: C 
COPELAR , y. a. —— les 
métaux à la coupelle. Y. Acendrar. 
38 V. Copela. 
RA, 5. 7 Buftet pour enfermer les 


vées ou des os calcinés. , pour 


COPELLAN, s. m. 
COPERA 


cou 
COPERTIL , & m. dim. de Copero. 
COPERNICANO, NA, ad). 

On le dit du système de Copernic. 
COPERNICANO, NA, s. Copernicieh : 

partisan du système de e Copernie. 
COPERO, s. m. Échanson : colut quibest 

chargé dé servir à ‘boire. Î ro Mayor 

del rey 6 de la reina : ¿cha nn, 

grand boutillier ; xrchiéchanson, 


o L 895’) COP 
COPIOSIDAD, «. £ (s.) Grande abon- 


dance 
o COPIOSÍSIMAMENTE, adv. sup. de 
COPIQSÍSIMO, MA, adj. sup. de Co- 


pioso. 
COPIOSO, SA, 2-2 Copieux, abondant. 
COPISTA, s.m. V. Copiante. 
COPITA, a. f: dim. de Copa. * 
COPITO, s. m. dim. de Co | 
COPLA, s. f Couplet de charison, stro- 
phe d'ode , etc. || Sarcasme, trait páquent , 
brocard. €opla de arte mayor: octave { 
stance de huit vers de douse syllabes cha: 
cun. || Coplas de ciego : pont-neuf : mau: 
vaise chanson, chanson de rue. || 4ndar en 
coplas : être la fable du public. || Dársele d 
uno como las eeplas de calainos, de don 
Gaiteros, de la zarabanda : ( fig.) faire peu 
de cas, mépriser. || Echar coplas de repen- 
: improviser des vers : parler légèrement, 
sano réflexion. | Entenderse á coplas : ren- 
dre menace pour menace, injure pour in- 


COPLEADOR $. ». (v.) Y. Coplero. 
COPLEAR, +. n. Faire, chanter, réciter 
des couplets. 

COPLERO , s. m. Faeur de mauvais 
couplets, chansonnier, rimeur de halls, | 
Venden de chansons, de butletins , de rela- 


—— ILLA, ITA, 3. f dim. de 


OPLISTA ,s. m. V. Coplero. 
COPLON, 8. M. aygwn. de Copla. On le 

prend toujours en mauvaise part. 
, 22 mn Quenouille : soie, chanvre, 
lin ou laine dont une quenouille est char- 
La partie la plus grosse on plus 
pino d'en filet pour pêcher..|| Elocon. de 
AE Y 4nd. Sorte de fleur. V. Aroma. 

















— La partie —ES 
——e— dun . | Comble : ce qui 
MA vase plein d’un liquide congeló. 
ius. ) Copeau : cime , sommet d'une 
—X de copete : homme de 

Poids, de casidération. N Tener copete, Ô 
mucho copete : avoir beaucoup de margue.|| 
wno el copete :( fig. fam.) avoir 

pala peine à réussir. 

*COPETUDA , s. f: Cochevis : oiseau. 
COPETUDO, D , adj, Qui a un toupet, 
ws toufle, || Vain, ‘présomptueux , fier de 

#smance, plein de morgue. 
COPEY, s. 2. : arbre des Indes. 
COPIA , & * Abondanes, grande quan- 
E Copie * os tramacrí. sn] autre. |] de 
transcription d'un acte pie 
imtatioo Pan tableau o , d'une sta- 
ie. qe Portrait [| Note la” portion des 
dimes qui reviennent à chaque chanoine | jur 
das un chapitre. ¡ Copie de musique, lac- 
tion de la noter. [| Lista des noms et des 
verbes avec les cas qu'ils régissent, dans une 
panmaire. V. Ecsspe. || ró tener co- 
pia de confesor . awsir un confemeur quand 


COPIADO, y. Co 
COPLA DO! —— NA V. Copiante. 
| Lab copi : ou seulement Copiador: 
COPIA pa lettres. Co 
.« £ Y. 1ar. lan : 
Tue copie. |. Cop iste : —* 7 copie. 
Notear : etlui qui te de la musique. 
COPIAR , u. æ. Copier, transerire. [| Co- 
per: imiter un Ouv origin e scul 
ture on de peinture. “Y Copier : noter dela 
te an original. || (à rire 
d'un autre. I (fig: .) Dé- 
COPON — m. aug. de Copa. || Le saint 
* GOFOSO, SA, adj (inus;) V. Copado 
adj. (inus. . 
COPRA, s. E Moelle de la noix de ceco. 
* COPTO, s.m, Cophte, copte : chré- 
tien ou langue d'Égypte. 
nn” s.m. ‘Copou : toile très-estimée de 


COPULA , s. f: Liaison , liem. || Coït, ac- 

COBILADOK, 4 q Cospitatuor : œlui éouplement, œuvre de la air, eopulation 

pre e Corspiler : fair charnelle. || (arch.) V. chute à (dog. ) Ce- 
pa er : e un re- | pale : ce 5* tr tau sujet. 

el de diverses <hose», de diverses ddis COPUL A DO, P-P pl ã 

be a trouvées dans les auteurs, dens les . COPULAR, 9. a. (¿mus ) Joináre, unir 


lier, attacher. 
COPILLA,, 4, f ¿da Copa. COPULARSE, +. r, (ínus.) S'unir char- 
COPILLO, su. dim, de Capo. 
COPIN, s. mw Disrti-boisseau : mere as- 


nellement, s'accoupler pour la génération. 
IVA, adj.:et s. Copulative, 
res solides. . 
& M.: (o,) Perite 


On le dit del la conjonction qui lie, qui únit 
LR adv —— 
Abeadamment. | À verse. ? 


del 
sie 13 5) Y. Copa. 
4. M4, 

ODPICA, a, fe dim. de O 

COPICO, 8. m. dim. de 

£OPILACION sf. (yu) Y. lacion, 
YY. Resúncer , sunadria. 

COPILADO * , p- p. V. Copilar. 


des phrases, des périodes, des 
COPULATIVAMENTE, ad». Y 4: 


merte. 











COR 
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COPULATIVO, VA, 84). Copulatif : qui L CORASCORA, e. f Sorte de navire des 


ke, qui unit. 
EÓQUETA A sf Ar. Coup de férule sur 
Y creux de la . | 

COQUILLO, s. m. dim. de Coco. Fruit 
une espèce de palmier des Indes. || Liset, 
lisette , ver-coquin : insecte. 

COQUINA , s. f: And. Sorte de petit co- 
quillage. | 

COQUINARIO , RIA, ad] € De la cui- 
sine, qui appartient à la cuisine.{| Coquina- 
rio del rey. C’étuit anciennement le maître 
d'hôtel du roi. 

UINERO, s. n:. And. Pécheur, ven- 
deur dune espèce de coquillage appelé co- 
quina. 

COQUITO, s. m. dim. de Coco. || Geste, 
mine pour faire rire les petits enfans. 

COR, s. m. (v.) V. Corazon. || (w.) V. 
Coro. || De cor : (v.) par cœur, de mémoire. 

CORACERO, s. m. Cuirassier : soldat de 
cavalerie armé d’une cuirasse. 

CORACHA, s. f. Suron , céron : sec de 
cuir pour transporter le tabac, Vindigo, le 
cacao, etc. 

CORACHIN, s. m. Petit suron. 

CORACILLA , s. f. dim. de Coraza. 

CORACINA, s. f. Petite cuirasse en usa- 
ge chez les Anciens. 

CORADA, s. f: (inus.) V. Asadura, 

.CORAD » & f.(v.) V. Asadura, 

CORAGE, s. m. Courage, valeur , bra- 
voure. || Colère, animosité, emportement. 

CORAJOSAMENTE, ad». (».) Couragen- 


sement. 

CORAJOSO, SA, adj. (+.) Courageux , 
vaillant, brave. 

CORA) UDO, DA, adj. Emporté , colère, 
irrité. 

CORAL, s. m. Corail : sorte de plante ou 
de ruche marine produite par le suintement 
des gorgones, qui l’habitent. || Coral bruto: 
torailla. || Corales : collier de corail. || Fino 
como un coral, mas fino que un coral: 
rusé, extrêmement adroit, très-fin. 

CORAL, adj. m. f: Qui: appartient au 

œur 


CORALERO, s.m. Corailleur : eelui qui 
pêche, qui travaille le corail. 
A TORALINA » 8. f: Coraline : plante. |¡Co- 

ne : te ou uction mari i 

ressembleau corail. prod Fes e 
 LORALINO » NA, adj. De couleur de 
corail. | 
* CORALITAS, s, f: pk Coralithes: cora 
devenus fossiles. SP = 


* CORALOIDE , adj. m. f: Coraloïde : | bœuf 


qui ressemble au corail. 

CORAMBRE, s. f: Cuirs, peaux d'ani- 
maux. 
. CORAMBRERO , s. m. Marchand de 
cuirs. 


CORAMVOBIS , s. m. ( fam.) Trestance, 
mposant. | . 


ndes. 
*CORAYO, adj. Choraïque : nom d’un 
vers grec, et d'un vers latin, 

CORAZA , a. f: Cuirassé, plastron : sorte 
d'armure ancienne. || Cuirasse : armure quí 
couvre le corps. || Coraza , d e coraza: 
cuirassier : cavalier, mititaire revêtu d'une 
cuirasse. || Tentar d uno las corazas : Cher- 
cher á découvrir dans un duel si un homme 
est cuirassé. | ( fig.) Éprouver le courage, 
le savoir de quelqu'un. 

CORAZNADA , s. f. Le cœur, l'intérieur | 
d'un pin. || Ragoût, fricassée de cœurs d'a- 
nimauz. | 

CORAZON, s. m. Cœur : muscle creux qui 
imprime le mouvement au sang. || { fig.) 
Cœur : courage , valeur, bravoure. | : 
l'intérieur, le fond, les dispositions de l'âme. 

[| Cœur : lé centre, l'intérieur , le milieu 

‘une chose. || Cœur: naturel. | ( fig.) Bien- 
veillance, affection. | Dar, decir, anun- 
ciar elcorazon algo: avoir un pressentiment. 
| De corazon : de bon cœur , en vérité 
sûrement , cordialement. { (#.) Par cœur. d 
Bl corazon no es traidor : on ne se 
presque jamais dans ses pressentimens. || 

er, ó tener d corazon : (#.) avoir à cœur.{| 
Hombre de corazon, 6 de gran corazon : 
homme de cœur , vaillant, courageux. À 
Llevar ó tener el córazon en las manos : 
avoir le cœur sur la main. || ¿ No lo decía el 
corazon ? n'en avais-je pas un pressenti- 
ment ? le cœur ne me le disait-il pas y Po 
neren su corazon, 6 en el corazon de al- 
guno : inspirer quelqu'un. Y. Inspirar, 
mover. || Venir en corazon : (fig. o.) dé- 
sirer, souhaiter. || Corazon de leon :basi- 
lic, cahalezet : étoile. || Corazon de hierro : 
( E. ) cœer de brontze, de diamant, de ro- 

e, de marbre, d'airain. || Quebrársede á 
uno el corazon : avoir le cœur brisé, de 
chiré, navré. || Tener pelos en el corazon : 
( fig.) avoir beaucoup de courage, de bra- 
vonre, de fermeté, de caractère. 


CORAZONADA , s. f: Inspiration, mou- 
vement intérieur qui détermine à entrepren- 
dre une chose difhcile et hasardeuse. [Fires 
sure. V. Asadura, 


CORAZONAZO, s.m. augm. de Corasen. 

CORAZONCICO, ILLO, ITO, s. m.dim, 
de Corazon, 

CORAZONCILLO, s. m. Milkepertais : 
plante et sa fleur. i 

CORBACHADA, s. f: Anguillade : co 
donné avec un fouet-óu ‘avec un nerf de 


CORBACHO, s. m. Nerf de bœuf. * 
CORBAS,s. f. pl Vanneaux de l'âile ; 
du faucon. || V. 4, . 3 
CORBATA, s. jf: Cravate : linge qu'on : 
met et noue autour du cou. {| s. m, : 
— d'épée. |} Celui qui n’est point homme 





COR MED COR 


CORBATIN, 3. 7. Col : sorte de cravate. 
CORBATO, :s.m. Pipe : sorte de tonneau 
où est placé la serpentine qui sert dans les. 


distillations d’eau-de-vie. 


CORBATON,, 6. m. (mar.) V. Curbaton. 
CORBE, s. m. e) Espèce de mesure. . 
ette: 


: sorte de bâti- 


CORBETA, s. f° 


“CORBINA , 5. f Corbine : espèce de 
i. no o 
€ CORBIRAL, e. m. Corbifan, espèce de 


sorbeau de |” 


* CÓRCEGA, 8. f° (géog.) Corse : ile de la 
CORCEL, s. m. Coursier : grand cheval 
tournoi. 


je bataille, de 


CORCES, SA, adj. et s. (v.) Corse : de 
Corse. 


CORCESCA , s. f Sorte de hallebarde. 


CORCHA , s. f: (9. ) V. Corcho. || Ruche 


de Me. V. Corchera. 


CHAR, y. a. (v.) Tordre , tresser 


des bouts de cordes. .. . 
CORCHE, s. m. Sorte de sandale. 


CORCHEA , s. f. (mus.) Croche : note de 


musique, fraetion de la noire. 


CORCHERA , a. f: Seau de liége où Pon 


met la glace pour rafraichir le vin. 
CORCHETA 
crochet, 


chers. 
CORCHETE, s. ms. Crochet: agrafe. | 


Recors, archer. || Crochet ; figure courhe( ) 
pour marquer une parènthése, pour lier 
ensemble deux ou plusieurs article, deux 


ou plusieurs lignes, etc. || Crochet d'établi : 
outil de cha mA 


AECE ESCA , £. f: (boh.) Y .Cor- | le 


CORCHO, s. rr. Lisge, écorce de liége. | 
V. Corchera. [| Y. Colmena. || Bouchon de 
Boîte de liége où Pon met des co- 

- Planche de liége pour mettre 

sous les pieds, et pour d’autres usage. || #n- 
dar como el corchp sobre el agua : ( fig.)ètre 
toujours di se laisser gouverner par 
— s autres. Tener cara de rl 

:{ fig. fam.) n'avoir point de front. 

Nadar — :( > fam. voler de 
$es propres aileá : n’avoir besoin du conseil, 
de secours de personne, || No tener muelas 
de corcho : ne pas se laisser tromper aisé- 


a 


Rent. 


aXACILLO, LLA, s: dim. de Corzo et de | 


CORCINO , s. m. Petit dhevreau. ce 
CORCOVA , e. f: Bosse, gibhosité :.gros- 
sur au dos, à l'estomec. || Bósse : e ure, 


CORCOVADO, p. p. V. Corcopar. || adj. 
#2. Bom: qui a une bosse. | au? qui 
nos des élerures. | Voñté, con- 









A,s. f. L'anneau où entre le 
CORCHETADA , s. f. (50h.) Troupe d'ar- | 





" CORCOVA tt, y. a. (9) Courber, rendre 
courbe. 

CORCOVEAR, y. n. Faire des cabrioles, 
des bonds, des haut-le-corps, en parlant de 
certains animaux. 

CORCOVETA , s. m. Sobriquet que l'on 
donne aux bossus, | 

CORCOVILLA , ITA , s, f dim, de Cer- 
cova. 

CORCOVO, s. m. Cabriole, bond , haus- 
le-corps. || Courbure, 

CORCUSIDO, p. p. V. Corcustr. 

CORCUSIR ) y, a. (fam.) Fermer un livá 
à force d'y faire des points 

CORDA, s. / On ne le dit que dans celta 
phrase : Estar el navlo d la corda : (mar.) 


étre à la cape, én panne, en parlant d'un 


, navire. 


CORDADO , DA, ad). (blas.) Cordé. On 
le dit d'un arc ou d'un instrument dont les 
cordes sont d’un autre émail. 

CORDAGE, 5. m. Cordage. On le dit de 
toutes les cordes qui servent á la manceuyre 
d'un navire. o 

CORDAL, s. f. Dent de sagesse, qui ne 

usse que dans un âge viril. 


CORDALERO, s. m. (vw. ) V. Corde- 


lero, a 
CORDATO, TÁ, adj. Sage, prudent , 


sensé, 
CORDEL, s. m. Cordeau : sorte de pe- 
tite corde. || Estar d cordel ; étre fait, bâti 
tiré au cordean. || Echar el cordel : tirer au 
cordeau, aligner. || (Ag.) Être juste envers 
tous, ne pas faire acéeption de personnes. | 
Préparer, disposer tout pour une entreprise. 
! ozo de ‘cordel: V. Ganapan. || Apretar 
os cordeles:( fig.) serrer quelqu'un de près, 
forcer, le contraindre à dire ou faire ce 
qu'il ne voulait point faire ou dire. 
CORDELADO, DA, adj. Cordelé : tressé, 


tissu en forme de corde. 


CORDELAZO, s. m. Coup de corde, de 
cordeau."  * ! 
'CORDELEJO, s. m. dim. de Cordel. | 
Tour , raillerie , plaisanterie. 


EnDeL ent. s. f: Cordage. V. Cor- 


daga || Corderie. V. Corderia. 
ERO, s. m.'Cordier : celui qui 


fait des cordes. a 
CORDELICO , ILLO, ITO, s. m. dim. 

de Cordel. , 
CORDELLATE, s. m, Cordillas : drap 

grossier: ‘ : 


CORDERÍA,, s. E Cordage : assemblage 
de cordes. |f Cordetie : lieu où Pon fait de 


CORDERICA , ILLA, ITA, s. f. dim. 
de Cordera. a 
CORDERICO, ILLO, ITO, s. m. dim. de 
Cordero. Agpelet. | 
CORDERILIO, s. æ Peau d'agneau pre 
parée , aver 'sadaine. "0: DE 
CORDERINA, 3. f: Peau d'agntre.. 











- donne. de la coshe: 


GOR ( 400 ) COR 


CORNIFORME, adj. m. f: Cormiforme.] COROCHA, 3. f (=.) V. €. . 
On le dit d'une — qui As re- | Extr. Sorte de hn “à attaque la y 


courhée. gne. 

CORNIGERO , RA, adj. ( poés.) Corna:| COROEPÉSCOPO, s. m. Choréyéque : 
qui porte des cornes. | | prélat qui remplissait anciennement quel- 
CORNIJA, s. f: («rch.) V. Cornisa. : | qués fonctions épiséopales à la campagne. 

_CORNUAL, 5. m. Coin, angle. | Pa-| COROGRAFÍA , s. f Chorographie : 
rificatoire : linge dont les prêtres se ser- description , représentation de pays. 
veut à l'autel pour essuyer leurs doigts et le] CO OGRÁFICAMENTE , adv, Chero- 


| iquement : d'ane manière choro 

CORNIJAMENTO, s. m. (drch.)V. Cor- ip ere 

Rijon. - COROGRAFICO., CA, adj. Chorogre 

CORNIJON , s. m.(arch.) Entravement: | phique : qui a ient à la chorographis 

Parchitrave , la frise et la corniche prises CORÓG , 3. m. Chorographe : cel 

¡Usemble. || Angle, coin d'une maison sur la qui décrit un pays, qui s'occupe de la che- 
ra = 


ie, 
CORNIJUELO, sS. m. Amelanchier : arbre. | * OROLA $. f. Corolle : la partie la plas 
CORNIL, s. su. V. Cornal. apparente des fleurs. | Corolle : 
.CORNILLO, s, 2. Amelanchier : arbre. |: + j euserable 
CORNIOLA ,s. f: V. Cornerina.  * 
CORNISA, s. f ( arch.) Corniche : or- 
nement en saillie au-dessus de la frise. d'une p tión, | 
CORNISAMENTO, CORNISAMIENTO,| COBOL h , 3. F (v.) Petite couronne. 
e. m. V. Cornijon. | * CORO RO, RA, adj. Corollifère : 
CORNISICA , ILLA, ITA, s. f. dim.| qui une gorolle. 
7 d CORONA ; s:: f: Gouronne : ornement de 
tête , signe:d'honneur ou de joie. || Le vom- 
met de la téte. || Couronne : tonsure cléri- 
‘cale. || Tonsure : le premier grade ou ordre 
ecclésiastique. || Couronne : ancienne mon- 
naie d Espagne , dont la valeur a beaucoup 
varié, || Couronnes : état gouverné par un 


. 













des pétales: ‘ A 
. COROLARIO , s. mm. Corollaire : propost- 
tion suite d'une précédente , consiquence 


‘le Cornisa. . 
CORNISON, s. m. V. Cornijon. . 
CORNO , s. m. Cerisier sauvage. 

* CORNIZO, s. m. Cornouiller : espèce de 
cerisiér sauvage. | | 
* CORNIZOLA, 3. :f: Cornouille : cerise 
sauvage. | 
* CORNUALLA , 8. f: (géog.) Cornotaille : 
province d'Angleterre : 
CORNUCOPIA , s. f Corne d'abondance, 
corne d'Amalthée. || Sorte de meublé avec 
une petite glace et un chandelier à une ou 
plusieurs branches, pour orner et ‘éclairer les 
appartemens. DE 
CORNUDAZO, s. m. . de Cornudo. 
CORNUDICO, ILLO, ÎTO, s. m. dim. 

de Cornudo. —* ? o 
CORNUDO , DA, adj. Oornu : qui a des 

corhes. LES 

.CORNUDO, DA, s. ( fig.) Cocu, cor- 


nard : celui à qui sa femme est infidèle. . 
CORNUPETA. s. m. (inus.) Bœuf qui 


roi ; les droits, l'autorité, les, domaines , 
etc., d’un roi. || Couronne : souveraineté, 
prééminence. || Auréole : cércle de lumière 
autour de la Ni o Pi l NE : 
"sorte de let. || -(6ot.) Plateau. . 
Couronne , prix, récompense. || ( xl Es 
cle de gens rasesmblés autour de quelqu’un. 
|(astr.) Couronne :météôre ou anneau Iu- 
mineux autour des astres. | (arch. ) Cou- 
ronne , larmier : partie de la corniche. [| 
(fort.) Ouvrage à couronne. || es des 
animaux. ||. Fin d'un ouvrage V, Curona- 
cion. || (mar.,) Gros câble fixé au grand mât 
ét à celui de misaine. || Corona austral, co- 
rona boreal : couronne australe, couronne 
septentrionale : constellation. || Corera ru 
ral : couronne murale, || Coróna castrense : 
_cutromne vallaire. ||. Corona clvica, corona 
civil : couronne civique. || Corona real : mé- 
ilot. V. Maravilla, mekloto. | Corona 
¡de baron, cande, duque ,marques, «te, : 
'( blas.) couronne, de baron, de comte, de 
duc , etc. || Ooroza ducal : (blas.) couronne 
ducale. || Corons de hiarró à couromne de 
fer : couronne dont on couronnait ancien— 
nement les rois de Lombardie. | Corouæ. de 
.infante : (blas.) couronne d'infant.|| Corona. 
‘del casco: (véter.) couronne : la partie la plas 
‘basse du paturon d'un chevel. | Corona de 
.ovacion , coron& oral : couronne avale ÿ 
couronne décernée aux généraux romains 
qui avant soumis des peys, des pew 


*CORNUT À, s« .f: Cerastes: serpent ayant | 
une pointe sur chaque œil. —' 

CORO , s. m. Chœut : troupe de musi- 
ciens , d'acteurs, de prêtres, d’angès , qui 
chantent , qui bénissent Dieu. || Chœur : 
morceau de Muüsique à parties dans une.éxli- 
se; l'endroit où se dit l'office; ceux qui y 
sont ; l'office qu'on dit ou qu'on chante , sa 
durée. | Chacun des ‘côtés du chœur. .| 

poés. ) Nord-ouest : vent. || V. Memoria., 

(v.) Y. Gaita. | (».) V. Danza. } Caro 
alto : jubé. | .4ndar la paz por el coro : 
{ fam.) y avoir du bruit, du désordre dans 
e chœur. |] De coro : etbur. || Hablar, 
rezar, cantar d caros (am. parier, prier, 
chanter alternativement fin or. 


— 








COR (Ser ) CR 
É CORPAZO , 6. mm. ( Fam. ) sage. d* 
al: | GRPcicn, ILLO, ITO, s. m. dim, 


CORPEZUELO , s. m. dim. de Cuerpo. 
AL Gore LU Y. A lmilla, 

CORPINEJO, s. m. dim. de ño, 

» CORPIÑO, a. m. Corpo de jupes. . Al 


CORPO, s.m. (9.) V. Cue , persons. 
* CORPORACIO 17 Fe £ Corporation - as 
socia tion autorisée de gens du même mé 
er. 



















CORONACION ,s. f: Couronnement : 
pour couronner. || ( arch.) V. 
ento. | Fin d'un ou 


Corenami 
CRONADO » P-p- V. Coronar. Y Coro- 
rayonnant de gloire. 
CORONADO, 2. m. (inus.) Clérc tonsuré. 


pue 
RIDE. RA , s. Celui qui cou- 


CORONAL, ad (aras) Coronal. On le 

dit de Pos qui forme le front. 

CORONAMENTO , s. m. (arch.) V. Co- 

rOnamien 10. 

ant) peor s. m. (arch.) Cou- 
partie qui couronne un édifice. 

15% Y. —— 

RONAR, ». a. Te mettre une 
couronne sur L. ute. | (Ag Ñ Couronner , 
perfectionner , fnir > never. 
ronner, surmonter. || Couronner, environ- 
mer entourer j —X un vase jusqu'aux 


CORONARIA ,'ad, Coronaire. On le dit 
de deux artères qui prennent leur origine de 
Paorte, et qui portent le sang dans la sub- 
slance du 


cœur. 
CORONARIO, RIA, Qui appartient 
à la couronne. p (or) Ned la forme d'une 
Couronne. 


CORONDEL, s. m. (impr) Réglet d’im- 
primeur. l Corondeles : vergeures. 
CORONEL , s. m. Colonel : chef supérieur 
d'un régiment. Il (blas.) Y. Corona. 
CORÓNELA, s. f: Femme du colonel. f 
adj. et 8. Colonelle: _compagnie colonelle : 
gnie d'un régiment, la- 
n'a point int Meat ’autre —8X que le co- 


CORONELÍA , s. f: (inus.) V. Regi- 
huerto, 
CORONICA , ILLA, ITA, s. f dim. de 


CORÓNICA , s. f: V. Crónica. 
CORONILLA, 8. f. Coronille : genre de 
1 Sommet de la tête. | 
real, V. Corona real. 
CORONISTA s. f. V. Cronista. 


CORPORALMENTE , ad». Corporelle- 
ment : d’une manière corporelle. 
¿CORPORALMIENTRE , adv. ( 9.) Y. 


almen 
ESRPOREIDAD, e £ (mé) Y Cor= 


CORPO! e m. (v.) Y. Corpu- 


CORPORIFICACION, 8. $: (chim.) Cor- 
porification, corporisation : l'action de ren- 
dre le corps aux 

CORPORIFICAR, ». a. (chim. ) Corpo- 
rifier , corporiser : rendre le corps aux es- 


CORPS, s. m. Il n’est usité 
dire : G corps, sumiller de 
—5 ete.: garde-du-corps, grand-cham- 


CORPUDO , DA, adj. (inus.) V. Corpu- 


CORPULENCIA y. f. Sorpalence : : vo- 
lume e da corps : grosseur d’une personne : 


LT TA., adj. Corpulent: 


lento 


AC CORFUS, 3. m, Dieo, Il X 
expression us Christi : 
Fée Din. + “P meda 
RPUSCULAR . m. f rpuscu- 
laire : relatif aux —— e dit du 
système de philosophie qui admet les atomes 
pour pone: des corps, 
co AR, s.m. Corpusculaire : 
partisan du système des atomes. 
RPUSCULISTA » 8. m. Corpusculai- 
re : rs du système corpusculaire, 
CORPÜSCULO » 2 zm. Corpuscule : petit 


a doi atome. 

RRAGERO, s. m, Bourrelier, sellier. 
. Guarnicionero, 
CORRAL, s. m. Cour: ce à décóu- 


CORPANCHON, s. m. aug. de Cuer- 
« vert enfermé de murs on de timens, qui 


Y, | Croupion d'eau, de volaille. 
TOME E. 











OR 


8 ordinairement à lientade de la miiisom. || 
ur, ſ Enclos pratiqué dans.une ri- 
vière pour prendre le poisson. || ( fig.) Salle 
de comédie. [| Lacune : ce qui ue dans 
un livre, daus un marnsorkt, hlimpr. ) 
Colombier : espace trop grand laisté entra 
les mots. || (v.) Formation de la guide: du 
{| Corral de madera : chantier : magasin de 
boss, | Corral de ouejas ó macas.: étable de 
brebis eu de vaches. || (fig) ville, sillage: 
dépeuplé, ruiné. | Corral de pnercos : ‘toit 
l'école buissosnière. 
CORRALERO, s. m. Celui 
pe-cour où ilramasse du humier, où id élève 
de o volaille. 


Corral, | . 
CORRALIZA, s. fe. V, Corral. . 
CORBALON, 3, vz. augm. de  Cornal. 
CORREA ,s f: Courroie : lamière de 

auir. || Flexibilité, élasticé . un corps. \| 

Besar la correa : ( fig. fam. ) ve seumettre, 

s'humilier par force | enero s las 

correas : ( fig. fam.) faire le généreux avec 
quelqu'un à ses propres dépens. || Tener 
gorrea : ( fig. fem) bien prendre la plaisan- 
terie, entendre rallerie. 

CORREAGE ,s. m. Assemblage de cour- 


toies. 
CORREAL, s. m. Peau de daim prépa- | change 


rée, tirant sur le jaune. | Coser correal, 
ó labrar de correal : coutire avee de petites 
courroies. 


CORREAR , y. a. Rendre la laine souple 


et flexible. Lo 
* CORREAZO, 3. m. e : céup. 
sangle, de courroie. 
CORRECCION , s. f. Correction, réprio 
mande , blime, admonilien, chátiment, || 


Correction : faute indiquée. || Correctierr:. 


figure de rhétoriqne par laquelle on se re- 
prend pour dire ne chese plus forte || Cor- 
reccion de sentencia : amendement : chan- 
gement , modification de ce qu'on a dit 
précédemment. || Correccion fraterna 
aternal : correction fraternelles 
CORRECCIONAL, adj.m. f Correction- 
nel : qui-appartient à la correction. | 
CORRECTAMENTE , adv. Correcte- 
ment : selon les règles, sans faute. 
CORRECTISIMAMENTE , adv. sup. de 
Correctamente. 
CORRECTISIMO, MA, adj. sup. de Cor- 
recto. 
CORRECTIVO, VA, ad. Oorrectif: qui 
a la vertu de corriger, de t 
CORRECTO p. or. Y: Comegir. | ad 
C » P° ¿rr. Y. Cor ir. ? 
Correct , sans fanta. TE 
CORRECTOR, s. m. Correcteur : telui qui 
reprend, qui bláme. [¡Correctewr, : celui qui 
Me Les épreuves, dans une imprimerie: 4 Gar- 


vs 


( tes ) 







à porcs. || Hacer corrales : ( fam.) faise. 


s ¡fos 


O, ITO, a m. dim. de: 









empérer. |}#, m. | po 


. COR 

veutoiir : sar d'au souvent derminimtia, 
} Correeteur : celui qui châtie les éculines, 
CORREDENTOR, s. =. Celús qué vacio 

conjointement avec un autre J 


Espace tre desde 
d'en vaisseau. || Combiese de jalousie: Men- 
le courante d'un moulin. (| Rue trés- 


et large À { fem.) Ma > Y. A li 


REDERO, RA, sd). (».) Qué set 
C , , , e” o ‘ 
beaucoup, avec rapidité. e) 
CORREDIHLLA , a. £ dim. de Corida, 
CORREDIZO, ZA, edj. Coudlant ; en par- 
lant d'un nceud. Ñ 
CORREDOR , . rs. Celuf qui court beau- 


coup, avec rapidité, 


- CORRE , 9. m. Corridor : de 
galerie étroite qué sert de passage. || Coare 
tier, entremetteun Y -(v.) Coureur : soldat 


envoyé à la découverte de l'ennemi. $ { ».3 
Soldat qui fait des conrses #vec d'antres sur 
l'ennemi. || Chemón couvert. | 4r. V. Pre- 
gonero. || ( boh. ) Voleur qui cencerte un 
vol avec ses camarades. || (id. ) Archer, 
sbire, sergent. | Corredor de baratos : agent 
d'affaires, qui achète à perte des créances 
sur le roi. || Corredor de cambios : agent de 
. | Corredor de culpas : maquereau. 
|| Corredor de bestias : maquignon. || Cor- 
redor de lonja : courtier de toute espèce de 
marchandises. || Corredor del peso : eommis 
au poids royal pour la vente des denrées. {| 
Corredor de matrimonios : entremetteur de 
maringes, || Corredor de oreja. V. Correch⸗ 
de culpas. 1 ( Ag.) Donneur de paquets, 
rapporteur, brouillon, ‘|| ( id.) Maquerean. 

CORREDORCILLO , s: m. dim. de Cor- 


CORREDORÍA, s. f: W Correduria, 
CORREDURA, s. f qui * répand 
v.) V. Cor- 


d’une liqueur qu'on mesure. 
rerle. , ‘ 

CORREDURIA, s. f. Courtage : entre- 
mise , négociation de courtier. || Amende, 
Y. Achaque. I(#.) V. Correrla. || ( fig.) 
M eHage. 


tquereHas . 

CORREERÍA, s. f: Métier de celni qui 
fart des courroies. 

CORREFRO, s. m. Celui qui fait des cour- 
roles. - 

CORREGEL, adj. On le dit d’une semelle 
de euir d'Angleterre. 
CORREGÏBILIDAD ,s. f: Docilité, dis- 
sition à ons er. | 
CORREGIBLE, adj. m. f. Corrigible : qui 
peut être corrigé. — * F Corrigible: qu 


,redor., 








COR 
CORREGIDORA , s. f La femmeda cor- 
— . Rraploi, di- 
pité de corrégidor. > j 
<CORREGÍLK, ». e. Corriger : Lier les fau- 
tes. | Châtier, corriger, reprendre, blà- 


co CION, s. ,f: Corrélation : se- 
1 G e 
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ei si » adoocir, tanpérer, dimi- | qui 
( 9 Y. Afeisar., ° . 
G 


heureux ou malhenteux. | Correr can algue 
na cosa : être é de ‘quelque choses. f 
Correr el ago : s'écouler, se passer, en pur- 
lant de l’année. || Correrel oficio : avoir de 
Voccupation, du profit dans sa profession. 
| Correr el peso. y le dit d'une balance 

i penche d'un côté par excès de poids y 
Correr elpalio: disputer le prix de la cour 
se. || Correr el término, plazo : n'btre pas 
encore écoulé, en parlant du temps prescrit 
pour une affaire. À Correr el verso: être ai- 
sé, coulant qa rlant d'un vers. || Corres 


CORRELATIVAMENTE , ads. D'uue | estafermo. stafermo. l Correr fama : 
manière corrélative. courir, se répandre , en parlant d'un bruit. 
TIVO, VA, adj. Corrélatif : | || Correr la comparacion 6 la paridad : être 
qui marque amo relation commune et réci-| proportionné , en parlant du priz de ce 
proque entre deux choses. qu’on a acheté. On le dit aussi d'une com- 

CORRELA TO, TA, adj. V. Correlativo. | paraison lorsqu'elle est juste. || Correr la 

CORRENCIA ,s. f: (Jara. ) Dévolement ,| moneda: avoir cours, en parlant de La mon- 

de y paie : y avoir beaucoup d'argent en circula- 


courante : cours de ventre. | 

— s. f fons.) V. Corre- 
CORRENTHA , s. A Inondatien srtiâciel- 

le Yen champ , après la tuoissén. | Y, Cor- 

rencia. 


ui 

court la peur porter des lettres ds 
dópiches. ] Poste aux lettres, bureau de la 
| Lettres dant un cœurrierest chargé 
(prat.) Complice. || Voleur qui est chargé 
de quelque chose. || 
Correro de malas nuevas : porteur de mew 
vales nouvelles, || Correo : sarin- 
tendant des postes, ancien emploi en Be- 


RREON, s.m. augm. de Correa. 
CORREOSO, 81 , adf. Souple, flexible, 
disstique : qui s'étend en qui se phe sans se 
Ne To parar VC ayer vi- 
quele pas. || Courir, cou- 
, em parlant des liquides. | 
Courir, naviguer. |} Couler , passer , s'écou- 
Hecourir : avoir recours. [| Courir : se 
hiter, ae presser. 1,488) Avoir suivre son 


cos en parlant d’une affaire..} Kchoir. 
Oz le dit de temps préfix auquel on doit 
laico quebque paiement. | ( inus. ) Presser , 
— , ponrsuivre. | *— {| Cou- 

Tavair recoves , en vogue. arger 
dune ani i , COurrS su. Correr 
&érdol 44 seco : (mar, ) aller à mâtset 


dy avec toutes les voiles serrées. || Cor- 


We bréde-aux pussioma] Correr 
aetidado de uno, Ó por su mano alguna 


l Correr bien maria enc d sm : être 


.| Correr las 


rios: couler, en 


Correr AP 


tion. || Correr vaquetas : passer par les be- 
guettes. || Correr las canales. On le dit d'une 
pluie abondante qui fait tomber l’eau à 
pleines gvuttières. || Correr las cosas d tal 
lo : être à tel prix ou à tel taux. | 
Correr las lágrimas : couler, en parlant 
des larmes , pleurer à chaudes larmes. |] 
pagas, el salario, el sueldo : 
payer exactement la solde, le salaire. | Cor. 
rer la tinta : couler , en parlant de l'encre 
lorsqu'on écrit. || Correr la voz : circuler , 
se ré » devenir public, en parlant 
d’un bruit, d'une nouvelle, etc. k Correr 
los montgs à sierras : avoir tant d'étendue, 
en parlant d'upe montagne. || Correr los 
parlant d’une rivière. {| 
Correr obligacion á alguno : ( fig.) être 
obligé, || Correr por cuenta de uno na 
cosa: ¿tre à la charge de quelqu'un, ap- 
rtenir à quelqu'un. || Correr sangre : 
fig) ttre saignant , récent. || Correr la 
vela, la hacha : couler en parlant d'une 
bougie , d'une chandelle, etc. || Correr sin 
lâcher fa bride à ses passions. [| 
tal viento : souffler, régner, 
en parlant de tel ou tel vent. || er tras 
alguno : courir après quelqu’an : (fig) s'e- 
forcer dimiter quelqu un, suivre ses traces, 
son exemple. || Correr viento : souffler for- 
tement , en parlant du vent. [| Coran 
cosas como corrieren : ( fam.) que les choses 
aillent comme elles pourront. {| À mas cor- 
rer, d todo vorrer : avec toute la vélocité , 
se possible, || 41 mas cor- 
rer:(v.) V. A mas correr. | Dejar correr 
alguna cosa: permettre, tolérer, laisser al- 
ler, dissimuler une chose. || Dejar correr 
la pluma : ( fig. ) étendre trop sur ute 
matière, sur un sujet en écrivant, [| Dejadle 
correr, que ello parará : ( fam.) laissez-ls 
aller, il faudra bien qu'il s'arrête. | Dejarse 
correr : Ge) ane vitesse. | No correrá 
sa : .) il n’y aura pas grand mal, 
il n’y aura pas de seng répand. | Bl que 


avec toute la v 


COR 


ménoe eorre vuela. ( fam, ) On le dit de 
qui affecte de ne point se soucier d'une 
chose , tandis qu'il la sollicite vivement en 
secret. |} Correr la lnea, los limites, los 
montes , ó el término de a provincia 
is 

telles limites, en parlant des montagnes 
d'une contrée, d'une rovince. ge 
CORRER, y. a. ( fam.) Courre ou cour- 
re $us: sejeter sur quelqu un pour l'arréter. 
fl Correr los despachos, los negocios : ex- 
pédier promptement les affaires. || Correr 
fortuna : (rar) étre en danger de faire 
naufrage. || Correr ganado 0 el ganado : 
v. ) saisir du bétail pour l'avoir trouvé 
s les pâturages défendus. || Correr ga- 
Mo. V. Gallo. |} Correr gamos, gatos : cou- 
rir oie, ou un chat suspendu par les pattes 
de derriére. || Correr la campaña : battre la 
campagne, l’estradc. || Correr la cinta, cor- 
don, etc. dénouer une ceinture, un cordon, 
etc. || Correr la cortina : fermer, tirer le 
rideau. || Correr la linea : (mil.) parcourir 
la ligne. !| Correr la misma suerte 6 fortuna 
con otros: courir la méme fortune, avoir le 
même sort. || Correr la palabra : (mil. }faire 
mr] ee mot d'ordre d’une sentinelle à F 

re. || Correr sta : courir la poste. 
Correr las amonestaciones ó proclamas : 
proclamer, publier les bans de mariage: Ñ 
Correr la tierra, el país, el campo : fair 
des incursions dans un pays en parlant de 
Vennemi, || Correr monte : chasser aux 
tes fauves. || Correr ras. V. Parejas. 
(fig. ) On le dit de deux choses 


semblent, q ont le même mérite , qui sont |. 
o 


égales. || Correr riesgo 6 peligro : être en 
danger, courir risque. || Correr toros. V. To- 
ro. Correr el velo : fig.) lever le voile, 
e masque. 


CORRERSE ( de), ». r. Rougir, avoir 
honte. 


CORRERÍA y $. fe Course, incursion dans 
un pays ennemi. [| V. Correa, correage. 
CORRESPONDENCIA, s. f: Correspon- 
, Convenancs , relation » rapport, 
conformité, || Correspondance : liaison , com- 
merce mutuel de bons offices. || Correspon- 
dance : lettres. || Correspondance : relation 
entre négocians pour leurs affaires. || jarch.) 
ndance : proportion , symétrie 
accord des parties d'un édifice. | Hasta el 
Gire quiere correspondencia. (fam.) Pb'a- 
se par laquelle on reproche à quelqu'ur: de 
n'avoir point répondu aux honnétetésru'on 
lui a faites. 
CORRESPONDER (4), v. a. Correspon- 
dre : répondre de son côté, par sentimens, 


¡a 


par actions, par lettres. || Répondre par sy- | certain 


métrie : se rapporter symétriquement. 
CORRESPONDER, +. n. Appartenir, 


Joncerner. 
CORRESPONDERSE (con), y. r. Cor- 


t 
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r tal $ tal parte : avoir telles ou | form 


qui se res- blée 


COR 

respondre par leitres. || Saimer réciproque - 

CORRESPONDIDO, p.p.V.Corresporider. 

CORRESPONDIENTE, adj. ets. m. fe 

Convenable, sortable, À » COB" 
e, . 

CORRESPONDIENTE, s. mm. Correspon 


dant : celui qui correspond avec un autæ 
pour des affaires. ado 


CORRESPONDIENTEMENTE , 
Convenablement. 

CORRESPONSAL , s. m. V. Correspon- 

ente. 

CORRESPONSION, 3. mA (íhus. ) Con 
respondance, symétrie. V. Correspondencia, 
: CORRETA E, e me e : l’entre- 
mise, la négociation d'un courtier.] (fam. 
V. iLohusserla, [| Censerie. ! } 

CORRETEAR, s. a. Courir, battre le 
pavé , rôder. 

CORRETORA, s. f: Religieuso chargée 
de la conduite du chant dans le chœur, au 
service divin. 

CORREVEDILE, s. m. ( jam.) Rappor- 

ts 


teur , donneur de paquets. 
CORREYUELA, sf (».)V. Corregúela. 
CORRICORRIENDO , ad». (fam. ) En 
, réflexion. 
CORRIDA, s. f: V. Carrera.|| (v.) Cous 
d'une rivière, etc. || ( #. ) Y. erta, 


e|(Jig-} Carrière. V. Carrera. || Corrida 
da 


Mempo : ( fam. ) cours du temps, || Corrs- 
toros : course, combat de taureaux.f 
De corrida : ads. à la hâte, vite, d'em- 


lée. 

CORRIDAMENTE , adv. V. Corriente- 
mente. 

. CORRIDÍSIMO, MA , adj. sup. de Cor- 
na0. 

CORRIDITA, s. f: (inus.) dim. de Cor- 


CORRIDO, p. p. V. Correr. || adj. (». 
V. Perseguido Y Confus honteux e, 
[| ¡Corrido , Ó corrido de la costa : sorte d'air 

guitare. || ( Jam.) Roué, On le dit de 
l'homme du grand monde, de la: 
qu une grande expérience, et qui se con 

uit adroitement. || Zorra corrida : courti 
sanne impudente et rusée. {| Corridos, pL 
(».) V. Caidos. . 

CORRIENTE , p. a. V. Correr. Courant: 
qui court. || adj. m. f: En régle, en ordre, 
sans difficulté, sans embarras. f Courant, 
recu, autorisé, admis. || Coulant , 
lant du style. V. 
moliente : 0 Kg. fam. 
hésiter, sans peine, facilement. || 
mes corriente : année courante, mois COU= 
rant. | Dar por corriente : donner 

in, vrai, pour constant. |] 
bre corriente : homme rond , uni, sans = 
çons. 


* CORRIENTE, ado. Soit, bien, fent 
bien , ben , C'est esnvens. EN 








or 
CORRIENTE , © Courant : le fil 
de Pesa. | Courent : “ent roit de la mer où 
court ra un certain côté. 
Courant : cours des choses.|| bol. ) 
Ñ Dejares “llevar de del 6 de 
rente : se laisser entraîner au courant, 1 
* y la corriente 6 tras la corriente : 
se laisser entrainer e gr 
(fe): sans examen ni réficxion , Erre 
la torrent. 
CORRIENTEMENTE, adv.Couramment, 
“tons y avec facilité. 
RRIGIR , y. a. (».) V. Corregir. 
, 3. m. Vagabond , sans 
i fait le vaillant. 
, 3. m. Petit comité : société 


—B* d'une plus y parler 
d'afsires , de * les politiques , e. Il 
Corillo, , 

, $. m. (y.) Course, Pac- 
tiou Sd courir.[| ement fluxion sur les 
Jeux, les dents, etc. écoulement , 
en parlant des eaux. À e ) .) Honte, confu- | ce 
sion, | (».) V. Corr 

co CHO, s. m. (pop. inus.) Réu- 


nión de de la lie de le. 1 (60h.) Y. 
dl u peup l (60A.) 


CORRIVACION, s. f: (inus. ) Écoule- 
— qui vont se ren ale même 


CORRO, e m. Cercle : réunion de gens 
—* forment ordinairement en cercle. | 
, danse en rond.|| Hacer corro : faire 


— ds à part ⸗ Sat FE, 


corro : ( fig.) or la Pampague. | Echar 
€3 Corro : ) jeter en avant un 
— cc jee mé u. | 
en corro: am, ) se 
(fg 


CORROBORACION, $. f. Corroboration : 
l'action r, et l'effet de cette 
* l * ) Confirmation , nouvelle 


CORROBORADO . P. V. Corroborar. 
CORROBOR » P. 4. V. Corrobo- | Cor 
rar. Corroborant : qui corrobore, qui con- 


CORROBQRANTE, s. m. Corroboratif , 
: ce quia la verta de corrobo= 


CORROBORAR, #. a. Corroborer : forti- 
lar, donner de nouvelles forces. | ( fig. ) 
» donner une nouvelle 

* à un raisonnement, à une opinion, 


CORROBRA , s. £ V. Alboroque. 
CORROER , o. E . ronger,man-| Co 


gr. 
OAROIDO , . V. Corroer. 
PE RO » RA, s. Corrupteur , 


AQAROMPER, —— — » gite, 


scuptr| ro 
la con- 
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(pra 


COR 
baucher. | 1 (fe ) Corrompre , porter au 
2 mœurs. Il nt. | Cor 
rw : er à 'argent 
romper los dos : Ufa) rebattre les oreilles. 
CORR RROMPER, ». n. Puer, sentir mau- 
vais, empoisonner, empuantir 
CORROMPERSE, v. r. Se corrompre , 
se que pourir. 
AO OMPIBLE, adj. m. f: (v.) V. Cor-* 
rupt 
—— adv. D'une ma- 
niére corrompue , vicieuse 
CORROMPIDÍSIMA MÉNTE , ado. sup. 
de Corrompidamente. 
CORBOMPIDÍSIMO, MA , adj. sup. de 


Corrom 
CORROMPIDO, .p. V. Corromper. 
CORROMPIENTE, p. a. t v.) V. Cor- 
romper. Corrom ui corrom 
LC , s.m. L'action de 
corrom y.) RA Corrupcion 
CO! dsl N. .f Corrosión : : l’action de 
iest corrosif, et son 
 LORAOBIVO ? VA, adj. " Corrosif : 
ronge qui corrode les corps. 11 est aussi sub 


CORROYENTE , p. a. V. Corroer. Cor- 


TENT 


rodant: qui corrode. 
CORRUGACION,s. f: Contraction , res- 
serrement , nt, pli, rugosité. 


CORRUGAR, v. a (v.)V.  Arrugar. 

CORRUGO, 5. 7. ( nus.) Canal où les 
mineurs dérivent l’eau ver l’o 

CORRULLA , s. f. (mar.) Couradoux de 


CORRUMPER, v. a. (v.) V. Corrom rromper. 
CORRUMPIMIENTO, s. m. (».) Y. 
mpimiento. 
RRUMPIR , y. a. (v.) V. Cor. Pe 
CORRUPCION, s. J. Corruption : alté- 
ration dans les qualités principales , das Je la 
substance d’une chose. || Corruption : 
faction , pouriture. || Co — 
eg) 


ment vicieux dans le texte, 
d’un livre. [| Dévoiement , ? diarrhée. 
, ads, D'une ma- 


tion , dépravation. 
CORRO PTAMENTE, 


nibro corro e. 
CORR , 3. 


8. 

— sf Corroptibi- 
alité de ce qui est .Corrup 
CORRUPTIB m. Corruptig 

ble : qui peut ¿tre qe 

© UPTÍSIMAMENTE, adv. sup. de 

orruptamen te. 

“co UPTÍSIMO , MA, adj. sup. de 


CORRUPTIVO, VA , adj. Corruptif : 
rie SR AU: t. 


fe V. Corrupcion. | 


té, 


ir. Y. Corromper. 
a: Cn nus. ) Y. had, perversos tore 


CORRUPTOR, 3. m. Corrapteur : oeluj 


q 








COR { &f ) COR 
ui corrompt les mœurs, l'esprit, le goút,] CORTANTE, p. a. V. Cortar, Coupant : 
Be Te SW? qui coupe... Boucher éuter 
CORRUSCO,s. m. (fam.)V. Mendrügo.|  CORTAÓ, s. m. (v. fort.) Sorte de B- 
CORRUSION , s. ) V. Corrosion. 


CORRUTO s Po Er; (v. V. Corrom er. À 
Par. d 























4 


lier pour battre les murs d'une face: + 
CORSA, s. jf. (mar. inus.) Voyage 


RTAPICOS-Y-CALLARES, s..yx pl 
jour per mer. 
CORSARIO, s. m. et adj. Corsaire : vais- 


{(fam.) V. Callar. | 

CORTAPIES , s. m. ( inus. Y Coup de 
* seau armé en course, écumeur de mer. || 
Corsaire : commandant d’un vaisseau armé 


tranchant aux ¡eds —8 jambes. de, 
CORTAPISA , «. f. (v.) Bordure, 
| AT ra ee 
en cœurs | Y. Cosario. ' 
CORSÉ, s. m, Corset : petit corps de 
e 


garniture mise au bas d'une robe, 
pon, ete. | Lffg:) Condition sous laquelie on 
e o 
femme pour se serrer : jupe. 
CORSEAR , y. a. (mar, Faire la course, 
aller en course, courir sur les vaisseaux en- 


accorde une | Agrément, grâce 
nemis , écumer la mer. 


— « = ou 
C s. m. Cani if : 
' rte 
CORSO , s. m. (mar. ) Course : acte 
d'hostilité qu'on fait en courant les mers. ||. 


petit instrument tranchant pour tai 
plumes. _ : 
COKTAR , +. a. Couper, trancher , táil- 
(sv. ) V. Correra. | Ir 6 salir d corso. V. 
rsear. 
CORSO, SA, adj. V. Corzo. 


ler , séparer, diviser un cerps continu avec 
CORTA, s. f. Abatis : coupe d'arbres. 


gucique chose de tranchant. | Couper, tre- 
verser , diviser, en parlant d’une chaine de 

CORTABOLSAS , s. m. (inus.) Coupeur 
de hcurses, 


montagnes , de canaux, de rivitres. |] (”1:£) 
CORTADA , s. f: (s.) V. Corte. 


Couper : se mettre entre deux parties de 
CORTADERA, s. f Tranche-à-chaud : 


l’armée de t’ennemi, ou entre son armée et 
une place qu'il couvrait. [| Arrèter, couper, 
outil pour couper le fer rougi par le feu. ||: 
Sorte de couteau pour châtres les ruches. 


| intercepter. || ( fig.) Couper la parole, in- 
terrampre uneconversation. || Couper, abré- 

CORTADILLO , s. m. Verre à hoire de 
forme cylindrique. || (boh. ) Sorte de tri- 


ger, raccourcir , eouper court. [| Châtrer las 
cherie au jeu de cartes. [| adj. On le dit de 
la monnaie qui n'a point la forme circu— 


‘un 


Cortar la cabeza : décapiter , égorger, dé- 
coller , guillotiner. | Cartar d cercen : écour- 
ter. || Cortar muy corto : écourter. ! Cortar 
de vestir, cortar un vestido à alguno: Uf») 
murmurer, médire de quelqu'un, le m 

en beaux draps blancs : faire un habit. ] 
Cortar el agua , las ondas : couper, fendre 
l’eau en navigdant. || Cortar el hilo de a 


ruches. V. Recortar. || ( fig.) Susperdre,, m- 
terrompre. || ( Re DANS —— A 
laire, 


CORTADO, p. p. Y. Cortar. || adj. Pro- 
portion accominodó , juste. {| (¿nus. ] V. 
sculpido. || fas.) Coupé : divisé horizon- 
talement en deux parties égales. || Honteux , 
confus , embarrassé. 4. m. Coupé : sorte de| conversacion :( fig.) co le Gi de la con- 
cabriole de danseur. versation. [| Cortar el hilo de la vida : ôter 
CORTADOR , RA, adj. Qui coupe. la vie à quelgi'un , tranther le fil de ses 
CORTADOR , s. m. Boucher étalier : ce-| jours. || Cortar el naipe : couper les cartes 
lui qui coupe et qui vend de la viande dans| en jouant. [| Cortar ef revesino : couper le 
les boucheries.||Cisoir : outil de monnayeur.|| | reversi : ( À .) entraver, traverser les des 
isoir : outil pour couper les métaux. || (o) seins de quelqu'un. || Cortar el verso : faire 
uyer tranchant du roi. [| Cortadores , pl.| sentir la mesure , la çodence d'un vers. (| 
Dents incisives. Cortar la cólera : ( méd.) atténuer , dimi- 
CORTADURA , s. f: Coupure:'incision.|| | nuer la bile par des remèdes. p Cortar la 
{ fort. ) Tranchée, relirade, coupure avec | cólera á alguno : ( fig.) calmer la colère de 
retranchement. || V. Recordato. || Cortadu-- 
ras, pl Coupons : petits restes d'une pièce 
da.toile ou d'étofie. || Découpures. || Ro- 
gnures. | Sorte de broderie de pièces rap 
tées. 
MEORTAFRI O, s. m. Tranche-à-froid : au- 
ul deu couper le fer à froid. 

RTAFUEGO , s. m. Muraille forte et 
épaisse qui sépare un édifice en deux, pour 
empêcher que le feu ne se communique 
d'ane partie à l’autre en cas d'éyénement, 

CORTAMENTE , adv. Succinctement , 
brièvement. || Frugalement., sobrement , 
d'une manière économique. dette. || Cortar los pasos : traverser les. daa- 

.CORTAMIENTO, s. m. (v.) Sectibn, | seins de quelqu'un, lui barre le chemin. 
division  amputatioo , incisian.  . , [A Cowar por el pié: couper.pax le pis 1 


quelqu'un. || Cortar la leche, el huevo, 
etc. : tourner, s'altérer, être changé, perdre 
sa saveur , £a consistance. || Cortar la lers- 
gue castellana, latina, etc. : perler bien Ta. 
angue espagnole, latine , ete. || Cortar una 
luma :tailler une plume, ||, Cortar laraïs : 
{ g-) arrêter au commencement les 
un mal physique ou moral. || Cortar las 


alas : .) décourager. | Carágrias en el 
aire ¿di Matas en dl aire. Y. Cor 
tar las libranzas : mettre opposition. an 
iement qu'on doit faire à quelquiun.,, ou 
ses appointemeng pour ire payé Puno 





LUN 

¡Queer de yorbir deda jo de lé pis : cou- 
l'herbe sous les pi | Aire que corts : 

vent froidl qui coupe he visage. 
CORTARSE , y. r. Se couper , rester 
aer, se' troubler . P S'en- | cour 
ler. [| Se cou se dithirer. (sm) 
Racatare. las. uñás' con al- 


re re au eom-|V. Certes. 


CORTE, s. m. Fil, tranchant. || Coupa- 
re, incision. ff L'actión de coapen. A Coupe : 


— —— on red à quelqun, | 


les pete les principaux seigneurs 

qui eccompagnent ordinairement wa roi ou 

antre chef sourerain. || Cour : lieu où est de 

cefmevatain avec sa suite. Y (fg.) Moyen 
adopté pour r an at. | Cou 


he, » | Co tribun di suprime 
E jui callar, | || (<nus.) V. Corral. 
Gal Étable » écurie, bergerie. | ( ».) 


bios e any es aux environs de la 
qe | (0) Y Comes . | Corte de pluma : 
‘une plume. | Corte de vestido , ju- 


* ete. : 
bire un ,etc. | Dar un corte à un 
rranger, accommeder une affaire. 
1 er La corte» fire la our. À Donde 
está el rey está La corte. (Ag fan.) On de 
dit pour marquer que, quoigu'on rende des 
hommages à une assemblée, à une corpora- 
tion entière, | c'est toujours le chef qai en est 
—* rin 


uantité détoffe nécessaire pour 


CORTES, 3. L*. ph Cortis : assemblée des | G 


états eu Espa 
ATECIÓA à ILLA, ITA, n f dim. 
de Corea. Croustille,  oastillon: Us.) 
TEDAD etitesse. 
Timidité, ——— modestie , em- 
barras, défaut d'instruction , de talent. | 
Cortedud de medios :' défaut , manque de 


"AORTEJADO, p- P. V. Cortgjer. 
CORTEJADOR , s. m. Courtisan , celui 
qui courtise : serviteur, homme galant. 
CORTEJANTE , p. a. Y. 
Courtisant : qui courtise. Il est aussi sube- 
tantif : es alors on écrit ,courtisan. 
CORTÉJ AR , ». a. Courtiser , faire la 
7* e og , enurtiser, faire la cour , 


CORTEJO. s . m. Cortég , su e APE * 
sent , £adeau , 
Ven.) Amant gala — 

. mM, + Poli y ci civil, bond 
te, galant , 


» gracieux tant dans 
má ions que di ss discours et dans sob 


ORTESANAMENT E, .' Poliment , 
civilement , honnétement, € amment. 


— eue es 
s $ 0 , 
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LU 
CORTESANÍSIMO , MA, adj sup. de 
Cortesano, 
CORTEBANO, NA , . Courtisen : celui 
qué ostrastaché deba cour, quí 77 ha' 


- CORTESANO , NA, * 
la cor. | Avi se. +) 
Dama pl 
publique. || Letra — * porte ds 
caractère 


CORTESÍA , +. E Berárence moure- 
ment du corps que fait pour saluer. |; 
Formules d'hompéteté par lesquelles ou ter- 
mine une leitre. || Politegee , égard, civilité. 
V. Cortesania. | Cadeau, présent , secours. 
ll Jours de gráse, de faveur pour le paie- 
ment d'une traite. | — faveur, || Vol- 


uer la co rendre un salut. 
CORTES ISIMAMENTE . adv. sup. de 
Cortesmente. 


, CORTESÍSIMO, MA , adj. sup. de Cor 


*CORTESMENTE, ady, Poliment , civi- 
lement, honnêtement. 
CORTEZA , à £ Éoorce: partie des vé- 


gétaux —* envelo leurs racines , leurs 
UE laura fruits, Croûte : la partie ex- 
térieare fromage y d 

la cuisson , etc. 


pain endurci par 
pm d'Espagtie 

qui ressemble à la ganga. V. ce PE 
corce : superficie, apparenes | ) 

udesse , — rusticito, 
rustiques, —— [Cortezas : "PL — 
ants. 

CORTEZON 
1 CORTEZONÉITO 


*CORTEZUDO, DA á Leauco 
de croûte, d'écorce. ll Es pie rustre, 
grossier , rustique. 

CORTEZUELA » 5. £ dim. de Corteza. 

CORTICO, CA , adj. dim. de Corto. 

CORTIDOR , $. M. SM Curtidor. 

CORTIDURÍA ,s. £ (v.) V. Curtidu- 


CORTIJO, s.m. Métairie, ferme. , 
V. Mancebla. ? 1 (bon; 


e SORTILLERO, s. m. Vendeur d'orvié- 
tan. 
_ CORTIMIENTO, sm.(9.) Y. Curtix 


miento. 

CORTINA, s. f Rideau : étoff: suspen- 
due pour couvrir , entourer; || Dais au-des- 
sus du fauteuil du rol dans sa chapeHe. {] 

.) Courtine: mur entre deux bastions. 

) Voile : tout ce qui sert à cacher, à 

voiler. A (9) V. Corfinal, | Mantelet : ri» 
deau d'un corbillard., 

CORTINAGE , s. 5. Tour de lit, 

CORTINAL, am. Champ clos qu'on est- 
semence tous les 


s.m, aug. de Corteza, 
, 8. m. dim. de Cbr- 


CORATIR , o. a. (+ v.) V. Curiir. 
CORTÍSÍ , adv. sup. de Coni 
tamente. " 


COR 


CORTISIMO, MA, má 
CORTIYO, s.m. * Cortijo. 
CORTO, TA t: qui a peu de 
longueur. ÿ Court : moins étendu qu'une 
ue chose de son espèce. || Court , bref, 
peu de durée, De peu de valeur. Il En 
Petite le quantité. | Timide , 
Peu instruit , sans talent. i demeure 
court en parlant. | Court, — en 
parlant de la vue, etc. | Borné , limi 


medios : court d'argent. 
(pop. corto sastre : ( am. personne | ver : 
qui n'entend rien au sujet dont il s'agit. || 
4 la corta 6 ála larga : tôt ou tard. || Dar 
cinco de corto : avantage qu'on fait aux 
jenz de quille et de V'argolla. V. ce mot. 
uedar por corta ni mal echada : (pop. 
—* yer le vart et et Je ec: mettre tout en 
œuvre re pour Fe quelque chose. 
ON, 8. sm. Eos de chenille des 


*CORTUSA-DE- VIRGINIA, 8. f. Petit 
COR ULLA, s. f. Château d'une galère 


où l’on enferme des bouts de 
¿LORUMPIMIENTO, a. m. V. Corrom- | dessous. 


CORUÑA 8. lets Corogne : ville] s 
time 
maritime d'Épagne PTE $ ros, Y. 
Brillante. ” 
CORUSCO, CA , ad). ( poës.) V. Bri- 
CORVA, “L —* du jarret. | (vésér) Y. 


Corvaza. 
CORV » 1 p. V. Corvar. Y adj. 
CL TADURA 3. .f: Courbure : état 
d’une chose cour urbée. | Courbure : partie 


courbée d’une voûte, d’un arc, etc. 
CORVAL, adj. Espèce d'olive d'une for- 


PÉORVAR, 9. a. — . Encorvar. 

CORVAZA, s. J. kvétér.) Courbe : enflure 
jambes des chevaux. 

” CORVECITO, s. m, (inus. ) din. de 


Cuerr 
CORVEDAD, s. £. V. Corvadura. 
CORVEJON , s. mn. Jarret d'un animal. | 
V. Bspolen.  Astragale : un des os du ta- 
Lon, AN VA Cuervo marino. . 
s. m. pl. C'est, dans les ani- 
ax —E de six os qui forment une 


articulation. 
CORVETA, 8. f Courbette : mouvement 


’un cheval se cabre un pe 
e C0 LLO, adj. V. Miércoles. 


CORVINA ya. f Angra de mer á écail- 


ressemble au 
—— NA, a AG] Qui — 
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sap. de Corto. xvo, VA, adj. Courbe, courbé , «res 
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CORVO , s. m. Sorte de dont lo 
corps est recourbé. V, qe poco 

* CORZA , 4. 8 chevrotte : femelle 
du cerfet du vreuil. 


CORZO, s. m. Chevreuil : quadru de 
"ordre des cerfs. pedo 


chose —— id 5* 
| Cosa del otro sjubre ‘a —* 


temps. | ( que .) —e long 


bizarre , 
temps. "| Cosa dura : 
ficile à su rter. | ; rara ! c'est ex- 

traordinsire! c'est singulier ! c'est drèle 1 
| Cosa y cosa. V. Quisicosa. 
para su cosa: chaque chose doit être appli 
quée à sa destination naturelle. [| Fuerte co- 
sa : chose dure , pénible. || No es cosa : cela 
ne vaut pas gran chose, cela ne convient 
pas ; ce est pas ‘chose. || No hay co- co- 
ne. con CE ) tout est pa A 

2 fi) sal cosa : ce n'est pas 
vrai, ed —**& ainsi. || No tener cosa 
* n'avoir rien a soi, être trop libéral. 0] 

vale cosa : ( fam.) cela ne vaut rien. 
ue cosa? qu'est-ce ? que dites-vous ? 
ue es cosa y cosa? ¿que es cosi y cos 
qu'est-ce que? quelle est la chose qui ou 
que, On le dit en proposant une énigme. | 
l. Affaires. 

“COS RIO, s. m. V. Corsario, pirata. y 
Voiturier. || "Chasseur de profession. [| De 
cosario d cosario no se pierde sino los bare 
riles : corsaires contre Corsaires ne font pas, 
dit-on, bien leurs affaires. 

COSARIO, RIA, adj. Qui appartient am 
corsaire Où au pirate. 


COSCADO , p. p. Y. Coscarse. 

COSCA à, 3. f. Ar. Croquet : paim 
croquant. 

COSCARSE, y. r. (fam.) V. Conco- 
mers. 


COSCOJA , 2. f- Arbre de kermès.|| Feuil- 
les sèches de l’yeuse. | Anneau de chacune 
des branches du mors d'un cheval. 

COSCOJAL, COSCOJAR , s. m. Bois 


éd 
PEOSCUIO à s.m. Kermès : espèce de co- 


chenille. | | Coscgjos, Po Mors : embouchare 


com 
AR N ,s. e. * Chinfrenean : con- 
tasion à la tête. "| Croúton : morceau de pain 
avec beaucoup de croûte. 
* COSCURRO, s: m. Croúton. V. Coscor- 


» 3. f Récolte, levée dé 
‘de recueillir les 


COSECHA 


sob Te Aena boa strument de ma pour mesures 
| [Ir Colecsa. À (Agx.) Moisson, abon- | le monde. 
de vertus, etc. {| De su cosecha : adv. | COSMOLOGÍA, s. f Cosmologie : science 
Um.) de son crá, de soi-même, de son des lois ph es du monde. 
OLOGICO, CA, adj: Coemologique . 
COSECHAR, y. a. Récolter. | Fui concerne la cosmo 
¿OSECHERO, s. m. Celui à qui appar- | pc OSPILLO, s.m, urge : marc d'o- 
une 
_COSEDIZO, ZA , adj. (+) Qui peut * COSO, s. m. Carrière, arène, carrousel. 
Artison : ver qui vit dans le bois. Y (v.) Y. 
 COSEDOR, RA, end que cone. | AS carrera. 
Cosedor d zurcido : reutra | ells f pl Chatouillement. | 
COSEDURA , s: A nos.) Y. Costura. (+. Mésintelligence, V. —— 
s. m. Corselet : petite cui- Tencilla, || Hacer cosquillas : | fe) piques 
rame. À (meil.) Piquier : fantassin armé d'une | la curiosité, exciter le o sentir Ô 
piges ou d’une hallebarde. no consentir —— rd, malas cos- 


COSER, s. m, (v.) Coursier : cheval de guillos : e: (RE Pa) ne passe aimer marcher 


| COSER, v. a. Coudre : joindre des étoffes “*COQUILLAZAS, y 8. £ pl. (inus.) augm. 
Caire, —* ¿once col F Caine C COSQUILLEJAS, s. fe pl. dim. de Cor 
con la terra, pared, et uillas. 

terre E EL * COSQUILLONES, s. m. pl. (fam.) augme: 


será puñaladas am.) larder , percer de de Cosquillas. 
compa.  Coserse la Loca : (fig. —* ) avoir UILLOSO. SA, adj. Chatouilleux 


la Bouche cousu sensible au chatouillement. 
lacio coute, garder un secret. || Coser  tible, chatouilleux : qui Ef), Sup 


SERA , 2 f: Rio. Pièce de terre qu'on Men COSTA, s. f. Prix, frais, dépens. 468 


SET . Travail, fatigue, ine , sueur. 
COSETRAR —* 35 — —88* au loin le long du bo it de lamer mer. 
COSIBLE outil de cordonnier. || (» 
coudre, adi me fr) Qui peut se DU Puis de trabajo PEN rs 
COSICA , s. £* dim. de Cosa. fatiga, de paciencia : à la sueur de son front. 
COSICOSA ,'3. f° V. Quisicosa. ¡ en se donnant beaucoup de peine. || 4 toda 
COSIDO, p. p. V. Coser. || adj.(blas.) “osta : Atout prix, à quelque prix que ce 
Cent, On le d'une pièce de métal sur soit. | Condenar en costas : condamner aux 
y ou de couleur sur couleur. || Cosido 4 ri pens De costa t ads, pe) de côté. 35 
con rri ar 
o: Ufg. fam.) cousu de À Lis: la costa 6 en la costa : échouer, donner à 


COSIDO , s. ms. me Linge sos sccouplé cousu on: Fm pets te. || 77, Ir, andar, navegar costa d costa: 


paquets 
Cosido ha cama : drap de e des et les 1," SraD0, « m. Sl depa — 
ufile u animal aisse e 
pére € er al e ens emble dans quel: >É la hanche. ] Flanc, aile d’une arn el 
CSIGO, ado. * . Consi Le , flanc, bord d'un vaisseau. | ( ¿nus. 
COSILLA , ETA, 2. fe dim. de Cosa. | Dos. . | Côté: endroit, partie d'une chose, 


e .| Dar el costado : ( mar. présent ] 
LENT, $. m. 7 Vasdcogida, am pose cher » > Dolor de cado; 

“Coen, De m. (7. p.) Góme, Cosme. dos: abre 
‘d —8 "se. On ledit. de prent. | 4rbel de contados arbre gé- 


autre qu où vo ou qu se cruce avec "COSTAL, em. Grand es, | Bachée : ce 
un sac peut contenir tte, maillet 
q DEMOGONÍA 4. £ Coumogonie e flo a —— 
COSMOGRAFÍA , Ay E Coumographie —— rn de 
pas dire tout à de 
— du monda enbar ca adj 7 —— fem.) On le di de celui 
COSMOG » ’ , Cosmogre- | o 
Pique: qui appestiant à la ecemographie. | TOOSTALADA - * Chute sur le dos en 
COSMÓGRAPO, s. m. Celui qui sait, qui sur le côté lorsque les pieds glissent. 
pres la commographie , qui fait des ouvre: | | COSTALAZO , 8, m. augm. de Costal | 
ona pbiques. ” Coup de sac. || Darun costalazo : tomber 
s % Coernolabe : in-, 


comme un sac, tout d'une pièce. 





— 
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G08TALEIO, 100, HILO, PO, c. m. 
dim. de Costal. 

COSTALERO, 3. we. And. Porte-faix , 
crocheteur. 
COSTANERA, sa f: (1.) V. Costado, 
lado. || do. | Costanera, pl Se “Solives, soliveaux. 
ANERO, |. Qui esten peate, 
penchant. 
COSTANILLA , a. F dim. de Costa, Rue 


"ESTAR, ME Cofter dere acheté à da 
certain prix. Coûter : difhcile 
faire, á ae PE, Coûter : être cause de 
dépense, de perte, de douleur, de peine, | sos 
de soin. || Costur bien $ muy caro : coûter 
cher. [| Costar la torta un. pan . (fam.) On 
le dit d’une chose qui oaûte plus qu'elle ne 
vaut. 

. COSTE, s. m. V. Costa. || A costs ‘y 
costas : adv. à prix d'emplette. 

. COSTEADO, p. p. 

COSTEAR, +. a. ‘Faire les frais de quel- 
sue dépense. j Défrayer. || (inus.) Vendre à 
prix coûtant : tirer d'une chose cequ'elle avait 
coûté. | ( mar.) Raager, esbatér, côtoyer , 
Daviguer terre à terre. || Lunger : marcher 


lon 
COSTECILLA , sf dim. de Cuesta. 
— SOSTELACIÓN: so f ( v.) V. Conste- 


—— BARCO), Cabotier. 9.) Faire effort, ler av 
COS STERS Ce + Serie de que ( D " y... 


STRIBO, s. m. (9.) Y. A 
les pêcheurs à la e portent at de land | rémo. Lv) Ve Apero, er 
liére pour y mettre poissons. [¡Cóté don COSTRILL > dim. de Costra. 
ballot, d'un panier,-etc. |} Chacune ¿ COSTRUNGI (EX , 2 in (éaus,) Con- 


deux mains de-papier de rebut qu’on. ms 
'COSTRINGMR, v. A, (us: V. Obligar 






















tas. . À coste y costa . 


grand frais. 
COSTOSÍSIMAMENTE , adv. sp. de 
Costosamente. 


OSTOSÍSIMO , MA, adi sup. de Cos- 


—8* de paté go “ Ration de bis- 


chée à la chaudiére , vú on le fait. 


croúte de d'œufs et de sucre. 
COSTR REN 
treñimiento. 
COSTREÑIR, y. a. 8 V. Constreñir. 
COSTRIBACION , s. f V. Estrehi. 
miento. 
COSTRIBAR, y. a. (1.) Endurcir, res- 
serrer. Y. Const » endurgcer. Hs an 


ordinairement ue rame. || (s.) 
Aile , flanc d'une armée. | (v.) Côte de mer. | furmiar, a ¡premia?. 
COSTERO » 8... Dosse : première et der- COSTRIÑIDO . D p. V. Costriñir, 
nière planche d'une pièce de hois.| Costegos | COSTRINIEN x pe 8. (inus:).V. Cos 
: cantehans. 
COSTERO, adj. On le dit du papier de 


rie. ui contraint. 
BINIR, v. 8. 9). —— 
rebut. Qui est en pente, en cóte. 
COS A,s f dim. de Cuesta. 


COSTA LVO, s. re. lv) Y: Apayo » 
COSTIRLLA : sf dim. de Costilla, COSTROSO, SA a‘une croûts 
COSTILLA , s. f. Cote: oscourbé en for- [ou des croútes. ' , #8. Que : 
med'arc, qui 5 étend —— (4 AE: 
fam.) V. Caudal. | Les épaules, le ds 
Lar.) Courbes de vaisséau. | Dar 
: tomber eur le dos. 1 Vivir à Lan dns. 
de otro : (fig). vivre aux erachets de |m 
¿Quelqu'un. 
COSTILLAGE, s.m (fam. VV. Costi- Pb 


. COSTILLAR, s. m. Toutes lesobtende lao Î (pras.) Coutarne, tige 
ou her d'un 


‘ COSTILIER, « Gentilhomme de la |d’une femme. || La cosisdibre hoce des : 
Chambre : officier de Le ‘maison de Bourgo- coutume a Lords du oi: Sr 


neen Es de cbutune. 
$ E. COSTOLÍCA ATA, 0 € dim. de Costilla. | tumbre : avoir de Venpáricuzo, connettrete 
DA (fam. ) À lar- monde. | Coste bres, —— 1 Deo- 


— xa: ag. Qu appartient au [los mœurs. ° o, 


sruccion. j 
RUIR, »: a. (grttm.] Y. Constrisir, 
COSTUMADO, DA, adj. (x Accoufe- 


"OUT UMERAR, 9: aty:) Y. Mover 





Costus : racine d’une plante * 
il q-des-jardins : plante. || $0 — | 


* COST K a fio) V. Conam- 
COSTOSAMENTE, ad. Ohárement; à | 





cuit qu'on donne à chaque forcat. || Costre 
de azúcar : croûte de sucre qui reste alta- ' 


COSTRADA , s. f: Tourte couverte d'une 
MIENTO, s.m. (v.) V. Cons 


COSTRUIMIENTO, e m. (v.) V. Cono- 


CST ( 423 COY Í 
abo. ,»DA, 8d (v.) M..Acoo- La edj. (blas.) Coticé : chargé 

















ge| * COTO, s. mi. Clôture : : terrain avec une 
enceinte de mureilles. | Borne 
marque les limites. [ Réunion de —— 
—5 — villages ou paroisses qui form: 
ef. |. Convention entre des marchauds 
de né vendre qu'à un prix déterminé. |} 


mêler de tout. |] como. Pisos enepr | sure. égale à la bautepr du poing en tenant 
tura : tre comme des. harengs cague : la main fermée et le | ouce levé. [[ (v.) 
être pressé au d'a mieu e| Amende : uniaire. |] Chabot : Rois 


son de rivibre,- V. Possura, || (eh) Y 
Hospital. A (a) Cimetière d'église. | 
caza * garenne. 

COTOB , $. m. Ouverture derrited 
la branche ni soutient le mors. 

COTOFR me Ay v.) Vase pour” boire. 

CULON, s. m. Indienne : toile de 
; peinte. o | (oh) y Y. Jabon. |} Coton obra: 


fouet donné à un criminel. fi Co- * 
jour da —e— d'armes. V. Cuota, I | £o 


O, 
con SOL: : chemise de mailles, 
qu'on donne dans l'Andalousie aux 'COTONADA, $: f- Sorte de toïle de.co- 
femmes qui portent le nom de Maris. | 


ton brochée. 
Peau des flancs et des épaules du san COTONCILLO, s. m. ( peint.) Bouton que 
mpinétalle à la balle: lv.) V- Juben. || 


ne) Cu ARE les les peintres mettent au bout de leur appaie- 
Ms, la marque numérale dont on 
— à À Dar are de va 


SOTORHA , 3. f. Perruche : 
petit perroquet. | . Urraca. 5 Chis) Fun 


COTORRERA ,+. Perradhe:| :perroguit 
, ..f Fer 


COTAR, y. a. NEA Acotar. 
COTARRERA | SemeHe. 
* x COTO , à Cr Caillotago, bar e- 


mL que coucir , qui see peu à la mai- 
son El dogo. 
. OTRAL, s. m. Vieux bœuf your da 
or hp COFUÑA 42 $ Torinandosr 
ARRO, 3. 72. tal pour les pau- 0 3. r : fait de 
we yy Hdi pos en. cotar- Amérique. | :) Friandises y Pedirwco- 


mw: son à faire des | tu 
vite employer temps 


COTEAR, e. auf.) Cotert: marquer sui- 
e ros 


COTEJADO Y. 

TRAME EDS à me dns, ) Vi Co- 

je. 

COTEJAR: (os), 11.4. Conféres , cont- 
collatiemnmar. . 

PER, a am Comparaison, confronta- 


COTÉ, s.. ne. Goutil en cout : toile fort 
Marie pour Les crcillaro, len miatelas ; 


TIDIANAMENTE, ad». Y. Diaria- 


us en el ge + (fam.) demander des 
im 
CO1 —— — Brodeuis. } Cothur- 


no: —— antique, dont los acteurs se 
ervalent pour nr leura tragédies. |} Cal- 
zar el coturno : ( fig.) chausser le co 
Lfuve j , prendre un style, 
un ton élevé dans un oúyrage. 
'COVACHA ,a f-. Petite gratte. |) Loge 
niche de chien. 1 
- CAVACHUBLA.,s. f dim. de: Covacha. 
4 Buresn de quelques-uns des ministires, en 


VACHUELISTA , s. má Commis d'un 


ministère eu 


COTIDIANO, NA adj codi, e ——— 
ei 0 á s.m. de 
— 8.0 >| COVEZUELA, s. fi (imes.} dim de 
—— — — Cueva. 
— uscar marca | , COXCOGILLA, ITA , 4. æ Mel sjéu 
85 mu : œup d'arsiteæ À). X, 4 conc 
—— RS | : 3 — A one id, 
4 Cote af. e 
étroite, « AA * — joel Le DER, pe —& sg 








CRA 


maria e. | 
OÉUNDABO , 
une oro 
COYUNTURA, 3. 
don, > op rtunité. l 
| Hablar por 
(Ag Pam. .) avoir un flux de bouche, par- 
coz, s.m. Coup de pis de pied. Lo de. | Ro- 
ment. V latada, | 
Reflux : chrousement e l’eau qui —* 
contre un obstacle. I Dar coz : repousser, 
laut d’une arme à feu. || Andar á coz 
ado : s'amuser , jouer à coups de pied , 
e de poing. || Entrarse 6 meterse de 
hoz y de coL: inner dedans tête baissée. |] 
Mandar d coces : mener à la baguette ,com- 
mander avec hauteur. | Tirar coces : ruer : 
contre l'éperon , refuser 


Vb. Y 
irar coces contra el aguijon : 


roger contre l'aiguillon. 
ZCOGILLA, s. f. V. Coxcogilla, 
. COZCUCHO, s. m. (v.) V. Alcuzcuz. 


CRABRON, 3. m. Cintas.) ) Frelon. 


f. Conjoncture : octa 


( 412 ) - 
V. Dominio. [ Boucle. | : CREA, s. f Cretone : sorte de toile très- | 


DA, adj. — | CREABLE, adj. m. f. Qui Peut être 


las coyunturas : 


CRE 


créé. 
ointare, articulation | CREACION, s. f: Création : l’action de 


et l'effet de cette — e tion : 
t de nouveaux ois. 
Création « nomination que fait le 108) 
nouveaux cardinaux. Ms) V.Crane 
CREADO ; P- p V Crear. 
CREADOR, 8. m. (9.) V. Criador 
CREAMIENTO, 3. m. (#.) V. Renora- 
cion , reparacion. 
CREAR , y. a. Créer, donner l'être à , ti- 
rer du néant, || Créer, "établir de nouveaux 





emplois. || Créer , élire de nouveaux card — 


naux. ||(#.) Y. Criar. Y Crear una renta : 
constituer une rente. 

CREAR ,+. n. (inus.) Croltre. V. Crecer. 
CREATIVO, 


crée, qui uit une 
CREA RA ,s. f (v.) Créature : être 
créé. V. Criatura. || ure : cardinal créé 


par un pape. 


| * CREBANTADOR, s.m. (s.) V. Quebran- 


CRAMPONADO, DA, adj. ( blas.) On 
e pièces dl, potence tador. 
leurs te on une * y CREBANTAR y 9. A. ( v.) V. Quebran 


CRÁNEO, s. m. Cráne : boîte osseuse | * 
i renferme le cerveau. | Secdrsele d uno 
el cráneo, tener seco el cráneo : avoir la 
tête vide , le cerveau felé, être fou. 
- CRAPULA, s. f (inus.) Crapule : vilaine 
et continuelle débauche. 
CRAQUELENGUE, s. m. (v. ) Sorte de 


PAS. ade (»: ) Demain. |  Cras de 
mañana : demain de bon matin. 
RAS E, adv. Avec ignorance 


FCRASCITADO, p.p. V. Crascitar. 
CRASCITAR , ES n. Croaser. On le dit 


du corbeat qu ci 
CRASEDAD, s. SL (») Ve Gordura, cra- 


situd. 

_CRASEZA , 3. f (v.) V. Gordura , era- 
sit 

CRASICIA, s. f. (v.) V. Gordura, ora- 
situd. 


CRASICIE , «. f. (inus.) Grosseur. V. 
Grueso. || ( v. )Graisse, embonpoint. V. Gor- 
, crasitu 


¿CRABIENTO , TA, adj. Gras. V. Gra- 


ERA SIO, SIA , adj. (».) Gras, gros. 
CRASÍSIMO, MA", adj. sup. de Craso. 
CRASITUD, +. * Graide, embonpoint. 
V RABO. SA , adj. Gros, $ 
y 4 ros, y Eras. 
Grossier, en parlant d'une hatos d'age — mél 
prie, ete. || Ignorancia crasa : ignorance 


FCRATICULA yo f «Craticule : : ouverture 
-par où religieussn. -  ! 


palmos : 


* CRÉBILIO , $. IR. 


me (5) Petit Petit crible. 
CREBOL, s.m. À 


A, adj. (v.) Créateur :qui 


* CREBRANTAR , Y. * — | 


* CRECEDERO, BA, edi 
dir, croître. On le dit d'un 


assez large pour qu'il puisse lui —— | 


grandissant. 

e CRECENCIA, 3. a FC (v.) Croissance, eaug- 
mentation. V. , 

CRECENTAR , ». Y. O. e. (o, V. Acrecentar. 
y %. n. Croltre, augmenter. |] 
Croitre , Croitre, enfler, hausser 

Croltre, redoubler. | Crecer E 
(fam. ) croltre à vue d'œil. 
cer como espuma : ( fam. ) faire ra 
sa fortune. || Crecer como la yerba, 
6 la mala yerba crece mucho : mauvaise 
herbe croît 


. Bs 
— — LE 
obtenir. |] Crecer. pa pre TA , ) 
aller de mal en 7 Crecer hácia 


(Jam. iron, ) diminuer au lieu d'augmen- 


CRECER , * a (». Y. Aventajar. . 
CRECES, . pl. Accroissement , au: 
mentation de ume qu'acquiert le blé ,, 


etc. , lorsqu'on les remue avec une pelle, | 


T'Écasdu ae blé qu’un laboureuf doit rap. 
mé | porter a an gone Pi nes de dl qu on 


sement, avantage , 


¿ZELDA ; A E Accroieement, ee 


y ROCTDIS= | 


Grecer corazon : :(9-) | 


— à cbtá de ba 


CRE (415) CRF 

CRECIDAMENTE , adv. Copleusement , A Le Creyanes : es 3 
ebendemment , avec” 'engmentatica , avec {| Croyan ler ben * 
accroissement. CM . Mansege, embajado. his) ola 

CAECIDIDO, TA , dm de Crecido, ère acception. 

CRECIDO, p. PA du (».)-V. CREÉNDERO, 3. mm. (9;) V. Recomen- 
Gure, im . Grande, dados favorecido. 
*— >: ple boail- 90 Croire : estimer une chose 
lant de p Rio te. | véritable, juger vrai, ajouter foi à, esti- 


CRECIDOS PL Milles dont où rene 
force un bas dans certains endroits. 
CRECIENTE , p. o. Y. Crecer. Croissant: 


qui croit. 


CRECIENTE, 
Égure de la nouvelle lune, sa | Ac- 
croisement , crue d'une rivière, | Murc.V. 
| Creciente de la luna : croissant 
je lane. 


8. m. (blas. Croissant : 


Creciente de la mar : flux de 


CRECIMIENTO, s Y Accroissement , 
eristance y au Crecimiento de 
* Frog 


-Crédence : table des 
Buffet sur lequel 


on mettait le vin cles estinés à la table 


- du moi, pour vérifier s' 


" (REEDERO , 


ils contenaient quer 
que chose de contraire à la santé. llo.) 
—e mV. ne 
m. . cre- 
dencial. ad): F 


CREDENCIERO , s. m. (».) Officier char- 
gé de faire goûter le vin et l’eau qui de- | 
vent être servis au roi. V. Credencia 


de la foi. 
tout bout de 
+) Con el credo en 


———— 


¡ AEDULIDAD, s. f Crédulité : facilité 
mia. Lv. ) Vo Creencia. 
» LA, adj. Crédule : qui croit 


3. L .) On ne le 
dans cette pt: reno buenas 
: avoir EN foi robuste. 


nd (e.) Qui pet » 


— 


da € 


NF 


Hi 


EL del dre cra 
debi. *: 
RA, ad). (im. ) V. Cré-|m 


deb Le me. (o) Vo 


eonsi- | délicat des choses. 


résumer, avoir opinion que, 


mer, penser, 
1 róputer. || Creer d 


P 
suivre l'avis , avoir la foi, 


croire légèrement. |. Very creer : 
de bonnes enseignes. 
croire pieusement. || er creer engañan- 
do: en donner à garder , en faire accroire. || 
Creer cosas : accroire. 
* CREGUETA, a. | f dim. de Crea 

CREIBLE , adj. m. M Croyable : qui 
peut , qui doit être cru. 

E, adv. Probablement , 

vrasembilablement. 


CREIDO, p. p. V 
» $. FUIT. Clerecta 
CRÉLIGO, s. m. (.) V. € 
CREMA, s. f: Crème : la ie épaisse 
et grasse du lait. Il Crème : mets fait avec 
du ait, des œufs et de la farine. | Tróma: 
deux Points "on met sur certaines lettres. 


,» # m. pl. Muscles 
crémastères. 


CREMENTO , 8. md MESINO A 
[ut és adj. me f (o) v GE 


minal. 


| SREMONES , SA, adj. et a De Cré- 
> CREMOR, s. m. Crème : le suc le plus 


CRENCHA, s. f: Raie : séparation des 
cheveux faite au “at de la tête. [| Jube : 


REN V. Crencha. 
CREPÚSCULO y. ne 
E >, Crépuscale : 
mitre e le soleil levant ; 
suit le Lolef] couchant. 
CRESA , s. * Acarus : ver vit dans 
d|le fromage. h ers qui naissent des œufs dé- 
— par les mouches sur la viande. | OE ufs 
le 


Mère-abeil lle, 
… CRESCEM . (».) Y. Creci- 


MIENTO, 3. m 
* * CRESCENCIA V.Crecimiens 
CRESCENT AMIENTS Ls. ) (o) Y. 


Acrecentamiento 
2, CRESCENT AR , v. a. (v.) V. Acrecen- 


* CRESCER v.n. (v.) V. Crecer. 
* CRESCIENTE ,s. f (#.) V. Crecients. 
* CRESCIMIENTO, 3. m. (9.) V. Creci. 


" CRESPA ¿8 $ (v.) V. Melena. | Crespa 


lu- 
ou qui 


ER 
ay due : cheredare , fajeceda de lomière. 
CRESPADO., pp. Y. 


AR,» a, [sus.) . Encresper, 


"ABSPARSE, wr. (fig. mas. ) V: Drri- 


tarse, alterarse. 


CRESFIN, Le E Cara MErva , où 
CRESPINA ; 2 £ (9. } Sante de voile. 


en réeau. 


€ 
CRESTICA , ILLA , ITA,s. £ dim. de 
Cresta. 


CRESTON , s. m. Crête de casque. 
* CRETA ,s. * ‘Crète : ile ancienne appe- 
Jde aujoard'hui Candie. 
* CRETÁCEO, CEA, adj. Crétacé : de la 
mature dé la craie, ui en co 
CRETENSE adj 


Te ets. De Crète. 
ORÉTICO, s. * —— 
po de vers employé par es Crétois dans | de 
<hasons, 


et composé d'une brève en- 
tre deux longues. 


CRÉTICO , CA, (méd) V. Caitico, 
* CRETOSO, AA, a. V. Cretáceo, 
CREYENCÍA, 3. f. (v.) V. Creencia. 
CRETENTE, p.a. «Creer. || s. — 

erait. PAn ustos y en creyentes : (fam. 
Erie aa assarément , en vérit 1 

CREZNEJA , Se À Petite tresse de sparte 
aplatie. 

CRIA, 5. £ Portée : : ventrés , voke, 
couvée, en rlant d'oiseaux et d'autre 
animaux. {| — fam, ) VA : enfant 
qui est em nourris. () Petit d’un animal 
- Qui tetle. || Nourrisage” N(rér.) Chrie : nar- 

ration, amplification qu'on doune à fare 
aux écoliers, || Hacer crias : faire ées nour- 
rissons. 

CRIACION ,s. f (».) V. Crianza. A (v.) | tu 
Nourrissage j (s. Portée, ventrée , yolée, 
A pe Y eacion. 


F Servante, 
y ERTADA —E | Battoir : grosse 
Palette al avec laquelle on bat la les- 
sive. 


C4") 






TI Criado ma : 


1 
de hétail. (o) Y. cos A 
CRIS 


ua 
CREADESD., o fé V: Fin 
vel, semillre. fjbizu end on —R 


ou simplement e ⁊ tre ſac 
CRIADITA, Ce * eine Criada, Y Sou- 
rette, 


J RAGE 
Cliente * Sigiabó : — 


TE | 
derne, k | 
CRIA] rear ir NN | 

# Créateur : attribut de Dieu. | 
Erico - : ctlui qui cœée, qui re du néant. | 
Valet de chiens , où celwi qui élève des 

. | Maitre Lon daras. as. À Provincia ¡ 
fertile en 
— q) prises JS: dim. de 

CRIAMIENTO, ios V. Creacien, L | 
(v. ANR 8. À pon servación. | 
IAN IS. O | 

ciwilitó. Y (o. ) V. Creacion. 1 Édecation. { 
v.) Y. Cria. | Buens 7 mola Cria 


nne ou mauvaise Education. Dar crian- 
za : ¿levar, soiwvle |’ 
CRIAR , loves: : donuer de Pálu- 


cation. || Créer : “tirer de — Produi 
engerdrer. f Fe) Ms allaiter. l'ion 
1 Ug 


—— l tre cause, os 


— — 


grasses ; prendre d 
point. F Criar Sr d la mano élever à * 
te. | Criar al pecho: allaiter. || Criar mo- 
deje: (fig. ee livrer à la parese, me rien 


*CRIANSB, # r. Crottre.. 
"CRIATURA, s. f Créature : être créé: | 
Enfant qui n’est. pas encore né , ou qui ne 
fait que de metre. ||. 3) Créature : per- 
sonne favorisée, pro V. Hechara. | 
Nourrisson. || Es una criatura : c'est un 
enfant , en parlant d'une persosme byde- 
jeune. Ñ Criaturas, pl. Etrés créés , erba- 

tures. 

CRIATURICA , ILLA, TA, 2 fi dina 


de Criatura, 
a 


ul 10 3; on Crott : 
A — er. 


A, 
cribler, | : —— 











CM) 
sho me erida »-Uro pere coman de ef 
CRIBADO V. Eribas. 
*GIBADOL, Cie: celui qui 


(aan, y. a. Cribler : passer día grain 


riter, pre 


CRIDAR > $ ar 


META Y. Grieta. 
CRÍMEN' et * action 


crimen : 
del crimen : rournélle : chambre — — 
CRIMINACION, f (inus.) V. Acri- 


CRIMINAL ad. * crimin⸗l: 


—5— oe 
qu rend une action cænunelle. 
CRIMINALISTA , a m. Crimineliste : 


(49, 









plante. 
* CRISARGIRIO, 3. m 


re : impôt qu’on 
sur les een tendo et les femmes de mau- 


[tion d'i 


CM? 


F (Mist. mat. ) Chryse=- 


* 2 f 
lide : dext du Firmecte qui de ver devient 


papillon. 
e CRISÁNTEMO, e nm. Cloysenthimo . 


——— 


“CRISIS, s. f: Crise : ement subit 
dans une mala el Crise : effort violemt et 
involontaire, péril Crise: mo- 
ment de la d — | Cros 
eflert de la nature. || Jugement porté sur 
uns chose a an mûr examen. 


CRISMA , s. f. Chréme : huile sacrés. 
No vale nada fuera de la caisma : ( pep. pep) 
n’a de ben le Te quitar 
la crisme : ( fam.) je l'exterminerai. 
* CRISMACION , a. f: Chrientation : Pes- 
r ke chrêre. 
ADO, p. p. Y. Crismar. 
» Y. 6. (inus ) Confirmer : 


* CRIS 


donner le sacremeht de la confirmation. i 
5. fem. ) Camer, rempre, la tte à quel- 


CRISMBRA , a A Vase pour le Saint- 


homme fort instruit sur los matières crimi-| Chréme. 






sellos. 

CRIMINALMENTE, ads. 
ment: d’une manière crimi 

CRIMINAR, +. a. (inus.) V. Acuwap, 


“CRIMINES, s. mi. (:) Comos 
CRIMINOSAMENTE, adv. (inus. ) Y. 


Fa lon 


Crinière : : crins qui ga 
eval et celui de kon. hover las 
conos : faire. le à un cheval, | sis 
las erines : am) se prendre aux crins. 
CRINADO , DA, adj. (poés.) Chevelu. 
CRINITO , TA, . (inus.) V. Crina- 
do, | Malheureux , malencontreux. || Come- 
18 crimito : comete: chevelue. 


*CRIOBQLIO-, s.m, Griobole : sacrifice: 


dun mouton , dun béber. 

* CRIÓFORO , s. m. Chenuelle : plante. 
CRIOJA , s. f. (Boh.) V. Carne. 
CRIOJERO, s.m. boh. ) Y. Carnicero. 
que LLOLLO y $. Me : né en Améri- 


CRIPTA, s. f. (inus.) Crypte : leu sou- 
enterrer les morts. 


terrain 
* han, Cryptographie : 
l’art d'écrire d'une manière secrè 

* CRIPTOGRAF 


ICO, CA, adj. ete. Cryp> 


tographique ppartiont à la cry 
graphie : —— e a —— | 


dre les métaux. | 


CRISOBERILO , s. m. Sorte de béril : 
* CR eue de coeur d'or | 

I À, s. e : me- 
tière que l'eau détache des mines d'or, de 


cuivre , etc. 


* CRISÓCOMO , 3. m. Chrysocome : 


lante 
& TRISÓGONO, s. m. (n. p.) Chrysogens. 


CRISOL , 3. m. Creuset : vase pour ſou- 
:) Crewet : épreuve. 
CA ARISOLA DA y $. f: Quantité de métal 


contenir un erenset. 
Boiro e. s. m. Chrysolithe : 


pierre 


précieuse 
CRISOPAYA, a. f Chrysopée : scienos 
de faire de l'or 


CRISOPRASIO, s.m. Chrysoprase : pier- 
e ÉRISOSTOMO , 2 m (7. p.) Chrysve- 
tôme. 


CRISPATURA ,s. f: Crispation : con- 
traction itvolontaire dés muscles , etc. 
CRISPIR , ». a. Asperger un mur, etc., 
avec une brosse dure , pour imiter le granit. 
CRISTA , V. Cresta. || Criste-rmarine. 
CRIST ADELA: , & f Cristadelle : po- 
lype coralli 
STA a s. m. Cristal : pierre trans 
parente. || Cristal : verre fin. I Sorte de 
toile de laine. || (poés.) Cristal : eau claire, 


| limpide. || Miroir, glace. || Cristal tártaro : 


crème de tartre. Cnstal de roca : cristal 
de roche. 

IST ALICO, ILLO , ITO , s. mm. dim. 
d 


CRISTALINO , NA , adj. Cristallin : 


CM a (46). A 
! —— nom eo de l'ancien 5* — me a , 


CRISTALINO. 3. a we. (anai.) Cristallin : n Cristo: A fem .) pour tout au monde 
3. NS, au 
humeur de l'œil. | line : maladie vé- h Órde 0 880 : 

nérienne, al. 


" CRISTALIZACIÓN” . f Cristallisa- “"CalSTUS, s . m. Croix-de-par-Dieu, A B 
: Paction de cristalliser'ou de se cris- | C. || Estar un ‘el cristus : (4g.) ttre extra 
talliser , l'effet de cette action, chose, ma-| mement novice dans une art ou dans une 
tières cristallisées. science. | No saber el cristus : nesavosr ni 
'CRISTALIZADO , p. p. V. Cristalizar. 
-CRISTALIZAR, y. a. Cristalliser : con- > CRISUELA, .f Vaisseau qui embolte 
geler, réduire en cristal. une lampe portative pour. receveir huile 
- CRISTALOG , 3. f- Cristallogra- Uogra- | qui peut tomber. 
phie : connaissance , description des cris- CRISUBLAS, 8. £. Chrysulée : eau régale 


af 
a 
wa 


taux. qui dissout Por 
- * CRISTALOGRAFO, s. Cristallogra- CRISUELO, s. m. e.) V. Candil. 
Phe ; celui i sait la —5 1 CRITERIO, 5 $: M. : marque de 
S , 5. M. vérité. 
CRISTIANADO, Y Cristianar. CRÍTICA, s. KR Qritique : art de juger 
CRISTIANAMENT! y. Chrétienne- dan un ouvrage d'esprit, d'érudition » de htté- 
_ment : d’une manière chrétienne ture, etc. || Critique : censure maligne. 
y RISTIANAR , v. a. ( fam.) V. Banti- CRITICAL, e. Les f Critiquable - 
a 
CRISTIANDAD , $. f. Chrétienté : TORITICA DO, y PP riticar. 


chrétiens , leur pays. || Observance de 8 * CRITICADOR, $. m. Yécitiquenr: 
reli n du Christ. ]] Chrétiens soumis Ad un —— fe 9. a. Critiquer : examina 
chiétien, dans la Chine. en ou 8 reprendre porprares.] Fronder, 
FCRISTIANEGO , GA , ach. Qui appar= | CRITICASTRO , s. m. Mauvais is critique. 
.tient au chrétien. ICO, 4. ©. Critique : cenecur qui 
CRISTIA » CA, adj. On le dit de | juge les ou wrages qui trouve à redire à. tout. 

quelques ouvrages faits par les Maures, à la Puriste, 

de ceux des chrétiens. | CRÍTICO, CA, edj. Criti + qui ap- 
"CRI STIANIEGO , GA, adj. V. Cristia-| partient à la critique. Ut ) Cntique, 
ré gereux, qui UDS crise, en par- 
ISTIANILLO , LLA, adj. dim. de py de certains jours dans une maladie. 


Cristsa RITICON, s. ms. Critiqueur: 

CRISTIANÍSIMAMENTE, adv. sup. el e Titre d'un ouvrage de Lorenzo tracian. 
Cristianamense. CRITIQUIZAR, y. a. (fam. inus.) Y. 
* CRISTIANÍSIMO , MA, ad, sup. de| Critic 
Cristiano. | T Très-chrétien. Ou dit par CRIZNEJA, s. f Corde, tresse, natte 

CRISTI ANISMO , Christianisme Acc géog. ) Croatie : 

IA 3. M :| *CROACIA, a. pro- 
lo et religion du Christ. | (nus) V. Bau-| vince de la Hon f 
CROAJAR, ». n. (inus.) Y. Graznar. 

CRISTIANIZAR, o. a. Rendre conforme CROATO, s. m. Croate : habitant de la 
à la religion, au rite chrétien. Croatie 

CRISTIANO, NA , adj. Chrétien : qui * CROCINO, s. m. Onguent fait avec du 
appartient à la religion chrétienne. 

CRISTIANO, NA, adj. et s. Chrétien : CROCITAR, v. n.(inus.) Y. Crascitan 
celui qui professe la religion du Christ. | V.| * CROCODILIO , 8. m. Crocodilium . 
Hermano , RE ne [| Cristiano nuevo :| CROCODILO, s. m. Crocodile. Y. Coce- 
nouveau chrétien, nouveau converti. || Cris-| drilo. 
tiano viejo : vieux chrétien, dont les aleux| CROCHEL, s. m. (v.) Tour, clocher. 
ont constamment professé le christianisme. ! * CROCOMAGNA , sf Composition li 
A ley de cristiano : foi de chrétien. || Mo-| te des mêmes drogues que l'onguent de 
ros y Cristianos. Fête dans laquelle on imi- | safran. 
veu e combats des Maures et des Chré- * CROCUTA, s. f. Quadrapède fils dé lion | 

et d'hyéne 

e RISTIERO RA, adj. (iaus.) Qui porte CROMAÂTICO, ad. (inus.) Caromatique: 
toujours Jésus-Christ "dans son cœur. qu rocède Per semi-tons. 

CRISTO, s. m. Christ, Messie : nom qui CROMIGCO 
est devenu propre à Jésus. [| Crucifix. || | partient ep 
Haber lo de es Cristo: quereller, con-! * CROMO,s. mm, Sarowe :erptos de métah . 





AT #1 po a 
CRU 0 #7 :) 0 *. GRU. o 
a CA * Chronique ; histoire se» e ERARIO, e. 55, Porte-ervia, 
tempo, , #2 mo Porte-croix. || Croi- 
e NICO. s, m. nus.) V, Crónica. , sier, —— sorte-de chanoine régulier . 
NICO, CA, adj, : de 


CRUCIFICADO, £ V. Cruces car, 11. 
bague durée, en la de corales ima-| El crucificado, On 2h it par excello ence d : 
Jésus-Christ. 


 CRONICON, & mm. Chronique: histoire re CRUCIF ICAR, y. €. Crucifier : attache 
nées. à une cóoix. | ( fig fam.) Accabler, excé 

der, em ,'toarmerxter, jncommoder. 
rd 13Oys. m. Crucifix : tableau. 


1 ¿ estampe quis résente le Christ at: 
, tocó, à Ja crorx. e 


GBUCIFEXION jo F Oracifiement : Pac 


tion de terucrfer, he su plice dela eroix, 
* CRUCIFIXOR, 8. * (inus.) Celui qui 
crucife. 
* CRUCIFORME, adj. mf Cracifqrme 1 
en forme: de croix. 
CRUCIGERO, RA, adj. Y . Crucifero, 
CRUCIJADA, sy qe V. Bneruoijada, 
y eRUCILLO y # M. Poussette : jeu d'en- 


.CRUDAMENTE, ad- Crument , dure. 
ment. 

: CRUDELISIMAMENTE, ado, sup. de 
Cruelmente. V. Crue 
CRUDELÍSIMO, MA y adj sup. . de Crus’ 
Qruclisreo. 


CRUDEZA., s Conti, âpreté. || (Aga 
— dare: | ) Arrogance y fan- 
ronnade. || zas, o Crudités, indi- 
tion. 4 
CRUDIO, IA 9) V. Crudo. 
fam Y Eres , ad A | —E 

















en ln 3. y BRE 
— dont. les, litres initiales fous la 


—— 4. f Chronologie : scien- 
o 


doctrine 
HRONOLAGICANENTE. ade Chrono- 
t : selon e-des temps... 
AONOLÓGICO,, LA, sb. Chronologi- 
qe : a chron 


CRONOLOGISTA ; a.m. V. Cmélogo. 
HON LOGO, a. m. Chronologisto. : qui 


ne la chrono! 

TS CRÓNÓMETRO , $. 2, renomtro ; 
Made pour mesurer les temps dans le | Y. 
musique , les tierces en astronomie: di Mon- 
tre marine : CROSCIT ER eo enr Re J 


sa. Na. V. Croteitar. \: 
——— AUX ms Croteplita < muscle 


ALARIO # Grotaaire. + planto] fam 
ee S , ado, sup. de Ca 


—— MA, adj sup. de Cho, 
CRUDO, DA' , 647. Cru : qui n'est 
cuit. cut | Cra, vert, ápre. || Cru, indigeste , 

érer. 


Cra : qui “n'est point 


a 6, préparé. On le dit de la soie, de la 
tic de lim, etc. 4 ( fig.fam.) Cruel, “dur, 
sans pitié. | Rigoureux, , Cruel, en par- 
lant du. temps. 4 Fanfaron, rodomont. 9 
** , Qui est. ‘Pas encore múr, en par- 
ant d'un apostène, etc. | 4 Punto crado , 
dsiempo crudo+: à point ÿ nommé. 114 punes 
e Contré-temps, hors:de propos. 
CRUEL ,: adj. Ma fe Cruel y dénaturé, ins 


prêtres de Fa ‘Serpent-d-sannette, ; 
CROTORAR —* On ja dit du, rie 
que lA cigogne fait.avec son 
CROZA, s. £ (v. ) Grosse ; bton pastoral 


CRUAMENTE,.edv. (+. y. Crsalmenso, 
SCRUAMIENTRE, > (00) Ye .Cruabr 
“icECITA y Ss £ (blas,) Croieute : po 


“UE, sf Garrot : naissance des 
cites du cheval. 


CRUCERÍA , $ a Architeetusogothiquas | 


CRUCERO. do | —— pe d' ne homiain rude; "tigre, barbare péanguinaire: 
dlation —— * mn Poe » Deurais,. insupportable , ‘doulou 
** renx. 

€ un pr Bid * tête. ie. 102 Mes Nilien CRUELDAD, Ef Cruzuté, indsomanitéz 
* —— * aofne Vamdil- | férosité, ,.. 
lea des pointures —— en CRUEL ne V. Crueldad, 
Pacs de mes dans | 8X 'CRUELÍSIM , ado, 


sup. de 


"ERU SIMO, MA, sup de Crust, 
- CRUELMBNTE, adv, | 2. au de :avet 
cruauté, -- - 
4 CRUENT ACION ef L'action d'erma 


CRUENTADO , p. p. Y. —— J 








CRU (418) 


| CRUENTAMENTE, adv. D'une manière * Quedarse en cruz y en ¿uadro «(fé fon 
pate De effusion de sang. J rester sans Croix. ni pile." |}. 4 
AR, #. a. (vs) Ensanglanter. |cruces d cuestas : faire des prières nod da 
CRUENTA q. Po {va V. Encruele» ||| Hacer oruces, .d estar Por -ésta cruz- de 
serse. . Dios :-( fam.)' être Wj jeún. 
CRUENTIDAD ,' ‘8. v. Crueldad. CRUZADA , :s. £ Croisude :» expédition 
CRUENTO, TA, ad; + Sanglant, ensan-. | des chrétiens contre les infidèles ou les hé- 


té. rétiques. || Oruciado : bulle du 
— a. £4r) y Crueldad I pepe au ro 


d'Espa IV. pr ermerjada: compe an ar- 
CRUGIÏA , s. jf: (mer.) Coursier , course: pa, 4 pue 


mée de crois | Consejo de 
partia de galère de la poupe à le proue. {| | conseil de la Criado, tbunebd'où : —— 
Pasamaneo. | ( fig.) Corridor: galeria 


tissegt les affires gai drcernent la €ru- 
servant de passage a plusieurs ——— 


ciade. 
1} Galerie. || Dortoir A couvent. :} —* > CRUZADERO; $. m. [mar — 
antre deux raros lee dans —* d'h 


CRUZADO, y: p. V. Creezar: per: { 
pita", |} Crugau ae piezas seníllade : longue | Crefsé: | itarse con los bracos oru 
mie de chambres sur une même ligne. li [(' Ag. ) rester, &bmeurer les' bras crois , 
Pasar crugba : courir da hotline, passer pár | sans rien faire, || Venirse con los brazos era 
les verges. || Pasar crugie, ds és ana | sados, é'eon 'las maros cruzadas : revenir 
crugla : (fig. fade.) so urer un | sans s'¿tre acquitté d'ene ecmmissión. _ * 
mal, des peines. de-lon dto. 'CRUZADO, 4. mm. Cruratte : ancienne 
CRUGIDO, am querhent, craque— | monnaie d'Espagne. | Cruzade : rhvnmaie de 
ment : bruit d'une chose qui craque. || Dar | Portugal, qui vaut environ cinquante sous. 
csugido : (fig. fam.) faire. du bruit, de l'é- [| Croisé : celui gui preudait la croix —— 
clat. V. Dar estallido. ler gombattre les infidèles ou les — 
CRUGIA, », n. Cinquer, ctoquar, cra- q Chevalier décoré de da croix d le qu 
quer. || Claquer der dents. I Hasar crugir x ordre. || Croleé » sórte de A Cho. pour la 


roger. guitare: |: Groisé de danse. ñ ) Che- 

UO, A ad, (0) V. Crudo, —* mim. 

A (> Avon -.GRUZADOR , RA » + Einus. } “Qui 
UOR ve m. (e) Sang: quí coule sang 


croise, qui traversé. te 
* CRUZÁMBN, sm. (mar.)Croisure. ! 
O RUPELARIO! s. m. Crupellaire: soldet CRUZAR ).». 4. Cruiser, traverser inet- 
gaulois armé de toutes pièces. tre, disposer en croix. || Croiser : “tra 
CRURAL, adj. (anat.) Grural. On ledit | un ékeminivfrOrizer en ‘élnrer : (ar. 
du'muscie extenseur de la jainbo ;:et d’une 
ere ainsi que d'une veine de la cuisse, 


croiser : aller et venir dans les mêmes de 
en parlant d’un vaisseau. || Criizar de 'évira 
CRUSTÁCEO, EA, adj. Orustacé *cóu- 
vert d’écailles ou d'une croûte dure, comme 


d alguno : creer couper, betafrer-te vi- 
l’écrevisse, etc. 


CRU ARSE . ». Y. Prendre la croix dem 
-CRUSTOSO, SA , adj. (v.) Y Y. Coitros. ordre militaire. #1 uétér.) Croiser-fes jam - 
CRUZ,s.f Croix : lignes nt quatre [bes en marchant. On le dit d'un cheval, 
angles ; choses eroisées ; décoration. # ( fe) d'un mañet; etc. À Se‘oroiser : entrer «dema 
Croix, calice, «fiction , peine | Garrot de | une etoisade, (| Creesanso los:asuntos , ese. : 

cheval, etc. || (blas.) Croix. À escr.) Croi- 


se croiser,en ne rs afaires lorsgae 
sement, || V. T'renca. AN . Camino. || : em, ‘es 


sitrvienment : 
Cruz ancorada : (blas.) nillée. || “Cruz de ce- CUADERNA, y 3. Y Omar.) Asseritiiège 
ravaca.: croix à quatre branches, À} ‘Crus | du fond de cale dudó da pue avec l'étrave 
ométrica : croix géométrique, bâton.de : «uatridine 
acob : instrument pour mesurer les fm) pattie, ardor ye a 4 de bin ‘où Per- 
teurs. j Adelante con la cruæ. (fs: fam ) | genit. fCauderres, ¡Mk cal tar- 
Locution qui exprime la ferme intion mes : les'deux quatre ‘na trictrhc.” 
d'aller en avsñt dans une:affaire: || Estas | :CUADERNAL nn. {mar:} Sort dis 



















sin cruz ni cuadro : E, fan: n'avoir mi |mioafle mdte an: vais, , issu tay 
coja ni pl. | Le seño! de s le tigne voiles RETIRE RE | le 

de la croix. LS Gran cruz pe rand'cruix. | 'CUADERNARIO, RIA; yd —28 
pr. my. las.) en croix. |} Ey wiehester [pusó dequatte. :. — auf 


ciriáles : | fam:} il faut la AO sum. dim: de Cubder: 


ot cet la bannière . | Ear, dan, no. Petit eu er/ Cahier de 
entré la cru 2 Benidla far.) luir, ,roù de da did 
être à deux —— sa: parte): pi rle | Ordo. o E, Es — 


la cruz á algu fuir, éviter quel CUA ERNO, s.m. e papier!” 
qu'en Llao — at br en dés livre de vain 7 liyre- —— ee 
Pechos : porter la grois de velque ordre. Y feto: $ Cahier rastoandiage de file 
AU 

* o ¿UEM 


par Pin 


eos (4) ) «ns 


— "Tomé dans Peritos 7 — dro Reis dei oki () Quar de 
ment de collége; qui consisté ‘à priver au | l'as ou de l'hérédité —— droit. 
re do an portion 


A Pidos de monnaie ,la + petile, de tot 
—A J Y Hasta el última. ante : jusqu'au deny 
ADERVIZ, * nier sou. 
Maria y +.’ e où ns * CUADRAR , y. a. Carrar adaner ane 
ent. Ent A figure eartée: | Cadrer, convenir , se ráp> 


de, —— de lahoureur. || Largeur: de figure À Agréer , tonvenié. :] Héduire un: 
, prise versie quart de l'épriète || | figure à un carré, en évaluer la surface. 

Maure d'environ 40e pieds-! en Amériques | Carrer nombro , de multiplier par: lui- 
_AUADRADAMENTE , ad». Convénalep | même | Eu avis one pios de bois, (pois? 


met, parfaitempnt, 5* ga 
CUADRADO , p- ps Ne Cuadpan, {En CUADRATIN, s. m. ( impre aa 
raso de raices quadradas +an.reiqodsoum | CUADRATRIZ  adj/ mu Lea 
—— en rdison de racines carrées, cuédratriz, au pot Hroe.… - 
— * Carré: ágate — CUADRATURA, sf uadrature : aé- 
¿ cités égaux. $ dactioti gérmbttique: d'urie figure à ún car- 
ber; produ un membre me par |ré. Qumiratore : ha de le lune dans 
Quadreturo: aspeot le deux ae artiera. ' CS 
* l'un de Pautre d'un quart de ADRETE, 4.: mt, di. de Cuadrs. Pé 
Quadrat : morceau ‘de foute qui tit carré. Y. Cuudrodp. . 
— Liancs des alinéas, etc. || “CUABRIOENAL, au. mm £ | Qui so fait 
Sa deta Gouswet de chemise sous l'ais- | de me en uararfte ans: 
aile. 4 cube Y. Plano. «ólldo. } CUAD CUL ULA, +. f'Rédaction San des» 
ado goomdtrico + carré géométrique : CCDADRICULADO, ur 
— les myuteurs, me- RICULADÓ , p.p: V. Cuadricu- 


cn ue À Cuadrado mé- nr 

po: ré — — CC UADRICULAR, #).a. (peint.} Craticán 
ments, « — E o. quelgu “quelque cos ler : réduire » par le moyen -de petite op: 

—— la reaux, an -dessin/ortgina! qé'6n 

ou, — à  Cuadrado-cuadrado. V.| :CUADRIENAL.-, .atf. if, rien 

How p . À Dejar ó portér de cuero nal : pendant quatre Ans. - 
de: ( fe.) découvrir-au Juéte le deseih de cular 0,3. m. de-quetre 

* | Cuairados; 's. m. ph(ihp.) | exa, 


| CUADRÍFORME, a. £ Qui = 
CCUADRADUBA, a fr) Y, Cusdra- te forme ou ou figures. ad x e aq 


RIGA, ‘8e FS Attelage: de qiere 
VADRAGENABIO; RIA, at: Qáa- «Quía- |chovaux 
a ——— 
m uadri 
pésimal : qui —— — tère : qui a quatre ? 
— 5* des niínimes d'sb-| CUADRILITERAL, adj: m. £ {inus.} 
année. . [On ledit d'án mot, comp Éde quites tefties. 
“CUADRAGÉS ENG, MA , sd Qusran- CUADRILLA rs. y de gens ese 
time. somiliés quelque, Ta. DY Bodupement : 
a JADRAL, 5. s. — XE quí va |assemblés tumaltueuse et illégade. À Caa- 
7 à an autre:: drillas, pl. Quadrilles : tfdúpes “de cheva- 
CU RANGUL » DA lo) Y llora d’an méme parti , dans hu carroásel , 


tc. || Les quatre, parties dont est —8 
edf m. ‘f. Que- le do | used de ha niessa.. |]. Probe ape 


— angles» - . + Jvoleurs * rand chemin. ; ' 
s. m.' Figure: que EU ERO, é. me. Cuerda nd 


fopuire dans un carrousel , ete.” |} Membre de 
ADRANFAL, ra. On de: dit: = Suivie-flerhan la andid: contre —— 
Viangio equia ur un de ves add chemin. >: . dE 
ts un — Po e CUADRILLO, s. m. dim. de Coade. 
CU m. ‘Misure romaine Petit chré. Vi Cúadoo. Hephde dé dard du 
pue quis , el omienait 8 sellers de flèche carrée 

ADEANTÉ ps e e Cusdrar. On CUADRILONSO, SOT Cai Carré 


Pod . [lon rallél 
cu TS Quai Dé: "œrcle.'t:" ¡ADRALONGO, SA adj. Carré Lag: 
CN dit sartóatds Vineírameit de si qui » ia: figaro d'un carré 

tre qui porte ce nom. || 33 CUADRIMESTRE , 4. na: vas 


qua: 
Talesegel; dns Des usais Ed Bor-!|. tru. maño? ,1> 30 AN! y JA 





CUR 
CUADRINIBTO, a m.:(.) Patit-fls an 


guatri 
CUADRIDOMIO 4. me 


Quadrinome : 
grandeur algébrique composée. de quatre 
termes 

 CUADRIPLE, adj. m. f! : Quadruple 

CUADRI PLICADO, DA, * Que drap. 
CUADRISÍLABO, BA, 
quatre syllabes. 

CUADRIVIO , s. m. Carrefour: où ahou- 
tissent quatre rues ou chemins. || ( fig.) 
Chose qu'on peut entreprendre par quatre 
voiss différentes. 

CUADRIVISTA, a. m.(p. ) Celui qui eu- 
treprend une chose. par. quatre voies diflé- 
rentes  . 

CUADIUYUGO Fos Chariot ‘attelé de 
den evauz. || e: antique. . 

CUADRO, 3. m. Carré, figure de 1 
Par allélograrmme rectangle. : [| Tableau, | 
Carré de jardin, de parterre. || Cadte de ta- 
hleau, de porte, etc. || Chaxis d'im- 

rimeur, | Bn cuadro, adv. en carré. à 

ar el cuadro : (pop.) bátonner : donner 
des coups de bâton. ¡Cuadro de una pren- 
sa : platine : plaque de bois ‘où de cuivre 
ge ui presse le papier — la forme. || 1! bob.) 

o 


ignad. Y. Pu spl Dés à 

er. v 

CUADRO, DRA, ad. v. Cuadrado. . 

CUADRUPEDAL, adj... me J £ Quad |u 
pède. , Qui artient au 

CUADAUP ANTE, a (ppés.) 
Qui marcho, à uatre preds “quidrapida 
y UADRÚEE PEDE, adj. m. f: Quad 


—8 —E > DA adj F 
e: qui a quatre pieds. | ualripades, 
gi Les signes du bélier ,.du taureau , du 

n, du sagittaure ét du copricorne. 

CUADRUPLICACION y 3 * Multipk> 
tation uatre. 

CUA A PLICADO , p. p. v. Cuadrs- 
plicar. || adj. V, Cuadriplicado. 

CUADR PLI CAR, v. a. Quadrupler 
æmultiplier 


PCUADRUBLO, E PLA, adj: Quadraple. 
 CUAJADA, —* lait calé , esilo 


debotte 
à CUAJADILLO, s. m. foi de soñe char- 
ge de fleurs, de 


Noué en: 
£ CUAJ 


lant ds 
44. Mets fait de vinnde ha- 


chée, de fruits ou d'herbes, d'œufs at de, 


sucre. ) af «Y, 
* CUAJA-LECHE, CE fi Cailie-it gate 
lium : plante. 


CUAJAMIENTO, AY Gus À v. Cha- 
y Azar, va. a. Cailler, con 


Er mn habit 


*7 laire , agréer, convenir, 


( 40 ) 





| mas, d cuando mu 





Us 


donner dana l'œil. ¶ (bos.) Nour, en poe 
lant des fleurs. 

CUDAJAR, +. m. Caillette quatrième es. 
tomac des animaux ruminans tels que 7 
bœuf, le cheval, eto. : ) 

CUAJAREJO y s.m, V. Cuajar, 

q UA TARON, , 3 m« Caillot: grumeau de 

AJO, a m. Caillé : Jait en gruesas 
qu’on trouve dans l'estomac: des snüpa“s 
qui tettent. || Caillement : état.de ge qui se 
caille. || Ærrancar de cuajo : arracher de 
manière qu'il pe veste rien, | On te dit d'u 
enfant qui pleure beaucoup et ing temps | 
Volverse .el cuajo. Om le dit d'un 
couché la .Mte. trop basse , et: qui rend du 
lait-cailé par la bouche. || Y. Cuqa-leche. 
| Tener buen suajo : | fem. Átre Lrop-long, 
—— ca y 

adj. m. , que Un, 

l'autre. Ex. Cual dice esto, cual ro : 

l’un dit ceci, Pautre-cela, || V. »Palquiera, 

y Qui. ll Tel que. il Del cual ; dont, de 

qui,duquel. | Cual mes, cual ménos : un 

peu plus , un pen moins, On s'en. sert poor 
exprimer le. pan de.différence qu'il y a 

doux choses : al Cual dal Ve Y. 

Y. qn uno. . 
CUAL, adv. —— de même. que. B 
ó cual, 6 sal $.quak ll sert à marquez 
petit nombre ,. ** tite e sidad 
— 
, A » Anti Y, 
UE, adj. me f: (13) Quelque. Y. 


— ue adj m; f. Contesction de 


Cualquiera , qui se met toujours devant um 
substantif : Auisonque, J quel- 


var VIERA, adj , de. M Quelqu'on , 
AU QUIER, 
3 ALSEQUI adj. me Ft) Y. Cual- 


. GUAN, ado. .Il sert: de exagérer , à don- 
ner plu d'énergie | Que, combien. || Que, 
an, ausi,. nou moins. Ex, 

Tan hermosa :cuan: i 
moins belle gn'ingrate.. : 


CUANDO, adv. Comme, quand, loriqua, 


Quand, en quelque temps} En cas que. 


¿ ANS, nou 


— 0 d, + | Temtot ,. 
' CUAJADO ; p. po en Chgian la Lens. y Quin — 


comme ·coujpnotion gon | | Cuen 

o : au plus y Cuendo 
métosr:pear.le mains ||? Décuande aná ? 
depuis quend?.|| De cmendo:en cuando : de 
temps sen term pe. | él ; Hasta cu tx de —B 


guand 
CUANDO, -a e rr ¿de tesapa dé- 
temoiné, /.Eiroanstanos temps, cu termes 


¡de rhétoriq 

CUANTÍA, Ay6 fe Quantité, y. Cantidad. 
EL Qualité d'ane. 'Personte de distinotion, 
CUANTIADO, p.p. Y. Qugntisr | 


+ 
«sd 





CUA 


¿CUANTIAR, s. a. Évaluer le biens des 
ans d'un v 

CUANTIDAD, $... Quintité Y. Conti 
dad, surtout en termes mathématiques. 

SÜANTIMAS, ade. (9) Y, Cantomesi 

CUANTIOSAMENTE, ado. En grand 


nombre, 
¿SUANTIOSÍSIMO, MA, adj sup, dé 


—* 
CUANTIOSO , SA, adj. Considérable + 
alcodaut, nombreux. | (».) V. Y Hacmdado, 
1 Coballero cuantioso. 
CUANTITATIVO, VA, poa — 
us ou quien contient une. 

'ANTÓ, TA , adj. (phil.) Qui contient 
wequantité , Qui en est susceptible, qui 
ss pacien Tant, autant, ‘corrélatif 

] Comhien grand, quel grand, 
* A ce qui, tout ce que. com 
Lie, quel nombre, quel prix. | Decir cuan- 
des son cinco: chanter une Bamme, répri- 


CUANTO, ou EN CUANTO; adv, Tam 
dis, dans le temps que. ||Cuanto ántes + aus- 
slt, ou au plus sôt. (Cuanto mas':d'at- 
tant plus que, outre que. II Plas. Ex. Cuan- 
unes mas e, se lo debo socorrer 
mas: plus un homme est pauvre , plus on 
de le courir. | ¿Cuanto va — 
sucede? combien Yeux-tu gager que eela 
urivera? | En cuanto -4': touchant, 
pati 1 En cuanto: quant à, pour. À 
Tus, en attendant que. | Por édanto : 

dat si que , va que ĩ Poaquôi, pour 


DURANGO, sm. Kina-Kina : arbre 
où on tire le quin: 
CUARENTA , ‘2. ms Qaarañte : nombre. | 
Cuarenta horas : prières de quarante heu‘ 
1.1 Bl año de cuarenta : réponse mépri- 
tante áde vieux contes qu’on nous débite. {|: 
Le cuarenta años : quarantaine : nombre 


ARENTENA ¿af Querantaino: 
de quarante. | Le carême. [| Hacer 
cuarentena : faire quarantaine, - -On le dit | 
séjour que font , dend it, etc: y 
cua qui viennent des pays infectés de la 


POARENTENAL Em £ ».) qui 











tan 


ARENTENOS NA) (o) V. Cua 


EAN te 


quarante jours avant Pâques. | Cardmo: 

sl des sermons our le cardo, me- 
cuaresma : À la mi-car 

CUARESMAL, ad) su. PF De carte 

si E au earéses 

¡CUARESMA mn. (ina) Face te pa | 


CUARTA, sf Quart : quatiihié partie, 
Prost As Que qa suce. | Nom 
de messes appartenant de desit à le pa 





(tai) 


: jeûne de! 


CUA 


robese où dn défunt est 
aussi de quelques autres 
gel 


trième “wuite 
Quart à 





de, trebeliana: V. ces1 


And. Mules de volée a 1 
CUARTADO, pp. Y 
CUARTAGO, 2. 
0, s.m, dim. de Cuar 
Wanrau, s.m, de pain de mé 
nage pesant sept à huit livres. (| Mesure de 
gris, qui est le quart de la fanègue d'A- 


LÉCARTAMENTE, adv. En. quatrième 


CUARTANA; 4. La, uarte. 

GUARTANAL, éd. m. f Dela Gèvre 
«quarte. 

CUARTANARIO, RIA, adj. Qui a la 
fièvre quarte, 

CUARTAR, +. a. Donueï un quatrième 
Iabóur aux terres: 

CUARTAZO, s. m. Grande chambre. Y; 
| Erarto, dont ce mot est ún augmentatif, 
Cuxrtäzes , pl. Homme d'une taille, d'une, 


corprlence norme. 
UART 
CUART 


division la 


re 
tiers. | Tie 
sonmme off 
royaux , e 
Lre-vingt+ 
née‘du 
trième, 
CUARTEAR 
parlant d'une : 
CUARTEE: 


Al 











trièmte partie. | 
Quai d'âne 
quatrième parti 
pement d' La & 
pour le lo 
— 
les decutilles. Y 
tement lavo 
caes Sos 


Fc Cuartel de h 
reté”, où se sad 
par estótion , 
Lice ne peut en 

-CUARTELADO , DA ;* adj. (blas,) 
le dít - 


Paint 
are division de. 


An eh coupé a da 





A En 


CUA 


C4) 





ver. ] Arranger, menbles 
“ —— No toner 
ywevoir pee 

rent monnayé. 
Liu Critainel qu'on “! 
chemins. | Veilles : pare 
s oh divise be nuit 
ses, Membres 
ortionn 





suarta pregenta :-( fig. } 
é, et surtout par ne 
— (arch) éebi- 
mt en œuf. 

TO, TA, ad. Qui est 6 


L'on grosse poutre 
L (aim ) Quartz : Pierre 
A, adi (mín.) Quarteeux. 
arta - 

asf Uy: Bienes masi cas 
me l Guasi — 

nt son 

Eno e 
a mu Mil ar llo 


adj. Qui contiene” 
q y at 


» ombre de quatre. 
te FN am de 
de quero 





Costi :. quadrupado de 
bj, mum. m. | PACS 





a ——e 
de 
“o ho a état. 





CUB 


—— Na) ais: (mue) Ve 
riduan 


di jours. Ñ 
A ito 
£CUATRIN, a un Petite -bfodmsije 

éù cours autrefois eu Espagne: Ñ 7e Fam jf 


NAS a : Nombre de quitre 
‘ou choses réunies: + Quétre vártes 


SARL A —— 


, BA, adj Y. Cuad 


“cvirao, 8. ¿Que 
qui a la procuration 





pour voter dans me nt 
Dos de suusique à quatro parties. (B0h.) 
Ga. V. shall 3 dé onatró : plus 


FAT —ã— TAS ed). Quatre 
SÉbATRODUAL, 08: me f (0) V: oua- 
SEA ERODORLADO » pe pe Y, Cuatro- 
CUATRODOBLAR, n'a Qudrujler : 
quatre pet le même sorábre, * 
oa f: Droit ser les cho- 
— vendus ap mr A] () y. Citadrá- 


CATROPRADO, 8, Bsplos de o 
à : poa 


"CUATROPEO, s. m.(boh.) V. € 
CUATROTANTO, s be. Condaminatio: 





a DE Ce, mi tornó o 
eut 9 
té 5 arriquesr homme qui a en. 





EE à 


SA, Led) Que Brands ne| Ep 


Signe plante le. 


20 y.4. m.:augan de Cuba, 1' Cot | Out... 
Lee un Lonnesa. 
A, 4. f Gables plèbte st von 


“ébreno, 4. m. Tonnèlien, 4 d q af 
buen cubana: s À yuo- depaya, CE gros, à 


are 






BEATURA, 4. Lion de og 





(es) 


coi : 
CÓBICO, CA, ") Cu 
o ati gn) o 
CUB) cul a da — ale de 


TE 
ULO, 4. m. Linus JN. déposer 
CUBIERTA Couvaune : tout æ 
sert À couvrir, mar.) Couverte ; pont, 
tifhac, y ¿sl Coûverture , prelexte, y 
(Bah * ay a. || Cubierta dacáliz :pala. 
| Cubierta de carta : enveloppe de lettre. Y 
Cubierta de mesa: tapis de table. ' 
CUBTIERTAMENTE, adv Louver temen, 
secrètement , en cachette. 
FO ,p. p. ir. V. Cubrir. | ado 
Couvert. | Barco cubierto : bâtimeut ponté. 
CUBIERTO, s. m. Couvert : ce qui cou 
vreune table, | Couvert : logement, toit, 
ieu couvert. | Service : nombre-de plat 
qu'on sert à la fois sur table. | (v.) Couver= 
fure. [| V. Cobertor. || Ce. qW'un. soldas a 
droit d'exiger de celui quile loge. || Poner: 
4e d cubierto : (fig.) se garamtir, se met. 
tre à couvert, se meitre en. sûreté. 
CUBIJA, 5. AGD Cobi 
Eo ) —— 
ncubridora , BOSA 


CUBIJAR, ». a (».)V. Cobjar, cubrin « 
CUBIL, s. m. Gite des bétes sauvages. 
. 0 UBILAR , Ae pa A ejadaar, 
Nouiẽ pour les petits 
pe Y Gobelet vase pour Loire, || Viande: 
a 






























che quon fl cuire dus uu mou 
“petits pâtés” {| Petit pâté. j Gobelet : 
urs. | Cornu 
be 
€ Cubilete. 
€ o, 4 Cabilado 
el das 
mr e Cab Cubo. | 
A jo. || J 
de d'au Da Le 
me uvre y ag ue ROUE, 
“CUBITAL, ad. la E Quin una oo 
¿gero 3. m. dim! de 
MO 4. a. lanas) Calas: un das + 


> de de barant bras. 

J CUBO, s mm. jes ye ) Cabe —* sis 
— (ulg,) Cabe ait 
[cerré d'un nombre te Par lai més . 
me. || Seau ; vaisseau à puiser de l'an. 
Moyeu de roue. (| Tour daus les ancienares 










vric, devant ln voix V. Chbertüte. murailles, || Augée. || Butsat y hum. à. 
. f. dim, de Cube Dbuille. Qraement erp e des ma 
A CUBETA + 7 Em. ba. | Bages, a: 1 gent cr pour À rs 
¿Cabas « 22 [a mon : 





HE *CUBOIDES, 8. mu. (ana) Cuboide : ud .: 


J torin@éer. 
dés os du pied. 
er et e COBREDAR, à. Sorte de our de capa? 


LEA dont s se servent les Deegers: pe : 
z feu leurs tourtes. sous 

CES rió e CUBRICION Me Acconplement : Pao * 
e que Fon eden entrá: tos | tion de s'accoupl fer, En parlao des animen. > 


Pau: * maux. 


CUC (at) CUC J 
CUBRIENTE, p. a. (inus.) Y, Cubrir tensile de table dont on se sert ordindiba- 
- Couvrant : qui couvre. ” Cu. <{meit pour manger le potage. | Cuire 
CUBRIL, s. m. (v.) V. Cubil. pour puiser del'eau dans un cuvier. |f 
CUBRIR, s. a. Couvrir : mettre dessus | terne : instrument pour «meltre la. 
pe Ces fig.) Couvrir, cacher, voi-} dans le canoí. || (mer.) Y. 4chic 


WCaao re . 
uvrir, cacher , dissimuler ,? CUCHARADA, s. f Cuillerée : té qu'dse 





















déguiser.  Couvrir , remplir. || Couvrir, dé-| cuillère peut contenir. * 
fasdre , protéger un poste. || Couvrir une| CUCHARAL,, +. m. Bour& de cuic'oË 
maison. || Faire couvrir , faire accoupler le 1 


les bergers gardent leurs cuillères. — : 0 
CUCHARAZO, s. m. Coup de cuillère} 
CUCHARERO, s. m. Faiseur, vendeur de 

cuillères. |} V. Cucharetero. 

CUCHARETA, s. f: Petite cuillère. : | 

. CBCHARETEAR , v. n. ( Yam.) Remuer: 

avec une cuillère ce qu'il y a dans un pot. Y 

(en) ( fig.) Se métler d'affaires qui ne nous- 

regardent point. :  ‘ o 

UCHARETERO, s. m. Faiseur, vendear 
de cuillères de bois. + Endroit où l'on sus 
pend les cuillères. |] Frange d'ún jupon de 

essous, ° 


CUCHARICA, ILLA, ITA, v. Ÿ dim. de 


mâle avec la femelle. || Couvrir, s'accoupler, 
en parlant des animaux. || Cubrir el rostro : 
(fig. ) cacher, dissimuler une action. || 
Cubrir la cuenta : ajouter à un article de 
compte d’autres parties, jusqu’à la concur- 
rence d’une somme due. || No cubrirle pelo 
á alguno : échouer dans toutes ses entre- 
prises, être malheureux. || Cubrir el campo 
de muertos : joncher le champ de bataille 
de morts. | 
CUBRIR, +. n.(v.) V. Vestir. 
CUBRIRSE, v. r. ( fig. ) Se couvrir, se 
payer : retenir, en payant quelqu'un, Var- 
gent qu'on lui a avancé, | (fort.) Se cou-| Cuchara. | 
vrir: se mettre à couvert de l'ennemi, a CUCHARON , 3. pr. Grande cuilkire. 
l'aide d'un retranchement. || Se couvrir :| Tener el cucharon por el mango: Ce 
mettre son chapeau. l'{sésér.) On le dit | tenir la queue de la: poble. Fo 
d'un cheval, d'une bête de somme qui croise| CUCHARRO, s. m. [mar.) Morceau de 
les jambes en marchant. || Cubrirse de gran- planche pour faire des r tions. ‘ 
de de España : se couvrir pour la première! CUCHICHEAR , y. ». Chuchoter. 
fois devant le roi, en parlant d'un grand!  CUCHICHEO, s. m. Chuchoterie. 
d'Espagne. || Cubrirse de sudor 8 de agua :| * CUCHICHERO , s.m. Chuchoteur. : 
se couvrir de sueur, être tout en eau, être] CUCHICHIAR, y. n. Cacaber. On le dit 
trempé.!| Cubrirsele á uno el corazon : avoir | des rix qui chent. : . 
le cœur navré de tristesse. CHILLA , s. f Couperet de boucher. 
CUCA, s. f V. Chufa. | Espèce d'insecte.| V. Archa. || Plane : couteau de tanneur. K * 
| V. Cuco. [| Cuca y matacan : sorte de. jeu] Couteau à rogner : instrument de relieur. 
de cartes. || Mala cuca : (fam.) méchant (poës.)Glaive.} Gente de la cuchilla: fam.. 
homme, mauvaise tête, mauvaise bête. uchers. ue tt 7 
CUCAÑA,s. f: Mát de cocagne : poteau 
ou mât élevé et graissé de savon noir sur 
lequel on abandonne au peuple des vivres 
et des objets de prix. ||( fig. ) Chose facile à! d'an. : 
obtenir, profit, avantage obtenu sans peine | chillada de cien reales ':: large, grande el * 
et au dópens d'un autre. a, taíilade. || .4d maestro cuchillado. | fem. 
CUCAÑERO, s. m. Homme habile à se} On le dit lorsqu'on corrige quelqu'un ‘ 
procurer à peu de frais ou aux dépens d’au-| doit être comsommé dans une matière. : 
trui ce qui lui est avantageux. _ »:, | Cuchilladae, pl, Quérelle, Latterit, rixe.Ÿ > 
CUCÁR, y. e. (inus.) Se moquer, railler. | Déchiqueture, taillade, coupure en long dans” 
CUCARACEHA , s. f: Cloporte : insecte. [| | un babite +. Qu Cane 
Tabac de couleur de noisette. | Cucaracha UCHILLADICA, ILLA, ITA, . P 
de Indias : cloporte des Indes. || Cucaracha| dim, de Cuehillada.' . - * 20 0, 
martin. (| fam.) Sobriquet qu’on donnait ál CUCHILLAR , adf. m. ’ F Qui: appartient * 
une femme très-brune, , ac contas. , CI 
CUCARDA, a. f: V. Escarape : | :CUCHILLAR, y. a. (v.) V. Açuchillar, 
CUCARRO, sm. Nom que les enfans| .CUCHILLAZO, s. 'm. akgm. de Cuchi- 
donnent à ceux d'entre eux que leurs parens | lo. de couteau." or et 
habillent en moine par dévotion.  . *CU , 8. fo dim. de Cuchilla, 
CUCHAR,s. m.(v.) V. Broca, tenador.| .CUCHILLEJO, s.m. (fam. ) dim, de” 
pa: sur les grains. lis. ſu. Y. Cuchara. | Cuchillo. ES 7* 
_CUCHILLERÍA, s. 'f: Coutellerie : mé- 
tite, commerce”, ateliers, cuyriges, magasin. 


Mesure pour les grains, égalé à la dou- 
zième partie d'un boisseau, quantité de 
cuutehier. : : Ga | 
CUCHILABRO , s.: m' Couteliét —-001 
segr, vendeur de couteaux. coo $. si 


s 
. 


. CUCHILLADA, s. di up de couteal] 51 
«Pépte; taillado,' “estañitado, ‘balafre, pr. 
qûre. Í Excda du prix “des Íillets d'entrée 

spectacka' sué ceux d'un autre. { 


grains qu’elle contient. || Cuchar herrera : 
cuillère de fer. 
CUCHARA . s. £ Caller. cure : us- 








ao de dear. 
gifero: couteau de 


r à servir el cuchillo:(v.) ox 
er la foctions d'écuyer tranchant. 


A * Aa 
im.) être urreau de quel * 
———— 


€ 


els, bonnettes en étai : sorte de 
fu mate | (véner.) Couteaux : les six 
prenitres peanes du faucon sr 1 le cer- 


COCHILLON, a. 7m 
CUCHUCHRAR, ; 





ss (0) Y. —— 


5 nf ape Ba 
— Y 


E Case: vaisseau 
Os. M Cornét A pler. * 





Di — sa day (oe 
¿CUDCIOSP y,84, y dd) (#.) V. Codigió 
ASDALA , es £ 4) ocio pe arte, eu] 5 
A em Manpegaía palote | 
y pm dvi er 





"lema, PSN Cuita, * a 
A Moissine + faiscean de? 
I — dE’ pommier; étc., avec” 
rs fruit que l'on conserve. |! Bouquet 
- A] préent qu'on fait à qüelqu’an le jour de sa 
te. y : 


*CUELLICILLO, s. 





CUELLIDEGO: , DA , adj. (fam. : 
fe) Qui porte un dont le col ést trop" 
échancré. 


MOCELLERCUID , DA, inde 
tête haute et le cou ralde. A 

À DELLITUERTO, TA, ad). Qu porte 
la tête penchée sur un côté. |] fe.) 


pacte! tartofe, 
. Cou : la partie du corpe 


ui joint la téte aux 4 “re 1 Cou 
a foulot : la partie supérieure FT 
tille, d’un matras, etc, | Collet de s00- 
tane de pourpoint , de manteau. {| ‘Ruban . 
dont 'est couvert le collet de la soutane, | 
| Fraise : collet plissé qu’on portait autrefois 
}Goude id. Cuello de * 


"d'ail, — —A— 
cam al de chembe. | Levanear el cue- * 
llo: être dam un dat de prospérité. 
a, - Ñ 
cuEMO y ar. “(e,) V. Como. 
3. fe Écudile de bois: Y. “re: 
eue Y aie ll. Hate )Y. Pia. * 


ad A Cuenca : ville 
É €. durs e Née Que 
“e ICO, +. m. Terrine : sórte de valo 


"| sena de terre. f Ar. Sorte de panier pour 
—— Al 
C Centaine, sentene : brin 
deal cade ie à ui He Pécheyesa. | Mado» - 
sin cuenda reoame qui Wa point > 
— SLA) pre nu pol 


————— , 8. m, (v:) Y. Oundo, 
. CUENTA, 8. 8 
. 1 Comp 




















ui doivent entrer dans utr elo. Grain de % 
Spots ett, Nr.) V, Mémeos. 
Fate, ; 


rains d'une pierre transparente les 
nes portent au cou, et auxquels ellós 
attribllent la vertu de faire venir le lait. Y : 
Duenta' de abalorio : pesant. || Cuenta con : 
la cuenta : prener-y garde. !|Cuensa cón pan" 
go : tompte courant. F'oscnea con finiquis 
ri [| uenéd: de perdon : graine de : 
chapa ys gorge les JU 4 quo 


rada que * lo y — 

}] lacuenta: por la cuenta : 

NA buena cuenta : dueno e cues: 

/.)| à éompte. Y 4 cuenta + adv. sur:la foi de : 
and 





Bn cuentan 















































(ev. Lugar. | PormVcuénta : dde. pes H 45 oui 
Eon compte ,.sur mayresppgsabili © 1 cu à 
$ dar en lacuenga : 39 endre 13 

ven apercevoir ,. sé re! t, letæd' 
chose. | Con cuenta y pta * —— ve‘ 


lLaiquenta -es cuenta: À | fauia 
ment en fait de comptes.[Danzar 
danser en-eadence, en mesprpa |. 
cuenta : jour du jugement dernier. | Echar 
la cuenta ; calcul. | Dar cuenta, de su 
rsona : rendre compte de sa personne. $ 
Elrcer anenta : ave état, supposer.Llacer 
cuenta con la bolsa : compter ase sa pin 
Il Hacer cuenta sin Ja éd 
sans son hôte. || Dar cuenta 0 (fa far 
détruire, consumer, voir la Gn de quelque 
chose. Estar fuera de cuenta : ètre à terme, 
s parlant d'une femme euceinte. || Gente, 
, persona de cuenta : personne de 
—— de. —8X [| La cuenta de la 
vieja: com] nt ceux qui ne connajs- 
tank pasas Pacilanétagas. | Ponar 8 meter 
en cuenta : ajouter de el de preuves, de 
nouveaux motif , de nouveaux titxep à ceux 
à aváient été déjà: alléghés : 
ligne de compted| Tener cuenta 
tion à quelquechose, ou avoir soja de quelque 
chose; avoir aveo une femme. {| 
Tener cuenta algunacosa: être utile, aran- 
tageux, conv + À Tomar en, cuenta: 
prewdre À compte, passer en compte.|Cuen- | | Mèche peur mettre le 
ta y rason sustenta amistad : les bons comp-| Chaine de Fonte, , cor don 
tes font les hons:amis, | Coentas de. ámbar: 
grains Y d'arshre. | Hacer cuentos alegres $ $| dar h 


: se bercer de quelque espoir ,: se 
ever trop légèrement de réussir à quelque 
chose.| VER ácuentas ; enlandons-nous. 
| No querer cuentas com otro : me: vouloir 
riest atoir à déméler avec un autre. | Entrar 
en cuentos consigo : délibéser, réfléchir sur 
es qu’on doit fase. | Pasar cuentas : : prier 
Can jun méme dar 

un . 
—ã CA, ILLA:ITA, 5, fe. dim. 


"CUENTECICO, IL0, ITA, * m. er” 
de Cuento. | Son: 





suce “e très- 
digo, 6 coma ¡da —— — 
pour tevenir à e Sé disais. Y Cuento: 

rigjas : an Fans he, ‘coté de 








* 
Soutes gaillards: | Leo ——— — 
(fam. que ce agit fini. Arne en cuen 
mettre en danger, 
à déjarse de cuentos? aler * — E 
ut délour, gouper court," — 
ta 





CUER 5. a 
CUERA , s. ra rare d pena to 
manches, q ’on portait —— 
Cuera de dm8ar : e grorte de vente ra 
e. es parti 
Pere 55 

sl Te le port En 
tal pour, quelques Ínstrur: 
5 mn End ne EL 

om, Jr eux po — 








par une tréme de Jaipe” 
— 


Pen main en SOLE 
me. (ack. ) Milo : x ee. 
pe meet mie 4 Mont Puna pique, d'ane 





*— ; CUERBAMENTE; adv. 
* ———————— ; Es san. 
ao : —— XLR din deis. 
pre CUERDEZONLA ¿0 dm" 

* RDA se — 84 
Tama, Cuerdaments. ‘ 
nebveil: 


SERRES, Mae ap Be Cum 
CUERDO, DA, adj. QuiBk dant'sonil 


ra 4 —— de: dio: uen dev. 








ñ Vue du come. de 
* Ve da. {véner). — ge 
case. | Sorte de petit pair en fprmé. de 


ÉUERNAGO, 2. m. (0) Canal 'apro= 


e 
—— CILIO, Ss ds Coria 
comme, | Cannelle de un inca: 


aatenes. 
mi. dim. de Cuéra 


CUEANEZUELO, s. 
[RSA À routoir H —E a 


ferran 
CUERNO, s. at, Córne *:pórps orz —* 
der et solide qui éroft CR Ta tête A 
e Antes Antenne”, —* —* ie 
grottes iusecies, 
Etre ado. Caine trompe. V. Cor, 
d'qne armée | (o. 
res me ré ke cun. des bouts 
rad oton qu'on mettait 
— aatour duquel était 
ES Mr D fig») Croissant de la 















AI 


rod) e fito li: ado dr ml, 








peau — 5: augmonter ee far= 
consistance. R 


Poe à np alo al cuerpo rares 
qarlqu'en,. le Lier  d'émharrks, : pié 


(anas. jade Hacer del cuerpo : aller 4le 17 










—2* — 
—* argent ] 
.) Tapisserie 


% 
X 


das d'une taille 
—— po 


AVA,s Cofacille= 2 ojeau. 
' CURAVECIOO , ILLÓ y EDO. m. 
de Cuervo. 


CIBER YO, 2 :m)Cofbeau ‘biseau tasa), 
Corbeau : constellation inésidionalo. 

o marine. èvre.1| oiseau —— — 
: cormoran * oiseau 





U Za ida Ps Ufig-fam:) On le 









À su, 
TZALE, and plseau A'AmÉe 
— 1 ee es, tout Verte Ñ 
CUEVA; + à Ceres grotte, | Cave, 
caveau, cellier: 1] Repaire : retrait de bêtes 
eva de ladrónes : (fig) re- 
Le de voleurs, ou autres pas de 
mauvaise vie, J 
CUEVANO; s. m. V. Cudbano. 
CUEVECICA, ILLA, ITA, sf dm. 


mi. Celui qui fait des co 


(Boh.) Y. Casa. 
f" (6) Sorte de mesgre pour 


EZO, 8. m. Auga à gichpe du plâtre: 
ra qe al sgh" — 


CA Os. mo Cóugonard : quee 
drupède_ de l'Amérique. 
CUGUJADA , a. Al 
ÉUCULER ! £ me — 
CUGULLA nus.) Vo Cogulla 
CUIDA, Fille de classe 
| pensionnaire — une maison d'éducation, 
char — du soin d'une autre plys petite. ij 
Ce Cuidado. 
UIDADICO, ILLO, ATO, s. m. dim de 


FEUPADO, Ph Y. Cuidar. 


CUID, o M, Soin , attention , sol- 
licitude, | Étude, ‘attention. | Réserve. 13 
Application 'sujétion. Î Affaire.  Soin 
souci, inquiétude , sainte, ombre re) 
Y. Angustia ref? qe. L Can | (fam. ) Amour, 



















Nom 8 ne 
à Pefaehement qu à four 4 Pa four le. | 
dado me llamo : Eran ) prenés A 





venes-y. [| Estar de cuidado : ( 
| dangereusement malade. || Tener cuidado : 
se soucier. || Poner en cuidado : 5 
! Poner cuidado ‘en ! prends garde de. 1 
'nidado cm! prends ges d, al —8 
ner un cui 3 
Con cuidado — A — na 
67 gai ons, Y Cuidados agenos 
Erase al An : Ceat en se mélant des afaj- 


res J'autraj qu'il dn coûte la vie à Páne. 
«CUIDADO, edr. Ny manquez pas, sais 
entes 
Soigueuse 
ment tres SR dre ee — 7 


CM dame 
——— "MA; 4d): sup. dé 
¡oc vIDABOSO, rude de 


pei a 





409 a A 




























—— 3.1. e )Pusillnisité, 
lirannerie. | 


CUITA » 9.0 (v.).V. Incomodár. 
CUITAR, . V. Acuitarse. 

CUITARSR ,.æ. s. (».) Ge donner beau- 
L de peine, de mouvement , pour Sbtenir |. 


GUITOSO, Sá, , aj (ae) Ne Bree, | 


presur 
CUA, a. -Popie-étandard. : pièce de 
wir tue Ÿ ja cell 23* uyer de hout 
den étendard. Uns set aueti 
osa le lance. || Tete du it. l 


* 


7 sf ». ) Y. Cuchars. 
. Casse-cul. 
ri — en —æß sur lol jimar) Coup 


talon. 
CULANTRILLO,. 8..M, Adiante, capil- | 
hi: | Culantrillo blanco : sauve- 


en 
O, «+. Y Cesiandra : «plante. 


, ê as, e. pi Ce) Bouclies ; mayeu 


TA, s. f: a culamse : evurbe 
ufit d'en Awil” . Vi de múlasee; [| Cham- 
ke Y. Recdindro.. || (fig.). Enforcement : 
adroit le plus retiré.d'nñ lieu. | (id) Bond, 
mr dun eartoss. | Dar de Par de culiña : — 


auteur :du:corps. 
: [parlant d'une. ae * agen 
do: | fus) à —— Lg ue. Al * 
— ady. (».) v. Cuida- oyvet : LA il entre des ——— 
os * pra nube: ( serpent, 
,. agustioso congojoso, fatigoso. ucus : constellatión Y colar 
ITA, a f. AfBiction , peine, chagrin. | Dar. culebra : . fam.) avaler de 
Culebregr. || Saber mas que las. culebrias : 
“CUTAPAMENTE, dy. Avec peine, a£- étre un fin T 
qu’on donne dana Pobscurité à un nouveau 
| prisonnier qui ne paie pas sa bienvenue, 
“CUITADICO, CA, IELO, LLA, HITO, ULEBR 
em. de Cuitado. [| Ramper : se mouy oir, marchar comme une 
“CUITAD TE, adv. sup. de |couleuvre: . 
de Cu , Couleuvreau.. 
CULEBRILLA, sf Crinen : ver.Gliforme 
e dartre. K Cravassa , fente qui se fait tau 
canon d'un fusil, lorsqu' il n’est pas 
CULEBRINA, s. f. Couleur rine : canon 
très- et très-rminob.. 
CULEBRON ;s. m. augm. de Culebra. 
À am ». Homme in rusé, attudieux. 
CULERA , 8. £ Toche faite aux langes, 
à la braie, à "ja cuuche id un enfaut pas. 1588 
CULERO, s.m. Braie, comcha d'enfant. 
| Douten qui vient au exoupioa «des patitet- 
lambin, musard, nonchalant. *. 
, QULITO,'s. m, dim. de Culo. 
-CGULLI 


ciningua, verpont-A-sonnette : reptile * 
CUIDOSO , SA, adj. (o) Vo. Cuidadoso. 
tv.) Y. Ansia, ‘anheto. | Gontar sus cui- couleuvres. || Hacer culebra. : ( inus.) V. 
matois, . 
CULEBRAZO, 38. m. An illade : coups 
UUTAPEZ, 3. ft) Penchant à la tris- 
AR, y. n. Serfienter,obdayer. 
CU RICA, “ILLA, ITA $ * dim. 
ui vient sous la-peau. || Feu volage : sorte 
travaillé. . 
CU RO, s.m. (v.) V. Culebra. | 
S. IR. (géog ) Culena- 
mr: or —— villo de le Franeonie. 
excrémens. Y 
eng et qui les fait mourir. 
CULERO, RA, adj adj: (muss): Paren 
DOR, m. du) Perceptsur, cub 


lecteur. 

CULO, y. ru, Cul: te derribre, cette par- 
tic de l'homme qui: comprend les fesses et 
le fondement. V. Ancas. , —* ur 
derrière , > pr — 

Côté. dun le oppoef À. le 

mob. | Culo da mana, On lo di de de DE 
ie fan) drop a ee ile 
{ y, mal rac , ai 
de E grossièrement reprise. [| Dar.de.aulp 


ar, en parlant d'un 6007. el culo; en las goteras > manger jus- 
¿CILATADA. —SeS Cu- qu'à son dermèer sou. ||.Dar con el çulo 
losso, nd | tiecra. > demner du cul en tecre ;::tombps. bra. | 


CULATA ZO. 2 Cou de ‘culs | Que ue el culo del, aile, $ xo el 

— gi Comp d'une "arme à a fraile: (fam. il faut ges ce soit maj 

use celui qui la tire - qui supperta.iout.| Quitar. el culo à azo- 

— de er RN ' tes. On le dit pour menacer des enſana. 
F ma: Chosa “¡QULON, 4: m. aug de Culos...) 

oe o —— | CULPA, s. f: Crime, 7 blime, Dés 

— qu'omeho, .faste. | Culps juridica. : frate : gujoh 

—*58 Y odo ei > sorte de bourse |commet. où négligeant, une alíaire dont on 

league el. dtoire que des vopegayra sa bent ) eptochargés dl “Cuipa lata, fauta de ol 
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cu0 « 432) ¡COR 





























*CUÑADA ¿3 "Belle anar CURA, s. Cure : prêtre 
A DA mm. (4.) Affnité, care. || Prêtre sans charge —— de 
CUÑADERÍA, +. f° Compérage : afänité | économo : ——— — || Cun 
¡propio : curé en-títre d'une paroisse. || Te 
niente cura , teniente de cura: A 


spirituelle entre les páeraio et marraine d'an 
enfant et ses et mi 
CUÑADERÍO, s. To. ) Parenté qui 
existe entre le —*— c-frères 
Cuñaderio. 


COÑAD) 

“Eb Cufadez. 

CUNADA À, ITA, sf. dí 

Cuñada. 

CUÑADICO, ILLO,ATO, s. m. dim: de 
CUNADIO, s. m. (v.) V. Cuñadia. 
ADO, p. p. (inus.) V. Cuñar. 

CUÑADO, +. m. Beau-frère. [| Allié: pa- 


e eN esto Acuñado. 





. de 





: chil 
(fig, trainer une afhire en longueur. | En- 
carecer la cura :{, ékagérer ce qu'on 
fait pour un autre. || Meteras ; ponerse, 4 
— se mettre dans lés remèdes, 

ae cura : Etre susceptible 





& Shan. Tèner en cura : (v.) estimer, 

Aire cas. || No es tan pronta la cura como 

la herida : lá guérison n'est pas aussi prompte 
que la blessure. * 





abs iia 1 Lauei : CURABLE, < , adj. m. f Guérissable ; qui 
peut être 
fa gravé pour Rap CURACION, s. f° Guérison, cure, trab 
inte que laisse tement | Curacior mar ai à: cure mere 
+.) V. Monton, pe- | veilleuse, résurrection. 


CURADGO, s.m. ( +.) V. Curato. 
CURADILLO, 4. 7. Morue. V. ABadejo, 
ino "cu dj. En 
CU ,, ürar. | a - 
Fate adi Lo 
|| Beneficio curado : bénéfice avec 
lego does, Curado el humo : sauré, 
CURADOR, RA, s. Celui 
quelo chose, | Curateur 


V. Como. 
Quotient : résultat de 
re par un autre. 
|. m. rodoxal. 
A, adj. V. Cuodli- 


CUODLIBETO, s. m. Paradoxe : qu 
traité, proposition soutenue suivañt le ca- 
price de l'auteur. 

CUONDAM, ado, Arag. Autrefois, jadis, 
naguère, 

UB, sf! Arbre d'Amérique, dónt 
le fruit est de la growear d'un œuf d'oie. 

CUOTA, #. .f: Quote-part : part qui re= 
vient À chacun des co-] tageans. 

—— * 'E, ado, Journelle- 
ment : tous les 

CUOTIDIANO, NA, adj Quotidien , 
jouer, de chaque jour, de tous les 


CUOTIDIE ; ado. Le: Cheque jour, tous | 


re. 








d'un mipeur donc) 
Médecin : celui qui —5 Judi | 
‘lu qui boucans la 
des poissans , etc. || Cure Pad —E : 
prat, D cr pal Liens, | Carador ad 
dem : (pras.) curateur aux'eanses. . 
CURADORÍA ,s. UN Y. Cradle 
CURADURÍA, e; 
CURALLE ; am. — bar: pala 
Four purger où own afan * 






E RO 
maladie. || Foarnée: 








volée : mo LE) 
" COPRESINO, NA; adj: (pot Depa — 
Four ULA + s. —— coupole. Exercer la { 





k Latiterne torté e 

oder FLN ‘un'-dôme. 

ALLER O/ | 8 Ma + Garon 

d'an four banat. qui va chercher des: tes 

maisons la pour la faire crireu 
. CUQUI , # ms. Vi Cut lillos FF Yrèbre. 





Pe Gubeith es Maire. 

pour guérir. Vóbrame envabid;: ad: CA le 
utiensér cohtre-'«an: “accident, ou - 

Justificr d'une action avant RUE den ee 


Man et 


accuné. * 
CURATERA à, À 








CUR (455 ) CUS 
CURATIVO, VA, adj. Curatif : bon, CURSARTO ,s. ms. (v.) Y. Corsario , pe 


— ME 
, 8. mm. Cure : emploi ecclósins- CURSILLO, s. m. dim, de Curso, | Con- 
te ayant charge d’âmes. || Paroisse. férence : petit cours i a lieu dans les uni- 
CURAZGO,.a. m. fo.) V. Curato.  : | versités a vE” cours, 
CURAZON , s. ne. (1.) V. Corazon. CURSIVO,Y. As adj, 1 Italique : financière, 
CURCUMA , +. f. Caréuma, souchet, se- On le dit d'un caractère d'imprimerie qui 
: et sa racine. imite l'écriture. 

A, a. f Affût : machine pour CURSO, s. m. Cours, corse, carrière, 
soetenir et mouvoir Je canon, || Fút d'arbe- voyage, in. pl fe ) Cours, marche 
* [4 cureña rasa: à —— he fam.) res. | Cours : études, —— ho des affai- 

te, sans t quila defende am.) res, les sui- 
Sans —— — — vies d'une — c— [[Cours: 
CURESCA, sj Bourre qu’ qu'on retire des ouvrage qui contient les leçons qu’on donne 
—— foulon qui ont servi à peigner pendant un cours. || Cours de ventre, dévoje- 
ment , flux de ventre. | (».) V. Corso. 
“cunda, 3. f: Officialité : cour, tribunal CURSOR, s. m. (».) — U (s#.) V. 
ue, + Curie : subdivision de le Escribano de diligencias. 
tribu ches les anciens Romains. || Adresse,  CURTACION, s. f (astr.) V. Acorta- 
—7 soin. yl» ++} Cour miento, 
¡ *CURTIDERO, e. m. Coriaire : tan. 
CURIAL m. f Qui tà CURTIDO, p. p. V. Curtir. de) adj. 
—— Med ; Y. —B inus.) Tanné. || Estar curtido : (fig. fam.) ttre 
t, expert, accoutumé u à un exercice. || Estar 
CU lAL, s. m. Banquier en cour de curtido del sol: ré hâlé par le soleil. 
Rome. | Officier : juge de la conr ou chan- CURTIDOS , s.m. pl. Cuirs tannés. 
æsllerie romaine. ¡des Député d'une pro-' CURTIDOR, s, m, Tanneur, corroyeur, 
vince aux cortès avec droit de suffrage. |] habilleur. 


A solliciteur de ‘CURTIDURA, +. ( v. ) Composition 
Emil RDA Ds s 00 (2) Ye Cortesanla,. pour tanner. F 
A, f d'insecte. Y, CURTIDURÍA, CA E Tannerie : atelier, 
cul tanneur, corroyeur. 
CURIAR , ». — V. Cuidar, guar! * * MIENTO, s. m. Laction de ten- 
dar, » pastrear. 
OSAMENTE , ad». Curieusement , | CURTIR, ». a. Tanner, afleuter, cor— 
ptr curiosité, — V. Diligentemente. | Pro- royer. (| Durcir, 'háler. I Endurcir à un tra- 
prement, décemment. , vail, à un exercice. || Curtirse al frio: s’hi- 
CURIÓSIDAD, s. f: Curiosité : passion , ' verner. 


de voir, de connaître , d'apprendre CURTO, TA, adi - Ar. V. Rabon, corto. 
des choses ra singulières” , nouvelles | CURUCA, 
— etc. | T Proprité, soin. | Rareté ,' CURUEÑA, 2. ¿(5 5 Cureña. ¡¡ En 
parlant d'une arbalète | V. Tablero. 
— —— adv. sup. de  CURUJA,.. f Esples de chouette ou de 
Curiosamente, : hibo u. || Verdon* oiseau. 
cURIOSÍSIMO , MA, adj. sup. de Curio-! * CURUL, adj. m. f: Curule. On le dit des 
| chaises garnies d'ivoire des magistrats ro— 
CURIOSO, SA , adj. et s. Curieux : qui mains appelés édiles, et de la dignité d’é- 
J d'envie et de soin d'apprendre » dile. 
à var, e posséder des choses nouvelles , | Ce Une 5 (géom.) Courbe, ligne 


secrètes. ] Propre, élégant. [¡Curieux: courbe. Courbe de navire, liure. 
rare —— extraardinalse , excellent, || CUNATON, s. m. (mar.) Petite courbe 
t. 


de n 
VR s. (n. p.) Y. Prancisco. - CURVATURA, 3. f. Courbure, inflexion , 
CURRUCA, s. f — F Conrivare, 


* CURRUTACO ; CA, 3. Mascadin t- CURVID s. f (inusjV. * 
maltre peu VILÍNEO EIA 


, CUR 

CURSADO y . p. V. Cursar. | adj. Ao- vigne : formé | tin Ÿ par — ee 
— hablené , ro Hg urbes no 

CURSANTE, p a. Y. Cursar. Qui fré- *CURVO, VA , ad]. Courbe : qui n'est pas 
gente un lien. * m. Etudiant qui suit un | droit. 

CUSCULIA ,s. f: V. Coscoja. 

CURSAR, v. a. Hanter, fréquenter un] CUSCUTA , as. M Barbe - de - moine: 

bie, faire fréquemment une chose. l Suivre | plante. so 


UN dours dans ane muiversité, CUSIR. ». a. Coudra pp pandrement. 
TOME 1. 











UUT 
CUSTODKA y rée, Y GRANO. | 
Basi tot: Y (im) Yo. Taberna 


Garde, gardierr d'un prabattiéts 





(484 ) 


‘CA 

duede. de —R 
e Dan noo jé male 

œuére, | (9) Mertse eh Mige, eb contár- 





Case ie : certain maisons de rence, 
franciscains. Gardien Du - “cria, nn ».n.(9) —— compte 
USTODIO, 4, Mm, 1.- yá dns da corps 
su d'un custodie chal les cafe e, dsstado: teint fir, 
— Delicado o pére teo de conciencia? 
Y. Con. Le ii Mais non de 
j. Gatemó : qui ap= Ou ls die de ceux qui h 
mat ER qui se sont besucoap, 
pt) Gent: | tae FN MORE 0 tour 2 à keit com 
a Frances 
Cátio. . Chiebe, avare, miérable. 
toile à matelas. 
w.) Ve Cuótidianes t adj. Dont, 
1, Cuotidiah Bn - qui 1 
cayo (pret. ) ea 


ET LR Cauet Ve dec D 


e OTIDERO, nm (o E) Coup cie 
CUTIDIANAMENTE, ado (».) V. Cuo- 
sidinamente. 


CUTIO, .) Travail mécani 
Trabajo cua: Ge travail de ne. e 


DAC 


D, s. f. La quatrième lettre de l'aiphahet 

mol, et la troisième des consonnes. Elle 

7 Js Bon, suivie d'un point, devant un 

prénom. Cest aussi une leltre numérale qui 

must 500. Elle valait 5000 lorsqu'il y avait 
tit tiret dessus. 

DD, Abréviation du mot Doctores : doc 


a “Die , adj m. f Possible, fiable , 
DACA, ado. (u.) De ce cóté-ci, eu-deci. 
|| Contraction des 'mots de acá, da acéou 
dame acá: donne ica, donne-mo ici, | An- 
dar al dacá y toma. V. Andar en dares y 
tomares , au verbe Dar. | En dacá las pa- 
jas : ( fam.) très-promptement, tris-facile- 
ment, dans un clin-d'œil. 
acia +. £ (gtog.) Dacie : grand-paya 


PE: 
DACIO,s. m.(e) Tribut, impôt, impo- 


sition. 
DACION, s. f? (prat.) Dation : l'action 


de donner. 
“DACTÍLICO, CA , adj. Dactylique : qui 
rie au dectyle. 
ÁCTILO, s. m. Dactyie, : pled de vers 
tres cu latin d'une lon ux brèves. 
DACTILOGIA J ACTILOLIA, sf 
Dactylogie, dacty! : art de parler Par 
fiverses positions des | doigt 
ÉDAGTÉLONOMIA , sf Dectylonomie : 
vt de compter par les doigts. 











CUT O a.m. (am. y Amt, amoureuz; 
CUZ-CUZ —8 m E on se sert 


FEU, =“ (gig) Gao: ve du - 
*CZAR, e. m, Car, V. Bar. 
*CZARINA, a .£ Caine. Y. Lorina. 


DAD 


DADA, a, 


d’une chose dont 


(ea —— porcion 





E 


AA y. a. (v.) Faire des dons, des 
présens , des Cadeaux 

DADIVOSAMENTE, edo. Libéralement, 
jénéreusement 

DADIVOSIDAD, 4. A Munifieence , le 
Dalt générosité 

JADÍVOSO, SA , . Donnant : 

“me donner, libéral , 

DADO, p. p. Y. Liens - 

DADO, s. m. Dé : petit cube d'os cu di 
voire qui sert à jouer, et dont chaque face 
est marquée de différents points, depuis = 
jusqu'à six. Morceau de fer carré qu'on 
met dans les canons à cartonche, 
(arch. ) V. Neto.f(9.)V. Donacion. | 


falso ¿dé pipé, dé chargé. | Dado e 

do; nb, dé chargée À Conforme Lee 
À dado! (fam.) Boi que le de tonrnera. 
Correr el révesir, tourner à tn À 
f| Dar à echar dado falso : tro 

como un dado : ( fam.) être or Donde cu 
comme il faut. | 4 una vuelta de dal 


Mo. 





en un tour de rain. 


RA, s. Donneur : caluj que 


X 


LP er cai qu 
qu CNE , remet une lettre. 


quo on met Dole 


——— 
red * 


55 — 


D A o fe (mar.) Dato : petit canal sur 
pe RS recevoir l’eau de 


—— — 
AA a En 
None durée. *( fam.) 


rr —*8* — que cause un 


ALGO, s. ne. n'est usitá que dans cette 
: Hacer mucho : (v.) faire un 
» fêter, recevoir avec bienveil- 


Vit o ad». + fr) Den. V. Deal. 
(v.) De là. V. De alld. 


—— — 


lado de pr Pd 
DALLADÓR, > 3. "mn. her. 
DALLE , s. m. Faux : instrument pour 
st Ne 


£:) Femme qu'en loge et] y 


me (e)Y. Gama. 
: SO 


dre quaud ils servent le prêtre " | l'autel. 

DAMA ,s. f: Dame : me d'honneur. A 

Maîtresse : ue: fille ou femme rech 

désen mariage,ou simplement aimée de 

F || Dame d'honneur, d’atours. || * 
—* aux théâtres les premiers rôles. 


.| Dame, reine : pièce des échecs. | a 
pède. Il Ancienne danse es- 
Dama cortesana : femme, fille 


ique , courtisane. || Dama secreta: avan- 

e me au jeu de dames le plus fort des 
dea Joueurs, lon lorsqu'il pe rmet á son adver- 

luj ôter ion A son choix dans le 

coma de la partie. À Ser muy dama : avoir 
toutes les qualités qui constituent ane char- 
mante femme ; être excessivement délicate, 
&fficile, en parlant d'une femme. || Soplar 
la dama : souffler une dame , en jouant aux 
dames: (fig. ) se marier avec une fille cour- 
ile par un autre , enlever à un autre sa 
maîtresse. | Damas, nl. Jeu de dames. || 
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DAN 


Fémoims :huttes ou éévetions de terre qu'on 
laisse pour faire voir-de quelle hauteur étaient 
les terrea qu'on a enlevées tout autout. | 
Echar damas y galanes : tirer au sort, le 
dernier soir de Yannde, à qui servira pendant 
l’année suivante chaque deme d’une société, 
etc. 

DAMACENO NA, adj.V. Amaceno. 

DAMASANIO, s.m. V. Alisma. 
—J— DA, adj. V. Adamas- 


DAMASCENO, NA, «d V. Amacono. 
De Dames : hebitant de Dames. 


DAMASCO, s.m. Damas : étoff® de sois 
à fleurs. || Arbee « + porte les prunes de Da- 
mas. Prunes de mas. | Damasco de Fi- 


amas caffard. 
*D —— s. m. (géog.) Damas : ville 


DAMASINA, 8. f. Étofle de soie qui res 
semble au damas, mais qui est moins fonte, 
*DAMASO, s. m. (n.p.) , Damas. 

DAMASQUILLO, s. m. de mince 
AM QU NO NA Vi 45 D am : 

À I 
qui appartient à la lodo Das 
uina : adv. à la mode de 


pronom 


comme substantif. 

DAMERŸA , s. f Mignardiso, minaude- 
"DAÑÍA Scrupule, fausse délicatesse. 

ANO, NA, s. (n. p.) Damien i 


PDAMIENTO, s.m.(v.) V. Dédiva. 
* DAMIBTA, ou DAMÍATA, sf (géog) 


| pamiste : vie gy 
oo (v.) De dame : quí 
partient aux — 


AMISELA, s. æ Donselle. Jeune fille 
¿veilNe et jolie qui se donne des airs de dame. 


Courtisane. 
DAMNABLE, ad}. m. f. Damnable, con» 


mnable, 
DAMNACION, s. f: Y. Condenacion. 
DAMNADO, —J— pe (v.) V. Damnar À 


ad lo. Y. Reproba 
NAR, y. A ) Y. Condenan 
DAMNIFICADO, p. p. Y. Damnificar 
DAMNIFICADOR ,RA, s. Celui qui eau 
se du dommage, qui nuit. 
DAMNIFICAR, v. a. Léser, nuire, pré 
judicier, ofíenser, faire tort. 
DA ANCAIRE, "s.m. (o, Boh.) Cehai quí 
joue pour un autre et ayeó l'argent d’un 


autre. 
DANCHADO, DA, adj. (blas. ) Dan- 
ché terminé par des pointes en forme de 
ents. 
* DANCICA , DANCIQUB , s. =. | géog-) 


Dantaick : ville anséatique del la Pologue. 


| da 


+. men” e 


DAÑ (436 ) DAR 
"+ DANERMUNDA, 3. f: (abqg.) Dender- | DAÑINO, NA, adj. Nuisible, On le dis 
























monde : ville de la Flandre, surtont de certains animaux, || Noir, sé 
DANES, SA , s. V. Dinœnarques, sa. |chant, atroce. 
V. Planga. DAÑO, :s. m. Dommage, perte, détri- 


DANGO, A 

DANNIVEZ, adv. (v.) V. Tierra de año 
y vez, au mot Tierra. 

DANNO, s.m.(y.) V. Daño. 

DANTA, s. f Dante, élar, héori : ani - 
mal du Chili, qui porte une trompe. . 

DANTE, adv, lo.) D'auparavant, || p. a. 
V. Dar. Donnant : qui donne, 

DANTELADO, DA, adj. (blas.) Dentelé. 
* DANUBIO, s. ra. (géog.) Danube : grand 
fleuve d'Europe. 

DANZA, 3. f. Danse, bal : mouvement 
du corps en cadence au son de la voix ou 
des instrumens. || Danse : l'art de danser. || 
Bal : réunion de danseurs. || Danza de es- 
al : sorte de danse avec des épées nues : 


ment, désavantage, préjudice, tort. R .d 
daño de alguno nus) à la charge de qe 
qu'un, pour son compte.| Dar ó tomar ds 
ro á daño: donner ou prendre à intérêt. 4 
Pena de daño : peine de dam. 

DAÑOSA , adv. Pernicieuse- 
ment : d'une manière dangereuse, nuisible, 


funeste , ro, 
. DAÑOSÍSIMO, NA, adj. sup. de’ Da- 
noso. 


DAÑOSO, 8A, gdj. Nuisible, domma- 
guablo, préjudiciable, icieux. 

DAP O, s.m. Dapifère : officier de 
la maison impériale, qui mettait les plats 
sur la table. 

*DAPNAR, y. a. (y.) V. Condenar. 
* DAPNO, s.m. (v.) V. Daño. 

DAQUEN,, adv. ») V. Ds aquende. 

ici. 


} dispute, querelle où il y a des épées 
tirées. || Danza hablada : ballet pantomime. 
H Danza prima : sorte de danse des Astu- 
turiens et des Galiciens. || 4ndar, estar, 6 
entrar en danza : ( fam.) entrer en danse.|| 
Buena va la danza. ( fam.) On le dit ironi- 

ement d'une chose mal concertée. || Meter 
uno en la danza: (/am.) mèler quelqu'un 


DAR ES adv. (+. der di 
» v.a. Donner, concéder, n- 
ser, faire don, livrer. || Déclarer, expliquer. 
| Frapper, donner des coups de bâton, de 
fouet, etc. Donner, roposer, | Donner, 
dans une affaire. || Meterle á uno en la dan- | conférer. || Donner, appliquer. y Supposer. 
: (fam.) attribuer à quelqu'un ce qu'il [| Accorder une proposition. [| Venir, sur- 
int fait. || ¿ Por donde va la danza ? | venir, saisir, approuver. || Donner, rappor- 
les tournures prennent les choses ? où en | ter, porter, produire , en parlant de terres, 
sont les choses? || ; Ænde la danza! ( fam.) | ete. || Tenir une affaire pour conclue. | As- 
vive la joie! sujeltir, soumettre. | Créer, faire, établir, 
DANZADOR,RA, s. Danseur : celui qui | placer. l Donner pour. || Faire partager les 
danse. cartes entre les joueurs. || Donner occasion 

DANZANTE, TA, s. Danseur dans les 


de. || S'obstiner, s’opiniâtrer. | Mouiller, 
rocessions et dans les fêtes publiques.||( fig.) baigner , arroser. || Immoler, sacrifier. Y. 
alé, drôle. So 


r , llagar.|| Joint à certains noms sub- 
DANZAR, v. n. Danser : exécuter des |stantifs , il en prend la signification. Ex, : 
danses. || Sauter, danser, sautiller, bouillon- 


Les No Dar un 278 : embrasser : dar saltos : 
ner, sagiter en sautant. || (fig. fam.) On le | sauter, etc. || Faire, occasioner. || Dame 
dit de celui qui se mêle d’une re qui ne la tém 


daréte. On le dit pour marquer 
le regarde pas. || Sacar d danzar : prier à | rité de celui qui s'expose à êtré blessé pour 
danser : (fig. fam.) faire mention d'une per- | blesser. || Dar & alguno dos con que beba 
sonne qui a pris part à quelque chose. | ( fig.) 


y tres con que coma : ( fam.) fra el- 
Engager, obliger quelqu'un à prendre part |qu’un, * lui faire —e* Me mal. U 
une aflaire. 


ar abajo. V. Precipitarse. | Dar 4 cré- 
DANZARIN, 3. m. Danseur. V. Baila- | dito : donner à crédit. | Dar aguamdnos : 
rin : mannequin, drôle. e 


donner à laver, verser de l’eau pour se laver 
DAÑABLE, adj. m V. Perjudicial , | les mains. || Dar aguja y sacar reja : donner 

dañoso. j (o) Y Culpable. 

, 3. 


un œuf pour avoir un bœuf : rendre un petit 
É y.) Condamnation. —|service pour recevoir une grande récompense. 
DAÑADO, p.p. V. Dañar. || adj. (v.) V. 


[| Dar d correr, d reir, à llorar, etc. : se re- 
Condenado, reprobado. || Dañados , s. m. | mettre à courir, à rire, à pleurer, etc. f] 
pl. Damnés. i 


Dar d entender : donner à entendre : 

DAÑADOR, RA, s. Celui ou ce qui nuit. | connaître. [| Dar d la banda : (mar.) met- 

Y Dañador de árboles : picoreur. tre le vaisseau à la bande. V. Banda. || Dar 
á la bomba : (mar. ) faire agir la pe, 

pomper. Dar d la cola. V. Picar lara: 
guardia Dar á la costa : (mar.) donner À 
a côte. | ar d la mano : donner à la main, 
| Dar à la plaza, á la iglesia, al campo: 
aller à la place, etc., en parlant d'une per- 
sonne, y aboutir, en parlant d'une rue. q 


sa 
n’a 
que 


DANANIENTO, s. m. (v.) V. Daño, 


perjuicio. 

DANAR, y. a. Nuire, porter préjudice, 
causer du dommage, faire du mal. || Gâter, 
endommager, mettre en mauvais état, dé- 
tériorer. | Bleser, offenser. || (#.) Condam- 


Der. 


| 





DAR 


Dar $ la estampa : imprimer. Dar alcance: 
V.Alcance. | Dar al diablo : dunner au 
i Dar algo : donner, jeter un sort. || 
bueno, dar un brazo , una mano, 
de la mano : donner quelque chose 
pour obtenir une chose. | Daralma: 
de l’âme, animer. || Dar almohada: 
donner le carreau. C'est un honneur «que 
* X —— les ; la 
i is qu'elles vont la visi- 
, | Dar al traste. V. Dar al traves :( fig.) 
, mettre tout sens dessus dessous. 
Il Der al traves : (mar.) échouer , se briser 
contre un écueil en parlant d'un navire. || 
Dar 4 kx: accoucher , enfanter : mettre au 
jour, publier , imprimer un ouvrage. || Dar 
—— (pra. y.) recevoir l'appel, per- 
mettre qu'on 8 e d'un jugement. || Dar 
ma : (fig. v.) intriguer pour perdre 
an. | arma : (v.) crier aux ar- 
mes, | Dar armas contra si : ( fig.) donner 
des verges pour se fuuetter. || Dar asalto : 
donser l'amaut. On le dit au propre et au 
| Dar asunto : donner le sujet de. |] 
audiencia : donner audience, | par á 
uno mas que á otro : avantager. || Dar ba- 
rato ,ó de barato. V. Barato. || Dar bar- 
reno. V. Barreno. || Dar baya : donner une 
bale, ss moquer. || Dar bien 6 mal el nai- 
pe: être heureux ou malheureux au jeu, 
faguer ou perdre, avoir de bonnes ou de 
Mauvaises cartes. [| Dar bordos : (mar. 
bordayer > louveyer : (fig. fam-)eourir d'u 
côté et d'unautre. | Dar buena 6 mala vi- 
de, buena ó mala vejez : procurer une vie 


diable. 
Der 
bel 
de bon 
Goaner 


agréable ou fâcheuse , faire bon ou mauvais | fort 


ménage, donner de la satisfaction ou du cha- 
grin à quelqu'un avec qui l’on vit, dans sa 
i Dar cabe : ( } pen 
tête et la relever lorsqu'on a envie 
ir. | Dar cabo à alguna cosa : met- 
une chose, la -finir, la perfection- 
: détruire une chose, en voir la fin. {| 
* : faire rougir le fer 4 * forge : 
pousser , exciter, piquer d'honneur, 
« : F “Par calle : faire 


de l'¿mulation. 
: se faire jour à travers l'enne- 
calor : ( fig. . V. Calor. || 
cantonada : (fam.) quitter subitement 
'un en s'esquivant au coin d'une rue : 
o * de quelqu'un, lui jouer 
» | Dar carta : passer quit- 
par-derant notaire : 8) se défaire 
« importun, [| Dar caza. V. Caza. | 
"ar coces contra el aguijon : (fam.) re- 
contre l'aiguillon. Dar codillo: ga- 
codille au jeu de l'hombre. [| Dar co- 
r : mettre en couleur, peindre : ( fig.) 
: couvrir de quelque prétexte. || Dar 
be ena persona en tierra : faire tom- 
» Abattre, terrasser une nne. | Dar 
7 a persona 6 cosa en tierra : | fe 
« Decaer, destruir. | Dar con alguno « 
a cosa : trouver quelqu un ou 


SEL 


3 


SEE 


LE 
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) | moyen des ombres : ( fig.) exagérer. 


DAR 


quelque chose. [| Dar con aire h de buen 
aire : (fam.) frapper fort. || Dar con la ca 
beza por las paredes : (v.) ne savoir ud 
faire; brusquer une affaire. [| Dar con las 
del mártes : | pop.) moquer de quelqu'un | 
lui reprocher ses défauts en face. || Dar con 
la de rengo :( far.) hercer quelqu'un d'une 
vaine rance. || Dar con la entretenida : 
leurrer, amuser par de belles paroles, 
Dar con la peronia. .) On le dit d'un 
icateur trop long, d'un parleur éternel. 
Dar con la puerta en los ojos, 6 en los ho- 
cicos : fermer la porte au nez. [| Dar consi- 
en el suelo : tomber, se laisser tumber. || 
ar contra una esquina : ( fig.) se laisser 
aveugler par la colère au point de perdre le 
jugement, la raison. || Dur con una cosa 6 
persona en alguna parte : ( fig.) placer une 
chose quelque part. || Dar corcovos : faire 
des haut-le-corps, en parlaut d’un cheval. 
Dar cortinazo : (fig. fam.) faire un af- 
ont. || Dar coz 6 coces : ruer, donner des 
ruades, donner des coups de pied : reculer, 
en parlant d'un fusil: ( fe) se pervertir, 
quitter la vertu pour le vice. || Dar crédi- 
to : ajouter foi, croire. V. Acreditar. || Dar 
cuenta : rendre compte. || Dar cuerda. Y. 
Cuerda : ( fig.) tralner une affaire en lon- 
gueur : donner occasion de parler. || Dar 
cuerpo : donner du corps, épaissir : faire 
ressortir les figures d'un tableau par le 
Dar 
: mettre en peine. || Dar culpa : 
Dar baja. V. Baja. | 
(fig. fam) déchoir de sa 
une , de son autorité, etc. : s'enléter, 
s'obstiner. || Dar de codo : ( fig. inus.) re- 
usser , mépriser , rejeter quelqu'un. || 
Dar de cogote : tomber 1 la renverse : ( fig.) 
se perdre en attaguant témérairement un 
homme plus fort. [| Dar de comer, de escri- 
bir, de vestir : donner de quoi manger, de 
quoi écrire, de quoi s habiller. || Dar de 
comer al diablo : (fam.) faire quelque mau- 
vaise action de susciter (A de | Par 
l pan alo : . fam.) mêler 
propos la doucear et la eL | Dar de 
espuelas : piquer un cheval. || Dar de ma- 
no : rejeter, laisser, abandonner, mépriser. 
Dar de mate, de azul, de colorado : pein- 
re en blanc, en bleu , etc. || Dar dentera : 
agacer les dents. || Dar de ojos : tomber sur 
la figure : (fig. ) échouer après avoir bien 
pris toutes ses mesures. || Dar de pié 6 con 
el pié : fouler aux pieds, rejeter avec mépris 
et colère. || Dar derecho : (v.) faire, rendre 
justice. || Dar derecho de alguno : (v.) obK- 
er, contraindre quelqu'un par justice á 
ire quelque chose. || Dar de sl : s'étendre 
sy allonger. On le dit surtout des toiles : ( fig.) 
rapporter beaucoup de profit, en lant 
d'un emploi. || Dar dia y hora : assigner le 
jour et l’heure d'une entrevue. |] Dar diente 
con diente. On le dit de celui à qui le froid 


cui 
donner tort. || 
Dar de cabeza : 


DAR 


ou da peur fait claquer les dents. || Dar dos 
con que beba : frapper fort sans faire de 
blessure. || Dar de palos: donner des coups 
de bâton. || Dar el alma , el áltimo suspi- 
ro , el postrer aliento : rendre l'âme, Ye 
prit, les derniers soupirs. | Dar el alma 
al amigo : faire pour un ami tout ce qu'on 
peut. || Dar el alma al diablo : ( fig. Fam) 
mettre toute considération de côté pour faire 
sa volonté. | Darle el alma á uno alguna 
cosa. V. Dame el alma. || Dar el brazo, la 
mano á alguno : (fig.) tendre la main , se- 
courir. || Dar el costado el navio : ( mar.) 
présenter le côté pour envoyer une bordée, 
en parlant d’un vaisseau : mettre un navire 
à la bande , pour le radouber, [| Dar el es- 
piritu :1 fe) rendre l'esprit, moarir. || Dar 
sl gasto. Y. Talar. || Dar el lugar : céder 
la place. || Dar el nombre : Se.) . Decir el 
santo. || Dar el parabien : féliciter. || Dar 
el pésame : faire un compliment de condo- 
lance. || Dar el pié : tendre le pied à quel- 
“Yun pour qu'il le saisisse afin de monter 
plus facilement. || Dar el pié y tomarse la 
mano : (Da donner le doigt, et prendre 
le bras. || Dar el relox. Y. Dar la hora. || 
Dar el santo : (mil) donner l’ordre , le mot 
du guet. || Dar el sl : consentir, donner son 
cousentement. || Dar el último vale : dire le 
dernier adiea, prendre congé : mourir , ex- 
pirer. || Dar el voto 6 su voto : donner sa 
voix. || Dar en bajo : | mus. ) descendre à 
Poctave d'un ton. || Dar en blando. On le 
dit de quelque chose qui frappe contre un 
corps mou : ( fig.) trouver quelqu'un dispo- 
sé à faire ce qu’on sollicite de lui. | Dar en 
caperuza : (fig. fam.) V. Caperuza. | Der 
en cara con alguna cosa. Y. Cara. || Dar 
en duro : ( fi , ) trouver des diffical 
s’opposent fa réussite d'une chose. | Dar: 
en el blanco, en el chiste ,en el punto : 
V. Blanco, chiste, punto. || Dar en la flor 
de picaro: devenir un coquin fieffé. Î ar 
en la mueca : (fig. fam.) pénétrer l’inten- 
tion de quelqu'un, deviner son secret. {| 
Dar en las mataduras, 4 en lo vivo: 
( fama toucher au vif, piquer dans l'endroít 
sensible. || Dar en los ojos : (fig) être clair, 
manifeste, évident : sauter aux yeux. [| Dar 
en manos de alguno : tomber dans les 
mains de quelqu'un. || Dar en rostro 4 uno 
con alguna cosa : [ fig.) reprocher quelque 
chose à quelqu'un, lui en faire un crime. {| 
Dar en un banco : | mar.) toucher, en par- 
Jant d'un vaisseau. || (fig.) On le dit d'un 
homme qui manque une affaire par inadver- 
tance, et d'un écrivain dont le style est 
inégal. || Dar en vaclo, d en vago : porter 
un coup à faux : (fig.) dire une chose offen- 
sante, à laquelle on ne digne pas répon- 
dre. | Dar espacio : donner le temps. || Dar 
espera : atermoyer. || Dar esperansas : 
gonuer ance. || Dar estado : donner un 
tat 4 quelgu'yn. 4 Dar estampido : éclater. 
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qui! 


DAR 


Dar egemplo : donner montrer- l'exem- 
ple. | Dar ageraicios : diriger quelqu'en 
qui s'exerce dans des œuvres de piééé. 4 


Dar expediertte : expédier. ] Dar fama: 
donner de la réputation, mettre en ráputa- 
tion. | Dar favor : protéger , favoriser. Y 
Dar fe : ajouter foi, hire bi. | Dar Radar 
ó fianza : donner caution. [| Dar fin : mou. 
rir. ) Dar fin d una cosa : mettre ur 
chose à fin. [ Dar fin de una cosa : (R- 
truire, consumer une chose, en voir la fin. 
[| Dar fondo :(mar.) mouiller, jeter l'ancre 
[| Dar forrage 3 verde : aflvurager. ] Dar 

uego: faire feu, tirer. | Dar gana, É ga- 
nas : donner envie. ] Dar garrote : serrer 
avec un garrot les cordes d’un haNot : étran- 
gler avec un anneáu qui serre le con. C'est 
en Espagne le supplice réservé aux gentils 
hommes. || Dar gatazo : ( fig.) joner un 


tour, attraper : se tourner , prendre parti 
contre son hienfaiteur. l ar gatillazo : 
(fig. fam. ) se tromper dans l'idée qu'on 


avait de quelqu'un ou de quélque 
¡| Dar gloria : glorifier. 7) Dar golpe :(f ] 
frapper l'esprit, Étonner , surprendre. 
Dar golpes de pecho : se frapper la poitrine 
en signe de douleur, || Dar gracias : rendre 
grâces, remercier. | Dar grima : | fam.) 
éffrayer. {| Dar grita : huer. {| Dar guerra : 
(ve) faire la guerre : Y fig. Jam.) combat- 
tre, faire de la peine, m er. | Dar kh? 
q la escopeta: rater, en parlant d’un fasil. 
ser 


—— LT De —— 
( 


ose. 
8 


férer des honneurs. ar la bandera : Y. 
Bandera. || Dar la fe) favoriser 
payer , seconder. || Dar la cuerda : 
traîner une affaire en longueur. V. Dar 
cuerda , dans ses deux seceptions. | Dar ls 
enhorabuena : Wliciter , complimenter. | 
Dar la escara. On te dit d’une plaie dont 
la croûte se détache. | Da» la hora : sonner 
l'heure. | Dar la ley : ( Ag.) servir de rè- 
le, de modele. || Da» la mano d uno: tem 
dre la main à quelqu'un, secourir La 
| Dar la obediencia : rendre hommage 
obéissance. || Dar la piel :(_fam.) mourir. 
Dar la razon à algumo rendre raison 
quelqu'un.|| Dar largas : tratner unta 
en lon r. ] Dar la salud : rendre WM 
santé. [| Dar las espaldus : tourner le dos, 
fuir. || Dar las pascuas : sothaiter les boris 
fêtes. (| Dar La dima mano : mettre da der- 
nière main, finir. | Dar la vida : viviber, 
animer , fortifier. || Dar la sida por 
no , Ô por alguna cosa : dormer ; #4 host. 
sa vie pour c pour quelque ch 
| Dar la vida valde : dotmer la vit à 


guelgulun à quion peut Pôter. || Dart, 
darse un aire ¿otr : ( fm.) rementiñer 


á quel a | Dar leccion : réciter M 
lecon. || Dar FA 6 leyes : donner, huspo- 
ser des Join | Dar licencia : permettre. 


Dar los brazos dé uno. Y. Abraxar. 1 





, e ($9) RAR 
pr AS 8 »| eserito: donaer par écrit. Dar por hacha 


gray ut Jos gos| alguna com : regarder une chose 
a peo no edo. PE, Jam) ar por qui 














































faste. | Dar por quito : (v.) tepir quitte, 
je plus grand prix à vue chose. [|| Dar por hecha, por pida, por vista 
a : se serrer faire place :| guna cosa : regarder une chose comme 
donner le temps : permettre. | Dar lumbre ; | late, conuns eutendue , comme vue. | 
faire feu, en parlant d’un briquet, où Cuy | Dar poste ; fairy attendre long-temps, faire 
fusil : se présenter, en parlant d’une occa-| croquer le marmot, laisser faire le pied de 
sion qu'on guetlail secrétement. | Dar luz :| grue. || Dar puerta : Es Jan) cousentir. 
éclairer, dre des lumières On le dit ar puerta y silla : are les honneurs de 
au propre el au figuré. | Dar madrugon :| chez sui. || pa punk : entrer en vacances : 
se lever de grand matin. || Dar mala espina: | (chir.) coudre les lèvres d'une plaie. || Day 
(fig. fan.) donner de la méfiance, de l'in- | puntos : denner à un écolier un sujet de 
pas, des soupçons, [| Dar mal rato :| campesition, etc. | Dar puntos en la bace : 
passer un mauvais quart d'heure. {| (fig. fans.) avoir la bouche cousue, | Dar 
Der mala A donner carte blanche. || Dar ces : donnez quartier. Y No dar Era 
mano y ra : promettre avec assurance, .) ne poin e de quartier ou de 
Le mate. Y Zumbar. | Darmate ahoga-| te, traiter à la rigueur. | Dar que decir, 
: faire mal, échec et mat : (fig. fum.)| que reir, en que entender : faire parler, 
vouloir une chose tout de suite, sans té-|appréter d rire, donner à entendre. || Da? 
féchir. | Dar matraca : railler. V. Zum- | que hacer el diablo :| fam.) commettre 
bar. ] Dar mesilla : réprimander publique- | une mauvaise action. || Dar querella : ren- 
ment : donner à un domestique tant par | dre plainte en justice contre quelqu'un. | 
jour pour sa nourrilure. | Dar modo: don- | Dar que van dando : [ pop.) se donner ré- 
ner ks moyens d'exécuter , d'obtenir une| ciproquement des coups, se dire mutuelle- 
chose. | Dar moratoria : atermojer. | Dar| ment des injures : faire courir. || Dar quin 
muerte: ( fig. fam.) escroquer l'argent à| ce y fala : ( fax.) donner quinze et bisque : 
quelqu'un a Su. [| Dar Muestra : douner | faire un avantage considérable. | Dar ra- 
uv échantillon d’une merchandise : passer | zort : rendre raison : rendre cumpte. || Dar 
des soldats en revue. || Dar muestrás de : | recado : fournir tout ce qui est nécessaire. || 
avoir Pair de, manifester ses pensées, ses| Dar recados : faire des complimens , dire 
vutimens, se fhire connaître par ses ac-| bien des choses. || Dar remedio : apporter 
tons. À Dar música : donner des sérénades, li 8 
Î Dar nombre : nommer, surnómmer, faire 
un non, reidré célèbre. || Dar noticias 6 
xutvas : donner des nouvelles, | Dar o¿dos : 
Pres l'oreille. | Dar olor: sentir, avóir de 
: fig.) donner bon exemple. || Dar 
brden : ordonner, donner ordre. | Dar ür- 
dinos : doser, conférer les ordres ecclésias- 
tques. Dur osejas : (v.) V. Dar oidos. 
Dar a : donnef parole , promettre, 
labra y mano : se fiancer, tontracter 
des : promettre avec assurance. |] 
Der pan de perto Ae) maltraiter.]] Da” 
pray caleuela :(fam.) Y .Callejuela. | Dar 
: L Ag.) tromper par de fausses appa- 
para peras : ( fam.) donner à 
on son compte, le punir comme il 
y Dor parecer : donner, dire son 
¿vu à 


Y : faire part. 1 Dar paso: 
+ ranger, Y Da , 0 dar la : (+. 
dunner un bai en signe —S Da 


remède. | Dar ripio à la mano : 

fournir à quelqu'un occasion de parler. 
Dar risa: apprêter à rire, faire rire. [| Dar 
salida : trouver un expédient pour terminer 
ane affaire difficile. [| Dar saltos de alegria, 
$ de contento : sauter de joie. || Dar señal : 
donner des árrhes. | Dar señas : donner 
des preuves de ce qu on avance, donner des 
índices. | Dar sobresaltos. y resal- 
tar. | Dar sobre uno : se jeter sur quel- 
wub, l’attaquer avec furie, | Dar soga : 
) impatienter : irriter , en meltant sans 
cesse devant les yeux un mal sans remède. 
| Dar su espiritu : rendre l'esprit, mourir. 
|| Dar su merecido : récompenser : châtier 
quelqu'un comme il le mérite. | Darsu re- 
cado :( fam.) bâtonnet. J Dar término : 
fixer un ferme pour une affaire. [| Dar t8s- - 
timonio: rendre témoignage : certifier le con» 
tenu d’un acte , constater un fait. | Day 
tiempo al tiempo : attendre l’occasion pour 
perro : ( Rig.) chagriner : tromper. ] Dar] faire quelque ose. | Dar tinta : marquer, 
OS é:len partant d'une plume. || Dar tintas , 
4 de tintas : tolorier : peindre à la dé- 
trempe les espaces dont on a marqué les 
contours. || Dar título : donner un titre, 
un surnom honorable. | Dar tormento : mete 
bre à la question : (/ig.) tourmenter , afli- 
r. Y Dar traspies : broncher sans tomber. 
Dar tras uno: poursuivre ávec acharme- 
mént. || Dar tratamiento : traiter un hom- 
nte selóó son rang. | Dár trazas : | fig) 


F 


$ paquet. Y Dar pliegó : ( fig.) prásenter 
tre rtfuble, etc., du Yui OÙ au Conseil des 
fanos, pour prendre À bil quelque bran- 
Se des Bar por con- 
chido digun ritgocióó causa: regirdér uhe 
| cia comme terruinée. Y Dar por el 
08. Paine de fond eá comiAe. £ Dar 


DAR 


tracer, dresser un plan. || Dar ua : 
( fig.) donner du relâche. || Dar tributo : 
pere tribut : ( fig. )se soumettre, s’humi- 
—— io e guias 
: . fam. ) flatter, dire quelque chose 
qui flatte quelqu'un. Der una bofetada : 
donner un soufllet. || Dar una carda : 
UE) rebouiser. V. Carda. || Dar una de- 
de miel: (fig.) séduire : tromper 
des flatteries, des cajoleries. || Dar una feb 
ge :( fig, ) donner une volée de coups de 
âton, étriller d'importance. [| Dar una 
fraterna: faire une correction fraternelle. || 
Dar una mano : donner une couche de 
couleur : Cfg.) ré imander vertement. 
Dar una ojeada : donner un coup d'œil. | 
Dar una paliza : donner une bastonnade, 
une volée de coups de bâton. || Dar una 
puntada :( fig. ) eflleurer un sujet. | Dar 
una reja : donner une facon à un champ. || 
Dar una repasata : rebouiser. V. Repasata. 
| Dar una soba : frapper quelqu'un : (fg.) 
reprendre quelqu'un. || Dar una sofrena- 
da : tirer la bride pour retenir un cheval : 
(Kg. arrêter , réfréner un caractère violent, 
etc. | Dar una sotana : ( fig. ) rouer de 
coups, étriller comme il faut. || Dar una 
tarascada : mordre en ouvrant beaucoup la 
bouche : Ue: fam.) dire à quelqu'un des 
vérités en face. [| Dar una tragantona : 
(fam.) tromper , faire croire une sottise, 
sans donner le temps de connaître la vérité. 
Dar una tunda :( fam. ) rouer de coups. 
ar una vista : donner un coup d'œil. 
Dar una vuelta : fouetter d'importance : 
g. ) changer de mœurs, de conduite. || 
ar una zambullida : donner une léte , 
plonger. | Dar un batacazo : ( fam.) tom- 
r tout de son long : (Ag) rdre un em- 
ploi honorable. || Dar un babe : (fig. fam.) 
nuire, faire tort. || Dar un corte : couper, 
trancher : ( fig.) trouver un expédient pour 
terminer une affaire, couper court. | Dar un 
crédito : donner une lettre de crédit. || Dar 
un dedo de la mano. V. Dedo. | Dar un 
' estallido, 6 estampido : faire beaucoup de 
bruit. { Dar un impetu : houillonner , s'a- 
iter tout à , en lant du sang. || 
ar muerto : ( fig. fam.) escroquer à quel- 
u'ún son argent au jeu. | Dar un nudo : 
ire un nœud , nouer : ( fig.) arrêter, in- 
terrompre une affaire, ne vouloir pas la 
conclure, || Dar uno de culo, $ dar con el 
culo en las goteras : (fam.) devenir pauvre 
faute de conduite. | Dar un pan como 
unas nueces: ndre avec algreur : frap- 
, Châtier. | Dar un : aller en avant 
ns une affaire. | Bar un raspadillo : 
gratter un navire. | Dar un rebato : ( fig.) 
attaquer à l’improviste. | Dar un salto : 
fig: voler, dérober. | Dar un santiago : 
one Gen Ve sur, l'ennemi || Dar 
un sofion : ( fam.) reprendre avec aigreur, 
renvoyer , con dimemnent, 1 Dar uh 


( #0 ) 


DAR . 


soplamécos : (fím.) donner un soufflet q 
oblige à se moucher. || Dar un 22* 
tan : ( pop.) donner une volée de coups de 
báton. | Dar un tapaboca : (fig. ) dé- 
mentir par sa conduite les mauvais , 
fermer la bouthe à la médisance. || Dar un 
tiento : (fam.) manger un morceau , boire 
un coup à la hâte, en courant : ( 8.) faire 
une tentative. || Dar un fiento à la espada. 
dégalner: dégager son épée du fourreau pour 
s’en servir dans l'occasion. || Dar un ja- 
Bon : (fam.) laver la tête, faire une verte 
réprimande. || Dar un zarpazo : ( fig.) tom- 
ber avec bruit et fracas. [| Dar il, $ de 
útil : rapporter du profit. (| Dar vado : Fe) 
expédier une affaire , en faciliter Pissue. 
Dar vaya : railler, se moquer, lancer des 
brocards. || Dar ventaja : faire un avan 
à quelqu'un au jeu, ou dans une affaire. 
Dar ventanazo : fermer la fenêtre au nez. 
Dar vez : faire place, céder la place. || Dar 
visos : ressembler. | Dar vista : ren la 
vue : découvrir, commencer à apercevoir , 
donner sur. || Dar voces : pousser de hauts 
cris, crier. || Dar voces al aire, al viento : 
travailler en vain, se fatiguer inutilement, 
[| Dar voto: donner son avis. || Dar vuel- 
cos : verser, en parlant d'un carrosse : se 
tourner dans son lit, en parlant d'un malade. 
| Dar vuelta : tourner. || Dar vuelta el vi 
no : tourner, en parlant du vin. || Dar ja- 
ue : donner échec au roi. || Dar y tomar : 
disputer avec quelqu'un, ou s'opiniátrer dans 
son sentiment. || Dar zapatetas:( fam. 
sauter, cabrioler de sie. | Dar celos : don- 
ner de la jalousie, || Donde las dan las to- 
man : à bon chat bon rat. || No dar pum» 
tada : ne point avancer dans une affaire. | 
No dar su brazo á torcer : (fig) 
faire connaître sés besoins, ne céder à 
sonne. || No dar una sed agua : * 
être extrémement mesquin, chiche. | Dios 
te dé buena ventura : Dieu vous donne un 
bon succès. || Mala pascua te dé Dios : c'est 
le contraire de Dios te dé una buena ven- 
tura. [| No poder dar un paso : ne pouvoir 
pas mettre un pied devant l’autre. || Quitar 
dun santo para dar otro: ( fam.) décou- 
vrir saint Pierre pour couvrir saint Paul. | 
Mas val un toma que dos te daré: un bon 
tiens vaut mieux que deux tu auras. | An- 
dar en dares y tomares : se mêler de dis- 
putes, d’altercations, les aimer. | Dé donde 
diere: ( fam.) agir, parler à tort et à tra- 
vers. | En tomar y dar es fácil errar : à 
donner et à prendre , on peut aisément se 
méprendre. [Se parece al perro de Juan de 
Ateca, que ántes que se le dé se queja : 
il ble à Languille de Melun, il crie 
u’on Vécorche, 
, DA y Y. r. Se rendre au sentiment, sé 
soumettre à la volonté de quelqu'un. |] 
S'adonuer, s'appliquer. || Croître, venir en 
ahondance, être abandant. | Darse d cono- 


avant 








DAR 
ur: étlater. | Darse d entender : faire soup- 
gumer , imaginèr. | Darse d la mala tram- 


: prendre les voies les plus illicites pour 
tirer d'afíaire. ] Darse ¿la vela : faire 
mettre à la voile. || Darse al diablo : 
donner au diable, s'irriter, se mettre en 
colère. ] Darse d merced : se rendre: à dis- 
crétion. || Darse d partido : ( fig.) se rendre 
à des conditions favorables : ( fig.) céder à 
l'avis d'an autre. ] Darse d — : poa 
uen tiempo : | fig. fam. 

bon temps. [| Darse A cabe- 
fig. fam.) se casser la tête, se fa- 
se tourmenter à comprendre, à ré- 
une difbculté. | Darse de calabaza- 
Dar astas : ( fam.) en venir aux 
] mêler , en parlant de deux ar- 
: kg: fam. disputer sur quelque ma- 
e mo Des : ) 

congé. e adieu. || Darse las ma- 


à 


pr 


o 


se 
réconciliation : se donner, se préter la 
in, s’entr’aider. [| Darse lo ageno : s’ar- 
le bien d'autrui. [| No darse manos d 
ura cosa : avoir beaucoup à faire. || Darse 
maña : vintriguer, se donner du mouve- 
ment réussir. [| Darse por buenos : se 
jer, faire la paix. || No darse por en- 
tendido : ne faire semblant de VA Da, 
se pare esquinas : . fam. 
Ÿ./Darss de cabezadaz. [Darse CAE — 
: se rendre , s'ayouer vaincu. || Darse 
ura calda. Y. Calda, | Darse priesa : se 
háter. | Darse todo : se dévouer. || Darse 
uns panzada : (fam.) se gorger :( fig. fam.) 
s'occuper trop virement ou trop long-temps 
d'une chose, en avoir par-dessus la tête. || 
Darse una vuelta : examiner sa conscience, 
penser ses défauts Darse: l * * 
ve gorger. | Darse un refregon : ( fig. 
E trop légèrement FA A 
¡ * : (4g») avoir bl 
conversation légère, leste avec quelqu'nn. 
palos de valde : fam. on ne 
fait rien sans peine. || No se me da nada: 
peu m'importe. | No te dé cuidado : ne 
Pembarrasse pas , tu me le paieras. 
DARAGA, s. 1: V. Adarga. 
DARDABASI, s. m. Espèce d'¿pervier, 


eisean de e. 
DARDADA , s. f Coup de dard. 
«DARDANELOS, 2 me pl (géog.) Dar- 
ux 


LA 


(#1) 


am.) V. Darse de cabezadas. || 


fam. )|la 


la main en signe d'amitié, 


DEB 


DATA, 4 f Date : c quí marque le 
temps et le lieu précis où une chose a été 
faite. || Décharge : acte qui décharge quel- 

‘un d'une redevance. || Qualité, espèce.|| 

inus.) Permis , licence pu écrit. || Bstaf, 
tr, quedar de buena 6 de mala data : s'a- 
méliorer, ou se ruiner, se gáter, se mettre 
en bon ou en mauvais état. [| Poner la da- 
ta : dater. | 
*DATAR, y. a. Dater : mettre la date, |] 
(comm.) Mettre au débit. 

*DATAR, y. n. Dater : avoir pris date à 
compter d'une époque, | 

DATARIA , s. j. Daterie : lieu à Rome 
où Pon date les expéditions des bénéfices. 

DATARIO, s. m. Datairc : officier qui 
préside à la daterie. 

DATIL, s. m. Datte : espèce de fruit. |] 
Ddtil marisco : espèce de coquillage qui a * 
forme d'une datte. 

DATILADO., DA , adj. Qui ressemble à 
la datte sa forme ou par sa couleur. 

DATILERA ,s. f. (v.) Palmier : arbre. 

DATILILLO , a. m. dim. de Dätil, 

DATIVO, s. m. ( gram.) Datif : le troi- 
siéme cas des noms qui se déclinent.||(pras.) 
Datif : celui. qui n'est pas nominé par testa- 


ment, - 
* DATOS, 3. m. pl. Données, indices. | 
math.) Données : quantités connues. 

DAUCO, s. m. Daucus : plante. || Dauco 
crético : daucus de Crète : plante. | 
«DAZA, s. —8 V. Maiz. 

DE, prép. De. | (v.) V. 4: || De, placé 
entre un adjectif et un substantif, donne 
plus d'énergie à l’expression. Ex. La picara 
de la creada : la friponne de servante. 

DEA , s. f: ( poés. ) Déesse. 

* DEALBACION , s. f: (chim, ) Déalba- 
tion : changement de noir en blanc par 
l’action du feu. 

DEAN, s. m. Doyen : dignité dans quel 
ues chapitres. || Doyen dans l’université 
"Alcala. || ( v.) Dizenier : officier romain, 

qui était À la tête de dix hommes 

DEANATO, s. m. Doyenné : dignité de 
doyen dans un chapitre. 

EANAZGO ,s. m. (inus.) V. Deanato, 

DEBAJO, ad». Sons, dessous, par-des- 
sous. || Debajo de manga , debajo de ma- 
no: adv, sous main , en cachette. | Debajo 
de los rayos del sol. On le dit en astrologie 
d'une planète éloignée du soleil de dix-sept 


danelles : deux . châteaux forts eur degrés. || Por debajo de cuerda : adv. Y. 

rives du détroit de Gallipoli, . Cuerda. || Por debajo de la pierna : adv.Y. 
DARDO ; s. 2. Dard.: arme qu’on lance | Pierna.) Por debajo de tierra, Y. Tierra. || 

avec la main. f Suises : espèce de poisson. | Quedar debajo ::sucoomber. | 
DARGA, s. 6 eS V. Adarga. . DEBANDAR, ». a. (y. ) V. Dosunir, es- 
DARGADANDETA , 3. f. Sobriquet | parcir, separar. 

quon donnes à une fille pauvre et fière. DEBATE, s. mt. Débat, différent, con- 

testation. 


DARIO , 4. 2. Ps Po) Daria | 
DARSENA , « /' Darse, darsine : partie 
intérieure d’un part qu'on ferme avec des 


DEBATIDO, P: P: V. Debatir. . 
DEBATIR , y. a. Débattre, contester, die» 
cuter. || Disputer les armes à la main. 
’ A 





IC (4% ) 


a À, s. Y, Deuda. 
DADO DA vd lr) Ÿ. 


do. 

DEBDO , s. me Î v.) Y. Deudo. 
Relacion , de Jas ncia , alianza, 
Débito , deu » 

DEBDOR , s. m. (v.)V. Deudor. 

(o BEBDOSO, 8A, adj [s.) Y. Adeudado.\ 

.) V. Emparen 
EBELACION, s. 5 Défaite d'une ar- 


mée , prise d’une ville, Snquête d'un royau- 


Adeuda- 


Ei y. 


me, d'une province. 
— y. a. Défaire, vaincre une 
ar conquérir un royaumis, une 
! rende ne ville. y ° po 
DE y. a. Devoir. No deber una 
sed de AS 7 fam.) Y una sed de 


A CERER » $. m. Devoir, obligation. ||| c 
Dette. | Camplir con su deber : 
evoir. 
DEBIDAMENTE , ads. Dünrent , conve- 
nablement , justement, parfaitement, en- 
tièrement. 


DERTDON , \ DT Deudo 
I s. m. (e. eudor. 
BIENTÉ,P Deber, Devant. 


D BI. adj 5. > Faible, bile. són 
Faible, timide, pusilL lanime. I —* e 
dit d'ane planète, qui, dans un signe n'est 

en a avec aucune autre. 

DÉBILE , adj. m. f: V, Débil, 

DEBILIBAD , e > Debilité , faiblesse, 
affaiblissement. {| ( fig. ) Faiblesse, timidité, 

illanimité, 

DEBILITACION ,s. f: Debilitation. Y. 

bikidad. 


DEBILITADAMENTE , ad». V. Ddbil- 
mente. 

DEBILITADÍSIMO, MA , adj. sup. de 
Debilitado. 

DEBILITADO, p. p. V. Debilivar. 

DÉBIT MENTE | y. a. Débiliter, affaibhr. 
. Débilement, fxi- 

blement. 


DÉBITO, #. m. Derte : ce qu'on dor. } 


1: devol r conjugal. 
Fw.) Y. Endeble, 
de m ——e* 


— s. [v.) V. er 
DEBUJAR , ». a. — Y: De 
DEBUJO, s.m: (9. Dufo. 
DÉCADA, 8. , dizaine. 11 me 
se dit guère que d'ene histoire dont les li- 
re sont pr press en diraires. | Décads : 


jours, Décadajra 
i ep À la déca —— —* 
ire : quia rtient à e Décadas 
ECA + coin- 


‘mencement de ruine. 
DECADENTE, p. €u. V. Mæaeær. Y ed). 
Qui déchoit , qui torbe ea décadence. 


faire son: 


MEG 
PACA,» md: fees pd 


francais. 
_DÉCAEMENTO , à æ. [w) Y. Dascas- 
OÉCRER de), v, n. Déchoir : tomber em 
décadence, | mat.) D aver ; s "carter de Ja 
route qu’on tient en m 
CAGONO, a. mm. gén. À Décagone : 
figure qui a dix angles el dix có 


* DECA 0 AMO,s. m. anne : ma- 
sure de ale à 

DE [BLE o m. f. Te Py. V. Pereceda 
ro, c 

DECAIDO, Y. Decas». 

_DECAIM 4. m. (y. ) Y. Descag- 


cimiento. 


DECAIMIENTO, s. m. [s.) V. Decaden- 


a DECALITRO, s. m. Décalitre : mesurs 
de capacité ale à dix litres. 

D , 5. m. Décalogue : les dis 
commandemens de la loi de Moise. 
* DECAMERON , s. ma. meron : ou- 
Mes dont chaque partie est divisée en dix 


* DECÁMETRO, s. M. Déicatndlr 
sure de LMD égale à dit mètres. 


DECAME ADO, sp V. Decampar. 
2 Dicamper : lever le 


e : me- 


Sa, 5. pe ai Doyenné : særès 
Fe ÉCANATO, 3. m. Décanat : dignité de 


doyen. || 
* DECAN SN PRET Déandrie. 
Nom d'une classe de antes coriprènant cel- 
tes qui ont dix étam 

CANO, 3. m.Doyen, vénienr : le plié 
ancien AD LEE réception dans une tom- 
pagnie. | "on Gone en Espagte à 

que le roi à à non pour der un 
conseil où un tribunal, 


oiqu'i ne soit 
pas le pros ancien de ses lègues. 
DECANTACION , s. f” (chim.) Décanta- 
tion : action de décanter une liqueur. 
DECANTADO —8 Y. Decantar. 
DECANTAR, Publier, cétébrer, 
exalter. {| (chi) D Dire versér douce 


ment une DECANTAR. Y. ad da a 


che Scar dela lg > ca 

A . pitation. 
DEC AR,» 
.) Décapie * 


* DECAPOLIS, s. EL 
— Decasyilabe. 


PR de la Palestín 
» Rstre 


* ABO, s. 
fite | On le dit des vers de 

DÉCASTILO, * mr. Dicastyle : diia 
a a dix colonnes de fhes. 


innberte. V. Ataca DT: 


— 


DE 
DECEBIR , 6. a. [w.) Bésroir, 
DECEMBRIO, s. m. 538 Décembre. 
*DECEMVIRAL , sÿ. mf: Décomviral: 
qui jemt aux —— 
IRATO, s. m. Décemvirat : ma- 
fera dicensricalo, et de temps qu'elle 


DECEMYIRO ,.s. se. Décomvir : un des 


dix qui en Certaines occasions 
— — 
— tota! de per- 


snnes ou de choses mus 
Octave de la tierce.] Ar Arag. Décurie , dizai- 
se de dix houses 


De : 
F Décenral : qu 
Bore dix ans, ou qui — tous le⸗ 


DDECRNAR, ¿ wm. V. Decenario. 


DECENARI , adj. Décenmaire, On 
le dit du chiffre à di représente dix unités. 
DECENARIO, 3.2. Dixain, dix grains 


du cbapelet, eN (o nl) 1 pil.) Disaine, “décario, 


Eo s. * V. Descenso, 
y. . 
DECENTE p. à. (v.) V. Decon- 
t. 
L O, s.m. V. Desomüi- 
DECENDAR o a (9. )V.d bejar. 
( ) peer, baj 


19 2 (0) Y 
0, &, me, de dix ans, 
NA, . Dinièsse, 
s m.(a ) V. Catarre, reu- 


ne. 
DECENT ADO. V. Decetar. 
— —— , 1 Entamer. | Commen- 
Re e qu'on avait eomservé sain 
état, comune da santé, le cos, 


*RENTARSE, nr. S'entamer , s’écor- 
der en parlant Aun malade. 

DECENTE, adj. m. f. Nécent, séant, 
eavemable, sourepant, héeméent , confor- | v 
med la décence, , honnéte. l Color de- 
558 dele hoi, 

ad». Décesament. j 


— pers sup. de De- 


“aan, Te —— LV Y. Descepar 
. — zième. 
A A 


— sale) V. Descercar. 
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DEC 
DECESO, s. m.(v. 
DÉCESOK Rx | Mt (». \Ÿ Ani Antecesor. 
DECHADO, ** m. Modèle, exemplaire, 
patron» Y type. | Canevas dessiné pour faire 
a la tapisserie. || Dechado de virtud: miroir 
e vertu. 


* DECIAREA, ee Déciare, dixième par- 


Ge d'un are. 
DECIBLE t étre dit. 
, DECIDERAS, * — 42 EU .) Faconde : 
Hoguen facilité à 
DÉRO, RA a Qui p peut être dit 
sans inconvénient. 
DECIDIDO, p. p- v. Decidir. 
DECIDIR, . y. a. Décider, ‘déterminer A 


DECIDIRSE, +. r. Se décider, se détermi- 


se résou 

""PECIDOR, BA, s. Beau diseur. f (».) 
Troubadour, , poète 

DECIEMBRE, 5. M. [v.) V. Diciembre, 

DECIENTE, p.a.(v.) V. Decir. Disant : 
0, | Y dit. [| Mourant : qui meurt. 

DECIGRAMO, s. m. Décigramme : me- 
sure de pesanteur, dixième partie du gram- 


* DECILITRO, s. m. Décilitre : mesure de 
capacité, — disiène rlie du litre. 
. Le dixième. || V. Diezmo. 
. el —& de poésie composé de dix 
vers. 


DECIMAL, ag). m. æ Décimal. On le dit 
d'une fraction dout les parties sont des di- 
xiémes, des centiémes, etc. d'unité, ] Qai 
concerne les dimes 


DECIMANOVENA, s. fe Un des jeux de 


7 

CIMAR, ». * y.) V. Diexmar. 

* DECÍMETRO O, —ã— mesute 

de longueur, dixième rtie du mètre. 
DÉCIMO O, MA, adj. ord, Dixième. 

? CIMO, s. m. (v.) V. Diezrmo. ' 

DECIMOCTAVO, VA, ad. ord. Diz. 


huitième. Ta d 
ARTO . Or 
torzième. y » adj Que 
DECIMONONO, NA, adj. ord. Dix-net- 
e. | 
DECIMOQUINTO, TA, adj. ord. Quin- 
ziéme. 
DECIMOSÉFTIMO, NA, ad). ord, Dis- 
e ECIMOSEXTO, TA, ad): ord. Se- 
zième. 


DECIMOTERCIO, CIA, ad). ord. Trel- 


ECINDE +) V. Descender. : 
- DECINUEVÉ * — .)V. Dies y 


pon —— * DECIOË ob 8 —S NA) ad; , adj. num. ord. Dia- 


—————— — I est ausel 
R23 à 


o On le dit d'une 


bear dans ete 





++ . 


DÉC 


DECIOCHENO, 8. m. Sorte de monnaie. 
V. Diez y ocheno. 
DECIOCHO, s. m. num. [ 0.) V. Diez y 


ocho. 

DECIR (d), y. a. Dire, exprimer, énon- 
cer, faire enteudre par la parole. | Dire, 
assurer, re) Déhiter, dire. 


Dire, 
noymer, appeler. || Dire, marquer, indi- 
quer, exprimer. || 


) Dire, marquer, en 

‘lant d'une livre. fe. V. Pedir, rogar, 

Le. véner.) V. Latir. | Débiter, réciter 

un discours. {| Déclarer, poner en justice. || 
una cosa con 


Decir a boca chica : 
(fam.) offrir quelque chose pour Ja forme, 
sans avoir envie de le donner.|| Decir nas 


cosas entre burlas y veras : dive des 
piquantes sar le ton de la plaisanterie. | De- 
cir bien : dire bien, parler avec grâce :( fig.) 
aller bien, convenir, se rapporter, être fa- 
vorable, s'annoncer bien. || Decir de no : dire 
non, nier, refuser. || Decir de repente : im- 


proviser. || Decir de sí : dire oui, afirmer 
accorder. || Decir de una hasta ciento : (pop. 
chsuter pouille, couvrir d'injures. | Decir 


el sueño y la soltura : (fam.) parler crú- 
ment : dire tout sans ménagement, et sur- 
tout des choses indécentes. | Decirle al com- 
añero : conseiller son partenaire au jeu. 
ecir misa : dire la messe. || Decir nones 
de nones : ( pop.) dire non, nier, refuser. 
Decir pares 6 nomes : jouer à pair ou non. 
Decir por decir : parler parler, parler 
à tort ta —* | Decir cuantas son 
cinco : (fam.) chanter une gamme à quel- 
‘un. || Decir tigeretas : V. Tigeretas han 
ser, au mot Figeretas, || No decir sl ni 
no : ne dire oui ni non, répondre en Nor- 
mand. || Decir uno á su saya, d su capote: 
(fam, ) se dire à soi-même. || Decir bien 
una cosa con otra, On le dit d'une chose qui 
va bien, qui cadre avec une autre. Decir y 
hacer : aussitôt dit aussitôt fait. | Digan, 
que de Dios digéron : ( pop ) que nous im 
porte qu'on dise du mal de nous ? on en dit 
e Dieu. [| ; Digo ago / attention! faites at- 
tention! | ; Digo, digo ! hé! hé ! viens çà! 
I Dizque : la même chose que Dicen que : 
on dit que.|| .El lo dirá: (fam.) nous ver- 


rons. L o deciresta boca es mia : V. Boca. 
E No decir malo ni bueno : ne dire rien, ne 


point répondre. [ No decir una cosa por 
otra : ne point mentir. || No hay mas que 
decir : c'est tout dire. | No tener que decir: 
n'avoir plus rien à dire , à répondre , à ré- 
pliquer. No saber décir de no : ne savoir 
as refuser. || Por mejor decir; mieux 
. Y Tüque tal digiste. ( fam.) On le dit 
pour exprimer la commotion soudaine qu'a 
ulte une chose dite elqu'un, 
Deriraelo de misas, ou lé slo dirán J 
misas, ( fam.) On le dit pour menacer quel- 
qu'un , qui agit mal , des peines de l’autre 
munde, ou même de celles du présent.  De- 
cirse los nombres de las pascuas 6 
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- DEC 
estas: (fam.) ta dire les sept péchés ruor- 
tels. 


DECIR , ou DECIRES ,-s. m. Sentence, 
dire. | Murmeure, , mARveS 


Propos. 
ECISECENO, NA, edj. num. ord. (9.) 
V. Dieciseiseno. 
DECISEIS, s. m. tv.) V.. Diez y seis. 
DECISIETE, 3. m. (v.) V. Diexy site. 
DECISION, s. /: ion, iom. |) 
Décision, jugement , arrêt, sen 
* DECISIONISTA , s. m. Arrétiste : com- 
pilateur, commentateur d’arrêts. 
DECISIVAMENTE, ado. Décisivement. 
DECISIVO, VA, adj, Décisif : qui décides 
| Voto decisivo : voix décisive. : 
DECISORIO, RIA, ad. (prat) Déciapi- 
re, . a 
* DECISTERIO, s. m. Décistère : mesure 
égale à la dixième partie du stère. 
DECLA, s. f: (v.) V. Decena. 
DECLAMACION, s. f: Déclamation : l’ae- 
tion, l'art de déclamer. || Discours décle- 
mé, || ion, invective contre quel- 
qu'un, 
DECLAMADOR, RA, 3. Déclamateur : 
celui qui déclame. | 
DECLAMAR, v, n. Déclamer : réciter à 
haute voix et d'un ton d'orateur, || Déclamer, 
invectiver contre quelqu'un. . 
DECLANATORIO, RIA , adj. Déclanse- 
toire : qui appartient à la déclamation , que 
ue renfarme que des déclamations. 
DECLARACION, s. f Déclaration , ma- 
vifestation, énoncé, explication, Ces 
ment, exposition, interprétation. 
Déclaration, déposition , témoignage. | Dánd- 
lement. | Déclaration, dénonciation, publi. 
cation. E Declaracion de guerra : déclaration 


CLA RADAMENTE, adv. Clairemment, 
A Y. 
manifestement. | Décidément. .  - 
DECLARADO, p. p. V. Declarar. | 
74 A sincère, PA a 
o Hombre «declarado : homme 
dé. 
¡DECLARADOR, RA, 2. Celui qui dé- 
clare. " 
DECLARAMIENTO, s. ms. (s.) V. Do» 
claracion. 
DECLARANTE, p. a. V. Declarar. Dé- 


clarant , qui déclare. {| adj. (prat. Déclera- 
tif. On le loa acto des déclara 


+ 
" 


elque chose. 

DECLARAR, s a, Déclarer ; manifister, 
énoncer, 5 » taposer., Ín - 
terpréter. » découvrir, décéler. ( 
( prat.) Déc , , déférer.en jus- 
tice. i » y cer, dis- 
poser, juget. | Déclaier, y pu- 

lier. | Dec guerra : déclarer la 
gu su corazon ; su pecho 
ouvrir son cœur. | Declarar juridicayente 


. DEC (445 ) DEC 
vna muger por adúltera : authentiquer une] DECORACION, s. f Décoration , erne- 
mme. ment, embellisement.: 4 Décoration de thé- 
DECLARARSE (4), #. r. Se déclarer, 


tre, 
faxpliquer , se faire Connaitre. [| Se déclaxer,] DECORADO , p. p. V. Decorar. 
d'arouer. | ( por) Sedéclarer pour quelqu'un.| DECORAR, y. a. Décorer, ormer, embel- 
{ Dedlurarse à una persona : s'ouvrir d|lir, parer. || V. Condecorar. || Réciter , dire 


DECLARATIVA, . æ Facilitéde s'énon-| DECORO, s. m. Honpeur, respect , vé- 

cer avec clarté et élégat nération , égard, || Décorum, décence, bien 

DECLARATORÍÓ, RIA, adj. Déclara- | séance , circonspection, gravité. | Déeence, 

toire, dáclaratif. y pudeur, modestie. (| Honneur, estime. | Sá 
RO, a. m. (v.) V. Declaracion. 


DECLINA BLE adj. m. f. | ) Dé- DECORO , BA, ad (o: 
» adj. m. f. mm. , RA, adj. (v.) V. Decoroso. 
dinable : qui peut être déc ae DÉCOR OS AMEN Le . Honnétement, 

DECLINA 10N, s. f: Penchant, pente.|| | décemment , respectueusement, 

E) Décadence ition à la ruine, à! . DECOROSO, SA, adj. Décent, bien- 
* vte.lgramm) Déclinaison ; ies o —— z — | 

passer Jes noms par les cas. || ( astr. D y. r.(v.)V. Escurrirsa 

Déclinaison : éloi nement d’un astre de l’é-| deslizarse. : 8 

DECORRIMIENTO , 4. m. (v.) Courant, 
cours de l’eau. V. Corriente, 

DECREMENTO, s. m. Diminution , dé- 
chet, déclin. [| Decremento de una enfer. 
medad : décours , déclin d'une maladie. 

DECREPITACION, s. f Décrépitation; 
pétillement du sel ou d'autres substances 

ans le feu. 

DEC ITAR, 9.n. Décrépiter Pétiller. 

DECRÉPITO, TA, adj. Décrépit : fort 
vieux et cassé. 

DECREPITUD, s. f. Décrépitude : extré- 
me vieillesse. || Radotuge. V. hez. 

ECRETACION, s. f: (inus.) V. De- 
terminacion , es cimiento. ‘: 

DECRETADO, p. p. V. Decretar. 
DECRETAL, ad). m. f. Décrétal : qui 
a tient aux tales. 

ECRETAL, s. M Décrétale : épitre, 
lettre des prpes pour servir de règle, || De- 
cretales , pl Recueil des Décrétales. 

DECRETALISTA , s. m. Interprète des 
Décrétales. 

DECRETAR, ». a. Décréter, décerner, 
arrèter, décider, résoudre, déterminer, déli- 


rer. 
DECRETERO, s. m. État nominatif, 
qu'on remet aux juges d'un tribunal crimi- 




















quateur, | ( mar.) Dérivation : écart de la 
route, du rivage. || Réclination , réclinai- 
son, déclinaison : situation inclinée sur 
lhorison. | Declinacion de la aguja : dé- 
dinaison de l'aiguille. V. Pariacion de la 
aguja. | No saber las declinaciones :( fam.) 
ne pas savoir l’a b ©, ne savoir pas décliner 
"DECLINADO, p. p. V. Declin 
A e D. Ve cunar. 
DECLINANTÉ, ol a. Y. Declinar. Dé- 
clinant : qui décline. || adj. Déclinant. On 
le dit du cadran qui ne regarde pas directe- 
ment dee 'an des points cardinaux. 

AR, 9. a. Décliner : faire passer 
un nom par les cas. || Declinar el rumbo de 
una nape :( mar. ) s'embarder. || Declinar 
furisdiecion : déclner une juridiction , ne 
Youloir pas la reconnaître. 

AR o hácia) , ». n. Pencher.|| 

Ag) Décliner, déchoir, pencher vers sa fin. 
(en) | Dégénérer s'abâterdir , déchoir. || 
astr.) iner : s'éloigner du nord de Vé- 
Quateur. | Declinar la calentura : étre sur 
son déclin , en nt de la fièvre. 
| DECLINATORIA 9. f: (prat. ) Excep- 
tion déclinatoire , fin déclinatoire. 
DECLINATORIO, s. m. Déclinatoire : 
t pour mesurer la déclinaison d'un 


mur. | nel, des accusés qu'ils doivent juger. [| Re- 
DECLIVE , s. m. Déctivité. V. Declivio.|| | cueil de décrets. 

Calade : terrain en pente. | DECRETISTA, s. m. ( inus. ) Décré- 
DECLIVIDAD, s. f: Déclivité : situa-|tiste : canoniste qui explique le t de 


Gratien. 

DECRETO, s. m. Décret , arrêt, arrété, 
ordre, ordonnance, décision , détermina- 
tion, résolution. || Décret, constitution d'un 
pape. || Décret : recueil de canons. || (imus.) 
Avis, opinion , suffrage ; conseil. || Decre-- 
to de abono : décret approbatif d’une dé- 
pense que le roi adresse aux trésoriers géné- 
cion, raux. || Decreto de cajon : réponses fnités 

DECOLGAR, +. n. (#.) V. Colgar. dans les ministères, aux mémoires qui y sont 

DECOMISAK , 9. 4. Saisir, séquestrer , | présentés, sans en rendre compte av roi ni 

aux . Y. COMISAT. aux tribunauz. | Decreto del papa Pigilio: 
DECOR ,s. m. (v.) V. Adorno, decencia. | judicatum soli. 


tion de ce qui est en pente. a 
a PECLIV O , Se M. ivité. V. Decliv:- 


DECOCCION , s. f. Coction : l’action de 
(aire cuire dans une liqueur, et Pefíet de 
cette section. On le dit proprement de la di- 
gestion des alimens dans l'estomac. — * 

DECOLACION, 3. f: (» ) V. Degolla- 


DED EG) 'DeD | 
| , adj. (miii OIR des] quer , s'attathèr : vaquer “dadonnec, FA 
joure. pu: Siero das fu —8 cuper, "A 7 | Fr 

DECUBITO , s. m. (méd.) Fixation dime DEDICATORIA à $. À Dédicacé = pla 
humeur dans ime partio. corps. ve) pour dédier un Mvra,, | | 
.&action de se coucher, étet de’ celui qui es DEDIGNAR, y. a, Dédaiguer, 3 


pare DEDIL, y. m. Doigtier, poucier, 
. b A. 1 + ¿Wo . 
e que. || (ba — — 






















ché. 
DECUCION , #. f° () Y. Decoccion: | que. | ( D 
“DÉCUPLO, PLA , Décuple : dix fois | 
atan. sn 29: Décople : diz DEDO, e. m, Dei I ——— 
BECURIA, s. f: Décurie , dixaine : com- Orteil : partie Qu pied. Doigt : mesure. 
pagnio de dix hommes chez les anciens Ro- Doigt : Lada e portion d'une, chose, Le 
mains. | Réunion de dix écoliers ou environ, | t0uT$ de mailles dans un bas trigoté.: | Bedo 
i récent leur leçon de ive à l’un dedo fl 
durs cendisciples. || (s.) Ruche. 
DECURIATO, s. m. Dans les clames da 
grammaire latine, chacun des dix: écoliers 
i récitent la lecon à un de leurs condisci— 


, DECURION, s. m. Déeurion : magistrat 
qui faisait les fonctions de sénateur dans les 
villes municipales ou dans les colonies. || 
Dizenier, décurion : chef d'une décurie. || 
Déturion : écolier qui en surveille dix au- 
tres , qui leur fait réciter le leçon. | Decu- 
rion de decuriones : décurion des décuvions : 
écolter qui fait réciter la leçon aux décu- 


rians. 
a PE CURSAS, 3. f: pl. | prat.) Arrérages 
cens. 
do 4 alguno : montrer À Bl de- 
DECURSO , 3, me Cours, écoulement, do de Dios: le doigt da ar | 
Dieu | codo 
à 
être 





» dedo médico. : annglaise, 

—— cord, de 

riculaire tit doi 7 | 

do de en dio, dee A carason : dol 

du mitieu. || Dedo gorda , dedo z 
dice, dedo 


pouce. j Dedo ln 

on : doigt index. l ¡ar el dedo 

v. ome en nt À 

parse los y aos se léche * 

tar por : com doigts. ! 

Derribar con un Ed algune: —— | 

quelqu'un du hout du doigt, ¿tre beancesp 

plus e lui. || Dar an dedo de la ma- 
go : donner un dot de le ram 


À 





7 
$ 
1 
É 
q 
Fe 
ER 


! 
| 


laps de tempe. 
, alo : (fam.) malheureux à 
DEDADA, 2. f. Co qu'on peut prendre|”” : : qu 
aye un doigt d'une chose qui st presque monde jette —7 | Ester dos dedos | 
iquide. || Tr : ornement d’architec- : : h | 
—— la DT orique. | Dedada de miel: | ‘ur le Point, être à deux deigts de dire une 
(fig. )ce qu'on fait en faveur de quelqu'un 
ur le consoler de ce qu'il n’a pu ir 
, quelque chose, ou pour qu'il ne perde pas 
espoir. 
EDAL , a. m. Dé : petit instrument de 
métal ou d'ivoire dont on se garnit le bout 


du doigt; pour empêcher qu'il ne soit bles- | 45272 de : (fam } soullleter quel- 


u’un. On dit en français très-tivialement : 


sé par l'aiguille en cousant. || (4g.) Verre! donner une girotlég à chnq écuitlos. | Bes 

— *. f Digitale, gantde- cos, de le mano na sam iguáles. ( fig. 
BA » # f Digitale, gant-de- | fa, ) On le it pour marquer la difiéremce 

Notre-Dame : plante. qu'il y a entre toutes les classes dans tows 


DEDICACIÓN , s. Fa Dédicace, inaugu- | les étata, || Mamayse ba dedas. Y se die de 
ration , consécration d'une église , d’un au-| quelqu'un qu'on ne veut pas appeler ouver- 
tel, d’une statue. || Dédicace : fête annuelle | tement imbécile, idiot. é dedos : 
gi se ft en mémoire de la on mesurer, examiner aves la plus scrupulewes 

"une église , d'un autel, etc. nscription | attention, . 
qui constate la dédicace d’un temple, d'un Meter las dedos per los ejve : 
autel, etc. 

DEDICADO , p. p. Y. Dedicar. 

DEDICANTE , p. a.V. Dea ar. Dédiant : 
qui dédie. 

” DEDICAR (d), ». a. Dédier, inaugurer, 


orderse 
doigts, enrager, | No descrepar ne dedo: 
être exact. | Poner d une los cinco dedos 
en la cara : Jara.) donner un suffit. | 
ier Poner bien dedos en, el instrunrerto : 
consacrer, vouer au culte divin. || Dédier, * ) jouer parfaitement d'un instrument. 
vouer, consacrer, sacrifier. — ( Jig:) Dédier : | Poner el dedo en la beca > faire signe 
adresse r un ouvrage à quelqu'un. || Desti- quon 3 taise en cant l'index sur la bou- 
, . . e. one? € en nu: . 

BRPICIRSE (4), v. ». Se dédier, se] menacer. | Tener sus —— ie 

vouer , se sacrifier, s* consacrer. | 8'appli-] mano : valoir autant qu'un autre, ne lui 


fig. fam, ) jeter de la poudre aux yeux. 
dedos : Cs )- æ mocdee lo 





CE ) 
* Ta mets n'être propre *x au- 


DUCCIÓN J Vacíos d'infirer, 


de cseclure. [| Diduciion , pd di jm 
| (mus 
! suite de noles mentant ou des- 


cendant diatoni ent, qu per degrés cou-|' DEFEN 
Déduotien éna- 


nisotion » soustraction ,. 


y BArTAUDB , 
mépaign on détail, 







DEF 
y WMstystème 
fondre — ne L 1 (ras 
ider , oc 
Defandir au aan Lutin lusion 35 —— 
e. || Defander el juego 6 la mano : tenir 


hen. , 
. DEFENDIDO, y p. V. Defender. , 
der. r Ditendan : * N d ] 
NDIMIEN » 8. m. An. V. Da- 


terur une opini 
rohiber, int 


V, Deducir. —8 
** — DEFENDUDO »p. p. ¿rr, (a) V. er 
dédait. cor Les 
comme ence. ‘üre om 
imputer, diminuer , tre, 0, Due, j DEFENECIHIENTO;s. m vu dr. Y. Ajus- 
(pret) bédniee , — raconter au long 


Lu Je mens. ll Dedacir por articules : 


it. V, De hecho. 
p. V. Defulean 


ALCA 
DEFALCAR, + PS a. E) v. esfalear. 
ALI 4. 


DEF . Paleo. 
—— Cs.) Y. 


te sto, 

“AÉTENEA a f Délense : l'action ou le 
moyen de — Arme pour se défen- 
pra ** LT me Las » appui, 52 
ligue , rempar mar, 
tient les membres d'un veisean. pl SE 
plaidoyer. |} Défense, prohibition, || Défea- 
be qui De nsas, pl. ( fort.) Dé 


re DEF SAB E adj. a. f: Tenabke : 
DEFALLIMIEN TO, « re, y. Falta. a, : qui 
DEFAMAR, y. a. (9.) *9 être défendu , qui peut se défendre. 
*DEFECACION, s. f (méd.) ton: | DEFENSAR, y. a. (v.) V. Defender, 
l'action par laquelle lo excvémens sont en» | DEFENSATEIZ, s. Y (i ) Y. De 


mes Lin. ) Séparation Fon sédiment $ora. 

on liquide 
ao DA, edi. lo.) V. Limpio, |fensab 
r6-| DEFENSIVA, 


Siro, KA e) Conjaration, 


—E adj. m. ff Qui peut man- 


adj. Défectuenx , im- 
períait.f Dir, On le dit d’un 
— due ses temps ou toys ses 


DEFECTO, s. m2. Défaut , faute , imper- 
pon. On ape di it au physi ique et au moral, 
début, faute de. 


En ad». Défectueu- 


DEFECTUOSO , SA , adj. Défectueux. 
ALETEMINADO , DA, adj. (v.) V. Afe- 


DEFENDEDE i 
e défendre, | Tenab ——* o Où à —8 
Pope Lire défendue. C7 


R, a, 78, Défenseur. | (e.) 


Avocat. 

RFENDEMENTO, 4 M. (».) V. Def: en 
DEFENDER (de), e. «a. Défaruire , pes- 

Uger, wutenir , garantir. | D Défendre, sou- |. 


DEFENSIBLE, adj m. f (.) V. De. 


DEFÉNSION, s. "À (#.) V. Defensa. 
Défensive : état de 
1 ne fait que do défendre. |} Estar d 
—— à ponerse sobre la defensi- 
ya : être sur la défensive , se tenir sur la 
éfensive. 
DEFENSIVO, VA, adj. Fait pour la dé- 
fense , qui sert à défendre 
DEFENSIVO, 3.m. Défense , Barantie, 
púretó, préservatif. Y Defensivos, pl. Re- 
mèdes , topiques contre Tinflammañon. 
DEFENSO y RA,2 Défenseur : celui 
Dora défend y Re» » Qui soutient, pi. 


— —— El (prat) Ministère 

d'un défenseur ofÉcienx? 
DEFENSORIO. s. m. 

En la justification 
que action , de 


Apologie : discours 
y pour la défetume de 
e ouvrage. 
POÉFEREN CT A a 8. M es 
le — complot | I A y Po 
On le dit dans le système de Ptolomée, des 
courhes qui portent la planète avec son, 
épicyele. || (anat, ) Déférent. On le dit des 
vaisseaux qui portent la semence dans les 
tes 


DEFERIDO , p. p. V. Défèrir. 





— 


DEF - 


( #48 ) 


—— 


DEG 


PETER, ». a. Déférer, donner, dé- DEFRAUDACIÓN , 0. f Friodo, usas. 


, comm uniquer 
COEFERIR, v. A, Déférer, cétler , con- 
descendre , se rapporter, adhérer , accéder. 
DEFESA, Pi . (9.) Y. Dehesa. 
¿DEFESAR, y. a. (v.) Y. Adehesar, aco- 


der 
, DEFESO, SA, adj.(v.) V. Vedado, pro- |6 


Sibid 
DEFIANZA , 8. sf (a Ÿ. Descon 


ana. 
V. Desconf 
DEFICIENCIA, , ni (énus.) Défaut 
serfec 
e DEFICIENTB, ad} 7 Défectuenr. 
DEFICIT ,s.m. las. ficit. 
DEFIDACION , ad 


DEFINICION , 2. f Définition : explica- 
tion de la nature d'une choso par son genre 
et sn nt. 4 Def ciones PL decision, ré ré- 

lement. | Definiciones , tuts, con- 
Mitutions d'un ordre militaire. 

DEFINIDO , p. p. V. Definir. 
DEFINIDOR, +. m. Celui qui définit, 
statue , qui décide. || Définiteur : titre de di- 

gnité de quelques ordres religieux. 

DEFINIR, y. a. Définir : expliquer Pes- 
sence et la nature d'une chose par son genre 
et sa | Définir, décider, statuer. 
Mi peint. ) Perfectionner, achever un ou- 


inture dans toutes ses parties. 
RS IVAMENTE , adv. Léfinitive- | Dé 


DEFINITIVO, , adj. Définitif : qui 
décide > — le Fund d’un ès, d'une 
nitiva : en itive : par 


—* —* 
DEFIN INITORIO, s.m. Définitoire : as- 
semblés de définiteurs, lien où elle se tient. 


DEFLA! QUECIMIENTO, s. m.(9.) V. 


Bn 
LEGMACION , .f ag Dé- 
hlegmation : o on par laquelle on 
—— l’eau d'une substance. 
DEFLUJO, s. m. (inus. ) Fluxio 
DEFOIR, ». a. (v.) V. Evitar. 
DEFONDONAR, y. a. (v.) Ÿ. Desfon- 


dar. 

DEFORMACION , s. /: Altération ¿dans 
la forme A ent 

DEFOR ADO, p. 


DEFORMADOR , s. y finas) Ca D qui 
déforme ; qui gâte une 


PDEFORMAR , y. a, (inus.) Déformer , 
défigurer , rendre difforme, gâter , altérer la 
forme d’une chose. 

DEFORMATORIO , RIA, adj. (inus.) 
Qui déforme , qui rend difforme. 

DEFORME , adj. m. f Difibrme , défi- 


guré, laid. 

DEFORMEMENTE adv. D'une maniè- 
re difíorme , “ie, 

DEFORMID » Diflormité, laideur. 


A (Ag) Erreur 


DEFRAUDADO DORE 
DEF RAUDADO 
Fraudeu 


p. Y. Defraudar. 
à mM. Usarpatear. [| 


DEFRAUDAR: (de), ». a. Usu , Leen 
en, priver, frustrer. || (/$g.) Troubler , 
s'embarrasser, 


"DÉFUBRA: ado. Dehors; en dehors, par 
dehors , de dehors. | Caer por defuera. 
am.) On le dit d’une chose qui ne nait pes 

p,ou-qui ne fai pas beaucoup de 


J—— y. A. Le 

_DEFUNCIÓN 
Y. Funsral, en 
TO, 3. eS 


s) Y. Difanto. 
DEGANA , 4. f: (9.) die 
DEGANEKO , 3. M. 


DEGANO, s. m. AC] “Quintero. 


DEGASTAR, v. * (v.) Derostar. 
* DEGECCION y. f Déjection : 
iJsion des matières fécales, et les matières 
fécales elles-mêmes. 

_DEGEMPLAR , y. a. (v.) Déshonorer, 


DRGÉNERACION, : ‘s. f Dégénération : 
état de ce 


V. Huir. 
e (o,) V. Muerte. 3 


— pa a. Y. — 
— de trer, 
* 
— , 30 ENERAR (49, 


rer, Pabitardir, ne pas HUE Us es * Los 
bons ex es de ses ancltres 


tout autre 
DEGEN) O, s. me (0) V. Descenso. | 
Rhume, 


DEGÉSTIR v. a, (9. Y. Digerir. 
DEGLUCION # f utition : Pac- 
tion d’avaler. 


PEGLUCIR , v, a. (»,) Y. Tragar, de- 


* DEGOLLACION » 8. .f: Décollation , dé- 
capitation : l'ac l'action par quelle on coupe le 

quelc 

DEGOL ADERO, s. m. La partie du cou 
ou de la gorge où l’on décolle, où l’on dé- 
capite : lieu où l’on . | Tuerie, —*5 
toir : lieu où les houct ers 6 
Pourtour : loge près lt”) 
faud où l’on doit erro roba un no te. A 
V. Degolladura , escote. | Llevar 
golladero : Fg. ) mener á Ja boucherie, 
ex qu’un à un gi danger. 

EGO ADO » PP. 

DEGOLLADO , s. m. V. lladura . 
escote. || Parecer do comedia, 
On le dit de quelqu’un dont on ne voit que 
la téte et le cou. 

DEGOLLADOR , . m, Bourresu qui il: 


e 


DEI (449 ) DEJ 
DEGOLLADURBA , s. ft dlessure à la ¡lant des Juifs, quí condamnèrent J.-C. 4 
pps, ou an cou. 4 : coupure en | mo 
decroissant. |] Abreuvoir : petite ou- 
rertare entre les joints des pierres et des bri- 
ques pour y faire entrer du mortier. || La 
Ars us mince d’un balustre. 
O, & Me (.) Y. De- 


—— >. a. Décoller , décapiter, 
igorger. | Échancrer, tailler , ‘vider, cou- 
es dedans en forrse de croisant. | (A8) 


probe et er mx, L Degolar 
uiser à force de sai- 
gates. | Dego llar algun cuento : interrom- 
pre un conte. $1 —* persona me degüella : 
cette personne m'assomme , m’excède , m'en- 
toi á la mort, 
DEGRADACION , s. f? Dégradation : 
privation ignominieuse d'une qualité, d’une 
a un rang dans la société, || (peint. ) 
lissement de la lumière 
couleurs d’un tableau. [| Degradacion 
mad actual d adation solennelle. | De- 
gredacion verb : dégradation prononcée 
par j mais ui n'est exécu 
| ugemen q pas 


LADA, Buse dan, dun ame, 
une 'UN rang, 

avec certaines formalités. fig: ) Dégrader, gi 

dishonorer, avilir. 

DEGRADARSE, y. r. Se dégrader, 

didhonorer, s'avilir, 

DESREDO, a. » ,8.m.(v.) V. Decreto. 

ELLA, y.) V. Degollacion. | 
(+) Aznende à a A mat- 
mem 75 qui entrait dans un champ 


" DSUELLO, s. m. Déeapitation, décol- 
REA Pertie la plus étroite ou la 
d'une arme , et de plusieurs au- 






















mort, 

DEICIDIO, s. ». Déicide : mort donnée 
à un dieu. Il n’est usité qu’en parlant de la 
mort de J.-C. 

DEIDAD,s. f. Divinité : essence divine 
le Divinité , dieu. | Divinité : faux dieu’ des 

s, || Déité : —8 ou déesse de la fable. 
E ERO, RA, adj. Qui porte Dieu 
dans son cœur. 

DEIFICACION, s. f Déification, apo- 
théose : action par laquelle on déife. 
Transformation que la Grâce “opere dans 
l’âme du juste , la faisant participer à l’es- 
sence divine 

DEIFICADO, P. p. V. Deificar. 

DEIFICAR, y. a. Déifier : admettre au 
nombre des dieux. On le dit de la Grâce 
qui unit l’âme du juste à Dieu, en la faisad 
par à son essence. 

DEÍFICO, CA, adj. Divin : qui appar- 
tient à Dieu, qui est relatif à Dieu. 

* DELFORMÉ, adj. m. f Qui tient de 
Dieu : divin. 

DEISMO, s. m. Déisme : croyance à 
l'existence d'un seul Dieu, sans révélation 
ni culte. 

DEISTA, s. m. Déiste : celui qui recon- 
naît un Dieu , sans admettre aucune reli- 
on révélée. 

DEJA ,s. f: Partie saillante qui reste en- 
tre deux entaillures 

DEJACION, s. f: Démission , abdication , 
|, DES ACION , 2 — ment, renoncia- 
tion, délaissement, | Dejacion de bienes : 
cession de biens. 


DEJADA, s. LE nus.) V. Dejacion, | 


(o. AS Dejo, 
¡Do fa S. Lassitude, fatigue, 


abattement. IN onch ance, négligence, man- 
que de so 


DEJADÍSIMO, MA, adj. sup. de De- 


DEJADO, p . p. V. Dejar. Mou ,.. 
— — resseux, balas? 
quí agit lentement pa mollement. || Abattu ,. 
languissant. || Dejado de la mano de Dios : 
abandonné de Dieu. 
DEJADOR, s. m. (inus.) Celui qui laisse 
de des enfans. 

DEJAMIENTO, s.m. V. Dejacion. | Né- 
pligenos, ence, mollesse, nonchalance , indolence. || 

lesse, abattement d’esprit. Ñ V. Desasi- 
miento , desa apego. 

EJAR, y. a, Laisser, quitter, abandon- 
ner. || Laisser, omettre, passer sous silence, 
| Laisser faire , ne pas empêcher, permettre, 

Laisser, délaiser abandonner. > ] Valoir, 
por , ra pporter. Y Laisser, con- 
—e— dr tl oras. béguer ir: a- 
handonner un hérita ge. A ultter, Tic L 
laisser aller. || Quitter , sister, 
ter, céder. | Nommer, instituer. lo) 
donner. pla Laisser « * dorer liner 


ner quelqu'un, à lui faire le 
grand mal, ne point le ménager. 
y DEGUSTACIÓN, 8. f: (y. ) Dégustation. 


DEHENDER , ». a. (v.) V. Hender. 
DEHENDIMIENTO, s. mm. (v.) V. Hen- 


A, s. f: Páturage,pátis, pacage 
rerenne, | f Dehesa comunal, concejil : se- 
graire, 


DEHESADO, p. p. V. Dehesar. 
DEHESAR , y. a. Faire des varennes , 


D 2. se. (v.) Garde de varen- 


A y. a, (v.) Dissuader. 

ELCIDA, s. m. Déicide : celui qui tue 
. Ce mot n'est en usage qu’en par- 
TONE IL. 








DEJ ( 450 ) DEX,, : 
itter, cesser , en parlant de la fièvre, etc, tre renglones : ( laisser du bout de L 
Í Baitserurr oodrestne instruction, com tphume, ff: . Où té-ditdes fèm. 
mander de faire une chose, || Rendre : être i —— — | 
cause. || Laisser en paix, ne point ioquidten. | tados planter lá, 1 Dejar seguro 
Laisær; léguer par testament. || Renonear ID ¡Dejar eb camino recte : lamer, quitar ¡tur 


l'amitié de quelqu'un. || Dejar à it chemin: ||: Dejormuortoen el sus» 
noches : laisser -sans ir ans lasse : faire merdre in fl: Dejar feo.à 
rités {| (fig) pomor, qu qalun, tvomper: som | a :"noinciry rendre noi”, diflémer || 


ae Y fam.) É —— 7 tando burlas 4 parte: plaisanterie à pass 
etreup joueur à.se NE FD — oise porra. Ofn-le dit de 
AA 8 argent.|| Dejar d 1. luna: LE * —— e mal à —— de comer, 
Dejer-on 5 au mot Blínco. ||. tipn, ibn, die ze corner, 
atras ; laieser-en:aprióve. ||, Dajaratras Los lo c00er.< me-nous méluns- point de os 
vientos : (Ag. ) gourir-pluemitoquodessnt: —e 
[| Dejaz cox di boca a )| DEJAR (de), ». 7: Siempérher dv; mb 
isser dans l'étonnement, dans l'almation. gligerde, omettre de. || Cesse 
[| Dejar con -la-miel. en. "dos.labiba..: (fig ) DEJARSE, s.7. St —— n'avoir au 
priver d'une-ohosoau moment oùx l'on coma cun soin dé ‘soi-même, de ses intérêts. fr 
mençait à em jour, | Dejarsccr- le palabre Cesser la poursuite d'une affaire, se désistay 
en la-beca. V. Bueu. | Pvjancomur: a “Ldfun projet, | Dejarss al arbitrio del” ce 
mo de nariz PAS tas tao a ss | ballo mar, de la fortuna, etc. :#u- 
ez, laisser , bandonner , re courage, ne rien tentes 
bes espérances. ||:Deÿ jar décho —— de pour se tirer Pombarras. (De Dejarse de ve- 
laisser de vire voix ou par- écrit. -Dkjan el ces : se taire, céder ; obéir. fl Dejarse decir: 
ellejo : [f (fam.) mourir, laisser s-peau- || | ¡on échapper an mot pes mba arde. || Be 
[35 ¿jar el siglo : entrer en religion. [| Ba- Verse en marros-de otro : se mettre entro des | 
7 blanco Blanco» |: Dar encuen Rio > quekqo'an , Uklbándonnerá sx cons 
ros : dépouiller, prendre à quelqu' un tout ce duite. || Dejarse llevar : se laisser entrainer; 
l'a. | Dejar en elisintero : laisser an ivre crent,: ' Defaree rogar : .se-faire 
ut de e p lume: omettre: || en he er: || Dejiizes-venver:- es laisser vainere., 
rencia : o er en n héritage. | Dejar fresco: | PF der d'la volonté diantrui:}-Déjarse-ser : se 
(fig: Pêm +} es Un, lromper*0n Loontrer, se laisser voir, l: Djares - caen: 
attente. || jar > hecho HG MONA : dde (Ag. fam.) sa Inisserabettro; serebaten 
¿) clore la “Bouche ; mettre’ hors cd mn rose: l’abandonner. Mon Ce A) 
pondre. || Dejar memoria : tr na cosa: en la-corvergaeion : 
son nom à ta postérité. || Dejar-para:ma- 


hane, 6 para otro dia : Deer puesto: sation sans moss, ler: 


main, à un autre jour. || De o * 
laisser la somme qu’on ar misa misa 4 {le pou le, —— — sgh. 
Pan. On k suivante. {| dm à Dior de su de. al ita É | 
mano e n yui nodos: fait 
7 —E ¡ Dejando d- Dyaree llaman le de. lu cólengis 


Dieu l'avait 
e si Die 1 avait —8 ‘entre. [end daipie À —— Dejamos 


de nous venger, st Deja 
—— — a |, DESANARE AURA) ae. o) Yi Dto 
ten son: : Inisser-les- 8 pour-e 

qu'ilssont, les mépriser. || A -uro + DEJARAEDA Ry s. 0-0). Desieonatago: 

-quivre quelqu' un partout, ne pas 'ebandon- |: DESATEVO; VA, adi {irims.) Négligent 

ner d'un pas. || No dejar á- ‘uno dá sol nic indolemty ltehe 

sombra: (fig. fam.)ttresans cespe aux trou»- * DESELLOy-s. 7, din. de Zap: 
quelqu'un, ns pesteidunner-un me-j! DEJO, s. m. () V. Dejacion. f{a) Y. 

—— jen ——— Ab ación; Y ——— t- At 


sa:en d:: faire maison nette, emporter {l'tent * Non 

tout, o dejarlo dé la mano: poursuivre] sur certaines syllabes, et manière de — 
une avec chaleur, nec pas le perdre nonoer-pltus- or meitro- lon bien: 4 
de vue. n No dejar roso ni-velloso : De Es Haresse; népligones” pu :.meuveis 


ire tousses eflürts $ át, e 1 ] 
mon dejar preciado ar lents ? — — due à 5 ie paie 
á escuras : AECA v.) Y. +. Dejar -é * ————— ( A) Era 


Ne UE | 


omettta, mettre de obté. ||'Dèjaris duno d'une chose qui plaît et qui finit:trop tôt: 
la cal: (ig fm.) liner Sur le paré... DEJUGAD: seo Patito lb 16 je 
Y abandonner: |. Dar en- 1: DEL, contractlon. de- dé; etdreË Dur 








( 45x.) DEL 
Din. 


DELEGADNEE, p:: a, V. Deligar. 
guant, qui delegue, * me Commettant, 
GAR, y. a. (pres.) Déléguer, dé- 
puter, commettre, ner &- quelqu’ un 
d'agir, d'emaminer , de juger, ate: 
. DELEIT ILIDAD, Ss. $ (inus. ) Yo. 


DELBIFABILISIMO, MA, sup. 
D nn 
| A ñ Mor Délectatsle. 
DELEITABLESENTE, adv. V. Debi- 
DELEITACION , s. K Délectation. 


DRERITADO, ra Delsitar. ! 
| PÉLELTAMIÉ 10 , 8 m. Déleete-. 


xp | DELEITANTE, pi a. Vi Delsitar. Bé- 
| leetawt, qui délecte. 


| DRLEFTARBE (con, en), ». » Se dé 
cetèr. 
, DELEFFB, s, 1. Dólico,, o plaire 


BELANTERO, de 8 caballo — est owqub * poupe AMENTE, 7 Dék 


DELANTERO, some Po Pustillon d'une voix |. "DELBITOSÍSIMO; MA MA , adi sup, de De- 
tre à -quatse chevaux. || À vant-ogunsur, 





ral 
DEL ASOLAB). 2.1. (euss.) Sol. ' DELEITOSO, SA, adj. Délivieuz, 
Er O 
m. f. Qui peut, y 9. 86.19 AUREUP y 
doit. étre dénoncé. Qui peut, qu don, 
DEA TADO .p. V. Delatar. " DELETO:, TA, adj) QE. Effacé, reyé. 
ANTE, Pr as Va Delasas: Diímen- | | DELETRÉADO, p- Y » ——, Y 
— Paño, "de lgué. || Decirselo 
— v. A: Dnonoer asmeer, ado : exp , répéter mol) 
déférer. Ipour-mot une chose à que u'un qui affsote 


DELATE , s. =. ( ¿r5u3. ) Voleur de grand | ‘de ne pas om com prendre 
chemin. DOR, sr Celui Qui épèle. 
DELATOR, s. m. Dénonciateur, aogsse-| DELETREAR, ». a. Épeler : nommer ls 
tour, délateur. ‘Lettres de l'alphabet, et enformer des sylle- 

DELE , s. m. ( impr.) Déléatur : signe | bes er les assomiient l'une. avec l'autre, A 


pesr supprimer. || (#). V. Dtk ) Deviner, conjecturer augarer, in= 
* DELBATUN, ll , Bele, Ge Le : > 
DELECTABLE , adj. mn. f: (.) Vi. De- DRAE $ al. mu. ff Gliesant qui 
échappe. 
DELECTABLEMENTE, oda. (m) KW pAELBENAD BRO); RA, auji (umæ.) Y. 
Bbhiteblemente. elezn 
DELECTACION, su £ Vi: Dedeita, ||: Dr» | DBRILEANADIZO, ZA y.) Y. Bo- 
becomes more. Mid ialion de Vino qui curridie, resbaladias. » a (o) 
se fixe volontairemeutisur una action où um DELEZNAMIENTO, s. me. (ire. ) it : 
jet Derlipamiere, resbalamiento. 
y En es (dj Vs De- |  DELESMNEANTE, p: a. (9) V. Dedenm co 
leite. Giisenv : qui glisses 
sa. Y. Debiper, POELEZNAR, y. n.(v.) Gliser. U. Dep. 


l'action de: déléguer: (Er) gain EA Ens — quiap- 


sa dennée :à : bu i rtient à la ville et E Loracle de Duiplass 
* — DER avr. IR 


DELECADO, p. ps VW sBauvis:: fils de rod: der Era i 
y Ie - caló —— *— 
—RXREVERVLXO 227 * DELFINADO, 3. —— 


DEL 


* DELFINIO , s. m. Delphinicuin, pied- 
d'alouette : plante. 
DELGACERO, RA, adj. ( v.) V. De . 
DELGADAMENTE , ads... (inus.) Déli- 
catement. || (fig. ) Subtilement, ingénieu- 
sement , (inement. 
DELGADEZ, s. f: Ténuité. || Subtilité, 
finesse. ¡| De z de layoz: gracilité, 
DELGADEZA, s. f: (1. ) V. Delgadez. || 
( fs: v.) V. Agudeza, ingeniosidad, su- 
tileza. 


DELGADILLO , LLA , adj. dim. de Del- 


DELGADÍSIMO, MA , adj. sup. de Det 


ado. 
8 DELGADITO, TA, adj. dim. de Delgado. 

DELGADO, DA, adj. Mince, subtil, té- 
nu. || Maigre. || Peu, petit , modique, court, 

- Y ( fig. ) Fin, subtil, ingénieox. [ 
aigre , léger, en parlant d'un terrain. || 
Léger. On le dit de l’eau purifiée qui est 
bonne à boire. | Quebrar por lo mas del- 
gado. On le dit pour exprimer que le faible 
est toujours vaincu par le fort. 

DELGADO, s. m. Détroit. || Delgados, 
pl On donne ce nom à la partie inférieure du 
ventre des guadrupédes » près des flancs. 

* DELGADOS, s.m. pl (mar. ) Façons 
d'un bâtiment. 

DELGAZAMIENTO, s. m{s.). Adelga- 
zamiento. 

DELGAZAR, y. a. (o) V. Adelgazar. 

* DELIAS, adj. pl. Del 
J'honneur d'A pollon. 


DELIBERACION, s. /: Délibération, dé- | 


termination , résolution. || Délibération , 
consultation. || (v.) Délivrance, affranchis- 
sement. 
* DELIBERADAMENT, ad». (v.) V. De- 
liberadamente. 

DELIBERADAMENTE, adv. Avec dé- 


libération , de propos délibéré, de dessein | / 


DELIBERADO ,p.p. V. Deliberar. 
DELIBERADOR , s.m. (inus.) V. Liber- 


sador. 
livrance , affranchissement. 

- DELIBERAR (sobre), ». n. Délibérer , 
examiner, consulter avec soi-même où avec 
ls autres, : 

DELIBERAR, # a. Délibérer, résoudre, 
déterminer.  (#.) Délivrer , affranchir. 
DELIBERATIVO, VA, adj. (inus.) 

À tir, 

DELIBRACION, s. f: (v.) Délivrance, 
affranchissement, ° | . 
DELIBRAMIENTO, s. m. (v.) V. Deli- 


n. 
DELIBRANZA ,s. f: (v.)V. Delibracion. 
DELIBRAR, ». a. (».) V. Deliberar, de- 
terminar. || pS .) Délivrer, affranchir. || (#.) 
ras.) V. pecho 
DELICADAM E, ado. Délicatement, 


a 


(453 ) 









iennes : fêtes cn | de 


pa, 


DEL 
voluptueusement , müllément ; délicieuse 
ment, mignonnement, mignardement. 

DELICADEZ , s. /: Délicatesse, failles. 
| Délicatesse , susceptibilité, sensibilité ex- 
cessive. || Délicatesse, finesse, justesse, duu- 
ceur , suayité. || Délicatesse, mollesse, non- 
chalance, indolence. 

DELICADEZA,s. f:Délicatesse, douceur, 
suavité. || Délicatesse, subtilité, finesse. | 
Délicatesse , adresse. || ( fig. ) Susceptibili- 
té : sensiblité excessive. 

DELICADÍSIMAMENTE , adv. sup. de 
Delicadamente. 

. DELICADÍSIMO, MA, adj. sup. de De- 


ado. 

DELICADO, DA , adj. Délicat, déli- 
cieux, is, agréable au goût. || Délicat : 
qui juge finement de ce qui regarde les sens * 
ou l'esprit. || Délicat : délié , fin, ténu. 
Délicat: léger, adroit. || Délicat : difficile, 
daugereux. || Délicat: faible. | Délicat : doux, 
tendre. || Délicat : épineux , subtil , ingé- 
nieux. || Délicat: sensible. || Délicat : dousl- 
let , effémiué. || Délicat : susceptible. | Dé- 
licat : difficile à contenter. | Délicat : scru- 
puleux. || Beau, bien fait, mignon. | Ser 
licado para el infierno : (fam.) être 

, trop délicat, se plaindre 
pour rien ou de 


peu de chose. 
4 PELICAD RA, s f. (v.) V. Delica- 
Z. 
DELICA MIENTO, s. m. (v.) V. Delica- 


Le 

DELICIA , s. f. Délice, plaisir, volupté. 
DELICIARSE, +. r. (v.) V. Dele:tarse. 
_DELICIO, s. m. (v.) V. Delicia, direr- 


sion. 
DELICIOSAMENTE , ad». Vélicieuse- 
ment, avec délice , d'une manière déli- 


cieuse. , 
DELICIOSISIMO, MA, adj. sup. de De- 


icioso. 

DELICIOSO ,SA , adj. Délicieux, volup- 
tueux , exquis, extrémement a le. 

DELICTO, s. m. (v.) V. Delito. 

DELINCUENTE, p. a. V. Delinguir, 
Délinquant : qui délinque. 
DELINCUENTE, s. m. fi et adj. Dé- 
linquant : qui délioque. 

DELINEACION, s. f. Délinéation : repré- 
sentation en trait, esquisse. 
DELINEADO, p. p. V. Delinear. . 
_DELINE , 8. m. Y. Delinea- 
cion. 

_DELINEAMIENTO , s. m. V. Delinea - 

cion. 

DELINEAR, s. a. Esquisser. |] 

I (fe) Tracer, décrire en détail. - 
EIN QUIMIENTO, s. m. (v.) V. Cub- 

DELINQUIR , >. n. Délinquer, offensez, 

faillir, contrevenir à la loi. 

DELINTAR, v. a. (».) V. Coder , tras- 


- 


pasar. 


DEM 
DELINTERAR, ». a. (w.) V. Ceder, 


DELIÑAR , 9.6. V. Alñar. 

DELIQUIO , s. m. Défaillance, faiblesse, 
éranouisemsent, pámoison. 
_DELIRAMIENTO, s. m. (¿nus.) V. De- 


DELIRANTE , p. a. V. Delirar. Déli- 


rent. 

DELIRAR , +. n. Déliver : être ou tomber 
en délire. | (Jig.) Extravaguer , réver , ra- 
doter, battre la campagne, délirer. 

DELIRIO, s. m. Délire: transport au cer- 

ent d'esprit causé par mala- 
) Extravagance , réverie, rado- 


ELITESCENCIA, €. jf. ( méd. ) Déli- 
tescence : reflux d'humeurs morbifiques, 

DELITO, . m. Délit, crime, faute. || 
Delito de lesa magestad : crime de haute 
trahison, de lèse majesté. | Delito notorio : 
délit commis devant touÉle monde, connu 
de tout le monde. | 

DELLA , Contraction de la préposition 
de et du om ella. D'elle. 

D , Contraction de la préposition 
de et du pronom ello. De ceci, de cela. || 
( fam.) Dello con dello. On le dit pour ex- 
primer qu'il faut mêler la douceur avec la 
sevérite, Il se dit aussi pour maryuer l'op- 
position de quelque chose. 

DELONGAR , y. a. (V.) Allonger , pro- 


—E 
LTOIDE,s. m. (anat.) Deltoïde : mus- 
de qui fit lever le bras. 

DELUBRO , s. m. (inus.) Autel, temple 
d'idole, ou l'idole elle-même. 

DELUSIVO, VA, adj. (v.) Trompeer. Y. 


USORIAMENTE, adv. En fourbe, 
tec fou 


DELUSORIO, RIA, adj. Y. añoso. 
DEMAES, ad». (y.) V. Demas, à 
DEMAGOGIA , s. f Démagogie : faction 
: ambition de dominer. 
EMAGOGO', s. m. Démagogue : chef 
membre d'une faction popalaire. 
EMANDA, s. £ Demande , TT 
Pétition , prièr e, $ ) tion. | te : 
: trone ou Sat choss oú Pon re- 
le produit de la quéte. || Demande, 
interrogation , i tion. || 
, Perquisition. — ll (pras.) 
» tion. | Deman- 
res ions, débati, 
P demanda : ( pras.) ace 
, intenter une action en justice con- 
La nf . | Morir en la demanda : 
MANDABLE, adj. m. (v.) V. Ape 


' EMANDADERO , RA, 3. 
couvent de religieuses, qui se tient en 


veu, 
de. | 


Ha 


4 


[fs 
¿ 


» 


E 


y 


l 


ens. ] Pon er 


Î 


q 
5 


j 


4 
s 


File 
f 


Ce 
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DEMANDADO, p. p. V. Demandar. 
DEMANDADO, s. ra. ( prat.) Celui à qu) 
Yon demande slque chose en justice. 
DEMANDA , $. m. Celui qui deman- 
de. pres) Demandeur. || Quaeur. 
DEMANDANTE , p. a: V. Demandar. 
Demandant : qui demande, 
DEMANDANZA, s. f: (v.) V. Deman- 


da, accion , . 

DEMANDAR , y. a. Demander, prier, 
supplier. || Demander, désirer. | ( prat.) De- 
mander , faire une demande en justice. || 


8 Demander, interroger, questionner, || 


v.) V. Intentar, pretender, [| (#.) Deman- 
der uue permission. || ( y. mander 
te 


D NIAL, adj. m. f. (v.) Prove- 
nant : q provient. 

DEMARCACION ,s. f. Démarcation : li- 
pre servant de limite de lieu : réglement de 

imites. 

DEMARCADO, p. p. V. Demarcar. 

DEMARCADOR , a. m. Celui qui établit 
une ligne de démarcation. 

DEMARCAR , ». a. (mar. ) Marquer sur 
les carteaux ou sur le routier un lieu en mer, 
À Faire la démarcation , régler les limites. || 
Demarcar el terreno : marquer un camp. 

DEMARRARSE, y. r.(#.) V. Extra- 
viarse , escarriarse. 

DEMAS, ad». (».) V. Ademas. || Estar 
demas : (fam. ) être de trop, de reste. | 
Por demas : . vainement, inutilement. 

DEMAS, adj. Joint aux articles lo, la, 
los , las , il signifie le reste , l’autre, les au- 
tres. || Por lo demas : adv. au reste, au de- 
meurant. | 

DEMASES , s. m. pl. Trop grande abon- 
dance, superfluité de biens. 

DEMASIA ,3. f° Excès, superfluité. Y 
Excès, désordre , énormité. || Excès , débau= 
che, déréglement. || Audace, témérité. || En 
demasla : ado. trop: avec excès. 

DEMASIADAMENTE , adv, Trop, avec 
excès , excessivement. 

DEMASIADISIMO, MA, adj. sup. de 
Demasiado. 

DEMASIADO , DA, adj. Extessif, trop, 
snperflu , inutile. || (4.) Imsolent , imperti- 
nent , hardi , audacieux. 

DEMASIADO , adv. Trop, excessive- 
ment. 

DEMEDIAR, >. a. (».) Diviser par moi- 
tié. || (v.) Etre au milieu de sa carrière , à 
la moitié de sa vie. || (#.) User à moitié, à 
demi. || ar la confesion : (s.) necone 
fesser Jane rtie de ses s. 

DEMENCIA ,a f. Démence , folie , bou- 
leversement de la raison. 

DEMENTADO, p. p. V. Dementar. 

DEMENTAR ; y. a. Faire perdre le juge- 
ment, faire devenir , rendre fou. | 

DÉNENTE, adj: m. f. Fou , qui est en 
démence. | 





4 


BUM 
DRMÉRITO ,s 404 Dénielto, AMgnité. 
- DEMBRIZONIO, RIA amp Quir fast dé- 
mériter. 
.DEMETIR, 4. x2.. Se D Dimitir. . 
* DEMEBRIO ,.s. mr p.) Démétrius. 
RENLAS . 4 s. f pl £ boli.) W. Medias, 


ca 
ANI TRA y adv. Ly. ) Y. :Miéntras. 
DEMIENTRES, ade. (ei) En attendant. 

, AY. 5 Petro hana. 

DEMIGAR ; “0. (23%. Däsiner, -09- 


‘ ON, S. Je (.) V. Dminu- 

¡DEMINUIR, y. a, (a) V. Disrmauir. , 

¿EMISIÓN 4. f: Abaissement , soumis- 
JOR ,: humni té. 

DEMITIR, +. a. (v.) Y... Dinar. | 

: DEMOCRA * 8. f. Démorraks ::gou- 


* e 
* DEMOC TICAMENTE, adv. Démo- 


DEMOCRÁTICO, . CA, adj: Démocrati- 
que : qui appartient. vá, Ja dénocratie. 

DEMOLER ,.1. a. Démelir passer ,. -rui- 
mer , abattre un édifee. 

DEMOLICION, s. y Déxediition, dé- 
mantélema 

"DEMOLIDO, Y. -Domoter. 

DEMONIACO® CA, a -Démoninque :; 
possédé du démon. Al Diaholique : 2 oi ap- 
bpartient qu diahle ,.au démo 

DEMONIADO., DA, a ke.) Y. Ende- 
mon 

 DEMONIAL, adj. in. fi [m) Y. Diabó- 


DEMONIO, $. nm. Démon, diable , artan. 
émpon, : sorte de. maladie. all Cano 
monio : (fama) — 7 Pete si 
demonios : ya-t=en, au dijab 
a DEMONIO , inta a 
MON RA yS. Ma £ 
lui qui écrit sur démons. 
* DEMONOLATR 


+ 'DEMONOM 9 18e 


nie : aliénation rente 


ê du démon. v 
PDEMDNSTRAILE, adm $ den Y. 


PDEMONSTRACIAN, s. $: ao v. Do 


mostracion. 


DEMoNsrRA OR AA, 
qe — Demos» 


DEMONSTRASMIENTO, a sa. 1.) “Y. 


emostra 


TRAR , 9 0 Y. Dumeatear. |: 


;DEMONS 
EMONUELO , 4.4. dim. de Demonio. 
en ta s. ce de huit » vetarée- 
| Espace, t pendant 
X (re die se! able Page Asi 
Jar dense. des rin re sit * 
payes sans déy — 


— (1864) 





'WEMSRADO., p. p YN. Dimosar. . 
DEMORANZA, s. V. V. Desp. 
DEMORAR, v. RA. "arrêter , Demen rer 
tarder. (nar. ) On Je dit d'un en 
:dóterna- 


| droit qui répond à sane divection 


DEMOSTRABLE , adj. m —— Démea- 
trable : qui.peut être démontré 

DEMOSTRABLEMENTE, ado. Démens- 
trativement : d'une manière émontrable , 
évidemment. 

DEMOSTRACION, s. f: Démonstrfon : 
preuve évidente et convaincante. || Démon- 


‘[stration, marque, témoignage, 
tion. 


DEMOSTRADOR, 8. Demonakta- 
teur : celui ou cele qui —*— | 

DEMOSTRAMIENTO, s. me Cv. )Dé 
monstration, 

DEMUSTRANZA, s s. f: (v) V. Muestra, 
alarde, revista. 

DEMOSTRAR » 9. €. Démontrer : mon- 
trer , prouver évidemment. Y Manifeater, 
marquer , témoigner. 1 (v.) V. Enseñar. 

DEMOSTRATIVAMENTE , 'ado. Dé 
monstrativement : d'une manière démon- 
strative , convaincante. 

DEMOSTRATIVO, YA,, adj. Déimens- 
tratif': qui démontre 

DEMUDACION , e F (e.).Y- Mudanza, ' 
mutacion. 

DEMUDAMIENTO, s. m.(v.)V. Mudan- 


FÉHENUDAR., v..a(+.) V. Mudar, ve 
riar. | Alténer, Changer, défigurer. 

1 DEMUDA BS #18 (rx) V.flLoranm, 

 DÉMUESA , s. ft) V. Muestra ,. dr 

moszraciqæ 

DEMUESTRA, s. FAUX y. Sañal, de- 

mostrasiar , deman, 

DEMULCIR, # a (e) y. Halegar, 
| PRCFARr. 

DENANTE,, ago. (eN. dites 


DEN AR, à ade. (s.) V. Antes. 
ENARIO, +. mt. Deer: anciznne met + 


re. 
DENEGADO, 2...” 


DEN ( 465 ) DEN 
dense ,' épaisse , compacte , serrée, ‘toüflue. 
gocion. DENSAR, Doa (v.) ConBenser, épaissir. || 
DENEGAR, y. a. Bériier ‘hier... refer. LEE unir, 
DENEGRECER,, a. Noiccis ecir :xentre| DENSIDAD, s. f Densité, épaisseur.|] 
f £ —— confusion. 
, adj. sup. de Denso. 


DNS, ra A sd Dense, paie, cem- 
pacte. LUE) Hs J serré, tou 


ady. (v DE Jurtamente. 
DENT, (v. — —— des mots de à, 
de ello , de ello, Du, de lui, de-cels, 
DENTA 2 p. (v. 4 V. Dontar. ll edj. 


enté : ai a dents. I( blas.) Endenté. 


DENTADO, s. m. Engrenure. On de dit 
ton de déni ‘| d’une roue dont les dents entrent dans cel 
PENIGRA DO „P. p. V. Denigrar, | les d'une autre roue. 

DENIGRAR , y. a. Dénigrer ; noirèir :i] Y*DENTA À , 5. f: Rátelier : les deux 
rss) la réputation, le. prix y l'estime, range de d s de dota. MN Denture : ordre des dents. 


L, s. m. Collet de charrue. 4 

DENIGRATIVAMENTE , ..adu. . D'une|| Dentale :  coquillage en dent. || Chacune des 

Æanère injurjense , iufafnante. dents du traineau dont on sescrt pour faire 
—— VA, adj. Dénjgrant, 


sortir, le grain de Pépi. [| Dental concha : 
, injurieux diffamatoire. 


s dental 
AMENTE, ads. 7 ) Coura-]' DEN adj. m. f: Dentaire : qui.a 
—— inrépidemen: hardiment. r pres 
DENODA DO Y. Denodar. | ad. AR , ». a. Endenter : mettre on 
— 1, —F fic ide. A dents. 
DENTAR, v. a. V. Badentecer. 
*DENTARIA, s. f. Dentaire : plante, 
DENTECER, y. A. (1) Y. Endentecer.] 
e. m. Dentition. 












DENGOSO , Sa, adj. Y. Feb droso. ql 
Hacer la dengosa : : faire da 
BENGUE, s. m.. Mignardiss, —Aã 
ne, | Mantetet de femme à longues pointes ,, 
et qui œuvre pre les épaules. 
GUERO . V. Dengoo. 
DENIGRACION s YA énigrement : Vac- 


DENON Sion F Diénomi nation : 
a hté principale... 
OUR AD AÑTÉNTE, ad Nomina- 
RÉ UTNA DO . P. V. Denominas. 
DENOMINADOR, 2 m. ( arith, ) Déno- 
mmateur : nombre inférieur «Lune frue- 


DENTECILLO, a. m. dm. de Dionta 
* DENTELADO , DA, adj. Dentelé : en 
forme de dents. 
* DENTELARIA, s. M Malherbe : planto. 
DENTELLADA,, s. F Dentér : coup de 
dent. gent. | Qiaquement de dents. À dente- 
:À de dents, à à belles: dents. 
Dar $ —— Ag. $ 
de mauvaises — 
DENTELLADO , po. p. V. Dentellar. À 
a). Dentelé : en forme de dents. || Dents : 
qui a. des dents. ¿| Blessé a eoups dle dents. 
FDENTELLAR , 4 As : des-dents, 
ADO, p. p. V. Dentelleur. 
DENTELLEAR , y. a. Donner des cogps 
de dents. 


DENOMINA y %. G..Nommez, surnom- 
"DENOMINATIVO, VA, ad. Dinomina- | dire 
—— m. $. (v.) V. Vis 
O PENOSTADA...: e [oy Y. Injuria , 


DENOSTADA MENTE , rad Ignemi- 
hileusement , injurieusement. 


! DENOSTADO ¿PP Y Denon DENTELLON, 4 (ash. } Denticules 
Celui ornement d'a use en dents dquaruies. 
qui insaîte. * quee Grosse den . d’une serrure double. 


DENOSTAMIENTO, s. na (9) VA 


*RNOSTAR , w. a. Injurier, outrager » 
traiter injutieusement avec mépris, 


DENTERA ys. .f Agacoment : impression 
dun acide sar * 4 (Age) Jalousie, 
V. Envidia. | Dar dentera : agacer les 


denis 
DENOSTOSAMBNTE, adv. (9). V.2e- | DENTEZUEL® , s. 1. dim de Diente. 
te) | — DENTICION , 3. E Dentition : sortie qu- 

dents, 


-DENOTACION, 3. Dénotation. des 
DENOTADO. p. 4 pan DENTICULADO, adj. ( blas.) Ragreld + 
DENOTAR , y. a. Dénoter, ——— dentelé tout autour. 
Re 2 a e DEN adj. m. f Demtelé : 
áT EY en orme de dents. 
e a ) Qui DENTICULO, s. m.{ arch, ) Denticule à 
X , “do. D'une manière |ornement d'architecture. 





DEP ( 456 ; " DEP 
* DENTISTA, s. m. Dentiste : celui qui DEPARTIDAMENTE, adv,(s:) 
arrache ou soigne les dents. ment , distinctément. 


DENTIVANO ,NA, adj. On le dit d'un 
cheval vieux et qui cependant marque tou- 


Jours. 

DENTON , NA, 
dents. 

DENTON, s. m. Dentale : coquillage en 
dent. || alo oisson de mer quia de |( 

rosses dents. entones , pl. (boh. ) Y. 
enazas. 

DENTORNO , ado. (v.) D'alentour. 

DENTRAMEOS.. Contraction des mots 
de entrémbos. De tous les deux. 

DENTRO [2 adv, Dedans , dans , au.|| 
De dentro , ntro , por dentro : au de- 
dans, en dedans , par” edaris. 

DENTROTRAHER ¿9 a. (».) Entral- 
ner, induire, mettre , attirer. : 

DENTUDA, s. f: Poisson de mer sem- 
blable à la dentale”, mais plus grand. 

DENTUDO , DÁ 

dis roportionnées. 

* DENUDACION , 8. £ (anat) 
tion : l’action de mettre‘ un os à 
et le résultat de cette action. 

DENUEDO , s. m. Bravoure, conrage, 
intrépidité. 

DÉNUESTO , s. m. Outrage, insulte, in- 
jure atroce. I (».) V. Tacha, réparo, obje- 


DENUNCIABLE, adj. m. 'f Qui peut 
être dénoncé. 

DENUNCIACION, s. £ (prat. Dénon- 
ciation , délation , accusation. Avis, nou- 
velle, annonce. 

DENUNCIADO p. p 

DENUNCIADOR, 
délateur, accusateur. 

DENUNCIAR , y. a. (prat. ) Dénoncer, 
accuser, déférer en justice on secrètement. i 
Annoncer, avertir, donner avis. ][Dénoncer, 
déclarer , publier, promulguer , faire .con- 
naître 

DENUNCIATORIO RIA , adj. Qui ap- 
partient à la dénonciation. 

DENUNCIÓ, s.m. (v.) V. Denuncia- 


 DEÑAR, v. * (v.) Réputer digne , re- 
garder comme die. 

DEOGRÁCIAS. Salutation dont on se 
sert en Espagne en frappant ou en sonnant 
à une porte. || Con su deográctas. On le dit 
d'une personne qui affecte un certain air de 
dévotion, d'humilité , pour s'attirer l'ami- 
tié de elqu' un. 

DEPARADO, p. p. V. Deparar. : 

DEPARAR , +. a. Oflir, présenter, don- 
ner, envoyer, 2. | 4 Dins te la drpare. buena: 
à la grâce de Dieu. 

DEPARTAMENTO, s.m. Département : 
division de pays, d' administration. [| Dépar- 
tement : étendue de la juridiction de chaque | te 
intendant de la marine. 


adj. Qui a de grosses 


Dénada- 


p. V. Denunciar. 
s. m. Dénonciateur, 


, adj. Qui” a des dents 


écouyert, ' 






DEPARTIDAMIENTRE , adv. (9) V. 
Departidamente. 
EPARTIDOR » s. m. ( inus. ) Celui gu 


PS ui divise, qui répar re 
PART IMIENTO, s. Mm V. D:- 
* » separacion. || { y.) YD ê diferencia] 
Med AA | (#.)V. Porfle, 


dipuio, leito.] (v.) V. —A2 
Ro y, A. (nus Parler, jaser. | 
(14e Altercar. || (v.) ediar. 
EPA ATIR, y. a. (v.) Diviser , séparer, 
partager, rtir, | (v.) Enscigner, expli- 
KE I PLATS TV. Y: Diferencia , distinguir. | 
iscurrir, juzgar.||( v.) V. Demar: 
el Late Em , mettre obstacle. l Mien- 
.s mas que departe : il ment plus qu'il ne 


árle. 

P PDEPAUPERADO , - p. Y. Depaupe- 
rar. 

DEPAUPERAR, e 
vrir, rendre pauvre. À fig )Appauvrir, af. 
blir, exténuer. 

DEPENDENCIA , s. f. Dépendance , me 
jétion, subordinati ion. | Liaison de parenté, 
d’affinité , d'amitié. {| Affaire , commission, 
Il Tenure , mouvance. e. A Apparienance | De- 

ndencias, PE De ances 

DEPEND ENTE, p. a. (v.) V. Depender. 


| V, Dependiente. 

RS DER (ae) de), sn. Dépendre, rele- 

ver, provenir ndre : ¿tre sous 

a ,Somination » 2 “Pautorité de quel- 

DEPENDIENTE, p. a. Y. Depender. 
ndant : qui dépend. 

EPENDI E, s. m. Employé dans 
une ie | officier qui a une char- 
ge, un o ndiente de aduana ; 
préposé de. —— 1D Dependientes de jus- 
ticia : officiers de justice. 

DEPENDIENTEMENTE, adv. Dépen- 


a. (inus. ) Appau- 


D 


damment. 
* DEPILATORIO, s. m. (méd. ) Dépile- 
— : remède qui détermine la chute des 


DEPLORABLE, adj. m. f. Déplorable, 
piteux, à plaindre. 
DEPLORABLEMENTE, adv. Dé 


blement : d'une manière tragique , Aéplo- 

rable. | 
DEPLORADO, p V. Deplorar. 
DEPLORAR, El * lorer : plaindre 

avec de grands sentimens de compassion. 


DEPOJS, ad». (v.) V. Despues. 

DEPONENTE po Er eponer. 
sant : qui [ ramm.) Déponent. ' 
On te dit dera Verbes nm) D qui ont 
la signification active et la'terminaison pas- 
sive. 

DEFONFR, s. a, Déposer, Inisser, quit- 

.. 1] (de) Déposer, destituer, démettre. | 

Décharger le ventre. || ( prat) Déposer, dire 


DEP 
— ce qu'on sait d'un fait. | As- 
wrer, certifier. Dane real plus 
has. [(.) Déposer , confier à quelqu'un, lui 
remettre. 


DEPOPULACI 


ON, s. 1.) V. Despo- 
Hecion. bel. — 


v. 
— s. nm. Dévastateur: ce- 


—Se STE Désortation, ben- 


a P- p. V. Deportar. 
APORTAR, y. a. Déporter, bannir, 


DEPORTARSE , ». r. (v.) Se reposer, se 
. Y. Divertirse. 

DEPORTE, s. m. V. Recreacion, pasa- 

ES lacer, diversion. 

DEPORTOSO,SA, adj. ( ».) V. Diver- 


“zos, ads. (v.) V. Despues. 
EPOSANTE,, —— Deposar. 
penis don #. a. (v.) V. Deponer. 


DÉPOSICION, s. f: ( prat. ) Déposition : 
ee qu’on témoin dépose et affirrhe par-devant 
le juge qui l’entend. || Assurance, déclara- 
tion. | ition, destitution : privation 
don emploi, d' une ni 0 Sou agement 
du ventre. 

DEPOSITADO, p Depositar. 

DRPOSITADOR, à 5 m. Vie qui dépose, 
qui donne ou met en pp 

—* p. de V. Depositar. 
met en dépôt. 

, q a. Déposer : don- 
Déposer : mettre une 
: mettre un 
tadavre humain en dépôt dans un lieu jus- 
que qu'on le transporte dans un autre. || 
dilendre. | 


, conte- 
vir, | ra] —— conter à quelqu'un 


—e— ⸗ iaa lieu où Von 


moe quelque chose rla gene- 
dépôt général : il où Pon dépôse des 
les provenant de « cens, etc. ainsi que 

—— mineurs. 


bel ITARIO , RIA, adj. Qui enncer- 
e 


D ITARIO RIA, s. De 


+ FL Pon confie un ea 
d'un dépôt él de de grains | Depo- 

Sao perle eneral : dt | 
qui est chargé du dépat e des des Jommes a appar- | 
enant à des mineurs, etc. 
DRRÓStTO. 8. m. : ce qu'on a con- ¡ 
6, donné en garde à quelqu'un. {| Dépôt : | 
l'action de déposer , condition faite en dépo- ' 
at quelque chose entre les mains de quet- ! 

uw. | : lieu où l’on dépose, où 


7* , | Depósito de aguas : ré- ' 
DEPOST, ado. (».) V. Despues, 


4 ) 


Uig-) Qui contient, qu enter. pu 


DER 
DEFRAVACION, s. f. Dépravation , cor- 
ruption, déréglement. 
EPRAVADAMENTE, adv. Avec dé- 
prayation. 

DEPRAVADÍSIMO, MA, adj. sup. de 
RAS V DO, V. D adj. 
EPRAVA epravar. 
Dépravé, méchant pervers, P Fac 

EPRAVADOR, s. m. Corrupteur, des- 

tructeur. 
DEPRAVAR, s.a. Dépraver , corrompre, 
Prière , instance, 


pervertir. 
DEPRECACION, s. É 
précation : figure 
une demande avec 


supplication. || (rhét) 
contenant un souhait, 
instance. 
DEPRECANTE, p a. (inus, ) V. Depre- 
car. Priant, demandant, y Soppliant. 
DEPRECADO » p. P.V. recar. 
DEPRECAR, +. a. Prier, « emander avec 


instance , supplier, 
DEPRECATIVO VA, adj. Déprécatif. * 
DEPRECATORIÓ, RÍA, adj. Dépré- 
cati 
DEPRECES, s. m. SL (».) V. Derechos. 
DEPREHENSO, SÁ, ad;. (».) V. Apre- 
hendido. 
DEPRENDADOR, s. m. TV Robador. 
DEPRENDER , ». a. ne Aprender, 
DEPRESION, s. f: D ression , abaisse- 
ment. || Arc d'un sde vertical qui mesure 
l'abaissement d'un astre au-dessous de Pho- 
DEPRESOR, s. m. Celui qui abaisse, quí 


déprime , , qui humilie. | Abaisgeur : muscle 
qui a a18s€. 


¡DEPRETERICION, 8. (.) V. Preteri- 
cion. 
DEPRIMIDO, p. p.V. Deprimir. 
DEPRIN TR à Y. a, Déprimer, , ravaler, vi 
lipender, humi 37 isser, abattre. 
DEPUESTO 


10.2 . Er. v. De poner. 
DEPURACION, s. f- Dépuration : l’action 
MR — 

, P-P . V. Depurar, 


EPURADO 
DEPURAR, ». a. Fbépurer, rendre pur, 
clarifier. 
* DEFURATIVO, NE eur Péparatif, dé- 
ratoire : 
DEPUTA 


—— VU Depas Cetui qui é- 
DEPUTAR 9. a. V. Diputar, 


DEQ . Dès 4 e, de ls que 
¿DERAIGAMISAAO, dm, (93 Extirpe- 
déracinemen 
A PDERAIGAR, >. a. (v.) V. Desarrai 
DERANCHADA , ado. 19. q 
Desordenadarnente. 
DERECERA, s. f: Chemin droit, qu 
conduit en droiture. 
DERECHA, s. f: Droite, main droite, 
côté droit: llo. Laisse des chiens. 
DERECHA TE, adv. Droit, diréo- 
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tement, en droiture. || (fig. Uria Se honibre Us blen d'lts Borobia tre un 
judicieusement, prudemment. | Clairemett, | parfait ‘honnête "Homme. | 4 taertas y 3 4 
sans Gétour. rechas : adv. À tort-et à travers. | De de- 

- DERECHA MIENTRE ado. (s,) V. De-| recho :. adv, de droit, à bon droit. A Como Con 
rechamente. méjor hay a Lagos en derecho : ere 

DERECHERA ys. f: V. Derecera, formémeift “au selon le: 

DERECHERO, s. m.Commis, préposé à | derecho, en deretho: ( rt E 


la —— des.droits. droiture. Jj En. dere: : on 
CHERO, RA, adj. (v.) V. Justo, | son caprice, süivamtea’ *e—s tl —— 
recto, arre 


derecho : prat.) ter es en droit. Y FucerBe- 
DERECHEZ à . E (v.) V. Derechura. | recho : le ¿Wire 3 | Piarza de esto 
DERECHEZA ,3. — Derechura, 

DERBCHEZA a adj. sup. de De- 


à derec e n que ‘dire un 

Lun plaideur , en s’obli eant d'acquiescer ita 
“DERECHO CHA, adj- Droit : qui n'est 
courbe. Il Droit : juste. équitable, sin- 


sentence qui sera reridue. fHæœer derrëho : 
Care. IT Droit : qui est á gaucho, ne qui 


rat. v,) V. Estar á derecho. Obrar can- 
orme á derecho, regun Uerer: 
agir suivant les règtes da: rot, Be 1 
est * de de la. main droite. || Re e la justice. 
(0.) V. Cierso. || Droit, debesit, sur * DERECHO, ads. Droit » -directemeft , 
¡eds ie (v.) Y. Legítimo. ] "Camino de- | par le las court Êteni 
— chemia droit. || ( Le ens di-| ‘DER RA , s. fs Y. Derecho. 
rects pour réussir dans une .aflaire, |] Fil de- DERECHORERO, RÁ, adj. Y. Jasto, 
recho: saute-mouton: jeu d'enfans.]| Hecho y | derec 
derecho: fait et parfait. On le dit d’une per- DERECAVEDO, DEKECAUELOS, 3.m. 
sonne accomplie , d'un ouvrage portait, [[ Zr | Premiere couture que es maîtresses coute 
derecho : aller droit. | Ser derec rières enseignent aux jenres Mies, 
huso : être droit commeun I. [Venir ell DERECHURA, s. f: Chemin droit. Poy 
porso derecho. Onde dit de l'sccouchementroú y Derecho. || (v,) “Destreza. | En 
'enfant se présente bien. Il se dit. aussi, au | chura : adv. en droiture, tout droit, drgie 
figuré d’ane affaire où tout anaonce un heu- tement, directement, «suas L'artéter, 
DERECHURERAMENTE, ado. (0,J'V. 
Reotamente , derechamente. 


DERECHURERO, \RA .Nac- 
— Jusrificao, exat la) No Legio, 


AE RECHURÍA SR ELIT Derecho, 






















1 


Feux succés. 
DERECHO, s. m. Droit : ce qui est juste, 
—5 :Jarisp rudence. | Droit :-justice. || 
rait: lui. || Droit : autorilé, pouvoir Tégiti- 
me. | Droit: prétention fondée. [| Droit: 


préxogative, nee || Droit : impôt, inpesi- 


— [| Sa ona (v.) V. | Justicia, 
Obligación. deuda. || (v.) V, Sendero, ca- DERECHURO, NA, * de.) Y. Jun, 
amino. || Derecho AE droit oanen. || 
Derecho. civil : droit civil : droit romain : EREZA e a. Y hcammiinar, 
igeste, pandectes. || Derecho comunal : DERISCAR * V. Limpiar , 
Y. Derecho .de gentes. || Denecho de Barazar, 


acrecer : droit qu'ont les chat.oines,qui se 
sistent exactemment,au chœur-aux -emendes 
auxquelles soht condamnés ceux .quirme sont 
pas exacts.|| Derecho cesäreo , derecho civil: 


deemont 
nt mar.) Drive : Mage 


d'un-mavire détourné de sa roûte. 
DERIVACION, s. £ Dérivätion + détour 
Lisa fait prendre aux eaux. nana tien 


digoit civil. | Merechoy io -: rderecho origine. acurta, | Dérivation * 
canónico : droit.canon.; || «de egpa- aigue daa mt ré dan. autre,  Imád.] 
da: droit, —— —— détour des Immears. 

al vide genses-< droit 


DERIVADO, Y. Devivas. . 
DERIVAR, v. n «ML iiar. y Diliver. Y'iar. 
ter. de la route, da rivage, (de) Dériver, 
venir —8 tirer son.origife, émaner. 
ERIVAR , v. a. Driver, faire dériver. 


des : en | Derecho de patronato : droit de 
tronage. || Dereohoheredis ario hérédité. 
cdo pareado cum —— 


de doi Derecho pa Parroquial juridic- 
tion s —* un Cor dansa isse;|| _BERIVATIVO, VA, adj.: [él] rive 
omueva : À —— —— .sert à détourner, ¡| grama, 
€. dans le-mourenn —— 4 hot, IS, s. mm. Derme : partie vivañte 
positivo viejo : droit établi dans l’an- de la peau , qui set recouverta 


rl 
—— 4. M Viermálogie : trhi- 


DEROGACIÓN, 4. F Dérosation : abte 
par par legueLon. drop". Ú —— ALU 


«cien Testamens. ij xf derec soda. Adroi. | pa 
tement, bien. || 4 la derecha : e land) à 
droite. || A las de : draitereent bien, | té 
comme 1l faut. || Aaudar. é derechas ó dere- 
ebo :. agir adroiteznent . after. droit. || No 
y hacer cosa d derechas : faire tout de travers. riora 
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Ÿ-Deriger. tro dans 1auner, dans-un'lac ,‘dens une ma 

OSADO: Po A ÉTQEAADER : tre rivière, etc. | Déborder. H CÆg-)'S'aben- 
Yacfion de dé Aonnertlan "vite, à h'débauvhe. 

— —— Hadj. | . DERBAME y s.«m..Ce quise reipand hors 

—— qui déroge. dela mesure. || Jouée : épaisseur du mur, 

2.4, Déreger : statuer quel- | dans l'ouverture dfune fenêtre. ir Béchivité : 
qe chose. —— rá æe qui auait.été| pente d'un terrain,parroù J'eem: peut coulér. 
fatné : faire chase,de. contranre: à ll, Colega. ll. cerner de wangrs : sang sé- 


an acte, à une O atien,, |) Détruiro,, s$- . 
DERRANO, a m. W.:Derramas lama tou- 


— DERRANCADAMENTE, adv. (».yPré- 
EXOMÉRE..»..0 E. Gé) Y. Romper, cipitemmant, ¡ncomsidiréntods.:V.. Awebe- 


Ag. sadameute 

DER AR, s.a, Cormshatire. DERBANCAR, 4.0:ku;). Aeemidlir., tte 
DERRARADO, , pa p- (rivas, V. Der- — * 
rabar, DE ADAMENTE, sadvste. )W. 
DERRABADERA , 6 E Blesure qui MOR. 
reste à l'animaLkagquelan.2 coupée queue. 

—— y. a. kines. ) Couper tar 

n,.an3mal 
"DERE. Q,s. m. (njY.«Do- 2 RANCHAR, 90. 1(r5)V. Sescom- 















ERBANCHADO ¿p pr Y : Demandas. 
La da) Y Desomierados dh). De 


on erse , ¡iTrritarst. À Wsdesmandume, 
— —— V. X io delrenaho. «3 
Ber, arragcar DERRASPADO., na. .On ‘te dt Mune 


RER RAMA , s. f Impôt, tribut , répar- sp de de bté dent l'éprnitapoint deburbts. 
ERREDOR, is. 1. Alantur, +omevnfé- 
PDEURAMA D AMENTE, ado .Largement, | rence, circuit. || Alderredor, en — 
—— D'une. ma- Lady à Vasttour, aux envirens, atilone. 
Avec the. DÉRALNES AR p. Y. De . 
PY. Derraman ARA. ous Mn. (jbp.) 
2 


DER 
DERRAMADOR, + 5. m, Celu gui sá, 
Mal veras, ¿diva DERRENGADA, s. f: Minecí. Cheuge- 
DERRA ADUI 7* Y. "Daspo- —— dass vine Mnnse. 
TRES DERRENGADO, p. p. V. Berrengar. 1| 


— ¿reimé. 
l HENCADURA, 15. £E/f0.) Tour de 
Peine, 
BRRREMGÇAR , ro. a. Sreinter ‘rompre 
i les sans, «ionner un tosride reins. | Gas- 
; der :-faise: tomber du ¡frart Wen enbre-en iy 
lancant un bâton. Il n'est usité que.dans lus 

Asturies de: Sasttillane. ||:(.pup:) Bétester , 
, | abhorrer, hair. 

DEBRENGO , 3. 30.. it. ¿Guale : Mton 


fige po iex. || (6) W- par | qu'on danosaitee an bre pour en shet- 
lar, (o. tir un impôt. | Derramar | tre le fruit. 
dctrins a — — DERRENLEGO, os... (pop) ‘M. Ro 


distasire. || Be MERRERIA (A ta), aldo.) À la Ga, 
said guerra ó de armes: repn- | palin, en dernier 
er, licencier des — ver Y Derramar VERRETIDO, O, pp p. V. Dervosir. y, tl. 


5 ——— Pon op, mae Sasion, 


Ya terdit | Rauéfactien. > Langueur , pastión , 
Ele qu regie de ci. | Damamar * a 


— Largemt au : pouple «dans 


E 


¡mer He 3 M 
¡het diran ordre. 1 AM iBavien 
Perlant d'une rivière, d'un ruisseau qui en- 







sameur 





PART —** 
pai de 4 — 
son bien. 


On le dit de la sr d’un cheval, 
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eest moins arrondie, moins relevée | 
qu'elle ne doit l’être. || (v.) V. Abatido, 
umillado , humilde. | 
DERRIBAMIENTO, s.m.(s.) V.Derribo. 


- DERRIBANTE;) p. a. V. Derribar. Qui : 
‘en mauvais état. 


démolit, qui abat, etc. 


DERRIBAR, ». a. Démolir, abattre. ||. 


‘Ferrasser, jeter de force per terre. [| Ren- 
verser, démonter , jeter son cavalier par 
terre. || Renverser, culbuter. | V. Postrar, 
rendir, || ( fig. ) Mettre mal une personne 


avec une autre, Jui faire perdre son crédit, 


) Réprimer, rabattre, ra- 
er de faire des progrès, en 
4 . 9.) Yxciter, in- 


sa faveur. || ( 
ise, em 
parlant des passions. [| ( 
uire, inciter, pousser. || (v. véner.) On le 
dit du faucon qui s’aflaiblit ou qui perd les 
plumes lors de la mue. |} Derribar el ca- 
L » 6 derribar las caderas al caballo : 
faire porter à un cheval les pieds de der- 
rière bien en avant, afin que sa croupe pa- 


raisse mieux faite, et bien arrondie. || Der-' 
ribar la capa: laisser tomber, jeter le man-' 


deau , pour agir plus à son aise. 
DERRIBARSE, v.r. Se jeter par terre. 
DERRIBO, s. m. Démolition : l'action de 
démolir. || Démolition, décombres. 
DERR R,y. a. (v.) Nettoyer, dé- 


rrasser. 
DERRISION, e. f: (s.) V. Irrision, es- 


carnio, 
DERROCADO, 8 P. V. Derrocar. 
DERROCADERO, +. m. (».) Précipice 


formé de rochers. 
. DERROCAMIENTO, s, m. (s.) Destruc- 
tion , ruine. 

DÉRROCAR, ». a. (».) Précipiter du haut 
d'an rocher. || Démolir, renverser, abattre. 
H (Jig:) Faire déchoir de sa deur, de 
2 fortune, priver d'un emploi. || (fg.) 

nerver , aflaiblir, ttre, en parlant 
gone chose immatérielle. |] (s.) Terramer à 

tte. 


DERROCAR, ». n. (#.) Tomber, s'écron- | 


ler, s’abattre. 
DERROCHADO, p. p. V. Derrochar. 
DERROCHADOR, s. m. Dissipateur, pro- 


- DERROCHAR, y. a. Dissiper , consumer, 
prodiguer follement son bien. || (v.) Vain- 
ere , terrasser à la Jutte. ' 
DERROMPER, >. a. (v. ) V. Romper, 
rantar, | 


DERROSTRARSE, ». r. (v.) Se dévisa- ' 


ger, se déchirer le visage. 
, DERROTA, s. £ ve Route par mer, 
rumb d'un vaisseau. || Route, chemin, sen- 
tier. | ( 1) Déscute, déconfiture : fuite de 
troupes d » épouvantées. || Désarroi , 
ruine, désordre dans la fortune, dans les 
afíhires, I Ass. Permis de faire pattre les 
bestiaux dans les champs après la récolte. 
DERROTADO, p. p. V. Derrotar. 
DERROTAR, ». a, (mar. ) Dériver de 
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- DERRUMBAMIE 
| DERRUMBAR, y. a. 


ñarse, 


td 


t 





DES 


sa route, en parlant d'un vaisseau. | Bui- 
ner, détruire, appauvrir. || — Mettre en 
déroute, déconfire, battre d plate couture, 
défaire entièrement , tailler en pièces. 
DERROTAR, ». n. Arriver en déroute 


DERROTERO, s.m. (mar.)Route, rumb, 
en mer, ou celle qui est tracée sur la carte. 
[| Routier : recueil de cartes marines à l’u- 
sage des pilotes. | ( fig.) Chemin, voie, 
route , moyen. , 
DERRUBIADO, p. p. V. Derrubiar. 

DERRUBIAR , y. a. Faire ébouler, dé- 
truire peu á peu, faire tomber insensible- 
ment, aplatir les bords, en parlant une 
rivière, d'un ruisseau. 

DERRUBIO, s. m. Éboulement , chute, 
aplatissement des bords d'un rivière, d'un 
ruisseau , causé Je choc continuel des 
eaux. On le dit aussi de la terre que celles-3 
détachent des bords. | 

DERRUIDO , p. 5 

DERRUIR, +. a. 
tre, démolir. 

DERRUMBADERO, s. u:. Précipice. V. 
-Despeñadero. || ( fig.) Danger, péril, 
risque. 

ERRUMBADO, p. p. V. Derrumbar. 
, $ m. L'actios 
de précipiter. || Éboulement. | 


V. Derruir. 
étruire, ruiner, abat- 


iter. 

DERRUMBIADERO , s. m. (v.) Y. 
Derrumbadero. 

DERRUMBIARSE, y. r. (v.) V. Despe- 
precipitarse. 

DES, Particule qui entre dans la com 
sition de plusieurs mots, et indique , le plus 
souvent , négation. || (y ) Contraction des 
mots de ese. De celui-là. 

DESABARRANCADO , 
Barrancar. 

DESABARRANCAR , ». a. Désembour- 
ber : tirer de la hourbe, || ( fig.) Tirer d'af- 
faire , d'embarras, d’ane grande difficulté, 
DESABASTECER , v. a. Dépourvoir, 

rnir de provisions. 

ESABASTECIDO , p. p. V. Desabas- 


p.p- V. Dese- 


' decer. 
DESABATIR, ». 


a. (».) V. Descontar , 


V. Desabejar. 
DESABEJAR , ». a. Óter les abeilles 
d'une ruche. - : 
DESABIDO , DA, adj. (v.) Ignorant. Y 
(o) Excel extraordinaire. 
ESABILLÉ , s. m. Déshabillé : vêtement 
de femme. 
DESA BOLLADO , p. p. V. Desabollar. 
« DESABOLLADOR. s. m. Resingie ou 
resingue : ou pour 
les béîtes bossuées. - e : 
DESABOLLAR , ». a, Redresser : ôter 
les bosses à toutes sortes de vases de métal, 
DESABONO, s. m. Préjudice, tort fait à 


rebajar , rebattr. 
DESABEJADO, p. p. 





DES ( 461 ) DES: 
eeuge'uo dans son Bonneur, dans sa cépa * vrie son eœur , parler librement aven + 


"DESABOR, s. m. (inus.) Insipidité , al " DESACABALADO, P.p. Y. Desaca ba 


t d'un mets, dégoút du palais. | | ar, . 

(.) V. Sinsador , pena, disgusto. DESACABALAR, y. a. V. Dssraba- 
DESABORADO , p. p. V. Désaborar. | | lar. 

où. (».) Y. Desaborido. ! DESACALORADO , P- p. V. Desaca- 
DESA _ | lorarse. 

Fs od 9.3 (vo) Rendre i soit. DESACALORANSE, y. r. Se rafratchir. 


».) ) Dégoüter, donner de Paversion, — VE —— Iusalem- 
E 1 
ABORIDO, DA, adj. nsipide, sans irrévérence , sans respect. 


ment , injurieusement , irrévéremment, avec 

DESABOTONADO, p. , aboto- | DESACATADO V. Desacatar. . 

nar. ON P. P. V. Des  BESACATADOR 16 A,s. (inus.) Auda- 
DESABOTONADURA , v.) L'ac- |Cieux, insolent, grossier, irrévérent. 

* de déboutonner , et REO ac- DESACATA! NTO, 8. m. ( inus. ) Y. 


, ESABOTONAR ne a, Déboutonner : 

tons to 

DESABOTONAR, y. —* * ouir, é- DESACATO, ¿> m. Insolence , irrévé- 

bre , en parlant des boutons de fleurs. rence, manque de respect. 

“DESABOTONARBE, v. r. Se débouton- DESACE TADO, DA, adj. (¿nus.) Qui, 
manque d’huile, 


 DRSAB AMENTE , . DESACERBADO , p. p. V. Desacerbar. 
ment, durement —— Sérère- DESACERBAR » a . Adoucir , tem- 


DESABRIDO , DA, Insipide, sans pérer, miti tiger l’acide, l'aig reur d'une chose, 
goût, Y Dur, âcre, svéres de mabvaise hu- DESACÉRTADAMEN E, ads. Incon- 


mear. | Dar à la détente , Qui repousse avec sidérément , mal à propos, d'une manière 


réfléchie 
en parlant d'une arme à feu. | V.|P°U 
, en parlant du temps. DESACERTADO » p. p. V. Desacertar. l 


adj. Inconsidéré, peu échi, é¿tourdi, im- 
LDESABRIGADA , s. ff ( mar. ) Rade fo- = de, peu rfiéchi, dtourdi, im 
DÉSABRIG ADAMENTE , adv. Sans |""t faute. 
à découvert. 


DESACERTAR , ». a, Errer, se trom- 
—— ADO, .p. V. Desabrigar. I per, faire une faute. 
? Abandonniá, élaissé. V 














Desacato. 
UP y. a. Manquer de res- 
pect 


DESACIERTO, s. m. Erreur , faute, bé- 


posé à tout vent, — 8 vue. 
* na Ex pierre h ¿ DESACOBARDADO, p. p. V. Desaco- 


ABRIGAR, #. a. Oter tout ce quil DESACOBARDAR, ». a. Encourager 
Peut servir d’abri , découvrir, dépouiller , | donner du coura e, nr : 
ETA , | DESACOLLAR, v. a. Rioj. Déchausser 
ES s. m. Nudité : état d'un | 1a vigne, faire autour des ceps de petits 
être no. | it De tout ce a se trouve à | creux pour recevoir et retenir les eaux. 
Le à, us abri. || (ig-) Abandon, dé- DESACOMOLADAMENTE adv, de, 
commodément, d’une manière incomm 
DESABRIMIENTO, de me Insipidité. || | avec incominodité. 
Ur) Dureté , sévérité, aigreur , ,rudesse de DESACONOLADO, p. p. V. Desacomo- 
ae, d'éameur, | 1 is peine , | dar. || adj. Qui n’est pas à son aise, qui 
De sá 4 int rieure » déboire. | manque du nécessaire. || Incommode. || Sans. 
la détente d'une arme á feu. emploi, sans occupation. 
Fr ÉSABRIR , y. a. Afladir. | ( fig.) Dé- | "DESACONODAMIENTO, s. m. (inus.) 
eno? aigrir, dégoûter , rebuter, Incominodité. [| Manque de commodités y 
DESABRIRSE (con), v. r. Se fâcher, | des choses nécessaires. 

, se mettre mal. DESACOMODAR , v. a. Incommoder : 
4PÆSABROCHADO, P. p. Y. Desabro- | mettre mal 4 à l’aise. ĩ Priver des commodités 
n 

DESABROCHAR , y. a. Déboutonner. | DESAC( COMODARSE, ». r. Perdre l’em- 
» 1 Déboucier. | ( fig.) V. Abrir, ploi qu'on avait, cesser d’avoir de l’occupa= 


tion. 
DESABROCHARSE , ». r. Se débouton- | DESACOMPAÑADO, p. p. V. Desacom- 
: faire sortir les boutons des bouton- | pañ 


dre L(con) (fig) Se déhomtenner oy- | DESACOMPANAMIENTO, a. va. (inus.] 








SS C4); __ DS 
Loolement : manque del cempaguio ,.de se Ai Me. (impn) Déan— 


* DESACUÑA BOR.,, 
O RUE 
DESACOMPAÑAR, e. a (deus. ai DES. , ps. pa e Dirsaribares 


ter la a la compagnie de da 

CONSEJADO , pi pa “DESADEREZAR.,.wn an Bácanger, dé- 
sejar. * a q. Ino Inconsident, * » désajuster 
agit sans DESADEUDADO » Rr Ye Desadens 


OTI 9. a. Déconsesties, 
























i\ faire 


desde. OPL . a de ,.% 4 Payer, acquitker. 

" A AR, 9s Les oa les dettes uelqu'uu, dégager quelqun: 

détacher des choses aceouplées, | ¡de ses dettes. 4 : 

bler: séparer-ce qui était erp LR , DESADORADO, Pep V. Desador ar 
DESACORDADAMENTE, ades. Incan- | ¿ DESADORAR, Refuser Vadara- 


érément , TT adi: 
DESACORDADÍSIMA MA, 

de Desacerdado. =P 
DE Ce) O . p. V. Desacerdar. 


—* int.) On le dit d'un tablon, 
*5* —& s.. Mm (v..) Vi. 


—8 
DESACORDANEBs, p. as (s:) Y. Desa- 
€ + Discondent. 
DESACORDANZA > se $ (mV. 
rdancia, 


¡ 
4 


DESADORMECER , v. a. Éviter: sé 
on, poulant, de 


veilleg.. —X Le) DA 
cit ou 
)ESADORMECIDO, p. p. V. Desadôr. 


 DESADORNADO pa B-. Va. Desador- 
 DESADORNAR yo as Déparer , dépomido 


Jer unechose de ses osmarsens,. 
¡ DESADORNO , s. m. Mauvaise grâce, 


ouerdo , ditoo mangue d'ornement, 7 A 
DESACORBA Eo, # a Désmcæerdieten|  DESADVERT ads. (inus.) 

instrument de musique. —— — dea 
VERIÍDO,, V. Desadier- 


| 
DESACORDAR , e: #.( vs Y Disoerdér , | DES 
étre-désoordemt: V. Discordan tir. F (inus,) Inco idóré;, imprudent... 
DESACORDARSE , y. r. Oublier, || Dis-.| étourd 
corder: rer: | (») Po Perdre: la —8— —XEAI DESADVERTIMIENTO, 3.. M. (¡h148 4) 
mi fi Dissordant:: | V, Inadvertencia.. 
| DESADVERTIR:, ». a. (ínus.) Ne fâire 
pas attention, 


n'est point eg. 
évément, 
DESAFAMACION , s. £ (s.).V. Disfia- 


qui 
y PESACORRALADO, p. p. V. Desacurra» 


DESACORRALAR , pi Net le: AMAR. y 

troapenw de ie Paine: sortis an DESA y. a: (sv) Y. Disfiimar. 

taureau de sa loge our le combattre. . | DESAFEADO,, Pr Po — }: V Desu- 
DESACOSTUMENADAMINDD :, . ady 


Contre la coutume, l'usage. DESAFEAR y. A, E Enlaidir, de 
DESACO8TUMBRADO, p» py We Déeu- | fipurer. V. 
costumbrar. || ar. ll ad Désacronturé , * — * 


tué:, quí ten usage. nue , réærve, — * 
—* — say Désaccous- AFE A, adj, dinars Re 
perdre: la po , adyerssire — 


— a: mt Pediiposition:, ij 
DESACOT p. pe W Dieseciam: Imitió , aversion, éloignement, mauyaiss 
DESACOTADO , s. m. (vj Ye Dueucess, volonté dí d es 

FAB» # a ver une défènee.|| D — O, ve os y) E Dtsadhin. 
inar, afear; diveseans || {fic thus.) Y. Mère 





un marché , un contrat, l''Atnualer lee: ini 
et-conditions-d’un- jé 

s. ms Itetion. de 

défense , etc. Y. le verbe Dusacotam 

REBREREDI IFADO, pi ps Y. Désacre- 


DESACREDITAR , v. a. Dieerélicar , 
diMimer; vili —— 
BESACUE + so nro Dibeordimosy 
versité. || Discorde, dissension , difiérent:: || té où Pon se donne rendes-vous pour + bats 
Efreur-; hévues. bétdises (1 (áimuo:) — 
(ínus. ) Aliénation d'esprit, privatiomdes] DESAFIADO, mp. A Dioafiars | 
Sens causée par-quelque-acidins:. DESAFIABOR, s.m. fui qui oy que 


2m (4) = 


JDucleute shsstieur = 
pare 08 | puede contamos droits et lex pabellágas de 
LRNTQ, a 1004 1: ) Vs Dooo- |: DESASARRADO; ups Mapeo 
5. à (pops) Dépaube, 
DESARIANZA,.« f(x —E abs | 
DES ARR, sa. Dypolon dante |: DESAGOLAR , su @ {inus) Ve. mms 
M ñ LE , elo can Di qual bal tique, P. PV Desogracians: 
an. — 
EL CLAR ,.m.0 Quer la. gules. 
El Rompe ares — A 
—* 5* — er 


DESAFICION, s. qe * paie gréablement, + 
DESAGRADADO, p. pla Dsagradir. 
- DESAGRADAR , w e, — de 
[rss mécententen. 
— — #9: a. Ktre-umingras, 
he pas reconnaitre un bienfeié: 


, DESAGRADECIDAMENTE, adv. Ih- 





BESA! - 
le. : ¡RADESIDOs, pa p. V. 
SA FINADA MENTE, adv.(mus.)Sann | desen) (d)adj. Ingrat, peu reronerissant. 
— ( AAA no; nm lnyree 
DESAFINADO, p. p.V. Desafinar. litude : manque de reconnaissance, 
DESAÑESAR:, .4.{ mas. ——— DES. , 2, ma, Manque d'aflabilité, 
détruire l'accord d'un instrument. de benne grâce] —— mo — 
nfétempes | tement , déplaisir, 4. Con desag 


e FHÉSRAVADO, P-P- V. Busogros 
ESAGRAVIAMIENTO 2 me V. Des 
-|DESAGRAvIAR, ». au Béparer une of 

uno. 
— tion. 


"| tomas, am tort , donsia 
e LSADIUZAR: n a(«) E: Busconflor, | DESAGBAVIO, a mu. Bépumtion du 





test , d'une: 
DÉSAFORADAMENTE:, ads. Désor-| BÉSAGREGADO — puro 
donnément, excesivarsan, ébormément. | | DESAGRARGAR, su: 
Fr — 
— DEGAGUADERO, =: 7. 


AL 
= — 7 pull Fa ane fontaine , d'un CAT —— — 
Maio. Contro | déchargeul ig) Motif 
— Fog SS —— 7“* — —* ben a la 
y ve a ¡Cause «de [n.ventin. dus ospècen. dí 
e peda [er 'diunro pame pour elias dans 
de ses droit; * — * 


— y 
AS * y Edo DESAGUA DO e mm Gas derremse. 
DEBAFORRAR y. a)  Débubaes omo] DESAGUAR, ac au tri, de 


ledvable ro l'eau din. endroit — 
DESAFORTUNADO , DA, adj. Malbew 





former; 
—t ⸗ DAGASUAR:) 6. m Slambonelr; so 
DESAFUCIAMIENTO, s. m. (.) Y. * —— so parlent den — 


ů — —* nl 
DESAFUERO, ame Lojuetivo-: esti; 


DES 


DESAGUAZADO, p.p. V. Desaguazar. 

DESAGUAZAR , PE Déssécher , ôter 
l'eau de due endroit. 

DES » sm. Desséchement : l’ac- 
tion de vider les eaux de quelque endroit. |] 
¡Bcoulement , embouchure , entrée d’un 


feu dans la mer. || ( fig.) V. Desagua- 


ro. 

DESAGUISADAMENTE , ado. (».) In- 
justement, sans raison. || (v.) Excessive- 
, ment, d'une manière démesurée. | 

DESAGUISADO, DA, adj.(v. ) Injuste, 
contre la raison , déraisonnable. ||(v.) Exor- 
, bitant , démesaré , excessif. |(v.) Audacieux, 
hardi, insolent , téméraire. 

DESAGUISADO , s. m. Tort, injure, 

flense , injustice. | 

DESAHIJADO , p. p. V. Desahijar. 

DESAHIJAR , y. a. Séparer les petits des 
animaux de leur mère. 

DESAHIJARSE , v. r. Se dépeupler. On 
le dit des ruches qui essaiment beaucoup. 

DESAHITADO, p. p. V. Desahitarse. 

DESAHITARSÉ , ». r. Se guérir d'une 
indigestion. 

DESAHOGADAMENTE , ado. Libre- 
ment, amplement , sans gène. || Effronté- 
ment , avec effronterie , sans se gèner, inso- 
DES AHOGADO V. Desahogar. | 

A » Pp. p. Y. r. 
. Effronté , impudent? hardi , insolent. || 
rassé , dégagé , sans embar. as. 

DESAHOGAMIENTO, s. m. (inus. ) V. 


Desahogo. 

DESAHOGAR, v. a. Soulager, alléger 
les peines , les besoins de quelqu'un. [| Dé- 
tharger le cœur, l'âme, l'esprit d'une peine, 
fvaporer le chagrin. 

LESAHOGA (con , de ) v. r. Se sou- 
lager, se remettre d'une fatigue , des effets 
d'une grande chaleur. || S'acquitter , se dé- 
gager de toutes ses dettes.¡¡Se déboutonner, 
communiquer ses peines , «es chagrins : ou- 
vrir son cœur. || Se décharger le cœur : dire 
franchement à quelqu’un ce qu'on a contre 
lui. || Se mettre à son aise, en ant, 
en quittant ses habits. 

DESAHOGO , s. m. Soulagement , allé- 
geance , adoucissement , allégement , con- 


solation. || Élargissement , extension, dile- 
tetion d'espace. || Effusion , épanchement de 
cœur. || Etfronterie, incartade , impudence , 


hardiesse blámable. || Vivir con desahogo : 
vivre à Vuise , étre à son aise. 

DESAHUCIADAMENTE, adv. (inua) 
$ na espoir, sans espérance. 

DES A HUCIAD » Pp. p. Y. Desahuciar. 

DESAHUCIAR oa : faire 

rdre l’espérance. idamner : désespé- 
Fer de la vie d'un malade , l’abandonner. || 
Donner congé à un fermier, à un locataire. 

DESAHUCtiu, s. m. Congé donné à un 
@&roier, à un locataire. 

DESAHTIMADO, p. p. V. Desahunar. 
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DES 
[ed Évaporé, éveuté, en parlant d'une 
DESAHUMAR ,r. a. Óter, chasser, écar 


ter la fumée, 
DESAINADO , p. p. V. Desainar. 
DESAINADURA,, s. f: Infikration : ma- 


ladie dec chevaux trop gras , dont la graisse 


fond dans leur corps. 

DESAINAR, v. a. Dégraisser : óter la 
graisse. | (vénér.) Essimer : amaigrir un 
oiseau. 


DESAIRADAMENTE , ado. Avec muw- 
vane sans rément. 

D à IAA DIS LOS MA, ad; sup. de Des- 
airado Û 


DESAIRADO , p. p. V. Desairar. | adj. 
Sans symétrie , sans , sans agrément. 
i Qui a mal réussi. | Maussade : quí a mau- 
vaise gráce.(fig.) Méprisé , dédaigné , mal 
récom nsé, qui à reçu un affront. 

AIRAR , y. a. Dédaigner, méprise 
oatrager, faire uu affront , rendre mécoo- 
tent. 

DESAIRE , s. m. Mauvaise grâce , msn: 
vais air. || Affront, injure, outrage , mépris, 
dedain.l| Tragarse un re : dévorer un af- 


nt. 
DESAISLADO , p.p. (inus. ) V. Desais- 


rse. 
| DESAISLARSE y Ve ». (inus.)Cesser d’être 
¿¿olé. 

DESAJACARSE , v. r. (v.) S'excueer, 
s'exempter, s'affranchir. 

DESAJUNTAR, ». a. (v.) Déplier, dé- 
doubler. || $e) Désanir, séparer. 
DESAJUSTADO , p. p. V. Desajustar. 

DESAJUSTAR , ». a. Désajuster. 
DESAJUSTARSE , y. 7. Se dédire, rom- 
un marché , une convention. 
DESAJUSTE, s. m. (inus ) L'action de 
désajuster. || ( id. ) Rupture d’un marché, 


d'une convention. 
DESALABADO , p. p. V. Desalabar. 
DESALABANZA, 3. f. (v.) V. Menes- 
precio , vituperio. 
DES AR, v. a. V. Menospreciar , 


viaperar, 
DESALABEADO, p. p. V. Desalabesr. 
DESALABEAR, y. a. Redresser une pidos 
de bois déjetée. 
DESALADAMENTE, adv. Avec empre 
sement , avec ardear, avec célérité. | 
DESALADO, p. p. V. Desalar. 


moins 2 o. : 
DESALARSE , ». r. Accourir les bras ou- 


verts : 1 
lo DESALBARDAR , 9. a. (v.) Débâter, dter 
t , 
DESALENTADO, p. p. V. . 
DESALENTAR, », a. Esequítler : mettre 
hors d'haleine. [| (4g.) Décourager : faut 
perdre le courage, titre. 





DES 
*DESALFOMBRAR, ». a. Désater. 


DESALFORJADO , p. p- Y. Desalforjar. aimable, 


DESALFORJAR , ». a. (inus.) Ouvrir 
es Ôter la besace de dessus une bête de som- 


Be. 
DESALFORJARSE, +. 7.( fig. fam.) Dé- 
DESALIENTO — 
3. M. ement, 
sattement , défaillance. 
DESALIÑADAMENTE, adv. Négligem- 


ment. 
DESALINADO, p. p. V. Desaliñar, 
DESALINAR , y. a. Désajuster : détruire 


P t d'une chose. 
DESÁLIÑO, s. m. Négligé : défaut V'ar- 
rangement 
de soin. | Desa: » pl. Sorte de 
d'oreilles que portaient autrefois les 


DESALIVADO, p. p. V. Desalivar. 
DESALIVAR, y. n. Cracher, saliver beau- 


coup. 
DESALMADAMENTE, adv. En scélérat ; 
par, avec scélératesee, criminellement , 


L 
DESALMADÍSIMO , MA . sup. de 
Desa , , adj. sup 


DESALMADO, p.p.V. Desalmar. || adj. 
Scélérat, pervers, méchant, inhumain, im- 
pie, dénaturé. |] (¿nus.) Sans âme. 

DESALMAMIENTO , s. m. Scélératesse , 
perversité, méchanceté, inhumanité, im- 


*DESALMAR, ». a.( inus.) Faire mourir. 


À (fig. inus.) Parler avec sincérité. 
SE ATTA , Y. r. Soubaiter, désirer 
avec erdeur : er, mourir d'envie. 
DESALMENADO, DA, adj. Sans cré- 
Beaux , en t d’une muraille, d'un chá- 
tean, etc, || (inus.) Sans ornement , sans cou- 


t 
a DESALMIDONADO, p. p. V. Desalmi- 
nar. 
*DESALMIDONAR, y. a. Évider : faire 
sortir Pempois du linge. 
DES ADO, p.p. V. Desalojar. 
DESALOJAMEÉNTO, 2 m. L'action de 
y Ge repousser ement., 
DESALOJAR, ». a. Déloger, rechasser : 
d’un lieu dans un autre. 
ESALOJAR , ». n. Déloger, changer de 
demeure. 


DESALQUILAR , ». a. Donner congé 
Lun logement, le quitter. 
*DESALTERADO, p. p. V. Desalterar. 
DESALTERAR, y. a. (inus.) Désaltérer, 


) . 
DESALUMBRADAMENTE, ad». Aveu- 
fément, obscurément. V. Erradamente. 
DESALUMBRADO, DA , adj. Désorien- 
, rté, avengle. 
DESALUMBRAMIENTO, s.m. Erreur, 
ent , bévue, méprise, abus, aveugle- 
ment, 
TOME N. 
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parure. || ( fig.) Négligence, [4 


rompre avec quel 
mé- DESAMO 


DES 


DESA MABLE .m f. n'est 
¡ne —ã——— PA 
DO, p. p. V. Desamar. 
DESAMADOR, s. m. Celui qui n'ame 
plus, qui cesse d'aimer. 
DESAMAR , y. a. Cesser d'aimer. || Haïr 
détester, abhorrer. 
DESAMARRADO, p. p. V. Desamar- 
rar, 
DESAMARRAR , ». a. Détacher, démar 
DESAMASADO D! adi. (: Ds 
A . (mus. ni 
déasembé "7" "7" 


DESAMIGADO , DA |. (v.) Qui a 
cessé d'être ami, ni est Brull el quel- 
u’un. 

DESAMIGO, s.m. (v.) V. Bnemigo. 
DESAMISTAD, s. f. {inus.) V. Bne- 


DESAMISTADO, p. p. V. Desamis- 


tarse. 
DESAMISTARSE , v. r. Se brouiller. 
'un. . 
, P-P- V. Desamoldar 
DESAMOLDAR, y. a. Changer la form 
u'une chose avait prise au moule. || ( fig 
ltérer, défigurer. 
DESAMOR, s, m. Refroidissement , man- 
que d'amour, d'amitié. || Haine, inimitié. 
DESAMORADAMENTE, ads. (s.) Sans 
amour, sans affection. 
DESAMORADO, p. p. V. Desamorar. || 
ag Qui n'aime pas. 
ESAMORAR, y. a. Perdre, faire per- 
dre l’amour. 
DESAMOROSO, 8A, adj. Froid, sans 
amour, peu affectueux. 
DESAMORRAR , y. a. ( fam.) Faire pas 
ser une bouderie à quelqu'un. 
* DESAMORTAJADO, p. p. V. Desamor- 


tajar, 

* DESAMORTAJAR, y. a. Désensevelir . 

ôter ce qui ensevelissait, 
DESAMOTINADO, p. p. V. Desamoti- 


narse. 

DESAMOTINARSE, y. r. S'apaiser , cos 
ser d'être en rebell., rentrer dans son devoir. 

DESAMPARADAMENTE, ady. À l'a- 
bandon. 

DESAMPARADO, p. p.V. Desamparar. 
adj. Délaissé ,ahandonné.[| Désert ,inculte 
inhabité. f(o.) V. Separado , dislocado. 

DESAMPARADOR,RA, s. Celui qui d 
laisse, qui abandonne. 

DESAMPARAMIENTO, s. mn. (0.) M 
Desamparo. 

DESAMPARAR , z. a. Délaisser, aln::. 
donner. || Désemparer : quitter, abandone: 
un lieu où Pon est. || Desamparar la apela- 
cion : (prat.) abandonner ses biens à ss 

nciers, pour se liquider. 

DESAMPARO, a, m. Délaisement, aban- 
don. || Désemperement , l'action de désem 


parer. 
30 





| DES 
DESAMUEBLADO , p. p. Y. Devamus- 


lor. 
* DESAMUEBLAR, >. a. Démenbler, ótar 
meables. 


des 

DESANCORADO, p. p. V. Desancorar. 

DESANCORAR, va. (ws.) Lever Pan- 
cre, désancrer. 

DESANDAR, o. a. + 
ser chemin, retourner sur ses pas. ll Desan- 


dar lo andado : (Yig-) , telaire 
un e 
DESANDRAJADO , BA , ed). Déguenil- 


lé. V. are DD, p. y 
DESA + Desangror. 
DESANGRAM , $ ue. Bargnersent 
épanchement de sang. 


DESANGRAR , ». e. Sargner jusqu'à dé- | ses 

( 1e =) Dessécher wn étang, un 

igner, dépenser, ter pe 

ent de quelquian , le plamer. 

E ESAN DADO, p. p. V. Desanidar. 

e DESANIDAR, v. e. Abandomuer le nid, 
rlant d’un oiseau, 

“ PESANIDAR, o, a Dic : Yer de 
* icher eurtir par force 
ad —32* de porra 
O ESANIMADA:M NTE, ado. Comme 
demi-mort, sans mn coro | 
DESANIMADO, p. p. Y. Desanimar. 
DESANIMAR, v. a Oter la vio, faire 

mourir.||( fig.) Décourager, décenforter, re- 

buter, abattre, faire le 
DESANUDADO, p. p. V. 
DESANUDAR, ». a. 


a e) Ear —— 


la e dé la la 

enudar DE : nouer la langue. 
DESAÑUDADO, p. p. V. Desahudar. 
DESAÑUDADURA, s. — L'action de | Des 


dan LE) Done y. a. V. Desanudor. 


DESAOJADERA , e Flo) Femme à qui 
les ignorans attribuent la verta de dissiper 
Jes enchantemens. 

DESAPACIBILIDAD, s. f: Rudesee, du- | es 
roté , aigreur de caractère. 

DESAPACIBLE, adj. m. f. Désagréable, | cib 
dur, rude, déplaisant, fâcheux. 

DESAPACIBLEMENTE, adv. Désagrés- 
blement, durement, rudement. 

DESAPADRINAR, v. a. ( fig.) Désap- 
prouver , contredire, 

DESAPAÑAR, ». a. (.) V. Descompo- 
mer, desataviar. 

DESAPAREADO, p. p. V. Desaparear, 

DESAPAREAR, y. a. Dépareiller, dépa- 
rier, dusapparier, séparer deux choses qui 
forment une paire. 

DESAPARECER, ». a. Faire disparaître, 
déro'ier , détourner. 

DESAPARECER, #. n. Disperaître, s 
vanouir, se derober, s'éclipeer. 

DESAPARECIDO, p. p. Y. Desapare- 


08?, 


men i* 
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_|pourvu, sans être 





DES 
DESAPARECTUTENTO, á. 73. Dispari- 


tien : l'action de 


DESAPAREJADO, p. p. V. Desapare- 


A ESAPAREJAR, y. a. Débiter : oler le 
dde, Y (mer.) Désagrier, dégréer, 
agrès d'un vaisseau. 


“ôter les 
DESAPAREJO , s. m. {mar.) Désagrée- 


ment. 


* DESAPARICION, 8 ¡ef D Disparition : l'ac- 
tion de ître : ssbite, 
RROQUIA DO, Pp. p- V. Des- 
aparroquiar. 
DESAPARROQUIAR, ». a. pario. Tinas 
gr oder : ire perdre sa ines.) 
Fra 2 +. a. (pop.) V. 
* e. 


tar. * 


, Adv. Avec 
—— * ns passion, ‘sans intéres. 
— ESAPASIONADO. Pp. V. Desapa- 
sionar. || adj. Dési Désintérenad, 
DESAPASIONAR , ». a. Déraciner, 
éteindre, faire cesser une passion. 
DESAPEGADO, p PU) Yo. Desapeger. 
DESAPEGAR Un gar. 
DESAPEGAR — v. ». fig )Se détacher, 
cesser de tenir à une personne ou à une 


DESAPEGO, 8. m. Étoignement, indif- 
férence , désintéressement. Î Antipathie, 
aversion.. 

DO SARERCEBIDAMENTE, ado. (s.) V. 

ercibidamente. 

| DÉSAPERCEBDO De, adj. [».) Y. 


Desa 

D APERCEBIMIENTO, s.m. (9.) V. 
rcibimiento. 

— — — —— — ado. Au dé- 


réveau. 


» DA, adj. Dépou:va, 


—* 8. de 
est qui est au dépourvu. 
DESAFERC Ps m. me (9) V. Desaper- 


DESAPESTADO, V. Desapestar. 
DESAPESTAR, PE Désinfecter , ôter 
Vinfection. 
DESAPIADADAMENTE, adv. Impi- 
loyablement , , cruellement , i inemen!. 
FSAPIADADO, DA, adj. Impitoyaii:, 
crue 


DESAPIOLADO, Y. Desapielar, 
DESAPIOLAR, PP Dénouer les lacets 
avoc lesquels on a Lié les pattes du ibier ou 
le bec des oiseaux, ur es suspen 
DESAPLICACIO * Ihapplication , 
inattention , défaut d'apl ication, manque 


— ps rer 
venu , 
Dore 


é- | d'attention, | né 

DESAPLIC ADÁMENTE, ads. Avecinap» 
plication ligemment. 

DESA LI , DA, adj. Inappliqué 
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DES 


d'application, méghgent. désavouer , A 

* +. 4. Déssppliquer : dé- DESAPROP ADO , , T- — Desapre- 
piarse. 

355* PODRRADAMENTE, ads. Fu- —— s. m. Désappro- 

renoncement à 


cc 8 —— , dessaisisement , 
su | ad: Peru Re canos (de), 7 sr. Se * 


impétuosité, violence. || (>) L'acte de dí de dé- 
"un. 


AR, ». a. Dépoméder : 

bter > % 
DESAPOLILLADO y po Y. Papa 
y Y. 4 les mites, 
| » Ve 7. (fam.) S'ex- 


DESAPOSENTAR, y. a. 
—— À AE) 


ser d'un t, Yon «ppartement. 
— * 
DESA IONADO , y y V. Des- 


apescsionar, 
DESAPOSESIONAR Déposséder : 
ôter à quelqu'un ce qu'il postée. 


Mauvais manque d'agrément. 
DESAPOYADO Y. Desapeyar. 
DESAPOYAR, ». 4. Renverser la base , 

détruire les fondemens. 

DESAPRECIADO, p. p. V. Desapreciar. 

DESAPRECIAR , « a. i- 
ser : estimer au-dessous de sa valeur, 

DESAPRENDER, ». a. Désapprondre : 


, ta dessaisir : 


DESAPROPIO, e Mm. —— 
dessinent , renoncement á la pro- 
pri 


DESAPROVECHADAMENTE , «dr. 
Vainemeat, inutilement, infructuensement, 
en vain, 

DESAPROVECH ADO, p. p.V. Desapro- 
Qui perd ad}. Vaia, ina — —— |] 

son temps, qui ne te point, 
qui ne fait aucun progrès dans l'étude. 

DESAPROVECHAMIENTO, s. re. Inap- 
plicatioa , défaut d'application , de pro- 


DESAPROVECHAR, s. a. Mal employer, 


DESAPROVECHAR, ». n. Perdre son 
tocmps, ne faire aucun progrès , ne point 


ie : | avancer. 


DESAPROVE GROS 0: SA, adj. (s.) V. 


DESA A, s. y (p-) Insptitude, dé- 
faut d' hero de le capecit 
DESAPTO, TA, ad: (».) Enepte: sans 


aptitude, sans a 

PDESA PU ESTO, adi adv. (v.) V. Descom- 
puestamento, amente. 

DESAP 


eublier ce qu'en avait appris. O, TA, adj. (v.) Laid, vi- 
CESAR IDO, p. p. V. Desapren- in, contrefait, ‘mal fait, de mauvaise 
DESAPRENSA DO, Y. Desaprensar. DESA PUNTA ADO, V. Desapuniar. 
DESAPRENSAR, 8 pl Altérer la forme] DESAPUNT y p. V. ——* 
Ejem chose prise sous la , ôter le] talar. 
l (nus. Re) —— da, promo y dé-] DESAPUNTALAR , y. a. Enlever les 
étais qui soutenaient un 


membre, trop pressé. | dtas 
SPSAPRENSARSE, v y. le —— 
d’une » presse, d 
ere ai . Y. 
. r. 
DESAPRETAR, a. mens bas. 
relâcher ce qui est se 
DESAPRIR, v. n. (v.) V. Apartases , so- 


e DES PRESIONADO, pe p. V. Desopri- |” 


APUNTAR, pa pointer appointer 
pas, | décore | Perdre ou faire perdre le paint 
de mire. On le dit d'une arme à feu. | Dé- 
sarmer, débander un fusil, etc. || Cesser de 
pointer. || Effacer les points marqués pour 
cause d'absence aux 

ESA RBOLADO, p: p. V. Desarbolar. | 
. Démâté. 
)ESARBOLAR, v. Fi mar.) Désarbo- 
rer : Ôter le pavillon. id.) Démêter : 


"DESAPRISIONAR, ». a. Relácher, met-| abattre le mit. 


CAE 
PV. Fe 
d’une —S— e 


—— a. f Désapproba- 
DESAPROBADO P. p. V. Demo 


A O cp m.Désappr 


—— AR , 


* DESAREOLO, a. ma. ento 
DESARENADO, P- P V. Desarenar. 
DESARENAR, ». , tndever le 

sable d'un endroit. 

DESARENO, s. m. L'action d'enley . 
d'ôter le sable d'un endroit. 
DESARMADO, p. p. V. Desarnar. 
DESARMADOR , # M. Noix d'arbalèt: 
arrêt de fusil. V. Disparador. 
DESARMADURA, s. {,Déarmenes 


A 





DES 
l'action de désarmer ou dese désarmer : li- 


tenciement. 
DESA RMAMIENTO, s.m. Y. Desarma- 


ura. 

DESARMAR, ». a. Désarmer, ôter les 
armes. || Défendre le port d'armes. || Dé- 
sarmer , démonter, anteler, en parlant 
d'uxe fortification. || Désarmer , débander 
un fusil, une arbaléte, etc. [] Licencier , 
congédier , en parlant de troupes. | Dé- 
sarmer, démonter, apaiser la colère. || Dé- 
monter, détendre, dégarnir. | | 

DESARMARSÉ , Y. r. On le dit d'un ani- 
mal qui,en portant un coup à faux, perd 
la faculté d'en porter un autre plus súr. 

DESARME, s. m. (mar. ) rmement. 

DESARRAIGADO, p. p.V. Desarraigar. 

DESARRAIGAR, +. a. Déraciner, ar- 
racher de terre des racines. || (fig.) Déraci- 
ner, extirper, óter. || Arracher quelqu'un 
-de sa patrie, l’expulser, l'exiler, l'expatrier. 

DESARRAIGO, s. m. Déracinement. On 
le dit au propre et au figuré. | 

DESARRAPADO, DA , adj. Déguenillé, 
couvert de haillons. — * 

LP ESARREBOZADO, p- p. V. Desarre- 
zar. 

DESARREBOZAR, y. a. Laisser pendre 
les deux extrémités d'un manteau sans les 
croiser. || ( (5 ) Découvrir, manifester , di- 
vulger , publier 


A DESARREBUJADO, p. p. V. Desarre- 
ujar. 

ESARREBUJAR, y. a, Déplier, dérou- 
ler, détortiller, déméler. [| V. Desarropar. 
[Ce Développer, éclaircir, expliquer, dé- 

rouiller. 
DESARREGLADAMENTE, adv. Déré- 
glément , désordonnément, sans ordre. 
DESARREGLADISIMO , MA, adj. sup. 


de Desarregiado. | 

DESARREGLADO, p. p.V. Desarreglar, 
]| adj. Déréglé : qui a une mauvaise condui- 
te. || Qui mange, qui boit avec excès. 
* DESARREGLAR , v. a. Dérégler, dé- 
sordonner. 

DESARREGLARSE, y. r. Se dérégler, 
æ mettre hors de la règle. 

DESARREGLO, s.m. Déréglement, dé- 
yurdre : débauche. || Con desarreglo : dé- 
3ordonnément. 

DESARRENDADO, p. p. (v.) V. Des- 
srrendarse. 

DESARRENDARSE , y. r. (v.) Secouer 
la bride, ne plus lui obéir, en parlant d'un 


al. 

DESARREVOLVER, ». r. (v.) V. Des- 
envolver, desembarazar. 

DESARRIMADO, p. p. V. Desarrimar. 

DESARRIMAR, y. a, Éloigner, écarter. 
U (ir: Détourner , dissuader, éloigner. 

ARRIMO, s. m. Manque d'appui. 

DESARROLLADO » P. P. V. Desarro- 









LE, 
DESARROLLAR, ». a. Dérouler, déve- 


lopper. {| .) Expli développer. 
DES ARRÓMADIZADO „P. p. PDesar- 


romadizar. 
* DESARROMADIZAR, ». a. Désenrouer: 
ôter l’enrouement. 
DESARROPADO : P- p- Y. Desar. . 
DESARROPAR, y. a. Découvrir, de 
biller , dégarnir. 
DESARRUG ADO , p. p. V. Desarr . 


DESARRUGADURA, s. f. (inus.) L'ac- 


tion d'óter les rides, les plis. 


DESARRUGAR, ». a. Dérider : ôter les 
Déplisser , détirer, ‘ôter les plis. 
DESASADO , DA, ad. Sans anse. [ 
( 80h.) Essrillé , à qui Pon a coupé les 
oreilles. 

DESASEADAMENTE, adv. Salement, 
déssgréablement , nalproprement. 

DESASEADO, p. p. V. Desasear. || adj 
Sale, malpropre, on. 

DESASEAR, v. a. Rendre sale, malpro- 
pre, désagréable. 

DESASEGURADO , p. p. V. Desase 


rar. 
DESASEGURAR, y. a. Rendre moins ou 
u súr, Óler, faire perdre l'assurance. 
DESASENTADO , p. p. V. Desasentar. 
DESASENTAR, +. a. (inus. fig.) Ne 

pas agree déplaire. 

. DESASENTARSE, +. ». Se lever de son 
$ 


ESASEO, s. m. Saleté, malpropreté. 
DESASESADO, DA, adj. (v.) Écervelé, 
sans o uimanque de sens. 
DESAS ido, MA, adj. sup. de Des- 
asido. : 
DESASIDO, L V. Desasir. 
DESASIMUEN O , s. m. Dessaisissement : 
l'action de dessaisir. || ( fig. ) Dénuement, 
privation , désintéressement , détachement 
des biens terrestres. 
DESASIR , v. a. Détacher, dessaisir , lá- 


er. 
DESASIRSE, y. r. Ue: Se détacher. 

DESASNADO, p. p. V. Desasnar. 

DESASNAR, y. a. (fam. ) Voler un âne 
à quelqu’an. || (fig. fam.) Débourrer, dé- 
niaiser , faconner. 

DESASOCIABLE, adj. m. f: Insociable, 
peu sociable, 

DESASOSEGADAMENTE, adv. Tur- 
hulemment , d'une manière inquiète, tur- 
bulente. 

DESASOSEGADO,p. p. V. Desasosegar. 


l adj. Inquiété, inquiet. ù 
DÉSASOBEG AR. y. a. Inquiéter, cha- 
griner, rendre inquiet, troubler. 

DESASOSIEGO , s. mn. Inquiétude , trou- 
ble , agitation. 

DESASTRADAMENTE, adv. Malheu- 
reusement , done manière désastreuse. 

DESASTRADISIMABMENTE.. adv. sup. 
de Desastradamente, 





DES - (469) | DES 
DESASTRADO, DA , adj. Infortuné,| DESATENTAMENTE , ad». Impoli- 
désastreux , funeste, malheureux, malen- ment , malhonnétement , incivilement. 
contreuz. DESATENTAMIENTO, s. m. (v.) V 
DESASTRE, s. m. Désastre, malheur. 


Desatiento. : 
M DESASTROSAMENTE, adv. Désastreu-|. DESATENTAR, », a. Troubler Pesprit, 
sement : d’une manière désastreuse. 


faire perdre la raison. 

DESATACADO, p. p. V. Desatacar. SA TEN TO, s. m. Incivil, malhonné- 

DESATACAR , v. a. Détacher , dé- 
nouer , délier. || Desatacar la escopeta : dé- 
charger un fusil. | Desatacar los calzones : 
mettre culotte bas. 

DESATADAMENTE , adv. Librement, 
sans ordre , sans liaison. 

DESATADO p. V. Desatar. 

DESATADOR? : y m. (inus.) Celui qui 


détache. 

APESATADURA, s. f? L'action de déta- 
DESATAMIRNTO, s. m.(s.) V. Desa- 

tadura. 


DESATANCADO, p. p. V. Desatancar. 
DESATANCAR, ». a. LDéeoreer , net- 



















impoli. || | Inattentif, distrait. 
“DESATESADO DA, adj. (inus. ) Lan- 
guissant , faible, débile. 
DESATESORAR , y. a. Ouvrir, tif : 
dépenser un trésor caché. 
ESATIENTO, s. m. Trouble, aliéna- 
tion d'esprit. 
DESATINADAMENTE, adv. Inconsi- 
dérément , étourdiment. || Outre mesure , 
excenivement. Il Obstinément , opiniâtre- 


DESATINADISIMO, MA , adj. sup. de 
Desatinado. 


DESATINADO, p. p.V. Desatinar. || adj. 
£tourdi , inconsidéré , éva , fou , in- 


BATAPADO, p. un canal. sensé, sans rime ni raison. JL est aussi sub- 
SATA PA DO p- (v.) V. Desatapar. stantif dans ce sens. [| Extraordinaire , dé- 

DESATAPADUÍLA > e = (s.) L'action de | mesuré, excessif. 
écouvrir. DESATINAR, ”. a. Faire rdre la raie 


DESATÁPAR, v. a. (v.) V. Destapar. 
DESATAR , ». a. Dénouer, délier, dé- 
lacer, détacher, déchaïner. || Dissoudie , dé- 
VAL une ‘liqueur. pare V. Deshacer. 


) Désunir , séparer. | ( fig.) Résou- 
solution. satar una du- 


son , le sens. I ( Lg) Évanouir, troubler , 
mettre quelqu’un hors de lui. 
DESATINAR, sz. n. Déraisonner, s’éga- 
ren rêver, extrayaguer. || Vaciller , chan- 
celer. 
DESATINO, s. m. Extravagance , folie, 


da, una dificultad : dre une diff- |réverie, bévue, bêtise. || Chancellement. 
culté. DESATOLLADO , p. p. V. Desatollar. 
_DESATARSE, y. r. ( :) Se déchatner ,] DESATOLLAR, ”. a. Désemhourber , 

sirriter, s'emporter. Î Parler libre- | dépêtrer : tirer de la bourbe. 

ment , À tort et à travers. .) S'enbar- ESATOLONDRADO, p. P. V. Des- 

dir, dre courage. atolondrar. 


D ATASCADO , p. p. V. Desatascar. 
DES ATASCAR, y. a. )ésembourber, dé- 
pltrer ,tirer de la bourbe. || Déboucher , 


nt ON orger Ne canal , etc. 
ATAVIADO p. Y. Desasaviar. 
DESATAVIAR , ». Pr a Déranger Pordre, 


ner ge qui pars m. Défaut d'ornement , 
de parure , d'arrangement , d'ordre , d'a- 


justement. 

*DESATE, s. m. On ne le dit ordinaire- 
ment que dans cette locution : Desate de 
vientre : dévoiement, flux de ventre. 

"DESATEMPLARSE , , r. (v.) V. Des- 


7 , desarre 

ESATENCION , s. e Inattention, dis- | hi 

traction, — impolitesse. 
DESATENDER , v. a. Ne point faire at- 

tntion être distral l Négliger. [| Mépri- 


BESA . p. V. Desatender. 

DES TENTA DA , adv. Inconsi- 
étourdiment. 

DESATENTADO, .p. V. Desatentar. | 


ed. Uf) Étourdi, E considéré. A (id. 


DESATOLONDRAR , y. a. Faire revenir 
À * » faire reprendre les sens. Il est aussi 


" DESATONTADO » P. pe V. Desaton- 


DESATONTARSE, v. r. Sortir, revenir 
d'un étourdissement. 

DESATRACADO, P. P. V. Desatracar. 
DESATRACAR, y. a. (mar.) Débâcler : 
débarrasser un port. ! (éd.) loigner un vais- 
seau d'un autre ou du rivage. Il est aussi 

réciproque. 
DESATRAER , 9. a. (inus.) Éloigner, 
écarter , sé 
DESAT AHILLADO » P. p. Y. Desatra» 


DESATRAHILLAR , y. a. Désassembler: 
détacher les chiens. 
DESATRAIDO, p. p. (inus.) V. Des- 


atraer. 
DESATRAMPADO, p. p. V. Desatram- 


EDESATRAMPAR » #. G. Déboucher , 
nettoyer, dégorger, en parlant d'un canal, 
d'un tuyau. 

“ESATRANCADO, p.p.Ÿ. Desatrancan 


DES ; 
DESATRANCAR, ». a. Débouaher, dé- 
barrer , débäcler. , 
DESATRAVESAR, y. a. (inus.) Oter ce 
DESATUFADO, p. p. V. D ufarse 
A » p. p. Y. Desat . 
- DESATUFA RSE 7. Se démonter , se 
désarmer, s'apaiser , se calmer. 
DESATURDIDO , p. p. V. Desaturdir. 
DESATURDIDOR , s. ms. (inuws. ) Celui 
qui fait revenir d’un ¿tourdissement. 
DESATURDIR, y. a. Faire revenir d'un 
étourdissement, 
DFSAUTORIDAD, s. f: Manque d’au- 
torité, d'estime , de considération. 
_DESAUTURIZADO, p.. p. V. Desauso- 
rizar. 
DESAUTOR:ZAR , y. a. Faire dre, 
ôter à quelqu'un l'autorité, l'estime , la 


considération. 
DESAVAHADO, 7 . V. Desavahar. 
DESAVAHAMIE T0, s. m.(9.) Ré- 


création, divertissement. || L'action de se 
mettre à son e Déco 

AVAHAR, y. a. uvrir , exposer 
á Pair pour diminuer la chaleur, 


DESAVAHARSE, ». r. ( fig.) Se diver- 
tir, se récréer , s'amuser, se straire , Se 


der. 

DESAVECINDADO, 4 p. Y. Desave- 
cindarse. || adj. Désert, abandonné, en par- 
lant d'une maison. 

DESAVECINDARSE, y. r. Déloger, dé- 
ménager , changer de demeure; cesser d’être 
habitant, domicilié. 

DESAVENENCIA , 3 f. Brouillerie, 
démêlé, indisposition, querelle, dissension, 
discorde , contrariété. 

DESAVENIDO , p. p. V. Desavenir. 

DESA VENIMIENTO, a. m. (#.) V. Des- 
avenentia. 

DESAVENIR, y. a. Brouiller, indispo- 


ser. 
* DESA VENIRSE (con), y. r. Se brouil- 
ler, se buter , s’indisposer , n'ótre pas d’ac- 


tord. 
DESAVENTAJADAMENTE, adp, Dé- 
savantageusemente 
DESÁVENTAJADO, DA, adj. Désavan- 
tageux , muins avantageux. 
SAVENTURA , s. f: (v.) V. Desven- 


tura. 
DESA VENTURADAMENTF,, adv. (v.) 
V. Desventuradamente. 


- DESAVENTURADO, DA , adj. (v.) V. [chan 


Desventurado. 

DESAVEZAR , ». a. (».) V. Desacos- 
tumbrar. 

DESAVIADO, p.p. Y. Desaviar. 

DESAVIAR , y. a. Dévoyer , égarer , dé- 
tourner de la voie, du chemin. || Refuser ce 
qui est nécessaire pour faire une chose. 

DESAVILTADO, DA, adj. (v.) Y. Des- 
honrado, envilecido. 

DESAVÍO , 3. m. Égarement. V. Deses- 
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DES 
mino, entravio. | Manque de ca qui eat 26 
cessaire pour faire quelque chose. 
DESAVISADO, p. p. V. Desavisar. À 
adj. Ignorant, avisé , malevieé. 
AVISAR , ». a. Décanesilier : don- 
ner un avis contraire au précédent. || Con- 
tremander , déprier. 
DESA YUDADO :P. p. V. Desayuder. 
DESAYUDAR, y. a. Desservir : rendre 
PDESATYUNADO, p.p. Y. D 
A ,¿p.p. Y. unar. 
DESAYUNAR , ul À (aus) Donner la 
premiére nouvelle d'une 
DESAYUNARSE, +. r. Déjeuner. || Des- 
ayunarse con Ú de alguna neticia d es- 
pecie. ( fig.) avoir le premier avis, la pre- 
mière nouvelle d’une chose. 
DESAYUNO , s. m. Déjeuné, repas du 


matin. 
DESAYUNTAMIENTO , s. m. (v.) Se- 
paration , désunion , l’actien de déjoindre. 
DESAYUNTAR , y. a. (v.) Déjoindre, 
désunir , séparer. 
DESAZOGADO, p. p. V. D-sazogar. 
DESAZOGAR , y. a. Oter le vif-argent 
d'une glace, etc. 
DESAZON , 3. f. (inus. ) Fadeur, insi- 
pidité, manque de goùt , de saveur. || Temps 
propre pour enscmencer les terres, 


les travailler. | .) Mécontentement , 
chagrin, dégoût. .) Langueur , inquié- 
aise dis 


tude , mauv sation du cor 

DESAZONADÍSIMO » MA ads sup. de 
Desazonado. 

DESAZONADO, p. p. V. Desazonar. | 
ag. On le dit d'une terre qui ne peut être 
cultivée , ensemencée à cause de la saison. 
Dur, capricieux , impertinent, difficile 
vivre. | Incommuodé , un peu malade. 


e DESAZONAR » Y a ar 55* 
ade inapide sans gout. . 
plaire, piquer , incommoder , facher, cha- 


riner. 
8 DESAZONARSE, V. ». S'odenser, se 
scandaliser , s'estomaquer. | Se sentir in- 


commodé, dad , anos. 
DESBABADO, p. p. V. Desbabar. 


LADESBABAR , Y. n. Baver: jeter de la 
ve. 
* DESBABARSE, ». r. (fig. fam.) Aimer 


A ESBAGADO, p. p. V 
À . pe Y. . 
DESBAGAR, +. a Bgrener le kin et le 


vre. 
DESBALIJADO , p. p. V. Desbaljar. 
DESBALIJA O, s.m. (inus.}L'ac- 
tion de dévaliser. 
DESBALIJAR, v. a. Dévaliser, dex le 
valise , dépouiller, voler. 
DESBALLESTAR , ». a. { v. ) Dihander 


une arhaléte., 
DESBANCADO » P- p- Y. Desbancar. 
DESBANCAR, y. a. Óter les bancs. [Dé- 


banquer : faire sauter la hanque. | 3 








DES (en ) DES 


Digates, débusquer, l’emporter sar ,chas-| DESBARRANO, y. Desbarrar 
pal dun poste avantageux pour ses empa-| DESBARRAR, * Lancer une barre 
de toute sa force sans viser á aucun but. 
DESBANDADO „p. p. V. Desbandar. | Glisser. V. Delizarse, securrirse. lg) S 
*DESBANDAR, v. a. Débander, ôter une 


garer, errer, se trompe 
, PÉSBAR RAETADO, a Pe p- Y. Desbarre- 

DESBANDARSE , o. R (mil) Se déban- 
der. On le dit des gens de guerre qui se sé- DESBARRETAR , Y. 8. Enlever les bar- 
parent Pan escadron , d’un bataillon confu- | res 
sément et sans ordre. " DESBARRIGADO » P- P- ) V. Des- 
de lon de pret , adj. (véner.) Qu. le dit . f adj. Qui n’a pas de ventre, ou 

visean de prota quí ne baigné le | qui en a peu. 

- jour où on le fait die es DESBARRIGAR , y. a. (fam) Éventrer, 

* DESBARAHUSTE, s. me. Désordre, cen- | percer, ouvrir le ventre. 
















fusion , Lillebaude, DESBARRO, s. m. Égarement, écart, 
DESBABATADAMENTE, ads, Confu- [| erronr, aliénation d'esprit, disparate , rêve- 
, Sans ordre, mal à 


à propos. rie, extravagancs. 
DESBARATADO , p. p. V. —— ESBASTADO p- V. Desbastar. 


adj. Écerveló, étourdi, dimipé, DESBASTADURA , A f. finus.) Débil 
ché, libertin, diss jpateur. lardement : l’action de "dégrossir. 

DESBARATADOR, RA RA, «. Celui-quij DESBASTAR, ». a. Dégrossir, débillar- 
danse , qui déconcerte , qui dérègle, qui} der, diminuer la grosseur. || Affaiblir , di- 


minuer, consumer. || ( fig.) ébourrer , » po- 
ESA RATANIENTO s. m. Désordre ,| hr, civiti , façonner former , décres- 
drangement , confusion. Ú (e) V. Desba- | ser. 


DESBARATANTE, p. a. (vo) V. Des- 
barasar, Qui détruit, qui rompt, qui dé- 


"DESBAÑATAR 0 , v. A. Détruire, rompre 
diag ruiner, dérégier, déconcerter | 
(mi) faire , tailler en pièces lant 
une armée. Y. Desconcertar, Par desor nar.|| 
Dissiper, prodiguer tout son bien. \V.Cortar, 


BESSARATA A, v. n. V. Disparatar. 
DESBARATARSE , y. r. Se mettre en 
col, en désordre, perdre la raison, le bon 


"RÉSBARATE, s. m. V, Desbaraso. Il 
Derbarate de vientre : dévoiement , cours 
de ventre. 

DESBARATO, s. m. Dérangement , AE 
srêre , billebaude , renversement. | 


, Défaite. Dissipa tion, p — 
],— role 


DESBARBADO , p. p. V. Desbarbar. M 
i va pas de barbe, blanc- 


* DESBASTE, s. m. Débillardement : Pac- 


tion de —— 

— TECIDO, DA, adj. Qui manque 
de vivres, de rovisions. 

DESBAUTIZADO , p. p. V. Desbauti- 
zarse. 

DESBAUTIZARSE, y. r. (fig. ) Se met- 
tre en fureur, en colère , Virriter, se fâcher , 
s'impatienter. 

DESBAZADERO, s. m. (inus.) Lieu ha- 


ssant. 
——— v. n. ( fam. ) Úriner, pis- 
ser. On ne s'en sert que dans un atyle en- 


joué. 
¡ DESBEBIDO, p. p. (fam. ) V. Desbe- 
DESBECERRADO , p. p. V. Desbecer- 


" DESBECERBAR, ». a. Sevrer les veaux. 
DESBLANQUECIDO, DA, adj.V. Blan- 


T'DESBLANQUIN ADO, DA, adj.(v. ) Y. 


Blanquecino. 
DESBOCA ADAMENTE . ads. Sans frein, 
sans retenue , sans réserve. 


ESB » p- P. V. Desbocar. | adj. 
On le dit d'une pièce d'artillerie plus ou- 
verte à lembouchure que dans le reste de 
Váme. (| On le dit d'un martesu, d'un c- 
eau, dont la pointe ou le tranchant est 

usé. À (fg-) ns frein, sans retenue 


da o pr ÁMIENTO, s. m. L'action d'é- 
gueuler, d'ôter, de casser l'ouverture à quel- 
que chose. || Impudence, malhonnéteté , dé- 

ut de relenue. 

DESBOCAR , v. e. Égueuler : ôter, ce 
ser, rompre Pouverture d’uns chose, le gore 
lot , le bord. , 


part, 

DESBARBAR , ». a. (fam.) Raser, faire 
k barbe, | : ôter les parties excé- 
dis e superfiues de quelque chose. | Bou- 


DRSBARBILLAR , ». a. ( agr.) Ébarder: 
Per — des jeunes ceps puur leur 
DESSARDA DO po p. V. Desbardar. 
DESBARDAR , s. a. Dépouiller un mur 
qa Borda, Y. ce mot á sa seconde accep- 


DESBARRADA » 4. £:(v)Désordre, tu- 


DES 


DESBOCAR , v. n. V. Desembocar. 
DESBOCARSE , y. r. Prendre le mors 


aux dents. On le dit d'un cheval. || (fig. )| 1 


Vomir des injures , parler sans n , sans 

réserve , sans retenue. 
DESBONET A DO gr ꝓp. Y. 
DESBONETARSE , y. r. Ote 

de dessus la tête. 
DESBOQUILLADO , p. p. V. Desboqui- 


DESBOQUILLAR, v. a. Ôter, rompre, 
casser la boquilla. V. ce mot. 
DESBORDADO , p. p. V. Desbordar. 
DESBORDAR , v. n. Déborder : fran- 
chir les bords , en parlant d'une rivière. 
DESBORONAR , y. a. (v.) V. Desmoro- 


nar. 
DESBORRADO , p. p. V. Desborrar. 
, AA L'Ébourrer : Oter la 


DESBORRAR , 
bourre. [| Murc. Ébrancher : couper les re- 
jetons du tronc des arbres, surtout des jeu-| su 
nes múriers. 
DESBOZADO, p. p. V. Desbozar. 
DESBOZAR , y. a. Rendre fruste : dé- 
truire , ¿¿Blter, ronger les reliefs d'une sta- 


DESBRAGADO, adj. Sans culotte. On 
le dit d'un homme pauvre. 
, adj. m. Qui a la 


DESBRAGUET 
brayette ouverte. 
ESBRAVADO , p. p. V. Desbravar. 
DESBRAVAR , v. n. Se réprimer, se 
modérer, se tempérer, s'adoucir, se calmer. 
DESBRAVEC R, Ye R. V. Desbravar . 
DESBRAZADO, p. p. V, Desbrazarse. 
DESBRAZARSÉ, y. r. Étendre beaucoup 


les 

DESBREVA P. p. V. Desbrevarse. 

DESBREVA ,  r. Perdre sa force, 
son feu , surtout en parlant du yin. 

DESBRIZN AR , y. a. Coaper, hacber en 
petits morceaux. 

DESBROCE , s. m. Emondes: débris de 
branches, de feuilles. 

DESBROZAR , v. a. Déchaumer , essar- 
ter. || Enlever les débris des feuilles, etc., qui 
et trouvent dans les prés, dans les champs, 


DESBROZO, s. m. L'action de déchau- 


mer, etc. 
DESBRUAR , v. a. Dégraisser les draps 
avant de les envoyer au foulon. 
ADESBRUIAR, y. a. (inus.) V. Desmoro- 


DESBUCHADO, p. p. V. Desbuchar. 

DESBUCHAL , y. a. V. Desembuchar. || 
( fig.) Dégoiser : dire tout ce qu'on sait, 

tout ce qu'on a sur le cœur. . Garlur, 
desembuchar. | ( véner. ) Y. Desainar. 

DESBULLA , s. f: Keste d’une huitre 
attaché à la coquille, 

DESBULLADO , p. p. V. Desbullar. 

DESBULLAR , y. a. Ouvrir des huitres » 
les Ôter de leurs couilles. 


bonetarse. 
r le honnet 


(90) 


DESCABAL , ad). m. f: Inc 
DESCABALADO, p: p. Y. balear, 
rei 
D ALAR , v. a. Dépareiller, ren- 
dre incomplet. || Retrancher , rabattre, di- 
minuer. 

DESCABALGADO , Pp. p. V. Descabal- 
gar. 

DESCABALGADURA, +. f: L'action de 
descendre de cheval. 

DESCABALGAR , y. n. Descendre de 

la artilleria : ( fig.) 


cheval. || 
démonter l'artillerie. 
DESCABDA MIENTO , s.m. (v.) V. Di- 
minucion , menoscabo, 
DESCABELLADAMENTE, adv. Absur- 
dement , siciculement , impertinemment , 


désordonnémen 
| DESCABELLADO , P. p. Y. Descabellar. 
popertinent y ab- 


a ) Sau Dee 
pr o fl Étourdi, tétu. | 
( —* ) Excessif, violent ) Étourdi ét 
DESCA BELLADUR À y 8 fe {v.) L'ac- 
tion de méler, de déranger les cheveux. 
DESCABELLAMTIENTO , s. m. Imper- 
tinence, absurdité, ridicule. "Y. Despropré- 
sito. 
DESCABELLAR , ». a. Déchcveler, dé- 
ranger, méler les cheveux. 


DESCABEÑARSE, v. r. (v.) V. Desgre- 


ñurse. 

DESCABESTRADO, p. p. (snus.) V.Des- 
cubestrar. 

DESCABESTRAR , y. a.(inus.) V. Des- 
encabestrar. 

DESCABEZADAMENTE , ad». (v.) In- 
considérément , follument, désordonnément , 
irrégulidrement 

(Re) Écen V. Descabezar. 
| adj. (A € rd, tête sans 
cervelle , Ens jugement. | Déréglé, désor- 
donné, déraisonnable. || À 

DESCABEZAMIEN TO. 4. s. 


tion : l'action de décapiter. || Cf fig. ) Casse- 
ment de tête. 


DESCABEZAR , y. a. Décapiter : 7 
trancher na ju — Er pp 

'un ar ou. amont 
les dificulids. | Commencer, entamer. 
Ñ Descabezar el sueño : (fig. ) dormir un 
moment. 


DESCABEZAR , V. n. Aboutir, finir, se 
joindre, en parlant d'un terrain. 
DESCABEZA RSE Car con), y. r. Se 
casar, se rom a tête à faire 
chose. |] S'égrener, en parlant des e 
DESCABILDADAMENTE, ad». (».) Y. 
Descabelladamente. 
DESCABRITAR, v. a. Sevrer les che 


vreaux. 
DESCABULLIDO, p. p. V. Descabo 
Uirse. 


DESCABULLIRSE , v. r. S'échapper 


DES (#3) DES 


d'un enfant qui a passé les dix premien 
jours du calostre. 

DESCALZADERO, s.m. And.Quverture, 
petite fenétre d'un colombier. 

DESCALZADO, p. p. V. Descalzas. 

* DESCALZADURA , s. f. Excalctation 
l’action de déchausser, 

DESCALZAR , y. a. Déchausser : ôter la 
chaussure. || { fig.) Décaler : ôter la cale 
d’une table, d'une voiture, etc. || Descalzar 
las botas : débotter, tirer les bottes. 

DESCALZARSE, y. r. (fig. ) Passer à un 
ordre de religieux déchaux. || Descalzarse 
de risa: (fam. ) rire à gorge déployée. |] 
Descalzarse los guantes :se déganter, s'dter 
les gants. Il No merece descalzarle : ( fig.) 
il n'est pas digne de dénouer les cordons de 
ses souliers. , 

DESCALZO, ZA , adj. Déchaussé pied 
nu. | Déchaux. l| Descalzo de piéy pierna: 
sans bas et sans souliers. || No estardesca¿zo: 
(fig) ne manquer de rien. || No lu creyera 
si me lo digeran frailes descalzos : ( fam.) 
je ne pourrai jamais le cruire. 

DESCAMINADAMENTE , adv. Sans, 
contre raison, hors de pro 

DESCAMINADO, p.p. V.Descaminar. || 
Ir, andar descaminado : s'égarer , perdre 
le chemin. || (fig. ) S'égarer : s’écarter de la 
raison , de la vérité. 

DESCAMINADO, s. m. (V.) V. Desca- 
mino. 

DESCAMINAR , v. a. Éyarer, dérouter, 

voyer, éconduire, óter de la route. ||( fig.) - 
arer, détourner quelqu'un de son de- 
voir. || (/ig-) Saisir les marchandises de con- 
trebande. 

DESCAMINO, s. m. Confiscation, saisie 
de marchandises de contrebande, mar 
chandises de contrebande confisquées. || (+. 
Ancien impôt sur les marchandises. || gare- 
ment : écart de son chemin. || ( fig.) Égare- 
ment, erreur. 

DESCAMISADO, DA, adj. (fig.) Mal- 
heureux, indigent, pauvre, qui manque de 


tout. 

DESCAMPADO, p. p. V. Descampar. || 
adj. Plat, uni, découvert, en parlant d'un 
pays. | En descampado ¿ en plein air, en 
rase Campagne, 

DESCAMPAR, ». n. 4) V. Escampar. 

DESCANSADAMENTE, adv. Tranquil= 
lement, à l'aise, sans fatigue, sans peine. || 
(Jam. ) Sans difficulté , Certainement, sans 
aucun doute. 

DESCANSADERO, s.m. Lieu qui invi- 
te, propre á s'y reposer. 

DESCANSADO , p. p. V. Descansar, || 
Quedar el brazo descanzado : ( fig) faire 
avec plaisir et sans difhculté. 

DESCANSAR (de), y. n. Reposer, se vw 
poser , se délasser, prendre du repos, res 
pirer. || Cesser , faire une pause. || Dorauir, 
reposer. À Forcer, appuyer, porter, repo 



















, 
DESCACILAR , ». a. And. Recouper, 
les extrémités des briques pour qu'el- 
lsjoignent mieux. 
D DERADO, p. p. V. Descade- 


rer, 
DESCADERAR, y. a. Éreinter : fouler, 
, dloquer les reins, les hanches. 
,DESCAD ADO , p. p. V. Descadi- 
DESCADILLAR, v. a. V. Despinzar. 
DESCADILLADOR, s. m. (».) V. Des- 


Fe 

DESCAECER , ». n. Déchoir : diminuer 
_ plaá peu, aller de mal en pis. 

D ECDDO, p. p. V. Descaecer. 

DESCAECIMIE , $. m4 Débilité, lan- 
gueur, lassitude , fatigue , faible-se , man- 
que de force. || Découragement, abatte- 
ment. | Décadence, disposition à la ruine, 
à la chute. 

DESCAER , v. n. V. Decaer. 

DESCAIDO , p. p. V. Descaer. 

DESCAIMIENTO, s. m. V. Descaeci- 


miens. - 
DESCALABAZADO, p. p. V. Descala- 
bazarse 


DESCALABAZARSE (en), v. r. ( fam.) 
Se fati , se rompre la tête. 
DESCALABRADO, p. 2 V. Descala- 
brar.ij adj. Incousidéré , étourdi, impru- 
dent, téméraire. || Salir descalabrado : 
(fam. ) éprouver un échec, se tirer avec 
perte d'une affaire, y laisser «a queue. 
DESCALAD URA , s. f. Contusion, 
blessure à la téte. | 
DESCALABRAR, ». a. Rompre , bles- 
ser, casser la tite. fl (fig. ) Attaquer , por- 
ter atteinte à la réputation, la blesser. 
Porter dommage, causer, faire du chagrin. 
(cm. en ) (4%) — conser la tête 
par pos , etc. am. er, 
publ le bans de le Descalá- 
con 630. (fe) On le dit pour faire 
entendre à quelqu'un qu'il ne tiendra pas 
ee qu'il promet. 
ESCALABRO, s. 1. Échec, perte, con- 


tre- 
DESCALANDRAJADO , P- p. (inus.) V. 
Descalan dr. 


ar. 
DDESCALANDRAJAR, ». a. (inus) Dé- 
chirer, mettre en pièces, couper en petits 


mercaux. 
*DESCALCANAR , ». a. Éculer : plier 
les quartiers des souliers en dedans, les ra- 


DESCALCEZ, s. f: Nudité des pieds. | 
Ordre de religieux déchaussés. 

Pr DOÉ, s. ms, (s.) V. Herra- 

* DESCALORARSE, ». r, V. Desacalo- 


narse. 
DESCALOSTRADO, DA , adi. On le dit 


DES (#74) DES 
ses , poses sur être soutenu. || Ouvrir son| DESCAPILLAR , v. 6. (inus. ) Óter le 
cœur. |] »communiquer ses peines, capuchon. ._ 
ses chagrins. | Reposer, étre placé, être ESCAPIROTADO, p. p V. Descaptre- | 
enterré. || Ponerá descansar : reposer. || | tar. 

Sin descansar : d'arrache-pied, sans discon- | DESCAPIROTAR, ». a. (inus.) Déche- 
tinuer. [| Descansar en paz: reposer en paix, | peronner : ôter le chaperon. 
DESCARADA TE, ad». Effronté- 


Jouir du repos étesnel. ſ Descansar las tier- 
ras : se reposer, en parlant d'une terre en | ment, impudemment, hardiment : avec ef 
fronterie, avec impudence. 


jachère. || Descansar sobre las armas : (mil.) 
se reposer sur ses armes. || Descansar y tor- ESCARAD , $. mm, dim. de Desca- 


nar á beber :( fa) interrompre un ouvrage | rado. 

: pour prendre haleine, et s’y remettre avec|  DESCARADO, p. p. V. Descararse.¡ad). 

ptas de force. Effronté, impudent, ardía débonté. 

DESCANSO, 3. m. re délassement ,| DESCARAMIENTO ,(r.) Y. Descare, 

rafraichissement, relâche. {| Aise, commodité, | DESCARARSE, y. r. Parler 

état commode. || Repos, paix, en parlant |ment , impudemment à quelqu'un. 

des morts. || Repos : palier d'escalier. || Banc | DESCARCANALAR, y. a, Éculer un 

à la porte d'une maison. | Ancien ajuste- |soulier, 

ment de femme. || Chose sur laquelle on as-| DESCARGA, s. f. Décharge, décharge- 

sied une autre : imposte. [¡Séjour, halte : re- | ment : l’action de décharger. || Décharge : 
l’action de décharger une arme à feu. |] 


qu'on accorde aux soldats en route. |] 
jour : temps pendant lequel un voiturier |{ arch.) Décharge : moyen que Parchitecture 
se repose en route. || (mar.) Gros,madrier |emploie pour empècher que les mursne 
valíaissent sur les vides portes , etc. | 


sur lequel repose le mât de beaupré. | Dar 
descanso : délasser. || Tomar algun descan- | Descarga de muchos cañones : salvo, volée 
so : s* délasser, prendre du repos. décharge. 
DESCANTAR, ». a. Épierrer. DESCARGADERO, s. m. Étape, lieu où 
DESCANTEAR , y. a. Ecorner : ôter les | l’on décharge des marchandises. | 
les, les cornes d'un corps. DESCARGADO, p.p. V. Descargar. | 
ESCANTERADO, p. Pp. V. Descante-| adj. Vide, déchargé” qui n'est point os 
rar. cu 
DESCANTERAR, y. a. Couper un chan- | * DESCARGADOR , s. m. Déchargeur, 
teau de pain, etc. officier de port, celui qui décharge les mer. 
y PESCANTILLADO, p- p. V. Descanti- |chandises. | Débardeur : celai qui décharge 
DESCANTILLAR , v. a. Écorner : rom- 
les cornes , les 77 | (de) Défakquer, 
iminuer, rabattre. || Ebrécher. || Diminuer 
le crédit, le pouvoir, l'autorité de quel- 
"un. 
DESCANTILLON, s. m. V. Chantrllon. 
DESCANTONADO , p. p. V. Descan- 


tenar. 
DESCANTONAR, y. a. V. Descantillar. 
DESCAÑAR, y. a, (inus.) Casser , rom- 
le tibia, le radius, 
POESCANONA DO » p.P. V. Descañonar. 
DESCANONAR , y. a. Plumer. || Passer 
une seconde fois le rasoir sur le visage. || 
( Ag. fam. ) Plumer, mettre à sec, gagner 
u au dernier sou, au jeu. 
DESCAPADO, p. p. V. Descapar. || ac. 
Privé de son manteau, à qui on a volé le 


manteau. 
DESCAPAR, >». a. ( nus. ) Voler à quel- | alg 
'un son manteau. 


DESCAPERUZADO, p. p. V. Descape- 


Fuzarse. 
DESCAPERUZARSE, y. r. Óter le ca- 
n, le ch , découvrir la tête. 
DESCAPERUZO, s. m. {inus.) L'action 






























les bateaux. 

DESCARGADURA, a. f: Désussement : 
l’action de désosser la viande. ! La portion 
d'os détachée de la viande qu'on vend. 

DESCARGAMIENTO, s. m. (».) V. Des- 
carga. || V. Des 


cusation. || Décharger, tirer, donner un 
. ) Décocher, lancer de traits 
de satire, de e, ete. À (fig) Elaguer, 
éclaircir un écrit. || Asséner, porter un soup 
violent. | Descargar el vientre : soulager le 
ventre. || Descargar la conciencia : déchar- 
sa conscience : se confesser : faire son 
evoir. || Descargar la mano sobre no: 


D RGAR, v. n. Se décharger, en- 
trer, se jeter dans une rivière, dans la mer, 
etc., en parlant d'an fleuve, d'une rivièse , 
etc. | Descargar el cielo $ ef nublado : pleu- 


d'ôter le ca ,le chapeau , etc. voir à verse, neiger en abondance. y Des- 
D DO, p. p. (inus.) V. Des-|cargar el nublado : ( fig) jeter fee et 
eapillar. flammes, crier, tempéter. || argar la 


huvs :joner aux dames rabattues : ( fig 
) se reposer sur un autre de ce a 

face. 
DISCARGARSE (de), >. . [ prat.) Se | cuser 
, © purger accusation, se jus- 


demi conciencia : pour 
Facquit de ma conscienes: ( Junta de des- 

tribunal chargé d'acquitter tes det- 
da, «à rois, et Pex 


écuter leurs derurères vo- 
DESCARGUE. s.m. V. Descarga. 
DESCARINADO, p. p. V. Descariñarse. 


PRSCARINARSE , v. r. Se détacher, 
comer d'avoir l'affection qu’on avait pour 


quelqu'un. 
DESCARIÑO, s. m. (imus.) Cessation, 
diminution d'amitié, refroidissersent, aver- 


son, 
DESCARNADO % pp. Y- Descarnar. | 


A ARADOR., a us. Déchaussoir : 
— de dentiste pour déchausser les 


DESCARNADURA,s. f Déchaussement : 
l'action de déchausser. 


DESCARNAR, ». a. Décharner : ôter la |PA 


chair de dessus les os. || Décharner : ôter 
h chair, l'embonpeint. || Déchausser : dégar- 
vir les dents, LA) Détruire, renverser, 
* ait A examiner en détail 
des choses terrestres. 

ARSE, ».r. Prodiguer, dissi- 

* hen. 
ESCARO, s.m. Effronterie, impud=n- 


ce, imolence, , hardiesse 
DESCARRIADO, pp. Y. Descarriar. 
¿DRCARRIAMIENTO, a. m. (inus.) É- 


a. É » écarter, 
D ee À Bares : ter 
RIARSE, ». r. S'égarer, se 
A —— se séparer. | \ PAT 

farer : se jeter dans Perreur. 


lor, 


p pe V. Descarri-' 


URA, s. £ (e.) L'wetion 
¿mantibuler les máchoires. 
PER, a & ——— Lier los Démanti- 


—* — 
garement , erreur. 
— 

a © * mer, —— 


vu à ane F3 


(495) 


. et | Cassur, renvoyer, chasser un soklet 


( fig.) Excuse justification. 
me. SR SA DO». «Y, 


DESCARTARSE (de), v.r. (fg.)S'ex- 
DESCARTE, s.m. Écart : l'action d'écar- 


ter au jeu : cartes écartées. | =.) L'action 
de rejeter, d’écarter, de séparer de soi. || Re- 
bet > chose qui n’est plus e à rien. | 


Descasar. 
, a.m. (v.) V. Divor- 


igner quelqu'un de sa 
fig.) bler , désapparier , 
dépareiller : troubler l’ordre de certaines 
chuses. | Désunir, diviser deux personnes , 
les indisposer l’une contre l’autre. 
DESCASCADO, p. p. V. Descascar. 
DESCASCAR , ». a. V. Decascarar. 
DESCASCARSE, y. r. Se briser, se cas- 
ser, se 
DESCAS Be ps V ca- 
rar. || adj. Écaill le a ivé à —2* calé. 
DECO o er : Le l’é- 
* 9 . ) Se ner faire le fapíaron. 


» Y. r. Sécaler, s'é- 
A ESCASPAR, v. a. Oter lacrasse dela tête. 
—— — m. L'action d'écaler les 


MM PESCASTA DO. DA, 8 pci Dtos, en 
rlant des enfaus. 
DESCALDALADO, DA, adj. Sansargent. 
DESCAUDILLADAMENTE, ady. (9.) 
** UDILLADO DA, adj. (v.) Qui 
? » Y. 
la débandande. 


est , quí fait à la 
BRSCAUDILLAR, ». a. (s.) Faire fuir, 
aller à la débandade. 
'DESCEBADO, p. p. V. Descebar. 
DESCEBAR, ». & ‘dr Pamorce à une 
arme à feu. 


DESCENAR, s. 23. Décurie. V. Decenario, 
DESCENDENCIA, s f Descendance, 
extraction, estoc, ligne d'extraction. F 
DESCENDENTE, p.a. V. Descender. V. 
Descendientes. | Músculo á murecillo des- 
ai [or dents : (amas) muscle dent les fibres 


vont en descendan 
DESCENDER (á y. m. Descendre : aller 
de haut en en bos. Y (de) Descendre : être issu. 
lant des bateaux 


|| Descendre, 2*2— 
son crédit, etc 


(sd) ee, LUE.) Dé dériver. [| Venir peu à peu au 
sujet dont on veut parier. 
DESCENDER, v. e. Descendre : mettre 


mé | plus has. 
DESCENDIDA ,s& f A rs 
DESCENDIENTE, Descen der. 


Descendant DIE! descaro 

DESCENDIENTE, adj. ns £ Descen- 
certains | dues, tm, qui siré son origine, qui des- 
ce e. 


DES 


DESCENDIMIENTO , s. m. Descente : 
l'action de descendre, de mettre plus bas. 
On le dit ordinairement de la descente de la 
croix. || Descendimiento q de manos 6 de bo- 
fetadas: grêle de 

DESCENDIR, y. n (o V. Descender. 

DESCENSION , s. f. (astr.) Desceusion. 
Il Descente : l'action de descendre, de mettre 


plus 

e DESCENSIONAL, . m. f: Descen- 

siounel : qui appartient he descension des 
astres. 


DESCENSO, s. m. Descente : l’action de 
descendre. || Penchant par lequel on descend. 
"|| Chute d'un rang élevé. || Argument dans 
luel on des on descend de énéral au particulier. 
M Fe inus.) Débarquement, 


te. 
ne DO Desceñir. 
a DES DESCEÑIDORA, 2 J f (o) L'action de 


DESCEÑIR, v. a. Déceindre : ôter la cein- 
ture. Y Desceñir , © desceñir la espada : 
quitter )” 

DESCEPADO, pp V 

DESCEPAR, y. a. Pivoter. * Déraciner. 


Arracher des ceps de vi usqu'i la raci- 
CR Haser , renverser ME de fond un 


DESCERADO, pp.Y. Descerar. 
DESCERAR, y. a. Chátrer les ruches. 
DESCERCADO, p. dr V. Descercar. || 
adi. Ouve Ouverta sans muraille, sans enceinte. 
RCADOR, s. m. (9.) Celui qui 
force l'ennemi à lever un 
DESCERCAR, +. a. Déclore, âter, rom- 
pre une clôture. Í (v.) Faire lever un sg. 
DESCERCO, s. m. (v.) Levée d'un . 
DESCEREBRAR, y. a. (v.) Faire re 
le agement démonter la corral. rrej 
ESCERRAJA . Descerrajar. 
A adj. Licencieux, dér 4, sans frein. 
JADURA , s. f. L'action de 
déverrouiller, d'ôter la serrure, 
e. a. Déverrouiller : 
Úter les verroux.|| enlever, lever, arracher la 
serrure d'un porte, etc. || Descerrajar uno la 
"RSC tirer un coup, décharger un fusil. 
D RRUMADO, 'p. p: V. Descerru- 


 DESCERRUMARSE, v. r. Se débolter, 
se disloquer un pied, se ‘soulever un muscle, 


en parlant d’un ch 
ESCERVIGADO, p.p.(v.) V. Descer- 
vi 
DESCERVIGAMIENTO 6. M. (».) L'ac- 
tion de tordre le con. 
DESCERVIGAR, ». a. e Tordre le cou. 
“DESCETRAÑAR 2 Le a. (inus.) Piquer, 
dE er un arbre jusqu’au cœur. 
CHANZADO, DA, adj. (Boh.) V. Per- 


 PDESCIFRABEE, Jos m. f. Déchiffrable : 
que l’on peut déchi 


(#6) 


IES 


DESCIFRADO, p. p. V. Desc 
DESCIFRADOR, s. m. Déchi 
—8* vi déchidre , qui explique un e un dire 


AR, ». 

que un deiten Cl: | (#8) — 
pénétrer une chose 
* DESCIMB IMBRAMIENTO - s. m. Décintro- 
ment : l’action de décintrer 

_VESCIMENTADO, p. p. . (inus.) V. Des- 
cimentar. 

DESCIMENTAR, >. a. (inus.) Ruiner, 

comble. 


abattre de fond en 
DESCINCHADO, p. p. V. Descinchar. 
ngler : défaire, 


sfra 


DESCINCHAR, s. a. 
lâcher les sangles. 
DESCINGIR, y. a. (v. Y: Desceñir. 
DESCINTO, p. ir. V. Descingir 
DESCLA VA » PoP. esclavar. 
DESCLA V ADOR y $. Mm. Tire-clou : outil 
de couvreur arracher les do 
DESCLAVAR, +. a. Déclouer, dét 
en tant les clous. || Désenclouer : 
clou rlant des pièces de canon. 
D AGULADO ,p. PY Desc 
DESCOAGULAR, ». a. Faire fon 
qui était caillé, coagulé, 
DESCOB AJADO, P. p-. V. Descobajar. 
DESCOBAJAR, y. a. Égrapper : 


tirer us 


las 


les grains de raisin de la g 
D OBERTURA, 3. E y.) L'action de 
découvri 


DESCOBIERTAMENTE s. mo (9.) Y. 
Descubiertamente. 
_DESCOBLERTO, p. p. tr. (v.) V. Desco- 


"DESCOBIJADO, . p. V. Descobijar, 
DESCOBLJADAMENTE, ad». Es Y. 


Desabri 

D BIJAR y. a. Découvrir quel- 
qu'un, le — de ses habits, le laisser 
exposé à lintempérie. || Divulguer, révéler, 

uvrir. 

E COBRIDOR , s. m. (v.) V. Descu- 

ri | 
DESCOBRIR, y. a. (v.) V. Descubrir. 

DESCOCA ADAMENTE , adv. Effronté- 
ment , insolemment, en dévergondé. 

DFSCOCADO Pepe Vo Descecar. || adj. 
et 3. Dévergondé, sans honte, sans pudeur, | 
effronté, insolent , impudent. 

D , 9 Ge Écheniller , ôter les 
chenilles. 

DESCOCARSE y Do —— Vinsalent , 
parler avec insolence, respect. 

DESCOCEDURA , 4. y.) Digestion, 
coction des atimens. F to, 


DESCOCK Digérer, 
la coction dl is. ) faire 





DESCOCIDO, LR P. (inus. ) V. Descocer. 
DESCOCHO, , adj. (9. ) Extrème-, 
ment cuit. 


, & m. Effronterie, impuden-. 
insolence. 
DESCODAR, o. a. Arag. V. Desapunter. 


DES (47) DES 


DESCOGER , ». a. Dé dévelo DESCOLORIR, ». a. Effacer, ôter, étein- 
dérouler : étendre ce qui était plié. I —8* v. dre, amortir une couleur, décolorer. 
. DESCOMBRADO , p. p. V. Descom- 





















> ERSE , ». r. S'é ir : s'ou- | brar. y 
se diphier, en parlant urs. MBRAR , s. a. V. Bscombrar. 1 
BLSCOË IDE » P. p. Y. Descoger. { fig.) Éconduire : faire sortir quelqu'ea 
DESCOGOL: » P- p. V. Descogo- | d’une maison , lui faire vider le plancher. 
far. DESCOMEDIDAMENTE, adv. Grossis- 
DESCOGOLLAR , ». a. Ébourgeonner : [rement , malhonnêtement , d'une manière 
Oter les jets, les rejetons. effrénée , déréglée, 
DESCOGOTADO, p. p. V. Descogotar. || DESCO EDIDO, p.p. V. Descomedirs., 
. Qui a le cou très-court. Leg. Grossier, malhonnête, impoli, incivi, 
ESCOGOTAR , o. a. (s.) Tuer d'un né, intempéré, déréglé. 


coup appliqué sur la nuque, casser la nuyue, 


* DESCO IMIENTO, s. m. Incivili 
V. Acogotar. || Couper le bois d’un cerf. || relé. nctvilité, 


impolitesse , oubli ¿ prossiére é 


Y avec violence sur la nuque. ESCOMEDIRSE, ». r. S’oublier, man- 
D LADO , p. p. Y. Descolar. || adj. | quer de respect » d'égards, de politesse, 
rté, écoué, sans queue. DESCOMER , y. n. (fam.) Évacuer , dé. 


DESCOLAR , ». a. Écourter , écouer , 
Courtauder , couper la queue à un animal, 
couper le bout d’une pièce d’étoffe où est la 

da fabricant. 

D LCHADO, p. p. V. Descolchar. 

DESCOLCHAR , y. a. (mar.) Décommet- 
tre, détordre un cáble. 

DESCOLGADO , p. p. V. Descolgar. 

DESCOLGAR, y. a. Dépendre, détacher, 
décrocher. [| Détendre, en parlant d'une ta- 
ptserie, d’an fit. 

DESCOLGARSE (de, por}, v. r. Se 
couler du haut en bas, le long d’une corde, 
etc. | (fig.) Descendre, se précipiter, en par- 
lant d’un torrent, etc. 

DESCOLIGADO, DA, adj. (inus.) Sépa- 
ré, détaché, d'une ligue, d’une coalition. 

DESCOLLADAMENTÉ , adv. Avec ré- 


charger Je ventre, 
D MIMIENTO , s.m. Dédain af. 
fecté pour uno chose qu'on désire avec ar. 


ar. . 

DESCOMODADO, DA, adj, (inus.) In- 
commode, importun. ° 

DESCOMODIDAD , s. f: Incommodité, 
préjudice, désavantage. 

DESCOMODO, DA , adj. (énus.) Incors- 


mode. 
DESCOMONGAR, ». a. ( v.) V. Bxce 
mulgar. 
D MPADRADO, p. p. V. Descom- 
adress | Estar descompadrado : être 
ui 
_DESCOMPADRAR, ». a. Brouiller , im 


r. 
DESCOMPADRARSE , ». r. Se brouil- 
ler , rompre : cesser d’être amis. 


. p. Y. Descollar. DESCOMPANAR, y. a. (v.) V. Des- 
acompañar. 


ESCO , 
DESCOLLAM , 3.m. V. Descue- 
llo. DESCOMPAS , 3. m. (v.) V. Exceso, 
DESCOLLAR (sobre), y. a. S’élever au- | desmedida. 
, Surpasser en hauteur, en grandeur, | DESCOMPASADAMENTE , ads. Ontre 
exceller. On le dit au propre et au figuré. | mesure, excessivement. 
LLARSE, ». n. (fig.) Exceller, | DESCOMPASADO, p. p. V. Descompa- 


DESCO 
. sarse. || adj. Outré , démesuré, excessif. 
DESCOLMADO, p- p. V. Descolmar. DESCOMPASARSE, y. r. Excéder, ou- 
DESCOLMAR , ». a. Raser, ôter le com- 


tre-passer les bornes de la raison. 
ble d'ane mesure de grains, etc. ||( fig.) Di- 
ROOT, 


DESCOMPONER , y. a. Déranger, dé- 
. régler , troubler, démantibuler, désajuster, 
A ESCOLMILLADO, p: p. V. Descolmi- 


déplacer, mettre en désordre. |] (him) Dé- 

à i un corps. 
DESCOLMILLAR , y. a. Arracher, ôter 
dents canines, les défenses d'un san- 


composer : séparer les princi 

| Brouiller : causer du trouble, des brouil> 
DESCOLORADO, p. p. V. Descolorar. 
DESCOLORA MIENTO, s. m. (v.) Pa- 


eries. 
DESCOMPONERSE , y. r, S'altérer, se 
, Perte , affaiblissement de couleur. 
R,#. a. Décolorer, ôter, 


déranger. A con ) S'emporter, passer les 
Miblir , effacer la couleur. 


bornes de la raison. || Se déranger, changer, 
se gâter , en parlant du temps. || Se déran- 
DESCOLORIDO, p. p. V. Descolorir. | 
«Blafard , bléme, pâle. | Ponerse des- 


ger, se troubler , en parlant de la tête, 
OMPOSICION , s. f: Décomposi- 
€ : pálir, devenir pâle. 
DRSCOLORIMIENTO, e m. (v.) Pâleur, 
lent bième, mauvaise couleur. 


‘lation » hauteur, fierté. 


tion : résolution d’un corps dans ses prin- 
cipes. || Dérangement , déréglement, désor- 
dre , trouble, confusion. 
DESCOMPOSTURA, s. f: Désordre, dé- 
réglement, dérangement. || Négligence : peu 





DES (#6 ) " DE 
de coin de sa personne, où de ses afínires. | DESCONCORDIA, s.f* Discorde , co 
—— , emportement eztrème avec | trariété 
DESCONFIADAMENTE, adv. Avec 


, AVEC 


méfiance. 
DESCONFIADILLO,, LLA, ad. dim. 


PRESLONFIADU, à Pap» Ve Descenfiar 
. Méfiant pont à ombrageux , soupçonne 


——— >.) V. Desc 


DESCONFIANZA, 2 [¡Dáñanos 2 



















DESCOMPUESTAMENTE, adv. Sans 
relenua, sans frein, € ——s inselem-> 


" DESCOMPUESTO, P. A, V. Descompo- 
"Os COMULGACION, s&.f. (9.) V. Des- 
eemunion. 
ADERO, RA, adj. (».) V. 
at. Ÿ. En De Pe p. Y. Descomul- 


ets. V. Exe 
#5 COMULG ADOR, s. 0. V. Escomml- BR CONSO MAD, pon Y 
DESCOMULGAMIENTO, 4 m. (v.) V.| maz : LADO. po Y. 2020 


Æzcomunion. " DESCONFORMAR, #. n. Discorder 
DESCOMULGAR , ». a. V. Excomul- | discordant , n’être point d' — 
gar. 


DESCOMUNAL, adj. m. f Démesuré, | dent : n'est point ccara qu'on 
énorme , excessif, hors de mure , eflroya- peut order , OPposé , contraire. | | Di 


ble, 
—— af (s.) V. Des- DÉSCO 'ORMIDAD « £ Discorda 
comuniun. ce : opposition A conteariótó.  Différenc 
DESCOMUNALMENTE, adv. Démesu- 
ONHORT Op. P. y) Y D 


rément , excessivement, outre mesure, avec 
excès. conhortar. lag aq A 
_ DESCOMUNION , & f V. Excomu-| DESCONHO ENTO , * * 
 DESCONHORTAR, y. a. (v.) Y. D 


* DESCONCERTADAMENTE , ady. Dé- 
sordonnément , confusément, en désordre, 

* DESCONHORTE, a. m. (s.) Découry 
ment , abattement, d 


), #. 1. Se méfier, 


D. NCERTADO, > po Po p. V. Descon- 
certar. || adj. Dérangé, 2 gligent : qui man- 
que d'ordre dans ses affaires. 
QE CONCERTADOE s, m. Celui qui 
dérange, qui trouble , qui met en désordre. 
DESCONCERTA DU A,s f V.Des- 


DESCONCERTAR Dé: 
ÿ. a. ranger 
troubler , mettre en désordre, brou it 


irr liérement. 
DESCO NOCER , Y. a Meco tra , 
savouer, nier ignorer. y Fa 
gnorer une chose. | Desconecer el cl bend 
cio : ne reconnaître un hi 
DESCONOCIDAMENTE, adv, À l'iss 
gra connaissance. [| Ingratement : avec à 


atitude. 
DESCONOCIDO, p. p. Y- Desconocet 
( (Ag) Dérouter , embarrasser. 1 Decor et s. Inconnu : qui n'est pas comu. 
medidas: (fig.) déconcerter : rompre | ( , méconnaissant, 
lo es, sant, || Dissimulé : qui se déguise. | 


DESCONCERTARSE, ». r. Ne pas s'ac- «car ¿Hen cen 
D CONOCIMIENTO, s. mn. V. Engel 


corder sur le prix d'une chose. || Se dislo- 
r, se démettre , en parlant d'un mem- 

dre. *DESCONOSCENCIA, ,8. fo.) Y. Ingr 

* DESCONOSCER , y. a. [».) V. Descon 


[| Sortir de la règle. || Avoir un fux de 
* DESCONOSCIENTE, adj. m. f ets! 


ventre. | Desconcertarse el estómago : se 
déranger, en parlant de l’estomac. | on- 
certársele d uno las 
I 
* DESCONOSCIMIENTO, sm (v.) 
Desconocimiento, 


medidas : être déran-| ce 
DESCONSEJAR , y. a. (v.) V. Desacol 


gé dans ses projets, voir ses mesures rom- 
sejar 
DESCONSENTIDO,p. LA V. Deco 


, bc. 
e DESCONCHARSE, y. r. S'¿cailler. 
DESCONSENTIR , Ne po” 
sentir. || Discorder: n gere Pas q 


DESCONCIERTO , s. m. Désordre , déré- 
pas tomber d'accord 


ement, dérangement, confusion. || Légè- 
27 défaut de tion. | N Leg 
DESCONSIDERADO , DA , ad. ⸗ 
sidéré, étourdi. | 





.‘ 0: "man e de soin, conduite dans ses 
‘affaires. | Dévoiement , flux de ventre. || 
idos. Premier tour de « de corde que le bour- 
«Areau donne à la 
DESCONCO E, ad, em. £ (».) V. Des- 
acorde. 








sons lation. 
ONSOLABÍSIMO, M MA, adj. sep, 
) Desconselado, 


ADO, p- p. V. Descomsolar. 
mal. , dés, 
Egcant À aible , privé d'alimene, en par- 


DESCONSOL AR , >. a. Allligor, diseler, 
ire perdre su , Attwister. 
DESCONSOLA SE, sr. S'AMiger , es 
DESCONSUELO, s. m. Afiction , dése- 
_ 7 Y Paiblenos , nt 
Tr VAE mer 
DESCONTAGIADO, p. P. p. Y. —— te- 
DESCONTAGIAR, ». a. Désinfecter : 


DESCONTAMIENTO $ mm. (e.)V. Des- 


WS. 
DESCONTAR (de), ». a. Décompter, 
battre sur une somme , retenir, extomp- 
.) Rabattre du mérite. 
ZO, ZA, adj. Difli- 
à mécontenter , d 


no, p. V. Descom- 


AMIENTO, a. .V.Des- 


r, ESCONTENI 


miento. 

DESCONTENTAR, y. a. Mécontenter, 

pans None mécontent. 
ESCONTENTÍSIMO , MA, ad. sup. de 

descontento. 


eux. [ Mécontentement, déplaisir. 1 Mé 
ontentement , murmure. 
 DESCUNTINUADO, Pp. p-V. Desconti- 


PARCONTINULR, ve, Domi 
pterrompre une . 

DESOONTINUO , NUA, adj. Qui n'est 

"DÉSOONVENTELE , adj. m. f. Qui me 

e avec elque autre chose. À 

A (9. ) Qui n'est pas conve- 


RSCONVENIBLEMENTE , ado. (v.) 
Ans CORvEnANCe ; hors de propos, de mi- 


_DESCONVENIDO, p. p. V. Desoonye- 
FRSCONVENTENCIA , s. f: Disconve- 


DANOS : de convenance. || Incommo- 
Ae, , Sésaventage. {À Discorde , 
divension , division 


(#79 ) 


triste. fi Fâchoux , | les 


DESCONVENIENTE, p a. Y. Musepn- 
venir. || adj. Discordant : qui ne sacrevde 
pes , qui n'est pas convenable. 

NUR, y. a. Disconvsenir - es 
convenir : n'être pas d'accsrd. 

DESCONVERSARE , mw. f (inuz.) 
Imsociable , qui n’awne pes la socsété , eun 
fuit le commerce des hommes. 

DESOONVERSAR , y. e. (v. Fuir, éviter 

bommes, leur cemmerce et leur société. 
DESCONVIDADO, p p. V. Desconvider. 

DESCONVIDAR , « a. : rbvo> 
quer une invitation, une prière. (| Rétres- 
ter une offre , eue p 
e DESCOPAR >. E, Étroncenner, étêter , 
couper la tête d'un arbre. 

DECO RAZNADAMENTE,, , ado. (».) V. 

e 

DESCORAZNADO , DA, adf. (v.) V. 
Dvscorazonade. 


DESCORAZNAMIENTO , s.m. ( 4.) Y. 
Descerazonanuente. 
DESCORAZONADAMENTE , adv. Lé- 


chement , sans con , AVEC abattement. 

DESCORAZONADO, p. p. V. Descors- 
zonar. LA Ser : n'avoir point 
de naturel 


DESCORAZONAMIENTO , 3. M. (aus.) 
Déconragement , abattement d'esprit : là- 
et 
DESCORAZONAR , y. a. Décourager, 
imtimider : dter, abaître le cowrage. [| Arra- 
cher le cœur. —11 — inus.) Blesser le cœur, 
inspirer de l'amour. 
ESCORAZONAR , y. x. (9. ) Se décou- 


DESCORCHA p. .p. V. Descorchar. 
DESCORCHADOR, $. m. Cekai qui écor- 


ce le 
DRCHAR , ». a. Écorcer le lidge. | 
Rompre les bouchons d'une ruche, pour 
prendre le miel. || Briser, casser quelque 
chose r-voler ce qu'il D. . dedans. 
DESCORDADO , sP-P Descordar. 
DESCORDAR , y. a. Oter les cordes d'un 
rastrument. 
DESCORDAR , ». n.(».) V. Discordar, 
DESCORDERADO , p. p. V. Descorde- 


rer. 
BESCORDERAR, +.a.Sevrer lesa . 
DESCORDOJO, s. m. (s.) Plaisir, joie, sa- 


tisfaction. 
DESCORNADO , p. p. V. Des. ornar. 
DESCORNAR , »v. «, Arracher, per, 
Óter, rompre les cornes d'un animal. 

ner : rompre la corne , les angles. |( Boh.) 
Découvrir. || Descornar la for : découvrir 
le pot aux roses : apercevoir les tricheries 
d'un joueur. {| Dejarlos descornar, 6 

se descuernen : ( fam.) laisser battre les 


s. 
DESCORREADO , p. p. V. Drscorrear. 


DESCORREAR , y. n. Se &épouiller , en 
parlant du hois du cerf lorsqu'il croit 


/ 





> DES ( 480 ) DES 

DESCORREGIDO , DA , ad]. (iímus.), DESCOYUNTAMIENTO, z. m. se 
e, déréglé. cation, Juxation , déboltement. | ( Ag.) Las 

D y Y. n. Couler, fluer, en situd=, fatigue, inalaise, douleur —— 


parlant d'un ue | Ré y reve- 
Air sur ses sser chemin. | Des- 
correr el velo : dévoiler, découvrir ce qui 
était caché. | Descorrer la cortina : ouvrir 


le rideau. 
DESCORRIDO , . V. Descorrer. 
DESCORRIM , 3. m. (inus.) Cou- 


fage, écoulement. 
ESCORTES , adj. m. f Incivil , gros- 
der, im où ma ne Incivilité, 
R 3. ncivi 
Lies grossièreté , malhonnèteté, tn 
d'attention. 
rt all adv. Incivile- 
ment rossitrement , malhonnétement. 
RTEZADO ,P- p-V. Descortezar. 
DESCORTEZADON, 8 m.(4.) Celui qui 
écorce les arbres, 
DESCORTEZADURA , # f. L'action 
écorcer : décorticatio 
DESCORTEZAMIENTO, +. m. V. Des- |c 


comme si l'on avait les os disloqués. 
DESCOYUNTAR, y. a. Disloquer, dé- 
boíter un os. || { fig.) "Excéder, vexer, e 


PD DESCOYUNTARSE v. P. 


1 





Se disloquer, 
bot d’un 
su de risa : Pe Fam.) rirod —— 


étoufler de rire. 
DESCOYUNTO, s. m.(inus.) V. Des 


DESCRECENCIA, s. f; (inus.) Décrois- 
sement, diminution. 
DESCRECER, y. a. 
fire décroitre. 


a. (ínus. ) Diminuer, 


». n. Décroitre, dimi- 


ESCRECER , 
nuer, [| Décroitre, se raccourcir, en parlant . 


des jours. || Baisser, diminuer, en parlant 
eaux d'une rivière. 
DESCRECIDO . V. Descrecer. 
10, s. m. V. Descro- 


¿DESCRECI 
“DESCRÉDITO, s. m. Discrédit , dépré 
ciation, bláme, décri, diminution , perte 
de Lérédie, den de réputation. 
REENCIA, a. f: (v.) V. Incredub> 


DESCREER , +. a. ( inus. ) Cesser de 
croire , devenir incrédnle , n’avoir point de 


cortezadura. 
DESCORTEZAR , ». a. Écorcer : ôter 
(Re Il ter, —— du pain. |] 
am.) Débourgeciser, nner, polir. 
DESC OSEDU RAS 8. f Désousure | en- —* 
droit décousu. 
DESCOSER , y. a. Découdre : défaire la 
contre: I (fig. ) Rompre Pamitié, désunir. 


AGS) boca, los labios : ne pas 
rre les dents. 
.) S'ouvrir, dire 


DESCOSERSE, y. r. (fe 
indiscrètement ce qu'il t taire.l( fam.) 
V. Ventosear. 

DESCOSIDAMENTE , ado. (fig. ) Im- 
modérément , excessivement. 

DESCOSIDO , Pr Pp. V. Descoser.|| Comer 
como un descosido : manger comme un 


PD DESCOSTILLADO , p. p. V. Descosti- 


DESCOSTILLAR , ». a. Échiner : rom- 
re l'échine , rouer quelqu’ un à cuups de 
ton. || Oter, arracher les côtes. 
DESCOSTILLARSE , Y. r. Tomber avec 
violence sur les côtes, sur le dos , s'échiner. 
ad CONTI RADO » P. p. V. Descostrar.|| 
ESCOSTRAR , y. a. Écrouter, Ôter la 
croûte. iller. 
* ES STRARSE , y. r. S'écailler, tom- 
par écailles. 
p DESCOSTREÑIMIENTO, s.m. (v.) Y. 


ESCOSTUMBRE , 3. m. (v. ) Perte, 

défaut d'habitude , de coutume. 
DESCOTAR , 9.8, (v.) Lever la défense 
de passer par un chemin, un champ, un pé- 


SDÉSCOYUNTADO » Pp. p. V. Descuyun- 
ter, 


foi. || N'ajouter point foi à ce qu'une per- 
dit. | Descresr de Dios: 
renoncer à Dieu. 


sonne respectable 
al "RE Dieu 


—5 ule, mé dant , infidèle, qui manque 
oi. 
DESCRESTADO, 8 p. Y. Descrestar. 
DESCRESTAR , ». a. Oter, couper la 


crête, 
DESCRIADO V. Descriarse. 
DESCHIARSÉ , +. r. Sécher d'envie, 
d'impatience, etc., se consumer en désirs, 
s’exténuer de ine. 
DESCRIBIDO , p. p. V. Describir. 
DESCRIBIR , y. a, Décrire , tracer, des- 
siner représenter. | Décrire, dépeindre 
-senter le discours 
peindre, re définir en défrivant. Ce 
DESCRINAR , y. a. V. Desgreñar. 
DESCRIPCION, s. f: Description. On le 
dit dans toutes les acceptions du mot fran- 


çais. 
DESCRIPTIVO, VA, adj. — 


qui décrit, 
DESCRIPTO, p. p. irr. V. Describ 
DESCRIPTO! O , RIA, adj. * D vo 
Descriptivo. 
DESCRISMADO ,. 
DESCRISMAR, y. a. 
grand coup sur la tête. || 


 DESCRISMARSE , v. r. Endèver, eur 
ger, avoir un grand d 


p. p. Y. Descrismar. 
re .) Donner un 
Quitar el cris- 


p. V. Descreer. || adj | 





DES o 
_DESCRISTIANADO, p. p. V. Descris- 


hanar. 
DESCRISTIANAR , v. a. V. Descris- 


mar. 
DESCRITO, E: . ire. V. Describir, 
DESCRUCIFICAR , y. a. (inus.) Ôter , 


descendre de la croix. 
DESCRUZADO , p. p. V. Descruzar. 
DESCRUZAR , y. a. Oter la forme de 

croix à une chose. | 
DESCUADERNADO , p. p. V. Descua- 


dernar. 
DESCUADERNAR , v. a. Défaire la re- 
llare d’un livre , le séparer par feuilles. |] 
.) Démantibuler , défaire , déranger , 


en désordre. 
DESCUADRILLADO, p. p. V. Descua- 
drillarse. |) ad. Qui se sépare , qui se déta- 

che Yan ille. 


D ADRILLADO, s. m.(vétér.) Ma- 
ladie des chevaux déhanchés. 
DESCUADRILLARSE, y. r. Se déhan- 
lant d'un cheval , etc. 


cher , en 

* DÉSCUARTELAR, v. a. (mar.) Courir 
) €. : 

PDESCU ARTIZADO, p. yu V. Descuarti- 


#47 a + 4 
DESCUARTIZAR, J. a. 1 <rteler : met- 


quatre quartiers : tar à «quatre che- 


tre en 

veux. [ Dépecer : touper des Tiardes. 
DESCUAJADO , Pr. V. Dexiar. 

LDEBCUAS AR, Y d. rie —* es qui 
ait co elé coagul . . pl > 

efondrere essarter. I —E y abattre, 


consterner. l 
DESCUAJO, s. m. (agr.) L'action d'es- 


soucher , d'essarter.. 
DESCUBIERTA, s. f (o. ) Manifesta- 
tion , révélation d'upe qu'on ignorait. 
Sorte de pâté qui n’a point de dessus. 
| 1.) Découverte : l'action dé découvrir. 
la dessubieria : adv, V. Descubierta- 


mente. 
DESCUBIERTAMENTE, ady. Á décou- 
vert, À nu, découvertement, sans voile, 


ouvertement. Ñ Ml 
DESCUBIERTO, TA, p. p. ir. V. Des- 
esbrir. (| adj. (inus.) Défaissé, abandonné. || 
Andar, estar descubierta : avoir la tête 
nue. | 41 descubierto : ouvertement, à dé- 
couvert. | Estar d quedar descubierto : être 
à de grands reproches bien mérités : 
rester débiteur dans.un compte. | Bstar 6 
dar en descubierto : rester débiteur dans 
un compte. || En todo lo descubierto : dans 
tout le monde connu. || Quedarse al descu- 
bierta : être exposé aux injures du temps, 
14 pecho descubierto : à découvert, sans 
armes défensives : à cœur ouvert, 

D TO, 2. m. Exposition du 
Saint-Sacrement. |} Reliquat y reste d'un 
compte dont on est débiteur. .. | 

D ¿E Mo Us, ) Sorte 
de petit éventail aricien. * * 

TOME 11. " 


(88: ) 





apercevoir. || Découvrir, 







l embrir e 


DES 
DESCUBRICION , s. f! (#.) Guérite 6 


chauguette : lieu d'où Pon peut découvrir, 
observer , inspecter. 


DESCUBRIDERO , e. m. Lieu élevé d'où 
l’on peut découvrir une grande étendue de 


terrain. 


DESCUBRIDOR, RA, s. Celui qui dé; 


couvre, qui fait une découverte , décou} 
vreur, inventeur. || Celui qui découvre unt 
chose cachée. On Je dit par excellence da 
celui qui a découvert quelque pays incon+ 


nu. || Emil.) Coureur, batteur d'estrade. ( 


Navire employé á faire des découvertes. 


DESCUBRIMIENTO , s. m. Découverte 


l’action de découvrir , d'inventer. || Décéle- 
ment , dévoitement. || Découverte : l’action 
de découvrir un pays Î et le pays découvert, 


[| Descubrimiento del pecho: effusion , é- 


pauchement de cœur. 


DESCUBRIR , y. a. Découvrir, ma- 


nifester , faire voir, faire connaître , révé- 
ler, dévoiler. || Découvrir : ôter ce qui cou- 
vrait , ôter. le dessus, || Découvrir, trouver 


une choss cachée ou. inconnue. || Découveirs 
dégarnir. || Décoa-' 

yrir , Jaisse: voir. | Vérifier, ra [| (arl.) 
inar ua ¿int que e de l’intérieur 
d’une forteresse. | Descubrir campo 6 el 
campo : | +) déceve cir le terrain. || Des- 
ca? (MO aller à la. décou- 

vente. || Descubrir el cisvvo: découvrir le. 
rps , se décoavrir , dons Y trop de prise 
son adyersaire: ( fig. ) S exposer aux suites 
euses d’une aflaire, en la favorisant. || 
Descubrir el pastel : ( fig.) découvrir le 
pot aux roses. | Descubrir el santisimo : 
exposer lc Samt-Sacrement. ¡| Descubrir la 
bilasa : montrer la corde , en parlant d’un . 
draps (Ag. fam.) Montrer le bout de Po- 
teille : montrer des inclivations vicieuses. || 
Descubrir su pecho : ouvrir son cœur. || 
Descubrir tierra : 4 fig.) découvrir le ter- 
rain. || Descubrir tierra 6 terreno : ( fig.) 


sonder Je terrain. 


DESCUBRIRSE (con) , ». r. Se décou— 
vrir , manifester, révéler, faire connaître. 

DESCUELLO , s. m. Hauteur, élévation 
démesurée d'un chose, supérieure à celle: 
d'une autre. || ( fig.) Élévation , supériorité, 
prééminence. || (Æg.) Hauteur, orgueil, 
fierté, morgue. 

. DESCUENTO, s. m. Décharge de compte, 
escompte, rabais. || (Jig-) Satisfaction, ré- 
paration , expiation. 

_ DESCURRNACABRAS, s, m. Vent du 


DESCUERNAPADRÁSTROS , s. m. 
(Boh.) V. Machete, terciado. 

DESCUERNO , s. m. V. Desaire, afren- 
ta, ||(boh.) Tout ce quion vient à savoir, à 
couvrir. , , . . F 

 DESCUETRO , s.m. (v.) V. Desaireÿ 


precio 
— 31 





DES {#89 à 

DESCUIDADAMENTE, ada. Nágligapo- 
ment, nonchalamm 

DESCUIDADISINAMENTE, adv. ap. 
de Descuida 

DESCUIDADÍSIMO , MA, adj. sup. de 
Descuidado. 

DESCUIDADO, p. p. V. Descuidar. | 
adj. Négligent, inatfentf, nonchalant, pa- 
cesseux.|Qui se néglige, qui a peu de soin de 
s personne. | V. Desprevenido. | Coger| 
descuidado : prendre au dépourva , à inopi- 
nément, sans être sur ses gardes. 

DFSCUID. AMLENTO, s. mm. (v.) V. Des- 
suilo. 

DESCUIDAR, ». n. Ni * 
ger, s'endormir , avoir — de 
népligent, manquer de sota, $ Descui 8 

uno : sé reposer sur quelqu'un. 

CUIDAR, y. a. rger d'un sin. 
1 Empécher quelqu'un de se tenir sur bes 


l'on 

O ESCUIDARSE (de, mo mr (86) 
S'oublier , oublier , n 
a DO em ñ 

in, d'application. — 
bli. Y Inattention :, imite, mangue manque | 
HR ee EE 

t, lames 

gun ui tes pr 


Sera mas aie aient À ri co | a 


EGJR , o. n. 4 $5.) S'écarter , es 
pôint conveni —* e 55 a 


tardir, —e— CE EN tomber 


en décadence. | Perdre son aplomb,, sur- 
—— Sadédire, 0. 
rétracter. 
DESDEL, Cavérachan des mots desda dl 


uis lui. 
ESDEN , s. y». Dédeip, mépris , caba, 
incomplaisanco, rebuffade. À Négligó; état 
TE q e : À A n'est pois: 
Estar al desden à dire en At 
den : adv. V, Al descuido. 
ne ad». (v) Depuis Ta, der 
is lor 
DENTADO, Y. Desdentar. 
PA ent : qui ra plas de deuta. +4 
DENTÉ , ada,(v.) De lá, depuis 
14, dès lors, depuis ce temps. 
 DBSDENT. nal ee 




























ADAMENTA, adan) Y. 

e — 2. V: Ddeéor. | a 
—— — _BA, ) Chlui quí 
ona pipi. SET. Despra- 

2 DESDERAR 9 va Dédaigner,mépriser, 


e ESDENABSE (de), o. r. Dédaigner, 
pe pas dai 
HESDERO, +. (+) V. Désden, reñop- 


precio, 


DESEADO, pp Y. Dala 
Debut la ue, 1 End dans on, 
pr le bout, latte, le Dr duna chou, 





J DESDEÑOSAMENTE, ‘adu. Délignen- 
RÉSCULPA 2. £ (=) Ve eement ayce dédain avec mépe 
DESCULPANLENTO , am. (v.) Y. Dis-] DESDENOSO,5: Dédañgneux. 
e ¿DESDE VANADO po Y. Desdeva- 


SCULPAR , y. e, (v.) V. Disculpa.) ar. 
* DESCULTIZAR , y. a. (ima) Hp 


od (») Uni, 
) Manquer à son 


PESDEVANAR VAR, d: (has. ) Dei: 


DESDI — 3. £ Désqatro, malheur, 
mauvaise fortune rase destinée, infor 
tune , disgrâce. | mes, —* 
Poner hecho una (fam, ) sal 
Tes hardes. 

DES ICHADAMENTE, ads. Malheu- 
reusement , par malheur, 

DESDICHADILLO, TILA, ro, TA, 

ES ES Perdición 
LA , a. eta, Infortung; * 

misérable , malheureux. Y Ser un desdicha? * 
do : étre un bon homme, uá bentt, un pa: 
vee diable. 





' 
7 
4 Hors. 
s 
1 
858 aseo cono en ma he 
acquieseer 
A y. a: (nan) Démentir, dé- 


dire, désayouer, |) (+) Nier l'authenticité 
d'añt chose. . "DESDONLADO, 1 


vw 








DES: « 485: ) BIS Ge, 
DESDOBLAR , we. —— dédowtet ,, BEÓECHO: x pi 10 Y. Deshacer. 


dideabler : tou demi plis. f Den! DESRCHO, 5. Rebet reste. || Piétre» 
doblar h ba * 558 reprendre le ( d'un | rie : chose vile e — «ll (fig) V. Be Dep 


“BESDON. AA m. Ge Y. Ineu tres: DESEDI —— 4 nus. Dee 
doi Lo.) Fiwsti- | btion , desruetiorr 
—— romiremes | 


fice. Scandale exemple 
ADO, p ?: En Y. Deedo- D HIGADO: jp ios) V. Des- 


nar. i parle ou agit sans grâce. j] edifica? 
NA y 9 al ) Weprendreee DESEDEFICAR, sv 0; (tts;) DimoNt, 
qui aruit té donné. abattre, ren vorter un dde] (fig) Scairs 


BESBORADO , p. p, V.Derbrar. — ' dater, dutiner un mauvais exém 
PESDORAR , vi dé, Didorer, Uter, enló- ESEGUALDAD, wi fl (».) Y: Dot: 


ver la dortrrel .) Perhir, hoiréir , oh le aldad, 
scurcir la gloico nneur, la répute- | DESEGUIDA, €, f (v:] Prórtitde, to 
qu ine. 


DESEGUIR:, > a (»: Epouser embrus- 


sed pas Mer a sh Mires A 














ter ,suivre le pa si de hju'u 
DESDORO , s. m. ——— dentgee· | DESELLA o, . Y Desellar, 
ment, tache, —— DESELLADUR E (>) Brir de scelo 
DESEABLE, mi £ Désirabte sue | lé. || Enléyement d’ un stea apposé: 
haitable : —— + désiré, qui ‘ét, BÉSELLAR, V. à. Hesceller : Otér Ie scel- 


qui peut être désiré. lé , le sceau. | Briser un scellé. 
E , DESEAIALADO, Sp Y, Besémib- 

ar. 

DESEMBALAGE, s. it. Déballigé : l'uc- 
tion de débalker. 

DESEMBALAR , $: #. Débuller : défaire 
ble, * :: tine bulk. 
— don DESEMB. 


ALEÉESTAR , ». a. Bleiochet : 
tirer, lance? une fithe: toner) ) On le Ai, 
DESLADO, .p: Y de feueór! ql —A e ÉtévEtrès-haut, 
DESEADOL, 3. m. Colas q qui désire, se dispos 
souhaite 


—— NA ST ADO, V. Desvyts 

OBSEANTE , p. d. (> Y. Digan. pa banusta ¡RP 

DÉSE. ¡ dire, DPOEMBAÑASTAR, » .Titet d'úne 
ESEAR, ». a. Désirer, souhaiter 


À cerbemñe, d'O pénier. ly ÉAk:Y Bavérder, 
peer 'timér, voulbit, deñándier, | parler à sort et sd ig, fam. .) Dis 
con vehemencia, con anti alguñta coëd ‘| pattièr : thèr-dna épée 


irer une choe. —ã—ù NÉSTA y. r (fc 
"DES , ef: Desicotion, due B'éthapher; tn parlant dent à Ez 


etife 
ESECADO . p. Y. D :  BEGSEMBARAZADAMENTE,; ado, te 
Mür. E EE + Send een y Pará —* facileweni, CT obetas 


—— ZA DO Ip. Vi Danse 


dessiccation. atrassé 
ESECANYÉ , p: à Vi Doseur. Dout- d’em} Aisé, facile, Hire. 
ant : quí At 4 + Ed. Denticontf, —— —* 8*8* A en párlamn dl , Aline A 


qui est propre à d er. 
DESECA Ivo “VA, ad af: qué d'embarras; Ô cama ema 
a essicatif : rer d’ as; ôter e, Fem 
desèthe , pe Slater * —I———— 
DESECHADA TE, adv. (an) V.| der. 
hit RA2ARSE (dv), 9: r. (fe). 


3 rótia 
DESECHA V. Desechar. || ed débarrasser, écarter ce qui peut strvir* 
Riètre uso —SE— — > E 


_ DESECHAR ,o. 81 Déduignét mépriver DESEMBARÁZO, y m: Liferté, fecilia: 
—— —* , #- é , aisanct! * rte lerr t 
usser a * emploi A 

—— — —— he de cl] . 


tom nt ;taciletréatt 
—— cie, un pr £ pu | Ne — Y bons s. f (e) Y: Bios 
a embelréb Pi . D LS 


¡Sora Débares p 
81 * 








dère : lieu où l'an déberque. | Délarcadonr : 
lea y marqué pour —— des marchan- 


_ PÉSEMBARCADO, P. p. V. Desembar- 


_ DESEMBARCAR, ». faire 
sortir d'un vaissea 

DESEMBARCAR (de » Y. It. DÉ 
désembarquer, sortir —ã—i Il 
quer, descendre , faire une irruption par 
mer. || (4ig.) Descendre de voiture. || ( 
fam.) Accoucher. || On le dit d'un esca ¡er 
qui se termine en un palier À Pentrée de la 
maison. 

EMBARCO, s. m. Débarquement, 
désemharquement : l’action de déba “| 
Palier : repos à Pentrée d'une maison. || 
Débarquement , descente , irr | 

DESEMBARGADAMENTE, ade. (5.) 
Librement, facilement, aisément , sans ohs- 
tacle, sans embarras. 

DESEMBARGADO, P. p. Y. Desembar- 


8% DESEMBARGADOR , S. m. Un des pre- 

mies 33 istrats de Portugal. 

BARGAR, >. a. , 

—8 les obstacles, les embarras. || ( prat. 

Lever le 55— , donner main-le d'une 
saisie el Évacuer , dégager le ventre. 

EMBARG Oy: s. m.Main-levée : per- 

mission de disposer de ce qui était saisi. |||" 

Ordre du conseil des finances qui accorde 

la jouissance de certains revenus , en atten- 
dant l'expédition d’un brevet en forme. 

DESEMBARQUE, s.m. V. Desembarco. 

| DÉSEMRARRAR, ddr aie 

EMBARRAR, y. a. Úter, enlever le] e 


e ESEMBAULADO , p. p-V. Desembau- 


- DESEMBAULAR , v. a. Oter d'une mal- 
le, d'un coffre. || (4ig.) Tirer une chose d'an 
endroit où elle est enfermée, (Ag. fam.) 
Se déboutonner , ouvrir son cœur, 

DESEMBEBECERSE, v. r. Revenir à 


pdre ses 
bea EMBEBÉCIDO, p. p: Y. Desembe-| £a 
Gecerse. 


DESEMBELESADO, p. p- V. Desembe- 


DESEMBRLESARSE, nr Revenir à 
soi, reprendre les 


DESEMBLANTE, , adj. m. f. (v.) Y. De- 


Semejante. 
— 2 sf (mV. Doserge- 


,, DESENBOCADERO . s. m. Embouchu- 


: eñtrée d'une rivière , d'un ficuve dans 

la reer. || Débouché, débouchement, 
DESEMBOCADO, p. p. V. Desembocar. 
DESEMBOCADURA, a, f. N. Desembo- 


DESEMBOCAR, LD. ( mar.) Débou- 
quer : paittir d'en huis, ‘Am. cena. 1 


(40). 







etc. 1] Se d 
en parlant d'une rivière, d'un fleuve qui 
entre dano! la mer, dans un étang. IL Se ren- 


dre 
* DESEMBOCHADO, P. p. V. Desembo- 


€ 


er, 
bar- | but. 








DES : 


Déboucher , sortir Yun défilé, d’une orga, 
r, entrer ,se jeter dans , 


* DESEMBOCHAR , y. a. Débuter : bter da 


_ DESEMBOJADERA, s. f. Murc. Fem- 
me ui détache les cocons de la bruyère. 

EMBOJADO, p. p, V. Desembçjer. 

DESEMBOJAR , ». a. TGter détacher les 


cocons des vers à soie de la hruyère , de 


l’aurone , ou du séné des Provençaux. 
DESEMBOLSADO, p.p.V. Desembolsar. 
DESEMBOLSAR , y. a. Dibeurser : tirer 


de la hourse pour payer, jouer de la poche, 


) | donner de }” ns 
X m. Déboursement , dé- 
hours, déboursé, avance. 
DESEMBORBACHADO, p.pN-. Desern- 


borrachar. 
DESEMBORRACHAR, p.a. Désenivrer, 
dessoúler : ôter l'ivresse. 
D ADO, p. p. V. Desembos- 
carse, 


DESEMBOSCARSE , ». r. Sortir d'une 
embuscade , d'un bois. 

DESEMBOZADO p. V:Desembovarse. 

DESEMBOZARSE, y. a. Se débarrames 
de cette partie du menteau qui œuvre le vi- 


 PESEMEOZO, s. m. L'actiondedécou 
vrir le visage, en parlant de celo: qui est 
enveloppé dans un manteau. {| Us) V. Des- 


"DÉSEMBRAHSE y 9. 7. (9.) V. Derra- 
marse , esparcirse. 
, DESEMBRAVECER, ». a. Apprivoiser, 
priver, rendre doux , moins 

DESEMBR À VECIDO 9. P: P. V. Desem- 


u - DESEMBRAVECIMIENTO, s.m, L'ac- 
ion d'apprivoiser, de priver. 
DESEMBRAZADO, p. p: Y. Desembra- 


A PDESEMBRAZAR, ». a. Óter, enlever du 
de Jeter , lancer de tonte force, à tour 
e bras. 


DESEMBRIAGADO , p. p. V. Desen- 
—— Y. A. Déenivrer ” 
, DÉSEMBROLLADO , s PP. V. Desem- 
* DESEMBROLLAR , y. a. Débrouiller , 
déméler : mettre en ordre. 

DESEMBUCHADO , p. p. Y. Desembu- 


char. 
DESEMBUCHAR, ». a, Dégorger. On Le 
dit d’un oiseau qui jette ce qu'il a dans le 


jahot.. 1 (Ag. fam. ) Débagouler : dirs ridi- 
bonche, . 


tulement tout —R vient à Ja 





DES 
DESEMBJ ABLE 
semajanse. ll (».) Fort Brand, énorme, fu- 


"DESEMEJABLEMENTE , ad». o.) Y. 


POESÉMLIADO p. y. 
ad (v.) V. rl diverso. A 3 V 


Disforme , fiero , terri espantos 


E ANZA, +. F 'Dimamblance , 
DESEMEJAR, v. 7, Ne pas rescembler , 


8 

DESEMEJAR , V. 9, Défigurer 
la figure. { (s.) Défigurer : Sue: cage 
— (9) Dé isfrazar. 


DESEMPACADO » P. p. V. Desénpa- 
DESEMPACAR, v. a. Déhaller, dépa- 
queter des marchandises. 
DESEMPACARSE, ». r. (inus. ) 'a- 
Pauer, se calmer, sui ea 
A PESEMPACHADO , y Pe p- Y. Desempe- 
ACHAR, +. 


DESEMP er, débar- 
—3 (o. —E y 
dir 


EMPACHA E,v.r. 'emhar- 
RES corde 
» 3. Ne (o. ) 
PALAGADO, P-p» Y. Desampo- 


ESEMPALAGAR, ». a. Oter ledégoût, 
rendre l'appétit. | Faire éconler l'eau quí 
“'DESEMPA NA DO .Desempaëar. 

DESEMPA AR, e Dansilloter une 
ant le — langes, | Nettoyer un 
etc. 


ELADO, p. p- V. Desempa- | rezar. 


DESEMPAPELAR, ». Dépaqueter : 
ôter l'enveloppe d'une chose.” 
. DESEMPAQUETADO, p» p. Y. Desem- 


e aquErA, v.8. Dépaqueler: 
EMPARÉJADO, pop, 

ADO, p. P. F. Desempa- | de 

Sanar AREJAR, y. a. Dépareilier, 

DESEMPARENTADO, DA, adj. Sans 

. DESENPARVADO ; PP: V. Desempar- 

DESEMPANVAR ¿? e, Entasser, amun- 
teler sur l'aire le grain battu. 

DESEMPATADO, p. p. V. Dosempatar. | ce 

PESENPATAR, “. q. Départeger : : faire 


+ nartage, Oier y détruire lité | 
— ‘tea NA nesguc io : (fig. ) —E 
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, ca mm: fe) V: Der éclaircir une affaire, || Desempatar dos ve- 


V. D “ll 


ANTE, adj m. “f: Dissembla- | desen 


DES 


er les voix. 


DES RADO , p- p. Y. Desem- 
— 
DESEMPEDRADOR, 3. "=. Celui qui 


—S 


EDRAR, y. a. Déparer : arra- 


cher , ôter le pavé que est en œuvre, || 17 
mpedran -¿( Kg. ) brúler le 
pavé : aller — 
DESEMPEG ADO PV. Desom 
DESEMPEGAR, y. PP Ôter La poix 


DESEMPENADO, Desempeñan. 
 DESEMDENAN Sy s.m. (v.) V. 


POÉSEMPENAR v. a. Dégager : retirer 
un effet mis en gage. || Libérer quelqu'an de 
ses dettes, les acquitter. || S'acquitter : faire 
son devoir, bien faire. || Faire en sorte que 
'|quelqu'un se tire bien d'affaire. || Desem- 
peñar el asunto : bien soutenir sa thèse, se 
tirer d'affaire avec honneur. : 

DESEMPEÑARSE, v. 7. On le dit d'un 
cavalier qui, dans uns course de taureaux , 
a été désarconné , a perdu son chapeau , son 
t , etc., £tc,, et qui, rv er cet af- 
t, met pied à terre, attaque 

à la main, etle blesse. 
ESEMPEÑO, s. m. Dégagement : l'ag- 
tion de retirer un effet en gage. [| Accom- 
plissement d’une obligation, d'une prone 
Achèvement, perfection, derni 

L'action de blesser un taureau avec l'épée, 


perdu son ch chapeau, un gant, etc. || Paie- 


ment des dettes, libération, lyuidation. 
DESEMPBORADO, p. po Y. Desempeo- 
rare. 
DESEMPEORARSE, y. r. (inus.) Se lor- 
tiber, se remettre, se rétablir 
ESEMPEREZADO, p. p. Y. Desempe- 


 DESEMPEREZAR, v, n. Chasser la pa- 
resse, devenir diligent, 
* DESEMPIOLAR , v. à ( véner.) Délon- 
ger : Ôter la — 

DESEMPOLVORADO, p. p. V. Desen- 


lvora 
¿ DESEMPOL VORADURA » 3. f. L'action 


eter, d’ôter la 
LVORA v. a. Vergeter , 


usseter, ôter la poussièr 
TA y Desem- 


ponzoñar. 

- DESEMPONZOÑAR | y. a. Guérir de 
vérir d'une 

PDESEMFETRA DO, p. p De ES Desempe- 


DESEMPOTRAR, v. a Arracher, Ôtes 

qui tenait une chose enchissée dans ul 
mur, ou la chose elle-même. 

DESEMPULGADO, p. pa V- Desenpo" 


ga" 


d'un cavalier désarconné qui a 


e taurean . 


DES (is) DES 




























DESEMPULG ADURA, di L'action de | DESENCAMINAR, sí de, Boscermnrrar. 
débander de détendre wne'arháldte, DESENCANFADO , A. p° NV. Desencar> 
- DESEMPULOAR, + à Déendire; dé-| rar, 


Lander une arbalète. 

«DESENALBARIMIO ‘pi Yo iDes-| 

enalbardar, 

DESENALBARDAR ; % “4 Billetes : 

“ôter le hât. 

DESENAMORADO, p. p. V. Dm 

morar. 

DESENAMORAR, v. a. Paltte perdre l’a 
fon a pour une fest. 
NAMORARSE, #.». (v.) Be:4é- [dro des 

» ¡parti d'une: opimiba , Femtbicer. tion. ] Óter ë Torno lumen de ceo qu 
Y un sentiment ne e dates 
DESENCABALGADO, p. pe V. Deer CAMTO, s.m. émboentensqut, 
. Had (v.) V. Béementada  |étsmorcetiement Proton de dboemhaiter, 
ENCABA GAR, »: à Démomer ¡de désemsorceler. 
¿DESENCAPILLADO, p.p. V. Dee 


Vartillerios 
DESENCABESTRADO, p, p. V. Desen- | ema 
— * DESENCAPILLAR, y. a. (mar.) Déte- 
DESENCABESTRAR , # wn Dépôtrer : | palér 
dé er un cheval empliré dano sent licou. DESENCAPOTADO,, pp Y. Dons 
— ENCABESTR: As E Va . : 
de dépétrar un cheval, et Petit de 


DESENCADENADO, p. p. V. Desenos- 
DESENCADENAR, ». e. Déchuber; | Mas 


* DESENCANTUAMREN TE, à be, V. Des 


encanto, 


LORO CANTARACION,.» f- An Si 
rage: l'action de tirer es Jrebterióos mis dee 
une 

DESENCANSMRAR, pa 2, Tire : rod 
dass l'aime peer us 





DESENCAJADUR, Ae LA Deben= 


TAMIENTO, 8s me. Déboltes 
ment, luxation, dislocation: E L'ection de 
désessénibler, de désumir, de désengrener. 

DESENCAJAR, ve. Distoquer, “débot+ 
ter, démettre les os. | Désassembler, dé- 

* 


cajarse la cara, ‘el rocio : être \éfiqerd 

pr une maladie, par uh necident. 
DESENCAJE, s. m. V.Desencajamienen 

© DESENCAJONADO, pa p. Y. Désoncai 


enar. 
"DESENCAJONAR, # a, Tibor d'un eais- 
son, d'un tiroir, ete. 


BESENCALABRINADO,'p.:p. Y. Des 


encalabrinar. 
* DESEN 


CAZABRINAR , sl, 0 Déceñtós 


de'bóuder. 
— 10D. 
e — 
DESENdAPRICnADO, De p. V. Desen- 
—S rouen, ve 2. Diserttas, 
, pep. V. Desén- 


GELAR, ». a. Détemprison- 
metro e liberté, trrér de 
LUS ) Fire ale peine, d'emibar- 
ass —R Us] pulso 


—— (2 a. Baiser, hair 
—S—— Pp. Y: Devoto 
POBSENCARGAR, v. ale) Y. Don 

DESENCARNADO, y. . 


carcelar. 


DESENCALEAR , #. a. : mo. 
Chet ce qui ét trop serré. "|. DESENCARNAR, y. a. Y. Descarnan@ 
D! ESTA Denon | —— 
ar T0 M 


cher, ne 

ÉTÉ AS 

36 
'ADO 


DESENCALLAR, v. a. {mer Relewr, 
D TE Rob ue navire échouë, 
DESENEALEAR , v. m. Ge tolerer, ve! 


Y. Desmeajar. 
remettre à flot. esencastan. 





DESENCAST ILLAR, 
d'ún 


«háteua 
OS 


ter, décou 


S DESENCENAGADO; p. p. V. Desenco- 


M DESENCENAGAR., » 


ber : tirer de la bourbe. 


v a. Désembour- 


CENTRAR, % à. (9.) Tirer du | var. 


DESENCERRADO, p. p. V.Desencerrar. 
A —— EE QT a. Donner la Hberté 
e était enfermé Y (fx) Divetepper. 
éciairuir, manifester, LE y (ina. ) 
DESENCINTADO; hp: Besmoiniar. 
ESENCINTAR, Y. E » Mier, des 
CLAVADO: * 


* OESENCLAVAR #, a. Disencióner : ti- 
rer an clou. Y. Desclavar. 


rer de se place avec 
ENCLAVIJADO , p. p. Y. 


¿NCLA VIJAR, v. a. Faire sortir 
uno cheville de foro: Oroz les chevilles 


—* —— prise. || ——— S— 


manos : séparer les doigts joints gris rubaisser 


PD ESENCOGER, v. a. Dérouler, déplier, 


étendre , N Dégourdir, Uer 


developer, | 
Y rdissement. 
LE n ( ; 


“PÉSANCOOERSE 
—— pal PAPAL eee 


T'RESENCOC DO 
DESENCOGIMIENTO, 4 —— 
Hberté , air aisé, emos gáne, 
, DESENCOLADO, p. p. V. Desencbiar. 
DURA DétoHemen 


» de t: 
—— rd F 
DESENCOLAR , y. a. Dése : éttacher 
ue chose collés. 
DESENCOLERIZADO, p. p. V. Disen- 


DESENCOLENIZARSE , ». nr Ye ent 
7 * ‘eu perlant de el etdé quí est 

RE NCONADO, y. Desencomar. 

DESENCONAMIENTO 0. ne. (o) V. 
Desencono. 

BESENCONAR, ». a. Dinrinuer, ôter 
Pinflammation d'une plaie. 
adouèir: ia voire, A 


finas. Décharger ; 500 
a entre Aé, 
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- DIRSENCASTILLADO, p. p. V. Deseri- 
* P. P- 


#. Chuner ll 
+ 'diane lorterése, I | dar. 


is) Arracker blar 


.) Calme, ‘le 


+ | 
lager son cenar: ue dur, 


TT 


DES 
DESENEONDO, s.m, Y'acñon de se cal- 
mer , de Ye 


peiser. 
DESENCORDADO, p. p. Y. Desencor- 


" BESENCORDAR , ». al Oter les cordes 
d'un instrument. 
EEADO, p. p. Ÿ. Deser- 


DESENCORDELAR, ». a. Oter te cor- 
de , de cordon. 
, DESENCORV ADO, P. p. V. Desencor- 


DESENCORVAR , y. a. Redresser ce pui 
et vcourbe ou tortueny 
DESENCUADERNADO, p.p- V. Desen- 


cuuderrer. 
QPESENCUAPERNAR, ». a. Y. Desena- 


—— adv. (v.) V. Desde. 
DESENDEMONIADO , pp p. V: Desen- 
demoniar. 


DESENDEMONTAR , ». €. Chasser le dé- 
mon du d'un possédé, 
B ABLADO , p. p. Y. Desendia- 
DESENDIABLAR , ». a. Y. Desendomo- 


*DESENDIABLARSE, v. r (Ag. fam.) 
Se calmer , s’a 
* DESENDIOSADO, p. p. V. Deserdio- 


DESENDIOSAR , v.a. (fig.) Homilier, 


 DESEND NARSE #. 3 ( fam.] Se 
défaire , se délivrer des du? 

DESÉNFADADERAS ( NER) , y A 
pl ( fam.) Avoir des ens de sortir un 
embarras, d'un ea de gén 

DO, p. p. %. Desen fadar. 

adj. Gai, joyeux exempt de soucis, que 
rien n'emba If Spacieux , vaste. 

DESENFADAR v.a. Désennayer: chas 
78 êter l'enxui. | "Apaiser, calmer, adbu- 


DESENFADARSE, ». r. (fig.) Se désen- 
, se divertir, 
— DESENPADO, ,. m. Liberté, feunchise, 
ibéré : effronterie 
EOENFALDADO, p. p. Y. Desenfal- 


DESENPALDAR ¿ea Pétrouser. 
DESENFALDARESE, 9. r. Se detronsser, 
A DESENTAMAR , ” a. (».) V. Disfa- 


-cordeler, 


| —DESENPANGNDO, p. p. Y. Desenfan- 


ar, 
D DESENPAREAR , Y. 8. Débourber, ôter 
DESENFARDADO, p. p. Y. Desen far. 
DESENFARDAR , y. a. Déballer, die 
ballots. 


CONA RSI y Y re S'adoucir, de-| faire des balles 


Bce, moins der : cevmer 


venir mais 
fichó , d'avoir de l'humeur. : 


¿tre 


DESENFARDELADO p. n Y. Does 





DES 


DRSENFARDELAR , v. a. Dépaqueter, 
deller , défaire une balle , un paquet. 
* DESENFARDO, s. m. Déhallage : Pac- 
tion de déballer. 
f DESENFRAILADO , p. p. V. Desen- 
r 


ailar, 

DESENFRAILAR, ». n. Se défroquer : 
jeter le froc aux orties, en parlant d'un 
moine qui abandonne son couvent. || (fg. 


fam.) Secouer le joug , sortir d'esclavage. Ip 


N'avoir rien á faire. 
DESENFRAILAR, v. a. And. Tailler 
les arbres. - 
DESENFRENACION , s. f: (v.) V. Des- 
enfrenamiento. 


DESENFRENADAMENTE , adv. Sans | 


frein, sans retenue, d’une maniére elfré- 


te. 
DESENFRENADO , p. p. V. Desenfre- 
nar. || adj. Elfréné, sans frein , sans rete- 


nue. 
DESENFRENAMIENTO , s. m. Déré- 
glement , débordement , licence efirénée. 
DESENFRENAR, y. a. Débrider : ôter 
la bride. 
DESENFRENARSE (en), y. r. .) Se 
déhorder, se déchainer, lâcher la bride. Il 
(¿d.) S'emporter , entrer en fureur. 
DESENFRENO, s. m. Déréglement , dé 
bordement , déchainement, hicence effré- 
ate. || Emportement. || Desenfreno de vien- 
tre : lux de ventre. 
DESENFUNDADO , p. p. V. Desenfun- 


dar. 

DESENFUNDAR , y. a. Tirer d’un sac, 
d'une poche. d'un fourreau , etc. 

DESENF URECERSE, y. r. S'apaiser, se 
culmer. 

DESENFURECIDO, p. p. V. Desenfu- 
recerse, 

DESENGANCHADO , Pp. p. V. Desen- 

ncnar. 

DESENGANCUAR , v. a. Décrocher, 
détacher, ôter une chose d'un crochet. |¡ Dé- 
teler : détacher des chevaux de trait. 

DESENGAÑADAMENTE , adv. Fran- 
chement , ingénument , sans détour. || Mé- 
chamment , malicieusement. 

DESENGAÑADO, p. p. V. Desengañar. 
I adj. Mauvais, mal fait, vicieux , mépriaa- 
ble. || Désabusé , revenu de ses égaremens , 

oùté du monde. 

DESENGANADOR , s. m. Celui qui dé- 
trompe , qui désabuse, * 

DESENGAÑAMIENTO, a. m. (9.) V. 
Deseny año. 

DESENGAÑAR, v. a. Ditromper, désa- 
buser , désaveugler , dessiller les yeux, éclai- 
rer, tirer d'erreur. | 

DESENGANIFADO, p. p Y.Desenga- 


far. 
DESENGAÑIFAR, #, a. Dégager un 

homme qu'on tient à la pres. 
DESENGAÑO, s. m. Désabusement , l'ag- 
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BES 


tion de désabuser, de détromper. 1.Ce que 
désabuse. || Reproche, vérité dite en facs 
sans ménagement. ‘ 

DESENGARRAFADO , p. p. V. Desea- 
garrafar. 

DESENGARRAFAR, yv. a. Lácher ce 
qu’on tenait empoigné, 

DESENGARZADO , p. p. V. Desengar- 
zar. 

DESENGARZAR , ». a. Défier : défaire 
ce qui est enfilé. 


DESENGASTADO, p. p. V. Descagas- 


tar. 
DESENGASTAR , y. a. Demonter un 
diamant ou toute autre pierre précieuse. 
DESENGOZNADO , p. p. Y. Desengoz 
nar. 
DESENGOZNAR, ». a. V. Desgoznar. 
DESENGRASADO , p. p. V. Desengre- 
sar. || adj. Décraseé : sans crasse.  - : 
DESENGRASAR ,v. <a, Dégraiser, dé 
crasser : úter la graisse, la crasse on los ta- 


ches. 

DESENGROSADO, p. p. V. Desongro- 
har. 

DESENGROSAR , v. a Dégrossir, atté- 
nuer. 

DESENGRUDADO, p. p. Y. Desengrur 


re 

DESENGRUDAMIENTO, s. m. Unus.) 
Décollement : l’action de décoller. 

DESENGRUDAR , Y. a. er : déta- 
cher ce qui est collé. 
Pre HADADO , p. p. V. Desenha- 


DESENHADAMENTO , s. m. (.) Y. 
Desenfado. 

DESENHADAR., ma. V. Desenfadar, 

DESENHADARSE, v.7. (v.) V. Desen- 


darse. 
DESENHASTIAR , ». a. (v.) Úter, faire 
cesser le dégoût, 
, DESENHEBRADO, p. p. V. Dessrhe- 
rar. 

DESENHEBRAR, y. a. Dúfiler une ai- 
ville. || ( fig.) Développer, expliquer , dé- 
rouiller , éclaircir. | . 

DESENHECHIZAR , y. a. (v.) V. Des- 


DESENHETRABLE, ad m. fe (v.) Qui 

peut être démèlé, débroui 
DESENHETRAMIENTO, s. 23. (v.) Dé- 

brouillement , éclaircissement , développe- 


ment. | . 
DESENHETRAR , v. e. (o.) V. Desen- 
marañar , desenredar. ° 
DESENHORNADO, p. p. V. Desenhor- 
nar. 
DESENHORNAR , s. a, Tirer du urs 
du fourneau. 
DESENJAEZADO, p. p. V. Desenjas- 


zar. 
DESENJAEZAR , v. a. Déc harnacher, 
âter les harnaó, 








| Ve 

 MESIENIALMADO, p. ps Ve Daenjal-. 

| DESENJALMAR , v. a. Débiter, üier le 

bèt u'om nomme enjabaa, V.pe mot. 

| D SENJAULA sp» po. V. Desenjau- 
DESENJAULAR , y. a. Tirer de le 

, DESENLABONADO, p. p. V. Desenta- 


— DESENLABONAR, ». a. V. Deslabo- 


"DESENLACE, 8. w. Dénouement , solu- ' lution, fin d'une pièce, 


bon : fin d’un poëme , d'une pièce. 
DESENLADRILLADO, p. p. V. Desen- 
ladriliar. 


DESENLADRILLAR, y. 8. Décarreler, 
dépaver : ôter les carreaux. 
DESENLAZADO , p. Poyo . Desenlazar. 


Ú Dénoué, 
—— Gif és s. m. Désenla- 


cement : l’action de désenlacer. 
DESENLAZAR , y. a. Désenlacer , déla- 
cer, défaire le lacet. || (fig. inus.) Distin- 


guer, ne pas 
* DES V. Desenlasa- 


DESENLAZO , s.m. V 
mento. 
ADO, p. p. V. Desenlosar. 


pavé. 
DESENLUSTRADO , p. p. V. Dusen lus- 


trar. 


DESENLUSTRAR, ». a. (v.) V. Deslus- 


trur, 
DESENLUTADO , p. p. V. Desenlusar. 


je nus Bares y. ü. der Quittos le deuil. il 
anus ayer, meriir. 
“Best da serier, p.p.V. Desenma- 


 DESENMARAÑAR, y. e. Débrouiller : 
—— remettre en erdre, au propre et au 

O DESENMO R, ». a. Dérouiller : 
ôter la rouille. ||’ —— rendre intelligi- 
ble, clair. 

DESENMOHECIDO > PP V. Desenmo- 


DESENMUDECER, CS Dénouer la lan- 


rendre l’usage de la le. . 
ODESENMUDELER ,.». n. Rompre le si- 
lence er. 

DES MUDECIDO, po Pp. V. Desenmu- 


DESENOJADO, p. p. V. 
DESENOJAR, .v. a, Apaer, 
la colère : 


,DESEÑOJARSE, "re Se distraire, s'a- 


_DESENOJO, & D: L'action d'apaiser ou 

s'apaiser 

DESENOJOSO, SA, adj.(inus.) Propre à |s 

calmer, à la colère. 
DESENQUISTAR y 9. 8. (v.) v- Inquie- 

lar. 


ar. 
er 


(: 189, ) 


“DES 


DESENLOS 
DESENLOSAR , ». a. Dépaver : óter le | banar 


séparer ce 


DES 
DESENRAZONADO, DA, adj. (snuz.) 
' Déraisounable, qui manque de raison. : 

DESEN R ED À DO ¿Po p- Y. Desenredar. 
DESENREDAR, v. a. Détortiller, dé- 
brouiler, démeler, "mettre en ordre, sépa- 
rer. || Dénouer, Sémler, développer un 


poëne, une théitre. Y Dépêtr er. 
DESENR DARSE, » êler, 


tirer d'un embarras : se dábrouil ler, dev énir 
plus clair. | 
DESENREDO, s. m. Débrouillement : 


Paction de débrouiller. Y -Dénouement : 
d'un poëme. 
* DESENRIZAR, v, 9. Déhoucler, ôter, 

défaire les boucles. 

— v. a. Dérocher, déro- 
quer: précipiter d'un roc. 

DESENROLLADO, , p. p. V. Desenro- 
dlar. || adj. Déroulé. 

DESENROLLAR, y. a. V. Desarrollar. 

DESENRONADO, P. p. Y. Desenronar. 

DESENRONAR, ». a. Ar. Enlever des 


80- 


décombres. 


PESENROSCADO, Pp. p. V. Desenros- 


‘* DESENROSCAR, v. a. Détortiller : dé- 
ui était tortitlé. 
SABANADO, p. p. V. Desensa- 


SE 
barras. 


a ESENSAÑADO » P-p. V. Desensañar. 

DESENSANAR , ». a. (inus.) Apaiser , 
calmer la colère. 

A PÉSENSARTADO, p. p. V. Desensar- 


A DESENSARTAR v. a. Défiler un cha- 
pelet, un collier etc. 
"DESENSEDADO, P. p. V. Desensebar, 
DESENSEBAR , y. a. aisser un bouc 


DESENSABANAR, Y. a, 
les (es draps du lit. || (fig. fam.) 


¿| vivant. | (fig) — désennu —R un mo- 


ent, donner un peu de relâche. |} (Ag.) 
Oter » faire passer le goût d’une chose en 
en man eant une autre. 
DES ¡SEDAR, , (fun. y Se délas- 
ser. || Maigrir, devenir mai 
DESEN SEMBLAR, v. —— : 
i est'aseemblé, — - 
* DESENSE ADO, p. p. Y. Desensenar. 
* DESENSENAR, ». a. (inus.) Oter, tirer 


. V. Desenseñar. 
» sm. (v.) Dé- 


du sein. 


DESENS 


DES AM 


faut d'instruction , 


DESENSEÑAR), y. a. Faire désappren- 


mba montrer le contraire de ce qu’on a ap- 


P DDESENSILLADO, p.p. Y. Desensillar. 
DESENSILL AR , y. a. Desseller, ôter la 


elle. 
DESENSOBERBECERSE, v.r Perdre 
sa fierté. 


son orgueil, 
DES ENSOBERBECIDO ,p.p.V. Desen- 





DES" 
soberbecerse. | 
O ESENSORTIJADO, DA, adj. Débolié, 


démis, e: tant d'un os. 
DESENTABLADO, p. p. V. Desenta-| 


ar. 
DESENTABLAR ,v, a. —— —— 
des planches d’un pb, e Dtrra 
mettre en désordre, f bles el 3 
gun d'ane affaire, RASE A bonne i inteñ. 


e NTARQUINAR, +. a, Débourber, 
ôter la bourbe. 

DESENTENDERSE, ». y. Price Fm, 
ftindre d'i de ne pas entendre, 

DESENTENDIDO , p.p.Y. Desentender- 
se. l adj. Ignora. Y orante, | Darse! 
Led Fresa — féindre Figoorer rdene 

PARÉSENTENDIMIENTO, am. mt) ve 

derto y 
PRÉSENRERR ADO PET PV. Desentervar, 
DESENTERRADOB, 2. m. Cefni qui dé | 


terre, 
DESENTERRAMIENTO, 4 m. Exbo- 
mation : l’action d'e gun, 
DESENTERRAR, # 
mer : retirer de terre. ie) Déterte E — 
couvrir ce qui. était 
Fouiller dans les tombea E y * 
altre. (l ¿ irer de — pile 
1208 : (fam.) fouiller dans la génta! 
de quelqu ‘un. | Desenterrar los muertos : 
RES 1 cendres des a 


DO, DA, adi (v.).Y. Loco 


POÉSENTIERRANUÉRTOS sm. Um. 
Celui qui dit dn mal de ceux qui sont Ven) 
DESENTOLDA DO , p» po Y. Desensot-| 


CES 


Fo 


“'BESENTONACION, a f£ L'ation de 
FOESEN ra ado, Ave 
bors de ton néturel! 


détonation 
DESENTONADO, p. p. Y. Deséntonar. 
_DESENTO ETS Ye 
entonación. 
DESENTONAR, 


a. (inue) Abattre, 
— 


n. Détomner : wrtir 
du ton. || Élever 1 * parler plas haut 
il ne faut. 4 Perdre Vorgueil, devenir! 
le, baisser le ton. 
DES] NARSE, # 7. Parler fbrt, 
audacieusement. > 





( 4go ) 
Y adj Qui à fora son on] DESENTONO, a nf ton Y. Dar 
*| entonacion. 


DÉS 


Ton élevé mi 
gronacon. 1,148) qui marque 


——— +. a. Bitortiller : 
défice ce qui était eomtÍlib, - 

DESENTORNILLADO, p. p. V. Desem- 
sornitlar, 

DESENTORNILLAR, v. a. Dévisser : 
défrire | dtet des'vid 

DESÉNTORPECEA, ». a Dégonotic, 
ôter Venpourdimement.” - 

DESENTORPECERSE, 0. sea jourdie, 
Perdre Fe ‘eméoardissement nt, coser en 
gai. D (fig) de: dard, 

DESENTORPECIDO , p. p. V. Des 


Hééévrnagano pes Dese —— 





pon 


L'action de se dépot we a 


DESENTRAÑAR, vw. . ‘herecher des 
les. Y Ue) Approtondir una ma- 


DESENTRAÑANSR, an (fig) Se dé 
veur de 
* DESENTRISTECER, v. a. 3 


a — E pepe Vo Dewen- 


Lecer, 
héséxmenxzane y pop V.Dosen- 
tronizar. 


DESENTRONIZAN, 4 « V. Distvorar. 
| AGE) Dépouiler : priver quelqu'un de son 
etori( 


DESENTAGPEZ AR. #2. (a) Débacras- 
aer: ôter Len , 


we défaire de vo: 


DESENTUMECIDO , p.p. Y. Disenta- 


DESENTUMIA, ne. V. Desentameser. 
PERNVAINADS, Pp. Y Den 


"DESENTA INAR y 9.0. Tirer *3 
—— — 


— 
découvert, | — ai | i 
cs 

DESENVAINAR, —— de 
ler s quitter ses habito, | 02 Mondeo y 


nir, Ave 
ARO pures les 
voiles d'un vaiseau. 
DA D, su: Dééesdee 1" ôter 
une bando, un bandera, 
By; e a: Distrnim er: 


NVRRDAR, qm Bbraguen : de 
tacher, ôter les veilés des a 
0 2 


(v) Y. Desvergonzadamente. 


Pes le venin. 


“DES A) BB 


' DESENVIOLADO. pr. V TDetenvio- env ser doulvenaia, “Y Desservico : 
‘| mauvais office. _: 

—— — 5 . F potter uné|' PESERYIDO, p. p. (ss) Y. Deserir. 
DESERVIDOR, s. mM. Celui qui manque 


DESENVOLTO fard pe ati il est de-sexvir 

88 fran , —8 e glo Qui — CES CS 
e á “pare, —— son Ds * 
—— 


- | Gtvoir: envers sor voveraies. | 
rendre un 
NVOLVEDOR, om. Examinateur 
— celuj qui fait des rocherch és, dol 


sser vie . 

















mauvais 
* DESBSCURECER y a atv.) Y. Acla 
DESESLABONADO, P. p. V. Desesla- 


visite. | 

- DESENV Déronler, déve 
* — — és DESESLABONAR , 6. 8 Déchainer , , dé- 

A gter Y poluer á un nía er des anneaux d'une chaine ce. qui y 

Se : — der du eur | attaché. 

A E LES Pré ¿DESESPALDADO, pa po Vo Desespal. 
atimiditó , ven 
dibertó O EOESPALDAR o... — 

[y «Ms! d'épaule: épanlor,... 


loquer 
DESESPERACION Na E —— Désespoir 
| Ppurte de toute expóra , ol 


Diem oe e , fureur. Je —— * deses eracior : 
— adn. "Débes- 


DO . Y. + Deseparar 
. 4 lo DE PÉRADO, pp :d la désespéra- 
— A TO nm Le) V V. Des- 
e DESESFER ARCIA, ef (r) Y. Desar 


rd Y 2% in. 
—— pr Desencan! 
 DESENZARZAR, y. a. Tirer une ces 


" a. :(v.) Y.-D 
— LA) Faire us | erar Désespérant : quí —E 
"esEso, ml) Y. 'Debighdo. ‘ 5* 
pao PES Dr envie, souhait | porcion. ANZA dir) Y Desea 
de ses disirs Jl -DESBSFERANZADO, pp V. Dosespo- 


à souhait. || 3* —es— malerago, 
sion violente. 


DESEOSÉSTMo , MA, el sip. e De nes 
DESEOSO, sa, adj. Désfreut : quinté 


sire avec 


¿Pon al). Aride sec, 


ran 
AR, a.V. D 
, —— (dem ne Fr ro, 
Pre ERA Re a. Diswpiver, dépiter, 


tourmenter , afliger vivement, : êtes » faire 
V dé. Y. Resegiidn DESEAS 'ARSE. ¿MP Be dismpirer, 
fe Désertion : Pactiong se dépiter Ap O rl eurs- 
je qi Bei Son og. Dares ger, de ftchen Y Se sattenter à 
apelación prat. | sa vie. , 
x DESÈSTERADO ,p. p. V. Descsésras. 


nement d'a 

EERRADO, DA —A Degas DESESTERAR, s a. Dónater : égarnir 
d'une erreur, a uhe é dr: plancher d'une chambre, etc. 
7 


de rraftes 
ertar. fe. tter un habit d'hi 

DESEATAR 28 rter, — — és a ( fig. fam.) Se Se Se Hire 

ice dere. 


Mer BESESTERO, à me Action de dénatér , 
copa à ( | à Per DESESTIMA , +. £ {v.) Y. Desestino» 


PESESTIMACIÓN, à . Mápia, dépré- 
allctation. P Aviissement , 5 y perte 


sans (0 
—— du 
— in’ ee LL ls. cr, teves 
paje ense, E, ptr- 


répe bala 
DESESTIMADO, p. p. Y. Dssestiman 





| - DES { #97 ) DES 
 DESESTIMAPOR, RA, s. Celui qui mé-| . DESFAZADO , DA, adj. (#.) V. Desce- 


























sestime, , qui déprécie. rado , desvergo 
—S Le a. Mésestimer, mépri- DESFEAR, y. a. (». ).V. Desfigurar. 
ser, dépréeier. DESFECHAR, c. a. 1% Tirer ‘de l'arc. 


* DESESTIVAR, y. a. + (mar) Désarrimer. 
DESET , adv. (v.) Y Ademas. 
DESFACEDOR, 5. M m. (1) Celui qui dé- 

fait. || Desfacedor de agravios, de tuertos : 

vengeur , redresseur de torts. 
DESF ACER, e.a.(v.) V. Deshacer, 
_ DESFACERSE , y. r.(v. ) V. Desha- | ôter les fers. 
DESFIANZA , $. fe ( 9.) Y. Destor 
“DESFACIMIENTO, $. mM. (o) Domma- | fan 


e, ruine, destruction, P (#.) L'action de DESF IGURACION, s. f: Défigurement : 
éfaire. l’action de défigurér, de à E rer. | 
DESFACCION , s. f (#.) Action de dé-| DESFIGU Do 2 AA e 
faire, destruction. — DESFIGURAMIENTO , ; m. V. Bah 
uracion. 


DESFAJADO , Pp. po V. Desfajar. 
DESFAJAR:, v. a. Débander , ôter, dé- |” DESFIGURAR , ». a. Défigurer, défor- 
mer , contrefaire , ’oter la forme, pe le 


fire Ja bande. Il Démaillotier : ôter du 
figure, rendre difforme. | | Emplcher q 
O ESFALCACION, s. fe (v.) V. Des- feindre, dissimuler. LA en Re er her ques 
Lo ne voie les formes , les 


a 0. 
DELFALCADO , p. p. V. Desfalcar. .| contrefaire , imiter era en —— 
DESFALCAR (de), v..a. Défal er , ra- | d'un récit , omettre des circonstances essen- 


battre, déduire, décompter. || (fig, ¿nus.) 
Détourner d'un desæin, faire changer d'á- DESFIGURARSE , ” Fo Ve) Voiler, 
cacher, empêcher de e d’une 

choss. Á S'¿monvoir , se teoubler, s'affecter, 
et le faire connaître par Valtération des 
traits. 

DESFIJADO, P. p. V. Desfijar. 

DESFIJAR , y. a. Arracher , enlever une 
chose de l'endroit où elle était fixée. 

DESFILACHADO , p. p. V. Desfila- 


char, 
ES FILACHAR , v. . V. Deskila- 
DESF ILADERO, s. m. Défilé, passage 


DESFILADIZ, s. m. (v.) V. Filadiz. 

DESFILADO, p. p. V. Desfilar, 

DESFILAR , ». n. Défiler , aller à la file, 
l’un après l'autre. | mil ) Défiler :- sobr 
d'un défilé. || (mil) er: inarcher sur 

tit front, ou sur peu de files. 

"D SFIUCIADO , DA , ádj. (v.) V. Des- 
confiado, desahuciado, 

PESFIUZA, s. f (v.) Y. Desconfian- 


_ DESFIUZAR, v. a. (».) V. Deschu- 
q DESFIUZAR von. (#) V. Descon- 
DESFLAQUECER, y. a. (inus.) Affai- 


blir , ôter les forces. Y. Enfi uecern ! 
DESFLAQUECIDO, Pp. P. V. Desfiaque- 


cer. 


DESFECHO , p. p (se V: Desfacer 
DESFERRA , s. FS (».) V. Discordia, 
ension. | 
DESFERRADO , p. p. (inus.) V. Des- 
errar. 


DESFERRAR , s. a. . (imis.) Déchatner : 


ESF ALCO, s.m. me Defalcation, déduc- 
tion. {| Décomple , reten 
DESFALECER, Y, Ro |. Il n'est usité 
ue dans cette phrase : Desfalecer el siso : 
(. Ye Chochear , volverse loco. 
ESFALLECER, v. a. Affaiblir, di- 
minuer les forces. 
DESFALLECER, y. n, Défaillir, s'affai- 
blir , dépérir. || (¿1us.) Ne Faltas: 
DESFALLECIDO, p —— 
DESF ALLECIENTÉ , q M LA allen 
cer. Qui s'affaiblit, qui dépérit. . 
DESFALLECIMIENTO , 8. m. Défaillan- 
ce, faiblesse, langueur, affaiblissement , ina- 
nition. { —— 5 A Desfalleci- 
miento del pulso : (méd.) faiblesse : défail- 


lance du pouls. 
* DESFALLER, y. a. (2) V. Desfallecer. | un 
* DESFA TO, s. m. (v.) Y. 
Falta, defecto 
DESFA AMIENTO, 5. DM. (o) V. In- 
amia , in AR (vo) V. Di 
DESFAMAR, ». a. (s.) V. Disfamar. 
" DESFAVOR , s. m. (s.) V. Disfavor. 
DESFA VORÉCEDO , 8 mM. i qui 
nuit, qui cherche à faire de la peine , qui 
est contraire. 
DESFAVORECER , y. a. Disgracier : 
cesser de favoriser , de protéger. Rebuter , 


ne point agréer les services. V. Desairar. || 
Nuire, s'opposer , Do DESFLAQUECIMIENTO, 3. m. ( inms. ) 


DESFAVORECIDO, AY V. Deefs sfa-| Affaiblissement, faiblesse, langueur. V:Des- 
vèrecer. Desfavorecido de da natura allecimiento. 

6 de la fortuna : disgracié de la ataca ou DESFLECADO, p. PA V. Desflecas. 

de la fortune ; maltraité per l'une ou par] DESFLECAR, ». a. Y. — 

l'aatre. DESFLEMADO, p. p. V. Desfieman : 








DES (49 ) 


Jeter des es, 


DESPLEMAR , o 
cracher de la pitine. | (fig. he. fam. ) Vanter | zarse. 


sa naissance , ses prouesses , 
DESFLOCADO, P-P- Y. D ar. 
DESFLOCAR, ». a. (inus.) Xffiler un 

tissu : le défaire bl à fil pour en former une 

pe de frange. 
ESFLORACION , A FÉ Défloration. Il 

V. Decfloraniento. 

DESFLORAMIENTO , s. me. Déflora- 
tion d'une vierge, dépucellement 

DESFLORA y. a. Territr, ôter le lus- 
tre. | Déficrer : ôter la virginité. | (Ag. 

Dépuceler : ôter le pucelage. || Eflleurer : 

détacher ‘dé la. peau. | (50).) V. Descubrir. 
Desflorar asunto , 0 materia : ef- 

une matière, la traiter superficiel- 
lement. 
DESFLORECER, y. 7. (inus.) Défleu- |d 
vir, re la fleur. Il est aussi réciproque. 
RECIMIENTO » 8, m. Chute des 


fleurs. 
* DESFLORO , s. m. Kóleurags : : l'action 
— 
DESPOG , Pp. p. V Desfogar. 
DESFOGAR , v. a. Donner une. issue au 
few. | (Ag-) Jeter son feu , exaler sa colè- 
re, ses —* Vo Desahogo. ſ Me) Cala 


” 


THESFOGONADO V. Des ogonar. 
DESFOGONAR , > L'ourir — he 

lamière d'une arme à feu 
DESFOGUE,s. m. L'ac tion d'exhaler sa 
bile , transport de coléra » etc. |} L'action 
Fe DESFOLAR e e ) V. Desollar. 
y. a. (9. aso 
, PESFOLLONADO , Pe Pr V. Desfollo- 
: DESFOLLONAR, v. a. Effeuiller les ar- 
bres, épamprer les vignes, ótes les feuilles , 

les jota inutiles. 
DESFONDADO, p. . Desfondar.. 

DESFONDAR, y. AE ndrer, défoncer, 
, briser, rompre le fond d'un vas£. 
L Umar. ) Briser, percer le. fond d'un báti- 


DESFORMADO, PP. V. Des ormar. 
DESFORMAR, ». a, V. De aser 
DESFORTALECER 4 ye HB, — 

les fortifications d’une place,, —E de 


oTAECMo, p. p. y. Desforta. | 
DESFRAZ, 8. m. (9. V. Dis * 
DESFRAZAR, , à (v.) Y. 


» Si Mo. Pe “adv 


2 ) y. 
Desenfrenadamente. 
RENADO,. Pe p. Y. Da. 
DESF A. Y. renar. 
DESFRENABSE,, r. here) +.) V. Des- 


REZ, 4 8.00) Y. bu 


| DES 
DESFREZARSE, ». r..( e.) Y. Disfra- 


-DESFRUNCIR , y. a. (».) V. Desplegar. 
DESFRUTADO » P. p. V. Desfrutar 
DESFRUT AR, y. a. Recueillir; percevoir 

les fruits d'un héri itage. | Effriter, user, 

épuiser un terrain, en recueillir les fruits 
sans de cultiver convenablement. Il Jquir, 
avoir Pusage , la joui e et la possession 
d'une chose: Il (Pig. ) Épuiser pe s par 

des impôts, des —— ù Pro- 

duire, rendre, en parlant —* terre. Il 

D d'alguno : «e prévaloir de l'ami- 

tié, E l'autorité d'autrui pour faire ses 


DESFRUTE, 8. m. Jonissanes. : usage et 
possession de.. 

——— sf. (9.) Afiranchissement, 

d'una gmion. Y. Libramiento. 
[ % esconfidnza. 

DESFUIR ,-v. a. (v.) V. Huir. 

DESFUNDADO, p. p. Y. Desfundar. 

DESFUNDAR, y. a. V. Desen fundar, 

DESGAJADO, p. p. V. Desgajar. 

DESGAJADURA, s. f? Rupture d'une 
branche d'arbre à côté du tronc. 

DESGAJAR , ». a. Arracher, séparer du 
tronc une branche d'arbre. || Rompre, briser, 
co [metre on os, | . inus.) Détruire les 

rme d'une inimitié. 

SCA ARSE — p 7. Ue) Se. déta- 
cher, se séparer , se démembrer. || Déchi- 
rer ses. habits , ou se déchirer le corp I 
Desgajarse de la: amistad de otro : Al 
inus.) rompre avec geclqu 'an, se broui 

cemer d'être amis. Desgajarse el cielo, à 
las nubes : ( fig.) pleuvoir. à verse. , 

DESGAI , + mn, Négligence, mauvaise 
grâce affectée dans Je port et dans les ac-- 
tions, gestes de mépris ,. air dódaigneux. || 
44 desgaire ; adv. négligemment, noncha- 
lamment , avec eine, affectée : 
grâce : avec mépris et dédai 

DESGALAGA LGADERO, e. » m. Lieu escarpé, 


ps. V. Desg ar. À 
adi. Qui e la taille ronda, délide. “8 
ESGALGAR, ». a. (arch.) Démai En 
retrancher du bo, de la pierre. || P - 
ter, jeter de haut en bas. 
DESGALGAR, y. n. (v.) N'être pas d’ac 
cord, ne pas se COuvenir. 
*D ALGUE, s. m. (arch.) Démaigris- 
sement, l’action de démaigrir. 
DESGALI ICHADO, Lo adj. Qui man- 
que de pulitese , de 
DESGANA, 4. f: 
IS fe: .Aaidité, dégoût dans les .choses 
uelles el morales, | drag. V- Corgoite 


DESGANADO, p.p.V.D 
DESGANAR, s. a. (inus. ) Dégoûter , 
ira du * D Désappétiser ; ôter l'ap 
las Ln? 


sans 


— dans le manger. 


ttes 


pes 007 (4) o DES 


DESGANARSE, y. n(dwus.) 8e po si 0 élite. 
ter, se lasser d'une "chose. | Perdre l’a DESGATADO, p. pi Dogatar.  — 
DEIG DESGATAR y na erdimaeharas 


PRSC ANHADOS PP Leather la catsire 
Y. 6 erjla ve: h . 
les branches d'en echo : —— |  DRBGAZNATADO, p. pa No Degano a. 
. DESGAÑIFADO, pip. V. Desgafifitros. #tues, ». 
BESGANIFARSE, sn B'égeuller , sé DESGAZNATARSE, vo 0 Desgañi- 
—5 so Quino mul au gorler, dia bonche 


o, DESGLOSADO, p 
DESSAÑIA ASE, e, RN p. ) Y. Despañi-: DESELOSAR , LIST 


fors, *5* se, les notes nsies ¡um Conil. 
BESGANITADO , p. pi V. Dengañisaros. DESOLOSB, el —— dose les 


DESGANITARSE, v. x V. Dergalo noms, la gloss. Radinaien kéen ny tte 


€ DESGARGAMILLADO, DA, adjfimes.) 
, vans grâce Ai contenants. 


DESGARGANTADO, p. p. V. Desgar- 

——— e. re (pop.) Y. 
ifarse. 

MESE ARGOLADO, pe p. v. Desgargo- 


A RSGARGOLAR, u. a. Égrener le chun- 













DESGOBERNAR, O. de Renrarmo, dé 
truire, on + le bon ordre, la bonne ad 
—* 
vre, le hattre NE —— graine, ter les os. | bre ) Parier — d'u 
- BESGARIT ADO , p. . Desgariar, eval : tes couper ou y méttre # pour 
DESGARITAR, AE V. sarao. |arrbter le.cours de quelqua Aumiettt meli- 
DESGARITARSE, ». 2» (riiar.) Dériver , | gne. || | (ar) Gomterner seal un teiv 
abattre, s'ócarter de on roúte, en parlant 
d'un vaisseau. A Lg) ) Abendanser jon 


smtp) Acotar 

premier projet, de batterie, d'idto. | des mouvesmens ridicules en disant, ete. : 
DESGA ARRADAM NTE , ad, papa DESCGOB! HNO, e. rt Désérdés die les 
dermurent , cffrontéssent , mauvniee adminkiwation , * 


affaires, 
duite, défaut de conduite. $ (sését) 
ment des veines Púa cheval. Y Pons ma del 
sérno + ‘veine en dedans: de ehaqóe 
cuisse du cheval. ‘ - 
ESOOLÉE 


ADO V Dogue | Il 

DESG ARR AD » De » 

adj. Déréglé dans e meurs libestin 

sordonné, qui mène une —— Au 
QPESGARRADOR, RA, # Couh qui dé 


* DESGARRAR, v. 4. Déchivér , rompre, 
"DESCARRARSE ar. ( AE) élviguer, 
sa compagnió. 


de quelqu/on £u 
ommer à 
DESGARRO, de herra , PUPLUO, 3 


(8): deace, 
ravade, rodomontade. |} OEillede ; reset, 
coup dei ieux. 


n déchiré. 
O MESUASTADO sp. V. 
DESG ASTADOR Pre Len. 
DESGA STADORAMENTS edo, — 
Dune manie nébille , dond 
BESOABTAMENTO, $. ich efi Saok , Jordinaires 
Es, de depre 5 P 


—— — e Ding, mates Y 
d yA t fancète:, Ace, 
 DESGASTAR, v. 8 Consatnterl, micer A et 


pee petit; —* aser: Ronger “détrmio rivation de bonnes Ed (wi) 
re. [| (9.) Y. Desperdiciar, malgastar. ñ ment Ta meat d 
1, corrom Des- ro E 
de: 


>. 
bl 
rra 
—— er oil 


ntorsions, des mouvemens violen», 





(fig , vitier, pre. y! dans te qu'on 4 

astar da: comid, los humbres : ifiter con desgracia:r kvoèr 
Lidigetion, wttéhuer les Haneuré. ‘malheur, échoner, dans ses en ‘pe 
DESGASTARSE, ». r. (inus. } Se ruïner | Hacerse alpiha € Sera: mobbr 


RES: 

| — à deu port. | Por dégpocix > par 
DESGRACIADAMENTE, ade. dlelhen- 

sememnsat, per málhbeuz. P 

rent: Pope la. > 
BESCRACI ada. sup. 


la 5 
DESCRACIADINO, M, cf. Ç 


—— Ganzba. { cd 3: (0) 
être i isoorbmedé y. ne pas se por- 


ter bien. 
Ficher, —* 
XE 


DESGRACIAR, 5 a. 
griner, faire de la. peine; 
—— y mus 
» Y. Pr svece 


quelqu'un, encourir sa. 
me, 
dir, 
avait > ne —— 
Devenir inetile, hors ——A— —* 
d'unabeval;, etc. .:':: 
DESGRADAR, +, a. e: V. Degudas.. 


D » : Desogaaalar. 

* MT (sw y Y. 

— — 
gré, en 


Ÿ.D gras à 
Ei es 


E * dégiemito : ôter 
me Los dar plat à MA, À * 


(4* 


DO, pp Y. ** 4: 
: SNS 


*5* coll 


d Út : fastidieux. 
- "DESHABADO DA 


: | Eine, difamé. Y. ¿nfamo 
ÉSH 


DES: 


coup: d'épée, de lance, eto. | Dégarnir un- 
outil de ‘uns de ess parties. Dee 
— las mal, dos coballos : déb pra 
nacher les mules, les chexsux. [| D * 
nactr la espada : bter la garda d'une épée 
DESGUARNECIDO, Psp. Y. Desguar- 


TEA. 
Va e. (1. V. Desguar- 

necsr. | ( mar. ) nr la . 

ôtar le tousnevire. et. les barres. || mare 


avec de hecheune te. 
DESCNA Y ,4. 22 . V. Resal, 
: DRSQUINCE . 3. 2. employé 
dans la papeterie , ab les Ped 


DESGUINDADO, p — 
DESGUINDAR, s. y e mar.) À never : 
les voiles, un agrès, 8 
DESGUINDARSE, y. r. Descendre : 
laisser aller de haut en bas. 
DESGUINZADO , p. p. Y. Duguinzar. 
DESGUIN ZAR, y. a. Couper les chiffons 


dans wn —— MON 
APADO, DA, adj. Déguenil- 
l dont les habita sont en lambeaux. (44) 


DESGUISADO, DA, a ad (».] 7" 


rtionné. || (,) Ÿ. 
UST 


o Y. — a 
DESGUSTO, s. m. 37. to. 
DESGUSTOSO , SA, —6 ui causes 


, DA, adj. Cr.) Y. An- 


churoso. 
DESHABIDO, DA, adj. (y.) MaTheureuz,. 
é. Y, Desvsnturada, infeliz, || In” 


ADO; p. p. v. p Deshabitar, 
me lo Inhabité qui has habité. l 
ESHABITAR, y. a. Quitter, abandon- 


1 ner un pays, une maien, cesser de 'habiter.. 


se hi (».) upler un pays, le rendre désert, 
D ve 
. |: FD (TUACION,s. £ Perte d'une 


itude, J'action de se déshabituer,, 
HABITUADO , p. p. V. Deshabi- 


| DESHABITUAR ¿9 a, Deshabitoes ds- 


pactoutamer : 


+ DESHA CEDOR. & M. Tr 
flans cette où: Derhacedor de —* 
hen | pios vengeur , redresseur de torts. 
.DESMACBR, » a. Défnire, détroite , 
ttre , renvertor, ruiner: Y Défaire , chan» 
, détruire ce qui a été [sit. Reri, 
ik Éieindre abelir, anéentir. à Dé 
re, tailler en —— 
a-mmitre en déroute. Mneper , prodigu 
n bien en folles — || Foudre, Dub. 
\Abelir une lei, un. nesgr. |) Divmer, 
pecer , couper , mettre en morceaux.{|Dé-, 
ï détremper MA, sep dans: uns: di- 


DES 


ur, | Kompre, altérer un traité, etc.|| 
iminuer, amoindrir, atténuer. | Licen= 
eier, congédier des troupes. || Amincir. || 
Deshacer agravios, buertos, etc. : venger, 
réparer , une injure, un tort , etc. 7 Desha- 
cer la lanza : meltre, porter la lance de 
travers, ne pas bien ajuster son coup. 
Deshacer la mudanna : répéter en sens con- 
teaire un pas de danse, une figure. | Des- 
hacer la vuelta, 6 media vuelta. : (mil) 
faire à Pexercice un mouvement opposé à ce- 
ta gon von a fait, || Deshacer un engaño : 
tirer d'erreur, détromper. || 
Deañacer un enredo. à em buste: dia vis 
une fraude, une supercherie, || Deshacer 
un yerro : corriger une erreur. | Hacer y 
deshacer. V. Hacer. 
DESHACERSE, ».r. Saigon, vinquié- 
ter, se tourmenter; brûler, être tonsumé 


par un désir, par l'amour. || Se disculper, 
sé justifier. || Disparaltre , Sévanouir, se 
dispo 1 (4), Faire une chose avec trop 
d'ardeur. || Se consommer à force de cuire. 


| Se fonüre : 
tance. || Deshacerse como el humo : (fam.) 
yen aller en fumée, se dissiper, s’évanauir. 
1 Deshacerse como’ la sal en ‘el agua: 

peu de 








a DESHACIMIENTO , a. m. (») L'action 
de défaire. | (+) V. Desasosiógo, in- 
quietud. 

DESHALAJAMIENTO , 4. %1. Démeu- 
blement : l'action d'bter les meubles: 

* DESHALAJAR, v. a. Démeuhler, dé- 
garnir : ôter les meubles. 

DESHALDO, «. m. V. Marceo, 

DESHAMBRIDO, DA, adj. (».) Exténué, 
mort de (aim. 

DESHARHAPADILLO, LLA, adj dim. 
de Desharrapado. 

DESHARRAPADO, DA, adj. — 
dáguenillé : coavert de haillons. 

DESHARRAPAMIENTO, s.m. Misère, | a 
pauvreté; accontrement malptopes 
en lambeaux; démuement. ” ! 
¡.DESHAVAHADO, p. p. (nues) V. Des. [ti 


Ssbéftavanan +; a. (inus) Ve Desa- 
* RSHEBILLADO, p.p:V. Dishebillar: 





-(.496 )' 


perdre ln solidité, la comsis-| 


le cree AGE A ed 





DES 
DESHEBILLAR, ». a. Déboucler : êter 
les boucles ou es rompre. 
Y. Deshebrar. 


DESHEBRAR. Po Efiler : défaire wn 
tissu fil à Gl, (| Tirer Ce l'argent, — éten- 
dre en Al déliés. |) —— 


¡en filets me, Îl A inma.) 





en larmes. 
f: Défaite, —— 
ment. — — 


amèrement, fondre 
DESHECHA, s. 


ciense, feinte. 
d'un chemin! | 


pétition d'an pas de Anse bites ol al 
traire et avec l'autre pied. || Défaite honnête. 
| Dénatté. 


DESHECRIZADO, p. p. V. Deshechizar. 

DESHECHIZAR , ». a. Désensorceler : 
délivrer de l'ensofceilement ; en ‘guérir. 

DESHECHIZO, s. m. Désemorcellemént : 
l'action de désensoroeler. 





DESHECHO, p. p. V. Deshacer. 
Violent, fort , ueux , furieux, UE, 
en parlant d'u empête, du vent, ete. Y 


desheoha': 
PERS PE) L'on 
défaire. 


DESHELADO, p. p. V. Deshelar. —* 
DESHELADURA, «. fi (v.) Dégol : l 
tan de dép, et L'effet de cette action. 
(BLAR ; v. a. — 


Animer; exciter, échaufki — 
DESMERBADO, p. ps V. Desherbar. 
DESHERBAR, +. a. Arrecher les herbes 


£ (prat) Exhé- 
aquel le on exclut, on 


V. Desheredars 
EN 8* V. De- 

fa 
DESREREDAR, >. al Prol) Esbéréäer, 

déshériter. | Bxolure d'ape accession les 
E ie ns pas ‘héritiers légitimes. |} 
iller * de son bie 

isgracier, abandonner 

FA favear , ss ebcbirs. pr, 
: DESHEREDARSE, vr (fig) Dégéné- 
rer de la vertu de 


DÉSHERENOIR : LO) Deskert- 
* 


¿un jardin, éherber, 
DESREREDACION - Se 


rédation : action 
prive de l'hérédité. 

















— — 
DESHERMANARSE ; 90m — = 
sondaice on os cana 8 cr et 

manquer à Vamaoe: fratermel. > 
"DESHERRADO, V. Desherrar. 
. DESHBRRADURA ye: 
ladie” qua: confractent à La. 
qui mai Age es 7 fes. 








DES 


— * l'en 
fer d'un cheval. 


DESHERRUMBRADO, p. p. V. Desher- 


rumbrar, 
DESHERRUMBRAR, ». a. Dérouiller : 
bter la rouille. 
CS LUELO, s. im. Dégel : fonte de. nai- 


SDESHIIADO, DA, ad. (w) Sans Bl : 
qui a perdu ses , QU qui n'en a 
t eu. 
DESHILACHADO, p. p. Y. lachar. | prends 
DESHILACHAR, y. a. er untisu, 
notices 1 Charpie, le défaire fil à 6. ED 


DESHILADIZ , s. m. Ar. V. Filadis. 

DESHILADO, s. m. L'action d’efiler une 

Aolíe pour la broder 53 et Vefíet de 
te action, 


e DESHILADO,p. lar. | 
bo Qu Ps | A 
—— ado. à la file, à le quene leu leu. 


16 ) D'une mabiére dissimulée ,en sour- 
| DESHILADURA ,8. f L'action d'eláler. 


( #97 ) 
, v O. Oter les fers d'en; DESHOLLEJADO, p. p.V. Deshollejar. 
délivrer. | Déferrer : dter 





DES 


DESHOLLEÉJAR, ». a. Peler , écorcer, 


DESHOLLINADO 
DESHOLLINADOË, 
celui qui ramone les cheminées. || Écouvit- 
: outil pour nettoyer, pour ramoner les 
—S df. fam.) Curieux : quiremar- 

que observe tout. 

Di OLLINAR,, y. a. Ramoner : neb- 
toyer une eheminée. || Nettoyer ce qui et 
U (Ag . ) Changer d'habit , es 
prendse un plus er : ob- 
—— examiner avec attention , avec cu- 


y DESHOMBRECERSE, v.r.(inus.) Cour- 
ber Les épaules, faire le gros dos. 
DESHONESTAD, 3. #3 (+) V. Desho- 


nestidad. 
DESHONESTAMENTE , , ad». Déshon- 


p.p-Y- Deshollinar. 


. nétement , malhonnétement , impudique- 


" DESHONESTAR, v. a. Déshonorer, dif- 
amer: d décrier, décréditer. 1(».) DéSgurer, 


DESHON ESTARSE, v. r. (v.) Manquer 
s de son ‘état, à ce qu'exige 


D y. a. Elbler : défaire un tiçsu | aux 
Blá 61. Y Parfiler. || ( fig.) Diviser : couper ton rang, ité. 
en filets. [ r un essaim des cicillos * DESHÓNK PICO, CA, adj. dim. de 
abeilles en Jui présentent uns couvelle 1u- Deshonesto. 
che. DESHONESTIDAD, s. f: Déshonnéteté, 
 DESHUILARSE, v. r. S'efliler : den aller saleté, laluicité, im : action ou pa- 


par 6 

DESHILO, s. m. L'action de séparer u un 
essaim des vieilles abeilles, h Parflage : Vac- 
tion de parfiler, 


DESHINCADO, p. p. V. Deshincar. 
—— 3. f L'action d'ar- 
ui était fché. 


DESHI CAR, ». a. Arracher ce qui était | la 
en terre, dans un mur ou ailleurs, 
DESHINCHADO, p. p V. Deskinchar. 
DESHINCHADURA , $. f Désenfiure : 
cessation , dissipation d’enflure. 
CHAR, y. a, Désenfler : ôter, 


cœur, se soulager en faisant éclater 
, en disant son fait à. u’an, 
DESHINCHARSE, ». r. 8e désenfler : 


DESHOJADO, p. p.V. D 
éla 

—A 

laison : 


les arbres. 





cri, perte de l’honneur, du crédit. || A 


DESHOJADOR , 4. m. (inus.) Celui qui dit, tache, infamie , 
faite á une fille, commerce illicite avec une 
RA , s. f (inus. ) Efoail- | femme. fo.) Manqu e de respect. V. Desaca- 
Paction de déponiller de feuilles , | to. || Tener d deshonra : tenir ádéshonneur, 


role qui ue la pudeur. 
* e gue MAMENTE, ad». sup. 


de Deshone nte. 
DESHONESTÍSIMO, MA, adj. sup. de 


Deshonesto. 
AS RONESTO TA, adj. Déshonnête 
, impudique, , contraire Î 
la padeur, "à la bienséance, || (¿nus.)] Con- 
traire à la raison ou aux idées reçues. (».) 
Malhonnéte , grossier, invpoli. 
DESHONOR, s. m. Déshonneur. | De- 
nt, 


DESHONOR ADO , P- p. V. Deshonorar, 
ESHONORAR , y. a. (inus.) Déshono- 
rer : avilir, difamer , perdre d'honneur ,de 


réputation” —8W d’un poste, 
cer d’être enfe. || (fg.) Cesser d’être pré- | emploi honorable, 


grader, démettre d'un 
10, 
f: Déshonneur, discré- 
flétrissare. || Violence 


aveci 
DESHONRA, s. 


d'feviller les erbres. On dit écotage, en juger do déshoncrant et honteux. 


parlant du tabac. 


DESHOJAR , ». a. Effèuitler, dépouiller | teur : 
décrie. || Celui 


un arbre de feuilles, On dit écoter, en 
bat du tabac, et ébrouter, lorsqu'il s'agit 
de A vigo g.) Semer un discours de 


qu’on avait conçues. 
TOME E. 


NRABUÉNOS, s. m. Calomnia- 
celui qui calomnie ; qui diffame , qui 
i dégénère de ses ancêtres. 
DESHONRADAMENTE, adv. Avec dés- 


(ie: honneur, d’une manière déshonorante , infa- 
rs derhé que. || ( fig: inus.) Bannir les mante , avilissante, 
¡ DESHONRADO p. PE V. Deshonrar 


YO 


498 ) DES 
» DESroNdaDaR de de de ——— [site uba dé dvlehiaridaf epa 


nl 
POSE » IGNADO . 
— Se rte DUO. Pb 
tiger, faire um affront, (népriset itet déterminer i —* ml y Geo 
ne délai, Y Done Lee + butée fiar tri envpl vis Y Dééignel : déhoter mue 
me crio Ré e ne, une red E nie > 
28 * t connaître. | maitre. À Dicigner —— pedal 


f. Honra irâtie : beure ment. 

rares ne ha ici] —8 HS 77 . VA , adj. Diésignatfl : 
saison ume des y. || e. , 

* ns | OMAN à vu. Dé, — — — 


Oubitement ; tout à egu soudain, Due 
‘y attendro. y Fonir à —— on , vue, intention ; 


ras : venir à une heure indue , ou ** DESIGUAL, ab. mi Fives qui es n'est 


bonorant, * 


propos. point égal. {| Dissemblab ren 
* DESHORADO, DA, ad. Maleureux : Pt, en: partant d'en in, * 
¡ vient à eontre-temipe. , Crtrême. V. Brcesivo:, e 
DESHORNADO, p. p. Y. Deshormer: y Difficile, Marre Nasnrdèux, 
DESHORNAR, * 


» a Défourtier, tiret cile accès. Inégal , pi 
Yun four, inconstant a e) me 
DESHOSPEDADO ,DA, adj. (inus,) Qui | —— p ne 
LA e 83 perce 
— en AO PO 
Inhospitalit aut d’ italit G y 
5 —— lo — "A Linden, de —28— —— 
HUESADO , ». p. V. Duhusan Seta Choses en 
DESHUESAR, ». a. Désomer : ôter les | DESIGUALABSE, v. 7 ler, être 


be, ou silever 
DESHUMANO , NA, adj. (irus.)V. Pe- | veus DESISUALDAD, $ ¡E Mocgainó, diet disc. | 


Amaro. venance , A nsc 

"DESHUMEDECER., v. 4, Gécher, demé= d si: beis — inconttance, | 

cher, ôter Phumiditá Y Différence issemblance. Tort, 3 
q ESH UMBDEC 


IDO , p.p.V. Deshume. tica, dos. Desi iquatdad del suelo : mégalité dr. 


st, dv, (v.) V. Déspues , luego, de- ' 754 empo 
adv. \v.) Y. tion , inconstance d 
de esto. | BÉSIGUALEZA, 3. à le .) Y. Desigual 
DESIDB — mn. fe V. Desidioso, dad. 
E, a dm £ Désirablo, DESIGUALÍSIMO, MA , adj. sup. & 
De à ES qui peut, qui doit être ai. 
| IGUALMENTE , ado. I 


iré. 
* DESIDERIO, a.m. (n. p.) Didier. — imbgado. —— 
DESIDIA, e. /: Parera, fatabaniise , ¡ , Pp. p. Y 
inactivité, ineurie, inertia , mollosee, inno- none 
tion, spathie, oisiveté, nonehalanee , nég négli-| DESIMAGINAR, ». a, Effacer de Ves- 
genca, défaut, manque d'activité. prit, de Ja mémoire. | Disbæerter. 
DESIDIOSANE: TE, ade. Norwhelam- | * DESIMAG INAR , ». n. Ne pas penser à 


ment, nágliperamant, mollemaot, lestement, ' ce 

froidemen tre mes p- v. Desim- 
DESIDIOSO, SA, adj. Paremanx , von | presiance. 

chalant , inerte, néglgem «sus | DESIMPRESIONAR, ». a. Détrotuper, 

. ressort sans achvi ed  désabuser, TITAN désontéter. 
DESIERTO, s,.m. Désast : lieu inhabité,  DESENCLINADO . p. p. V. Deninclénar. 

dépeuplé , shandonpé, || Predicas en de- DESINCLINAR, =. e. (inus. )Détourner, 

sierto : (fam.) prècher ans le désert, par- tourmer d’un autre obtá la penchant , Paf- 

ler A des auditeurs pen attentifs ou mal dis- feetion, es Pire 


pos | , p. p. V. Dooth- 
DESIERTO, TA, adj. Déeert, imhabité » corporarss. 

déreuplé | I Dar por desierta la “apelacian: | ESINCORPORARSE , «. r Se sépurer, 
{ prat.) déclarer un appel nul, fautc d’avoir CE we plus former un méme corpe - 

$16 forraé dans le torape prosenit. DESINDICÍ A dede Effacer, détruire 
: DEDIGNACION , à /: Désignation d'une pr indices , 

personne , d'une chose , par des expressiama, | DESINENCIA, S. A Crée.) Désinenes ; 

crues qui. la (bat cormaltro. | termiuaison. 
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° ——— {ve rar MES Sonate) | 


EFE d'ôten 
INFICIONADO, PP Point 
O ESINFICIONAR, A Fa Vésinfècter : 


dter Pinfection , la peste d’ 
 DESINFLAMADO DO, p. p. A Decime 
DESINFLAMAR ,:v. 3, Olor. apaiser | eermen 
linfammation, résoudre une tumeur, 
DESINSACULACION, a. f: L'action de 
retirer les bulletins de k'urne , après le pre- 
mier tour de scrutin. 


_DESINSACULARO , p. o V: Desimse- | sanir 


DESINSA R, ». qu . Retirer 
les bulletins de Purne pour en le dé- 
¿ après le premier tour de scru- 


ES NSECULADO : P po V. Desinso 
¡ AESINSECULAR , Y. a, V. Desinsacu- 
DESINTERES , s. m. Désintéressement : 


ditacheraant de son intérét. 
DESINTERES. TE, adv. Gé- 
t, gratuitement , sans intérêt , 
Lbéralement, 
DESINTERESADO, DA , edi Désinté- 
— (2.)v 
Y. . 


y DESINTERESAMIENTO, & M (inus.) 
DESINTESTINAR, +. a. (inus. ) Úter 
ha intestins, vider une ‘volaille, ete. 
DESIÑ AR, v.a, Ain Former un dessein. 
DESINO, s. m. (»jv 
DESIPIENCIA 


+ LS Lreipie 


els, 
DESIPIENTE, adj. m, f. (w.) V. Insi- 
DESISTENCIA, ç. f (ins) V. Desis- 


timiento. 
—— — .p. V. Desistir, 
DESISTI D, s. ys. Désistement : 
l'action de sedésister. 


DESISTIR , y. n. Se désister, se départir, 
démordre. 
DESJARRETADEKA,, s. f: Instrument 


avec lequel on coupe le j jarre ‘aux taureaux 


dont on veut s’emperer, 
DESTA RRETADO, p. p. Y. Desj arretar. | deshilada. 


1 CE) Barres le cb y, a. Cou jarret. 
chemin à quelqu sun, l'em- 

SE ner oran Épuiser à force 
Degjawstar el cuervo : (véner.) 
ETE, s. m. L'action de cqu- 
per le jarret. || Tycar á de arrsie : donner 
avec la trompette le signal de courir sur le 
tsureem pour lui couper le jarret on le 


DESJUGADO p.p Ve Desjugar. 


7 DEA 
DESJbuan , y. a, Tirer, à Agprimer la 
“sde, la substance. 


DESJUNTADO » Y. D 
UNTA MER Ko, s. ——— 
Mil Prode ration. 
DESIUNTAR, ». a. (inc WWeneir sl 


parer , diviser. 
: DESJURAR, 2 muy. ) Rétrecter un 


“'DESEABONADE. E. p. Y. Destabonar. 


DESLABON AR, », a. ire une chai- 
ne chaînon par chalnon. 74 Y Briser les 
nœuds, Les liens d’une ‘ff separer, N- 

"DESLABONARSE, Y. Po S’éloi 


du commerce, de |” amitié de quelqu'un, Les. 
ser de le voir, de le fréquenter. 
DESLADRILLADO, p. p. V. Desladri- 


)JESLADRILLAR' sr. a. V. Desenladri- 
DESLAIDAR, +. a. (v.) V. A4ftar, des- 


DESLAMADO, P: p. Y. Deslamar. 
DESLAMAR, y. a. Óter, enlever le limon, 
la boue d'un lieu. 
DESLÁNGUIDO, DA, ad). (énus.) Fai- 
ble, exténué, mai sige 
DESLARDAR y. r. (v.) Maigrir, de- 
venir m 
DESLA BO, p. p. V. Deslastrar. 
DFSLASTRAR, y. a. (mar. ) Délester : 
ôter le lest d’un vaisseau. 
DESLATADO, p. p. V. Deslatar. 
DESLATAR, v. a. Délatter : ôter les 
lattes. | (v.) V. Disparar. 
D , # m.(0,) V. Disparo, esta- 


DESLAVADO, p. p. Y. Deslayar. | adj. 
Tu fig V. Desc 
VADURA, & f. (inus.) L'action 
de laver superficiellement'et à demi. 
AMIENTO, s. m. (v.) V. Des- 


DESLAVAR, ve Laver, nettoyer 
su erficiellement et à demi. {| Déteindre ou 
a ir une étoffe, etc., à force de la mouil- 
ler. ] Délayer, trop déla yer une couleur. 

DESLAVAZADO, p. p. V. Deslarazar. 

DESLAVAZAR, yv. a. V. Deslavar. * 

DESLAYO, s. se —B ne le dit qu ’ad- 
verbialement : (v.) V. A la 


_DESLAZ ADO V. Deslazar. 
‘DESLAZAMI Yo, s.m. L'action de 
délier, de dénouer, denouement. 
DESLAZAR, y. a. V. Desenlazar. 
DESLEAL, adj. mm. ¡$ Infidèle , sans foi. |] 


Déloyal, L,traitre, 
D ALDAD à 8. f: (v.) V. Desleal- 


ers pere, dora adv. Déloyalement, 
dio lo 


DES 


die, infidélité. |Félonie, trahison : manque 
de fidélité. 
DESLECHADO, p. p. V. Deslechar. 
DESLECHAR, ».a. Murc. Oter de des- 
sous les vers à soie la litière, les débris de 
feuilles, les ordures, etc. 
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DES 
DESLINAR , ». a. (v.) V. Despojar. 
DESLINDADO, p. p. Y. Deslindar.Pad; 
( fig.) Démelé , débrouillé, ¿clarrci. 
ESLINDADOR, 3, m. Celui qui plante 
des bornes. | | 
. DESLINDADURA , s. f: (inus.) V. Des- 
nde. | 


* DESLECHIGADO, p. p. V. Deslechi-| linde 


ar. 
DESLECHIGAR, v. a. Ébourgeonner : 
bter les bour;eons. 
DESLECHO, s. m. Murc. L'action d'óter 
la litière des vers à soie. 


DESLECHUG ADO, p. p. V. Deslechu- 


gar. 
DESLECHUGADOR , s.m. 


(¿Rus.) Celui 
qui épampre , Qui ébourgeonne. 
D 


SLECHUGAR, v, a, (agr.)Épamprer, 


ébourgeonner. tailler la vigne. 
D 


ECHUGUILLADO , p. p. V. Des- 


lechugusllar. 


DESLECHUGUILLAR, ». a. V. Desle- 


chugar. 


DESLEIDO, p. p. V. Desleir. 


DESLEIDURA ,s. f' Délaiement : Pac- 


tion de délayer. 


DESLEIMIENTO, 3. m. (v.) V. Deslei- 
Ge 
DESLEIR y) Y. A. Délayer, détremper, dis- diz 


soudre dans un liquide. 
DESLENDRADO, p. p. V. Deslendrar. 
DESLENDRAR, +. a. 
la téte. 
DESLENGUADO, 1 P- V. Deslenguar.! 
adj. Qui n’a point de fa À 
sant, mal embouché, V. Desvergonzado, 
desbocado. 


DESLENGUAMIENTO, s. m. (fig.) Ba-| 1 


bil, caquet, médisance. 


DESLENGUAR, ». a Oter, arracher 


couper la langue. 
DESLEN UARSE, ». r. (fig) Parler 


nences. V. Desrergonzarse. 
* DESLENGUETAR, sy. a. Désancher : 
ôter Panche d'un hauthois. 
DESLIADO, p. p. V. Desliar. 
DESLIAR, ». a. Délier, déballer, dé- 
faire une balle. || Défaire un paquet, dé- 
ter. 
po ESLIGADO, p. p. Y. Desligar, 
DESLIGADURA , s.,f: L'action de délier, 
de dénouer, de détacher : dénouement. 
DESLIGAR , v. a. Délier, dénouer, déta- 
cher.|| (fig.) Expliquer, débrouiller, éclair - 
cir. || (/g) Délier : absoudre des censures 
ecclésiastiques. || Velar) Enlever le bardage. 
Desligar el maleficio : dénouer l'aiguit- 
ette. | Desligar los esptritus : conjurer, 


exorciser les malius esprits, leur ordonner 


de sortir du corps d'un possédé, | 
DESLINAJAR, v. a. (v.) Avilir, mépri- 


ser. V. Bnvilecer, menospreciar, 


DESLINAJA SE, o. 7, (v.) Savilir, se goût, sans grâce, sans agrément. 
ot DÉSLUCIMIENTO » $. m. Obscurité 


rendre méprisable , dégénérer. 


ter les lentes de 


ngue. [| (fg.) Médi- 


ment, sans grâce. 


DESLINDAMIENTO, s.m. V. Destinde. 
DESLINDAR, ». a. Borner, aborner un 
champ, etc. 


Fixer l'état de la — la réduire 


Arpentage. +? 
DESLINADO , p- p. V, Deslñar. 


étrangers un drap nouvellement tonda, 
qu'on ya mettre en presse. 

DESLIZ, s. m. Glissade : l’action et l'ef- 
fet de glisser, | (Ag.) Chute, faiblesse , fra- 
gilité humaine, || Dans les mines et fonde- 
ries, le mercure qui s'échappe, lorsqu'on pu- 
rifie l'argent. I 

DESLIZABLE, adj. m. f: Qui peut ghs- 
ser, et à plsser. 

DESLIZADERO, RA, adj. V. Destiza- 

o. 

DESLÍZADERO, s. m. Glissade, Heu , 
chemin, pes lissant, endroit où l'on glisse. 

DESL ABIZO, ZA, adj. Glissant : sur 
quoi l’on glisse facilement. : 

DESLIZADO, p. p. V. Deslizar. 

DESLIZAMIENTO, s. m. Glissade : l’ac- 
tion et l’effet de glisser. 

. DESLIZANTE , p. a. (inus.) Y. Des- 


¿zar. Glissant : qui glisse. 
DESLIZAR, », n. 


re un faux 


iZ, 
DESLOAR, v. a. (v.) Blamer, 
dre, condamner, 

DESLUCAR , y. a. (».) Y. Dislocas. 

DESLOMADO, p. p- Y. Deslomar. 

DESLOMADURA » $. f. Rupture des 
reins, tour de reins. 

DESLOMAR, y. a, Éreinter, échiner, 
fouler ou rompre les reins, P'échine. [| No se 
deslomard : il nese foulera pas la rate. On 
le dit d'un homme qui se donne peu de 

ine. 

DESLOOR, s. m. 42) V. Vituperia. 

DESLUCIDAMENTE, ade. Sans ayré- 
[| Obscurément, d'une 
manière honteuse, déshonorante, 

DESLUCIDISIMO, MA, adj. sup. de 
Deslucido. 


repren- 


DESLUCIDO, p.p. V. Deslucir. Il adj. 
(fs) Qui + ruine en dope, qui ne retire de 
sés dépenses ni honneor ni profit, || Sans 


» Y planter des bornes. |] ( fe: | 
Ses ' 
rouiller, l'expliquer , 


y Vs a. Débarrasser de corps | 





à Glisser. | (fig) Dire 
ou faire quelque chose par inadvertance , fai 


* DESLIZÓ , "s. m. (anus. ) Glissade. y. | 
insolemment, dire des injures, des imperti-| Desliz | 
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manque d'éclat et de lustre. .) Dés- 
honneur, honte, opprobre, RER »é- 


ESLUCIR , o. a. Obscurcir, ternir , ef- 
facer l'éclat, ôter le lustre. || Lig) Ternir, 
noircir, perdre de réputation. 

DESLUMBRADO 192, . Desl * 

DESLUMBRAM O, 
sement , berlue , difficulté de voir, causée par 
de lurciére, ou par une cause intérieure. 


trop 
.) Prévention, tion, aveu- | tail 
AR or — 


raison 
DESLUMBRAR, ».a. Éblouir, offusquer 
la vue, priver de la vue par trop d'éclat. 
.) Jeter dans le doute, dans l’incertitu- 
, ter, déconcerter. || ( fig.) Enchan- 


ter, j de la re aux yeux. 

DÉSLUMBRE, +. m. (nus) V. Destum- 
dramiento. ) RA & Vislumbre. ! 

DESL IMO, MA , ad]. sup. de 
Destastrado. 

DESLUSTRADO, p. p. V. Deslustrar. 

DESLUSTRADOR, 3. m. Celui qui ôte 
le lustre, qui ternit la réputation. : 

DESLUSTRAR, y. a. Ternir : ôter le dus- 
tre. | ( fig.) Flétrir, obscureir, noircir, ter- 
nir la réputation. 

DESLUSTRE, s. m. Tache , ternissure, 


obscurcissement, perte de lustre ou d'éclat. 
E (fx) Déshonneur, tache à la réputa- 
tion. 


DESLUSTROSO , 8A , adj. (inus.) Ter- 
nissent , indécent, hontenx , déshonorant. 
LESMADEJADO, pr Y: Des 
| adj. Mou , faible, 1 , Qui n’a ni 
LE 


AMIENTO, s.m. Langueur, 
faiblesse, abattement. | Mauvais air, mau- 
vaise grâce. 

DESMADEJAR, ». e. Affaiblir, abattre, 
faire tomber en langueur. 
1, DESMAJOLADO » P. Pp. V. Desmajo- 


DESMAJOLAR , v. a. Arracher les jeu- 
nes ceps de vigne. | Délier les cordons d'an 


soulier. 
DESMALINGRAR, ». n. ( 4.) Médire. 
V. Murmurar. 
DESMALLADO, p. p. V. Desmalar. 
DESMALLADOR 8 Celui qui — — 
i cou i it mai . 
— "Y: Puñal | ) 
ALLADURA 8. , L'action de 
, de couper, ire les mailles. 
D MALLAR, ». a. Couper, rompre, 
défaire les mailles d'une cotte tie mailles. 
DESMAMADO, p. p. V. Desmamar. 
DESMAMAR , b. à. V. Destetár. 
DESMAMONADO , p. p. V. Desmamo- 


ear, 
DESMAMONAR , +. a. Oter les bran- 
resandes d’un arbre , les jets inati- 
leo de la vizne : ote. , ébourgeonner, 


v 


[ant d’un vaisseau. 


DESMAMPARAR ,9. a. ) V. Desem 
parar. 

DESMAN, 3. m. Déréglement : désordre , 
étourderie, échappée. || Malheur, accident. 
| Desman : rat musqué de Laponie. 

DESMANAR , s a. Séparer le béteil., y 
mettre le désordre. || (v.) V, Apartar, em 


s. m. Éblouis- | cuser. 


DESMANARSE, y. r. (inus.) Se séparer 
du troupeau , s'égarer , A pa ne dr bé 


* DESMANCEBAR , y. a. (fam.) Séperer 
deux concubinaires —E — 


merce. 
Il PESMANCHO, $. mM, (y.) Déshonneur , 


infam 
DESMANDADO , p. p. V. Desmandar. 
| adj. Contremendé : révoqué. || Sorti des 
ra: | Péobéiseant. 
ESMANDAMIENTO, s. m. Désordre, 
déréglement, désobéissance. || Contre-ordre. 
D MANDAR, y. a. Révoquer un or- 


dre , contremander. || Révoquer un legs. 
DESMANDARSE , y. 7. Se débcoder : 


| sortir des règles, s' ¿carter de la justice, V. 


Descomedirse , propasarse. || Se débander , 
en parlant des soldats qui quittent leur 
drapeau. || Se séparer du troupeau.V, Des- 


manarse. 
* DESMANDUFAR , ». a. Étriper : óter 
DESMANE | 

ADO , p. p. V. Dssmanear. 
DESMA R, y, a. Désentraver : ôter 
DESMANG ADO nn Y 

. p- V. Desmangar. 

* DESMANGAMIENTO, 2. m. Démenche- 
ment : Pacion de déntancher. 
* DESMANGAR , y. a. Démancher : ôter 
le manche d'un instrument, d'un outil. 


DÉSMANGORREADO, p. p. V. Des- 


orrear, 

DÉSMANGORREAR, y. a. (inus.) Dé- 
mancher : ôter le manche d'un instrument, 
d'un outil. 

* DESMANGUE, s. m. Démanchement : 
l’action de démancher, 

DESMANOTADO , DA, adj. Lâche, 
mou , paresseux , maladroit. 

DESMANTECADO , p. p. V. Desman- 


tecar. 
DESMANTECAR , v. a. Oter, séparer 


la graisse ou le beurre de quelque chose. 
ESMANTELADO, 7 . Desmante- 
lar, || adj. Abandonné, délaissé, démeublé, 
mal ordonné, mal rangé, en parlant d'une- 
maison. || (mar.) Démâté, décagréé , en par- 


DESMANTELAR , y, a. Démanteler : 


abattre des fortifications. .) Al . 
ner , délaisser. || ( mar. | ELA —* 


r. 
DESMAÑA ,s. f Maladresse 
d habiletó , pes: 1 Lâcheté! tanins 


BES ( 501 ) BES 
LE Y. Depma- . 
dar. ad Rance, AE UT Parceeux, 


négligent , qui n'est bon à riens 
DESMAÑAR yo. Aa) Y. Esterbar, | ches 


im eair. 
, DSaRañaDo, p- «a Y. Dermara- 


t 




















¿BESMARAÑAR, v. a. X. Desenmere- LEN À —— 
les cheveux en désordre, - . 

DESMARIDAR POS br) Ÿ Descasat, ACION ,5. $. Démemlre. 

DESMAROJ OJADÓ , p- p. V. Desmaro+ ment , division, peri 

—— cération. || Dépié : —— d'un Bet 

ROJADOR, a . a ¡Cobuicqui est DESMEMBR ADO , P: . Desmsn- 


PES le gui des oliviers. 
sao] JAR, 5. a. Mit Elena le 


y RADI 
i des oliviers. Celui qui démembre,. 
PDESMAR E? DESMEMBRADURA, 2, (a) Vo Des! 


pt. || AGigé, êrisie, yemerri. membracion. 


DESMATADO, p. p. Y. Desmatar. DENT Que me. Déniam- 
DESMATAR, 4.. a. V.. brement. Y; Dunes mactoR. . La 
- DESMATADAMBNTE , adv. Faible- Bl DESMEMBRA, RAR À Vds) Sent ar- 
ment , motlement, Langulssamorent 3, m res Démemhren, 
d'une ‘manière: —— y » disúsen, d aves A Peimcasmieor. 


DESMAYADO , p. p Y Desmayon. BE — ——3—— 
adj. Pile en partant d Ane conteur. y ESMEMORADO » DAr-edi (e) V. De 


BESMAYAMIENTO, . pus. | ssemoniado 
tm . O DESMEMORIADO., pp: Y. ¿Doorzo- 


mayo. | 
DESMAYAR , >. a, User une défait. | Moriarse. — o. 
|  DESMEMORISRSE . LL Mr. 
knce , un évanouissement. 1 Abattre, æ | ire leccuranir; la; 3 - Quishiqr 


—S v. ne Manquer de forte et ¡DESMENGUADO , pp. V. Desmer 


de courage , se laisser 


DESMATARSE, o. a. Tomber en fail], DESMENQUAR, ». 6,40) V. Msguer. 
lanoe , s'¿vanouir. : | 4 -Diminuer, rahettne. : HE -Déduime, 
pe paca: de cosa: Jmesaertó- 


BESMAYO ,s. m. Délsithmos, pimoi- -| 
son , éranonissemeni , faiblesse, {| 


ment, découragement. 
* DESMAYUÉLO, s. m. dm. de leo Fr du 


"Es 
ESMAZALADO , DA, . Fai- 
ble, lâche, qui se laisse AT rs 


WP. 
œanté : ‘Sans contemanes. quelqu’ un qu'il ma ment nn voir 


DESMED MENTE, curé chosy n'est s vréée, tan 
ment sans mesure avec ex ad. Dëm D'a pas dit vrai, le contrediie être d'un 

Y. Dermedivse: I eontrmies. À (Æ£g.) Cacher, dissizmuler, 

— — ‘extrénre,. —— Parc: » ‘Aurpasser, NE point an 


entir : faire des choses iadignes 
MEDIRSE y Y. Fr, Sortir des règles, dabamaissance, de son esranière de xa: pro- 


s’écarter de la raison. Y. Desr » | fession. I D 7 

ilescomedirse , excederté. esmentit el camina: 
DESMEDRADO , p. p. yy | emi Peur dérouter doux qei nous ani- 

at). Raffaut, en parſan del —* Dé- * DESMENTIA (de de), a... V. I , K 

eru, diminal - | * DESMENTIRSE, on 8e démentir : ne 


.DESM£DRAR, w. a. Détériorer. . 
PESMEDRAR” v. n. Décroitre, 'dimi-; 
‘ttier , déchoir 
BESMEDRO, s. m. Perte, déchet, dt- 
minution. 4 
DESMEJORADO, p. p. V. Desméjorar. 
- DESMEJORAR, s. u. Détériorer , dé- 
grader, empirer, rendre pire. 


Pas se ecutenir, en ea ¿disco 
DESMENUZ oder £. Friable c 


| ¡gh pe Me 7 
DESMENDEADOR BA; 0: 

be ¿piloguewr : — — UE 

Celui qui met en poudre en miettes en pa» 


DESMEL ADO Desmalar, tites 
D ESMELANCO: IZADÁ, y. p» V.Des- DESMENUZAR., Mo: ‘&. Hecher, -¿mieto 


ter, metène an patites partira ¿enpondre où 








| 


ES (LS :) 2BES 
DESMOCEE, s. 12. Letiots De asilos 
de ironquer» d'émomger ; d'élite y: ta. $ 
, Tout quies a-0tó 
— —e— mis Y phone 
esper flues coupées. 
DEAMODERADAMENEE, adv. (2) 4 





















as, don os, e «i | Znmoderadamente. 
one d'une DESMODERADO, D DA ; adj.) Ve 
— —— EII 
, Pr Be ser: rar | DESMOF y he £ Deunophlogis. 
dre indigne , agir do meniéra à perdre da | inflammation des 


» V'estune., etc. . if 
DESMERECIDO , Po p. Y. Dermeracar, 
MIENTO, «va. Disnórite. 


DESMOGADO , pp. Vo *. 
DESN AB, von. Ta Tomber , 
veloc, €n garlans du Lois du ef ou de 


Y. De énto. 
RESMESURA, s. £ Excés 5, de * DÉSMOGRAFIA — 8. A (amas.) - Des 
mee el de poner | ingre e res e Che res 
a s. F renou 
PS MEST TB. ado. Démen ment de la > rate 


Medu vert 
DESMOLADA, DA. * ai. Qui aa point 

de dante moleires 
D MOLEDUBA, 4. f J Den 


on. 


— — —— ¡SUUKA AUTO. ¿MY EC 
excès. | Effrontément, ven}, dano, box 


RADA. Y. Desmsusas 
i adj. Démesuré , gi e, colossal 
y Pars,de mesure. 


> Yo.Des- | * DESNOLOS CA: alo- 

sosolante sat ste sur me le 
PDÉSMESURAR y. dt . | DESMON TADO gi —*— Desmontar 
ger , meblpo en dégordre. : ; DESMONTADURA, a M tr.) L'atjon 

DESMESLRARSE , +. n: Partes agir Marte , de démonter. > 

sans.retenue , avec iusolancs ,- 7 : ESMONTAR, 9. 6. Essartar ; détricht 
DESMICADOR . 8,: Ph (bob) ui | on les, épines , les ronees, 
regayda. etc, | Enlerer , star des terres, Ú 

DESMICAR ys. #. 4. (bob, V. Mirer,, |Mettre “ns arme à sien au papes. | 
DESMIGADO EZ — 5— slo (ES e, - Ly monture. || Dónspn- 
DESMI ‘P Desms A er. monter , renveursar” 
DESMIGAJAR pa — : |jeter son cavalier par terre. || Déwontes $ 


renverser la partie supérieure d’uu édifice. 
— —I. % Y. Demnigajor. 1 Déchaumer € labo un diaume , une 


ESMANU] « Dasun mir, riche, | Desmontar la artilerins déaon- 
DÉSMINUIMUERD, € 4.0% (Wa) Y. Dir ar 


ter À tillerie :.êter la pièce de dissus sen 
añtut. 
“DESMÍNUIA. 9. 4. —— MONTAR, v. na Descendre de .che- 


DESMIBA MIENTO, « Manque val , de voiture, mettre pied à terre, . 
ards , d'attention , “oblig hs DES MONTE, 3, M. Es qu'on à de Lun 
AESMLALADO, DÁ D, adj. (hab) M,Jes- |terrain en l'essartant. | Dépouilles d'une 


fé Y Haction ds, demanter , pr 


¡Majes | ez . LM, , 

donó , hire, fr sie, mr DESMORADO, po p» (bad) Y. Desmar 

ERD, fe) Y. - | DESMOÑAR, ». a. (bad) Our 
, e * va Depa Crane son e Nado 8 sue 
D is Yo Po e.) V Son , OA GACIÓN € à Démorali- 
DRSMOCHA,, 5, f- Lo action de mutbilar., sation: dL'Ation de dese déme- 

de ».-onquer.s er, tien, | raliser, 
retranchement , réforme considérable. y ¡PESMABALIZADO, PP Y» Desmora- 
branches suparflues pes 

MÉCHADO , pop. V. D  OESMODALIZAR, 4 a. Démpralis : 


corrompre les mœurs, rendre imihoral, . 
RESMORONADIZO, ZA, adj. Chance- 
laut, pié À tomber , À 5€ FHAVAr SEK", À A 


_DESMOAONÁDO, y. P. Y, Desmaro- 


MOCHAR , y. a Mulilex ..da0Br 
gor ogaen par de bro! CFÉpe ; étroncqn- | bejár 
Jo di MOCADEL >. ÉRÈET : dottintr , 


ACT 


DES 
D PRRAORONAR » y. a. Découdre. || Mi- 


peu à peu. 
"DES OSTADO, p. p. V. Desmostarse. 
DESMOSTARSE y Y. r. Fermenter, se 
faire , en parlant du vin. 
DESMOTADERA, 2. f: Énoueuse, ébou- 
, épinceuse, nopeuæ : ouvrière qui 
les draps. 
ESMOTADO, p Pape Ve V. Desmotar. 
| DESROTADO A, Ja personne 
Dope une $ étoffe. 4 (Boh.) Brigand, vo- 
eur de ds chemins, qui dépouille les 
passaos e leurs habits. 
DESMOTAR , y. a. Énouer, épincer, 
Va, ôter les nœuds du drap. || (boh,) 
ld détrousser les passans, les dépouiller 


TA s. m. Nopage : l’action de 
GON ÍA, e. æ (amas.) Desmoto- 
des ligrmens. 


 DESMUELO , $. m. (inus.) Manque on 
perte des dents molaires. - 
* DESMUGERAR, y. a. (inus.) Séparer 
un mari de sa femme. 
DESMULLIDO, p. p. V. Desmullir. 
- DESMULLIR , y. a. Faire sortir quelque 
chose de son état de mollesse. 
DESMURADO, p. p. V. Desmurar. 
DESMURADOR, s. m. Ast. Chat qui 
détruit les rats. 

DESMURAR, >. a. (v.) Détraire les murs 
d’une ville, d’une forteresse , ia démante- 
st. 'Chasser, détruire les rats. 

D NARIGADO, p. p. V. Desnarigar. 
1 Qui n’a point de nez, ou qui en a un fort Ja 

t : camus. 

DESNARIGAR, v. a. Couper le nez. 

DESNATADO , p. p. V. Desnatar. 

DESNATAR, v. a. Écrémer : enlever la 
erême du lait. il (fig.) mer : prendre 
ce qu’une chose a de meilleur. 

DESNATURACION,s. f (v.) V. Desna- 
turalizacion 

DESNATURAL, adj. m. f: (v.) Qui 
n'est naturel. 
* DESNATURALIZACION, a, f: Déponil- 
lement, privation de. droits de citoyen. || 
Bannissement + 

DESNATUR IZADO , Pp. p. V. Des- 


DESNATURALIZAR, v. a. Dénatura- 


liser : dépouiller des droits é- 
ge < de citoyen, de regnicole. || Tente de en 


PR ESNATURAMIENTO , 3. m. (9.) V. 
Desnaturalizacion. 
PESNATURAR, y. a. (v.) V. Desnatu- 


"DESNECESARIO, RIA, ad; (imus.) 


Su inatile non 
DES NEGAMIÉNTO, +. m. (v.) Rétrac- 
tation : l'action de se rétracter , de se dé- 
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DES 
, DESNESAR , ». a, (v.) Y. Contradusdr, 


"DESNEGARSE, ». r. Se dédire, se ré- 
tracter. 

DESNERVADO ; p. p. V. Desnervaz. 

,DESNERVAR, #. a. (inue.) V. Bner- 


" DESNERVIAR , ». a. (».) V. Desnor- 


var. 
DESNEVADO , p. Y. Desnevár,- -t 


adj, On le dit d'un lieu où , contre Párdi- 


naire, il n’y a point de n 
, DESNE AR, Dd la nio da 


a DESNEVAR , #8. Fondre, en parlent 


—— — elo Inclinaison , cour- 
bure, perte 'a ut de niveau. 
* DESNIVELADO, D A, adj. Dévers : qui 
n'est d’ b, "de nivese. 


D NOBLECER , ”. & 4: (9) Déprader : 


faire 
*D NOVIAR y ee v. a. (bad) Séparer des 


nouveaux mariés. | Rorapre un mariage prêt 
à se faire. 
DESNUCADO, p. p. V. Desnucer. 
DESNUCAR , ». a. Débotter, rompre le- 
nüque du cou. 
DESNUDADO, p. p. V. Desnudar. 
DESNUDADOR, « . m. Celui qui déshe- 
bille, qui met à nu. 
DÉSNUDAMENTE, ady. Núment, 
naturalibus, | (fig.) Nément , clairement, 
ouvertement, crúment , sans ménagement. 
DESNUDA v. a. Déshabiller, mettre 
ôter les habits, Il (Ag) Dépouiller 
use € de ce qui Vorne ou la couvre. | 
fig: Cie) Découvrir, révéler, manifes- 
ter. | ( figo 


Dépouiller” , er du néces- 
saire. | Desnudar La espada: dégainer : ti- 
rer | hors du fourreaa, 

À Che) Be ler v..r. Se déshabiller. | 
Qde) fig.) Se dépouiller de son bien, se 

— d'une passion , de certains senti- 
mens, opinions, ete. 

D UDEZ, s. f: Nudité : manque d'he- 
bits, état d'un être nu- 

DESNUDO, DA, adj. Nu, déshabilk, 
sano vétemena. | A Retrouesé. a] habillé ; 
vêtu indécemment. |] dépoure 
va. | (fg.) Chair, —2 manifeste , sans 
équivoque, ni déguisement, | Dénué , dé- 
pouillé , sec, dégarni du nécessaire. k No 

está demudo : rien ne lui manque. | Rela- 
cion desnuda : récit simple , sans art, sans 
ornemens, 


DESNUDO , s. mn. ( peint. “pe. Na. 
On le dit des figures —* dures 

TD Ne » laissent apercevoir 

ur den es. (id.) Nu. On le dit des gu 


DESNU AD,s. £ (».) V. Dosnudes. 
DESOBEDECÉA 7 o. ez Désoblir : ne pas 
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DES 


rie, étrille : 


A PESOBEDECIDO, V. Desobede-¡ * DESOLLADERO , rch 
PP. hôtellerie où (AE) Porte à 


" ESOBEDECIMIENTO, 3. mM. (inus.) Y. 
Desobediencia. 
DESOBEDIENCIA, 8. fe Désobéissance : 
d'obéissance. 


DESOBEDIENTE , 27 a. V. Desobede- 


der. | adj. i désobeit. 
DESOBEDIENTE! EDIENTEMEN E, adv. Avec 
DESOBLIGADO » P- Pp V. Desobligar. 
DESOBLIGAR, e. a. Dérager ; affran- 
chir d'une obligetion. Désobliper , faire de | tro 
Bragen manquer. | (£g.) Distraire, V. 
nar. 
BSTRUENTE, p. a. V. Desobs- 


truir. Y adj. Désobstractif : al guérit les 


obstructions. 
* DESOBSTRUIDO, p. p. V. Desobstruir. 
* DESOBSTRUR , Le a. Désobstruer : de- 
traire les ohstructio 
DESOCASIONADO, DA, adj. (».) Éloi- 
de l'occasio: 
DESOCUPACIÓN, , 2 4 (inus.) Débocca- 
tion , désœuvremen 
“DESOCUPADAMENTE , adv. Libre- 
ment , sans embarras , ni occupation: 
DESOCUPADO , p- p= Y. Desocispar. 
adj. Déxeuvré, inoccupé : qui n’a point 
d'oceapation. || Vide : qui n'est pas occupé. | à 
DESOCUPAR , v. a. Débarrasser, éva- 
cuer, vider, désemplif, rendre, laisser un 
endroit ou que chose libre. 
DESOCUPARSE , v. r. Se désoccuper : se 
débarrasser d'une afíhire , d'une occupa- 


DESOIR, ». a. (in:s,) Tâcher de ne pas | de 
entendre, faire ta sourde oreille. 
DESOJ ADO , p. p. V. Desojar. 
DESO! AR ñ y. a. —2 la tete ‘d'ane ab 
ille , l'œil d'un marteau, etc. 
S‘DRéoJA y 9. Po Se crever, se fati- 
les yeux à force de fixer un objet. || 
Be casser - ea a parlant de la tête d'une ai- 
guille, de F ‘an marteau, etc. 
DESOJARADO, DA, adj, (».) Y. Deso- 


ado. 

Î DESOLACION, s. S, Désolation , dévas- 

tation , ruine entière destruction. Y Déso- 

htion , aMliction, e extrême. 
DESOLADO, p. p. p. Ne ral ¿ez 

lé , affigé, inconsola Désol 


[1 é. 
L DUR RA, s * Désolateur. 
V. Asolador. 
DESOLAR , yv. a. Désoler, Len 5 
ver, dévaster, ! détruire. IAN 
*DESOLDADO, p P. P: —RE 


*DESOLDAR, y. a uder : ôter, dé- 
faire la soudure, 

* PESOLLADA , 5. f Drôles , tral- 
nense. 

DESOLEADAMENTE , ' 


adv. Insolem- 
ment, efrontément, impudemment. 


Pon fait r tout fort cher. 

DESOLLADO, p..p. V. Desollar. || adj. 
Insolent, impudent, effronté , déver gondé, 
ll Figura desollada : ( peint. ) écorché : 


gure d'homme , d'animal écorché pour mon- 
rer les muscles. 


DESOLLADOR , s.m. Écorcheur : celui 
qui écorche. || Ar. rcherie : lieu où l'on 
écorche les hêtes. || ( fig.) Ranconneur, écor- 
top cd celui qui rançonmne , qui fait payer 


ADURA, s. f: L'action d'écor- 
— A rehare » exco : endroit de 


* BESOLLAMIBNTO, s. m. (.) V. Deso- 


DESOLLAR, ». a. Écorcher, dépouiller : 
ôter la peau , la dé pre. | pienconner. plu- 
mer, écorcher , friller yer beau- 
coup trop cher. IE urer : Peer lar peau dans 
la tannerie. [| Desollar la zorra, 6 el lobo , 
ou simplement , desollarla : ( Fig. écorcher 
le renard. || Desollar la mona : des- 
soúler , cuver son vin. |] Falta a cola, $ 
el rabo por desollar : ( PP. p. ) la queue est ce 
de al y « de plus dificí á écorcher. On le 

t d'une entreprise ou le plus diflicile reste 


faire. 
* DESOLLINADO, p.p. V. Desollinar. 
* DESOLLINADOR, 3. m. Ramoneur : ce- 
lui qui nettoie les cheminées. 

* DESOLLIN AR , ». a. Ramoner : nettoyer 
une cheminée, 


* ae ESOLLON ; Na m. Écorchure 
— & 


8. m. 

—** pol de livres. 
DESONZADO, p. p. V. Desonzar. 
DESONZAR, o. a. nhattre, déduire une 


ou plusieurs onces 
* DESOPILACIO , A “E Desopilation - 
débouchement d'une opilation. 
DESOPILADO, p. p. V. Des opilar, 
DESOPILAR , » a. Désopiler : ôter les 
obstructions, les o ilations. 
DESOPILATIV vo, VA, adj. Désopilatií 
ropre à désopiler, + : 


: enfroit 


+ (v.) Y. Disolucion. 
uction d'une ou de 


ne |? 
DESOPINADO, P. p- (inus.) V. Des- 


mé, | opin 
DESOPINAR, v.a. (érus.) D ‘créditer - 
faire perdre la considération, l'estime, 
DESOPRIMIDO, p. P Y. * Desoprimir, 
¿¡¿DESOPRIMIR, Y. a. Tirer de * 


" DESÓRDEN, s.m. et f. Désordr 
barroi, dérahgement , dé ut d'ordre, Xi 
versement, confusion. | Excés, déréglement, 


débauche. 


¿PESORDENACION, sf (inus.) V. Des- 


DESORDEN ADAMENTE, adv. Désopo' 
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DES, 
ent sam ordre, avec dépordre. Y Es- 1 > 
—A— DtS14O, MA, 04). sup. de 


Doesordenado. 
DESORDENADO ADO p. Y. — 
a). (mil) Déban : Hpardu en désor- 


DESORDENAMIENTO, s.m. {inus.) Y, 


Desérde 
5 DESORDENANZA ; 5. f. (V.). Y. Des- 
rden 

y DESORDENAR, v. a. —— dé- | dev 


mettre en désordre. — Dégrader un 
—ã— 


DESORDENARSE, v.r, Se déranger, se 
y [| Se mettre en désordre. [Faire quel- 


“DÉSORESADO, LA p. V. Desorejar. | 


adi. Eco urté, éço 
SOREYABOR "RA, 8. Celui qui esso- 
le, coupeur d'orei 

DESO EJAMIENTO, £a." L'action d'es- 
toriller, et Peflet de cette action. 
pDESOREJAR,, v. a. Essoriller : ‘couper 

s oreïll 

DESORG ANIZACIÓN, s. j: Diésorganisa- 
tiou : l’action de désorganiser. 

, DESORGANIZADO, D 2 Y. Desorga- 


— tion * page de er o 


mano. p. Y. Dernier 
der : enlever l'oxygène — quels 


e DESPAMLANERME, a 4 ql. Mouchas- 


D ESPABIL! Do, p. Y aa 
U ado ( de (pe) .) eu, Los 
AN 4 
ul mouche des — — 
se SPABI 
qu on retranche du 
we chand 
'DESPABILAR, Y. a, —* 
heut du Jumigpon d'u 


qu'une chose Qi rh eur 


ide 1. 
cher, expédier, 


Der 1 —— 1 n — 


sas tuer —— 


Re 


— 


cda quit ke Xina), Va Desp abi 


(D — ou 


— l'œil 


S DESORGANIZADOR, s: m. Désorgani- ladura. 


sateur : celui qui désorganise » Aui reDxerss 
'DESORGANIZAR, >. a. 


- Désorganiser : 
détruire.l'organisation, 
DESORITLADO, p. p, V. — 
DESORILLAR, # a. Per la Laÿère d'un 
drap ou une antre Cole Des 1 
DESORTIJADO, An 
adj. tvétér.) On le ah En —æ Jes 


articulations des paturons reláchées ou dis- 


O ESOATITAR, | y. a. Sarcler de jeunes 
plantes, remuer h Ne Langue. 


DESOSADA — 3. ——— 
DESOSADO 
* DESOSAMIE y 5 ta. Déomement * 
Paction de 


DESOSAR, p. à. Désosser : ôter des os de |: 


la chair. 


DESOTERNADO , pp. (4.) V.. Desoter- |; 


adj. (v.) V. Insepulto, 
bso A a A a. (v.) Y. Desenter- 
DESOVADO, 7 — . Desovar. 
- DESOVAR A. dans le frai, en 
parlant dés 


DESOVE, s. m. . Fri: temps où les 
' ons jettent leurs œufs. ] Frai: œufs 


dés’ de 
ar Y. Desovillars. 


DESOVILLADO, 
1  DESOVILLAR, re un pelo- 
ton de 61.) ——— ) Débr 


pois- 


—— encoÿre- 


ida A 


—— 


* DESPACHA: ¡Or où] ellons ! 
* — , & ’ofbciers 
de la Chambre des Co É ne —— 


pas signer Les étais quí et met- 
tent teulezuegt au banle mat despachada: 
ez 


ESPA 'ACHADA MENTE, adv. $e D'ane 
manière expéditine,, avec pronplitude, Gé- 
1 
-DESPACHADERAS, s. * pl Maur: 
Papa Y. —— — 


de répondrce avec durstá, e ye 
DESTA 
CHADOR, à m..Homws expédi- 


aps) fait 
DÉSPA INCITA lr y. Der 


O ESPACHAR/ . a. Dép 





A tuer. 


38 dégager Se —— le *7 Fr 
53. 1 + Dépêche x 
Expédiion Paction de dáptchos. pl 
LÉ déerminatipa * Pins ue 
tude, cabinet, lieu detravail 
Breva, —8 pe de fommisson. 


acia, As 


exploit. 


| Réussi 
ee.” f (pres. —— 
avec somma 
ment : ordre par 4 


* 





DES; ( * ) DAR, 

—— de —— On de à Je dit à frs 
—ã— ráponegidaze, A'upe.rásolulias 
DESPACIURA ADO, pair V- Depa- 


churrar, || Es un desp c'est un: 


bomme —— prit diendo 

















ESP ANAR, » | 
re M ébonrpaohner, de ¿motiar. e *5 
Déclarer sep, eceyr, direcequ'ón pense 


DESPAMELONADO, 7. #- Y. Despom- 


P 
, D 9. 4 (agr: Éteuds 
séparer les jets Jr de — SANTA 


e pau h épond 
naaa > 1d CAM 
— écraser, à éca homiller,.briser, | ) fla 


en fsant un 
DESPANADO, Po. Pr Y- Despanar, À 


ad: Qui —53 manque de pain. 
ve. - Emi —— mil de 
dessus le ch champ le D en le trans. 


ex sur 
PÉSPANEL ADO, Pp Y. pr 


DESPANCIJAR, v. a. (pap) Y, Des 
panzurraro 

— ppp YN. Despan: 
y DESPÁNZURRAR, y. a. (Sam) Even 


trer, — rentre V. De 
A “paper. e 
DESPAPAR, —— au vent. Da 
la dit d'un cheval qui porte la tête trop 
aute, 
W.: Pesparer. adj. 


— AE Y. Dispar 
Y, A, ar, 
#,) V. Dascomponer, dassorpertar À (e) 


DES ARCIMIENTO, s. m. (a) V. Es 
atioa | parcimiento. 


DS ACTA 4. air) Y. E 
ER u.) V. E arc 
se, sépanez, se désunir. 
Az e de R, 4. 4. {s.) Dépareiller, 
désassembler. Y. Separar, .apuriar, des” 
DESPARECER, s.n. - (1) Y. Desopar- 


CO 


figurer, gâter ce qu'on dit r la —— 
de s 


se manidre de s'exprimer, pondre 

à quelqu'un de ad 8 us rien, 

à ques. |} Despachurrar el cuento : 

fam. ) interrommte un cante, .ne pgs Je 
continaer, 

QPESPACHUAR » sm Mouvement. * 


e ado.) pau, —— 


doucement, avec douceur, sans se presser. 
Pendant ua ei di espace. de feraps. À 144477 


— 
pe vite.” o I amos Den rie 


E , PA rlentement, cel 

L | ¿neg 

AGADOE- P» Ya SV Despagar. 4 
—R EN EXC ) Chagrín, 


AGAR p» Me * V. Descententar, 


— Sn 


de Y 

DÉSPATAR v. a. (egr) Séparer l’épi de 
—5 m. Leur. y Béparation de P'épi 
ese ADINAR,, ea (v,) Déclarer, 

ner À Da DO! **53. al 

. ar, 

DESPALDAR —— 
DESPALDILLADO, y. P. . Despaldi- 


PALDILLAK ; y. a. Disloquer, dé- 
DEA La le;;ou la 


—B Degalm. | 
ld rd cian , 15, pu Carómaga : en- | apare 


droit où à Pon ne les vaisseaux. 1 


NE, py Y. ——* 


DESPARECERSE , v. (V.) Ne 3 
ressembler, être.dimemblale.|| (v.) V. Des- 
aparpacrsé. 

DESPAHEJA DO , p..p. Y. arcjan 

DESPAREJAR ,w;.a.[ ¿nus, ) 
ler, désaseertin, ( 

FHRSPARDRERSE, ren Lom) Ya De 


—— — X 
— ee der a De Ses 
—— e q Ermelmes, aapéner —DESPABPAJ AÑ; 0.14. 
podr TUE) ema de —8 Fat —— — am Pas —— 
——Se— Po P- Ne, Despam Despas: Rss m2 — 

RESPAÑIRANADOR, 2. m. (agr,) Celui ——x RRAMÁ ge 


TD SEE le Ar RARE —* — 
ébolmgeonpemen, dissipalaur ; 


DES \ $09 z , DEI 
*DESPARRAMAMIENTO, s. m. Dis- ¡|| adj. Efirayé : fourmenti par la frayesr. 
ESO e llement. DESSPAVORIR , y. Sar ayer, avoér 

+ ESPARRA — a. Semer, * peor, pefarer, se troubier. Il n'est usité 
et là, re re, disperser u à l'infinitif et au rticipe 
piller, Lg) à * son bien. + DESPA VORIRSE v. q 'effrayer ¿12 
dirpeser f 18) Se lirrer an WO ESFEADO , Vo Dos 
se . vrer au plaisir Pp . Y. 
distraire, LE avec ex P DESPEA ve f Grande nde ‘fatigue 
* DESPARRAME, s. m. "parpillement, aux 
DESPARTIDO, p. p. Y. partir. PEAMIENTO, s.m.V. Despeadura. 
DESPARTIDOR , s. m. Pacificateur , 


conciliateur. [| Celui qui partage, qui di- 


— pr s. m. (v.) Divi- 
ration, 
ARTIR, y. —8 —— 

ES partager, déc Séparer des 
a qu e ba se. battent, les pacifier. || Dépren- | pite. 


DESPARVADO, P. p. V. Desparvar, 
DESPARVAR , y. a. Enlever de l'aire 


le blé battu , en faire un ou plusieurs mon- 


ceœaux 

* DESPASADO, Pe p Y. D 

* DESPASAR, y. a. Dépasser : 

Ti était passé ns un anbean, etc, 
DESPASIONARSE, "sr (». ) V. Des- 


apasionarse 
ESPASMADO , p p. V. Despasmarse. 
, DESPASMARSÉ y * £ (inus.) Revenir 


À SESPLTARRADS , , 2 f Pas où l'on 
ouvre excessivement les jambes. || Hacer la 
despatarrada : Em.) « s'étendre par 
terre en contrefaisant le malade. 

DESPATARRADO , p. p. V. Despatar- 
rar. || adj. ( fam.) T les jambes en lair. 
Y (fig) Immobile d’étonnement. || (id.) Dé- | 
— mi á der co nfondu- A) fan 
rester, ou laisser —* né, — 
bite d'¿tonnement. 

* DESPATARRAR, ». a. Rendre muet, 
mettre hors d'état de répondre, désarcon- 
trer, mettre à quia , confondre. 

DESPATA RARSE am.) Tome 
ber les jambes ouvertes. »- 1 (fe Se pâmer, 
demeurer immobile d' ARE 

DESPATILLADO, p. p. Ve Despatillar. 

DESPATILLAR , 9. à. Ámenuiser , fa- 
de ho en tenon l'extrémité d'une pièce 

is, 


pour la faire entrer dans une mor- 
" DESPAVESADO AR Despavesar, 
DESPAVES —* inus. Y L'ac- 
tion de e moscas une chan. He, une bou- | e 


gie, 
DRSPAVESAR, v. a. (inus.) Moucher 
qe chandelle, ae DA, adj. Égrill nd, 
a 
éveillé, vif, aillard. 
DESPA VO IDAMENTE, adj. Avec ef- 


retirer ce 


DESPAVORIDO, p. p. V. Despavorir. | Congédié , renvoyé. | Recond 


DESPEARSE, ». 7. Se faire mal aux 
pieds à force de marcher. 
DESPECHADAMENTE, ado, Avec de 
pit, colére ou impatience 
PORESPECHADO, p po PV echar. 
, écra d'i 


a 

R, s. m. Celui qui dé 
Exacteur dur, dur impitoyabre. 

—* PECHAMIENT O, s.m. (v.) Exac- 


tien 1 trop grande, rarcharge d'impôts. || ( ».) 


D [AR, v. a. Fâcher, dépiter, 
impatienter, désespérer. Y Accahiler, sa 

er ” 
SDESP HARSE , y, r. Désespérer, se 


dépiter toute. nce. 

ESP , à. m. Dépit , colère extré- 
me, fureur. || Dégoût , tristesse ,' chagrin, 
Rigueur, rudesse, cruauté. || Languear, 
d llance , : abattement. | —— * 

rtement. || Malhear, infortune oque- 
je, raillerie. we despecho : adv. en dépit 


de 'malgré, 

D ESÉRCHOSO SA, sdj.(».) V. Der 
pec echado, | ado , fu rioso. 

” DESPECH GADO, p. p. V. Despechu- 


DESPECHUGADURA 7 8. 2 (ha (inus. ) 
T'action de lever le hlanc d volaitle. 
DESPECHUGAR , y. a. Lover le blanc, 
itrine d'une volaille. 
ESPECHUGARSE , y. r. ( fig.) Se 
débrailler, se découvrir le sein, montrer la 
.) V. Dispendio. 


gorge, la poitrine. 
DESPECTIVO, VA, “adj. (En us.) Mépri- 


10, s.m. [0 
sant. 
DESPEDAZADO , p. Y Des edaxar. 
lui qui 


DESPEDAZA DO 
PEN Tres 5. * (».) V. Des- 


dilacère 
DESPEDAZAMIENTO , s. m. Dépécc- 
ment , dilacération , déchirement. 


n piéces — — Dé- 

i 

chiver, | 'espedazara TASSE 

ver de Le —— * de ris 
DESPEDIDA, a. > L'action d de prendre 

| Adieu —— — 
prenant con n trera 
pedida : le —8 a po 


DESPEDIDO, P- p. Y. Despedir. | ad;. 
t : sccomps- 


dé 





Vxs 
ge par civilité. Y Écondaít : refusé avec mé- 


ent. 
EDIENTE, s. m. (».) V. Bxpe 
disnse. 

DESPEDIMIENTO , 3. m. V. Despedi- 
de. Y Dicocbement : l'action de décocher 
une Désenrôlement, 

DESPEDIH , ». a. Jeter, lancer, darder 
décocher. || Congédier, licencier, renvoyer. 
Reconduire : accompagner jusqu'à la porte 
1 +) Chasser le ¿ele (he) 
Répandre , d de l'odeur, de la lo- 
miére, etc. | duire, refaser á quel- 
qu’un ce qu'il demande. || Despedir la fa- 
milia : faire maison nette. | Despedir con 
miramiento : éconduirc.||Despedir la vida , 
el alma, el espiritu : ren le dernier 


soupir, expirer. | 
DESPEDIRSE (de), v. r. Prendre con- 
gé dire adieu. [Se quitter, se séparer, en se 


isant des politesses. 
. —— » Pp. p. V. Despedrar. 


* DESPEDRAR , ». a. V. Despedregar. 
DESPEDREGADO, p. p. Y. Despedre- 
ar. 
8 DESPEDREGAR, y. a. Épierrer : ôter 


pierres. . 
- DESPEGABLE, adj. m. f: Qui peut se 
décoller, se deceo Fe pe⸗ 

DESPEGADAMENTE, ads. Durement, 
“'DESPEGADO , p. P. Y. Despegar. ad] 

„P. P. V. Despegar. . 
Rude , dur, d'un Prmerce difécife. SA 
sona da : personne inabordable, inac- 
costable , qu’on ne peut aborder, accoster. 

DESPEGADOR , s. m. Celui qui décolle, 
qui détache. . 

DESPEGADURA, s. f: Décollement : 
l'action de décoller. | Détachement : Yac- 
tion de détacher. 

DESP£OAMIENTO , s. m. V. Des 


PA SPEGAR , 9. a. Décoller, détacher, 


d er , déluter. || No despegar los la- 
bios, 6 la boca:ne pas desserrer les dents, 


ne dire mot. 
DESPEGARSE , ». r. ( ) Se détacher 
ui, 


de queen , rompre avec 
DESPEGO , s. m. Rudesse , dureté de 
caractère. | Refroidissement , rupture entre 


amis. 
DESPEINADO , p. p. V. Despeinar. 
DESPEINAR , y. a. Défriser, méler, dé- 
n les cheveux , décoifièr. 


sansembarras. . 


DESPEJADIBIMO, MA, ad]. sup. de 


Despejado. 

DESPEJADO , & p- V. Despejar. |) adj. 
Dibarrassé , etc. | Clair, net , vif , sans em- 
or lool er tal im Ari ol , qui a des 
manières aisées. || Clairvoyant , vif, péné- 
trant, éveillé. | Ras, uni. 

DESPEJAR , v. a. Débarrasser, débou- 
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. s'arranger, se mettre au 


PEJADAMENTE, ad». Librement , | 


DES 

cher, ôter les embarras. ij Rasscréner, reu- 

dre serein. , 

* DESPEJAR , y. n. Evacuer un lien , cn 

sortir, le laisser libre. 

* ¡DESPEJAR ! interj. Place ! place! 
ESPEJARSE, y. r. Se récreer, se di- 

vertir. || Acquérir une certaine grâce, des 

manières aisdes dans la société.|| Despejarse 

el cielo , el dia , el tiempo : se rasséréner , 

au, en parlant 

du temps, etc. || Despejarse el enfermo : 

revenir d'un assoupissement, en parlant 

d’un malade. 

DESPEJO, s. m. Déberras , débarrasse- 
ment : l'action de débarrager , d'éyacues 
un lieu. || Vivacité , bonne grâce , air, ma- 
nidres aisées. || Hardiesse , audace , témé- 


[y] 
DESPELLEJADO , p. p. V. Despellejar. . 
DESPELLEJAR, A Écorcher, óter la 
pe | 


au. 
* DESPELLUCIO, 4. m. (») V. Despe- 


30. 

DESPELOTADO, p. p. V. Despelotar. 

DESPELOTAR, y. a. ( pop.) Méler, en- 
tortiller , ébouriffer les chevcux, V. Des- 
greñar, enmarañar. || (v.) On le disait d'un 
oiseau qui en plumait un autre à coups de bec. 

DESPELUZADO, p. p. V. Despeluzar. 
ad bouriffé , en parlant des cheveux. || 
êlé , entortillé. || Hérissé. 

DESPELUZAMIENTO, s. m. L'action de 
décheveler, de déranger les cheveux. 

DESPELUZAR, ». a. Décheveler, décosf- 
fer, déranger, défriser, méler, entortiller 
les cheveux. 

DESPELUZARSE, y. r. Se dresser, se 
hérisser, eu parlant des cheveux. 

DESPELUZNADO, p. p. V. Despeluz- 


nar. 
DESPELUZNAR, y. a. V. Despeluzar. 
DESPELUZO, s.m. (inus.) État des 
cheveux qui se hérissent, qui se dressent. 
DESPE ADO pr. p. Ÿ. Despenar. 
DESPENADORA, a. j; Femme qui, par 
une humanité mal entendue, étouffait les 
moribonds, en leur appuyant le coude sur 
la poitrine. 

ESPENAR, +. a. Tirer de peine. || É- 
touffer un moribond en lui appuyant le coude 
sur la poitrine. On le dit despenado- 
ras. V. ce mot. 

DESPENDEDOR, RA, s. Dissipateur * 
dépensier : celui qui dépense avec excès. 

ESPENDER, ». a. Dépenser , dissiper, 
prodiguer son bien. [| (fig. ) Employer 
consumer le temps, la vie, etc. 

DESPENDIDO, p. pur Despender. 

DESPENSA, s. f. Dépense, office, garde- 
manger, lieu où l'on serre le fruit , les vi- 
vres, etc, || ( w. ) Dépense : emploi de son 
bien. | Provision de vivres. || Arrangement: 
marché pour l’approvisionnement de paille 
et d’avoine. || Provisions qu’achète un mal- ” 
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best de maître-d'hôtel , de 
mar. ) Cambuse. ‘1 Déspensas, 


— TE op hr 
* sims + ” Ñ ricino, AA LE 
4 % Dissil 
s. f. (emos) Emploi, ] teur, prodigue. Goles celui qui ga 


fonction de SERÍA a fe , de — 5 
poa depa —* s. " Maitre-d'hôt 


eur, dépenyier: | — perdicio. | 
85 e ok en il distri , quí ré —— — à m. (v.)" 
partit es biens qu’on lui a con ar cet |'Desperdicio | 
(re rar) Distributeur comniis de la DESPERDA 
valet eusero mayor; 
—— 6 FRE 
—— 8. f(v.) y dim. de Des- 


* DESPEÑ 'ENADAMENTE, ady.Précipitam- 
ment, itation * témérairement, 
DESPEN ADERO,s. m.Précipice : lieu fort 
Das —— le d'un heu fort ere et fort 
, où l'on ne peut tomber sans péril 
de sa sa vie. qn fig.) Précipice, grand mal- 

A e g. Y Péril 

e Extraordi ré, porta Se certaine. 
pis de plan inclind da haut auquel où 
er un taureau dans on lac, etc., 
poor y ———— á ha nage ou dans de pe- 


—— ADERO, RA, ag-D'oùl'on peut 
aisément où sep 
DESPEÑAD IZO, ZA, à Y, in us.) D'où 


Pon pent sisement se 5 
| PEÑADO, p. p. V. Despeñar. 
_ DESPEÑADURA, 8, £ 1.) Y. Despeña- 


"DESPEÑAMIENTO, s.m. L'action de ve 
présipiter. 1 (4g ) Chute précipitée V. 


NAR (de), y. a. Précipiter, déro- | a 
| der, —e à eter F haut g bes. 


se au danger, * * 


, courir à 
DI ESPENO, # m. action de précip e 
pe — se p er. ute précipi- 
—— LV) d’honveur, etc. 
ALU SENS flux, cours de ventre , diar- 
"ar. fimus) Fair Ruine, Ad perdition, 


pitarse, 
DESPEPITARSE? > ?. Y, De s’égosiller, 


( Ag, ) Parler, agir sans réflexion, à 
ie, sans rime ni rai 


_ DESPÉRACION, 5. Ps (v.) V. Desespe- 
ESPERANZA +. s. f. (v.) Manque ou 


perte d'espérance. Y. Desesperacion. 
DESPERAR n. (v. Ly. Desesperar « | 
DESPERCUBIDO ,p. p. V. Despereudine 
DESPERCUDIR , p. a. Netto — laver, 
décrasser ce qui ne l’a pas été depuis long- 
temps. 



















: CHAR 7 a. P i er 
siper, employef. m S.. h 
faire es dépenses inutiles, 
DESPERDICIO, s. m. ProYusion , 
pi mauvais pl ai, dégät. [.Gas Ea 
idation. || Rehut, 
PERDIGADO, p. p.V. Desperdiga 
DESPE DIGAR ,. y. 4. Sépares, désuni 
disperser, E ndgr. ( y, P 
Ye. Ro Y. » erecer. 
RECERS , Y. r. Désirer avec ai 
deur, sécher d’envie. | Despervcarse de r 
sa : LAS de rire. VD 
DESPERECIDO, p. p. Y. erecan. 
DESPÉREZA DU 3535 Y. :Desperezan 
DESPEREZARSE, y. r. S'étendre, s’a 
longer par lassitude ou par envie de e dormi 
DESPEREZO, s.m. V.. Eo 
DESPEREILADO. Po p. Desperfila 
DESPERFILAN, y. a. eine 
arrondir les ** d'une 6 
ILABSE, « LE Perdre le pre 
Gi, cesser d’être en 
DESPERNADA , $, Pas de certain 
danses rustiques, qui consiste à sauter et 
"DER á 0 Tes jambes écartées, 
Pp» Y. Despernar. 
— — — 
29. 0. | MUS. 
rompre les jambes, en empêcher , un Ate 


DESPERTADO, p.p. V. Despertar. 
D PERTADOR, Prix y $. Celui qui es 
chargé d’éveiller quelqu’ un. | 
qui occupe, qui donne du soyci, eille 
matin. || Réveil : horloge dont la sonneri 
réveille à nne heure marqu 
DESPERTAMIENTO, a PE (#.) Réveil 
l'action de de s er 


TANTE, p. a. (y. Y. Desper 


SESPERTAR y. n. S'éveiller : cesse 
de dormir. || Devenir plus avisé , plus pru 
dents lus entendu. 

ESPE ERTAR, y. a. Éveiller, réveiller 

( fs.) Exciter, émouvoir à dy éveiller , fair 
Ie enir d'une chose bliée. | cssusé 
ter, rappeler à la vie. —— ) Tirer, fur 
revenir d’une erreur. y Déniniser, éveil le" 
| Despertar à quien duerme ; éveiller | 


( Set) DES 
—— -) -DROPIÉÑO:: sm. Recoupement ; 
Eo —— | retraite faite aux >, (arch) ne: à 
y DRSPENTERA¿ e. FP panes. V. DESPIL HRADAMENTE, ad», D'ane 
‘manière d 


ESPESA, a É(VIVI Sanson, . es FAR o, Ÿ. — 

— s.m. +) Deplanic,dágeda, rar uenilW: —* de hailfons! 
04 | 1e me Spore ménage décousty. : 

$ — — Len (nd Y. Gasta, ARRAR, 9. a. Gáter, mettre 

Y DES "pp Y. Despues en désordre. 1] Gaspiller : faire des dépenses 


util 
— ». a. Oter, arracher: "DESPILTANRO, —* (e , Abas , mauvais 
ANARSE, y. r. V. Desojarsa.: "Jesbrve vies pl. —* ás Encueu> 
tal e —— donnes tous!| ses. V. Pinzas 
DESPINTA DO, ES b- Y. e Depintar 
DESPINTA in, Effacer ce qui est 


lee Changer, bi , brouiller les. choses 
at e, Per t soit le contraire 
de ce qu'on attendait. | 


INTAR, —* (fig) Dégénéres. 


55 ation d'un tuyau! DESPINTARSE , y. r. Se tromper an 
“de fontaine À son exu é pour le Dire; jea , prendre une arte pour une autre, (| 


entrer dans un autre. * Kecoûpement : rel No despintérsele 4 uno erson a 
* traite a * —8 D $ cosa “avoir résente à —* Unie person 
P-P Pat Despezohar. pe, où une chose quoiqu'on l'ait vue rar 

Y 


arracher 
"DESPINZADERA, 3. E Épineuse , no 
re 
















—— mi LP Diviset » téparer, 


: épince les 
> “UESPELONARSE, y, y. Be rormpra, en poure , énou ouvriére qui 
- 2: œ à qquens dun tu, 78 ps jp Eine Pincette Do Pour ERA 8 


—— y? a. — énouer, 
nopér : ôter les ’nœuds , les paillettes da 


DESPINZAS, sf pl Pine» ¡ineaties 
CN re 
A Pe pe iojar. 
HR, a. Ga venger d'une fare, DESPIOJAR, : ponille er : ôter 1 
5 — la misère. à 


revanche. Tirer 
* —— , 9 à (fin) Purger sb ESP a —— Satisfaction , ven- 
eu 


| l tive re Van injure. 
— À vers Revenir, wés- —— > DA, adj. (inus,) Qui 


nt de fo vigueur, 
ICARAZADO, p. p: V. Desplon- 19 PRO pr p. NV. Despiscar. 


DESPICARAZAR, 10,0. Barr. Commen-: Dette mon Briser, réduire en 
, cer à Deoqueter: bes sn en parent des DESPIZC ARSE, ». Le) Met 
| — — E DESPLACER, tes Déphire: étre désa- * 


| DESPIADADAMENTE , edv. (»,)Ÿ. 
> adadamunte. 
- mo DA, ad.(r) V. Des- 


dd 


DESPICADO , p. pv 
DESPICA 


gréable , Faire de la pe 
meer , l'hurmdité. 
DRÁPIDIDA 4. Y. Desagua Y DESBLACIBLE ¿di m. £ (v.) V. Des- 
$ dr. Y. apacible , desag E ad (o) 


| DESPIDIENTE, a à me. (o v.)V. Espodiente. | DESPLACIBLEMENTE , s ado. (y) Y 
DESPIERTAMENTE, adv. Ingéniewe-.| “esapaciblemante, 
ment, finement, avet esprit, Púns ma- | DEBSPLACIDO , p. p. V. Desplacer. 
nidre éveillée. DESPLACIENTE, p. a. (v.) V. Despler 
DESPIERTO, TA, adj. Éveilld. | Soi- |cer. Dópisisant : qui déplait. 
X; vigilant, attentif à ses mnt Nr Ü DESPLANAR” ». a. (v.) V. Explansr, 
ES Fig.) On le dit d'nne passion toujours la | rsLaar. 
méme, qui ala sion perde de sa vivacité. ÿ. ZESPLANTACION, s. £ (inus.) | 's6- 
Bveillé, vif, actif, guilleret, gai. q Señaz | ¡we de déplanter. 
despierto : parler: sens fanderaont, PESPLANTADO, p p V. Perd y ” 
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* DESPLANTADOR , s. m, Déplentoir: | DESPOBLADO, s. m. Désert , lise àn- 
instrument pour déplanter. babité, om? 
DESPLANT AR, v. a. (inus.) Déplanter, | DESPOBLADOR , s..2. Dévestutear 
déraciner. V. Desarrraigar. - | celui qui dépeuple. * 
DESPLANTARSE, y. r. Dans l'escrime 
et la danse, perdre l'aplomb , prendre une 
position oblique. 
DESPLANTE, s. m. (escr.) Posture obli- 


que. 
DESPLATADO , p. p. V. Desplatar. 
DESPLATAR, ». a. Séparer l'argent 
d'avec les autres métaux. 
DESPLATE, s. m. Séparation de l'ar- 
ent d'avec les autres métaux. | 
DESPLAYAR, y. q. 47 V. Explayar. 
DESPLAYAR, y. n. Se retirer, en par- 
lant de la mer. . 
DESPLEGADAMENTE, adv. (v.) V. 4- 
biertamente, expresumente. , 
DESPLEGADO , p. p. V. Desplegar. 
DESPLEGADURA, s, Æ L'action de dé- 
plier, ou Peffet de cette action. || (fig.) Ex- 
plication , éclaircissement. l 
DESPLEGAR , ». a. Déplier , étendre ce 
qui était plié. || (fig.) Expliquer , déve- 
lopper , débrouiller, lie. } Desplegar 
las velas : déployer les voiles. Lig) e- 
ver le masque, s'abandonner à ses penchans. 
1 No desplegar la boca à los labios : ne 
pas desserrer les dents, ne dire mot. 
* DESPLEGARSE, ». r. S'épanouir, s'ou- 
vrir, en parlant des fleurs. || Desplegarse 
las tropas : se développer en parlant des 
troupes. 
* DESPLEGO , s. m. (v.) Explication, 
ircissement. 
DESPLEGUETEADO , p. p. V. Desple- 
Euetear. , | 
DESPLEGUETEAR, ». a. (agr.) Épam- 
prer , ébourgeonner la vigne. 
DESPLOMADO , p. p. V. Desplomar. || 
. Dévers : qui n'est pas d'aplomb. : 
ESPLOMAR, ». a. Écarter de l’apomb, 
faire surplomber. 
DESP OMARSE A v. r. Surplomber, s'é- despej : 
carter de l’aplomb, faire ventre, en par» | pouille d'une possession injuste. || Despojos, 
lant d'une muraille. Î 48 S'ébouler, s'é- | pl. Desserte : restes d'une Wil li Menus, 
crouler , tomber en s'affaissant. abatis de volailles, béatilles. || Dar despo- 
DESPLOMO, 3. m. Éloignement de Pa- | jos por derribos : donner les matériaux , les 
plomb , défaut d'aplomb. débris d’un édifice pour les frais de la dé- 
DESPLUMADO , p. p. V. Desplumar. | molition. : 
DESPLUMADURA, s. J. (inus.) L'ao-| DESPOLVADO , p. p. Y. Despolvar. 
tíon de plumer. DESPOLVAR , y 3, , secouer la 
DESPLUMAR , y. a. lumer , plu- | poussière : époudrer, 
ESPOLYOREADO , DA , p.p. V. Der 


mer : ôter les plumes. || ( fig.) Plumer, étril- 
vorcar. " 
DESPOLVOREAR , y. £. Époudrer , é- 


ler , voler, dépouiller, devaliser. 
* DESPLUMARSE, s. r. Se déplumer, 
usseter : secouer , Úter la poussitre. | 
3 carter , dissiper , éloigner, rejeter 
o 


rdre ses plumes 
in de soi. 


pe , muer. 

DESPOBLACION ,s. f: Dépeuplement , 
dépopulation. 

DESPOLVORIZAR, y. a. (v.) V. Despet 

vorear. 


























poblacion. : 
DESPOBLAR, +. a. Dépeupler : rendre 
Dépeupler, dégarnir, diminaer. 


ner un pays. : 
DESPOBLARSE ( de), . y, Se d 
pler : devenir désert. | Despoblarse el lw- 


courent en foule yoir une féte. 


poseido , despojado. 
DESPOIS, adv. (v.) V. Despues. 
DESPOJADO, p. É V. Despojar. 
DESPOJADOR, RA 


Jui qui dépouille. 

DESPOJAMIENTO, s,.m. (v.) V. Des- 
Po. 

DESPOJAR , v. a. Dépouiller , dépossé- 
der, dénuer ,piller, dévaliser , d eséder par 
violence , par fraude. || ( pras. Évineer : 
déposséder juridiquement. 

DESPOJARSE , v. 7. Se dépouiller , se 
déshabiller , ôter ses vêtemens. | Se dépouil- 
ler : abandonner des sentimens , des opi 
nions. || Despojarse del hombre viejo : dé- 
pouiller le vieil homme , ou se dépouiller du 
vieil nelle | LA) Se 3 vielllos habitudes 
criminelles. . uiller, se priver 
volontairement-d'une chose. Er 

DESPOJO, s. mm. L'action de dépouiller. 
Dépouille : butin fait sur les ennemis. 
Dépouille : charge ,bénéfice , succession d'an 
homme déplacé ou mort. || Dépouille : le 
ventre , la re, la tête et les extrémités 


3 $. Spoliateur : Cd 


ESPOBLADA , s. f: (v.) V. Despo- 


ton. 
DESPOBLADO, p. p. V. Despcblar. || 
Dépeuplé, désert, Inhabitó. 7 


. Tu pa. + 


: DESPONER, ». a. (VJ V. oner. 
DESPONERSE, V. », Cosser de pon 


DESPOBLAMIENTO ,S. m.(v.) V. Des- 


désert, dégarnir un pays d'habitans. (fig. 


DESPODERADO, DA, adj. (s.) V. Des 





* DESPOBLAR, y. a. Déserter, abandon- 


gar. On le dit d'un lieu dont les habitans 





des animaux de boucherie. || (pras.) Spo- 
liation, dé ion. | Pillage : l’action de 
piller. || (v.) V. Bspolio. | Mandamiento de 

o: ) sentenoe juridique qui dé- 





DES 
de faire des œufs, en parlant des oiseaux de 
hesto-cour. 


* DESPORQUERONAR, v. a. (v.) Tirer 
d'un lieu sale et malpropre 
ron TILEADO , p. p. V. Despor- 


DESPORTILLAR, y. a. Éguculer : ébré- 


cher. |] (s.) V. Mi 
D , adv. (v.) V. Despues. 
DESPOSACIO sf Lp .) Y. Desposorio. 
DESPOSADO PP osar. || adj. 
Qui a des menottes aux eta y aux 


— DEGF OBA A 3 8d. J. L Ve V . Bspon- 
L , P 


* DESPOSAMIENTO, 4, m. )V. Der 


PRÈS 
DESPOSAR , y. a. Fiancer, marier. 
—— Ss y. r. Se fiancer, 
se parer RES indre , s'unir. 


Spoliateur : ce-. 


— — fui dépossède 
D POSEER EER, E a. —— — ôter la 
— Al Spoker : óter à quelqu'un ce 


ri POSEIDO, NA Bs Y. Des 
DESPOSEIMIE 

Paction de polen, de d 
DESPOSORIO , s. m. romense de ma- 


riage , fiançailles. | Desponsation. || Ma- 


ÉSPOTA , s. m. Despote, maître ah- 
solu : celui dont la volonté seule fait loi. h 
te: titre de certains princes. 
DESPÓTICAMENTE , adv. Despotique- 
ment , haut la main. 
DEBPÓTICO, CA, 
arbitraire, 


oseer. 
Spoliation : 


DESPOTRICAR ; # n. Parler inconsi- 


dérément , sans réflexion, à tort et à tra- 


DESPRANAR, + y.) V. F 
— | 
mauvais, 5 de mépris. 


uvre 
REC DO, D tar. 
q Ÿ. lADO PP Y. Desproctor. y 


RECIADOR , RA , 4. Celui qui 
e ECIAMIENTO, s. m. (v.) V. 
recto. 


DESPRECIAR , y. a, Méprier : faire 
peu de cas. | Décréditer : perdre le 
crédit. | Rebuter : rejeter ayec ——ã— avec 
rudese. | Despreciar la vida : faire bou 
marché de sa vie. 

DESPRÉCIANSE, v. r. (inus.) Dédai- 


gner : daignér faire une chose. 
DESPF 10, s. m. os je dédain , op- 
probre , dérision, Rebut. 


DESPRENDER, 9 4. — déta- 
lâcher. 


(518 y 


y, 
cher , tomber avec rapidité. I Y 


DESPRENDERSE (de) r. Se déta- 

. ) Se dé- 

Se dépertir, démordee 1 
r , démordre. 

(chin. 2) Cohen. | Be arr , en parlant d'un 


gaz, 
DESPRENDIDO, Br * Des render: 
DESPRENDIMI 


lacher. : : se désapproprier , 


‘sement. Y. Desa 


* DESPREOCUPADO, PP V. Despreo 


OESARÉOCUPAR se v. a. Dépréoccuper, 


désinfatuer , déprévenir : ôter la préoccu- 
pañon révention. 

VENCION, s. f. Manque de pré- 
réparatifi. 

IDAMENTE , ads. Au dé- 

voyance , sans préparatifs. 

, DA, adj.  Dépourva : 

qui manque de choses n , de prè- 

voyance. ce. | Coger desprevenido : prendre au 


— de 


urvu, sans 
—— 


ESPREZ, s. m. (v.) V. Desprecio. 
(s. Contumace. 

D SP IVANZA, s. f (+) Forte de la 
—* e des honnes gráces, amitié de 


T'OESPRIVAR, y. a. () 
faveur, les bonnes grâces, l'amitié de quels 
qu’un. 

DESPRIVAR, y. n. (v.) Déchoir dela fa- 
veur, de l'amitié "dont on jouissait. 

DÉSPROFTAR, v. a. (v.) V. Desapro- 


pia 
DESPROPORCION, s. ne Dispropo rtion, 
disconvenance : manque —— de 
convenance. 
DESPROFORCIONADAMENTE , ad». 
Avec dispro 
DESPRO RCIONADO, Le p. V. Des- 
proporcionar, 
ESPROPORCION AR, y. a. Dispropor- 
tionner : rendre disproportionué, Ôter les 


DESPROPOSITADÍSIMO, MA, ad. 

. de Despropositado. 

ESPR POST A DO DA, adj. Absur- 
de, impertínent, hors de propos, ridicule, 
sauprenu. 

ESPROPOSITO, s. m. Absurditá, im- 
pertinence, sottise, "coq-d- l'âne. | Incar- 


“DESPROVEER, v. a. Dépourv dé- 
garnir de provisions, de ce qui est —— — 
re. || (smil.) Démunir . ôter les munition- 
d'une place. 

TE: adv. Au dé- 

pourvu. ARE Inopinadamente. 

POS PRO IDO V. Desprove 

DESPRUVEIMIÉNTO, s.m. (us) État 
de ce qui est dépourvu : disette, manque 
des closes nécessaires. 

DESPROVISTO , p. p. irr. V. Despre- 
vecr. 
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Faire 





aa Dieli 1 
tion. et D de de priver un Paume ve a 


_DESPUEBLO, 4m. (nus) V. Degaña! 
5 DESPUENTE, s. m. Y. Marceo, 





ví y 
PULSADO,, p. 2 Y: D 
— MES pue. Led 
qu'a sans pauls et sans forces. 


DESPULSARSE, w.. £.. Sábnoyvoir;. ae 
troubler.,, s'agiter violemment, Cr 1 Sa 
passionnés por un alta alan 
Aves ardeur ¿ppedumens 

DESPUMACION ,.s. fr (chim.) Den] 
mation :. l'action, de desguemer, dtsen lé: 
cume. 


DESPÚNADO, p..pV. Dapumar. 
DESPUMAR, ». a: V. Mpumas.. 
DESPUNTADO, p..p. V. nm 
DESPUNTADURA tf. L'action et 
Left d'éppinter x d'énousèr, |: La partiel 
émousste, 
DESPUNTAR, vd inter, rat Y 
ser : óter la pointe. [L(e,) Va Besapuntar. || 
Bafffaïchir,, rogner, —X ôter La fiola, 
lh fâne des blés. || ¡trer une ruche. 
DESPUNTAR, ». n.. 
cap: | Uf, ) Moniver de L 
itó, tres, en 


nt des boutons des nr des planise 
| Poindre : commencer à. briller, du 





parate Y, (mp Y. Descpuntar. À Des: 
puntar el días, La angers” del sole ol: poi 
dre : commencer à oilon,, de en 





parlant du jour: du soleil, de * 
à ARSK, 9.1, Sevesboacheer se | 


"DES! 2 Tu, Y Ding 
ESPUTA m) Y 
VA 
DESQUE, adv. (v.) V. Desde que ,, lua»: 
EBESQUEDRANTO, & mo(%) Yo. Quer 


ETADO » pa ga Vo. 
ARS dre da Vota |” 


JUEJAR; ». a. 


res, séparer du tronc de: petátea hranehes | 7947: 


en terre y prennent racine, 
A Pantin Au onetdre 


qui ns 


were 
FÉPÉSQUIÉERA DO, p.p. V:Desquigenara" 





Afin 





Des 


SE 


— re o 


de rompre, — — — 


(Ré 1 Bémaatibuier , 
nes Pise Lana! 








faica .le-cadomont,, la sac 
sai QUILADOR, que 


; DÉQUAR à 
Lars. 


— Esquilo, 
»P- PV «De —8 
y DESQUILATAR, io a. Baiser aser e ena 

n Y Piminoes —X raheiseio pri 


—— 


ner — — — pr — 
cher. 
JUTAR,,, sa 20h —— 
[(de), v. 7. Se racquitter : o 
y —8 
a Enr 





ESQUITE., am. Recgpit. : Eaction de 
versa, récourrement de ca. gton a 
perdus || Ven d'une 

Pure, reva a PE en 
—S desq — 
. Disque. 
. Dasqu 
—8 — Darabar. ⏑3— 
e Es + poner la 


Descabotar. 
DESRABO' —— —— la 


—— a rues 
Rats re ais 
PTE re Quitter la chambre : se fr 
—— Y A 
AD po BY, Racer. ! 


185, parlant d'une certair 

“ne AR en.(¿nws.] Y. Rospas, 

»DESRAZONABLE, ‘adj. m. f Déraisan: 

e ESREGIADAMÉNTE, adv. N.Desar- 
menta; 

'SREGLADO, pq Y Daglare. } 


— * SR, da 5 Vo Der 
DESREPUTACION, 6. Gran 


ee 


DESAIEOA RSE E “Boca, de 
—E— P. V. Desrisan. 


ms 


DUSRIZAR, y. a. Défriser : 


BESROÑADS, pp: V! Desroñor: 
DESROÑAR, +. a. Mure, Ebourgpon- 
ner, les: branches 
Etes ou gourmande. 





ADO, p. p.. V: Desrostrar, 
y DESROSÍRAR, v. a: (fue) Balálteoto 
, le défigurer. 


ABHAR , v.a:(v:)'V. Deséntablar, 
Destacar. 


DESTACADO, p: —* 
DESTACAMENTO: mz(mil:) Déteche- 
ment: troude dé soldats” détachés d'ün 


PHÉSTACAR, ar 


Dépchr 
deme. un — partió dej: —— le 
Pour éscor ber un convo); sarprem 







dre lenne au 


ST 


— 


jo, dismimucion. | (v:) Détod 
¡cit an menveau Cours. - - 
DESTAJAR, ». a. Prengkre ou do) 
ty: 4 um prie converia, À] dell cion 
marché, lesconditions pour unei {fi 





NUE me 
d'ün ruisseau 


Dai qui prend un-orvrager à fr 


Y 


DESTALONADO y 
E sue —* ST 
- ros: le corse avec 

— y plienkés 


DEST $ WS Destopiór. 
DESTAPIAN, es —* —2 
— 


ee pá 


Destajar.. “|. 
PET rca mertóna | 5 


Péapper, à 'efacer” > dea 


estanan, #. a. Babattre la taie du 
poïdi.d'ane cie vendue og sciatée. . 


DESTARTALADO, DA , adj. Défangf x 


en, désor 
DESTAYAR, pr (1 V Destaf 
conte en dé” UP aora 
DESTAZADO, pp. Y: Destaas 
. * 
et dé, Ja viande de . wi om 
DESTAZAR, ». a. Cuuger, dépecer. 


DESTE, TA, TO, (+, Contractions des 
níota De tito, de esta, de este.: de. coluie 
ci, de celle-ci, de ceci, 
— *— Pip. V. Desebres 
Sierre ¿Bofis)y Ve 
Declarador, has nes] 


—— a. (80%) Yi DE 





> DESTECHAR, ?. a. Deco fr une mai 


200, en ble le toi 
9. 4. Diborrdle, deso un 
pions une trante, un complot. | 


Tai Dés une 
y Dar 


Fear ». a, Ofer: les, tuiles d'un 
oi À (AE) Péogriir: hiver sans dé 
(a 


Fbsrer » bo Ae ¡epi 
te da ar 
55 — 


Gén. 
DESIBÍDO, +. lement d'une u- 
<ueurr goutte: * atte: A Cig:) Étincelle- 


———— DA; adji (.) V.Dur- 
ide, dis 

ESTOAPERAMISNTO; o. m (v. )V. 

DES PRMENTE, alv: Qee 


— —— — EN) ap ap de 


Yi Dont mplär.| 
Dirt que des ekció, a 


—— MPLAMIBIMIO), sima: (a JM 
A — 


DT im Alirio 





— Disteger. * 





—— ys 
DESTRLEA RES. mr: 









hier Hordra y: 
mettre én, infuien. 
détruire, 





on Tal ôter sa crudité, en l'approchaut du feu. 
ESTEMPLARSE , y. r. (fig. ) Sortir 
des bornes de la modération , s'emporter , 
faire quelque excès. || Avoir un peu de fit- 
vre. || Se détremper , perdre sa trempe, en 
parlaut de l'acier, etc. 

DESTEMPLE, s. m. Faux accord : dis- 
sonance des cordes d’un instrument. || Dé- 
rangement, indisposition. || ( /£g.) Désordre, 
lérangement. || Émportement. 

DESTEMPRADAMENTE, ad». (v.) V, 
Destempladamente. 

DESTEMPRA MIENTO, s. m. (v.) V.Des- 
A ESTRUPRAR )V. Des 

,9.6. (v.)V. Destemplar. 

DESTENTADAMENTE) adv. (v.) Y. 
Vesatentadamente, 

DESTENTADO, p. p. V. Destentar. 

DESTENTAR , y. a. (inus. ) Délivrer 
dones tentation, aidèr à la surmonter. 

DESTEÑIDO, p.p. V. Desteñir. 

DESTEÑIR, y. a. Déteindre : ôter Ja 
couleur. ° 

DESTERIDAD , s. f: (v.) V. Destreza. 

DESTERNILLADO, p. p. V. Desterni- 


e. 
DESTERNILLARSE, ». r. Se rompre 


quelque cartilage, À Desternillarse de risa : 
rire 


rge déployée, crever de rire. 
DESTERRADERÓ, s. m. Lieu, maison 
écartée, éloignée de la ville ou 


pl 

DÉSTERRADO, «Pp. V. Desterrar. 
DESTERRA AZ av.) V. Desterrar. 
. DESTERRAMIENTO, s. m. (v.) V. Des- 
Herro. 
DESTERRAR (de), s. a. Bannir , exiler, 
expatrier. || (fig. ) Bannir, cheser, rejeter. 
l Oter, secuuer la terre dont une chose est 
couverte. || (#.) V. Desenterran || Dasterrar 
mundo : chasser de partout. 
DESTERRONADO, p. p. V.Desterronar. 
DESTERRONAR, ». a. Émotter : rom- 

pre les mottes d’un champ, herser. 
DESTETADERA, s. "f Instrument garni 


d'un lieu 


de pointes qu'on met au pis des vaches pour 
sevrer les veaux. 
DESTETADO, p. p. V. Destetar. 
DESTETAR, y. a. Sevrer, retirer de la 
mamelle. || (fig.) Sevrer: éloigner les en- 
fans de la saison paternelle. 
* DESTETARSE, y. r. Se sevrer , se pri- 


(616) . 
taire au but qu’on se propose. || 4 deséseme- 
po: adv. ( inus.) 
tem 














DES 


F7 hors de saison, À contrs- 
ps, mal à propos 
DESTIENTO, s. m. (inus.) V. Sobre- 


salto, alteracion. 


DESTIERRO, s. #. Bannissement, exil, 


expatriation , déportation. || Destierra de 
un año : abannation. 


DESTILACION, s. f! Distillation , écou- 


lement , découlement ; flux, mouvement de 
ce qui coule lentement, goutte à goutte. | 
Fluxion : chute d’humeurs. || Distillation, s6- 
paration au moyen du feu des vapeurs ou 


substance. . 
3. SF Alambic : vaisean 
fe inus.) Moyen subtil 


D TILADO, p. Pp. V. Destilur. 
. DESTILADOR, 4. m. Distillateur , celui 
qui distille. [| Gros mortier de pierre pe- 
reuse pour filtrer l'eau. | Alambio. 
DESTILADOR, RA, adj, Distillatoire : 
qui sert à distiller, bon, propre aux distil 


lations. 
© Y. Destilacion. 


qe de 
ESTILADE 
pour distiller, | ( 


et ingénieux. 


* DESTILADUR A, s. 
DESTILAR, y. n. Distiller, dégoutter, 

découler. || Filtrer. | Suer, pleurer en 

lant des plantes, tomber goutte à goutte. 
DESTILAR , 9. a. Distiller : tirer en 

moyen de l’alambic le suc de quelque chose. 

|| Filtrer de l’eau dans un mortier de pierre 


poreuse. 
DESTILATORIO , s. m. Laloratoire : 
lieu destiné aux distillations. [| Alambie. 
* DESTILATORIO, RIA, adj. Distillatoi- 
re : qui coucerne la distillation. 
DESTIN, s.m. (v.) V. Testamento. 
DESTINACION, s. f: Destination. || (s.) 
Destin. V. Destino, 


DESTINADO , P: p. V. Destinar. | ed 
y.) Quia perdu le jugement, la raison. Y. 
atinado, 


- DESTINAR, v. a. Destiner, désigner, 
marquer, assigner, appliquer: 

DESTINAR, y. n. le sens, le ju- 
gement, la raison. V. Desatinar. 
DESTINO, s. zx. Destin, destinée, sort, 
fatalité, astre, étuile. || Disposition, enchal- 
nement des causes secondes ordonné par la 
Providence. L Dentina tion : disposition faite 

ur l'emploi ou l'usage d'une 
Sa d'une . Y Place , emploi. | Desti- 


ver d'un plaisir, renoncer à une mauvaise | nation. 


habitude. À con a cosa : 


f sucer avec le lait, savoir quelque [ch 
Elo Mas lus tendre enfance. . 


DESTETE, s. mn. Sevrage, ablactation : 
laction de sevrer un enfant. 

DESTETO, s. m. V. Destese. || Quentité 
d’agneaux ou de veaux sevrés. || Lieu où 
l'on enferme les animaax qu'on sèvre, 

DESTEZ, s. m., (#.) Contre-temps, re- 


NRSTIEMPO, e. m (inus.) Temps con- 


replier ce 





DESTIÑAR, +. a. (#.) Nettoyer les ru- 


es. 
DESTINO, s. m. Rayon un pea noir ou 
vert, que les abeilles n’ont pas achevé. 
DESTIRANIZADO, DA, adj. (inus.) 
Délivré, exempt de la tyrannie. 
DESTIRAR, y. a. (v.) Lâcher, détendre, 
'on avait étendn. en tirant. 
DESTIRPAR , y. a. (v.) V. Bxtirpar. 
DESTITUCION , +. " Pestitation. Y. 


” yacior. 








DES 
DESTITUIDO, pp. Y. Destiuir. 
o > PP. Uadj. 


¿0DESTIT ————— déposer 
beer; RS RES Do 
tion qu'il exerqalt . 
BEstocaDo" Pepe Y. Destocar. 
'OCAR, ». a. Décoifler. | (v.) Sel 
—— êter'son chapeau , son bonnet, 


“DESTORBAR, ». a. (e.) V. Buorbar. 
DESTORBO 


tre en ordre. || Désentontiller ; élortille. 
DESTORCERSE, ». ». {mar.) Déri ver, 
se détourner, s'écarter de sa route, en par- 
te monto o mer. 2 
x estores, 
DESTORGADÓ, pap I 





pour abat! 
— “po Vo Deere 


toarner un clou à vis. 
—— sur Age, parer 


AA (0.) Y. « Destorpar. 
Me AURA, à PC) Bemure 
—— Da) Blomee dl0gu- 
> 0. 7. Toner sana besoin, 


findre une 
DESTOSIDO, Y. Destoserse, 
DESTOTRO, » Contraction des mots 


de este otre, de esta otra, on de esto otro. 

De cet autre. 
DESTRABADO, p. p. Y. Destrabar. 
DESTRABAR, >. a. Désentrav 


DESTRADOS, s. m. El Ares. Étofle de 
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DES 
DESTREJAR; y. n (inus.) Lutter en 
A ESTRENZADO, PP. 

DESTRENZAR, y. a. Détortiller, dé- 

Eñiro une tresse. || Dénatter : défaire ce qui 
DESTRERO, RA, adj, (v.) Adroit , be- 

bile dans le maniement des armes. 
PESTAEZ nez LA (v.) V. Destreza. 

f Dextéritó, see 


— ve ai A "Escrime : st de rs 
rase du corps ou de 1” 
daa ». a. (v.) Y. — 
—— ». 6. (9) Etampler, 
anchir des impos! 
DESTRICÍA ef PR (0) Disetto, — 
———— . Destripar. 
DESTAUPAR 0 See Lee Les 
tripes. CAE) Oavrie, vider une cho, en 
tirer ce qu'il y a dedans. | Eftrondrer 35 
Fouler: deraser sous les pieds 


1¡BRRÓNES em. 
¡ travaille à la terre Ue) 


SENTE 'ULADO Y * 
* DEST A — 
: désarmer un vaimeau, 
PDESTRISINO, MA, adj sup. de Diestro. 
V. Disstrlsimo, 
DESTRIZADO, p. p. (inus.) V. Des 
DESTRIZAR, ». (ins) ) Couper, brie 
ser, mettre tite 
DESTRIZARSE (dd) TC 7. (AE) 8e 
da ios de Pop» Ve Destriun + 
far 


DESTRIUNFAR, ». a. Faire tomber lec 
viser. 


atouts : atout les 
DO eee 

POESTAOIION es $e led Y 

e OESTROIDOR, BA, 0. m.(9:) V. Des 
DESTROIMIENTO, a. m. (4) V. Zo 


truccior 
DESTROIR, ». a. (4) V. Destruir, 
conducteur d'a- 


. Destrenzar. 








toa dot os fait des ta] Y. Destrar DESTRON em a 
g vengle: Y le, 
O ESTRAJLLAR , — délier,| DES RONA mans hana, 
» 2. TI va 
détacher los chiana.” ns du trône, dépouiller de la sou 
bois | veraineté. 
al. | DESTRONCADO, p.p. V. Destroncar. 
ar ae PESTRONCAMDÉS O, 4 m. L'action 
rame un arbre par le tronc, 
a Fuel DRUPRONCARS Pre. Cooper abattre un 
8 arbre par le tronc. | Tronquer une statue, 
‘ Pi | Ue Bro ao cn retener quelque parto. 
Star | 1 (Jig.) Traverser les de quelque, 
* ampécher la réussite d'une affaire. | (figd 
DESTREJADO, pp. V. Deuwrr... ÎCouver. ‘nterrqmpre. ‘ 


V. “Destron; 
nus!) Traiter 





INEHAR à 
une matière — 
Tondir, ne fure —— 

DESTROPAR, v 
d'áller en‘troupe, de 
an à un, débafier. 

* DEST 


ROQDENO, sm mm. Miles Dix tro] Fr ” 
groghtre bras Aoi! ein! ds ne SDhattée, ovillo 
* DESPROZ, s. m. (9.7. MES cessation d'ussge. AN 





DESTROZA 
ple, e, Mi 'dépecar. | Diaire , tátiler 


ettre en dérotite rearme 
r, prodiguer: H 
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sens l'eppro- o — —— 


Fr PES 


som hn 
ZO, +. -m. Liettion defi, séparation @es parties. N| ' 
Be détrüire: “Aestruthion : ¿Gépécemont. if Car- | division, "mésiètélligence , 


pts 
IDBSUDAR, v. ins) ter; Fico 


meso EURE BELACARAS, sh. (bris tale 





e 
"ted 
in equello: (Ye 
paint te pr qui ven 





“DESUNOMO, :p.-p. Y. Desunció. * 5 
PTnécetert. décor, 


>. 
Géracher es” déve , les :bociifs etc. stat 
‘ab. Stage 


PA MENT 
" lesuni 
DESUNION 2, FP Dés 





«y, ‘p. Bfiser metre :en | telés, 





e BRL) 


— o cs 
nul 89 DS 
. Y. Daspalar., DESVARIAR, s. a. (v.) V Diferanedan, 
7 (4) Siárarter de 
, Dire, trámport as 
1 rerie, — 
J at de la raicon yr abr. 
meur, ¡uconstanoay 
4 sion, division, dis 
1 
a. a. ara Ve Chan 
» V. Desvedar. Y 
délenalu. 
1 Lover-la défensey t 
i Y, dév.Goignane 
1 . 
4 MAsadj. sup de 
1 >, No Desvelar. y 
! 
1 








desreáado: rodar: 





Être y 
gr he * 
aiii, privation. de 


Y.Davenan | 
iéparer les vuingside” 
dit aussi des veines 
ses, el des fibres où 
: ines feuilles, | Cour- 

pour le rendre plus 


D. p. V. Desuensi- 


a. Eauser une des- 
ésunir , décassembler 
[LA 

#.r. Secauer une 
2 débüîter, sé démet-. 
ALLÉE.) S'évcitrer: 
NV. Desvendiar, 
Dilander.: Dterjune 


Y. Desventar, 
——— ql 


Jason 
* tr LEUR 
# eus, dto 


IENTE,, dde. NAt- 


pobbreusment, par 


"DA, al, Matheuc 
nfortuné, | Simples, 
homme, iriste hom- 


MENTE, ado. “Ho 





DES 


frontément, impudemment, sans honte ni 


pudear 
DESVERGONZADÍSIMAMENTE, adv, 
sup. de Desvergonzadamentes ‘ 
DESVERGO ZADÍSIMO , MA, adj. sup 
de Desvergonzado. 
DESVERGONZADO, p. p. V. Desver- 
zarse. || adj. Effronté , polisson, impu- | de 
dent, malhonnéte , hardi, déhonté, inso- 
len 


DESVERGONZAMIENTO, 3. 7, (s.) Y. 
Desvergúe 
DESVERGONZARSE (con), v. r. Mun- 


quer de respect, parler, agir avec impuden- | 


dire des ttes à quelqu'un. 
FHESVERGONADAMENTE, ad». Y. 
Desvergonzadamente. 
DESVERGUENZA, 3. f Impudence, in- 
solence vilenie, effronterte. || Parole, action 
im udente, sottise, 
ESVERGUENZAMIENTO, s. m. (9.) 
V. Desve 
DES AR, à y. a (».) Désaccoutumer, 
Desavezar, desacostumbrar. | 4rag. 
bourgeonner : couper les provins de vigne, 
les séparer du à 

DESVIACIO s. f (v.) Y. Desvto , 

apartamiento, na 
DESVIADO, Y ad). 

Déversé, , penché — | Mts, digne. 

( Desvia l oriente : désorienté. 

O DESVIAMIENTO, s.m. (v.) V. Desvio, 

DESVIAR (de), v. a. Écarter, détourner, 
dérouter , éloigner. || { fig. ) Détourner, 
dissuader. || Esquiver : éviter adroitement le 
coup. || / escr. 7] Parer une botte. | Desviar 
el cuerpo : étourner pour éviter. 

DESVIAR, Ven. RDS . Apartarse. 

DESVIEJADO, p.p. Y. Desviejar. 

DESVIEJAR, y. a. Séparer d'un trou- 
peau le vieux bétail. 

DESVÍO, s. m. L'action de détourner, de 
se détourner de son chemin , ete. || loigne- 
ment , écart. || ( ) Mépris, dédain, mau- 
vais visage. | Desvio de voluntades : aliéna- 
tion , haine. || Desvlo de los ray2s de luz: 
(opt.) diffraction, inflezion, détour des rayons | c 
en rasant une su 

DESVIRADO, p. P. V. Desvirar. 

DESVIRARS y. a. Couper tout autour le 


sernelle, 
DES SVIRGA DO. P-P- Y. Desvirgar. 
O Va vii y. a Dépuceler : ôter le 
age, la virginité. 
'SVIRTUADO, p. Pp V. Desyirtuar. 


"DESVIRTUADO y. a. Allaiblir : ôter la | cou 
vertu, la force. 
ESVIVIDO, p P. V. Desvivirse. 
ESVIVIRSE | (dor » 9. Pr. Mourir Pa- 


pour, se consumer Pa désir, griller, brúler 
tience. 
SVIVO, s.m. (eine. ) Adoucissage : 
* action d'adoucir une couleur. 
. DESVOLVEDOR, s. m. Tournevis : ae 
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tit instrument de fer pour serrer ot demer- 
rer les vis.” 
DESVOLVER, ». a. V. Desenvolver. | 
¿[nus Altérer, changer la forme, transfor- 
Lebourer, cultiver la terre. 
VUELTO, » E. — p. irr. V. Desvolver. 
ES Y ad». (s.) Contraction des mots des- 
D'ici, depuis ich, * 
YELO, s. m. Débacle : rupture et 
—* des glaces. || Dégel. . Des- 
ie 
DESYERBA , s. f y. ) V. Escarda. 
DESYUNCIR, v. “a v.) V. Desuncir. 
DESYUNGIR, Y. a. (v.) V. Desuncir. 
DESYUNTO, p- p. irr. V. Desyungir. 
DESZOCADO, Pp. p. V. Deszocar. . 
DESZOCAR, v. a. Tordre le pied, dogr 
ner une entorse, 
DESZUMADO, - P. V. Deszumar. 
DESZUMAR, ». a. Tirer, exprimer le 
suc, la substance d'une chose, 
DETAL (EN), adv. En détail. V. Por 
menor. 


* DETALINGAR, ». n. (mar.) Détalin- 
A FDETALL, s. m, (9. ) Détail. V. Por mo- 


nor. 
DETALLADO, p. p. V. Detallar. 
DETALLAR, 9. a. Détailler, raconter en 


détail. 


DETALLE, 3. m. Détail : circonstances 
et ticularités d'une affaire. 
ETARDAMIENTO, s. m. (v.) V. Tar- 


nzad. 
DETARDAR, ». a, (v.) V. Retardar, 


DETARDAR, ». n. (v.) Tarder, s'arrê- 
ter : demeurer long-temps. V. Detenerse. 

-DETAYAR, y. a. (v.) V. Detallar. 

DETENCION, s. f: Délai, remise: retar- 
dement. || ( prat) At: saisie des biens, des 
personnes. {| Detencion de menstruacion : 
retenue, retard. 

DETÉNEDOR RA, s. Celui qui arrête, 
qui retard 


ni Din en £ ko.) V. Deten= 


DETENER, y. €. Arrêter, retarder, sus- 
pendre, tenir, ‘retarder, er d'aller. | 8 
Arrêter : metro. aux arrêts. || Retenir, con- 


rer, garder 

ETÉNERSE , 

s'amuser, demencar. A (4 

considérer quelque oo (en 

s ¡embarrasser : perdre —X | 
DETENIDAMENTE, adv. Lentement , 


Lent, DETENIDO, p —* — 


capelẽ, arrèté, attaché. fre) ae 
che, vilain. 
DETENIMIENTO, 8. m. SE V. Detena 


cion. 
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DEF 
DETENTACION , a ( pras,) Détention, 
étention du bien 0 
DETENTADO, p D Ÿ. Detentar, 


DETENTADOR, 52m.( prat.) Détenteur : 
possesseur injuste. [| Rétentionnaire : celui 
qui retient le bien d'autrui. 

DETENTAR, ». a. (pras.) Détenir , re- 
tenir injustement. 

DETENTOR , s.m. (v.) V. Detentador. 
* DETERGENTE m. f (méd. chir.) 
«AL mondificatif, qui nettoie une 


' DETERIOR, ad). po / Piro : plus mau- 
moindre 
"DETERIORAGION. à 3. ff Détérioration, 
endormmagement , dépérissement. 
DETERIORADO » P- A Y. Deteriorar. 
PETERIORAR, v. &. Détériorer, gâter, 


lus mauvais. 
e DER LARSE,, y. r.. Se détériorer , 


ERORO, s. m. Détérioration, dé- 


DETERMINACIÓN, s. f Détermination, 
relation , décision. 


DETERMINADAMENTE, adv. Déter- 
t, — 555* —— 


Déterminément, 

DETERMINADÍSIMAM. 
sup: de Determin 

ETERMINAD SLMO, MA, ad sup. 
de Determinado. 

DETERMINADO , Pp. p. Y. Determinar. 
ad. Dét Déterminé , hardi, courageux auda- 


* DETERMINAMIENTO, 3. m. (v.) V. De- 
terminacion. 
DETEAMINANTE, pa V. Determi- 
mar. | adj. Déterminant : qui détermine. {| 
.) Déterminatif : mot qui détermine 
mode ou le temps d'un autre. En ce senrs il 

s en loie souvent comme subetanti£ 
AR (4), v. a. Déterminer, 
— RE distinguer, re- 
tre. | Déterminer, fxér, marquer. || 
Déterminer donner une certaine façon d'é- 
tre à ce qui n’en a pas de particulière. | 
Gras) T .) Juger, décider, rendre un jugement 


——— VA, ad]. Déter- | V. Pres. ntes. 
minatif : qui 
DETERSIO y 8. A L'action dé pettoyes, 


de déter 
OHIO, . Détersif : 
purifle, Be, qui nettoie. 1 re ——— 


DETESTABLE, ad. m. f Détestable, 
domineble exécrable. 

— adv. Détestable- 

— » s. f. Détestationl, abo— 


mination , exéc 
DETESTADO, p. p. V. Deteste. 


k Résolution, andace, 


gone | 
ad». 





DEV 


DETESTAR , v. à. Détester , abhorrs.. ; 
avoir en horreur. 

DETIENEBUEY, s. m. Arrête-bœuf : 
plante. 

DETINENCIA, s. f (v.) V. Detencion 

DETONACION, s. f: (inus.) Détonation 
re- | bruit avec éclat. 


DETORNAR , y. a. Retourner. 

DETRACCION, « traction, médi- 
sance. || Sé ation, , oignement. 

DETRACTADO, p. p. V. Detractar. 


DETRACTAR, Y. a. (inus.) Détracter 
médire. V. Detraer. 
DETRACTOR, s.m. Détracteur, médisanf 
DETRAEDOR, 3. ls (s. RS Detractor. 
DETRAER, y. a. (inus.) Éloigner, écas 
ter. {| si fe: — 53 * etractar. 
ere 


y. ) Déshon- 
neur , infamie. 


DETRAS (de), ado.- Derrière , après. || 
Eu l’absence. 
DETRIMENTO , s. m. Détriment, 
tente —F , dommage, réjudice. 
AR, b. a. (v.) sy. Afear, man- 
ch estrope ar. 
DEUDA? . 


at- 


Dette: somme due : ce 

, faute, offèhse. || Deu- 

: dette ‘commune, la mort. | 
pagable $ inextinguible : non- 
onstraer deudas : s'obérer, s'en- 


DEUDO, DA ,s. Parent, allié. Y. Pa- 
) pe Y. 


riente. 
DEUDO , s. ns. Parenté. || A 
Deuda. || Tomar en su da uno: 
(v. ) s'allier avec quelqu'un , entrer dans 

sa ‘famille devenir son parent. 

DEUDOR, s.m. Débiteur : celui qui doit, 
DEUDOSO , SA, adj. (s.) V. Empa- 
rentado 

* DEUTERO-CANGNICO, CA, adj. Deu- 
téro-canonique: On le d À" d'un livre de 
l'Écriture Sainte mis plus tard que les autres 
dans le carion. 

DEUTERONOMIO, s. m. Deutéronome : 


le cinquième livre du Pen 
*DEVALAR, y. n. mar .) Dériver , soc 


tir de sá route, un yalsecan. 
, ado. (v.) Avant, auparavant. 
DEVANADERA, s. f: Dévidoir : instru- 
ment pour dévider. Î tion de thék 


| tre, qui toùrne sur un pivot, et dont ld 
représentent ‘différent 


tes faces ob 
Ie aYANADO Y; Peranar. 
DBVAN NADOR 1 : celui 
i dévide. || Menson : pare ou antre 
ose sur quoi on le qu’on met en 
oton. 
DEVANAR, : Dévider, hobiner. : 


DÉŸ 


tripas anis) ennuyer ; Ticher,, db 

EA Ce an | Desanarse pa 
fig.) se creuser la fête, penser, rélé- 

ie, a 'diter, profondément, se fariguer à 


force de penser. 


"DEVÁNDICHO, CHA , a) 42.) "Y. Sor 


bed 


SAO 
travaguer, Jégarer,, se tromper..|,(o) ‘Ve 


mm, Rèverie yextravajjan- 
ent, erreur, || Parte de 
¡e e Areuse. 


Pa 
—— , 
ce, radotage 
Fe 
“Ut 
DEVANTA! 
a qu'on med 










¿TACIÓN , Pur Dávastatión,Mé- 


wlation, ruine. 





. Devanear. 


Antes, Helante. 


Tablier: «morceau 


DEVASTADO, pp. V. Devastar;h ad. 


Dévasté. 


PTAS DO +. mDóveifáteus.:ce- 


lui qui dévaste: 


DÉVABTAR,, #. a, Pévasten, ¡náluer ,] n 
désoler, ravager, sactager. 


sp VW — 


s0n.travail, par ses 1 


droits à. 


DENENIR , v. na (4) Me Spbrenenir, 


suceder y acaecer. 


+8. (9) Yo Divi 
¿DEVIDIR) a 35 


«DEVIEDO, -s. 7. 
Lieu défendu. 
Es Y. SALUE 


tains crimes. 


—— » soma 
¿DEVINO, (NA, à ACT Adivino, a- 


DEVINTO, TA, adj. (v.) %. : 
IBA, 


VIA, 1H. 
Portion ae · A 
tie — — 


¡ise yd 
hara A pa 
SAR 


r des armes 
hab Mi 
— 
—— pl 
. HS EE. 
"ont de quelqu'un. | 
















Inte: ie 
. À (+) Sorte de dette: 
séstiractée an vertu : d'une amende -ou d'une) 
peine si laquelle on condamnait pour. cer-| goto, 








PL'Dévétions : Se 
. qu eu Ke Hevo= 
ion. 

—— — >. Jim. Me 
Dern 


ma, 
DEVOLUCIÓN. * 7 jurar. 
Son acquit SU 7) eue 


re on Re EN rl er ee 
evo a, a: Diva, acts, 


hu par drôft. 
4 ROVER (A pe 
envoyer. Y Rántereer. e 
* DEVOLVERSE, vr, ra) 
tour, rétourner Y són 
en nent d'un fief, d'up, drpit de patroi 


er., radôter 'ex- 







gloutir, habger a 
same en pala 


ae la dt 


Pencibo, 





4: Heïre, restituer. 
er. * 


) ¡Falte ve 
Y possesseur, y 








3438 ¿goes xo Derorár, 
— ee 
— ed Fête 
ye a. Dévorgr, 3 
—E— 

inis SN. Po 






NOR LE, a me 


et A . Divstement , 
pieusement,, —— 
DEYO' TISINAMENZE, ai. 44. Te 
Devotamente. 


DEVOTISIMO, MA, .agj, sup. Be" De- 





DEVOTO, bo arabes: EU 


jui exèlte ! 








ation. Déreul m e. Led 
de morjas.: célui Qui Visité 9007 
Migienses. 
¿)'Dixduer , sn, 


HR! ——— divouez, e e 
TO prime. Descloas qu. 
ERD, a. —— al 
LR — 


— 






peine? 
ies él d 





défaire la vo) | detras. 0 , 


wocion de monjas : 


DEZMADO, FA DV —* 


we 


Bl 


02707") 


ut) 


DIA 


IA A D PDP Pr PRET TT 


DIA. 


fuan y corpus Cr 
À d'en jour où 
l'on a eu deux sujets de contentement. 
ia : (v.) l'autre jour. || Tal día 
«iento qué eela me fait? peu | A: 
m'importe. | Su día : jour heureux p 
lqu'un, celui de sa fête 
Die : plasieurs jours. Y Jour 
gun, $ Dias alci 
niens : * 
ent le sosie — 
tem) a plusieurs jours. || Dias | chant 
0 mn avec du temps et ji E 
Yance on vient À bout de tout. Î Dar los 
de: poubaitar — ne. ll Buenos 
jour. 18 : il y a quelque 
np. Hombre de dias: — ſ 


dias » ienrnallament, tous les 
‘ 





* y a 
— — 
Un Len —— apo A dans —* in 


Sum, I Composition médi- 
cinale 

verre à si 
*D —— — maladie qui 
empêche de retenir l'urine 

* DIABÉTICO, Ca, ad. et a. Diabétique : 


SUR an Du a 
À 5 far) Diableme : able] ve 


femolle, | 4 
mal, sans soin on sans de de 
¡¡PÍABLADO, DA, adj. (2) V. Bndio- 


“blisranoas, pde. (inus.) On te di 
'endivement d’une 

Pair par les maine y Gt le minditiro dul 
A DIABLAR Lure (Enue. fm) Faire os 


Er 260, * —— am En 


pre du diable : ‘lieu soumis à de domina- 
ete. 


PARA em Dia- 
sblerío : titre cal Vo is 
pDLABLENCIA y a £ (fam. ius.) Y. 


VBA à Fm. ins) Diabie⸗·. 
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) granos quon a de faire 


DIA 
O «no à m Len. mm)" 


g —— s.m. ame inus,) Dia- 
e | ble voltigeant autoar d'une — ! 
e ion, ps la lumière. 

ABLO, 


esprit 
min, ara nel ji : mé- 
t maligne. À 





¡ brouille 

lor mile, qui —* mettre teo 
re partout. | Diablo marino : a 

diable de mer espce de 42 


qui conseil et 
el diablo; (Ge, c'est la le dis 
mucl 3 
—— | Elmo 
me le diable. | Dar de comer al diablo : 
Aer o * — Me 
a le dit la 
pour pe, 


star dado al diablo : se aveugler , 
la colère, n'entendre aucuns 


transporter 
ste, base es el diablo (Ag) 
diable, c'est ld ce qu'il y a de dí 
diabla 


da ca de ficheux. | Es un, 

ffam. ) d'est un pauvre diable, un mistrez 
gueuz | Hay mucho diablo aut. 

ER e a Bego 








de malice 23 E me iy 
sans qu'on e o ser 
23 sc où alo gl, Ko or mu 
Pobre diablo : (Jam) y pauvre diable: hem 
mesans mérite. Por arte : dis 
boliquement : sans sa: 


ect del diablo: LLC 

el diablo : :le diable yen méla. On le 

— ai quí mat sé, | No ara 

el dicblo que. On le dit pour exprimer Le 
danger d'une entreprise , nte 
as lourne mal. No sal un diablo: 

cela ne vaut ne raut rien de 

| Quel Pa cie el deb: Y (pape 

her un crime, un 

Réumir dans une chose qu'on aval 

5— inatilement. Y Tener 

, avoir au corps, 

(RASE ride, prévoir 0 

it pensé. | Tener el 


avoir le diable au 
tr malo, On la 








DIA 


Ney muchos diables que se parecen unos 


diable 

DIABLURA, s. 
diabolique, action t 
diablerre, espiéglerie. 

M DIA BOLICAMENTE y adv. Diabofique- 


DIABÓLICO, CA, Da qui 
t au diable 1 


: Méchanceté, audace 
ire, inconsidérée , 


que, eataniqu e, 


>DIABRÓSIS, 3. (méd. Diabrose: cor- | P 


rosion produite "par un reméde diabrotique. 
* DIABRÓTICO, CA, adj. Diabrotique. On 


rt, ue á une de remèdes corrosifs. 
GA TALICÓN, s. m. (méd.) Catho- 
: sorte d' électuaire pur atif. 
5 A CITRON, s.m. citron. 


DIACODIO , e. m. ( pharm .) Diacode : 


FRERE , têtes ar ma de pavots lanos, 


s. m. ( pharm.) 
—— pargati? dont dont la coloquinte est 
DIACONADO, s. m. V. Diaconato. 
DIACONAL aa adj. m. f: Diaconal : 


BIACON au diacre. 
LACONATO, 8. M. Diaconat : : lesecond 


DIACONIA, . s. J. Dépertementoù l'Église 
établissait autrefois un diacre pour recevoir 
et les aumónes entre les fidèles. 

ISA, s. f Diacenese : : femme 
destinée, Per primitive certains 
ministères ecclés * jaconisse : 
femme du 2* dans , Pg primitive. 

DIÁCONO, s. m. Diacre : ecclésiastique 
promu au diaconat, 


qui 


maiscance des sons el de leur réfraction. 

DIADEMA, s.m. f: Diadème : bandeau 
soyal. | Diadéme, eouronne, royauté. || 
Auréole : cercle de lumière dont on envi- 
ronne la tête des Saints. || Con diadema : 
( blas.) diadéme. On le dit d’un sigle qui a 
un cercle sur la tête, 

DIADEMADO, DA.» y adj. (blas. ) Dia- 
déme. ia un petit 
cercle sur la tête. nage q Fe 
* DIADOCOS , . Pietre jaune sem- 
blable au béril, a laque lle les magiciens et 
les cabalistes ettribaent dés vertus extraor- 


DIAFANIDAD , +. f: Diaphanéité, trans- 
DIÁFANO, NA, adj. Diaphane, trans 


parent. 

» po dra $. 
tif qüi a lès dattes 

pour ca Pasta 
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gonale, celle qu’on porte 






I 
qu sait, seigne la dialectique. 
TALECTO, , S. m. Dialecte : la 


fr Disphoniz, dia- 


- DIA: 
DIAFORÉTICO, CA, adj. (múd.) Die- 


p —— qui purge par la sueur. [| Dis- 


cussif : qui d les humeurs. 

DIAFR GMA, s. m. (anat.) Diaphra 
me : muscle formant une cloron entre je 
poitrine -et le ventre. | Cloison qui sépare 
intérieurement les deux cavités du nez. || 
(bos. .) Cloison qui sépare les graines dans les 


ts capsuleux. 
* DIAFRAMÁTICO, Ca, sr Diaphrag- 
) 


uI a rapport — an dia 
"DIAGNÓSTICA. 5. PA Diagnostic : 
des maladien 


2 377 
* DIAGNÓSTICO, AT adj. (méd.) Dia- 
gnostique : qui concerne les signes, les sym- 


DIAGONAL, ad 

IA 5 m. m.) Diago- 

nal : qui va d’un angle Lund tur resté 

Jigne à Pangle o t par le 

centre. || Tajo diagonal : ar.) botte dia- 
la diagonale 

e visage. 


“ado. Disgonale- 


eus , 8m. (9.) V. Didcono. 
«DIAS TEA, 8. f: Dessin , esquisse. 

* DIAGRIDIO, e. ES méd. ) Diagride : 
réparation des scammonées avec du coing et 


"DIALÉCTICA, s. f. (log.) Dialectique : 


u carré a ‘on Ama A sur 
LAGO 


art de raisonner avec) ustesse. 
ADIALÉCTICAMENTE , edv. Dialecti- 
AL] LECHO. CA 


ICO, CA , adj. Dialectiyue 


qui à appartient à la dialectique. 
DIALÉCT 


CO, s. m. Dialecticien : celui ' 
y 
rticulier d'une province, et dérivé 
ue générale de la nation. || Idiome. 
IALOGAL, adj. m. f: (inus.) Dialogi- 


| forme de dial lui 
> DIACÚSTICA, sf Diacoustique : con- | Taie 700 de dialoga ou qui lu! ape 


artien 
P DIALOGAR y 9.2. (9. ) Dialoguer : parler 
en digue 
* DIA la, +. f. Dielogie : répétition 
d'un mot à double sens dans la méme pro- 
positign et avec des ——— différentes. 
DIALOGISMO, sw ro, (hé )D ialogisine : 


sorte de Pon introduit quel- 
qu'un se prosopopóe où soi-même des demandes 


et des réponses. | Dialogisme: l’art du dia- 
o TALOGÍSTICO, CA, adj. Dialogique : 


‘qui ap t au dialogue. 
D IZAR, v.r. Dialoguer : parler 
en dialogue. 


DIÁLOGO , s. m. Dialogue, colloque : 
entretien de deux ou plusieurs personnes. || 
Poner en : dialoguer. 

* DIALOGUITO, e. m. dim. de Didlogo. 

DIALTEA, s. * (phaem.) Diaithée : on- 
guent composé nc palenent de racine de 
guimauve, 


(m3) 





** 
te dént 


Lo 

one dé 
Jamie : 
dc delos 
mhèises. 


ome 
edil 


me 
* AA 50.02 Dominar : (direcion doses 
de A Lg) Cragona os dápaináro, fainaciore 
M #DIEUO, sm Deasins are ondaa 
—— * 

tion d'un objes. du planos] 
REA Reinture — — a 
vola | Demin d'une étoile, diana :boadoria 
1 Bs: unydibujor: ce va miam On 
dan vis Eole er 
eatset. bien — sd 
ee ne. de aho qui ns 
PDICÉCUM DE, + Senchana 
ala. 55* * pa, dise: dea 


modif do) Casal, raie 
DICCION, # * Mot, térme. 1 Dis, 








LS ) 


ME 
RENE sut) Y ot de · 


—;XX nai 
DIGHPHINA BO y p: p. Y. an 
DICIBLENA NTE: m0 Y. Disoiafimenter 

DIGEBLIMAR, ss «. Y Disoipllatr. 

*DICORBOA, +. m Dichordo: pica —8 


lesion. 
8 na Diehotemis!: De 


ele woitiv 
E 


Om 
et de Mes 
voit quele-meltié. — * 
“Turner. ne po V:Biorant 
DICTADO, sr Ditse d'todneur + “que 
dignitó, telique duo, comté) ele. |) Dictées 
ln de amet 0e qu 'dn.ar dictó! 
CTAMAR,. su mu. Dictateer :ragi 
Lu — et. swavaraim dans: Vancienoe 
































BIECIÓNARIO,, 4. Dictionnaire: 10] —Aã— f Distatoss, dignité 
œueil. al fplalétique des "alamo. ange | dicton. 
des — DICT. Los on Kv.) Va Dictadiras. 
MASA Dicélies > fances, || DICK ambos, opinibm, sentis 
cr e xx [mens la Dom : semtimentiinéérieur de 
er) o. la, conscianon || Inspiertian:, tion. 
ES. — Lits. rte [Lindos em 21 diesen. Va Alomar e 
—— —æ | Ag ue swnoh pandas 
Eee pes ur au jeu. En LL o, Déciame, ftaxinelle: : 
LE pe TA Diénenre, (adi Piera Di 
J Pr A log 
ro SAO <A. Bi o 
%..a, Dieter : pronorer motdi 
ste me (ar }-Pamle ——— —— 
Fi * 
— mA Lt vit ita 1 DICTATORIO.. 
O, 4.05. Bentenes, dieten , popner- | ijui appartient. à la dignité de dictateur, 
—8 ¡ima o a || RICTATUBA , af 
pd Ani E 
* ie, la — trait 
55 * DIDÁCTICO, CA. ad) edi 
cha sai | dascale,:. 
trait d'a 2 SDS E —— 
nonnen (l il; —— di ess 
nee *. 10,2 1 Sásigueo, epusura: petis! 
* ARE -spsee 
' Se 1 
& us st] me: demasiada uivrnches. o Hébreu, 
—9— la MECS. 4, 26 (1, p») Jaoqu 
Ens al PIENTE 0. sm Dará: —— ré depre, 
le Vid tr mâchoire, ll — — 
Gana sic; | peigue,.3'ano sus, ela. À Piero distante 
regarder. za] dansun édifice, |  Disnia da leon : dantedor 
por dicha se Lion pissemlis :-plante., | Diense de lake : 
Hour ditæ 7 o e de A aprte de polissoir ou de. gus 
Heureusman, —8— pe dente a 
mr ES J su ras Lai o *. 
Heras qui init em deux pointes . 
di EUX equéribue, | grenade for! aigra, dont, les. —* 12 Resp: 
— —E — Pigat à das deotalíSorte.de —*— 
et heifreux. 1 choses + am. PI. (bol née, INT AN Amena, pardos pire e e 
a, de fe o. J I} Toute espèce un Se deu es 
à Mécembra: dexniat ek; its. Diana 
mais de l'anpée, pus h “o. Eu it: chmeuna:dles- premières: 





DIE 


dents de certains quadrupèdes. || Diente de 
muerto: V. Guija , tito. || Diente extremo: 
dent de sagesse : chacune des quatre dents 
i poussent 25335 FA "homme et 

1 es. lente incisi- 

#0 Tdent incaive : chacune des dents de 
devant. | Diente de ajo : gousæ d'ail. 
[| Dent longue et inégale, || Estar 4 diente : 
m'avoir pas de quoi mettre sous ® dent, 
être à jeun, mourir de faim. | (fig. ) Dé- 
sirer vivement ce qu’on ne peut pas ob- 
tenir. || Hincar el diente: mordre. || (fig.) 
Ferrer la mule : profiter sur les achats, sur 
les affaires qu’on fait pour autrui : diffamer 
quelqu'un, ternir sa réputation.| No haber 


untar un diente : n’en avoir pas pour | yerra : le plus 


s1 dent creuse. || Tener buen diente : avoir 
un grand apprit manger beaucoup. || Co- 
nocer la e 
d'un cheval aux dents. On le dit aussi au fi- 
guré d'un homme si béte, qu'on a besoin en 
quelque sorte de le regarder aux dents pour 
savoir son âge. | Primeros dientes: dents 
de lait, || Dientes postizos : fausses dents. || 
Quitar, romper los dientes : édenter, rom- 
pre, arracher les dents. || Tener buenos 
dientes : escrimer, s’escrimer bien de la má- 
thoire. || Aguzar los dientes : aiguiser ses 
dents, se disposer à manger. y 4 rgar los 
dientes, 6 poner los dientes largos: agacer 
les dents. || Aqui me nacitton los dientes, 
j'ai été élevé ici, j'y sus depais mon en- 
fance. — Arrancar piedras con los dientes: 
(La) aire tous ses efforts: tenter l’impossi- 
pour réussir. || Cragir $ rechinar d al- 
gano los dientes : ( fig.) enrager , se déses- 
pérer: grincer les dents. | Hablar d decir 
entre dientes : parler entre ses dents, mur- 
murer, || Mostrar dientes: montrer les 
dents, tenir tête, résister. || No, que se te 
caerán los dientes : cela te fera tomber los 
dents. Manière de refuser des bonbons à un 
enfant qui en demande. [ uitar los dientes: 
fig.) menacer quelqu un de lui casser 
es dents d'un coup de poing. from el 
freno con los dientes, 6 entre los dientes : 
dre le more aux dents. On le dit au pro- 
pre et au figuré. || Tomar d tener 4 uno en- 
re dientes : | fe avoir une dent contre 
guelqu jun , lui vouloir du mal ou en direde 
ai. l cree dientes : à écorche-cul. 
DIE ICO, ILLO, ITO, s. m. dim. 
e Diente. Quenotte : dent de petit enfant. 
* DIEPA, s. f. (géog.) Dieppe : ville de 


France. 
DIÉRESIS, sf Diérèse : figure de gram- 
naire par laquelle on divise une diphton- 
ue en deux syllabes. [| ( cAîr.) Diérese : di- 
vision des parties unies contre nature. 
DIESI, s. æ (mus.) Dièse ou diésis : si- 
ps qui signifie qu'il faut hausser la note 
"un demi-ton. 
DIESTRA , e. f: Main droite. | La droi- 
ta: la place d'honneur. || Faveur, protec- 


( 528 ) 
tion, appui. || Junsar diestra con diestra: 


por el diente : connaîtrel’âge | d 


DIE 


se donner une poignée de main, ntracter 
amitié, s’unir. || A diestra y d siniestra : 
d tort et à trarers. o 


DIESTRAMENTE, ado. Adroitement , 


finement , habilement, lestement. 


| DIESTRISIMAMENTE, adv. sup. de 
Diestramente. . 
DIESTRÍSIMO, MA, adj. aup. de Diestro 


Adroit, leste, habile. || Fin, rusé fyurbe 
dissimulé, à Propice , favorable. ll "4 dies- 
tro y d siniestro : à tort et à travers, sans 
reflexion ni jugement. | Bl mas dioss ro 3 
ile se trom elquefois. 
Beto va Me diestro d diestro. m le dit de 
deux hommes également habiles, qui vont 
e | 3 


ESTRO, s. m. Escrimeur habile, adroit 


à faire des armes, || Licou, maselière, bride. 
diestro | 


) Llevar del diestro, à de : mener 
un Cheval par la bride, par le licon. ” 
DIETA, s. f. Diète : régime de vie pour 
la nourriture. || Diète ; assemblée des états 
chez quelques nations. k Journée de chemin. 
Vacation : salaire assigné pour chaque jour 
un juge commissaire. [ce qu'on donne 
jour de nourriture aux convalescens d'un 
ópital. || (prat.) Vacation : temps que des 
personnes 
émolamens.V. Jornada. || 
Conduite, frais de conduite.. 


tetas , pL(mar, 


DIETAS ,s. m. pl. Bétail qu’on embarque 
pour fournir dela viande fraiche aux malades. 


DIETAR , y. a. (v.) V. Adietar. — ” 
* DIETÉTICO, C 

e: qui est relatif à e. 
FDIÉTÉUTICA, s. f: Diététique : partie 
de la médecine qui apprend à guérir par 1 
régime et la diète. . 
e BTIN A, s. f. Diétine : diète particu- 


DIEZ, s. m. et adj. nomb, card. Dix. | 
Dix : chiffre qui sente dix unités. || Di- 
xième. || Dies y sets : seize. [| Diez y siete : 
dept] Diez y ocho: dix-huit.] Diez y 
nueye : dix-neuf. || Diez de bolos :" dixième 
quílle qu'on place au devant des neuf au- 
tres. il ce L rosario : disaine de chape 
et, ou chacun des gain qui servent 
marquer les diseno. | tar como diez de 
bolos : (fig. fam.) être au milieu des antres 
et hors de rang. [| Por diez : V. Por Dios. 
* DIEZIOCHA VO, 3. m, On ne le dit que 
dans cette locution : Libro en diexiochavo : 
livre in-dix-huit, 

DIEZIOCHENO, adj. fr) V. Décimo 0c- 
tavo, || On le dit d’une étofie, d'une toile, 
gont la chaîne estcomposée de dix-huit cents 


DIEZIOCHENO, «. m. Ancienne mon- 
naie d'argent du royaume de Valence, qu 
valait dix-huit deniers du pays, 


LÀ (ndd.) Diététi- 
de 


errploent à quelque affaire, etses 


DE (6%) DIF 
DIEZISRISA VO, s. m. On re ————— d'un éstre. | 4dí- 
dans cette catto Jocution : : Libro en diexiseisavo: —* 


— DIEZMA 8. f: (9.) V. Diezmo. Déci- 
: dixième partie u franc. |} Décimation : plusieurs 
Pection de décimer des soldats. V. Décima. à tre elle. 1 — diferencial : 
, Pp. p. V. Diezmar: | adj. | (math. a —Aã : celui qui fait trou- 

infiniment petite d'une 












—— ad ) W.Decimad. | Quantité fnio veriable. 

adj. m. ti 
, Pe Ge DA eng unir un sur DIFERENCIALMENTE, ad», nn Y. 
ax | Payer le dle la lever , la peresvoir. | Diférentemente. . 
Y Diezmar 4 portillo : prendre là dime sur | DIFERENCIAR, »..a, Diflérencier, 
un trou y que Pon it paser par une por avé mettre de la difiérence.. || Vanier, 
te veraher. 


DIEZMERO + 6. m. Celui qui paie la d-| : 
me. À Décimateur, dimeur : eslui quí lève la 


DIEZMESINO, NA, ad; (inus.) De dis 
mos, qui appartient au nombre de 


IFERENCIARSE, ».r. Difíárer : être 
différent, divers, disemblable. || Se dis- 
uer du commun , se singulariser, es si- 


dix DIFERENTE, adj. m. f: Différent, dis- 
tinct, divers, dissemblable. || Ba cosa. dife- 

DIEZMO, s. m. Dixiéme : la dixième par- rente : C'est une autre chose. 

tie Pun tout, | Droit de dix pour cent qui DIFERENTEMENTE, adv, Différem- 

se paie au roi sur les marchandises qui en-| ment, IO d’une autre manière. 

trent en Espagne, 0 on qui passent d'une pro l » MA, adj. sup. de 
i Diferente. 


>: 2 v. n. (9.) Difllrer : être 
partie | différent. V. Dife 
DIFERIDO, PES Po v. — 
), Y. a. Différer, re- 
tarder temp —— — remettre. 
DIFBRIR , s. n. Différer : être différent: 


ils (les ecclésiasti ivent une belle — 5 Y. Defers 
dime des vivans, undes pour les morts; D rÍCIL, . mm. /: Dificile, malaisé, 
les bonnes années leur donnent de belles pénible. 


rentes, lesquelles augmentent du double 
dans les mauvaises. 
O, MA, adi V. Décimo. 
DIFAMACIÓN A 3. “A Diffamation. 
V. Difansar. 


AA 3. £ (».) V. Dificultad. 


adj. sup. (inus.) de 
An ICILÍSIMO, MA , adj. sup. de Di- 


DIFAM AMADOR”; sm. Difamateur. |  DIFICILMENTE, ado. Difficilement : 
IFAMAR, ». a. Diffamer, décrier, notr- malaisément , avec peine, avec dificulté. 


de! la le répatation.J (nas ) Y. Dieulger. DIFICULTAD , sf. Difbculté - ce qui 


(».) V. Difama- rend difícile. } Difficu té, embarras, obsta- 
cle ltd (fe. Ponerse de pies en la 
DIFAMATORIO, RIA, adj Diflama- | di dificultad ¿(Ae fam) sir le point, le 
V. Difumacion ,] pi > La e ad: | pa jbdase en 

DIFAMIA, 4. y.) Y. ion u : * 
deshonra. : E : — elle n'est LE fie Dificula- 


DIFERECER , y. n. (9.) Différer : être dif- des, pl. Diffcuités, obecarités, doutes, ob- 
Srent. V. jections. 

DIFEREN IA, s. f: Différence, diver-| DIFICULTADO, p. p. V. Dificultar. 
citó, disemblancs , distinction. || Diférence:|  DIFICULTADOK, s. m. (inus.) Dificul- 

alité essentielle qui distingue entre elles | tueux, pointilleux , qui allègue, qui fait des 
Le un même genre. || Differenée : 


A AAA 
excès Poe tité arithmétique sur une AR, v. a. Faire ou proposer 
autre. | V. Pariedad. Y Différent , démélé, 


eontestation , terca , débat. Ñ Hacer 
cía : — en Ï Cor corta di F 

a:a hant, enyáron, à peu p 
Dife rencia ascensional, $ descensional : 
(aer 2) à différence ascensionmelle ou desten- 


des difbcultés, J Mettre, chercher des difi- 
cultés où iln 
DIFICUL SAN NTE, adv. Dilficile= 
ment, avec 
DIRICULTOSÍSIMO, MA, adj. sup. de 
différence entre l’ateension où des- ICULTOSO , 8A, adj. Diffieile, mal- 
TOME II, Y 



















ab, + ( mit — 
Pr me i y dan 
ol e) Manifesto quel | s- 
e ae noi yo. fidinut.) rer, mettre en digestion. || Neue 
sao pol «mani; des ditièrer Lu nid alguno, há — Artea 3 i 
— ration à érer quelqu’ un ou quelque chos :  .> 
ANCÍA, de #.  Hétance, appréäen - DA A. pl. aux ÿ Pere tit 
sion, * Mhnque de: foz, infidélité, DIGESTIBLA, * . Email am 
\ DIFF TE, ad. mA Tueltre y paré 


- de, indio. 
-- DIFINECDA , eva: (v.) VW Defénin. > 


ver, 
DIGESEHNM., 
des alimens —— o ER . 


DIF INICION, Son: V. Def- tien :iréparalion de certáimes m 
Ñ 20 —— RS 

DIFINIDOR, s. m. Y | Dafiniders - Fhoumedur: à digéret, d'uh 

'DIPINIDURÁ ,. 8. FRS Belin d'un dmtraitéhle Y Negeciate -asaia —* 


PO ent.. 
* DIFINIR, y. a. V. Definir. “| DIGESTIR, +. a. (.) V ** 
—— AMEN, ———ã E spi 


ment. Y, . ‘héide: à la. di — — 
BIEN Ds D VA, Y. Defimisimo; DIGEST —* 8. me fe ir.) Di a : 


DIFINITORIO —— ñt qui piópare 
- DIRFUCIAR, e y. Des- ppukation 
. deschucian. . DIGESTO, s. m. Digeste : recueil des dé- 
IFRIGE > DU > Dip : espdca de | ominne des juriscomenlóss sora itv sous. Jus- 
—— s'attache aux parois del Srrstnux ne” 
EU es Sarge. Vo sus de dix, hos: —e— — per 
SH Mn «| 50M dO EX. Y (ef: t 
no 0 tie du diambère du soleil Sa de la tune. *. 
V. Dofurdir.. had. DIGLA DA. p poW. mladiar: 
Épanché. || eE * + BIGLADIAR, *: n. (ines Combattre 
DIFUND Sr , x} avec Fépée et ebtrris 
tenter, étendre. | épaaie, divul Di , a. Ktinus,) Gondicecato 
guer, publier. *** qeria et aber rain. womplajsance : bonté esséraun, ie 


NTO , s.m. —* XRXX 


DIFUNTO, TA, Dun, mera | : V: Dignare 
+ On lo én. dune #hosæ qui a | eemé d'é- DIGNAMENTE ignement': sien 
tre ce E elle était, e a perdu ses ct qu'on mérite. 
eto, ete. || (50h. ) V. Dormido. || Difunso par 9. r. Duigner!, avoix de 
de seberna s ¡mpo-med. || (An) Horsme!| bonté, vouloir bien, avais pour 
a à ros e trogne. || El llanto sobre ed -| Il se dit dun eupérieun à Xégard d'un infé- 
CH fat Mitre lu fes pebdadt (e'í est] rieur. 
chaud. DIGNIDAD,s. f Dignité, —— — 
- DIPUSAMENTE, adx Diflusément : rtanca, Bignilé, élévation, diettion 
d’une manière diia. ente, Dignité, tharge, eonsilé- 
DIFUSION, s. À Diflusionr :. Faction de | rable, y Dignil4 : bénéfice d'églisé cathé- 
ce ui — ete, etc. || Hayoune-| drale. | L'arche archevêque ou l’évêque: yu: Y Digui- 
: mn des espritaanimaun, (| taire : celui a qui possède une dignit 
Difusión. dry de: style. IDA > (sd. Y. Bgnidad.. 
DEPOSIVO, Mar adj. Qurast eepable de] DIGNIFICA .p. V. Dignificar.. 
#éténdre, de seré DIGNIFICANTE, p. a. V. 
DIFUSO, pi ——— Are De Cu}. Difendir. {| Qui rend digne. ¿On de le dit en théologie, 8 


| Ampie , | partant de la Qe 
ne DE, y Pro DIGNIFICAR , o. a. (ina, Rendre ga 


WMA Digerima : là Tetúre F. 

“4 "DIGA NINA y 0, CAS a. " Digastrique : e —— edo, aupeda Dig- 

biventer : do certains muncies qui ent DIGNISIMO, MA d 
, — 


—— 


tres. 
GE: deux ve VV. Dix. DIGNO, , NA. ad. > qui 
— ITO, s. m. dim. de Diga quelque chose. || Dino , —— ui — 
tionnó , conforme au :mérite. 


DIGERECER, ». a (9) Y. Digerir. 
DIGERIBLÉ, ad}, rm. Qui pent se di- 


gérer | 
¡GERTDO, Y. erir. 
DIGERIR, à v. E: —æE ha oectiots, | quelcon 


digestion des elinsons., ‘à 4 gs y Digérer, 


GRESION, s. f: Digression, écert, 
hors cal. gr : ee qui est hors du sujet prine 
«ment d'un astre d'un pat 
u cie 


DILSCERAC MOS, #5 Diekreien, 





Le . —* ¡EL 
- DIÆMA, o. mu. (log. ) Hildiiiiie Hi Hu 
ment I ] lc de 
qui aise e choix dx prepoú- 
— — y Si * Biligence, activié, 


'exuetitudo., ent, 
tudo: | Diligeties”,cél: TAR À Ne 
Aflure, oocnption. || ( fas Y Mesotir : ñé- 
cessité "corporelle. [| Une action — 
; et'surtent eéNo qu'ôn añ par: 
tion. Y (o) Y. Ansor, dideccion. || pre ) 
Démarche. arabe. fi Di Dilipence : ste de vókture 
palfiique. .} { difigemment , 
—— * Ditigencias, pl. Di- 
Ves dass uri prócds: | Ha- 
colas dir do ensiiano : 
del fabien gags le Jet. YE 
2 *2 o! e ja = 
vév' sus : faire” a difigerices, 
mattre tout vi⸗ œuvre peut rétissir. 















* allongement , ment, emporisemen y tomes, 
$ —— — q (fansa.) Y [acia 


cion, —— EN CIO | 

y ib PIDACION E ” 

— 8* 7 PA ——— 
— 

PSDAR, +. à Diogo apames 

DILATABILIDAD CA Dilaidinré : 


propriété de eecuel est — 
— — ARE qui [es 


"DILATACIÓN 7 
— Ey e T 
a! 2 .) DILIGENCIAR , v. a. Travviller 4-nhe 


5 bar des nerd e. s:- lire, danner ses soins, Ya négociet; faire 
A A ad ts | des ——e— 


BILIGENCIBRO, 3. inus:) Apent 
a MA y dj up doi ‘procureur cha an frs do M: gent, 
7 V. Dilátar: had. 


O DILIGENTÉ, E attéh- 
Nombreaa. — Vaste > d'une : ixble 
E end éteh ( Ag.) Difs ¿ ftolixel 







tif, exact, colina, cer Difigent , 
prompt, PR agissant , .emipressé. I 


28 lem —— 
LA — BA, s, Déletateur : coli DILIGENTE , adv. Diligenupent, 
a, felt. y Dance: instan [ros digne arar, “ado, sip de 


POILATAR y 2. as Dilatér, dtendroy Ens Diligenteme 


E — * —A ENTÍSIMO, Ma, adi. spa de 


re dos *D IN-DILIN, s. . Drelin, drelin, Mot 
ges porter du AE eu LEE 


formé par — pour désiguen le 
ter l son d'une soauette. 
at it aie Pi | PDG (ato) Dg, 
débsioni vidlsute, . 
DILATARSE, y. r. S'éterdre- : entrer 


0 ligue : ville d'Allemagne en vu 
DILUCIDACION, s. y: Éelnirelsement , 
dans los ‘détails d'une chose. À Dilatarsé én \explication, exposition , interprétation 
dargos diseursos, eh cumplirentos : ss'ré- 
pandeo e longs diéours en ‘cémplittens , 


DO, p.p. Vo Dilucidax. 
DILUGEDADOR, am. Celui-qui éctaircit, 
DILATATVO, FA, adj. Propre 4 dila- 
ne capable de dilatèr. y 


DILUCIDAR r va as Éclaircir , expliquer, 
ILATORIA , 9. V. Dilacion. Hest 


eMigible, . 

sartout usitó qu pleñiel durs ee D 
sénday con dilutvriks: usé de , de 
remises. | Traér en dilutorias ‘d 3 
tirer en our, ‘amuser, béreer quel | 
-géun. 

DILATORIO; RIA, adj. dj. pots. ) Bha- 
toire : qui its qaitend à diffé 

B , & À Dilection, tendresse, 
— mit, borne y: volonté , ——* 
ment. ection. Terme erbp 8 
ri Fempereur d'Allemagne en —* 

certains —A— 
Le LECTISIMO, MA, di. sup. de Di- 

ceo 


—¿DILECTO , TA’ ad}. Linus. ) Aimé, 


DI CIDARIO, 4. es eri fait por, en 
gpldircie un autse y Commentaire ,: vto. 
DILÚCULO, s. m. (ímus.) La dexmitre 


: des six en lesquelles sé divise la "nuit. 
DILVENTE , pa. V. Diluir. Dólayant : 
i délaie. 


DELUICION, 8, * Délaientent * l'action 
de aire. 

DILUEDO , p: p. V. | Diluir. H Diksido 
en a étendu d'eau. 

DÍLUN IR, y. a: —Dényer. y. Deslod. 
DILUSIÓN,  (o.) Y. Ilusion. 
DILUSIVO , va, ædj. (9.) Mesolre . 

AE à feire ilbesiorr 
BL UVIRS . V. Diluviar, 
* DILUVIANO, Ñ , adj. Dilwvien : qui 3 
rapport aa détoge. ‘sé . loo. 





DILUVIAR , 9. n. et imp. Pleavoir à 
verso, à segur. 

DILUVIO, s. m. Déluge, inondation, 

universel des eaux. | Déluge,, 

inondation : ud débordement d'eau. || 


( fig. far. uge : abondance excessive. 
— * OYENTE m3 a. V.Diluir. Délayant: 
qui délaie 


DIMANACION, s. f L'action de tirer sa 
source , son Origine, etc. l 
DIMANADO, p. p. V. Dimanar. 
DIMANANTE, p. a.V. Dimanar. Résut- 
dant : qui résulte, 
DIMANAR, ». sn. Venir, prendre sa 
source , en parlant d’une equ courante. || 
(de) ( fig.) Dériver, émaner, tirer son ori- 
1 uler, résulter, provenir. 


, venir, d 
DIMENSION, 3. f. Dimensión, étendué. 
corps. | 


(géom.) Dimension : mesure des 
mus.) Mesure. 

, DIMENSIONAL, adj. m. f. Qui appar- 

tient á une dimension, à une mesure: 

DIMES, s. zx. On ne s’en sert quedans 
cette phrase : Ændar en dimes y diretes : 
‘se quereller pour un oui où pour un non. || 
Bxcusar los dimes y diretes : éviter les dits 
4 redits. 

+ DIMETRO, s. m. Dimètre : vers de deux 
=tsures ou de quatre pieds. 

DIMIDIADO, p. p. V. Dimidiar. 

DIMIDIAR, y. a. Diviser par moitiés.V. 
Demediar. 

DIMINUCION, s. f: Diminution , amoin- 
drissement , rahais, retranchement , dé- 
‘croissement, ralentissement. || Retraite d'un 
mur, diminution p ive du diamétre 

ne colonne, etc. imenucion de gran- 
deza : décadence : disposition à la ruine, à 
la chute. | Zren diminucion : aller en di- 
minnant. 

DIMINUECER, y. n. (v.) V. Menguar, 
mermar, 

DIMINUIDO, p, p. V. Diminuir. 

DIMINUIR, y. a. V. Disminuir. 

DIMINUTAMENTE, adv. En diminu- 
tif. ! Afinus.) En détail. 

DIMI IVAMENTE , ad». ( gram.) 
Sous forme de ditninatif. 

DIMINUTIVO, VA, adj. (inus.) Qui di- 
minue, qui amoindrit, 

DIMINUTIVO, mos. .) Diminuif : 
terme qui diminue ou adoucit la force du 
mot dont il est formé. 

DIMINUTO, TA, adj. Défectaeux, im- 
parfait. | On le disait d'un prisonnier de 
Vinquisition qui taisait une partie de ce qu'il 
savait, ou répondait mal à ses juges. 

DIMISION, +. f Démission : l'acte par 
lequel on se démet d’une charge. | Hacer di- 
mision: se démettre, se défaire de sa charge, 
donner sa demission. || Dimision de una hi- 
poteca : main-levée d’une hypothèque. 

DIMISORIAS, s. f: pl Dimissoire : lettre 
d'un évêque pour conférer ses pouvoirs À 


($) 
un autre. | Carta de dimivortas- :: lettres 
a en — — dimiterias. : 

. ) renv u’an , nia i 











des forces 


rois qui ont pa 
anciens penples de 1'Orient, la diguité et le 
territoire d'un prince , d'un souverain. 


DIN 
"e 


DIMITIDO, p. p. V. Dimitir. | adj:-Ce 


à quoi on a 


IMITIR, o, a. Rénonter, abdidüer , se 


démettre. 


DIMOÑO, s. m..(bad.) V. 
* DINAMAR 


marck : royaume du EAS ne : 


* DINAMARQUES , SA, adj. et s. Da- 


nois : habitant, natif du Danemarek. 


* DINÁMICA , s. P Dynamique : science 
i meuvent les . >? : 


* DINAMOMETRO, s. ni. Dynamomitre : 


machine pour comparer la fores des hommes 
et celle des bites. : 


DINAN ;, 3. m. Dinan : sorte de oie. 
* DINASTA , a. =. Dynaste : petit souve- 


pen ï 
DINASTÍA, s.: f Dynastie: suite de 
. Loa tn ys. | Ches les 


DINERADA ,s. f: Grande quantité d’ar- 
Maravédis V. Maravedi. 4 


en 

DINERAL , s. m. 4Arag. Petite mesure 
contenant pour un denier d'huile om de 
vin. || Grande quantité d'argent. À Denier : 
poids. || Denier de fin ou de loi. 4 V. Di- 
mero : 


* DINERADO, s. m. (inms.) V: Dine- 


rista. 
DINERILLO, s. m. dim. de Dinero. ll 
Denier : monnaie d'Aragon de la 


d'une lentille, | (fam. ) Petite quantité 


d agent. 
* DINERISMO , s. me ( inus. ) Profession 


d’avoir , d'amasser de Vargent , d'en faire 


son:dieu , etc. 
* DINERISTA , a. m. (ínus.) Celui qui fait 
profession d'amasser de l'argent. 

DINERO, s. mm. Argent: toute espèce de 
monnaie. || Denier : monnaie de cuivre qui 
avait cours anciennement en 
nier de fin ou de ki:titre de largest. | 
Denier : monnaie de cuivré valant la dou- 
siéme partio d'un sou, et qui est aussi men- 
naie de compte. || Dinero burgales : serte 
d'ancienne monriaie de Burgos. | Dinero 
de fino 6 de ley : denier de fin bu de loi. || 
Dinero efectivo : argent comptant. | Dine- 
ra contante, 6 de contado : argent comp- 
tant. || Dinero llama dinero : lergent ap- 
pelle l'argent, où l’eau va à la rivière. | 
Buen dinero : bonne paie. On le dit ironi- 
quement d’un mauvais payeur. || Tamer di- 
nero : avoir de l'argent : être riche. || À 
dinero seco : argent comptant, 

DINEROSO, SA , adj. (».) Riche, opu- 
lent. V. 4caudalado, | 

DINERUELO, s. m. dim. de Dinero. 

* DINGOLONDÁNGOS, s. m. (pop.) Ter- 


] 
J 


.... DIO ' 


(535). 


DIO 


— chacun attache le sens qu il Lai bien con esto 6 aquello. On le dit pour ex- 


DIN MER 
— 
de bois, de —— (Jantes 


NTELADO, — Dinselar. 


IN TELAR » 9 a. (inus) Faire des lin- | Di 


construire en forme de linteau. 
. DINTORNO, s. m. (péint. } Dessin des 
une figure en dedans|sa 


—8X .f (eto) Digne : ville de 
DIOBRE (P Ban interj spa PT par Par bios 


° M, 
——e— NA, Diocésain : du 
dSocise. | Dictésain : tique de 


DI Ï 5 Y. Diócesis. da 
3. 
DI + Diocèse : étendue del da. 
ED d'un évêque. 114 
ouvernement 
ELA qu * EX) Ve. Dionksio. 
DIONISÍA, s. f Pierre noire , tachetée 


rouge , quí, soute dans l'du, prend 
le goùt du vin, et que Pline regarde comme 
un an Rréeerratif contre 'ivresse, 
ONISIACAS , 3. e pl. Dionysiaques, 
bacchanales : fêtes de Bacchus, 
* DIONISIO, y m. (n. p.) Denis. 
DIOPTRA , a. f: (aps.) Quart de cercle : 
—— prendre les hauteurs. 
DI $. f. Dioptrique : science , 
traité de la réfraction de la tumi 
DIÓPTRICO, CA, ad). Dioptrique : 
appartient à la dioptrique. 
108 , e. m. Dieu : le premier et le sou- 
a Ma Ei 
+ À Dieu : fausse es 
( fig.) Dieu : chose á A laguelle on « on est forte- 


ment attaché. 
voir + dla gros de de Dieu. Dios o 
en arrivera. 


us será : Dieu seul sait ce qui 
Dios es Dios. On le dit d’un homme obs- | que 
dans son sentiment , à quí on ne peut 
dl faire tendre raison. A Dios es grar- 
est grand. Expression de con- 
Sence, à de consolation. | Dios es testigo : 
j'en prends Dieu à —8 | Dios 
$ que Dios Ens : que po e. do. Ex 
pression de politesse par 
gnols finissent leurs lettres , el quit em 


ient toutes les fois Us nomment Je roi, 
Dios har en el cie 


A ios a, us 

Dios Raya: a: Divu veuille avoir son âme Ta 

Yun défunt. | Dios lo oiga, y el 

ado sea sordo. (fam. Souhalt pour 
qu'une entreprise réussis. |} lo quie 

ó ¡Dios lo haga! Dies le veni le! | 

Dios mediante : Dieu aidant. | Dios me en- 

tiende : Diea m'entend , c'est assez, je ne 

puis pas en dire davantage. il Dios me haga 


primer qu'on est content de son état , et 
[qu'on ne désire rien de plus. || ; Dios mio! 
mon Dieu, miséricorde ! Interjection de 
douleur, d'étonnement, etc. | Dios no co- 
me ni bebe, mas usga lo que ve : Dieu voit 
tout, Dieu enten end toa at. 1 ¡ Dios nos libre! 
clara —A à Cest aussi 2. 
mation —** vue de qu 
ohjet susceptible de causer de l’effrui effrui, ¡Dios 
sabe, ó Dios la sabe.: Dieu le sait. | À Dix 
sea conmigo ! Dieu me soit en aide}! || Dios 
sabe que: Dieu m'est témoin que. | Dios 
sea en esta casa : Dieu soit dans cette mai- * 
son! Dieu soit céans ! Sorte de salut pieux. 
soce-| Y ; Dios te lo perdone! Dieu vous le pardon- 
ne! || Dios sobre todo: Dieu surtout. || ¡Dios 
te ayude ! a man 7D On le dit à 
u un qui ernus 105 te le? 
Bou bénisse |! , uda. Y. * u- 
el. Si Dios es sido” Ti plate á Dieu. B 
¿os : adieu. Salut en se quittant , en pre- 
nant congé. || Adieu : congé, séparation 
douloureuse. || ; Dios) ! nie c'en est fait 


de ! tout est y Á d ventura ? 
à tout bas | na 


Diosy del 
mundo: malgré vents et marées. On Je dit 
pour marquer la ferme résolution de pour- 
suivre une epLepris malgré tous les obs- 
tacles. ! 4 la de pios, dd la de Dios «s 

ere NS la bu de Di Dos fan) » 

e ena los : 
* Y Anda con Dios : — 
—A la mano de Dios : à la garde de 


Ale paz de Dios Ou le dit en pro- 
Die Y pad sde cid Y "on est 
EN cord sur ce qu nd 


emande. | ; Ay Diosl 
¡_ay Dios mio ! ah Dieu, ah mon Dieu | 
Como Dios es servido : comme il plait 


Dieu. On le dit d'une chose qu'on fait mal= 

gré soi guevo autrement qu’on ne vou 
it. ¡Da ar é Dios. On le dit im t 

lo | d'une ose nat on voudrait se rar 
ser, d alguno: donner le viati= 
un. || á Dios: se don- 


ner au gage enrager. f De Dios el medio : 
il en prendrait sur l'autel. | De Dio" en 
ayuso : (v.) V. Ayuso. || De ménos nus he 
20 Dios.Qn le dit Pour marquer l'espérance 
qu’on a de réussir dans une chose qui pa- 
raît im pa ile | El hombre bre pone ó propo- 
Di y Dios né : l'homme propose et 
Dieu dispose. ve Despues de Dios : après 
Dieu, Dieu mn Bío f En Dios y en cr 

ios y en mi alma: 
Vieu et en conscience ; sur mon âme. En 
: au nom de Dieu. | Estaz 
de Dios. On le dit d'une chose qu'en ne 
uvait humelnement éviter. À 7 de 

? j ira de Dios! Exclamation qui mar- 

que la su , la erainte, etc. , à la vue de 
quelque oi t extraordinaire. | Fuera sea 
los. | pop. ) On le dit pour ne point 
manquer au respect qu'on doit à Dieu, 








DR, (5 
lorsqu'on maudit une chose, qui a quelque 
rapport 4: lol. Ex. Arabie sea de “ol 
fúéra sea de Dios. || Grablas d Dios 
fgrâce à Dieu, Dieu merel: } La merced 
¿Dios :1a providence, Ja Lóntl de Dieu en- 
Yvers tons lès hommes, Más puede Dios 

ue el diáblo. On le GK pour ous animer 

la, poursuite d'uxe, enttreprise Touable | 
quélque dificulté quil s'y rencontre. 1] NE] 
sirve ¿Dios ni a dias * er 
ni pour Dieu ni poyr Te No Ag 
nos Dies ni santa Marlo. Da Te dit pole] rte 
exprimer l'amour extrême qu'un ‘homme, a! 
pour ce qui sert 4 mu à 
santo Dios! O Dii 




















delante de Dios: à rmer amie di 
¡Par Dios! ; «1 [inus) JoinAré: deux ou plusieors 
a. par Dies] servir comme s'il p°y en 95 

(ose) pu Dies $ 





Si me, —X 
e. 
¡ DIPUTACION, sf: Députation enyoi 
las députés; leur Hanión. Y da 
op me de mn | Députation . 
l'affaire pour laquelle on Le. juka- 
Sian General de sele: corps Le 
és des villes dy royaume, quí ont droi 
e IÉTADO.p. y. Y: DA 
À : Diputar, 
DIPDTADO >. de Député Ut Gi eu 
l'envoyé avec commission par un corps. | 
Dipútada del reine: pu ane VAN Aus 


Sorte de jurement 
rin sol Dias, « 
jieu y, ¿pour l'amou 
me crió, à qu 
dd ma creé Ep 
las: Dieu veuill 
vale Dios. Soyte d'explétive qui donne plas 
de force à ce qu'on dit. || Si Dios quiere; 
gil plale à Disu. | Sin encomenderse à 
Dias ni al diablo. On le dit pour .marguer | 
l'intrépidité on le peude réflexion avec quoi 
gp entreprend une chose. | Zomarae com 
Dios : lutter contre Dies. Y ¡ Vdlgame 
Bios! Dieu. me soit en aide! mon Dieu! 
pros con Dios{ Dieu vous accompagne} 
/ámple Digs d ver : Dieu est venu 4:500.201 
œufs. || Dias nos dibre : Dieu nous préserve, 
Uy Five Dios! ¡soto à Dios] vive Dieu! je 
te J.eurte de jurement. |.Dias se la depare 
en +: à. toma hasard. |-Dejado de la me 











PUTAR, y. a. Dputer : envoyer aves 
comision. ]-Destiner, désigger,, masquer 
pour une fin, un «usage. 
b PIQUE 43 me Digue ¿ durée cute 

CA r) Digue , obstacle, rempart. 
Bamper, à sultar los digues Y fig. rome 
pre Le digues, léisor dans eue 
ti rdre toute etenue, J 
ECILLO, a. me dim. de Digue. 
a. qe (0) Y. Decir. de 

DI , 4. fiDirection : ligne droite 
suivant laquelle un corps se meut, J'Direc- 
tion : je , assemblée .d'inléresaés à 
unenine efire. | Direction : emplal Fun 
directeur. | Direction: mouvement des pla- 





pète. 
Poe as dre Du de 
en jure, en toi ] 
DIRECTE, de Lana. "bireciomen 1 
- + [est conununément usitó dans cette locufièn. 
"| Directo ai indirecte: directement ni indé 
mectement. o 
DIRECTIVO, VA, af. Qui dirige ouqui 
peut dirigen. + 
D y TA, a a. : 
droit qui ya tout ‘droit 'vident 
—— À Direct. dit d'un ragon 


LS le pe) 
⏑ ¿ scjanee | da Lralère qi parvienit à Vœi sans réflemios 
desaappots lo⸗ 7* 4 mi réfraction, ét d’une planète qui paraît de 


E » ITO,,.4. mu dira. de Dios 
DIOBECITA,, 4. É dim. de Diosa. 
DIOSESA vs Ja La) V. Diosa, 


— Shi. (9 1 
* DIOSO, 4. za. (had,) Y. Dios 
* DIBLOE, & me. Diploé, subslanae spomr 
geuse qui sépare des deux talles duérâme, 

DIPLOMA, +. yu. Diplôme : charie acto 
public , letáres patentes. | Diplimae : pate: 
des de sousaraio, bulle.du papa, 83] 

ie. 


















Di TICA y 8 liplomatique,; | mouvoir.d'pocident en ovient, suivant l'a 
astde «recennaltes es diplômes autirenta” —— Velor directo .; — 





SR - Divecioire Ate — 
det de, qu —— — “AL —— Discipfice insti 
em, 


* — Dre eee | di, —— 






a 
ont ep france —* ne. ischpline, fou: 
DISCIPLINA! eo 
For» vom  ‘! nábio: copa ls discipilné! : 
IGTR , 9. a. Défi E ¿Alsa — ya⸗ Ario 
EA Digan, ed 5 cplimar. || 
Pr due fine] Did 9 (ge) — — On Ye: dit des 
FDiriger, e par! nage! il et surtont di a marqués e. 
153 in © 
pe 0 Herman, à — € a. Y: Discipiinge: 
l'arc de 1) * jt dé k 
Le: pr 7% le at pe a Vers Des 






la conversación y 6 la plética bons da — es probesai 
tren parole à quelqu. |, nante de luz: (ho Ver —— or 
dr HA proue e *5 plo linante 82 pone 
—— — Alle éter, irc pa: (Bo pol par per la main du. 
— trouva 
DIRÍMBNTE, p. a. V. Dit | ed. us, das De, de ie 
|] y a former. q 
— PM 
* ⏑ 
«Education, emeigne- 


'(Doctrine . 
. A RÉCIPULAR, à J 

7 partent eux dci Re LE) Qi 
DIR Or, BISCÍPULO, LA, 3, Disciple, deolier ; 
Du — de gti Disciples : —— 

— 

DISANTERO, RA, l'Év sectaires : ceux qué - 
ses fin Y. Des a boi venta deis, de in cr ef 
ANTO, manche so 

te F per E e compris: Tes Me 
'DISCANTADO, p. p.V. Discavtar, * pi pj altos y maestros. Ÿ, Ces 
DISCANTAR, 62 Chant, M 









rias des vara [ Gleer : faire de E OISE, s.m. DÍ ar pos lee, 
parler beanconp sur un su- ] ches les 5* astr. ) 

Te Gage ¡tar en côntrespoint : fire | d’un se Mate Du nos Jake 

‘une partie. Ï opa) — — * d'on télescope , 


DISCANTE, a, m. Sóttedo griîta- | grandeur de som verre 
ce. Y. Tiple. LE Bda po, rie FDisobs —35 me ¡Miscobolé : alle 
tout Vinstrumens à cordes, 

RADIOS AE Convomme +] "DISCOTO, LA, eu — —S 

sut qe point de doctrine, etc. ruiet di difficile à aire”, insocibe, E 
a p. p. V. Disceptar. eile, dédaigneux, d'un dommerce dupe 
'AR, 9. n. (inus,) Disputer var * EC w s’écarte de Topi 


discuter. 

rro im. (o) Y doc ""BlócoLoR, ag. . ef (fra) De diver- 

DI 4.(1.) Y. Discernis. e ISCON dm. EV. Descon- 

o ——— 

'ANÍDOR, 3. m. Cela qui discerne, y DISCONFORMIDAD, a PV. Descon- 

¡NIENTE ,,p. a. de Ye Y. Disrar- 

air. Viscernant : TNA E pe V. Disqontio 
DISCE! * 7 PDuvvr· 1 hor. 








DIS 


DISCONTINUAR y 0. 4. Ÿ. Pisco 
. BUAr. 
F DISCONTINUO, NA, adj. Qui n'est 


—— u, qui est sé 
—X . V. Descon- 
venioncia, 


ISCONVENIENTE, p. a. de Discon- 
venir. V. Desconveniente, 
DISCONVENIR , y. n. V. Desconvenir. 
.p. Y. Discordar. 
3. Discordance, con- 


traité, yersitó 
SCORDA DANTE, p. 6 P: a. V. Discordar. 


| cd : quí ne s'accorde pas. || 
* —— : qui n'est point, qui ne 
peut être d'accord. 
DISCORDANZA , s. f: (v v.) Y. Deiscor- 
dencia, 
DISCORDAR, ». n. Varier, différer , ne 
pas s'accorder , ‘être contraire , différent, 
opposé. | (¿nus. ) Discorder : être discor- 


DISCORDE, adj. m. f Qui n'est point 
d'accord : contraire , 
¡met | Discord, dissonant : qui n'est pas 


DISCORDIA, s. f: Discorde, zizanie , 
désunion , désordre, dissension , division. || 
Contraridus opposition. || Ser 6 echar la 
manzana de la discordia : étre ou jeter la 

de discorde : mettre la dissension. || 
ntroductor de discordias : semeur de dis- 


cordes. 

DISCORRER, y. a. (s.) Y. Discúrrir, 
* DISCRASIA , s. f. ( méd. ) Dyscrasie : 
mauvais tem ent, 

DISCRECION, s. f: Discrétion, pruden- 
ce, € ection , jugement, raison. Vi- 


irconsp 
vacité, fueme, fécondité d'esprit. he Raillerie | 


fine, sautlie ingénieuse. discrecion : à 
discrétion, à volonté. || 
á discrecion : se rendre à discrétion, à la 
merci du vainqueur. || Edad de discrecion: 
âge de raison. || Jugar discreciones : jouer 
une discrétiou. 
DISCREPADO ip 
DISCREPANCIA , a. f: Différence, dis- 
convenance, diversité, disproportion, 
DISCREPAN ANTE, p. a. V. Discrepar.. || 
Qui diffère : qui n Pest pas conforme. || Ne- 
ine disc e : lat. unanimement. 


. p. V. Discrepar. 


5 PAR, v. n. Différer, n'être pas 
conform s’accorder : varier. 
DISCRE , adv. Discrètement, | te 


sagement, radeon ment, raisonnablement , 
avec retenue. 

DISCRETEAR , ». n. Discourir, faire le 
beau discourgur, affecter de bien parler. 
DPISCRET IS! ISIMAMENTE, adv. sup. de 

iscretam 


_ DISCRETÍSIMO, MA, adj. sup. de Dis-| a 


DISCRETO, TA, adj. Discret, avisé, 
prudent, sage: ” judicieux, Î Spirituel, élo- 


(536 y 





larse, 6 rendirse || 


jecture, raisonnement. || Discours, 


DS 
quent, subtil. [ énieus, 
parlant d’une Life ete. | Era Du 
creta: a arte .) quantité élite” 

TO, s. m. Discret : dans certains 
ordres, religieux qui entre dans le conseil du 


pe 
ISCHETORIO, 8, me PDiscrétoire : lieu 


5 à —A + pa nl Y Péril, dang 
4. m. (+. i er 
r Il ( inus. ) Différence, diversité, f 


se. Discrimen pour le front. * 
DÉCOR, Phare, dali 
ABLEME x 


DISCULPA 
manière excusable. 
” DISCULPADA MENTE. , adv. (inus.)j 
D'une manière excusable, avec raison. 
D DISCULPADO, p. p. Y. Disculpar. [adi 
iscu 
DISCULPAR , v. a. Disculper , excuser 


al 


+ adv. D'une 


justifier. 


DISCUBRIDO 
DISCURRIEN 


.p. V. Discurrir. 
, p. @ (v.) V, Discur- 
i réfléchit, 


t. [|| rir. Qui discourt, qui « ‘examine, qui 


etc 
DISCURRIMIENTO, * m.. (pop. 9.) Y. 
Discurso, razonamie 

DISCURRIR, ». n. “Courir qáet 14. A (68) 


Discourir, raisonner, parler sur une 


avec quelque étendue. 
DIBCURAIR y. &. Inventer, trouver. ÿ 
, peser les raisons de 


et d' autre” tirer les conséquences d'un prin- 
cipe- A ¿ Quien tal discurriera ? qui le croi- 


DISCURSADO, » .p. V. Discursar, 
D SCURSANTE, p. 4. (inus.) V. Dis- 


—8R , a. (ins, ) Discourir sur 
une matitre 
DISCURSILLO, s: m. dim. de Discurso, 
DISCURSISTA, s. m. Disooureur : grand 
parleur, sophiste. 

DISCURSIVO, VA, adj. Discursif : qui 
tire une pro ition d'une autre par le rai- 
sonnement. || Pensif : qui rêve profondé- 


DISCURSO , s. m. Discours, raisonhe- 
ment. (| Usage dela raison. [| Réflexion, con- 


raisonnement sur quelque matière. — Dis 
gue, oraison, pièce, col! 
quelque sujet. 1 Espace, durée de 
aisonnemènt, rs conception 
Marche, route,. chemin, course 
dun endroit à un autre. 
DISCUSION, . f: Distussion, examen a 
recherche, 
DISCUTIDO, p. Po V. Discutir. ) 
DISCUTIR, y. Discuter, exeminer 


- DISECAGION , s. f: (anat.) Y. Diseo, 
“DISECADO, p. Pp. V. Disover. | 





DS (557). … DIS 
_Darecibon, s. à nique ca qu décrier, ry perdre de rép répaation. 1. ) Den 


—F y. 4. 3. (anat.) Disséquer : faire *DISFAMATORIO. "RIA, adj. Diffamas 
























v. Disentir. 
DISENT , 8. m. Dissentiment , 
différence, contraridté, opposition de senti 


et — (de), ». n. Être d'avis con- 
traire. 


DISENADO . Vs Diachar. 
DISEÑADOR, E m.. Dessinateur : celui 


POSE AR, y. a. Dessiner : faire un des- 
sin, tracer un plan , faire le premier trait. 

D y 95 D. Dessin : représentation 
dan objet au crayon ou à 1 plume. De ſ Des- | y 
sim délinéation, contour. 


faite de vive vaz } À (Ve 
Designio | Los celos son un in⸗ 
lousie est une Taupe Te l'enfer. 
Sm ACION, s. f. Dissertation : dis- 


cours, traité sur que sujet. || Dissertation : 


MSERTADO y 'une question. 
DISERTADO p. Y. Disertar. 


* DISER SESTADOR,, e. m. Dimertateur : celui 


qui disserte. 
a DSFEATAR, #. A. Dimerter : faire une 


POBERTISMO, MA ,. adj. (inue.) sup. 
MOISERTO, TA, adj. (inus.) Disert 
bien disant © "gai parle aisém aisément et avec — 


* DISFAGLA , s. fc (mé) Dytphagie : 
difficulté de manger. . 
DISPAMA; CE f (v.) V. Disfamación , 


in 
FAMACION, 2, f° Difarnation, dé- 


traction. 
-DISFAMADO; p. p. v. Dísfamar. 
DISFAMADOR , sm. Diflamateur : dé- 


tracteur, diffamant. 
DISFAMAMIENTO, 8. Ni. (v.) V. Dis- 
ion , 


amia, 
DISFAMAR, ». a. Diffamer, déshororer, 


Fanatomie toire : qui diflame. V. Zn amatorio. vá 
. DISECCION, s. (anat) Dimection : l'ac-| DISPAMIA,.s. .f (.) Y. Infamia. 
tion de DISFAVOR, y Se qe y fl 
\ "DISECTO , s. m. | Diméqueur : celui qui faveur : cessation de faveur. - 
. DISFONIA , 3 £ ( méd. ) Dysphonie + > 
D EMINADO, p. pe v. Diseminar.. difficulté de 
DISEMINAR, 9. O. Semer çà et tu, ré- | DISFO s Po Po V. Désformar, 
pandre. DISFORMAR, va. inus.) V. Deformer, 
DISENSION „2. ( ef (f8:) .Dissension "4 afear. 
relle, lee. || Con DISFORME, at. m. f Difforme : qui 
opposition, —— à | Motif ou cause * na pe figure ou Hu. ruportions coryena- 
dissension. bles. || Diflorme : laid, hideuz.|| Fort grand, 
DISENSO, +. m. Dimentiment : .oppusi- | dé mesuré énorme, gigantesque. 
tion de sentiment, d'avis ORMIDAD, 5 £ V Deformidad 
yA normité, grandeur excessive, démesu 
> DISFUMMÍSIMO, MA, adj. sup. de Die. 
“DISFORMOSO, SA, adj. (».) Difforme : 
laid. V. Disforme , feo. 
* DISFRACCION, s. f (ops.) Difitaction : 
inflexion, détour des rayons en rasant u 
surface. 
DISFRAZ, s. m,. Déguisement, traveg- 
tissement. | Habit de carnaval, Le \ 
Fard, dimimulation déguisement 
ce, voile 
DISFRAZADO, . p. V. — 
DISFRAZAR, ed Déguiser , travestir 
rendre méconnaissable , alfubler, U (Ag. j 
Déguiser, dissimuler, voiler, cacher, cou- 
cr. ( fig.) Donner une autre couleur aux 
c 
* DISFRAZAÑSE, v. r, (fig) Se contra- 
faire, dissimuler, feindre. 
DISFREZ, s. m. (v.) V. Desprecio, d.- 
nuesto. 
* DISFRUTAR, s. a. Jouir d'une chose, 
YDISÉRUTE, s.m. V. De 
DISGERIBLE, adj. m, eible 


DISGREGACIÓN sf. * Dig gation : 
Vaction qui reet éloigne les choses l’une 


de l'autre. I (opt. ) Disgrégation : disper- 
sion 


DISOREGADO, P. p-V. Disgregar. 
DISGREGAR, y. a. Disgréger, séparer, 
désunir, éloigner. N Cops.) Disgréger : dis- 


rser les rayons. 


DISGREGATIVO, VA, * Qui a la 
vertu de , d 


e 
pp ADAME , ado, Avec dé- 
DISGUSTADÍSIMO, MA, adj sup. de 
DISGUSTADO, p. p. Y. Disgustar. ſ 


enmu 
A SQUSTAR., s. à. ter : ôter Pap- 


pétit , donuer du dégoût. || (fg.) Rebuter 
désobliger, désagréer —E E causer 
de l'éloignement, 7 l'aversion. 


SE 





EPA ——— 


semena | Di 








IPANTE pa. 





— ct, * 
PE —B— 





LÔCARSE, ». r. . 8e dislogre, no dé 
— en qu) un eu | 
assembler, se oler 


ON, y. Y: ura FU. Des 


MINUCION, v. r. Dimisutien. La 
1] Bento deunaladie du lot 
real pl 


MENUDO, 7 AD Donna 
ra — al i 


OCIADO, pp. V. Disorian. 
OCIAR, si (ón) Bépares, dea» 


OLUBLE, edf m. f'Bitolabilas yu 
tre dissous. 
DLUGEON, e. LA —— — * 
3 tion 
am 


torigue, qui consiste à mettre 





manière 33 Por è 

— 
uz, ER es 2 
DLVENTE, p.. ** Busto * 


re D le rude de — 
tnte universi + Talaia! ales: 
, disolvant pio] . +, 





( D DIB: ; 
: di —— 


ne Alésuuiah apre ceux hi, RE 
SDAD ef Dépañ ob, 


ARO) s. ma. L'action de tirer, dé 
ar une arme à —8 SUL de pt 
ction. [| Decochement : os —* — 


aber, de Jangec une Miche. y (Ag:] Y. Dip 


parate. 


a DISPAST y 4. 70. Diag : mdliine Y 


di] deux 


L D in. 4. a. Dépuster. V. Des 
ISFENDIO , ME? m. ce 


o —5 préjudice. 
o D D ispen Meyx.* 
À, — exꝛem ption 












| de bis —— coorde la dia 
—* — Mex, arenoire pour” 
É Sr es ‘alinens. (pes ls) V. 


MISPENSABLE y, ad. m1. sue 


: —— à Po 
. J tion Se da règle an 
— Re F 


8 Aliste me donne 
paer ; permettred 

ensar hon res 2 —5* des 32* 
DISPENSATIVO, "VA 


paa r * * user og "IRD PE TA —— — —2 


'oquer, pousser" un à dire où a de di rest adv 
e DISPARAN À farce de se gr —— RSION, $ D Disperion 
charger une[ tion, disgrégatiorr, ision de ve q ¿ui 


rue 41 fou À Décbéier uno e 
— À èche, lancer joint SPERSO, SA , nh; Papers: séparé, 
rs e y ig Parts tort et | ré — —* 33 vo ¿ 
pbs coëès : ruer y. | 
y déraison- AA > ay De expersollos 


Fo Se déhan DISPIERTO, p..p. 317. V. Despertar. 
* uns Lan ressort , do Eos DISPLACER, Le V. Desplacer. 
—— courir précipllam- DISPLICENCIA Le fDéplai a Bégoé, 


rin, énnuf, vo 
ARATADAMENTE, adv. Alsur- —— gr 
dexent, i tinément, hors de raison.| désagréable, re y Di Dept fe, 
. Disparatar. bras ne fe manyake 
| DISPÑEA, a f rta) Dispriée : «MR 


—— Los a ni * —5 dt, le 
FP , Y ty r : dix: vers t'lat 
— pt Etises, 3% — a ROSPONEDON y ——— ne 
DIAPABATE, s.m. Sóllist, extrava-| qui ordonte : ordonnateur. 1037. 


me rio, à 
PEU RATON, sm. augm. ‘de Dis-!T NENTE,'p. a. Y. — 
Porte. gp Lu: Lu pesant, qui dispose. 


a - 
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servie 
me ms par loue. Distimuer , | amet 
ci du 2* nt la * 
aves la vue; 
Pesprit. À, Distinguer : divisor , 
différences. $ (Ag) Distinguer : 
» faire plus de cas. | ; 
nan | Désert F 
ANYONE; |. + confirer ane e 
» Les estimen ce: valent. | No 
la: blanco de. lo negro : ne pes | 


| ss main droite de sa main guu- 
he, —— 
, DISTINGUI ». r. Sa distinguer , se 


AMENTE , ddr. Distincte- 
ment 3 Diversement , mettement , claire- 


= DSTINTHSIMO, MA, adj sup. de Dir 


DISTINTIVO, YA, adj. Distinctif : quí 
NTIVO, 3. M. Ornement, déco- 
propia disinctivo , consti Lire 
ve , consti 
— ia 
DISTINTO, TA, adj. Distinct difé- 


— 
DISTINTO, em. (90) Y. Instsnto, 
DISTRACCION, s. f. Distraction, 


get co, Dada : Hemos ptes | Da 


y9 De (inass.) Dissolution 


raton y insigne 


dun contrat. 


(de), v. a. Distraire, divers 

tir, dissiper , diriger Pesprit vers d'autres 
, tourner de application. | 
urner de la vertu, corrompre, perver- 
tie. À , endormir, alnuter Pour 


Avec pre ane manie 
DISTRAIDO, p. D. Y Dissraer. | adj, | tio 
Dissola, libertin, 
DISTRAIMIENTO,s. ma. V. Déstraccion. 
DISTRIBUCION , s. f: Distribution : ré- 
— ——— 
séparation LA l Rétribu- 
: bonoraire des ecclésiastiques 23 
dre — —— À (rhde.) 
on fait 


avec ordre la division et San Lion des | Cou 


glités d'an sujet. | Tomar algo por dis- 
trbucion : faire une ehose habifuellement. 
On le prend 


en mauvaise part. 
DISTRIBU 


y Po pe V. Distribuir. : 















DIT 

D R, +. m. Distributeny : 
estui qui distribue, M teur. 
DISTRIBUIR, ». a. 


, tépar- 
tir, —— * — ran- —* 


F différentes lettres, |] 
1 Distribuer , répan- 
dre. l Dust —— de los perros: 


in 


E TRMUTIVO Va VA, adj. Distributff : 
: |qui ‘distribue. 


DISTRIBUTOR , 8. me W. Distribii- 


DISTRIBUYENTE, p. a. V. Diæribuir 
Distribuant: qui distribue. 

.BISTRITO, 3. mM. Territoire , conteo , 
étendue de pays. || Dietricr, éteridue de ju- 
ridiction. 


DISTURBADO , p. Pp v. Disturbar. | 


A CISTURBAR y. Pe a (ins. ) Troubler , 


paix, la —— 


—— 


O, $, m. Troub le, on 
division , mési ntelligence, discorde. ’ 
DISUADIDO , p. p. V. Disuadir. 


DISUADIR (de), y. &. Dissuader, décon- 
seiller : éloigner d'un destin, détourner de 
l'exécution d'un projet. 

DISUASION , .f Dissuasion : avis, 
+ [discours qui diesuade , et Peflet de ce dis- 


— DISUASIVO, YA, adj. Propre à dis- 
DISUELTO » Pe P. irr. a” Disolver, & 
der 


, résous , layé, fon- 

—X RIA, 3. Æ Dysurie : difficulté d’u- 
 DISTUNCION s. f Di n : sépa- 
ration, À Particule le —E 


tion : figure de rhétorique ah à cha- 
membre du discours 8 sens complet 
par lui même. 
DISYUNTA , s. æ (inus.) Changement 
n mode à un autre, 


SDISTUNTIV AMENTE - 


À A ado. Séparé- 
ment , à part, en particulier 
DISTUNTIVO, , Ditjonctif 

it de jones 


qui divise ou — ón le 
particales appelées improprement conjonc- 


DISTUNTO, PA, adj. (s.) V. Separado, 


apartado , issante. 
DISYUNTO, s. m. (log.) Vérité néces- 
vaire de l'une de deux propositions co 
tradictoires. 

DITA, s. f: Caution : effets désignés pour 
assurer le paiement d'une dette. 

DITADO ,s. m. (».) V. Dictado. || (v.; 

lets satiriques 

“DITIRÁ MBICA, sf (ias) V. Dis 

 ITIRÁMBICO,, CA, adj. Dithyrembé- 
que : qui appartient au dithyrambe. 


BOB 


nles. | Courber, plier, recourber: Y (Ag. 
Induire , déterminer. || Sonner : pour les 
morts à toute volés. Il est aussi neutre dans]. 
Doblar á palos : 


— 


la téte, mourir. 
s'humilier. l. 


) se a CAS) se du 
es una pr au coin, d'une 

rue. — hoja :, y, briser lá- 

ue. | : remettre une un autre 

temps. | ¡¡ Doblar la es à double 

tour. || Doblar la parada :. der le de jeu 

doubler l'enjeu, FE De ale, | 

couvrir l'en lar 

Géehie 1 28 

ie * par sa 
*S’humilier Aire la Eur. | 


— 


centinelas : : doubler les —ã— il Doblar 


: doubler la marche 
À marches forcées. ——— la 
« doubler la bille, en jouent au billard. | tro 
DOBLAR, y. n. (Ag. )8'écarter de la jus- 


rx redoublés, à 


tice, de la raison. 
DOBLARSE, y» 7. Se plier, se soumet- 
tre aux sentimens d'autrui, || de 
se laisser suborner ,,en parlant d'un 
jugo. | (60h .) Se constituer prisonnier. 
DOBLE, adj. m. f: Double: qui vaut, 
gp, min das grande vertus E 
plus fort, de plus grande 
«Double :: fête dont. Ÿ "fos, stp: solennel 
que Ps dans Je te \ Large d'ópaules ;:fart, 
vigoureux. || Double, —— 
traître. || en. Com! mon de de flou ; de de 
voleur. || (60%.) 


Y Doble ordenada : Aa, 
doble: roma che d F 
une maison 

sition à passe-partout. || | Perder Lo 
s'obstiner dans une opinion sans fonde- 

ment , ne vouloir pas 
doble : amitié double et faume. ||, Doble 


: double-a 
DOBLE, s. m. Glas : son funèbre de clo- 
che après la mort de quelqu'un. 
DOBLEGABLE, adj. m. £ Flexible, ajsé 
à plier, à courber. 
' OBLEGADIZO,ZA, adj. Qui se deu- 
ble, se plie avec facilitó. 
BOBLEGADO, p. p. V. Deblagar. 
DOBLEGADURA, sf {+ X : mat- 
i reste á une chose pli Doblez. 


DOBLEGAMIENTO» s.m, (v.) Y. Do- 1d 
DOBLEGAR y. a. Plier, courber , re-| 


tourber. er, ramener, vain- 
tre Pobstination. V. Blandir. 
DOBLE , adv. Avec duplicité. 


DOBLERÍA, s. f: (V) Double gain : dou- 
ble office. || (».) Double part que prend un 
associé dans le bénéfice commun. 

DOBLERO, s. m. Arag. Petit pain va- 
lant deux deniers. 


bâtonner : faire: 














——— la pi à * 


ento au don double. I Llave| : 


en démordre. | Tuto 


du dra 
DO 
DOBL 

de poido de 

cent écus El os. 

naie d'or 

qui vaut huit dus écus d’or. 

: monnaie. d'or :de la 
bus, [| Doblon de oro: monnaie d'or de la 


de 


Du m. lv.) Y. Duplo. 


on ; 
Doblon à de d ciento : monnaie For 
les, et quí veut 


e ei de q 


de tos Pinot a , 


yaleur de deux écus d’or. t Doblon BC -· 


_: pistole : pnaie imaginaire vaut 
quinze livre de F rance. D Déblon docs 


frurdoube ; a pros de tripe qui vient de 
f Grosse quantité de | 


RLONADA 
doublons ou Dane 


DOBLURA, s. f£ (9), V. Doblez. 
z: ard. 


: grande quantité d’ar- 


> Dousaine : nombre de 

douze. || Poids + douze livres 

ve | Media docena : demi-douraine. 
docenas, por doecnas ; à la douzaina. 

Comprar, vender por docenas : 

vendre à la douzaine, || Meterse en docena. 


ss” 


sot qui yeut se faufiler dans le grand monde, 
parmi les gens d'esprit. 


AL, .m f (inus.) Qui se 


vend par douzaines. 
ARIO, 2 8. m. (inus.) Nombre de 
douze , douzaine. - 
DOCENO, NA, ea Dousième. V. Du | 


—— dd , adj. m. f. (v) Qui a douze 
ans. 
p POCIENTOS, 7 TAS, adj. V. Doscien» 
DÓCIL, ile : 
sx f Doe 0 — 


laisser instruire où f Dee. 
— , souple, obéissant, doux, soumis, |] 
aniable : aisé à travailler, à mettre en cru 


vre, en parlant d’un métal ou d'une pierre 


la valeur de quatre 





mon | 





la Na- 


acheter, 


Jon le dit d'un homme de rien, d'un 








-DOC 
4 Poner dócil : apprivoiser, rendre doux, 
moins farouche. " 
DOCILIDAD, s. f. Docilité : disposition 
à se laisser instruire et gouverner. || Doci- 
» douceur, lesse. 
DOCILÍSIMA MENTE , adv. sup. de Dó- 
cliente. | 
DOCILÍSIMO MA , adj. sup. de Dócil, 
ENTE, ad». Docilement, dou- 
cement , facilement , avec docilité. 


, $. f. Docimasie, docimas- 
—e 
AME 


er les mines. | 
E, adv. Doctement, savam- 
ment. 
* DOCTAZO, ad et s.m. (inus.) Savan- 
tasse :celui qui de paraître savant , 
mais qui n’a qu’un savoir confus. _ 
DOCTISIMAMENTE , adv. sup de Doc- 


taments. 
DOCTÍSIMO, MA, adj. sup, de Docto, 
DOCTO, TA, adj. , “avant. 
DOCTOR , s. m. Docteur : celui qui est 
proma dans une université au plus haut de- 
gré de quelque faculté. || Docteur : titre de 


saints qui ont écrit sur la religion. | 


Docteur : titre qu'on donne ordinairement 
aux médecins même non-gradués. 
DOCTORA , 3. f. Femme de médecin. || 
{ Aig.fam. ) Pimbéche : femme précieuse et 
inente. 


ORADO, p. p. V. Doctorar. 
* DOCTORADO , s. m. Doctorat : degré, 
qualité de docteur. 
RAL, adj. m. f: Doctoral : qui ap- 


. DOCTO 

partient au docteur. . 
DOCTORAL, s. f: Canonicat des églises 

cathédrales d’Espagne , qui ne peut étre 

possédé que par un docteur en droit canon. 
DOCTORAMIENTO, s. m. Réception de 


docteur. 

DOCTORANDO, s. a. Celui qui est à la 
veille d’être reçu docteur. 

DOCTORAR a. Donner le grade, le 
bonnet de docteur. 

DOCTORCILLO, ITO, a. m. dim. de 


Doctor. 

* DOCTOREAR, y. a. Dogmatiser , déci- 

der d'an ton tranchant. 

* DOCTORISMO , s.m. Qfam. 

caité de médecine, corps des médecins. 
DOCTRINA, s. f. Doctrine, savoir, éru- 

dition. } Instruction, ement. || Doc- 

ttine, maxime, sentiment. || Discours fami- 

lier, instruction sur les principaux articles 

de la religion. || Concours de gens qui sui- 

yent ) llement le prédicateur jus- 

qu'à 'endroit où il doit er. || Cure des- 

servie par des réguliers aux Indes. | Peupla- 


inus, ) Fa- 


de : nombre d'Indiens convertis 4 la foi. || ple 


Dactrina cristiana : doctrine chrétienne : 


ee qu'un chrétien doit savoir, croire el pra- 


tiquer. || Doctrina comun : doctrine, sen- 


timent commun des auteurs qui ont écrit sur 


une matière. | Jubileos de las doctrinas : 
TO UN. . 
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' ner, instruire. || Doctrinar caba 
‘ser des chevaux. 








DOG 


indulgences plénières accordées à ceux qni 
ont coutume d'expliquer la doctrine chré- 
tienne, ou d'assister à cette explication. || 
Niños de la doctrina : pauvres orphelins 
qu’on fait instruire charitablement, 
DOCTRINADO, p. p. V. Doctr'r ar, 
DOCTRINADOR, fa , 8. Celui qui en- 
seigne. 
DOCTRINAL, adj. m. f: Qui appartient 
à la doctrine ou à l'instruction.|| Doctrinal. 
On le dit des avis des docteurs en matière 
de doctrine , de dogme ou de mœurs. 
DOCTRINAL, s.m. Livre qui contient 
les règles de discipline ecclésiastique et l’ex- 
plication de quelques points de la doctrine 
chrétienne et de ses dogmes. . 
DOCTRINANTE, p. a. (inus.) V. Doc- 
trinar. Qui enseigne, surtout la doctrine 
chrétienne. V. Doctrinero. 
DOCTRINANZA, s. (v.) V. Ciencia, 
literatura. 
DOCTRINAR, y. a. Enseigner, endoctri- 
llos : dres- 


DOCTRINERO , s.m. Catéchiste : celui 
qui explique la doctrine chrétienne. || Curé 
régulier, curé d'une peuplade d'[ndiens. 

DOCTRINO, s.m. V. Niño de la doctri- 
ra, au mot Doctrina. 

DOCUMENTO, s. m. Document, ins- 
truction , enseignement , précepte. || Docu- 
ment, titre, preuve par écrit. || Piéce d'un 
procès.|| Documentos justificativos : (prat. 
soutènement, pièces justificatives, pièces 


l'appui. 

a DODASIA, 8. f: (v.) Sorte d'ornement 
e téte, : 
* DODECAEDRO, s.m. Dodécaèdre : corps 

régulier dont la surface est formée de douse 

peutagones égaux. 

* DODECÁGONO, s. m. (géom. ) Dodéea- 

gone: à douze côtés, a douze angles. 

* DODECATOMORÍA, s. f. ⸗ ¿om.) Do- 

décatomorie : douziéme partie Sun cercle, 

DODRANTE, s. m. Lestrois quarts d'une 
succession. || Poids de neuf onces, en sup- 
posant la livre de douze. || Mesure de douse 


uces. , 
PD DOECHO » CHA , adj. (v.) V. Ducho. 

DOGAL, s.m. Corde qu’on attache aa 
cou des chevaux. || Tourtouse : corde atta- . 
chée au cou d'un patient qu'on pend. || Es- 
tar con el dogal á la garganta : ( fig.) 
avoir la corde au cou, être un embar- 
ras, dans un danger, dans une peine ex- 
tréme. 

DOGMA,, s. m. Dogme : point de doctri- 
ne, en matitre de religion ou de philoso- 


DOGMÁTICO, CA, adj. Dogmatique : 
qui concerne le dogme. 

DOGMÁTICO, s. m. Philosophe dogma- 
tique : celui qui établit des dogmes dans la 
philosophie. 

95 


t 


di 
‘00 1 
heur; quelque part qu'on prenne à sa situa- | qu 


DOGMATISTA, s. m. Dogmatiste : celui 

i établit des dogmes, qui dogmatise. || 
Cinus.) Celui qui enseigne. || V. Herege. 

DOGMATIZADO, p. p. Y. Dogmati- 


sar. 

DOGMATIZADOR , s. m. Dogmatiseur : 
eelui qui dogmatise. f Dogmatiseur : celui 
qui prend un ton dogmatique. . 

GMATIZANTE, p. u. V. ati- 
zar. Dogmatisant : qui Jogmatise. s. mM. 
Dogmatiste. V. Dogmatirador. 

DOSMATIZAR, y, a Dogmatiser : en- 
wiguer une doctrine fausse ou dangereuse, 
an matière de religion. 

DUGO, s. m. Dogue: espèce de gros chien. 
V. Alano. || Carlin, doguin : espèce de petit 
chien. || Comer como s : manger com- 
me un ogre, dévorer. || Embestir como do- 
gos: s'attaquer, se battre comme des chiens, 
avec fureur el acharnement. 

*DOGRE, s.m. Dogre : vaisseau hollan- 
dais pour er le hareng. 

DOLA? (v.) Contraction des mots Do 
ella, qui équivaut à ¿ Donde está ella ? où 
est-elle. . 

*DOLA, e. f (géog.) Dole : ville de 


France. , ; 
*DOLA , s. f (blas. ) Doloire : hache. 
DOLADERA, s. f: Doloire : outil de ton- 
nelier pour doler le bois. 
DOLADO, p. p. V. Dolar. 
DOLADOR, s. m. Ouvrier qui dole. 
DOLADURA, s. f (v.) u qu'on 
détache du bois avec le rabot, avec le do- 
loire. 
DOLAGE, ou DUELAGE, 3. m. La 
antité de vin absorbée par le bois des 
d'une futaille. || ¡Bota de dolage : 
futaille destinée à remplacer, dans les au- 
treale vin qu'ont ahsorbé les douves. 
DOLAMAS, s. f: pl V. Dolames. 
DOLAMES, s. m, pl. Défauts, vices ra- 
chés dans un cheval qu'on achète. 
BOLAR, #. a. Doler : ¿galer, ébaucher, 
aplanir un morceau de bois. 
DOLENCIA, s. f: Maladic, infirmité 
langueur, abattement.|| (fig. ».) V. Dolo. Î 
13 Crime, infamie, déshonneur. [| En do- 
ncias. (».) On le disait des jours de la se- 
maine sainte. 


DOLER, v. n. Sentir de la douleur, avoir | le 


mal à. Répugner , avoir de la peine à faire 
une chose. || Avoirde la peine, être fâché 
de, être sensible à. || Dolerle d uno la ca- 
bexa : avoir mal à la tête : (fig. Jam.) 
branler dans le al e > doler, —— 
to, el dinero : ne pas plaindre la nse, 
argent. 14! que la duete, le duele. On le 
t pour marquer qu'il ext impossible de 
rartant que celui qui essuie un mal - 


tion. 
: DOLERSE (de), ». 7. Btre fâché, se re- 
ventir, être au d ir de. | Être aguarda 
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. DOM 
compatir-aux maux d'autrui, avoir pitié 
compassion , déplorer, plaindre. Se plain: 
dre, en parlant.de celui qui souffre. 

Y Del Ra 


* DOLFIN, a. an. (+. | 
DOLIDO, s. m. V..Dolor, lástima, 


COINPASIOR, 

DOLIENTE, p. a.V. Doler. || Soufrant 
qui souffre. , Patient, malade. | Ve 
anus.) Malsain, en parlant du temps, 
saison, d'un lieu, elc, 

DOLIOSAMENTE, ads. (».) Y. Doloro- 
samente. 

DOLIOSO., SA, adj. (v. ) Dolent, triste, 
e laimtif, Y. Dolorido. A 

LO, s.m. Fraude, tremperie. pre) 
Dol , déception, tromperie, Past | ons! 
dolo : (inus.) porter un mauvais jugement. 

DOI.OBRE , s. m. (inus.) V. Pico. 

DOLOR , s.m. Douleur, souffrance : mal, 
peine de corps Ou d'esprit. { Douleur, re- 

t, repentir, | Colère rage» envie. | 
auté, rigueur. À Dolor costudo : 
point de côté, pleurésie : sorte de maladie. 
Dolor fuerte de tripas: tranchées: déthire- 
ment d'entrailles. Ñ Agudo dolor : déchive- 
ment de cœur. || Con pena y dolor : amère- 
ment , douloureusement. || Dolores de par 
to : douleurs de l'enfantement , mal d' t. 
| Estar con dolores : être en travail, sur l 
point d'accoucher, 

DOLORCILLO, s.m. dim. de Dolos. 

DOLORIDO , DA, adj. Triste, q] 
(v.) Douloureux , endolori. V. Dolorosf 
Gémissant splaintif. V. Doliente. | Ves do- 
lorida : gémissement. 

DOLORIDO, s. m. Le plus proche parent 


d’un défant, qui mène le deuil. 
DOLORÍFICO, CA, adj. (¿nus.) Deo- 
loureux: qui cause de la douleur. 


DOLORIO, s. m. (v.) V. Dolor. 
DOLORIOSO, SA, adj. (w.) V. Dolo- 


roso. 
- DOLOROSAMBNTE, ad». Doaloureuse- 

ment, dolemment , avec douteur. || V.Lu- 

timosuments. 

- DOLOROSÍSIMO , MA , adj. sup. M 


DOLOROSO , SA, ad. Doaloureux , ser» 
sible, désolant , cruel , alÑigeant , d - 
ble. | Douloureux : qui cause de Ja dous- 


ur. 
DOLOSAMENTE , ads. Fruuduleurse- 
ment , avec frande. À (prat.) Avecdol  * 

DOLOSO , SA , adj. Fourbe, trompeur , 
artificieux , frauduleux , oblique. 

DOLZOR, 3. m. (v.) V. Dulzor, 

DOMABLE, adj.m. f. Domptable : qu’on 
peut dompter. 

DOMADO , PR, V. Domar. 
DOMADOR , RA, e. Dompteur : celul 
i dompte. À 
DOMADURA,s. f L'action de dompter. 

DOMANIO, 3. m. dus) Domaine : ps 
prime masthelier dan prince. 8 


se 





DOM 


DOMAR, y. a. Dompter, asetjetár, 
privoiser , priver un animal. || Dompter , 
subjuguer, vaincre. [| ( fig.) Dompter , ré- 
primer. 

DOMBO, s. m. (‘inus. ) Dôme au-dessus 
dan sálon, d'un édifice. V. Media naran- 
a. 

! DOMETLAR , 7. a. (v.) V. Domeñar. 
DOMEÑADO, p. p. V. Domeñar. 
DOMEÑAR , >. a. Amollir, fléchir , ga- 

gner, apaiser, 

TICABLE, adj. m. f: Dompta- 
ble : qui peut être apprivoisé , facile à ap- 
rivoser 


p . 
DOMESTICADO, p. p. V. Domesticar. 


5 adj. Apprivoisé, domestique. 
OA CAMÉNTE, v. Domestique- 
ment , familièrement. : 
DOMESTICAR, y. a. Appriveiser , ren- 
dre doux , traitable , familier, domestique. 
BOMESTICIDAD 3. /: (irwe. ) Douceur 
de naturel , affabilité. | 
BOMÉSTICO, CA , at. Domestique : 
—— qui appartient á Je manon. {| 
que, appritoné, en ant des ani- 
maux qu'on élève Chez soi. per 
DO TICO, s. m. Domestique : servi- 
5 EST IQ f Do . 
MESTIQUEZ , +. f: Doneeur : appri- 
visement d'un animal privé. V. Manse- 
dumbre. 
_DOMESTIQUEZA, s. j: (v.) V. Domes- 


*DOMICIANO , s.m. (n. p.) Botnitien. 

DOMICILIADO, p. p. V. Domiciliar. | 
ad). Domicilié : qui est établi, fixé dans un 
ji . al 


e. 

DOMICILIARIO , s. m. Domivilié : hubi- 
tant d’une ville , etc. 

DOMICILIARSE , ». r. Se domicilier : se 
fixer dans un domicile, : 

DOMICILIO , s. m. Domicile, habita- 
tion , maison, résidence , établissement , de- 


meure. 

DOMINACION , s. f: Domination , puis- 
sance, empire, aut suprême, sceptre. 
IV. Padrastro. | Dominaciones , pe Do- 
mínations : un des ordres de la hiérarchie 


des anges. . . 
ADO, p. p. Y. Dominar. || adj. 


DO 
Dominé. 

DOMINADOR , s. m. Dominateur : celui 
qui domine : maître, seigneur. | 

DOMINANTE, p. a. Y. Dominar. Domi- 
nant : qui domine. || ad). Dominant : qui 
domine, qui est essus. || Dominant - qui 
vedt dominer , l'emporter sur les autres, 
trmtageux , présomptueux , trop vain. | 
Dominant : qui est en vogue. | 
Ou te dit en astrologie de l'astre qui domine, 
y est le plus fort dans un horoscope. 

DOMINANTE , s. f! (mus.) Dominarite : 
_ guinte de la fondameritale où tonique. 
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qui appartient au sel 


inamt. 


⸗ 


¡rect : eelui dontjouit le seigneur d'une terra 
DOMINAR, ». a. Domiver': commander, 


DOM 


avofr autorité et puissance absolus. ( fig: ) 


Maîtriser, suhjuguer. 


. DOMINAR, y. r. Dominer. On le dit des 
lieux élevés, et de ceux qui tiennent en su- 


jétion les lieux plus bas. 


MINE, s. m. Magister. Nom latin dont 


les écohiers se servent en parlant à leur 


maître, 

DOMINGO , s. m. Dimanche : premier 
jour de la semaine. || Domingo de Advien- 
to : dimanche de VA vent, | Domingo de la 
santísima Trinidad : dimanche de la Trini- 
té. || Domingo de Lézaro : dimanche de la 
Passion. || Domingo de Pentecóstes : di- 
manche de la Pentecóte. | Domingo de Cua 
simodo : dimanche de Quasimodo, || De 
mingo de Ramos : dimanche des Rameaux. 
* DOMINGO, s. m. ( n. p.) Dominique. 

* DOMINGO (SANTO), s. mm. (ee ) 
Saint-Domingue : tle de 'A mérique. || Saint» : 
Domingue : ville de Pile de Saint-Domin- 


e. 
5 DOMINGUERO, RA, adj. ( fam. ) Qui 
appartient au dimanche, ou qu'on ne porte 
que le dimanche. || Qui ne se pare , qui ne 
se diveftit que les dimanches et les jours:de 
fète. || Sayo dominguero :'habit des dinran- 
h 


ches. 
DOMINGUETE, s. m. (v.) dim. de Do- 


mingo. 
DOMINGUEZ, s. m. (e. p.) Le fils de 
Domingo. 
DOMINGUILLO , s. ra. Pruseien : petite 
figure qui a deux plombs aux deux jambes, 
et qui, de quelque facon qu’on la pose , ee 
trouve toujours debout. 
DOMÍNICA, s. jf: V. Domingo, C'est un 
terine d'église. > 
DOMINICAL, adj. m. f: Dominical : qui 
appartient au dimanche , jour du Beigneur. 
I| Dominical : qui marque le dimauche, 
Dominica! , seigneurial, du seigneur 


appartient au seigneur. || Letra dominical : 


lettre dominicale : lettre qui, dans le calen- 


drier, marque le dim e. || Oracion do- 
minical : oraison dominicale : pater., sorte 
de prière. 

DOMINICANO, NA , adj. et s. Domini- 
cain , jacobin, de l'ordre de Saint-Domini- 


que, 
DOMINICATURA, s. f 4r. Droit, re- 
devance payée par les vassaux à un seigneur 


e fief. 
DOMÍNICO , CA, adj. (s.) Seigneurial : 
igneur, au maître. 
DOMINICO , s. 7. inicain, religieux 
de l'ordre de Saint-Dominique. 
DOMINIO, s. mm. Domination , empire, 


puissance , autorité, joug ,. commandement, 


| Domaine : biens fonds , terre, héritages. | 
Dominio absoleto : domination, autorit 
absoiue. || Dominio directo : domaine di- 


ser tous les onds quí en 0 | Bon 


DON 


nio utll : domaine utile : 

propriété effective d'un héritage. || Volver 

á su dominio : reconquérir. 

* DOMINO, s. "Donne : habit de bal 
ur se masquer. mino : jeu qui se joue 

Dec des dés plats. dl - 

DON, s. m. Don, présent, gratification : 
offre , largesse. || Don, talent. || Aptitude 
capacité. || Don, dom : titre d'honneur en 
usage en Espagne. Les Francais donnaient 
ce titre aux individus de certains ordres 
religieux ; mais ils s’en servaient toujours 
devant les noms de £amille , au lieu que les 
. Espagnols le mettent devant le prénom 
il répond à monsieur, y Don gratuito : don 
gratnit. || Don natural : naturel , aptitude. 

DONA ,s. f: (v.) V. Don dans sa premiè- 
re acception. || V. Dueña. 

DONACION, s. f: Donation»: don fait 
par un acte public. 

DONADIO, s. m. () V. Don. || (v.) Y. 
Donacion. || Dans quelques provinces, et 
surtout en Andalousie, nom des proprié- 
tés provenant de donations royales. 

DONADO, p. p. V. Donar, . 

DONADO , DA, e. Frère lai, sœur con- 
verse d'un monastère. 


DONADOR , s. m. Donateur : celui qui | ll 


fait une donation. | Celui qui donne, qui 
fait un don , un présent. 

DONAIRE, s. m. Gentillesse , grâce, 
agrément dans ce qu’on dit ou dans ce qu’on 
fait. || Bon mot, rtie fine , mot plaisant, 
saillie agréable. || Hacer donaire de alguna 
cosa : mépriser , ne faire aucun cas , se mo- 
quer. || Decir donaires : plaisanter, hadiner 
avec esprit. 

DONAIROSAMENTE, adv. Agréable- 
ment , plaisamment , avec grâce. 

DONAIROSO , SA , adj. Facétieux , 
plaisant , agréable, aimable , qui a de la 


ce. 
DONANTE, p. a. V. Donar. Donnant : 
jui donne. | 
DONAR, y. a. (prat.) Donner : faire don, 
Dnatién. , 
DONARIO, s. m. (v.) V. Donasre. 
DONATARIO, s. m. Donataire : celui à 
qi on ! fait une donation. || Donateur. V. 
nador, 


» DONATISTA, s. m. f Donatiste : secta- 
teur de Donat. | 
DONATIVO, s. m. Donatif : offre, don 
tuit fait au roi pour les besoins de l’état. 
Donatif : don volontaire fait à une église 
pour le service divin , à un particulier pour 
quelque service rendu. || Donatif : don que 
l'on faisait aux troupes romaines. 
DONCAS , ado. (9.) V. Pues. 
DONCEL, s.m. (y.) Nom qu’on donnait 
æux pages da roi. || f y.) Damoiseau : jeune 
homme qui n’a pas encore été reçu cheva- 
lier. | (».) Jeune noble. || Puceau , vierge : 
gaia quí va j eonna de femme. 
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ion réelle , |(Murc.) Absinthe , plante. [| V. Pino, vino, 


DON 


I Pino doncel : jeune pin dont le bois a peu 
e nœuds. || Vino doncel : vin doux , agréa- 
ble à boire. || Donceles, pl. Corps de trou- 
pes composé de ceux qui avaient servi le 
roi en qualité de pages. || Æ/caide de los 
donceles : capitaine ou commandant du corps 
des donceles, >. 
DONCELLA, s. f: Vierge, pucelle : fille 
qu a vécu dans une continence parfaite. | 
uivante : femme de chambre. 
DONCELLEJA , s. f: dim. de Doncella. 
| Donzelle : fille, femme d’état médiocre et 


: de mœurs suspectes. || Fille nubile. || Demoi- 


selle : fille honnête. || Surte de poisson. 

DONCELLERÍA , 8. f: (bad.) V. Don- 
cellez. 

DONCELLEZ, sf État de virginité : 
tout le temps qu’une fille la conserve. || Nu- 
bilité : âge nubile. 

DON LICA, ITA, s. f: dim. de Don- 
cella, 

* DONCELLIDUEÑA, s. f! Vieille fille 
qui se marie. 

DONCELLUELA . s. f: dim. de Doncs- 
lla. || Fille d'un certain Âge. 

DONCELLUELA , s. f. dim. de Donce- 


a. 
DOND, ado. (v.) V. De donde. | 
DONDE, adv. V. Adonde. | Donde 
quiera : en quelque lieu que ce soit, ou l'on 
voudra, partout.|| De donde : d’où ,.de quel 
endroit | Häcia donde : où, jusqu'où , Yers 
quel endroit. || Por donde ? par où , par 
el endroit, pourquoi, par quelle raison? 
[| Donde bueno. V. Adonde bueno. || Don- 
no : du contraire. 
DONDIEGO, s. m. Sorte de plante. V. 
Arsebolera. 
* DON-DIEGO-DE-DIA, s. m. Belle-de- 
jour, bémérocale, sorte de lis: plante. 
* DON-DIEGO-DE-NOCHE, s. m. Belle- 


de-nuit, jalap : plante. 
DON BCILEO , 8. m. dim. de Don. 
DONFRON, s. f. (+.) Sorte de toile fa- 
briquée à Domfront , en Normandie. 
DONILLERO, s.m. Escroc qui invite les 
ens à manger Chez lui pour les filouter an 
a. Enjôleur : celui qui enjôle. | 
DONNA, 3. à Le) . Doña, 
DONOSA MENTE, adv. Poliment, agréa- 
blement, plaisamment , avec grâce. 
DONOSIA , s. f: (v.) V. Donosura. | 
DONOSIDAD, s. fe (inus.) V.Donosura 
DONOSÍSIMO, MA, adj. sup. de Donoso. 
DONOSO, 8A, adj. Agréable, poli, 
lant, enjoué, gracieux, gentil, joli. {| ¿ Do. 
nosa cosa s la jolie chose! 2e de dit ironie 
quement d’un propos qui déplatt, etc. | 
DONOSURA s& Gentillesso, enjoue- : 
ment , agrément, grâce. 
* DON-SIMON , 3. m. Fiacre : carrosse de 
place et celui qui le conduit. 
À, 8: /. Titre d'honneur qu'on don- 











DOR 


ae aux femmes. 1 équivaut à dame ou ma- 
dame, et ne se met jamais que devant les 
vems de baptême. Il (#.) V. Dueña, monja. 
I Doñas. y NA Joyaux, bijoux, ineubles. 
V. Joyas, ajas. || Présens que se font 
mutuellement deux fiancés : présens de noce. 
l Gratitication qu’un maitre de forge donne 
tous les ans à ses ouvriers. ” 
DONEAR, vs. n. Fréquenter les femmes, 
vivre dans leur société, partager leurs amu- 


semens , etc. 
DONEGAL, adj. m. f. V. Doñigal 
DOKIGAL, adj. On le dit d'une espèce 
de 6 ue dont la chair —A y 
vu DOQ v. (v.) Y. 
Donde quiera. : t) 
DO 


A, s. f. Dorade : poisson du genre | lo 


du spa 


re. 
DORADILLA, s. f: Doradille,'cétérac : 
plante. | Dorade : n 


DOBADILLO, s. m. Fil de laiton très- 


mince. 

DORADO, 2. m.Dorade : poisson de mer. 
E Dorure : or appliqué. V. Doradura. 

DORADO, p. p. V. Dorar. || adj. Doré.|| 
Doradas misses : les épis jaunissans. || Do- 
redo y nube : Dorade : constellation. || S:- 
glos dorados : l’âge d'or. 

DORADOR , s. m. Doreur : ouvrier qui 


DORADURA , s. f Dorure: or appliqué. 
DORAL, 3. m. deu, espèce de gobeur 
mouches. 


de 
—8 v. pores enduire, couvrir 
or. » ) Pallier, couvrir, déguiser, 
colorer —R [| Dorer , éclaircir en 
_ parlant du soleil. | Dorar d sisa : dorer à 
| Colle et à huile. | Dorar la plidora : dorer 
la pilule : adoucir l’amertume d'une disgrá- 
no Pr be ie Ve 
À , 8. f. . :ri- 
vière et t ET France. a 
DORICO, CA, adj. ( arch.) Dorique : le 
second des cinq ordres d'architecture. 
,*DORIO, RÍA » adj. (inus.) Dorien : 
mode de musique ancien, |] Dorien : dialecte 


grec. 
DORMICION , s. f: (#.) L'action de dor- 
mir : sommeil. 
DORMIDA, s. /: Somme : espace de 


temps pendant lequel on dort. ¡| 
' disemnent des vers à soie. || Repaire, gite : 
4 lieu où les 


bêtes sauvages passent habituel- 
{lement la nuit. 
DORMIDERA, s. JS. ( v.) V. Adormi- 


DORMIDERAS, s. f pl. Facilité, dis- 


position à dormir. |] Zener buenas dormi- 
deras : s'endormir facilement. 
DORMIDERO, RA, adj. Somniftre, 


á faire dormir. 


SS ORMIBERd e s. m. Lieu oú le bétail 1 


| passe la nuit. 
DORMIDO, p. p. V. Dormir. 
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gour- | p 


DOR 
DORMIDOR, s. mm. Dormeur : qui aime 


a dormir. 
* DORMIDOS, s. m. pl. ( mar.) Pièces de 
bois à l'extrémité de la quille, sur lesquel- 
les posent les forcats. 
* DORMIDURA, s. f: (inus.) L'action de 
dormir. 

DORMIENTE , p. a. V. Dormir. || adj. 
Dorman*, qui dort. : 

DORMIJOSO, SA , adj. (v.) V. Soño- 
liento. 
* DORMILLO, 3. m. f ».) Auge de pour- 
ceaux. Y. Dornajo. 

DORMILON, NA, s. Dormeur : mar- 
motte , qui dort, ou qui aime à dormir. 
DORMILOSO, 8A , adj. (v.) Y. Dormi- 


n. 

DORMIMIENTO, s. m. (v.) V. Sueño, 
DORMIR, v. n. Dormir: reposer, être 
dans le sommeil. || ( fig. ) S'endormir, dor- 
mir : agir négligemment. [| ( fig. ) Se cal- 
mer, s'apaiser. || Dormir, coucher , pasesr 
la nuit, glter. || Mal dormir : dormir à bè- 
tons rompus. | Dormir d cortinas verdes : 

dormir sur le gazon, á la belle étoile. 

Dormir d pierna suelta 6 tendida : ( fam. 
dormir sans souci, sur l’une et l’autre oreil- 
le. [| Dormir como una piedra : dormir 
comme une pierre, d'un profond sommeil. 
| Dormir como un liron : ( fam. ) dormir 
sans cesse, comme une marmotte, []' Dor- 
mir con los qjos abiertos : dormir les yeux 
vuverts. || (fig. } Dormir d'un sommeil lé- 
ger. [| Dormir el lobo 6 la zorra : ( fam.) 
cuver son vin. || Dormir en Dios : s'endor- 
mir dans le Seigneur , en parlant des saints. [| 
Dormir la siesta : faire la sieste, la méridienne: 
dormir après le diner. || Dormir los ojos : cli- 
gner les yeux. || Dormir d la serena, al 
sereno, en descubierto : dormir en el me- 
son de la estrella : loger à la belle étoile. |] 
Dormir d sueño suelto. V. Dormir d pierna 
suelta, | Dormir con sus padres : (v.) mou- 
rir. | Dormir sobre ello : prendre du temps 
ur penser à une affaire, dormir dessus. || 
sr un negocio. On le dit d'une affaire 
u’on ne poursuit pas, qu’on laisse dormir. 
À Dormir en el balance : ( mar.) engager 
dans la lame. || Dormir en la cabezada : 
engager au tangage. .|| À duerme y vela: 

ue endormi. e 
DORMIRLAS , s. m. Cligne-musette : 
jeu d'enfans. 

DORMIRSE, +. r. S'endormir : s'assoupir. 
| No dormirse en las pajas : ne pas s’en 
mir sur le rôti, veiller sur ses intérêts : 
être actif, soigneux. 

DORMITAR, y. n. Sommeiller : dormir 
d'un sommeil léger et imparfait. 

DORMITIVO, s. m. Dormitif : remède 
ui fait dormir. 
DORMITOR, s. m. (v.) V. Dormitorio, 
DORMITORIO, s. m. Dortoir  * 
où sont les cellules des r.ligieux ou re 


4 


DOT 
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DRA 


ves || Dortuir : grande salle où l’on couche. | lant des dons, des grâces qu’on recoit ds 


Y Chambre à coucher. | 
DORNAJO, s. m. Auge : pièce de bois 
ou de pierre creuse. | 
DORNILLO, s. m. V. Dornajo. || Y. 
Ortera. ‘ 
* DORÓFAGO, s. m. Dorophage : 
qua vit de présens, 
DORONICA , s. £ Doronic, doronice : 
plante vénéneuse. 
* DOROTEA , s. f. (n. p.) Dorothée. 
DORSAL, adj. m. Y Hors! : qui appar- 
tient au dos. ||(aras.) Nom de quelques mus- 


celui 


cles. 
'*DORSETIA, a. f: (géug.) Dorset : pro- | Pe 


vince d'Angleterre. 
DORSO , s. m. Dos, dossier : partie de 
pan ui va are ordre » 1 
s. f: (géog.) Dordrecht : ville 
forte de la PAT 8 
DOS , adj. Deux 
Deux, deuxième, second 
à deux : contre deux. || 


: nombre cardinal. || 
Dos d dos : deux 
manos : à deux 


ma qui anchemenf á un autre, qui 
. explique sans détour. 4” dos por tres : sans 
crainte, sans réflexion, inconsidérément. || 
Bstar d dos : être à deux, au jeu de paume : 
avoir quarante-cing chacun. 

DOS , s. m. Deux : chiffre représentatif 
de deux unités. || Deux : carte à jouer. || (+.) 
Monnaie ancienne. V. go. 

DOSANAL, adj. (v.) De deux ans : qui 
a deux ans, ou appartient à cet âge, 

DOSCIENTOS, TAS, adj. pl. Deux cents. 

DOSEL , s.m. Dais : es de poéle en 
forme de ciel de lit. | 

DOSELERA , € M Pente i 

DOSELICO, s. ra. dis. de el Petit 


dais. 
DOSER, s. m. (v.) Dais.. V. Dosel, 
DÓSIS, s £ : mesure des drogues. 
* DOS-PUENTES, s. m. (géog.) Deux- 
Ponts : duché d'Allemagne. ) Le 
- DOS-SICILIAS, s. f (géog.) Le royan- 
ne des Deux Sicile Y | 
DOTACION, s. & Dotation : l’action de 
doter. Y Dotation , fonds assignés pour faire 
subaster un établissement. f ar) Équi - 
thent, armement d'un navire : tout ce dont 
un vaisseau à besoín. | Toat ce qui est né- 
cessaire á la défense d’une place. 
DOTADO, p. p. V. Dotar. || (de) adj 
Doté, doué. \ anta é. Y Don ds e rá 
zon : raisonnable, doué de raison. 


mains. || Á dos por tres. On le dit d'un hom- d 
parle 


DOTADOR, s. m. Celui q dote. 
¿mOTAL, adj. m. fe Dotal : qui'appartiant 
la dot. 


DOTAMIENTO, s. m. (v.) V. Dotacion, 
DOTAR, v.a. Doter : donner la dot. || 
doter : assurer un certain revenu. | Doter : 
assigner un douaire à sa femme. || ( fig.) 
Douer, ayantager, pourvoir, orner, en var- 


*DOVRES, 3. f. 


ciel, de la nature. 

DOTE, s.m. f: Dot: bien qu’une femme 
apports en mariage, ou ense faisant religieuæ. 
H Nombre de jetons que chaque joueur 
en entrant au jeu : enjeu. || Chacuvce des 
quatre qualités des eorps glorieux. || Don de 
la nature, avantage naturel. 

DOTOR , s. m. Docteur , médecin. Y. 
Doctor. : 

DOTRINA, s. f: (v.) Y. Doctrine. 

DOTRINAR , y. a. (v.) V. Doctrinar. 

. DOTRINERO, 3. m. (s.) V. Doctrinero. 
DOVELA, s. f: (arch) Douelle : cor- 
de pierre à voûte, 
DOVELADO, p. p. V. Dovelar.. 
DOVELAGE, s. m. Assemblage, suite 

ierres taillées en douelles. 

OVELAR , ». a. Tailter des prerres en 
douelles. 


de 


E: og.) Douvres, Dover : 
ville maritime de l’Angleterre. 


DOY, adv: (v.) Y'aujourd'huy. V. De hoy, 


esde hoy. 
:  DOZAVADO, DA, adj. Qui a douse có- 


tés ou parties. 
DO A VO, s. m. Dousième : nombre erdi- 
nal. — 
DRABA, a. f: Drave : plante, 
*DRABA, s. 7: ( géog.)Drave : rivière de 
la Hongrie, 
DRACMA ,, s. f Drachme : ln huitième 


partie de l’once. || Drachme : ancienne mon- 
naie grise et romame. 
* DRACÜNCULO, s. m. Dracuncule : petit 
ver syus la peau. 
DRAGANTE, s. m. Tête de dragon ou 
de serpent. 
DRAGEA, s. f: (v.)V. Gragea. 
DRAGO, s. m. Dragon : d arbre des 
Indes, d’où découle la gomme appelé sang- 
de-dragon. {| (v.) V. Dragon. 
*DRAGOMAN, s. m. Drogman : imter- 
prie dune les échelles du Levant. de 
GON , s. m. Dr : espèce de ser- 
pent fabuleux à ailes, gris et queue de sai 
pent. {| Dragon : constellation de trente- 
Urcis étoiles. | Dragon: phante.|f Dragón : ta- 
che qui vient dans la prunelle des yeúx des 
hommes et des chevaaz, | Dragon : soldat 
ui combat tantôt à pied tantôt à chevat. | 
na .) amphiptire : ser- 
pent à ailes. | Dragon marino : vive : POis= 


son de mer, ) 

DRAGONA, s. f: Dragon femelle. | Ai 
guillette, nœud d'épaule. | Dragonne: bet- 
terie de tambour. . | 
*DRAGONADO, DA, adj. Dregonné: 
avec une quede de dragon. 
* DRAGONARIO, s. m. Dragonnaire: s0l- 
dat romain. o 

DRAGONAZO, s.m. augm. de Dra- 


TR. , | 
EDRAGONCILLO, s.m. din de Drogon 











| DRO 
DRAGONETE, 3. IB. (Blas.) V. Dra- 
ÉDRAGONITES, ». f. Draconite : pierre 
jense qui se trouve dans la tête du dra- 
e DRAGONTEA , $. fr Serpentaire : pin 
te. ntea menor : petite serpentatre. 
DRAGÉNTÍA à f £ 2 V. Drazontea. 
DRAGONTINO, , adj. De dragon, 
qui appartient au dragon. 
DRAGUIÑAN, s.m. (géog.) Draguignan: 
ville de France. id 
DBAMA, 3. m. Drame: pièce de thé4- 


tre. 
*DRAMATICA , s. fe Dramatique : l'art 
de faire des drames. . 
DRAMATICO, CA, adf. Dramatique : 
3 appartient au drame ou au théâtre. 
DRAMATURGO, s. m. Dramaturge : au- 
teur de drames. 
DRAPERO, as. ». (v.) Drapier : marchand 
de draps. On dit aujourd'hui mercader de 


* DRÁSTICO, CA, adj. (méd)Drastique : 

remède pargatif violent. 

*DREITO,s. m. (v.) V. Derecho. 
DREZAR , ». a. (v.) V. 4derezar, apa- 


rejar. 


DRÍADA ou DRÍADE, 8, f. (myth.) 


ON nymphe des bois. . 
*DRINA, s. f: Drynus, espèce de serpent. | Duda, 


DRINO, s. m. Drynin, ammodyte : sorte 
de nt très-venimeux. 

DRIVA, s. f (mar) Dérive : sillage d'un 
yaiseau détourné de sa route. 

DRIZA, s. f (mar.) Drisse : cordage qui 
sert À amener la vergue le log du mât. 

DRIZADO, p. p. V. Drizar. 

DRIZAR , y». a.. (muy.) Hisser les ver- 


ues. 
DROGA, s. f: Drogue : toute espèce d'é- 
jes, surtout les ingrédiens qu’un emploie 


en médecine. || (fig.) Tromperie , artifice , 6- 


Besse , ruse. 

DROGUERÍA, s. f. Drogueric : toute 
sorte de drogues. |p Boutique, etç., où Pon 
vend des drogues. 

DROGUERO , $. m. Droguiste : vendeur 
de drogues, 

DROGUETE, s. m. Droguet : espèce d'é- 


DROGUISTA, s.m. uiste. V. Dro- 
guero. | (fig) Menteur, rbe, trom- 


PDROMEDAL, s. m. (énus.) V. Drome- 
DROMEDAHIO, s. m. Dromadaire : espè- 


es de chameau. [| (/57.) Bête de haute taïlle. 
L . ) Meuble extrêmement lourd, diffici- 


ere 
DRO O, s. 

+ DRONTE, s. m. Drónte: cygne encapa- 

ehonné. : 


$ 


m. (inus.) V. Drome- 


A 
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de deux, dans les 


Dudoso.|| (v.) 
Egroso , di 





tatif : qui sert à exprimer fe doute. 






. 


DUC 
DROPACISMO, s. m. (inus. ) 


re : drogue pour faire tomber le poil, 
DROPE, 3. m. die « Homme vil, mé- 


Dépitatoit 


priseble par sa conduite et ses défauts. 
DRUIDA, s. m. 
ciens Gaulois. 
* DRUIDISMO , s.m. Druidisme : doctrine 
des Druides. 
DUA, s. f. (v.) Espèce de service person- 
nel, de-corvée. 


ruide - prêtre des an- 


.* DUAL, 3. m. (géog.) Douni : ville de 


Flandre, en France 
DUAL, s.m. (gram.) Duel : le nombre 
éc 


| linaisons et les conju- 
gaisons grecques. || Duales, pl. V. Corta- 
res 


e DUAN, s.m. (v.) Y. Divan. 
DUBA ,s. f° ( inus.) Mur ou clôture en 


terre. 


* DUBDA,s. £ (v.) V. Duda. 

* DUBDANZA, s. £ (v.) V. Duda. y Y. 

Temor, recelo. 

* DUBDAR , ». a.(».) V. Dudar. 

* DUBDO, 3. m. (v.) V. Duda, dubio, 

* DUBDOSAMENTE, ad», (v.) Douteuse- 

ment. V. Dudosamen te. 

* DUBDOSO, SA, ad}. (.) Douteus. Y. 
pangereux , Mffcile, V. Pg 


ci 
AD, s. f: (inus.) Doute, Y. 


DUBIO, s. m. ( pras.) Chose dout on 
lo 


¿UBITABLE, adj. m. f: (inus.) Y. Du- 


DUBITACION, s. f: (inus.) V. Duda.) 


(rhét.) Dubitation : doute feint pour préve- 
nir les objections. || Dubitation : figure de 
rhéto 


e. 
DUBITATIVO ¡VA , adj.(gramm.) Dubi- 
Con- 
uncion dubitativa : conjonction dubñt: ive, 

DUC, & M. (s.) V. Duque. 

DUCADO, s. m. Duché, terre, titre 
d'un duc. f Ducat : monnaie d'or fin dont 
la valeur varie suivant les pays. || Ducat : 
monnaie jadis effective, aujourd'hui imagi- 
naire en Espagne, qui vaut cinquante cin 
sols. || Ducado de oro : ducat d'or, évalu 
à mille trois cent soixante duuze maravédis 
et quatre cinquiémes. ll Ducado de plata : 
ducat d'argent, ducaton : monnaie d'argent 
qui valait cinq cent soixante-deux marayédis 
et demi. 

DUCAL, adj. m. f: Ducal : qui appartient 
an duc. . 

DUCHA, +. f: Raie de couleur dans une 
étoffe. V. Lisa. ] Manch. Portion d'un pré, 
d'un champ en ligne droite, que fauchent 
deux, trois ou quatre faucheurs à la file, || 
(méd) Douche : sorte de baïn. ' 

DUCHO, CHA, adj. Accoutumé, habitué, 
{ Adroit, habile, 

DUCIÉNTOS TAS, ad}, Deux cents. 


DUE 


DUCIL, s. m. Cannelle, fuusset. V. Bs- 
«La. . 
DUCIR, y. a. (inus.) Mener , guider, 
conduire. | 

DÚCTIL, adj. m. f: Ductile : qui peut 
s'étendre sous le marteau. | 

DUCTILIDAD , s. f: Ductilité : propriété 
de ce qui est ductile. 

DUCTOR, s. m. (chir.) Conducteur : in- 
strument de chirurgie. || (¿nus.) Guide, con- 
ducteur, chef. V, Guia, caudillo. 

DUCTRIZ, s. f: (¿nus.) Conductrice , cel- 
le qui conduit. 

UDA , s. f: Doute, incertitude. || Dou- 
te, diiliculté proposée sur une matière. 
Bstar en duda : ètre en doute, douter. || 
Bstar una cosa en duda : être douteux, in- 
certain. || Poner duda : opposer un doute, 
une diíficulté. || Poner en duda : mettre ou 


révoquer en doute. || Quedar en duda : de- : 


meurer dans le doute, rester douteux. || 
Quedarse la duda en pié : subsister, n'étre 
s levé, résolu, en parlant d'un doute, 
"une difficulté. ¡| Sacar , salir de la duda : 
tirer, sortir de doute. || Sin duda : sans 
te, assurément. 
DUDABLE, adj. m. f. (math.) Douteux: 
problématique, incertain. 


on doute. 
DUDAMIENTO, s.m. (v.) Doute. Y. 


Duda. 
DUDANZA, s. f: (v.) Doute. V. Duda.!| 


Dubitation : figure de rhétorique. V. Dubi- | 


sacion. 

DUDAR (de), ». a. Douter : étre incer- 
tain , en doute, irrésolu. || (v.) Craindre. [ 
(v.) V. Rehusar. || No hay que dudar : il 
re point de doute , la chose est incontes- 

e. 

DUDILLA , s. 

DUDOSA 
avec doute. 

DUDOSÍSIMO, MA, adj. sup. de Dudoso. 

DUDOSO, SA, adj. Incertain , irrésolu , 
indécis : qui doute. | Douteux, incertain, 
probléatique, ambigu, dont on peut dou- 
ter. ||( gramm.) Douteux, ambigu : qui n'est 
pas d'un genre déterminé. 

DUECHO , CHA, adj. (v.) V. Ducho. 

DUELA, 3. jf; Douve , douelle : planche 
ge tonneau. | Ecu valant deux réaux et 


* dim. de Duda. 
E, adv. Douteusement : 


vingt deux maravédis et demi. || Duela de le 


tapon : douve de hondou. || Duelas princi- 
pales : maîtresses pi 

DUELAGE, s. m. V. Dolage. 

DUELISTA, s. m. Celui qui se pique de 
savoir toutes les lois sur le duel. |] Har- 
gneux, querelleur, susceptible : celui qui 
se pique et se fâche de tout. || Duelliste : ce- 
lui qui se bat souvent, 

DUELO, s. m. Duel : combat singulier. 
[| Deuil , afíliction, tristesse. || Deuil, obsè- 
ques, funérailles, ct surtout les parens qui 
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| * DUENDE y & f 


| DUEÑA, s. 


DUE 


istent. || (#.) V. Pundonor, empeño de 
hono .| —W de alguna cosa : se 
ressentir, se plaindre d'une injure. Î Hacer 
el duelo : mener le deuil. [| Sin duelo : abon- 
damment : sans borne, sans mesure. || Due- 
los, pl, Peines, chagrins, douleurs, cala- 
mités. || Duelos y quebrantos: Manckh. a- 
báttis : les pieds, la tête, le cou, etc., de 
la volaille, des moutons et d’sutres animaux. 
| No Leraré yo sus duelos. On le dit de 
quelqu’un qui a beaucoup de peines, beau 
coup de travaux à essuyer. || Pápenle due- 
los. (fam.) Sorte d'imprécation par laquelle 
on souhaite à quelqu'un toutes sortes de 
maux.|| Retablo de duelos. ( pop.) On le dit 
du tableau, de la peinture qu'une personne 
fait de ses peines. | 

DUENA, s. f: Don : présent. V. Don, 
dädiva. 

DUENDE, s. m. Esprit follet, démon fa- 
milier, lutin, farfadet. || (bo4.) Ronde, pa- 
trouille. V. Ronda. || V. Restaño. || Pare- 
cer un duende, andar como un duende : 
faire des actes d'apparition sans qu’on s’y 
attende. || Tener duende : avoir une idée fi- 
xe.|| Moneda de duendes : petite monnaie 
qui, á cause de la facilité avec laquelle on 
la dépense , semble se fondre entre les 


»s. m. dim. de Duende. 
am. ) Exercice, 
occupation , action d'esprit follet : diable- 
rie. 
DUENDO , DA, adj. Domestique , privé, 
surtout en parlant des pigeons. 
F (v.) Maltresse , dame. V. 
Señora. || (v.) Femme qui n'avait plus sa 
virginité. yo .) Religieuse. Y. Monja. | 
Duégnes : les grandes maisons , veuve 
, d’un certain âge chargée de la conduite des 
! jeunes servantes, et quelquefois aussi de celle 
- d’une jeune nne. |} Femme de mau- 
'vaise vie. || Dueña de honor : dame d’hon- 
neur chez la reine , etc. V. Señora de ho- 
nor. || Dueña de retrete : duègne chez le roi. 
l¡ Dueña de medias tocas : duègne de seconde 
classe. || Cual digan dueñas : il a passé par 
la langue. des comméres, 
| D 


ÑAZA, s. f: . de Dueña. 
Cal, af (fam) Qui ap- 


‘ *DUEÑESCO, CA, 
partient aux duègnes. 
*D SIMA, s. £ (fam.) Femme vieil- 
crguailleuse, impérieuse. 

DUÉÑO, a. m. Maître, seigneur , pro- 
priótaire. ll se dit aussi des femmes. j Mar 
tre : celui qui a des serviteurs, des escla- 
ves , etc. || aceras dueño de alguna cosa : 
s'approprier , se rendre maître, se meltre 
au fait d'une chose. || No ser dueño de at- 

na cosa : n'btre maître de rien. || Ser el 

ño del "cuchillon, de los cubos , etc. : 
( fam.) être le factoton. || Bl pié del dueño 
estiércol pue la heredad : l'œil du maitre 
eparaiuso le cheval , 


DUDADO, p. p. V. Dudar. | adj. Dont mains. 


DUENDECI 





DUL 


DUERNA,s. f: 1.) V. Artesa. 
DUERNO, s. mm. Deux feuilles de papier 
imprimées, mises l'une dans l'autre. 
* DUETO,s. m. (mus.) Duo, du : mor- 
ceau de musique pour deux voix, deux 
instru mens. 
* DUINA, 3. f( éog. ) Dwina : grande 
province, et rivi ede oscovie. 

A,s. f. Arag. Troupeau de gros 
bétail appartenant à différens particuliers,que 
mène paître un homme payé par la commu- 
nauté. || Vete & la dula: va-t’en au diable. 
ÿ Cuando el lobo da en la dula , guay de 
quien no tiene mas que una : souris qui 
n’a qu’un trou est bientôt prise. 

DULCAMARA ,s. f. V. Dulzamara. 
DULCE, adj. m. f: Doux : agréable au 
goût, qui n'est ni aigre, ni acide. || Doux: 
qui n'est pas salé. [| Doux, agréable : qui 
n'a rien de rude, de piquant. | ( fig.) Doux, 
humain , traitable, «Hable , liant , conrplai- 
ant. | ( peint.) Doux, moelleux, peint avec 
, avec délicatesse. || Doux. On le dit 
métaux qu’on travaille facilement. | 
Soldados de agua dulce : soldats du pape : 

ceux qui n'ont jamais vu le feu. 

, $. m. Confiture, sucrerie , bon- 
bons. Douceur : qualité de ce qui est doux. 
V. Dulor, dulzura. || Dulce de plavillo : 
compote. U Dulce de almibar : confitures li- 


qu 

DULCECILLO, LLA , ITO, TA, adj. 
dim. de Dulce. 

DULCEDUMBRE , s. f (inus. ) Douceur. 
Y. Duk - 

D ,5. mm. Ancien instrument 


, adv. Doucement : avec 
douceur. | Amiablement. 
DULGEZA , 5. £. (».) Douceur. V. Dul- 


2u7ra. 
DULCIFICADO, p. p. V. Dulcificar. 
DULCIFICANTE, p. a. V. Dulcificar. 
DULCIFICAR, +. a. Dulcitier, édulcorer. 
Y Adoucir , rendre doux. 
* DULCIÑO, s. m. (géog:) Doulcigno: ville 
et mer en Dalmatie. 
PULCISIMAMENTE , ado. sup. de Dul- 
cemento. os 
DULCISIMO , MA , adj. sup. de Dulce. 
DULCÍSONO, NA, adj. (inus.) Qui a un 
son doux 


DULERO , 8. m. Arag. Berger qui garde 


le il d'un vill 
FoLIA s. f. (inus.) V. Servidumbre. || 
Dulie : culte que l’on rend aux Saints. 
DULIMAN, s. m. Doliman : habit ture. 
DULZAINA , s. f: Sorte de te. | 
DULZAMARA ,' s. f: Douce-amére, vi- 


vierge, vierge-de-Judée, morelle grim- 
Santo ‘plante sudorif e, anodine. | 
DU AZO , ZA, adj augm . de Dulce. 
ra. 


DULZOR, s.m. V. Dul: 
DULZORADO , p. p. V. Dulzorar. 


de musique. 
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DUP 


DULZORAR , y. a. (inus.) V. Dulzurar, 
dulcificar, endulzar. 

DULZURA, s. É Douceur : qualité de 
ce qui est doux. || Douceur, en parlant du 
style , celui qui ést aisé et coulant. | Suavi- 
té, en parlant de musique et de peinture. 
Î ( fig.) Douceur, délices, suavité , plaisir. 
Y. Suavidad , deleite, 

DULZURADO, p. p. V. Dulzurar. 

DULZURAR, y. a. ( chim. ) Édulcorer: 
enlever les sels que contient une substance.f 
(Ag. v.) Adoucir, calmer , tempérer. 


DUNAS, s. f: pl. Dunes : collines sa» 
blonneuses le long de la mer. 
DUNETA, s. E ( mar. ) Dunette : le plus 


haut étage de poupe d’un vaisseau. 
* DUNQUERQUE , s. m. ( géog.) Dunker- 
que : ville de France. 

DUO, s. m. (mus.) Duo : morceau de mu- 
sique chanté par deux voix , ou exécuté rar 
deux instrumens. 

DUODÉCIMO , MA , adj. Dourième : 
nombre ordinal. 

DUODÉCUPLO , PLA , adj. Qui est le 
double de douze. 

* DUODENAL, adj. m. f: Duodénal : du 
duodénum. 
* DUODENO, s. m. (anat. ) Duodévem : 
le premier des intestins grèles. 

UODENO, NA, ad. (num. ord.) Y. 
Duodécimo. 

DUOMESINO, NA , adj. De deux mois.' 

DUOS, AS, ad}. 5) . Dos. 

DUPA, a. m. (60h.) Dupe : celui qui se 
laisse tromper. 

DUPLA , s. f: Extraordinaire : portion 
double qu’on donne certains jours aux pen- 
sionnaires d'un collége. 


DUPLADO , DA, adj. (s.) Doublé. V. 


PRUPLICACION f 

UPLICA ys f m. lice 
tion : opération de Es —æ 
un cube double d'un autre. 

DUPLICADAMENTE , adv. Double- 
ment , au double, de deux manitres. 

DUPLICADO, s. m. Duplicata : le dou- 
ble d'une dépéche, d'un brevet , etc. 

DUPLICADO, p.p. V. Duplicar. || adj. 
Doublé. Nombreux, abondant. V. Mu- 
cho. | Duplicado de una frase, de una 
palabra (im r.) doublon. 

DUPLI , Y. a. Doubler , redoubler 
augmenter au double , mettre le double. f 
Dire ou faire deux fois, ré : 

DUPLICATURA , s. jf: (inus.) V. Do- 


ra, 

*DÚPLICE, adj. m. f. Double. V. Doble. 
ers composta de deux carpo de ions 

téres co e deux bâtimene 
Yun pour les religieux , et l’autre pour les, 
OUPLICIDAD, +. £* Doplicitó : éta 
af icité : état de 
ce qui est double. 1 Daplici ) Mauvaise 


“DUR 
DUPEO, PLA, 
vaut , contient deux 
DUPLO, a. m. Le double : une fois au- 
tant. 


DUQUE , s. m. Duc : titre de dignité. || 
Certain pli que les Espagnoles font à leurs 
mantes pour les empêcher de tomber. || (o) 
V. Caudillo, guia ,.eapitan. | Vivir à lo 
duque : vivre en seigneur, en grand sei- 
gneur. 

DUQUECITO ,s. m. dim. de Duque. || 
Roturier qui se domne des airs de grand sei- 

eur. 

DUQUESA , # fe Duchesse : femme d'un 
duc, femme qui possède un duché. || Sorte 
de canapé. | 

DURA, sf. V. Duracion. 

DURABLE, adj. m. f. Durable : de du- 
rée, quí peut durer. 

DURACION ,3. f. Durée : espace de temps 
que dure unc chose. || Tenue : durée d'une 
assemblée. || De poca duracion : court, de 

u de durée. 

DURADA, s. me v.) V. Duracion. 

DURADERA TE , adv. Longue- 
ment, long-temps. 

DURADERO, RA, adj. Durable : de 
longue durée. | 

DURADOR , RA , adf. ‘inus.) Durable. 

_DURADURA , . f: (v.) Y. Dura, dura- 
cion. 

DURAMATER, s. f: (anat.) Dure-mère: 
la plus extérieure des membranes du cer- 
veau, : 

DURAMENTE , adv, Durement, avec 
dureté'et rigueur. 

DURA ,9. m. Sorte de drap de Cas- 
tille. . 

DURANTE, p. a. V. Durar. Durant, qui 
dure. ° 

DURANTE, prép. Durant, pendant, 

DURANZA, s. f. (#.) V. Duracion, 

DURAR (por), ». n. Durer, subsister. 

(v.) Demeurer, rester. || e Y. Exten- 

rse. À —— por peñas. le dit d'une 
chose qui dare plus long-temps qu'on: ne 
devait y attendre. il Corro te curas, du- 
ras : comme on fait son lit, on se couche. 

DURATON , s. mm. (boh.) V. Duro. 

DBURAZNBRO, s. m. V. Durazno. 

* DURAZNILLA . Daracine, avant- 
pêche : es e péche à chair fèrme, 

DUR ENITO Le m. dim, de Durazno. 

DURAZNO, s. mr. Duracine : epèce 
pibe à chair ferme. || Arbre qui porte les 

Uracines. o 
*DURAZO, s. m. (géog.) Duras : ville de 
PAthanie. | 
* DURESCER, v. 7. Y V. Endurecer. 
J Banc pour s'asseoir 
dans un bain. 
" DUREZ , 3. fe Al Dureté. V. Dureza. 
DUREZA, 3. f' Dureté, fermeté, solidi-' 
$. [| Fermeté , persévérance, obstination 1 
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DUU 


pinceau 
râces. Y Dureza de estilo : dureté de style, 
il Dureza de oido : dureté d'oreille. On la 
it d'un homme qui entend difficilement. | 
Dureza de vientre : dureté de ventre, con- 
stipation. À Durezas , pl. Duretés, tu- 
meurs , callosités, 

DURILLO , s. m. Troëne. V. Alheña. 

DURILLO, LLA , adj. Duriuscule, du- 
ret, un peu dur. || Durillo relevante. On 
le dit d'un style ampoulé , affecté. 

DURINDANA , ou DURINDAINA ,a. f: 
(v.) V. Espada. | (boh.) V. Justicia. 

DURÍSIMAMENTE, adv. sup. de Du- 
ramente. 

DURÍSIMO, MA, adj. sup. da Duro. 
*DURLANS, s. m. (géog,) Daurlans : 
ville de Picardie, en France. 

* DURLEQUE,, 4. m 
ville d'Allemagne. 

DURLINES, a. A. pl (6oh.) Officiers de 
justice , archers , ete. ° 

DURMIENTÉ, p. a. Y. Durmir. Dar- 
mant: qu dort. 

DURMIENTES, 3. m. pl (mar.) Ma 
driers ou eourbhes su: | porte le bout 
des solives appelées baux. V. Bao : han 
quières. 

DUAMIR, » n. (n)V. Dormir 

DURO, RA (de), adj. Dur, ferme , s0- 
lide. || Dur: qui a de ha coxsistance. | Dur, 
fácheux , difhcile À supporter. |} Dur, rude, 
sévère, cruel. | Obetiné, antèêté. || Avare, 
dur à la desserre. || Dur. On le dit d’un s 
a mn D ne one 

nible. int.) Dur, 6 à la vue. 
Ñ inus. — ——— au aroyen d'un 


pacte supposé avec le démon. | 4 dura: 
grand peine , difheijement. Y. Dificil 
mente. || Daren dura : trouver des diffieul- 
tés, des olstacles dans Pexécution d'un des- 


sein , etc. | Duro de cocer y peor de corner : 
dur à cuire , dur à manger. On le dit d'une 
chose mauvaise en soi, et que le temps et 


tes soins ne rendent pas meñleure, || Hacer- 
se ó ser dura na cosa: être ou 
lóficilo à 


à » ec. | Dura madre : 
(». ) Y. Duramater. 
DURO, s. m. Piastre : monnaie d 
i vaut environ cing franes. || Dasros, 


gne 
de (Boh.) Souliers. I{B0oh.) Cou ouet que 
* pel Ç pra P Pr 


donne 
* DUTROA ,s. f? Dutroa: plante qui , mb 
Ne avec le vin, Cause ute joie insensée. 
DUUNVIR, s. m. Duumvir'titre donné 
chez les anciens Romains à différens magis- 
trats qui, dans l'origine, n'étaient qu'au 
nombre de deux, 
*DUUNVIRATO, s.m. Duumvirat : ma- 
gistrature du duumvir, la durée de ses 
onctions. 


(Bo, ) Dourlach : 












DUX (555). DuX 
* DUVRES, s. m. (gdog.) Douvres: ville] de Venÿe. On donnait le même nom au 


d terre, . chef de la république de Gênes. 
DÚX, +. me. Doge : chef du la république puna ae 


ECH | ECH 


rellage : l’action ou te métier de maquereaw 
V. Alcahueterta, | 
ECHACUÉRVOS, s. m. Nom des prédi- 
cateurs de la bulle de la Cruciude, 
, ECHADA, s. f: L'action de jeter, || L'ac- 
t'on de s’étendre par terre” pour se releve] 
suite. On le dit d'un cow: vu qui, vou- 
laut donner de Pavantage à sen adversaire, 
moips agile que lui , se couche et se ltye uns 
ou plusieurs fois pendant la course. 
ADBRO, s. m. (inus.) Lieu où l’on 
s'étend pour dormir. 
ÉCHADILLO, 3. 4 Ft) Que tre 
-HADIZO, ZA, adj. (v.) Que l’on peut 
jeter et relever. || —8 envoyé pour dé- 
couvrir quelque chose : espion , émissaire, 
Il est aussi substantif. || ndu avec art. 
et en secret. || Bon à jeter, à mettre au re- 
but. | Lts: rws.) Contrefait, snpposé, apo- 
cryphe, feint, 


, 

ECHADO, p. p. V. Echar. || Niño ocha- 
do : enfant-trouvé. | Echado gota d geta : 
instilké, || Sehada essd la suerts: le sort en 
est jeté, le parti en est pris. || No quedar 


E, cinquilmo lettre de l'alphabet erpa- 
gnol , et la seconde des voyelles. Blle servait 
autrelois de conjonction copulative : on hui 
a depuis suintitné l’y, excepté devant un i. 
Dans les comptes manuscrits, on emploie l’e 
pour -apcimer en enstillan le nombre dix ; 
{ais à l'impression eu se sert toujours de 
Vr. 




















XA, inter. Courage, bon, sas, or sus, 
allons! |; £a pues! há bien, voyons, allons ! 
A Ba sus! (v.) V.Ea pues. ; Ba, ánimo ! 


courags 
RAÏ, 2. m. Kale : espèce d'animal squati- 
que, à Phippopotasme ou cheval- 
marin. 


* EBANIFICAR, ». a. Ébéner: rendre uni 
et noir comme l'ébéne. 

EBANISTA, s. m. Ébéniste : celui qui 
travaille en ébène, en marqueterie, ete. 
*RBANIZAR, ». a. Éhéner: domner su 


helo la couleur de l'ébéne. 
0, 9. ne. : bois noir, très- 


ur et E. 
—— BA, adj. (bles.) Ébran- 
ché. On le ditd'un arbre dont on a coupé 


quelques branches, por corta mi mal echada. V 
EBRIERAD, s. £ (inus.}) Ivresso. V.| ECHADOR, RA, os. (inus.) Cel qui 
Bm briogu ez. jette, qui lance. 


EBRIO, IA, adj. (inws.) Ivre : qui a le 
cerveau troublé par le vin. 
pj BR IOSA, SA, edi. Ivrogne. : sujet à 


ivrognerie. 
EBULICION, s. f: V. Bbnlkcion. 
BBULLICION, s. £ Ébelitior: Paction 
de bouillir, de fermenten, | 
RBÚRNEBO, NEA , adj.(poér. } D'ivoire. 
EBURNO, m. (inus.) Y. Marfil. 
+ ECABARFICO, s. m. et adj. (méd.) Eo- 


—— . m. et adj Km) Febolique 
vomèle qui ipite l’accouchement. 

* ROCEHOMO y s, m. Bece-homo : repré- 
matation de Jeuus-Chrisfavec les matrumens 


de en pasion 

PTO, adv. (a } Y. Excepto 
ECETUADO, rm p-(9-) Y. tetwar. 
BCEPYAB, v. a, (v.) V. Exveptuar. 

“BCFRÁCTICO, a. dm. et ad). t méd.) 
ephractapos y eemido desobatraarit ou upé- 
ECH ACÂNTOS ,' y m. (fem. ) Fanfaron 

sable, qu n'a nisens, mi jugement, ' 
CORVEAR, sn. ſinus. y Faire le 


ati de magieresn, 
ECHACORVERÍA. s. f (fam.; Maaue- 


ECHADURA , s. £ (v.) Jet, ou la portée 
de quelque chose fee | * pierre , etc. 
|| Couvée de e. 

BCHAMIENTO, s. re. L'action de jeter 
de lancer. Y (».) Kposition d’un enfant. 

f nus. Y Renvoi : expulsion. 

ECHA PELLAS , 9. m. Celui qui trempe 
lx laine dans la cuve. 

ECHAR(d,en, por, de), v. a. Jeter. 
| Rejeter, chasser, faire sortir. | Verser, 
jeter. | Déposer : démettre quelqu'un de-sa 
place, de sa dignité. || Pousser des boutons y 
des fleurs, éctore, en parlant d’un arbre, 
etc. || Mettre, appliquer. | Accoupier des 
animaux pour le géneration. || Emposer en 
tribut, charger d'une rente. || Parier heen- 
coup, ent, À tort et atravers. || 
Réciter, déclamer, représenter. | Imputer, 
attribuer, prendre. || Ercliner, ha y cou 
her. N Parier , gager, défier. Y Derner, 
distribuer, répartir. À Commencer” à avoir, 
À posséder, acquérir. || Publier, prévenir, 
annoncer, faire savoir. | Proposer , avancer, 
faire une proposition. À Prendre ane route. 
Suivre, embrasser. | Echar, joint àquek 
ques noms, a la signification des verbes cor» 
respondans à res noms, ou qui en sont for- 
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més. Ex. Echar maldiciones. V. Maldecir. 
| Bohar suertes. V. Sortear. | Brhar, 
suivi de la particule det d'un verbe, si- 
gnifie quelquefois commencer. Ex. Echar d 
correr, d reir, etc.: commencer , ou se met- 
tre à courir , á rire, etc.; et quelquefois être 
cause. Ex. Echar d perder : être cause de 
la perte, gâter, etc. || Bchar abajo, por 
tierra, al suelo, por el suelo : renverser , 
abattre. || Echar á borbotones : parler trop 
vite, barbouiller, hredouiller. | Echar d 
fondo, á pique : submerger, couler à fond.|| 
Bchar á buena 6 mala parte : prendre en 
bonne ou en mauvaise part. || Echar á ga- 
leras, d minas: condamner aux galères, aux 
travaux des mises. (| Bchar á unniño : 
ondoyer un enfant nouveau-né. || Echar 


a en el mar : (fig.) porter de l'eau à la ri- 
vêre, faire du — ingrat, à quin'en a | por la b 


pas besoin. || Echar en cara : reprocher. | 
Echar d chanza, á aumba: tourner en plai- 
santerie, ne tenir aucun compte, || Echar 
á las espaldas, al trenzado: ( fig.) ou- 
blier, négliger , mépriser, ne faire aucun 
cas. || Echar á perros : (fig.) faire un mau- 
vais usage: | Echar d un lado un negocio : 
mettre une affaire de cóté, cesser de s'en 
ocruger. | Echar d la piedra : exposer un 
enfant. | Echar baladronadas » bravatas : 
faire le fanfaron. || Echar al mundo : (pop.) 
mettre au monde. || Echar d mal: faire 
u de cas, mépriser. || Echar la zancadi- 
d alguno : donner un croc en jambe. |l 
Bchar coche, librea : prendre un carrosse, 
une livrée. || Echar dncoras : jeter l'ancre. 
[| Echar azar : avoir du on, jouer de 
malheur. || ¿char de la a : vanter sa 
naissance, ses prouesses. || Echar d trom 
y talega : parler à tort et à travers. | Echar 


de repente : faire un impromptu. || Echas 


de ver : voir, considérer , connaître. | Echar 


do : publier un ban. || Bohar Batido- 
* envoyer à la découverte. | Echar do- 
blonadas, millaradas : exagérer son bien , 
faire parade de ses richesses. || Echar buen 
ó mal lance : réussir ou échouer dans une 
affaire. | Echar el pecho al agua: aller 
tête baissée, dire hardiment son avis, se je- 
une entreprise avec Courage, sans 

ter dbarraser des suites. ] Bchar candados : 
cadenasser. | Echar el bofe , los bofes : 
désirer, solliciter une chose avec ardeur. À 


Bchar "cantos : fig) être fou, furieux , | espada 


extravaguer. || Echar el sello : mettre le 
sceau Où la dernière main, finir, perfection- 
ner, || char cara : (pop.) voir attentive- 
ment. | Achar el resto : jouer de son reste, 
faire ses derniers eflorts. | Echar espuma- 
tos por la boca :¿cumer derage. || Echar 
ra} . 
carrillos : (fem) engraisser . [| ¿char la 
bendicion : aire la croix poner pour 
toujours à une chose. | Echar coplas : (fig.) 
apostropher, piquer au vif. || Bchar corta- 
dildos : ravler avec affectation. || Echar la 
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pierna encima : (am) en savoir plus qu’un 
autre, être plus habile. || Echar de man- 
ga :( fig. fam.) se servir adroitennent d’une 
personne pour parvenir à quelque fin secrè- 
te. | Echarla soga tras el caldero : jeter le 
manche après la coignée. |] Echar las tem 
ralidades : bannir un ecclésiastique , le dé- 
pouiller de ses biens. || Echar de repente :im- 
proviser. || Echar el agraz en los ojos :( fig. 
fam.) piquer quelqu'un au vif, combattre 
son avis. || Echar margaritas 4 puercos : 
porter des perles á des pourceaux , parler 
science devant designorans. || Echar rayos, 
centellas, fuego : ( fig.) jeter feu et flamme, 
être en colére. | Echar roncas : ( fam.) bra- 
ver, menacer. || Echar el contrapunto : (_fig.) 
varier, broder. un air : ajouter à la perfec- 
tion d'une chose. || Echar sapos y culebras 
oca : (fig. fam.) dire des sottises , 
parler à tort et à travers. || Echar el cuer- 
po fuera : ne vouloir pas se mêler une af- 
faire, s’en laver les mans. || Bchar tacos y 
ternos : { fig. fam.) jurer, tempéter. || Echar 
el punto: (mar.)pointer la carte, sur 
a carte en quel parage le vaisseau 
être. || Echar un nante: faire une quede. | 
Bchar un trago : Éoire un coup. || No echar 
en sace roto : (fam.) profiter de quelque 
chose. || Bchar falso : proposer pour la for- 
me, au jeu. || Echar los : (fig. fam) 
va-t'en voir s'il vient. | £char juicios : 
soupconner. || Echar la cuenta : calculer. || 
Bchar la doble: ( fig.) fermer à double 
tour : donner à un traité toute la soladité 
ible. || Echar un palmo de lengua: (fig. 
Fam.) désirer avec ardeur. || Echar la leyó 
toda laley á uno: juger, condamner à 
toute rigueur. || Bchar la llave :( fig. fer- 
mer Une porte : nier. || Echar la red: gl 
tendre ses filets. || Echar la regla 6 la p 
mada : mesurer, examiner. || Echar las ar- 
mas : mettre bas les armes, se rendre. | 
Echar las entrañas, las tripas: vomir. [ 
Echar la tigera : cooper, diviser, partager. 
| Bcharlo todo d : renverser, 
tout par terre. || Echar remiendos : ravau- 
der. l'Achar soletas : resesmeler. | Hohar 
tempestades : ( fig.) tempéter. [| Echar la 
voz : chanter à haute voix, à plein gosier. |] 
Echar leña al fuego: ( fig.)jeter de l'huïts 
sur le feu. || Echar el ojo : Gener, | Echar 
poco á poco: instillor. | char mano d la 
: mettre l'épée à la main, | Æchar 
ménos : trouver à dire, regrelter. | Bchar 
en infusion : infuser. || Echar rayos : 
rayonner. | Echar la mano: se saisir. | 
Echar pelsllos al mar : (£g.) mettre bas 
tonte rancune. — Bchar pié cierra : mettre 
pi terre. € rpuertas d uno : 
mettre quelqun à la —2 Bchar rai- 
ces : prendre recine, jeter, pousser des ra- 
cines. On le dit au propre et au figuré. 


Echar raya 6 á raya: Vem sur quel- 
qu'un. | Echar ribetes : Che) bordes une 
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lpodae un conte, une nouvelle. || 
Echar rogaaores : employer les médiations 
de quelqu'un. || Bchar telas : donner une 
i (| Bchar tierra 

: .) mettreen oubli, en- 
œvelir, cacher. [| Echar todo el trapo : faire 
force de voiles: ! fig.) mettre tout en œu- 
vre pour réussir. || Bchar todos los regis- 
tros : faire feu des quatre pieds, faire jouer 
tous les jeux d'un orgue : (fig.) ne rien 
oublier pour parvenir a ses fins : étaler une 


? 


magnificence extraordinaire, || Echar una 
albarda : .) imposer un nouveau far- 
deau, . | Echar una cuenta : 


donner una règle d'arithmétique à faire : 
faire un compte. | Echar una gallina : met- 
fre une e couver. || Echar una losa ero 
cima : .) V. Echar tierra à alguna 
cosa. || Echar una mano : porter la main 
à une chose pour l'empécher de tomber, ai- 
der. || Echar una mano, ó un par de ma- 
nos: jouer aux cartes un moment. || Echar 
un borron : (fig.) faire une tache à sa réputa- 
tion. | Echar un granito de sal: assaisonner 
son discours o de Es saillie. || Echar un 
jarro de a: .) fermer la bouche 
rabattre le aquet. || Echar un remiendo á 
la vida : .) manger un morceau entre 
pes char voz : répandre un bruit. 
| Echar cartas: (fe) être en état de ré- 
pondre à toutes les questions qu'on peut 
ire sur une matière. | Bchar alto 6 tan 
alto : mépriser, dédaigner. || Echar por 
arrobas, guintales, etc. : (fig. fam.) exe- 
ge. À Echar por echar: parier pour par- 

. | Bchar por esos cerros : V. Cerro: || 
Bchar por esos trigos: courir à travers 
champs , battre la campague. 

ECHARSE, y. r. Se coucher, se mettre 
sur un lit ou ailleurs. | S’sdonner, s'appli- 
quer à quelque chose. ! Suecomberá la pei- 
ne, perdre courage. | BEcharse á cuestas, 
al hombro na cosa: se charger d’une 
affaire. | Bcharse á dormir : EL négli- 
ge ses affaires, ne penser à rien. || £charse 

la brida : (fam. ) s’adonner à la fainéan- 
tise, se mettre à gueuser. || Bcharse al mun- 
do: fréquenter le monde, voir les compa- 
gnies. [ Echarse d morir : se désespérer, ne 
trouver aucun remède à ses maux. || Bcharse 
á perder : se gâter. | EBcharee los panes, 
be sembrados : verser, en parlant des biés 
que la pluie ou le vent couche. Y Echarse d 
: se jeterá la nage. | Echarse á pe- 
: boire largement, avec excès. || Bchar- 
golps : se jeter, fondre avec impétuo- 
sité sur "un. À Bc de recio : 
importuner. | Echarse el navio sobre su 
éncora : (mar.) chaser sur une ancre, en 
parlant d'un navire. || Echarse en tierra d 
A los pies: se jeter sux pieds, demander 
parden ou une grâce. || Bcharse los vien- 
des: tomber, s'abattre, se calmer, en parlant 
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ECHAZON , s. f: (s.) L'action de jeter à 
la mer une partie de la charge d'un vais- 
seau qu e tem (e) v 

> $ fe (v.) V. Echada, tiro, 
* ECIJA, s. f: (géog.) Ecija ou Exija : ville 
“pisco nie de l'Andaiousie. DÉ 

» NA, adj. (géop. cija : 
habitant d'Ecija en —8 8) o 
* ECLÉCTICO, CA, adj. Éclectique. y 
Filósofos eclécticos : philosophes éclectia 
ques : ceux qui suivent les opinions les plus 
probables. 

ECLESIÁSTES, s. m. Ecclésiaste : vn 
des livres de l'Ancien Testament. 

_ECLESIÁSTICAMENTE, adv. Eccló- 
siastiquement. 
SLÂSTICO, s. m. Ecclésiastique : 
on, des livres de l'Ancien Testament. || Y, 
rigo. 

ECLESIÁSTICO, CA, adj. Ecclésiasti- 

ue : qui appartient à l’église. || (o. ) Y. 
octo, instruido. ! 
_ECLESIASTIZADO , p. p. V. Eclesias- 


tizar. : 
ECLESIASTIZAR , y. a, (inus.) V. Bs- 
ECLIPSABLE . m. $. (inus.) Qui 
peut s'éclipser, volcar A (ins) Qui 
ECLIPSA! DO, p. p., V. Eclipsar. 
ECLIPSAR, ». a. Éclipser, obscurcir, in- 
tercepter ia lumière, empécher un astre de 


paraître. 
ECLIPSE, s. m. Éclipse : obscurcissement 


dun astre par l'interposition d’un autre. 
E SIS, 5. F (rhdL.) V Ellis, 
ECLÍPTICA, s. £ (astr.) Écliptique : li- 
ep soleil ne quitte pas. 
el TICO, CA, adj. ipti 
a rappurt aux éclipses, à l’écliptique. 
ECLISE, 3. A ads €. 
» & æ V. Egloga. 
ECLOGICO, CA, ad}. Qui a rapport à 


l'églogue. 

Eco, s. m. Écho : réfléchissement et ré- 
pétition du son : lieu où il se fait. || Suuve- 
njr confus d'une chose passée. || Répétition 
de plusieurs mots qu’on vient de chanter. || 

: jeu d'orgue. és. : répéti- 
tion des derniers ue se des dernières 
sy!labes. | Cavité qui se forme dans le sabot 

"un cheval par le séjour de matières ácres. 
| Hacer eco : cadrer, s'accorder, être re- 
marquable, digne d'attention. || Ser alguno 
el eco de otro: être l'écho de quelqu'un, ré- 
péter servilement pra dit, 

ECOICO , CA, ad. és.) Il i 
vers à échos. podr.) Il se dit de 
* ECOMETRO, s. m. Echométtre : règle 
pour mesurer la durée des suns. 

ECONOMÍA , s. J: Économie : ordre, rè. 
gle dans le dépense, dans le ménage. | V, 
Escasez, miseria. || (peint.) Économie: 
disposition d’un dessin, ordonuance d'un 
tableau. | (/g.) Économie : ordre par loque) 


piritualizar. 





EGE 


( 560 ) 


EGE 


eupérienre, || ge dptico : axe optiqueou vi- EGEMPLARÍSIMO, MA, adi a 


guel : rayon qui passe perpendiculairement 
le centre de l'œil. 
EGEA , V. Explorador. 
EGECUCION, s. f: Exécation : l’action 
d'exécuter. || ( prat) culion , saisie. 
EGECUTABLE , adj. m. Ÿ Exécutable. 
EGECUTADERO, RA, Y. Exigible. 
EGECUTANTE , p. a. (prat.) V. Bge- 


sutar. 

EGECUTAR, y. a. Exécuter : mettre à 
exécution, à effét.|| Exécuter : faire mourir 
par justice. | ( fig. Jam. ) Assiéger , presser, 
importuner. ||( prat.) Exécuter : saisir les 
biens. || ( ¿nus. ) Se jeter sur quelqu'un, le 
maltraiter. | Egecutar en los bienes 4 al- 

: (prat. ) faire exécuter ou vendre 
juridiquement les effets d'un débiteur. j 
Señalar y no egecutar : (escr.) faire une 
feinte. 

EGECUTIVAMENTE, adv. D'une ma- 
niére expéditive, promptement, || ( prat. ) 
Par la voie de la saisie de biens, 

EGECUTIVO, VA, adj. Prompt, pres- 
sent, urgent.|| Via egecutsva: jugeinent bref 
et sommaire. 

EGECUTOR, RA, s. Exécuteur : celui 

i exécute. || ( pras.) Exécuteur des ordres 
de la justice. || cutor de la justicia : 
bourreau , maître des hautes œuvres. 

EGECUTORÍA,s. /: (prat.) Bxéeutoire : 
acte qui donne pouvoir de procéder à une 
exécution judiciaire. ) Emploi d'exécuteur. 
last de noblesse vérifiées juridiquement. 

Hidalgo de egecutorla : celui qui a obte- 
au et fait vérifier juridiquement des lettres 
de noblesse. ° 

EGECUTORIAL, adj. m. f. On le dit 
d’un rescrit de la cour de Rome, portant 
sentence exécutoire. 

EGECUTOBIAR , y. a. ( prat.) Obtenir 
nn jugement Confirmatif de sou droit , en 
lever Parrét. ( fig.) Vérifier , prouver par 
des faits réitérés, 

 EGECUTORIO , RIA, adj. ( grat.) Exé- 

cutoire : qui doune pouvoir 
Carta egecutoria de hidalguir, 6 carta 

ecutoria: lettres de noblesse vérifiées ju- 
ridiquement. 

EGEMPLAR , y. a. (inus.) Copier. 

EGEMPLAR , adj.m. f: Exemplaire: qui 
donne l'exemple , Qui peut en servir. |) Casts- 
go egemplar : punition exemplaire. 

EGEMPLAR, s. m. Modèle, prototype, 
nuroir. || Exemple, comparaison. | Exem- 

aire: livre imprimé. | Egemplar interno : 

phil.)idée qu’on se forme dans l'imagine- 
tion. | Sin cgemplar : adv. sans exemple, 
pia, Sans que cela puisse lui servir d'exem- 
Je , sans que cela tire à conséquence. On le 

t d'une grâce accordée, 

EGEMPLARIO,RIA , V. Egemplar. 

EGFMPLARIO s.m. (v.) Livre composé 
de faits et d exemples. Es.) V. Egemplar. 


exécuter. || | assi 


Egemplar. 
EGÉMPLARMENTE, adv. Exempl 
ment : d’une manière édifiante. 

EGEMPLIFICACION, 3. f. 
ment , preuve par exemples. 

EGEMPLIFICAR ,v.a. Éclaircir : 
ver par des exemples. || (0.) Édifier : porter 

la vertu , à la piété. : 

EGEMPLO, s. m. Exemple: action à imi- 
ter ou à fuir. || L'action ou conduite à imi- 
ter. À Exemple : comparaison qui aide à cor - 
cevo, à imaginer. || (7 ) Copie. | Dar 
egemplo : être l'exemple : édifier. Y Poz 
egemplo : adv. par exemple. 

EGENO, NA, V. Pobre, escaso. 

EGERCER , ». a. Exercer, 

EGERCICIO , s. m. Exercice : l’action de 
s'exercer. || Exercice : travail , occupatien. 
Charge, office, emploi, profession, état. 
Exercice : mouvement du , consi 
relativement à l’état de santé. On dit : con- 
viene hacer egercicio : il faut prendre de 
l'exercice. Bl egercicio 4 caballo es muy 
saludable: l'exercice du cheval est trè2 
lutaire.|| Exercice: tout ce que l’on fait pra- 
tiquer aux soldats pour les rendre plas pre- 
pres au service militairo. Hacer egercicio : 

ensemble une legon, en parlar t 
d'écoliers ; ( milis. ) faire l'exercice. | Eger 
cicios espirituales : exercices spirituels. f 
Dar egercicios : diriger celui qui pratige 
des exercices spirit 

EGERCIDO , p. p. V. Bgercer. || ad; 
Exercé. || V. Precuentado , hollado. 

EGERCIENTE , p. a. V. Egercer. 

EGERCITADOR, RA, s. (v.) Colui qui 
exerce une profession , un emploi. 

EGERCITANTE, p. a. V. Egercitar. 

EGERCITANTE, 3. m. Exercitant : qui 
fait ou dirige les exercices spirituels. 

EGERCITAR, y. a. Exercer : pratiquer 
une profession, un art. || Exercer , dresser 
instruire , former. [| Egercitar á alguno, ¿ 
egercitar la paciencia da alguno : ( fam. 

éger , importuner quelqu un. 

. EGERCI ARSE, ». 7. S'exercer. 

EGERCITATIVO, VA, adj. (inus.) Qui 
peut s'exercer. 

EGÉRCITO, s. m, Armée: grand nom- 
bre de troupes assemblées en un corps, sous 
la conduite d'un général. | (E h.) Prison. 

ÉGESTAD, V. Necesidad , miseria. 

EGESTION, s.f (v.) Excrémens[ méd * 

gestion, éjection , déjection. 

EGIDA ,s. f: (»mythol. ) Bouclier de Mi- 
nerve-1(g.) Tout ce qui couvre , pretége , 


EGIDO, s. m. Sórte de. terrain commum 
à la sortie d'un mllage. . +. , 

EGÍLOPE ,s. f .Avoine sauvage et bk&- 
tarde : cegylops. . 

EGIPCIAUO , CA , adj,et s. tien 


d'Égypte, habitant de l'Égypte. se - 





ELA (563 ) ELE 
d'en onguent fait avec du vert-de-gris , du ELÁST) co, ast 
et du miel. du resort. || CA; adi Elus — 
— , NA, adj, et s. K ien : | dad. 
habitant del gypte, d'Égypte. | Y. Gi | * ELATERIO, s. m. Médicament fait avec 
du suc de concombres sauva 


¿ESIRCIO, CIA, adj. ets. verme: he ELATINE, s. /: Velvote? véronique fo- 
e. melle : ELAÑO 7 


TA, ad (».) V. Alsivo, pre- 


Marre » soberbio 





















IRA, — ire: ère des mabomé- ELCHE, s.m. Apostat, t : celu: 
tans. Ce mot, en arabe, veut dire fuite. qui a renoncé à la religion catholique. 
BALESIA, — Y 1 V. Iglesia, ELE, adv. V. Etele 
glogue : poème cham- aL s. f. Nom de la lettre ] en espa- 
EGOISMO, s. m. Égolsme : amour pro- — Eléboro. 
pre de celui qui rapporte tout à soi. ELÉBORO, ‘8. m. Ellébore : plante. 
EGOISTA, s. m. Égoiste : celui qui rap-| ELECCIO $: Élection, choizx. |] Li- 


porte tout à soi. 
EGREGIAMENTE, adv. (inus.) V. Ilus- 
tremente, insignemente. 
EGREGIO, GIA, adj. Éminent, excel- 
lento it, " noble, illustre. 
ION, s. VE (inus.) V. Salida. 
«EGUA, 8. f (v.) 


DBA — Igual. | Por 


pato Y 
—ã VA LA ), ado. (».) V. Al 


EGUALADO .p. (9.) V. Bj 
, SGUAL LÉNTO, y A4 (».) Y. Igua- 


—— s. ACA V. Igualdad. 
*EGUALAR, y. a. (» 

*EGUALDAD, s. * 7 

* EGUALEZA, s, slo Y: Fguslds 

* BGUALMENT g. 


ALMENTE , Q 8* MAÉ: . Igual- 


EGUILLON , & m.( géog.) Aiguillon : 
ville de France dans le département de Lot- 


et-Garonne 
* KILO ou RILONA , s. $: (n. p.) Louise. 

EL, article du genre FC) Le. On 
s'en sert ausssi devant quelques noms fémi- 
nins qui commencent par un a : comme el 
alma , el agua, etc. : l'âme, Peau, etc. 

EL, pron. demonst. Lui. 

. V. Y disla. 


berté d'agir, adlibézation. — Eleccion cand- 
nica : élection canonique, cellequi a été faite 
suivant les formes établies dans — gé- 
néral de Latran. 

ELECTIVO, VA , adj. Électif : qui se fait 
—— LECTO, p 


ELECTO! ZE mn. pin x Vi Es de ¡ ‘a été nom- 
mé à quelque dignité, à quelque place. || 
Celui que troupes espagnoles soulevées 
choisissaient pour leur chef. 

ECTOR, s.m, Électeur: celui qui élit. 
l lecteur : chacun «des princes souverains 
l'Allemagne qui avaient le droit d'élire 
l'empereur. 

RADO, s. m. Électorat : que 

lité d'électeur. | Pays possédé par P 
teur 


ELECTORAL, adj. m. f: Electoral : de 
l'électeur, qui appartient à 'électeur. 

ELECTRICIDAD, s. fe (Phys) Éle Élec 
cité : propriété attractive 

ELÉCT ICO, CA, adj. —— : de 
l'électricité, a pertient à l'électricité. | 
Virtud eléctrica. . Electricidad. 

ELECTRIZ, s. fe Électrice : femme d'un 
électeur de Pem ire. 

* ELECTRIZA ION, 4 Lo ( phys.) Éleo- 
trisation : l’action d 
ELECIRIZADO, p D po PY: Electrizar. 
ELECTRIZAR, l com 


ELA, ectriser, coms 
ELABORACION, s. f Élaboration : Pac- muniquer La faculté électriqu e. 
tion de jonner, d'achever. RO, s. m. Y. Ambar. [| Élecs 


trum : — —8D dor et d’ argent. 
OFORO, s. m. Electrophore 
instrament — conserver lP'électricité, 

* ELECTROMETRO, s. m. Électromètre : 
instrument qui sert á ‘connaître la force de 
Pélectricité. 

ELECTUARIO D a s.m. Électuaire : opiat 


fait. d'in d'inpriiens ch 
NCIA, 3..f: -f Éléphantiais : 1 
qui ? à rend la peau semblable à celle de l’élé- 


gam ELEFANCÍACO, CA , adj. et s. Qui con- 

RLASTICIDAD, s. f Élasticité : qua- | cerne Véléphantiaxis, qui est aflecté de cette 
de ce qui a du resort. maladie. 
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ELABORADO , p. p. V. Blaborar. || 
ed. (e (inus.) Limé, bien travaillé , perfec- 


ELABORAR, v. a. Perfectionner : ache- 
ver, travailler avec soin, surtout en parlant 
_des métaux. 

ELACION, s. f Hauteur, arrogance , 
eil , superbe. |] Mognanimitó, grandeur, 
ation d'âme. || Enflure, boursouflure : 

On le dit du style ampoulé. 

RLAMÍ, s. m. ( mus.) La sixième note 

de la me d'Arétin. 
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ELEFANTA , s. /: Femelle de l'¿léphant. * ELEONOR, s. f: (x. p. 
ELEFANTE, * Elephant : les ELETO, TÁ, La rs | sn o 
grand” des qua connus. | Elefante] ELEVACION, s. f: Élévation : Pastion 


marino. Nom de deux quadrupèdes smphi- 
* bies, dont l’un ressemble au morse et l’au- 
tre au phoque à museau ridé. | 
ELEFANTINA, s. £ Éléphantine : flûte 
d'ivoire inventée les Phéniciens. 
ELEFANTINO , NA, ad). — 
de l'éléphant, qui PURA à l'éléphant. 
ELEGANCIA, $. Fe égance : choix, 
‘ politesas: du langage. égance , hon goût, 
goût fin et délicat dans les arts. | Élégance, 
, noblesse. -- 
ELEGANTE, adj. m. f: Élégant : qui 
a E l'élégance. | Beau , bien mis, recherché. 


d'élever. M Étération : l'action de lever, leo 
yeux , la tête, etc. | Étévation : poste ém- 
nt. || Baviesement d'esprit, entree | pe 
lévation : constitution en digasté. | (assæ 
V. Elacion, altivez , presuncion » desra- 
necimiento. | Elevacion de la hestia y del 
cáliz : élévation de l’hostie et du calier. | 
Tirar por elevacion : tirer de hauteur , de 
sorte que le carps lancé tombe à l’encait où 
Pon ywe. 
ELEVADAMENTE, adv. D'une maniéso 
élevée , avec élévation. 
ELEVADO, p. p. V. Elevar. | (adj. Ag 


pl légant , choisi, potí. [| Élégant, beau , | Élevé, sublime, . 
n fait, charmant. ELEVAMI O, s.m. V. Elepacien , 
ELEGANTEMENTE , adv. Klégam- | dans se ième jon surtout. 


ment: avec éléganer. | Propremen. | (¿nus.)| ELEVAR , v. a. Klever , hausser , rem- 


susement. dre plus haut. || ( {g.) Élever , constitue: 
ÉLEGANTISIMAMENTE , adv. sup. | dans un poste éminent , en. dignité. 

de Elegantemente. ELEVARSE (à, hasta, de) , y. y. , 

ELEGANTISIMO, MA , adj, sup. de | S'extasier,être transperté en extase. | (fig: 


Devenir orgueñleux , s'energueillir. 
* ELIAS, s. m. (x. pl lie. 
* ELICE, s. f (géom.) Hélice : ligne an vis 
autour d’un cylindre. 

ELICTRA ,s. £ Élytre : aile supérieure 
de l'insecte qui en a quatre. 

ELIDIDO , p. p. Y. Elidir, 

ELIDIR , v. a. Élider , afhiblir, fs 
disparaître pun chose. 

GIBLE , ad) m, É u.) V. Elegebis. 
ELIGIENTÉ, p. a. (=) V. Elegir. Qui 


choisit, qui 

ELIGIR, s. a. (9.) Et 

ELUABLE, adj. m. f: ( pharm.) Qué 

ut bouillir. 

ELIJACION, s. £ (pharm.) L'action de 
faire bouillir les simples. 

ELIJ ADO, p. p. V. Elÿon 

ELIJAR , ». €. ( pharm.) Faire bouillir 
les simples pour en extraire la suhetan- 


ce, etc. 
* ELIOTRÓPICO, s. m. Héliotrope , tour- 
nesol : plante qui tourne le disque de ses 
fleurs vers le soleil. 

ELIPSE, s. f: (géom.) Ellipse : sorte de 
courbe ovale. 

ELIPSIS, s. £ (gramm. ) Bliipse : sap- 
pression d'un mot. 

ICO, CA, adj. Elliptique : qui 

tient de Pelli 
* ELÍSEO, 2 m. (myth.) Éiysée : séjour 
des héros et des hommes vertueux. 
x ELÍSEOS (CAMPOS rl Elystes Cha 
Élysées. V. Eliseo. || Ag.) Élysée : lieu 
licieux. 

ELÍXIR, s. m. Élixir :.extrait des li- 
queurs , des substances. 


Ele qe ) É 
EGÍA , a. f ( poés. êgie : petit 
poème pleiatif * ge: 
ELEGÍACO, CA, ad]. Étégiaque : qui 
appartient à l’élégie. 
EGIANO, NA, adj. (v.) V. Ble- 


ELEGIBLE, adj. m. f: Éligible : qui 
peut être élu, choisi. 
ELEGIDO , DA, p. p. V. Elegir. || Eie- 


gidos , 8. m. pl. Les élus : les prédestinés à 
a gloire éternelle. 
IDOR , s.m. (#.) Y. Blector. 


. ELEGI0, GIA, adj, (v.) V. Eleglaco. 

KC) V. Afligido. 

EGIR , y. a. Élire : choisir, prendre 
par — 

ÉLEGO, ad}. (v.) V. Bleglaco. 

* ÉLEGOS , s. m. pl. Vers élégiaques. 
ELEITO, p. p. trr. (e.) V. Elegir. 
ELÉMENT À DO , DA, adj. Composé d’é- 

Hémens, de principes. 

ELEMENTAL , adj. m. f. É\émentaire : 
qui appartient aux élénrens. | Élémentaire : 
quí contient les élémens. || (/fg.) Élémen- 
taire, premier, pana l. 

ELEMENTAR, adj. m. f. Y. Elemen- 


ELEMENTO, s. m. Élément : corps 
dmple qui compose lés mixtes. | Estar uno 
ef su elemento : être dans son élément, 
être à son aise,comme le poisson dans l'eau. 
l| Quinto elemento : chose parfaite en son 

enre. || Elementos, pl. Élémens : principes 
"un art, d'une science, etc. 

ELEMOSINA , s. f: (v.) V. Limosna. 

* ELEMOSNA ,s. fe (1.) V. Limosna. | 
* ELENA, s. f: (inus.) Hélène. _ ELO, ado, V. Véisle, véisko. | 

ELENCO, s. mt. Catalogue : liste , dé- ELOCUCION sf Élocution : manière 

nombrement avec ordre. Jde s'exprimer , choix de mots. 


BMS 

a. Élaquenes : art de 

⸗ SE dire. 
TE, adj. m. £ at; qui 


— 8 

a t : 3) concerne 

Page | ge mais do 
ada. Éloquem 
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charme, séduction , fascination. | Bus, ar- 
tifice, tromperie, fourberie. 
EMBAIR , v. a. Emboiser , séduire ! 
trom , enjôler. 
e ADA , 3. f: Ambassade : mission 
upres d'un ouyerhement. Il Ambassade : 
cg, fonction d'ambassadeur. || M e 
rava 6 linda embajada ! fam m. la 
chose ! On le dit à propos d'une o 


me 


SEMO MA adj, sup.de E- ridicule et bizarre. 


ELQGIADO » Y. Elegiar. 
ELOGIAR , PE y Louez : donner des |” 
ELOGISTA, e. à Bea) Chut vai 
RLONGRCION. 8. EL (astron. ) 
pris : rapport local planète * de 
ero. 
UN, s. . ) V. Habla, 
2 RLSÉNOR, AA Elseneur : ville 
Danemarck. 
ELUCIDACION, «e. f: Éclaircissement : 


de cn qe est obsenr. 
UDIDO, p. 


RLUDIR — : rendre inutile, | d 


) . . ne : plante apéri- 


tive 
, pron. démon. f Elle. 
¡af Simona, LE U en espa- 
ELLO 


Cle, 
EMANACIÓN .f 
— s. m. (v.) V. Manaa- 


ANTÉ a PV. Brera 
AS Re. 
EMANAR, *7 

rer son son origina 
MANE ACION ,8. f i 
i émancipe, l'efki de cet acta, 


dal 


gol. 


d’emball 


ÆMBAJADUR, s. m. Ambassadeur : eh- 
é d'une puissance auprès d’une au 
MBAJADORA , s. M Ainbassadri 

femme d’ambassadeur. | 

EMBAJATORTO, , RIA , adj. (inus.) Qui 


concerne l'am 
EMBAJATRIZ, e —— 
eb 


EMBAJO, adv. (o. 
EMBALADO ,Pp» p. V. E 

EMBALAGE, s. m. Emballage : : Pactibn 
EMBALAR, v. a, Emballer , empaque, 
EMBALDOSADO p. p. Y. Embaldo- 
¿ EMBALDOSADO, ,5. m. Pavage fait avec 
EMBALDOSAR , y. a. Paver de dales, 


EMBALIJADO , | p. p. V. Embaljar, 
EMBALIJAR, ». e. Mettre, er 


dans une valise. 
EMBALLENADO, p. p-V- Emballanar. 
EMBALLEN ADOR s. m. V. Cotillero. 


AB, p. a. Garnir de balei- 
nes un corps de jupe. 
EMBALLESTADO , p. p. V. Emballes- 


ter. 
EMBALLESTADO, s. m. (vétér, ) Rac- 


Y adi courcisement , retirement de nerfs dans les 


des chevaux. 


» provenir , ti- | EMBALLESTARSE, ». r. Se disposer À 


décocher un trait avec l’arbalète. 
EMBALSADERO , 3 Mm, Mare : ama) 


beuee, 
ANCIPADAMENTE , ado. (inms.) EMBALSADO » P. p. Y. Embarsar: 
ave: dmancipetion. EMBALSAMADO, > p. V. Embalsa- 
EMANCIPADO , p. Emaneipar 
EMANCIPAR , y. a. A mg mettre —'EMBALSAMADOR, s.m. Embaumeur : 
de tutelle, ui embaume les co 


EMBABAMIENTO , «. a. (iaus.) Y. 
BEmbobamiento, distraccion. 

EMBACHADO , p. p. V. Embuchar, 

EMBACHAR , y. a. Enfermer les bêtes à 
laine dans l'étable, pour Les faise suer avant 
de les tondre. 


_AMBADURNADO, p. p. Y. Embadur- mare. 
EMBADURNAR, v. a. Couvrir d'un en- | une mare, 


E : barboniller. 


MBA DORA 
leur , fourbe, from 


V. Embair. 
ur : qui engage par 


MT ALSAMAR v. a. 
plir un cadayre de drogues odorantes et des 
sicatives , em r la corruption. 

EMBALSAMERO, « m. V. Embalsa- 

. BMBALSAR, 9. a. Mettre dans úne 
SE, s. m. L'action de mettre dans 


EMBALUMADO , p, V. Embalumar. 
EMBALUMAR, y, s. Charger inégale- 


.) Se s 


mhaumer : rem- 


A ,s. Emboiseur , enjó- ment. 


EMBALUMARSE, v. r. ' fig 


atterios , des promesses. | charger d'affaires graves, délicates et 


des leries 
* À IMIENTO , +. rs. Enchantement, | neuses. 
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sar. 
EMBANASTAR, y. a. Mettre dans une 
corbeille, dans un panier. 
* EMBANASTARSE, y. 7. Môler son 
avec le talon, lorsqu'on n'a pas assez d'a- 
touts, au jeu de la cascarela. V. ce mot. 
EMBARACILLO , s. m. dim. de Emba- 
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EMBANASTADO, p. p. V. Embanas- | une frire. $ 


— EMB 
Embarcarse cón poco bisse- 
cho : ( fig.) s'embarquer sans biscuit : entre- 
prendre quelque chose, s'engager dans une 
affaire sans avoir les moyens nécessaires pour 


eu lréusir. 


EMBARCO, s. ». Embarquement : l’ac- 


tion d’e er etde mme 
EMBARDUÑADO, p. p. V. Embardu- 


razo, har. 
EMBARAZADA, adj. et s. ff Femme| EMBARDUÑAR, y. a. (v.) V. Emba- 


enceinte , grosse. 


| 
EMBARAZADAMENTE, adv. Avec em- | 
de 


. V. Embarazar. | s, m. Celui qui saisit 
Ra a. Celui qui | qui séquestre. || (#.) Celai qui embarrasse 
ul 


barras , difhcilement. 

* EMBARAZADILLO, LLA, adj. dim. 
Embarazado. 

‘ EMBARAZADO, p. 

EMBARAZADOR , 
embarrasse. 

EMBARAZAR,y, a. Embarrasser , cau- 
ser de l'embarras , être un obstacle. 

* EMBARAZARSE, y. r. S'embarraseer , 
«'embrouiller » s'engager dans une affaire 
ile. 

EMBARAZO, s. m. Embarras, obstacle, 
empêchement. || Grossesse : état d'une fem- 
me enceinte. 

EMBARAZOSAMENTE, ads. Avec em- 
barras, d’une manière emberrassante : dif- 
ficilement. . 

EMBARAZOSÍSIMO, MA, adj. sup. de 
Embarazoso. 

EMBARAZOSO, SA, ad. Embarras- 
sant : qui cause de la gène , de l'embarras. 

EMBARBASCADO, p. p. V. Embar- 


Bascar. 
EMBARBASCAR, 9. a. Jeter dans l’eau 


urnar. 
EMBARGADO , p. p. V. Bmbargar. | 
ri No iso Ñ , ) V. Tropieze 
Á s. m.(s.) Y. 7 
embarazo, di uboë. Ú 
EMBARG 


ne. 
h EMBARGAMIENTO, s. m.(».) V. Eso 
, impedimento. 
EMBARGANTE, p. a. V. Embargar, Qui 
saisit ou re. || (#. ) Embarrassant , 
ênant : qui embarrasse i gêne. | Ne 
; te : nonobstant.” T 


EMBARGAR, y. a. estrer : saisir 
par autorité de justice. || ( fig. ) Empêcher, 
embarrasser, retenir, causer de 'embarrus. 
li (4g.) Charmer, exciter l'admiration, sai- 
sir de, frapper. || (uear.) Y. Eslingar. 

EMBARGO, 3. m. Saisie , séquestre : ar- 
rêt sur les biens d'une . erie 
ousaisie-gagerie : saisie de meubles me s. 
) V. Indigestion , empacho. || (v.) V. Em- 

, impedimento, obstáculo, || (v.) V. 
Daño, incomodidad. || (mar. ) Emhargo : 
défense de sortir du port. | Sia embargo : 


du cuque-levant, etc. pour engourdirle pois- | nonobstant ndant, malgré. | Sin em- 
son. I (fig. ) Embarraser , rendre obscar,, bargo de embargos + (prat. malgré tous 
embrouillé. les obstacles, nonobstant tout e 


EMBARBASCARSE, y. r. S'emharraser 
dans les racines, en parlant de la charrue. || 
{ fig. ) S'embarrasser, se troubler , se brouit- 


er. 
EMBARBECER , ?. n. Poindre, com- 
mencer à venir , en parlant de la barbe , 
commencer á avoir de la barbe. 
EMBARBECIDO, p. p. V. Embarbecer, 
EMBARCACION, s. f. Bâtiment, navire, 
Yaisseau , barque. [| Embarquement : l’ace 
tion de s'embarquer. || Navigation , temps 
de sa durée, traversée. 
EMRARCADERO, s. m. Embarcadère : 
lieu ; port où l’on s'embarque. 
EMBARCADO, p. p. V. Embarcar. 
EMBARCADOR, s. m. Celui qui embar- 
que : commissionnaire , facteur. 
EMBARCADURA , s. f: (v.) V.Embarco. 
EMBARCAR, +. a. Emharquer : mettre 
dans un navire, dans une barque. || ( fig.) 
Embarquer : faire entrer quelqu'un dens 
une affaire, dans une entreprise. 
EMBARCARSE (en), ».r. S'embarquer : 
entrer dans un navire pour naviguer. À 
Uig.) S'embarquer , se lier, s'engager dans 


ment. 

EMBARGOSO, SA, adj. (v.) V. Emba- 
mæoso. 

EMBARNECER, y. n. Engraisser , deve- 
vir gras, ndre de l'embonpoint. 

BARNECIDO, p. p. V. Embarnecer. 

EMBARNIZADO, p. p. V. Embarnizar. 
* EMBARNIZADOR, s. m. Vernisseur : 
celui qui fait, qui emploie le vernis, qui 
vernit. 

EMBARNIZADURA , 3. f. Vernissure: 
l'action de vernir, de vernisser, et l’eflet de 
cette action. 

EMBARNIZAR , y. a, Vernir, vernisser : 
enduire de vernis, 

EMBARQUE, s. m. V. Embarco. 

EMBARRADO, p. p. V. Embarrer. 

EMBARRADOR , s. m. Celai qui crópit 
les mars. | (fig. ¿nus.) Trompeur, fourbe, 


e. 
EMBARRADURA, 3. £ Crépi, crépi 
sure : enduit de mortier, de plâtre, te et 

l’action de l'appliquer. 

EMBAR » Y. A. Crépir : enduire de 
mortier un mur, || Remplir de boue. || (s.) 
V. Æcoralar, arrinconar , en parlan: de 





EMB 
Penneni. || .) Mettre du fard. || ( fig.) 


er, gâter une a , au lieu de 

la terminer.  (#.) V. Barrear. + 
EMBARRAUSE, ». r. Se poser sur les 
arbres, en parlant des perdrix qu’on pour- 


 EMBARRILADO, P. p. V. Embarrilar. 
EMBARRILAR, y. a. Mettre dahs un 


baril. 
EMBARROTADO, p. p. V. Embarrotar. 
EMBARROTAR, y. a. V. Abarrotar. 
EMBASAMENTO, s. m.(arch.) Soubas- 

;ement : piédestal continu. 

‘ EMBASTADO, P. p. V. Embastar. 

¿ EMBASTAR, v. a. Coudre, bâtir, ba- 

ES faufilur à grands ts. | Faire des 

Glures aux matelas. | Y. Hilvanar. || 

Bâtir une étofle sur le métier à broder. 

H EMBASTARDAR, y. Fe Y. Bastardear. 
EMBASTECER, y. n. V. Embarnecer, 


¿MBASTECERSE, 9. Fr. Devenir lourd, 
prendre trop d'embon- 


Li j 
EMBATE, 5 m: Choo 
EMBATE, 3. m. pie de 

mer contre un rocher, etc. : clapotage. | 

Zéphir, vent frais et doux qui règne l'été, 

mr sur les bords de la mer. Attaque 

violente. | Embates, pl. ( fig.) Coups du 
sort, du hasard. 
* EMBATER , y. n. ( mar.) Brier, en 


t de la mer. 
108 A V. Embotirse. 
Y. 
| 


V. Hmbastecer. 


parlan 
EMBATIDO, p. p. 
EMBATIRSE, ». r. S'attaquer avec 
violence, avec impétuceité. Embatirao por 
aborder de franc é 


ES AUCA DO p. p. Y. Embaucar. 
EMB AUCADOR +. m. Trompeur, enjó- 
leur, sédacteur : celui qui learre, qui attire 


pour tromper. f adj. Artificieuz, trompeur, 


EMBA UCAMIENTO, s. mn. Leurre, appdt 
pour attirer, tromper ; ‘séduction, tronape- 


EMBAUCAR, v. a. Le Leurrer, attirer pour 
tromper, enjôler , 
EMBAUCO, s.m. (inus.) V. Engaño, 


EMBAULADO, p. p. V. Embaular,. 

EMBAULAR, y. a. Enfermer, mettre 
dans un coffre, dans un bahut. Us. fam.) 

orer : manger excessivement. 

EMBAUSA O,s+. m. Étonnement 
extatique , stupéfaction. 

EMPAZADO .p. V. Bmbazar. 

AZADOR, s.m. (inus.) Celui qui 


puit, 
EMBAZADURA, s. — einture, couleur 
obscure, brune: | ent, stu- 
péfaction , admira 


EMBAZAR, És a. TP Teindre d'une couleur 


mn (o din ais, cd 
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EMBAZAR, y. n.(fig.) Être saisi d'ad- 
miration, d'¿tonnement, etc. 
EMBAZARSE, v. r. Fenuuy yer : éprou- 
ver de l’ennui. | ls.) tre saisi d'étonne- 
ment, —A— Linus Ÿ 
ECER, y. a. 


inus.) V. Entre- 
tener, nar embelesa 
EMBEBECERSE, y. TP.  Demeurer inter- 


dit, ravi, stu 
E AMENTE, adv. Ávec une 


admiration stupide : sottement, niaisement. 
EMBRBECIDO op: 1, V. Embebecer. 


EMBEBECIMI] s.m. Étonnement, 
excès d'admiration, extase, stupéfaction , 
distraction, engourdissement des sens, ra- 
vissement d'esprit. 

EMBEBEDOR, RA, s. Ce qui pompe, 
ce qui tire l'humidité. 

EMBEBER, +. S'imbiber : pomper 
tirer l'humidité. !I Contenir , enfermer. 
Introduire, enchässer. || Serrer, presser , 
réduire à un moindre volume. || Imbi 
abreuver , mouiller un corps poreux de 
manière à le pénétrer. [| Faire boire une 
étoffe, la tenir lâche en cousant. 

EMBEBER, v. n. Se raccourcir, se ré- 
reci DRE SE le dit d’une étoffe mouillée. 

fig.) V. Embebe- 
cera, | .) LUE) Sintra radicalement, à 


fond al elque chose 
Embeber. 


EMBEBIDO p. Y. 
EMBELECADO, p. . V. Embelecar. 
, $. Enjôleur : ce- 


EMBELECADO 
attrape er " de belles paroles. Ÿ. 


lui 
Em 

CAR ,#. a. Enjóler : séduire, 
tromper par de belles paroles. V. Embau- 


*EMBELECO, s. m. Prestige, ruse, ar- 
tifice. V. Engaño. 
EMBELE ADO, p.p. V. Embeleñar. 
ELEÑAR,». a. Assoupir, endormir. 
LOS fig.) Etonner, stupéfier , rendre inter- 
EMBELESADO 


. Ÿ. Embelesar. 
EMBELESA TO, s.m. V. Embeleso. 
EMP" "FSLi,v.0. Charmer, étonner , 


etupsilr, rendre interdit, exciter 'admira- 


E EMBELESO, s. m. Transport, enthou- 
siasme , extase, ravissement d’ pato , ivresse 
de joie, d'sdmiration » etc. Y bjet ravis 


sant, mant. 
EMBELLAQUECERSE, y. r. (ínus.) De- 


venir 
EMDELLAQUECIDO, p. p. V. Embo. 


uecerse. 
9. a Embellir: ren- 
dre bean, 
1DO, p.p . V. Embellecer. 
EMBEODADO, p. p- er Embeodar. 
¡MBEOD AR, p. p.(s.) V. Emborra- 
char. 


EMBERADO , p. p. V. Emberar, || Em- 
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bemadas , adj. pl. On le dit des raisins. qui quear. Il adj. (v.) Blanchi. On le disait de 
dommencent à prendre de la coufeur. a monnate. - " 
EMBERAR, y. n. Riof. Un le dit des] EMBLANQUEAR, y. «a, (s:) V. Bimo- 
raisins qui commencent à máúrir. uear. 
EMBERMEJADO, p. p. V. Embermejar. | EMBLANQUECBRSB , + à. Blanchir, 
EMBERMEJAR, v. a. Rougir : rendre | devenir blane. 
rouge, peindre en roûge. EMBLANQUECIDO , p. p. V. Embles- 
EMBERMEJECER, +. a. Teindre, ou | guecer. 
indre en rouge, rougir. [| Faire rougir,| EMBLANQUECIMIENTÓ , 3. sx. (».) 
bai * | Blanchiment : l’action de blanchir. - 


ire honte, rende honteux. 

EMBERMEJECER, v. n. Rougir, devenir | EMBLANQUICION, s. £4v.) V. Em- 
rouge. blanquecimiento. 

EMBERMEJECERSE , Y. r. Rougir : LANQUIDO ,'DA, ad?.:(v.) Y. 
avoir honte. | Emblanquecido. 

EMBERMEJECIDO, p. p- V. Emberme- | EMBLANQUIMIENTO , s. mz. (0.3 V. 


ecer, Blanquimiento. 
EMBERO, s. m. Coulexr du raisin qui LEMA ,s. m. Emblime : figureeym- 
commence à múrir. FOuvrage 


boli avec des des. | us. 
EMBERRINCHADO, p. p. V. Emberrm- dos pe 


de nrosaïque. 
charse. EMBOBADO, p. E V. Emboban, 
EMBERRINCHARSE, o. r. (fam.) Se 
fácher excessivement, se ficher tout rouge, 


EMBOBAMIENTO , +. m. Étonnement 
se dépiter, trépigner de colère, se mutiner. | 


surprise , ébahissement. 
OBAR, y. a. Ébabir , ¿tonmer, ren- 
On le dit ordinairement des enfans. 
EMBESTIDA ,s. f. Attaque : assaut 



























dre interdit, tupéñer. || Entretenir , dís- 


, | traire. 
choc. || (fig.) Instances, importunité de ce- BMBOBARSE (rar , De, em, 9. r. De- 
lui qui demande à titre aumóne ou de [meurer intendit vi Fadmiration. Y Mu- 
pres. sarder , mimiser , badauder, faire le musard, 
EMBESTIDO LP p. V. Embestir. , 
, $. 


le badsad. : 
EMBESTIDO m. Celui qui deman- | EMBOBBECER, y: e. Rendre imbécie, 
de de Vargent à titre d'aumóne ou e pret, | stupr 


uprée, 
feignant d'avoir de grands besoins. EMBOBECERSE , y. r. Devenir imbéei- 


BESTIDURA , s. f V. Embestida. te, sPapide. 
* EMBESTIMIENTO, s. m. V. Embestida. | EMBOBECIDO, p. p. Y. Embebecer, 
EMBOBECIM , & m. Stupifité, 


EMBESTIR, y. a. Attaquer , assaillir 

vivement. || Importuner quelqu'un , lui de- |imhéciité. 1 Badauderie , niaiærie, : 

mander de l'argent à titre d'aumóne où def ” MIBNTO, s. m. (o) Y. 

prêt. Embobecimterrto. , 
EMBETUNADO, p. p. V. Embetunar. 
EMBETUNAR, Y. a Enduire de bi- 

tume, 

* EMBEUDADO, p. p. V. Embeudar. 


EMBOCADERO.,,. a m. Embioachare, 
ouvertore. | Estar -al embocaden : { fig. 
fam. Y être à le veille de parvenir á- ume 
plaee, à une 


*EMBEUDAR , #. a. (v.) V. Embora=|" ENBOCADO, p. p. Y. Embocar. ' 
char. | EMBOCADO, DÁ, edi. On le AN de vin 
* EMBICADO, p. p. V. Embicar. potable. 


EMBOCADOR , 8, m. V. Embocadero. 

EMBOCADURA,, ». f: EmBouthóment : 
l'action de faire entrer une chose darsuneaa- 
tre, de la fáire passer par un endroit étroit. 
| Bon goût, en parlant du viv. Y Enbon- 
chure : la partie du mors qui emre dans la 
buuche du cheval. | Tens» Buena enbeca- 
dura : avoir urie excellente embouchuré : 
jouer d'un instrument à vent avec une telle 
douceur ER n'eritende pas sortir le soullle. 

EMBOCAR, y, à. : meltre 
elque chose dar Ha bouche. $: Paire en- 
r , Shire pénétrer par ax étroft. 


En faire accroire, tromper, dupe De 


Prgntlir Y Bioquer ue Je aa 
EMBOCAR BE," An Pénétrer per un Heu 


Etroit. Y Fem , de er > entrer 
dans la mer, en pertent une rivitra 


* RMBICAR, ?. a. (mar.) Apiquer, abais- 

ser le bout des vergues, 

* EMBIGOTAR, y. a. (mar.) Amarrer. 
EMBIJADO, p. p. V. Embijar. 
EMBIJAR , ». a. Peindre, teindre avec 

iot. | 
EMBION ,s. m. V. Empujon. 
EMBIONCILLO , ITO, 3. m. dim. de 


Bmbion. 

*EMBIZARRARSE, ». r. Faire le rodo- 

mont, le fanfaron, se vanter à outrance. 
EMBLANDECER , v. a. Y. Ablandur. 

, EMBLANDECERSE, w » (/g.. Sé 

mouvoir, s'attendijr , avoir pitié. $ amol- 


lic. y (Ag) Meïlir, céder , se relâcher, de 
isber. e 
EMBLANDECIDO , p. p. Y. EmP--kdes 
ter. 
EMBLANQUEADO, p. p. Y. Emblan- 
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EMBOCINADO, DA, adj. V. Æboci- | EMBORRACHADOR, RA:, adj. et & 
nado. “ Euivrant : qui enivre. 

*PRBODARSE, v. 7. Se marier, étfaire| EMBORRACHAR, y, a. Enivrer, soú- 
les frais de la noce. ler : rendre ivre, soúl. | (fig) Assoupir , 

EMBOJADO, p. p. V. Embojar. tourner lá tête , endormir', étôurdir , trou- 

EMBOJAR, v.a. À autour d'un | bler. , | 
appartement des branches buis pour y EMBORRACHARSE , ». 7. S'enivrer, 
faire monter les vers à soie. se soûler. À Avoir la téle troubiée par les 

EMBOJO , s. m. Branche pour les vers:| Yapeurs des viandes , etc. || Bmborracharse 
à sois. de cólera : se livrer à des transports de co- 

EMBOLADO., p.p. V. Embolar. ire, s'aveugler de colère. 

EMBOLAR , y. €. Garnir de boules de: EMBORRADO, p. p. V. Emborrar. 
bois les cornes d'un taureau pour | | EMBORRAR, y.. €. Hembhourrer , rem- 
cher de faire da mai. || (peóa£.) er; lir de Lourre. À Drousser le laine, la car- 
d'assietts : appliquer une couleur rouge sur une seconde fox en Yarrosent, d'huile. 
ane chose que l’on veut dorer. J | * EMBORRAÑ, 4. ne. (/1g. Pop.) Se sol 

EMBOLÍSMADO , p. p- Ye ¡Ensbolis- ler. AU pop-) S' er, de gorger de 

ros u , 


ma?. ' nourriture. 

EMBOLISMADOR, RA, adj. et e. Os- * EMBORRASCAR,, v. a. (enus.) Animer, 
Jai qui brouille,. qui trouble la boune in- |provequer, mettre et colère , irrher. 
—— ne o RRAZADO , m p. V. Emborsar 

EMBOLISMAL, adj. m. f Fabolismi- (zar. | 
que, intercalaire : mois :ntercalé dans l’an- | EMBORRAZAMIENTO , s. m. L'action 

iuneire. o [de barder une volagles 

EMBOLISMAR, y. a. Broviller , indis- EMBORRAZAB, #. a. Barder : couvrir 
peer los esprits, semer la sizanie, tenir | UNS volaille de lard. 

| EMBQBRI 


prop | | CADO , p. p. Y. Ambordk 

HMO; £ em, Lar.) Embolisme, | cars. 

intercalation : rsois. imtercalé |) Con-| EMBORRICARSE, y. r. (inus.) Demeur 

fusion, désordre , embrouiiement les ¡ rer étourdi , stupéfait , sans savoir quoi 

affaires. | (4-) Mélange caf. . (faire. | 
ÉMBOLO, 4. m Piston : cylindre qui se EMBORRIZADO , p. p. V. Emborrizar. 

ment dans UR cerps de mps. | Piston : EMBORRIZAR, # 4. Donner la pre 

eylindre adapté á une seringue pour Rom mière carde à la laine. 

per l'eaa. EMBORRULLADO , p.p. V. E 
EMBOLSADO, p. p. V. Embolar. Harse. . 

, y. a. Esmbourses : metire EMBORRULLARSE , +. n. Criniller, dis” 

en bourse. || Rembourser. V. . | puter. : 
EMBOLSO, s. rm. Embomuenient : l'ac- ENBOSCADA ,s. f: Embuscade : embû- 

tion d'embourser. || Remboursement : Yao- | che dressée pour. surprendre les ennemis. 

tion de rembourser. EMBOSCADO, X P- Y. Emboscar. 

* EMBON, s. m. (wear.) Soulllage : bois.en EMBOSCADURA , s. f: Embuscade. Y. 

édhors du: navire pour faciliter la voiluxe. Embescada. Y L'action de Yemblusquer. 

+ EMBONADA , 3. f- (mar.) Radowb : xk EMBOSCAR , ». a. — — usquer : 

paretion faite au corpe on vas . mettre en embuscade. || ( Jig.) Cacher. 
EMBONADO, pep: Y. Embon ar. V adj. EMB SB (en), vi r. S'aubusqner : 


¡e metise 00 emhuscade. || S'enfoncer dans 

AR, v. a. Boniflar améiorer : un bois. o 

rendre meilleur. | (mar, ) Boufller , renfer- RMBOSQUACES - y. n. Devenir bois, 
cer le bordage d'an vaisean, E la orme d'un bois, as. convertis en 
* EMBONO, s. m.. Appui, soutien, confort, 

‘on met à um habit pour «¿vides das dé-. EMBOTADO , p.p. V. Bmbotar. 
direres | EMBOTADOR, 4. m. (inus) Qui mou 
EMBONIGADO, p. p. Y. Enbdhigen sa, qui ête le Gl, la pointe 

EMBOÑIGAR, y. a. Frotter, enduie | ment. | 
de boue. RMBATADURA , 8. f. L'action d'é- 

EMBOQUE, 3. M. d'une boule | mousear, d'dtar Je fl, la pointe á un instru- 
au jeu de Vargella, d'une e billar, | ment. 

«ar la passo, ete. | (fig) V- 8 | EMBOTAMIENTO, s. im. L'action d'é- 

EMBORNAL , s. mM. (mar) es- | movsser. Y. Embotadurs. 1 ( £g.) Stupid: 
gue : ouverture au tillac par © Veau sb IAN . 

+ œube. .. ” TAR ,s. a. Émousser, ôter lo tram 

EMBORRACHADO, p» p. V. Emberna-: dut , la pojate. | Enfermer : mettre quel 


* 
o 13 
-. 


un instru- 





dess une bolte. On de ditonde 


CE RE ? a . 1 
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naîrement du tabac qu'on met dans une 
boîte de fer-blanc. || (fe) Énerver , affai- 
olir. | (fig) Engourdir, abrutir. | 
ARSE, v. r. Se botter : mettre 
ses bottes. 
EMBOTELLADU , p. p. V. Embotellar. 
MUBOTELLAR, Y. a. Mettre en bou- 
* teilles. 


EMBOTICADO, p. p. V. Emboticar. 
EMBOTICAR, y. a. (v.) V. Almac 


nar. 
EMBOTIJADO , p. p. V. Embotijar. 
EMBOTIJAR, y. a. Garnir un p 
de petits pots de sr, avant de le carreler, 
pour en éloigner 'humidité. 
EMBOTIJARSE, y. r. —— a Be 
se gonfler , devenir orgueilleux. } (fig) Se 


8 . 
EMBOZA, s. f And. Inégalité dans le 
fond d’un tonneau. 
EMBOZADO, E: p. V. Bmbozar. I adj. 
60. 


e- 


R , y. a. Se couvrir le visage 
seliére aux chevaux et aux chiens. || (Jig. ) 
iser , cacher ce ¿e l'on E au 
moyen de es uble sens : parler en 
termes ambigus. Y (v.) V. Contener, re- 


EMBOZO, s. m. La partie du manteau, 
etc. , qui sert à couvrir le visage. || Maniére 
dont quelques femmes se cachent le visage 
avec leur voile, en ne laissant entrevoir 


un œil. Toar de : manière 
Troie de LE tendre renal sans la 
déclarer ouvertement. || r con em- 


bozo : ( fig.) parier à mots couverts , avec | à 
m . 


ablar sin embozo : (fig. ) 
parler à cœur ouvert. || Quitarse el e 
zo : (fig.) dire t ce qu'on 
EMBRACILADO, DA, adj. (fam.) On 
le dit des enfans qu'on porte souvent sur les 


EMBRASADO, p.p. V. Embrasar. 

EMBRASAR, y. a. (v.) V. Abrazar, 

EMBRAVADO, p.p. V. Embravar. 

EMBRAVAR, y. a. (v.) V. Embravecer. 

EMBRA » v. à. Rendre furieux, 
irriter, mettre en colère. 

EMBRAVECER, >. n. (fe) Devenir 
vigoureux, fort, en parlant des plantes. 

RA , 9. r, Devenir furieux, 

se mettre en colère, s'irriter, se fâcher, 


EMBRAVECIDO, p. p. Y. Embravecer. 
EMBRA VECIMIÉNT , 3. m. Rage, co- 
lère violente, fureur. 


EMBRAZADO V. Embrasar. 
EMBRAZADURA +. fi L'action de pas- 
ser un bouclier au bras. [| Anse : poignée 
d'an bouclier. ' 
EMBRAZAR, ». a. Prendre un bouclier, 
de Paseos an bras. | (».) V. Abrazar , estre- 
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jusqu'à la hauteur des yeux. || Mettre la mu- | soú 


EMB 
 EMBREADO kg p. V. Embrear. 
EMBREADURA, s. f: L'action de brayer, 
d'enduire un vaisseau de brai. Brai. 

EMBREAR, ». a. Brayer : enduire un 
"EMBAEGADO bregarse 
V. Em . 

EMBREGARSÉ, y! y. Se méler dans des 

de es, des querelles : se disputer, se que- 


er. 
EMBRENADO, p. p. V. Embreñarse. 
EMB RSE, » r. S'enfoncer dana 
des buissons, dans des halliers. 

. EMBRIAGADAMENTE, adv. Avec 
ivresse. || (fig) Avec extase, avec enthon- 


siasine., 
EMBRIAGADO, p. p. V. Embriagar. | 
ad. Ivre, soúl. || de Transporté ravi, 


EMBRIAGAR, y. a. V. Emberrachar 
(fig:) Enivrer, abeorber l'esprit, transpor- 
ter, ravir, extasier, mettre hors de soi, en- 
thousiasmer. | 
* EMBRIAGARSE, >. r. S'enivrer, se 


ler. 
EMBRIAGO, GA, adj. (v.) V. Embria- 


EMB AIAGUEZ e À Ivroces : état de ce 
ui qui estivre. . ) Ivresse rt 
vissement, AE) > | ? 

EMBRIDADO, p. p. V. Bmbridar. 

EMBRIDAR, y. a. Brider : mettre la 
bride. | (48. ) Faire que les chevaux par- 
e MBRIOCTONIA Embryoctoni 

sf nie : 

l’action de faire périr le FE dans la ma- 
trice lorsqu'il existe un obstacle invincible 
l’ 


ement. 
* EMBRIOGRAFÍA , s. m.Embryographie : 


* —X M. Embryologie 
A, $. Jo. : 
partie de l'anatomie qui traite du fœtus, 
EMBRION , s. m. » 
nom au germe fícondé lorsque les du 
corps deviennent visibles. N ( 2 Choss 
confuse, sans ordre, sans forme. || Estar en 


eo int sorti de sa coquille. 
EMB s. f: Embryotomie : . 
dissection ou extraction PA l'embryon. 

* EMBRIULQUÍA , $. fe Embryulkie :ex- 


traction forcée du fœtus. o 
EMBROCA, a. /: Embrecation : liquide 
huileux qu'on verse sur une partie m 


EMBROCACION, a. f£( pharm.) Y. Em- 


broca. 
EMBROCADO, p.p. V. Embrocar. 
EMBROCAR , ». a. Verser d'un vaisæau 
dans un autre. | Dévider de la soie, de l'or 
sur des bobines , pour broder. | Clouer un 


soulier sur la forme pour co la semelle 
avec l'empeigne. 

EMBR DO, DA, adj. Broché, en . 
parlant d'une étoffe.  : 


EMBROLLA,s. f: V. Embrollo. 
EMBROLLADO? p. p. V. En 
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£MBROLLADOR,RA, 3. Qui embronil- 
» qui brouille, qui met du désordre, de 
confusion. [| Brouillon, tracasier, faiseur 
— y. a. Embrouiller : met- 
Pembarres, 'de la confusion. 1] Brouil- 
, ges mettre en mauyaise intelli- 


—— 
t s. Qui met 
KA, a e 


MAR, ». a. Mettre le trouble, 
Enjóler : tromper par de belles 
, en conter 


¡ EMBROQUELADO, pp. Y. Bmbroque- 
EMBROQUELARSE, ». r. V. Abróquo- 
LA MBROQUETADO, p. p. Y. Bmbroque- 


EMBROQUETAR, y. a. Brocheter : as- 
sujettir avec de petites ‘broches de bois les pat- 


tes des oiseaux qu’on vent rôtir. 
EXBROSQUILADO, p.p. V. Embros- 


EMBROSQUILAR , y. a. Arag. Mettre 
le Létail dans l’étable. 
EMBRUJADO, p. p. V. Embrujar. * 
EMBRUJAR ,». a. V. Hechizar. 
EMBRUTECER, ». a. Abrotir, hébéter : 





rendre 
EMBAR IDO, p. p. V. Embrutecer. 
EMBUCHADO, p-p. . Embuchar. 
EMBUCHADO, s. m. Panse de porc far- 
ce avec la chair de l'animal même. 
EMBUCHAR, y. a. Farcir : mettre 
FE So Y lr | Nourrir un oiseau 
nger goulument : ava- 
ess er ne faire que tordre et a- 


a 
EMBUCIADO, p. p.V. Embuciar. 
EMBUCIAR , Y. de. a. (bok.) V. Embu- 


EMBUDADO, p.p. Y. Embudar. 
EMBUDADOR, s. m. Celui qui enton- 
De, qui verse avec 'Ventonnoir dans un ton- 


EMBUDAR, v. a. Entonner à: pr á 
laide d'an entonnoir. Al LE) 
triguer, user de fourberie véners Y 
ane Lattue en enfermant le gibier Gas u une 
e en forme d'entonnoir. 
EMBUDISTA, s.m. Celui qui intri 
55 de fourberie , trompeur, four 


MBUDICO , ILLO, ITO, s. m. dim. de 
Embudo 
vase pour | mien 


EMBUDO, s. m. Entonnoir : 
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entonner. ] ( fig. ) Fourberie, artifice, ru 
se.|| Ver el cielo por embudo : voir le ciel 


par un entonnoir : être dans un endroit res- 
serrá et obscur. | Embudos, pl. ( boh.) Y. 


Z 

 EMBUFÉTADO, DA, adj. (inus. ) Caché 

sous une table. 
* EMBURRIADO, p. p. V. Emburriar. 
* EMBURRIAR, ». a. #st. V. Empujar. 
* EMBURRION, s. m. 4ss. V. Empujon. 
* EMBURUJADO, p p. p. V. Emburujar. 

EMBURUJAR , +». a. ( fam, ) Entasser, 
amonceler sans ordre. 

EMBUSTE , s. m. Menterie, mensonge 
artificieux, fourberie , ruse. || Embustes, pl. 
Joyaux : bijoux de femme. 

BUSTEADO, p. p. V. Embustear. 

-_ EMBUSTEAR, ». n. User souvent de 
menteries, de mensonges , tromper souvent, 
Bériquer des mensonges. 

USTERAZO, augm. de Embustero. 

EMBUSTERIA , s. ourberie. 

EMBUSTER , RA, s. m. Menteur : quí 
dit des menteries : fourbe, imposteur , hy- 


pocrite 
EMBUSTERON , ONA , a 

de Embustero. Grand menteur. adj. augm. 
EMBUSTERUELO, LA, ad). ‘dim. deEm- 

bustero. Petit menteur. 

* EMBUSTIDO, p. p. V. Embustir. 


EMBUSTIDOR, 4. s.m. (.) V.Embustero, 
USTIR, y. a. (inus.) V. Embus- 
bear, estafar. 

EN IDERA, s. f: Outil de chau- 
dronnier. C'est une sorte d'enclume ronde. 

EMBUTIDO, p. p. V. Embutir, 

EMBUTIDO, s. m1. Marqueterie : ouvra- 
ge de menuiserie. On le dit aussi d'un ou- 
vrage en mosaïque. || Sorte de taffetas qu’on 
_ [faimit anciennement. 

EMBUTIR (de, en), v. a. Mettre, presser 
une chose dans une autre. || Marqueter : tra- 
vailler en marqueterie. || a.) Ma appliquer 
uno chose plate. x — 
ment, avec excès. [| (inus. * : en- 
taseer sans ordre. (fig. v.) Y. Imbuin, 
— 


EME, e. fe Nom de la treixième lettre de 


Ve alphabet 
GA, s. /: V. Ame 
——8 sf. (9.) Y. nmienda, 
EMENDAB ye . Im. f. Corrigible: 


TRRRNDACIO e JS. Correction : l’ae- 
tion de corriger. Ames nt : change- 
ment en mieux, 

EMENDADAMENTE, ado. (inus. 1) Cor= 
rectement , exactement, — 

EMENDADO, p mendar. 

EMENDADOR / 5. # s. m. (inus.) Correcteur: 


— s. f (inus) V. Emo 


EMP (570) EMP 
y. 
Pra DS (2) Y. Be] der 1 ( A.) smipent excellent: qui 
«2, V. Enmendar. BMIX 
ÉMENDATÉINO, NA, adf.sup. (inus.} dxceflomment, au plus 1 (phil. 


de Emen irtuellemment tiell 
dado, Vi » 
*EMENOLOGÍA, s.f (méd) Emménelo-|  EMIN —A — *2 
: traité de —* minente. Eminem titre qu ‘on done 
eux cardinaux de l'église de Rome, etlur 
grand-maître de Malte. 



















MI 
EMEA » Fate) —— 
EMERGENCIA, ad rrence , y 

net fortuit, quí dérive d'un œutre in- 
EMISARIO, a. me Émiusire ; 


e NERGENTE, adj. m. fr Qui procëde,| secret. pour épier. [| Vanne, bonds : * 
qui RTE rs pete SA Mio à qu que pourais DA A er d'un étang, dun 
survient. ent. emer-| 

nte —E année que Pon compte Minox. e Ad Émis: Mec 
ane époque donnés jusqu'à une pa- | tion de 

e doute mois après. EMITIDO, p. pe V. Emitir. 

MÉRITO, TA, ag Emérito : qui a EMITIR, A & (ina) Mete, jen, 
bien rempli le temps de son po poumer 
Lant des coldats romains EMMANUEL, « m. Eumanuél : Dieu 

EMERSION, s. ,£ (astr soit avec noms. 
le dit en parlant d'ü —& —* a EMOLIENTE, ad. m. f°(méd) Émot- 
ombre qui l'éclh pai lient : 

ENT) CIDAD, s. fl Éméticité : vertu EMOLUMENTO , % m. Émolament . 
gain, proût, santage, 
ICO, CA, adj. Émétique : vomi- |” EMPACADO, p. p. V. Empasar. 
ti violen. On l'enplois ordinairement cor RMPACAR, a. V..Empaquesar, en 
me substantil 


* EMETOLOGLA , 4. ,! Émétologie: trait —— ma ta Prendre fen : æ 
Fees, à REG. E PACIADAMENTE, ado. (».) Avec 





Enmienda. Y fa)l: — , avec 
Réparation el La ea pare de do) ras. Il est encore usitó dans les ports de mer. 
ge fait, on pl a, Pa Po Ve re mpachar $ 
Euar ampache- 


adj. 
dre de Sai ques, qui rem it quel- dé —— le dd False: 
qu — ——— 
6e, pende son à yeso. MPACHAQOR — 
a a NO 
nu ÆMPACÉ. , 22m. (9) Y. Bn 
# E, Amigration, mi | pac 
: Váction d de] PEMPACUAR, v. a. En : mettre 
* mies 1 odK | dona , LE ET pied 
. migrar. indigest 
5 qui a sen cdonnd son | nairemet dans “ette accept 
, mo Émigrer : abandonar 


se fixer dans un autre, pr 
» at Boite, fai à 
PEMILIO, LEA LIA, s.(n. p) e, 


EMINA. ft RE 


ES eto. nf Sa de Free 


Lil on donne indigestion, 
—— —— qe — | oem] Les Lee Dre | 
tout, 


Con eminencia : 149. (pRiL) virtocllomen: e 
O NINENCIAL, 04. m. £ (PAJOn 1e] sant: En —E— 
dit de la came qpi produit'en et qu'elia| timide. , 


en contient qu'émin: EMPADRON, à 
—— edo. ñas) És — ENADRONABOÍ, Fm. 'm. Cels qui Belt 
EN excell les rôles des irpositions, le pecenrement des 


f'Snéoect. haut, contribuables. 


EMIR, a m Émir : descendant de Me- 


EMP, (ón) EUR 
EMBADRONAMIENTO 47e. Rte des —* —— 


wmposilions, . [rendre nâre courbe : pl A le milieu. 
pp. V. Empan- 


Y. Padren. 
EMPADRONAR, ». a à Recenser, enre- 
€ EMPANDILLAR, ». a. Réumir denx 
cartes en jouant pour faire quelque triche- 


gjstrer les contribuables, les mettre sur des 
rôles des impositions. 
EMPADRBONARSE, u. 7. (p») Se rendre rie. | (fam.) Emporter en cachette, dérober 
itement, : , 
EMPANTANADO, p. p. V. Enipantanar. 


maitre : occu , s'emparer. 
EMPALA DO: . p. V. Empalar. 
ANTANAR, y. a. Submerger: rem- 


plir un terrain d'eau. Embourber : met- 
tre quelqu'un dans un bourbier. 

er le cours d'ans e. 
* EMPANTAN SE, y. r. ——— 
se mettre dans un bourbier. y EA 8) S'emo 
se | barrasser , s'arréter, en parlant Su une af 


EMPAÑADO, p, p. Y. Æmpañar | adj | 


EMPANADURA , s. M Maillot : langes 
couches d'enfant. | Teruiwsure : l’action 
ter le lustre et l'éclat, et Peffet de cette 
action. 

EMPAÑAR, v. a. Eramaillotter : mettre 

en maillot. [| Ternir : rendre terne, obscur 2 
ber Péclat, | ) Ternir, noire; 
ler, —e— c mpañar al aire $ 

« €nvelopper, cie * 


—— v. r. Be ternir : perdlie 


son éclat, son —8 


EMPAP V. F 
'| ¡EMBAFPADO, p.p. y SE, v.r. a am. ). Se 
| *ouebes en forme de becde perroquet. — : 
APAR, v. a. Tremper, imbiber, 
e un liquide, mitonner. 
APARSE (en), y. a. S'imbiber. 
) S’adonner exclusivement à 
Ve), être exclusivement” occu ‘aan 
post A dlane pénsée pénsée, etc. || Y. dhitarac,vme- 


—— v.E élar. 
EME APELADOR RP, Cela qui eur mi 


PAR un papier. 
APELAR, v. a. Euvelopper dansun 
ier. ), Paperasser, derivasser : écrire sans 
EMPAPIROTADO, p. p. Y. Empopi- 
rotar. 
“EMPAPIROTAR , y. a, [fim.] Y. Em- 

















EMPALAGAM O, $. Ma Remasie- 
ment : AS — le manger. 


úter, ramasier, 
causei e dégoût. ] (fe. Ennüyer, fati- 
guer , causer de l’enuuz 
EMPALAGABSE, v. r. Sed 
rassasier, prendre du digeñt. A A Men 
——— de X 
s.m m elagamiento. 
ALAGOSO, 84 7. Qui ennuis 
qires rase, qui 2 I (fe. ) Ennuyant: 


QMPALAR: y. a. Empaler : faire-passer 
travers le d'un homme. 
AfLAD , 3 æ Tointure de tapis- 


PAL A Y. E. 
PAL —8 ) Y. ar i 


—— RDA une re , UN CA) PAL de le 


A 
na, S. 78, aq br 
tíngure : sorte de défénse autour d'un veis 
sean pour se garantir des coups de fusil de] plo 
ey 


E Asserab 
jonction de deux, pidoss de ia, ou de quel- 
que autre chose, par leurs extrémitón 
” EMPALMAR, y. £. Assembler, monter :. 
re par leurs extrémités deux pi ièces de 
deux ocrdes eta, D (s.) Y. rur. 
EMPALOMADO. 34 de A alomar. 
EMPALOMAR, p. a. F mars) arnir les 
voiles de ralipgues 
EMPANADA, s. FEU, tourte, | (f Ve 
practice decacher Saudaleusment une 
ou de la brouille. | Hacer una 
: cacher elquecirconstance d’unés af 


Per 
de suocés, NPAPUJADO V. Empa- 
———— s. f dim. de Empa| p ¿pp ) 
nada. Petit, pâté, — Sióga, aira⸗ —E o, à (#.] Gorget- de nour- 
pontin de ca 'riture, |] (#.) Remplir: en poussant, en fou- 


EMPAN VADO np Y = AENApar lent. 
—— ) On le dit d'une e 2 EMPAÑUE, | 3. Jn. L'action Wempaque- 


“END . pde met ESS 
tre en —— Sani ai X — en paquet 
sembrados « — M tol, part EMPARA, fet pres) drag, Y: Bm- 


EAPANDE D, P-P- >. Ve Hnpandar. — MEPSRADO, 7. p. V. Bmparar. 


DO, ? PY. —S 
4 Empaquete e 





EMPARAMENTADO, p. p. Y. Empa- 
ramentar, 
EMPARAMENTAR, v. a.Orner , parer, 
tendre, enjoliver, har er. 
EMPARAMENTO , ou EMPARAMIEN- 
TO, s. m. (prat.) Arag. Saisie, séquestre , 
Paction de saisir, de séquestrer. 
EMPARANTE, p. a. V. Emparar, Qui 
saisit, qui séquestre. 
EMPARA , 9. a. (prat.) Arag. Saisir 
estrer. V. Embargar , secuestrar, ¡ 
(».) V. 4mparar, 
MPARCHBADO, p. p. V. Emparchar. 
EMPARCHAR, y. a. Appliquer, mettre 


des emplitrea, | (inus. fig) Cacher, céler, 
he pas faire connaître. 

EMPAREDADO, p. p. V. Emparedar. 

EMPAREDADO 5E s. (v.) On le disait 
des personnes laïques pieuses qui vivaient en 
communauté dans des maisons cloitrées. 

EMPAREDAMIENTO , s. m. L'action 
d’enfermer entre quatre murailles. || Maison 
où vivaient les Emparedados. V. ce mot. {| 
Cloître, en parlant d'un mouastère. 

EMPA AR, y. a. Mettre, enfermer 
entre quatre murailles, dere 

EMPAREJADO . p. Y. Emparejar. 

EMPAREJADOR, s. m. Qui appareille , 
qui assortit, qui pe: 

ENPAREJAD RA » $ y; L'ection d'a 
sortir , d’ i a e . 

RARES AMLENTO ,5 18 Y. Empa- 

EMPAREJAR (con), v. a. Appareiller , 
amortir, égaliser, unir. | Emparejar la 
puerta, ventana, etc. : pousser une , 
une fenétre, etc. || Tirar emparejando ms- 


sales : mettre sur un canon un point de 
mire parallèle à l’âme de la pièce. 


( 572 ) 


EMP 


EMPASTADO , p. p. V. Empassar. 

EMPASTAR, 9. a. Emplter; remplir de 
pâte. || (peïns.) Empéter : mettre beaucoup 
de couleurs sur un tableau. 

EMPASTE, . m. ( peint.) Coloris vrai 
et brillant, dans un tableau. 

EMPATADERA, s. æ (/am.) L'action 
de suspendre l'exécution dequelque dessin, 
soit à cause d’un événement inattendu , soit 
par réflexion. || (fam.) ition. 

EMPATADO, p. p. V. Empatar. 

EMPATAR, +. a. Égaliser , partager : 
rendre égales les voix, les suffrages dans une 
délibération. [| Suspendre , arrêter uns ré- 
solution. |] In le fil d'un discours. 

Em ela á alguno : égaler quelqu'un 

ns une _action éclatante ou extrao À 
re , rivaliser avec quelqu'un. 

ÉMPATE, 8. —* — de suspendre 
le cours d'une affaire. || Partage : égalité de 
voix, de suffrages dans une délibération. 

EMPAVESADA, s. f: (mar.) Pavesade, 
pavois : toile tendue sur un vaisseaa pour 
couvrir les mouvemens. || (¿d.) Bastingue , 
bastingure. 

EMPAVESADO , p. p. V. Empavesar. 

EMPAVESAR, ». a. (mar.) Pavoiser : 
couvrir, garnir de pavois, de paviers un 
vaisseau un jour de combat. || (¿d.) Pa- 
voiser ; garnir un vaisseau de pavois dans 
un jour de réjouissance. |] (id. tinguer. 

JMPAVORECER , y. n. (v.) S'effirayer, 
avoir r , se . 

EMPECATADO? DA, adj. Brouillon, 
malveillant. | | 
E ERO, RA, adj. (v.) Qui peut 
nuire, offenser. | 

EMPECEDOR , s. m. (v.) Celui qui nuit, 
qui offense. 


EMPAREJAR, y. n. Rattraper quel-| EMPECER, y. a, (v.) V. Dañar, ofen- 

qu'un qui allait en avant, | égal , as- | der. | 

sorti, appareillé. EMPECHAR, >. g. (v.) V. Impedir, es- 
EMPAREJO, s. m. (v.) Couple, paire de | torbar. | 

bœufs. V. Par, yunta. EMPECIBLE, adj. m. f: Préjudiciable, 
EMPARENTADO, F Pp. V. Emparen- | nuisible. 

tar. || Bstar uno bien 0 mal emparentado ¡ EMPECIDO , p. p. V. Empecer. 


être bien ou mal ap té, appartenir 
une famille illustre, noble, ou au contraire. 
- EMPARENTAR (con), v. n. S'apparen- 
ter, s'allier, contracter une alliance. 

* ÉMPARO, s. m. (v.) V. Amparo, de- 
fensa. 


EMPARRADO , p. p. V. Emparrar. 

pAMPARRADO, CA mi: Bercen u ,tonnelle, 
e de vignes, ceps élevés. 

EMPARÑAR, a. Faire, former des 
berceaux , des treilles de vignes. 

EMPARVADO, p. p. V. Emparvar. 

EMPARVAR, ». a. Faire airées , 
pindre des perdes avant de les battre, et le 

après Pavoir battu, 

EMPASTADOR, s. m. Bon coloriste. | 
—— dont les peintres font usage pour em- 

ter. 


EMPECIENTE, p. a. (y.) V. Empecer. j 
adj. Malfaisant : qui cause du dommage. | 
o empeciente : ady. (v.) V. No obstante. 
ECIMIENTO, s. m. (».) Dommage, 


tort réjudice. 
EMPEDERNECERSE, y. r.(v.) V. En- 
pedernirse. 
EMPEDERNECIDO, p. p. V. Empeder. 
" RMPEDERNIDÍSIMO MA , adj | 
, $ | 
de Empedernido. ! 
EMPEDERNIDO, p. p. V. Empedernn. 
l adj. .) Dur, inflexible, insensible. 
E ERNIR , ». a. Endurcir, durcir, 
rendre très-dur. [| Pétrifier. 
EMPEDERNIRSE , v. r. (fig.) S'endar- 


cir : devenir i toyable , dur, 
C F Apitoy 








— (593 ) 
IO — , 8. m. Lo.) Y. Impe- | un 
dimenso 


EMPEDIR , >.a.(9.)V. Impedir. 


EMPEDRADO , p. p. V. Bmpedrar. 
EMPEDRADO ,s. m. Pavé: terrain, 
chemin , chaussée, vé. 


EMPÉDRADOR , 9.1. Paveur : celui qui 


pare. 
EMPEDRAMIENTO, s. m. (v.) Pave- 
ment : l’actio® de paver. 
EMPEDRAR, y. a. Paver : couvrir le 
terrain, le sol d'une rue, d'une cour, etc. 


—— — (gg) 
"EMPEGA , 3. f. Poix préparée pour 


poisser. 
EMPEGADO, p. p. V. Empegar. 
EMPEGADURA ,s. f: L'action de pois- 
ser , d'enduire de poix, et l'enduit. 
EMPEGAR, y. a. Poisser : enduire, frot- 


ter de poix. 
EGUNTADO, p. p. V. Empegun- 


far. 

EMPEGUNTAR , ». a. Marquer les bêtes 
i laine avec de la poix. 

EMPEINE, s. m. Bas-ventre : la partie 
inférieure du ventre. À La fleur du coton- 
nier. [| Sabot. || Gratelle, dartre vive, feu 
volage. | Empeine del pié cou-de-pied: pas- 


—— 

0SO , SA, adj. Dartreux : de la 
oature de la dartre. 

1, EMPELADO » P. p.{inus. ) V. Empe- 


EMPELAR, v. n. (inus.) Se couvrir de 
ils. 
EMPELECHAR , y. a. Joindre, unir les 
marbres. C'est un terme de marbrier. 
EMPELLA, s. f: (v.) V. Pella. || Em- 
æigne : le de —* e dun soulicr. 
ELLA s. f: (v.) V. Enmpellon. 
EMPELLADO, p. p. V. Empellar 
. EMPELLAR , v. a. Pouseer. V. Empu- 


Jar, impeler. 
EMP ADO, p. p. V. Empelle- 
ar, 
4 EMPELLEJAR , 9.4. Couvrir de peau, 
er de peau quelque chose. 
EMPELLER, * a. Pousser. V. Empe- 
lar, empujar. 
EMPELLICADO, p. p. V. Empellicar. 
EMPELLICAR , ». a, (v.) Doubler de 


peau. 
EMPELLIDO , p. p. V. Empeller. 
EMPELLON , s, m. Heurt : choc , secousse 
en heurtant. | À empellones : adv. avec 
violence, injurieusement. 
EXPELOTADO, p. p. V. Empelotarse, 
EMPELOTARSE , y. r. Se quereller, 
tre en débat, en différent, se hrouiller. 
EMPELTRE , s. m. Arag. Espèce d'o- 


Lrier. 


EMP 
RMPENACHADO, DA , adj. Qui Per 


—E RS Y Empennar. 

EMPENNAMI ,& mr.) V. Em- 

* EMPENNAR , y. a.(v.) V. Empeñar. - 
EMPENTA, 3. f: (e-) Appui , soutiemæ 


A (».) V. Em , em n 
CPENTADS, p- PLY. Bmpentar. 
EMPENTAR, y. a. Arag. Pousser. V. 


Empujar. 


ENTON , +8. m. Arag. Heurt, choe. 
V. Empellon. 
EMPEÑA > 8. ¿e Empeigne du sou- 


a V: Pe 
E ADAMENTE , adv. Obstiné- 
ment, avec opiniâtreté. 

EMPEÑADO , p. p. V. Empeñar. | adj. 
Malaisé, endetté, 

EMPEÑAMIENTO, s. m. (v.) L'action 
de mettre en gage. 

EMPENAR , y. a. Engager : donner, 
mettre en gage. || Engager : contraindre 
déterminer, forcer á faire quelque chose. À 
Faire quelqu'un son médiateur, son inter - 
cesseur pour réussir deus quelque chose. |] 
Empeñar la palabra : donner sa parole, 
'engager. 

EMPEÑARSE , y. r. S'endetter. V. A- 
deudarse. || (en) S'opiniâtrer : s'obstiner à 

elque chose , à vouloir fermement, || 

ecommander , s'intéresser à quelqu'un, 
prier d’être favorable à quelqu'un. | Braver 
es périls , les obstacles, etc., s’y exposer 
usement. - 
ENO ,s. m. Engagement : l'action 
d'engager , de s'engager, de recommander, 
| Engagement : l'obligation de er que 
contracte celui qui met en gage. || Devoir : 
obligation que l'honneur, la conscience, où 
quelqu’autre motif nous prescrivent. || Désir 
ardent de faire ou d'obtenir quelque chose, 
et l’objet même de ce désir. || Ardeur à cun» * 
tinuer dans quelque dessein. || Protecteur : la 
nne qui recommande , qui prie d’être 
avorable à quelqu'un. || Dans les courses de 
taureaux , devoir imposé à un cavalier de 
mettre pied à terre, et d'aller , l’épée à la 
main , à la rencontre du taureau, toutes 
les fois qu'il laisse tomber son chapeau , etc. 
| Con empeño : adv, avec ardeur , avec vi- 
vacité. f En empeño : en gage. V. En pren- 
EMPEORADO, p. p. V. Empeorar. || 
adj. Rendu ou devenu pire. 

ÉMPEOR A MIENT , 5. mM. L'action de 
devenir pire, plus mauvais. 

_EMPÉORAR , ». a. Empirer : rendre 


ire. 
p EMPEORAR, ». n. Empirer : aller de 
pis en pis, devenir pire. 

EMPEQUEÑEC R, v. a. (inus.) Amoin- 
drir, diminuer : rendre une chose petit. 
moindre. 


coura 


BMP 
EMPEQUEÑECIDO q Re Pr Y. Kmpo- 


(Aj ) 


BMP 
EMPEZADO Y. Emperar, 
EMPEZAR, PP Corumencer : donmet 


EMPERAUOR,, s. m, Érmpereus : ehef | comencement á quelque chose. 


souverain Fun em 
ADO 


EMPERATRIZ, s. Æ Impératrico : fém-.| 


—— —— Y. Enspershar. 

EMPERCHAR, PE Suspendre á une 
perche. |) tendre, détirer un drap sur ou 
avec Le 


—— y -V. Emperdigar. 
EMPERDIGAR , y. PP, Perdu. 
EMPEREGILADO, p. p. Y 

gar. 


EMPEREGILAR , y. a. Parer, orner 
une personne avec beaucoup de soin 
ENPEREG ILARSE , y. r. Se parer avec 


PEMPÉREZADS, p. p. Y: LR p. V. Emperezar. | 
Dominé 
ME —X Ve LT — que TU) 
ver d User de rem remise, De dite —— 
——— y. r. Devenir pares- 
S EMPERICADO, DA » ad Qui est coiffé 


avec des cheveux 
ae De ne LLARSE y. a. Be requin- 


cr plas qu > convient. 
TEMPE , Pp» — + ¡Empernar. al 
Bien ¿ mal empernado 


EMPERNAR, y. a. Clouer : afSermir 
quelque chose avec de gros clons à tête 


EMPERO, con]. (».) Mais. V. Pero. 


EMPERRADA, s. f. Jeu de cartes : sorte 
hombre à trois. 
EMPERRADO V. Emperrarse. 


RRARSE / , Pr A Devenir furieux, 
net —8* un chien, ne pas vouloir 


EMPERSONADO , P. p. V. Emperso- 
nar. 
EMPERSONAR , ». a. Y. 
(».) V. Empa- 


EMPESADOR, s. m. Balaï dont se ser- 
vent les tisserands pour unir le fil de la 


chaîne 
* EMPESCIBLE, , adj. m. $. (v.) V. Bm- 
Pe PEMPESCIMIENTO, a m. lo.) V. Em- 
pecimiento. 
EMPESTADO, p-P. V. Empestar. 
EMPESTAR y: (».) Y Apestar. 


ESTIFERADO, p. p. Y, Empes- 
—— #. a. V. Apes- 


tar. 
EMPETRO , s. m. Empétrom : plante à 
paies MbriGrges. 


— f (nus) V. Em- 











EMPIADADO, p. p. V. Empiedas. 

EMPIADAE. : ADO, v. ae) V. Apiadarse. 
I . i rcar. 

FROM UE 


a 
PE. y We 


cio 


EEZO, s. m. (v.) Y. Prinespio, 
) Y. Embarazo, A 1 na 


ILADO, p PAN F 5 


ÉMPINADO pe 
INA ° Po. 
EMPINADURA, Py L'action de hase 
ser, d'éleyer : haussement, 
EMPINAMIENTO, 4. m. L’aetion d'é- 
lever, de s'élever. * Em dara 
INANTE, o Y. Æmpinar. Qui 


élève, quivélève, , qu hausse. 
MPIN lever, lever, hausser. 
N (fig) Boire e beaucoup de vin, lever, hans- 
ser le coude. | Empinar el puchero : [fig 
+) être à son aise. 
EMPINARSE, - r. Les pour se haur 
ser sur la, pointe es pi pour paraître 
p' us grand, ou pour urieux voir lesohjets. On 
e dit aussi de toute espèce ds quadrupèdes. 
Se cabrer, se dresser :eu parlant d'un che- 
Er (fig. ) S'élever. On le dit, des monta- 
gnes , des tours, des arbres, etc. , lorsqu'ils 
sont t plus hants que les choses qui les envi- 


EMPINGOROTADO, p- p. V. Empis- 


E EMPINGOROTAR, w. a. ( pap.) Élever 


une chose ,en la placant sur une autre, 

* EMPINO, 4. mn. Elévation, hauteur. 
EMPIOLADO, » pe p. Y. Émpiolar. 

e — yA a. Mettre jets aus 

ancons omar, sujetar. 
EMP PINOS 3. mM, porn 

bienheureux, 
EMPÍREO, REA, 

coucerne le ciel e —* ae Te dit —* 


ciel su pre a le slége et le tráne de 
Dieu. À poda, este, divin: 
EMPIRICAMENTE, adv. Bn empird- 


a par la seule expérienpe, 
PE PÉRICO, CA, adj. Empirique : gi 


par la seute expérience , qui ne se conduit 
que par l'expérience. On l’'emploie substan- 
tivement, et alors il pe se dit guère que des 
médecins. 


* EMPIRISMO, s. m. Empirisme: méde- ' 


cine pratique, dont les remèdes sont uni- 
quement fondés sur l'expérience. 
EMP P. P. V. Bmpixarrw. 


jour des 


par ha seule 


EMB 
DO, s. re: Coo vorturs d'un 


ARRAR, v: E, Comvrir un toit 


W. B 
EMPIZCAR, >. MEGA Cobo) V, Zum. 
EMPLAST : Pe : A cis de 
XC êtres, ſorronta 
RMPLASTAMERNDO, 3. mm N. Ben- 


plastadura. 
ASTAR, v. a Apot 
des litres. j' (fig) Farder et orner, 
plátrer le inge, | 
na 


am.) Arrêter, ember- 
peer le affaire. 


EMPLASTARSE, y. 7. Su salir los pieds, 
lo la mino, se berbouiiles. V. Ermbadis- 


"EMPLASTECER , w. a. (peint.) Unir : 





—— 


faire itre les inégalités d'une surface, 
——— 
> Pp. p. Y. —— * 


a Bm- plomb. 


EMPLÁSTICO, CA. (Pp 


PEMPL AS » © =. 
senda sur de nge, ele. — 
empleo : (fig. — 
On le dit d’une ant Be inetile , d'une 
entá délaboée à ro de remèdes 
———— CA, adj. ur vis 
. Fegnieso, uppa- 
—— résolutif, 
A. 1. (v.) Duglitre.V. 


at. Huisier : : 
mr 
A Pa y” 


m. Ajourne- 
ment : a dovent MENT a | Exploit re- 
cordé : assignation signée pardeu par deux témoins 


: exploit soutenant une cita- 
Le Carta de emplazamiento : (prat) 
Péerit où , on e esigné. 
EMPLAZ v. 8, ) Assigner : ap- 
[es devant le juges véner.) Recormaltze 
mont pous faise 


ePPLAZO a m (+. pros.) V. Empla- 


EMPLEA, 3. 5 5 y Empleo 


Emplear, || Bin 
leade, va Dian impleado de esté: (exp. 


fam) c'est bien fais il de méritait, j'en 
ien -aise.: | Der. por bieto empleado : 
Vig) a ) se résigner volontiers à quelque évé- 
a Pavas qi 
— en résulter, Yen 
EMPLEAR (en), . a. Employes : den» ' 
a de l’emplos, de de l’oncagation , etc. Hom 


Ployer : mettre en usage, | Employer; 4é- 
denser , consommer. ses rentesy. le/ tempa. 
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EMP 


BR Asi se le emplea , d Dion ve lo * 
c'est bien fait, le rie mo. 

EMPLEGADO » P- Ps V. Emplegar. 

EMPLEGAR, ». a. ) V. Smplear. 
Sa LME leita. 

s. Qui fait ou quí 

vend des tresses de genét, de jonc. 

EMPLENTA ; s. Y. Le morceau de mur 
de torchis qu’on fait d laYois sans déplacer 
le mogte. rl 2 Y. — Ito.) Impres- 
sion : Paction d 


—— PV. Emplentar. 


EMPLENTAR, +. a. (s.) Y. Imprimir, 


vslum 
E LEO, s. m. Emploi : 
plorer. || En y, Poe, poste 
ion. À +.) L'objet de — occu ations., 
de nes , et, maîtresse. || (d0h.) v. 
Hurto. 
… RMPLOMA DOM 2 Emplomas. 
BMPLOM ADO La cause qui plombe, 
ve Plomber: couvrir de 


i couvre de plomb 

—X 
EMPLUMADO, p. p. V. Bmplumar. 
jen PR OMAZA » Pp. P. V. Tmplama- 


—— — e. $.(v. ) Orner quel- 
que chose de le plamets, de —* 
EMPLUMAR >» 9 umer, rem⸗ 
plir, de plamen A 
quelqun de miel, et le cowvrir ensuite de 


hames, C'est le châtiment que les lois 

fre infigent aux maquereenx et 
aux femmes de mauvaise vie. 
BMPLUMAR, ». n. Secouvrir, se gar- 


air lumes. V. Emplumecer. 
EMELUM MECER, 7 n. Commencr à 


avoir des plumes, 
ÉMPOBRRUER, 9. a. Appauvrir, ren- 


dre pauvre. 
EMPOBRECER, ». 7. S'appauvrir, de- 


venir —FF 
IDO, MIÉ TO .V. Empobrecer. 
EMPOBASCIMIRA 0, 8. m. Appau- 
vrissement : l'action d’appauvrir, de s’appau- 
trir. On le dit an propre et au 
EMPOBRIDO, p. p. irr. Y. Impobrecer. 


l’action 7 


EMPODREC n. Pourir, se cor- 
dompre. Y. Puri». 
DRECIDO , p. p. V. Brpodrecer. 
EMPOLLA, a EOS « Ampolla, ve- 
MPOLLADO, + V. Bmpodlar. || adj. 


Couvé. On 17 al d'un homme qui ne 

sort ‘jamais de chet lui, 
EMPOLLADURA, s. f: Petit d'abeille. 
EMPOLLAR , y. a. Couver. On le dit de 
5*— qui échauffe ses œufs. Il est usité 


réciproque. || Parece que está 
pollando huevos. Ps CAR) On le dit d'an 


homme oisif et fainéant qui est toujours at 


| pin du feu. 


EMPOLLAA, v. n. Faire des sf 


— — 
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des petits, en parlant des aheilles, ||. (o.)] * EMPREMTR ,'o, a. (».) V Imprimin, 
Prendre des ampoules. EMPRENDEDOR, { 2 Entreprenent: 
EMPOLTRONECERSE, y. 7. Devenir | celui qui entreprend courageusement des 

e, ux. Y. Apoltronarse. A 

EMPOLTRONECIDO , p. p. V. E -| © RMPRENDER , ». a. Entreprendre : 
tronecerse, || adj. Devenu lâche, fainéant, | prendre la résolution de faire. || (».) Pren- 
e, en pérlant du feu, |] : 


paresseux, : 
EMPOLVADO, p. p. V. Empolvar. ||| faire une entreprise. | Emprender á algu- 
ver dé no : (fam.) entreprendre quelqu'un , le 


adj. Poudré. V. Polvoreado. 
poumer, le railler, lepoursuivre, l'atiaquer, 


POLVAR , ». a. Couvrir de poussière, 
[| Poudrer : couvrir les cheveux de poudre. | le pie 
MPRENDIDO , p. p. Y. Emprender. 
* EMPREÑEDAT, s. f. (s.) V. Preñez, 


EMPOLVORADO Re Y. Empolvorar. 
EMPRENSADO, p. p. V. EBmprensar. 


EMPOLVORAM , 8. Mm. (».) L’ac- 
tion de poudrer. || L'action de couvrir de 
EMPRENSAR, ». a. * V. Prensar. 
EMPRENTA, s. f. (s.) V. Imprense. | 






















poussière, 

EMPOLVORAR , ». a.(».)V. Empol- 
var. 

EMPOLVORIZADO , p. p. V. Empol- 


vorizar. 

EMPOLVORIZAR, y. a. V. Empolvar. 

EMPONER, y. a. (v.) V. Instruir, ense- 
ñar, imponer, 

EMPONZOÑADERA, s. f: (».) V. BM 
ponzoñadora. 


EMPONZOÑADO, p. p. V. Emponso- 
har. : 
EMPONZOÑADOR, RA, s. Empoison- 


(.) Empreinte, estampe , image, etc. 
EMPRENTADO POP. V, Emprentar. 
EMPRENTAR, >. a. (s.) V. rimi?. 
ENPREÑADO, p. p. V. Em 7. 
EMPRENAR, Y. a. Féconder , rendre 

une femme enceinte, faire qu'une femelle 


ve. 
s. f Entreprise : action dif- 
ficile qu'on atrérend courageusement. | 
Entreprise , dessein. || Devise : embléme 


, ° * , 
neur : celui qui empoisonne, qui donne du ellégorique accompagnée de paroles. 
poison. ' i pus) . Intento , designio. 

EMPONZOÑAMIENTO, s. m. Empol-| EMP ADO, p. p. V. Empresen- 


'sonnement : l’action de donner du poison. | sar. 
EMPONZOÑAR, y. a. Empoisonner:| EMPRESENTAR ,9. a. (v.) V. Presen- 
donner du poison pour tuer. {| Vis.) In-| sar. j | 
fecter, gâter, nuire, corrompre, endomma-] EMPRESO LP irr. V. Emprimir. 
3 


er. ES | 
6 EMPONZOÑOSO, 8A , adj. (v.)V. Pon- P-P mprestar 


EMPRESTADO, s. mm. Empréstito, 
zoñoso. EMPRESTADOR , s. m. (9.) Préteur : 
EMPORCADO, p. p. V. Emporcar, 
EMPORCAR, ». a. Salir: rendre sale. 


celai qui prête chose. 
EMPRÉSTAMO a. m,(v.) V. Emprée- 
EMPORIO, s. m. Endroit très-fréquenté | s; 


tito, 
les négocians de différens pays. || ( fig.) PRESTAR, y. a. Priter. V. Pres- 
ieu rendu fameux par les sciences ou au-| sar, | 
tres choses. _EMPRÉSTIDO, s.m. (9) V. Empris- 


* EMPORTUNADO , p. p.V. Emportunar.| tito. 
_EMPRESTILLADO, p. p. V. Empre»- 


* EMPORTUNAR , y, a, (v.) V. Impor- 
funar, . 

EMPOS, adv. (v.) V. Enpos. EMPRESTILLADOR, s. m. (iwus.) Em- 
pranteur par habitude, qui emprante à tout 
men 


* EMPOSTA , 8. f: Imposte : dernière 
pièce du jambage d’une porte, etc. mo . 
EMPRESTILLAR , ». a, ( inus.) Em- 
unter souvent , de toute main. 


EMPOTRA . p. V. Empotrar. 
EMPOTRAR, vaz. Enfoncer, encháseer, 

EMPRESTILLON, s. m. (inus.) V. Bm» 
rest r 


introduire quelque chose dans le mur, dans 
EMPRÉSTITO , s. m. Prêt, emprunt : 


le sol avec des briques, etc. || Mettre les 
abeilles dans un trou appelé le potro. V. 

l’action de préter, et la chose prétée. || Im- 
pôt, gabelle , tribut, taille, 


ce mot. 
EMPOTRIA , s. f (v.) V. Alectoría, 
o RESTO, TA, adj. (v.) V. Pres- 


* EMPOZADO , p. p. V. Empoxar. 
EMPOZAR, y. a. Mettre, jeter dans un 

EMPRIMA , s. f: Prémice. V. Primicia, 

EMPRIMADO , p. p. V. #mprimar. 


puits. 
EMPRADIZADO, p. p. V ÆEmpradi- 
zarse. || adj. Couvert en pré, EMPRIMADO , s. m. La dernière carde 

EMPRADIZARSE, ». r. Devenir pré,| qu’on donne à la laine. 
EMPRIMAR , y. a. (inus. paint.) Im- 


se couvrir d’herbe propre au pâturage. - 
EMPREMIUDO, p. p. V. Empremir. orimer. V. Imprimar. Y Dans les manufsc- 





EMP 
tures de dreps, c'est donner la dernière 
carda à la laine. || (v.) Préférer , douner le 


premier - ] (».) V. Ensayar, estrenar. 

EMPRIM A, y. a: (fam.) Placer au 
premier rang , donner la place d'honneur. 
EMP DO, p. p. yy V. Emprimir. 
EMPBIMIR , y. a. (9.) V. Imprimir. . 
EMPRINCIPIO, s. m. ( pop.) V. Princi- 


PEMPRINGADO » Pp. p. Y. Empringar. 
EMPRINGAR , y. a. (inus.) V. Prin 
PEMPRISIONADO » P. p. V. Emprisio- 


nar, 
EMPRISIONAR , y. a. (v.) V. Aprisio- 


er. | 
EMPUCHADO, p. p. V. Empuchar. 
EMPUCHAR, y. a. Lessiver : mettre à 
la lessive des écheveaux de fil avant de les 
au soleil. 
, adv. (v.) V. Despues. 
RFMPUESTA (DE), ad». (véner.) Par der- 


EMPUESTO, p.p. irr.( vw.) V. Empo- 


ner. 
EMPUJADA, 3. f. (V.) V. Empujon. 
EMPUJADO , p. ? par 
EMPUJAMIENTO, s. m. (v.) Choc, 
l'ection de pousser , d'écarter , et Peffet de 
cstte action. | 
EMPUJAR , v. a. Pousser , repousser , 
étarter avec force. || ( fig.) Dábasquer ; 
chasser quelqu'un de sa place, de ses 
tions, ete. I (/ig.) Pouser , exciter , encou- 


y) animer. 
EMPUJE , 8.1. Choc, heurt. V. Empu- 
fon. || Resort : force de réaction contre la 
pression. || (arch.) Poussée. . 
EMPUJO, s.m. V. Empuje. 
EMPUJON, s. m. Coup donné aveo force 
pour écarter quelque chose. || .4 empujo- 
nes : aan Ve empellones. Empulgar 
EMP ADO, p- . En 4 
PA A f. Encochement : 
ds bander un arc 
EMPULGAR , y. a. Encocher ; mettre 
la corde de Varc dans sa coche, bander un 
‘arc, une arbalète. 
EMPULGUERA , s. f: Chacune des co- 
ches de V'arbalóte auxquelleseon attache les 
extrémités de la corde. | Empulgueras, pl 
Instrument dont on se sert pour faire souf- 
frir un criminel en lui serrant les pouces. \ 
Apresar las empulgueras á uno: ( fig. 
serrer les pouces à quelqu'un, le presser, 
le forcer Ñ avouer quelque E F 
EMPUNADO , p. p. V. Sumpukar. 
EMPUÑADON, ka , 3. (inus.) Celui 
qui empoigne. ©. : , 
EMPUÑADURA, s. f. Poignée d'épée. || 
g.}. Convmencement , début de quelqué 
de quelque conte. 
EMPUNAR, y. a. Repose : prendre 
et serrer avec la main. || .) Ohtenir un 
TOME L. 
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ENA 


emploi, un poste. || Empuñar el baston : 
prendre ou obtenir le commandement, || 
Empuñar el cetro : commencer á régner. 
PUNIDUR A5. f (ar.)Sorte de cable, 
* EMPUÑIR, y.a.(mar.) Haler les écoutes. 
EMPURPURADO, DA, adj. (w.) V 
d ADO 
'EMPUY »p. p. Y. uyarse. 
EMPUYARSE ? Dr. —5— piquer avec 
des épines , des ronces, eig 
LACION, s. f: Émulation : désir 
noble d'égaler ou de surpasser. On le prend 
enbonne ou mauvaise part. 
* EMULADO , p. p. V. Emular, 
EMULADOR ,RA , s. Émulateur, riyal, 
concurrent : touché d'émulation. 
EMULAR , +. a. Ktre émule, imiter les 
actions d'autrui, tä@er de les égaler et 
même de les surpasser , rivaliser. 
EMULGENTE, adj. m. f: (anat.) Émul- 
gent : qui porte le sang dans les reins, en 
parlant de certaines artères ou veines, 
* ÉMULO , LA , adj. Eunemi, opposé, 
contraire. 

ÉMULO, s. m. Opposé, émule , émula- 
teur. || Adversaire, contraire, ent 
EMULSION , s. £ rm.) Emulsion 
potion —— te, Cphar.) ’ 

EMUNCTORIOS, s. m. pl. (anat.) Émon- 
ctoires : glandes , ouvertures pour la dé- 
charge des humeurs, des excrémens. 

UNDACION , s. f: (inus.) Nettoie- 
ment : l'action de nettoyer , de rendre net. 

EN , prép. En. Ex. En invierno : en hy- 
ver. || Dans. Ex. En el cuarto : dans la 
chambre. || En équivaut quelquefois á la 
préposition sobre, Sur. Ex. Dormir en el 
suelo :coucher sur la dure : la Feriaestá en e, 
puente : la foire est sur le pont. || Jointe à 
un part. prés., elle équivaut à luego que, 
despues que : aussitôt que. Ex. En endo 
el general los pies en la pura , dispara la 
artillería : aussitót que le général met les 
pieds sur le rivage, Partillerie tire. |] (s.) 
Avec. V. Con. | de» Á. Elle est toujours 
jointe , dans ce cas , à des verbes qui mar- 
quent le mouvement. || (v.) Entre , parmi. 
V. Entre. 

. p. V. Enaceitarse. 


» P 
ENACEITARSE, y. r. (inus.) Devenir 


huileux , rance. 
ENACIADO,DA , adj. (».) V. Torna- 


ENACIYAR, y. a. (v.) V. Aceitar. 

ENADER , 9. a. (v.) Y. Añadir. 

ENADIDO , p. p.(#.) V. Enader. 

ENAGENABLE , adj. m. f: Aliénabls 
qui peut être aliéné. 

AGENACION, 3, f: Aliénation : very 

te, transport de la ¡été d’un fonds, | 
( fe.) Étonnement, distraction. V. Di- 


traccion , embe ento. | Désunion, 
rupture entre amis, refrosdiescenent, 








ESA ( y8) 
FNAQENADO, pepe V. Enegenar. [| ENAMORADILLO, ITO, adj. dim, de 
































'AGENAMIENTO, a. m. Y. Enage- —— MA, adj. ap. de 
nacion. | Aliénacion mentale, folis.) (Ag.)| Enamorado. 
Ravisse:nent d' , extase. ENAMORADIZO, ZA, ed. Poctin à 
PNAGENAN E P. a. (fnus.) Y. Ená- "Eiorano, 7 Y. me 
mar. Qui aliéne. A! morar, ‘| 
BERACNAR 7, pie: rare Ji Homère enamorado 
tractor le propriété. À —88 Sac e on al Lo Proverbe qui 
ter alléner, mettre e quel Don es tui-| donne à entendre que les personnes qui font 
L'amour prodiguent vourent ter Lu | 


mme, lui faire garde 
+ENÁGENARSE, v. A bruler, rom- 
pre avec PE un. ] Perdre le tête, te ju- 
gement. pos loi ner. 
ENAGUARCHADO, p.p. V. Enaguar- 


char, 

ENAGUARCHAR, y. a, Remplir, sor- 
charger d'eau, en mettre plus qa wen 
faut. On le dit ordinairement de Pestomac, 
lorsqu'on a beaucoup bu, ou mangé beau- 
coup de fruit. 

NAGUAS, s. f: pL Jupon de dessous. 
ll Sorte de jupe de Layette, ou frise noire 
dont les hommes faisaient usage dans le 

EN ACURZADO, V. E 

. p..V. Enagnasar. 

ENAGUAZAR, Wa {énue.) Alcover : 

inonker , humectes profondémant les ter- 


VENAGUELAR, o. a. ( fam.) Avoir beau- 
coup de petits-file. 

ENAGUILLAS, ITAS, 3. f pl. dim de 
Enaguas. | V. Enoguas dans la seconde | S'a 


me ment, 
MRALAGE,s. £ (rhét,) Énallage : sub-| ENAMOROSAMENTE, ado. (>) V. 4- 
atitution de modes de temps. morosamente, 


Jurgun los enamorados que tienen EL 
los qjos vendados. Proverbe qui marque que 
tout homme aveagté par l'amour ton 
le monde aveugle. 
¡AMORÁ! , 3. me Cohal qui Mais 
l'amour , celui qui rend une femme ambe- 
reuse, qui toi fait ha cour, qui hi imopire 


ane paso 
ENAMORAMIENTO, s. m, L'action de 
rendre amoureux, de devenir amourewK , 
el Vefict de cette 
ENAMORANTE, p. 0. * 
Celui qui rend amoureux; l'amoan 
MORAR +. 4. Rendre — 
aire, contes des Íenreltes, Etre l'amour 
ENAMORARSE (de), 91. Devenir ar 
moureux , être épris d'amour, être emon- 


MEE —e Y. Enanos 


E ENAMORICARSE (de), 
. 











ENALBADO, p.p. . BnaBar. | ENANCHADO, p. p. y. % 
ENALBAR, ». a. (v.) Chauffer le fer à ENANCHAR , E a. (inus.) Y. 
blanc. ÆEnsanchar, 
ENALBARDADO, p. p. V. Enalbar-| ENANGOSTADO, p. . 
dar. ENANGOSTAR, >.a. * 





» a. Biter: mettrele Ano 
un mets de farine dé- [ANICO, CA , ELLO, LLA , IFO, TA, 
din. mane, 


es œufs, du miel, etc, 
a potle. 
9, DA , e Vita, 
, m. f Yoalibna 
gs ma (TE 
MG quí est cenas 
va, cuname, 


ENALMAGRAR, ». a. V. Almagrar, 
¿ENALTECERSS, .r.(9.) Y. Bmab 


“ENALTECMO 
NA ver, 19) dan- 


me: devenir jaune. 


ENAMARILLECIDO, p. p. Y. Enama- Jete. 


vülecerse. 
ENAMORADA FIGE Ramera, 
ENAMORADAMENTE, adv. Amoureu 
sement, tepdrement . affectuensement , avr 


amour. 


TE cd o.) Y. 


ENAPAREJADO, Y. * 
— 


ÉNARBOLADO, ». BR V. Bnarboler. 
RBOLAR , = a. Arborer : élever, 


plans où Det ca Genie, de dm! 


e ENARBOLARSE, +. r. V. Encabritaros 

ENARCADO 

ENARCAR, 
cler : mettre 
ride , etc. les re'ier. 






PNG 
ENARDRCER , y. a. Échauftr, enfam- 


mer ent de quelque passion. 
À ERARDECERS E, v. P S'enflammer de 


ENARDECIDO, Pr p. V. EBnerdicen 
ENA RENACION, s. f: Fapècs de badi- 
poo : mélange de chaux et de sable dont on 
les œuys qu'on veat peindre. 
ENARENADO p. p. Y. Bnérener, adj. 
(o. 


a A» a Balder ¿ metire du 
ar, couvrar sable, 
ATA RÉNARSR, o. r. (v.) V. Bnta- 

DO V. Enarmonar. 
Y ad. Cabré. ¡hp Y 


dresser en t ha cheva 
RS ad} (aus.) Eahar- 
monique : ¡procéde par quarts de ton, 
ENA ÓN, e. J:( ines) Narratio: | tios. 
l'action de 
ENARRADO, p.p. V. Bnarrar. 
RBAR, 4. a. (inus. ) V. Narvor, 


VEN ARTADO V. Enanar. 

ENARTAMIÉNTO, e. m. (#.) Artifice. 

TER a. ( v. ) Resserrer. Y, Ho 
trechar + Y p-) Tromper, user d'ar- 


. —— 4. —A Enarthyo- 
se: articulation d'une d'os saillants ayec] - 
une cavité 
ENASPADO, p 


PS0 ep 
ENASPAR, y. Lin — Los 
ENASTADO, p. p. 
ENASTAR, ». Mate Viñas ho fèt à 
quelque arme, comme lance, eto, À Lever, 
mettre debout, 

ENATIAMENTE , ady, (y) V. Defor- 
memente , descomp 


USARAN Cn 
ENATIRZA ,s. ——— des- 
ENATIO, TÍA, adj, (v.) V. (Aciosa , sæ- 
- ENAYE! AUS . ray ano 


— 
SCA BALE AMEN 


— ¿A le) A 


ENCABALGADTE, 
— —* Y Cabalgar, 

—— A 4, Remo 1 
—— 
—— ee 
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mat. 
"1 
Vence ge 


Naf Sa 


NT 
ENCABELLADO , y. p. Y. Entadoliar. 
¡ ENCARELLADUÑA, »f. ( »% ) V. Cu 
ENCABRLLARN , y. n Al Poseer , en 
pañant desebevdux, en porter de postichts, 


prendre perraque, ou feux toupef. 
ENCABELLECERGE, CA 4 Se —* 
de cheveux , doveñir chevelu. 
¿A NCABELLECIDO, p. p. Y. | Enoabelle- 


ENCABESTRADO, p- p. V. Bncubestrab. 

ENCABESTRAR , ». a, Mettre le licou 
aus embuaux. || Conduire un troupeau € 
bœufs sauvages á la aide de bœuf apprivolvás 
quí leur serven — 

ENCABESTRAR a ?. S'empater s 
s'enchevètrer, — dans le 

ENCABEZADO y -P Lo: 

ENCABEZA MITE 
ment : vérifiodtion des e ckribaables eut esis- 
tant dan un pays. à Abonnement : marché 

in. Fe an prix fixe pour des contribes- 

cepitation, sommes que doit 


*5 cague eontribuable. 
AR, y. a. Reocsmser, vérifer do 
nombre des contritmables , ¿ncttro sur le véde 


dés impositions. 
ENCABEZARSE , ». r. S'abonner 
les tailles, taxes , i — 
Convenir à Pamiable de payer un d-conmle 
sur cs qu'on doit. || Éére satisfait, 
d'avoir essuyé quelque petit matheur pour 


ET 
«V-Hacabesmer. 
Han 0,s.m. V. En” 


INCA DRZONAR e. a V. Encebesa. 
ENCABRAHIGADO, p. pa V. Bnoabra- 


¡CABRAHIGAR, 4, q. Y-Cahrahiger. 
ENCABRIADO, pp. V. E 
ENCADRLAR, s. a. Placer 

ser la charpente d'un toit, dla na manière 
copvenable. 


ENCABRITADO, p- 
ENCABRITARSE, » 
dresser, se lora sueles ‘pieds A de derrite, 


On le dit d'un 
ENCA CACHADO, p Ps V. Bac acher. 
ENCACHAB ,#. a. (inue,) Y. Bnsajas, 


trar, 
SCADENACION, s, V. incadenar 


Penso 
NCADENADO a y Encadenas, 
CADENADURA, +. A Y Encodera 


ENCADENAMIENTO 5 m Enchaine 
ment, To * | pj 325 
ses de pea 44 Prop 
de fgyré gré 1 
naan 
ment: état de ench 
CADENA > Ve —5 “Enchalogr 


attache avec ge phgine. — sd 


. Qa Y, Enpcobel- mien 





, et 


. Po V. Encabritoro. | 


ENC 
Ker, en parlant des idées d’un discours, etc. 
A . ) Enchainer, arrêter quelqu'un : lui 
ter la faculté d'agir. | 
ENCAECER, y. n.(s.)V. Parir, dard luz. 
ENCAECIDÓ, p. p. V. Encaecer. | Es- 
tar encaecida : (fig. v.) être en couche. 
* ENCAESCER, y. n. (5) V. Parir. 
* ENCAESCIDO , p. p. V. Encaescer. 
ENCAJA , s. f: ( pop.) On le dit en ser- 
rant la main à quelqu'un en signe d'amitié, 


de plaisir. etc. 

CAJADAS, s. f. pl. ( blas, ) Encla- 
vées. On le dit de l’écu dont les parties somt 
enclavées 


ENCAJADO, p. p. V. Bncajar. 
ENCAJADOR, 4m. (¿nus ) Celui qui 
enchásse. || Outil qui sert à enchâsser une 
chose dans une autre. 
_ENCAJADURA, s. £ Enchâssure : l’ac- 
tion d'enchásser une chose dans une autre. 
ENCAJAR, y. a. Enchárser, encastrer : 
dre, unir par le moyen d'une entaille.|| 
: faire entrer de force. || : 
mettre dans, renfermer. || Assemhler , join- 
dre, coller, cimenter, || ( fig. fam. ) Faire, 
dire pare chose mal à propos. || ( fig: 
Jam. ) Tromper, en faire accroire : faire 
croire une .chose pour une autre. || ( fig.) 
Enchässer, placer, mettre. | Décharger, ti- 
rer en parlant d'une arme feu. | Frapper, 
er, donner, jeter à travers. | Encajar 
ñn: venir bien, venir, être à propos. || 
Encajar la saya: trouver Poccasion favo- 
rable. | Encajar las barbas d uno: empoi- 
la barbe à quelqu'un par mépris. || 
ncajar las manos : se toucher, se serrer la 
main en signe d'amitié, | 
ENCAJARSE( en, por), ». r.Se fourrer, 
se mettre, pénétrer dans un lieu étroit, 
dans une foule, dans un trou, etc. || Se 
fourrer , s'introduire partout sans y être ap- 
pelé, piquer l'assiette. || Encajársele 4 uno 
ñ cosa en la cabeza : tenir fermement 
son opinion, s’y opiniâtrer, is 
ter : se mettre, sé fourrer quelque / chose 
dans la tête, 
ENCAJE, s. m. Enchâssure, erboîture : 
l’action d'enchásser, d'embolter une chose 
dans une autre. || Assemblage, liaison, 
jointure. || Le lieu, le trou où quelque chose 
est enchássé, || Dentelle : ouvrage à four, 
de fil, de soie, etc. || Ouvrage de marque- 
terie, de pièces de rapport. || Au jeu de las 
Pintas, coup où le nombre se rencontre 
avec le point de Ja carte. | Zar del encaje : 
jugement arbitraire. y encaje : en- 
trechat de danseur. | Encaje del rostro 4 
de la cara: physionomie: ensemble , réu- 
Hion des traits du visage. | Bncajes, pl. 
(blas.) Portions de Pécu enclavées les unes 
ans les autres, 
ENCAJERA, 3. f. Dentellière : ouvrière 
en dentelle. 
FNCAJONADO, p.p. V. Encajonar. 
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un travail excestil, par trop de grätse 
de chaleur, en parlant 
calmer, s'apaiser , tomber, en parlant de 


EXC 
ENCAJONADO , s. m. Mur de torchss 


renforcé de distance en distance per des 
bandes de briques. 


* ENCAJONAMIENTO, s. m. Encaisse- 

ment : l’action d'encaimer. 

ENCAJONAR, y. a. Bnecaimer : mettre 

en caisse. J 
ENCALABOZADO, p. p.V.Bncalabozar. 
ENCALABOZAR, y. a. (inus.) Mettre au 

cachot, enfermer dans un cachot. 

, ENCALABRIADO, p. p. V. Encala- 
rar, ' 

ENCALABRIAR , s. a.(1.) V. Engañar, 
encalabrinar. 

3, NCALABRINADO , p. p- V. Encale- 

nar. 

A NCATABRINAR, 9.4. Enter —* trou- 
er la téte avec quelque vaneur e. 
ENCALABRINARSE * r. (fig. fam.) 

S'obstiner, s'entéter, s'opiniátrer. 
ENCALADA, s. f: Pièce da harnais du 

cheval. 

ENCALADO , p. p. V. Encalar. 
ENCALADURA, s. f: Blanchiment à la 


ux. 

ENCALAR , #. a. Blanchir á la chaux 

ou avec du bitume calcaire. || ( inus.) Mettre 

, cou- 
nrposé d'é- 
toupes et de chaux vive éteinte dans de 
l’huile. 

ENCALLADERO, s. m. Banc de sable, 
bas-fond : endroit où les navires peuvent 
échouer. 

ENCALLADO, p. p. V. Enrallar. 

ENCALLADURA , €. f. ement : 
l’action d'échouer. 

ENCALLAR (en),9. n. Échouer : se bri- 
ser, toucher, donner contre an e Pal 
le sable , en parlant d'un navire. || ( fig. 
Être arrótó dans une affaire, ne pouvoir 
passer outre. || (v.) V. Bncallecer. 

EN R, y. n. Avoir, gagner des 
cors, des durillons, 

ENCALLECIDO, p. p. V. Encallecer. | 
Encallecido en astucias : vieux routier, 
rusé e, fin matois. 

ENCALLEJONADO, p. p. V. Encallejo- 


nar. 
: ENCALLEJONAR, ». a. Faire entrer 
dans une ruelle. 
ENCALLETRADO, p. p. V. Encalletror. 
ENCALLETRAR, ». a, 
fortement à une idée, être 
adé d’une chose. * 
ENCALMADO, p. p. V. Encalmar. 


ENCALMAD , 3. .f. Courbature, ef- 
fervescence, suffocation, irritation qu’occa- 
sione auxchevaux, l'excès du travail ou la 


trop grande quantité de graisee. 
ENCALMARSE , 1. r. Etre s 


ou 
d'un cheval. | Se 


* 
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vent. | And. Sécher. On le dit du cop de la| ENCAMISARSE, ». r. (mil. ) Se couvrir 
d'une chemise r donner y une camjsade. 

ENCALOSTRADO, Pp. p. V. EBnealos- RAD 


PENCALOSTRARSE, y, r. On le dit d'un 
enfant qui devient malade en suçant le ca- 


ENCALVADO, p. p. V. Encalvar, 

ENCALVAR, y, ». (inus.) V. Encalve- 
cer. 

ENCALVECER, s. n. Perdre les cheveux, ENCANALAR, v. a. Conduire l’eau par 

enir chauve. 

ENCALVECIDO , V. Encalvecer. ENCANALIZADO » Pp. p. V. Encano 

ENCAMACION , —**— Echafeudage pour | lizar. - 
soutenir les galeries des mines de mercure :| ENCANALIZAR, ». a. Conduire par des 
étais , etc. canaux. V. V. Encanalar. 

ENCAMADO, p. p. V. Encamarse, CANAMENTO, 4. m. (s.) V. Canal, 

ENCAMARADO, p, p. V. Bncamarar. || CANARSE, y. r. Se pâmer : être im- 
adj. On te dit des piarricrs dont l’âme cy- [mobile, à force de pleurer. On le dit des 
lindrique est terminée par une chambre |enfans que la colère empêche de pleurer. 
beaucoup plus étroite, ENCANASTADO, p. p. V. Bncanastar. 

EN » Y. A. Garder : mettre, ENCANASTAR, +. a. Mettre quelque 
chose dans une banette, dans un panier ,dans 
une corbeille, 

¿ENCA CANCERADO , p. p. V. Encance- 


"ENCANCERARSE, v. r. Être attaqué 
d'un cancer. V. Canaerarse. 

ENCANDECER , y. a. Chauffer du fer à 
blanc. 

ENCANDECIDO,, p. p. Y. Bneandecor. 
| adj. Chauſſé-à-bhlanc. 

¡CANDELADO, p.p. V. Encandelar. 

ENCANDELAR , y; n. (agr.) Fleurir, en 
parlant de certains "arbres, u noyer et du 
châtaignier surtout. 

ENCANDILADERA, s. fr. Maquerelle. 
V. Alcahueta. 

ENCANDILADO, p. p.V.EÆEncandilar. | 
a. (por p.) On le dit d'un chapeau trouses. 
á de lampe. 

ENCANDILADORA, sf. Maquerelle. 
V. Alcahuesa. 















ou de cloche. 
ENCAMPANARSE, y. r. (boh.) S'enor- 
gueillir, faire le brave, le fanfaron. 
ENCANADO, p. PV. Encanarse. 
ENCANALADO, p. p. V. Encanalar. 


enfermer les s dans un grenier. 
ENCAMARSE, y. 7. (fam.) S'aliter, se , 

coucher, se mettre au lit, pour canse de ine- 
ladie. ] Se coucher : se retirer dans son gi-|r 
te, en parlant des animaux. || Encamarss 
js Panes, mieses : verser, en parlant des 

ENE la lujo on le vent coche. 
ADO, p. p. V. Encambi- 


A NCAMBIJAR , Y. a. Conduire l’eau par 
des réservoirs. 

ENCAMBRADO, p. p. V. Encambrar. 

ENCAMBRAR, y. a. r les grains 
dans le grenier. V. Encamarar. 

ENCAMBRONADO,. p. p V. Encan»” 


ENCAMBRONAR, 9. a. Clore avec des 


ENCAMBR BONARSE, y. rfo. ) Porter la 
tbte haute et le cou raide, ne regarder ; ne 


nn ENCANDILAR, —8 a: En offus- 
INADO, V. Encaminar. la vue par trop d Le: ouir : 
ENCAMINADUE WA: (».) L'action de tromper , surprendre par fausses appa- 


guider. V. Encaminamiento. 
ENCAMINAMIENTO, s.m. (v.) L'action 
de montrer le chemin, de guider ler, s'eufammer, en pariant des yeux de ce- 
ENCAMINAR ,y. a Montres le chemin , lui qui a trop bu , Ou qui est possédé d'une 
le guider. pain À s . 


grison= 
A Enmohece ) Avoir beaucoup 
expáricnce. |) — 
ERCARE » P- » PV 37 


"ENCANDILARSE, y. r. S'allomer, bril- 


sur le voie, conduire, diriger, danner des 


instructions, 
” ENCAMINARSE (d), ». r. & r. 
ENCAMISADA, s, f: (mil) :] ENCANHADO 
attaque nocturne ou matinale, parmi les] ENCANIJAM ? Ms m. "Fabien, 


—R d'un enfant qui a sueé un mauvais 


l'obscurité. | Mascarade qui ayait | lieu | ENCANIJAR, ». a, Rendre un enfant 
pendant la nuit avec des flambeaux dans den fable et malade, en lui faisant sacer un mau- 
séjouisances publiques. 


ais lait. 
ENCAMISADO, p. p. V. Encamisame. ""ENCANIJARSE, e. 7. Maigrir , s'allai- 


ENCí 
e, , d canse de ruedadlo, on parlant 
un 
ENCANILLADO, p. p. V. Æncaniller. 
ENCANILLAR, ». a. Bobiner : dévider 
da úl, de la soie eur une bobine. 
ENCANTACION, sf V. Fncanta- 
PENCANTADERA, s. f (2) V. Bncan, 


do 
ENCANTADO PA 


p Y. Bncantar: || 
adj. (fig. fam. à, distrait.f Casa en- 
cantada, alacio encantado : maisom 


tte pi de monde, ou 

Na aquello ón "marche beaucoup pour 
trouver ceux quí Vhabitent. | Hombre en- 
cantado : misanthrope, homme qui fuitle 


monde. 
ENCANTADOR, RA, s. Enchanteur : 
gai qui enchante, | (fg-) Enchanteur : sé- 
luisent, 
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ENG 
tos. | Dévidor dei, la lalo pour la mettre 


| dans la navette. 


BNCANAR ,. sn. Monter bu ópis, 
parlant des blé. 

ENCANIZADA', s..f? Bnélos de roseaux, 
dans des lacs, rivibres, eto,, pour y enfer 
mer le poisson. 

* ENCANIZAR, ». a. Fatre desenelvade 
roseenz dans les rivières, lao», olo., pour 


SON isson. 
Y Ene ONADO np pe Y: Ensañener] 


en 


Arlon lo de, d'an vent cal qui soufle per wa 


étrok. 

PENCANONAR, de. Commencer à avoir 
des plames, à se couvrir de plumes, en pare 
ant des oiseaux. 

ENCAÑONAR, »: a. Pliseer, fire des 

plis ronds. | Introduire, faire peer dans 
Sn tuyas. Y Dévider la soie sur des cannes 
en guise de bobines. V. Hncañar, encami- 


NE NCANTAMENTO, s.m. V. Bncanta- | llar. 


IM NCANTAMIENTO, o. m. Enchanto- 
ment, charme, sorcellerie. | ncantation : 
nom qu'on donne aux beardes | 
des fous qui se donnent pour mag ens. 
ENCANTAR, ». a. Enchahter, charmer, 
ensorceler. |] ) Charmer, enehanter : 
ravir en admiral PA 1 (Bo8. ) Amuser 


ri . 
O , pa F 


Encanta- 

ENCANTARAN,. o. a. Mettre dats ane 
eruche, dans un pot, ete. | Mettre dans 
Porno. On lo dit des hillets pour tirer au 


ENCANTE, ss m.(1.) Encan. Y. Pre-| 


CENcANTIS, a m, Encanthls : tumeur 
dela caroncule 'taceymale au grand coin del 
l'œil. 
G ENCANTO, » m, Bnchantement 
*, charme.” Y. Encantamiento, à | Ag) 
—* enchantement , ravissemont, trens- 





port. Y lo.) V. Enconte. À En vovencanto : En 


Gest un prodige, une 

ENCANTORIO, s.m. me Um) Enchante- 
ment. Y. Bncantamiento. 

ao ENCANTUSADO, po po V: Encanto 


A ENCANTUSAR, v.a. Cajoler:: tromper 


par des asjolerien, 
ENCAÑADO, p, pe V. Hnoshon 
ENGANADO, el m. Canal, aqudos, 
sonduit pane tes cuz, $ Tocillago, troll 
le rosau 
ENCAÑADOA, MA, 4 Détileur: eolui, 
aeHe qui home la A 
BNCAÑADURA, à 


dont on remplit Teal: IL 77 MA 
TENCAÑAR, em —“ 


aquédues des canaux. | Treilliser : 
blo — — — porn spp pa 





ENCAÑUTADO, po p. V- Encañutar, 

ENCAÑUTAR, ». a. Donner à quelqu 
chose la fecon d'un tuyau. 

ENCAÑUTAR, », 7. Y. Encoñar. 

ENCAPACETADO, DA, DA ad. "Qui porte 
au morion , armé d'un Ca: 

ENCAPACHADO, Er P Encapachar. 

ENCAPACHADURA, 5. E Quantité de 
cabas pleins d'olives qu on met sous 
le pressoir pour avoir de l'huile. 

NCAPÉCHAR, ». 8, Mettre on garder 

quelgue chose dans un cabas. Qu le dit or= 
inairement des — o met dans des 





cnbas sons le nd, Arche to 
les sarmen Le vigne du côté, 
done le soleil, pour en garantir les grapr 
 ENCAPABO, DA, un 
O Pa of REA 
ME ENCAPAZADO, p. p. Y. Bncapazgr, 
. Bnc: 
ENCAPAZAR >La! Y. Encopachan 
ENCAPERUZADO, Yo sd ab. (fin 


—8 pane Y. Edo. a 

. replier. 
ENCAPILLAROK Er 
metro quelque vétement en sant Lu 


“iwcarmoraoo, DA, ad.(v.) V. 
ERCAROTADO pp: Y Er 


otar, 





ENCAPOTADURA , a, ,f° V. Sobrec 
ENCAPOTAMIRNTO, DA Y. Si e 
a 

+ Couvrir avec pne 
e mteau. Î Encapotar 
el * el rostro, 
ti l Sede Sa co 
n. pro e illa, a 


devenir noir, en parfant du ciel. ¡ Encapo- 
tarse el rostro ; prendre un, regard mepa- 


cart froncer les icareils 





BNS (583) | EC 
, BNGAPRICHADO, Pep. V: Bnsapri- da aggrandit, qui esegère, qui sim. 
ENCAPRICHARSE, nr. Sfopimidtrer ,| BNCARECER, y. a. Enchérir : 
senbêter, désirer fortement et par caprice , | le prix, rendre plus cher. —— 


— satisfaire són caprice. louer avec exeds, a 
ENCAFUCHADO , ps ps V. Envapw- ENCARECIDA NTE, ads. Instam 


ment, d'une manière pressante. L Avec une 
EMNCAPUCHAR , r. a Couvrir d’un ea- 















tios extré e 
CARECIDÍSIMAMENTE, adv. sup, 
de Bacarecidamen 
ENCARECIDÍSIMO, MA, adf. sup. de 
Bncarecido, 
——— — ——— 5 V. Encarecer. 
TO, s. m. Enchéris- 
nt —— — haussement de 
prix. | Exagéretion, amplification. i Con 
encarecimiento : instamment, d’une manière 


ENCA PUZADO WY . 
ENCAPUZAR, sua. sua (irrus.) Couvrir dun 


CARA , Cr) Aun, cor todo. 
. p.V. Bncaran | Bien 

¿mal encerado : ou laid de visage. : 
ENCARAMADO, ». p. V. Bncaramaer. 
ENCARAMADERA , sf (inus.) L'sc- 


tien de lever, d'élever, de monter. pressante. 

ENCARAMAR, » a. Lever, hauser, *ENCARBSCER, y. E. (.) V. Encare- 

py in chose sur une aatre, 
Us. . á «n poste éminent, à ENCAR 2 — . Bncarescer. 
uno degni (énus.) Louer, exagórer exces- ENCARGADAM NTE, ad». lv.) V. Bn- 
sivement. menso, 
*ENCARAMARSE (en, per, sobre), : 7. | ENCARGADÍSIMO, MA, adj. sup. (4.) 
Se jueher, se dans un Hen élevé, de E ado, 
CA BAMIENTO , s. m. L'action d'em-] ENCARGADO, p. pa y Encarcar, lag 


er. V. Encaro, 
ELLOTADO, p. p. V. Hnta- 


ans — v. a (tenus. } V. 
nc 


éde, recommandé 
ARGAMIENTO, . m. (v.) Y. Bn- 


"ENCARGAR, ». a. Charger, reeomman- 
der, donner ordre, conimission, L ») v 
Euetar, estrechar, estimular, | Bnc 
la conciencía > charger la —æe— Cul 
po cou en conscience.|| Bnca 
alguna —— se charger > une Lo , 
a 
CARGO, s. m. Charge : Paction de 


ARES e e, recommander, cortimission , or- 
PE leo. 
. p. V. Encarñer, 


* e a.: Attacher, rendre 
fonar. 
e INCARNA, s. f° (véner.) Curée.Y, Bro 
carne. Appêt, amorce jetée au gibier, 
ENCA ACION, # f: Incarnation, ne) 
le dét de Dieu qui se fit omme. 1) ( 


BNCARATULADO, p. p. Y. Encaro- | EN 
sularse. 


ENCARATUDARSE, w. 'x (órtus.) Se 
— le vipage d'en . 


CARBO, a m. On ne lo dit 
cti lacio" Pervo de encarbo ¿NE Per ——— 


ENCARCAJADO, DA, af 
te " ENCARCA NRA A, 0 pr) Qui por 
VIÑADO, , Pe pi Yo Encarca- 
* la eouleur de chair a es fre.) 


TENCARCA VINAR w. a. Enterrer, en- des figares humaines sont peints, | 
slir, mettcsqeciquua dans la Teseo. [ En- Mort donner aux statues une 
tri em andre une rsagvaise | couleur 1 Encarnacion de puli- 
odeur” rembéable À qui sort: des beses | menso Jeoterís — des chere 
où er enterre. Encarnasion mate ¿He pa peint. 
‘ ire dont le colorisest ot obscurs et peu 


(CARMABINO, NA, adj. fncartret, 
] incarmadih. 


y Fo © Dnonyaérer , em ENCARNADO p-peVe —— ete 

prisonner. || Serrer avec le sergeut. duns , vermeil e 
pour que la celle | de couleur entre la cerise et la rose. Ron 
son effet. . e ge. | Diablo $ demonio encarnado : Hablo 
ENCAR Fours, démon incarné + “homme très-mé- 


CERADO, pp. V. Inosrocan 
ENCARCERAR, * MY. Encases-\ chant 
ÉNCARBCEDON, me Exegénetónr : 


BNCARMADO, €. M. Iscaroet . coufeur 
de chair qu’on donne aux statues, 
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ENCARNADURA, s. f' Charnure,chair:¡ ENCARRILLARSE, ». r, On Le dit Pera 
ualité de la chair de homme. IL'effet pro- ¡corde qui, s'embarrassant entre la poulie et 
dui: dans la chair par lo fer ou par Vinstru- fla châése, l'empêche de tóurner. 
ment qui la blesse, qui s'yenfonce:.blessare. | ENCARROÑADO, p. p. V. Encarrañar. 
A (véner,) Acharnement : Paction du chien | ENCARROÑAR, y. a, (inus.) infecter, 
isacharne , qui prend le goût de la chair, comme le ferait, une charogne , empuentir, 
da gb corrompre. Il est aussi * 
ENCARNAMI ENTO, s.m. Incarnatioa: | ENCARRUJADO ,p arrujares. 
formation des chairs dans une plaie. ENCARRUJADO, Fe en e .) Sorte de fa- 
ENCARNAR, v. n. S'incarner. On le con dans quelques étofies de soie. 1 604.) 
dit de l’incarnation du fils de Dieu. — uimpe: coiffure de femme. 
carner : commencer á prendre chair, en ENCARRUJARSE, 9. r. V. Resorcerse, 
rlant d'une plaie. [| Percer, pénétrer dens | ensorti 
chairs. On le dit de l'épée, de la fléche,] EN RTACION 6 fN.E 
etc. || ( Ag.) Frapper : faire une vive im- | miento. fi . Vasselage : devoir ou 
pression sur l'esprit. || (véner.) S'acharner : [que les vassaux ent à leur del 'en 
prendre le goût de la chair, en perlant d'un | reconnaissance de sa saserainete. || Vite on 
chien village qui se choisissent un maître, en lui 
ENCARNAR, y. a. (véner.) Faire acbare | payant un droit à titre de vasselage. 
ner le chien dans une béte morte, pour lui NCARTACIONES, s. /: pi. Certaines 
donner le goût de la chair.) Donner auxsta- | villes des montagnes de Burgos, près de la 


tues la couleur de chair. Biscaye i jouissent de tous les privil 
ENCARNARSE, ». r. (1ig.)V. Mezclar- | de cette province, ‘= 
$8, unirse, inco ENCARTADO, p. p. V. Bncartar. || ad]. 


ENCARNATIVO, VA, adj. (chir.) In- | Né dans le pays des. encartaciones , ou 1 qu 
carnatif : qui: réunit, qui fait revivre les |concerne les encartaciones. NV. ce 
chairs. Il est aussi substantif. (prat.)Proscrit, contumax. 
ENCARNE, s. m. (véner:) Curés: pâtare ENCARTAMIENTO, ‘sm. V. Proserip- 
on donne aux chiens de chasse, en leur | cion. | Condamnation par contumace, f Sen- 
Ear manger la bête qu'ils ont prise pour |tence qui condamne par contumace.' Y V. 
les acharner. Encartacion, 
, ENCARNECHR » y. n. (inus.) E ENCARTAR, +. a. Prosrire, condam- 
: devenir plus gras, prendre de l'em - A ner par contumace, il Ajourner : faire veuir 
bonpaint. quelqu'un devant un juge par des afiches. 
ARNECIDO, p. p. V. Encarnecer. ¡Ádmettre .: recevoir quelqu'un dans «ne 
ENCARNIZADO, p. p. V. Encarnizar. |compagnie, dans une entreprise. (|. 
ad: Enflammé, ensanglanté : de couleur [quelqu an au rôle des. itions, vattire 
e saug, de chair, rouge. On le dit ordinaj- | au nombre des contribuables. 
ment des yeux. ENCARTARSE, ». r. On le dit de deuz 
ENCARNIZAMIENTO , s. m. L'action partenaires aa jeu qui ayant les mémes car» 
de manger beaucoup de viande, de la dé-|tes, quant à la * ne peuvent se de 
vorer à la manière des chiens et des loups | faire de celles i peuvent leur nuire. 
affamés. || ( fig.) Acharnement : animosité | ENCARTOJADO, s. m. (boh.) Guimpa. 


opiniátre qu’on a contre quelqu'un. V. E 

ENCARNIZAR, y. a. (inus.) Acharner, | ENCÁS »p.p. V. Bnoasar. 
donner aux chiens le goût de la chair pour | ENCAS 0, s. ne. V. Nicho. 
les rendre féroces. || (ha 


Ag: +) Acharner, ani- ENCASAMIENTO , s. m. Réparation 
mer, irriter, rendre cra d'une maison. Y. Nicho. - 
ENCARNIZARSE, y. r. S'acharner sur | CASAR, y, a, (chir.) Remettre un os 
la proie, en aaa LU des loups et autres ani- | dis 
maux affam (fe) ) S'acharner : s'attsæ | E ABELADO, DA, adj. Chargé, 
à nuire avec excès garni de grelots, 
ENCARO , s. m, L'action d'envisager | BNCASQUETADO, p. A y. Bneasque- 
quelqu'un, de le regarder en face, avec sain | £ar 
et attention. f'action, la manière de mettre ÉNCASQUETAR, y. a, Mettre le cha- 
en jous. (| Carabine : sorte de petit fusil, V. Pena, le bonnes sur la tête, en l’éesfoncant 


Trabuco. bien. || Faire croire mettre fourref 
y ENCARRILLADO, p. p. V. Encarri- | dans — — 


UETARSE ». , S'epinid- 
ENCARRILLAR, v. a. Conduire, faire —* pin ermer (en) les à à tonuté 


aller un chariot, une —J— par le chemin raison contraire á son sentiment, à son a opi- 
le plus convenable. 8: Acheminer : | nion. 

mettre sur la voie. Onde une affaire quij ENCASTADO, p. p.V. Encastar. . 
était mal dirigés. +. ENCASTAR, ». a. Amélioer une race 
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d'animausen la crvisant.] Prociéer, V. Pro- y eonder , ocultar. || Inspirer de la jalousie. 
crear. ENCELARSE , y. r. Devenir jaloux. 
ENCASTILLA DO, p.p.V. Encustillar. || ENCELLA , s. £, Éclisse : moule d'osier 
adj. ( fig.) V. Altivo, soberbis. où l’on fait des fromages. 
ENCASTILLADOR, RA, s Ceiuiqu | ENCELLADO, p. p. V. Encellar. 
s'enferme, qui se retire dans un château, . | ENCELLAR, y. a. Faire des fromages 
ENCASTILLAMIENTO, s. m. L'actiou | dans l’éclisse. | 
de enfermer dans un château. ENCENAGADO, p. p. V. Encenagarse : 
ENCASTILLAR, yz. a. Fortifier, mettre | || adj. Bourbeux : qui a de la boue. 
en état de défense au moyen de chiteaux. ENCENAGAMIENTO , s. m. L'action de 
ENCASTILLAR, y. n, On le dit des ]se vautrer dans la boue. 
abeilles qui construisent la cellule pour leur | ENCENAGARSE (en) , y. r. Se jeter , se 
re - 


ine vautrer, se trainer dans la boue. 148) Se 
ENCASTILLARSE (en), v.r. S'enfer- | plonger dans le vice , dans la débauche, etc. 
mer, se retirer dans un château, s'y fortifier 


ENCENCERRADO, DA, adj. On le dit 
pour se défendre. [| (/ig.) Se réfugier, se [des bestiaux qui portent des sonnailles. 
retirer dans un château, s’y fortifier pour] ENCENDER, y. a. Allumer, mettre le 
se défendre. || ( fig.) Se réfugier, se retirer 


fea. {| Incendier, embraser. V. Incendiar. | 
dans des montagnes, des rochers, des défilés | Échauffer, brúler, rendre chaud. |] (en)! fig. 
pour s’y mettre À Pabri de toute poursuite. 


Enflammer, irriter, exciter, animer. I] est 

.) Persister, s’opjniâtrer, s’entèter , Jaussi réciproque. | Fomenter, encourager, en 
so r dans son opinion, dans sou senti- | parlant d’une querelle , d'une fection. || En- 
ment, 


cender el horno : chauffer le four, y mettre 
ENCATARRADO, DA, adj. V. Acatar- |'du bois pour qu'il devienne chaud. 

rado, ENCENDIDAMENTE, ads. (fig. ) Ar- 
ENCATIVADO, p. p. V. Encafivar. . 
ENCATIVAR, v. a. (s.) V. Cautivar. 


demment, avec ardeur, d'une manière ar- 
ENCATUSADO, p. p. Y. Encatusar, 


dente. [| Vivement, avec chaleur. 
* ENCENDIDILLO, LLA ,adj. dim. de 
ENCATUSAR, y. a. V. Engatusar. 
ENCAUSTICO, CA, adj. ( peint.) En- 


Encendido. 
caustique. On le dit de la peinture dont les 
















ENCENDIDÍSIMO, MA, adj. sup. de 
couleurs sont avec de la cire. 


Encendido. : 
| ENCENDIDO, p. p. V. Encender. || adj. 
ENCA , 8 m.( peint.) Peinture à | Qui est d'une couleur rouge trés-foncée. Qn 
Pencanstique. | Sorte d’eñcrè rouge dont les 
seuls se servaient anciennement. 


le dit aussi de la couleur rouge. 
ENCENDIENTE, p. a.(v.) V. Encender. 
AVADO, p. p. Y. Encavarse, 
ENCAVARSE, y. r. Se cacher dans une 


ENCENDIMIENTO, s. m. (inus.) Em- 
caverne, dans un trou, en parlant du gibier, 


brasement, incendie : l’action de s'embra= 
ser. | Ardeur : chaleur véhéments, âcre, pi 
*ENCEBADADO, p. p. V. Encedadar À 
CEA . V. Ence À 
ENCEBADAMIENÍO, s. m. Maladie 


quante; inflammation, | (fg:) Ardeur : 
vivacité, grande activité, violence d'una 
des chevaux qui ont bu trop d'eau après 
avoir beaucoup d'ayoine, 


10D. : * , . > 
RE ENCENIAS , sf PE Encénies : fêtes 
u 
ADAR , ». a. Donner à un che- 


e l’on faisait chez les Juif et ches les An- 

ciens Chrétiens pour la dédicace d'un temple, 

val plus d'avoine qu'il ne lui en faut. 
ENCEBAD , v. r. On le dit desche- 


ENCENIZ D. p. V. Encenizar. 
ENCENIZAR, s. a. Remplir, couvrir 
aux, etc., qui contractent la máladie dite | de cendres, jeter de la cendre sur quelque 
encebadamiento, avoir bu trop d'eau | chose. 
à À * ENCENSAMENTO, s. m. (v.) V. Incen- 
sacion. ‘ 
, ENCENSAR , y. a. (».) V: Incensar. | 


+ 


(y.) V. Acensuar 


À 
3 


des ognons, du girofle, de la canelle, du 
— sefran et de l'huile. | : 


NCENSARIO, s. m. (+.) Y. Incensario, 
ENCEBRA, s. ,f $9.) V Cebra. , ' |: ENCENSIO, s. m. (9.) V. Incienso. — | 
BRO, s. m. (v.) V. Cebra. ENCENSUADO ,) p. p. V. Encensuar. * 
* ALO, s. m. (anas.) Encéphale : | ENCENSUAR, >. a. ( fnus.) V. Acon- 


es qui est dans la tête, comine le cerveau, 
corvelet, etc. | 
*ENCEF ALICO, CA , ad}, ( anat. Eancé- 


e: cequia à Pencé 
| Er ALAS, s. K (méd.) En lite : 
- infammation dú cerveau. 
ENCELADO »P» Po Y. Encelar. * 
ENCELAR , ». á. (».) V. Æneubrir, es- 


3nar, 
ENCENTATO P P. V.Encensar. - + 
ENCENTADOR, s. m. Celui qui en-! 
tame, qui commence. o 
ENCÍ ADURA, +. f L'action d'ente2 
mer commencer, commencement. 
ENCENTAMIENTO, s. m, V. Bncén- 
tadura. Y (-.) Matiletion d’un membre. 
: , + t y + * 
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ENCENTAR , y. a. V. Decentar. lo.) 
Matiler, couper un membre. 
"ENCEPADO , p. p. V. Encepar. 
ENCEPADOR , a. m. Celui dont le mé- 
tier est de monter les canons sur leur fút. 


à un criminel. || Monter un canon da fusi 
ur son fút. 

ENCEPAR, ». ». S'enraciner : prendre 
racine. 

ENCERADO , p.p. V. Æncerar. || ad). 
De couleur de cire. || Dense, épais, con- 
densé. | Mollet, en parlant des œufs à la 


€. + 
ENCERADO , $. 1. Toile cirée: toile en- 
duite de cire. | La toile, le papier ciré eu 
non ciré qu'on met aux fenêtres pour se fa- 
rantir du vent. || Cérat : de pom- 
made ou d'onguent où il entre de la cire. f 
Qui a lacouleur de la cire. | Épais. On lo 
dit surtout des œufs qui sont un peu Cuits 
sans être Jurs. . 
ENCERAMIENTO, s. m. L'action de 


ciser. 
ENCERAR, y. a. Enduire de cire et |: 


d'autre ingrédiens, cirer. | Tacher avec de 

la cire, en laissant couler una bougie. 
ENCERCADO, p. p. V. Encercar. 
ENCERCAR , ma. ( a } V. Cercar. 
ENCERCO, s. m. (v. ) Y. Cerco. 
ENCERNADADO , p. p V. Bncerma- 


ENCERNADAR, y. & NV. Acemadar. 
ENCEROTADO » P- V. Bruterosar. 
ENCBROTAR, s. 8. lo Él avec 


ENCERRADEBO, e. mu. L'endroit où 
Pon: met à l'abrè de la pluie tes bêtes nou: 
cionrs., 


" pellement tendues. Y. 


ENCERRADO, p. p. V. Encerrar. , 
(inus.) Saccinet, bc, court. 103 
ENCERRADOR, 3. m. (inus.) Celui qui 
renferme, qui ressarre, qui en I Bou- 
vier : celui qui conduit et renferme 
kœufé dans les tueries. 
RNCERRA 


EN MIENTO, a m. L'action de 
renfermer, de resserrer, d’enfermer. Y V. 


. h o Y. Care 
( nue) Enclos, toro. V Got. Sión) Wo | 
CET De 


RAR y ». a. Fermer, enfermer, 

pal be L'ÉTAT heu sûr. 
enc AO À: . beessez, cun 

tenir, renfermer.| ge l quinola , au re- 
versis. . : 


treindre, se boruer 
wpoda, » reticer, s'enlkamer dans an. clot- 


tre ou teuyent, . I 
—— sf Notruite viloncaire,, 
—— dans de monvaises vues, À 


Hacer la encerrona: se retirer dn corn- 
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merce du monde 

pour méditer quelque projet: 
4 e P- o 












ENCEPAR, ». a. (inus. ) Mettre lea ces nir de 


science universelle. | Enero 
d’un ouvrage qui traite de toutes les aciemr 
ces. 


les 


„2. RV. Encerramiento. 


ENG 


ENCERTADO, p Bncertar. 
ENCERTAR, y. a.(v.) V. Acertar. 
* BNCESPEDAR, ». a. Gazonner: gar- 
azons. o 6 
ENCESTAPO, ꝑ. p. V. Bncestar. 
ENCESTAR, v. a. Mettre, prenche, 


1* dans un panier, dans une corbeille. 
| 


Mettre quelqu'un dant un panier. CUB 


une punition bonteuse, dont on faisait uszg 
anciennement. | (p.) 


Y. Embaucar, er ge - 


ar. 


O 3, AA Fncesto. 
ro a du pls 
cle 


DeSommagement e 
e 
CHANCLETADO, p. p. V Enchan- 


tar. 
ENCHANCLETAR, ». a. Mettre des 


pantouïles, ou des souliers en pantoufles. 
: ENCHAPINADO E 
bâti sur une voûte. | 
de pantoufles. [| Qui porte des claques, des 
pantoufles, | 


DA, adj. Qui est assis, 
Re made claques, 


ENCHARCADA, s. f: (nus) V, Chano, 


charca, 


ENCHARCADO, p. p..V. Encharcarse. 
ENCH 4 RCARSÉ (en , 4 r,8e L 
d’eau, devenir comme un . 


_carse de a : ( fig) boire esoup d'esa, 


s'inonder Î’esto o 
ENCHIGAR, ». a. (v.] V. Achicar. 
ENCÍA, + f: Gencire : chair qui en 
nte. 


¡toure les 


* ENCICLÍA, s. £ Encyclie : cerele cenœn- 


trique qui se forme dans Peas lersqu'os 
laisse aber quelque chose: d 
ENCICLICO, CA, adj. Y. Circular. 


ENCICLOPEDIA, s. f 


» 


* ENCICLOPÉDICO, CA, adi Kacydo- 
dique y de encelopédie * appartient 
* ENCICLOPEDISTA, s. m. Encyde- 
diste. Nom que l’on donas. aux auteurs 
e len , 4 
ENC EN 3.1. [o Y. 
ENCIENSOS 


A me DL (0) Va dame 


De. . , 

ENCIENTE, adb. (v.] V. #Ænseosdents- 
mente , poco ha 4 
* ENCIERNE, dde. V. En cime, «mot 


* 


ciefas, 


ENCIENBD,..*, me. L'action de renfeo- 


o, . mer, de resserrer. ff Retraite, solitude. Va 
ARSE (ras Se mes- Clausura, 7 era à -- 


s: 


où Lon est —— — d'enferma 
dass leurs loges las taureaux pour in coussa 


Il Loge où l’on enfers les tanrweux- destir. 


nés à la course, . 


ENCIMA, ado. Sur, desus. Y. Sotvw | 


Plus haut, au haut, dans un lieu plus haut, 








des clons. Y. Clavar. er he 
chevet en le ferrant. A E 


ENE ( z8, o. EMO 
élevé, dans la je eure. ENCOBADOR , RA, Y. E 
ar eutre, de —— —— lus Bridor o Ev) neu 
ci dessas Lo de encima : le diras, la ENCOBAR, y. n. ENCOBARSE, ».r. 


tie supérieure Se mettre, s'arranger sur les œufs pour les 
ENCINAR, # a. (ri | Bxhausser, * cover. On le dit des oiseaux et des ani- 














mettro au-desus, en haut, mettre sur. || maux ovi 
(».) V. Acabar, A alfzar. ENCOEATADO, DA, adj. V: Fneu- 
CIMERO adj. (s.), ) Qui es ertado. 


on met dess 48 sur une aútre chose * * ENCOBIERT —8— ».) V. Encubierta 
» + ÉNCORIERTAUE ado. (v.)V.Æn- 


cube 


rtamente. 
¿ENCOBIERTO, p. pe (v:) frr. Y. Enco- 


COBIJADO . V. Encob 
| ENCOBIJADO Ye E Cobr Jar 


ENCOBRADO, DA, sd: ui contieus 
du cuivre, en parlant de. métal. | Cui- 
vré : de la couleur du cuivr 
* ENCOBRIDOR, s, m. (p. K V. Encubri- 


* ENCOBRIENTE, p- a. (o. Y.Brcabrir. 
recèle. 


al cache 

NEOBRÍMIENTO, s. m.{r.) V.Bneu- 
PA me | 
 *ENCOBRIR, ». 4. lv.) V. Encabnr, 
¡ EN AR, ». 1. Glousser : commen: 
‘cer à couver e œufs. Y. Enclocar. On t: 
dit de la 
EN e py. a. Rétrrer, raccourcir, 
resserrer a rapetisser. M (FE: * Abattre le 
courage. à Anvegot los ombros : hausder 


ENCINA, s. Je Chine Pell arbre. 
ENCINAL , 3. m. 
ENCINAR, 4. m. Chéndo” fieu plantó | brir; 


de chênes. 
ENCINILLA,s. fe dim. de Encina. 
ENCINTA: 2 , Enceinte, en parlant 
de la re de a comcy et rte un enfant 
, 9. 4. Garntr, orner de ru- 
hans. Y Jeter an nœull coulant au cou de 
—— taureaux pour Jes prendre. |] (+.) Y. 


ENCISO, 3.m. Tesraju vù les brebis vont | 
paltre aussitôt qu'eltus mare pi 

ENCLARA Les (JV 4 

MENCÍA R, y. d. (æ) 7. —ãS 


ENCLAUSTRADO, DA, adj. — 
enfermé PEA —V un cour 

ENCL S. US. cion 
de chouer, d'enfoncer un clou. ¿ 

¡ENCLAVADO, Le pe V. Enclavar. Y ad). 


(Vas. ) Buclavé. dit de Péca dont les |'Tes 
— 8 ENCOG GERSE, ». r. Être timide, men» 
ENCLAYVADURA, s. 


er de résolution, de courage. || (fe) 

’hamiller, s’ataissr., [ Mncogorss de hom 
Bros : we Mlre aucune séponse. || Lever in- 
*stontairement les épaules yet baisser la tête, 


Ao Y ¿E clima Ve 

ra, || Mortaise où deux plah- 
sont assemblées, 

ENCLAVAR,, ». a. Clouer : jua avec 


fl ncer ENCOGIDAMENTE, adv, Timidement. 

un clon de —— de h fumière du canon. tt FE. V. Apocadamerte 
Dee ile Y. gré LE . p. Y. Encoger. || adj. 
Y. |'Timat e. Y. Apocado, corto. 


— El E De do Y Y, 


e 4 ENCU [NIENTO, 3... 2 m. Rétrécisement, 
_ENCLA AZÓN, « RÉCIT v, eme. V. Cve- 


lretireme ssement, contraction. 
EL + —— — claim. V. Apo- 


e, » Corte fig) Abassemenr, 
ENCLAYIJADO, p. p. Y. Enelavifar, pourission , —* | 
_ENCLAVIJAR, ». a. À , Unir ,l: ENCQHETADO, p. p. V. Encahesar. 


lacer. Y tre “des che? l' , ENCOHÉTAR, 9. a. Couvrir de fusées 
vales À un instrument. K(00%.) Y. Cerrar, un animal, Ordingirement on la fait avec 
, adj: m. Æ Extémoé, fai. 'ENCOJADO, Encojar. 
. M. u |: 
ble, débite, une santé mcelante, h est , ENCOJAR, —8 Renáre boitenx. Il ot 
ei subetandil, e réci 
ENCLINADO, p, p. V. Enclfhárse. COJA RSE, E, a r. Tomber malade. 4 
ENCLIMARSÉ, 7 MA Pnolinarse.| | — le mal y 
, CA, ad). .} Encli- 
: mot quí Sappuie sur Un autre et fait |: 


OLADO, p ncofar. 2 
AA Y: action de coller, 
et Pefíbt de cette action. 
AR, ». 7». Olouser. On le dit de ENCOLAMIENTO, s. m. L'action de 
ta * ui vent fouver. Y est ordinaire- 


0 


roller, 
NCOLAK; y. a. Coller : dire tenir , at 
lacher avec de la colle. 


Y. .Englocas,. 
da . ENCOLERIZADO, p. p. Y. Bncolerízin 


—8 3* n Y. Ene: 


La 





ENC 


ENCOLERIZAR , V. a. Irriter, fácher, 
rendre colère, mettre en colère. 1] est aussi 
réciproque. 

ENCOMBRADO, p. p.. Y. Encombrarse. 

ENCOMBRARSE, y. ». (s.) V. Encum- 
brarse. 

ENCOMENDABLE, adj. m. f. Qui peut 
être recommandé, 

ENCOMENDADO, p. p. V. Encomer- 


ENCOMENDADO , s. m. Dans les ordres 

militaires, vassal d’un commandeur. 
COMENDADOR, s. m.(9 

men 

ENCOMENDAMENTO, s.m. (9.). y. 
Mandamiento. 

ENCOMENDAMIENTO , 8. m. (».) Y. 
Encomienda, enc Ep 

ENCOMENDAR ( ), Y. a. Recomman- 
der, donner le soin, charger de faire quel- 
que chose. || ( nus. ) Faire quelqu'un com- 
mandeur , donner une commanderie, |] Cv.) ) 
Louer, recommander. | Brcomendar á la 
memoria : apprendre pr. cœur. | Enco- 
mendará Dios : prier u pour. 

e 


mendar al diablo : donner en diable. 

Encomendar el alma, V. Recomendar 
ENCOMENDAR A AL Denis comman- 

deur, obtenir une command 


ENCOMENDARSE 9 o. * Se recom- 
mander : se mettre sous 1 Protection , s'a- 
bandonner à la volonté. | Se recomnmnêer : 
faire ses complimens, ter ses homma- 


ges. [| Encomendarss á las manos : (inus.)| * 
se fier à ses propres forces. || Sin encomen- 


darse á Dios ni al diablo. On le dit de celui | 


entre elque chose sans réflexion 
pri FRS " 
ro NCOMENDERO, s.m. Commissionnai- 


‘re, facteur, commis : celui à qui on a con- 
fé ou commis quelque chose. || Celui 
une grâce spéciale du roi, e des in 


en commanderie. 
ENCOMENZADO, p. p. V. Encomen- 


zar, 
ENCOMENZAMIENTO, s m. v.) Y. 
Princi 


EN OMENZAR, y. a; (9. ) Y. Comen- 


ENCOMIÁSTICO, CA, ad]. e Qui 
loue, CON contient des louan 


commanderie : — que "on confère 
dans les ordres militaires à des chevaliers, 
avec des revenus convenables. || Comman- 
derie : décoration de commandeur. || Com- 
manderie : ville, territoire et revenus d’une 
commanderie. | Revenu ou rente viagdre 
que le roi accorde sur une ville —— | 0 
etc.-[| V. Recomendacion, elogio. 
patrocinio 2 custodia. 
adas * AA Recados memoria 


BNCOM , 8, M. Y. Alabanza. 


nco- 
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y.) V. Co- 


OMIENDA, 8 % Encargo. || los 
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ENCOMPADRADO , p. p. V. Encompo 


ENCOMPADRAR, y. n. ( fam.) Devenir 
compère. || Devenir ami, compère, cumpe- 


E ENCOMPASADO , Pp. P. V. Encompasar, 
a EN COMPASAR, y. 6. (v.) V. Compa- 


* ENCOMUNALMENTE, ddv.(s.) V. Co- 

ENCONA DO V. Enconar. | adj. 
(v.) V. Manchado, Did. o 

— ENCONAMENTO, s. m. (9) V. Ence- 


" ENCONAMIENTO , 8. m. Inflammation : 
Ce êcreté, ardeur d'une plaie, d’une blessure. | 


MA —— Î V. Veneno. 
, Ve. e), Fenen À 
en partant dune plaie. | (on) 
rer, irriter , aigrir, faire naître 
rofond et durable. 
CONÍ CA» EA Bncono. 
nimosité , baine, aver- 
—8 qe à bonderie, 
SA, adj (fig. v.) Prójudi 
ciable, nuisible > haineux, qui est porté À 
avoir de l'animogité. | Qui peut produire 


une inflammation. 
ENCONREADO, p. p. V. Enconrear. 


PEN 


ENCONREAR, ». 
l'huile nécessaire à carder 
DAS CONTIN , adv. (9. ) Y. Inconts 


ENCONTRA ado. Y. Contra. 
CONTRABLE, adj. m. AT Qu 
se puntada avec une autre chose 


ENCONTRADAMENTE, adv, V.bwezes- 


tamense. 

ENCONTRADIZO, ZA, adj. (inus.) Qui 
se rencontré ayec une autre chose ou per- 
somne. || Hacerse encontradizo : aller 20 
par | devant , à la rencontre de quelqu'un » 

Jui laisser apercevoir qu’on E fait exprès, à 
dessein. 

ENCONTRADO, p. p. V. Encontrar. 

. Placé, vis-d=vis, à l’opposite. 
—88 ¿NCO R, v. n. Se rencontrer , se 
urter 


ENCONTRARSE, v. P. Étre en OPposi- 
tion, se contrarier, se nuire. | V. Oponerse, 
enemtistarse. | Se rencontrer, être ensem- 
ble, se trouver ensemble. |) — con 
pensamientos : penser la même chose 
qu’un autre, avoir la même pensée, se ren- 
contrer , avoir la même idée. | Brcontrarse 
en las opiniones, dictámenes, etc. : être 
de différente opinion, d'avis contraire, f B=- 
contrarse los afectos, las voluntades , los 
genios : sympatbiser: avoir des inclinationa 

penchans parfaitement semblables. On le 


Y. dit aussi lo * sont contraires et 8* 
ENCONTRON, 4. m. Rencontre, 


heure avec le 


COPETADO à p VE 


, P. Pp. V. Encoperar. y 


Ue.) UlE 


un ressenti 


a. Mettre à la laine 











tn 


ENC 5 
. Vein , fier, — 
E ENCOBET y, 9 Ge (inus. lever, for- 
mer, faire une cime, une pointe. 
ENCORACHADO, p. p. V. Encorachar. 


ENCORACHAR, ». a. Arranger, mettre | tail 


dans un sac de cuir. 
ENCORADO , p. p. V. Encorar. :: 
ENCORAJADO, p. p. V. Encorajar. 
ENCORAJAR, +. a. Encourager , donner 
du courage. | Enflammer de colère, irriter, 
rendre furieux. : 
ENCORAJARSE , y. r. Senflammer de 
colère, s'irriter, devenir furieux. 
ENCORAR, +. a. Garnir, couvrir de euir. 
Y Enfermer : mettre dans du cuir. |] Faire 
revenir la chair, la peau d’une plaie. 
ENCORAR , ». n. Revenir , en parlant 
de la peau et de la chair d'úne plaie. 
ENCORAZADO, DA , adj. Cuirassé : 
armé , véta d'une cuirasse. || Couvert de cuir. 
ENCORCHADO, p. p. V. Encorchar. 
ENCORCHAR , y. a. Prendre les es- 
saims des abeilles, et les bien nourrir afin 
qu'ils entrent dans les ruches et y fassent da 
miel, 


ENCORCHETADO, p. p. V.Encorchetar. 
ENCORCHETAR, ». a. Garnir de cro- 
chets : mettre des crochets. 
ENCORDADO, p. p. V. Encordar. 
ENCORDAR, y. a. Garnir de cordes un 
instrument. |] Serrer, lier avec une corde, 
entourer d'une corde, 
ENCORDELADO, p. p. V. Encordkelar. 
ENCORDELAR, ». a. Mettre des cordes, 
Lier avec des cordes, entourer de cordes. 
* ENCORDIO , s. m. V. Incordio. 
ENCORDONADO , p. p. V. Encordo- 
nar, . Garni de cordons. 
ENCORDONAR , y. a. Mettre des cor- 
dons. || Attacher , agrafer avec de cordons. 
ENCOR , 9. a, Faire revenir la 
peau, la chair une plaie. 
ENCORECER ,». n. V. Bncorar. | 
ENCORIACION , s. f: Retour des chairs 


et de la peau à ane plaie. 
ENCORNIJAM , 8. m. V. Corni- 
jamento. | 


ENCORNUDADO, p. p. V. Encornudar. 

ENCORNUDAR, y. a. ( fig.) Faire cor- 
nerd, cocu , violer la foi conjugale. 

ENCORNUDAR ,.v. n. (inus.)Commen- 
cer à pousser , en parlant des cornes. | Fo d 
sos por honrar, vos á mi por encornudar. 
Proverbe qu'on applique aux hommes ingrats 
envers leurs bienfaiteurs. 

ENCOROZADO , p. p. V. Encorozar. 

ENCOROZAR, y. a. Mettre sur la tête 
Yan criminel le bonnet appelé coroza. Y. 
os mot. 
* ENCORPORADO , p. p. V. Encorporar. 
*ENCORPORADURA, a. f (v.) V. In- 

acion, 

* EXNCORPORAMIENTO, 5, mn. (v.) Y. 
Incorporacion.  * 
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ENG 
* ENCORPORAR , ». a. (v.) V. Incorpo- 


rar. 

ENCORRALADO, p. p. V. Encorralar. 
ENCORRALAR , y. a. Enfermer du bé- 
ENCORRER , ». a. Ge) V. Incurrir. 
ENCORRIDO , p. p. V. Encorrer. 

ENCORR FM . m.(v.) L'action 
d’eneourir , et l’eflet de cette action. 

ENCORTADO, Ne $ V. Encortar. 

ENCORTAMIENTO , 3. m. (v.) V. A- 
cortamiento, 

ENCORTAR , y. a. (v.) V. .4cortar. 

ENCORTINAR , ». a. (ínus.) Garnir des 
rideaux,de courtines : encourtiner. 

ENCORVADA, s. f: L'action de plier, 
de courber le corps. | Sorte de danse très- 
indécente , dans laquelle on fait toute espèce 
de mouvement avec le corps. || Feve-de- 
loup : plante. || Hacer la encorvada : ( fig.) 
faire le malade pour se dispenser de rem- 
plir un devoir , ou pour quelque autre mo- 
tif d'intérêt particulier. 

ENCORV „p. p. V. Encorvar. 

ENCORVADURA , s. f: Courbure : l'ac 
tion de plier , de courber. 

ENCORVAMIENTO, 3. m. V. Encorva- 


ENCORVAR, y. a. Plier , courber. 

ENCORVARSE, y. r. (s. fig.) V. Incli- 
na?se , ladearse , apasionarse. | 

ENCOSADURA , s. f: And. Couture qu 
unit une toile fine à une autre qui Pest 
moins. 

ENCOSTADO, p. p. V. Encostarse. 

ENCOSTARSÉ, +. r. (inus. mar.) v. 
Acostarse. 
ENCOSTRADO , p. p. V. Encostrar. 
ENCOSTRADUÑA ; s. /: Croûte de pa- 
té , de tourte , etc. 

ENCOSTRAR, ». a. Couvrir de croûte 
une tourte, un pâté, etc. ¡| Couvrir d'une 
croûte , donner une couche à quelque chose 
qu’on veut conserver. 

ENCOVADO , p. p. V. Bncovar. 

ENCOVADURA, s. f: Encavement : P'ao- 
tion d'encaver , de mettre dans une cave. 

ENCOVAR, ». a. Encaver : mettre dans 
une cave. | (fig.) V. Guardar, encerrar, 
contener. || (id. ) Renfermer , forcer quel 
qu'an à se cacher. 

ä ——— | Ve ¡de Entrer , descendre 
ans une cave. | . cacher. 

ENCRASADO , P-p. Y. Encrasar. 

ENCRASAR , y. a. Encrasser , engrais- 
ser , rendre crasseux , gras. || Épaissir : ren- 
dre épais. | 
* ENCRATITES , s. m. pl. Encratitss : 
sectairés du dixième siècle , qui soutenaient 

u’Adam n'était pas sauvé, et qui regar- 
aient le mariage comme un état de cor- 
ruption et de déhauche. 

* ENCRESCIMIENTO, 2. m. (v.) V. Acre- 


cimiento , Aumento. 


END ( 5ga ) ENE 
ENDILGAR, y. a. Diriger, faciliter,per-]  ENDULSADO, p. p. V. Bndulsay. 
suader, acheminer. ENDULZADURA, s. £io) L'attion dle 
ENDIOSADO, p.p. V. Endiosar. , de reudre doux : adoucimement, 
ENDIOSAMIENTO, : s. m. Orgueil, pré- 
on hauteur, extase , ravissement. 
"END DIOSAR , 9. a. Déffier : mettre au 


MENDIOSARSE, e r. Ue: ) S'enorgueil 
kr, s'enfler, 1 8 ’extasier : tre ravi en ex- 


*ÉNDORLADO, DA, adj. On le dit de 
l’agneau qui est nourri par deux brebis, 
“ENDOLENCIA; s. Fo) V. Indulgen- 


“*ENDONADO ,p. p. V. Endonar, 
ENDONAR, ». a. (».) V. Dar, denar. 

” ENDORSADO, p. p. Y. Endomar. 
ENDORSAR, ». a. V. Endosar. 
ENDORSO, « mm. V. Endoso. 
ENDOSADO , p. p. V. Endosar. 
ENDOSA , p. 6. V. Endosar. 
ENDOSAR, ». n. Endosser : mettre l' 

Soseement à une lettre de change. 
ENDOSELADO, p. p. V. Endoselar. 
ENDOSELAR, y. a. (inus.) Former un 

ENDOSO, s. m. Endossement , endos t si- | f 

gnature, écrit au dos d'un acte, d'un billet, 

























ndre doux. | ( fig.) Adomeir 
re 

À (pe Adour : —— — 
e lios ds cas v. 
ENDULZORAR, ve a. (e En 


ADO. vd 
Mo. D , 
hijo gastador — 

: avare, enfant 
—— NES 
ENDURAR, y. a. (inus.) V. Endurecer. 

A V. Bconomizar , escasear. || Endurer, 
supporter souffrir. | Diféror, retarder : 
remettre á un autre , user de délai 
| Quien endura, va en buena 
-| mula : il faut vivre avec économie , pour 

jours être à son aise. 

DURECER, >. a. Endurcir : rendre 
dur, consolider. Fe ) Endurcir : rendre 
forts robuste. | Endurcir : rendre 


ort, robuste, D umer an travail. Ge 
V. Ex » Enconar. 
DÜRECER 


etc. | Endossement : Vaction d'endosser, ||| EN *.. ». r. Devenir cruel, 

Cesion que lo Yon fait d'un billet , d'une lettre | inaccessible à la endurcir le cœur. 
, adv. Avec du- 

CENDAXGONARSE, y. r. Faire le dra-] reté, avec obstination. 

gon, se gendarmer, se mettre en colère ,] EN p. V. Endurecer. 


» P. P- 

ENDURECIMIE ,3.M. V. Dureza. |] 
e V. Obstinacion, tenacidad. 

USTRIADOR, 4. m.(s.) Lostrue- 

teur, celui quí instruit, qui dresse , qui for- 


me. 
ENE, s. f: Nom que porte le n gnol. 
ENE D PALO». f: (bad.) La potence. 
ENEA, a. f. Sagette : sorte d'herbe qui 
plus 
de 


entrer en furie. 

ENDRECERA, s. /: (s.) V. Enderecera. 
* ENDRESZADO, P- P . V. Bndressar. 
* ENDRESZAR, 3% —8 V. Enderexar. 


— — yA v.) V. Adermar, 
reparar. eme are recompensar. 
P ÉNDRIA —XX pèce de inonstre 
fabuleux à qui on —* la tocara humai- 
ne et celle de divers animaux. 

ENDRINA, s. f: Prune de Damas. A Da- | si 
mas : prunelle. || 4ño de machas endrinas, 

pocas hacinas : l’année du il y a une trop 

Erande abondance de prunes de Damas n'est 
pas ordinairement très-bonne pour les 
grains. [| Ser negro como una endrina : être 
noir comme un pruneau, 

ENDRINO, 3. un. L'arbre qui porte les 
prunes de Dunas : prunelier de 

ENDRINO, NA , ad]. Qui ressemble à la 
prune de Damas, qui en a la couleur. 

ENDROMIS, s.m. $ LV: Ber Bernia. 


‘ ENDUCIDO, 
ENDUCIMIÉNTO, 3. m. (9. ) V. In 


cimiento 
ENDUCIR, ». a. (u.) V. Inducir. 
ENDULCECER, o, a. (9.) V. Endulzar. 

, ENDULCRSOER, sa, a. (+) V. Endal 


ENDULCIDO, p. p V. Endudeir... . 
ENDULCIR, 9. 0. (+) Y. Endulsar. 


vient dans les endroits humides, et 

sonvent dans les ruisseaux. On en fait 
Ti cu 

$. m. Enn one : 

à neuf côtés. 8 

* ENEÁTICO, CA » adj. Qui appartient 

en nombre nef. 

A NEBRAL, s. m. Lieu planté de gemé- 


"ENEBRINA, s. f. Le fruit du genévrier. 

ENEBRO, 3. m. Genévrier : arbrisseau 
odoriférant, toujours vert, 

y ENECHADO, 7 p. V. Enochar. | adj. 


VNECHAR, v.4.(v.) Exposer un en- 
RÉNETADO, V. End 
ar, 

ENEJAR, PE Mettre un essiea à un 
carrosse, à une charrette, etc. | Mettre quel- 
que chose DO. Vessien. 6 

$. m. Anet : plante á euilles 
résolutives. [| (#.) V. Sobrealiento, 
"-* ENEMIGA ,s. 1. V. Enemistad, odie 


mt -. 


, ENE 
(>.) .V, Maldad, viliza. | 


E cn 


nemi, avec inimitié. 
ENEMIGADERO, 
porté d e nanimitié, (o) V. E 
ADO, v. ne r. 
ENEMIGAMENTE, ————— 
avec — 
AR, . a. (+) V. Enemistar. Il 


ENEMIG 
(o,) V. Aborrecer, 
mi EMIGARSE y, 9 P (inus.) V. Ene- 


"ENEMIGO, GA, adj. Ennemi, opposé , 
contraire, qui veut du mal, qui hait. 

ENEMIGO, s. m. Ennemi : celui qui 
veut du mal, quí, hait. 11 Parricide : : celui 
quitue ou acouse d "un crime grate s0 


un de ses párens jusqu’ au ENTADOSÍSIMO, MA sup. de En- 
—— e del Y I Ennemi : Celui qui est | fadoso. Très-ennu eux, Ed sp oz | 
parti dans a guerre. A de ENFADOSO, SA, ad ao. Ficheux, en- 
mon e. na ue huye nuyeux, porta: fa . 
te de Plata : il faut faire in pont d'or ENFALD E Y. En a, e 
ENFALDA 


l'ennemi qi fuit. lado. On mo doi reconcilia- 


do o Enemigo dob n ne doit pas se fier 


—E 2 on west récontilié, } 
De —** On le dit pour 


exprimer qu ** faut se défaire de ceux qui 
peuvent nous nuire.||Ser ene de a 
cosa : ne pas aimér ane chose, n’y préndre 


point de p 
EMI CUS, MA, adj. sup. de Ene- 


sn s. f: Inimitié : haine ou- 
_vate et durable. 
ENEMISTADO, p. p. V. Enemistar. 
ENEMISTANZA. P Pr (.) V.Enemístad. 
ENEMISTAR, ». a, Rendre ennemi, 
ro l'amitié, brouiller. 
EMISTARSE, y. r. Devenir ennemi , 
—*5 se brouiller , rompre. 
NEA, adj. (poés. ) De cuivre, de 
bronze, d'airain. 
* ENEOREMA, s. m. (mdd.) Enéorême : 
— légère et blanchätre suspendue au 
de l'urine censervée pendant un 


IA, s. f: Énergie, force efficace. 
—— — E, adv. Énergique- 


ment rgie. 
ENÉRGICO, CA, adj. Énergique : qui a 
de l'én 
ENERGUÜMENO, NA , s. Énergumène : 
du démon. 
ENERIZ ADO, p. p. V. Enerizar. 
ENERIZAR, y. a, (v.) V. Brizar. 
ENERO, s. m. Janyier : premier mois de 
'année. | Bl ¡pollo de enero á San Juan es 
comedero : alets nés en janvier sont 
bons à range la Saint-Jean. 
ENERTADO, ꝓ. p. y: Bnertarse. 
TOME Bo 
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femme qu'on aime sans en pa 
RREMIGARLE, ad. m. f: (».) V. Ene- 

GABLEMENTE, ad». En en- 
, RA, adj. (».) Qui est 


sa robé , ses ju 





- TINE 
, ENERTARSR, ver. (0.) ble raids, de. 
venir raide 
ENERVADO, p. PY 


ENERVAR 2.70, fanever “faiblir 
beaucoup les forces. r (Jig.) Afaiblir les 
TENESADO > po (0) V. E 

? e o » nesar. 
* ENESAR, * AE . Enyesar, 
ENESCAÏ » Pe P. Y. Enescar, 

ENESCAR, y. a. (s.) V. Cebar. 

ENFADADIZO, ZA, adj. Colérique, fa- 
cile, porté à se fâcher. 

ENFADADO, V. En fadar. 


ENFADAMIENTO, 5. m. (9.) V. En. 


ENFADAR, v. a. Fâcher, causer du dé- 
plaisir. || Ennuyer, importuner. 
A S. 0 nnai, ficherie, dé- 
METE HV. —— trabajo, 


adv. Ennuyeuse- 
ment : avec ennu 


s. m. Grosse épingle dont 


les femmes se servent pour tenir leur robe 
retroussée, 


ENFALDAR, ».a.(inus: ) Élaguer, ébran- 
er, urgeonner Un arbre, 
ENFALDARSE, y. r. Replier, retrouster 


ENFALDO em. 


. V. Enf. famar, 
» $. m. (v.) V. Infa- 


(».) Y. Infamar, 
arger, distribuer 


mia, infamacion. 
2 ENF MAR , y. a. 
ENFARDAR, v. a, 
e NFARD 
ARDELADO, V. Enfardelar. 
ENFARDELADOR E m. Fe balleur : 
celui qui emballe. 
EN ARDELADURA 8 f Emballage : 
l’action d'emballer. 
ENFARDELAR, v. 
— 
PA 1, 8. f: Emphase : pompe affec- 
es discours ou dans les écrits. 
ENFASTIA DE, P. p. V. Enfastiar. 
ENFASTIAR, y, a. (v.) V. Enfadar, 


fastidiar, 
P. p. V. Enfastidiar. 


a. Emballer : mettre 


ENFASTIDIADO, p 

ENFASTIDIAR, ». a. (v.) V. 

ENFATICAME 
"ENFÁTICO. Car 

ICO, CA, adj. Emphatique: qui 

a de lemphase,  ” 4: Emphatiqu T 

ENFEADO P. p. V.Enfrar. 

ENFEAR, y. a. v.) Y. Afear, 
* ENFEBLÉSCER, ». q. (v.) Y. Dsb::: 
tar, enflaquecer, 

38 


NTE, adv. Emphatique- 


astidiar . 
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e ENFEPLESCIDO, PR en ERNFEUDACIÓN $ - Iuféodation : Pao 
* ENFECIONADO, p. P- V. E tion d'infíoder. tion : diplôme qu 
Lo NFECIONAR, ” & > (ma). z —— 


contient l'inf ion. 
ENFEFUDADO, p-p. Vi e ner 
“ENFEMINADO, » DA, ad. (9) V. 4Afe- | ENFEUDAR, y. a 
mina 
ENFERMADO, A V. Enfermar. - ENFIADO , M rm 
ENFERMA ME! adv. Y. Flaca-| ENFIAR, o. PE 9.): ‘Bee. lid 
mente, débilments. 
ENFERMANTE, P. e (9. yv. Enfermar. 
Qui dexient malade, qui rend malade. 
ENFERMAR (de), v. m. Devenir, tomber 
malade. 
ENEE y. 6. Bendre malade, fai- 
ner In made I (Kg) Affáiblir. V. 
De tar. | Nuire, causer de dom- 

























Cautionner. 
ENFIAR , ». El * > 
ENFICIONAR. y. 2 (0) Vient 
A ?, a. (v. 
ENFIRLA DO y PP. —— 
ENFIELAR, ». a. Piettre en équilibre. 
en parlant d’une halanos, 
NFIERECIDO , DA, adj. (inws.}) Cour. 
roucé, irrité, colère, furieax. 
ENFIESTO , TA, adj. (v.) V. Brguido, 


ley 
'ENFILADAS, +. f. pl (blas.) Enfités. 
le dit des es cowronnes, annelets et autre: 
rondes et ouvertes sunt pesée: 
A 
Eros eS Mettre en fte,en range 
re en flanc pos, 
—8 ou fortificatien. queique 
ENFINGIDO, p. p. (+) V. Bnfingir. 1 


—— Y 5. m,(».) V. Pin 
nr. 


ERNFIN IR, ». a( 9.) Feinère. V. Fin- 

gr. Î Le Avoir une haute idée de soi-mé- 
me pes umer de soi-même. 

INTA, se. f (v.) Fiction. V. En- 


EN INTOSO, SA, adj. '(v.) V. Engaño- 


so, fraudulento 


ISTOLADO, p. p. V. Enfistolarse.y 
/. Fistaleux 


FISTOLARSE Y. F. aa Dégénérer 
en pute e, dit d'une pla in a 
$ . needed. 
it ÿ %) V. Enfitduta, 
ENFI TA, adj. (v.) V. Enfisda- 
CENFITÉUSIS, s. f Emphytéose : bail à 
es années 
ENT ITÉUTA, 3. y +. m. Emphytéote : qui 
jouit de Lem hytéose 
a NFITEUT RIO, RIA, ad]. (».) Y. 
— * RÍA , adj. KRmpkry- 
ENFITÉUTI O, CA, adj. Emphytéoti- 


que : de 'emph 
ENFIUCIADO, p. p. Y. Enfluciar. 


, — — sf. Maladie, infir- 
mité, indisposition. || .) Désordre, dom- 


Î 
TS m.) On le dit de tout meuble, 
A toute p Sent ée chez l'suvrier pour 
être raccommodées.|| Coches de enfermerta : 
carroëses trainés a ce qu'on appelle.en 
Frence des chevaux d' 
ENFERMERO, RA, +. Infirmier : celui 
qui sert les malades. 


, ENFERMÍSIMO, MA, ad. sup. de En- 


“ENFERMIZADO, . p V. Enfermizar. 

ENFERMIZAR , a A (inus.) Rendre 
valétudinaire , maladif, | 

ENFERMIZO, ZA, “adj. Maladif, infir- 
me, valétudinaire : sujet à être malade. | 
Malsain : qui n'est pas sain ; contraire, nui- 
sible à la santé. 

ENFERMO, MA, ad). Malade, infirme : 
qui mi pes ió .) Gáté, corrom- 
ais est plus dans son état tr 

also. i est contraire à la san 

mio maltratado, 

E AMOSEADO, Pp. p. V. Enfermo- 


sear. 


, ENFERMOSEAR, ». a, (».) V. Hermo- 


ENFEROZADO p. p. V. Bnferozar. 
_ ENFEROZAR, ».a, (nus. ) V. Enfu- 


"ENFERVORECER, v.a. (inus.) V. En- 
ferv érvorizar, 

ENTER VORECIDO, p. ps: V. Enférvo- 

—ENFERVORIZADO, Pp. p- Y. Enfervo- 


ENFERVORIZAR, v. a. Animer, échauf- 


fer, exciter, encourager. V. Acalorar, ayi= | ENFIUCIAR , v.a.(v.) V. Confiar. 
* ENFLAMADO, p p. p. V. En nflamar. 
*ENFESTADO, p. p. V. Enfestar. "ENFLA QUEUE: a. (v.) En 


UECER, y. à. Amaigrir : rendre 
maigre ns S Kg.) Afhiblir. Y. Debilisar , 
enervar, 


ENFLAQUECER , ». a. Maigrir : deve- 


ENFESTAR, ». €. (v.) V. Bnhestar, en- 
derezar, levantar. 
ENFESTARSE, y. r.(9.)V. Levanta:- 
rebelarse, atret@rse. 








Áveir ané mativabe, une 


faible mr 35— fig.) de décourager, per- 

dre ocu 
ENFLAQUECIDANENTE yado. Faible- 
E? V. Enflaque- 


ser. 
ie Ss. M. Amai- 


, tmaigreur : diminution d'em- 

AQUESCER , oa to.) Y. Esfía- 
——— P. p. Y. Bnſfia- 
ii UESCIENTE, p. a. (vo) V. En- 


— —* IRNTO, 3. ms.) y. 
AUTADO, DA ed Gonflé, enfié. 

Y. Hinchado, retumban 

—— BA, 3. us 


suborneur, séduc 
— 75. na. (fig. fem.) 
sa mal, solliciter à des actions vor 


tps. 
ENFLECHADO, DA, adj. Oule dit d’un 
arc armé de sa flèche, re pré à lancer. 
ENFLORECER 


V8 Orner, 
air de fleurs. ) ee 
R, v. n. ed Y. Florecer. 
ENFLO , Po Pp er. 


ENFOGAR, a: (».) Allume, , i 
faire devenir reuge au moyen du feu. | y.) 


V. 4 
ACADO, Enforcar. 
ENFORCAR, Pre (».) Pendre un mal- 


fitear. Y. Ahorcar, 
ESFORCIA, s. /. (v.) Violence que l'en 


EN FORMADO, . V. Enformar. 
Y. Aninddo in Vo Enfor ! 


"0 MAR, 9. a, Ce) Ye . Informar. 
ENFORNADO y'p. p. ÆEnfèrnar. 
ENFORNAR, ». a. (7.) Enfourner, Y. 


ENFO RRADO , P.p. V. Enforrar. 
ENFORRADURA, 5. fr. 7 joe” 
ENPORRAR, nn a. ey EA al 

ENFORRO, 

— ENFORTALECER 5) a. (0) Ve V. Forta- 


—ã— Confirmer, corroborer. 


IDO, p- P- V. Enforta- 
E NFORTALECIMIENTO, s.m (+. 
pecion € de fortifier. V. Portalecimiento. 
(p.) F , ete. V. Portaleza 
TT FORTALESCER, Y. s. (5) V. For- 
* ENFORTALESCIDO, p. p. V. Enforta- 
P. 
ENFOR (ECER, +. a. (v.) V. Fortals- 


cer. 
ENFORTECIDO, p. P. Ÿ. Enfortecer. 


¡EA 


EU 
ENFORTIDO, p 
ENFORTIA, ES 2 (o) A A dra 


V. Enfurtir. 
ENFOSADO, 3. m. (4. vétér.) Cheval 
fourbu, V. Bncebadamiento: 
ENFOSCADO, p. y cer, dj. 
Obscurci , troublé. || Pots embarraseé. 
ENFOSCAR , Y. à. (inus.) V. Obscure- 
cer. 
ENFOSCARSE, ». r. Prendre de l’hu- 
meur 3* se rembrenir. | Être absorbé dans une 
re. À S'ohecarcir, se couvrir , en parlant 
du ciel. 
ENFOTADO, p. p. V. Enfotaree. 
ENFOTARSÉ, F r. Ast. (v.) Se her, 
faire fond sur , comp 
* ENFRACTICO CA, ad. ( pharís. ) 
Emphractique : qui bouche les pores, vis- 


ENFRANQUECER, (» ) Affrancbir, 
v. a. (v.) Affra 
mettre en liberté, 

ENFRANQUECIDO, pe po V-æujran 


uecer, 
ENFRAQUECER, ». a. .) V. Enfla- 
ME On Pl employait aussi comme neutre 
ENFRAQUECIDO, p. p. V. Enfrague- 
ENFRASCADO, . p. V. Enfrascar. 
ENERASCAMIENTO, 3. —— de 
s'embarrasser dans les ronces, ota 
ENFRASCAR, y. a. Verser quelque li- 
ueur dans flacons. 
ENFRASCARSE (en), v. r. S'enbarres- 
ser dans des ronces, dans des broussailles. |! 
(Fe: .)8'occuper exclusivement d'une aÑaire, 
une discussion , etc. 
ENF RENADO, ¿e p. Y. Enfranaz, 
ENFRENADOR, «. m. Celui qui bride 
an cheval. 
ENFRENAMIENTO , s. m. ¿action de 
brider. Ú (fig) Frein, retenue , modéra- 
ENF RENAR, y Brider : mettre la 
bride à un cheval, le dompter, le faire obéir. 
Il C Ag: ) Réfréner,, réprimer : meltre un 
frein. || Bafrenar bien el cuballo. On le dit 
d'an cheval porte bien la tête. 
ENFRENTE, ado. En face, vis-à-vis, À 
FRI RIADERA, s. f Vaisseau, vase où 
Yon fait rafralchir quelque chose. 
RIADERO, s. m. Lieu pour rafrai- 
chir. 
ENFRIADO, ¡e . Pp. y. Enfriar, 
ENFRIADOR, s. m. V. Enfriadero. 
ENFRIAMIENTO, s. m. (¿nus.) Refroi- 
dissement : l'action de rafraichir. 
ENFRIAR, ». a, Refroidir, rafraichir : 
rendre froid , "plus frais. || ( fig. ) Refroidir 
V. Bnsibiar. 1l est aussi récipruque. 
ENFROSCADO, p. p. V. Enfroscarse. 
ENFROSCARSE, y. r. V. Enfrascan 
ENFUCIADO , p. p. V. Enfucitr. 
ENFUCIAR y. a. SAA 


ENFUNDADO, p. p. V. En . ENGANDUJO, +. m. Frange à file rebtero y 
ENFUNDADURA, s. f L'action de met- | et les fils retors de cette frange. 0 
tre dans une enveloppe, dans un étui, etc.| ENGAÑABÓBOS, s. m. ( fun. ) Enjó- 
ENFUNDAR, y. a. Mettre dans une en- | leur. V. Engaitador , embelecador. 
veloppe, dans un étui, etc. || Emplir, rem-| ENGAÑÁDIZO, ZA, adj. Facile à trorm- 
plir garnir, reœabourrer, || V. Llenar, | per ou à être trompé. 
enchir. _ | ENGANADO, p. p. V. Engañar. 
ENFURCIO, s. m. (v.) V. Infurcion. ENGANADOR , s. m. Trompeur, fourbe: 
ENFURCION, s. f. Y. Infurcion. celui qui trompe. (| So la buena razon em- 
£NFURECE? , y. a. Irriter, faire entrer | pece el eng r : le trompeur fait usage 
en fureur, en coitre. V. Bnsoberbecer. de belles paroles mieux arriver à ses fins. 
ENFURECER8SE, v. r. (fig.) Se déchat- | ENGAÑADURA, s. f: (fam. ) Cul-de- 
ner, entrer en furie, en parlant du vent , | porc double. ù { 

















de la mer, etc. ENGAÑAMIENTO, 3. m.(s.) V. Bn- 
ENFURECIDO, ». p. V. Bn furecer. gaño. 
ENFURIADO, p. p. V. Enfuriarse. ENGAÑANTE, p. a. (9.) V. E . 


ENEURIARSÉ, >, r. V. Bnfure- 
cerse. . 


ENFURRUÑADO , p. p. V. Enfüurru- 


Rgrse. , 
ENFURRUÑARSE, v. r. (am. ) Se gen- 
darmer , s'irriter, se fâcher, fronder. 
ENFURTIDO, p. p. V. Enfurtir. | 
ENFURTIR, ». a, Fouler : donner un 
apprét aux étofles, aux chapeaux, etc. 
: ENGABANADO, DA, adj. (inus.) Cou- 
vert d’un gaban. 
ENGA BIAR, v. a. (boh.) Y. ré 
ACE, s. m. Y. Engarce. || , 
Liaison, enchalnhement. ”8 8 
ENGAFADO, p. p. V. Engafar. 
ENGAFAR, y. a. Bander une arbalète. || 
And. Porter un fusil chargé. 
ENGAFECER, y. n. (v.) Devenir lépreux. 
ENGAITADO, p. p. V. Engattar, 


ENGAÑANZA, 3. f (v.) V. Engaños 
ENGANAPASTOR sun. rés. Y. 
4utillo. o 
ENGAÑAR, ». a. T r, duper, abu- 
ser : user d'artifice pour induire en erreur. 
[| Leurrer, attirer pour tromper. | Enga- 
ñar el pan :( fig. fam.) manger avec le 
pain quelque chose d'agréable au goût. [| 
Engañar el tiempo : (fig. ) tuer le temp”: À 
Ser malo de engañar : .) être di 
à tromper. o 
ENGAÑARSE, +. r. Se tromper : être 
dans l'erreur, se méprendre, s'abuser. — * 
ENGAÑIFA, s. Ft fam.) Tromperie ca- 
chee sous une apparence d'utilité pour celu! 
qui en est la dupe. . . 
ENGANO, s. m. Fourberie, tromperte : 
artífice, employé-pour. tromper. 
ENGAÑOSAMENTE, adv. Frauduleu- 
ENGAITADOR , s. m. V. Engañador. | sement , artificieusement, captieusement , 
ENGAITAR, v. a. Enjóler, tromper , linsidieusement. 
séduire quelqu'un , l’amener à faire ce qu'il] ENGAÑOSO,SA, adj. Trompeur, faux, 
refusait. artificicux, insidieux. 
ENGAMNADO, p. p. V. Engalanar.| ENGARABATADO, p. p. V. BEngara- 
ENGALANAR, », a. Mir , rendre | datar. 
joli, orner , enjoliver, parer, ajuster, ar-] ENGARABATAR, v. a. ( fam.) Accro- 
nor | (mar.) Pavoiser. cher, prendre avec un crot. . 
* ENGALGADURA, s. jf: (mar.) Empen- | ENGARABATARSE, ». r. Devenir cro- 


nelage. u. 
ENGARABITADO, p. p. V. Engarabi- 


| cb 
* ENGALGAR, y. a. (mar.) Empenneler. 
ENGALLADO, p. p. V. Engallar. ſadj. | tarse. . 
Droit, qui va téte levée comme le cor. Y. ENGARABITARSE, ». r. (fam.) Grim- 
—— derecho. per, monter, 
NGALLARSE, v. r. Se rengorger :| ENGARBADO, p. p. V. Bngarbarse. 
ENGARBARSE, y. r. Linus.) Se percher 

au haut d’un arbre, en parlant d'un oiseau. . 


faire a beau , le fier. har 
ENGANCHADO , p. p. V. Enganchar. 
A, $ ENGARBULLADO, p. p. V.Engarbullar. 
ENGARBULLAR, +. a. ( inus. ) Em- 


ENGANCHADOR, s. m. (mil) Embau- 
brouiller , brouiller, confondre. in 


cheur, racoleur:celui qui enróle, qui engage. 
ENGANCHAMIENTO , s. m. Engage- 
ment : l'action d’enrôler , d'embaucher ,] ENGARCE, s.m. Liaison, enchalnement 
d'engager, enrólement. || Engagement, en- | avec du fil d’or, d'archal, etc. |] ( ig. ) Con- 
nexion , rapport, liaison, dépendance. | 
ENGARGANTADO, p. p. V. Bngar- 


rólement : l’argent qu’on donne à quelqu'un 
ur qu'il senróle. ? 
gantar. . | , | 
ENGARGANTADURA, s. f. V. Engar- 
ante 


ENGANCHAR, ». a. Accrocher : prendre 

ayec un croc. || (fam. Lg Séduire, attirer, 

amorcer, enjóler. || (mi) Embaucher, en- | g 

gager , enróler par adresse. ENGARGANTAR #.a.Mettre, enfoncer 
ENGANCHE, s.m.V. Enganchamie-10.: ‘ans le gosiex, en pe ‘ant surtout des oi- 











ENG 


aux 'an nourrit à la becquée. Engar- 
—— pié : entrer dans En 


en ant du pied. 
CENdARSA y 


ENGARITADO »P-Pp. V. Engaritar. 
ENGARITAR, y. a. Fortifier, garnir de 


guérites. | ( pop. ) Tromper avec adresse , 


q Y. æ. 


Cali quí ac- 
¡ saisit fortement. 
AR, v. a. Accrocher, har- 


per saisir fortement. 

ENGARRAR, y. a (v) Y. Agorrar. 
ENGARROTADO »P.p. V. Engarrotar 
ENGARHOTAR, ». a. V. Agarrotar. 
ENGARZADO, p.p. V. Engarzar. :. 


ENGARZADOR, , 3. mm. Celui qui enchat- 
me, qui entrelace au moyen d'un fil d’ar- 


chal, d’or, etc. 
ENGARZAR, 9. a. 
lacer avec du fil d'or 


——— v. a. (v.) V. Agasajar. 
ENGASTA DO, P- >| . Engastar. 


ENGASTADOR, s. m. Celui qui en- 


ENGASTADURA, s , 
ENGASTAR, ». 


ue her y mr 


monter en or, en argent, etc. |] Engastar 


sn diamante : monter un diamant, 
ENGASTE., 5 3. E Enchássure : l'action 


—— Bo de perle inégale 
ERA A —— 
A 1] e. 1] 0 
ENGASTONAR, Po (9.) Y. 
AN GASTRI 


ENGATADO, V. B atar. 
Y. Plcaro, —**8 e led. 
ENGATAR y. A. (fam, Enjôler , at- 
NG ATI DO adroitement. 
GATILLADO » P..p. V. Engatillar. 
1 adj. Gros et élevé, en parlant du cou des 
taureaux et des chevaux. 
ENGATILLAR, y. a. (arch.) Atlacher , 


eur avec des liens de fer. 
GATUSADO, p. .V.E 


ENGATUSAMIENTO, s. 
ie, tromperie adroite, —— En) 
ENGATU E ve Je L far. ) En} 
» dans d'obtenir Delque 


CENGAVIAR, ». ». n. (boh.) Monter bien 


: ENGAVILLADO, p. p. V. Bngavillar. 
GAVILLAR, y. a. V. Agavillar, 
GAZADO, p. p. V. Engasar. 


| 597 ) 


a. Enchainer, entre- 
» Varchal, etc. 'hlénus. ) 
V. Rizar, 

ENGASAJADO, p. p. (inus. ) V. En- [ni 


lequel on en- 





ILOCUO, a. m. V. Vensrilo- | 


de a) 





‘ENG - | 
ENGAZADOR,RA, s. Y. En arzador. 


ENGAZAMIENTO , s. m. Y. ne 
ENGAZAR, y. a. Y. Engarzar. ||1 


gantar. Les draps après qu'ils sont tissus. || mar.) 


\GANTE, . a. de TE otre 
. re. 
— faq, À Eng 


E GEBADO, P. P. V. Engebar. 
ENGEBAR, +, a. Colorer, teindre leg 
draps au moyens d'une lessive dans laquelk 
il entre de l’alun. 
ENGEBE, s. m. L'ection et l'effet de: 
teindre les draps. I V. Alumbre. | La pré- 


paration dans laquelle on teint 
ENGECO, s. m. (v.) Y ncomadidas + 
duda, en- 


molestia. Y (#.) V. Dificultad 
redo 

ENGEMPLAR, y. a, (v.) V. Egempl- 
ar. 
ENGEMPLAR, s. : (e) Y. Bgem gemplar. 


ENGEMPLO, 5. m. e) 
ENGENDRABLE, De mo f: A EN Qui 
CION , s. — (v.) V. Gene- 


peut étre 
—— 


ENGEND 
" ENGENDRAMIENTO, s.m. (9.) V. Ge- 


racion.. 
ENGENDRA DO 
ENGENDRADOK, 
gendre , qui produit, etc. e (u.) Y 
| drar, Qui engendre, qui a. (2x "e 
ENGENDHAR , y. a. Engendrer, pro- 
duire son semblable. || LUE) 
sioner , former produi 
ENGENDRATIVO, VA, adj. (».) V. 
Generativo. 

ENGENDRO, s. m, V. Peto. || A vorton : 
animal informe né avant ternge. || Mal en- 
ndro : ) enfant gâté, mal élevé, 
porté au mal, mauvaise engeance, mauvais 


—5 ent. 


 ENGEMADOK 4 > (e) Galas q 
a.m. (v.) Celui quiims- 
gine. qui ui invente des : — ingénicuses, 


9») V. Ingeniar. 
ENGENIO , 4. m. ( & — — 
ENGENIOSO, SA, ad). Ev Y. Inge- 


ENGEÑADO, p. p. V. Engeñar. 
ENGEÑAR, % 4. (o.) Combattre aves 


(4 
123000. 


des machines de guerre, ou les préparer 
pour le combat. 


ENGENERO, s. 8 V. Ing —æ 
8. Mo. (9. nio y.) 
, ASS de guerre. 


A, adj. (v.) Ta Inge- 


——— — 
A P: 

ag. ) Couvert d'u sde. en sigue de deuil, 
GERGAR, ». a. ( jam.) Commencer, 


fi adi 


arranger, disposer, conduire une 


GERIDO, p. p. V. Bngerir. 


And. Raidi par le froid , trausi de ſroid. 


user, oeca- , 


€ 498 ) 


. ENGERI , 8. se. Colni qui ente. . 

" ENGERID RA ¿5 fo Y: Ingerimiento. 

ENGERIMIENTO, s. m, L'action de 
greffer ,d'enter. 

ENGERIR, v. a. V. Ingerir. 1Ufg) In- 
sérer : faire entrer, Ajouter. 

ENGERO, s. ni, And. Partie de la char- 
tue qui s 'attache áú jou 

PENGERTACION. 8. Py. Bngerimiento. 

ENGERTADO, 8 V. Engertar, 

ENGERTAL, 3. u. Pépinière d'arbres 
fruitiers entés. 
«ENGERTAR, o. a. Y. In 

ENGERTO, p. p.irr. Y. 

ENGERTO, s. m. y Ingerto TR fisjMs- 
loge de choses div 

GIBACAIRE, ps me. (BoñJV. Rufian. 

ENGIBADO, p. p.Y. 

ENGIBADO, $. M. (Bol Ÿ. Ruflan. 

ENGIBAR, v. a. (inus.] Rendre bossu. 
oh) V. Guardar, recibir. 
NGIERTO, s. m. (p.) Y. I 
*ENGIMELGAR, 7 a. (mar.) 
per : raccommaler un mát, une vergue 


ertar. 


rempue. 
ENGINA , s. jf: V. Angina. 
. BNGIR, 9. a. (v.) V. Henchir. 
ENGISCOPIO, s.m. V. Microscopio. 
ENGLANDADO, DA, adj. (Blas. On le 
dit du chêne dont ul egin est d'un autre 
émail que l'arbre, E E Y 
ENCLANTA —X 
mon, ad). (o. y on | 
nos 
"ENGLUTIR , 9.8. (». ), y: —* 
ENGOLADO, DA, Qui porte 
haasse-col, un collet, i — ngoulé : qui 
entro dans lægueu 
RNGOLFADO, p p. Pp. V. Engolfar. : 
ner COLFAR » Y. nm. Gagner la pleine 
 ENGOLFARSE en), 0. r. S'enga- 
ger dans des Joel de — 
se laisser entrainer par une pen 
aussi usité comme actif. 
ENGOLILLADO, DA, ad: Yen 
porte toujours la golille. ¡On t 2 Qui 
celui qui se pique d'observer les ancient 
e NSOLLADO, Y. olla, - 
ENGOLLAR, eE (man Ja Faire qu'un 
theval porte bien sa tête, 
t ENGOLLET ADO, p. p. V. Bngolletarse. 
In ad. (bad.) Orgusilleux, haut, vain, bau- 
ENGOLONDRINADO, P. p. 
londrinarse. 


ENGOLONDRINARSE, .. r. e. 
Prendre de trop grands airs, —R 


ENGOLLETARSE, y. ?. —— desc 


pus Enamoricarse, 


ENG OSINAR, ». a. Ahccher, affrian- 


jars 
GOLOSINADO, p. p.V. Engolosiner. 


ENG 


der, amorcer : attirer par le plaisir, la des. 


ceur. . 

 ENGOLOSINARSE , o. r. Saccoitumet: 

prendre F à quelque chose, s’affrian- 
aire. 


NEO : Ve Ergo 

. Dmár., 
ENGOMAD DUAA ? L'sctioú de 
mer , et l'effet de œtte action. ll Le 
enduit que ' les abeïlles d at < aa 
ruches', avant de: fabriquerla cire.  ' 


ENGOMAR , Y. 4. Gomes *éxdahré, 


méler de 
ADO, p. p: Y. Bngorar. 


: ENG 
ENGORAR, v. à. V. Enhuerar. 


—* 8. m. qe, le 






où l'on en les ons. 


GORDA p. V. En 
ENGORDADOR, 3. m. Celui qui.en- 


graisse. 

ENGORDAR, vr, a. Engraise : faire. de 
venir gras. 

ENGORDAR, >. n. En 
gras, prendre de l'embonpoiht. Mg) Sa 8'en- 
ric ir. 

ENGORDECER, y. a, (p.) Y. Engordar. 
NM était aussi neatre, { 

ENGORDECIDO , p. p. Y. Engordacer. 

ENGORRA, s. £ (1.) Crochet qui em- 
pêche les s flèches de tomber. [| Jaesas de 
en es À fer crocha on ne t 
celirer du — VS chato pe 


- ENGORRADO, V. B 
ENGORRAR, — ) Y: “Lurdar, de- 


ENGORR y 3. Mo (fum.): Embarras, em- 
piechement, o tacle. : 
ENGORRO8O SA, adj. Difficile, enr- 
bara, ible. E 
ADO, V. Engoznar. 

ENGOZNAR, PP uetre “ento , enfoncer 
on 
8 ENGRACIADO, p. p. Y. En gracrar, 
ENGRACIAR , ». n. “(Pire 

-BNGRANDA DO, . 


ENGRANDAR, PP Y. Agrandar. 
{| eroitre, rendre ] grand te 
croitre, E us gu 


Eau, eso rendre plus q * 


ac 
1 
en tos- 
disse . 
t, entation. 
men aug Ñ (e: ej Les 
NET va. (9.) V. Mn 


Cr 
ENGRANDESCIDO , p. p.N. Engran- 
ENCRANERADO, P-P: 


V. Engranerar. 

Se Gros dans premier +. a. Enformer: * 
tre e gran sun 

“ENGRANDE SADO. p. p Pi e, 'Engrany- 

"ENORANUJARSE, ». r. Grener : dève- 


nir grenu. 
+ 


er. > 
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ENGRAPADO,p: p V. Engrapar. ENGUICHADAS ;kdj. pl. (blas.) Engut> 
ENGRAPAR , — * atta- chées. On le dit des trompettes , des cors de 


der avec des eram 


ENGRASACION, s. f..(s. L'action d'en 
graisser et l'effet de ca Na [elo Lo 


ENGRASADO, p. p. Mi Engrasar. 
ENGRASAR , ». Graisses , 
: rendre gras. 


Î Mâter, os. ban ) es drogues. C'est na 


turme de mawufsciture. . 


ENCRATITUD, —— ——* 


ENGREDAR, ». —⸗ enduice de 
ENGREIDO, p. po Y. —— 


do come gallo de 
comme Un Ppaon, ptueux, vais, qui 
se croit au-dessus des autres, et méprise Jeur 


soplos. * 
ENGREIMIENTO, a m. 


y oegueh, — e 


SABIA, ».' a. Enorguefiñir: rendre 


— con, ». ». /enorgacillir. 
V. Bnsoberbecerse, envanecersa neceras. | Se par 
s'ajaster avec trop de 
ENGRIF 


ADO , . Y. E as6e, 
ENGRIPARSE ; ». Po EN 


rare. v 
ENGROSADO, p. p. V. Engrotar. 
¡ ENGROSAR, Pa Grossir + rendre gros. 


A meater, Lars fertfier. 
Een OSAR, Y. Grosair : devenir 


ENGRUDADO ,n + | Éngrowar 
ENG REDADON dm. Ca qu o colle. 
ENGRUDAMIENTO, e. 
de coller, et l'effet de cette action. 
GRUDAR , ». a. Coler: faire tenir 
avec de la colla : 'marouller. 
ENGAUDILLO, s. ra. diva. de Engrudo. 


cortijo : ( Jam!) fer | couronne 


chasse, par rapport aux cordons qui les 
tiennenb suspendus ou attachés au cou , dont 
l'embouchure est d'un autre émail que le 
reste de l'instrument. 

SOU 


ARBADO , pipa V. Enguijer- 
—ENGUJARRAR, y. 8. '. Raver aveo des ' 
FENGULRLANDAR sa. (ua) Y. Ador- 


Fr. 


ENGUIRNALDADO, p. PS pe Y. Bnguir- 


ENGUIRNALDAR , +. a. Orner, parer, 
r de gairlandes. 
ENGSUIZGADO, p. p. V. Enguizgar. 
ENGUIZGAR, y. a. Fousser, exciter, ai- 
gvillouner. 
ENGULLIDO, p. ullir. 
ENGULLIDOR, da 8. FGÉvton : cali 
qui es eng utit,.qui avale. 
GULLIR, ».a. À valersansmâcher, en 
gloutie vorer, tordre et ae 
ENGURRIA, s. LY A 
ENGURRIADO, DA , adj. (v.) 


—— s. m.(v.) Y 
iento. : 
GURRIO,s. a (1) Y. Tristeza, me- 

"| ancolía. 
ENGURRUÑADO, p. p. V. Bagurru- 


harte. 

ENGURRUÑARSE, n 7. (fam. S'at- 
trister,-Atxe triste , mélancolique. On le * 
surtout des oiseaux. 

ENHACINADO, p. p. V. Enhacinar, 
BNHACINAR , y. a. (y. ve Hacinar, 


ENHADAR, y. a. (su. En fadar. 
ENHADO, sm. (s. 

do  Enfadoso, 
Enharinar. 


ENHADOSO: Dos dle 
ENHARINAR ¿ % a. Enfariner : poudre 


Ñ Arru- 


ENHARINADO,.p. P. 


ENGRUDO, s. sa. Colle : matière lenace | de farine 


ENGAU | 
mettre en meaux. 

ENCAUMECIDO, p. p« V. Bagramo- 
certe. 

ENGUALDRAPADO, po p. Y. Engual- 


GUALDAAPAR — «.Cs 
* un capasaces. | (fig. fam.) 


— p. PY: Enguantares. 


GUANTA AE, > * —7* —XS 
pertareouvent des y 
—ENGUIDIJADO,DA, e po] Friok, crépu. 
Do le dit des cheveux 


? 


ENHASTIADO, p.p. V. Enhastiar. 
ENHASTIAR, y. a, (inus.) Ennuyer, 


dépit o, p. p. V.Enhastillar. 


dl ART Re $ v. A. Placer, mettye les 
ENHASTÍO sd e Y. do. . 
ENHASTIOSO, BA. ag, (») Y. En- 


adoso. 
ENHATIJADO, p, p. V. Hnbatijer. 
a HATLIAR ,p. 6. Convrir Les bouches 
avec à sep de cale de 
dl ÉRÉERRS les À Leu à A, un autre. 
rdebrar 
ENHEBRAR , 9. a. Enfler 


— pets di —— la 


,joindre, 


PR finas) ‘On: le | Laser. 


dit de celui à soigné trop ses cheveux en 





ENHECHIZADO, p. p. Y: Enhechizar. 
ENHECHIZAR, y. a. (.) V, Mechisar 


d,. 





3 


] ENH 
ENHELGADO, DA, adj. (v.) V. Hel- 


ENHENADO , Po p.V. Enhenar. 
á ENHENAR y. a. Envelopper , couvrir 
e foin 
2, PNHERBOLADO » Pp. p. Y. Enherbo- 


ENHERBOLAR , v. a. Enherber, em- 
poisonner : mettre du poison. On le dit sur- 
tout des fers des lances ou flèches qu’on frotte 
avec certaines herbes vénéneuses. 


ENHESTADO, p. p. V. Ænhestar, 
E , 3. m. (¿nus.) Celui qui 
—— . f (inus.) L'action 


d'élever , de dresser , et l'éflet de cette ac- 
EN HESTAMIENTO , 8. m. (inus.) Y. 


Enhestadura. 
ENHESTAR , ». a. Élever, dresser, 
mettre , tenir droit. L (inus. ) Lever des 


O ETRADO ,p- p. V. Enhetrar, 
NHETRAD y, 8 £ V. Enhetra- 


"ENHETRAMIENTO , s.m 
, . tillement de cheveux. 
ENHETRAR , y. a. (y. } Entortillr, , 
, Méer, en par 


" ENHIELADO » P- p. Y. Enhielar. 
ENHIELAR, y. a. 2 Mèler quelque 
chose avec du fiel. 


ENHILADO, p.p. V. Enhilar. 

ENHILAR, y. a. nfiler, 
une autre chose, par le trou 
d’une perle, ete. Il (4g.) 
fuite et sans ordre beaucoup de choses, 
comme des sentences, des proverbes, etc. || 
( (fe) Coordonner: mettre de l'ordre, de la 

suite dans les pensées d’un discours , eté. || 

Es: inus. Mettre > de l’ordre, de la suite 
ns une affaire, 

ENHILAR, * * nus) 8e diriger, ten- 
dre á une fin. 

ENHOCADO, p: p. V. Bnhocar. 

ENHOCAR, v. Pa (#.) V. Ahuecar. 

ENHORABUENA, 3. f. Félicitation : 
compliment de félicitation: [| adv. V. Nora- 


ENHORAMALA, ads. V. Noramala, 

ENHORCADO, p.p. V. Enhorcar. 

ENHORCAR , 9. a. (9.) V. Ahorcar. 

ENHORNADO , p. p. V. Enhornar. 

ENHORNAR, ». a. Enfourner : mettre 
BENHOTS DO . V. Enhotar.|| 

O À ) . Bnhotar. v. 

y ENHOTADO PP ad. (v.) 

ENHOTAR, +. a.(s.) V. Azyzar, inci- 
sar. Cn le dit des chiens. 

ENHUECADO , p. p. V. Bnhaecar. 

ENHURCAR, v. a. V. Ahuecar. 
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. (+) Entor- ds 





que 


ENS . 
ENHUERADO , 2. p, V. Enhueras. . 
ENHUERAR , sv. a. Pondre des cul 


clairs 
ENHUMEDECER , Y. a. lv.) V. Hume 
decer. 


IR , ». e. (v.) V. Inhibir. 
IBITORIO, sed{v.) V. Inhibi 


ENIGMA, s.m. Énigme : définition, es- 


miens CA Pad 
qui tient de |’ 
ENIGMATISTA,s. m. (inws.) Qui pario 


per éni 
ENJABONADU 


dura. 
ÆNJABONAR, y. a. V. Jabonar. | (fs) 
—* la tôte. 


AZ 
ENJAEZADO, — 
ENJAEZAR, ». a. Harnacher, evbar 


nacher, mettre le harnais à va che 


| ENJAGUADIENTES , s.m. (9.) V. En 
tes 
ENJ AGURR ¿9.2 {2 V. —— 
s. m. Adjudication que Je 
ou intéressés sur un vaisseau de- 


mandent en paiement de leurs créancæs 
' ENJALBEGADO , p. p. Y- Enjalbo- 


e ENJALBEGADOR , RA, s. Colai qui 


blanchit les mure. 

ENJALBEGAR, y. a. Blanchir un 
avec de la chaux, de la terre, ete: | 1771 
Farder : mettre du fard. 


ENJALMA , . 5 Re Borte de petit Mt | 


pour les bêtes de som 
ENJALMERO, s. m. ms Celui qui fait, qui 
vend de petits bâts. 
MO, s. m. (v.) V. —— — 
ENJAMBRADERA , 4. f Y 
[pili 1 2 l Enjambrade ras —* cr 
les qui y par 
quent qu’elles vont re 
ENJAMBRADERO, s. m. L'endsoit où 
“ENJAMBRADO p. njambrar. 
A , V.E 
ENJAMBRAR +0. Ramaster un 058 


d'abeilles dans une ruche, || Tirer, retirer 
d’une ruche un essaïm d'abeilles. | 
ENJAMBRAR, s. n. Kssaimer. Ou le dit 


des ruches d’ où il sort un esaim. À (ÁS 
prodigiensement 2 


Multiplier ; s "accroître 
nombre. 


.) Bemnien , : 

"'ENTAMBRILLO, e m. dim. de Enjam- 

ENJANO, adp. (o) Annuellement, de 
année, 





ENJABONADO CS tabomar. J 
— . Jabena- 


(ok. V. Galan. 





ENJAMBRAZON , 8 fi L'action de 


| EN 

ENJARCIADO V. Bnjarciar. 

' ENJABCIAR , e Ji Enjarcian un 
yalmean de manœuvres, etc. 

ENJARDINADO , pip. V. Enjardinar. 

ENJARDINAR, y. a, (véner.) Jardiner : 


fire air à Poistau de proie. 
ENT AULADO, p. p- Y. Enjaular. 
: ENJAULAR ,v.a. Encager : mettre en 


PEORSUINADO, —— 


» P. P- V. 


"ENJORGUINAR , 9. a, Barhoniller , 
CENGOTADO, Pr. V. Enjoyer. || adj. 
2 . Enjoyar. || e 

de bijoux. 


— — v. a. Orner, 
dr donas de lustre. || Garnir un bijou 


YÉLADO, DA, adj. On le dit de 
Por, de l’a Sn a e emploie dans des bi- 


ES ELADOR , sm. Y. Engaue- 


PENTUAGADIÉNTES, s. m. fam. ) La 
gorgée d’eau ou d’une autre liqueur qu’on 


parer avec des |” 


prend se rincer la bouche. 
ENJUAGADURA ,s. f: L'action de se 
rincer la .4 L'eau ou toute autre li- 


quenr qui sert à riacer la bouche. | Rin- 
ENJUAGAR , ».. a. Rincer la bouche, 


les dents avec de l'eau ou quelque autre ji | Pain 


q ,Fineer : nettoyer en lavant 
—— 
tonte sorte de vases. . . 

ENJUAGUE, s. m. A ::Véán du 
quelque autre Liquide sert à nettoyer 
rincer, ete. À LUE ) DE M 


Soren de 
tion ’on tire de sa 
— 
— r CU 


LE 


aus ENTUSADO 


GAR, ». a. Sécher, rendre sec, 
«ns humidité, | Essuyer : ôter l'eau, la | Pa 
sosur, les larmes, éte.,en frottant, 
| ENJUGARSE, ». r. Maigrir , se se dessé- 
der , devenir maigre , perdre l’embou- 
e 


ENJUGLERÍA, s. f (v.) V. Jugleria. 
ENJUICIADO , p. p. V. Enjuiciar. 
ENJUICIAR 


ENJ UNCADO, P. p. —— 


(601) 


2 y parer» enjoliver ,en-| Jor. 


, ENL 

ENJUNCAR , ». a. (mar.) Lier , atte- 
cher une voile avec des jones 

ENJUNDIA, s, f: Graises de volaille. [ 
Toute espèce de graisse. || ( fig. ) Intrigue , 

es : moyen artificieux qu'on emploie 

pour réussir dans quelque affaire. 

ENJUNDIOSO, SA, adj. Gras : : qui a 
beaucou 

ENJ NQUE ys. 3. m. La charge la 
sante que l’on met à fond de cale 


"ENJURAMIENTO, s.m, (y. —* 
en justice, V. Juramento le 
Nun an , 9.8. (9.) Y. Dar, traspa- 


ENJURIADOR, s. m. (v.) V. Injuria- 


*ENJUTA, s. f. (arch.) Triangle ou es- 
pace que laisse un cercle inscrit à un carrée 
ENJUTADO, p. p. V. Enjusar. 
ENJUTAR , ». a.Sécher , en parlant de 
la chaux, du plâtre etc. 
ENJUTEZ, s. f: (inus. ) Sécherese. V. 
uedad, 


sean 

J 

(eh UTO o pa im, Ve Enjegor. | ad. 
e 


) Qui ne fait pas rand'chose, Î 

(a) Avare, mesquin. | 4 p enjuto : adv. 
.) sans peine ni travail 

JUTOS, s. m. pr Petits fagots de 

bois sec pour alfamer feu. || Croûtons de 


ENLABIADOR, RA, s. Cajoleur , enjó- 
leur : celui qui cajèle, qui enjôle. 

ENLABIAR, y. a. (s.) Cajoler, enjôler : 
séduire, tromper par de belles paroles. 

ENLABIO, s. m. (v.) Magie : charme 
produit par l’éloquence ou Vartifice des pa- 
roles, 

ENLACE, s. m. Liaison , entrelacement, 
enchatnement, union, jonction. I (Ag) Y. 


Parentesco 
ENLACIAR , v. n. Devenir fané, mou, 
flasque, se flétrir, Ii est aussi réciproque. 
ENLADRILEADO, p. p. V. Enladr- 


ENLADRILLADO , s. m. Carrelage : 

pavé de carreaux. | 

ENLADRILLADOR , s. m. (inus.) Y. 
Solador. 

ENLADRILLADURA, s. f. V. Enladri- 

,¡ENLADRILLAR, 'y. a. Carreler : paver ' 


ec des carreaux. 

“'ENLAMADO — P. p. V. Enlamar. 

ENLAMAR, y, a. Couvrir les terres de 
limon, en parlant des pluies, des déborde- 
mens des rivières , etc. 

NADO, DA , adj. Laineux : cou- 
de laine. 

EN DADO, p. p. V. Enlardar, 

QENLARDAR , , 9. 6. V. Lardear , lar- 





L 
» 


‘ ENLOZANARSE / # pv, (inias/) Venter 


ENL 
ENLAZABLE , ad). m. y 
y EE 


ENLAZADO * V. Enlazar, 
ENLAZAD » RA, Ss. e ou 


chose qui eee , e à ke, ie 


#0 
ENLAZAMIENTO, ‘ mn Bnlacemen 


enchainement , — Ú (fe) Y- * 
ENLAZAR. —— 


attacher avec de e D Enlacer, entrer 
lacer. || Lier der, attacher, nouer. || Vie) En- 


chainer , unir. 
ENLÉCHUGUILLADO , DA, adj. o 
la disait de oelui, qui partait eno fraise au 


ENLEVAR sv. 4. (u.) V. Blevar. 

ENLEGIAR, +. a. iver : mettre à la | rendre 
lessive. 

ENLENZAB ,s. a. Boucher les fentes 
des ouvrages de sculpture avec des morceaux 


toile. 
ENLIGADO, p. p. V. Enligarse. 
ENLIGARSE , v. r. S'engluer : es poen- 


dre à ll 
+) Ve V. Viciur, 
corromper, manc 


ENLIJARSE, y. 7 (00) Y. E Empercar- 
mancharse , ———— 
“EN V. Alizar, 
Enlizer. 


LISAR, y. a. (v. 
ENLIZADO, P: p. 
ENLIZAR, y. a. pri les tisserands, 
c’est ajuster des lisses au métier pour pou- 

voir tisser la toile. 
ENLLENAR, y. a. Qu Llenar. 


AR, 1. alv. 


ENLLENTELER , y. a. Y. Reblande-| sir 
cer , ablandar " 
, ENLLENTECIDO , p. p. Y. Bnllente- 


ENLODADO, p. p. V. Enlodar. 

ENLODADURA, s. f: L'action de crot- | VEN 
ter , de se crotter, et Paffet de cette action. 

ENLODAR , y. a. Crotter : couvrir de 
crotte, de boue , salir avec Ja crotte ; avec 
la boue. (fe. ) Ternír, noircir , o- 
rer. 


ENLOQUECEA, ». a. Faire devenir bu, » 
rendre fou, aliéner Pesprit de quelqu'én ) 
faire perdre l'esprit. 
ENLOQUECER, y. a. Devenir fou, ms pee 


ENLOZA NA p. pe Vi Eflosiharse| 


ES mette Mr. 4 B'enor- 


ir, firer-vanité- del 


MADERA. à 


'| ches, de poutres les toits d'un édifice, ets. 


J I peut dtre fund — — 


(603)  - ENM 
) Qui peut HNLOZANECER , von. (r.) 


near. Lux 
Ñ “ENLUCERNAR y v. a. (o) we DA. 
rar. . 


_ENLUCIADO, DA, tag. 44 Y. Enlu 
ENLUCIDO, p p. Y. nEndacir. | 4 

| Poli, ne 
¿ENLUC y & m. Cela quí Heméhit 
(a 


PRNLUCIMIENTO am: 
de blanchir les murs et | de cette as- 
tioù, nguimiente 
ENLUCIA, y. as: .Plátrer, blanchèr ua 
mer. | Pole, Ps a 


—— Po > Vo. ——— 
—— p 


—— po po 


ENLUTA 
SON y£ 55* V. En 


"ENMADER DERADO, V. Enmaderar. 
A . 

MADBRAMLEN » 0. M. Boineris, 
monviseriod'an ddifce charpente d'um toit, 


de planches. 


o & Courir de plan- 


| Boiser. 
ENMAGRECER , ».a. Anmigrir : rendre 


MAGRECER s.m. Amalgrir : &- 
. I est aumi 
p. V. d 


4 GRECIDO , pe y 
o ») V. Ærans- 


BNMAGRESCIMIENTO, s. 2. (».) Mab- 
On ne le dit que des végétaux. 
VENMALECER, Pen. Devoir, tombée 

ma 


* ENMALESTADO , DA. só. Rnchdteé, 


: ENMANTADO,?. p: V. Bumnantas, 
ENMANTAR , * Couvrir d'une d9u- 


dre dre l'esprit; la raison. Pate —— pal Fa Où ln'ditsurteut des cis; * 
stérile, cesser de ENMAR, premia poa tb «co 
tant d'un arbre. do uwexiller pour ga 
NL UECIDO M 55 fe 
l’action de devenir fou , et left de cetro — —38 — PAF PS. Bennet —— 
action, en- 
ENLOSADO, V. Hnlosar. wrtiller, môler en porient des cheveux: 
: CENLOSAR, 7.2.) A Mr pe écheveen , etc.f pet Contenidos, — 
Jarrées ou en 3 


—XRX a rra 
ENMARARSE, y. r. (mar) Mestre ida | | 


ca 


hm. 0 


- —h * 





ENM (Gas) ), ENOr 
ACHITAB, 2.4% (#.} V. Mar) ENMONDADO, ar ms 


ENMQNDAR, s. a. 
RE PP: —Se fes pieds 
MA RULLRERESE à #..r.. Jaunir, pÂ- 


nœuds qui se: Lrourent sur de dp 
après os les a levéea de dessus le métier. 

IDIARULEGIDO, PF: —— 

PEN ENMSR GA ¡Enmarómor. 


—8 NTADO ,. DÁ , adj. (o, ) V.'Re- 
_ENMONTADURA, s. —* L'action d'é-- 
* attacher | za 
Elo une — corde, pet it éurtaut 
taureaux et des bétes féroces, 


lever, de hausser 
ENMORDAZADO, E p. V. Enmorda- 
ENMASCARADO y Bs Pu Ve ÆEnmascs- 
SCABAR, v, a. Meaguer,, mettre 


A ENMORDAZAR,, v.a-Blillonner : met 
"REA, <a 0 (1) Y: Mocbar. 
















tre un báillon. . « 
ENMOSTRADO, p. p. V. Enmostrar. 
ELADO, p. Do Brmnelar 2. ‘enduire 


_ENMOSTRAR, Y. * (as) V. Mostrar, : 
estar. 
MESA , #1 Os(inus,) Faire taire, 
de miel| Faire le miel. Ou le di dit des abeilles. 
4 Adoucir, rendre d 


UDECER von. Devenir 
NMUD R ( 423 muet, *5 
DACION, a, LA Amendement , 
e, _ changement e en mieux. 


dre , A parole. Ú ) Se: taire, pe 
AMENTE, adv. (inus.)| * 


PENMUDECIDO, P- p. Y- Enmudecer. 
ENNEGRECER, ». a. Noircir : 


——— y. a. (v.) V. Enno- 


Correctement , exactement, soigneusement | gre 
ENMENDADO, p- A Enmendar. FENNEGRESCIDO, p. p. V. Ennegres- 

-— ENMENDADOË, 3. m. | ínus.) Corrgc- 
teur : cœlui qui co ““ENNOBLECER, a. Anoblir : rendre 

ENMENDAD E A En- 


noble 773 vs [ie] ‘Orner, enrichir , 


mi : rendre plus no- 


ENMENDAMIENTO y do 7 (ee). Y. £n- 
mienda , correccion. 
ENMEND 


ble, lus Lie) 
ENNOB DO, v En blacer. 
ENNOB MIE T 'action 
d'epne ir, st, l * de cette “action. [| Re- 
oire , éclat, splendeur. 
"ERÑOY AR, s. n. (fam. ) Se marier. 
y,» 2. V. Anudarse. On 
le E je rbres. 
ENNUDECIDO, p cb: V. Ænnudeser.: 
ENODIO, 8. m. 7d .) Cervato. 
* ENODRIDA, adj. On le dit d'une xiejlle 


ule qui ne | 
PE SOJADAMENTE, adv. Avec fâche- 


chagrin, peine. 


NO A DÉSIMG, MA, ad. — 
ado 
ENOJADIZO, ZA, adj Colérique, co= 
ENÓJADO > Y. Enojar. | 
OIANTÉ, pes. (nus. V. Ængjar. 
ÉNOJAR #. A. Fâcher, irriter, mettre 
¿| en colère. Y (inua,) V. Molestar, desasp» 


> ENOJARSE, v. 54 ) Se courrouceÿ, 
auirec Cn fania, On le la mer, dvwent, 


ENOJO, 0 me —— — 


p en), y.a. Corriger ; 
en mieux ou “en bien, bter les dé- 


fauts. | Dédo compenser réparer | n 
les dommages. (ordi. } R voquer ; , annu- 


ler un jugement. | Enmendar la: plana : 
[Le surpasser un autre, faire mieux que 
Es vi exemple d'écriture. || Bn- 

: Sa COrTiger, de 


— Correction , amendo- 
ment : l’action ER. de se corrige 


|| : reconnaissance de sa * 
avec amendement. Í É Correction des fautes| 

an ouvrage, Observation , note sur ses dé- 
fauts. | Récompense. U ( pras. Dédomma- 


| gent, pensati 
— Enmienda, de la vida : : amende 
ment O nt de vie. 
— — 3 Memoria, men- 
—— — x, 4. (4), Y. Empear. 


3; Y. 


h * 
oa —— o (et 


Rouillen, n 
ma Lv Ser en engjo con alguno : : —X bus 
7 Ai da con un. 
D — Impre- —ã dde. Y. Baja 
Y. Æblan dar. v — dj Eon feux, 
—— V. Bnmollecar,, 201080 ” . e 8* 5 


E 





ENR 
ENOJUELO, s. me dim. de E 
A ENOPTA, 3. M. Énopte : d ans Les repas 
chacun bát également, 


* ENOPTROMANCIA , s. 
cie : divination au moyen 


? Enoptroman- 


’un muroir ma- 


O ORFANECIDO, DA, adj. (v.) V. 
Huérfano. 


4 DA , adj. (v.) En- 
— —5 — 


27 (v.) - 
"ENORMEMENTE, adv. Énormément : 


ité, dignité 
normi 
atrocité. ” 
\* ENORMISIMA ,s. f: Lésion de plus de 
moitié dans une vente. . 

ENORMÍSIMA MENTE, ads. sup. de 


Ænormemente. 


ENORMISIMO, MA, adj. sup. de Enor- 
“ENORMON, 8. m. (méd.) Énormon : 


RENOSTOSIS, $. à # ¡4 enat,) Énostose : 
tumeur osseuse dans le canal médullaire 
d'un ns. 

ENOYAR, ». a. (s.)V. E 

ENOYO, s. m. (v.) V. Bro, 

ENQUESTA , 8. (9) Y. Avtriguasion 


ÉNQU UICIADO, Pp. p. Y. Enguiciar. 

ENQUICIAR, y. a. Mettre la porte, la 
fenêtre sur ses gonds. 

EN RADO, p. p. Y. Enquito- 


" ENQUILLOTRARSE, #.r. S'eno 
lir , s'enfler d'orgueil. V. Engreirse, 
necerse. || ( fam. ) S'amouracher, 

ENQUIR MO! , s.m. Enchiridion : li- 
vret portatif de re de remarques, de préceptes, |, 


de princi 
ENQUISTADO, DA, ey (méd.) Enkis- 
té: té: ce qui est renformé dans une poche ou 


" ENRAIGONADO V. Bnraigonar. 
ENRAIGONAR, Mure. Garnir de 
bruyère les lieux où l'on élève des vers à soie, 
pour qu’ils puissent monter et faire leurs co- 


ENRAMADA SF Ramés : 
fuit avec des branche d'arbres à l’occasion 


ya- 


es Pour se mettre à Yabri du soleil, de 


RAMADO, p. p. V. Enramar. Bo 
la enramada : boulets 


ramés, boulets 
par une barre, par une chaine. 
ENRAMAR, w. a. Entrelacer des bran- 


ches d'arbre pour orner un lieu, ou pour 2 


( 604) 


Anciens, c'était celui qui veillait à ce que | 


— EL LEE 


quelque ftte. | Hutte : cabane de branches | procès 


ENR 
de l'oénbre : couvrir, garmir de 


d 
ENRANCIADO V. Enranciarse, 
ENRAN NCIARSÉ V9; r Kane : deveria 
rance. | (fig. inus. as comerrer, a que 


ENRARECER, >. a. Raréfier, dilater, 
éclaircir. Il est aussi 

ENRABADO, 9° 24 

ENRASADO, p. p. 
tas enrasadas : portes 


0 


V. Enrarecer, 
Enrasar. | Puer 
, unies, sua 


ENHASAR, ». a. .) V. Arrasar.| Art- 
ser : rendre , unie, en parlant d'une 
muraille. l aire une porte ou une Eater 


enrasée et sans 
ENRASAR, ». n. n. Etre de niveau, avo 


la même hauteur. 1 (énas.) Devenir ras, © 
parlant d'une étoffe usée 
ENRASTR ADO PP V. Enrastrar. 
, 9. a Murc. Enôle ls 
cocons de vers à soie, destinés à faire de la 


SENRAYADO, p-p. Y. Enrayar. . 
ENBAYAR, >. a. Fixer les rayons, les 


3433 d'une 833 Y en garnir. 
A, adj. Grimpante. On h 
ait de le de la plante qu qui grimpe ‘et s'attache i 
tout ce 
ENRÉDADO. p.p p. BY. Enredar. | 
ENREDADOR, RA, s. Celui qui enve- 
dans des rets, etc. | Brouillon , tracar 
sier, donneur de paquets.V. Chismoso.[|Tor- 


, |bulent , inquiet , remuant. 
ENRED , 3 mm (r.) V. En 


redo, 

ENREDAR, y. a.: Prendre , env 
dans des rets, dans des ges. inus.) Ten- 
dre des filets pour la chasse. * ex) 
_ [Entrelacer , embrouiller , mé- 
, semer la divi- 


parlant uno afhaire. 
metre u'un dans une 
y 9.7, S'amuser y se divertir. 
turbal ent, >, © 


Paint 

brille ENREDARSE (com, me 
um en ’ane a 
ENREDO 


it a 


Tracasserie 
t d'un 
lent. | CAES “pœud d’une pièce drems- 


mensonge ar- 
des dissensions , des 


PÉNHEDOSO, SA , ad. Difficile, em- 
bsouillé, plein denbaris de de dificoltà, 
d'obeturt 

ENREHOJADO, , p: pe V. Enre 

ENREHOJAR , ». a. Tourner mer 
la cire réduite en feuiles pour la blao- 








ENR 
ENREJADO, p. p. V. Enrejar. 
ENREJADO, o”. Treillage , tonnelle : 

de , Ote., en treillis. } Ré- 
sean : ouvrage de fil, d'or, d'argent , de 
soie. etc., fait de petites mailles en forme 
de rete. |] 
(0x. . 

ENFEJAR , y. a. Treilliser : garnir de 
treillis. Y Mettre le soc à une rrue. || 
Bleser , toucher les pieds des borufs , des 
chevaux , etc. , avec le soc de la charrue. || 
(d04.) lsonner. J | 

ENREVESADO , DA, adj. V. Reve- 


ENRIADO, p. p. V. Enriar. 
_BNRIADOR, 2, m. Celui qui rouit du 
lin, da chanvre. 

R, ». a, Rouir : faire 1macérer le 
dunvre , le lin, le sparte, dans l’eau. 
*ENRICO, s. m. (n. p.) Henri. 

ENRIDAMIENTÓ, sm. (y) Encoura- 
gement : Paction d'animer, ‘encourager , 
et l'effet de cette action. 

ENRIDANTE, p. a. (v.) V. Enridar, 


Encou excitant. 
ENRIDAR , v. a. (v.) V. Azuzar, inci- 
tar, Q (v.) V. Bnredar, || (v.) V. Rizar. | 
V. Irritar. 


(», 

ELADO, p. p. V. Enrielar. 
ENRIELAR, ». a. Mettre en lingot, 
ENRIPIADO, p. p. V. Enripiar. 
ENRIPIAR, y. a. Combler avec da gra- 


vois ue trou. 
ENRI UE, s. m. Nom d'une ancienne 
monnaie d’ | 
* ENRIQUE, s. m. (n. p.) Henri. 
—88 UECEDOR , RA, s. Celui qui en- 
ENRIQUECER y 9 A, Enrichir , rendre 


riche. On Vemploie ordinairement comme 
réciproque. | (fig.) Enrichir, orner , em- 


bellir. [ ( 4£g.) Agrandir , «augmenter. 
ENRIQUECER - yv. A, S'enrichir » deve- | co 


nr riche. 

IQUECIDO, p. p. V. Enriquecer. 
. ENRIQUEÑO —X y La. Qui e rtient 
——— On le dit sartout des price ac- 

, par un roi d' nea enri. 
* ENRIQUESCEDO Pe m. 9 V. Enri- 
Juscedor. 

* ENRIQUESCER, ». a. (v.) V. Enrique- 
er, 
*ENRIQUETA, s. f: Henriette. 

ENRISCADO ,p. p. V. Enriscar. || adj. 
Escarpé , montueux. 

ENRISCAMIENTO, s. m. (v.) L'action 
de grimper sur les rochers , de se cacher en- 
tre les rochers. 

ENRISCAÀ , o. a. Placer au haut d'une 
montagne. || ( /ig.) Lever, hausser, élever. 

ISCARSE , ». 7. Se réfugier , se re- 
rer dans des rochers. 

ENRISTRADO, p. p. V. Enristrar. 

ENRISTRAR y. a. Mettre la lance en 
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(BoA.) Réseau de femrüe. V. Cofia. | la 
Prisonnier 


ENR 


arrêt. | (fig) Aller droit d.son but, parve- 
nir à ses fins, réussir dans une affaire qui 
présentait des di ii Mettre en bottes 
des ns, des aulx. 
ISTRE, s. ». L'action de mettre la 
nce en 
ENRIZADO, p. p. Y. Enrizar. o 
ENRIZADO , s. m. Frisure : état de ce 
qui est frisé, l’action de friser. 
ENRIZAMIENTO, s. m. Frisure : l'ac- 
tion de boucler les cheveux, et l’eflet de cette 
action: 
ENRIZAR, y. a. Friser , boucler. V. Hi- 
sar | de V. Azuzar, irritar. 
OBRESCIDO , DA, adj. (inus.) Dur 
et fort comme un chéne. 
ENROBUSTECER, ». a. Rendre robus- 
te, fortifer. 
ENROBUSTECIDO, p. p. V. Enrobus- 


lecer. : + 


ENROCADO, p. p. V. Enrocar. 
ENROCAR, ». a. Roquer : déplacer le 
roi, le mettre a la tour. 
ENRODADO, p.p. V. Enrodar. - 
* ENRODADO, 3. m, Roué : celui qui 
été puni du supplice de la roue. —: 
ENRODAR, ». a. Rouer : punir du sup- 
plice de la roue. 
ENRODELADO , DA, adj. Armé d'une 
rondache , d'un bouclier. EN 
ENRODRIGONADO, p. p. V. Enradri- 


gonar. 

ENRODRIGONAR , y. a. Échalasær, 
gárnir d'échalas. + 

ENROJADO , p. p. V. Enrojar. 

ENROJAR, y. a. (v.) Faire rougir avec 
du feu ou de la chaleur. [| Teindre en rou- 
ge. Î Rougir : devenir rouge de honte. 
ENROJECER , y. a. V. Bnrojar. 
ENROJECIDO , p. p. V. Enrojecer. 
ENROMAR, v. a. (.) Émousser : ôter 
la pointe à un instrument qui perce, qui 


upe. 
ENRONA, s. f. Arag. Débris, décom- 


bres vois. | 
ENÑONADO, P. p. V. Enronar. 
ENRONAR , y. a. Arag. Mettre, jeter 
des décombres, du gravois dans quelque 
ieu, 
ENRONQUECER , ». a. Enrouer : rer- 
dre la voix rauque. Il est plus usité comme 


réciproque. 
ENRONQUECIDO »p.p. Y. EBnronque- 
cer. 
ENRONQUECIMIENTO, s. m. V. Ron- 
uera. 
ENROÑADO, p.p. Ÿ. Enroñar. 
ENRONAR, ». a. Donner la rogne. 
* ENROSAR, y. a: Teindre en couleur de 


rose. 
ENROSCADAMENTE , adv. En rond, 


{d'une manière entortillée. 


ENROSCADO, p. p. V. Enroscar. || adj. 
(hlac NU cwercelé : recoquillé comme un cer- 


ENS 
_eeau. À. Alas) Tortillant. On le dit du ser- 
ive. 
PENROSCABURA añ fe f; Entociillement: 
Paction d'entortiller , de replier, de phier 
en rond , et Valet de cette acom... 


ÓSCAR, y. à. Courber , recoguil- 
ler, entortiller, pliec.en rond Il est aussi 
— ] (boë.) Faire un paquet do har- 


* ENRUBESCFR, ». a. (impo) Rendre 


e: POUK. 
RUBIADO, p. , V. Enrubiar. , 
ENRUBIADOR » MA, # Qui a la vertu 


* rendre 
4, EN A a a. Teindre en hlend- 
ou le dit ordinairement des hero. | 


ENRUBIO, s. m. L'action de tendre en 
blond-doré, et l'effet de cette action. 

ENRUDECER, v. a. (e.) Hébeter, abru- 

: rendre bête stupid €. 

ENRUINECÉR , y. n. Devenir vilain, 
máprisable, vil , bas. Y (inus,) Perdre de sa 

eur. 

ENRUINECIDO, p. p. V. Enruinecer. 
* ENRUINESCER , v. n. V. Enruine- 
cer. 

* ENRUINESCIDO, p. p. V. Enruines- 
cer. 

ENRUNA , s. f: V. Enrone. 

ENRUNADO, P-P. V. Enrunar. 

ENRUNAR, y. a. V. Enronar. 
*ENS,s. m. Ens. Mot latin- ‘qui ifié 
fre, lequel les alchimistes tent 
une teinture susceptible de convertir un mé- 
tal en un autre, 


ENSABANADA, s. f. V. Bneamisada. | 


ENSABANADO, P. p. V. Ensabanar. 

ENSABANAR , y. a Envelepper dans 
m drap de lit. 

ENSACADO, p. p. y. Bnsacar. 

A ENSACAR, v. a. Ensacher : mettre dans 


ENSACULAR , y. a. Mettre les boules, 
balletins ou ballotes dans l’urne, lorsqu'on 
procède à une élection. 

* ENSAL,, adj. Gear.) ) Ensal. On le dit 
d'un cautère actuel avec Jequel on cautérise 
A ENSALAD ange 
A À ,s. Salade , mél 
d'herbes assaisonnées. F .) Pot- 
mélan e confus de choses diverses, || asala- 
alana : salade composée de diférentes 
—* fines. || Ensalada repelada : salade 
faite d'herbes salutaires. — * 
* ENSALADEBA, s. J. Saladier : vase où 
Von sert la salade. 

ENSALADILLA , s. f: Mélange, mor- 

ceaux de confitures sèches de différentes es- 


peces. . | Joyau 1 composé de différentes espèces 
e 


ierres p 
NSA LEA , s f.(v.) Y. —— 
7 sf: (v.) Y - 


ENSALMADE 
madora 
ENSALMADOR, RA. s. Celuiqui remet 
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ENS 
,. . rompas. $:DAÑd qi pré 


cena eónr- par enchanternen 

i ENSAI , —— les se dís- 
og rom ir par enchente- 
ment. | Eneatmer alguno alguno : (s.) rompre, 
taner la tête à quelqu'un. 1 Agus de en- 
salmar : carrelet : grands et 

dont se servent les matelassiers 
de báta. 


les os dislogudt 


ENSALMO, e. mw. Manière superstitiense 
de guérir avec "des prières ,. et l’a 
de différentes drogues. 4 Hacer co- 

sa por ensalimo : faire quelque av 
beaucoup de promptitade , et comnse par 
enchantement. 


ENSALOBRADO:, p. p. Vi Viisalórar- 


" ENSALOBRARSE, e. 7. So corrompre, 
devenir sale, en perlent des caux stagnes- 


* ENSALVAJAR, ». a. V Enmbrotocer. 
ENSALZADO , p.p. V. Bnsalzar. 
ENSALZADOR ,, +. m. Louangeur, pe- 

riste : celui qui loue, qui ¿Rwe , etc. 
NSALZAM s. m. Éiévetion 


—— — 


Ecation | 





ENSALZAR, e. a. Augmenter, ara 


dir. || Exalter, louer , élever. 
_ ENSANBE 


NITADO, p.p. V: Bnsambo | 


" ENSAMBENITAR, o. a. Meitre le em 


benito à an criminel condarané per lo tri 

bunal de l'inquisition.. ( 
ENSAMBLADO, p. p. Y. Ensamblar. 
ENSAMBLADOR, s. m. Ouvrier qui ss 

semble diverses pièces de bois. 
ENSAMBLADURA , s. S Assemblage : 


manière —— le bois de menuniserio: 


pièces servent à cet eflet. 
a EN MB + is rm. V. Ensamble 
ENSAMBLAR, y. a. Asembler , jein- 


dre , emboîter , enchimer plusieurs "pièces | 


de bois. 


ENSAMBLE, s. m. V. Ensamblodurs. 
ENSANCHA ». 3 V. Ensanche. Y, Dar 
ensanchas : ( nner trop de liberté à 


quelqu'un , y —*8 trop à son aise, le 
laisser prendre des pieds. || Dar ensanchas 
algun negocio : .) offrir, ter des 
ressources, des moyens d'arrangement , en 
parlant d’une affaire. 
ENSANCHADO, p. pu V. Ensanchar. 
ENSA NCHADOR, s. m. Celui qui é:ar- 
it, qui agi 
8 ENSANCHA MIENTO, s. m. V. ¿2 
sanche. 
ENSANCHAR, v. a. Agrándir, élargir 
étendre. || Brsanehar el corazon : ( fig.) 
épanches, où vrirson cœur, mettre le ca 
à l'aise. | Ensanchar el cuajo : ( fam.) 
pleurer à chaudés larmes. On le dit des en- 
pleurent : ARUCMN et sans s'arrêter. 





ENS 


' ENSUANÓHARSE, v.r.( fig.) Faire l'im- 
portant , affecter de (fe): mi 
ANCHE, s. m, i 


—— I Rempli, élargissure, ph , 
it à un habit, ete., pour Vélargir au be- 
on, | 
ENSANDECER,, y. n. Devenir imbécile, 
fou. V. Enloquecer. | o 
SANDÉCIDO, p. p. Y. Ensandecer. 
, SANGOSTADO, p. p. V. Ensangos- 
ar. | 
ENSANGOSTAR, ». a. Étrécir, rétré- 
tir. V. Angostar. 
ENSANÉOSTIDO, DA, Y). (o.) V. An- 


ENSANGRENTADO, p. p. Y. Ensan- 

grnear. Û ad. Sanglant, saigneux : taché 
eng, ensanglanté. ….. 

y ENSANGRENTAMIENTO, s.m. (9) 
a sang : l'action d'ensanglanter, et 

left de celte action. Ñ 
ENSANGRENTAR, ». a. Ensnglanter.: 

souiller, couvrir de sang 1 (Kg) Aggra- 

vor : rendre une action plus grave, plus eri- 


ENSANGRENTARSE, v. r. S'emporter 
s'échauffer trop dans une "dispute, en finis 
7* par se dire des injures uno — 

, contra no : devenir 
trüel, infamain contre quan. | 
ADO, DA 


ENSA NGUST ad: (».) Y. 
USTIAR, »: a. (.) V. Angus- 


tiar,. | 
ENSANIARSE, ». r. (v.) V. Ensañarse. 
© ENSANNO, s. m. (o.) V. Denuesto, in- 


juria. 
ENSAÑADO,, p. p. V. Ensañar. || adj. 
(». X. Valeroso. PE leg 
AÑAR, y. a, Icriter, mettre en co- 
Jére , en fureur. J Il est aussi 
* ENSAÑO, s.m. (v.) V. Bnsarno. 
ENSAR ‘(inus. ) Gagner 
“Es 
SARNECIDO , p. p. V. Ensarnecer. 
ENSARTADO, p. p..V. Ensartar. 
ENSARTAR , y. a, EnGler : passer par 


» Ye n. 


un fl quelque chose, comme des perles , des | ( 
grains de 


apelet , etc. || . ) Enfiler, 

entamer des paroles sans — * ordre. 
- ENSARTARSE, y. r. S'enfermer dans un 

- lisuétroit, s’entasser les uns sur les autres. 

| ENSAY, s. m, V. Ensaye. 

-  ENSAYADO, p.p. V. Ensayar. || Peso 
ensayado : monnaic ‘fictive de l’Amérique, 
espagnole, qui sert à estimer la valeur des 

Rois d'argent. 

SAYADOR, s. m. Celui qui essaie. || 
Emayeur : officier préposé pour faire l’essai 

_ de la monnaie. 

ENSAYALADO, p. p. V. Ensayalar. 
ENSAYALAR, y. a. (v.) Couvrir d'un 


NSAYALARSE , v. r. (v.) Shabiller, 
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Fait en forme de go 


ENS! 
se couvrir, s’accoutrer d'yn sac, d'un vêtes 
ment grossier. T | 
'ENSAYAMIENTO, s. m. (v.) V. Ensayo. 
ENSAYAR , v. a. Essayer . éprouver, 
ire Vessai. || r, instruire, exercer. || 
R : essayeravant l'exécution. [Essayer, 
pouver la qualité de l'or, de l'argent, 
ete. | (v.) V. Intentar, procurar. 
ENSAYARSE (4, para, en), v.r.S'es- 
sayer ver , s'exercer. 
, 3.M. Essai, épreuve, examen. 
ſ Apeution : essai avant l’exécution, , 
ENSATO, s. m. Examen, reconnaissance, 
épreuve, essai. 
ENSEBADO, p. p. V. Ensebar. 
ENSEBAR, ». a. Frotter, suiver : en- 
duire de saif. 
ENSECAR, y. a. (v.) V. Secar, enfu- 


ar. 

8 ENSELLAR, y. a. (s.) V. Ensillar. 
ENSELVADO, E . V. Enselvar. || adj. 

Rempli , couvert d'arbres, de foréts. 
ENSELVAR, y. a. (inus.) V. Emboscar. . 
- ENSEMBLA,, adv. (v.) Ensemble. 
ENSEMBLE, ad». (v.) V. Juntamente, 

*ENSEMBRA, adv. (v.) V. Juntamente. 
ENSEMEJANTE, adj. m. f: (p.) V. Se- 


mane. 
NSENADA , s. f Baie, rade, golfe où 
les vaisseaux sont à l'abri. 
ENSENADO, p. p. V. Ensenar. || adj. 
sinueux. 
NSENAR, y. a. Cacher, mettre dans le 
sein. | (mar. ) Mettre , faire entrer un na- 
vire dans une baie. Il est plus usité comme 


réci e. 
 ENSÉN SIOS, 5. m. pl. ( 9. ) Absinthe. Y. 
ob...  * | 
ENSEÑA » #& f (+) V. Insignia, estan- 


ENSEÑABLE, adj. m. f (».) Qui peut 
aisément s'ensel 

ENSEÑADAMENTE, adv. (v.) Avec en- 
seignement, instruction. 

NSENADERO, RA, adj. (v.) Capable 
d’être enseigné, qni peut être enseigné. 
ENSEN ADO, p. p. V. Enseñar. || adj. 
y. ) V. Docto , instruido, 
ENSEÑADOR, RA, s. Celui qui ensei- 
gne, qui instruit. 

ENSEÑALAR, y. a. (9.) V. Señalar. 
ENSEÑAMIENTO, s. m.V. Enseñanza 
[| Doctrine, précepte , statut , ordonnance, 
| 


règle. 

ÉNSENANTE , p-a.(v.) V. Enseñar. En- 
seignant : qui enseigne. - 

NSEÑANZA, s. f: Enseignement, in- 

struction, | 

ENSEÑAR, ». a, Enséigner, instruire. |) 
Enseigner, montrer, indiquer , donner con- 
naissance, || Enseñará ulguno la puerta de la 
calle : ( fig.) mettre quelgu'un à la porte. 

ENSENARSE, v. r. S'accoutumer, s'ha- 
hituer. 





. ENS 
ENSEÑO, s. m. (s.) V. SBnseñanza. | 
Contume , habitude. 
ENSEÑOREADO p. p- V. Enseñorear. 
ENSENOREADOR , s. m. (v.) Domina- 
teur, souverain maître, sei r absolu. 
ENSEÑOREAR, y. a. Maîtriser, com- 


mander , dominer. 
ENSEÑOREARSE, y. r. S'emparer, de- 
renir maitre. 
ENSERADO , p. p. V. Bnserar. 
ENSERAR, ». a, Couvrir, envelopper 
de nattes de jonc. 
- ENSERES, s.m. pl. Eflets, denrées com- 
merciales, marchandises en magasin. 
* ENSERPENTADO , DA, adj. Furieux , 
irrité. : 
ENSIFORME, adj. m. f. (anat. et bos.) 
Ensiforme: qui est en forme d'¿pée, comme le 
cartilage xipohide, et les feuilles de certai- 
nes plantes. 
ENSILADO, p. p. V. Bnsilar, 
BNSILAR, yv. a. Mettre, enfermer le 
blé dans des silos vu caves profondes. || 
( fig. inus.) Manger beaucoup, dévorer. 
SILLADO, p. p. V. Ensillar. | ad: 
Ensellé : á dos creux, enfoncé. On le dit 
des personnes et des chevaux. 
ENSILLADURA , s. f: Assiette de la selle 
sur un cheval. | C de buena ensilla- 
dura : cheval qui porte bien la selle. 
ENSILLAR, +. a. Seller: mettre la selle 
au cheval, mulet, etc. || (nus.) Mettre en 
ion d'une dignité : installer, introni- 
ser. || No dejarse ensillar : Uig fam.) ne 
pas se laisser marcher sur le pied , ne pou- 
voir supporter le joug , aimer sa liberté. 
ENSOBERB y. a. Enorgueillir : 
rendre orguerlleux, donner de la vanité. 
ENSOBERBECERSE, ». r. ( fig.) S'agi- 
ter, s'enfler, se courroucer, se mettre en fu- 
reur , en parlant de la mer. || S' illir. 
ENSOBERBECIDO,p. p-V.Bneoberbecer, 
ENSOGADO Pp: p. 2 Bnsogar. | Hacer 
la gata ensogada : ( fig. fam.) faire la 
sainte vitouche. 
ENSOGAR, ». a. Corder : lier, entourer 
avec des cordes. 
ENSOLERADO, p. p. V. Ensolerar. 
ENSOLERAR, v. a. Mettre un fond à 
une ruche. y 
ENSOLVEDOR, RA, s. (s.) Celui qui 
résout un doute, une difficulté, 
ENSOLVER, +. a. (v.) Mettre, enfer- 
mer une chose dans une autre. || (méd.) V. 
Resolver, disipar. : 
ENSONIO, s. m. (v.) V. Ensueño. 
ENSONADO , p.p. Y. Bnsoñar. 
ENSOÑAR ,.1. a. V. Soñar. Il est aussi 
neutre. " 
ENSOPADO, p. p. V. Ensopar. 
ENSOPAR, +. a. Tremp+r du pain dans 
du vin eu dans quelque autre liqueur. 
ENSORDADERA,s. f: V. Enea. 
ENSORDAMIENTO,s. m lv.\ Surdité. 
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ENT 


ENSORDAR , s. a. (v.) V. Znsorda 

ENSORDECER , 9. &. Assourdir : ren 
eou . 

ENSORDECER, ». n Devenir sourd 
(fig.) Faire la sourde oreille, feindre de 
pas entendre. : 

ENSORDECIDO, p. p. V. Ensordecer 
" ENSORDECIMIENTO , 38. #. Surdi 
dureté d'oreille. 


ENSORTIJADO , p. p. V. Bnsortij 
ENSORTIJAM O, s. m. Frisa 


l’action de friser , de boucler les cheve 
ENSORTIJAR , y. e. Plier en ron 
former un anneau, friser , boucler les cl 
veux, etc. || On le dit du cheval qui ro 
les yeux comme oigner le dé 
d'entrer au combat. | Bnsortifar las m 
nos : entrelacer les doigts les uns avec 
autres en signe d'affection : gatnir les doi 
es. j 


E ADO, p. p. V. Ensotarse. 

ENSOTARSÉ, ». r. Entrer , s’enfon 
dans un bois, 

ENSUCIADO, p. La V. Ensuctar. 

ENSUCIADOR, , $. Celui qui souil 
qui salt. 

ENSUCIAMIENTO, s. m. Saleté, tac 


ordure. || Soujllure de T’âme. 
ENSUCIAR , y. a, Souiller, salir, tach 
1 (fs) Souiller : salir l’âme, entacher 
blesse , la réputaticn par des péchés, d 
crimes, etc. ° 
ENSUCIARSE, y. r. Se salir : faire d 
AY dans le lit, dans la culotte, ge 
.) Se laisser corrom r des pr 
—— las minos (fig) se laiss 
graleser la pate : se laisser corrompre. 
ENSUEÑO, s. m. V. Sueño. | 
ENSUNDIA, s. £ (v.) V. Enjundia. 
ENSUYAR, ». a. (v.) V. Emprender. 
ENTA ,adr e) Ve Desde. (v.) Y Hácu 
ENTABLACION, s. f Note, regu 
que l’on tient dans les églises des fon 
et des devoirs des ministres. 
ENTABLADO, p.p. V. Entablar. 
ENTABLADO, s. m. Plancher de pla? 


ches, et. 

ENTABLADURA » 8. f. L'action de ct 
vrir, de garnir de planches, et l'effet d 
cette action. , 

ENTABLAMENTO, s. m. Toit fait d 

lanches. | V. Cornijon, cornisamento. 

ENTABLAMIENTO, s. m. (9.) Y. Er 
tablamento, || (».) V. Banco, 

ENTABLAR, y. a. Planchéier: con 
entourer, assurer avec des planches. | Y 
Entablillar. [| Au jeu des échecs, des dant 
et autres , placer les pièces dans leurs let 
respectifs , pour commencer à jouer. 
Disposer, préparer, mettre en ordre. | BP” 
treprendre, entamer, commencer. [| Énrt- 
gistrer les fondations d'une église, 

ENTABLILLADO, p. p. Y. Entabliller. 

ENTABLILLAR, ». a. Assurer avec do 


4 ENT 


bout à bout. || Entado en punta : 
enté en pointe. On le dit d'ame enta 


ENTALAMADO, p. p. V. Fnialamar. 
ENTALAMADU 
ture de toile que l’on 


etc. || Bache. 


TALAMAR, y. a. (s.) Couvrir de ta- 
Manch. Cou- 
un chariot de toile ou d'une autre é- 
toffe pour garantir du soleil , de la pluie, 


pis, d’une étofe : tendre. 
etc. || Bacher. 


ENTALEGADO, p, p. V. Ensalegar. 
ENTALEGAR, Y 2, Ensacher à mm 


rage d'un câble à l’arganeau de l’ancre. 
NTALINGAR, y. a. (mar. 


l’ancr 


ncre. | 
. ENTALLABLE, adj. m. f Qui peut 


étresculpté, gravé. 


ENTALL DOR, 3. mM. Sculpteur, cise- 
leur, graveur : celui qui sculpte, qui grave. 
FALLADURA ¿sf Scalptnres gra: 


EN 
vure, ciselure : l’action de sculpter , de gra- 
ver, de ciseler. 
ENTALLAMIENTO, s. m. 


dura. 
ENTALLAR, +. a. Stulpter, graver, ci- 


| seler. ° 
ENTALLAR, v. n. Aller hien ou malá la 
taille, en parlant d'un habit. 
ENTALLE ,s. m. (v.) Onvrage de scuip- 
ture, de gravure, de ciselure. 
- — ENTALLECER, ». n. Pousser des reje- 
tons, en parlant des plantes et des arbres. 
ENTALLECIDO, p. p. V. Entallecer, 
ENTAPECER, y. a. br V. Tupir. 
ENTAPIZADO, p. p. V. Entapizar. 


— 


ENTAPIZAR , y. a. Tapisser : couvrir ; 


garnir de tapisseries. , 
ENTARASCADO, p. p. V. Entarascar. 
ENTARASCAR , ». a.(fám.) Fagoter : 
surcharger quelqu'un d'ornemens , le parer 
avec une ridicule affeètation. Il est plus usité 
comme réci | 
ENTARÍMADO, p. p. Y. Entarimar. 
ENTARIMAR, +v. a. Planchéier, par- 
queter : garnir un plancher de planches. 
ENTARQUINADO, p. p. V. Entarqui- 


nar, 

ENTARQUINAR, v. a. Engraisser les 
terres avec de la vase.|] Remplir , couvrir de 
houe , de vasg. | 

ENTE, s. m. (phil.) Être : tout ce qui 
Oiste. | Être : personne ridicule qui devient 
remarquable Par ses manières et par sa con- 

TOMS N. 
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aspdces de lattes et un bandage les os cassés 
su démis 


BNTADO, DA, adj. (blas.) Enté. On le 
dit de deux pièces de bois qui sejoignent 


















) 
le ſaite 
a la pointe de l’éeu par deux émaux arron- 
dis. 


» 8 f La couver- 
ce sur les chariots 
pour se mettre à l’abri du soleil, de la pluie, 


: mettre 
en sac. _ 
* ENTALINGADURA , s. f. (mar.) Amar- 


Atalinguer, 
taJinguer : attacher le câble à Parganeau de 


Jensendedor pocas s palabras , 
lador 


V: Ertalla- 






ENT 


duite.|| Ente de razen : (phil) être de sai 
son , être qui n'existe que dans l’imagina- 
tion. 
. ENTECADO, DA, adj. V. Enteco. 
,¡ENTECO, CA, adj. Y. Enfermizo, dé. 
E acv. 
* ENTEGRAMENTE , adv. (v.) V. Bnte- 
ramente. . 
* ÉNTEGRO, GRA, adj. (v.) V. Íntegro, 
* ENTEJADO, DA', adj. Placé en forme 
de tuile. | 

ENTELADO, DA, adj. (v.) Couvert d'un 
nuage, trouble, en parlant de la vue. 

» ENTELEQUÍA, 3. f. (didact.) Rutélé- 
ch rfection d'une chose. 

ELERIDO, DA , adj. Saisi de froid, 
de fra » interdit, effrayé. , 

ENTENA , s. f. Antenne : 
navire. 

ENTENADO, DA, s. Beau-fils, belle 
fille : fills, fille d'un homme ou d'une fem- 
me remarié. 

ENTENCIAR, y. a.(v.) V. Insuliar. . 

ENTENCION, s. f: (v.) V. Intencion. 

ENTENDEDERAS, 3, jf: pl. (fam.) V. 
Entendimiento. 

ENTENDEDOR,RA, s. Celui qui en- 
tend, qui comprend , intelligent. || 4 buen 
dd buen en- 


vergue de 


tendedor breve h : á bon entendeur 
peu de paroles : le sage entend d demi mot. 

ENTENDER (de), v. a. Entendre, com- 
prendre, confevoir, être habile. || Enten- 
dre, croire, penser, juger. || Entendre, re- 
marquer, apercevoir, { « Discurrir, in 
rir, deducir. || Entendre : être frappé des 
sons, ouïr. || Entemdre : vouloir, avoir in- 
tention. ¡| Cada unose entiende : chacur 
sait ee qu'il doit faire. || Dar en que enten- 
der : donner à peuser, embarrasser , mettre 
la puce à l'oreille. || No entender el abecé : 
(fam.) ne savoir ni a ni 8. || No lo enten- 

rá galvan : (fum.) le diable n'y enten- 
drait rien ,n'y entendrait goutte.|| No se en- 
tiende eso conmigo : cela ne me regarde pas. 
||¿ Que se entiende ? ou ¿Como se entiende] 
qu'est-ce que cela veut dire? | 4 mi en. 
tender : suivant mon opinion, à mon avis. 
Entender d alguno : connaître l'intention, 
les desseins de quelqu'un. || Entender en al- 
guna cosa: s'occuper de quelqne chose. || 

nnaltre d'une atfaire. || No entiendo de 
eso : je n'entends cela ,je ne veux pas, je 
n’en ferai rien. |] Ya te entiendo : je t'en- 
tends ,jecevine ton dessein. ¡No lo entiendo: 
je n’y entends rien. 

ENTENDERSE, ». r. S'entendre, se con- 
naître. | S'entendre, se coucerter avec un 
autre. | Sentendre, avoir ses raisons pour 
muchos : être compris dans. On le dit des- 
lois, des ordonnances || Entenderse alguna 
cosa que no se expresa: sous-entendre : re- 
tenir dans l'esprit quelque . hose qu’on n'ex- 
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puéme puint. } iEnsenderse alguxo : 
quese raison, quelque motif pour 
"une certaine manière. || Entenderse con 
uno, Ó con a é cosa : entendre , 
étre,se mettre d'accord. Entendérsele dal- 
guno una cosa : ( ide qt ,) être adroit el.com= 
lj. m. o) (y. Ÿ V. da 


Maisseur à Pé 
ENTENDI 
ob le. 
TENDIDAMENTE, ad (inus) Sa 
gsment, bs en connaisseur. 
>ELMO, MA ¿adj sup, de Bn- 
tendido. 


'DIDO, . V. Bntender.k ad). 
Entendu, intelligent À V. Babio, rs , 
inteligen: 


te. | Darse por entendido : i- 
par des paroles, par des signes qu'on] En 
Et au la au fait de quelque chose : être ou se Mon- 


av 


trer reconnaissant. || Darse 4 no danse per 
entendido: répondre Liga ou mal, à propos 


om mal à propos. 

ENTENDIENTE, pe a, (v.) V. Bnton- 
der. Entendant : qui en 

ENT ENDIMIENTO, . s. —e— — 
facuhé de concevoir, d'entendse de cam- 


prendre. | Enteudement, talent, 
savoir, || (+.) Esprit, ivterprétatico, imtel- 
, explication ‘d'une chose ebscure, Ú 


ENTENEBRECER , ” a. Obseuscir 


mebrecer. 
ENTENZON, s. £ (e.) V. Contienda , 


discordia. 
* ENTEO, EA, adj. ( peón). Rempli de.| p 


0 divin. 


ENTERAMENTE, 


tout-à- fait, totalement, complètement 
ENTER » 3 mm, (v.) Intégrité. 


. V. Enterar. 


V. Entereza. 

ENTERAR (de, an), y. a. Mettre au fait, 
bien instruire, informer. | Compléter : 
dre complet. Y. Complesar. | 


er tout ce qu'on doit, 
—— v. Je v.) V. Aterirse. 
ENTEREZ,s. f. el (o. ntereza. 

EN TERPZA, $ * —* , Perfection, 
-c0Mp'- grité, probité , 
dro.. ue, — —8* tible. || Constance, 
Grmaté, — et parfaite 
to de de la * Une, || Orgueid, ye 
vérité, présomption.|| Enserera. y = 
Pi nidad.  Bnsereza corporal : santé 

te, vigueur : inpocence virginale, vir 


acqyuitter : 


ENTARÍSIMO, MA, adj. sup. de En-|g 


ENTERÍTIS s. f (méd.) Entérite : i 
a ENTER, s. À (7 ul 


€ Gr ) 










adv. Entièrement ,, 


ren- 


AYP 
RNTERIZO,.£4, adj. Ent, complet > 


agir qui a toutes ses ies. 
ENTERNEUER, y. 6, Attemdrir, amo!- 


kr : rendre tendre, bon à msnger. i (fsb 
Attendrir, teucher : rendre sensible. 

&NTERNECIDAMENTE, ads. Tendre 
est : evec tendresse. || Avec attundriss 
men 

ENTERNECIDO, Y, Brternan”. 

ENTERNECIM 5. ny Añtends- 
sement: sentiment de tendreme, de compee- 
* ENTERNESCER, v. a. (v,) V- Enter 
CENT A 

ENTERO, RA , adi. Entier, parte, se 
compli, complet pi a tontes ses partie | 

- Gal n's pes «6 rhâtré, 

( fe) ) Robuste, sain, vigoureux, —* pos- 
tant. | { "Droit, i ) 
Constant, feymo, entier, opiniâtre. f Hen, 
gaines s corrompu. || Y. —* 
—XRX ) On de dit des é 
(earth. ) Entier : qui pa poi point de * 
en parlant d’un nombre, d'une quantité 
Por entero. Y. Enteramente. 

ENTERO, s.m. (¿nus.) L'action de cam- 


ENTERO! Fla, a. y fe ( mid. ) Entó- 


¿| * PENTEROLOG PA ==. f S. E (méd) Ra Entérolo- 
cemplir < de ténèbres. Onle dit au propre et] gie : 


au 
“'ENTENEBRECUDO, p. p- Y. Entenobro- 
PENTENEBRESCER, » a. (w,) V. Ente-| ne 


traité sur les intes —E 
ENTEROTOMÍA . £ (wéd.) Entéro- 


tomie : dissection des intestins. 


* * ENTERPDETAMENTO, s. m.(») V. 


Inter retacion. 


* ENTERPONER , o. a. (p.) V. Interpo- 


| 


NTEHPRETAA , 0. at) Vo Lier 


*ENTERPUESTO, P. p. ¿rr (æ.) E. En- 
oner, 
“ENTERRADO P. p. V. Bnterror, 
RRADOR, s.m. Fossoyeur. V. Se- 


ulrurero. 
P ENTERRAMIENTO, s. m. V. Bntserro. 
Î Tombeau, N'a Y. Sepuburo, 

ENTERR y. a Inhumer,, enterner : 

donner la sépulture. rs , enfouir , 
ensevelir, tenir cach A (fig, ) Enterger 
survivre à pan voir sa mort, Y 
serrar en elo : ensexelir l'ou- 
bli. L Enterans on on vida : : s'enterrer tout 
vivant. On le dit de ceux qui renoncent à 
tout commerce du monde, et surtout de csux 
qui embrasent Vétat religieux À Contigo me 
entierren. ( fam.) ression par laquelle 
on témoigne la satisfaction qu'on a de voir 
approuver ses idées par un autre. || ¿Donde 
entierra vm ? ( fam.) Manière de ter 
ceux qui fons les , Qui disent des 
asconnades. 


ENTERRORIO, . s.m, (9.) V. B. AY 
ENTESADAMENT — (».) 
tensgmente , —— 





ser (Ga) er 
sas dd apta; ——— 
















ÉNTOLDAMIENTS, a. m. L'action de 


ban: ', de et TP celta 
ATÉSTADO, DA, 6dr (2) Matos | Ea e pim, cu, et Fed ds 
dans la tête, “ÉRTOLDAR/ v. a. Bac: couvri es 
1 @.(p.\V. Apresar ;lrues, les cours el, y avec des bannes, de 


endarec we 
ENTESTINO, 2m fe $, Jen — + e Na 
ù l TOLD! Ingres 
— 28 im. Coli qui ie les | se, desvanecerss. —— 4 Et 
pis —— Meira parlant da 


"Es ne Y Bairibar O 
AR , e a, Étayer les mines. 
IADERO, #..m. (23 Lieu o ton] 


RON l'eau. 


ENTOMEGER, e. 2. (v.) Y. Hntumo- 
EENTOMECIMIENTO, a. m.(9.) Y. Br 


— Pao e Acido MENTON — ¿Ds oder.) An 
ent, plus froid. II esta 
INTESTARSE, Y. Te 
tt F 
te q Far 





si. pl plu Esti 


Po al dans la stèle de LA 
sectateurs de Simon le Ea 
ENTIDAD, +. 55* ¡epi "ENTOMOLOGISTA, +. m. Fuiomoló- 
constitue Flo, losa ens ste : natnraliste qui occupe de Fhistslro 
¿ poids, de considération, q — inbectes, 
valeur. BNTONACION, s. f: Intonation : Vasticta 
ENTIERRO, s. ri. Inhumation ,eñterre | d'entonner. À ( Pg) V: Entoho: 
ment. | Tombeau , sépulcre, '»| desonnerce l'air dun 
nr ——— LD 29 dim. de En 
soria: 
————— 2. — Y. Eno- ENTONADOR, s.m Cetul qui entonne. 


Souflleur d* 

MGR DO D 7d Bue ru. | ENT NTONA MIENTO , a. m. Intonation. ) 
de m. Entl red uta az —28 

ment —— Part et du e ITGNAR, ». a. Entonner : mettre sur 


* le ton, donner le ton enchantant. Le 
'IMEMÁTICO, CA, adj. De Mons 
orgues. Donner du toa, de 1 


— Ie 
ue. 
INADO ,p.p. V. Bntinan : ‘Mettre de l'harmonie dans les cqu- 
¡¿ENTINAR, €: ¿PL rendre: donner uni pu ur éviter da higarrare. [ Entonner = 
*| chart de commencement d'un air, 
e NTIETADO, p pe Y. Entimtar.  :| ENTONARSE, ». n (ig) V. Dewam. 
INTAR , 2 & (inus.) Pacher 


Sete —— ENTORATORLO, a m. (inus.) Anti- 
Hu —8 pps: livre de phih-chani, à l'usage de 
—— Intitular. 


—A ENTONCE, adv. (x) W. Ænténcas. 
NCES , ade. Alers, pour lors. 


EN 
AR 220! Y, Tísnar. ENTONELADO y p p. V. Entonelar. 
— * PA di Yaiza 1148] ENTO! 'ONELAR, rá 'essar :mettre dans 
*ENTLÁSTÓ; p. 7 * Bnihlasis |: des tonneaux , en Lanneaur. 
gestora du'erfne avec 6 d'une par; ENTUNO, s. m. (inus.) Y. Jn 

de omeuse. * i Y (Ag) Orgueil, Les 




















ENTONTÉECER', » a. Rendre imhécile, 

stupide, héhé. A o 
NTECER , ». n. Deyen: : 
stupide , hébété. 11 est aûssi réciproque” | 

ENTONTECIDO ,p. p. V. Bntontecer. *' 

ENTONTECIMI , 3. mi. Imbhécil- 
lité, stupidité, bétise, | 

ENTORCHADO,.p. p. V. Entorchar, : 

ENTORCHADO, s. m. Tortis : assemblage 
de fils tordus ensemble. [| Corde filée pour 
instrumens de musique. _ 

ENTORCHAR, ». a. Tortiller quelques 
bougies pour en faire des flambeaux. Couvrir 
d'un fil de métal une corde d'instrument. 

ENTORMECIMIENTO, s. m. (inus.) Y. 
Adormecimiento, torpeza. 
ENTORNADO, p. p. V. Entornar. 
ENTORNAR, ». a. Tourner une porte, 


une fenêtre, : | 
ENTORNILLADO, p. p, V. Entornillar. 
ENTORNILLAR, +. a. Fairé des vis'ou 

des anneaux. a 


ENTORNO, s.m. (v.) V. Contorno. 
ENTORPECEB , y. a. Engourdir, em 
cher le mouvement dés membres. || (ig. 
Hébéter, engourdir l'esprit, le génie etc. 

ENTORPECIDO, y . V. Entorpecer, 
« ENTORPECIMIE T6, s. m. Engour- 
dissement : état de ce qui est engourdi. On le 
dit au propre et au figuré. 

ENTORTADO, p. p. V. Bntortar. 

ENTORTADURA, 3. f 


— 


tuer, d'éhorgner, et l'effet de cette action. 
ENTORTAR, y. a. Tortuer : rendre tor- 
tu. || Éborgner: crever un œil, rendre 


bor ; | 
ENTORTIJAR , 9.6,(9.) V, Ensortijar. 


ENTOSICAR, y. a. (0) V. Entosigar. 
ENTOSIGADO , p. p. V. Entosigar. 
ENTOSIGAR, ». a. (inus.) V. Atosi, 
'ENTOZOARIOS, s. m. pl. 

Entozoaires : vers intestinaux. 
- ENTRADA, s. /: Entrée : lieu où 

l’on entre. || Entrée. l’action d'entrer. || En- 


‘trée : l’action” d'entrer solennellement dans 


une ville. | Eritrée : réception. solennelle. 
{fe Liberté , permission , faculté d'agir. 

À ntrée : séarice solennelle, ooncours, afllu- 
: ence de monde. || Entrée, commencement. 
N Amitié, accueil, familiarité dans une 
maison, auprès de quelqu'un. || Nombre suf- 
frant de cartes pour entrer aujeu et faire 
entrer. || Entrées privilégiées dans certaines 
chambres du palais du ro», accordées à quel- 
ues personnes de distinction. || Chacun des 
feux angles rentrans que les cheveux for- 
ment dans la partie supérieure du front. 
[| (rus.) Le comméncement de quelque phra- 
se musicale. || ‘Largent, les fonds qui en- 
‘‘trent dns une Caisse. ||’ : Prerèiers 
mets. | Entrada del enemigo : invasion , ir- 
ruption de l'ennemi. || trada de mes, 
año, invierno : entrée de meis ‘d'année, de 
Vhiver, etc. | Bnérada por salida. On le dit 
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Devenir imbécile, 















d’une chose. || 


® L'action de tor- | b 


empruntant. 


(Hist. nas.) 


ENT 
dans un compte d'une somme ‘passle exgc- 
tement en recette et en dépense. HAs: ) On 
le dit aussi d'une chose aisée à faire, qui 
ne présente pas de difficulté. || De priméra 
entrada : du premier mouvement. || Dere- 
chós de entrada : entrées: droits d'entrée. || 
Negar la entrada en palacio: interdire 
l'entrée du palais.fTenar llave de entrada : 
être chambellan ,avoir les entrées du palais. 
| Terier una cosa entrada , 6 hallar entrada 
para ella : étre ible, faisable, en parlant 
ntradas y salidas X fig.) 
intrigues dans urie áflatre.| Entradas y sa- 
lidas de una casa,heredad, etc. : issues d'une 
maison,etc. : servitudeactive,droitqu'on a de 
sser par une maison , par uti Bam p, tte. 
ENTRADERO, s. m. () V. Entrada, 
ENTR4DO, p- E: yo —— r 
MBOS, BAS, pron. adj. ous 
deux, tous les deux. V. sd bs. 
ENTRAMIENTO, s. m. ( prat.) On ne le 
dit que dans cette locution : entramiento de 
bienes : saisie, séquestre. V. Embargo, se- 
e NTRÁMOS MAS dj. pl. (v.) 
EN , 'y Pron. a l. P » \Pe 
Y. ——— DO. VE 
TRAMPADO, p. p. V. Entrampar. 
ENTRAMPAR, 9. a. Attraper : prendes 
dans un piége. Y (fig.)Tromper artificieu- 
sement. || (:d.) Embarrasser, cmbrouiller 
une affaire. | (1d. ) S'endetter, engager son 
ten. . | 
ENTRAMPARSE, +. r. Sendetter, se 
charger de dettes, contracter des dettes en 
ENTRANTE, p. a. V. Entrar. Entant, 
qui entre. || (géom.) V. Angule.| Entran- 
tes y salientes : allans et venans. .. 
ENTRAÑA, s. J. Viscère, entrailles: 
partie intérieure du corps, comme le cœur, 
la poumon, la rate, etc. ll est plus usité au 
luriel.|| Entrañas, pl. ( fig.) Entrailles.. On 
le dit des lieux les plus profonds de la terre. 
. fig.) Centre : ce qui est au milieu. A 
| .) Entrailles, affections. || ( fig.) Le na- 
turel, le caractère d’une personne. || Dar 
las. entrañas , 6 dar hasta las entrañas : 
être extrémement liberal. || De buenas 4 
malas entrañas: qui a des entrailles , qui 
wen a pas. | Esto me llega á las entrañas : 
cela me déchirele cœur. (| Echar las entra- 
ñas: vomir beaucoup, rendre tripes et 
hoyaux. || Hacer las entrañas d,una cria- 
tura : donner le premier lait à un enfant 
nouveau-né, || Hacer d uno las entrañas : 
prévenir quelqu'un en faveur ;d’upe .per- 
sonne, ou contreelle. , — 
_ ENTRAÑABLE, adj. m. f: Aſſectuenx, 


intime. ⸗ 1 no, : 
ENTRAÑABLEMENTÉ, adv. Intime- 

ment , affectueusement , cordialement. 
ENTRANADO p. p. V. Bntrañar. 

ño NTRA AL, adj. m. f. (o.) V. Entre 








ENT . 

— eur | 

ENTRAÑAR, ». a (+. +.) Introduire, á-|a 
285 quelque chose dans le cœur. ll Recevoir 
à bras ouverts, avec affection, 

ENTRAÑAR, ». n. Pénétrer jusqu’au 
foud du cœur. 

ENT ARSE, », r. Sunir, se lier 
étroitement avec quelqu'un 

ENTRANIZADO , p. 

ENT IZAR, ». a. (inus.) Aimer quel- 
qu'un intimement , avec tendresse, avec|p 
passion. 

ENTRAÑO, NA, adj. fu.) V. Intemor, | f 
Í nsimo. 

ENTRAPADA, s. .f. Drap du couleur 
eramaisie, moins fin que Vécarlate , dont 
on ouvre des voitures , ou .dont on fait des 


ENTRAPADO, . p. Y. Entrapar. 
ENTRAPAJADO, p. p. V. Bntrapajar, 
ENTRAPA AR, y. a. Banger la fête ,qu 


quelque autre partie e corps, pour gué- 
rir un coup, une 


APAR, ». > », Poudrer beaucoup 
cheveux pour les décraser. SES 
les ops avec des chiflqne. 


ENTRAPARSE; v. 7. Serem de pous- 
sière. On ne ledit guère que du ple de pon 
tissus ai prennent et gardent très-facile- 
raza ADO DA, adj. (irws) Y, 


R, 2. Enchime, introduire 


faire eutrer une chose dans. 
Introducir, meter. une autre, | Y 


ENTRAR (en), v. n. Entrer: paaser 
aehors au dedans. fig.) Entrez, commen 
cer. { Entreprendre, se er, 
sur soi. | Assaillir, aies. og Pa 
se ger, se jeter On le cer ri- 
vière qui entre dans la mer, dans un lec, 
etc. | F en-marche. || Eatrer au jeu : 
paire jou l Entrer : faire une main, una 
Nodo) Creer à 

aer 


endroit marqué. Al 

e cœur , en rlant d'une passion, d'un 
sentiment, etc. atrer, faire uncinvasion, 
trer : prendre ee —— á 

une s'en emparer 
foros ouverts. | ( mar.) B'app dun na- 
—— oo a me 

a com a 

être nécessaire, On le dit de la ¿anni éd'é. 
toffe nécessaire pour un habit, ete. Entrer | e 
dans un 3 —— une place, | ", 
ane » AYOIr son tour. 
[ener suivi idus 4 Vinfinitif, si- 
Je commencement de l'ection de se 
be. comme entrar d reinar : commen- 


cer à régner, —8 de Je :prégorition et 
d'un nom substan se méler , 
, pe omar aber en quen- 


ed 
dans 


remis su 


(G:3:) 


“Y. Entrañszar. 


ENY . 
108, en dieputas, esc, : se méler de rapports, 
de quereiios, de disputes, etc. || Suivi aussi 
tion en et de Je quelques 
noms, il signifie se consacrer , per x 
entrer , embresser , comme er en 
guna carrera 6 profesion : entrer dans * 
Carrière, emiraster une Suivi 
de la préposition en et de. quelques pos, il 
ue auséi un commeacement d'action. 
Ex. intrar sn recelo : entrer en so 
commencer 4 soupçonper. | Entrar la 


du A) an t. | Entrar à go cerra- 


yasser une aflaire les yeux 

treprendre sans examen. | En- 

trar er à saco : saccager, mettre au s8C, au, 

pill | Ensrar d servir : entrer au ser- 

Vice de quelqu'un. || Entrar á uno : (fig.) 

PR eau ec réduire. || Brérar à uno en 

: au jeu du reversi, forcer d'entrer, de 

elques luyées, celui qui, ayaut 

quatre as, veut tenter l'espagnolette. i &n- 

trar bienómalen £osa : acc 
er ou ne point une proposi 

ton | 1 Eater como por eu casa. ( fig.) On le dit 

d'an babit, d'un soulier, et. , qui est trop 

——i una en su corazon , en su 

entrer bien avant dans. les bonnes 


un. | Entrar con calzados. 
pion farm le dit d’une chosé trop étroite, 
quentre ent || Entrar con haches 
Y erres : ¿ayoir de mauvaises cartes pour ga- 


» la mise. | Bnérar con uno: 
inma parler d'affaire avec peu un. : 

rar dentro de si, 6 entrar en si mis- 

mo : (fig ) rentrer en soi-même. || Entrar 

Lee por socdio : concilier les esprits, rappro- 
cher les personnes brouillées. || Ensrar en 


du fureo : (+. figs) se réunir’ pour discuter 


quelque afaire. |. Entrar en campo con al 
ej guno: (u.) aller sur le terrain : se battre 
avec quelqu'un en due. N Batrar en cierto 
número de uños : arriver à un certain nom-- 
bra d'années. || Entrar en consejo : consul- 
ter, examiner ce qu'on. doit faire , entrer en 
délibération. b Entrar an cuenta : ( fig.) 
tenir compte, avoir quelque chose en con- 
didération pour un projet, entreprise, etc. 
| Enirar en cuentos consigo : : (g:)serendre 
comple de sa conduite. [| Bnérar en edad : 


Kn- | dvancer 2 Bntror. gn Juicio. cón 


no à quelqu'un d'en 
Comwission. || Entrar en los usos, 
étc. : suivre les usages, les modes. } Entrer 
en materia : entrer en matière, | Ensrar 
* operacion : entrer en campegne. | Ensre 

lica : faire son antrée publique, en 

1 snbamadeur, etc. | 

rad 
un coll 
eto, | Entrar en suerte : tirer au sort. A 
trar en una funcion, torneo, comedia, ete. : 
être acteur dans un tournoi, fête, 
die,etc. || Entrar lacalensura: : commencer, 
en parlant de la fève | Entrer en un ne- 


» OC. : 



































ENTREABIERTO, p. p: Y: Entreabrir. 
ENTREABRIR, s. a. Entrouÿrir : ou- 


TENPREX EANCHO , CHA , adj. Onte dit 
des étofles de médiocre 

ENTRECANAL, 2. m. ( archis:) Espace 
entre les cannelures dans les cotonnes. 

ENTRECANO,NA, adj. Gris :quia kh 
cheveux d'une couleur m pros où moin 
de blanc et de noir , où d'ane antre couleur. 

ENTRECA VA, s. $. L'action de bêcher, 
de remuer 5 lé: to > 

ENTRECAVADO, p. p. V. —— 

ENTRECAVAR, >. PE a ser lépère- 
ment, peu rofondément. 

E JO, s. an. Gabellum, entré- 
sonrcils, entré:deux des sourcits, | (fig: ) 
V. Cho, 'sobreteÿv. 

ENTRECERCA, a. . S. Espace entre deux * 


rwtudo, ——— renta ; admintura- 
ción, etc. : se Charger d'une aflaire, etc. À 
Brinar le poe te: se communiquer en-pur lent} 
de la peste, | | Prier en sos: (4) 
dre-en justice à quelque domande. À Ensrár 
espuda en mano : Cairo main-baste, atta- 
qüer l'épée. à la main. {| Bntrar la rom 
na. On te dit d'une romaine qui me #rt à 
que des choses qui on! un certain poids. 
Ce) ) Avoir tout ee qu’il faut pour réussir 
ans une dffalre. | Entrar, d entrar bien 
alguna cosa : être à propos , venir hier. || 
Ehtrar alguna cosa por un eida y sali 
por ero : ‘entrer —* une orsillo et ri! à 
ptr l’autre : e faire attention 
une chose. EL Leg eamins $ carrera : 
Li) mettre à la TR oh. || Ærrérar y salir: 
Ce ) avoir du talent, des moyem pour 
nuer dans les conversations etipout eon- 
daire les affaires. | No entrar 4 alguño una | murailles 
cosas [ fig. } désavouer une chose, ne vou-f ENTRECIBLO, a. mm ius), V. T 
loi pas la reconnaitre, he — * 4 ENTRECLARO, RA, d- q n yA 
an, ea el ré l'a ich moitié cie à dem * Fans 
‘pour marquer A gnagos; Bave DU $. 
qu'on « pour que que chose. nina da tiva de prendre entre pl me 
guardia : monter "o pe [y Bratroma A Le par-H' et Peffèt de cette ion, 
Masse: On le dit d'us: homme quis se ———— y. à. Ceuntie par-ci . 
ourre efuntément quelque part , bar: r-là. am.) Cerner > —A— 
êtré invité, nipréé, KE Hors entra yo Ac * entre ptésiè —e— ns rte qe 
à présent: mon tour: || Æntrarse de rondon : 
entrer sans dire mot, sans frapper à le perte. 
¡ Bntrarse en baraja. Y. Baraja; | Pntrar-] . 
30 por las puertas de uno : entrer dem 
maison: sans y être appelé, mi invité. Y Æn- 
trarse ol enermigo.: gagner du : sur 
l’erneti. . ll. Entrarse re por mn bo, Astoria : 
dturdier un livre, ete: 
'ENTRÁTIOCO, sim. (v.] Entrée , rece 
tión dans un couvent. H est encore usité 


dans la Navarre, —* 

, Prép. Entre, cher, parmi, eu 
mitico de, au nom re de. V. En. || Eure 
dos luces : entre chien et loup, ¿la brane. y 
Bnire 'ko : duris ke :charant de l'année , à 
une ue de l'année, | Entre día : dans 
la journée; &'ane house du . | Bnsre 
semana: dans la semaine. ner diontes : 
entre les dents, On le dit de la pronuncia | sema 
tion mal artieukée, || Entre dus aguas : y" 


ENTRSDOCIDO: p. p. +: — 


COL UNO se pu fr.) Y 
*“ENTRECORO, .s, m, Distance du chœur 
au thaîtr-antel, 

““ENTARCORFADO, Pp p- Y. Entrecorc 


tar, 

INTRECORYADURA, e e. Limas. ) té 
tersection : conpute dans le mitieu de quet- 
que chose, sans la diviser ‘tout-à-Fsit, 

ENT y. a. (inus. ) Couper 
ag le mitico, sans —R entièrement. _, 

ENTRECKIADO, p. p. V. Entrecriar. 

ENTRECRTAR, v: a. Faire venir des 


Mirites pármi d'autres plantes. 

P ENTRECUBIERT AS "2 À 8. Apt Fan va. 

tre-pouts : empacs entre les ponte d'an 
ENTRECUESTO, s. Ae V. E E 


entre deux exe : avee irésotation, — probilen v. A Us. 
perplexitó: | Entre dos paredes : : entre que- E int —— E 
tre murráílles:: veut, olé ¿dex soi. | Bvesre defndr entrée 46 y Tusage A 


menos EL 2) some la amaba: entre 16s- maine. 
On. ie dit dame faire dont bn est occupé à 
l'imstart où l'en parle. Y Entre tan : 

ant} perdant culta ¡sar ces entrefeites, 
| Había unk ovwtumbre ensee los deniens 
see Y'¡Py avait una coutumercióz le A 
nious. Y Corre vés entre él pueblo : it} V. Uontradiccion , reparo, ob 
court an' hruſt permi le penple- :Quedares ENTREDICTO, sm. OM Etre 
algua coda entre - .) haisser, | cho. on lo ait: des 

à 


demeurer au'bont de Ta plume. ‘pres d ENTREDOBLE 
hi étoffès ——— —E 


uv Wire" diendo): : melqu'äb : 
préer anat de quefqu'us. : FE > À mis drum comitihec doute 


E NTREDERA Re. so y Verve 


douce 
CAO, p. p. * v. — 
ENTREDICHO, 3. ?e. 'Prohibition , 
ave, Y Interdh : —8 qui —— 





a 


Et e o ENT 
ARNTREFIÑO ¡NA A dt ENTREMEDÍANO , NA, adj. (v) Y. 


ni : de.moyenne, 
? A,s.$ Hemise Pi Paectión de li- ENREDO Dia Au mifieu de 
vrer, de remettre. | titucion, NTREMEDI IA, adj. [v.) Y 
ENTREGAD ENE cd adv. (JW. Ca- |'termedio. dto) 
nte, rente * J ENT REMES, e m, Composition drama ' 
nire, | tique courte ine et plaisante sé 
—— AD m. Celui qui Nvre, d'terméde ans la comédie apart in 
met. } Alcalde entregador. Y . 4icat-| terrède, || (s.) Sorte de masque. || Y. La: 
de. Te rador, egecutor, | termedto , intervalo. 
AMENTE, adv. (v.) Y. fare-| ENTREMESADO, p. p. V. Entremesar. 
gramente, enteramen P ad: Qui tient de "fiat ’intermède dramaÿ- 


TENTREMESAR, v. a.{inus.) V. Entre 
mesear, 


'ENTREMESEADO, p. p. (v.) V. Entre- 


ENTHEMESEAR , y. a. Jouer un rête, 
donner un intermède de comédie, dire des: 
. | «choses agréables , plalsantes dans une _cn- 
wersation. 

ENTREMESISTA , 3. m. Auteur d'in- 
termèdes de comédie. | Acteur d'intermé- 


tremetido. —* 
quel-] ENTREMETER, y. a. Entreméter. Î 
Pond une affaire sur toi, s’en | Miller avec d'autres. || Changer un enfant le 

nes. S’emparer , se saisir d'une per- mañlot de lan ne 

sonne, as chose. 1) Se livrer, s'adonner || | ENTREME RSE(en), 2. 7. Singlrer, 

à une chose, s’en occuper. ] Bntregarse en] s’entremettre , se mêler e quelque , 

brazos de no : se livrer entièrement à 

quelqu'un, se confiér, é'abandonver à lui 
sans réserve, 


ENTREGERIDO, . p. V. Entregsrir. 
ENTREGERIR , ». LÉ us.) Entreméler, 
insérer ler, 


ENTREGO, p. pi. dr. Y. . Entregar. Jad;. 


(o. AE —— cabol or, 
—— A DO pr, (9) Y. 


Goteado, salpicado, 
——— p. P. V.En 
ENTREJUNTAR, ». a. Assem de pu 

trelacar , en lant des panneaux d'une 

porte, june , et. 
ENTRELAZAR, > PEN Mptrelacer; en- 

















ENTREGAMENT , ado. tr) Y. Ínte- | qu 


ENTREGAMIENTO, s. m. (inus.) Y. Bn- 


PEtraréntmvrne, adv, Vo.) Y. 


FENTREGAR (9 , ». a. Livrer: remieltire, 
mettre au —8 Fu elqu'un. | (w.) Y 
Déivolver, resfimudr. 1 ntregar alguna cosa 
al olvido, al s : ensevelir velque 
chose dr p Entregar su Mbertad 
vendre sa liberté. [| Entregar el alma, su 
alma d Dios. V. Expirar, morir. 

AENTREGARSE , Fr. Be livrer, Saban 

done - mettre entre, les maigs de 


sans en ¿tre is. I (v.) Se charger d'una 
entreprise. 1 PR Al milieu Eu parmi 
‘d’autres. 
_. ENTREMETIDO, PP V. Entremettr. 
La: Intrigant : qui se mêle de beaucoup 

EN — de ae 

ENTRE s. m. (inus. ) 
L'action de vingérer dans tes affaires, de: 
sen mêler se on, le demande. 
"ENTREM (v.) V. En medio. 

MEZCLADO | Pp. V. Entre- 

7 

ENTREMEZCLADURA , & M (fnus.) 
Mélange. V. Mezcla, . 

MEZCLAR, ». a. Entreméter ; 

:1imtler avec d'autres. 


* ENTREMICHES, +. m, (mar,) Traver-' 
lacer l’un l’autre. . ‘eins des baux. 
ENTREL 4. m. Yspace entre Tes ENTREMIENTE, adp. (v.) V. Entye- 


e 


—— 
e de vignes, , + m. (9) Y. Bntremiso, 


.Rayé de dififrentes leur? quí a et? * ENTREMIJO, Jo, s. M. Le v.) V. Entremiio. 
Jon autres dessins entre les me Cond ——e— SO, e. », Banc sur lequel ón 
: ENTRELLEVAR, 9. A, (Y dure , t des fromages. Ñ 

:porter personpe, une chose parmi À Var ENTREM , 9.1. (inus.) S'éteinûre, 
A. Lies pr faate Poliment, en per a) fea, Lane 


caje du soir. , p. p- V. Enwo- 
fma) alos à mostrar. 
demi. | EUUCIR —* 7 vers quelque — a. E.) Montrer à 
mo 11m) 1 ent. 
a m.. (p. asi Y. - ENTRE , PP. irr. V. Bin, 
¿ENTRELUÑIO, 2 mm. (p. 050) Y. Le 


morir. 











>. me. 


ENT 


-ENTRENCADO , p. p- V. Entrencar. 
ENTRENCAR, v. a. Mettre des bâtons 
minces á travers les ruches, 
ENTRENZADO , p. p.V. Entrenzar. | 
ENTRENZAR, y. a. Tresser : faive des 


tresses. . 
ENTREOIDO, p. p. V. Entreoir. 
ENTREOIR , v. a. Entr'ouir, ouir fai- 

hlement. 

ENTREORDINARIO, RIA , adj. Qui 
n’est tout-à-fait grossier, conumun, ni 
tout-4-fait fin. 

ENTREPALMADURA , s. f: (vétér.) Ja- 
Yart encorné : maladie de quelques animaux 
svus la corne du pied. 

ENTREPANES , s. m1. pl. Terres non 
ensemencées entre d'autres qui le sont. 

ENTREPAÑADO , DA, adj. Fait de 
plusieurs panneaux. h 

ENTREPAÑO, s. m.Panneau : piète en- 
cadrée. || Rayon, tablette d'armoire. || Es- 
pace entre les pilastres et les colonnes. 

ENTREPARECERSE, y. r. Paraître im- 
parfaitement, se laisser entrevoir. V. Tras- 

ucirse , divisarse. . . 

ENTREP£CHUGA , s. f: Petite portion 

de chair à côté du blanc d'une volaille. 


ENTREPEINES, s. m. pl. La laine qui | 


reste dans le 
qui doit être 
ENTREPELADO, p. p. V. Entrepelar. 
ENTREPELAR, s. n. Avoir le poil de 
différentes couleurs. U se dit ordinairement 
des chevaux. | 


igue après qu'on a tiré celle 
lée. 


ENTREPERNADO , p. p. V. Entreper- | d 


ngr. 


pour cause de commodit 
ENTREPIERNAS, s. f: pl Entre-deux 
des jambes : la partie intérieure des cuisses, 
] Fonds : morceaux qu'on met à une cu- 
te, dans l’entre-deux des cuisses. 
ENTREPONER, v. a. (v.) V. Inter- 
poner. | 
ENTREPOSTURA, 2 f: (s.) Interposi- 
tion : situation entre deux corps, deux cho- 


908. . 

ENTREPRETADO, DA, adj, (vétér.) On 
le dit d'un cheval, d'une mule ou d'un mu- 
let blessé au palta , au pâturon. 

ENTARPUENTES , s. m. pl, (mar.) Y, 
Bntrecubiertas. | 

ENTREPUESTO , p. p- ir. V. Entrepo- 


ner. 
ENTREPUNZADURA, s. f. (Grus.] Bat- 
tement , picotement que cause la matière 
dans une tumeur. a 
ENTREPUNZAR, s..n. {inus.) Pivoter, 


¡quer légèrement. | 
PSE AIDO, DA, adj, (».) À demi 
raclé , ratissé. 

ENFRERENGLONADO , p. p. V. Bn- 
trerenglonar. — ' | 


CS) 


ENTREPERNAR, +. a. Entrelacer ses | //ar 
jambes avec celles d'une autre personne , | 


8 . «+ e 
ENT 


mm 
ENTRERENGLONADURA, s.,f Note, 
correction interlinéaire. ¿ 
ENTRERENGLONAR, ». a. Écrire dans 
l'interlignue.  . + 
ENTREROMPER , y. a, (v.) V. Inser- 


rumpir. 

ENTREROMPIMIENTO, s.m. (v.) In- 
terruption : l’action d'interrompre, et l'ef- 
fet de c-tte action. 

ENTRESACA , s. f 
bres pour éclaircir une 

RESACADO, p. p. V. Entresacar. 

ENTRESACADURA ,.s, f: (¿nus ) Y. 
Bntresaca. 

ENTRESACAR, y. a. Choisir, tirer , sé- 

r d'entre d'autres. 

ENTRESCURO , RA , adj. Qui est tant 

soit peu obscur. 
, ENTRESEÑA, s. f (s.) V. Enseña , 
andera. 
_ ENTRESIJO, s. m. (anat.) V. Mesente- 
rio. || ( fig.) Tours et détours cachés. || T'e- 
ner a cosa muchos entresijos , Ô te- 
mer uno muchos entresijos. | Fig.) On le dit 
d'une affaire très-diflicile, embrouHlée : ou 
d'un homme qui se conduit avec Leaugoup 
de réserve. 
ENTRSUELEJO , s. m. dim, de En- 
tresuelo, 
' ENTRESUELO , s. m. Entresol : étage 
entre le rez-de-chaussée et le premier. 

ENTRESURCO , 3. m. (agric. ) Entre- 
deux des sillons, espace entre deux sillons. 

ENTRETALLA , s. f. V. Entretalla- 


ura. , 
ENTRETALLADO, p. p. V. Entreta- 


Coupe abatis d'ar- 


ENTRETALLADURA, s. /. Demi-relief, 
bas-relief. . 
ENTRETALLAMIENTO , s. m. (#.) 
Coprs , découpure faite dans une é 
TRETALLAR, v.-a. Sculpter en de» 
mi-relief., faire des has-reliefs : sculpter”, 
raver. | Découpèr , déchiqueter , tailla- 
er, en parlant d'une étofle. || (fig.) Cou- 
per le chemin , embarrasser, fermer le pas- 


"ÉNTRETEGEDOR , 8 m. (v.) Celui qui 
entrelace , qui fait un tissu. 

ENTRETEGEDURA , s. f- Entrelace- 
ment. 
ENTRETEGER , y. a. Faire un tisu, 
brocher une étofe , etc. | Lier, enlacer , 
entrelacer , entreméler. || ( fig.) Mettre, in- 
sérer des mots, des clauses , des vers , etc. , 
dans un cri £ sans un livres 

ENTRE », P. P. V. Entreteger. 

ENTRETEGIMIENTO, 2. mm. Entrelace> 
ment. [| Insertion. 

ENTRETELA , s. M. Renfort de toile, de 
treillis, etc. , qu'an met entre l'étolle et la 
doublure. 

ENTRETELADO , p. p.. V.. Eatreielar. 

ENTRETELAR 5». a. Mettre de la tai». 


ENT ; 


( 617) 








EN; 


, de trelllis, etc, ,-eutre mue étofle ot sa] ENTREVISTA, s. f Encrevue, visite 
concertós. 


ENTRETENEDOR, s.m. Celui qui amu- ENTREVISTO,, p. 
, Qui fait Vamusement de quelqu'un. ||| * ENTREV 
treteneur : celui qui entretient une fem- 


avec e il a commerce. 


ER ,.». a Entretenir, amu- 
donner de Vespoir. | Adoucir, modé- 


rendre plus A a mn LS | Amuser z 


divertir, 






Entrever. 
, $. Me lee. ) Entrevaux 
ville de France. 
ENTREVOLVER, ». a. (».) Envelopper 
entre autres choses 
NTREVUELTO, p. P- bre, Y. Entero. 


soler 
ENTREYACER, y. R. (».) Être au mi- 


temps. | trotar, maihtenir, Annales lieu 
i , retarder, différer, y] Entrete- |. ENTRICACION s 8 .) V. Enreds, 
mir : subsister uns femme avec laquelle | mar 


CENTRETEN: 


SE, v.r. S'amuser àquel- 
—— de jeu. | S'amuser, plaisanter, 


bte. Fraéasser, vétiller. 
ENIDO , p. p. V. Entretener, 
has A Plaisnt, enjoué , 


tretien , manutention, ton donne à 


qu, sue un, — son entretien. [| 
pour eo , —æß 


PENTRETIEMFO, s. m. Le printemps et 
MADO , p. p. V. Entreto- 


l'automne. 


y, a. (v.) V. Empren- 


der ir intentar + Erurecog er. 
— ON » Po po Y —— — 


ENTREUNTAR, y. a. Enduire à demi. 
ENTREVALO, s.m. (y.) V. Intervalo. 

ENTREVAR, y. a. (bob,) V, Ensender, 
—ENTREVENADO » Pp. p. Y. Entreve- 


"ENTREVENARSE , y. r. S'introduire, 
dinsinuer dans les veines. On le dit d’une 


ENTREVENIDO DO pp. Y. 5 
. Entreventr., 
IMIÉNTÉ. sm. (9.) V. In- 


ERTREVENIA y Y. E. e) Y. Interve- 
Rar. M , 
ENTREVENTANA, s. f. Entre-deux de | me 
ENTREVER, ». 4. Entrevsir: voir im- 
parfaitement ou en passan 
DP. V. Entreverar. 
— de maigre et de 


ENTREVERADO 
* Entrelardé : 

FENTREVERAR , o. a, Méler, insérer, 
entremèler. 
ENTREVESADO, DA, adj,(s.) NY. Bn- 
tayerado, 
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divertissant. || 
w On lu dit de deux ou 
pasoo cb etc, liés ensemble. | Mu- 

; femme entretenue : fem- |. 


me — * fait subsister. 
—— s m. Susnuméraire , | 
"ENTRETENIMIENTO » $. Mm. Ámuse- 

ment, divertissement, récréation. || (9. En- 


RENTRICADAMENTE, ado. (v.) Y. Ina 
ane, MA, 
de ÆEntricado. ac). sup. (+) 


- ENTRICADO, p. p. V. Bntricar. ke: 
ys ) Y. Enmara ,» enredado. || (v.) 
blado, taimado. 


ENTRICADURA, 8. je (v.) V. Enredo, 
ENTRICAMIENTO, s. m. (».) V. Enre- 
do. con usion ; maraña, 

ICAR, p. a. (s. V. Intricar. ' 
ENTÍLCA! 3.m. (».) V. Intricamiento. ., 
ENTHIEOO, s.m. e Y. Entrega. 
ENTRINCADO; DA, adj. V + Ensritta 


ENTRIPADO, DA, adj. Qui appartient 


aux Aux, AUX intestins » qui est. 
ET vidé, en parlant d'un 32. Qué 


RUPADO, 3. m. ( fig. fam.) Déplai- 


cado. 


sir, dépit, chagrin, rancune qu’on est forcé. 


de dissimuler, 
ENTRISTADO, p. 
ENTRISTAR , LR + 
ENTRISTECER 


P. V. Entrista 
a. (v.) Y. Entrisiecer. 
» Y. G. Attrister : 


die triste auge. Ï Donner un air triste te à 


e 
"ENTES ¡TECER, y. n. (v.) V. Entris 


* ENTRISTECERSE, v.r. S'attráster : de- 
véhir triste. | Ensristecerss las plantas : 
se fiitrir, sécher, se faner, en parlant des 


. V. Entristecor. 
s. m. (inus. ) 


iv) V Hi 


ENTRO, 
ENTRODUCIR, Ye Ge (+) V. Zntro- 
ductr. 
m. (v.) V. 


ENFROIDO, s 2) Ve Emiro 
ENTROMETER, ». a. (inus.) V 
ty ENTROMETERSE y Pe F Y. Envome- 
terse. 


QENTRONEEZAR , v. & (æ.) V. Tps 
ENTRONADO, p. p. V. Bntronar. 


ENTROJADO, p. p. V. Ensrejar ; 
ENTROJAR, E E , vafermer 4 
mettre las 


dans le grenier 
ENTRONA AR, wa Unas.) Y. Enr 


J za». , le 


“ar ‘ , ; 1 





ENV ( 620 ) ENZ 
son reste. || .) Jouer de son reste : faire aENVOLTURAS, $, f pl Langes, cou 


les derniers 
ENVIDIA ,s. f Envie: chagrin, déplai- | ENVOLVEDERO, s. m. (inus. ) Enve 
loppe : tout ce qui enveloppe. Table, pe 


sir causé par le bien d' autrui. | Comerse de 
tit lit, berceau où l'on em un en 


guide: être rungé d'envie. || Jalousie. À 
ENVIDIABLE, adj. m. * Désirable : qui ENVOLVEDOR, s.m. (inus.) V. Bnvo) 
ENVOLVER , >. a, Envelo : metin 


mérite d'être désiré, envié. 
ENVIDIADO, Po, £: V. Envidiar. 
ENVIDIADOR, A, s. (v.) V. Bnvi- | quelque chose sous enveloppe, un en- 
veloppe. |] Envolver d uno en rasones , en 
textos. Les (fg-) confondre, 


ENVIDIAR, v. a. Envier : être envieux, 
E VOLVERSE, Ve P. .) 
a 7 ] 






















porter envie. || (fig) Désirer, convoiter 
dans les bornes de la justice. 
ENYIDIOSISLMO, MA, adj. sup. de| 


pidioso, 
LE ENVIDIOS0 , SA, adj. Envieux, je- 
*'ENVIDRAR, y. a. (v.) Vernisser. Y. Vi- 


—— y? a. v. ) V: Bnvejecer. | 
NVILEC À y. a, Avilir : rendre vil. | 
ENVILECERSE, y. r. S'avilir : devenir 
vil, abject, se — » Aégénérer, 
ENVILECIDO ds p. V. Bnvilecer. 
ENVILECIMIÉ TO, s. m. Avilissement. 
* ENVILESCER, y. a. (0) Y: Bnvilecer. 
ENVINADO, P. P- Y. nvinar. ñ a. 
Vineux : qui sent le vin, qui a un goût de 


" ENVINAGRADO, p. p Y. Envinagrar 
ENVINAGRAR, ». a. (inus.) 
grer : mettre du vinai 
ENVINAR, >. a. bugir l'eau, tremper 
le vin : mettre, verser de vin dans de l’eau. 
ENVIOLABO, DA, ad) (».) V. Invio- 
intacto. 


lado, 

*ENV IPERADO, DA, adj. Farieux, en- 
ra 

EXSVIRADO, p. p. V. Bnvirar, 


den chela ls pce s de lle, des on 
e e e nt on 
Ait les ruches. Í 


ENVOLVIMIENTO, s. m. +) Envelop 
pement : l'action d’envelopper. (#.) V. Re 


volc 


ENVUELTO, p. p. irr. V. Envolver. 
*ENXAÂLT AR, ». a. (ea) Ve Exaltar. 
SENXALZADÓ, p. —* —— 

NXALZ ?. à, (p. a Fusaliar 

ENYERTAR, 9.8. (». ) Raï 
raide de fro 

ENYERTARSE, a Fr. ps y Y. Helarse. 


ENYESADO 
| ENYESADURA + A * — de pli- 
rer, de mettre du plâtre, et l'effet de cette 


action. 
ENYESAR , ». a. Plâtrer : enduire de 


ENYESCADO, p.p. V. Bnyescarse | 
ENYESCA y 9. P. 57 V. —2RR 


E NTUGAR v. — : atta 
cher des bœufs, des chewanx, ete. , à le 
charrue , à une voiture, à une  charrette, 








ENVISCADO, . V. Enviscar. au jon 
ENV To , « mt. L'action d'en- N ÉUGARSE, Ar, (o Le) 

E ISCAR, e ANYUNTAR, ”a. (9.) 15 
E SCAR, ». a. En : enduire de 


ENZAINADO $ V. Bnaainarse. 





elo. A v. 4: Asusar. l (fig: Lrriter, exaspé- 


PPENVISCARSE, y. r; S'engleer : se pren- 

dre à la glu. 
ENVIBIBLE , adj.m. /: (v.) V. Invisi- 
ENVISO, 8A, v.) V. Sagas, ad- 
X 

ENVITE, s. m. La action d'ouvrir le j jeu. y 

CAg) Invitasion, als 
"VIUDADO, Pp. p po v. Enviadur. 

ENVIUDAR, +. n. Devenir veuf, veuve. 

ENVOGAR, ». a, (:».) Y, Bnrocar. 

ENVOLCARSE, v.r. (v.) V. Envolverse. 

ENVOLTORIO, 3. M. Faqued de linge , 
de hardes, etc. || Défant d ‘un drap qui a 
été fabriqué avec des laines différentss. 


L 


s'engager dans des ronces, 


broussailles, etc. .f — 


barrasser dans des 


EPt E En Ber 

* 8e brouiller, y 
et épinense. | (Jig. mus.) Se brouiller COCA 19 —R pique: de l'épopée, 
*RTURDECER, ». (ému, ) Devenir cermur confiado Han à 























rocher. t sur quelque mati 
ENZURDECOL Re V. Enzurdecer. PÉPICEREO "RÍA, 2d. ets. Épicurien: 
ENZUBRONA! Y. Enmerronor. appartenant aux sectateura, à le doctrine 


ENZURRONAR, 5? a. Mettre dans une 
pannetière. | (fig: Mettre une chose dans 
ane autre 


, sectateur d'Épic 
Er! (CURISMO, #.m, Épicurisme : doctris 





ENE, s. f Nom du 5 MIA Épidémie : i 

Esas Lo bara) Yo Inigo. —* maladie 

*EÓLI adj Écben, —— ¿dia — 

lecte presten Pan ire la mp- ES —XX 
q a de Fépitémio 

ole, sf 7.) Éolipyle : | EPIDÉRMIS, s. f. (anat. )'Épiderme « 


LT plació moda, el rem: | première ** la plus mi 
plie Sean houilante, pon, pronver par on —— 2 mamar) Bpidymio : mie 
Fecal la résistence de tit corpo. couehá le long du 
rana É 
'ANÍA, 55° 
Ra DE dar aire 
S'EPIFANIO, sm. (n.p É 5 
EPIFONEMA, s.m. ( rhét.) Épiphond- 
— aprte un récit 
JE 





* EONIOS, s.m. E. Boniens : ectaires qui 
reconnaissafent de chef un gentilbomne 
breton nommé 

EPACTA, # E Épacte : supplément à 
Fans Ju lunaire, À Ordo : Jivret d'office à 


Yu: rêtres. 

AULAS 4: f Vo Epacta, halo, EPIGÁSTRICO, CA, adj. (anas. 
Burrillo. gastrique : qui concerne l'épigastre : partie 
* EPAGÓMENOS, s. m. Pt fpégomères : ere du bes-ventre, 

do4 jours com entaires parmi Jos IGÉNESIS, s. f Épigénésie: système 
— et les sur la formation des Le pa juxtaposition 

EPANÁFORA f poh) y Epanapbore : |ou a! tion des molécul 
figure par laquelle plusieurs vers, phrases , IS, 8. £ (nat) V. Epiglótis. 
PEmatimes commencent de suite par un | EP GLOTIS, $ f (gnar, ) Y. y. Gallillo. 
méme mot. EPÍGRAFE, s. m. Épigraphe : devise, 

KPANALÉPSIS, s. f: (rhéc) Épanalep- |sent dla tête d'un livre, discours, etc. 
se : répétition, à la Bn'd'une Périnde, des | EPIGRAMA, s. m. et £ pigramme,: 
mêmes paroles ou sentences par lesquelles poésie terminée par une pointe ,une pensée 


saillant 
PIGRAMATARIO, RIA, adj. ets É- 


d tient de épi ramme. 
MA —S —8 —— 


te : celui qui fait des —* 
—— Em Y Bpigra- 


"ElORAMISTA, 2. mV. Epi ramdtico. 


une des 
ique. 











EPILÉCTICO de Épiléptico. 
1 NCIAS fe Bpile A 
A ES 


ju dalmon, 

APCE MUC D'uné manière é- 
,en 

CARPIO, Le (mad.y Épicarne : 

le autour du poignet sur le pouls. 

a see me Éprède, épicédion : 


Pra 
F — 8. Épilepsie, mal caduc , 


— CA, A —* Épilepti= 

je : de l'épilepsie, qui a l'épilepsie. 

ME Eritodadio a Y. Ept- 
—— po V- Epilogar. 
EPILOGAL, adj. m. A 

OL e e indico. Pré 
EFILOSAR, ». a. Résumer, Y. e asumir, 


—— 4. m. (astron.) Suppu- 
ÉPÉLOGO, 4: m. Épilogue : An d'un dis 


cours, d'un ouvrage, | Sommaire , abrégó, 
vrécis. 


mèbre. 

ÉFICENO, NA , adj. ( gramm.) Épicène : 
mot commun aux deux sexe. 

EPICEYO, en Épicide, épicédion : 
oraison funelre. À présent on donne ce nom 
á pute composition poétique faite en hon- 


homme mort 
PRPICÉLICO, CA. I L (autron) Épiey=|" 


dique , de l'é 

rit —S astron.) Épicyele :pe- 
tit cercle dans lequel on snppqst que le #0 
leil se ment. 


A RPIMEN EAS y" fi pl ‘Épiméaies : sacri- 
fices que les Athéniens fesaient aux dl 
chaque e nouvelle lue. 
NOME ,s A {rhét.) Érizoma : rer 
pétition d'ura méme sentence, d’un mme 


vers dana, uste piéca de 
* EPIPÁCTIDE, s. £ llébosieso : flitntas 
EPIQUEYA,s. £. Épiquie ritérprétaSon 


de la volonté supérturs, 

! EPIBO; e mo (gé .)- Épiro . prutibce 
deda Tu ebro 

PIROTA, adj. el 2 DÁpiro : ibaditant| 5 


[RÓTICO, CA, adj. Quiappartient à 
EPISCOPAL, adj im.” f Mpincopel + qui 


à Péveque. 


appartient 
ÉPICO ISCOPOLOGIO, 4. m.Catalogan : maite. 


des évôques d'une éylisa. 


EPISÓDICO, CA, adi Épiodique : de | chez 


1pisode, 
ISODTO, 3. m.V. Dre if pods. ) 
Épiscde : action incide e 

pale d'un 
— 
Épispastique : 
* EPISTEMONARCA. +. m. Épistémenare 
: cefui qui, dans l'église grecque, était 
argé de conserver la pureté de la doc- 


trine. 

LA, 4. E Hire: lettre, misive, 
itre: partis des pitres de saínt Paul, 
— : Jeçon qu'on fit ou qu'on ehanr 

messe — 'érangile. Suus-dia- 
conat : premier h Orilen| le 
de epistola : : ordre da sous Alacomss. 
EPISTOLAR, m£ Apistolalre : de 
Le itre, ui part ept à '¿pitre. 
, Y a. ( dad.) 


lettres 
EPISTOL, RIO, s, uz. Recneïl 9? 
de lettres, Livre contenant les s 


"on lit 0) TN ono. 


. m. (v. 


topique quí attire 


qu'on chante ou qu 
EPI STOLERO, : 


j cel Celui au fhante: habituellement l'épitre| tico 
CA ¿ adj, (ins, Épisto- 


ans les églises. 
EPISTÓLICO, 
laive : de e 
LA, & 


EPISTOL 
EPITAFIO , s.m. 6 
o, Épithelane : poËm 
$.m. ithalame : a 
à l'eccasion d'un mariage : chant puptial. 


EPIPASIS, a, f *3 > partio dune 
comédie oú est le ot pièce. 
TETO, «. mu —X sis ꝓ0m 
ualifie E Apérin 
Apôsit , penfor - 
“A FITIMADO, P. p. Y. Aimer. 


dire, de Kpistola. 


itaphe : inscription 


WE TIME, 2 F 


( 62 
¿APDIEDIO, +. Épinède 3 plante des 














—vement, en \p 


PÁSTICO, CA, ad}. et s. a | de 


Écrire des! tre 


Vies, est Agalement 


BQU 
ATINAN 2. fir, a, Appligpez des ir 


—— Ps ren 


—— 4 34 A 
eto Ma —— TN 
EPITOMADO Rs Bpitomar,, 


EPITOMAR, v, a, Faire Dre act 


EPR, 
— 5. Épitotaé récis, abré- 
Ron ¡gúre par, laque é on ré fe | 
do gra "un discpurs 
grande grande cart 
” me te: 
tre PETRO faite: pied de que. 
EPÍTROPE sde —* — con- 
sentement à tenir. 
47 ÍTROPO, 2» s.m. nio Juge arbitre 


TWA 
contagieuse Eric: te sur les à FÉR 


thèm 
E 


ï Gage qu a a l — 
PR Tag. date : point Age 





pe és 
ÉPODO, s , mn ds e et der 
nière Ep pros dun dan 
EPOPEYA, a : récit en ven 
d’une don edil * et st hérvigue * 
i 
* EPT EPTACORDO. nr end ¿orde rde da hep- 


tacorde : — 
— GONO, 7 ne Eptagone où 


col wi qui ma uçoup > celui qui A fat 
bunne chère. og re donne - e Nada au 
mauvala riche de 1' traite AT. ulon : pré- 
l’ancienne ques qe pai it * 
* que. l'on baña 
QUIÁN LA, 
| el * DAD, pps ad) (eomplprian- 
“re 


240 re 
AIT 


Mo Lagon de prix, bon marghé 
adheteur, Ÿ 4 


du prix fait à un 
Ton : homme dE iutègre, 
une probité à toute épreuve, 
* EQUÍDICO, CA, adj. On le dit de cer- 


tains vers. STA y 
pal Fine qi, dans —* 
loigné des ee 


autre co o corps. A, 
IDISTA y. gora.) Étrs 
a AU également élolge Fun de Aer 


* EQUILATER, ed). ma. Linus.) Y- Ago 
EQUILÁTERO, RA, adj. (gtom.) Équi 





E 


Mabícal : à —* 
le dit de 8 5* pr po 


à œux d'un autre, 


RE 
auismo, MA, adj. sup. | iaus, } de 
Ecuo. 

f Équitation : art de 


EQUILIBRADO, p. p. Ÿ. Bguilibrar. | monter à cheval. 


BQUILIBRAR, n 
mettre en équilibre. {| 


ÉQUILIPR — —*. —— 


RTS pe bis , trs 
 péséeset d'en: 1 
3 EgaditA ——* ido, La 
portenbe., et. 
—— — — Y * yntose : ment 


yuces + sorte de te- de 





Ejvmivrrteners, 4 pt. (ar) )| 
comtienasnt: ur sms entunt de 


Gis l'un que d'autre 
QUIÑO, NA, adj. ( pois. ) Qui conber- 


QUI) — Otrsjo + piássor: de mer. 
e, ove: arnement en œuf 


 EQUINOCCHAE, adj. m, M Éyuimeniat: 
oca 


Linea’ « - ligne] 
remarcar. 4 Fotos 


X 
e , 


cadran poxial. | Puntos aguinuc- 
— — ——— 


—— des jours font égaaz naits.: 
SC RQUINOETALAA ef Er (méd,) Équi- 


trado Pp equipar deal de 


¿EQUIPAGE, 3. 7m. —* : suite de 


ralets chevaux , cafrosases — en voyage. 
fée, ont. ce a sert À Ubabillement. 
ipage 


2 hommes destinés 


Cuotre-balanogr : 
Cie) Conuw-balanw-| £ de 


EQUITACION, 2. 
—A—— .VA, adi. Équitable.: qui 
ÉQUITE 

ÉQUITE, 8, EE V. Caballgno, mo- 


nr ALENGLA + $ —* Rquivalence 
EM ml Équivatent : 
e val 


AE VALEN e adv. Équi- 


valemment : d'une manière à équivalente. 
ALEN, >». ». Equivatoir - être 
nx ou on vilear. 


Ur A V. Equivaler, 
EUIVO ACER Fe +; 3 Malerrtenda : 
en oque etrear, — qui fait pret: 
dry une chose pour une autre, 
EQUIVOC 


ADAMENTE, ado, Par er- 


reur, 180, Aunement 
—— — 


—X ocan (con, ers), ». a. Se mé» 

prendte : une chose pour une au» 
tre. Ha est aussi réciproque. l Bquivocarse 
una cesá con obra : e rosérablor extrème- 


EQUIVOCO, CA , ad}, adj. Équiveque 
— * sens, à double entente, —RE pol 


a tl ser 


me marid- 


mot à 
quivocacior. 
s.m. dim. de Equſ- 
pl Rébos , ju de 


Équivoque : 


Font Que e d'où Ton 


compte les andes. Y darte d'an cer- 


3 service —8 táim tem V. Nempo de, es- 
EQUIPAR |». a. * pourvoir del sacion: sax. | Aire. placeunio, pour 
tout ce qui est. battre la DM. SE 
ARA pa jardin, d'un pota Era onstiana, * 
——— Equiporar. Criss + pee Qui ] Zra comun, 6 
des Chrétiens. 
ENUIPARA Srs metire Tito, s.m. (re. p.) Héracle, Hére» 


“¿QuiróL 
— Er 
paint: 


— 
vaut au €. Y. 
¿AQUIPOND LEONDE A DO, pde, p. Y Equipen- 


oro, pe Y 


poida 


US, DREAM a ip 


à.la let hecho 
— ai VE de e MR a hire pl 


— da ten pos Pr Te tre équipon- nenſf mues 


“0, DA, a. (blis.) lui | ERADICATIVO, Do To (» ) Bradi- 


catif : qui a la force de 
ERADO. Pr pr —— 
ERAGR, 5, 2. dr. 
ERAL, 4. m.Jeune bœuf —— MN 
EBAR, 9.4. Faire des couche, «tes plam 
he dans un jardin, 
ERARIO» BIA, edf (v.) Contribuable, 


RERO s.m. Trésor ro gra ¿Public 
| MERATO, € f (m (mp) Br puni le 


ui V. P 


idait e a charcas 
également. d'amour. 
eh.espa- | EHCER, ma. Burg. V. Levantar. 
be : flezve de 


* EREBO, 4. m. (m4) 
l'enfer des Paye. . 


ERM 
ERECCION, s. f: Érection, institution, 
établissement. 
ERECHA, s. f: (4.) Dédommagement , 
com tion des dégâts faits à la guerre. 
ERECTOR, s. mr, Célei qui institue, qui 
établit, qui éri ndateur. 
REMITA e 'm. {ënus.) V. Ermitaño. 
EREMÍTICO, CA . iti de 
Permite. V. Solitario. ot ai 
EREMITORIO, s. m. Endroit où il ya 
un ou plusieurs ermites. 
VERÉTISMO, s. m. (méd.) Énsthieme : 
vente sion de des nero. | Lee ' di 
UIDO . Erguir. a “a 
Rengorgé : : qui Hale tle beau” le —8 Vorgueil- 
leux. 
ERGUIR, +. a. Dresser, lever, mettre 
droit. En général, « on le dit du cau ou de la 


tête. 
yo GUIRSE, y. r. (f g-) S'enorgueillir. 
eirse , ensoberbecerse. 
VOLE O, s. m.(v.)V. Orgullo. 
ERGULLIR, y. n. (1.) V. Envanecerse. 
ERIAL, adj. m. f. ets. Friche, Ii 
, On le dit d’une terre iuculte 
Erial arenisca : terre couverte de peste 


res. 
DANO, s. m. ne constellation 
méridionale. 
ERIGIDO, Pr | P V. Erigiro 
ERIGIR, y. a. Ériger, élever, consa- 


% ERINA, s. f. (anat.) Érigne : petitins- 
trument à deux ets qui sert à mainte- 
tenir les perties qu’on veut uer. 
ERINGE, s. f: Cherdon-Roland, cent- 
ttes : plante. 
ERÍO, RÍA, adj. V. Erial. 
* ERISIMO, 3. m. Erysime, tourtelle, vé- 


lard : ente 
ER IPELA, af —2* inflemree- 
tion sur la peeu. 
ERISIPELADO, p. p. Y. Erisipelar. 
ERISIPELAR, ». a. Causer une érys- 
pôle. Il est plas usité comme réciproque. . 
ERISÍPULA , s. f: (inus.) V. Erisipela. 
ERÎTREO, TREA, + { pee ap- 
partient à la Mer-Ro 
ERIZADO, Pb adj. 
vert de piquens. n le ait des —— afgnes et 
d'autres fruits qui ont des piguans. 
ERIZAMIENTO, s. m. L'action de se 
hérisser, et l'effet de cette action. 


ERIZAR, v. 4, Hérisser, dresser, en par- | 


lant des chevaux. Il est plus’ usité comme ré- 


a 

ERIZO, s.m. Hérisson : petit animal cóu- 
vert de piquans. [[Oursia : chátaigne ou hé- 
risson de mer. || e ou peau couverte de 
piquans, qui enveloppe la chétaigne ét au- 
tres fruits 
ERMADO, p. p. V. Ermar. ‘! 


( 624 ) 


Uraventure. | 


'ERR 

ERMADOR, s. m. (inus.) Destructenr, 
celui qui d t, quí rarage 

ERMADURA, s. * (».) V. Destruccion, 
asolamiento. ‘ 

ERMAMIENTO , € mi. (9) Destrirction. 
V. Asolamiento. 


ERMAR, y. a. Détruire, ravager: ren- 


dre déserte ane ville, mn pays, etc. 
* ERMIANA, . M Hormin : plante lahiée, 
tanime. - 


stomachi 
— habitation 
" Taberna. 


¿uns em A, , 
une 7 ite. 
— AS celui 
vit pri du monde dans ua désert. 
de camino : (boh.)V. Salt 


ERMITORIO , s. mm. Y. Eremitorio. 


ERMUNIO, s.m. Nom qu'on dohpait au | 


noble qui était dispenéé de tout service 08 

im , ot à fous ceux que 

par privilége, n'étaient pas assujettis à la 
taille. 


* ERODIO, s. m. Héron : cisesta. 
EROGADO, pp. V: Bro 


EROGAR, ». a. (inus.) Di , ró- 
ir ses biens, ees richesses. 
EROGATORIO , s.m. (math.) Tuyau per 


où s'écoule la liqueur contenue dans un 


«EROTICO, , CA, ad. 
te à l'amour, qui appartient 
y ERÓTIMÁ, 0. sm | 


—— s.m. (inus. ) Érotomanie : 
mal , déli amour. 
* RAPETOLOG A, 8. f 6 nat) Erpé- 
“ERA traité sur les pis. 

ABUNDO, DA, ad. (v.) V. B- 


ERRADA, 2. M (9) V. Brror, desa- 
cierto. 


RRADAMENTE adv. Par erreur, par 
m 
ERRADICACIÓN, 8. f. (inus.) L'action 


: qui 
l'amour. 


He déraciner. 


Apr pad son coup. On le 
dit * propre et da ' Error elce- 
mino : Yégarer, ——e— 

ERRAÑ, ». 7. Errer, Y aller: cà et là, é 


Errer + comniettre une erreur. 





ERRADICADO , p. p. V. Brradicar. 
ERRADI R,» a. Pinus, ) Déraciper, 
exti 
e ADIZO, ZA , adj. Errant , vaga- 
n . 
| ERRADO v.) V. Errar. Log 
ets. di trompe. dans errado : ecrer | 
ERRÁNEO, 29. pay. E Y. Errante, 
ERRANTE, p. to rrar. | adj. 
Errant , va abond. ( 
ERRAN A ys f. (B.) Y. Brror. 
ERRAR, y. a. r : avoir une opinion 
fausse, se tromper ''abuser. 10 Men- 
quer à ses devoirs. ff Manquer "an, 
1 —5 Errer: manquer le but. y Zrre 
el gol, 





| ERÇ 
EBRAT y: de J- Faute 
de copiste. 


frouvent dans un ouy 
ERRÁTICO , CA, pos V. Ernanse. || V. 
EN 
TIL, adj, e. 
t, versatile,.. 
tant, 
ERBAX, s. m. Charbon menu de noyaux 


d'olives. Nom du’on de 
ERRE, s. f: Nom qu’on donne en - 
pool au —8 rr. | Erre que erre: adj 


y/am.) opiniâtrement, obstinément. || T'ro- 
Ve las erres On le dit de celui qui 
ayant bu trop de vin ne peut pas bien pro- 
noncer cette lettre. 
EBRO, s. m. (s.) Y. Error , yerro. 
ERRONA, 2. f (s.) Les joueurs donnent 
æ pom au coup qui ne porte pas , qui ne 
réussit point , faute. 
ERRÓNEA , adv. Erronément : 


d’ane manière erronée. 

ERRÓNEO, NEA, adj. Erroné : faux, 
qui contient des erreurs. || Conciencia erró- 
nea : (théol.) conscience erronée , qui croit 
vsai ce qui est faux. 

ERRONÍA, s. f: (pop) V. Oposicion , 
desafecto , ojeriza. 

OR, a. m. Erreur : fausse opinion. || 
(fig ) Manquement , faute, défaut, [| Er- 


reur , mé , 
EÑUBESCENCIA $. J. (inus. ) Honte, 

pudeur, rougeur. 
ERUCA, S. J. (v.) V. 3* 
ERUCTACIÓN, 3. f: V. Regũeldo. 
ERUCTADO, p. p. Y. Eructar. 

CTO, s. m. Rot, rapport : vapeur 

i sort de l'estomac. V. Regúeldo. 
ERUDICION,s. f: Érudition , doctrine : 

vaste savoir, connaissances étendues. 
ERUDITAMENTE, ad». A vec érudition. 
ERUDITISIMAMENTE, adv, sup. de 

ente. 


po | 
AA UPITISIMO, MA, adv, sup. de Eru- 
ERUDITO, TA, adj. Érudit , savant : 


qui a beaucoup d'érudition. 
ERUDITON , 3. m. Savantasse : pédant 
qui na qu'un savoir confus. 
ERUGINOSO, 8A , adj. On le dit de ce 


i est et épais , avec quelques parties 
plus duros que les autres, Il Rouillé . Ru- 


grr0s0. 
ERUMNOSO, 8A, ad: linus.) Y. Tra- 
e. 


E nos0 , misera 
CION , 3. f (méd. ) Éruption : 
des taches, pustules, boutons, etc. |] 
ion : sortie prompte et avec effort. 
RUPTIVO, VA, adj. Qui regarde Pé. 


RAUTACION, s, f Bot : l'action de ro- 
ter , et l'effet de cette action. 
TOME IL 









Fe de erratas : ermtum ou 
errata : liste des fautes d'impression qui se 


Je (inue.) (fam.) 
incertain, 1AnÇODS- 


ERVATO, s. m. Y. 


. ERVILLA , s. f Graine d'ers. 
ESBATE, inter]. (boh.) Paix ! tenez-vous 
coi ! silence! 


ESBATIMENTADO, p. p. V. Esboiïr- 
mentar. 

ESBATIMENTANTE, p. a. V. Esban- 
mentar. Qui fait des ombres daus un ta- 

eau. 

ESBATIMENTAR , y. a. ( peint.) Faire 
des ombres dans un tableau. 

ESBATIMENTAR , y. n. Faire , donner 
de l’ombre. 

ESBATIMENTO, s. m. peint.) Ombre. 

ESBELTEZA , i. f: Taille noble , svelte 


et dégagée. 
| ESBÉLTO, TA, adj. (peint.) Svelte, 
léger délié , élégant. | 
BIRRO, s.m. V. Alguacil, 
ESBLANDECER, y. q. (e). Blandir. 
ESBLANDIR , ». a. (v.) V. Blandir. 
ESBOZO , s. m. ( peint.) V. Bosgu 0. 
* ESBRINDAR, +. n. ( y.) V. Brindar. 
*ESCA , s. f: Nonrriture , aliment. | 
Arorce , appât pour la chasse vu Ja né- 


fe . 
ESCABECHADO , p. p. (».) V. Bscabe- 


ar. 
ESCABECHAR , v. a. Escabécher: ma- 
riner : assaisonner le paisson en sorte qu'il 
puisse se conserver très-longtemps. 
ESCABECHE , s. m. Sorte de saumure 
ur conserver longtempe le poisson. {| 
i mis, conservé dans la saumure ap- 
pelée escabeche. | 
ESCABEL , s. m. Escabeau , escabelle : 
petit: banc de bois sans dossier ni bras. 
'ESCABELILLO, s. m. dim, de Escabel. 
ESCABELO, s.m. ( v.) V. Bscabel. 
ESCABIOSA , s. 7. Scabieuse ou mors- 
du-diable : plante alexitére, sudorifique, 


ete. 
* ESCABIOSO, SA, adj. Scabieux : qui 
ressemble à la pe 
y SCA BOLLI E, ». r.(v.) V. Escabu- 
rse. 
ESCABRO, s. m. Espèce de gale qui at- 
taque la peau des moutôns, les arbres et la 


vigne. 
ESCABROSAMENTE , adv. D'une ma- 

nière difficile , scabreuse. 

ESCABROSEADO , p. p. V: Bscabro= . 
searse. 

ESCABROSEARSE , y. r.(inus.) V. Re- 
sentirse , picarse , exasperarse. 
OSIDAD , s. f. Inégalité , âpre- 
té dun chemin. || ( fig.) Rudesse de carac- 


ESCABROSO, SA , adj. Scabreux , dem- 
gene dificile. | Dur, sauvage , rude, 


ESCABULLIDO , p. poo Ro 


ra 








ESCABUEL) ©, em. 


tion de mn de Goulet; — —S— 14 PA 


PESCABULLIRSE, mr. Se pôsset , vel 
chopper des mains Hluñ:)Se lisser, cou- 
—8 


:ement sans étre vu. 


ESCADADO, LA, dy. otas.¡ +. É.ca- 


e AÉNCIA 





—— 
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[Cutentamieñto. H'Escaleflamientos » 








J [Maladie ient aux pieds d 
per ec nee 
ande, belle e AR, 9. * PAN 
ESCALA, 5 ¡elle ) Chautfertrop —* fe) Lullammez, 
unies par des bi ¿Jembraser — * ant assions, 
Échelle: ligne « el ESCAYEN nus. Péctanb 


ort e mer où les vavires quí” voyagent| 
Ha —S d'aller —E a 
mil.) L'ste, rôle des “militan sires suivant leur 
grade et ancienneté, pout le service el l'a-| 
vancement. |] (muse ) Échelle : succession 
des sons de la gamme. (| Escale frenaa : 
(eomm, ) échelle franche —X fran A 
escala vista, adv. (mil) On le di, d'une 
escalade faite en plein jour et avec con- 
naissance de l'enn 

ESCALADA, s. f. Escalade: assaut avec! 


des échelles. 
Leo: 








ESCALADO, p. p. Ÿ. Bscalar.| 
le dit des poiseons qu'on ouvre pour lessaler. 
ESCALADOR, s. m. Celui qui escalado. 
11 (Goh.) Voleur qui se ert d'une debelle 


pour voler. 
ESCALAMATUS, s. m. Maladie des 
chevaux qui ont mangé des véaé- 


nenses. 
ESCALAMIENTO, s.m V. Escalada 
LU 

tolet : pièce qui soutient 

AL ANTE sp. a 9.) Ve Bscalar. 
ESCALAR, v. a. (v.) Es 

dans une place, fort, etc., à l'aide d'une| 

ou pl échelles. || Enfoncer une porte , 

pres une muraille, ele. , pour prendre la 
te. |] Lever la vanne d'un bal, d’ua| 

a 

SESCALDA. e 


f. (géog.) V. Esquelda. 
ESCALDADA , AN Pme. 


déhontée : qui a des manières très Li 
en parlant d’une femme. 

ESCALDADO, p. p» V. Escaldar.|jadÿ. 
V. Escarmentado, receloso. || Gato escal- 
dodo del fría ka miedo on huye: 
chat échaudé craint l'eau froide. 

BSCALUAR, v. a. Echiæuder, baver quel- 

que chose avec de l’eau bouillante. || Chaué-| 
fe du fer, lui douner une chaude. | [Eohau- 
der : tremper dans de l’eau chinde. 
* ESCALDRANTE , 4 rm { Mur.) Arc- 
bontant auquel uh amarre les écoutes. 

FSCALDRIDO, DA adj. (».) V. Ax- 
so, 

ESCALDUSADO  p. V. Bicale 

ESCALDUFAR , PE Mure. ouf de 
bouillon d'ne pot qui en e trab. 














ibres yy 


[fer : conserver et — ta chaleur nata 


 Jrelle. [1 (fg) S'échauffr, s'euflammer pa 


lune passion. 
ESCALERA, s. f° Escalier : de 
rieurs d'un édifice pour monter, Il 2* : 
petit escalier. [[ Échelle : d uz branche 
[unies par dea bâtons pour monte À 
d'un chariot. Y Outil de chirurgie 
pute! * — Escalera 
aliet à vis ou en limaçon. (| 
—8 de es escalera abajo : domestiques 
employés aux basses occupations , comme 
cuisiajers, cochers, etc. || Criados de esoa- 
era arriba : domestiques que leurs ocupas 
tions rapprochent davantage des mañtrea, | 
Gente de escalera abajo: (5 de bas éiage, 
personnes viles ct mépri: 
ESCALEREJA # fe 
SCALERILLA Y 
Icalera. |] On le dit au 
trois cartes sesuivent graduellement, com 
trois, quatre, cinq; 18, deux, trois. || 
[pace de boillon dont Lermaréchaux se car. 
vent pour faire avaler quelque breuvage-sur 
chevaux. H B+ escakerilla : ado. inégale- 
ment, avec inégalité, par dégrée, en échelle. 
ESCALERON , 4. mu. augm. de Bacale 
ra. | Sort d'omement do où frisit songe 
anciennement, 
ESCALETA,s. f! Instrument arica 
[pour monter les eañons sur leurs al 
ESCALFADO, p.p. V. —e 
(eV. R » | On le dit de 
raille mal blanchie et non unie faute de 
benne chaux, où de bon plates | 
lescalfados : œufs qu'ou fait cuire dans Lega 
bouillante après en avoir ôté la coquil 
ESCALFADOR, a. m. Coguerar : pet 
servant ordinairement A faire bouillir on 
hace del Réchaud : ustensile de 
pour chaufter les viawdes. 
ESCALFAMIENTO, s. m (0) V. Ca- 


ESCALFAR ; y. a. Cuire des œufs dans 


trs 


ee pu Le 



































de l'eau bouillante après en avoir té la co- 
quille. 1] (v.) V. Calentar. Exolfer el e 
cuire dame 





surprendre le pain, le 
(en four ———— qu'il sit de 
avant d'être cuit. 
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SECALPAROEB, su m:Sqrte de guôtre| lOrw'ie-dHépodr expriies que uelquiuc Ya 


fourrée très-large avec son soulier, pour 
tenir alknsls la pied este 
:ROCALPEYA yo; AMV. C 
* ESCALMÉARGE , 7:08 ( mar. 
—7— $ que la violence: la 


son. 
N, 2 m. in : monnaie des 
A sm. Terra qero © cond de 


o a me Ve Bemblomo, 


ile dit 


 PSCALOFREA BO, DA, adf! Qui aides 
SCA — a ar. Prison: tremble- 
ment causó par Réfroid et kr Gèvre. 
— ESCALON,s. ni. Marche, degré. Éche- 
lon degré, bâton à d'échelle. ‘1 ( 
grade, moyen d'élération. tone 
7 Mars Y Bsca de. clavja: ranche, 
cheville po, échelier. | Bn escalones : en 
échelons, avec inégalté. 
ESCALONA.,s. f. Socte d'ognon donton 
guide la la raie. DAT Voleur qui esca- 
ESCALPELO, s. ns. (chir.) Scalpel : ins- 


p lus de bien. 
SCA M, s. A Tale Sarhrex v. 


———e— p. p. V. Btcamat- 


meo a | du 


, ESCAMONDADURA,s fr Émondes: bren. 
ches' inutiles et” qa'on de d'unrar- 
‘bre en l’ 

ESCAMÚNDAR, y. a. Élaguer: énronder : 
trancher les prati 


les et sa- 
perflues. |} ( /2g.) éclaircir on dent : 

nettoyer, ôter ce qu'il y 
ré 


¡re 


É de superflu dans. 


ESCAMONEA , sf — ee 
pète à de convatvults. rs e ne 

grue. * EXA Qui a la e prbpridtó de la scam- 

E é la scammonés. 

 ESCAMONE ARSE, Vel. Une) Se M« 
cher, se piquer, reclugner. On le dit de 
l’homme et des animeux. 

ESCAMOSO, SA, adj. Écaitteus : com- 

é d'écnilles, e des écaitles. 


qui 
ESCAMOTA DO, p. p. V. Escamotar. 
ESCAMOTAR , Y. a. Escamoter : faire 


trument 
dis Der tour de main, etc. 
à 8e (4) Drag rayoire: coulean "ESCAM p. V. Escampar. || 
—— sl. ¡lle ; ** Mie —— s. m. (v.) V. Der 
——8 remamiento. 
en  d'écaille caille A (de $ Ghacns autre | ESCAMPAR , y. n. Cesser de pleuvoir. || 
en forme d'écailles. | Órden dela escama: el } abandonner une entreprise, cesser 
pee ee de leris institad par ne —— na Debarrasser : limar 
, Despejar, detembarazar. | Ya 
BSCAMADA, « e: Brodene en forme! escampa : (fam. Y) treve de sottises. À Fa 
écailles. escampa y an rros. (fam.) On 
ADO LA mer d adj le dit Pan sot qui 'opintátre à per suader des 
Écaillé donilles, choses déraisonnable, ou d'un malheur qui 
escamado : o vta est suivi de usieur autres, 1 


struit par se 
—— mo Broderie en forme 


E CAMADURA, e. f: L'action d’écail- 


y ESCAMAN yy a. Écailler: êter les écail- 
(Ag- Fiche, oflenser, faire repentir. 


ESCAMAR, * n. Broder, travailler en 


écailles. 
ESCAMARSE, y. r. 
riter, se ficher, s’éloigrer de quelqu'un. 
AMBRON, 8. M, — V. — 
ESCAMBRONAL, s. m, Lieu planté de 


PESCAMEL 
, 5. m. Mandrin : outit de 


loerbiseur pour polir les épées. 
ESCAMOCHRAR. v. n. Ar V. Pavor- 
dear, javardear. 
AMOCHO, s. m, Restes de ce qu'on 
« mengé, bu. q Y. Javardo ——— M 
No arriendo fus escemoc Ag. fam.) 


Se gendarme, , Sir-| 


V. Escape, huida 
Î Ces uie. 
AMUDO, DA adj 
ESCAMUJADO, p. Pr 
ESCAMUJAR, +. 
un olivier, 

ESCA MUJO , s. m. Branche élaguée d’un 
olivier qu'on émonde. 
ESCÁNCIA , s. 
ESCANCIADO, p 


, SM, eN 


v.) Y. Escamoso. 
. Escamujar. 
laguer, ¿monde 


f: (v.) Vase, vaisseau. 


pp V. Escanciar, 
ESCANCIADOR, HA , s. Celui qui dans 
les s verse à boire. 

ANCIANO, s. rm. (inus.) V. Escan- 
ciador. 

ESCANCIAR , y. a. Transvaser : verser 
le vin d'un vase dans un autre: donner á 
boire á table, 

ESCANCIAR, y. n. Boire du vin. 

ESCANDA, s.,f: Sorte de froment très- 
pur dont on fit un pain délicieux, 

ESCANDALAR ,s. m. La chambre d'une 
galère où l'on met la boussole. 

0° 





ESC 
ESCANDALIZADO, p. p. V. Becanda- 


lizar. 
ESCANDALIZADOR, s. m. Celui qui 


scandalise. 
ESCANDALIZAR, s. a. Seandaliser : 
Í (v) V. Conturbar, 


donner du scandale. 


constérnar. 
ESCANDALIZARSE , ».r. Se scandali- 


ser: prendre du scandale, s'o . 
ESCANDALIZATIVO , VA , adj.(inus.) 

Scandaleux : qui peut causær da scandale. 

L LESCAND ADO, p. p. V. Escanda- 


ESCANDALLAR, ». a. Sonder : chercher 
à connaître la profondeur de la mer par le 


moyen de la sonde. 
ANDALLO, s. 


de chute, de péché, mauvais exemple. || 
Scandale, trouble, tumulte. V. Æiboroto, 


tumulto, inquietud, ruido. || (res) V. 


Asombro, pasmo, racion. || Bscán- 
dalo farísdico: scandale qu'on prend sans 
raison, en regardant comme blämable ce 
qui ne l’est pas. . 
ESCANDALOSAMENTE, adv. Scanda- 
leusement : avec scandale. 
ESCANDALOSO ,SA, adj. Scandaleux : 
ui cause du scandale, qui y porte. || (inus.) 
. Ruidoso, revoltoso, inquieto. 
ESCANDECENCIA, s. f: Emportement,, 
transport de colère. 
ESCANDECER, ». a. Irriter, faire en- 
trer en colère. Il est aussi réciproque. 
ESCANDECIDO, p. p. V. Bscandecer. 
GASCANDELAR, s. m.(mar.) V. Escan- 
ar. 
ESCANDELARETE, s.m. dim. de Es- 


candelar, 
ESCANDIA , s. f. V. Escanda. 
* ESCANDINAVIA, s. f (géo) Scandi- 
navie : contrée du Danemarck. 
ESCANDIR, y. a. (v. poés.) Scander : 
indiquer Ja mesure d'un vers. 
ANILLA ,s. f. Burg. V. Cuna. 


ESCANSION, 3. jf. (v.) Mesure des 
vers. 
SCANTADOR, 3. m. (v.) V. Encan- 


P. 
ESCANTAR, y. a. (+.) V. Bncantar. 
ESCANTILLADO, p. p. V. Escantillar 
ESCANTILLAR, y. a. Tracer sur un mur 
une ligne á hauteur d'appui, pour blanchir 
la partie supérieure, et peindre le dessous 
d'une autre éouleur. 
,ESCANTILLON ,5. m. (v.) V. Descan- 
tullon. 
ESCAÑA, s. f V. Escanda. 
ESCANERO, s. m. (v.) Le domestique 
i a soin dessièges et des bancs dans les sal- 
És où [l’on tient des assemblées. 
ESCA NILLO, s. m. dim. de Escaño. 
ESCAÑO. s. m. Sorte de banc à dossier. 
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m. Sonde : instru- 
ment pour connaître la profondeur de l’eau. | éch 
ESCÁNDALO, s. m. Scandale : occasion | lab 









PSC 
pour, trois ou quatre personges. | (».) V. M0- 
can o, , , , 
ESCAÑUELO, s. a. dis. de Bocaño. 
e ESCAPADA dana. | Maca pai pom 
viter quelque » | 
RSCA PA DO , Y. Bocaper. « 
ESCAPAMIE , +. m. (inus.).V. Bo” 


APAR, y. a. Sauver, délivrer. 
ESCAPAR (de), v. n. 
se sauver.|| S'échapper, sortir, s'abesnter sans 


ètre aperçu... 
escapades, en parlant d'un cheval. || Bsca- 
) l’échapper belle. 
de la mé- 


par en una tabla : ( 
ESCAPAR, +. i 
moire. || Escapársele 4 uno alguna cosa : 
dire quelque chose sans s'en apercevoir, 
apper. || Escapdrsele á uno alguna pa- 
ra, Ô especie : s'échapper, en par 
dun mot qu'on dit sans faire attention. 
ESCAPARATE, s. m.Chásse : sorte d'ar- 
moire cn marqueterie, garnie de vitres ou 
cristaux r y mettre des images ou des 
reliques, À Sorte d'armoire où l’on met des 
choses précieuses. 
ESCAPARATICO, s. m. dim de Esca- 


PESCAPATO (fam.) Sab 
APATORIA, s. f. . ter- 
fu ain état. 

SCAPE, s. m. L’action d'échapper, de 
fuir : fuite, évasion. || Fuite accélé pour 
éviter un danger. f Détente: pièoe de fer ou 
d'acier qui sert à faire partir unearme à fem. 
| Espèce de levier qui fait partir une sonne- 


rie. 
ESCAPO , s. m. (arch.) V. Estipite. 
ESCAPULA , s. m.(anat.) Y. mop rato. 
ESCAPULADO , p. p. V. Escapular. 
ESCAPULAR, ». a. (mar.) Doubler up 
cap, une pointe, ete. 

CAPULARIO , s. m. Scapulaire : mor- 
ceau d'étofle bénite. | ire : partie 
du vétement de quelques religieux. . 

ESCAQUE, s. m. Chacune des cases d’un 
échiquier, d'un damier. Il est plus usité au 
pluriel. le (blas.) Échi sir £a divisé en 
carr scaques, pl. Y. ez, 

ESCAQUEÁDO DA , adj. Échiqueté : 
raugé en forme d’échiqui 


C 


uier. 
ESCARA, s. f: (chir.) Escarre: croúte 
sur la peau, les plaies, etc. 


ESCARABAJEADO, p. p. V. Bscara- 


baie. 

ARABAJEAR, y. n. Marcher : se re- 
muer à la manière des scarabées. || ( fig. 
Griffonner, écrire, dessiner mal. || (fig. } 
Avoir du souci, être alarmé par q 
quiétude, chagrin, etc. 
ESCARABAJILLO, s. m. dim. de Bsce- 


rasgo: 

ESCARABAJO, s. m. Scarabée, escar- 
bot : insecte. (] (Ag. Jam.) Homme de per 
tite taille , rabougri, de mauvaise mine. | 
Défaut d'une étoffe où les Gls de la trame 


ue in- 


ESC 


pe sont pas droits. ! Chambres : vides qui se 
forment dans l'intérieur gun canon mal 
fondu. || Escarabajo en . Mosca 
en leche, au mot ceca. | near abejos „pl. 
Vq.) Pieds-de-mouche: écriture dont les ca- 
sactéres sont mal formée. | Hasta los esca- 
rabajos tienen tos : V. Hasta los gatos tie 
nen romadizo , au mot Ro 
ESCARABAJUELO, s. m. dim. “de Bsca- 
eabajo. | Espèce de puceron qui sattache 


aux Y 
RAMUCEAR, y. n. V. Escaramu- 
o, m. Sapinette : petita 


ille. || antier : rosier sauvage. 
RAMUZA , s. Dr —— 
combat de partis. Riña, 


pendencia, disputa, console 

ESCARAMUZADOR, = m. | Escarmou- 
Die celui qui va à l’escarmouche B (fg.) 

_ESCARAMUZAR, v. n. Escarmoucher : 

escarmouches. 

PESCARRE PELA, s. f. Dispute, querelle | cina. 
qui commence par de simples paroles et fi- 
nit par des coups. | C : nœud rond 
" de ruban au chapeau, 

1, CARAPELADO, P. p. V. Escarape- 


ESCARAPELAR, s. n. Se disputer, se 
dre aux cheveux, s'égratigner. On ne 
dit que des femmes. 
ESCARAPULLA , 3 À (v.)V. Escara- 
pela, dans sa première acception. 
ESCARBA s. m. Écart : jonction de deux 
x préceintes entaillées. 
BADERO , # 88. Lieu où les san- 
gliers, les loups et d'auies animaux grat- 


terre. 
ESCARBADIÉNTES, s. m. V. Monda- | esc 


diénses. 
ESCARBADO, p V. Bscarbar. 
ESCARBADOR, à 8. Al Celui atte. 


ESCARBADURA, a. f: L'action de grat- 
ter , de fouiller. 
MESCARBAJ AJUELO, s. m. Insecte: espèce 


de 

ASCARBAORÉJAS, s.m. Cure-oreille : 
ment pour nettoyer les oreilles. 
AR, #. n, Gratter, frotter, re- 

muer, creuser avec les ongles, les doigts, etc. jj 
) S'informer, exami se mettre au 
chercher à — estó- 
avoir l'estomac rouyer 
ano chaleur désagréable. Escales la con- 
ciencia: tourmente agiter la conscien- 


ce, donner remords 
ESCARBO, s.m, V. Bscorbodura. 


— 
' on cen 
Gibecière : a Pia chasse, || Coif- 


ancienne des ds bas. l Tassette : armure 
des cuisses. , . 
ESCARCELON , s.m.augm.de Bscarcela. 
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ESC 


ESCARCEOS, s. m. pl. Petites ondes oces- 
sionnées dans la mer par lescourans. | Mou- 
vemens et voltes que font les chevaux frin- 


gans 
ESCARCHA, s. f Givre, frimas, gelée 
blanche. 


* ESCARCHADA Gelée blanche 
rosée congelée. || Glacial e, glacée: plante 
brillante. 


ESCARCHADO, p. p. V. Escarchar. 
ESCARCHADO , s. m. Sorte de 
rie en or ou en argent. 

RCHAR, y. a. (¿nus.) Friser, bon- 
cler. V. Rizar, encrespar. [| Délayer de Ja 
terre dans de l'eau pour faire la . 

ESCARCHAR, y. n. Geler b 
ESCARCHO , 3. m. Poisson de mer dont 


«la tête ressemble á celle du chat, 


* ESCARCHOSA ,s. f: Glaciale ou glacée : 
plante brillante. 
ESCARCINA , s.f! Épée courte et re- 
courbée en forme de coutelas , de sabre. 
ESCARCINAZO, 8. mM. Coup de escar- 


ESCARCUÑADO, V. Escarcuñar. 

ESCARCUÑAR , —* a” Murc. V. Bscu- 
driñar. 

ESCARDA, s.f Échardonnoir : oatil 
poar échardonner. | L'action d'¿chardonner, 


de.sarcler : sarclage. 
ESCARDADER 4 ,s. æ Femme qui écher - 
donne. À V. Almocafre. 
ESCARDADO , p. p. V. Escardar. 
a ESCARDADOR, s. m. Celui qui échar- 
onne. 
FSCARDADURA, s. f. V. Escarda. 
ESCARDAR, ». a. —E sarcler : 
ôter les chardons et autres berbes. h (48) 
er: choisir e entre plusieurs. | Enviar d 
.) ) envoyer promener 
55 un, ce qu'il demande. 
ARDILLA s. f. V. Escardilb. 
ESCARDILLADO, p. £ V. Escardillar. 
ESCARDILLAR, y. a. V. Escardar. 
ESCARDILLO , +. m. Sarcloir : inptru- 
ment pour sarcler. | And. Fleur de chardon 
sec. |} Me lo ha dicho el escardillo : mon pe- 
de doigt me l’a dit. On se sert de cette ex- 
pour fâire avouer la vérité aux en- 


_ ESCARIADOR ys m. Équarrisoir: verge 
r les métaux. 
ARIFICACION ,s. jf: Scarification: 
— Pp. V. E 
Scarifice * 
ESCARIFICADOR  & m. —* 


instrument de chirurgie un mr 


ficatio 
* ESCARIFICAR » Y. A. Scarifier : décou- 


déchiqueter la peau. 
PESCAR ZADO, p. p. V. Escarizar, 
ESCARIZAR, vs a, rhir. ) Scarifier, dé- 


cou déchiqueter la peau. | Lever les es- 
carros d'une paie 


« 630 ) 
ESCARLADOR, 3. m. Qutil de peigajer, Nu E pre on portait au con. ' 


ÉSCARLATA, £, f'Sriate : cone y codi. d'endive: ju 
ARLATA rlate : couteur i a la couleur d'endive : 5 
* Qui, ls e orte. 


pues Fort vive. Î Péanite: étoffé rouge. || 
AROLAR ,#. a. V, Alechuvar. 


. Grana fi frs ? 
SCAR TIN, s. m. Sorte Pécarlate | ESCAROLITA' sf. fim.de Estarolo. 
" ESCARPA, s f are pénite da fosæ 


d'une couleur inférieure., 























.*ESCARLATINA, 8. f Scarlatine : 'ne- | da coté d'une Tatos, pente, pen- 
Vre accompagnée de rougear. æ. ASE À * Y. E catar. 1 ed. 
N ° P- mes 

ESCARMENADO, — SL “Haut eri ba 


*'ESCARPADURA, 8. Î. Escarpement - 


pent 

ESCARPAR, v. a. Nettoyer, riper, po- 
Tr, en parlant! des oüvrages de scu Ipture, 
de menuiserie. 


ESCARP DO, y V. — 
— —— XF v. chir.) iser, 
ouvrir une plaie avec le scalpel 

ESCARPELO, s. m. (chir. ir Set, bi 
tourí : instrument ‘pour di quer, etc. 


— : outil de sculpteur, de —— 
—— 3. Bo: VV Or Clon À à crochet, iZ» 


ca ias. a. ent 
. Esvarpiar. 
le ue tourmenté. ) | 


SESCARMENADOR, s. m. Y. Escarpi- 


AS CARMÉNAR, “e a. Tiller: détacher 
l'écorce du chanvre, - ) Châtier quel- 
un, le punir d'une 'espiéglerie , en lu en- 
o Yargent ou ,Ce yA il peut. fur un 
mauvais usa 
ESCARM ÉNARSE, v, r. Se tignonner : 
se prendre par le tignon. 
. ESCABMENTADO, p. po Y. Bscar- 
mentar. | adj. Réprimandé, repris, corrigé 
ayec rigueur. 

ESCARMENTAR, v. a. Réprimander, 
eos r, reprendre | avec: rigaeur. || ( fig. 
Avertir de quelque danger.  - 

PESCARMENTAR (de, con), v. n. S'in- 
sruire, er corriger, devenir sage, approndre 
d ees dópens, à deux d'autrui, || Bscarmes- Pilor 
taren cabeza agena : acquérir de l'expé- 
sance aux dépens d'autrui 

ESCARMIENTO, s. m. Exem mplo, expé- 
rience que Pon acquiert à ses dépens ou à 
weux d'antrui. | Châtiment , punition , amen- 


de. 

ESCARNAR , v. A, (».) V. Descamar, | poca 

ESCARNECEDOR , y $ Celai qui 
bafoue : railleun. 

ESCARNECER, » a. Bafower, _reiller, 
se moquer, touruer en a vidicale ; ; traiter in< 
jurieusemant et avec osépris. 

ESCARNECIDAMENTE, ad». Injuricu- 
sement, avec mépris, dérisoirement. 

ESCARNECIDO, p. p. Y. Escarnectr. 

ESCARNECIMIENTO, s.m. V. Hicari- 


ESCARNIDAMENTE, adv. (r) V. M- 
camecidamente. : 

ESCARNIDO, p, p. V. Bseerno, $ ada 
V. Descarnado. 
- 'ESCARNIDOR , s.m. (y: V. Escarnece- 
dr. | Bscarnidor de agua : ( ».) v. Roles 


e ARNIMIENTO, e. m, (1.) y. Escer- 
meécimiento. 

ESCARNIO, s. 7. Dérision, motfurie,, 
mépris injurieux 4 escarnio; en escarnio, 
Por escarnio: par mépris. 

ESCARNIR,, ». «; —2 Y. Bicaméir. 


ESCARPIAR, y. a. (inus, Clouer avec 
des clous à crochet. 1 (ft3.) Déchner, tour- 


expo. [enter NS 
DOR, s.m, Démétotr, ptighe ‘= 
dente lon —A r démiêier les —** 
, 38, m, Chausson, chaussure 
ar feutre, de linge, , He lang, de coton. | 
Escarpin : soulierá une sirope stnréfie. 
ARPTON | (EN), adv. En forme de 
clou À crochet, * 
ESCARR —R HONES (A) mod, cto. 


EAN TIAS 8. dir. _Blessure que 
fait ax pieds les une , Unte von- 


FE SCANA HO) y: p:Y. Bsterzdr. 
ESCARZADOR, s. me, (p.) Y. Trader, 


e CARZANO, adj. (arch.) On le ait 
arc dont la courbe est moindre quan démi- 
cercle. 

' ESCARZAR, y y. u. Chätrer les fuches au 
mois de février, en-bter «des gaufres, 
ESCARZ2D , s. m. Gaufre de mié : qu'on 
re un peu not et vert dans la rûclre. 
T'action, la saíson 'de châtrer les ruches, 

Agaric : plamtede la nature da gnon, 

Verbe sm tíone des estres et en 


bi de } qe « . 
nt 
——— ‘avec —— — w* i 
— 


ESCARO, s m. Scare : poïsson du em | Avec pee, dificheurent: , 
du fabre. Al Cela m a les pieds tottns. Aube fenttln ému, ment. 
ESCA ROL "Chicórte : plante potai À" ESCABEADO, p. p: Y. Éseusear. 


pere. — > Be Ja: fawille * 


set 


ESCASEAR, « v. a, + Donner r pev, À A: ce 





: ESC 


et d'une ière 
Eee, E As J 
'ASEAR e 
— — 











. EEN 


JERO, RA; ad). (b.) Celui quí don- 
pe peu et à con! ur, qui épargne. 
ÉSCASET, se jubrerie , Pito 
sordide, avarite, Rareté, disettei 
BESCASPZA, 3. La . Bsbusez. © 
ESCASÍSIMAMENTE, “adv. »up:de Bss 
* Casáminte. 


ESCASÍSIMO, MÁ, 


de Escbsos 
ESCASO, SAL 24 


borné 


dé But 





en petite our, incomplet, qul 
m'est — an Mesquia, are, quí de 
PA od 

“ESCATIMA, 3. J¿(v.) V. Faba, dife 

Lo, ‘diminuolof 

PRSCATIMADO, LADO ¿p V: Bxcotimora adj, 
Vi Zsvaso, imi 

ESCATIMAR, ».a; Tériner: user de 1é4 
sine. 





(v.) Sonder : examiner avec béaus 
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‘EC 
RO, Vi Ewro. : 
— — 
* RSCHAFUSA 4. f ( MS 
in cañton de la Suisse. 
MN, sm. Scbilling y chela : 
monnaie anglaise. 
sai VA RSEURGD ; à ‘an: (de) 
warsbours : -yille —* du cle 
même rom, dins 
SESCTUVEINTORTO" am 
Sehweinlbre, on Schweinfurt : 
Mranconi + NZ, save 
paie DEEE — me » No 
HUVI 
— — yd e, (ets) 
ERICO, CA, adj. Bciatbrigue. 








dog.) 
vale dé ta 





On ei du eu F 

in hit du cadran qui tre Uh 

Pormbre du ste. an pros Eee 
ESCIBAR, ». à.{») V. Descebar. 
ESCIBLE , adj. m. £ (v.) Qui peut êtie 





oxp d'attention quelque éhote. [1 'Corrom- 


y éonrtrér le sens d'uû discours, d'un 
ESCATIMOSAMENTE; ado. V. Mal 












so, qui est diz COS su. 
TENCTA , 3: £ [v.) Y. Ciencia. 
ESCIENTE, c mm. f (+. i sait. 





ESCIENTEMENTE, E Sciem- 
ments ge nnaigsance a pause 
ENTÉFICO da adi. (vN. Cien- 


tuto, mezquino. ps “ql 
PRSCAUPÉE, a, m Sorte'Wártaiire dé cos 4 
lens Mexitairit sa servaient de 
jów des fol * 
Fossé fait autour ¿o x 
Arbre pour y reteáf les énax. ¿al 
T'ESCAVÉDO, p.p. Y. Fséanos, 
*ESCAVAR, ». à. Creuser, V. Excavar 
“- ESCAYOLA, +. ÿ Féayollé ; composis | eo. 
tion avec laquelle “les suiplèurh donpent|. is ra patif de Scythie. 
au stos ATAN A V2 —— 8, ti. Seytel: Ubiffre pour é- 
adj m. scar+ 
—— * F Esc TICO, ta, ad): Seythique : des 
* ESCA: à , daaon: sorté 
de mi tm el Seen, 9. à. Éclahtir : rendre 
ADO, — clair —5 — 1 (Ag) Ennoblir, illustrer. 
RS re gas RL dret : réjandie de 
te" la bn ¿de — 


¡pere antérieuré 
3* à ET ile de raction où 


Le — —8 Ehaurière Taité 
de tra 

* ND A Eee abia 
A ari 


tation Ina. t en 
Pa and 
7 ÉSCHNOGRAEICO, —— 
—e— dé la 
AS 3 E ph. Bcihogégies : 
“Metes, des tahernacies. 
[CISMÓ, de — does 
trine de sce) —* 
FA ed, me 


PO tout. ” 








qui 


ESCLARECÉR, ». y. (+) Commencer à 
fuire jour. 
—— — y ado, al 
beaucou; lat. lease, Be grandeur 
ESA Cibao; A, pde 
a 


ESCLARE . ps V. Éscharectr. | 
Pat adj. m. X V. Es- 


elarecido. 
"ESCLARECIMIENTO + $ th. Clarté, la- 


pa ae 









ESC 
ESCLAVILLO , LLA. s. dim. de Es- 


clavo. 
ESCLAVINA, s. f. Pélerine, esclavine. 


Co les ecclésiastiques espaguols, [| Pè- 
rine de femme. 
¿SCLAVITO, TA, + dim. de Æs-lcre. 
ESCLAVITUD, s. f. Esclavage, servitu- 
des captivit 6 A CAS fig. ) Sorte de confrérie, 
d'association religieuse, || (fig. ) Esclavage : 
—— — aux passions. | Esclavage , 


CLA VIZADO. Pp. p. V. Esclavizar. 

ESCLAVIZAR, v. a. Esclaver : rendre 
esclave. | Uig) Assujettir, avoir sous sa dé- 
pendance, ren esclave. 

ESCLAVO, VA, s. Esclave, captif : ce- 
Jui qui a perdu sa “liberté. il (fig) Mem- 
Lre de A —— ou —— 
roligieu ave : assujetti à une 

—X e un esclayo : être —* très-attaché 
aux —— es domestiques, à ses devoirs, en 
être esclave : pure Tr très-assujetti. 

ESCLAVO A, adj. Natif d'Rsclavo- 


*ESCLAVONIA, 4 FA ( géog.) Esclavo- 


MS STLA VON [elo V. Bsclavitud. 
ESCLAVONIO, A, adj. V. Esclavon. 
¿ESCLAVONIO N s. fe (chir.) Sclé- 
rophtalmie : ophtalmie : avec douleur, rou- 
geur et dureté dans le globe de l'œil, 
ESCLERÓTICA, s. SF (amat.) Sclérot4- 
que : membrane dare qui en vslop l'œil. 
ESCLISIADO, DA, adj. ( — 
blessé au visage. 


* ÉSCLUSA 4 +. £ (géog.) l'Écluse : ville 
de Flandre. 

ESCLUSA , s. f. Écluss : : navrage de ma- 
çonnerie ou de nte,servant à soutenir 
ou à élever l’eau d’un canal, d'une rivière. 

ESCLUSILLA , s. f: dim. ‘de Esclusa. 

ESCOA , s. f: (mar. ) Chacune des estré- 
mités d'une o 

ESCOBA, +. f: : instrument de mé- 
nage ôter les ordures. || Plante dont 
on fait des balais. V. Retama. || Escobas de 
cabezuela : jacée : plante fleuronnée.. 

ESCOBADA, 2. f. L'action de balayer , 


oe COBADERA, a. f: (v.) Balayeuse : 


femme ¡ale 

ESCO 

ESCOBAJO, * EN as balas y balai 
usé, Bafle on raflle : grappe de raisin qui 


n’a 

eRCOBA , Ve . 6. Balayer : ôter les ordu- 
res avec un balai. 

ESCOBAR, s. m, Champ planté d'arbus- 
tes appelés escobas. 

BAZADO, p. p. Y. Escobazar. 

ESCOBAZAR, y. a, Arroser, répandre , 
jeter quelques gouttes d’eau avec des bran- 
ebes, avec un 


(Ba) 


«|(9.) On le dit de ce 
réseau. 


ESC 
- ESCOBAZO , s. m. Coup donné avec ua 


balai. 


ESCOBEN , s.m. Y, er O 


ESCOBENES, s. m. pl (mar 
trous dans yn navire pour e de — 


* ESCOBERA 8. fo V. Retama. 

ESCOBETA, s. * V. Y — — ——— 
e e 

saje : tite brosse. La Lies ot la poil 

re qu'on balaie dans les ateliers des orfèvres 

Û Bruyère : arbuste dont on fait les balais. 
Tête de chardon, > plante ayec laquelle on 

carde la soie, || Escobilla de ámbar. V. Amy 


ESCOBILLON, s. m. (qrt.) Écouvillon 

out ur nettoyer et ‘bourre les canons. 
BINA, +. f: Sciure que fait la ta- 

—* lorsqu'un perce. 

ESCOB ye m. Broussailles, bru 

ESCOBON , s. m. augm. de Esco 

ESCOBRIK > y. a. (v.) Y. Descubrir. 

y. a, Cuire : causer une 

leur ácre, || lg. ) Fâcher, chagriner , pé- 
quer, faire de la peine. 

ESCOCERSE 


». 7.Se fâcher, se piquer. 
V. Sentirse, — 
Ecocecs, SA, adj. et s. Écoœais : dé 


“ES ESCOCIA, s. ) Écosse : partie 
se tentrionale deL, E age | 
lA, s. f Striure : cannelure 
colonnes. 
ESCOCIANO, NA 
ESCOCIDO Y. 
TO, 8. m. 


ESCOC 

ESCODA, s. f: Laie 
tailleur de pierres, 

ESCODADERO, a. m. (véner.) Frayoir : 

ue qui reste aux balivaux contre Jes- 

quels le Cerf a frotté son bois. 

. ESCODADO, p. p. V. Bseoder. 

ESCODAR, ». a. Layer : tailler la pierre 
avec la LA 

- (9.) V. E 


* ESCODRIN À ADO V. Bscu- 
driñader. y $ me. (s.) 
* —— s. m. (v.) V.Bo- 
cudriñamienso 

* ESCODRINAR * a. (».) V. Bscudriar. 


— 
—2* qui : AO o Fe. 


. (v.) ) V. Escoces. 


. Escozor. 


ou Laye : marteau de 


ESCOFIAR , y. a, Parer ,orner, coiflèr 
d'un résesa. 
ESCOFIETA, ê. 1 — femme, || 


y Escorlxa, ++ f Rape : espéce dei 
AE A e lime, 
: outil de fer ou d'acier 








EXC 

y ESCOFION, e m. augm. de Bscofia. À 
ESCOGEDOR, RA, s. etui ui choisit. 
ESCOGENCIA, > (0. leccion, 
ESCOGER, >. a A ‘élire, faire 


inus.) Avec 
(nus, Le Partant 


(MO, MA, A, ad up. de Bs- 

— — 

E TENTE VE I 
, p.a. (9 ec 

—8* e” 


Choisissant : 
ESCOGIM , s.m.(».) Choix : élec- 


ESCOGID 
*3 al 


ESCOLAPÍO, s.m. Ce que nous appe- 
prete à tfere de la doctrine chrétienne. 
ESCOLAR, ». n.V; Colarse, escabullirse. 


PRECOLAR, adj. m. f. Fenatique : de 
ESCOLAR m. Étudiant, : ee 
lai qui va à beste, à l'étude, | * Ni- 
Fainéaut , vaga , Qui de- 


mande son pa de porte en porte, en habit 

—— NA, adj. (».) Y. Beco- 
* ESCOLÁSTICA , s. £ (np 

ESCULÁSTICA EGP) adv. 


Ponen id sonia * be EE 
quement * re 
ESCOLÁSTICO, CA , adj. Soolastique : de 


l'école. —— 1 se dit de la méthode 
avec e on enseigne ha théologie dens 
los ¿colon | Juez ascobiasico : : recteur : juge 
qui dans une université envres la juridiction 
ordinaire. 


py 
ESCOLIAR , 9. a. Faire des soolies, co com» 
menter des catre vu 
ESCOLIMADO 


—— SA, ad Die, ro 


"E ESCOLIO, y. Ne. Boolis : mute, remarque 
Lie faciliter intelligence du texte] (géom.) 
quía rapport à une pro- 


a..(».) V. Detollar. .” 
Bcuecil artificiel. 

Écueit: rocher duns la 
do dangereuse pour 


LLAR , 9.4 
8 — s. * 


8. Mi. 

mer. | Ary devait 
Sl talens , et 

" RSCOLOPENDR À y Se nf y. Cientopies 
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Mescobdo. 
10 V.Escogido. | la dérobée 


€ 
, adj, Maladif, caoo- 


ESC 


| V. Doradilla. || Scolopenare : poisson ‘in 
mer, chenille coraline. 
aFSCOLTA , sf Escorte : troupe, sujle 


ns qui accomipagnen 
TADO » P- P A Escoltar, , 
ESCOLTAR , eS Escorter : accom pur 


gner pou ider * conduire, etc. 
ESCOMBR RA, 5 -f: L'action Je nettoyer 
de débarrasser, etc, netloiement. | 
ESCOMBRADO, p. p. V. Escombror, 
RAR, v. a. Débarrasser, net- 
toyer, der, Ôter es qui cause de | 'embarras, 


, ESCOMARO, 5. m, apéombres, débris, 
aquereau : poisson de mer 
LP SCOMEARSE, 9. P. (9.) Avoir une 


e ESCOMENZAR, y. a. (v.) V. Comon- 
zar. Îlest encore usité dans quelques endroits. 
ESCOMERSE, v.r. Suser, en parlant 
des choses solides, comme pierres, métaux, 


—— 8. f. (v.) V. Acometimiento. 
ESCOMIDO, P- p. V. Bscomerss. 
ESCONCE, s. m. Coin, pointe, saillant, 


angle. 
ÉSCONDECCAS, $. m. Arag. V. Es- 


condite. 
ESCONDEDERO , s.m. Lieu propre à ca-. 
cher, à garder uelque chose : cachette, cache, 
NDEDIJO, s. m. (v.)V. Escondrijo. 
ESCONDEDRUJO, s s.m. (v.)V.Escondrijo, 
ESCONDER (en, de), v.a. Cacher : met- 
tre où l’on ne peut voir, Ú +) Renfermer: 
contenir , comprendre. || u- 
ler, déguiser. | Tira la piedra, y esconde la 
mano: fame) jet perreset cache le bras. 
y 8. mn. We Becondis te. 


ESCONDIDA MEN TE, adv. Secrètement, 


n cachette 

"ESCONDIDAS (A), adv. En cachette, à 

en secret, secrètement. 
ESCONDIDO, 3. m. V. Escondrijo. 

a ESCONDIDILLAS (4) (A), ado. V. 4 escon- 


ESCONDIDILEO, LLA, adj. dim. de 
ESCONDIDÍSIMO, MA, adj. sup. de Es- 


DIDO, p. p V. Esconder. Be 
condido en. la tierra : enterré: ca 
terre. | En. escondida : adv. Y. Escondida» 
menta, d escondidas. 
IMIENTO, s. re. L’ action de ca- 
cher, de céler, et l'effet "de cette action, 
ESCONDITE , s.m. Cache : lieu secret 
cacher.|| Cligne-musette, cache-cache : 

eu d'enfans dont l'un ferme les yeux et les 


autres se cachent. 
ESCONDRIDIJO , $. 5. (s.) V. Bscom- 
NDRIJO, 3. m. Cache , cachette 3 


lien secret pour cacher. 
ESCONJURO, s. m. (v.) V. Conjura. 


ESC, y 654 > ESC 
¿ESCONTADURA, a flo) vo Bachta- Via alagla ciseau adósilequel les menui- 
CONTRA. ado. (+: np rare 


veaux. || Escoplo de fijas : 
ESCONZADO, DA, ui sert à à tint des tronnponr aude D 
des pointes , angaieux, angulaire. \ de - LU 











sento esconzado, pieza esconsada “ESCOPO, a 1. mdénus:) V. Objeto, blambo. 
brequi fait une — — aqui al * ESCORAR, v. —* Amarrer , atta- 
2 forme d'amgle. : . [cher, lier Sartosgnt ae que corde daga 28 
due — 32* 
ORB) Elo En rad 

* ESCOPELISM , s.m. Bacpéisme : ebar- [deja nature du sosabuta 
me ; sort qui ‘contiste à jeter des pieruesdens | scorbut. 
un champ pour le rendre stérile. ESCORRUTO, pe] a cae 
*ESCOPERADURAS, s. f pl (mar.) don online du as 
Planches brayées qu'on cloud sur les hauts RECOBCHAI » De 5. . Escorchar À 
côtés d'un navire, pour empécher que d'eau | adj. (B/as.) Écorché. Qu de dit des ours x des 
e pénètre dans 1e bois. loups, aies de gueujm, ou. de comer 

PERO, # m. (mar) Guispon :| rouge. 

ur suiver, brayets > HECORCHAFIN, a.m. osier de D 


)PETA , 2. Fusil, escopetie :arme | ment de tramsperi 
à feu. | Bicopste dé viento: Ffasil à vent. 14 ESCONCNA A e. a (nus) Y. Desollar. 
tir de escopeta: ado, d uns portó de uml: | ESCOROSE NS Ÿ. Hogor- 


4 :) du premier abord , sur-le-champ, | zo, escorza: 
* ESCORDIA, a. fGonêt : aie d'acbeste 


PESCOPRTADO n V. Bscopésar. qui a {es fleurs. jaunes. 
ESCOPETAR A, bd Creuse ee et -tirer. lai ÆESCORDIO, e. mm, — german- 











terre dans les mines d'or. debe aquí 1 
ESCOPRTAZO, e. mu: Uoup de Mail et 5 * 
bl en —— 
ESCOrErRADO, po po We Bscopaiar. | qui nage sur la surface dés métaux Linie 
ESCOPETEAR >. ri Girar pit (fig) aa, ies qui a de plus 
e 
A COPETEARSE, y. Tirailler > édimn- | — ESCOMLACIÓN, a, $ Rasoriation : déor- 


se Do mataellement des coups de.|chure de-le peam. 
EN Se Gisputer. aveo chaleur, | ESCORIADO, pa p. V. Escoriarse. 
—— r mi les ane má les. autres. ESCORIAL, #4 2, Terrain qu il y avait 
ESCOPETEO, se m, Futillado: phaieurs | des mines qu'on «a épuisées. | Lien qù l'on 
“evups de fusil sain for. [jotro Jes-scories den métgnz focas, | Tas 
ESCOPETER! Milice : treupear--| qu'on forme des scorios $ de métaux fonda 
mde de fusils. —X Plusieurs ESUORIADO, p..p. M. EeroNaras, 
de fusil tirés à la fois. ESCORIARSE, ». a Fuzcocier; décor 


Mie: tteupear- | cher, '«de la peau, . 
fade: phasieurs compa | * e scan 
: l'action de rdduire eacerie, | : nl 
s. rh. Fuslier : Aontas PÉSCORIFICANO, pepe os. 
—— pe) | ¿ESCORIRICAR ,.é: a, » 
ESCOPETILLA, s. fera ws-les 
TESCORUFICA TOR s'm. Scoribjealgé 
e : tét on éœuelloà, : 3 
a.| ESCORIR, y. O Rs 
5. |quetir asso qu'un ur 
Bi, 


cr: Y diepina 
mu —— ion de mer. 


Ru af: Acarpicida, Se 
t FS — — 


* nimeux, terrestre, [| 
¿ ESCOPLILLO,ITO, s;Mdlm. de Se la forme de 
soplo. mo 


—— 
ESCOPLO, 1. m. Ciseau : instrument — — * 
SRE 
























Pat e métiers, el tranchónt Sun as 
out | Bscoplo de Eee era, $ do ms, forme de queue A 


in 
N 





261 Do + 



























AN * CPU Esrsirmi, 
y Y A. * * 
—QBeR 
— — 
ESCORROEO, 4, 00. (_fom, ) Vo 2e 
ESCORZADO, p. —* V. Bocorzar, 
LESCOAZADO, # mukpripa ) Y. 2 


——— +. à print ) Fandre en] 


ECONO, 4, a dipeiat, y Raocourci 

Mas de la ive gol gaqoourcit,, | 
RZON", s. * — Escuerzo. ESCRIBANÍA, 4. j 
ESCONZONERA, a £ Seomsonère, sal-| étude, emploi de notai 
, où cerailis ne cite pofagère. | éudecoù l'on garde les 
HSCOSC ADO > ei . Bocoséar, bureau où l’on'rer 
: * e de cahinet, 
— ——e—— p.)'V. Atos- | Écrhoire portative des 
- qui vont à l’école, ebe. 

ME La ZE Lo. areh) Siriuie, V. Bn NESCRUBANO, 4 m. Notaire, tabellion , 





—— ee tr Couteau put 
— 





Cuiigoó : doüleur du 
anal qui cuit. Y ás) Hiemonda, vil repen- 
tir, regret amer, 
AM, 5, pu (9) users 
Azcona. 
2 ESCARRIDOR, « 2, À Vs Bscritor. 
*ESCREDIR, # a — 
ESCRIBA, s.m. docteur, ¡in - 


terprète de la loi Jud: 
ESCRIBAN, das 











» mc rar.) Écoute : cor- | greffier : et qui reçoit des 

—— » a] ete oiles. | ses.  Éoyivain : Fl qu ee. On ne le 
¡DIZO, ZA, adj. (o.) Codpé, Lier les adjectifs bueno, prends, ma ma 
réduit. : 7 A gaurais. E 


Man 
LA —8 pe) —— de 
mpassor. | Escribano où es 
créas lo al 'L agua : insecto paatique qui 
à une araignée. || Æscribane pú- 
blica : sotaire public. | Bscribano de gyuh= 
tamiento : notaire nommé par un corps de 


y, Pa Pr. Mi, acotar; | ió | tario, 
raccourci. 


» 2 9m Échancrare : coupure 
faite en dedans da dama de demi-cercte. | 0 


Y. Bocot À 
ESCOTADORÁ;. Jr Belianctare tous 
pes dans la robe d'une femme, laibse 











A1 Graude trope dé héir| ville, et dont les fonctions. bornent aux 
tre. ; coupare frite er-dedese, | afnires. ae æcrétaire d'yne muni- 
e re de demi-cerel ar. E Sacnbano de cámara": not 

A, va — reccbraRcir y de under à Cas {Hd 

un habit, ete r Lu fachos : motaire qui — 

"A ee bien. Piyer dôn écot. tem Poor des huistiers et ser 
pa A Es —ãe— md Fido dal mer : — qui 


de e. ses de Pen 
= a —— ae Suelta 
it en — —xx 
ets loaciiqui pet ( emrte dans on ne 


pe sur le territoire dans 

—X il ess poi ds vincia : 

[amie quie —* que dans sa pro: 
” una —— 








y privMegias 

Gex: de ¡rentes — Bscril cl 

real : notaire royal , dont-les fanctions # 
tendant à tour les Jaunes d' 
:ESCRIRIDOR  s. m.(r. 








Tia, ra, toyege li 
— at eg 2 sn 
—“ +. PA re ape y :] 


E da te tic 
M. Pete de 
Al. Y hon —* — de a] A ROCIUBIA (4), #8, Beri 
lettres sur quelque chose. [| Écrir 


— rape d'esprit, Y one 


MCU vi Y. Sole. 
ES 2 m pl. (mer) tomo detevo. crise, 





—— em 





ESC ( 636 ) Ese 
dais dans sa mémoire. | Zact Siren la are-¡ ESCROFULARIA , 4. f' Scrofulaire 4 
ne, en el polvo , en la cenizas, en el agua: 
Vo deco oui la blo, sar la pousière, 
5 sur l'eau. On le dit pour 
marquer le peu de consistance, de stabilité 
d'une résolution , d'une entreprise , etc. 
ESCRIBIRSE, ». r. V. El ares. 
ps: mettre son nom sur le registre 
quelque corps. | S'enróler : se faire sol- 














ses, sac qui en: 

*ESCRUDIÑADO, —— — 
* ESCRUDINAR , v. a. V. Bscudrifiar. 
E SCRIÑO, « m. Sorte de panier fait ESCRUPULBAR, v. n° (0) Ve Sr 
avec de la paille. ESCRUPULETE; «. m. dim. (inws.) de 









ero! PE dos V. Bert —— 
di (9) Y. Escrito. UPULILLO, 4. m. dim, de Bserá- 
ESCRIPTURA, +. À (0) Ve Bento, ALT Petit grain de métal qu'on met dame 
y narración, E grel r le faire sonner. 


ESCRITA , s. f Poisson ainsi nommé à 
zause des marques en forme de lettres qu'il 
a sur le dos. 

ESCRITILLAS, +. f pl. Testicales de 


——— P. p. Esrepo- 


A CRUPULIZAR, y. n. Avoir des stro- 
pules, Y Avoir scrupule, répagner à fm 
ESCRÉPULO 
ESCR! , 4. m. Serapule : trouble 
de la consience. | Serupule : viogt que 
tritme partie d'une once. E 
— le en ant: (osr.) 

,pule : partie de la minute, 

e CRUPULOSAMENTE, ado. Serapo- 

leusement : d'une manière seropolense, 


E ERUPULOSIDAD , 3. f. Scrupale : 


ESCRITO , 4, m. Écrit, ouvrage, livre. 


1 E ) Piboe , — , preuve par éerit. || 


. Escritura, 
RITO, p. p. irr. V. Bscribir. | Re- 
gamer s'en 









ferirss à lo E 
Féférer à ce qui est 

40: prendre, ——e—— A —— es- 
crito en la la Frente: ne pouvoir cacher une. 
chose. | No hay nada escrito sobre eso : 
cela n'est pas aussi vrai que vous le croyes. 











nde exactitude. 
e rade pee in ql ESCROPULOSISMAMENTE , ade 
moteur. | de Escrup 


(>) Y- Seed. ¡lénus.) V; Amanuense. 
'TORILLO, a. m, dim. de Bscri- 


e ÁCRITORIO, s. m. Bareau : table à 
plusieurs tiroirs et tablettes , où Pon enfer- 
me des papiers. | Bureau À lieu din à à 

. l'expédition de certaines alos aires | Bora 
d'armoire eu à ivoire; 
d'écaille, ete.; avec Plusieurs compartimens 
en dedans. WA Tol le , bourse, marché où 
Pon vend en les marchandises. | Gas- 
dos de esoriso —e 


ulosamente. 
ESCRUPULOSÍSIMO , MA , adj. sm 


 2SCRÜPULOSO , SA; adj. Scro 
qui a des scrapules. | e — 


exact. 
ESCRUTADOR, a, m. (inus.) V. Beto 


ESCRUTINIO, +. m. Recherche , perqui 
sition , enquête, “examen. || Seratin : élec. 
ton secrets. 

ASCRUTIN LDOR ; am ds TE 
saminador, censor. 

ESCUADRA, +. (31 

ir tracer des o AE 
Een de fer à EE 
d'une oy — E 
caporal ‘commande. | Nombre de per 
sonnes divisées par bandes ou quadrile 
dans un dress e Ce) Enadre 
dirision nara escuadra : en form 


r-devant A droit, en équerre. 
+ publica pa ” — —B Brad 
0,RIA, prat. )| ESCUAD . a, Équerri 
actes. SA agi dejo. À ons Soles “horisontalement M 
_ o, +. m. Professar d'É- | tourillome din ple d'ailes, «e Be 
— gt Homme consommé dans les depuis la pis bande de —— — 
ln aue 
ESCROCO! le 000 y. Gb po Vi a dax partit 


ESCR FULA à . fe (méd. ) Berofales : 
écroudltes. V. Lamparen. 'ESCUADREO, «. m. Mesure d'ane sar 





dp. po V> — 


19 & 


ESC 
pee, d'un’ terrain , par liebss ou pieds car- 
ESCUADRÍA , » fe.) V. «Escuadra. | 
CUA! 


d'un chambranle de porte, ete, 
d'équerre , ou à angles droits. 


ESCUADRO, s. m. Borte de poison. V. | 


Escrisa. Y (».) Carré. V. Cuadro. - 
ESCUADRON , s. m. DansPancienne mi- 
bce, c'était un corps de troupes formé en 
rangs suivant les règles de la tactique mili- 
taire, et aussi un d'infanterie et de 
cavalerie appartenant à une armée. || Eeca- 
dron : ie d’un régiment de cavalerie. || 
£ doblete :. l'ancienrre milice, 
Pescadron dont te front était le double de sa 
hauteur.  ÆEscuadron pro do 6 de 
frente : escadron qui avait un front trois fois 
plus grand que sa hauteur. | Escuadron 
cuadrado de gente: bataillon carré, qui a 
autant de hauteur que de frent. || Bscua- 
dron cuadrado de terreno : — qui 
occupe un espace Carr terrain. |] Escua- 
dron volante : escadron volant. 
ESCUADRONADO , p. p. Y. Escua- 


nar. 
ESCUADRONAR, +. a. Ranger par es- 
cadrons, | 
ESCUADRONCETE, s. m. dim. de Es- 


cuadron. 
ESCUADRONCILLO , s. f: dim. de Es-] EE” 


cuadron. 

ESCUADRONISTA, s. m. 
taire versé, expérimenté dans 
des escadrons. | 

ESCUALO, s. m. ale : poison du 
genre du chien-de-mer. V. Tollo. 

* ESCUBA ,s. m. Usquebac , seubac . ou 
escubac : liqueur dont le safram est. la 


base. 

ESCUCHA, s. f: Sentinelle, guet de nuit. 
à Écoute : ne de parlolr | Servante 
qui couche auprès de sa maltresse pour écou- 
ter si elle l'appelle. | Fenêtre avec des ja- 
lousies , d'où le roi pouvait, sans être vu, 
éconter ce qui se disait dans son conseil. || 
Pieza de escucha 6 de la escucha : alcove 
de femme de chambre près de celle de sa 
maltresse. 

ESCUCHADO, p. p. V. Bscuchar. 

ESCUCHADOR , RA, s. (ines. ) Celui 
quí écoute. 


char, tant : qui écoute. 
ESCUCHAÑO , NA , adj. (s.) Qui est aux 
ESCUCHAR, v, a. Écouter : prêter l'o- 


reille. | 
ESCUCHARSE, ». r. S'écouter : avoir 
top soin de ses paroles. 
UDADO, p. p. V. Escudar. 
ESCUDADO, s. m. (v.) Soldat armé 
d'un bouclier. 
» % a. Protéger, défendre, 


mil ) Mili- 
formation 


(657 ) 








ESC 
couvrir d'un bouclier. ¡| ( Ag.) Garantir 
défendre, er d'an danger. *. 
' ESCUDARSE, y. 7. (4) prévaloir, 
se servir de l'appui, a protection de | 
quelqu'un , pour se tirer d'embarras. no 
ESCUDERAGE , s.m. Fonction, emploi 
d'un écuyer dans une maison. | 
ESCUDERAZO, s. m. augm. de Escu- 


dero. 
ESCUDERBADO , p. p. V. Bscude- 


rear. 

ESCUDEREANTE, p. a. (inus.) V. Es- 

raar. Qui sert d'écuyer. 

UDEREAR, y. a. Servir d’écuyer 
ESCUDERETE, a. m. din. de Bscudero. 
ESCUDERÍA , s. f: Service d'écuyer. 

. ESCUDERIL , adj. m. jf: Qui concerne 
l'empioi d’écuyer. 
* ESCUDE , 8. m. pl Sorte de cu- 
lotte. V. Pedorreras. | 

ESCUDERILMENTE , adv. En écuyer, 
à la façon des écuyers. 

ESCUDERO, s. m. Écuyer : servant d’un 
chevalier. || V. Hidalgo. || Écuyer : gentil- 
homme au service d'un grand. || (v. ) Celui 
qui fait des boucliers. || Homme allié à une 
maison noble.|(#.) Écuyer : celui qui est au 
service d'une dame, qui lui dunne la main 
pour l'accompagner. || (véner.) Béte de com- 
ie : jeune sanglier qui en suit un autre 
plus vicux. | Escudero de d pié : valet-de- 
pied du palais chargé de faire des commis- 


sions. 

ESCUDERON, s. m. augm, de Escudero. 
On le prend toujours en mauvaise part. 

ESCUDETE, s. m. dim. de Escudo. || 
blas.) Petit cu d'armoiries, petit écusson. 
: Cœur: petit morceau d'étoffe en forme de 
cœur, pour servir de renfort. || Degát que 
la pluie cause dans les clives, lorsqu'elle 
tombe avant le mois de septembre. || Nénu- 
phar : plante aquatique très-froide. || Écus- 
son : manière de grefer, d’enter. || Engerir 
de escudete : écussonner : enter , grefler en 


sson. 

ESCUDILLA , s. f. Écuelle : 
vaisselle pour le potage. | 
_ ESCUDILLADO, p. p. V. Escudillar. 

ESCUDILLAR, ». a Werser du bouillon 
dans des écuelles. |} (fig. ) Donner des ur- 
dres, commander, gouverner, disposer en 


maitre. 
ESCUDILLITA, s. f. dim. de Escudilla. 
ESCUDILLO, ITO, s. m. dim. de Escudo. 
* ESCUDITO, s. m. Petit écu d’or de la 
valeur d'environ cinq francs trente-deux 
centimes. 


pièce de 


ESCUDO, s. m. Bouclier, écu : arme dé- 
fensive. || Écusson, écu d'armoiries. || Ecu : 
monnaie. [Compas : linge en double sur 
une saignée. || (phys.) Sorte de météore igné 
qui paraît en figure de cercle. || ( véner.) 
Épaule de sanglier. || (pharm.) Emplâtre en 
forme d’écu , qui s'applique sur l’éstomac. . 


Le Sa AC 








pt 4 Pvc do de ma + (MY: Femme Femme, fille d'un le d'en ptene 
: ¿cu d'armoiries. -||' Æbowdol debico -:; KRSCULEURA, à. ja Sauigtare : 


+azon : : (ins. ' stermter < de du devent-de .scubpten: À Scabplunes cer mege du 
ps * * prie) de dl à à T'RÉCUPEZ INA se. £ (9.1. Yun Bocmp 
‘aix 'unt a e 7 y.) Y. 

gauch o e CUPIDEBA , .s,. X. Cracheir ; 





ABLE, ad]: ne. uti bolto pour cacher. , 
être scruté, recherché, cad * ESCUPIDERO ,.4. 1. Crachoir : 
-- ESCUDHI . Hocudäar. on » À fat » Position, si 


ADG 
ESCUDRINADOR, PET s. Scrutatewr : | tion où l’on est. exposé aux mépris, aux. 
celui qui soude ke ébars. lp Ctrikas qui:| trages des autres, || Æpartarse del esc 
cherche à pénétrer es mers omo pa | de 2 { 8 ). Fa Guittes un 


 ESCUDRIÑAMIENGO, 3. M. Rlecherthe, A ÉCUPIDO, pa Ÿ. Ex 
ESCU $4.18. Lv. V. Ve Pisa | 


engecc exa tr. f Faction descraten.. , 
SCUDM AR » a. Rechercher , séru- ESCUPIDO , KA, 4. 


ter nd miner à ford ours ui crache souvent, 

ESCUDRINO , s.m. lo.) Y. "ESCUPIDURA, x , 
miento. flegane. || ) Bouton.de fièvre. 

ESCUELA, s. F'Écote : teur où l'en en RIR, u. a. er : jeter 
seigne à lire. || ement d'ane école , [la salive. ;|} E Pouser, en parlan 
Ce qu'on y apprend. | École. : dbefrine ,:| bouton qui se TR les lèvres à 

e de quelque auteur, d'un philosophie. f | de la. fi jeter avec. 

École enseignement de ‘quelques exertieer , | dédaigner, re LS, — Caer haser, Tanca 
comme de danse, d'équitation, ete. [École - | en A 'une LUE) 


méthode, goût pre à chaque auteur 
ur enseigner. || Bycueta de Cristo : sortes 
de contrérie, d'association reH religiense. À Sado 
toda la escuela. On le dit d'une persona 
qui connaîf toates sortes c'e danses, 
CUERZO, s. m. Crapaud : «nitrral vs- 


nimeux, am hibie. 
ESCUETO, TA , ad). Découvert , Hébar-. 


autre. || (fi, poes Fira charge n Eu 
d'anearmes * 

les ies, en parlant Fame *X oragets 
pp Bou apir duno: befour: — 
ui crach er au'nez, pie al 

eracher en l'air, agir contre quelqu'un, 
son propre détriment. Y Bscuptr doblon 
reales, etc. : faire parade de 


rasé, libre. issance, | Eur Den corra, en rueds 
ESCUEZNADO, p. p. V. Escuezrrar: * se máler À a convertion , y pren 
ESCUEZNAR , y. a. Arag. Faire des cer- A | Escupir “en la cara á ro 

heaux, cerner des noix. 175 ) cracher au nèz à quelqu'un , va 
ESCUEZNO, s.m. Arag. Cerneau : roi a, le couvrir —*8* 

tié de noix verte sans la coque. sangre : fig.) fuire parade de sa nobles 

* ESCULAPIO, #. m. ( myth. y Esenfape : lla er | Escupir sangre en bacin d 

nom da dieu de la médecine chez les Payens. oro: fig. ) avoir très-pea de contentemes 
ESCULCA , s. f. (9.) V. Bspta, explo- | au F es richesses. [| No escupir algun 

rador. cosa : aimer beaucoup une chose. 


ESCULCAR, y, a. (v.) V. Espiar, inqu- 
vir , averiguar. 

ESCULLADOR , 9. m. Dans les moulins 
á huile, sorte de vaisseau de fer-blame pour, 
prendre l’huile. 


* ESCUPITA , s live : humeur aques 
se qui coule FA À boucle. Ce mot n'a 
usité que dans quelques provinces. 

ESC "PITINA, s. fr (v.) V. Saliva. 


ADO, y. P. . Escurar. | od 








ESCULLIDO, p. p. Ÿ. Escullirse. || ed). Dégri 
Glissé, tombé. E CURAMENTE, ad». (».) Y. Obecs 
ESCULLIRSE, v. r. Murc. Y. B3cab- ' ramente. 


ESCULPIDO, p. p. Y. Esculpir. ESCURAR , s. a. isser : ôter li 
ESCULPIDOR, s. m. (v.) Y. Bscultor. graisse aux draps avant let mebire a 
 ESCULPIDURÁ $8 f( 9.) V. Escal- moulin A foulon: 
ESCURAS (A), ade, Sans hurhière, dan 
A ESCULPIR (en), v. a. per : tailler Pobscurité, || (fig. ) À Vaveugle, * 
au ciseau le bois, le marbre rent, sans connaissance. ar d an: 
ESCULTA , s. E (v.) Y. hspla. escuras : ( fig.) frustrer quelqu'un de sol 
ESCULTO, TA, p. p.+r.(v.) V. By- |attente, le laisser avec un pied de net. 
cul Quedarse d escuras : se tromper —— 
SCULTOR , 8. ña. Sculpteur : cell qui attente. 
sculpte. POCURECER, à n. (o) Y. Obscura 


llirse I , 3. f: (v.) V. Obwcuridad. 





24) e. nal 639)" ESP. 












a 10,28 V. OBs- mo. (pod. 
7 ei té deux ue et ‘ont a lon Soria 
tr} Ve Okher . [doivent être brèves, comme dans egórvito, 
, 2 m.(v.) V. névolo. C'est tmé espèce” de duos 
srovbese rn te : 
— to.) Vo. Discunidad. ] Ése. Le Nom de la Fettre s. | Chabuca: 
ma f:. Qui appar- | Qui a:la forme d'un s. 
ent a q royal de Se | ESE, ESA, BSO, prer. démons. Ce, 
“AT V.. Ologuridad. tua, cela, Ce pronom sert à désigner une 
— —* 4 ani er ve se ou ne enorme presente, quí 08 trou 
ersanne ‘on paria, 
. We) Duke dit dit de de a a personne La de la chose 


dont on parlé, «quoiqu'elte ne soit pas 

sente, || Ese caballa ro de quién em. mt 

Bs- | habla es muy galan : e pi dont 
y 


vous parlez e eat ti t Egulent 170 r Con esas me 
viene ym.) beñe histoire, 


Je bean conte —* vous me “fhites_14 FT M 
E | por esas : EE cala. 
* RSECUT v. a. JE gecutar. 
* ESECUTOR, RA , 5. (v ecutor, 
?. ANA 


“ESC —8 (r3 Y. Gen 1 ¿ 
LUE REDON (s,) — 
— e La 
) V. Zurribamdia, | 


“BÉCURAIA «8. ** dat le jupon 


n la robe n'ont pes az ÉSEIBLE, adj. m. Qui pent 
ASCURADIZD, ZA, ag. Glam ; qui (¿tre f po 
period] qui me peut se tenir ferme, | ESENCIA, y . f' Essence : ce qui consti 
ji disparait furtivement. |tue la nature d'une chose, [| Essence : hui 

o anoudt ,, se. reti- | le aromatique très-subtile qu’on obtient: par 
er, d'évader, ino | bano sseurridi- | la distillation des plantes. | Quinta esencia: 
o : nœud ao quintessencs : ce qu'il y a de plus essentiel 
O DUAL, V. Escurme. une chose. Ordinairement on le dit des 
# f. pl. Hestes : der |essences, des produits chimiques obtenns par 


la distillation, [| Ser de esencia de algu- 
ma cosa : être essentiel, nécessaire à qüél- 
que chose. F Ser er la a quinta e esencia de al 
Ru cosa : re cequ’il y a de plue 
n, de * net, * plus parfait , de plas 


adj. m. f. Essentiel : qui est 
del ll — Pireo remar- 
quable. | Esenciales, PE ( — Ouvrages 
emeutiels à la défense . 
| ESENCIA SIMAMENTE, “ado. sup. de 
Esencialmente. 


—— gouttes —— dur dans un verre, 

lina un vase, eto. I ar à las escurti- 

luras : arriver tard, apeés coup. 
_ROCURAIMBRES, à £ pl. Mares. Y Ho 
ESCURRIMIENTO, s. m. V. Duslie. 
ESCURRIR , s. —2 | 

a dernière goutte. || Besvirrir la 

Jam.) ven aller tans faire ss adieux. || 

“id. ) re la fuite, s'écheppier, prondre 

d'esceimpet 


a te. { — á uno 


de algun riesgo : tirer quelqu'un d'un dan- 


per, lui les moyess de s'évader. | ESENCIALÍSIMO, MA, edj. sup. de 
IR, y. n. cutter : tomber | Esencial. 
tte à . | Glisser : couler sur un ESENCIALMENTE, adv. lesentielle- 


pu 
as ou uni. || (#.) Parcourir quelques [men 
lux pour les —* tra ** 


s'unir intimement. 
ESER, ». n.(v,) V 
e SEYÉNTE, adj.m. 7 Co.) Étant qui 


M ÉSFACELADO, DA , adj. Sphacél : at 


“ts du sphacèle, 


“ESCUSA. 2 £ Excuse. V. Brcusa. 
ÆSFACÉLO, s.m. " (chir.) Sphacéle : mor» 


EscUsaLÍ A s, m. Petit tablier, V. De- 

tal. fication entière Yu ne partie du corps, 

* ESCUTAS ou ESCUTILLAS, s. jf: pl. * ESFECISMO ns. Sphécisme : chez les 
(mens.) Îles : torpes dans letillac. pour Anciens, air de hato qui imitait le hoardon. 
y descendre. nement des abeïlles. 

ESCUYER, s. ws. Officier du palais , in⸗ * ESFENOIDAL, ad). m. £ Sphénoïdal : 
pecteur des viandes. V. Voodor de vianda, du sphénoide. 

*ESDRÚJULAMENTE , adv. ( fam. ) | * ESFENOIDE, s. Ra (anas.] Sphénoïde où 


Avec des 3 les. V. LA ad Fe baghine Los de lat Sot 
ESDRUI ui « rapport A, sf géom. tre, lohs : 
aux dactiles ou rend corps solide et ¿e MC Pod Spb aro : le 








ESF : 

ère, état, condition. || 

Dire crier, sfr celeste : sphère ar- 

millaire : re évidée et com de plu-[ m 
sieurs ce pour représenter la dis 


du ciel et le Fouvement des astres. 
ra oblicua : sphère oblique : celle où 
teur n’est ni parallèle, ni dicu- 
* à l'horizon. || Esfera para la : sphère 
lèle: celle où l'horizon coïncide avec la 
gene équinoxiale; | Bsfera recta : sphère 


: celle où —c der perpendicu- 
laire re à l'horizon. {| a terrestre Ô terra- 


ques : globe terraqué £ monde composé de 


terre et d'ea 
f (o. Va Bs dique 
, mn rique- 
CIDAD, s. f. Sphéricitó: qualité 
CO, CA, adj. 
sur la surface de la sphère par la rencontre 
sur la surface de la sphère par trois arcs des 
m. (inus.) Y. Astróno- 
mo, astrólo 


¿ESFERAL LL, adj m. m. f 
ESF ERI 
sphère, en globe, en forme gol. 14 à Le 
de deux cercles qui se coupent. 
grands cercles. 
* ESFERISTERFA, sf: Sphéristère : lieu 


ment. ra une manière sphéri 
de AN est sphérique. 
esféricos angle sphérique : Sangle er 
lo esférico :triangle sphérique, — 
ESFERISTA, 3. 
destiné au jeu de paume p parmi les Anciens. 


ESFEROIDAL, adj. m. f: Sphéroïdal : 
ee qui a rap mans héroïde 
FFROÏIDE, 


Spbéroïde : corps 
approche du globe: 4 Bóveda dl * 
vo te RE 

ETRO, s. m. ( opt.) Sphéro- 
mètre à instrument pour mesurer la cour- 
bure des verres de lunettes. 

ESFINGE, s. Si Sphinx : monstre fabu- 
leux. |] (sculpt, y Sphinx : figure qui a le vi- 
sage et les mamelles d'une femme, et le res- 
te du corps d'un lion. 

* ESFINTER, s. m. (anas.) Sphincter : 
muscle en anneaux. 
V. Desfi 


ESFOGAR, y. 
* —— TE, ads. Fes: V. Bs- | crime 


ESFORROCINO, s. m. Sarment bâtard 
qui à sort du pied, et non du principal jet de 


LE E ORZADAMENTE, adv. Avec ef- 
ESFORZADÍSIMO, MA, adj. sup. de 


sforzado. 
SFORZADO, p. p. V. Esforzar. || adj. 
Pat eux  valeureux, vaillant, brave. || 
ny e, à propos, o portun ro- 
po 1 Caldo esfi forzado : consommé : quite 
rt succulent. || Ser esforzado de al- 


na cosa : (v.) être en état de faire une 


ose. 
_ESFORZADO, sm. (v.) V. Infor- 


( Sto ) 


ESG 


ESFORZADOR, RA, +. Celui qui em- 
courage, qui qui donne du'icurage , qui ani- 


ESPORZAMIENTO, +. mr.) V. æ 


Mz, fo fuerzo. * 


ESFORZAR, y. a. Encoorager, enjmer 
donner du courage. | Fortiñer : à : danser plus 
de foree, “tayer, em parlent des opimions , 


des constils, 
ARSE, 9? S'eflorcer : 
: prendre 


+ ESFORZO, : s. m. (v.) V. Bsfuerzo. 
ESFRIAR, y. a. (v.) V. Resfriar. 

ESFUERZO y & Me Courage, valeur, vi- 

sar. bravoure. À ESort : action que l’on 


ait en s'efforcant. | Confiance ; assurance, 
erpérance. l'Sécours, fav aide. |] Echo 
último esfuerzo, hacer vel Último esfuerzo 


faire les derniers efforts. 
ESFUMADO, p- Po V. Esfumar. 
* ESFUMADO, s. me. Desun poncé : desmo 
Pa et frotté avec la ponce. 
FUMAR, ». a. (peins.) Peueer : pi- 
quer an dessin et le frotter avec la ponos. 
ESGAMBETE, +. 45. (».) V. Gambesa, 
ESGARRO, 3. 38. C'est un ter- 
me usité dans wue partie des Indes. V. Gar- 


MA, 8. sw. V. Igiosis. 
BAIE — atten- 
+ 13 

—— AR, va. (».) Dessiner d'après 
un tableau, le copie. Y 

* ESG # M. (0 Esgrimi- 
dor, maestro de pu (+) 

(9.) V. B 


* ESGREMIR, +. a. 
ESGRIMA , s. f me : —— 
2 maître 


des armes. | Maestra de e 
d'armes , maître en fait d'arm 
ESGRIMIDO ,: ‘PP. V. Esgrimir. 


ESGRIMIDOR , 4. m. Bscrimeur : cœlui 


qui entend )” art descrimer. Y Giladiateur. ] 


Losa de escrimidor: ( fig.) maison sans meu- 


ESGRIMIDURA ; 3. f (v.) L' 


tácher 
confiance. | (».) 
dans. | 


action d’es- | 





TESGRIMIR, y. a. Escrimer : faire des 


armes. re | Se battre à l'épée. 
ESGUARDAR, Y. A. kv.) V. Tocar Tocar, per- 
tenecer. | (v.) V. “Mirar, considerar. 
ESGUA ,# m. (v.) L'action de regar 
der, de considérer. 


ESPUAZABLE, ai. m. F Guéable où | 


l'on peut passe 
UAZADO p. V. B 
ESGUAZAR, * * Passer pr 


ESGUAZO , s.m. Passage d'une rivière à 


A Vado. 
CIO, s. m. (arch.) Cymaise : ce 
termine la corniche. re —— 
saillie. 

ESGUIN, s. m. Jeune saumon. : 


ESGUINCE , s. m. Mouvement du corps | 


CSM 


r iver un coup. | Grmace, este 
Paren de dédain, ge 


ro : pauvre diable, homme sans crédit, sans 
considération, malheureux. 

ESLABON, s. m. Chatnon : anneau de 
chaine. | Briguet, fusil : outil d'acier pour 
tirer du fon 2* caillou. ſ Fusil: acier pour 

uiser. e scorpion très-venimeux, 
¿ en la queue recourbée au-dessus de la tête 
forme une ne sorte de chainon.|| Éparvin: ma- 
| ladie du cheval, qui consiste dans une bosse 


NADÓ, p. p- Y: Eslabonar. 


ESLABONADOR, s. m. Celui qui at- 
tache, qui enlace les. chainons, qui en- 
chaîne. 

ESLABONAR, +». a. Enchaîner : enla- 


cer des chainons, | (fig) Enchainer : lier les 
idées. he 


ESLAMBORADO , DA, adj. (s.) Fait en | 


nte. 

ON, s. f. (#.) Élection. ' 
ESLEDOR, s.m. (v,) Électeur. 

* ÉSLEEDOR, s. m. (».) A Elector. 
ESLEIR, », a. (v.) V. Elgir. 
ESLEITO, p. p. er. (v.) V. Esleir. 

* ESLINGUA , s. æ (mar.) Eslingue : cor- | 


talos, en 


de soulever. 
RA, e. f: (mar.) Lon eur d'un pi 
vaisseeu prise sur de tillac. | Esloras, pl. ¡ 


Poutres qu’on met sur les baux ou faux-til- ' 
lacs de poupe 2 A proue, pour un plus grand ci 


ESLORÍA, s. af No V. Eslora. Eslorias : 


LC y. mar.) V. 
MALTADO, p. p. D. V. smaltar. 
ESMALTADOR, 3. m. Émailleur : celui 


qui travaille en émail. 
ESMALTAR, y. a. fé mailler : orner d'é- 
il. 2 ) er > orner, déoorer ile 
Embellir , orner de traits 


—— AN 


de verre, de sd murs eq sur 
un métal. Bra il, | 
(pens. ) Azur-: leur ur d'en rainóya du 
méme nom. 1 (A) lat. || (b/as.) mail : | 
tonte espèce de couleur. 


ESMALTIN , s. m. Azur pour la pein- 
ture à fresque , et en détrempe. 
*ESMARAGDA, 8. f: (v.) Emeraude. 


* ESMARCHAZO, s. M, Spadastin , bret- 
leur, ferrailleur, " 
= ESMARIDO, e. m. Picarel : ‘poisson de 


* ESMEGMA , s, m. (méd.) Smegme : pur- 
ps epi ar hs Aci aa ln nl 


ESMENA., + —— £ Ai Rebaja. : 


adj. sup. de Bs: 
“ESkinaDo, »P. p. V. Esmerar, | adj. 
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, adj. ie V. Sui- solu. 
30. Il est aussi substantif. i Pobre esguiza- 


| de la Turqui ie ‘asiatique , 


ESP 
Achevé, fini, perfectionné. || Poli, res 
. cherché. || Poder esmerado : pouvoir ab- 


ESMERALDA, s. f. Émeraude : 
récieuse d'un beau vert. || Esmeral 
ruto : morillons, émeraudes brutes. 
ES MIENTO, s. m. (v.) V. Bs- 

mero. 


ESMERAR , y. a. Polir, netto: “cr , ren 
dre luisant. 

ESMERARSE (en), 9. r. Faire tous ses 
efforts pour être exact et parfait, pour ex- 
celler dans une partie quelconque. 

ESMEREJON, s. m, É erllon le pl 
petit. oiseau de proie. D'Émarillon : Ré pièce 

rtillerie. 

ESMERIL, s. m, Émeri: pierre dure, 
brune, pour polir les métaux. |] Petite pièce 
d'artillerie un pes plus grande que le fau- 
conneau, émerill 

ESMERILADO, p- p: V. Esmerilar. 

ESMERILAR, y. a. Polir avec de l’émeri, 

ESM MERILAZO, s. m. Coup d'émeri. 
| ESMERO, s. m. Recherche: soin pour 
perfectionner. [| Soin, perfection , diligen- 


E ESMIRNA, Se 


ierre 
en 


) Smyrne : ville 
ns la Natolie. 
| * ESMIRNIO , s. m. Maceron : plante. 
ESMOLADERA, s. .f: Instrument ou 


rre À aiguiser 

ESMORTECIDO, DA, ad). (o *.) Eva Éva- 
noui, demeuré comme mort. V. 

ESMUCIADO, p. p. Y. Esmuciarse. 

ESMUCIARSE , v. r. Burg. S'échapper, 
glisser des mains ou de quelque autre en- 

it. 

* ESO, pron. démens. Ce, cela. On Pem- 
ploie pour désigner une chose qui se trouve 
plus près de la personne à qui l’on parle, ou 
dont on parle. Ex. : Déme ym. eso : don- 
None cela. || Deje vm. eso: laissez cela, || 

i por.eso : malgré cela. 

FAGO , 4 m. OBsophage : canal de 

% bouche à l'estomac. 
* ESOMISMO , adv. (v.) V. Asimismo,. 


tambien. 

ESÓPICO, CA, adj. Qui concerne Ésope, 
qui lui a partient. 

ESOTRO, TRA, pron. démons. Contrac- 
‘tion des pronoms ese Otro, esa otra, eso 
l'oéro : cet autre, cette autre. || Ni por eso- 
tras : nullement, en aucune manière, 
| ESPABIL ADERAS, s. f. pl. Mouchet- 

biladeras. 


e SPABILA 
ESPABI DO, p.p.V. Bspabilar. 
ESPABILAR, y. y Moucher une hou- 
gio, etc. V. Despabi 
ESPACIADO ». PY. Bspac 
ESPACIAMIE YO, $. m. —e ou 
spacimen : promenade de chartreux. | (» ) 
Dilatation, épanchement. 
| KSPAUiA + v. a: Dilater, étendre, $ 


f Cetog: 








ESP 
sE ll . débiter, diyulguar. gap.) 


tre des interlignes : espacera 
ESPACIARSE, y. r. S: recréer, égayer. 
Vesprit. | U£g-)S'arrèter long-temgeet auec 
plaisir à la contemplation deschoses intellec— 
tuelles, donner un Libre conrsá l'imagina- 


tio». ... 
. "ESPACICO, CA, adj. (v) Malheureux.. 
V. Acta 0. ‘ 
ESPACIO, s. m. “Espace : étendue de 
lieu .|| Espace : étendue, intervalle de temps.” 
[| Retard, lenteur flegme. | Récréation, 
amusement. || (mus.) Espace : intervalle en- 
tre les lignes de musique. imp) : 
petke lame entre tes mots. st. V. Des- 
campado. || Espacios imaginarios : espaces 
imaginaires, visions, fantaisies. 
ACIÓSAMENTE, adj. Spacieuse- 
ment en grand espace, au large. 
ESPACTOSIDAD, s. f* Largeur, éten- 


due , capacit 
ESPACIOSISIMO, MA, ad). sup. He 
SPACIOSO SA, adj. Spaci va⸗ 
de > e y 
te, d'une grande étendue. | Lent, tardif , 
de sang froid : flegmatique. | 
ESPADA, s. f: Épée : arme offensive, ai- 


et, || Selle Pas droit à "a une 
pce. | le : Pas pique. À Carte 
la — de pique. [| Épéa, espallon : es- 


péce de petite baleine: poisson —* 
rge 


ancha 6 espada de á cabalb : 
destimée pour ta cavalerie. | Bspala Lian 
ca: épée d'acier luisant, telle qu'on la 
porte, et dont on se sert. ll Espada negra 
6 de esgrima: fleuret à faire des armes. 
y Desnudar la espada : dégaïner : mettre 
amherge au vent. || Entrar con 
mano : entrer l'épée à la main : ( fig.) dam 
noncer mal , en parhant d'une metadie : (£g.) 
entrer dans un emploi en se montrant vre- 
lent, . | Hombre decapa y espada: 
laïque qui n’a pas fait ses études, qui vi 
ees rentes. || Li la espada : (escrim.) dé- 
gager. [| Media espada : à une fête de tau- 
peau, celui qui ,sans-être le leon- 
battant, se présente néenmoks pour 
quelque táuruzu. || Prúnera espada : à la 
course de taureaux, celui qui tue le i 
taureau. | Comedia de 
Comedia. || Es una buenu : 
bonne, a d je dit d'un homme 
i manie bien l'épée.  Ordemy caballeráa 
e la aspada : ordre de chevalert de Saint 
Jacques del'épée, célèbre en NSarer 
la : tirar VE 9 ml Pren- 
dre la défense de qu K Soir con au: 
* media aspada :  rstler dass ane autrversa- 
tion, interrompos par des Hiscemes @igih- 
cé. | Espadas, £! Pique: une des quatre, 
SPA DABHIN | a dre 
À » $. IR. , t- 
335 teressllous. | (o.) Fan brad. Y. 
u ciruo. , 


( Cán ) 





— © 


ESP 
ESPADADA pi À (».) Estafilode, tail - 


lade. V. Cuchil 
ESPADABO, p. p. Y. Espadar. À où. 
‘épée au cótE, 


(v.) Qui a IP 
Lan R, + m.Æspadeur : celui qui 
affine le chanvre. | 
_ÆESPADANA, s. F Sagette, glaïeut, f- 
che d'eau, fléchière aquatique: plarite. || 
Clocher : bâtiment pointu au-dessus da por- 
tail d'une église, 

ESPADANADA , 5. f Jet, flot de sa 
ou autre liqueur qui soft tout à coup par la 
bouche ou antrement en forme de vomiss- 


ment. 
ESPADANADO P. P. N-E 
ESPADAÑAL, s.na Lies de > 
gettes 8 de glaleubs. * 


ESPADANAR , y. a. Diviser, séparer en 
forme de flèche d'eau ,en parlant des oigeaax 
qui étalent leurs quenes. 

ESPADAR , y. a. Espader : dunrrer Pes- 
pade au chanvre sur le chevalet. 

ESPADARTE, s. m. Épée : poison. 

ESPADERIA ,5. f: Boutique de furiÿr 


seur, 

ESPADERO,s. m. Fourbissear - celu: 
qui foarbit, garnit on vend des épées. 

ESPADILLA , s. f dim. de Bspude. | 
Petite Epée que portent sur leurs habite des 
chevaliers de Baimt- Jacques. À Briscir, es 
pade, spadon: instrument pour briser le 
Chanvre. {| Sorte de gonvernaif denme Jes 
petits huteenx. || SpediMe > as de. A 
Queue de hiMard. | Grande aiguille avr 
lee. les je se great la Sète, 

ADO, p. p. V. Bopudillon. 

a OPADILLAR , —* Espador'V. Bspu- 
ESPADIELAZO , 4. =. Coup du feo de 
l' hombre où Fon spadille mal 22 
et où Pon est forcé de jeuer à son: ae 


e 
ESPADIN, 2 m. Bote dy petita. épée 
BSPADITA,, s. ¿lia «di Bipadu. 

Y. 

ESPADON, a, mu anga. —— 
Rapière:: trieitle et longue épée, || Bu 
homme privé des parties: —— 

ESPADRAPO , s. m. Sparadap : sit 


. | trempés dane un emplâtra fondu. 


* ESPAGIRIA, 3. e : chimie 
es à £ ome 
* AGIRICA , v. f S ique : 

J: pagyrique : ans 


lyse des CA, adt , 

20, CA, edf Spagyrkque : qui 
mas de ——— 'Qub 
ESPALADENAR ven (o) Dinar 
e ESPALDA. à f Épaale: parti lo phe | 
— 
bastion : flanc d'un bastion. Y. jar 


DRE . . 
.1 MT 








ESP (645) — 
Gpe à espaldas : qui a — que |" ÉSPALLAS af ne joe. 


eh y € 
l'atome e Æpallés PL Tr f dore, ESP ALMADURA 2e f ébris, restes 
envers, revers d'une al Gatan- | Hu sabot du ‘cheval ete, des onglés des 
tie, aide, protection. moli-! quadrupédes. 


"espaldas : en1 Hice derrière te dos de ‘theval. Y. Despalmar. 

quelqu'un. afdas 4 espaldas | ESPALTO, s. m. Spálth : Couleur trárs- 

vuekas : : en —— dere. Ÿ. A trar! Pre propre à af if les teintures. [| (o. 

por detras, || Dar las espaldas : “tour | fort.) Ghacis du chemin couyert. 

mer tl des, Penfüir.ÿ (id, inus.) Faire € tour | *ESPAMOLOGÍA , #. f. Spasmolngie : 
ner Je dos à Penneint, le forcet á fuir. {| ¡traité sur le spasme. 

Behar à las espaldas : mettre de côté, ou- ESPANCIMIENTO, s. * me ) Extensión, 

* _volontairerent , shandoñner. er. Y Tener dilatation, surtout en tant du papier 

Fa) à Ge bra — 2 —— y 

am.) être bien épau tre ANCIR "re v.) V. E se 
* ne Paros e gêné in pur un i fe) Eu extenderse, dilatar : — 

das eapalías âtre sûr de quel ESPANDIR, v.a (0) Étendre, dilater, 

qu'en. — fón de 1 Guardur las es- 


ina : épaules la Ex —* fottes. À 4!" ESPALMAR, v. 4. Parérle pied dan 












élargir répandre. Ÿ. Exténder, dilatar, 
ensanchar, difundir, 

ESPAND , Pe : der, V. Espandir. 

ESPANTABLE, adj. m. f: Épouvanta- 
. | ble. Y. Espantoso. I —— prodi- 
gieux, admirable. 
1 ESPANTABLEMENTE, adv. Epouyan- 

emen 

*ESPANTADA , s. F (vo Épouvante, ter- 
reur, y. Es 

A ZA, adj. Ombragaux, 
trainti£ : soupcenneú 

ESPANTA O, p. p Y. Bspantar. | adj. 
(y) Éloigné, distant, 

ÉSPANTADOR , RA, s. Celui qui épot- 


— am s. m.Epouvantail : haiflóna 


chiffon mis au bout d’une perche pour épou- 
vanter, |} (fig. ) Épouvaritail : those, per- 
sonne qui fait peur, même sans pouvoir 
muire 

ESPANTALÓBOS, <. m. Baguenaudier : 
arbre à fleurs légumineuses. 

ESPANTANUBLADOS, s. m. Mendiant 
couvert d'un mauvais habit d'ecclésiastique 
où d’écoliet, et à qui le le peuple attribue un 
pouvoir sur lea nueg 


: protéger, défendre. || Voluer las es- 
: tournér le dos, prendre la fuite. 
.) S’e en aller, fataser Pepe NE À id he 
ner le dos á mu u'an 
(fig- fam,) pe Lo 


Proté 
— DAR um. Épaulière : armure 
PL És f Dossier d'une chaise. V. Res- 


, dos. Y. Espalda. || Espa- 
5 Qi me m. Flo.) Derniea, quí 


est le dernier. 
AS 8. m. 1. Coup de plat dé- 
pée sur les épaules. 
ESPALDARCETE, s. m. Pièce de l’ar- 
mare ancienn 
ALDARES, s. m. pl. Bañdes de fa- 
rie qu'on met contre os murailles, à 
hauteur des ON, 
ESPALDARON, s. m. Épaulière + jècé 
de je l'ermurs ancienne qui défendait les épan- 


. V. Es | 
ESPA À LDÉAR Y e mar. Se rortpre 
avec 5 o paran “contre poupe d'un vais- 
ALDEA des y y 
£ Mm. : 16 premier 
* * une falère, 
ESPALDERA, s.f V. Espaldar, das sa 


E Bpouvanter : cduser 
de l’époutante. [Cua une personne, les 
oiseaux, lés poules, ett. | Espantar el sue- 


re EY D ño: ño: (fm, ) em tcher de dormir, troahlér 
ALDILEA ay, Orñoplate, paleron : fe. somme. 12 entar lu caza. Y. Caza. 

o Plat e large de Péraule. | Quartier def ESPANT RSE (de), o. 7. Sétomner , 
trouver range Lap anidse la muerta de la 


ada : lle» i'moque da fourgon. 

ANTA ILL NOS, $. m Colifichet, 
bijou, meute habit où il n’y a que du elin- 
quáht, de Poripeau. 

ESPANTO , 3. m. vante , efroi, 
fráyeur. | enace : e menacant , ef 
frayant. | Etonne admiration. 
— adv. Épouvanta- 
blement , avec ‘époutante. lt, Étumnerhent. 

“"ESPANTOSO, SA, ad). puvan table y 
qui cause de l'éponvante. A lerveilleng > 
‘Rétotirrant, superbe. A ‘ 


un d'un corset, ete. 
MESA LOTLEND DO: DA, adj. ( fam.) 
Couché, étendu sur le dos 
ESPALDON, & su. V. ostra. | Barsibre, 
retranchement , éparilement, digue, levée. 
¿ESPALDUDA ENTE, ad». Hustigue- | 
went, grossièrement, Y une ruánidre gros- 


SPA LDUDO, DA Qui a tes épautes 
bien ésrrées rrées: largas, e 5 épaules. 9 
Espaljer, tr 
est un shot * nl —* 
Pespagnol. |, | 


ESP ( 644 ) ESP 

FESPAÑA,s. /. ( géog.) Espagne: royau- ¡ ESPARRAGADOR, s. 7. Celui qui cul- 
me de l’Europe. tive, qui cueille des asperges. 

ESPAÑOL, LA, adj. Espagnol : quil ESPARKAGA O, $. m.(s.) Lc- 
concerne l'Espagne. || 4 la española : à l’es- | tion de cultiver, de cueillir des asperges. 

ESPARRAGAR, y. a. Cultiver, cueillis 
des asperges. || 4nda, d vete d esparragar: 
va te promener, va-t-en au diable. 

ESPÁRRAGO, s. m. Asperge : plante po- 
tagère, à tige d'arbrisseau. [| Piquet : bâton 
long et droit qui sert d'appui à une tenture, 
à une tente, etc. | Ænda, d vete d freir es 
párragos. V. Anda, 6 vete d esparragar.] 
Solo como el espárrago. ( fam. ) On le dit 
d'un homme qui n'a ni parens, ni amis, 
qui vit tout seul. 

ESPARRAGON, s. m. Sorte d'¿tofle de 


soie, 

ESPARRAGUERA, s. f. Tige de l'asper- 
ge lorsqu'elle monte en graine. 

ESPARRAGUERO , RA, s. Celui qui 
vend, qui cueille des asperges. [| Aspergerie: 
terrain planté d'asperges, plant d'asperges. 

ESPARRANC , p. p- Y. Esparran- 
carse. || adj. Qui « les jambes écarquitiées. 
On le dit aussi des choses qui devraient être 
jointes, et qui sont très-écartées l’une de 
l’autre. | 

ESPARRANCARSE, v. r. (fam. ) Écar- 
quiller les jambes : les écarter trop 

ESPARSION, s. f: (inus.) Effosion, 


dispersion. 
* ÉSPARTA s. f.{ géog. ) Sparte : ville de 
la Morte. 















pagnole, à la manière d’Espagne. 
SPAROL, s. m. — : natif d'Es- 
pagne. pagnol : la langue espagnole. 
ESPAÑOLAL » P- $ Españolas, | 
adj. Qui a pris leton, l'air, le rnaintien et 
les manières 


oles. 
ESPANOLAR ». a. (inus.) V. Españo- 


lizar. 

ESPAÑOLERÍA, s. f: (inus.) Naturel, 
mear, génie, caractére, usages des Espa- 
gnols. 

ESPAÑOLETA, s. f: Aucienne danse es- 
— 

SPAÑOLIZADO, p. p. V. Españolizar. 

ESPANOLIZAR , y. a. Donner une ter- 
minaison , une inflexion espagnole, en par- 
lant d'un mot. | 

ESPANOLIZARSE, ». r. Prendre le ton, 
le maintien et les manières espagnoles. 

ESPAR, s. m. e Sorte de parfum. 
* ESPARAMARIN, s. m. Dard, trait. || 
Serpent qui s'élance de dessus les arbres sur 
les autres animaux. 

ESPARAVAN, s. m. Espèce de héron 
employé en fauconnerie, et dont le vol est 
très-rapide. || Éparvin : maladie du nheval, 
qui consiste dans une bosse aux jan ets. 

ESPARAVEL , s. m. Épervier : tilet pour 


pêcher. 
ESPARCETA, s. f.( bot. ) V. Pipiriga-| ESPARTAL, s. m. V. Espurtizal. 
ESPARTANO, NA, adj. et s. Spartiate : 
ESPARCIATA, adj. et s. m. f Spartiate: |d | 


e te. 
de Sparte. | | * ESPARTENERA, adj. et s. (s.) On le dit 
ESPARCIDAMENTE, ad». (inus.) Dis- | de l'aiguille pour coudre des ouvrages de 


tinctement , séparément. sparte. 
ESPARCIDO, p. p. V. Esparcir. [| adj. | *ESPARTENERO, RA, adj. Qui appar- 
tient au sparte 


Lg.) ujoué, gai, franc, libre, aisé dans 
société. ESPA TENA , 8. f. Sorte de sandale de 
* ESPARCILLA, s. M Sainfoin, foin de | sparte. 

ESPARTERÍA, s. f: Sparterie : manu- 


Bourgogne , herbe, 
ES facture , ouvrage de tissus de sparte. 


ARCIMIENTO, s.m. Épargillement, 
effusiun, épanchement : l’action de répan- | ESPARTERO, RA, s. Ouvrier en sparte, 
qui vend des ouvrages de sparte. 


dre, de semer cá et lá, et l'effet de cette 
action. || ( fe.) Air aisé, dégagé; liberté,| ESPARTICO, ILLO, s. m. dim. de Bs 
bardiesse. || Générosité, grandeur d’âme.  |parto, || Coger d algunoal espartillo : E 
ESPARCIR, v.a. Répandre , verser, é- | fam.) rencontrer quelqu'an par hasard, el 
en profiter pour [ui parler d'aflaires. 
5. 


pancher, épandre rpiller, y Ké- 
—* her, | L Ge) PARTILLA, ¿£ Rouleau de sparte 
0 


pandre, débiter, divulguer, publier, 
ÉSPARCIRSE, »..r. Se récréer, se diver- Jen forme de brosse , dont on se sert pour 
nser les chevaux. 


lir, deégayer. 
*(SPARGANIO, s. m, Ruban-d'eau : 1 ESPARTIZAL, 3. m. Champ : lieu abon- 
ant en spárte, 


Plante a vatiqu . , 

Y ESPARGA ÓSIS, s. f. méd.) Sparga- | ESPARTO, s. m. Sparte, genét, jonc- 

Dose : distensión des mamelles par le fait d’Espagne : plante graminée. | oga de es- 

*ESPARGIR, y. a. (v.) Y. Esparcir. parto : sparton : cordage de genét d'Espa- 
ESPARRAGADO, p p. V. Esparragar. | gne. | Le huele la garganta 4 esparto : il 

A adj. Qui appartient, qui ressemble aux [sent la corde 


ESPARRAG ADO, s. m. Ragoút d'asper- 
yes. , 


de proie. 
" ESPASMAR , 9. a (v.) V. Pasmar. 


* ESPARVEL , s.m. (p.) Épervier : oise 


ESP (645) ESP . 
—— 3. M. e. V. Pasmo. ESPECIFICADAMENTE, ad». Spécifi- 
ESPASM DICO, C “adj Spasmodique: | quement : d'une manière ifigue. 

ce qui tient du ESPECIFICADO, p. p. V. Especificar. 


e. 
ASMOLOG GÍA, s. f. Spasmologie : 
id sur le spasme. 
*ESPATO , s. m. Spalt, spath, spat : 
pierre « calcaire feuilletée, ca cinable, trans- 
Parente 
ESPÁTULA, s. f. Spatule : instrument 
de chirurgien et Fapothicairo, rond par un 
bout, plat par l’autre. 
ESPA MANCIA, s. f: (v.) Sorte de 
divination par les os des ani 
ESPA , Y. à. (v.) 
Atemorizar , amedrentar. 
ESPAVIENTO, s. m. Effroi. V. Aspa- 
viento. 
ESPAVORECIDO, DA, ad}. (2.) Mpea- 
vanté. Y. Despavori 
O, DA, adj. Effrayé. 
Y, s. m. Spahi : cavalier turc. 
RÍA, s. Fl Boutique d’évicier. || 
ierie : toute sorié d'épuce:. 
SPRCAR » LE 


ux. 
pouvanter. V. 


(».) Percer. 
ESPECIA , ef ice : drogué aromati- 
EN A (v.) ) Drogae médicinales | Especias, 


Prode Sorte d' ancien dessert. 
ECIAL, adj. m. f: Spécial, 
ler, singulier. 1# especial : adv, 


cialmente. 
ESPECIAL, ade. { y.) Det 
ESPECIA LID ité : dé- 
termination d'une cho 
ESPECIALÍSIMA MENTE, E. sup. de | qui 


m 
PESPECLALÉSIMO, MA, adj. sup. de Bs- 
pecial. 
ESPECIALMENTE, ads, Spécialement : 


d'une manière spéciale. 

ESPECIE, 3. f (phil) Es : ce qui est 
sous le genre et contient plusieurs individus. 
À L'image image, apparence, se ren 

L'ima ination elle-même. pèce : cas 
particulier. | Matière, sujel, proposition 
avancée pour sonder le terrain. Je Motif, 
prétexte spécieux. || (inus. ) Genre. V . Gé- 
néro. | , sorte, genre. || Botte d'es- 
crime. |] specie inteligible : espèce intel- 
ligible. Les anciens phi osophes scolastiques 
la divisaient en impresse et expresse. 
Frutos en ie: es : d en na- 

Bspecies , pl. rens er en- 
trent ns une pièce de moi spèces: 
diverses pièces de monnaie. E ecies sa- 
cramentales : sacramentales : a 
rences du pain et du vin dans |’ tie, 
chez les cathol) = romains. 


Ars e Pépicier. 
Y. certo. Ea e yO 


unité. 
3. 
El des * cn Fl Se 
Prima 


licu- 
spe- 


PÉpicier : celui qui | pro 
) À pothicai re. 
is 8. f Spécification : 
de choses parti- 


ESPECIFICAR, ». a. Spécifier, particu- 
Jariser » déterminer, exprimer en détail. Î 
uer, constituer l’es d’une chose. 

“ EJPÉCICATIVO, VA, adj. Spécifi- 
que ifiquement une Chose. 
ESPECIF CO, CA, / Spécifique : pro- 
pre spécialement à une 

ESPECIFICO, s. m. (md ) Spécifique : 
médicament dont l'effet est certain. 
* ESPÉCIMEN, s. m. Preuve, 
témoignage. .|| Montre, spécimen, échan 


* ESPECIOSAMENTE , ads. Spécieuse- 
ment : d'une maniére spécieuse. 
ESPECIOS AD, € \#.) Perfection. 
5PECIOS À, . sup. de Es- 
cioso. 


ESPRCIOSO, SA, adj. Beau, précieux, 
parfait, Ag.) Spécieux : qui a una appa- 


meACTABLE, adj. m. æ (v.)Titre 


e 9 
on. 


qu’on donnait aux personnes qui, par leurs 


emplois, leurs dignités, méritaient respect 
et considération. 
ESPECTÁCULO, +. m. Spectacle : repré- 
sentation théâtrale, ,réjouissances publiques. 
| Spectacle : ce qui arrête la vue, Patten- 
—* * le dit de tout ohjet qui attire les 


"ESPECTADOR, 3. m. Spectateur : celui 


rde ‘conter 
TESPE À CTAG, s 3. —TE , fantôme, 
figure fantastique. 


ESPECULACION, s. A Spéculation : l’ac- 


¡tion de spéculer. | (comme) — 


comhinaisons commercial 
ESPECULADO, p ET 
RSPECULADORS RA, 3. —e—— 
contemplateur , observateur. l (comm.) Spé- 
culateur : celui qui fait de des” 2 spéculations, 
des combinaisons commercial 
ESPECULAR, adj. n. JS e) V. Trans- 
parente diáfano. 
ESP » 9. a Bpéculer RTE 
ler arder soigneusement. À 
Euler éditer, NT en AE sur 
quelque chose. Ñ ( comm.) Spéculer : faire 
ulations commerciales, 
PECULARIO, RIA , adj. (inus.) Spé» 
capire ni ep rent au miroir. 
PECULA FIV s f Spéculative : 
a uis enr a tion, 
ESPECULATIVA , adv. Aveo 
attention, soin — —— 
ESPECUL ECULAÍN tif: 


— cata de la  aplcoaton, quí y qui y PA 


E se termino, quí 
3 Parrête la —— 
ESPECULATIVO, s. m. Spécalateur : ce- 


lui a coutume de 
AR, ws. 8. 9.) Y. Bopetar. 


Er (46) Es 
trse. démos e. 18 7 


,. Ÿ.] dvesser, en parlent ds cheveux. HORS 
del cheve! lavoir les cheveux épars, erobroujt- 
L 


La 
'ELUZO, s. m. (9. ) V.Despeluzo. 
PAUARE, AC) Y Espelas 

















é 
adj. | “ESPELUZRO, 4,2. (+) V. Erirande 
wpronn, sm. Levier de manœurre 
SÉSPETAR v. a, (vs) Natoyer, polir,| dont las artilleurs pa servent | pon ostra les 
Dibarrasser. jar, piéces en batterie : auspec. 





HE NON ». 7. (nus) Se mirer, se 


ESPERA ,4. ce nene état de celui: 
ges dans une chose qui rend l'image. |} 


attend, ÿ 1 Sorte de canon. 1 
Cra —— — du Levan! E 

sarséance, relâche. 

pa A ** et l'afüt ; être dans 

arena Serhombre de esperas 0 sener 


espera Le tempariseur,, dire Pomme de de 
courage, de résolution,pe pas se rehater ai- 


A PERABLE, adjm. f' (thus. ) Quien 


pe 

FR 3 a Ppérance 
ESPERADOR:, CA En. at y Celui qaiat- 

tel 

STAR hn Pt) te 


.) Secomplaire dans les actions d'autrui, 
5 FA extréme a, 
ESPEJEAR, y nus) 5 briller 
gomme un miroir. | Espejearse en alguno : 
Ge)» mirer, sa complaise dans les ac 
ons de quelqu'un. 
*ESPEJERÍA, s. f Mroiterie : @mmer- 
ce de miroirs. 
ESPEJERO, s. m. Müvoltier : celui qui 
vend, ET Aitdes miroirs. 
PÉJICO, ILLO, ITO, s. m. dim. de E-- 


BF pat miroir, 
Fa O, s. m. Miroir : glace de verre 

















end les images. | Espejo” ustorio : mis RAMIENTO, 5. »m. ( v.) Attente 
roir ardent, qui enflamme, y En brûle. À B⸗ état de celui qui attend, V. Bspera, 
rl grande: truneau Y Pgo de tocar ||| ESFERANTE, p. a.) V. Bsperar. Qu 


dor : miroir de — a de a alinde : 
quoi de nat L Ego —— : (0) 
an, miroir, glace 04 l’on peut se voir en | théologale, espoir Ju Par: rance, 
entler. || Espe fo de cuerpo ES : d atente, ce da ce na 
écran. | Espejo de la vegiga : sorte de sonde | sí au pluriel, | Esperanza, 6 áncora de la 
pour la vessie. | Límpio como un espeja : | esperanza : ancre de l'espérance. | Amen. 
net comme une perle, extrémement net, | | £drse de esperanzas : vivre, se nourrir d'es- 
. [Dar esperanza, É esperanzas: 
lonner de Lonnes espéralmces, faire enten- 
dre qu'on obtiendra ce qu'on desire. 
SSPRRANZADO. p. p. V. Esperanser. 
ESPERANZAR, v. a. Donner de l'espé- 
rance, la faire concevafr. 
. ESPERAR, ». a. Espérer : avoir espé- 
rance. || Attendre : être dans l'attente de 
Auelquun , du quelque chose, même de cs 
qu'on ne pas où qu'on craint , comme 
la morte la li ——s en age 
o; avr contes en usure 
ERD el ¡ Mipriser. 
—— —* 
—— 
A CSA 


ESTAN am, L'ectiou de s'étendre, 
“de S'alenger, pa stade où par envia. de 


DEIS A Esport, exp 


* 'ERANZA, 4. £. Espéranes vertu 

















ERGUR. a. 
ESPERGURAR. "97 à + 


vigne. 


¡a 647 ) ESP 
+ ESPÉRICO, ge }. sphérique {seus d'un solide. Y. Espesor. | (fig,) Saleté , 
ESPERIDO, DA , Y.) Majgpe,, fai- oonsisſtauee. 
bles sec, dé 5 — p. V. Bsp etar. 
ESPETAR, ». a. Mettre" a á la broche. 

‘Percer de part en part , traverser, enfiler. 
Uig. am.) Dire, conter. || Espetar d algu- 
( fam, pesser d' épée au travers du cor ps 


w 
ESPETARSE, y. r. Devenir enfé, sa 
se redresser, faire important. À Lg. Jam 
S'engager ; se fourrer dans un roit ) 




















Danse f Rainette : sorta de 


a 
ESPERIEGO, GA, edj. et s. Pomméer 
qi te les pomauss de rainette, 
ERLAN, 3.24, Y. Esperlana. 
ESPERMA, 5, f- (méd ) Sperue: se- 
meuce dont l'animal est engendré || Espere 
¡2a ceti 6 de ballena : sperme : blanc de bas 


—— cenvolle de baleine... 
ESPERMATIGO, CA, adj Spermatique : | ESPETEBA, s £ Planche garnie de - 
“de la semen: crochets pour pendre la viande, la volaille, 
i * ESPERMATOCELA , s. ff. [chir:).Sper- letc. [ Batterie de cuisine. 
matocèle : fausse hernie. ESPETO, s.m. (inus. ) Broche, V. A- 
* ESFERMATOLOGÍA , 5. f Specmator |. 


ESPETON, s. 123. Hapidre : vieille et lon- 
ue épée.|| Grosse épingle.f Coup de rapitre. 
uille : poisson de mer. V..4guja. | Fer 
Jon et mince. || —— 
— sf — ) Spezze : ville 
et Dye md: ancienne r que ligurienne, 
» 3. Me Espion : Cela! quí épie, qui 
observe pour rappor ter. [ L'action de recon- 
naître avec la sonde la 13] ofondeur de la mar. 
| Fouée. [| (BoK.) Celui qui observe : 
sentinelle, V. Atalaya. Es; ta del purga- 
£orio.Sobriquet que Pon donne aux persannes 
très-maigres et maladives. 1 ta doble : 
espion double : celui qui sert les “x 
| Echar, ó tender una espía : (mar. jeter 
une empennelle du côté ou on veut co- 
PESPIADO pe pe V. E 30h 
IA .P. Y. Es jar, adj. . 
Y. Malsinado, P piar, Y adf. (S0h.) 
ESPIADOR ,.s. m. (inus.] Espion. 
ESPIAR , », t. Épier, guetter , observer 
les actions , "être attentif à. [ mar, Remet- 
fee à flot un pavire e échoué. est plus usité 
comme réci roque. 
ESPLB] vétér.) Dislocation de 
a nuque, de ou à un animal. 
IBÍON, s. m. Espidio. 
| ESPICANARDI , s. f. Spicanard, nard 


: plante. 
e SPICANARDO, s. m. (bot.) Nard in- 
dique ou indien : plante mé icinale, 
PICHADO, p. p. Y. Espich 
ESPICHAR , +. a. (inus. Percer bles- 
mer F une arme pointue. , Pinchos: 
m. (inus.) Rapitre: viéile 


el (mar) pite 
ope al NE s. tn. (inus.) Blessure fajte 
avec une rapière. 
» |" HPICILEGT0, s. m. (didact.) Spicitège: 
llection de pièces 
ESPIEDO, 3. m. fe.) v.) V. Espeton. 
ESPIGA , 5. £ LP tête Fu tuyau de 
lé, etc. [| Soie e pe, pée. l Tenon : ce qui 
entre dans une mortaise. 1 Cheville : mor- 
cesu de Lois long et pointu. || Greffe : petite 
brancke pour greffer un arbre. [| Pointe : 
petit clou sans tête. Y Fuste de bombe. Ve 


: traité sur la semence, 
PERNACADO, DA, ad, (v.) De jasr 
lides. V. Bsperrare 
EIPERNADA, 3. A Dernier anneau 
Pone ehathe:, ouvert ev crochet. 
ESPERNIBLE, adf.m $: And: VW. Dos- 
prectebln 
— * s. m. (mar. ) Bperon, ep} 
aine , avantags: 
ESPERONTE, s. m. Éperon :'surte-d’an- 
cienne fortifleatiom qa formsit ur angle 
smllent , aa milieu de ta courtine. 
BSPERRIACA, ss f. né. Derriet vis 
quí sort du pressvir, et qui fait le boisson 
ordinaire dès ouvriers, ete. : piquette. 
ESPERRIADERO, 2. a. (».) L'action 
arroser: 


ESPERRÍAR, » > alo. IV. Espurrian 
“ESPERTAR, ». a. (o) Éreilier. 
ESPERTEZA, sf y.) Diliggnes, acti 
AR cía, acttoi 4 
A V. Espesar. 
Pressé , serré. SPP. t 
ESPESAMENTE, adv. ( y.) Fréquem» 
PESAR y 
—— a. Epaissit y rendre une 
— plus lpaisse. Y Sere -presser, en 
—— tisaus, des 
PESARSE, sr. Spas, se verrer;, 


— ad). (Firas, Y Propre | 
ESEDUMBRE, 3: f' (».)] V. Bsper 


ESPESEZA, s: Jo.) Épáiiseor. 
ESÍSIMO, MA ,adj. sup. de Espesa 

ESPESO, SA, | ad}. pais : qui» pre —* 
consistance moins che plus fee] Épais, 
ra Vs — Fréquent, a A! 
tiré. ss, ma propre,, Crabseux. 
(p.) Épais E massif, f solide. 

ESPESOR, 2.23. ——— a 


ESPESURA nf r : densité 
d'un. líquida, l'Épañseur toufe. :. pryfonr 
deus d'hn bois, des cheveux. atc. pais- 





ESP 
Eapolera. || mar.) L'une des voiles de la ga- 
fère. | Quedarse d la espiga: (fig. fam.) 
demeurer jusqu’à la fin pour ter des 
restes des autres. || Espiga de Virgo : (astr.) 
épi de la Vierge : étoile. || Espiga mocha : 
épi sans barbe. 
ESPIGADERA, 3. f. Glaneuse. 
ESPIGADO , p. p. V. Bspigar. || adj. 
Grand : de haute taille, en parlant d'un 
une homme. 
ESPIGADOR , RA, s. Glaneur : selui 
qui plane. - 
ESPIGAR, y. a. Glaner : ramasser les 
épis après la moisson. || Faire un pré- 
sent à une fille le jour de ses noces. || Faire 
des tenons à des planches qu’on doit assem- 


bler. 

ESPIGAR, v. n. Épier : monter en épi. 
A (fig. ) Grandir : devenir grand , croître 
en hauteur. 

ESPIGON , s. m. Bout, pointe d’une 
tige de chardon , d'artichaut, etc. || Aiguil- 
lon de guèpe ou d'abeille. || Pointe de quel- 

e corps piquant. Pinus.) Pointe de ro- 
cher : sommet pelé d'une montagne, || Es- 
igon de ajo. V. Diente de ajo au mot 
Diente. || Ir con espigon , 6 llevarle : (fig. 
fam. ) se retirer, s'en aller vivement piqué 
d'une chose , l'avoir sur le cœur. 

ESPIGOSO, SA, adj. (v.) Qui porte des 
épis , qui en a abondamment. 

ESPIGUILLA , ITA, 3. f: dim. de Es- 

iga. Petit épi. || Sorte de ruban lissé en 
orme d'épie | La fleur de quelques arbres, 
comme du uplier , ele. 

ESPILLAD P. p. V. Esxpillar, 

ESPILLADOR , s. m. oh.) oueur. 

ESPILLANTES , s.m. pl. (6oh.) Cartes à 
jouer. V. Naipes. 

ESPILLAR, y. a. (oh) V. Jugar. 

ESPILLO , s. m. (boh.) Enjeu : mise au 


eu. 
1 ESPILOCHO, s. m. (inus.) Pauvre, mal- 
heureux, indigent: 

* ESPILORCHERÍA, s. f: (inus.) Ava- 


rice, mesquinerie. | 
* ESPILORCHO , s. m. (inus.) Avare, 
chiche , vilain. 

ESPIN, s. m. Porc-épic. 

ESPINA, s. f: Épine : piquant, corps 
aigu et adhérent à la plante. || Arètes : les 

ties dures et piquantes des poissons. ! 

Eine : vertèbres du dos. V. Espinazo. || 

g.) Scrupule, gmbrage: soupcon. || (boh.) 

. Sospecha. || Épine, piquant. | Espina 
ventosa : (méd.) spina-ventosa : carie in- 
terne des os. || Espina blanca : épine-blan- 
che : arbrisseau. || Espina egipcia, 6 ard- 
biga : épine-arabique : plante astringente. 
y Éspina de pescado : facon que les passe- 
mentiers donnent aux jarretiéres de toute 
espèce de soie. || Dejar d uno la espina en 
eldedo: ( fig. fam.) soulager quelqu'un à 
moitié, lui laisser encore matière de tour- 
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ment. | Estar 6 quedarse en la espina 

en la espina de Santa Lucia Sn 

extrêmement maigre , faible , abattu. | Bs- 

tar en espinas : être sur les dpines, dans de 

grandes inquiétudes. | Tener d uno en es- 
inas : mettre quelqu'un sur les épine, 


une grande inquiétude. 
ESPINACA ¡8 Ñ Épinard : herbage que 
l'on mange cuit : Jaxatif. 
ESPIN ADO a . V. Bspinar. 
ESPINADURA, E. f Piqhre dé 


pine. 
ESPINAL , adj. m. f: (anat. y Spinal : 
qui appartient d Bipina ha e ) 
ESPINAL, s. m. Lieu planté d'épines. 
ESPINAPE, s. m. (s.) Ouvrage de ma- 
connerie fait en angle. 


ESPINAR, s. m. Lieu planté d'épines: 


buisson , broussailles : etc. || ( fig. ) 
cle , embarras. 

ESPINAR, y. a. Piquer, blesser avec des 
épines. || (fig,) Blesser , offenser, pi 
Garnir un arbre de lagots d'épines. 
pinar un escuadron : ( mil, ) feire faire à un 
escadron une certaine évolution qui n'est 


plus en usage. 
O, s. m. Épine, rachis : vertè- 


ESPINA 
bres du dos. 
ESPINEL, s. m. Sorte de ligne à plo- 
sieurs branches, pour la pêche du congre, 
ESPINELA , s. f: Dizain : pièee de diz 
vers, ainsi nommée de Vincent Spinel, qui 
en fut l'inventeur, V. Décima. |] Spinell : 
rubis d'un rouge pâle. 
ESPÍNEO, 
qui a des épines , qui les concerne. 
_ESPINE $ 
cin 


pièce d'artillerie. || Grande arquebuse 
cienne. 

ESPINGARDADA , s. f. Blessure faite 
avec —A , 

ESPINGARDERIA , s. f: (v.) L'assem- 
blage d’espingards, ou la troupe qui s’en 
servait. 

ESPINGARDERO, s. m. Soldat attache 
au service d'un espingard. || Soldat armé 

e l’arquebuse , qu’on nom singer da 
* ESPINGO, mn. (».) Sphinx. à 
ESPINICA , ILLA,s, f dim. de Bspi- 


na. 
ESPINILLA , s..f: Tibia : os intérieur de 


Br 


A, adj. (inus. ) Épineux: 
À , 8..f. Épinette : petit clave- 
ESPINGARDA, s. f Espingard : petite 


| 





la jambe. 
ESPINILLERÍA 2. (o) Grève : pides 
de Vancienne armure pour a jambe. 
ESPINIT A, s. im. de Espina, 
ESPINO , s. m. Épine : arhrisseau à pi- 
quan I Aubépine : arbrisseau. V. Majuo- 
. 11 Espino amarillo : rhamnoïde : arbaste. 
ESPINOSO, SA , adj. Bpiñeux : qui a 
des épines. || (fig.) Epineux : plein de dif 


ficultés , d'obstacies, difficile, dangereux. 
ESPION, a. a. Espion. V. Espía. 


ESP 


ESPIOTE, +. m. (v.) Arme pointue. V. 
ESPIQUE, s. m. Spicanard, V. Bspica- 


ESPIRA, s. f: (géom.) Spire, spirale, hé- 
lice : un des o de —R 
* ESPIRABLE, adj, m. f Qui respire ou 


pet irer, 
y PIRACION 3. É£ Respiration. V. 
Respiracion. | (+ádol.) Bpiration : manière 
dont le Saint- prit procède du Père et du 
Fils. ] L'action d'expirer : dernier soupir. || 
inus,) V. Transpiracion. 

* ESPIRÁCULO, s. m. fr) Haleine, res- 
piration. V. Aliento , soplo. | Soupirail. 

* ESPIRADERO, s. m. Soupirail. Y. Res- 


piradero. 
ESPIRADO, p. p. V. Espirar. 
ESPIRADOR ; s. m. ( inus.) Celui qui 


ESPIRAL” adj. m. Spiral , en spi- 


* ESPIRAL, 3. éom.) Spirale : ligne 
courbe autour — 28 P un cóne , 
etc. 


IRAMIENTO , s. M. (v.) V. Soplo. 
8 (».) Le Saint-Esprit : une des trois per- 
PESPIRANTE, p. a. Y, Espirar, Qui 
. a. V. Bspirar. Qui 
— qui inspire, qui exhale, ete. 
PIRAR, y. a. Ouvrir la cannelle d'un 
tonneau pour en tirer du vin. [| Exhaler , 
une bonne ou mauvaise odeur, en 
parlant du corps. | Inspirer, encourager, 
exciter, émouvoir, en parlant d'une inspi- 
ration divine. || (#kéol) Produire par inspi- 
ration , en parlant de la manière dont le 
Père et le Fils produisent le Saint-Esprit, 
d’après la croyance des catholiques romains. 
| (e) Inspirer. V. Inspirar. : 
PIRAR, v. n. Expirer , mourir, || Res- 


rer , prendre haleine. LA poés. ) Soufller 
oucement en parlant 


nent, vent, de Pair, 
de. zéphy:s. | (fig. ) Expirer, finir, é- 
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ESP 
brève, plein de feu. [| Spiritueux : qui a ' 
beaucoup d'esprit , de parties volatiles. 
ESPÍRITU , s. m. Esprit : substance in- 
corporelle. || Esprit : âme humaine. [| Es- 
prit: vertu, grâce surnaturelle. || Esprit, 
vertu, inspiration. || Principe de la vie et 
du sentiment dans le corps de l’animal : es- 
rits vitaux. ra voure , valeur. 
inus. —*8 force: | Démon. Dans cotos 
acception on le dit ordinairement au plu- 
riel. (| Esprit : faculté, facilité d'imaginer, 
de concevoir. || Esprit : humeur , génie, in- 
clination. || Espiritu de contradicoion : 'es- 
prit de contradiction : personne toujours dis- 
posée à contrarier. || Bapiritu maligno : es- 
rit malin, le. démon. À Espiritu Santo : 
aint-Esprit : troisième ne de la Sain- 
te-Trinité ches les catholiques romains. À 
Bsplritu vital : esprit vital : substance ex- 
trêmement sabtile que l’on considère comme 
nécessaire à la vie. || Hombre de espiritu : 
homme de cœur , de résolution. || Bspiritu 
foleto esprit follet, revenant. || Bsptrisu 
de vino : esprit-de-vin : liqueur extraite des 
substances qui ont subi la fermentation vi- 
neuse. [| Bspiritu rector : esprit-recteur : 
partie aromatique. || Esplritus, pl. Esprits : 
parties volatiles des corps. || (chim.) Esprits : 
fluide très-subtil, vapeur très-volatile. | 
Espiritus animales : esprits animaux: sab- 
stances d'où sont censés procéder les mou- 
vemens des corps. || Æspiritus vitales : es- 
prits vitaux. || Lanzar 6 sacar los esphri- 
tus : exorciser, conjurer les malins esprits. 
ESPIRITUAL, adj. m. f: Spirituel : qui 
est d'esprit, qui regarde l'âme , qui appar- 
tient à l'esprit. | Hombre espiritual : hom- 
me adonné aux choses spirituelles. (| Padre 
espiritual : père spirituel : le confesseur. 
ESPIRITUALIDAD, s. f Spiritualité : 
qualité de ce qui est d'esprit. || Qualité Le 
personne ou d'une chose appartenant à l’ 
glse. || (inus. ) Effet produit par l'esprit, 
qui procède d’uue cause spirituelle. 


PIRATIVO, VA. adj. (tkdol.) Qui], ESPIRITUALÍSIMAMENTE, adv. sup. 
peut produire par inspiration. || Expirant : de nte, 


qui expire. ps | 
ESPIRITADO »p. p. V. Esptritar. | adj. 
Powédé du démon. ] (4g. fam.) Agité, ir- 


ritf, 
ESPIRITAL, adj, m. f. (v.) Qui appar- 
tient à la respiration , quí la concerne. 
ESPIRITAR , y. a. Faire entrer le din- 
ble dans le corps de quelqu'un. V. Bnde- 
moniar. [| ( fig. fam.) Agiter, irriter, aler- 
mer , faire donner au diable. V. Endemo- 


mar. 
*ESPIRITARSE, ». r. Être possédé du 


esprit. 
ESPIRIT ILLO , s. m. dim. de Espiritu, 
ESPIRITOSAMENTE, adv. Couragea- 


sement : avec courage. 
ESPIRITOSO , SA , adj. Courageux , 


Bæpirit 
ESPIRITUALÍSIMO , MA adv. sup. de 
ritsal, 


— 

SPIRITUALISTA, s. m. Celui qui traite 
des esprits vitaux, qui est partisan du sys- 
tème qui les admet. , 
* RSPIRITUALIZACION, 3. £ (chim. ) 
Spiritualisation : réduction des solides eu 
esprit. . 

ESPIRITUALIZADO, P. Pp. V. Bapiri- 
tualizar. - 

ESPIRITUALIZAR , v. a. Rendre pie 
rituel au moyen de la grico, de la piété. || 
(inus. | Spiritualisor © r à Ja matière 
les qualités de l'esprit. | Spiritualiser : don- 
ner on passage, etc., un sens spirituel, 
mystique , dévot. || (fig. chim.) Spirituali- 
ser : réduire en esprit. | Bspiritualizar gl- 


nos Vierves.: faire AA ESPOLADA ,3. J” Coup'é'éperon: Y Es 


iemsent biens ecrlésiastiques, polada de vino coup de vin, 
ESPIRITUALMENTE eo. Spirituelle- | ESPOLAZO, ¿e boa, 
Espo ar. Uf 


ment : avec ESPOLEADO, ADO» po. P-V- 
—A SA, adi Y. .Bspiritoso.| Excité , sigudlun 
"ESPLTA, s 7 Caun aunales fausset : bro- ESPOLLADUKA, 4. ¡E Dessore que fai 

chebta.de beis. poux boucher un tonneau. |) | 

c sorte. * mesure de la longueut 


ime palme. |, ( fig.) Grand Buveur ,, ivro-|'( 


S'ÉSPITADO, p. p. V. E itar. 
* ESPITAL y ón. 83.. (1.) Hôpital. V..Hos-|' 


ESPITAR, e... Mettre un fausset , une 
cannelle à un. tanneau. 
ESPITO., & m3. Y. Colgador. 
ESPIVIA, 2 f us , Dislocation.in- 
áta des vertèbres. 
PIVICION, a a. [ váler.) Dislocation 
des ver 


* ESPLANDECIENTE, a. m Liv.) 


"ESPLANOLOGÍA, a. f; Splanchnologie: 

traité des viscère 

* ESPLENALGÍA pa f ne dou- 

leur de rate. | 
ESPLENDENTE, > ps: Co ) Y. Es- 

plonder. || Brillant, éclatant, prada 


ESPLENDER, +. n. ( poés.) Briller, 
huire. V. Resp landecer. 
ESPLENDIDAMENTE, adv. Splendide- | 
















* ESPOLETO. à j *) Spolette: + belle 
ville d’Italie dons Pancien de 

ESPOLIN , s. m. Espolin : petite navette 
pour brocher-des —8 p'Toite;, ¿talks Bro- 
chés , brocard 

ESPOLINADO, p. p. Y. Expolínar. 

ESPOLINAR, ». a. Brocher une étofé : 
asser la soie, Por, etc., de côtéet d'autre. 
FOLIO, 3. ne. Dépouile Œ'tm évêque 


ÉSPOLIQUE, 3.” Valet qui marche à 
pied devant le cheval ti son maître. 
LISTA s.m. (¡inus, ) Celui qui el 
uifle d'en évêque mort. 
É m. Éperon : ergot: de 004 
No peron : ouvrage terminéen 
pointe , fait au dehors d’un Bitiment ou 
re- | d'une. muraille, pour les seutenir. [peros : 
ouvrage en pointe q qui sert à rompre le cour 
de l’eau. Dire L Be; » poïnte qui fait la 





ment : d’une manière splendide, proue de galères sommet par où Fon 
ESPLENDIDEZ, 2. 4. Splendenr, pompe, and , en parlant des montagnes:, dis 
e PLENDIDÍSIMO , MA, ad. sup. de Ba-]. ESPOLONADA s. Jp.) Attaque fin 
par les assi roche 
ESPLÉNDIDO, DA ad, Splendia. ESPOLUNEAR, ». a. (v.) Y. Espolear. 
pagnifique, somptueux. |. (y Briltant, ESPOLVORAR, 9.a. (y.) Y. polvo 
éclatant. V. —e— 


ESPLENDOR , 8 —— *ESPOLVOREADO . Ps V. Espolvo- 
élat. Y. lañdor. Y LA e acia) rear, er 


1 nd éclat d'honneur, as el ESPOLVOREAR, y. « Epoudrer. y. 
nc fait de coqpes d'æ ufs pour ee en Despolvorear, l'Répandre are e oss réduie 

en poussière VOHLZA saupoudrer. 
ADO. pp. Y. — 


miniature. 
— y. a Répandre ce 


: *ESPLENDOREAR, 9. 7. fins. ) Bille, 
luire, Y. landecer, 
est réduit use * 
—— € ca, ed D. (pode. Y or 


 ESPLENDORIDAN, a (hemo. ) Brit | 
lánt dans are, expreso», etc. 
VEPLE FCO, CA, ad]. (».)Splémique. 










—— * 
F NICO, en, A, adj: (anas) Bpléni- ni ed PL po — 
que: con pied de —— 
ESPLÉNICO, ouES: ouESPLENIO, s.m{enat.)| guen 
Moius : fun des quetorse motos de la * ESPONDIL, anal. ] ** 


des e de épive du a 
ESPONDILIO, s.m. Berce, fausse-bran- 


che- — — 
* ESPON SPONGI (w.) Y : Spore 
.¿ESPONGIOSID D, sf: Qualité de 


ESPORG 030, SA, adj. (v.] Y. Bspon- 
ESPONJA , 8. £. Eponge : plante ma 


ESPLINGO, s. m: Lavandé, ¿pie, amic, 
pard comnrunr : plante srommtique, 

MESPLIN, s. rre. Spider : ‘état de con- 
—— entire es Anglais. 


grd de y. nn Ziwe taleiné. 
.* ESPOJO , a. m. (v.) Dépouille. 
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ane, légère, molle, extrêmement poseuse. ESPOSO,SA, x ”Epeux, épouse : coh- 
(F8- e eme pre 7 le marage. PS 
re adbostemtns à soi tost ebria ld: e 

3 

















hs par 
* ESPOTÁTICO, CA, adj, (nu) Line , 


dame autre.) Pierre pensa piense, ire || Feimd, artificiel. 
sante, Se * ESPREMIA , s. £ (v.) Contrainte, vio- 
ESPONJADO, p. pu V. an. linon V. dpremio, fuerza , wolencia, 
J A Y. resado, | * ESPRITO, s. m. (v.) V. Espiritu. 


EGPUBLA +. £ Éperon':brunchedi fer 
AS de pointes pour piruer 5 ns 
, on, Aa Bsyuela 

AA lid —æe — ? ———* 
valier, pied-d’alouette, comouds royaliva 
flous double : plante: y Serriir le espuela : 


EGPONFA Bv. a. Faire enfer: gonfler , 


en trempant dans un fluide. - 


ESPQNIARSE, v.. 7. (9) $ morgasillir, 


s'onller Vorgueil, .) sentir vivement Vavis, la réprimamde, 
ESPONJÓSO, SA, adj, Spongieux : de LE) de cspuela - qui maoche À 
la nature de l’épenge.. pied à côté d'un chevet. {| Dan de es 


” ESPONJURLA , s. f. dire. de Esponjas | 4 la 
ESPONSALES, s. A pl Fiançilles. : 


promesse de e». : 
ESPONSALIAS, + £ ph (y) Y. Espon» | 
ESPONSALICIO, CIA, adj, Qui appar- 
tient aux fiancailles. 
NTE * ada. Sponta- 


nément : d'une manière spontanée. 


* ESPONTANEIDAD, s. f: Bpontanáit : 
qualité de ce qui est ont. 
ESPONTANEO, NEA. 4 Spontané : 


vabelieris : piquer dendeax : pous- 


dans l’étrier : être près de partir.|| ) Etre 
réparé: pour une affaire. | For AE) Le : 
Ag.) aiguidtonner, exciter, anitner. 
SPUENDA , s. f: Navar. Bord rivage, 
rive. 
ESPUERA, a £(9)W. Bipuelx, 
ESPUERTA , a /' Cabas : petit panier 
de jonc, de eparte.. 
ESPULGADERO, « va. Lieu où les 
gueux s’épouil'ent. 
ESPULGADO,, p, ps Y: Expulgar: 
ESPULGADOR,RA, s. Celui quí époailit.. 
© BSPULGAR, ». a: Épouiller : ter les 
poux. || ( Ag.; Éptacher, examiner, rechexo 


e Pan fait volontairement, { Spontané : 
qui s'exécute de soi-même. || Spontané : 
sans le secours de L'art... | 
ESS ONU, adj. m. fe {m ] V.. Bspor- 

O. ° 


ESPONTON,.n m. Esponten : demi pi- 


d'infanterie, 
MP ESPONTONADA, a £ Salut qui se i- PT Hg l Vdyase $ espulgar un 
roo — ÉSPULGO. sm (ínus] L'action d'épla 
« ESPO ia déa CA; adi {mad} Spora- ‘cher, d'épouiller: | | 
RO a a E A 
ESPORONADA ou sar un autre liquide. | Bave des animaux 
nada. À * +. LV. Expolo- échauffés. ï | As pois.) a mer,.ses ondes, 
BSRORTADA , a %' Cr que peut contenir} l'Écume qu'elle jette sur le rivage. | Bspu- 


ma de la sal: concrétion salée qu'on trouve 
aatour des pierres sar le rivage de le mer. 
Espuma del nitra: étume de uitre. 

ESPUMADERA, s. f Écumoiro;. usten- 
sile pour écumer. 


un 
ESPORTEADO , p. p. V. Esportear. 
ESPORTEAB,, 1, a. Transporter,, verser 
dans des cabas. | 
ESPORTILŒEA.. s. £ dim. de Hypuorea. 
rte, 


: 98 ESPUMADO, p. p. Y. Bspumer, 
Petit capes RQ. sm A deal ESPOMAJEADO; p pe Y. Fpyrajear. 
ser vice: public. J. Portefaix , croche Y. R-(NuUS aimer * 
pl de 0. Hor ’ [jeter de Técume, haver. Emus, 


ESPORTIELO, Cabas demparte:pour]  ESPUMAJO, s. m. Bouillon d'écume Y. 
aller. au marché. Ln pe Æspumaraÿb. Le. 
ESPORTON, 2. vu asen. de Egpuerta. PUMAJOSO, SA, adj. (¡¿mus.), Qui 
C .cabes. | Maneh. pour aller af est plein, couvert d'écume. 
à boncheri $4 ESPUMANTE, p e. V. Eqpumar, Km 
ESPORTULA,, s. £ (gras. ].434. Droita [| mant : quí écume. 
ai —— eras) officiers de ESPÚMAR, «, a. Éeumer: óter Vécume. 
de ce qui bout sur le feu. 
| ESPUMAR,.*. 72 Écumer = jeux: de Ab 
icume. [| Écumer, haver. 
ESPUMARAJO,... un. Écume-mqueiette 
par la bouche un homme, un animal furieux 





ESPOSADO, DA , adj. Fiancé. 
ESPOSAS, à £ pl. Menottes ¡fermaaón 


met aux mains des prisonniers. 
ESPOSAYAS, s. Pl Fiancailles, 





ESQ ( 652 ) ESQ 


¡Edo espumarajos por la boca : écumer (arch.) Le tuyau de la voüte en forme de 
faire éclater sa colère. - indre. 
ESQUILA , +. f: Sonnaille : clochette at- 


ESPÚMERO, s.m. Lieu ou l'eau salée se 
rassemble, se coagule, se cristallise, 

M couyens , communautés et coll ij Tonte 
V. Bsquileo. Î Squille : de crur 


UM ILLA, s. f: Crépe : sorte de toile 
ESPUMILLON, s.m. Crépon : sórte d'é- tacée de uter. || Squille : espèce de canare.| 
(inus.) Squille : sorte d' d'opnon. V. Cebolla 


toffe. 

ESPUMOSO, SA ,'adj. Écumeux, plein, | albarrana, au mot ceb 
couvert d'écume, * ESQUILACHE, - EA (géog.) Squillace : 
"ESQ du royaume de N ee es. 


ESPUNDIA, s. f (véter.) Sorte de tu- | 

meur avec ulcère , Quise forme sur les veines ILADA y S. Ar. Chariveri. Y. 
e 

ESQUILADO, p. p. V. Esquilar. | 


et les artères des chevaux. 
* ESPUÑADOR, RA, s. (v.) V. Expug- 

Tondu : dont ona coupé la laine, ep, 
etc. || Lana ésquilada : tondaille : 


nador. 
ESPURCISIMO » MA, adj. (v.) Très- 
enlevée de dessus les moutons. 
ESQUILADOR, s.m. Tondeur : celui qui 


sale, très-im très-immonde 
tond. 


ESPURIO. RÍA, . Bitard, illégi 
me, en parl parlant d'un en nt. || (48) — , 

falsifié, gâté, dégénéré. r aespuria:| ESQUILAR, v. a. Tondre : coûper la 
laine, le poil des animaux. Î rimpe A 


nombre de la terre dans les éclipses de 
un arbre. || Adios que esquilan : Va 
os 


ESPURRIADO, P. p. V. Espurriar. adieu , j'ai affaire, je suis pressé, je n’ai 

ESPURRIAR , y. * Humecter : arroser ! 
légèrement. 

SPURRIDO, p. p. V. Espurrir. 

ESPURRIR, y. a. Piétendre les pieds. 11 
est aussi très-usité comme réciproque. 

ESPUTO, s. m. Salive. || Crachat. 

L ESQUEBRAJADO, p. p. V. Esquebra- 
ar. 

ESQUEBRAJAR, Y. 4. —— bois. 
Il es lus usité comme 

UELA, s. FA Billet, pe tite lettre 
missive. || Esquela amorosa : billet doux. il 
Esquela de entierro : billet d'enterrement. 

SQUELDA, s. f Son AA Escaut : ri- 
vière considérable des Pays- 

ESQUELETO, s.m. Squelette : ossemens 
unis par leurs ligamens naturels ou par des 
liens artificiels. lg) Squelette : person- 
ne décharnée, ext ent maigre. . 

ESQUENA, sf € Épine du dos. V. Es- 

Pe QUEN rosse aréte de poisson. 

ANTO, s. m. (Bot.) Schœnau- 
the: ame médicinale et aromatique qui 
croît dans l’Inde etdans l’Arabie. 

* ESQUENO, s. m. Schène : mesure itiné- 


raire. 
ESQUERO, s . Mm. Grande bourse de cuir 
TESQUER RO, RA IOMA: rdo. 
RRO, uie 
UICIADO, 2, — 
VICIAR, yl a. Pains) Esquisser, 
Vire une esquis 
ESQUICIO, s. -m. eint.) Esquisse, ébáu- 
de remier crayon. 
ESC UIFADA, s. f. (inus.) Charge d’un 
re. A bas Vouúte en tiers-point ou en arc de 
.) Bande de voleurs. 
» P. P. V. Esquifur. 
DUR , 9. a, (mar.) Équiper un 


Y ESQUIFE, s. m. Esquif, fetit canot. || 






















rien á faire ici. 
UILENA , 3. f° (v.) Grève. V. Er 
quinela. 

ESQUILEO , s. m. Tondaison, tonte: 
l’action de tondre. || Tonte : temps, salsos 
où Yon tond. 

ESQUILETA, s.f. dim. de Esquila. 

ES UILFADA, adj. V. Esquifada. 

UILFE , s. m. (v.) Y. — 

"ES UILIELLA, s. f: (».) 
campanilla. 

QUILILLA , O que 

ESQUILIMOSO, . (fam.) Dé 
daigneux : qui fait le — le — 

ο Y. Bsquilmar. 

ESQUILMAR , y. a. er : faire 
la récolte, recueillir les fraits de la terre. | 
Bsquilmar la tierra. On le dit des arbres et 
de quelques plantes qui enlévent ln sub- 
stance de la terre, qu lad 

ESQUILMEÑO “a, And On le 
dit des arbres et des plantes qui sont d'un 


D rap 
ESQUILMO, s. m. Dépouille : récolte des 
rn le V. Esquilo 
s. m. (y. squ 
careuil. V. 4rdilla, > quien | 
ESQUILON, 3. y. Sonnettte, clochette, 
grelots. | Sonnaille, || Petite cloche, ou clo- 


er. 
ESS DIN! s. m. $ Ein ) Y. —— — 


de Fe DTA À Granc x “pierre re quo. 
lancait d'un leo: Fa contre les ennemis. || 
Estar de esquina : ( fam.) être brouillés , 
indisposés, se bonder. || Bsquina de calle: | 
coin de rue.|| Dar contra una es ) 
se conduire d’une manière insensée, agir en 
dépit du bon sens. 
SQUINADO, DA , adj. Construitenan | 
gle, qui a des coins, des angles. 








EST 
ESQUINADURA, s. f (v.] Courbure en 


le, forme laire, coin, angle. 
ESQUINAN 
ela, 


ESQUINANTE, ou ESQUINANTO, s. m. 
Schénante : joncodorant. 


*ESQUINAR, y. a. Courber, construi- 


re en angle. | Faire des coins , des angles à 


une Chose. | 
* ESQUINAZO, s. m. Coin, angle d'un 
édifice. AT V. Angina. 
ESQU , s. m. Espèce de serpent, pu 
de crocodile. 
ESQUINELA , s. f: Grève : pièce de l'ar- 
mure la jambe. | 
ESQUINENCIA , s. m. Esquinancie, ki- 
pancie : inflammation violente du gosier. 
ESQUINZADO, p. p. V. Esquinzar. 
ESQUINZADOR, s. m. Dans les pape- 
teries, c'est 1'endroit où Pon choisit, ou Pon 
le chiffon. 
ESQUINZAR, y. a. Découper le chiffon 
pour faire le papier. 
ESQUIPAR, ». a. (v. mar.) Équi ; 
pourvoir un vaisseau de tout ce qui lui est 


Déressaire. | 
ESQUIPAZON, s.m.(v. mar. Rquipement 
d'un vaisseau. 


ESQUIRAZA, $. f: Ancien bâtiment de 
tra 
dilla. 

_ESQUISAR , y. a. (v.) V. Buscar, inves- 
gar, | 
“ESQUITA , Ss. À (hist. nat.) Schiste : 


pierre qui se sépare par feuilles. 
ESQUITAR, y. a. (v.) V. Descontar, 


desquitar, compensar.|| Remettre une dette, |. 


en fenir quitte. 
UIVADO, p. p. V. Esquivar. 
UIVAR,v. a. Esquiver, éviter, éluder. 
ESQUIVARSE, +. r. Dédaigner, s'esqui- 


yer, se retirer, s'¿loiguer avec un air de nié- 
pris. 

ESQUIVEZ, s. f: Dédain, mépris, froi- 
deur 


UIVEZA, s. f. (v.) V.Esquivez. 
ESQUIVIDAB Fe (».) V: Esquivez. 
UIVO, VA, adj. Dedaigneux , mal- 
gracieux, hagard, méprisant. | Grand, fu- 
neux , terrible. | 
ESQUIZADO, DA, adj. On le dit da 
marbre couvert de taches, 
*EST, s. m. Est: vent du levant. Il n'est 


en usage que sur l'Océan. 
"ESTARLECEMENTO, s. m, (v.) Btablis- 
æment. V. Establecimiento. 

ESTABILIDAD, s. f: Stabilité, état du- 
ST ABPLIRS 2.0. (0.) V. Establ 

I v. a. (v.) V. Bstablecer. 

ESTABILÍSINO, Ñ 

ESTABLE j. m. f Stable, perma- 
mot, assuré. | adm $ Po. 


( 655.) 


A,s.f. (v.) V. Bsquinen- 


rt. . 
ESQUIROL, s. m. Ar. Ecureuil. Y. #r- | dad. 






clou de charpentier. || Bâton. || (bo 


‘viers. 


A, adj. sup. de Es-| p 


EST 

ESTABLEADO, p. p. V. Establar. 
ESTABLEAR, v.a. Apprivoiser le bétail, 
l’accoutumer à l'étable. | 

ESTABLECEDOR, s. m. Celui qui éta- 
blit, qui institue. 

ESTABLECER, ». a. Établir, fonder, 
créer.| Établir, régler, ordonner. || Établir: 
ex un fait. ‘ 

TABLECERSE, ». r. S'établir, se fi- 
xer. V. Avecindarse. 

ESTABLECIDO, p. p. Y. Establecer. 


A 


ESTABLECIE , P- 4. (inus.) V. Es- 
tablecer. Etablissant : qui établit. 
ESTABLECIMIENTO, s. m. Loi, sta- 


tut , ordonnance. || Établissement , institu- 
tion , fondation. || Establecimiento de las 
mareas : (mar. ) établissement du port : 
l'heure où arrive la pleine mer dans un 


port. 
ESTABLEMENTE, ad». D'une manière 
solide , stable ; solidement. 


ESTABLERIA , s. f (v.) V. Establo. 
 ÉSTABLERIZO, s.m. (v.) V. Esta- 
ero, | 


ESTABLERO, s. m. (».) Valet d'écu- 
rie, d'étable. [| Hôte. 
* ESTABLESCER , y. a. V. Establecer. 
* ESTABLEZA , s.f: (v.) V. Estabilidad. 
ESTABLÍA, s. f. (v.) V. Establo. 
* ESTABLIDAT, s. f: (v.) V. Estabik:- 


ESTABLILLO ,s. m. dim. de Establo. 

ESTABLIMIENTO, s.m. (v.) V. Esta- 
blecimiento, 

ESTABLIR, ». a. (v.) V. Establecer. 

ESTABLO, s. m. Etahle : lieu où l’on 
met les bestiaux. 

ESTACA, s. f. Pieu : pièce de bois ai- 
guisée par le bout. || Bouture : branche gar- 
nie de houtons , séparée et replantée-] ros 
.) Y. 
Daga. | A estaca : (v.) à foison , en 
de abondance. || Estar d la estaca : 


an- 
fam.) ètre à l’attache : avoir benne de 
sujétion. |! Estacas, 


pk (mar.) Toulets. V. 
Escálamo. | 
ESTACADA, s. f: ( fort.) Palissade : cló- 
ture de pieux , de palis. | Barrière : toute 
enceinte de plusieurs pièces de bois, servant 
à fermer Un passage, ¿a puyer ou défen- 
dre quelque ose. Y Émar) tacade : chaîne 
d’un port. || Terrain : lieu désigné pour un 
duel. | -4nd. Nouvelle plantation d’oli- 
Entrar en la estacada : ( fig.) se 
porter sur le pré, aller sur le terrain : se 
rendre au Jieu désigné pour un duel, ou 
entrer en lice, s’engager dans une contes- 
tation. || Quedar 'en' la estacada : ( fig.) 
demeurer sur le carreau , être tué dans un 
duel, ou avoir le dessous dans une dis- 
ute. MN 
ESTACADA , p. P- 
ESTACADO, s. m3: 
Esiacada. 


V. Estacar. : 


EST : 
ESTACAR, y. a. Ficher un pieu en terre 
et y attacher une “bête. à Clore de palitea des 
un terrain que l’on s'approprie pour y ex- 
ploiter une mine. 


ESTACARSE, ». r. (fig. inus.) Demien- 


rer gelé et raide opmme un pleu. | 
ACAZO, a, m. Coup de bátog où te 


ieu. 
p ESTACHA ,s. f! Corde ou cíble où est 
attaché Te harpon dans la pêche de la Da- 
leine. 


* RSTACHI , s. m. 9factús , qpi-feur : 
plante médicinale. 
ESTACION, s. £ Bituation : état actuef. 
ll Saison : quatrième partie de Tarmée. || 
aison, temps : temps propre à chaque 
chose. || Station ! 
IL (astron.] Station : état d’une planèté sfa- 
tionnaire. || (fig.) Parti de gens apostés. || 
(fig. ) Lieu marqué où Pon s'arréte pour 
uelque chose. es Cahinet littéraire : en- 
droit publie où l’on va lire les Tivres, où 
Pon en vend. [| Andar estaciones : faire les 
stations du jubilé , etc. | Andar las esfa- 
ciones : (fig. fam.) aller négocier quelque 
Ve ornar á andar estaciones : 
(Ag. rendre son premier train de vie. 
ACIONAL , adj. m. M Propre : 
ticulier : de la — son) . Husa. 
cienario, || Calenturas estacionales : Kè- 
vres stationnaires : fitvres continues , plus 
générales. , 
ESTACIONARIO , KIA , adj. (astron. 


Stationnaire : qui ne semble ni avancer ni 


reculer. 

ESTACIONARIO, s. m. (v.) Libraire : 
qui vend des livres ou qui a un cabinet fit- 
téraire. || Dans les statuts de l’université de 
Salamanque , nom du bibliothécaire. 

ESTACIONERO, RA, adj. Qui fait 
son vent des stations, qui visite souvent les 

ises. 

ÉESTACIONERO, s. m. (v.) V. Libre- 


ro, 
ESTACON , s. m. augm. de Éstaca. 
ESTACTE ,s. m. Stacten : graisse de Ta 
myirhe. 

TADA, a. f: Demeure, séjour: temps 
endant lequel on demeure dans un lieu. | 
mar.) Jours de planche, starie , séjour. 

ESTADAL, s.m. Mesure de la hauteur 
d'un homme, ou de la longueur de ses deux 
dras étendus. | Ruban béni qu’on porte au 
au. || #rd. Bougie lée, de la hauteur d’un 


homnye. (ed . Cirio. 
EST O, s. m. ( 9.) Commissaire 
rayal pour la d tion des terres soumi- 


ses à l'impôt, pour faire Je cadastre. || ( #..) 
V. Bodegonero. 
ESTADIO, 8. m. Stade : carrière pour la 
course. || Stade : mesure de cent vingt-cinq, 
PRADA e y m. Homme d'6 

$, Mm. Homme d'état : 
btüque. ° | | 7 


er Ve" ⁊ 
(-6b4.,) 
L 


momit pd 





qui traite de l'étendue, de 


croupit. 







: visite des églises adi jubilé. 


‘douze maisons qui com 





voler par fourberie , 
larniè, quí . d'üne wufh 


“| 
DÍSTICA,, s.. f. Statistique : dep” | 
ot. ” 

O, CA , - Statisti | 
population | 
Crouplssent : qui 


* ESTA 


es rich d'un état. 
ESTADIZO, ZA, ad). 


"ESTADO, p. p. V. Estar. 
ESTADO. AN État : on 


être. || État : profession, condition. fi : 

gouvertiement. ff État : pay 

mination. 1 État : disposition dans la 

sé trouve uhc aMhid. | Mesare de à bat- 

teur d'un homme. || Position dur 

avoit paré où po 
moire, inventaire. [| Ce que'le ro] d'Espagne | 
donne , dans certáines circótrifánces, at 
—— de sa stiite 
Y 


s sótis une - | 


‘ane boîte. | Etat : me 


Cortége. Y, Séguin, tonton. 
. rtége. Y, | 
loq eE Bodegon. U (| Faction , parti, 
ligue. | Estado celeste : e uéleste : po- 


sition où se trouvent les astrés rapport 
á Ta fiaissance de quelqu'un. | Éoiads ter- 


restre : état d'une planèté dans Fame des 
sent 'fe thème cé- 
leste. À Estado llano à comun , 6 esta 
general : rêture : état de ceux qui ne sont 
pas mobles. À Estado mayor : fat major. ¡ 
Estado del reino : état du roysume, | 
qu'un des trois ordres du ropañme, qui son! 
la noblesse , le clergé et le tiers-Etat. | 
Hombre de estado : ( v. } pettorinagé. Y. 
Personage 6 hombre de corte : (id. w.) Y. 


Político , cortesano. | Matera de esvadb: 
matière d'état, toute affaire qui con ke 
Mesa de estado : des 


ouvernement,' 
divers officiers du palais. pra estado : 
tenir table ouverte. | Mudar Ú tomar «sn 
do : changer d'état. || No estar d no venir 
un pleito en estado, On le dit d'un procès 
qui n'est pas encoré instráit. | Poher di ho 
en estado : marier, &tabiir quo $ Ra 
zon de estado : LE, rai tat, na 
dérations d'intérét par tesquélles dn se con- 
duit dans un état. |] Rev de estado : pris: 
nier d'Etat, prévená d’un crime contre Ye 


tat. || Siete estados debajo de tie À 
On sert de cette — paie Já de 
trial, 


tendre 


ue quelque ohôse est 
53 quelg LL 


très voi | 
ESTADOJO , ou ESTADORE s. h. 
| 451. Bâton pointu qu'on fiche dans fe Kio 


une charrette pour retenir IN À 
ESTAFA, s. f: Escroquérie: attion d'es- 


croc. [| '(50%.) Part qu'un foleür donde an 


ESTAFADÓ 


, p. V. Esta 
ESTAFADOR RA, a. E 


Es 


yr, + 
croc : celui qui estroque. Î (buh: Recéleor 


qui friponne le voleur. 


AF R, 0. . EStró : attrh , 
EST cis par ae ps 
À ,s. m.Figure d'un 

NS 





7 


et ded'autre n sac de, i 
Mela Loba es Be: Anya] — 55 
bouclier , s’il n'a pas Re d'esquiver ' le 
A Pervesne qui, 
n'étant bonne à rien, ES yn rôle 
dans le monde ,,ou —* rente, He sur ses 
en, attendant quelqu el.es- 

: Me Ja statue —— une cer- 

par pénitence en jouant à 


a) 


Ab 


talas a ** 
FESTAFERO, 4 mo. [v.) Estalier :welet de 


y ESTAFETA , s. f. Estafette : courrier 
ci Pure à l'autre, d'une ville à mue ay 
Le — ureau de la poste aux ſettres. 


-ESTAFE ÉHFEUD RA, ago A fam mii | 
PÉSTAFETÉ, , , adj. m. fr (inus.) Qui 


congarne 
* ESTAFILOMA A s. E delo Staplyto- 

res: tumenr sur la cornée del 
ESTAFISAGRA yy SF Slaphysiigre : 


herbe-auz Y. rd ARE 
* ESTAGNACION , s. f: Stagnation : état 
des i ps coulent pas. Al (mád) Sta- 


r du sang on d 
—X mm Rntrepreneur. V. Des- 


ESTAID, s. m. Ke ) Chemin de traverse, 


| a péri 
y. Ruablo, os inus. 
port de mer où les navires vont. a pete 


ESTALACION, 3. L£ Classe quí distin 
gue les divers membres d'un ele 
tout d'un chapitre Péglise cath le. 
* RSTALACMITA , 5. f. Stalacmite : sta- 
lactite en mamelon. 

CESTALACITTA, e F Stalactite : con- 


E EN 
* i de [1 Eee * esta- 
it pour ifier qui règne 

un tel —— — qu'on Sigoit que la 
du monde s'approche. Dar as un estalli- 

do: ersquer en parlant d'une aise etc. 
se brise. || Dar un estallida : gS écla- 
te, “faire du bruit, fktre yn éclat, En par- 
lnt d’une affaire scandaleuse. ]l Estar para 
an estallido. Expression qui marque la |: 
crainte extrême de quelque. malheur pro- 


ESTALLO,s. m. Ty.) V. Estalkido. 
ESTALS , s. 5. Jaune. 28 de bois 


des To cb 
—ã Étamtiord : 


nièce 8 tient À 
D ouv 
a De V. Bstáambrar. 


LEDO ¿pp Y 
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y te SUN 


EST 


ESTAMBRADO ,s. m. Manch. Sorte de 
tissu Peslame. 

ESTAMBRAR , y. a. {inus.) Mettre ta 
laine en Bl Pestame. ho.) V. Tramar, en: 


freteger. 

ESTAMBRE, s. m. Fit d'étain ou d'es- 
tame, BJ tors de laine Bre, f (cus.} Chane. 
W. Urdimbre. | La Laine fine, qui sert pour 
ire Ja Chaîne. {| (bor.) Éramine : filet char- 
gé de pousaiéres fécondmtes. GA Estambre 

2 la vida : { pods.) trame de ta vie. 
TO 8. Ef ar.) Certaitiès 
load de. bois qui entre ns lá construc- 

ion d'un vaisseaa 

, ESTAMENSO , s. m. [v. y Y. Estamen- 


,3.m. Arag € Val, As- 
* des ———— u royaume, [ 
t: classe à laquelle appartient chaque 


CESTA MER , 5. À Étamine : étolfe de 


ESTAMENETE, s. m. Sor! 
ESTAMIENTO, s.m. (v.) 

tons N, Bstado. 
. Estaro image mm- 


—— X pe : 
f, preinte. Ÿ. PPS fl 
pe, original. 1 Empreîn- 
y laa, pio e imprimerie à surle pepier. 
|| Estampa al humo : mezzo tiato : est 
en manière noire. | Buena estampa. 
Buena figura. || Ducados de la estampa * , 
ducats d'or avec quoi se paient lea expédi- 
Lions de la Daterie. $ Dar à la estampa : 
]llivrer à l'impression, mettre au jour. 
"ESTAMPADO , p. p. V. Estam 
ad Gauré : imprimé sur uné 


— on 


A 
avec 


, 3. m. Celui qui estara- 

pe. À (¿nus.) Imprimeur. V. Impresor. À 
Gaufreyr : celui qui gsufre les étofes. 

ESTAMPAR (en), p, F Estamper : faire 

une empreinte. | Empreind ire : laisser une 

empreinte sur. Gaukrer : imprimer des 8- 

pares si sur une étoffe avec des fers. | (Ag 


mppie — vs l'esprit,  . 
F outique de cela 
qui Cie os vend des e3tam estam 
AMPERO, s. m. Images : celui qui 
r 


vend ou qui Fait des esta 
ESTA MPIDA EN Euampide, | ca 


y $. 
da por SV. Dar un es 
ESTAMPIDO, $. m. Explosion, 
— * 
Dar un estaÑido. 


bruit , mouvement « subit de ce qui 
Dar un estum 
EST APR 3. Y dim. de Estampa. 
Pelite estampe. | Estampe : sorte de 
bre , de seing gravé en métal, 
ESTANPITA , s. £ dim. de Estampe. 
: ESTANCADO, p. p. V. — 
Stagnant : qui ne Cote point, 


EA 


AS EE 





EST 


ESTANCAR , ». a. Arrêter le cours de 
l’eau, etc. || Défendre la vente de certaines 
m 
ques particuliers. | (fig.) Suspendre , em- 

le cours d'une affaire. 

ESTANCIA, s. f. Séjour : demeure dans 
un endroit. || Salle, chambre qu'on habite. 
Y Bien de campagne. || (poés.) Stance, stro- 
pbe : ouvrage de ie en plusieurs cou- 
plets. | (v. mil.) Y. Campamento. 

ESTANCIERO, s. m. Celui quí soignait 
un bien de campagne: régisseur. 

ESTANCO, CA , ádj. (mar. ) Estanc, 
étanche. On le dit d'un navire bien radoubé, 
bien clos , sans voie d’eau, en bon état. 

ESTANCO , s. m. Bail passé .pour la 
vente exclusive de certaines marchandises. 

Boutique où l’on vend certaines marchan- 

ises avec 
compte de l'état. || (fig.) Dépôt , archive. 

Séjour , demeure, l’action de s'arréter. || 


y . 
ESTA DAROL, 3. m. (y. mar.) V. Bs- 


tanterol. 
ESTANDARTE, s. m. Étendard, dra- 
u, enseigne, bannière. 
ESTANGURRIA , s. f: (méd.) Strangu- 
rie : envie fréquente et involontaire d'u- 
riner. || On le dit des fontaines qui donnent 


peu d'eau. || Petit tuyau ou vessie qu'on at- | 2 


tache pour recevoir l'urine aux personnes 
qui ont la strangurie. 

ESTANISLAO, s, m. (a. p.) Stanislas. 

ESTANQUE , s. m. Étang : grand amas 
d’eau sans cours dans les terres. {| ( 50%.) 
Selie de cheval. 

ESTANQUERO, s. m. Celui qui soigne 
un étang. || Celui qui prend à ferme la vente 
de certaines marchandises, ou qui les vend 
pour le compte de l’état. | 

-ESTANQUILLERO;, 3. m. Marchañd de 
tabac en détail, | 

ESTANQUILLO , s. m. dim. de Bstan- 
co. || Boutique où l’on vend en détail le ta- 


c. 
ESTANQUITO, s. m. dim. de Estan- 


ue. 
1 ESTANTAL , 8. m. Arc-boutant. V. B3- 
tri0o. 

ESTANTE , p. a. V. Estar. Étant , se 
trouvant, demeurant. || ad/. Qui demeure 
toujours dans les mêmes pâturagés, en par- 
lant d'un troupeau. || Fixe , sédentaire : qui 
æst toujours dans un mémeen droit. 

.. ESTANTE ,s. ra. Rayon : tablette à met- 
tre des livres. [| (v. mar.) Stance . pilier posé 
le ne des hiloires pour soutenir les baro- 
fins. 
de la semaine —* re les instrumens de 
assion, l’effigie du Sauveur, etc. || (+. 
Instant. V. Instante. | o Le 

ESTANTEROL ,.s. m. (mar.) Gauche : 
pifer plaëé à la tête da coursier d'une ga- 

près de la poupe. 
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ndises, en affermer le droit à quel- | yé 


privilége exclusif, ou pour le | é 


ur. Celui qui dans les processions 


E 
NOA af pecto, fan 


tue. 
ESTANTÍO, TÍA , adj. Staguant : qu 
ne coule point , immobile. {| ( fig.) Lâche, 
mou , nouchalant , sans esprit. 
ESTANZA , s., f: Séjour, stance, etc. Y. 
Estancia. | (v.) État permanent d'une cho- 
se. || Bien estanza , ¿mal estanza : (».) bon- 
ne ou mauvaise action. 


. ESTAÑADO, p. p. V. Estañar. 
| ESTAÑADOR! £ m. tameur : celoi 
qui étame. 


ESTAÑADURA, s. f: Étamage : l'action 
d'¿tamer. | 

ESTAÑAR, ». a. Étamer : enduire dt 
tain fondu le cuivre, le fer , etc. o 

ESTAÑERO, s. m. Ktameur : celui qu 


tame, 

ESTAÑO, s.m. Étain : métal bien, 
très-fusible. $ (».) Lac. Y. na. 
* ESTA 1, 4. ». Stachis, épi-lean: 
plante médicinale. 


ESTAQUERO, s. m. (véner.) Daim d'us 


n. 
. ESTAQUILLA , s. f: dim. de Bstacs. 
Petit pieu. l Cheville de bois dont se tes- 
vent les niers. | Grand clou de fe. 
¡ESTAQUILLADO , p. p. V. Botequ- 


ar. 
* ESTAQUILLADOR , «. m. Grande alo: 
dont se servent les cordonniers. 
ESTAQUILLAR, ». a. Cheviller: attacher 
avec des chevilles, surtout en partant des 
ESTARÍA, de A 
, y de, en , para, por), Y: ** 
tre : se trouver dans A endroit, À Join: 
à des mots qui marquent l'état, Ja situation 
d'un être, ou une affection quelconque) 1ls* 
rend aussi par le verbe étre. Ex. Estoy can 
sado : je suis fatigué. Estoy bueno : e 50 
bien , je suis bien portant. B sentado | 
je suis assis. Estaba en Paris : j'étais à Pr 
ris. || Jóint à un participe actif il lui sert 
d'auxiliáire pour le conjuguer , $418 rien 
jouter à sa signification. Estoy estu 
tando : j'étudie, Estada comiendo : je d- 
naïs. || Suivi de la préposition d il # 
ryuelquefois être rel , disposé à faire quel: 
que chose. Ex. Bstar d cuentas , d exámen" 
être prêt, dis à rendre compte, à 
un examen. f| Suivi de la préposition de € 
d'un nom il signifie quelquefois ¿tre occupé, 
être en, à, sur le point de. Ex. Bua- de 
viage : être sur le point de faire un voyaft- 
Estar de luto : être en deuil, Estar de obra: 
étre occupé de quelques travaux , avoir des 
ouvriers. || Suivi de la tion an el 
d'un nom substantif, il signifie EC 2° 
consister en , être cause, motif. Ex. Bn 4 
está la dificultad : la difficulté consiste 0 
cela. | En parlant du prix, du coût d'u 
chose il signifie valair , coûter, Jorsqu'il es 
suivi de la préposition en. Ex. Bss codo" 


EST 


está en cineuensa doblones : cecheval 
— coûte cinquante doublons. |} Joint à 
préposition para et à un verbe a Pinfini- 
il signifie être disposé, prêt, sur le point 
. Ex. Bstoy para salir : je suis prêt à par- 
hr. Estar para morir : être sur le point de 
—— Jar à de la préposition et d'un 
infinitif, il marque que l'action ex- 


primés par le verbe n’est pes encore faite, tieux. 


ce qui se rend ordinairement 


par être à. Ex. 
Estar por 


hacer : être à faire. Estar 
Fête, rester à écrire, Ll signi 


—— tre presque 
dor. 


e aussi 
décidé, disposé à. 


pasear : je suis pres- 
pur ime do romener. UV. Aguar- | algun 


Vacas Belen (».) « Detenerse, (Ce) Y. 
qui un de Elque Chien Estar d dl sur 


: venir bien , ¿tre utile. | Estar d 
erre : erre : d'oseuper sérieusement d'une chose 
ans se tre la moindre distraction. || 
Estar à la mano : tre à la portée, sous la 
main. | Estar á la trinca: être à la cape, 
en parlant d'un navire. | Estar alerta : 
Hre , vigilant. [| Bstar d punto : 


être prêt, en état. ï Estar d —* (fe) ) 
% contenir, ne point passer 
œites. À Estar bien: remplir 


Sdèlement. À Estar El , I mejor : 
—— mal ou mieux, être pu ne 
pas trs à p: . | Estar bien alguna co- 
: aller , 2n parlant d'une chose qui 
—— | Biar e : être habile ou au 
fait d'ane € . Luo» como el alma de 
ge am comme l’âne 
4 de il: Be iréoles incertain. 


( 685 ) 


"EST 

discrctiom, dépeudre. || Bzsar en 

être sur Fe ꝛ durer. || ns gal 

rensa : être en presse, LE y 

Les. A Bstar en si : avoir l'esprit des ei 
ce qu'on fit, , Y, Bosar en su juicio mux 
en su juicio : dans son bon sens. || Es- 
tar en todo : être attentif dif à tout. | Estar 
hecho de sal: ( fig. y. )Btro plaisant, * 


te * fi Re) étre és 
s'entêter star 1808 : 

es- | de faire prete ¡ds mano 
mano : rester les Pimao- 


tion , être oisif. | Besar para ello: être bien 
disposé. | Estar pegado : tenir. | Estar por 


téger quelqu'un , se déclarer 
Lame. * atar por 2 armas : étre sous 
ses gardes : 


| Botar sobre si: se posséder , être 

être orgucilleux. || Estar 
sobra uno $ sobre un mogocio : preseer vi- 
vement une personne , une affaire, | Botar 

d uno de perlas : 48) convenir parfhito- 
ment, aller à merveille. | ¿ Donde estamos? 
où sormueo-nous ? | Bstamos aquí, en Jay- 
Ja, en Flándes, en Francia, etc. On le dit 
pour réprimauder quelqu'un qui se permet 

des actions, des propos inconvenans. 

ESTARSE, ». r. CAE, Jam. )vopins il 
Estarse en sus trece s'opinid- 
trer , Ventiter, Yobetiner, 18 vou ir pas.en 
démordre. [| Bstarse muriendo, etc. : être 
mourant, sur le t de mourir. | 4 prue- 


ba y estese. V. 
TARCIDO, peon V. Bstarcir, 
ARCIDO, s. mm. ( peins. ) Dessin 


ESTARCIR, v. a. (peint, ) Poncer un 


Bar con el alma entre los dientes :( fam.)| dessin. 


avoir une grande . | £star von su al- 
ma en un hilo: , fam. être affecté par | es 
la peur ou la crainte. star contiguo : 
@otsiner. | Estar de buena 6 de mala : 
bonne ou de mauvaise humeur. l 
: Dieu le veut ainsi, la volont 
fai Bstar' de esquina 6 
Ue) comme l’eau et le 
et chat : ne pas #accor- 
d'humeur opposée. | Estar de 
) être pti joyeux. |< 
de por medie : intervenir dans une 
ar de prisa: être pressé. || Es- 
de où être à voir, à enten 
: être leia (fe ».) 0 j 
embargado a palacio. [ fam.) On 
Ye dit pour se do pare de faire u , 
en supposant une occupation qu on ne peut 


HE 
re 


rie 
ns 
Ha 


pas quitter. |} Estar en na cosg : com- 
prendre, entemdre, e qu de quelque 
chose : croire, être persuadé d'une chose. | 


Ba» en ascuas. Y. Ascua. Y Estar en eso, 

en esto : penser À une chose , s’en occuper | sta 

—— — avoir Pintention de la faire. J 

Buiar en linea : mdr.) marcher en li 

e perlant de plusieurs vaisseaux. || 

en maro de uno : être au pouvoir, 
TOMS 37. 


À 1 


ESTARNA, s. f: Perdrix d'une petits 


* ESTAROSTE, s. m. Staroste : noble pos 
tonais qui a une "starostie. 
+ ESTAROSTIA . f Starostie : grand 
fief en Polo 
* ESTATE 
cien 
ESTATERA, s. 
romaine , peson. À 


*. m. Statère : monnaie an- 


LA ) Statère : balance 
: monnaie an- 


ESTÁTICA, 3. f. Statique : science de 
A ¡libre des Corps. 


TATICE, s. Fée Statice : œillet de Pa- 
ris : plante. 

ATUA, s. E Statue : figure de ms- 
tal, de bois, de Pierre, etc. || Merecer es- 
fatua. On le dit pour r les hauts 
faits de quelqu'un. || Hacerse estatua, 6 re- 
vestirse en estatua : prendre l'air impar.- 
tant , marcher tout d'une ièce, 

ESTATUAR , a o. Orner avec des 


ESTATUARIA, s. fe L'art de faire de 
statues. 


ESTATUARIO , RIA, s. Statmaire 1 
sculnteuc qui fait des tano. 












ité du stathouder. 


'AFUIDO , p. pr Y. Estatuir: 


ESTATUA, TE eran ordonmer, 


* ESTATUTARIO: Rin 


RESTATUDESATO, 


Pro hábits d'Ai: 
— ae — M De TE 
BSTATUTO, +. mu * Cierta] ESTEBRCAR, 9. a. Y. Bstorcobar. 
cosdite dure amaia | Eo, See — Y: Ptercoleg. 
BSTERÇCOL "net! 
—— 2m (max) ai + peon iman * — 
¡TQ, sm 9 Bera 








mE, TA , TO, prom; diimonss: Oo, où 


celui-ci coin, où 
dunschose 
parle. |} — 
—— 
LI Fara asus $ par atea. 


qu'on fait en-portant ls 
LA Jes. lévres, sun la barbe surten. 


* ESTEATOCELA , 4 ft Selatogilo stef 


meur du serotura. 
* ESFBATOMO , a m. Stéattens : tumeur 


emkistós. 
ESTEDA, « 
te, épineuse: 


Porno a 
de Estévan. 
- ESTEBAR, ». a Mettre. los. draps den: 
lo cuves, en les pressant, pour lemteim- 


pe V. Bi 


e ESTEGANOGRAFÍA , 3. f Sté 
ES. 2 ganogré | tido 


api art. d'égrire en dhi de los.ex- 
RES ESTEG ANOGBÁFICO, €5, adj. Stbga- 
nographique : qui apgartient d'la atégano- 


AESTÉGNOSIS, » £ Grid.) Stegnoss: 
constriction des pores et des vaisseaum, 
ESTELA., s. £ (mar) Sillgo: trace que 
laine un val en navignnt, 
ESTELAFÍA, 4, À (pod) Pied-de- 
Hon : REX 


ELIFER & 
BON. » 
manguesa. | a * 
ESTE! LION A ” 
mat: crime de e 


de 
comme frane d' le 





s 
¡TELON, 1e: pierre, 
PESTEMENERAS , ¡pe mar.) Ge- 
noax des fourents. 
PESTENDIIARSÉ, CEA MA V..Exten- 
+ Virsd, éstriarse. 
TENTINO , + 
ESTENTONEA a 
dans cette locution ! do * 
Stentor : voix forte, éclatante. 


, 


a * Fe di q 
rea : voix. 





£ Bob: ass 


m En. po Biel 





—— 
oies, ce, —— le dit a FFERCOSAR , 10 0 Rome run 


— —55 e * 
deal] ol l'on ramasse Te Qs 
Ec 
e UTERCOLIZO, adj: Qui ressemble au 
a 
Ma ns 


ESTRREOGRAFÍA ,s f 
Phi : art de reprétenter les “solidos sur tm 


—— sen 


E ESTEREOMETRÍA JL VEEmé- 
trie à science quí taita de la Ed 





plan. 
lgraphique: de la 


* PSTEREOMÉTRICE , teo 

métrique, On lo dela PTS 

a En EOMÉTR Stéca- 

ESTER] ICO ,CR. 
mésique: de la tédomé A 

es 'EREOTIPADO, p. p. V. Euerco- 
ar, 

e TEREUNIFAR.. ». a, Stétéctypeo: 

imprimerie solides. 


faire des planches 
ESTEREOTIFIA, s. f' Séréotypiés art 


ne stérdot: 
—— EX, acta Se 
— forme solidte 
*ESTEREOTOMÍA , 3. £' Stéctotomie: 
science , art de la coupe dés solides, 
ESTÉRERO, s. mt. Nattiór.: celui qui fie 
et qui vend des nttes. 


REL, 
prod un du 
née où la ya, 
— 





—— 
'ièrge et du Lión. 
ESTÉRILE * TIA y, Aur 
ESTERILID, drid + sep 
an de co qui er doi y Manque de 
colte, * 











\ z De Esfilza 
a y. t 
* ip. $ Pagano. 
ILAR, e. n. User: avoir, coutumes 
dir de: Estena. IAB, 90. Rédites: 
Sion dis —— à da, Regian a lo ls «les, po EE 


— de is. | tiller:. 
* RTE, a. .Sidos : 2X mesero ESTILBON, 3. m. (Boh.y $ 


de data, stat FBTILICIDIO am (deu) lisent: 
ly Ma Dix Boni. Y. Be chute d'une liqueur goutte ágoutte.  :. 
+ 


f Stnülisg: mentaie | ESTILO —e— pal aiguille 
IESRERLENA,, a f 1 menaje &. ms à | oi y Mi 

me (gunas) Staunsmu: os: Hire 4 pr de —E— dela bens- 
TA Cp sole. || Style : manière d'écrire, de parien.j 
» o 8. qu) o Batcazar | Stylo: manière d'agir , de prostileo. |l:Uba- 
40, cortas, mode sin Style y ma- 


JÁ. 
* ESTERNUDO, s. m. (v.) Éternument. |iniène.de procéder em Æsiila-ant- 
* EST ERNRRA RORI 9. y exdiji Ster--|gua: vieux manière de compter les 


untatbire»- qui étermament avant: la correction: -grécorieune. || 
ESTERO e Lain domi, eu ¡Estilo nuave : nouveau 5 —— € de 
la sein qu'y eat puma. Ve .41-| compter les années d'aprés. la cenreelon 


man, Les grégationne. | Mo losnre dia r sy quí ep 
E le: 7 V. Ersurcolero: ppoche la rue 
la fureien. - 





















8. mm. Lies: eù. 1'om EST GLOSO , s. m. Styloglosse > Mur 
SA edi. a la *ESTILOIDES, s. m. Stylaïde ::apophiss 
rále. **7 que da Vos des termpez om tempor. 
ESTRATOR, . (mád.) Rálo:; Bruit, 


uisontant db Poxsqua | l’on fai de bio —— colo eu dés 
SONS RAMAS Y t a urge ud on fait de. time : calcuk que 
— de. la, aupiration sont embiagras- 


ua de d'un vaisseau, 
ESTEVA: , 185 Saupera, retecibois 
fica lo son di eS Eon «mi 


TIMABILIDAD,, 5. $. Qualité de «o 
qui est ATAR 
ESTIMA IMO, MA, ad). sup, de 


—— hn À F Qui pen être 
p appréaié, dima qui 
mérite l'estima, la considération  :  - 
ESTIMACION af Estimation: j 
ment delle valeur’ de, |} Estime : ces; état 
: | que Pon fait d'une personne. | (frus.), Los- 
tinet: natural, || Altimacion: propie;; opt 
men. CDR a de. so-méme. V. Amor pro- 


"ESTIMADÍSIMO, MA, as), amp. de Er 


ESTIMADO , P- p. Y- Estimar: 
ESTIMADOR, « ru. Entimatenr.: celui 
i donne un justa. prix., qui prise: + 
ESTIMAR , v. a. Estimer, prise: fixer 
la vale Sa soncier,, estiopor, feige:can de. 
Hstinver croise , pensen | Estimen, répu- 
ter, juger. V. Juzgan. | Reconualtre, mn 


sersiges. un bhienfait, 

ESTIMATIVA AA x Batimativo: faculté 
de Vâme. pour jugre. ||, Instinct, des.ani- 
maux. 


 ESTIMULASION, 4 SF. (my Ea ation 


ADO, DA, adf, ad Games qui 
a les jamhes, ak: les genoux LT 


NT (py his — 
3. Ma 
sillodo la Suises. | 
ESTEVON, s. m. V. Estena., 
ESTEZADO , at m. V. Carmel . . 
LESTIAR re. m. (1.98 arréter, séjourner : | 
danenres où Ver 
ESTIBLA. eLo (wésän) Dislocation.dela 


TIBIADO, DA, adj: Stibié.: tiré de 
Fantimcian Antimoins, 
Y dx M: 

ESTIÉRCOD,. s m Fientu : exerément 
d'animaux. |] Fumier : paille mêlée de. flen+ 
te. | Estérmelda cierva Jae dl mal? 
mamis : —— re eení ner 


mi — 
terreau :, fumier pour: en 
Là EST Btyx:: > iguillonser 
Eu —— > * * Lo: —— — P. p- V. Bslimulas. 
TIGIO. , GLA 
—S— A ARDEN NTE. a. V. Estimular». ll 


Rien :; fleuve des s. Stimulant : qui a la vertu d'exciter » 
cd réveiller. u° 








EST ( 660 ) mr 
yr exc. — 


fig.) Aiguillonner, ani- — 













ESTIRAJADO, 
ner, exciter. ESTIRAJAR , Pa E pop.) Y . Bsdivar. 
inciter, ESTIRAJON, s, 31. V. Estiria. 
ESTÍMULO me ) Aiguillon pour | ESTIRAMI , 8, E). 
ver x les bœnb. | lou ,stimu- | ment : l’action de tirer, d'alongtr. 
ui —— de qui sti stimule. | . ESTIRAR, ». a. Tirer, ralonger : rend 
—— » SA, adj. (inus. Stma plus long en tira tirant avec force. y Ajouter 
une chose à ane autre. | 


lant, 
INCO ram. Scinque : espèce de lé- 


* ESTINIA, s. f. Compression dansles nerfs 
et des vertèbres A cou du cheval. 
* ESTINTO, 3. m. (v.) V. Inssinso 
ESTÍO, 3. m. Été: saison la plus chaude 
de lennée. 
ESTIOMENADO , p. p. V. Bstiomenar. 
ESTIOMENAR , y. a. Marc, Corrompre, 
ronger quelque partie charnue , en parlant 
umeurs du corps humain.” 
PESTIOMENO. s. m. ( méd. ) Mortifica- 
tion : corru totale de la , qui la 
rend insensible. 
* ESTIOMENO, NA, ad). ( méd.) Esthio- 
mène. On le dit d'an ulcère corrosif , qui 


ronge. 

ESTIPE, s. m. (y. arch.) Sorte de pi- 

—— Éstipite. dar. 
IPENDI ADO, V. Estipendi 

ESTIPENDIAR, —B V. Stipen- 
dier : payer, gager quelqu'un. 

ESTI ENDI RIÓ, s. m. Stipendiaire : 
qui est à la solde d'un autre. f'(#.) Roturier, 
tributaire. V. Pechero, tributario. 

ESTIPENDIO, s. m. Solde, gage, paie. 

ESTIPITE, s. m. (arch.) Sorte de pilas- 
tre en forme de 5 renversée. 

ESTIPTICA DO, p. p. Y. - Betipsicar. 

ESTIPTICAR 7 a. (méd, ) Reserrer , 
constipe 


ESTIPTICIDAD e ⸗ f Stypticité: qualité, 
vertu s —A ue. 
» CA, ae (m Sea a 


pesserré. A TE — 
fr Re Ebo a à obtenir, 
PULA, s. f: Stipule : appendice sur 


LPULACION, s. f( prat. ) Stipula- | V 
tion : clauses, conditions, conventions d'un 
contrat. 

ESTIPULADO, p. p. V. Estipular. 
ESTIPULANTE. p. a. Y. Bstipular, 
&tipulant : qui stipule. 
TIPULAR, +. a.( pras. ) Stipuler : 
faire une stipulation. 
—* RA, e. /. Estire : instrument pour 


PESTIRADAMENTE, adoL fig) À peine. 
Y. Bscasamente, | AC inus. ) Avec force et 


ESTIRADO, p. .p. V. Bitirar. Y adj.Dio 
ar, noble, digne de considération. 


ps) Affèeté dans ses manières, qui Gi 
mportant. || Parfait, excellent. 


¿A ) Etendre au “dela des bornes un dió» 

cours, une juridiction, etc. | Bstirar d «ne 

el | pescuezo : (pop.) alongec | e co à quel- 

pendre. : 

dnde la la jambe. de fer. More. LE» 
tirar la barra: (. VA aire tous ses 

r parvenir à son 

Bétirer , étendre du linge | Bstirar las 
cuerdas : Sam. ) » promener, se mettre 
dehout. 

* ESTIRARSE, v. r. étendre, valoager 
pour atteindre quelque part, J. Se redresser, 
prendre l'air AT mt faire le. fier. 

ESTIRAZ p. p. V. Estirazar. 

ESTIRAZAR , y. a.(pop.) V. Bstirar. 
* ESTIRIJON, Sm. p.) Y. Bstiron. 

ESTIRON y 6. Ms qu’on fait, se- 
cousse qu'on donne en —* avec fores. 6 
Dar un estiron : (fig. fam. ) croître, gran- 
dir beaucoup en peu on temps. 

ction, lignée 


ESTÍTICO, CL ae a. Y. V. E 


ESTIVA,s. f Y. Ætacador. | — 
— , arrimage de la ma contre P 
charge qu'on met pour 
contrebalancer le poids d'un vaissau.|L’en- 
droit où Canige la laine en presse. | 


CEST ADO 
D p. p- Y. Bstivar. . 
ESTIVADOR, 3. m. Celui qui, dans me 
tonto, prose la lai laine dans les secs. llar.) — 
teu ' 
ESTIVAL, ad adj. m. f! Estival: quiap- 
parient à l'été. 
ESTIVAL, 3. m. (boh.) Brodequin de 
femme. 
ESTIVAR, ». rie estiver 
arranger , distribuer la charge. | (mar. 
Preser,. serrer les ballots de laine. || (bed. 


‘ESTIVO. VA, adj. V. Bstival. 
ESTIVO, 8... (boh.) Soulier. 
ESTIVON, s. m. ( 808.) Course, cap- 
riére, V. Carrera. 
* ESTIZA, s. £ (v.) Y. Sarna. 
* ESTIZARS , 9.5. (v.) V. Brojarse. 
* ESTO, pron. dimonet. Ce,oeci. V. Bote. 
ESTOCA DA , 3. f Estocade : botte, le, coup 
donné avec la poinie de l'épée. | Bstoc 
de puño : coup d'épée donné en ne faisant 
agir que le bras. || Bstoveda de vino: | fig. 
am. ponts de vin. | Bstocada por cerna- 
q o. On le dit du mal que l’on 
recoit en voulant en faire à an autre. 
JF — sm. (».) V. Betoques- 
Fr. > 


EST 
fiche , ou de poisson séché, avec de la mou- 


tarde. 
» 8. (v.) V, Estoquear, 
ce ESTOCOLMO à. (en 
ville jale de la Suède, 
* en ri | Qualité d'ún drap. | 
.) Etofle , qualité, condition. | Hombre 
a de estofa : homme de considéra- 


t. 
ESTOFÁDO, p. p. V, Estofar. 
JFADO, s. m. Btuvée : manitre de 
cuire la viande, le poisson, etc. 
ESTOFADOR, s. m. Celui qui brode en 
relief. V. Estofar. . 
ESTOFAR, y. a. Pi : broder en re- 
Bef ane courte-pointe, etc. || ( peint.) Pein- 
en relief sur de, l'or bruni. || En ever en 
es endroits la couleur li sur 
dorure, découvrir l'or qui à dessous. 
Mettre de la vi isson à l’étuvée. 
STO ro, .. m. (».) d'action yde mettre 
vian u n à l’étuv 
. ESTOICAMENTE , adv. Stoiquement : 
en stoïcien. | 


ESTOICISMO, s. m. Stolcisme : philoso- 
phie de Zénon. [| Stoïcisme : fermeté, austé- 
ESTÓICO, CA, adj. Stoïque : qui appar- 


tient aux stolciens, 

ESTOICO , s. m. Stoïcien : de la secte de 
Zénon. [| ( fig.) Chrétien qui mène une vie 

et austère. | Bsticos, pl. Stoïciens, 

secte d'anciens philosophes. 

ESTOL, s. m. (v.) Y. Acompañamiento, 
com La. | 

ESTOLA , s. f Étole: longue bande, or- 
pement de prêtre sur le cou. | $48) Vête- 
ment de gloire, en parlant des Saints. 
_ ESTOLIDEZ, s. JS" Stupidité , bêtise, 


LIDO , DA, adj. Stupide : héhété, 

sot, lourdaud, d'un esprit lourd et nt. 
ÉSTOLON, s. m. augm. de Estola.Brande 
étole que porte le diacre aux offices de Ca- 


ESTOMACAL, adj. m. f. Stomachique , | 


stocmacal : qui appartient à Pestomac. || Sto- 
7 A on r Pestomac. 


. p. V. Estomagar. 

ESTOMAGAR, 'v. à nn 
.ESTOMAGAZÓ, 3. m. augm. de Estó- 
. AGO, e 5 Estomac ; partie du 
corps qui et digère les alimens. . 
ánus) Ficherie, ennui, dépit. [ ( FA GE 
Jeur, résolution. | Estómago aventurero : 
».) parasite, écornifleur, pique-assiette : 
fus qui mange ches autrui sans en être 
prié. | Hacer buen 6 mal estómago alguna 
essa : (fig. ) plaire, faire plaisir. | Hacer 
estómago á alguns cosa : ( fig.) faire face á 
en , s'v résigner avec courage. { 


. (#6) 
ESTOCAPRIS , 8. m. (v.) Ragoút de stok- . 


» 3. £ Sórte de piqûre ou de | 


#. a. Fácher, ennuyer. 


Hombre de estómago : homme de cœur , de 
résolution. |. No retener nada en el estó- 


| mago: (fig. fam.) ne pas pouvoir garder 
un Secret, | uedar algo , 6 otra cosa en el 
estómago :( fig. fam. ) ne pas dire tout os 


u’on pense, tout ce qu’on sait. || Zener 

uen estómago : avoir l'estomac bon J fig. 
fam.) avoir du courage, de la fermeté, 
point s'embarrasser des difficultés. 

ESTOMAGUERO, s. m. Pièces de bayette 
jaune qu’on met sur Pestomac des petits en- 


ESTOMAGUILLO, s. m. dim. de Esté- 


+ ESTOMALGÍA, a. F. (méd.) Stomalgie : 
douleur de bouche. 
ESTOMATICAL, adj. m. f: Stomacal. 
ESTOMÁTICO, CA, adj. (v.) Stomachi- 
que : qui concerne l'estomac. 
ESTOMATICON, s. m. Emplâtre qu’on 


I | met sur l’estomac. 


* ESTOMATICON, NA , adj. V. Estoma- 


ca 

ESTONCE, ady. (v.) V. Entónces. 

ESTONCES, ade (v.) V. Entónces. 

J- Étoupe : rebut de filasse, 
de lin, etc. [| Grosse toile, toile d'étoupe. 

ESTOPADA, s. f: Quenouillée d'étoupes: 

taté d’étoupes dont une quenouille est 
gée. [| Flocon d'¿toupes pour un emplé- 
tre. 

ESTOPEÑO, ÑA, adj. D'étoupe. 

ESTOPEROL, s. m. (mar.) Clou à mau- 
pue : gros clou à tête ronde, en usage sur 

vaisseaux. || Méche de fil de carret. 

ESTOPILLA,s. f. Filasse de lin trie- 
fine. || Fil tiré de la Ülasse plus fine. [|Sorte 
de toile très-claire. 

ESTOPIN, a. m. ( artill.) Mêche pour 
mettre le feu au canon. 

ESTOPON, s. m. Grosse étoupe propre à 
faire de la serpillière. || Serpillière : toile 
d'emballage. | 

ESTOPOSO, SA, adj. Qui appartient , qui 


[ressemble à Vétoupe. || ( fe) Filamenteux. 


On le dit de certains Lois à longues fibres, 
tels que le sapin, etc. 

ESTOQUE , s. m. Estoe : épée longue el 
étroile qui ne sert qu'à percer. || Giaïeul : 
plante à feuilles en forme d'épée. || Estogut 
añoso : rapière, vieille et longue épée. { 
Estoque real: épée royale, celle qu’on porte 
nue devant les rois. 

ESTOQUEADO, p. p. V. Estoquear. 

ESTOQUEADOR, s. m. Celui qui frappe 
de l’estoc. On le dit surtout des gladiateurs 
qui tuent les taureaux avec l’estoc. 

ESTOQUEAR , ». a. Frapper de P'estoc, 
de la pointe d'une épée : estucader. 

ESTOQUEO , 3. m. L'action d'estocader , 
de porter des estocades , des bottes. 

ORAQUE, a. m. Storax, st : Ar 


bre, || Storax —— la résine du storaz. 
ESTORBADO , p. ». V. Bstorber. 


ESTORBADOR, RA Le Celui. iempé- 
es i embarrasse *- q Pe 


















ABAR , ». a. Euibarrasser, empó- TR TE TA, 22 Qui appartieni 
meter Enibarras, es — má Sieábil.: alla 
, 5. TR, | | v. m. à 
ment, obstacle, monté à ‘la straïlicte. ñ 
ESTORCER , y. a. (e) Tirer que ESTRADO,s. 11. Eitrade : Tien aa. 
Vembarras, a délivrer d’un SE at seyeñt les James pour serai leurs ad 
ESTORCE a y. n.[o.) tir Y ¡JA apis, carreaux “et auires meubles 


se tirer d arnw une estrade. À Estrade con 
, HSTORCION, s. m. tb. J “Y. 8* Fan tapis, sur laquelle on place le 
> || du roi. L Table er daga id 
ESTORCIMIENTO,,s. Im, (e) Y. Æsa-| pain avant ¿posiesos de 
estrado .: tapissiers chargés de e tendre el de 
«ESTORDECIDO, DA adj Ge) Étout- détendre ke trône du roi. } Es 
di, 'hors de soi. V. Aturddlo, de si] Sañles où siègent les membres des 
* ESTORIA, 3. M3 C.) Y. storía. ‘| tribunaux royaux. || Hacer — den. 
* ESTORIADOR, s.yn. tv.) Y. Historia-| ner audience, en parlant d'un juge. | Dit 
LES R vo ll para estrados, 6 señalar a 3 
ORIAR, y. a. (V. stomiar. Justice : assigner par-devant le juge. 
* ESTORIÓERAFO, 8 m. WHistoriogra —* estrados” — des sde 
e. V. Historid afo. 
RM , 3. m. Ro.) Y. Fnstru 


mento. 
+ESTORMENTO, s. m. (o) Y. Instru 


PESTORNITA sf. Rondetle Be Ter gone 

metau bout de l'essieu entre la roue et 

] Arag. Jeu du bátonnet. V. Tala. 
ESTORN NINO, s. m. Étourneau, san 


PÉSTRAFALAEAMENTE ade, | fes.) 
Ridiculement, bizarremen!. 
ESTRAFALARIO, RIA, ade. 
pre, mal ajouté. Y (E. Bizarre, 13 


ESTRAGADAMENTE, a adv. DIR 


ment : y déréglés. 
net : ois su. GADISINO —— * de Eo 
ESTORNUDADO , p. p. V. Estornudor. —— 
i LAGADO, p.p. Y. Bstrogar. | adi 


ESTORNUDAR, y. n. Éternuer : 
an éternament, Gäté, corrompu Ae. 
* ESTORNUDO, s.m. Éternoment: mou-] ESTRAGADOR, RA, s. Destruction; 
ESTRADA 0 Ñ 
* ESTORNUTAMIENTO, 3. m. (9.) V. MIENTO , s. m. (inus.) D- 
Estornudo, gl } v. Estrago. ed lAs.) , 
ESTORNUTATORIO, s. m. ( inus.) Ster mention 
nadan, # a. Eáter, COrrormpre, 
éternuer. a y.) Ruimer, détruire, canuser du 
RTA, s. : Tourte. dommage. | De rodiguer. [ Æstro- 
ESTOTRO, TRA, pron. démonst. Con-| gar la aber dela politesse d'au- 
cette autre. ESTRAGO , 4. ne —7 
ESTOVADO, p. p- Y Estovar. tian sm | 
ESTOVAR , v. a. Mettre de la viande, | Fines adtenction, dommage. LINE 
TRABISMO, s.m. (méd.) Strabisme :| mœurs 
situation vicieuse du globe de l'œil, qui fait * ESTRALLIDO, s m. ls.) Y. Esa 
qu'on louche. ido. 
ESTRABO, s.m. [inus.) V. Bizco.'Stra-| *ESTRALSUNDA ,s. 7 [.géagr) Stral- 
"bite. sund : vifle de la Pom 
ESTRABON, a. m. (inus.) Y. Bixca. || ESTRAMBOSIDAD, s. M 1 méd.) Y. Br 
FSTRACILLA, $ . Fe Lim. de Bstraza. || 


Seabismo. 
“Pa, «l de estracila: : papier brouHlard id FPESTRAMEO RAMBOTE, . #. Vers ou .couplets 
fin” ¡ue Te commun, '| ijoutés à la fin d'une pièce de vers, et nue 


ESTRAD Chausede : grand ¿he-| tout d'un sou 
min pavé. ]] a y boh. ) Endroit ESTRAMBÓTIOD, LA, , ad. (Jom) Re 
travagant, irrégulier, peu convenable, Ai- 


où les femmes s ’asseyent. || Bstrada encu- 
zarre, sin 


bierta : (fort) chemin convert. | Batir la 
e * 1 RATA FAIT, Estrada Eurunaié. 
* ESTRAMONIO 


estrada ; {mi ) hattre Testrade, battre la 
çam Yague avec de la cavalerie. 
plante gui donne Ta ponp-épinime, .. 


ESTRADIOTA, af: Soste de Jemeo. Y 


vement convulsif des muscles expirateurs. 
n dexœurs 
nu!atoire : qui excite l'éternument , qui fai 
traction de este otro, esta otra. Cet autre, trui, —— — 
du poisson á l'étuvée | ruption A dépcavatioa,, 








sp Ci Pre 




















nancie ANGOL qe chevauk. étr E ss ¿Esstcto; vimos res: 
PRRTÁANOU 2 sm, mche dde pad * ns —— Co 
, usi r, réprismér 

q GURRIA , Se f ba A TS pri 3 — Cantine 


ASF ARRO, A ladi.o. 34, Extno- 


de yd Jesbrapade:: 
EE —— ea 


de quel — Ao a én —* Ir in⸗ 


RAS, RENTE cas 


bo 
"ATA, + fe Stratagime - 
guerre. || ( fe) sante tour 


d'a finesse, tromperie, 
TÉBTA , NJ: Stratégie -‘science 
des A d'une ár 


mée. 
F ESTRA TIGO, 2. m. Berthe ; sfratètge: 
; CR iron y £ (chm.) 


par —5 
———— p. V. Estrasifo- 


*ESTRATIFICAR, del eh. ) Strati- 

— r coc ns an vase. 
ofx, s. M. Btratiote : plarite 

gn. | Es ¿ce se qe millo feailes: plante: 


s fi Stratuvratie : 
gouvertiernent — 
*ESTRATOGRAF/A , s..f Siratographie : 
descri d'une srmte, 

RAVE, . M. (mar) Rtrave, 6ta- 
blure, étable : ¿Hiéce courbe qu forme a 


proue : Kan 
ESTRAVO, YA, a Be V. Lovo. 
ESTRALA, 3. La x imorcehu 


de * ie (fig Chose grensibre, “De, 
de estraza: frame  Pa- 


—— — gi ¿Reto > 
ESTRAZA . Eazar. 
REPLAZAR, PE (inas.) Déchirer : 

mettre en pièces, an escorte es. 

BSTRALO ; a, 1. (4. Lembert d'habit, 


beñlen. 
*ESTRECHA , s. * (oh Ce mot op ter , fevter une + ne those. 
asitó que «dans -ostis phrase tidvofilalo: ESTRECHURA, f. Petitesse d'un 
la arche : étroitement ; aves amitié. q licu. — fg ) Récuelllemeñt, retraite. || Be- 
(». ¿ Rigoureusement à la rigueur soin , danger ‘pressant 
ADO, p.p. Y. Estredhur. ESTREGADBRA , 5. f Brosse , vergetie, 
LMSTREOHADURA , &. Y. (uv) Awoere- . BÍTREC CADERO ;v. m. Lieu où les artio" 
rékréosssement. maux se footer de se gratterit. || Lavoir-: 
¿ESTREONA MENTE. Re Meu: os dp fro, e Pon Trote, 
s un espace étroit, serr E.) Brao- ADO p. Estrapttr. 
tement , ponctuellement. | (¿d.) Fi O af. P Y Protéine 
uvenmnt. || (Gi) distéranent. cas friction ——— —Xã 
ement, d'une manière mesquime. —S MRENTO , e. m. Y. Bstrega- 
ESTRECHAMIENTO, e vi. (ins: ) 
— Wadtion ¿tráciro Y Peli- e ÓTREGAR, ». a. Tordher : J 
» basé . etc. V. — [robes - 1 Protier, gratter. 


ad rel 7 « 


re ares los términos: ., 
a Pa QUE is accordés dans un + 


—e— distancias: (mar) > 


sbrres iy 
ASE, a, étrécir 

3, Min —— La) \ 
Je saigner,s juil a de 

pense, etc. JE com RTE roca, e , 
ant de Pamitit, à alliance, etc. AU 
strecharse con qero de ) par er aveti 

raté à — pe : 

yrie ch Brehne e nimo perure à 

durege; —— 4 8 

BS 'RBCBEZ , EN —— ctroiteſse, 

peu dEtendue, dote s.] L ie) ain Ñ 

jundtion de pluvieurs dr A 
tème emitió, Y Besoin, — Y 

ment, retraite, austérité ‘de wie. 4" 
tte, nécessité, manque de vivres, de' 
dhoses nécessaires. 

BSTRACHEZA , s, AP] VW. Estrechez. * 
BSfRECHIA, .. Fo Ebrrechez. 
ESTRE MAMENTE , ad v. jup. 

de Estrechomente. 

ST RBCMÍSIMO, , MA , dd]. sup. de MD 


ESTRECHO, CHA, nd). Étroit:: quí a 
pea de jargeor. A Rétréci , resserre: 'renda 
plus étroit : moins large. A vere, chiche, 
mesqeën. |} ( Yi.) Intime, allié, proche pa 
re. ||| dores, rigide, hustère. Exact, 

tal, es Qu: surtout'en matidre 
mpte. qui l'esprit étroit, 
PA Pa) Pierre stérAe 
pardant n 

nt, en Al rs il 

¡gore , -sourageerz , hardi.'|| —8 
de wredios :.Qtro à —* être gene. | 

ÆSTREOHO , 4 géog” Détroit : 
[bras de mer entré “deux terres. | Détroit, 

défk, , gorge se montagnes. 1 Ag ) Besoin, 
danger pressant. || 4 ee NEA 8) l'étroi 
imei à ton ais. | Poner 4 uno er estrecho 
de hacer algo : ( fig. ) contraindre , vioten- 


{ 


EST" 
.* ESTRELICES, s. mu. Strélits : corps 
d'infanterie moscovite, pe 
ESTRELLA, \ 8. £e Étoile : 
—— Y, Sor ta de toile. y Ye 7 
toile : espèce 


estrella. | de potson de mer. 
| Série dans les sojeries. | ( fig.) 
toile , molette : marque » blanche sur le 


front du cheral. tendue infiu- 
ence dan astre. mb inde , sort. 
Étoile : fort en angles saillans. 


tos: gi lise. . | Estrella polar $ estrella de 
ile polaire: une de celles de la 
pit * Il Fatrolia fija : étoile fixe, 
pa me atlachoe au firmament. 
Tener estrella : ( fig.) ttre né sous une 
étoile : avoir du bonheur ,se faire 
aimer de tout le monde. y Tener buena 6 
mala estrella : être né sous une bonne ou 
mauvaise étoile. | Tomar estrella : mer.) 
la hauteur du pôle. | Bstrellas 
errantes, 6 erráticas : planètes. | Estrellas 
nuevas : étoiles visisibles Dr 

a quoi 
Estrellas ; : étoiles volantes : sorte de 

r verá uno las estre 
(fe) ti rt: voir trente “x chandelles à quel- 
un. | Poner duno, alguna cosa se- 
re las estrellas : 

jusqu NE nues. | Quere 


louer, exalter, élever 
rcontar las estre- 
y vonloir — la lune avec 

les ls dei | —* á casa con las estrellas : 
ree L de nuit. Î Entrallas indetermina- 
y in 


ESTRELLADERO, s.m. Esp 
À compartimens pour faire cuire 


8. 
ESTRE V. Estrellan | adj 
Étoilé : semé né PA Cabello —— ads 

cheval étoilé : cheval qui a une étoile su 
front. | Huevos estrellados : œufs pochés. | | reux 
Signos estrellados : signes, constellations 


visibles, par opposition à celles qu'on ima- Será. 
mobile. T 


sine den le premier 
RELLAMAR , s. f. Muguet, lis-des- 


ante, 
— 2. m. (v.) Firma- 
ment ciel étoilé. 
ESTRELLAR, adj. m. f: (inus.) Qui ap- 
partent sus aux étoiles. 
rue RELLAR (en, d, contra), ». —— 
er, Fast —— mettre € en pi 
uevos ——— faire oo œu 
Estrellarse con uno : tenir tête à quelque un 
lui résister en face et avec ia gula, 


ini 
* ESTRELLERA, s. L (mar) Agrès sans 


* gen de poulie 


A,s. f: (9.) V. Astroto- 
RO, s. m. (9.) V. A 


.) Personne sans cesse aux fenêtres à 
le ciel : <:: : heval qui porte au vent. 


Al 


( 666 ) 


eS. 
 STRELLICA, (TA, a. f: dim. de Eo 
 CESTRELLIZAR o. a. (inus.) Embellir, 


—— ee 

2 M. 

Étoile : pièce d'artifice. Elcano des. 

los dont on décore les atole, etc. f du ter 
va et extraordinaire. 
—— LUELA , 8. f. dim. de Bstrells. 
ESTREMECER, ».d. Ébranter, ges 

donner des secousses, et 


ferme, 
» Y. r. Frémir, être 


ESTREMECERSE 
ému, trembler. 
ESTREMECIDO, V. Estremecer. 
, 3. me. Frérmmisse- 


ment, émotion, tremblement , saisissement. 
, s. m. Arag. V. Estro- 
mecimiento 
ESTREMICHE, s. m. ( mar.) Madrier 
entaillé sur les courbes «'arcasse. 
REM ULOSD SA adj. Qui tremble 
souvent. V. Temb 
ESTRENA, ou ESTRENAS, s . f: Btren- 
nes : nt fait dans certaines circonstan- 
ces. || Etrenne : premier déhit, on premier 
usage. || Étrenne : première recette. 
TRENADO, p. a. ireane Estrenar. 


ESTRENAR, y. faire usage 
le premier. | lo) trenner : ‘donner 
étrennes. 

ESTREN£ZRSE, ». r. Commencer à exer- 
cer un em lois etc., entrer en fonction. 


ESTRENO, s. m. Commencement , pre- | 
mier usage , entrée en fonction 
ESTRÉNQUE, s.m. Câble dejone : pe 


PO | jan de chz 

STRENUIDAD, f (».)) Fermeté, v'° 
:| gueur, EN 
ESTRENU NUA, adj. (».) Fort, vigou- 


ESTREÑÍDO, . p. V. Bstrehir. 
serré ghicho, —— vilain. in. ns (8) 


ESTREÑIME 0, s. m, 2. Constipation: 
état de celui qui est constipé, 
EST y Ve 4, Constiper : resserrer ho 


ventre de telle sorte qu'on ne peut libre- 
males RSR, 4 
9. Te V. Apocaree , 

encogerse: pZ —— restreindre , 
se borner à 

F |, ASTRÉPITO » * m. Brait, » éclat, fraces. 
im estrépito ra uicio : ( pral. 

la ordre. sans forme à roots. { ) 

ESTREPITOSO, SA, adj. Bruyant : oe 
qui fait du bruit. 

ESTRÍA, 3. f: (arch.) Cannelure, strit, 
—— creux le long du ft des colonnes, 


—— »P-P. V. Estriar. 
ESTRIAR y, a. (arch.) Canneler : re 
ser des ca ures. 
+ 9. r. Devenir cannalé. 





OST, (685) EST | 
ESTRIBADERO, +. m. Appui, toutien,] ESTRIDÓN, 4. =, Bruit aigu et per. 
ESTRIBADOR, RA , 4 (o. Ce qui porte, e ESTRIGE, s. f Oiseau de nuit, présuros. 

ces ou a . mauvais augure, || Bstriges 
P ESTRISADOR, » m. Celui qui presse | ges, vampires. ' » PE Stry- 
a laine dans le sac, dans les tontes de trou- ESTR GIE, Eat) V. Riel 


ponux. * ES ILLAR, $. A a tril ler 2 
ESTAIBADURA , 3. f (4.) L'ection de | un al avec lie? : frotter 

porter , ' ' .. A,s. J inus. Y, Agujera, 
EST! (en), o. n. Porter, «prayer: . ESTRINQUE, E Y. pl 

poser, être soutenu. || (fig.) Se »| "ESTRIPAR, ». a. Ext, Y. Destripar. 


sa sur. ESTRO, s. m, Les es dunnent 
<ESTRIBAR, y. A, Mettre, presser dans |à la fureur, à Ar ed poétique. 
des sacs la laine que produit une tonte. (| ESTROFA, s. f Strophe, couplet ,stanse. 
— mare. .* ESTROIR, y. a. (s.) V. Destrusr, 
y 8. É ( séner. ) Annesu | * ESTROMPEZAR, v. n, (,) y. Tropeser. 
d'ebaite. Y ( q.) V. stribe. * ESTRONCIANA , s. f: Strontiane : 
y fe Endroit où se font , | l’une des huit terres primitives » Principes. 
où se t les étriers. des TR 
ESTRIBERON, 2. =. Assemblage del ESTROPAJEADO, P. p. V. Estropa- 
pieses de bois pour soutenir le terrain| jear, 
ou empêcher de glisser. l) Inégalité de ter- ESTROPAJEAR, Sa Frotter, nettoyer 
TE V. Estribo. _ | ESTROPAJEO, sm: Frottemen 
* ESTRIBIERA, s. f. (=. . , 6. BM. - 
| ESTRIBILLO, A PAS seconde | toiement des murs.” rent, met 
pertie d'un air, d'un couplet. | Expres-| ESTROPAJO, s. m. Torchon , lavette : 
sion qu'on répète souvent un discours. | chiffon pour laver. || ( fig.) Chose vile, 
ESTRIEO, s. m3. (arch. |) A dl móprisa e, qui rl bonne à rien. | - 
boutant, pour soutenir un mur. er :|gua de estropajo : homme qui articule mal. 
anneau qui pond à la selle. | Marche-pied|  ESTROPAJOSAMENTE, ads. A vec une 
de carrosse. | Anneau qui est au bout de | mauvaise prononciation, en bégayant. 
l'erbaiète. || me d’un air, etc. V. Estri- | ESTROPAJOSO, SA, adj. Qui bégaie 
billo. | { artill.) Crampon double en forme qui ne prononce pas distinctement. UCA 


8 
de plaque pour assurer certaines pièces des , rempli de pièces, —— 


4 


roues aux affûts. || (50%. ) Domestique. || | Couvert de haillons, gueux, misérable 
con el pié A: —R o tener el|( fig.) Emberrassant , utile! rables 
pu el estribo : avoir le pied à Vétrier, ROPEADO, p. p. V. Estropear. 

à la veille de partir. | {7 al estribo :| ESTROPEAR, ». a. Estropier : óter l'u- 
marcher à pied , à côté d’un cavalier ou à la | sage d'un membre. || Méler la chaux avec 
portière d'nucarrosse. Estribos, pl Étriers : | le sable pour en faire du mortier. 
petits cordages de vaisseau. || Bstar dandar] * ESTROPECILLO, a. m. ( v.) dim. de Bs- 


PESTR 
dre, à] ESTROPEZADURA, a, £ (».) V. Tro- 


ptex0. 
avec avec u . y? ESTROPEZAR , Y. Ne (D. Y. 8, A 
—— — pod o être désarçon-| ESTHOPEZON , a. A e ) —— 
* id fig. ) Se déconcerter, s'emporter. | pezon, 
, 8. m. (mar. )Stribord : le! ESTROPIEZO, 3. m. Cr) ve Tropiezo. | 
côté droit d'un vaisseau. (+. fig.) Empéchement, obstacle, embar- 
ESTRICARSE , #. r. (V.) V. Desenvrok-| ras, pierre d'achoppement, 
verse. | * ESTROVITO, s. M. (mar.) dim. de Bs- 
ESTRICIA, s. f (s.) Extrémité, détresse, | trovo. || Petite étrope. | 
enberras. ESTROVO, s.m. (mar.) Étrope » herse de 
ESTRICOTE (AL), ads, Pêle-mêle, con- | poulie : corde qui suspend le moufle. | 
fosément , en , avec mépris et dé- | (mar.) Cordages dont les extrémités assurent 
dain. V. Al retortóro, á mal traer.|) Traer rames dans les tolets: pendeur, péa- 
á uno al estricote : hallotter quelqu'en, | dour. 
Yamouser par de vaines ESTRUCTURA, s. f: Structure : ma- 
ESTRICTAMENTE, adv. Strictement : | nière dont un édifice est báti, dont un corps 
d'une manière stricte. | est composé. || (/ig.) Structure : ordre, arran- 
ESTRICTO, TA, adj. Strict, étroit, res- | gement des parco d'un discours, etc. 
. reux. , . | ESTRUE 33 Mo. Grand bruit, fracas, 
ENTE, adj. m. f: ( poés. ) Qui explosion. Y (fig. ) Tumulte, confusion 
percant. cohue. ] Pompe, 


j 


. fait un bruit aigu et apport. magnificence. | 


A ( emo y 2 KA 
"Y ANOLAN aa (2JA0' RS ESAABAR} só (#5) Farelame- : 
EVOLUCION à JE (il) X 
——— 
EX , adv. Ci-deyant , qui ada: ..- 
RS, s- mo Ppada) Rasiou, UB ger 










*EX,s. pr. (608 ti: Do dpi — 7* om 

Alle der} ° tostsgen e. prit tbe 

y dix: las. Viokmansent itions des à Py. 3 
EXÍÁMETRO, à fn, minita 2 vais à 


hitraire et —— — —— S — 
Peroepticaz, lord 7 end de EXAMINADS 2: qu: 


ee —— — MIN sis, —— 
— — tig e —— Sami: 

y R jan ml se Sha queti pus, Le vérité 

ruine —— uyres pr . | d’un écrite. A Fram a 


nado andadas 
minétvar peu: dres. sacción,. dew pou- 


y 2 Miri, Mn tota voirs de confesseur , etc. . 
BXLACT ye, ÆExacterssnt |: À : | , Asi in) Mamen. 
wrec exaeti RXAMINAMDO, 5. ne. Gólai qui daïtéere 
BÉACTISIMAMENGE, ade. sup db | examiné... 
Exactamente. t BXAMINANTE ,p- aL Y Misc te det, ' 


BHACTÍSiMO MM Leup de Hace» s. pannes celui exq ruina... 
age EX ANA MU, ——— 
EXACTISUD: 5, £ Exactitiudh >. el Vemtion nando: 
ponctuelle et t régulière en -agicanmt:) pouce EXAMINAR, 8.0. Hsariliver, - sebaiter , 
tualité , sou: gencæ rechersher cucement eines : regr- 
EXACTO, TA, adj. Exact : qui æ dé der «Qenti sement lr bons Fun, e, ls 


l’eamaoti ¡té dums. dinrádo,. ele: qe 
REACTOR, 2.2; Colletteus CEE des l'éxarmess, ¿n bet gers 
deniers royaux. y, colluticamen.. anime sesciga : 
RACION, a. £ Exaptemton adis; pas) recsruie les 


cours , expression qui exa y 'EX-VNOUB, eff rs. A | 

EXAGERADO bo , Fa to —* A- 
po, PET Exagenar.. Lu qui u on | * 

cohn quiena , »EXÁNGULO: VIO, LA, ed) $ Qui ea: 

ANIMACION, s A Beiration déstonc 











EXAGER NTE P. a. (poda. Wo. Beu- 
poran, k ixayécant.- quiexagère.. 
EXAGERAR, y. a. Exagérer: amplifitr ; tions vitales. 
gromie:om diminuer par les tébita . 
EXAGERATIVAMENTD,, ads Dune 
. manidrér emagéséé:. 
BXAGRRATEVO, VA, A, an fus) img 
atiſ: ui tient de l'exagérai 
PXAGITADO, DA, adj. (a) Agibá,. amis 





* —* * re X 


qui: he dee pas:signe: 

*EXARAR, me. {1 poda, FGraver sur le 
nte, ser Iermarbre, ein. 
EXARCADO, s. m. Exarehnt: —— 


mé ité del" —— 
EXÁGONO,NA, , ad (atom) Hesago- ARGO, à. 20, » coummandan!, 
ne: quiasiz an 


pour let-em rs » Jaspuetie de ['Penfe 
const (nd 8. f Exaitaiion,,. déve 
vation aux onbeurs etc. 

ne au lieu d'une planète où, sion 
> artrologues elle a lb plite db: vertt: et 


ATADO e tion de deux 09wais 
—— Vire) # (su) VB: mr 
— 


ration : luetion d 

Ki alter: louer, prier, uutes estte action, 

la bilis, 6 la cólera : s'¿chauffer, s'enflen— EXASPERADO, PP Y —— 
er, en parlent de n bile: Balle à EXASPERAR , v.8.. 

aiguno la bilis, $ la cólera : jee chier | une plaie 1 ‘fin y Exaspérer; oler, sk 
rxtrêémemeut, devenir AL b rir une personne, 
ue playiota : angurenter . de-veztu. el din. EXASPBRARSÉ, u. A Be senrenisia: 
renos , en preluyt-' ura phinète: s'enyenimer de nouveau. - 


*RXARTR Ekarth 
TRÓNSI0 fastaa] rase : 

















cycle. , : 
BACEPCION, s, * : Rocepilon Aneto 


 ): Exception : moyen qu 


d'encepter. || (pres, 
Pr de ré Jondre: —* 


—7 ndéchnateiver ven 
— inet» wpa juridictsam 
—** innumeratapecunia : (ins 
— úsatería (pres) 
xcepcion toria : (p sxeoption din 
——28 exeeptſon pour-fainè ¡er le ju- 
gement. | Excepc pin pera 2 


péremptel — qui ¿conalste 
dans l'allógutlca-de Me 


- [|LEseope 
civreperudirdel -Epras) Go dv nott-tecéebir, 
tirée du défaut éfietion du-la part de: de 
imandeén: Y No Nay tegla són: axcepein : 

il n’y a point de règle: sans exceptions. lp :4 
excepci deb Pexceptier des, à ld reserve 





y * LL 
— YAGO, + —— «Pace 
—— 
— * 


À Car) —— 






tb 
se 


—* Pr 


» Tr à 
passer , Être. plun Each ? allés 
—— te naa e Le 
: faire. * 
— mes 8 ne —— 


EXCELENCIA +7 s. ——— —* 
Kxcoblente,, tal 


Y omorióque des grands , ambassadeur, e y 8 e * quí 
LPes — 5 ade: (nus: om de gi —* des ci 
hs À llo di Pa excellence: per! a grp. ie Oca 

Rd Ame ere 


** ¡ONADO p PV Ho rn 
EYeRPUCIONAR * — 
dé Murmir de > * 
EXCEPTACION, £ 
" : BXCBPTARDR 


“EXCELENTE adi, res £. Excellent : sur: où: Vos eos pie queb 

péseur qui eycelle. Fi MESA pis yz 
A. Má ARCANOS monnaie: tar. | by j sde rie (9) x 

: ira sit dat :onalcldenas. our. | 28 3 

Y. ce — lado de De —— MA ad Bet; dela réteyve de 


excepté hormis hors. 
EREÉPEUMION, as —— 


DR EXCEPT UADOS A — 
CER > 8e > 
EXCELENTISIMAMENTE ado sup. EXCESIVAMENTE adv. Excessira 
EXCEDEN TÍORKO, Maa a de Be] "EXCESIVO, VA IN 
E SI adj. Exc ren 
cols Y Escelientissine “de noriſi- “che la: le, Rmedire le como 0 re 


que quien: donne ae Grands, ambassadeurs, 


— — e. (4) Biar oxeéllint; 


exceller. 
: EXCELSAMENTE , ot, Húntement : 
avec élévation et supériorité. 


¿E CRESEUD) sf. (rat )/Prisgtande 
rule, je. 


—— — Sub, aa, Het, lové, émis EXCITADO, V. can 
emb $ (42), Supissenr, ámiaent. ; am —— pa Exciter, prevapter 
version uv? 

EXCÉNTRICAMENTR, «dv. (.ase }| “EXCITATIVO, VA, adj. et s. Bucitntié 
Putre manidob:excentirique, ders-du eandre: Lenjegcito, pronreà eteñtir: M Enea] Bti- 

EXLCERFRTOID 8.1 $b (astr.)¡Encor- | mulant “stimalus : qui a la vertu de réveit- 
tricité : distance entre le centre et le Le de stimuler. 

à Pellipon —— — des 


, A n. Bols: + 08 qui passes 

bornes, les mesures. || Exoès: — — 
sorene dutee.. |p(Mmws.) Transport, 
ravissement, extaæse |} Exvés, malice: lk 6- 
meter" aigun exten r cotrimnetitita «puek¡ne 
ctáme. Y En: exceso :: Gnus. ] exceivenen! 
EXCIDRO: ss mu, (ms) Dec tte 


CÉNTEICO, po Sé récuier : 
| . trique , LES crier , ee. 
ñ de dit de teréler . jun demo Pantro, Aire un grand cri, wie exclimatica, 


Liu direr EXCLAMATIVO, VA, adj. (ane ) F&- 
Ex TRMICICLO 4. ma Bilenltácdo —— poopse à Feacióm: rt, Ja 





CA 


L AVOLAR se (2JA0 
EVOLUCION: à Ye (il) 
- Mosremmentide trompesy ] 
, EX, adv. Ci-deyant , qui adela: ..- * 
Re * 
4. M bu : nens 
Miller a» F+ 


Avi 


avec excès , contre l’ordse-es — vigila. 


1 
REACTOR, a. rs: Collecteur >FécEpEN des — gen. | 


cours, ex Pe qui 
EXAGERADOR, 
coli quisexa 
EXAGER NTE, p. a, od o | 
govan. | Exa 
EXAGERAR, y. a. Exag * + ampli, 
‘ou mánuer par les #étita . 
EXAGERATIVAMENTR , ado Diane 
. Mamiére: emagésée. . 
BXAGEBATEVO, VA, a af tri) Et 
costs : qui tient de l'exagérai 
PXAGITADO, DA, adj. (sn) Apt, ani: 


PEXAGONO, NA adj: (géo) Henago- 


ne: quiz an Rio ec 
2. EXALZACIÓN, e. f Exaltalioro, .éléva- 
ton. (Ag.) Étévation aux Bonheurs,. etc. 
Exaltation : lieu d'une planète où. sion 
. astrologues , elle a lo tw di verthet 
d'inéaancs. pl 
EXALTADO, 


 EXALTAMIENTO, , de me) Bo: neobido, 


ALE Élever; ha 
AR, 014 — 


vanos 
’échauffer , senfisa— 
—— à 


Enaliter : louer 
la bilis, 8 pp nal 
“cr, en di À biles 


prurdlano B 
siguno la bllis, 6 la cólera : 


se Aichor 


,"Atrémement, devanit furieux. | aliarse 


Ye playista : aagujentar . de-vertu- et din- 
‘éme, en polar d'ene una phnîle: 


(EU) 





l — ** — —— 
traire et —— aras — des | mA CHU 2 ¿Qu sic 
dit. esp en. Ÿ —— 
A 
(reis: dis chien, A 
ruine les pauvres gens. : 
: DADA 2 per A minor 
Ms 1, 'nitets. : 
. BLACTAMENER , ado; Exacieraent 
wrec 
, Ade. supo. UE] examiné. 
Exactamente, 
BRACTÍSIMO MA, adj. cup. de Hkac+ 5 A celui qui sxgmáiwe.. 
y $ me A uni 
tuell lère apt: * —— Esarhiher, acimter 
ponc e et prada en #4. 
tualité , som, rechersher exctaent à Eaaminet : — 
EXACTO, TA, ad. Exaot : qui = dé der attentiwment km bons Fun: e,l 
— té dime. denrdo,. eùc: 


Le 


coltationsee. 


ai À Deivation 


tions vitales. ad. me? 
storm, épouventé. y Mero, Lis 


qué ne deusie 
*EXARAR, se. f 1 poés, E Graver sur: le 
nze, sor Hermarbre, att. 
EXARCADO, s. m. Exaruhas: war, 
de l'emrquet 
— 22 LT > commmendant, 


mes, — 
font ce ———— — 


deb dans MM grecque. 
ATÈCE "9, PA (Ye, den- 
flammer de VTT 
* EXARTR 


Eauras, | Earth 
séparation de RONS as flan * 


EXASPRRUCION, CR 
ration : l’uetion d 
estte action. 
EXASPERAB@, p. p v — 
EXASPERAR , v. a. Esmmepérer' : inter 
une plaie, l'A Ÿ Exaspérer, relatar, el- 
ca ne rsonne. 
BRARSE, « A» Bb renveniatas 
$ —— de nouveau. 







, * á momen Ev 















Beter: ptr | (pros , plibn Meca 

es Ertacer r écon- d'èncopter. || N re ve 

ment unè, —— pr A Fondo: $ Y BMtospciem: 

Lu. quon a ligue lo pour —— 
NW, s. “Mere = Pace nn 


| Esceperan umeratapecun:a : (inuwe} 





85 "Y: Btcusar " 15 Élators (pros) = dia 
JO xcepcion tora : Ss xteptión 
ds a care, GES MEDIO" exception pour fairé —— jas 
Pan agr) QU creuser | gement. | —— — z ( peus, ) 
a. 288 ‘Sbfenie qui consiste 
NX — da — ** —*R 
ESCEDER (4 — utre- [ere (pres )6 non ib 
passer , ôtre nd. Ex der : até tirée du défaut «duda part de de 
au. delà, des Excederes d d'sË mit- imendéére F No Way regla sin'araepein : 
TO :, 80.02 FAR heaucour il n’y + polo à de regi: seno exerption:.. fp 4 
OA, Serpa & Pexceptign des, à la reserve 
Ex ID .P: MES de > 
e od " EX CIONADO ¿ps Ve More speionar 
1 ON, * Aus (Upaa Y Wielp 
EX CIA, s. bola degré pue e excopt 
EXCEPTACION, $: £ftm ) Ence 
2*2* ——e— Jupe | PE XGBPTABOR Er de * quí 


— 


Am, CERN lo 
* Br em RORPTIFE.. VA. 


: ANTE ad, mo, fr. Bxçalient, : sur: dr d'me — Vos exce pte queb 
pémieur qui sycelia jus, pis —* 7 
ote Led ad hr à là rétervo-de 


ape hormis, hors. 
° ESPFUAËION, s: 4 Batepdon. 
— RCEPTUNDO: y. rin 


ado. Excollez»: —— 

3 EXCEPTUAR (d Y, Po a. Exesptes, 

nd encallente.. re EXCERPA 5. f Lrtrails ” 
EX SIMAMENTR, adm sup. —— 


EXCESIVAMENTE , ad». Excessira 
ment ne maniêre etévssiés; 
EXCRABNYÉSEO, M de Be EXCESIVO, VA, adj. Excessif : 
a fia —— mesure, le: om ox 

| , SA Brote: +: Got pue he 

| bornes, les mesures: —5— sxcédant UY uste 
sorune autre. | (Ms.] Transport, 

ravissement , extase .|F Exeès, malice |} Gu- 
mess algun extes : cotnetths «quek de 
trec élévation et sapiité. crime. Y Bn-excem : (énus.Jexcemivenrert! 
sf kinda)/Ditigcada | EXCIDRO, si ww. Cima) Démestatiero 
¿div alien. roine, désolation. 

BECELSO, 84, edf; Haut clé, émë-| EXCITADO, pepe vV. 
emo F (Aa). Supismr,. émiaenty:mm-| EXCITAR, ». a, Exciter, prevaguer 


émouverr. 

EXCÉNTRICAMENTR, adv. (ame }| EXCITATIVO, VA, adj. et s. Encitatis 
Dute manidod.excpntique, ers-du.eandre: |qniexcite, propre excl fl! (md) Sti- 

EXCRIHFRIOID 3.5 ft (astr.) Eneen- | mulant ,stimulus : qui a la vertu de réveil 
tricité : distance entre le centre et le des, de stimuler. 
à déschiaicilad de lues sl EXCLAMACION, Dn. f Ekolamatipo": 
pativa de pér lorsçok:1s poignée — cri d'admiration, de surprise, eb de joie. f 
di ne toria, 


Exclimatien : figure e db 
NXCÉNTIVICO, CA , Exeentrique : | EXCLAMAR, us n.Slécrior:, se récuier : 
4 de die de certe dans l’autre, 


Hire on grand cri, we exclamation. 
Storm — 
Ex DNCÍCLO; 2. mu Bilenlaatdo loentif : Zeope à Y 


— 
AMENZE , cdi: Mautetent : 


EXCLAMATIVO, VA, adj. (inus.) Fæ- 
each sr 











X (ba) . ENG 
RXCLAMATORIO, MIA, ef) Exclama- 


tif à l’exclamation. 

RÉCÉUIDO p. p. V. Excluir. | Barco 
“excluido : —* condamné. || Bxcluido | des alimens dont les parti 
de cleccion : inéligible. surpassent les ¡es parti ce 

EXCLUIR (de), v. «. Exclure, chasser, — 6 ci nr oiname 


espulser , r d'étre admis, réprou- 
superfuité de chair 
CRETADO, * Bien. 
EXCRETAR , +... Évacoar 


excrémens. 

EXCRETO, TA, ad). Red en 75 
d'excrémens. 

EXCRETORIO, RIA, adj. (anas. Ex 
crétoire. On le dit du conduit destiné d Pex- 
crétion. |. Vaso excretorio : (inas.) bassin 
de chaise percée, pot-de- 


ment de dot. ’Au pluriel, i _ 
EXCULLADO ,DA, adj. (».) V. Debii5- 
tado, desyirt uado. » 
EXCURSION, 4. f.. Excursion :cofirde , 
irruption sur le pays ennemi. |] (pret.) Y. 
Excursion. | 
LEXCURSO, 3. m. Digression : : écart d'un 


EXCUSA, — —— dea 




































—— y À Exclusion : acte par 


t. 
ASC, sf Exclusión : acte par 
ei on exclut. 
CLUSIVAMENTE , adv. Exclusive- 
, tn excluant. 


—e— By de. * — 


à? 

EXCLUSIVO, Y VA» ad. Exclusif : qui 
exclut ou 

EXCLUSO LB — V. Excluir. | 

EXCOGITA ad. m. f: imaginable; 
qui peut être ima 

COGIT , p. p. V. Excogitar. 

EXCOGITAR, + * * Penser , imaginer , 
méditer profondéme 

EXCONULGACION, a. f (w.) Y. Bx- 
comunion, 


EXCOMULGADO, p. p. V. Excomul- 
ga | £scomulgado vitando : excommu- 


a encouru l’excommunication ma-. 


at, et dont il est défendu d'a «pproche . la commune Pond ville à —— parti parties” 
EXCO MULGADOR, s. m. Celui qui ex- | lier y A» excusa: ado. —8 4 Kxcusas. 
communie sunvent et facilement. Y Paños de excusas : (inus.) 
EXCOMULGAMIENTO , s. m. (s.) V. | matin, négli de chambre, ete. || 
Bxcomunion. excusas : (> . ) secrètement. 
EXÇOMULOAR, » a. Excommunier :s6- | - KXCUS ARAJA, 5. f Grand panier 
parer des fidèles. ( fig. fam. ) Maltraiter | d'ouer dont ke. couvercle de furme avec ua 
de le parole cadenas. || (b4as.) Pièce composée de trois 
COMUNGAR, ». a. (v.) V. Excomul- | barres, dont deux sn forme de y, sont tra- 


versées par Ja —— 


e EXCUSABLE, ¿E Excuebla 1 


_ EXCOMUNICACIÓN, sf (v.) V. Ba- 


qui peut étre — 
EXCOMUNION, ..f Excommunication: | E EXCUSACIÓN , 8. — ne 5) V. Excuse. 
censure qui excommunie |Excommunication: | ECUSADA, e. DA» e Se xcuac. Brie A 
sentence d’excommunication 
FEXCORIACION, » f ( chir.) Excoria- TT PONT ; 4 en —— ES 
tion : écorchure de la peau. té, inutilement. 


* EXCORIADO, p. p. V. Exsoriar. EXCUSADERO, RA , adj, (s.) V. Be 
* EXCORIAR, y. a. chir.) Excorier : écor- | cusable. 

bre. EXCUSADO, p. p. V. Excusas. | ed. 
: Exempt de payer tribut. | Superflu, inw 
tile. | A séparé, dont on ne se seri 
peint. | N Non nécessaire : qu'il ne faut pes 
dire, ni faire. || Secret, écarté. | Casa en 
cmade. Vu mot cost | Ps ho 
c voubbir des 
impossibles, qui sont au: deums de nos 


ms. 
AXCUSADO, sm, Subaide accordé per 
le pape au roi d’ sur — 
clergé. || Contri e, qu en. veriu d'une 
concession faite à une communauté, ete. y 
lui paie les impositions qu'il devrait 
au roi. || Labourear us la dime aa rel) 
lion da la payer. — ** 


superfluité de chair, de matière. 
CRECION, s. f: (méd.) Excrétion : 
sortie naturelle des humeurs, et ces mêmes 
humeurs. 
EX CREMENT ADO »p. p. V. Excremen- 


EXCREMENTAL, adj. m. SF (méd.) Ex- | mo 
crémentitiel ou exorémenteux : qui tient de 
l’ezcrément. 

EXCREMENTAR, ». 4. Rendre les ex- 
crémens par les voies ordinaires. 

R SXCREMENTICIO » CLA , adj. (méd.) Y. 


'gcremental. 
RXCREMENTDO, s. m. Eserément : coqui 


», 


EXE 


sado. | Meterse en la renta del excusado : 
Ve: ) se méler d’affaires qui ne nous regar- 
int, 


CUSADOR, BA, s. Celui qui excuse. 
I Substitut : celui qui exerce un emploi 


un autre. || Vicaire de la paroisse. || 
(prat) Défenseur nommé d'office à un ac- 


EXCUSALÍ, s. m. Petit tablier de femme. 


| (675 ) 
excusado : produit du subside appelé excu-1 EXENTAR, v. a. Exempicr : 





EXH - 


rendro 
exempt , affranchir. 
NTARSE, y. r. S'exempter, se dis- 


penser. 

EXENTO, p. p. irr.V.Eximir.adj. Libre, 
découvert, en parlant d’un édifice. || (fig.) 
Libre, indépendant. | Exempt : qui n'est 
point assujetti à une chose. || ( fig. ) Libre, 

ardi, qui manque d'égards. 
TO, s.m. Exempt : officier des gar- 
des du corps 


EXCUSANO, NA, adj. (v. V. Encu- . 
bierto, escondido, EXEQUIAL, adj. m. f: (ínus) Qui ap- 
EXCUSANZA, s. f. (».) V. Excusa. partient aux obsèques. 
EXCUSAÑA, s. f: (v.) Villageois qui,| EXEQUIAS, s. f: pl. Obsèques : funé- 
durant la guerre, se mettait en sentinelle | railles pompeuses. 
pour épier les mouvemens de l’ennemi. | .4| EXEQUIBLE, adj. m. M Qui peut être 
excusañas : adv ( v.) V. A escondidas, d| mis à effet. 


EXCUSAR, v. a. Excuser, justifier. || 
fde) Éviter, empêcher. || Refuser de faire 
e chose. || Exempter de payer tri- 


t. H{s.) Remplacer : exercer un emploi 
pour un autre. 
* EXCUSARSE (de), v. r. S'excuser : se 
dispenser de faire une chose, || (con) S’ex- 
cuser : faire des excuses. 
EXCUSION, s. f (prat.) Discussion : 
e en justice des biens d'un débi- 


teur. 

EXCUSO, SA, adj.(v.) V. Excusade, 
reservado. || 4 excuso : (2) Y 
Ocultamente, á escondidas. | En excuso : 


ade. sr) V. Ocultaments. 
-DIAMETRO , ady. lat. Diamétrale- 


O EXEA, +. £ (0.)Espion: batteur d' 
,s flo. D: r d'es- 
—3288 po 


trade. V. Ex 
EXEC , adj. m. £ Exderable, 
Jétestable, dont on doit avoir horreur. 


EXECRACION, s. f: Exécration: hor- 
eur qu'on a de ce qui est exécrable. || Im- 
wécation, malédiction. 

" EXECRADO, p. p. V. Éxecrar. 


R, s. m. Celui qui fait des 
exécrations. 


EXECRAMIENTO ,s. m. (v.) V. Bxe- 
oracion. | ( #.) Supérstition qui consiste à 
employer_des ou paroles profanes, en 


de sacremens. | 
EXECRANDO , DA , adj. (inus.) V. Exe- 
crable. 
EXECRAR , v. a Exécrer : avoir en exé- 


cration, en horreur. 
EXECRATORIO, adj. V. Juramento 
execratorio au mot juramento. 
* EXEDRA, s. f: (inus.) Exddre : licu d'as- 
semblée de savans. | 
EXEGÉTICO, CA, adj. On le dit d’un 
récit où l’auteur parle lui-même. | 
EXENCION, a. f: Exemption : droit : 
grâce, privilige qui exempte. 
EXENT , . V. Exentar. 
EXENTA MENTE, adv. Avec exemp- 
tion, 
COME D. 


franchise. | Clairement, franchement. ' 


EXERGO, s. m. Exergue : petit espace 
d’une médaille pour la devise. 

EXHALACION, 3. f. Exhalaison: vapeur 
qui s’exhale de la terre. || Exhalaison : fu- 
mée , vapeur qui s'exbale d'un corps. || ( fig.) 
Vitesse extréme , rapidité. 

EXHALADO, p. p. V. Exhalar. 

EXHALADOR, RA, s. Ce qui exhale. 

EXHALAR, +. a. Exhaler : pousser des 
vapeurs, des odeurs ; des esprits hors de soi, 
l Exhalar el alma, 6 el espiritu : (poés. ) 
rendre l’âme, mourir. 

EXHALARSE, y. r. S'exhaler : s'évapo- 


. | rer, se résoudre en vapeurs. || S'excéder de 


travail, de fatigue. || Faire une chose avec 

empressement. [| Exhalarse por alguna co- 

sa : aimer, désirer une chose avec ardeur. 
EXHAUSTO, TA, adj. Epuisé, tari, 


mis à sec. 
EXHEREDACION, s. f. Exhérédation : 
l’action de déshériter. | 
EXHEREDADO, p.p. V. Exheredar. 
DAR, +. a. Exhéréder , déshé- 


riter. 
EXHIBICION, s. f: Exhibition : repré- 


sentation juridique de papiers. 
EXHIBIDO, p. p. V. Bxhibir. 
EXHIBIR, y. a. Exhiber, montrer, re-. 


nter en Justice. 

EXHIBITA, s. f: ( prat.) Ar. V. Ex- 
hibicion. 

EXHORTACION, s. f: Exhortation : dis- 
cours par lequel on exhorte. | Exhortation : 
discours chrétien et pieux par lequel on excite 
à la dévotion. 

EXHORTADO, p. g: 

EXHORTADOR, RA, 
exhorte, chose qui excite. 

EXHORTAR (d), y. a. Exhorter : exck- 
ter, engager aa bien, à la paix, etc. 

ORTATORIO, RIA, adj. Qui con- 
cerne l’exhortation, qui lui a ient. 

EXHORTO, s. m. ( rat. Réquisitoire : 
commission rogatoire d'un juge à un autre 


son égal. 
EXHUMACION ,s. f: Exhametion : Pac- 
tion d'exhumer un corps. 


prése 
Y, 


. Exhortar. 
3. Personne qui 


- a 


















Exo (6%) a 
DO . V. Extiusauigr. EXONERACIO » $ Décharge, das 
OMAR pr Exhiumer : déterrer — 8— " 
_ EXONERADO, LA Y. Exronerar. 
EXONERAR 
fardeau , affranchir d'une cliigaion 


wn corps mort, 
EXICIAL. V. Mortal, letifero. 
EXIDA, V. Salida. Exi . (0. ) Sorte 


de maladie des chiens. Ce mot, ainsi que le * EXOPILATIVO, VA (méd) Déso- 
suivant, $'écrit maintenant par pilatif :’ qui est p à deso 
EXIDO, S. mM. Terrain non cultivé à lal EXOR BLE À fe (rs) inus.) Qui se 


laisse vaincre, den a 


EXORBITANCIA, +. $ ce —S margusnt, 


qu pa la juste mesure 
ORBITA NTEMENTE, adv. Eoc — 
bitamment : d'une manière exorbitante, 
EXORBITANTE, adj m. f: Buorbitant, 
excessif : qui outre- E-passe la j ste mesare. 
EXORBITANTISIMO, MA , adÿj. sup. de 
Exorbitante. 
EXORCISMO , s. m. Exorcisme 
et cérémonies pour chasser les démons. 
EXORCISTA , s. m. Exorciste : celui qui 
exorcise. 
EXORCIZADO, p. p. V. Exorcisar. 
'EXORCIZANTE, p. a. Y. Bxorotaar, 
Exorcisant ; qui exorcise. 
EXORCIZAR, v. a. Exoreiser : user 
d'exorcismes , Chasser les démons. 
EXORDIAR, v, a, (9.) V, Empezar, 
EXOADIO, s.m, (rhés. ) Exorde : pre- 
mitre partie d'un discours oratoire pour cap 
ter la bienveillance. || (v.) V. Origen , prên- 


“EXORDMR , %.8. (9.) Faire, prononce: 
Pexorde. 
EXORNACION, s. f: Ornemens d’un dés- 
— figures, fleurs rhétorique, : 
ADO, Pa. AL Exornar. 


sortie d'un village, où tous les habitans ont 
le droit de porter et de battre leur blé. 
EXIGENCIA, s. LS) Exigence : he- | qu 
soin, force de ce qui exige. V. Exac- 
cion, 
EXIGIBLE, adi. wm. M Exigible : qu’on 
¿ “ut, qu’on doit exirer. 


FXIC.TRAU, ua, adj, Ar. V. Exigi- 


le, 

EXIGIDO, Pp. p. N. Exig 

" EXIGIR, +. a. Exiger : EE nander avec 
le droit ou la force. || emauder, désirer, 
ayoir besoin. || (fig. ) Exiger : oblig er à de 
certaines choses, astreindre.| Bxigo resca- 
fe : ranconner. 


¡ EXIGUIDAD, $. f. [ inus.) Y. Peque- 
EXIGUO, GUA, adj. (inus) V. Peque- 


» ESCASO. 
EXILIO, «. en UE y.) V. Destierro. 
EXIMIA adv. Excellemment , 


RXIMICIÓN y de RAS (».) V. Exencion, 
EXIMIDO, Eximir. 
¿EXIMIO,N A, Pad, Excellent ¿minent, 

supérieur, in 
x )s 9. a. Exsmpler : : poudre 
Ein 4 ER ER 
NANICION, 8 JS. Exinanition : man- 


que total de free e vigueur. ee) 0 Orne, Ifir un discours. 
EXINANIDO,D —F fines.) Quiman- A, ad; Exotique, Utrap- 
- que de force, de vi eur ger» en para des mots, des plantes, der 


aux, 
EXPANSIBILIDAD, 8. phye.) Ba - 
pansibilité : faculté de se > die 
EXPANSION, s. £ (phys. 2 Espenéon : 
l'action, l’état d'un corps qui se 
EXPANSIVO, AA sf Expansif : — 2 
la force de s'éten 
* EXPANSO, 3. 8 Espace compris entre 
l'atmosphère terrestre et le ciel em 
EXPATRIARSE, », r. S'expatner : quit- 
ter volontairement sa patrie. 
EXPAVECERSE, ». r. (inus.) Frémir 
de fra ar a epray er. y. 
A » P-P- Ex avecerss. 
A EXPECTABLE, ag m MT Considéra 


XPE ACION, Se 3 at- 
tente d'un événement dre te do — 


l'honneur de la Vie ui se célèbre te dix- 
huit décembre. ‘|| Han ne de expectación : 
homme de poids, distingué par ses qualitó 
et ses talens. 

EXPECTATIVA, s dr *28 * 
re ꝝce, Atiente .0 


re 
UP 


EXIR, ». n. (v.) V. Salir. 


EXISTENCIA 3, i : l'être 
actuel, état de ce abs | Existencia 
instantánea : iustantanéité. 
EXISTENTE, P-9. Y. Existir, Existant, 
i existe. 
EXISTIDO, . De V. Bxistir. 
EXISTIMACION, s. Aæ Opinion, juge- 
ment des choses. 
EXISTIMADO, p. p. V. Bxistimar. 
EXISTIMAR, +. q. Estimer , croire, 


A EXIST IR,v. n. Exister, avoir l'être, exis- 
, être actuellement. 

SEXITE AS, a. f: pl Exitéries : Nora 
-que les Grecs célébraient lorsqae Jeuys g 
néraux étaient sur le ppint de marcher con- 
Are l'ennemi. | | 

TO, s.m. (inus.) V. Salida. Y Suc- 
ela, issue d'une a 
- —— CHAPELA, a £ (g4%g) Aia- 
la-Chapelle : ville d'Allemagne. 
* EXODO rh MR: : livre du Pentateu- 
que. 


— 


































droit de anprizapce, tative : 
Pour promeitre un nds ¿E TG 4 


tros ez 'expocta! 
Hna JAN a. Fu Ex 
l'action d' Crachat. 
RXPECTONR DO. “Po Po V. Bspectorar, | qué. 
—— wÉ mpecto— dan 
rar torant tore. Il est aussi —* 
substantif. a pen EXPERIMENT: ME: FAMENTADISIMO , MA , adi 






—* —æeS sup..de Experimentado. 
cer, cracher, es humeyrs de MENTADO, p. p. V. Bxperi= 
trie. | "| mentar. dd Er qui 4 de Pex- 
Er it 'pásiepes, dl No esperimentado eines. 
gomas, activi ment 
pédier. | Expédition EXFERIMENTADOR, BA, se. Celui 
cour de Rome. || qui fait des expériences, des épreuves. | Celui 


EA où sti 
JONERO, s. mu: Expéditioo- 
naÿre : — qui fit venir des expédi- 
ons de Rome. 
EXPEDIDAMENTE, ado. (».) V. Es- 
* 
EXPEDIDO , 1agl' 
lo) Y. Esp, —— 
Va on 
* e Affaire de leg 
IÉNTE, # m. Affaire de légère 
Es qui a peut % 'expédier Bribvement.|. | û 
dE —— Vensemble de toutes les pièces 
nt: moyen de termi-| 


qui » Qui ressent. 
A cda, 


ella, 
pARPERIMENTALMENTE , adv. Par 
rience , d’après l'expérience. 
'ERIMENTAR , ». a Expérimen= 
tar : éprouver, faire expérience de, || Éprou- 
ver, ressentir, sentir, 
EXPERIMENTO , a m. Expérience, 
épreuve. 


EXPERTAMENTE , ad». Savamment, 
adroitement , habilement. 
EXPERTO, TA (en), adj. Export ex- 


AAN ion, promptita- | périmenté , —* 
de, iligence. | Dextérité, adresse à manier |" EXPIAS ION, sf Expiation , répara- 
ires. || (imus.) Y. Tuulo, rason ,| tion d’un crime. "1 tification. 


mére. ll (inus.) NV, Avlo, sprtiniento | Ñ 


provision. 
DIR, u. e, Expédier : 
la conclusion d'une pui 


mires. [[ v.) V. Cotar, referir. || (v,) Tirer 
—E a ex CT He) 


SEPBince, sr. (mil o.) V. Bempe-|. 


el 
—— — ado. Done ma- 
ES expéditive 
DITIVÓ TA ad. (nue) Bxpé- 
a qui Dep, qui expédie prompte- 


A LPEDITO, TA, adj. Expéditif: qui 
pie pren rompternent. 

ER (de), v. a. Chasser , expalser, 
repoumer. lí Expaber, évacuer les mauvai. 
3 humeurs, 


EXPIADO, Pp. y Espier 
EXPIAR, y. a. Ex 
07 |, vue ad “4 Na 
EXPIATIVO ¿Sn adj. Expiatoire. V. 
Bxpiatorio. 
XPIATOBIO , RIA:, adj. Expiatoire : 
propre dexpier. 
XPILLO e. m. V. Masricarte. 
EXPLANACION, 4. , Explication y 6- 
2 | £ a Espla 
# fort. made > 
ga dominios de cr 
ne. roses planches sur les. 
Fast Je Cr des o mis en —X 
ANADO, . Esplenas, 
EXPLANAR, 2.0. (à imus.)'V. Allonar. 


Le) Déclarer , s'interpréter, 


EXPLAYADO,p. p. V. Explayar. 
- EXPLAYAR, % de Dilster, dlendre.: 
… EXPLAYARSE, y. r..( fig) B'étendre, 
1. 8e répandre. | de divertir, so récctor, 
se distraire. 


; EXPLETIVO, VA, adj: (gramm. Le 
til. On le dit des mots d'os phrase, 
sano Btre-nécessaires au sens donnent 


presion. 
BXPLICABLE , adj. m. f Explicale < 
il ut être Sara 


EPLICAGIÓN, 4. f splication, $e 
er. 7 












, OS EC paler, Qui 


— RRA, e. Dépensier : pi 
— — ditrblenr 


fausse monnaie.” 


¡NDER, #: em] 
55 pa a Dépenser : loyer. 


'ENDI! y 7* —— 
EXPENDIO, —X (+): Gasto , dispen- 


die, consumo. 


EXP 


WXPLICADAMENTE , ddv. ( v. ) Clai- 
rement , distinctement. 

EXPLICADERAS, s. f pl. ( fam. ) Fa- 
cilité qu'un a de se bien expliquer, 

£XPLICADO, p. p. V. Explicar. 

EXPLICADOR ,s. m. (v.) Celui qui ex- 
3 Il (Commentateur. 

LICAR , v. a. Expliquer : éclaircir 

Mb sens obecur , le donner clairement à en- 
tendre , rendre un discours intelligible. || 
Expliquer, donner à entendre. || Expliquer, 

ter 


ter. 
LICITAMENTE , adv. Explicite- 
ment : en termes formels et clairs. 
EXPLICITO , TA, adj. Explicite, clair, 
formel, distinct , développé. 
EXPLORACION, s. f: Exploration : re- 
EXPLORADO, p. p. Y 
EXPLORADOR) RA | 
celui qui recherche , qui examine. || Ex- 
porateur , espion , coureur , batteur d'es- 
e. 
EXPLORAR, v. a. Chercher, examiner 
avec beaucoup d’attention. 
EXPLORATORIO, s. m. Cathéter : sonde 
PEXPLOSION 
» $. f (phya.) Explosion, 
éclat , bruit : LE — dé ce qui 


te. 
EXPOLIACION , a. f: (v.) V. Despojo. 
EXPOLICION , 3. f. (inus.) Expoli- 
tion : différentes expressions d'une même 


EXPONEDOR , s. m. (v.) V. Exposi- 
tor. 
EXPONENTE , p. a. V. Exponer. Ex- 


posant : qui . 

EXPONENTE, 3. m. (arish.) Exposant : 
nombre qui expose la valeur de deux au- 
tres. 


EXPONER, y. a. Exposer : mettre en 
vue. | r, représenter , expliquer , 
déclarer. [ Exposer : mettre en péril, au 
hasard, dans le cas de. g ¡E 

EXT 0 RSE y Ve Fr. exposer. o- 
nerse d exámen : se présen re 
| Exponerse de confesor : obtenir la per- 
mission de pouvoir ouïr en confession et 
d'absoudre. 

EXPORTACION , s. f Exportation : 
PORTADO, p. p. V Exporta 

ADO, p. p. Y. Po 

EXPORTAR, Pa Exporter : trenspor- 

ter des marchandises hors d'un état. 


Bxplorar. 
S. lorateur : 


éologie en tant qu'elle sert à expliquer 


l'Écriture Sainte. | 
EXPÓSITO, TA, adj. Exposé. On le dit 

surtout des enfans qui ont été ex dans 

layue, dans un désert , etc. , et dans cette 
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ter.á un examen. | ( 






EXP 


acception , on l'emplole communément cán 
me substantif. 

EXPOSITOR, s. m. Commentateur : in- 
terpréte. Par excellence, on le dit de ceux 


qu expliquent ou interprètent les Saintes 
tures. 

EXPREMIJO, 3. m. de grande 
huche sur laquelle on met des clayons qui 
servent á faire le 


REMIR, +. a, y.) V. Expresar. 


EXPRESADO, p. p. V. Expresar. 
* EXPRESAMENT / ad. (9) V. Expre 
samente. 


EXPRESAMENTE, adv. Expressáment: 
en termes formels, 

EXPRESAR, ». a. Exprimer : dire dai 
rement. y ( peint.) Donner aux figures d'un 
tableau Pexpresvion convenable. || Expresar 


| los sentimientos : toucher , émouvoir, re- 


présenter vivement les ons. 
EXPRES 


sion : manière rimer ce qu’on veut di- 
re. [| Cadeau, don. ion : suc ex- 
rimé d'un fruit et l’action de l’exprimer. | 
( neënt. sculpt,) Expression : re tion 
vive et naturelle des passions. | Dans l’art 
oratoire et dramatique, c’est l’expression, 
l'énergie, et la vivacité avec lesquelles on 
exprime les sentimens. Onle dit aussi en mu- 
sique, et lorsqu'il s’agit d'arts d'imitation.] 
Expresiones , pl Recommandations, com- 
plimens. ° 
EXPRESÍSIMAMENTE , adv. sup. de 
Bxpresamente. 


RESIVO, VA, adj. Expressif : éner- 


que » Qui exprime bien ce qu'on veut dire. 
if . Afe tuoso. 
50, p. p· irr. V. Expresar. |] adj. ' 


PARO em Exprès : messager en- | 


5 Vaisseau où les | 


voyé à dessein. 
ÉXPRIMIDERA , s f 

apothicaires expriment le suc des plantes. 

EXPRIMIDERO, s.m. V. Exprimidera. 

EXPRIMIDO, p.p. V. Bxprumir. | adj. 
.) Sec, maigre , exténué. 

RIMIR , y. a. imer : tirer le 
suc en pressant. || (inus.) rimer : énon- 
cer avec force. igner : tirer de l’argent 
de, || Déduire, inférer , conclure. 

* EXPROBRACION , a. /: (ënus,) Repro- 

che fait en face. . 

EXPROFESO , adv. lat, Ex-professo : 
rés, avec attention, à dessein. 

UESTAMENTE , ad». (inus.) Ou- 
vertement, po quemen? , notoirement. 
UESTO, p. p. Y. Bxponer. | adj. 


EXP 
() Y, E= . 
UGNACION, 4. £ L'action d'empor- 
EXPUGNADO, p.p. V Expugnar 
G , Pp . . 
—— Em. Celui qui empor- 
te Passaut, qui force une place. 


ex 
LA 





EXT 
EXPUGNAR, ». a. Emporter , prendre 
une ville d'assaut. 
EXPULSADO, p. p.. V. Expulsar. 
EXPULSA, ». a. (ínus.) V, Rechazar. 
æ EXPULSIO , 5. f. Expulsion : l’action 


SIVO , VA, adj. Expulsif : qui 
pousse . 
EXPULSO, P- p. irr. NV. Expeler, || adj. 


Ex 
> EXPÚLTRIZ , adj. (méd. ) Expultrice. | g 


On le dit de ce qui a la vertu d'expulser. 


* EXPURCÍSIMO, MA, adj. sup. (inus.) | Ét 


Très sale, très-immonde. 
EXPURGACION , s. f. L'action de net- 
per » de purifier. . 
RGADO, p. p. V. Expurgar. 
EXPURGAR, y. a. Nettoyer, purger, 
parifier. On le dit surtout des écrits. 
EXPURGATORIO, RIA , adj. Qui net- 


taie , qui purifie. 
EXPUAGATORIO , 8.m. Expurgatoire: 
index , liste des livres défendus par Pinqui- 


ation. 

EXQUISITAMENTE, adv. D'une ma- 
nitre j . 

EXQUISITÍSIMO, MA, adj. sup. de Ex- 


EXQUISITO, TA, adj. Exquis, excel- 
lent , très-bon. ll Recherché, i, perfec- 


ASI, s. m.Eatase : vive admiration, 
ravissement d'espri 
ÉXTASIS, 3. m. V. .. 
EXTÁTICO, CA, adj. Extatique : causé 
par Pextase.  Extasié, ravi, qui est en ex- 


tase. 

EXTEMPORAL, adj. m. f. (inus.) Y. 
E RAL, adj. m. f. (inus.) 
— RÁNEAMENTE, ad». Sur- 

’improviste. 
EXTEMPORÁNEO, NEA, adj (nus) 
isé : composé et récité sur- mp. 
, v. a. Étendre : déployer 
en , Z large. || Étendre, tirer, alonger. 
? .) Étendre, a er, agrandir. || 
.) Répandre, ter, propager des 
opinions , des nouvelles, etc. Î | 

vista: jeter la vue de tous cótés; regarder 
an loin. || Extender una escritura, un au- 
to, un despacho, etc. : (fig.) dresser, faire, 
ire , rédiger un acte, un arrêt, des let- 
tres, etc, suivant les formes prescrites. || 
Extender la comision : aller au delà de sa 

comsæmission, de ses pouvoirs, les outre- 
ser, en parlant d'un juge. || Extender las 
elas descorazon : soulager, décharger son 
cœur, à adoucir ses chagrins. |] 
Extender las velas : ( fig.) aller à pleines 
voiles : se laisser ter au torrent de 
fortune. || Extender las velas del discurso : 
(As) déployer toute son éloynence dans un 

“cours. 


EXTENDERSE. ». r. S'étendre ; tenir 
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EXT 
un certain espace. || S'étendre: être prolixe 
diffus. || (Jig.) Se répandre, en parlant, des 


opinions, des usages, etc. || (fig.) Embras- 

ser, renfermer, en parlant —** , de la 

domination. || ( fig. fam.) S'enfler, s’enor- 
ueillir. | Se ** se partager en bran- 
cn rameaux, 


EXTENDIDAMENTE , ads. D'une ma- 
niére étendue, amplement. 
EXTENDIDISIMO, MA, adj. sup. de 
xtendi 
EXTENDIDO , p.p. V. Bxtender. || adj. 
endu , vaste , spacieux. | 

EXTENDIMIENTO, s. m. ( ¿nus. ) Ex 
tensión , l’action d'étendre. || (s. fig.) É 
ent du cœur, de l , etc. i Uñas 
Extension d'autorité, d'emploi, etc. 
ENSAMENZE, adv. Tout au long. 
EXTENSION, s. f: Extension : l’action 
d'étendre , et Pefíet de cette action. 
EXTENSÍSIMAMENTE , adv. sup. de 
Extensamente. 
EXTENSIVAMENTE , ads. Largement, 


ement. 
"ÉXTENSIVO, VA, adj. Qui s'a 
: —— chou ne rade, > 
» SA , ad). u, spacieux 
d'une grande étendue. || Por extenso : ad». 
en détail, tout au loug. 
* EXTENTINO, NA, adj.(v.)V. Intestino. 
EXTENUACION , s. f Exténuation , 
diminution de forces , affaiblissement. 
EXTENUADÍSIMO, MA, adj. sup. de 
Bxtenuado. 
EXTENUADO, p. p. V. Extenuar. —. 
EXTENUAR , +. a. Exténuer : affaiblir 


à peu. 
RITENUATIVO » VA , adj. Quiexténue, 
qui affaiblit. 

EXTERIOR, adj. m. f: Extérieur : qui 
est au-dehors. exteriores : ouvra- 
ges extérieurs place, travaux avan- 
cés au-dehors d’une place. 

EXTERIOR , s. m. Extérienr, mine » Ap- 
parence, dehors. || Hombre de buen exte- 
rior : Momme d’unextérieur modeste, décent, 
de bonne mine. 

EXTERIORIDAD , s. f: Conduite exté- 
rieure d’une personne {| Démonstration pea 
sincère qamitió,, d'amour, etc. | Honneur, 
pom i se par pure ostentation. 

EXTÉRIORMEN , Gdy, Extérieure- 
ment, à l’extérieur, 

EXTERMINADO, p. p. V. Exterminar. 

EXTERMINADOR, RA, s. Extermina- 
teur : celui qui extermine, qui détruit. 
(».) Y. Apeador, deslin r. ° 

R 


INAR, y. a. (inus.) Bannir, 


la lexiler. || ( fig.) Exterminer, détruire, faire 


périr entièrement. 

EXTERMINIO, s.m. Exil, bannissement. 
n ( fig.) Extermination, destruction en- 
tière, anéantissement, | 


» 





Ext X 
Tes Exterie, extérieur. 
tranger. 


EXTÉRTER, sm. Re, rálement. 
Y MA adv. lat. (prat) Par cos 
testament, 
EXTINCION ; s. 
d'éteindre. | (fig. 


tinet$on : l'action 
ctian, abolition, 





rémission, “UE d'action. || Extinttion:. 


remboursement , amortissement. || Extine- 
tion : fn d'une race. * 
¡EFTINGUIBLE, adj. m,£ Qui peut se 


e TNGUIDO, Pp. p¿ Y. Extinguir. 








- EXTINGUIR, — ira mou 
“rie le Lu} Éteindre, aboli 
tr, faire cesser, détruire, a M PE hrainére: 
— ponte, 11 Cgs) Éteindre, étouf> 
rlant d'ane passion, ete. 
TO pe er Vo En 


EXTIRPACIÓN, s. fl.Emtirpation, des- 
truction, abolition. Al est plus- usilé an f- 


EXTIRPAR, ve — ——————— 

On le dit an propro et'2u. Aguré. 
EXTORSION, 2. £ Extoraión : l'ectien 

diexterquer. || Extorsion, concwsian , etac- 


ÉXTRAS rép. las ¿fam Outra/bon, 


:XTRACEION ae Extroction l'action 
dextraira, re 


prime: : l'action ‘de tirer ley illo à 
terie. || Exportati : transport bors d'un 


PÉXTRAGTA 6 £ pras. Arag Geo: 
mopie fidèle dun * Publio, el 
+ EXTRACTADO, pap. Y. Bxtractar. 
-EXTRACTADOS, & me Colui qui fait 
des extraits. 
EX 'RACTAB, +. a. Extraire: faire dey 














+ imite le diamant. 
:, *EXTRA-TEMPORR , +. 





1 — — 
EXTRAJUDICIALMENTE, ad». Ex- 


tr 


Nafudiciafrenent + sens “obeervér : led derma 


A-MUROS, ado. des. Entro 

hr de la vila hora e ses mur 
EXTRANGERÍA) s. £* — —2 
ger. Modes, coutures "manières degogb 


PEXTRANGERO Étrençe: 
qui est, qul — —E dep 


E PRANGERO, sm. Étranger: per- 
sonne d'un autre 





EXTRANACION, » f V. Enteiño 
miento. 

EXTRAÑADO, 14 Y. je 

¿uqe adv. À 


singulièrement, éatraordinairenn 7 


manitre RAT 

! EXTRANA TENTO, s. or. L'action dt 

loigrier. || Exil, bannissement. 
TRANAR, v.a, Jer, rejeter, re 

pasen loin de soi, traiter em —e 
ranger. [| Expattier, Dan sé 

mirer, être RS de, 

Î Blkmer : 





reinos 4 —* noir ds id de eye 
me, conflsquer ses biens. 

EXTRAÑA RSE, y, r. ese refuser. Pos 
pre ,se brouiiler avec juan. 

EXTRAÑERO, A US GIVE 
# A Ligue. 
—— REZ, a. fi (fas. V. Be 

TRAREZA, sf raté, nogres- 
14 rareté, sinpalärité Y Dérumnion, mb 


MEANS NO, MA, ade. mp. de Br 


e ETRARO, ÑA, a 

Page rro, galos Sara] 
o concern dl ,bharre. ] Mebrent: 

dont la comveras latr. Y Strdr este: 
fa à alguno pure à cosa: être 

EE hos, ,Metrepolnt versé dens que 

XTRAORDFWMRIAMENTE, ade Et 
: teaordinalremes 


EXTRAORDINARIO, RIA, ed. 
traondineire , inusité. 


RAS, s. m. Stres: Composition 
fr Permis de 
des 












agro les orde 8 
désignés par — 

PAR VAGANEE eu 
ere, —— pr 


nage, Bisarre, étrange, ral ! 

Ambulint: qui est aitaché 

mi à aucun cor pétlant d'un 
EXTRAVAGANTES: 2. “f Pl! 

vagäntes : constitations des papes, 

au droit canon. 


1 “EXTRAVASADO; p. pr: 


il 


pet | 
ÉYTRAVASANSE ?. de | S'extravasr: 


Qu ledit surtout en 
EXTRAVENADO, » P- p. Y Extrave- 


EXTRAVENÁRSE, s. r. Véxtravaser : 
a ds veines, en parie de e sang: 
AVÍADO, 
EXTRAVIAR, ». Po Phbiourner du che- 
mi 
DC Ne (de, nr 73 


{Changer de logement et de quartier. (| ( #8) 
Phanger de geure de vie, donner dans le 


EXTRAVÍO 3. M. Egarement : m 
voyageur qui s'écarte y chefmin. Ug.) 
ment, erreur, déréglement. ' 


* — —— —— — — 


EXTREMADAMENTE, adv. Partie 
ment, extrémement bien. | Pxtrémrement, 
— No, Ta, cf à 

y EXTREMAD A, ad). e # (v.) 


de Extremadamente 
—— MA, ed) sap de 
Bxtrenado. 


EXTREMADO, —* ps V. Extrenuas, | 
it, insigue, extudens. || 
Gai, — —— de bonne humeur. 


_EXTREMAMUNTE, 


FEXTREMAR, ». a, (ire. 0 Réduire: à |: 
Yextrémité. Il se ordéuaitement: on 
mauvanse part. || 
lant des —* A 
tionner, rendre excellent dens son genre. 

EXTREMAR, y. n. On le dit du. bétabl: 
qu sse- PRiver dans les endroits 
trémadure, 

BXFRENARSE, +. n Donner tous ses. 
soms, tons ves efforts, se distingger) se 

{ Séloigner..|; Persister , s’obsti-: 

ner, sopiniátrer. 

EXTREMAUNCION,s.£ Extrámo-enc- 
tion : sacrement des — 


durien: de VExtrémadare. 


ent, 


NA, adfiet.s: Extrima- 


s . ‘ 
FA “1 ‘ 11 


F' sixième lettre de l'iplabet, el la qu 
friême des consorines.. Elle 
des Grecs et où pir des 

dité est so 
de lá une foule de motsqul, 
on Pa utre de ces deux lettres. 


YA, 9. 14:4mu0)+We : “quatre mom” de 


la gamme diatonique. 
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. EXTURB 


. || Sevrer, enpao- 


v. ) pc héhetes , penído- tion, esulcération : l'action 


res. 


hd au phi 
Latine. En eœpaghol, —— avec de 

uveht employée Y In.place de VA ; 
dansustts lan: 
s'écrivént Ándifféreniment #70. und 





—— x s. f: Etniémik boat, 
ve 8.) Eatrémité: y v. Enperioridad dad. | 
tremidades ya] — animaux, 
“EXTREMO”, MA, adj. Dernier: | Ea 
tréme : qui est au dernier it, au souve- 
raiu degré, grand, excessif. ||/énus. YY. Dis- 
tante. || Con, en, 6 por estrémo : adv. ex- 

trémement. 

EXTREMO, a. m. Extrémité : bout, Bn. 
|] Excès : grandeur extréme. ||. Páturage où 
le bétail Fa veyage passe l'été ou l'hiver, Y 
(fig) lr, 6 pasar de un extremo à otro : 
pas Fino extrémité à, l'autre. || Llegar 
al extremo : être au comble, au dernier 
int, {| Hacer extremos : témoigner sa dou- 
ur et sa joie par des gestes et des manières 


extraordinaires, 


_EXTRINSECAMENTE, adv. Extérieu- 


FEXTRINSECO, CA, adj. Extrinsèque, 
Eu extérieur. || 1 (pras. V. Extrajudi- 


ADO,p. p. V. Esturbar. 
EXTURBAR, v. a. Penas, ) Chasser : met- 
tre dehors avec violence. 
RXUBERADO., p» p. V. Exuberar. 
BXUBERANCIA, s. f. Exubérance , sun 


abondance. 

EXURERANTEÉ, p. a. V. Bxuberar. À 
Jhondant, exubérant. | adj. Copieux, sur- 
abondent, 

"RXUBERAR,, su n. (inus.) Abonder, 


meabonder, 
HBXULCERAGION, s. f: (méd.) Ulcéra- 
Arr A , d'a 
» d'envanimer. 
EXULCERADO , p. p. V. Exulcerar. * 
EXULCERAR , y. a. Ulcérer, exulcérer. 
user emuicèrs, ‘entamer, blesser. 
BXULTACION, s. f: Exultalion : gran- 
| de joie, tressaillement de jois. 
* EZEQUIEL, s.m. (n. p.) Ezéchiel.. : 
EZQUENDEAR» v. a. (y.) Porter unear- 


|| Causor 


me du es 
EZQUER EAR, mn. (vf) S'êge- 
er , donner erreur, 
PHZQUIER A,s. £ (9) V. Izquierda. 


3 


EAB 


FABA, 3. f —* Fève | 
* FABARIAS sf pl. Fabaries : à à Rome, 
arine, du Tard et des 
fèves, en l'honneur de là diesse So ni 
* FABARRAZ, s. f: Staphismgre, erbe- 
MBE, pl. te) Arag. Vaca 
FABEA , 3 y.) Ara 
de voter avec des es blanches et nofres. 


FABEADO, p. p. Y. Fubear. 
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FABRADORES, s. m. Arag. Élec- | bricante. || Fabricien : marguillier d'égies. 
teurs tirés au sort, et —ã— leurs} FABRO,s. m. (+. —2 — artistn, 
voix avec des fèves. pr ABUCO, s. m. Ast. Falne : fruit da hé 


FABEAR, v. n. Arag. Donner sa voix | tre 
* FABUENO, s. m. Ar. V. Favonto. 


avec des fèves. | 
* FABIANO, s. m.(n. p.) Fabien. FÁBULA, s. f Fable, conte : brait qui 
* FABLANOS, s.m. pl Fabiens : prêtres | court contre quelqu'un. | Fable, fetion 
de Pan. morale, apologue. || Fable : —F agent 
* FABIO, s. m. pa p:) Fab fait à plaisir. || Fable : sujet 
FABLA , s sf À abla. 16) V. Fá-| Yun pois épique. || Estar hec o fábula à 

de todos ,) être la fable, 

tout le mon 


bula. I (». V. Confabulacion. 
ABLABLE, adj. m. f. V. Decible, 

ex Slicable FABULACION, s. f Fable , conte, ro- 

man. 


ABLADO, 72 p. V. Fablar.\ adj Bien 
FABULADO, p. p. V. Fabular. 


6 mal fablado. V. Bien 4 mal hablado. 
FABLADOR, RA ,s. br V. Hablador. FABULADOR, s. m. Fablier, fabuliste t 
auteur de fables, faiseur de contes. 


FABLANTE, p. a. Fablar. Celui 
rle FABULAR, y. a. (v.) Faire des contes 
parler sans fondement. 


TRRÉLAR, v. a, (y. V. Hablar. 
FABLILLA, 8. . de Fabla. FABULILLA, ITA, s. f: dim. de Fé- 
FABULISTA, s. m. Fabuliste : auteur 
de fables. 


FABLISTAN, 3. ma (o. * Hablador. 
FABULIZAR, v.a. (».) V. Fabular. 


LP ABLISTANÉAR, y. a. (».) V. Ha- 
FABORDON, s. m. (mus. ) Faux bour- 

_ FABULOSAMENTE , adv. Fabuleuse- 

FABULOSIDAD, s. f. (ënus.) Fiction: 

fausseté d'une fable. 


don : chant en partie, simple et sans me- 
FÁBRICA, sf Fabrique, fabrication : 

FABULOSO, SA, adj. Fabuleux, feint, 

controuvé. 


l'action de fabriquer. J som tucoK. 
“FACA, a. f (v.) V. H 


Fabrique, manufacture : lieu où l” 
gue. [ Fdo, imagination chi 
F 
FACCION ; s 7 Ex ploit 'militaire.] Fac- 
tion, parti, e, brigue. | Faction : 


Ñ 
rica, 6 ho de fébrica : Fabrique. 
revenu eus à “Pentrelien d'une église. | 
d’une sentinelle. [| Troupe de gens de 
y | profceion, etc. ] Face, forme, figure. } 
schura. | Faccion de testamento : AM 



















intrigant et brouillon. | Mayordomo de jon 
brica : fabricien, marguillier de paroisse. || 
Pared de fébrica : mur de briques. Bsca- — 
ño de la fábrica : œuvre: banc pour 
guilliers. 

FABRICACION, 3. f: V. Fdbrica. 

FABRICADAMENTE, ads. (v.) Artis- 
tement, délicatement , en " perfection. 

FABRICADO, p p Y FPabricar. 

FABRICADOR +. m. (».) V. Fabrican- 
te. Fabricateur de mensonges , de calornuiss. 

Artisan, auteur , cause. 

FABRICANTE, p. a. V. Fabricar. Fa- 
briquant , qui fabrique. 

FABRI NTE, s.m. Fabricant : manu- 
facturier, contre-maitre d'une manufacture. 

Fabricante de estufas : poélier. | Fa- | .y: 

ricante de fideos : vermicellier. | Fabri- 
cante de rasos : sanitaire. 

FABRICAR, y. a. Fabriquer, manufac 
turer. || Construire, édifier, bâtir. U Ag) 
Fabri er, inventer. 

*FABRICIO, s. m. ( n. p.) Fabrice. — ' 

FABRIDO. "DA, adj. (v.) V. Labrado. 


ABRIELLA, s. f. V. Hablilla. 
y ABRIL, , adj. m. f° (1.) D'ouvrier, d'ar- ye 55* ux. || (».) V. Fronterizo. 
A 3. ».) V. Megillas. Y Y. 
FABRILMENTE ,- adv, (v.) Artiste-| H pe (o) ! 
ment. FACETA, s. f: Facette : cûté d'an die 
FABRIQUERO, s. m. (inus.) V. Fa-* mant taillé. 


Hombre de fábrica : homme indastrienz, 
qui parvient adroitement à ses fins : 

de tester. || Facciones , pl. Traits 
ie visage : linéamens 


ner la facon , la forme à une 

FACCIONARIO , RIA, — Partisan, 
attaché au parti —* 

—X sa Factieux, cabe- 
leur, séditieux. 

FACECIA , s. f: (inus.) Facétie, plarsm- 
terie , bouflonnerie. 

FACECIOSO SA, adj. (nus. ns 
plaisant, bouffo 


FACEDERO, RA, ae 
FACEDOR, sm. "(o ceder. +] rc 


FACENDERA, 8. À. (4.) Corvée , travail 
nnel et gratuit des itans d'un vil- 
"qe pone pour le service public. 
. A, (v.) V. Hacer. 
FACERÍA, +. f Nav. Communaux : 
páturages communs —* plusieurs villages. 


FACERO, RA, adj. Nav. Qui appartient | 





FA IONAR, e. a. (9.) E er: don 
(-) Fagonn: 


FAC  * 
FACETO, TA, odj,(v.) Enjow , plaisant, 


a le mot pour rire. 


—— 3. —* Face, TETE Pia | 


(».) v. —* Ek Panne. | Facha 4 
(inus.) 
FACHADA, — * Facade : face de Lâti- 


el Ge.) 4 hs e a e ——— Ja, 
e.) Pci 
face à un autre, lant d'un —— 
FACHENDA , adj. m. JS. Affairé. On le 
dit de a homme qui, , par vanité, feint d’être 
accablé d'occupations. 
FACHEND ADO, pP- Pp. Y. Fachen- 


dear. 
FACHENDEAR, v. n. Faire Phomme 
—— adj. m. V. Fa- 


chen 


LE fechada 


FACHUELA y. ¿mo de Facha. 
F FÁCIA ad». (e Y. 
FACIAL, adj. m. f. (v * Intuitif. On le 
de de la vision de Dieu dont les Saints jouis- 
sent dans le ciel. 


_FACIALMENTE,, adv. (».) V. Intuitiva- 


"FACIE-ECCLESIAE (IN), À la face de 
«C'est une purement latine 
pagnols appliquent à un mariage 
publiquement at avec les cérémonies us- 


A, s. f. (v.) V. Hacienda. | | de 


(>. F ait d'armes. V. Hecho. 

ACIENTE, p. a. (v.) V. Facer. Faisant: 
"e ÁciL (de), adj. m. > Facile , aisé. el 
Facile : qui manque de rmeté , qui cèd 
aisément aux volontés d'autrui. || acile : 


quisne sait pas résister, en parlant d'une 
Prime. | a éger, de peu de consis- 
* FÁCILE, adj. m. £ (v.) V. Fácil. 


FAC IDA D, $. ¿E Facilité, aisance : 
manière ou moyen aisé de faire. f Facilité : 
mptitude dans l'exécution. || Facilité : in- 
Snigence excessive. || Facilité : molesse de 
caractère, condescendance excessive. 
* FACILILLO, LLA , adj. dim. de Fácil. 
On le dit ironiquement d'une chose extré- 


difficile. 
FACILIMO, MA, adj. sup. (inus.) de 

Pácil. Très-facile 
FACILISIMAMENTE, adv. sup. de Fá- 


cilmente. 
FACILÍSIMO, MA, adj. sup. de Fácil. 
FACILITACIÓN, ». f (iaus.) L'action 


de sde Ve 
FACILITAR, , E. Faciliter Prendre 


facile. 
pAACILITO, TA, adj. dim. ( fam. } de 
CIENTE Se adv. Facilement : aisc- 
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FAC 

ment, à Vaise , sans peine, commodément, 
FACIMIENTO O, 8. m. (v. ) Action, opé- 

ration. || . Copulation charnelle. (v.) 


FACINA (v.) V. Hacina. 
— 5— SA ,: éd/. Méchant, cri- 
mind sctlérat. 


y ACINOROSO, 8 adj. Y. Facineroso. 
FACION , s. A | V. Ho- 


ire | chura. || 4 ac ade. (o. ) V. d manera, 
d modo. 


FACIONADO, DA, adj. (v.) Il est ordi- 
baireme nt joint e aux adjectif ben ou mal, 
m 


J Bien, facionado : Lien ou mal 
fat: : qui a les traits agréables ou désagréa- 
FACISTELO , s. m. (s.) V. Faldistorio, 


FACISTOL , 3. m. Lutrm: pupitre d'é- 
— y.) Y "Faldistorio. 
R,s.m. ES . Facistol. 
FACO à m. fam.) idet : petit cheval, 


"FACTIBLE, ed adj. + m. pee Faisable : qui 


peut se 
FACTICIO, CIA, adj. Fectice , artificiel, 
FACTOR, 5 m. (9.) Faiseur : celui qui 
fait, agent. || Facteur : commissionnaire , 
commerce. 


agent de 
FACTORAGE, 3. m. — V. Factoria, 

FACTORIA , s. f. Em » ministère de 
facteur. || Factorerie, pl oir : lieu où 


sont les facteurs ou commis compagnies 


inus.)Établir us une 


commerce. 
* FACTORIZAR, — 
e commerce quel 


factorerie, une maison 


PRICTURA, ». £ 


Facture : —— al 
de la — etc. marchandise. 


d’une 


luminense dans le 
A ACOLTAD , 3. —— Faculto, imanes , 


hr AU Force résistance de savans ‘dans — 


ile || Faculté, ission. | Fa- 
cultades, pl. Feu blue, che 
it : facultés de 


moyens, ” commodités, j 

l'âme raisonnable. Y F 
ale de la chambre de Il 
LTATIVAMENTRE, ads. Facultao 


che 
venant, 

FACULTATIVO, VA, adj. Technique , 
—— Foca unart, à une science À une 

Facultaiif : qui dépend de la ná 

culté ou — — accorde | Acto facub- 
sativo : action facultative, qu'on est libre 
de faire ou de ne 

FACULTATIVO , s. m. Professeur d'ane 
science, d’une faculté, d'un art : docteur, 
en parlant d'un médecin 

'FACULTOSO, SA, adj. ( inus, ) Riche, 


palent, aisé. 
FACUNDIA, a. £ Él 
élégance de style, Price le dusonns dissous . 


O 





TA MT 
* iendire. || C - AJARDO” Y." J 
dance bie il on facundia : di PATA RES: Vera. e 
"FACUNDÍSIMO, MA, adj. sup. de Fa- pl CAIRO DA, 02 (arch.) Qui = des 


e ACUNDO, DA, adj. Bloquens : bien- | FAJERO, s.' #1." Batlle de fine tricotés 
disant , disert , qui parle] bien etavec facilité, pour les enfans au maillot. 
FADA, a. f Sorte de pomme calyille, FAJO. s. m.[v.)] Y. pue, atada. ‘ 
dont on fait des conserves en Galice. |. Vo FAJON, s. m. augm. de Pajo. 
ada, maga y hechicera, FAJO, s.m. Arag. V. Haz. ajos, pl 
FADA , Pp p. Y. Fadar. || Bien 4 mal Maillot : couches, langes, bandes pour em- 
+ heureux ou malheureux, . maillatter les “enfin. 
FADAR,#. a. (s.) V, Hadar. . FAJUELA ; 5. f: dim. de Fhja. 
FADIGA, s $ Arog. Droit pe 'on peieá] FALA,s. Pi (». Sórte de laute on de per- 






















un: seigneur lorsqu'on vend un fonds re anciennément à lague-re. 

leve de lui. gaie can employ Em nf (v.) Y. Fulaz> 
FADO, 8. mu O Y. Ha FALACIA us. f: Tromperig, fourberte , 
FADRUB A adi a) X. Estro- 7 eri 

peado, descoyuntado, ALACISIMO, MA , adj. sup. de fes 
FAENA, £. f. * ) Manœuvre.;sn- | FALA LAGADOR' 8. M. (9. \Ÿ. mo 


váce des matelots sur un. vaisseau. || Ouvrage, 


travail, besogas. | (mas. ,) Manéage : tra FALAGAR, a (bo) V. Halagar. * 


MS TR , tehpérer. 
ALÁGAR SE” 

FALAGO, « m. ais — — 
— (». )1.Ho 
—— NA , adj. (».) V. Hala- 
F'FALAGUERO, RA, ad). (») Y. Hala 
FALANGE, Bf Phalange : corps de 
cormbat- 


es matelots pour charger, et 
décharger un navire. || (mar. ) Manœuvrs : 
ce qui sert à manter les voiles. - 
AGINA, a | Fsscine (ES diet de hran- 
es en agot : mena 
8 ble. Ve Hacina. E, Faena. |Me- 


pu: Sino de ll | center, débiter des fa- 
des fadaises sornattes:, 
En tort et à travers, a Juve manière 


fi Signal aves la trompette. 
TFAGINADA,, s. f: Assemblage de. fasci- | piquiers pesamment armés, 
nes, || Ouvrage ínitaveo des fascines. , as sur par quatre dui douré Le nrême seiza 
FAICION ,a f € y.) Y. Kacaien. ll. : corps d'infimtaris. 
FAISA ,s. f° (v.) V. Faja. I [ Falanges,pl Phalanges : 206 qui composent 


prise la main et du 
¿y Phalange : sorte da- 


—— s.m. Y. Falan a. 
* FALANGIO, s. m. Phalangis soldat 


de la balange. 

FALÁRI s. £ (v.) Falari | 

—** dard *8 y * | 

vir [que : po poutre ferréé' à plasieurs tds ec 
rgée d'artifices, qu'bu jetait avec la be- 


FAISAN, # Me Faban, c04: une 
bâ PY 

tar 

FAISANA, s. £ La femelle du faizan, 

FAISAR, y. a. (v.) V. Fujar. 

. FAITIZCO, GA, adj. (1) Y. Factisio. 

FAJA, 2. f: Banda : lien large et 


mement. M. ) Bande ou linge divi- 
——— — Pasos, piñco de L'éu | liste vs la catapult 
tér e sen-: el ea ARS D te. 

—— ee sf, Piette, où petit harke 


—* +(artoh.) pla oiseau ua 
— Fou rar qui Eon Re ai E Fourtie , trommpene, 


lieu de Ls et anvelopaient l la ls ae * décevant. 
le cheválic jmequ'aw genom À { ho 1 V.. _ FALBALA, 4. me. Falbalx : ornement for- 


par des bandes d'étbfes. plisrées. Y Plis 
FAJADO, p. RP: V. Fajar.. NUS) blas.) 


den Pts d'un justaacorps, 
Fascé: On de dit de. l'écu FALCA , s. jf: Arag. V. Cidia, | (mar. ) 
tale, do do deux man altèrnes. . |] ES Targne 


fade. 
Y: , Pálear. 
ATADURAS y £ pla (man), Four- * Eee fait 


'2DUR are en en forme de AA _Cárro 

SF UHOS bemdes es, ete. faux... 

dont on re a —* ..RALCAR, v. & + (pi) tomes ab aja di 
+ RAJAMIBNTO,-2, me Lsctinn de.ban-|  FALCARÍO , 

der , de serrer avec une bande, une ceinture, | armé d'ane épée en forma de faux citey Res 


-PAJAR, m'a: Bander : liar y' serrer avec | Romains. 
«mo'banile:: || -Bemnailiotter : mettre en pail-| * FALCATA , adj. ¿Le On le 49€ de lá Téva 
dot dans son croissant, 
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Ls SÉ FAL. . ( 683 À. | y FAL . ét tea 
PALCE mp Par, ameile instru PAUDLE, m. jf. Vaatif : sujeta 


ment: nt, faillir ** a man Met... : 
- FALCHMA 9: et adj, Ralvidie, quertefat- | ADAM ENTE, ad sentent , à 
tort, sane: fonderh 


dio : droit de éochp der ‘une supcesion: || 
>. «que les gouvernantes d'étudians leur" vo- ¿BALIDO, Po. p. **. Fab: TAC) Ÿ. 
a 


lent sur leur ordiséire. 
FALCINELO, a m. -Qistaw plus gros .FALIMSEMTO , sm. —R 
fausseté, tromperie, fourberie 


qu'us pigeon , dont : de ‘plommge est ‘vert 
— Fume, et le bet recouriié en faux. FALIA,, 9 m6.) Fall; manquer à #2 
FALLA , 6. f (0.) V. Falsa. Il Sortu- de 


FALCON, s. mm. Sorte d'ancienne pièce 
d'art e. i —* lxon. 
FALCONE s.m. (9. ) Y. Haálconero. chaperon que p: rtaient les femmes ‘op 
gnoles. :: 
PALCONETÉ, , s.m. Fautonneau : petite F ALLADO: p.p * har F 
FALD Basque : rtie d’un ba- ALLA s. M. (Y. » Hao 
bit long, e A Pure a Fa ceinture en | ” FALLAGÚENO, NA, adj. 6 Y. Me- 


bas : jupe de fémme, etc. | Queue tramante: 1 
ALLAMIENTO, 8. Mm. (ai): Y Hallazgo 
d'une robe, d'un mariteau. (v,) Grand et lost u bre o, : 3 


large VI Partie d'une montagne, 
depuis 12 —æ8 ‘à mi-cóte. UNS S'il FALLAR, v. a. (=) V. Hallar: Y Co. ) v. 
de de pen J Char co ve den dir, deserminar. $ Cowper : à certains 
d'un mouton. || de la jeun de cartes c’est jeter un atout-surume 
CA anéreico 
pe [gres nn po dame * pl ALLAZGO, 2 7. (1) Vo Hallasgo. . 


8, sorte unition Ínfamante, |] Per- 
rillo de falda : Detit chien mignon Lien A ou à , J° Hapagnoletle x « ‘sorte: de 


de manchon. [[' Cortar faldas : médi- 
re de quelqu'an. [| Phdis ex AR y HS. ¿FALLECEDERO , | Bas, en. Périsubla, 
, mort 


aldas t 
RUDA MENTO, s.m. V. Falda. EA ALLECEDOR ; RA , edita.) V.. Pero 
cedero. 


ALDAR, s. me — pièce de Par . FALLECER, sm: 7. Défaillir, manquier, 
" FALDELLIN, s. m. Cotillon : jupe de | nr. | Mourin. 4 (#.) Manquen —* 


demous. - ales. f(s.) Y. Falor, ever: 
if ALDERICO, CA, ILLO, ELA, MU 
Y. de falda. 
















, | de alguna cosa : [9.) se dénisier , se dópari 


, adj. et a. Y. Perrillo (tir ELEGIDO 
PFALDERO, RA, A AN] appartient à * ARO rio aa ad 
une jupe de femme. | ) Qui est sans ALLECIENTE, pa. (a) Y. Fullbcon 


|| Mourant : qui mag. 

FALLECIMIENTO, 2. mu. CO Balta. 
J Mort, trépas, décès. 

* FALL ESOER , y. n. uv.) V. Fallecen 
* FALLESCIMIENTO, s. 7e (u) V. Bu: 
tlecimiento. ||: qa.) Y Pala. ¿| (c.) Mañque, 
privation. : 


PALLIDERO,, BA, adj (a) Y. Feroce 


PALLIDO, DR, adi. (9) Fall : : qui à 
it benqueronto. M.. Quebrádo. V. Frus» 
trado. || (blas.) Fail Failli. On le dit des:che- 

vo9AS: Fompus uré sentia 
FALLO, 3. m. Sentenes arrêt, saPivm , 
en: aratiève crimimell. —— cu- 

leur au jeu: bhar:e 

pad fe) soma la 


noncar: ta —— — 


césse avec les femmes A, a, d'un hom- 
me quí aime le gotillon. LP Perrillo faldero : 
V. Perrillo de falda. 

FALDETA 5. £ (inus.Jdím. le Falda. 

FALDICORTO,.TA, adj. Qui a, les bas- 
ques courtes. 

FALDILLAS , e. £. pl, Bpsques dun 
pourpoint , d’un corps de fape , ete. 

FALDISTORIO,,.4s m, Sorte:de tabouret | dero 
à l’osage des évêque), Jonagyu'ils,ollicientt.. 

eng 4. Mm. Pan. d'una robe, fune | £a 

chemnies. à , dbeadeivide : ornqent 

derchiteoters. 4 Menaje de moulin usés! 
qu'on mel ausans! autre pour antangimemter 


A ATDRIQUERA 2 
ALDRI y Po lriquerte 
FALDE DO» mn. td, Mi 


FALDULARIO a: na. ( fam. v. Vicit mort wotbaino- du , Pába 

aude, déchiré, malínite.. 

ALENCIA, s. f! . FALLO, LLA', ad. Qui rebabe er 
jon aux "cartes. 


dans ce. dit... A ; 
<FALERS, nm V. Plaris. ‘FA À, s. À Arag- Cante falo: 
FALEUCO,, s..m,: —— phsleui: - FAELQUÍAS, s. m. pl (».) Faces rênes 
oh; vers htia de mingimieds ¡cavessón double. 
LDIAD; 4 '¡Mencpue de solidité, FALSA ,:s:'f. dragi W Duran ñ —8 
de itude, de vérit Dissonnance , faux accord. 





FAL 
FALSABRAGA . a ( — — ) Faueso- 


e de fortification. 
FALSADA,. $. TEN V. de 
FALSADOR, 3. M. * V. Fakeador. 
FALSAMENTE, adv. Faussement. 
FALSAMIENT, "ado, (v.) V. Falsamen- | falso 


FALSAR, v. a. (9.) V. Falesar. | ( s.) 
V. Tres asar. 
ARIO , RIA, + Faussaire : qui 


altiro des actes » qui en fait de faax. [| Ac- 
œoutumé à mentir, à fausser sa parole, 


menteur. 
PFALSEADO, P. p. V. Falsear. 
FALSEADOR , s. m. Falsificateur. 
FALSEAR , y. a. Nalsifier : contrefaire 
altérer. || Fausser une épée , la plier : faus- 
ser une * l'enfoncer. || Falsear el 


cuerpo : , effacer le c pour es- 
quiver an ce pr y Falsear la : faire 
une fausse ce |! [| Falsear las » Ó 
centinelas : corrompre les , les sen- 
tinelles. 

FALSEAR , y. m S'aflaiblir < perdre sa 
force , sa solidité, i N’être 'aceord , 
être faux, en parlant d'un instrument. i 


Donner à à” pue ns pos ases de largeur pour 


FALSEDAD, 3. * Faueseté : qualité de 


ce qui est faux, Y Ya usseté , mensonge, du- 


ii, à 
Pr ——e— . m. (nus.) Faunset : Li voix fi 


qui sort du diapason naturel 
le dessus. || Sorte de bouchon de | liée pour 
les ontres. || Venir de falsete : agir avec du- 


plicité. 
FALSIFICACIÓN. We —— 
Falei 
_adultération * J 
— P.P . V. Falsificar. 
FALSIFICADOR, , 5. Falsificateur , 
contrefacteur. 


FALSIFICAR , y. a. Falsifier, contre- 
——— 

À ,s. £ Régloir : ier où 

l'on a tracé des is noires , et qu y placé 

sous un autre P lus transperent , empêche 


quo ALSÍO a. de travers. 
O, s. m. Mur. Espèce de farce faite 
are de pain, de la viande, des épiceries et 
FALSÍSIMAMENTE, adv. sup. de Fal- 
“FALSISIMO, MA , adj. alsn, 
sup. de P. 
"FALSITO, sm dim. de Falo. 
3. M V. V Verdugo. 
finas.) V. > Fabian, {| Renfort d'une — 


FALSO, SA, Faux : qui n'est 

véritable ; A la vériló. { —* 
feint, contrefait. Faux, trompeur , don 
ble, traître , disermulé, || On e dit d'u 
cheval ia ‘quelque vice caché. | V. Faba- 
rio, | Falsa posición : règle de fausse nosi- 
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tion, en arithmétique. | Falsa tienda : 
fausse réne : lunge, de cuir qui passe du frein 
pla ¿Fs o testimonio : {aux témoi- 


Carta files : carte d'une autre 
— e que es celle qui est atout. || Cerrar sa 
, tourner la clef sans 


Po le péne entre dans la gâche. l Cuerda 
fala : corde fausse , qui ne peut jamais 'ac- 
corder avec une autre. || De falso : faume- 
ment, à faux. || En falso: à faux. Y Jura- 
mento Jfalso : faux serment, [| Liare fabsa 
fausse clef. || Moneda falsa : fausse mon 
naie. || Peso falso : faux paids, qui n'est pas 
juste. || Puerta falsa : fausse porte 
secrito (pop. ) La voie per où Po Role on rend 

les excrémens. || Risa fa rire faur, 
trompeur. | Sebre Jalso. V. En falso. 
De Falso, en falso: faussement, à faux. 
Armas falsas : armes fausses : armoiries 
faites contre les règles du blason. 

FALSOPETO , s. m. (v.) V. Farseto. | 
(» PRE V. Balsopeto. 

LTA,s. f: Faute, manque, défaut, 
disette , besoin: 1.048) ) Faute : manque- 
ment á une obligation, défaut. [| Fau- 
te, au jeu de paume. || Défaut de dans 
les monnaies. || Cessation des les dans 
une femme enceinte. Ex. Tiene cuatro at 
tas : elle est grosse de quatre mois. || Falsa 
de salud : manque d de santé. | Falta de ele- 
ncia : inélé Falta de hdbis : 
inhabitude. || alta limpieza : malpro- 
ter | pretá, ,saletó. | Falta de sal : insipidité. L 

alta de probidad: improbité. [| Dar quin- 
ce y falta : donner bisque , au jeu de pau- 
me. || Por falta de : manque de, faute de. 
| 4 falta de hombres buenos : au défaut 
de gens capables, || Caer en falta : faire, 
commettre une faute. || Hacer falra : faire 
faute, manquer , en parlant d'une chose dont 
ona in; ou ne pas se tronver dans un 


endroit au moment où l'on doit ya être. ps in 
falta: sans faute. | Apuntar las fe 
marquer , pointer les ns dans un cha- 


pitre, etc. 
FALTANTE, p. a. (v.) V. Faltar, Qui 
manque. 
FALTAR, ». n. Manquer : n'être 
ere de mains [| Défaillir, manquer, . 
er : ne tenir , ou 
"Tiro dote, tomar * 


quer À en lla d'une arme á feu. fi Man 


n dans le besoin , ne pas 
Passer 1 LU) Mu Manquer : | être privé [ 
a trabir, dé- 

po cr je vérité. aller he ion 


trouver à dire. || Sen faltar una coma : sin 


falsar punto ni coma : :( fam.) avec les points 


sur loss, exa 
FALTILLA, s. f “dim. de Faba. 
agents De TA (de), age Nécesiteux, Ín- 


» pauvre, privé de, 
—*& e. || Détectueux : «a AH Mon 


, Quelque chose. || Avare, die, mesquis. | 








Mi o 


PAM 
Falo de juicio, ou simplement falto : in- 
sensó, fou, > f 
FALTOSO , SA, adj. (v.) Nécessiteux. 
V. Falto. 
FALTRERO , RA, adj. Filou : qui vole 
dans les poches, coupeur de bourses. V 


PO 0 
FALTRIQUERA, +. 


| tientaa "élément. | estare la faltrique- liar 


ra: détier l'esca , financer. 
FALUA , s. f: Felouque: sorte de e, 
FALUCA , s. f: Felouque : petit báti- 
ment à six rames. 
FAMA, s. f: Renommée, bruit, odeur. 


Renommée, renom, réputation. || Darl rizar 


ama : mettre en réputation, en vogue , ac- 
créditer. Y Bchar fama : (v.) publier” di- 
vulguer. [| Correr fama : courir, se répan- 
dre, en parlant d'un brüit, d’ane nouvelle. 
B Pública yozy fama. On le dit en prati e 
pour exprimer la notoriété d'un fait. || Ke- 
nommée : personnage allégorique. ] Cobra 
buena fama y échate & dormir : acquiers 
bonne renommée , et dors la grasse matinée. 

Mas vale buena fama que cama dorada : 

nne renommée Yaut mieux que ceinture 


dorée. 
FAMADO, DA, ad, 3 V. Afamado. 
. Hambre. 


FAMBRE, 3. ¿ Ge) 
FAMBRIENTO, TA, adj. (v.) V. Ham- 

FAM JS" (s.) V. Hamb 

, 8. f-(9.) V. Hambre. 

FAMÉLICO, CA 

FAMILIA , s. f' Famille : toutes les per- 
sonnes qu vivent dans une maison sous un 
même chef. | Gens, monde, commun, do- 
mestiques d'une maison. || Famille, race, 
maison. || Ordre religieux. || Familia real : 
famille royale : le roi , le reine, leurs enfans, 
etc. || Maison du roi : tous les officiers atta- 


_ @hés au servicè de sa personne. || Hijo de 
familia: fils de familla : jeune — qui 


vit sous l'autorité de ses père et mère. || Pa- 
dre de familia : père de famille, || Cargar 


688 uen. 


adj. Famélique, affamé. | 


FAN 


faisait donation de ses biens , en tout og ba 
partie. || Laïque qui, par dévotion, pre- 


nait habit religieux. || Esprit ou démon fa- 
milier. | Hacerse familiar : se familiariser. 
FAMILIARCITO, s.m. dim. de Familiar. 


FAMILIARIDAD, s. f Familiarité, pri-. 
vauté. || (v.) V. Familia. 
._FAMILIARILLO, s. m. dim. de Fami- 


FAMILIARÍSIMAMENTE, ad». sup. de 
Familarmente. | 
FAMILIARÍSIMO , MA, adj. sup. de 
Familiar. 
FAMILIARIZADO P. P. V. Familia- 


FAMILIARIZAR , y. a. Familiariser : 
rendre commun, ordinaire, familier. || Ap- 
privoiser : accoutumer à un vice, à un pé- 
ril, etc. 

FAMILIARIZARSE , ». r. Se familiari- 
ser ,se rendre familier avec quelqu'un. 

FAMILIARMENTE , ads. Familière- 
ment : avec familiarité. [| Domestiquement. 

FAMILIATURA, s. f: Emploi, titre de 
familier du Saint-Office. || Emploi de domes-: 
tique commun d’un collége. || Affiliation à 
l’ordre d'Alcantara, etc. | 

FAMILIO ou FAMILLO, 2. m. ( +.) V. 
Familiar, 

FAMOSAMENTE, adv. Fameusement, 
excellemment : d’une manière distinguée, 
avee éclat. 

FAMOSÍSIMO, MA, adj. sup. de Famoso. 

FAMOSO, SA, adj. Fameux , renommé, . 
célèbre , illustre. || Beau , parfait, achevé. 
Distingué par ses qualités, par ses talens. 
(».) Clair , manifeste, indubitable. | Nom 
par excellence : nom appellatif commun, 
appliqué particulièrement à une personne, 
comme l’Apôtre , en parlant de saint Paul. 

FÁMULA , s. f: (bad.) V. Criada. 

FAMULATO, 3, m. f inus,) Service do- 
mestique. V. Servidumbre. 

FAMULICIO , s. m. (inus.) V. Servi- 


de familia : se surcharger de famille, avoir | dumb 


pesncoup d'enfans. 
FAMILIAR, adj. m. f: Domestique, de 
la maison, de la famille, qui concerne la 
famille. [ Bon : convenable , salutaire. || 
| Families 3,5 ai et devenu facile pas une 
grande tude, un Jon e. s- 
tilo familiar : style familier 55* naturel 
et aisé, tel que celui des lettres, d'une con- 
versation entre honnêtes gens , etc. || Voz 
familiar : mot peu respectueux eu égard 
aux personnes à qui ou devant qui on par- 
le; trivial, qui n’est pas asses noble par 


rapport au t qu’on traite. 

AMILIAR , 8. m. Domestique , valet 

_ d'un prélat.\] Familier. Nom que portent en 
et en Portugal les officiers de l'in- 

usition. | Ami. {| Domestique commun 

‘un collége. [| Personne dévote affiliée à 

l'ordre militaire d'Alcantara , auquel elle 


re, , 
FÁMULO, s. m. Domestique de collége. 
FANAL ,s. m. Fanal , phare : grosse 
lanterne de vaisseau. || Sorte de lanterne de 


verre , de forme conique. || .) Celui qu 
éclaire , qui instruit , A Tes ain 
cultés. || (bok.) OEil. V. Ojo. 


*FANAR, +. a. (v.) Couper le bout des 
oreilles aux animaux, 
FANÂTICO , CA , adj. Fanatique : qu 
rte le zèle religieux jusqu'à l'excès et ¿ 
'extravagance. . 
FANATISMO , 4. vn. Fanatisme 
aveugle du fanatique, o, 
FANDANGO, . m. Fandango : air el 


danse espagnols tresgaio Y Lg: ) V. Baile 
el go o 


- zele 


de boton , de casc 

FANDANGUERO .s..m. Qui aime à dan- 
ser le fandango. || Qui court les festins et 
les fêtes. 





— 


FAN 
E LARIOS, 5. Ms pl (se) Habille- 


mens ridiculement longs , etc. 
Epi de petit poisson 


FANECA, s. 55 
de la mer de G 
FANEGA, s. NE Fanègue, boisseau : me- 
sure pour le grain ou la sel, et cs qu'elle 
contient. | Fanega de puño: terrain qui 
peut être ensemencé avec une fanègue de 
rain. || Fanega de sembradura : boisselée , 
terre nécessaire pour semar yn —— 
une fanègue. |] Fanega de tierra : 
de terre de quatre centy estadales 
de cinq cents dans les páquis. V. Estadal 
FANEGADA — : contenu 
dan boisseau , dul fanègue. y Boisselée : 
la terre nécessaire pour semer un boisseau. || 
À fanegadas : en abondance, à foison , en 
* — ** , à poign 
ARREAR, v. n.  ) V. Fanfar- 


PFANTARRIA , s. AMIE vaine os- 
tentation, fanfaronn 
NFARRON, s. m. Fanfaron : rodo- 
mont, gascon, faux-brave , homme qui se 
vante sans cesse. 
FANFARRON, NA, adj. On le dit 
d’une chose qui , sous de Lelles apparences , 
a dans le fond a de valeur, 
qe ANFARRONA A, Fanfaronna- 
rodomontade , gasconns 
SRANFARRON 0, s.m. ag de Fan- 


FANFARRONEAR, v. n. Faire le fan- 


faron. 
FANFARRONERÍA y 2: Fanfaranne. 
rie : habitude de faire des Aanfaronnades. I 
V. Panfarronada. 
FAN ARRONESCA , s. /* Conduite, 
tion de fanfarons. 
“E, NFURBIÑA, s. f: Colère, emporte- 
ment pour une cause | gère. 
FANGAL, s. m. Bourbier : endroit plein 


de boarbe, de fange. 
ase, fange : bourbe au 


* FANGOSO, $ SA , adj. Vaseux , fangeux, 
qui a de la vase. 


FANO, 3. mn, (s.) V. Fem 

FANTASEAR, y. Mo e) pner un K- 
bre cours á ARE - 

FANTASÍA, s. f° Fantirie, imagina- 


tion, faculté imaginátive. p Fantaisie : ca- 


par le moyen d’ une 


vision, 4: dans Kepler 

tóme , chimère , vaine image. 
FANTASMA, s.m. (Ag) Heterse vain, 

présomptueux , arrogant. 

* FANTASMAGORÍA., 2. £ Bewtasma- 

gorie : art de faire apparaitre des spectres 

a usion d'optique. 
NTAMON, N ,NA , 4 eugre, de Pen- 


—— edv. D'uns me 


FANTAS STICAR, yan. (». — Pentasegr. 
FANTÁSTICO, . Fa 


ntastique, 
chimérique » À megane. Priompineas | 
ar ant 

FA AB, Be * — 


aie) FA de — 
FA UN & mm. teur, porte£ais. 
FA y. Ga (v. Y: Acer, 
AR CA 


Serpent dont la qneue 
trace uu sillon ‘quan rche. 
leur adroit et intelligant. 
FARABUSTEAB, y. 4. y" Faraón Y. Buscar. 
FARACHAR , ». 
FARACHAR , s. m. 
FARALÁ , 4. £ And, V. Farfalá. 
FARALLÓN, 3 . me. (sar. ) Petite île, 
V. Enredo. ' Four : tromperie, frau- 
de. || Bagate les, miserias sornettes. | Ca- 
FARAMALLA , s. m. Babillard : grand 
diseur de riens, 
parle à tort et à travers , bredouilleur. | 
Lanternier , diseur 


al ma 
FABABUSTEADOS . sm ( boñ.) Vo- 
FARACHADO, p. +3 : 
(mar) podar. 
montoire. 
estarpée.” 

FERA ÉLLA , 3. f. Embrouillement. 
quet , lanternerte : vain habil. 

FARAMALLERO, s. m. Babillard : qui 

de M 
MALLON, s.m. 


Mers. | Do 4d —X — 
mallero nneur d’eau bénite de cour. 
FARÁNDULA y $ fe Profession de co- 
médien , de farceur. À Métier, commercs 
common entre plusieurs nnes. | Ruse, 
artifice , trom qe, fburberie. [| Froupe de 
comédiens a composée de sept ao 
teurs el trois nic 

— s. m. Comédien , far- 


cœur , baladin. (Ag) Häbleur , fourbe, 


im steur. 
ARANBULICA , «. f: dim. de Furdn- 


price , boutade, bizarrerie. || Orgueil , pré- | data. 


somption. l Piaffe , faste , ostentation. || 
Pensée, fietion ingénieuse , saillie d'imagi- 
nation. 4 Verre, enthousiasme , chaleur d'i- 
magination. ¿ Fantaisie , ca : plèce de 
musique où Pauteur suit plutôt son imagi- 
nation nasa les règles de Part. 

ASÍAS, Sd. Lp: Perles fines atta- 
—8 les unes aux a 
* FANTASIOSO , SA, ‘ad. (nus) Fan- 

Y. Fantástico. 


ASMA , 4. f Fantôme, spectre, Een 


FARANDÚLICO , CA ui r- 
tient à la Farándula. V. ce mot ye e e 


FARAON, s. m. Pharaon : | de hasard, 
FARAUTE ,s. m. En messager ; 
commissionnaire. Inte te. Truche- 


ment , factoton. |] (».) Roi d'armes. fem.) 

Personne á la (Ste d'une affaire , qu 

duit, ou qui fait la nécessaire, qui —* 

mêler de tout. | Acteur qui récite le prolo- 
4 ( oh.) Vulet d’une femme pablique, 

maquereau, 





TAR 
FRARCINADOR, $. mu. pan 


Mrcit. 
FABDA a nds TE di. — nt 
#3 toures. + uai * 
aba Y. 
pions Lago fas 55* PE 
FARDADO, Ap p 
FABDAGE , sm. — 


de vo 
FARDAR, «. e. Équipe, faune d'ha- pharisi 


hita et de linga, 

FARDEL, e. e. Marresac, heqaos, bis- 
sac. = y.) Y. Fada. . 

Q, «. m. dim. de Pardel 

FAT, s. mn, dis, de Fardel, 
| PARDIALEDRA, + Ss. * { dal ) Petite 
monnaie de oui 

FARDIDO Da , — (u) V. Aarevide, 


FARDILLO, s.m. dim de Fardo, 
FARDO, s. um. Ballo! , gro paquet de 


, de berdes, 
FARELLON, s. m. V. Farallon. 
FARES 6e 01. ph Muro, Ténèbres, am- 


FARFALA, s. f: V. Falbalá. | Bande 
d'dtalíe plissée. 
A ALLORO, BA, adj. Ar. Bredouil- 
FARFAN, Me Fo Cavalier chrétien au 
d'un mabomátan 


service 
ge d'un pr ,8. M. V. Farfanton. 
FARFANTON, # tu. Fanfaro® , rodo- 


FAEFANTONARA., 4. £ Fenfaconna> 


4 


—— Parfom | 


o FAROL 


ABA, 4, Farfara : 
—*— plante. | Pela 
de l'œuf dont te —* t pas encore 

coque nes'es co 
endurcie; et au figuré, d'ane chose qui nest 
PS PÁRFARO, 5.09. (bah) Y Clio 
>) HB. ⸗ 
FAREULLA, s. au Rveflouilleur , 


qe 
FARFULLADAMENTE, adv. En hre- 


FARFULLADO Pe Pen Ya F lar, 

FARFULLADOR, & ¡Henr, 
FABFULLAR, y. x Pralouilier parler | 

trop vite 5 sans tenia: distinctement. 


85 Débrider, sabrenander,, agir 
te, *X BALLONS am 


was; artisan 
* gr ement. || adj. 
— sa parure, 


— De à 


ai 
E re CEA 2d. Farina. 


MRINAGEO 
RARINEFTAS. “ pu M de, + Pue 


4 
4 l 


(: Ue ) 





Efaradn le dit | 


claire son maître avec un falot. 


FAR 
FARINGE, 4. m. Phargnz : opifice ga- 


[PEAR da 
ARINGOGR A FA, s. f: Pharyngogra- 

Phi description fa. pharyux. | 
* FARINGOLOGÍA , s. je: 
traité des usages du nn. Re THON 
* FAMINGOTOMÍA , s. J: Eharyngao- 
mie : dissection E la pharyné. 

FA » ad Pharisalipao : de 


FARISAISMO , 3. mM. Pharisaïsme ; sente 


pharisiens. 
FARISEO, s. m. ¿Puariicn ao de 
Hormne 
aid. et d'une —— NE rieur dé- 
agréable, ete À (As. fam.) Home : TS 
te, dur, 
FARMACÉTICO.. CA ad). (e) V. Far 
macéutico. 
FARMACÉUTICO, CA , adj. Pharma- 
csutique : quí appartient à la pharnracie. 
‘FARMACA, s. f Pharmacie : Part de 
préparer et de composer les remèdes. 
*FÂRMACO , s. m. Pharmaque : 
grec qui Maco les parricides. 
ACO, 3. m. v Medicamento. 
FARMACOPEA . f. Pharmacopée , 
dispensaire : traité de 1 la préparation des re- 


médes 
¿FARMACÓPOLA, s.m. ( inus. ) V. Bo- 
*PHARMACOPÓLICO, CA, ad). (bad.) 
Pharmaceuti ue. 
* FARNER . m. Ast. V. Cobrador. 
FARO, 8. m. Phare : tour où Yon met.un 
grand fanal pour éclairer les vaisseaux. : ' 
FAROL, s.m. Lanterne , fanal, réverbè- 


ol de navio : fanal de navire, 
ROLEAR , y, nr. Faire l’homme af- 


e AROLERO, 2 m. Domestique qui é- 
Lanter- 
njer : celui gi O fait ou vend des lanternes. || 
— de lanternes: celui qui allume les 


réyer 
FAROLICO, ILLO, ITO, s. m. dim. de 
PR | rai. ſ Espèce de liseron, ‘dont la 
est enfermée dans une gousse faite en form 
de lanterne. 
* FAROLON , s. m. Ha ppelourde : per- 
sonne gn wa qe de l’ét 
F y.) Y. Panel 
ABOTA A ,s. re. Femme dévergpn- 
déc, sans dear ni jugement. || Hallebre- 
femme e e al bátie, 
FAROT! m. Murc. Homme effron- 
cv eng. 
AR A $. aro 
FAROTON pi a Bout, pointe. On le -dit 
purtogt $ des poíntes d’ un étendard, d’one 
janniè 
FARFADO DA, 4 Découpé en 2 pe 


tes. 


prêtre 


ES 


FAS 


FARRA , s. f Sorte de poisson qui se pé- 
che en autorane et se conserve salé. 

FÁRRAGO, s. m. Fatras : assemblage , 
mélange confus. 
> FARRAGUISTA ,S. Mm. Savantasse : pé- 
dant qui n’a qu ’un savoir confus. 

2 RO, s. m. Orge mondé. | y. Bo 


anda. 
‘FARROPEA, $. f Ass. Y. —— 
Anuco. s.m. (n. p.) V. Fran- 


“FARSA, a s. f: Comédie , farce. || Troupe 


de com 
ASADOR, s. m. (v.) Comédien. 
* FARSALIA , s. f: (géog.) Phareale ; pro- 


vince de Thessalie , use par la victoire 
e César y remporta sur Pompée. [| Poème 
de Lucain sur la guerre entre r et Pom-| ne 


PF ARSÁLICO, CA , adj. De 


Pharsale. 

FARSANTE, TA, s. Comédien. || ( 7 — 
Saltimbanque : mauvais orateur, à grands 
o PARSAR, y. n. So Jouer, représenter | £: 
une comédie, etc. V. Representar. 

FARSETÓ, s. m. Pourpoint piqué pour 
mettre sous la cuirasse. 

F ARSISTA y Se m. 
comedia 

FARTAL, s. m, (v.) V. Farte. 

FARTAR, y. a. “a . Hartar. © 
a ARTE, s.m. (v.) Surte de pâtisserie 


crée. 
“FARTO, TA, adj. (4 
* *FABTIQUERA, s. f * *. 7. Falirique- 


Tr ARTURA, s. .f: (v.) Y. Hartura, 
FAS, s. m. de quí est permis, juste, conve- 
nable. Il n'est usité gue dans cette phrase 
adverbiale : por fas, 0 por nefas : ( fam.) 
—— ou injustement. | 
, 3. m. Arag. Dizeau : amas de 
es ensemble. 
* , adv. (sv) V. Hasta. || (v.) V. 


ce FASCES, l, Faisceaux: verges, 
uettes lides + he, avec une hache à au 
pe On les portait devant les consuls, 
les dictateurs, € 
FASCIN NACION, a. f. Y. Ago. | Lig.) 
Fascination, prestige, tromperie. 
FASCINADO , p. p. V. Fascinar. 
FASCINADOR, RA, s. Celuiqui fascine. 
FASCINANTE, p. a Y. Fascinar. Fas- 


A INARS y. a. Y. Aojar. || ( fig.) 


AR, ». 
Fasciner, tromper, éblouir par un faux 


(v.) V. Farsante, 


éclat, etc. 
FASCIOSO, SA, adj. (v. V. Fastidioso. 
FASCONA, 3. f (v.) V. Azcona. 


FASE, 3. f: (astr.) Phase. On le dit des 


différentes spp parences de VA pes. lantes. 
* FASIDO, Lo . ad;. —B V. Llanos 


( 088 ). 


FAT 

po AGOLES , 8. m. pl (9.) Y Judihur 

A ASQUÍA, 8. .f (v.) V. Asco, hastlo. | 
Lisse, ceinte, : sorte e de cordon 
autour et en de d’un vaisseau. 

FASQUIAR, ». a. (v.) V. Fastidiar. 

FASTA, ad». (v. V. Hasta. 


FASTIAL , s. m.' (0. arch.) V. Hastiel. 
Pyramide qui termine le sommet d'un édi- 


ce. 
FASTIDIADO, p.p. V. Fastidiar. 
FASTIDIAR (de 5 y. a. Dégoúter, don 
ner des nausées, soulever le cœur. (| (Jig.) 
Fácher, cha riner, ennuyer, atédier. 
FASTIDIO , s. m. Dégoût, nausées, es0- 
lèvement de’ cœur. IL Fe, Dégoût, cha. 
grin, ennui. (fan. 


ne pas engendrer de mélancolie, — 
souci, ne s'embarrasser de rien.” 
FASTIDIOSAMENTE, adv. Fastidica- 
sement , avee dégoût, à contre-cœur. f (fig) 
Ennuyeusement, avec ennai. 
FA TIDIUSSEMO, MA, adj. sup. de Far 


tidioso 

FASTIDIOSO, SA, adj. Fastidieaz, dé 

oùtant nnuyeux, importun ti 
—— do) , importun, fatigani. 


* FASTIGIO, 8. m. (inus.) Fatte d'une 
maison , ‘sommet d’une pyramide , etc. |] Fal- 
te, comble des honneurs, etc. . 
FASTÍO, s. m.(v.) V.Hastla; | 
FASTO, s. m. Orgaeil, hauteur, pré 
somption. V. Fausto 
FASTOS , s. m. PL Fastes : calendrier des 
Romains, où étaient ués les jours de 
fêtes et les jours d'audience. || (fig.) Fastes: 
registres publies contenant de grandes et mé 
morables actions. j rene histoire. |} Fas- 
tos consulares: fastes consulaires, ta 
chronologiques des consuls de Rome." 
FASTO AMENTE, adv. Fastueusement: 
avec fi 
FA ASTOSO,, SA, ad) Fastuenx , hautain. 
FASTUOS0, 8 . Fastoso. 
FATA, adv. des . Hasta. 
FATAL, adj. m. f: Fatal : marqué 
destinée , qui appartient à la destinée. 
tal, funeste, streux , sinistre , mall 
reux. 
FATALIDAD, s. f: Disgrâce, malheur, 
fatalité, infortune. - 
FATALÍSIMO, MA, adj. sup. de Fatal 
FATALISMO ,3. m. “Fatalisme : doctrine 
de ceux qui attribuent tont au destin. 
FATALISTA, s.m. Fataliste : sectaire du 
fatalisme, 
FATALMENTE, adv. Fatalement : par fs 
talité. || Fatalement : par un malheur entré 


ordinaire. 
FATÍDICO, CA, adj. ps: quí 
NON 





—* 


annonce les arrêts du destin. 
FATIGA, s. £ Fatigue, tra travail 

de corps ou d'emprit, lassitude, 

Vejacion , mo 


FAV " 
FATIGACION, s. f: (».) V. Fatiga. | (+. 


V. Importunacion. 

TIGADAMENTE, adv. Avec peine, 
avec dificulté : péniblement , difficilement. 
_FATIGADISINO, MA, adj. sup. de Fa- 


ATIGADO, p. p. V. Fatigar. 
FATIGADOR, ÉA, 4 Cha qui fati- 
e: fatigant. 0 + , 
FATISAR( de, en, por), v. a. Fatiguer 
Meser, herceler r, ennuyer. ï (v. 
V. Pejar, molestar, || Ruiner, désoler un 
pays. [| (dok.) V. Hurtar. [| Fatigar las hi- 
: presser un cheval avec Péperon. || 

asigar la selva : (poés.) chasser aux bètes 


fauves. 
FATIGARSE , y. r. Se presser, se háter 
de faire une chose avant le temps, se fati- 


guer, se lasser. | 
FATIGOSAMENTE, adv. D'une ma- 
FATICOSO , SA ad). Fatigant , pénibl 
A . Fatigant , pénible. 
"FA TES, s.m. pl. Fathimites : des- 
cendans de Mahomet par Fathime, sa 


fille. 
FATO, s. m.(v.) V. Hado. || (».) V. Hato. 
echo. 


ñ () V. Hi 
* FATOR, a. m. (v.) V. Factor. 
FATORAGE, s. m. (v.) V. Factoria. 


FATO a f.(9.) Y. Factorla. . 
FATUIDAD, 5. f: Stupidité, fatuité, 


défaut d'intelligence. || Sottise, imperti- 


nence , fatuité, 
FATUO, TUA, adjStupide, sot , imbé- 
cile, fat. | | 
TURA, a f V. Facture. 
* FATURÍA,s. f () V. Fautoria, 
FAUCES, s. p ter. | 
*FAUFAU, s m. (fam.) Air: ton im- 
portant : gravité dans le langage, dans le 
maintien. 
“FAUNO, s. m. Faune : dieu champêtre 
du paganisme. ; 

FAUSTO, a. m. Faste , pompe, vaine os- 
tentation. 
_ FAUSTO, TA, adj. Heureux, fortuné, 


joyeux. | 

FAUSTOSO, SA, adj. (inus.) Fastueux : 
plein de faste. | 

FAUTOR, RA,s. Fauteur : celui qui 
fivorise un parti, une opinion. || Fauteur , 
recéleur : celui qui cache un malfaiteur, qui 
recèle un vol. 

FAUTORÍA, s. f: L'action de favoriser, 
de fomenter un parti, etc. 
*FAVA-CRASA, s. f. Joubarbe : plante. 

FAVILA, «. f. 
rouges du feu d'un búchet. 

AVO,s. m.(v.) Rayon: gâteau de miel. 

. Panal. 

FAVONIO, s. m. Zéphir: vent de Vocci- 
dent équinoxial, d'ouest. 

FAVOR, s. m. Faveur, secours, protec- 
Won, sppui, aide, assistance. | faveur, 

«ovx I. 


oés.) Braise , cendres | et 


639 ) rat 


grâce, béenfait, servios , Obligation, bons 
. | Faveur: marque d'amour qu’une 
femme donne à un homme, ou peti 
sent qu'elle Jui fait. | Ruban, 
dont une femme fait présent à quelqu'un 
i doit figurer dans une fête publique. y 
aveur, plaisir. {| Favor d la justicia, a 
rey : force à la loi. Manière de demander 
main-forte saisir un criminel. || 4 fa- 
vor de : en faveur de, ou par le ministère, 
par le canal, par las mains de. !| 
ym. el favor de: faites-moi le pl 


ur, etc. 


e 
aisir de. || 
Tener á su favor á uno: avoir quelqu'un 
pour soi, deson côté. On ditaussi dans le lan- 
gage familier : avoir quelqu'un dans sa man- 


che. || Favores, pl Amitiés. 
FAVORABLE (é, para), adj. m. f: Fa- 

vorable, ice, avantageux. 
FAVORABLEMENTE, ad». Favorable- 


ment, avantageusement. : 
FA VORC ¡ IFO, s. m. dim, de Fa- 
vor. o 


FAVORECEDOR, RA, s. Celui qui fa- 
vorise, qui protége, protecteur. || Oficieux : 
qui aime à obliger. 

FAVORE , Y. a. Favoriser, aider 
protéger, appuyer, porter secours, assister. 
Obliger, servir, Pehdre service, bien fhire. 
[| Favoriser, appuyer un établissement , une 
opinion. Accorder des faveurs à un homine, 
en parlant d’une’ femme.  Favorecerse de 

no: se servir de la faveur de quelqu'an 
pour se tirer d’un mauvais pas. 

FAVORECIDO, p. p. V. Favorecer. 

FAVORECIE , p. a. (v.) V. Favo- 
recer. Favorisant, qui favorise. 

* FAVORESCEDOR, RA, s. (v.) V. Fa- 
vorecador, 
*FAVORESCER, >. a. (v.) V. Favore- 


cer. 
FAVORIDO, DA, adj. (v.) V. Favore- 


cido. 

FAVORITO, TA, adj, et s. Favori ,pré- 
féré. | On le dit à certains jeux de cartes 
d'une couleur qui a la préférence sur les 
autres. 

*FAYADO, s. m. Gal. Galetas, grenier. 

FAYANCA, s. f. Position du corps mal 
assurée. thancelante. 

FAZ , s. f: Face, visage. V. Rostro, ca 
ra. || Devant : facade d'une maison, en- 
droit d’une étoffe, etc. | Faz á faz. ado. 
Y. Cara d cara.|| Á prima faz : au premier 

t,á la première vue, du premier coup 
d'œil. | Bn faz: (v.) en face, en pré- 
sence.|| Gn Saz y en paz :(s.) publiquement 

ent 


AZA,s. f: (v.) V. Haza. 
FAZA , adv. (v.) V. Hácta. 
FAZALEJA , s. f: (v.) Linge pour s'es- 
suyer les mains et le visage : essuie-main. 
AZAÑA,s. £ (v.) V. Hazaña. || (r. 
Jugement rendu dans un procès. |] ri 
Sentence, proverbe. V. Sentencia, refran. 








-FAZANERO, RA, ed. (>) Y. Haza- 


Beso. 
FAZFIRIDO, DA , -udj. (».) V.'Repre- 


NEC 
FAZRÑOSO, SA, ad. (».) V. Haza- 


hendido , zaherido. 

… FAZO, s. m.(boh y V. Pañuelo. 
'FAZOLETO, 3. »e. (v.) V. Pañuelo. 
FE,s- M Foi: da premidre des vertus 

théologales. || ‘Foi : confiance en quelqu'un, 

bonne opinion d'une chose. || Foi, croyanee. 


[| Foi : assurance donnée de garder sa pa- 
cale , fidélité dans ses — | Foi: 


témoignage, assuranee qu'une ‘chose est 
cartaibe. Certificat. 4 d fe mia : ma foi, 
ma foi. || 4 fe tiano, de caba- 
Mero : foi de chrétien, de chevalier. : || 4 
la buena fe : de honne foi, sans ni 
Eraude. || } Á la fo! réellement ! -en vérité! 
ii Buena fe : bonne foi, sincérité, franchi- 
se. | Dar fe : certifier ,attoster la vérité 
d’un acte, etc. , ou ajouter foi, croire, on 
enfin garantir, donner peur bon.|| Hacer fe : 
faire foi, en parlant d’un écrit. || En fe de: 
Gus.) en foi de, en con nce, en vertu 
. || Poseedor de buena fe : possesseur de 
bonne fot. o 
FEALDAD, s. Enlaidissement , lai- 
deur, difflormité. || ( fig.) Turpitude, obscé- 
nité, laideur, noirceur. 
FÉAMENTE , adv. Avec ‘difformité, $ 
Avec turpitude. || Vilainement : d'une ce- 
nière vilaine. | 
FEAMIENTO, s. m. (u.) V. Fealdad. 
ERAZO , LA, adj. augm. de Feo. 
FÉBEO, BEA, adj. ( poés.) Qui appar- 
tient à Phébus, au soleil. 
FEBLE, adj. m. f. Faible, débile. | 
Faible : qui n’a pas le poids ou le titre re- 


is. 
TFEBLE, s. m. ( figs) Faible : principal 
Aéfaut , passion dominante d'une personne. 
| Monnase ‘5 n’a pas le poids requis. 
FEBLEDAL , s. £ (inus.) Feíblesse, man- 
que de force. 
FEBLEMENTE , adv. Faiblement. 
FEBO, s. m. ( pods.) Phébus, soleil. 
FERRÉ: ef {Le ,Hebra. ” 
FEBRATICO, CA, adj. (v.) V. Fvbr- 


«itante. 
FEBRERA, 3. f. V. Gacera. 


FEBRERO, s. m. Février : second mois | 


de l’année solaire. 
. FEBRICITANTE, adj. Fébricitant : qui 
ala fièvre. | 
FEBRIDO,DA., adj. (v.) Poli, éclatant. 
FEBRÍFUGO, GA , ad). et s. Félwifuge : 
ropre à chasser la fièvre. 
EBRIL, adj. m. f: Fébrile : qui appar- 
tient à la fièvre, | 
FECAL, adj. ( méd. ) On ne le dit 
dans cette locutian : materia fecal : matière 
fécale, gros ezcrémens de l’homme. | 
FECÑA, s. f: Date : époque, chiffre qui 












hazaña. || Fecho 


(Boo y FER o 
Vindupee. || (prat!) Mise : dáte de da x 

dun procès Ge e. |) Di dde > 

cha : du éommencemert à la Gn. | L 

fecha : Age avancé. 1 


- FECHADO, p.p. V. Fechar. ** * 
FECHAR, y. a. Dater : mettre la date. 
FECHO, p.p. irr. VFacer. || adj. Daté. 
‘FECHO, s. m. (pe) Ÿ. Accion, hecho, 


U 


azúcar : caisse de sucre 
nt arrobes. | Pecho, prepto. 
Uf. Expression dont on se sert pour as” 
surer que ce que Pon vend, etc, , on ne l’a 
pas déjà vendu à un autre, etc. | Kscriba- 
no, d fiel de fechos : oflicier qui tient lien 
de notaire dans les petits endroits. 
FECHOR ¿S. m. (v.) Faiseur : celui gui 
¿ . | 


fait. 

FECHORÍA ,s. f: Mauvaise action , sa- 
percherie, mauvaise facon d'agir. 

FECHUR A, s. f: (v.) V. Hechura. 

FE HURÍA, s. f V. Fechorta. 

FECIAL, s. m. Yécial : chez les anciens 
Romains , prétre qui intervenait dans les 
déclarations de guerre , les traités de paix, 


etc. 
* FÁCULA , s. jf (méd. ) Fécule : sédi- 
ment de liqueur. . 
a FEC NTO,'TA, adj. Féculent : plein 
e lie. 
FECUNDACIÓN , s. f: Fécondation : 
l’action de féconder, | 
FECUNDA DO , p.p.V. Fecundar. 
FECUNDAMENTE, adv. Abondamment, 
d'une manière féconde. 
FECUNDAR, ». a. Féconder : 
fécond , fertiliser.. || (fig) Rendre fécond., 
abondant. 
FECUNDIDAD, s. y? Fécondité, abon- 
dance, fertihité. 
FEGUNDÍSIMO, MA, adj. sup. de Fe- 
cundo. 
FECUNDIZADO, DA, p. p. V. Pecun- 
dizar. 
FECUNDIZAR, ». a. V. Fecundar. 
FECUNDO, DA, adj. Fécond, qui 
quit , qui engendre, || Fécond, fertile, abon- 
ant. 
*FECUNDOS, 3. m. pl. Féconds No 
donné par les astrologues aux signes du can 
cer, du scorpion e: des poissons. 
FEDER, y. n. (v.) V. Heder. 
FEDERA , E. $ (w.) V. Confede- 


racion., 
FEDERATIVO, VA , adj. Fédératif:qui 


a rapport á la confédéretion. 
* FEDERICO s.m. (an. p.) Frédéric. 
FEDIENTE, p. a. (eS . Feder. || adj. 


Puant. V. Hediondo. 

4 FEBIONDO,-DA , adj. (0.) V. Hedion- 
o. 
PEDOR , y. m. Y. Hedor. 
FEEZA, s. f. (inus.) V. Pealdad. 
FPEFACIENTE, adj. m. f: V. Fuhe- 

cinto, 





FE 


(69°). 


FEN! 


FIBA DD, 709 Fiup-lo viene demus- ¡canevr, de la vierge, du scorpion, du.ch- 


E 7 CIENTE, cd me f (pros) Qui 


foi. 
- EEILA,, e. f. (befs:) Saiblesse  pèmoisen.:: 
fine d'a He Les e flagrant délit. 
y Má, adj. sup. dé Feo. 
GA, adj, M, Áspero, 
*"ERJUQUEZ, 3. £ Aug, Y. Fesatlez. 
*FELDESPATO, s. m. Kaolin : :terru 


FELICE adm £(po) V. Pala. 

, adj... fl . à 

—— S . Felizmente. 
* FELICIANO, s. ra, (a. p.) Félicien. 
FELICIDAD , e. ¿E , bonbeur, 


bonne fortune. 
| » adv. sup. de Pe- 


bamente. 
FELICÍSIMO, MA, ej. sup. de Paliz. 
FELICITACIÓN, s, f. Féicitation. 
VELICITADO, p.p. V. Frelicitar. 
BELICITAR, y. a. Féliciter : faire com- 
pliment à quelgu'un. | (seus.) Rendre hem» 
reux. | 


a ase. 1 Y open : habitant 
'ane paroisse. . ui qui uente 
rre, [ Lg.) Celui quí fréq 
FELIGRESÍA., «. £ Paroime.: territoire 
sous la conduite d'un méme an) 
FEL FELIFPO, a. 72. (3. p.) Plilippe. 
FELIZ, adj, a. f Heureux.» fortané, 
bienheureux. 


y FELIZMENTE , adv. Hetrensement. || 
FELONÍA, s. f: Félonie, infidélité, tra- 


bison, ie: || Caer en faloria: es vendre 

e de beste trahison. 
FELPA, s. f: Panne, peluche : sorte d'é- 
pa, 6 felpa rabona : bas- 


à oi À Pala ¿fs ra 


SA j. Ce qui est couvert 
: pr es de manière que 


pas des fils. 
» DA , adj. Peluché. On le dis 
des tapis, ete., qui ont de lon $: on 
dp aussi comme suhstantif masculin. 
FEMBRA, s. (V.) V. Hembra. —. | 
FEMENCIA , 2. f (v.) V. Pehermencia. 
FEMENCIAR, >. a. (v.) Solliciter vive- 


FEMENIL, adj. mt. f. Féminin : qui ap- 
pertient à la femme. 

FEMENILMENTE, ad». En femme : 
tomase une femme, d'une manière effómi- 


FEMENINO, NA, adj. Féminia : quiap- 
partient á la femme. || Féminin : du pur 
opposé au masculino. || Femeninos , pl Fé- 
mains. On le dit en astrologie, de 
et de la lune; des signes du 


vénus 


prieorne et des poissôns, et enfin du second 
quartiers du thème: céleste, 
FEMENTIDAMENTE, ads. Faussement, 
perfidement , avec déloyauté, trahison , 
manque de foi. 
F TIDO , DA, adj. Félon : infidèle 
à sa parole, qui viole sa foi, ses engagemens, 


délo perfide, sans foi 
—— adj.m. £ (w.) V. Feme- 
FEMÍNEO, NEA, adj. (inus.) V.Femo- 


nino. 
*FEMINIL, adj.m. /:(v.) V. Femanino. 
j anat.) Crural. 


* FEMORAL, adj. ma e 
e la jambe et d'una 


On le dit d'un muscle 
artère de la euise. 

FENCHIDOR, RA, (s.) V. Henchidor. 
FENCHIMIENTO, s. m.-( y. ) V. Hen- 
2* 


FENCHIR, $3 v.) V. Henchir. 
3. f. Gerce : petite crevases 
dans le beis. pen 
FENDEDURA , s. f. V. Hendedura. 
FENDER, ». a. (».) V. Hender. 
FENDIENTE, s. m. et adj. Fendant, 


—— de baul en bas. 
F CER ,-9.a. Finir, achever , termi- 


ner , donner qu meltre fin. || Fenecer una 
cuenta : arrêter un compte. 
FENECER, s. n.Finir, prendre fin. 
Mourir, finir, cesser de vivre, décéder. 
Se:réduite, se terminer à. On le dit, en 
géométrie , de deux figures dont l'une est 
inscrRe où cireonscrite à l’autre, et qui se 
rapprochent de manière que leur différence 
soit moindre que toute quantité assignable. 
y P» p. V. Fenecer, * 
FENECIMIENTO, s. m. Fin, conclusion, 
| Fenecimiento de cuenta : arrété, état fi- 
nal ; clóture, finito d’un compte. 
* FENESCER , v.n.(v.) V. Fenecer. 
* FENESCIMIENTO, s. m. (v.) V. Fene- 
cimiento. | 
FENESTRAGE, s. m. (Ye Venlanage. 
HENGE y. a. ( 1.) V. Fingir, 
, adj, ets. m. f. V. Fenicio. 
— FENIGLAMEN À » adj. A s. (s.) V. Fe- 
nicio. 
FENICIANO , NA, adj. V. Fenicio. 
FENICIO, CÍA, adj. et s. Phénicien : de 
la Phénicie. 
* FENICOPTERO, s. m. Y. Flamenco. 
* FENICURO , s. mm. Phœnicure : rossign !! 
de meraitle. 
* FENÍGENO, NA , adj. ( poés.) De foin 
qui empnrtient au foin. 
FENION ,s. m. V. 4némone. 
PÉNIX, s.m. $. Phénix: oiseau fabuleu: 
A ( fig.) Phénix : tout ce qui est rare 
exquis, unique dans son genre. || Phénix. 
constellation australe. 
FENOGRECO, +. m. Fénu-grec: plante. 
Y. Alhobva. 4 
4 4 
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FENÓMENO , s. m. Ph 
ce qui paraît d'ex inaire dans Ja natu- 
re.) .) Phénomène : tout ce qui surprend 
par sa rareté, sa nuuveaute. | 
FEO, EA, adj. Laïd, difforme, hideux , 
vilain , désagréable à la vue. Ù (fig. )Laid, 
vilain , déshonnéte, vicieux. | Sumamente 
Yo : diablement laid. || Fea iada : 
aideron : jeune femme ou fille laide, et qui 


( Gga ) 


Phénomène : tout | bière qui fermente, qui 


FER 

jotte sa vure. ' 
. parlant de la pâte 
faire du pain. 

FERMENTATIVO, VA, adj. Fermen- 
tatif : propre à fermenter ou a faire fer- 
RÉRMENTO F levain. 

s. m. Ferment j 

FERMOSAMENTE, ado. (».) V. Her- 
mosamente. 


FERMOSO , SA, adj. (v.) Beau, belle. 


Lever, fermenter, en 


n'est pas sans agrément. [| Feo como el coco, 
$ como un demonio : diablement laid, laid | V. H 
comme le 


péché. 
FER, y. a. (v.) V. Hacer. 
FERACIDAD, s. f: Fertilité, fécondité. 
FERACISIMO, MA, adj. sup. de Fe- 


ras. 

FERAL, adj. m. f. (inus.) Funeste, fa- 
tal, qui menace de mort, cruel. [| Épithète 
donnés par les astrologues à une planète 
qui, dans un signe ne se trouve en aspect 
avec aucune autre. || Ferales, pl. On le dit 
en astrolugie, du sigue du lion, et de 
dernière moitié de celui du sagittaire. 

FERAZ, adj.m. f: Fertile, fécond. 

FÉRETRO, s. m. Bière, cercueil. 

FERIA, s. f: Férie : chaque jour de la 
semaine, le dimanche et le samedi exceptés. 
WN (¿nus.) Férie, vacance cessation de tra- 
vail. || Foire : marché public qui se tient en 


certains temps. || Foire : présens qu'on fait! $ 


en temps de foire. || Ferias mayores : s0- 
lemnités de la semaine inte. | Revolver 
la feria : (fig) troubler la fête, brouiller 


cartes. | | 
FERIADO, p. p. V. Feriar. Dia fena- 


do : jour férié, où les tribunaux son fer- | d 


més. 

FERIAL, adj. Me JS. Férial : quí regar- 
de la férie. 

FERIAR, y. a. Vendre, acheter, troquer, 


trafiquer. ù inus.) Suspendre son travail, 
se reposer. || Payer la foire à quelqu'un, lui 
faire un présen 


t. 
CERDA, s. f: (v.) V. Herida. | (v.) V. 
) e. IDAD, s. f: (».) V. Crueldad, fe- 


rocidad. 

FERIDOR, s. m. (V.) Celui qui frappe, 
qui blesse. , | 
FERINO, NA, adj. De bête, qui appar- 
tient à la bête. 

FERIR, ». a. (v.) V. Herir. || (».) V. 


Aferir. | | 
*FERLIN, 3. m. (inus.) Ancienne mon- 
naie espagnole , dont quatre valaient un de- 


nier. 

FERMENTACION, 3. f: Fermentation : 
monvement interne des parties d'un corps. 
FERMENTADO, p. p. V. Fermentar. 

FERMENTAR, ». a. Mettre du levain 
dans de la pâte, la faire frrmenter. || Faire 
formenter : mettre en fermentation. 

FERMENTAR, ». n. Fermenter : être 
tn fermentation. | Guiller. On le dit de la 


. Hermoso. 
FERMOSURA , 3. f. (v.) V. Hermosurs. 
FERNANDINA, s de toile, 
* FERNANDO, s. m.(n. Ferdinand. 
FEROCE od.m. Ev) . Feroz. 
, adj. sup. de 


, 
* FEROCENTISIMO, 
Ferociente 
FER , 8. f (inus.) V. Ferocidad. 
FEROCIDAD, s. 4 Férocité, cruauté . 


inhumanité , natu 


* FEROCIENTE, adj. m. f. V. Feroz. 
la! FEROCÍSIMO, MA, ad}. sup. de Ferez. 
. Mm. & F , farouche, 


ps 
NTE , ady. Avec férocité, 
cruellement, inhumainement , impitoyable- 


ment. 
FERRA,s. f: (s.) V. Perra. 
FERRADA, s. f: Maseou massue de 


er. 
FERRADO, p. p. V. Ferrar. 
ost le d 'a Tamágue de grains qui 
art de . 
FEHRADOR, s.m. (9.) V. Herrador. 
FERRADURA, s. f. (s.) V. Herre- 


ura. 
FERRAGE, s. m. (v.) V. Herrage. . 
FERRAMIÉNTA à £. (e.) V. Herra- 
mienta, 

v. 


FERRAR, +. a. #7 Herrar. 
* FERRARA , s. jf. ( géog.) Ferrare : ville 
et duché d'Italie. 
A TS » SA, 
FÉRREO, REA, adj. Ferrugineux : de 
fer, qui a ent au fer, qui en a les qua- 
lités. || (fig.) Dur, cruel, inflexible, de 
brouze. fer : qui appartient au siécle 
de fer. 
FERRER, s. m.(v. ) V. Herrero. 
FERRERÍA, a. f V. Herreria. 
FERRERO, s. m. (v.) V. Herrero, 
FERRERUELO, s. m..Sorte de 
manteau, 
FERRETE, s.m. Cuivre ou laiton brè- 
lé pour la teinture. || Fer à marquer. 
FERRETEADO, p. p. V. Ferretear. | 
» Ferré : convert, garni de fer. 
ERRETEAR , v. a. Marqaer avec un 
fer. || Ferrer : garnir de fer. 
* FERRION , s. m. Mouvement de colére, 
rn 
* FERRIONA, s. f. V. Fernon. 
FERRO, s.m. (mar.) V. Áncora. 
var el ferro : lever Vancre. 


j. De Ferrare, 


| Lo 








FES 
FERROJAR, v. a. (v.) Enchainer : 


PERRONAS, 3. DE (Boh.) V. Espuela. 


Fers mis aux pieds 
des e criminels, Y 
— EX”, adj. V. Ferrugi- 


 FERRUGIENTO, TA ? adj. Y. Ferrugi- 
B060. 
, PERRUGINOSO, SA , adj. Ferrugi- 


FÉRTIL, adj. m. f. Fertile, fécond, a- 
bondant. On le dit au et au figuré. 
FERTILIDAD, s. f. Fertilité, fécondité, 


abondance. 
FERTILISIMO , MA , adj. sup. de Fér- 


FERTILIZADO, p. p. V. Fertilizar. 
¿FERTILIZAR, y. a. Pertiliser, fécon- | 


re fertile, 
PPÉRULA 8. A Yéralo : plante, V. Ca- 
ot y : palette avec laquelle on 
pe sur la “main des écoliers qui sont dr 
* he. primande, correction 
x no LCA) res être sous la férule 
» sous sa dépe 


ndance. 
—— — CEA, — Qui tient de la 


férule : 
FERVENTÍSIMO, MA, adj. sup. de 
—** 


FÉRVIDO, DA, adj. (inus.) V. Ar 
det TIENTE 
; Bouillant, qui 


Na vit a 
bout, (A Basin A, adj. sup. de 


Perviente 
FERVIR , 9. n. (v.) V. Hervir. 
FERVOR, s. m. (inus.) Ardeur, chaleur 
ardente. Ig. ) Ardeur, vivacité. | Fer- 
yeur, élan : mouvement de l’âme dévote. || 
(+) V. Hervor. 
ERVORCILLO , s. m. dim. de Fervor. 
, ERVORIZAR, y. a.(inus.) V. Enfer- 


FPERVOROSAMENTE , adv. Fervem- 
ment : avec ferveur. 
y 1 ERVOROSÍSIMO, MA, adj. sup. de 


FÉERVOROSO, SA, Les à 
—— ardent, brûlant, vif, animé. 


FESTEADO, 8 Mismas) Y ) V. Festear 
NTÉ, eS p. (inus.) V. F estear. | da 


ra 
— y. a. (Grue. A Festejar. 

, FESTEJADO, p. PAN Festejar. 

- FESTEJADOR, ad. st et 3 Courti- 
san, complaisant : qui "cherche à faire sa 
cour. 

e ESTETANTE, P . a. V. Festefar. Qui 
i fait sa Cour. i 
ne AR, y. a. Festoyer, faire fête, 


courtiser , féter. (| Faire la cour à une fem- 
me. 
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_ FESTIV 
oo 3. f. Enjouem 


. Fervent : qui ail 





FIA 
FESTEJO, s. m, Fête qu’on donne à 


quelqu'un: : our qu'on lui fait , etc.|| ( fam.) 


lanterie : cour qu’on fait à une femme. {| 


L Réjouissances 
— * V. Fe antiques. 


FESTERO, s.m. Intendant des chœurs 


de Le 
| ESTIN, s. m. Festin accompegné de * 


danse 


— dins to +. 


: fête, 
* Háte, diligence, 


MENTE FS (s.) V. Festivo. 


“adv. Gaiement, 


empressement. 


ESTIVAL, 


aie- 
té, badinage agréable. ll Célébrité, — 
té, l’action de solenniser, de célébrer un évé- 
nement :fête d'un saint, dE 


Dias festi 


FESTON, s. m. Feston : faisceau de bran- 


ches d'arbres garnies de feuilles entremélées 


de fleurs, etc. |) ( arch, ) Feston, guirlande : 


ornement d'architecture. 


FESTONAER, s.a. Festonner : faire des 


TIDO, DA, adj. V. Hediondo. 

FETO, s sf Fétus, embryon : germecon- 
çu ou (han mais encore > Informe. 

FEUDAL, adj. m. f: Fóodal : : qui appar- 
tient au fief. 

FEUDALIDAD, s. f: Féodalité : quali- 
té de fief. 

FEUDALISMO, s. m. Droits féodaux, et 
l'abus qu'on en fesait. 

FEUDAR, y, a. (inus.) Fiefler, inféoder. 
V. Enfeudar. 

FEUDATARIO, RIA, et s. Feuda- 
taire : vassal qui possède un fie 

FEUDISTA. s.m. ( prat.) Feudinte: : hom- 
me versé dans la matière des fiefs. 

FEUDO, s.m. Fief : domaine noble re- 
levant d'un autre. || Hommage, redevance, 
contrat féodal. ) Droit qu’à un vassal sur le 
fief qui lui a été accardé, || Feudo de cáma- 
ra : fiefde la chambre : rente en argerit que 
le vassal doit payerchaqueannée au seigneur. 
Peudo franco : frenc fief : fief qui n'est 
point sujet à l'hommage, ni au service per- 
sonnel. (| Feudo impropio : fief auquel il 

manque quelqu’une des conditions de a f6o- 
| Feudo ligio : fief lige à : fef dont le 


possesseur ne peut E être feudataire d'un 
eu 


autre seigneur. || do propio : fief revêtu 
de toutes les conditions requises pour le ren- 
dre tel. | Feudo recto: fief qui oblige à 
l'hommage et au service personnel, l Feudo 
removiente, 6 dependiente : fief servant : 
fief qui sert, qui relève de. 

FEZ, s. E V. Haz. 

Fl, a. m. (v.) Y. Hijo. 

FIABLE, adj. m. f. (w.) V 

FIADO, p. p. V. Fiar. À adi. lo (e Gr: à 


EE fade, ads oy) AE 
7 qui l’on peut se fier.|| #/ fiado, :¿cré-) ]] Fibre: filet des racines ga plantes, des 
| dit. En fado : $qus caution, ‘ Lo ar a né : 

+ * FIADOR, RA, s. Caution ; répondant ,|  FIBROSO, SA, aq. Fibreux : qui a des 

garant. [| Attache d'un manteau: tresse qu'on ! fibres. | 

coud au collet , avec un Luuton d’un Ve el 

une boutonvitre de l’autre. N Filière : Jon+ 

ue ficelie avec laquelle ou dresse un faucon 

; revenir. || Souarde, arrêt : pièce qui arré» 

te un ressort.|| £'iador de muchachos Yan) 

répondaut d'un enfant : son derrière. | Fia- 

dor de salvo: sauf-conduit. || Salir fiador ; 

cautianner , répondre : se rendre caution 

pour quelqu'un. | Dar fiador, 4 fianza: 
onner, fouruir catition. 

, FIADURA, s. J. (v.) Y. Fianza. 
FIADURÍA , s. £ (»,) V. Fianza. 
FIAMBRADO, p. p. V. Fiambrar. 
FIAMBRAR, +. a. Cuire du bœuf et le 

laisser refroidir pour le manger. . 
FIAMBRE,, adj. et s. On le dit des vian- 

des cuites qu’on a laissées refroidir, surtout 

du bœuf; d'une chose qui a vieilli, dont on 

n'a pas fait usage à temps, et de ce qu'en 

achète à crédit. 
FIAMBRERA, s. f: Panier, botte de fer 

blanc où Von porte des viandes rôties ou 
cuites, lorsqu'on est en voyage. || Sottise, 
inpertimence, platitude. ‘- 
FIANZA , Ef Caution, cautionnement 
arantie, nantissement, garant. | inus,) 
Y. Finca. || (».) V. Confianza. 
carcelera : caution donnée pour un prison- 
mier qu’on élarvit, à la charge dé se repré- 
senter. || Fianza de estar à derecho, V. De- 
recho. | lianza de la haz: Caution’ don- 
née pour un criminel.| Píanza de la ley de 

Toledo : caution que donne un plaideur,en 

sobtigeant à restituer Vargent qu'il recoit 

en vertu d'rme sentence, au cas qu'elle 
vienne à étre réformée. || Poner en fianza : 




































“PIBULA,s. f: (inus.) Bouclé de souliyr , 
agrafle, tibule (Terme d’aptiquaire), até. | 
Abulas, pl. Suture: couture pour réugir 
les lèvres d’une plaie. 
FICANTÉ ba, (bea) Y: Jaguar 
| A , $. q 2.1 Y. Y . 
FICAR, ?. a. —8 a 
FICCION, s. f Fiction : invention fabu- 
leuse. |] Fiction, dissimulátion, { Mine, gri- 
mace, contorsion de visage. | $in ficcion : 
sans feinte, sans déguisement. | 
FICE, s, m Merle où merlot :’puisson de 
mer. | 
* FICÉDULA, s. f Roc-figue : oiseau. 
FICHA, s. f; Jéton: pièce de wétal ou 
d'une autre matière pour compter. ' 
FICTICIO, CIA, adj. Factice: Get ce: 
qui n'est pas haturel. ent, fabuleux. 
FICTO, TA, adj. Feint: | Vain, inutile. 
| Confesion ficta: conviction qui résulte 
contre un criminel d'une dénésstion totale. 
* FICTOR, s. m. Ficteur : celui qui, des 
les Anciens, fesait des figures de cire. 
* FICTURA, s. f! (inus. ) Feinte, dègui- 
sement. V. Fingunie ton, | 
FIDALGO, s. m. (o) «Hidalgo. 
F IPECOMISO , $. 18. V, Fideicomiso. 
FIDEDIGNO, GNA, adj. Digne de foi, 


croyable. 
IDEICOMISARIO, s, m. Fidéicommis- 
saire: personne chargée dun fidéicommis. 
FIDEICOMISO, s. m. Fidéicommis ' dis 
position d'un testateur qui charge son héri- 
tier de remettre ses biens. 
- FIDELIDAD, s. f Fidélité, foi loyauté, 
légalité Fidélité : exactitude à tenir sa pa- 
role. || Fidélité’, ponctualité, exactituds 


(wétér.) ramollir la corne d'un &heval , en] ce dont on est chargé. 
l’entourant de fumier qu'on arrose. Fianzal FIDELISIM AMÉNTE ,ado. sup. de Fiel- 
de arraizo: biens immeubles qui servent del mente, o sá, 


cautionnement.|| Fianza de fianza: arrièré- 
garant. || Fianza que se ha de dar : judica- 
tum solvi:caution: celle qu’un étranger de- 
mandeur devait donner pour sûreté des con- 
damnations qui pouvaient être prononcées 
contre lui. | 

' FIAR, +. a. Cautionner, se rendre ca 
‘tion, répondre.|| Vendre à crédit, faire cr 
dit. | Se ficr à quelqu'un. A Confier: com- 
mettre à la fidélité , au soin. || (v.) V. Æfan- 
zar. || Fiar el pecho : ouvrir, épancher son 


FIDELÍSIMO, MA, adj. sup. de Fiel 
FIDEOS y $. DM. pl Vermicelle : páte en 
ongs filamens pour otages. 

* PIDÍCULA re JF Pile” de la première 
randeur dela constellation de la Joe. 

FIDO, DA, adj. (v.) Y. Peel. ° 

CIA, 5. f: (9.) V4 Confianza. 

FIEDRE, s, f Fièvre. Y, Calentura. 

FIEL {d, con), adj. m, fr Fidèle ,bpyal, 
qui garde sa foi, plein d'honneur, de depi- 
ture. || Qui a les qualités requises pois Pu- 
sage auquel il est destiné. Fidèle : qui est 
dans la vraie religion. 11 est aussi substantil 
dans ce sens. | Fiel cogedor. Y. Cillero, 
tercero. || Fiel egecutor: oîlicier mupicipal 
qui préside à.la vérification .du. poids Ses 
marchandises vendues. egecutorna : 
emploi de fiel egasutor, V..ces nuts. Y Piel 
medidor : personne de pour, mesure 
les denrées soumises à des droits. * 


cœur. 

- FJAR (de), v. n. Espérer, se confier, 
avoir confiance, se rassurer. 

© FIAT, s. m. Fiat: consentement donné 
A une chose : soil. [| Permission d'exercer 
les fonctivns le notaire, donnée par le Con- 
sei) de Castille. , 

FIBRA,s. f: (ariat.) Fibre: filament dé- 
. lié des parties charnues, membranenss , ete. 


2." 
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PIEL, s. m. Inspecteur public des poids [charge tous les ans. | Bótar de testa: ( fam.) 
PT PEN "Gedie GE 













etumenures, an. sw du] étre: Cum? joyeaz, P Plosóa de — 
5* te d'une vilo. | Juge du mp ſeto o cit untendre lá messe. || Fres- 
s auciens combats en olos, ||-itas, pl-Fáves de Pâques, (| Fêtes de palais : 


ette, aipuéile: de: balance. | Axe sur 


ijours- où les-wibumeun vont fermés. || Ca- 
lequet se ment lo verge de in romaine, ‘|| 


'resses : boa ascesil; fête qu'on fit à quels 

store : balance où l’on.pèse: ke mon- |'quiun, | Paste: roues : fêtes, réjouissen- 

se Lamçgueyaur- esju? qui langueye ye les ¡Ces p uc eN 'honneur d'un' sou versin. 
> Tercero. || Chacune. despièces qei | || Echar fiestas : annoncer les fêtes du 

—— — là platins d'án fasil de chienet | prône. | (Jfg.) Faire- lo» priparatifa 

lu hassinet : clou de chien, vis de: bassinet. | saires pour une fête. || No estar para * 

p Fiel de roman : eetai qui, dans chaque| tas: ( fam.) être de mauvaise humeur. * 


e,a la : de le romaine avec] * Fl s. m. (v.) V. Hen. 
lok se pèse la [| Be feel. On lo dit *FIGADILLO, s. ml v.) V. Higadillo 
de bulance dont — SN Yo * FÍGADO , 4. m. (s.) Higado. . 


D UERAZGO, e. mm. Emploi de fel 
—— e À Office d' tear des 


et mesures. V. Fielazgo. || Sèreté: || | potérie. - 
e Fidelidad. ¡ v. Tercia, tercera || bd s. m. $) y. -Higo.-| No que von 
Y. did | Pieldad, 6 carta de| figos.: [ pep. fans jnon, ‘c'est le chat. Ex- 


* FIGE TLON. » 8. nt. (thir.) Phygethloh : 
tumeur inflammatoire 
*PIGMENTO, , m. (nus.) Ouvrege de 


da conseil des finances aux | pression qui affirme ce qu’on avance. 
fermiers du roi, pour perceroir les tributs|  FIGON , sin. Boutique de traiteur, ree- 
pt A ena t expédition du bail taurant, cabaret, taverne. || (inus.) Traj» 


teur. Y. Figeneros | de I Jeans garcon: dont les 


* FIGONA,, ad]. 5. A Qui appartient au 
traiteur 


PEL NENTE. adv, Fidèlement: 

FIELTRO, 3. m. Feutre : sorte Vétoffe 
fedliés ev: non "tissue, dom on $18 des che- 
pesaz |} Balandras : mentes pour Ja pluie. PIGONERO, s.m. Praíteur, restaurateur: 
FIERA, s. f. Bête sanvege, bête fauve. À | celui qui appréte, A donne habitueRement 


Fi ras, o de etc. l'à man argent. 
res, PR Abe coeur element Inâu- 


e .. f £ lo) V. Hi 
— Le fre — — (o.) V. Higueral.. > 
* PIQULEI 


M4, imbundinité, A pa sd. —e— Pait de 

Lai dite ‘ _ Éterreosite, de à potiar. 
Nos MA, adj de Piero: FIGURA a À Figure forme extérieurs 
rr rua, nhuinsin,, fé- | Pan corps. >| pare: visage: || Figure; ei 


roce, 5 co impor Laíd , forme , * 
deux. || —— itracteseá ts] 


, Exit énorme. {| ) Hérrible : 
eye. | (w.) Stuvage, Us) Horrible, 
PIBÑOS, 


mo. ph Meitces, Bravedts, 
—* l Bchar fieros: montrer: les 


tion , image, syrabole. (| (far. Forme 
V. Forma. | Figure de —S espace 
compris entre plimieurs lignes. || Rectan!2 
fait sur lo vlismbtre et le paramètre pe 


Vell e: proie K gram réth.) Tour 
arder Posteo, avec menaces de ponés qui anime , qui orne 
or sd toy v:: Hérrèädara ares 4 ombre. | igaté : 


sous le 7 de ro), 
—— Il Note: : éaractère dont: les 
Pare c servent pour marquer le chant: 
celeste : thème céleste en astrolo- 
— wireureoripta: ſigure circon- 
2e * Se d'une soe: Ir 
a iz: (fig) homme tout d'une pièce, 
our qu miestbon à rien. h Figura inscripta * 
te gore inverite, décrite en dedans d'one a: 
— Î e | Figura objectiva: figure an otjetrey 
en permtute selon toutes ses dim 
sons. Ñ — figure ovale. || 
du : figure en 
eura moral: ; figure morate dans un: tu 
eau : personnage moral dans une comédier 
: a de n être purement 
ra de bulto: figure en relief, y Hd 


gura : faire figure: représenter; jouer 


O, s. m, V. Hierro, | Perros (1) art 
PE Fed de 


najers. 

FIÉSTA , 3. f'Ftte, réjonimance , de 
vertimement, ilation, éte : 
en Phonneur de Dieu où Saints. | Fête 
reconnus où il est défendu de travaillen CUS 
Pote. 6, wectacle, » réoutsance — 

> feu d'artif 
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Lisa fura, x ms * TE rer 
8 une 


ridicules. || T [Tomar fura, traza, etc. 

déguiser hysique et eu moral. 
IGURA, > omme empesé, qui fait | n 

Vimportant. | Homme ridicule, laid, mal 


FIGURABLE, adj. m. Qui peut être 


* FIGURADA, s. #, Action impertinente, 
geste affecté et ridicule. 
FIGURADAMENTE, e ad». ment , 


WM IGÉRADO y Do, P.P- VE Figurar. 
gurés métaphorique. | Figuré 
de figures de rhétorique. 
en en parlant du chant, autre que e $ 
chant. | (blas.) Figuré. On le dit des pièces 
où est representó un visage humain. || (9.) 
Qui a une 


*PIGURAL; ad. me. f. (inus. ) Qui ap-| bre, 


—— Re o) Y Sens. 
I ANZA v.) Y. 
FIGURAR, va. Fiqueur 

FIGURARSE, v. r. a , 5 25 


—— ado. Figari 
vement : d'une manière fgurative. 
FIGURATIVO, VA, adj. E Figuratil : que 
est la représentation la figure, le —* 


de 39 
6 ,8. f (inus.) V. Mueca. 

FIGURERO » 8 M. (inus.) Grimacier , 
gesticulateur. : 

FIGURILLA , 4 f dim. de Figura. 
Homme ridicule, mal háti : pantin. 

FIGURON, y. m. augm. de Figura. Hom- 
me de rien a qui afkcte des airs de grandeur 


et d’ 
FI à y v.) V. His, 
HA , AJO de porte, de fenêtre , 
Hardi : fiche de fer au métier. 
+ —— 5. ñA Fixation l'action F 
pposition : l'ac jepposer 
Chr ixation : 5 opération par Jatualle un 
objet volatile, à se dissiper , est 


FIJADALGO, s. v.) V. Hj 
FIJADO. p. p. V Ve jar adj. ( 5.) 
Fiche. On le dit des pieux, croix, etc. , ai- 


sis le 

ÂM ade — adv. Fixement , d'une ma- 
nière — Fi irement attentivement. 

* FIJAN 


ad. (fort . ) Fichant. On le 

qe uno espèce de u, d'une ligne de dé- 
FIJAR (en), s. a. Ficher : ¿Plantes la 
pointe. || Fixer, arrêter, rendre fixe.|| Fixer, 
arrêter, 48. |A posts h (chm Fixer : ren- 
dire solide. || Appossr une clause, une con - 
dition. | Fixer, — 
Jas esquinas : p carder.|| Fijar los ojos, la 
vista, el pensamiento : arrêter, fixer les 


ie con 


y Fijar carteles en | 


—* 


las plantas : essa 
—28 'allermir dame 
EOARSE, 2.7 8e ixar, s'arrêter. | Se 
fxec, vimprimer, | £e , se determi- 
FURZA, A Fermeté, fixité 


dans une opinion 
FIJO, p. he T Ve Fijar Po Y as cta Fixe, stable 
— du pie Pod er 


permanent. | 
e dit, en Pi ne d'escrime 
lequel tout le —— ade Gone 
logie, des signe du taureau, du lion 
scorpion, et du verseau. | Ser tan 
como el sol : ( fig. ) être la loi et les 
FI30,s. m. (v.) V. Hijo. Y (o) V. Des- 
Eno, (o) go. Y ( 


FUODALGO, s.m. (v.) V. ——— 
FLL, s. . (+ 2) 
axe de la romaine. V. Fiel. |( fig.) 


ce 


FILS, s..f File, rang, ordre, disposition 


sur une méme , duite ou ra en li- 
gne droite. || Flo” de rangée placée 
sur une même ligne. | Cabo de : chef 


de file : soldat à la tête d'une file un he- 
taillon. | En fila : à la file : sur la prime 


e FILÁCIGA , s. » 8& fe A: Fildstica. 
tai Y comando” 


chemin où étaient écrits les 


mens de Dieu et que les Pharisiens portaient 


au bras et sur le front. 
ILADILLO , s. UN V. Hiladillo. 
FILADIZ, ou FILA 3. . Filoselle ou 
filatrice : e de 


FILADO, s. 2. (9.) V. Hilado, 

FILADOR, RA, 3, (y. ) V. Hilador. 

Fl , 8. m.I5 t : petit filet 
et délié, 


ILAMIENTO, +. m. (v.)Filage : l'action, 
la manière de filer. (3 

FILANDRIAS s. f: pl Filandres : petits 
vers qui se forment dans les intestins des 
faucons , ete. 
* FILANTROPÍA, a. f: Philanthropie : 
amour des hommes, caractère du philen- 


“FILANTROPICO, CA, adj ad. Plilantico 
À la 


t 
> PILANTR OR y $. m. ma. Pill micope cos: ch» 
at port par disposition et bonté naturelles, 
à aimer son semblable. 
* FILANTROPOS , s. m. Glouteron : plan- 
te. V. Amor de hortelano. 
ra Loa (v) Y. Hilar. II (204. ) Con 


EE PFILAR D JS. Qui ps sa ile 


niveau 


lo 


os * —æ enilarque: chef de 
A 3, M, 
tribu á Athènes. 
FILARETE, s. m. (mar.) Bastinga,e:; 


FIL 

doi filet tendu le long des Lords d'un 

FILASTICA, s. f Fil de carret, tiré 
Sun des ons de quelque vieux câble. 

FILAT he 8. $. Verbiage : abondan- 


os * 
ILATERO , 2. m. Verbiageur : grand 
* de riens. || (b04.) Coupeur de 


"FLLAUCIA, s. f: Philautie : amour de 


* FILBAN, s. m. Morfil : ce qui reste 
adhérent au tranchant que l'on vient de re- 


FILDE ,8. m. Espèce d'étamine. 
F toffe légère de laine mé- 
lée avec de l'herbe 


FILENO, NA, adj. (fam.) Mou, déli- 

cet, douillet > efféminé. 

“FLETE, s m. Filet, listel : ornement 
d'architecture. il Cordonnet pour border les 
babits, etc. || Petite broche. ||Godron : mou- 
lure en œu£ || Gastar muchos filetes :( 
ssasonner un discours de traits, de sail- 

in 

FILETEADO, p. p. V. Filetear. 
FILETEAR, +. a. Faire du cordonnet. 

FILETON, s. m. augm. de Filete. | Gros 
cordonnet à l’üsage des brodeurs. 

e ILIACION A * Filiation, descendan- 

ce. ] Filiation : dépendance d'une église à 
l'égard d’une autre. 7 Enrólement et signa- 
lement d'un soldat. a adoption. 

FILIADO, 

FILIAL, e. f lis : qui appar- 
tient au fils, à —S 
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FIL 

dans ce qu'on dit et ce qu'on fait. | Petit 
jouet. de terre que les femmes portaient pen- 
du au bras avec un ruban. - 

RS URGO,s. m. (géog.) Philishours : 


ville d'Alleme 
, ed: (fem. ) Grand, 


* FILISTEO, 

démesuré, 

* FILLO, 3.15. Ast. et Gal Y. Hijo. 
FILLOS, s.m. pl. Espèce de beignets de 


forme longue, 
| FILO, s. ms. Ligne ou point i divise 
une en deux parties égales.  Équili- 
bre, égalité. || Fil : tranchant d'une épée. || 
—5 uiser, flo à la e le fil. [| (o. ] 
i ar un ua : (fig. 
médire. || Embotar los .) bte le 
fil : vie de quel ( Ralentir Vardeur, 
l'activité de quelqu un, l Herir por los mis- 
r son adyersaire en coulant 
lo long de son épée, || (4g:) Se servir contre 
quelqu'un des raisons qu'il donne, rétor- 
quer : ses argumens,le battre avec ses propres 


"FILOLOGÍA, »  Philologie : science 
des belles-lettres : “bi térature universelle. |] 
Diverses Parties des belles-lettres , et sur- 


e Lo criti 
CO! EL. a ——————— 


FILO 8* 
qui concerne philologie 
FILÓLOG —— 


epa de ria 


( pois ) Philoméle : nol, 
FILONIO, s. m. Philonium : espêce d'o- 
jat anodin et 


savant 


ol : oiseau. || 


somnifère. 
FILIAR, y. n. Prouver sa filiation, ss] FILOPOS, s.#. pl. Toiles pour la chasse 


CENT s. m. (n. p-) Phihbert. 
FILIBOTE 


8. 
, s.m. Flibot : sorte de petit + FILOSEDA 4 


i ne passe cent tonneaux. 
—— s. m. Meurtrier de son fills, 
FILIERA , 3. S ( blas.) Filière : 


FILIGRANA ,s. f: Filigrane : ouvra 
Porfévrerie Fr és 


fe 


en forme de petits filets. || . phale, chose diffci 


) Tout ce qui est mignon , lieat ; po- 


— 6. cd E 


du Pre lier, etc. 


SA sf (Boh.) V. Espada, 


atine : Lot moitié 


m. fr I n’est usité que 
dans la locution —— filoso fal: 


pierre tendue transmuta- 
tion des métaux. A g.) Pierre philoso- 
cile saver. 


FILOSOFADOR, RA, s. Philosopheur. 
FILUSOFALMENTE, adv: (v.) V 


fl, s. m. ( fam.) Délicatesse, grâce, losgficamente. 


ILOSOFAR , y. a. Philosopher : raison- 


Fitipendule: plante. ner sur des matières de philosophie. || Vou- 


! FILIPENSE, rátre de la congré- ¡loir faire le savant sur des choses qu'on 
gation de St. Philippe n'entend pas : raisonner — subtilement. 
F Philosophie : 37 


FILIPICHIN, ro m. — de camelot á 
fleurs. 


e ELEPINAS, 3. L Philippines : 
Des de la mor des [ideo E O À 
FILIPINO, À NA, 
nes 
| * FI POPOLIS 8. dog.) Philippopo- 
ha: lle de La Tr (EE) 
*FILEREA, a. f Phyilirés : arbrisæau 


LES: se 07. Habileté, gentillesse, grice 


adj. Qui est des Mes fla moral 





des choses naturelles. I| Philoso osophie : opi 
nion des différentes sectes de philosophes. pes. | 
Fhilosophie : amour de la sagesse. | Piloso- 

science des mœurs. 
FILOSÓFICAMENTE, adv. Philosophi- 


quemen 
FILOSOFICO , CA, adj. Philosophigue : 


qui — M la pe u 
secte, doctrine des ‘faux Philosophe 


FIN ( 698 ) 
FILÓSOFO, s. mm. Philosophe : celui ï quí FINCAR, # (»: uedar. | Aqui 
tudio, qui seit, qui profese ‘I phitoso- arbol forest pa. 
phie. || osophe : Pet qui mère une vie FINC ADO, p.,p. V. Finc 
tranquille FINCHAR ;-v.0. Y. Hinchas. - 
680r0, ra ot. Phíiloso plíique. FINCHALON, s. ve. (v.)-Y; 'Hirchasen. 
* FILOSOMÍA + 7. Pisoromía. PINEZA , s. .f: Bonté, perfection, pure- 
FILTRACIÓN, 2. 13. ÉS ratio: l'action | té. tél Marque d'amitié, taresse. pr 
de filtrer. —* nce. || Manières-6bfigenses et 
FILTRADO, ». Pp. Y. Piltrar. —— Calera, présent, dun: |} @e 
FILTRAR, v.a.Piltrer: rlefiltre. | lanterie. || Petit présent en signe d'en 
FILTRO, s. m. Filtre : Hoge, ffe, ete., 
uu travers de quoi on passe une iqueur pour 
la clarifier. — Fhiltre : : bretrvege qu'on sup- 













Plaisir, faveur, 


FINGIDAMENTE, adv. Avec rase 
ment ,dissimulation, feinte. 


donner de J'amour. FINGIDO, p y. Fin te dit 
. gir. On , 
AA, 7 Be ig e e na, a ar 


* FIMO, s.m. Excrément humain. 
* FIMOSIS, s. f Phimosis : maladie du 
trop ser sur je gland. 

IN,s. m.Fin,terme, bout, extrémité, 
achèvenent, Il Fin : but ‘qu’on se propote ; 
principale intention. || otrment , solu- 
tion, fin d'une isrtrigue, d'un poëme. | Fe 
perfecto : (escr. ) botte parée. || Fin im 
perfecto: aer. ) Botté purtée en pleim. | Fin 

: fin qu'on se propose comme un 
een d' à urre autre quí est a 
lée fin último : fin dernière. | Poner 
mettre fin, terminer , décidet. | Dur:fn d 
una cosa : Gnir, achever. | Dar in de 
una cosa : détruire, consumer entière- 
ment, voir la fn de. 4 L fin se canta la 
loria : il ne faut pas chanter victoire avant 
a fin du combat. || LP cure à la fm. | Zn 


n,porfin,et por : cuán, f- 
fin perf ¿id ——— fin: alo. 

FINAB adj. m. IV: Acaba 

FINADO, p. p. V. Fanar | s. m. Mort. “Fistso, , MA, adj. su de 
|| Dia de los imados : jour des morts FINITIMO, MA, adj. oisin, lun 


FINAL, al : quí nit ui |phe, contigo. 
termine: cm fr a 0 ,¿HÍNITO, Ta, ad Fini, terminé, Lwitẽ, 


FINAL, s. m. Fhr, extrémité, termina [e 

”n, finale d'un mot, etc. | Por frat. F NT E —— — 
n fin. ers x * 
FINALIZADO, p: p. V. Finalíxar. Afctionné, constant, nr AE aire 
FINALIZAR, ». a. Finir, terminer, 4 Guard mr DRE —5 arto, de 


achever. 
catesea , dextérité : a 
FINALIZAR, s. m Finir ; prendre Go. | IN OJO, s. m. (v.) %) Geñoo. V. Rodilla 


FINALMEWTE, adv: Finelement, enfin, FINTA,s. f. Tribubqu * eu pes paient 


en dernier lieu, à la fin. 
FINAMENTE, adv. Délieatement par- | *U e prince sur rs revertüs dans 


faitement. Poliment, galamment. 

FINAMIENTO, s. m. (énus.) V. Palle- 
cimiento, 

FINAR, s. ». Mourir : décéder. 

FINARSE, ». r. Désirer éperdudrent : 
mourir d'envie. 

FINCA, s . fr Assiette : effet, Era 
lequel on nique su rente. (nus, 
Gene de ele, menace. || ; Buena Áinea | } 

.) bonne hypothèque! ps le dit iromi- 
ent d'un hoenme- qui fait mal ses af- 


FIÑGIDOR # m Cm. Fo nte, diguis- 
a, m. Feinte 
ment, dissimulation. 

FINGIR , y. a. Feindre, dissimuter, 6k 
guiser , se contrefaire, faire ‘semblant , ü- 
muler. || Contrefaire, imitez. || Inventar, 
controuver des faussetés. [ la voi: 
déguiser sa voix, la forcer en chantant. 
INIBLE, adj. m. f: (inus.) Qu'on pe 


finir. 
FINTEUSTERR (bon. V.Hoxs 
*FINIDA, s. f. (> 
* FINIESTRA, $. ts Pentana. 
FINIQUITO, 3. m., ‘arrêté de 
compte , réglement a Quittance f- 
vale, | Dar finquito : Lg .) jouer de 50 
RE soever er son bien, etc. 
R, y. a. MAY: Acabar, 


FINISIMAMENES, ads, sup. de Fino 


Pintas, 5 
*FIO, s. m. 55 Y. Hijo. 
FIRMA; 9, £ Seing, sigonturo¡h Ester 
tion : immunité que donne un maltrs 44 
à seadtohiers, | AM. a, phense 
Firma en blanco : 
L'Firea corne : sein 
PAS MOI MANO p. ME * 


ét A A "4 Ciol | 
ol 1 soutiens 
HAL LENTO, à m (aj Y y 


L 1 


FINCABLE! 09. m. f Existente. 







EN (0599) RA 


FIRMANTR Puto Fumer. Con an, FÍSICA qa. Bi a. Y. Fisgar 


que : pil des cho 
FIRMAN, s. m. Firman; des la Ar Médecibe 
alos, paxmepont, que | a td FISICA» Physiquèment - 


: manehenda trahgors. d'une CAMES si ade Physi uement, 
FIRMAR, y. a. Bigner, souscrire, sous’ réellement. ie Y “1 ye de 
a — Eure. lv.) Y. "Ases" FÍSICO, CA, ad. Physique : qui al appar- 
y o, estar para firmar | tient à la physique. || Bhyuque, rét l, na- 
ra ivre 


turej, 
AMARSE, y. r. Prendre tin titre, un ICO ,'s. m. PAS TRE «homme vers 
arnom en signant. la la phynique. | (o ll (».) Médeci 
FIRME, adj. m, f: fe Forma, stable | *FÍS O, CA, ANA PLy- 
» fixe. ] Dur ferme, compa Le) —— — qui a rapport à 
Nerme, essentiel, constant, pet À Ê 7 et aux mathématiques 
Miera. firma : terre ferme, continent. ISIL, adj. m : (inus. )Fra ile' facil 
Terrain férme, solde Il fr r fire : nie à rompre, , sujet a se casser, dl se Éridre. 
star firme en : etre Physio hie : 
pa ae eV “1: Ponerse: Arme s s’af-| description des —— popa are, 
* FISIOLOGÍA , s. M Physiologie : con- 
DUMBRE ; Be f (». y V. Fir- 
A RMEMENTE ad». Fermeme 


























naissance du' re humain péndarit la vie. 
+ FISONO JS Physionomie:: air, 
traits du visige. À Phrysionomie, physio 
—— 3. f Fermeté, pl ref nie : art de co —8* le caractère, les in 
| , afférmisement. f Assurance, | clinations, par l'inspection: des traits du vi- 
—eæ y. [oro de Bijou de forme: triam 4 e 
gulaire.: eza de + asipfte. | ONÓMICO, CA, adj: Qui appartient 
FIRM SIMAMENTE, adv. sup, de Ær- | à la physionomie 
FISÓNOMISTA, s. m. - Fhysimemise : 
> FIRMÍSIMO, MA, do mp ¡de Firme, celui qui ju ge sur Hp 
FISBEATA , ». f (x hy Y, Bspade. OMÓ, 3. m. —eſ 
FISCAL , s. m. Prot » avocat |. 4 ISTOL, s.m. Adroit, habile , surtout 
Frais Dec sorte de ne 1 Sp On —— * au jeu ÍSTOLA. y Pulcèee. 
urd'hui * procurear-du. en Frante, Espèce 
Celui caf repcoche d we autre une: mauvais FISTOLADO, Da ña , adi. Fituleux.V. 4- 
action. 
FISCAL, me. :f Fiscal : qui appear FISTOLAR, 0.'a.(s) V. #fsiohr 
tient au Ée, eg. à FISTRA, 3. Fr) —E— 
¡9.0 (nus) Y. Piscalis bellifère 
FÍSTULA » $. f. Tuyau, canal, osadui? 
“FISCALES, s m.pl. —— gladia- —— to chanipetré. Y. Pis 
teurs rumains “entretenus aux dépens du | so 
Qui appartient 
tuyau, STULAR,, un —e qui ena la 
Fistaleux. : 
080, SA , adj. .Firtuleux : de la la 
sure la: fistule, qui appartient. à la fis- 
ule. 


FITO, TA, , 04. (0) Y. Fino , 
me, linkite. Ve Hito, 


d'A fon —e— Boroid nia ce 
A,s Fs. sine V. Con- 


fisc. 
FIBCALÍA, ». f Emploi de procureue |à 


FISCALIZADO, ps ps Y. Fsnabirar. 
FISCALIZAR,>»4. les fonctions 
de de procureur fiscal. Y( fig.) Crus, com 


PISCO, totor el Ty 
bunal de fisco": la vous de i en 
leterre. 


<ISETERA, 3. m. Ehpetire, «ouÍigur : 


H à 
— 
i qu pour. 


maso 


— — ——— ee , déchos- 
pr | CAE: 5 “Faible, languisant, I 
8. „railleur. —XR sans vigueur, sans force, || 


Faible, ile, sujet la 
dr Fab, la Bgué à que: ble, —5 —** AE on 


m'en, sem ROL. t, etc. ide, le, 
meat, rfant Lee —— e: 


, 48dé yen partent de la mémo | —* 


Y 


FLA (700 
se flaco : maigrir. || Flaco de cabeza, 
memoria: qui a la tête et la mémoire fai Cables. 


) 
dit d'une 


qua Ve 


{ Hacer un flaco servicio fam.) agir au —* ienges. 

préjudice d'autrui, lui —8 8 — FLANQUEANTE, p. a. Y. 

service. || Flacos, pl. On le dit des pièces adj. Flanc Flanquant. On le dit de certains 
ancent. 


d artillero ANNE — 


3. 
FLAGELACIÓN, * FL tion di 


3. ou de recevoir ‘la ipline 


FLAGELANTES , s.m, pl. ne) 
sectaires du treisième si 
FLAGELO, 8. m. Fouet. | (fg-) Fléau 


iel. 
FLAGICIO, s. m. (1. ) Crime énorme, 


vice honteu 
“FLAGICIOSO , SA, —8 Libertin, vi-[” 


—RX y. n. (poés.) Briller, étin- 
celer comme le feu 
FLAMA, sfr) Y. Llama. | (v.) Cha- 


leurexcemive. 
FLAMANTE, adj, (inus.) Enflammé : 

i jette des flammes. | Brillant , étince- 
lant. || Neuf : qui a encore tout son lustre. | 6€ 
{| (blas.) Fla On le dit des pal ou 
paux oudés ou aiguisés, en forme de flam- 
* FLAMEAR, y. a. (mar.) Fasier ou bar | hs 
beyer. On le dit d’une voile qui ne ne 
pas. le y vent, et dont la ralingue ne fait que 


"LA MENCO , s.m. Flamand , phénico- | manque 


ptère, bécharu : oiseau aqua 
FLAMENCO, CA, adj. et qu de 


la Flan 

FLAMÉNQUILLA s. f: Sorte de plat de 
grandeur médi 

, 8 M. Voile d de couleur de 
es nouvelles mariées 

GERO, BA, ad. + (pods.) Étin .) Étince- 
lant , flamboyant, qui jette 

* FLAMIN O, s. m. Flamine : ro- 
main ainsi nommé d'un voile qu'il portait 
comme marque de sa di 

FLÁMULA, s.f: Flamme: sorte de han- 
derolle de navire. || Y. Ranënculo. 

FLANCO, s. m. Flanc : côté de bastion, 
d'escadron, d” ** colonne de bataillon, | 
Flanco del escudo : (blas.) fancy on cb 
de l’écu. Flanco ne cetirado.: 
retiré: celui qui est couvert d' sn Preillon | Aid 
Flanco segundo : second flanc : partie de la 
courtine entre les lignes de défense fichante 
* rasante. Flancos, pl. Flancs : côtés d'un 


FLANDES, « sf (géog:) Flandre: con” 


e de la basse Allemagne 
p. Y. Flanquear. | Il 


| ANQUEADO, p. p 
ad. Hélas. ) Flanqué, On ‘le dit des pals, ar- 
Dres et autres — rn en ont ont d'autres à 


leur côté. | (id) Flanquée, flanchée. On le 


flamme, 
FLAN 


av 
FLAN UBAR, ». a. Flanquer : * 
un LANGE de fortification par un 
On le dit aussi d'une fortification 25 
tillerie peut atteindre une ville, une 


etc. 
FLANQUEARSE, o. r. Se flanqes ;! 
défendre mutuellement , en parlant des A 
vrages de fortification 
— — m. (blas. ) Flanchi: y 


LAQUEZA, M ais 
LAQ e. Je Maier alg res 


5* al. | y 
tau m L 
— de, lé de 


(más — — de 


LA) Fable, mère 0 pa 


manque de ‘force et de vigu * 
i regardent Vesprit. | ) fs 
las, Paute. | h Flaqueza de — 
faiblesse d'estomac. || No mostrur 
ne point montrer 
fermeté. || Sacar car fueras 
de nécessité vertu ds 
FLAQUILLO, LLA, ITO, TA, 9% 


de 
* LAQUÍSIMO, MA, ed sup. de PA 
* FLASOO, s. m. (inus.) "gi 
FLATO, s.m. (inus. ) Vent, 5 
vent. fig.) Flatuosité , flatulenc® : n 
dans le corps. hy : affections 40 
par les vapeurs estomac. 
FLATOSO, SA, adj. M E sel 


* FLATULENCIA, s. f 

“FLATULENTO, Tí TA, adj Fe ù 
cause des vents dans 

—— me 

qui participe de leur 
sujet à des vapeurs. . 
musi se, te : vaisseau — 
ce, fate à bec. | 


os | lection de vents dans une partit —— 
FLATUOSO:, SA 
FLAUTA , s. f Flète : — 
| Fla 
flûte traversière, flûte 





ES DA, edj. Flâté, On le dit 


d'une voix douce ou de elque son re 
semble à celui de la fûts. PEAR 
FLAUTADO, 3. m. Jeu de flûtes dans 


r 
PLAUTERO, s. m. Facteur ou joueur de 
te : flúteur. 
FLAUTILLO, s. m. V. Caramillo. 
FLAUTISTA, s.m. V. Flausero. 
FLAUTOS ,s. m. pl. (bad.) Il n'est usi- 
qu'avec le mot pitos, joint au el il di 
gnibe u, passe-temps, plaisirs. E Cuan 
08, cuando flautos pisos : le con- 
ire de qu'on désire arrive presque tou- 


pisos 
taxe 


jours. 
FLAVO, VA, ad. Jaune, fauve. 
FLÉBIL, adj. m. f: (poés.) Triste, dé- 


plorable e ile. 
+ FLEBOTOMAR , v. a. Phlébotomiser : 


'ÉLEBOTOMIA +. Phlébotomie : sai- 


gmée ou Part de signer 


— m. Barbier, chi- 
rurgien qui saigne. || Professeur de p 
tomie. 

FLECHA ,s. m. Flèche. V. Saeta. || (fig.) 
Tout ce qui chagrine , inquiète : trait per- 
cant , poignent. 

ADO, p. p. V. Flechar. 
A y $ In. Archer, V. Ple- 


chero. 
FLECHAR, y. a. Tirer de Parc , percer 
à coups de flèches. || (Jig. ) Chagriner , in- 


FLECHASTES, s. m. pl (mar.) Enflé- 
chures : cordes qui traversent les haubans 
en forme d'échelons. 

FLECHAZO , $. m. Coup de flèche. 

FLECHERÍA ,s. f: Plusieurs flèches lan- 
cées à la fois. || Corps d'archers. 

FLECHERO, s. m. Archer : soldat com- 
battant avec l'arc. || Faiseur de flèches, flé- 
chier. 

FLECO, s. m. Frange. V. Flueco. 

FLEGETON, s. m. (my .) Phlégéthon : 
fleuve d'enfer qui roulait des torrens de 


flamme. 
FLEGE, s. m. Cerceau: cercle de fer ou de 


bois pour retenir les douves d’un tonneau. 
MA ,s. f. V. Flema. 
* FLEGMASIA ; s. ,f: méd.) Phlegmasie : 


flegmasie : sorte d'inflammation avec cha- 
leur et rongeur locales , qui se termine par 
résolution, gangrène ou induration. 

FLEGMÁTICO , CA, adj. V. Flemático. 

FLEGMON, s. m. V. Flemon. 

FLEGMA , s. m. Flegme : une des hu- 
meurs qui composent la masse du sang. ſ 
Flegme : glaire, pituite : humeur visqueu- 
se. Il est plus usité au pluriel. | Flegme : 

uillité, lenteur de caractère , manque 

de vivacité. 


( 7o1 ) 
Y Flausas de órgano :| FLEMA, s. m. Flegme, lenteur, tsan- 


FLI 


quillité, | 
FLEMÁGOGO ets. m. Flegmago- 
gue. On le dit, en —ã des —— 


qui u a ja ituite. 
A . Flegmatique : 
pituiteux , qui abonde es Rega P où Sent 


de sa nature. || (fig.) Flegmatique : tran- 


| quille, lent dans ses opérations. || Nom donné 


par les astronomes au quatrième quartier 
u thème céleste. 

FLEME, s. m. (méd.) Flamme : instru- 
ment pour saigner les chevaux. 

ON, s. m. (méd.) Gros crachat 
épais. | Flegmon : tumeur remplie de sang. 
| augm. de Flema, dans la dernière accep- 


tion. | 
FLEMONCILLO , $. m. dim. de Fle- 


mon. 
al FLEMOSO, SA, adj. Qui tient de la 


pituite, ou qui en engendre. 
FLEMUDO , DA , adj. Mou, lent, pa- 


resseux. 
* FLEQUELO , s. m. dim. de Fleco. V. 
Flequezuelo. 
FLÉQUEZUELO , 8. m. dim. de Fleco. 
|| Mollet : petite frange. | 
FLEQUILLO, ITO , s. m. dim. de Fleco. 


V. Flequezuelo. 
OLE INGA, s. fe ( géog. ) Flessingue : 
ville. 
FLETADO, p. p. V. Fletar. 
* FLETADOR , s. m. Affréteur : celui qui 


prend à louage un vaisseau. 
FLETAMÉNTO , S. M. Frétement : affré- 


tement, nolissement, naulage , louage d'un 
vaisseau ; prix convenu du louage d'un 
vaisseau. || Carta de fletamento : acte qui 
contient les conditious, le prix, etc., d’un 
frétement. On le nomme aussi carta parti- 
da : charte-partie. 

FLETAMIENTO, s.m. ( v.) V. Fleta- 
mento. 

FLETAR , +. a. Fréter, affréter , noliser : 
louer un vaisseau. 

FLETE, s. m. Fret, nolis, naulage : 
louage , prix du louage d'un vaisseau, 

F IBILIDAD , s. f. Flexibilité, sou- 
plesse : qualité de ce quí est flexible , sou- 


ple. 

FLEXIBLE (4), adj. m. ra Flexible : 
souple , aisé à plier. || ( fs) lexible, sou- 
ple , docile, pliable, pliant, complaisant. 

FLEXION , s. f: Flexion : l’action de 
M'ELIACOBRA FA, ef PRiyacographi 

À AFTA , s. f. yacograpbhie : 
sorte de parodie chez les Anciens. 8 
* FLIBOTE , s.m. Flibot. V. Filibote. 
* FLIBUSTER , s. m. Flibustier : sorte de 
pirates qui fesaient particulièrement la guer- 
re aux =pagnols. 
* FLINFLUN, s. m. (fam.) Homme gras, 
replet , frais de visage, tels que les Alle- 
mands , les Flamands, etc. 


| AñO 
"PLOUXDURA , 3. F Garüiture de fran- 


CFLOGEL,s, m. Petite bourre quise dé- 
vache du drap. f Duvet des oiseaux. 

* FLOGISTO , s. m. 

e : partie des ¿orpé susceptible 


mmer. 
* FLOGOSIS , s. æ Phlogose : inflamma- 
tion interne ou externe. 

FLOJAMENTE, adv. Lichement , né- 

igemment , leptement , mollement, non- 

amment. 

FLOJEAR , ». n. (‘inus.) Y. Flaguear. 

FLOJEDAD, s. f: Faiblesse , langueur, 
fasitude. | (/ig.) Nonchalance, cagnardise, 
lâcheté, paresse, mollesse. 

FLOJERA , sf (fam. ) Y. Plajedad 

FLO/ÍSIMO, MA , adj. sup. de Plejo. 

FLOJO, JA . Flexible, pliant, mou, 
Meche , déhandé. | Faible, plat, sans force, 
en parlant du. yin. I Uig.) Nonchalant , 
tro, indifférent, insouciant, lâche, mou , 

ux. || Vientos flojos : (mar.) échards : 

vents faibles et très-cha 
* FLÓMIS, s. m. Phlomis : genre de 
plante. 

FLOMOTOMÍA , s f: (v.) V. Plebotomía, 

FLOMOTOMIANO, s. m. (v.) V. Fle- 
botomiano. 

FLONA , s. f: Murc. Inutilité, lutilité, 
niaiserie. 

FLOQUEADO, DA , adj. Frangé : garni 
de frange. 

FLOQUECILLO , s.m. (v.) Y. Flegue- 
zuelo. ] 

FLOR , s. m. Meur : partie des végétaux 


sen- 


com d'¿tamines, de pistils. [| Fleur : 
partio la plus pure, [| Fleur : petite hlan- 
cheur qui paraît sur la peau des prunes, 
des raisins, et d'autres fruits lorsqu'ils n’ont 


point encore été maniés. |) Fleur : pellicule 

ou mousse qui se forme sur la surface du 

vin. {| Feuille très-mince qni se détache des 

'on jette dans l’eau au sortir de la 

forge. !| Fleur: partie la plus subtile des mi- 

néraux , que l’action du feu a élevée. || 

.) Fleur : élite, ce quil y a de meilleur. 

— Fleur, virginité. [| (fg.) Ruse, ar- 
üfice. || Jeu de cartes : es de brelan. 
Fleur : côté du cuir où était le poil. 

g. ) Tricherie au jeu. || ( fig.) Fleur : sur- 

e de la terre. À (fig) Meur : lustre, 


éclat. || (Ag superficie. || (Ag. ) 


métaux 


.) Fleur : 
Fleurette : galanterie , cajolerie. (u. ) Fleurs, 
, fêgles , évacuations périodiques des femmes, 

Plor de amor. Y. 

la vida, de la edad : fleur de l'âge, jeu- 
nesse. || Flor de la maravilla : personne qui 
dombe souvent malade et qui se rétablit aus- 
sitôt. || Flor de la sal : fleur de sel : écume 
toussitre qui se forme sur le sel. | Flor de 
Bis : fleur de lis : pièce distinctive des armes 
de France, | Plor de mano : fleur artiticiel- 
le. ii Flor del lagarto : azcide : fleur-du- 


(char) 


Amaranto. | Flor|i 









vasse là - écamer : 
| Plor de edballo : ear 


néant.|| Br for. On le fit Vane chose qu v'a | 
a —— ton. po 


potut encore & perfection. { 
en flor être en fleur, en partant des frais 
IU faire que commencer , en | 
lant d’une afísire. | Descornar la : 
su jeu, J La for de la cancla : gt 
au jeu. r canela : (fig.}Y. 
Caral! Tener por —— PE À 
tume. || , pl Morceaa de fer dent 


t garni le trou sapérieur d’un ft Pero 
lète. Y ( fe) Fieurs de rhétorique. Y Fhre 
ncas : blanches . une certaime mt | 
ladie des femnres. Ÿ Agua de mil flores. 
eau de mille fleurs: eau tirée , par la disti- 
lation , de la bouse de vache. | Andars en 
: donner de lea bénite de cour. 
Como unas flores, como mil flores : y 


*FLOBA, s. f: Flore : déesse des fleon 
chez les Anciens. || Flore : traité des plmtes | 


d'un pays. 
FLORADA, 8. f: Ar. T de la fear. 
* FLORAL, a: m..f Floral : de la fleur, 
i l'avoisine. li. Jue rales : floraux, 
* —A de Flore. 





jeux floraux : jeux en 


On donne aussi ce nom à Pacadémie éta- 
— Pas y Ben 
AINA , s. . Y. o, 
FLORAN , s.m. (n. p.) V. Frolan. 
FLORDELISADO, p. p. V. Flordekso. 
[| adj. On le dit, dans le blazon , des croiz 
qui se terminent en fleurs de lis. 
FLORDELISAR, v. a, (blas.) Flearde- 
liser : couvrir de fleurs de lis. 
FLOREADO , p. p. V. Florear. {| ed). 
On le dit de la couleur que les peintres ap- 
pliquent sur l'or et sur l'argent. || Pan fo- 
reado : pain de fleur de farure. 
*FLOREAL , s. m. Floréal : huitième 
mois du calendrier républicain francais. Il 
coramencaít le 20 avrilet Anissait Ye SE be 
FLOREAR, ». a. Orner, garnir de leurs. 
M (escr.) Engager le fer. || Brandir : bran- 
er, secouer en sa main une épée, comme 8 
on se préparait à frapper de la pointe. | 
Go.) V. Engañar. | Arpéger : faire desbet- 
teries sur la guitare. || Plorear el narpe : 
préparer des cartes pour tromper au jeu. 1 
Florear la harina : sasser de la farine. 
* FLOREARSE, v.r. Tergiverser : user 
de détours, de délais. 
FLORECER >». n, Fleurir : pousser des 























Fit À): FD: 
mat: 172 * 


loars , être en dur. YU) |’ FIURIDO, DA, dé. Fleuri : qui eut en 
m Rhonngur., sn. vogue. || (Ag fleurs , otné, garnide fleurs. || Choisi, ex. 
» Vivre, en parlant dun |cellent, exquis. | ( Ag.) Clair, serein, en 


partant dit bea jour. | Y fig.) Fleuri, 
dégant, orné, en parlent d'un- discours , 
elec, || (Bok. ) V. Hico: | Dinero flerido : 


heure. - | monnaie, argent effectif, || Lo 
RLORECERSE, ». 7. Y, Ermobrora. | do : lle co Paques fan 
R ORECICA , ILLA ,ITA,s. £ dim: dE 
Fier. | ‘ ** FLORÍFERO, RA, adj. Qui produit des 
FLORECIDO, gs pe vor , ten. 1 oras lena 
FLOREC , p. a. Y. cer. . Y. . 
adj. ) Flori F qui est en honneur, AT MP RA ad V. Florifero 
en 


L —— FLOR . M. : de 
286* eh vogue.|| leurissant : qui pous- | naje. D EN, $. Mm rin : eofte.de. mon- 
e des feu est en flear. FLORIPONDIO, s. m. Plante américai-, 


fr (géog.) Florence : | me qui ne porte que des fleurs, mais d'ame 
pe de Toscane. , ddeur exquise. l (Jig.) Grande fleur d’un 
e LORENTIN , NA, adj: ets. Morentin : | mauvais goût sur une étoffe. 
Flores. FLORISTA, s. m. f: Fleuriste : celui, 
FLORENT ISEMO, MA, ct. sep. de Pl celle qui fait, qui La, qui peint des 
FLOREO s. m. L'action de brandir ! 
den entre les mains.|| (/ig-) Pas- 


fleurs. 
P FLORLISADO, DA, adj. V. Flordeli- 
480 
ci A clar tone | Ar | y E LORON, a. m. Fleuron : ornement en 
, ement : batterle sur la guitare. 


forme de fleurs. e 

+R entrechat dans la danse espagnole. ae HORONCICO, ILLO, ITO, s. m. dim. 
FLORERO, s. m. (inus.) Pot de fleurs, x (Bad:) Cornes 
bouguebier. Fleuriste : fajseur ou vendeur . . 

de artificielles. |] Vase où Pon conserve 


* FLORONCOS ; s.m. pl. 

* FLOSCOPIO, s.m. Phitoscope : poêle à 
des feurs naturelles qu artificielles. | Di- | 
sar de bons mots. .)- y con- 

—— 


Arag. devenir gris, 


? 


Hammo visible 

* FLOSOMÏA , s. f: (9.) V. Fisonomia. 
teur de fleureltes, riens. || ( 90%.) on uii 

Tricheur au 


.* FLOS-SAN , s.m. Fleur des 
Baints : livre qui contient leur vie. 

* FLOR 3 $..N. (v.) Y. Florecer. 

FLORESTA, «. f: Boca 


ELOTA, +. f: Flotte : nombre consi- 
forêt, bois. 
{ Lien charmant, L ble, ete. | (Jig.) 


dérable de vaisseaux qui vont ensemble. |) 

(w.) Flotte : escadre de vaisseaux de guer- 

- Amas de choses ag , qui fattent le [re | (fig. ) Abondance, quantité, multi- 
SR LORESTER MW LOTADO, p. p. V. Flotar. 

e LORESTERO, in. Garde don, ge FLOTA DUHA * f Friction : frotte- 

FLORETA, sf Maroquin brodé qu'on TO ee 

'extréml . LOTAMIENTO, s.m. V. Flotadara. 
met à l'en ta plas sangles. | Fleuret pas FLOTANTE, p. a. V. Flotar.| Flottant, 

FLO ) Chiga en. nt de ce qui se soutient sur l’eau. 
V. P RETADA , sf (o-) eraade. LOTAR, 6 n. Frotter avec la main 

. M. as quelque partie du corps. 
ET em Or fear ec y FLOTAR, ». M Plotter dire porté uz 
: ’eau sans aller au fond. 

j da Tres. —— as tojle. e 4l FLOTE, s. m. V. Flotadura. | À ſto 

FLORETE, adj. On le dit du papier Banc, se : à flot, en parlant d'un bâtiment, etc, 

fin. qui AA | 

FLORETEADO, p- > V. Floretear. or al — f: dim. de Flota. Flot- 

FLORETEAR Garnir. orner e: petite flotte. 
fleurs. RE * de FLUCTUACION, s. f: Fluctuation : on- 
* FLORETISTA, s. m. Escrímenr : celui dulation , agitation des flots. Y (Ag-) Incer- 
qui entend l’art d'escrimer. + Jtitude, irrésolution. 

FLORIDAMENTE, adv. D'une manière FLUCTUANTE, p. a. V. Fluctuar. Flot- 
fleurie , avec élégance, d’une manière bril- [tant : qui flotte. || adj. Fluctueux. | Gig.) 
lante. Chancelant , irrésolu. 

FLORIDÍSIMO, MA, adj. sup. de Flo-| FLUCTUAR (en, entre), v.n. Être ag. Y 

k > r les flots. || Chanceler, menacer ruine. q 
FLORIDITO, TA, adj. dim. de Fhori- fig-) Être flottant, irrésolu, balancer, char: 
do. Un peu fleuri. agréablement fleari. celer. 





FOG 
#LUCTUORO, SA, ad). 








Ol de mouvemens violens et contraires. 
FLUECO, s. m. Frange : tissu d'où pen- 
dent des filets. || Fluecos , pl Ophthalmie : 
inflammation de l'œil. 
FLUENTE, p. 4. V. Fluir. Coulant. 
FLUEQUECÍLLO , ITO, s.m. dim. de 


ueco. 

FLUIDEZ, s. f: Fluidité : qualité de ce 
qui est fluide. 

FLUIDISIMO, MA, adj. sup. de Flui- 


j. Flui- 


do. 
FLUIDO, DA, p. p.V. Fluir. L 
ulant , en 


de, coulant , liquide. || ( fig.) 
parlant du style. 
FLUIR , ». n. Fluer, couler. || (/ig.) Cou- 
ler, s’écouler en parlant du temps, etc. 
FLUJO, s. m. Flux, écoulement.(| Flujo 


de palabras: flux de paroles, flux de bou- | go 


che, abondance de les inutiles. || o 
de risa , de reir F "ri + A de der 
de rire, éclat de rire. jo : 
flux de sang, hémorragie. Flujo de 
vientre: flux de ventre , dévoiement. || 
Flujo y reflujo del mar : flux et reflux de 
la mer. 
FLUSLERA, s. f: V. Fruslera. 
FLUVIAL, adj. m. f: Fluvial : de fleu- 
ve, de rivière. || Fluviatile. On le dit des 
illages d’eau douce, 
LUX , s. m. Flux, séquence : suites de 
cartes de même couleur. || Hacer flux : (fig. 
fam.) avoir perdu, mangé tout son bien, 


sec. 
“FLUXIBILIDAD, s. f Fluidité : quali- 


ui est fluide. 


LE, adj. m. f. (v.) V. Liquido, 


uido. 

# FLUXION, s. ,f: Flux, écoulement d'un 
liquide-] Fluxion : chute d'humeurs. [| (érezes.) 

. Flujo. 

* FOA, s. m. (géog.) Foix : chef-lieu du 
tement de l’Arriége , en France. 
OCA, s. f. Phoque, veau-marin. 
* FOCAL, s. m. Focale : monchoir de cou 
ou bonnet, chez les Anciens, 
* FOCIDA, s. f: (géog.) Phocide: con- 
trée de la Grèce. 

FOCINO, s. m. Espèce d'aiguillon avec 
el le cornac conduit son éléphant. 
OCO, s. m. (opt.) Foyer : pointe du cône 

lumineux. ¡| Foque : sorte de voile. || V. Po- 

go.l Mortaise: entaillure dans une pièce de 

is pour recevoir un tenon. || Foco de la 

elipse , de la hipérbola, de la parábola : 

foyer de l’ellipse, de l’hyperbole, de la pa- 
le, || Foco de una curva : nombril. 


té de ce 
FLUX 


* FOFA , s. J. Foffa : danse portugaise très- | gas 


lascive. 

FOFO, FA, adj. Mou, enflé, spongieux , 
veule. 

FOGAGE, s. m. Fouage : droit qui se 
paie par chaque feu. 

FOGAR, s. m. (v.) V. Hogar. 






cuisine. || 





ARE lair, qui jette de la 
s. f: Feu clair 
gade, fougaue : es de 


petite mine, de fourneau. | ( fig. ) 


chaleur : chaleur qu'on sent après avoir 


bu_heancoup de vin. 


, 8. m. Foyer, âtre, fourneau de 
Lumière d'une arme à feu, ] Fos- 
on : cuisine d'un vaisseau. 
FOGONADURA , s. f (mar.) Étem- 
braies : planches ou pièces de bois autour des 
máts pour les affermir. 
FOGONAZO, s. m. Flamme qui sort de 
bassinet d’un arme à feu. 
FOGOSIDAD, s. f. Fougue, ardeur, 
impétuosité, vivacité extrême. 
OSISIMO, MA, adj. sup. de Po- 


$0. 
FOGOSO, SA , (inus.) Igné : qui 
tient de la nature Fat AL Ug:) —** 
ardent, impétueux , violent. 
FOGOTE, s. m. Fagot : faisceau de me- 


nu bois. 

FOGUEACION , s. f. Dénombrement 
par feux ou familles. 

FOGUEADO, p. p. V. Foguear. 

FOGUEAR, y. a. Brúler de ‘a poudre 
dans une arme à feu pour la nettoyer. | 

uffer au moyen d'une fomentation, 

etc, 

FOGUERA, s. A (v.) V. Hoguera. 

FOGUERO, 3. A (».) Petit brasier ou 
fourneau à mettre de la braise. 

FOGUERO, RA, adj. (».) Qui appartient 
au feu ou à la flamme. 

FOGUEZUELO, s.m. (v.) dim. de Fue- 

. Petit feu peu ardent. 


SFOIDA , 9. f (v.) V. Huida. 


OIR, y. a. 
FOISO, SA, 
FOJA, 3. f: (+. 

Feuille de papier. || 
* FOJA RE, s. f. (v.) V. Hojaldre. 
FOJUELA, s. f. (v.) Y. Hojuela. 
FOLE, s. m. Gal, Outre : sac de peau, 
en orient de la cornemure galicienne. 
OLGA, s. J. (v.) V. Huelga, pasatiem- 
po, diversion. 
FOLGADO, p. p. (v.) V. Folgar. | adj. 


(”) Y. Holgado, 

OLGAMIENTO, s. m. (v.) V. Hue 
FOLGANZA , s. f: (v.) V. Holgura, 

canso. || (fig. v.) Soulagement. V. Des- 


FÓLGAR, ». n. (v.) V. Holgar. 
FOLGAZANO, NA, adj. (v.) V. Hol- 


(.) V. Huir. 
ij. € V: Hondo. (pra) 
. Hoja. a’. 
Canard à lie 


an. 
FOLGO, s. m. Sac de peau de mouton où 
l'on met les pieds et les jambes pour les te- 
nir chauds. 
FOLGURA, s. £ (v.) V. Holgura. 
FOLÍA, s. f: (v.) V. Locura. l Folles, 
pl. Folies, danse portugaise. [| Folies d'E» 


FOL 
Eso va 


le sens commun. 

FOLIACION, s. f: V. Foliatura. 

FOLIADO, p. p. Y. Foliar. 

FOLIAR , y. a. Numéroter, coter, met- 
tre le numéro à chaque page d’un livre, 
d’un écrit. 

FOLLATURA, s. f: Numérotage : l’ac- 
tion de numéroter les pages d'un livre, etc. 

FOLICULO, s. m. Folliculle, gousse : 
enveloppe membraneuse des graiues des 

tes. 


FOLIJONES, s.m. pl Air et danse ancien- 
nement en usage dans la Vieille-Castille. 
FOLIO, s. mn. Feuillet d'un livre. || Phil- 
lon : espèce de mercuriale. || Page : côté d’un 
feuillet , écriture qu'il contient. || Folio in- 
dico : feuille indienne ou malabâtre. || Folio 
volante: feuille volante, gazette, nouvel- 
les à la main. || .41 primer folio : au premier 
'ceil, au premier abord , du premier 
Libro en folio: livre in-folio. | De 


p Î 
á fo: (bad.) excessivement grand, gros. 
OLLA, s. f. Combat des cavaliers d'un 
tournoi, qui pr lea, courses , se chargent 
sans ordre; mélée. || Mélange de choses dis- 


tes, pot-pourri, galimetias.f(s.) Assem- 
de de Sens qui se réjouissent : —8 Y 
Pièce de tiroir : comédie toute en épisodes. 
FOLLADAS, s. — Feuilletées, en par- 
lant de certaines pièces de patisserie. 
FOLLADO, p. p. V. Follar. 
FOLLADOS, s. m. pl. (v.) Anciens 
hauts-de-chausses fort amples et fort plissés, 
FOLLAGE, s. m. Feuillage : toutes les 
feuilles d'un arbre. || (fig) Clinquant, faux 
brillant, paroles pompeuses qui ne signi- 
fient rien. || Feuillage: représentation des 
illes en sculpture 


etc. 
y FOLLAGERÍA,s.f (v.)Feuillage , feuil- 


FOLLAR, y. a. Soufller ayec un soufllet. 
Y. Afollar. | Y aire, arranger, découper en 
forme de feuille. || (s.) V. Hollar, || (v.) Y. 
Talar, destruir. 

FOLLARSE, v. r. Lácher un vent sans 
bruit ; vesser, lâcher une vesse. 

FOL] , 4. m. Faiseur ou marchand 
de soufllets. | 

FOLLETA, 8. Finos] Mesure de vin 

i répond à notre demi-setier. 

T FOLLETERO, s. m. V. Follero. 
FOLLETO ,s. m. Paquet de lettres. || Ga- 
tte manuscrite, bulletin. || Brochure. || 

Écrit de peu d’étendue et mauvais. 

FO cos polo” 

t.[[Fripon, coquin, lâche , poltron. 

PAOLLON , 3. m. Fusée volante qui éclate 

sans bruit. [| Jet, rejeton d'arbre. || Vesee : 

yentositó puante qui sort sans bruit. 
F OLLONERÍA ¿5 f. (y) Paresse , mégli- 

_gence. | Friponnerie; , Mauvais pro- 
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danse et ai ls tris-gais. | ¡ FOLLONÍA , . f£ (v.) V. dad, 
por las folios” (Jam.) cela Lg dde suncion, 1 Flv) Y. Paridad, pro 


FUN 


,FOLLOSAS , s. f. Pr (Boh.) V. Calzas. 
FOLUZ, s. f. V. Cornado. 

* FOMAHANTE, s. m. Fomahant, fo- 
malhaut ou phomalhaut: étoile de la pre 


mière grandeur dans le signe du verseau. 
FOMENTACION, s. f: Fomentation: re- 
mède appliqué sur une partie malade, 
FOMENTADO , p. p. V. Fomentar. ' 
FOMENTADOR, s. m. Celui qui fo- 
mente. 


FOMENTAR, v.a. Échauffer: tenir chaud, 
[| Fomenter : fortifier une partie débilitée 
en y appliquant quelque remède. || (fig. j 
Fomenter, entretenir, faire durer, encou- 
rager, animer, exciter. || (fig.) Protéger, 
appuyer, favoriser. 

FOMENTO, s. m. Chaleur qu’on donne, 
abri, défense qu'on procure. | Aliment du 
feu, d'une passion, etc. || ( fig.) Appui, 
protection. [| Appát. || Eucouragement. 

FÓMES, s. m. Ce qui excite, anime, 
donne de l'ardeur. |] Fómes peccati : pen- 
chant naturel au mal : concupiscence. 

FÓMITE, s. m. (9) V. Fómes, 

FONAS, 3. f: pl. Arag. Chanteaux de 
manteau, V. Camas. 

FONCARRALERO, RA , edj. Le natu- 
rel de Fuencarral. 

FONDA, s. f: Hôtel garni, restaurant : 
auberge où Pon vend aussi du café, des li- 
queurs ete. LL ( +) V. Honda. 

FONDAB , adj. m. f Qui peut être 
sondé, dont on trouve le fond. 

FONDADO, DA , adj. On le dit des ba- 
rils, pipes, etc. , dont le fond est assujetti 
avec des cordes ou des barres de fer. 

* FONDEADERO, s. m. (mar.) Mouillage : 
fond propre pour jeter l'ancre. 

FO DEADO M. p. V. Fondear. 

FONDEAR , v. a. Sonder : reconnaitre 
la profondeur de la mer. || Visiter le fond 
de cale d’un vaisseau, en parlant des em- 
ployés des douanes. | Enlever du fond de 
’eau ce qui est submergé. | (mar.) Mettre 
de côté la charge d’un navire pour en visiter 
le fond de cale. || (fig.) Examiner à fond. 
* FONDEAR , y. n. (mar.) Mouiller : jeter 
l'ancre. 

FONDEO , s. m. (mar.) L'action, le tra- 
vail d'¿carter la charge d’un navire pour vi- 
siter le fond de cale. Ÿ Visite que font dans 
un navire les employés des douanes. 

FONDERO, s. m. (v.) V. Hondero. 

FONDEZA, s. f: (».) Profondeur. 

FONDILLON , 8. m. Fond d'une cuve, 
d'un tonneau, sur quoi on remet du vin 
pour quele tonneau ne tombe pas en vi- 
dange. || Vin rancio d'Alicante. 

" FONDIRSE, y. r. (4. ) V. Hundiss. 

FONDISTA ,s. m. Aubergiste, restaura- 
teur. 

FONDO, 8. m. Fond. nr. - :- 


FON 


droit le plus bas. || Fond : première ou plus 
basse tissure d'une étoffe. [| Velours ouvré 
avec le fond ras. || Fond d'un tahleau. || 
( . ) Fond : Tessentiel d’une chose, Tune 
aue. || (fig) Fond. On le dit de Ves- 
prit, des mars du savoir, de la yo cité 
d'un homme. Pro fundo. 
d'un diamant. ‘ | Fond” Je sol 
d'un champ, d'un héritage; les biens et 
argent qu'une personne possède. || Fonds, 
— | Hauteur d'un bataillon, Pan 
corps de troupes formé. | Fondo muerto, 
perd do 6 vitalicio : fonds perdus, tontine. | 
Echar d fondo : couler à Yond. f] Dar fonde : 
ar.) donner fond, peter l'ancre, mouiller, 
\” Hombre de fondo: ( fig.) homme 
un gand fo d'esprit, de savoir. 
fondo, adv. à Fond, profondément, tout-à- 
pit parfaitement, pleinement. | Irse d 
endo : couler en bas, en parlant d’un navire. 
‘FONDO, DA, adj. (v.) V. Hondo. 
FONDON, s. m. V. Fondillon. || Fond 
d’une étoffe de brocard. || ( y. ) V. Fondo, 
kondo, profundo. | De fondon : ads. (va 
de fond en comble || En fondon: (v.) dans 


É paissenr 


le fond. 

FONDONERO, RA , ad]. (v.) Profond.V. 
Honclonero. 

FONDURA ,a. f: (v.) Y. Hondura. 

*FONGE, adj. m. f. Mou, spongieux, 
flasque. 


*FONGO, s.m. m de.) Y Hongo. 
*FONIL, s. ntonnoir de vaisseau : 
espèce de "paquet percé qui sert à remplir 


D  SSADERA, s ES (».) Corvée pour 
entretien des fossés de châteaux. 

FONSADO, s.m. (a Ancien impôt pour 
l'entretien des fossés. | V. Fonsadera. || 
Travail pour faire un ARE (v.) V. Egér- 
cito, hueste. 

FONSARÍO, 8. m. (v.)Possé autour d'une 
FRONTAL, ad). m. f (v) Q 

À v.) Qui partent 
aux Bts d'un une e A 1)? 
mier, principal, capital. 

NUNTANA ,s. Ye (pobs: V. Puente. 

JONTANAL, adj. m. M Qui appartient 
aux fontaines. 

FONTANAL, s. m. Lieu abondant en 
sources. || V. Manantial. 

FONTANAR, s. rn. (v.) Source d'eau. 
*FONTANAR , adj. m. 7" Qui appartient 
aux fontaines, 

* FONTANCHE, s. m.'Fontange : nœud de 
rubans var fes coiffures des femmes. 

FONTANELA , s. æ Instrument de chi- 

r ouvrir les cœutères. 

PRONTANE RÍA, 3. Æ Art da fontáimer. 
Y Tuy aux, conduits, a 

FONTANERO, s. M. Foritainier, fonte= 
mier : homme chargéde la conduite, de Pen- 
tretien des fontaines. 


( 306 ) 


‘une terre ,' 


17 qui 


FOR - 


FONTANOSO, SA, adj. ed Abondant 


en sources. 


PONTE, s. "e 
FONTECICA , a. (>) Nm de Fuente. 
FONTEZUELA, s. f dim. de Puente. 

* FOQUE, s. m. Foc de beaupré, vuile à 

trois pointes. || Marabout. 

*FORA, ads. [v.) V. Fuera. 

* FORACAR, y. a. (s.) V. Horadar. , 
FORADADOR, 5.» {Farine | 
FORADAR, y. a. {v.) a 
FORADO, DA, . (v.) V. Horadado. 
FORADO, s. M. . Mgujero. 
FORAGIDO, DA, “adj. ‘On le dit d'en 

voleur de montagnes. |) ( fig”) Scélérat , co- 


, FÜRAIDA, 3. f. (v.) V. Hordonads, 
CORAL adj... fPratíque : qui appartient 


au fuero. V. ce mot. | Du barrean, qui con- 
cerne le barreau. {| Bienes furales : biens 


inféodés pour un temps inrité, 
FORALM adv.Qui Qui appartient aux 
biens inféodés, au barreau, etc. 
FORAMBRE, s. Fo lA A Jero. 
FORAMBRERA ; s. 
FORÁMEN, s.m. PA ET de 
dessus d'an moulin. 
FORÁNEO, NEA, adj. Forain, étran- 


ger, dedehors.] Vicario foráneo -vicaire dont 
la juridiction est indépendante de ctlte de 
l'ordinaire. 

FORANO, NA, . (».) V. Foráneo. A 
(.) V. Exterior, den trinseco. (on.) V. Fo- 


rastero. || (v 
E , die V. Exterior. 


FORA 

FÓRAS, ado. 

FORASTERO, RA, adj. Étranger :d'an 
autre pays. || (fg.) tranger : qui d'a au- 
cun rapport à la matière qu’on 

FORASTERO, s. m. ‘Etranger : homme 
né dans en wutre pays que celui qu'il ha- 

ite. 

*FORBANTE , 3.77. Forban : corstire qua : 
atta PORC également ant et enneni. 
CA, s. fs) V. Horca. Y [».) Y. 
Horquilla, 
RCEJAR, y. ‘a. (».) Y. Forzar. 

FORCEJAR, v. n. Faire éfort pour se dé 
fendre, pour  &happer; se | 
menter, se démener. poser 
forteínent, contredire. ĩ Ue) 

FORCEJO, s. m. Eflort. 

FORCEJON, 3. m: Grand effort: 

FORCEJUDÓ, DA ,‘atff. Fort, rebaste, 


EORCE 

ORCHINA ,3. f (Fourchette. 

are de HINA, +. $ (o Fora Ane 
FORCIA , a. X (».). V. en. 


PORCIAR, v. 6. (3 Forcer. 
———— —8 (».JEorcémerit 


par force. 
PORCINA, s. Y” (u.) Grande fourébetts 
pointes. 





FONTANO, NA, adj. (inus.) Da fantaite. à trois 


FOR 









FORCIR, +. a. (».) V. Fortalecer, re- 
forzar. 
* FORENDA, 3, £ (y.] Y. Ofrenda. 
FORENSE, ad/. m. f Qui appartient au 
aero. Y. co mor. [lo * Públco, moni 
Fresto. || (inus.) V. Forastero. || Du barres, 





qui cuncerne —E 
FORERO, RA , ad. 
ui est conforme du déoit l 
". ce mot. [| Versé dans le droit appelé fuc- 
vo. Y. ce mot. | (v.) Y. Pechero. On le di- 
sait du percepteur qui recevait ce qui était] 
di de droit. | Caría forera : ( v. ) ordre de 
faire uno presete per les lois du 
royaume. | Moneda forera : sorte. d'impôt | 
qui se paie tous les sept ans. Ñ 
FOREZ, +. m. (géog.) Forez : ancienne 
ince de France: 


PORFOLAS, s. f pl (v) Create Be la 
tête , qui ressemble au son: 
FORÍNSECO, CA, adj. (v.) Extérieur ,| 


de dehors. 
_FORISTA, e. m. (v.') Jurixconsulte, lé- 


Yoma ,#..f Forge : Wur nean d'orfâvre. 
de forger, et l'effet de cette action. 
TOHSADO, p.p. V. Porjar. 
TORJADOR, #.m. Forgeron , forgeur. | 
Ug) Artisan, auteur, cause. 
FORJADURA, s. f: L'action de forger 
et l'effet de cette 58 J 
FORJAR, v. a. Porger : r à Pai 
de du feu et du marteau. || (fig) Forger, 
inventer, controuver, supposer. 


Qui appartient on 
it 1] 
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. | titude, 


ua. [Mortier pour bâtir. FL'action | —— 


FOR 
FORMADURA, a. f' ( inus.) Formo, 6- 


sure, configuration. 

FORMAGE, s. m. (boh, } Fromage. Y 
Forme pour faire des fromages. V. Quesera. 
eS aL ., adj. m. f Forme eur, 

is. | Qui concerae da forme, [| Propre , 
réel. | qe sérieex , ennemi du badinage, 

FORMALIDAD, s. ./: Ponctualité, exao- 
Formakté, cérémonie, étiquette. 
1 ravi, séricos. “Y —*— : manibre 
expresse de procéder en justice. | Forma: 
dad escolástica : forme e, manière 
d'argumenter en forme. 

MALIZADO, p. p. W. Fermalizar. 

FORMALIZAR, v. a. Donner la forme 
la perfeetion. : 

'ORMALIZARSE, v. r. Se formatiser 
$ , se scandallser , prendre au sé- 
rieux, 

PORMALMENTE, ads. Formellement : 
d'une manière formele, exprese; sérico 
sement. 

FORMANTE, p. a. V. Formar. formant, 
gai forme, 

FORMAR, ». a. Former : donner la for- 
me, façonner, || Former : composer une 
de plusieurs autres. [[ Former, arrau- 
ger, mettre en ordre. || Former, produire , 
créer, donner Pétre. | Liserer : broder le 
contour des fleurs , des feuilles, || { fig.) 
Former, instruire, dlever. || Pormar drtloy- 
lo de alguna cosa : contredire, || Formur 
conciencia. V. Bscrupulizar. | Formar la 
vos : articater, bisu’/promoncer. || Formar 
una escritura, un plan, una minjta: dres 
ser un plan, un acte, aneumituté, [Formar 





FORLON, s. m. Carrosse fermé. V.| ondas ; ondoyer. | Formar tas costumbres : 
Furlon. moriginer. lormor des mœurs, | Formar 

FORMA, sf Forme, con e er nement are 4 
corps. Y Forme, figure. f Formé : Te ar partido z former un parti. 
d'agir, de pr || Forme, moule. | Ca-| y ‘a : former, porter plainte. 
ractére d'écriture : manière de former ses let- FO, VA, adj donne la 
tres. Ar) : Dre d'un argument | y De 
aux y jique. | Hostie : pain ans IZ, adj. V. Formadora. * 
lerain pour fa consécration eucharistique. {l|.« à a Y ‘Arranger: mettre 


Forme des sacremens : paroles eacrementet- 


les. || Forme d'imprimerie : chimis où sont |: 


arrangés les éarectères, | De forma : de 
lagon, de manière. | En ¿em form 
bien, véritablement, itoué de Lon : en for- 








me, suivant les du droit, les formali- 
tés reçues. || Hombre de'fórma : homme del 
distínction, de poids, de mérite. || No hay 
forma de vivir con ente hombre : ‘il n'y" a 
pas moyen de vivré avec ¿et homme. Û 

FORMABLE, adj. rs. ,f: Qu'on peut for- 


mer. 
FORMACION, 3. £ Formation. | Forme, 
Cordommet 


e pour les fleurs en brode- 
rie. [| Construction. . 
FOHMADO, p. p. Y. Formar. | Bien 
firmado : ben Lit, Bien déeruplé, 


| _ FORMADOR, BA , adj. Celui qui forme, | 
façonne. 


| qu 











sa place dans un vaisseau. 

: 3, 3.' m. pl. Formerets : arcs 

qui forment les côtés des votes, 
FORMICANTE, adj. Format, On Ja 

tit d'un pouls petit, falble et fréquent.‘ 
FORMIDABLE , adj. m. f£ Formidable * 

redoutable, Y Gras, Gros, vete, —8 

FORMIDAR, y. 6. (4) Y. Temen, re- 





* FORMIDOLOSO, 84, adj. Chiutit, - 
timide | Porte, rédout le. 
'* FORNIGA , . f (#:)V. Hormiga. 





‘* PORMIGO ;'s.'m. (v.) Y. Puches, hor- 


"FORMINGR, +. f Phorminge : iustro- 
ment à cordes des Xnciens. 
FORMON, s.m. Cisesn de charpentier, 
ete. , fermoir, ébauchoir, || Moule ; tramo 
it poar couper lus hosties. 
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FÓRMULA, s. f! Formule, règle ,style,| FORRAGEADO, p. p- V. Forragear. 
termes prescrits. FORRAGEADOR , s. m. Fourrageur: 

FORMULARIO, s. m. Formulaire : livre | soldat qui va au fourrage. 
d FORRAGEAR, y. n. Fourrager : couper, 
ammasser du fourrage. 

FORRAGERO, s. m.(v.) V. Porrager 


dor. 

FORRAR, v. a. V. AJorrar. Fonv 
un navío: vaigrer, lambrisser un vaisssi 

FORRO, s. m. Doublure. V. Aforr.) 
Doublage : second bordage d'un vaissesu. 

FORRO,RA, adj. (v.) V. Horro. 

FORTACHON, NA, adj. et s. (/am.) 
Puissant , , . o 

FORTALECEDOR, RA, s. Celui qu 
fortifie. 

FORTALECER, v. a. Fortifier : donne 
de la force. l Fortifier : rendre fort, en pa” 
lant d'une place, d'un château, d'une En 
te. | (fig. inus.) Fortifier : donner 
force à un argument. [| Aider, protéger | 
Consoler , encourager. 

FORTALECIDO, p. p. V. Fortalecer. 

* FORTALECILLA, 2. f: (inus.) dim. de 
Fortaleza. | 

FORTALECIMIENTO, s. m. L'action de 
fortifier. || Fortification : ouvrage qu 
une place forte. | (v.) V. Fortaleza, fueris. 
* FORTALESCIMIENTO, s. m(#.)V 
Fortalecimiento. 

FORTALEZA, s. M. Force : une de 
quatre vertus cardinales. || Force : ve, 
naturelle. || Force, grandeur, ferm 
courage. || Force d'une place rendue impre 
nable par sa situation, etc. [| Forterex- 
château fortifié. as 

FORTEPIANO, s. m. Piano-forté, ſle 
piano; ou, seulement, piano, forté : 105 
ment de musique á cordes. 

FORTEZU ,s.m.dim. de Fuertt- 


















e formules. 
FORMULILLA, s. £ dim. de Fórmula. 
FORNACINO, NA, adj. (v.) On le disait 


des fausses côtes. 

FORNALLA , 2. f (inus.) V: Horno . 
*FORNAZ, s. m. (nus. V. 
* FORNAZA, s. f. 

FORNAZO, s. m. V. Hornazo. 
FORNECER, y. a, (v.) Fournir. 


FORNECIMIENTO, s. m. (v.) Appro- 


visionnement. 
FORNECINO , NA, “adj. (s. ) Bâtard, 
adultérin. , 
FORNELO , s. m. Petit hrasier portatif. 
'* FORNESCER, +. a. (v.) Fournir. 
* FORNICACION, s. /: Fornication : nom 
des petites chambres voútées où se tenaient 
les courtisanes à Rome. 
FORNICACION, s. f: Fornication : com- 
merce charnel entre deux personnes libres. 
FORNICADOR, s. m. Fornicateur. 
FORNICAR, y. a. Forniquer : commettre 
— 
ICARIO, RIA, ad. Impudique, 
lascif, luxurieux. || Qui appartient à me 


nication. 
FORNICIO, s.m. (».) V. Fornicacion. 
FORNICION , 8. f: (v.) Approvisionne- 


ment. 
FORNIDÍSIMO, MA, adj. sap. de For- 


nido. 

FORNIDO, p. p. V. Fornir.|| adj. Fort, 
robuste, puissant, 

FORNIMENTO, s. m. (v.) Fourniture , 
provision, munition. || V. Arreo, jaez. 

FORNIMIENTO, s. m. (v.) V. Forni- 


mento. 

FORNIR, +. a. (v.) Fournir oir, A 

garnir. || (boA.) Y. —2* reformar. FORTEZUELO, LA, ad. dim. de Fue me 
FORNITURA , s. f ( imp.) Caractères] FORTIFICACION, s. — 

d'imprimerie qu'on fond pour remplacer | DUvrage qui rend une place forte. || F mi 

ceux qui ont manqué dans la fonte prin-|Cafion : art de fortifier, architecture 27, 
ipale : assortimens. | Fourniment , muni-|taixe. || Appui, soutien, |, Forsificación ut 

tions d’un soldat. campaña : fortification de campagne : 
FORNO, s. m. (v.) Four. . | de fortifier un camp. 
FORO , s. m. Lieu où l’on rend la jus- FORT IFICADO , P-P- v.F op a 

tice, où Fon plaide : barreau. | Gal. Di-| FORTIFICANTE, poa, V. Fort 
recte : domaine ou seigneurie directe. || | Fortifiant : NP donper 

Fond d'un théâtre. [| (#.) V. Fuero. || Por] FORTIFICAR, s. a. Fortifier : On. 

tal foro: (v.) pourva, à condition que. de la force, de la vigueur. À Fortiber: 1 

ORQUETA ,s. £ (». | Y- Tenedor. || | dre fort, en parlant d'une y d'un 

(+) Fourche de laboureur. V. Horea. 

ORQUILLA, s. f: dim. de Forca. 

* FORQUINA, 8. y. pers) V. Tenedor. 
FORRADO, p. r. Y. Forrar. 
FORRADURA , s. f: (v.) Forro. 
FORRAGE, s. m. (mil. ) Fourrage : her- 

he pour la nourriture des chevaux. || Four- 

rage : l'action de couper le fourrage. | ( Le 
fam. Y Abondance, mélange de choses de 


fo: . Hornaza. 
Y. 


teau , d'un point. fe, 
FORTIF ÍCARSE (en), v. r. Se fort 

se retrencher dans un poste. fort 
FORTIN, s.m, Fortin, petit fort, 


de campagne. 


FORTINILLO , s. m. dim. de Fortis. 
FORTÍSIMAMENTE, ado. sup. de PY 


temente. : | 
FORTÍSIMO, MA , adj. sup. de. Parité 


————— , adv. Fortuite- 
r hasard, inopinément. 
—FORFUITO, TA, adj. Fortuit , acciden- 
A PORPUNA, s. f. Fortune, cas fortuit, 
Fortune , bonheur. || Fortune, 


destinée, sort. | Fortune, réussite, succès. 
Ascendant : bonheur au jeu. {| (v.) Mal- 


eur, adversité. || Correr fortuna : ( mar. ) 
ver la fortune de mer. || Fortuna de la 
logo Planète de jupiter, en termes d'astro- 
] Fortuna menor : celle de vénus. 
* * Fortuna | faire fortune. || Hum bre 
fortuna: parvenu : homme nouveau, de 
yation, al Lance de fortuna : coup de 
fortune , bonheur inaitendu.|| Moza de for- 
fortuna : : (astr.) point de l’écliptique, aussi 
igné du commencement de la division du 
Por fortuna : par bonheur. || Probar for- 
Jura : tenter fortune. 


ancha : omelette au lard. | Fortuna ma- 
ortuna por aspecto : celle de Mercure. || 
e qui est parvenu à un haut degré d'élé- 
tuna : prostituée, fille de joie. || Parte de 
thème céleste, que la lune l’est du soleil. || 
FORTUNADO, » p. (1) ) V. Fortu- 


* —— £. (v.) Périlleux, ‘ 


reux. V. Arnesgado 
F RTUNAR, y. a: “| y) Y Afortunar. 
FORTUNILLA de Fortuna. 
FORTUNIO, s. me v. ) Bonheur. Y (#.) 
V. In no 
FORTUNO , 
tuoso , borrasc 
FORTUNOSO, SA, 
rascoso. | (inus. 1 V. 


FORZA 3. A V. Fuersa. 
FORZADA » adv. Avec force et 
violence. | (9. ) N À 


t 

ment. : 
FORZADO , 8. m. Fo 
FORZADO , p. p. V. 


adj. 8 V. Bor- 


t, —M 
Orzar. int. 
H —— 


Stenté: bien fini, peiné. 
vitable. V. Forzoso. || Consonantes, 6 pies 
forzados . bouts ri 


FORZADO , ads. (o, V. Forzosamente. 
FORZADOR, s.m. Celui qui force, qui 
fait violence , qui viole une femme, 
PORZAL, a. m. Champ d'un peigne, qui 
“ROZ les deux rangées de dents 
RZAMENTO, 3. m.( y.) V. Forza- 
miento. 


FORZAMIENTO , s. mm. (s.) L'action de 
forcer : viol. 

FORZANTE, p. a. (v.) V. Forsar. 

FORZAR , y. a. Forcer : 
rompre avec violence. || (fig.) Forcer, obli- 
gr» contraindre. || Forcer, enlever, pren- 

re par force une place, etc. || Forcer, vio= 
ler une femme. 

FORZARSE , y. y. (s.) V. Esforzarse. 

FORZOSA, s. f. Jeu des damas forodas, 
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» adj. (v.) V. Tempes- | pho 


forcé-| du matin. || Phosphore 


FRA 


l Nécessité, extrémité. || Hacer la forsees + 

contraindre : faire faire par force. 
FORZOSAMENTE , ads. Nécesaire- 

ment , inévitablement. ¡ (inus.) Forcément : 


"FORZOSO, PA adj. Nécesonire , iné- ' 
ME Lo: Y , Puerte, recio, violenso. 
I (w.) orzudo. 1] (v.) ) Violent, contse 
raison. 


FORZUDO , , robuste. 
FOSA, & f ENT We.) Fos : 
creux r enterrer un morte 
FOSADA , s. A (».) V. Foso. 
FOSADO, p . Fosar. 
FOSADO, eN E e ) Fossé. || (#.) Tribut 
qu'on payait au roi lorsqu’il allait à la 


re. | (#.) L'ensemble des les fortifications Jane 


place. 
FOSADURA , s. f:(v.) V. Zanj 
— 3. M. (y.) Cimetière.” F Arag. 
OSAR , ». a. Creuser , faire un fossé 


autour. 
FOSAR , 3. Cimetière. 
FOBARIO, * v.) V. Osario. 
sf Murc. Bois toufíu : 


FOSCA 
paisse. 

FOSCO , adj. V. Hosco. 
> FOSFATO. y. s. m. (chim.) Phosphate : sel 
formé par la ‘combinaison de l'acide phos- 
phori e avec différéntes ba 

* FOSFITO , s. m. (chim.  Phosphite; mi : sul 
formé par la combinaison 
reux avec différentes bases. 
* FOSFORENCIA + 3. S Phosphorescence : 


formation arch. 
FOSFÓ TN , adj. Phospborique : 
qui appartient au _Phosphore , qui est de la 


Mature du 
SO s. m. a. Planète de Vénus : étoile 
s lumineux. 
Aja BA ad : Phorphoreux. On 


uit par la combinaison 


* FOSFOROSO, 5 
le dit d'un acide pro 


né- “ FOSFURO; 3. m. Phosphure : combina- 


son dont la base est le phospt 

FOSICO , s. m. dim. de 

FOSIL, adj. Fossile. On le dit des corps 
que l'on ‘trouve dans la terre en la creu- 


FOSO, s. m. Fosse : creux en terre. V. 
o. [| Creux rempli d’eau : mare : marais. 
| Fossé d'une place fortifiée. 
FOSURA , s. f: (s.) Excavation. 
* FOTINGE, A SF pl otinge : flûte oblique 
ou courbe des Ancien 
FOTULA , s. £ (».) Cloporte des la- 


FOYA,s. f: Ast. Fourneau de charbons. 


"ao a Hoÿ a. 

YO, s. * fr.) Fo creux. V. Hoyo. 

FOYOSO adj. (v.) Plein de creux 
FOZ , s. NARRA Alfoz. | (».) V. Hos 
_FHACA ADO, p. p. V. Fracasar. 


faire effort , | des. 








PRE 


re. || ( Le ) Désastre, mauvais sutcts, rui 
athe 


ne, m ur. 


FRACCION , s. f® Pracfion, rupture. | 
Traction arithmétique, nombre fraction 


naire. || (v.) V. Infraccion. 
FR ATE RA, Y À 

Fracture : solution ¡ 

il (prat.) Effraction 

voleur pour dérober. | 
FRACTURADO, p. p. Y. Fracturas. 


PRACTURAR, ». a. Faire une fractare. 


" FRACURA, s. (. Ÿ. Flaquexa. 


FRADEAR, o. n. (v.) Entrer en reli- 


gion : se faire moine. 


dre 


ue la Commune. 


FRAGANCIA, s. £ V. Pragrancia. ! 
nt cóm- 


agrant délit : crime actuell 
mis. 
FRAGANTE 


FRAGARIA, s. f V. 


Fraga. 
FRAGATA, sf Frégate : sorte de vais= 
e QGviso : frégate d'avis , 
aviso. | Prayata ligera :frEgate légtre, à un 


sèau. || Fragata 


seul pont. 
*FRAGATIN ,8. m. Petite frégaté. 
FRÁGIL, adj. m. 


ut 
rable. 
FRÁGILE, adj. m. 
FRAGILIDAD,, s. 


continence. 


FRAGILÍSIMO , MA, adj. sup. de Prá- 
gu. - 
FRÁGILMENTE, adv. D'une manière 


agile. 


FRAGMENTO, s. m. Fragment - rior- 
ceau d'une chose rompue. | Fragmentos , 

. Uig Fragmens : parties restées d'in li- 
vre, elc. 


pl 
* FRAGOLINO, s. m. Sorte de grondin : 


isson. 


po 
FRAGOR, s.m, [ 4.) Bruit, fracas. 


FRAGOSIDAD, s. f: Apreté d'un che- [ Y 


mía : épaisseur d'un bois: 
FRAGOSISIMO, MA, adj. sup. de Fra- 

E RAGOSO, SA , adj: Apre, rabottux, 

coupé de précipices, etc. {| Bruyant , qui fit 

- du fracas. 

. FRAGRANCIA ,s. æ Odeur agréable. || 

Ufg:) Bonne odeur , bonne réputation. 

GRANTE, adj. m. f. Odoriférant , 


odorapt, qui sent bon , qui rápand une| 


bonne odeur. 


| (7% ) 

'PRACASAR ,». n. Se fracasser, se brie. 

cer. I Ufg) Disparaîtré, s’évanouir , se dis- 
r 


FRACASO , 8. m. Chute suivie de ruptu- 











lenclume 
Fracture, rupture. || 
continuité dans an os. 
: ruptare faité par an 


FKAGA, s. f: Sorte de ronce plas ten- 


| o aa m. J: Odoritérant. Y. 
Fragrante. r en fragarte: prendre 
eb flagrant détit, Sur le hito E 






J Fragile: aisé À rom- 
re. || — fig) Fragile : sujet à tomher em 
e. (hz) Fragile : peu solide, peu du- 


" (».] Y. Prdpil. 

, Fragilité : facititó 
â se rompre. || ( Pa, ra ie » faiblesse , 
penchant au an - 1 ¿ché de la chair, in- 










PRA 
PRAGRANTE (EN), ddr. V. Bn fro 
gante. 
FRAGRANTISFMO, MA, adj. sup. k 


Fragrante. | 

FA GUA,s. F Yorge: fied où l'on fond, 
forge et travaillé Te fet. [fig] Endroif où 
se fait nne chose. [| Volver una obra á la 
fragua : (fig. ) remettre un ouvrage to 
sur le métier. 

FKAGUADO p.p. Y. Fráguar. 

FRAGUADOR, s. m. (£g.) Forgeur . 
inventeur de contes, de nouvelles, etc. Is 
prend toujours en mauvaise part. 

FRAGUANTE (EN), adv. (v.) En le 
grant délit , sur le fait. V. En fragante. 

FRAGUAK, v. a. Forger : donner 
forme an métal à l’aide du feu et du mar- 
teau. | (fig. ) Forger : inventer , controu- 


ver. 
FRAGUAR ,v. n. Faire corps : en parlant 
du mortier, du plâtre mis en œuvre. 


FRAGURA »4. £ (inus.] V: Pragos 


dad. 
FRATLADA , s. f” Action ridicule,.in- 
décente d'un moine : moinerie , de 
moines. 

FRAILAR, y. a. (w:) Faire moîne : don- 
ner "habit religieux à quelqu'un. 


ne : espèce de ¡monstre —ã— — 
troussé d'une jupe de femme. } Maine : 
ftuille d'impression qui n’a’ pas 
l'encre. || Ce qui reste de la canne à suebe. 
aprés qu’on en a exprimé le suc : hagasse. | 
Praile de misa y olla : moine dostiné au 
chœur , qui n% aucou grade fñféraire. ] 
Meter d uno fralle : (fam.) enfroquer , faire 
moine. || Fraile que pide por Dios pude por 
dos : celui qui quête pour Dieu quête pour 


deux. 

FRAILECICO, s. m. Moinillon : petit 
moine. | Enfant qui porte l'babit de quel- 
ue ordre religieux, À Yanneau. Y. fre 


ría. 
FRAILÉCILLO, 3. m. dim. de Fraile. ! 
Pivoine : oiseau. 
FRAILECITO , s. m. lève coupée à moi- 
tié par fe haut, dont on ôte la graine, de 
manièré que ce qui reste a 14 forme d’un ca- 


puchon. ] 

FRAILEGO, GA, ad]. Y. Prailescó. | 

FRAILENGO, GA, adj. (v.) V. Fra 
ésco. j 

FRAILENO, NA, adj. Monacal : de 
Moine. 

FRAILERO, RA, adj. On le dit de ce- 
lui qui aime les moides, . ‘ . 

FRA FLÉRIA , s. f: (fam.) Concours : af- 
fluence de moines , Moinaille. [| Monachis 
me : état des moines. 

FRATLÉESCO, CA , adj. De moine, de 
religieux. On le dit surtout d'une couleur 
méfangèe de blant , de bleu et de noir 

FRAILEZUELO e. m. Ali. de Fraile 


FRAILE ,s5.Mm. Mbine , religieux. ÿ Mor- 


bien pri 





FRA 
FRAJILÍA ,s. f. Monachisme : état reli- 


gieux. || Clergé régulier. 
FR AÏLILÉOS —* m. pl. Y. Arisaro, 
FRAILON , s. m. cugm. de Fraile. 
FRAILOTE, s. m. sugm. de Praile, 
FRAILUCO , s. m. fam.) dim. de Frai- 
&. Petit moine, moinillon. 
y FRATRE ,s. m. (v.) V. Prafte. | 
y FRAMBUESA , a f: Framboise : fruit. 
- PRAMBUESO, s. m. Frymboisier : ar- 
grisseau qui porte des framhoïses. 
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par deux dia 


FRA 


les Gaules vers l’an 418, et qui lui ont don- 
né le nom de France. 

FRANELA , s. f: Flanelle : étoffe légère 
de laine. 

PRANGE, s. m. (blas.) Divisivn de Pécu 
ales : évartelure en sautoir. 
FRANGENTE, s. m. Coutre-temps , ac- 


cident fácheux et imprévu. 


FRANGIBLE, adj. m. f: Fragile , cas- 


sant. 
FRANGIR, +. a. (v.) Rompre, easser, 


4 FRAMEA,s. f: (inus.) Sorte de dard ou | briser 


de javeliné:framée, 

FRANCACHELA , s. f. V. Comilitona. 

FRANCALETE, s. m. Courroie garnie 
d’une boucle à son extrémité, 

FRANCAMENTE , adv. Franctrement, 

lement, généreusement , largement. 

*FRANCATURA , 4. f: Contre-seing. 

FRANCES , S4 , a ¿A E Français, 
francaise : qui appartient rance, natif 
de la France. rancals : langue francaise. || 
(s. n. p.) François. | Á la francesa: à Ia 
mode de France , À la francaise. 

FRANCESILLA , s. f? Anémone. V. 
Anémone. || (v.) Espèce de prune ainsi rom 
mée parce qu’elle avait été portée de France 
en ne. 

FRANCHISPAN , s..m. Frangipane : es- 

de parfum. 

FRANCHO ,s. m. (a. p.) V. Francisco 
* FRANCIA, s. fi dog.) France : puis- 
sant et grand état de l’Europe. 

FRANCISCA, a. f: (v.) Y. Segur: 

FRANCISCANO,NA, ad). Franciscain : 
de l’ordre de Saint-François. De la coufeur 
de l'étofle dont les Franci 
habits. 

FRANCISCO , CA, adj. ets. V. Fran- 
ciscano. f (n. p.) Francois. 

FRANCO , s. m, Franc : monnaie de 


compte , qui vaut vingt sous. | Temps que: 


dare une foire f 
FRANCO, CA, 


. Lihéral', généreux. 
Franc, libre, privilégié. | Fronc, exempt. 
Praneo 


Mesa ,, 


Franc , sincère , loyal, ingénu. 
cuartel: (blas. ) tranc-quartiér. 
uerta franca : table on porte ouverte à tout 
LA monde. . 
travailter. [| Posada ca : 


auberge , lo— 

tai Fon ne paie rien. || Puerto fran- 
exempt de tout droit. || 
gavilari : extrêmement gé- 


co : port franc 
Franco como e 
néreux. Y Puerto franco : entrée libre : 
exemption de droits d'octroi. || Æstar fra 
co: jouer , avoir le mguyement facile. || 


Le ranca : langue franque : jargon 
usi du te Levant E qui est mélé de, 
Pancais , d’itatien, d gnol, ete. 

*FRANCO-CONDADO , s. m. ('géog. )| 


Franche-Comté : proviñce de France. 
FRANCOLIN, s. m. Francolin : oiseau. 

* FRANCOS, s. m. pl. Francs. On appelle 

ainsi les Germaios qui se sont établis dans 


font leurs: 





Piedra franco: pierre aisèe à 


Pi: 


FRANGLE, « m. (bas) Fasce réduite à 
un sixième de «a largeur. 


FRANGOLLAR, v. a. (v.) Briser, écre= 


ser le grain du blé, ¡| ( fig.) Faire une chose 


avec prócipitation et mal : sabrenauder : 
bousiller. 

FRANGOLLO, s. m. Blé qu'on fait cuire, 

FRANGOTE, s.m. Ballot : paquet dent 
deux font à peu près la charge d'un 
mulet, , . 

FRANGOTILLO, s. m. din. de Pran- 
gote. 
FRANJA, s. .f. Franze : tissu d’où 
dent des filets. * ve per 

FRANJADO, p. p. V. Franjar. 

E RAN En b ES a..V. Franjear. 

¡ » p-p.V. Franjear. 7 

Garni de fran PP d lag 

FRANJEAR, #. a. Garnir, orner de 


franges. 

FÁANJILLA, ITA, s. f: Petite frange. 

FRANJON, s. m. Grande frange, 

FRANJUELA, s. f: dim. de Franja. 

FRANQUEADO, p. p. V. Franquear. | 
Zapato franqueado : {v.) sculicr mignen, 
fait d la mode. 

FRANQUEAMIENTO, s. m.(v.) Manu- 
mission , affranchissement d'un esclave. 

FRANQUEAR, y. q. Exempter, affran- * 
chir , dispenser. || Donner, faire présent 
gratilier. || Débarrasser, ôter des olstacles. 

A ccorder généreusement, avec libéralité, 
(v.) Affranchir : donner la liberté à un es- 
clave. || Franquear la casa : accorder l'en- 
trée dans une maison. | Franquear las car 
tas : affranchir les lettres, 

* PRANQUEARSE, y. r. Se préter faciles 
ment aux désirs des autres. || { .) S'affran - 
chir. || (or) Ouvrir son ectur, 

FRANQUEZA, s. f: Franchise : exemp- 
tion. || Eibéralité, largesse, générosité. | 
(AE) Franchise, ingénuité, sincérité, can- 

eur. || Cbr franqueza : franchement, ou- 
vertement. 

FRANQUÍA y & f (mar.) ll n'est usité 
que dans phrases : poner en franquia, 
estar en franquia : appareiller : être prêt 
à mettre À la voile, être en partance. 

FRANQUICIA ,e. f: Franchise : exemp- 
tion des droits d'entrée, etc. Franchise : 
église , feu qui sert d'asile aux criminels 
etoú la loi ne peut pas les atteindro. 


FRA —. 
FRANQUÍSIMAMENTE, adv. sup. de 


Francamente. 
FRANQUÍSIMO, MA, adj. sup. de 
anco. 
FRAÑER, ». a. (9.) V. Quebrantar. 
FRAO, s. m. Arag. V. Fraude. 
* FRASCA, s. f: Feuilles, petites branches 
qui tombent des arbres. 


FRASCO , s. m.Flacon, bouteille. || Poi- | PO 


re : petite bouteille de cuir pour la poudre. 
Y (+. p.) Francois. 

FRASE, s. m. Phrase : réunion de mots 
formant un sens complet. || Mot équivalent 
à un autre. || Frase adverbial : phrase ad- 
verbiale , qui tient de la nature de l’adver- 
be. || Frase proverbial : phrate proverbiale, 

ui renferme un proverbe. || Gastar frases : 
ire des phrases,user de longues circonlocu- 
tions. 

FRÁSIS, s. f: (v.) V. Frase. 

FRASQUERÑA, s. f: Cantine : coffre en 
compartimens pour des bouteilles. 


FRASQUERILLA , ITA, s..f dim. de| 77 


— )F 
RASQUETA, s. f: (impr.) Frisquette : 
Châssis que les AS posent sur Le tym- 


pan. 
FRASQUILLO, ITO, s. m. dim. de 
Frasc 


O. 

FRATERNA, s. f: Sévère réprimande. 
|| Dar una fraterna : (fam.) faire une verte 
réprimande. 

RATERNAL, adj. m. f: Fraternal : 
de frère, , 

FRATERNALMENTE , adv. Fraternel - 
lement : en frère. 

FRATERNIDAD, s. f: Fraternité, union 
fraternelle. 

FRATERNO, NA, adj. Fraternel. 

FRATRES, s. m. pl. (v.) Frères. Titre 
qu'on donnait aux ecclésiastiques qui vi- 
aient en communauté. 

* FRATRIARCA, s. m. Phratriarque : ma- 
gistrat d'Athènes, qui était à la tête de cha- 
cune des divisions d'une tribu. 

FRATRICIDA, s. m. (inus.) Fratricide : 
meurtrier de son frère. 

FRATRICIDIO, s.m. Fratricide : meur- 
ERAUDADO, p. p. V. Frauda 

A , P. p. V. Praudar. || adj. 
(w.) V. Bngañado, || (1.) Y. Defraudado, 
de RAUDADO, s. m. (v.) V. Defrauda- 

re 

FRAUDADOR, s. m. (s.) V. Defrauda- 


dor. 
FRAUDAR, y. a. (v.) V. Engañar. 
FRAUDE, s. m. Fraude, tromperie, dol, 
déception, s erie. 
FRAUDULENCIA , s. f: Y. Fraude. 
FRAUDULENTAMENTE, ads. Frau- 
duleusement : avec fraude. 
FRAUDULENTO, TA, ad. Frauduleux, 
trompeur, fourbe. 


(y 


12 ) FRE 

FRAUDULOSAMENTE, ad». (inus) 
Frauduleusement. 

FRAUSTINA, 3. f. Tête de hois à mon- 
ter les coiffes. 

FRAXINELA, 3. f: V. Dictamo real. 

FRAY, s. m. Frère : titre des religieux de 
quelques ordres.|| V. Frey. 

FRAZADA, s..f: Couverture de lit à longs 
ils. 
FRAZADILLA, s. f: dim. de Frazah 1 
FRAZCO, CA, s. (1. p.) V. Francis , 


CO 
FRECHA, s. Eo V. Flecha. 
FRECHADURA, s. /: Ne L'action da 
lancer, de décocher une fléche. 
FRECHAR, ». a. (s.) V. Flechar. 


FRECHERO, s. m. rd V. Flechero. 
FRECUENCIA, s. f. Fréquence, réité- 
ration. 


FRECUENTACION, s. f: Fréquentation. 
Répétition : fréquent nee 
FRECUENTADÍSIMO, MA, adj. sup. de 

uentado 


C . 
FRECUENTADO, p. p. Y. Frecuentar. 
FRECUENTADOR, RA, s. Celui qui fré- 


nte. 
* FRECUENTAR, y. a. Fréquenter : han- 
ter, voir souvent. || Fréquenter : répéter, 
réitérer. 

FRECUENTATIVO, VA , adj. (gramm.) 
Préquentatif. On le dit d'un verbe qui mar- 
que l’action ente de son primitif. 

e RECUEN , adj. m. f. Fréquent, 


FRECUENTE, adv. Fréquemment. 

FRECUENTEMENTE , adv. Fréquem- 
ment , souvent. 

FRECUENTÍSIMAMENTE, ado. sup. 
de Frecuente . 

FRECUENTISIMO, MA, adj. sup. de 
Frecuente. 

FREDERIC, s. m. V. Fadrique. 

FREDICHE ,s. m. V. Fadrique. 

FREDOR, s. m.[(v.) V. Frio. 

FREGACION , s. f. (v.) Friction : frotte- 
ment : l’action de frotter. 

FREGADERO, s. m. Dalle : lieu destiné 

FREGADO, p. p.V. Fregar. 

* FREGADO, s. m. ( fig.) Maquignon- 
nage : intrigue , commerce secret. | Lacio 
de laver, d'écurer la vaisselle. | Muger de 
buen Jregado : femme de bonne mine, active 
et agile. 

FREGADOR, s. m. Laveur : celui qui 
lave.|| Lavette : chiffon pour laver.||( ¿nus.) 
Y. Fregadero. || V. Estropajo. 

FREGADURA, s. f: Y. Fregacion. 

FREGAJO, s. m. Terme usité sur les g2- 
lères. V. Estropajo. 

FREGAMIENTO, s. m. V. Fregacion. 

FREGAR, v. a. Frotter, torcher, écurer, 
nettoyer en frottant. || Laver, écurer la 
vaisselle. 


FRE 
FREGATA, 2 £ f. fn) V. Pregona. 


ureuse, laveuse , 


—— id re. 
E,s. m. ES V. Lio. 
À, s. regatriz, 
FREGONCILLA , s. f. dim. de Fregona. 


E Salisson , souillon : petite fille malpropre. 
FREGONIL adj. re f. Quiest propre, 
rtient À moe laveuse d'écaelles. 


qui a 

FHÉL » p-p. V. Freir. 

FREIDURA, s. * L'action de frire, de 
faire frire. 

FREILA , s. f: Religieuse d'un ordre mi- 
Ítaire. Y (o * converse. 

FREILA (v. J Recsvoir chevalier 


— ordre militaire. 


FREIR À, s FC 41 —F de cheva- 
bers d'un ordre militaire. 
FREIR, y. a. Frire : faire cuire dans la 


Î Freirse de calor : brôler : mourir 
chaud. || Freirsela d Ug fam.) 


* duper quelqu'un, lui jouer un an tour 
(quiz de lo; huevos lo verá : ( am.) 
le verra Y e apo | Dejarle freir en 


tu aceite : —* un entété 
dans son — toute dispute avec 
ul. 


PRÉJOL, 4 m. V. Judihuelo. 
, 8. m. (v.) V. Bramido, rui- 
FREN, AB, ” a. ( Le 9.) V. Refrenar.|| 


SA ADÍENTE, ag £ (.) Furieux : 


qui grince ue, dents e coi Y (ik. ) Qui 
PENE! rise , qui fend, 


f. Métier de celui qui 
fait des mors de A Boutique, lieu où 


l'on vend des mors, des brides. 
FRENERO, a. m. Ouvrier qui fait des 


mors de brides. 
. Frénésie : aliénation 
* délire “furieux. | (Ag ) Frénésie : 
délire, égarement , emportement d'une pas- 
sion. 


> &fi(v. y Frenesi, 
FRENÉTICO, da. 2d) Fróntiiqu a 
teint de frénésie. 
FRENILLADO, p. p. V. Frenillar. 
FRENILLAR, 5. a. Suspendre, arréter 
par le bout les rames d'une galère. 
FRENILLO, s. m. Filet : ligament mus- 
caleux au-dessous de la langue. | Musælière. 


—— una cosa sin frenillo, bno tener |( 
: libremen 


lo (fe: 


X ,3. m. Frein : mors de cheval. || 
Bride. || Frein : tout ce qui retient dans le 
devoir. || Freno acodado, gascon : sorte de 
mors qu'on met aux jeuues chevaux. || Be- 
der el freno : prendre le mors aux dents. ||. 


fam. inus.) dire 


- 


t sible, tra 
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Morder el fre (fe rte regimber contre l'aj- 
uillon : — ire ce qu'on doit. | 
Zoner JP enr los un frein, arrêter, 
primer. ocar renos : trans- 
er les choses. f Ve) 
FRENTAL, adj. Frontal, frontaux. On 
le dit, en anatomie, des muscles de l'os du 


FRENTAZA, 3. f: Grand, large front. 
RENTO, 8. "f Front : le haut du visa- 
e Po y.) Espace qu ‘on laisse en blanc au 
’une lettre, Te. Il Face, façade, fron- 
tispice. || Front : étendue de la face d'un ba- 
taillon, etc. || V. .4nverso. || Front ou face 
d'un bastion. (poés.) V. Semblante. | 
Frente de batalla : front d'un bataillon, 
formé en bataille. MI Me la claven en la 
nr nte: ( fam.) à d'autres, je n’en croisrien.|| 
4 frente:adv. (inus.) V. De cara. | Frente 
por frente: vis-à-vis. | En frente : vis-4- 
E, | Frente á frente : face à face. || Hacer 
frente: faire face, résister. 


FRENTE, ad». m.) V. En frente. 
FRENTECICA , LA, ITA ,s. £ dim. 
de Prente. 


FRENTERO, s. m. Bourlet qu’on met à 
la la téte des enfans , de peur qu'ils ne se hles- 


FRERE, s. m. (1.) V. Freile. 
FRES, s. m. Ar. Galon d'or ou d'argent. 


On lem joie lus souvent au pluriel. 
FRESA . P J" Fraise : fruit. 


FRESADA, > (+. ) Sorte de bouil- 
lie, faite avec de la , farine, du lait et da 


—FRESADO, DA, adj. (v.) Y. Guarne- 


FRESAL, s. m.Fraisier.|| Lieu planté de 
fraisiers. 
FRESAR, y. n. EN v.) Y. Gruñir, regañar, 
FRESCA As sf. Fresco. || Vérité, V. 
Claridad.| A la a, con la fresca : adv. 


tas ec e , à la fraiche, 
* FRESCACHON, adj. (mar.) Grand frais. 

FRESCAL ui n'est pas entièrement 
frais, en parlant u poisson. (v.) Y. 
Presco. 

FRESCAMENTE , adv. Fraichement, 
récemment. [| Paisiblement, sans bruit, tout 
bonnement. 

FRESCE, s.m. V. Freza, | dans sa der- 

nière acception, 

FRESCO, CA , adj. Frais : médiocrement 
frais. || Frais : récent. [| Saignant , nouveau. 
IN fig. dre À he des pai de F 

npoint ai, enjuué, plaisant 

Désagréa e, maussade. | (fig. ) Pai- 
ille. Y (fg.) Fran. Où le dit 
d’une étofle de couleurs vives, agréables à 
la vue. || Beber fresco : ) vivre sans 
souci, ne point s'inquiéter de l'avenir. Y 
Dinero fresco resco: argent comptant. M Que dure 
fresco : (fig) peinture à 


se fresco : (fg.) demeurer u E ses qa 


FRE! t y14 ) pú 
pérances. | Zomar el fresco : prenüre Ye PREZADOR, e m (o) Y: Cóñredbr, 
frai gastadbr 
FRESCO, s.m. Frais : air, temps Yrais. FREZAR, v. rr. Fiertter, én parlarte des 
V. Prescura. | De fresco : adr. (e) frat- | animaux. || Manger, en parlant des vers à 
chement, récemment. soie, après leuss mues. À. On le dit de ao 
du frai. | 


FRESCON, NA, adj. Gras, vermeil, 
la terre; en nt de cochorr. fp On ledit de 


plein de fraicheur, d'embonpoint. 
FRESCOR, s. m.V. Frescura. || ( peint.) la ruche qui jette les encrénrens. || Jl V. 
sar, 


Fraicheur de la peinture, qui imite la chair. 
ce RESCORCI O, s. m. dim. de Fres-| FRIA, adj. Gel: On le dit des 
mortes dues des vassaux à leursei 


FRESCOTE, TA, adj. augm. de Fresco.| FRIAS (A) ad». (v.) Negligemment +. 
FRESCURA, s. f raicheur : tempéra-| Friamente. || Con la fria: avec la fraîcheur, 
ture plutôt froide que chaude. Fraidieur, au frais, à la FU) 
verdure, beauté d'un paysage. ) Air] FRIA, s. Pre .) Y. Fresca: 
aisé, libre, sans façon. var ttise, im- FRIABLE, adj. m. f: Friable : qui se ré- 





















pertinence, platitude. g:) Nonchalan- | duit facilement en poudre, 
ce: peu de soin qu’on prend, de cas] FRIALDAD, s. f' Froideur : qualité de 
qu’on fait d'une chose. ]Sang-froid, tranquil- | ce qui est fuid. h Froidure tempe 


, Insouciance. 
* FRESER A PLATEADA, sf Argenti- 
ne : plante. | Fresera de agua : argentine 


uge : plante. 
“ FRESNEDA , s. f: Lieu planté de frè- 
* RESNILLO, s. m. Fraxinelle : plante. 


FRESNO, s. m. Frêne : arvbre. | ( poés.) 
Lance. 


Froideur naturelle, impuissance. || 

Eroideur fe) Sortie, , lenteur, défaut 

tivité. || ise impertínence 

titude. || Plaisanterie fáde ou froide. Lai 
FRIALEZA , s.j:(s.) V. Frialdad. 


peratare 
froide, | Humeussfroides: maladie. PA 
d 


ment , nonchalamment. || ( fig.) Soitement, 
ridiculement. £ Froïdement : manière 
froide. 
FRIÁFICO, CA, rt : sensible 
au froid. | ez e ice, maussade. 
FRICACI friction > ‘frottement 


FRESO , 8. rs. (s. Frange. V. Franja. || 
(». arche) Fri. Y. 
N,s.m. Grosse fraise. 


RESQUECITO, TA, dim. 
FRESQU TA, ad. fan.) 


de Fresco. Un peu n corps. 
FRESQUILLO, LLA, adj, (fam. ] dim,] FRICADO, p. p. V. Fricar. 

de Fresco. X. Frerquecito. FRICANDÓO, s. m. Fritanderu : tranche 
FRESQUÍSIMO , MA , adj. sup. del de veau lardée. * 


FRICAR , y a. Y. Fregur, estregar. 
FRICASÉ, s. m. Fricassée : sorte de rw 


FRICASEA £ f (my Fricassée, ragodt. 
FRICCION , a PS Dan * 
FRIDO, DA, —** Frio, 
FRIECILLO s. m. dim. de Frio, 


ESA a $. * Friction avee un MOrCEAU 
de flane 


<FRIELDAD, « 

PKIERA AE f es [| Sorte de plan- 
te aquati Far : 

FRI À — ] V. Frialdad 


mn. HF) Qui ru 


Fresc 
FRESQUISTA, s. m. Peintre qui ex- 
celle dans la uge à fresque, 
FRESQUITU, TA, adj. dim. de Fresco. 


On Pemploie aussi comme substanti?' mascu- 
lin, || (3 — frais. 
TO,. adv. Novisimé, tout ré- 


q FRESZA, a .£ (v.] V. Preza. 
'*FRESZAR, ?. n. (v.) V. Frezar. 

* FHETADO, DA, adj (les.) Fretté. On 
la sit des pièces couvertes de bâtons en sau- 


*ERETAR, v. ap) Y. Fletan. 
Lie. 
ES a mr (blas.} Frettes, : BA- 


tons entrelacés nge. 
FREY, s. m. Frère : titre des chevalie 


le en dur mode JA 
s. f. Fiente : excrément FRIGIDEZ,.. fV. Prialdad 1 

animaux. [| Trace, piste du gibier. || Mar- FRIGIDÍSIMO, MA, adj. sup. de Frk 
que laissée par le poisson sur les pierres con—| gido. 
tre lesquelles il se frotte au temps du frai.|| FRÍGIDO, A, adi (poés.) V. Fri, 
Bruit de vers à soie au sortir de leurs mues FRIGIO, ¿la , ‘edf et A Phygien de la 
‘ou dorraies, et le temps pendant lequel ils} P ES gie. 

MO MA TA, adj. A Arileuz, 
MA, ad. sup. de 


—— V. Prazada. 


FRIAMENTE, ad». (/f%.) Négligem- 


dit. 
—— VA, adj. (v.] V. Me- 
AIGLE sf 
FRIGIARO > ad. of Phrygien. Oo 
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* RM ARAO) | 8: m. Frimaine : truisième RISUELOS, s. ». Mur. Sorte de fèves 


Y 
mois de |’ .. II] séches || Espèce de pâte cuits à la poêle. 
t Le 21 novembre et finisquit le! FRITA, «. me V. Fatada. 














20 décembre. FRITADA, s. f: Friture : ragoit de de 
FRINGILAGO, s. m. Mésange charbpn- | choses frites. Ñ Fridada de escab 
nière : oiseau. V. Monge. rinade. 


FRIO, s. ru. Froid : qualité oppasée au 
cheud, || Frisseu de Bety se! Y Froid : froi- 
deur du temps. || Boissons , liqueurs glacées : 


FR IA ça Froid ES Tee IC ) 
roid : a NE AE ) Impertinent, 

— able O ME propre, ni 
convenable, il Froid : plat, sans agré- 
ment. Froid, 8 iſſerent, peu affectueux, | 
Froid : qui n’a rien de piquant, d'intéres- 
sant, de touchant ; qui AN de feu, 
Váme.p Quedarse fro: DEAN uedarse 
fresco, au mot fres rios, pl 


FRITILLAS, s. f: pl. March. Y. Fruta 
de sarten, | 
FRITO, TA, p. p. irr. V. Freir. || Si son 
fritas, 6 no son fritas. On le dit pour ex- 
primer le doute où l’on est sur une chose, 

FRITURA, a. f: (ënus.) V. Fritada. 
* FRIUL, s. m. ci Frioul : province 
du territoire de Veni 
FRIURA, s. (e, Y. Frialdad. 
FRÍVOLA MÉN , adv. D'une maniére 
frivole. — . 
FRIVOLIDAD, s. —* (inus.) Frivolité : 
i 


—8 caractère de ce qua est frivole. —. 
Nom des dre dj pt a entra los pôles et | FKIVOLU, LA adj. Frivole, voin, léger, 
les cerches FRIVOLOSO, aa 4 adj. (».) Y. Frivalo. 


polaires. 
FRIOLENGO , GA, ag). (4) V. Prio- 
FRIOLENTO, , Ta, adj. Frileux : 
FRIOLERA, sf e a vétille, rien, 


trivolité. || Pararse en frioleras : s'attacher 
à des atelles. 
FRIOLERO, RA, adj. Frileux. V. Frie- 


lento. ' 
LFRIOLIRNTO, TA, adj. (0 V. Frio 
7 PRIOLEEGO, GA, adj. (o. ) V. Frio- 


FRION, NA, pre Fe 

Très- froid, LA qe lines) 
FRIOR, s.m. (v.) Y. Fri 
FRISA, s. f: Frise : Pate d'étoffe de 


FRISADO, p- p. Y. Frisar. 
FRISADO, . Sorte d'étoffe de soie 


frisée. 
4 RISADOR, s.m. Ouvrier qui frise les 
E ISADURA, s. æ L'action de friser les. 


ISAR, v. a. Friser, relever Je poil du 

drap, etc. 
AR, y. r. Se ressembler, s'accurder, 
—— A (607 con ) Friser, #approcher, tou- 
"FRISA 3. ef ( gé0g.) Prise : contrée des 


o HIXION, 3. " f: ( pharm. ) Dessication : 
ation par laquella on dissipe Phumidi- 
superflue des plantes. 

* FROCADURA, s. f: (r.} V. Flocadurs. 
0GA,s. f. CCS e maçonnerie en 
briques. 

ROGAR, y, 4. (.) Bâtir en briques, 
FROGAR, y. HA .) V- Fraguar. 
FKONDA, 8. fe »,) V. Hoja. 
FRONDOSID D, s. f: Feuillage d'un ar- 


bre, ndance de parol”:. 
pl édito" MA, Pad. sup. Qe 


FRONDOSO SA, adj. Feuilla : quia 
beaucoup de feuilles. A (Jig. ) Copieux , 
abondant. 

FRONTAL, 3. m. Devant d'autel. 

FRONTALERA ” Galons, franges ; 
etc., d’un devant d'aut || Endroit où Pon 
garde les devans d'autel. 

FRONTALERO , RA, adj. (v.) V. Pron- 


ter1zo. 

FRONTALETE, s. m. Petit devant d'au- 
tel. 
*FRONTARSE , ». r. (inus.) V. Afron- 


tarse. 
FRONTE, 7 f-(inus.) V. Frente. 
FRONTERA, s. f: Frontitre: Hmites de 
deux états. {| Chan prés d'un viltase, où 
Von sème de l'orge pour en donner le vert 
aux chevaux. ſ Bande de nattes de jonc pour \ 


Pa | border et cer We grands cubas. 
FuIsO, s.m. (arch) Prise : raembre d'ar-| FRONTER a, * iv. Proretera. || 
chitecture. | Lambris, —e à hauteur!| Hacer fronteria LE ace. 


d'appui autour de l'endroit où les dames es- 
»noles placent leurs -estrades. 
E SOL, 3. m. V. Frisoles. 

RISOLÉS, s. m. pl Ÿ. Judias, judi- 


e RSON , adj. Prison On le dit 
d'un cheval Me de la Frise.[ (fig) Gros, 
d'une taille et d'une corpulence extraordi- 
naire 


FR NTERIZO : LA adj. Qui est sur la 
[ftentière , limitrophe. f Qui est vis-i-vis, 


la Po ite 
-PRÓN ¡TÉRO, s. m. Gouvenrear fúne 
[place frontière. Ï Bourlet d'enfant. Y. Fren- 


FF RRONTERO RA, adj. Qui est vis-k- 
vis,d Po site, en face, 


FRON , adv. V. En fenn  : 





FRU (y16) FRU 
FRONTIL, s. m. Espèce de cousin qu'ont FRUIR, y. n. (v.) Jouir, rare 
met sous la courroie qui assujettit le joug à! FRUITIVO, VA, adj. Qui procure 
jouissance , la ion , l’usufruit. 


la tête des bœufs. 
FRONTILLE , s.m. (v.) V. Frontil. : FRUMENTICIO, CIA , adj. Qui concer- 
ne le froment, le blé. 


FRONTINO, NA, adj. Marqué en téte. 
On le dit d'un cheval, etc. quia une mar-| FRUNCIDISIMO , MA, udj. sup. de 
que au front. Fruncido. 
FRONTIÑAN, s. m.(géog.) Frontignan : |] FRUNCIDO, p. p. V. Fruncir. 
FRUNCIDOR, s. m. Celui qui fronee, 


ville du Bas-Languedoc, en France. || Fron- 
qui pie. | 
FRUNCIMIENTO , s. m. L'action de 


tignan : sorte de vin. 
FRONTIS, s. ra. Face, facade, devant 
froncer, de plisser. | Mensonge, impostare. 
FRUNCIR, ». a. Froncer, pliser. || ( fig.) 


d'une maison , etc. 
FRONTISPICIO, s. m. Frontispice d'un 
Rétrécir, resserrer. || (fie) Mentir , dé- 
guiser , obscurcir la vérité. || Afíecter de la 


livre, d'un bâtiment. || Face, visage. 
modestie, de la timidité. 


* FRONTISTAS, s. m. pl Phrontistes : 
chrétiens contemplatifs qui passaient leur 

* FRUNCIRSE, y. r. Se grippeler, se 
froncer , se créper. 


ne á méditer la loi de Dieu. de 
RONTON, s. m. Mur de jeu de paume pe 
FRUSLERA , sf! (v.) Métal fait avec 
les petites parties qui se détachent du laiton 


sur lequel la balle frappe de volée. 
lorsqu'on le travaille au tour. Y. Laton. 


FRONTUDO, DA, adj. Qui a un grand 
front. On le dit des bêtes. 

FRUSLERÍA,, s. f Futilité, frivolité, 
vétille , badinage. 


a RONTORA, ¿e JS. Rangée d'aiguilles 
ns le métier . 

FRUSLERO, RA , adj. (inus. ) Futile, 
frivole : de peu d'im 


























FROTACION, s. f: Friction , frottement. 
FROTADO, p. p. V. Frotar. 
FROTADURA, s. f: Frottement. V. Fro- 
facion. 
FROTAR, y. a. Frotter. || Égriser. 
* FRUCHO, s. m. (v.) Fruit. 
FRUCTERO, RA, adj. Fruitier. V. Fru- 


tal. 

* FRUCTIDOR, s. m. Fructidor : douziè- 
me mois de l’année républicaine française. 
Il commencait le 18 août, et finissait le 16 


septembre. 
'FRU FERAMENTE, adv. Avec fruit. 
FRU ERO, RA, adj. Qui produit 
beaucoup de fruits. 
FRUCTIFICACION, s. f: Action de fruc- 
tifier : fructification. | 
FRUCTIFICADO PS 14 V. Fructificar. 
a BUCTIFICADOR, RA, s. Ce qui fruc- 
ti 


e. 
FRUCTIFICAR, ». a. Fructifier : rappor- 
ter du fruit.|| Donner le bon exemple, porter 
à la vertu, édifier. || Frucufer, rendre, 
produire, ra er. 
FRUCTO PE, y.) V. Fruto. 
FRUCTUAL, adj. (».) V. Frutal 
FRUCTUARIO, RIA, adj. (v.) V. Usu- 
ructuario. > 
FRUCTUOSAMENTE, ady. Fructueu- 
ment, utilement. 
FRUCTUOSO, SA , ad. Fructueux , 
utile, profitable. 
* FRUENTE, s. f: (v.) Front. V. Frente. 
FRUGAL, adj. m. f: Frugal, sobre, qui 
se contente de peu. 
FRUGALIDAD, s. f: Frugalité, sobrié- 


té, tempérance. 
F R UBALISIMO , MA , adj. sup. de Fru- 


ga 
FRUICION, s. f? Jouissance , possession. 
( Goût, plaisir, bin 


_FRUSTRÁNEO, NEA, adj. Vain, inu- 


chose due ou attendue. 

FRUSTRARSE, y. r. Échouer , avortes 
ne pas réussir, avoir une issue contraire À 
celle qu’on attendait. 

FRUITRATORIO, RIA, ad]. V. Prus 
tráneo. 

FRUTA ,s. f. Fruit d'arbre fruitier. | 
Fruit, dessert. (| Fruta almszcleña : fruit 
musqué, || Fruta del tiempo : fruit de la 


fréquent dans une saison : des rhumes en 
biver, etc. || Fruta de sarten : beignets et 
autres mets frits à la poêle. || Fruta nueva : 
fruit nouveau, au propre et au figuré. | 
Fresa seca : fruitsec : noix, noisettes, etc. 

Fruta á la catalana. V. Garbias. | 

no come la fruta aceda, y otro tiene la 


et le fils a eu les dents 
FRUTADO, p. p. V. Frutar. 
FRUTAGES , 3. m. pl. Bordures, car- 
touches, etc. , mélées de fleurs et de fruits. 


tier, 
FRUTAR, v. a. Murc. V. Fructi 
* FRUTERA, 8. f: Fruitière : ma 
de fruits, 
FRUTERÍA , s. f Charge , emploi de 


fruitier : lieu oú se garde le fruit dans la 


maison du roi. 
FRUTERO, 3. m.Fruitier : marchand de 


Serviette dont on le couvre. || Tableau de 
fruits. 


portance. | 
FRUSTRADO, p. p. et adj. V. Frustrar 


tile. 
FRUSTRAR, ». a. Frustrer : priver d'un 


fruits. || Corbeille où l’on sert le fruit. 





saison. On le dit figurément de ce qui est 


dentera : le a mangé des fruits verts, 


FRUTAL, adj. ets. Fruitier : arbre frui 





FUE 


FRÚTICE, s. m. Arbuste. 
FRUTICOSO, SA, adj. On le dit d'une 

te dont la racine pousse plusieurs re- 
ons. 


*FRUITIER, s. m. Officier du palais 
chargé du fruit. 
UTÍFERO, RBA, adj. (v:) V. Fructi- 


fero. 
FRUTIFICAR, +. a. (9.) V. Fructificar 

FRUTILLA, s. f Petit fruit. ] Es 

ins dont on fait des chapelets. || Nom 

fraises dans le Pérou. || (J/ig. ) Mets lé- 
gers : entremets. 
_FRUTILLAR , s.m. Lieu planté de frai- 
sera. 

FRUTO, s. m Fruit : production des ar- 
bres et des plantes. J ( fig.) Fruits de la 
terre, |] Fruit, utilité, profit. || Á fruto sa- 
ro. On Je dit d'un fermage pour lequel on 

ie tous les ans la méme somme , quoique 

récoltes ne soient ge toujours les mêmes. 
Y Dar fruto : fructifier. || Fruto de bendi- 
cion: enfant né d'un mariage légitime. | 
Frutos, pl. Fruits : récoltes de toute espèce. 
Fruits : revenus d'une terre, etc. | Dar 
por alimentos : donner les fruits pour 
alimens : accorder au tuteur les revenus du 
ille l'entretien de celui-ci. || Sacar 

: tirer du fruit : profiter. 
FRUTUOSO, SA , adj. (s.) V. Fruc- 


£M6030. 

FU, inter. qui marque la colère. 
*FUCA ,s. f. Merle: poisson. V. Pics. 
»FUCAR , 5. m.( fig.) Homme extrêne- 


ment 

FUCIA , s. f: (9.) V. Con 
FUEGO, s. m. Feu : élément chaud, sec 
et lumineux. || Feu: bois, charbon embra- 
si, j Feu, incendie, embrasement. || Feu : 
d’armeà feu. Feu, brillant, éclat. 
1 Us) Feu : ménage , famille lo de dans 
une maison. Í .) Feu, inlamme- 
tion, ardear. | ( fig.) Feu de la bataille : 
moment où elle est le plus animée. 6 
Feu : , Violence des passions. || fa. 
Flanc de bastion. | V. Flanco. || Interjection 
e l’étonnement , Padmiration : 
peste ! | À Fuego actual : feu ou 
cautére actuel : bouton de feu. | Fuego cen- 
tal : fau central : feu qui est au centre de 
la terre. $ [ de Dios, 6 de Cristo ! 
interjection d’étonnement , d'admiration. | 
: feu qui brúle du côt 
du mur de la cheminée. || Fuego de San 
de San Marzal : feu Saint-Antoine: 
de maladie. || Fuego fatuo : feu fol- 
let, t, Jacques-4-la-lanterne : exha- 
laiton enflammée. || Fuego filosófico : feu 
philosophique : degré de chaleur nécessaire 
opérations chimiques. || Fuego 

griego, isco , ou guirgúesco : feu gr 
* muerto : sublimé corrosif, || 
ego potential ; feu ou cautère potential : 


É. 


ss .. 


(yy) 


de |f 


rain. | Puego ado : dans un combat, 
feu continuel fait par de petits détachemens, 
| Fuego mfernal : feu qu'on fait avec Jde 
l'huile, de la résine, du salpétre, du cam- 
pbre, etc. || Fuego segundo. V. Flanco se- 
gundo. I artificial: feu d'artifice 
» etc. : bombes, grenades, etc. || À 
ego lento, d manso : à petit feu: (fig. 
lentement, peu À peu, sans se presser. || 
uego y d sangre:á feu et à sang : sans faire 
de quartier. Caballo hecho al fuego: cheval 
fait au feu. | Color de fuego : couleur de 
feu : rouge vi «| Betar hecho un fuego : (Fe. 
ètre tout en feu , extrémement échaufié. | 
Hacer fuego : faire feu : tirer sur l'ennemi. 
| Tañer à fuego : sonner le tocsin dans un 
incendie. || Dar fuego : faire feu. | Labrar 
á Juego : donner le feu. || Echar fuego por 
los ojos : (fig.) être en colère : jeter feu et 
flamme. || Estar hecho unfuego : ( fig.) brú- 
ler, se consumer. || Echar Leña al fuego : 
g.) jeter de l'huile sur le feu. | Donde 
Lego se hace humo sale : il n’y a point de 
feu sans fumés. || Fuegos, pl. Feux : signaux 
élevés la nuit. 
FUEGUECILLO, ZUELO, s. m. dim. de 


Fuego. 

*FÚELAN, s. m. (9.) V. Fulano, 
FUELGO, s. m. (v.) Haleine, respira- 

tion. 

* FUELLA , s. f: ( V.) V. Huella. 
FUELLAR , s. m. Ornement de papier 

doré, appliqué sur un cierge. 

FU y $ Me et: instrument 
ur souffler. |] Délateur, rapporteur. | 
ufflet: dessus de cabriolet, qui se replie 

en forme de soufflet. [| Fuelles, pl. Faux plis 

d’un habit mal cousu. fSortes de petites nues 

sur les montagnes , qui indiquent du vent. 
FUEL CO, s. m. dim. de Fuelle. 

FUENTE, s. f: Fontaine, source d’eau 


vive. | Fontaine artificielle : jet d'eau de 
jardin, etc. | (fig.) Source, principe, ori- 


gine. J Grand plat ou bassin, || Cautère : 
ouverture faite dans la chair avec un caus- 
tique, etc. À Fontaine: vase pour garder 
l'eau. || Tantas veces va el cántaro á la 
uente que una se quiebra : tant va la cru- 
che à l’eau qu’à la fin elle se casse. 

FUENTECICA, CILLA ,CITA,ZUELA, 
s. f. dim. de Puente. 

* FUENTENEBLEA, nf ou FUENTE. 
NEBLO, s. m. (géog.) Fontainebleau : ville 
de France. 

FUER (A), adv. V. À fuero, 

FUERA (de), adv. Hors, dehors. V 
À fuera. || Outre : de plus. || (interf.) Hors 
d'ici. | Fuera de camino : sans raison, sang 
règle, sans justice. || Fuera de trastes: de 
travers, sans ordre, confusément. || £stay 


fuera de juicio : ttre hors de son bon sens: 


extravaguer. || Estar fuera de si : étre hors 
de soi, transporté, aveuglé par la passion, 
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rement. | Bstar fusra de Dios: (fi bue 
rl de Dieu. || Er fuera de Camino : 
Mg) es s'égarer. || Por fuera: au dehors. || 
era de: a e à Vexception de. | Fuera 
de eso : de plus, outre cela. || Fuera 
po : après coup. | ¡ Fuera debajo ! 

FUERAS, , (9.) V. Fuera. || Peras |d 
ende : (v.) y hors, hormis, excepté, fars 
( tout espero for | l’honueur. Fr. a"), 

FUER A, CITA , s. f: dim. de 
Fuerza. 

FUERO, s.m. Loi, statut, contume d'un 
royaume, etc. [| For, juridiction. Y (a) Bar- 
reau. || (pras.) Committimus. | Fuero de la 
cometencia d interno: fox de la conscienet , 
for intérieur, jugement de la conscience. || 
Fuero juzgo : Compilation des lois des Goths 
en vieux castillan. || Fuero de albedrio : 
droit «qu’avaient oertains nobles de juger 
certaines causes. | Fuaro al Foro mésto : 4 Li ecclésias- 
tiqueet civil ou politique. Lero : sui- 
vant les lois du pays. || .#/ fuers.: conformé- 
ment aux — auxstatuls d'une provin- 
ceyetc.|| De fuero : selon ce wordonne la loi. 

Fueros, pl. Priviléges 

‘une ville, etc. 

* FUERTA, s. 

FUERTE, s. m. 
Fuerte de 

FUERTE 

capable de 


.) V. Hu 
? je For ouvrage foc 1 


. | Fort: robusta, vigou- 


Fort, cours ¡e 


reux. || ( 
Y Dur, RE) Fou à travai 
itueux, violent : en 


grand, violent, extrême. || 
opiniátre. 0 Fort, s 
Jant du vin, etc. || If )Fortecouvainoant 
ergique, en parlant ’un raisonnement. 
On le dit de l'argent, dela monnaie qui ex- 
cède letitre ou le poidsordinaire. | Hacerse 
fuerte: se fortifier ,.se retrancher. {| 
nir ferme : ne point. céder. || Jugar fuerte: 
jouer gros jen. || Fuerte espada : rude jou- 
teur, bonne épée.|| Tezer «tenir ferm 


FUERTE, adv. (mus.) Fort : Popposé à 


| Fort, fartement. 


FUERTECICO, ILLO, ITO,s. m. dim, de 


Fuerte. || Petit fort, fortin. 
F UERTEMENTE, adw. Fortement : avec 


force et vigueur. I (2.) Avec violence. || In- 
(».) 


lement. 
FUERTEZUELO , s. va. dim, de Ruerte. 


8 $ Forse, — ¡did 


FUERZA 
grandeur, fermeté de 


ge [| Foree 
uissancé. || Force de l'esprit” A endiration,, », 


ileté. | Force: solidité d' un raisonne- 
ment. || Forces violence, contrainte. | Viol : 
violence faite à une femme. ] Force : vertu 
ulté —— naturelle de produire un ‘effet. 
.) Partie la plus forte d’une chose. 
lace forte. || Violence d’un juge à l'kga 
d'un plaideur. || Fort de l'épée : tiers 
longueur du côté de La ,garde. 1 Treillis, 
eto, qu'on met entre une ¿tofle et la doa- 


donner _plus de corps. [| '(9.) 


( y18.) 


Y. Resistencia. 





5 


force. || De d ne , 


rement , indipensablement, LH 
au moyen, à Paide de. 4 









une province, 


e), à Pr "Fort, solide, fui 


.) Te- | 


FUb, 


Force : trou 
d'unessraée. || 4 fuerza de : "os du 
fuerza de armas, por fuerza de 
do al: ce, a armes à la main. 14% —* 
u #.) contre la volont quel 
4) — sl de hombre de bien : 4Vitre 
viva fuerza : de vise 
r fuerza, de por fuerza : 
de taute ras de force, par , ANO 
violence, contre droit et — 
En ¡erzá 
uerza le 
aqueza : faire de nécessité vel u. { Der 
rzas : danner .des forces, fortifes. 

, % y. epultur 
“FUESA f 1.YV. Sepultura. 
FUGA, 1. £ Fuite. État d'una chose 

dans sa plus grande force. Ex. ; En la fu 
de la conversacion 3 dans le fort, da 
chaleur de la conversation. | Appui 
tien, arc-boutant, | (mus) ugue: —— 
Fuite, course rapide du temps 
FUGACIDAD, s..f Briévetd, courte de- 
rée. || re impétuosité , rapidité. 
FUGA 0,MA, adj. au de Fugaz 
> FUGADA AL * (man) rise carabinée, 


* BUGALES , s..f: pl. Fugales : fótes à Rome | 


en lhynneur de l'expulsion des rois. 
FUGAR , v. 4, (4). Faice fuis, mettre en 


adj. m. f Fayard : qui fuitai- 

Passager : de courte durée. 
y Sdj DA. € Qu'on doit fuir. 

y FUGLDO, PP tr) Fugir adj. ( poés.) 


FUÉIR, e. x. Vo air 
——— 


FUGITIVO, VA, 0d 
—— deco 
* o nn Pt Foyard : soldat 
A | 
— Le 


s'enfait du 
PUIDA - (9) Fuite. y. Huida. 
FUIDIZO, A, sdj. Fugi | 
FUIMIENTO ,«. a. (y) Valida, der 
PUINA, ». .f Fouino y quaimpida, | 


FUM, Y... IN, dor | 
FUISCA, 8. tincehe. Y. Chispe 
FULAN, s. HET Y. 'Bulano | 
FULANITO , TA, ». dim. de Fulano, 
FULANO, NA, s. Un tel, uno talle, 
quelqu'an. 'Pulano genre $ une qtan 


preIR, v. a, (si) Y.:Guasersar. 
*PULGECER ,»». r(podé JBebllár unen 


de l'état. 
*PULGENOIO, +. m Am) Falp 
TULG m. f 

tant étant. 
FÜL 


p GIDO, DA, adj. (pobs:) e 
u 


nte. 
FÚLGOR, s. m. Luear, &lat, splendes, | 
*FULGURA, & f' (9.) V. Holgara. - 








Fu (89, EN 
RANTE, EP a V. Pulgurer, |, FUMIESRO, RA, adj, fpoés,) Qui intta 


THAQU 
{poés.) Brillant, éclatan , 

URA& , s.a —* )Laise briller.| F UMIGACION, s. ÿ: Fumigation : Tac- 
tion de fumiger. 


FULICA , fin) V. Cerceta. 

FULIDOR, s. m. (boh,) Voleur qui a des FUMIGANTE, adj. m m. f-(v.) Qui fume, 
enfans aildés Pour Jui ouxrir les portes la | qu jette de la fumée 

A FUMIGAR, v. n. tv.) V. Humear. 

F. UMIGATORIO, R adj. Fumiga 
toire : ce dont on se sert pour faire des fumj- 


FUMITO, s. m. dim. de Fumo, 

FUMO ,s. m. V. Hun 

"FUMOROLAS, s. nr Cavités d'ou s'é- 
_chappe une fumée su fureuse. 

E UMOSO a ,»3 Fou dela fumée, 

A, adj. Qui jette de la furrée. 
*FUNÁMBULO, $ m. Fanambule : dan- 
seur de corde. V. Volatin. 

FUNCICN, s. # Fonction , office : exer- 
cice d’une charg Solennité, cérémonie 
publique. 1 { fe) ombre de gens rassem- 

és dans une maison pour une fête, etc. 
Compliment, one [| Action, combat. 
Funciones Fonctions : mouvemens, 
actions vitales, 

FUNDA, «$. 7: Fourreau, étui, enve- 
lo pe. 1 Moule de houton, etc. | Funda de 

ohada : taies d'oreiller. l Quitarse la 






Dj. 
* FULIGINES, « 2. Ebo de Vapeurs peurs Anligi- 
neuses qui sortent du glohe du 

FULIGINOSO, SA à adj. —æ de 
55* de couleur de saje. 
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SCO, CA , adj. Qui appartiept 


“FULLERA 4. f: Triclwrie, friponnerie, 
fonrberie, tromperie au jeu. mí (fig ) Four- 
berie , supercherie. 

FULLERITO, 4. mu dim. de, Rullero 

—— Y Sr Tricheur, pipeur, tora 
peur au jeu. peur, gcamoleur, 

FELLET, 3. m. Petite scie à Vusagedes 


pe 
FuLLONA, s. £ Quema on dispute 
emite 
FULMINACION, 4. £ Fulmination.. 
FULMINADO, p. p. V.Fulminar. | Fou- 


INADOR, 3. 5. (pods.) Fou- fanda: (fig) s’appliquer à une chose , s'y li- 
Surnom upi vrer tout entier, 
FULMINANTE, p. e. Y. .Fulminar. | FUNDACION, o. _J* Fondation ; l’action 


Fondroyant, —B 
FULMINAR, y, 4. Foudroyer, lancer la 
foudre. Y (fig Foudroyer : Patte à coups 
canon. 8 V. Uustzar, . Y] re 
.) Fulminer : Atte en colère, jeter fu et 
e. | Fulminar censuras : fulminer 
lancer l'excommunication. ulminar e 


de fonder. | Fondation, ¿tablissement, ins 
titution, etc. || Fondation: fonds légués” 
une , œuvre pie, || Foudation : création une 


FFUNDADAMENTE, ady. Avec fonde- 
ment et súreté, 

FUNDADO, V. Fundar, 

FUNDADOR. Ex, S. Fondateur. 

FUNDAGO, s. ms (v.) En trepôt : espèce 
de magasin public. 

FUNDATAMENTADO, p. p. V. Fun- 

entar, 

FUNDAMENTAL, adj. m. f: Fonda- 
mental : qui sert de fondement. | Linea 
fundamental: ligne a qui, divisée en parties 

les, se fendement pour la division 
—RX nes du pentométre. Y Piedra 
ones pl fondamentale, au,pro- 


PEN DR ENTALMENTE, ado. Fonile- 
mentalemi nt, 
FUNDAMENTAR, 4 a. Fonder : 
les foudemens d'un édifice. |] 448) Ei 
assurer, rendre ferme et stable. 
FUNDAMENTO, s. m. Fondement d'un 
édifice. !! ( (Je) Fondement : base, princi- 
pal: appui. || omdement ,oquss : moûf, su- 
Pi. || Trame d'un tissu. 
FUND NDAMIENTO, s. m. (v.) V. Funda- 


F PEUNDAR v. a. Fondet : jeter les fonde- 
mens d’un édifice. Y Fonder, établir , insti- 
tuer.  Fonder : doter uh établissement. j 


EM ADO, uN Fun, 
FUMANTE, p.n. Y. Fiaman A Lpoén) 
Famant. 


FUMAR, +. n. Fumer : jeter de la Suma 
| Famer :. pendre da tance en funée. | 
Pumar á manta de Dies; fumer d vive 


jau 
FUMARADA, a f Beuflée de fumée, | 
> quantité de tahac qui entre 
s une pipe. 
FUMARIA , a f Fometer® : plante. 
FUMEAR , v.n. (v.) V. Hymear. 
¿FUMENTACIO ON, 22,6 (a) Y. Bomen- | mart 


PUMENTAR, e. nIV.iFonemtss 
FUMERO , 3. m, (v.) V. Humenta: 








\ 


(A8.) Imposer des cens sur un fonds. || (en) 

onder : établir, appuyer sur. || Fundar Í/ 
fg: faire des châteaux en Es- 

pagne. || Fundar su opinion : asseoir son ju- 


en el aire : ( 


ement , le fonder. 


PUNDERÍA, s. f Fonderie : lieu où 


Pon fond. 


FUNDIBLE, adj. m. f. Fusible : qui peut 


se fondre. 


FUNDÍBULO, s.m. Ancienne machine à 


lancer des pierres. 


FUNDICION, a. f: Fonte : fusion de mé- 
complet d’une même 


taux. || Fonte : co 

sorte de caractères d'imprimerie. 
FUNDIDO, p. p. V. Fundir. 

-FUNDIDOR , 

i fond les métaux. 


FUNDILARIO, s. m. Soldat romain qui 


combattait avec la fronde. 


FUNDIR, ». a. Fondre : liquéfier les mé- 
taux. || ( fig.) Défaire pour refaire de nou- 


yeau, refondre. 
FUNDIRSE, v. 7.(v.) V. Hundirse. 


FUNDO, s. m. (prat.) Fonds : sol d’une 


terre , d’un champ. 
FUNDO, DA, 


fu 


- d'une manière funèbre. 


FUNEBRIDAD, s. f- Concours de circon- 
atances qui rendent une chose triste, lugu- 


re. 
* FUNEPÉNDULO, s. ms, Pendule : poids 


attaché au bout d'un fil 
FUNERAL, adj. m. 


concerne les morts. 


FUNERAL, s. m. Funérailles , obsèques. 


On l’emploie souvent au pluriel. 


RALA (Á LA), ado, D'une maniè- 
re funèbre, en signe de deuil. On le dit de 
la manière dont les soldats portent leurs ar- 
mes renversées aux convois de leurs géné- 


raux, etc. 

L (v.) V. Funeral 

p PON RARIO, RIA, 
FUNÉREO, REA, 

nebre. 


FUNESTADO, p. p. V. Funestar. 

FUNESTAME , adv. Funestement. 

FUNESTAR, y. a. (inus.) Rendre tris- 
se, funeste. 

FUNESTÍSIMO, MA, adj. sup. de Fu- 
resto. | 

FUNESTO, TA, ad}. Funeste, sinistre, 
malheureux.|| Porte-malheur. On le dit d'un 
homme dont la compagnie est funeste. 

FUNESTOSO, SA, adj. (inus.) V. Fu- 
nesto. 


FUNGOSO, SA, adi. Spongieux, mollasse. 
.m À 


€ PEN ONTT À À a 


. Fonéraire. 


(72) 


A, s. Fondeur : ouvrier 


adj. (v.) V. Hondo, pro- 
ndo. 

FÚNEBRE, adj. Funèbre, triste, lugu- 
FÚNEBREMENTE, adv. Funèbrement : 


f Funéraire : qui 
concerne les funérailles. [| Mortuaire : qui 


FUNERALIAS et FUNERARIAS, s. f! 


. (poés.) V. Fú- 





FUR 
de cordes. Y Myuina 


mehr 
unicular : machive funiculeire. 
ADOR , s. m. (boA.) Querelleur. 
FUÑAR, +. n. (boh.) Rxciter des querel- 
les ; chercher noise. 
| FURACAR,, v. 8. A Horadar. 
, adj. m. f. .) Furieuz. 
FURIA, i rs. i 


niculaire : 


























urte, emportement, afr- 
tation violenté. || (Jig.) Furie, bacchante: 
en parlant d'une femme furieuse.  (fg.) 
Furie des vents, de la tempête. | ( fig. 
rie : ardeur, i uosité de courage. 
* FURIAL, adj. m. f: ( pods.) Qui eppar- 
tient aux fari 
* FURIAS, s. f: pl. Furies : chez les An- 
ciens , trois divinités infernales ( Alecton, 
Mégére et Tisiphone) qui tourmentaient les 
méchans et les criminels. 
. FURIBUNDO, DA, adj. Furibond : fu- 
rieux. 


* FURIENTE, adj. m. f: (v.) V. Furioso. 
FURIOS 'E, ado. Fun : 
avec furie. 
FURIOSISIMAMENTE, ad». sup. de 
Furiosamente. A 


_FURIOSISIMO , MA, adj. sup. de Fs- 


rioso. 

FURIOSO , SA, adj. Insensé, fou, fu- 
rieux. | Furieux : transporté de colere, 
em , endiablé, en furie. Y Farieux, 
violent, impétueux. || (blas.) Farieux. On le 
dit d'un taureau élevé sur ses pieds. | (4g) 
Furieux, grand cessif, extraordinaire, 


, EX 

oi , 
* , 8. m. (y.) V. Forlon. 
FURO, RA, adj. Arag. Sau 


vage, in- 
dompté : en parlant d'un animal. $ ( fig.) 
Sauvage, défiant , roupconneux. | Hacer fu 
ro: Arag. cacher adroitement quelque chose 
pour s'en em . 
, 2. m. Fureur, name, frénésie. 
[| Fureur, colère, rage. Furor poético : fu- 
reur post ue : enthousiasme. 
FURRIEL, s. mn. (v.) V. Furrier. 
FURRIELA, s. f (».) V. Furrrers. 
FURRIER, s. m. Fourrier, maréchal des 


fait les fonctions d'¿cuyer et d'intendant. 
FURRIERA, s. /. Emploi des officiers 
chargés des clefs du palais. 


* FURRIETA, s. f: Bravade, dépit, em 


portement. 
FURTADAMENTE, ad. Furtivement.| 
(».) V. Hurtadamente. 
URTADOR , s. m. (s.) Voleur. 
FURTAR, y. a. (v.) Voler, 
.) V. Huir . 


, el viento : 
aller contre le vent. 


Officier des écuries du roi, quiy 


| 





y. 
Jai eme y.r. (v.) V. Huirse, esea- 


parse. 
FURTIBLE, adj. mx f: Qui peut être 


volé, volable. 
FÚRTIBLEMENTE, ads. (».) V. Fur- 


(phys.) Fu- | tivamense, 





FURTIVO, VA, adj. Furtif : qui se fait 
en cachette. ‘ 
* FURTIVOLMENTE, ad». (#.) Y. Fur- 
—— 
me (LV Hurto, Y 4 furto. 
A 8. 


huerto, oculiam 
rl 
SADO DA adj. (blas. ) Fuseló : 


de canard sauva 
FUSCA À de a. s. ) Noircir, obscurc 
Ixco, al Sondes’ , brun, noi- 


À FÜSELA DO, DA, adj. (blas.)V. Fusado. 
FUSIBLE 
Mre funda. 


) 


FUSIL, s.m. Fusil: arme à feu. 


—S de fusils. 
— s. m. Fusilier : soldat armé 
ontañ 


L'un fusil. | Pusilero de m a- chasseur 
des monta nes. 
LEON . f Fusion. V. Liquidacion. 
s.m. Sorte de tabâtière. 


V. Pruslera. 


FUSI 
pa: . vie rie: endroit où l’on 


PUSO. s. m. (blas.) Fuste : meuble de 
l'écu en forme de losange. || (#.) V. Huso. 

PUSOR, s. m. (s.) Vaisseau pour fondre 
les métaux : creuset. 


— — 
A La 

e est d'un — difiéren 

N, s. £ Fataine : ra de fil et 


A PUSTANCADO, DA, adj. (bok.) BA- 


aL 


. ous 


GAB 


G, septitaso lettre de l'alphabet et la cin- 
quidme des consonnes. C'était ancienne- 
ment une lettre mumérale qui valait quatre 
œnts, et avec un petit trait dessus quatre 
cent mille. 
DTA PACE, CHA, s. m. Homme sale, 
—— — ¿dégoútamt. | On le dit des habi- 


Pyrénées, et par extension de tout ' 


francais ; mais dans ce sens il se prend tou- | 


durs en ‘mauvaise part. 
TONE 31. 










JS: Triple croche: note de mu- 


adj. m. Le Fusible, qui peut 


Ka fe Corps de fnsiliers, |] 


) FUY 
FUSTANERO, +. m. Ouvrier qui Mi 


Lu DES CR 
S. Mt. boh. V. P, 
FUSTE, Co eo 


où bois de la lance. 


, —* 
ae pde de longueur. |] > $ 

de fuste : homme d'importence , ch 
uence. 


O, s. m. Y. Tornero. 


dec con 
FUST 


FUSTERO, RA, adj. Qui a jent au 
nes. 


fuͤt d'une colonne , eu bois de la 
FUSTETE, s.m. Fustet : arbre. 
*FUS BALA, $. f: Fustibele : bâton avee 
une fronde de cuir pour lancer des pierres, 
chez les Anciens. 


1 USTIGAR, ve à. (9.) Fustigtr, fouet- 


“* FUSTINA, s. f. Fonderie : lieu où l'or 
fond les métaux. 
Fút de colonne. 


+ FUSTO s.m. 
Fustoc : bois de teinture 


FUSTOC, s.m, 
et de marqueterie. 
IL, adj. m. f: Futile, vain, fri- 
vo 
FUTILIDAD, s. Futilité : faiblesse 
d’un raisonnement. Futilité, vileté, fri- 
EUR 6 
A,s. urvivance d'un emplo 
+ FUTURA RL Ria rad Cetai 35 
la survivance ‘une cha * 
Qui ap RICION au ME à Parents 
3. uturition : ma 
de ce qui doit arriver er, qualité de ce * 
futur, existence future 
PUTURO, RA, adj. Futar, avenir 
doit arriver. Futuros contingentes :  fathrs 
con : événemens qui peuvent arriver 
ou ne 7 arriver. Fat 
mn. ur ; temps dans 
conjugaison des. verbes, F ls 
, P- 6. (9.) V. Fuir, Qui fait. 


-GAB 


GABAN, 3. «+ Gaben : manteau de fe 
tre à lon 


* GAB AN ED, emy: ‘getoramsjo. 


ailvestre. 
e DINA pe 


tn sple pardo Bs, à man 


GABARRA 
| de grande barque, , 8. £ Gabare : chalen : : sorte 
6 


. °°! 
ais. GA . (7292 F CU. um 
GABARBO, s. m. Javari: Mmaps pu) un crochet á la bande d'un’ hilend, ae 


« eds denchevauxe. ll Pépie : ama per 
er 4 qu piedad dont le po est à le an ARR — w En Don | 

* Défaut dana la — d'un dep. MAS Patos ¿agina de: Be 

) Charge, ohbigetian., 40 GAFAR, —8* ——— SANT 


de calqul. 
GABATA , 2 f Gamellas Aquella ai —— > de Pr e gi 
data , de matalots z pls, de o 


GABAZO ,4. Mo —— ¿SARDS 8 rement, e 
—* ma Y. Cargheta, 
( a) 7 
le monde. de 
binet : Leu de reiraite Lan trailer sto GAGATES , s.m. 


A Asembiés. des —— — le cabinei GAGE, s. m. Gage de combat, on deb 
du roi : conseil secret. || pet de toilette, | taille. |). Gaga palaice, 4 Gages a as 
GABOTE, s. m. Arag. forte de jen de | produit ua. NL etc., Eng 9 


SAFE 
ADELA re Gallo, BR: bio | GAF 
pex. || Qu» 
GABESINA., 4 £ Antienve arme: dér mt à des pi y 


découvert, oú ce qu'on fait est YY. de tout 
fensiva. AFOSO, 5 . Gafo. 
GABINETE et GARINETO , a m. Cas GAGATE, e milo?) We —3 — 
. V. Aza 


volant avec des palettes. —e — our du “hâlon | 
* GARURONES , e mn. pl, Appelle de] oficio ,Ampleo ; : Lóros iros.) incomrodites atu 
máts. ¿a praiestion, ala; revenant-20! 


GACEL , s. #1 Y. Gamo, , ES 
GACELA ,s. f: Gazelle : q . GAG 
GACETA, $. " Gazette : feuille de nçu- AGO —X «dy AÑ Dia can 
Îles, à Estaria para ir ámender garatas;| GAICANO, a, 05, Espèce de pois à 
Gad être sur le point de devenir ave mer.dant an sa sert pour la o 
TERA.,.s. /: Fempe qui vend des e AITA ! af Mate ——* 
une y e 
—— m. Gasetier : AU 06 Je instrument À roue et à eN 
ur Jen d'orgues qui imise {a musette, 
— à. % *4 dim. de Gpreta, dapement olysère, |) —* cou ul 
Sage Wire | Estrac : cheval étroit, mime d 
ACETISTA, s.m. Nouvelliste: celui qui ' corps. | Gaia zamoraua : vielle, ins 
nine AUS à lire ye garitos, p parlar mouyelles. | mant, de musique. | 4 y como mago" 


farine et de € a de nel 1 y pito ide. || prat y San. Qu de — ae * 


ghas : adv. Y. A gatas. IL: Animo las gar | de cas qu'on fa. de ca qui se passe 
ha ( Jar.) allon: lcourage! Hacerse ras ep Less PA — 
em un 
¿A HETA, a 'f Gâchette : petite piâcel qoléco, 4 Andar tgmplando gai 
. du excessivement com laisant , per de 
BACHO, € CHA, adf Couché, penché vers]. GAITAND, s. pa 
le $ | Puer., toro gacha: fat tar | on se sert pour en pêcher Aa 
nt les cornes sont tourné apointe| GAITERÍA,s. f: Habit, “ajustement bi 
en “bas. | Sombrero gacho : chapeau dont | garré de couleurs latantes. 
les ailes sont abattues. || Cabal ho :| GAITERO, RA, s. Joueur de musette. | 


cheval ui porte la tête trop en d Vielleur : joueur, de. vielle. | Homme q" 
ON, NA . (fam.) Joli, mi- | s'habille de peur. de trop suis, trop brib 
on, a réable, Susan. lantes pour son âge ou son état. | Personn! 
GACHON, NA , y $. y: Enfant gâté. d'une gaieté folle. hlant, ¿el 
GAC 3. Gachone GAI Eno, RA, adj. Gai , brillant, #7 
-GA CHANRRÍA..A hd Gráqes «abaranes : tent, ad 
attraits. GAJAS, s. * 7 — 
CAU e A de Gala : GAJO, s. re > ari coo 
«e ligoswe et} Grappe deraisins bouguat —— 
A “l Men fruits d'Amérique de hs , etc. 


GACÍ, ». Nu adj. Ærlave: maux ou]  GAJOSQ,8A, adj (ue) Brandur: 4” 
Sup converti à la foi, mauveau chrétien, lhsaueoup- de‘hrènches. | 
—GADITANO , NA, adj. ets, De Cadix. {| GALA, s fi Malét de Sito os de Ge 
ARTAÑO a , «dí, et-s. De Gaëse. | Bonne grâce, —— 
AFA er crophy. pou r bander | Pélite d'une chose. # (fe) rar er 
l’arbalète. | Père planche qui Pattachsavec dus . anplaudissemens domnésd quelqu" | 





- GAL 
Gala : fête: fisin à Aavour. 2raidegak : 
Ed 7 » de fite, ide: issahóa pu- 
Hatex. de. E gloire ,:pe- 
cade , ter vanité; ¿Hacer del sam - 


besito : tirer vamité de te qui déshonore. || 
Liver de pois : 


marbre. — 

GALA p: Y. alar: 

SALAFAL 3, y Voleur adroit A V. 
Calafate. pl Gala/fates ; pl. Ministres subal- 

ternes de la justice: y 886. || Oroche- 

teurs , nortaſain. 
¡ SALAMERO, RA. ,. ad. (pora Y. Go-. 

GALAN, adj: Jeli, bien fait, de-bon 
"pp, de bone * ij Vétu magnifique- 
ment. 


GALAN, s.m. Galant, ament , amon- 


revu: gun. Acsidu y déveué au service des 
demes. | Aeteur qui joue les premiers ró- 


les. 
GALANA, 2. 


v.) Petite-maîtresse. 
GALANAME 


ads. Galamment , de | se 


TE, 


+.) V. Galarura. 
, adj. sup. de Ga- 


— NA, adj. Joli, de bonne 
—— convensble, bien 


—*—* + {| Hater 
cuentas nas . 

GALA  £ Lin, géné- 
roux — l A Bu, gentil, 
GALANTEADO  p. p. V. Calantoar. 

GALANTEADOR, RA, s. Galent, a- 
mant. 


GALANTEAR , ». «. Ooturtisar une 
femme. Î (Ag) Flatier, eajoler: || (inrua) V 
nar, 
ALANTEMENTE, adv. Liéralement, 
ent. Galanimetir, de benme prâct. 
ALAN! , Y. PO, Cour qu'on 


e ALANTERÍA, s. M Galanterie : sein 
Lu rend aux dámes + politesse duns' Pes 
, dans les rpanières. || Libéralité, géné- | 
— te) AE ) Agrément, honne grâce, 
RA, A K Ornement, parure, | 
sm 0 y # m: Tortee : animal 
amphibie. || Pièce de bois dans laquelle em- | vr 
botte le soc de la charrue: | Fronde : bande 
de , chirurgien nd quatre fs. || Cintre’en 
bois pour les voûtes. || (rapaudine : cravasse 
aux pitis des chevaux. |} Tortue : espèce d 
toit formé par des boucliers réunis. || Presse 
de fer qui assujettit le canon pour ls forer. 





mésiter Vestime publi- | 
T'GALACTITE, « Oe € Galactito : sorte de 





| homme maigre, eflamqué,, | 


te: 





it à 


GAL 


«poulio de valise à nnonfie 
plat: Î . inus. ) Homme rusé, malin, 
ourhe, || 'ener mas contkas ne un galá- 
tre extréme- 


| Guloche : 


pago : avoir trap.de réserve, 
ment fin , dissimulé. 
GALAPO, 8. a, Toup : + ‘+ ‘ent de 
cordier. (Boh.) y c 
GALAR , ». a. (boh.) V. Ganer. 
GALARDON, s. m. Récompenæ, prix, 
salaire. 
GALARDONADO, p. p. V. Galardonur. 
GALARDONADOR , , 3. Cebui: qui 
récompense : rémunératesr, 
GALARDONAR,v. a. Récompessen, ré- 
munérér. 
GALARDONEADOR , RA , 3, tm.) Y. 
Galardon ader. 
*GALARÍN , 3. 72. Manière de compter 
en progression double , triple , ete. 
ALATA , adj. et s. m. f. Galate : de 
Galatie. 
GALATITE , s. f. Y. Galactite. 
GALAVARDO, s. m. Escogrifle : grand 
che , pares- 


” Ast. Galaxie, voie 
aint-Jacques, (| Stéati- 


7 (#.) Petit pois chiche, 
a 


resse, indole ence , mel- 


GALAXÍA, s. 
lactée , chemin de E 


pierre 
GALEAN 
pietrole, I( fam. ) 


GALBANADO, DA, adj. Qui a la vou- 
r de galbanum. 
ANERO, RA, adj. ( fam.) [ndo- 
lent , mou, paresseux 

GALBANISMO , 8. m. V. Galvanismo. 

NO , £. m. Galbanum :.sorte de 

gomme. 

GÁLBULO , +. m. Pomme de cyprès. 
* GALDRES, s. m. Surtout venu ordinai- 
remebt de Gueldres. 
; GALDRECILLO, s. m. dim. de Gal- 


dres, 
* GALDROPE, s. m. ( mar. ) Drosse de 


geuvernail. 

GALDRUFA , s. £ Ar. T 

GALÉEA , 3, mM. ts.) Vs: —* on.) 
Charrette. 
* GALEANTROFIA , s. ES Galantrophie : 


sorte de mélancolie dans laquelle on se croit 


transformé en chat. 
GALEATO, adj. On le dit d'une préface 
o, Yon répend aux objections fases ou 
on peut faire contre l'ouvrage. 
GATEAZA, s. f. Galéace : grand hâti- 
ment à rames. 
GÁLEGA, 5. f. Galéga , rae-de-chè- 
lante. 
* * GALENA,, Ss. fe Galène : mine de plomb. 
GALÉNICO, CA , adj. Galénique : qui 
traite les máladies suivant les principes de 


Galie 
G ÉLENISMO , & m. Galénisme : la doc- 


trine de tralien , en ine. 
"46 a 
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GAL 7% ) GAL 
GALENISTA , s. m. Galéniste : — *GALGANA ,s. æ Y. Gabana. 
ettaché au ali GALGO, s. m. : chien de chose 
GALEN dim mar.) V. Galerno. rles lièvres. [4 la a el galgo á la be 
LEO, s. 7 spadon : poisson. re mata ; petit à petit l'oiseau fast son uid. 
GALEON - s. m. Galion : $: rte de vais- | 1 El que nos vendió el galgo. On le dit de 


seau de haut bord. || Galeones , pl. Galions : 
D. pour le commerce et les voyages 

u 

GALEONCETE , s. m. dim. de Galeon. 

GALEONCILILO, s. m. dim. de Ga- 

n. 

GALFONES , s. m. pl. Bátimens qui por- 
taient des marchandises au Pérou. 

GALFOTA ,s. f: Galiote : petite galère. 
] Galeota 4 bombas, ou de tirar bombas : 
guliote à bombes, 

GALEOTE F s. m. Galérien , forcat. 

GALERA , * Galère : vaisseau à ra- 
mes et à voiles. | ariot couvert. || Maison 
de force, de réclusion. || Galée : petite plan- 
che carrée avec un rebord où le compositeur 
met les lignes d mesure qu’il les compose. Es 
Rangée de litsau milieu d’une salle d'hópita 
y Ancien costume de femme. | Galeras , pl. 

alères : peine des galères. || Æzotes y ga- 
leras. (fig.) On le dit d’une chose qu'on 
fait , qu’on mange tous les jours. || Bstar 
en galeras : (fig. ) être dans une vraie zu- 
lére , avoir beaucoup à souffrir dans ur, v1u- 


plo) 
GALERADA , 8. £ (impr. r.) Galés : les 
Caractères e contient ane 

GALERERO, s. m. Conducteur de cha- 
riots couverts. 

GALERÍA , s. f: Galerie : pièce d’un 
bâtiment beaucoup plus longue que large. || 
Galerie : ouvrage de fortification. || Es 
de toiten planches pour aller attacher Île 
mineur au postor Coursier , où coursie 


de CALE! M 
ALER STA, 2 s. m. Soldat de gaïère , ou 
celui qui a soin des provisions 
GALERITA , s. f: Cochevis : alouette 


ba 88 
ALERNO , adj. ( mar.) Galerne: vent 
froid, nord-ouest. 
* GÂLES, s. m. (géog.) Galles : province 
d'Angleterre. 
GALFARRO, 2.m. Homme sans biens et 
sans état, qui ne vit que de rapine ; , pil- 


dard: I| (v.) Sbire, archer , sergent, algua-| te : 


GALGA , s. f Levrette : femelle du 
lévrier. (| Pierre qui tombe en roulant par 
bonds et par sauts. | Meule de moulin à 


huile. y Espace de gale maligne qui vient 
autour du cou. || Barre, levier qui sert à 


lever l'ancre amarrée en terre. f(mar.) An-|d 


ere d'empennelle. {| Sorte de cercueil pour 
lé pauvres. || La a de Lúcas : (fig. 
fam. ) homme qu ort sur le róti, qui 
—* d activité ou | de résolution dans le 
mursent décisif ;le chien de Jean de Nivelle, 
qui <“enfort lorsqu'on Pappelle. 


quelqu u'un conne par une mauvaise action , 
ns laquelle on l’a Ne pris sur le fait. | Nob 
alcanzarán gelgas. On le dit pour «xpri- 
mer uneextróme vitesses, eu la grande dis- 
tance d'une famille à une autre. , 


* GALI —— 

ALIA, s alia : noix 

* GALIA , ou GALIAS, s. —— 

le ou Gaules : l'ancienne France. 

*GALIBAR, y. a. (mar.) Gaberier. .; 

* GALIBO, s. m. Gabarit : plan, devis de 

la construction d'un vaisseau. (_areh.) 

Galbe : élargissement fait avec D. 
GALICANO, NA, adj. (v.) Gauss, 

français, qui concerne la Frence. | Galli- 

qui concerne l Ens de France. 


“GAL ICIA , ee gg.) Gates: Por 
vince d'Espagne. Galicie : contrée de la 
Pologne. 


GALICIANO, NA , adj. (».) Y. Gallego. 

GALICINIO, s.m. inus. ) Le point do 
jour, le temps où le coq chante. 

. GALICISMO , s. m. Gallicisme ; expres 


* langue français. 
ÉGALICS, CA ad. Le.) Gaulois, fran- 


GÁLICO, s. m. Mal vénérien, mal fran- 
En vérole. 

GALICOSO, SA, adj, Vérolique : appar- 
tenant à la vérole 
* GALÍLEA, s. f (géag. ) Galilée : con- 
trée de la Palestine. | 

GA , LEA, adj. et s. De Galilée: 
aliléen. 
GALILLA , s. F dim. de Gala. 
GALIMA sf E ) Edit > vol. 
o. 8. (v.)V. R 
GALINDRÉ 4. mm. A, patr.) Fils de ü+ 


 SALIO, s. m.Galliam : caille-lait : plan- 
Gale : plante odoritérante. 
ALIO, a. m. Benolte : plante. 

* * GALIÓESIS, , 8.f: Galéopsis , ortie-mor- 


résine. 
— m. (gé08.) Gallipoli, ville 
la 
* GALISMO , a. m. Gallisme, système de 
Gall : connaissance des facultés intellec- 
tulle par l'inspection des protubérances 
u cr e. 
GALIZARRA ,s. f: Sorte de hâtiment à 
voile latine, dans les mers de l’Occident. 
* GALLA A) rés alla. 
GALLADURA s, f. Germe de l'œuf 
GALLARDA, s. f: Sorte de danse espa- 


gnole. 


çais. 


P 
* GALIPODIO, s. m. — 
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nn Avec grâce, ¡la main chaude. | Gallina de rie : poule 


ALLARDEADO , p.p. V. Gallardear. 
GALLARDEAR, v. a. Montrer de la 


grâce à faire 

G s. m. (mar.) Gaillar- 
det : sorte de pavilion . 
*G , 8. m.(mar.) Cornette, 


guidon. 

GALLARDÍA, s. f Grâce, élégance , 
bon air. [| Courage, résolution. |Générosité, 
désintéressement. || ( fig.) Vivacité d'esprit, 


pénétration , élévation de pensées. 
CALLAHDÍSIMAMENTE , ads. sup. de 
Gallardamente 


GALLARDÍSIMO, MA, adj. sup. de 


GALLARDO, DA, adj. Beau, bien fait, 
de bon air, de bonne . | Libéral, gé- 
néreux. À (/ig.) Grand , excellent, peu 
commun dans son genre. || Brave, coura- 


peux. 
f. Espèce de canard 


GALLARETA, s. 
de rivière. 

GALLARIN, . m. (#.) V. Galarin. || 
Salir al gallarin : ( fam.) V. &aliré la 
cara. 

* GALLARO, s. ss. Sorte d'oiseau. 

GALLARON ,, s. m. Espèce d'ontarde. 

GALLARUZA, s. f: Sorte de gaban à 


capuchon. | Gente de gallarusa : gens de la 
campagne, paysans. 
ADO, p. p. V. Gallear. 
GALLEAR, ». a. Cocher une poule. On 
le dit du coq. || (fig.) Élever la voix : crier. 
GALLEAR , ». n. Lever la crête > vouloir 


GALLEARSE, y. y. (fam. ) (v.) Se met- 
tre en courroux contre quelqu'an. 
" GALLEGA, s. f: Hue-de-chèvre: plante : 
SALLEGADA, e. £ Bande de £ Po 
co ses usages , 
— * 


GALLEGO, GA, adj. et s. De Galice , 
galicien. | Buscar la madre gallega : cher- 


cher á sa vie. 
GALLÉGO, s. m. Nom qu'en donne en 
Castille au vent du nord-ouest. 
GALLETA, s. f Vasa de cuivre, à gou- 
lot, pour le vin. || Galette, hiscuit, 
qu'on di en mer à la tripulation d’un 


navire. 
GALLICINIO, s. m. Temps de la nuit 


où les chantent. 
GALLILLO, a. m. La luette. | Levantar 


elgallillo : crier, parier haut. 
ALLINA ,s. £ Poule : oissau domesti- 
lg.) Poule mouillée : lâche, poltron. 
Second orateur qui, dans certaines uni- 
versitás, fait l'éloge d'un candidet : le pre- 
mier est appelé Gallo. || Gallina armada : 
poule piquée, rótie, el couverte d’une pâte 
faite de jaunes d'œufs, etc. || Gallina ciega : 
récasse. V. Chocha. | Gallina ciega : jeu de 


d'eau. || Gallina sorda. V. Chocka. || Echar 
una gallina : mettre des œufs sous une 
poule couveuse. | Æcostarse con las galli- 
nas : se coucher avec les poules, de très- 
bonne heure. || Eso será cuando meen las 
gallinas : cela arrivera les poules 
auront des A Esto no lo cogen las ga- 
llinas. On le dit à quelqu'un qui vers 
une liqueur où laisse tomber son argent. || 
No le comerán el pan las gallinas : il arri- 
vera tard au gite. || Viva llina, y vi- 
va con su pepita : platót soublrir que mou- 


rir. 
GALLINAZA, s. f: Fiente de poule. ¡| 
Sellinase, gallinaza : espèce de corbeau du 


GALLINERIA, 4. f (v.) Marché aux 
poules. || Poulailler : lieux où les poules se 
retirent. || (fig) Lácheté , manque de cou- 
rage. 

ALLINERO, s. m. Poulailier : marchand 
de volailles. || Poulailler : lieu où les poules 
se retirent la nuit. || Panier, etc. , 

| on porte la volaille au marcho. || (mar.) 

e à poules. || Endroit vú se rassemblent 
plusieurs femmes. || Alborotar el gallinero. 

. #iborotur el palomar au mot albore- 


far. 

GALLINERO, RA, adj. On le dit des 
oiseaux de fauconnerie qui se nourrissent de 
volaille. 

GALLINETA , s. f: V. Gallina de rio. 

GALLINOSO, SA, adj. (inus.) Lâche, 
poltron, poule mouillée, 

GALLIPAVO, s. m, Coy-d'Inde : oiseau 


domestique, 

GALLIPUENTE, s. m. Arag. Sorte de 
petit pont sans garde-fou. | 
GALLITO, s. m. dim. de Gallo. || ( fig.) 
Jeune homme effronté, hardi, entreprenant 
auprès des femmes. || Gallito de lugar : le 
cod du village. 

ALLO , s. m. Coq : oiseau domestique. 
1 Dorée , poisson de Saint-Pierre. || Celui 
qui, dans une umuversité, fait l'éloge d’un 
candidat. || Factoton, || (arcA.) V. Puente. 
Gallo silvestre: coq des bois, de bruyère. 
Gallo ciclan : coq coquátre. || 41 canto de 
gallo : au point du jour, à minuit. || 41 pri- 
mer gallo : (v. à minuit. || Cada gallo 
canta en su mu : le charbonnier est 
maître chez lui. || Correr gallo : ( e renal 
acer- 


la nuitá s'amuser hors de chez soi. 
: être le premier, le facto- 


: marcher à pas de 
toun écouter. || -4rrez y ant 
to. On le dit d'un grand festin. || Levantar 
el gallo : éleverla voix, parler baut, : 
dre un ton de maître. || Muelas de gallo : 
bomme qui n’a point de dents, ou qui les a 
mauvais, | Otro gallo me cantara ou le 
cantara : si les choses tournaient autrement, 
je m'en trouverais mieux. | Pata de golle 


se d ser el 
ton. || Irá escucha 


GAL 


:omperie , rusé, artifice. || Tener muvhd 
polo: :.être vain, prósompliur , re 
es airs de supériorité. || Coxren gallos : œuu- 
tir le coq. || Correr gallos á caballa: cou- 
ir be coq a cheval. . 
YGALLO, s.m. (a. p)Gad.. . 
- GALLOCRESTA, Sn A Orvale, toumio- 


senne : plante... - 
GALLUEFA:, 9. fi Morceau de pain donné 
aumóne.-!) Her petagère je tout gense, 
-Aumóne qu’on donnait ada pawrres qui 
allaient de France à Saini-Jaeuwes P Vie de 
ucux, oisive, vagabonde. || Petit sonte , 
ietre. || Arag. V. Añalejo., 
GALLOFAR, y. n.( “a Gallofear. 
GALLUFEADO , Py ps V. Gallofäar. 
GALLOFEAR, v. n. Gususer, mendier > 
mener une vie oisive, 
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qui: empêche que le 


vent. 


- | Slancgué, sans 


GAM 
* GALVANISMO, s: m. Galvanisme : sys 


tème. de Galvans, all exgéfiéacest .… - 


” Gamme : table, échalladis 
J Mina. 2, 'femálleodo 


GAMARRA, ps Yi prin Ù course 
péris au 


GAMARE£EA , ss. A Fiasenadas : plante | 
OEil de bœuf. 
* GAMBA ,s. £: Jambe.||; Guarda la gam- 
ba ] gare * prenez rde/ 

'GA ALO, s.m. fo.) Sorte de toile delia, 

GAMBALÚA , 5. rm. ( fam. ) Grand ef- 


force ni vi 
v. ) Sorte de petits 


GÁMBARO, s.m, 
évrevisse. 
* GAMBAS, s.f. pl. Chanteaux de ma 


GALLOFERO, RA, adj. Gueux, men- | ttau. 


diant, vagabond. 
GALLOFO, FA, adj, V. Gallifero. 
GALLON, s. m. Arag. Gazon. | 
GALLONADA ,S..f. Arag. Mur de gason. 
GALLONDERO, RA, Ba. On ledit du 
Blet à Sao Lao D des icht yocolles, 
0, LA, adj. et s. Gaalois, frarxais. 
ÉALOËHA. 3. e Sxbot , 
de chaussure. í Espèce de claques ou: de pa- 
ns puur la bone. || (9. ) Sorte de henne!. 
GALON , s. m. Galon : espèce de tissu || 
Galones, pl. Toits des châteaux de poupe et 
118. 


GALONEADO, p. p. V. Galonesr. 


GALONEADURA, s. f. Ouvrage en ga-- 


lons 
GALONEAR, # v. a, Galonner : garnir de 
ons. 


pa 
* GALOPADA , s. f: Galopade : espace par- 


couru en galgpant: 


GALOPADO P° V. Ga 
GALOPAR, Al Gal 


GALOPE, s. mn, Galop ::allure du c oval, 


qu court. ti fig.) Hate, précipitation. 11d 
galope, de galope : à la hâte, très-vite. > 


GALOPÉ ADO, p 
Faità la hâte, précipitamment. 


de coups de poing, ete. 
GALOPEAR, y. n. Galoper: aller au galop. 
GALOPEO, s.m 
de galoper. 
ALOPILLO , s: m, dim: de Galope. 


GALOPIN , 3. mu Mousse: apprenti ma- 


télot, quai sert de valet à l'équipage. 
opin, marmiton, garcon'de omsine. 


los 


tit garçon mal” °Pre diguenillá, A Polisson,, 


rusé, petit coc : 


¿ SALOPINADA, $. * Aetlon de galopin, 


oro, s.m. V. 6 
SALOTA, 3. fe (em) V. mois. 
GALPITO; 3. m. Porriet 
* GALVÁNICO, Or, adi. “Gulranigee; des 
gelvanistoe: v 


gatoche . sarte: 


. p. V. Galopear, | adj. 
| bosués.-| Auge 
GALOPEADO, s. m. Gréle de soufllets ,. 


m. (v. ) Galopade : l’action: 





L «E: A A * >> ab — : 


GAMBAX, 3. 7. lo. Y. Gaban, 
GAMBETA, s. f. Gargouillade E lo de 
espèce d'entrechat. || (Kg. ) Ton 
voix, geste affecté. || V. Corveta. | Hacer 
gambetas eleokailà : faive des tout bettes, 
en parlant d'un cheval. 
* GAMBETADA, » Se Es Sargómillade : . pas 


desdanse» .' 


GAMBETEAR, v. n. Faive Jes courbet- 


. Jtes, en parlant d'un cheval. 


_GAMBETO, a. e. Sarte de mantsau 


Eye + SAMBITO, sn. Gambit. : terme día jen 
‘échecs, 
GAMBO, 8. ma Sérta de coiffure d'enfant 
nouveau-né. 
*GAMBOTES, 5.21. pl.(mar;) Jambettes, 
jamhes de chien, - 
*GAMBOX, s. m . (inus. ) Petit benne! 
d'snfant, . 
GAMBUX, a. m. V. Gamba, 
"GAMELA, s. F Sorte de pauibrt. | 
* GAMELIA ,s. f..Gemélie: fêts où aserr 
fice que-fesaient les anciens Grecs de, veille 
d'un maria 
GAMELLA ; 6.. f. Joug qu'en: met aux 
dôrmer à mauger aus 
Toner, é hacer ve- 
uire, amener à fre 
une chose. 


'GAMEELLBJA , e, £ din. de Ganelle. 

GAMELLO, LLA s.(e) MA Camus Lipi 

- QA-MBL y s M. m, de Gamella. 
*GAMETHIA, s. M. Divination. parda 
transposition::-dás | deltres en font, des 

GAMEZNO 


anagrammes, 
s.m Jeune daña. 4 
GAMITO, T4 ,-s: mi, do Come. 
GAMO, e. #. Daisï : quadripida, 
-*GAMOLUGLA:, 6..f Gamolbgie : traité, 
diseours sur-le mariage; sur les noces. 
GAMON, em: Je, ‘asphodèle : 
8. . 
GAMGNML,.M. Terrain abondant en 
asyhodéles. L . 


mo ra daa Rs PR 


animaux. || Gamelle 


riré la gametta :: 
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SAS (hey ) Gay 


(md V: Gomon: GANAR! À 
REN PAL ME nn. rela —X pr A 
rejeton d'ynaçhre: * | celui qui fail M ps 


—— 5 la 
Ea, y. a. Gagner, faire un gain 


“ GENE Ghanoiprie “le sf: EC 
a LA, 5 ürer 4 
La Ay EE) "rin sein 


prépare Le chamois 
ACERO, à 3. q: Lhamobeur : sei] dre maitre. | Léa le dessus, prendre 

























qui prépare la 3 l'avantage, Pemporter. || Gagner, corrom- 
'GÁMUNO, NA, adj. ei as. pre, | Gagnes, 0 à 
de sa peau. mériter. [Gaga 


GAMU: ef emcia: e] 
vre sauvage. | Peau de chamois 
—8 AN DA, adj. De —8 


mois 
GANUZON,s, m aug. de Camuza, 
GANA, s. Je Désir ;: envie, volonté. 





<h-| Gagrer, — 
mar seis 
pudo poll 6 
le vent, —X yen 
(vaisseau, 
l'avantage Le 4 











Are. et Val: État de santé, | Dar ga- | leo : gagner le 
‘donner envie, faire venir l'eau à la | gagner au jeu, | 
fonce, |] Hacerúna cosa dé buena , 6 ma | pleito : gaguer 


55 fairé une chose de bon gré, où 
à cantre cœur..| Tenar guña 
a : vouloir qu'il nous mésarrive, || 

ca ana : (inus, } volontairement. 
ADA, #.f (v.) L'action de gagner : 


e apena, 2.,f (inus.), Anerhblagel 
de troupeaux: 
GANADERO ,, s. m. Homme. riche en 
troupeaux , qui en fait le comineres. 
GANADERO, RA, adj, g (in > Qui ap- 
ail. 


* ner dut 
* des 
viento: gouverr 
vent favorable, 
des ennemis. || € 
I á Jaco: 
re, persuader, 
la cata: plac 
¿Ganar la fortur 
côté. | Ganar 'l 
prendre les deva 








rtient aux trou | palmera 
PGANADILLO! [HO e. m. dm. de G4-| le ou dens he 
Fanar las abric 


¿SANADO, 4. m. Tro — — 
nimaux ‘de méme es] 
d'hommes et de —— { ye, —— 
poux, ete. [ Ganado mayor: gros bétail. Î 

Ganado menor : petit bétail. || Ganado 
churro. V. Churro. | Ganado de cerda : 
cochons, pores. | Ganado de pata hendi- 
de : bétail à pieds-foarchtis, 

SANADO, p. p. Y. Ganar. Y ay. (».) 


Celui 
etai IR, a m. Gagréur :’cehri qui 
—8 bataille, | Gagnant : celui: qui! 
SERA SENS (A Ya) dd A qui * 
AN À - i ge- 
merière te plus ordinaire 


ane bonne pauv es 
r de comer : gagner sa vie, gagner 
Pivre. Y Gand los serios "de lo espacio 
ner le foit de l'épée de son aductalre 
anar por la mano : pagner les deva 
venir, gagner quelqu'un de vites 
anar tierra : réussir dans une entreprise. 
| Ganar las riendas: s'emparer de la bride 
pour armor guélqu'un qui est à cheval, 
alguno : gagner Pao 
mitié, it —— de quelqu'un. f Ga 
har por su cuerpo > prostituer. 
GANARSE, ». r. Gagner, s'écquérit , 
mériter, 
GANCHERS ; s. mi. Conducteur de ra 


9 
GANCHICO, ILÉO, ITO, s. m. dim. de 


. Reste d'une ‘branche 
au trokic.en formes de cro- 

* — crochet, accroc. 
lommse —F — à en attaquer un ante. 












fe gagne 
jouer aux dames. 
SANANCIA, — profit; an. 
LE de ganancia : enfaht natorel, bé 
led | Andar de ganancia jower dobon- 


anna, On ne te dit 
Ans cone ción Bm 








: acquêts :.biens acquis pendatit te-ma- j Maquereau. || Receleur : calui qui sarále, 
e — da un ganchos accroëhar. 
pS ANANCIERO, RA, adj. Qui-treraie! . GA! BA, adj. Grochu. 


GANCHUELO, s. m. dim. de Gancho, 
FEAR RNEtOS0, $A, adj. Lucratif r qui| * GANDALIN, à m. Y.: Baouderoe 
NAS Anar à la gomdiqe . aocrmr la pan 
'ANAPAN, er — 4 > — 
ld portefuixs penes gan 


leva : mener une vie oùive,:| 





GAN | (938 ) GAR 
GANDAYA , s. f: Réseau pour enfermer GANSO, SA, adj. Pa rustique, lo 
les cheveuz. On —* Gandayas. : tor, sot, M que» ” 
* GANDIDO, p. p. V. Gandir, | adj.| *GANTE, s. m. (géog.) Gand : ville ea- 
Trompé , séduit. 1 (oh) Pauvre, indigent. | pitale de la Flandre. | Sorte de toile de 


* GANDIR, >. a. (v.) Manger. V. Comer. | Gand. 
GANDUJADO , p.p. V. Gandujar. || GANZÚA, s. M Crochet : rossignol pour 
adj. V. Encogido, encorvado. crocheter les portes] Voleur des choses les 
GANDUJAR, ». a. V. Encoger, encor- | mieux cachées. | , rasé. | (Boh.) Y. 
var. 
*GANFALANERO, s. m. Gonfalonier, 
nonier : celui qui portait le gonfa- 


on. 
GANFORRO, RRA, ad). (pop.) Gueux, 
Yèurien, coquin. | 
GANGA, a. f. Ga élinotte des Py- 
rénées : sorte d'oiseau. te . ) Chose inu- 
tile, qui n'est bonne à rien. || ( fig. ) Chose | 1 
de grand prix, bien inespéré. || Andar á 
caza de gangas : tirer sa poudre aux moi- 
neaux, ou vouloir obtenir une chose sans 
peine. || ( fig.) ; Buena ganga es esa! voilà 
un joli gain, ce n’est pas le Pérou ! 
GANGARILLA, s. f: Sotie : ancienne 
farce de théâtre. 
* GANGE, s. m. (géog. ) Gange : fleuve 
# je | 


Asie. 
* GANGLIFORMA , adj. m. f. Ganglifor- 
me : en ganglion. . 
* GANGLIO, s.m. Ganglion : petits corps 
tuberculeux, arrondis, qui se trouvent sur 
le trajet des nerfs on des vaisseaux {ympha- 


tiques. 
GANGOSO, SA , adj. Nasillard : qui par- 


le du nez. 

GANGRENA, 3. E (chir.) Gangrène : 
mortification totale d’une partie du corps. 
GANGRENADO, p. p. Y Gangrenar. 
GANGRENARSE, ». r. Se gangrener. 

GANGRÉNICO, CA, adj. (v.) Y. Gan- 


grenoso. 

GANGRENOSO, SA, adj. Gangreneux, 
de la naturede la gangrène. 

GANGUEAR, >». n. Nasiller : parler du 
nes, nasilloner. 

GANGUEO, s.m. Nasillardise : l’action 
et l'effet de nasiller. 

GANGUIL, s. m. Grande barque de 
pérbeur catalan. || Bateau pour curer un 
port drague 1, lnurie salope. 

GANO, s. m.{(v.) V. Ganancia. 

GANOSAMENTE, adv. (v.) Ayec en- 
vie, volonté. 

GANOSÍSIMO, MA, adj. «sp. de Ga- 
noso. 

GANOSO, SA, adj. Désireux , avide. | 

GANSA, s. æ Oie femelle. et des mains. 

GANSARON , s. m. Oison : petit de l'ois. | * GARABATOSO, SA, adj. Attrayant, 
Y Grand homme maigre, . faible, eflariqué , | charmant. o | 
¿chiné. , Y GARABERO, s.m. (boh.) Voleur qui cro- 

GANSO , s.m. Oie : oiseau domestique.!| les | 

GARABITO, s. m. Éventaire: manne: 


: Ag.) V. Gansaron, dans sa seconde accsp- 
truu. || (v.) V. Ayo, pedagogn.|| Ganso bra- pe boutique portatiye où Pon vend suf 
i place du fruit, eto. | 


4 > 018 SAMVALO- - . 





















Verdugo. 
*GANZUAR, ». a. (v.) Crocheter une 

rte. , 

GAÑAN, s.m. Valet de berger. |] Jour- 
palier, homme qui travaille à la journée, 
manouvrier.|| (fg.) Vacher, paltoquet, ru» 
tique , malhonnéte. 

—GAÑANÍA, s. f Troupe de journa- 
iers. 

GAÑIDO, s. m. Cri d'un chien ga'on 
bat ‘aboiement, glapissement , hurlement. 
* GAÑIDOR, s. m. et adj. Glapissant : qui 


JA | 
ANILES, s. m. pl. Parties cartilagi- 
neuses qui servent à la formation de la 
voix. 

GAÑIR, v. n. Crier, aboyer, glapir : en 
parlant d'un chien qu’on bat, etc. | Y. 
Graznar. || enroué, ne pouvoir par- 


ler. 
GAÑIVETE, s. m.(v.) Ganivet. V. Ca- 

hivete 

GAÑIZ, s. m. (boh.) Y. Dado. 

GAÑON, 2. m, (v.) V. Gañote. 

GAÑOTÉ, s. m. Trachée-artáre. |] Gosier, 
avion. || Espèce de beignet. 
y GAO, s. m. (boh.) Pon. V. Piojo. 
*GAPA, s. f: Espèce de plante que les 
abeilles affectionnent particulierement. | 

GARABATADA , s. æ ( fam. ) L'action 
dejeter le crochet. 

GARABATKADO, p. p. V. Garabatear. 
Le GARABATEAR, v. ne Jeter le er 

arpon pour. saisir quelque chose. 

Grifonner écrire de travers. A (Ag) Ter 
giverser, user de détours, de circonlocu- 
tions. 
GARABATEO, s. m. V. Garabatada. 

GARABATILLO, s.m.dim.de Garabate. 
| Diíliculté de cracher, d'expectorer. Ce 
mot dans ce sens est ironique. 

GARABATO,s. 2. Crochet, eroc, bar 
pon, accroc. || (#a.) Corbeau. ] Attraits, 
charmes : grâces qui attirent dans une 


rabatos, 
mouche. À ( fig.) Gestes ridicules des doigts 








GAR ( 729 ) GAR | 

GARABO, s, m. (on.) V. Garabato. ¡banzo. || Sorte d'éparvin qui vient aux 
* GARALLANO, s. m. (géog.) Garrillan : | chevaux qu'on trep. 
rivière du royaume de Naples. GARBAR, y. a. 4rag. Engerher : met» 
* GARAMANTITA, s. f. Garamantille :| tre en gerhes. || Mettre du l'affectation dans 
pierre précieuse. ses manières, dans ses discours, etc.|| (boh.) 
GARAMBAINA, s. f. Parure, ajuste- | Voler, piller. 

colificheís. | Garambai GARBEADO, p. p. V. Garbsar. 

GARBEAR, v. a. Ærag. V. Garbar. | 
(boh.) V. Robar. 

GARBIAS, a, mn. pl Sorte de ragoèt fait 
avec de la bourrache , des blettes., du £ro- 
mage frais, des épiceries, de la fleur de fa- 
rine , du sain-doux, des jaunes d'œufs, etc, 

GARBILLADO, p. p. V. Gurbillar. 

GARBILLADOR, s. m. Cribleur. 

GARBILLAR, ». a. Cribler le blé. 

. GARBILLO, s. m. Sorte de crible d'o» 
sier. 

GARBIN , s. m. Coifle de réseau. 

GARBINO, s. m. Garbin: nom du vent 
du sud-ouest dans la Méditerranée. 

GARBO, s«. m. Bon air, bonne 
gentillesse, galanterie, agrément. 1 fig.) 

ression, vivacité, feu. | 
* GARBOSAMENTE, adv. Galamment, de 
boune grâce. | Libéralement, généreuse- 


ment 
Espèce de galons ou dentelles, sem-] GARBOSO, 8A , adj. De bonne grâce 
a qui a bon air. | (Ag) Y. Liberal. ’ 

GARBULLO, s. m. Assemblée où il règne 
une grande confusion , cohue, 

GARCERO, RA, s. Héronnier. On le dit 
du faucon dressé à la chasse du héron, 
RGARCES , s.m. V. Gavia. 

GARCETA, s./f: Héronneau : petit hé- 
ron. || Faces : bouquet de cheveux qui cou- 
vre les tempes et tombe sur les oreilles. $ 
Garcette : petite corde faite de vivux corda- 

es détressts. || Garcetas, pl. Premiers an- 
ouillers ou cors d’un bois de cerf. 

GARCEZ, s. m. (n. patron.) Fils de 
Garcia. 

GARCÍ, s. m. (n.p.] V. Garcia, 

GARCÍA, s. m. (1. p.) Garcia. 
GARCIEZ, a. m. (n. patron.) Fils de Lar * 


GARDA , a. f: (boh.) V. Viga. || Tr: 
nge. 


GARDADO, p. p. V. Gardar. 

GARDAR, y. a. (boh.) Troquer. } (» - 
V. Guardar. | " 

GARDILLO sa, M. (bok.) V. Muchacho. 

GARDINGO , s. m. (v.) Emploi éminens : 
du tempe des Goths. V. Juez, 

GA , $. M. (bob.) V. Mozo. 

GARDUJA,s. f: Aux mines d'A ihaden, 
c’est la pierre qu'on jette comme inatile. 











v : mener une vie errante et va- 


GARANTE, 2. m. Prince garant d'un 
traité de paix ; et, par extension, garani, 
eaution, 


l'âne, du cheval et du chameau. || ( fig.) 
Homme très-débauché, qui a commerte 
avec plusieurs femmes. 
GARAPACHO, s. m. Sorte de ragoùt. 
GARAPIÑA, s. /* Particule d'une li- 


ler. 

é ARAPIN ADO, p. p. V. Garapiñar. À 

GARAPINAR , #. a. Glacer, congeler 
une liqueur artificiellement. 

GAÑAPIÑERA, s. fe Vase dans lequel 
on fait glacer des liqueurs, 

GARAPITA ,s. f: Filet très serré pour 
prendre les petits poissuns. 

GARAP > Se Me Espece de t ver. 

GARAPULLO, s. m. Petite fl 


enfans font avec du papier, etc. 
GARATURA, s. f. Oatil de corroyeur 


deuÍ mouvements. 

3. f. Gerhe. 

GARBADO, p. p. Y. Garbar. 
CARBANCICO , 3. m. dim. de Garbanzo. 
GARBANZAL, s. m. Champ semé de pois 


GARBANZO, s. m. Poischiche. || T'ro- 
posar en un garbanzo : être embarrassé des] GARDUNA, s. : Fouine : quedrupède. 
moindres obstactes, se noyer dans un verre GARDUÑO, s.m. (fam.) Voleur expert 
d'eau. Cuenta garbanzos : avare, ladre,| et rusé. | | 
vilain.(Echar, 6 poner gorbanzos : en par- GARFA,s f Grifle d'animal. | Sorte 
lent de quelqu'un ue l’pn pousse à bout, | d'impót.||£char la garfa: [ pop.) enivir ave 
c'est jeter à son jardin. les YY à , 

GARBANZUELO , e. m. dim. de Gar-] GARFAPA et GARIFADA ,s. f: L'ac- 


GAB Ç 750 ) que 


tion de saisir, 9 accrocher avec les ongles FGARGARISMO, s: V. Gérgers. 


les grite: s coup de GARGARIZADO, p . yv. . 
$ GARGARIZAD. pen SU lan 


GARFEAR, wa. eter wa croc, un ero 
chbt pour smiir quelque chose. GARGOL, adj. Muse. et Mane/h.V. Hu⸗ 
GARFIADA, s. f Y. Garfada. ro. À Juble 3 ramure sex douves des tenzem: 
GARFIÑA y: 8. f-{ boñ. ) Vol. pour arrêter les funds. 
GARFINADO, p.p. V. G » GÁNGULA y £ Gargoaile+ en | Le 
GARFINAR, s as (ok) Y forme de dragon , ete. y por où 
GARFÍO, 8. m. Y. abato.:. dune uuttière.. etc. À de hi bin. 
GARGABERO, s. m, (v) Vo .Gamguero. | * GOTERO , a... re. Heuti-bes, poro 
“QARGAJ AL, sm. Lieu e Carra bale: tit terclerambulanti 






















GARGAJALO, 3. m.au cue. de GA BA, 3. Af fos LA Bocancds. 
GARGAJBADA, s. f: —— GAKGUERO ou GA GUERO, s. mm. Goo». 
SARGAJEADO, p p. Y. ent ge, dosier. | Trachós artera . . 
GARGAJEAR , y. a. Cruchér : avec force. * GARIDELA, 12. # Gesidelle > plante. : 
GARGAJÉEO, s. m. V. Gargafeuda. GARIFALTE, me Geral, 


GARIFO, FA, 5 . Jarifa.. 
'* GARIOFILAT A, a A Bosote, aka. 
récise : planté .». + 
GARIOFILEA, s. Ballet samva 
.GARIOFELIO, 8. M.. ra re 
arbre qui parte lé clon de 
GARITA S.L (form. de 
sentinelte, || Lanterne: .£rábans. pe 4 
Vedette, |.-Lage.: heu eb se tient un portier, 
un suisse, || Séparation daus commu. 
GARITERQ, s. m., Celui qui tiant MRC 
acaddmie da jeu. |] ri joueur de 
roiessiOn, UE fréquente: assdémies. 
onto devela. 
GARITO, s, mi Acadámie, tripot, mai- 
son de jeu. || (0a/:).Y. Cosa... lid, Y. Apo 
penso. || Gain que retire celui qui tient une 


GARGAJIENTO, adj. Oblgé de cracher 
sane cesse : piluieuxr. 
GARGAJO, s. m. Crachat :  pituite épaier 
se. 1 Uig) Balant mal háti, laid, de mau- |. 
vais complex: 
GARGAJOSO, SA, adj Y. Gargajiento. 
GARGALIZAR, Y. a. (».) V. Pocnar, 
GARGAMILLON, —8 Y. Cuerpo, 
GARGANCHON, y. m: V. (argúero. . 
GARGANTA, 5. f Gorge , goarer, | Cou: 
- Vig.) Coude-pied. Us Torrent - ruis-. 
seau > se à Eos de du haut des mosiar] a 
pe nes|| (fig) Gorge de. montage, dátroit.. || 
oulet de — || (arch. inus.) La parte 
la plus mince des colonnes. | x Y. Cama. 
Y: Hacer degargunsa, 6 tener linda gargan- 
ba: avoir un beau gosier, un gosier de ros- 
signol, chanter agréablement. || Pasos de] maison de jaus 
E gpana infexions de voix, ,Foulmles, etes PGARITON - s.m. ¿Cos V. Aposento, 
ner la soga, agua a la garganta: CARTA e ob. net» ball 
être à deux doigts — | Pener bue- GA — — » brail- 
na garganta : avoir mn beay Lier. | En- lard,claguedent, 
tea la garganta : se décolleter, découvrir o SARLANTE, pue a Girar eg; (fun 
ui habil V. Garts 
ÉRRGANTADA, : 3. £ (inue) Gorgée] GARLAR, ». a, ar Babiller. 
d'gau, de sang , qu'on rend par la houche, a (b0h4.) V. Triunfar. . 
GARGANTEADO, p. p. V. Gargantear.|' GARLERA, Lbok.) V. Garrete. 
GARGANTEADOR, RA, Chester qui | GARUATO,a..m. Yerveux : filet de peche, 
fredonne ne ai fait des: roulades, «des £re- | en puinte. || Sarie de nasse de pécheur; | 
dons, e Ag.) Piége, smbiche, trébuchet , altre 
 GARGANTEADURAS s. f pl. (mar.) he Jam.) — LL Caer en Lg 
tro 'actien d’estroper: em r s le er 
GARGANTEAR, y. n. Fredonner, faire! & el garlito :. Epia Cagur 
des roulades en chantent. —A (bob) Avauer 


afgano, en 
tro 


à la question, |} (mer) Estroper. . GABLO, 23 m.(boA. L 
! SANSANTEO, + . m. Fredon, roulade | —X A Y Carazo 
GARGANTERÍA , AL (a) V-.6 ALC Pabilledd: 
S'ÉRRAANTERO ,.RA adj. V. G Gain, [non em ob) Bab 
A » n. Ver e: sort: 
GARGANTEZ, sf lv, Y. Glatonerig| | de rabat + Pas 


GARNACHA, s#. f Robe de conseiller, 
pe nia etc. Cure e es er ol 

te pa raisin 
ra qu td TERRA vi 4 Yo Gang 


Y. 
PAGA TEZA, af Ve Clotanerta.. 
GARGANTILLA, s. /: Colliur de femme. 
¡GARGANTON , NA, adj. (x) Gloutos, 
qui mange beaucoup et avidement. 
¿GÁRCARA, a fi Gasgerisme > d'action Pr ein 
se gATgArIaeS y ¿ueuS pour Lam) e ¿CAUITA, : 
bruit qu'on fait en se gargarisant. ARÑATO "A + mb Vo € Gianata, 
F à À . | ., a. 





| 











A— Ganar je Beau, joli, hace 
| et can mat POP Am adj Beau jolis al 
| ct. SARRIDUBA 4 £ (4) Baracdoge.” 
GARO, s.m. Sean deme GARRIK, ». n.to.1 V. Charter * 
V. Gira mo 1 (a) Sie a) 7 
ira, o. . 
aa Garou sfane|. GARROBAL., 
GARHOBA' "3 
EIA af PA Ñ SABRO) ILLA x 
Le —— ture à A 
eo y z . Mo 
rl PRE doutes pee | SARROCRAS à 


—8 prendre, le d uno la 
Earl : saisir pd arrêter, mettre la maiv sur 


gasiqu'un. |} Gante dela. ra à 
gui qui sde rapine, || Navlo 
s[rmas.) vaimeas sang hupa, dont 
—8 pe est petite e les bords sont trèsle 
vin 4 sauré uno de las Bgreas de vira : 
aber de gites de quelqu'un. | Caeren 


+ (Ag) te: ins les guias de | rg 
lan ; das des Fa ce 





dim. de À Garat 





BARBAFINA DA", je e 
GARRAFIÑAR, da 


EUR 
42 
AMA. Foo a 


Garrafiñar. 
fam.) HER ar 


de Garrafa fa 
le tribut y 


“les Nauru 4 XA) Vol, sapito a 


AMADO, p. FA 4 


BARR AMAR ». 6. (Ag) Voter , déro- 
* pe garama, Ye 
GARRAN AL { pe) Épée, Y: 
— 4. m. Branche rompué 


d'un arhre. | Picól.: pointe qui reste sur le 


"Gárramar; 











rara à à fm p 
* A En tua. TA Le 
11e) fe X de petite — pe 


SMA APATEADO, pa. V. — 
— — 
erre paran 


GARRAPATILLA , sf! dim. $ Gar. 
FÉARAAPATO a Sons de paie te 











lé Carrapatos , pl 
EE me —— 
* GARKAP. yd. me Les arrapatos: 
Y Cometer un : Lg.) 
e 
MERRRAR: on. quor.) Chéver rar son 
— t d'an vaisseau : arer. 
NEARR rade. (p.) Joliment , 
Ga ..f {V) “Y. Gollardla 
eco nd. 





W'aiguillon 4 crochet 7 usité dans les coursés 
ile taureau, | And. kon long 

Garrchgar. 

hat. 


GARROCHON , 5. mi —— 
aliers dans les combats de taureaux.‘ 

GARROFA , s. f V. Algarroba. : 
GARROFAL, éd. m. PA Gara 


SARNON, s. m. Ebgot, él deviux 
coq, et d'autres oiseaux. || Partie d'ane 
branche coupée qui tient à Marbre. || Æhag. 
¡Yo Cakrañar. y om) Penn orion 
Ter ot Anse Le qu'on pose, done 
ner avec pejue , se Jaisser dificilement per=' 
.suader. 

* GARRONCELLO , s: m:dim. dé-Sarrom 
GARROTAL, 5. m. Planeation d'oliviots 

faite avec des bftans d'uliviees croisés dans 
la terre, 

SARROTAZO, sm agrade: Gomotes: 





Fois poro, de bâton. 
AY m. Garsot : bâton court. 
1] Syrie qu consiste à étrangler avec an 


Collier de fer. |L'ection de lier, de serrer 
avec un garrot. || (fig. }-Forte —— 
— brasou aux Jimbe. A Bale d'embel 
leur. [| Sbrte de panier des —— de 
Bargok.  V: Gämcrezo: |: Dan: garer: 
étranglér vu criminel avce es -opMier de fer 
| Hay para dar garrate il y a de queiós 
ler. Un fe dit dune chose. excessive 
Fe bonito / Y Fino de garréte : vin de 
la dernière peer, que, donnent les derniers 
toars dr preswi 
GARHOTEAR , ,9. 82 (es) Donner des 
cotrps de'hktón. 
EARROTILLO, # inancie: 
de a gore FA ent 


ci 
——— RENA J 
GARRUCMA , 5. f-Mole! —— 
e re di mamas 
la: rer diun e 
trème. {| Ton) de garrucha : sastedo 
RE de tortura Ke Garruciae y ph pk 








rdu de bomline: 

* GARRUCHOS ,a m. ets de bou 
de crdattaohé à la. tape. 

VA 555 


¡ARSUCHUNELA ,.e.. fi dicn. de Gar 


AN 


GAS 


(7) 


GAS 


GARRUDO , DA, adj. Qui a la serre | * GASCONISMO , 2. mu. Coscomismso : te 
* GARRULACION, 3. f. (inus.) Bavar- PAScUÑA, 2, £. (£dog:) Gascogne : sar 


*SARRULADOR, RA, s. (inus,) Bavard, | 
*GARRULAR, >. n. (inus.) Bavarder, ba- 


GÁRRULO, LA, adj. (inue ) Babil- 
lard, en , en parlant d'un homme. [| Qui ramage 


parlant d'un oiseau. 
OARSINA Le. 


SF (boh. 41 
GARSINADO ; p. p. Y. Garsinar. 
GARSINAR, iS £ boh.) V. Hurtar. 
GARULLA aisins égrenés qui 
restent su fond d' FE panier de vendan cur 
) Troupe > gens de la lie du peup o 
ampar de garu compter sur l'a e 
la cnaille » en tirer vanité. | —W 
pl. (boh.) V. Uvas. 
ADA ,s. fe Coquinaille . troupe 


* * GARULON 4 m. (boh.) V. Alcaide. 
GARZA, 5. f Héron aja loue | 

reau : espèce moyenne : D erratique. 

Garza real : héron royal. e 


Hurto. 


DISTA, —— — 
Gaseendi. 


METR , & m. Gasométre : Ma- 
strument pour @xer le quantité de ges em- 


dans une 
ASON, s. m. Gros morceau de gazon 
1e charrae ma point rompu. | “reg. 
$ 
* GASPAR, 8. m. (n. p.) Gaspar , Ges- 
rd. 
¡| GASTABLE, adj. m. f: Qu'on peut dé- 


> GASTADERO, s. m. (fam. ) Dépense, 


PGABTADO, p. Y; Gaser. | ad. Un: 
etat, gi. Y Hayo de lo gastado: 

( ». fam: ) tendant re qui ye ne farait fourait 
point de fonds 


GASTADO RAS —— 


Î (mar.) Mattre-valet 


GARZO,s. m. Agaric : plante de la na- Pd ne pionnier. AO. 258 Cali qe 

ture du champi gnon détruit, qui gite Sapear. | 
GARZO, ZA. , adj. Qui a les Jeux bleus | Galérien. 

et blancs , ou ris. | Céladon : v ert pâle. GASTAMIENTO, s. M. — 
GARZON , sm . (v.) Garçon  : jeune! GASTAR, v.u. 

home mon marié, Anne jor des | co —— Y Rota —* TÉLÉ 

u corps. || (#.) Amant , amoureux. | vir. er, sacca 

GARZONAZO, s. m. . de Garzon. | Digérer, Eire les alimens. facer d ble 


GARZONCITO, s. m. dim. de Garzon. 
LA RZONEAR > Ve Re Faire le jeune 


—— . Enamorar. 
GARZ y. Y. Garzonia. 


, 3. 
GARZO le , action de 


nía of 0.) * 
homme; cour qu'il fait à une femme. 


| Andar en garsenias : vivre, agir en jeune 


GARZOTA, s. f. Garzette, aigrette 
tit bon, | Algas panache d'un casque, 
d'un che 


GARZUL, adj. And. On le dit d'une 
espèce de fromen 

GAS, s. m. (chim.) Gaz : fluide aérifor- 
Es. 
AS ASA;, 0 f Ge : sorte d'¿tofíe très- 


re. 
SABAJADO — sue gasajo. l 


—8 * (.) V. Alegrar, di- 


ajo. 
Alegre, 


—ã 8. fan- 
, £ Gasconnade, 
GASCONES, 84 , adi. et e. V. Gascon. 


la figure, l'empreinte. | Gastar d otre ls 
paciencia + : pousser ’an à bout. | 
Gastar buen humor : être toujours de bonne 
humeur , ne pas engendrer de mélancolie. | 
| Gastar el tiempo : employer le temps ou le 
perdre, | Gastar flema : être Jent , pares- 
seux. | Gastar polabras, $, 3 ó saliva: Parle 

inutilement. : jouir d'une 
bonne santé. Gastar el ealor natural en 


tention au une UE Len Que —* mérito. | 


Gastar alegremente la hacienda , ete. 

dissiper follement sa fortune. || Gastar al 

macen , $ mucho almacen : sl am. ) faire 
d'embarras pou chose. 

GAS ARSE, ». >. Be vindre, être d'us 


Aro, « épouse. Y Gastos, pl 
Mo 
Dépenses , ban, | Geitos des: fauz- 


TOS0 , SA, Dépensier. 
» a hi —88 —E— sto- 


A CASTRITIS s. f. Gestrite : inftar- 


mation de l'estomac. 
*GASTROCELE , s. f° Gastrocèle : be 
3. f Gastrononis : 


nie de l’estomac. 

* GASTRONOMÍA , .. 
art de faire honn e chère,  Gastronomis:; 
bonne chère. 








GAT 


. GASTRÓNOMO s, m. Gestrónome : 
amatenr de 

> GASTRORAFIA , ». f Gastroraphie : 
art de coudre le ventre. 

* GASTROTOMÍA , s. f Gastrotomie : 
ouverture faite au ventre. 

GATA, 3, f: Chatte : femelle du chat. 
Serpentine : plante rampante. | (mar. 
Hune du mit de misaine. (sa) Crot de 
candelette : sorte d'amurre à crochet pour 
one Vancre aux côtés du vaisseau. || 

) Capon. | Nuage ¡ brouillard qui se 
et s'élève aptour d'une mon 
inus.) V. Gatuna. |] (mil.) Sorte de d 

Gasa : personune maigre,exténude, 

Hacer la gata, d la gata ensogada, à la 
gata muerta : faire la sainte nitonohe, l’by- 
pocrite, disimaler affecter de ne pas 5a- 
voir, esc. [y Ha parido la gata ? Question que 

it en at a un n 
_ nombre de 4 de Mari ,Ó 


_ dédaigner os qu'il désire de qual ll 
Un ojo d la sarten , y otro á la gata. Phra- 
se exprime avec quel soin nous devons 
veiller sur ce que nous craiguoos qu'on nous 
enlève. | Gasas, pl. Toit en. planches, en 
chies, —A le⸗ travailleurs, dans 
sapes. n gatas, ponerse de ga- 
tas : marcher à quatre A pd E 


position. 
GATADA, 2. 


are. [Anse — qui se Dlottit, 


es chiens, et 
| Val adri ts Coque | 


p te 
AFURA, s. f Tourte faite d'herbes 
et de lait csillé.” 


CATATUMBA, 8. f. Momerie : politesse , | 


» respect 
GATAZO, s. m. Gros chat, a, meto ae 
pecroquerie à filouterie : u- 
leux, etc. | Dar gatazo : ——— 

d'iogratitudo, rendre le mal pour le * 


GATEADO e Y. OQaesear. De 
couleur de chal. ? Led: 

GATEADO , 3, mn. te) V. Gatea- 
miento, 

GATEAMIENTO, 35. m. ure. 

GATEAR,+.ñ. Grimper, » gra- 
vir à l’aide des pieds et des mains. | fig 
Voler oler. | Égratigoer parlant d’un chat. 

GATERA , s. f: —— trou dans une 
porte pour les chats. | Yerba gatera : her- 
be-anx-chats. 

GATERÍA, s. f Réunion de chats. || 

(45. —— affectée pour arriver à ses 

Hy pocrisie » : momerie. | (fig. fam.) 


o — 


appartient au 


A TESCO CA De chat, qui ap- 
partient au cha chal » 0d. ‘ qu ap 


es’ 
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. [|| cou du tausean et autres animaux. | 


atrument qui 


«| de pies com 


. GAU 


se ATICA ILLA, ITA, s. æ dim. do Oa- 
ta. || Gatica muerta : sainte nitouche. * 
GATICO, ILLO, ITO , s. m. dim. de 


ato. 

* GATILLAZO, s. m.augm. de Gatillo. Y 
Coup de resort d'une arme à fea lorsque la 
détente part. || Dar gatillazo : ( fi, he Jan 

mal répondre à notre attente , e parlant 
d'une chose, d'une personne. 

GATILLO, s.m. dim. de Gato. || Petit 
chat. || Davier : instrument de dentiste. || 
Chien : noix d'unearme á fea. | du 
QU— 
i vient à l'encolure des mu- 
got filou. 6 

, d. IM. . atinais: con- 
trés de la France (5%8 

GATO, s.m. Chat: animal domestique. 1 
Bourse de peau de chat. [| (fig.) Voleur 
adroit: || ifle, repineur , escarbiHard. 
[| Traitoire : outil de tonnelier. [| Chat : in- 
sert à examiner si un canon n'a 
point de chambre. [| Cric, vérin, mechine 
pour lever les gros fardeaux. ſ Magot : amas 

argent. fl 4 Ñ Gato de de agua : sorte de sotiri- 
citre tendue quet d'eau. || Gesto 
de algalia : évette. V. Gasto 
montes : chat sauvage. || Gata paul: singe 
Era Andar buscando , à baecar tres 
cinco provoquer quelqu'an, 

—eS mate chers midi à quo 
| heures. || Gasto de :clavo : chat ——— 
Ata el gato: avare, ladre, vilain. | r 
: tomber sur ses pieds, 
se tirer d'emberras. Comprar gato en saco : 
acheter chat en . || Darse con la mano 
del gato : se farder. 1 No hacer mal d a 
gato : être d'un vaturel doux, Pia ? On 

Quien ha de llevar el gato al 
e dit d'une chose difficile ou dangereuse à 
) hesécuter. || Vender go r liebre: trom- 
per dana un march Él gato escaldado 
del agua fria huye : —* ——* craint 
l’eau . ] Como perros y : comme 
chiens sans voir 5 ‘accorder. Il 
Correr gatos: courir à cheval sur un chat 
pendu par les pieds, et lui donger en pas- 
sant un coup de poing sans en être égrati- 


[| De noche todos los gatos ns Le 


nuit tous les chats ey 

gatos tienen 108. (fem) le As de quel 
une faire qui ne 

garde 


qu'un. qui ns mêle 

GA UNA, s. f: Arrête-bœuf, bugrande, 
bugrane : plante. 

ATUNO,NA, adj. De chat, qui appar- 

tient au chat. 

GATUNERO , s. m. And. Celui qui vend 
de la viande de contrebande. 

GATUÑA, s. f: V. Gatuna. 

GATUPERIO, s. m. Mélange de liqueurs 
désagréable au goût. 

GAUCHO, . (arch. ) Gauche. On 
le dit d'une surface’ qui n'est pas de niveau. 








QEN 


bee les sciences, | En 

néral, en — (re néral : ade. Kn gi 6 
ctement, sans a. particulière. || 
Generales de la ley : ( pras.) causes de récu- 
sation de témoin, telle que e la parenté, etc. 

GENERALA, —3 nérale : 
de tambour dans le 

GENEKALATO, s. m. Généralat : digni- 
té de général, ou le temps pendant lequel ill ma 
est en place. 

GSENERALERO, s.m. Ar. Y. aa- 
GENERALIDAD, 3. /: Généralité, uni- 
versalité. || Généralité : ‘discours sans rap- 
port précis au sujet. Jl est plus usité au plu- 
riel duns ce sens. || Ar. Communauté, || Ar. 
Droit des douanes. 

* GENERALIF ou GENERALIFE, 4, m. 
tr.) Maison ou jardin de plaisance 


batterie 


GENERALÍSIMAMENTE, adv. sup. 
de Generalmente. | 
GENER IMO, MA, adj. sup. de 


Gene 
GENE ERALÍSIMO, A m. Genéralissime : 
celui qui dans une armée, commande même 
aux généraux. | Général d'ordre. 
*G NERALIZACION s. f: Généralisa- 
tion : l’action de généraliser. 
* GENERALIZADO, p. p.V. Generalizar. 
y ENERALIZAR, y.a. Généraliser : ren- 
néra 
GENERALMENTE, ad». Généralement, 


“EENENANTE, p. a. V. Generar. 
GENERAR, y. endrar, 
GENERATIVO, À, adi ératif : 
capable d'en endrer, de produire. 
* GENERATRIZ, adj. (géom. ) Généra- 
trice : qui engendre une ligne, une surface 
en se mouvant. 

GENÉRICAMENTE , adv. Générale- 
ment : universellemen 

GENÉRICO, CA, A adj. Générique : qui 
appartient au genre. 

GÉ NERO, 4. ». Genre : ce qui est com- 
mun á plusieurs . ] Genre, sorte, 
manière. || Genre Y Genre : division 
des noms en masculins , feminins et neutres. 
Ar.) V. Bnero. || Géneros, pl (rhét.) 

pres. On le dit des différentes sortes de 
discours. | Géneros, pl. Denrées, marchan- 


dises. 
* Y GRNEROSAMENTE, adv. Généreuse- 


* GENEROSÍA , sf (0 Y. Ge Y. — 
dad, nobleza.\ (pop!) 


berali 

GENEROSIDAD, a. E Noblesse hérédi- 
taire. || Générosité, grandeur d'dme, ma- 
naminité. | Force, bonté, excellence. 
—— libéralité. | Courage , résolu: 


*GENEROSÍSIMO, MA, ad) + sup. de 
Generoso. 








de l’Ancien 


a ll —— ra, — s eo 


parlant du vin. 


* GÉNESIS, s. m. Genèse : premier livre 
estament. 
GENESTA, s, f: (v) V. Hiniesta, reta- 


'*GENETIVO, .m. (9.) V. C | 
_ GENETIÍALA, Y + — . 
— A m. Génethliaque: fai- 
"ÉENETLIACO, CA, * Gépethliaque: 

qui concerne Jes ho 
GENETLÍTICO, CA CA, adj (s.) Y, Go 


estllaco. 
" GENGIBRE, s . m. Gingembre : plante. 
GENIAL, a adj ma à Me JS" Conforme au gtnie, 
au goût, à line imation. 


Dias geniales: 
jours de féte, de p e divertissement 
GENIALIDAD .s. re: Habitade, cputa 


me conforme au énie, au 
GENIALME TE, adv. Conformément | 
au o e. au e, la condition de chacun 
V .) V. Pupila. | 
GENILL a m. énie, talent, esprit, ap- 
titude. || Inclination, disposition naturelle, 
tempérament, caractère , naturel. |) 
esprit, bon on mauvais. || Genio Festivo: 
enjouement. || Zener genio para : être né 
pour 
GENITAL, adj. m. f: Génital : geiren 
à la E énération. 
LS NITALES, s, m. pl. Génitoires, tes- 
es. 
"GENITIVO, .4. m. Géaitif : second cas des 
déclinaisons. || à ( v.) Testicule. 
GENITIVO, VA, adj. V. Generatiso. 
GENITOR, s.m. (inus,) Celui qui engen- 


onto, RIA, adj. re ME V. Genital. 
GENITURA, 8. Fe ».) tion, pro- 
création, || Matière de Ja génération æ- 
mence. [| État du ciel au moment de k 


naissance , thèm e céleste. 
GENÎZARO, RA, ¡. (inus.) Né Ye 
et d'une mère de nations. | 


de di 
Le Mia composé de deux choses d'et- 


PGENZARO, s. m. Janisaire : fantassin 
da, fait partie de la garde du Grand-$e- 


SENO, NA, — V. Lleno. 


GENO, s. m. ( 
GENOJO, s. m. (v.) V. Rodilla, 
"Senor, , 5. M. (mar. 
se GÉN 
a 


Genou. 
OLI, 3. — un jaune clair pour 


intu 
NOVA, s. f. (géog.) Gênes : ville de 
l'Italie 


(LENOVES, » SA , adj. et a. Gao : 13 


7 : 





GEN 


GENOVISCO , CA, V. Genoves. 
+ QENOVEVA , , ¿e Te —* Geneviève. 
GENRO, s.m. (v. V. Y'erno 
NT, adv. ( y.) V 


GENTA — Ss. inus. Po lace. V. 
Gen IL , —* * pu 


GENTE, s. f: Gens , monde, 

| Personne : un seul individu. Peuple , 
matin. ll Armée : ceux qui la composent. || 
personnes qui appartiennent au mème 
parti, 1 fam.) Famille, parens , parentée. 
a : lie du peuple. A Gente ba- 

join petites gens. || Gente comun , 6 vulgar: 
ne commun. || Gente de armas : gen- 

homme d'armes. || Gentes de bien : 
gens de bien. [| Gente bien, 6 de dis- 
tincion. V. Gente principal, | Gente de 
escalera abajo: gens de bas étage. || Gente 
de la hampa : gens de mauvaise vie. Gente 


del del gordo : : lie du le, canaille, || 
* Gen de » per 1 de traza  honnbte F 
ente ens riches. 
de pla 4 leur * et désœu- 
prominent ns les places pu- 
bliquez, | y “Gino de trato : gens de com- 
merce , négocians. | Gente principal : gens 
de marque , de distinction. || Gense del 
Bronce : jeunes gens qui ne ne pensent qu'A se 
muser. | Gente de 
elique. | Gente moza fran gen. E 
ente en gente : de en bouche 


Attirer des gens á son gente, 
é gentes Lee me en 
Gentes, pl. Y. Gentiles. || (boh.) Y. Orgja rejas. 
JL Derramar la gente de guerra dde 


opter rot s. f: Bas peuple, popu- 

GENTIL, s. ms, Gentil, païen , idolâtre. 

GENTIL , adj. m. f. Gentil, joli, mi- 

. Brave, actif, qui a du feu, de Par- 
Excellent , exquis dans son “genre. 

V. Grinde, ye (s.) V. Gentilicio, nac 

I (».) V. Noble. | Gentil pieza : (Ag) bon- 


ne pièce, || Sin mas ue su cuerpo gentil 
— bien que c did a mur de corpo. | * 


GENTILEZA, * *2* grâce, 
noblesse. ‘ activité. 1 
oh * A agnifcence dans Toe habits | Po-}s 


courtoisie 
GENTILHOMBRE, 3. m. Gentilbomme : 

noble de race. || Personne de marque dépé- 
‘chée au roi pour lui annoncer quelque que heu- 
reux succès. || Gentilhomme , 

oflicier de la chambre d'un prince. inc.) Gen | 6 
tilhombre de boca : gentilhomme de 

ebe : oflicier de la maison du roi. || Gentil- 
hombre de cámara : gentilhomme de la 
chambre. || Gentilbombre de casa. V. 4- 


croy. | Gentilhombre de manga : garde, 
TOME LL. 
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GEO 


gentilhomme de | de la manche. | Gentilhombre 
lacer { am.) V. Bufen. 

ENTILICIO, CIA , adj. {nus ) Qui ap- 
partient aux gens , aux nations. || Qui ap- 
partient à une famille, à un lignage. 

GEN co, © CA , adj. Païen : qui con- 


—e IDAD, s. f. Gentilité, paga- 
nisme. || Gentilité : nation païenne. 

GENTILISMO , s. #. V. Gentilidad. 

GENTILIZAR , v. n. Observer les rites 
des Gentils ou Païens. 

GENTILMENTE, adv. Gentiment , jo- 
liment. [| A la manière des Païens. 

GENTIO, s. m. Foule, aflluence , grand 
concours de monde. 

GENTUALLA , s. f: Lie du peuple, po- 

ace, canaille. 
* GENTUZA, s. f. Cansille , vermine , 

eux. 

GENUES, SA, adj. (v.) V. Genoves. 

GENUFLEXION N,s3. f. Génuflexion : flé- 
chissement de genoux. 

GENUINO , NA, adj. Vrai, par , sans 
a pi mélange » propre. 


# M 
* GEO Pa Géum, semicle des monts 


s. m. 

EP ARUCENTRICO , CA , adj. (astr.) Géo- 

centrique : qui appartient à une planète 
vue de Ja terre. 

*@EODA , 3. f. Géode : pierre-d’aigle , 


étite. 

* GRODESfA , > Géodésie : science de 
la mesure et de la ivision des terres. 

* GEODÉSICO, CA, adj. Géodésique : de 


éodésie. 
* GEODÉTICO , CA CA, adj Géodésique : qui 


appartient á 1 28 
qui DER RÁN la D cer in MENTE o Pe la terre. 
adv. Selon la 


RÁFICO, CA, adj. Géographique : 
“Edo 


o, s.m . Géographe : qui sul 
la géographie, qui fait des cartes géogra- 


LOGÍA, s. f Géologie : deseription 

de la terre, de ses couch 
GEOMANCIA , sf Géomance : divine- 
tion par pie plusieurs points marqués au hasard 


"GEOMANTICO s. m. Géomancien : 
celui a ratique la éomance. 

NTICO, CA , adj. Géomantique: 

qui a apport à la géomance. 

TICO, s. m. (v.) V. Geomántico. 

METRA ,s. m. —* celui qui 


sait tic ue la métrie. 
“GOMET RÁL, a 


. m. fs (v.) V. Geb- 
métrico. 


GEOMETRÍA , s. f. Géométrie . scients , 
des propriétés de Véténdus, 


Gécgraphie : science 


e 
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GKOMÉTRI CAMENTE » adv. Géomé- | tours, de subterfuges. | Hacer gerigonses. 
triquement a suivant les règles de la géo- —EX 
GERIGONZADO, pe p. V. Geri 


—— — CA, adj. Géométrique : GERIGONZAR , y. a. ( ¿inus.) Par 

de la s'expliquer d'une rüdnière peu claire. 

*G METRIZAR, y. n. (inus.) Parler de. RINGA, s. f: Seringue : a 

géométrie où Pexercer. nc mpe. | Seringue à donner les lavemens. 
a GEORGIANO , NA, adj. et s. Géorgien : Y (A ) ces, sollicitatións, poursuite 

{at Ente, importane. 

+ GEORGICA y $. Ag poëme qui RINGA ION , s. fe L'action de seric- 

a rapport à l’a | guer 

* GEOSTÁTI , e LE lote ne: partie GERINGADO, p. p. Y. Géringar. 

de la mécanique qui traite d GERINGAR, ». a. Seringuer : pousser 

quilibre des corps solides. une liqueur avec la seringue. | Donner un 
GEOTICO, , CA adj. ( inws. ) Terrestre : | clystere. [| ( fig.) Ennuyer, fatiguer par de 

la terre. 


qui instances : lantiponner. 

GEPE, sm, Vase. Alan. V. Ælumbre.| GERINGAZÓ, s. m. L'action de serin- 
GEQUE , 8. m. Arag. Homme ancien, guer. "Jet Putre Hiqueur qu’on seringue. 
rince maure , souverain ou gouverneur GERINGUILEA , s. f: Seringat : arbris 

Fune province. | Poche de besace. V. Ja- | sea 


que Espace à * OERNACION, 8. Ay Sermination : épo- 

ERA Eatr, e terrain e du développement ris 

ot Los bœuf peut labourer en un — GERMANA, 8. fi (doh.) —— publi 
GERANIO 


rpitituée 
,# 1. Géraniuna : bee-de-grüc : —— ,9 ff Germanürée : pr 


PGRRAPELLINA s. f: Vieil habit dé- E MANESEO, CA, adj. Qui eppár- 
ehiró, qui tombe en lambeaux tient à l'argot es jargon des bobémiens, ve 











GERARCA, s. m. (».) Chef de la hiérer- leurs , ete. 
GERMANIA af Germanie, bohémien, 
GERARQUÍA, s. £ Hiórarchio : ordre, | jargon, ar córrompo et hitarre 


sabordination des divers chœurs des ange, 


des divers éegrés de 
l'état — 1 [| lor? “e de alsa y si” 


homme d’une naissance , 


dont pod les émierts , veletirs, ete. 


Coneubinage. 
levèrent sous Éharkes-Quiné dans le ruyauin 


— | —* J. —335 ns 
ERMÁ e, 
E RRÁRQUIOS CA, adj. Hiérarchique : | allemand. e 


de la hiérarchie. GERMANIDAD,s. f (v.) V. Herman. 
* GERBASIA , a, £ Gerboise, gerbo : qua- 
dru *GERMANISMO , 3. nm. Germanisme: 
* , sm. (3. p.) Hiérémie : Jéré- façon de perle prepre à Ja ns alle- 
mande 

"SERA, . s. fe Toute espice d'étoile gros:| GERMANO , NA, nus) Vrai 
sière. | V. Gerigonza. || V. Gergen. | Es- | pur sans astáretion vil ge. NU A.) V. 
sar,4 poner una cosa on rgs : LA.) chose Run. 
eonimencés qu'on laisse * GERMANO, # pe) p.) Germain. 

— pal y pas À ) ERMEN, s. m. : pa-tie de h 
Habit mal fait, trop large, eto, semonco dont se forma la plaise À (Ag) | 


Germe , origine, source. 
GERMINACIÓN , A JS: Germinaties : 
premier ent des plantes. 
* GERMINAL, s. m. — 


Elsie nens grosso, pesanie, pa —** 


ILLA ,« Ara LÉtofe fido de de soie ou 
de laine ,ou mélangée de l’une et de l'autre. 
. GERIFALCO ye mm V. Gerifalses 

GERIF TE, s. m. Gerfaut : ciseña de 
proa. 1 Sorte de petite ceuleuvrina. |} (Boh.) 
eur 
GERIFE , s. ». Chérif: privca arabe, 
GERIGONZA, sf: Jargon, argot : lam 
gs. corrompu , bizarre dont se servent or- 
nairement les bobémiens, voleurs, etc. 
V. Germania. | Extravagance, bigarrure , 
gtion ridicule. || Bohémiens, voleurs, etc. 
Y Cho»e obscuré, difficile à entendre. | Æn- 
dar en gerigonzas : tergiversor, user de dé- 


GERMINAR, ». n. Germer , pousser. 
GERNO , s. m. (v.) V. Ferno. 
GEROF FANTE,s. m. Miérophante : prt- 
tre 

GEROGLÍFICO, s. . Hiérogiyphe : ce 

ractére , figure symbolique. 

GEROG. IFICO, CA ad) Hiérogiy fique 
de l'hiérogl 

GEROM O, ILLO, ITO, s. ms. dim. de 
Géromo. 

GÉROMO.s. m. V. Gerónimo, 








GEI (739) 6 
pa GERONA, s. f: ( géog. ) Girone : ville | GETA,*- me sad. . De la —— 
er 
”G (ONIMIANO , 8. m. Hiéronimite, dans quelq ue chose dE uide. 
biéronime : moige de Pardro de Saint-Jé” GETE 1. m. (mar) J de voiles. 
róme, Il est aussi adjectif. GÉTICO, CA, adj. De la Moldavie. 
GERÓNIMO, 3. 1. V. Geronimiano, ae ET ,$. me ÁArag. Ruche vide et froflós 


,* GERÓNIMO, s. yx. (». p.) Jérôme. 


GERPA, Rejeton du pied de @BTUDO, DA, Li i a dé 
GERQUERÍA , à — Vero où Le vas 0d. Lippo : qui a 


tue les animaux del rie. V. Rastro ef (v.) V. Chia. | Arag. Marijue 
où de potga aus % M. name — de ragoët lae lan  magis aiure. 
= Rares | G s. f. Bosse. Y Ne, Corcovd. Y (fig 
y Oreilles. fam * — ennui. |} (Bok ) Y. ra. 
, SATA bi A Pr —* Gertrude. | (boh.) V. Buko. 
* GERUNDEN mn. f: De Girone. GIB Do, Pp. p. V. Gibar. || adj. Bossix 
GBAUNDIADA sf Grind mot :ex-¡; GIBAR, y. a. ( Us. ) Ennuyer, fatiguer, 
pression ampoulée e ridicule. assommer pane ropos , Jantiponner 
GERUNDIO ,s. me. (gramm.) Oérondif +, * GIBELÍNO, s. —* Gibelin : faction atía- 
temps de Vintimstif des verbes. ‘chés aux empereurs contre les Guelfes. 
* GERVASIO, s. m. (n.p. use, Gervais. | GIBLA, s. /: Sèche : poisson de mer. |] V. 


GEAVILEA ,s. f(#) Y. Serzilla. 
GERVILLERO, s.m. (y. ) Y. Bapasero.¡ GIBION, s. m. Os de sèche. 
GESOLRRUT, s. m. (aus. ) Premier si-'  GLBOSA , s. f Épithète donné à la lunt 
gue et une des clefs de la musique, dans le dans uelques-unes e ses phases. 
de Guy-Arétin. | 6 GIBOSO SA, adj. V. Corcevado. | 
GESTA, s. f£ Gal V. Ginoeta.] Gestas ,| GÍCARA,s. f asse á prendre du cho- 
pl to (o.) Gestes: grandes et mémorables ac- colat, 


Gibion. 





*GIECÍA , s. £ RAR Simonia. 
*GESTADURA, & 156 Ya V. Rostro. GIFA, % on jette des animau! 
AESTEAR, v. 8. uler : faire coles on les péce les boucheries. 


4. f: Coup d'un couteau de 


CIFERÍA, 8. — Métier de houcher. 
GLFEHO, RA E PL 
* , RA, ad). Gesticulatenr : boucher» à su profession, 

t ULA 
*GgsT LACIÓN, s. f. Gesticulation : — —— GIFERO, s. m. Couteau de houcher 


Boucher, é 
a Eh. m m. f. (fnas.) Qui ¿labo courte et large.” — 


—55 —— cu M |” 


, surtouf ceux qui sont GIFIA, + « Y. Bepada, 
Seules ef i  GIGA, f Gigue: sorte d'air et de danse. 
* GESTICULAR , "y. n. Gesticuler : faire GIGANC » 8. /: (y.) Travail , oavrage , 
ro e ¿ecu tion de géant. 
ILLO,s. m. dim. de Gesto. GÍGANTA, LA V. Girasel. 


GESTO, s. m. (inus.) Mine, visage. | GIGANTAZO , 4 A, ss. asgm. de Gigar- 
Geste : air, mouvement qui marque le plai- se. A, Énorme, géant. 
sir où le chagrin. | Aspect, situation, dis-! GIGANTE, s. m. Géant : homme d’une 
position, lant, apparence. (| Lazzi : jeu taille excessive. | (fig ) Homme qui sur- 
muet d'un comédien. | Action : mouvement passe les autres en vertu, 00 s ote. | 
du mal gto l’orateur. | star de buen, 6 de Gigante en tierra de enanos : omane de 
: avoir Pair content où chagrin petite taille. |: antes, pl. Géant de car- 
e Lonne ou de mauvaisa humeur. n. |) a. Y (80h) deux plus longs doigts de 
de probar vinagre : ( fam.) air, mi- 
*258 K Poner gesto: prendre, avoir GIGANTE, Nue m. £ Excessif, dé- 
un air refrogn A Ponerse sto : ve pa- mesuré. 


, $ ajuster. | Hacer gestos : faire des gri- 1 GIGAN LUN V. Girasol. 
máces, des gestes ridicules. | Hacer gestos qui 4 adj. Gigantesque : 
é algun cosa : faire la mine ou la grimace , se aux 
ngardor avec dédain. | Hacer gestos : faire - el ANTESCO, Tai adj. V. Gigbre 
*GÉTA o. + Babine, male. grosses Jè- , GIGANTEZ, a S- Taille 


gigantesque. 
rica. nd. . Seta. Araz. yz; ita. * GI NTÍA,s Ye Aciion de géanc, 
y ' Pi — De 


Estar con tanta geta : faire la moue : avoir | SIGA # ) 
Parr fiché, manière gigantesque, a 
L 





GIM ( 940 ) - GIN 
> GIGANTICIDA, s. m. Celui qui tue des | tiné à la lutte et autres exercices semble} 
géans. | * GIMNASTA , s. m. Gymnaste : olhicser 
GIGÁNTICO, CA, adj. (v.) V. Gigán- préposé dans le gymnase pour l'éducativn 
#00. 
GIGANTILLA , s. f: Nain de carton A 


es athlètes. | 
* GIMNÁSTICA, s. f: Gymnastique : art 
"rosse tête, qu'on porte aux processions de ¡ 
fa Fête-Dieu. || Petite femme extrémement 


d'exercer le corps pour le fortifier. | 
3 SIMNASTI O, CA, adj. Gymnastique : 
grosse. . [de la pastique. | 
GIGANTILLO, LLA , adj. dim. de Gi-| *GÍMNICA, +. /: Gymnique : la science 
gante. , . | des exercices propres aux athlètes. 
GIGANTINA, s. f: Gigantine : farnési- 
cenne : plante. 


* pr ICO, CA, adj. Gymnique. [| Jue- 
, mnicos : jeux gymniques : jeux pu- 
GIGANTINO, NA, adj. (inus.) Y. Gi- lics 
né 


où les athlètes combattaient nus. 
gl eo. * GIMNOPEDIA, s. f: Gymnopédie : danse 
GIGANTIZAR , ». n. (inus.) Croitre beau- 
coup, comme un géant. 


religieuse en mago surtout à Lacédémone. 
. * GÍMNOSOFI T 
* GIGANTOMAQUIA , s. f. Gigantoma- 


A,s. m. Gymnosophiste 
ancien philosophe indien. 

chie : combats des géans et des dieux, racon- 

Homère et Scarron. 


GIMOTEAR, y. a. Geindre , pleurnicher 
GIGANTON, NA, s. augm. de Gigante. 


se plaindre sans sujet gare 
IMOTEO, s. m. L'action de geindre, 
|| Gigantones, pl. Géans de carton qu’on 
porte aux processions de la Féte-Dieu. || 


de pleurnicher. 
charduno ABLE) : dire des duretés. 





















INEA, s. f: (v.) V. Genealogía. 
, GINEBR A FC Écheletie : instrument 
*GIGAS, s. f: pl (v.) Force, vigueur, 
embonpoint. | Lombre de pocas gigas: hom- 


com * bâtons enflés * et X ts 
raduellement inégales. || .) Bruit con- 
me très-faible. —* * 
GIGOTE, s. m. Sorte de ragoút fait de 


Era voix. || Sorte de jeu de car- 

tes. || Zi 

viande hachée. etc. Y Hachis, capilotade. || ®G 

Hacer gigote alguna cosa : couper er petits 

morceaux, mettre en pièces. . 
GIJALLAN, s. m. Lieu planté de gijallos. 
GIJALLO, s. m. Arbrisseau, espèce de 


eytise. 
GIJONA ,s. f: Sorte de froment d'une 
¡té supérieure. 
GIL, s.m. (n. p.) Gilles. 
ILBO, BA , adj. Roux. | 
* GILECUELCO, s. f. Sorte d'habillement 
des esclaves africains. 
* GILGUERO,s. m. Chardonneret : oiseau. 
GILOBALSAMO, s. m. Xylobalsame : 
bois de l’arhre appelé Baume-de-Judée. 
GILMAESTRE, s. m. Art. Lieutenant 
d'un chef de transport. 
* GILOFE ou GILOFLE , s. m. (V.) Giro- 


flier. 

* GIMEIGA, s. f. (mar. ) Gabouron , 
champ : pièce pour fortifier le mât. || Ju- 
melle : fasés , adossée : pièce de bois desti- 
née dans les vaisseaux à en renforcer d'au- 


tres. 
* GIMELGAR , y. a. ( mar.) Jumeler. 

GIMENZAR, ». au. Arag. Détacher à 
coups de pierre ou de bâton la graine du 
chanvre ou du lin. 

GIMIO, MIA, s. Singe, guenon. V. Si- 
mio, mona. 

GINGLAR , +. n. (pop.) #rag. Pousser 
des crio d'all 
* G[MNASIÁRCA, 3. m. Gymnasiarque : 
chef du nase, 

GIMNÁSIO, s. m. École, classe, collége, 
musée : lieu destiné à l’étude des lettres, des 
vciences, des arts. | (v.) Lieu public des- 


g. 
BA,s. f. og.) Genève : ville 
et état de. l'Euro F ets) 

GINEBRADA, s. f: Sorte de pâteau o 
de tourte. 

GINEBRES, 8A, adj. et s. Génevois : de 
Genève. 

GINEBRINO, NA, adj. V. Ginebres. 

GINEBRO, s. m. (v.) Y. Enebro. 
* GINÉCEO ,3. m. Terme d'antiquité : ay- 
nécée lieu ui servait de retraite aux fem- 
mes. || Gyn : e-meuble des empe- 
reurs. || Gynécée —— en France, 
manufacture ou plusieurs personnes travail 
laient en commun. 
* GINECOCRACIA , 4. f: Gynécocratie : 
état où les femmes peuvent gouverner. 
* GINECOCRÁTICO, CA, adj. Gyméco- 
cratique : de la gynécocratie. 
* GINECOMANÍA , s.f: Gynécomanie : 
amour excessif des femmes. 
* GINECÓNOMO, s. m. Gynéconome : cen- 
scur des femmes à Athènes. 

GINESTA, s. f: Genêt : arbuste. V. Re- 
tama. 

GINESTADA , s. f: Sorte de sauce. 

GINETA , s. f: Genette : espèce de chat 
sauvage. || Lance courte des anciens capitai- 
nes d'infanterie espagnole. || Genette : ma- 
nitre d'aller à cheval avec les étriers courts 
| Sorte d'impôt ancien sur le Létail. [| ( mi 
Emploi de sergent dans la troupe. | ( e.) 
Traer el juicio, el corazon, d lus cascos 
la gineta : ( Lg. Jam.) avoir la tête à l’é- 
vent : agir en étourdi. || Montar d la gine- 
ta : aller à cheval à la genette. 

GINETE , s. m. Cavalier armé d'une 
lance et d'un bouclier. || Celni qui mote el 





GIR 


hanie bien un cheval. || ( sw.) V. Caballo. 

GINETON, s. in. augm. de Ginesta. 

GINGIDIO , s. m. Gingidion : sorte de 

nais sauvage. 

GINGLAR, y. n. Faire des vibrations , 
en parlant d'une pendule, etc. || Se dandi- 
per. 

GINJA, s. f: V. Azofaifa. 

GINJO, s. * V. e lis 

GINJOL, s. m. Jujube, jujubier. || V. 
Azufaifa, azufaifo. 

GINJOLERO, s m. Ar. V. Azofasfo. 

) V. Rodilla, 
GINOVES, SA, adj. et s. V. Genoves. 

GION, ads. (boh.) Oui. Y. Si. 

* GIPSOSO, SA, adj. Gypseux : de la na- 
ture du RE 

GIQUILITE, s. f: Sorte d'herbe. 

GIRA, s. f: Morceau d’étoffe coupé de la 
pièce. | Festín entre amis, Où le plaisir rè- 

e. I Joie : fête bruyante, tumultueuse. 

Hacer giras una cosa : irer , mettre 
en morceaux. || Hacer giras y capirotes : 
(fam.) se , Se déterminer sans être 
arrêté par des difficultés. 

GIRADA, s. f: Tour. || Pirouette : tour 
sur un pied en dansant. 

GIRADO, p. p. V. Girar. 

GIRAFA, s. f: Girafe : quadrupède. 

* GIRALDA, s. f: Girouette en forme de 
statue. 

GIRALDETE, & rs. Rochet sans man- 


* GIRALDILLA , 4. f. Girouette. * 
GIRAMIENTO, s. m. (s.) V. Girada. 
GIRANDULA , s. f: Girande ou giran- 

dole : assemblage de fusées volantes , de 

tuyaux d’où l'eau jaillit, 

GIRANTE, p. a. V. Girar. Tournant. 

GIRANTE, s.m. V. Novilunio. 

GIRAPLIEGA, s. f: Hièrepiore : sorte 
d’électuaire, 

GIRAR, y. n. Tourner, se mouvoir en 
rond. || Tirer des lettres de change, faire 
des viremens de ies. || Girar la cuenta : 
faire le compte. || Girard cargo de alguno : 
tirer sur quelqu'un une lettre de change. 

GIRASAL, 3. m. Fruit d'un arbre des 
Jndes. 

GIRASOL, s. m. Tournesol : plante. || 
Héliotrope : plante. || Herbe-aux-verrues. [| 
Girasol : sorte d’opale : pierre précieuse. 

* GIRAZO, s. m. (géog.) Girau : ville de 


Naples: 
. GIREL, s. m. Sorte de caparacon très- 


riche. 
* GIRGENTO,, s. m. ( géog.) Gergenti : 
ville de la Sicile. Espatule : glaïeul ¿pl 
G > 8 f tule : glaïeul : plante. 
GIRIF A 8. 2 V. Gerifalte. 
GIRINO, s. m. L'embryon de la gre- 
nouille, 
GIRO, RA, adj. (v.) Beau, parfait dans 
son genre, 


(7 ) 
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GIRO, s. m. Tour : mouvement en rond. 
|| Virement des parties lettres de chan- 


ge, etc. | Contour, circonférence. || Bles- 
sure au y 

montade. || 
note : changer d'airs. 


e, balafre, || Bravede , rodo- 
omar otre giro : changer de 


* GIROFE, s. m. (v.) V. Girofle. 
GIROFINA , s. f: Sorte de ragoút fait de 


rates de mouton, de pain grillé, d'œufs, etc. 
GIROFLE , s.m. Girollier: arbre aroma- 


y 

* GIROFRE , 3. m. (V.) V. Girofle. 

* GIROMANCIA, s. * Girona, ou 
giromancie : divination qui se pratiquait en 


tique. 


marchant en rond. 


GIRON , s. m. Sorte de borduredécoupée, 


au bas dun habit. || Pointe triangulaire 


qui dunne plus d'ampleur à un habit : chan- 
teau. || Lambeau : morceau d’étoffe déchirée. 
Étendard semblable à celui des dragons. || 
blas.) Giron : espèce de triangle. 
* GIRONA, s. f. (géog.) Gironne : ville de 
la Catarogne. 
GIRONADO, DA , adj. Garni de bordu- 


res, de pièces découpées. || Rompu , déchiré 
par ux. || (Elus) dons On le dit 
d’un écu divisé en plusieurs girons. 

GIRONCILLO ,ITO, s. m. dim. de Giron, 

GIRONES, SA, 3. et adj. ( ».) De Gi- 
rone. 

GIROVAGO, s. m. Girovague: moine 
errant. V. Y. undo. 

GIRPEADO, p. p. V. Girpear. 

GIRPEAR, y. a. Déchausser les vignes, 

GIS, s. m. (peint.) V. Clarion. 

GISDA, s. f Arag. Espèce de roseau 
muvage. Dans la Murcie on dit Cisca ou 

ca. 

GISMA , s. f. (v.) V. Cuento, chisme. 

GISMERO,RA, adj. et s.(s.) V. Chisme- 


ro. 
LISTE» s. m. Écume de bière, jet de 
GITANADA, s. f. Action de bohémiens, 

GITANAMENTE, ads. Subtilement, fine- 
ment , adroitement. || V. Lindamente. 

GITANAZO, ZA, s. . de Gitano. 
GITANEAR , y. a. ( fig.) Flatter, cajo 
ler pour séduire et tromper. 

ITANERIA, s. f: Flatterie, cajolerie, 
caresse pour tromper quelqu'un. 

GITANESCO, CA, adj. Qui appartient 
aux Bohémiens, aux jens. 

GITANILLO, LLA, s. dim. de Gitano, 
Bohémillon : petit bohémien. 

GITANO, NA, s. Bohémien, tien: 
sorte de vagabonds qui vont disant nne 
aventure, etc. || ( fig.) Homme fin, rusé, 
difficile à tromper, etc. || (fig ) Endormeur, 
flatteur, enjdleur : celui qui attire, qui sé- 


duit par de belles paroles. || Casa de gita- 
nos : maison de Bobéme, maison dérégiée. 
¡GITANO, NA, adj. (v.) Egyptien : d'É- 
8 . 


GLO 
GITAR, ». q. Arag. Jeter, chasser de- 
hors. 


GITAR, o. a. (v.) V. Fomitar. 
GITON , 3. m. (9.) V. Ficha. | Y. Gui- 


ton. 
GIZMENDERO, RA, adj. (».) Y. Chis- 


p050. 
*GLABRO , BRA, adj. Glabre, lisse, uni 
et sans poil). - 
GLACIAL, adf. m. f: Glacial, placé, ex- 
rtmement froid. 
GLACIS, $. m. (fort.) Glacis : espla- 


GLAMADOR , s.m. V. Gladiator. 

GLADIATOR, s.m. Gladiateur : celui 
qui combattait avec l'épée nue dans l’arène. 

GLADIATORIO , RIA, adj. Du gladia- 


“ear, qui lai appartient. 
GLADIOLO 3. m. Glayeul : plante. 
GLANDÍFERO, RA, adj. Qui porte du 


and. 

VALANDISERO, RA, adj.V. Glandifero. 

GLÁNDULA , s. j landule : petite 
e 


ande. | Tumeur mol se forme sous la 
pora, surtout dans les émonctoires. || Glán- 

la pineal : ( anat. y lande pinéale. ? 
Glándulas cóncavas: ( A) glandes à gode 

Glándulas supravenales : (anat.) atrabi 

aires, glandes su 

GLA DULOSO, SA, adj. Glanduleux: 
com de glandes , qui a des glandes. 
POLANO, sem. Glaris: pot 

GLASÉ, s.m. Étofle glacée, très-lustrée, 
qui resssemble à l'étoffe glacée. - 

GLASEADO, DA, adj. Glacé , très-lus- 
tré. 


GLASTO, s. m. Guesde, pastel : plante. 
GLAUCIO, s.m. Glaucium, payot-cornu: 


te. 
PLA uco, s. m. V. Glano. 
. GLEBA, s. f: (inus.) Glèbe : motte de 
terre que Nve le soc de la charrue. 


GLÉRA ,s. f:(v.) V. Cascajal. 

GLICÓNICÓO, s, f: Sorte de vers latin. 

* GLIPTOGRAFÍA , s. m. Glyptographie : 
connaissance des grav3”es en creux pt en 
relief sur des pierres précieuses. 

GLOBO, s. m. Globe : corps sphérique. 
| Globos, pl Globe céleste et terrestre : 
ar le premier sont tracées les constellations, 
sur le second les régions de la terre. 

GLOBOSO, SA, adj. Sphérique : fait en 


Jobs. 
GLOBULILLO, s, m. dim. de Glôbulo. 

Globule : petit globe. 

.6 LO, s.m. dim. de Globo. 
GLOBULOSÓ, SA, adj. Globuleux, com- 
posé de dette globes. 

, GLORIA, s F Gloire: honneur, estimé, 

¡ haute réputation. Gloire: héatitude éter- 

Aretle. | loire : plaisir extrême, souverain 
vien. À Gloire : honneur, ornement de la 

patrie, etc. À Sorte d'étoffe glacée et trans- 

parente. || Espèce de tartelette ou de da- 
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riole. y Petit fourneau de campagne où Ton 
brûle de la paille. À Gloire, orgueil, vanité. 
{ (peint) Gloire propre : imitation du ciel 
ouvert avec les personnes divines. | Gloria 
accidental :(thèol.) gloire accidentelle. f 
Dar gloria : rendre Roire, glorifier, eou- 
vrir de gloire, illustrer. | Gloria patri : 
doxologie, gloria in excelsis ,ou patri. | 
Estaren la gloria : étré tranquille, con- 
tent , n'avoir point de souci. || Estaren sus 
glorias : ( fig. fam. ) se plaire à une chose, 
tre dans son centre. 

GLORIA KSE (de), v. r. Se glorifier , se 
vanter, tirer vanité, faire gloire. Y Se 
complaire, mettre sa gloire, son plaisir. [| 
Gloriarse en Dios, 6 en el Señor: se glo- 
rifier dans le Seigneur, rapporter à Dieu le 
bien qu’on fait. 

GLORIECILLA , 3. f. dim. de Gloria, 

GLORIETA, s. f: Berceau, cabinet de 
verdure dans un jardin. 

GLORIFICACION, 4. Æ Glorification. 

GLORIFICADO, p. p. V. Glorificar. 

GLORIFICADOR ,s. mm. Celui qui glorife. 
On le dit surtout de Dieu à l'égard des 
Saints. 

GLORIFICANTE, p. a. V. Glorificar. 


trabi- | Glorifiant : 


quiglorihes 

GLORIFICAR, ». a. Glorifier : reudre 
icipant de la gloire, de la b¿atitude 

ternelle. | Glorifier : rendre honneur et 


GLORIFICARSE, ». r. Y. Gloridrse. 
GLOBIOBAMENTE , ado. Gloriepse- 


ment. 
GLORIOSÍSIMO, MA , adj. sup. de Glo- 


rioso. 
GLORIOSO, SA, adj. Glorieux , illustre, 
digne de gloire. | Glorieux : qui jouit de la 


gloire ou béatitude éternelle. | Glorieux : 
saperbe, orgueilleux, plein de vanité. 

GLOSA » 8. f- Glose : explication, com- 
mentaire. [| Note mise dans un livre de rai- 
son, ete. | Glose : sorte de poésie.f Varia- 
tion d'un air. 

GLOSADO, p. p. V. Glosar. 

GLOSADOR, s. M. Glosateur , commen- 
tateur. 

GLOSAR, v. a. Gloser : expliquer per une 
glose || Gloser : donner un mauvais seus à 
une action, á un discours, etc. | Mettre 
des notes à un livre, à un acte. (| Varier nn 
air, un passage de musique. fi Gloser , cri- 
tiquer, censurer. || Glosar un cueato, una 
noticia : broder un conte , une nouvelle. 

GLOSARIO, s. m. Glossaire : diction- 
naire de mots dificiles, anciens OU corrom- 

us. 
P GLOSE, s.m. Y. Glosa. 

GLOSILLA, s. f: dim. de Glosa. | (impr.) 
Gaillarde : caractére d'imprimerie entre le 

tit-romain et le petit-texte, |] (jd.) Petit 
exte : caractère d'imprimerie entre Ja gajd 
larde et la mignonne. " 


GOB (745 ) GOL 


* ALOSOGRAFÉA , s. f: Glosmgraphie : 
Dr de la langue. 
*G LOGÏA  s. f: Glossologie : traité 


sur les usages de la . 
”G OMIA , s. f. (anas.) Glossoto- 
nie : dissection de la langue. 


GLÓTIS, s. f Glotte : petite fente du 

a qui sert á former la voix. 

TON , NA, s. Glouton , qui mange 
avidement et avec excès. 

" GLOTONAZO, ZA , s. augm. de Gloton. 
GLOTONCILLO, LLA, e. dim. de Gloton. 
GLOTONEAR, y. n. Manger goulument 

et avec excès, hâfrer. 

GLOTONERÍA, s. f: Glowtonnerie. 

GLOTONÍA,s. f y.) V. Ghtoneria, 

GLÚTEN, s. m. Colle, glu : substance 

et tenses, 
LUTINOSIDAD, 8. f V. Gluten. 

GLUTINOSO ,SA , adj. Glutinsux, 
gluant, vi 

GNOMO , 3. m. Gnomon : style de ca- 
dran solaire. V. Escuadra, | Grôman mo- 
vible : fause-équerre. 

GNOMONICA , s..f: Guomonique : science 
des cadrans solaires. 

GNOMÓNICO, CA, adj. Qui eppartient 


á la gnomonique. 
-GÓ4 8e “fl Gueuse : pièce prismatiqua 
de fer non purifié. 
GOBERNACION, e. f V. Gobierno. 
GOBERNACULO, s. m. (#.) Gouremnail. 
VE COBERNADO V. Gehemar. | 
, 0 o mar. 
Traer bien gobernado Hi cuerpo: avoir le 
ventre libre. | £Estar bien gobernada la 
tierra, el campo : être en bon état, en par- 
lant d’un champ. 
€OBERNADOR, RA , $. Gouverneur : 
@lui qui commande dans une province, 
dans une ville, etc. | Celui qui gouverné 


ce 

GOBERNALLE, s.m. Gowvernail : timon 
de vaisseau. 

GOBERNALLDO, 3. M: (s.) V. Gober- 


nalle. 
GOBERNAMIENTO, s. m. (v.) Y. Go- 


rro. 
GOBERNANTE, p. a. V. Gobernar, 
GOBERNANTE, s. m. ( fam.) Celui qui 
se méle d’une afiaire qui ne le eoneerne 


GOBERNANZA, e. f: (#.) V.Gobierno. 

GOBERNAR, y. a. Gouverner: régir avec 
autorité, | Gouverner : diriger, conduire. || 
Gouverner : régner. || (v.) Nourrir, entre- 
tenir. | Gobierna tu boca segun tu bolsa : 
selon ta hourse gouverne ta bouehe. 

- GOBERNATIVO, VA, adj. V. Guber- 
nativo. 

GOBIERNO, s. m. Gouvernement : ma- 
niére de youverner. || Gouvernement : 
charge de gouverneur. || Gouvernement : 
ville, pays soumis au gouverneur. Y Admi- 


E charge. 





nistration, gonvervement. | Temps qu'un 
gouverneur est en place. | (,) Nourriture, 
entretien. | Vi: Freno, À (boh.) Muger de 
bierno : gouvernante de maison, femme 

Î Por via de busn gobierno, Y. 
Gubernativamente. | Tirar al gobigrne : 
fronder :parler contre le gouvernement. 
| Para su gobierno: pour son imptruction , 


pour sa gouverne. 


GOBIO, s. m. Goujon, eobite, chabot. 


gardon, vandoias: poisson de rivière. 


GOCE, s. »m. Jouimenre: usage et pos-) 


session. 


GOCETE, a. m. Pièce de Varmure au- 


cienne. 


GOCIANO, NA, ari, Gothique : qui ap- 


partient aox Goths, 


GOCHO , CHA, ad]. V. Cockino. 
GODEÑO , NA , adj, ( boh.) Riche, opu- 
e 


Jent, 


CODEAÍA. 3. f (boh.) Repas d’ivrogse 


orgie , godeille. 
O 


DESCO, CA , adj. V. Gaciano. 
GODIBLE , adj. m. f. (v.) Gai , joyeux. 
GODIZO, ZA, adj. (beh.) Y. 
GODO, DA, adj, et s. Goth : dela Go- 


thie, qui appertient aux Goths, | Ser go- 


de, hacerse de los Godos : tre noble, voy- 
loir passer pour noble, 
* GOECÍA sf Goétie : magie infáme qui 


avait pour objet de porter au mal, 
GOFO, FA, ed; Grossier , i 
lourdaud. Il (peint. 


Figure, visage irrága- 

ier. 

* $060, s. m. Calandre : insucte, 
COJA, 8. f Panier, corbeille de gla- 


nevr. 


GOLA, s. f: Gosier, caval des alimens.f 


Gorgerin : armure de la gorge. |] Hausse-co) : 
plaque d’officier sous le cou. || Collet : rabat 


d’ecclésiastique. | Gorge : antrée d'un 
tion, etc. || V. Cimacio. || Media la: de 
mi-gorge de bastion. 
* GOLAFRE, s. m. Safre, goulu, gloy 
ton. 
GOLDRE, s. »m. Carquois. 
GOLES, s. f (bles. ) Gaules : cpulem 
rouge. . 
GOLETA, s. f Goeletta : sorte de pa” 
hátiment. 
GOLFAN, s. m. V. Neni far, 
GOLFILLO, s. m. dim. de Gol 
GOLFIN, e. am. dim. de Golfo. V. Del- 


GOLFO, s. m. Golfe : mer qui entge dans 
les terres. || La mer dans toute son étendge, 
I (Ag. ) Confusion, chaos , abtme. || 
Golfo de penas, de desdichas : multitnde 
abime de peines , de malheurs. 

* GOLHIN, s. m. (v.) V. Charlatan. 

GOLILLA , s. f: Golile : espèce de cel. . 
let à l’espagaole. || Ajustarle 4 uno la geli- 
lla : tancer, réprimander fortement. || Rp- 
guer les ongles à quelqu'ya. 





GOLILLA, s. m. Celui qui porte une go- 
lile. || Gens de robe. || dotilla de tojos. 
Nom que le peuple donne aux pages, domes- 


tiques, etc. | 
GOLILLERO, RA, s. Faiseur, blanchis- 
I ( 50h.) Filou qui vole dans 


seur de goliles. 
une foule. 
GOLLERÍA, s. f: V. Gulloria. 


- GOLLERO, s. m. (b0oh.) Filou qui profite | ( 


d'une grande presse pour voler. 
GOLLETE, s.m. L'endroit où le cou se 
oint à la tête. || Goulot : cou de bouteille, || 
Estar haste el gollete : ( fig. ) être poussé à 
bout, n’être plus d'humeur à endurer, etc., 
en avoir par-dessus la tête. 
* GOLLIZO, s. m. Y. Garganta, 
GOLLORÍA,s. f: V. Guiloria. 
GOLLIZO, s. m. V. Garganta (gorge, dé- 


trait} - 

LMAGEAR, y. a. V. Golosinear. 

GOLMAGERÍA ,s. f: V. Golosina. 
GOLMAJO, JA, adj. V.Goloso. 
GOLONDRERA , s. f: (boh.) Compagnie 


de soldats. 
GOLONDRERO, s. m. (boh.) Filou qui 
s'enróle pour voler plus impunément. 
GOLÓNDRINA, s. f: Hirondelle, aron- 
de : oiseau. || Hirondelle de mer : poisson. || 
y.) Concavité du pied du cheval. ||Ura 
ina no hace verano : une hironde 
ne fait pas le printemps. 
GOLONDRINERA , s. f: V. Celidonia, 
GOLONDRINICO , , ITO , 8. m. 
dim. de Golondrino. Arondelet. 
GOLONDRINO , s. m. Petit de V'hi- 
rondelle. [| Mále de l’hirondelle. || (fig. 
Vomme qui est sans cesse à courir. || . 
ur. . drina, dans sa se- 
conde acception.|| (chir.) Tumeur sous Pais- 
selle. || (50h.) V. Soldado. || Voló el golon- 
drino : ( fig. fam.) les oiseaux sont déni- 


chés. 

GOLONDRO , s. m. Envie, désir d'une 
chose. || Campar de golondro : ( fam.) vi- 
vre aux dépens d'autrui. 14 ndaren golon- 
dros : former des désirs chimériques, bâtir 
des châteaux en Es gro: 

GOLORIA, s. Ls oh.) V. Bstafa. 

GOLOSAMENTE, ads. Goulument. 

GOLOSAZO, s. m. augm. de Goloso. 
Brand gourmand. 

GOLOSEAR, ». a. V. Golosinear. 

GOLOSINA, 3. f: Gourmandise : intem- 
pérance dans le manger. || Friandise, mets 
délicat , etc. || Ye) ir, appétit déréglé. || 
Golosinas, E lande creuse. 

GOLOSINAR , sy. n. V. Golosmear. 

GOLOS EAR, v. n. Y. Golosmear. 

GOLOSISIMO, MA, adj. sup. de Go- 


loso. 
* GOLOSISMO , s. m. Goût pour les frian- 


dises , habitude d'en manger .: gastrono- | poule 


mie. 
GOLOSMEAR , y. a. Manger des friandi- 
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ses en cachette.|| Aimer, rechercher les Loin 
morceaux. 

GOLOSO, SA, adj. ets. Goulu, guur- 
mand, friand, gastrolátre. 

GULPAZO, s.m. augm. de Golpe. 

GOLPE, s. m. Coup : choc d'un corps 
contre un autre. || Coup : blessure, coutu- 
sion. || ( fig.) Concours, aflluence, foule. | 

.) Coup : disgráce, malheur, échec, 

perte.|| Y. E atido. | Quantité de pieds d'une 
plante que le jardinier met dans une fosse. | 

rou dans la terre où le jardinier jette la 
graine d’une plante. || Ce qu'il y a de plus 
agréable dans un ouvrage d'esprit. [| Coup. 
On le dit de certaines manières de jouer, 
et de certaines rencontres qui arrivent daus 
le jeu. || Pêne de serrure à ressort. || Pate 
de poche d'habit. || Golpe de mar : coup de 
mer : choc violent d’une lame d’eau. {| 
pe de peohos : coup qu'on se donne sur la 
poitrine , en signe de repentance. || Golpe en 

la : coup d'une boule contre une autre, 
pour Véloigner du but.|| ( fig) Réussite dans 
une affaire au préjudice de quelqu'un. 
Golpe de fortuna : coup de bonheur. || Go 
pe de pluma : trait de plume. | Á golpe se- 
guro : à coup súr. [| De golpe : tout à coup, 
subitement. || De golpe y zumbido : de but 
en blanc, à l’improviste et avec intrépidité.| 
De un golpe : d'un seul coup, tout d'un 
trait, d'emblée. || Un solo gore no derriba 
un roble : Paris n’a pas été bâti dans un 


jour. 

GOLPEADERO, s. m. Endroit où l'on 
donne force coups. || Bruit des coups. 

GOLPEADO, p. p. Y. Golpear. 

GOLPEADO, s. m. (boh.) V. Postigo, 

uerta. 

GOLPEADOR, RA, s. Celui qui frappe. 

GOLPEADURA, s f: L'action de frap- 
per. 

GOLPEAR, +. a. Frapper, cogner, het- 
tre, donner des coups. || (Bon.) Réitérer, 
V. Menudear. || Meurtrir : froisser les fruite 
en les maniant trop rudement. 

GOLPECICO, ILLO, ITO,s. m. dim. de 


Cops 
LPEO, s. m. V. Golpeadura. 

GOLUSMIERO, RA, adj. (inus.) V, 
Goloso. 

GOMA , s. f: Gomme : suc visqueux qué 
découle des arbres. || Tumeur qui vient à la 
tête, à la gorge, etc. || Goma ardbiga: 
gomme arabique. | Goma adragante. V. 
Alquitira. || Goma amonsaca : gomme ame 


moniaque. 
GOMAR, ». a. (v.) V. mar. 
GOMARRA , 5. f (soñe) . Gallina, | 
GOMARRERO, s.m. (doh.) Voleur de; 


poules. 
GOMARRON, s. m. (bok.) Poussin : petit} 
t 


GOMECILLO, s. m. V. Lazarillo. 
GÓMENA ,s. f (».) V. Gümena. 








GOR 
GOMEL£, s. m. \n. p.) V. Gumesindo. | 
poire.) Fils de Gomez. 
MIA , s. f: V. Tarasca. || Grand man- 
r, glouton, bâfreur, goiníre. || (fig. ) 
qui consume , détruit. | 
* GOMITADOR,RA , s. (v.)V. Vomitador, 
* GOMITAR, y. a. (y.) V. Vomitar. 
* GÓMITO, s. m. (v.) V. Vómito. 
* GOMORRA, s. f: ( géog.) Gomorrbhe : 
ancienne ville de la Palestine. 
GOMOSIDAD, s. f: Viscosité : qualité 
de ce qui est visqueux. 
GOMOSO, SA, adj. Gommeux, rési- 
peux. || Qui a des tumeurs à la tête, etc. 
GONCE, s. m. Gond. V. Gazne. 
GONDOLA , s. f: Gondole, corbillard : 
sorte de bateau. 
GONETE, 3.m. (s.) V. Zagalejo. 
* GONGORISTA, s. m. Pindariseur : ce- 
lui qui pindarise, qui imite le style affecté de 


Gongora. 
* GONGORIZAR, y. & Pindariser : aflec- 
ter un style enfió , des termes recherchés. 
* GONIOMETRÍA , 8. fe Goniométrie : art 
de mesurer les angles. 
GONORREA, 4. f: Gouorrhée : flux in- 
volontaire de semence. 
GONZALEZ , s. m. (a. patron.) Fils de 
Gonzalo. 
* GONZALO, s. m. (n. p.) Gonzalve. 
GONZALVEZ, s. m. Er, patr.) Fils de 
Gonzalvo. 
* GONZALVO, s.m. (n. 1% Gonzalve. | 
GORBION, s. »:. Sorte de cordonnet qui 
sert à broder.||Sorte de taffetas ouvré. 
GORBIONCILLO, s. m. dm. de Gor- 


bion. 
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Tener la lengua gorda : ttreivre. | Tenes 
letras gordas : être ignorant. 
GORDO, 3. m. Gras, graisse. . 
GORDOLOBO, s. m. Bouillon-blanc, mo- 
léne : plante. 
GORDON, NA, adj. aug. de Gordo. 
GORDOR, s.m. (v.) Grosseur, épais- 
seur. 
GORDURA , s. f: Graisse délicate em- 
loyée par la nature à la nourriture du corps. 
| Embonpoint excessif.|| Tinajon de go 
ra : E Jam. ) pifire, et replet. 
GORGA , s. f. Nourriture des oiseaux de 
fauconnerie. Ï Arag. Tournant d'eau, re- 
mous, tourbillon. 


GORGEADO , p. p. V. Gorgear. 
GORGEADOR, RA, s. Celui qui fredon- 


ne, oiseau qui gazouille. 
GORGEAMIENTO, s.m. (9. ) V. Gor- 


0. 
EGORGEAR, y. n. Fredonner , en parlant 
d'une personne : iller, ramager, en 
lant d'un oiseau. || (v.) V. Burlarse. 
GORGEARSE, ». 7. Gazouiller : com- 
mencerá bégayer quelques mots, en parlant 
d'un enfant. 
GORGEO, s. m. Fredon : roulement de 
voix dans le chant. | Gasouillement : arti- 


GORG » 3. f. (v.) Gazouillement 
d'enfant. V. Gorgeo. || Langaga d'un enfant 
qui commence à parler. 

GORGOJADO, p. p. V. 5 

GORGOJA » Ve Fe V. 

GORGOJILLO , 8. m. di 


arse. 
arss. 
dim. 285 


GORDAL, adj.m. f. Gros, gras. || ( fig.) | gojo 


Grand , énorme. | 

GORDANA , s. f: Huile qu’on tire, aux 
Indes, des testicules des taureaux qu’on chá- 
tre. 


GORDAZO, ZA, cy m. de Gordo. 
GORDEZA , s. f: (v.) V.Grosura. 
GORDIANO, NA, adj. V. Nudo gor- 


"GORDIANO, s. mm. (n. p.) Gordien. 
GORDICO, CA, adj. dim. de Gordo. 
GORDIFLON , NA, s. Qui a beaucoup 

d'embonpoint, mais sans fermeté dans les 


GORDILLO, LLA , adj. dim. de Gordo. 
GORDISIMO, MA, adj. sup. de Gordo. 
GORDO, s. m. Graisse d'un animal. 
GORDO, DA (de), adj. Gras: qui a beau- 
cup de graisse.|| Gras : huileux, onctueux. 
Î Gros, épais. || Gros, en parlant d'un gros 
volume. f|{ fig.)Gros, énorme, en parlant d'un 
mensonge , etc. [|( fig.) Puissant. |(r.) Sot ,im- 
bécile, niais, borné W Hablar gordo : parler 
des grosses dents; menacer, traiter dure- 
ment. | Hacer la vista gorda : faire sem- 
blaut de ne pas voir. || Ser de entendimien- 
k gordo : avoir l'esprit épais et bouché. || 


GORGOJO , s. m. E staphylin : 
insecte qui ronge les hlés, Pate garçon 
fluet , de peu de santé. 

GORGOJOSO, SA, adj. Rongé par les 
charan 


cons. 
GORGOMILLERA, s. f (».) V. Gar- 


güero. 

GORGORAN , s. mm. Gourgouran : étofle 
de soie. 

GORGORITA , s. f: Bulle, globule de 
fluide. || Gorgoritas, pl. Fredons , caden- 


ces. 

GORGORITEADO , p. p. V. Gorgori- 
tear. 

GORGORITEAR , y. n. Fredonner, ca: 
dencer. 

GORGORITOS, s. m. pl. V .Gorgoritas, 

GORGOROTADA, s. f: Trait, gorgéc: 
ce qu'on avale de liqueur tout d'une ha- 
leine. 
* GORGOTEO, s.m. Y. Corgeo. 

GORGOTERO, s. m. Porte-bulle , mer- 
cier de campagne. 

GORGOZADA, s. f: (v.) V. Espada 
ñada. 

GCORGU:RA,s. f Collerette : sorte de 


GUR 
collet ou fraise de linge quen portait au 


tou. || Go n : armure du cou 
GORGUÉRAN, s. m. (v,) V. Gorgoran. 


GORGUZ ,3. m. (v.) Espèce de javelot. 
* GORICIA , s. f: ( géog.) Gorice : ville de 
la Carniole, 

GORIGORI, s. m. Chant des enfans qui 
veulent imiter celui de l’église. y Festin 
donné aux ecclésiastiques les jours de fêtes 
de confréries. 

GORJA, 3. f. (inus.) V. Garganta. | 
Bonne humeur, enjouement. || Gorgère : 
dessous de l’éperon du côté de l’étrave. || 
Distance de la proue à la surface de l’eau. 

GORJAL, s. m, (y) Collet d'habit. $] (v.) 
Gorgerin : armure de la gorge. 

ORMADOR, RA, s. (9.) Celui qui 
vomit. 


GORMAR, ». a. (v.) V. Yomitar. || 
Rendre gorge : rendre par force ce qu’on 
gardaít injustement. 

GORRA , s. f Bonnet. || Bonnet de 
nadier. || Ÿ, Montera, | ( fig.) Arrivée dan 
parasite y le parasite lui-même. À Andar 

gorra : faire le parasite, piquer l'assiette. 

Duro de gorra. On le dit de celu? quí at- 

nd qu’on le salue avant de saluer. || Ha- 
dlarse de gorra : se parler du bonnet, se 
naluer sans rien dire. Moterre de : 
-Sintrodaíre sans être appelé ni invité 

GORRADA, s. f- V. Gorretada. 

GORRERO , s. m. Bonnetier, calotier, 
savrier qui Mit des bonnets. | Parasite : 
écornifleur , piqueur d’assiettes. 

ADA, s. f (fam.) Benuwtaále : 
ep de bonnet pour saluer. 
ORRETE, s. m. V. Oomro. 

GORRICO, a. m. dim, de Gorro, 

GORRILLA , s. f dim. de Gorra, || Cu- 
tutto. V. Solideo. 

GORRILLO , s. m. dix. de Gorro. 

GORRIN , s. m. Goret : petit cochon. 

GORRINERA ,s. f: Arag. Teit à porc. 

GORRINO , 3. me. Y. Born. 

GORRINI , 3. m. dim. de Gorrino. 

GORRION , e. m. Moineau : oismau. 
Gorrion de seto, 4 de matorral : hunette, 
fauvette d'hiver : oiseau. 

GORRIONCICO, ILLO,ITO, s. m. dim. 
de Gorrion. 

GORRIONERA , 3. jf: Repaire de mau- 
vais sujets. V. Leonera. 

GORRISTA , s. m. Parasite, étoruilleur, 
écumeur de marmites, piqueur d’assiettes, 
chercheur de franches lippées. 

GORRITA , s. f: dim. de Gorra. 

GORRITO ,s. m. dim de Gorro. [| To- 
que : honnet d'enfant. 

GORRO, s. m. Bonnet rond. || Gorro de 
dormir : bonnet de nuit, coiffe de nuit, 


— 
— 


serre-tête. 
GORRON , s. m. a . de Gorro. Grand 
bonnet. || Étudiant qui vit aux dépens d'au- 


trui, j Prwot d'uns machine. || Gajet : cail- 


* cas * 
\ , 


GOT 
lou rond et poli. || Labertin qui fréquente 
des femmes de mauvais vie. || V. Gorra, 
] V. Chicharron. || Ver à soie qui rete 
oisif pendant que les autres font co- 
cons. 

GORRONA, s. f: Femme de mauvaise 
vie , gueuse, prostituée. } V. Pasa. 

GORRONAL, s. m. Lieu où il y a besu- 
coup de galets. 

de Gerron. 


CORRONAZO, s. m. aug 
* GORRONEADO, p. p. V. Gorronear. 


*GORRONEAR, ». a. Trucher, mendier 
par fainéantise. | 

GORRUENDO, DA, ad). (v.) Raseesié : 
gorgé de nourriture. 


ORULLO , s. m. Petit ton , petite 
boule qui se forme dans la laine, dans la 
pâte, etc. 

GORULLON , s. m. (doh, ) Concierge 
d'ane prison. 
* GORUPOS, s. m, pl. Nœuds-de-vacbe : 
agrès unis ensemble par des nœuds. 
* GOSTADURA , s. f: (v.) V. Gustadura. 
* GOSTAR , y. a. (s.) V. Gustar. 


GOTA , s. f: Goutte : petite partie. ( 
Goatte : quaritité peu considérable d’une 
liqueur. || Goutte, gre : inflammation 
douloureuse des es poreuses et ligamen- 
teuses des articulations. | Gota artética 
goutte articulaire, | Gota coral: gota ca- 

a : épifepaie , mal caduc. || Gota serena : 
utte sereine : obstruction du nerf optique. 

Dar gota coral cosa. ( fig.) On le 

de la crainte avec laquelle on entre- 
prend pe 73 » etc. à don- 
ner la fièvre. ta á gota: tte t- 
te. | No —æS —— ne dos 
merait pas un verre d'eau , en parlant 
d'un avare. pr ver gota : n'y voir goutte. 
Y Gotas, pi. Gouttes : ornemens d'erchi- 
tecture, en forme de elochettes. | Sudar la 

tan : suer à grosses gouttes. 

GOTEADO, pr. V. Gotear. || adj. Ta- 

cheté, moucheté. 


GOTRAR v. n. Dégoutter, découler : 
tomber goutte à goutte. || ( fig) Donner 


peu à avec peine. 
GOTERA, 3. f. Gouttière : petit canal 
par où leseaux de la pluie coalent de des- 


sus les toits. | Gouttière : trou dans un toit 
per où la pluie tombe goutte à goutte sur 
plancher. | Ouverture par où s'échappent 
les eaux d'une gouttière, || Endroit où elles 
tomhent. | Marque qu'elles y laissent. | 
Pente d'un dais, d'un lit, etc. | Uig:) On 
le dit d'une chose continuellement répétée. 
GOTERON , 3. m. augm. de Gotera. 
GOTERONCILLO , 8. m. dim. de Go- 


terorn. 
ta GOTIA De Fe NA Y Gothie , Goth- 
and : con uède. 

GOTICA, ILLA, ITA, a. f: dim. de 


Gota. 
GÓTICO, GA , sdj. Gothique. On le d' 
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d'une sorte d'erahitecture introduite par les | * GRACEJANTE , p. a. V. Gracgjar, | 
Goths. } Gothique : qui vient des Goths. {| | adj. Plaisant , facétieux. 
(604.) Y. lustre. * GRACEJAR , ». n, Bodiner, plaissnter, 
* GOTINGA dire le mot pour rire. 


GA o ée À: (848. ) Gottingen : 


GOTOS0, SA, adj. Goutteux, podagre : 
tourmenté de la goutte. On le dit des oi- 
pena de —— prirés de l'usage des 
par quelque maladie, 
*GOYO, s. m. (s.) Y. Gozo. 
GOZADO, p. p. V. Gozar. 
GOZANIENTO , 5. m. (v.) Jouisance. 
GOZANTE, p. a. (».) V. Gozar. 
GOZAR (de, e. 7 Jouir, posséder. || 








de Dios : jouir de la vue ‘de Dieu, être” 


dans le ciel. | Gozar del tiempos à de la 
Sortana : profiter du temps, de la fortune. || 
Gozar de una muger: jouir d'une femme , 
avoir commerce avec elle. | Gozar y gozar: 
changer de biens quant à la jouissance seu- 
lement, 
LSOZARSE, v. a. Avoir du plaisir, se 
ir. 


fjonir. 

GOZGUILLAS,s. f pl. (v.) V. Cos 
quillas. ù 

 SOZGUILLOSO, SA , adj. (r.) V. Coe- 


GOZNE, s. m. Gond de porte , de fenó- 
tre, eharniére, proue. 

"020, s.m: Joie, plaisir, contentement 
allégresse , aise, émotion douce , satisfac> 
tion. | Fagots de menu boisqu'on fait brú- 
Jer, et qui jettent beaucoup de Aamme. | 
Gozos, pl. Gompoëition poétique en l’hun- 
neur de la Sainte Vierge. | El gozo en el 

¿le 


Faber de goso : me pas de sentir de Jon 
+sauter. hs 


altar de 
GOZOSAMENTE, ado. Uaiment, joyeu- 
sement , avec allégresse. 
GOZOSÍSIMO , MA , ad. sup. de So- 


2050. 
GOZOSO, SA 


satisfait. | Qu'on 
“ob 





»,adj. Joyeux , content , 
PT pu 





ZQUEJO, +. m. dim. de Gozque. 
GRABADO, p. p. V. Grabar, 
GRABADO, s. m. Gravure : art de la 
gravure. 
GRABADOR, s. m. Graveur , ciseleur. 
GRABADURA , sf: Gravure : l'action 
de graver el l'effet de cette action. 
RABAR, v. a. Graver, ciseler. || (fig. ) 
Graver, empreindre, imprimer , marquer 
dans l'esprit , dans la mémoire. Grabar 
de agua fuerte $ al agua fuerte : graver à 
Veau forte, | Grabar en hueco, en fondo 
$ en dulce : graver en taille-douce. 
GRABAZÓN, s. m, Gravure : ouvrage 
de grace. 
"GRACHIADO . p. p. V. Grucgar. 





ven va en fumée, Y No |# 
d 
Joie. [ah 


GRACEJO , e. m. Agrément, enjoue- 
ment, grâce dans le discouss, joyeuseté, 
badinage, plaisanterie, , . 
RACIA, s..f: Grâce, beauté, propor- 
tion élégante des parties du corps, gentil- 
lesse , agrément , tournpre. | Grâce, Miséri- 
corde, pardon. || Grâce, favenr, wionfeit. | 
Douceur de caractère , effabilité, | Grâce, 
agrément dans le discours, etc. | Gráces, 
bonnes grâces , faveur, biemveälancæe , don. 
[Bon mot, saillie agréable. ¡Nora de chaque 
rsonne. || Heconnaisanca , gratitude. | 
ráce : don surnaturel de Dieu. | Grecia 
actuul : grâce actuelle, secours que Die 
nous donne pour notre salut. | Grecia de 
Des: res, bonté, — de Dies. 1 
(pop. in. | Gracia eficas : grès efñ- 
Le Gracia dat data 5 —* 
relle et gratuite. l Gracia ituel, $ san- 
tificante : grâce habitueile, eanctifante. Y 
(fum.) Gracia mohosa : plasanterie fade 
Platitude, || Gracia su, > 
tante, | Gracia necesitante : griop nécessi- 
tante, | De gracia : gratui 4. Y Caer 
de la gracia de alguno : perdve les honues 
grâces de quelqu'up. | Na está grasía en 
Casa : ( fam.) il a marché sor 
vaise herbe. | No estar de 















nte : grâce ouf 











174 
cias : dire er 
racias por : 
—* ip 
grâce. 
Mercier. | G 
merci, je vor 
On le dit d 
qui mérite 
GRACIA, 
GRACIAB 
cieux, bienf 
Graciahle : q 
* GRACIÁN 
pauvre-homme : 











lante. 

GRACIADO, DA, adj. [ o.) Gracieuss 
franc, libécal. ? 
*GRACIANO, s. m. (a. p.) Gratien. 

GRACIECITA, s. ££ dim. de Gracig. 

GRACIL, adj.'m.£ (y.) Y. Sutil, et. 

ado. 

8 GRACIOLA, +. £: (bur.) Gratiole : plante, 
GRACIOSAMUXTE, ud fi: ocios eurent, 





GRA 
poliment, 
tuitement. 

GRACIOSICO, CA , adj. dim. de Gracio- 
so. On le dit d’un enfant qui a des grâces , 
de la gentillesse. 

GRACIOSIDAD, a. Æ Agrément, beau- 
té, perfection. || Gráce dans ce qu'on dit , 
dius ce qu'on fait. 

GRACIOSILLO, LLA,s. dim. de Gra- 


+050. 
GRACIOSISIMAMENTE, ad». sup. de | G 


Graciosamente. 
GRACIOSISIMO, MA, adj. sup. de 


0. 
GRACIOSITO, TA, s. dim. de Gracioso. 
GRACIOSO, SA , adj. Gracieux , agréa- 

ble, qui a de la grace. | Enjoué, badin, plai- 

sant, comique, drôle. || Bienfaisant, enclin 

à faire du bien. || Gratuit. || Sot, ridicule, 


impertinent: 

RACIOSO , s. m. Bouffon de comédie. 
* GRACIOSO, 8A, s.(. p.) Gracieux : Gra- 
cieuse. 

GRADA , s. f. V. Escalon. || Grille de 
parloir. || Marchie-pied d'autel. || Gal. Her- 
se : instrument de laboureur. | Chantier : 
pièces servant de bases aux tonneaux , na- 
vires, etc. || Con . * Expression em- 
ployée par les auteurs dramatiques, pour 
marquer quon donnera gratis, aux dames, 
desp sur les gradins du théâtre. || Gra- 
das , pl. Tribunal où se rend la justice. || 

dins placés aux deux côtés du théâtre. 

GRADACION, s. £. (inus.) Période har- 
monique où la voix s'élève par degré. 

GRADAR, y. a.Gal. Herser : aplanir la 
terre avec la herse. 

* GRADATIM, ad». lat. Par degré, peu 
Á peu, successivement. 
GRADECER, v. & (s.) V. A er. 
GRAD , 3. f Assemblage de mar- 


ches, de dins. pau 
* CRABESCER , 9.6, (v.) V. Agradecer. 


GRADILLA , s, f dim. de Grada. | 
Poele pour fabriquer des briques. || (v.) 
Parrillas. 

GRADIOLOS, s. m. pl Gratiole, petite- 

igitale : plante. 

, 3 m.V. Escalon. || Grade : de- 

gréd'honneur, de dignité, || ( fig.) Degré : 

ifférence de plus et de moins, supposée 
par les ilosophes dans les quatre rene 
res ités. || Degré de parenté. : 
bonne volonté Grade : degré pris dans 
une université. || (géom, ) Degré : trois cent 
soixantième partie de la circonférence d'un 
cercle. || De grado, 6 de su grado : adv. 
de bon gré, volontairement. || e grado en 


: adv. par » successivement. 
En grado rlativo : au su e degré. 
Mal de su : malgré lui. | Mal su 


grado : (v.) malgré lui. | Né ni gra- 


ezas. On le dit pour exprimer qu’on ne doit 
euçnne ll Ser en grado : 


( 749 ) 
laïsam , ráce. || Gr . ire, convenir, de apeu 
plaisamment , avec grâce. || Gra-|(#.) plaire convenir. 1 En grado REA 


GRA 


cion : par voie d'appel. | 
uatre ordres mineurs. || Degrés : Parties 
"une circonférences du cercle, 


GRADOSO, SA, adj. (v.) V. Gustoso, 


GRADUACION, s. f. Graduation, l'a 
tion de graduer , et Peflet de cette action. | 


Graduation : division en degrés. || Ran 
de » dignité » degré d'honneur. || (ml v. 
F . 


GRADUADO, p. p. V. Graduar. || adj. 
Qui a un grade dans la troupe. 

GRADUAL, s. m. Graduel : verset qu 
l'on chante entre l’épître et l'évangile. 

GRADUAL, adj. m. æ Graduel : qui ra 
par degrés. || Salmos graduales : psaume 
graduels : les quinze compris depuis le 119 
jusqu'au 113 inclusivement. 

GRADUALMENTE , ads, Par degrés. 

GRADUANDO, s. m. Candidat à la veille 
d’être gradué , dans une université. ¡ 

GRADUAR (de), v. a. Graduer : divixr, 
mesurer par degrés. || Graduer : conféme 
des degrés dans une université. || (.xil.) Coe 
férer un grade militaire. || Évaluer, apps 
cier, réduire à un prix certain. || Qualiber : 
donner, attribuer une qualité. || Graduer 
un circulo : graduer un cercle : diviser s 
circonférence en trois cent soixante degrés. 
* GRAFICAMENTE, adv. Graphique 
ment : d'une manière graphique. | 

GRÁFICO, CA, adj. Graphique. On k 
dit des descriptions et des opérations mis 
sous les yeux, et rendues sensibles par une 

ure. | 

GRÁFILA, s. f: Cordon : petit bord fr 
çonné autour d’une pièce de monnaie. 

GRAFIO, s, m. Instrument de peintre 

GRAFIOLES, s. m. pl. Espèce de masw- 
in en forme de 88. 

* GRAFOMETRO, s. m. Graphomitre : 
instrument de mathématiques. | 
GRAGEA, s. f: Dragée, nompareille. 

GRAJA , s. f Pie : oiseau. || No entier 
do de graja pe : (fam.) je n’en fers 
rien : je ne m’y connais pas, et ne veux pu 
être attrapé. 

* GRAJADO, s. m. (mar. ) Barre de gou- 
vernail. : | 

GRAJERO, RA, adj. On le dit du lis 
où se cachent les corneilles. 

GRAJILLA , s. É dim. de Graja. 

GRAJO , s. m. Choucas, corneille, ges 
oiseau. 

GRAJUELO, s.m. dim. de Grajo. 

* GRAJUNO, NA, adj. Qui appartient 08 
ressemble au geai, 

GRAMA, s. f. Gramen, chiendent, den!- 
de-chien : plante. || Grama estrellada : sttl- 
laire : plante. || Grama de amor : amorret- 
rama canina : éternue : plaots } 


te 
Gré ua digital : brossière. 
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GRAMADO. >.p. V. Gramar. GRAN , SA, s. et adj. De Grenade. 
GRAMAL, 9. m. Terrain couvert de gra-] GRANADI, adj. (s.) V. Granadino. 
, 

















sen. GRANAD s. f: Grenadille : fleur- 
GRAMALLA, s. f. (v.) Sorte de longue | de-la-passion. 
robe À manches pointues. |{ Cotte de maille. | GRANADILLO, s.m. Arbre des Indes, 


GRAMALLERA ,s. f: Gal. Crémaillere : 
instrument de fer oú Pon pend les chau- 
drons, les marmites, etc. dans les foyers des 
cuisines. 

, GRAMAR, y. a. Gal. et .4st. Donner la 
dernière facon à la pâte : former le pain. 

GRAMÁTICA, 3. f: Grammaire : art de 
bien parler et écrire. || Étude de la langue 
latine. | Gramática parda : ( fam.) bon 
ns, sens commun. 

GRAMATICAL, adj. m. f. Grammatical : 
qui appartient à la grammaire. 

GRAMATICALMENTE , adv. Gramma- 
ticalement : selon les règles de la grammaire. 

GRAMÁTICO, s. m. Grammairien : qui 
83 étudie ou a étudié la grammaire. 

G TICON, s. m. Qui se pique d'é- 
tre bon grammairien, ou qui ne sait que la 


grammaire 
GRAMATIQUERÍA , s. f. (fam. ) Chose 
qui appartient à la grammaire. 
GRAMATISTA, s. m. Grammatiste : 
chez les Grecs el les Romains , cn q en- 
seignait aux enfans les princi ngues. 
' Maître d'école, pricpe y 
* GRAMIL, s. m. Trusquin : outil de me- 
puisier. 


dont le bois est tout marqueté, et d'un brun 


obscur. 

GRANADINO, NA, adj. et s. De Gre- 
nade. 

a GRANADINO, s. m. (v.) Fleur de grena- 
ier. 

GRANADO, s. m. Grenadier : arbre qui 
porte les grenades. 

GRAN , p. p. V. Granar. || adj. 
Grenu : plein de grains. yA y. fig.) Grand 
illustre, remarquable. || Por granado : (w.) 
V. Por mayor. 

GRANALLA, s. f: Grenaille : métal rf- 
duit en grains. 

GRA CNY Grener : produire de la 
graine. || .) V. Enriquecer. 

GRANATE, 3. m. renat, vermeille : 
pierre précieuse. 

GRANATILLO, s. m. dim. de Granate 

GRANATIN, s. m. Sorte d'étofle ancien- 
ne qui ressemblait à l’écarlate. | 

GRANAZON, s. f: L'action de produire 
de la graine. || No llegará d granazon: 
(fig. ) cela n'arrivera pas à bon port. 

NBESTIA, s. m. Elan : quadrupède. 

GRANCANON , 3. m. Gros-canon : carac» 
tère a imprimerio. 

. Me 


GRAMILLA , s. f Espadon : instrument] GRA Ñ (v.) V. Grande. | 
pour appréter le lin. Grand noche : (v.) V. Muy de noche. 
GRANDANIME, adj. m. f: (v.) Coura- 


GRAMINEO, EA, adj. ( poés.) De chien- 
“GRAMOSO SA ag Qui appart 
SA adj.Quia jent au gra- 
men 07 chiendent, pa honda en chiendent. 
GRAN, adj. Grand. V. Grande. Il ne 
s'emploie qu'au singulier et devant un sub- 
stantif. [| Gran prior : grand-prieur. || Gran 
empeño : grand engagement. || Grand n- 
dado : terrier. | Gron maestre : grand-mal- 
tre: chef d'un ordre militaire. || Gran pica- 
ro: vaurien, mauvais garnement. 
GRANA,s. f: Graine : semence des plan- 
co | Temps où les blés sont en e. || 
rlate : étoffe teinte en écarlate. | Coche- 
nille : insecte dont le suc donne l'écarlate. 
[Et fs goniear vermeille des lèvres et des 
joues. late : coujeur rouge fort vives || 
Dar en grana. On le dit des plantes qu'on 
laisse en terre pour avoir de Ja graine. | 
Grana del paraiso. V. Cardamomo. 
GRANADA, a. f. Grenade : fruit. || Gre- 
nade : sorte de petit boulet creux en forme 
de grenade. || Granada real : espèce de pe- 
tite bone 
GRA À ,s. f. ( géog. ) Grenade : 
ville et province de pe 4 6 ) 
._GKRANADERA, s. f. Grenadière : gibe- 
Gière pour porter les grenades. 
GRANADERO, s. m. Grenadier ; soldat | 
qu. $ te des grenades. 


geux, libéral gnanime. 

GRANDA , 3. f°(fam.)Y. Grandor. 
GRANDAZO, ZA , adj.augm.de Grande. 
GRANDE, adj. m. f: Grand. || (».) V. 

Mucho. 

GRANDE, ou GRANDE DE ESPANA, 


s. M. Grand d'Espagne. 
GRAND s. (C. V. Grandeza. 


GRANDECICO, ILLO, ÍTO, s. m. dim. 
de Grande. Grandelet, 

GRANDEMENTE, adv. Grandement : 
d'une manière grande, distinguée. || V. Mu- 
cho, muy, muy bien. || Grandement , avan- 
tageusement. | (#.) Extrémement. 

RA , 9. a. (v.) V. Bngrandecer. 

J SRANDESCER , y. a. (v.) V. Engran- 
 decer. 

GRANDEZ, s. f: (v.) V. Grandeza. 

GRANDEZA, s. f. Grandeur : étendue 
de ce qui est grand. [| Grandeur, puissance, 
majestd. Grandesse : dignité du corps des 
Grands d'Espagne.  Noblesse : élévation 
des idées, des sentimens. | 

GRANDEZUELO , LA, adj. dim. de 
Grande. : 

GRANDIFACER, y. a. (v.) V. Engra:1- 


decer. | . 
GRANDIFECHO , pP- P. UP Y. Grands 
facer. 





GRÁ (#50) GRA 
¿ARANDIFICENCIA, a. F (u.) Y. Gran- | habituel. y Bouton qui survient au croupios 


de certains oiseaux. 
“GRANDILLON, NA, adj. (fam.) augm. 


















GRANILLOSO, SA, adj. Quia des babes, 


de Grande. Excessivement grand, dé me- | des ustules, 
saré, ANIR, v, a. Dans la pointure, onabrer 
GRANDILOCUO, CUA, adj. ( v. ) Qui [en forme de grains, faire é. 
GRANITO, s. m. dim. de Grano. ¡| Gre- 


nit: ¿pierre fort dure. | Murc. Œuf de ver 


à 50 
GRANIZADA, s. Y. Quantité de gréle. À 


(Ag) Pluie, ms nuée, gré 
ANIZADO, p. p. Y. Granizar. 
GRANIZAR , y. n. Gréler, tomber de la 


rele. || .) Jeter en quantité et avec vio- 
ence : —* tomber une grêle le de. | Grarzs- 
zar menudo : gresiller. 
, Y. à. Gréler: gáter par la 
gril. 


GRANIZO , s.m. Maille, taie: tache sur 
l'œil. LL fig) Pluie, rôle, nuée. || Granizo 
: gresil. [| Como granizo: tomber 
comme se la rêle, dru comme mouche. 
f y $. £ Grange, métairie. 
GRANO, 3. m. Grain: fruit et semence 
du blé, et de quelques autres plantes. [ 
Grain : sorte de sable grossier qui se trouve 
dans les avec lesquelles il fait corps. 
Grain : pustale, de pen tite vérole, etc. | 
rain + morceau de métal qu'on met dans 





a yA ne élevé et 
NDIOSAMENTE, adv. Magnifique- 


GRAND OSIDAD; s. f Grandeur: éclat, 


ERA NDIOS0 54 SA , ad]. fo por eux, 
magnifique, majestueux. [ (paint.) 


GRANDÍSIMAMENTE , adv. sup. de 
Grandemente. 

GRANDÍSIMO, MA, adj.sup. de Grande. 

GRANDON, NA adj. augm. de Grands. 

, SRANDOR, s. m. Grandeur d’an corps, 


 GRANDUJADO, s. m. (v.) Sarte de gar- | me 
niture d'habits. 

GRANDURA, sf (o NA Grandor. 

RSRANE ADO 358 Le ranear. adj. 


ORNE SDON DON ki A. me ul veur. 
GRANEAR, y. a, Semer. * er une 
planche d’une certaine mires E pour la 


grave 
GRÁNEL, d. mk. Monceau de . Ce Te ne lumière de de canon devenue trop grande. 

mot n’est usité qué darts l'ex nadver- tie du nación Pare 

biale: d gransl : à monceau. —— les —— Quatrième par- 


dent 
GRA O, à m Grenier : leu où l'on [lie d'un carat. 1 Gran: Nu —X du scru- 


garde les grains. {| ) Granjar: ovince, |pule, et 72°. de la drachme ou du gros. | 
a en Ne) et qui en fonr'nit à Érain ou Bear de cuir. V. Flor. | Lumière : 


petit trou fait à la culasse d'une arme a feu, 
“GRANÉVANO, s. m. Trigacinte , tutra- [par où l'on y met le fu Y (boñ.) Ducat de 
lante. onze réaux. |] .4 la paja: 
GRÁNGEADO, p. p. Y. Orá l’ivraie d'avec : a gram. [| lr al 
GRANG , 9. a. Cultiver, faire : ( fam.) aller au fait. | Hacer grano 
les terres. | goer, acquérir. E 


una Cosa: tirer profit de 
gen attirer Vamitié, lus hommes » ds quelque chos», Ce ou aile.| Con su 


EARSE, y. ». S' » méfi- rano de de sal. On le dit de l'attention et de 
ter, se conciMer. e méritent les points difíciles. 
RANGEO, a mm Caltaro des terres. | *GRANOSD, SA, adj. Grenu, chargé de 
, e ins. 
GRAN » & f' Gain, profit. ' GRANOPO, ,# m.(boh. Y. Cebada, 
GRANGERO, RAS 4. Fermier, métayer. | GRANT mo SA Y. Dar 
| Commercant , négociómt, k Brocmteur. GRANUG IL . Grenu, 
GRA ARDIA, s. A Qu) Granger [char chargé 
de : corps de cavalerie à la d'un camp Grains de raisin qui 


demeurent an Le » paniers de vendange. 
A Pepin de raisin, e 

GRANUJADO, DA, adj. Grenn, chargé 
de grains. 


GRANICO, , 3. mm. dim. de Grano. || Bube, 
pust 
GRANIBO, * m. (boh.) Flaésment en 


“ERANIDO. D. DA, es .) Y. Rico. 
e 


RANUJO ,s. m.( far Bouton, bubon. 
GRANILLA , s. Grana, Petite] GRANUJOSO, SA, adj. V. Granugienta 
bourre ou duvet qui La trouve à l'envers du] GRAN ULACION, s. + (chim.) Granula- 


tion : réduction des métauz en petits grains 
qu'on nomme grenailtes. 
GRANULOSO, SA , adj. Y. Granilloso 


drap. À henille. 

GRANILLERO, RA, adj. March. On le 
dit des cochous qui ne se nourrissent que de 
ce qu’ils trouvent. GRANZA, s. fi bot.) Garame : plante. 

GRANILLO, s. m. dim. de Grano. V. GRANZAS, 8. $: pl. Criblures, || Crases , 


Granico. ¡| Pépin de fruit, LGain fréquent , | écuune WR, SU 





GRA 


GRANZONSS, s. m. pl. Mestes de paille 
que laissent les bestiaux. 

GRANZOSO, SA, adj. On le dit du grain 
mal criblé. 
* GRAÑIR, y. 2 v.) V. Bruur. 


GRANON , 4 s. de semoule faite 
avec du blé cuit en grains, ou ces grains 
. Grano, 


eux-mêmes. || (aus 
RAO, 3. @ emprunté au patois! men 
limousin , et qui dl signifie un endroit propre à 


débarquer. 

GRAPA, s.f: Crampon de fer, ete. | 
des horse : espèce de gala qui vient aux pieds 
evaux. || Harpen. 


APON, s. m. augm. de Grapa. | 
* 


GRASA, 3. f. Graisse des animaux. 
Vernis : gomme du génevrier. | Graisse qui 
s'attache aux habits || Encre de la Chine en 


pâte. 
GRASERA, s. f Lèchefrite: ustensile 
r recevoir le jus du rôti. 
GRASERÏA , 3..£ (#.) Fabrique de ehan- 
delles de suif. 
GRASEZA , s. En Gras: qualité de ee qui 


“'ERASIENTO, TA, TA, “ad. Gras, plein de 


gone , encrassé 


RASILLA , af Sandaraque , sandsres:| sif 


ta e IMO, MA, adj. sup. de G 
A raso, 
GRASO, SA, adj. Gras ctas. 
GRASO, s.m, Graiaso. Y. Grasa. 
GRASONES, s. m. pl. Espece de mets de 


Carême. 
GRASOR, s. f. (v.) V. Grosura, 
GRASURA, s. f. V. Grosura. 


. Gratar. 

— (v.) V. Gratas. 

E, ady. Gracieusement, 
ane à manière gracieuse, agréable. 
GRATAR,y. a. Polir la rure, [| Boësser : 
, mettoyer la ciselure. 

RATAS, a. - Outil d'orfèvre pour po- 
hr la dorure. Boéese: instrument de 


FORATEL de ciselure. 


ÉL, s. m. (mar.) Garcette : corde, 
courroie. 


GRATIFICACION , s. À Gratification , 
don, libéralité , récompe 

GRATIF ICADO, P A] V. Grasific ar. 

SRATIFICAD A,s. A qui gra- 


GRATIFICAR, y. a. Gratifer , faire un 
don , récompenser, 


* GRATIL, s. m. Le milieu de la voile, | tad. 


qui s'attache à la vergue: garcette de ris : 
envergure d'une voile. 
GRATIS, adv. Gratis, 
GRATISDATO, TA, a 
gratuitement. 
GRATÍSIMO, MA, adj. sup. de Grato. 
GRATÍSIA MENTE, adv. sup. de Gra- 
tament.. 


ratuite ment. 
à. Douné gratis, 
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GRA 
GRATITUD, 4. f Grade, soon na 
sauce. || ent, grado, 
GRAT , TA, a . qui plait, 


x, charmant. ú even naisssst. 
GRATONADA, s. f to. e) Ra 
des poule à demi ró tw, 


amandes, te. 
GRATUITAMENTE , ed Gracionse- 
ratuitement, sans intérét. 


| Gratis, 
FA ad; ad. Oratuit, gracieux, 


SRATUITO 
fait ou donné gr | 
GRATULA Eon ef TE Empresse- 
ment à se prêter aux désirs de quelqu’an, 
félicitation , con NEA 
GRATULAD V. Grastular. 
RATULAR, e éliciter »Songratuler. , 
GRATULATORIO, BIA adj. De 
tulation, de conjouissance, "de félicitation, 
de remerciment , d’aetion de grâce, 
GRAVADO, p. p. V. Gravar. 
* GRAVADOR s.m. V. Grebador; 
RA RAVÁMEN, s. m. Charge, obligation , 
3 on, 
GRAVANTE, p. a. (inus.) V. Grawar, 


— Y. E Opprimer, assujettir ,. 
YO, VA, adj. (inus.) Oppres- 
jettissant. 


t fait avec 
, des 


onéreux , esta) 

GRAVE, ad. me * Grave, lourd, gres- 
ser, pesant. i Grave, sé- 
rieux , circonspect, i Grave, recormmanda- 
ble par son rang, son s Oc. À Fier, 
hautain. || Grave, sérieux, tueux , en 


parlant dustyle, etc. | Grave, de poids, im- 


ant. | G rief, Grave, On ke dit 
"un ton op à Paigu. | Ponerse grave: 
prendre, 4 un air grave, son 
O ERAVEAR,v. a. Y. Grovican 
Y. A Ve 
GRAVEDAD, s. F Gravité, 


teur. 
> Gravité 
Orgueil, présomption. À Gra- 


GRA VEDOSO, SA, adj. (v.) Vain, or- 
gucilleux, altier. 


AVEDUMBRE, s. f (v.) V. Aspereza, 


CRAVÈMENTE, adv, Grièvement , ex- 
cessivement. 


[| Gravité, sérieux : modestie. 
normité.” Ü 
vité, 


GRAVESCER, v. a. (s.) V. .Agras 
GRAVEZA, 2. At A — Gracimen 
(s.) V. Grave 
* GRAVIDAD e .) V. Gravedad. -: 


* GRAVIDU De (*.) Y. Difical- 
GRA VÍSIMAMENTE, ad. sup. de Gra" 

vemente. 
GRAVÍSIMO, MA, 
GRAVITACIÓN, s. f: Gravitation, 
GRAVITADO, p. P. V. Gravitar, 
GRAVITAR, ». n. Peser | 


une Chose. || Graviter : tendre et 
un point. per ren 


adj. sup. de Grave. 


. 


BRE 
GRAVOSO, SA, adj. Onérens , pesant, 


à charge, i assujettissant , gé- 
nant. 
GRAZNADO , p. p. V. Graznar. 
GRAZNABOR, RA Ra ai Qui croame. 


GRAZNAR, v. n. Oroasser, en parlant da 
corbeau : crier, en parlant de Voie, etc. 
GRAZNIDO, s. m. Croesement du cor- 


du geai, de l'aigle, etc. 

F Chant déagréable. qui “e 

GREBA, s. f Grèbe : oiseau aquatique. | 
Brève + : pièce de larmure qui couvrait la 
jambe. 

GREBON, s. m. (s.) V. Greba. 

REGA 3. f Srecque : sorte d' 

Ti À, greca : adv. à la la grecque. 
ÉRECANO ER: sd. (9.) Grec : de la 


Grèce. 

"GRECIA, s. f. Grèce : pays de PEu- 
rope. 
0 PRECIANO, NA, adj. et s. V. Gre- 
* GRECISC0, Grégois. On le dit 

d'une matière qui brúle même 


dans l'eau, et dont les € Grecs seservaient pour 
incendier les vaisses 

GRECISMO, s. m. . Hellénisme , tour, ex- 
tée du 


riego 

GRECOL ATINO” NA, “ad y, Grego en grec 
et en latin : gréco-latin 

GREDA , s. f Glaise , argile , craie. 

GREDAL, s. m. Terre abondante en 
craie. 


GRÉDOSO, SA , adj. Qui appartient à la 
craie , ou qui tient de sa natare, argileux, |»e. 
graisseux. 
GREFIER , s. m. Greffier du palais. 
GREGAL, s. ». Ven , nord-est. 
GREGAL, adj. m. f: Qui va en troupe. 
GREGALIZAR, v. n. Décliner vers le 
nord-est , en nt de la boussole. 
— OREGARIO, RU RIA, adj. De même trou- 


"6REGE e. f£ (v. fig) V. Grey. 
REGORLA NO E A rien. | 
On le dit a dit Vane esplce de dan, de calen- 
drier, etc. 
* GREGORILLO, s. m. Sorte de fichu. 
a PA ESORILLO, s. m. Mouchoir de cou, 


—— au, 0 s. (n. p.) Grégoire. 
GREGUE Cris confus, clameurs, 
éharivari RTE AR crierie. 
GREGÜESCOS, s. m. pl (v.) V. Cal- 
zones. 
SAEGUESQUE LOS, s. m. dim. de Gre- 


GREGUIZADO . p. p. V. Greguizar. 


( 752 ) 








Giron de.l'Église 

Pape pour chef. Corpa» 

communauté. || ES 
CHEN +. m A 


GREUGE, ‘s. m. Plaintes portées 
États-d’Aragon, 


ch 
GRESUIZAR, v. n. Parler grec, 2 


*GREIS, s. m. lo) Y Grasa. 
, GREMIAL 1 

pontifaux. 

"GREMIO, 3. —— Giron , stin ! 
corps les, syant 

' assemblés, case. 


Esclave noir. 
can mélée, mal ar. 


: un des or- 


GREN 


GRENUDO, DA, adj. Qui ales chevewz 


peign 
GRENUELA , s. f: Sarment que prodat 
plantée depuis un an. 
, 3. f: Tumulte, vacarme, tir 


tamarre, sab , criaillerie. f'Dispute , que- 
* SRESIBLE, adj.m. f. (#.) Qui marche 
march 


* CRI ut er. 
A,s. f (v.) V. Greda. eur 


d’one infraction faite aux 


.. Fire roupeau de menu bétail. | 

(her yA Hepiblica. Y (fig) Troupe: 
nda es de —e pes ve mtm chef. 

» GRIARGARA 2 58* A Y. . 

* GRIBAR, y. a er : 

t t d’ —— 
a sa pe 
courir aux armes. 

0 RIDADOR , s. mm, (boh.) V. Pre” 


GRIDAR, v. a y.) V. Gritar. 
* GRIDELIN ( AA adj. Gris-deln: 


On le dit d’une — 8 inintel able. 
¡e RIESCO, s. m. (#.) Combat, rencod” 


GRIETA, s. f Ts fat des 
terre TA ge Je Ce — 
vasse : gercure à la peau. || Yes juniors 


des chevaux , au-dessus d 

G ET ADO, DA, adj. (blas. ) Qui a e 

crevasses, des ercures. , 

* GRIETARSE, ».r. Sétoiler : SouT5Ú 

par les carnes, en parlant de la monnaie. 

* GRIETECILLA, s. J. dim. de Greta. 
GRIETOSO, ), SA, adj. Qui a des crera- 


ERA à sf Lettre bátarde. 


GAL 
GRIFADO, DA, adj. On le dit de la 


GRIFALTO, s. m. Couleuyrine : petitca- | cu 
u'est plus en usage. 


dro , 8. mm. Griffun : monstre | ps grise. 


moitié aigle moitié lion. || G 

tion mystérieuse. || Gra os, P 

rissés, embrouillés, etc 
GRIFO, FA, adj. ¿Sn le dit d’ane sorte 


d'écriure qui a remplacé la gothique : lettre 


rde 
GRIFON, . m. Robinet de fontaine. 
GRIGALLO, s. m. Espèce d'oiseau de la 


Suisse. 
* GRIGUESCOS, s. m. pl (v.) V. Gre- 


GRIJA, a. f (v.) Y. Guija. 
GRILLA, s. f. 
cette phrase : Bsa es grilla : (pop.) vous 
nous en contez : j'en doute. 
GRILLAR, y. n. (v. 1 Chanter ou crier, 
en parlant des grillons. | Pousser, en per 
la des plantes; germer, on parlant du 


GRILLARSE, ». ». Pousser., en parlant 
de la tige des plantes. 
de grillon. l Po- 


e où l’on eme les qe lions. 
PORILLER , & m. Celui qui, dans les 
Prisons » met ou Ôte les fers aux prison- 


Chereux D hé. 


" CRILLETE, mis aux piods 


d'un prisonnier : fers. 
GRILLO, s. m. Grillon : 
Petite ti des plantes qui 
pousser. Grillos, pl. on 
’on met aux pieds des nach. 
traves mises aux pieds —— 
dar d grillos : : am) s'ovcuper de niais- 


an .de Grillos. 


* GRILLOT rtillière ou 
lon : 
“ERA, 


ee qu’on voit ou ce qu’on entend. , 
* ÉRIMAZ O, o. Posture extraordi- 


paire Fans fiçure dans un tabletu : rac- 
* 


te, —— — * role de vajs- 


M6! RIMPOLON, ** m. (mar.) Girouette- 

SRINALDE, 3. pèce de grenade 

dont on se serv servait anciennement À la guerre. 

*GR INGO GA, be AUS fam.) Grec, 
le dit d'une chose 


On ninte ligible. 
GRINON, s. m. Guimpe : vêtement 
Pune religieuse pour le cou et la gorge. [|| ni 


Abricnt- 
GRIPÓ, 4. m. (».) Sorte de pavire mar- 


GRIS , s. ». Gris : couleur. [| Petit-gris : 
«speced Écoreuil. [| Air, temps noir, couyert 
st froid. 

TOME E. 


petit insecte. 
commencent 
apneans de fer 
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On ne s'en sert que dans 


celui 
| —8 


insecte. 
f. Dr, to un par | 0 


GRO 


GRIS, adj. m. * Gris: de couleur $ vise, 
SAIS sf v.) Petit-gris : — 


GRISEO, EA, adj. (v.) Gris? de couleur 


GRISETA, s. f: Grisette : sobte d'¿tofía 
soie ouvrée. 
GRISGRIS, s. m. Certaine pra 
perstitieuse en usage parmi les 
GRISON/ N “ed Y Crd 
A ets. Grison : peuple 
d'Italie dans Les À PEUR 


atique su 


lancent le LE de la —* Aj 
rade : insulte e, avec bravade et 
bruit. [| Grita foral : Arag. cri de justice, 
ban, publication. || Dar a: huer quel- 


qu'un, jeter des cris, du bruit, ex- 
citer au tumulte. 
GRITADERA, RA V. Gritadora. 
GRITADO, e —* 
GRITADO A,s. —— brail- 
eur, ile, criard. 
TAR, ». n. Crier.|| Piailler, criailler. 


| Gritar como wn furioso : faire le diable à 

quatre, se démener, crier comme un sourd. 
GRIT  & M A . de Grito. 

y S. riaillerio, clameur, 


* GRITILLO, s. m. ‘dim. à de Grito. 
GRITO , s. m. Cri : voix élevée, poussée 


te $ (Bob. Te Trigo, || ¿1 Levantar 
er. 
bon chat hon rat. A en herido: 


confusion de voix. 


re cris, à tue tête. 


RITON , NA, adj. Criailleur, piailleur, 
ui crie beaucoup 
GROENLANDIA , 2 & S ( gtog.) Groën- 


CHODETUR, y m. Tours : gros 
—— plus fort et plus épais que les au- 


"GROFA 3. f. (boh ) Prostitudo : femme 


POROMECITO: +. 7 3. m. dim. de Gromo. 
_ SONO, s.m. Bouton, bourgeon, ger- 


> GRÓNDOLA, a. £ m7) Y ón Géndols. 
* GROPERA, s. ; SV 6 

GROPOS, s.m, "Coton qu'on met das 
un encrier. 

GROS, s. m. Sorte de monnaie ancienne 
de pen por I Bn gros: (v.) en gros, 


ROSA 4. 
,SROSCA 2 $ # — de serpent trds-ye- 


ES ef (o. ) Y. Wu q e] 


+R 


pat fruit 


ERA re s. f. Groseille : 


GROSELLERO, s.m. G 
qui donne les groseilles; 4 


e 


GRU (75) 

GROSBRAMENTE, ady. Gryssièrereent, Le e } And ciénne machine d gaurre. { 
rustiquement , lourdement , pli e .) Y. Poláina. any 

GROSERÍA, s. J: Gromiéreté, défaut de, & f V. Gurullolda. y 
politesse, lourderie. ¡y SABLE de s re » Varchers qui «ecómpe- 

GROSERO, RA, adj. Grossier, Spas» goent un magistral qui fait sa ronde. 
qui n'est pas fini, mel travaillé, matériel »| GRULLERO, RA, adj. Gruyer : qi a 
pesant. — rustre, impoli. rapport á la grue. On le dit du faisan qui 


















ROS. (sm) Y. Grosura, gor- ressemble à 1 rue, et da faucon de l'en- 
eo SROSEZA 2. (v. ur d'un GRULLO um, ( Y. Alguacil 
v! Groserta. 1 5 Fe 1 E 
¿RO EN s. Se .) V. Grosura. E ose m. Roue à apprenti 
GROSICIE, s. HE V, Grosura. GRU 110 4. m. dín. de Grumo 
AD IENTO dé v.) V. Grosura. GRUMO, +. m. Grumean : petite portion 
A, ad. (v.) V. Grér [de sang ou de hit çaillé. |- Tas, moncean ; 


ou à I Bouton , rejeton. À Grumos, p 
ts des ailes d'oiseaux. 
GRUMOSO , SA, adj; Grameleëx : pleio 


CURE m.(Boñ.) Port: 
IDQ, 4. m. Grognement : tri de 


pourcese. 
SRUNIDOR, RA ,s. Celui qui grogne: 
grogneur. I (Boë. ) Voleur de cochons. 
UÑIMIENTO, s, 1. Groguérie. , 
GRUÑIR, v. a. Grogner : grouiner. On 
le dit du crides pourtéaux. ſ Orier, en par- 
lant d’ane porte, d'une roue. || ( fig.) Gro- 
gner, murmnnrer en signe de tente- 
ment. | Mamor y gruñér, ( pop») Ou le dit 
d’uu homme qui, n net jamais content, quel- 


— , MA, | sup. de Grueso. 
GROSO adj. On kd "qu tabac, 
. GROSOR, dm. Gromeur, WC rosesa, | las 

y V. Grosura. 

ROSURA, a. f Graisse des animaux, | 
Abattis : issues où extrémités d'un per 
pr, met en ragoût, menus droits, etc, || 

osura : le samedi. 
* GRO A,s. f (2. V. Gruta. . 
GROTESCO, s. m. Y. Grutesco. 
* GROTO, +. m. Pélican : oiseau pêcheur, 
- GAUA, s. * Grue, escoperche : 3 machine 
à élever des pierres. } Grue : oiseau. V. 
Grulla. 
GRUADOA, +. ms. (v.) V. 4 
y SRUERAS , & £ pl (mar.) Trous ronds 


oú t les amarres de Ja grande | que bien quon lui 
Voile et de ‘celle de misaine. | (mar: ) Vi-| ,GRUPA, s. + Cronps : partis de der- 
: anguil- |: rière du cheval | 


GRUPADA, s. * Coup de vent ou d'eau, 
| Giboalée, guilés : ondée de:pluie froide 
et de gréle. | Croupades saut, du cheval, 


les quatre pieds lev 
GRUFERA, s $: Cronpière y partie du 


harnais du res ' 
‘& m.. Groupe : assemblage de 


tonnières : : canaux à fond de ca 


ières. 

GRUERO, RA,.uÿ. Grayer. On le dit 
d'un faucon Po a à voler La PEU, 

ÓR RUESA , 4. £ Grosse : douse dousai- 
nes. | Le gros d'upe prébende, gros fruit 
d'un canon 

GRUESAMENTE , ad». (p.) V. Engrue- 
so, d Due. [2 D'une manière grosse, etc. 

GR , MA, ¿e sp deGrugso. 

GRUESO, SA, "adi. 6 pos, —æ 
de vo 278 V. Grande. ande. | V. Basto 

) Lourd. On le dit de fours 
ql MEA y.) ue 57 (v. Y. mula 
En grueso + e.) en 
Grueso Per Ennio $ qui a l'esprit Cl 
bouché. | Tratar en grueso : comumercer en 
gros. 


LR UESO y 8. M. Gros, —— 
a partie principale ou la plus 
promo, la plus rte. | Grueso de la hila- 
za : doigtée, déttée. Y El gruesa de la lotra : 
le plein de la lettre. | Por grueso : ( v. ) V. 
nr, grueso. 
GHUGIDOA , 4. m, Outil de vitrier pour | e 
enlever les inégalités des bords du verre. 
GRUIDO, p: p. V. Gruir,  :. 
GRUIR, s.m Crier , en parlant des 


GRULLA, 4. f Grue sion de passage. Ï 







GRUTESCO | s. m. (arch. et pemt.) Gro- | 
tesque : ornement, figure bizarre. 
-G-SOL-RE-UT, s. m.G-re-s0l. V. Gesol- 


 ŒUACAMAYO, s.m, Aras: perraquei 
de la grosse espèce. 
- GUACER, y. a. (v.) V. Ouerecer, cu 
rarse. 

GUACHAPEAR , o. a. Troubler, battre 
l'eau avec les ieds. * | 
GUACHAPEAR, ». n. Branler, clocher, 
On le dit d'un fer de cheval mal attack! ,. 


GUACHAPELL, s. m. Guachapeli : di: 
de construction, dans Le Guayaqu 

GUÁCHARO, RA, adj. et s. Pleureur , 
qui ne fait que se lamenter. H-Anfirmé,.sufe 
tout en partant d'un hydropique. 
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69 
ACHARBRADA, $, (4. 
ce Vins oy an la hoye 
EUibáriows, s. m. ph Entrayes pou⸗ 
——— s. m. (v.) Y, Guada- 
O UADALUPE; e. £ (g608) Guedeloups: 


ile de 'Amérique 
| CGUADAMACÍ, e, m, A Guadamacil 


 UADAMACILEÍA, » sf ro de nie sés, 


des cuirs: dorés; Lieu où on er fa 
POUADAMACILERO, 4. m. Doreyr eur 


CUAPAMES (.)Y, Guadamacil. 
> CUADAMESIA, pr sa a. (1) V. Guada- 


DADA MACHERÍA, a. fi (0) Vbugr 


——— PA "ñ: le ) Y. Guer| chine 
GUADAMECO, +. m.[9.)Borte de pargre |” * 


f | 
OST Eee VA $ f Faux : ivstrument 
PŒUADAREADOR , 2 M. (ines, ) Y. 


Guadañero 
GUADAÑEBO, 2 m. Fa 
° UADANIL IL, 4. D, Ÿ. 
UADAPERO, s. m. Poirier .. || 
A qui porte À ad AUX IPPIsepn- 


où Vo alla cal 
en a sin. Pa Fe Ep arsenal. 
( e. ) Ancign emploi honoriágue ch chez le 


nue A à cemarero de 


arial. 
de ab Ft: Espèce de #7 let ou 
ÚU y) Jauns : couleur jaune. 
Us NA, +. f Fourheries ruse, 
p LADA, e f Eapies de EGO. du 
¿SUADTAL, s. m. Lieu pu de gua- 
GUAICO, 8, 15. Y, Gueb 


GUALA DO a 3 UNE Galardoo. 


GUALARDONADOR, Bá, $. (y. ) Y- 
Galardonador. 


GUALARDONAR, », a. 4.) Y. Galar- 
GUAL INA, 5. f. ete de r 
de sauce h de poñnmes, de AA Pete 
des, de bouillon, d'eau rose, etc. 
» 8 $: Guade : herbe-à-jaunir : 
Vis e pied défait. 
À , adj. Guadé :jauni avec 


—— M pl. Plaga : cótés 
Yan aft de * 


+ 


(965 ) 


je O e Y A 
A Asacia : - abra. ? e ae — 


GUA 


descend au-dessous de Yós 


mp Qu 


¿ GUALDRAPEAR, o. 4. duindre , entre- 


mêler plusieurs choses par leurs côtés oppo- 
comme des livres dos contre trenche,'ete. 
GUALDRAPERO y $ 78, Déguenilió, vé 
tu de haillons. 

¿LALDRAPILLA, +. E dim, de Gu9) 


A UALDRINES, s.m. pl (mer) Fax 
TAM faux- sabords. 
CUANACO, — Se dE, w. éorte de chamesu de 


— 
"GU — S. * —e — 


GUANTADA , $ 

GUANTE, s. zz. y (fam Mein.!] 
E e Euanta d abro : ‘jeter le gant : dé. 
er au combat. | Echar un guante: faire 
une quête entre amis, pour quelqne bonne 
œuvres. {| Poner d otre como un guante : 
ou] rendre souple comme un gant : réduire, 
ranger À son pres tonte | Salvo el guante: sans 

» Sana cérérao ue o dit an dançaie 

amiti pres e an Mantes , 
tification F qu Ve Por * 
en aus prix —— vin 
— los guantes : donner une gratis 


catiy 
GUANTEL TE, s.m. (#.) Ve Va Mano 
GUAN 2. f Ganturie: fabrique, 
houfique et cogamerce de: nts. -: 
—— .: s. mM. tier : faieeur , 


POUANIN au adj On le dit de Vor de pos, 


A sm, 2. Br. Arogner, au parlant 


s de lai 
GUAPAMENTE, adv. Hardiment , vail- 


MEUAR! — de 
À o. 
: GUAPEADO, PP AE Gapear. — 
GUAPEAR, y. n. Faire montre de son 
courage. el Tirer yamité de san ajustement. 
¿anar ETON, NA, adj. ets. augra, de 
ua 
GUAPEZA, 8. A Coura e, valáur, hatr- 


diesse, vaillantise. Vanit , ostentation. 
GUAPÍSIMAMENTE, adv.sup. de Guen 
pqmenta, 
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O, MA, adj. sup. de Guapo. 
GUAPO, PA adj. es DT — — ,hardi, 
courageux, valeureux. || Beau, bien mis, 
* ment. || Galant, amoureux. 


ENT 


GUA 
GUAPISIM 


GUARAPO, s. m. Boisson agréable qu'on | Y 


fait avec la canne à sucre. 

GUARDA, s. m. Garde, soin, conserva- 
tion. || Observation d'une loi, etc. || Reli- 
gieux qui accompagne les hommes qui en- 
trent dans un couvent. || Garde : basse carte 
qui en accompagne une plus haute de même 
couleur. |) (#.) V. Bscasez. | (v.) Lieu où 


Von garde une chose. || Ser en guarda de 
alguno : Ce) étre sous la protection de quel- 
qu'un. | Guarda mayor : dame qui a in- 


spection sur toutes les femmes du palais du 
roi. | Guarda cadenas : (mar. ) lisse de 
porte-haubans.|| Guardas , pl. Gardes : gue 
nitures intérieures d'une serrure. || Les deux 
maîtresses baleines d'un éventail. [| Gardes : 
feuillets de papier blanc à la tête ou à la fin 
d'un livre. Ñ Guardas del norte : gardes : 


les deux écoles les plus proches du pôle ar-| 


ctique. || Falsear las 
gagner les à l’armée. 
UARDA, s. m. et f: Garde, gardien, 
surveillant. | Guarda almacen : garde-ma- 
gasin. || Guarda arnes : (v.) V. Guadarnes. 
|| Guarda mayor de un soto : grand'garde, 
arde-fond. || Guarda del monte : garde- 
ja. | Guaÿda sellos : garde des sceaux. || 
Guurda del resguardo : commis des barriè- 
res. || Guarda urbana : garde bourgeoise. |] 
Guarda nacional: garde nationale. || Guar- 
da de vista : celui qui en garde un autre à 
vue. || Guarda mayor : garde à la tête des 


autres. 

GUARDABOSQUE, s. m. Garde-fores- 
Vier : celui qui garde les bois , surtout ceux 

u'roi. : à 

GUARDABRAZO, s. m. Brassard, ar- 
mure du bras. 
* GUARDACABO , s. m. ( mar.) Délot : 
morceau de fer rond et creux dans lequel 


passe una : COSO. 
GUARDACÁBRAS, s. m. Chevrier : ce- 


lui qui arde des chèvres. 

* ARDACAD AS, s. f: (mar. ) Lise 

de porte-hauhans : longue pièce de bois qui 
retient dans leur place les chaînes de hau- 


GUARDACALADA, . f: Lucarne : croi- 
sée à tabatière : fenêtre sur le toit. 

GUARDACARTUCHOS, s. m. (mar. ) 
Garde-feu : caisse où l'on met sur mer les 


: corrompre, 


ET ou les cartouches. 
. ARDACOÍMAS, s. m. ( boh.) Valet 
de maquereau. . 


GUARDACOSTAS, s. m. Garde-côte, 

GUARDACUNOS, s. m. Garde des coins 
dans un hôtel des monnaies. 

GUARDADÁMAS, s. 11m. Officier du pa- 
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GUA 
lato qu tene cheval à côté da caxvame 
es es. ui qui est chargé 
rer la salle où la reine donne ses dl pol 
GUARDADAMENTE, adv. Soigneuse- 


FEU RDA DO V. Guardar. || adj 
A y] e e a . o 
P-P 


' GUARDADOR, RA, $. Gardien : celai 
qui est commis à la garde..|| Observateur 
exact d'une loi, etc. |:Avare, chiche, vi- 
lain. [| (0. mil, en de ce qu'on pre- 
nait à l'ennemi. || Guardador ou Guardador 
de huérfanos : (v.) V. Tutor, curador. | 
Guardador dativo : ( y. pres) tuteur d’of- 
fice : celui qui est nommé par un tribunal. 
| Guardado legítimo : (v. pras.) tuteur 
time, . 

* GUARDAFRÉNTES, s. m. Lisse de hour- 
di qui sert à affermir la poupe. 

* GUARDAFUEGOS , s. m. Garde-feux : 
madriers ou planches suspendues au-dehors 
du vaisseau pour empêcher que le feu mis à 
un côté qu’on radoube ne prenne plus haut 
qu'il ne faut. | 
GUARDAINFANTE, s. m. Vertugadm, 
bourlet : habillement de femme, panier de 


femme. || (mar. ) Flasque. 

GU dotzs , s.m. (boh.) V. Guar- 
—— f (inus.) V. Guedga. 
A ,»8 f.(inus.) V. Gue 

GUARDAJOYAS, s. m. Garde des joyaux 
de la couronne. || Endroit où l’on garde les 
joyaux de la couronne. 

GUARDALADO , s. m. Garde-fou. 

* GUARDAMAN , 8. m. (mar.) Cor- 
des attachées aux vergues sur lesquelles s'ap- 
puient les matelots regado e les voi- 
les: rd rps, sauve e, * 

GU/ AMÁNGEL , s. m. V. Guarda- 
man, 

G 


er. 
ARDAMANGIER , 9, mn. Garde man- 
ger : lieu où Pon serre les viandes et les pro- 
visions pour la cour. || Chef du garde-man- 
ger, it et distribue les provisions. 
GUARDAMANO, s. m. Garde d'une épée. 

GUARDAMATERIÁLES , s. m. Dans 
les hôtels des monnaies ,celui qui est chargé 
des achats. 
du malus» colas , $. m. Garde des cours 

u palais : celu em 'on n’y 
fasse, qu’on n’y lache de l’eau. w 

GUARDAMIENTO, +. m. (#.) L'action 

de Seen 
UARDAMONTE , s. m. Ressort d'uns 
atine. : 

GUARDAMUGER, s. E Dame da palais, 
chargée d'accompagner les autres dames 
lorsqu'elles sortent. 

GUARDAPAPO, s. m. Pièce de l’armure 
ancienne qui servait à garantir une partie 
de la figure. . 

GUARDAPIES, s. m. Jupon, jnps de 
femme. V. Brial. 

GUARDAPOLVO, s. mo. Auvent, toit. 











GUA ° 

Toile attachée au plancher 
L la poussière. || Morceau de —— à 
l'endroit de la botte qui porte sur le coude- 


pied. 

GUARDAPOLVOS, s. m. pl Tirans de 
volée d'un carrosse, 

GUARDAPOSTIGO , s. m. (boh.) Valet 
ou portier de mauvais len. 

GUARDAPUERTA, s. f. V. Antepuerta. 

GUARDAR , y. a. Garder , conserver, 
serrer, enfermer , mettre en réserve. Il Gar- 
der : veiller à la défense , à la conservation. 
(| Garder , obeerver un précepte, || Garder, 
conserver ‘le souvenir, A Garder, préserver, 

arantir. || Grau. Î er » défendre, Î 
r, rar 


PACE de E wi 
aan 2 pr 
Guarda ! gare Me 


8 ullement, point du tout. || Guar- 

* el —8 ó el 080 : gare Croquemitaine. 
Expression employ r faire peur aux pe- 
tits enfans. || uarda Pablo : : (Jam. ) pre- 
nez-y garde, je n’en ferai rien. || Guardar 
Basideros : (fig. (%8-) éviter , prévenir toutes les 
tous lesinconvéniens, {| G Guardar 


— € se tenir décemment, comme il 


faut, dans une assemblée , chapitre, etc. || 
Guardar consecuencia : être conséquent. || 
Guardar elsanto , 0 


vue : se tenir 


—— — qu'on n'éveille —** un. || 


Guardar ganado : garder un 3 troupeau. ll 
Guardar Ta cama : garder le lit, être ma- 
lade. || Guardar la capa : détendre ses in- 


térêts. | Guardar la cara : se cacher pour 
n'être Fee reconn. || Guardar las espal- 
das. V. des de Lets Guardar las fiestas 
parda ls Jude tes, Ú Guardar la ro- | soin 
. | Guar- 
, Se taire lorsqu'il 
le faut. || Guardar los vueltas se tenir sur 
ses rs | Guardar los batideros : couper 
bien les ruisseaux, en parlant d’un cocher. || 
Guardar el barlovento : SE Loir Nos 
| Guardarle à g.) se 
plier au caractère de dla Un, “ll Birda- 
7 á toi, tu me 
de guar- | da 
n'est pas mot 
—— y. r. Se garder, 
+ Guardár 
—— rancune 


pa edo contre lui, 
O, s m. Martin-pécheur : 


oiseau. 
— SUARDAROPA + f. Garde-róbe , 
r mettre es habits, le linge, etc. 
Al AROPA, s. m. Officier de gar- 


de-robe , valet de la garde-robe. || Armoire 


sert de garde-robs. 
POUARDASELLOS , , 8. m. Garde des 


- 
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GUA 


GUARDASOL KA m. Y 

GUARDATIMONES Y; mar.) Ca- 
nons placés aux deux extrémités u gouver-" 
pail , canons de retraite. 

GUARDAVELA , s.m. (mar. ) Cargue 
des huniers , ou voiles de hune. 

GUARD » 3. f Occupation d'une 


GUARDIA, s. f: Garde, gens de guerre 
font la garde. Garde , sentinelle. | 
(mar Que us garde, bordée. [| Soldat d'une 
char des gardes du roi. | Guar- 
dia de a 


, Alabardero. | 
dia de co : garde-du-corps. Il —8* er la 
a : la garde, || Guardia de ho- 
nor : gardod d'honneur. || Guardia de la cor- 


te : (».) V. Guardia de honor. || Guardia 
urbana : garde bourgeoise. || Guardia ma- 
rina : garde marine. | Guardia avanza- 
da : poste avancé. [| Guarda nacional : gar- 
de nationale, | Montar Ja guardia, à en- 
trar de gu : salir de guardia : (mil) 
monter descendre la garde. 

GUARDIAN, NA , s. Gardien : cælui 
qui est commis Ala e. || Gardien : pe 
rieür d’un couvent de Franciscains. ¡Ga 
des arsenaux de marine. 


GUARDIANIA , s. f: Gardiennat : di- 


gnité d’un gardien de couvent. [| Le temps 


Faire quelque chose en ca- | qu 
7 chatte. te. | ue | Faire quel garder le some 


en est en place, {| District où un 
couvent fait la quête. 

GUARDILLA, s. f: Lucarne. V. Buhar- 
da. a. [| Grenier galetas. Il Sorte de point pro- 
renfoncer les coutures. 

"GUARDINES, s. in, pl. (mar. ) Cordes 
qui tiennent suspendus les mantelets des sa- 
bords. || Drosse du gouvernail. 

SUARDOSO, SA, adj. Qui conserve avec 

ménager, économe. |] Avare. 

“Gb ñ, y. a.(v.) V. Curar, medi- 
cinar. || Secourir , défendre , délivrer. Î 
Garder, conserver. 

GUARECER , y. n. (v.) Guérir , recou- 
vrer la santé 

GUARECERSE (de) , v. r. Se réfugier, 
chercher un asile. 

GUARECIDO . V. Guarecer. 

JS UARES YO ss. m. (9.) V. Guar- 
UAMENTICIÓ , observancia. 

¿EUA TICIO, CIA, adj. ( inus. ) V. 


O TARÉNTIGIO, GIA, adj. (prat.) On 


ele ga 


le dit du pouvoir qu 'on donne á un juge, 
à un tribunal de faire exéculer un jugement, 
une sentence. 


* GUARESCER , ». n. (v.) V. Guarecer, 
sanar, curar. 
* : GUARESCIMIENTO, s. m. Cure, gué- 


GUARGARISMO, s. m.(v.) V. Gar- 
garismo. 

GUARIDA . s. f: Tanitre:, 
retraite des — — HC — re- 
traite, asile. Y (fg.) Endroit, maison 


éta (5 
fées nmaaauui. À lo) Y. 


Done OR, Bd (v.)V. Curble. 
SUARIMIENTO, 3. m.(v.) Y. Cura- 
tion. gui, Amir ro, refugio, atogida. 
Sul EN pd Roue (8 
"hd. (D) Y. Cire. 
Y. Sub- 


uatecetse. 

progression 
Chiffre. 

Malealablé , 


us.) Qui ap- 


. Guérialin. | es 
:isieur : cè= 


. a: Garnit, 
nir : méltre 
ans de Por, 
de guerres || 
ir un faucon 
Corrobtriér, 
estir , acht 
inriqheetr. 1] 


arnecéh, 
lieu où l’on 


H de édbles 
| Bideers 
tuarnetit. 
Guarnbscer. 
haré : |] 





trefois en |] Harnaís de ml 
OUARNICIONAR, » à (9) Ya Guabo 
armor AR 4 

AN arniture, o Tara. rit, . 
NEO 3 5 m Oavriér 

pe urnas de ‘chevki : boutrelièr , 

e oanmrs, 3. m. Boutss de cuir. Y. 


"ESiawuenioro, am fn) Ve Fa 









to 
SATARNIA, v: à. (1) V: Graines. 
GUARRO, RA, a. V, Cerdo, cochino. 
GUASTANTE, p: a.[».) V. Cnastar. 
GUASTAR, v. a. E Consum 
GUASTO, ». rm. (».) V. Consuncion. 
GUAY, interj. (v.) V. Ay. || Tenurmu- 
aÿes : atorr Vealicodp de mauk ou 
— 8* 
GUAYA, s, f: Plante, gémasement, la- 


mentatiób. li 
se tamenter, exagérer 


facer CAT ve plaindre, 


: - SE 
GUAYABA; Y f. Gojie : Mal lu 


ndes. 

GUAYABO ;& M: Goyablér ! esplde d'ar- 

bre des Indes. 

GUAYACAN; a. m. V. Udáyacós 
UAYACO, s.m. Gatas: arbre Ges Indes. 
UAYADERO, h m: (1) Lied où l'on 

pleure dans les déuile; . 
'*GUAYAPÍL, GUAYAPIN, à. me Sorte 
de matiteau indien qui he couvre qué Le cou 
et épi rales o a 
AY AQUIL, et De. Guayaquil. 
GUAYAR;v. m ES Barr, — * 
—— — 
AŸAS, thtetj. (».) Vi Guay. 
SUR CIÓN 4 NS Se (0) Y. Goleo: 


 OUBERNAR, ” so à V. Gobemar. 
GUBERNATIVAMENTE, dde. Par voie 

bvernement. 

UBERNATIVO, VA), asj. Qui appar- 
Gent mu góuveraecatioa 

GUBIÀ à. f gore de ciseaw, ou plutôt 
de gos — 

UBILETA, s: We cie) Bolie où l'on ren- 

firme des gulelets, 

GUBILÈTE, 3. m: (».) Gobelet : sorte de 


y e res faces ! cheveux qu 


Crihière 1 tout le 
erin qui est our le * an líbn. | Teno 
alguna cosa por la guedeja 1 saisis l'ec- 
ession aux cheveux. 


de 


-*GUEDEJAR, ma. (inus.) Arranger le 


cheveux des tempes: 
GUBDEJLLLA , sf dim, de Guedeja. 
GUEDEJON, AT V. Que 
SUEDEJOSÓ» SA, Guedejado. 
a beaucoup 
eveux sur les 


rones, 55* ete, DeGuelires 
+ QUELFO8) e. mm pl. Guell : partit 
de papes  empámis ds Gibeline 

LOS, à m. pl (v. yg 

— + me 

GUERCHO, CHA, a —— 

GUERMECES, a. m. LYS Go 
ide des cisenux, 

GUERRA; +. $! Guerre : querelle entre 





—* 








œuverait ou étais, |] Guerre : art 
de la guerre. e —* oppositions 
contrariété. | al Guerre”, diférens y 
dimensions dombèti —5— ¿arto eur 





ice de la guerre. erre 
ouverte. || elfe, } D rt pub — 


ka Er a 
meno. ||:Guerra interior: guerre intérieures 
combat des pastions “contro. la rue 
Guerra abierta : guerre ouverte. || Guerra 
galana : guecredans laquelle on expo 
peu de monde. || (mar. ) Combat maya 0% 
l'où se eonsente = battre à 

non. | Guerra ofensiva : —æe— 








—— 


— . GUI 


Guerra defensiva : guerre défensive. || T'e- 
ner la guerra declarada : : être d douteau 
tiré. || Bueno gu erra: bonne guérre, qui se 


fait suivant —* lots lo les conveutions r —IJ 

i Guerra, aux armes, aux aries! | 

Sue —e— buena guerra : bâtard, 
UERREADOR, RA p.p. Y. Guerrear, | 


, 5. Guerrier * qui 
tit, i aime 2, Ra 
SULRRERN . a. V.Guerrear.| «dj. 


Beligérant : quí fait guerre. 
G RREAR;v. ns Faire la guerre. (1 Hg) 
Combattre. | (fig. ) Tourmenter , agiter 


—— 
, ady. (v.) Comme 
á la guerre — manière guerridre. 
GUERRE 335 (v. Y. Guerra. 
GUERRERO, RA, adj. Guerrier, belli- 
1eux, martial. 
ma s. 


GUERRILLA, a. 


Pe- 


— Guerrier? soldat. 
Botte de * À Le contestation. || !dents. 
dej dejeuc 8.07 uérillas : : torte de 


UTA 8. f — conducteur. (| Guide, 


directeur de” consciente. WP 
savant , billet dgdouane, 
Chef de quadrille. —E qui mène la 
.  Chanteùr qui part le premier dáns 
me € Fugue. fi Long sarment, maîtresse bran- 
qu'on ot á une souche en la ye taillant. 
yes mor) Gui ns en pa “En 
a nationa e. n 
guia en guidant. On Guias TL 
pondre — 
on. y Ch evauat de poa e de manie mot derent 
les deux attelés en timon. || 
Y Los deux grosses baleines sur le * 
un corps de jupes. 1 Grosses baleines d'un 
ventail. 


GUIADERA, s. f: V. Guia, 
Gui, enduit, dl p. “Y; Guion Y (de) adj. 
conduit, di 
GUÍADOR , RA 7. Guido, conducteur, 
directeur. 
GUIAGE, s. m.(v.) V. Seguro, res- 
guardo 


GUI 


AMIENTO, s. m. — di- 
section. p (o) Y. dad , sulvoren- 


GUIAR, y. à. Guider : «montrer le che- [silvestre : 


- Caño ) 


tion. | danse: 


GUI 


ténsr pocas : être mince , petit, en 
parlant d’une personne. 

GUIJARRAL, s. m. Sol pierreux, plan 
de cailloux. 

GUIJARRAZO, e. Sado de caillou, : 

GUIJARREÑO, ' , ad. Qui appar- 
tient ou resse Led Pito, qui en est 
pleine [ ( o) re rubuste.. 

LLO, ITO, 8. m. dim. de 


Gajarro 
dur GUIJARRO, s, m. Caillou : pierre très- 

GUN ARROSO, SA, adj. Qui est plein 
de caïlloux. 

GUIJEÑO NA, adj, Lise, poli, dur 
comme un caillou de rivière. l (fig) Dur, 
insensible: 

GUIJO, s. Mm. Quantité, amas ile caillonx 
de rivière dont on pave les chemins. A (#.) V. 


Guijarre, 
UIJON, 3. m. Insecie qui attaque les 


q 2ULJOSO , SA, adj. V. Guijarroso. | Y. 


OUILEÑA, s, fe Y. Pajarilla, . 
QUILLA, a .f * Résolto cepieuse, abon- 


GUILLAME, s.m. Guillanme: sorie de 

petit rahot à large fer. 
GUILLELMO, s. m. (1. p.) Guillaume, 

GUILLOTE, +. m. Usufruiticr : celui qui 
a la jouissance des fruits, Y Fainéant, va - 
bond. | Cagnerd : celui qui, parmi. 
de |joueurs , n'est.pas encore bon trichaur, 
* GUILLOT A, 8. Æ Guillotige : machine 
pour trancher la tête, 

* GUILLOTINADO, p. p. V. Gutllotinar. 
* GQUILLOTINAR, y. à Guillotiner :trane 
cher la tête avec la guillotine. 

QUIMBALETE, s. m. ( mar.) Brimbale : 
‘sorte de levier qui fait jouer la pompe d'un 
vaisseau, 


(bo) Y 
INCHARS Y. D À Piquer, 
GUINCHO, s. m. Mouette : : oiseau pè- 


chour. || Pointe, aiguil 

GUINDA, s. J Griotte, guigne : espèce 
de cerise. | (mar. ) Guindant, guindage : 
hauteur des máts d'un vaisseau. || Guinda 
agriotte : espèce de ass sauvage. 


mine Guider, contiñire, diriger. | Don- } 4 Guinda garrefal : cerise 
le bon exemple. Ce) Mones le braule: | GUINDADO, p. p. V. Gus er ad. 
aveu des guignes. 
GUIAR v. 2 Alter, conduire, aboutir. | GUINDAL, e m. Griottier, guignier 
* GUIARSE , 9. Be lâisser guider , [arbre pi EE porte, les grioctes. || Cerssaie 
tonduire , difi RA, s. a. Champ, “verget 
GUIDO, DA, adj (bob. ) V. Buerx | planté de griattiers : gar 
* GUIDO, s. m.(n. p.) Guy. | GUINDALETA, s. f: ce de corde de 
> GUIENA, 4. 3. ? ( géee. } Guyenne : pre médiocre grosenr. mí Guignole : báton qui 
NES, Dole GUINDALEZA, ». f (man) Guind 
OUEN SA et y, Guyenne. |. GU 9 f.(mar ercsse, 
GUÍA, ⸗. cuis leu de rirèère. Ra rég: | haussiére: mana: LEA fi sert à guinder. 
«eh de Pola ar Se de pesas pajas d| GUINDAMAINA, 6. £ ( mar. ,) Pipas! 


— GUI ( 760 ) GUI 
d'amitié que se donnent deux navires en | * GUIPUZCOA, s. f: (géog:) Gaipueos : 


mer. province d’Es 
GUIPUZCOA Ko, NA, adj. et s. De 


GUINDAR +. 2 Guinder, hausser , de 
ver. | | Uam. porter, obtenir une place 

: —— Y, s. m. Langage obecur, inin- 

e: 


par d'autres concurrens. || ( ok. ) 
e, maltratos | V. Ahorcar. 

pin DARS | y. r. (v.) Se glisser, | GUIR LA, e. $. V. Chorrera. 

qe VIRLANDA, 3. f. (v.) V. Guiraal 


ss laisser couler 7 ong d’une corde. 
GUINDASTES, s. m. pl. (mar.) Guin- 
GUIRNALDA, s. f: Guirlande : couron- 
ne, feston de fleurs. |) 107 Fascine gpu- 


dages , palans qui servent à guinder. 
* IND ILLA, ITA, s. f dim. de Guin- 
dronnés qu'on jette dans la tranchée, pour 
éclairer Jes travailleurs. | (mar. Sauve- 


da. || Piment d'Inde : plante du Pérou. 
GUINDILLO, s. m. dim. de Guindo. Il 

ruban : anneau de corde. || (v.) Sorte d'é- 
tofle grossière. || Guirnalda de 


Guindillo de Indias : piment d'Inde. 
juelas : sangsues appliquées autour de ls 

















GUINDO, s. m. V. Guindal || Guindo 


rafal : cerise anglaise. 
FAURE, sf Guindoule : machine | téte. 
les marchandises des vaisseaux | GUIRNALDETA , s. f: dim. de Gar- 


cl las pos à terre. ¡| (mar.) Loch. ngalda. 
GUÍNEA EA, s. f: Guinée : monnaie d'or | GUIRNALDILLA, s. f dim. de Gair 


HE Claiso qui vaut énviron vingt-quatre francs. | n nalda. 
e. - GUISA ,s. æ Guise, sorte, manière. Y. 


uinée : sorte d 

M GUINEA, +. f: (géog.) Guinée : pays do Modo, manera, calidad, estado. MY 

l'Afrique F 80e Poluntad, gusto, antojo. l 4 guisa l 

GUÍNEO, s.m.Sorte de danse des N tal uisa, en tal guisa , ad. Eo) Y * 

GUINEO" EA, adj. et 3. De la Guinée. | m , de tal suerte, en tal manera, | À, 
GUINILLA, s. £ (9.) V. Pupila, niña. la guisa : (v.) V. À la b pida. | De guisa: 
GUIÑADA , s. f: Clignement de l'œil , |( v.) de sorte, de mani 

elin d'œil, œillade. [| Dérive d'un bâtiment : GUISADAMENTE, dy. 8 V. Cum- 


emhardée. plidamente. 
CUAD LP Pa Y Guiñar. : GUISADILLO , s. m. dim. de Guisado. 
GUIÑADO 3. Celui, ui guigne, | GUISADO, s. nf. ago. D (fig) L'ec- 
GUIÑADURA, s. f Y. C tiort accompagnée de circonstances remar- 
GUINAPO , s. m. Haillon, guenille. H Iquables. |} (boh.) Lieu de débauche. Y. 
Homme vétu de haillons. ancebla.} Estar uno mal guisado : (fam.) 


GUIÑAR, y. à. Guigner, e cligner : regar- | être mécontent. 
der du coin ‘de l'œil, Il | (mar. Courie sur un! GUISADO, p. p. Y. Guisar. | adj. (+) 


autre rumbh de vent : Pourvu, fourui. | (#.) Juste : pl Mon À 
GUINARSE, 22: (Bobo) Ben aller, en" raison. V. Justo. 
GUISADOR, RA, 3. 


fuir. Cuisinier. 
GUIÑAROL, s. æ. (boh.) Celui à qui l'on GUISAMIENTO, s. ». (v.) Apprèt, pré- 


fait signe du coin de l'œil, paratif, disposition. 
eu O, s.m. V. Guiñada. GUISANDERO, RA, s. Celui qui sait ap- 
Où, 5 m. (B0h.) Signe de l'œil. V. | prêter les viandes : cuisinier. 
fade GUISANTES, s. m. pl Pois : légume de 
GUION, s. m. Croix qu'on porte devant 


figure ronde et qui vient dans une cosse. 
un évêque , etc | Stendard royal qu'on 


GUISAR, ». a. A asmaisonner, 
rte devant le roi dans les cérémonies pu- —— les Mr IM Ka) A ppréter, 
Bigues | Celui qui. ra mène une dense. || Celui | arran 


disposer. Î ) Avoir soin, 

, qui guide. || Guidon : guide : pare: rl de) 8 escabechar. 
marque: mise au bout d'une ligne de musi ue s. m. Assaisonnement, apprit 
qui indique où doit être placée la premiér GUISOPILLO , s. m. V. Hisopillo, 
note de la ligne suivante. || Guidon: ensei- GUISOTE, s. m. Ragoút grosuer. 


ne d’une compagnie de gendarmes. || Gui-| GUITA, +. f: Corde menue, déliée, 
So : officier qui p elo uidon. || (mar) SUTA e p. V. Guitar. 
Genou : pièce de que.Pon —X Mran, +: a, Coude aves la guia, 


entre les varangues et os allonges. | 
du  GUITARRA » % f. Guitare : 


O DIONAGE s.m. (o.) V. Guia de musique à cordes. | Maillet le 
Me 19. con- m r 
ductor. ? : jar: | Estar de Ma pus pal 
q GUIPUSCUANO, NA, adj. et e. (9) V. sarra : ( fam.) être fait suivant les “| 
No estar semplada la (Ag.) ttre 


—— UZ, adj. ets, (v.) V. Gnipuscon- de mauvaise humenr. Í Dira coña a ce 


guitarra: ( Jam.) c'est une autre 





# 


GUR ; 
laer buena a guitarra : (Kg. fam.) être u 
* SUIFARREAR, y. a. Guitariser : jouer | so 


de la 
G ARRERO, s. m. Faiseur ou mar- 
chand de guitares, celui qui la pince. 


a UITARRESCO, CA, adj. Qui appartient 


O ETTARRILLA, 3. f? dim. de Guitar- 
ra. Petite guitare: turlurette. 

GUITARRILLO, s. m.V. Tiple. 

GUITARRISTA, s. m. Celui qui pince 
la la guitare. [| Grand, habile pinceur de gui- 


A GUITARRO, s. m. V. Guitarrillo. 

GUITARRON, s. m. augm. de Guitarra. 
és: fer; .) Trucheur, rusé, 

I s. m. (v.) V. Guita. 

GUITO, TA, adj. Ar. Vicienx,, indocile, 

en nt d’un cheval. 
UITON , NA, s. Fainéant , vagabond, 

trucheur, truand, y qui va —e—n 17 (v.) V. 
Contador. 


GUITONAZO, ZA, s. augm. de Guiton. 

GUITONEADO , P. p. V. Guitonear. 

GUITONEAR, y. n. Gueuser de porte en 
porte, au lieu de travailler : truander, tru- 


“ éurronenta, 8. f Vie .de gueux, en 
rante et Y — 

GUIZ uizgar. 
GUIZGAR, 9.a EYE » 
GUJA, s. f: Arme Fa er. 

GULA, 3. f. Y Dodegon Gosier, cesophage. 
1 Gourmandise: . | Gastrone- 
ét pour la bonue 1 chère. 


— » 8. Æ Y. Gollería, 

ULLORÍA , s. f: Cochevis, alouctte. l 
cie, Hiaïdie. I .) Fantaisie 
gsquée, envi envie. || Pedir : deman- 

es. 


GULOSAMENTE, ad». (».) V. Golosa- 
Mente. 


„SA, . Y. Goloso. 
G A, .f mar.) Gume, guméne: 
gros cordage de vaisseau, câble d'une an- 


“'éUMENETA, + . fe dim. de Gúmena. 
GUMIA, 5 SA d'arme qui ressem 


blo d u 
*GUR, s.m. Guhr : terre chargés de mi- |" 
dans Los fentes des rochers. 


Réral dans 
— 

GUR $. PE (bah) Ls are. 
GURBION, s. m. Espèce de cordonnet de 
der. YM 

GURBION ONÉDO, DA, adj. Garni de 


: £ousu avec du gurbion. V. ce 


“EURDO, DA, ad. (v.) V. Nacio, estó- 
tido, insensato. 


(781) 


. a. m. pl. (blas.) Gueules : cou- | € 


toffe de soie cannelée, || Eu- | Désirer 


- GUS 
ARE s.m. (boh.) V. Alguacil. 
SURON, 3. E —— ) Geblier de pri- 


* GURRAR, v. n. S'éloi 

pour éviter sa rencontre. 

* SURRION s. n. (v.). V . Gorrion. 
RRUFERO, s. m. Petit, mauvais che- 


le 

GURRUMINA, +. f''(fam.) Basse sou- 
mission , complaisance outrée d'un mari pour 
sa femme. 

GURRUMINO, s. m. ( fam.) Mari sou- 
mis á sa femme, ‘complaisant jusqu’à l'ex 


GURRULLADA , s. 3 am. 2.) Troupe , 
société d'amis. || (bos) 
GURULLO, 3. > Y. FA 
GURUME 


s.m. V. Grumete. 

GURUPA, 3, * Y. Grupa. 

GURUPERA, 8. $: V. Grupera. 

GURUPETIN, s.m. dim. Gurupera, 

GURVIO, VIA, adj. Conrbé. 

GUSANEAR, y.n. V. Hormiguear. 

GUSANERA, s. $ Plaie, partie oú il 
s’engendre des vers. |, ( fig. fam. ) Endroit 
sensible du cœur, ¿grin caché , etc. 

GUSANICO, 3. m. dim. de Gusano. Ver- 
misseau. 


GUSANIENTO, TA, adj. Plein d : 
1 » adj ein qe vers), 


GUSANILLO, ITO, 's. m. dim. de Gu- 
sano. Xermimeau, pott ver. || Linge ou- 


er dun vaisseau 


vró. || Cannetille : fil d’or, d'argent ou de 
soie, tortillé pour À la troderie. 
GUSANO, s $. 


. Ver À 
On le dit de l’homme à l'égard de —— fe) 
usano de la conciencia : ver rongeur : 
remords de conscience. || Gusano de seda: 
Gusano de luz. V. Luciérna- 


ga, nocti a.|} Gusano de san Anton : es- 
pèce de petit insecte. 
*GUSARAPA, s. £. V.G 

GUSARAP » TA, , Plein de 
petits insectes 

GUSARAP » ITO, s. m. dun. de 


GUSÁ RAPO, s.m, Espèce d'insecte ou de 


ver aqu 
*GUSBA UL, s. m. Gusbadul : pierre 


Lo USTABLE, ad. m. em Qui appartient 


ût, Pl (» EAN. © 
USTA EJ V. Gustadura, . 
GUSTADO, p. ». 
GUSTADURA, 3. f L'action de goûter.f 
Gustation : ption des saveurs. 
GUSTAR, y. a. Goûter, tâter, 


er.| 
eût pour. —* * 


, Aimer, as du 
ver, expérimenter. f A 
goût de, || Goûter, rr? Plaire 


GUSTAR (de), ». n. Fa falro 


* GUSTATIVO $. * anat.) Gustatif 
nerf qui sert hu goú * a. ) 3 


| GDS ( 76 ) GUZ 
GUSTILEO, <.m. dim. de Gusto. Arrit- [ tent, Y Plaisnt, agrésble, || Saroutews 
oút. agréable au goút. 
USTO, s. m. Goût : un des cinq sens.| GUTAGA » 3. f. Qutte : gomm 
[| Goût, saveur, | Goût, plaisir, contuatt- | guttier. 
ment, joie, | Plaisir, faveur, grâce, bon| * GUTAGAMBA, s. m. Guttier . arbre ju 
office, || Verdeur, acidité, défaut de matu- | produit la gomme appelée gutta. 
cité. || Goût, inclinatiou, désir. | Goút,| GUTI AR, s. f: Sorte de go. 
volonté, fantaisie, caprice.|| V. Semejanza GUTURAL, adj. m. f: Guttural : qu 
resabio.| (fig.) Goût, choix, discernement.|| | appartient au gosier, qui se: prononce di 
Sobre gano no hay disputa , 6 sobre gusto | gosier. . 
nose escrito : il ne faut pas disputer des! GUTURALMENTE, ad». Du gosier. 05 
ts. | Tomar el gueto 6 alguna cosa :| le dit d'unecertaine manière de prononer. 
prendre goût à une chose, s'y plaire. || *GUYANA, se fi (8408) Guyane : pay 
Gusto imperfecto : avant-goút. || Dar gue-| de l'Amérique méridionale. 
to : plaire , être au gré de. |} Tener gustot| , GUZMAN, s. m, Cadet : gentilheun 
aimer , prendre plaisir, | Con guste : de! dans la marine. 
bon cœur. | Pur gusto : par plaisir, À Há-| * GUZMAN, s. m. (2, p.) Guaman. 
game mal el gusto : faites-moi le plaisir. GUZPATARERO, s. m. (boh.) Vo:u 
GUSTOSA TK, ud». Librement, de | qui perce les muraïlles. 
plein grós are plaisir. .. ‘| GUZPATARO, s.m, (boh,) V. Age 
GUSTOSÍSIMO , MA , adj. sup: de Gus- | fero. | : 
$080 GUZPATARRA, s. f: (v.) Sorte de ye 


GUSTOSO, SA, adj. (figs) Jogeux : con- | d'enfans 


HAB HAB 


HABEDERO, RA , ad). (v.) Qu'on doi: 






















: H, huitième lettre de Pal t, que plu- 


sivurs ¡ens t comune une | qu’on peut avoir. 
simple Agpiration. HABER, y. a, Avoir, posséder. ¿E 
était anciennement une lettre nunó- | voir, recevoir, recuaillir, recouvrer. ] Haber 


rale valant, 200, et avec un trait au-deseus, | d las manos : trouver ce qu'on cherchait. | 
‘200, 000» . Babe? por grato é rato; avoir à gré, pos 

HA | ínteg, Ha ! || Hélas | | Hé! Enterjec- Ja le, regarder une chose comme var 
tion pour appeler, [| Ha lhises! Cri des ma- ble, | Haber d unopor confeso : condamne 
Anlots pour agir tous à la fois. | Za, ha. Rire [par contumace. y Haber où habérselos con 
alguno avoir affaire à uu, 


qu'encite une sottise : ha, ha, hé, hé ,hi,hi : (fam. 
HABA ,s. f: Fove: légume représentant | être en dispute avec quelqu'un. | Ak 
an ovale applati. || Fève : enflure au | de las muelas, pies, cabeza, etc.: avoir mil 


aux pieds, à la tête, eto. ] Ha de ho, 
désigne dans un bilan les Jane ou deti 
actives, || No haber por enejo : (fem.] ue ps 
trouver mauvais. 

HABER, Ve imp. Avoir, être. V.car 
cer, sobrevenir. l Avoir, être, — 

ay gentes que : il y a de personnes 
Hubo sien huertos À y eut cent hocunts 
tués, ou de tués, | Habia mucho gentlo: 
y avait beaucoup de monde. || No hay nt 
cion que : il n’est point de nation gi 
Hay sue altos y bajos en esta vida: 4. JA 
du haut et du bas dans cette vie. p 
HABER, ». aux. Avoir. | Haber de : de- 


voir. 
HABERSE, y. r. Se conduire, se gop"*”” 
ner hen ou mal, J 


lais du cheval, À Grosseur, tumeur en 
de fève, | Haba de laguna: pour 


ne : petite Rve de 4 Haba de 
? Pr Coloca. | Hoba de las In- 
dias. V. Judla, frisol. Haba panosa : fève 


bátarde pour les chéYaux , ete. {| jotá 
el haba : saute-mouton : jeu d'enfans. | Ha- 
bas, pl. Pèves : petites boules Ianches et 
noires pour voter dans une élection. ||(boA.) 
V. Uña, | Ksas son habas contadas : sans 

lus ni moins : c'est une chose claire, mani- 


* HABANA, ++ Y. (géog.) Havane : ville 
de l'Amérique septentrionale , dans l'ile de 
Cuba. | 

HABANERO, RA, adj, et e. De la Ha- 


Yanes » . , 
. HABANO, NA, ad}, De la Havane. HABER, s. m. Avoir : biens, richests 
HABAR, 5. mM, Champ semé de fôves. _HABERADO, DA, adj. (») Qui ad 


* HABEAS, CORPUS, expr das. On le 
dit d’une loi d'Angleterre qui donpe à 


¿qui donas du MA BETA ee V. Averla. || Ho 
4 en donan caution. 


d, Gagos, appoimiemens, profits. à Bus: 


) 


mp 


{ 
«Harto ne LM. fées PO 


attiédil ¿de 
A BICHURLA 2, Fiaricot. V. Alubia. 
HABIDERO, má, ad) (y) V. Habedero. 


Y (o 8 Haber: Ayant, 





















y: AB 

BLBITO, 5. mm, —X vétement, ÿ Ha 
bit, vétement, istinctives * 
ordre militaire: pH 

osition acquise par 

Frahit, fra: vétement de religieux. || To= 
mar el hábito : saÍaire moine, prendre l'ha- 
bit, le froc, devenir chevalier dans un Ca 











— e 5,0 adj. m. fr Habite, capable, dre militaire. | Hábitos, pl. Habit d'ecclé- 
nt, nt, Hétu. Ú (para) siastique: etd'éludiant : ed la soutane et le 
aile, apte, capable, 
HABILE, ad) AM RA EROACION, 2 $ Mabítude, cou= 
HAILE à abileté, capacité, in- 
telli —WR ir tal ke. Bonne grâce, dexté- e ÁBIUADO, p. po V. Habituarse. * 
rité.JAgilit6, adresse. | Instinct : Intelligence, ¿HABITUAL adj, mf: Habituel : tour 
tdresse des animaux. {pras. JHabitité: tu ssé en habitude 
def ilidades, p ua rte “a BITUALIDAD, s8f But permanent 
d'adresse, Hacer sus lidades 'uné habitude , durée, persévérance, 
— Mani e alte 
HABI ,adv. sup. de fé- | in 
ibmente. ixbrrvan, va. Mabituer, spam 


dil 
HABILÍSIMO, MA, adj. sup. de HAbiL 
HABILITACIÓN, +. f L'actioh (habi 

liter. { (pras.) Habifitatfoh: sorted'émanei 
tof. 


PHABILITADO Pp. Y. Habits 
42m. Quartie-mut |, 


—— 

—8 ITADOR RA ;s. Celui qui habi- 
HABILITAR (en, pri), 9, 2. e 

rendré habile, mie, € ta Lara 

biliter + dohner pol xr ina de 7 4 gen un 

bien) Where ut e —— 

ua ebnedtra pout un celui cs est 

Fume — de l'ex en, capable 
l'eu uñ — durnit pourvoir 

HABIDA af 4) 


HABILLARO np (29 V ali, (|! 
OS dr 0) 


ILLAMIBNTO, e. m. (p.) Y. Pos 
AA » 
HÁBILNENTE, 








ai pet étre hab 
Pt ION, e. f£ Habitation, des 
Mmeure y logement, —ãA el Endroit Puno 
mo —*2 à étre hair 

ÚLO) 5. m. 6 ins. ) Hubitacles 
ve Habitacion. 


HABITADO, ppp. V. Habirér. 
HABITADOR, Ra , 8. Habitant. 
HABITAMIENTO, 5. 1, (y) Y. Hubs 


HABITANTE, 3.1. $ Mabitant : celui 
qu die 


HABITANZA, à £ (0.)'V. Habitacion. 
HABITAR (en, con), # a. Habiter, do- 


Te, ILLO, ITO, s. a: dim, de 


Lx, arois ]de 


tement 
—— — uf o, E Habita, lo | 


HABITUARSE(d, en), ». re Sbab; 
— aL Boa, 
se L'une Aute le) Y 


—ea adj: ma 


BLA, à 
Discours cd 
roles. || Estás 
38 [Estar ain 
re 14 parole 
una [Negar 4 qué 
Jer à quel 
P'HABLADO 
Qui pale. 12 
— — honnét o. 


HABLADOR, ha Babillard 


parleur, Bible —— 


ventaja: cel :mpare à la conver- 
sation , qui ne laisse pas auxeutres le temps 


“AABLADORCILLO, LLA, . dim. de 
tablador. Petit, babillard. 
yy. cd, sup. de 


vardage , caquet, 


ant où imperti- 
érages, pro- 


rt d'une 
— Cogm 


pus Ho- 






Hablador. Bayard 
HABLADUR£A, 

hablerie. | Discours 

nent. || Habladurias J 


* HABLADORISIMO" MA 
yabl 








Me ASTANCUIN, NA, a. (Jai) Y. Ho- 


e — YY. Habla 
Al a. 

HA DEAN TN PO Y rasta. 
cierren, poa V. Habiter, Habi- at 

habite HABLAR, v. à Parler: 
ler” des mots. || Dire. | 
Parier, 
HR 


roférer, articu- 


de, en, sobre) 

urit, — arles , ha? 

débiter, déclamer, Y { con, por ) 

nier pour quelqu'un. À Parler au 

er, averir. | Parier. On le di 
des oiseaux qui imitout la voix humaine. ) 

Hablar á borbotones,ó  chorros, 64 el 





* ler du nes, nasiller. 


HAB 

retadas | extrêmement vits,br 
—— FN Dm bulto, $ á tiento Um) 
parler à tort et à travers. || Hablar en 


veda ou de bóveda : parler à cheval. || Ha- 


blar Dios d no : être inspiré de Dieu. 
| Hablar á coros : ( fam.) parler à son tour.|| 
ablar á de : parler à tort et à travers, 
ne savoir ce qu'on dit.|| Hablar al alma:par- 
ler àcœur ouvert. || Hablar ála mano: (fam. 
couper la parole, interrompre. (| Hablar a 
aire : parier en l'air, sans fondement. |) 
Hablar al caso : parler à propos. | Hablar 
to , 6 al paladar: dire des choses agréa- 
les et flatteuses. | Hablar á los perros : par- 
ler á des chiens de chasse, les animer. || 
Hablar also': parler haut. | (fig. ) Dire des 
roles dures. || Hablar d tontas y 4 locas 
am.) : parler à tort et à travers. || Hablar 
una er: avoir un commerce illicite 
avec une femme, || Hablar 4 un barco : 
(mar.) héler un bâtiment. || Hablar bien : 
parler poliment ou purement. || Hablar elaro: 
ire ouvertement ce qu’on pense. | Hablar 
con Dios : prier Dieu. || Hablar con el dia- 
blo : deviner ou savoir tout, comme si Pon 
avait commerce avec le diable, || Hablar 
eon lengua de plata : solliciter par des pré- 
sens. || Hablar con los ge : pu er desyeux, 
faire signe de l'ceil. | Hablar de burlas , ó 
chanza : parler pour rire, par plaisanterie. 
f Hablar de hilvan : parler à la hâte, sans 
se donner le temps de respirer. || Hablar 
racia. V. Hablar d tontas y d locas. ¡ Ha- 
lar de la mar: parler de choses impossi- 
bles ou incomprébensibles. || Hablar de ma- 


a 


Hablar de memoria, 


: gesticuler en Pb être prompt à | 6 


nos 
frapper à châtier. 
6 de cabeza : parler de mémoire. | Hablar 
de talanquera : faire le brave quand on est 
en lieu de sûreté. || Hablar de tejas abajo : 

er de choses qui sont en notre pouvoir 
ou à notre portée || Hablar de veras : parler 


sérieusement. || Hablar de vicio : parler sans. 


réflexion , par habitude. || Hablar en comun: 
parler en général. ablar en griego, en 
algarabla, etc. : 


er grec ou arabe , d’une 
manière inintelligible. | Hablar en plblico: 
parler en public, haranguer, etc. | Hablar 
entre dientes. V. Dientes. || Hablar entre si, 
ó consigo : parler tout seul. || Hablar paso, 
guedo, 6 bajo : perler bas. || Hablar por al- 
guno, 6 por muchos: parler pour une où 
plusieure personnes, en leur nom. Ha 
lar por cerbatana, ( fig.) V.ce mot.A Hablar 
por detras, 6 á las es : parler mal de 
quelqu'un en son absence. || lar por ha- 
lar : raisonner pantoufle, parler pour par- 
Jer, sans fondement , sans réflnxion. || Ha- 
blar por la mano : parler par signes, avec 
les doigts. || Hablar por las coyunturas. Y. 
Coyuntura. || Hablar por las narices : par- 
Hablar por se 
ler par signes. | Hablar recio : parler 
aut : parler sans détour ni ménagement. || 


de | être parlant. On le dit d'un portrait, d'u 
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Hablar en romance : parler clair. | Habla 
lo todo : ne savoir rien cacher. | Hablar p 
boca de ganso : répéter oe qu'un autre 
dit, être son écho. || Hablar por boca 
otro : (8 ne parler , n’agir que d'après 
volonté de quelqu’un. || Hablar por escri 
écrire. || Hablar por los codos : parier, jas 
trop. || Hablar afectado : faire des phrase 
|| Hablar gordo : parler des grosses den 
parfer fortement , avec menace. 
gangoso : nasiller , parler du nez. | Ha 
como una cotorra : parler comme un pe 
roquet , jaser comme une pie borgpe. pa 
blar en gerigonza : parler narquois 
blar tartamudo : bégayer. || Hablar con ma 
gisterio : parler en matltre. || Hablar con 
un muchacho de la escuela: parier comm 
un écolier. || Hablar con ceceo: gen 
Hablar en razon : parler raison. ' * 
o para mañana exprime que quelqu un 
—* lé à temps d’une chose. | Hablen l 
ledras , 0 las paredes : les murailles on 
es oreilles. | Hablarlo todo : dire tout « 
qu'on pense, ne savoir rien taire. | 
uno habla como quien es : chacun par 
comme il sait, comme il peut. | Dor gi 
hablar : fournir matière à jaser. | Dei 
abundancia del corazon habla la boca :$ 
l'abondance du cœur la bouch e parie. 13 
r por demas : c'est er en van, 
sont dez paroles ues. [| Estar hablando 





statue, etc. \ Hacer hablar algun inun 
mento : ( fig.) faire parler un 





que la , Ó con quien 
prenez de comment ou à "o 
lez. | No dejar que hablar 


hagas : 

pee de menace [| No se —— 
: ne parlons plus a, qu 

plus question. | Mas vale buen callar $ 

mal ER il vaut mieux se taire que | 
rler. || Hablarse a 

Le divulguer, Y Elablárselo todo: nt pi 

laisser aux autres le temps de parler. | 2% 

blarse de gorra : saluer avec le chape. 

le bonnet , sans parler. | No hablarss : 


se parler, être brouillés. 
*HABLATISTA, s. m. (fam.) V. Hobo 


r. as 
HABLILLA , +. f! Conte , histoire il 
plaisir. o sel 
HABON, s.m. Tumeur en forme 
ve, qui vient à la peau. , 
* HÁBRA DE GRACIA, sf (4061 
vre-de-Grâce : ville maritime de + Hucs 
HACA , s. f: Bidet: petit cheval. 122, 
de dos cuerpos : bidet renforcé. | {Qui é- 
morena ! (fam. ) voyes un pel 


gure! | de 
HACANEA, s. f: Haquende : cheral 
taille médiocre. 


na cosa : $e x 





HAC 
HACE, s. m. (v.) V: Haz. 
gp HLACELICO, 1b, ITO, «. m. dim. de 
az. 
 HACEDERO , RA, adj. Faisable, fa- 


cile. 
HACEDERO, RA, s. (v.) Y. Hacedor. 
HACEDOR , s. m. Auteur. | Facteur : 
agent , administrateur. || Homme prompt , 


ape 
ACENDADO, p.p. V. Hacendar. || adj. 
A qui on a donné un domaine. [| Qui a ache- 
té des fonds. || Propriétaire. . 

HACENDAR, y. a. Donner en propriété 
un domaine , une terre , etc. | 

HACENDARSE , y. r. Acheter des fonds 
pour se fixer quelque part. 

A A, 4. f: dim. de Hacienda. 

* HACENDERA, s. f: Travail public dont 
l'utilité est commune. 

HACENDERÍA , e. f: (s.) Travail du 


corps. 
HACENDERO , RA, adj. Ménager. 
HACENDILLA , s. f: dim. de Hacien- 


da. 
HACENDOSILLO, LLA , adj. dim. de 
Hacendoso. | 
. HACENDOSO , SA, adj. Actif, labo- 


rieux. 
HACENDUELA , D Jen.) dim. de 
Hacienda. V. Hacendil 
HACER, y. a. Faire , produire, créer. | 
Faire, fabriquer , construire. || Faire nue 
action , commettre un crime. || Former, 
produire une idée. [| Accomplir, achever. || 
Agir, travailler, s'occuper. | Faire, im 
ter. [ Croltre, augmenter, approcher 
perfection. | Agir pour ou contre les inté- 
réts de quelqu'un. [Faire , accorder es qu’on 
mande, donner, (| Tenir , eontenir , ren- 
fermer. || Causer, occasioner. {| Résoudre, 
déterminer. Y Disposer , arranger. || Juger, 
croire , considérer. er, ec- 
: convenir, se rap- 


tionner. l correspon 
porter. [| Assembler, convoquer. || Faire, | H 
dit] buz, mantos : faire la moue. À Hacer su a- 


accoutumer , habituer. Dans ce sens, on 
plutôt Hacerse. || Afluiter , dresser un oiseau 
proie. || Faire : couper bien. || Rendre, 
faire devenir. |) Terme de jeu : faire. Ex. 
Hago para : je fais bon pour tout. || 
Hacer , suivi d’un infnitif, signifie ublis 
ger. Ex. Hacer venir : faire venir. || Être 
cause : donner lieu. Ex. Hacer reir : faire 
rire, [| Joint À certains noms , il marque 
Paction actuelle des verbes formés de ces 
noms. Ex. Hacer estimacion : estimer. 
cer gastos : dépenser. || Suivi de la préposi- 
tion de ou de certains noms d’art ou de pro- 
fession , il en indique l'exercice. Ex. Hacer 
de escribano : faire le métier de greffier. || 
Joint à la icule 4 et à un nom, il ex- 
prime la disposition, le penchant á recevoir 
ce qui est désigné par ce nom. Ex. Hacer d 
: être prèt à tout recevoir. || Suivi des 
particules de ou se, ou des articles el, la, lo 


AS 
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et d'un nom, ll exprime tantôt eontrefaire, 
imiter l’action imée ce nom. Ex. , 
Hacer del bobo : faire le nisis; et tantót 
faire parade d'une qualité. Ex. Hacer del 
hombre : faire homme : affecter de le pa- 
raître. ] Joint aux mêmes articles el, la, 
lo et à un nom , il signifie faire ou jouer la 
rôle indiqué par ce nom. Ex. Hacsr el rey, 
el gracioso : jouer le rôle de roi, de bouf- 
fon. || Joint aux particules por, paraet à un 
infinitif , il exp sin, diligence à exé- 
cuter ce que le verbe signifie. Ex. Hacer 
llegar, hacer para salvarse : faire ses efloris 
ur arriver, pour se sauver. | Suivi des 
mots chunga, chacota , chanza, burla, 
esta, etc. il signifie mépriser, faire peu 
de cas. || Suivi de la gata, la a, la de 
rengo, la encorvada, la serdfica, la tur- 
ca “ee. , il signifie feindre une maladie, af- 
feeter une vertu qu’on n’a pas. | Joint aux 
pronoms un, una, et à un nom, il en aug- 
mente la force. || Hacer agua : faire de l’eau, 
faire aiguade , en parlant d’un vaisseau. | 
Hacer aguas. V. Agua. || Hacer alarde : 
pasger des troupes en revue. || ) Faire 
montre ou parade d’une chose. || Hacer al- 
to: faire halte, s'arrêter, et discontinuer, 
—— pri Hacer á une 
: .) être prêt a tout , 
Tout Fecevoir. | Hace! armonía : fs) cau- 
ser de la surprise. || Hacer ascos. V. Asco. 
|| Hacer aire : ( fig.) attaquer, nuire ou chá- 
tier. |l' Hacer bien : faire du bien ou bien 
faire. | Hacer bodoques : être entérré. Y 
Hacer buena la venta : garautir ce qu'on 


la | vend. || Hacer buena obra : faire une bonne 
buena 


œuvre. | ó mala harina : 
parler , agir hiov ou mal. | Hacer buenas 6 
malas mas: ) être en bonne ou mau- 
vaise intelligence avec quelqu'un. | Hacer 
cabeza, cama. V. ces mots. | Hacer cara, 
frente, ó rostro : tenir tête, faire face. | Hacer 
carne y s alguna cosa. .V. Carne. 
acer casa à su casa. V. Casa. || Hacer 
to : faire ses choux gras. || Hacer agua 
Bhirle : ne faire que de au aire. j Hacer : 
choz : mettre tout d'un coup dans Ja fossette 
tout l'argent, etc. , avec quoi l’on joue; ou 
.) plaire, agréer, être du goût ; ou enfin 
AA rai Y Hacsr colación : faire colla- 
tion. || Hacer correrias : faire des courses 


sur le pays ennemi. || Hacer cortesias : faire 
AN tro bolteaz. | Hacer 
cosquillas. V. ce mot. | —— (OH : 
souffrir patiemment, se résign er. acer 
cuenta. Y. ce mot. | Hacer las suyas: 
faire des siennes. || Hacer del cuerpo : aller 
à la selle. | Hacer del ladron fiel : se fier à 
quelqu’un par nécessité, faute d'autres. Ha- 
cer gala del sambenito. V. Gala. || Hacer de 
su parte : faire ce qu’on peut de Ñ 
Hacer de tripas corazon : 'elforcer de cacher 
sa peur ou de surmonter un obetacie, | Ha, 


f 











ió ¿Songs quí dl 
chos ——— — 
. | danzas; exécutes difiérens ji 
- [figures dans ane danse y: Ma 
s'arrêter pour passer la ngit. | Hacw 
Podad ravy Pa donnees 
y Hacer número ; faire nombre. Hacer, 

hacerse del ojo : faire signe de Vaj 
Hacer 6 hacerse noche: “bclips, 
raltre , en parlant d'un chose volée, 
cer orejas de mercader : fire la wow 
oreille. ] Hacer papel : jouer un rólp. | 
cer à dosmanos à e] servir à la fe 
rsonnes dont les intérêts ppal. 
or elmanaques où calendar + à 
réveur. | Hacer barato : vendreà bas 
_gu £ au rabais, | Hacer papel 6 el papal: 
nglle qu ¿tre de service au palais. h Hacer] faire au naturel , imiter parfaitement )! 
gasta 6 la guera Ces la guerra. CA.) | Hacer pi: roue. pie dass Wap HV 
résister. Y Hacer ue l'on guée. {| (fig.-) S'assurer contre loi 
ñ lement ) prendes med va, fr de 
un en acer piernas : (Jig)# 
—— 


mir sar ses Jambes, em parlant 
recado | LA) Peer, copii de 


> 
: 
tigo 
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Bet 
+ 
3 
8 


a e, 1 acer 
Sgemprar: wonner vexeme. y Hacer e 
SEio, fat. Vo ces mote | Hocer Fait: 
{mar allamet lo nal Von ras} 
acer fe : faire foi. | Hacer festa : se re- 


quitter son travail. ] Hacer fiestas : 
Rire falo, caresser. | A 










ad, 
ao e 
vanité, | Hacér pór. ph eue 
sans nécessité, four le plaisir dea fire. | 
Harper bencia, potoïla, à yehia. Manit 
[re d'inther à menger : venes faire péiitect 
ares mous. | Hacer prenda * prie de 
“pour sûreté de co qu'an prête. | U£) 
leir Pan propos, d'ane action Jo 
—— Y Hécer pucheros: it 
mine de pleurer | Hacer pente: contrepoln” 
ter — opposer À ns destin (Re 
cer punto: ma ries, ¡em lisant, 
ter lan des phrases. ete. | Hacer punto 
À na cosa : se faire un point Ch 
ner d'une chose, ne point s'ên 
Hacer cuaresma : faite le cnrême, Polstr- 
ver.) Hacer cuarto : Pafermir, se cum 
¡pormer eur ses fembes. | Hacer cuarios, $ 
¡dineros t faire de Pargént; en vendant "+ 
ú |meubles, ete. | Hacer que :faire senddan! 
de. || Hacer que hacemos : ce donner des 
: [comp de mouvement pour ne rien faire | 
Hacer rajas : partager entre plusieurs 
Hacer raya.: se distinguer, l'emporter fe 
les are Bréller, tirer fa ET 
regards. r relación : faire el 
Hacer 


te < fimer au jeu la que 
[rent proto —S een, 


HAC 







—— 
— Vo sombre : doûner 
A di que 
sudar : ve dome En 
Hacer es hocho:parrenir à 
su negócio : travailler 
Hansen cado + vonplie se devoirs | Ha- 
cer sa papel: bien jouer son rôle. | 

< eh citer en po V 





sn! piqu 
piome pu dec À — 


aceroire, en donner er, f Hacer cor- 
faire 


— an Ez 


—S peor : Jenner 
faute. 
* — Jos paie. | Y 


> L'contre-cœur. | 
atras: ral Y eto dell: 
avances. | Have de roche 


lacerse del ojo 
* [EC —— que ——— Sayoir plas 





$ 


— ES 


fe 


18! que me lo] 4 











) Faire de nécessitá vertæ. 
vela : metre à ta voile. ÿ 
»po. || Hacerus astillas, rar 


E 
















y He ; 
ms y — cruces 






la ie sir à uno 
—— — Fr 7 —— 


—— Ava ref 


SA cia 


CES, a. f pl — escadrons, 


— TE ari 


HACHA, sf Flarabean de ci 3 
— ? Y ad: ie) 


1 Torche. | Hacl z 
mes, | Hachg de viento: torche de résine, 
etc, qui résiste au vent. | Page de hacha 1 
laquals qui éclairs avec un flambeau, 

420, 0. J de hecha on di 





ambeau, 


0 


» 


HAD 

HACHE, s. f: Nom de la lettre À en es- 

ACHEAR, y.a. Couper, ! tailler avec la 
hache, hacher. 


HACHKAR , o. m. Frapper avec une 
hache , h 


LAÉHEROS a, m. Grand chandelier pour 
les torches. || Sentinelle 


feux avertir de l’arrivée des vaisseaux. 
Y. l Ouvrier qui se sert de la 
tier. 
A, a f dm. de Hacha. Ha- 
choros t, 
, HACÉO , s. ms. V. Hachon. |] (bah.) Vo- 
a 


HACHON, s. m. Torche.  Sorte de bra- 
sier : camolette. 
A HACHUELA, s. f dim. de Hacha. Ha- 


ca, adv, Vers, du cbté de, environ. 
le Hácia donde ? de quel coté? Le 7 D 
endroit ? | Hdcia arriba Je hgot. | 
Hécia abajo 1 vers le bes. | mar) val, 


à vau l’eau. 


dd 


—* —— établissement sux co- 
rare 
domestique. | Y. NA 
I| (».) Affuire. | Buena, $ male 
A inus.) On le dit d’une action , d’une 
but tourne au préjudice son au- 
—A er hacienda : (9.) faire sa be- 
qn, ce dont on est 
CIENTE, p. a. ASA Hacer, Y Fe | mitonner 
Raciente : A 


HACIM prof iian s. m. (v.) L'action de 
faire. | Hacimiento de gracias. Cr) Vo 4o- 
cion de gracias. | Hacimiento de rentas : 

NA a lique d'une ferme, etc. 

—* 


3. f Monceau mu de serbes | 


ML Re me : meule, pile de chanteur 


. Y. 


foin 
, # Celai qui entase 


HACINADOR, 


les gerbes. 

HACINAMIENTO s. m. L'action d'en- 
tasser des gerbes. | ( fig.) Ramas, tas, 
amas. 


HACINAR» . a a. Mettre des 
amasser. 
CR, NA, Fe (o. Tears, mez- 
Y 


quino, miserab 
HADA,s. J 4 puimance imaginaire 
et surnaturelle qui a te don de connaître 
l'avenir. Ne Pen ns A (v.) Y. Hodo. 
HADA 
HADADOR, A ”) * Devin, sorcier. 
HADAR , 9. a. a. (1) iner : prédire | ro 
l'avenir. || Y Décré : vouloir , en parlant 


du destin. ATA Ÿ. 
HADARI 
chade. 


Encantar. 
RIA, adj. (v.) V. Desdi- 


= 
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allume des | teur 


HAL 

a ADO, Sd. M. Destin, destinée, étaile, 
* HADROLLA, +. f. (v.) Fraude dans les 
ventes ou achats. 


HAE , inserj. (v.)V. Ha. 
male) V. Hayel. 


* HAIZ, s. m. (astr.) On dit d'une plamite 
—— est pendant le jour = 
u'elle est t un 
mescla et diurne ; et réciproquement 
les planètes féminines el 
Garde : commis des i 
* HAL, 3. M. , 
Bo. | Hall: petite vi 
HALA, ed (edog.) H aa ville de Pres 


Aza! bag. inter. (v.) Holà ! 
CABÉLLA, em. (v.) Marin ario qui 
i ne —— que la manœuvre. V. 
uérdas. 
HALACUÉRDAS ¿2 mv.) Halebouline : 
nouveau matelot qui n'entend encore que 
TAS 


HALAGADD — Pal Halagor. 


j HALAGADO » #, Celui qui caresse. 
DR PAGAR ». amignarder, amigos —— — 


» dorlo- 

— | GO, sa. m. TN flatterie. | A- 
dulation, —— 

HALAG AMENTE, eds. 7 
temdrement , avec vec flatter: 

HALAGUENC, Nas cdi Caremant , 
flatteur, attrayant, agaçant, CS eat e 
+ HALAGUERO, RA, adj. (».) V.Hala- 
HALAR, v. a. (mar,) Haler.* raidir, ti- 


rer à soi une manœuvre, embraguer. 
HALCON, +. ns. Faucon : oiseau de proie. 


Halcon 3 : gaocon tacheté. | 
on ro : jeune faucon pris au filet. 
| Halcon Bastardo : faucon ral] Hal. 
con e ampostre : : faucon champêtre, le plus 
noble et le } et le plus eourageux de tous. | Hal- 
con coronas 1 Eison couronné, [| Halcon 


de aire : n pris, non ** le ad, 9 mid, mois 

dans des 32 à son passa 

Túnez : : faucon tuno Helen de ap 

faucon en février. | Halcon spi: 

faucon de couleur obscure sur le ventre 
rouge dans tout le reste du | olor" lanure Hakon 


nsil : faucon gentil. 8 
ucon lanier des bo de Lonbadie” 


¡ 
Halcon letrado. vo Halcon apedreado, 
Halcon marino : faucon blanc de * 


HAL (769) HAM 
médiocre, et semblable au lanier. | JHal-| HALTPO, s. m. Haleine : soufle, 
con montano : faucon montagnard. Hal. | tion. [| Exhalaison, vapeur. || ( pois) Zé- 
eon mudado: faucon mué. || Halcon niego: phyr air doux et le. 
faucon niais, pris au nid. || Halcon peregri- ALLADO, p. p. V. Hallar, || Estar 
no : faucon PAlerin. || ZZalcon pollo : faucon | bien ou mal, ou tan hallado : être fami- 


qui a encore son premier plumage. || Hal- 
con primo : ter ou second faucon d’une 
pichée.||Halcon raleon : faucon dressé à 
voler les perdrix et autres gros oiseaux. 
j Halcon ramero : faucon branchier.|| Hal 
con de la red, redero : faucon pris au filet. || 
ITalcon roques : faucon noir. l'Halcon sor- 
galey on : sorte de faucon très-vif, à plumes 
menues et de couleur jaune.|| Halcon soro: 
faucon sors, jeune faucon. || Halcon torzue- 
lo : troisième faucon d'une nichée.|| Halcon 
. V. Halcon arañero. | Halcon 
grullero : faisan gruyer. || Halcón garazo : 
attombissenr. On le dit de Poiseau de proie 
qui attaque le héron dans son vol. 
H NADO, DA, adj. Qui tient du 
fa 


ucon. 
HALCONCICO , ILLO, ITO, s. m. dim. 
de Halcon. 

HALCONEADO, p. p. V. Halconear. 

HALCONEAR , +. n. Raccrocher. On le 
dit des filles de mauvaise vie qui excitent 
les passans à entrer ches elles. 
HALCONERA , s. f. Fauconnerie : lieu 
où l'on garde les faucons. 

H NERA, s. f: (v.) Raccrocheuse : 
fille de mauvaise vie qui excite les passans à 
entrer chez elle. 

HALCONERÍA, s. f: Chasse au faucon. 

HALCONERO, s. m. Fauconnier ; celui 
F a soin des faucons. || Halconero mayor : 

v. 


qa veneur. 
ALDA ,s. f. V. Palda. | Gros sac de 
” srpillière. | V. Haldada. | Haldas en cin- 


ta. On le dit d’une femme qui retrousse sa 
robe ou ses jupes pour marcher plus leste- 
ment, et d'nn homme disposé pour une en- 
treprise. || De haldas, de mangas : (fam.) 
de manière ou d'autre, à quelque prix que 
ce soit. 

HALDADA, s.f. Ce qui peut tenir dans 
une jupe retroussée jusqu’à la ceinture : 
plein une jupe. 

HALDEAR, y. n. Marther vite, en par- 
lant des personnes qui ont des basques aux 
vétemens. | 

HALDICA, ILLA, ITA, s. æ dim. de 


HALDRAPOSO, SA, adj. (v.) V. An- 

drajoso. 
LDUDO, DA, ad]. Qui a plusieurs 

ou de des ues aux vêtemens. 

HAÏECHE, s. m. Sorte de poisson. Y. 
Bscombro. | 

HALIAS, s. f: pl. Halies : fêtes célébrées 
3 Rhodes en l'honneur du soleil. 

HALIETO, s. m. Baïbusard : aigle de mer. 

HALIFA, s. m.(».) V. Califa. 

BALIFADO, s.m. (v.) V. Cakfate. 

TOMX U. ue 


liarisé, accoutumé. à 
HALLADOR, RA, s. Celui qui trouve., 
Il E V. Inventor. 
MIENTO, s. m. (v.) V. Hallaz- 


E HALLANTE, p. a. (v.) V. Hallar. 
HALLAR (en), y. a. Trouver, rencon- 
trer. |¡Trouver , découvrir, inventer. || Voir, 
trouver, observer, remarquer. || V. Averi- 
guar. | No L a en lamar:ilne 
trouverait point de l'eau à la rivière. || I{a- 
llar por bueno : trouver bon. [| Hallar que 
censurar: trouver À redire. (| Quien busca 
halla : qui cherche trouve. || Hallar que 
decir : trouver à redire. | 
HALLARSE (á, en), y. 7. Se trouver ,. 
se rencontrer quelque art. || Se trouver, 
arriver inopinément. || Se trouver bien, se 
plaire dans un endroit. || Se trouver, se sen- 
tir, être. || Hallarse bien con alguna cosa: 
être content d'une chose, sen trouver bien. 
) Hallarse ron alguna cosa: se trouver avec 
une chose, la posséder. || No hallarse : ne 
point se trouver bien quelque part. 
HALLAZGO, s. nm. L'action de trouver. 
Récompense donnée à celui qui trouve. | 
¿couverte , trouvaille : chose découverte. 
HALLULLA, s.f° V. Hallullo. 
a HALLULLO, s.m. Pain cuit sous la cen- 
re. 
HALO, s. m. Halo : couronne lumineuse 
autour des astres. 
HALON ,s. m. Halo, couronne: météore 


lumineux. Ÿ. Corona. 


* HALOTECNIA, $. J: Halotechnie , ha- 
lurgie, traité des sels. 
ALOZA , s. f. V. Galocha. 

HAMACA, s. É Hamac, estrapontin, 
branle pics de lit suspendu. 

* HAMADRIADES, s. f: pl. Hamadrya- 
des : Prithes des bois. 

* HA TO, s. m. Hamanthus : plante 
des Pyrénées. 

HAMAQUERO, s. m. Celui qui porte 
quelqu'un dans un hamac. 

HAMBRE, s. f: Faim : envié , besoin de 
manger. || Famine : disette de vivres. | Dé- 
sir ardent. || Hambre estudiantina : appétit 
dévorant. || Hambre canina : faim canine.? 
(fe) Désir très-ardent. || Coger por hum- 

re : prendre par famine. || . Ÿ Profiter 
du besoin de quelqu'un pour Pobliger à une 
chose. || Bon appetit, faim. || .4 hambre no 
hay pan bazo : il n'est sauce que d'appétit. 
| Za hambre hace entrar d uno por 

uertas de su enemigo : la faim c 

oup hors du bois. || Matar, apagar el ham- 
bre : apaiser sa faim. || Tomar por hambre : 
prendre par famine. || Anda muerto de 

al E 


sse le | 


MAN ( 770 ) HAR 
hambre : dent un pauvre misérable. Y Mo-¡ HARLFA, P + Foîte farine. 
rir, rabia» de hambre : ertrager la faim. HARINA > Farime : grain réduit em 
HAMBREADO, p. p. V. Hambrear. poudre. f MES re. Harina abalads : 
HAMBREAR, v. a. Affamer : faire souf- | farine enflée. ſ Donde no hay harina todo 
Te le faim. es mohina : quand il n’y a point de foin sa 
HAMBREAR, y. n. Avotr-feim. | Men- | ratetier les chevaux se hattent. | Esa es ha- 
dier sans cesse pour apaiser sa faim. rina de otro costal: ( fam.) c'est une autre 
HAMBRI O, TA ,ad]. Affamé, famé- paire de manches, || Bstar metido en harina. 


ligue. 1. (Ae: ) fate. le dit de ce qui n'est pas gieux. (| 
TEA —** —— (fig: fam. À ae Ce LE y Mracsr buena 


agir bien e mal. 
toajours faim. HARINADO, s. m. finus.) Farine dé- 
* HAMBURGO, s. m. ( géog-) Mambourg : 
ville d'Allemagne. 


layée dans de l’eau. 

HARINERO, s. m. Farinier : marchand 

HAMEZ, s. f: Rognure ou rupture des} de farine. k Farinière : lieu où l’on serre la 
plames des oiseaux de proie mal nourris ou | farin 

HARINERO, RA, adj. Qui concerne ta 


Pad 
HAÑO s.m. V. Anzuelo. fari 
* HARINICA, ILLA, ITA, s. f. dim. de 


HAMPA, $. f. Bravade , fanfaronnade. || 
Gente de la hampa : : débauchés, gens de | Hari 

HARINOSO, SA, ad]. Farineux: de la 
nature de la farine. 


mauvaise vie. 
MAMPESCO, CA, adj. Débauché, co- 

* HARLINGA, s. a (ste ) Hartingen : 

ville ra maritime dela 


"Hámpo, pa PA . V.Hampan. 
N, adj. ain, glorieux, fástueux. MA,s.f (o. Rhue sauvage : «plante 
— HARMAGA? a Rhue sauvage: plante, 


Lao, rodomont. 
HANEGA, s. f: V. Fanega. * HARMATAN, . m. Haranatan: vent 
HANEGADA sf v. Fane negada. froid d'Afriqu 
. HARMO ÍA, s. fe V. Armonla. 


* HANSA, 3. /: Hante : les villes anséa- 

ques. * HARMÓNI ,»ady.V. Harmo- 

* HANSCRITO, s. m. Hanscrit : langue | niosamente. 

savante des Indiens. . | *HARMONICO, CA, adj. Y. Armônico 
HANZO, s. m. (».) Joie, plaisir. > HARMONIOSO, SA , adj. V. Armonio 


HAO, interj. (v.) Hahé. V. Arao. 
HARAGAN? TA, s. f. dim. de Haca. * HARMONISTA ,3 m. Harmoniste : celui 
NA, s. Fainéant, pares- qui professe l’harmonie. 
HARMONÓMETRO , E m, Harmoniom?- 


 HARAGANAMENTE , adw. Avec pa-| tre: instrument propré d mesurer les rap- 

rosse., ports harmoni: : 

HARAGANAZO, ZA, adj. augm. del HARNERI “ILLO, ITO, s. m. dim. 
de Harnero. 


Ds GANEADO, Pp. p. Y. — HARNERO, s. m. Crible. V. Criba. || Ha- 
cer á uno un harnero : cribler de coups. 
HARAGANEAR, v. n. Vivre dans l’ois- 


HARON , NA, adj. (».) Lâche, mou, pa- 
ETS et la fainéan 
"ANA GANER, Parme, fainéan- 


PHARONERR, v. n.(v.) V. Emperezarse. 
HARAGANI ; 8 f. (v.) Y. Haraga- 
nerla 


HCagnard 
HARONIA , & f. V. Pereza, figodod, 
* 4. 16. Héranlt. || (u,) V. Ho- 
a. 1. Lambeau , haillon, gue- 


P'HARFADO, DA, adj. ( poés.) Qui sonne 
HARAPO, 
millon. | (.) Garniture d'une robe. | 4a- 
estar hecho un harapo : être 






















SHARPIA, sf V. Aria. 
* HARPON, s. ‘m. V. À. 
HARTADO, p. p. Y. 


dar 

nilld, SA, adi 4 à HARTAR (de), — —* 
HARAPOSO . Enguenil gorger de nourriture, Rassasier : 

guenillé. 2. : amplement un besoin quelconque. À Dépot. 
HARAUTE, s.m. (v.) V. Heraldo, ter, ennuyer. | Joint à un nom substantiá 


HARBAR , ». a, (v.) Faire à la háte et 
tout de avess, hrocher, bousiller. 
HA BUENO, s. m. Bon, mandat, 


récédé de la préposition de, il Len prend le la 
fignification. Ex. Hartar de p 

ner. Hurtar de injurias :i secre f nn 
tate comilon con pasa y media. (fam.) On 
la dit à celui qui donne avec mesquinerie, 


erdonnance de paiement. 
* HAREN, s. ne. Harem: Lieu où les Tures 
femmes, HARTAZGA, 3. f(v.) V. Hartazgo, 


enferment leurs 





HAT A 
HARTAZGO, a. m, Rassasiement, putió 
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HE 


n'avoir pi feu ni lieu. |. Dar al diahla.el lapso 


té, | Darse un o : segorgerde-now"=| y ef gahato : (fam.) donner tout au diable. 
siture. | { dE: fam.) Se rasssier, : || Ser dueño del hato. On le dit pour signies, 
HART » ÍA, adj. (ur. ) V. Harto. 


HARTO, TA, p. p. V. Hartar, | a 

t, abondant. | Arunar despues 
barto: ( fig.) jeúner e ventre plein : ¿tve 
to. : 


ARTO, ad». Awes , suffisamment. 
HARTON, s. m. (b0h.) V. Pan. 
HARTURA , a. /. Rassasiement, satiété. || 

Abondance. UC 48. ) Assoavissement, sa- 

HASIZ y 8. M. Gardien pa soie. 5 
BASTA, prép. Juuu’à, jusque , jusques. 

1 Méme, aussi. ¡| Hasta reventar, hasta los 

, hasta no mas : jusqu'au nœud 

la | Hasta no mas : jusqu'à n'en 


pouvoir plus. | 
* AR, «as (beA.) Allonger, éten- 


HASTIAL, s. m. Chacune des deux mu- 
railles en face de la croisée d’une église. À 


Terme: sorte de statue. ye, V. Jastial | 


(e) V. Fachada. || CA Frontispicia, 


LAR, 9. a. (0. 
HASTÍO, s. m. Dégoût. || (fig) Dégodt, 
ennui : 





de da 


_| fier la grande autorité qu'au a sur quel- 


HAUTE, s. m.(blas.) Rcu d'armoiries 
chargé des armes de plusieurs maisous, les 
ubes en plein, les autres à moitié, etc. 


HAVO, «. an Reyon de miel. 
"HAYA, s. f: (géog.) La Haya: ville de 
la Hollende. 


HAYA ,s. f” Hêtre, fouteau : arbre qui 
porte le fhine. || Etrennes que Jes maîtreg 
nse recevalent de leurs ¿ley 
HAYAL, s. m. Bois de hêtre “fontelaje. 
HAYEDO, s. m. V. Hayal. > Ñ 
HAYENO, NA, ad). (v.1 Qui appartient 
au hétre. I | 
HAYO, s. m. V, Coca. 

CAL , $. m. V. Hayal. 
HAYUCO, s. m. Faîne : fruit du hétre, ‘ 
HAZ, s. f* Endroit: dessus d'une étolle. 

1 Surface de la terre. Troupe: yo 3. 
en paz : au t de tout le monde, re 
la haz de la tierra : sans gêne, sans souci, 
saus s'embarasser du qu’en dira-t-on. || En 
haz d enla haz : devant, à la vue, en pré- 
sence. | Haces, pl. (v.) V. Fasces. | Ser de 


HASTIOSAMENTE, ads. Avec t. | dos haces 


HASTIOSO, 8A , adj. (».) V. Fastidioso. 
HATACA , 3. f. Grande cuillère de beis. 
——— avec lequel les pâtissiors étendent 


ATAJADO, p. p. V. Hasajan 
HATAJAR, UE Divisar du troupeau, 


en petites portions. 
AT , # M, Petit 


troupeau rtion 
de troupeau. { Poule, quantité, multitude, 


ion. 
HATEADO, p. p. V. Hatear. 
HATEAR, » ». Faire sa malle, en par- 
ent d’un voyegeur. 
HATERÏÀ , s. M Provisions des pêtres 
pour la semaine. 
HATERO, s. m: Berger qai porte à man- 
gerà ses camarades. | Cheval, etc., ehargé 
e provisions pour les bergers. | 
AATIJO , 3.1. Couvercle d’une ruche. 
HATILLO, s. m. dim. de Hato. || Echar 
el hatillo al mar: (fig. fam.) prendre la 
mouche :se fiche 


HATO, s. m. Garde- robe, trousseau : ha- 
bits, — 'asage d’une personne. || Trou- 
peau de hétes. Compagnie, assemblée. |} Pro- 
vistons des bergers, || Grand nombre, multi- 
tude. | (fig. fam.) Tas, légion. (o) v. 
Redil risco : lieux où les bergers man- 

nt. À Mozo de hato: valet de comédie 

argé de r lesbabits de théâtre , etc. || 
Perder el . On te dit d'un homme qui 
court avec tant de précipitation, qu’il perd 
te le paquet qu'il porte.|| Traer el hato 
cuestas : (fig:) meuer une vie errante: 





: dire cequ'on ne pu pas .[| Ca- 
ra de dos haces : homme á deux de d 


sobra haz: superficiellement. 


HAZ,s. m. Falsceau, fagot, trotsse. 

HAZA, s. 7 Champ couvert de gerbe⸗ 
moissonnées || (fig. v.) V.. Monton, rime- 
ro, || Pièce de terre labourable. 
* HAZADA ,'HAZADON, HAZADONA- 
DA ,s. f.V. Azada, azadon, azadonada. 

HAZALEJA, s, f: V. Tchalla. 

HAZANA )s, f: Fait héroïque, exploit, 
prouesse. || (inus.) Mauvaise action. 

HAZANAR, y. 2. (v.) Faire des minaude- 
ries, afecto ——— 

HAZ RÍA, s. f: Minauderle, affecta- 


tion de scrupule, 


HAZA O, RA, adj, Faux dévot qui 


se formalise des choses les plus innocentes ; 
minaudier, 


HAZANOSAMENTE, ad». Courageuse 


ment: héroïquement, 


HAZANOSÍSIMO, MA, adj. sup. à. 


r. (| Coger, d tomar su ha-| Hazañ 
#ilb : faire son paquet : partir. - 


os0. 
HAZANOSO, SA, ad}, Brave, vaillant 
intrépide. || Hérgique. 
* HAZCONA, s. V. Azcona, 
HAZMEREIR, s. m. Jouet, bouffon, plas- 
tron : personne que sa conduite, ses actio 
etc., Éndent dable, | Ser el hazmereir de 
una tertulia: être le plastron des raillerjcs , 
servir de jouetá toute une compagnie. 
. HAZTEAULÁ, s. m. (fam.) Rebut, alt, 
mine, caractère quirebnte, quí repousse. 
HE, Première personñe du présent de 
l'indicatif du verbe hager qui jointe aux 
mots agut, all. signite : HS à Voilà 
0 





HEB 


HE, interj.Ex.: ; He, yaestá aquí !oh! 
le voila enfin ! He, ya lo he entendido ! eh! 
je Pai enfin compris! 

HE , interj. Eh ! quoi ? qu'est-ce ? 

HEBDOMADA, s. f: Semaine : espace de 


sept jours, 

HESDOMADARIO, RIA, s. m. Hebdo- 
ssadrer: cefui qui est de semaine pour officier. 
* HEBDO ARIO, RIA , adj. Hebdo- 
madaire : qui se renouvelle chaque semaine. 

HEBEN, adj. Nom d'une sorte de raisin 
blanc qui approche du muscat.||( fig. inus.) 
Futile : de peu d'importance. 

HEBILLA, s. f: Boucle : anneau de mé- 
tal qui a une petite traverse avec un ardillon 
et une chape. || No falta hebilla : (fam. v.) 
il n’y manque pas un ¡ota : cela est parfait, 


complet, accompli. 
a HEBILLAG , $. m. Assortiment de hou- 
es. 
HEBILLAR , y. a. (v.) Boucler : attacher 
avec des boucles. . 
HEBILLAZA ,s.f. augm. de Hebilla. 
HEBILLERO, s.m. Celui qui fait des 
boucles de métail. 
HEBILLETA, s. f dim. de Hebilla.\No 
Jaltar hebilletad alguno ou d alguna cosa : 
fam. 9.) V. No falta hebilla, au mot He- 


illa. 

HEBILLICA ,ITA, s. f: dim. de Hebilla. 

HEBILLON, s. m. augm. de Hebilla. 
A HEBILLONA » OTA , 5. æ augm.de He- 

¿Ua. 

HEBILLLUELA, +. f. dimde Hebilla, 

HEBRA, s. f: Fil, brin,aiguillée de 61.] 
Chacun des filamens qui composent' les 
houppes du safran. || Filament de viende. | 
Veine ou filon de mine. || Consistance d'un 
sirop qui file. [| Flexibilité du bois, facilité à 
se plier sans rompre. || Brin. | (Ag.v.) V. 
Hilo, au fig. || Cortar la hebra á un dis- 
curso : ) couper lé fil d'un discours. || 
Cortar hebra de la vida : (fig.) trancher 
Je fil de la vie. || Ser 6 estar de buena hebra: 
êtrede bonne pâte: ¿tre fort et robuste.||He- 
bras, pl. Filamens : racines déliées des plan- 
tes. || (poés.) Cheveux. 

HEBRAICO, CA, adj. Hébraïque : qui 
concerna l'hébreu: les Hébreux. . 

HEBRÁICO, s. m. (v.) Hébreu : idiome. 


» HEBRAIZANTE, adj.m. f: Hébraisant, 
qui s'attache à l’étude de l’hébreu. 
HEBRAISMO, s. m. Hébraïsme : façon 
de parler propre à la langue hébraïque. || 
Secte, religion des Hébreux. 
HÉBRED, EA , adj. et s. Hébreu, juif. 
] Hébraique : qui appartient sux Hébreux. 
HÉBREO, s. m. Hébreu : langue hébrai- 


e. 
Y HEBRERO, s.m. (v.) V. Febrero. 
HEBRICA, ILLA, ITA, s. f: dim, de 
Hebra. 
HEBROSO.8A, adj. V. Fibroso. 
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(IV: Fecha. || De 





HEC 
* HECATE, s. m. Hécate : nom poétique 
de la lune. 
HECATESIAS, s. f: pl. Hécatésies: fè- 
tes en l'honneur d’'Hécate , chez les Grecs. 
HECATOMBA , ». /: V. Hecatombe. 
HECATOMBE, s. m. Hécatombe : sacri- 


fice de cent victimes. 


HECATONFONIA , s. .f: Hécatom 


nie : sacrifice de cent hommes, parmi les 
séniens. 


HECHA , s. f (v.) V. Hecho, accion. | 
uella hecha: dislors: 
epuis ce temps-là. 


De esta hecha: dia À 
présent. | 
HECHICERESCO, CA, adj. Sorcier : qui 


appartient à la sorcellerie. 


HECHICERA ; s. f: Sorcellerie , féerie. | 
(48.) Charme : art de captiver les cœurs. | 
. Hechizo. 


HECHICERO, RA, adj, et s. Sorcier, 
magicien, enchanteur, ensorceleur. [| (4g-) 
Enchanteur : qui attire, qui gagne les 
cœurs, || Ravissant. 

HECHIZADO, p. p. V. Hechizar. 

HECHIZAR , ». a. Ensorceler ,enchanter, 
charmer. [| ( fig.) Ravir, enchanter, char- 
mer 


stirer. 

HECHIZO, s. m. Sortilége, maléfica, en- 
chantement, charme. || (/ig.) Charme, #- 
trait. || Récréation, passe-temps. | 

HECHIZO, ZA, adj.V. Artificioso, fin 
do. | V. Portásil, postizo, sobrepuesto, 

10. || (v.) V. Contrahecho , falseado 
Y (v.) Bien adapté. , 

, P- p. irr. V. Hacer. || Hecho y 
arecho: ( fam.) réel, véritable. . 

HECHO, s. m. Fait, action, acte. (Fait, 
acte d'un procès. | Fait : événersent. || Ex- 
ploit, fait militaire. || .4 caso hecho : à coup 
súr. [| Expres, à dessein.|| 4 nuaros hechos, 
nuevos consejos : autres temps autres muars. 
Y En hechode verdad : réellement, effect” 
vement, certainement. || Hombre de hecho: 
Qs. ) homme de parole et de résolution. À 
por hacer: être trop 
indulgent, | Hecho de armas : haut fait d'ar- 
mes. [En hecho de verdad: réellement, vé- 
ritablement, || Hechos, pl Faits, exploits : 
Hechos de los apóstoles : actes des apôtres: 
e HECHOR , RA,s. (v.) Faiseur : celuiqu 
ait. 

HECHURA, s. f: L'action de fure, 
d'exécuter : exécution. || Chose faite, créatu” 
re, effet. || Forme, figure, structure. l (.) 
Figure, statue, buste. || Facon qu'on Pal 
á un ouvrier. |] ( fig.) Créature : personn? 
qui doit à une autre sa fortune, etc. No 
se pierde mas que la hechura. (farm. Ou 
le dit d'une chose que l’on casse, et dont la 
matière est de peu de valeur. [| No tene" 
hechura : n'être pas faisable. | 
_HECIENTO, TA, adj. (inus.) Plein de 


lie. 
* HECTÁREA, s. f: Hectare : meurt de 





HEL 
superficie, qui contient cent ares ou cent 
mille mètres carrés. 

* HECTOGRAMO, 5. "1. Hectogramme : 
cent grammes (trois oncẽs, deux gros, douze 


grains). 

HECTÓLITRO ,:s. m. Hectolitre : cent 
litres ( deux pieds cubes, trois cent vingt 
mille deux cent soixante-neuyième ). 

* HECTÓMETRO, s. m. Hectoniètre : cent 

mètres (trois cent sept pieds, neuf mille 

quatre cent quatre-vingt-dix-huitième). 

Ha ECTOREO, FA, adj. Qui. appartient à 
ector. ‘ 


HEDENTINA, s. f: Puanteur : infection. 
HEDENTINO, NA, adj. (v.)V. Hedion- 


do. o. 
HEDENTINOSO, SA, adj. (v.) V. He- 
diondo. 
HEDER, ». n. Puer : sentir mauvais. || 
(/ig.) Enhuyer, fatiguer, être à charge, 
r. || Heder la vida : Jam.) peser , être 
L'éharge, en parlant de la vie. || No haga:s 
cosa que hieda : ne faites pasce qui ne doit 


pas être fait. 
HEDIENTE, p. a. (v.) V. Heder. Puant. 
HEDIENTO, TA, adj. (v.) V. Hediondo, 


adj. ( 
HEDIONDAMENTE, 


teur. 

HEDIONDEZ, s. f. Puanteur, mauvaise 
odeur. || Ge Puanteur, vice: || V. Hedor. 

HEDIONDISIMO , MA, adj. sup. de 
Hediondo. 

HEDIONDO, DA, adj. Puant, fétide. || 

.) Ennuyeux , importun. 
IPNOIS, s. f: Hédypnois : plante. 

* HEDISARO, s. m. Hédysarum : plante. 

HEDO, DA, adj.(v.) V. Feo. | 
HEDOR , s. mn. Puanteur, infection: 
HEDRADO, p.p. V. Hedrer. 

HEDRAR, ». a. Biner les vignes, leur 
donner une seconde façon. 

HEGIRA , s. f: Hégire : époque d'où les 
Mahométans commencent à compter leurs 


années. 
HELABLE, adj. m. f. Congelable : qui 


peut se congeler. 
HELADA, s. f. Gelée, gelée blanche, 
frimas. || Gelivure. ' 


y. Avec puan- 


HELADIZO, ZA, adj. Facilement con- | / 


gelable. , 
HELADO, p. p. V. Helar. || adj. Gelé , 
congelé. || 422 Y. Suspenso , atónito, 
asmado. || | fig) V. Esquivo , desdeñoso. 
Y sangre he : de sang-froid. 
HELADO , s. m. Glace, liqueur, fruit 
glacé. || And. V. Azúcar rosado. 11 est plus 
usité au pluriel dans ce sens. 
* HEL NICO, s. m. Helladonique : 
| istent des jeax olympiques. 
PÉRTAM NTO A mn. Congélation : Pac- 
tion de congeler, de se congeler. 
HELANTE, p. a. (v.) V. Helar. Qui con- 


HELAR , v. a. Geler, glacer, cougeler, 
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endurcir par le froid. [Soler causer du 
froid. || Glacer, surprendre, étonner. || Ag 
Glacer, décourager, intimider. 

HELAR yv. n. Geler : faireun froid gla- 
cant. 

HELARSE, y. r. Geler : être glacé , transi 
de froid. || Sesécher par la rigueur du froid, 
en parlant des plantes. || (fig. ) Rester in- 

it, être glacé d’étonnement, etc. ||( he) 
Helarse la sangre en el cuerpo : se gla 
de frayeur ,en parlant du sang. || Helarsele 
á uno las palabras en la boca : rester court. 
|| Helársele à una el corazon : rester inter- 
it. || Heldrsele d uno las migas entre la 
boca y la mano : (fam.) être trompé dans 
son attente. || Helarse las piedras : geler à 
pierre fendre. 
HELECHO, s. m. Fougtre, aryopterède: 


lante. 
HELENA, s. f: Feu-Saint-Elme, Castor 
et Pollux : sorte de météore igné: 
* HELÉNICO, CA, adj. Hellénique. On 
le disait des Grecs confédérés. 
* HELENIOS, s. m. pl Heilènes : grecs 


du corps hellénique. 
HELENISMO, s. m. Hellénisme : tour, 


locution e e. 

HELENISTA , s. m. Helléniste: juif grec 
d'Alexandrie. || Helléniste : grec devenu 
juif. [| Helléniste : personne versée dans la 


langue grecque. 

* HELÉRA, s. f: Maladie des oiseaux, qui 

consiste dans un bouton sous la queue, 
HELESPONTÍACO , CA, adj. (0.) V. 


o 


Helespéntico. 
HELESPÓNTICO, CA, adj. Del Heles- : 


t, des Dardanelles. - 
BELGA , s. æœ (v.) V. Armella. 
HELGADO, DA, adj. Qui a les dents 


inégales. 
HELGADURA, 3. f: Inégalité des dents. 
' HELGINE, s. f: Helxiné : pariétaire : 


plante. 

HELÍACO, CA, adj. (astr.) Héliaque. 
On le dit du lever et du coucher d'un astre 
dans les rayons du soleil. | 

HELICE, s. f: (astr.) Grande ourse , con- 
stellation. || Hélice, spirale. |] (arch.) Y. Yo- 


uta. , 
HELICE, adj. To.) On le disait des puits 

où l’on conservait de la neige ou de la 
ace. 

E HÉLICO, CA, adj. (v.) V. Espiral. 

* HELICOIDE, adj. m. f: Hélicoide : sem- 

blable À l’hélice. 

* HELICOSOFIA , s. f: Hélicosophie : art 

de tracer des figures spirales sur un plan. 

* HELICON, s. m. ( fig.) Hélicon : le 

Parnasse. 
HELIOMETRO, s. m. Héliométre : in- 

strument pour mesurer le diamètre du soleil 

HELJOSCOPIO , s. m. Réveille-#atin : 


lante. || Hélioscope : Junette pour regarde 
lo sobil. | 


* 
» 














MEM 


HELIOTROPIO, s. m. Tuurnesol. V. Gi 
rasol, || Héliotrope : pierre précieuse, es- 
pèce de jaspe. 

* HELMÍNTICO, s. m. et adj. Helminti- 
que. On le dit, en médecine, des remedes 
contre les vers : vermifnge 


* HELOSA , « FE (chir | l'élose : rebrous- 


sement des e pières. 


pays de l’Europe. 

HEL VECIO, CIA , s. et adj. Helvétique: 
de l’Helvétie. 

HELVÉTICO, CA, adj. V. Helvecio, 
* HEMAGOGO, 4. m. (méd. ) Hémagogue : 


antidote Propre à à provoquer les règles et el, 


fux hóm 
HEMAT TES, s. f. Hématite : pierre 
san uine, —A uine á brunir. 
, 8. £ (chir.) Hémato- 


ollo: hernie de sang extravasé. 
: HEMATOSIS, s. f: Hématose : conver- 


le en sang 
CHEMA 
tion par lequelle le chyle se convertit en 


HEMB , 8. f Femelle. On le e dit des 


animaux, des plantes, etc. | 


lure longue, 
eune autre s’embolle. ¡[Porte d'agrate.| 
fig ) V. Molde, | (v.) V. Muger. | Hor 
ras, L (mar.) Femmelots. 


. V. Hembrear. 


HEMBREAR, PE Montrer de J'inclina- 
mile. 


tion pour la. ferselle , en parlant du 
A N'engendrer que des filles. 

HEMBRICA, ILLA, ITA, £ dim de 
Hembra. 

HEMBRILLA, s. f. Sorte de blé dont le 


im très-petit donne beaucoup de farine. 
¡ Chose dans a une autre. s'emboite, | 


HEMBRUN q fins Féminin. 

HEMENCIA , q Fe Vehemencia, 
HEMENCIAR, y. a. ( v.) Faire avec ar- 

deur , donner tous ses egins.' 
HEMENCIOSO, SA, ad) (v.) Y. Eficaz, | r 


actívo, o 
x + HEMEPLEXÍA 3 Lp Hemiplexio , hé- 
ip: paralys ie de moitié da cerps. 
RODROMO, $. m. Hémérodrome : 

ches les Anciens, garde qui veillait à la sú- 
reté des places. | Courrier qui, après avoir 
couru un jour, donnait ses paquets à un 
uutre, 

HEMICICLO , s. m. Hemicycke : demi- 


cercle. 

: HEMICRÁNEA, 3. £ (méd) V.J 
HEMINA, 8. émine: mesure 

eiens s. 

nant de tiers de ue. 

* HEMIONITA , s. f. V. Hemionite. 

+ HEMIONITE, + / Hémionite : papil- 

laire : plante. 


uPCA. 


+ 


A, s. $ ( gé0g.) Helvétie, 


OSO, SA ‘ad. On le dit de Pac- 


eve- 


“dans la- 


‘] que. On * E en 
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lA ¿E adi. — 


que: de la ſigure de l’héroisphère. 
HEMISFERIO, a m. — — 
re : moitié de sphère, demi-globe. 
+ EMISFEROIDÉ s. mM, (1) V. Hemisf 
E,s.m. mis 
qui a Mistico de 5 ſigure d’un 


O, s.m. 


if 
psp 


tié de 

*HEMÓPTICO, Ar 04 adj. (méd,) Hi 
m ul 

PRG T7 [ida nun 


—— — Eds ) Hémorra- 


pie : perte d e sang, ‘surtout le nez. 
MORROIDA , 8. * Ÿ. Hemorroo. 1 
f: Hémortoi- 


(méd. ) Y. Alm orrana. 
HEMORROIDAL, 
el ui a rapport aux or des 
ORRO AS, s. f. pl V. Almw- 
"HEMORROIDE, s.. f. (méd. v.) V. AP 


morrana. 
2 HEMOBROO ><. m. Aimorrhoús : serpent 
* HEMOSTASÍA, & f méd, ) Hémosta- 
sie : stagnation universelle du sang, 0cca 
sionée OS kr éthere. 

ICO, CA, «dj. Hémoslali- 
ecine des remèdes qu' 
arrêtent les hémorragies. 
 HENAQ, 5. m. m. ( 8408.) Hainaut : pro- 


vince des Pays-Bas. 


HENA - m. Prairie où il y a de bin 
N —— 
HENCHIDON + em. Ve 
ENTO, s.m. M a 


danes" action d'emplir. [ Fond d'une 
auge, surtout dans les moulins à 

Henchimientos, pl Pièces de bois destinées 
gens un vaisseau remplir les vides des bor- 


NCHIR de), » 1 — — Y 
au propre el au nchir el ojo. Y 
Ojo. _Henchir rai able de viento : ¡E 

la tête de yent, enorgueillir. || Aen- 
ohir la panza, el Eos el baul, dei 
lir le ventre, y Henchirdos 

Y. Medi A He }; un lugar: 
tout un Lieu. 

ONO, a m. {géom.) Endé- 
ure mi onee 


cos: 


HENDEDURA, s. y Fente. 
HENDER , y. a. Fedare, diviser. 
dre, ouvrir avec effort, traverser. Le 
un cabello en el aire. y. Aire. | Está que 
yentrou- 


* “HEADER, il crève de graisse 


vr E entre, | , 


"HENDIBLE adj. m. À (res) Sec le: 
qu'on peut fendre. 
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| (775) 


HENDIDO , p.p. V. Hendir. 
HENDIDURA + £ Fente, cuvertare, 
trou. 
HENDIENTE, s. me (v.) 9) Fendant : coup 
d'épée donné de haut en 
HENDIMIENTO, s.m. “L'action de fen- 


dre. 
MENDRIJA, s. f Petite fente, gercure, 


petite crevasse. 
HENIL, s. " Fenil : grenier à Pin. 


HENILLO, ITO, s. m. dim, de Heno. 


. Foin 
ENOGIL, 5. m. (o. V. Cenogil. 
HENIDO, $ p. Y. dar 
v. a. Pétrir la pâte avec les | re 
poings. —* mucho que heñir: il y a 
encore beaucoup à faire. 
"HEPÁTICA, s. f: Hépatique : plantes 
¡ HEPÁTICO, CA, adj. Hépatique : du 
ui le concerne. 
“kb , 5. f: Hépatite : pierre ol- 
2 RE ACORDO ,« A m. On ne le dit que 
dans / 


r : septième majeure : 

Sque compo de cn tons | ser 

on dent. re MERO :10p- 
—— — pra quatre tons el 


ß à sept cótés. 

ne : 

"HER, ». * 4. V. Hacer, 

*E 7 Blason : art héraldi- 


que. 
, adj. Qui concerne 
les hérauits.| ——— qui eoneerae le 


* ICO Armoriste : oslui |’ 
dé mn: $ 
RAD qui l'epæigne. 
HERALDO , s. En De roi d'armes. 
RER BÂCEO edi. Habecé : 


? 
tient de l'herbe. 
HERRADGO , s. ma. 7 V. Herbage. 
HEKBRADO, p. p. V. Herbar. 
Print: don me. Herbage : herke des 
pos. 1 T payait en Arageu pour 
bétail. To Sorte d' d'éto 
HERBAGEAR, y. n. (».) Y. Hertajar. 
a TERPAGERO, s. m. Cetai qui afèr 


tura 
ERA Sar, v. a. Fairo pattre le bétail. 
HERBAJAR, y. n. Paître dans les prés. 
1 (réner.) Herbailler. On le dit de sanglier 
qui va paitre. 
HERBAR, #. a. Préparer les peaux avec 


de l'herbe 
HERBARIO, s s. m. V. Botánico. [| (bo- 


san.) Herbier : "collection de plantes dessé- 
chées 
HERBARIO, BIA, adj. Qui appartient 
eux lantes. 
HÉRBATO ATÚ, 3. Mm. Queue-de-pourceau . 


plan 
HENBATUM, s.m. V. Herbatu. 
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HER 
HERBAL, +. m. Sorte d’étoffe de laine 
HERBAZA, 8. f" augm. de Yerba. 


HERBAZAL , s. m. Herbage, champ 
herbu. !| Lieu abondant en herbes 


HERBECER A. jLommencer à pous- 
ser, en Haut de Pher 
HE ECICA , ITA os.» . y dim. de, 
Yerba, 
HERBERA, 8. æ (o.) V. Esófago, tro 
HERBERO, 4. m. m. v. mil.) V. Porra» 
& ait oho RA, adj. et «. Herbivo 
de mori! d'hérbe 
LADO, DA —— 
avec des herbes, des en pariant 
des armes. 


¡ HERBOLARIO, RIA, adj. (v.) V. Hor- 


““HRRBOLARIO, s.m. Herboriste , bota- 
viste, Homme ridicule et extrava- 
gant. 1e. . Bótantco. 

, 9. 2. (».) V. Herborecer. 

HERBOLIZAR, y. 8. (».) V. Herberi- * 


e e 
ANNE Pa — — 


& Æ. 
estui qui ui. herborise. ’ 
* HE RIZANTE ¿p . a. V. Éerborisar. 
Herborisant : vi herboriss. a. me Herbo. 
riseur. 


— + n. (ce. ) Harboriser : 
chercher des NETO des plantes. 
HERBOSO , SA adi. E 


quart Serbes erha, * 
y $. J: Hercotecto- 

mere por 
ql” FÉREULAN LÉNEO, EA, adj. (v.) Y. Her- 
* HÉRCULANO, , NA, adj. (e) V. Herci 
* HERCULANO, a. m. (géog.) Hercula- 


num, Herculane : ville du royaume de Na- 
Veuve qui fut ablmée par une érnption de 


ésuve , sous Titus. 
LEA, adj, D'Hercule. On 
Le y ation d'une entre rise dif - 
cile, d’une force extrême, elc. ¡Enfermo 


rcúlea. V. Gota coral. 

CULES, s.m. Épitepsie : mal cadue, 

] Hercule : : constellation trionale. | 
ercule : demi-dieu de lantiquité, 
HERCULINO, NA, adj. (v.) V. Hercú- 


leo. 
) Récompense . 


cl 


* HERECHA , s. S. (inus.) 

qu’on accordait à un soldat blessé, etc. 
HEREDADE, s. f: (».) V. Heredad. 
HEREDAD , 3. SF tritage » hienms- 

fonds. 1 (v.) Héritage , succession. Y. He- 


* F'HEREDADIUA y 8. f dim. de Heredad. 


\ 
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HEREDADO, p.p. Y. Heredar. || adj. de la heria : fanfarons , faux braves, se 
V. Hacendado. || Estar heredado : être en dassins. eo. 





possession , avoir la jouissance de ses biens. | HERIDA, s. f: Blessure, puis (is) 
0 ME an 


HEREDAGE, s.m. (v.) V. Herencia. | Blessure , afíliction , chagrin. 
HEREDAMIENTO, s. m. (v.) V. Here- | de pose le gibier poursuivi par un oiseau de 
dad , surtout en parlant des terres données proie. || (v.) Coup d'épée, de sabre, etc. | 
par les rois d'Espagne aux entilshommes | anijestar una herida : ex lorer une bles- 
qui les servaient contre les Maures. || (#.), sure, la visiter. || Renovar la herida : (fig. 
Bien de campagne. lt (v.) V. Herencia, rouvrir une plaie, une, blessure. || Tocar a 


: _| uno en la herida : ( fig.) toucher dans Pen: 
HEREDANZA +. $: (v.) Bien de cam droit le plus —— — au vif. 


HEREDAR, v. a. Hériter, succéder ,re-| HERIDERO, s. m. Lieu d’où Pon blese. 


cueillir une succession. || (v.) Nommer suc-|, HERIDO, p. p. V. Herir. | nt (».) 
cesseur , héritier. {| PA —R la pro- Cruel , sanglant, blessé. (as) — Bless, 
priété d'une terre. || Hériter, acquérir par | °fensé. || Mal herido : trés-blesé, griève- 
testament. || Donner à quelqu'un en pro- ment , dangereusement blessé: | A gris 
riété un bien-fonds, etc., pour en jouir | /erido: à grands cris, à tue-téte, || 4 per 
ui et ses héritiers. {| ( fig. ) Hériter des ver- don herido : avec ardeur , chaleur, activité. 
us. , des défauts de * ancêtres, etc. || Ga-| | Bienes heridos : Arag. biens sujets aux 
nástelo , d heredástelo. On le dit pour ex- . . a 
primer la facilité avec laquelle on dépense ce HÉRIDOR y RA, s. (¿nus, ) Celui qu 
qu'on gagne facilement. blesse , qui frappe, etc. , 

*H AT, a. £ (v.) V. Heredad. HER TIENTO, s. m. (ënus.) L'action de 
HEREDERO, RA, s. Héfitier. || Homme | L aser, do — 6 Histus. un 
qui recueílle beaucoup de vin. || Heredero touch (en os a. Blesser. || ( fig.) Fra» 
orzoso : héritier de droit. ra , ec he ter, | ( 4: te: ) cn, 

HEREDITABLE , adj m. A (v.) Ce dont! sar, Y] (fig. ) Commencer à se répandre, e 
on pent ARIO RIA, adj. Hérédi- parlant d'une contagion , etc. || Herir de 
taire. > ? agudo : frapper d'estoc ou de pointe. | (fig, 

HEREGE , s. m, et f: Mérétique, dissi-| Porter aUtcinte à la réputation, dl bonne. 

. eN . , Ye » 
dent : qui professe 'hérésie, | Cara de he- | U (Jig:) Horis en la dificultad : trotre ? 
rege : Visage d'excommunié, | Necesidad toucher la corde d’un instrument. ] Herr 
tien cara de herege : nécessité n’a point de Dios d no x être puni de Dieu. | Herir 

HEREGÍA ; s. f: Hérésie, dogme contre | * 9178, 105 cielos con voces, quejas» 
la foi catholique. hi ni mentos, etc. : faire retentir l'air. les cieux, 


3. +) Prôpos injurieux. | 4 cris, de pleurs, etc. Il Herirla,ó en la 
LUE dr de hereg E entr ré | Sfculiad: UAg) toucher la dificut. | He 
rési rir las letras : prononcer les lettres. [| Heri 


e. . r los mismos , 6 por los propios filos : 
HEREJA, sf (4, Femme héréique Pre a nue — 
| HEREJOTE, TA. s. Hérétique obstiné. | propres armes. || Herir de punsa y tapon: 

HEREN,s. £ V. Fero esto a 

5 Je Ve : . R, y. n. Trembler , avoir des con 

HERENCIA ,s. f: Héritage, succession ,| .lsions violentes. : 
hérédité. || Biens dont on hérite. | Herencia|  HERIRSE (de), v. 7. S'infecter : étreat- 
yacente : ( prat.) héritage indivis. || 4cep- teint d'uneconta O0 , au propre et au figuró. 
tar, recibtr, tomar la herencia con bene-| * HRRMAFRODITA. s. #. Hermaphrodi- 
foto de inventario : accepter l'héritage sous | ¿a : qui a les deux sexes. || Hermaphrodite, 

éfice d'inventaire. || dir la herencia :| )isoxe : plante qui a les deux sexes. 
accepter l'héritage : faire adition d'héré- |” HERMAFRODITO, s. m. (inus.) Y. 
dité. o Hermafrodita. 

HERESIARCA, s. m. Hérésiarque : au-| HEKMANA 6. —0— Chemise. Y. 
teur d'une hérésie. , Camisa. ||. Hermanas, pl. (boh.) Ciseaux, 
* HERESIÓLOGO , s.m. Hérésiologue : au-| 91 oreilles. 
teur qui a écrit sur les hérésies. | HERMANABLE, adj. m. f. Fraternel. 

HERETICADO , p. p. V. Hereticar. | HERMANABLEMENTE , adv. Frater- 

HERETICA , adj. m. J. Y. Herético. nellement. 

HERETIC V. n. (v.) Croire, défendre| * HERMANADA, adj. (botan.) Empenuét, 
une le. ailée. 

HERÉTICO , CA , adj. Hérétique : quil HERMANADO, p. p. V. Hermanar.} 


appartient à l’hérésie. ad te) OR 


RIA, s. æ V. Hampa, brida. || Gente AL, adj. (v.) Fraternel. 


F 


HERMANAR, v. a. Reconnaître, adop- 
ter pour frère. (con) Assortir, égaler : ren- 
dre égal ou pareil. 

* HERMANAR, v. n Fraterniser : vivre 
en frères. || Se joindre, s'unir. 

HERMANAZGO, s. m. (inus.) V. Her- 
man 

HERMANDAD, s. f. Fraternité: relation 
de frère à frère. || .) Fraternité : union 
fraternelle, liaison intime. || Conformité , 

ndance. || Confrérie, alfiliation. || 
(v.) V. Liga, alianza. || (v.) V. Sociedad , 
compañla, | La Santa Hermandad : tribu- 
nal li en diverses villes d'Espagne pour 
les vols de grands chemins, etc. || Carta de 
Hermandad. : lettre de confrérie, d'alilia- 
tion. || Caso de Hermandad : crime, ailaire 
dont connaît la Santa Hermandad. Y. cette 


tion. 
HERMANDARSE , v.r. (».) V. Herma- 
narse. || (».) Entrer dans une confrérie. 


a HERMANDAT, 8. M. (v.) V. Herman- 


HERMANEADO , p. p. V. Hermansar. 
HERMANEAR, y. n. Traiter de frère, 
en donner le nom. 
HERMANECER, y. n. (v.) Devenir frère. 
* HERMANIA, s. f: Hermanie : plante. 
] (».) V. Germanta. 
ERMANICO, ILLO, ITO, s. m. dim. 
de Hermano. 
HERMANO, NA, s. Frère, sœur.|| Beau- 
frère. Frère. Nom qu'on donne par humi- 
lité aux pauvres. || Frère. Titre que se don- 
nent mutuellement les rois; le pape le donne 
aussi aux cardinaux et aux ¿véques. || Frère : 
titre religieux. || Confrère : membre d’une 
confrérie. [| Frère , quêteur, ermite. || 
( fig.) Frère, chrétien. || ( fig.) Kgal, 
lable , pareil. || Hermano carnal : 
ain. [| Hermano de leche : frère de lait. 
Hermano converso d : frère lai, con- 
vers. || Hermano bastardo : frère bâtard. || 
Hermano de madre : frère de mère, frère 
utérin.|| Hermano de padre : frère de père, 
frère consanguin. | Hermano deltrabajo.V. 
Ganapan. || Hermano político. V. Cuñado.|| 
Hermano uterino : ulérin. ¡| Medio 
hermano : demi-frère, frère consanguin , 
ou de pere, frère utérinou de mère. || Her- 
manos gemelos : frères jumeaux.|| Entre pa- 
dres y hermanos no metas tus manos : en- 
tre l'arbre et son écorce il ne faut pas met- 
tre le doigt. 
HERMANUCO, s. m. Nom que l'on don- 
he par mépris aux frères lais. 
HER ICAMENTE , adv. Herméti- 
fjuement, 
HERMÉTICO, CA , adj. Hermétique. 
* HERMINIO, s. m.(n. p.) Hermine, 
* HERMODÁCTILO, s. m. Herrodacte 
ou hermodate : plante. 
* HERMOLAO. s. am. (n. p.) Hermolaús. 
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HERMOSAMENTE , adv. Joliment, 
agréablement, en perfection. 
HERMOSEADO, p. p. V. Hermosear. 
HERMOSEADOR, RA, adj, Celui ou 
celle qui embellit. | 
HERMOSEAR , +. a. Embellir , rendre 
beau, orner, a proprier. 
HERMOSIC A, ILLO,LLA , ITO, 
TA, adj. dim. de Hermoso. 
HERMOSISIMAMENTE, adv. sup. de 
Hermosamente. 


HERMOSÍSIMO, MÁ, adj. sup. de Her- 


moso. 
HERMOSO, SA, adj. Beau, agréable à la. 


vue.|| Beau, excellent dans son genre. || Se- 
Rora hermosa : ( fam.) ma belle dame. Ex- 
pression usitée dans la conversation. || Quien 


feo ama hermoso le parece : il n’y a pas de 


laides amours. | 

HERMOSURA, s. f: Beauté : proportion 
agréable des parties d'ur tout. || Beauté 
d'une femme. Î 


etc. || Beauté : jolie personne. 


Beauté : agrément du lieu, - 


HERNAN,HERNAND,ouHERNANDO, 


s.m.(n. p.v.) V. Fernando. 

HERA EZ, s. m. (n. patr.) Fils de 
Hernando. 

HERNIA, s. f: Hernie : tumeur produite 
par le déplacement de quelque partie molle, 
surtout des viscères contenus dans le bas 
ventre. 


* HERNIARIA, s. f: Herniaire , herniole, 


turquette, herbe-du-turc : plante. 
HERNISTA , Ss. m. Chirurgien herniaj- 
r 


e. 
HERNO, s. m. (7 V. Yerno. 
HERÓDES, s. m. (n. p) Hérodes. || An- 
dar de Heródes á Pilatos : aller de mal en 
pis : tember de Charybde en Scylla , de fiè- 
vre en chaud mal. . 
HERODIANO, NA, adj. Qui appartient 
à Hérodes. 
* HERODIANO , $. Mm. Hérodien : juif sec- 


taire. 

HÉROE, s. m. Héros : homme célèbre par 
ses exploits, || Héros : principal personnage 
d'un poème. 

HEROICAMENTE, ad», Héroïquement. 

HEROICIDAD, s. f: Héroisme, héroici- 
té : quant , caractère de héros. 

HÉRÓICO, CA, ad. Héfoique : qui ap- 
artient au héros. | éroique : grand , il- 
ustre. || Héroique : épique. || Verso herdico: 
vers héroique , composé en espagnol de on- 
ze syllabes. 

ROINA, s. f: Héroïne : femme coura- 
geuse, qui s’est distinguée par des exploits. 

HEROISMO, s. m. Héroisme : caractere, 

alités , vertus du héros. 

HEROISTA , adj. (9.) Poëte épique. 

HERPES, s. m. pi Herpe : ardeur, inflam- 

es qui rongent la peau. 
, 8. m. (v.) V. Herpes. 


SA 
HERPÉTICO, CA, adj. (méd.) Herpéti- 


HER { 778 ) RES 
que: qui est atteint d'une herpe, qui appar- | HERRETEAR, ». a. Ferrer des aiguil 
tient à cette maladie. lettes, etc. || (v.) Marquer avec du fer. 
HERBADA, s. f. Seau à contenir de HERREZUELO, s. m. Petite pièce de (+. 
l'eau. | Unaherrada no es caldera. (y. fam.) HERRIAL, adj, m. f: On le dit d'un 
Manière de s'excuser d’une faute légère. espèce de gros raisin. | 
HERRADERO, s. m. L'action de mar- | HERRIN ,s. m. V. Herrumbre. 
quer le bétail. || Lieu destiné pour cette opé- | * HERROJO, s.m. (y. ) V. Cerrojo. 
ration. ) RON , s. m. Palet de fer au 
HERRADO, p. p. Y. Herrar. | Agaa | milieu, avec lequel on tâche —X 
herrada : eau oúl'on a plongé du fer rouge. | clou fiché en terre. | 
HERRADO, s.m. V. Herrada. HERRONADA, s. f Coup violent, com 
HERRADOR, s. mm. (v.) Maréchal-ferrant. | me si on le donnait ávec du fer. 
- HERRADURA, s. f: Fer de cheval. | 




















HERROPEA ,s. £ (v.) V. Arropes. 
Mostrar las herraduras : ruer , en pariant RERROPEA DO E AA (v.) Quials 
d’un cheval. || Lie) Fuir, montrer les ta- | fers aux pieds, 
lons. | Dar una en el clavo y otra en la her-| HERRUGENTO » TA, adj. (v.) V. Hu- 


.radura : (fig. fam. ) battre la campagne. 

HERRAGE,s. m. Ferrure : garniture 
de fer. || Ferrure : fer employé pour ferrer un 
cheval. || Serrurerie. 

HERRAMENTAL, s. m. Ferrière : sac de 
cuir qui contient les choses nécessaires pour 
Terrer un cheval. dl (v.) Forgeron. 

HERRAMIENTA, s. f: Ferrement : ou- 

- til de fer. || Ferrure : garniture de fer. || 
Cornes de taureau, bois de cert, etc. |] (fig. 
fem.) Dents. || (.) V. Herrage. y 
herramienta : (fig: ) bien jouer des 
máchoires : bien boire, bien manger. 

HERRAR, ». a. Ferrer: garnir de fer, | 

Ferrer: mettre des fers aux pieds des che- 

vaux. | de bétail ou un esclave 

avec un fer chaud. | (v.) Mettre aux fers. 

Herrar un negro : estamper un 

Herrar con ramplones : ferrer. á glace. 
HERRAX, «. m. Le noyau de Polive, 


rumbroso, 
HERRUMBRAR, ». a. Ferrer l'eau: li 
communiquer un goút ferrugineux. | 
HERRUMBRARSE, ». r.Prengre un gril 
ferrugineux , en parlant de l’eau ou de tute 
autre liqueur. | 

* HERRUMBRE, s. M Rouille ou scorie de 

fer. || Goût de fer. , 

RRUMBROSO, SA, adj. Rouill 
couvert de rouille. 

* HERVARDO, s.m.(n. p.) Hervart. 
HERVENTADO, p. p. $ Herventar. 
MERVENTAR, ». à. Faire bouillir u 

peu, échauder. 

HERVER , ».». (+) V. Hervir. 
* HERVERO, s.m. (v.) Y. Tragadero. 
” HERVIDERO, s. m. Bruit de l'en qu 
bout : bouillonnement, Y Rálement : brul 
causé par la difficuité de respirer. | (fg.) 
Quantité, abondance. 


après qu'on en a extrait l'huile. HERVIDO, p. p. V. Hervr. 
HEHREN, s. m. Dragés : mélange de HER VIENTE > a. V. Hervír. Bovillan 
grains pour les cheyeaux. Y, Her HERVIMIENTO, s.m. (v.) Y. Hervor. 


HERREÑAL, s. m. V. Herreñar. 

HERRENAR , 3. m. Endroit où l'on se- 
me la drag pour les chevaux. 

HE , 0 f: Forge : lieu où l’on 
foud le fer tiré des mines. || Ferronnerie : 
lieu où l’on fabrique les ouyrages de fer. || 
LE) Grand bruit, vacarme, tintamarre. 

t 

HE 


HERVIR, ». n. Boui 4 Al 
bouillant, extrêmement : chaud. de, a) 
( Le.) Fourmiller , abonder. f Herv li 
mar : fe) bouitlonner , en parlant des eau 
de la mer. | Herosr Ea sangre : bouillir dass 
les veines, en arlant du pl des personne 


anzuelo : but 
ier de forgeron. 

{PRRERICO, ILLO , ITO, 4. m. dim. 
de Herrero. | o HERVOR, s. m. Bouillonnement , ébulli- 
HERRERILLO, a, m. Sorte de petit oi- | tion. Y Chaleur, feu, vigueur, vivacité. 
seau, V. Herreruelo, . (». fig.) V. Pervor. | (v. fig. ) Y. Ahinco. 

HERRERO, s. m. Forgeron : ouvrier en | Hervor de sé : ébullition de sang. 
fer. || ( Boh. ) V. Herreruelo, y Herrero de | HERVORCICO, ILLO, ITO, s. m. dm 
queso : forgeron qui ne travaille que dans | de Hervor. ‘ 
de 


èces. HERVORIZARS . Bnf:"- 

HERRE ON, s. m. Mauvais lorgeron, | vorizxarse. Es von. (0) Y. Enf 
HERRERUELO , s.m. dim. de Herrero. | HERVOROSO, SA, adj. (».) V. Pero. 
Sorte de long manteau. V. Ferreruelo. | | rose, o, acalorádo, | 
etit oiseau dont le chant imite le bruit des] HESÍTACION, s. J- Doute, irrésolation, 
ité, hésitation | 


ouvriers en fer. | Soldat de l’ancienne mi- , 

lice allemande. * HESPEDAR , y. . Hospedar. 
HERRETE, s. m. Ferret, alíeron , fer HESPÉRIDE Med. (=) M Qui —— | 

d'aiguillette. aux Hespérides. | 
HERRETEADO, p. p. Y. Horrescar.  BESPÉRIDES, s. f. pl. V. Pléyadus. 


HIA 


HESPÉRIDO, DA, ad. (pola) Y. E * HIATO, a, 1. Hiatus : 


pérides. 
HESPERIO, IA, adj. De l’'H 
HÉSPERO, s. m. Étoile du soir. 
* HESPITAL, s. m. (9.) V. Hospúter 
* HETEROCLITO, adj. (gramm. gramm.) Hé 
clite: qui sécarte des règles de l'analogie 
ammaticale. 
* HETERODOXÍA, s. jf! Hétérodoxie : op- 
position à 1 ’orthodoxie. 
HETERODOXO , XA, adj. Hétérodoxe : 
contraire à la fot, à la vraie doctrine. 


HETEROGENEIDAD , s. f. Hétérogé- 
neite. 
HETEROGÉNEO, NEA, adj. Hétéro- 
gène : de nature diférente, 
HETEROSCIOS, s. am. pl ( > ) Hété- 


rosciens : habitans des zones tem , Qui, 
nl ont leur ombre du côté d’un des 
ÉTICA, s. .£ Fièree hectique : hétisie : 
HÉTICO, CA» ex. Aterint de 
I Atteint 
d'étisie, , de barre hectique, 4 Uie) Eique 
ro * —— fenbes mélange. 
, META A, 

—8 sos On le dit dans 
Hezacordo mayor y sixte majeure : Ínter- 
va e musique de quatre tons 
et d'un dermi-ton majeur. | Hexacordo mo- 
nor: sixte mineure : intervalle de 
trois tons et de deux demi-toms tmajeurs. 

Hexeèdre : 


HEXAEDRO, s. =. (gdom.) 
corps régulier, compris sous sik oarrés 


HEXASONO, NA, H 
SONO, 2. (géom.) 


REXAMETAO, & M. Hexamótre : vers 


latin de six pieds. 
BAN ULO, LA, ed). (w.) V. Haxó- 
'HEXAPEDA , 9. f. Mesure de six pieds: 
toise. V. T'oesa. 
*HEXAPLAS, s. f pl. Hezaples : livre 
tntenant six versions grecques de la Bible. 


: apt pose quelque service rendu. |. ¿Zi- 


We. KID 


qui ré 
sulte de Ja rencontre de deux voy A 
HIBERNAL, adj. m. f De l'hiver, qui 
appartient à l'hiver. 
IBERNES, SA, adj. et s. Irlandais : 


HIB RNICO, CA, j. Y. Hibernes. 
HIBERNIZO, ZA, ad. V. Hibernal. 
¿ HIBIERNAL, adj. mf (0.) V. Hi 

erna 


q LIBIERNAR, v, n. (inus.) Être en hi- 


HIBIERNO; + m. Hiver. V. Invierno. 
BLEA ad. — 
Pete —— 

HÍBRIDA, s.m (inus.) H 
pondre d'animaux de —S —X 1 
brie: mot tiré de deux langues. 
HICOCER VO, s.m. Animal fantastique 
qui n'existe que dans imagination : chimè- 
mère, hippocentaure, etc. Y (fg.) Chimè- 
Pair. : vaine imagination, raisonnement en 
HIDALGAMENTE, adv. Noblement. 

* HIDALGARSE, v. r. ( fam.) Se donner 
des airs de gyrihonme 

HIDALGO, GA , s. Gentilhomme : noble 
d'extraction. p Hidol de devengar qui: 
nientos el | omme de race noble 
et connue. || Hi br » de ege- 
cutoria. V. ces mots. Hidalgo de gotera: 
7 réputé tel chez lui et rolurier ailleurs. 
idalgo de de previlegio : eelui que le roi 


étéro-| de l’Iri 


cuatro costados : noble 
Fam. —— 9 Hidalgo ce como 
am 


a a ua- 
brave, reco 


ALGON, N NA, 5. a s. augm. se Hida)l- 


33 s. m. dim. de Hidalgo, 
HIDALGUEJO, GUETE, s. «n. dim. de 


Hidalgo. | Petit | gsatilhomme de noblesse 


douteuse : gentillátre 

HIDALOUfA , 3. f Noblesse ; naissance 
illustre. Y Noble y génrosité, ma- 
—ã la. Y. “Ege- 


cutorta. —8 de dale. noblesse 


pode: ineecte , larve qui a six pates. de la cl 
HEZ , s. f. Lie: marc, scorie, sédiment, HIDALGUILLO, LLA, s. m. dim, de 
fécule. Î (Jig.) Lie : partie la plus anépri- Hidage. LL tillâtre. 
mike dun ces, pl. Extrêmens. IMO, MA, adj. sup. de Hi- 
> e ».) de À Eli de pute: : s0T- ape 
terjection qui exprime l’élonnernent. IDIONDEZ, s . f° (v.) V. Mediondez. 
—* de pi pasa y que buen sine 1 ba | | HIDIONDO, DA eh (>) Y. Hedion- 
np n ne s’en sert que dans A RA, Hvd 
un lier. s. re : espèce de serpent 
— | aqua E > : Monstre Dion à 
p nie. Qi aarque lo ris: | sept tes. | (ee) E 
* augmente á mesure qu'on cherche á le dette D 


HTADAS, , nf pl Eudos où Pido 
constellation 


HIADES, af V. Hiadas. 
HIANTE, adi m. f On te dit des vers 
- y a des biatus. 


truire. 1 Hydre : constellation acta. 
- HIBRÁGOGO, s.et adj. m. 
ue : médicament qui o ot 
8 qua purge 
HIDRÁULICA, « £ Hydraulique 








t 


science , art qui enseigne à conduire et à éle- 
ver les eaux. 
HIDRÁULICO, CA, adj. Hydraulique : 
qui sert, qui a rapport à l'hydraulique. 
IDRIA , s. É ruche. 
* HIDROCARIS , s. M Morène: plante. 
HIDROCÉFALO, s. m. Hydrocéphale : 
hydropisie de la tête. 
HIDRODINÁMICA , s. f: Hydrodyna- 
mique : science des fluides. 
IDROFILACIO, s.m. Cavité souterrai- 
ne pleine d'eau. 
* HIDROFUBIA, s. f: (méd.) Hydropho- 
bie : borreur de l’eau. | Hydrophobie, ra- 


e : maladie. 
drophobe : celui 


” 


* HIDRÓFOBO, s. m. 
qui a l’eau et tous les liquides en horreur. | 
nragé : celui qui est attaqué de la rage. | 
Cr. . Hidrofobia. 
IDROFTALMÍA, ¿. f: Hydrophtalmie : 
hydropisie de l’œil. 

HIBRÓGENO, s. m. Hydrogène : prin- 
cipe générateur de l’eau. || Gas hidrogéno : 
Gaz hydrogène : fluidé aériforme qu’on fait 
servir à l'éclairage 

HIDROGOGIA, s. f: Art de niveler les 


eaux. 

HIDROGRAFÍA, s. f: Hydrographie : 
description des mers. || Art de naviguer. 

HIDROGRÁF ICO, CA, adj. Hydrogra- 
phique : qui appartient à l'hydrogra hie. 

* HIDROGRAFO, s. m. Hydrographe : ce- 
lui qui est versé dans l'hydrogra hie. 

HIDROMANCIA, s. f. ydromancie : 
divination par l’eau. 

HIDROMÁNTICO, CA, adj. Hydroman- 
tique : qui appartient à l’hydromancie, ou 
qui l’exerce. 

HIDROMÁNTICO, CA, s. Hydromanti- 
que : celui qui exerce l’hydromancie. 

HIDRÓMETRA, s.m. Hydrométre : celui 
qui sait, qui professe l’hydrométrie. 

HIDROMETRÍA, s. f: Hydrométrie: art 
de mesurer les eaux. 

HIDRÓMETRO, s. m. Hydromètre : m- 
strument pour calculer la vitesse d’un cou- 
rant d'eau, sa force, etc. 

* HIDROMIEL , s. m. Hydromel : breu- 


vago. 
HIDROPESÍA , 8. f: Hydropisie : enflure 
causée par un amas d Pau. Fig.) Soif immo- 
dérée —e 

-HIDRÓPICO, CA, adj. Hydropique : 
malade d'hydropisie. || (fig.) Avare où vino 
dicatif , insatiable, . : 

* HIDROSCOPÍA, s. f: Hydroscopie : di- 
vination qui se faisait par l'inspection de 


'eau. 

* HIDRÓSCOPO, s. m. Hydroscope. Nom 
de ceux qui prétendent sentir les émanations 
des eaux souterraines. 

HIDROSTÁTICA, s. 


. Hydrostatique : 
scienes de l'équilibre des li 4 . ns 
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HTE 
HIDROSTÁTICAMENTE, adv. Selon 


Uhydrostatique. 
IDROSTÁTICO, CA, adj. H 
tique : qui appartient à l’hydrostatique. 
IDROTECN A, s. 7 Hydrotechnie : 
science des nrachines hydrauliques. 
* HIDROTICO, CA, adj. (méd.) Hydrob- 
que : sudorifique. 
HIEBRE,s. jf. e V. Fiebre. 
HIEDRA , s. f: Rioj. Seconde façon don- 
née aux vignes en les binant : binage. 
HIEDRA, s. f: Lierre : plante. || Hiedra 
terrestre : lierre tervestre : plante ruédicine 
le. || Hiedra arbórea : lierre commun. 


TEL, s. f. Fiel : Tiqueur jaunitre et 
amère contenue dans le corps. || ( fig. ) Fiel : 
haine, aigreur, animosité, || Hiel de herra : 


fiel-de-terre, fumeterre : plante. || Echar lo 
hiel : faire feu des quatre pieds : faire les 
derniers eflorts. || No hay miel sin hiel : 
il n’y a point de roses sans épines. | Hacer 
echar la hiel : (fig.) chagriner ou surchar- 
ger de travail. || No tenter hiel : n'avoir pont 
fiel, être d’une humeur douce, i- 
re. || Estarhecho de hieles: ( fig.) être sx 
les épines. || Dar á beber hieles : faire boire 
le calice jusqu’à la lie. 
HIELO, s. m. Gelée: eau congelée, glace. 
|. Cs.) Glace, froideur, indifférence. | 
'ection de glacer, de congeler, de se glacer, 
de se congeler.|| Estar hecho un hielo : btre 
glacé , froid comme la glace. 
HIÉLTRO, s. m. (v.) V. Fieltro. || Sort 
de mesure pourles liquides. 
| , adj. m. f. D'hiver, qui a 
tient à l'hiver. || Solsticio hiemal : solstiat 
d'hiver. Nom donné par les astrologues eu 
quatrième quartier du thème céleste, qu'il 
appellent aussi setentrional, femenino, fe 
ma, et Hytne 
A,s.f. , Animal carnasskr. 
I| Espèce de gros poisson de mer. 
HIENDA, s. fe (v.) V.-Estiércol | 
* HIER ACIO, a m. Colypre jante. | 
* HIERARCAS, s. m. pl. Hiérargus: 
pontifes » Prélats qui composent l'hiérar 
ie 


HIERARQUÍA, s. £ (v.) V. Gerarquia. 
HIEROGE 100 7 € NS 73 
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EROGLÍFICO, CA, ad. Hiéroglyphi 
que : qui appartient á 1'hi yphe. 
HIERÓNICO, CA, adj. Hiérouique , sa- 
cré. On le disait des jeux parmi les Ro- 


mans. 
HIERÓNIMO, s. m. (n. p.) Jérôme. 
HIEROS, a AN pl Sorteo de vesze. 
HIEROSCO S. fo. Y. Aruspuiina. 
FANO ad 





HIEROSOLIMI , NA, adj. D 
Jérusalem : qui lui appartient. : 
HIERRECICO, O, ITO, s.m. du. 


de Hierro. 
HIERREZUELO, s. m. dim. de Hierro. 
HIERRO, 4. m. Fer : métal fort dur. | 








HIG 781.) HD 
Marque qu'on fait aux chevaux, etc. , avec | do marino : espèce de poisson mer. 
un fer chaud. | fig) Fer: épée, poignard. Malos hígados : mauvais cœur. | Echa 
r : la pointe de fer qui est au bout d'une |/os hígados : ( fig.) travailler avec arden , 
pique, d'une lance, etc. || Hierro albo. V. [ne rien négliger. 





Hierro albando. || Hierro e 
ro cellar. | Hierro cabilla : fer forgé en 
barres d'une moyenne grosseur. || Hierro 
carreti en barres de cinq pouces 
de largeur et un d'épaisseur. || Hierro ce- 
llar : fer en barres de trois pouces de largeur 
et un d'épaisseur. | Hierro colado : fer en 
saumons. | Hierro cuchillero. V. Hierro ce- 
llar. | Hierro de llantas : fer en barres de 
trois à quatre pouces de largeur et un d'é- 
paisseur, | Hierro medio torcho. V. Hierro 
sorchuelo. | Hierro palanquilla ; fer en 
barres carrées de deux d'épaisseur, Y 
Hierro planchuel Hierro arquero, | 
Hierro cuadradillo. V. Hierro cuadra do. || 
Hierro cuadrado : fer en barres carrées 
d'un pouce et demi d'épaisseur à peu près.|| 
Hierro torcho : fer en barres carrées de qua- 
tre pouces d'épaisseur. || Hierro sorchuelo : 
fer en barres carrées de trois pouces d'épais- 
seur. [| Hierro varilla : fer en barres rondes 
peu paises | Hisrro albando : fer ardent, 
5 feu, allumé , rouge. || Hi : 














feu || Hierro de molino : 
blas.) anille, fer de moulin. | Hierro de la 
+ (il) ranchier : fer d'ane faux. 
ierro en planchas : fer en plaques. || Hier— 
ro en hojas : tôle : fer en feuille. || 41 hier- 
ro caliente machacar de repente : il faut 
battre le fer tandis qu’il est chaud.|| Cabeza 
de hierro: ( fig.) tête de fer : homme ex- 
iniátre. | Cabeza de hierro : 
Hs. téte de fer: homme infatigable dans 
étude, dans les affaires, etc. | Macha- 
car, 6 majaren hierro frio :(fig.) reprendre 
une personne incorrigible , savonner un 
nègre. || Tener el cuerpo de hierro : (fig. 
avoir un corps de fer : être infatigable. 
Llevar hierro à Vizcaya : porter de l'eau 
la rivière. || Elierros, pl. Fers , chalnes de 


prisonniers. || Attaches : petits morceaux de 


plomb que l'on soude dans les panneaux des 
y 











HIGA, s. f. Amulette contre les charmes 

at los maux d'yeux. | ( fig) Moquerie, mé- 

higa : rater, manquer à tirer, 

d'une arme 4 feu. | Hacer la 

dar la higa: faire la : mon- 

trer le pouce entre les deux doigts voisins 
en fermant le poing en signe de mépris. 

No dar por alguna cosa dos higas : ( fam, 


Rica bre, ef. illo, 


HIGADILLO side. deHligado, Petit 
foie, foie d'oiseau. 
; Hf ADO LE sn. Foto: un des vices cade 
'animal. rage, valeur, réso- 
lon Pr. ista qi 
tiennent au visage, elc., chaleur de fie. | 
Higado de antimonio : foie d'autimoine. || 
Higado de azufre : foie de soufre. || Misas 











arqueró. V. Hier- |fa 


Hasta los ligados, (fig. 
fam.) On le dit pour marquer 
Passion, etc. 
HIGATE, s. m. (v.) Sorte de ragoút. — * 
HIGO, s.m. Figue: fruit. || Maladie vé- 
nérienne qui attaque l'anus. | Higo maduro. 
V. Pico verde au mot Pico. || No se me da 
un higo: je m'en soucie comme d'un fétu. | 
Pan de higos : gâteau fait avec des figues ,, 
des amandes, des épices , etc. + 
HIGROMÉTRIA , s. f Hygrométria : 
science météorologique. . 
HIGRÓMETRO, s. m. Hygromitre:in- * 
strument météorologique 
HIGUERA , s. A Biguier : arbre. | He 
uera breval. V: Breval. || Higuera de 
Bgipto» higuera loca : Gguiér sauvage. | 
iguera del infierno ou infernal: 
d'inde, ricin: plante. [| Higuera de pala. 
V. Nopal. | Iguera moral, V. Cabrähigo. 
|| Higuera de chumba ou de tuna; figuier 
d'inde. | Higuera de tuna, 6 de la India : 
Guise d'indé, 
GUERAL, s.m. Figuerie : lieu planté 


de guie » 
HIGUERICA, ILLA, ITA , s. £ dim, 


le Higuera. 
HIGUERON , s. m. Arbre des Indes. 
HIGUICO, LLLO, ITO, 3. m. dim. de 


Higo. 
*ÉUARA, 4. 


‘excès d'une 
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ANA 
*HIJADA | HIJADEAR, BLJAR. V. Ija- 
da. re ijar. 

HIJASTRO, TRA, s. Beau-fil», belle-fille. 
Y. Alnado. 


*HIJEZNO, s. m. Petit d'un oiseau. 
HHICO, CA, ILLO, LLA, ITO,TA, 
4. dim. de Hijo. Petit file, petit mignon! Ter” 
me de tendresse. 
HIJO, JA ,s. Fils, fille: € 
luite par une autre 
bre ethourgeon, etc. [| fig.) N 
religieux d'un’ couvent, | (, 
bru, par rapport au beau 
mère. | (fig.) Heureux, 
la fortune, etc. | (fig. 
de tendresse envers les . 
aime. \ . ) Dedans de la corne des 'ani- 
maux. || Mio: ouvrage luction de l'es 
it. | Hijo adoptivo: Bla adoptif, || Hijo 
Basiardo : enfant bltara. |; Elo de Dios? 
Cri de surprite, d'admiration, || Hijo de fa- 
milia. Y. ce mèt. | Hijo del agua: balle 
marinou nageur. || Hijo de la piedra : enfant 
trouvé. | Hijo de bendicion : 6ls légitime. | 
Hijo de ganancia: enfant bâtard l Hijo 
mayor: ls alné, premier né. || Hijosegun-= 
: fils cadet. | Hijo macho, varon + e 
fant mâle. || Hijo de la tierra: celui qui n' 
paint de parent connus. || Hijo del diablo : 
ie inquiet, vif, turbulent, || Zljjo de 





fe 
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. Confesseur. 


HIL 


leche : wburrisson. | Hijo de puta, 6 de su 
madre, de su padre: fi de pufain : bátard. 
. Ho de vecino: homme natif de l’endroit 
où il demeure. || Hijo espiritual : fils spiri- 
tuel. On le dit du pénitent à l'égard du 
| Hijo espurio : enfant bâtard. 
|| Hijo legtsimo : ls légitime. | Hijo natu- 
ral : ils naturel: né d'un homme et d’une 
femrvs libres. [Hgo póstumo : fils posthu- 
me : #a mort de son père. || Hijo 
de sup , de su madre : enfant qui res- 
semble à son père ou à sa mère. [| Hijo de 
vecino : natif de. || Hijo habido én buena 


ET bâtard. || Hijo incestuoso : bâtard. |fil 


Hijo mancer : (v.) bâtard. | Hijo manci- 
: bâtard. | Cada 6 cualquiera ijo de ve- 
cino: quiconque. || Hacerle d uno un hiÿo 
macho: [ fam fig. } ennuyer : excéder, im- 
rtuner. | Cada uno es hijo de sus obras : 
fam.) c'est à ses actions plus qu'à sa hair 
sance qu'on connait un homme. | Bs m 
hijo de su padre: il est bien filsde son père. 
On le dit d’un homme quia les m᷑r goûts, 
etc. | Hija no tenemos, y 10mbre le pene- 
mos. On dit en France : vendre la peau de 
l'ours avant de l'avoir jeté par terre, || ; Ha 
buen hijo ! ¡ que buen hijo ?3 lindo hijo ¡ 
On le dit ironiquement d'un vaurien, dun 
fripon. || ¿ Tenemos hijo, $ hija? les affai- 
res vont-elles bien ou mal ? || Casa tu hija 
como pudieres, y tu hijo como quisieres : 
tu marieras ton fils quand tu voudras, et ta 
fille quant tu pourres. || Todos somos hijos 
de Adan: nous sommes tous fils d'Adam, 
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HIJODALGO, GA , s. V. Hidalgo. 
BIJUELA , s.f. Bande ajoutée pour don- 
ner plus d'ampleur. || Petit matelas mis ene 
tre deux sutres pour empêcher qu'ils ne s’af- 
faiseent. || Pale: morceau de tuile ou de car- 
ton ca nr couvrir le calice. f Rigole 
En. faire — Se l'eau. Courtier de vil- 
rat. ute, solde : paiement r 
—A— | Acte ou extrait de par- 
tage qu’on donne à chacun des héritiers. || 
Billet donné dans les boncheries à chaque 
, du nombre de moutons qu’on lui 
Bore. A Petit fagot de bois, falourde. | 


Alaise : por ajoutée. 

BLJ O ar . dim. — Petitgn 

, petite fille. || Drageon : te e 

cnrectade qui part du od. 

HILA 0. $ —**— Hilera. 1] ses 

le, petit boyau. || Petite tente de ie. 
pra ler : t de filer. RÁ la hila: 
l'un après l'autre, à la file. On dit aussi fa- 
milièrement : à la queue leu leu. | Hilas, 


Pl. Cha le pour les plaies. 

* HILA , adj. m. f. Textile : qui peut 

être tiré en filets propres à faire un tissu. 
HILACHA , s. f: Efilure : il qui se déta- 

tache d’une toile, d'une étoffe coupée. 
HILACHOSO , SA, ddf. Qui a des efli- 


e 
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HIL 


HILADA sf pue : rangés de pi 
e briques, etc. | V. Hilera, n. [mary 
traque : largeur du bordage. 
HILADILLO, s. m. Fleuret, filoselle. 
HILADO, s. m. Tout ce qu'on a Glé. 
HILADO, p. p. V. Hilar. | Decir de Le 
bien hilado: taneer : reprendre adroite- 
ment. 
HILADOR , RA ,s. Fileur,surtout en par- 
lant de la soie. |] Lieu où l’on file. 
HILANDERO , RA, s. Fileur, fileuse : 


celui, celle qui file. 
HILANDÉRO y 3. m. L'endroit où l'on 


e. 
HILANDERUELO, LA,s. dim. de 
Hilandero, ra. 

HILAR , v. a. Fier: réduire en fil.  ( /£g.) 
Lier un discours , arranger un conte, etc. 
|| Filter, en parlant des vers à soie ,des arai- 
gnées, etc. || Hilar ado : conduire une 
affaire avec soin, avec précaution. [ Hiler 
en verde : tirer la soie du cocon , lorsque le 
ver à soie y est encore mort ou en vie. [| 
Hilar largo : être éloigné, être distent. 
HILARACHA, eS {inus.) V. Hilacha, 


Y HILARIO, s. ot (n. p.) Hilaire. 
HILAZA ef Pos À Gros 8l qui 


n'est pas uni. l pour tisser toute 
d'étoffés. || Haras pl Y. Hebras. | (9.) 
Y. Hilas. 
—— — 
s. f. File, ra enfíla 
Arag. Petite X an’ 


au bout d'un fuseau 


arrêter le fil. (| Instrument d'orftvre et de ti- 


rear d'or poor tirer en fil les métaux. ) 
inus. ) V. Hilo.{| (arch.) Poutre qui furent 
le=: un des côtés de la c nte (u.) Y. 
Hilandera. | Hilera de soldados : haie, fte 
de soldats. | Caba, cabeza de hilera : serre- 
file : soldat qui est le dernier de sa file. R Zr 
en hilera : aller à la file, aller les ans der- 
riére les autres sur une même ligne. 1 Zfilera 
de árboles : rang d'arbres, allée, avenue. 
HILERO, s, m. Marque, vestige fait par 
—— Vendes e hit de 
courant.|| (¿nus.) Vendeur de Gl. 
LEN s. m. din. de Hilo 


HILICO, ILLO, ITO, $. m. dim. de Hilo. 


| (4am.) Pissoterie : petit jet d'eau. 

ILO, s. m. Petit brin de chanvre, etc. 
| Fil de métail. | Courant, filet d'eau, de 
vinaigre, etc. A ( Ag-) Fil : suite d'un dis- 

Fil, en parlant des araignées ,' 
sole, ete. : Filo. 1 (fe: prés) 
Fil, la destinée. | Hilo de camello: fil de 
poil de chameau mélé avec de la taine. | 
tlo de acarreto > And. V. Bramante. {| 
Hilo de cartas : Gil de chanvre un peu moins 
gros que la ficelle. || Hilo de clema , de clé- 
men , de crema : espèce de fil fin. |} Hilo de 
medio dia, de media noche: ligne méri- 
dienne ou point de midi, de minuit. Hik 
de palomar : Arag. ficelle. V. Bramante. | 
ll il de perlas : il de perles, collier de 
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les enfilées. || Hilo de pita : fl de pite:] HIMPLAR, v. ». Crier, en parlant de la 
Erá de la plante appelée pite.|| Hilo de one panthère, de Vonce. ? 
to. On le dit, en termes de fauconnerie, de , 3. m. Hennissement : cri ordinaire 
l'oiseau qui en volant suit le cours du vent. [du cheval. | 
A Hilo laso : fil non retors. | Hilo de bra-| HINCADO, p. p. V. Hincar. 
mante. V. Bramante. |) Hilo de cajas : fil en HINCADUÑA, 3. f L'action de Gcher. 
échevaux qu'on dans les caissons. || | HINCAPIÉ, s. m. qu'on fait avec 
Hilo de conejo: (1 d’archal pour prendre des 
lapins. | Hilo de la muerté : le terme de la 
vie humaine || Hilo de la vida: le fil de 
la vie: son cours, sa carrière. | Hilo de] HINCAR, ». a. Ficher : faire eutret par 
hierro, de alambre : árchal, fil d'archal. [la pointe. || Rioj. V. Plantar. | Hincar la 
Hilo de monjas: il fin fait par des re- | u%a , el diente : rebouiser , filouter, déniai- 
ieuses. ] Hilo de salmar, d deensalmar. |wer. | Hincar el diente : médire de quel- 
. Bramante. | Hilo de velas: ( usar.) qu [| Hincar la rodilla, 4 las rodillas. 
e fil pour coudre les voiles. [| Hilo vo- | Y. Hincarse de redillas. | Hincar los hi- 
in : (mar. ) V. Hilo de velas. | À hilo: | nojos. (v.) V. Hincar la rodilla. | Hincar- 
suite, sans interruption. || Directement , | se de rodillas : se mettre à genoux, s’age- 
en droiture. || Hilo d hilo hila la vieja el co- | nouiller.[] ( fig.) Se soumettre. 
po : petit à petit Poiseau fait son nid. [| Irse] FHINCAR , y. n. (u.) V. Quedar. 
al hilo, 6 tras el hilo de la gente :marchet | HINCHA , s. f .] Haine, inimitié. 
à la file. ] Lig) Suivre sans examen l'avis HINCHADA , ado, Fièrement , 
i Pe arrogamment. 


des autres.|| Perder el hilo : Uf) perdre le 
fil de son discours. | Seguir el hilo : .)|  HINCHAD CA, ILLO, LLA, adj. 
dim. de Hinehade. 


continuer une chose commencée. ] 41 hulo: 
ad”. suivant la direction, d'une manière HT CHAD SIMAMENTE, ad». sup. de 
inchada 


parallèle à une autre chose. f 42 hilo : sui- mente. 
vant la direction d'un fil, en parlant des! HINCHADÍSIMO, MA, adf. sup. de 
étoffes, etc. | 41 hilo del viento : (véner.) | Hinchada 

diamétralement opposé au vent. | De hilo : 


ady. droit, en droiture. || Éssar col- 






























le pied, en Vappuyant fortement. | Haces 
hincapié : (fig. fam.) persister, insister, 
y'obstiner. | 


¡A INCHADITO, TA, ad}. din. de Hin- 
€ . : 
HINCHADO, p. p. Y. Hinchar. | adj, 
(fig) Vain, — * f Affcté, bour- 
soufflé, en parlant du style. 
HINCHAMIENTO, 3. m. V. Hinchason. 
HINCHAR , +. a. Enfer, en soufflant de- 
dans. || Enfler ses joues. | ( fig.) Enfler, 
enorguei!hr. 
a H NCHARSE, y. ——— On te dit 
’une partie du e, a recu un coup, 
ou qui est atteinte ide , etc. . 
S'enfler, s'enor Ae te AU) 
. HINCHAZON , s: £ Enflore, tumeur, 
boufhissure. || L $8) Affectation, boursou- 
. du style. À ( fig.) Or- 
gueil. - 


HINCHAZONCICA, ILLA, ITA, 3. f. 
dim. de Hinchezen. 
* HICHIENTE, p. a. (s.) V. Hinchi. 
* HINCHIMIENTO , s.m. (v.) V. Hench- 


miento. 
HINCHIR, y. a. (v.) V. Henebir, 
HINCON , s. m. Pieu où l’on attache la 
corde d’un bateau, 
HINIESTA,s. fe Genet. V. Retana.* 
HINIESTRA, 8. £ V. Yonstana. 
* HINIESTRO, 3. wm. V. Retama, 
HINNIBLE, ad}, m. £ Hennissant. On 
le dit du cheval. 
HINOLO, s. m. (v.) V. Hinojo, [| Hinoïos 
tos? Va ux. 
HIN Ab, 2. m. Lieu où il ya du fe-: 
nouil. 


HINOJAR, y. a: (v.) V. Arredilles. 


ado de un hilo: (fig. fam.) ne tenir 
qu’à un Él, ne tenir ACL —* EBe 
tar cosido alguna cosa con hilo blanco: 
. fam.) Y. EA re alguno 
na cosa hilo : (fig. fam.) avoir Vajr 
de tinas à parier, —E 
long-temps. || Cortar' el hilo de un dis- 
curso : (fig. ) couper le fil Yun discours, 
Pinterrompre. || Seguir el hilo : ( fi pre 
prendre le 8l, continuer un discours, | er- 
der el hilo , la especie : ( fig.) re lefil, 
perdre la saite d'un discours. | Contar de 
un hilo : ( fig.) raconter de fil en aiguille, 
dire exactement toutes les circonstances d'un 
fait. ] Por el filo se saca el ovillo : par 
l'échantillon on juge de la pièce. 
RILVAN,s. m. Bâti, faufilure : fausse 
PAL VANADO pe». V. Hilo Pad, 
A > pp. Y. anar. A 
( fig.) Fait à la hâte, bec précipitation. 
VANAR, ». a. Baguer, faufiler, bâtir 
un habit, etc. | (fig) Brocher : 
composer à la hâte. . 
HIMENEO, s. m. ( pods.) Hymen, hy- 
ménée, mariage. V. Bpitalamio. 
HIMNO, s. m. Hymne, cantique en 
Fhonneur de M divinîté.|| Hymne : sorte de 
poëme en Phonneur des dieux et des hé- 


Fos, 
* HIMNOGRAFO, s. m. Hyminographe : 


compesiteur d'hymnes, 
 HIMNOLOGIA , $. f: Hymnologie . récit 
va chant des hymnes. 
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HINOJARSE , V. r. (1) V. Arrodillarse. 

HINOJO , s.m. (».) Genou. || Fenouil : 
lante. À Hinajo marino : fenouil marin, 
Pacillo lante. Hoche à ir le vai 

HI , s. m. Huche à pétrir le pain. 
* HIÑIR, y. a. (v.) V. as 

HIPADO, p. p. V. Hipar. 

HIPAR, v. n. Pousser de fréquens ho- 
quets. || Sangloter.|| Être excédé de fatigue, 
etc., n’en pouvoir plus. || Haleter, en par- 
lant d'un chien qui a trop couru. || S'essouf- 
fler, baleter, respirer fréquemment.|] (/1g.) 
Désirer ardemment. 

* HIPECOO, s. m. Hypécoon : plante. ' 

HIPÉRBATON, s. m. (gramm.) Hyper- 
bate : figure qui renverse l'ordre du dis- 


cours, 

HIPÉRBOLA, s. f: (math.) Hyperbole : 
une des cinq sections coniques. - 

HIPÉRBOLE, s. m. Hyperbole : figure 
de rhétorique : exagération excessive. 

HIPE LICAMENTE, ady, D'une ma- 
nitre hyperbolique. 

HIPERBÓLICO, CA, adj. Hyperbolique, 
qui appartient à l’hyperbole. || Hyperboli- 
que : qui exagère excessivement. 

HIPERBOLIZAR, v. x. (inus.) User 
d'hyperboles, exagérer. 

HÍPERBÓREO, REA, adj. Hyperbo- 
réen : tout-à-fait au nord. 

HIPERDULÍA ,.s. f: Hyperdulie : culte 
tendu à la Sainte Vierge. 

HIPÉRICO, s. m. Millepertuis: plante. 

HIPBRMETRIA , s. /. Division d'un mot 
en deux parties, dont l’une finit un vers, 
et l’autre commence le suivant. 

* HIPIÁTRICA, s. f: Hippiatrique : Part 
-de guérir les maladies des chevaux. 
-_ HIPNAL, s. m. Sorte d’aspic dont la mor- 
sure cause pe — * 

* HIPNOL , & f. Hypnologie : partie 
de la médecine qui règle le sommeil et la 


veille. 
HIPO, s. m. Hoquet. | (/ig.) Désir ar- 
dent, passion. || (Jig.) Col épi, rage. 
* HIPOBIBASMO , 5: m, Division d'une 
équation toute algébrique par son moindre 
terme, dont par-lá on laisse le coëllicient 
seul. 
. HIPOCAMPO , s. m. Hippocampe. V. 
Caballo marino. 
HIPOCENTAURO, s. m. Hippocentaure : 
monstre fabuleux moitié homme et moitié 


cheval. 

* HIPOCÍSTIDE, 3. m. Hypociste : plante 

parasite quis'attache aux racines du ciste. 

* H , sm. (inus.) V. Hipo- 

elstide. 

.* HIPOCISTO , 3. us. V. Hipocistide. 
HIPONCONDRÍA , s. f: Hypocondrie : 

maladie dont le siége est dans les hypocon- 


dres. 
HIPOCONDRÍACO, CA, adj. V. Hipo- 


HIPOCÓNDRICO, CA, adj. Hypocee - 
driaque : qui appartient à ar » 
aux hypocondres : atteint d'hypocondrie. 

* HIPOCONDRIOS, s. m. pl. Hypocon- 
dres : parties latérales de la région supérieu- 
"HIPOCRAS, 2. m. Eypocras : liqueur 

AS, s.m. H as : li 
fite avec du vin, du sucre et de la can- 
nelle. 

HIPOCRÁTICO, CA, adj. Hippocrati- 
que :qui appartient à Hippocrate, à sa doc- 
rine. 

* HIPOCRENE, s. f: Hypocrène : fontaine 
de moe rene 

RENID s. æ pl. N 
des muses du Parnasse. F pr (gods) Nom 

HIPOCRESÍA, s. f: Hypocrisie : fausse 
apparence de piété, de vertu , etc. 

IPOCRITA , adj. m. f: et s. Hypocri- 


te. 

HIPÓCRITAMENTE, ads. D'une ma- 
niére h rite. 
a ITILLA , adj. m. f. et s. dim. de 


pe 
ÓCRITO, TA, adj. m. f: Hypocrite. 
HIPOCRITON, NA, adj. augm. de Hi- 
pócrita. Grand hypocrite. 

* HIPÓDROMO, s.m. Hippodrome : lice où 
Pon disputait le prix de la course des che- 
vaux, + 

* HIPOFTALMIA, s. f: Hypophtalmie : 
douleur dans l’œil 44 Co. 

* HIPOGASTRICO, CA, ad: (anas.) 
Hypogastrique : qui appartient à l'hypogas- 
re. 

* HIPOGASTRO , s. m. (anat.) Hypogas- 
tre : partie inférieure du Ant Ps Ñ 

* HIPOGLOSA, s. f: Hippoglosee : laurie: 
alexandrin. 

* HIPOGLOSO, s. m. V. Hipoglosos. 





* HIPOGLOSOS , 3.et adj. m. pl. Hypo- 


plosses : nerís h losses, qui rendent la 
o ane du goût. 
O, s.m. Hippogriphe : cheval 


’ 


fabuleux qu'on suppose aile. 
HIPOMÁNES , s. mn. Hippomanes : subs- 
stance qui entrait dans la composition des 


anciens philtres. || Hippomane : substance 
qui sort des parties sexuelles des jumens en 
chaleur. 

* HIPOMORATRO, s. m. Fenouil sau- 


vage. 
'HIPOMOCLIO, s. m. (mécan.) Hypomo- 
clion point pon d'un levier. 
H * MOCLI N, s. m.(mécan.) V. Æ5- 
moclio. | 
HIPOPOTAMO, s. m. Hippopotame : ami 


mal Ar pnibie, 
ap QUÍSTIDOS, s.m. (v.) V. Hipocte- 


HIPÓSTASIS, s. f: (théol.) Hypostase : 


suppor , personne. 
IPOSTÁTICAMENTE, adv. ( thëee, > 
Hypostatiquement. 


é 
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HIPOSTÁTICO, CA, adj. (sádoL.) Hy- 
fostatique. On le dit de l'union de la na- 
ture divine avec la nature humaine dans la 
personne du Verbe. | 
HIPOTECA, s. f: Hypothèque : droit 
d'un créancier sur les biens de son débiteur. || 
; Brava, 6 linda hipoteca! On le dit ironique- 
ment d'une chose sur laquelle il faut peu 
compter.|| Oficio de hipotecas : administra- 
tion des hypothèques. | 
HIPOTECABLE , adj. m. f: Qui peut 
être h équé. | 
HIPOTECADO, p. p. V.Hipotecar. 
HIPOTECAR, v. a. Hypothéquer : af- 
fecter un immeuble, etc., pour )'assurance 
d'une dette. | 
HIPOTECARIO, RIA, adj. Hypothé- 
eaire : qui a droit d thèque. 
*H USA ,s. f: Hypothénuse : cô- 
té d'un triangle rectangle opposé à l'angle 
droit. 
HIPÓTESIS, s. f: Hypothèse, supposi- 


tion. 

HIPOTÉTICO, CA, adj. Hypothétiquo . 
fondé sur une hypothèse 

HIPOTIPÓS 
cription animée qui met les objets sous les 


* HIPURO, s. m. Sorte de poison. 
HIRCANO, NA, adj. et a. Hyrcamen : 
de l'Hyrcanie. 
HIRCO, s. m. (v) Bouc, 
HIRMA , s. Lisiere du drap. 
MIRE Ad: a. VA me afi . 
RME, adj. m. f. linus.)V. Firme. 
, HIRSUTO , TA, adj. ( poés.) Velu, hé- 


sineé , rude. 
HIRUNDINARIA, 3. 
V. Celidonia. | 
HIRVIENTE, p.a.V, Hervir. 
HISCA, s. f: Glu. V. Liga. 
HISCAL, s. m. Corde dejonc, de sparte, 
à trois brins. | 
HISOPADA, s. ra Quantité d’eau qu'on 
jette avec le gonPi on. | 
HISOPEADO, p.p. V. Hisopear. . 
HISOPEAR, y. a. Asperger, arroser par 
ites gouttes. 
PHISOPILLO, s. m. dim. de Hisopo. 
Petit goupillon. || Morceau de linge dont on 
se sert pour humecter et rafraichir la bou- 
che d'un malade. || Hysope : plante. 
HISOPO, s.m. Hysope : plante. || Gou- 


f: Dompte-venin. 


illon , aspergès, aspersoir. || Hisopo húme- 
aos de la ine dont où tire de 
lPhuile. 


_HISPALENSE, adj. m, f: et s. De Sé- 
Y" HISPALO, LA, adj. (v.) V. Hispa- 
HISPANENSE, adj. m. £ et s. (v.) Es- 
E SPÁNICO, CA, adj. Espagnol : d'Es- 


pagne. 
. TOME KL. 
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S, s. f. Hypotypose : des- | PO 


AIT 
HISPANIDAD, a. £ (inus) V. Hispge 


nismo. 

HISPANISMO, s. m. Hispanisme : 
de parler propre à la langue espagnole. 

HISPANIZADO, p. p. V. Hi isaur. 

HISPANIZAR » Y. & V. Españolizar. 

\ , A, ad. oés. Es nol, 
HÍSPIDO, DA, adj. (ue De pol rude. 
HISPIR, v. a. Æst. Bouffer, en parlan 

d'un matelas que l’on carde. || Carder. 

HISTÉRICO, CA, adj. Histerique : qui 
a rapport à la matrice. , 

HISTÉRICO, s. m. V. Mal de madre. 

* HISTEROTOMÍA ,s. f: Histérotomie : 
dissection de la matrice. 

* HISTIODROMÍA , s. f: Histiodromie . 
Vart de la navigation par le moyen des 
voiles. 

HISTORIA, s. f: Histoire : narration des 
événemens, etc. || Histoire : description der 
choses naturelles. || Conte, roman. || Ta: 
bleau d'histoire. || Différent, querelle. y 
Mesera en historias : se méler d'sfiaires 
qu’on n'entend pas ou qui ne nous regardes, 


nt. 

HISTORIADO, p. p. V. Historiar. | Li- 

bro historiado : livre avec des gravures. 

: HISTORIADOR , RA, s. Historien. 
HISTORIAL, adj. m. f. Historique. V. 

Histórico. 
HISTORIAL, s. m. (v.) V. Historiador. 
HISTORIALMENTE, adv. Historique- 

ment : d'une manière historique. 
HISTORIAR, y. a. Écrire l’histoire. | 

Faire des tableaux d'histoire. 


HISTÓRICAMENTE, ad». V. Historial» 
mente. ‘ 7: 
HISTÓRICO, s. m. Historien. w 


HISTÓRICO, CA, adj. Historique : q 
appartient à —B rique : gel 
ISTORIETA , s. f. dim. de Historia. 
Historiette, conte. 
HISTORIOGRAFO, s. m. Historiographe. 
HISTORIOGRAFO, FA, adj. Qui ap- 
partient à la profession d'historiographe. 
——— » 8. m. Histrion , bateleur, 
in. 
HISTRIÓNICO, CA, adj. Qui appartient 
' 'RISTRIONISA 
Ss. f A mé- 
dienne. V. Comediania (pola. ) Co 


HITA , s. f: Sorte de clou carré sans tête. 
y V. Hito, mojon. 


HITO, TA, má Noir, surtout en | 
lant d'un cheval. || V. Fijo. || (inus. ) Ve 
Importuno. || Á hito : “adv. fixement, 


d'une manière fixe. || Mirar en hito . mirar 
de hito en hito : regarder fixement, fixer. 

HITO, s. m. Borne, limite, terme. | 
Sorte de jeu de palets. || But: point où l’on 
vise.|| Fam. ) Hic, nœud, principale dif- 
culté. || Dar en el hito : toucher au but, sai- 
sir le point de la difficulté, | Mudarde hito e 
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changer de place. || Mudar de hiso : chan-| Roja en ed drbol: ME la faille, 
ger de batterie. ayoir grand'peor. | Todo es hoja. On de 
HOBACHO, CHA, adj. (v.) V. Hoba-| dit d'ún homme qui parle beaucoup sens 
chon. rien dire. || Vino de tres , de cuasro 
HOBACHON, NA, adj. Mou, lâche, pe- | vin de trois, : de que uatre faites, de 
sant : qui a de le ine à à se remuer. quatre ans. | Yolver 4e hoja : ( fig.) chan- 
HOCE, s. f: (».) V ger d'avis, manquer de parole, tourner er 
HOCICADA, 3. f Cono donné avec le | sa 
» le musee , etc. 
HOCICADO, P. p. V. Hocicar. 
O OCICAR (en), v. a. Fouiller la terre, 
rlant du cochon, etc. | V. Hozar. 
HOCICAR, # 2. Donner du nei en terre. 
AA ) Faire une bévua faute de prendre 


HOCICO, 4 M. Grouin, mufle, museau 
d'animal. || (Ag. ) Bouche d'une personne 
qui a les lèvres très-avancées. || ( fig.) Partie 
trop saillante qui déborde outre mesure. || 

fe) Moue : grimace qu’on fait en avan- 

ant les lèvres. || Mater el hevtca en toda: 
(fam. ) fourrer son nea partout. 

HOCICUDO, DA, ad. Qui a le museett 
pointu ou les lvres avancées. h (Ag) Qui 

la moue 

MOCINO, s. m. Serpa: instrument tran- 
chant. | Terrain que laiment & dócoarert 
Yes gorges des montagnes E près des rivières. 

it jardis qe’on y forme. || Détroit : gorge 
montagne où le lit d'un fleuve est res» 


HOCIQUILLO, ITO, s. 2. dim. de Alo- 
cico. 

HOGANA 20, adv. V. Hogar, 

HOGABO, ado, Qettea dans la pré- 
sente anpé 
HOGAR, Ss. M. Foyer de cheminée, de 
uisine. AN fus ) Foyer, mais, domicile. leure on y y joint. 
: NOGALA, ee Pain de ménage au-dasus qui sert à appeler. Hoi 
du du poids ae deux livres, fi Rain de grosse I hé! ho! . qui marque la sur 8 


paysans. prise l'admiration. uoi Í comment! 
—— s. f. Feu clair qui jette |' * HOLAN, s. m. And. Toile de Cambre. 
bemaooup da —5* L Rôcher, feu de jeie 


———— — 
"on fait * 8 an 
y HOJA, à Pr Feuille d'arbre Y E euille “E 


de l’Euro 
une dear, ale. J Feuille ; lame mince] HOLANDES, 8A, adj. et s. Hollandeis: 
de métal. Lame d’ — de 33 etc. || 


de la Hollande, 
Vantail: moitig d’une porte à denx bettans, 
























—— —— 
(a 

HOJALDRAR, —Bee 3* 
HOJALDRE, s. Feuilletage, pit 
feuilletée. | la hojaldre 
(fig) découvrir le pot aux roses , d vrir 
une entreprise e, une trahison, ete. 

HOJALDRISTA, s. f° Pâtissier : celui qui 
fait des pâtes feuilietées. 

HOJARASEA, s. :f Feuille 
d'un arbre. || FeuiHage touffu. TY Ese 
roles inutiles, vaines promesses. || 
terme de spadassin. 

HOJE , P. p V. Hojear. 

HOJEAR , y. a. Feuilleter un Livre. 

R, y. n. Se convertir es! 

en lame, en parlant d'un métal. 

HOJECEN, ». nr lo. —— dee, 
en parlant des 


OJICA, TO TA, s. f: dim de 
“ésoso, JA , adj. Feuille : qu: a beau- 


F HOJUDO, 5 adj 
A, V. Hojoso. 
OJUELÁ, s° ft dim. de Hoja. Pete 
tonto, “Sorte de gaufre ou d’oublte. | Marc 
des olives. | Lame d'er très-mince pour Îles 
alons. || Eso es miel sobre hojuelas. On le 
it d'une bonne chose rendue euctxe n 


* HOLANDES, a. m. Hollandais : lang 
d'une fenétre. Menche d'habit non encore | hollandaise, 

| Feuillet dun livre. | Feuille de pa-| HOLANDETA , s. f° V. Holandida. 
pier. à Terre quon Inisse reposer une année.| HOLANDILLA,s. f. Sorte de toile ser- 
| Moitié d'une du haut en Las [| | rée et teinte pour les doublures. 
Za berberisca : ui le de laiton. Y ojal HOLGAD ENTE, Los Ampiement , 


ds. Klén feuille de Milan. cieusement 
tas: ——— pla de Mi yz A Las papel e OLCADISIMO: M MA, “adj sep. de Hot 
cn O à mo its 


ter, || Haja de gado. 
Que pe do un bagueur. $e ¡HOLGADO, y. pe. ¡Fo pad) An 
"A to : xier e, large, 3 cieux. esocu 
roda ja y no cien e fr ÍA — fe) Au, sen pa. , qui :« Pret e 


ur ne rien dire. 
o par laqu uelle les —* SA Aa 4 Andar, ó estar holgado : 
dé 


bretteurs, etc. , nent quelqu'un de leur 
clique. | 4 l caer desta bya: à la chute des 
feuilles. || Doblar la hoja : faire ute digres- 
sion dans un discours. | Temblar como là 


à son aise, riche, etc. 

HOLGANZA , . — repot 
d'esprit. || ( ¿nus. ura | 
Diyertissement, r 


HOM 


MOLGAR, 9. . Se reposer, ne rien faire. 
i (con, de) Se réjouir, ètre bien aise. Se 
* Vn le dit d'une chose qu'on n’em- 
ss, dont on ne fnit pas usage. || (y. 
acer, estar. | Holgar la fiesta: * 
ME fête. 
* HOLGARSE,, y. r. (fam.) S'épanouir la 
la rate, se réjouir. 


batteur de pav 
sl 


HOLOAZANEAR | * A, Faire le vaga- 
bond, le fainéant : nter. 
HOLGAZANERLA E Fainéantise, oi- 


s.m (eo) KA Holgpzaneur. 
A -hicero. 
us.) Hemme qui ne 
ertir. 
RIO, e. Réjouisance , 
; ——— fan se donne, 


Igura, 
— tte, —— 


V. Hollar. 
a £ (v:) L'action de fou= 
ler aux pieds. || Anción \mpôt sur le bétail, 
'HOLÍAR, ». a. Fouler premer sous les 
en marchant | (fig) Abaître, hu- 


—A Herrerillo, 


HOLGAZAN,! NA, 2 PA pe Ri pa: 


uvré, Où 








HOLLEJA 3 Lo ) V. Hollero. 
LE) 0, ITO, a. m. dim. 

HO m. Peau des fruits, et sur- 
tout du rail 


MOLLEUELA, a. f (v.) dim. de Ho- 


EJUELO, s. m. dim. de Halo. 
AOLLIN A m. Suis de cheminée, 
HOLEINAR, e. m.(v.) V. Holin, 


ROLLINENTO * A, 1 
vert de suje. ! ad). Flein, can 
HOLOCAUSTO, s. m. Holocausto : sac 


sos où la —— dtait consumés par le qu 
EU.) Holocassta : victime offerte en ho- 


uste, 
HOMARRACHE, s. m. V. Moharrache, | v: 
HOMBRACHO, s. m. Homme d'une gros- 


$ 
ORBRÉCHON, +. mm. aug. de Hom- 


a ed 
sm, Ha animal raiggn- 
mable. | Homune, vam. | Homme, ER 


F Mombre : sorte d 
De ee adentra $ 


Hoinine: eli qui 

a hat de mc Hambre de armas à 
—8 J Pabcienne gandarmo- | par 

en : homme de bien. [| 


Vi Cheps. | Hombre 
lara, | Hombre de nage 
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cette locution ; — de bien, 
de toile quurenfbrce qd 


hro : (fig. 


HOM 
ríos : humme d'afíaires. | Hombre prevenido 
vale por dos : un hon everti en vaut deux. 
ILES hombre : c'est un homme de mérite. [| 
Es ya hombre: c'est déjà un homme, en par- 
Jant d’un enfant qui entre dans l'adolescence, 
|) Hacerse hombre : Mie jouer au jeu de 
|| No hay hombre con hombre : 
ils ne s'accordent point. [ No seres hombre 
ra ello : vous n'étes pas homme à le fairej 
vous êtes trop poltron,etc. | No tener 
rotecteur, sans appui.|] 








hombra : être sans 








Oler la casa d hombre, On le dit d'une mate 
son où le mari est le maitre. || Ser hombre 
de su palabra : être esclavo de sa parole. | 








Ser hombre ara todo : être à toute main 

Et à tout Faire. | Ser muy Aombre : tre 
homme de cœur, de résolution. || Hombre 
de bien : honnête homme. || Hombre de 


ROBREDO 


pr 


Spas 
Y 


Hombre, | Hambrecillos y pl: Houblon sau- 


—RX 4. Li () Qpalité d'hom- 
*OMBRERA , sf. Pièce de l'armure 


ancienne qui garantissait les épaules. 


augm. de Hombre. y HOMBR 


im de Ham- 


que dans 
. Hon- 


Lande 
OS 
(OMBRO, s.m. Épâule. | Poner el hom- 


), donner tous ses gains à qe 
hug. 4-4 hombro : sur Po los, |, À hdd, 


O, sm. 


re. 
HOMBRÍA, s. M On ne le dit 





HOMBRILLO, sn. Épèulette : 
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bros - sur les épaules , sur le dos. || Encoger 
los hombros. On le dit pour exprimer qu'il 
n’y «plus de remède à une chose ou qu'elle 
n'est pas faisable. | Bncogerse de hombros : 
_hausser les épaules en signe de refus , etc. || 
¡Llevar en hombros : porter sur les épaules 
en signe d'applaudissement. Cérémonie usi- 
ge dans les universités es agnoles- U ( fe: 
pauler , assister, aider. mismo es 
cuestas que á hombros : c'est bonnet blanc 
ou blanc bonnet; c’est la même chose. |] 
Mirar sobre hombro : regarder par-dessus 
pau 8. 4 
HOMBRON , s. m. augm. de Hombre.|| 
Homme puissant, d'une grosse corpulence. 
A (fig) Homme distingué par son mérite, 
ses talens , etc. 
HOMBRONAZO, 3. m. eugm. de Hom- 


HOMBRUNO, NA, adj. (fam. Y Viril : 
qui appartient à l’homme. || Qui appartient 
aux épaules. || Olor hombruno : odeur de 
gousset. 

HOME ,s. m. (s.)V. Hombre. a 
¿AOMECIDA, 3. mm. J (».) V. Homici- 


HOMECILLO,.s. m. Inimitié, haine, 
querelle. || (v.) V. Homicidio. || (v.) V. Ho- 


micillo, 
* HOMECÍO ,s. m. (v.) V. Homicidio. 
HOMENAGE, s. m. mmage : devoir du 
vassal envers le seigneur du fief. || ( fig.) 
Hommage, vespect, soumission. | Ameu- 
blement. || Torre de homenage : tour dans 
uelle le commandant d'une forteresse 
prétait au seigneur le serment de fidélité. 
HOMÉRICO, CA, adj. Qui appartient à 
Homere. 
* HOMERISTAS , s. m. pl Homéristes , 
rapsodes: chanteurs qui, chez les Grecs, fai- 
saient métier de chanter les vers d'Homére , 
dans les maisons , dans lesrues, etc. 
HOMICIANO, s. m. (v.) V. Homicida. 
HOMICIARSÉ, +. r. (».) Se hrouiller, 
rompre avec qu'un. 
HOMICIDA, s. m. f: (inus.) Homicide, 


meurtrier, 
| HOMICIDA ,adj. m. f. Meurtrier, bomi- 


e, « 

HOMICIDIO, s. ». Homicide, meurtre. 
Y Sorte d'ancien tribut. 

HOMICIERO, s. m. (#.) Brouillon : celui 
qui brouille. 

HOMICILLO, s. m. (9.) V. Homicidio. | 
fo.) Amende à laquelle on condamnait quel- 
qu un par contumace. 

HOMILDAD , s. f: (v.) V. Humildad. 
3 HOMILDANZA , s. f (».) V. Humil- 


* HOMILDAT, s. f.(r) Y. Humildad. 
* HOMILDOSO , SA, adj. (».) V. Hu- 


milde. 
HOMILÍA ,s. f! Ce mot, inusité dans son 
sens primitif ( Conférence, entretien de 


+ 


ens rassemblés ), signifie sermon, exhor- 
tation au peuple, homnélie. | Homilías, Pl 
Homélies : certaines lecons qui se disent à 
matines. | | 

HOMILIARIO, s. m. Homiliaire : recueil 
d'homélies ou sermons. | 
* HOMILISTA , s.m. Auteur d’homélis, 
homiliaste. 

HOMINICACO, s.m. Homme lâche, pu- 
sillanime, de mauvaise mine. | 
* HOMOFAGÍA, s. f: Homophagie: uugt 
des viandes crues. 
* HOMOFONÍA, s. æ Homophonie, col 


cert de plusieurs voix qui chantent A Pao 


nisson. 

HOMOGENEIDAD Das. m. Homoginélt: 
qualité de ce qui est 08 

HOMOGÉNEO , NEA , adj. Homogène : 
de méme nature. 

HOMÓLOGO ,GA ,ad). (géom.) Homo- 
logue : semblable par le nom , le rapport 0u 
le lieu. || Homélogos , pL Homologues. On 
le dit , en logique , des termes qui signifient 
un même nom. 

* HOMÓNIMO ,s.m.et adj. (gramm.) He 
monyme : de même nom , avec des sens dif- 


férens. || Humonyme: celui qui porte le mème | 


nom un autre. . 
HONCEJO , s. m. (».) V. Hocino , Mt. 
HONDA, s. f: Manœuvre qui sert à mot 

ter et à descendre l'artillerie. || Fronde à 

lancer des pierres. || ( mar.) Drague, cor 


age de 
ONDABLE , adj. m. £ (s.) V. Hon 

HONDAMENTE , adv. Profondémen!, 
au propre et au figuré. ' | 

HO DARRAS, s. f. pl Rioj. Lie, Mar 
d'une liqueur. 

HONDAZO , s. m. Coup de fronde. 

HONDEAR, y. a. (v.) Sonder. ]| Déchar- 

en partie un navire. 

HONDERO, s. m. Frondeur- soldat arm 
d'une fronde. de 
mA ONDICA , ILLA , ITA, s. f dim 

onda. 

HONDIJO, s. m. (inus.) V. Honda. 

HONDILLOS , s. m. pl. Fonds de * 
tes: pièces qui forment l’entre-deux 
cuisses. 

HONDIRSE, ». r. CV . Hundirss. . 

HONDO, DA, adj. Profond , Pro 
[Bas , en parlant d’un terrain. | (fig:) 

nd, difficile, ou qui a de la pénétrabo»: 
de la subtilité. 

HONDO, 3. m. (».) Fond. 

HONDON , s. m. Fond. Le , cavitb 

Trou d'une aiguille. f Contra ñondon: 
v.) V. Hdcia abajo. 53 

ONDONADA , s. f Creux, omite” 
fosse , etc. || Bas-fond. Hor 

HONDO O,RA , adj.(».) Y: 


do. | 
*HONDRADO , DA, adj. (».) Y. #4 


rado, 


HON 
* HONDRAR, y. a. (v.) V. Honrar. 


HONDURA, s. f: Profondeur, hauteur. 
Meterse en honduras : ( fig.) s'engager dans 


vw.) V. Honestidad. 
Gr V. Honestidad. 
. Honestar. ¡| adj. 


HO AMENTE, adv. Honnétement. 
* HONESTAMIENTRE, adv. (s.) V. Ho- | de 


matières diffciles. 
HONESTAD, s. f: 
* HONESTADE, s. f 
HONESTADO, p. p. 
Excusé, pallié. 


Restamente. 


HONESTAR, y. a. Honorer : faire hon- 
neur, excuser, pallier une action. V. Co- 
honesta 


r. 
HONESTARSE, y. r. (v.) Se conduire 


honnétement. 


HONESTIDAD, s. f: Honnéteté, bien- 


séance , décence. || Honnêteté, chasteté. 


HONESTÍSIMAMENTE, adv. sup. de 


Honestamente. 


HONESTISIMO , MA , adj. sup. de Ho- 


resto. 


HONESTO, TA, adj. Honnéte : con- 
fornie à l'honneur, à la vertu, bienséant. || 
Honnête, vertueux, chaste , juste. || Per- 
honesta : officier de l’inquisition qui 
sert de témoin dans les procédures. || Precio 
honesto : prix honnête , juste , raisonnable. 


sona 


estado honesto. V. Soltera, 
s. m. Champi 


HONGOSO, SA, agj. (v.) De la nature 
du champignon , spongieux. | 
HONOR, « m. Honneur, gloire, éclat, 
réputation , célébrité. | Honneur, chasteté, 
icité. || Honneur, dignité. | Señoras de 
nor : dames d'honneur. | De honor : ho- 
voraire. || Honores, pl. Titre honorifique 
sans fonction ni émolumens. 
HONORABILISIMO, MA, adj. sup. de 


rable. 
_HONORABLE, adj. m. f: Honorable : 
digue d’être honoré. 
he ONORABLEMENTE , ads. Honora- 


ment, 
” HONORACION, s., f: (#.) L'action d'ho- 
norer , honneur. 
HONORAR , y. a. (v.) V. Honrar. 
HONORARIO à RIA, ( , Honorable : 
procure de l'honneur. || Honoraire : qui 
pui d’un titre sans fone lon et vans émo- 
nt. 


HONORARIO, s. m. Honoraires, appoin- 


temens. 
* HONORATO, s. m. (n. p.) Honoré. 
— 8. f: (s.) V. Honor. 
HONORCILLO ,s. m. dim. de Honor. 
HONORIFICACION , s. f (v.) L'action 


norer. 
BONORIFICADAMENTE , adv. (v.) V. 
—— mente. 

HONORÍFICAMENTE, adv. Honorable- 
ment : ayec honneur. 
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RA . 3 : plante 
spongieuse . | Agaric : sorte de champignon 
qui s'attache aux arbres. Ñ 





HON 


_. HONORIFICAR , y. a. (9.) V. Honrar. 
* HONORIFICENCIA, s. /: L'action d'ho- 
norer. || Honneur. 
HONORIFICO , CA, adj. Honorifique, 
honorable : qui apporte de l'honneur. 
* HONORIO, s. m.(n. p.) Honorius. 
* HONOROSAMENTE , adv. (v.) V. Hor» 
rosamente. : 
HONOROSÍSIMO , MA, adj. (v.) sup. 
Honoroso. o 
HONOROSO, SA, adj. (v.) V. Honroso. 
HONRA, s. f: Honneur : respect rendu. 
[| Honneur , estime, tation. || Honneur, 
adicité, chasteté, | Honneur, grâce, bien- 
it, faveur. || Honras, pl. Houneurs fu-, 
nèbres, funérailles , derniers devoirs. 
HONRABLE, adj. m. æ .) Honorable, 
digne d’être honoré. 
ONRADAMENTE , adv. Hounorable- 
ment. || Honnétement , loyalement. 
HONRADEZ , s. f. Honneur, probité , 


loyauté. 

HONRADÍSIMAMENTE, adv. sup. de 

FHONK A DISEMO MA , adj d 
NRAD , , adj. sup. de 
Honrado. 

HONRADO, p. p. V. Honrar. || adj. 
Honorable , estimable , digne d'étre houo- 
ré , loyal. | Honorable , splendide, magni- 
fique, || Plein d'honneur et de probité. | 
(iron. in, vaurien. 

* HONRADO , s. m. Notable : habitant des 
plus considérables d'un lieu. 

HONRADOR, RA, s. Celui qui honora 

HONRAMIENTO, a. m. (inus.) L'actiow 
d'honorer. 

HONRAR, v. a, Honorer : rendré hon- 
neur, respect. || Favoriser , protéger. || Ho- 
norer , illustrer, faire honneur. | Honorer : 
élever à un poste honorable, || Honorer , 
louer , applaudir. 

HONRILLA , s. f: dim. de Honra. Faux 

int d’honneur, respect humain, mauvaise 


nte. 

HONROSAMENTE, adv. V. Honrada- 
mente. 

HONROSÍSIMAMENTE, adv. sup. de 
Honrosamente. 

HONROSÍSIMO, MA , adj. sup. de Hon- 


roso. 
HONROSO, SA, adj. Honnête, décent, 

vertueux. Jaloux de son honneur, de sa 

réputation. A 

* HONRUDO, DA, adj. (inus.) Extréme- 

ment jaloux de sa réputation, exact à rem- 

vlir ses devoirs. 

* HONSARIO, FLY Cavador, fosario, 
HONTANA , V. Fuente. o, 
HONTANAL, s. m. V. Hontanar. || Hi »- 


tanales, pl. Anciennes fêtes en l’houn tir 
des fontaines et des puits. 


HOINTANAR, s. m. Source d'eau. 
HONTANAREJO s. m. dim. de 
tnar. : 


— 
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na A A A 
tf e tugique en y Se Je V- . 
forme de e * ‘ . j * * HORA O, A » ad. V. arañÑo. . 
HOPALANDA , s. f: Longue queue au bas] HORARIO, RIA, adj. Horaire : quicon- 
Vane robe, surtout d'étudiant. cerne les heures. | 
HOPEABO , P- P. V. Hopear. HORCA, s. f: Potence , gibet. | Espèce de 
HOPEAR, », n. Remuer la queue en par=| fourche qu’on mettait autrefois au cou des 
lant des animaux, et surtout du renard. | | esclaves, et qu’on met aujourd’hui à celui des 
( fe.) Driller : courir légèrement, aller 
te , - 
















cochons, etc. [| Fourche : instrument d'ago- 
culture, || Tresse, chapelet ,giane d'ognoss. 
I Horca pajera : ( rag. ) . Aviento. À 

ejar Rorca y pendon : laisser en terre le 
tronc d’un arbre avec deux maltreses bran- 
ches pour qu'il puisse repousser. ostrar 
la horca dates que el lugar : X da- 
vance des prétextes pour ref ya a 
vous demande. || Para los desdich se 
hizo la horca: aux gueux la besace, |) Señor 
de horca y’ cuclullo ; seigneur de haute el 
basse justice. 

HORCADO DA, adj. Qui a la formed'une 


potence. 

HORCADURA, s. f: Partie supérieure du 
tronc d'un arbre. 

HORCAJADAS (À ß ou Á HORCAJA- 
ILLAS , adv. À oalifourchon. 
HORCAJADURA ,s. f: Entre-deux des 
cuisses, enfourchure. 

HORCAJO, s. m. Collier en Forme de 


vite. 

HOPO , s. m. Queue velue des animaux.| 
(boh.) Collet d'habit. || Sagrir wl hapo : 
suivre à la piste, courir après. || Sudar el 
Repo. ( pop.) On le dit pour marquer la 
peine extréme qu’une chose coûte à exécu- 
ten, | Volver el hopo : mantrer. les talous : 
s'enfuir. | 

HOQUE, s. m. V. Aboroque. . 

HORA, s. f: Heure : ving-quatriéme par- 
tie du jour, || Heure : temps couvenable bixé 
pour une chose. ||Heure du jour de l’Ascen- 
sion , À laquelle on' oroit que Jésus-Christ 
est monté au ciel : c’est entre midi et uns 
heure. || Heure dechemin. || ,4 busra hora : 
à propos, au bon moment. || 4 la hora : à 
l'heure même, toutdesuite. ¡Llega su fiera, | D 
d su postrera hora: sa dernière heure appro- 
che, il va mourir. pl Æ poca de hora: (v.) 


én peu de med ea en buena hera : soit; 

à la honne heure. || Hora me : heure| fourche pour bes chevaux de labonr. 

fatale. | ; Hora aus ! interj. ES V. Sus. Y -4| HOHCATE, 2. m. Collier en forme de four 
hora de esta, ou á la hora de ahora : ( fam,)| che pour les chevaux de charrette. 
dans ce moment. || Zn hora buena : (fan. HORCHATÀ, s. /: Orgeat: sorte de boisson 
à la bonne heure. | Vete en hora mala: va- | rafraichisantes - 


t'en au diable, | Media hora : demi - heure. 
Y Hacerse hara : être temps. | No se ganó 
amora en una hora : Paris n’a par de fait 
en un jour. || Por hora : parbe | , 
pl Heures : livre de prière. || A todas ho: 
res : à toute heure , sans eesse. | oras card- | qu'on appelle tuteur, 
nicas : heures éaneniales : les diverses par-] HÓRDIATE,s, m. Tisane d'orge. 
ties de l'office divin. || Horas jydéipes feu »| * HORDIO, s.m. (».) Y. da. 
res jndaiques, compiées suivant ln méthode | * HORFANDAD, s. 7. État o 
des Juifs. | Horas meñorea : patins heu-| * HORFANICO, CA, ILLO, LLA, 119, 
res : prime , tierce, et none. TA, s. (v.) dim; de Huüérfano.. . | 
HORA, ads. :A préput,. raintenent, LAORE ANIDAD 5 6 lo) Ve Houyèr 


HORACAR y Yo à (v.) Y. es Qu MORIZONTAL , adj A Ho “conta! : 
QRACIANO A, ; i. ap- aq). Mo ri : 
> ¿A (e: Qui. ap Prat à l'horizon. | Linea horizontal: 


partient à Horace. | MA 

* HORACIO, a.m, (7. p.) Herace.. escr.) ligne horizontale : celle qui parlage 
HORADABLE, adj. m. f: Qui peut étge | pa la moitié le corps pris dans sa longueur. 

trous, peveé. d:játro. o HÓRIZONTAL E, , adv. Horizog- 

: ROBADACION, a, j: L'ention de trouer , | talement. » a 

de percer á jour. do HORIZONTE, s. m. — * heal 

- HORADADO., pi p. V. Horadar. Y ady.| grands. e lasphère. | Hor 

(blas. À jouré : paras à jour. las cional. horizon a ont 18 plan passe 
H le centre de Ja terre. | Horigenas sensie 


ORADADO, s. m. Cocqn de ver à suie per ro or — 
percé à jour. ; le.: horizon sensible, dont le plan touche 
la surfacgde:là terre, À Horizo Le carteras 

4 geográfico : horizon terrestre: parte de 
la terre ou de la mer que nos yeux penren! 
découvrir, . ; 
HORMA , A Forme de soulier ,.de Cha” 
peau, ele: || Muraille de pierres sèçhes- À 
Hallar la horma dé su ‘z0pabo: (Jon) 


HORCDO , s. m. Chapelet, glane — 
HORCON, s.m. aug. de Focal fandl 
fourche, celle surtout dont on ¿taig les brao- 


ches d'arbres trop chargées de fruits 
France on fait usage d'une espèce de pere 


. $ 


4 0 , 
HORADADO, p: q Y: Horadar. 
HORADAR, v. &. Percer à jfonr, de part 


en part :. _ 
HORADO , s. m. Trou percé de part en 
part. | Grotte : cavité souterraine. . 
HORAMBRE, e. m. V. Agujaro. Il West 
en usage que dans les moulins à huile. .. , 


BOR ( 791 ) HOR 
trouver chauwure ¿són pied, Lrouver à qui pain, etc., qui peut cuire à la fois dans un 
ur 


parler. || Horma de todos pies : selle à tous . : 
chevaux : Chose banale. HORNADICA, ILLA, ITA, e. £ dim. 


HORMAZO, s. m. (v.) Mur de pierres | de Xi 
sèches. | V. Cérmen. HORNAGE, s. m. Rig) Prix dela cuissen 


HO NTO, s. m. (v.) V Fermento. | du. ¡Pei 
HORMERO , 2. m. Fuiseue de formes. ORNAGUEAR , v. a, Creuser, fouiller, 
pour extraire le charbon-de-terre, 


HORMICA, s. f: dim. de Herma.¡Moule 
á boutons. HORNAGUERA, s. f: Charbon-de-terre. 


* HORMIENTO, s. m. V. Hormento. HORNAGUERO, RA ,edj. Aisé, large, à 
HORMIGA ,s. f Foufmi : inèbete.}Sorte | son aise, spacieux. On le dit du terrain où 
de maladie dela peau. || Hormigas, pi.(bo4.) |il y a du charbon-de-terre. 


FORNAZA, s. Rournesa d'orfèvre. 
HORMIGAMIENTO, s. m. (v.) Y. Hor- | Mélange ¿animen etc., pour entre) 
HORMIGON, s. m. Espèce de mortier fait 


les vuvrages de 
de petits cailloux, de chaax et de bitume : 

















púterfe 
HORNAZO, s. m. Gâteau aux œufs 
béton. 


quen fait 4 Pâques. || Présent que font les 
HORMIGOS, s. m. pl. oùt composé babitans d'un village au prédicateur du cà- 
d'avelines pilées , de pain et de miel. 


rème. 
A Grosse farine qui reste dans le tamis ou 


, HORNEAR, y. n. Fairt le métier debou- 
OS ANECINO, NA ; Piterd. 
" HORMIGOSO, SA, ad. Qui appartient à. tr) 
aux f 


HORNERÍA » & f Métier qe boulanger. 
HORMIGUEAMIENTO, s. ps, Fowrmil- 


' HORNERO, RA, +. Boulanger. 
e ORNIJA, 3. f. Menu bois pour chanf- 
e four. . 
HORMIGUEAR a ne Fourtillen Gn le HORNIJERO , s. m. Cel 
*. d'an certain picotement entre chair et B5 porte el 
cuir | Étre toujours en imúnvement, en 
gtapen. I (60h.) Voler des choses de peu 


énfourne du srenu bois pour chauffer le four. 
HORMIGUELA , s. f. dins, de Hormiga. 


HORNILLA, s. — fur on 
fait cuire les vi Trou pratiqué dans 

HORMIGUEO, a wm V. Horigiea- 
miento. 


HORMIGUERO, s.m. Fonrmilière : lieu 
où se retirent les dormi. A ( Kg.) Four- 


DANIEL, s. m. Petit four pour fx pA - 
fimerie, etc. | Fourneau de mine. q Yer. 
rasse : cuvette de tireur d'or. 

HORNO . m. Four. | (bok.) Y. Ca- 


milière : grande tité de mondo, ete. , ete. bozo. |] r la luna sobre el horno. 

boh.) Voleur de Er de chose de pu de valeur. | |1 7. JOn s'en * pour exprimer qu’une per- 

sd) Quen AA se sert de dés pts sonne parlg à tort et à travers, sans rime ni 
ORMIGUICA ,s..f: dim. de Hormign. | rajgon. rno de reverbero, de tostadillo : 


HORMIGUILLA, s. f. dim.de Hormiga, 


V. Hormi 
HORMÍSUILLAR, v.a. Remuer l'argent 
rs en poudre avec un certain mélange, 
HORMIGUILLO, s. m. Sorte de ¿signs 
vient aux ieds des’ chevaux. 
de soldats qui ont passer des mat jaux de 


four de réverbère. y Calentarse el horno: 
s'exalter. 
HOROME , 3 À Horométrie : 
art de mesurer et de diviser les heures , d'en 
régler le nombre, et de tenir compte de 


SHORON ,# m. And, Panier de sparte, 
grand et rond. 
* HOROPTER , s. m. Horoptère : ligne 
droite formée par le pi de concours de 
deux axes optiques, e Méle à celle qui 
joint les centres desdeuz ye eux. 
HORÓSCOPO, s. m. Horoscope : ascen- 
dant. V. Ascendente.|| Horoscope : oppe- 
«Isition ou situation des astres dans he thème 
célestes Celui ui qui tire l'horoscope. À Ho- 
Parte de feriune, au 


——ù 3. * V. Horcon. 
HORQUILLA, s + fe dim, de Horça. Pe- 
tite fourche.]| Maladie qui rend les cheveux 
fourchus.. |] Arc-boutant. , 
, adj. Stéride. On la dit des que? 


main en main. V. Hormigos. 
* HORMILLA, 8. * Moule de bouton. 
* HORMINO, s. m. Orval, toute-bonne : 


Po ABEQUE,, s.m. ( fort.) Ouvrage à 


corne. 
, HORNACERO, s. m. Ouvrier qui prend 
n d'un fourneau d — 
 HORNACHA, $ Jo. y V. Hornaza. 
HORNACHO, s. m. Excavation faite dans | cop 
une montagne pout en tirer du sable, etc. 
HORNACHUELA , s. fe Trou: creux 
Pon fait dans une anni | V. Horna cho! 
HORNACINA, 3. J: (aroh.) Oreux en 
foeme d'arc laissé dans unc murailte, 
HORNADA, s. f: Fournée ; quantité de 


>>> 





HOR 


drupèdes femelles qui ne concoivent pas. || 
Tête de bétail donnée par le maître d'un 
troupeau au maître er, 


HORRENDAMENTE, adv. Horrible- | de 


ment. 
HORRENDISIMO, MA, adj. sup. de 
Horrendo. 
HORRENDO, DA, 
fait horreur, effroyable. [| Extraordinaire. 
HORREO , s. m. Grenier pour le blé. 
HOBRERO, s. m. (inus.) Celui qui a 
soin des greniers à blé. 
HORRIBILIDAD, s. fe Qualité de ce qui 


est horrible. 
HORRIBILÍSIMO, MA, adj. sup. de 
Horrible. 
HORRIBLE, adj. m. f: Horrible, af- 
freux , effro 
HORRIB ENTE, adv. Horrible- 
‘tent, affreusement, efiroyablement. 


HÓRRIDO, DA, adj. ( poés.) Horrible. 
HORRÍFICO, ra JV Hor- 


rendo. 


pilation 

D OREPILATIVO, VA, adj. (inus.) 
Qui cause de frisope adj. (poés.) Qui 

A, 

fait un bruit horrible. 

HORRO, s. «. Liberté. V. Libertad. | 

HORRO, RA, adj. Libre, affranchi, mis 
en liberté, Ï Libre, exempt de soins. Le Er 
horro. On le dit lorsque de trois ou quatre 
joueurs, deux conviennent avant de voir 
Jeurs cartes, de ne rien prendre l’un de 
Vautre. || Sacar, ó salir horro : dispen- 
ser de pa Pyer ou sortir sans payer soi- 
même. || Ovejas horras : brebis qui ne con- 
coivent 

HO OR, s.m. Horreur, effroi, frayeur, 
épouvante. 

HORRORIZ ADO, p. p- V. Horrorizar. 

HORRORIZAR, v. a, Faire horreur, 


effrayer 
HORRORIZARSE , 9. Y. Avoir de l’hor- 


reur. 
HORROROSAMENTE , adv. Avec hor- 
rar. | Ho ll Horriblement. l Efiroyablement. Ñ 
HORROROSO, SA , adj. Hbrrible, ef- 
froyable, affreux, "¿pouvantable. IM fam. ) 


eux. 

HORR s. f. Saleté, ordure , im- 
mondice. || isseur d'une forêt. (| (s.) 
Borreur. 


* HORTA, s. f: (v.) V. Huerta. 
HORTAL, s m. (v.) Jardin potager 
HORTALÉZA s. f:(v.) Y. 
HORTALIZA, CA * ortolage : herbes 
PHÉRTATORI, RIA, adj. V. E shore 


* HORTECICO, ILLO, 3. m. (v.) dim. de 
Huertc. 
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j. Horrible : qui | mis 


HOS 


HORTELANO, NA, s. Jardinier. Y Or- 
tolan : oiseau 
HORTELANO, NA, adj. (v.) Potazur 


jardin. 
* HORTENSIO, SIA, s. (n. p.) tios- 
tense. 
HORTERA, s. f: Écuelle de bois. Y Cotca- 
is marchand. 
HORTERICA , ILLA, ITA, s. £ dir 


de Hortera. | 
HORTEZUELA, s. f. (v.) dim. dr 


Huerta. 
HORTEZUELO, s. m. Co.) dim. de 
Huerto. 
* HORTIGA , s. E V. Ortiga. 
* HORTO, s.m. v-) Huerta. 
* HORTOLANO, m. (v.) V. Horte- 


lano. 

HORUELO, s.m. Ast. Lieu où les jeu- 
nes gens se réunissent le soir pour se di- 
vertir. 

HOSARIO, s. m. Y. Huesa. 

HOSCO, CA, adj. Brun: de couleur som- 
bre et tannée. ¡[ Sombre, tacitarne , refro- 
"en hagard, farouche. | Vain, crgueil- 
eux 

HOSCOSO, SA, adj. Rude, à 

HOSPEDABLE, adj. mf (5) Qui mé 
rite l'hospitalité. j' Qui concerne la bouns 


“HOSPE 
OSPEDABLEMENTE, adv. (s.) V. 

DSPEDA DO V. Hospedar. | adj. 

, e 
On le dit d'un hocico, etc. 6 il y a des. 
hótes, des rs. 
HOSPE ADOR, RA, s. Hôte : celui qui 

regi F e un étranger. 

OSPEDAGE, s. m. Hospitalité : loge- 
ment donné, accueil faitá un | ranger. i 


Hôtellerie, auber suberge, [| V. Hosp 
HOSPED NTO, s. pd “Linus.) Y. 


Hospe 

HOS SPÉDAR, v.a. Héberger : recevoir, 
E chez soi. 

OSPEDAR, v. n On le dit des bour- 
siers qui ont fini leur temps au collége, et 
qui continuent d’y loger, mais sans y 
Lourris. 

HOSPEDERÍA, s. f: Hospice : petite 
maison religieuse où lo Fe en passant, les 
religieux du même loge 1 A ppartement 
destiné dans un monastère , etc. , a loger les 
étrangers. || (s.) Quantité de personnes lo- 
Ne durée de leur séjour. lv. Hospe- 


OSPEDERO, s. m. Celui qui loge, qui 
tient auberge : hôte. 
HOSPICIANO, NA, s. Pauvre d'un ho- 


pice 
HOSPICIO, s. m. Hospice : maison 
ï er les —* passans. À V. Hopedria. 
à HOSPITAL adj. m. f: (v.) Hospitalier. 
V. Hospedable 
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HOSPITAL, s. m. Hôpital: maison fon-| HOSTIL, adj. m. f! Contraire, nuisible 
dée pour les malades. || Maison où l’on don- | ennemi, hostile. 
ue le couvert aux pauvres passans : hiospice.| HOSTILIDAD, sa. f: Hostilité, incur- 
( Hospital de la sangre ou de la primera | sion, dommage fait à la guerre. 
sangre: (mil) hôpital militaire où l'on] HOSTILIZADO, p. p. V. Hostilizar. 
envoie d’abord les blessés. || ( fig.) Parens|  HOSTILIZAR , s. n. Commettre des hos- 
pauvres. | Hospital robado : maison mal ou | tilités. 
peu meublée. || Estar hecho un hospital : | HOSTILLA, s. f (v.) V. Ajuar. 
être accablé d'infirmités. || Ser la casa un| MOSTILMENTE, adv. Hostilement. 
hospital. On Je dit d'une maison où il y a] HOTO, s. m. (v.) Confiance. 
beaucoup de malades. | Ir al hospital por| HOY, adv. Aujourd’hui , dans ce jour. (| 
hilas, 6 por mantas: demander à autrui ce | Aujourd'hui, à présent. || Hoy en el dia, 
dont il a besoin. hoy dia : présentement: || Hoy en dia : 

maintenant , au temps où nous sommes. | 

Hoy por hoy:: aujourd’hui, maintenant.On 
le dit lorsque l’on eompare le temps présent à 
l'avenir, | Antes hoy que mañana : plutôt 
aujourd’hui que demain, tout de suite, sans 
délai. | De hoy d mañana : du soir au len- 
demaio , très-promptement. || De hoy en 
adelante, 6 de hoy mas: dorénavant, dé- 
sormais , dès aujourd’hui. 

HOYA ,s. .f: Fosse, fossé : trou fait en 
terre. V. Sepultura. || ( géog.) Basin : plai- 



















HOSPITALARIO, RIA, adj. Hospita- 
her. On le dit de certains ordres religieux 
militaires. 

HOSPITALERÍA, s. f: (s.) V. Hospitali- 


(O)! 10, RA s. Directeur d'hó- 
ital. . (+.) Hospitalier, charitable. 
POUF ALICIO, CIA, adj. Qui con- 
cerne l'hospitalité. 

HOSPITALIDAD, s. f: Hospitalité : cha- 
rité exercés envers les pauvres passans.| Hos- 
pitalité : bon accueil qu'on fait aux étran- | ne entourée de montagnes. 

HOYADA, +. f: Terrain creux et pro- 


e HOSPITALMENTE, adv. Avec hospi- | fond. 
talité, charitablement. HOYICO , ITO, s. m. dim. de Hoyo. 
el PITE, 4. m. On ne le dit que dans| HOYO, s. m. Trou, fosse : creux en terre. 
cette locution : Adspite insalutato, en par- ||| Creux : cavité sur une surface ; marque 
lant d'une personne qui entre ou sort sans [de petite vérole , etc. | Fosse pour enter- 
saluer le maître du logis. rer. 

HOSQUILLO, LLA:, adj. dim. de Hos-|] HOYOSO, SA, adj. Picoté : gravé, mar- 
co. qué de petite vérole. 

HOSTAGE , s. m. (v.) V. Rehenes. HOYUELO, s. m. dim. de Hoyo. ¡| Fos 

HOSTAL, 3. m. ( ¿nus.) Hôtellerie. sette : creux pour jouer à la fossette. | Fos- 

HOSTALAGE , s. m. (v.) Prix du loge- |sette : creux au menton ou aux joues. 


ment d’un a t garni. HOZ, €. f: Faucille de moissonneur. | 
HOSTALERO, = M (v.) Hôtelier , au- sf: 


Gorge : détroit de montagne. || Faux : ins- 
be: trument de fer. | Bnstrarse de hoz y de 
OSTE, s. m. Ennemi. || (v.) V. Hueste. 
|¡Hoste puto ! ( fam.) fi donc ! 
H 


coz : ( fam. ) se fourrer quelque part sans 
AGE, s. m. V. Meson. | (v.) | 


Paiement du loyer d'un ap ment garni. 


réflexion, avec violence. 
HOZADERO, s. m. Endroit où les sán- 
* HOSTELERO, s. m. Aubergiste, hôte. 
* HOSTERERO, s. m. Restaurateur. 


gliers fourragent, où les cochons fouillent la 
HOSTERÍA, s. f: Hôtellerie , auberge. 


terre. 
HOZADO, p. p. V. Hozar. . ' 
HOZADURA, s. jf: Trou que fait us 
HOSTIA ,s. f: Hostie : victime offerte [animal en fouillant la terre. 
en sacrifice. | Hostie : pain sans levain que] HOZAR, v. a. Fourrager, en partant du 
l’on consacre à la messe. sanglier. || Fouiller la terre, en parlant du 
HOSTIARIO , s. m. Boîte aux hosties. . 
HOSTIERO, 3. 3. Celui qui fait on vend 
des hosties. | 


n. 
HU, adv. (v.) Y. Donde. 
| HUCHA, s. fi Huche : espèce de grand 
HOSTICADO. P- p. V. Hostigar. | 
HOSTIGADOR, 3. m. Correcteur : celui 


coffre.|| Tirelire : vaisseau de terre pour met- 
i corrige, châtie. 


tre de l'argent.|| Magot , .argent mignon. 

Argent mis en reserve.|| Hacer hucha : gan 
HOSTÍGAMIENTO, s. m. (inus.) Chá- | der une poire pour la soif, 

timent , correction. [| Harcellement. : * HUC KAR, v. a. Bafouer : traiter aves 
HOSTIGAR, v. a. Châtier, corriger. || | mépris. 

Chagriner , lourmenter , harceler, rebuter, UCHOHO, s. m. Cri des fauconnien 

importuner, tracaseer. pour rappeler Poiseau au leurre, .' 

OSTIGO, s.m. Partie de mur tourné} HUCIA, s. f: (v.) V. Confianza. 
au midi, au vent, á la pluie, etc. HUEBRA, s. f' Journal de terre: ce que 
l Ondés de pluie qui gâte une muraille. peut labourer une couple de bosuís en un 








La 


PA — -—, 
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ur. Y Couple de mules qu'on loue avec un] Huerto de Jersemani : jardin des Olives 
journalier pour labourer. || Ærag. V. Bar-| HUESA,s. f. V.Sepultura. | Tener 
piéen la huesa: avoir un pied dans la lose. 

































becho. | — boh) Jen & Jeu de cartes. 
J' (v.) V. Huebra, HUESA RRON . augm. de Huex. 
HUEBRAR, à a. (v.) V. Arar. — ILLO, ITO. s.m. dim. de 
HUE , 3. m. Valet de charrue. || 


Hueso. 
HUESO, s. m. Noyau de fruit. ] Morceau 
de chaux qui n'est pas cuit. [| ( Chose 
inutile , de mauvaise qualité, surtout en 
parlant d'un terrain. |] ge Travail, al 
tigue, emploi pénible. 

sacrum. | Hueso del em peipe : es pubis, 2 


ur labourer. 

HUECA, . J. Rainure en spirale prut:- 
quée au bout le plus mince d'un fuseau. 

H , 6.7%) Trou, creux. || | sur.) 
Forain. 

HUECO, CA, adj. Vide, ceux, oontave. 


barré. || Hueso del tods : maliéole, os d” 

és? Vaia, présomptueux. y Lando! ta cheville du pied. : us : 

eco :enflure, se ampouté. i Voz hae- | guis, os lacrymal. He el talon : —* 

ca : voix grave, tragale, os du tarse. || 4 con eis 
* HUEGO , 4. m1. (v.) V. Paego. hueso : | fam. Ja d'autres, à z-Vyus 

HUÉL FA AGO, 3. m. Maladie des animaux | d'autres. || Roer el huego : Yu voir beso- 


qui les fait respirer avec peine. 
HUELGA ,s. f. Reléche : cessation de 
travail. | Réjosissance, récréation. ſ 
pR qu'on donne ‘à la terre laboura- 
hle, Y Huelga de da bala : vent ou étent : 
différence entre de diamètre du boulet et 
l’âme du canon. 
HUELGO, +2. mo. Haleine, seule, respi- 
ration BA | V. —— ar 
8. f Vestige, trace piste. 
Ï Leon % foule aux pieds. | Marche- 
pi 
HUKLLO, 4 m. Sol : superficie de da 


terre sur Jaquelle on marche. || Pas, allure, 
démarche. || 
la corne d'un animal, «de set dun chre- 


val. 
— UE do Hueco, ILLO, LEA , rPO, 
HUE ACA, +. F (50h.) Y. Justicia. 

a mu (v.) V. Demonto. 
* Plon À CN. Y. Andas. | (».) 


coup de le peine, 132 dejar á umo hueso 
no e de quel d'un, en menifetant 
tous ses défauts. | Huesos, pl. Les dents 
| Descnterrar los huesos de algumo : aa 
ter les anciennes fautes de la famille de 
elqu'un. Estar hecho un costal de huesos : 
m.) homme décrépit, qui n'est plus boa 
à riep. || Ester en los huesos : n'avoir plus 
que la péau sur les os, étre extrémement 
maigre. — aide À: ¿(Ag ) tr 
uit À la dernière eisère misère. | Roser 


los fnesos : (fig.) médire de quelga'an, le 
décriet. 


HUESOSO, SA, Omenz : apar 
tient A Pos. ad. qui 


"HUÉSPED, DA, s. Hôte: — 
ni e une autre où qui elle. 
elier te, log e v. Er 
Le plan un chez lis 557 Ho 
ped o iento] Ande 
pe denso casa: fam. )n'étre chez sei qu'enz 
e de repas. 


m0. | (e) V: Muere A Personne tris-| Armée, V. Egéreiso. 
toujours rête 5 ———— — Qui a beancoup 
¿FUERE à fl») Y. Ofèt| HUEVA,a. J* Petit œuf de poison. 


¿HUEVAR, y. nm. Pondre, en parlant des 


"HUEVECICO, ILLO,ITO, 2. um. dim. 
de DEVRA pouls. 
s. }. Matrice de 
quetier : —ãñ l'on met an pe 
veut manger à la coques 
HUEVI RO, RA, s. Marchand d'œuf, 


VEZUELO, e. m. dim. de Huevo. 
HUEVO, s.m. OEuf. | Outil de cordor- 
nier. || Huepo ampollador : œuf couvé , où 
le poulet € E formé. || Huevo guero : enl 


HUERFANICO, Ca; ILLO, LLA, TO, lo 

ar FAN, N “ Huérno helín : qui 
, NA, n: 

mA D i ni mère. Il èst aus substantif 

* HUKAGANO, s. mn, (».) V. 

HUERO, RA, edj. On le dit Brtout des 
œufs qui n’ont pas été Koondés. (sg 
Vide , sans substance. À Valétudinaire : qui 
me sort int, dé peur du mauvais temps. 
| Salir ura cola : ( fig.) échouer , 
arriver tout autrement qu'on he s’y atten- 
dait. | Pollo huero: poulet maigre et ma- 


> 


couvi Huévo 
HUERTA, s : Jardin potager, verger. Salire Poll del ño sn yema “out ou, 
H Murc. et Va. in qu'on arrose. Juanelo : chose difficile en apparenee, quoi- 


HUERTECICO , “LLO, ITO, s. m. dim. d'una exécution: facie. | Huevo di 
uera. (v.) V. Fema, —— 


de Huerto, 
HUERTEZUBLA s. À dim. de Huerta. | agua , Arag.ou Magro 
HUERTO, +. m. elos de inurs. À cufá la coute. | À huevo : (ado! fa farm.) bos hos 





NUM 
marchó, poor rien. || Un : huevo y ese haero. 
In le dit de celui qui n'a qu'un enfant, et 
mcore de mauvaise senté. || Huevos duros : 
eufs durs rouges. | Huevos usados : œufs 
its sur la braise. | Huevos estrellados : 
cufs au mirvir, pochés. | Huevos escalfis- 
los : œufs sur le plat. || Con huevos : œavé. 
| Huevos hifados : œuB battus avec du sucre 
iquide, et toulés au travers d'une cuillére 

ercés, d'où ils sortént en forme de petits 
lets. j Huevos : œufs à la reine, 
ruís qu'on fait bouillir un moment sans la 
oque , ou battus avec dá bouillon et da 
acre. Y Huevos moles : espèce de conserve 
site avec des œufs, des amandes et du su- 
se. | Hue vos tiernos, # revueltos : œufs|a 
és. | Huevos de faltriquera. (o. V. 
Femas. | Aborrecer los huevos : (fig) 
bandonner à quelqu'un tune bonne œuvre 


. force de l’inquiéter, - 
HUGONOTE, TA, $. Huguenot : sectaire| m 


te Catvin. 
* HUGUIA, y. A (boh.) Pin. 
HUIDA, s. fi V. Fuga. 

 HUIDERO, 3. m. Lieu où le gibiet se re- 


"A DERO, RA, es (y), Y: Fuite. 
HUIDILLA, 5. sf dim uida. 


, UE, fayard. 
HUIDO 7 p. 7 A Fes y 
HUEDOAL HA Y. —— déser- 


“AU fugitif. 

HU (de), v.n. Fur, 6 s'enfuir. a 
Maire, s'écoule; t du 
emps, etc. A Se prod se “déanir , 

que aivan. Avis PEÑA á 
uelqu’ un des se arder d'un danger, d'évi-| sions. 
ec la rencontre d'un ennemi. 


'* HUIR, e. a. Fuir, éviter, ¡ver , 
'abrtenir. ** le df had: &a y dvi 
er aves ¡ver 


ne faire le longe eon. 
víter Adroftenten , * —æ* 


ara : éviter la Présence , la rencontre d’anè 
ersonhe. 

' HUIRSE, ». r.S’ enfuir , Ye sauver. 
'HULANO, NA, ,5.(v.) Y. Falano 
HULE, s. m. Toile cie, À Espèce de 
omme y 

HUMADA , s. f v. 4hemáda. 
HUMANADO, p: p. Vi Hemaner, 

, adj. m . * (y. Y. Humano, 
HUMANAMENTE, Udo Nnkairément : 
rec douceur, bonté. | Haminemvnt : sut. 
ant la éapacité , ‘ke Péuvtir de 

HUMANAR , y. à. { pbés. ) Phestortuèr 
— mi ea 
MANARS re Se faire omthé 
arlant de Jéme-Chéist, 1. (4, , son) e.) 
hushaniser » devenir plus sx. plos tir 
able. 
HUMANIDAD, 3. 
umaine. { Nadité. || 


> Mumanité : nature 
e. V. Suero.  (Aum.) 


E A 


int. $ té de la 
chair, —— penchant á —** dins ame 
semens des hommes. | (As { Humanité 
douceur, bonté. | Humansdades, pl. Hu- 


manités : belles-lettres. 

HUMA NÍSIMAMENTE , adv. sup. de 
Humanamente 

HUMANÍSIMO, MA , adj. sup. de Hu- 
ma 

HUMANISTA, s.m. Huamantiste : celti 
quí enseigne ou sait les humanité. 
HUMANIZADO, p.p. 


V. Humanizèrse, 

HUMANIZ ARSE, » y. r. V. Humanarse. 
HUMANO, . Hurain : qui ap- 
Partient á homme | Cg.) Homain, doax, 


RUMANOS, 3. m. pl. Épithite que don- 
re | nent des astrologtres aux sigues des gémeaux, 
de la vierge, du verseau, et à Ja première 
partie da sagittaire. | Humains : les hom- 


- HUMARAZO, 3. .m. ( inus. ) Y. Hu- 


Abondance de fu- 
née . ( Oh —X& —— 
A,s. f "Im ot sur les Re 


UMAZO, sm 

> ’on souffle au nes, Humazo re e 

tbe: ¶ ee Ua nt, táortificatión. 

l | Dar búmazo : fam.) obliger —ãA 
quitter une it 


d'un bon œil, en lol jose —* tour. 
HUMEADO, p. p. Y. Hamen,. | 
-HUMEANTE, p. a. V. Humver. f(pobs.) 

Fumant : RUN AR ne #: Fuiner 


Fumer , jeter de la ta- 
mée, || ( INEA B'allumet , en parlant des 
Se réveiller, hêtre pas 


sons À en —* d’nne querelle. 
H CTACION , $. f. Humectation. 
ADO, p.p. V. Humecrer. 
HUMECTANTE , p. a. V. Humtcta?, 
de UMECTAR AA Mutnettér. Y. Homs- 


“EUMEOTATIVO, VA, 64. Qui he 
"HUMEDAD, 5. Sms, moitear. 


UMEDADO, Hamedar. 
“HUMED Es ill humide. 


DADA a Ÿ. Hametdttcer. 
“ HUNED CBR, _». a. Hamectét : renare 


humide. 
E V. Himedeces, 
— cb Humide : qui a dé 
l'humidité Y Humide ;. de parió 
fluides: || Moñte. - Húbiedo 1: Mimi- 
de radical : une es principajes 1 humeurs dd 


HUMERO, s.m. Tu au de che 


inte, 
DAD, 3. V. Hamédad. 
MN AUMBO re do Y: V. Húmedo. | 
| Hámido radical, Ÿ. de radical. 
HUMIGAR ne) Y Y. Hume 
HUMIL, ado mm. Av) Y Husvildo, 





HUB 


— ‘+. m; Odeur des viarides un peu, 
les. || Vent, ade Estar al Ausmo : 
Jar à Vat: 6 


$ 1] : 
DES AA fe 
, 8. m. Fusetu : instrument dle. 





icT 


Í, noavièrne lattre de Valghabet et la troi- 
silo de royo. | 


se trouve devant une consenne. | 


tenant balle, pea. | Test ane lettre numéri- 
que qui vaut un a espagnal, et signifiait 
vent ches les Ancie: 

I mis est abréviation de ilustrisimo : ik [des 


Tutrissi 
IBAN, « V. Juas, 
EE En paso y Fila de de 


5 fr (gtog.) lbérie : ancien namt 
IB , CA, adj. V. Ibero. 
IBEBIO, RÍA; ad 
IRKRO, Ra, ed; 
V. Oupioabra. 
——i — 
AO Bal ru des Antilles, 
dei 
ad. Qui anpartien à 


BIA uN. Jeáreas - - 
, Pr Lehgeumon : patit 








Icare. 
+ NEO 


—e as Lado. — 


bie pi un des. payes É 


TIonoLostA , « SN de 
— ISONOCLASA 4 sm. Derio 


TICONOPOGLA. a. £ lemologe : reprá- 





que: qui 
1 des plaies. 


nie dit de 
au song, | ide 
pus. 

:: Corpa ré- 
Hhordement 
aunisse. 
Írique > qui | ner. 
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HUT- 
dans une body 
a pos dans de boutos- 
1. Rochets. 
ute de chasses. 
Rat d'Inde. 


HVerge 
dév Per. 
ière. 1) For 
HUT. 





DE 


L 
E Py lors 
o —4 —— a.m. Ichtyophage : LL 
Bah, y Payne, etc. ,#'écrivent main- | de poison. 


, CA, adj. Ictériqee : Y. 


l'icéère ou la jannisee, 


—— 2.8. pl Lebtyctites: polo 
son 
5* , 1. £ Kchtyologie : bte 
Da, 
D A ee —— 
— Amaut, en termes. d' 
pénas.) Piste. re detail 
om [o Pila —— 
— ¿eo deja. La 
1 ide de pic rtig qui se jones 
a PE id 
tivo. On le dit. du départ d'une 
désire me ea No dar la 
ida por la e anida pq — * 
¡ne ten) ma 
Erirerd RE AE 
venidas : allées et venues. | Den 
TA y venidas: ( trato, nc 
e. uno Eure, 25* deux moto de 
AY 
*EDAT, a. PIS Edad. 


Allée, eoures, 











* — s 


—R : 
de ceux gui voient + mt 
IDEALMENTE, adv. En idée. 
po BAR a. Concevoir l'idée d'ant de: 
er aux moyens de l'exécuter, im 
PA] Serge des se, de 


HUR (797) 


| Hundirse el mundo : quoi qu'il en ar- 
ve. 
AA UNGARINA , sf (v.) V. Angua- 
¿HÚNGARO RA, s. et adj. Hongrois : 


de la 

* HUNGRÍA , . 3. f: (géog.) Hongrie : état 

* HUNINGA , 2. f: (géog. Huningue : ville 

de la Haute-Alsa AN ) E 
*HUPA,3. m. Terme d'enfant : bobo. 
HURA, s. f. Furoncle qui vient à la tête. 
HURACA » 8. m. Ouragan, orage, tem- 

pête furieuse. 


AA am.) V. A 
. ( Pd y Avec 
— —ù—ù s. f Débanco, difficulté 


:_ HUS 
HURTADAMENTE, ad». (v.) W. Furti 


yamen 

HURTADILLAS (Y, ad». A la dérolée, 
en cachette. 

HURTADINÉROS, s. m. Arag. V. Al- 


cancia. 
HURTADO, p. p. V. Hurtar. 
HURTADOR, A,s. Pilleur , voleur, 
HURTAGUA, s. El (a Y Regadera. 
HURTAR, ». a. Voler, dérober. || Ven- 
dre á faux poids ou fausse mesure. ¿ Longer 
les ir: en lant de la mer, des rivié- 
res. oler, s'approprier les peusées 
d’ —— ire des plagiats. || (¿nus.) Esqui- 
ver, éviter , dérober. | Hurtar tiempo : 
dérober ; prendre pour faire une chose le 
qu 'on devait employer à une autre. | 


à ds di l:en retirant le bras , comme 
BURN: es enfans qui jouent à la toupie limpro- 
RAÑÍA 0. Y V. Hurañerla. viste, à la dérobée, p 
HURANO. NA , adj. Défiant, soupçon HURTAROPA, s. m. Sorte de jeu d'en- 
peux , sauvage, loup Baron, hourru , fa- | fans 
HURTARSE, y. r. S'éloigner, s'échap- 
“puño: e £ Y: En per , se dérober. 4 Hurtarse à los ojos de 
HUR ADO » Ps V. se dérober à la vue de quelqu’un. 
AGAMANDÉRA , s CA Gour | HURTIALE, adj. m. f (v.) V. Hurta- 
gndine prostituée, alle — 


HURGAR , v. a. 'Remuer avec un fer ou 
an báton. a. | lg Susciter des troubles, 
inimer une «| Peor es lo: 
us on remue Pordure, plus elle sent. On 
dit de certaines choses qu'il ne faut pes 


URGON, s.m. Fourgon : instrument à 
remuer le feu. ] Estocade, en termes de spa- 


HURGONADA ,3. f: V. Bstocada. 
MURGONAZO, s. mm. Grande estocade. 
HURGONEADO, p. p. V. H 


HURGONEAR , ». a. F er : re- 
muer avec le fourgon. | Tirer des estocades. 
HURGONERO, s. m. V. Hurgon. 
HURON, 3. as. "Furet : t quedrupd- 
) Furet : homme qui cherche à 
tout savoir. 1 Uh) V. Huraño, || Andar 
á d casa coh n muerto : se fatiguer en 


"HURONA, 2. f. Femelle du furet. 

HURONEADO, p.p. V. Huronear, 

HURONEAR, y. a. Fureter : chasser au 
furet. | Us ) Fureter : chercher á savoir 


tont ce se passe. 
| NERA, s. f: Trou de furet, ter- 
nier. ] Retraite, asile caché, 


RONERO, s. -»1. Fureteur : eelui qui 
prend som des farets, qui chasse avec le 
u 
* HURRACA , s. f: Pie: oiseau. 

HURRACO, s. m. (v.) Sorte de coiffure 
de femme. 

HURTABLE, adj. m. f: (inus.) Qu'on 
peut voler. 

HURTADA, FA ) V. Hurto, 1d 
burradas : adv. (s.) V. d hurtadillss, 


A URTIBLEMENTE, ado. (».) V. Fur- 
tivamente. . 
HURTO, s. m. Vol , larcin. |] Vol : chose 
volée. || Larcin, plagiat. | Chemin soutér- 

in dans les mines , à côté du principel. ' 
hurto , ado, Fertivement, à la dérobée 
f Co rá uno con el hurto en la manos : 

re sur le fait, en flagrant délit. * ? 
HURVIO, s.m. ( y.) Pépin de raisin! 
BUSADA, 2 f. Fusto: fit dévidé autour 
d'un fuseau. 

HUSAR , 4. m. Houward , housard, hua- 
sard : cavalier hongrois armé à la légère. | 
Houssard , housard, husard : soldat de 
troupe légère qu’on envoie en parti et à la 
découverte. 

MUSIL SILLERO, sm. Celui qui travaille à 
la vis d'un pressoir. 

HUS ,s. m. Vis de pressoir, d’une 
presse. À dim. de Huso. | Husillos, pl. 
And. Rigoles : conduits pour l'écoulement 
des eaux. 

HUSITA , s. m. f. Sectaire de Jean Hus. 

HUSMA xs. f. On ne Vemploie que dans 

cette andar á la husma : chercher 
à découvrir les choses secrètes , cachées. 

HUSMAR , ». a. (v.) V. Husmecr. : 

HUSMEADO, p. p. Y. Husmear, 

, HUSMEADOR, RA, s. Celui qui flaire, 

i cherche avec som. 

T'HUSMEADORCILLO, LLA , s. dim. de 
Husmeador. Petit faiteur, petit espion. 

HUSMEAR, ». a. Flairer. NU) Faire 
des recherches, suivre à la piste, d'indice 

n indice. 

"HUSMEAR, y. a. Commencer à sentir 

mauvajs. 


160 


IONOBIL, adj. m. f tv.) V. Innoble. 
TO NOBILÍD: ñ n MTS —E— 


blesse. 
IGNOBLE, adj. m. f. V. Innoble. 
IGNOGRAFÍA, s. f: V. Icnografia. 
IGNOMINIA,s. f. Ignominie, infamie, 
déshonneur. 
IGNOMINIOSAMENTE, adv. Ignomi- 
nieusement. 
IGNOMINIOSÍSIMAMENTE, adv.sup. 
de Ignominiosamente. Très -ignominieuse- 


ment. 
IGNOMINIOSISIMO, MA, adj. sup. 
de Ignomiaioso. Très-ignominieux. 
IGNOMINIOSO, SA , adj. Ignominieux. 
IGNORACION, s. f. (inus.) Ignorance. 
IGNORADO, ? p. Y. Ignorar, 
IGNORANCIA, s. f: Ignorance : défaut 
de connaissance , manque de sayuir. || Igro- 
rancia crasa : ignorance crasse, grossière. || 
Ignorancia de derecho : ignorance de droit : 
ignorance des lois du pays. || {grorancia de 
echo : ( prat.) ignorance de fait. || Teno 
rancia invincible : ignorance invincible. {| 
Ignorancia supina, d afectada : ignorance 
volontaire ou affectée, qui a pour cause une 
négligence coupable. || Îgnorancia no quita 
pecado : l'ignorance volontairen'excuse per- 
sonne. || No pecar de ignorancia : ne pas 
pécher par ignorance. | retender ignoran- 
cia : prétendre cause d'ignorance 
IGNORANTE, p.a. V. Ignorar. [| adj. 
fgnorant : qui manque de savoir. || Simple, 
slupide, ignare. 
IGNORANTEMENTE, adv. Ignoram- 
ment : avec ignorance. 
IGNORANTISIMO, MA, adj. sup. de 
Ignorante. Très- ignorant, ignorantissime. 
IGNORANTON; NA, adj. augm. de 
Tgnorante. 
IGNORAR, Y. a. Ignorer : 


voir. 
IGNOTO, TA, adj. (».) Inconnu. 
IGREJA , s. f. (v.) V. Iglesia. 
IGUAL (à, con), adj. m. f! Égal, pa- 
reil, semblable. || Egal, uni : qui n'est point 
raboteux. || Egal : très-ressemhlant. |] l: 
qui a les mêmes qualités, propriétés. ||Kgal : 
en noblesse, en naissance. | Énl, unifor- 
me, toujours le méme. || 41 ¿gral : seme 
blablement, pareillement. || En igual, o 
al igual de: au lieu de, à la place de, || Por 
un igual. V. Igualmente. | No ser igual : 
différer. || Quedar, ó dejar d todos iguales : 
ne pas faire de jaloux : refuser á tous égale- 
ment une mème chose. 
* IGUAL, adv. Uniment. os 
IGUALA, 3. de : Traité, convention q 
commerce, marché. |, Niveau de maçon. | 
L'action d'égaler. || A , 


Al igual. 

: IGUALACION, s. f. L'action d'égaler. 
NH Rquation algébrique. || Traité, conven- 
tion. || ( prat.) Également : distrihurinn 


ne pas sa- 


la iguala, adv. 


( 800 ) 


ÎLE 
avant partage aux héritiers qui ont moins 
recu. || Égalisation. | 
IGUALADO, p. p. V. Igualar. || adj.Ras, 
rasé, uni. {| Dejar 4 — —æ—se | 
de coups, laisser pour mort. | 
IGUALADAS, adj. pl On le dit des o- 
seaux qui ont mué. | 
JIGUALADOR, RA, s. Celui qui bale 
JGUALAMIENTO, s.m. V. Igualaci 
IGUALANTE, p. a. (v.) V. . 
IGUALANZA, s. £ (».) Y. l 
(o) V. Iguala. 
GUALAR (à, con), v. a. Égaler :resdr 


égal. | Estimer également. , ) Tenir 
les passions dans Pg ilibre. | —2 
nir, rendre uni. || Égaler : ne mettre a 
cune différence entre deux ler: 
assimiler. || ( prat.) Égaliser : égaler les par 
tages des lots. || Allleurer : mettre de niven 


deux choses contigués. || Ajuster, faire &- 
corder. || Traiter, s’accorder. || Tondre : 
rendre uni, en parlant des bois, des gazons. 
ll Zgualar la sangre : ( fig.) faire une seconde 
saignée pour Jaisser des eux côtés la même 
quantité de sang. ||( fig.) Donner un suis 
sur l'autre joue. | fig. ) Faire le contre- 
poids, || Igualer las mercaderias : proper: 
—— la qualité des marchandises à leur 
prix. || fgualar un terraplen , un pomo: 
dresser une terrasse, une ¿llee. 

IGUALAR, ».n. Être égal. 

IGUALARSE, +. r. S'égaler, se 
rer, se mettre en parallèle. || S rder, 
liguer, s’asocier. | Convenic d'un salar 
pour son travail. | Ktre au niveau. 

IGUALDAD, s. f: Égalité, conformité, 
rapport parfait. | Correspondance , | 
tion des parties d'un tout. || Jgua de 
ánimo : égalité d'âme. - 

IGUALÉZA , s. f. e.) V. Tgualdas 

IGUALICO, ÍLLO,UTO, s.m.dim.deJgscl 
* IGUALIDAD, s. £ (9. ) V. Igu 

IGUALMENTE, adv Également. 

IGUANA, A Iguane, léguana, Sener” 
bri : espèce de lézard d'Amérique. 

IJADA, s. f: Flanc: côté de l'animal. | 
Filet de porc. || Point de côté. |] Tener. 
ijada : ( fig) avoir son côté faible : metro: 
pas également bon à tout. 

JJADEAR, y. n. Haleter : battre des 
flancs, en parlant surtout du cheval. 

IJAR, s. m. V. Ijada. 

ILACION, s. f Induction, conséquence 
* ILAPSO, 3. m. (inus.) Chute douce , 1" 
fluence. 

ILATIVO, VA, adj. ( o.) Qu'on perl 
inférer. | 
*ILÉCEBRA , s. f (inus.) Amorce, 2° 
trait, charme, . ti 
ILEGAL, adj. m. A Ilégal : contrat? 
a loi. . 
ILEGALIDAD, s. f: Mlégalité : qualil 
de ce qui est illégal : injastice. | 





% UD (des) 
Mgr e gi pa: nant 


































esse uba sigan | ft , 
cet pl ie —— no! | ——— alor “care 
| ILEGITIMADO, p. . Vlr: 


+ [é, dumière. . y .révéli y 
—— nes za a 
| — Ma, —* sp de 


lus: 
ILUSTBADO, 
: RADO», Rite Spa 
ILUSTRANTE, p., a. (er) V. 
ILUETRAS yv ¡Echar — 
pre.at au Éguré. || Lospirer , éclairer 
Prieurement. —X écla 
trer, rendye illustre. 
ILUSTRE, adj. mf. Lilustre, delatant, 
célèbre: par le mérito , ete. | dustrca, pl. 
(Boh. )-V. Botas.: 
. ILUSTREMENTE, adu. D'une mani 


| ALEGUANAMEN 
; "ALRGITIMIDAD +. pa 








Egon, sm. Hon portion de inte 


e 
VIFIAGA, ad. Niue. On appelle une 
orte de colique ros ion 


iliaque colique de 
—— y 2. fo ae: poëme “rue 
d'Homère AL, ME 














ILIBER À! € Pen libéral," lijnstrerareo deis. 
— — adi. Qui appar- | ¡¡ EUSTREZA, 4 ft) ) Queñitó qui rend 
jour AMENTE , ad. ] à USTRÍSI > 
ÍCITO, TA, adi dl E Gras 20,214, ad. * CAE 
ILLMLTADO , DY, adi à TEUSTRÍSIMO,'4..m. Llustréalen : titre 


ON ame V. Ha d'honneur donné aux évêques et autres par- 
iLiQui 


UIDO , DA. ad). Non je en po 








partant d' GEN, s. Image, figure, repré 
Lino, IA, rad ion. [1 if —— — 
bo 3.-C., della Vian, veto, | Sis) Beau 

TLITERATO , am. Miétr visage, surtout de fer — /8* 





— Imágo;” ressemblance. 7 , débarip- 
tion, Fée. | Imágen celeste : constellation 

ntée sûr un planisphère y sur:un glo- 
este. + Quedar para veátir imágenes 
rester pour coiffer S. Catherine. On ‘le. dit 
msi. |‘ lamina >; urmièr files A qui leur fge ne permet plas des 


dispysre 
> de 'se: mari 
————— — a — — ui, ira, ER din. 


ILLAN,.NA,#(repi) Ve Ben ga 
eILOTA je m.' lote: eeclare 
“ICUDIA, #. a. (inus) Y. Bue 
ILUMINACION ,re: f Llupina! 
tion d'illuminer. y Mtat .de,c gui .e: 
























e UMINADO, psp. 

-. ILUMINADOR, HU 

A cultá par, laguelle 

Diuminer, ination, vision ; chimere , apprébonsion. [ 





[Imagination , pensée , idée. imagies- 
En] con hace el aus: limag l ¡om fait” tout, 
blanc d'une ] No pesar por la imaginacion. +ne par, A 
sur du tál * «par Mitregivation, ne pa venir 

ILUMIN —** 

ia devo 'AGINADO, p: PV. imaginer. had) 
it, L AGINAMIENTO, 4 m. (4) V. Im 
[ile — —e —— Mi Imagines. 


Imaginant, qui imagine. 
IMAGINAR! y! ñ. Lmaginer; faire 
une-idée. Y S'i iglner, se figurer saris un 
fondement réel, * o 
IMAGINAR, ae Emmginer 
dans Vesprit. || (v.) Orner — 


ai 
IMAGINARIA 4 f Ci.) Gar qui 


«Bironio tireet ñ 
ILUSIVO, — (Fans, siompél, 














(88) MP 

PMETATORIO y RLAG anta.) 
* [| Imitativo. «ra bea A 
—E va fimpilienes: mm 


MAGINARIAMENTE 
AN —* ou Ml qe, patience | "impatienos; inquiétt 
né attend] “dus 


ee 1 AmO. An 145! ad reir —* ns dá, 
j TK tig 1] >IMBALIENTA. Ma da 
Bali mcos à 441 — BR dimpac 
inario : ce imaginaire, due’ mods “eAGenTaE, ui ei: Itspartiente 
concevodi à —RE Er perdre —* ingle ¡dde 
AA. ELA Fe ol td Bula ' 
pe pes qa eur-en fnage IMPACIENTE, pS se. À f impatient. 
# IMAGINAVA , sf —S y fa | Hargneux. 
été, poina ner Fnlagiiativo. | Imagina WPAE CIENTRMENTE, ade. Dpatier 
tods ma ña Sin 
" SO Ma, adj. sup. 
M mba 


IMAGINATIVO, VA; ed. To 
PACTO, TA’, -qdj..On de djt d'u 


Hi ima, A : 
'NERÍA! «ft Brodaie 
— des fleurs, des oiseaux, efc. pr trees fie sur quelgue partie « 
“ “IMAQINERO: à ms do.) Y: Jinagindrio, 
IMAN, 4, mo Aman piovra qui a SSP PARLE) ed. me sm £ Ithpalpabl 
E fe) Mimant : ee qui. attire, de qui [qui tie Ai point sensible 4 
e les cœurs. || Iman : prêtre mahorilé/ durer 
BEA — oo t magriès: acsémical. AR; Hd). Enégal. y Impait. 
* IMBEATO, TA, adj. (inus.): Infortuié 'ARÓLAL:, Impartial : q 
». > ¡IMBÁOD a. —— — —— la société, 
q Ambépide; note merce des hommes. 
E IMPARCIALIDAD. ER  Irapartialis 
MENTE ¡* Le Tupartial 


ttahié. 
LP RRIBLE y am. Qui.me pa 
¿| [étre partagé : en termes de” palais, on di 
impartable. On k dit d’ub tecbuts , d’un 
.: Jaatorité ont or pasaros  préaibi 






— 




































Al Suite, bôtiee. 
B, adj. m. À Cia) Fado 
“4 — —2 
sde slimbibor. 














— ys. moHiser.No Jngierno.: |. IMPARTIDO ¿P. PNiImpart 
das se maple Daiou Vo Em! | IMPARTIR —— —— 
Hiander attend. On e 5 d'én juriie 








rhalés. 

C BORA ARE ma Ineffaçab ion ‘à l'Étar& d'or ad! 

IMBRICADO, ÍA Prato Ondé, " TMPA DAD yes 2h depamibilió 
«On lá git de —* poses ct ai de ce: qui est im] 

IMBUIDO, p. a + a ou MPASIBLE; adtme 32 Lpaille : i- 
:0-IMPUIR, cun rai le re ave ul 
triner, emboucher. — tr, e Me. 

1 IMBULTO, A. Ro ble - — 
ra qui ne 


À dpt ja A “pesait. 
É krapeconble, o 













facion : à Vimi —ã—e 
vs IMITADO,:po pe Ve mm à 


Imito. DOR , 
: EFADOR, RA, imitan] © ——— * 


le dit d'un em; 


Vedemi ſnce — E 


pe s. m. Ë 
— maprones : marcher, sur, es pa de dd: [oler — qu 
pod: venden: ten webvinpe ma eut biite, 

mots. limitan ela soi “Pa ee es du Den LE 
[ult En — : e 
clero Re parie tn Alle, e 


mara 


















O7 2 IMTATIYO, Y Ma 
imita quiaga faculté d'imit er. 


13 3 L lai mb) 






























2m, st dirimente:crabéchi —* — IMP, ske NX! de 
imaht qui rend lo juaciógi ¡bul a es 

rente de impotencia : picota da —* État pi 
uissance. yr Na ni 


IMPEDIR yy... En taettte’ob- | pas 
tacle, || Embarrasser $ Fate le liberté de 
PT is |: 

IMPEDIDO, p. p. V. Impedir. 

IMPEDITIVÓ, ¿Va QE 


SROTENTE, p. a⸗ Y Jreptler, 1: al 
IMPELÆR , Es &. Podísir/ mettre en 
nouverrtent. fe 2: Ja) Poumer, est 
citer, DH dire, pete + 
= IMPBL] R ; —2— mai 

——— y. (de).adj. 
Poussé , excité. 

IMPRNETRABIGIDAD:,:s% fe Impéné- | ca 
trabilité: qualité dé co qui, est impenétra- 
ble. . 

IMPENBTRABLE, Dam 
trable : qui ne peut —— he) 


Am incbtypr 
RAT F 
endutciebmeñt dans te 


cia final: impénitencs finale ta 


MN doin 
eudirci dass le ral. | mpéaitunt. On 
dit d'an Simibevecsdame, par: a 
FR —S — 
Pa ne seri 'impproviste,. 
IMPENS ADO 00 DA, Impréva ij 


—— — . matt + “tai 
Fax» E (o) Y. mic! 











carros. . 
INPERAR, vn. 





¿Imperar: | 








ez 3: 











Bo 


GARE où 
it, en ie, qui ne 
dans le thème — meme 4 no 

IMPERAR. o. n, Régner) guyreme ei 
qualité à d'erspereur, de souyeraip. 

ERAR y. a. Co u 

rité , donner des 

PAPA AMENTE, ado. Impérati-| yo: 


irramearre, mt mi. fl Imipetmén- 
O NPERATIVO, sem, irpérait ·— second ble. On le Si de corps y — 
— deg.verbes | 10,7 


ERA Ya ¿| Mide ne — 

D TINO, * IMPERME. "Im pt) 
— biÑitk : qualité dé ce pido es UN 

—— Las sf. Am] IMPRRMUTADLE. a . ma Le 


— — may matalile: qui ne peut Bis Aie din — 

“RE dns 

si aces. ——e — Angrutalle- Y. — blé. 
Mesncéprite, —— 

ti 


MPERSON, : —5 — 
git d'un verbe qui ne se chnju ne 
qui ne —— aperçu. UV fig,) Dif: : 
comprende, à Epervole «imper- Mé 


piaó 
THEN ADO. pe Y —F rar. 


















troisième personne du vingulfér. “of 
plique à la manière. de papfep * poo 














ce rieur À quí on ne donné pas les litted que 
MP! EMENTE, sin Amber la, poisse ex 

cn -, Ansérsiblamenty PERSONALMENTE; adv. Yimetsor- 
A o ON , s. cm In tion', ment y drame manière impersono Mo 
faut. Pr le la mániere de parler à ut jo 
— a hate À para fé sans loi donner ac titré: yo 0 

tement. ' Impersoitielfemen», ; 


sie 









( — Pi Era pitoyable. | 

IMPERSUASIBLE, ag. m; £, Impossi-|  IMPIO, PÍA, 1, i 
— pra on posi- ——* — —* ¿e ! 

'ERTÉRRITO, TA , adj. Intrépide, MPAREO, REA, 0d). Ermpiréx Eu. 
ghiné craint rien: ' plreo. 

IMPERTINENCIA, s. £ Impertinence, *? IMPLA , s. En Vaio, toca. + 
sottise, extravagance. uvaise humeur!  IMPLACA. adj. os. fi Haptecnble: 
qui fait trouver tout déraisomnæble , ou de-. gain: gp FRE 
mander des choses absurdes, || Importuni} * IMPLACAB NTE, adv. Laplaca- 
té, "instantes ' es: 1 Æstctitude trop: blement. 

IMPLATICABLE adj, m.  Jotraiuble 
n ! fe Ymiperti-| avec quion ne peutconverser. || Sur quoi oe 
le. || Circums- | ne peut CR CON rie [1 Bapratical 
constances ul Der EHCACION 4 F1 TE tapliertian contre 
mt le |. ion des ter: 2 
qui e rien ron Ads Ve 2m pli. 
Peace, | Zér-| * IMPLICANCIA. £ f lrplieatios. o 
sans laion ni qn sert quelquefois.de“ce termo des le 
: les. 
3, adv. Imper- | IMPLIOANTE, p. a, V. Implicar. 
Ñ IMPLICAR iv. a. Enirouiller, ember- 
MA so. sap. MPEG R, Immpliquer, certes 
3 #2. In er, er 
contradiction." M 
mu. IMPLICATOmIO, RIO, RIA, adj. -f Ceqé 
Acces patrio 
—— ado. * Implidie- 
m de "MPLÍCITO, TA, adj. Im] licite; com 
prend | pris tacitement ; sourentend — 
à |” IMPLORACIÓN 
, IMPLORADO, 
IMPLORAR , 
btmtiblement ‘et intammient: : | Implocer: 
lime | avoir recours; demander laistance, réce 
M. IMPLUME, a: mf Qui n'a point de 
obte-{ plumes, ” 
IMPOLÉTICA ,'s. f: Faute cowtre la po- - 


ence, 

élancement, effort impétueux. || Lmpétuo- | ni 

Fr posée extréme dans l'humeur , etc. 
Ñ paru? saillir. 

TUNER, 

Ñ 7,0 f Jmpétuuité. V. 

IMENTE), ado. sup. 

), MA, ad). sap. qe 


dj. la 
os 


ia où impie : planto qui 
dv. tpitoÿableent | y 


ado, Impétueu—| 





Cruauté, inhumanitá. 
, adj, (inus.) Actif, 
adj. sup. de Impio, J 
{#:) Y. Lardear. : 




















tique. 1 —* incivitité, malbon- 
IMPOLÉFICO : EL LUS adj. 'empoli, rhal- 


| sonne, ini grossier. [| Ampolitique : 


contre la poli 
IMPOLUTO, TA, 0d). (hue) Par, ms 


tich 
NDERADLE, 
pondi 







impor. 
(4), $ —* tribut, 
une obligation , ete. A-Emposer , impater à 
tort, kccuser fhussement, Len Instruira, 
informer, endoctriner:: | (im) 
arranger” dans dev chémis * 
composées : mettre en pages. | En * 
tromper, faire —e— ef Imposer, inf 
Imjorer: un ceñto À acenter, donver 
ndre à cens. 
Me PORTABLE, ad). mf (o.)Imapper- 


e MPORTACÍON, . Ttnportation : is 
troduction_de merchandises étrahigères. 

IMPORTADO, p. p. V. Importar. 

IMPORTANCIA, 2 imponer ca qu 
rend important. 


fer lo pago 








. ‘MP 
- IMPORTANTE, p. a. Y: Importar, lag: 
rtant, considérable. 
PORTA NTEMENTE, ado. Utilement, 
np geusement.. d'une manière . impor, 


tante 
IMPORTANTÍSIMO, MA, adj. sup. 


PORT 

ORTAR, — imp. 

de, conséquence, d'importance, |, Monter, 

‘se monter, faire ün total. 

| IMPORTAR, y. 4. Importer : iatroduiré 

des marchandises ét dans son p ys. 
. IMPORTE ,a 17. Montant.: total un. 


1 805) J 


de 
J 
Importer á être 


ALT 
‘MP 
él — 


STOR, RA. ¡Imposteus', Rurbe. 
STURA, s. f: Imposture ,m e 
n Imposture, calomnie, fausse imputation. 

OTENCIA, s. f Impuissance : may 
que Ge pouvoir. || Impuissance : défaut. ua- 
turel qui empéche d' en gendren.> , 

AMPOTENTE, adj. m. —* Lmpuissant : qui 
man que de pouyoir. Impuisant : inhabile 

à la a Sénéraion. 

RACTICABLE ,.adf, m.f: Imprati- 
cable : qui ne se peut l'aire. l — 
cable : par où l’on ne saurait. passer... 

IMPRECACIÓN, 3. $ Imprécation, ma- 


eo te. - 1 Jédiction 
E FORTUNACION: nf. parité | IMPRECÁN, e a Faire des imprisa- 


demande , instance im | tio 
— MPORTUNADAMENTE , ady. Y. Im. 


portunamente. . 
IMPORTUNADO, p. p. V. Li ortunar. | 
Lee, por) adj. Araportanó, y Tmpor> 


A MPORTUNAMENTE, adv. | mportuné- : 


ment, ave: importunHé, 1] Hors de saison; 
mal à 
IMPORTUNAR. (on) , V. jé tarte, 


er NIDAD, —— 
… EMPOR y Se 
IMPORTUNÍSINO, M 
oy 


IMPORTUNO, NA, adj Importun in+ 
commode : fâcheux , : ennuyante — * 


— de 
MPOBEBILIDAD, s. sf re shálió. | 

—1 roda dis Lib de La nee. 
ue ela nao. 
ture. | Imposdói dad 7 ——— 
sique , fondée tur l’esiéticé des 
ross. Y podido moral : s imposibi- 
lité morale , tirée des mœurs, du caractère. 
EMPOSIBILITADO,p. p. V. Imposibili 


Pons 
IMPOSIBILITAR, ». a. Rendre impos- 
sible. y Mettre dans Unnpossibilité. * 
4 SBLE adj. m. f. Perte qui 
e ê ne se fairé. ſ Itn pos- 
ab chiméque Où le dit d’un étre de - 
raison. ||: (fig Re pr -éztrémément 


ae impossible, e touts ir im 


“ Pro IBLEMENTE F adv; Aveo impos- 
biñt 
IMPOSICIÓN , nf Tmiposition Low: trie 
“buts de —* Impoeition, impôt, : 
idad position ban) ement e feail; 
—ã— —** eeet 
censo 6 £ + acememtént ,” 
Impoiion de las er — 
des Miss io, | Ippo ge M 
* Pactión d'imposer er un A ence 
—— + 3. Lite Im 


voûte. 


—* SUP. de me me. || Y. Ji 
| 


es 


” IMPRECATORIO, RIA , sd). Lmpuéca- 
toro qui se fait avec pr ccation ll Jusa- 
menta, catorio: réctoire. 


IMPREGNADO  ° »# ampr 3 
IMPREGNAR —8 . 


Fos d'une substance, de pasticules Étran- 
* IMPREMIR, y. a. (e) V. Imprimir... 


ot | IMPRBNTA ef imp mexie ¡y tetaPim- 
primer. [| Imprimerie : où l'on. — 
rο. ll fi"! 

los D ¡ah mof Lusépe- 


rable : qui, ne peut être séparé, máme parla 


IMPRESCRIPTIBLE, cd. m. fenlarpuco- 
üble: qui n’est. pas sujét à jon. 


RESION , s eS Impression : Naotion 
Vimguimer.; ef Fefist sue; prodoit etate ac- 
tion. | Impression: 


e.dont un en- 
vrage hété imprimé , caractère dont on:s'est 
servi. || Impression: édition, || Lmpresssn : 
‘éipranted'un corps sur:ua autre. | ( fig.) 
1 a : effet discoura sur: l'esprit. 
Influence des astres, en terme d'astrologje, 
| Y Hombre de la primeta impredion :bomme 
neuf, nouveau , dais.ust. emploi : 
h Haser impresion : £aire impression, à Pri- 
mera impresion : premièrei + celle 
que 'produló sur “noós tn 
voyons pouf la première fois.  : -::.: 


e! IMPRESIONADO, pi' p: .V.: proto 
HAY. - 


= A , al î G Los. 
IMPRESIONAR (contra, de, en), mia. 


Antprimer- dañs. esprit. . 100 to. 
IMPRESO, sm. Imprimé: ¿evitimprimé. 


IMPRESO, SA , p. p. ter. V. Imprimer. 
INPRESOM ¿RÁ 


Ss. Jinpriniení +‘ celui 
i RE Part de Pim 


rimerie. "y 
‘HMPRESTABLE, dd ma. EQU imts ent 


4? add E] "TOY 


“Pays o,1 TA», af Amper: :qu'on 


097 


IMAOI 1584) Pni 
| * enduit ae * pone pl 


4 


. [MPRIMADERA!, 3. fi (peine) Pincsas 
anc enduire une toile avant de 


RIMADO. p.p.N, D 
° PÉÉREMA DON y Se — * ATI 
dare les foiles pour les peint 
IMPRIMAR, y. a. Im de e pdnire, 
préparer par un enduit es toiles Pour la 
ture. 
IMPRIMIDO, p. p. V. Imprimir. . 
. IMPRIMIDOR , 5. m: (e-] Y: Ihipresor. 
"IMPRIMIR CPS mprimer + faîte 


une empreinte. || mprimer : er 
dims l'esprit, id Enprám a 
'preimdra des lettres-sott Lu du el tar 
chemin , de vém;e etc: Avec es cractèrès 
dé ébhtl, >-1 


"ie et —G — Eu 5 


discours, mano yÍ3o; 7 “ad F 
A, pa e, 
né, HAS pt, sbudain. e 


y MPRÓ 150, (DR), pd». N. Improrisa- 


INPROY! TO,TA, Pn 
sro, 7 sa * 
od —— só * 
maladresse. CA 


IMPRUDENTE, dj. m. * ON 


a: —— A ado. lap 



















IMPROBABILIDAD, 3. "Tm eps 
-PEtee protrké bl cid MPRUDENTÍSIMEN MANE, ad ip. 
—— adj * Qui ne petit de 


de Imprudenite mt" >> ' 
——— EN TÍSIMO, MA , ab; 7 de 
fM e in 

pin rés atteint —* de j diag 


Uv —* —— 
a proba EN UK 

IMPROBABLEMENTE, ado Bam pre [e 
ETS , té féndement.!} + 


>» {MPROBA DO , p.p.'V: Jraprobar! 1 IMPUDENCIA , s. Inpudenee. $ yor 
— IMPROBADOR , A, v. Lope: deme — 
> eeltá qui improave. O E “IMPUDENSE , édjx Impudent. || Cysi- 
ROBAR , y. a. nue.)  Improaver, | q 
I* ' IMPÚDICAMENDE ,'' dv l'nptidique- 
PROBO, BA | adj Méchant, parsérs. II | ment, lubriqguemeñt.: 1 
Infretueux.: : : -IMPUDIGICIA; $ (¿£ bpodlicisé, ita 
ROPERADO sp. Ÿ. Enpré dans tr Yon F. e cp pl . 
+ ¡ IMPROPEÑAR, e. Balto u | répro- IMPÚDICO, CA, ad Impudigue VO 
Ache: en face, E taras 4 
IMPROPERIO, a. 7 m. rocheinfarien, UESTO , s om. en t, tr 
é, aífromt,'outragbl..1->. “1 IMPUESTO, p. p- Jordá Er 8 


peut 


ROPIANENTE:,- ade. Lmprope- | 
dmpugné. | V..Jae: b nu 


it OS 


went, , 
IMPROBIAR, —* de. tes Employeo. des 


on UONACIÓN, 5% : tion, eos- 
**8 dans un sens impropre. ituadiqtion NADO np. Ve Ze e, 
IMPROPIEDAD, s. fi: Impropriótó .que-À MPUGNADON El | 


. IMPUGNADOR, KA b 4 quiaits- 
que; .séfpte,, qué Je: 
- AMÉUGNANTE pi e y Irapugnsr- 
IMPUGNAR ( + impugnar : albo 
sans or; eéluter une OUiriian. Ce 
MPUGNATINVA: VAu gd. (inus) 
e op HN qu. —— — , Yo 
— * 2. E SAR, $ 6. 
ea! ———— ade, Mo pape mprlen 
ours 4 MPULSION, La 


IMEROVR R av. Impaipiar | Mon vement, OUR 
PONS eS mprente- —— VO, YA, do Je y 


“lité co Í n’est pus propones .: 
| + INPROPIO, PIA des en, pora), dj. Im- 
propre : est sprópre; qui na epaviqnt 
pS. Mdiséent, pan la 
— * ROPORCION, 8. f Di Dispropartio : 
t, 
S'IMPROPORCIS ADO). — ad Dis 


udad.. R mv W p rimpulsion. in 
IMPROP 10, JA » mr! ULSO, s. — 
—— ei — — — + mt LE à —* 
O O AA A AR ARCOANA ET OUT EPNA! ( 
* EBRO, RA; “ad (3, MMbeu- 4 rs objets | Lipulaique, SABIOS 
ET) f 11) Du ' 


reux. y 
Mm IMPRÓVIDAMENTE ; ado, —— 
ance, imprudemment. 
— —— — de mini 
éfaut, manque PMÉNPY BAG: 
— perdido im- 
ui' man —— dd A 
MPRO IS NTE, ado. l'impro 
—— eu — E— — —* 


Sabin 9 67 lios oc sis 21m 


KUEROR BA pt ¿di A 


le qui —8 im 7 F 
EUN 1% 7 CN E mid 


eL) 


RE 5 Re 


ec impunilé. 


LR rte 


ESTE 





- TI 
IMPUREZA, : 


Impudicité. 4 Im 
reza de sángr ; 
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F 
——— —— — 


—— — m. (u Ve Post 
DURACION, «Ls ——— 'Brduso 


cime. ll —28 





———— 

—— ed. mf Qui he 
peut s'app KA es J 

INDOR STICO, CA, adj. Féroce , say; 


rivoisé, 
TR DEA DÓMI Les ori Indomptable,, ip+ 


. nidomptab . 
CINDORACION, » f Core. à 


lun femabe. fat de: del: 
tation. 


an 
Perte | in 
t de Eire 





*INDUSIO ! s.m: “Hadith /-vbtem 
ds, les dames romiaines ‘portaient sur 


INDUSTRIA, —F M, Thdustrie , Pximet⸗ 
,|adresse , dextéri Ñ' lodustris , travail 
corhmérée , favoïir-fairé d'un —* le. 


expres, à delsein. | Hombre 
à INDUSTRIADO, p. p, V. Industrior. 


: homone plein de , 


INDUSTRIAL, adj. m. f! Industriel : 


uit par l'industrie , Qui appartient à | escrutab 


industrie. 

INDUSTRIAR, y. a. Dresser, instruire, 
enseigner. . / 

INDUSTRIOSAMENTE , ads. Indus- 
trieusement, avec art, industrie. || (¿mus. ) 
ÆExprès , à dessein. { 

NDUSTRIOSO, SA , adj. Industrieux : 
qui a de l'industrie, de Padresse. 

INEBRIAR, y. a. (#.) V. Emborrachar, 
emlriagar. | : 

INEBRIATIVO , VA, adj. Enivrant : 


i enivre. y 
ME J. Diète : abstinénce de 


INEDIA , s. 
3 PA, ad. Qui n 
, TA , adj. Qui n’a pas encore 
¿té publié, mis au juur. po 
na ABILIDAD, S. J° Inefiabilité : im- 
possiñilité d'exprimer par des paroles. 
IVNEFABLE, adj. m. f. Ineffable : qu’on 
ne peut exprimer par des paroles. 
INEFABLEMENTE , ads. D'une ma- 
nètre ineffable. 
INEFICACIA , 3. f: Inefficacité : manque 
de vertu, d'efficacité. 
INEFICAZ, adj. m. f: Inefficace : qui 
pe produit point d'effet. 
INEFICAZMENTE , adv. D'une maniè- 
re inefficace. 
"INEGUAL, ad}, m. f: Y v.) V. Des- 


INEGUALDAD, s. f:(v.) V. Desigual- 


da 
* INEGUALMENTE, ad». ( y.) Inégale- 
wnent. 
INELEGANTE, adj.m. f. Inélégant : 
qui manque d'élégance. 
INENAR 
Inefable. 
INEPCIA, s. f: Ineptie, absurdité, sot- 


L150. . 
INEFTAMENTE , dy. Sottement , mal 
à pos, á contre-temps. 
INEPTÍSIMO: MA, adj. sup. de Inepto. 
INEPTITUD,s. f Inaptitude , incapa- 


uité. 

INEPTO, TA, adj. Inepte, incapable, 
sans aptitude. 

INERCIA, s. f: Inertie: défaut d'apti- 
tude qu'ont les corps pour apporter d'eux- 
mêmes un changement dans leur état actuel. 


( .) Inertie, apathie, défaut d'activité. | faceto. 
h IRE, dj f 


mé : sans ar- 
wmes. Inerme se dit, en botanique, des plantes 
qui n’ont ni sigoillons ni épines. 
INERRABLE, adj. m. f: Immanquable. 
. .INERRANTE, adj. m. f: ( astr.) Fixe, 
en parlant des astres, des étoiles, 
RTE, adj. m. f: Inerte, sans ressort, 
same activité, 


* INES, s. ma (inus.) Agnès. \ 
INESCRUTABLE 8 m. f: Inscruta- 
ble: qu'on ne peut pénétrer. 

TOME UH. 


. Mo 


(817 ) 


RABLE, adj. m. f. (ínus.) V.| 4 


INF 
INESCUDRIÑABLE, adj, m. f V. In 
INESPERADAMENTE, adv, Inespéré- 
ment : contre. toute espérance. os 
INESPERADO, DA, adj. Inespéré, inat- 
tendu ; imprévu. | 
INESTIMABILIDAD, s. f: Qualité de es 
qui est inestimable. Ñ 
INESTIMABLE, adj. m. f: Inestimable, 
inappréciable, 
INESTIMADO, DA, adj. ( pras.) Qui 
n'est point taxé , estimé. 
INEVITABLE, adj. m. jf: Inévitable : 
qu’on ne peut éviter. 
INEVITABLEMENTE, ads. Inévitable- 
ment , nécessairement. 
*INEXACTITUD , 3. M Inexactitude : 
manque d’exactitude. 
* INEXACTO, TA, adj. Inexact : sans 
exactitude, . 
INEXCUSABLE, adj. m. f Inexcusa- 
ble : qui ne peut étre excusé. 
INEXCUSABLEMENTE, adv. Sans ex- 


cuse. 
INEXHAUSTO, TA, adj. Inépuisable , 
intarissable. 
INEXISTENCIA,s. f: (inus.) Existence 
d'une chose dans une autre. 
INEXISTENTE . m. f Existant 
dans une chose. | a * 
INEXORABLE, adj. m. f: Inexorable, 
sourd, terrible, 
INEXPERIENCIA, s. f: (v.) Inexpé- 
rience : manque d'expérience. 
INEXPERTO, TA , dj. Inexpérimenté: 
qui n’a point d’expérience. 
INEXPIABLE, adj. m. f. Inexpiable : 
“INEXPLICABLE, adj. m. f Iuexp 
IN , . Mo. $. Irexplica- 
ble , indicible. p 
INEXPUGNABLE, adj. m. f: li expu- 
gnable, inattaquable. On le dit au propre et 
au figuré. 
*INEXTENSO, SA, adj. Inétendu : qui 
n’a point d’étendue. \ 
INEXTINGUIBLE , adj. m. f: Inextin- 
guible : qui ne peut étre éteint. On le dit 
au propre et au figuré. 
INEXTRICABLE , ad). —8 Inex- 
tricable : qui ne peut être démélé. 


INFACETÍSIMO, MA, adj. sup. de In- 


INFACETO , TA, adj. (inus.) Insipide, 
maussade, sans grâce. 

INFACUNDO, DA, adj. Qui manque d'é- 
loquence : qui ne sait pas s'expliquer. 

INFALIBILIDAD, s. fe: Infaillibilité, 

INFALIBLE, adj. m. f. Infaillible , cer 
tain, immanquable. | Infaillible : qui +. 
peut faillir ni errer. o, 

INFALIRLEMENTE, adv. Infaillib}— 
ment, immanquablement , nécessairement 


\acaurément. indubitahlement, 


32 


y 


. on 


INF (88) MF 
INFAMACION, s. f Infamation, déni- e FANTIL, ad). m. f Bufantia : qu 


grement , note d'infamie, 
INFAMADO 78 35 INFANZON, s. m. Gentilhomma : homme 
EA MADO ifamateur, ce- | d'extraction noble 


NFAMAN TES INFANZONADO, DA, adj. Qui appar- 
CIRFAMAR ANTE, adj. m. f Infemens : quí | tient au gentilhomms. V. Infangon. 


perte E lts ZONAZGO, s. ms. Territoire qui 
INFAMAR, v. a. diflamer , 


Dénigrer , tient a entilhomme. 
aoireir, diminuer la réputation, l'estime. NZONÍA, + f: Gentilbommerie : 
INFAMATIVO, VA, adj. Infamant : qui 


qualité de gentilhomme. 
porte infamie. * INFARTO, s. m Engorgement, embar- 
INFAMATORIO, RIA, adj. Difamatoire, 
yüi diffame. 


ras dans un canal. 
INFATIGABLR (en), adj. m.- f. Qu'os 
INFAME, adj.m. f. Infame, diflamé 
sans honneur, | Infirme, indigne , sordide. 


ne peut fati 
INFATI ABLEMENTE, ado. Tnfatiga- 
Scélérat, lâche, infime, diffamé, flétri par 
la lai. |) Infemant : qui porte infamie. 


blement : sans se lasser. 
INFATUACION 4. f. Infatuatian, en- 
INFAMEMENTE, adv. Lèichement, sans 
honneur ,.sans coura 


goúment, enivrement, entétement, préven- 
INFAMIA, s. of name, Llame, 


tion ridicule et excessive, 
INFATUADO, p. p. V. Infatuar. | adj. 
che , dénigrement , flétriure im ée 
par l'opinion publique ou par la loi. || Infa- 


Infatué, rassoté, engoué, enu ezcessi- 
wie, turpitude, láchotá, scélératesse, action 


vement 
INFATUAR, ». a. Ínfatuer, enivrer, 
infáme. || Infamie , ignominie, affront, in- 
dignité paroles ae actions injprieuses. | Vo- 



















prévenir excessivement. 

* INFATUARSE , o. r. ÿ'infatuer , se ras- 
ta de infamia : marque d'infamic, | Re- 
fundir snfamia: couvrir d'infamie, 


soter, s'entéter de. 
_ INFAUSTAMENTE, ado, Malbaureuse- 
INFAMIDAD, s. f: (v.) V. Infamíia. 
INFAMÍSIMO, MA, adj, sup. (inus.)| f 


"INFAUSTÍSIMO, MA, adj. «up. de In- 
de Infame 


austo. Très- — Dés aL 
tre 
, INFAMOSO, SA, adj (+) V. Infama-| peureux Jane "09 
o INFECCIÓN, +. £ Empuen 
INFANCIA, S. Enfance : âge ¡d'inno- , 
cence. Il (fig) E — —— ment. —— contagion , —— qe 
* INFANCINO y m. Ge (im) Q vertes. 


Contagion du vice, de l’hé 
INFANDO, ins, ) Qu'il ne che quí imprime une alliance on TE 
faut pas dire : pee exécrable, 


un 
*INFANT , 5. m. (v.) V. Infante. INFECION, 3. J. (9.) Y. ir 


INF IONAR Y. y.) £ 
INFANTA, s. /* Infante : fille puinée du —8 ze Del V. fe: 
coi d'Espagne ou de Portugal. ÎEn nt: toute |. INFECIR v, a (v.) V. Inficionar. 
Blle jusqu à l’à I TADO, p. p. V. Inſectar. || adj. 
INFANTADO, s m. 5 “e e Pan nant. Infecté. 
INFANTADGO et INFAN AZGO, s. m INFECTAR, y. a, (inus.) Infecter., em- 
(».) V. Infantado. puantie áter. 
INFANTE, s. m. Enfant qui n’a point FECTIVO , VA; adj. (inus.) Infect , 
atteint l’âge de sept ans. || Infant : titre des pont âté, qui infecte. 
enfans puinés des roís d'Espagne ou de Por] ECTO, P. p. irr. V. Infecir. à (de) 
tus gal. Les filles sont appelées infantas : . Infect, gâté, corrompu. 
p.p: Y. Infecundarse. 


tes. || Lettre muette. À s.) Fille | ADO 
da roi. Por. ¡do rise du sang. || nfante del  INFECUNDA SÉ, #, r, (inus.) Devenir 
eoro : ar de chœur, [| Fantassip, piéton : infécond, stérile. 
soldat à desd pido INFECUNDIDAD, +, f: Infécomdité, in- 
fertilité , stérilité. 
INFECUNDO ¿DA , ag), Infertile, infe- 
cond , stérile : quí roduit y u ou point. 
, INFEL ELICE, adj. 8 — els. 
; FELICEMENT » Adv. (#.) V. Infe- 
men e. 


¡INFELICIDAD s. f Tofélicits, rantheur, 
INFELICISIMO, MA, adj. sup.de fn- 


feliz. Très mafheureux. 
INFELIZ, adi. m. f£ Maïheureux in 


Infanterie : troupes 
À à ns I ala, se linea : infanterie de 
ear] anterla ligera :infanterie légère. 

ar, ir de nera. (fam.) aller 

Gad. tandis que les autres vont en voiture. 
ANFANTIC À, 4, m. Infanticide : meur- 


AN TICIDIO , $ M. Infanticide : 
meurtre d'enfant. 
__ INFANTICO, CA, ILLO, LLA, ITA 
TA ,s. din, de Infante, infanta. 





INF 


€ m9) 


tt 


— — ANFIDENTE, adj: m. N Infidèle, dé- 


mme, homme 
IZMENTE Pa. Mafhenreuse- 


6, état de ui qt 
1 * est Ir. 
RIORMENTE, adv. Inférinve- 


ro RFERTR (de qe , 2. a. Indulro, n= 
Est conclure, déduirs une conséquence. | 
v.) V. Incluir. 
'RIASE, y. r.Nattre, provenir, 
INFERNÁCULO, s. m. Jeu de le mé- 
relle ou marelle : sorte d'échelle tracée sur 
la terre, où l'on merche à cloche-pied, en 
ussant avec le pi une espèce le 
Po ADO DA DEN. nes. 1 
na E L Joferna! : qui 
a TE rs Infernal 


. Damné. 
fort, bea pe 
— rt jucoup, diablement. - 
TNFERNAR, ». 2: Condamner à l'enfer, 
LCA) Endiabler, excéder, fatiguer, im- 


portuner. 
INFERNO, Na, oda.) Y. Ti 
ÍNFERO, À PA — ar 
INFESTACIÓN de. Le q je SEEN, 
cour til, Vicios das 
INFESTADÓ, p. 


INFESTAR, ». Pal DES es ra- 
vager par des incursions. ficionar , 
apestar. l Infester , bande tour» 





Nrisrístuo, MA, , de Infesto. 
— V. Dañoso, 
— f. Y. Enfrudacion, 
ADO, P. PIN Infeudar, 
INFEUDAR, +. “En dar. 
».) V. Infecir. In- 
RE Y 
- INFO ON. 4. Infeccion. 
INFICIONA! Inficionar. 





INFICIONAR, 8 a. RDA ES 
erspester, empoisonner , corrompre. [(Ag.)| gidamen: 


, moindre plice des dam 


».)Y. Infiel. 
INFIEL (9 adj, ed ter. 
5 Infidèle : qui ve pad la vraie fol. 
INFIELMÉNTE.. de. Infdèlement 
d'une mäulère fnfidèl 
INFIERNO, s. m. lien de sup» 
suplico deg dates 
nés Y. Limbo. | Bal: lea où ln 
aient les es al 
mor QE Es Safe feu où tonte de YN 
où il jucoup de eonfaslon , de 
Dans certains ordres pelin, Pe 


PALA 
où le Ep mi 
RE LE ne 
Moulin anpelá tahona: jeu de cette machine. 
INFIGURABLE, adj. m. ARR on ne 
peut pure reprisenter sous bne 


relle 
——— RGION, 3. f{ infiltration : Paez 
tre. 
, 9.1. 8'infltrer : passer 


tion d’un fluide 
<p par on ES 
comme par un lero dans les ports. 
FIMO, MA, ad Infime, dernier, R 
a ple 


INFINGIDO, DA 
INFINGIDOR, R 
INFINIBLE, 


ceNFINIDAD, 4. 
¡ est infini, Y Lc 
FINFINIDO, DA , 
¿INFINITA MENT 
bornes, sans mesure. n 
SINPINLTESINR y s. f (irtath.) Infinis 
tésime : partie infiniment pel tite, 
* INFINITESIMAL, ad. m. £ (mat) 
InGinitésimal. On le dit d'une partie ¿nf 
ment 
IN NHÍSIMO, MA, adj.( fam.) aup, de 


—— 
'INTFTYO, s. an. (gram.) Infivitif : 
mode da verbe , qui ne marque ni nombre , 


ni mods | ni 
—— ay, tata — 
de bornes, | Lañiai: innombrable. | 
fini : grand, excessif, interminables 
RERO, dr. Iriment, ei 
mt 


MA Ef (0) Y. Fingimiense, ena 
y INFINTOSAMENTE, ado, (9) V. Pis 








—— ———— 8 1.) Y. Fingilo, 
CS AE A 
RTE a NEUOSAMENTE, — 
se Pt ta des ir eidamante. 
— 5 pa RON , pepe Y. Infirmar. 
INFIRMAR, v. d. (us. —S t- 


PIRFDELIENO, MA, adj. sup. de In: 
fiel et de Pfidel, 

INFID] 
confiance, 


TA, 4. f° Méfimoce : defaut de LS] 


valider, déclarer nul 





DIS ia) 


age 


CION, s. 
Enflare, of 
—E Pe 











INFORMADO. P-p. V- W 
INFORMADOR, RA, s. (x.) Celus qu 


informe. 
INFORMAL, adj... f. Qui n'observe 
les formes. } Indécent. j Qui n'est pas 


FOR 
ORMALIDAD, s. f- Défaut de £r- 
mes. ] Indécence. | Mauvaise fos. 

INFORMAMIENTO, s. m. ¡v.) V .Enfor- 
macion. 

INFORMANTE, p. a. V. Informar. Ln- 
formant : qui informe. 

INFORMANTE, s. a. Commissaire char- 
gé de faire Fi prole sur la quaíite, 
la no . il porteur. 

INFORMAR, y. a. Être la forme sal 
stancielle d'un corps. ! Donner la forme á 
la matière. P (de, sobre ) Informer, aver- 
tir, instruire. { [nstruire un juge d'une af- 
faire. |} (v. fig.) Instruire, former. 


INFLAMADO, p.p.V. Inflamar. 
INFLAMAMIENTO, Pd (.) V. In- 


mer, mettre en feu.] Enflammer , échaufer, 
donner de la chaleur, de Pardeur. | En- 
flaromer, allumer , embraser exciter les pas- 
sions. 


INFLAMARSE , ». r. S'enflammer, de- 
venir rouge. | S'enflammer,en parlant d'une 


* INFLAMATORIO ,RIA, adj. Inflamma- 
toire : qui cause l’inflammation. 
» ?. a. Enfler: remplir de vent. 
{ Enfler, enorgucillir. . 
INFLATIVO, VA, adj. Qui gonfle. 
_INFLEXIBILIDAD, s. f. {nflexibilité : 
ité, caractère de ce qui est inflexible. On 


dit au et au figuré. 
INFLEXIBLE, adj. m. f: Inflexible : qui 


ne cède à aucune compression. || (d, en)) INF RSE, ». r. S'informer ,s'es- 

(fig. ) Inflexible, sourd : qui ne se laisse | quérir. 

point émouvoir, ir. INFORMATIVO, VA, ad. Instruectil. 
TE, adv. Infleuble-| INFO » 3. M. à 


ment, inexorablement. 

INFLEXION, s. f. Inflexion. On le dit 
dans toutes les ions du mot francais. 
* INFLICTIVO, VA, adj. Inflictif: qui 
est ou doit être infligé. 

INFLICTO, P. p. ur. V. Infligir. | adj. 


Infies- i 5. 
LIGIR, “ fal ica Infliger : ordon- 
per par autori À une peine, un 
pa a peine, 


INFLUENCIA ,s. f. Influence :action des 
astres , d'une cause , qui aíde à produire. { 
( — — , Ascendant. 

VENTE, p. a.V. Influ:r. Influent, 

INFLUIDO | V. Influir 

» p.p. Y. . 

INFLUIR ya Influencer : exercer une 
influence. || Ínfluer : agir par une verlu se- 
erdte; faire impression sur l'esprit, les 
mœurs. Le uir en : influer sur. 

INFLUJO , s. m, Influence : action d'une 
cause qui aide à produire un effet. || In- 
fluence : impression sur l'esprit, les mœurs.{| 
Influence, ascendant. 

INFORCIADO, s. m. Infortiat : second 
volume du Digeste. 

INFORMACION y & f Information, 
recherche : l'action de s'informer, d'infor- 
mer. |] Information : acte judiciaire qui | permanent. 
contient les dépositions des témoinssur un! INFRACTOR,RA, s. Infracteur. 
fait : enquête. [| Informacion. (v.)V .Educs-] INFRAESCRIPTO, TA adj. (v.) V. Fa- 

" Informacion en derecho | fraescrito. 


Information : pris, 
avis qu’on donne, rapport. f Plaidoyer d'e- 


vocat. 

* INFORME, ad). m. jf. Informe : qui n'a 
pas la forme a ri tip qui la? ces 
vient. || Estrellas informes: étoiles infor- 
mes qui n’agpartiennent à aucune conste) 
lation. 

* INFORMIDAD , s. f. Qualité, état de 
ce qui est informe. 

INFORTIFICABLE, adj. mm. f. Qu'omas 

t pas fortifier. 

INFORTUNA , s. f: Influence funeste des 
astres. || Infortuna mayor, éprinera : sa- 


turne. | Prune : mers. 
INFORTUNADA , ads. Malleo- . 


ent. 

INFORTUNADO, DA, adj. Infortuné, 
malheureux. || Malfaisant, en parlant d'une 
planéte. 

INFORTUNIO, s. m. Infortune , ral 
heur , désastre. 

INFORTUNO, NA,adj. (v.) V. Des- 
afortunado. 

INFOSURA , s. f- Défaillance, tex parlent 
des animaux. V. Æhito. 

INFRACCION, s. f Fracture, rupture] 
Infraction, t sression, contravention. 

INFRACTO, TÁ, adj. (inus.) Constant, 





. INFRAESCRITO, TA, ad]. et s. (v .) Sous- 
signé : dont le nom est mis au bas. 
INFRAGANTE, adv. V. En f: . 
* INFRALAPSARIOS, s.m. pl Infrala- 
psaires: théologiens qui soutiennent que Dieu 
, à créé un certain nombre d'hommes pour les 
damner irrévocablement. - 
INFRANGIBLE, adj. m. f. Quin'est point 
fragile. || (fig.) Qui n'est point sujet à in- 
fraction. 


INFRAOCTAVA, s. f: Les six jours com- 
pris entre une fête et son octave. 

INFRAOCTAVO, VA, adj. et s. Un jour 
quelconque d'une octave. 

INFRASCRIPTO, TA, adj. (».) Nom- 
mé, mentionné plus bas, ci-dessous. 
——— : dont le nom est mis au bas. 
*-IN RUCCION s. f. V. Infurcion. 

INFRUCTÍFERO, RA, adj. Infructueux, 
stérile. || (fie) Infructueux : qui n'apporte 
aucune utilité, 

INFRUCTUOSAMENTE, adv. Infruc- 
tueusement : sans profit , sans utilité. 
* INFRUCTUOSIDAD, s. f: (#.) Qualité 
de ce qui est infructueux, 

INFRUCTUOSO, SA, adj. Infructueux, 
qui ne esp aucun profit. 

INFR ERO, RA, adj. (inus.) V. In- 
frito. 

ULAS, s. f. pl Infules : bandelettes 
de laine blanche dont les prêtres paiens or- 
najent leurs têtes et celles des victimes. | 

ance fondée d'obtenir ce qu’on désire. 
1( fig.) Orgueil : vanité de vouloir paraître 
M INFULCION, * ——— 
s. f.(v.) V. Infurcion. 

* INFUNDIBLE, AMA ES Infusible : 
qu'on ne pen pas fondre. 

INFUNDIDO, p. p. Y. dnfandir. | adj. 
Versé dans. || Introduit. || Infusé. 

INFUNDIR (4, en), v.a.(v.) Verser dans 
un vase. || Introduire : faire entrer dans, d 
Infuser : faire tremper dans une liqueur. 
(fig) Inspirer : faire naître dans l'esprit 
gere pensée, quelque mouvement. — 

ir Dios el alma en elcuerpo. On le dit de 
l'acte par lequel Dieu unit l’âme au corps. 
| Infundir sueño. On ne le dit guère que du 
sommeil que Dieu envoya á Adam. 

INFURCION, s. jf: Redevance qe 

yajent au seigneur,pour l'entretien des 
teaux et forteresses , ceux à qui il avait fait 
des concessions de terrain pour le cultiver. 

INFURCIONIEGO, GA, adj. Qui était 
soumis à la redevance appelée infurcion. V. 
ce mot. 

INFURTIDO, p. p. V. Infurtir. 

INFURTIR, yv. a. V. Enfurtir. 

INFUSCAR, v. a. (v.) V. Obscurecer, 


ar. 

INFUSION, s. f: L'action d'infuser, 
chose infuse. [| (/ig.) Infusion : maniére : 
dont Dieu verge sur nous ses grâces. [| ( fig.) 
Préparation, disposition prochaine d’une 


, 


(Ba) 


I | guer, chercher des 


ING 

chose à acquérir les propriétés d'une autre, 

| Estar en infusion para algana cosa : (fig. 

am.) étre à la veille, en état d'obtenir 

quelque chose. || Echar en infusion: infu- 

ser, mettre une plante dans un liquide. 
INFUSO, p. p. irr. V. Infundir. 
INFUSO, SA, adj. Infus. On le dit ds 


+ science , de la sagesse que Dieu verse dans 
e 
INGENERABLE, adj. Ingénérable : qu 
ne peut être engendré. > 
INGEN »DA, p. p. V.Ingenian 
INGENIAR, y. a. Tracer, inventer iu- 
énieusement. | 
INGENIARSE, +. r. S'ingénier : s’intri- 


moyens de réussir. * 
INGENIATURA, s. f: (fam.) Indus- 
trie : art de trouver les moyens de réussir. 
INGENIERÍA , s. f: Génie : l'art de 
fortifier, d'attaquer et de défendre une 
lace 


P INGENIERO, s. m. (v.) Homme ingé- 
nieux, fécond en inventions , en ressources. 
(| Ingénieur : officier pour les fortifications. 
de ingenieros : corps du génie. 
INGENIO, s. m. Esprit, génie. || 
nie : celui qui a du génie. A oyen, ruse, 
stratagème pour réussir. achine inven- 
tée par les ingénieurs. || à ro des 
relieurs. || Ingenio de azúcar : moulin. à su- 
cre. | Ingensos de pólvora : pièces de feu 
d’artifice.|| 4filar, aguzar el ingenio : met- 
tre son esprit á la torture. | 
INGENJOSAMENTE, ads. Ingénieuse- 
ment , avec industrie. ne | 
INGENIOSIDAD, s. f: Subtilité d'esprit: 


nétration. : 
Pe INGENIOSÍSIMO, MA, adj. sup. de 
Ingenioso. | | e 
GENIOSO, SA, adj. Vaillant , ingé- 


nieux : plein d'esprit , d'invention. 
INGÉNITO , TA, adj. Non engendré} 
Naturel, inné. | 
INGENTE, adj. mM. f (¿nus. ) Très- 
n 
SINGENUAMENTE, ady. Nalvement , 
— CENUIDAD,+.J. Natvetá ingáouitó 
" ING AD, s. f ingéouité, 
franchise, candeur. || Liberté: de de 
—— né libre. . 
INGENUO, NUA, adj. Ingénu , freno, 
naïf. | Né libre. . 
INGERIMIENTO , s. m. Ente, grefe. 
INGERIDURA, s. f: Ente: endroit où 
un arbre a ¿tó enté. | 
INGERIDO, p. p.V. Ingerir. 
INGERIR (ee) ; Y. € 
dans, parmi. ¡| V. Ingertar. 
INGERIRSE, ». a. S'insép 
se mêler. 
INGERIR, v. a. Ey 
INGERTADO, p. ” 
INGERTAR, y 


une ente. 7 
⸗ 


y 


NA _ (83) 


INORRTO, h NM. Arbre saté. déclarer inhebile, | moyen, moyens, la mM 
SINGBRTO, TA, pp. Ve Ingeriz.l ad]. | culté de faire rl 


INHABITABLE, adj, m. ft habitable : 
el INGINA, éd fe V. Carrillera, quijada. 


qui ne peut être habité. 
* INGLATERRA, s. f —8 Angle-| INHABITADO, DA, ad} “Désert, inha- 
terre ; île Le royaunie de | 


bité: 
LE, s.J: Aine : partis où la cuise sel INHERENCIA , e, f (phil ) Inhérence: 
joint au bas-ventre, 


jonction de l'accident | la substance. 
LES, S m. Anglais : da langue an- 


INHERENTE, me fr (phil) Inhé- 
rent : joint 

SINGLES, 9 adj. a su Anglah : nstif 
d'Angleterre. Pr la inglesa + à l'anglaite, 
à la manière d'Angleterre. 

GLETR, 8. Mi Ligne qui divise en 

deux parties égales l'angle droit de l'équeros : 
onglet, 














INHESTADO, p. p. V. nbestar 

INHESTAR, +. a. V. Enkettar. 

INHIBICIÓN, sf Inhibition, délenee, 
ition 


INHIBIDO, p. p. Y. Inkibir. Y adj. In- 
hibé, interdit, 
GLOSABLE, ad}. m. f. (ins, poda») INHIBIR | de, er, 9. a. [ pros) Inhíbes 
Qui ne souffre point de glore: défendre , prohiher, Interd á un joge la 
INGOBEANABLE, adj mf. Qui ne connaissance d'une a 
peut être gouverné : rétif, intraitable, INHIBITORIO, RIA, ‘ad. (prat, ) M- 
* ING UABLE, ad}. Ma Y Qui ne | hibitoire. On le dit d'an ordre qui interdit 
peut se graduer, qu se placer dans le dégré| à ie la con —— d'une cause. 


qui lui correspon sTO, T . Y. Enhiesto. 
INORATAMENTE, ads, Ingratement : INHONEST A MENT , ado, 


P'INGRA TA : tement, contre l'honnêteté. 
TISIMAMENTE , ads. sup. de 


INHONESTIDAD 3. f Manque d"han- 
mf ORATÍSIMO, MA, adj. sup. de In- 


nêtet 
“INONESTO, TA, adj. Déshonnite, 
grato 

INGRATITUD , s.£ Ingratitade, man- , INHONORAR, ». a. Uíniss.] Y. Desho- 
que de recon naissance’ 
INGRATO, TA (d, ble, 4 «I 


' INHOSPEDABLE, ad.m, f (v.) V. In- 
méconnaissant, || Désagréab au ob | Bo Dm. FE) 


"A Kg. llo rat, agrio, —RE a | Ñ HOSP —— mf À A poës.) Qui 
—W J 5 v. incl. manque us devoirs de Phosp SLA 
“ING vins ts. ce pitable. AL, am. £ 


qui entre dans la composition d'un remède, ¿INHOSPITALIDAD, s. f: Mbospitalitó ; 
RESO, s. th. Entrée. V. Entrada. ||| défaut d'hos 
INHUMANAMENTE, ads. Inhumaine- 


Entrée : mate HR d'entrée. À Recette dans un 
éception 1 cérémonie pour rète- | ment. 
MI NHUMANIDAD, s. $" Inhumanité, bar- 
e. 
INHUMANÍSIMAMENTE, adv. sup. de 


voir installer 
INGUINARIO, RIA, au. Inguinal : qui 
Inhumanamente 
INHÚMANO, NA , adj. Inhumain, cruel, 


concerne les aines. 
INGURGITACION, 3. f (iris) L'ac- 
barbare, NX 
* INICIACION, 3. : Inillatioa, 
INICIADO, 


tion de sé 
INGU RÉTPAR , A, a. (inas.) Se gór- 
INICIAL, * —D On le dit des let⸗ 
tres hf commencent les mots, les vers, les 


FNGUSTARLE, adj. m, (inus,) 
o etc. 


ne ter, ou su n'é 6 de 
ara), adj. m. fs In hitos, | e 
blo y attabile, Y 
E, adj 36 V. Inhádil ICIAR, ». d. Initier : admettre aux 
— 3 ahileté , in-| cérémonies secrètes, Aux mystères. 
ni INICIARSE , ».r. Recevoir les premiers 
INM A BILÍSYMO, MA, adj, sup. de In- | ordres, les ordres minvurs. 
* INICIATIVO, VA, adj. Qui commence. 
*INICO; CA, adj.(v.)V. Taicuo. 


HABILITACIÓN, 2. Æ Yection de 


déclarer inhabile. INICUAM ENT , adv. Iniquement, 
INHABILITADO, p — y. Imhabllifar. INÍCUO, CUA, "adj, Inique, injuste, 
lag Rendu où ahile. méchan 
¡HABILITAM NTO, s.m. (v.) V. INIESTA , s. Fo .) V. Retama. 
acion, INIGUAL, ad. m. $: V. Desigual. 





“INM 


ji 
INIMAGINABLE Pad * Inimagi- 


mable : qui ne peut être i 
INIMICICIA e Te enemistad. 
INIMICÍSIMO , adj. sup. de Ene- 


y.) Très-ennemi. 

iS ITABLE, adj.m. f. Inimitable : 
qui ne peut être imité, 

in TELIGIBLE, adj. m. f. Inintelli- 

glicia y. —— 
* INT $. iqui 
INIQU ED AD, « JS Iniquité, injustico, | 

arce 

” INIQUÍSIMAMENTE, adv. sup. de Ini- 


ente. iniquement. 
ANI O adj. sup. de Inieuo. 
—— 5. o | tort , outrage. —98 
nsante. ajurias de 
in ire du tem 
* re URI P-P —— 
LADO O ADOR” Y s. m. Celui qui injurie. 
INJ ? $. mn. (».) Y. dnju- 


—— p. a. de Injuriar. Celui 
"QURÍAR, - #. a Faire tort, effenser. [| 
urier : diré des 
¡JURIOS TB, adv, Injuriense- 


PP NURIOSO, SA, adj. Injurieux, of- 
fensant , outrageant. 
JUST 


IN TE, , ady, Injustement, 
INJUSTICIA, s. ./- Injostice. 
INJUSTÍSIM adv. sup. de 


ustamente. Très-injustement. 


ASUSTISIMO, MA, edi emp. de In- 
injuste. 


“INJUSTO, TA, adj. Lrjuste ; contraire 


*'INLEGIRLE, ad aqi. m. f. Hlisible : ao on 
sible. 
“too, ra xx (o, A Hee 
INLLEV 
ADA e à f. De. 


dit de la Sainte-Vier dans sa conc 
INMACULAD ) ado, 


"NI MACU IMO, MA , adj. sup. de 
" INMA MACULADO: DA, adj. Lumaculé, 
i , 4 
> ENMADURO, A4, ad) nus.) Qui n’en 


NM ABLE, adj. sm. £ Quino peut 


otraitabl 
7 NN En ed (pat) o Inunanent : 


est contenu dans, qui demenre dans. . 
TINMAROESIBLE, adj. Itumrerssilie : 


RIAL. ; 
TRS ona 


Lité. 


( 823 ) 


m. f. Immatériel : suré. 


INM | 
*INMATERIALISTA , 3, sx. Linmaté- 
rialiste : REA ui rétend que tout est esprit. 
EN Ra, » V. Inmadur 
EDIACIÓN 2 $. £ Contiguitó : Lab. 
son > ibi 


INMEDIATAMENTE, adv. Immédiate- 


ment : d'une manière immédiate, Y Immé- 
diatement, aussitôt après. 
INMEDIATE, v. (nus. ) Immédiate - 
er E médis 
IATO La adj. Im t, con- 
— d alguno por las inmediatas : , 
am.) serrer de près, presser par argu- 
— mettre à quia. h LI legar d d Ls inne 
diatas : en venir aux extrémit 
INMEDICABLE, ad). m. fr (fig) Inou- 
rable, inguérissable. 
INMEMORABLE , adj. m. f (nus) Im- 
AT V. Inmemoria} 
NM NORABLENENTÉ , _De 
temps , d'usage inamémorial, 
INMEMORÍAL, ad). mf Immémo» 
rial : si ancien qu’on n'en sait pas l'origine. 
INMEMORIAL, s.m. Usage, coutume, 
possession immémoriale, 
INMENSAMENTE, adv. Immensément. 


INMENSIDAD, s. f Immensité: gran- 


deur, étendue infinie. || Multitude, grand 
nombre. 


INMENSO, SA, adj. Immense 
INMENSURABLE 


men ble : qui ne 
INMÉRIT ITAMEN , adv. Sans mérite : 
sans raison. 


INMÉRITO, ado. À tort, i bo. 

INMERITORIO, RIA ; ad; Qui n’est 
point méritoire. 

INMERSION, s. f: Immersion : : l'action 
de ple plonger dans Veau, I | Lmmersion — 
Hanète dans l'ümbre d'une autre. | 
Préparation d’une “drogue en la faisant 
tremper dans l'eau pour en affaiblir. la 


vertu. 
OREA tomber ca” dick a; me À Imminent : 
—7 


a AGDE — M. Tmmobile qui 
m , Constant, 
ranlable dans E [Forza loas. e 
INMODERACION, s, f Défaut de mo- 
dération , excès. 
INMODERADAMENTE s2dv. Inmodé- 


rément, avec excès 


INMODER ADO, «DA, adj. Inmodiré, 
> INMODESTAMENTE, ado, Lamodarte- 


ad», 


* INMODESTIA 8 Emmódestia. :m 
que d de a modestie vu de e es mr 
MODESTO, TA Immodeste, 


+ INM DICO, CA, Pta Ex, ‘déme- 
I 


INMOLACION , s. .f —— 8 


crifice. 
INMOLADO, Pp. Vi Inmolen : 


# 
‘= 


o. . + + em. . - — 
INN (824) mo 
INMOLADOR , RA, s. Célui qui immo-} pas navigable. [ On le dit des navires sn 
: sacrificateur. "| lesquels on ne peut naviguer. 
INMOLAR , y. a. Immoler : sacrifier une IN NECESARIO, RIA, adj. (inus.) Qu 
victime. || ( Ag.) Immoler. On le dit de Jé- | n’est point nécessaire. 
eus-Christ, dans le sacrifice de la messe,  INNEGABLE, adj. m. jf: Qui ne peut 
INMORTAL, adj. m. f: Inmortel : qui | se nier , incontestable. 
ne peut mourir. | Immortel : d'une trés INNOBLE , adj. m. f: Roturier : qui 
longue durée. n’est pas noble. || Éenoble: bas, vil. 
* INMORTALIDAD , s. f: Immortalité. || INNOCUO, CUA , adj. (inus.) Qui n'est 
Immortalité : longue durée. point nuisible. 
INMORTALIZ ADO , p. p. V. Inmorta-| INNOMINADO, DA , adj. (prat.) Inno- 
lizar. mé. On le dit d'un contrat qui n'a point de 
INMORTALIZAR, ». a. Rendre immor- 


dénomination particulière. 
tel, éterniser. || ( fig. ) Immortaliser : rendre| * INNOMINIOSO, SA, adj.(s.) V. Igno- 
immortel dans la mémoire des hommes. , 


minioso. 
INMORTALMENTE, adv. D'une maniè- 


* INNOTO, TA , adj. (») V. Fgnoto, 
re immortelle : éternellement. ‘|| (fig.) D'une] INNOVACION, s, f- Innovation. 
manière durable. 


INNOVADO, p.p. V. Innovar. 
INMORTIFICACION , s. f: Immortifi-| INNOVADOR, RA, s. Innovateur : ce- 
ation : état d'une personne immortifrée. 


lui qui innove, novateur.  - 
{NMORTIFICADO, DA, adj. Immortifié:| INNOVAMÍENTO, s. m. (v.) V. Inno- 
i n'est pas mortifié. 


vacion. 
INMOTO, TA, adj. Immobile : qui ne] INNOVAR, v. a. Innover : introduire 


se meut pot quelque nouveauté. || Poursuivre un procès, 
INMO IBLE, adj. m. f: Immobile. V. | ou signifier pendant l'instance un appel, 
fnmoble. 


| une inhibition. || (v.) V. Renovar. 
INMÓVIL, adj. m. f V. Inmoble. INNUMERABILÍDAD, s. M Immensité, 
INMOVILIDAD , s. f: Immobilité. || 


, infinité, quantité innomlirable, 
fig) Constance, fermeté. 
bl 

























INNUMERABLE, adj. m. f: Innombre- 
MUDABLE, adj. m. f. V. Iumuta- 


ble, infini. 

ee. INNUMERABLEMENTE, ads. Innars- 

INMUEBLE, adj. et s. Immeuble. On te | brablement. 
dit des biens-fonds, ou qui tiennent lieu de] INNÚMERO, RA, adj. (s.) V. Ir 
fonds. merable. 

INMUNDICIA , s. f: Immondice, ordu- | * INNUPTO, TA, adj. Qui n’est point 

re. || .) Impureté. marié. - 
IN DÍSIMO, MA, adj. sup. de In- | * INOBEDESCER , y. a. (v.) V. Desobe- 
mundo. * ; decer. , 

INMUNDO, DA, adj. Immonde, impur,| INOBEDIENCIA, s. f: Désohéissance. 
sale. | Immonde. Épithète que l’Écriture| INOBEDIENTE, adj. m. f: Désobéissant. 
Sainte donne à l'esprit malin. (fig. ) Rebelle, qui résiste, difficile à tra- 

INMUNE , adj. m. ‘f: Exempt, libre. || | valler, 

Qui jouit du privilége d'immunité. . INOBSERVABLE, adj. m. f. Qu'on ne 

INMUNIDAD, s. f: Immunité : exemp- | peut pas observer. *. 
tion des impóts. dAmmunité ecclésiastique : OBSERVANCIA, s. f: Inohservation : 
exemption , privilège de l’église. défaut d'obéissance aux lois. 

UTABILILAD, s. f: Immutabilité : 
qualité, état de ce qui est immuable. 
 INMUTABLE, adj. m. f. Immuable : 
qui me DT: re 

IN ACION , s. f: Changement, trans- 
formation. 

INMUTADO, p. p. V. Inmutar. 

INMUTAR, ?. a. Changer, transformer. 
1(4ig.JCauser quelque altération dans l'esprit. 

ATIVO, VA, adj. Qui change , 
qui transforme, . | 

INNACIBLE, adj. m. f: (inus.) Qui n'est 
point né et ne peut naître. On le dit de 


INOBSERVANTE, ady. m. f: Désohéis— 
sant aux lois, infracteur des règles. 

INOCENCIA, s. f: Innocence : qualité, 
état de ce qui est innocent. || Innocence : 
exemption de crime. [| Innocence : extrême 
simplicité. || Estado de la inocencia : 61 
d'innocence dans lequel l’homme fut créé. ] 
Estar una cosa en el estado de la inocencia 
(fig. fam.) On le dit d’une affaire peu avar 
cée, qui commence à peine, 

INOCENT À DA , $. f. Action y parole in- 
nocente, simple, naturelle. 1. 

INOCENTE, adj. m. f: Innocset: ezempt 


la père. de crime. || Innocent, extrêmement simple. 

INNACIENTE, adj. Celui qui ne nait} || fnnocent. On le dit de l'enfant aui-dpssous 

pas d'un eutre. - de sept ans. | Innocent : qui n'est pas mal- 
INNATO, TA, adj. Inné, naturel. faisant. || Abs 


olver por inacente : innocee- 
'NNAMEGABLE, adi m. £. Qui nest:\ ter. . 3% 








/ [NO 
INOCENTEMENTE, ads. Innocemment : 
d'une mañière innocente. 
INOCENTICO, CA, ILLO, LLA, HO, 
TA, s. dim. de Inocente 
INOCENTÍSIMAMENTE, adv. sup, de 


Inocentemente. 
_ ANOCENTÍSIMO, MA , adj. sup. de Ino- 


“INOCULACION 8. f: Inoculation : com- 
munication artificielle de la petite-vérole, 


INOCULADO, p. p- Y. Inocular. 
INOCULAVOR, s. m. Inoculateur : celui 
gui inocale. 


INOCULAR, +. a. Inoculer: communi- 
quer la tite-vérole par inoculation. 
INOCULISTA, s. Im. Inoculiete : partisan 


de l’inocalation. 


INOFENSO, SA, adj. rd V V. Ileso 
. INOFICIOSIDAD, * Inofficiosité. Y | cion 
“imoficiosida : plainte Pinot. 


Querella de 
ciosité , te contre une exhérédation 
’on prétend avoir été faite sans cause. 

INOFICIOSO, SA , adj. (prat.) Qui se 
fait hors du temp ou contre les règles pre- 
acrites: in Y ( pras. ) Inofficieux : 

—— = 
s, m. (v.) V. Liga, cenogil 

+ ÍNOPR a , PE ) Pauvre. V. 
Pobre. 

INOPIA, 3. ne) Pauvreté, disette. 

INOPINAB mf Sur enant , 

qu’on ne AS —— [| Incroyable. 

TINOP ADAMENTE, ady. Laopiné- 
ment , sans y pense 

INOPINADO, DA, adj. Inopiné, 


INOPORTUNO, NA, adj. Inopportün : 
es qui est hors de propos. 
INORDENADAMENTE , ad. 


manière désordonnée. 
INORDENADO, DA, adj. Désordomné , 


confus 
INORDINADO, DA, ca V, Inordenado. 
* INORME a f:(v.) V. Enorme. 
* INORMEMENTE, ad». (v.) Énormé- 
ment. 
* INORMIDAD, s. f: (s.) V. Enormidad. 
cy AN -PROMPTO, adv. lai. (inus. ) Sur-le- 
mptement , impromptu. 
NE BUS, adv: s(inus. fam.) In na- 
turalibus. “On le dit d’une personne dépouil- 
lée de tout, à qui il ne reste rica. 
INQUIETA ON, s. f: (inus.) Inquié- 


tude. 
INQUIETADO, p. p. V. Inquictar. 
INQUIETADOR, RA, s. Celui qui in- 
quete À inquiétant. 


INQUIÉTAMENTE , ads, Avec inquié+ 
tude. 
INQUIETAR vs. a. In éter : rendre 


inquiet. || Inquiéter : troubler dans la 
session. Y Inquiéter , chagriner : faire de la 
peine , tourmenter. 


INQUIETÍSIMAMENTE, adv. sup. de 
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| Inquisidores, pl A 


D'une | 


In as D'une manière très-i , 
'QUIETÍS IMO, MA, adj. sup. de {n- 
quieto, 

INQUIETO, TA , adj. Inquiet, troublé, 
agité. | Inquiet, remuant, ennemi du re- 
por 1 || Inquiet, chagrin, suucicux, Tur- 

ulent. || ( fig. Inquiet. On le dit d'un 
sommeil souvent interrompu. 

INQUIETUD, s. f. Inquiétude, trouble, 
agitation. 

, INQUILINATO, s. m. Droit d'un loca- 


INQUILINO, s.'m, Locataire : celui qui 
tient à loyer. —5 — au nom d'un autre. 


¿AQUI A, .j: * :) Aversion : baine. 
VINADO, SA . (v.) V. Infecta- 
do, in 


IN DINAMENTO, s. m. (v.)] V. Infac-' 


"INQUINAR, y, a. Tacher, 

INQUIRIDOR, RA, s. Celui qui infor - 
me : examinateur , enquéteur. 

INQUIRIR, +. a. S'enquérir, s'informer, 
chercher avec soin. 

INQUISICION, s. f. Recherche, enquête, 
perquisition. | Ioquigition : tribunal qui 
punit les impies, les infidèles. | Inquisition : 
maison où siége ce tribunal. | Prison de 
l’inquisition. || Hacer inquisicion : : faire la 
revue de ses papiers, les trier : mettre de 
côté ceux Sr i sont inutiles, pour les bruler. 

INQUISIDOR, s. m. Inquisiteur : juge 
de P'inquisition. | “Inquisidor general : grand 
inquisiteur. || Inguisidores de estado : inqui- 
siteurs d'état : nobles vénitiéns qui étajent 
chargés de connaltro des crimes d'état. | 
. Juges nommés par 


L'état ur connaître malversations. 
1 OR y BA, s. V. Inquisidor. 
V. Pesquisidor. | 
QUISIT IVO, VA» . (inus.) Cu- 
—*8 qui épie, qui tout. 
* INRAZO ABLE dd pe m. f: (v.) V. Irra- 
cional. 


* INREMEDIABLE, adj. m. f. (v.) V. 
Irremediable. 
INREMUNERADO , DA, adj. ( inus. ) 


Sans récom 
* INREPARABLE, adj. m. f: (v.) V. Ær- 
FNRESIOTBLE, , adj. ñ. f.(».) V. Er- 


* INREVOCABLE , adj. m. f: (v.) V. Ir- 
revocable. 
INSABIBLE , adj. m. f: (».) Qu'en ne 
ut savoir. 
INSACIABILIDAD , s. f Insatiabilité. 
INSACIABLE, adj. mf Insatiable : 
qui ne peut être —— 
INSACIABLEMENTE , adv. Insatai- 
> NSACUL ctiqn 
A ACION , s. rat. ) L'a 
de mettre dans Pnrhe PALA des personnes 
qui doivent tirer au sort. 


ms ( 826) uu. 

INSACULADO, p. p. V. —“ faire entrer. A(v.) V. S 

INSACULADOL pr y Celui INSERTADO y np. Y q Mes: 
qui met dans Parne les noms des personnes | INSERTAR (en), +. a. Insérer. V. Eb- 
qui doivent tirer au sort. - serir. 

INSACULAR, o. a. (pros) Mettre dans | INSERTO, TA, p. p. V. Inueri. | ed 
Purne les noars des personnes qui doivent Ch Bree 

IGERVIBLE, adj. m. f Qui ne peut 


tirer au sort, 
INSALUBRE, ed. m. f? Inslabre, mal- 
insta * ——— pige. 
p. Vi aider. 


win, nuisible à le santé. 
¿SIDIADON à RA 2 Oelui qui drum 
des piéges. 


mi 

























*INSALUBRIDAD, sf. Insalubrité, 
—— A Ineurable : qui 


A des embüches, tend des 
SANTA > e tres. Len es , V. Locura. ts INSIDIAR, 7 — une embèche, 
un: piége. romper , engager 
INSCRIBIR >, & ». * Mutre, graver une het ——— 
inscription. [| Inscrire : tracer ane figare au LDIOSAMENTE, adv. — 
dedans d’une autre. na 


INSIDIOSO, SA: adj. Insdicaz : qu 
tend à surprendre , qui renferme quelj® 

ONE, adj. m. Lnsigue, ů 
“ANS ede. Dune manie 


ã e 


Koseígue ; indice , sur 

qe distinctive, NT due 
comme la sambénito, tte. | 

pl PL Éxanitres + e distiretives de eer 


INSCRIPCION, 2. f Ingritioa tn mé 
moire d'un événement. VE — titre 
mis sur une chose poar | tontialtre. 

INSCRIPTO, p. Po. ir. Y Inscridtr, || 

Inscrit, 
A NSCRUTAMLE, adj.m. fr (9:) Y. Ines 


px lue pe 


Er flia 








Incision, coupure. | tains cor 
* £ (nus) Qui ap- NS — PE adj. (e) V. Dütin 
7 INSECTO , —X : genre de petiu SIGNIFICACIÓN, ». 


—— D. qu | 

* A, de 

Bant, quí ne fe tiem. # 
INSIGNIS O, MA , adj. sup. de la 


e INSLCULACION, & ft V. Insacule- 

sion, 

* INSECUL. 0. à Y, Tr lar. 
INSENESCENCIA - se Ji Qualité de ce 








qui ne vieillit SIMULAR, v. 8. Cr. ) Aceusr, 
M'INSENSAT) zos f Sottise, défaut del 
vo) Épradese, bte | INSINUACIÓN, s L. Lkinuation : «- 
MONSERSA TO, TA age Immensé, De. | ton par laquelle 04 —& —— — 
— —— , & fe Iroensibilita : | légère démonstration EE — 


défaut de sensibilité, au propre et au f-|trop insíster. [| Iisiguation : adreme da 
gré. orateur , pour sinsinuer dans er man) 
_ANSENSIBLE , s. m. Insensible : qui Tusinuaulon : enregistrement Úatrs un tegi- 
m'est point organisé pour sentir. —XBE cepa blic. 
ble: privée matipent par une déillans. | INBINUADO pp. V:fsdinar. 
INSINUAR (fo >; a. Tasinuer, luto 


Li rien n'é- 
A NE —— — pre le. dire, faire entrer “oacement duos le 
LEMENTE , a * | prit. | Insinuer : faire entendre adrbitement. 


Toucher un point , parler incidemment, 
ge un mot. Die, fire connaitre M 
la volonté, 

INSINUARSE (com), ge Ez Sion 
se mettre | Lin dans mM | 
gaguer adroitement ses —— 

SA E dde, iris 

— Ar — de 


'SÍPIDO, DA, ad). Insipide-: qui 
nulle saveur , nul goût, | (fig. ) Lnsipide 
qui n'« aucun agrément. 

INSIPIENCIÁ , 3. f! Ignorance, 





— se A Qualité de 


ce qui est it 
DEPARAN (30, adj. mf 
pares 
¡BRPARABLEMENTE , adv. Insépas 
"INSEPULTADO , DA, edi (e.) V. ¿n= 
INSEPULTO, TA , adj. Qui ext sans sé+ 
PANSLACION, 2 fe Jusertion : action par 


equelle on —8 
INSERUR , y. a. (v.) Insérer , mettre par 





( 8ef ) 


— a 


Aralpien orábtíssime : rés ignorant. 
TENCIA, 


constancé à insister. 
SISTIDO, p. p 
SISTIR, y. n. Ps 


. Insistir. 


ter : faire instance, pe 
u (en, sobre) Insister » appuyer, se fonder 
ie var. : 
A, ad Naturel, inné. 
ILIDAD y 3. Insociabilité 


— o celui pa est insociable. 


.:Ht. f Insociable : 
avec qui on BLE ut — de société, 
INSOLACIO 


F (chim. ) Insolation: : 
exposition au so He 

dans un Valseno. Jm 

insolation : impressio 


s’y trouvent ex 
INSOLAR , ». 4, Insoler : exposer au so- 
1ei) pour faire fermenter. 
INSOLARS 
s'btre au soleil, V. Asolearse. 
INSOLDABLE, adj. m 
se souder. || Irremédiable , irréparable. 
* INSOLEARSE , », r. V. Asulearse. 
INSOLENCIA ef (en 
velle , inusité, d’une méchanceté extraor- 


dinaire. | Insolence , arrogance , effronte- | || (v.) 


impudence. 
e NSOLENTADO »P- P- V. Insblentan 


INSOLENT A insolent, 
es y. fr. —* 


INSOLENEA venir inso- 
2 Qui Fait des 
— adm inaires. 1 Imo⸗ 
* —— EA — 
Insotem- 
3 avec 1 
— SINO , MA , adj. sup. de 
, adv. ( rato, Sotidaire- |' 
Sn pee ur fous. 
IN nas. Inusité, 
inaecoutumé en jurisprerdence 
se lemen ud 


* INSOLURILIDAD , s. J: fnsotabilité : 
qualités de E ui ne peut se dissou 
adj, m. f. V. Indisoluble. 


— NDACIÓN, s. ek pras) Re 


dun effèt en paiement d'une créance, 


rantir, sans en répondre. 
TINSOLVEN lA ,s. có Insolyabifité, 
INSOL > 


Je Insolvable, 
"insobite a de quoi — 


ne QE, er 
INSOMNIO) s.m. Insomnie : privation 


e SBONDABLE, j, me. fs Qu'on ne peu 


sonder. On le dit de la mer lorsqu'on n'en 





. de 
s. f. Instance, ardeur, | table. 


puyer sur. [| Inais- 





matières contenues 
méd,) Coup de soleit, 
violente qu’an soleil | mo 
ardent fait quelquefois sur les personnes qui 


E, v. r. Devenir malade pour 
m. f: Qui ne peut 


(ínus. ) Action nóu- 


trouve pas le fond. || Ulg. ¡Impénétrablo / 
incomp ible , inscru 


INSOPORTABLE, adj, m. Cf Insuppor. 


* INSOSTENIBLE, adj.m. f Insoutena- 
ble : qui n'est pas soutenable. 
INSPECCLON , s. /: Inspection : l'action 
de regarder, examine. l Inspection : re- 
vue de Pinsp 
-INSPEC IÓN NAR, v. a. Inspecter, exa- 


miner 
INSPECTOR , RA, s. Celdi qui exnini- 


| pe, qui considère attentivement. 0 Inspec= 


teur : officier chargé d'inspecter les troupes. 

—— : J- Inspiration, —* 
seil, suggestion. || Inspiration , lumière , 
mouvement surnaturel. l Inspiration : ac= 
tion à per Jaquelle l’air entre les. pou- 


, INSPIRADO, p. p. V, Inspirar. || adj. 
spiré 
INSPIRADOB , RA , 4, Ínspirateur : ce- 
lui inspire 

SPIRANTE, p. a. V. Inspirar. Enspi- 
rant, 


INS IRA, y v. n. * doucement, en 
rlant des vents. re, r irer. 
s.) V. Venteor, soplar. 77e ) 
INSPIRAR (d), y. a. Inspirer : faire nat- 
tre dans le cœur que mouvemeut, ett, 
v.) Donner de Pair que ° 
INSPIRATIVO , “Va, ad. Qui ins inspire, 
INSTABILIDAD, 3. f Instabilité , in- 
constanco, rautabitité A 
INSTABLE, ad). m. F Chengeaat , in 
constant, incertain , > qui n'e n'est pas stable, 


INSTADO 
e INSTALACIÓN, - sf: 4 prat.) Ínstálla- 


INSTALADO, ». p. Y. Instalar, 
INSTALAR , ». a. (prat. ) lústaller : 


mettre en possession d’un bénéfice , d’un 


NÉTANCIA £ lo 
5 y 8 stance , poursaite, 
soikcitation pressante. || nce : noyyel 
argument en preuve d'une objection. [| 
stance, demande , poursuite en justice, De 
primeria cla + adv. tout à du 
premier abord, premièrement , d'abord. f 
Absolver de la instancia : renvoyer un 
acuusé Lens, faute de preuves su tes 
ur le condamner, | Causar instancia. : 
.) poursuivre une instance. | Hace? 
nstancia : faire instance, insister. | Sin 
causar instáncia, On le dit pour ex 


qu'on ne veut pas suivre un procès en for- 


y INSTANTÁNEAMENTE, , adv. [inys, ) 


“Qui a une insora- | Sur-1e-chem 


* INSTANTANEIDAD, » 8. —R 

té : existence instantan + 
INSTANTÁNEO, > adj. Instanta- 

né : qui ne dure qu’un instant. . 
INSTANTE, s m. Instant, moment.|| 


- NS (8x8 ) INS 
Al instante : a Vinstaut, sur le champ, | Instruire, enseigner. || Ínstituer, nomme 
seudain, aussitót, tout à Pheure. || Cada | héritier. || (v.). V. Determinar, resolver. 
instante : à chaque instant, très-souvent.| INSTITUTA, s. f: Institutes : principes 
En un instante : en un instant, dre du droit romain. 

Por un imstante : pour un instant, pour | INSTITUTO, s. m. Institut : règle qui 
peu de temps. || .4 cada instante : à tout | prescrit un genre de vie. (| Institut : corps 
moment, sans Cusse. || Por instantes : sans | de gens de lettres, d'artistes choisis, rem- 
cesse, continuellement. "| placant les académiciens ,à Paris. [| But, 
» INSTANTE, p. a. V. Instar. || adj. In- | objet. 

stant, pressant. INSTITUTOR ,RA , s. (inus.) V. Inui- 

INSTANTEMENTE, ads. Instamment: | tuidor., 
ayec instance. INSTITUYENTE, p. a. V. Instituir. L- 

INSTANTISIMAMENTE, adv. sup. de |stituant : qui institue. 

Instantemente. Tiès-instamment. INSTRIDENTE , adj. m. $ (ins) 
,INSTAR, y. a. Faire instance, insister, | Bruyant, qui rend un bruit aigu , un son a+ 
presser. || Ajouter une instance, un nouvel | gre, un sifllement, un petillement. 
argument d une objection, INSTRUCCION , s: f Instruction : Pac- 
¡STAR, y. n. Presser : étre pressant , [tion d'instruire. | Leçon » précepte, ! In- 
urgent. struction : ordres donnés à un a , 

NSTAURACION, s. f Instauration, | INSTRUCTIVAMENTE, adv.D'une ma- 
testauration, rétablissement; réédification, [niére instructive. | 

INSTAURADO, p. p. V. Instaurar. INSTRUCTIVO, VA, adj. Instructif : 

INSTAURAR, y. a. Rétablir, renouve- | qui instruit, | 
ler. || Rebátir. - INSTRUCTO, TA, adj. Instruit. ¡ 

, INSTAURATIVO, VA, adj. Propre à] INSTRUCTOR, RA, s. Celui qui im- 
rétablir, à renouveler.|| Restaurant : qui ré- | struit, maître, —— 
ID 



















tu 


pare les forces. INSTRU . p-V. Instruir. . In- 
INSTIGACION, s. f: Instigation , sug- |struit. PP 0d 
gestion. INSTRUIDOR, KA , s. (v.) V. Instrus- 


INSTIGADO, p. + V. Instigar. 
INSTIGADOR, RA, s. Instigateur. 
INSTIGAR, V. a. Instiguer, exciter, 


pousser. 
_ INSTILACION, s. f: Instillation : l’ac- 
tion d’instiller. | (».) V. Destilacion , flu- 


sion. . | 
INSTILADO, p. p. V. Instilar. | adj. 
Instillé, PP ho 


tor. 

. INSTRUIR (de, en), v. a. Instruire, en 
seigner, éclaircir. || Apprendre, informer, 
avertir, donner connaissance. || Instruire un 


p | 
INSTRUMENTAL, adj. mr. f: Instre- 
mental: qui concerne les iustrumens.| Cas- 
sa instrumental : (phil.) cause instrumen- 
tale : ce qui sert instrument pour agir. | 
INSTILAR, >. a. Instiller : faire couler, | Prueba instrumental : preuves par pièces, 
verser goutte à goutte dans. || ( fig.) Intro- | par écrit. || Testigos instrumentales : tb 
duire une erreur dans lesprit.. ° moins qui assistent à la rédaction d'an acte 
* INSTINGUIBLE, adj. m. f: (v.) V. Inex-| INSTRUMENTALMENTE, ad», Con 
tinguible. me instrument. 
STINTO, s. m. Instinct : mouvement | INSTRUMENTISTA , s. m. Ipstrame- 


naturel qui dirige les animaux. || Inspira- | tiste : musicien qui joue d'un instrument 
tion divine. | nus.) Instigation , impul- 


INSTRUMENTO, s. m. Instrument : 
sion. | tout ce qui sert pour faire une chose. Mr 
INSTITOR, s. 1. (pras.) Facteur, agent, | chine. || Moyen, voie. || Instrument, con- 
commissionnaire. —' trat, acte public, écrit qui justifie, qui cer- 
INSTITUCION, 3. f: Institution', éta- |tifie. | Instrument de musi 
hliecement. Y Institution, éducation, ins- | mento de canto : (v.) instrument de pruesi- 
truction, || Institucion canónica : institu- | que. || Instrumento de viento : instrument 
tion canonique : collation d'un bénéfice. || |à vent. || Tocar un instrsmento : jouer dus 
Institucion co : mise .en possession | instrument. | Instrumentos pneumdeicor 
d'un bénéfice. | Institucion de heredero : | V. Instrumento de viento. 
(pras.) institution, nomination d’héritier.|| | * INSTRUTO, p. p- irr. (v.) V. Instruir. 
nstituciones, pl. Élémens, premiers prin- | INSUAVE, adj. m. Y" Désagréable an 


cipes d’une scierice, d’un art. . sens. 
INSTITUENTE, p. 3. de Enstituir. V.] JNSUBSISTENCIA, s. f: Vanité, pes 
Ide solidité, inconstance. : 


” Enstitu ente, sf . | 
INSTITUIDO, p: p. V. Institusr. INSUBSISTENTE, adj. m. fe Qui ne 
INSTITUIDOR, RA, ». Institatenr 2ce-: peus subsister ou durer. || Qui manque de 

ondément. 


Jai qui inatitue. 
INSTITUIR, e. a. Instituer, étabtir. || | * INSUBSTANCIAL, adj. m. £ Béger, 








INT 


Gant. 


INSUDAR, y. n. {inus.) Travailler beau- 


Conte donner de la ine. 
INSUFICIENCIA , s. f. Iusuflisance, 


incapacité, inaptitude. 

INSUFICIENTE, adj. m. f: Insuffisant : 
qui ne suffit pas. || Incapable : qui manque 
de talent. / 

INSI/FLAR, y. a. linus. ) SouMer. 


INSUFRIBLE, adj. m. f. Insupportable, 
intolérable. 


INSUFRIBLEMENTE, adv. D'une ma- 


nière insupportable, intolérable. 
INSUFR ERO, RA, adj. (v.) V. In- 
su . 

SULA, s. £ iv) Île. V. Zsla. || (fam.) 
Lieu de peu d’étendne, gouvernement de 
peu d'importence. 

IN3 NO, NA, adj. (v.) Insulaire : 


| babitant d’une ile. [| Qui concerne les îles. 


, adj. m. f: Insulaire : d'une 
île. 
INSULSAMENTE, adv. Maussadement, 


ans . 
INSULS » 8. f Insipidité. . 


IN IMAMENTE, adv. sup. de 
ente. ‘ 
INSULSISIMO, MA, adj. sup. de In- 


INSULSO, SA, adj. Insipide, fade, 
sans goût, | (4ig.) Insipide, maussade, sans 
ce. 


it ni 

"ANS TADO, p. p. V. Insultar. 

INSULTADOR, A,s. Celui qui in- 
alte. 

INSULTANTE, p. a. V. Insultar. In- 
sultant : qui insulte. 

INSULTAR, +. a. Attaquer avec violen- 
ce ou à l'improviste. | Insulter, brusquer, 


O: . 

INSULTARSE, Y. PF. ( méd) V. Acci- 
dentarse. 

INSULTO, s. m. Attaque violente ou 
imprévue : insulte. f Mal : tort fait dans 
cette atta Al méd, ) V. Accidente. 

INSUME, adj. m. f: (v.) V. Costoso. 

INSUPERABLE , adj. m. f: Insurmon- 
table, invincible, { Qui ne peut s’éteindre, 
se consumer, finir : inextinguible. 


INSUPURABLE, adj. m. jf. Qui ne 


PINSURGENTE, s. m. Insurgent : qui 


est en état d'insurrection. En francais, on 
Femploie presque toujours au pluriel, 
SUBGIR , y. n. (v.) S'insurger. 
INSURRECCION, s. jf: Insurrection : 
soulèvement contre le gouvernement. 


INTACTO, TA, le y Done à intact : | qu 


á quoi on n’a pas touché. || Dont on n’a pas 
par 
INTANGIBLE, adj. m. jf: (inus.) In- 
ile. intactile (ce dernier est un terme 
scentifiqus): qu’on ne deit pastou=her. 


( 829 ) 


volage, frivole, de peu de valeur, insigni- 





— — y 


INT 
INTEGÉRRIMO, MA, adj. sun, de Ín- 


te . / * 
"INTEGRACION, 3. f. (math.\ Inté- 
ration : l’action d'intégrer.  * ‘ 
INTEGRAL, adj. m. f: Intégrant. On le 
dit des parties qui composent l’mtégrité d’un 
tout. 
INTEGRALMENTE, ad#. D'une ma- 
nière intégrante. , - 
* {INTEGRANENT,, adv. (v.) V. Íntegra- 


mente. . 
ÍNTEGRAMENTE , adv. V. ÆEntera- 


” INTEGRANTE | 
R , . m. f. (v.) Inté- 
grant. V. Integral. * $ to.) 
INTEGRAR, y. a. Intégrer: en mathé- 
matique, trouver l'intégrale d'une quantité 
différentielle. || (¿nus.) V. Reintegrar. 
INTEGRIDAD , s. f: Intégrité : état d’un 
tout qui a toutes ses parties. || Intégrité : 
probité incorruptible. | intégrité : pureté de 
mœurs. || Virginité. . 
ÍNTEGRO, GRA, adj. Entier, complet. 
l (fig.) Intègre : d'une probité incorrapti- 
e. 


INTEGUMENTO, s.m. (inus.) V. En- 
voltura, cobertura. || (v.) V. Disfraz, fic- 
cion , fábula. . 

INTELECCION, 3. f: (inus.) Intellec- 
tion : l’action de comprendre, de concevoir. 

INTELECTIVO, VA adj. Intellectif : 
qui appartient á l'intellect. 

INTELECTIVO, s. m. Intellect : faculté 


intellective. 


INTELECTO , s. m. (v.) V. Entendi- 


miento. 


* INTELECTU, s. m. (v.)V. Inteligencia. 

INTELECTUAL, ) 

tuel : qui appartient à l'intellect. || Intel- 

lectuel, spirituel, immatériel. |] (v. | Appli- 
? PP 

qué à Létude. 

IN CTUALIDAD , s. f. Puissance, 
faculté intellectuelle. 

INTELECTUALMENTE, adv. Par Po- 
pération seule de l'entendement, 

* INTELEGIBLE, adj. m. f: (v.) V. In- 
teligible. 
* INTELETUAL, adj. m. f:(v.) V.-Inse- 
lectual. 

INTELIGENCIA, s. f: Intelligence : fa- 
culté intellective. [| Intelligence, connais- 
sance, compréhension. (| Intelligence, habi- 
leté. || Intelligence : communication secrète 
avec l'ennemi. || Intelligence, amitié, con- 
corde.|| Intelligence : substance spirituelle. i 
Sens , signification d'un passage. | En inte- 
ligencia : bien entendu. 

INTELIGENCIADO, DA, adj. Instrait: 
INTELIGENTE, adm. f Intel 

, adj. m. f. Intelli 3 
doué de la faculté —— Il Íntellco- 
tuel. || loe, qi a de l'intelligence 
* INTELIGE , S M. Expert, V, Po- 


rito 


+ 


. Mm. f. Intellec- - 


# 


INT ( 830 ) INT 
“INTELIGIBLE, adj. mm. f: lateltigiple : | * INTENDIMIENTO, 3, ns. (9.) Y. &n- 
aisé à compréhdre. || {ntelligible : qui peut | tendimiento. 
istinctemen INTENSAMENTE, ado. nous 
INTELIGIBLEMENTE, ad». “Totelligi- 


telligibl INTER INTENSION = 
blement : d'une manière intelligible. s. 
INTEMPBRADAMENTE , ado. (a. ) In- 


force, d ‘activité dans une 
das activité ie pee var 
ad de Jr 


 INTENGÍSIMO, MA; adj. sup. de Ir. 


“INTENSIVO: YA, adj. V. Intense. 


tensité, 1 (Re) — 8 is agé ar 


lent d'u 
INTENTADO, P. p. V. {ntentar, | ed. 
INTENTAR, v. a. Prétendre, ticher, 


s'eflorcer. || Avoir dessein, enyie. Tente, 
essayer, éprouver. || ( prat.) Intentar, faire 
un procès, | Intentar guisar a vida d al- 
guno : attenter vie de quelqu'un. 

INTENTO, s. m. ntetion fine bat ; 
Con.intento : ‘afin, afin que, | De ¡ntento : 
tout exprès. 

1 TENTO NTONA TT PA 
re Intentios” 


¿INTENTOS Fa Leo 
TER, adv. (v.) Cependant, sur ces 
da | “INTI ERCADENCIA f. In ption 
» 8 terru , 
discontinuation. || (/g.) Inconstance : 1 
reté dans les sentimens. f| Intercadence, 
intermittence : inégalité du pouls. 
INTERCADEN adj. 4 f- Changeant : 
variable. || Intercadent , pren parfant du pui 
INTERCADENTEMENTE, «dv, D'que 
manière intercadente. 
INTERCALACION, s s. f. Intercalation : 
addition, insertion, IL aser.) Embotisme : 
INTERCA LA DO : mois inlercalée escalar. | 
N Ins 
Sismique. On $ dit du mois a 














véré, déréglé ana où passions, de ses apr | tens 
 NTEMPERANCIA 18. f° Intempérance : 


INFENPERANTE ad. m.f. V.Intew- 
perado. 


* INTEMPERANZA , & À (ve) V. Intem- 
INTEMPERATURA, 3. f. (taus.) V. In- | Préten 
tem 
INTEMPERIE, sf —— it A dóren- 
gement dans le corps humain ,dans le pa 
INTEMPESTA, s. (poés.) On le ditde 
la nuit profonde, du 6 le plus calme de 


la nuit. 
INTEMPESTIVAMENTE, ad+. A con- 


hors de saison. 
LINTENPESTIVO, VA , adj. Qui est hors 
INTENCIÓN, sf Intention, dessein. \ 
des animaux. || Dar intencion : sy 
donner de Vespoir. || Primera intencion : 
Jam.) franchise, bonhomie. | Se 
¡intencion : (fam.) arrière-pensée. vn in 
sencien : à dessein, tout exprès. | Cura de 
primera intencion : traitement d'une plaie, 
en, rejoignant simplement les lèvres : lors- 
qu’on emploie quelques remèdes, le traite- 
ment est appelée cura de se egsrdai intencion. 
H Hombre de intencion : gomme qui agit 
toujours avec des desseins cachés. || L/avar 
intencion : agir pour toute autre 
fin que celle qu'on semble se proposer. 
INTENCIONADAMENTE, ads. Avec 
quelque intention , avec intention. 
INTENCIONADO, DA, adj. On ne le 
die qu'avec les adverhes bien à mal, | Bien | 1 
.ó mal intencionado : bien ou mal inten- |; 
tionné: ¿a a de bonnes ou de mauvaises | INTERCALAR, y. a. Intercaler, inajeer , 
ajouter. On le dit aurtout du j au 
—— ad. a . f. Intentionnel : mois de février dans les an — octá an 
tient à l'intention. RCEDER (con, por), v. n. Intercé. 
INTEN NCIONALMENTE, adv. Par un | der : prier, soliciten pour que un. (ines inus.) 
eN précis del Clans fe * S’ interposer me mettre entre deux 
» 8 ministration 1 T ADO V.Intercæptar. 
soin, comduite. || Lntendance : emploi ,juri- adi Intercepté. PR ! 
dietion de l'intendant. [[Íntendanes : district | INTERC TAR, ». a, Intercepter, sup» 


où Rond la charge d’un intendant, prendre. 
NDENT. y de $ Intendante: la INTERCESION, s..f lnterçomion, pritre, 
médiation 


—8 un intendant, 
LA NTERCESOR, RA, + Intercesseur : ce 


0 NTENDENTE, a. m. Intendant , com- 
une province, Y Enten- |] ul quin intercègle. 
I TERCESORIAMENTE, adv. (inys) 
Par inte 


dents d de egército: intendant des armées, 
+ + INTERCESORIO, RIA, adj. Qui inter 


tercalé Dern de lunaire. 
NTER 


AR, adj. Intercalaire, ajouté, 


chargé du recouvrement des deniers pour le 
parte rment des troupes. 
INTENDER, ». a. (v.) V. Entender, 





ENTERC PS0, SA, ed). (inus.) Demi-fête. 
Un le dit du jour oú Pon peut travailler 


l’après-m 
ENTERCLUSION y. À (tn 108.) - - L'actidn 
d'enfermer une chose parmi d'autres.  . 

INTERCOLUNIO, s. ms. Entro-<olónnes, 
entre-colonnement : espace extra deux eo- 
lonnes. 


INTERCOSTAL, ad). Jm. £ lanas) In» 


E TERCUTÁNEO, NE NEA , adj. Qui ent 
entre cuir et chair. 
— dond ». a, (¿mus.) Interdire, 


ibe 
INTRÁDICGION, 2. fe Interdiction , pro- 


INTERES, s. m. Commodité, ratérêt, 
utihté. | Gain, luere, profit. } Prix, va- 
leur. | ”Intérêt : | attache, or 
—* intéresse. || Intéret, denter > profit sur ‘sur 

té. || &érd órdido inseres > vi 
rét, iii sordide. f Intereses, s. par 


SINYÉRESA ER adj. o. (o) Loeratil, 


* INTERESADAMBNTE, ad». Vénale- 

ment, d’une minière vénale. 
LANTERESADISIMO , MA, adj. sup, de 

dad à Interesar. adj. 


A TERESADO, p. 
Intéressé : trop all à * iradrèts. 


INTERESAL, 0d Sd, as, * lo. le) Éueratit.V 
Pnseresa bl 


* INTERASALIDAD, 
intéressant, lucratif, de i donne de Pin- |, 


INTERESANTE, ad}. m. f Intéressant : 
qui intéresse. _: 
INTEREIAR, y. ». Tirer du profit d’une 


TERESAR, ». a. Enga r l'espoir 

de palo. de quelque avan Le —A 

assoëier à une —E pods.) Inté- 

resser, émouvoir , toucher. || Jar téresser, af- 
fectionner , attacher, 

INTERESARSE (en), v. r. 8 intéresser, 

KL Znteresarse con al, otro : Sintéres- 


ser auprès de quelqu'un pour une autre per: 


sonne. 
INTERESE, 3. m. (#.) V. Interes. 
— ANTERESENCIA, » . Assistance, pré- 


INTERESENTE, ad). m. f Qui assiste, |. 


qui est présent. 
TÉRESILLO, s.m. dim. de Interot. 
¡TERIM, ado. Par intérim , provisoire 


RÍN, s. nm. Y. Fnterinidad. 
INTERINACION, g. fe(prat. v.yV. In- 
terinamiento. 
INTERINAMENTE, adv. Cependant, 
sr ces entrefaites. || Par intérim , provisoi- 
_ ,€ment, 


(88) 


? Ce qui rend. 


INT 
INTERINAMENTO, s. mn. y. Inturizo- 
miento. 
INTERINA MIENTO, s. m ».pros) Ra- 
tification , confirmation , 
INTERINAR, Y. a. (se pra) Ratifer, 
confirmer , a vér. 


pprou 
INTERÍNARIO, RIA, of. (inus) +. 


e AINIDAD , Qualité 
LA de 
est intérinaire, * ce qui 


INTERINO, NA, adj. Qui exerce un 
emploi par commission, par intérim , intérè- 


"INTERIOR, ad). m. f Intévisur, inteype 
qui est au-dedans, | ( fig ) Secret, caché : 
inese manifeste pas. 
INTERIOR ,.. m. L'intérieur, le dedans. 
|| Znteriores, pl. (nus. ) Entrailles. 
* INTERIORIDAD, s. f Intérieur : dedans 
que chose. || L'action de cacher, de tenir 


"INTERIORÍSIMO, MA , ad). sup. .de Hn- 
terior. 


INTERIORMENTE , ad». Intérieurs- 
ment ,en dedans. 
INTER . Bram.) Intes- 


INTERJECCION, s 
jection , une des parties de 
INTÉRLINEACION, s. e L'action de 
fairg des interlignes. 
INTEHLINEADO, p. p. Y. Interlinear. 
INTERLINEAL, ad]. nm. Interli- 
néairé: écrit dans l’interligne. y Interff- 
néaire. On le dit d’une glos ou traductiot 


de le dee chaque verset. 

LATERLNES R pa +. Entrerenglo- 

"AN TERLOCUCION ,5.,f Dialogue, | Mé- 
diation , intérposition 

INTÉRLOCUTOR, RA, s. Celui qui 
parle ni plusieurs autres, ou en leur 
nom. (| Médiateur, entremetteur. ] [nterto- 
cutores, pl Interlocuteurs d'un dialogue 

INTE OCUTORIANENTE, adv.(prat,) 
Par nerocalo 

IN ERLOCUTORÍO, BA» adj. (prat.) 
Interlocutoire. On le d dit d’une sentence qui 
ordonne une insttuêtion préalable, avant 


de en définitive, 
NÉE RLUNIO, & m. ( astr. ) Interfu- 
nium: temps où la dune ne paraît point, 
INTERMEDIADO, A. p. V. Interme- 
diantag que Intermédiatya, quiesi entre deux. 
R, y. a S'interposer, 
INTERMEDIO, DIA, 
INTERMEDIO, S. UL, 
mit ntremies, : 
RMINABLE, m. Interui- 
a | qui ne saurait être terminé. 
* INTÉRMINO NA, adj. ( inus. ) V. Lar 


INTERMISION s. f. Interruption 
contipuation. || Sin titles bin 4 E 


pied sans interruption, 


adj. Intermédiaire. 
“Tatermide de <4- 





INT 


INTERMITENCIA , s. /: (add.) Inter- 
mittence du pouls, de la fièvre, ete. 

INTERMITENTE, adj. m. f: Intermit- 
tent : qui cesse et re 

INTERMITIDO, p. p. Y. Intermitir. 

INTERMITIR, v. a. (inus, ) Faire ces- 


ser, suspendre, int 

IN ACION, s. PL L'action de péné- 
trer, —— Y Im rtabon. 

INTERNADO, p. p. Y. Internas. 

ERNAMENTE, adv. Intérieure- 

ment, 

INTERNAR, Y. a Entrer, pénétrer 
dans l’intérieur, s'enfoncer. 

INTERN (con), ». r. S'insinuer 
dans les bonnes , dans la confiance. 
| S'enfoncer ,, entrer, "aller dans l'inté- 
rieur. 


* INTERNECION , s. /: Carnage, massa- 

ere. 
INTERNO , , adj. Interne, inté- 

rieur. || De A (v.) V. Interiormente. 
INTÉRNODIO , s. m. Espace entre deux 

nœuds consécutifs ‘d’une tige de roseau. 
INTERNUNCIO, s. m. Internonce : mi- 

aistre chargé des affaires de Rome, au dé- 

faut d'un nouce. Y. Interlocutor. 
INTERPEL 


—* ACION, s. f: (pras.) Inter- 
Dn. 


INTERPELADO, p. p. V. Interpelar. 

INTERPELAR , y. a. Interpeller : som- 
mer de répondre sur un fait. { (prat.) Pres 
cn sar Paccomplisssement d'un commande- 


PINTERPOLACION , 8. f. Interpolation. 


1 V. Interrupcion , intermision , cesa- 
* INTERPOLADAMENTE, adv. Avec in- 


latio 

-RFOLADO . V. Interpolar. 
* INTERPOLAD ADOR "RA, . Interpola- 
teur : celui fait une — * ation. 

—E (con . G, Interpoler : 

insérer un mot, Le dans le texte 
d'un manuscrit. Î Insérer , mettre parmi. TE 
Interrompre , discontinuer. 

INTERPONER , y. a. Interposer : en- 
treméler par ordre. {| (con)! Interposer son 
autorité , ses bons offices. [| Remettre, ren- 
voyer. || (LV ) Y. a er — * Interpo- 
ner ape : ) interjeter appel, 

—— UN fo 
, 3. terposi 
intervention , entremise. | ( fig.) an |? 

L'espace de temps qui se trouve entre 


INTERPÓSITA-PERSONA , 8. f: (las.) 
Médiateur , tiers qui intervient. 

INTERARENDER , v. a. (inus. ) Pren- 
dre , se saisit, s'emparer 

INTERPRESA, s. f (¿nus.) Entreprise 


( 832 ) 


+ + 


INT 


INTERPRETADO , p. p. V. Interpre | 


tar. 
so NTERFRETADOR » RA , a. Interprè- 
te : celui qui interprète. | (».) V. Traduc- 
Lor 
INTERPRETANTE » pa. V. Interpre- 
tar. Interprétant : q ul interprète. 
INTERPRETAR , y. a. Interpréter , es- 
pliques, , éclaircir. | Interpréter, traduire. | 
terpréter , commenter : tourner en bonne 


ou PRET 
ATIVAMENTE, ado. D'm- 
ne manière interprétative 
pri qu —88 VA, adj. Inter- 
tif: qui in te , qui explique. 
NTÉRPRE y Se 5 e Inusprèe : 
celui qui explique, qui éclaircit un auteur. 
| In , traducteur, || (fig.) Inter- 
pote ce qui fait connaître les sentimens , 
affections. 


INTERPUESTO, p. p. ir. V. Enserpo- 
ner. À adj. -Kntremélé , im 
INTE REGNO, s.m. Interrègne : teusps 
el un royaume est sans roi 
IN OGACION, e Li Inter- 
rogation , question, dema Interroge- 
tion : SES de rhétorique. | Point d'iater- 


—— DO, p. p. p. V. Interrogar. 
INTERROGANT TE p p. a. V. Interrogar. 
Interrogeant : qui interroge. || Celui qui fast 
des interrogations juridiques. ] Interrogamt : 
point d'interrogation (?). 
INTERROGAR, ». a. Interroger. V. Pro 


INTERROGATIVAMENTE, ado. Ave 
in 

IROGATIVO, VA gram. 

—— EU sert à De e 

ATORIO, s. m. ( prat.) In- 

terrogatoire : questions d'un juge à un ac- 


cusé, etc. , et réponses de 
, INTERROGATORIO, RIA 


guntar. 


. Inte 
* INTER 


rumpir. 
* INTERROTO »P. p. ir. (v.) V. Interroæ- 


per. 
INTERRUMPIDAMENTE, ado. Ave 


interruption. 
INTERRUMPIDO, Pp. p. V. Interram- 


INTERRUMPIR ». a. Interrompre , 
suspendre , arréter, empêcher de continuer. 
ñ Discontinuer : interrompre une chose cona- 


INTERRUPCION, s. f. Interraption , 
discontinuation, cessation pour dn tempe. 

Sin interrupcion : tout d'une tenue. f Im- 
terrupcion en los afectos : aliénation , hai- 


E TERPRETACION 4. f Interpróta- "INTERSECADO » p. p. V. Intersecarse. 


tion, explication. 


INTERSECARSE, ».r. (géom.) Se cue- 





rtient à l'interrogatoire. A ad. Qu | 


OMPER, v. a. (».) V. Inter 


INT" 
per, se traverser, en parlant de deux li- 


INTERSECCION, 3. f. (géom. ) Inter- 
aection : point où deux lignes se coupent. 

INTERSERIR , y. a. (».) V. £ngerir. 

INTERSTICIO, s. m. lIuterstice : espace 
entre les parties des corps. |] Intervalle à 
mettre entre la réception des ordres , etc. || 
{ pras. ) Intervalle : espace de temps. 

INTERUSURIO, s. rx. ( prat. ) Intérèts 
dus à la femme pour le retardement de la 
restitution de sa dot. || (prat.) Intérêt d'un 
certain temps. 

INTERVALO, s. m. Échappée, inter- 
valle, distance, espace. || Intervalle : ces- 
sation d'une chose qu’on reprend ensuite. || 
Lúcido intervalo. V. Lúcido. || Claros in- 
servalos. Y. Lúcidos intervalos, au mot lü- 


cido. 

INTERVENCION, s. f: Intervention : 
l'action d'intervenir. || (prat.) Interven- 
tion dans une affaire controversée , 
un acte. 

INTERVENIDO, p. p. V. Intervenir. 

INTERVENIDOR, Ra, s. (v.) Y. In- 


serventor. 

INTERVENIR (en), y. n. Intervenir, 
entrer comme in ¿ dans une affaire. À 
(con ) Intervenir comme médiateur. ¡| As- 
sister comme témoin. 

INTERVENIR , v. imp. V. Acontecer. 

INTERVENTOR,RA, s. Intervenant: 
celui qui iutervieut. || (mar.) Contrôleur. || 
Juez interventor : juge gérant, juge qui ad- 
ministre, qui gère. | 

NTERYACENTE , adj. m. f! (inus. ) 

i estau milieu. 


INTESTADO, DA, adj. Intestat : mort 


sans tester. 

INTESTINAL, adj. m. J. Intestinal : 

ai appertient aux intestins. 
3 INTESTINO , $. m. Intestin, boyau. || 
Ansestino ciego: cœcum : un des inlestins. 

INTESTINO , NA , adj. Intestin , inter- 
ne. || (fix.) V. Civil, doméstico. 

IMA, s. f: (inus.) V. Intimacion. | 

INTIMACION, s. f ptunation , signi- 
fication. || ( pras.) Exploit recordé : l’action 
de faire signer par des témoins. 

INTI , DA, p. p. V. Intimar. || 
ed iris dans les bonnes gräces. | 

, adv. Étroitement , in- 

timement : avec intimité. 
_INTIMAR, y. a. Intimer, signifier , no- 

INTIMARSE, y. r. (¿nus.) S'insinuer 
dans les bonnes grâces , dans l'affection. || 
( inus. ) Pénétrer, s'introduire dans un 


INTIMATORIO, RIA, adj. ( prat.) On 
le dit des lettres, des maudemens dont on 


intime. | | 
INTIMIDAD,s. f. intimité , liaison in- 
time. 
TOME IN. 
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ENT 


INTIMIDADO,, p. V. Instimidar- 
INTIMIDAR , y. a. Intimider, épouvar 


ter. 

INTIMIDARSE, y. r. S'intimider : avoir 
de la crainte. 

ÍNTIMO, MA, adj. Intérieur, interne. } 
Intime : ami de cœur. 
* INTINCION, TA (v.) V. Intencion. 
, INTITULACION, s. f: (v.) V. Titulo, 
enscripcion. 

INTITULADO, p. p. V. Intitular. 

INTITULAR , +». a. Intituler : donner un 
titre à un livre. || Donner à une chose un 
nom, un titre qui la fasse connaître. || ( +. ; 
Mettre le nom d'un: personne à la tête d'uu 
ouvrage. || (#.) V. Nombrar, señalar. 
* INTITULATA,s. f: Intituiation, inti- 
tulé, titre d’un livre , intitulé d'un acte. 

INTOLERABILIDAD, s. J. (inus.) Qua- 
lité de ce qui est intolérable. 

INTOLERABLE, adj. m. f: Into'¿ra- 
ble , insupportable. 

INTOLERANCIA , as. f: Iutolé-aice : 
manque de tolérance. 

INTOLERANTE, adj. m. f: Intolé:ant : 
qui ne tolère pas. 

INTONSO, SA , adj. ( poés.) Qui n'est 
point pau. l Gs) Sot , ignorant. 

INTRAMUROS , Y. Intra-muros : 
au-dedans d'une ville, d'un endroit. 

INTRÁNEO, EA, adj. (v.) V. Interno. 

INTRANSITABLE , adj. m. f. Inac- 
cessible , impénétrable, impraticable , en 
parlant d'une montagne , d’une forêt, d'un 

in. 

INTRANSITIVO, VA, adj. (gram.) In- 
transitif : verbe neutre. 

INTRANSMUTABILIDAD, s. f Qua- 
lité de ce qui est immuable. 

INTRANSMUTABLE, adj. m. f: Y. 
Inmutable. 

INTRATABLE, adj. m. f: Antraitable, 
farouche , sauvage. || Dur , qui n'est pas 
maniable, en parlant des métaux. || Jm- 
praticable , en parlant d'un chemin. || Jna- 

rdable : qu'on ne peut aborder. {+ Per- 
sona intratable : loug-garou , homme Lour- 


ru. 

INTRÉPIDAMENTE , ad». Intrépide- 
ment : d’une manière intrépide. 

INTREPIDEZ, s. f: Intrépidité , ccura- 
ge inébranlable. || Témérité. 

INTRÉPIDO, DA, adj. Audacicux, in- 
trépide. || Téméraire. 

INTRIBUTAR, ». a. (v.) V. Atributar, 

INTRICABLE , adj. »a. f: (v.) V. In- 
trincable. 

INTHICACION, s. f: (v.) V. Intrinca- 
cion. 

INTRICADAMENTE, ad». (v.) V. in- 
trincadamente. 

INTRICAMIENTO , s. m. (e1 Y. 


érincamierto. . 
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INTRICAR, 9. a. (s.) V. Intrincar. INTROMBTERSE, +. 7. (v.) V. Entro 
INTRIGA , s. f: Intrigue: manceuyre | meterse. 

secrète , détournée. INTRUSAMENTE, ado. Par intrusion, 
INTRIGANTE , p. a. V. Intrigar. | adj. | en intvus. 

lutrigant. INTRUSION, s. f. Intrusion : 
—8 RIGAR, v. n. Intriguer : faire des | d'un bénéfice sans titre, contre le droit. 


INTRUSO, SA, adj. Intrus: qui jou, 
QUE CABLE, adj. m. f: Melé , em-| qui 


i possède par intrusion. 
brouillé, confus. INTUICION , s. f ( théol. ) Intuitica : 
INTRINCACION, s. f: L'action de mé- 


vision claire de Dieu; vision béatifique. 
ler , de confondre. 


INTUITIVAMENTE, adv. Intuitive 
INTRINCADAMENTE , adv. Confusé-| ment : d'une vision intuitive. 

ment, d'une manière embrouillée. INTUITIVO, VA, adj. Intuitif. On le 
INTRINCADO , ee p. V.' Irtrinçar. || 


dit de la vision que les bienheureux ont de 
adj. Inextricable, 


INTRINCAMIENTO, s. m. V. Intrin- 
cacion. 

INTRINCAR , +. a. Méler, embrouiller, 
confondre. || ( fig. ) Confondre, rendre ob- 
scur, en parlant des 

INTR CARSE, y. r. S'enchevétrer, se 
mettre dans l'embarras. 

INTRÍNSECAMENTE , adv, V. Inte- 
riormente. [| Intrinsèquement , essentielle- 


"INTRÍNSECO , CA, adj. es que ; 
essentiel. || Intérieur, interne: ta) AE 
citurne, caché, dissimu lé. || 

mo. prat. inus.) y Y. —R 

RODUCCION , s. f: Introduction : 
l’action d'introduire. 1 Introduction , exor- 
de, préface. || Entrée : accès auprès de quel | ino 
qu'un. (| Introduction d'un usage , d'une 
coutume. 

INTRODUCIDO, p. P, V. Introducir, 

INTRODUCIDOR, , 8. (v.) Intro- 
ducteur. | (v.) V. Metedor. 

INTRODUCIR , y. a. Introduire : donner] INURBANO,NA, li, grossier. | 
entrée, faire entrer. p .) Introduire :| INUS1DO, DA, adj. A cd, 
faciliter l'entrée auprès d’une persenne, ||| desusado. | 
Introduire et donner commencement ou cours] INUSITADAMENTE, ady. Contre Pu- 


ANUSITADO, DA, adj. Inusité : quines 


int en usage. 
Ñ INÚTIL, adj. m. f: Vain, ivutile, ir 


INUTILIDAD, a : Vanité, y inutiitée 
INUTILÍSIMAMENTE , ad». sup. de 
Inütilnente. Très-inutilement. | 
INUTILÍSIMO, MA, adj. sup: de Evil 
Très-inutile. 
INUTILIZADO, DA, p. p. V. frutiliza”: 
INUTILIZAR, ». a. Rendre inutile. | 
ven : rendre inutile une mine. 
ILMENTE, adv. Vainement, is” 
tilement en vain. 
INVADEABLE, adj. m. f Qui n'est pu 
ueable. 
$ INVADIDO, p. p. V. Invadir. | 
INVADIR, y. a. Faire une invasion · 
taquer envahir un ys, | 
NVALIDACION, s. *f Eaction die 

























Dieu daus le ciel. 
INTUITO (POR), adv. Attendu, ea 

considération , cu | 
INTUITU, s. m . (inus.) V. Vista, 

da , mirada, " Por pare adv. Ac 


Por entuito. 
INTUMESCENCIA , s. f: V. Hinchas 
INULTO, TA, adj. (poés.) Qui demer 


re sans vengeance 
INUMERIDAD, s. JS (v.) V. Innismer- 


INUNDACION, s. f: Inondation : débor- 
dement des eaux.{| —* 7.) Abondance excestise. 
INUNDADO, DA, p» p. V. Inundur. 
_ANUNDANCIA ¿8 $. (v.) Y. Inurde 


_ INUNDANTE , p. a. V. Inundar, Qu 


INUNDAR, #.a Inonder, submerger.J 
.) Inonder, envahir. 
URBANAMENTE, ad». Sans politesse. 

INORBANIDAD, 3. * ns 

si 











tre des incidens. || Introducir meroanctas : 
importer des marchandises. 
a TROPUCIRSE (con), y. r. S'insinuer 
: s'entremettre , s'immiscer 
dun ane —— Il S'insinuer par son exorde 
dans la bienveillance des er Se mé- 
—5 cs i ne nous regarde 
ODUCTO, TA TA, Ed. (».) 7) Y. Habi- 
mel nr de 

INTRODUCTOR , RA , 5. Introducteur : 
oelui qui introduit. * —— de em- 
bejadores : introducteur d'ambassadeurs : 

ier dont la fonction est d'introduire les 
ambassadeurs. 

INTRODUCTORIO, RIA » adj. (o. ) In- 
troductif : qui sert comme d’ entrée. 

INTROITO , s. m. Débat, entrée, com- 
mencement. || "Introit : : commencement de 
la messe. f| Infraitos, pl Antiennes qui se 
chantent avant les psaumes. 


lider, || Atteinte , action, fait contre tes lois 
priviléges, etc. || Invalidacion déun acto: 


? 


INY ( 835.) 
(pres) résiliation : résolution d'un acte. O CVENTAGION a Far Tryo. 





















ALIDAD 5.4: (w.) V. Nulidad . INVENT à OH - {nventer: larenté 
INVALIDA 34 . Invalidar. INVENTAR À, (p.) V. Anuentos, 
DA MEN ads, Invalidement : INVENTAR, +. a. Inventux, imaginer : 


d'une ANY AIDA nulle. . 

INVALIDAR, v, 4. Invalider : résilier, 
déclarer nul, A vel ¡Lo que invalida : 
i — —3 — nfirme, qui rend nul. 

DA Gps pos) ad. (Pgo 
valide, nul, sans efle 

INV 


» $: 08% —— * qui 
L servir, ay , en. 
ET esprits. des ds à Écuités de l'âme. 
y Conceder 6 dar inválidos : domnar les in- 
validas, admettre dana l'hôtel des Invalides, 
sa retraite à un sokdat. 
ARLABILIDAD, s. f: luvariabilita : 
qualité de ce ¡est invariable. 
INVARIA dj. m. f lovarialle. 
INVARIABLE! INTE, adv. Invaria- 
blement. | | 
Li NV ARIACION ,s. f: Unus.) Invariabir 
at 
INV ARIADAMENTE, adv. (inus.) Sans 
TENVARLADO, DA 8 (inus.)Cons ho te dent. 
, ines. tan nté, impuden 
invariable : qui ne varie Ñ ERISÍMIL, adj. ra. f Iuvrais ne 
INVASION, s. f: Invasion : irruption en blablo. 
pays ennemi, etc. [| Commencement d'un] INVERISIMILITUD , s. f: Invraissæ 
accès de fièvre. hlance : manque de vraisemblance. 
INVASOR, RA , s. Envahisseur : celui qui | INVERNACULO, s. m. Serre : lieu cow- 
fait une invasion, qui envahit, qui s’empare | vert où pendant l'hiver on serre les arbres 


à main armée. et plantes qu qui, ont le plus besoin d'être à 
INVECTIVA, s. f: Réclamation, inveo- | de la 


tive, insulte, déchaluement contre. INVER ADA, s. f Temps, durée de 
„p. p. Y. Invehir.. l'hiver. 

INVEHIR , y. a. (inus.) Lancer des sar- | INVERNADERO, s. m. Quartier d'hiver. 

casmes »semporter en invectives contre quel- Lie où l'on mène paître le hétail pen— 


l'hiver. || Serre : lieu où l’on serre les 
INVENCIBLE, adj. m. jf. Invincible : 


trouver par la force de son imagination, .|). 
Inventer, $ Cop traunen, 
INVENTARIA ADO, p. .p. V. Inventariar. 
INVENTARIAR , y. a. [uyentorier : 
mettre dans un inventaire. || ( ¿nus. ) Rap” 
porter les faite eb gestes de quelqu'un. 
INVENTARIO, s. m. Inventaire : état, 
dénom par écrit de: meubles, par 
piers. || * contenant ce dénambrerment.… 
[| Etat annuel que donnent de leurs liens 
les chevaliers des ordres militaires. 
INVENTIVA, s. f: Faculté inventive ». 
genie | (#.) Y. Inveñcion 
ENTIVO, VA, adj. Inventif : pro- 
* EN á inventer. 
O, . m. (inus.) Invention, dé- 
couverte. 


INVENTOR, RA » 5. Inventeur : celu 
qui invente, celui qui introduit un usage. |} 
inventeur d’une fable, d'un conte. 

INVERECUNDO , DA , adj. ( nus. ) Ds- 


ë CIP INVÉRNADO, p po Vo 
qui ne peut tre vaincu , au propre et au (i- À nvernar. 
| INVERNAL, M. flo) Brumal: :qu 
INVENCIBLEMENTE, ad». Invincible- | vient de l' hiver, qui lui appartieut, 
ment. INVERNAR' » 1 a. Îliverner : passes 
INVENCION, s. f: Invention : l’action | l'hiver dans un endroit. || Êtresn in 
d'inventer. (| Invention : chose inventée. | V.! INVERNIZO, ZA, adj. Brumal : 

. | Invention, fiction , mensonge. | fest d'hiver , d'ussgees hiver. | ( fig.) On à 
Invention: une des parties de la rhétori- {dit des animaux sujets au froid, que l'hiveæ 
gere Conte, récit plaisant, fubuleux. [| La “í 

vencion de la cruz: Vinvention de la croix, VEROSÍMIL, adj, m. æ V. Inverish- 

(Me célébrée en mémoire de la découverte | eu 
de la croix du Sauveur. || Hacer invencio- VERSION, s. F, Inversion, transposé- 
tion, —ã— ploi, placement. 


mes : minaudes : faire des mines, des gestes 
Aféctés, 


j p. pl "Y. Inpertir. k 
. INYENCIONERO, RA, adj. Inventeur : | adj. Tran abia /. Inverse. 
invente. { Enjóleur, trompeur. Y Minau- INVERTI IDO, p. p- V. Invertir. 
: qui fait des mines, des caresses aſſeo- INVERTIR v, a. Intervertir, tranpe- 


We, 
| INVENDIBLE , adj. m. f* Invendable : 
n'est pas de vente, qu'on ne saurait 
INV BLE, (v.) 
INVEN m. fe (y. on ne 
t trouver, don die r. * Q 
INVENIR, v. a. v. Trouver. découvrir. 


changes de p place, desens, de cdté. y 
Renverser rdre des termes d'une propor- 
tion, des cunséquens fairo les antécodens. $ 
Employer, dépenser , destiner à un autrg. 


INVESTBLE, adj. m. £(v,) V. fnviaiMen 
INVESTIDO * Ps —* 


| 
| 
| 





INV 


INVESTIDURA, a f: V. Envestidura. 
"INVESTIGARLE, adj. mn. $: Qu'on ne 
pont rechercher : caché, impénétrable. 
INVESTIGACION, s. f. Recherche, per- 
isition. . 
INVESTIGADOR, RA ,s. Investigateur, 
indagateur. 
INVESTIGAR, y. a. Rechercher : cher- 
cher avec soin. 
INVESTIR, y. a. V. Embestir. || (v.) Y. 
Envestir, 
INVETERADAMENTE, adv. D'une ma- 
nière invétérée. 
INVETERADO, p. p. V. Inveterarse. 
INVETERARSE, y. r. S'invétérer : de- 
venir vieux. 
* INVIADO, p. p. V. Inviar. 
* INVIAR , +. a. V. Enviar. 
INVICTAMENTE, adv. Invinciblement : 
d'une manitre invincible. 
INVICTÍSIMO, MA, adj. sup. de Invicto. 
INVICTO, TA, adj. Invincible : qu’on 
ne saurait vaincre. 
INVIDIA , s. f: V. Envidia. 
INVIDIADO , p. p. V. Invidiar. 
INVIDIAR, 7. a. V. Envidiar. 
INVIDIOSO, SA, adj. V. Envidioso. 
INVIDO, DA, ad). (+.) V. Envidioso. 
INVIERNITO, s. m. dim. de Invierno. 
INVIERNO, s. m. Hiver : saison la plus 
froide de l'année. || (mar.) Hivernage. || En 
medio del invierno : en plein hiver. 
INVIGILAR, y. n. Veiller, surveiller. 
” IN VINCIBLE , adj. m. f: (9.) V. Inven- 
cible. 
INVIOLABILIDAD, ch Inviolabilité : 
qualité de ce qui est inviolable. 
INVIOLABLE, adj. m. f: Inviolable. 
* INVIOLABLEMENT, ad». (v.) V. In- 
violablemente. 
INVIOLABLEMENTE, ads. Inviolable- 
went. || V. Infaliblemente. 
INVIOLADO, DA , adj. (inus.) Qui n'a 
pas été violé. 
INVIRTUD , s. f: (inus.) Défaut, man- 
que , absence de vertu : vice. 
INVIRTUOSAMENTE, edo. (inus.) Sans 
vertu , vicieusement. | 
INVIRTUOSO , SA, adj. (inus.) Qui 
manque de vertu : vicieux, | 
IN VISIBILIDAD, s. /: Invisibilité : qua- 
lité de ce qui est invisible. 
INVISIBLE, adj. m. f: Invisible : qu'on 
Ye peut voir. | Ên un invisible : dans un 
din d'œil, sondain. 
INVISIBLEMENTE , adv. Invisible- 


ment, | 
INVITAR , y. a. (inus.) Inviter , exci- 
ter , pousser, inciter. | 
INVITATORIO , 5. M. Invitatôire : an- 
tienne de l'office divin. E 
INVOCACION, s. —J Invocation : l'ac- 
Sin d'invoquer. [| ( poés. ) Invocation : vers 
par lesquels on s'adresse à quelque diviuité. 
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INVOCADO, A V. Invocar. 
INVOCADOR , KA , s. Celui qui int 


que. 

. INVOCAR, vs. a. Invoquer, réclamer, 

implorer , demander avec instance , appeler 

à son secours. [| Évoquer : appeler , faire 

venir à soi des esprits. 

INVOCATORÍA , s. f. V. Invocacion. 

. INVOCATORIO , RIA , adj. Qui sert à 

invoquer. 

IN VOLUNTARIAMENTE , adv. Invo- 
lontairement: sans le vouloir. [| Par force. 

INVOLUNTARIEDAD , s. f: L'action 
de faire par force, contre son gré. 

INVOLUNTARIO, RIA, adj. Involon- 
taire : contre la volonté, sans le concours de 
la volonté.|| Æcciones,movimientos involun- 
tarios : actions , mouvemens involontaires, 
qui se font indépendamment de la volonté. 

INVULNERABLE, adj. m. f: Invulné- 
rable : qui ne peut être blessé, 

INYECCION , s. fe (chim.) Injection: 
l’action d'injecter. 

* INYECTAR, ». a. ( chir. 
INYUNCTO, p. p. tr. % 
INYUNGIR, +. a. (v.) Enjoindre. 
ÍÑIGO, s.m. (n.p.) V. Ignacio. 
IÑIGUEZ, s. m. (n. patr. ) Fils de Imi 


80: 

IPECACUANA, s. f: Ipécacuanha : plante 
médicinale. 

IPSO-FACTO , ado. lat. Sur-le-champ 
à l'instant, sur le fait, ipso facto. 

IPSO JURE , ad». lat, De droit : sano 
qu'il soit besoin de nouvelle déclaration. 

IR (4, hacia), v. n. Aller, passer , se 
rendre le lieu nnautre. | Être. |] Gager, 

er. nsister, dépengre. || Importer , 

e téresser. | Etre distingué , différent. | 
Aller, conduire, aboutir. || Se destiner à 
un état. || (terme de jeu ) Aller , faire jouer, 
A , Aller. || Se conjuguer , se iner. 


Injecter. 


Ir, avec un gérondif , marquo l'action 
ésignée par le verbe, et avec le participe 
€, la passion. Ex. Ir jugando : jouer. 
r vendido : être vendu. | doigt à un adjec- 
tif, il exprime la manière d'aller ou d’être. 
Ex. 1r caballero : aller à cheval. Ir bien 
puesto : être Lien placé. || Joint à la 
jtion d, et à un infinitit, il désigne la fin, 
‘intention. Ex. lr d oir misa : aller à la 
messe. || Précédé de l’article al et suivi de 
la préposition d et d'un infinitif, il exprime 
l'action prochaine du verbe. Ex. Al ir à 
pagar : au moment de payer, lorsque'il faut 
payer. [| Ir adelante : aller en avant , 
suivre une entreprise. || Ir d los alcances : 
suivre ou serrer de près. || ! fig.) Prosser 
dans une dispute. || Ir al mohino. On le dit 
de deux joueurs qui s'entendent pour en 
faire perdre un troisième, || Zrcon alguno: 
aller avec quelqu'un. | ( fig.) Être de son 
avis, prendre son parti, || lr con cuidad 
muedo : avir avec attention, avec cr 


V. Inyungir. : 


IRS 
li £r por pan : aller chercher du pain. || 
p fr tras no : aller, courir après quel- 


dr fuera de : aller contre. || ( fig.) Ir léjos , 
muy léjos : ètre éloigné, bien loin de pen- 
ser, elc. || {r mal 6 bien : aller bien ou 
mal, en parlant d'une affaire, ou se porter 
bien ou mal. || Ir por justicia : se pourvoir 
en justice, intenter un procès. || lr sobre 
a a cosa Qe y être de longue main 
au fait d'une chose. || Ir à la mano à al- 
no : ( fam.) contenir, retenir quelqu'un. 
fr al amor del agua : (4g8-) laisser aller, 
temporiser. || Ir al encuentro: aller au de- 
vant. || Ir alguna cosa cuesta abajo : ( fig. 
tirer à sa fin. || lr al Jordan : { fig. fam. 
se rétablir, rajeunir. || Zr alto : être haut. 
On le dit d’un ruisseau, d'une rivière. || lr 
de manga : ètre d'accord. On le prend tou- 
jours en mauvaise part. || Zrfuera de trastes : 
parler à tort et à travers. || Zr largo : (fam.) 
être éloigné. || [r por el albarillo A . fer 
faire les choses d'une manière étourdie. | 
Ir por rodeos : cacher sa marche. || Ir ma- 
tando hormigas : battre la semelle. || lr 4 
la pecórea : picorer, butiner, aller á la ma- 
raude. ||Dejarse ir con la corriente : se lais- 
ser allar au torrent. || lr y venir : aller et 
venir. On le dit du temps, des choses d'ici- 
bas. || (fig. ) Repasser dans sa tête, dans son 
imagination. || (fig.) Commercer, trafiquer. 
an ir, al mus tr : (v.) à toutes jambes. 
Y Ni va, ni viene : il ne sait à quor se ré- 
soudre. || ¿ Quien va? uien va allá ? 
. qui est lá? qui va lá? || Sen vrle, sin venirle: 
sans que cela lui importe. || Vaya : soit, 
allons, fort bien, j'y consens. || Vaya vmd. 
con Dios: adieu : Dieu vous accompagne. l 
Bueno va : voilà qui va bien. || Por ma 
ue vaya: au pis aller. || Tanto se le da por 
ue va, como por lo que viene : tout lui 
est égal. || Vaya umd. al cielo, al rollo, d 
pasear, etc. : aller vous promener, etc. || 
Yendo dias y viniendo dias : le temps s'é- 
coulait ainsi. || 4 do irá el buey que no 
are : partout les pauvres et les malheureux 
ont à souffrir : aux gueux la besace. 
IRSE, +. r. S'en aller, se retirer, partir. 


re | Zr contra : aller contre, s'opposer. 


rar 
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s'oublier. || Jrse de las cartas : den aler de 
ses cartes, s'en défaire en jouant. || Irse la 
cabeza : avoir des étourdissemens, des ver- 
tiges. || Irse los ojos : désirer avec ardeur, 
convoiter. || Irse por el mundo adelante, 0 
por esos mundos : quitter le monde, se reti- 
rer. || Irse por pies : gagner au pied, s'en- 
fuir. || Irse por su pié á la pila. On le dit 
d'un adulte qu’on baptise. || Irse tras algo, 
d tras alguno : suivre, poursuivre. || .) 
Désirer avec ardeur , s’infatuer d'une per- 
sonne, etc. || [rse dpique , á fondo la nave: 
échouer, couler bas, aller a fond, en par- 
lant d'un navire. || Zrse á leva y monte : s’é- 
chapper.. || 1rs8 de boca : parler trop et sans 
considération. || Irse al otro barrio, al otro 
mundo : allerau royaume des taupes, dans 
l’autre monde. || Lrse la boca donde | está el 
corazon : de Valondance du cœur la bouche 
parle. || Lrsele d uno la mano : (fig.) excé-' 
der, mettre trop. | Zrse por alto a a 
cosa. On le dit d'une chose qu'on oublie. 
IRA, s. f: Colère, emportement , irrita- 
tion. || Indignation. || Châtiment infligé on 
dont on menace. || .) Colère, furie des 
élémens. || ; Zra 108! Exclamation de 
surprise, d'admiration. || Descargar la ira 
sobre alguno : décharger sa colère sur quel- 


qu’un. 

IRACUNDIA , s. f: Colère excessive ou 
babituelle. 

IRACUNDO, DA , adj. Colère, colérique, 
enclin à la colère. {| (poés.) Courroucé , en 
courroux, en parlant des élémens. 

IRADO, DA, adj. (v.) V. Airado. || 
(v.) V. Bandido. 

IRARSE, ». r.(v.) V. Airarse. 

IRASCENCIA , s. f:(v.) V. Iracundia. 

IRASCIBLE, adj. m. f. Qui appartient 
à la colère, ou à l’homme colérique. || Fa- 
cultad irascible : faculté irascible. 

IRENARCA, s. m. Magistrat qui, chez 
les Anciens,veillaitá la tranquillité publique. 

ÍRIDE-SALVAGE, s. SV. Efémero. 

* [¡RINO, NA, adj. On le dit d'un onguent 
ou d'une confection faite avec l'iris, 
* IRION, s. m. Velar : plante. 

IS, s. m. Iris: arc-en-ciel. || ( fig. ) 


y S'en aller, être mourant. || S'en aller, | Tout ce qui imite les couleurs de Parc-en- 


s'¿couler, en parlant d'une liqueur ; fuir : la, 
parlant du vaisseau | flambe : plante. || Bihoreau : espèce de hé- 
qui la contient. || Glisser involontairement ron. 

e sa place. | S'exbaler, sévaporer. || Se gá- ; 
ter, se corrompre, ov s'aigrir. || Se rom-| 


laisser échapper, en 


, se déchirer, user insensiblement. || 
cher des vents ou ses excrémens sans 
le sentir : aller sous soi. || LZrse d chitos. Y. 
Chito. || Irse al cielo 


. . 1 
sauver, ou mourir. || Z7se con Dios : ven 


aller quand on s’y attend le moins. || Zrse 
de copas : peter. || {rse de la mano : 
S'¿échapper des mains, tomber, se retenir, 
se contenir. || (fig.) Ne pas réussir. || Irse de 


la memoria - s'échapper de la mémoire ,. 


d 


- aller au ciel, se d 


ciel. || (fig ) Pacificateur, médiateur. || Iris, 


* IRISÍPULA, s. f: (v.) V. Erisipela. 
IRLANDA,s. f. Toile d'Irlande. 
IRLANDES,SA, adj. in. f: Irlendais : 

de l’Irlande. 

IRLANDESCO, CA, adj. (v.) V. Erlar- 


es. 
IRONÍA , s. f: Ironie : figure de rhétori- 

que. 

IRÓNICAMENTE, adv. Ironiquement : 

d’une manière ironigue. 

IRONICO , CA, adj. Wonique : où 


de l'ironie 


TER 
IRRACIONABLE, adj. m. £ (v.) Y. 
mal , adj. m. æ (v.) 


1 

IRRACIONABLEMENTE, ad». (v.) Y. 

ionalmente. 

IRRACIONAL, adj. m. f: ets. Déraison- 
nable, illégitime : qui manque de raison, in- 
juste. || Irraisonnable : qui-n'est pas doué 
de raison. || (géom. arith.) Lrrativnnel. On le 
dit d’une quantité qui n’a aucune mesure 
commune avec l’unité. 

IRRACIONALIDAD, s. f: Qualité de ce 

i est irraisonnable. 

[RRACIONALÍSIMAMENTE , adv.sup. 
de pra cion a mente. , 

IRRACIONALÍSIMO, MA , adj. sup. de 
Frracional. 

IRRACIONALMENTE, adv. Déraison- 
mablement : d'une manière déraisonnable. 

IRRADIACION , s. f: Irradiation : effu- 
sion , émission des rayons d'un corps lumi- 
Deux 


IRRADIADO, p. p, V. Irradiar. 
IRRADIAR, y. a. Éclairer de ses rayons. 
ERBAZONABLE, adj. m. f: Déraison- 
table : qui manque de raison , injuste. || 
1 e) V. irracional. 
IRRECONCILIABLE, adj. m. f. Iri- 
eonciliable : qui ne peut se réconciher. 
IRRECUPERABLE, adj. m. f. Qu'on 
De peut recouvrer, veprendre. 
RECUSABLE, adj. m. f. Irtécusabte : 
qui, ne peut être récusé. || (v.) V. Fnevi- 


IRREDIMIBLE , adj. m. f: Qu'on ne 
peut racheter, 

IRREDUCIBLE , adj. m. f: Indomptable: 
qu'on ne pe dompter. 

IRREFLEXION, s. f: Inconsidération : 
tégère imprudence. 

ORMABLE , adj. m. J. Hrréfor- 

mable : qui ne peut étre réformé. 

IRREFRAGABLE, adj. m. f: Irréfra- 

able : qu'on ne peut contredire, récuser. 

IRREFRAGABLEMENTE, adv. D'une 
manière irréfragable. 

IRREGULAR, adj. m. f. Irrésulier : 
qui n'est point selon tes règles. ¡| Indu : con- 


tre le devoir , la raison, la règle. || Venir d 


ura hora i + venir à nne heure indue. 
IRREGULAR, s. m. Irrégulier : inca- 
pable d'exercer les fonctions ecclésiastiques. 
IRREGULARIDAD, s. f: Irrégularité: 
manque de régularité. || Irrégularité : état 
d'un prêtre irrégulier. 
EGULARMENTE, ado. Irrégulière- 
‘ment : d’une manitre irrégulière. 
IRRELIGION, s. f: Irréligion, incrédu- 
lité : manque de religi 


IRAFLIGIOBAMENTE, adv. frréligieu- 

eement , avec irréligion. 
IRNÉLIGIOSIDAD, s. f Qualité de ce 
SO, SA, ddj. Irréligienx : 


qui est irréligieux. 
IKRELIGÍO 
contraire á la religion. 


= 
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IRREMEDIABLE, adj. WTA Irrémé- 
diable : à quoi on ne peut remédier. 

IR ¿DIABLEMENTE, adv. Irré- 
médiablement : de manière qu'on n’y peut 
porter de remède. 

IRREMISIBLE, adj. m. f Irrémissible, 
impardonnable, 

RREMISIBLEMENTE , ado. Irrémis- 
siblement : sans rémission. 

IRREMUNERADO, DA , adj. ( ¿nus, ) 
Qui n'a pas été récompensé. 

IRREPARABLE, adj. m. f. Irrépere- 
ble : qui ne se pau réparer. 

IRREPARABLEMENTE, adv. Irripe 
rablement': d'une manière irréparable. 

IRREPREHENSIBLE, adj. m. f: Lrré- 

réhenrsible : qu'on ne saurait re 

IRREPREHENSIBLEMENTE, ad», tr- 
répréhensiblement. 

IRRESISTIBLE, adj. Irrésistible: à quoi 
on ne peut résister. . 

IRRESISTIBLEMENTE, adv. Irrésisti- 
o RESOLUSLE Qui 

I , adj. m. f: Qui ne pent 
se résoudre : insoluble | LS —*2 
qui ne sait à quoi se dre. 

IRRESOLUCION, s. /: Iudétision, ivré- 
solution , embharras , indétermination. 

IRRESOLUTO, TA, adj. Indécis, im. 
terminé, irrésolu, incertain : qui ne sait 
à quoi se déterminer. 

RRESUELTO, TA, adj. V. Irresoluto. 

IRREVERENCIA, s. f: irrévérence : 
manque de respect. || Insblence, effren- 
terie. 

IRREVERENTE, adj. m. f: Irrévérent: 
quí manque de respect. 

IRRE ENTEMENTE, ad». Irrévé- 
remment : avec irévérence. 

IRREVOCABILIDAD ,.s. J. frrévorabi- 
lité : qualité de ee qui est irrévocable. 

IRREVOCABLE, ad). m. f: Lrrévucable: 
qui ne peut être re 

IRREVOCABLEMENTE, adv. Irrévo- 
cablement : d'une manière irrévocabie. 

IRRISIBLE, adj. m. f: KRisible: quiwmé- 

RRISION , s. f. #ion , m ie. 

IRRISORIAMENTE, ado. Par dérision. 

IRRISORIO, RIA, adj, Risible : qui 
fait rire : qui prête à la plaisanterie. : 

IRRITABILIDAD, s. f: (phys.) Lrrita- 
bitite á ' alité de ce qui est irritable. 

ABLE, adj. m. f: Qui t être 
annulé , cassé. || (raie A —* lao 


ment. 

IRRITACION, s. f: Irritation : action de 
ce qui irrite les humeurs , les membranes. | 
{rritation : état des humeurs irritées. | L'ec- 
tion d'irriter, en parlent des animaux. |] Y. 
Invalidacion. || Grande colère, grand em- 
portement. 

INHITADÍSiMO, MA, ad, emp. de D 


tdo. Trés irrité. 








IRRITADO, p. p. V. Irritar. 

IRRITADOR, ÑA, s. Celui qui irrite, 
qui donne lieu à s’irriter. 

ÍRRIT E, adv. Sans effet et sans 
force : d'une manière nulle et invalide. 

IRRITAMIENTO, s.m, V. Irritacion. 

IRRITANTE, p. a. V. Irritar. Irritant: 

i irrite. || Decreto, 6 cláusula irritante : 

écret irritant, qui casse, qui annule. 

IRRITAR, y. a. Irriter : mettre en colè- 
re. || ( fig. ) Irriter, provoquer, exciter, 
aigrir. || Casser , annuler. || Irritar los dni- 
%moS : algrir les esprits. 

IRRITARSE, ». 7. S’irriter : se mettre 
en colère. | Irritarse voluntariamente con- 
#ra alguno : lapider quelqu'un ; s'élever con- 
tre "un. 

RITO, TA, adj. Invalide, nul. 

IRROGAR, y. a. Causer, occasioner. |] 
Lei un gran perjuicio : il lui causa sn 

d domma 


IRRUPCION, «. A Irruption. 
* ISABEL, (n. p.) Élisabeth, Isabelle. 
.ISAGOGE, 3. f. (inus.) V. Introduo- 


con. 
ISAGOGICO , CA , adj. (inus.) Qui ap- 
partient à l'introduction.” (ue) 
* ISAIAS, s. m. (2. p») Isaie. 
* ISIDORIANO, NA, adj. Appartenant à 
ve 


sin 
* ISÍPULA,s. æ (v.) V. Erisipela. 
ISLA, s. f le RAM entourée d’eau. || 
(8) Quartier d'une ville : maison entou- 
rée e quatre rues. || (Pa) Lien écarté , re- 
tiré. j Er isla : ado. Ÿ. Aisladamente. 
ISLAN , s. m. Sorte de voile garni de 
dentelles. 
ISLENO , NA, adj. Insalaire : habitant 
d’une tle. | Qui appartient à Pile. 
ISLEO, s. m. Partie d’ile, ou île formée 
des rochers en forme de couronne. 
ISLET À , s. f: : petite Île. 
ISLICA, » & f dim. de Isla. 
ISILLA , s. f: Flanc : côté de l'animal. 
‘ISLITA, s. f. dim. de Isla. 
ISLOTE, s. ru, Petite île déserte : flot. 
ISMAELITA, adj. m. f. V. Agareno, 


sarracenc. 

_ ISQUION , s. 5. Ischion : un des traisos 
nm e | 

a O, NA, adj. 
en géométrie des figures qui ont Jeursangles 


époux ; épis pale. j 
ISOMETRÍA, s. f: (math.) Isométrie : 
réduction des fractions à un même dénomi- 
nateur. 
* ISOPERÍMETRO, TRA, edj. Isopéri- 
maitre. On le dit des figures qui out des cir- 
conférences ézales, 
» ISOPLEURO, RA, adj Équilatéral, en 
nt d'un triangle. : 
P ISÓCELES , ad Isoctle. On le dit d'un 
triangle qui a deux cótés égaux. 
IDA, 4. :f: Martin-pécheur : oiseau. 
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Isogone. On le dit | do 


| IZQ 
ISPIR, v. a. V. Esponjarse. 
> ISRAELITA, adj. m. f. et s. feralite : 
ISRAELÍTICO, CA, adj. V. Israelita, 
* ISTMO, s. m. ( géog. ) Isthme : langue de 
terre entre deux mers. 
ISTRIADO, p. p. V. Istriar. 
ISTRIAR , +. a. V. Estriar. 
* ISTRUTO, TA, adj. (v.) V. Instruido, 
* ITALIA, s. f: Italie : grande presqu'ile 
d'Europe entre les Alpes et la mer Méditer- 


ranée. 

ITALIANO, NA, adj. ets. Italien : de 
l'Italie. 

ITÁLICO, CA , adj. Italien : de l'Italie, 
(y. V. Italiano. 

ÍTALO, LA, adj. (v.) V. Italiano. 

ITEM, adv. dat. Item : de plus. On dit 
communément Îtem mas. 

ITERABLE, adj. m. f. (v.) Qui peut se 
réitérer. 

ITERACION, s. f: (v.) Réitération, ré- 
PÉÉPER A DO V. E 

. p. V. Iterar. | adj. Ré- 
téré, répété. * 7"? ag. Ré 

ITERAR, +. n. (v.) Réitérer, répéter. 

ITERICIA ,s. f. (v.) V. Ictericia. 

ITINERARIO, RIA, adj. De chemin, 

i concerne les chemins. 

HIMERARIO s. m. Itinéraire : ménci- 
re jeux par ou doit er un voyageur. 
[Feuille de route: papier donné á un Soldat, 
où est marqué sa roule, 

*IVA, s. f: Ive musquée, ivette, chaine- 
pitis , plante. 

IVERNAL, adj. m. f: (v.) V. Inver- 


nizo. - 
IVERNAR , +. 7. 9 V. Invernar. 

* IVON, s. m. 8 p.) Ives. 

IVREA, sf: (gé0g.) Ivrée - ville de lo 

Savoie. 

* IXIA, s. f? Espèce de glu attachée aux 
racines de la carliñe blanche. || Ixie : plante 
de la famille des iris. 

IXIDO, s. m. 8 V. Exido. 

IZA, s. f. (boh.) Prostituée , femme pu- 
blique. || (mar. ) Guindage, ¿tague : action 
de hise r les vergues. 


IZADO, p. p. V. Izar. 
IZADO, 3. m. ( boh.) V. Amanceba- 


IZAGA , 3. f. Lieu abondant en jonc. 
IZAR, +. a. ( mar .) Hisser : Lausser les 
voiles, les vergues. 

IZQUIERDEAR, v. 7. Donner à gau- 
che . ne pas aller droit, au propre et au 


figuré. 

IZQUIERDO, DA, adj. Gauche, opposé 
à do | . #.) Tortu : qui est ou va de 
travers. || Jarreté. On le dit d'un cheva) 
dont les jarrets sont tournés en dedans, et 
semblent se tourner lorsqu'il marche. | 
(blas. ) Senestre : la gauche. 4 la izquier- 
da : à gauche. | Echarlo tado á mano. .2- 





IZQ 
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quierda: ( fig.) interprèter tout en mauvaise | qui se sert de la main ganche, au fien de u 


part. 
IZQUIERDO, DA,s. et adj. Gaucher : 


JAB 


J, dixième lettre de l’alpbabet castillan. 

C'est une consonne qui se prononce du gosier 

comme le G devant e et z. 
JABALCONADO , p. p. V. Jabalco- 


nar. 

JABALCONAR , ». a. Dresser un toit, 
y poser la charpente pour le couvrir. 

JABALCONES, s. m. pl. Esseliers, 

oussets. | 

JABALÍ, s. m. Sanglier : porc sauvage. || 
Jabalí alunado : sanglier miré. 

JABALIN, s. m. (v.) V. Jabali. 

JABALINA, s. f: Laye, laie : femelle 
du sanglier. || Javeline : espèce de dard, 

JABALON ,s. m. Bois employé pour for- 
mer la pente d’un toit. 

JABALONADO, p. p. V. Jabalonar. 

JABALONAR, ». a. V. Jabalconar. 

* JABALUNO, NA, adj. De sanglier : qui 
concerne le sanglier. 

JABARDEAR, v. a. Fssaimer : jeter, 
donner un essaim, en parlant des abeilles. 

* JABARDILLO, s. m. Estaminet : asse.n- 
blée de buveurs. 

JABARDO, s. su. Essaim : jet d'abeilles. 
(4g.) Troupe de gens de la lie du peuple, 
ou de mauvaise vie. 

* JABATO, s. 71m. Marcassin : petit de la 
laie. 

JABEBA, s. Æ Sorte de flûte moresque. 

JABFCA, s. Y Xahbéga : grand filet de 
pêcheur : tramail, etc.|| Assemblage de filets 


_ joints ensemble. 
JABEGA, $ V. Jabera.'| Y. Jabeba. 

JABEGUERO, RA , adj, Qui concerne la 
pêche au xabéga. 

JABEGUERO, s. m. And. Pêcheur avec 
le xahéga. 

JABÉQUE, s. m. Chehek ou chabek : 
sorte de bâtiment à voiles et à rames. 

JABÍ, s. f. Espèce de pomme sauvage. || 
Espèce de raisin de Grenade. 

JABINO, s. m. V. Chaparro. 

JABLE, s.m. Jâblé : rainure faite aux 
douves des tonneaux pour assurer les pièces 
de fond. 

JABON, s. rn. Savon: sorte de pâte pour 
dégraisser et blanchir. || { fe) Tout ce qui 
sert à dégraisser et à blanchir. Y Jabon de 

alencia as) battoir de blanchisseuse. || 
tg) Volée de coups de bâton. | Jabon de 
tedra : And. brique, table de savon. |! 
Ufam.) Coups que les blanchisseuses donnent 
sur une pierre avec le linge pour ménager 
le savon. 1 Dar un jabon : (fig. ) savon- 


droite. 


JAC 


ner : layer la tète, faire une verte rénriman- 
e, etc. 

JABONADO, p. p. Y. Jabonar. 

JABONADO, s. m. Savonnage : nettoie- 
ment, blanchissage par le savon. |] Linge 
qu’on donne à savonner, ou qui l'est déjà. 

JABONADURA, s. f: Savonnage : blan- 
chissage par le savon, || Jabonaduras, pl. 
Eau, ou écume de savon. 

JABONAR, +. a. Savonner, nettoyer, 
blanchir avec du savon. || ( fig.) Savonner, 
laver la téte : faire une verte réprimande. 

JABONCILLO , s. m. Savonnette pour la 
barbe. — * 

JABONÉRA, s. f: Saponaire ou savon- 
niere : plante. . 

JABONERÍA, s. M Savonnerie : fabri- 
gue de savon. 

JABONERO, s. m. Fabricant ou mar- 
chand de savon. 

JABONETE, s. m. V. Jaboncillo. || Ja- 
bonete de olor. V. Jaboncillo. 

* JABONOSO, SA, adj. Savonneux : qu 
tient de la qualité du savon. 

JACA, s. f: Bidet. V. Haca. 

JÁCARA , s. f: Pièce de poésie espa- 
nole : sorte de romance, vaudeville. || Air 
e la Jdcara, qui se chante et se danse en 

même temps. || Sorte de danse sur l’air de la 
Jácara. || Troupe de jeunes gens qui cou- 
rent Îles rues pendant la nuit, en chantant 
des Jácaras. h (fam. ) Enmi, fatigue, cas 
sement de tête. || (fam.) Fable, mensonge. 
| No estar para jácaras : n'être pas de 
bonne humeur. | 

JACARANDANA,s. f: (boh.) Assemblée 
de voleurs, de gens de mauvaise vie. 

JACARANDINA , s. 7 (boh.) Y. Jaca- 
randana. || Jargon des voleurs, des gens dí 
mauvaise vie, etc., argot. || On le dit de L 
Jácara et de la manière de la chanter. 

JACARANDINO, NA, adj. De la Jdca 
ra. V. ce mot. 

JACAREAR, ». n. Chanter des Jacaras. 
|| Coarir les rues en chantant, en faisant du 
brait. || (fam.) Rompre la tête, fatiguer par 
ses propos. 

JACARERO , s. m. Celui qui court ler 
rues en chantant des Jácaras. | Gai 
joyeux , de bonne humeur. | 

JACARILLA, s. f. dim. de Jácara. 

JÁCARO, s. m. Babillard, vantard, 
fanfaron. || 4 lo jácaro : avec ostentation, 
faste, vanterie. 

JACENA.s. f: (arch.) Tasseau : poutre de 











JAL 


traverse sur laquelle les solives sont assises. 
JACER, y. a. (v.) V. Tirar, arrojar. 
JACERINA, s. f. Cotte-de-mailles d'a- 
cier trés-(in. , 
JACERINO, NA, adj. (v.) Dur comme 
Pacier. 
JACHALI, s. m. Janipaba. —. 
JACILLA, s. f. Trace, vestige. 
JACINTO, s. m. Jacinthe , hyacinthe : 
fleur. || Hyacinthe : pierre précieuse. || Za- 
cinthe : plante excellente contre les verrues. 
* JACINTO, TA, s. (n. p.) Hyacinthe. 
* JACIO, s. m. (mar.) Calme plat. 
JACO, s. m. Petit cheval, bidet, brin- 
gue. || Saie. 
JACO, s. m. Sagum, saie : sorte de vé- 
tement des anciens soldats.|| Sagum. ( bo. ; 
V. Jaque. 
JACTADO, p.p. V. Jactarse. 
JACTANCIA , 5. f: Jactance, vanterie. 
JACTANCIOSAMENTE, ads. A vec jac- 


tance. 
JACTANCIOSO, SA, adj. Vain, glo. 
rieux, vanteur, vantard. 
JACTANTE, p. a. (v.) V. Jactarse. Se 
vantant : Le se vante. 
JACTARSE (de), v. r. Se vanter, se pi- 
r,s'applaudir, se louer, se glorifier. 
JACULATORIA, s. f:Oraison jaculatoire, 
prière fervente, qui part du cœur. 
JACULATORIO, RIA, adj. Jaculatoire. 
JADA , 5. f. Arag. Houe. Y. Azada. 
JADE ,s. m. Jade : sorte de pierre verdátre. 
JADEAR, ». n. Haleter : respirer fré- 
emment et avec peine. 
JADEO, s. m. Difficulté de respirer cau- 
sée par la fatigue. || Ahan. | 
JADIAR, y. a. Arag. Fouir avec la houe. 
JAECFRO, RA, s. Faiseur de caparacons, 
® Harnais. 
JAEN, adj. On le dit d’une espèce de rai- 
sin du territoire de Jaén. 
JAENES, SA, adj. et s. (v.) De Jaén. 
JAEZ, s. m. Caparacon , harnachement : 
ornement de cheval. ] (4g.) Qualité, ma- 
nière d’être par où plusieurs choses se res- 
semblent. || Robe, habit. 
JAGA, 5. M (v.) Plaie. V. Llaga. 
JAGUA, s. f: Xagua : fruit d’un arbre 
de l’ile de Cuba, qui paraît être le même 
.que le janipaba ou genipanier du Brésif. 
JAGUADERO, s. m.(v.) V. Desaguadero. 
JAGUARGO,s.m. um, lède : plante. 
JAGÜEY, s.m. Sorte de citerne au Pérou. 
-JAHARRADO, p. p. V. Jaharrar. 
JAHARRAR, v. a. V. Albar. || Crépir 
ane muraille avec du plâtre. 
JAHARRO, s. m. Crépissure : enduit de 
plâtre. Le 
JAIME , s. m. V. Santiago. 
JALAPA, 3. f: Jalap : racine purgative 
d'Amérique. 


JALBEGADO, p. p. V. Jalbegar. . 
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JAN 
JALBEGAR, ». a V. Enjalbegar. W fig.) 


Se farder le visage avec excès. 

JALBEGUE, s.m. Blanc de chaux donnt 
á une muraille. || Blanc pour se farder. 

JALDADO, DA, adj. Doré ou jauni. 

JALDE, adj. m. f. Jaune. 

JALDO, DA, ad. V. Jalde. 

JALDRÉE, s. m.(vén.)Couleur des oiseaüx. 

JALEA, s. f. Gelée : jus congelé des 
fruits cuits avec du sucre. || Hacerse una 
jalea:{ fig.) aimer avec une tendresse extrême. 

JALEADO, p. p. V. Jalear. 

JALEAR, v. a. Animer de la voix les 
chiens de chasse. 

* JALEO, s. m. Hare: cri de chasse pour 
exciter les chiens. 

JALES, s. m. (v.) Grosse toile dont on 
couvre les marchandises chargées à dos de 
mulet. 

JALETINA , s. f: Sorte de gelée. 

JALLULLO , s.m. And. Sorte de pain 
ou de gâteau cuit sous la braise. 

JALMA , s. f: V. Enjalma. 

JALMERO, 3. m. Arconneur. 

JALOQUE, s. m. V. Siroco. 

JALJACOTI,S. m. Guayavier, goyavier, 
poirier-des-Indes : arbre. 

JAMACUCO, s. m. And. V. Zamacuco. 
* JAMAICA, s. f: (géog.) Jamaïque : île 
et ville de l'Amérique. 

*JAMANZA,s. f. V. Zuar. | 

JAMAS, adv. Jamais. (v.) V. Siempre. 
Jamas porjamas : au grand jamais. 

J À, s. f: (arch.) Jambage de porte, 
dosseret, allége. 

JAMBAGE, 3. ES Jambage. 

CA, adj. (v.) V 


JÁMBICO, . Yámbico. 
JAMBILLA, s. M (arch.) dim. de Jamba. 
JAMBO, s. m. (».) V. Fambo. 


JANBORLIER , s. m. Arag.V. Camarero. 
JAMBRAR, ». a. Arag. V. Enjambrar. 
JAMERDANA , s. .f: Lieu où Pon vide 
la tripaille dans les boucheries. 
JAMERDAR, y. a. Vider la tripaille des 
animaux tués dans les boucheries. || (fig. ) 
Laver, blanchir mal. 
JAMETE, s. m. Sorte de toile ancienne- 
ment en usa 
“'JAMETERIA, 8. f. Mure. Flatterie, adu- 
tion. 
JAMILA ,s. fi V. Alpechin. 
JAMON, s. m. Jambon : cuisse ou épaule 
de cochon salée. || Jamon dulce : jambon à : 


la place. 
AMONCICO, LLO, ITO, s. m. dim, 
de Jamon. 
JAMUGA , f* f: Sorte de sello de cheval 
pour femme. || Jamugas, pl. Y. Jamuga. 
JAMUGUILLA , 5 : Lem. de Jamuga. 
JAMUSCAR , ». a. (v.) V. Chamuscar. 
JANABLE, s. m. V.Jenabe. 
JÁNDALO, LA, adj. On le dit de la -dé- 
marche, du langage affecté des habitans de 
l'Andalousie. 2 


— msg 














JAR ¡Sa ) JAR 
"JANGADA, s. / de radeau fait! JARABE, s. m. 'Sirop. $ (fg.) Tostek- 
dens un naufrage 4 débris du vaisseau : eur extrémement douce 1 jf) 


drome. | JARABEADO, p. p. V. Jarabeeres. 
JANGUA,s. f: Sorte de petit hateau plat 


JARABEARSE, y. r. Boire du sirop peu 
de . | J se préperer à prendre médecine. On dit susi 
* JANÍPABA, s. f: Genipa, genipayer : | à l 
arbre d'Amérique. 


actif : Jarabear : ordonner des sirops : 
JARACUO, s. a. V. Jaraqui. 
JANSENISMO, s. m. Jansénisme : secte 
de Jansénius. 


JARAIZ, s. m. V. Lagar. 
| JARAL, s. m. Hallier : lieu plent de 
JANSENISTA , s. m. Janséniste : parti 
san de la doctriné de Jansénius. 


cistes et autres arbrisseaux. || ( fam. ) Chen 
* JANTIO, s. m. Glaiteron, petit glonte- 


extrémement embrouillée. 
| JARAMAGO , s. m. Sorte de roquette or 
ron, petite bardane, grappelle : plante. plutôt de raifort sauvage. 
* JANTOLINE, s. /: Jantoline : poudre JARAMENO, NA, adj. Ou le dit de 
aux vers, semencine, harbotine. : 
"JAOLA,s. jf: (v.) Y. Jaula, 


taureaux nourris dans les envic see den 
JAPON, NA, adj. et s. Joponais : du 


vière de Jarama. 
Japos: - | 
APONES, SA, adj. et s. V. Japo 



















JARAMUCGO, s. 2. Petit poisson avec k- 
JAPONENSE, adj. ets. m. f. Y. 


quel les pêcheurs amorcent leurs hestecons. 

JARANA , «. jf: Bruit, dispute, intn- 
F JAQUE, s. m. V. Gegue. || Échec. Terme 
du jeu des échecs, lorsqu'on attaque le roi. 


gue. 
JARANDINA ,3. f: (deñ.) Asserablée 
| Avis donné à quelqu'an de se retirer.: 


voleurs. 

JABAPOTEAR, v. a. Arag. et dad. Y. 
allez-vous-en. On dit souvent : Jaque de 
f, | Ancienne manière dont les femmes 


Jaropear 
péignsient, arrangaient leurs cheveux.Elles 
es 





)pear. 
JARAPUTEO, s. m. Arag. et dnd. Y. 


issaient tomber vers le mieu du front, 
et les partagaient par une raie. || Poche de 
besace. En ce sens, on dit aussi : Geque. || 
(od) Souteneur de mauvais heu, etc. Y. 

ufian. || Jaque y mate : échec et mat. 

A ADO, P. P. V. Jaquear. 

JAQUEAR, ». a. Donner échec, faire 
£chec au roi, etc. 

JAQUECA, s. f: Migraine : sorte de don- 
teur de tète. 

JAQUEL , s. m. [Mas.) N. Cuadro 
* JAQUELABO, DA, md). ( blas. ) 
queté : rangéen forme d'¿chiquier. 
'*FAQUELADO, v. m. (¿das.) Échiquier : 
de QUBRO Om Sorte de 

JA , +. m. Sorte de peigne. 

JAQUES, SA, adj. On le dit d'une espb- 
edo: monnsie'fabriquée ncienúement dans 
la ville de Jaca. || De Jaen. 

JAQUETA , e. .£: Jaquette : corte d'ha- 
billement qui vient jusqu'aax: . 

JA [ELA ,s3, y- din. de Jeqgueta. 

JAQUETON, s. m. Grande, large jaquet- 
te. V. Jagueta. À Faufaron , rodomont, 

JAQUÍMA , s. f: Licou ou tétière de 
corde pour «ttacher les chevaux , etc. 

JAQUIMAZO, s. m. Coup de licow | 
(fig. ) Chagrin, - 4éplaisir qu'on cause, mau- 
vais tour qu’on joue. 


JAQU > 6 (a) V. Dejar, desarn- 


paveñ . 
JAR , y. a. (boh.) Pisser, uriner. 
JARA, s. f. Lédum , lède : espèce de cis- 
te qui donne le Jadamum ou labdanum. | 
Sorte de ftèche ou de dard dont on aiguise 
ta pointe. | Jara eecrval : corte de ciste à 
feuilles rondes et sans résine. 


Jaropeo | 
JARAQUI, s.m. V. Huerto. 
JARAZO, 3.11. Coup de flèche. 
JARCIA, s. f. Pequetée diverses choses 
|| Amas canfus. | Agrès d'un vaisesan. Es 
ce sens, co mot. est ordinairement enmploy: 
au plusiel. 4 Attirail pour: ia 
JARDIN , 3. m. Jardin. (| sde ol 
sont assemblées beaucoup de belles femme 
Latrines de vaisseau, bouteilles. | Cov- 
ur sombre des émeraudes jardineusss. | 
boh. |, Bontique de marchand. ÿ ( del.) 
vice. V. Fema, | Jardin botánico : jardio 
hotanique, jardin des plantes, || Jardines , 
pl. Jardins : balcons couverts d’un vweisesss. 
JARDINERÍA , a. M Jardinage : art de 
cultiver les jardina. 
JARDINERO, RA., s. Jardinier. 
JARDINICO, ILLO, ITO, a. an. dm. 
de Jardin. 
JAREO, s. m. Extr. Sorte de danse 80 
pea libre. | Fête gaie un peu libre. 
JARETA, s. f: Gaine, ourlet cri 
r un cordon , pour attacher une j 
rer mo 
ARETA, . J. (mar.) Garde-corps : Bat- 
tes ou tissus de cordages qui couvrrent les 
soldats dun vaisseau pentianit te combat. 
JARETERA, s. F V. Jarretera. 
JAREPO, FA, ad). Le 
o Leste ste, 
bien * saŸ , Paré, du: 
AROPABO, V. Jaropar. 
JAROPAR yc a! Droguer - faire prendre 
beaucoup de sirops, de juleps, de potiens 
Ce verbe est souvent comene ric> 
. 1 (fam. Donner une liquenr Al 
rme de julep. 


JARO, RA, edf. On le dit de oc 





JAS 
semblibiesau sangtier r fa cotífeur et la 
rudesse de ses poils Fe 
JAROPE, s. mn. Jalep : sorte de potion 
médicinale. 1 (4g.) Breuvage amer, de mau- 


“SA OPEADO, p. p. V. Jaropear. 
ARAN ae V. Jaropar. , 

A, 3. aisseau ou pot à powlot 
ge À deux tom jee jerre. || En Jar Erra, 0 en 
jarras: les poings sur en. fai- 
sat lorpot des amoo f en de La jar 

: ordre de la jarre ou du lis, ou du 
griSon : ancien ordre de chevalerie da 


Az d'Aragon. 
RRAGMN, s.m. (».) Campagne ferti- 
dejardins, 
—— v. n. ( y Aller souvent 
éhercher de l’eau ou du vin avec un pot. 
JARRER, RA, +. (».) V. Tabernero. 
JABRERO, RA,s. (v.) V. Tabernero. || 
Potier : marchand de pots de perro. 
JARRETA,s. f. dim. de Jarra. 
A) Énarser. chute 6.0. SA Y. or a 


le com- 


ie n-Jarret : partie du corps 
opposé au genou. | Tener jarreses.: 
42% ferme Jar ses Jarrets : être robuste, vi- 


gouroux. 
JARRETERA 3. 5 Jarretière : an pour 
attacher les RE la jarretière en Férasa 


Me D Le se IM. dim. de arrete. 
JARRICO, s. m. 
—— LLO, Le e, Sim do Jarre. Petit 
te tite serpentaire : nte. 
e \ TO, s. vn. dim. de Jarro, 
TABRO, s.m. Pet à sneame, | plas 
dette, aiguière. | Dar 
donner pour boire. Echar $ —* un 
jarro de agua : (Jam) Ve Agua. | &char- 
se el jarra á pechos : bome otre mesure. || 
Dener jarro ata: passer pour niche. 
JARRON, . m.aupmn. de Jarso. Gros 
pot. | Drus mise en dorme d'ornement sur 
une porte. || Jarrones , pl (arch. ) Piédou- 


ARA 
YJASA y Sem Cv. ): dim. de 


Jasador. 
ADA jan, Suja. 
SASAR , 9. a. (v.) 
JASPE, «4.110 ae dure re etopa- 
«que de la nature de l'agathe. 
JASEEADO ¿p- p. Ÿ. Jaspear. | adj. Ti- 


, ¿ASPEAR, yv. a. Jasper, peindre, bigar- | pl 


uleur de 
, TEA En og. On le dit d'un chien 


ds au renard. 


JASTIAL, s. m. Serpillière : : sorte de {oile | 
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¡HOC 


JATIVES,8A,.s. etuii Oui qui 
de Játiva ; : ce qui ‘appartient à cette ville. 
JAUL, TA,» Cage, | Loge de 1 fou, d 
A, ⸗ e e e 
bête féroce. | Æporrsarse en Jaula : re- 
gimber contre l’aiguillon. 
JAULICA, s. f. dim. de Jaula, 
JAULILLA, s. f (v.) Réseau pour en- 
fermer les cheveux. 
JAULON, s. m. augm. de Jaula. 
JAURÍA, s. f: Meute : nombre de chiens 
dréssés pour la Chasse. | Perro guion de la 
-chef de meute. 
JAUTO, TA, adj. Ar. V. Soso. 
* JAVEQUE, s. m. Sorte de navire de la 
Méditerrannée, à voiles et à rames. 
JAVO, VA, ed). et s. De l'ile de Java, 
JAYAN, s. m. Grand homme fert , 
buste. Il (d0£,) Maquerean que tous les T 


“JATANAZO, s. m. eugm. de Jayan. | 
Homme d'une taille, d'une force excemives. 
,JAZARINO, NA, adj. et s. Algérien : 


SN, s. m. Jasmin : arhuste à fleur. 

| U£g) Chose très-Lblanche, très-délicate. |) 
Jazmin real, 6 de : jasmin e 
gne. fl Jazmin arbéreo: _arbre-de-guitaro. | 


2min de Vi 
—— ITANO, NA, adj. et e. De 
em. 
JESUCRISTO, s. m. Jésus-Christ. Nom 
du Servenr du monde. [| Sorte d'interjection 


qui marque l’admiration , Vétonnement. 
JESUITA , sd. m. f Qui appartient à 


br Jés religteux d 
A, e. m. Jésuite : e 
la société de Jésus. 

- | JESUÍTICO,CA, edf. Jésuitique :. qui 
* | appartient à Por ordre des Jésuites. 


JESUS, s. m. Jésus : nom auguste duSau- 
veur. || r.Josus! interjection. | ; Ay Jesus ! 
misericorde! || 7 Jesus mil veces ! Exclama- 
tion de frayeur, de surprise. || En un decir 
Jesus : en un moment. | 2 Decir los jesuses : 
exhorter un agonisant á la mort. 

JESUSEAR, v. n. (inus.) Répéter plu- 
——— ſois le o Jésus. 

JOA, s. hé: (mar) Allonge élevée sur les 


varangues vaisseau. 
mp? V. Jisan. 


JOAN, 3.1. 
* JOBA, s. 
JOCOS ENTE, ado, D'une manitre 
badine , en lisantant. 
10, RIA, adj. On le dit Pan 
style mol moitié plant, moi Xe 
JOCOS sf Badinego, bedinerie , 


TOCOSISIMO, MA, ad. adj. sup. de Jocoso. 
JOCOSO, 3A , adj. Badin , Plaisant : gai, 


comique. 
EDAD, +. f: (».) Agrément, en- 





JOR 


Jocundo. 


JOCUNDO, DA, adj. (».) Agréable : | 


quí plait, enjoué. 

* JOCUNDO, DA , s.(n. p.) Joconde. 
JOFAINA, 5. f: Y. Aifefeina. 
JOFRE, s. m. ( v.) 


mortier. 
JOGLAR , s. m. (v.) V. Juglar. 
. JOGLERTA , s. £ (v.) V. Juglerta. 


JOGUER, y. a. (v.) V. Acostarse.' 


| (Ye) 
JOCUNDÍSIMO, MA, adj. (».) sup. de 








ur de pierre sans 


sUY 
| JORNALAR , 9.4. (intss.) Travailler à | 


ournée. 
JORNALERO , s. m. Journalier : celu 

qui travaille à la journée. 

JOROBA , s. f: Bosse. V. Corcova. | ( fig.) 

Im cantó ennui. y bar. | adj.F 
UROBADO, p. p. V. Jorobar. Fa 

igué. || Bossu. PP 
OROBAR, v. a. ( fam.) Fatiguer, en 

nuyer, importuner. 

ORRO (4), adv. (mar. v.) V. À remol- 


JOLIEZ, s. f: Gentillesse. 

JOLITO, s. m. (inus.) V. Calma, sus- 
pension. | Quedarse, ou volverse en joli- 
to : (inus.) se tromper dans son attente, ou 
être stupéfait. 

*JONIA ,s. f. (géog.) lonie : ancien pays 






ue. 
$ JOSÉ, JOSEFA, s. (n. p.) Joseph; Jod 
phine , Josèphe. 
JOST „DA, adj. Arrondi. On ledit 


de l’Asie mineure. | 
JONICO , CA , adj. lonien : de l’Ionie. | 


le dit d’un vers latin. 
JONIO, NIA , adj. V. Jónico. 
JONJOLI, s. m. V. Alegria. 
JORCADO , p. p. V. Jorcar. 
JORCAR, y. a. Extr. V. Ahorcar. 
JORCO , s. m. Extr. Fête où il règne une 
certaine licence. 
JORDAN, s. m. Chose qui rajeunit ; d'a- 


rès l'opinion que les eaux du Jourdain ra- 


E 


Jeunissaient ceux qui s’y baignaient.|| 
Jourdain : rivière de la Palestine. || lr 
Jordan : aller á la fontaine de Jouvence. 
JORFE, s. m. Muraille de pierre san 
AER Georg 
| ORGE ,s. m. ( n. p. es. 
JORGINA, s. pe a. 


JORGOLIN , s. mm. ELA ) Camarade, 


valet de maquereau. 

JORGOLINO, s. m. (boh.) Camarade ou 
valet de maquerean. 

JORGUINA, s. f: Y. Bruja.. 


JORGUINERÍA, s. f: (v.) V. Bruje- 


ría. 

JORNADA, s. f: Journée de chemin. | 
Temps employé a un voyage. || Chemin, 
route qu'on suit. || Expédition à laquelle on 
destine une armée : bataille. || Dur 
de la vie , en termes de mysticité. || Journée : 
acte de coniédie dans le théâtre espagnol. || 
( ¿mpr.) Nombre de feuilles d'impression 
qu’on peut tirer dans un jour. || V. Lance, 
ocasion. || Jornada rompida : ( mil. v. ) ha- 
taie , action générale. | 41 fin de la jor- 
nada : au bout du compte. | 4 grandes, 6 
à largas jornadas : à grandes journées. || Ca- 
minar por fornadas :-( fig.) aller pas à pas 
dans une affaire , agir avec.réflexion. . 

JORNADICA ,ILLA , ITA, s. f: dim. de 
Jornada. 

JORNAL,s. m. Journée : salaire d’un 
journalicr. || (v.) Journal : mesure de terre, 
| Trabajar 4: jornal! : traveilterá la journée, 

tant par jour. — 


ar, 
«. 



















et arrondie par le bout pour les joütes. 
JOTA, s. f: J: lettre de l'alphabet er 


ose. [| Air et danse espagnole. V. Ojota. 
| Sorte de ragoút ancien. | No saber una 


jota: ne point savoir son a b c, étre igno- 


rant. 

JOVADA ou JUVADA, s. f: Arag. Le 
terrain que peut labourer une couple de 
mules en un jour. 

JOVE, s. m. Jupiter: divinité de la my 
thol ge. et l’ane des principales planètes. 

J N, adj. m. f'et s. Jeune. || Un jó- 
ven : un jeune homme. | Una jóven: une 
jeune femme. 

JOVENADO, a. m. Temps que les reli- 
gieux profts passent sous un maître. 

JO CILLO, LLA, ITO, TA, adj. et 
s. dim. de Jóven. 

JOVENETE, s.m. (poés.) Jeune homme 

JOVENTUD,s. f"(v.) V. Juventud. 

JOVIAL, adj. m. f: Qui appartient áJo- 
piter. || Jovial, gai, enjoué, plaisant. 

JOVIALIDAD, s. M Gaieté, enjouement, 
bonne humeur. 

JOVIANO, e. m. (n. p.) Jovien. 

* JOVINIANO, s. m. (n. p.) Jovinien. 


JOYA, s. * Joyau ijou. .) Chose 
digne —S , HEN fait 


en signe de reconnaissance. [| Astrayale : es- 
pèce de moulure. || Prix donné au plu 
adroit ,au plus habile. | Joyas, pl. Joyaux: 
trousseau de nouvelle mariée. 

JOYANTE, adj. On le dit d'une étoffe de 
soie qui a beaucoup de lustre. || Pdivora 
joy ante : poudre à tirer très-fine. 

JOYEL, s. m. Petit bijou de peu de pris. 

JOYERA, s. f: (v.) Celle qui fesait ou 
brodait des vétemens de femme. 

JOYERÍA, s. f: Joaillerie : boutique de 
bijouterie, 

JOYERO, RA, s. Bijoutier, joaillier : mar- 
chand de bijoux. 

JOYITA, s. f: dim. de Joya. 

JOYO, s. m.Ivraie, fromental, faux-fro 
ment mauvaise herbe qui croit parmi le 
blé. 

*JOYON, s. m. augm.de Joya. 


| 


d'un ferrement en forme de lance mous 


pagnol: [| Tota : la plus petite partie d'une . 
(arch.) lonique. On le dit du troisième des | ch P° 
ordres d'architecture. || ( poés. ) lonique. On 





JUB 
JOYOSA, e. f: (boh.) L'épée. 
_ JOYUELA, E dim. de Joya. Petit 


joyau. 
UAGARZO, s. m. Arbrisseau épineux, 
à feuilles très-petites, qui croît sur les mon- 


— 

UAN, NA, s. (n. p.) Jean, Jeanne. 
JUAN, s. m. (boh. ) Tronc d'église. || Juan 

| degarona : ( boh.) Pou. V. Projo. || Juan 

PPT cadenas, serrure. | Juan dora- 


(845) 
donné par le hourreau. | Busn jubon me 


JUD 


tengo en Francia. Raillerie contre ceux qui 
se vantent d'avoir une chose dont ils ne peu- 
vent faire aucun usage. | Jubon de azotes : 
coups de fouet donnés par le bourreau sur le 
dos d’un criminel. 
JUBONAZO , 3. m. . de Jubon. 
O,s. m. dim. de 


JUBONCICO, ILLO 1 
JUBONERO, s. m. Faiseur, marchand de 


Jubon. 


) monnaie d'or.|| Juan marchir: (id.) pourpoints. 


. Y. Machete. || Juan platero : (a) monnaie 
Sargent. i Juan tarafe : (id.) dé à jouer.V. 
Dado. | Es un buen Juan: c'est un bon 
homme, une bonne pâte d'homme. || Juan, 
de buena alma, Juan lanas: honasse : hom- 


JUCLA ,s. f. Un des se ints que les 
Arabes PA à sur leurs (Etes y pour rem- 
lacer nos voyelles. 
JUDAICO, CA, adj. Judsïique : qui ap- 
artient aux Juifs. Y Piedra juddica : pierre 


me sans malice, de peu d'esprit. [| Hacer judaique : sorte de petrification. 


san Juan. (fam.) On le dit d'un domesti- 
qe etc. , qui sortde chez son maître avant 
avoir fini son temps. 
JUANERO, s. m. (boh.) Voleur de troncs 


die. 
UANETE, s. m. Os du gros orteil , lors-' 
qu'il est très-saillant. || Os de la pommette. |] 


| 
| 


Voile de perroquet. || Uguon : tumeur dou-| 


loureuse aux pieds. 
JUANETUDO, DA, adj. Qui a des gros 
os, desos saillans, surtout aux pieds. 
*JUAQUIN, NA, s. f (n.p.)Joachin, 
Joachim. 
JUARDA, s. m.Tache d'un drap dont la 
laine n’a pas été bien dégrai | 
JUARDOSO, SA ad; On le dit du drap 
qui u’a pas été bien dégraissé. 
*JUBERTAR, y. a. (inus.) Retirer la 
chaloupe , la mettre en travers dans le vais- 
seau. 


JUBETERÍA, s. M. Friperie: lieu où 
l'on vend des pourpoints, etc. 

JUBETERO, s. m. (s.) Fripier : tailleur 
ou marchand de pourpoints, etc. 

JUBILACION, s. f: Jubilation , réjouis- 
sance. || Vétérance accordée à un ancien ma- 


gistrat. 

JUBILADO, p. p. V. Jubilar. | | 

FUBILANTE, p. a. (v.) V. Jubilar. Qui 
se réjouit. : 

JUBILAR, y. n. Se réjouir, se divertir. [| 
(tenir la vétérance, devenir émérite. 

JUBILAR, ». a. Jubiler : donner la vété- 
«ance , conserver à quelqu'un les appointe- 
mens d'an emploi qu'il quitte après l'avoir 
«ercé long-temps. || Laisser , rejeter comme 
mptile. 


JUBILEO, s. m. Jubilé : indulgence plé- 
Jubilé : solen- 


ultre accordée par le pape. Y. solen 
está publique parmi les Israélites, qui se fai- 
sait de cinquante en cinquante ans. || 4ño 
de jubileo. V. Año santo, au mot Año. || 
Por jubileo : rarement. | 

JÚBILO , 8. m. Joie, plaisir, contente- 


ent, a jubilation. 
JUBITERO, 2! m. (».) V. Jubesero. 
'JUBON, s. m. Pourpoint. & ( far.) Fouet 


5 JUDAISMO, s. m. Judaisme: religion des 
JUDAIZANTE, p. a. V. Judaizar. Ju- 
daísant, qui judaïse. 
JUDAIZ ADO, p. p. V. Judaizar, 
JUDAIZAR, y. n. Judaïser : suivre, pra- 
tiquer les cérémonies de la loi judaïque. 
JUDAS, s. m. Judas, traître. || Figure de 
Judas qu’on brúleen Espagne dans les rues. 
Y Ver à soie qui meurt ct reste suspendu. !| 
Parecer 6 estar hecho un Judas : être fait 
comme un voleur, comme un chiffonnier. 
JUDERÍA, s. f. Juiverie: quartier habité 
par les Juifs. | Impôt sur les Juifs. || (v.)V. 
Judaismo. R 
UDGADOR ,s. m. (v.) V. Juzgador. 
JUDGAR, v. a. (v.) e) Jung 
JUDÍA , s. f: Haricot : féverole blanche. || 
Judla de careta : petit haricot tacheté de 
noir. ‘ 
JUDIAZO ¿ZA ,s. m. (fam.) augm. de 


Judio. 
JUDICACION , 3. f: (v.) L'action de ju- 


er. 
8 JUDICANTES, s. ra. pl. Ar. Examina-- 
teurs de la conduite des juges ordinaires, 

JUDICAR, ». 8 V. Ju . 

JUDICATIVO , VA , adj. (03 Qui jugeou 
a la faculté de juger. 

JUDICATURA, s. f: Judicature, état, 

ession de juge. [| Dignité, juridiction de 

gs : magistrature. 

UDI AL, adj. TR. . Judiciaire, OF) 
appartient à la justice. || (s.) V. Criminal, | 
Género judicial : genre judiciaire : celui par 
lequel on accuse ou l’on défend. 

UDICIA LMENTE, adv. Judiciairement, 
en forme judiciaire. 

JUDICIARIO, RIA, adj. Il n'est usité que 
dans cette locution: .4strología judiciaria : 
astrologie judiciaire : art de deviner l'ave- 
nir les astres. || (s.) V.Judicial. 

JUDICIARIO , s. m. Celui qui s'adonne À 
Pastrologie judiciaire. 

JUDICIOSAMENTE, adv. (v.) V. Jui- 
ciosamente. 


JUDICIOSO, SA, agj. (v.) V. Juicioso. 














JUDIRGA ,.s.. * 
seulement taire © l'huile. 
JUDIEGO, GA , adj, (v.) Judaïque : qui 
appartient aux Juifs. 
IHUELO, s. m. dim. de Judio. || 
Fils de juif. Expreésion de mépris. || Hari- 


io. pla, adj. Juif, judaique : qui 
concerne les J uifs. 
JU A, . Juif : celui qui professe 
ia religion juive. l Homine qui * de la 
trompette aux Juil —— soci la semaine 
¡yate, erma de mépris, 
Jait : celui’ qui prète à usure. || ARE 
señal: jnif converti au christiansme ,. qui 
uvait la liberté de vivrs.parmi les Chrétiens, 
après avoir été —— ice Cara de judia: 

visage d'escommunié.|| Judios. pl Sórte de 
haricots. 


JYEGO, as. 73. Jeu, divertissament, ré- 
création. || Jeu, raillerie » plaisanterie. l 
Jeu : aisance, facilité de mouvement 
une machine. || Interjectíon quiavertit qu an 
ya jouer : on s'en sert surtout à la paume. || 
Jeu de billard, de paume, etc. | Jeu : nem- 
bre de triomphes, elc., pour jouer 
ou ou ener [| Ordre, arrangement conve- 

uable. | (fig) Ressorts, moyens employés 

pour parvente à une IN Nombre: assor- 
tunent complet. [| Jeu de mots. || Jeu : car- 
tes tes pour joer. li Juego de cañas, V. Ca- 
ñas. || Juego deluntero y trasero del co- 
che: traia, de devant et de derrière d'unfj 
Carrose. | Juego del hombre : jeu de Phom- 
bre. y Y. manos : jeu demains : coups 
qu'on se Para plasanterie, ou gestes 
du "on fait en t, e enfin tour de passe- 
uego de niños Ju 


d 'enfans, au propre * puré | pe 
suerte y ventura: Fla 
—— pus maison lique de j u, académic 


* 


Juego de pu pass: jeu passe-pase , 
ets. | Juego yo de cartes, de naipes: 
Juego vas, de vo- 
pa Y Juego de 


piqurt Juego de 


je Ye cartes. || 
eablos, de voces :juu de mets: 
suerte: jeu de hasard. yy 
course de League. Juego de de. 
l'oie. || 
de trucos 


po o: continuer la _partie lorequ'on gagne. 

de manos , j : jeu de 
Ein 8° jeu de vilains. || Juego mayor gusta 
menor : le plus fort l'emporte. | Por 
en bedinant, pour * dos Sel. 

fig) V. Conocer eb] j pi 

eux, spectacles, tes pu que 
elsnpicos : jeux ‘olympiques || ee 
reales : jeux floraux, 

JVEG UECIOO; LILLO; IDO, s.m. dis. de 
Juego. Petit jeu. 

y 6. . J> Buer. Bopèoe de crible. 
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Espèce d'olive benne] JUÉVES, s. m. Jendi : 


JUG 

de la avaaiñe. [Y Jubves de co + 
Jeudi qui précède celui qui vient avant Le 
TR » || Juéves de comadres : le jeudi ' 
q cède le jeudi gras. || Juéves lardero 
gordo : jeudi gras: celui qui précède le di- | 
manche gras. || es de la cena, Ojuéves 
santo : jeudi saint. || Cosa del otro juéves : 
chose extraordinaire, qui se voit rarement. 
JUEZ, s. m. Juge : one établi —* 
rendre la justice. Juge capable 
de juger d'une chose, À'Juge du ca Juge du camp dan: 
les combats à la barrière, etc. [| Juez arbi- 
tra : juge arbitre. || Juez conservador: jugo 
conservalcur. || Juez de enquesta : ral 
établi dans l’Aragon pour sévir coutre le 
juges, les grefhers, les notaires prévas ica- 
teurs. | Juez del estudio : j 
qui surviennent entre les diaus d'une 
université. || Juez entregador : ju des dit 
férens qui surviennent entre les Lergers du 
corps de la Mesta. || Juez in curia : chacuo 
des six protonotaires apostoliques auxquels 
le nonoe du Fape en Espagne doit remvoye: 
les causes áson tribunal. || Juez 
ayor de Viscay a : membre du tribunal de 

Val ladokid, qui connalt en premiére instao- 
tance de toutes les causes des naturels de 
la Biscaye.] Juez supremo : jupe souverain, 
qui juge en dernier ressort. || Juez de here- 
Vu: gruyer : juge des caux et fordts. 

| Juez : juge botté. | Juez interventor : 


e ess dulérens | 


gérant. | Juez de comision : comuit- | 


are juge commis. || Juez de monterilla : 


juge guétrá || Juez de paz : juge de pais.| | 


Ji ad pras, 
appel. qe à d quo: 2: (2 prat. 
cion duquel on fai — 


Juez de Eladio la 

Juez de de apelación + pri 

guion fait appel. Je de baianse. Y 
ria. | Juez compromis. À. 

* . | Juez 


le I Juez inc tente : juge —* 

pétent. | Jaes — = idad 

JUGADA s. f: Coup qu'on fait au jon. 
UGADEÑA : <. f V. Lanzadera.. 


ADO oa Pr . Jugar: 4 0d) Ji 
Co- | || Traer, ódiesar la vide jugada: cpu 
sa vie à un danger immisent. 

JUGADOR, RA, s. Joweur: cala qué 
jones | Joueur : qui a.la de je 


Joueur : 1 de gobeiais 4 Jugador de 
der ss cortas. Où le de pour —* 


— —— 


à coluiqui pouvait 
s’en: soquitier. 


UGANTE, p. a. V. Juger, Just : qu 


JUGAR (4), v. 1 Jouer : ss divestis $ 
quelquejeu. || Jouer : bediner , riseenstn- 
ble | J Jouer: plaisanter. se moguer dun 


juge a qui on fait 


— | 


JUG 


es autres, | Jouer : amuser , trompes” |] 
erdre au jeu. || Jouer : avoir un jeu, un 
ruyement convenable. || Jouer : avoir lai- 
ince et la facuité du mouvement. || Cor- 
»spondre : avoir une juste proportion. || 
ire es <plosio a (4g:) Intervenir : pren 
úre ex n. - 
re part dans diire aflaire. [| Jouer le pre- 
uer, surtout aux ux jeux de cartes. ll Étre ba- 
ile au jeu. | Jugar del vocal : 
mot, faire des allusions des équivoques 
ur les mots. y Ju ar el lance : 
ne affaire avecp f Jugar fuerte ⸗ 
rueso : jouer gros jeu. | Jugar el sol ántes 
e nacer 6 dntes que nazca : ( fig.) jouer 
put son bien, jouer jusqu’à sa chemise. || 
las armas : être adroit à faire des ai- 


agner un autre, || — 
oter : jouer au sabot. || Jugar 
fam. ) jousiller. || Ji una pieza : jouer 
in tour, faire pièce. || Jugar con ganan- 
¿a : jouer sur le velours. | Jugar una ma- 
a pasada : jouer un mauvais tour. IN ar 
Empio : jouer franc jeu. || Jugar á 


a : jouer à la paume. Y Jugar ¿la rifa : 
puer à la rafle. || ar d Bares y names: 
puer á —— ugar al pito, à la 


ala : jouer au bétonnet. [ al villar, 
blos trucos , : jouer au Ar Jugar al 

acanete : jouer au lansquenet. usar 
lé, | Jugar * 


os cientos : ouer au piquet piqost a 
: jouer au roi Aépoui 
haqueie, á las tablas : jose * 
Juga gar al agedrs Ja : jouer aux é- 
ete : jouer au volant. 


rictrac. 
al rehi 
al chito : jouer au palet. || Jugar 


un. || Jugar de antubion : .) pren- 
Le le devant. yJ los AR am.) 
u parlant d'un ecclésiasti de, jouer les ré- 


ribations de ses messes. || Ji 
le codillo : 42% fig. fam.) conper Y" l'herbe sous 


i 
“5 —e * Yan.) Coup mal sensé, 


"JUGEZ s. m. (v.) V. Juez 
3. m. * Boufon, plaisant, 
aladin 
GÍA 


* jon! jour | Ne Farsante. 
e : femme qui 
Mit le métier de ——c 


Is) Y. Par- 


O : substance líquide des 
tes , etc. .) Suc : As 


Û 
Map ins Gen important 
JUGOSIDAD, s. Æ Disposition : quahté 


lu suc d'une 


ose. 
JUGOSO,SA, adf. Plein de s"c, suecu- 


CHE) 

















Ju 
[faculté L Jugement, avis, 


Le Pts I 


Juicio 
subit |’ 
demerario : j 
aniversal : jugement universel ou dernier. || 


juscio : avoir u |’ t contre la 
jrs. Il Dale an Fr : plc en. 
ustice. 
être ravi, transporté d'admuration. || Por 
ment de Dieu. || Quitar el juicio : 


Ser 
degré, — LE —8 | Sin estrépito y 





JUN! 


lent, juteux. k ( ) Utile, mantaçoum.. 
JUGUE, s.m (el crasse, salcté bas 
mide 


JUGUETE, s. m. Mot peus ri rive, plaisaur 


terie. {| Jouet, joujou d'enfa 
lant du canon, d'une mine, | || Cha 


pe. || 


te 
nson badine, gaie, || (fe) Jouet, dur 
—e— par plaisanterie. 
JU6G R,v.n. Baudiner, folátren 


se jouer. 


Tus 


UBTIGO, LLLO, 1TO, a 20. días. de 


ele, 


GUETON, NA, «dj. Badin : quisa- 


muse à des jeux d'emfans.. 


JUGUETONCILLO, LLA, adj. dim. de 
eton. 
UICIERO, s.m. (9. ) Celui qui juge à 


JUICIO, s. m. J : faculté qu'à 
l'âne de juger. || Jugement : acte de cette 
sentiment , Opi- 


tort et à travers. 


nion. » prudence, bon sens.. || 
( pra. Jagement : décision peononcéean 
à | Assembiés de juges : thibunal. | 


ment , sentence 
prédiction des a rclogues. il 
ticulier 
eau —— de la mort. || Juscio . 
téméraire. | Juicio 


| Perder el juicio: perdre l'esprit ; 


justos juicios de Dios : par un juste juge- 
(Ag) 
hors de soi. || 


té au dernier 


gura de juicio : ( prat.) sans les solennités 


ordinaires des jugemens. | Volver el juicio: 
aliéner, rendre fou. | 4 juicio de los peri- 


—— da asp 
JUICI adv. Judicisusement, 


prudemment. 


JUICIOSO, SA, adj. Judicienx , prudent, 


*JUIZ, 3. m.(v.) V. Juez. 
LP ULEFE s. im. ( pharm.) Julep : potion 


édicinale. 

RJULGAR v. a. (e) V. . 
* JULIAN, NA, E pe ) Julien: Ju- 
lienne, 

* JULICA , s. f: Judelle : poule d'eau : oi- 


seau tique. 
, 5. A. Juillet : septidime mois de 
Jules : monnaie de Rome. 
, LIA, 3. (n. p.) — Julie. 

JULO, s. m. Mulet qui marche à la tôte 
des autres. 

JULO, s. ne Bélier : taurma qui mareho 
á la téte d'un troupeau. V. Manso. 


JUMEULAS, s. /- pl Jumelles: pièces pen 











JUR 
blables qui entrent dans la composition d'un 


pressoir. 
JUMENTA ,s. f: Ânesse. | 
JUMENTAL, adj. m. f: (inus.) Qui con- 
cerne l'âne. 
JUMENTAZO, s. m. augm. de Jumen- 


to. 
| :JUMENTLL, adj. m. f: Qui appartient à 
Van 


e. 
JUMENTILLO , LLA, $. dim. de Ju- 
mento. n : petit âne. 
JUMENTO, s. m. Bête de somme.|| Ane. 
, e, sot, ignorant. 
ane » 58. f. Moelle de jonc mélée 
avec du beurre qu'on donne aux chevaux 
‘ils ont la morve. || Sorte de Leignets. 
* JUNCAGO, 3, m. Juncage : plante. 
JUNCAL, JUNCAR s.m. Jonchaie : lieu 
abondant en joncs. 
* JUNCARIA , s. /. Juncaire : plante. 
JUNCIA, s. f: Souchet : plante maréca- 
geuse. || Vender juncia : (fig. ) se vanter 
mal à propos, vendre du noir. 
JUNCIANA , s.f: Vanterie : vaine osten- 


tation. 
JUNCIERA, s. f: Pot de confection de 


souchet. | 
JUNCINO, NA, adj. De jonc. 
JUNCIR, y. a. (v.) V. Uncir. 


JUNCO, s. m. Jonc : plante marécageu- |J 


se. || Jonque : vaisseau des Indes orien- 
tales. | Junco indiano : jonc qui sert de 


canne. 
JUNCOSO, SA, adj. Plein de joncs. || 
Qui ressemble au jonc. 
* JUNCTAMENTE, adv. (v.) Y. Junta- 
mente. | 
* JUNCTO, ad». (v.) V. Junto. 
JUNGLADA, s. f. (inus.) V. Lebrada. 
JUNIO, 3. m. Juin : sixième mois de 
l'unée. | | 
JUNIOR, s. m. Jeune moine qui après 
avoir professé , est encore sous la dépendan- 
ce du maître des novices. 
JUNÍPERO, s. 1. V. Enebro, . 
JUNQUERA, s.m. V. Junco. 
JUNQUERAL, s. m. V. Juncal. 
JUNQUILLO, s. m. Jonquille : fleur. || 


Sorte de petite moulure ronde: rudenture, 
* JUNQUITOS, s. m. pl. Junchets : petits 
bâtons avec lesquels on joue. 


JUNTA, 2% f Junte, conseil, assemblée, 
comité. | Assemblage, amas, collection. || 
Y. Tribunal. | Séance : durée d'une as- 
semblée. | (9.) V. Juntura.|| Encastrement, 
enchevauchement. || Junta nocturna : sab- 
bat. || Junta de pruebas, de documensos: 
accurnulation. 

JUNTADO, p. p. V. Juntar. o 

JUNTADOR, ,» $. (inus. ) Celui qui 


joint. 

JUNTADURA, s. (V.) Joint, jointure. 
V.Juntura. | 

- JUNTAMENTE. adv. Conjointement . 


(848 ) 


.a. 


JUR : 
enselble. V. Undnimemente. | En méme 


temps. 

J UNTAMIENTO, s. m. (v.) V. Junta. 

JUNTAR (d, con), y. a. Joindre, unir, 
assembler. | Assembler, accuwuler, ramas- 
ser, rassembler. À Juntar diestra con dies- 
tra : ( fam.) bras dessus, bras dessous, [ 
Juntar la astucia con el yalor, b la ma- 
ña con la fuerza : coudre la peau du renard 
á celle du lion. || Juntar las letras : assem- 
bler les lettres : épeler. ] Juntar la puerta, 
la ventana : joindre la porte, etc., la fer- 
mer sans tourner la clef. || Juntar merien- 
das : ( fig. fam.) faire bourse commune.| 
Juntar partes, d c : avoir toutes les 


circunstances d'une affaire présentes à l'es 


prit. 

JUNMARSE, ».r. Se réunir, se rassem- 
bler dans un endroit, s'unir. ¡| Se joindre, 
s’approcher. || Se joindre, s'associer. {| A voir 
commerce avec une femme. 

JUNTERA, s. f. Rabot de menuisier. 

JUNTERILLA , s. f: dim. de Juntera. 
Petit rabot. 

JUNTO, ads. Auprès, tout proche, tout 
contre. || Conjointement. V. Juntamente.i 
Junto d'attenant à, près de, joignant; sur, 
près, tout contre. 

JUNTO, TA, p. p. tr. V. Juntar. || adj. 


oint. 
JUNTO (POR), ou DE POR JUNTO, 
adv. En gros, en bloc. 

JUNTORIO, s. m. Sorte de tribut. 

JUNTURA, s. f. Joint, jointure, articu- 
lation , enboitement : endroit où deux cho- 
ses se joignent. [| (v.) V. Mezcla. | Assen:- 
blas: V. Junta. 

JUPITER, s. m. (astr.) Jupiter : une des 
sept planètes. [| Jupiter : étain : en termes 
de chimie. || ( poés.) Le ciel. |! Jupiter : &- 
vinité de la fable, Jüpiter tonante : Jupi- 
ter tonnant. 

JUR, s m.(v.) V. Derecho, 

JURA , s. f. Serment de fidélité prété au 
souverain à son avénement au trône. |] (o.) 
Serment, jurement. V. Juramento. 

JURADERÍA, s. f: (v.) V. Juradurie. 

JURADO, p.p. V.Jurar. 

JURADO, s.m. Jurat : sorte de magistrats 
ou d'officiers municipaux. || Juré. 

JURADOR, RA , s. Jureur : celui qui je- 
re beaucoup. . 

JURADORIA, s. f. Y. Juraduria. 

JURADURÍA, s. f: Emploi, dignité de 
jurat, de juré. 

JURAMENTADO, r. p. V. Juramentar. 


adj. Assermenté, 


JURAMENTAR , >. a. Faire prêter ser- 


ment. 

JURAMENTARSE, ». r. S'engager par 
serment. 

JURAMENTO , s. m. Serment, jure- 
meut, protestation avec serment, | Jure- 
ment, reniement , hlasphéme, i ion, 











> JUR 


en afirme. [| Juramento cominatorio : ser- 
ment comminetoire, par lequel on menace. 
{ Juramento de calumnia : rat.) serment 
par! el on atteste la vérité d'une accusa- 
ion. À Jisramento de execratorio : serment 
par lequel on nie avee imprécation, en se 
soumettant à une peine, etc. || Juramento 
Judicial : serment en justice. | Juramento 
dad : serment par lequel on promet. 
Juramento supletorio e rat. ) serment 
déféré au défaut de preuves de droit. 
JURANTE, p. a. (1) V. Jurar. Jurant, 
re , 


jure. 

JURAR, »: a. Jurer : affirmer par ser- 
ment. || Jurer : blasphémer, î Jurer ohéis- 
sance , prêter serment de fidélité. | Jurer, 

mettre; protester, s'engager fortement. 

Jurar alguna plaza, 6 empleo : prêter 
serment ‘pour une charge. || Jurar ante el 
juez : Jever la main : prêter serment. Ju- 
rar como un carretero : (fam.) jurer com- 
me un charretier, comme un paien.(] Jurar 
en su ánima , ó en ánima de otro : (prat) 
jurer dans son âme et conscience. || ; Juro d 
brios ! morbleu ! || Jurársela: á alguno : 
( fam. ) menacer en ‘formant quelquefois 
avec le doigt un signe de croix entre les 
sourcils : tu me le paicras! | 

JURATORIA, s. f: Arag. Plaque d'ar- 
gent où est gravé l’évangilesur lequel on fait 
prêter serment aux magistrats. | 
cion , juralorio. | 

JURATORIO, s. m. Acte qui constate 
le serment prêté par un magistrat de l’Ara- 


gon. | . 
. ARA Sor te de fitel de péchenr. 
NAIL. . + Jo . v.J dl 
risdiecional, -. ad mS lr , s 
JUREL, s. re. Poisson de mer sem)lable 


au fardos | 
URGINA, s. f Sorcière. 
JURIDICAMENTE , adv. Jaridique- 
JUKIDICIAL, adj.m. f.(v) V. Judicial. 
JURÍDICO, CA , adj. Juridique : qui est 
de droit , selon le droit, les règles de fa jus- 
tics. || Dia jurtdico :( prat.) jour où les tri- 
bunaux sont ouverts : jour d'audience. 


JURIO, s. mL V- Juro. 

JURISCONS O, 8. m. Jurisconsul- 
te. Y V. Jurisperito. 

JURISDICUION , s. f. Juridiction : pou- 
suir du juge.{| Joridiction : ressort d'un tri- 
bunal de Justice. Î Autorité, puissance. || 

istrict gouverné par des juges nommés par les 
babitans,.comme dans les Asturies. || Juris- 
diccion delegada : ¿eridiction exercée par 
commission. | Jurisdiccion ordinaria: juri- 
diction ordinaire. 

JURISDICCIONAL , ad]. m. f: Justicier : 

i appartient à la juridiction, qui a droit 
de josue : Jurídictionnel. ” 


JURISPERICIA , s.f V. Jurisprudencia. | hara ! 


TOME E 
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{ Juramento osertobío : serment par lequel | 


Y. Cau- j 


>... ? . - . 


JURISPERITO, s. m. Jurisconsulte : qui 
possède la jurisprudence. 

JURISPRUDENCIA, a. f: Jurispruden- 
ce : science du droit. * 


JURISPRUDENTE, s. m. (inus.) Juris- 
consulte. 

JURISTA, s. m. Juriste auteur qui a 
écrit sur des matières de droit.|| Docteur en 
droit. || Etudiant en droit. || Celui qui a 


une pension annuelle sur les revenus du roi. 
JURO, s. m. Droit perpétuel de proprié- 
té. | Pension annuelle sur les revenus du 


roi.|| (.) V. Censo. Por juro de heredad : 
adv. en forme de rente perpétuelle et hé- 
réditaire. || De juro: de nécessité nécessi= 
tante, de-nécessité absolue. | 
*JURUGO, s. m. Guépier 
Abejaruco. 

JUSBARBA 
plante. 

JUSELLO, s. m. Potage avec du bouil- 
lon de viande, du persil haché, du fromage 
râpé , des œufs. 

JUSGAR , >. A. (v.) Condamner à perare 
quelque chose. 

JUSTA, s. f Joúte : combat à cheval 
avec la lance. || Divertissement où Von imi- 
te les anciennes joûtes (Bon.) La justice : les 
officiers qui l’exercent. 

*JUSTACOR, s. m. (v.) Justaucorps. 
JUSTADOR , $. m. Joúteur : celui qui 
oúte. 
. JUSTAMENTE, ads. Justement : avec 
Justice. [| Justement : avec justesse, dans une 
Juste proportion, précisement, tout juste, 

JUSTAR, y. n.Joúter, combattre dans 
une joúte. | 

JUSTEDAD, s. f 
H () Justesse : qualité de ce qui est juste. 

STICIA, s. f: Justice : vertu qui fait 
rendre à chacun ce qui lui appartient.|| Jus- 
tice divine qui punit les pécheurs. |) J ustice, 
équité. || Intéprité de mœurs. || Justice : bon 
droit, raison. || Justice : officiers , magistrats 
qui rendent ‘la justice. || Peine, punition 
châtiment public. || Justicéa de sangre : —8 

| Justicia de Aragon : an- 


: oiseau. V. 


y 8 f Brusc, brusque : 


V. Mero imperio. 
cien magistrat, ou juge supréme du royau- 
me d'Aragon. || ; Justicia de Dios ! juste 
Dieu ! | Justicia mayor : magistrat ou juge 
supréme de Castille. | Justicia original : 
justice originelle : état d'innocence dans le- 
quel le premier homme fut créé. | De jus- 
HCIa : justement, à bon droit. ||; Favor á 
la justicia ! Cri des archers pour demander 
main-forte. I] répond à : Force à la loi ! A 
Pedir en justicia : demander justice, for - 
mer une instance. || Pedir justicia : de- 
mander —— pa acer justicia : rendre 

aire justice, jeto d cierta. justicia : 
justiciable. | En Justicia : à bon droit. (| 
Ejecutor de justicia : bourreau : maître 
des hautes œuvres, | ; Justicia, justicia à 


54 


> Justice. V. Justicia. : 


3 À o ) AZ 


JUSTICIADO , p. p. RSID, Trad: ñ le Juste: 
-JUSTICIADOR: sm. lo — rend} JUSTO, pad: E : épaite - 
a justeate, la proportion 


justice. . 
JUSTICIAR, 9. 0. V. Ajusticiar. {».) Y. convenables. Juste, trop const, 
Condenar, Î Juste : fidèle observateur. PA AE 
JUSTICIAZGO, s.m. (v.) Emploi de religion, dea À AY Juste, justæ 
ment , précisément, o: jaste. 
Y SUSTAIERO, RA, adf. Justicier : confarme à la raison, Jun 
+ rendre, à faire ren re justice. l E JUSTO, a. m. Juste : innocent , seme pé - 
ché. || Justanc Y En justos y en ve- 
renjustos: ads. (inus.) avec raison où à 


JUSTO, ade. y —— 

, 8. utas : es "oie . 

des Occidentales; 

» JUTLANDIA » 3. f. [gó0z.) Jutland . 
de Danemarck. 

“JUVE NAL, adj. m. f: (s.) Y. Juvenil. 

JUVENCO, "CA, 8. pus Novillo. 

J UVANIL, adj.m. i appartient à Le 
jeunesse. Jeune. 

JUVENTUD, a. f: Jeunesse : partie de la 
vie entre l'enfance et l’âge viril. | Jeunesse : 
ceux qui sont jeunes, jeunes gens. . 

JUZGADO, p. p. Y. Jusgar. | Senten- 
cia pasada en cosa juzgada :.( fig.) sem- 
tence dont on ne peut appeler, ayant fonce 
us- [de chose j 

JUZGA , 8. m. Tribunal où se rend la 
justice, || Judicature : em F e Eu 
quí 
















e USTIFICACION; s. £ Justice, équité. 
f Justification : décharge d'une accusation, 
discufpation. f Justification : production de 
titres, de témoins en preuves d'un fait. |] 
Justification : action et effet de la grâce dans 
tes justes. || co ot longueur 
des lignes. || Jastification : instrument de |p 
fondenr, pour mettreles lettres en ligne, et 
de niveau. || Manifeste. 

JUSTIFICADAMENTE, ads. Justement: 
avec équité et droiture, 

JUSTIFICADÍSIMAMENTE, ad». sup. 
de Justificadamente. 

JUSTIFICADÍSIMO, MA, adj. sup. de 
Just ificado, 

STIFICADO, p. p.V. Justificar.\ adj, 

ste, 

JUSTIFICADOR, RA, s. Celui qui jus- 
tie. Y. Santificador. ll Justificateur: 
la Ibnderie, celui qui justifie les lettres. 

JUSTIFICANTE, p. a. V. Justificar. 
Justifant , qui justifie. 

JUSTIFI AR, v. a. Juetilier : prouver 

r actes, etc. || Rectifier une action, la ren- | tura. 
dre bonne, || Justifier : donner la justice 
intérieure.|| Justifier: : prouver, € déclarer l'in- 
ñocence. Y (impr.) Justifier : donner à la 
ligne la longueur u’elle doit avoir. 

JUSTIFICARSE (de), v. r. Se justifier, 
se discniper d'une accusation. 

“JUSTIFICATIVO, VA, adj. Jasüficatif: 
qu sert à justifier, à prouver. 

JUSTILLO, s. m. Camisole sans man- 


JUZGADOR, RA,s 
juge d’une a 
GAD » 3 f. (v.) V. Judica- 


"JUZGAMIENTO, a, mam. (v.) Jugement. 
JUZGAMUNDOS, s. m. —2* ) Méds- 
sant : qui censure la conduite de tout le 
monde. 

JUZGANTE, p. a. (inus. y Y. Juzgar. 
Jugeant, qui juge. 
y JUZ GAR)». 2. Juger: décider une affaire 
n justice, || Juger. Or Je dit de Dieu dans 
le jugement dernier, etc. tu) Condamner à 
perdre quelque chose : confisquer.||(de) Juger, 
estimer, croire. || Estar d juzgado y senten- 
ciada.: être en jugement. 

JUZGAR, y. n, Juger : dire son sentiment. 
J Juger, imaginer , turer, | Juzgar 

Y CSTIPRECIAR, y. a. Estimer, ap- 'á derecho de su dedo : lo. #.) juger selon som 
précier caprice. || Ju á troche moche : sabaer 

JUSTISIMAMENTE, adv. sup. arte SUR ar sn spebseion : juger 


ches 
* * JUSTINIANO, NA, & (7.p.)Justinien, 
Justinienne. 


LSUSTIPRECIADO, Pp. p. Y. Justipre- 


tamente, . pr, en dernier ressort. 


KAL 0% Le, ZO RAR - 
KR, optitme léttre de l'alphabet castillan , PRALMIA, 4. : Katia : plante. 


et fa huttiénte des consobnes, peu usitée e rince émmandant 
espa : da efe est presque "Pujours em rem- | chez —— E 
plevés par lé € on le q), autrefois lettre nu- | }* KAOLIN, a. m, K x HU “terre dont les 


méris, elle: shenifiañt 250 , et avec un trait Chinois pus leur p e; 

ay lisis 250 j000.' W ou K 8. Kerrat:: 

*tKati,s.m. Y Alkal. — AS sert à teindre en cramioisi. A. 
JU: 


La] 














+ 


"SIL 


(85% ) 


KIS 


* KEERATOFITA, e. se. Kératopbillon, L6-[ * KILÓMETRO, a. m. Kilomátre; mesure 


e plante. 

* ATOGLOSIS , a. y. Kératoglose : 
muscle de la langue. 

* KIÁSTER, s. m. Kiaster, kiastre : sarte 
de bandage pour la rotule. 
* KILOGRAMO, s. m. Kilograrame : me- 
sure de pesanteur égale à mille grammes, 
et qui équivaut À peu près à deux Livres six 


e KILOLITRO, s. rm. Kilolitre : mesure 
égale à mille litres. 


LAB. 


L, dousième lettre de l'alphabet, et la 
neuvième des consonnes. Jointe à une au J 
tre / , elle prend une prononciation sem- 
blable a celle des deux Il mouillées des Fran- 


cais. L était une lettre numérale qui si- | réu 


gnifiait 50, et avec un petit trait dessus , 
000. » | 
LA, art. f: Le. La : cas oblique du 


probom féminin de la troisième personne. | || 


On P avant et après les verbes. } 
La : sixième note de la gamme. 
LA BARO, s. m. Labarum : étendard de 
Constantin. 
* LABE, s. f: (v.) Tache. V. Mancha, 
LABERINTO, s. m. Labyrinthe : lien 


coupé d'allées, de détours, etc. dont. il est] Lab 


iíhcile de trouver l'issue. +) Laby- 
rinthe : embarras, —— aſſaires 
embroui!lées. || Vers qui de quelque maniè- 
re qu'on les lise forment un sens, || 
rintbe : une des cavités de Porcille. . 
LABIA, # /f: Grâce dans le discours : 
éloquence douce, persuasive, bien dire. 
* LABIADO, DA, adj. (Botan.) Labié : 
à fleurs découpées en lèvres. , 
LABIAL, adj. m. f: (v.) Labial : qui se 
prononce des lèvres. 7 
LABIÉRNAGO , s. m. V. Ladierno. 
LABIO, 8, m. Leyre : partie qui forme, 
l'ouverture el le contour de la Touche, I 
Lävre : bord d'une plaie.|} Labio belfo : lip- 
pe! Tener el corazon en los labios : avoir 
e cœur sur les lèvres. Morderse los labios : 
se mordre les doigts : être fiché de ne pon- 
voir faire une chose, ou marquer du reaspn- 
timent. ] No mordetsa los labios : ma pes 
eller par quatre chemins , dire franchement. 
on avis. CS | 
——8 Travail, peine, fatigue: y 
avrage. rdre, arrangement, symétrie: 
PJ Labour : 


duxrage de coutarière. || : fagon 
nnée aux terres en les labourant. || Labou- 


rage. V: Labrenzs.|| Millier de tuiles eu de 
es), Graine de vert à soie qui éclot, | 
e de couture. 1] Labor blanca : ouvrage 


de lingère. .¿rvá fs Labor : ad bes à l'école. 
——— — —E d'un 


itinéraire égale à mille mètres. 

* KIOSCO, s. m. Kioske : sorte de paril. 
Jon tarc. 

* KIRIE, s. m. Litanie , kyricléison. || Ko 
ries , pl. Kyrielle, Jitanies: Jongue suite de 


choses ennuyeuses ou fâcheuses. 
KIRIELEISON, s. m. Kyriéléison. 


* KIRS-VASER, s.m. Kirch-waser : es- 
e de liqueur. \ 
* KISTO, s. m. Kyste : membrane en for- 


me de vessie qui renferme des humeurs . 
LAB ‘ 


homme qui cherche à se méler d’afluires 
ui ne le regardent pas. [| Labores, pl. 
Broderies, ciselnres. || Hacer labores : 
Ar. prendre les mesures conyenables pour 


æir. 
LABORABLE, adj. m. f: Lahourable.| 


Quvrable. 

LABORADOR, s. 7. (inus.) Laboureur. - 
Ouvrier. ] | 
LABORANTE, adj. ets. m. f: (v.) Ou- 
vrier, surtout en toile et en soie. 

LABORAR, v. a. (v.) V. Labrar. 

LABORATORIO, s.m. Laboratoire : lieu 
où les chimistes ont leurs fourneaux. | 

LABORCICA , ILLA, ITA, s. f: dim. de 


or. 
LABOREADO, p. p. V. Laborear. 
LABOREAR ,+. a. V. Labrar, | 
LABOREO, s. m.(min. ) Le travail que 
l’on fait daus les mines pour y découvrir et 
en extraire les métaux. || nar.) L'ordre et 
la disposition des cordages qui servent à la 
manœuvre des vergues, etc. - . 
LABORERA, adj. f: (v.) Bonne, habile 
ouvrière. 
* LABORINTIO, s. an. (v.) V. Laïe- 
rin io 
LABORÍO, s. m. (inus.) V. Labor. 
LABORIOSIDAD, s. f: Application au 
travail. | | 
LABORIOSO, SA, adj. Laborieux : qui 
travaille beaucuup.. || Laborieux , pénibic, 
LABRADA, s..f" (inus.) Terre labourée 
prête à être ensemencée. || Labradas, (boh.) 
pl. Bottes. | | 
, LABRADERO, RA, adj. Qui peut être 
twaraïllé. . 
LABRADÍO, DÍA, adj. V. Labrantio. 
LABRADO, p.p. V. Labrar, | adj. Ou: 
vré. | P labrada : ouvrage d'orfuvrerie | 
vaisselle plate , . argent ouvré. Y Labrados , 
sm. pl. (boh.) Sorte de bottines ou de bro- 
ins. SS , 
ABRADOR, .s. m, kahoureur , culti- 
vateur. | Propriétaire d’un bien à la cara- 


agne. : 
r FABRADOR, RA, 6. Paysan, rillageois, 








LAC 
LE Celui qui travaille, qui est propre Qu tra- 


LABRADOR, RA, adj. Labourable. 
UABRADORÁ, s. f: (boh. ) Main. Y. 

ano 

LABRADORCICO, CA, ILLO, LLA, 
ITO, TA, s. dim. de Labrador , labra- 


LABRADORESCO, CA, adj. Qui ap- 
partient au laboureur : rustique, champé- 
tre. 


LABRANDERA, s. f: (v.) Couturière. Y. 
Costurera. 

LABRANTE, p.a. V. Labrar. Travail- 
lant, labourant. 

LABRANTE, s. m. (inus.) Tailleur de 

ierre. 

LABRANTIN, s. m. Manch. Paysan peu 
riche, qui laboure + terres lui-méme. 

LABRANTÍO, TÍA, adj. Labourable : 

pre à être labouré, 

LABRANZA, s. Labourage : art de 
labourer les terres. | Labourage : ouvrage 
du laboureur. || Domaine composé de terres 
* labourables. || (v.) Travail. 

LABRAR, +v. a Travailler : faire quel- 
que ouvrage de ses mains. [| Lahourer : cul- 
tiver la terre. || Bâtir, construire. [| Tra- 
vailler à l’aiguille, coudre, broder. || Chá- 
trer. | (Ag) 


conner. g.) Régler, limer, perfection- | 


ner.|| Mortifier : faire de la peine, faire souf- | « LACINIA DO 
donner le fcu , en nié, en lanières. 


fric. || Labrar d fuego : 
termes de maréchal. || Labrar chocolate : 
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LAC 


—* A Amener de gibier au point où lon 
e tuer. 

PLACEDEMON, NA, adj. et s. V. Lacs- 
demonio. 

* LACEDEMONIA, s. f: (géeg.) Lacédé- 
mone : ville de la Grèce 

LACEDEMONIO, NIA , adj.et s. Lacé- 
démonien , de Lacédémone. 

LACERACION, s. f: Lacération : 
tion de lacérer. 

LACERADO, p. p. V. Lacerar. || adj. 
Malheureux, infortené, misérable. 

LACERADOR, s. m. (9.) Celui qui en 
dure les travaux avec courage. 

LACERAR, v. a. Lacérer, déchirer. | 
Rompre, briser. || Donner, dépenser avec 
mesquinerie. 

LACEREAR , v. n. (o. 


Pac- 


Endurer, souf- 
frire. Il El V. Lacerar, padecer. 
IA ,s. f Pauvreté, indigence , 
—8 Lèp re. 
LACE à, s. f:(v.) Assemblage denceuds, 
échelle de rubans, 
LACERIO, s. m. (+.) V. Laceria. 
LACERIOSO, SA, adj, Misérable, indi- 
gent , pauvre. 
x LA RTA, s. f. Lacer : poisson. 
LACERTO, s. m. (v.) Y. Lagarto. 
LACERTOSO, SA, adj. (3. méd. ) Y. 


V. Alacha. 
DA, adj. (botan.) Laci- 


LACIO, CIA, adj. Flétri, fané. || Faible. 


resser, former, instruire, fa- , Musculoso. 


LACHA, 


faire du chocolat. || Labrar moneda : battre | * LACIVÍOSO, "SA, ad): Cínus.) ) V. Las- 


monnaie. 

LABRAR, v.n. Frapper: faire une gran- | 
de impression dans l’esprit. 

LABRERO, RA, adj. On le dit des fi- 
loto. An I chtyecoll 

GO, s. m. Paysan: villageois, 

amp Enard, 
* LABRIO, s. m. (v.) V. Labio, 
* LABRIT, s.m. ( géog.) Albret : 
la Gascogne, en France. 

LABRO, 3. m. (v.) V. Labio. 

 LABRUSCA , s. f: Lambruche ou lam- 
brusque : vigne sauvage. 

LACA, 8. $: Laque : 
des Indes Orientales. 
faite avec du bois de Brésil ou de la coche- 


ville de 


civ 


LACONICAMENTE, adr. Laconique- 


ment , brièvement. 


_ EACÓNICO, CA, ad]. Laconique, bref, 
LACONISMO, s. m. Laconisme : facon de 


parler concise, à la manière des Lacédé- 
moniens. 


LACRA ,<. f: Marque ou reste d'un mal, 


plaie, cicatrice, reliquat. [| ( fig.) Vice, dé- 
faut. 


LACR ADO, p. p. V. Lacrar. 
LACRAR, p: a. Nuire à la santé, causer 


gomme qui vient des maux. j' ( fig.) Nuire préjudicier. Ú 
Il Laque artificielle , ; Lacrar el Corazon: navrer le cœur. 


LACRE, s. m. Cire d'Espagne. [| Cire à 


ille cachet 
p LACAYO, s.m. ais: valet de livrée SLACREAR, y. &. Cacheter avec de la cire 
ui suit son maitre. I (y) Piéton. || Soldat Ens 
d'infanterie légère. || Ecuyer qui accompa- ACA! IMA, .f 
nait les grands seigneurs à la guerre. À TACRIMABLE? —2 — m. — .) Déplora - 
ngs nœuds de raban que les femmes por- |ble, lamentable. 
taient au et de leur chemise. LACRIMACION, s. R (inus.) Efasion 
LACA O, s. m. dim. de Lacayo. |de pes. 
Petit leguas. laqueton. CRIMADO, p.p. V. Lacrimar. 
LAC AYUNO, NA, ed. ( fam.) Qui con- TACRIMAL, |. m. f. Lacrymal : . qui 
cerne les laquais a rapport aux larmes 
LACEA . p. V. Lacear. CRIMAR, ». a. V. Llorar. 


LACEAR, v. a. Orner de nœuds de ru- 


LACR 
LACRIMATÓRIO RIO, sm, Lacrymeteère 1 








LAD: 1 855 ) LAD. 
vase conserver les larmes dans les fu- | LADINO, NA, adj. (v.) Habile dans une 
nérailles chez les Romaine. | langue. || ( fig.) Fin, rusé, madré , déniaisé 

LACRIMOSO, SA, adj. Larmoyant. V. l'ancienne langue - 


| (9) On le disait de 
080. | castillane, || Esclavo ladino : esclave qui est 
ACRIS , s. m. Romarin : arbuste. dans un pays depuis un an. 
LACTANCIA, s. JS (inus.) Temps qu’un 
enfant tette. 


LADITO, s.m. dim. de Lado. 
LADO, s. m. Côté : partie du corps hu- 
* LACTANCIO, s. m.(n. p.) Lactance. 
LACTANTE, s. m. Enfant qui tette. 


main. || Côté : endroit, partie d'une chose, 
sens. Ge: ) Compagnon. || .) Côté, 

LACTARIO, RIA , adj. Qui appartientau a 
lait, qui tient du lait, laiteux. 


. nière de dire ou de faire une 
chose. || (fig.) Protecteur. | 41 lado: à 

EO, TEA, adj. Qui appartient ou 
ressemble au lait, laiteux. | Via láctea. 


côté, tout proche. Y ; À ur lado! place 
voie lactée, chemin de Saint-Jacques. à 
LACTICÍNEO, EA, adj. (v.) V. Ldc- 


| Entrar por un lado: (fe) 
teo. 
LACTICINIO, s. m. Laitage : créme, fro- 


roitement. || Hacerse ” 
etc. 


lado : faire place. || fr lado á lado: aller 
marcher côte à- côte. || Mirar de lado, à 
mage, 
* LACTICINOSO, SA, adj. Laiteux : qui 
a un suc blanc. 


de medio lado : regarder de côté,avec dédain 
LACTÍFERO, RA, adj. (anat.) Y Lác- 


ou dissimulation. [| De uno y otro lada. : 
decá et delà. | 41 lado de : à côté, au- 
près. || Lados, pl. Cótés : lignes qui ter- 
teo. 
LACTÜMEN ,s. m. (méd.) Cróútedelait,' 
riche bénigne: maladie des enfans à la ma- 
melle. 


minent une figure. {|| Côtés: faces d'un 
corps. || Côtés d’un angle, lignes qui le 
LACTUOSO, SA, adj. (v.) V. Lácteo, 
* LACUEARIO, s. m. Laquéaire : athlète 
armé d'un lacet et d'un poignard. 
LACUSTRE, adj. m. f. (inus.) V. Pa- 


€. 
LADA,s. £ (inus.) V. Jara. 

. LADANO,s. mm. Ladanura ou labdanum: 
matière gommeuse qui découle des feuilles 
da lédum. 

LADEADO E: P. V. Ladear. 

*LADEAMIÉ TO ,s. m. Gauchissement. 

LADEAR (à), v. a. Remuer de côté. [| 
( nus. ) Aller à coté. 

LADEAR, y. n. En parlant de l'aiguille 
aimantée, gauchir. 

LADEABRSE, y. r. Se pencher de côté et 
d'autre, se balancer, gauchir. || (4) ( fig.) In- 
diner pour le sentiment de quelgu'un. || 
Ladearse con alguno : ( fig.) se familiariser 
avec quelqu'un » le traiter comme son égal. | A 

LADEO, s. m. V. Ladeamiento. LADRILLAL,s. m. Briqueterie : lieu où 

LADERA , s. Ÿ. Pente d’une montagne : | se fait la brique. | 
cóte. || (#. ) V. Lado. || Laderas de carro:|. LADRILLAR, y. a. (v.) V: Bnladrillar ; 
zidelles : côtés d'une charette , en forme de| LADRILLAR, a. m. Y. Ladrillal. 
rátelier. LADRILLAZO, s. m. Coup de brique. 

LADERÍA, s. f: (v.) Petit vallon sur la]  LADRILLEJO, s.m. dim. de Ladrillo. Y 
pente d'une HOT | .) Badinage d'enfans aver des briques 

LADERILLA , ÎTA,s. f dim. de La-|qu'il pendent de nuit aux portes, et qu’ils 
dera. | | remuent de loin avec une ficelle. . | 

LADERO, RA, adj. (inus.) V. Lateral.| LADRILLERO, s.m. Briquetier : celui 

LADIERNO, s. m. Alaterne : arbrisseau. |qui fait ou vend des briques. 

LADILLA, s, f: Morpion : insecte. | Es- | LADRILLO, s. m. Brique. || Tablette de 
poco d'orge. Ú Pegarse como ladilla: ( fig.) [chocolat. || (boh.) Voleur. 

tiguer, importuner par ses sollicitations , | LADRILLOSO,SA , adj. (inus.) Couvert, 
ne pas lâcher prie. . revêtu de bric a 

ADILLO , s. m, Panneau de cuir qui | * LADROCINIO,.s. m. (v.) V. Larrocimo. 

fermait les portières des anciens carrosses, | LADRON,NA, s. Voleur, larron. || (48) 

LADINAMENTE, ad». Finement, avec |Celui qui frappe au travers, tel qu’un cha 
ruse , adresse, | seur qui attend le sanglier au passage. à Ca- 

















comprenuent. 
LADON, 3. m. (inus.) V. Jara. 
LADRA, s. f: Clabaudage, aboiement 
uent, continuel, 
ADRADO, p. p.V. Ladrar. 
LADRADOR , , adj. ets. Aboyeur : 
qui aboie. || (fig.) Homme qui crie beau- 
coup , qui s’emporte en menaces. || (v.) V. 
erro 


LADRANTE, p. a.V. Ladrar. Qui aboie : 
qui imite l’aboiement. | 

LADRAR, y. n. Aboyer. On le dit d’un 
chien. || (fig. ) Menacer, sans en venir aux 
effets. || ( fig. ) Crier pour avertir d'un dan- 
ger. || (Jig- ) Murmurer, semporter contre 
quelqu'un || Ladrar d la oreja : solliciter, 
presser vivement. || Ladrar el estómago : 
( fam.) avoir faim. | 

LADRIDO, Po m. Aboiements cri du 
chien. .) Cri, clameur, lamentation. 

LA DUT À DO’ a. m. Pavé de briques. 

LADRILLADOR, s. m. V. Enladrilla- 
dor. * " 


LAG 


nal qui eonduit de l’eau au meulin, étlase de 
ce canal. || Beim de coton qui se sé de la 
mèche et fait couler la chandelle. || Zadron 
de casa embargada : brise-scellé, || Ladron 
famoso. Y. Famoso. 

LADRONAMENTE , ade. ( fig.) En ca- 
chstte, secrètement, avec dissimulation. 


LADRONCILLO, LLA, s. din. de La- 


dron. 
LA DRONERA , s. f. Retraite de voleurs. || 
Penchant à voler, mauvaise foi d'un mar- 
chand, etc.|| Canal, écluse. | V. Ladron. | 
V. Ladronicio, || ( inus. ) V. Hucha, al- 
cancia. 
LADRONERÍA, s. f: V. Ladronicio. 
LA DRONESCO, CA, adj. ( fam.) De yo- 
leur : qui appartient aux voleu:s. | 
LADRONTA , s. /:(v.) V. Ladronicio. 
LA DRONICIO, s. m. Vol ,larcin, pillerie, 
volerie, extorsion. On le dit aussi d'un 
marchand qui vend au dela de La juste va- 
eur, 
LAGANA , 6 f: Chassie : humeur gluante 
la ehassia.. . 
LAGANOSO, SA, adj. Chasieux. 
LAGAR, s m. Pressoir pour le raisin. 
LAGAR, y. a, (y.) V. Llagar, herir. 
LAGAREJO , s. zu. dim. de Lagar. || ILa- 
cer lagarejo. Un le dit des raisin: qui s'écrase 
lorsqu on le transporte. 
LAGARERO , s. m. Vendangeur, qai fait 
le vin, || Celui qui fait l'huile. 
LAGARETA,s. j. V. Lagarejo. | 
LAGARTA, s. ia relie da lézard, 
LAGARTADO, DA , adj. Y. Alagartado. 
LAGARTERA , s. f: Trou de lézard. 
LAGARTERO,RA, adj. On le dit d'un 
oiseau, ou d'un autre animal qui chasse au 
lézard. 
LAGARTEZNA, s./: (v.) V. Lagartija. 
LAGARTIJA, s. PR ee gris, Lé- 
zard de mur. 
LAGARTIJERO, RA , adj. Y. Lagar- 


tero. “ 
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qui sort des yeux, || Maladie qui oxcasiont. 







dro :( fam.) cailloux : 
on lapide quélqu'an. 


ñ0S0 , 


LAI  - 

* LAGOSTA ,s. £ (».) V. Longest 
ÉAGOSTIN, 57m Y. 
LAGOSTO, s. wo, (11) Y. 
LAGOTEADO, p. p. V. Lagotear. 
LAGOTEAR, 9.1. { far.) 

ter , cajoler pour pervenir à ses fins. 
LAGOTERÍA, s. f: ( fam.) Caresse ; flab» 

terie , cajolerie. 

LAGOTERO,RA, ad). ( fam.) Flatterr, 
enjôlear, enjoleur. | 

LÁGRIMA,s. f Larme : góutte d'eau qui 
sort de l'œil, par l'effet d’unsenutiment quel- 

conque. || Larme : suc qui découle de h vi- 

gue , etc. |} Earme : goutte d'une liqueur. Y 

is.) Pierre, caillou , surtout en parlant du 

martyre de saint Étienne. || Vina de lágrima: 
mère goutte du.vin.||Léorerd ligrima viva : 
pleurer à chaudes larmes. || Lagrima de Da- 

vid, 6 de Job : larme-de-Job : plante. f 

Lágrima de Holanda : larme batavique. 

[ ¿mas de la aurora : ( poes.) larmes de 

l'aurore, gouttes de rosée. || Coheses de ld- 


y Date 


grimas : fusées +étoiles, || Don de lágrimas: 
don des larmes. || Llorar lágrimas de san» 
gre: (fig.) verser des larmes de sang : être 


excessivement affligé. ) Saltarsele las lägri- 
mas. On le dit des larmes qui viennent aux 


yeux dans un mouvement subit de douleur, 
ete. | Lágrimas de cocodrile:: fausse don- 


leur. || Lágrimas de Moisen ou de san Pe- 
pierres avec lesquelles 


LAGRIMABLE, adj. -f (inus.) Déplo- 


rable. 
LAGRIMADO, p. p. Y. Lagrimar. 
LAGRIMAL, —B angle de l'œil. 


LAGRKIMAR, y. n. (¿nus.) Pleucer : ver- 


ser des la: mes. 
. *LAGRIMEAR, s n. Larmoyer. 


LAGRIMILLA, s. f: dim de 
LAGRIMON, s. m. dim, de ima. 
LAGRIMON, NA, adj. (v.) V. Laga- 
itarroso. . / 
LAGHIMOSO, SA , ad. Larmoyant : 


LAGARTILLO, s. m. dim. de Lagarto. | Ti verse des latmes. On le dit des yeux qui 


LAGARTO, s. mn. Lézard,: petit animal 
ovipare. || (#.) Croix de l'ordre de saint-Jac- 
ques. [| Gousset en dentelles d'un surphis, || 

ros m 


uscles du bras. | (fig. ) Homme fin, | 
e Campagne , qu œ-|, 


rusé, || (60/.) Voleur 
lui qui change souvent d'habit pour n'être 
pas connu. || Lagarto de In dias.V. Caiman. 


cagadá del lagarto. (fam.) Manitre de 
congédier, de reuyoyer avec mépris :envoyer 
promener. 


LAGOFTALMÉA , s. f: Lagophtalmie, 
ma die des paupières 
* 0,5. nm. lagoyéde : espèce da 
hayue bjanohe. | e 





coup de lagunes , maréon 
LAGO , s. m. Lac: grand amas d'eaux | 


dormantes. | ( fa) Grauda quantité de li-$ 2 
quide. I Lago Fa : fosse aux liona, . 


ment. 
LAIDO, DA , adi. (e ) Vo 4 
¿gnominioso. || Triste , afiigé, { 


larmoient continuellement. 


LAGUNA , 5. f” Lagune, espèce de petit 


lac. || Lácune : vide dans le texte d'un au- 
teur , etc. || Lac. V. Lago. 


LAGUNAJO, & 4. Marais, bourlier. 
LAGUNAR , s. hu. Lambris , plancher, [| 


'Y. Lagunaje. | 
| Buen lagarto : bon drille. || 4 buscar la|, LAGUNERO, RA, 


MAT AIS. 


ad). De lagune, de 


LAGUNOSO, SA, adj. Où ik y a .beau- 
UX. : , 
LAI , MO Eaique , lai : qui 
artient à un lai. 
AICO , CA, adj. {v.).V. Lego. 
LAIDAMENTE, ade. (v.) Ignominieuse- 


e.) Land. 

















LAaM 


LAIREN , adj. Un le dit d'une espèce de 

taisisr ¡sega e'long-telmps. 

AJA, s. f Pierre plate et lisse. V. Lan: 

* A (mar) Bas-fond : écueil plat et à fleur 
"eau. - 

LAMA,s. f: Limon, boue » fange, vase 
Sort ice yu Toul apo sur l’eau après 
‘orage. À V. Restuño. || O en plaine 

et sans pierres. || #rd. Sable its Bus :szblon. 
Y Poussière de métal. 


LAMAR, y. 0.{(v.) V. Llamér. ' 
LAMBEL, s. m. (blas.) Lambel : sorte 
de brisure. | 


* LAMBER, y. a. (9.) V. Lamer. 
LAMBICAR, v. a, (0) V. Alembicar. 
* LAMBIS, 3. "mo Larabió: gros collage 


d'Amérique. 
LAMBREQUINES., s. ra. pl (bas) 


Lambrequins : orpement qui pend du casque 


autour de l’éeu. 


-LAMBRIJA, s. > Ven. Y. Lombris. | lZdms 
Peisonne mince, 
* LAMBRUSCA , s. £ Lambruche, lam- 


brusque : espèce de vigne sauvage d'Amé- 
ue. 
“LANEDAL, s. m. Bourbier : lieu plein 


de fan 
LAMEDDR, ! RA, s. Celui qui Role. | 
Lok : sorte d’électuaire. | Appât : leurre 


pour faire donner dans le piége. | Dar la- 


medor : 
joueur. qui perd emprès au commeucsment 
pour mieux sllécher son adversaire,  - 
.LAMBDURA, y. e L'action de léclier. 
LAMENTARLE ,-adj. m. 
ble, déplorable. || Plaintif , douloureux. 
ENTARLRMENTE , adb. Eamen- 
tablement , d’un ton lamentable. 
LAMENTACION , 5, £ Lamentetian : 
plainte'avec Il Larneutetion : 
ane) , Pt. Lamauita- 
tions de — 
AMENTADA , p. V. Doresptar 
TADOB,, RA, $. Celui qui se lar 


MERE, Pa Gr Va Lans 
Aldo +. 4 lanowssr , dépioner: 
R, v. n. Se lamentes , $0 


naa, $. M. Lamentation. 
A UN 
* LÁTOS ,.s. vai hire , glou- 

n francais pourrait dira plats, 
Y Sob \ rique gua: Yon donpait à asias. qui 


servait 
LAMER, », a., Lédfer. HA ß (Ag). Toucher 
légèrement , doucement , laver, ——— 


raser. | Tner a $ Uipvor qua y « reçe- 
voir —55 mal qui se —* long" 


AN ——— Sins 


(855) 





( éaus. ) amoreer. On le dít du 


d'une belle fume. | Lamie : mopetre 
rin. f femme ré ue aber es 
LA - Y ES Lamér. Ja * 
Usé. On tee le dit Ca yne personne eaträmen 
maigre ou d'une AE affecté. . 
. 4.(9.) V. Lamer, 
, TANIN, 3. DL, Pros, . Galosina. 
MINA, s. £ Lame : fable plate de mé- 
tal. || Estampe : image en taille-douce. y 
Peinture d'éventail. À Peinturé sur du cui- 


Y“ LAMIN ADO, p- 

Su m e lames. 4 
AMINAR , y. a. . V. Lamer, go- 

losínear, Los $ 

LAMINAR , y. e. Lécher à la háte. 

LAMINERO , RA , s. Lamier : outrier 
qui fait des lames, qui en garnit les retiqua;- 
res. (| SN . Goloso. 

LAMIN CA; ILLA, ITA, s. f dim. de 
ina. 

LAMISCADO , p. p. V. Lamiscar. 

LAMISCAR , y. a. Lécher vite. 

LAMOSO, SA, ad}. Boueux. 

LAMPACEAR, y. a. ( mar.) Étouper , 
cabfater un vaissegu qui fait eau , etc. : fau- 


* LAMPADÓFORO, s. m. Lampadophore : 
celni qui portait les lampes ‘dans les céré- 
monies en Grèce. 

LÁMPARA, s. æ (inus.) Lumière qui 
sort d’un corps tamineux. A quí jette 
de la lumière de lui-même. || Lampe : vase 


p. Y. Laminar, À af. 


l berter. 


où Von: brále de l'huile pour échrirer. I 
f. Lamenta-: 
. 1 d'arbre qu'on 


Tache d'huile. Lám aras, pl. Branches 


vant 1 porte : mai. 

LAMPA o, BA, $. Colas qui a soin 
des lampes. 

LAMPARILLA , & À dim. de Ldmpæ: 
ra Petite jampe. Y Petit more 
oeau de papier roulé et tordu qui sert de 
mtohe, || Espèce d'étamine. 

LAMPARIN, 2. m1. Lampadaire . cerele 


sun Jequel porte —8 d'une lampe « dé, 
LAMP ISTA, 3. M. Lamparero 
LAMPARON, 5: 2e EME ; o: 


froldes. 

* LAMPASADA, DA, álas. ) Lam, 
passé, laugué : dont la ac 

LAMPATAN, s.m. Y. Obiza, 

—8 ot 2 Glouteron , Lardane : 
plante bua tagere plus gran - 
de qu’à l'ordinaire. — 
balai de vcis-cau || Palo de Jaoipaza : ta- 
pissarèe de xardues: # hampasgo; ph Taches 
GAL PARISENE au. ris 


€LAMPINA, 
/. Smberho.: qui nh poid 


* LAMPIÑO, 
da harhe, en a parias Yun hémme fait L 
ION, y gr 


Qui n’a point 
LAMRO, am (prada. 


quí. nasse vila. 


on , , 
pro 


LAN 


LAMPOTE a. m. Toile des Philippines. 
LAMPREA ; s. f: Lamproie : poisson de 


mer. 

LAMPREADO, p. p. Y. Lamprear. 

LAMPREAR, s. a. Assaisonner , apprè- 
Jer à la sauce à la lamproie. 

LAMPREGUELA , LAMPREHUELA 
et LAMPREILLA, s. f: dim. de Lamprea. 
Lamproyon , lamprillon. 

LAMPSANA , s. f. Lampsane , herbe+ 
aux-mamelles : plante. 

LAMPUGA ,s. f. Poisson de mer qui 
essemble à la langouste. 

LANA, s. f: Laine : toison des brehis, 
des moutons, etc. || Lainage : marchandise 
de laine. | Ge: fam.) Argent monnayé. || 
Poil fri quelques animaux. |} Ploc. || 
Lana en rama : laine non filée. | Lana 
peladiza, ou de pelada : pelures. || Lana de 
cardas : loquets. || Lana en barro : laine 
fine non filée. | Lana de caidas : laine des 
jambes. || fr por lana y volver trasquilado. 
On le dit de celui qui en cherchant à s'en- 
richir perd ce «qu'il possède. , 

LANADA, s. f: Écouvillon : instrument 
pour nettoyer l'intérieur d'un canon. 

LANADO , DA, adj. V. Lanuginoso. 

* LANAPENA, s. æ Bysse: soie venant de 


coquillages. 

LANAR, adj. Qui a de la laine, qui ap- 
partient à la laine. || Ganado lanar : hêtes 
á laine. a 

LANARIA,s. f: Herbe-savonniére, her- 
be au foulon. . 

LANCE, 3. m. L'action de jeter. || Issue, 
succès, réussite. || Temps, occasion , con- 
jecture favorable. || Hasard : évenement 
inopiné. || Querelle : dispute qui survient. 

asard : occasion d'acheter une chose au- 
essous de sa valeur. fi Combinaison faite 
au jeu pour gagner. || Arme de jet, dard, 
etc. | Incident qui forme l'intrigue d'une 
pièce de théâtre, | Lonce de fortuna : cou 
de fortune, coup du sort. || De lance : de 
hasard,en parlant d'une chose qu’on achète 
bon marché, | De lance en lance, om de 
uno en otro lance: de 8 en aiguille : d’un 
propos à un autre. || .4 pocos lances : en 
peu de temps , ou avec peu de raisons. — ' 

LANCEADO, p. p. V. Lancear. 

LANCEAR, y. a. Blemer avec la lance. 

LANCEOLA, s. f- Plantain de la petite 

LANCERA, s. f, Atelier de corps de 
gardes, pour poser ances , mousquets, 

LANCERÍA, 8. f: (v.) Troupe de lanciers. 

NCERO, s. m. :Lancier : soldat armé 
d'nne lance. [| Celui qui fait des lances. 

LANCETA , s. f: Lancette : instrument 

de chirurgien pour saigner. 
LANCÉTA A,s £ Coup de lancette. 
LANCETAZO, s. m. V. etada. 
* LANCETERO, 4. m. Lancetier : étui à 
lancettes. 
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te et 


LAN 


LANCHA, s. f: Pierre mines, 
polie. || Chaloupe , canot, bateau. 
pour prendre les perdrix. | Lancha caño- 
nera : canonhitre , chaloupe canonnière. 

LANCHADA , s. f: Charge d'un canot. 

LANCHAR , s. ms. Carrière d’où l'on 
tire les pierres plates appelées lanchas. 

LANCHAZO , s. m. Coup donné du plas 
de la pierre appelée lancha. 
pr ANCHON , 5. m. ( mar.) Chalan , a 

e. 

LANCILLA , s. f. dim. de Lanza. Petite 
lance. || Guardia de la lancilla : garde á 
cheval qui ne servait qu'aux entrées des 
reines, et aux enterremens des princes de Fa 
maison royale. 

* LANCURDIA, s. f: Petite truite qui pèse 
moins dé quatre onces. 
“LANDE, s. f: (v.) V. Bellota. 

LANDGRAVE, s. m. Landgrave : juge 
d'un pays en Allemagne. 

* LANDGRAVIADO, s. m. Landgraviat : 
état d'un landgrave. Ñ 

LANDRE,s. f: Sorte de glande ou de 
tumeur, (inas. Petite bourse on poche que 
les mendians font dans leurs habits, en y 
cousant leur argent. || V. Bellota. : 

LANDREC A,s. f:(v.) V. Landre- 


cilla. 
LANDRECILLA , s. f: Noix: petite glan- 
de dans la cuisse du * Ñ Landrecillas, 
pl. Glandes de diverses parties du 
LANDRERO, RA, adj. Mendiant qui 
coud Vargent dans une bourse attachée aux 
haillons qu’il porte. 
: LA A , s. f: Maladie de certains 
animaux. 
LANERÍA , s. f: Boutique où se vend la 
lame à être travaillée. 
LANERO, s. mm. Lainier : marchand de 
laines. || Magasin de laines. 
LANGARUTO, TA , adj. (fam.) On le 


p | dit d'une personne grande, maigre, efflan- 


quée, élancée. | : 

“LANGOSTA ,3. f: Sauterelle : insecte. |] 
Lengvuste :-écrevisse de mer. [| ( fig.) Filou, 
escroe 


LANGOSTILLA , s. f dim. de Lam 


gosta. . 
LANGOSTIN , s. m. Sorte de petite lan- 


gouste. 
. LANGOSTINO, s: m. Espèce de saute- 
reHe qui ne vole point. V. Salton. 
LANGOSTON , s. m. Grande sauterelk 
verte. 
* LANGUENTE, Bj. m. f:(inus.) Lan- 
guissant; infirme. : 
LANGUIDAMENTE, adv. D'une ma- 
nière languissante. 
LANGUIDEZ, s. f: Langueur , abatte- 
ment, malaise. | ( fig.) Abattement, peins 


TANÉUIDEZ Languidex, 
Ca AN 165) A #& V. 7 
LÁNGUIDO, DA, adj. Languissant , fais 








LAN | 85% ) LAP 
ble, abattu. lg) Länguissant, langou- | zada de moro izquierdo Y zurdo: bieuure 
reux, 


ionné. | large et profonde. On le dit par forme d'im- 
LANGTIOR, 3. m.(inus.) V. Languidez. j 


Lon. 
LANIFERO,RA, adj. (poés. ) Laniftre.| LANZADERA, s. f Navette: instrument 
On le dit de Panimal et de la plante qui 


de tisserand. || Pase de lanzadera : . 
porte de la laine, Andar como una lanzadera : ( fig. fam. 
LANIFICACION, s. f (snus.) V. Lani- | eur. 


fi cio. LANZADO, p. p. V. Lanzar. 
LANIFICIO, 3. m. Art de préparer, de| LANZADOR, RA, s. Celui qui lance, qui 
travailler la laine, | | * jette, ete. A o, 
LANILLA, s. f Poil de l'endroit d'un} LANZAFUEGO, s. m. V. Botafuego. 
drap : celui de l'envers est appelé granilla.] LANZAMIENTO, s. m. Jet : l’action Je 
© $Sorte de camelot fin. || Sorte de fard. | | lancer, de jeter. || (mar. ) Longueur d'un 
usar. ) Btamine à pavillon. vaisseau de la poupe à la proue, ou de Pé- 
LANÍO, ÍA, adj. V. Lanar. trave à l’étambord : élancement , quéte. | 
LANOSIDAD, s. f: (¿nus.) Laine de cer- | Ex iation par acte judiciaire. | 
caines plantes, fruits, etc. ZAR (a, contra), v. a. Lancer : dar- 
, SA , adj, V. Lanudo, . der, jeter avec force. || Chasser, renvoyer. 
LANTEJA, s. f: Lentille. Y. Lenteja. ||| Vomir. || Lâcher l’autour, jeter le faucon, 
LANTEJUELA,s. f: Paillette pour les { le laisser partir. || (v.) V. Echar, imponer, 
broderies, etc. || Petite croûte que laisse un | cargar. | Dépenser. || (prat. ) Ex roprier, 
bouton qui s'est séché sur la peau. déposséder. | Lanzar la vista : (v.) jeter les 
LANTERNA, s. f. (».) V. Linterna. yeux, regarder. || Lanzar rayos : foudroyer: 
LANTERNILLA , s. f.(.) dim. de Lan- frapper de la foudre. 


terna. ! . ZARSE v. x. (v. Se fo q. i. 
LANTERNON, s. m. (v.) augm. de Lan- | nuer , (».) urrer, 8'insi 


lerna. | , LA ZON , A m. Espèce de lance dont 
LANTISCO, 3. m. Ge) V. Lentisco. sont armés les messiers ou gardiens des vi- 
LA NUDO, DA, adj. Lainéux : qui à beau- 


coup de laine. . | LANZUELA , 5. f: dim. de Lanza. Pe- 
NUGINOSO, SA, adj. Lanugineuz : | tite lance. || (v.) V. Lanceta, 
couvert de poils ou de duvet. LAÑA, s. f Crampon de fer pour lier 
LANZA, s. f: Lance : arme d'hast. | | deux poutres, etc. || Cocotier vert. [| (».) V. 
Timor: de caross. || Lance : ancien gen-| Lonja. | Lañas, pl. Lazagnes : patisserie : 
darme armé d'une lance. || Lance : sorte de | ruban. 
météore igné. || No haber, ou no quedar| LAÑADO, p.p. V. Lañar. 
lanza enhiesta. ( fig.) On le dit d'une ar-! LAÑAR, ». a. Lier avec des crampons. || 
mée qui a été complètement défaite, qui a | Éventrer le poisson pour le saler. 
été battue à plate couture. | Lanza en ristrs:] LAPA, s, f: Fleurs : pellicule ou mousse 
lance en arrêt. || (fig. ) On le dit d’un hom- | qui se forgpe sur la surface du vin et autres 
me prêt à agir. | 4 punta de lanza : à cou-A liqueurs. (| Lépas, patelle : sorte de coquil- 
teau tiré : à toute outrance. || Buena, 6 lin- | lage. || Bardane, glouteron : plante. 
da lanza : homme adroit à manier la lance, RE APACHAR s. m. Bourbier où il y a 
et, par ironie, — Les E rançais disent y plus NOT: ue de terre. 
bonne , u s. le méme sens. ADÉ, s. m. L telle : coquil- 
q ha la lanza : tácher de combattre , de "age univalve, —— * 
trapper. "Y (Hg. ) Contredire , résister avec | *LAPATO, s.m. Lapate,.lapatune. 
LAPICERO, s. m. Porte-crayon. 


force. | Bchar, jar la lanza : jeterla| 
lance en signe de défi. [ LÁPIDA, s. f Table de pierre pour lea 
la mar: (fig) donner des coups d'épée dans | inscriptions , les épitaphes. 
Fean.: perdre son, tempe : faire des choses | LA IDARIA, a. jf: Joaillerie : art du le 
pidaire. . 


inutiles. | Meter la lanza hasta el regaton: 
¡ fig.) serrer de pres : ne faire aucun quartier. | LAPIDARIO, RIA, adj. Lapidaire. On 
| pl sere le dit des piérres précieuses et du style des 


» pl Contribution en argent que 
paient tous ly inscriptions sur le marbre , les métaux, ete. 
pri LAPIDARIO, s. m. Lapidaire, diaman- 


taire, joaillier : ouvrier qui taille les pierres 
précieuses, marchand qui en fait commerce. 
- 'LAPÍDEO, DEA, e: De pierre, de la 
nature de la pierre. || Piérreux : plein de 
pierres. . ! ! 
.LAPIDIFICACION, s. : Æ (chim.) Lapi- 
tion : formation des pierres. : 5 
LAPIDIFICADO. ». ». V. Lapidifican 



















ans au roi les. grands d 
pagne. rar lanzas : rompre des lan- 
——ã— Entainer une aaire et en venir 
á bout. td Correr lanzas ; combattre avec la 
lañce dans un tournoi ou carrousel. || Medi 
lanzas : (fig.) se mesurer avec un autre ¿lui 
isputer des avantages. de is f Lan 
ANZADA , $. fo nce. | ee 
zada de d pié: de lance que donnent 
au taureau ceux quí lé comtbattesit. f Lan 


“ 


—— vendra Je. large de 


UNA "=>. = 


LAR; (. 868 ) LA | 

pe rm , —* Lepidifiex ; xe- ¿LARGARÍA, 3. £ (v.) Eonguens. Y.Les 

* LAPIDÍFICO, CA, adj. Lapidifigue: | LARGAS, s. £ pl Délai, remise. Ves 
propue à Corraes-des pierres. . ) plus udté au EE dans cs sens,  Lar- 

LAPIDOSO, SA, A Pierreux : ram pli que: : hauteur , mer, [| lr 6 largas : pren 

de: Pier D Y. , e ou tenir le largue : tenir la baute mer: 
on dit aussi au fénunin, aller à la largue 


















LAPILA, a £ . Lengua de perro. 
_ LAPISLAZULS, 5. _ Lapis lai , 
—— — 
* 


fus. | 
ditif. | Plus grand, plus long quil ne fut 
“'ÉAPIZAR y UM à Crayonner : . dessiner | (maz) Y. sq y 
evo (fem) avare iche, vilain. | 
LA IZAR, s.m. 2. (irus.) Terrain rempli | Largo de lengua : ( fig. impudent, effrouti 
de œilloux. || Mine de crayon. | Largo de manos: (_fg:) hardi, 


LAPIZ-PLOMO , s. m. Plombagine : ||| Largo de uñas : (fam. ) qui a les main 


mine de plomb. | crochues : qui est enclin à voler. ee 
LAPO, s. m. (fam. F de plat d'épée.’ vientre : gros mangeur, es pi 
LAPSO; s. m.( prat. de temps, 


¡2 largo Sid fin. in. 1.4 do —* 


a la longueur. || Vestido de largo: ars 
LAPSO, SA, ad Ce ns des habits tralnens. I sans | 3 Por e lr MA 


LAQUE, s, m. Coureur : domestique qui plus, au maximum, || Lo largo, ¿Jo largo. 

court devant le carrosæ: On l'appelle aussi fe long, du long, au ne da largo:i 
rolante. la longue, à la continue , Avec le temps. 
LAR, s. m. Oiseau aquatique. yv. Ho. paatement, — ——— 04 
ar. || Lares, ph Lares, dieux pénatés, and : y n en largo paso: 
jeux domestiques. Ï Maison, durseurs, pas || argo een ie mis 


LARARIO, s. m. Laraire : chapelle dé loin. in 1D cinto de Le 
diée aux dieux lares. la li 04 la bou fs 40 * — 
LARDA, s. M Sorte de substance onc- otr Ja 12 sus | Done a 
tueuse dans la mer, qui s'enflamoe par le como em la a ESA * 
prouvent des ratnes et l'agi des y 'injurier ñ e lar donner á Mete po, 
ots Ñ . | e 
LARDADO, p. p. V. Lardar. .  [lautre, | Gastar Lara * dépenser gres pre 
LARDAR, P. a; Frotter el lard, arroser me de ae asas Largo Press pre 
d'huíle, ou de graisse a un: morceau Er la 
de viande á la ——— Chagriner , arr Gras ire lata { 
maltraiter, chitier. 8 ÍA £xagérer. 
- ‘ 3 0, me, Y. 2 
— AGO, ado. Large lement, 
ceux ent à 
mouvement and do Ay 


écoulement de temps 


ES 


» Ve 
LARDERO, adj. On le dit de: jendi gras 
LARDO, s. l'a Ono graisse ferme de: des 


cochon. || Graisse des animaux. 


* , 
 LARDON, 8. (impr.) Addition misé en AREA Ll Lunette d'p 
"TAÁRDOSICO, CA, ILEO, LEA, ITO, "LARGO ON, adj. aya. m. de Large. 
.TA, adj: dim. de Lardoso, Gras; sale , LARGÍA ¿3 m v. F 
CARDO: , Graimeux, — HET Rayé, orus à 


CUT P: * Laurgar. d 
LARA ado. LA Ar Rent, am- pan up, el y $ en VE ds Mantans Ris e 
+, ahandamment, au propra | qui 4 
gs figuré. || Généreument. | Pendant | sera d o —X ter. Y. —— 
TARGAR, v, a, Céder, Tácber, Y. dre " LARG ez — Y. de l 
por Le mar, Ia nera lâcher une FRA EE ibéralité. 
pra, filer le a mr es gu as En vo rr CA, HA, LLA, ITO,TA, 


larguer. les toiles. —— dr 
laca bg, À ARGUISIMAMENTE, ade. supo de 


ong discours. 
ad, apodo Le 


e Time ) Al 


> e Ns 





LAS 


LARICE, ms Larix : axbre. 


LARICINO, 


ieure de la tra 
INGOGR 

paie pa partie de freres qui a pour o 
tion du 


* LARI GOLOG x, ** —— 
partie « de l'anatomie qui traite des viages d u 


- año, $. it Larus. : eiseau d'eau. 
LARVA,. 3. f: (inus.) V. Máscara, dis- 
fraz. y ( hist. nat.) Larve : premier état de 
l'insecte sortant de l’œufavant qu'il devien- 
ne ailé. Y La: ve : ¿me errante du méchant. 
“LARVAL » adj. m. f. ( inus.) Delarve, 
i lui appartient. 
LAS, art. f 


L La 
+ TASAMERTO 4. 5. m. Lassitude. V. La-|L 


situd, 

LASAÑA , se f: Espèce de beignets 

LASARSE, y (a) Y. Fatigarse, sa? 
sarse. 

LASCA,s. f{v.) V, Leneda,, chap 
LASCADO, * Re + 
LASCAR, sv. à LE ) -) Molir : lácher 

doucement un bout de câble. 
LASCIVAMENTE , adv. Lubriguement, 


lascivemeni. . 

LASCIVIA, s. M Láscivité, lubricité ; 
forte inclination a a, baume. || Ugo) Porte 
inclination à quelque chose. 

LASCIVIOSQ, SA , adj (19 V. Laciro. 

LASCIVO, VA, adj. Lubrique , lasasf, 
enclin à la lusures | D'ugvert gai etagréa- 
ble, en parlant des vignes, etc. ||. Lascal. 
On le dit des choses qui partent à la luxure. 

LASEDAD, s. f. 6) ) V. Lasitud. 
"LASER, 8.. 71. Laser : plante. 

LA SEREICIO, $. M. Laser, laserpitiuwpa < 


—— sf L in d 
8 assitu e: 
can, abatteiment.. 

LASO, SA, adj. Le, iatigué, 


épuisement, 


ASTADO, DA Pp. pp Y. pare 
LASTAR, v.a. Payer ||. (fp) Pitt, 


(8%) 





, * * Laryng a 
e 


LL] 
LASTIMAR (eén, em), sa, lèesses 


NA , adj. Qui appartient au | maltrajter. |'Toucker , émeuvair à compe- 
LARINGE sde anat] Laryax ; partis pax sen discoups) EU. 


sion, faire pitié. || ( fig. ) Otfensær, blesser 
(eæédi) Exagéuer, 
aigrir, irriter à Vexcés.|| V. Conpedserree 


b astisar eb corazen 3: mares le our, 
aflliger. 

LASTIMARSE, y. r. Aval compassion, 

randre pitid.|| Se plane deses mona , ve 

esser, se faire du mal. 

JLASTINERAMENTE , edo. (v.) Plain- 
tivement , d'un ten plaintif. 

LASTIMERO, Há, adj. 
toyable, douloureux, att 
gémissant. 

LASTIMOSAMENTE, ad». Déplorable- 
ment , pitoyablement, d'une menióre à ex- 
citer la pitié. 

LASTIMOSÍSIMQ, MA, adj. sup. de 
TASTIMOSO, SA, adj. Pi 

a iteux, pitoye+ 

ble, digne de pitié, de co 

LASTO, + m. Reœurs qu'a en jastice 
celui qui a payé r un auiré. 

RA,s À . Lascas 


, LASTRADO) p. ps V. Lastzar. | adi 
es 

LASTRAR, v. a. (mar.) Lester un vais 
seau. || ( .) Charger due poils qui rende 
ferme, e. 

LASTRE, s. m. Pierre mimce qui. 
trouve à la surfnce des earrières et dont on 
fait du lest ou du bloeags || Lekt : matières 
pesantes dont on charge l le fond d'un vais- 
sas» |? ( Ég.) Motif, raison qui détermine, 
qui fixe. || (var. ) Laste : poids de dear 
tonneaux. : 

LASTRON, s mi. auge. de Lastre. 

LASTRON, Ss. m. Croûte qui se forme ses 

la pierre: appelée las 

SUN, s: m. V. “Locha, Poisson. 

LATA, A F. V. Hoja de lata, au mot 
hoja. || Latas., pl. Growsex perches faconnées 
dunton forme de toit des maisons. || Baux : 
poutres qui soutiennent les tillaes. | Latas 
clovadas, Muy juntas : lattesjoimtives. - 

LATAMENTE, adv. Amplement. 
LATASTRY, « | match. ) Y. Plinso, 
LATAZ, a m. Surte d'animal amphihie , 
ren): les anciens naturahstes. 


Plaintif, pi- 
issant , dolent 


out r aatrui. | LATEBROSO., 8A,. adj. (sus. )Caché, 
» 3. fe Pitié , doléances (| Qhjet | secret propre à recéler. 
excite la pitié || Peur, gémisesment, | || LA DER bL, adj. m. £ Latérai, qui ap- 
7.) ) Moi i o Y Dar, "Nacer Msn : |ipartient au côté. Il ( fig.) Collætérel, en par- 
pété, compresión, | Lédsimre, 6 la |lant d'une sucaessiont. 


ouyor lástima el Per desnmage,: d'est 
[24 prend domage. idesima : par 
ses .ntaiL. ¡No 

Dors y o su Us sus —ã— — r lua zao 

à pas. On leditod —— 

que unéótel,etel, eontre notre avan. 
LASTIMADO, bp. . V. Lastimar. 

- LASTIMA 
de Llesser” : 


na de 


ds 





* mn: (x) L'eétion in 





LATEGALMBNTE, ad». Latéralement, 


¿| iume manióro latérale. 


' LATERANENSE, sd. m. A? De — 
de Swnt-Jesu de Dan * 
: LATERANO, NA, adj (n) V, Le- 
'* LATICLA VIA , s. f. Laticlare : 
— * 
* LATIDO, s. m. Betisment de entr ,- | 


Jeranon se: 


| LAT : 
cotesment , élancement dans une partie du 
corps. || Aboiement d’un chien qui court 
après Je gibier. 
LATIENTE, 


qui palpite. 

LATIGADERA, s. f And. V. Soga, 
torrea. 

LATIGAZO, s. m. Coup, ou claque- 
ment de fouet. || ( fig.) Tort imprévu fait à 
autrui. 

LÁTIGO, s.m. Fouet de charretier, etc.|| 
Corde attachée au plancher pour soutenir 
une romaine. || Plumet de chapeau. || Cor- 
del de létigo : mèche : petite ficelle qu’on 
met E pou Ne fouet. 

À UEA e D. V. Latig uear. 

LATIGUEAR, 2. z Faire souvent cla- 
A ATIGUERA, sf V. Lérigo 

A s. f.Y. go. 

LATIGUERO, a. m. Qui fait ou vend des 


fouets. 

. LATIGUILLO, s. m. dim. de Látigo. 
LATIN, s. m. Latin : langue des anciens 

Romains. || Mot latin placé mal á propos 

dans la conversation, etc. || Saber mucho 


p- a. V. Latir. Palpitant 


latin : ( fig. ) être fin, rusé. || Coger 4 uno 
en algun mal latin : prendre quelqu'un en 
faute , sur le fait. 


LATINADO, p. p. V. Latinar. 
LATINAJO, s.m. (fam.) Mauvais latin, 
latin de cuisine. > 
LATINAMENTE , adv. En latin. 
LATINAR, y. n.(inus. ) V. Latinear. 
LATINEADO, p. p. V. Latinear, 
LATINEAR, Y. a. Latiniser. V. Latini- 
zar.  . ° 
LATINICO , s.m. dim. de Latin. 
_LATINIDAD, s. f: Latinité, langue la- 
une. , . 
LATINILLO, s. m. dim. de Latin. . 
| LATINISMO,. s. m. Latinisme : con- 
#ruction , etc., propre à la langue latine. 
LATINIZADO, p. p. V. Latinizar. 
LATINIZAR, y. a. Latiniser un mot, 
ner une terminaison latine, une in- 
flexion latine. | Parler latin hors de pro- 


pos. 
LATINO, NA, adj. Latin , qui appartient 
à la langue latine. || Qui sait cette langue. 
Latin, en parlant de l’église d'Occident. 
Vela latina : voile latine, de forme trian- 


gulaire. o, l 
E TINOSO SA, adj. Qui appartient à 


LATIR , +. n. Battre, palpiter, élancer, 
en parlant d'une artère, du cœur, d'une 
tie malade. || Glapir , aboyer , en parlant 
d’un chien qui court après le gibi 


1er. 
* LÂTIRO, s. m. Gland-de-terre, gosse 
A : 
LAT S 
vue 


lante, | _ 
MENTE, ad». sup. de Lasa- 
nte. 
LATISIMO 
Trjy- vasto, très-étend 


» MA, adj. ep. de Leto, 
a, . 5 


(860) 
, 


‘lieu à [' teur 


LAU 
LATITANTE, p. a. V. Latitar. Qui y 


vache. 
LATITAR , y. n. ( v.) Se cacher : ne pK 
comparaître en justice : faire défaut. 
LATITUD, s. f: eur : étendne en 
large. |] Grandeur : étendüe d'une province, 
ete: || Latitude : distance d'un point du cel. 
à l’écliptique. | Latitude : distance d'a 





LATI UDINAL, adj. ms. f Qui vétend 
en large. 
: LATO, TA, adi. ¿nus.) Vaste, étendu, 
spacieux. || Général.  ( fig.) On le dit des 
mots qui ne doivent pas être pra stncte 
ment. 
LATON , s. m. Laiton : caivre rends 
jaune par la calamine. | 
LATONERO, s. m. Ouvrier qui travaille 
en laiton. | Ar. V. Almez. | Mur. Y. Br 


ueta. . 
PLATRIA sf (éhdoë.) Culte de latri, 


in'a ient qu'à Dieu. | 
VLA [INA 8. f. (».) Latrine. V. Le 
frina. 





LATROCINIO, s. m. Brigandage, vol, 
larcin. V. Ladronicio. | 

LAUD, s. m. Luth : instrument à cordes. 
1| Sorte de navire. 

LAUDA, s. f.(v.) V.Eaude. * 

LAUDABLE, adj. m. f. Louable, digo 
de louange. 

LAUDABLEMENTE, adv. Louable- 


ment. . 
LAUDANO, s. m. Laudanum : extrait 
d'opium. 
AUDAR, ». a. (v.) Louer : donner ds 
louanges. | 
LAUDATIVAMENTE, adv. (».) Ave 
louan 


e. 
LAUDATIVO , VA, adj. (v.) V. Laudo- 
torso. * | 
LAUDATORIA, s. J£ Éloge, panéey”” 


ue. | 
{ LAUDATORIO, RIA, adj. Qui love. 
qui sert à louer:laudatif. * l 
LAUDE, 4. f. Tombe avec une épitaphe. 
| (o.) V. Alabanza. ÿ.Laudes, pl. Laudes" 
ie de l'office divin. || 4d laudes et pW 
Roras, phr. ado. lat. Souvent et sans ceso. 
| Tocar á laudes . ( fame.) se Jouer 0% 
méme. | 
LAUDEMIO, s.m. (pras.) Lods : diol 
payé au seigneur direct em survivants: 
AUDO, . m. (s.) V. Convenio- mb 
LAUNA, 4 f. : table plate de NO 
tal. | Lame d'épée. | Sorte d'argile dont oa 
fait les tuiles pour couvrir les toits con" 
LAUREA ,s ./: (spus.) Feuille: où 


renne de laurier. + : adi 

LAUREADO, pe pe V. Laureer. | FA 
Lauréat. Ou le dit d'un poéte cour 
publie. 


" LAUREANDO, s. m. Celui qui td P 
veille d'être gradué dans uns universités 


LA ( 86i ) LAZ: 

LAUREAR, y. a. Courontiér de laurier. 
| Graduer dans une université. || (fig.) Ré- 
tompenser, honortr. | 

LAUBEDAL, s. m. Terrain planté, cou- 
rert de lauriers. : 

LAUREL, s. m. Laurier : arbre toujours 
vert. [| ( fig.) Prix, couronne, gloire, triom- 
phe. || Laurier. | Laurel alejandrino : lau- 
rier-alexandrin , hippoglosse , langue-de- 
cheval : plante. || Laurel real : laurier-ce- 
rise. | Laurel sasafras : laurier sassafras. ! 
Laurel tulipan : laurier-tulipier. || Laure 
comun : laurier-sauce, || Coger laureles : 
(fig. ) cueillir, moissonner des lauriers. 

FAURENCIO , 8. m. (n. p.)V. Lorenzo. 
tes tabciques de , $ Mo. Certain ouvrier dans 

065 papiers . 

LAUREOLA , s. f Couronne de laurier. 
| Auréole : cercle lumineux autour de la 
tête des saints. || Lauréole : plante. || Lau- 
reola hembra : méaéréon, bois-genti!, 

LAURINO, NA, ad). De laurier : qui ap- 
vartient au laurier, | 

LAURO, s. m. (v.) Laurier. V Laurel. 
(fig.) Laurier : victoire, honneur accordé au 
vainqueur —— honneur, triomphe. 

LAVR , 3. m. (bot.) Laurier 
cerise : arbrisseau du genre prunier, 

* LAUSANA, s. f ' 8408: Lausanc : ville: 
de la Suisse, ca ys de Vaud. 

LAVA, s. f: L'action et le travail de la- 
ver les métaux dans les mines.” 

LAVACARAS, s.m. Flatteur: encenseur : 
qui donne de l'encens par le nez. 

“LAVACIAS, s. f. pl Lavure : eau qui 

a servi à laver la vaisselle. || Lavage : breu- 

vase, liqueur, boisson où l’on a mis trop 
u 


eau. ; 
LAVACION, s. £ V. Levadura, locion. 


chisseur de linge. Celai-qui vient chercher 
le linge qu'on donne à blanchir ,et qui À 


EN 

AVANDULA , s. f: (v.) Spic, aspic, - 
grande lavande. V. BEspliego. I 
*LAVAÑA,s. f: og.) Lavagna : petite 
ville maritime d’Italte. 

* LAVAPLATOS, s. m. Laveur d'assiettes, 

LAVAR, y. a. Laver, nettoyer avec un 
liquide. || ( fig.) Laver, purifier, effacer 
un crime. || Polir un enduit de plâtre avec 
un linge mouillé. || Lavar de yeso: Ar. 
crépir un mur avec du plátre fin. || Lavar 
la cara: ( fig.) V. Cara || Lavar la lana & 
alguno: p. fig.) examiner la conduite, etc. 
| Lavar los cascos :( fig.) Y. Casco. || La- 
var la cara dalguna cosa :( fig. fam.) net- 
toyer, arranger quelque chose. || Lavo mis 
manos : je m'en lave les mains. || No lo la- 
vará con cuanta agua lleva el rio. ( fig.) 
On le dit d'une faute que rienne peut excu- 
ser. | Una mano lava la otra y ámbas la 
cara: un harhier rase l’autre. . 

* LAVARETO, s. m.Lavaret : poisson, es- 
êce de saumon. 

* LAVARONO, s. mm. Lavaronus : poisson 

de la Méditerranée. 

LAVATIVA, s. f: Lavement, remède. 
clystère. || Seringue pour donner des clys- 
tères. | 

LAVATIVO, VA, adj. (v.) Qui lave. 

LAVATORIA , s.m. Lavage: l’action de 
laver, | Décoction détersive. || Lavement de. 
| pieds le jeudi saint. || Lavement des main: 
À la messe. | 

LAVAZAS, s. f. pe V. Lavacias. 
LAVE, s. m. v. va, , 
* LAXACION, s.. f: L'action de lâcher. 


















LAXADO , pe V.Laxor. | 
*LAVACRO, s. m. V. Lavatorio. LAXAMIENTO, s. m. V. Laxacion, 
LAVADERO, s. m. Lavoir : lieu destiné | laxitud. 


à laver. || Buanderie. || Blanchisserie, blan- 
rie. ‘ 

LAVADO,p. p. V. Lavar. 

* LAVADO, s. m. Lavage. 

LAVADOR, RA, s. Laveur: celui qui 
lave. | Lavoir : instrument pour nettoyer 
les armes à feu. |] (v.) V. Lavadero. 

LAVADURA,s. f. Lavage: l'action de 
laver, blanchissage. || V. Lavazas. {| V. La- 


LAVAJAL, s. m.(9.) V. Lavajo. 

LAVAJO, sa. m. Noue : mare d'eau où 
les femmes vomt laver la lessive, et qui sert 
d’'abreuvoir. 

LAVAMÁNOS, s.m. Lave-main lavoir: 
endroit pour se laver les mains. 

LAVÁMIENTO, s. m. (#.)L'action de la- 
ver, de se laver. [| (#.) V. Lavativa. 

—— PERS 

A , 3. e i e, né 

chisseuse. > F " 


LAVANDERÍA, s. f (.) V. Lasandero. 
LAVANDERO, 3. Layanidier, hlan- 


LAXANTE, adj. et m. jf: Laxatif. 
LAXAR, v. a. Lácher, relácher, dé- 


tendre. 
LAXATIVO,VA, adj. Laxatif : qui rend 
le ventre libre. 
LAXIDAD, s. f: V. Laxitud. 
LAXITUD, s. f Qualité de ce qui est 
laxatif. | | 
. LAXO, XA, adj. Láche : reláché : qui 
n'est pas tendu. || Reláché : commode, peu 
sévère. | 
* LAYA,s. Æ Qualité mature, genre, es 
pèce, étofle. || Louchet, hoyau : instrument 
pour fouir la terre. : | 
LAYADO, p. p. V. Layar. | 
-LAYADOR, s. m. Celui qui travaille la 
terre avec le louchet. 
LAYAR, ». a. Ar. Travailler la terre 
avec le louchet. 


* LAYAZO, s. m. ( géog. Lajazza La- 

jazzo : ville de Tu Ú AR atolie. 
LAZADA ,s. f: Nœud coulant. || V. Lazo. 

LAZARETO , 5. m. Lasaret : lieu oùl'on 
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- — + 


d'Espagne on appelle ainsi celui qui lie les 


. brebis qu'on va tondre. 

LEGADURA , s. f: Corde avec laquelle 
on attache les brebis qu'on va tondre.' 

LEGAJICO, ILLO , ITO, s. 1. dim. de 

O. ° 

Ta JO ,s.m. Liasse de papiers. 

LEGAL, adj. m. f: Légal : conforme à la 
loi, ou qui la concerne. || Fidèle : exact à 
ses devoirs, loyal. 

LEGALIDAD, s. f. Fidélité : ponctua- 
lité à remplir ses devoirs : loyauté, légalité. 

LEGALÍSIMO,MA , adj. sup. de Legal. 

LEGALIZACIÓN, s. £ Légalisation. 

LEGALIZADO , p.p. V. Legaliza?. 

LEGALIZAR , y. a. Légaliser : ajouter à 
un acte les certificats nécessaires pour le ren- 
dre authentique. : 

LEGALMENTE, adv. Légalement : seldn 


la loi. | 
LEGAMENTE , adv. Sans lettres , sans 


science. 

LÉGAMO ,s. m. Vase, hourbe , limon. || 
Substance grasse et mucilagineuse de la ter- 
re. | Terre ferme sur laquelle on assied Yes 
fondemnens d'un édifice. 

LEGAMOSO , SA, adj. Vaseux, bour- 
beux. —_ I 

LEGANA, s. f Y. Lagaña. 

LEGAÑOSO, SA, adj. V. Lagañoso. 

LEGAR , v. a. Envoyer. V. Enviar. || 
Léguer par testament. || Envoyer en léga- 
tion, en ambassade. || (».) Y. Juntar, con- 
‘gregar, reunir, 

, LEGAR , ev. n. (».) V. Elegar. 

LEGATARIO, s. m. Légataire : celui à 
qui on fait un legs. 

* LEGATORIO , RIA , adj. Légatoire : 
gouverné par un lieutenant, sous les em-- 
pereurs romains. 

LEGENDA ,s. f: (#.) Légende : vie des 
saints. 

LEGENDARIO, s. m. Légende : livre de 
la vie des saints. 
.  LEGIA,s. É Lessive : eau chaude qu’on 

verse sur du linge couvert d'un lit de cen- 
dre. || Eau rendue détersive par quelque in- 
grédient. | (fig. fam.) Savon , savonnade, 
réprimande. 

GIBLE , adj. m. f. Lisible : qui pe 
se lire. . 

LEGÍO, s. m. V. Legía. | 

LEGION , s. f: Légion : de gens 
de guerre chez les anciens Romains. ||:( fig.) 
Léon : grand nombre. 

GIONARIO , s. m. Légionnaire : sot- 
dat dans une légion romaine. 

LEGIONARÍO, RIA, adj. Légionnaire 
qui appartient à une légion. 

LEGIONENSE , adj. m. f. V. Leones. 
LEGISLACION, s. f. Législation : droit 
de faire les lois. | Législation : corps des 

ois. 

- LEGISLADO, p. p. Y. Lexislar. 
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frère servant. || Ignorant : qui est 


LEG 
LEGISLADOR; RA, + Législatour. | 
(Ag. inus.) Censeur, critique. 
GISLAR , ». a. Faire, établir des lois 
] Vis) Critiquer les actions d'autrui. 
ISLATIVO, VA, adj. Légistatif. On 
le dit du pouvoir de faire des . 
LEGISLATOR, s. hn. (s.) V. Legislador. 
* LEGISLATURA, 3. f ture : le 
corps législatif : période de temps pendan! 
lequel il demeure 
ISPERITO , s. m. Jurisconsulte: 
savarit dans les lois. 
LEGISTA , s. m Légiste, jerleconsalt. 
LEGÍTIMA , +. f: Légitime : portion que 


«La loi attribue aux enfans sur les biens pa- 


ternels et maternels, , 
LEGITIMACION , s. f. Légiimation 
l'action de lé itimer , ses eflets. 
IMADO , p. p. V. Legisimor. 
LEGÍTIMAMENTE , ado. Légitime- 
ment. 
LEGITIMAR, v. n. Légitimer : établir, 
prouver la légitimité d'un acte. || Légitr 


mer : reridre légitime ur enfant paturti 
A 


LEGITIMIDAD, s. f: Légifmite : éta!, 
lité de ce qui est légitime. . 

LEGÍTIMO, MA, adj. Légitime : gui 
les conditions requises par la loi. || Vra 
certain , évident, || Légitime, Juste, éxu: 
table. 

*LEGNA, s. f: (v) V. Leña. 

LEGO, s. m. Laïque : homme q 
n'est ni ecclésiastique, ni religieux. j La 
sans let- 
tres. || Lego , llano y abonado * (pret. 


conditions exigées en justice d'une cautwr 
oa d'un dépositaire, qu'il ne soit Di e 


clésiastique ni noble, et 
répondre. || Carta, ó auto 
expédié par le conseil, pour Oter à un just 
ecclésiastique la connaissance d'une alu 
purement séeulière. 

LEGON, 8, ne. Pic à 
pioche à deux côté:. : 

LEGONCILLO , e. m. dim. de Le," 
Petit pic á hoyau. 

LEGRA ,:s. f: Trépan : instrument de 
chirurgie. || Rénette : instrument de mat - 


LEGRACION, sf Trépan : l'action de 


er... 
EGRADO, p. p. V. » 
LEGRADURA, 3. f: V. Legracion 
'LEGRAR, v. a. Trépaner. || Rénett : 
sillonner le sabot. ; 


‘il ait de que 
ur : ord.: 


* LEGRON, am. Rénette : instrument d 
de de- | 


A legua, 4 la legua, á leguas, 4 
elen igual, de M legtas - adv 
(Ag) e cent lieues , d'une lieue , de fort 

La, 


maréchal pour .siilonner l'on 
JEGUA, % f Liete : 
min. 


* LEGUILLA, sf V. Liguilla. 
LEGUMBRE, A Légume. - 





hoyau : sorte de 





LEN 


* LEGUMINOSO , SA, 
LBIBLE, adj. m. £ 
* LEIDA, s. f° (géo) 


Hollande. 
Pp. p. V. Leer. | adj, Qui a 


. Légumineux. 
—8* 


LEIDO 
beaucoup lu’, instruit. 

LEIA; oa de de tesqu 

A, s. f. Sorte mo e. 

LEIMMA , 8. m. Intervalle de la musique 
des Anciens, 

LEIVA, s. f. (5oh.) Manche de véte- 

t 


ment. 
LEJA, s. f: Murc.V. Pasar. | (v.) Y. 
M . (v.) 


LEJANÍA, s. V. Distancia. 
ANO, NA, ad: loigné, lointain. 
AR, v. a. (v.) Y. Dejar. 


LEJEDUMBRE , 3. m. Saleté , ordure 
qui reste d’une chose, 
ÍSIMOS , adv. sup. de Léjos. 
08, ad». Loin. | Muy lijos de : 
bien loin de. { 4 lo léjos : au loin. 


O8, s. m. Lointain, en termes de 
peinture. || .) V. Sem » Gpa- 
riencia, vis re. | Buen léfos. adv. On 


le ait d'une chose meilleure de lvin que de 


pres. 

LEJOS , JAS |. pl, V. Lejano, 

LEJUÉLOS, 1? dim. de Ldjos. Un peu 

LEJURA , s. f: (#.) Distance, éloigne- 
ment. 

LELILÍ 
battant. 
LO y LA, adj. Simple, idiot, imbé- 
LEMA, s. m. Argument mis à la tête 
d’un poëme, ete. [| Lemme : proposition 
dont la démonstration est nécessaire pour 
une autre qui doit suivre. 

LEME , s. m. a Timon , gouvernail. 

o A, 


, 3. m. Cri des Maures en com- 


LEMERA ,s. f. (mar. ) Y. Limera. 

LEMOSIN , adj. Limousin : de Li- 
imoges, du Limousin. 

LEN, adj. On le dit du fl mal tordu. 

LENCERA , s. f: Lingère - marchande 
de toiles. 

LENCERÍA, s. f: Lingerie : quantité, 
assortiment de linge. || Boutique e linger. 


hasta : lieu où sont les boutiques des 
es. 


O, s. m. Linger, toilier, mæ- 
chand de linge. 
LENDEL, s. m. Cercle que décrit le che- 


val qui tourne pour faire aller ne machine. 
L RER À, s. f. Peigne serré pour ôter 
les lentes, 


LENDRERO, & m Lieuoû se mettent les 
lentes. 


LENDROSO, SA, ie Plein de lentes. 
vs y 


LENE, adj. m. :f Suave , blando. 

LENGUA, s. ue : corps u, 

wolile, placé horizontalement dans la bou - 
TOM3 Hi. 
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Leyden : ville de] [| Co 


‘s’échapper dans la chaleur de 


quelqu'un , médire. || 
la 


LEN 


che et organe principal du goút. [| Lan 
langage, — | —X trunco 
nnaissance, information. || Langue, 
role. || Battant de cloche. || Languette de 
lance. V. Fiel. || Dans quelques ordres 
militaires, langue, nation. |] (v.) V. Espla. 
| Lengua materna , lengua natural, len- 
gua popular : langue maternelle : langue 
u pays ou Pon est né. || Le viperina , 
de sierpe, de escorpion : Ce) langue de 
vipère : mauvaise langue, médisant, ca- 
lomniateur. || Lengua vulgar, V. Lengua 
materna. || Mala lengua : ( fam.) homme 
qui a une mauvaise langue, médisant.|) Len- 
buey : langue-de-bœuf, buglosse : 
plante.|| Lengua de ciervo : langue-de-cerf, 
scolopendre : plante, || Lengua de cordero: 
(Fam): lantain. || Lengua de estropajo. 
am.) V. Estropajo. | Lengua de fuego: 
e en forme de langue A Lengua del 
agua : rivage, bord d'une rivière, flear 
d'eau. || Lengua de perro, canina, langue- 
de-chien , cynoglosse : plante. || Lengua de 
sierpe : fortification exterieure qui couvre 
les angles saillans du chemin couvert.|| Len- 
ua de tierra : langue de terre : 
étroit qui s'avance dans la mer. || Lengua 
de vibora : langue-de-serpent ou glossopé- 
tre : dent de poisson pétrifiée.|| Serpentine : 
lante, || Lengua viva : langue vivante, || 
ngua muerta : langue morte. | Lengua 
santa : langue sainte. || Con la lengua de 
un palmo, ó con un palmo de lengua : avec 
un désir, une envie, une ardeur extrême. H 
De lengua en len : de bouche en bou- 
che. | Irse 6 irsele á alguno la lengua: 
> qe 
am.) persanne 
en alguno : | À 
ue, parler mal de 
ener algo en el pico 
lengua : avoir une chose sur le bout 
de la langue, ftre près de s’en souvenir , de 
la dire. || Vactarse por la lengua : dire in- 
discrètement tout ce qu’on pense. | No te- 
ner pelosen la lengua : avoir la langue Lien: 
affilée, n’être pas muet, parler beaucoup, 
hardiment, || Sacar la lengua : tirer la fan 
gue, || Tener mucha lengua : avoir la lan- 
gue longue. || Tomar lengua : prendre lan 
gue, s'informer. || Tener lengua gorda: être 
soûl ;'ivre.|| Quien lengua tiene ¿Roma va: 
qui langue a, à Rome va. | 
LENGUADETA, s. f: (v.) Petite sole. 
LENGUADO, s. m, Sole : poisson de 


mer. 

LENGUAGE, s. m. Langage, langue 
idiome. || Langage, diction , élocution , sty 
le, manière de parler. 

LENGUARADA, s, f: V. Lengúetada, 

LENGUARAZ, adj. m. f: Versé dans la 
connaissance des langues étrangères : qui les 
parle bien. | Médisant, calomniateur, mau» 
vaise langue” 55 


tion, ! Media lengua : 
bègue.|| Poner la len 
donner des coups de lan 


LEN (866 ) . LEO 
LENGUAZ, adf. m m. f Babillard, mau- | forte. || (o) Y. Flexible, correoso. | Gla- 
























vaise lan tineux , gluant, mucilegineux, 
LENGUEAR, y, a. (v.) Epier, suivre à DENTO, ad adv. .(mus.) Largo, lente 
la iste en s’informant. ment, 


NGUEDOQUE, s. m. (géog.) Lan- 
: province de France 
LENGUECICA, ILLA, ITA, 5. f. dim. 
de Len Petite lan angue. 
GUETA , s. £ Epiglotte, nette, lar 
guette de la glotte. | Languette : taillé y.) De 
en langue de vipère, pointe d'hamecon fer ZUELO, s.m. (9.) — 
de lLanguette de balance. ve. |¡Contenu á . 
rogner des relieurs. 1 (mar) Langu guet : pib- LEÑA , a. f Bois à bréder. { Cargar de 
ce pour arrêter le eabestan. Languette d'in- | leña : ( fam. bátonner : donner descoups 
strument de musiqne. de bâton. || ar leña al norte : [ fig) 
LENGUETADA,s. f. L'action de laper, | donner à plus richs rter de l'seu 
de boire en tirant avec la 1 à la rivière. || Echar. al : mette 
LENGUETERÍA, s. f: Jeu | d'orgue qui | le feu aux étoupes, | Del ésbo caido tados 
imite les instrumens à languette. hacen leña : quand le lion est malade lé 
LENGUEZUELA, s. f. dim. de Len-|ne vient lai donner son coup de 


guu. ADO . V, Letar. 
LENIDAD , s. f: Douceur. AD , 1 Búcheron. 
LENJENTÉ, +. m. et adj. Adouciesent. LEÑAME, s . m2. (y Y. Madero] (rar) 
LENIFICADO p. p. V. Lenificor. Provision de Bois à brlgr. 
LTENIFICAR, v. e. Lénifier. V. Buevt- LENAR, » 9 a. A rag: Couper, abattre dn 
a LENIFICATIVO, VA, adj. Lómitif, a- 


LEÑERA , s. f: Búcher : lieu où l'es 
_LENIR, v.a. (v.) V. Ablandar, suavi- 


garde le. bois. 
LENERO, sm. Marchand de bois [Y 
“LENITIVO , s.m. Lénitif : drogue qui LENO, s. m. Tronc d'axbre conpéat dó- 
mae Lénitif , adoucissement , soulage- pouillé de ses branches. Je) Ba de os 
ment. || (fg.) Moyen employé pour adou- |de navire, | Búche. || 
Gr , fléchir, attendrir. che bète. ll ps)Nari Fe EL Leño 


LENITIVO, VA, adj. Lénitif, adoucis- 
sant. LEN 0S0,SA, adj. Ligneux : de la ny 
* LENIZAR, ». a. Lénifer, adoucir. ture du bois. 
PLENMA sa. m. Leirmma : intervalle de LEON, s. m. Lion, apimal | fe |] Lion e 
enne musique grecque signe du zolliaqu guercan. Y» 
LENOCINIO, s. m. V. Alcahueterla. Rufian. || V. que. Y pon — fl 
LENON , sm. (v.) V. dicahuese, ru-|Tigre, cruel, inhumain. | Leon p 
Leopardo. p Ser valiente camo un leon : 
LENTAMENTE, adv. Lentement, avec [un vrai Lo. | Por la nfiases saca el leon : 
lenteur, —S à l’ongle on connaît le lion. Y No es tan 
s. f. Lentiile, loupe : verre cir- 


ef Lex Brevo $ tan fiero el leon como le pintan: 
eulaire emp en dioptri 
¿AENTECÉRSE y Ye r 38 v. Ablan- | * 


mes si diahle —— 
LENTEJA , s. f: Lentille: égume.|| Len- 


,8.m.( Léon : ville et pro- 
vines ace d'Écpagne Lyon : ville à dr 
—* acuática : lentille d'eau ou de marais : 
nte atique. 
L inus. ) V. Lentitad. 


ll iones, MA 
sones, pl Cubs A) sde — 0 5 
6. f. —* 
LENTICULAR, m. f. Lenticakaire: 
qui a la forme d'une lentille. 


*LEONARDO, e mi(n. po) Eévoand. 
LEONAZO, s. m. au 
LENTISCAL, e m, Endroitenontegneux | ‘LEONCICO, ILLO lu 440, — Sm. o. de 
planté de lenti 


pen 7 «petit du hon. 
LENTISCIN * (v.) V. Aimáciga. JS Loge où Fon: arferme 
RES ado, sup. > de Len 


les Ho Ica me 146) 55 maison dejo. 
A ENTÍSIMO, MA, pad. . sup. de Lento. 


s.m, coin des 
di me. PM * de tripot. —* 
ions. | Maître de po LY. riser , de 

LENTITUD, s. f. Lem 

LENTO, TÁ » dj. Lent, ‘tardif : 


adj. ets.” 
qui 
. prompt. || Peu actif : vu "508 de 


LENTOR , s. m. (méd.) Humeur glass 
te et visqueuse des animaux : bave ducetia 
magon. y Go. ) Mexibilité, en parlant des as 

res. ' 


ARA. .f De tin Lenter, 
LEN adj. m. f. 


, SA, 
| Léon. || de Lyon. 
J— —— Y. Bonías, # 








( 867 ) 


LEONINO, NA, adj, Léonia : de lin, 


af appartient au jam. [ On le dit Supe re. 1 (fig. ) Lidl : Re et td, pr 


+ À Persos leoninos : 
vers latins rimés, 


NTINO, NA, .adj. el p. Léontin : de 
LR rOrONO, 5. m. Léantpphone:que- 


CRÉSETADO, bar animal 4 

ha] Lagpardo rgmparg : (las) léppard 
SLEPADA, ef. (mar) 05 de boue : 
¡¿noméne avant an ouragan. 


eL EE em * 





e de Kpe 















ARO) le 
— ——— 
à Fagrément, 
Etico 


ladrerie : e 


pra —* 7 tache blap 
REnfa, s.£ Lpgrerie : hopital de 


MEET oSO, Sh, ed). Lépreux : a 


RCHA, e. f! Manch. Morceau de jonc | m 
me lequel on suspend les poissons par les 


DA , 4. £ (vé Y. Lerdon. 
Otis —— 
de , grossière, stupide. 

SERBE, a À 4. À (inus.) V. Pesadez, tar- 
ino, DA, adj. Lourd, pesant, pares- 


FLE J fous en parlant des animaux. | 


ant, stupide, grosier. 
ic polen Ve Cobake 
IN, 8. m. (vétér.) Sorte * tumeur 





ELN NA, adj. De Lérida. 
, *— hs , fracture qui ré- 


Mort, dommage 
— Eo, 8 qu'on ne dans 
des * adj. pis bte. 


A. Alesna. 


Est-nord-est : 












e soul —— lenord-est. || 
nord-est : lieu Stud à Vernon, 
, adj. Blesté , endommagé. | 
Le : gi ui souffert du pase —** 
Fat il tort, || 'en par- 
* lata —— 
magestad : ee de lèse-majesté : crime 
mis contre ‘{ête couronnée. 
. Este, levante. 
lat : vent Vorient. 
m. Est guest: vent 


(3 Le sud-esÍ 


Le Mos 
'ÁME, s.m. (0) Foie 





LETANÍA, 3. | pui sorte de pri 
numération. (, prére 
publique. | Zeraniar, pl Procesiona del 
Rogailons. | Zerante izureiana, $ de de 
Piegen: Maps de la Vier 

Y Letargo. 


LETARGÍA . Y. 
6 le Le { . Léthargique, 


LETÁRGICO . 
LETARGO, £. m. Léthargie: asgoupioer 
ment profond et contre nature. | 


tha je: insensibilité, 


apa 

PETRO, EA, ia] 
ve Léthée , à Veni —— 
—— 
* LETIFERO, P. 
cause la mort. 











LETI LEICANTE, a. Y. Letificar, Ré- 
pS] A ») Forint — 
* LETIFICAR, ». a. (inus.) Réjouir, 


: LETIGIO, a.m. (v) Y. Litio. 
*LETIGIOSO, SA, ed (2) Y. 
*LETIJO, s.m. de Lio plo. Y 


(1.) V. Contien, 
TOR, RÁ, s. (4.) V. Lector. 

LETRA, s. £ Lettre 

de Palphabi. | ractère 


ère dont chacan à 
d'u ‘une devise. | Lettre : 
merie. || Paroles écrites sc 
être chantées. || Lettre : 
tent les caractères de 1” 
de change. | Lettre, tex 
(o) Papier. 169v, “Len 
a : lettre sous cachet vo 
tarda, 6 bastardilla, cursivd : caractère 
italique, lettre bâtar Letra corrida + 
le lettre transpost Letra de molde: 
lettre moulée. |' Letra cal, V. Do- 
minical. RL = 
qu i sert de € 

ttre capital 
maine. | Le 
lettre moulé 
cule, [| Letra 
tra vocal : 1 
eonsonne. | 

rique, rus 
muda : lettr 
faiblement. | 
Letra proces 
mensägera : 


detra : 
trancher. A 










sa | ment , pont 


letra vista : 
le change pi 
Sur 
Ni 
Al pis de 
gatement, 


Sua 
tener Puch 


tras, pl. Le 


CB 70) LÉ 
y, LATE pi Marc de raisin. 1 Tomar lras y | mission de parler, d'écrirá librement. y Li 
dhnzante : prendre la poudre d'es- | berté : état de celai qui n'est pas en prison; 
tampette : s'enfuir précipiæmment. || Liberté , permission, [| Liberté, 
LIADO, p. p. V.L d'agir sans facon , sans étiquette, sans cé- 
* LIANCHA, of Linis : sébte de pierre | rémonie.|| Liberté, hardiesse. || Libertad de 


dur conciencia : liberté de conscience : permis. 
LIANZA, s. f: (v.)V. Allétiza. sion de professer la religion que Pon veut. À 
y. a. Lier, attacher. || Liarlas: 


Mœurs déréglées, | Li 
( fam. ) —* a la dérobée, s'eéquiver. |berté des eultes, || Libertad de * 
SE, ». r. Contracter alliance. liberté d'esprit. || Libertad de estado: état 
EA A) 3. SF: And. Y. Aliara, 


d'une personne libre, non engagée dans le 
LIAZA , s. f And. Lien : attache, sar: thariage , dans les ordres, etc. 
tont Posier. 


LIBERTADAMENTE, ad». Lihrement, 
LIBACION, s. Libation : eFhsoni de 


effrontément.  : 
vin, ou d'autre uéur,que les Anciens fsé- | LIBERTADO, p. A V. Ænbertar: | 
Ke Potter de la Nate: r. 


D. V. Liber Efronté #mipodent. À: (sus ) 
3 
LIBÁME Em Ge) V: Eibacion. LIBERTADOR, RA, 4. Libératear : de 
A y.) V. LiBaciot. | lui quí délivre. 
(PAR, Se M. (sé +) Eában : moñ- LIBERTAR (d ly 95 As Mettre en Hber 
e l'Asie, 
AR y #: à. Buebr : tirer: le suc dti Tout 


té, affränchir, déhvrer d'esclavage. } Libé- 
rer d'urie dette, | Préserver ; délivrer, 

des — ‘#: Faire urré lihation. 

M'Goûter var: 


LIBERFINAGE, s: m. Libe 
+ ELIBÉLA , # * t».) Antieime monnaie 


rtihuge, 
bauche. Y Libertihege d'esprit ; irréfigion. 

héiaine de la veto de truatré maravédis. LIBERPFINO , s. »r. Filo d'afranchr. 

ÉIBELADO, ? p. V. Dibelan 


UBERTINO , NA y dj: dt s. Lébertk, 
LPBELAR , Y: mx Bibtller : dresser tm 


dissolu débauché. — 
A dentada e justice Y Faire une BIBERTO ; 4 por 
tien fhr écrit 
ÉLIBELATKO CA , ay. On le disait du 


quí Fun denme ha 

Ai vo £ (és ) Hibye : payo de 
Chrétien h à la foi , ef 
Hat Get quí reñongui cat e —8 Li 


EÍBICO, CA, dj. De L 
thnce A02 ordres! d l'entpere * LIBICOKGR ICO , 4. m. F du dote 
EÍDELO , 3: m 7 en m juotéce y Fè- 


ant d'hiver 
fe) , titérsoive. | LibehHe, écrit itjureux. 
lé 



















# LIBICONO PO, 3. 1. Wet qui soul &r- 
Petit livres | Libano + atorio : k- tre le midi et le couctiänt d'hiver, 


* LIBÍDINE, s. f: (6.) Xmpudicite. Y. bi 
in NOSAMENTE, ado. D'üté m 


e 
ft libidirfeuse. 


BIDINOSO , SA, adj. Impudique, le 


HA e $ bs. À — 


“y 
O, s.m. Y. Libicondt. 
“pe LOs e el p)L 


 diftamatolro.  Éibélo de repudio «| 
‘@ré de diveroe. || lo famoso : 54 ) 
Lñibelo infamatofios | Dar libelo « 
,abandonn 


—— — * y: tr.) 'Délivrmnos, 


LIBERAL, adj. ts f Libéral, gént- 
roux. | Actif, expóditil. || Arte Libéral :|. 
ent : gai appartient Muy à l'esprit | * 


yy ad travail des rhains ibütré. 
THBERALADAD, e a. fo Libévalité, gánó- * Livre : poi» combartien! 
ó de seiseoncts | Livre : { — Pobtaté déc 


œouité 
TABERALÍSIMAMENTE, adv, sup. de Y, Balance : septi sigas du zodiaque. | 
Liberalment g. Poids qu'oh met suf les olives écta- 
LABRR A LISIMO , MÁ, adj. sup. de Li- 


ses pour e en extraire L'huile huile. LL 

cera : fivie du poi six orces. On 

LIBERALMENTE, adv. Libéralément. || en er pans les bon Sec d’ In 
Promptemen Sueldo à do por libra : Má sou 


* LIBERAMENT ou LIBERAMENTE :, 
adv. V. Liberalmante. 
ATO, Re m. (n. p.) Libérat. ... 


Ñ . Y. Li 
LIB RREMO ad). sup. de Libre. 
LIBERTAD, 8. " Liberté : pouvoir d’4- 
op de ne pas agit. { Liberté, indépen- 
ance. ¡| Exemption privilége, franchise. A 
y excessive licence. Liherté, per- 


la livre, de in Ps la 
LIBRACION , f Elbvation : ifarico- 
Y Jusquéa ce quit soe 


LIBRADO . V. Librar. *? > | 
 LIBRADOK te . Libératate. V. Lib 
tador. || Intendant des écuries Jure 

Couloir' : vaisseau de “Ter Mind quí sert 
mettre dans des bassins de fa balance ler ét | 











— 


Te cn — 


LIB 
le tabac , etc. || Tireur : cœhnicqui tire 
uno fottre de 
LIBRAMIENTO, s. m. (».) Délivrance : 
Paction de délivrer. Ordonnance sur un 
trésorier , rescription sur un receveur. || Pe- 
tit morceau de papier roulé que les enfans 
mettent eu cul des guépes. 
LIBRANCISTA, s. m. Porteur d'une or- 
donnance, d'une rescription en sa faveur. À 
is qui expédie les ces sur les 


rs. , 
LIBRANTE, p. a. V. Librar. | s. m. 
Celui quí sollicite une ordonnance, une res- 
eziption pour t uns somme. 
NZA ,s. f. Délivrance. V. Libra- 
asiento, | Rescription , ordonnance, mande- 
ment par écrit toucher une somme. 
LIBRAR (de), ». a. Délivrer, sauver, 
tir, dérober, tirer du péril. || Expé- 
ler un ordre. {| Bonner permission à une 
.religieuse d'aller au parloir. || Charger du 
soin , confier. || V. Dar, entregar. | Can- 
ber , commettre. || Juger, arrêter , décider. 
fl (#.) Demander justice. || Librar la espa- 
de: le fer,en termes d'eserime. || 
Librar bien, 4 mal : se tirer bien ou mal 
d'affaire. || bien, 6 d bien librar : le 
mieux qu'il se pourra. 
* p%. r. Échapper , se sauver 


de. 
LIBRATORIO, s.m. V. Locmorin 
LIBRAZO, 3. m. augn.de Librx .: y 
LIBRE, adj. m. f. Libre, indépendæt, 


,. $ Æxenmt, trane Mégié. |} Innocent 
hor enem q nel re: exempt 
ds gêne et d' , de danger. || Libre : 


1 n’est peint en dahs le mariages, dns 
ES orion, e Y ie ei der 
288 propos. : qui » qui 
Fund manière trop libre. [Libro élargi, 
délivré, mis en liberté. — Libre : yal a la À 
berté d'agir où de ne point agir. {| Libre : 

i m'est point esclave. | Lábre : gen retenu. 
fire, melhonnète. || Isolé:, en parlant 

un édifice. || Libre albedrio : libre arbitre. 
à Al que no tiene el rey le hace libra: où 
il n’y a riea le rdi perd ses droits. || Bienes 
&bres y biens libres , son grevés de subetitu- 


tions. 

LIBREA ,s; f Livrée : habit uniforme 
des pages, des laquais. || Livrée : couleurs 
qu di eat les difrens quadrilles d’un 
carrousel. || Tout ceux qui portent la. même 


LIBAEADO , p. p. Y. Librear. 
LIBREAR ,y. a. Peser., vendre à la li 


IA , 
LIBREDUMBRE ,s. m. (v.) V.Esbertad. 
LIBREJO, s. ne. Brochure : petit ouvrage 

Je peu de feuilles , de peu de valeur. + * : 

LIBREMENTE ; ado. Librement, sans 

contrainte, ? 

/ * LABREMENTRE, ad (v. ) V. Libre 

ente. 


(8) 


pliée en forme de livre. 


— © 


LIC 
FC ne qe 


utique de librairie. 


LIBRERÍA, s. 
fession de libraire. 
| Bibliothèque. 

h LIBRERO , s. 12. Libraire : marchand de 
ivres, 

LIBRETA , s. f. dim. de Libra. || Petite 
livre de douze onces. || Pain d'une livre. |] 
Livret. | Agenda. 

LIBRETÉ , s. m. dim. de Libro. Petit li- 
vre , livret. || Chaufferette. | 

LIBRETILLO, s. m. dim. de Librete, 

LIBRETIN, s. m. dim. de Librete. 

LIBRILLA, s. f: dim. de Libra. || Petite 
livre qui n’a pas seize onces. 

LIBR » ITO , a. m. dim. de Li 
bro. Livret : petit livre. | ( sv.) V. Libri- 
lo. Librillo de cera : petit pais de bougie 

brillo de mamo- 
ria : agenda , livret de choses à faire. 

LIB y 97m. Livre, volume, |] Livre : 
ouvrage d esprit. [| Livre : une des principa- 
les parties d'un volume , d'un ouvrage. | 
(v.) Quenouille, || ( fig.) V. Contribucion , 
unpuesto. || Libro ecerro : registre de 
communauté. V. Becerro, || Libro de caba- 
Uerlas : livre ou roman de chevalerie, || Li 
bro de caja. V. Caja. || Libro de core : li- 
vre de chœur, livre de plain-chant. || Libro 
de vida : livre de vie , em sont écrits 
les noms des élus. | Libro del mundo : ( fig.) 
livre du monde: les cieux, la nature. || Li- 
bro de memoria : tablettes de poche. || Li- 
bro de musica : livre de musique. || Libro de 
cuarenta hojas : ( fig.) jeu de cartes. | Li- 
bro verde :( fam.) livre qui contient Jes 
particularités d'un pays ,les anecdotes des 


familles. || ) Personne qui s’occupe de 
sembiables Ce) Eee Libro de asiento : 
livre journal, || Libro de mano: manuscrit. 
|| Libro de partidas : registre obituaire, re- 
ietre desobits, || Libro de armas : armorial, 
Libro de oro : livre d'ur. || Hacer libro 
nuevo : ( fam. ) dépouiller le vieil homme : 
changer e vie. || Meterse alguno en libros 
deca : se mêler des choses où l’on 
n’a que faire. 
LIBROTE, s. m. Mauvaise brochure. 
* LIBURNA, s. f: (gé0g.) Libourne: ville 


de Frs. 
LIBURNICA, s. f: Embarcatine légère 
en u à Livourne. 
* LIC OPÍA , s. f. Lycanthropie : es- 
pèce de délire mélancolique, dans lequel les 
malades s'imaginant être changés en loups 
hurlent comme eux : les Espagnols disent 
plus communément : Mania lupina. 
* LICCION , s. f. Ak Jeccion. 
LICENCIA , s. f. Licence, sion, 
arspense. || Licence, liberté outrée. |] Licen- 


ce : grade de licencié. || Congé. || Licencia 
de artes : membres de l’Université d’Alcala, 
poar l'examen des bacheliers. À 


Licencia, 6 claustro de licencias : membges 
des facutés de théologie et de médecine 








LID (872 ) LIG 


ens l’université d'Aleala. |, Licencia poé- 
tica: licence poétique : liberté que prend le 
poëte contre les regles. [| Primero en licen- 
cia : premier de licence : licencié admis 
avant tous les autres. 

LICENCIADILLO , s. m. dim, de Lécen- 
ciado. Petit faquin. 

LICENCIADO, p. p. V. Licenciar. 


LICENCIADO, DA, adj. On le dit Sune | liè 


personne qui se croit instruite. || (#.) Élar- 
gi, mis en liberté. 
CENCIADO, s. m. Licencié: celui qui 
a pris ses degrés de licence dans quelque 
faculté, || (fam.) Homme en habits longs, 
vêtu en étudiant. || ( fam.) Faquin. 
LICENCIAMIENTO, s. m. Licence: gra- 
de de licencié. 
LICENCIAR, v. a. Licencier, congédier. 
Donner le grade de licencié, 
_LICENCIARSE , v. r. Devenir licen- 


cieux. 
LICENCIOSAMENTE , adv. Licencieu-| P. 


sement. 

LICENCIOSO , SA, adj. Licencieux : 
déréglé , désordonné, débauché. 

LICEO ,s. m. Lycée : école d’Aristote à 
Athènes. || le publique , université. |] 
Lycée : école publique en France, sous 
l'empire. On l’appelle collége maintenant. 

LICERA, s. £ V. Lisera. 

* LICHEN, s. m. Lichen : sorte de plante 
parasite qui vient sur l’écorce des arbres. 

LICHERA, s. f. Couverture de lit, 

LICION, s. f: OR V. Leccion. 


LICIONARI®, s. m. (v.) V. Leccionario. 


LICITACION, s. f. L'action de mettre à 
prix. || L'action d'enchérir. 
LÍCITAMENTE , adv. Licitement. 
LICITADOR, s. m. Celui qui met à prix. 
l Celui qui enchérit. 
LICITAR, y. a. Mettre à prix. || Enché- 


rir. 
l LÍCITO, TA, adj. Licite : permis par la 
oi. 

LICOR, s. m. Liqueur : substance fluide 


et liquide, || Liqueur : boisson qui a beau- 


coup de corps, d'esprits. 
LICOROSO, SA , adj. Liquoreux , spi- 
ritueux. . 
LICTOR , s. m. Licteur : huissier qui 
accompagnait les magistrats a Rome.  . 
LICUABLE, adj. m. f: Qui peut se.fon- 
dre, se liquéfier ; fusible, ’ 
LICUACION, s. fi Liquéfaction , fesion. 
LICUADO, p. p. V. Licuar. 
LICUAR, v. a. Fondre, liquéfier , ren- 
dre liquide. : 
LICUOR, s. m. Liqueur. Y. Licor, 
LID, s. f. Combat, bataille. || LA) 
Combat, dispute littéraire. || (v.) V. Pleito. 
LIDIA ,s. f: (v.) V. Lid. 
LIDIADERO, RA, adj. (v.) Qu'on peut 
combattre. + 
LIDIADOR, s. m. Combattant. 


LIDIANTE, p. a. V. Lidiar: 

LIDIAR con): v. n. Combattre. el 
Disputer. || (fig.) Avoir affaire à que 
d'ún caractère difficile , fatigant. Y 9.) Y. 
Pleitear. . 

LIDIAR, y. a. Combattre des taureatz 
et autres animaux sauvages et féroces, 
_LIEBRASTON, s. m. Levraut : jeune 


vre. 
LIEBRATICO, s. m. Levraut. 
LIEBRE, s. f. Lièvre : nadrapide | 
(mar.) Bigot pour racage. Y .) Homme 
peureux comme un lièvre. | Liévre : con- 
stellation de l'hémisphére austral. [| Liebre 
hembra : *7 Liebre marne Re fem. 
rin : poisson. una liebre : (fig. fon. 
tomber dans un bourbier. 
LIEBRECICA, ILLA, ITA, ZUELA, 
s. f: dim. de Liebre. || Aubifoin : plante. 
* LIEGEREZA, s. É v.) V. Ligereza, 
ALEJA, s. f. (géog.) Liége : ville des 
ays- 


y . 
LIENCECICO, ILLO, ITO, s. m. dim. de 
Lienzo. 

LIENDRE, s. f: Lente : œuf de pou. 
Cascar, 6 machacar las liendres : Gen 
maltraiter, frapper, surtout à la tête. |] (fig. 
Convaincre par de bonnes raisons.’ 

LIENTERA , s. f: Lienterie : maladie. 

LIENTERICO, CA , adj. De lienterte, 

LIENTO, TA, adj. Moite, humide. 

LIENZA, s. f. Bandeou bandelette étroite 
de toile. . 

LIENZO, s. m. Toile : tiesu de fil.) Mow 
choir de poche. À Toile sur laquelle on 
peint , et la peinture elle-même. || Courtine 
V. Cortina. | Facade d'un édifice, mur 


' {d'une chambre, etc. (| Lienzo cruto : toik 


de fil écru. 

( EVA; sa. f. (v.) L/action de pórter. | 
LÍEVAR, y. a. (v.) V. Llevar. 
LIEVR, adj. m. f: '(v.) V. Leve. | Ds 

lieve : (y.) légèrement, facilement. 

-LIFARA,s. f Ar. V. Alifara. 

- LIGA, s. £ Jarretière. || Gui de chéne: 

plante dont on tire la glu. || Glu : sorte de 

composition visqueuse et tenace. || Ligue, 
confédération. || Alliage : mélange de mé- 
taux} oh.) Amitié. V. Ami TO 


LIGACION , s. f: L'action de lier.] Lim 
“LIGADO, p. p. V. Li 
, Pp. p. V. Ligar. , 
LIGADURA ke. * Ligature, lien. | Li 
ature faite aux cuisses d'un homme en #7 
ie pour le tirer de son assoupi 
{| Bandage pour-tes hernies. || (wrar.) Amar” 
rage. ||:(:fig.) Union, bonne rtelligentt. Î 
Art : dE 5 mae les e gadares, 
musique. .) V. Sujecion.| Ligadaros, 
pl Arcs de 0788 qu'on, fait aux voûtes 
L MIGAGAMBA, +. fr (0) Jarretière. Ve 
1ga. 








 LIG 
LIGALLO, s. m. Arag. Corps de pâtres 


aa s. f. Espèce de gomme 
qu'ont certains fruits. || Miélat, miellée, 
miellure : coulement sucré des feuilles, 

LIGAMENTO, 4. m. Ligature, lien. || 
Ligament : tendon qui attache quelque par- 
tie du corps. 

LIGAMENTOSO, SA, adj. Ligamen- 
teux. On le dit des, plantes dont les racines 
sont entortillées en manitre de cordages. 

LIGAMIENTO, s. m. L'action de lier. f 
Ufg.) Liaison, union, amitié. {| (#.) Liga- 
ment. 

LIGAPIERNA, s. f: (v.) V. Liga. 

LIGAR con), va. Lier, attacher. V. 
Atar. f Allier les métaux. || ( fig.) Lier, 
unir. po Nouer l'aiguillette, rends impuis- 

Y (44g.) Exorciser, conjurer les démons. 

À Ge. ler par Pexcommunication. | V. 
Encuadernar. 

LIGARSE, v. r. Seliguer, s'unir, se 
confédérer. Û { fa) Se lier, s'engager, s'o- 


LIGATURA, s > (v.) V. Ligadura. 
AZON,s. Liaison union. [| (mar.) 
Liaison : assemblage de toutes les pièces d'un 
vaissean, pitces d'allonge : membrure. 
ERA adv. Légèrement , 


avec agilité. [| Légèrement , doucement, su- 
ciéllement. | èrement, à la fégère 
idérement. | | Ligero 
LIGEREZ, s. jy Ligereza. 
LIGEREZA, s —— * manque de 
ii soupl Pépérets, agilité, 
vitesse. SY ira, inconstance , im- 
solidité dans l'esprit, 
tourderie “Évaporation, 
LIGERÍS , adv. sup. de Li- 
geramente. 


LIGERÍSIMO, MA, adj. sup. de Li- 


gero 
LIGERO, RA (de), adj. Léger : peu pe- 
sant. À Léger, agile, pro t, dispos. || ie 
er —— volage. | acile, aisé. || 4 
la légère. On le dit d'une per- 
sonne qui voyage avec peu de bagage etc. 
Y De ligero : à la légère, inconsidérément, 
sans beaucoup de réflexion. | 
LIGERO, adv. Légèrement. 
LIGERO. * oh.) Mante.V. Manto, 
LIGER F Raisin précoce. 


*LIGN LOE, > nf v.) Y. Aloe. 
y LIGNIVORO A, > adj Lignivo ivore. On 

it des insec iattaquen 
LIGNUNCRUCIS, s. m. Helique de la 


eroix du Sauveur. 

LIGONA,s. f Ar. V. Azada. 

LIG UILLA, 8. £ Faveur; ruban très- 
étroit. 
*IÂGULA’',s. f. Épigloite. 


y IGUR adj. et s.m f Ligurien : de 


EVO, NA, adj. ets. V. ‘Ligur. 


( 873 ) 


LIM. 


LIGÚSTICO, CA, adj. et s. V. Ligar. 
LIGUSTRE, s. m. A du troëne. 
LIGUSTRIÑO, NA , adj. Qui appartiena 


LIGUSTRO, 8. m. Troéne : arbrisseau, 
LITA y s. f. Squale: chien de mer : poisson 


et sa 
LI ADO, p- p. V. Lujar. 
LIJAR, +. a. Polir avec la peaude chien 
de mer. . 
LIJO, s.m. 16) e, boue. V. Cieno. 
LIJO, se Ce v.) Sale. 


LIJOSO, SA, 9 (v.) Sale, malpro- 


pre. 
LILA, 3. f: Camelot de Lille, en Flan- 
dre. j Lilas : arbrisseau et sa leur. || Toile de 


Lille. 
ville de 


—— 2 f ( géog. ) Lille : 
rance. 

LILAILA , s. f: Fspèce d'étoffe légère de 
laine. À ( fam. E fadaiso? niai- 
serie. 

* LILAO, s. m. Dr ostentation. 
* LILIÁCBA, adj. f Liliacée : dont la 
deur ressemble à elle du lis ordinaire. 

tiog des 


*LILILÉ ,s. m. À 
dans fêtes. 
L » 8m. Y. Lælili. 


* LILILJÉ, s. m. pl V. Lelilé, . 
* LILIO, s.m. (v.) V. Lirio. Y Lilium 


" gère, | leur pour pour ra Pme : les esprits. 


AX ime : | derni * serrurier, 
etc. sn re fection 
dun ou capo de ci- 
tron. et yy Limero À (boh.) Che= 
mise. V. Camisa. || : lime sour- 
de, qui ne fait PLe de bruit pe on l’em- 
ploie. {| x 28.) Le temps et tout ce qui 
mine, insensiblement, | 
Lima musa. : écouane : sorte de lime on 


rá 
LIMADÍSIMO, MA, adj. sup. de Li- 


LIMADO, p. p. V.Limar. 

LIMADURA , eh Limaille : parties de 
métal que la lime à 

LIMALLA ,s. AV. Limadura, 

LIMAR, v. a. Limer : polir 
attónuer avec la lime. (fig: ) (Al , 
user peu à peu. [| (4g.) Limer : corriger 
avec soin, perfectionner. 

LIMATON ,s. m. Sorte de lime. 
y LMAZA: 5 JS; (#.) Limacon ou limace. 
LIMAZO , 3. m. Limace sans coquille. 
LIMBO, s.m. (inus.) Bord, extrémité, 
surtout en parlant d'une robe, ] Limbes : 
lieu où vont les âmes des enfans morts 
sans baptême. || Eimbe : bord d’un instru- 
ment mathématique, ou du dique du soleil 
et de la lune. || (#.) V. Limo, lodo. ' 

TIMEN s. m. (pods.) V. Umbral. 

MENÓ” ÑA, ad. atif de Lima villa 

— *8 








pur 


LIM ( 874 ) LIM 
#LIMERA, +. — de limas ou] * LIMOSCARO, 4. m. (arch.) Recaps : MU, 
limóns.  Frou EA oú pass la la barre de gou-=| partie de la colohne, 
vernail : étarnbrate,jaumières. LIMOSIDAD, s. f. Qualité saga 
LINERO , s. m. Marchand de limes eu! boarbeux, vaseux, 
tions. Limonrier : erbre qui les prodéit. | * LIMOSINO, £. m, (géeg) Limenss 
LIMERO, RA, adj. Marchand de limons : | contrée de la Fran 


arbre qui porte les limons. LIMOSNA , s * Aum 
LIMETA, $. f: Fiole : petite bouteille LIMOSNADE [rat adj. (s.) Y. 
_ LIMOSNADOR, RA, adj. (v.) V. Limo 


de verre. 
LIMISTE, s. m. Drap de Ségovie dé 
"EIMOSNERO, s.m. À 
LIMOSNERO, RA ,a er, 


premiè alitó, 
LIMITACIÓN, s. f. Mestriction, lintita- 
ritable , libéral envers les pauvres 


tiva, district, resort. | (v.) V. Lémiée. 
LIMIT ADAMENTE , adv, D'une ma- 
LIMOSO, SA, adj. Limoneuz , bourdem, 
fangeux , vaseux. 


nitre limitée, 
LIMITADISIMAMENTE, ad. dup. ge | 
iuprab 8. e ed, Os 
a. f Vergette 


ZLimitadame 
e E ADIÉNTES. y Limpios Cure-dents 


















MITAD FIMO, MA , adj sup. de Li 
LIMPIADO ,p 


—— ota 
Nora a péu d inte estreint 

E "| LIMPIADOR, PLY Caui E et: 
cureur de uits, ete. 


—— Eo te dj. Qui tégard 
a e 
LIMPIADURA ,s. SV Limpia. | Salt: 
LIMITAR , v. e. {érus.) Poger, planter | ordures qu’en dto de es qu'ou nettoi 
des bornes. fDotitter des bormes, Kitfitér, res- 
propreté. Tenue franchestnt, 
épargne , rognet, Pétrahcher. 
, s.m. Bornes, limites, mu pro- *TIMPIANIENTO, 2. m 
nta de l’orbite d'ane planète, dens les- | V. 4óstergente. 
elle est à sa plus grends latituda,| LI MPIÁR WTA Y. Ç Nettoyer, curer, We 
lune sont s ventres du dea- | ( Purger 9 s de ne 
Pm. (AE) Fama — 
qui est sur les Mnites : dos les limites de 
dchertt. fe A Limiplar las —— is * 
nerune cheminée. 1 la conwientlo: 
*LIMODORÓ, 5: MM. Limodore : plante. 
LIMON, s. m. Citron : frait. || Limoniet : * LIMPIARSE, y Y, “A lee LA ni 
fruit. | Limones, pl Limons de chat-| se d 
rate ; pièces Vire elles est attaché le 2 LIMEIDIS MO MA a 


les limites, les frontières : — 
LIMPIAMENTE, Proprentent, are 
treindre, —* borner. Donner a : 
pre et au figuré, f Limite boreal y aus “austral:| LIMPIANTE, p.a.V. imp (a, 
Ne des degrés des nœuds. Ces points] la saleté. || 
A EIMÉTROFE, m f Limitro bter lo taches attraper. 11 lin 
où m £ pha : Age x per 
[MO ,r. Ma LAsien, bose , vase, bourlb. 
se CO 
arbte produit les Smons Y Limon : d'ane — pel 
vi 
LIMONADA, nf Limohade > brenvage —— D *(».) ¡cra 
P 


fait avec de Peu, du sucré es du jus de 3. — ta 
trón où de limo | Toute es Limonsdo de de li- —— 
eur rafralchissa de vinp :]| netteté dans les hal e 
ade ordinaire malle ayeo du vin. Y (Ag) Pureté, ie, Pr fe Paré 
A LMONADO, DA ; ad De æouleur dle | de sang dans les famifies won 
es jus, des mauro, to, ne 
“RON AR + m. Lieu plerté de citron-| grité, désintéressement, de bo 
sa: (fam ) n'anque d'argeut, 
, CIMONCILEO, Lam dim. de Limon. II[ de corazon": fre de ecœur et tion. 
LIMPIO, A, ad) Propre, Da se 
Propre dms ses —— 


LIMONERA , y. Eine : espèce de 
Draucard formé qu fes d deux limons adaptés 
o devant Pene vokuré 

' LIMONBRO, sm Citronsisr, arbre. ¡ 
Marchand de citrons. 

LIMONERO , RA , adi Linionier. On le 
dit dtrcireval destigé à Là voiture, : 
” LIMUNIO, s. m. Limoine: plante... 


angé. | .(Jig) Qui n° 
juifs, 1 dans. 5 
Pur: so tado, is m ami + * 
11 10 
—— Re Limpi 
de polos a: (fig. ) net, san, 
saus peine, Jugar limpio : (fig) Pot 








frene feu, à pe 


54 se 
dont + s'exprime à Madri action de 
tagér un lit avec un nn que P bte 
garantit propre et sain. || Poner en limpio: 
— un enfant, le chenger de lan 
$8.) Transerire, mettro su au net. ale ) 
| — dé une affaire. | Poner 
a” —* uño: ( no Us) instruire quelqu'un. 
ta : plaine, pays plat. || Que- 
dar —õð > Pe: fam. ) rester à sec, sans 


CIMPIÓN , um 
layeur se, etc. 

hna, un boian á deis, eto 1 déérotier 

les souliers. 

ÍSIMO, MA ya) sup. de Lim 


, FACe, —8 
génération. 'de m. Lignage (fig) nre : 4 
sorte , espèce. | Linage humano : le enre 


hamain. | Lignages : habitans nóbles dure 


INAGISTA, 8. m rm. Généalogiste. 
LINA ¿8 m. Gelui qúi se vante de 
noblesse de ses ancétres. | Celdi qui 


FX 'étude des noO en 
OU MATE 
pus y 5. m. (¿nus Rainagé. 


.m. Linière: terre emée en lA. 
—— £ Xänaire, ou fsautagé; 
plante 


ind De gralne de ln. 


LINCE, s. M Lynx à animal sauvage. || 
Lg) Ly : homme gui , la vué très- 


t_très-péndirant dans les 

aires. J —5— Voenr qui voit dé loin, 

ou celui à qui est aux aguets pendant que les 
í Ly 

LENCURIO e m.Lyncurius , Máfesanit, 


mi, Netisiement. fam. .) 


(am 


rre de | 
EN de adv. Jóliment, propre 


áca , gentiment. 
D'ANTR y. e de Lindar. Atténáñit ; 
¿NDA 


¿IS DAÑO, s: m. (inuss) V. Linde, lin: 
poi DAR A y. ü. ¡Horner ie fes 


DER R,s.n. —5 Etre —ã* 


LI O,s. m. 
— 


* Músité, sen 
ne nus) Vois; coni 


—* . Line. 
LINDERO, R ej. Limitrôpie , voisin, 


"LIRDERO, RA, e, Forte, haste, eto. 
Linde. || Linderos, pl Signes, índices. | 
Linderps y .cen re un cámpo : tenáris 
ét ahoutissans d'un che mp. 

LINDES, æ. m. pl Limites: borties, tx. 

n chanip. 


trémités Yu 






y de con fravala 


IV. Lind e ! 
se réfléchit de la — ** du Mi 


Vaisseau décrit, to 


ee = 


LIN 


a Zénde 
DO, DA, —9— Míguar 
ario à la Vue. (fig. Bor, 


r( a 
exquis. || ; Que lindo : / que cela est pacta 
Lindo Ag gentil bario . | Linda mul 1 | 
bonne pièce. | estamos ls 
dans de hetux 

LINDO, s. —* 
íniné : —E Amerét, 
y NDURA ,s. f: (inus.) V. Lindexa. 
NEA, $. * Ligne : éténdae en lons 
gueur sans largeur ni ni profandeur. || Lighe : 
une suité des descendaris d’üne race, etc. 
fl Borre, limité, terme, fin. Y ( fe) | Class 
se, genre, es e. | (fg.) Ligue :ce qui 
est dérit ou viitié: une ménte ligne 
droite. {| Ligne emuinoxiate. Y. Equirroceial, 
ſ Ligne, raie. || ( (nus) Li ¡ene —— 
ment. || Ligne : range de rela es Bataflle. 
Linea ataque : Vga Pap 
inea ¿cónica : section COQUE, Pl íhea 


consettente : ligne (ui paxse ptr lé cetitre 
des deux yeux. || [neo de 


ndos ! nous voilà 


g. fam. ) Homme effé- 


cænpdlation 


V. Llneás o 
nales, || Linea de la deferisa. Ÿ. Defensa. 
p Linea, de ta dirección : gite de dcr 
tion, quí passe par le ‘éentré dvit 
Lines de la incidencia liga e ag —5 
qui tôle gur la surface du edo f Linea 
ld »efexion: ligue de réflexion, ¡E 


nea de la tierra : Yigne qui rt pl 1e à 


un plat à fhontétral. ; de los à * 
li nt l'a e a) o rigée d 
planeta. Y Een ———— 
tion du Les Ltheó de bes. direc- 
tion Pur Vaidivad qui va av plus prés du 
vent. | Lirién € diágonale. || 
Linea espiral: Fete ei . | Lirea or) 
torital : ec incf- 
nada : F e intiimés su la o P Elnéa 
laxodrémica : tusiodrómia : ié qtie le 


ue dañs sa route il 
tous les méridiens —— tn! même 
aigu. 1-1 Linen moftididht: : Migne méri- 
ane | ridietr. || Linea obticaá: Rgne 
oblique. || Linea rate. À Le ligne per- 
pen iculaire ou te. | Lireb cuadra- 
—S : courbe inventoe 
par ‘cn CéN ur la quadrature méca- 
nique da cerele. Linea secante : sérañte : 
ne tul coupe IN circinférente de ¿ercle. 
y néa la sóns-stylaife : Vigtre qui 
est la commune section du plan Pen e 
et du méridien perpendiculæire à ce és es 
|| Linea tangente : tangetité: ligne quitôt- 
che fa circotiférenice du cercle sans la tou- 
per. || Linea verticat:. Tigné verticale.on per- 
pendiculuire. f Lhrea visual: : Jigne ou rayón 
visuel. 1 Lineg recta : ligne drorte, ligne di- 
vecte. |f En lnea recta "A: vol d'oiseau, en 
Vair, en ligne droite. || Zéneas ‘obsidione- 


2* 





LIP 


les : tranchées : lignes de circonvallation, 
de contrevallation autour d’une place assié- 
gée. . | Záneas —— lignes parallèles. |] 

irar Uneas : ( fig.) viser à quelque chose, 
avoir une chose en vue, prendre des mesures 
pour Lobt l'obtenir. 


L, adj. m WA (pras.) Qui appar- 
—86 
LINEA O s. m. Linéament : trait 


du visage. 
LINÉAR » 9. G. Marquer : tracer avec 

des li — 
ERO, RA, a. (v.) Linger : marchand | 


d 
e lago | 


ment Lymphe : 


LINFÁTICO, CA, adj. (méd.) Lympla- 
tique : qui a rapport à la lymphe, qui la 
contient. 

* LINGUAL , adj. m. f: Lingual : qui ap- 
partient à la angue. 
* LINGUETE, 5. m. (mar.JP Linguet ou 
tlinguet : pièce qui, "sur les vaisseaux , sert 
à arvêter le caberan Fr 


sf Eau , et plus communé- 
umeur aqueuse du corps. {| 


*LINI,s. 
LINIMENTO 8% M. 0 méd.) Liniment . 
sorte de médicament onctueux. 


s. m. V. Linimento. 
LINIO — 
—XR FIChV. Carcas. 
—8 Lin : plante. || Toile de lin. 
A .) Voile * Ln 
m. 


(n. 
*LINON, 8. Mm. fie sorte de toile de 


LINTEL, s. m. Linteau. V. Dintel. 
LINTERNA, s. f Lanterne à éclairer. | 
Cage de fer dans laquelle on expose les têtes 
des criminels exécutés. 4 Lanterne : espèce 
de tourelle au-dessus d'un dôme. | Lan-|b 
terne : pignon garni de fuseaux ds un 
moulin. | Linterna mdgiea : lanterne ma- 
gique : machine d'optique 
-— LINTERNERO, s. m. Lanternier : fai- 
seur de lanternes. 
LINTERNILLA, s. f: dim. de Linterna, 
LINTERNON, s. m. augm. de Linterna. 
l Fanal d pe d'un navire. 
LINU SO, s.m. V. Linaza 
*LIÑA, sf (v.) V. Linea. 
,LINO NO, s. m. Rangée de ceps de vignes, 


LIO s. m. Paquet , ballot, trousse. 
*LIORNA , sf £: (8608) Livourne : ville 
de la Toscane. 

. *LIPIRIA, s. f. Lipprie : espèce de fièvre 


ardente et malique 
. —— TICO, CA, adj. Lipogram- 
ma On le dit des ouvrages où Pon af- 
fectait de ne pas daire entrer certaines let- 
tres de l'al 

* LIPOMA, s. f ( char.) Lipome : loupe 
graissense. 


(976) 


Ca 


LIS 
* LIFOTIMIA, f: Lipotbymue : défaillen- 


ce 
LIQUEFACCION , a. $. Liquéfaction : 
changement d'un corps qui devient liqui- 


SL UEFACER , v. a. V. Liquidar. 
LI UEFACTIBLE, adj. m. et s. Liqoé 
fiable : LIQUEN liquéñe. 
$. m. Lichen : plante médic- 


TÍQUIDABLE, adj. m. f! V. Liqufe- 


LÍQUIDACION, 8. f: Liquidation : Pac- 
tion ider un compte. 
Ll vID ADO, ÁMBAR”, po Li uidar. 


sorte — * résine 
LÍQUIDA sins Liquido, adv. D'une ment, 
sous une forme iq ide. 
u —— —— a, Liquêfier + renèr 
qui e. quider, débrouiller : res- 
dus dió de des biens , un te. | L> 
guidare las letras : se mouiller : deveir 
—e— en parlant de certaines lettres 
, 8. fr Liquidité : qualité à 
— vide adj. Liquide 
A, ie 
parties fluides et ‘coutantes. se 
quide , net, clair, en parlan 
compte. [| Liquide, On le Pie dit da —* 
changent de son per leur union avec la lé 
tre ui les précède, 


JUIDOS, s. m. pl. Liquides: aline 


qui s. f. Lyre”: instrument de mus 
que. || (astron. ) Lore : constellation septes: 
trionale. || Sorte de poésié lyrique, co | 
de «ix vers d'un nombre inégtl à 


pieds, dont les quatre ¡ers sont à rat 
croisées et les deux dernièrs riment ense 
Tonta, + EVE sz yrique. 17 Po 


lírica : ésie | e: qui peut se chan 
— — 
sino: e e, eu} puent : league 
tique. || irio” À lunco, y. Axzuceno. | L+ 
rio — lis asphodèle : lis à fleurs jai” 
nes. || Lirio turco : ixia : plante de la 
des iris. Lirio de los valles ; : muguet ds 
—— — 
eN m. 
ron miteb : lérot : espèce de petit lor. 
Dormir como un liron : dormir comune 
sa 
LIRONDO,DA Pur: qui n'est 
mélangé. | onde À lirondo : ads. 
mélange. 
LIS, 4. f V. Flor de lis, au mot 
LISA TE , ad». Unirhent , io 
ment , sans détour. | 
* LISBOA, sf ene? Lisbonne : 


tale dur ume de al. 
"BONES SA adj. à s. De 
















- LIS ( 877 ) | LIT 
LISERA , a. f. Murc. Berme. V. Ber- ¡y LISTONCITO, s. m. dim. de Lisson, 
LISTONERÍA, s. f* Assortiment de ru- 


LISIADO , p. p. V. Lisiar. || adj. Estro- | bans. 
pié. [| 4rag. ésireuz, empressé d'obtenir | LISTONERO,RA, adj. Qui fait des ru- 


E LISIAR, y. a. Estropier :. ôter l'usage LISURA , s.,f: Poli lité de ce qui est 
d'un membre, lisse. || ( fig. ) Sincérité.. ingénuitó, 


LISIMAQUIA, s — plante. 
LITA, CE FG Sorte de ver qui vient sous 


“1180. 3) s. f EJ esion, 
A, je uni, poli. la e aux chie 
Uni, clair ; évident, sans ? E ALA 8, LITACION , s. * Sacrifice egréable á la 


boh.) Impudent y efironté. | | Hombre liso : |divinité, || L'action d'offrir un sacrifice 
orme rond , uni jones sans façon. || Li- | agréable. 
llano : sans LITADO, p. p. V. Litar. 
; SM. (bah. Batin, taffetas. *LITAGOGÓ adj adj. et s. m. Lita 
LISONJA, 8. Flatterie , encens , adu- | remède propre à Chasser les pierres la 


(dis) Los (fig) E qui flatte les sens. | vessie. 
das.) Losang LITAR, y. a. Offrir un sacrifice agréablo 
V. Lisonjar. | adj. 


à la divinité. 
(Bla) —— ADO Pp, en losanges. 
NJEADO, 

















LITARGE ,s. m. PA —J 

a. (v.) Y. Jasonjear. - LIT RGIA, s. doo E 
p- p. V. Lisonjear. * LIT RGICO, A , y (v.) Lithargi- 

LISONJEADOR | 3. m. “(ínus.) V. Li- | que. 

jero. LITARGIRIO, s. m. Litharge. V. Ab 

NJEAR ne net giouer avec f ) Procbs. L 
excès, encenser. nus, tter, rat.) Procès. V. Pleito. ” 
lecter. y DITES J° Litère : sorte de voituré 


¡LISONJERAMENTE, adv. Avec adula- |á brancard. L, adj Lite 
adj. m. ittéral : est 
LISONJERIA , « £ (o, V. Lisonja. be qu 


à la lettre , selon la letire. 

LISONJERO, RA adj. Flatteur, doux, | * LIPERÁLISTA , s. m. Celui qui Yatta- 
agréable. che à la lettre , au sens littéral. 
¿ISONJERO, , 2 m. Encenseur, flatteur,| LITERALMENTE, ad». Littéralement, 

teur. 

LISONJÍA, $. f° (v. y: Lisonja. 


à la lettre. 

LITERARIO, RIA, ad), Littéraire : qui 
LISOR y Se M: v.) e 
LISTA , s. "A de de toiles — de —8 


appartient aux belles-lettres. 
À Raie de couleur dans les étofles. || Liste 


Catalogue , appel : a ation — vois. 
| Lista de los pre tinados : livre de vie. 
Y Listes, a f f pl Liteaux : raies colorées 


ITERATILLO ,s.m. Homme de plume, 

LITERATISIMO, MA, adj. sup. (inus.) 
de Literuto. 

LITERATO, TA, adj. Lettré, docte, 


savant. 

* LITERATO , s. m. Littérateur : homme 
de lettres. || Literatos , L Gens de lettres. 

LITERATURA, s. /. Littérature , éru- 
dition , doctrine. 

LITÉRERO, s. m. Celui qui accompagne 


une litière. 
EFHIGACIÓN, à As —* 
s. v. 
LITIGADO, p Y par ge 
*LITIGADOR”, Es m. Plai eur. 
LITIGANTE, s. m. Plaideur : qui est en 


procés. 

LITIGAR, y. a. Plaider. || (fig. ) (inus.) 
Disputer, contester 

ÉITIG O,s. m. Litige: contestation en 


justice. ce =p * ET iscussion. 


LISTADO, 
LISTADO, BY 


LISTAR, y. a. (5 V. Alistar. 
LISTEADO , A ,. adj. V. Listado. 
plato y lui * m. (arc ; Ténis, moulure: 


1. 
Pr érELO, s.m. (arch.) Ténie : moulure 


PUS LE Laæste if 
tif, 
vigilant. plant. À y Léo nier À Pan À le 


“EISTON, » — Sorte de 


caben: Pièce de bois de deux , SA , adj . Litigieux, conten- 
pouces d Figo e pour les châssis de fe- dr: sujet y discussion, à contestation. | 
nètre. Fl V. Filete. k Liston de made- Chicaneur : qui aime les rocds. 

ra : niveau de LÍTIS ,s. f: (inus.) V. Pleito. 


LI STONCICO, +. 2 4. m. dim. de Liston. LITISCO SORTE , s. m. (inus. } Colui 
LISTONCILLO,.s. m. dios. de Lisson. | | qui est intéressé dans un procès ayec un 
Tasseau : pièce qui porte les pannes. autre. 


ny 


— — 
3: Aa —* 
ya pro 


frais eu sq la poyrspise d 


itispendance: 
he ne dea — pepdant |: 
en justice. 
—— F — eiment 


pour unir les 


dia m. Hithophage : maggeyr 
OF. ITO, s.m. Lythophite: na co- 


Fe 
* 
de —8* — e qui 


description des LE E 


FLITÉSRATO, 


Eisólogo 
ER L 


graphie : partie 
a pour graphie: | À la 
thogra 
res. 
itho 
ogra 


apte, Y . 


eur ht 


À 6 f° 


po 
, et 8. 


que + la H- 


on- 


er 
tholo 
* LITONTRÍPT 


toiptique : po p propre ¿beer la pierre. 


dans les reins LE dans la vessie. 
LITORAL, adj. m. f: Littoral : ce qui a 
— aux pes, 

ITOTOM . f Lithotomie : opéra- 
tou de la taille, pour tirer une pierre de la 
* LITOTOMISTA , A m. —— — 
chirurgien qui slap ticulièrement | | 
à l'ion de e e — al 
LT s. m. Lithotome : instru- 


en Po ration de la taille. 
*L LI pre à e : unité des nou- 
les mesures. de cent, 50 pouces car- 
, 462, 248 c. 
LITUO, s. m. Lituus : sorte de cor en 
usage ches les anciens Romains. Lityos : 
bagustte recourhée des augures, Pan- 


tienne Rome. 


LITURGIA. 4. f Liturgie : ordre, céré- 
monie me Ol observe md e service ' ivin.; 
GICO, CA, 


LA * pa: Le 


e -qui à rap 
3383 A nat Fermer. 
Liv IVIAÑAMUEN a pi ), fre 


ment. 1% D'une manière luxurieuse, impudi- 


que, ehopaéte. U (fig e.) Superficielle- 


ment. 


y LIVIANA MIENTE, * a ) Y. * 


—— 54 
ce qui a peu, de pol —* 
—— de pd — dans l'es- 


it. || Impudicité, surtout en parlant des 


“*LIVIANDAT, s V. Liviandad. 
LIVIAN NES à J Flo) —E— 
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¡tholpgie : pciexce | 
Toco, 3. m. Lithologue où litho- | 





LLA 
— 6. L y) V. Liviandod 
LIVIANO er: qu Aponte 
poids. || e) gere incónstan! LnCOQ- 
pairs: A : peu impor 
,€n parlant Lar 
IVIANOS , em pl V. Bofe 
LÉVIDO, D Livide. 


*LIVIO, VIA s. (n. p.) Live : Livis. 
-LIVOR, sm. Y. Cardegal. à (p.) Lop 


deur livide. , 


_ LAVORADO, DA, adj. (w) Y. Acad 
—— — 8. (lim. ) Lixivir 
tion : lavage 
* LIXIVIAL, adj. e. $ (chüe.) Jinrid: 
cé per Le arage des e 

LIZA , s. jf. Chabot ms me , 
À arène, amphitédtre , champ clos 
Sad. etc. Lea . End, 


— 


ni dans les 


2 lai “ét à Ae conti 
et À 
, s. (in) Celui gua 
qui blesse. | 
LLAGAMIENTO, s. m. (s.) V. Idogs. 
LLAGAR , +. a. lesser : faire fhire mas Be 
|| Zlagar el corazon : AN ! 
LLAGOSO, SA, ad. (v ou Y. Llogede 
LLAGUICA, ILLA, ITA, 4. f da. à 
a. 
AMA, s. tie > 
et lumineuse du LE NT ) —*— 
deur d'une me Pastion. 'D 
Salir de lamas y :caer en e Brejos: LA 
ber de fièvre en chaud-mal. 
AMA, m. Glama, lama : æmonton 
Ena, * 
# L'action 
appel. Marque E asian dame 
mis á la mar * d'un livre. Y Appel : EM 
— donné avec: me ou da Ja, tomptite | 
a attaque, dive . 
LLAMADO F p- p. —— api 
surnommé. 
LLAMADO, s.m, (u.) Y, 4m 
miento. 
LLAMADOR , BAS. pps 
que qui se tient sur la | BPUS 
Paris on disait au 
L'action. d ttirer — ne js 
rhumal o, étc..: , 
mouvement —X be rios. 8 lips 
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don tostament quí rap 
o DA 1A 


AM ANT NTE, pra ©.) Y. Llemar. 
Y Citer, con- 


ACTA 
v. @ Appeler. 
8 ] Appeler, nommer, désigner. 
irer une humeur au Aehorse L (fan. 
iter la soif, altérer. || À pp 
8 venir. y Appeler. On le 
ceux de e servent (pro à 
ceux de ear ss ppeler : 
3 que les Mega la loi 34 part à 
succession. mi A rer. || V. Insvocar. 
LAMAR, v. 2. Répondre : se rapporter 
| endroit, en parlant d’ane note, d’une 
tion. || (mar.) Super, aspirer. | Llamar 
+ puerta : heurter, fra per à la porte. || 
mar d las .) faire souvenir 
te Chose, implorer la protection de quel- 
in, étresur le point d'arriver.|| Llamar 
arada. On le dit d'un chien quiaboie, 
r avertir qu'il tient le gibier en arvêt. || 
mar Dios á alguno : [ fig.) être inspiré 
Heu pour changer de vie. Llamar Dios 
guno, ou llamarle para sl, ou d juicio : 
-) mourir. lar eor que judio : 
dire pis que pendre. |) Llarmurse d en- 
JE A am.) reconnaître son erreur. (¡la 

la corona: (fam. ) décliner uneju- 
tion en devenant ecclésiastique. À Lla- 
se andana, ou antana : (fam.) nier 
ser avec ténacité. 
LAMARADA, s. f: Grande flamme pes- 
re qui s'élève et s'éteint sur-le-cham p.|| 
R Emportement, fougue de peu de une 


SAMATIVO, VA, . On le -dit des 
qi altèrent : piquant, ‘salé, 
AZ da s. Le Terre moliere : terre 


ANA, $. > Truelle : instrument de 
m. |) Page d'écriture ou de livre. | V.|} 
16. || Dar de llana : pigeonner. 
¿«ANADA, € ,f: Plaine ; plate cam- 


le. 
.ANAMENTE, adv. “Uniment , fran- 
ent, mua Jétour, y Simplement : sans 


ANEZ . Ælanura. || Bon- 
co Ca —— se Mir Popularie le 


: manque dat) ntion ou de 
L AN are) se bonne foi. 
1 CA, rfo, TA, s. dis. de 


ANISIMAMENTE , adv. sup. de 


ANÍSIMO, MA; 8 sap. de ¡iiono. 
ANO, s. m. Pl campagne 

ANO, NA, adi. Plat, Eux tm | 
, afable. | Rustre, 


Z= 


1e de cri dont 
faire venir à 


Courant , facile : ne > sos pot 
ficulté. ¡| Franc, «mple. | Stos 
it d’un habit. 1 Clair, évident. ya 


: roturier. | 4 la'tlana. V. -Llan 


a- 


mante. — 
aflectation. — Carnero li tano: mouton. ' 
ano : (v.) V. Claramente , descubierta; 
mente.|| De Hono gn llano. Y. Claramente, 


llanamente, | Tierra —— pes, plat, | 


DE mére 


Estado llamo : tigrs état. 1. On 
le dit des touss fais à do bas Eric , fans 
élargir, ni rétrécir. 

ANTA , s. .f Sorte de choy qui, cou- 


pé, repousse et dure toute l'année, Il Julan- 
tas, pl. Bandes d ear autour d'une roue. 
LLANTEAR,v.n.(v. er Y Llorar. 
*LLANTEJA ,s. f: (v.) Y — 
LLANTEN, s. 1. Plantain : 
LLANTO, s. mu. Pleurs , lentatpn , 
—— 
pj: . 
plat: uni, ens inógelité. A Plajne, LS 


TAPA , 3. £. (mia.) L'action d'ajouter 
du meraure à un métal qu'en travaille. 
LLAPAR, Ve A. (run) Ajouter du mer- 
cure à un métal que. —— 
: instru- 


LLARES, s. m. pl 
ment de cuisige. 

LLAVE, $. m. Clef de serrure. [| Clef qe 
lit, avec quoi on tourne les vis, || Clef 
robinet. Ji Platine de fusil, etc. || Clef de 
harpe, de clavecin, etc. (| Détente d’une ap- 
balèke. || Clef: moyen pour découvrir ce qui 
est caché. || ( fig.) Clef : pri incipes qui con- 
duisent à une science. || Robinet. || Accor- 
doir : outil pour accorder les instrumens de 
musique. || Clef : instrament pour monter 

peudule, une montre , etc. || Clef de 


voûte. Llave de la mano: largeur de la 
paume de le main. [| Llave del p' ie: : distance 
d juaqu'au bas du talon. 


| Llave doble. PE l ——— 
o labores ve capona:| jam 

des gentilehomrnes la chambre honoraires. 

| Llave del reins : —8 du royaume , places 

frontière. || Llave falsa : fausse clef. || De- 


Bajo de lave - am.) sous la clef. | Echas 
la llave. V. Ec * Tras llave : ( fam.) 
sous la clef. | Zdavss, pl. Madriers posés ep 


tre deux courbes sur les tillacs d'un bo 
à l'autre. || Llaves de la iglesia : clef dal 


glise uissance des clefs, juridicti 
« tique Ahi ta quadan las E 


( fig.) On le le de d'un homme Pra 
(As) dont il était chargé: sans en * 
dre compte. || Presentar las llaves 
ter les clefs : acte d'ebéigance par 
“LLAVECICA, ILDA > ITA , 0. £ dé 
« 
de Llave. + À He 
¡ELAVERIZO ,s. m. (1. ) Calni qui a les 

cle 

LLAVERO, RA, s. Celui qui est chargé 
des clefs : portier , œRGierge , porte-clefs, 
Caissier , etc. [| Clavier : chalne ou annçau 
pour tenir des clefs, 

LLE, pron. m. f. (v.) V. Le 


Ca 


o 


LLE 


LLECO , CA, adj. On le dit d'une terre 
neuve, vierge , qui n’a jamais été défri- 
LLEGA, 3. f Arg: Arrivée. 
LLEGADA , s. f: Arrivée, venue , ap- 
proche. || Fee llegada : bien-venue. 
LLEGADO, p. p. V. Llegar. | Bien lle- 
gado : bien-venu. 
LLEGAMIENTO, 3. m. (v.) V. Allega- 
miento. 
LLEGAR, y, n. Arriver : venir dans un 
endroit. | Durer pendant un temps déter- 
'miné, [| Atteindre : toucher au but. || Se 
suivre , arriver à son tour. || S'élever, par- 
venir, arriver, résusir. || Sufire, être suf- 
fisant. || Toucher , atteindre, aboutir. {| V. 
Allegar. || Se monter , aller. | Llegar d 
oir, à entender, etc. : commencer à enten- 
dre, à comprendre, etc. [| Si alcanza no 
llega : si cela ne vuffit pas, il s’en faut de 
peu. | Llegar á las aceitunas : (fam. ) ar- 
river au dessert. y Llegar d las armas: se 
battre. || Llegar d las manos : en venir aux 
mains, se battre. || Llegar la hora, su ho- 
ra á alguno : mourir. || Llegar á las da» 
: être dans le moment critique , en par- 
t d'une affaire. .- 
LLEGAR, y. a. V. Allegar, juntar. || 
Approcher une chose d'une autre. 
LLEGARSE, y. r. Aller dans un endroit 
voisin. || S'approcher. || S'unir. 
LLENA, s. f. Crue, inondation. 
LLENADO, p. * V. Elenar. 
LLENAME , adv. Amplement , a 
bondamment , pleinement , copieusement. 
LLENAR, +. a. Emplir , remplir, ren- 
dre plein. || Remplir : occuper di ent 
one place, etc. || Plaire , agréer , satisfaire. 
Remplir un espace , y mettre plusieurs 
oses , faire qu’une même chose s'y trouve 


en abondance. {| ( fig: ) Combler de biens, obtenir, 


ou d'outrages, etc. || Remplir ,-compléter. 
[| Remplir, rassasier. || Y ¿nus. r: 
rendre une 
olor , de fragancia : embaumer. | Llenar 
el pancho : se farcir l'estomac. | Llenar d 
uno la cara de dedos : ( fam.) soufileter. || 
Llenar la esperanza : voir accomplir ce 
u’on espérait. || 4 quien: Dios quiere le 
na la casa de bienes : quand Dieu veut 
du bien à un homme , il y paraît à sa mai- 
son. || Llenar la luna : être dens son plein, 
en parlant de la lune. || Zlenar, 6 henchir 
la cabeza de viento : ( Le) V. Cabeza. | 
Llenar las medidas. V. Medida. | Llenar 
el número : compléter. 
LLENARSE , 3. f. Se gorger de nourri- 
ture. || Lleriarse di ira, de cólera : (fig. ) 
se fâcher enfin, perdre patience. 


LLENERA, s. É (o. V. Llenura. 
y adv. (y.) V. Llena- 


mente. 
* LLENERAMIENTRE, ad». (y. ) V. En- 
éramenteé ” 


-. 
E 


femme enceinte. || Llena+ de | jeu d 
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OTERO, RA, adj. ( pras.) Accompl 
LLENEZA , s. f (e.) V. Plenitud, ll 
ur 


nura. 

LLENO, s. f. (fam.) Abondance : qua: 
tité 24 —S Ador Plein de 1 
une. 

LLENO, NA, adj. Empli, rempli, pleir 
etc. E On le dit d'un écu chargé d'u 
seul émai |, (méd) Plein, en parlant d 

als. | De llero : pleinement, totalement 
D Er re lleno : (fig.) homme savant , rem 
pli de connaissances, | De lleno , en lleno 
entièrement. 

LLENURA , s f. (v.) Plénitude, abon 
dance excessive. 

LLETA , 3. f. Tige d’une plante à o 


guon. 

LLEUDADO, p. E: V. Lleudar. 

LLEUDAR, y. a. Faire lever la pâte ave 
du levain. 

LLEVA ,s. f: L'action de porter. 

LLEVADA , s. f Transport : l'action d 
C'LLRVADERO, BA, ad. Supportabl 

A, ad. Supportable 

tolérable, ppo 

LLEVADO , p. p. V. Llevar. 

LLEVADOR, RA, s. Celui qui trans 
porte ou conduite | 
* LLEVANTAR , ». n. (v.) V. Leran: 


[tarse | 
LLEVAR (4), v. a. Transporter, con: 


duire. || Percevoir, lever un impôt. fi Por 
ter , produire. || Couper , abattre. || L'em: 
porter , avoir l'avantage, surpasser. |] Sup- 
porter, souffrir , endurer. [| ( /ig-) Attirer 
son parti, amener à son opinion. || Mener 
conduire, aboutir, || Manier un cheval, etc 
[| Porter, favoriser, protéger. | Introduire 
appuyer auprès de quelqu'un. [| Gagner, 
À uérir. || Entrer ou être en pos 
session. [| Ktre puni, chátié , réprimandé 
|| Porter , avoir trente, quarante , etc., at 
e piquet, etc, || Retenir un mombrt 
dans une addition, etc. || Porter. | Amener 
conduire , emporter. || Llevar, suivi d'u 
participe: exprime a A a prévenu » fail 
"avance l’action dési e partici 
Ex. Llevar estudiado : noir étudié le 
vance, || Suivi de la préposition por et d’un 
nom , il marque une action conforme à al 
que ces mots signifient. Ex. Llevar te- 
ma, tc. : agir par obstination , ete. Ravir, 
enlever 35 A CR á cuestas : por 
ter sur les épaules. . fam.) So 
ur obliger autrui. || E Pers 
E .) pousser sa pointe, ne pas se désister, 
Ü Llevar consigo : mener avec soi. | 
Lleyar la carga : avoir toute la 5 
porter seul le fardeau. || Llevar la cuenta : 
tenir un compte. 1 Llevar lo mejor : avoir 
le dessus , l’avantage. | Llevar calles : 
( fig.) V. Calle. | Llevar por delante : pen- 
ser, faire attention à une chose avant d'en 


LLO: 
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AS Sn Se. » 


LOA 


— 


entreprendre une autre. | Llevar d cu- y gérer ses malheurs, sa pauvreté, | Llorar la 
chili : (».) passer au fil de l'épée, Y Llevar | aurora : [poda tomber, en parlant de la 


al cabo una cosa : ( fig.) mettre fin à quel- | rosée. || 


. chose. 
Dire 


o lloraré yo stes duetos. On le dit 


Y Llevar cuentos : rapporter , | pour annencer' que lqa’un aura beau- 
par malice. | Llevar al cabo ou hasta coup de peines à endurer.. 


pl cabo : tenir tête jusqu’à la fin. || Llevar | * LLORIQUEAR, ». n. Pleurnicher : fein- 


Ye vuelta : faire retourner , rétrograder. || ! dre de pleurer. 


Llevar el agua d su molino : ( fig.) ne pen- 
ser qu'à soi, ne r que pour son saint. 
ar en peso : porter en l'air sans s’ap- 

) Prendre sur soi. || Llevar en 


ab Xx (Ag. fam.) éch è 
cabeza : . fam. ouer, ètre t. 
Llevar la — blanda: ( fig.) traiter avec ] 


ur. [| Llevar la pluma d alguño 
( fam.) écrire sous la dictée. || Llevarle d 
uno alguna cosa tras sí el alma: ( fig. 
désirer avec ardeur, || Llevar leña al mon- 
se. , ou hierra 4 Vizcaya : ( fig. fam.) faire 
Yaumóne au diable . donner quelque chose 
à celui qui u’a besoin de vien. | 


ar 


calles : { fig.) confondre , convaincre par des | survenir en 
: (w.) | cuestas. ( fig.) On le qit d'une action, etc., 
l cabes- | qui tourns au préjudice de son auteur.||Zlo- 


raisonnemens. || Llevar por la “pa 
passer au fil de Vépée. || Llevar 


LLORIQUEO, s. m. V. Gimoteo. * 
LLORO ,'s. m. Pleurs , larmes. 
LTORON, NA, s. Pleurant , pleureur. 
LLORONAS, V. Plañideras. 
LLOROSAMENTE , adv, Avec pleurs, 


armes. 
LLOROSO , SA , adj. Pleurant , lar- 
moyant , qui répand des larmes. 
¿LLOSA , 3. $ (v.) Champ clos. 
¡LOVEDIZA , adj. On ie dit de l’eau de 
ule. | | 
P LLOVER, ». n. Pleavoir : tomber, en par- 


| Llevarlo de |lant de l'eau. || ( fig.) Pleuvoir : tomber 


abondance. | Zlover 


tro , 6 por los éabezones : (fig. fam.) trainer | ver subre mojado: ( fig.) arriver coup sur 


par force. || Llevar recado : 
primandé, maltraité. || No 
consigo : ( fam.) n'être: pas à son aise, 
craindre. || Ir llevando : supporter les dé- 
fauts d'autrui. à no? 
y LLEVARSE (de), ». r. Se laisser empor- 
ter la colère , etc. | Llevarse bien, ó 
mal : être ou vivre bien ou mal ensemble. 
ſi Llevarse el dia : l'emporter, avoir Vavan= 
tage. | Llevarse los ojos : attirer sur soi les 
yeux, Vattention. | Lleváselo el aire, 6 el 
viento : autant en emporte le vent. || No se 
lo llevará el aire. On le dit de ce qui est 
pesant ou solide. (| Llevarse tras si : entrai- 
uer. | Llevarse de calles. V. Atropellar, 
arrollar. | Llevarse el dia, la Roche en al- 
na cosa : employer le jour, ha nuit à 
Gire ane' chose. || Llevárselo: el diablo : 
(fam.) ¿tre au diable, aller mal. || Lle- 
várselo la trampa : (fam.) V. Malograr- 


se, 
LLOICA , s. f: V. Pechicolorado. 
LLORADERAÁ, s. f: (v.) Pleureuse d'en- 


terrement. 
LLORADO, p. p. V. Llorar. 
LLORADOR , , 8. Pleureur : celui 
qui pleure. , 
RADUELOS, s. m. fam.) Pleureur : 
qui pleure continuellement sur ses disgrá- 


ces, eta, 
LLORANTE, p. a. (y) Y. Llorar. 


LLORAR, >. n. Pleurer : dre des 
tarmes. | Uf.) Déplorer, se lametiter , se | lou 

aindre. | ter d’être pauvre , ntiséra- 

e. A (fig) Pleurer, dégoutter. On le dit 
de la vigne fraichement taillée. || Pleuier, 
jeter de l'humidité. f Llorar ma 
viva , 6 llorar de sangre : (fig:) ble 
¿tre vivement de quelque chagnn. 


*!J lorarldstimas, miserias, pobreza :648- 
FOME IL 


, ) étre ré [coup, en parlant des malheurs. || Llover á 

varlas todas ¡€ 

que Dios le llueva. On le dit pour exprimer 
| 


ros :.pleuvoir à verse. || No tener sobre 


extrême pauvreté de quelqu'un. 

LLOVIDO, p. p. V. Llover. 

LLOVIDO, 8, m. (Celui qui s'embarque 
sans permission poui les Indes. 

LLOVIOSO, SA, adj. Pluvienx. 

LLOVIZNA, 3. ,f: Petite pluie en forme 
de brouillard : bruine, 

-LLOVIZNAR, y. n. Pluviner, pleuvoir 
à petites gouttes, bruiner. 

LLUECO , CA , adj. V. Clueco. 

LLUVIA, s. j. Pluie : eau qui tombe du 
ciel. || ) Flu : grêle de coups, etc. 

' LLUVIAL , adj. m. A y.) V. Pluvial. 

LLUVIANO, NA, adj. (v.) Cn le dit de 
la terre récemment mouillée, ou que la 
pluie vient de tremper. 

LLUVIOSO, SA, adj. 
dant en pluie. 

LO, art. neus. Le. || Todo lo mas, lo mas: 
tout au plus, au plus. [| Lo peor, lo mas 
malo : le pis. || Lo peor es, lo de peor todo 
es : qui pis est. | Lo mismo, lo mismo que: 
de même, de même que, 

LO, pron. relat. Le. || Bs menester decir- 
selo : il faut le lui dire. 

LOA, s. f (#.) Louange. V. Alabanza. 

Prologue d'une pièce de théâtre. | Loa y 

or ; los et honneur. 

LOABLE, adj. m, Æ Louable : digne de 
e. || On le dit dans les universités de 
la collation que donne un candidat aux 
docteurs qui ont assisté à sa réception. 

LOABLEMENTE, ads. Louablemen? 


Pluvieux : abon« 


LOADERO, RA, adj. (v.) V ide. 
| ¿LOADÍSIMO ; 23, adj. sup. de Loa- 


LOB ( 8 ) 


" LOADO. pop V Loer : 
LOADOR, KA, e. Loucuz, louangeur: 




















telui qui lee. molle et plate. A Lôbu LS PE (bar) 
, AOAMIENTO, a m.( 9.) V. Alaban- | corps d'une grosseur ases, censdésable qi 
sertent reos de germe | 
"“EQANDA:, 4. £ Sorte de cout. LOBUNO, NA, adj Moa e 
pastient au loup. | ri * 


LOANZA, 3. £ (v.) V. Alabanza, 
LOAR, ». e. Louer. V- Alaber. |} (s.) 


Approuver 
BA, + —— 1 2 femelle elle de Ye | 


Espèce de ras sabs. manehes | T 
¿levés entre deux sillons. À C dele 
loba : serrure á dents de loups. || Parir la 
loba : louveter : faire ses petits, en parlant 
de la louve. : 

LOBADO, s. me. ( vétér. ) Borte de tu- 


ACION , 
Locacion y — peut prat,) location Vision à 


ars? [sonduction : l’action —— on prendre 


ettachés à 4 Liea ——— d'ou leurs 


meur intérieure quí surwient aux chevaux. | protecoles ne peuvent jamais 
LOBAGANTE, s. m. (inus.) Espèce de COCALIDAD, . Localité : RU : qualité, 
langouste de mer, de couleur Lieue et ta- | circosstance les choses locales, qui 


les fine à un ies déterminé. 
LOCAMENTE , adv. Follement. || (fg.) 

Excesivement, outre mesure. 

* LOCARIAS 4. f (Sam. ) Fou. 


LOI ANILLO, m. Loupe : espèce de 
OBA 3. 

tumeur. à Lobani llos, "pio Coupes de bois : 
nœuds sur Pécerce. 


LOBATO, s: m. Louvetean : petit loup | * LOCHA , s. * petit poisson des 
qui est encore sows la mére, petites rivières. 
LOBATON , s. m. (boh.) Voleur de bre- | LOCAZO, ZA, ad). de Loco. 


_LOCION y sf: (pharm.) Lotion, ablu- 


“LOC, LA, adj. Fou , insensé. | Fou 
mé qui se tou , y ) 
er a Fou, aimple, 
Infatné, entèté sde. Lora Leo par un 
persona 0 cosa 'upe persan» 
d'ane chose. || Una risa loca, tente : 
rire fon, sans metif. || Un doco : an échap- 
des Petites-Maisona. || Volwarss 6 estar 
o de contente : { fig.) ¿tre excesivo 
ment content. | d somtas y d docas : à tort 


Lis et de moutons 
LOBERA, 3. Sy Prou par où l 
avec difficul 
‘LOBERO, RA, adj. Ve loup : qui lui 
appartient. 
OBERO, s. m. V. Espanienublddos, || || 
Louvetier : chef de la louveterie. 
LOBEZNO, s. as. Louveteeu. 
LOBILLO,LLA, s. dim. de Ledo, leba. 
LOBINA, s. f Bore de perche de mer. 
LOBO, s.m. animal carnessier. || 
(astr.) Lou - constellation de l'hémisphère 
astral LC oh.) Volque Y, Ladror. | am.) 


mai H Sorte de 
ne des fer fer, arme défesmivo des “An 
ns. | Crochet dont se servaient les An- 
dens dans la défense d’ane place assiégée. $ 
Lobo marino : loup marm : poisson: [Lobo 
cerval , ⸗0 cervaria : . Joup cervier. || Coger 
un lobo: (am. 'eniveer.  Encome 
las ovejas al lobo: mettre le loup dans la 
bergerie. | Esperar del tubo carme : ( -) 
attendre des libéralités d'un avare, de 1 
néleté d'un coquin. | Fer las orejas ei | pressio 
lobo : ( ) se trouver dans un danger ex- 
ré uien con lobos anda ed ahullar 


LOCUACIDAD e f: Loquarité : défunt 
de ceux qui parient a el ot. sans m- 


LOCUACÍSIMO , MA, adj. sup. de Le- 
cuaz. 

LOCUAZ , adj. m. f. Lequece< selui ou 
celle qui parle Po et sans -nécesith 

LO po ad 8. - Diction, locution, $X- 


MLOCUELA, 5. rame de parler par- 
LOCURA, * 4: Folie, démence. 749 
Sottise, extraviganoe absurdité. 
locuras : faire des fblies, sun an eccès de 
joie eu Scion. 
LOGURILLA , « f. ëm. .de Locuso. 
JACUTORIO y 8 Mo: Paclois de de reli 


tréme.. 
1 AN ob apprend à hurler avec les 


¿ 2800. 8 An On le di du pays où 


u 
LÁIRGO, GA, ad ad). Obsetrr, sombre, 


finésçeus, lugubre Hg.) Triste, mélan- 


RR EQUECER , v: 7. “Se faire nait. 
LUBRE ¡UECER, ‘y a. ( inus. ) Rendre 


o-cur , sombre. 


:LODREGURZ, 3..£ Obscurité. V. Obs- 
curidad. 


— 
LORA am Y Ed 


seau qui- fournit le lada 
LODAZAL,s. * hourbier, Neu 
plein de bourbe.. à a 

+ y“ D 


* LÓBRIGO , GA, 
+ LÓRULO. —— ose | 





LOG ( 885) - LOM 

LODAZAR, e. ra..V, Lodgmi *LOGRQONO, 3. m. [(géogr.) Logrogno : 
¿2ODIENTO, TA, adj. (s.) V. Suera, lo- | Eyille d' 

LOGRONES , SA, adj. Natif de la ville 


LOBO, s. as; Liman;. boue, boushe, —** o, qui lui a rtient. 
road, Jo de lodo: (fig) in urier LOBUER am (ve Salario, premio, 
e paroles. | Sacar « ‘ni da lodo: 
'OCUERO, s.m. (v.) V. Loguer. À (9) 
V. Jornal, 


tg. am tirer d'affaire, d'embarras. 
* LOITUSA , s. f. (v.) V. Luctuosa. 


OPOR » 4. qn E V. Boor , alabanza. 
. Gácheux, boueuz , 
— * *LOJA, 3. f Leche: petit poisson des pe- 
(1) Locataire. tites rivières. 
8 za Lugar , pueblo. || LOLIO, s. E ee) SI en 
Representacion, veces. { (ss) Y. Si-| LQMA, sf : e, tertse. . 
8 (V.) V. Causa, inotivo. LOMADO, P * V. Lomar. 
* v. De DO V. Alquilar, arren-| LOMAR G. (BoA.) Donner. V. Der. 
LOMBAÉDA, s 3. f: Sorte d'aneienne es- 
“Locansz, % n (v.) S'engager pour un | copette venus de Lombardie. || Chou de Lom- 
Trans trayail et à un certain prix. 


bardie. 
ICA, $. fe Logaritbmique: LOMBARDADA , s. M Coup de l'esco- 
courbe à à a OC REX 
CO, CA, a. Logarithmi- 


pette appelée Lombarda: 
Ja ent aux logarithmes. 
—— 8. —* (œitn.) Loge 


LOMBARDEAR, vs a, Tirer des Lom- 
bardas contre ane place 
rithmes : nombres pris dans une 
arithmétique , et qui fui répondent à à d'en tres 
dans une co ression géométrique 


LOMBARDERÍA , s TA L'ensenble der 
on | pièces —— Lombar 

pris 

* LOGARIT la © S. — Lagar 

motechnie : —* des logaritienes , 


ERO, s. m. Seldat.qui avait 
soin des pièces d'artillerie appelées Lom- 
d'en construire les tables. 
"LOGIA, & f: Logie, diecours , traité: 


















die. 

LOMBARDO , DA , adj. Natif de Lom- 
bardie, qui la concerne. 

LOMBRIGUERA, s. f. Aurone. || Trou 

fort les vers dans la terre. 

LOMBRIZ, s. f: Ver qui s'engendre dans 
le corps de l’homme. || Zombria solitaria : 
ver solitaire, qui s'engendre seul dans les 
intestins : 

* LOMBRIZAL, adj. m. Vermiforme. 


Bardas 
* LOMBARDÍA, s. f (géog.) Lombardie : 
ICA, e. f: Logique, dia 
cicai, ‘adj. m. f. (inus.) V. Lé- 


contrée de l'Italie se RE De 
LOMBÁRDICO, adj. De Lombar- 
— SGICAMENTE , ads. Logiquement , 
333 à ! logi 


ad Qui concerne la lo- 


ICO , +. nm. Logicien : qui profesa. ou 
étudie la logique. . 
LOGISTAS, s. m. pri Logistes, vérifita- 


teurs des dé ense s pu s à Athènes. LOMEAR , V. n. Remuer, la tête, em 
LOGÍST es gutique : ancien | parlant des chevaux. 

pom de la —* LOMER A, s. f: Courroie qu'on met sur 

* LOGOGR s. m. Logogriphe : sorte | Le dos des bêtes. | Murc. V. Caballete. | 


dénigne par la teansposition des syllabes Convenent : pièce de moulin sur les archu- 
un m 
* LOGOMAQUIA ,s. f- Legomachie : dis- 
de mots. 
LOGRADO, pp, V. Lo gran 
LOGKAR, .u.a. Obtendr., uérir, ga- 
grer. || Arag. Posséder , jouir. | | Brofiter de 
mettre à profit. || Firer juste : toucher, au 
propre el au liguré. 
LOGRARS mo r. Parvenir à ses fins : 


vois réalisées, . 
° LOGRAR, + Y. Mo Jana) Petter à. inté- 


LOGRER KA 8 Ê U re. V. Usura. 
LOSRERO, RA, a Usurier. V. Usu- 
rero. || s. Celui quí achéte à vil prix pour 
ave deu cher mopaqwleur. 

JOGRO, s. m. Gain. , pro, intérêt de 
argent. | Possession, ¿Jquigsance. Usure. 
Y, Usura. 1 Dar à dur: préter:à usure. 


LOMICA, s. fi dim. de Loma, 

LOMICO, s. m. dim. de Lomo. 

LONILLA, a f: dim. de Loma. 

LOMILLO, s. m. dim. de Lomo. | Point 
» | croisé par leque) on apprend à coudre. | 
Petites Jombes, | D Partie supérieure d’un bát 
: LONIHIESTO, TA, adj. Qui a ke do: 
élevé. | ( fe ) Vain , présomptueux , qui 
Os. 

LOMITA , s. f. dinr. de Loma. 

LOMITO , s.m. dim. de Lomo. 

LOMO, sm Lombes : partie inférietu'e 
du dos. || "Dosd’un livre. || Dos, revers d’un 
papier, envers d’une étolre. y Terre élevée 
entre deux raies ou y | (v.) V. Loma. 
[| Dos decor couteau. mo: | fe md sur le 9] 
Jugar de lp être, eux 
boône humeur, |] Le 2 e traer 1% loma: 








LON 


Levée. V. Costillas. 
oso, SA , adj. (inus.) Qui concerne 


LONA, s. f. Cotonnine : grosse toile pour 
tes voiles de navire. | Lona para velas de 
navlo . toile à voile de chanvre écru. 

y JONCHA » 3. f: Sorte de petite pierre. |] 
NDIGA, s. f. V. Alhóndiga. 
NDRES, 3. m. Géog) Londres : ca- 

jte de la Grande-Bretagn 

de, v.) De Londres , 


LONDRES , SA, adj. 
- Sorte d'¿toffe de laine. 


est né. 

LONDRIN A , 3. 
* LONDRO, s. m. (mar.) Pinque. 

LONGA, s. f: Blanche : note de musique 
dont deux valent une ronde. 

LONGADURA , s. * () V. Largura, 

it D s. f. Longanimité , 

tience , constance, fermêté d'âme, 

- LONGÁNIMO, MA , adj. Patient, con- 
stant , ferme dans Vadversitó. 

LONGANIZA , $. > Expèce de saucisse 
ou d’andouille. || ( fig. Tout ce qui est long 
et delié. 

LONGAR, adj. m. f: On le dit du rayon 
de miel fait au long d’une ruche, 

LONGARES, s. m. (boh.) Lâche, pol- 
tron. V. Cobarde. 

LEONSAZO, ZA, adj. aug. (inus.) de 


LONGEVO, VA, adj. (e) Ag é. 
LONGIMETRÍA” 8. Ml géo. ) Longi- 
métrie : art de mesurer ongneurs. 
LONGINCUO CUA, ad). (us, ) Loin- 


tain éloig: 
* LONG 10 8. m. np. ) Longin. 
sup. de Luengo. 


LONGÍSIMO, M 
LONGITUD, s. f Longueur , étendue en 
long. || ( géog. ) Longitude - distance d'un 
Lieu au premier méridien. | Longitud de un 
astro : longitude d’un astre, sa distance au 
premier 
“iptique du couchant au levant. 
GITUDINAL, adj. m. f. Longitu- 
linal : étendu en long, 
LONGITUDINALMENTE , ads. Longi- 
Rudinalement , en long. 
LONGOBARDO, DA, j. V. Lombardo. 
LONGOR , 3. m. Cr] . Longitud. 
LONGUERA , sf ortion de terre lon- 
gue et ete 


A 


.. 
a+ 


. — LONGUERÍA, ES —4 Dilacion. 
LNGUVETE, T dim. (v.) de 
LONGUEZA, s. f. (v.) V. Longura. 


y ONGUEZUELO, LA, Me dim. (v.) de 
, LoÑ6vÍsIMO, MA , adj. sup. de 


A fuIso , SA, adj. (boh.) Licbe, 
poltron. 


gré du belier, comptée sur l’é- 


( 884) 


transporter à dos de mulet. | Lomos, p/.|. 


LONGURA, . * V. Len- 
tud. AE SEE ) Grand lapa 
e LON 
lieu où LONIA el. Lors, boue it 


, magasin —— | Part [| Parvis d'égtise. 
| Longo Sun cheval, espèce de courroie. | 
Eo de jambon. [Longe : petite lanidre 
qu'on attache aux pieds des oiseaux de 
proie. || Magasin de laine. : 
LONJEAR ,». a. (o) Y. Almacenar. 
LONJERO, s.m. V 
LONJETA, s. f: dim, de Lonja. 1 linus.) 
V. Cenador. 
LONJISTA , 9. m. (comm.) Marchand d'é- 
piceries en 
* LONTAÑA NZA, +. f: (peint.) Áchappés: 
ce que l'on ne fait qu ‘entrevoir. 
*LOOG , s.m. na sorte d'électuaire. 
LOOR, s.m. (v. asc 
LOPICIA , s. Alopecia. 
LOQUEAR, >. v. n. Extravaguer , dire a 
faire des extravagances. |] ( fig.) Folâtrer, 
se docti 
UERO, RA, s. Gardien de fous. 
UESCA (À LA), adv. (nus. ) À 
la manière des fous , follement. 
LOQUILLO, LLA, ITO,TA , s. dim. de 
Loco. || Ratier, capricieux , bizarre. 
* LORANECER, y. n. (v.) V. Bngrerrse 
LORENES, SA, adj. Lorrain : ce qui 
appartient à la Lorraine : de Lorraine. 
ORENZANA, s. f: Toile grossière qu’on 
fabrique dans un village de ce nom en Ga- 
lice. 

* LORENZO, ZA, s.(n.p.) Laurent. 
LÓRIGA : Cuirasse : arme défensive. 
| Frette : ilen de fer mis au bout d'un 

moyeu de roue. || Haubert 
ORIGADO, DA, adj. Cuirassé : armé 
une —A 
ORI 8. M. . de Lóriga. 
LORIGUERO, AA (».) Qui apper- 
tient à la cuirasse. 
LORIGUILLO, s. m. Arbosteque les tein- 
turiers emploient dans les teintures. 
LORO, 3. m. Perroquet.] Azaréro : plante 


LORO, RA, adj. Jaune, dore, en 
des épis de blé. || Obscur , noirâtre. 
LORQUINO, NA, adj. De Lorca : qui ap- 


partient à Lorca. 

* LORRADAS, ad]. £ pl. (blas.) Dore 

On le dit des nageoires que 

qu LOS. sont d'un Lie. Apr ve ele * 
LOS, art. m. pron. relas. 
LOSA, 3. Pad pierre carrée dont 


LOSADO E m. V. Bnlosado. 


on pave les an Y pié | Piége en En quatre de chif- 
LOSANGE, +. m. (blas.) Losange. Y. 
sonia. 


fre pour Do des oiseaux. 
ꝭ 
| , 
LOSAR, Y. 6. Payer de — 


LOSA p. V. Losa. 


LUE ( 886 ) me 
en quatre de chiffre prendre les oi-1 LUCERNA, s. Lam boh. ) 
seaux. || Coger en la loscta $1 Ô losilla : ( fig. | Chandcile. || —E de po El 
fám.) faire onner dans le pannesu, prendre QE UCERNO, s. m. (bah. ) Chandelier. V. 
20 andelero 


CA, JLLA, ITA, 3. f dim. de 


Losa. 
“LOTA, s. f. Lotte: poisson d’eau douce. 
* LOTE, s. m. Lot : gain á la loterie. 
LOTERÍA, s $. f: Loterie : sorte de banque s 
M les lots sont tirés au hasard. | Loto : 
su, de loterie. 
LOTERO, s. m. Buraliste : celui qui tient 
an bureau de loterie. 
* LOTO, s. m. —5 Lotus : plante. 
*LOVAINA, 3. Louvain : ville 
gne. 


Pays- Bas. Lo à ville d’ 
de Pers Br JLo adj. m. f: De Lovaina 
ville, d’Espagne : ce qui Li apertient, 
* LOXÓODA ODROMICA à s. f: Loxodromie. V. 
Linea loxodrómica , au mot Linea. 
LOZA, s. f: Faïence. |; Ande la loza ! 
Us. fam) y vive la joie! 

ZANAMENTE, adv. Avec vigueur , 
beauté, santé. | Ayec verdure, toufle, en 
parlant des arbres. 

LOZANEAR, vy. n. S'égayer, se divertir : 
faire le beau. | pper, pousser des hran- 


eun, pu 
ZA +. n.S'enor ir. 
LLOZANTA sf Verdure , touffe des ar- 
—5 — Il. Joie “quité, bonne 
sameur. igueur, vivacité 
LOZA NA, ad. Teuf, Set, en 
parlant de plantes, des arbres. Gai , 
joyeux. [| (fig. \ Vert, vigoureux, robuste , 


gaillard , sain, 

LUA, 3. f (ee) Gant. 1 Petite po poche de 
cuir dans laquelle on porte le safran pour 
le vendre. 


LUBRICACION , s. æ (4) V. Lubri- 


LUBRICAN, s. m. (».) Crépuscule. 

LUBRICAR, +. a. (v.) Rendre lissant. 

LUBRICIDAD, s. f. Lubricité, luxure, 
intempóranee. Il Qualité de ce qui est glis- 


"úrico, CA, adj. Glissant. || Lubri- 
gue fuxurieux , intem pérant. 
S'LUBRLFICAR; y. a. eN ) V. Lubricar. 
LUBRIFICATIVO, VA ,» adj. (v.) Qui 
lubrifie. Y Qui fait glisser , qui A glis- 


“LÜCANO, NA, adj. De Lucanie 
LUCAS, a. m. — (bah) Cartes à jouer. V. 
"cas, s. m.(n. p.) Luc. 

LUCENCIA, s. a (+) V. Claridad. 

¡ JUCENSE . M De Luc. | De 


TO MA, adj. sup. (inus.) 
de Lucente. 
LUCENTOR, s. m. ( y. ) Drogue dont se 
pervent les femmes pour se rendre le visage 
ue 


LUCÉRNULA, s. f: Plante qui,d ce 
qu'oh croit , brille la nuit. 

LUCERO, s. m. Étoile du matin : vénus. 
[| Toute étoile Ag) Astro. À U (fig) Éclat, 
splendeur. ju 8- ) Astre, beauté. || Lucero 

l'alba Lol du matin, Ü Luceros, pl. 


(5oh.) Les yeux. V. Ojo. 
cons à Lans » 3 .f Lutte : forte de comhat 


Combat intérieur. |) 
(fe) .) Contestation” EE 
UCHADERO , s. m. Enrogie, nage. 


LUCHADOR, RA, s. Luttear, jouteur. 
LUCHAR (con), y. n. Lutter se pren 
corps à corps pour se terrasse g:) Dis- 
puter, contes er. | Lutter, titre inté- 

rieurement. 

LUCHARNIEGO, GA, adj. On le dit 
d'un chien bon à chasser Je lièvre pendant 
la nuit. 

* LUCÍA, s. f (2. p.) Luer, Lucie. 
* LUCIANO), s. m. (A. EE Re Lucien. 

LUCIBLE, adj.m. f Resplandectente. 

LÚCIDAMENTE ; ad». Sp 
d ane manière brillante, 

LUCIDÍSIMAMENTE, adv. sup. de Li- 
cidamente. 

LUCIDISIMO, MA, adj. sup. de Lúcido. 


LUCIDO V. Lucrr. 
LÚCIDO, e a . Éclairé, illuminé, lui- 
sant. Brillant. 1] 


úcido intervalo. V. In- 

*UCIDURA, sf amo ) Crépissure. 

LUCIENTE, p. a. Y. Lucir. || adj. Lui- 
sant , brillant, 

LUCIÉRNAGA, s. $. Ver luisant : insecte. 
l| Luciole. || Mouche luisante. 

LUCIÉRNAGO, s. m, V. Luciérnaga, 

LUCIFER, 3. m. L'homme orgueilleux, 
colérique et méchant. 

LUCIFERINO, NA , adj. Qui appartient 


á Lucif 
LUCÍFERO, RA, adj. (pods.) Luisant, 

brillant 

LUCÍFUGO, GA, adj. (inus.) Qui fut 
la lumière. 

LUCILO ,s. m. (v.) V. Lucillo. 

LUCILLO ; ; 8. m. Cercueil de pierre 
tombe. 

LUCIMIENTO, s. m. Lueur, clarté. | 
(fig. ) Éclat, lustre, splendeur, gloire, ma- 
gnificence. 

LUCINA , s. f: (inus.) V. Ruiseñor. 

LUCIO, CIA, adj. Luisant, surtout en 
parlant de certains animaux et de leur poil. 
* LUCIO, s.m.(n. p.) Luce. 

LUCIR, ». n. Luire, éclairer, répandre 
de la lumière. U (fg-) Briller, exceller, 


endidement , 


-profiter, faire du bien. 


LUCIRSE, v. r. Se parer, s'ajuster. 
LUCO, s. m. (v.) Bois épais et touffu. 











LUG ( 886 ) UM 

LUCRATIVO, VA, adj. Lucralif, qui ¡tire ses muovens. | En lugar: an Lieu de, en 
rapporte du lucre.|| Causa lucrativa: (pras.) ¡place de, en l'absence de. jj Hacar lugar: 
titre en vertu: duquel on posséde, on ac- |fnire place. | Hacerse lugar : (fiy;) se di 
«juiert par un legs, par une donation. tinguer rson mérite.||No ha lugar: (pra 

LUCRECIO, CIA ,s. (n. p.) Luerdee. lil n'y a lieu, en termes de pratique. po 

LUCRO, s. m. Lucre, gain, profit. f [religioso : sépulture d'une personne. | 
Lucio cesante : (pras.) gain qu'on pourrait | primer hugar : premièrement, d’abord, 
faire avec l'argent qu’on prête, d'où sui: le | * LUGAR ! LUGAR ! intexj. Place | place! 
droit Ven exiger l’iutérêt. LUGARAZO, s. vs. aug. de Lugor.' 

LUCROS90, SA , adj. Lucratif. LUGARCICO, ILEO, ITO , . as. dim. de 

LUCTUOSA, s. f: Droit qui se paie aux | Lugar. [| Hameau: petit village. | 
seigneurs, aux curés, ete. , après le décès de | * LUGAREBRO, RA, s. et adj. Vitlageeis, 
luurs vassaux , de leurs paroïissiens. san, de la campagne. 

LUCTUOSAMENTE,, ad». Tristersent, UGAREJO, s. mn. dim. de Lugar. | 
en pleurs. LUGARENO, NA, adj. et s, Villegedis: 

UCTUOSO, SA, adj. Déplorable , la- [habitant d’un village, y appartenant. 

mentable. | LUGARETE, EJO, s.m. dim. de Lugar. 

LUCUBRACION , s. f£ Ouvrage qui a | V. Lugarc:co. 
coûté hesucoup de veilles. LUGARON, s. m.augra. de Lugar. Gros 

LUCUBRAR, ». a. (:nus.) Veiller : tra- 
vailler de nuit à un ouvrage. 

LUDA ,s. 'f: (boh.) Femme. V. Muger. 

LUDADA, s. f: (v.) Sorte de Lande que 
les femmes mettaient autour de la tête. 

LUDIA,s. f. Extr. Levain : ferment. 

LUDIADO, p. p. V. Ludiar. 

LUDIAN , ». a. Extr. Lever : fermenter. 
D est aussi réciproque. 

LUDIBRIO , s. m. Jouet, moyuérie, risée. 






















village, . 
LUGAROTE, s. m. dim. de Lugar. , 
LUGARTENIENTE , 3. m. Lieutenant, 
LUGO, s. ra. Toile de Lugo. 
*LUGRE, . m. Lougre : bâtament  mar- 
Chang. 
LÉGUBRE, mn. A re, funèkre. 
LUICION . jf. Rachat decens. 


LUIDO,p. p. V. Luir. 
LUIA, ». 2. ( mar. )On ke dit des câbles 


LUDIDO, p: p. V. Ludir. qui s’asent, qui de coupent en frottant l'un 
* LUDIMIENTO „S. na, Collision : choc de [contre l’autre : s'évailler, se raguer. 
deux corps. * LUIS, s. m. Louis: monnaie d'or de 


Tps 
LUDIO , DIA f. (boA.) Coquin , raa- 
raud. V. Bellaco, adj (bok:) 
LUDIOS, s. m. pl. (boh.) Argent, men- 
naie. 
LUDIR (con), v. n. Frotter contre, lat- 
tre, choquer l’un contre l’autre. 
LUDRIA, ef Arag. Y. Nutrea, 
LUEGO , adv. Aussitôt, incontinent, 
sur-le-champ , bientôt, tôt. || Ensuite, de- [d'un os. 
uis, après, || Donc, par conséquent.|| Desde | LÚJO, a m. Luae : somptuosité excts- 
uego : d'abord : volontiers, avec piaisir. || | sives 
Luego d luego, ou de luego à luego :sur-le- | LUJOSOSO,SA , adj. Luxuenx : qui a 
champ, tout de suite. || Luego que : sitôt | du luxe. | 
que. LUJURIA, s. f: Lasciveté, luxure, æ 
LUELLO, s. m. Ar. Mauvaise herbe qui | continence, labridité; |} Appétit désordon, 
croit parmi le blé, déréglement , excès. | , 
LUENGAMENTE,, ads. V. Largamente.| LUJURIANTE, p.-a. V. Lujarios. Qi 
LUENGO, GA , adj. Y. Largo Princi- |s’advone à la luxure. || adj. V. Lis 
1.4 la luen a.V. À lalarga, À largo. |ciose. 
En luengo : (v.) V. De largo. LUJURIAR, y. n. S'adonnerá la luxure 
' LUENT, adv. (v.) V. Léfos. | S'accoupder , se foiudre poderla génératie , 
en des animaux 


LUEÑE , adv.(boh.\ Loin. . 
LUENE, adj. m. f. (v.) V. Lejano. LUJURIOSAMENTE , adv. D'une ma- 
ière luxurieuse. 


LUGANO , s. n:, Chardonneret : oiseau. 
LUGAR , s. m. Lieu, espace qu'an corps | LUJURIOSÍSIMO, MA, adj. ssp. de 

occupe. || Lieu, endroit. | Village. || { fig.) jurios. —* . | a 
igni . LUJURIOSO, SA, adj. Luxurieux, Je 


Place, Emploi, nité. {| dieu endevit, 
passæpe d’an livre. || Lieu, endrait , tentps |kif, à . 

* LUMADEROS , s.m, pl (boh.) Les desa 
LUMBO , 6. m.(» 


sonvenable. [| Place qu'ocoupe un homme 

assis. || Lieu, motif, cause, raison , moyen. AE Lomo. 
LUMBRADA ,00 LUMBRARADA y+£ 

rand feu. 


vingt tres livres, en France. | 

* UIS, SA y 8 ( Rp. ) Louis, Louise. 
LUISMO , s. x. 4rag.V. Laudemie. 

* LUITOSA , s. /: (v.) V. Luctuosa. 

* LUSACION , s. f: (chir.) Luxation : dé- 

boîtement; déplacement. 

* LUJARSE, +. r. (chir.) Se luxer, es dé- 

boîter; se démettre , se dép ¿ en pagant 


h Lagar comun : latrmes, pereé. || Lieu 
comntun : sónrce générale d'où um orateur 








LUN 

LUMBRAL., a. m. (1) Pas, seuil de. la 
porte. Y. Umbral. , 

LUMBRABADA ,s. f: V. Zusmbrada. 

LUMBRE, s, f Feu,en tantqu'il óchaulle 
et qu'il écleira | .(v.) Y. Luz. || Feu: étin- 
celtas quen tire d'un caillou avec le briquet. 
A (Ag.) Eclat, splendeur. | (v.) V. Vista. À 
IUwstration j 
rieute , raison, || Surface, fleur. | Pince : le 
devant d'un fer de cheval. | Ser la lusibre 
«de sus ajos : être très-aimé de u'un. 
On le dit aussi d'une chose dont qu 


ment, en aucune manière, || Lumbres, pl 
Boîte à briquet, qui contient Je fusil, les 
pisrres. | Plaliue d'un fusil. | 
LUMBRERA ,.s. f: Corps lumineux. || 
Lucarne, œil-de-bœuf, soupirail. | Me) 
Lumière : personnage d'un savoir profond ; 
d’uu mérite éminent. || (#.) V. Lampara. || 
Pince : le devant d'un fer de cheval. 
LUMBRERÍA , s. f: (v.) L'action d’éclai- 
rer et l'ellet de cette action. 
LUMBROSU, SA ,adj.(v.) Lumineux. 
LUMINACIÓN 4. £ ( .) V. Iluminacion. 
LUMINADOR,RA, s. (v.) V. Ilumina- 
Pe 
LUMINAR, s. m. Luminaire. On le dit 
des astres , et surtout du soleil et de la lu- 
ne. || (fig. ) Lumière, luminaire de son siè- 
cle : homme distingué par son savoir. 
LUMINAR , y. a. Illuminer, éclairer. 
LUMINARIA, s. E Muminaton peer 
ane fête publique. || pe qui brúde jour 
et nuit devant le saint sacrement. | Fené- 
tre. V. Ventana. | Luminarias , pl Som- 
mes pées dux iers du palais, pour 
leurs dépenses dans des illuminations publi- 


j LUMINOSO, SA , adj. Lumineux. 


*L OSD , SA , adj. (v. ) Y. Luminoso. |. 


LUNA, sf Lune : planète la plus pro- 
che de la terfe. [| Lune : argent ,en termes 
de chimie. || Glace da mirvir, verre de lu- 
nette. || Fffet de la lune sur les A 536 
Cour d'un bâtiment , péristyle, etc. [| (60h.) 
Chemise ou rondache. V. Camisa, rondella. 
[| Luna lena : pleine lupe. | Luna nueva: 
uouvelle lune. | Media lana : (inus.) crois- 
sant, et en termes de fortification , denri- 
lune.||Luna en lleno : (irus.) pleine lune.!| 
Luna hrenguante: fume decroissante. | Dejar 
á wno d'itluna de Valencia: ( fam.) trum- 
per quelqu'un dans sun attente. || Ladrar 4 

luna : aboyer à M lune, crier imatilement 
contre quelqu’an. | Tener sus lunas, lurtas, 
ou sus dius de dosat (fism.) avoir des lunes , 
être hunstique. 

LUNACION, s. f: Lunaison : temps de- 
puis le commencetneut de la nowvelle lune, 

u’au arlies. 
-LUMADA , 3. f (v:) Jambon. 

( LUNADO , e ¿Qui x la Arise dela 


( Uy) 


y jue. Y (».) Lumière inté-. 


Lun, 
cas extrôme. || Ni por lumbre : (4. ) nulle- 


BUS 


LUNANCO, CA , udy. On le ditide che- 
val qui a anc hanche plus haute que Pawtre, 

LUNAR, s. m. Signe : margne , tache ne- 
CR) Gobi apporte TE A: envie, | 
pes) Bos i rra DURE) .* 


| LUNAR , adj. m. f. Lumaire : qui appar- 
tisnt à la lune. J 
LUNARIO, s. m. Calendricr lunaire, 


qui comple los années par lunes. 4 (+.) Y. 
acion , 


LUNÁTICO, CA, adj. Lunetique : ea 
dout la démence suit le cours dela lune, 

LUNECILLA , s. J. Bijou en forme de 
croissant.  . , 

LUNES, 8.2, Luudi: second jour «de la 


semaine. | 

LUNETA, s. f: Voúte à lunettes, dans 
laquelle on a pratiqué des jours. |] Orchestre 
de salle de spectacle, où se placent en Espa- 
gne les gens de distinction. À Dragoire : cou- 
teau à revers pour erever la chair. || Lu- 
nette : verre monté , taillé de telle sorte qu’it 
aide et soulage la vue, et rend la vision plus 
nelte et plus distincte. | Bájou en forme de 
croissant. 

LUNICA, ILLA, ITA, s. M dim. de 
Luna. 
* LÜNULA ,s. f: Lunule : figure de gé. mé- 
trie en forme de cruiésant. || Lúnulas, pl. 
Ménisques : lentilles convexes d'un côté et 
concaves de l’autre. 

LUPANAR, s. m. Bordel. 

LUPANARIO, RIA , adj. Qui-appartietst 
au bordel. 

LUPIA, e. f. Loupe: tumeur. || Lupio 
crasa : kpomme. 
* LUPICIA ,s. f V. Alopecia. 
* LUPINO, NA , adj. De loup, qui appar- 


lient au | 
LÚPULO r. f: Houblon , vigme-du-nond-: 
plante avec lequelle on fait la bière. 


LUQUES ,84:, ddj. et s. Luquois, de 


L . = 
L'UQUETE, à mt, este : Morceau d'éss 7 
te de citron ou S orange, qu'on met deta 


vin. | V. Pojuelas 
LUSCÓ, LA, adj. Myope , loudhe ,Ja . 
Ce q 
LUSYTANO,, NA, adj. et a. Portugais: 


de Portugal.  . 

LUSTRACION, s. f. (v.) Lustration : ses 
Erifice, cérémemie des Anciens pour puti- 
lier use ville , eto. 

LUSTRÁDO y Po Po V. Lustrar, 

LUSTRAL , adj. Lustrale. On le dit: de: 
"can lustealo, avet dagnelle on penfaitle 


® LUSTRAMIENTO ,3.2.(v.) L'aotion d'il 


LUSTRAR , ». «. Expier : purifier par 

Justsetieus. || Lustrer : donner le lustre à 

ne étale. Y Voyager. || Lustrar papel : sa 
¡ner du papier .… 


lustrer. 


LUZ 


LUSTRE, s. m. Lustre, éclat brillant 
qu'on donne en polissant , etc. || { fig. ) Lus- 
, tre, éclat, splendeur, gloire. || Brunissure. 
B,(v.) V. Lustro. 

YSTRECILLO, s. m. dim. de Lustre. 

LUSTRICO, CA ! ad. Cpods.) Qui appar- 
tient, quia ra au lustre, 

* LUSTRINA, 5. f° Lampas : sorte d'étofle 
de soie. 

LUSTRO, a. m. Lustre: espace de cinq ans. 

LUSTROSAMENTE , ads. D'une manière 
brillante, avec lustre, avec éclat. 

LUSTROSO, SA, adj. Brillant, qui adu 
lustre. 

LUTADO, DA, adj. (+.) V. Enlutado. 

LUTEA , 4. SF ’oiseau. 

LUTERANISMO, s. m. Luthéranisme : 
secte, doctrine de Luther. 

LUTERANO, NA, a et adj. Luthérien : 
celui qui suit la doctriue de Luther : qui 
appartient á Luther. . 

UTO, 3. m. Deuïi, habit de deuil. || 
Teinture pour le deuil. 
LUTRIA, s. £ V. Nutria. 
LUTUOSO, SA, adj. (v:) V. Luctuoso. 


LUZ, s. m. Lumière clarté : splendeur ,| dos 


> MAC 


M , treizième lettre de l’alphabet et la di- 


xiéme des consonnes. Cette consonne ne se | le 


trouve à la fin d'aucun mot espagnol; elle 
ne se double jamais, si ce n’est peut-être 
dans le moi Leimma (intervalle d: musique 
ches les Anciens); ainsi que les Latins les 
Espagnols mettent toujours m de préférence 
à n devant p ou 5. Ex.: Ambage, empleo, 
imperio, ombligo, umbria, etc. ; dans les 
mots espagnols dérivés de mots latins ou m 
est double, dh change la première de ces 
consonnes en n. Ex. : inmortal venu de im- 
arorsalis ; inmutable de immutabilis. M est 
une lettre numérale qui vaut 1000, et pré- 
cédée d'un C, 900. Anciennement , avec un 
trait au-dessus , elle valait 1,000,000, 


MACA , s..f: Meurtrissure qui se fait aux 
fruits qui tombent. || Tache. (a: JTrom- 
rie , fraude. || Tare, vice, défaut. 


MACACA, 5. f. Guenon : singe femelle. 

MACADO, p. p. V. Macarse. 

MACANA, s. f. Casse-tête : espèce de sa- 
bre indien, d’un bois très-dur, garni de pier- 
res tranchautes. 

MACARENO, NA, adj. et s. Fanfaron, 
rodomont. || Souteneur, entreteneur : celui 
qui soutient une lille publi 

MACARIO, s. m. e .) Macaire, 

MACARRON, a. m. Macaroni : pâte faite 
le farine de froment. | Macarrones, pl. 
Pieux droits , qui dans un vaisseau, servent 
à soutenir les fargues, V. Falcts. 


| 888 ) 


LUZ 
jonr alu: 
endroit 


Lamiere , bougie, chandelle 
mé, |. Dia. | Lumière : j r, 


éclairé d'un tableau. .) re, con- 
naissance, indice, de) nr avis, 
inspiration. À + ) Lustre, éclat, splen- 
deur. || Phare. +) Flambesu, luminaire. 
AY: Merluza. | Luz de la razon : lumière 
e la raisorr. || Luz de los ojos : lumière 
les yeux recoivent. || Luz de lux «jour quan 
appartement reçoit d'un autre, faux=jo 
primaria: (pein£.) lumitre primitive, 
i sort immédiatement du corps lumineud 
(2 secundaria : (peins.) lumière réfié- 
Chie. | 4 buena luz : avec attention, ré 
Béxion, vu avec connaissance de cause. | 
primera luz : à l'aube du jour. | Mei4 
luz : lumière faible. || Sacar d luz : mettre 
un livre en lumière, au jour, le publier. | 
Salir á luz : peraitre au jour. ] 
recta : rayon direct. || Luces, pl. Jours : 00- 
vertures par où entre la lumière. } Á dos 
luces : confusément , avec ambiguïté, à dou- 
ble sens. || Á todas luces : de toutes parts où 
de toute manière. [| Entre dos luces : fig.) 
entre chien et loup, sur la brune. [| Hacez 
luces : éclairer deux endroits à la foi. 


MAC 


MACARRÓNEA, s. f: Macaronnée : sty- 
, e macaronique, 
MACARRÓNICO, CA , adj. Macaroni- 
que. On le dit d'une sorte de poésie burles- 
que, composée de mots en langue vulgaire 
avec une terminaison latine, et, par exten- 
sion d'un mauvais latin. 
* MACARRUNISMO, s. m. Macaronisme: 
genre de poésie macaronique. ‘ 
MACARSE, sy. r. Se gâter, en parlant 
des fruits meurtris par quelque coup. 
MACEADO, p. p. V. Macear. 
MACEADOR, s. m. Celui qui frappe, qui 
bat avec un maillet, 
MACEAR , v.a. Frapper, battre avec un 


maillet. || .) Fatiguer, rompre la tête À 
force de A étitions. Il est inairement 
neutre dans ce sens. 


MACEDON, NA, MACEDÓNICO, CA, 
MACEDONIO , NIA, adj. et s. Macédo- 
nien : de Macédoine. .. 
* MACEDONIA ;s. f( géog.) Macédoine : 
province de la Turquie européenne. . 
MACERACION, s..f. L'action d'amellirs 
de diminuer la dureté. [| Macération : mor 
tification de la chair par les jeúnes, etc. $ 
Macération d'une plante, etc. 
-MACERADO, p. p. V. Mocerar. — . 
MACERAR, ». a. Amollir, diminue b 
dureté. } (fig. ) Macérer, mortifier son cospt 
Y Macérer : faire tremper une plante, 0% 














- 
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C 

ans quelque liqueur. || ( vérner. ) Essimer , 
limer : pa A un Le 

MA A, sf Soucoupe avec un 
reux au milieu où semboite la tasse. 

CERO, s, m. Masier : officier qui 

orte la masse dans certaines cérémonies. 

MACETA , s. M Pot à fleurs : vase où 
"on en cultive. {| che garnie de fleurs en 
orme de Bouquet 
leurs artificielles. || e d'outil. || Masse : 
* bout d'une queue de billard. || Bout de 
’épine du dos du mouton,qui tient à la queue. 
J Macetas, pl. Maillet avec quoi l’on bat 
es morceaux de câble pour en faire de 1'é- 


toupe. 

MACETICA » ILLA , ITA, $. f: dim. de 

aceta. : . 

MACETON , s. m. augm. de Maceta. 

MACHACA, 8.5. f. nne pesante, 
d’une conversation assommante; personnage 
ennuyeux , fatigant. 

MACHACADERA, a. f* Pilon : instru- 
ment dont on se sert pour piler une chose 
dans un mortier. 

MACHACADOR, RA, s. Celui qui pile. 

MACHACADO, p. p. V. Machacar. || 

. Battu, brisé, etc. 

CHACAR , v. a. Battre, briser, piler, 
broyer. || (fig.) Insister opiniátrément, fa- 
liguer, assommer à force de répétitions. || Ma- 
chacar en hierro frio : Us: Y. Hierro. 
Machacar las liendres no : (fam. 
V. Cascar las liendres , au mot Cascar. 

MACHACON, NA , s. V. Machaca. 

MACHADA, s. f: Troupeau de boucs. || 
(fam.) Bêtise, niaiserie. 
LA , M. Hache à fendre du 

is. 


MACHA-MARTILLO (Â), adv. Avec 
plus de solidité que de Eb 

* MACHA-MARTILLO(A), adv.( fam.) On 
le dit d'une chose faite solidement, de ma- 
nière à durer. || Creer en Dios 4 macha- 
martillo : croire fermement en Dieu, sans 
disputer sur la religion , avoir la foi du jar- 


MACHAR, ». a. V. Machacar. 
MACHEAR , y. n. On le dit des animaux 
engendrent plus de máles que de femel- 
MACHETAZO, s. m. Coup de sabre. Y. 
Machete 


MACHETE, s. m. Glaive : espèce de sa- 
bre ou de coutelas. — * 


MAG: 


MACHINETE, s.m. Murc. Surte de cou- 
teau. 

MACHO, s.m. Mâle : animal du sexe 
masculin. || Malet. (| Bouc. [| Mâle. On le 
dit des fleurs avec étamines et sans pistil. || 
Lis) Homme mâle, vigoureux. || ( fig.) 

t, stupide. | Pilier, en termes d'archi- 
tecture, || (fg.) Grosse couverture mis 
sur un malade pour le faire suer. || Crochet, 
agrafe. || Pièce d'une machine qui entre 
dans une autre. [| Gros marteau de forgeron. 
| Banc de forgeron sur lequel est une pe- ” 
tite enclume. || Espèce d’enclume carrée. 
Garçon : enfant mále, || Souffre-douleur. 
Macho romo : mulet engendré par un che- 
val et une duesse. || Macho cargado de lo» 
tras : homme habile dans son état, mais 
inepte pour tout le reste. || Macho de ca- 
bria. V. Cabron. | Machos, pl. (mar.) Ai- 


guillots, 

MACHO, adj. Mále, fort, vigoureux. 

MACHON , 4. m. (arch.) Contre-fort , 
mur, pilier, contre-boutant. 

MACHORRA, Se fo Brebis stérile. On le 
dit, par extension, de la femme et des au- 
tres femelles d'animaux. 

MACHOTA , s.f: V. Machote. 

* MACHOTE ) s. m. Mailloche : gros maillet 

de bois. || Espèce de maillet. | Castrar d 
machote , 6 d machota : châtrer un taureau 
avec le maillet, 

MACHUCADURA, s.f. Contusion : meur- 


tnissure. 
MACHUCAMIENTO, s. m. V. Machu- 
cadura. 


MACHUCAR, v.a. V. Machacar, 
MACHUCHO, CHA, ad). ( fam.) Rassis, 
O MACHUCO. CA y adj. Múr 
, ) . rudent 

sensé , réfléchi, Prudent, 

MACHUELO , s. m. dim. de Macho, 

MACIAS, a. f. V. Macis. 

MACICEZ, 3. f: Solidité, 
- MACILENTO, TA, adj. Maigre , exté- . 
nué, bléme, pâle. | Flétri, fané. 

MACIS , 3. f Macis : écorce intérieure de 

la noix muscade. 

MACIZADO, p. E V. Macizar. 
| MACIZAMENT , ado. F ermement , s0- 













ment. 
MACIZAR , ». a. Fermer, boucher soli- 


dement. || ( fig.) Appuyer sur des preuves 
solides, forfifier une opinion, etc. 


o, MACIZÓ, ZA, adj. Massif, solide, ferme. 
MACHETERO , s. m. Celui qui abat des À (ez) Solide, certain , assuré, 
arbres. | | * , SM. (blas.) Macle : espèce de 
* —— A, adj. V. Abeja machiega, “longe rt adj. (oh 
su mot abeja. | , . . i ien. 
NACITÉEMERADO , po po V. Machi- | v. ) Coquin, vaurien 
hembrar. | 


| MACOCAS); s. f: pl. Murc. Sorte de 
MACHIHEMBRAR, y. a. Assembler grosses récoces. 


P 
deux pièces de bois. 5 MACOLLA, $. f. Assemb d'épis, de 
MACHINA , 8. À Sorte de machine qui fleurs, etc. sur —*8 ges po 
sert à máter et à ter les navires.  ':* MACONA, 8. $. Burg. Panier sans ansex 
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litaire , composée de personnes nobles qui, MAESTRO, s. m. Maître : celu qu e 
s’exercent au maniement du cheval. |] ie | seigne. | Maître : savant, habile dens : 
d'un arsenal de marine ou est la corderie, | art, etc. P (fg.) On le dit d'une bête quié 
la fabrique des voiles , etc. | L'ensemble des | conduit, qui en dresse une autre. | Mal 
ouvriers employés dans un arsenal de ma- | ès-arts dans une université. | Maltre: tit 
ne : maistrance. donné à divers gradués. || Maître : memi 
MAESTRAR , v.a. (v.) V. Æmaestrar.| d'un corps de métiers. | Maître d'équif 
MAESTRAZGO , s. m.-Magistere : gran-| dans un vaisscau. | Grand mát de vaiseg 
le-maîtrise , dignité de d'maitre. | (9.) A (».) V. Maestre. | Maestro criado , ge 
r : maître-valet d'un yaisecau. | Mc 
tro de atar escobas : (fig. fam.) homme q 
se pique d'exceller dans des choses inutiles 
peu importantes. | Maestro de capilla 
maitre de chapelle. || Maestro de ceres 
nias : maître de cérémonies. | Maestro 
espiritu : confesseur , directeur. [ Afaest 
del sacro palacio : maitre du sacré palas 
à Rome. | Maestro de niños, de escuela 
rima 
tero. || Maestro a 




















Yaîtrise : qualité de maitre. 
* MAESTRAZO , s. m. augm. de Maes- 


ro. 

MAESTRE , s. m. Grand-maitre d'un 
ordre de chevalerie. |] Maître : officier ma- 
tinier qui commarde la manœuvre. [| Capi- 
hine de navire. [| (».) V. Doctor, maestro. 
[| Cuartel maestre : maréchal de logis, quar- 
tier-maitre. 2 Maestre de ceremonias : 
maître de cérémonies. || Maestre de campo : 
mestre-de-camp, colonel. || Maestre de pla- 
ta : officier chargé de conduire en Espagne 
Pargent qu'on embarque sur les vaisseaux du 
roi. | Maestre de raciones : dépensier ou 
maitre-valet d'un vaisseau, qu a soin des 

rovisions , qui distribue les rations. || 

aestre rdéional : Arag. ministre à la tête 
des finances de chaque royaume. 

MAESTREADO, p.p. V. Maestrear. 

MAESTREAR , y. n. (fam. ) Dogmati- 
ser : faire le maître. 

MAESTREAR , y. a. Émonder la vigne, 
en attendant qu’on puisse la tailler. | Met- 
tre une muraille de niveau. || Falsifier : al- 
térer par le mélange. || (.) Intervenir dans 
une affaire en maître, conjointement avec 


d'autres personnes. 
* MAESTRECORAL, s. m. V. Maeseco- | Maestro racional. Arag. V. Maestre racie 
L nal au mot Maestre. ro ens 


ra 
MAESTREESCUELA, s.m. V. Maes-|1 : sous-maître. stro en ars: 
trescuela. 


maître-ês-art : qui a les d 
MAESTRECICOMAR , a. m. (V.) V.| une université. || Maestro de —— — 
Maese coral, au mot Maese. 


maître. || Maestro de coches : seller: $e 
pMAESTREPASQUIN , 3. m. (v.) V.| fait des selles, des carroses. | Recibir de 
asquin. 


maestro en algun oficio : passer maitre. | 
AESTRESALA , s. m. Maître-d'hô- 


an pa a Sun mp —** 
d'une magistrale. | El uso 
MAESTRESCOLÍA, s. f: Dignité d'éco- L 
lâtre dans un chapitre. 


tro : (prov. ) en forgeant on devient forg* 
MAESTRESCUELA , s. m. Écolâtre : 


ron. 

dignité ecclésiastique. V. Cancelari mer pneu a Dre a 
ité ecclésiastique. V. Cancelario. se : premier inci . 

“MAEST » 8 f Doctrine , instruc- parlant Lo bêtes. ( q y 

tion , enseignement. || Charge, office qui] * MA a. m, (n. p.) Maphés. 

donne à un religieux le titre de maitre, || MAGACEN , sm, (4) Magasin. V. 4? 

Art, adresse , habileté. || Gravité : air sé- 


\ ( mace:. 
rieua, a) y Qualité de maître dans 


6 de los caballeros : (v.) V. Alférez. | M 
tro de cocina : premier cuisinier delas 
son royale. aestro ma ó de añ 
mas lira en faits d'armes | Maestroë 
hernias y roturas : lo.) Y: Hernista. | 
Maestro de la balanza. Y. Balunzario. | 
Maestro de la nave : (v.) V. Piloto. 
Maestro de postas. V. Correo mayor. 
Maestro de primeras letras. V. Macs 
niños. | Muestro de ribera. Y. Mars 
aguañon. | Maestro mayor : celui qui a 2 
direction des travaux publics d'une ville. | 
Maestro de altas obras. V. Verdago. : 


* MAGALLANES (ESTRECHO DE), 12 
la marine. || Ne! ngaño , fingimiento, fameul 


artificio. || (v.) V. Remedio, medicumento, 
medicina. aestria de la cámara : em- 
ploi et bureau du palais. 

MAESTRIL , s. m. Cellule des abeilles- 
maîtresses. : 

MAESTRILLO , s. m. dim. de Maestro. 
[| Cada maestrillo“tier+ su librillo : chaque 
maltre « sa métbod: 


dog.) Détroit de Magellan : détroit 

el 1ique méridionale. . 
MAGANEL, s. m. (v.) Sorte de machin! 

militaire. | 

MAGANTO, TA, adj. (v.) Triste, m0" 

ne, défait , abattu. 

MAGANA, s. f Chambre : défaut del 

un canon mal fondu. || (e.) V. Bngaño, e* 

tucia, 


"o... * 3 
MAG 
[AGARZA, e. f. Epergonte t-mu- 
' > plante . — —— DN 
¡ACARZÚELA , 3. f. Maroute 
[AGDALEON, 3. m. Magdaléon : petit 
eau d’onguent. 
AGENCA , 3. f: Muro. L'action de 
r, de houer la vigne, 


AGENCADO , p. p. V. Magencar. 
AGENCAR, y. a. Murc. Fosser , houer 


igne. 

AGESTAD , 3. f. Majesté : grandeur 
eraine de Dieu. [| Majesté. Titre donné 
empereurs, aux rois. [| Supériorité , au- 
é sur tous. || Majesté : grandeur, ma- 
cence, somptuosité. || Majesté : air 
d , majestueux. | Cor magestad : ma- 
eusement , avec majesté. 

AGESTOSO, SA, adj. (v.) V. Mages- 


». 

AGESTUOSAMENTE , «udv. Majes- 
'ement, avec grandeur. 
1GESTUOSIDAD, V. Magestad, 
sos deux dernières acceptions, 
1GESTUOSO , SA, ad) Majestueux : 
', grand, auguste. [| 8 grave, 


GIA, s. f Magie : art de produire des 
surnaturels. | Magia artificial : ma- 


rieux : 


rtificielle qui , par le moyen de l’art, 
lit des 3* de prodiges. | Magia 
ral, 3 blanca : magie naturelle ou 


he, quiopère par des moyens naturels, 
inconnus au vulgaire. || Magia negra: 
: noire, qui opère par le moyen du 


n. 

.GICO , 8. m. Magicien, négromancien. 
¿GICO , CA ad Magique : qui ap- 
nt à la magie, | Linterna mágica : 
ne magique. | Bspejo mágico : miroir 
ue, 


GILLA , s. f. V. Megilla, cavillo. 
GIN, e. m. 9. pop.) V. Imagina- 


GINACION, 3. f. ( 9.) V. Imagina- 


GISMO, s. m. Magisme : ancienne re- 
des mages de Perse. 
GISTERIAL , adj. m. f. V. Magis- 


GISTERIO, s. m. Emploi de maître : 
ion d'enseigner. | Grade qui donne 
e de maître : doctorat. ÿ ( Ag.) Gra- 
affectation , air istral. gis- 
nixte exalté et perfectionné par des 
ons et mélanges chimiques. | Magi 

»oudre médicinale. f Maltriso quai 

tre, en parlant darts et mé ] 
2agisterto : ma 
magistrale. À Ha. 
d'un ton de maître, . - 
3ISTRADO, s. m. Magistrat : officier 
de rendre la justice. |] ture 

» Charge de nugistrat. | 
ps de maristrate, 


istralement , d'une 
con ) 


istratu- 


( 895 >) 


MAG 

MAGISTRAL, adj. m. f Magis tral : qui 
appartient au maître. [| Prébende d'église 
cathédrale, qui ne peut être possédée que 

r un maître ou teur en théologie. Y 

agistral. On le dit d'une boisson anti»vé- 
nérienne qui a la salsepareille pour hase , et 
d'un cngoent spécifique pour les plaies. 

MAGISTRAL, s. m. Pr jer : quia 
une prébende magistrale. | 

MAGISTRALMENTE, adv. Magistrale- 
ment : en maître. 

MAGISTRATURA , s. f. Magistrature : 

ignité : cage ça ma gotral sa durée. 

GNANIMAM , iv. Magnani- 

mement : avec magnanimité. 

MAGNANIMIDAD, s. jf: Magnanimité- 
randeur d’âme. 

MAGNÁNIMO, MA, adj. Généreux, 
magnanime : qui a l’âme grande et élevée. 
AGNATE , 3. m. Grand d'un royau- 


me. 

MAGNESIA , s. f: Magnésie : l’une des 
huit terres primitives. 

MAG ICO , CA , adj. Aimantin : ma- 
gnétique : qui appartient à l’aimant. 

MAGNETISMO,s. rm. Magnétisme : ver- 
tu, propriété de l’aimant. . 

GNETIZADO , p. p. V. Magnet 


zar. 
MAGNETIZAR ,y. a. (inus.). Magnéti 
ser : communiquer le magnétisme, le déve- 


lopper. 
M AGNIFICADO , Fs p. V. Magnificar 
MAGNÍFICAMENTE , ady. Magnifi- 
quement : avec splendeur. 
MAGNIFICAR, y. a. Louer, exalter. 
MAGNIFICAT , s. f: Magnificat : canti 
que de la Vierge qu’on chante à vépres., 
MAGNIFICENCIA, 3. m. Magnificence, 
splendeur. || Con magnificencia : magnifi- 
uement , ayec magni£cence , avec splen- 
eur. 


MAGNIFICENTISIMO, MA, adj. sup. 


de Mor Os | 
MA ICO, CA , adj. Splendide , ma- 
gnifique , pompeux , somptueux. || Magnifi- 
que : titre d'honneur. | 

MAG OCUO , CUA, adj. ( +.) V. 
Grandilocuo. | 

MAGNITUD , s. f: Grandeur qui peu 
être calculée ou mesurée. | Grandeur : vo 
lume d'un corps. | Grandeur des étoiles. 
suivant laquelle alles sont distribuées en di- 
verses classes. || (/ig.) Grandeur : excellence, 
dignité, sublimité. | Magnitud de un eclipa 
se de sol, 6 luna : grandeur d'une éclipse 
de soleil ou de lune : partie de leur disqui 
obccurcie. | Magnitudes conmensurables . 


: |grandeurs commensurables, qui ont entre 


elles un rapport de nombre à nombre : cel- 
les qui n’en ont point sont appelées incoR- 
⸗ in 


lmensurubles, 6 irracionales : 


commensurables ou irrationnelles. 
MAGNO, NA, adj. Grand. I] est ordi- 


MA Ce), “MW 


pairement csoploy¿ comme épühèle. Ex San 
Basilio magro ‘Ale jandro magno: Saint 
“Bssilo-le-Grand, Alexandre-le- Grand. 



















* MAGNOLIA , #. .J2 Magnolie, magnole : hometano. 


plante. 
¿MAGO, GA, 5%. Euchanteur, magi- 


mado. 5. Me “Mage. Nám des anciens 
ages; philosophes au rois orientaux. [ Ma- 


AGRA, s. f. Tranche de jambon. 
MAGRECEB ; +. a. (w.) V. Enmagre- 


cer. 


——— #. A. Fr) V Enfiogue- 
er. 


MAGREZ, 3. f —B 
MAGREZA, 3. —— agrez. 
MAGRI CA, I , ITA, 8, din. de 


AGRICO, CA,ILLO, LA y TO, TA, 
adj. dim. de Magro, m 
MAGRO, GRA, adj. [ages : qui man- 
que d' embonpoint.. 
MAGBO , s. m. Maigos : viande sans 
graisse. | Lo magro : maigre : chair mai- 


EMAGRUIO, JA, adj. (inus. ) Y. Ma- 


e GRURA | s. f. (v.) V. Magrez. 
MAGÜER, adv. (e) V. Aux, aun- 
Le. | 

MAGDERA , adv. (>) V. Magúer.. 


hametano. 


hométisme. 


moulin à bled qui moud au meyen d'os ur 


MA HOMÉËTED CA ed. (ro. Y..Mo 
—— 4. m. Mendo —— 


MAHOMBTISTA ,.4, an. pts No 
MAHOMETIZAR' ». n. Profener le m- 





* MAHON, L 2. Mahon : ville ms- 


rifime de l'ile de rque. . 


1 l’imite. | 

oras ef a 
A À a s 

MAHOZMEDIN s. m. (m) Y. Marsrel 


de oro 
* MAHUTE, sc me, ( véner. ) Malas : pris 


des ailes. 


MAIRO ,s. 2. Miaulersent. Y. Maulid: 
MAIMONA, s. f Certains. pitos Us 





> ÉAIMONETES, e. su. pl (mer) Bid 


droits élevés sur le tillac, autour de gel 
mât et du mât de misaine, avec des 
où pessent los bras de la valle 


de misaios. 
MAINEL, s. ms. Rampe d'escalier po 


le er en montant, 
MAGUETO , TA ,s.m. £ V. Novillo. ORQUIN , s.m. Inégalité dass va > 
. MAGUEY , s.m, ms Maguey" arhee d'Amé- | su de laine. 
ue, caco d'aloés. "MAIS, ado. (v.) V. Mas. 
UILLO ,. s.m. Sorte de pommier. MAITINA , 8. mm. Celui ques 
MAGUIO. s. nr. Croobet pour tirer la | matines. l, Le qui dans certaine 0 
vieille étoupe de dedans les coutures d’un | thédrales igé d'assister à mabnts. 












raisseau. 
4 MAGULADURA, a. æ (v.) Y. Magulla- 


MAGULAR, y. a. (v.) V. Magullar. 
¿MAGULLA, s f (rnue.) Y - Magalla- 
dura. 
AGU LLADO e , Y. Mag 
MAGULLADURA NS (e) —— 
ment , me:irtrissure : conu$usion li 
MAGULLAMIENTO ; Ss, m. Loto de 
meurtrir. || La meurtrissure elle-même. . 
. MAGULLAR, ». n. Meurtrir : faira una 
sontusion. | Meurtrir : fvoisser en maniant 
"Na Nr y qe fi He 
UNCLA, , 6 ie 
* MAHALER —*; BL diner Ducs 
MAHARON, KA, ad V. Infeliz, des- 


tion. inv 4 
, HQ Lo) Convoquer, na: 


sembler 
? MAHOMA (CEREZO DR), s. mr V. Mar 
«MAHOMETANO, NA, 2adj, et/s, Maho- |: 


mi parlam de trowpesuz. de se 
MAMERIMIENTO, a m. (v) Convoca- | ¿ 


MAITINA BIO, s. m. Mitutimaire: le" 
de l'office des matines. | 
. MAITINES, s.m, pl. Matimas : pre 
mière partie de l'oífice divin..| Hacer * 
tines, ó tocar 4 maitines. On le dit 
femmes qui fbujllent et: volem leurs mari 
pendant qu'ils dorment. à 

MAIZ, s.m. Mate, blé #'Inée, 00 
Turquie : plante et fruit, 

MAIZAL, pe Charap semé de mal: * 

MAJADA, —— parc, y, Po 
de hergen. À. te) } hôtellerie Ve 
sada. 


ue m,: Terre qui a servi dl 

ADEADO ,p. p. V. Majadas 

MATADEADO q. po Y | Mia que 
DERAG®, & To asgne 





MAJ ADER LA 2. A Moqdenie soft 
pertinence, À ee er 








MAL 

MAJADERALO/ LLA, ITÚÓ, FA: al). 
fimo. de ro, . 

- MAJADERO, s. 


broyeur. À it où l'on hroie, 
ertont le chanvre. |] ( Ag.) Homme lourd 
MNUYeux , qui assonime par ses propos. 
A eros y majaderillos, useaux à 
ire-de la dentelle. | 
MAJADERUN,NA., odj. augm. de Ma 


MAJADO, p. EY Molar 
MAJADOR, , & Celui qui broie , qui 


MAJADURA, s. f Action de pilèr, de 
royer, broiement. | (fig. inus.) V. dote, 


"astigo. 

MAJAGRÁNZAS, s. m. (fan ) Hom- 
me lourd, ennuyeux. V. Majadere. 

MAJAMIENTO, s. m. (fig. nus.) Tra- 
rail, peine, maladie, disgráce. 

MAJANO, s. m. Pas de pierres qui: sert 
Je limites. 

MAJAR, ». «a. Piler, broyer, écraser. || 
fig.) Fatiguer par ses instances, assommer 
par ses pro etc. 

MAJARRANA, s. f And. Poro frais. 

MAJO , s. m. Fanfaron, rodomont, fier- 
bras. || Galant, amant, emoureax. 

MAJO, JA, adj. Élégant: personne re- 
cherchée dans son air, 3 son ten. 

MAJOLAR, y. a. (inus.) Mettre des cour- 
roies aux souliers pour les attacher. 


MAJOLAR, s. m. (s) Terre récemment | 


plantée de vignes. 
- MAJORANA, s. £ (v.) V. Majorana,el- 


MAJORCA, s. f. (v.) V. Masorca. 

MAJUELA, s. £ Fruit de l'aubtpine. || 
Courroie pour attacher les souliers. 

MAJU , 3. m. Jeune plant : vigne 
nouvelle. || Rioj. Jeune cep. || Conscer 
uvas de su majuelo : ( fig. fam.) êtreexpert, 
versé dans les affaires. , 

* MAJUJO, s. m, ( mar.) Bec de corhirr. 

MAL, s. m.Mal : ce qui est contraire au 
bien. | Mal, tort, dommage, injure , perte. 

Mal, douteur, maladie. || Mal, vice, dé- 

ut, | Mal de corazon : mal de cœur. || 
Mal frances : maladie vénérienme. } Del 
mal el menor a fam. ) de deux maux il faut 
thotsir le moindre. || Mal por mal : mal 

mal autant vaut Pun que Pautre. || 
Mal de madre. V. Madre. || Mal cuduce. 
Y. Epilepsia. | Mal de san Anton. Y. 
Puego de san Anton. | Mal de san Bázaro; 
hrte de tepre. 


MAL, adj. Employé toujours an singu- 
lier et avant un substantif masculin." Mau 
vais, méchant. | Y. Malo, I 

MAL, adv. Mal : de mauvaise manière: 
autrement qu'il faut. || Peu, très-pen. || Mal 
hecho : mal fait, mal bâti. || Ma que bien: 
tant mal que bien. | Mal sonante staba.» 
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s. mn. e Pilon : ¡astru- 
nn pour piler. || (». i qui piles qui: 


grado, mal de tu 





farceur, bouffon, dont l’habit est bigarr 
*MALACOIDE, s. f: Malacoïde : plante, 


MAL 


maot: qui choque les oreilles píeusos. 1] Pbær 
mal 6 en mal : mettre mal,” brouilter ls 
gone, senier la zizanie, noircir la réputa- 
tion. || Mal y de mala manera : ( far. y 
mal eb de mauvaise grâce. | Ds mal en peor: 
(fam.) de mal en pis. |} Por malque vaya 
au pis aller. | .4 mal andar: au pis aller. 

Mal que le pese : malgré, contre le gré de] 
Mad acordiciorado : mai conditionné, gát 

| Mal sender : mévendre : vendre  au-des- 
sous de la valeur. || Mal compaginado : mal. 
bâti. | Mul dispueeto : mal ordonné. | M4 
estar : malaise : état Licheox , déplaisant. ! 
Mal parecido : malséant : contraire à la bien- 
séance. || Mal ferir : blesser : donner un coup 
qui cause une vive douleur. À Mal reputadæ 


mal famé : quia mauvaise réputation. || Mc 


: mal bâtr : homme mal fait 


nal tourné. || 4 mal de su grado. V. Mal 


de su grado. | Mal de mi grado, mal de su 
: malgré moi, mah 
gré lui, malgré toi. 

MALA ,s. f: Malle: valise de eourries. Y 
Maniile. V. Malilka, 

MALABAR, adj. m. f. et s. Du Malabar, 
*MALABAR, 3. m. (gt. ) Malabar : 

es. 


grand pays des Indes-Orienta 


MALABÁRICO, CA, adj, Ce qui appar- 
ient á la côte de Malabar. 
*MALACA,s. f. (géog.) Malaca : vflle:ca 


Pitele du royaume du même nom dans les 
ndes. 


MALACHIN, e. re. Arlequirr, bateleer , 


" MALACOSTUMBRADO, DA, adj. Mal 


laccontumé. 
, * MALACOTON ,s. m. Ar. V. Melocoson. 


* MALACOTONERO, 3. m. Ar. V. Melo- 


cotonero. 


* MALÁCTICO , adj. et s. m. Malacti- 
ue. On le dit en médecine des remèdes 
molliens. - 
MALACUENDA, s. f: Grosse toile d’é- 
toupe. Y. Rasago. 
MALAESTANZA,s. f: (r.) V. 
sicione 
MALAGAÑA, s. æ. Arag. Moyen que 
Yon emploie. pour fixer les essaims qui émi- 
grent. On fiche des pieux en terre, et on leg 
croise en J’air au moyen de jones secs, : 
, MALAGUEÑO, KA ; ad), et a. De Mar 


laga. 
*MALAGUES, SA, adj. (p.) V. Mela 


ueño. , 
& MALAGUETA ,s. f: Malegyetie, mani- 
guette, graine-de-paradis : espece de poivre, 
y MAL ALTÍA, e. f: (v.) Maladie. V, Ma- 
tia. : : Ñ 
MALAMENTE, adv. Mal, désavantageu- 
sement. : de mauvaise manière, 
.* MALAMENTRE, adv. (v.) V: Mala- 


mente. 


Indigpo- 








MAL 


MALANDANTE, s. ». (s.) V. Desafor- 
tunado, infeliz, desdichado. 
MALANDANZA , s. f.(v.) Malheur , dis- 
. V. Desgracia. 
MALANDAR, s. m.Ona 
quelques endroits d’Espagne le 
ne veut pas engraisser dans la 


e mot. 
MALANDRIN, NA, s. Brigand, bandit, 
voleur de grand chemin. || Malévole : qui 
veut du ma 
* MALAQUIAS, s. m. (n. p.) Malachie. 
* MALAQUITA » 8. f: Malachie : pierre. 
MALATÍA, s. f: (1.) Maladie, indisposi- 
tion. | Malatla de san Ldzaro : (v.) Y. 
Mal de san Lázaro. 
MALATO, TA, s. (v.) Malade. 
MALAVENIDO, DA, adj. Brouillon , 
querelleur : avec qui on ne peut vivre. 
y MALAVENTURA, s. jf: Malheur, infé- 
icité, infortune, accident eux. 
MALAVENTURADO, DA, adj. Malheu- 
feux, infortuné. 
MALAVENTURANZA, s. jf: V. Mala- 


ventura, 
MALAVES , adv. V. Apénas. 
MALAVEZ, adv. (a V. Apénas. 
* MALAVOZ, adv. (v.) V. Malavez. || À 
malavoz, adv. V. Apénas. 
* MALAYO, s. m. Malai ou malais : langue 
la plus ure de l’Inde orientale. . 
A ARATADO, p- p. V. Malbaratar. 
_MALBARATADO » RA , s. Dissipateur , 
igue. 
P MALEARATAR , v. a. Dilapider, gas- 
piller : faire des dépenses inutiles. || Déran- 
ger, troubler, mettre le désordre. 
MALCASADO, p. p. Y. Malcasar. 
MALCASAR, y. a. Mal marier, en par- 
hnt d'un père qui ne marie pas bien ses fils. 
MALCASO, s. m. Trahison: crime de lèse- 
jesté. 
MALCOCINADO, s. m. Tripes : intestins 
d'animaux. V. Mondongo. | 
MALCOMIDO, DA , adj. Affamé. 
MALCONTENTO, s. m. Jeu du coucou 
ou de l’as-qui-court. 
MALCONTENTO, TA, adj. V. Descon- 


sento, desgustado. 
MALCORAGE, s. m. Ime herbe médi- 


e. 

MALCORTE, s. m. L'action de couper du 
bois contre les ordonnances relatives aux 
monts et forêts. 

MALCREER, y. a. (v.) Croire légère- 


ment. 

MALCRIADO, DA, adj. Mal élevé : qui 
manque d'éducation. 

MALDAD,s. f: Iniquité, méchanceté, 
malice. | Méchanceté : action méchante. * 

MALDADOSAMENTE, ado. (v.) Mé- 
chamment. 

MALDADOSO, SA, adj. (».) Méchant, 
pervers. 


Île-sinsi dens 
rc que l’on 
ontanesa. Y. 
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MALDECIDO , p. p. V. Maldecir 

MALDECIDOR, KA , a, V. Maldicunt 

MALDECIMIENTO, s. m. (9. ) Médicas 
ce. V. Murmuracion. 

MALDECIR, ». a. Maudire : fairede is 
précations contre. || Maudire : dire du mal é 
quelqu'un. 

MALDECIR, s.m. (9. ) V. Maldicion. 

MALDICHO, p. p. :rr. (y.) V. Maldeca 

MALDICIENTE, p. a. V. Maldecir. 04 
et s.m. f. Mauvaise langue , emporte-pà 
ce, mordant, piquant, satirique. 

MALDICIENTEMENTE, adv. (») Ar 
malédiction. 

MALDICION, s. f; Malédiction, imprt 
cation. || Malédiction de-Dieu : chitimes 
qu’il envoie. || (v.) V. Murmuracion. 

MALDITA, s. f: (fam. ) Langue. | 54 
tar la maldita : (fam.) parler sans (sem, 
A MALDITÓ rr. V. Maldecir. | 

» PePeirr. Ne AIG . 
dish 


Maudit. | Endiallé, damnable, enr: 
méchant. || Maudit de Dieu, damné, 

prouvé. am.) Aucun, pesun. — : 
* MALEABILIDAD , s. f: Malléabié 


qualité de ce qui est mal! » 
MALEABLE, adj. m. f: Mallér °° 
mais ductile. 
MALEADO, p. p. V. Malesr. 
MALEADOR, RA, s. V. Malesnu. 
MALEANTE, p. a. V. Malear. Qui + 
tère, qui falaifie. 
MALEANTE, s. m. (boh, ) Railkur. 
Burlador. || And. Vaurien : qui 
la jeunesse. 
MALEAR, ». a. 
rompre, dépraver. || 
un mauvais mélange. 
* MALEARSE, +. y. Se pervertir, se cf" 
rompre. 
LECILLO, s. m. dim. de Mol 
MALECON, 8. m. Turcie, avant-du 
digue : levée de pierres contre les i 
tons. | 
MALEDICENCIA, s, f Détracton 
médisance. | 
MALEFICENCIA, s. f. Malíisno, 
humeur malfaisante, disposition à faire “1 


mal. 
MALEFICIADO, p. p. Y. Maleficior, 
, Ensorcelé. 

ALEFICIAR, ». a. Corrompre, il 
rer, falsifier. [| Ensorceler : jeter un 
sur quelqu'un. 

MALEFICIO, a, m. (».) Dommagt, 
udice. || Diablerie, maléfce, soitil 
rat.) Vénéfice : empoisonnement, (* 
d'empoisonnement. À Desliger el má 
dénouer l'aiguillette : faire disparaitre 
prétendu empêchement surnaturel qui 
posait à la consommation da mariagt. 
M ICO, CA, adj. Malfaisant : 
nuit, surtout par des maléfices. | Ma 
qui a une influence maligne, 


. ) Pervertir, 
alsilier: altérer 














e - 


MAL t 


* MALENCOLÍA, s. E) V. Melancolía. 
* MALENCOLICO, CA, adj. (v.) V. Me- 


tancólico. 
NCONÎA , s. f: (v.) V. Melanco- 


Ba. | (v.) V. Rabia. 

= MALEÉNCÓNICO; CA, adj. (v.) V. Me- 
lancélico. 

* MALENCONIOSO, SA, adj. (v.) V. Me- 
lancólico. 


payait un prisonnier á son entrée en pri- 


30D. 

MALETA, s. f: Velise, porte-manteau, 
malle. | (boh.) Femme publique, prostituée. 
| Hacer la maleta : faire sa malle, se dis- 
poser à partir. 

MALETERO, s. m. Celui qui fait des 
malles , des valises. 

MALETÍA, s. f: Mauvaise qualité d'une 
chose nuisible à la santé. || 3 V. Enfer- 


medad, 
MALETICA, ILLA, ITA, 3. f. dim. 
de Maleta. 
MALETON , s. m. augm. de Maleta. 
MALEVOLENCIA, s. f: Malveillance , 
haine , mauvaise volonté. : 
MALÉY 
veut du mal à autrui. 
MALEZA, s. f. (v.) Malice, méchanceté. 
Ronces, broussailles, | 
MALFACER, y. a. (v.) Agir mal, faire 


mal. 

MALFACIENTE, p. a, (y.) V. Mulfa- 
cer. Malfaisant. 

MALFADADO, DA, adj. (v.) V. Mal- 
kadado. 

MALFECHO, s.m. (v.) V. Malhecho. 
AMALFECHOR »y SM. lo, V. Malhe- 
Po 
MALFEITA, 3. 


f: (v.) V. Daño, per- 
juicio, maldad. . 
MALFEITOR, s.m. (v.).V. Malhe- 


chor. 

* MALFETERÍA,s f (v.) V. Malfetria. 
MALFETRÍA, s. f. () . Maldad. 
MALGAMA, s. f: (chim.) V. Amalga- 


ma. . 
MALGASTADO, p. p. V. Malgastar. 
MALGASTAR, sy. a. Dépenser mal à 

propos, dissiper, détruire. 
MALHABLADO, DA, adj. Polisson, 

mal embouché, déhonté. | 
MALHADADO, DA, adj. (v.) Malheu- 
reux, infortuné, malencontreux. 

. MALHECHO, s. m. Méfait : action cri- 

‘minelle. 

MALHECHOR, RA, s. Malfaiteur , cri- 
minel, scélérat. 

MALHERIDO, DA, adj. Blessé griève- 
ment , dangereusement. 

MALHERIR, ». a. Blesser grièvement. 

MALHETRÍA, a. f:(v.) V. Maldad. 

MALHOJO, s. mn. (inus. ) Débris qu’on 
jette, ¿pluchures d'herbes. 
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MALENTRADA, s. f° (».) Droit que | sifie 


VYOLO, LA, adj. Malveillant, qui 


MAL 


MALHUMORADO, DA, adj. Qui a les 
humeurs mauvaises. || De mauvaise hura«r. 
MALICIA, s. jf: Malice, ersité, 
Malice, inclination à mal faire. || Soupco. 

Finesse, réserve extrême, dissimulation. 
Mélange qui altere, falsifie. || Malice, mé- 
chanceté. || Interprétation maligne. 
MALICIADO, p. p. Y. Malciar. 
_MALICIAK, s.a. Gáter, altérer, fal- 


Fe 

MALICIAR, y. 7. Former des soupcuns, 

eaten "re cios, iucerprèter malignement. 
MALICIOSAMENTE, adv. Malicieuse= 

ment. 

* MALICIOSICO, CA, ILLO,LLA,ITO, 

TA , adj. ( fam.) dim. de Malicioso. 
MALICIOSO, SA , adj. Malicieux : qui 


a de la malice. || Malin, soupconneux, qui 


interprète tout en mal. 
* ICO, CA, adj. (chim.) Malique. On 
le dit de l’acide des pommes. 
MALIGNAMENTE, adv. Malignement, 
avec malignité. 
MALIGNANTE, adj. Épithète donnée 
en logique à la négation formelle d'une pro- 
ition. 
MALIGNAR, +. a. (inus.) Vicier, gáter. 
fig. inus.) Rendre mauvais. 
ALIGNARSE, v. r. Se corrompre, se 
gáter. || Empirer : devenir pire. 
MALIGNIDAD, s. f: Malignité, malice 
MALIGNO, NA, adj. Malin. | (fig 
Nuisible, malfaisant , maléfique. || Calentr 
ra, ficbre maligna : fièvre maligne. 
ILLA ,s. f: Manille : seconde triom 
phe ou matador au jeu de 'hombre.|| ( #g.): 
Celui qui se plait à semer la discorda, ¡[ Jeu 
de cartes qui se joue à quatre, deux contre 
eux. 
TALILLO, LLA, adj. dim.de Malo, 
ALINAS, s. 7 le og.) Malines : ville. 
du royaume des Pays-Bas. 
MALISIMAMENTE, adv. sup. de Ma 
lamente. Très-méchamment. || Pitoyable - 


ment. 

MALÍSIMO, MA, adj. sup. de Mal. 
Très-mauvais, très-méchant. 
* MALITO, TA, adj. dim. de Malo. 
* MALIVOLENCIA, s. f: (v.) V. Male-- 
volencia, 


* MALÍVOLO, LA, adj. (v.) V. Malé- 


volo. 
MALLA, s. f Maille de filet, etc. [| Mail- 
le : tissu de fils de fer, servant d'arme défen- 
sive. | Nœud de bouline. || Cota de malla : 
cotte de maille. 
MALLADA , s. f: (v.) V. Majada. 
MALLADAR, y. n. (v.)h Coucher dans 
l'étable, en geriant d'un troupeau. 
MALLAR, v. a. (inus.) Armer de mail- 
les : mailler. (| Faire des mailles. 
MALLERO, s. m. Faiseur de cottes de 


mailles. 


MAIL s.m. Maillef, mail : lieu où 
57 


* 
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u mail; ce jeu et la masse de la discorde : brouiller , causer des brouille 


ferrée pour y jouer. || (v.) V. Mazo. || Plate-| ries. 

longe à laquelle sont attachés les grelotsdes| ' MALQUISTARSE (con), v. r. Se rendre 

oiseaux de fauconnerie. odieux, insupportable. y Se brouiller. 

* MALLORCA, s. £ (gé0g. ) Majorque : MALQUISTO, TA , adj. Mal youla, hal, 

Me de la Méditerranée. i 
MALLORQUES, SA, ad). et a. (v.) De 


Majorque. 
MALLORQUIN , NA, ad), et s. De Ma- 


jorge: 
LMANDADO, DA, adj. Désohéis- 
sant : qui désobéit , qui n’aime pas à obéir. 
MALMETER, y. a. (v.) V. Malbaratar.|, 
A Brouiller. V. Malquéstar. | (¿nus.) Exci- 
ter, pousser à commettre de mauvaises ac- 
tions. 
MALMIRADO, DA, adj. Impoli, indis- 
re , mal élevé. di M 
ALO, LA, adj. Mauvais, qui n'est 
bon. | Mauvais : méchant , ¿ontraire Pla 
raison , à la loi. f Méchant, pervers, dé- 
rayé I Malio, rusé. [| Méchant , pécheur. 
Malade. || Difhcile. || De mala : à mauvai- 
se inteution, malicieusement. [| Lo malo es 
ae : le mal est que. | Male ventura : mal- 
eur, disgráce. || Andar , à ir 4 malas con | Méditerranée. 
alguno : (fam. ) n’être pas d’accard, en|' MALTES , SA, adf. et s. Maltais : de 
e 


bonne intelligence avec quelqu'un. Malte. 
* MALTRACTAR, +. a. (s.) V. Malte- 


MALO! interj. Tant pis ! 
MALOGRADO EL V. Malograr. tar. , 

O, lo-| MALTRAEDOR, RA, s.(v.) V. Persegu 
r, ehensor. 


MALOGRAMIE s. m. Ÿ. Ma 
gro. 
MALOGRAR, +. a. Déconcerter : faire TRAER, y. a. (e). Maliratar, 

MALTRATADO, p. p.V. Maltratar. 


échouer un projet, etc., ruiner les espéran- , PP. 
MALTRATAMIENTO, s. m. Mauvais 


ces, etc. 
MALOGRARSE, y. r. Échoner, ¿tre | traittement. | 
MALTRATAR, y. a Maltraiter, '00- 


révenu, arrêté per la mort dans ses pro- 
trager, faire tort, traiter ou punir dure- 


ts. 

MALOGRO, s. m. Mauvais succès, ruine | ment. Ú Gáter, chifíonner , ternir, 
de ses espérances. . mager. 

MAL ARADO, Pp. Po. Y. Malparar.?{| 
adj. En mauvais état, 

MALPARANZA y 8. J. (v.) V. Menos- 
eabo. 

MALPARAR, y. a. (v.) Blesser, offenser, 
nuire, noircir la réputation, teruir l'éclat. 
! Mettre en mauvais état. . 

MALPARIDA, +. * Femme qui a fait une 
fausse couche. . 

MALPARIDO, p. p. V. Malparir. 

MALPARIR, y. a. Avorter, faire une 
fausse couche, casser ses œufs, sé blesser. 
QALFARTO, s. m. Avortement. V. 


borto. 

MALQUERENCIA, s. f: Haine, mau- 
Yaise volonté. 

MALQUERER, y. a. (v.) Haïr, vouloir 


du mal. 
MALQUÉRIDO, p. a. V. Malquerer. 
MALQUERIENTE, p. a. (v.) V. Mal- 
guerer. Qui hait, qui veut du mal, | 
MALQUISTADO, p. p. V. Malquistar. 
Brouillé. | Odieux. 
MALQUISTAR, +. a. Semer la zizanis . 


» 























vu de mauvais œil. || Brouillé. 
MALROTADO, p. p. Y. Mabotar. 
MALROTAR, ?. a. Dilapider, gêfter, 
détruire, dissiper son bien , etc. 
MALSANO, NA, adj. Malsain : contre 
re à la santé. || (ínus.) Malsain , cacochyme, 
matadif. 
MALSIN, s. m. Brouillon, houte-lee, 
semeur de faux rapports , de calomnies” 
MALSINAR, y. a. (inus.) Accuser mé- 
chamment, par envie de nuire. || Médire. 
MALSINDAD, s. f: (v.) V. Malsinerls. 
MALSINEBÍA, s.f A Accusation for- 
mée par malice à dessein de nuire. | Médi- 
sance. 
MALSONANTE, p. a. (v.) Y. Malsoner. 
Qui soune mal, || adj. Mal-sonnant : qui 


ne. 
A n. (v.) Sonner mal. 
* MALTA, s. F (géog.) Matte : te de le 


ALTRATO, s.m. Mauvais traitement, 
châtiment, persécution.|| L'action de gáter, 
de ternir à force de manier. 

MALTRECHO, CHA , adj. (v.) V. Mal 
TT Mal 
4 A À . mgt, 
infieme, délicat. ” adj (fam. 
MALVA,s. f: Mauve : plante. | Haber 
nacido en las malvas : (fig. fam.) être de 
basse naissance. 
* MALVACEAS, adj. ets. pl Malvaciós: 
famille des mauves. 
MALVADAMENTE, ado. Méchamment. 
MALVADÍSIMO, MÁ, adj. sup. de Mob 


vado. 

MALVADO, DA, adj. Méchant, perrers, 
scélérat. 

MALVAR, s.m, Lieu abondant en met” 
ves. 

MALVAR, s. a.(v.) Rendre mauvais 
* MALVARISCO , s. m. [v.) V. Malre- 
vrsco. 

MALVASÍA, s. M Malvoisie : vin ge 
très doux. | Raisin avec quoi on le falla 











MÁM ' 
* MALVASIA, 3. f. ( à 
ville et petite ile de É — 
MALVAVISCO, s. m. Guimauve : plante. 
MALVERSACION, a f: Malversetion : 
Paction de malverser , Vetlet de telta ac- 
tion. : 
MALVERSADOR, RA, s. Celui qui mal- 


verse. . 
MALVERSAR , y. a. Malverser : 

daire mal dans un emploi, y etre des 

emactions, des concussions, des larcins, 
MALVESTAD, a. f! (v.) V. Maldad. 


MALVEZAR, y. a. (v.) V. Malacos- 


sumbrar. 
MALVIZ , s. m. Mauvis : oiseau. 
MALVIV E, adj... f. (v.) De mau- 
vaise vie. | 
MALVIZ, 3. M. V. Malvis. 
MAMA , s. /: (anas.) Mamelle. V. Teta. 
MAMA , e. £ Maman : nom que les en- 
fams donnent à leur mère. 


. MAMACAELOS, s. m. (/am.) Homme 


qui n’est bon à-rien. 


AMADA” | 
MADA, s. f. ( fam.) Temps qu'un 
enfant tette 


MAMADERA, M. Vaisseau de verre 


pour décharger les mamelles lorsqu'elles ont 

trop de lait 
MAMADO, p. 
MAMADOR, 

On le dit surtoat de ce 


py Mamar. 


lait. 

* MAMALUCO, s. m. ( fam.) Sot , lour- 

daud , stupide. | 
MAMANTEÉ, p. a. (inus.) V. Mamar. 

Qui tette. | No dejar piante ni mamante : 

(/am.) mettre tout à feu et à sang, n'épar- 


personne, 
FMAMANTON, NA, adj. Qui tette, en 
parlant d'un animal. 
MAMAR, 9. a. Tetter. l (Jam. Manger 
goulument , avaler sans mácher. || rse 
el dedo : (iron.) faire le nigaud, l'imbécile 
sans l'être. [| Mamar con la leche : sucer 
avec le lait. || Mamar y gruñir : recevoir 
ienfaits avec mauvaise humeur, comme 


ne les trouvant pas anses ands. | 
MAMARIO, RIA, ad. (anat.) Qui ap- 
partient aux mamelles, mammaire. || Cir- 


calo mamario : aréole : cercle coloré qui en- 
toure le mameloh. 
MAMARRACHADÁ, s. £. Bigarrure, fi» 
gure ridicule, croûte, mauvais tableau. 
* MAMARRACHISTA , s. m. Croútier. 
MAMARRACHO, s.m. (fam.) V. Ma- 


marrác. . 
homme mal fait. 
3. f. V. Marmella. 
MAMELLADO, adj. V. Marmellado. 


ELUCO, s. m. Mamelouck : soldat | 


* o . 
da soudan d'Égypte: || Sot , imbécile. 
MAMEY, s. rs. mei : plante, 


: $. f Lanas.) Partie charnue | 
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Malvoisie : de la mamelle, le maimelon non compris, 


s. Celui qui tette. 
qui aide une fem- 


me à se décharger d’une surabondance de 





: : * qu 
| ploie les pierres sans les tailler, sans ordre 


Marmouset, magot, petit| 


MaM 
MAMILAR , adj. m. f: Mamillaire : qui 


rent aux mamelles. 
] ¿8 f L'action le porter, de 
passer la main sous le menton à quelqu'un. 


N Hacer d uno la mamola : ( fam.)passer la 


main sous le menton, cajoler, tromper par 


caresses feintes. 

MAMOLA,, ade. ( fam.) Bernique. 

_MAMON, NA, s. Celui qui tette et ne 
vit que de lait, surtout s’il est déjà grand. { 
CE +) Homme qui a les goûts, les manières 

un enfant. | Veau de lait. || Mamones, pl. 
Petits tuyaux des premières plumes des oi- 
seaux. || Soupes à l'huile. | Drageons : brane 
ches gourmandes d’un arbre. 

MAMONA , s. f: (inus.) V. Mamola, il 
Suçon : élevere qu’on fait à la peau en sú- 
gant, | Hacer la mamona à tirer quelqu'un 
par la barbe en signe de mépris. : 

MAMONCILLO, LLA, ITO, TA, 3. 
dim. de Mamon, na. 

.MAMOSO, SA, adj. (inus.) Qui tette 
hen , avec appétit, 
TO, 8. m. 
répertoire, tablettes. 

MAMPARA, s. f: Paravent. 

* MAMPARAR, y. a. (v.) Protéger, dé- 
fendre, garantir. V. Æmparar. 


Calpin, agenda , 


MAMPARO , s.m. (s.) V. Amparo, den 
fensa. || Mamperos, pl. Cloisons dans un 
Vaisseau pour les différentes soutes, etc. 

* ASTOR , . m. (v.) V. Mampos- 


rec . 
AMPESADA, s. f: (v.) Cauckemar. V. 
Pesadilla, 

MAMPESADILLA, s. f:(#.) V. Pesa- 


MAMPIRLAN, sm. Murc. Degré : mare 


che d'escalier en bois, . 
* MAMPORRO, s.m. Coup qui ne fait pas 
beaucoup de mal. 
, MAMPOSTRADO » P. Pp. V. Mampos- 
ar. 
MAMPOSTEAR, y. a. (arch.) Jointoyer: 
remplir les joints de plätre, lier avec du 
mortier. | 


MAMPOSTERÍA, s. f° Muraille , etc. 
de pierres brutes mises au rd. || Endroit 
couvert d'un retranchement, d'oú l'on fait 
un fea continuel. || Quête pour les hôpitaux 
de Saint Lazare et de Saint Antoine. 

MAMPOSTERO, s. m. Macon qui em- 
ni choix. || Quêteur pour les hôpitaux de 
Saint-Lasare et de Saint Antoine. 

MAMPOSTOR, s.m. (v. ) V. Mampos- 
tero, ds sa première acception. 


STORÍA , s. f » 
dans sa première acception. 
MAMPRESADO, p.p. V. Mampresar, . 
MAMPRESAR , ».a. ncer àdomp- 


ter les chevaux , ânes, mulets, etc. 
MAMP 


Q, s. m. Matériaux de ma- 
CE 


MAN 


merie grossitre. || Blocaille, Llocage, etc. 
De mampuesto : d'avance, tout prét. 
MAMUJAR, y. a. (¿nus.) Prendre le té- 
ton sans envie de tetter, badiner avec le té- 
ton. || Bégayer, balbutier. 
MAM AK, y. a. V. Mamujar. 


MAN, s. f: (v.) Abrégé de Mano. Main. | llar 


U 4 man salva : (y.) aisément , sans risque 
ni peine. {| Buena man derecha : (sv. fam.) 
bonne fortune, heureux succès. 

MANÁ, s. m.et f: Manne : nourriture 
miraculeuse des Israélites dans le désert. || 
Mánne : suc congelé de certains arbres. (| 
e ens pulvérisé. || Liqueur qu'on dit 

uler du corps de saint Nicolas de Bari. 
Y Petite dragée, nomparcille. - 

MANADA, s. f: Troupeau de bêtes à 
laine. || Poiguce : autant que la main peut 
contenir. || (+.) Troupe de gens, nombre de 
choses.|| Manada d- venados : haide: trou- 
pe de bétes fauves. || Manada de corzos, 
gamos : harpail : troupe de hêtes fauves. || 

manadas, adv. V. En cuadrillas. 

MANADÉRO, RA, adj. Coulant, qui 


coule. 
MANADERO, RA, s. Source. V. Ma- 
nantial. || Berger chargé d'un troupeau. 
MANADILLA, ITA, 3. f. dim. de Ma- 


rada. 

MA SADO” p. V. Manar. 

MANANTE, p.a. V. Manar. Coulant , 
qui coule. 


MANANTIAL, s. m. Source d’eau. || 
Wie.) Suurce, origine, principe. 
ANANTIAL, adj. m. f: Coulant, qui 


eoule. 

MANANTÍO, ÍA, adj. (v.) Coulant : 
gui coule. 

MANAR (de), v. n. Couler, découler. || 


Abonder. || (fig. ) Découler, provenir, éma- 


ner. 

MANATI, s. m. V. Manato. 

MANATO, 8. mo. Manati ou lamentin : 
poisson de mer. 

MANAZA, s. gm. de Mano. 
*MANCA, 8. f: Main gauche. 

MANCADO, p. p.V. Mancar.|| adj. Ren- 
du manchot, etc. 

MANCAMIENTO, s. m. Manque, priva- 
tion. 

MANCAR, y. a. Rendre manchot.||( fig.) 
Mettre dans l'impossibilité d'agir. 

MANCAR, y. n. (v.) Manquer: faire fau- 


te. || (80k.) Manqguer. 
MANCÉBA , s. M Concubine, maîtresse. 
fManceba en cabello : (v.) V. Soltera , don- 


cella. 
MANCEBETE, s.m. dim. de Mancebo. 
MANCEBÍA , s..f: Lieu public de débau- 
che. Ne Jeunesse. V. Juventud. | 
M BICO, ILLO, ITO, s. m. dim. 
de Mancebo. 
MANCEBO, BA , s. Jeune homme.]] Com- 
pagnon, garcen, ouvrier. | Galant , amant, 


( geo ) 
amoureux. | Mancebo mayor : maitre gar 
con. || Mancebo de cirujano : aspirant. | 


MAN - 


arcon tailleur. 


, RA, adj. (9.) Y. 
MANCELLAR , 9.4. (».) V. Amanc 


ancebo de sastre : 


MANCELLOSO, SA, adj. (v.) V. Mali 
cioso, maligno. 
, 8. m. Enfant de femme publi 


MANCE 
ue. 
MANCERA , s. f. Manche de la charrue 
* MANCERINA, s. f: Soucoupe. V. Mo 
cerina. | 
MANCHA , s. f: Tache : marque qu se 
lit, qui gâte. | Tache, madrare : marque su 
la peau, sur le poil des animaux. À (fs 
Tache à l'honneur, à la réputation. | For- 
tion de terrain couverte de bois, de buissons, 
etc. || No es mancha de judio : lo mal das 
pas si d ou n'est pas irréparable.| Mo» 
cha de infamia: note d'infamie. 
MANCHADO, p. p. V. Manchar.] 6. 
Tiqueté : marqué de taches. . 
MANCHAMIENTO, s. m. (v.) L'action 
de tacher et l'effet de cette action. 
MANCHAR, ». a. Tacher, faire uns lt 
che. | Placer, distribuer les jours et les otr 
bres d'un tableau avant de le Gnir. [| (44) 
Souiller, ternir, salir, dénigrer : bter 
clat, la gloire, l'honneur. À Manchar el pé 


pel : barhouiller du papier, écrire des sol- 


tises, des balivernes, || Manchar la cor 
ciencia, ó el alma : ( fam.) souiller l'ist 
par le péché. | 
MANCHEGA , s. /: Ruban de laine de 
différentes couleurs , pour des jarretieres, 
etc. 
MANCHEGO, GA, s. et adj. De la He 
che : qui y est né: qui y demeure. | 
MANCHICA, ILLA; ITA, sf din à 
Mancha. || Nuée : petit ombre dans les dé 
mans. | Manrchitas, pl. Gendarmes : tacha 
dans Poril, | 
MANCHON, s. m. Liea où les plantó | 


sonttrès-agrouppées. 
MANCHUELA sf dim. de Mench® | 
* MANCIA, s. f dinss 


tion. . 
MANCILLA , s. f (s.) Plaie : blessure 
excite la compassion. || Tache. V. M 
I| (o.) Pitié, compassion. 
* MANCILLADERO, RA, adj. (».) @ 
ternit le lustre, l'éclat. i 
MANCILLAMIENTO, s. m. (v. ) Tache 
l'honneur. V. Mancha. le 
MANCILLAR, ». a. (v.) Tacher. Y- 
mancillar. 
MANCILLOSO, SA, adj. (9.) Mis” 
ble. V. Lastimoso, infeliz. l 
MANCIPACION, a, f (v.) V. 20400” 
acton, 
MANCIPADO, p. p. V. Manciper. . 
MANCIPAR , 7. 4. Soumettre, sit 















MAN 


tir, rendre esclave. Il est aussi réciproque. 
MANCO , CA (de), adj. Manchot : estro- 
pit de la main ou du bras. || (fig.) Défec- 
tueux , imparfait. || No ser cojo ni manco : 
fam. ) n'être pas manchot : être habile, 
rusé, savoir défendre ses intéréts.|| Quedar- 
se manco : (fig. ) rester en chemin, aban- 
donner une affaire , céder aux obstacles. 
MANCOMUN, s. m. Il n'est usité que 
dans cette phrase adverbiale : de manco- 
mun : de concert, d'un commun accord. 
MANCOMUNADAMENTE, adv. V. De 
mancomun. 
MANCOMUNADO, p. p.V. Mancomu- 


nar. 

MANCOMUNAR, ». a. ( prat.) Con- 
traindre deux ou plusieurs personnes à la 
fois à satisfaire à l'ordonnance d'un tribu- 


na], etc. 
MANCOMUNARSE (con), +. r. Se join- 
"dre, s'associer, agir de concert. 
MANCOMUNIDAD, s. f. Union, asso- 
ciation pour une entreprise. 
MANCORNAR, v. a. Enfoncer les cornes 
d’un jeune taureau en terre de manière à le 
rendre immobile. 


MANCUADRA, s. f. (v.) Serment que | bo 


faisaient deux plaideurs adversaires d'agir 
mutuellement avec sincérité pendant la pro- 
cédure. ° 
MANCUERDA , s. f. Tour de question. 
MANDA ,s. f. Offre, promesse. || Legs 
testamentaire. || (v.) V. Testamento. || La 
manda del bueno no es de perder, Manière 
de faire ressouvenir quelqu'un de sa pro- 
messe. - 
MANDADERA , s. f. V. Demandadsra. 
MANDADERÍA ,8 f (v.) V. Emba- 
ada. 
Ï MANDADERO, RA , s.Commissionnaire, 
envoyé, chargé d’une commission, porteuf 
d'ordre, ete. [| Hotteur, gagne-denier. || V. 
Demandadero. || ( 3 V. Procurado?. 
MANDADO, s.m. Ordre, commandement. 
| Message, commission. || (v.) Avis, aver- 
tissement. || Hacer los mandados : étreaux 
ordres de quelqu'un. || Hacer de una via 
dos mandados : courir, chasser deux lièvres 
à la fois : faire d'une pierre deux coups. 
MANDADO, p. po V. Mandar. || adj. 
Commandé, etc. E Mal mandado : qui s'ac- 
quitte mal ou négligemment d'une commis- 


sion. 
MANDADOR , s. m. (v.) Celui qui com- 
mande, qui ordonne. || (v.) Commision- 
paire. 
MANDAMIENTO, s. m. Commandement, 


loi,p injonction , ordre d'un su 
rieur, | Ordonnance d'un juge. | Monde 
mientos, pl Cvmmandemens de Dieu. || 


( fam.) Les dix doigts des mains, lorsqu'on 
sen sert pour manger ou pour châtier. 

MANDANTE, p. a. de Mandar. Com- 
mandant : qui eommmende, . 


(gor, 


MAN 


MANDAR (4), y. a. Commander, er- 
donner , enjoindre. || Commander, gouver- 
ner avec autorité. || Offrir, promettre. f 
EA r testament. || Envoyer. || (#.; Vou- 
vir, 
á. alguno d puntapies, 4 puntillazos, á 
zapatazos, con el pié : (fig. fam.) avoir un 
grand ascendant sur une personne , en faire 
tout ce que l’on veut. || Mandar d baquesa, 
á la baqueta, d coces : commander, mener 
les gens à la baguette, tambour battant. || 
Mandar en ges : (mil. ) commander en 

_MANDARSE, +. r. Avoir le libre et en- 
tier usage de ses membres. Communiquer, 
avoir communication. 

MANDARIN , s. m. Mandarin : titre de 
dignité à la Chine. 

MANDARRIA, 3. f Maillet de calfat. 

MANDATARIO, s. m. Mandataire, pro- 
cureur fondé. | Mandataire : celui en fa- 
veur de qui est un mandat. 

MANDATO, s. m. Ordre, commande- 
ment, précepte. || Lavement des pieds le 
Jeudi-Saint. || Procuration. || Mandat. 

MANDERECHA, s. f: (+. fig.)Bonheur, 


n sort. 

MANDÍBULA , s. £ V. Quijada. 

MANDIL, s. m. Tabliér. V. Devantal. 

[| Housse de cheval. || (504.) Valet de ma- 

quereau, de femme publique. 
MANDILADA , s. f: (bon.) Troupe de 

valets de lieux de débauche. 
MANDILADO, p. p. V. Mandilar. 

a; MANDILANDI , 8. m. (boh.) Y. Man» 


MANDILAR , y. a. Passer un torchon sur- 
le poil d'un cheval. 

NDILEJO, s. m. Tablier d'étoffe com- 
mune et grossière. || dim.de Mandil. Petit 
valet de mauvais lieux. 

MANDILETE,s. m. Porte qui masque 
l'ouverture d'un canon. 

. MANDILON ,s. f: ( fam.) Homme de pea 
d'esprit et de courage. 

* MANDIOCA, s3.f Mandioca : sorte de 
graine dont ou fait du pain aux Indes. 

MANDO, s. m. Pouvoir, empire, auto 
rité, || Gouvernement , régime, administra 
tion. y (v.) V. Mandato. || Banissement$ 
exil. V. Destierro. 

MANDOBLE, s. m. Coup d'épée, de sa- 
bre, donné à deux mains, || ( fig.) Reproche 
amer, sévère réprimande. 

MANDON, NA ,s. Celui qui commande 
avec hauteur et plus qu’il ne duit. || Ser el 
mandon : tenir la queue de la poêle. 

MANDRA , s. f. (o) Cabane de berger. 

MANDRACHERO , s. m. Celui qui tient 
une académie de jeu. 

MANDRACHO , s. m. Académie : maison 


de jeu. 
MANDRAGURA, s f: Mandragore: 


plante. : 


«a 


andar venir: mander. | Mandar - 





| MAN 
" MANDRÁGULA , s. f: (v.) V. Mandrd- 


gora. 
MANDRIA , s. f' Láche, poltron, pusil-: 


hanime. || Simple, sot,imbécile.V. Simple, 
fono. . 
MANDRIEZ, s. f:(inus.) Lâcheté, pol- 


tronnerie, pusillanimité. 

MANDRON, s. m. (inus.) Premier coup 
que donne une boule, une pierre qu'on 
jette. H(v.) Grosse boule, pierre jetée avec 

a main. | Machine pour lancer des pierres 
à la guerre. 

MANDUCACION, s. f: (inus.) L'action 
ds manger. 

“ MANDUCAR, y. a. ( mus.) Manger. Y. 
Comer. 

* NANDUCATORIA, s. f. (Jam.) Man- 
geaille, nourriture de l’homme. 

MANEA ,s. f: Entre. V. Maniota. 

MANEADO y P. p. V. Manear. 

MANEAR,+r. a. Entraver, mettre de 
entraves à un cheval. || (w.) V. Manejar. 

MANECICA , ILLA, ITA, s. £ dim. de 


Mano. 

MANECILLA , s. f. dim. de Mano. Petite 
main, main mignone , menótte. [| Fermoir 
de livre. ||Main : signe en forme de main dont 
les imprimeurs se servent poúr marquer une 
noteou une observation. f| Manivelle. || Ma- 
nicle. [| Index : aiguitie tournant sur un 
point qui marque les heures, les minntes. 

MANEJABLE, adj. m. f: Mauiable, sou- 
ple, flexible. 

MANEJADO, p. p. V. Manejar. || adj. 
Manié, etc. [| On le dit d’un tableau peint 
avec hardiesse, | 

MANEJAR, v. a. Manier, toucher avec 
la main. || Manier un cheval, le mener avec 
art. || fig.) Manier, gérer, conduire ane af 


MANEJARSE, y. r. Se mouvoir , se re- 
muer librement, se retourner. 

MANEJO, s. m. Maniement, l’action de 
manier. || Manége, art de l'équitation, lieu 
où Pon exerce les chevaux. || ( JMamie- 
ment: conduite d’une affaire. || Marge, 
souplesse, manière d'agir adroite et artifi- 
cieuse, Ut fig: ) Maniement, administration. 
IManejos ocultos : sourdes menées, intrigues 
secrètes, manœuvres souterraines. 

MANEOTA, s. f: Entrave. V. Maniota. 

MANERA, s. f. Manière, facon, sorte. 
il v.) Poche d'habit, gousset de culot- 
tes. || (v.) Brayette. V. Brggueta.](v.) Genre, 

, sorte. [| (».) Guise, facon d'agir. | 

y.) Conduite, manière d'une personne. | 
y.) V. Figura. || (v.) Y. Maña. | (v.) Qua- 
d'une persónne. } (meins.) Manière de 
peindre.| En manera, adv. (v.) Y. De ma- 
ra, | De manera que : de manière que. 
Po manera.V. De manera. || De mane- 
ra : de. manière, de sorte, de-facun. || Mal 
y de mala manera : ( fam.) V. Mal. || Ma- 
néras, pl. (v.) V. Costumbres. 


( go2 


) MAS 
MANERO,RA , ad). (v.) Celui qui æsnb- 
stituait pour payer les dettes d'un autre. 

MANERO , RA, adj. (sénez,) Qui pon 
se manier, se porter à la main. ]].4z0r, À 
manero : épervier : feocon que Pon porte at 


poing. 
+ MÁNERUELO , LA , adj. dim. de Me 
nero. Facile á manier, etc. 
* MANES, s. m. pl Mines :ombres 0 
ámes des morts. 
* MANETA, s. f: Manjette : morceau defeu- 
tre dont les imprimeurs en toile se serven! 
pour frotter les chássis, la planche ou h 
garniture 
MANEZUELA , s. f: dim. de Mano. \. 
Manecica. | 
MANFLA, $. f: fam.) Concabime.? 
Vieille traie qui a mis bas. [(boñ.) Lieu publi 
de débauche.V. Mancebia. 
MANFLOTA , s. f: (boh.) V. Menfc 
MANFLOTESCO , CA, adj. (hoh.)Qu 
réquente les ar heax. 
ANFREDONTA, 3. /: Nanice 
doine : ville de l'Italie. Fe 
MANGA ,». f: Manche d'habit. f Ori» 
ment d'étoffe en forme d'entonnetr, qu‘! 
aux croix des églises, au-dessous de 
pieds du crucifiz. |} Fusée : i de l'essicn 
qui entre-duns be: a dela roue. || Er 
pèce de valise ouverte par les deux bouts. ( 
Longue fite de fusiliers , aile d’un bataillon 
etc. || File de gens qui, ‘dans une batttne, 4 
mettent à droite et à gauche pour 
les lowps de se détourner. ¡| Fiket de péches 
en forme de bourte: [| Clamusse pour filtrer 
les —ã—n Bouchin : endroit où le s# 


vire est le plus large, en mesurant hor 
d'œuvre, | Trombe. Y. Bomba manne, 10 
mot Bumba. || (mar.) Dragon: grain bled 

| Marge ame 


qui ffuppe en rbilen. 
: (u.) sorte de manche en forme de que 
nouiMe. || Mange de dnpel: sorte de rok 
de femme. | Gentiles hombres de mangé: 
gardes de la manche. | Tener la manga 07 
cha : avoir la-manche large. | Manga per 
dida : manche pendante, dans laquelde el 
ne passe point le bras. | Andar pe 
hombro: (fig. fam.) négliger ses aros, 
les laisser en désordre. | LA 
socier pour une mauvaise action. | 3er de 
manga ancha, 6 tener manga : te 
an pére dla grand'manche, en partant d'u 
confesseur peu scrupujeux. || Mangas, 
(v.) V. Adehalos, utilidades. 
postizas : fausses manches : 
met par-dessus d’autres. . 
MANGADO, DA, adj. (».) Qui + de 
manches. 
MANGAJARRO, s. m. (fam.) Meat 


mal faite, qui tombe sar le poignet. | 
MANGANESA, s. f: Nanganèe: sat? 
des verriers. | 


MANGANISLA , ». f (inue.) Maniganos: 
mauvaise ruse, ertificienx. 








MAN 


MANGELIN, s. m. Certain 
MANGLA 


es. 
NANGLE , $ m. Mangle,. manglier : 
arbre de PAmérique. E 
MANGO, s. m. Manche d'outil, etc. || 
artil) Hamée : manche de l’écouvillou. {| 
ango de un pincel :hampe : mauche du 
ginceau. || Mango 6 mástil de guitarra: 
manche de guitare, || Tener la sarten. por el 
mango: (fig. fam.) tenir la queue de la potle: 
avoir la principale direction d'une affaire. 
MANGON, s. m. Murc. V. Grandillon. || 
M Regaton, reven 
NGONADA , 3. 
coude en signe de 
MANGONEADO, p. p. V. Mangonear. 
MANGONEAR , y. n. (inus. fam.) Cou- 
rir det lá, battre le pavé.||( fam.) Se méler 
de ce qui ne nous regarde pas, 
MANGONERO, adj. lo) On ne le di- 
sait que du mois où id y avait beaucoup de 


MANGORRERO, RA, adj. (fara.) Qu’on 
manie tous les jours, commua, de peu de 
valeur. | Vagabond. || (v.) On le dit du 


mois où il ya beaucoup de fêtes. || On le dit | tica 


du couteau qui a un manche. 
MANGOTE,s. m. (fam.) Grande, large 


manche. | 
-BIANGOSTA, s. f-Mangouste.sorte d’a- 
imal : 


eMANGUAL, s. m. Masse d'armes: báton 
dos pendaient des chaînes de fer armées 


lets, . 
MANGUARDIA, s. £ Lv.) V. Vanguar- 
dia. | arch. — ur 
MANGUERAS, s. f: pl ¡mar.) Manches: 
tuyaux de cuir par où s'écoule l'eau d 
marines. 
dans une expédier milituro, dans une ba 
une ition militaire, une bat. 
tue de chasse. . 
MANGUETA , s. f: Vessie ou bouteille de 


qui servait de seringue. || Montant 
dans lequel on pose les gonds es tes 
vitrées, des jalousies. || V. Palanca. || Bil- 


latte : outil de tondeur de drap. || Holanda 
de mangueta : toile de Hollande très-fine. 

MANGUILLA ,ITA,s. f dim. de Man- 
8 B V. Funda, || Mitaine : gros gant sans 


GUITERO, s. M. Manchonnier : 
faiseur de manchons. 
MANGUITO, s. m. Manchon : fourrure 


pour 


a poignet: Mon | 
MANI, a. za. Pistache de terre. 


, 8. f: Manie : de * IMa- 
extra . ) Engoue- 
agant. E Mo : 


nie: caprice 


ment ent, 
marotte. | 


(903) 

in pois des Indes. | pi 
.MANGLA;5. J. (v.) Nielle: rouilledes blés. 
R,s. m. Lieu où il y a des 






Monacordi 


deder, 
* (inus.) Coup de | généreu 
y etc. 


commence à se 





juridiction de juges soupçonnés de malyer- 


cour 
es | royale. | Manifestar la herida : (chir. ) di- 


garantir les mains du froid. | Demi-. 
manche qui s'ajuste au bras, depuis le conde | d 





« | e 
Us.) Gout — y Mania lu- 


Ci 


MAN : 
pira : lyoan e : maladie dass laquelle 
on croit être loup, ete. 


MANÍACO, CA, adj. Lourd, stupide, 

qui n'est propre à rien. || Maniaque, furieux, 
dé d’une manie. 

MANIATADO, p. p. V. Maniatar. 

MANIATAR, Y. a. Emmenotter, atta- 
cher les mains. 

MANIÁTICO, CA, adj. Maniaque : at- 
teint de manie. ||(Jig.) Engoué, préoccupé, 
entéte. 

MANIBLAX, s.m. (doh.) V. Mande, 

MANICORDIO, s. m. Manicordion. V. 
O. 


MANICORTO, TA, adj. Qui n’est pes 
XK. : " 


MANIDA, s. f: Demeure, séjour > re- 
(bon) Meison. V. Casa. 
O, p. . Manir. || Véné : qui 
£ ter. || V. Escondido. 
MANIFACERO, RA, adj. Mure. Intri- 
gant, qui se mêle de tout. 
MANIFACTURA ,s. f: Manufacture : fas 


traite. || 
MAN 


brication de certains ouvrages. || Lieu où ile 
se fabri 


vent. 

IFESTACION, s. f: Manifestation. 
Dépêche po par la cour de jus 
. V. Manifestar. 

TADO, p. p. V. Manifestar. 


MA 

y -4rag. 
d'Ara 

MANIF 


MANIFESTADOR, RA, s. Celui qui me 
nifeste. 


festation. V. Mensfestacion. 
MANIFESTAR (d), v. a. Montrer, of- 

frir, manifester, découvrir, rendre pablic, 

Soustraire une ou ses biens à la 


MANIFESTAMIENTO, 4. m. (».) Mani- 
OR 


sation, déclarer qu’elle sera jugée la 
de justice d'Aragon , Ou à l’audience 


later une plaie. 
* MANIFESTARSE, ». r. Se manifester, 
éclore, se montrer , se faire connaitre. 
MANIFIESTAMENTE, ads. Manifeste- 
ment, ánu, évidemment, clairement, 
MANIFIESTO, TA, adj. Manifeste, no- 
toire, évident, public. || Poner de mani- 
fiesto : manifester, rendre public, patent. | 
Ser manifiesto : s'apercevoir , être évident, 
manifeste. 
MANIFEESTO, p. p. îrr. V. Manifestar. 
MANIFIESTO, s. m. Manifeste : écrit 
ublic d’un souverain, etc. || Exposition du 
Éaint-Sacrement. 
* NANIGUETAS, 3 f E Espèces de che- 
villes sur le bord du 


âteau de poupe, 
pour amarrer diverses MANŒUVres : Breilles 


âne. 
* MANIGUETONES, s. m. pl. V. Mani- 


uetas. 
8 MANLJA,, s. f. Poignée d'épée, manche 
d'outil, etc. || ntrave. V. Manzota. || An- 
neau de fer, virole. || Manivelle : pièce pour 
faire tourner un esaeu, un e, ete. : 


MAN 


(v.) V. Manilla. || Manija del arado : man- 
eheron : poignée de la charrue. 
MANIJERO, s. m. Celui qui est à la tête 
d'une troupe de journaliers, de manœu- 
vres, elc. 
* MANILA ,s. f: (géog.) Manille Y ville 
forte des Indes, capitale de l'ile de Lucon. 
MANILARGO, GA, adj. Qui a les mains 
longues. 
NILLA ,s. f. dim. de Mano. 
MANILLA , 5. jf: Bracelet de femme. || 
Manille : grand anneau de cuivre jaune en 
forme de bracelet, que les nègres se mettent 
aux jambes et aux bras. || Manicles : me- 
nottes de prisonnier. || (mar. ) Ganse. 
MANIOBRA, s. f Ouvrage des mains. || 
g.) Adresse : conduite dans les affaires. 
(mar.) Manœuvre : ce qui sert à manier 


Mes voiles. || (¿d.) L'ensemble des voiles, câ- |, 


bles, etc. || Maniobras secretas : manœuvres 
secrètes. 

MANIOBRADO, p. p. V. Maniobrar. 

MANIOBRAR, 7, a. Travailler des mains. 
(fig) Intriguer, tramer , chercher les 
moyens de réussir. || ( mar.) Manœuvrer : 
faire la manœuvre. | Manœuvrer, en par- 
lant des troupes. 

MANIOBRISTA, s. f: (mar. ) Manou- 


vrier : matelot qui fait, entend la manœu- 


vre. 
'* MANIPODIO, s: m. Maquignonnage, in- 


trigue, commerce secret. 


MANIOTA, s. f: Entrave: corde, ete. , 


mise au pieds d'un cheval. 
* MANIPULACION,s. f Manipulation : 
manière d'opérer en certains arts. 

MANIPULANTE, p. a, V.Manipular. | 
Maniant, qui mauie : manipulateur. Il est 
aussi substantif. 

MANIPULAR, y. a. A fam.) Manier les 
affaires à sa manière. | Maquignonner : in- 
triguer pour vendre. 
‘* MANIPULARIO, s. m. Manipulaire : 

hef d'une petite troupe de soldats, chez les 
lomains. 

MANÍPULO, s. m. Manipule : partie du 
vêtement sacerdotal. || Manipule : compa- 
gnie de dix soldats parmi les Romains. 

MANIQUEISMO, s. m. Secte des mani- 


béens. 
MANIQUEO, QUEA, adj. et s. Mani- 
héen : qui admet un bon et un mauvais 


principe. . 
MANIQUÍ, s.rn. ( peint. y Manneqain : fi- 
Eure mobile qui sert de modèle aux peintres. 
MANIR, he A ortifier la viande en la 
rdant. || (fig. ) User : gáter par l'usage. 
MAN IROTÓ , TA, adj. Gaspilleur — 
digue, dissipateur. : 
MANI ROTURA, s. jf. pi Prodigáfité. 
MANIVACÍO, CÍA , adj. (inus. ) Fai- 
ant, désœuvré. o 
MANJAR , s. m. Manger, mets, aliment. 
(fig) V. Recreo, deleite. Y Manjar bla”- 
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co : blanc-manger. | Manjar delicado «| 
plisson : mets fait avec du lait. | Mare 

real : de conserve faite avec des 

blancs de volaille, du sucre, des amandes, 

etc. || Manjares, pl Les quatre couleurs 

d’un jeu de cartes. 

MANJAREJO, s. m. (1.) Sorte de blane- 
manger. 

MANJOLADO, p. p. V. Manjolor. 

MANJOLAR, v. a. (véner.) Porter w 
faucon sur le poing, etc., sans qu'il se dé- 
batte. 

MANJORRADA , s. f Repas abondant. 

MANLEVADO, p. p. V. Manlevar. 

MANLEVAR, y. a. Contracter. 

MANLIEVA, s. f. (w.) Impôt levé de ma 
son en maison, et payé sur-le-champ. ] Y. 
Gasto, expensas. 

MANLIEVAR, y. a. (v.) Contracter des 
dettes. | 

MANLIEVE, s. m. (y. ) Dépôt fraudo- 
leux d’un coffre, qu’on suppose contenir des 
choses précieuses, et où il n'y a que de 
pierres, etc. 

MANO, s. f: Main : partie du corps. | 
Trompe d'éléphant. || Poignée. V. Manso. 
[| Pilon de mortier. || Main, côté. Ex. 4 
mano derecha, d mano isguierdo : à man 
droite, à main gauche. || Personne adroitt 
aux ouvrages des mains. [| Aiguille demontre, 
d'horloge. || Rouleau pour écraser le caca0.. 
Coup joué avec les cartes qu’on a en man, 
jusqu'à ce qu'on les mêle , qu'on en donne 
d'autres. || Joueur qui est premier en man, 

ier à jouer 1 Main, issance, autoritt 

h Engagement pris : parole donnée. j Répr- 
mande, correction. || Première couche de 
couleur, de plâtre. [| Main : différentes fos 
qu’on touche à un ou poor le corriger 
[| Nombre de trente-quatre petits pains, qu 
font le quart d'une fanègue. || Main de ps 
pi : vingt-cinq feuilles. || Botte de six à 

uit écheveaux de soie. || Troupe de mots 
sonneurs , de pionniers. || Main levée au Je0 
[| Endait , couche de couleur , de chaux, % 
plâtre. || Pied de devant, en parlant desan'” 
maux. | Chaeun des quatre pieds coupés des 
animaux de boucherie. || (mus.) Y. Bsels. 
[| Moyen. || Industrie. À Faveur. || Protec" 
tion. || Secours, aide, assistance. | (mu) 
Griffe. ( v.) V. Palmo. | Mano à mam: 
à l'amiable, avec familiarité, liberté, fran” 
chise. || But à but . sans avantage de part Pl 
d'autre : tête à tête, seul à seul. || ano de 
cazo : ( fam.) gaucher. || Mano de Judas 
( fig.) espèce d'éteignoir en forme de mul 
qui tient une éponge mouitiée. |] Mano de 
to: ( fam.) teinturier : celui qui donne la 


nière mainaun écritou á un tableau d'un #” 
‘teur de peu de mérite, qui le 
a 


blie sons #02 
no de música : échelle musicale. Y. 


. || Cerrar la mano : (boh.) être Pr 


nom, 
Esc 
vilain. || Como en la mano, à como 
mano : facilement ot -pronmptement. 





MAN 


larga mano : libéralement , généreusement. 
H Con mano armada, 6 de mano armada: 
à main armée, les armes à la main. [| ( fig. ) 
la rigueur, á toute outrance. || Correr la 
mano : porter un coup en allongeant ou re- 
tirant le bras. | Etre Expéditif. | De la ma- 
ne á otra : de la main à la main. On le dit 
du gain qu'on fait sur une chose qu'on re- 
vend aussitôt après l’avoir achetée. [| Irúla 
mano : arrêter, empêcher d'agir, tenir en 
bride, s'échapper des mains. |] Irse la mano. 
Manière de s'excuser d'une action faite in- 
volontairement , d’exprimer qu’on donne ou 
qu’on met plus qu'il ne faut. || La :nano del 
to : action d'une femme qui se farde , sur- 
at si elle y emploie heaucoup de temps. || 
Libro de mano : manuscrit. || Llevar la ma- 
mo blanda : (fig. ) traiter avec douceur. || 
es la mano i (RE la main sur : pren- 
dre, s'emparer. .) Faire sa main, gagner 
beaucoup dans un emploi. || (fig. ) Apaiser 
une dispute. || Meter la mano en su pecho : 
Uig:) mettre la main sur la conscience. || Me- 
ter mano : mettre l’épée à la main. | No 
saber cual es su mano derecha : (fig.) être 
d’une simplicité, ou d’une ignorance ex- 
trême. || Poner mano: (fig.) mettre la main 
à l'œuvre. | Primera mano : (fig.) premiè- 
re main : achat d'une chose de la personne 
même qui l’a recueillie ou fabriquée. | Sen- 
ar la mano: (fig.) traiter, châtier sévère- 
ment. || Si 4 mano viene : par hasard, par 
aventure. || Tener buena mano: être adroit. 
1 Tener de su mano :(fig.) compter sur 
'appui de quelqu’un, Payoir de son côté, 
dans sa manche. || Tener en la mano, ( fig.) 
On le dit d'une chose dont on espère venir 
aisément à bout. || Tener la mano : (fig.) 
se porter pour médiateur dans une querelle, 
y ener mano : (fig.) être le maître, avoir 
conduite d’une affaire. ||; Téngale Dios de 
ss mano! ( fig.) Dieu veille sur lui , le con- 
duise ! [| Tocar con la mano : ( fig.) s'assurer 
par sdi-méme. || Toma» la mano : entrer en 
pourparler, en matière. || De su mano : de 
sa main, de sa main blanche. || Mano :z- 
uierda del caballo : pied du montoir. || 
entar la mano : user de mainmise, battre. 

[ Bajo mano: sous main, sous cape, sous 
le manteau. || Debajo de mano : sous main, 
secrètement. || De una mano á otra : de la 
main à la main. || Mano muerta : mainmor- 
te : état deceux qui ne penvent rendre les de- 
voirs féodaux. || Dar la última mano : met- 
tre la dernière main. ||] Primera mano : dé- 
but, premier cou erme de jeu. | Tener 
buena mano: avoir la main bonne, heureu- 
se. | 4 mano : sous la main. || Dar la ma- 
no : prêter la main. || Echar mano á la es- 
pada : mettre la main à l’épée. || Á mano, 
éd la mano : à la main, sous la main, à 
portée. || 4 una mano : d'un côté, du mé- 
me côté. || 4ndar de mano en mano: passer 
de main en main, ||, Buena mano: bonheur 
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dans un —ãñã— Manos, pl. Travail manuel, 

main d'œuvre. Atar las manos : garrotter. 

| 4 manos llenas : à pleines mains. || Ju- 
gador de manos : faiseur de tours. ] Llegar 

á las manos : en venir aux mains. Tomar 

con ámbas manos: prendre à toutes mains. || 

Manos pasmadas , arrecidas : mains gour- 

des. |; Manos d la obra, dd la labor!á 

Pouvrage! Manière d'animer au travail. | 

manos libres : ce qu’on peut ggner par son 

travail dans un emploi, indépendamment des 
revenus fixes. | Manos muertas : cens de 
mainmorte. || 4 dos manos: à deux mains. 

l Volontiers , avec empressement. ÿ On le 

it d'un homme qui fait à la fois, et à son 

profit , les affaires de deux plaideurs. ¡|Caer 
en buenas manos : t en bonnes mains. 

On le dit d'une affaire confiée à une personne 

intelligente, d’une chose perdue et trouvée . 

par un honnête homme. 

MANOBRA, 3. f. Murc. Main d'œuvre. 

MANOBRE, s. m. Murc. Manœuvre : ai- 
de-macon. 

MANOBRERO, s. m. Celui qui est chargé 
du nettoiement descanaux, etc. 

MANOJAR , y. a. (v.) V. Manossar. 

* MANOJEAR, ». a. Diviser en poignées. 
MANOJICO, 3. m. dim. de Manojo. 
MANOJO, s. m. Poignée : nn le la 

main peut contenir ou empoigner. || Faïs- 

F4 manojos, adv. nus) Abondam- 
ment. 
MANOJUELO, s. m. dim. de Manojo. 
MANOLICO, ILLO, ITO, s. m. dim. de 


Manolo. 
MANOLO, s. m.(n. p.) V. Manuel. 
MANOPLA, s. f. Gantelet de fer. || Ma-- 
pique de cordonnier, etc. || Fonet de cocher 
très-court. || Tela de manoplas : étoffe de 
soie à fleurs d'or. 


MANOSEADO, p. p. V. Manosear. || adj. 


Manié. 

MANOSEAR, y. a. Manier, toucher, té 
ter avec la main. . 

MANOKEO , s. m. Maniement. 

MANOTADA, s. f- Coup donné avec la 
main, soufflet, etc. || Botte d'escrime com- 

de trois mouvemens du bras et de deux 
e l’épée. . 

MANOTAZO, s. ys. Coup avec la main. 
V. Manoteo. 

MANOTEADO ,p.p. V. Manotear. 

MANOTEAR, y. a. Frapper avec la main, 
souMleter, etc. 

MANOTEAR, +. r. Gesticuler des mains. 

MANOTEO, a. m. Gesticulation.. 

MANOTON, s. m. Coup donné avec le 
main. V. Manotada. 

MANQUEAR, y. n. (inus.) Faire, contre- 
faire le manchot. . 

MANQUEDAD,s. f Privation de l'ussge 
des mains , des bras. || ( fig.) Défaut , im 

ection. 


PP MANQUERA 3. KV. Manquedad, 
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MANQUILLO, LLA, ITO, TA,s dim.[ MANTEAMIENTO, e. m. Bernement 
de Manco. l’action de berner. 
MANRIQUE, s. m. (n. p.) V. Amalarico,| MANTEAR, v. a. Berner: faire sas 
malrico. en l'air, à l’aide d'une couverture. 
MANSAMENTE, ad». Doucement, avec MANTEAR, p. am. Sortir souvent, 
douceur. || V. Lentamente. || V. Quedito. sans cesse hors. du logis, en parlant dun 
MANSEDAD , Ë 7 (s.) Douceur. V. | femme. 
Mansedumbre. 3) Y. Apacibilidad. | MANTECA,.s. f. Graise d'animal, e 
pénpnité, Y (fn HE, ya da bonté, —X porc : sain-doux. | Leurs. 
nignit us . acto! en par- out ce qui est onctueuz , viéguma 
lant des animaux et des choses inanimées. Argent. | Manteca desalada : ais-des 
MANSEJON, NA, adj. On le dit des ani- | [| Manteca de jabalí : mantèque. | Mestre 
maux extrémement doux, très-apprivoisés. | de 6 de otras otras flores : pommade ¿h 
"MANSER, s. m. V. Mancer. fleur d tc. , pour les cheveux. 
MANSESOR, s. m.(v.) V. Testamentario. ur Fomoge st s. f. Beurrés, rte = 
MANSEZA, s. J: (v.) V. Mansedumbre. | beurre 
MANSICO , CA’, O,LLA,ITO, TA. MANTECADILLO, ITO, s. m. ¿n.d 
cd; dm do anse Séj dem d MANTECADO Éspèce de 
s jour, eure dans 3. mM. pun 
un endroit. || Chambre à coucher. (| Appar- | ou de brioche au beurre. 
tement. habitation. MANTECADO, DA, ad;. (».) V. Ma» 
MANSIONARIO, adj. m. On le disait  tecoso. 
des ecclésiastiques qui vivaient dans le clot- MANTECON, a. m. Kriand, débat, 


ourmand. 

MANSISIMAMENTE, adv. sup. de Man- B MANTECOSO, 8A , adj. Beurré, buty- 
samente. reux as, onctueux. 

MANSÍSIMO, MA, adj. sup. de Man- MANTEISTA , s. m. Étudiant en soslr 
so. Très-doux. 1] Très-paisibl e. ne eten mantea 
*MANSITO, ad». V. Quedito. — sf Assortiment & 

MANSO, SA, , Doux, benin. || Paí- | linge de table, nappes, serviettes, etc. 
“ble, tranquille. ( . Suave. q 4 lambre “MAN NTELES, s.m. pl. AA 
mansa : à petit feu. faire des nappes, etc. {| Na | 


MANSO, s. m. Bélier, mouton y bœuf qui ; d'autel. oner los mante 


va à la tête d’an troupeau | nappe. | Levartar los manteles : es 
MANSUEFACTO, TA, adj. (».) Devenu bre la na » desservir. 


doux, , 5. M Mantelet : sorte à 
O, MA, sde suple y.) de manteau. * 

Mansueto. Très-doux, etc. o.| MANTELETE, s. m. Mantelet violet de 
MANSUETO, TA, ad). G y.) EN Manso. évêques espagnols. | Mantelet pour se mel” 
MANSUETUD, $. 7 V. Mansedum- | tre à couvert . dans l'attaque des places | 

bre. (blas.) Mantelet. 

MANTA, s. f: Couverture de aire à! MANTELLINA , s. FP Mantelel, mante 
longs poils. | Couverture dé tit. || Couver- |lite, mantille. V. Manti 

ture qu’on met sur les chevaux. | Tapisse- MANTENE NTENEDOR, RA, e Cela qui s00- 

rie. || Mantelet pour les siéges. Y. Mente tient, qui défend. f Tenant d'une joute, 

lete. | .) Voke de conps de bâton. || | d’un tournoi, etc.) Entreteneur. [Gran má 
pario e jeu d'hombre à cinq. Y 4 manta | tenedor : : rude joutenr. 

$ à manta de Div: à foison, en abondan- | MANT IA, 2. fe (0) Les 

ce. Ier una me manta: va: fam) y Y. —— al maintenir , de soutenir, 

Poner á , au | Entretien. * 

mot imanta, | -] Tom Tomar la manie dr fe. MANTENER, y. a. Soutenir avec lamas 


fam.) passer être soumis à | (de) Nourrir, entretenir : fournir les de 
un trailement —*& B —— . Ter- | 573 nécessaires & la subsistance. | Être k te 
me de fauconnerie : vanneaux : gi plu- nant d'un tonrnoi, d'un carronsel. 
meo des faucors. V. Aguaderas tenir, tenir en même état, en état 


MANTATERILLA, F Sorte de toile | sistance. [| Poursaivre, continuer. —* 
dorit on fait des housses pour les che- | défendre une opinion, || Maintenir en Po" 
vaux, etc. session. Y Maintenir, entretenir. [| Noorris, 
MANTEADO, p. p. V. Montear. | adj. | entrelacer. Mantener tela : ) 
Berné. V. Mantear. -lá parole. || antener sa palabra ra: tenir pr 
* MANTEABLE, adj. m, f. Berneble: qui | role. 
mérite d'être berné. MANTENERSE (en), ». 7. Se maintenir 
MANTEADOR, RA, s. Berneur, celui demeurer dans un état de consistance. | Per 
qui berne. sister dans une epinieh, dans une entreprit 








MAN ( 907 ) MAN 
N Ag) Pursévérer dans an état. | Mans, MANTONCILLO, s. rs. dim. de Manson. 
nerse firme : tenir bon. ppLANTUA, 4. . (géog.) Mantous : ville 
MANTENIDO, p. p. Y. Mantener. d'Itaii 
MANTENIENT , & m4. Coup qu'on don- MANTUANO, NA, adj. et s. De Mantoue, 
rre de toute sa force ou-avec les deux mains. MANTUDO, DA On le dit de-1'oi- 
Ad manteniente, adv. De toute sa force, ou | seau qui a les ailes —8 et tralnantea, 
avec les deux maine. ¿ MANUABLE , adj. m. — — 
MANTENIMIENTO ,s. me. Entretien,| MANUAL, adj, m m. f. Manoel 
subsistance, choses écessaires à la vie. HPro- | fait avec la main, [| Aisé à manier. |] acile” 
vision de bouche. f Provision annnelle de | à faire, simple. || Domestique. || Docile, 
pain qu'on donne dans les ordres militaires | doux, traitable. (| Facile à entendre 
eux chevaliers profs. MANUAL, a m, Manuel : petit livre 
—— — s. m. Manteau long d'ecelé- | qu'on peut porter à la main. “Livre j jour- 
Espèce dejupon sans prie psr le nal d'un marchand, ll Manuales, pl Dis- 
haut et IS | tribation e ent PR | a fait aux chanoines 


RA, 5 f Baratte : vaisseau présens aux 9.) Droits pour la si- 
eú qa bet gnature. d'un ju * 
MANTEQUERO, RA, 5. Beurrier , beur- MANU TE, ado. (inus.) Avec les 
rière : celui, celle qui vend du beurre. mains 


MANTEQUILLA, s. f£ Petit pain fait MANUBRIO, s. mm. Manche Y outil. ¡| Ma- 

avec du beurre frais. et sucre. | Beurre , nivelle. 

avec du sucre. MANUCODIATA, s. JS. Oiseau-du-pare- 
MANTERA, s. fi Faiseuse de mantes de | dis, oiseau-du-soleil. 

femmes. * MANUCORDIO, s. m. Manicordion : in- 
MANTERO, s. m. Marchand, fabricant | strument de musique á clavier. 


de couvertures de laine, de coton , etc. | * MANUEL, s.m. Emmanuel (Dieu sait 
MANTICO, ILLO, ITO, s. mn. dirm. da ; avec nous 

Manto. | MANU , & f: Manuelle : barre du 

* MANTICORA, 3. J. Manticore : msecte : gouvernail. 

coléoptère. || Mantichore : de chacal. | MANUFACTURA, s. f V. Manifac- 
MANTILLA, 3. f/f. Ma : espbes du | tura. 


mantelet des femmes epa nales. h House | * AL *MANUFACTURAR, v. a. Manufactu - 

de cheval. || ( ¿mpr.) Blanchet : múrecan de ; ser, fabrique 

drap de molleten var le tympan. | Manti- E MANUMISION, sf (prat.) Manumis- 

qu'en » pt. Langes d'enfant. Layettes: langes sons — un esclave. adi 

un prince envois à un autre prince, oi MISO , Manunutir. 

naissance d'un file, Y Bstar en » Affranchi, mis en Liberté. dad: 

(5) On k dit d’unsufhire qui ne: fail que MANUMISO , p. p. in V. Manumisir. 
commencer , ou d'un homme qui fait peu | MANUMISOR, s. za, ( pras.) Celui qui 


de 5665 dans une étude. 
ILLEJA , s. f: dim. de Manwila. | MANUMITIDO, V. Marnumitir. 
MANTILLO , s mm Térteau : fumier! MANUMITIR , Ve aras as.) Affranchir, 
iet réduit en terre. méttre en liberté. 
MANTILLON, NA, o. et adj. Mare. del * MANUS CRISTI, 2. 1. Sorts d'électuaire 
— Cour don: ¡ delide ; pour A nus Du — * -Manus- 
 MANT y O M. up cristi, anus Dei : espèce d'emplátre 
Rec rer 27 | gthaot tif. 
Dir ac MS. y. A ——— — MANUSCRITO , Se M, Manuscrit. 
e: mi Manto : espèce de ‘long MANUEGRITO, ÍA, «> Manuscrit : 





voile moir que les femunos cspagwoles .‘ésrit à la main 

Y Pa bit Jon nations , mentos | MANUTENCIÓN, s. £ Maintenue en 
.? téau rayal $ (Ap possession. | Manutentiqn*: Conservation en 

Mantesa , voile tout o «uri ot à œacher, à son entier d'une loi. 


couvrir. É Mairiso copiaste : mansess decé-) MANUTEMENCIA , & f. (v.) V. Ma- 
rémonje des chrevaliers des ordres miditaives. ' nutencion, 
[Manto ducal (dl) méntewo detal. | +: MANUTENER, v.a. ( y. prat. ) Main- 
ro dabaleréso : manteau de chevalier. tenis um droit, 
Lars des humo : : anen mentes ide deuil. — MANUTISA, à f: Espies de petit œil- 
“mm Bagm. de Manto. let. 
grand mani à mante ANG V. Mata 1 #) Nou- |. “aurai , ÍA, adj. (+) Qui ne 
* 
Aa Ne NL sur les har | MANZANA, de S. Pomme : fruit. l (4. 
54 en rene d'ornétaons, | Pounmest- dé d'épée. | —— de —8 
AUOT HE adi V:-Maimado:. en dara ia *. ar de discordig : 
- 3 
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pomme de discorde. || Manzana de la ret- 
na : reinette. ¡ La manzana ida pierde 
á su compañla : une pomme gátée en gáte 


‘cent. 
* MANZANAHIGO, s. m. Sans-fleur : es- 
pèce de pomnre. 
MANZANAL, s. m. V. Manzanar. || Y. 
Manzano. 
MANZANAR, 3. m. Verger rempli de 
pommiers. 
* MANZANETA, s. f. dim. de Manzana. 
| Manzaneta de dama. V. Acerola. 
MANZANICO , ITO, 8. m. dim. de Man- 


zano. 

MANZANIL, adj. m. f Qui tient de la 
pomme. 

MANZANILLA , s. f: Estragale , camo- 
mille : plante. Manzanilla loca : œil-de- 
bœuf : plante. || Manzanilla bastarda : ab- 
synthe. || Manzanillas, pl. Pommes de car- 
rosses, de balcon. 

MANZANILLO, s. f, Mancenilier : arbre. 

MANZANITA DE DAMA ,s. æ V. Ace 


rola. 

MANZANO, s. m. Pommier : arbre qui 
porte des pommes. 

* MANZER , s. m, V. Mancer. 

MAÑA, s. f Adresse, dextérité. | Fi- 
nesse, ruse, artifice. | Mauvaise coutume , 
habitude vicieuse. || Botte de chanvre ou de 
lin. || (3 V. Manera. || Darse maña : pro- 
fiter de l’occasion, user de diligence. |] Mos 

uiere maña que fuerza : Vadresse surpasse 
fa force. || Sorsacar con maña : tirer les vers 
—X f M ère 
À A ,s. f. Matin : première partie 
du jour. || Mañana por la mañana : demain 
matin. || Pasado mañana : après-demain : 
le second jour après le jour présent. || No 
tener para mañana : vivre au jour la jour- 
née. || De mañana : de bon matin. [| De gran 
mañana : de grand matin. 

MAÑANA, adv, Demain. || Bientôt, dans 

u. || Demain : je le ferai demain. Manitre 

e refuser. || ( Le. ) Demain , temps futur, 
avenir. 
* MAÑANAR, 9. n. Arriver au lende- 


main. 
MAÑANEADO y Po Pp: V. Mañanear. 
MANANEAR, v. n. Se lever de grand 


matin. 

MAÑANICA , ITA, s. £ Point du jour. 
MANEAR, y. a. Conduire une affai 
avec adresse : ne rien oublier pour qu'elle 

réussisse. 


MANERfA , s. ff (».) Stérilité. || Droit de | f 


succession qu'avaient les seigneurs sur les 
biens de ceux de leurs vassaux qui mouraient 
sans héritiers. || (s.) V. Maña 

MAÑERO, RA, a 
appliqué. || Adroit , habile. || Doux, facile, 
maniabte. || Chargé de payer pour un autre: 


udant. [| (v.) V. Ketéril mañero. On le 
Ed vaso | meurt sans héritiers 
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. Actif, laborieux, | caba 


ltient de la machine, qui 


MAQ 
MAÑERUELO,LA, adj. dim. de Me 


ero. 
MAÑO, NA , adj. (9.) Grand. 
MAÑOSAMENTE, adv. Adroitemen!, 
industrieusement , habilement. Y Arcur 
lice, artifice. | 

MANOSO , SA, adj. Artificieux : où i 
y a de la fraude , de l'artifice. | Adroit, tw 
dustrieux. 

MAÑUELA, s. f: Finesse, ruse, four 
berie. | Mañuelas , pl. Homme fn, rus, 
qui entend bien ses intérêts, qui condui 
bien sa barque. . 

MAPA, s. m. f: Carte géographique . 
Carte ou Égure d'une éclipse. || Descripuio 
abrégée. || Chose rare, belle, excellente, | 
frappante , curieuse dans son genre. | 
varse la mapa: ( fam.) er, Pempor- 


ter. 
* MAPALIA ,s. f: Cabane de berger. 
MAPA MUNDI s. m. Mappemonde : 
carte des deux hémisphères de la terre. 
MAQUI,s. m. Sorte de gingembre. 
MAQUIAVÉLICO , CA, adj. Machiar+ 
lique + qui a rapport à Machiavel , 4 1espr! 
cipes, à ses maximes. a 
MAQUIAVELISMO, s. m. Macbiavél- 
me : système, maximes de Machisvel. 
MAQUIAVELIST A , s. ms. 
te : partisan de Machiavel , de son systènt 
MAQUILA , s. ff Mouture : portion Y. 
ins que prend le meunier pour son # 
aire. |} Portion, droit qu'on défalque poY 
le maître , le di ¡Me 


ñ 


distributeur ou payeur. | 
sure de grain usitée en Galice, et qu % 
la vingt-quatrième partie de la fanègue. | 
Sacage : droit de minage. | 

. V. Maquilar. 
la moe 


QUILADO, 
* MAQUILAND 
le meunier se sert pour prendre 
ture. . 
MAQUILAR, ». e, Prendre le droit d 
mouture. [| Défalquer d'un tout la porto? 
i revient au maître, etc. 
" MAQUILERO, s. m. Celui qui, dans ® 
moulin, percoit le droit de meaturt, . 
MAQUILON, s. m. (9) V. Maguilo» 
MÁQUINA, s. f: Machine, engin : © 
strument propre à mouvoir , ett. | 
Multitude , quantité. || Édifice vaste, 087 
tueux. || ( fig. ) , inventios , 1%; 
adresse d'esprit. [| Machine 2 ascemblege: 
ordre des parties de l’univers. | Mach£t: 
assemblage de ressorts, pee pics dispose 
pour une fin. J.Usino. 7 ine de gout 
Máquinas hidráulicas, 6 hidrosdcnicos: 
machines hydrauliques pour la conduit: 
l'élévation des eaux. 


MAQUINACION , a. f Machinatio y 





€. , 
MAQUINADOR, s. ne. Cabaleur , medi 


— io Ml e 
» e Me : 
| adm £ Maciz 





MAR 
MAQUINALMENTE , adv. Machinale- 


ment. 
MAQUINANTE, p. a. V. Maquinar. 
Machinant, qui machine : cabaleur. 
MAQUINAR (contra ) ,v. a. Machiner, 
projeter. (en, sobre ) Conspirer , cabaler. 
MAQUINARIA , s. jf: Mécanique: science 
des machines. 
* MAQUINETE , s. m. Murc. Espèce de 
couperet ou de e. 
* MAQUINICA , s. f Mécanique. V. Ma- 
qguinaria. 
MAQUINISTA, s. m. Machiniste : in- 
venteur , constructeur de machines, || Dé- 
corateur. 


MAR ,s. m. f. Mer: d amas d'eau 
A ( Kg.) , abondance excessive. || 
tat de la mer tranquille. || Mar Adriático : 


mer Adriatique. | Mar Atlánsico : mer At- 
lente | ar Austral : mer Australie. || 
Mar Béltico : mer Baltique. | Mar Berme- 
jo : mer Rouge. | Mar co ; mer Blan- 
che. | Mar Caspio : mer Caspienne. || Mar 
Egeo : mer Égée. || Mar He : 
ciale. || Mar nico : mer lonienne. | 
Mediterrdneo : mer Méditerranée. || Mar 
en leche , mar bonansa, mar en calma: 
mer calme, tranquille. f De mar en mar : 
avec pompe , grandeur, magnificence. || Es- 
tar la mar muy alta : être fort en colère. || 
Mar de donas: ( v.) mer calme. | Mar de 
leva : mer agitée.|| Mar en lecho.V. Mar en 
leche. | Alta mar : haute mer, pleine mer. 
| Arrojarse d la mar: ( fig.) s'exposer à un 
grand danger. || Cruzar en el mar: croiser 
sur mer, en lant d'un vaisseau, d'une 
escadre. || Echar lanzas en la mar : ( fig.) 
donner des coups d'¿pée dans l’eau : travail- 
ler en vain. } Sobre mar : (v.) sur mer. || 
erse d la mar: faire voile. 
MARABETINO ,s. m. (v.) V. Mara- 


MARAGATO ,TA, adj. et s. De Ja Ma- 
ragaterie, en Espagne. ent de femme. 
* MARAGUTO, s. m. Foque de beaupré. 
V. Foque. || ( fig.) Marabout : homme trés- 


laid. o. 
MARAÑA , s. f: Bruyères : halliers qui 
rendent un chemin impraticable. || fe) 
Embrouïlement un écheveau de 6iL, ||( fig. 
Enmbrouillement, confusion, tromperie dans 
les affaires. À Intrigue : nœud d'une pièce 
de théâtre. || Bourre de soie. || Femme pu- 
blique. 

MARAÑADO , DA, adj. Embrouillé. V. 
Enmarañado 


MARAÑAR, y. a. pa) V. Enmarañar. 
MARANERO , RA, adj. et s. Brouillon : 
TT MARANON. s.m. (géog. ) Ma 
A A ) d.: me . ragnon 2 
grana fleuve de. PAmérique méridionale. 
MARAÑOSO, SA, a. V. Maruñero. 
MARASMO ys. mm. (oséd.) Marasme , cun- 
somption , apnigreur extráme. 0 
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valait la sixième partie d'un maray 


chose- admirable. | 
Mélilot . 


be. || 4 
leusement, || Es una maravilla : c'est une 
merveille. y La for de la maravilla cátala 
muerta, € 

Vipstabilité des choses humaines. || 
maravilla : huitième merveille, édifice ma- 
guifique, mejestueux. || Por maravilla : ra- 
rement, 
mil maravillas: à ravir , admirablement 
bien. || Hacer 6 decir maravillas : dire ou 
faire des choses merveilleuses, extraordinai- 


res. 
MARAVILLADO, p. p. V. Maravillar. 


MAR 


* MARATRO. s. m. Y. Hinojo. 
MARAVEDÍ, s. m. Maravédis : ancienne 
monnaie espagnole, dont la valeur a varié, 
[| Maravédis : monnaie de cuivre dont tren- 
te-quatre valent un réal. || Tribut que les 
Aragonais payaient tous les sept ans au roi 
ur qu'il ne fre point de changement dans 
es monnaies. || Maravedi Alfonsi, blanco: 
monnaie fabriquée sous Alphonse-le Sage. 
Maravedi de oro : monnaie effective qui 
avait cours avant le règne d’Alphonse-le- ” 
Sage. || Maravedi de plata : ancienne mon- 
naie d'argent dont trois valaient un réal. 
Maruved: prieto : espèce de monnaie o 


sée au maravédis blanc, auquel elle était in- 
férieure en valeur. || Maravedi viejo : mon- 
naie d’ 


argent sous Alphonse-le-Sage, qui 
i do e 
MARAVEDINADA, s. f. (s.) Une cer- 


taine mesure d'arides. 


MARAVILLA, s. f: Miracle : merveille 
lle-de-nuit : fleur. |] 
: CAP Corona de rey , au mot 
V. Admiracion. || Liseron : ber- 
maravilla ; à merveille , merveil- 


Corona. 


ala viva. Manière d'exprimer’ 
‘tava 


Á las 


cilement , par miracle. || 


MARAVILLAR, y. a. (inus.) Émerveil. 


ler 5 causer de la surprise, de l’admiration, 


rar. 


* MARA VILLARSE (de), v. r. S'étonner, 


s'¿merveiller, 


MARAVILLOSA MENTE, ady, Merveil- 
leusement , admirablement. 

MARAVILLOSÍSIMAMENTE , ads. 
sup. de Maravillosamente. 

MARAVILLOSÍSIMO, MA, adj. sup. 
de Maravilloso. 

MARAVILLOSO, SA, adj. Ravissant , 
miraculeux , merveilleux , admirable, sur- 
prenant , étonnant. 

MARBETE, s.m. Marque: étiquette qui 
indique le prix, l’aunage, la qualité d'une 
étofle. 

MARCA , s. f. Vaste territoire qui dis- 
tingue et sépare des pays voisins : marche. || 
Qualité, mesure, taille que doit avoir une 
chose pour être réputé bonne, [| Marque : 
signe, caractère particulier. || (bo4.) Fem- ' 
me publique. || Marque , empreinte, instru- 
ment pour marquer. | Repère : trait pour : 
reconnaitre les assemblages. ] Empreinte, ' 
impression. | Coin : fer gravé pour frapper | 
la monnaie. | Lacis en parlant da papier. Y 


o tance rr. 


MAR 


De marca : adv. grand, remarquable. || 
De mas de marca, 6 de marca mayor : 
entre mesure. Y Papel de marca mayor : 


grand MA pepies 
CADEANCONA, s La (géag.) Mas- 
SA Ancone : province de 1' 
MARCADO, p. p. V. —* Y adj. 


Marqué. 

MARCADOR , s.m. eur : celui qui 
marque. || talonneur, h arcador mayar 
del reino : étalonneur : officier public qui 
réside à la marque des poids et mesures, 

l'or, de l'argent. 

MARCAR, ». a. Marquer : disti 
par une marque. || (fig.) Rensa 


8 ⸗ 
trer les défauts de quelqu’ un. À Appli- 
quer, destiner. || Neméroter, bil Fe) coter, 
mettre le numére. || Étalonner : uer 
les poids et mesures, W Contróler : mettre le 
contrôle. || Marcar el campo : marquer, 
tracer un ca 


*MARCASITA, a fr (v.) V. Marque- |, 


A HARCEADO, p. p- V. Marctar. > 
MARCEAR, v. a. ( fam.) Tondre les bre- 
bis au mois de mars. 
* MARCELO, LA, a. (n. p.) Mareel, Mar- 


celle... 
¡ MARCÉLIANO, 4. m. (n.p.) Marcel- 


* MARCELINO, s.m, (n. p.) Marcellin * 
* MARCEO, $. m. Tonte des brebis dans le 
mois de mars. 

MARCHA, s. f: Marche : l’action de mar- 
cher. [| Marche : signal de marche donné 
Feu * tambours , les trompettes. || Rio de 

eu de joie devant une porte en 

Marche : 


fausse , marche 0 
Sant à marches forcées. On le dit 


des solda 
CHAMADO, p.p. V. Marohamar. 
RCHAMADOR, a m. (v.) V. Mar- 
chamar. 
MARCHAMAR , y. a. Douaner , mar- 
quer les marchandises à la douane. 
MARCHAMERO, s.m. Commis de la 
douane qui merque les andises. 
MARCHAMO , s.m. Marque qu'on met 
aux marchandises de la douane. 
MARCHANTE, s. m. Marchand. 
MARCHANTE, adj. m. : fr Marcbande[ |: 
Bon, de bonne qualité. | Navlo marchante : 
vaisseau marchand. 
MARCHAR, y. n. Aller, avancer par le 
mouvement des pieds. 


MARCHARSE, v. r. S'en aller, partir, 
R'MARCHAZO, 6. m. Coupe jarret.Y. Bo- 


MARCHITABLE, ad]. mm. f Sujet à es. 


MAR 
D NE le dit au propre ot e 


eV. Marchisar 


y 3. mm. L'action à 
flétrir, de faner, d'¿nerver. 
MARCHITAR, y. &. Faux, fétriz, | 
.) Affaiblir, énerver. 
RCHITARSE, v. r. Se flétrir ¿se llo 
ner, se háler, 
MARCHITEZ, s. — , UNE» 
tign de Ja fraleheur., 
MARCHITO ,TA, adj. reme. tané, #t- 
tri, mort. 
MARCHITURA, s. f (v.) Flétrimare 
altération de la fratcheur, de l'éclat 
eurs. 


MARCIAL, s. Peudre aromatqu 
pour parfamer des gants. Bean, noble, 12 
, Majestuetsx, qui a ge. 

MARCIAL, , adj. Mea guerre, 


liqueux. 
* MARCIAL, s. ue. (1. p.) Martial. 
; MARCLALIDAD AE: Beauté, grict, 


MARCIANO CIANO, s. un. (apo) Marcia. 


"MARCIO, 3, m. la, 

MARCIO, — 2 V. Marcial. 
MARCIO, a. * y.) 
MARCO 


MARCOLA, s. f° Instrument dont os # 
sert dans la Basso—A ndalousie pour nettoye 
los. oliviers et les débarrasser des plantes p- 


MARCOS, a. m.(m. p.) Marc. 
MAREA, s. f: Vent doux qui sélire de 

- [la mer. 1 Immondiess dont on facilite 

coulement en jetant de l’eau dessus. | Por- 


obstacias. 
MAREADO, p. p. V. Marear. Conduit, 
uverné, etc. PE. Me avarió. | Ner 


DOR, sm. (oh) Vol Voleur ge 
change dela mauraise monnaie contre 
“MAREAGE, a.m. Narigatiso astdentr 


vi 

, am, Mal de mu: 
nausées que cause le mouvement d'en st 
Ye LAEANTE 


ont 
— — boh.) Voleur qu 


ina * ⸗ 
MARRÁR, EAU Navegar. 


ner, 
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HT. noi le mal de mar. 

< avarior, Se gáter.syr mer, en 

qa marchan 

a MAREJADA + Æ Marte forte et rapi- 

a MAREMAGNUM, s.m. ( fam.) On le 
b- pour exagirr — , Vabendance 
’ane ch 

"e Y MARENGO, s.m. Marine: odeur, goût 

la mer 
4! + MARENGO, s. 1. Marengo : village dans 
célèbre par une bataille qui 


J le Piémont, po Léa 
a — * e 2 
MARE 3 M. Mal : nausées, 
"ete. , qu'on Len sur * —— En- 


‘pui 
À , adj. Marin : de la mer, 
no 
- guí appartient à la mer. 
F7 MAR — E Jontement de la mer 


3 à, Pi sde s'élève ne pen à ps 
Q, s. mManturs: grand coup 


de Fe MARFAGA, s. fe Comverture de lit : 
L. cou inte. 
MARFEGA, s. f. Ar. Paillase de ser- 


Je pillière. 
MARFIL, s.m. Marfil : dent d'éléphant 
y non travaillée e) V. Elefante. || Ivoire. 
.  MARFILEÑO, NA, adj, D'ivoire, qui 
tient à livoire. 
s MARGA, s. f (v.) V. Pre Je Serpillière : 
: toile d'embal : craie 
> . mêlée de Monta X jos 
+  MARGADO . Margar. 
MARGAGITÁ, 5 8, f V. Marquesisa. 
5 MARGALLON, s. m. V. Palmito. 
.-  MARGAR, sy. a. Marner : répandre de 
; la marne sur - un champ. 
MARGARITA, s. * Perle. V. Perla, {| 
Marguerite : plante et fleur. | Páquerette, 
. marguerite blanche. || Margaritas, pl. per 
: tits coquillages des côtes de Galice. 
—— es de nœuds fait sur les me- 
Y MARGARITA » $ f (n. p.) Margue- 


M ARGABITENO, AA, e. Le naturel 
des îles Sainte-Marguerite. 
* MARGARITILL $. f Marguerite, 
gard rette ¿nte et feur. 
+ Bord, — I Marge , 


blanc autour de ane age im , écrite. 
¿mpro E Blanc, réglette, epace entre les 
| Dar mérgen : ( fig.) donner oeca- 


sion , être cause. || Andarse por las márge- 
nes : (fig) n'aller pas droit au but.) Ÿme- 


da márgen 

MARGENADO, p. E 

MARG args Marginar. || adj. 
Marqué à la marge 


MEARGENAR, ». a. 
ser des mar SO 
ADO, p. 
MARGINAL, ay. m. di Marginal : qui 
está la marge. Zo, 


Margenar. 
Marginar. | Lais- [se 


¡MAR : 
MABGINAR, s. a. Émarger :nster, mar- 


quer à marge, || Ma en com Jos 
d'une enille, d'en livré. pare 
ARGOMAR, ». a. (v.) V. pordan 


* MARGRAVE VE, s. m.Margrave: nom d'u 


dignité en 
RGRAVIAYO, 3. m. Maergrariat : 
de margrave, 


état, di 
MARGUERA, s. jf: Marnière : lieu d'eù 
l’on tire la marne, 
* MARGUERO, a. m. Marneron : eelui qui 
travaille aux marnières. 
MAL, a À m. V. Malhoj 
,3 B. a. On I' 
ploie ——— d'autres noins 
propres. Ex.: Mari Perez, Mari Gutierrez, 
A s. f. Marie. Nom de la Sainte 
Vierge. || Cierge très-blanc mis au haut du 
lier qui sert dans la semaine sainte. 
orne argent qui valait trois livres. Y 
de Maria: arbre d'Amérique d d'ou ne 
coule le baume de Tolu ou de Cartha 
Santa Maria la mas léjos : le pardon on 4 
Saint Trottin. 
, 2. m. Livre qui contient les 
de dela Sainte Vierge. 


IAL, adj. m.f. Qui appartient à la 


louan 


FMARLANO NÉ, « |. V. Marial. 
ari 
* MARIANO, NA, s. (7. p.) Marien, Ma- 


rian, Marianne. 

MARICA, s. f: V. Urraca. || Homme 
mou, efféminé : poupin. || Asperge mince, 
sans substance. 

MARICON, s. m. Homme efféminé, sans 


courage e, poupin 
ABLE, adj.m. f: Conjugal, me- 
e ARIDABLEMENTE, adv. Maritale- 


ment. 

MARIDADO, p.p. V. Maridar. 

fon conjugale CE As e . nœud , 
union conjugale pion étroite. 
(Ag) C Conformité ILE ndance. 1 

IDAL, adj. m. /. (v.) V. Maridable, 

MARIDANZA , # f L'existence heu- 
reuse ou malheureuse que la femme procure 
don mari, par seshonnes ou mauvaises qua- 
it 

MARIDAR, 4 B. (inus.) Se marier. V. 
Casarse fig) 8e 285 s’ s'unir, se joindre. 

y Ve de 


Unir, joindre, 
MARIDAZO, 3. m. nr aime 
MARDDILLO, a. 5. Mari mal DAtá, mé- 

prisable, Chaufferette de fem 

MAR , s.m. Mari. 

MARIHUELA, s, f: dim. de Maria, 
MARIMACHO , a. m. Femme hommas- 

F : femme qui a Pair, les manières d'un 
MARIMANTA y 3. f. Fantôme dont on 

fait peur aux enfans. 

RIMORENA v8.f (fam) Rise, que- 


relle, 


MAR ( 923 ) MAR 
MARINA, s. f: Marine : plage, ebte de, MARISMA, s. f: Êtang formé par ler 
la mer. 7 Marine : science, art de la navi- orgement des eaux de la mer. |] is se 
gation. || Marine : tableau qui représente la t : marais d’où l’on tire le sel. 


mer. 

MARINADO, p. p. V. Marinar. [| adj. 
(blas.) Mariné : a queue de poisson. 

MARINAGE, s. mn. Marine : pilotage, 
art de naviguer. || (ínus. ) Corps de mari- 
niers , équipage d'un vaisseau. 

MARINAR, s.a. Emmariner: amariner 
arnir un vaiseau de l'équipage nécessaire. 
Mariner : faire cuire du poisson et l’assai- 

sonner, etc. 

MARINEADO, p. p. V. Marinear. 

MARINEAR, ». n. Naviguer, exercer la 
navigation. 

MARINERADO, DA, adj. V. Tripula- 
do, equipado. 

MARINERÍA, 1. À Pilotage : art de la 
navigation. | Assemblage des choses néces- 
saires à la navigation, à l'équipement d’un 
vaisseau, etc. || (fam.) Affaire, entreprise 
dans laquelle on hasarde son bien. 

MARINERO, s. m. Marinier. On le dit 





MARISMO, s. m. V. Salgada, orsega 
. adj. m. f: Marital : quiap 
partient au mar. 
MARÍTIMO, MA , adj. Maritime : voisi 
de la mer. 
* MARITORNES, s. f: Maritornes : fem 
me mal bâtie et maussade. | 
MARJAL, s. m. Marais, pré, vallée m 
récageuse. 
| RJOLETA , s. f: And. V. Majuek 
MARJOLETO, s. m. V. Majuelo, esp 
no majuelo. 
MARLOTA, s. f: Espèce de vétemel 
maure à capuchon : il ressemble à une «+ 
pote de sentinelle. : 
* MARLOTAR, s. a. V. Malrotar. 
MARMELLA, s. f: Laine qui, en for 
me de sonnaille, pend du dos des bêtes 
laine? ( 
MARMELLADO, DA , adj. On le dit 
bêtes à laine qui ont des marmellas. Y 





de tous ceux qui servent à la manœuvre d'un ' Marmella. 


vaisseau. || Habile pilote ou navigateur. 
MARINERO, RÁ, adj. On le dit du na- 

vire qui est prét à naviguer. 
MARINESCO, CA , adj. Qui concerne 


MARMESOR, 8. m. (v.) V. Albacea. 
MARMITA, s. £ ite : vaisseau 


MARMITON, s. m. Marmiton : val 


les mariniets. || # la marimesca e à la ma- de cuisine. || ( fig.) Mitron : garçon bou: 


nière des mariniers. 

MARINO, NA, adj. Marin : qui appar- 
tient à la mer. [| Terme de blason : mariné. 
On le dit d’un lion, etc., qui a une queue 
de poisson. 


* MARIO, s. m.(n. po) Marius. 
MARION, s. m. Brochet. || (v.) Homme 

efféminé. V. Maricon. 

* MARIONA,s. f: Y Danse espagnole. 
MARIPEREZ, 3. f. On ap 

dans quelques jeux de cartes, la dernière le- 

vée , dont le gain ou la perte est moitié plus 

fort que pour les autres mains. 


lle ainsi| Semblable au marbre : marbré. 


| Ranger. 
| MÁRMOL, s. m. Marbre : sorte de pie 


re dure. || Uñ .) Colonne. || Marbre : ou: 
vrage en marbre. || Planche de fer, dans la 
vitrières. || Mármol para estatuas : marbri 


RINO, s. m. Marin : homme de mer. statuaire : celui qu'on emploie à faire de 


statues. 
MARMOLEJO, s. m. Petite colonne à 


marbre. L 
MARMOLEÑO, NA, adj. De marbre. | 





MARMOLE > & f (énus.) Ouvraft 
de marbre. | 


* MARMOLISTA , s.m. Marbrier: qui 1 


MARIPOSA, s. f° Papillon : insecte, [|| vaille le marbre, le vend 


Mèche pour les lampes, veilleuses. || Pape : 
oiseau d'Amérique. 


sa. Petit papillon. 
MARIQUITA, s. f: Sorte d'insecte. 
MARISCADO, p. p. Y. Mariscar. 
MARISCAL , s.m. Maréchal : officier de 


la couronne, qui commandait les armées, ||; d ru 


Maréchal-ferrant. V. Herrador. || Manscal 

de campo : maréchal de camp. || Mariscal 

de logis : maréchal des logis. 
MARISCALATO, s. m. V. Mariscala. 
MARISCALÍA, s. f: Dignité de maré- 


chal. 
MARISCAR, y. a. Ramasser des coquil- 
lages. || (Bon) Voler. V. Hurtar. 
ARÍSCO, s. m. Coquillage : petit pois- 
son enfermé dans une coquille. | (Bo#.) Chose 
volée. || Marine , goút, odeur de mer. 


MOR, s. m, (v.) V. Mármol 
MARMORACION, s. f: V. Estuco 


MARIPOSILLA, 3. f dim.de Maripo-| MARMOREO, REA, adj. De marie | 
: Qui a les qualités du marbre. 


MARMOROSO, SA, adj. Y. Marnó 
geo. : 
MARMOTA, s. f: Marmotte : petit que 


e 
ARO, s. m. Sorte d'herbe odoriférantt 
. MAROJO, s.m. And. Gui: plante pará” 


site. 

MAROMA , s..f Grosse corde de chant 
ou dejonc. || (arch. ) Hauban : : 
Maroma de Arquimedes : sorte de 
hydraulique. || .4tar una maroms - Bac 
ner, attacher des cordages. || Andar tv 
maroma : danser sur la corde. [ (Ji) 7 
engagé dans une entreprise 
Maromas, pl , . 





MAR 
MAROMILLA, s. £ dim. de Maroma. 
MARON, s. 7. V. Sollo. 

* MARONITAS, s. m. pl. Maronites : sec- 


taires. 

* MARÓTICO, CA, adj. Marotique.| Es- 
silo marótico : style marotique : imité de 
Clément Marot, poète célèbre du temps de 
Francois I*”. 

MARQUES, s.m. Marquis : titre d'hon- 
neur. 

MARQUESA , s. f- Marquise : femme 
d'un marquis. || Marquise : pavillon qu'on 
tend par-dessus les tentes de campagne. 

MARQUESADO, s. m. Marquisat : titre 
de dignité attaché à une terre. || La terre 
qui a cetitre. 

MARQUESINA , a. f. V. Marquesa. 

MARQUESITA, s. f. Marcassite : sorte 
de pierre minérale. | 

MARQUESITO, TA, s. dim. de Mar- 

8. 
T'MARQUESOTE , 3. M. augm. de Mar- 


ues. 
MARQUETA, s. f. Marquette : pain de 
cire vierge. 

MA RQUETERÍA, s.f: Marqueterie : ou- 
yrage de pièces de rapport de diverses cou- 
leurs. [| L'art de la marqueterie. 

" MARQUEZ, s.m. ( n. pair.) Le fils de 
Marcos. 


PAARQUIARTIFE, s. m.(bok.) Pain. V. 
an. 
MARQUIDA, s. ,f. (boh.) Femme pu- 


MARQUISA, HA (boh.) V. Marquida. 
MARRA ,s. p anque de cep de vigne, 
À Pendroit où il devait y en avoir. || Masse 
de fer. V. Almadana. 
MARRADO, p. p. V. Marrar. 
MÁBRAGA, s. (V) Arag 
ou étoffe faite d'étoupe de poil de chèvre. | 
Deuil. V. Luto. | 
+ MARRAJO, s. m. Reqnin, chien-de- 
mer : espèce de tiburon ou requin. 
MARRAJO, JA, adj. Futé, fin, rusé. || 
On le dit aussi du taureau qui n'attaque 


à súr. 
TRRRANA s. f. Truie : femelle du 


MARRANALLA, 3. f: V. Canalla. 
MARRANCHON, NA, s. V. Marrano, 


NO, s. m. Cochon, porc.V. Co- 
ebino. Y (fig. ) Marsouin : homme vilain, 
MARRANO, NA, ad). (v.) Maudit, ex- 


ARRAR, ». n. Rater, manquer, - 
ave rat. | ( fig.) S'écarter du dro!t che- 
min. | Marró el tiro d au enemigo : il rata 
son ennemi. | 

MÁRRAS, ad». ( fam.) Autrefois. | La 
noche de márras : la nuit passée. 
" TOME YB. 


O cm 


(93) 


. Grosse toile b 


MAR 
MARRAZO, 3. m. (v.) Sorte de bache 


pour couper du bois, 
MÁRREGA, s. f. Arag. V. Mérragä. 
MARREGON, 3.3. Paillasse de lit. Y 


Caron 

À ARRIDO, DA, adj.(fam.) V. Amar. 
r1G0. 
MARRILLO, s. m. Petit bâton. 

MARRO, s.m. Jeu de palet. [| Tour, dé- 
tour qu’on fait pour s'esquiver. | (Jig.) 
Manque d’une chose sur laquelle on comp- 
tait. [| Jeu de barres. [| Bâton pour jouer à 
la brochette, V. Tala. 

_MARROJO, s. m. (bot.) Berberis : épine 
vinette : plante. ; 

MARRON, s.m. Palet. 

MARROQUI, adj. et s. Maroquin : qui est 
de Maroc. On le dit surtout du maroquin ou 
cuir apprété avec la noix de galle. 

MA ROQUIN, NA, ad]. et s. V. Mar- 
roquí. 

* MARROTAR, y. a. Gáter, détruire. V. 
Malrotar. 

MARRUBIO, s. m. Marrube : plante. || 
Marrubio de negro : marrubiastre ou faux- 
marrube, plante vulnéraire contre la mor- 
sure des chiens, 

* MARRUÉCOS, s. m. ( géog.) Maroc : 
ville et royaume e ue. 

MARRULLERIA , s. f: Ruse, artifice, 
caresse trompeuse. 

MARRULLERO, RA, adj. Fin, rusé, 
qui cajole pour tromper. 7 

MARSELLA , s. f: (géog.) Marseille : 
ville de France, chef-lieu du département 
des Bouches-du-Rhône. 

MARSELLES, SA, adj.et s. Marseillais : 
de Marseille, 

MARSELLES , 3. m. Sorte de veste : ca 


an. 
* MARSILIO, LIA, s. (7. p.) Marsilios : 
Marsilie, 

MARSOPLA, s. f: Marsoir, physetère 
souflleur, espèce de baleine. 

MARTA, s. /” Marthe : espèce de fouine 
du nord. 

*MARTA ,s. f. (2. p.) Marthe. 

MARTAS, s. f. pl Fourrure de mar. 
tre. || La peau de martre. 

MARTAGON , s. m. Martagon : sorte-de 
lis sauvage. { ( Jig.) Futé : homme fin, ru- 
sé, difficile à tromper. 

MARTE, s. m. Mars : planète. | Mars: 
fer , en termes de chimie. | Mars : dieu de 
la guerre.|| ( fig.) Mars, : grand guer- 
rier. 

MARTELO, s m. Amour : affection, 
tendresse réciproque. || Souci, inquiétude, 
martel en tête. 

MÁRTES, s.m. Mardi : troisième jour 
de la semaine. | Martes de carnestolendas: 


PMABTILLADA, s. f Coup de 
» 8 f. Cou martesa, 
MARTILLADO, p. P. bien x 








MAR ( 924) MAS 


MARTILLADO, s. m. ( boñ.) Chemin.] MARTIRIZAR, v. a. Martyriser :" Pure 
. Camino. souffrir le martyre. || Martyriser: tourmer- 
MARTILLADOR, RA, s. Celui qui don- | ter cruellement. 
ne des coups de marteau. MARTIROLOGIO, 3. m. Martyrologe: 
MARTILLAR, +. a. Marteler : battre à | catalogue des martyrs et autres saints. 
coups de marteau. MARUJA, s. f. se V. Maria. 



















ARTILLAR, y, n. (boh.) V. Caminar. | MÁRUJILLA, s. jf. V. Maruja. 

MARTILLEJO, s. m. dim. de Mortillo.| MARZADGA,s. f: Tributou impôt qu'on 
4 (v.) Instrument pour accorder le clavecin | payait au mois de mars. 
ct le psaltérion. ARZAL , adj. m. f. Qui appartient au 

MARTILLICO, ITO, s. m. dim. de Mar- | mois de mars. 
trllo, MARZAPAN, s.m. (v.) Y. Mazapan. 
MARTILLO, s.m. Marteau. | Instru- | MARZEADO, p. p. V. Marzear. 
ment pour accorder le clavecin , le psalté- | MARZEAR, v. a. Couper le poil au 
von. || Marteau : espèce de chien-de-mer. || 
1 martillo : à coups de marteau. || De mar- 
sillo : à coups de marteau , en parlant de mé- 
taux.|| Martillo de monedero : rechaussoir : 
instrument d'art pour rechausser le métal. 
ll Martillo con orejas : tire-clou: outil de 
couvreur pour arracher les clous. || Afarti- 
llo de herrador : brochoir : marteau de ma- 
réchal.|| Martillo para templar instrumen- 
tos de música : accordoir: instrument de 
luthier pour accorder. || ( fig.) Celui qui tra- 
vaille à déraciner, à extirper le vice, l'héré- 
sie.|| ( oh.) Chemin. V. Camino. 
* MARTILOGIO, s, m. (v. ) V. Martiro- 


bgio. 

*MANTILOJO, s.m. (v.) V. Martirologio. 
MARTIN-DEL-RIO ,s. m.V. Martinete. 
MARTIN-PESCADOR, a. m. Martin-pé- 

cheur. Y. Epida. 

MARTI (SAN) ,5. M. La Saint-Martin, 
le temps où l’on tue les cochons. 
MARTINA, s. f. Espèce d'anguille de 


mer. 

MARTINETE, s. m: Aigrette : sorte de 
héron. || Sautereau d'épinette, de clavecin. 
ij Martinet: martean mu par la force de 
l’eau dans un moulin à papier. || Moulin à 
papier. | Picar de martinete: donner de 
’éperon 

MARTINEZ, s m.(n. patr.) Le Gls de 


ariin. 

MARTINGALA ,s. J· Cuissart: armure 
de la cuisse. 
* MARTINICA , s. f. (gdog.) Martinique: 
tle de l'Amérique, 

MARTINIEGA, s. f: Impôt qu’on payait 
à la Saint-Martin. 

MÁRTIR, s. m. £ Martyr: celui qui souf- 
fre ia mort pour la foi. q (fig) Martyr : 
zelui qui souffre beaucoup. a 

MARTIRIAR, v. a. (v.) V. Martirs- 


bêtes. 
MARZELINO, NA , adj. (v.) V. Marzal 

MARZEO, s. m. Travail qu'on fait a. 
printemps dans les ruches. 

MARZO, s. m. Mars: troisième mois de 
l’année sohaire. 

MAS (de), adv.Plus, davantage ,mienx.] 
Mais. || Mas ge : plaise à Dieu, Dieu 
veuille que. || Mas si : peut-être que, qui 
sait si. Ex. Mas si habrá llevado el 7 
nero: peut-être a-t-il emporté l'argent, Mas 
si piensa engañarme ? qui sait s'il ne veat 
pas me tromper ? || Mas y mas: de plus en 

lus. || 4 lo mas: tout au plus. | 4 mas : 
e plus , en outre. || .4 mas correr : à toutes 
jambes. || 4 mas tardar : au plus tard. & 
De mas á mus: (fam. ) de plus en plus | 
Sn mas acd, ni mas alld :sans motifni rai 
son.|| Sin mas ni mas : sansréflezion , incon- 
sidérément, ex abrupto. || Mas y mas: de 
lus en plus. || No mas: point —— 
asbien : mieux, plus parfaitement. [| 
mal: pis, plas mal. | 4 mas de esto: par- 
dessus, outre. || Æ masy mejor ‘au mieux, 
tout au mieux. || Mas sabio que rico : plos 
savant que riche, || Virgilio es el mas ests- 
mado de los poetas: Virgileest le plusesti- 
mé d’entre tous les poétes. || Lo mas, tode 
lo mas : au plus, tout au plus. || Tanto mas, y 
cuanto mas: d'autant plus. | Ni mas ni neé- 
nos que : ni plus ni moins que. || Los mas, 
las mas: la plupnrt. | Lo mas ántes: au 
plus tôt. || Cada dia mas, cada vez mas: de 
lus en plus, || 4 do mas: tout au plas. 
mas tirar, V. À lomas mas.|| De hoy 
mas.V.Hoy.|| De poco mas óménos: (fam.) 
qui ne vaut pas Lbeoucoup , qui ne vaut pas 
rand'chose. || Poco masé ménos : environ, 
peu près. | Cual mas ó ménos. V. Poce 
mas 0 ménos. | No hay mas:cest tout ce 
qu'il y a. 
zar. MASA, 8. £. Pâte: farine detrempée et 

MARTIRIO , s. m. Martyre : mort ou pétrie- || Mortier pour bâtir. || Masse, mé- 
tourmens endurés pour la foi. || ( #g-) Mar- | lange de métaux fondus ensemble. | Masse, 
tyre : souffrance, peine excessive. | Obses- | totalité. des biens, etc. [| Masse : amas de 
sion. || ( fig.) Action de celui qui obsède, plusieurs parties formant un tout, À fs 
tourmente. igue , association, conjuration. || (fig.) Pâte, 

MARTIREZADO, p. p.V. Martirizar. naturel, caractère d’une personne. || Domai- 

MARTIRIZADOR,RA s. Celui auimar-|ne, métairie, héritage. || Masse : somme 
tyrise. prélevée sur la pâie des soldats, et mise € 








MAS. 


et de l’obscure. 


MASADA, s. f Ar. Métairie, ferme. 


MASADERO, s. x. Métayer, fermier, 
MASADO, p. p. V. Masar. 
MASAR , y. a. Pétrir. V. Amasar. 


MASCABADO , adj. Moscouade. On le dit 
du sucre de la dernière cuisson, qui est 


d'une qualité très-inférieure. 
MASCADA , s. f: (v.) Mastication. Y. 

Mascadura, |] (mar.) Chique de tabac. 
MASCADO, p. p. V. Mascar. 

mascado : dar á o masc 


MASCAR , +. a. Piler, mácher, broyer 
avec les dents.||( fig.) Manger ses mots, ne 
pas prouoncer toutes les lettres. || Mascar 


retama : Ms) se ficher, se chagriner, | 
Estar mascando tierra d barro : 
mort. || Mascar á des carrillos. Y . 
dos carrillos, au mot Comer. || Mascar ta- 
baco : chiquer. 
MÁSCARA, 8. f: Masque : faux visage 
de carton, etc. Masque : personne mas- 
| Mascarade, troupe de gens masqués. | 
roupe de cavaliers qui courent la nuit 
la lueur des flambeaux avec des habits de 
caractère. V. Careta. || V. Carátula.) ( fig.) 


V. Pretexso , disfraz, velo. |, Quitarse la 
máscara : ( fig.) V. Quitarse la mascarilla, 


au mot Mascarilla. 
MASCARADA, s. E Mascarade: festin, 
cercle de gens masqués, || Momerie, mas- 


MASCARAR, y. a. (v.) V. Enmascarar. 
MASCARERO, s. 21. Celui qui vend, qui 
bue des cs. 
MASCARETA, s. f. dim de Máscara, 
MASCARILLA , s. f. dim. de ¡Hiáscara. 
Demi- e qui ne couvre que le haut du 
i e. | Quitarss la mascarilla : (418.) le- 
ver le masque, ne plus dissimuler. 
MASCARON , s.2. augm 
Grand masque de figure hideuse. [| Masca- 
ron : tête grotesque qu’on met aux portes, 
sux fontaines. | Homme ridiculement gare , 
ampesó. [| Magot: homme fort laid. || Mufle : 
pare du museau.|| Guenon, vieille guenon: 
ſo 


emme, | | 
MASCARONCILLO, s. m. dun. de Mas - 
Caron. . 
MASCLO , 8. m. (v.) V. Másculo, varon. 
MASCUJADO, p. p. Y. Mascujar, 
MASCUJAR, ». a.(fana.) Mal mácher, 
mácher avec difficulté. || Prononcer avec 


» ol 


(925 ) 
réserve. || Masa de lasangre,ósanguinaria : 
masse du sang. | Masa del clara ,6 del obscu- 
ro : (peins.)'ensemble de la couleur. claire 












Dárselo 
una 
cosa : donner à quelqu'un la besogne toute 
mâchée. 
MASCADOR, RA,s. Celui qui mâche, 


qui pile. 
= MASCADURA , s. f: Mastication : l’action 
de mácher. 


Érier à 





. de Máscara. |(fi 





MAS 


MASCULINIDAD, s. f: (prat.) Mascu- 
linité : caractère, —— 

MASCULINO, NA, adj. Masculin, qui 
appartient au mâle. | Masculin, préme : 
genre des noms. [| Masculin. On le dit e 
astrologie du premier et du troisièm 
tier du thème céleste. || .) Mâle, er 

rlant du style. || Masculinos, pl. Mascu- 
ins. Épithète que donnent les astrologues 
au soleil , aux planètes de saturne, jupiter, 
mars et mercure, et aux signes du bélier 
du lion, de la balance, du sagittaire et du 
verseau, 

MASCULLADO , p. p. V. Mascullar. 

MASCULLAR , v. a. Balbutier, parler en- 
tre les dents. | 

MASCULO , s.m. (v.) Müle. V. Paron 


SCULO, LA , ad). on Masculino, 
MASECORAT.s. m. V. Maesecoral. 
MASEGICOMAR s.m. V. Masecoral. 
MASELUCAS, s. m. pl. (boh.) Cartest 
jouer. V. Naipes, . . 
MASERA, s. f. Grande huche pour 
trar... 
MASF ÍA , 5. £ Y. Masada. 
MASIA , s. f. 4rag. V. Masada. 
* MASICORAL , s.m. V. Maesecoral. 
MASILIENSE, adj. m. f: ets. Marseil- 
lals : de Marseille. : 
MASILLA, s. f: dim. de Masa. IC mar.) 
Ploc : poils et verre pilés entre le bordage 
et le doublage. || Masse : quantité d’arzent 
qu’un capitaine retient aux soldats, 
MASITA , s. fídim. de Masa, 
MASLO, s. m. 9.) Fronc de la quene des 
quadrupèdes, | (#.) V. Assil, tallo, 
MASON , s, m. augm. de Masa, | Sorte 
de tourte. ” 
MASTE, s. m. (v. Mar.) V. Mástil. 
MASTEL , s.m. (v.) V. Maslo. || (».) V. 
Mastelere. || (v.) Bâton droit qui sert pour: 
tenir gel e chose. ‘ 
MASTELEO, s. m. V. Mastelero. 
MASTELERO, s. m. ( mar.) Mát de 


hune. 

MASTICACION , s. f: Mastication : Pac- 
tion de mâcher. 

MASTICADO, p. p. V. Masticar. 

MASTICAR , ». a. Mácher, Y. Mascar.' 
.)V. Rumiar, meditar. 
ASTICATORIO, s.m. Masticatoire. On 
le dit d'une composition faite de plusieurs 
ingrediens âcres et propres à purger la pi- 
tuite, qaand on les máche, 

MASTICINO,NA, adj. 9— 

MASTÍCIS, S. m. (v) Y: Almástiga, 

MASTIGADOR ,3. M. Instrument, sort 
de báillon. l 

MASTIGAR, y. a.(v.) V. Masticar. 

MÁSTIL, s. m. Mát de vaisseau. || Pièces 
qui soutiennent une chose, colonnes de lit, 
pieds de table, ete.  V. Pié, tallo. Y Sorte 
de ceinture des Indiens. " 


m 


De mastic 
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MAT 


3. m. Mátin : gros chien de 
. fam.) Homme grossier, 
fort et brutal. h. ) Archer, huissier, etc. 
MASTINA ,s. f: Femelle du mátin. 
_MASTINAZO,ZA, s. augm. de Mas- 


an. 

MASTINILLO, LLA, ITO, TA, s. f 
dim de Mastin. 

MASTO, s. m. Arag. Arbre sur lequel 
on en a enté un autre. 

MASTRANTO, s.m. V. Mastranzo. 


MASTIN 
hasse-cour. ¡ 









the sauvage: 


(916) 


ennuyeux et assommant. | Hacer ura aa- 
tadura : écorcher , ôter pan la déchi- 
rer. | Dar 4 alguno en las mataduras : 


dans sa dernière a 


MAT 


Fig: fan.) toucher au vif, dans l'endroit 


sensih 


MATAFUEGO, 3. m. V. Matafuézos, 
cception. 
MATAFUÉGOS, s. m. Homme prépos 


pour éteindre les incendies : pompier, st 
peur-pompier. Y pompe pour les incendies. 

MATAHUM , 8. mm. pl (.) V. Dep 
MASTRANZO, s. m. Menthastre, men- | bi 


iladera. 


MATAJUDÍO , s. m. Sorte de poisson. Y- 


lante. 
x MASTRIQUE, s. m. (géog.) Maestricht : | Cabezudo 
Bas. 


ville des Pa 

MASTUEÉERZO, s. m. Nasitort, cresson 
alénois : plante. 

MATA ,s. f: Arbrisseau, arbuste, bruyère. 

Plante , pied d'une fleur, etc || Buisson : 

le autour d'un champ. || Ue) Poignée, 
tresse de cheveux, chevelure. rin : pre- 
mier jet d'un végétal, scion, tige. || V. Ma 
tarrata.|| Le sept de pique, au jeu de la ma- 
tarrata Gr) Y Matanza, mortandad. || 
Mata parda : épines, ronces , bois inutiles 
dans les forêts. À Mata hormiga : besacier 
celui qui porte la Lesace. || altar de «a 
mata : ( fig.) se montrer : se donner à con- 
naitre tel qu'on est. || Seguir d uno hasta la 
mata : (fig. ) poursuivre à outrsnce. || Ser 
todo matas y por rozar, (fig.) On le dit 
d'une affaire très-embrouillée. 

MATACAN, s. m. Vieux lièvre qui fati- 

e les chiens. ¡| Poison pour les chiens. || 

ierre qu’on jette aux chiens. || (fig.) Tra- 
vail pénible, fatiguant, ennuyeux. || Sorte 
de jeu de cartes. Y. Cuca. 

TACANDÉLAS, s. f: Éteignoir, 
MATACANDIL, s. m. Laugouste. V. 


ta. 
TACHIN, 3. me Matasin : homme 
tesquemernt m ui danse les matas- 
Sins. | Dejar á uno hecho un matachin : 
( Fer] confondre, ne laisser rien à répli- 
. Quer. (| Matachines, pl. Matassins : espèce 
danse bouflonne. 

* MATACHINADA, s. f. Matassinade : 

bouffonnerie des matassins. 

: MATA 


tanss. 
. MATADERO, s. m. Écorcherie, tuerie : 
lieu où l’on tue les animaux pour la bouche- 
rie. |) { fig. ) Trayail, peine, incommodité. 
li Zr, à llevar al matadero : (fig.) aller ou 
mener à la boucherie, s'exposer ou exposer 
un autre à un danger extrême. 

MATADO, p. p. V. Matar. 

MATADOR, » 8. Tueur, meurtrier, 
massacreur. [| Matador : les trois cartes su- 
périeures au jeu de "hombre. 

MATADOR, RA, adj. Meurtrier : homi- 
cide, qui cause la mort. 

MATADURA ,s. f Blessure que fait la 
selle mus le dos d’un cheval. ] (fig) Homme 


huga. , 
* MATALAHUGA  s. 








»3. f. Arag. V. Muerte, ma-| || 


*MATALAHUA + f (v.) V. Motels: 


£(».) Anis.V. Anis 
MATALAHUVA, s. f V. Mataluhugo. 
* MATALOBOS, s. m. (bos.) Tue-loup: 
e d'aconit : plante. 
MATALON, adj. Rosse, haridelle, Ouh 


dit d’un méchant cheval qui secoue. 


MATALOTAGE, s. m. Victuailles : Y 


vres embarqués pour la nourriture de lé 
quipage. || Lg. Jam.) Amas de différente 
choses 


MATALOTE, s.m. V. Matolon. 
MATAMIENTO, s. m. (v. ) L'action & 


tuer. - | 
MATANTE, Pp». d. Y. Matar. | adj. Ar 
sassinant, ennuyeux, fatigant. 


” Tuaçe : l'action de 


MATANZA, s. L 
uerie, carnaft: 


tuer, surtout les cochons. || e,C 
massacre. || (f£g.) Obstination, opiniätreté ! 
poursuivre une affaire. [| (fig.) Y Moner 
tad. || Hacer una matanza : faire anain-be 
se, ne point donner, ne point faire de qu” 


tier. 
 MATAPOLLO 3433 Malherbe : plante 
¡ est une es e . 
a, ATAR, ?. a. —— dul 
| Éteindre : faire mourir le feu, une lui 
re. | ( fig.) Tuer : fatiguer excessivemen!, 
assassiner, importuner, presser vi ! 
poursuivre avec chaleur. [| Fouler, bles" 
un cheval, en lant de la sell. ¡Mos 
el vivo d una pieza de arti pe 
canpn à l'aide d'un coin mis sous la culas*. 
mata caballo : (fig.) à la bite, 
pitamment. | Mátalos callando : ( 
pince sans rire, homme malin, 
Estar á matar : être aux couteaux; 
teaux tirés. | Matar de hambre : 
|| No matar el .) n'en 










nado :(fig)v'e 
qu’à son aise.f ¡ Que me maten! que Y 
si cela n’ ape vrai | 
MATARSE(d), ».r. Se tuer, se Bi 
sé tourmenter, travailler avec excès} 
S'afiliger de ne pouvoir réussir. | 4%. 
con otro : se battre , se conper la Eo 
atarse hambre : 
' nécessaire 


uelqu'un. 
PA relaser les choses les plus 
ayarice. 

* MATARIFE,, e. m. Boucher quito. 


MAT 
MATARRATA, s. f: Sorte de ju à 


cartes, 
 HMATASÁNOS, $. m. Empirique, char- 
MATASIBTE, s. m. S fier-à- 
padassin , 


MATE, s.m. Mat : coup du jeu des échecs 

quit fait it gagn gner la partie. | Moitié de calebas- 

s laquelle les —X boivent l’infu- 

sion * Pherbe du Paraguay. || L'infusion de 

l’herbe du Paraguay. [| Couche de blanc que 

doreurs mettent sur le bois. || Dar mate 

ahogado. Y. NT 

, 

multiplier , devenir épais, en parlant des blés. 
MATEMÁTICA , 8. J: Mathématiques : 

sciences de la quantité, 
MATEMÁTICAMENTE, adv. Mathéma- 
en : selon les règles "des mathémati- 


* MATEMÁTICO, CA, Mathémati- 
que : qui appartient aux ma érmatiques 

MATEMATICO, s. m. Mathématicien : 
qui sait les mathématiques 


y. r. Murc. Croitre, se 


MATEO,TEA, s. (1. p.) \ Mathieu: Matthée, | P° 


MATERCARIA, s. Y V. Matricaria. 


.. 
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MATERNALMENTE, adv. Matesnelle- 


MATERNIDAD ,8. f. Maternité : état, 
qualité de mère, 

MATERNO, NA, adj. Maternel : propre, 
naturel à la mère. 
* MATIAS, s. m.(n. p. Mathias, 

MATIHUELO, s. * 


. M. assortiment de 
couleurs. || ( Fig.) Nue Nuance d éloquence, d'é- 


rudition sun discours. 
MATIZADO, RP . Y. Matizar. Y adj. 
— Miraillé: d’un émail différent. 


MATIZAR (con, de), v. a. Nuer, nuan- 
cer : assortir différentes couleurs. — Tacher 
en plusieurs endroits. || ( fig. )° Orner un 

urs, y semer des fleurs de rhétorique, 

MATO, s.m, V. Matorral, . 

MATON , 8. ni. Spadassin, fier-á-bras , 
E tueur, fendeur de naseaux. 

RRAL, s. m. Bruyère, hallier, 

buisson, terrain inculte couvert de bruyères, 
* MATORRALILLO , $. m. Buissonnet : 
tit buisson. 
MATOSO, SA , adj. Couvert de bruyè- 
res, de broussailles, etc. 


MATERIA, s. ,f: Matière : principe MATRACA, s. f: Crécelle : instrument 
déterminé M rm, constitue un bre i sert de cloche dans la semaine sainte. ] 
— Matière - tance va et, impénét Ua-! Raillerie, brocard, buée, l Homme 

y, sujet, objet. | écoli © | fatigant son obstination , ridiculement 
ge le professeur dicte à ses écoliers. | entét6. | Dar matraca. V. Matraquear. 
ple que donne un maltre d'écriture Á[” MA TRAQUEADO, p. p. V. 


ses élèves. | Matière : pus d'un abcès. | Ma- 
tière : chose sensible qui sert tie base aux sa- 
cremens. | Materia parva : petite quantité 
d'alimens qu’on peut prendre sans rompre 
le jeûne, infraction légère de la loi. i En | 
trar en materia: entrer en matière. 


MATERIAL, adj. m. Æ Matériel : qui 
appartient à la matière. Matériel, On le 
dit d’un péché non imputable. | Matériel : 
composé de matière. tériel : épais, gros- 


ser. [| Matériel : li 

MATERIAL,s. m. Matériaux d'un édi- 
fice, etc. Il est plus souvent usité au plu- 
riel Materiales f toffe : matière de quelque 
ouvrage de manufacture. 

MA ALIDAD, s. f: (phil)Matéria- 
lité : qualité de c@ qui est matière. l Gros- 

sièreté, tell gence. À o! le dit 

en théologie ce qu'il y à de matériel dans 
un acte fait sans connaissance et sans liberté. 

MATERIALISMO, s. m. Matérialisme : 
opinion de ceux quin n admentent a He AA d'au- 


tro substance satis de cen : 
ceux A repos 
—— * Te 
MATERIALISTA, s. m. Matérialiste : 
matériali 


partisan du 
MATERIALMENTE,, adv. Matérielle- 


Y. 
MATERNAL, 04 ad. m. A Maternel. 


atraquear, 

MATRAQUEAR, y. a. Brocarder : pi- 

quer P par des brocards, berner, se moquer 
RU u’un , le .ridiculiser. 

TRAQUISTA, s. Mm. (inus.) Brocar- 

deur : berneur, fin , rusé, madré, matois. 

MATRAS, s. m. Matras : vaisseau pour 


extraire. 

MATRERO, RA, adj. Fin, rusé, adroit. 

MATRICARIA, s. * Matricaire » espar- 
gr | sont: Rte muguet : Plante. 

RICIDA, s.m. * Matricide : 
qui jte sa mère. 

MATRICIDIO, s. m. Matricide : meurtre 
commis sur sa mère. * 

MATRÍCULA, s. f. Matricule : liste, rôle 
des membres d'un corps. | ( mar.) Enrôle- 
ment de matelots : classe. 

MATRICUL , P. p. V. Matricular, 

MATRICULADUR, s.m. Celui qui im- 
matricule, 

MATRICULAR , y. a Immatriculer : é- 
entre sur | la matricule, enróler des matelots , 


térialis- | les 
MATRIMONIAL, adj. m. f: Matrimo- 
rtient au mariage 
ra Para ONIALMENTE, ady. Matri- 
monialement. 
* MATRIMONIAR, ». x. (v.) Contracter 


e A PRIMONIO, s. m. Mariage : uninr 
légale d'un homme et d’une femme. | poes.) 


celui 


-MAU 


H . Y Mari ou femme, || Matrimonio 
clandestino : mariage clandestin. || Maeri- 
monio consumado : mariage consommé. || 
Matrimonio espiritual : mariage spirituel : 
tien qui umt un évêque à son église , l’âme 
à Dieu par la grâce, une religieuse à J.-C. 
par ses vœux. Ñ Matrimonio rato : mariage 
célébré et non consommé. || Matrimonio 
por detras de la iglesia : mariage en détrem- 
pe. [| Matrimonio disuelto : lit brisé. || Edad 
de matrimonio : âge nubile. | No gustar de 
matrimonio: ne pas aimer le sacrement. || 
Hijos de primero, de segundo matrimonio : 
enfans de premier, de second lit, 

MATRITENSE, ad ets.m. f. De Madrid. 

MATRIZ,s. f: Y. Madre. || Matrice : 

artie de la femme où se fait la conception. 
À'Matrice : moule où l’on fond les caractères 
* d'imprimerie, etc. || Minute d'un acte : 

brouillon. || Écrou de vis. || Iglesia matriz: 

lise mère : qui est comme la mère d'au- 
tres églises. | Lergua matriz : langue mè- 
re, d’où quelques autres sont dérivées. 

MATRONA, s. f: Accoucheuse, matrone, 
sage-femme. || Matrone : mére de famille 
respectable par son rang, sa conduite. 

MATRONAL, adj. m. f: Qui appartient 
á la matrone. 

MATRONAZA , s. f aug. de Natrona. 
On le dit d’une grosse femme qui est circon- 
specte. 

MATURINO, s. m. 

MATUTE, s. m. 


n. p.) Mathurig. 
urc. Contrebande : 


entrée des marchandises en fraude, || Mar- |p 


chandises de contrebande. 

MATUTEAR, y. a. Murc. Introduire des 
marchandises en contrebande. 

MATUTERO, s. m. Contrebandier. 

MATUTINAL, adj. m. f. Matutinal : 
qui appartient au matin. | 

MATUTINO, NA, adj. V. Matutinal. || 
On le dit d'une planète qui se lève avant 
le soleil. 

* MAU, s. m. Cri naturel du chat : miau- 
lement. 

MAULA, s. f. Trouvaille : chose trouvée 
ou achetée à bon marché. | Ruse, strata- 
gème, artifice, micmac, intrigue, mani- 
gance. [| Ce qu’on donne à un domestique 

ui apporte un présent, etc., pour-boire. 
f Mauvais payeur. } Vaurien, fripon. 
¡ Buena maula ; (bad.) oh! la bonne pièce ! 

MAULERÍA, s. £ Boutique où Pon 
vend des coupons de foutes sortes d’étofle. || 
Ruse, fourberie, artifice. 

MAULERO, s. m. Vendeur de morceaux 
de drap, d’étofle. {| Fourbe, trompeur. 


MAULLADOR, RA, s. Chat qui ue fait 


que miauler 
MAULLAN, v. a. Miauler. On le dit d'un 
+’ chat qui crie. 
MAULLIDO,s.m.Miaulement :cri du chat. 
i ¡A AULLO, s. m. Miaulement. V. Mau- 
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MAY 
MAULON, 2, m. de Masula. 

* MAURICIO, s. m. (n. p.) Maurice. 
MAUBITANO, NA, ad. et s. De lo 

Mauritanie. 

* MAURO , s.m, (n. p.) Maur. 
MAUSEOLO, s. m. V. Mausoleo. 
MAUSOLEO, s. m. Mausolée : tombesa 


magnifque. 
ÁXIMA, s. f. Maxime, sentence, axio- 
me. | Idée. | Maxime : note de musique qui 
vaut quatre mesures. Máximas de estado, 6 
politicas : maximes d'état, règles d'admi 
nistration. 
MÁXIMAMENTE, adv. Principalement. 
MÁXIME, ad». ( fan.) Surtout, princi- 
palement, notamment. 

* MAXIMILIANO, NA,s. (n. p.) Maximi- 
lien, Maximilienne. 

* MÁXIMO, s.m. (n. p.) Maxime. 
MÁXIMO, MA, adj. sup. Très-grand, 
très-distingué, principal. 

* MAXMORDON, s. m. Homme grossier, 
lourd , stupide. || Fin, rusé, madré. 

MAYA,5s. Reiue de mai : jeune fille 
parée qu'on place au mois de mai sur une 
espèce de trône dans les rues. 

MAYADOR, RA, s. V. Maullador. 

MAYAL, s. m. Dans les moulins á huile, 
sorle de timon auquel «st attaché le cheval 
[| Espèce de £éau pour battre le sarrasin. 

MAYAR, o. rn. Miauler. V. Maullar. 

MAYETAD, s. f. (v.) V. Mitad. 
_MAYETO, s, mm, Maillct de moulin à pe 
ier. 

MAYO, s. m. Mai: cinquième mois de 
année. [| Mai : arbre orné de rubans , plan- 
té devant une porte le premier jour de mai. 

MAYOR, adj. m. f. Plusgrand, || Supé- 
rieur.|| Majeur : qui a atteint l'âge prescrit 
pour user de ses droits. |} Majeure : première 
proposition d’un syllogisme. || Grande mon- 
ture : cheval, etc, {| mayor parte: la 
plupart. || Æltar mayor : maitre autel.|Of- 
cial mayor : maître clerc. || Plana mayor : 
état-major. [| Sargento mayor : major. K 
Ayudante mayor : eide-major. || Cirujano 
may or : chirurgien major, || Por mayor :em 
gros. || Hombre mayor : homme âgé. | Be 
cosa por mayor :. c'est une chose extraerdi- 
naire, ¿tónmante. | d mayorss : 


| | usurper un poavoit qu'on n'a pes, prendre 


des airs de supériorité. || Causes mayores: 
causes majeures, ea saint si 
eres : jours de la semaine minte. 
evantarse d mayores : s'énorgueillir 
élever contre ses supérieurs. i Ordenes 


may ôres : ordres . 
MAYOR , s.m, Major oficior chargé de 
détail d'un corps. | Mayor de brigada:me- 
jor de brigade. || - Mayor general: maÿer 
général. —** côtres, disax, 
sécemeurs;| Classe ‘wersifcation, chasse 
eseconde , d'aumanités. —: 
MAYORA, 3. f: Femme du major. 





MAY 
MAYORADGO, s. m. (v.) V. Mayo- 


O. ° 

'MAYORAL, s. m. Chef d'un corps, su- 
d'une comnranauté. | Maitre ger. 
Alguazil ,oorrégidor. V. lguacil, corre- 
HE h —* astor. On donne ce 
nom dans les hôpitaux de Saint-Lazare à 

cotui qui lesadministre. 
MAYORALÍA, s. f: (v.) Troupeau confié 
a un maître berger. À ire d’un maître 


YORANA, s. .f: Marjolaine. V. Me- 
jorana. | 
MAYORAR Y. 


v. €. (v.) 


. 


Mejorar. 
MAYORAZGO, GA , s. Majorat: substi- | g 


tution des biens d'ane maison aux ainés. || 
Majorat : droit d’atnesse. [| Aimé d'une gran- 
de maison qui jouitd'un majorat. || Mayor- 

de agnacion art 2 A arkfificiosa : 
majorat qui, au défaut de igné nascu- 
line, admet le mâle le plus proche de la 
ligne féminine. || Mayorazgo de 
rigurosa: subetitution bornéeexclusivement 
ála ligne masculine. || Mayorazgo de mas- 
culinidad : substitution qui n’admet que 
les mâles, soit en ligne masculine, soit en 
ligne féminine. || Mayorazgo regular : suhs- 
titution pour laquelle le mâle est préféré 
à la femme, et l’ainé au cadet dans la mé- 
me ligne. | Mayoraago sakuario: substi- 
tution qui, sans avoir à la ligne, ad- 
met indistinctement tous les sujets habiles à 


succéder. | 
MAYORAZGÜELO, s. se. dim. de Ma- 
yo . | 
MAYORAZGUILLO ,3. m. dim. de Ma- 
ra 
MAYORAZGUISTA, s. »r. (pras.) Au- 
teur qui a écrit sur les majorats. 
MAYORAZGUITO, s. m. dim.de Mayo- 
Y . 
“MAYORCICO » CA, ILLO, LLA, ITO, 


TA, adj. dim. de Mayor. 
MAYORDOMA , s. f: La femme du ma- 
rdeme. 

$ MAYORDOMADGO ,s. m.(v.)V. Mayor- 


domta. 
MAYORDOMAZGO , s. m.(».) Adminis- 
tration , intendance d'une maison. V. Ma- 


ta. 
MAYORDOMBRE, s. mm. (».) V. Pro- 


j uvernement d’une manson, 
d'un bien. Mayordomia defábrica : mare 
—— 0, s.m. Majurdome: inten 


confrérie. | Mayordomo « 
Gcier de la masson du roi qui veille à os que 
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les 








nacion | nt 





| tites parcelles. 


. MAZ 
gentilehommes soient servis re- 
ment, etc. | Muyordamo del rèy oficier 
du palais sous le mayordomo mayor, dont 
il remplit les fonctions en son absence. || 
Mayordomo de propios : administrateur des 
biens et revenus d'une communauté. | 
Mayordomo mayor : grand-maitre de la 
maison du roi. || May ordomo de fábrica : 
marguillier.{| Mayordomo de semana :sous- 
intendant de la maison du roi, qui est de 
semaine. 
MAYORÍA, s. f Excellence, avantage, 
prééminence. || Majorat. V. Mayorazgo. | 
ge avancé, vieillesse. || Majorité : le plus 
rand nombre. | 
MAYORIDAD, s. f: Supériorité, avan- 


tage. 
MAYORISTA , s.m. Kcolier de seconde. 
MAYORMENTE, adv. Principalement, 
surtout. 
MAYORMIENTRE ¡adv. (v.) V. Mayor- 


ense. 
MA YÚSCULA, $. f. Lettre majuscule, 
capitale. | 

MAZA, s. f. (mil) Masse d'armes an- 
ciennement en usage dans les combats. || 
Mouton à enfoncerdes pilotis. || Masse qu’on 
porte en cérémonie devant le roi, etc. || 
Gros billot auquel on attache les singes, 
etc. || Morceau de bois, etc., qu’on attache 
au carnaval à la queue d'un chien : chiffon 
qu'on attache avec une épingle derrière 

abit des passans, etc. [| Homme pesant, 
ennuyeux dans la conversation. || La maza 

la mona : Saiut-Roch et son chien. On le 
dit de deux personnes qu’on voit toujours 


ensemble. 

MAZAGOTE, s. m. Mortier composé de 
chaux, de sable et de brique pilée. | 
(Jig-) Ragoút sans sauce, épais comme du 
mortier. || (/g. ) Homme pesant et stupide. 

MAZADA , s. jf. Coup de masse, de 
mouton , de maillet. (| ( fig.) Mot piquant, 
parole mortifiante. [ ( 504.) Rencontre que 
fait un fripon au jeu de cartes égales. || Dar 
una Nr: .) faire un tort, causer 
un dommage consi le. 

MAZADO, p. p. V. Masar. 

MAZAMORRA ,5. $. Mâche-moarre : me- 
nus débris dé biscuit. || Potage, etc, qu'on 
donne aux forcats. || Chose réduite en pe- 

Me très-usité an Pérou, 
et fait avec de la farine de maïs, du sucre 
et du miel. 

MAZANETA, s. f: Ornement en forme 
de porame que l'en mettait autrefois sur les 
joyaux 

MAZAPAN, s. m. Massepain, pátisserie 
faite avec des amandes pilées et du sucre. 

, 9. & Battre, frapper avec une 
masse, || Mazer la loche : battre lelait pour 
en séparer la beurre. no 
MAZARÍ, s.m. (V. ) V. Ladrillo. 
MAZAGÁTOS , sm. On ne l'emploje que 


MEA 
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dans cette phrase : andar la de mazagdtos:| MEAJUELA, s. f dim. de Meoja. JF 


y avoir beaucoup de bruit, de tapage. 

NAZMORRA, s. f: Cachot: prison sou- 
terraine où les Maures enfermaient leurs es- 
claves. 

MAZNAR , ». a, (v.) Preser, pétrir avec 
les doigts. 

MAZO, s. m. Maillet : martcan de bois 
à deux tétes. [| Paquet de menues merce- 
ries, de rubans , de lacets, etc. || Coup du 
jeu de la prime , où l'on a le six, le sept et 


l'as de la même couleur. || (£g.) Homme 
ier, rustre, importun. rdoir. || 

ie, demoiselle, mouton.f Loup : instru- 
ment de libraire. || Mazo de batir: pe- 


lotte : instrument pour piler la faine. || 
Mazo de obleas: main d'oublies. || Mazo 
de remos : attelle, estelle. || Mazo rodero : 
gros maillet pour la construction des vais- 
seœaux. e 

MAZON , s. m. augm. de Mazo. 

MAZONADO, DA, adj. (blas.) Maconné. 
On te dit des ponts, destours, etc., lors- 

e les lignes qui marquent la séparation 
des pierres sont d'un émail particulier. 

MAZONADURA, s. f. L'action de Mu- 
cear. V.ce mot. 

MAZONAR, y. a. (v.) V. Macear. 

MAZONEAR, y. a. (v.) V. Macear. 

MAZONERÍA ,s. f: Maconnage : ouvrage 
de maconnerie. | Ouvrage en relief. . 

MAZORCA, s. f: Fusée : fil, lin autour 
d’un fuseau. || Kpi dans lequel sont enfer- 
unés certains grains. || Toufle, assemblage 
de fleurs, de racines , etc. 
* MAZORRA , s. f: Mailloche : gros mail- 
let de bois. | 

MAZORRAL. , adj. nm. f: Lourdaud, rus- 
tre, grossier. 

MAZORRALMENTE, adv. Grossière- 
ment , à coups de e. 

‘ME, cas irrégulier du pronom yo. Moi, 
à moi, me. 


MEA, s. fe (fam.) On ne le dit ordinai- 


rement que dans cette locution: .Decird| he 


pedir la mea : demander à pisser, à faire 
pipi, en parlant d'un enfant. 

MEADA , 8 f. Quantité d’urine qu’on 
rend en une fois. {| Pissement : l’action de 


pisser. 
MEADERO, s. m. Pissoir : lieu destiné 
r pisser. 
MEADO, p. p. V. Mear. 
* MRADOS, s. m. pl. Urines : pissat. 
* MEADURA, «. jf. Pisotière : petit jet 


Ancienne monnaie de Castille, qui valait la 


sixième partie d’un maravédis. | Germe de 
l’œuf qui se trouve dans le blanc, 


* JAL, adj. m. f Qui appartient à la 
monnaie appelée maille. 
MEAJILLA, s. f dim. de Meaja. 


eau. 
MEAJA, 3. /: Maille : petite monnaie. | ] plaies. 


ce du mors. 
* MEAPÉRROS, +. m. Olidaire : plante. 
MEAR, y. a. Pisser, uriner. | Mear el 
perro la contera. On le dit d'un homme qui 
porte son épée de mauvaise grâce, ou dun 
enfant qui veut faire le grand garcon | 
Mear la pajuela : fem.) exceller, 
ser un autre en leté. || Mear agua | 
—— eue min 
ypocrite. ear á meaditas : pisoter. 
Il Fo será cuando meen las gallinas : ce- 
la aura lieu aux calendes grecques, quand 
les poules auront des dents. | 
* TAD, s. f (v.) V. Mitad. 
* MEATADE, s. f. (v.) V. Mitad. | 
via. 


MEAUCA , s. f” Espèce de canard de mer. 
AECA sf (géog.) Mecque : ville de 
l'Arabie. | Casa de Meca : maison dérb 
glée. 


MECÁNICA, s. f: Mécanique. V. Magai 
narta, || (fam.) Action basse, ignoble. 

M ICAMENTE, adv. Mécanique 
ment : suivant les lois de la mécanique. | 
Bassement : d’une manière abjecte. | 

MECÁNICO, CA , adj. Mécanique : qui 
appartient à la mécanique. 
On le dit des arts qui ont principalement be 
soin du travail de la main. || Mécanique: igno- 
e MECANIQUEZ té 

A ,3. f Qualité de ce qu 

est bas, vil, — — e 
MECANISMO, s.m. Mécanisme : la struc 

ture d'un corps suivant les lois de la mé- 

canitiue. 

c DERO De m. Bercen u d'enfant, Y. 
una. rpolette. V. Columpio. 
MECEDOR ¿RA,s. Instrument pour re- 

muer le vin dans la cuve , le savon dans la 

chaudière. || Escarpolette : siége suspendu , 

vacillant, -. 

MECEDURA, 3. f: L'action de rem, | 
d'agiter une liqueur, ete. |] L'action de 


rcer, | 
MECÉNAS, s. m. Mécène : protecteur des 
lettres, des savans. , 
MECER, ». a, Remuer, agiter usb 
queur, etc. || Bercer : mouvoir dans et av 
le berceau. || Dandiner. 
* MECÉREO, s. m. Bois-gentil : espdce de 
lauréole, On | l'appelle ordinairèment es t- 
PÉRCEREON . m. Char 


, 3. m. Chamélés : plant. 

MECHA, s. f: Mèche de lampe, de ch 

delle, etc. Tente de ie pour le 

[| Mècbe : corde préparée pour met” 

tre le feu au canon. || Lardon : morceau de 

lard pour piquer la volaille. | Alarger ls 

mecha: ( 8-) donner, dépenser avec mein 

d'épargne, être moins serré : ou tirer UM 
affaire en longueur , allonger la courrol» 

. MECHADO, p. p. V. Mechar. 




















MED 
* MECHADOR, RA, s. Piqueur : celui qui 
larde les viandes. - 

MECHAR, ». a. Larder : piquer , mettre 
des lardons á la viande. 

MECHERA, s. f: Lardoire : instrument 
pour larder. 

MECHERO, +. m. Lamperon : petit tuyau 
ou languette qui tient á la méche dans une 
lampe, tuyau du chandelier où l’on met la 
chandelle. | Boute-feu. * 

MECHINAL, s. m. Boulin . trou laissé 
dans ge mur pour recevoir les supports des 


MECHITA, s. f. dim. de Mecha. 

MECHOACAN, 8. m. Méchoacan, ou 
rhubarbe blanche. 

MECHON, 3. m. aug. de Mecha. Grosse 
máche. f Touffe de cheveux, de laine, de 


soie, 

MECHONCILLO, s. m. dim. de Mechon. 
Petite toufle. 

MECHOSO, SA , adj. Qui abonde en mè- 
ches, en tou 

MECHUSA ,s. f. pot Tête, 

MECIDO, p. p. V. Mecer. | 
* MECINES , SA, adj. et s. De Messine. 

MECONIO, s. m. Méconium : première 
déjection des enfans. || (pharm.) Suc de 


pavot. 
MEDA , s. f: Gal. Monceau de gerbes. V. 
Hacina. 


MEDADO, p. p. V. Medar. 

MEDALLA, s. f. Médaille Cappée en 
mémoire d’un événement, etc. || Terme 
d'architecture : médaille, bas relief où est 
représentée la tête du prince, etc. || Médaille 
de saint, bénite par le pape. || Y. Doblon 
de á ocho. 


MEDALLON, s. m. . de Medalla, 
Médaillon : de médaille. | Médaillon 
ou médaille d'architecture. V. Medalla. 


MÉDANO, s. m. Amas de sable sur les 
bords de la mer. 

MEDAÑO, s.m. V. Medano. 

MEDAR, ». a. Gal. Mettre des gerbes 
en tas, etc. Y. Hacinar. . 
*MEDARDO, s.m. (n. p.) Médard. 

MEDECINA, 3. f: (v.) V. Medica- 


mento. plè 
MEDECINAMIENTO, s.m. (v.) V. Mo- 
* 


MEDERO, s. m. Gal. Fagot de sarment. 
MEDIA, s. [Bu : vétement de la jambe 
et du pied. |] Demi-fanègue. | (fam.) Cho- 
pine de vin, etc. | Media anata. V. Anata. 
MEDIACAÑA, s. f: Moulure concave. || 
Outil de menuisier faire des moulures. 
{ Sorte de lime. || Fer à friser. || Sorte de 
queue dont on se sert au jeu de os. 
MEDIACION , s. jf Distance de deux 


choses séparées par une troisième. | Média-] charl 


tion , entremise. , 
MEDIADO , Pp P- V. Mediar. 


(ga ) 


MED 
MEDIADOR, RA, s. Médiateur. V. 2fs- 
dianere 


MEDIANA, s. f. Filet de bœuf, etc., en 
termes de bouchers. [| (agric.) Y. Barzon. 
Y Sorte de pain bis. 

MEDIANAMENTE, ads. Médiocrement : 
fi op ni trop peu. 

MEDIANEDO, s. m. (s.) Ligne où l'on 
placait la borne qui partageait des terrains. 

EDIANERÍA, s. £ É. V. Medianla, 
Mitoyenneté : contiguité de deux maisons, || 
Por medianerla : adv. (#.) V. Por medio. 

MEDIANERO , RA, adj. Médiateur : 
qui moyenne un accommodement, etc. y 
(v.) Qui a une naissance médiocre. | (v.) Y. 
Medio. |} (v.) V. Mediano. || (v.) Chose qui 
est au milieu de deux autres. || Pared me- 
dianera : mur mitoyen. 

MEDIANEZA, +. f. (v.) V. Medianta. 

MEDIANÍA, s. f: Modération, retenue, 


mesure. 

MEDIANIDAD , s. f. V. Medianía. | 
Dans un bien de campagne, c’est la portion 
de terre qui est entre un coteau et le Las- 
fond. | 

MEDIANIL, s. m. Arag. Daus les terres 
labourées, ce qui est entre le sillon et la par- 
tie élevée qui règne des deux côtés de ce der 


nier. » 

MEDIANISTA , s.m, Ecolier de troi- 
sième. V. Medianos. _ 

MEDIANO, NA (de), adj. Moyen 
médiocre. || Médiocre, en parlant d'une sor- 
te de pain bis. || Medianos, pl. Quatriéme 
classe de grammaire : c’est la classe de troi- 
sième des colléges francais. 

MEDIANTE, p. a. V. Mediar. Qui arrive 
au milièu. || Qui se porte pour médiateur, 


etc. 

MEDIANTE , ads. Moyennant, au 
moyen de. 

MEDIAR, y. n. Arriver à la moitié, au 
milieu. || S'entremettre : se porter pour 
médiateur dans un différent, etc. || Être 
au milieu, entre deux. 

MEDIAR, v. a. (v.) Prendre un parti 
mitoyen. || (con, por) Être médiateur, 

MÉDIAS INO, sm. (anat.) Médiastin : 
membrane qui est une continuation de la 


yre. 

MEDIATAMENTE , adv. Médiatement. 

MEDIATO, TA, adj. Médiat. 

MEDIATOR, s. m. V. Hombre (jeu). 
MEDICABLE, adj. m. f. Guérissable : 

qu'on peut guérir. 

ICADO, p. p. V. Medicar. 

MEDICAMENT , 8. m. Médicament : 


remède. . 
MEDICAR, y. a. Médicamenter : donner 
des médicamens, 


MEDICASTRO, s. m. Médecin ignorant i 


atan. 
MEDICEAS, adj. f. pl. On le dit dans 
cette locution : Planetas medicsas : planètes 


MED 


ou astres de Médicis. Nom donné par Gali- 

lée aux satellites de jupiter. 

MEDICINA ,s. f: Médecine : art de gué- 
rin. | Médecine , remède, médicament. Y. 
Medfcamento. 

* MEDICINABLE, adj. m. f: Guérissable. 
MEDICINADO, p. p. V. Medicinar. | 
MEDICINAL , adj. m. f: Médicinal : qui 

appartient à la médecine, qui sert de re- 

mède. ° 
MEDICINAR, ». a. Médicamenter. 
MEDICION, s. f. L'action de mesurer. 
MÉDICO, s. m. Médecin. || Médico de 

cabecera : médecin ordinaire, qui voit ha- 
bituellement un malade. || Médico espiri- 
tual : médecin spirituel : directeur , con- 
fesseur. | Médico de apelacion : médecin 
qu'on appelle en consultation. || Médico 
galenista : humoriste : médecin galéniste 

i attribue les maladies aux humeurs. || 
Médico de media tigera : docteur á simple 
tonsure. || /Zal médico : mauvais médecin. 

MÉDICO, CA, adj. Médical : qai appar- 
tient à la médecine, | 

MEDIDA, s. f: Mesure: ce qui sert de 
règle pour déterminer une quantité. | Di- 
meusion , l'action de mesurer , mesurage. || 
Mesure : en termes d'arithmétique, partie 
aliquote d’un tout. || Mesure : nombre de 
syllabes qui composent un vers. | Ruban 
coupé á la mesure de l'image ou de la statue 
d'un saint, et sur lequel est empreinte sa 
figure. || (£g.) Mesure, circonspection , ju- 
gement. || Mesure : proportion. || (fig. ) Me- 
sures : précautions, moyens de succès. [| To- 
mar la medida : prendre mesure d'un habit, 
etc. || 4 medida : À mesure, en proportion 
de. || Medidas, pl. Arrangemens , mesures 

ur finir une affaire. || Llenar d henchir 
as medidas : .) dire son avis libre- 
ment , sans flatterie, ou au contraire , flat- 
ter avec excès. || Tomar d alguno las me- 
didas : ( fig.) juger, apprécier quelquien á 
sa juste valeur. || Tomar sus medidas : (fig.) 

prendre ses mesures, ses précautions. 

MEDIDAMENTE, adv. Avec mesure. - 

MEDIDO, p.p. V. Medir. || a:1j. Mesuré, 

MEDIDOR, RA, s. Mesureur : celui qui 
mesure. || Medidor de obras : toiseur. 

MEDIERA,s. f Bâtière, ravaudeuse. 

MEDIERO, s. m. Marchand de bas. ] 

. Arag. Celui qui afferme de moitié avec un 
autre ure terre, un troupeau. 

MEDIO, s. m. Milieu : point également 
éloigné des extrémités. || (fig. ) Mifieu, res- 
source, tempérament qu'on prend dans une 
affaire. || Moyen. Terme de syllogisme. [Mo- 
dération : milieu qu’on garde, etc. || ? 
de proporcion. Terme d'escrime : distance 

‘on prend pour porter une botte. | Me- 


os , pl. Moyens, facultés, biens. 
MEDIO, DIA, adj. Demi : qui n'est ou 
ne contient que la moitié. || À demi, d 


moitié. Y Jumeau y mitoyen : qui sépare:, 
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des champs. || Modio 


edio || 


MED 


qui est entre deux. | Amedio canino . | 

mi-chemin. (| Parecer medio : avis mitos 

| Media docena : demi-doutaine. | Ha a 
media : la demie a sonné. | Medio arre : 


(mar. ) mizair : demi-air. | Autores de la 
media edad 6 de la media latinidod : au: 
teurs du moyen áge, de la at 
nité. || Media cama : lit e seulemen! 


d'un matelas, d'un drap, d'an oreiller el 
d'une couverture. | Lit qu'on partage n& 
un autre. | Media na : œpice à 
couleuvrine. || Media luna. V. Luna. | Ye 
dia mesa : seconde talle pour les domest- 
ques, etc. (| Media naranja : coupole. Y. 
úpula. | Media neche : minait. | Mad: 
paleta : . compagnon macon qui 
d'a prentissape. || Media proporcional : 
(géom.) moyenne proportion : terme DJ 
d'une proportiem continue, | Media 11816 
( peint.) teinte générale qu’on donne avanid 
i en détrempe ou à fresque. | Mods 
cielo : partie du méridien qui est au-des 
de l'horizon. || Afedio térraino : parti moyer 
terme qu’on prend entre deux extrámes | 
edio tiempo : temps corapris entre 
événemens, | 4 media rienda: an petit gi” 
lop. | En medio : au milien, | En má 
de : nonobstant. | Ponerse de por meát, 
éd en medio: s’entremettre, se porter PE 
médiateur dans une querelle. pau à 
en medio : éloigner quelqu'un ou k .) 
En medio de : au milieu de, parmi, dus, 
entre. || En medio del campo : ou six 
partir : mi-parte. | 
Medios vientos : vents qu'indiquent les ba! 
dernières des trente-deux divisions de h 


Medias palabras parole 
équivoques, ambigués. [| Por medios sm 
tros, 6 malos : obliquement, fra 


ment. | 4medias : par moitié. | 
MEDIO, ad». Demi, presque. ÿ À demi, 
à NEDI RE Médiocre : moyes 
10C . m. f. Médiocre : 180 
V'MEDIOCE 7 Médiocrité. 
IOCRIDAD, 2 f 
MEDIODÍA, s. m. das : heure à laquele 
le soleil est au méridien. Y Midi: Pands 
quatre points cardinaux. | Midi, sad : Ye! 
u midi, qué les gnols nomment aus 
Ostro. || L'heure dinatoîre , heure de dios 
MEDIOPANO , s. m. Tissu de laine rt 
semblant au drap. 
MEDIR , y. a. Mesurer. | Gr Ses 
dre à terre de sofi long. [| { fig.) ' 
rer, proportionner. || Scander un ve” 
Y Medir el terreno : mesurer la distance.) 
fig-)Prévoir, cálculer tes difficultés , send 
e terrain.]| Medir el siempo: Argen 
le temps. || Medir los armas : (Ag) m0 
rer son épée avec quelgu'un : se battre eb” 
lui. ) Medir por un rassro:(ff. pg 
également , sans distinction. 


costillas d alguno : A y bétonese : 
donner des coups FAT  d prob 


rose des vents. 








MEJ ( 
as das : mesurer som épée aves un tel, 
avec celle d’un tel. || Medir lanzas : rompre 
une lance, se mesurer avec, lutter contre. 

MEDIRSE (en), ».r. ( fig.) Se modérer, 
je contenir. | (con) Se mesurer. 

MEDITACION , s. f: Méditation , l’ac- 
tion de méditer. | Méditation : oraison men- 


MEDITACIONCILLA , s. f: dim. de 
Meditado. 

MEDITADO, p. p. V. Meditar. 

MEDITAR , v. a. Spéculer, méditer : 
penser attentivement. | Méditer : faire la 
méditation ou l’oraison mentale, 

MEDITER 0, NEA, ad. Médi- 
terranée. On le dit d'ane mer qui est au 
milieu des terres, enfermée dans les terres. 

_MEDO , DA, adj. et s, Mède : de Mé- 


die. | 
MEDRA, s. f Progrès, accroissement, 
augmentation, 
DRADO , p. p. V. Medrar. | adj. 


Gaillard , sain, éveillé. || Bien medrado : 
sogneln mot inusité ) : fier de ses richesses. 
DRANZA, s. f. (v.) V. Medra. 

MEDRAR (en) , v. nr. Croltre, augmen- 
ter , profiter , faire des progrès. 
ROSAMENTE, adv. Timidement, 
avec crainte.  * 
MEDROSÍA , 5. f: (inus.) Crainte perpé- 


tuelle. 
MEDROSILLO, LLA , adj. dim. de Me- 
droso. Un qe craintif, peureux, méticuleux, 
MEDROSO , SA . Craintif, timide, 
peureux p Effrayaut , ópourantable. 
MÉDULA , s. f: Moelle : substance molle 
contenue dans les os, dans les arbres, etc. || 
Ufig:) Moelle : substance d'une chose. | M4- 
ula espiral : ( anat.) moelle épinière ou 


* 
ULAR, adj. m. f: Médullaire : qui 
appartient à la moelle, ou tient de sa na-. 


ture. 

MEDULOSO , SA , adj. Moelleux : rem- 
pli de- moelle. 
*MEGANO , s. 72. Ensablement , June : 
colline, monticule sablonmeux le long des 
œtes. 


MEGE, 3. m. (v.) Métlecin. V. Médico. 
MEGICANA, s. f. Y. Maravilla. 
MEGICANO, NA, ad]. et s. Mexicain, 

* MÉGICO, s. m. (géog.) Mexique. | 
MEGIDO, DA, ST On te dit d’on jaune 

d'œuf battu avec de l’eau et du sucre. 
MEGILLA , s. f: Joue. V. Carrillo. 
MEGILLON , s. m. Sorte de mollusque 

bon à manger. 

EGO, GA , adj. Doux, paisible, bé- 


- MEITAD, s. fe (v.) V. Mitad. 
MEITAL, s. m. (v,) Y. Metal. 
MEJOR , . mf 

hombre mejor del mundo : c'est le meilleur 

homrnte du monde. ] Lo mejor : le mieux. 
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‘noire, YY 
coli 
.| par 


Meïtienr., | Es el| l: 


MEL 
) Élite : ce qu —FX— e 


LA ant de troupes. || ( 


parlant d'un ouvrage. 

MEJOR, adv. Mieux : plus près de la per- 
fection.|Va 6 está mejor: il se porte mieux. 
14 mas 4 mejor:au mieux, tout au mieux. 
| 4 cual mejor:á qui mieux mieux, à l’envi 
l’un de l’autre, || Lo mejor seria no hablar 
de eso : le mieux serait de n’en rien dire. || 
¡Mejor te ayude Dios ! que Dieu te 
de meilleures pensées 

MEJORA, s. f. Amélioration, accroisse- 
ment, progrès. | (prat.) Préciput : avantage 
qu'un testateur fait à un de ses enfans. || 
Appel interjeté à un tribunal —E 
Améliorissement : amélioration , à Malte. 

( prat.) Bonification , augment : augmenta- 
tion de valeur , de produit. 

MEJORADO, p. p. V. Mejorar. 

MEJORAMIENTO ¿, $. m. Amélioration. 
V. Mejora. — ' 

MEJORANA, s. f. Marjolaine : plante 
odoriférante. 

MEJORAR (de), v. a. Rabonnir, amé- 
liorer, accroilre , augmenter. || (er) Avan- 
tager quelqu'un par un testament. | Mejo- 
rar la apelacion : ( prat.) appeler , interje- 
ter appel. [| Mejorar las rentas : pousser 
Venchére mise à des rentes qu’on afferme. | 
Mejorar , hacer buena una cosa : : 
rendre meilleur, rectifier, 

MEJORAR, Y. n. Se rétablir : se re- 
mettre d'une maladie, et, en parlant du 
temps, se mettre au beau. 

MEJORARSE, y. r. Parvenir à un poste 
plus considérable. || Mejorarse la suerte : 
s’amender , deyenir meilleur. 

MEJORÍA, s. f: Amélioration, 
tation, avancement. || Diminution de maux 
soulagement. | Avantage, supériorité, || (4% 
V. Mejora. . 

ADA , s. Æ Rótie de miel. | Val 
Morceau de conserve de coing. 

MELADO, p. p. V. Melar. | 

MELADO bl , ad: De couleur de miel: 
bai doré, en parlant des chevaux. 

MELADUCHA, s. f. Sorte de pomme fa- 
rineuse des frontières d’Aragou et de Cas- 


tille. 
* MELANAGOGO , adj. et s. m. Mélana- 
gogue. On le dit en médecine des médica- 
mens propres à chasser la bie noire ou mé- 
lamcolie. 
MELANCOLÍA , s. f: Mélancolie : bile 
. } Méaneo ie : tristesse. 
MELANCOLICO, CA , adj. Mélancoli- 
que : en qui domine la manco e: | Mélan- 
ique : triste, chagrin. || Épithtte donnée 
es astrologues au troisième quartier du 
thème céleste. 
MELANCOLIZADO, p. p. V. Melanco- 


zar. , 
MELANCOLIZAR, y, a. Attrister aſſi- 
ger. 


MEL ( 924 ) MEL 
* MELANPIRO , s. m. Blé-de-vache :| MELINDRILLO, s. m. Murc. Pelit re- 
plante. ban étroit. 
* MELANTERIA, s. f: (minér.) Sorte de] MELINDRIZAR, ». a. (far.) Minauder. 
pierre noire chargée de vitriol. V. Melindrear. | 
MELAPIA, s. /: Sorte de petite pomme! MELINDROSA , s. f. Petite maitres: 
douce. femme qui a les ridicules du petit maître. | 
MELAR, ». n. Recuire le suc de la canne| Hacer la melindrosa : faire la sucrée, h 
à sucre jusqu’à la consistance de miel. - sainte Nitouche, affecter de paraître modeste, 
MELAZA , s. f: Murc. Écume de miel , | innocente , scrupuleuse. | | 
doucetté , raussette : sirop de sucre. || La-] MELINDROSO, SA , adj. Mignard ,mi- 
danum ou labdanum : substance aromatique | naudier : qui fait le mi Je délicat. 
du lédum. MELISA , s. f. Pos, V. Torongil. 
* MELCHOR , s. m. (n.p.) Melchior. MELLA, s. /: t : brèche faite à u 
MELCOCHA , s. f Espèce de pain d'é- | couteau , une épée , ete. | Vide, creux. | 
. Hacer mella : + ) faire impression, © 


pice. 
a MELCOCHERO , s. m. Vendeur de pain | parlant d'une réprimande, d'une représ- 


ice. tation. [| No hacer mella: (fig.) ne pu 
LECINA , s. æ (v.) Médecine. V. | faire brèche : faire des instances , des soll- 
Medicina. || Clystère. V. Ayuda. 


citations inutiles. 

* MELECINAMIENTO, s. m. (v.) Médica-| MELLADO , p. p. V. Mellar. | ad: 

ment. V. Medicamento. - | Brèche- dent : à qui il manque quelque 
MELECINAR , y. a. (v.) Médicamenter. | dents. 

V. Medicinar. MELLAR, y. a. Ébrécher un couteau. 
MELENA, s. f: Cheveux qui tombent | etc. ; écorner une table , etc. |] ( fig) Far 

sur le front, qui couvrent le visage. [| Che-| brèche: portes atteinte à la réputation. 

velure éparse. || Peau molle qu'on met sous!  MELLIZAS, s. f! pl. Espèce de sauci# 
le joug des bœufs de peur qu'il ne les blesse. | faites avec du miel. 

Y Traer á la melena : forcer, contraindre. | MELLIZO , ZA , adj Jumeau. Y. 6+ 
MELENDEZ, (n. p.) Fils de Melendo. | melo. , 
MELENO, s. m. Rustre. MELLON ,s. m. Poignée de paille alls 
MELENUDO, DA , adj. Qui a beaucoup | mée en guise de flambeau. | 

de cheveux, . M OTON , s.m. Allergier enté sw 
MELERA, s. f. Maladie des melons gá- 


tés pluie. 

MELERO , $. Mm. Marchand de miel. || En- 
droit où l’on garde le miel. 

MELGACHO, s. m. Squale. V. Lija. 
* MELGAR, s. m. Lusernière : terre semée 
en luzerne. 
* MELIANTO , s. m. Mélianthe : plante 
qui nous vient d'Amérique. 

ERO , RA , adj. Mielleux : qui a 

du miel. 


MELIFICADO, p. p. V. Melificar. | adj. 
V. Melifluo. 

MELIFICAR , v. a. Faire le miel, en 
parlant des abeilles. l 

MELIFLUAMENTE, adv. Doucement : 
avec douceur et suavité. 

MELIFLUIDAD, s. f: Douceur: suavité. 

UO, FLUA , adj. Mielleux : qui 
a du miel, ou tient de sa nature. [| ( fig.) 
, SUAVE. . 
MELILOTO, s. m. Mélilot ou mirlirot : 


plante. 

MELINDRE, s. f: Espèce de beignet fait 
avec de la farine au PL | Mignardise : 
délicatesse affectée. | Nompareille : ruban 
très-étroit. || Con melindre : mignardement : 
d'une maniére mignarde. 

MELINDREAR , ». n. Minauder : affec- 
ter une délicatesse ridicule. 

MELINDRERO, RA, adj. Minaudier. 
V. Melindroso. 
















un coignassier.|| Alberge : fruit de P'albergi: 
sorte de pavie jaune. . 
MELODÍA , s. f Mélodie : suite agréable 
de sons. || Douceur de la vois. 
* MELODRAMA, s. f. Dialogue en 57 
sique : mélodrame. | 
OJA,s. f: Lavure de miel. 
MELON , s.m. Melon. | Melon de agi. 
V. Sandia. || Melon de Indias : * 
d'Inde. || Catar el melon: (el. sones) 
quelqu’un : sonder leterrain. | Decenta 
melon : ( fig.) entamer une affaire quos 
est dans la crainte de voir aller mal. . 
MELONAR, s. m. Melonnière: endrol 
où viennent les melons. Pe 
MELONCETE, s.m. dim. de Melon. 
tit melon. ds 
MELONCICO, ILLO, ITO, 4 =. 


ou celuiqui les arde dans les champs . 


sort du miel, etc. |] suavité. · 


siropeux. || ( fig) Mielleux : d'une 
affectée. 


du sucre. | 
MELSA , 8. f Arag. Rate. Y. 5 
( fig.) Flegme, lenteur. 


MELOSIDAD, 8 fe Ligue douce qU 
ceus 


MELOSO,8A, adj. Mielleuz, qui.Üe! 
de la nature du Ah Mielleux , emuiellé, 


| 





MELOTE, s. m. Mure. Conserre fit 
avec du miel. Y Mélasse: résidu graie*"! 





MEM 


brées. On le dit des jambes et cuisses d'ai- 
les, qui sont d'un émail différent de celui 
e l'animal. 

MEMBRANA , s. f: Membrane : peau très- 
mince. [| Membranas, pl Membranes : par- 
ties minces et nerveuses du corp 

MEMBRANOSO, SA, adj. Membraneux : 
couvert de membranes, ou qui tient de 
leur nature. 

MEMBRANZA , s. f:(#.) Mémoire, sou- 
venir. 

MEMBRARSE , y. r. (v.) Se souvenir. 

MEMBRETE, s. m. ille volante, où 
Pon écrit en gros ce qu'on veut se rappeler. 
[| Nom de la personne á qui on écrit une 

tre, et qu'on met, en Espagne, au bas 
de la page oú est la signature. || Billet d'in- 
vitation. |) Repli. 

MEMB A,s. f. Mure. Coing tendre 
jui a encore sa queue. , 

MEMBRILLAR, 3. m. Lieu planté de 
coi iers. 

BRILLERO, s. m. V. Membrillo. 

MEMBRILLO, s. m. Coignassier : arbre 
fruitier. || Coing : fruit du coignassier. 

MEMBRUDAMENTE , adv. Avec force 
* MENBRUDO, DA , adj. Fort, rob 

» DA j. Fort, robuste, 
membru , nerveux. : ’ 

MEMENTOS,s. m. pl. Mémento : com- 
mémoration des vivans et des morts à la 
messe. | Hacer sus mementos : réfléchir sé- 
rieusement sur une chose. 

MEMNÓNIDAS, s. f pl. Memnonides : 
oiseaux, qui, selon la fable, allaient, chaque 

, À te à Troie, au tombeau de 


MEMO , MA, adj. Sot, niais, idiot.| Ha- 
cerse memo : faire le nisis, le simple. 

MEMORABLE, adj. m. f: Mémorable : 
digne de mémoire, 

ORANDO, DA , adj. Mémorable. Y. 

Memorable. 

MEMORAR, v. &. Faire mention, rap- 

rter , rappeler. 
PMEMO ATÍSIMO , MA , adj. sup. Très- 
mémorable : digne d'une éternelles mémoire. 

MEMORIA, s. f: Mémoire : faculté de 
se ressouvenir. || Mémoire : réputation qu'on 
laisse après soi. || Monument élevé en mé- 
moire de quelqu'un. || Fondation pieuse que 
fait quelqu'un r qu’on fasse mention de 
lui dans les prières. | Mémoire : compte de 
dépense. | Codicille. | Mémoire : souvenir, 
ressouvenir. || Memorsa de gallo, 6 de grillo : 
mémoire de lièvre. On le dit de ceux qui 
oublient aisément. | Memoria Local, 6 ar- 
tificial : mémoire locale, mémoire artifi- 
celle. | De memoria : de mémoire, par 
cœur. | Murc, et Val. Á lg renverse : le vi- 
sage en haut. |] Hacer memoria : chercher à 
ee rappeler une chose, en rappeler le sou- 
venir à quelqu'an , faire mention d'une 
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Traer d la memoria . 
rappeler à la mémoire.f Yo te tendréen me- 
moria : je me souviendrai de vous, je ne 
vous oublierai pas. || Librito de memoria : 
souvenir : tablettes où Pon écrit pour sou- 
lager la mémoire. || Memorias, pl. Recom- 
mandations, complimens. || Mémoires : re- 
lations de faits ou d'événemens particu- 
liers, écrits pour servir à l’histoire. || Sorte 
de bague de plusieurs anneaux qu'on Fort 
au doigt pour se souvenir de quelque chose. 

- MEMORIAL, 3. m. Livre, tablettes où 
Pon éerit = dont tree] * —— 
morial, mémoire , placet. emorial ajus- 
tado: ( ras.) — extrait d'un roce Î 
Perder los memor vales : oublier entièrement 
une chose, ne pas savoir en rendre rai- 
son. 
MEMORIALISTA , s. m. Mémorialiste: 
auteur de mémoires. 

MEMORION, s. m. Grande, heureuse 
mémoire. 

MEMORIOSO , SA, adj. Qui a la mé- 
moire bonne, heureuse. 
* MEMOROSO, SA, adj. (v.) V, Memo- 


rioso. 

MENA, 3. f: Petit poisson de mer, espèce 
'd'anchois. 

MENADOR , RA ,8. Murc. Dévideur de 


soie. 

MENAGE ,s. m. Ménage : meubles , us- 
tensiles d’une maison. 

MENAR, ». a. Murc. Dévider de la soie. 

MENCION ,s. f. Mention, commémora- 
tion, mémoire. 

MENCIONADO, p.p. V. Mencionar. | 

MENCIONAR , Y. a. Mentionner : faire 
mention. 

MENDEZ, 3.m. (n.patr-) Fils de Mendo. 

MENDICACION, 8. f: L'action de men- 
dier. V. Mendiguer 

MENDICANTE, adj. et s. Mendiant : pau- 
vre qui mendie. | Mendicantes, pe Heli- 
gieux mendians, qui vivent de quéte. 

MENDICIDAD , 3. f: Mendicité. V. Men- 


diguez. | 

MENDIGADO , P. p. V. Mendigar. 

MENDIGANTA , adj.et sf endiante. 

MENDIGANTE, p. a V. Mendigar. 
Mendiant : qui mendie. | adj. V. Mendi- 
cante. 

MENDIGAR , ». a. Mendier, gueuser, de- 
mander l'aumóne. || Mendier, rechercher 
avec empressement. 

160. , $ m. Mendiant, gueux, 
ueusant ,indigent uvre qui mendie. 
8 MENDIGUÉZ, * 'action de mendier, 
mendicité. 

MENDOSAMENTE, adv. Peu correcte- 
ment, mal, défectueusement. 

MENDOSO , 8A , adj. Fautif, défectueux, 


incorrect. | 
MENDRUGO, s.m. Morceau de pain 
qu’on donne à un pauvre. 





MEN 
MENDRUGUILLO, s. m. dim. de Men- 
dr. Petit morceau de pain. 
NEADO, p. p. V. Mensar. 
MENEADOR, RA, s. Celui qui remue. 
MENEAR , v. a. Remuer, agiter, mou- 
voir de côté et d'autre. || Traiter, conduire, 
diriger une affaire, || Menear las manos : 
( fig.) en venir aux mains: se battre. || Tra- 
vailler avec activité, célérité. | Menear, d 
tocar el bulto. V.Bulto.|| Manearlacabeza: 
hocher la tête. | Menear la : tison- 
ner. || Menear los ojos: rouler les yeux. || 
Menear los pies : gambillex. || Menear bien 
la quijada : jouer de la machoire. 

MENEA E, v. r. Se remuer, se háter, 
se presser. || (fig. )Se démener, se débattre, 
s'agiter 


NEO ,s. m. Secouement, fretillement: 
mouvément du corps, d'un membre. || Com- 
merce. V. Comercio. 

MENESTER, s. m. Besoin, nécessité, 
manque d'une chose. || Ministère, emploi. 
| Ser menester: être nécessaire, falloir. | 
Cuando es 0 sea menester: au j 
Menesteres, pl. Besoins de la nature. || 
{ pop. ) Outils, affutiaux : instrumens néces- 
saires pour une profession. 
| MENESTER SO, SA, adj. Nécessiteux, 
indigent. 

NESTRA , 5. f: Potage ,soupe, ragoút 
d'herhes , de on. E 

MENESTRAL , s. m. Artisan qui vit du 
travail de ses mains. 

MENGAJO , s. m, Murc. Haillon : lam- 
deau d’habit déchiré. 

MENGÍA, s. f: (v.) Médecine , remède, 


médicament. 

MENGUA, 5. f: Faute, défaut. | Pau- 
vreté, disette. Y { fig.) Déshonneur, honte 
attachée à la lácheté. || Déchet. 

MENGUADAMENTE, ad». Ignominieu- 
sement , honteusement. 

MENGUADO, p. p. V. Menguar. } adj. 
Láche, poltron. | Sot, stupide , insensé. $ 
Avare, chiche, vilaiu. || Hura menguada : 
heure fatale, défavorable. || Puntos men- 
guados: wmailles que les tricoteuses retran- 
chent pour rétrécir leurs Las. 

MENGUANTE, s. f: Décroissement des 
eaux, occasione par la chaleur. || Décours, 
déclin de la lune. || (fig. ) Déclin, déca- 
dence. 

MENGUAR, y. n. Décroitre, diminuer. | 
Manquer. || Décroitre, diminuer le nombre 

mailles d’un bas. 

MENINA , s. f: Fille de qualité attachée 
dès l'enfance au service de la reine. 

MENINO, s. m. Menin : enfantde qualité 
attaché à la personne des jeúnes princes, || 
Murc. Petit homme mal bâti, 

. MENIQUE, s.m. V. Moïique. . 

MENISCOS, s.m. pl. Ménisques : lentilles 
convexes d'un côté et concayes de l'autre. || 
. V. Lünulas. | 
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MENJUI, s. m. Bemjoin. V. Bey 
MENJURGE, s. m. ( fam. ) Mélange Le 

guido et de mauvais gout Je divers ingré- 
ens. 


MENOLOGIO, s. m. Méuelege : narty- 


role ou calendrier de l'église 
alé NONIA, s. f: Oiseau Rosr de e, 
? ier, mais qui ne vit que de grain. 
R, : m. f Moindre, 


» 
mineur, plus petit. | Mineur : qui n'a pa 
atteint l'âge de majorité. || Mineure: seconde 
proposition d'un syllogisme. [| Menor edad: 
bas âge : minorité. || Por menor : en détail. 
| Menor de edad : mineur. 

MENORES, s. m. pl. Frères minears: re- 
ligieux de Saint-François. | Troisième cles 
de grammaire : c'est la quatrième des collé- 
ges francais. || Ordres mineurs ¡ Clénge 
de menores : clerc qui a les quatre ordre 
mineurs. || Clérigos menores : Théatiw : 
sorte de clercs réguliers. . . 

MENORACION, s. f Ve Minoracion. 
+ MENORAR; v. a. (s. o Minorar — 

RCA, s. f. .) Minorque : 
ne des îles AE A és | 
MENORETE, ado. Tout au moins, poW 


moins. . 

MENORÍA, s. f° Infériorité en qualité 
où grade, etc. | Menoria de 
rité. 


MENORIDAD, a. .f: (v.) Minorité. 
MENORISTA , 17, folios de que 


tri . 
MENORQUES, SA, adj. V. Menorquiz 
MENORQUIN, NA, adj. et s. De Mi- 


norque. | 
MÉNOS (de), adv. Moins, pas aus, pa 
autant. || Ilormis, excepté, moins. | 4 b 
ménos, por lo ménos : au moins, du 02: 
tout au moins. || Cosa de ménos : chose ds 
peu de prix, vile, méprisable. [| Mucho mé 
nos : beaucoup moins, hienmoina. || Nimas 
ni ménos : ni plus ni mains. | Poco mas, 

ménos: un peu plus ou an pex moins, 

peu près. |} Venir 4 ménos : déchoir, e 
pirer, aller de mal en pis. || A mésos de, 
ménos que : à moins que. |) Por lo ménas: 
pour le moins. || No ménos : autant, 2% 
bien. || Nada ménos : rien moins y Poce 
ménas de: approchant, environ, à P* 


MÉNOS, s. ms. Moins, la moindre * 
Hey su mas H su ménos en este sun: 
y a du plus ou du moins dans cette afísire. 


MENOSCABADO, p. p» V. Menoscober 
MENOSCABADOR , y Celui qui 
tériore, qui dégrade. | de 

MENOS AR, e. a. Détériorer, 
rader , diminuer, termir, elc. ue 
MENOSCABO, s. me. Dommage, détério 


ration , diminution , déchet -dépérssemea!, 
détriment. À Aiteinte, de, A 
MENUSFRECIADAMENTE, ade. 


edad: mn 


MEN 
MENOSPRECIADO, p. p. V. Menospre- 


ciar. Déprécié , méprisé o 
MENÓOSPRECIADOR, RA, s. Celui qui 
mépri 


: contempteur. 
OSPRECIAMIENTO, s. m.(v.) Y. 


Menosprecio. | 
MENOSPRECIANTE, Pp. a. Méprisant : 

qui méprise. . 

| MENOSPRECIAR, ». a. Déprécier , mé- 

priser , dépriser. 

- MEN RECIARSE, ». r. Se ravaler, 

s’humilier, s'avilir. | 

-. MENOSPRECIO, s. m. Mépris , dédain. 

* MENOSVALER, s. m. V. Descrédito, 


70. - 
MENSAGE, s.m. Message, commission 

de dire genes chose. 
MENSAGERA , adj.et s. f: (v.) Lettre, 


missive, . 
MENSAGERÍA, s. f. ( v.) Message. V. 
Mensage. 
MENSAGERO , RA, s. Messager, com- 


missionnaire. 

* MENSEGERO, s. m. ( v.) V. Mensa- 

MENSIL, am $ (v.) Y. Mensual. 

MENSTRUACION, s. f: Menstruation : 

écoulement du sang menstruel. 
MENSTRU » P. p. N. Mens- 


sruar. 

MENSTRUAL, adj. m. f (méd.) Men- 
struel : qui a rapport aux menstrues. Qui se 
fait, qui revient tous les mois. 

MENSTRUALMENTE, adv. V. Men- 
sualmente. Tous les mois, chaque mois. 

MENSTRUANTE, p. a. V. Menstruar. 

MENSTRUAR,». n. (méd. ) Avoir ses 

les; en parlant d'une femme. 
ENSTRUO, s.m. { méd. ) Menstrues : 
règles des femmes. 
struel. [| De chaque mois. 

MENSTRUOSA, adj. (méd.) Réglée. On 

le dit, en médecme, d'une femme qui a ses 


les. 
MENSUAL, adj. m. f: Mensuel. 
MENSUALMENTE , adv. Mensuelle- 


t, 
*MÉNSULA , 5. f* Membre d'architecture 
qui ressort du plan où il est placé, et qui 
sert à recevoir ou à soutenir quelque chose. 
MENSURA, s. f: (arch.) Mesure. 
MENSURABLE, adj. m. f. Mesurable : 
ui peut se mesurer. 
MENSURADO, p. p. Y. Mensurar. 
MENSURADOR, RA, s. Mesureur : ce- 


i qui mesure. 
MMENSURAL, adj. m. £ Qui sert à me- 
surer. | 
MENSURAR, ». a. ( fig.) Juger, consi- 


rer. 
MENTA,s. f. Menthe: plante. . 
MENTADO A p. V. Mentar. | adj. Re- 
nommé , fameux , eélèbre. 
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MENTAL, ad}. m. f: Mental : qui si fase 
par la pensée. . 

MENTALMENTE, adv. Mentalement. 

" MENTAR, +. a. Mentionner, faire men: 
tion, nommer. 

MENTASTRO, s. m. Menthg sauvage : 
plante. 

MENTE, s. f Entendement. V. Enten- 
dimiento. || Esprit, sens d'une phrase. ||Sens : 
pensée d’un auteur. || Tener en la mente ; 
avoir présent à l'esprit. || De buena mente : 
volon 

MENTECATERÍA , s. f: Folie : extrava- 
gance , sottise. 

MENTECATILLO , LLA, adj. dim. de 
Mentecato. N 

MENTECATO, TA, adj. et s. Insensé 
extravagant, sot. 

MENTECATON, s.m. aug. de Mente- 
cato. 

MENTIDERO, s.m. Lieu où se rassem- 
hlent les nouvellistes. On dit en francais: 
place, arbre de Cracovie. 

MENTIDO, p. p. V. Mentir, 

MENTIR, v. n. Mentir : donner pour 
vrai ce qu'on croit faux. [| Tromper, en par- 
Jant d'une fausse espérance. || N'étre pas con- 
forme , n'avoir point de rapport. || Mentir 
sin suelo, mengir d todo ruedo : ( fam.) 
mentir impudemment. || Miente mas que da 
por Dios : il ment comme un arracheur de 
dents. y Mentir por la barba ou por la mi- 
tad de la barba : Jem.) mentir impudem- 
ment. || No me dejará mentir : (fam.) il 
sera de mon avis. || Quien compra y miente 
su bolsa lo siente: qui achète et qui ment 
à sa bousse le sent. | 41 mentiroso conviene 
ser memorioso, où el mentir pide memoria: 
il faut qu'un menteur ait honne mémoire. 

MENTIRA, s. f. Menterie : mensonge. f| 
Faute d'écriture ou d'impression.[¡Decirmen- 
tira por sacar verdad : plaider le faux pour 
savoir le vrai, || Mentira jocosa : mensonge 
fait par plaisanterie. | Mentira oficiosa : 
mensonge officieux, fait pour rendre service, 
etc. 

MENTIRICA , ILLA, ITA, s. SF dim, 
de Mentira. Léger mensonge. || De menti- 
rillas : pour badiner, 

MENTIRON, s. m, aug. de Mentira. 

MENTIROSAMENTE, ad». Faussement, 
en mentant., 

MENTIROSÍSIMO , MA 
Mentiroso. Très-menteur. 

MENTIROSITO, TA, adj. dim. de Men- 
tiroso. 

MENTIROSO, SA, adj. Menteur : qui 
ment. [| Menteur : faux , trompeur. || Incor- 
rect : plein de fautes. 

MENTIS , Mot injurieux dont on se 
sert pour donner un démenti: Vous en avez 
menti. 

*MENTOR, s. m. Mentor, guiño, gun 
seil, gouverneur. 


» adj. sup. de 


MEO 
MENWUCELES, s. m. pl Arag. V. Me- 


Nucia. 

MENUCIA , s. Æ (v.) V. Minucia. 

MENUDAMENTE , ads. Particulière- 
ment : en détail, par le menu, avec beau- 
soup de pctitesse, 

ENUDEADO, p. p. V. Menudear. 

MENUDEAR, v. a. Répéter, réitérer : 
refaire plusieurs fois et á la háte. 

UDENCIA , a. f: Délicatesse : peti- 
tesse. || Uig-) Attention scrupuleuse dans 
l'examen d'une chose. | Menudencias , pl. 
Minuties : bagatelles. || Menues parties du 
dedans du ou, 


MENUDEO, s. m. L'action de répéter plu- 
sieurs fois. 
MENUDERO, RA, s. Celui qui vend, 
qui achète les issues d'un animal. 
MENUDICO, CA, ILLO, LLA , adj. dim. 
de Menudo, 
MENUDILLO, s. m. Arag. Y. Moyuelo. 
Menudillos , pl. Menues parties du de- 
ans d'une volaille. || Pied de cheval, de- 
puis le boulet jusqu'a la pince. 
MENUDISIMO, MA, udj. sup. de Me- 
nudo. Trés-menu, etc. 
MENUDITO, TA, adj. Très-menu. 
MENUDO, DA, adj. Menu, grêle, délié. 
Y Peu important : qui ne mérite point d'at- 
tention. {| Menus droits : issúes d'un animal. 
On dit en parlant de la populace : menu 
* peuple.||Minutieux : exact jusqu’au scrupule. 
Ts V. Miserable, escaso, apocado.|| Pe- 
tit, en parlant des monnaies. || 4 menudo : 
souvent , continuellement, | Hombre me- 
nudo : avare, ladre, vilain, | Por menudo : 
en détail. | Menudos, pl. Menuailles : me- 
nue monnale. 
MENUZA , 3. jf: Petit morceau d'une 
chose qui se rompt, se brise. 
MENUZAR, ». a. V. Desmenuzar. 
MENUZO, s. m. (s.) V. Menuza, 
MEÑIQUE, s. m. Petit doigt. Il s'em- 
ploie aussi comme adjectif, et l'on dit : dedo 


meñique. 

MÉOLLADA, s. f. Friture de cervelles 
d'animaux, 

* MEOLLAR, s. m. (mar. ) Bodenure , bi- 
tord, bodinure : petite corde autour de l'ar- 
ganenu. 

MEOLLITO , a. m. dim. de Meollo. 
MEOLLO, s. m. V. Médula. On le dit 
surtout du cerveau , de l'amande des noyaux 
de fruits, etc. {| No tener meollo : n'avoir 
point de substance. || ( fig.) Etre sans cer- 
velle, manquer de jugement. || Meollo de 
iedra : gubr : terre chargée de minéral 
ans les fentes des rochers. | , 
MEON, NA, s. Pissear , celui qui pisse 
souvent. | Pissenlit : enfant qui pisse au lit. 
MEONA , s. f: Pisseuse. On donne ce 
nom, dans le style familier, aux petites filles. 

Eo NIO, NIA, adj. et e. Méonien : de 

ie. 
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MEQUETRÈFE , 3, mm. Ardélien. 
MERADO, p. p. V. Merar. 


MERAMENTE, ad». Purement, simple 
ment. 

MERAR, ». a. Méler une liqueur avec un 
autre, tremper son vin , etc. 


MERCA , s. f: ( fam.) V. Compra. 
MERCACH , 2 m. Porte-balk : 
mercier de campagne. 
MERCADA , & m. Marchand. Y. 
Mercader. 
* MERCADANTEAR, y. a. (.) Y. Coma 
ciar. 


MERCADANTESCO, CA, ed. (».)Y. 
Mercantil. 

MERCADANTÍA , s. Æ V. Merconcis 

MERCADEAR, s.n. ercer, trab- 
quer en marchandises. 

MERCADER, RA, s. os. Marchand. | 


(Boh.) Voleur de foire. | Mercader de Ea 
mayor, de grueso : marchand en gros. [eo 
cader de por menor : marchand détailleur. 


|| Mercader baratero : gáte-mélier, fr 

cheur : marchand qui vend à vil pri 

Mercader de lie : linger. 
MERCADERÍA, 3. f Marchandise: de- 

rée. || Commerce, trafic, négoce. | (dok., 

Effets volés. : 

MERCADERO, s. m. (e.) V. Mercode. 
MERCADO, p. p. V. Mercar. 
MERCADO, s. m. Marché, halle, étape 
lieu public où l’on vend. | Marché : aser- 
blée, concours de vendeurs et d’achetiur 
| Poder vender en un buen mercado: it | 
plus adroit, plus fin que les autres. 
MERCADOR, s. m. (».) V. Mercader. 
MERCADORÍA,, s. £ (s.) V. Mer 
dura. | 
MERCADURA , s. f: V. Mercancis. 
MERCADURAA , s. M V. Mercaderio. 
MERCAL, s, m. Monnaie de cuivre de 
temps de Ferdinand-le-Saint. On lappels 

aussi Metal. , 
MERCANCEAR, y. n. (v.) V. Comeric. 
MERCANCÍA, s. f: Commerce, négctt, 

trafic. || Marchandise, denrée. | 4labar 

mercancia : faire valoir sa marchait, 
faire valoir son mérite. 

* MERCANDÍA, s. £ y V. Mercerie. 
MERCANTE, s. m. V. Mercader. 
MERCANTESCO, CA, adj. (».) Y 

Mercantil, 


MERCANTIL, adj, m. f. ** 





commercial : qui concerne le commerce: 
le dit surtout dés vaissenax marchands . 

MERCANTILMENTE, adv. Comi 
lement. 

MERCANTIVO, VA, adj. (v.) Y. M 
cantil. 

MERCANTIVOL, ad). m. f. On le 
d’une sorte d'écriture usitée au pa 
les gens de commerce, 

RCAR, >. a. Acheter. Y. Comp 
MERCED, s. f: Salaire : prix dy tra 





MER L 999 ) MEX 
Medee, bienfaits accordé par de roi, Plai-| ° ME IENTO, sm. Y. Mériso. 

ds pe fait, service qu'on rend. À Vo-] ME ADO, P SV. Merendas. : 
int discrétion , bon, plaisir, || Titre que] MERENDAR, sl: Góútér.: ‘manger 
Les Espagnols donnent par politesse à ceux | un re le diner ét “Te so er) Mi —F Diner. 
à qui ils parlent ! On l’emploie toufours Ala y ier ce-qu'un hier 
troisième personne. || Ordre. de la Merci. ] | derles cart decelalayer qui l'on à he Ga- 
Bstar d merced.; être à la merci, à la discré- | ger de vitesse, prendre lès devans, obtenir 
tion d'autrui, [| Hacer d ‘uno la merced : 
maltraiter. | La merced de Dios. V. Dios. 
q Pena de la — merced : sous peine 

d'encourir notre indighation. || Estar para 
hacer mercedes ‘: étre Ubligeant disposé á 


seri. Î Muchas mercedes : : je vous 
rends rende mailles 
MERCEN 10, .s. m. Mercenaire : óu- 
vrier qui travaille pour de l’argent. Reli- 
ges à e l’ordre de la Merci. - 


MERCENDEAR, y. n. (v.) Servir, ren- 


citniento, 
CHER N FETE SL Mercader. ' MERETRICIO, CIA; “ad. Qui a rap- 
Merceries : renues 7 


adi Sen détail. port aux RETRIZ q Dubé de te débauce 
* Pa, ent'ert tai . à Femme ue 
Y CERO, 5. im. Mortier à imaréhind pdf £e), Femme publique, 
de mercerie. 


confits Ÿ: : 
MERGANSAR sem. Hare: Y copie d'eie 
* MERCET, s. ADA erced;* a f'sauvage. "à »- AE 
* MERCHAN, MERGO , 8. Mm, Plongeon, bièv re. : oiseau 
—— | Ve ne Mercaniold. de —— 
MECHANIEGO, GX; ‘adj. On le dit de EÑO, NA , adj. et s. De Mérida. 
bétail Qué Pon va vendre an marché” <.:. MERIDIANA, 8. * Ligne droite tirée 
MERCHANTE, vn m. Mérchadd-qui'n'a 


du hord arsud dans Ñ plán du méridien. 
t de boutique fixe :: colporteur,:.etc. | MERIDIANO, s.'#. Méridien : un:des 
Quel ues-uns diserit Maréhartel o "li 


grands cefcles dela sphère. | Meridiario 
RCHA NTERÍA , is: f. L'état denprar-: —* premier idien : celui d’où Pon 














ce á quoi d'autres jent. 
ENDERO Let 'quise tient 
dans les terres ensenténcées. 
MERENDITA, s 8. f. dim. ca. de Merienda, 
MERENDONA, sf Goûté abondant, 
splendide. . 


MERENGUE, s.m. pos 
Y. Mere- 


MERESCEDOR, RA 
cedor,: 

* MERESCER, v. a. o. o y.) V. Merecer. 

* MERESCIM IMÍENT sado) V. Mere- 


chand. [| L'action de cormercer: : + sr» {| Commence à éompler ley degrés: de lon gitude. | 
MERCULINO, NA ; adj; Qui appartient. |’ MERIDTARO! ‘NA ja Méridien 3 qui 
regarde, qui i concerne le rnidi.|| Épithete don» 


au mercredi. si! 
MERCURIAL, sm: Moidat : ¿plante. * Ls ‘astrologues au second quartier 
MERCURIAL, adj. Mercurtel : qui tient “e ¿me céleste, 

da mercure. —.” REDION , s. ni. V. Mediodia. 
MERCURINO , NA; ad. v. Momulino. MERIDIONAL, adj. m. f Méridienal : 
MERCURIO, s. m. Mercure : planète. ||'| qu ti 

Mercure vif argeñt : métal blanc, liquida, MERIENDA, 8. .f Ce mot, — 


MERDA; si A — LR son ppcertion pr fre a rre 
, NA, adi. ( pepe) Sale y: apré midi ) sigr aujourd ul g ter 
maitre 8 On le dit à un domestique. qui: pas entre | —* souper. | y Muro, 
sert mal eto o. / tner. ([' “Boss: Juntar meriendas : 
, SA y hdj: Merdeox: ia g. fam.)' ace | ubir ses intérêts. | 


de —— mibiendo de negros": papi 
MERE, adv. (inus! ) Parement ¡Node úne affaire pour en avoir tout le.proût. [| 
ramente. 


Quita meriendas : : tue-chien, cokchique : : 
MERECEDOR, RA, s (Calaiqui mérite : ante. 
e. móritant- MERINDAD, 3. Jeridiction de me- 
CER (4, con, 40), vi à. Mériter : rino , —5 sénéche aussée, etc. 
être * rendre digne de. | Obtenir pour 'MÉRINDAT, sf ( (v.) V. Merindad. 
quelqu'an, fairé accorder. Ll Valoir, || Dar, »'5.m. Juge royal dans un dé- 
en que merecer : faire 80 de ‘partement, bailli, sónéchal etc. N Ivepeer 
AMENTE, ado; À hon droit : eur des tro upeatx, qui fuit la: dad 
avec raison, à-jedte titre. … ion des páturages. ] Miro, (2) h 
... MERECIDO, p. p. Va Mono. +. | 
* "MERECIDO, 4». ment ; punition |” A EÉRINO; NA, — — errant, 
méritée. | Récompense. 4 ar A qmeréoido: On le dit, «des qui changent de 
turages. Cartero Mérinor mécicns . : es 
de ne ou bflicæ. Laha merina : méri- 


RECIENTE: à JP av. Margen Mu 
faut, rai mérite. , Aa D. CE BOS : e de “Indhimos. "pre 1 L 
TOME 1l. e 59 A 


O 


a? Le E , 
ara dd droit, dq rieur, les officltes, ete. y hs 


* LR ITAR, Méri | Dee eaux dl d'aatrai, sin 
Y. r nn” ai a : vivre ‘aux ris d'au 
-MERIFÍSIMA NENTE, v. sup. ;de faire Levantar mexa: desert. y De 
Mn ta. Trèsrjust rl e titre. | m ponme er à manger, tenit t eat ee 
-MERIT TÍSIMO, MA, sup.. Très-di-| te te. esa gallega table sgns pain: ¡y Me 
en. a mérite à plasieaeh ren de sas de prensa : als de pretes. ta 
si m.\Mérite, | Aférsta son- MESA '-gdlvire 
den. (£hdol. ne des 55 mois DA, sf Mois: il 
homme. en. état de grâce, MESADO, p 
o: (1h b0d) de pách hennes ceuyres. ADURA le: Ft de) aci | 
d'un homme en état de e] Mie del cher MES A heveux. 
proceso, de Les Le ca a-| MESANA, s. fe" '(mar;) Miri 
ves, raisôns Jens: dans un | 
AERITOJO, IA , adj. Mér —— qi Sens ke rási le grand sal JP | 
mérite: ‘ Ayracher chereax 
. MEBLA ef Merlo : oiseau. CESAR Y. E les me 
* MERLAN, s.m. Merlan : poisson de mer * MESARSE, v. r.'Se tignooner : sep 


MERLON ,..4. m. (forts) :Merlon, tré 
rut + partie du parapet: entre deux embra- | "MESCABAR,, 0. a, Ÿ. Hinoscalo 
MESCABO, 53. 7. Y. enoscódl.. 


"MERLUZA, à fálarla: merlucha: es- |. MESCLA 
MESCLAR. Y. Mezclador, melon 


-páce dé morub. 
MERMA, 3. * Déchet, perte, Simi-| mesc 
Mal, a. Sy Y. Mia. de 
MERSEGUERFA , s. action 
dés blés: 4 —— — * 


ration. 
MERMADO, p. p. Ÿ. Mermor. 
| reurs pos cu: a guet Ve M alo Dé 


















‘souffrir du déchet 

MERMELADA, 8 Ze Mv me con- 
&ture de froits très-cuits. Brava merme- 
dada: chtose mal os irapertinent,. 

tention r 

MERO, RA, ag. Pur, sans mélange. |. 
Mero imperio, mero mixto imperio. V.. Im- 


pero 
MERO, s. ms. Merle ou merlot; : poinon 


de mer. , 
MERODE; 18. Maraude : : plllagerillicite) 


vto soldats. 
MERODEADO p pr Y. Merodear. :, 
-* HMERODEADO ADOK, s.m. Maraudeur : pol- 


«lat qui maraude. 
. * SERODEAR,. Pm. Matanden, afior en 


THRRODISTA ; am. , Maraudeur. 

2. .NERRIA, 4. : Trainesu, Ne Narria, 
“MES, + m. Mois :  dousième partie «le 
l’année. al Mois: règles d'une femme. Mois: 
gere ce d'ua mois. | Caër en el mes 
obispo : Y fig.) arriver à propos pour ob-' 

tenir oe qu'on veut, |! Meses mayores : der- 
niers mois de grossesse. | Mois qui. —*8 
mmédiatement la récolte. o 
MESA, s. £ Table à manger. l Table :) 


-MERMAR, ». n. Déeroitre, dimimuer, 
y 8 Me 


gerde 1 Jes moisons. 
MESENIO, NIA adj. ets. ‘De Hess 
MBBENTÉRICO, CA, adj. Mésmtrr 


e:quia au -enésentère 
— — Zo 





itravhille à tant — 
TAESRTA, ——— 


— 
MESÍAS, sim. Le Menio, J 
 MESIAZ60; s. ms. Quel ed 


[meute perte 
_ MESILLA, $. f dim... de-Met 7, 
'Prables!| —*8 te roi. dans ses reed 
par jour aux officiers de sa maison pour les! 
te, ‘|| Répriminde,.- -rementranse qu 
fait en badinant. 

'MRSILLO ,n me. Le! prose 
truel qui vient aux femmes sp are 


_MBS3MO ¡MA adj. (+) Mémo. V- Misas. 
DA, a * —8 o 


honne ou mauvaise chère CAE Ne tes es Varinto 
e Y ntet 
, pres de le —— in (Pa RONA D ERÉA, 2 gas soldado epi 
rana ds "un 7 ele. Y Paris de it taine d'une com thoinmes d'or 
+ Mesa MES 21M. — — pl 
À Mu: e amado. Y de. Y, ma de | ciermie compagtie'd' hores d armes] 
1rucos, «de villar :: bibard : Stable illard. | ballero"msnadero : céhomme- desc” 


Musa franes:. V. ‘Franco. daut d’un capitaine. . Monade. 
da: table ronde. [Mero rar table au MESON , : mi Hôtelletié, re 


haut du 'réfectolto, se placent le supé- | Estar la casa como mesvA : 











lat . di. de Mèson, 
y * More, aubetpgiste, . 
* et d'auberge. 


FC) 





MR leurs Datura 
et éducation, de leurs pátura- 
cet de leur an le Assemblée que teur 
€ tous -les melts des taupes 
st 96 les — “cette —— prés 
Y PES est —— el —* 


— daa inculto, srértle; : 

MESTIN Ay. Oo herria 
e é A Ye Menqater. $)"; 
78, ad. Métis, “semé 


Eur chic Y, Mons: | de 


DO, #7 (et) Y: al Métei : 
e f reg. t t 
métare : mélan ont , 
MEST 











* 


PC — 
— a, Pire V. Mezclar. 
_ MESTURERO, BA, EN Celui qui révèle 

— Ae 8e sf Modestie , gravis; ; bien- 


NTE, ch Midi 


— M, ad). sup. ‘de 


0 Po: pe Y —* ad. sa 


modes 
— va 
— me. (s.) e- 
—A » Po. de! Mesúrar. Me- 
meaure, 


— y. 4. Donner. -uné conte- 
mance graxe , un air modeste, || (2) Mesurer| . 
ses actions ou ses propos, agir . parler ayea 

Te circonspection. 
— orne, —* V. Limite. | ci 
,8. m. (anat.) Métacarpe : 
la main entre les doigts et le poi- | fs 


A MO, « y 
Fée, 


tant: un a Ut à un temps so bt ên celeron 


Al ón 


18» 


Y (93) 
ES 4-4 —— ouverte à tout 
su: Bud, guartier où.it 






+ ' 

..MESQU . Me- —— 

J 1 o MESTA ad * 
4 Asiembilo] 'totps des plus 

—* ire de tx M 








tl déve D Or», 


lange. 
- METALADO », DA , adj. (s. ) V. Meta- 


tres ee rhétorique. : 


MET. 
rituels. | Métaphysique. on 1 
est trop subtil — e ait ae F an 


METAPÍ: IBICAMENTE, c ad». Métapley, 


siqu 
ATAR PÉSICO , CA , adj! Méphysiqué? 


partient à la métaphysique. Fncroya 
le. Di cile à exécuter à —æ pres 


Ro Métaphyricién : 
que. qui fait son' ergo” de ‘la métaphiysi- 


re de rhétoriduc! LP ida) Maps 


* 

ni, adv. Métapho- 

$e] META TAFÚRICO, CA, CA, 2 Métaphori- 
PÉSTAPORLADO po P. V. Meta 


METAFORÍZAR, * m Emplo d 
métaphores. a : ye o 


TAGOGE rbét. Figue 
laquelle 5** cat AUX * 
qu en son 

METAL, 
fusible et —ã —— E 
[al Por ou large ra 

—— es Me- 

de voz : re : son, de 8 * l jo 


argent natif, sans. mé- 


METALARIO, Ss. 3. Ouvier qui travaillé 


en métá 
ETALÉPSIS , * > (4hés,) Métalepse. 
‘ FALICA , Y. 2* A. 
ALIEO > ‘CA, , adj: lique ,'-de 


métal, qui appartiént au métal. 


que, qui concerne: les médaïlles. || Lirea 
metálica : —— de métaux nus sar je compas de 


proportion Metolur- 
METALÍFERO,, RA, to 
et e 
a Mietd 
METAL STA, CZ m. Y. Mon by. 
. METALLA,s. * Petit morcenadodenil 
d’or qu’on applique sur” les endroits où 
dorure Re 
METALURGIA, s..f Métallurgie : scisn- 
ce des métaux 
"METALÚRGICO, CA, adj. Métallur- 
ue : ‘de la métallurgie. 
Y rada MORFOSE ,, $. Pa. Y Mstaumor- 


L ME? AMORFÓSEOS, s.m, V. Metagior- 


METAMORFOSI", -$. fi V. Metarnor 
sis. 
ne METAMÓRYÓSIS ys .f Métamorphose 
transformation, 


: METANEA , s. ff ‘Correction : figure d: 
5m. , 


à t' 


ME Com) | 
METAPLASMO, s.m: (gram. } Méta- ; Preser paí ses afgumens, convélicte, rer 
plasme : en général, altération qui arrive }à se rendre. | Meter la pala: hs par 
; au matériel d'un mot, pour quelque: cause adroitement” Meter de dados dit ; Meter 
Al Moter 
11 


* en quelque façon que es soit’, u | cristiana. || 
Meter los dedos por CES 











u’elle soit autorisée par l'usage. | nee. 


— 


went dans un mot par le retranchement Meter paz : meta! la mi, 
, d’une lettre ge d'une sy llabe. , | apaiser une lle. $ Peor por canins: 
| * METASTASIS, s. F (mt. y) Métastaso: | (fig) rem 


cepin. 1 | Mur 
changement d'une tealadi e en une autre. feos cesser une “ane ar —— 


C'est une EN 
METÁTESIS, 3. f f Métatbiso. Figure de 
grammaire : transposition de lettres. 
METEDOR, RA, 3. Celui qui met, qui 
introduit, qui incorpore. || Contrebandier. 
l Braie d'enfant.. ' en prison. || rie en un p 
METEDURIA , s. f Contrebande. un apato e fe y la ) laisser sans pue | 
METEMPSICORS, sf Métempsycose . [No me meto x à je. Sté 
passage d'une âme dans un autre corps. point, | en ete en “dsd 
METEMUÉRTOS, : Si: Ma te ; valet | mél La ee * us 


de comédiens qui a soin des orutions. NETER vo v S'eñ te, 
Entremetteor: e, choses rites y dl mêler , #imm 195 (A, + t Lire avec 


e METÉORICO, “ca, ad. Méféorologi- E vics A y — ee $ e a 


que. en ds ière. 
METEORISTA 8. “mi Météoristé, 594) m de: les áfmes ns ns 


unes. y Meter su cuchara : Clg): 
Charade (| Meter cizaña : — 
la zizanie, lá discorde. || Meter en ajaule, 
en la caponera : (6. e mer 


s'occupe de la science étéoriques >, lguno : se e dd 
. METÉORO , s. m. Météore : corps ‘qui el Méterse dé no ly * ‘ent 
se forme, phénomène qui apparaît en Paw. [ler de ce quí ne'hous réparde pas. \Mférirse 


en baraja. V. Bgraja. | Meterseen 

de once. varas ; ( fam. ) W. Camisa. À 
terse en 'dibujós. V. Dibajo. Y Metwrst en 
docena. V. Docena." Meterse en medio, À 
de por medio s'entremettre, se pour 
médiateur das un —e À etérse en 


METEOROLOGÍA , s. f Météorologie : 
partie de la physique qui “traite des mé- 


téores 
, METEOROLÓGICO, CA, ag). Métégro- 


FRET 
TEOROMANCÍA, s. f Météoronian- 
cie : divihation parles mé sí mismo : ( fig.) penser , méditer à paris”. 
METER (en), v. a, Mettre, introduire „II Meisrse en vi agenas : épier Ja coo- 
enfermer dans. y Faire la cont duite, s'informer des actions d'autrui. [ Me. 
Oecasioner: ; causer , inspirer. ||. re . | terse en un berengenal : (fig) ‘entrer 
Poner. | siettre mengagx dans une entré-1 la nasse. [| Meterse fraile: se se faire moiot, 
prie , porter à. |} Mettre, jator une triom-dse coiffer d'un froc. | Meterse monja : $ 
da Matador au jeu de hombre. || faire religieuse, se gui r, | Meferse en lo 
ettre de Vargent au jeu. || Tromper, Caired gra blouser; romper, e mé- 
(croire ant faysseté. h: Prexar, serer met- entre. Meterse de gorra: 
tre beaucoup de chosea dans es -l'inanger aux dé en d'autrui. | Metrrst e 


«pace. [| Manger. Y. Comer: lu M Pu IN ug pantane : gembourber , s'en eres 


Meter á barato. Y. Barato. ll After aguja || une mauvair: aire. Y Meterse —** de 
y sacar reja : donner un œuf pour avoiel| co : donner, dedans tête it PR 
un botúf. 1 Matar á voces : étourdir à force | dé mogo Hon: "¿cornifler, |)" Meterse d': : faire 


7 de crier. L Meter broza Ô borra. Ÿ. "Meter le, so méler de. No mibor alone mater | 


io. À Meter bulla: faire Les mage Ilfne savoir où sel ourrer. 
18 r el garbanzo : Lag)” prendre, s6- METICUL 080, SA, ad inus, ) Craft 
duire par “quelque artifice, que) gue fausse tif qi timide > méticuleux, droso. 
IDO, p. P- V. Meter. Mad. Mis | 


apperence. | Meter en calor : animer, don- 
ner de Vardeun | Meter en el corazo8 ¿ Enclavé | Estar muy metido en alguno. 
g. fam. aimer tendrement. {| rer en go : être fort intéressé à une chose. Me 

: me en train , animer. || M sler en ti , en la noche : anuité, surpris par | L 


la cabeza : + mettre dans la téte, Y es ¡[ai 
prit; persuader. | Meter.en nent Che ID 
tromper, séduire par une a nce ia utHis | 


avec de l'utfne et de la fente de pigeons 00 


té. || Meter en Pina «| contraindre) de paules à 
forcer. || Meter fc 7 Pagine, | METIMIENTO, s..". y.) L'ectioo 
Meter fuego : (fe 44) esc mme: mettre, introduire : ib uction. 

ser la espada hasta la guarnición 2 kg. TODICAMENTE; adr, Mé e- 


enfoncer Fi épée jusqu’à la garde. | ú (Ag. ment. , avec mé 


O. s. m. Lessive tris-forte “aie | 








MEL - 
METÓDICO , CA, adj. Méthodiqu 
a as la méthode. » + e, quí 


MÉTODO, s. m. Méthode : manière d'a- 


gir, de parier avec un certain ordre. | Afé- 
enalísico : que. || Mé- 


séthode syathd 

sodo sintético : méthode sy ue. 

METONIMIA , s. f: (rhés.) Métonymie : 
Bgure de rhétorique. | 
AMETONOMASÍA , $. f- Métonomasie : 
du , comme Ramus au lieu de Ra- 

METOPA , s. f: (arch.) Métope : inter- 
valle entre les iles q l’ordre dorique. 

METRALLA , s. f: Mitraille : morceaux 
de clous, de cuivre , etc. , dont on charg 
les canons. 5. 


qui Pon fait la cour. 
METRETA, s. jf: Métrète : mesure an— 
cienne pour les liquides. 
* MÉTRICA , s. f: Métrique : partie de la 
musique ancienne, qui s’occupait de n- 
tité des syllabes. su * | 
MÉTRICAMENTE , ads. Selon les règles 
de la versification. | 
MÉTRICO, CA, adj. Qui est en vers. 
_ METRIFICACIÓN, s. f: Versification. 
METRIFICADOR, RA, s. Versificateur, 
faiseur de vers, 
METRIFICAR, y. a. (».) Versifier, faire 


des vers, 
METRIFICATURA , 8. f: Mesure des 


vers. e 
METRISTA , s. m. (».) Versificateur. 

Y. Metrificador. 
, METÑO, s. m. Vers, poésie. 

* METROMANÍA, s..f: Métromanie : ma- 
nie, fre de faire ee ville 

. MET ÓPO I,s f tropole : ville ca- 
pitale d'une. province. || Mé le : église 
avec un siége archiépiscopal.](Jig.) Principe, 
origine. | Métropole : province, royaume 
dont dépend une autre province ou royau- 


me. ; e 
METRÓPOLIS, s..f V. Metrépoli | 
METROPOLITANO, s. m. étropoli- 


tain , archey $ 0. 
METROPOLITANO ,NA , adj. Métro- 
politaín : qui concerne la métropole ou l’ar- 


A, s. f: Espèce d'écrevisse. 
*MEYON , A m. Meum, méon : plante. 
MEYOR , adj. m. V. Mejor. 
MEVORAMIENTO , s. m. V. Majora- 


miento. 
mixtion. || Va- 
rapport, men- 
songé ,.impesinre. ‘17: 4. .… , , 
* ABLE, adj. m. f: Miscible : qui 
peut se mêler avec. .. 
. MEZELADAMENTE, edo. Avec mé- 
lange , péle-méle y 


MEZOLA , s.-f. ge, 
riété de couleurs. || (#.) Faux 


> 


-(:955,) 


MEZCLADO p. p. V. Mesclar, | ad. 
MEZCLADOR, RA , s. Celui qui mélan- 


¿dan nom propre, par la tra-{. 





MIC 


e. [| Semeur de faux rapports , qui cherche 
brouitler les . 
MEZCLAD ,8. f: Mélange. V. Mez- 


cla, 
MEZCLAMIENTO, s. m. Mélange. V. 
Mezcla. ! 
MEZCLAR (con) 
gr, mixtionner. || ( fig) Semer la discorde, 
brouiller par de faux rapports. [| Mezclar 
burla con veras : corriger en riant. 


MEZCLARSE, ». r. Se mésallier. || (em) 
S'ingérer , se méler de quelque chose sans en 


cla. , 

* MEZCOLENZA, s. f. Bigarrure. 
MEZNADA, s. . Mesnada, 
MEZQUINAMENTE , adv. Mesquine- 


ment. 
MEZQUINDAD, s. f: Pauvreté, misère. 
Ñ Mesguinerie , £varice, ladrerie , lésine. 
x QUINERÍA , s. f: Mesquinerie, 16- 
sine, avarice, ténacité. 
MEZQUINITO, s. m. dim. de Mez- 
q 


uino. . 
MEZQUINO, NA, adj. Pauvre, indi- 
gent. || Mesquin , chiche , avare, indigne. 

MEZQUITA , s. f Mosquée : temple des 
mahométans. 

, Cas irrégulier et oblique du pronom 

Yo. Moi. | 

MI, Contraction du pronofn possessif 
mio, mia. On Vemploie devant les substan- 


tifs et les adjectifs. Ex. : Mi padre, mi 


buena madre : mon père , ma bonne mère. 
MI, s.m. Mi: troisième note de la gam- 


me. 
MIA , adj. poss. f: Mienne. 
MIADO, p. p. V. Miar. 
MIAGADÓ , p. p. Y. Miagar. 
MIAGAR, . n. Burg. V. Maullar. 
* MIAGRO, s. m. Miagrum , cameline : 
sorte de plante hüileuse. | 
MIAJA , s. f: Miette. V. Migoja. 
MIAR, y. n. V. Maullar. 
_ MIASMA , s. m. Miasme : exhalaison des 
matières corrompües. - 
MIAU, s. m, Miao: cri du chat. 
MICALETE, s. m. Miquelet : bandit qui 
habite les Pyrénéés. || Miquelet : soldat 


Pyrénées. | 
*MICHO, CHA, s. (fam.) Minet, mi 
non. Terme pour appeler , pour flatter le 


chats. 
* MÍCHITO, 3. sn. dim. de Micho. Minet 
petit chat, — 
MICO , s. m. Espèce de singe à longu 
eue. : 
LMICROMETRO ; ». m. Micromètre. 
MICROCOSMOS , 5. m. Microcosme : pe 
tit monde. On le dit de l’homme. ' 


= 


v. a. Méler, mélan- 


être reuus.  - o, 
: MEZCLILLA , ITA , 5. æ dim.de Mer 
f: Maïtresse : femme à [cla | 


d'osiers. 
MIMBRE, s.m. Osier : nrbrisseau. 
MIMBREAR, ». n, Agiter une baguette. 
V. Cimbrar. 9 
MIMBREÑO, NA, adj, De lá nature de 
Posier. 
MIMBRERA , s. £ V. Mimbral. 
MIMBRERAL , s. m. V. Mimbral 
MIMBROSO, SA , adj. D'osier : fait avec 
de l’osier. 
* MIMIAMBO, adj. Mimiambe. On le dit 
dans la poésie latine d'une sorte de vers 
iambique, libre et obscène, qu’on employait 
dans la composition des mimes. 


MÍMICO, ÇA , adj. Mismique : qui appar- 


tient aux mimeg. e, | a 
MIMO, s. m. Mime : chez les Anciens , 
espèce de farce où l’on imitait avec impu- 
dence les actions, les discours, les manières 
de quelque personne connue. || Mime : ac 
teur qui jouait dans ces pièces. || Mime : 
auteur qui les composait. || Cajolerie , ca- 
rese afíectee, mignoterie. {: Mollesse , déli- 
catesse ,mignaudise. —. 
* ÓGRAFO, s. m. Mimographe : qui 
des mimes. On lemploie aussi ad- 
jectivement. : 
* MIMOLOGIA , s. f: Mimologie : manièro 
de parler, imitative de la voix, du ton, 
etc. , de personnes qu'on veut contrefiire. 
* MIMÓLOGO , GA, adj. Mimologue : qui 
est habile, exercé dans la — 7 
* MIMÓLOGO, s. m. Mimologae :'exercé 
dans la mimologie. | 
MIMOSO, SA, ad. Mi , Aólicat , 
eféminé. || Gáté. On le dit d'un enfant. 
MINA, s. f: Conduit souterrain pour la 
conduite des eaux. || Mine : cavité souter- 
raine pour faire sauter un bastion , etc. 
Mine : lieu où se forment les métaux. 
Source d’eau. || Mine : ancienne monnaie 
pega . || Uig: ) Mine d’or : emploi très- 
tif et peu pénible. Y ( fam.) Grosse 
somme d'argent. [| Mine , demi-setier : me- 
sure. } Sape. || Mina ludia : ( boh. ) cuivre. 
Mina mayor : (boh.) or. | Mina menor: 
Boh. ent. y 
MINADO, p. p- Y. 
MINADOR, 3. 


com 


thar, 
eur : celui qui tra- 
vaille aux mines. [| Sapeur. * 
MINADORA , s. f Mineuse : ver qui vit 
sous le parenchyme des feuilles. 
MINAL, adj. Ce qui a rapport à la mine. 
MINAR , y. a. Miner: faire une mine. {| 
Creuser un conduit souterrain. || ( fg.)Cher- 
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MIMBRAL, s. ne. Oserañe : lieu planté; MINERA, e. £ (».). 
à 3 {métaux. :':: 


cher à approfondir une chose, ne rien ou- 
Mier pour y réussir. || ( fig.) Saper , détrui- 
état , ete. | 


re, renverser les fondemens d'un 
MINAZ, adj. m. f fo) Menagant,” 
MINCIO, s. m. V. Luctnosa. 
_MINCION , s. V. Luctlosa. | V.Men- 
sion. 





MES. 
Minidro : mispilo 

MINERAGE, s. m. L'exploitation des 
mines. - 

MINERAL, s. m. Minéral : corps solide 

i setire des mines. | Source d'au. K fx) 

rincipe , origine, fondement. 

MINERAL, adj. m. f. Minéral : qui sr 
partient aux minéraux, qui tien E lar 
nature. j, . 
* MINERALIZACION, s. jf: Minéralss- 
tion: combinaison de la mine avec le soafre, 
l’arsenic. 

MINERALIZAR , y. a. Minéraliser, don- 
per à un demi-métal la forme de minéral. 
* MINERALOGIA , s. /: Minéralge : 
conbuissance des minéraax. | 
* MINE CO, CA , adj. Minéralo- 
gique : de la minéralogie: | 

MINERALOGISTA , s. m. Minéralogste. 
* MINER > s. m. Minéralogite : 
versé dans la mi i | 

MINERÍA, s. f L'art d'exploiter ls 
mines: La réunion dé ceux qui exploten! 
une mine. J 

MINERO, s. m. Minéral. V. Mineral. 
Mineur: celui qui travaille aux mines 


( Ag.) Source, principe , origine. . 
7 “One dit ave l'adjectif 
. | Minga : pisse-froi 

MINOS 0. Al bilard. la bille que Pas | 
place dans un certain endroit, etquim u 
peut être touchée. 

MINGRANA, s. f: (v.) V. Granada. 

MINGUA , 3. fe V. a. 


MINIAR, v. a. (peint) Pointiller. 

MINIATURA, s. f: Miniature : sórte 
peinture très-délicate. . 

MINIATURISTA ,s. m. Peintre en mr 


niature. 
MÍNIMA, 3. f. Minime, blanche : note 


de musique. .. 
-MINIMISTA , . m. Étudiant en tixibme. 
MÍNIMO, MÁ, adj. sup. Très pit. à 


plus petit, le moindre. || , 
nimes : religieux de l’ordre de saint Fran- 
cois de Paule. || Seconde classe de 
re : lacinquième des colléges français. 
MINIO, s. m. Minium : matière rouge qu 
se tire d'une chaux de . Y Versullon. 
* MINISTERIAL, adj. m. f: Ministéril: 
qui est prepre au ministère, qui lai appar 
trent. + po o 
MINISTERIALMENTE, edo. Mini” 
riellement. . 
MINISTERIO, s. m. Ministère : ampli, 
charge qu'on exerce. || Travail, —— 7 
manuelle. | Ministère : gouv at de Fe 
tat sous l'autorité du souverain. | Ministdes: 
emploi de ministre. } Ministère : , 
entremise. Ministáre les ministres d'un dal 


MINISTERIAL, adj. m. f: Ministérib 
MINISTERIAL , La. Ministh- 
riellement. . 




















Mis 
MINISTRA A, 0 . > Celle quí sert quel- 
gun un. y ministre. 


Y. Ministrar.. 
MINÍSTRADO, y Ra, , $. Administra- 


Fournisseur. 

— nene p, de V. Minister. 

MINISTRAR, y. a. Fxercer une charge , 
un emploi. | Donner, ſournir. 

ISTRIL, a, m. Ministre inférieur ? 
subalterne.. | Jousar d'instrumens pete INN 
Recoss, huissier. h Ministril As pl. Instru- 
mans - à ent. . 

MINISTRO, s. m. Ministro : : celui dont on 
se sert pour exécuter. une choss. {| Ministre 
de la justice , juge. | Ministre; D gs 
d’un couvent de mathurins, || Bas ter de 
justice, sergent, huissier, |): Ministro de la 
órden tercera : r d'un couvent du 
tiers-ordre de saint Francois. | Ministro ge- 
neral :» gévéral des franciscains. || Primer 
ministro : premier ministre, 
* MINORACION 58 fl 
évacmation “légère et mod 


f Ñ 
INO! »P: p. Y _Minorar. 
MINORAR, v. a. Amoindrir , diminuer, | nées. 
rendre moindre, atténuer, | er, dé- 


MINORATIVO, VA, - Qui diminue, 
qui amoindrit. , (méd. finoratif : qui 


— 


MINORIDAD, s. /: Minorité : âge, état 
d'un mineur. 
* MINTIROSO, 84 , adj, 69 Menteur, etc. 
V. Mentiroso. . 

MINUCIA , 2. Æ Dime sut les inenus 
fruits. || Minatie, telle. 
* MINUCIOSO , SA, adj. Minutieux : qui 
s'attache aux mianties 

MINUÉ, s.m. Menuet : air de danse dont 
la mesure se bat à trois temps. | Menuet : 
sorte de danse grave. 

TE,s.m, V. Minué. 


d.) Minoration : 
des humeurs. 


MIN ULA , s. et adj. Minuscule : 
petite lettre. | 
* MINUSCULARIO , s, m. Minusculaire ; 

- Commis des fermes et des gens d’affaires ghes 


les anciens Romains. 

MINUTA, 4. f, Minute, priginal, brouil- 
lon d’un écrit. Répertoire ou l'on écrit ce 
dont on veut se souvenir. . 

MINUTADO, p. p. V. Minutar. 1 adj. 

¡Minuté. 

MINUTAR , Ve. Minuten : fie La, mi- 

nute, le brouillon d'ud écrit, 

MINUTERO y do ha Aiguille qui marque 


les min 
MINUTISA, 3. .f. Sorte d'œillet : ,plante. 
MINUTO, s.m. Minute: soixantième par- 
tie d'un degré de cercle, || ¡Minutos hora- 
rios : minutes : soixante par ‘une heure. 
*MIÑANA, s. f: Mignonne : plante. * 
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de chasse, 


MIN 
—— s. . (bon.) S'en aller. LY. 
Fr, s.m. (gdog-) Minho: fleuve d'Espa- 


e MINON, s , m. Soldat d'infanterie légere 
qui poursuit Mes voleurs, les contrebandiers,, 
et garde les bois royaux. 
IÑONETA 8. A Réséda, herbe-mau- 
re: 
ÑOSA, 8. f Extr, V. Lombriz. ' 

MIO, MIA, prop. possessif. Mon, mien. 
ll Es muy mio: c'est mon ami intime. | Zo 
mio : le mien : ce qui est à moi. || Soy. mio > 
je suis libre, indé ant. 

. MIO, s.m. —* , minet! Mots dont on 

sert. appeler les chats. 
par GÍA, s. fi Myologie : partie ag 
l’anatomie qui traite des muscles. 
* MIOPE, s. m. f Myope : celui qui a la 
vue courte. 


* MIOPIA , s. f. ie : état du myo 

* MIOTOMÍ A, A J Hoi dissection 
des muscles. 

* MIQUELETE, s. m. elet : uide 
des des Pyrénées. [| Miquelet : soldat des 

* MIQUELITO, s. m. Miquelot : petit gar- 
çon qui va. en pélerinage à Saint-Michel, et 


qui se sert de ce prétexte pour gueuñer, 
MIRA, s. f. Mire : guidon, bouton sur 
le canon d'un fusil , ete, qui sert à mirer. | 
e|(ig-) But, vue, intention. | Estar à la 
mira : étre aux aguets, veiller, épier. || Po- 
ner la mira : jeter son plomb sur une chose, 
l'avoir en vue, viser à. | Miras, pl. Canons 
+ sous E cháteau de proue. 
MIRAB Ss. M. Espèce de tithymale 
qui a la figure du cyprès. | Fleur j eur jaune sans 


odeur : sorte de souci. || : petite 
prune june || Belvédère fautes 
E, adj. m. * v.) Admirable. 


Y. mo crab 
MIRABOLANO, s. m. Myrobolan : fruit 
des Indes orientales. [| Myrobolanier : ‘arbre. 
MIRACULOS. TE à adv. V. Mila- 
grosamente. 
GR ACULOSO;, SA, adj. (v.) V. Mila- 


MIRADA). . f. OEilláde, coup d'œil, re- 
SMIRADERO, s.m. Belvéder : lieu élevé, 
exposé à la vue, tour, clocher, etc, [| Lieu 
doù Lon regarde, 

» Pa P: Y. —— Pru- 


d 
ón o cen RA, a tateur. || Belvé- 


der: nabo d'où 1 uyre une grande 
étendus de pays. 
DURA, s. + L'action de regarder. 


V. Mirada. 

* MIRAGLO, s. m. (».) Y. re 
MIRAMAM LIN mM. 

PA AN sóuverain'des Mates. 


MIENTO , s. m. — de ceglro 


‘ 


MIS (938 ) 


rad] qu»: regard. | .Considération, atten- MIRIFICO, CA, + (aus) Admis 
gar 
MIRANTE, p. a, de Mirar. Celui. —— # * 
Fr Pe * rd 
. G. ogarder, nsidérer; 


pe 
R (d) NOÉ EL bis pai 
examiner. Éonsidérer : avoir «Te la consi- | pl. ( bo 
dération, des égards. || Avoir ‘en vue, se bot) oral NV, Molares: 
proposer. jÉpier: : obegrver' les actions d'au- | MIRLAM ——— 
trui. || Pr ‘estimer, fhirè cas; | Regar- gravité affectée, 11". : 
der , être. vis-à-vis, à opposite. 1 A :MIRLAR,, —Q 
Considérer, examiner, méditer, : MIRLARSE;:». r/A@teter un-eir gen 
Veiller aux intérêts, avoir:sbm, et vérieux, faire Phomina d 
Chercher à découvrir, s'informer: ví. E MIRLO, s. m. Air importants V. Mudo: 
ra l'prends garde à ‘toi || Écoute, vieus! [| |miense. |. Merle: cie - . © rs 
Mirar à las manos 6 lis mariós : avoirl’œb |‘* MERMECIA ,, » sf" ‘Myrméoie + verre 
elqu’an :‘survélllersa conduite. f Mi- main. + * 
rar la cara : AE: faire sa cour, ¿lio 
dier ce qui péut phâisir. [j "Mirar de tra 
ves : regarder de travers. ] Mirar porenci- 
‘ma: ‘exaininer fégéttment, jeter‘un coup. 
d'œil rapide. || Mirar sobre hombro : regar- ¡a HIRNADO, DA; ad Fat oo mélô es 
“der par-dessus l'épaule , en.signe de mépris, rre. 
| Mirar con ceño ; mor rguer. I Mirar conto a RRAUSTE ;5. m. Sauces faite avec és 
uien no ve, ou mirar de rabo de ojo :'Faire | amandes, de ‘la mie de pain, du beuilor, 
esgros yeux. À Mirard unode arriba abajo: :|de la canelle, eto), «imss ‘laquelle on fai 
toiser des yeux, regardér de haut en.bas. Y |cuire des | pigeteke délnisrôtie ut œupéi:per 
Mirar con desden : regarder en pitié. + A£2 | morceau tr a. or.” 
rar.de hito en hito : regarder entre ‘deux. MIRRINO/ MA: y di. Qué sppartintèh 
yeux. || Mirar cariñosamente : faire les yeux | myrrhe. 
doux. || Mirar vizco ou atravesadó : loucher. | *’MIRTIFORNE,. ed}. me E Myciitins: 
Mirar d medid vista : passer au gros sas. [en forme de feltille de de mprte 
| Mirar con malos ojos : regarder d'un mau- ¡MURTIDANO, s.m deton qui sil. 
vais œil. | Mizar con, despfeoit : re pied —ã 
MIRTINO NA, , adj, ui: appartient Y 


du haut en has. no mirara 4 Dios: si 
o myrte. 


ce n'était la crainte fé Dieu. 
"NIRAR, +. imp. "Regarder, éoncerner. ATOS? s. In. "Min arbriseaus [Mar 


Por lo que td gant à, l'égard de, 










rieux olservateur. .: ‘11: .°1n 


MIRRA , és Myerke, soste > de om 
oderiférante. * 


par rapport à. | Mirar por alguno : pren- —— [Maa : me | 
re soin de quelqu’ un. de minuit 16 jour de Noel. |; i 7e- 
* MIRARSE(en), v. 7. Se regarder. || Mi- |quiem : messe requiem ou désrmbr te (Es 
Mayor : prand'mume, tmessé haute. 


rarse.al espejo le mirer, se re regarder, dans 
une chose qüi’ rend l'image. | Mérarse à la 
sombra : (fam.) avoir une trop bonne idée 
deson physique.|| Hyarse las uñas :(fig.fam. 
se regarder le 1] UE peux : ‘'âtre oisif, || 
Jouer aux cartes: ]'Mrrarse d los ples : con- musique. —* d' misa: servir Lame. 
— défauts. Mirarse & si: se sou-||| Cantar: misa: dive-sa premièsis 1lmsse 
Vents de ce qu’on est. | MMirarseen alguno ¿| || Misas de salud. On le dit irormquetra 
regarder, aimer u'yn cope aù- des imprécations qu'on fait ohtre vous 
tre soi-même. || anse on e elibbier ' MISACANTANO,'s. m. Pipa: im 
céflechir mürement, || Mirarse unos « á —* [qui a l'ordre de prétrisei: 1: Nouveii prêtes 
se regarder les uns les qutrés, Étre'müets, dit dz ——X t Bed y Cay Y. 
immobiles d'¿tonnément, eté. 1 Mirame en | Gallo. 
e «ara : (fam.) ¡Fegarde-amái biea en malISAL, s.m. . Mol tdivre poar dices | 


MIRASQL 5m Tourtésbl. Y: Girasol *'MISANTROPIA ya f} Misantrope. -: 


nueva: première messe d'anseurens. 








* MIRIA O, s. "11. Myriagramme ye. mn. Misitioige. e 

dix mille grammes, mésüre de — md | MISA MISAR, y. n. (o Entendre la meme | 

* MIBIALITRO, 4 mu. Myrjaditet: dis » ATISARÍO, a. quissert Lx tee. 

mille HA MISCELANEA, s. f: Miscellandes :.mé- 
lange de chosés diverses. 3 Œuuires —— 


* MIRIAMETBO sm M —* dia 
mi e mètres. L y mél es d’histoiré, etc. 


IRTARE ha 8 ¿e Myrimre: Gi ‘milite |"* MISEÑOREAR, ». a. Monique: | 


ares: mew il. Ho, CDA MA mo. | traiter Dita ueeig mou⸗· | y >: F | 


(Ne) MIL 


MIS 
O , GRj. sup. de | * HISTAGOGA ,15, m. Mystagog aun 
FAO, MA il * É qu initiail aux mystères. né 


LE, adj: E. Misérabile D MISTAR, v. a. Barler: faire q 
—* sans fonce, PA orage Á race , bit avec la bourhe. On l'emploie le 
iche, He -|solvent avec une piton 

, adv, Nuérable- MISTELA, sf composée de nn, 

esquinément vec avarice. a Añ de sucis et le cannelle. 
MUS eS $e 7 Misgricordia, STERIAL, pa V . Misterioso.  .: 
MIS de pl. vHoseraf, | MISTERIALNENTE, ado, Y. Misterio 

SUMENLE. 

MISERAM ad. Nisépahlement.V. MISTERIO, s. m. Mysièee : 257 
iserableme: +. plus. caché dmsunpe religion: ,| 
MISER DA y 94 1, Poire, lé misbralde” 


Pr secret dans — état, $) 
ystúrp : chose dillic copupren- 
y 8 deviner., || Hablar de mistariv: par- 
le mystérieusement,, avec: rásesve. || No ep 
a misterio, no es Sin falta de neisteraos ce 


Station qu'on faiten 
Gifs, en chantant le 
¿ porte de colique très 
* inquantième psaume. 


y 8, 7 


réme —— un 


lente. | Mis: 





MI , 3. re : état malheu+ nest pas sans nuystère,.sans RS ráison y 
ux, extrême i ence. | Avarice, pa qgioique inconnue; —* misterios : faire 
8 sordide. | , Pagatelle, chose de | nystére, tenir: secaêt 

cle miseria misma s il MLSTHALOSAMENTE, adv. Mysdérieu- 


sanent : 


nait un œuf. 2 Macias, pl. Malheurs, pos mate. 
_MÍSTERI SA, adj Mystérieux., 00- 


MISRRICONDIA, —* —— » Pir | cre 


caché , éni 
y compassion. Y Miséricorde, grâce: par- MÍSTICA, sf: "Théol ia mystique. | 
Nysticits : enspiritualité. 


MÍSTICA M TE, eds. My iquement * 
‘[sston les sens nsystiques. |} Sparituellement- 
MÍSTICO, CA, M ue uré'y 
alégorique — E —— o à Le 


MISTICON ve. 15. Mystique : qui raibns 
sur les matières de dévotion, etc. 
MISTIFORA, Location latinequ "on appli- 
en ne aux. délits qui sont justi- 
ts-misérable. dibles * y , 


des tribunaux Iiques / ot des “sógu- 
NISION,, Se: ae aio Ajo ny lies. 
tres envoyés pour er i aux MISTRA 8. M stre : mesure e 
deles. || Mission : Prhdicatio DEV ee des li vides, + x see 
ostoligues des missiohnaires, * *M1 s. f: Mite : scarabée très- 
vince , canton où sont: employés Les mis MITAD, s. fMoitié, demi, mi. a) 
maires, Jl Frais, dépenses. (| Ce qu’ on | Moitié : femme à l'égard” du mari. 
¡ne aux moisonmeur, Pur leur nourris | mitad de cuaresma : à la crée) fi Mi- 
— | e temps de travail. «  - * mitad : moitié par moitié. 
ONARIO, 5. 2. jonnaire : pró- UTA, s. m. kv.) 8orte de toile. V. Ho- 
, elc.. FAN No AUX missions. , 
IISION V, Misjonario, —: Taro, $. A. Densdes villages indibhe, 
USIVA, ad ssive : paprètre envoyées | l'homme d é- par de sort pour. fairèrun 
arta misiva : : lettte, DIS A. Carta. [certain travail. o, 

USIVO, VA, ad). Miseif, missive. On MITIGACIÓN, 3. F Mitigation, ace 
ita illet, E une lettre. .. cisiement 
13M SIMO , MA , adj, sup. . de Mismo. AA an 

MO, MA ,pron sci" 'estpgint | -MITIGADOR Ay Se Celaó qui: age. 
e. «Y Pareil — éme: il san +. qui cifier: médiat , 
: pour désigner plus, particulièrement é TIGAR , se Mig vadoucia im 
dérer. 


personne, le haut degré d'une qua- . 
etc. — Do mismo como: aussi bienyue | MIBIG: TIVA, Vas adj: Qui me 
qui adoucit : lénitif 
-MITIG ATORIO, BEA ,udi Y. 


un mismo Hem à au, même temps | 
MITOLOGIA }s. Es Myunadogio : sienes, 


NISBRICORDIQSAJENTE, ad». Mi- 
je eusement 
RICORDIOSÍSIMO, MA adj, sup 
oso. Très- —— 
MISERICORDIOSO ,8A , adj. Miséricor- | n 
enclin à la miséricorde. 
UÍSERO, RA , adj. Muérable. V. Mise-. 
Misero avamento : pince-maille. 
AT RRIMO, MA, adj, sup. dé Misero. 


l misimó tiempo: en même tenga dh 
*63. dela 


"isTmO que: à Ide, ns4i rien qe. 
¡ora ‘migrn0 ; totya.[ heure. ||. Por do A A. Myabol 

* , ua 
"MITOLOGIA yo me IV. — a 


10 : par-là, ainsi. — mismo: mime. 
el mismo modo ? de même, tout. del 
* MITÓLOGO330> 00 Mpthelugue -ous ingte 


| TI 


MOC . | gto ) MOT 
@ologiete : celui qui sait le mythologe, folies de jeunes gens. Y ¡En nris mocellada, 
qui écrit la mythologie. dans ma jeuneses , dans. mon jeune temp. 
MITON, s. taine, mon : gut | M O, adj, et s.: Coureur de fem 
pour Pavant-bras. MOCETON,NÑA, adj. Jeune homme à 
MITOTE, s. m. Danse en rond des Indiets. 


belle taille fort, robuste. 
MITRA, s. f: Mitre: ornement de t&e| MOCHADA, s. fe Coup de tte arc 
des évêques. ;| mmement de tte des quel en partant des bêtes à 
Perses. scepat :'dignit véques. MOCHAR, y. a: nus. Mutilér, tro‘ 
Diocèse , Er A Sorta de mitre de papir —*ã ur) 


“oa Desmochar. 
que portaient en Espagne les hérétiqus HG 2. m. Coup de crowe def. 
condamnés'au fou. 


8 f Y” Chapitesa de colon. 
MITRADO, DA, adj. Mitró: qui a drot 1e ch) Eco ¡erre de —— 
de porter la mitre. 


MITRAR Obtenir ‘évêche. cn» — 

Y. N. nir e ev $. M. 

MITRIDÁTICO, CA, cy. Qu ai appar- | de housse de cheval Prune —*5 

tient au mithridate. | Beiack, || Hacer mochila : porter les pr- 
DADO» 3. A. Mithridate ? epèe visions de bouche. On lu ‘dit des chasæurs, 


de thériaque ou d’antidote. des voyageurs. 
* MITRILLA, e. f Mitelle : plante. MOCHILERO, e, m. Bescier : celui qu. 
lon porte le havre-sac, la besace. 


MÍTULO, s. m. V. 
MIXTAMENTE, adv. le. dit dure] MOCHIN, s. m. V. F'erdugo. 
MOCHO, CHA, adj, On lo dit dun be 


cause qui appartient au droit ecclésiastique 
reau, etce, à qui ona coupé les cornes, 0 


et au droit civil. 
MIXTIFOR!, ad). das. Mixte. On le dt] qu —— —— : À ions co 
les cheveux. 


des causes qui sont de la compétence et da 
juge — —X ——— ue. —* arbre. 4 bronqué, en nt e 
( 
































2 dom. Mix- colonne, , etc. | (dShas.) Morné, rn 
en partie ignes dro A 
a a TL PU e 


10e à dior 
que les défauts d'tihe Choss sont compenss 
par, la bonté d’une autre. 

OCHUELO, s. m. Hibou à oreities di 
ne, due : oiseau de nuít. AUS — 
ed és , stupide. { "Tocar | 

re toujours le us ma partegl. 

—RX N,s. f: Motion, mouvement. | 
Mouvement, détérmination de la volonté.| 


ase nspiration divine. ' | 
O, TA, adj. Jeune arçon ou lle 


MOCO, 2. m. ve : excrément qui so 
r fes narines. [| Chancissare, moisissan. 
Champignon qui se forme au lumige” 
une chandelle : etc. Crasse : scorie qu 
tombe da fér qu'on dur l'enclame à 
Suif qui coule d'une: chandelle et qui ei 
tache. || Moco de pavo : 
‘nue au haut du bec da — ( Paste 
velours, amarinthe : plante. || 4 1000 de 
:candil : à la lueur d'une lampe, | 
superficielement —— ll 
el moco d Uer ant. ; 
‘une bêtise 'extréme. * ART — * 
est-ce donc une: (4 Para sado 
d alguno los mo avoir élevé —* 
dès Penfance. No sabe quisarse los mocos: 
il est d'une ignorance crasse. | ¿P. Pues ea 
fo tiene mocos ? Ya chose est -elle donc a+ 
isable ? || Quitar los motos : donner 1 
t. | 


TION, «. f: Mixtien , mélange. 

MIXTO, TA, adj. Mixte, mélangé. | Oa 
le dit d'un oiseau engendré de deux espèce 
différentes. 

MIXTO, s. m. rent mixte, con- 
posé d'¿lémens hé 

MIXTURA, s. * Mélange, mixtion. |] 
Pain fait de farine de divers grains : méture. 





MIXTURADO, p. p. V. Mixturar. 
MIXTURAR, y. a. Méler, mélanger, 
mixtionner. 
MIZ , s. m. ( fam.) Minon, minet. Mot 
pour peler les 
MIZ, MIZO , 7 4. (fam.) Chat, chat- 


“120, 8. —— 4 Gaucher. V. 


… MOA , s. m. Monnaie. V. Moneda, 
MOBLADO, p. p. Y. Moblar. 
pLOBLAR, y. a Meubler: garnir de meu- | 


. * Mobile. Aoil. 
* TR MOCA s. f£ Moka : sorte de café. 
, 8. Mm. Mouchoir de poche. 
—— 3. m. Y. Mocadero. 
MOCANTE, 3. ... ( bo.) Mouchoir de 
poche. Y. Mocadero 
MOCARRO, a. mm. Morve ' qui  pénd au 


ie. — 
—ã V. æ. À en Jeria honime ; Fate 
jure le jeune homme, látrer. * MOCOSIDAD, a. * Macositá : humor! 
MOCEDAD, f: Jeunesse: : espace de épairse de la patte à la morvé. , 
— vie. eutre Venfaios et VAge- viril.  Jen- MOCOSO , Morrétz, qui ad 
la mórve.|j Morveax, x, goorent eut fsire 


: manque d'expérience, esrportementt 
de l'âge. | Jemésee : jenmengoos: {| Jeunesse: Pentendu. ¡| Méprisabl 








a OC0ÉUELO, +; ml fm.) Morveuz 


don, s. fi 'Modo,-usage, manière de |deer, 


#habiller, etc. 
MODAL, adj. m. -£ Qui ‘réhfèrme une 
manière d'ére, nb ation particu= 


ODA 4. me — Hanibre d'être 
où d' —— à an pit, 
0 les, —8 
MODELADO, p. p. V. Médela 
MODELAR, . a. Models 
f*6 A cire, etc. 
37 Modèle: szemplaire, au 








r'en 


(9%) 


“MOD 
MODIFICAR , va: Modiller : donner un 
bide, une 5 Cane date, 1 Modifier, mp 


ICAO, VA, dif Modificatif : 


e ODMÉATIVO, 5. 
granmaire, on le dit d'u 
qu détermine le sens d'u 

ODILLO, s. m. dim 

AODILLON, sn. M 
ph gui soutient la rai 

enne, 


il ODILLONCILLO, s.m. dim. de Mo- 








— sl — EN 

— Les choses 

FD Let ur SE 

, 54; adj. et Y De Modène; À 

— 34 Modération» set ii fait des cl 

nue , mode —* Y Modérátios, di- | la arure des 1 

minutión de di; DA exact 

mA ODERADA) NTE ed raie dp 

MObERADIBTNO) MA, dé. sup. de Re 
Moder. 

MODERADO, p. p. Y. Modeher. | ‘adji EU 

pide 


riodeste ; ba vetenu. 
MODER ¡ADOB, A, cm. Moiácat 


jf di av 'erne. 

oben —— am Y: Moderación: 

MODERAR, y. a. Modárer lampérer » 
— metro ne Y Bas 


lier, 
MODENARSE, an), Y. r ¡E lérer, se 
RARSE (en) # Lfodérer, 


r MODÉRATIYO FX, ad} Y Moderatri, | 
mr —— A ¡Qui modè- 


RNA MN cds —R 
— MÁ; aq. sup. de Mo! 


“Hope, NA, adj: Moderne, noû- 
vpésnt. $ Noureau yeyu dans un col 
obras * m pl Moderne 


y artistes, pfnmes 

à ns ad Mode t 

lo. Modestement. 
“MODESTIA, s. f Mod e 














Modestamente. Très-modestement. 
MODESTÍSIM 








¿E MO, MA, qd}. sup. de Mo- 
MODESTO, TA, ad/-Modeste : qui a de 
—— — e 

ic Modification, res 
modération. li 

¿Pitre d'une sub- | de 


: men ee : 


PP MODESTÍSIMAME: —ã— ado. sup. de | 









—— modo de : en guise de , à la 
fon de” à la manière de. | De yy 

de 1ue : de manière que. || Por modo de de= 
cir par mr de dire. | Cada uno tie- 


ne peser à e matar pulgas: chicun sait 


— Asloupissement pro- 

foil, sommeil — Ed 

mer que cause qux mOutans une trop 

de Sondánee de sang, || Temps qui pri 

iminédiatement le Prat du jour , où le pd 
meil.est le plus profond. [ Fruit qui perd 

ser cralcuts, qui commence à se gáter. 
MODORRADO, p. p. V. Modorrar, 

MODORRAR, ». a. Amoupir, engourdir , 
jaríat les moutons. 

MUORRARSE, y. r. Se flétrir, perdie 
sa colleur, commencer à se gâter, en parlant 
des fnits. 

MÓORRILLA, a. f Troisième faction 
quels —— nuit. 
. Bndormi ,: as- 
— LÀ Sot amores Sais = e 
s.m. Pleutre, lourd, st 
S'en don à rien, “+ us 
“MDULACION, ». f. Mod 
de tou conformes aux reg 
MO)ULADO, p. p. V. 














#2 ) O) 
A BEL ri Pas rat ln gun de, morral mme 
lá. Qui TN A p: a. E ems.) mi AE , a ele 
MO DEAR , v. ¿Ry Module; 


‘msonieusemeït, faite des des Arciel mp ona fs de 
bles, , n chant la. ham 
"dela modulation. prirent DÍ MOÑAR > de A —— Pro NL at 


Ue cis dur A NA 
tio , 
—— méd Modde : "honte, — 7 — 
am "une médaille 
"MODURRÍA, s. S- (mus. ) Sattise Y, marché pue a pete —*5* 


55 fab FL Vieille forêt de * —— NTE, p. —* "e 


—8 ie * o MOHATRAR: vr; Pais des moho 
EA E NE 


oqueus,, rales ¡[de 


| MOH 4. y, ab 
Poema, e —— auix — v. 4, Maid a. alles 
HOFANTE, Po 8. V. . Mofar. Qui mms 0 0 RSE, Ye 5*2* —— 4 
8, ui HKCID +. Mohpeer, a 
TMOFAR —8 — oi pl #1 | 


- MO ) adi Va Aahons. 
MOFLETES, s.m. pl Groeees MONA e M 
+ MOFLETUDO, MA, ad, Toalla ea or F ÓN 







MOFLIR, ». a. (v. er , mâher MOHIND V. Mphina 
MOGA, * f FA) Y. Dinero, MOHINISIMÓ e mp. de ar 
nence ete | 4, d de medio mg; —* — NA, ed. Hivgptux, ichá 
ence , etc. , medio mogate:swer+ |, 
—— — la hâte, par. Fnanièrs (ac; itrité, courroucé. fie 00, rule cda 
e | HMOHINO +. m. Coins 
'MOGATO, s..m. Hypocrite. V. Mi M 


O , 3. m. Cel oue sal cos 
pet he dp 2e 
chouette e Aa Jane ojete 


FMOCE, s. m, Sauce de ragoút. 
MOGELES, s. m. pl (mar, ) Mouffs de | t 


vaisseau, fouets , queues-de-rat. ma — * 
MOGERA, s so ¿e Alise arbre. ‘| [Ses — Sisimare , ch * 
MOGÍ, s. m. V. Cazuela. 

“MOGICON , s. m. Coup de poíx; . JE ‘mo * ne pas 
visage : gourmade,, | Espèce, —— ser “moisir. Fene 1) 

1 Dar un mogicon: ( pop» | donner sy da | p | 

gueule. SO, 0 SA, 20 Moi 
MOGIGANGA, s. Je Mascara de quefoñt | MOISES, s. oz. ( | 

da nuit les corps de. m ¿liers,, sho —* MOJ — EX Ve Le 

puise sartoyt:en apimaux. 3 'Chosaridi> MOJADA, s. f ouillure + l'action d 

cule faite pour -se moquer de elo, || mouiller, nr Meca Popper: pata. tremp 

Momerie. dans quelque liqueur, ||, Blessess qua ave 
MOGIGATEZ, s. fHy , pue arme pointue. 

MOGIGATO Y P Hypocrié quí MOJADO, p. p. V. Majar. | Rapal: mu 
affecte une . soumission pour nu: ‘à [jado : ongué .mital er 
ses fins. inutile. 

-MOGIL, 3. m. V. Cazuela. * “MOJADOR, 5. me 

MOGOLLON , 8 M. Apriyéed 7 MOJADURA, s. 55 —— 
ato n'est pas MATE RAT [ NOTA AR (e 
*- MOBOTE, s. m. Montagne isolé dont — rendre bande, | — 
le sommet est en plate-forme. |. une a pre dapa-unrrime, ate. | 
Mégotes , p pl. Da pg promis Pos Por do a..0n le dí: Luna en 

a et da daim | Ao tes eins : quon ‘on croyait fro e qui ne l'est_point 
des aprds led bai. * pool reten 

"MOGROLLO, e m. Parasite, Bçarni- —* nérenger. la soupe 










étal 5 ue ns 
AL. 
7 
Y 


; Y 
— op sent 


Ro pe V. Moldar: 
ES ———— 1 
Faire des mollure. - 

MOLDAVIA, +. y Hélio: 

tontrés d'Earopa, éibntaire de 

RS MOLDAVIA , » £ Moliavique "rut 
— 


de bas, etc. — 
AE 

re 
ed: mes 
fat — 8 a la 
Mie Ppeimbs. à À propos, Tort bien, 
parfaitement, 
MOLDEADO, DAME che 

2 Dd 

MOLDERQ, « me) Y. Varie > 


pr 










JORA ,'s. fr Moúlare : gent 

d'architecture 103 —* Le — 
parini les.orftvres. $ 

—** et paro + Molduras 

Parchitgctore. 

1udessus done] corps mo 


. Malilurar.. 


lor 


pas dur; 


,Jourde roasse." 


Ke — 


“EE 


Ur, e rare des —ã— molle. 


— ue qui n'est Rue, Jun ab 


MOL 

* ICO A yv. FUI eds «preus 

* FRA, eg) Qu pontétre 
¿0% Red, a Ssvioni mo quí 

— —* Ep mavebaro, 


La 
raie | rene, SA, À EM qu ecc. 








1] Celui qui tele An moulin pour 

— 6 TE 
fait le chocolat. 

SRE Pr mots re A 

— Y Monare Moudre”, leser À 

loudre » lasser 

Na détraires pe. nage. 

— de: coul 
“tance. ——— môler : Pierre 


MOLERO, 4. m. Celui qui fait, qui ven 
à 'ADÉSIMO, "MÁ, 4: blp.' de 
A + Mbleatar. adj. 
MOLESTADOR, A ».2 Lempprtop à qué 
en di 
MENTE, , Gl, eme manière 
—— a. Tracamer, me- 
Tester, vexer, tourmenter. || Obuéder : 
des illusions fréquentes. 
MOLESTIA, s. ESTIA, e. Flcherío, ennni, che 
gn, [ commo 6 : peine que cause une 


OLESTÍSIMO, MA, ad). mp. de Mos 





tour- 
menter 


molesto, TA E ich 

A” > JEUX , en 
huyeux , imrpoi * —8W mt, 
mean nat, incommode , amiés 








i conttaint. 
TE, sf E ne Petite 
male N ¡Molette: : cône dé marbre 
rayer és conteura.  (émpr.) Broyon 
¡ui sert à 
ON, s. mm. Molleton : étoffe très- 
da mollette de laine ou de coton. 

y MOEL, s.m Moby :vorte d'ull qui a peu 


e fOLIBDA TO, e. m: Achim ) Molybdate: 
sel de Vacide molybdiqui 
OL DENA , s. F Molybdène : plom- 
lerre minérale. 
DICO, CA, ad). et a. (éhim.) Mo- 
pe acide “gu pour base Ja molyb- 


sont 


MOLICE, à Fe Molee + qualité dés 
Mois  mnque de vigueur, 
l'âme. 4 contre nature. Í 


: mollement , d'une mu 
gx. Y. —Ax f ad. (de 

ga 

AE  Brolement, monture 


MOLIDO, 


MOL 194 
action de moudre. | Quantité de on et, pen 


moud , d'olives , etc., qu'on broie à 
L <Lasitude, fltigue , ennui. |: Ce rie 


. PAOLENTE pe Y, Mob $ Qui se, 





—e 
MOLIFICACION , a. fL'action d'amollir. 
y MOLIFICADO, E Po Vi Molificar 1. 


SMOLIFICANTE , Paz Modificar 
A mollissant., qui amo! 


MOLIFICAR ,. 9. a. Amollir 2 rendre 


mou. || (méd, ) Mollifier : rendre mou et pi 
Aide. 


. 
MOLIFIGATIVO, VA , adj. Malla: fac 

qui rend mou el fluide. 4 
'MOLIMIENTO, 4. m. (inus.) Montore : 

action de moudre. || Lassitude. V. Mole- 





dura. . 

* MOLÍNA, ha d'Espaguæ 
MOLINAR , à. m. — Lien où squt: nn [3 
moulins. en 

+ MOLINEJO, de Molina 
OLINERIA, A L'ensemble des mon- 








MOLINERO , RA, 4. Meunier. ... 
«:MOLINERO, RA , adj. Qui; appertient 
LE EST in] Qui doit étre monlu. 
dim. derMolina. Pe- 
tit —8 1 Mo espèce de tourniquet 
pour enlever ou tirer des Brdcaux, | mar.) 
Guindeau, cabestan , vireveau. : :. 
MOLINILLO, s. m. dim. de Molino. Pe- 
tit monlin d café, etc. | Moulinét pour re- 
super le chocolat : moussoir. .|| Garniture 
qu'on portait anciennement sur les ha- 


dits. 
.MOLINISMO, s. m. Molinisme : opinion 
de Molina sur la Grâce,… 
MOLINISTA , s.æ. Moliniste : attaché au 
molinisme. 
MOLINITO, a. m. dim. de Molino,, ... 
MOLINO, s. m. Moulin : machine À mou; 
dre de grain. | Moulin; machine Servant á 
battre, a broyer, ele. , moulin à foulon, à 








Pics oué re, etc, À (fig.) Homme ture | V. 


ent’, inquiet, sans 


mouvement. 
y “fam. ) bouche, | Fais la pet 
Tormento, || 
sangre: pane À qe X po > de 
hommes ou des cheyaux font tourner. À 
Piedra de molino ; pierre meulière. || Mo- 
lino de agua 8 de barca : moulin;a nel, 
moulin à eau construit sur un bateau, 
Llevar el agua & su molino: ( fig. faire 
venir l'eau au mqulip, se o Proc du profit 
Par son induslrie. 
'MOLITIVO., YA, ad). V. Plica 
MOLA re Mere Mie de pain, || Me 





maig at sema 9%. | (ig. ) Emploi Ingratif| 


. f Mou : tendre, facile:| Ma 
“i rompre, à broyer. 1 On le dit de la viande 





) MOL 
—— 


E ri 
céder à une ie 


re 
co dee 
—“ 


vantrigule des aissaux. f 
Elaior des Rent rot, 
















—8 , ou 
—— 
— 9.0 






le EMËmens. — 

———— 
endre, 

mollera : ¿tro ul el EAS “aie 


d'u 58 
esc 0) Y. 


Amollissant ; qui 
OLEA f —— Y. dege 
biladeras, | Pain” de fleur de- Lio pe 
quelquefois avec du lait. 
MOLLETE, s. m. Pain mollet, mide 
[pts pain pain lago: [ale pl pl. Gre 


h —ã— TD DÁ, ad Jouflu: quis 
A * V. Moticie, (»] Ve 


4 cion» 3 y 
— —— v. bio 











MOLLIES, CIA “adj (y) Mon, tenia 


Blando, tierno. 


— — 


ARLES | 











MOLLIZNA , 5. 
MOLLIZNAR , +. 
ment: 1ombèr, en par 
MOLLIZNÉAR , ». 


*N FEAR 
Mos de la mer « 


MON 

* MOLUSCOS, s. m. pl. (hist, nat.) Mul- 
lusques : vers imparfaits. 

MOMENTÁNEAMENTE, ads. momeu- 
tanément : pendant peu de temps, 

MOMENTANEO, NEA, adj. Momen- 
. tamé: qui ne dure qu’un moment. 

MOMENTO , s. m. Moment, instant. À 
Importance. | Moment : produit d’une puis- 
sanCs par le bras du lévier suivant lequel 
elle agit. | A cada momento : à tout mo- 
ment, à tous momens, sans cesse. || 41 mo- 
mento precisó : au point | En el 
momento : tout-à-l'heure. | Al momento : 
a l'instant, sur-le-champ. || Pormomentos : 
a tout moment, sans Cesse. 

MOMERÍA , s. f: Momerie, bouffonne- 
rie, mascarade. 

* MOMIA, s. f: Momie : corps d'égyptien 


embaumé. , | 
MOMIO, MIA, adj. Maigre, sec, dé- 


MOMO , 3. m. Geste : figure, grimace 
pur faire rire. | Hacerse momo : tenir tou- 
Yurs les cartes aujeu, ¿tre toujours ban- 
quier , ete. 

A à € YA 
» $ M. . ontpel- 
lier : ville de France. “8 

MOMPERADA, adj. On le dit d'une es- 
pèce d’étamine extrêmement fine et lustrée. 
‘ — MONA, s. f: Guenon : femelle du singe. 

y! am.) Ivresse ou ivrogne. | Murc. et 
Gâteau couvert d'œufs cuits dans leur 


goque pour le dimanche des rameaus. (( fig.) 3, 


Mijaurée : femme à 
ridicules. || Personne qui fait tout par imi- 
tation des autres. || Mona ader 2( fig) 
enuche coiflée : femme laide et fort 
Hecho una mona, On le dit de quelqu'un 
qui a essuyé un affront. | 
MONACAL, adj. m. $" Monegal : qui ap- 
jent aux moines. 
*MONACALMENTE, adv. Monacale- 
ment : d'une manière mopacale. | 
MONACATO , 3% m. Monachisme : état 
des mcines. | 
MONACILLO, s. m. Petit garçon qui art 
les messes dans un couyent de moines. 
MONACORDIO, s. m. Manicordion : 
espèce de petite épinette, || Monocorde : 
eorde tendue sur un instrument divisé, pour 
eonnaitre les intervalles des sons. 
MONADA, s. f Mine, grimace , geste 
affecté, singerie. | Monade : élément sim- 
ple des êtres. | Momerie : sentiment simulé 
r tromper ou faire rire. | Monadas, pl. 
Volivetés : entillesses d'enfant. 
MONAGO, et MONAGUILLO, s. m. V. 
Monacillo. 
MONAQUISMO, s. m. Moinaille, mo- 
nachisme : état, corps des moines. 
MONARCA, s. m, Monarque : prince sou- 
verain. 
TOMX &. 


(945) 


MON 

MONARQUÍA , s. f. Monar:hie : ét 
gouverné par un seul. 

MONÁRQUICO, CA , adj. Monarchi- 
que : de la monarchie. 

MONARQUISTA, s. m. Monarchiste : 
partisan de la monarchie. 

MONASTERIAL, adj. m. f°V.Monästice. 
* MONASTERILLO, s. m. dim. de Mo- 
nasterio. 

MONASTERIO, s. m.Monastére, couvent, 

MONÁSTICAMENTE, adv. Suivant les 
règles mpnasti es. 

ONASTICO, CA, adj. Monastique : de . 

moine, qui concerne les moines. 

MONAZO, ZA, s. augm. de Mono, 

MONDA, s. f. Taille des arbres. || Net- 
toiement. | Temps propre à tailler les ar- 
bres. || Mondas 4: . Fêtes en l’honneur de 
la Vierge, célébrées avec beaucoup de so- 
lennité dans la ville de Talavéra. 

MONDADIÉNTES, s. m. Cure-dents. 

MONDADO, p. y V. Mondar. 

MONDADOR, KA , s. Celui qui monde, 


nettoie. 
MONDADURA, sd L'action de mon- 
ondaduras, pl. Co- 


der, de nettoyer. l 
quilles de noix, pelures de pomunes, criblu- 


res de grains , etc. 
MONDAORÉJAS, s. m. Care-oreilles, 
MONDAR, y. a. Monder, nettoyer : ôter 
la peau. || ler : cerner des noix, 
ser des pois, ete. || Tondre : couper les che- 
veux. || (fig. ) Dépouiller : ôter à quelqu'un 
son argent. || Mondar el haza : ( (Ag) dé 
arrasser un lieu,ou déménager, décamper 
sans rien dire, lever le piquet. | Monda: 
los huesos : manger goulament , ne laisser 
que les os. | Mondar nisperos. V.Nispero. 
MONDARSE, s. r. Décamper, s’en aller, 


8 
MONDEJO, s. m. Panse de porc ou de 
mouton farcie. 

MONDO, DA, adj. Mondé, || Pur, net, 
sans ne 

MONDONGA , s. f: (fam.) Femme de 
chambre des dames attachées à la reine, |. 
Gaupe, femme malpropre. 

MONDONGO, s. m. Tripes : intestins d'a. 
nimaux de boucherie, remplis de sang en 
forme de boudins, ou de chair de cochon. | 
Tripes fricassées qu’on vend au coin des 
rues dans quelques endroits. 
* MONDO NIZAR, ». a. ( fam.) Fri- 
casser des tripes: en faire des boudins, des 


saucisses, etc. 
MONDONGUERO, RA, s. Vendeus , 
» ad m. À im) Qu 


4 


fricaseuse det M . 
concerne les ip le boud ji 


ses, etc. 
MONEDA , 8. F Monnaie : pièce de mé- 
| tal au coin de l’état, du prince, etc. | Are 
gent monnayé. || Moneda cortada monnaie 
! ou espèces rognées dont > a 01 le cordon. 


MON ( 946 ) MON 


\ Pagar en la misma moneda : | Ag)y MONIS, « fra Espèce de macaron 
yer en même monnaie: rendre la pareille. ou de biscuit. || Petite babiole jofüment tra- 
* de moreda : hôtel des monnaies. (| | vaillée. || Manises, pl De l'argent, des es- 
eneda suelta : petites espèces. || Una pèces. Dans ce sens 11 est aire. | 
MONITA, s.f: Y. Monilla. 
MONITOR, 3. m. Y. Admonker, 
MONITORÍA, e. f. Monitoire, monito» 


MONITORIAL, adj.m. f: Moniterid:: es 
forme de monitoire 
MONITORIO, RIA, adj. Qui avertit,mo- 


nitorial. 
* MONITORPO ,'s. m. Monitoire : : lettre ds 
Pofficial ‘pour forcer À des révélations. 


moreda : une pièce , une pièce de monnaie.| 
Moneda amonedada : espèces, numéraire- 
effectif. 

MONEDADO, p.p. V. Monedar, 
* MONEDAGE, s. m. Monnayage : falri- 
cation de la monnaie. 

MONEDAR ,.*. a. Monnayer. V. Ano 
nedar. 

MONEDEADO , p. p. V. Moncdeor. 


MONEDEAR, e. a. V. 4monedar. 
MONEDE , 2 f L'état de mom-| MONJA, s. f Religiense, : ja 
nain. || Monja lega : sœur “laie. | Morges 


Won NEDERO , s. m2. Monnayeur : celui| pi, Relfgtenses : bluettes qui 
qui travaille à la monnaie. || Manedero fal- | morceau de papier i brûle. hemos de 
: faux nayeur. Santi Ursula: V 
MONER À,s. f Singeris, grimaca, ges: * MONJITA, s. 7 Nonnette : jeune sai 


tes de singe ou de bouflon, À 
; O MONMELLAN, s.m. A— | 













d'importance ou de valeur, bagatelle, 
MONESCO, CA, ad). fam. ) De singe. ville | 

Les Francais ont singeresse quine s ‘emploi MONO, NA, ad). fer.) 1e | 

‘au féminin, ¿ur marques une imitation entil, plaisant. Y g) Fe oi | 

sse at alfectóe ire rire. 
MONESTERIAL, adj. V. Monasterial. MONO ,s,m s.m. Singe: qu * mA 
MONESTERIO, s. m. V. Monasterio. | Singe homme qui en eeni 
MONETARIO, s.m. Monétaire : cabinet, | Marmot : gros imge. DE muet 

— où l'on garde les anciennes mon-| got, tartanin, m moment: 


Quedarse Rec ho un —8 fa.) ch | 

‘* MONFERRATO 135 m. (gé0g.) Monfer-| dass an projet, rester avec sa courte * 
pat : province d'Italie, * MONÓCER RONTE, s. m. el 
MONFI, s. m, —& de œrtains Maures| corne oétacés. : | 


MONOCEROTE, 8. . Licorno: aaa 
que ae Corne, 
MONACULE, LA, adj. Borgne : : qui si 


O ONÓCULO 
char.) 
bandage ‘pour —— fitale Ge ' (e) 
Monocule : loupe ou forgnetle. dut 
je: 


*MONOGAMIA , « £ —— ot bi. 
y 


de ceux qui n'ont été mariés 
—— Ar AMO, MA, 5. Monogent: 4 
n’a m — 
MONODRAMA ,s. Y Monograsame: edil 
fre qui renferme le nom. 
MONÓLOSO, s. m. : sobar 
OMA Oui un acteur parle seal. | 
DÍA, s. $. Monomadiie: 00” 


singer, ; quee 
té ui n'ett pa —* cm (te) des si 
HONOPA s. f Poule 


SONICONGO, a. m. Marmat: gros ainge.| * MONOPÉTALO LT, ag. Morphée 
MNONIGOTE, . era (pop. ) Frère Jai, 1 On le dit en botanique des eur qui non 

(sé, ,) Homme ignorant dams:sen amétier. qu’un pétale, qu’une feuille, 
MONILLA , s. —— Gueuyche : petite gue-] MONO 47m, Monopale: cone? 
seul. Lot 


qui vivaient de bri 
MONGE, s.m. Main Eso solitaire, anacho- 
rète. || El hábito mo hace almonge : Vlaabit 
ue fait pas le moine. 

MONGECICO , ILLO, ITO, s. ru. dam. 


de Mon ge: 
MONGIA , s. f: (v.) Monachisme. Y. 
Monacato. il ad “bénéfice, office mo- 


acal. 
* MONGIBELO, s. m. (géog.) Mont-Gibel, 
Etna : mentague de Sicile «pat hrúle tou - 


jour 

MONGIL, s. m. Habit de religieuse, de 
veuve, de famme Pa 

MONGÍO, s, m. État de religieuse. [Prise 
d’habit. 

* MONICA e f (nr. p.) Monique. 

* MONICA Co, o irmidon , margajat. | bat 
MONICION, s. f: Monition : averligso- 
ment juridique avant l’excommunication. | 

Publication de bans de mariage. 





non. illicite entre les mains d’un 


_MONILLO, 4. ra. Qorset de fespsne ans | pole: convention de commerçaus 
manches. e $ Er ou enchérir une — * 


"MONIPOLIO, s.m. Men , rement : amas fait pour 
palio. wole. Y. Mono: | prix lors de la: dlisette. 





LD 


MON | (gt) MON 

* MONOPOLISTA , s. m. Monopoleur :ce-| MONTAGE, s. m. L'action de monter l'ay- 
lui qui fait le mo tidlerie. , PL Allbis de sauna. 
” MONOPTERIO, 3, m. (arch.) Monop-1 MONTANERA,s. j' Bois de chênes chénaie 
— ee Port ar) 

ann qu'ils y t. | Glandée : , 
ol MONOSILABICS , Ca, ad). Monosytia- gtands, de fruits des Durée | Baltar en meñ- 
pa Ras tous les mots sont des mons-! tanera : (Ag: fam.) Aemgrañeser : être en 

isme, être 


À eomma un coq en pâte. 
MONUSÍLABO, BA, ad. et e. Monowi-]  MONTANERO, s. m. , 
Sabe : qui n'est que d'une Pia RO, s. m. Garde d'ua bois, 


MONTANO, N . De montagne : qui 
MONÓSTROFE, s. f: Pièce de poésie d'une ns De € 


tient 
«cule 85 chimson-d'an couplet. ——— 
* MONOTE, s. sm. Marmot : gros singe. || 
Mago : figure grotesque de percelaine de la 
ne. 


* MONOTONIA, e. :f: Monotonie : arnífor- 
mité eonuyense de tons, {| ( fe.) Monetonie : 
uniformité de figures, de pensées, en par- 
lant d’un vers. 

* MONOTONO, NA, adj. Monotome : 
jours sur te même ton. 

* MONO LAFO , e.:m. (arch.) Mumo- 
triglypiie : espace d'un triglyphe entre deux 


eo 
MONSEÑOR , 3. m. Monsetgneur. Titre 
d'honneur ? 


MONSIUR , s. m. Monsieur. —' 
® MONSTRO, s. m. (s.) V. Monstruo. 
MONSTRUO, 3. m. re: animal con- 
formé contre Pordre de la nature. ÿ Chose 
surprenante, incroyable, d'une gran ex- 
traordinaire. [| Monstre : personne extráme- 
ment tarde. ait” 
MONSTRUOSAMENTE, adv. Mons- 
eusem 


tru ent. 

MONSTRUOSIDAD, +. æ Monstruosité : 
caractère, vice de ce qui est monstrusux, 
au propre et ua figaré. | 

MONSTRUO9O, SA, adj. Menstruesx y 
d'une conformation. contraire à l'ordre de la 
nature. | Monstrueux, prodigieux, excessif. 
AUS Monstrucuz : ux à l’exets. 

NTA, s. m. Montant : tetal l'us 















MONTANTADA, «. f Ostentatien, Énste, 
vanité. || Quantité, multitade. 
MONTANTE ,s. m. et : de et 
large épée à deux mains. || Pièce de eu d' - 
tifice, qui a la forme Pun espadon. $ (blas) 
Montant. || Meter el montante : épereraves 
l’espadon ceux qui font mseut. {| { fig. ) Met- 
tre te hotá dans une querelle. 
MONTANTEAR, ». n. Espadonner : se 
servir de l'espadon. || (fg.) Prendre, affec- 
ter des airs de maitre, vouloir primer parmi 


ves ENT 
MONTANTERO, s. m. Cetaí qui se Las 
avec l’espadon. 
MONTAÑA, s. J” Montagne. V. Monte. 
l Montaña de pinos : ( fig.) lieu public de 
ébauche. V. Mancebia, 
MONTANES, SA , ad). et s. Be monta- 
gne, monta nard des montagnes de Burgos. 
MONTANETA, s. f. Monticule : petite 
PAOËT: 
MONTANOSO, SA, adj. Montagneux : 
plein de montagnes, 
MONTANUBLA, s f Monticule. Y. 
Montañeta, 
MONTAR (en), v. n. Monter, et surtout 
monter À cheval !| Monter : se monter, faire 
fig.) Importer, être de 
consuence, | Montar el arma de fuego: 
armer, bander une arme à feu. ¡| Montar où 
cuidado : redoubler de saine, d'inquiétude. { 
Montar la artillería : monter les canons sur 
leurs afluts. || Moztar de brecha : (mil) mon- 
: | ter à la brèche, à l'assaut. || Montar la guar- 
dia, la trinchera : (mil.) monter la garde, 
.] la tranchée. | Montar un relax : menter une 


MONTADERO, s. m. V. Montador... | 
MHONTADGAR, vw. a. (».) Y. Mon- 


HONTADOO, a.m. N. Hontazgo. 
MONTADO, ps p. V. Montar. : 
MONTADO, 3. 2. Cavalier armó.et óyui- 

pé, que ‘chevalier d'en ordre mili- 


Vétrier du montoir. || El lado de montar: 
le côté du.montoir, |. Montar d la gineta : 
aller ácheval à la genetse. | Bestia de mon- 
tar : mionture: hôte sur eon monte. 
Montar en pelo : monter à poil.| Montar a 
cabo, la punta. Y. Doblar el sabe, la pun- 
ta. | Montar en cólera : s'irriter , se mettre 


en oolare. . 
. MONTAR, ». a. Mattre à ''amende calui 


MONTADOL, s. Écuyer : celai qui | qui entre dans un bois ou forêt.  . 
45 pierre, * MONTARAZ, adj, ets. m. J De mon- 


: it dans les mon- 
: —— de bal, Saura qu vi 
at > 








MON, (3948) MON 
MONT AS, ado. (pop.) Et même, et quand ¡ met la clef dans sa poche, et couche dans 
e 


. une chambre attenante à la sienne. | Mon- 

MONTAZGAR, ». a. Lever le droit sur le | tero de lebrel : veneur qui conduit les lé- 
passage des troupeaux. V. Montazgo. 

MONTAZGO, s. m. Droit : impôt sur les 
troupeaux qui passent d’un lieu à un autre, 

ied fourché, etc. || Endroit par où passent 
es troupeaux. 

MONTE, s. m. Mont : montagne. || Forêt, 
dois. | (Jig. ) Emberras : obstacle difficile à 
surmonter. || ( fam.) Tête hien fournie en 
cheveux. || Talon : ce qui reste de cartes après N,s.m. 
qu'on a né aux joueurs le nombre né-| MONTES, adj. m. M De montagne, Ía- 
cessaire. [| ( boh. ) Lieu de débauche. V.| rouche, sauvage, féroce. | 
Mancebla, I (o.) . Monteria. | Montesa * MONTESA , a. f Orâre miles deNo 

r : bois taillis : bois en coupe . || | tre-Dame, institué par roi d'A- 
Monte de abetos : sapinidre : lieu planté de | ragon , qui lui donna la ville de Montée. 
sapins. || Monte comunal: segrairie : bois ONTESCOS, s. m.pl On ne Vemploe 
possédé en commun. | Monte alto : buis de | que dans cette phrase familière : Hay mon- 


haute-futaie. || Monte bajo : hois taillis. || | tescos y capeletes : il y a du — 

Monte cerrado. V. Moeda. | Monte pio, del] MONTESINO, NA, yA re qu 
vit dans les bois. | (#. Ag») 

ur 

















ne en laisse le chiens coman» | Montero 

or : veneur. tero mayor : 
grand bouretier : chef de la louveterie. | 
Pasa del montero : muette, maison de cha» 
se. | Montero de cámara. V. Montero de 


espinosa. | | 
MONTERO, RA, ad). (».) V. Monte. 
MONTERO de Montere. 


piedad : mont-de-piété : lieu où l’on prête, 
ou sur gage sans intérêts, ou a des intérêts | huraño. 
très-modiques. || Monte hueco : bois à claire-| MONTO, s. m. V. Monta. | 
voie. | Andar á monte : (fig) se sauver] * MONTOBAN , s. f: ( géog.) Montanbas: 
dans les montagnes, dans les bois pour ¿chap- | ville de France. 
per à la justice. || Cesser de paraître daus les] MONTON, s. m. Tas, amas  monceas. | 
endroits que l’on fréquentait | Prometer (Ag) Homme qui n'est hon à rien. | Sal, 
montes de oro : ( fam. ) promettre des munts propre. || De monton, 6 en monton: 
d’or, ou monts et merveilles. tas, mêle, sans ordre. || Por monton 
MONTEA , s. M Coupe de pierres, art de | en bloc, sans compter. [| Vender ó compre! 
les tailler. || Elévation : plan orthographique | al monton, vendre ou acheter en bloc. 
d’un bâtiment sur le papier. [| Arc de voúte | Demonton : à la billebaude , sans ordre el 
dans sa partie convexe, en confusion. || Monton de tierra. On le di 
MONTEADO , p. p. V. Montear. d'un homme très-âgé. || Monton de averias, 
MONTEAR , v. a. Chasser dans les mon- | /ango, etc. : atterrissement : dépbt de ter 
tagnes aux hêtes fauves, ete. [| Dessiner l’é- | fait par les eaux sur leurs bords. | 4 m0 
lévation d’un bâtiment, faire un plan ortho- | tones : à monceeu , à foison. 


hique. MONTOSO, SA, adj. V. Montuoso 
SMONTECA RMELO , s. m. ( géog.) Mont- PK: 


MONTOYA, s. { Y. Manona. 
Carmel. MONTUOSO, SA, adj. Montueus, 8 
* MONTELÍBANO, s. m. (géog.) Mont- | pli de montagnes. 
Liba - |” MONTURA ; €. f Monture : bite qu 


n. 

* MONTE OLIVETO, +. m. (gé0g.) Mont 

des Olives. 
MONTECICO, ILLO, ITO, s. m. dim. de 

Monte. Mouticale : petite montagne. 
MONTERA , s. f: Espèce de gros bonnet 

de drap que portent les gens de la campagne, 

t 


e. 

MONTERERÍA,s. f Endroit où l’on 
fait, où l’on vend les Monteras. 
a MONTERERO, s. m. Faiseur de honnets 

e drap. 

MO REY, s. m. Sorte de pâté en for- 
me de bateau, 


monte. | Montre : bois; ete, sar lequel 00 
monte un fusil, etc. À Harnais : armur 
co d'un homme d'armes. | Mont 
del freno, 6 bocado : monture de bride 
* MONUELO , s.m. Marmouset : petit ge 
* MONUMENTO, s. nm. Monument : má!” 
que publique pour transmettre une * 
la postérité. { Chapelle décorés en forme 
tombeau, où l’on dépose le corps de 
Seigueur le jeudi-saint. | Moæumentss, Pl 
Monumens : histoire des anciens temps 
MONZON, s. m. (mar.) Mousson : vel 


MONTERÍA, s. A Vénerie : chasse aux | réglé et périodique de la mar des Indes. 
bêtes noires et fauves. || Vénerie : art de OÑA, s. Ë Poupée : figure de fem 
chasser. | Boutique, endroit où l’on vend | qui sert de pour l'habiliewent. 


des bonnets de drap pour les campagnards. 
MONTERO, +. m. Veneur : celui qui 
conduit la chasse, qui dirige les chiens, etc. 
l Montero de espinosa : ofücier du palais qui 
assiste au À. roi + £orme sa porte, 


plaisir, ficherie , tristesse, Y ( fam.) ET 
erie , ivresse. o 
E MONO, s. m. Tignon, tortillom, chips, 
cercle que les femmes formentavec leurs * 
veux sur le haut de la tête. Jl est tra 


vriers. || Montero de trailla : veneur qui mé- 








MOR ( 9% ) 
d’une aiguille de métal, et attaché avec un ' 
rubans YE 


Huppe : touffe de pluies qu'ont 
certains oiseaux sur la tête. | Cadogan, ca- 
togan : nœud qui attache les cheveux près 
de la tête. 

MOÑUDO, DA, adj. Huppé, surtout en 
parlant des poules. 

MOQUEAR, y. n. Se moucher. 

Mi UERO, s.m. ( fam.) Mouchoir de 


poche. 
* MOQUETA , s. f: Moquette , étofie ve- 
fue, á tissu comme le velours. 
MOQUETÉ, s. m. Mornifle, gourmade: 
coup de porn sur le nez. 
OQUETEAR, v.n.(_fam.) Se moucher 
souvent, avoir sans cesse le mouchoir à la 


main. 
MOQUETEAR, +. a. ( fam.) Donner 
des mornifles. 
MOQUÉTEARSE, +. r. Se donner mu- 
tuellement des coups de poing sur le nez, se 
ourmer.. | 
MOQUIFERO, RA, adj.( fam.) Morveux. 
MOQUILLO, s. m. dim. de Moco. Petite 
antité de morve, etc. || Pépie : maladie 
poules. V. Gabarro. | Moquillo y codi- 
llo, On le dit dit au jeu de l’hombre lors- 
t 8 gague la poule après avoir fait co- 


MOQUITA , s. æ Roupie : goutte d’eau 
qui découle du nez. 

MOQUITO, s. m. dim. de Moco. 

MORA, s..f: ( pras.) Délai, retardement. 
| Múre : fruit du múrier. | Ferba mora : 
morelle : espèce de solanum. 

MORABITO, s. m. Morabint, morabite : 
nom d'une secte de mahométans, ' 

MORACHO, CHA, adj. Violet, très-fon- 
cé, p e noir. || Aceitunas morachas : 
olives qui commencent á noircir. 

MORADA, s. f. Manoir, séjour, demen- 
re, habitation , retraite. 

MORADO, DA, adj. De couleur de mú- 
re, violet foncé. o 

MORADOR, «. m. Habitant. 

MORAGA, s. f. Boîte que font les gle- 
œeous£t. 

MORAL, s. m. Múrier : arbre qui por- 
te les múres. 

MORAL, s. f. Morale : science des mœurs. 

MORAL, adj. m. f: Moral qui regarde 
les mœurs. || Evidencia moral : évidence ou 
certitude morale, extrême probabilité. 
* MORALEJA , s. f:Moralité : sens moral 
d'un apologne , etc. : 
MORALIDAD, s. f Moralité, réflexion 
morale. || Moralité : ra des actions avec 
la morale, qualité qui les rend moralement 
bonnes ou mauvaises. 

MORALISTA, «. m. Moraliste : écrivain 
qu te mœurs. 

MORALIZADOR, RA, s. Moraliseur : 
celui qui affecte de parler morale. - 


MOR MN 
MORALIZAR , v.a. Moraliser : faire des 
réflexions morales, o as 
MORALMENTE, adv. Moralement : sul- ' 
vant les règles de la morale. | Moralement : |, 
suivant opinion généralement reçue. a 
MORANZA, s. £ (v.) Séjour, demeure. : 
V. Morada. 
MORAR (en), ». n. Demeurer, habiter, 
séjour ner. . 
* MORATO, TA , adj. ( pods.) On le dit du 
me qui a trait aux mœurs. . 
MORATORIA, s. f: Répit : délai accor- 
dé à un débiteur. | Demeure, , 
MORBIDEZ, s. f: (peint.) Morbidesse : 
mollesse des cheirs dans les figures d'un ta- 


bleau. 

MÓRBIDO, DA, adj. Malade, infirme, ll 
Malsain : qui cause des maladies. || Morbide. 
On le dit en peinture des chairs rendues 
avec toute leur mollesse, leur flexibilité. ·. 
* MORBIFICO, CA, adj, Morbifique : qui 
cause ou regarde la maladie. 

MORBO, s.m. Maladie. V. Enfermedad. 
[| Morbo gálico : vérale. V. Bubas. | 

MORBOSO, SA, adj. Malsain : qui cause 
des maladies. | , 

MORCELLA, s. f: Bluette : étincelle qui 
se détache du lumignon d'une lampe. 

MORCILLA , 3. f: Boudin. - 

MORCILLERO, s. m. Faiseur de bon- 
dins , charcutier. 

MORCILLO, LLA, adj. On le dit d'un 
cheval qui a le poil d'un noir foncé et Jujá 


sante 
MORCON, s. 2. Gros boudin. || (farm. ) 
Homme trapu, gs court et mal fait. 
MORDACIDAD, s. f: Mourdacité : qua- 
lité corrosive d’un acide. || Apreté piquante 
des fruits verts, etc. || (fig.) Mordacité : mél 
disance aigre et piquante. 
* MORDACILLA , e. f: Mordache. 
MORDANTE, s. m.Mordant : instrument 
d'imprimerie, pour fixer la copie sur le vi- 


sorium. 

MORDAZ, adj. m. f: Mordicant, âcre, 
corrosif. || Ápre au goût.  Mordant, mor- 
dicant : qui médit, qui critique amórement: 

MORDAZA, s. f: Báillon : instrument 

rempécher de parier. , 

MORDAZMENTE, adv, D'une manière 
mordante, avec âcreté. . 

MORDEDOR, RA , s. Mordant: qui mord. 

MORDEDURA , s. f. Morsure. 


MORDER, +. a. dre, saisir, serrer 
avec les dents. |} Piquer, picoter, être dore, 
corrosif, âpre au goút; au . Y. 
dre. On le dit d’une chose qui en saisit une 


autre et qui la retient , d’un clou qui entre 
dans le bois, etc. | Mordre , ronger , user, 

u à peu. On le dit de la lime, etc. | Mor- 
dre, médire , déchirer la réputation. ! (fig) 
Mordre, pincer , donner des coups d: |n- 
gue.|| Hacer morder el ajo, del ajo, uu en 
el ajo : [ fig. fam.) mortifier, faire enrager. 


i- 
+ sta 


MOR ( 950 ) MOR 
Morder sl freno : ( fig.) roger son frein.Y] MORGA, ». £ Ammrgue: mare 
——— 4 HAE ronger les doigts, MORIBUN , DA, adj. Mel es 
se manger du colère. || Morderse le lengua : | va monrir. 
violenes MORIEGO, GA , adj. De maure: quep- 
ant aux Maures. 


.) semordre la lungue, se faire 

LE etre Morderse las manos : (Ay. | 
MORIGERACION, s. fi e dans les 

mœurs , dans la conduite : 


am.) enrager de ne pouvoir faire ce qu'on 
voudrai. 
MORDICACION, s. f: Picotement MORIGERADO, p. p. V. Morigsrer. 
8 MORIGERAR, ». a. Morigéner : former 


lacrimoniedes hemeurs. 1 
MORDICANTE, p. a. V. Mordicar. | les moras, instruire aux bonnes sus. 




























adj. Aers, picotant, corrosif. Bu el MORILLO, s m. dím. de Moro. Petis 
et en médecine on dit mordieant. + (4£9.)] maure. l Chenet de cheminée. | Morillo de 
cocina : 


Qu aime à critiquer. 

MORDICAR, y, a. Piester. On le dit 
d'une humeur mordicante.||Mordre : piquer, 
enpurlant des aci 


ICATIVO, VA, adj. Mordicant., 


* MORDIDO, s. mm. Petit mercosa qu'en 
de d’ene chose avez les dents. 
MORDIDO, p. p. V. Merder. || adj. 
(fig. ) Diminué : plus petitque de raison. 
ORDIENTE, a mm. Mordent : vernis 
» rotient it Lens 7 aur * Join, || Mor- 
» . Ciseaux. e Figeras. 
MORDIHUE, # M. Calamire eu chatran- 
çon : ineseto ronge | 
MORDIMIB:NTO, sm. Norsure V. Mor- 
ru 
MORDISCAR, ». a. Movdilles : mordre 
légèrement, à plusieuss reprises | Mordre. 


MORDISCO, s. m. Morsure : coup de 


andier : chenet de cuisine, 
* MORINA, 3. $ Morine : plante cordiale 
du Levant. 

MORINELO, 3. m. Guignard : sorte de 


petit pluvier. 
MORIR de Y, v. n. Mourir : cemer de 
vivre. | (fig. ) Finir, prendre 60. | (f%) 
Mourir de , d'envie, efc., avoir an 
faim, un désir extrême. f ( fig.) Mourir, 
éteindre, en parlant du jeu. | (fe: 
e dit au jeu d'un coup nul, indécis, qu o 
refait. | ( fig.) Mourir, anrener an jeu de 
l'oie, un point qui conduie à la case de Y 
mort, de se mouvoir, de couker, 
Ys) Mourir : souffrir beaucoop. 
Morir de risa : étouffer de rire. | Morr 
amor : languir d'amour. (| Morir en sucams, 
de muerta ratura? : mourir de $ helle mort. 
|| Zodos hemos de morir : nous devons #8 


gloria : mourir au champ d’honneor. [ Mo 


- || _Mercesa- qe/om emperta aveë lesil rir d mano de no : mourir entre 
dents Mordisco de sana : espèces de plentte:| mains de dre Morir sin decir Jen 
ayu mourir sabitement. || Morirse de miedo. Os 


DISCON , s. ax. Mersure. V . Mordid- 
es. || Remors, mors-du-diabie, scabieus 
den nia y plante. 

R sf. Morse : presrpo'tia 
en veda la rte e) 
MOREL-DE-SAL, s.m. Conlenc d'un 
Cramoisi foncé pour la peinture à fresque, 

in bis. 


le dit, pour exagérer Mt peur de quelque ptr 
sonne, |] Montée man de : mourir eu mob- 
de, y renoncer. Morir cévibnent : DO 
rir civilement : être exchr de fous lu do 
de leiuciéeé civile. ** el sol à ke plo- 
netas : se coucher : sous l'hor:ste, 
en purlane d'une planète, Sun astro. | Mo- 

MORENA, s. £ Grospain. rir vestido : mourir de mort violente | Jr 

MOREMILLO, LLA, ITO, TA, ed] muriendo : ( Ags) marcher lentement, er 
Sms. de Moreno, Brunet , petit branet. Beo- | Mir à X 


* A 


MORENILLO, e, rs. Poudre neise que tes ] 
de brebis mettent sar Jou blessures | || Se mourir : être prit de — Là 


toudvurs 

qu'ils leur font. 

qui tire Fate R Brun 
1 UU dar n e 7 ; a le 3 

teint trés-brun, noir: | Sobre elle 

Moreno : td me lu puieras. e de me- 


conoertte hs. 


€ brassèrent le christianisme; lorsque 
vha merera agraciada : au bene Loan, fut veconquien, et qui depuis ont fer 


Branir , ss hâler} êtes notre ”. Rekgise des Bacs | 
A y € £ Mé ne nm Grand nombre e jam 
+. m. Lieu planté évrmuriers URTA a £ (les) Rues, lo 


- MORERAL, ' 
MORERÍA, s. fe Rue , quattier, enatos 


 MOTFRL, of. Coremoren 1 cinema ple 


- 


l'ignorant: : . 
ORLES, s. M. Toile de Morlaiz es 


MONISCO; CA, ad. Maures, q 
MORISCOS , a. rw, pl. Maures quí et 


mourir. |! Morir en el Hoho de Romer, tos 


de , 
| MORRADA, s. M Coup de téte.: 


| 
| 
| 


| 


| 


MOR ( 96a ) MOR 




















Bretagne. | Toile de. Moria. très-Gme: Y | marchant. || Huvre-sne : sorte de pom 
Morles da reorles : (fig, ) l'un vaus V'antos ,.| pour le soldat. nés 
d'est chou pour. chou. MORRALEA , s. £ Amas : mélange de 


* MORLES , s. a (géog.) Morlaix : vible: 
da France. 
MORLON, NA, adj. V.. Merkaso. 
MORMELLO, a. un. ne jbruit oo 
Ses de plusieurs persounes. ursure : 
bruit des eaux, du vent, qui agite les 
MORMURACION ; 2 f Musmurs : 
tes en secret. | V. Maxxurasien. 
MORMURADO, p: e V. Mormusar. 
MORMURADOR, , RA,s. Murmuratewr : 
mauvaise langue , qui murmure: comtove ses 


MORMURAR, ». a. Murmureo. V. Mur- 


XI 
MORMURBARSE, #7. Murtaurer , en 


parlant d’ nouvells secrète. 
MOAMURBO, a. mm. Murmurt, V. Mor- 


melo, 

MORO, RA, ad). m. f: Maure: natif, 
habitant de Mauritanie. (| Mabométan. || | 
Fino more : (fig.) vin pur : célai qui est | 
trempé eu baptisé s'appelle vino crisAaro. 

Moros van, moros vienen. .) On le 


d’un homme ivre, qui ela 

le en marchant. | Adoros y eristtanos : fète 

demo llcquéeite on imita Îles combats des 

Maures et des Chrétiens. || Haber moroz y | he 

asistimos : (fe) y avoir du bruit, une que— 
sello, une dispute quelque part. 

MOROEADA , s.. fi Coop de téte-d'anm 


MORON, « ar. Menticuk., collime, tal 


tua. 

MORONCHO, CHA, adj. (inus.) V. Me- 
sn €. 

MORONDANGA , a.. f: Miaiserie, bôtise, 
baliverne, mélange des dhoses mutides, de 
peu de valear. | Asunto de morondanga : 
affaire de bibus, sflaire de nulle valeur, 

MORONDO, DA, Tomdu, errperlunt 
d'un homme. || illé, en parière d'un 
ados 


MORONIA, s. ./: Sorte de meta, V. 4lbo- 


MOROSAMENTE, ado. Dune manidre 
buste, tasdive. * o 

MOROSIDAD, s. £ Retardement, délai, 
huteus. 


Eng .. MORTALIDAD, a f Mortalité : condi- 
—— > loe a ere, til tion des choses — la mort. 
LE y jmqu'èus que celui à qui ils r-P MORTALÍSIMAMENTE , ado. sup. de 
tiennent i Mortalmente. Très-mortellement. 
MORTALMENTE , ads. Movtellement , 


à mort. 

MORTANDAD, e. f: Mortalité : mort de 
quantité d'huusmes ou de bestiaux dans 
uneépidémit, dams une guerre, etc. 

MORTECINO, NA, adj. Mort naturelle- 
ment, de mort maturelle. | Qui est prés de 
mousir , de s’éteindre , etc. | Faille, law” 


choses inatileseë de peu de valear. |} Petite 
boule, etc. V. Bokcho. | Mitraille : vivite 
quincaillerie. || Piétrerie : chose vile et mó- 
prisable dans su genre. | Blanclmilte : nie- 
nu poisson, frefin. 

MORRILL®, e. mu dim. de Morro. Owle 
dit surtout de cailloux. || Espède de giande 
ou de ris attaché: au collet de mouton. f 
Moeilon. || Galet : caillou arrondi, plat ou 
ovale, sur les grèves , les rivages. 

MORRINA , s. f* Maladie épidémique 
mortalité, | Tristessé, mélancolie. 

MORRION, s. rr. Morion : sorte d'errru 
re de tête. || Espèce de vertige des oiseaux de 
FMORRO, 7. mr. Corpo 

O, s. re. rond, À Lippe: 
lèvre. || Maseau : la gueule et le Tes. 

Andar al morro, 6 d la morra : ( fig. 
se frapper, se battre, se donner des oe 
Jugar al morro con alguno : ( fig.) tromper, 


manques de parole. 

MONRO, RRA, adj. On le dit d’un chat 

qd rommelle, du bruit ou murmure qu’il 
A Poner la bandera al morro : nrettre 

le pavillon en berne : plier le pavillon en 

faisceau. 


MORRON, 3. "#7. ( mar. } Pavillon en 


rne. 
MORRONCHO, CHA, ad). Murc. Do 
panne V. Meme un 4 D A 

MORRONCHO, s. m. Minet : petit chat. 

MORKUDO , DA, adj. Quia des parti 
des inégalités Dern à Bop : qi ade 

rosses lèvres. 

MORTADELA, s. f: Mortadelle : saucis- 
son épicé et poivré, 

MORTAJA, s. f: Suaire : linceul pour 
ensevelir les cadavres. {| Mortaise , clan : 
entaillure pour recevoir un tenon. || Lo que 
entra con el capillo sale con la mortaja : 
ce qui s'apprend au berceau, on s’en sou- 
‘vient jusqu’au tombeau. 

MORTAL, adj. et s.m. £ Mortel : su- 
d la mort. || Mertel : qui cause la mort. 
Mortel : extrême, en parlant de la haine, 
etc. | Comme mort, demi-mort, moribond. 
caga mortal: sentir qu’on est honune. 

Tiros mertales : des traits meurtriers. 


y 5. m. Morena : petit sue dans 
lequel on donne:à sang aus chevaux én 





MOS 


t, sans vigueur. || Hacer la morte- 
cina: faire le mort. 

MORTERADA, s. f: Sauce à l'ail qu’on 
fait dans un mortier. | Quantité de pier- 
res, etc., que lance à chaque coup un pier- 
rier, un mortier. | | 

MORTERETE, s. =. Petite pièce d'artil- 
lerie donton se sert pour les salves. || Boîte 

‘on tire dans les réjouissances publiques. 

Mortier de veille : morceau de cire avec 
une mèche au milieu, qu’on allume. | 

MORTERICO, ILLO, ITO, s. dim. de 
Mortero. ” 

MORTERO, s. m. Mortier : vase 
ler. | Mortier : pièce d'artillerie. |] 
mélange de chaux et de sable bâtir. || 
Piston de pompe marine, || Colar, mortier : 
espèce de bonnet rond que portaient aux 
jours de cérémonies le chancelier et les pré- 
sidens des parlemens. | (fam.) Homme gros 
et trapu. | 

MORTERUELO ,s. m. dim. de Mortero. 
Petit mortier, etc. ( On ledit surtout d’un 
jouet d'enfant en ferme de petit mortier. || 
Ragoút de foie de porc haché et assaisonné 


d'épices. 
* MORTICIN IO, s. m. Bête morte de mort 


naturelle, . 
MORTÍFERO, RA, adj. Meurtrier. | 
Mortifère, mortel : qui cause la mort. 


ur pi- 
ortier, 


( 952 ) 


MOS 
Juifs : les colones tournées en spirales sé 
lèvent en forme de flammes. Y Obra me 
saica : ouvra , 
vent Pontasé insecto ail£. | 
am.) À t mon . .) Ficheux, 
dionale. .) Affietion, in, vive 
(fe Él qu 


inquiétude. (| Moscas, pl. 
sortent du feu. | Mosca de burro : gros 


mouche qui, en été, tourmente les chevaux, | 


etc. : taon. || Mosca en soche : mouche dan: 
du lait, femme très-brane vêtue de blanc.| 
Mosca muerta : hypecrite qui, sous un air 
humble et soumis, n'oublie rien pour arr- 
ver à ses fins : chattemitte. || Afoscas blan- 
cas : flocons de neige. [| 4 con mesca : 
(fig-) prendre la mouche, se fâcher , se p- 
er. | Picar la mosca. (fig.) On je dit 
’ane personne inquiète, qui a dans Pesprit 
quelque chose qu la fatigue. || Mosca: de 
otoño : stomoxe : insecte diptère. | Sacwdir- 
se las moscas. (fig.) Y. Mosquearse. | À 
quien se hace miel moscas se le comen: 


qui se fait brebis , le loup le mange. h ; Mos 


cas! interj. de douleur ou d'étonnerment : 
peste! 

MOSCADA , adj. m. 
muscade. V. Nuez mosc 


MOSCARDA , s. « Taon : sorde de gres 
a, 


 Muscade, noù 


MORTIFICACION, s. £ Altération des | mouche 


chairs, etc. | Mortification des sens, des 
passions, etc. [| Mortification , chagrin , af- 


tion. 
MORTIFICADO, p. p. V. Mortificar. 
+ MORTIFICANTÉ, pa. V. Mona 


Mortifiant : qui mortifie. || adj. Assassi- 
nant, ennuyeux , fatigant. 

MORTIFICAR , 9. a. Altérer l'organisa- 
tion d'un corps, mortifier. || Mortifier : ré- 
primer ses sens, ses passions. Mortifier , 
affliger , chagriner. || Mortifier : faire qu’une 
viaude devienne plus tendre. || (fg.) Tuer, 
fatiguer excessivement. 

ORTIFICARSE, ». r. Se mortifier, 
aMiger son corps par des macérations. 

MORTUORÍO , 8. M. Enterrement, ob- 
sèques. || Temps depuis ta mort d'un com- 
mandeur de Malte, jusqu'au 1% mai sui- 
vant, pendant lequel les revents de la com- 
manderie appartiennent à l’ordre. 

MORTU RIO , RIA, adf. Mortuaire : 
qui concerne les morts. [| Casa mortuoria : 
maison, famille d'un défunt, 

MORUECO, s. m. Belier, surtout s’il est 


vie 
MÓRULA , 3. f Court délai. V. Mora , 
dont ce mot est le diminutif. , 
MORUNO, NA, adj. Moresque, maures- 
que: qui a rapport aux Maures. . 
MORUSA, s. f: Argent. V. Dinero, 
¿sj x pete fleuve. 
MOSAICO, CA, adj. On le dit d'un or- 
dre d'architecture inyenté, dit-on, par les 


MOSCARDEAR , y. n. Dans quelques 

endroits d gne, l'action de dépose ses 

œufs, en parlant de la mé ille. 
MOSCARDON, s. m. augm. de Moscar- 


da. Gros taon. |( fig.) Ficheux, importar. 
MOSCARET A” E f: Moucherolle : petit 
oiseau. 


MOSCATEL, adj. Muscat. On le di 


d’une de raisin et de vin. 1 (Ag) 


Homrse fatigant par son ignorance, etc. 
MOSCELLA, sf Bluette. V. Morcella. 
MOSCON , a. m. Grosse mouche. | (£g.) 

i arrive à eon hut sans fur. 


* MOSCOU, s. m. (géog.) Moscou : capitale 


de la Moscovie. 
] MOSCOVITA, adj. ets. m. f. Moscort- 
e: . 1e. 

MOSCOVITICO, CA, adj. V. Moscovite. 
* MOSLEMO, +. m. Musulmsan - titre des 
mahométans, vrai croyant, qui met tout 
sa confiance en Dieu. 

MOSQUEADO, p. p. V. 

MO UEADOR, # rm. ir: im⸗ 
trument pour chatser es mouches. ane. 
Queue des chevaux, des 1 Yen) 

MOSQUEAR, ». a. Emoucher : chasser 
les mouches. | ( ») Prendre la mouche, ss 

er, un air fäché. | osquser 
espaldas : ( fam.) émoucher les épaules, 
fouetter. : 

MOSQUEARSE , ». r. Se débarrasse 
d'un obetacie, d'un embarres, 
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MOSQUEO , s. m. L'action d'émoucher, 
de chasset les mouches. 

MOSQUERO, +. m. Paquet de bandes de 
papier, ou feuillage qu’on pend au plancher 
pour ramasser les mouches. 

MOSQUERUELAS, s. f pl. Poires raus- 
cadelles, Fr : 


MOSQUETA, s. f. Rose muscade. 
LE! ADO, DA, adj. (blas.) Plu- 
meté. On le dit de "Pécu eharg de menuos 


broderies. 
MOSQUETAZO, s. m. Coup de mous- 


MOSQUETE, s. m. Mousquet : arme à 
feu. | Arquebuse à croix. 
MOSQUETERÍA, s. f: Troupe de mous- 
quetaires : mousqueterie, 1 Parterre : spec- 
ae i sont au parterre 
OSQUETERIL, Pod. m m. 
concerne la mousqueterie, ou 
MOSQUETERO , s. m. Mousquetaire : 
soldat armé d’un mousquet. || Spectateur de 
comédie debout au parterre. 
MOSQUIL, ad]. m. f: De mouche : qui 


sppartient à la mouche. 

OSQUINO, NA , adj. Y. Mosquil. 
MOSQUITERO, RA, adj. et s. Pavillon 

de 


rantir des moucherons : cousinière. || Émou- 
chette : caparacon de treillis, ou réseau pour 
les mouches. 

MOSQUITO , s. m. Moucheron : trés-pe- 


tite moúche. A fig. ) Homme saës cesse à 
la taverre, piber de cabaret. | Mosquitos de | y 
san Juan : bibions : insectes diptères. 


MOSTACHO, s. m. Moustache. V. Bigote. 

* Tache, balafre au visage, |] Guernon : la 
i est soys le nez. 

ACHON, s. mi. Espèce de masse- 


pain la où de in d'épices, 

MOSTACHOSO, SA , adj. Qui a de gran- 
des moustaches, 
* MOSTACILLA, ? Cendre de plomb. 


1 AOSTAJO, Se —* de laurier dont 


ul se travailler. | 
—XX TAZA, £. f: Sénevé : plante. || Mou- 


tarde : composition faite avec la graine de 
sénevé, [ — Jam petit plomb : dragée 
asseur. Hacer la mostaza : donner | c 

do —ãñ— faire saigner le nez d'un coup 
de poing. C'est une | Iecution d'écoliers dans 
les deux langues. ] Subirse la mostaza d las 
narices. On le edit d un homme qui se fâche, 
s'impatiente, à qui la moutarde monte au 
Lu [| Mostaza silvestre : soure : espèce de 


moutarde, 
MOSTAZO, s. m. Sénevé. V. Mostaza.| 
Moút très-épais, 
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£ fem. Qi [8 


nt on entvure un lit pour se ga- | che 


MOT 
MOSTELERA, s. f: Lieu où Pon fait, où 


l'on serre les fagots de sarment. 

MOSTILLO, s.m. Sorte de pâte faite avec 
du mouút et des épiceries : on en fait des 
tourtes , etc. | Sauce faite avec de la moutar- 
de et du vin doux. 

MOSTO, s. m. Moût : vin doux qui n'a 
pas fermenté, f Vin. | Mosto agustin : sorte 
de pétiesrie faite avec du moût, de la fari- 
ne iceries et du piment. 

—* ABLE, adj. m. f Qui peut se 
montrer , ou 58 démonter, 

MOSTRADO, p p. V. Mostrar. 

MOSTRADOR: F RÁ, s. Colui qui montre, 
enseigne : maître, y professeur. || Aiguille de 
cadran. 1 ¿Comploie de marchand : table sur 

e il étale ses marchandises : montre 
d'érfevre. 4 Montre : lieu oú l'on expose ce 
u'on ven 
MOSTRANZA, 3. f (v.) Montre, ete. 
V. Muestra. 

—— v. a. Montrer : faire voir, 
one | Montrer, prouver, dé- 
—— eindro: dissimuler, don- 
ner à entendre ce qui n'est pas. [| Montrer : 
fire connaitre, manifester. || Mostrar en- 

: faire la mine, témoigner du mécon- 
tentement. [| Mostrar el camino : montrer le 
min, la route: étre le premier á faire ce 

ui semble difficile, [| Mostrar dientes 6 los 

lentes : montrer les dents : tenir tête à 
quelqu'un : lui résister. |] Mostrar las her- 
raduras. On le dit d'une bête qui rue, qui 
donne des coups de pied. || (fig. fam.) Fuir, 


HOBTRARSE, y. r.Se montrer , se com- 
porter suivant sa place , $0N rang, etc. 

MOSTRENCO, CA, adj. On le dit des 
biens, des effets, dont le ruaître est inconnu, 
et qui appartiennent au roi, || ( fig.) Errant, 


vagabond : qui n’a ni feu ni lieu. || Igno- 
rant, lourd, épais. || Murc. Homme gros, 
pesant, charg d'embonpoint. 

MOTA, $. Petit nœud qui reste au 


drap et qu’ on 3te avec des pinces. || Brin de 
, duvet, etc, qui s'attache aux habits. || 
Cf ) Défaut léger. |] Levée de terre pour 
ore un champ ou retenir l'eau. 
MOT ACEN , 3. m. Arag. V. Alnata- 


“MOTACILA y 3 f. Motacille, hoche- 
queue : oiseau. 

MOTAR , y. a. (boh.) Voler. V. Hursar. 

MOTE, s. m. t il mysté- 
rieux , ai demande tion. Sobri- 
quet épithète i injurieusa, 

ADO, P- . Pp. Y. Motear. 

MOTEAR, y. n. Parsemer une étofle de 

petits nœuds pour en varier , en relever le 


MOSTEAR, ». ne Rendre du moút. On | fond. 


le dit du reisin qu’on pressure, | Mettre le 

moút dans les ton»eaux. [| Mettre du mot 

dans du vin vieux, 7. Remostar. 
MOSTELA , a. X Fagot de sarment. 


MOTEJADO  p. p V. Motgar, 
MOTEJADOR, A, 3. Rollleur, mo- 
quen 


MOTEJAR (de) v. n. Railler, se mo- 





er, brocarder. | Se motejar: sans re- r Mover chéomes : . fan.) Elmlian- 
Bcoch : sans prétendre faire des reproches. ger, changer de — ã 
MOVERSE, n. r Se secuuer, se 
























MOTETE, s. m. Motet : psaume, etc., 
mis en musique. remaer, s'tgRer, || Mones cor. a 
MOTILADO, p. p. V. Motilar. ne $e remuer que 
MOTILAR , ». a. Toudre : raser ou cou-[ MO 3. £ Mobile : qui prut 
per les cheveux. être mú. | Mobile, irrégulier: Terme de k- 
MOTILON, s. mn. (fam.) Frère lui. turgie. | Piestas: movibles : Hier meliles, 
MOTIN, s. 1. Émeute, mutinerie, sédi- | dos! ion «haugy tor les ena À 
‘ tion: révolte populaire. Movibles, pl. Neta que donnent.Jes astrolor 
- MOTIVADO, p. p. V. Motivar. || adj. | gues aux signes du bélier , du cancer, de la 
Raisouné : appuyé de raisons et de preu- falanse et du caprierne.. . 


yves. MOVIDO , . P: Y. Moyer. 
MOTIVAR (can), y. a. Motiver : allé-| MOV k, p, a. V. Moser. Muuerent. | 
r, rapporter les motifs. | Donner lieu ,} (blas.) Mouvant. On le dit des pièces atte- 
Cause. | , 
MOTIVO, s. m. Sujet, motif, occasion, 


nantes à certaixres parties de l'écm d'ou elles 
raison , cause. || De su motivo : de son pro- 


semblent sortie 
MÓVIL, adj.m. fe et a. m. Mobile: «ui 
pre mouvement. |} Con motivo de : par rap- | se meuk ou peut se mouveir. | Pme :mó- 
port à, quant à. vil : premier mobile, ciel qui, selon Ptalo- 
MOTIVO, VA , adj. Qui ment , capable | més, enve et fait mouvoir tous Tes 
de mouvoir. 


autres. | (Ag) Premier mobile: princí 
MOTOLITA , s..f: Bergeronuette : hoche- : principal 


moteur une affaire, NOT 
eue. V. 4 love. ILIDAD , s. f. LU : Acta? à 
IT MOTOLAFO, TA , ady. Simple, idiot, fa- 
cile à tromper. 
MOTOLOTICO CA, adj. V. Motolito. 


être mú. | Instabilité, inconstance. 
MOTON +5 Ja mar.) V. Motores. 


MOV O,s.m. Mouvemen!: trans 
d'un corps d’un lieu à un autre. | 
MOTONMNERÍA ,s. f: Assemblage des pou- 
les d’un vaisseau. 
MO 


ouvement: uranière de battre fa mesare. ] 

eute, sédition. | Moavément : transport 

d’une passion. | Maniement : mouvesrest 

, s. m. pl. Poulies de vais-[ du bras, de la jembe. || (/fg:) Démarcite, 
procédé, conduite. || Afovimiento accides- 

tal : (escr.) mouvement en avant. | Movi- 
miento de aumento : meuvement qui se fi 
par de moindres degrés de force contre dis 


plus grandes. Le contraire est 
de inviu : mouvement de l'épée, lorsqu'elle 
regarde directement la partie où low vent 
frapper. |’ Movimiento de rediercion : mou- 
vement à angle droit, Y Movivmientó «s- 
trafo : mouversent en: arrière. | bos 


| Movimiento oblicuo : trouvrement em de- 

mi-cercle, dar côté à Pautre sans haemser 

ni baiser le bras. [ Zfrimenté rensse : 

mouvement de côté, Ces divers mouvemens 

appartiennent tous à Pescrime. | Mmsi- 
en : Troc versent 


seu. , 

MOTOR, RA, s. Moteur. V. Movedor. |] 
Mobile, ce qui meut. 

MOTRIL, s. m. Valet de labonreus. Y. 
Mochil. : 

MOTRIZ, adj Motrice. Ex. : Causa mo- 
tris., inteligencia motriz : cause, intelli- 
gence motrice sy donne le mouvement. 

MOTU PROPRIO, adv. De son propre 
mouvement. 

MOVEDIZO, ZA, adj. Mouvant : qui 
west pas stable. On le dit du sable. CAS.) 


, constant. . 
VEDOR , RA, s. Moteur : celui qui 
ment. 
MOVEDURA ,a £ (».JL'action de mon- 
voir, {Fan co | 
MOVENTE, p. a. (v.) V. Mover. Mau- 


vant : qui mem: Ñ - 
MOVER (de), v. a. Mouvoir : transporter 
den leu’ à un sutre. [| Bemuer, agiter. |] 
,) Inciter, mowvoir, exciter, faire agir. 
iter : faise naître. | Acooucher avant, 
terme : faire une -fausse couche, | Émou- 
voir : touches he weur , inspiper:, ete, 
ser d piedad, á doler, 4 gras : 
soi» ln COMMPpassion, ALT la douleur 
arracher des larmes. || Mover el arca 


cuadrado, da foriwontalmenss, 3 le, dit 


to acelerado 


le même, E Movimisnto medio, $ igual: 
pes) mouvement moyea d’une 1 
ovimiento mixto : moëvement tomposé, 





leseque le prersière pierre de la Less: natural : mourement des 
ports de niveau ou horizontalement. Lors-} d’occident en orient ———— — 
elle sir un ple imcliné , om dit :] violento : mouvement par féquel tous les a 


re e salmer, 6 de plano. inelinado. il tres paraissent emportá en vingt-quatre 


MOZ (955 ) 
Henres d'orient vn occident, c'est le meu- || Mosa de paja y cebada. : valet d'écurie 
vement drurne de ln terre; | Mborinmeiento une mo | Mozo de buen recado. 
retardado : mouvement retardé, qui va.ton-| (fam. ) On le dit par ironie de celui qui s’ac. 
jours en diminuant. || Movimiento verda | quitte mal d'une commission. || Mozo de ca- 
ro, 6 aparente: mouvement vrai au ap- palfrenier: valet d'¿curie qui soi- 
‘gne les chevaux. 


parent des planètes À Movimionto violento : 
mouvement qui éloigne wa corpo du centre: MOZON, NA, ad). ug. de Mozo Jeune 
: bonne fort, MAN: vi 


ment direct. i Movimiento de los espiritus 
animales : mouvement des esprits mimaux. | 
[ Primer mostiniendo : te promène impul- 
sion d’une pesior. 
MOY re 3. fi Sorte coulene 
vrine. | (fam. ) Rot los. | Pain 
de son pour les chiens. 
o O, s. m. Muido : mesure de: deux 
cent, quatre-vingt-Huie pintes. Nombre de 


A MÓYUBLO, s. m. Biswéhe, revoupe : £a- 
rine qu’on retire du sor remis se moulin. 

MOZA , s. M Jeune fernrtre. [ Dernier toas 
au jeu. [| ES Poza de fortun 




























ZUELA , 3. —— : servante 


prise au ZURKÓ LA 
MOZUEL adj. dim.de Mozo. Jou- 
venceau, jouvencelle elle 


MU, a f am.) Sommeil. Y, Sueño. || 
Margissement. ido.{ Vamos à la mu : 
allons faire dodo. hrase des nourrices à 
leurs mourrissons. 

MUCETA rs. £ Mantelet ,camail d'¿vé- 


que, ete 
MUCHACHADA , s..£. Échappée, enfan- 

tillage : action, étoyrderie d' t.I] Haces 

muchachadas ; faire l'enfant. 
MCCHACHEAR, y. n. Faire Venfant, 


de joie, taée. | Moca are à pe faire ATA es. Enf v. 
mona : mère, raajoure, || Mozo sf gr 
amiga de mozwelós : pareonvière : Bite qui Muchachada. Y — troupe d 


qui font du bruit. 

FAIUCHACHEZ 3. / Enfance. 
a MUCHACHO, CH » adj. (Enfant à de 
ana son acception rigoureuse ( enfant à la 
mamelle ), il signifie enfant , petit garcon, 
tite-filte. |} Mousse. de chambre. || Es un 
muchacho : c'estun hon enfant, un bon 
diable. || Saberlo hasta los muchachos de la 

selle :courio les rues. 


LA NCHEDUMERR, s. £ Quantité, multi- 
e CUTMÍSIMO , MA, 2* sup: de Mucho. 


Très-nomhreux, ! 

MUCHO, CHA, D. Abondant , nom- 
breux. |. Mucher voses : plusieursfois, sou- 
vent, ——— fois, || Machos, pl Plusieurs, 


fréquente les ga de cámara : 
femme de * one: À — de cúntaro: 
servante, dont le principal devoir est d'ap- 
er de l'eau. L Moza en cabello : (v.) 
. Doncella. 
MOZAEBETB, s. m. fm. de Mozo. Petit 
jeune homme. || Jouvencena , muguet, bé- 
jaune : homme recherché: dans se parure, 


MOZALBILLO, 3. m. V. Moraldeso. 

MOZALLON, s. m. Jeune homme fort, 
robuste , bon travailleur. f Gagne-denier : 
celui qui gagne sa vie par le travail, cams 
savoir un métier. 

MOZÁRABE, ad). m. f’ Mozwrabe, moza- 
rabique. On le dit des chrétiens qui vivaient 
autre fois en nba. ir les Maures. || 
Oficio amisa m office, messe mo- 
Zarab: ou mozara 

MOZCORRA , s. £ (popa) Jeune fille qui 


se titue au jer venv, da: ca À Qu ho malétreint. 
OZNADO, ag, Bkas.) Morné. On| * MUCILAGINOSO, SA, adj. Mucilagjr 

le dit des anne reto, hee, langue ,| neux : je cansion! du nrerilega. 

giles et qaene MU , & Ne, Muilage : matière 


MOZO, ZA , ad}: Jeume. Y. Jóven. Misquiends —2* dea plantes, ec. | Muci- 
MOZO. s. or. alet, do se |'Cro- | lago moristreao de- Dadias : Vampire, 
chetour , etc., au service da .monsirueuss jhurerseusis d'Amérique qui 

qu": celui q i n'est par mark, DoS + ll | noni cana de — 

r de blanchisseuse. ( boh. ) Crochet * MUCO Sa, adi (inéd,) Muqueus: 
V. Garabato. || Mozo s : giteon : —* 
libataire. —— jeme homme srelte 


quí e de it mucesit 
MUCRONATA , ad. (amas) On. ledit du 
bién décou apré, , feume homme de LeMe tuifie. || |' 
Mozo de.cómara : garcorr de lr chambre, | 


—— — ae —— — de 
2. f Changement. || L'action 
Mozo de tiva di : garcon de houtiyee, |} Ms» 

so de tañona : urittur, garcon Boalmger, || 


relerwr une sentiacita | Changement de lin- 
ge, habits, ute: || Eepèes de (and. || Mue 

de cocina.: yarcon de cuisine, mu 
miton, Eatopín. f zo de cordel, ¿de en es | tens 


de: plumes- Mus. : 
ina’ ef: Fe — —— 
qu tear 5” Sea A- 
fado: Dd Sl — faux — | h.Mue. : changement 








MUD 


de la voix lorequ'el'k :aue. || Estar en muda 
( fig.) : se taire: ne dire mot. (| Bstar de 
muda : muer :changer de plumage, de poil, 
de peau. [| Muda de la vox mue de la voix. 

MUDABLE, adj. m. f. Changeant, in- 
constant, 

MUDADO, £: p. Y. Mudar. || adj. Con- 
verti: qui a réformé sa vie. 

MUDAMENTE, adv. En silence, á la 
muette, sans dire mot. 

MUDAMIENTO, s. m. (s.) Changement. 
V. Mudanza, 

MUDANZA, s. f: Changement, transfor- 
mation. || Changement de lieu , passage d'un 
lieu à un autre. (| Changement de pa, de 
mouvement dans une danse, figure de con- 
tredanse, etc. ] Changement de mouve- 
ment, de mesure dans un air, etc. || Chan- 
gement, vicissitude, révolution. || Incon- 
stance, légèreté. | Mudanza de dueño: 
( prat.) mutation, changement. || Mudanza 
de malo en bueno : amendement : change- 
ment en mieux. 

MUDAR (à), y. a. Changer : donner une 
autre forme. [| Changer: quitter une chose 
pour une autre. [| Changer: ôter d'un en- 
droit, d'un poste. | Changer d'avis, etc. | 
Muer , changer de voix, en parlant des eno 
fans dont la voix mue. (| Muer : changer de 
plumes. On le dit des oiseaux. || Mudar de 
mala en buena 4 próspera na 
term. de trict.) débredouiller, améliorer sa 

rtune.|| Mudar de rumbo : (mar.) avoyer. 
l Mudar de consejo: se raviser, changer 

"avis, de pensées, de deseins. || Mudar 
la mesa : desservir : ôter les mets. [| Afu- 
dar aires : changer air, en parlant d’un 
malade. fl Mudar de bisiesto : ( fam.) 
changer de route, de batterie : prendre de 
nouveaux moyens. | Mudar de semblante, 
ó color : changer de visage ou de couleur. 
AS Kg.) Changer de face, en parlant d'une 
ire. | M de tono : chauger de ton : 
parler avec moins de hauteur, etc. || Mu- 
dar la voz : dégu 
(/fam.)changer de place. | Mudar de vida: 
MUDARS JE (de) | Change 

M v. r. r de vie. 
Changer de linge, habits. [| Changer Pa 
logement , de demeure. | am. ) Qaitter la 
compagnie. || Mudarse claire : ( fig.)chan- 

, en parlant de la fortune, de la faveur. 
[ttudare á cualquier aire : | fig. ) changer 
avis, tourner au moindre vont 

MUDEZ , s. f: Privation de l’asage de la 
parole : mutisme. 

MUDO, DA , adj. ets. Muet : qui ne peut 
partes. (fe) quí ea ,taciturme. || ( fe) 
uet : . ¡exprime sans parler. 
Quedar mudo : ir muet. || Letra mu- 

: comdonne dont la premonciation ne com 
mence pas par une voyelle, telle que B, C, 
D, etc. | Mudos , pl. Épithète donnée par 
los astrolegues aux signes du cancer, du 
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iser sa voix. [| Mudar hito: | che 


MUE 


scorpion et des poissons . | Hacer hablar les 
mudos : (fig. ) faire parler les muets. On le 
dit d'ane question premante, qui force de 
répondre. 

MUE, s. m. Moire : étofle de soie ondée. 
po UEBLE, adj: et e. ms. Mobilier , meuble: 
en qui peut se remuer, se transporter. 
Muebles deuna casad sale : ameublement : 
quantité et assortiment de menbles peur un 


appartement. 

"MUECA, s. f. Geste, gesticulation, gri- 
mace.f} Nique, signe de moquerie, de mé- 
pris. || Hacer muecas : taire des mines , des 

aflectés, 

MUELA , s. f: Meulede moulin. [| Meale: 
roue de peur aiguiser. | (fig.) Rond, 
cercle. || Eau nécessaire pour faire aller un 
moulin. || Butte, éminence, hauteur, ter- 
tre. || Dent molaire, grosse dent. || Muela 
cordal: dent œillère : dent qui répond à 
l'œil. | Muela de juicio: dent de sagesse. | 
Muela de dados : paquet de neuf paires de 
dés. À Saca muelas: arrache-dents, arre 
cheur de dents. | Muelas de gallo. | fam. 
Sobriquet qu’on donne à celui qui n’a pas de 
dents, ou qui en a de mauvaises. [| Entre dos 
muelas molares nunca metas tus es 
entre Varbre et Vécorce il ne faut pas met- 
tre le doi 

M AGE, 3. m. Droit que l'on per- 


: |çoit sur les embarcations quí mouillent dam 


un port. On appliquait autrefois le produit 
de ce droit à Pentretien des môles on jetées 
MUELLE, s. m. Ressort. | Môle: jetée de 
pierres à l'entrée d'un port À Quai. | Reli- 
quaires et bijoux que les femmes portaient 
pendus à la ceinture. || Muelles, pl. Étan- 
gues : grande tenaille pour tenir lesflans. 
MUELLE, adj.n.Mos, tendre, délical. 
MUELLEMENTE, ads. Mollement , dé 
licatement. | 


MUER, s. m. V. Mue. 


MUÉRDAGO, s. f: Gui de chène. Y. Li 
MUERMO, s. * Morve : pg 





vaux. 
MUERMOSO, SA , adj. Morveux : qui a 
la morve , en parlant d’un cheval. 
MUERTE, +. ER Décès, mort, trépas. | 
Meurtre, homicide. || (/ig.) Tran vio- 
ent , es ’ 














T 

d'une passion. Squelette ho- 
main. || (pods.) La nuit du tombeau, una 
éternelle nuit, la mort. || Muerte preme- 
ditada: guet-apens: dessein prémédité pour 
tuer. || Estar rro de muerte : être mt 
lade à mort. | Estar herido de muerte : tt 
blessé , Érappé à mort, mortellement. . 
Aborrecer muerte : hair à mort, à 

mort. || Tener la muerte del ojo : avoir 
mort sur les lèvres. |] Ser enemigo de muen 
en être aux couteaux tirés. || Muerte civil 
mort civile : privation des droits de cito 
Y Ag.) Vie pénible, languissante, mi 

Á n : mort naturgile. [| Mue 
violenta : mort violente. | .4 muerte 6 


MUG 


vida : ( fig.) pour la vie ou pour la mort, 
en parlant d'un remède donné dans un mo- 
ment désespéré. || ( fie.) À tout événement. 
A Buena muerte : bonne mort: mort chré- 
tienne. | Bs una muerte : C'est une mort, 
C'est une grande peine , une misère; c'est un 
enfer. | Hasta la muerte: jusqu'á la mort. 
Y Luchar con la muerte : lutter contre la 
mort : être à l’agonie. 

MUERTO, s. m. Mort: cadavre humain. 

MUERTO, p. p. ir. V. Morir. || adj, Mort. 
A (£fg.) Mort: sans vivacité, en parlant des 
couleurs. [| Dinero muerto : argent mort. y 
Criatura que nació muerta : mort-né, tir 
mort de la matrice. [| Quitar 4 un navio las 
obras muertas: raser un vaisseau. || Muer- 
sos, pl. Coups donnés à quelqu'un. | Con- 
tarle con los muertos 1 fig.) oublier en- 
tièrement : ou mépriser, ne tenir aucun 


compte. 
MUESCA ,s. f: Entaille, entaillure, mor- 


MUESO, s. m.(v.) 4rag. V. Bocado. 

MUESO, SA , adj. ( pop.) Notre. Y. Nues- 
tro. || Cordero mueso. V. Cordero, 
Original TRA, s. f Hottes Ce) Sie J 

inal, patron, e. || .) Signe, 
indice , preuve. || Montre : an * gens de 
guerre. | Arrêt : action d’ur chien qui ar- 
rête le gibier. } Cadran d'horloge , de pen- 
dule. ontre : petite horloge de poche. || 
Ug.) Echantillons partio , passage faire 
connaître le tout. || Enseigue: tableau indi- 
catif d’un établissement. | Dar muestra : 
merquer , témoi , prouver. || La mues- 
tra del paño: ( fig.) échantillon : chose qui 
fait juger des autres de même espèce. | Pa- 
sar muestra : passer la revue. : 

MUFLA, s. f: Moufle : partie supérieure 
du fourreau d’essai ou de coupelle. 

MUFLIR, ». a. (boh.) Manger. V. Comer. 

MUGA , s. f: Borne, limite. 

MUGER, s. f: Femme: femelle de Fhom- 
me. || Femme mariée. || Muger de su casa : 
femme attachée à son ménage. || Ser muger: 
être nubile, en parlant d'une fille. || Muger 
de gobierno: ménagère, femme de charge : 
femme économe, qui entend le ménage. | 
Muger hermosa: nymphe : femme bien faite 
et jolie. || Muger descarada : harangère : 
femme querelleuse et insolente. || Muger 
diabólica, del diablo : diablesse: femme 
méchante, acariátre. | Muger de corte : 
femme galante. || Muger fácil: femme fa- 
cile : qui se laïsse séduire facilement. | 
Echarse con una muger : coucher avec une 
femme. | Gozar una muger: jouir d'une 
femme. || Ser muger: être, devenir femme, 
en parlant d'une jeune fille qui commence 
- avoir ses rêgles. | Tomar muger : p 


erame. . 
MUGERCILLA, s. f: Femmelette: femme 
de peu d'esprit, etc. | Prostituée 
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MUL 

MUGERIEGO, GA, adj. Féminin : qui 
appartient à la femme. || Honnne adonné 
aux femmes. 

MUGERIEGO, s. m. Concours, assemblée 
de femmes. 

MUGERIL, adj. m. f: De femme, qui 
concerne les femmes. | 

MUGERILMENTÉ, adv. En femme, 
comme les fernmes. 

MUGERONA, s. f. augm. de Muger. 
Grosse femme. Femme respectable. 

MUGIDO, 3. m. Mugissement : cri du 
taureau, de la vache. 
* MUGIENTE, p. a. V. Mugir. | adj. Mu- 
SA i mugit. 
MUGIL , s. m. Muge: poison. 

MUGIR , ». n. Mugir: erier, en partant 
S'MUGRE graisse , saleté 

U s. fo Crasse : graisse, saleté at- 

tachée aux habits, | Quitar la mugre : dé- 
crasser : Óter la crasse. 

MUGRIENTO, TA, adj. Encuirasé, 
crasseux , gras, sale. 

MUGRON, s. m. Marcotte, provin de vi- 

e, rejeton. 

MUHARRA, 3. f. Fer qui est au haut 
de la hampe d'un drapeau, d'un étendard. 

MUIR, ». a. Arag. Traire. V. Ordeñar. 

MUJOL, s. m. Muge. V. Múgi 

MULA , s. 2. Mule : femelle Ju mulet. 4 
Mula de paso: mulle de selle. {| de 
carro ó coches: mule de trait. || Quien se 
aventura pierde caballo y mula: q trop 
s'aventure perd cheval et mule. 0x0 
mulas : celui qui a soin des mules : mule- 
tier. 

MULADAR, s. m. Fumier: lieu où l’on 
jette les irmondices, les balayures d'une 
maison. |} (fig. } Tout ce qui salit, qui 


souille. 

MULAR, adj. Qui appartient au mulet 
ou à la mule. 

MULATERO, s. mm. Muletier : conducteur 
de mulets, celui qui les panse, etc. 

MULATO, TA, adj. Mulâtre : né d'un 
nègre et d’une blanche, ou d’un blanc et 
d’une: négresse. || Extrómement brun. || (».) 
V. Mileto y MU eta. y . 

MULERO, s. m. Valet de laboureur, qui 
a sein des mulets. 

MULETA , s. £ Jeune mule d'un ou deux 
ans. || Béquille. || ( mar.) Molette. || (Jig:) 
Soutien : chose qui aide à en soutcnir une 
autre. [| Bouchée de pain qu'on d, en 
attendant, avant le repas, etc. || Zener una 
cosa muletas: ( fig: fam.) être vieux comme 
Hérodes, en parlant d’une nouvelle que tout 
le moude sait. 

MULETADA, s. E Troupe de mulets et 
de mules. 

MULETO, s. m. Jeune mulet d'un ou 


deux ans : bardeau. || Cérrado como pié de 


mulsto. On le dit d'un homme très-avare ou 
dissimulé. . 


e e...” TT ns 


MUN 


destanciena . 

MULLA , s. f: L'action de fossor la vigue. 
| MULLIDO, p.p. V. Mulbr. | La tira 
da : terre ameublie : terre «Jendue, 
meuble, 


MULLIDOR , RA, s. Celui qui amolitd, 
Muäidor, 


—— ge 9. Amollir, rendre mou, 
maniable. voquer, inviter, convier. 
V. Muñir. | —— employer les 
moyens pour arniver 4 son bat. 
[| Fosser : piocher les vignes pour en faciliter 
l'arvosement. guien se das mulla. 
On le dit à quelqu'un pour marquer que l'en 
connaît ses , et qu'on aura s'y ap- 
poser- Mullir la lana : arçenner : battus la 
aine, les bourres avec l'arcon. 

MULO, a m. Mulet": Lête de sonme 
engendrée d'un charel st d'una ânesse ,.ou 
d’un âne et d'une jument. 

MULTA, s. f: Amende: peine pécu- 


niaire. 


MULTADO, p. p. V. Mulbar. 
p MULTAR » 9. & Amender : condamner À 
amende. ° 


, MULTIFORME , adj. m. f£ Qui a plu- 
seurs formes. 
MULTILÁTERO, RA, adj. On le dit, 


en étrie, d'nne 6 i a plus de 
gm ie, gure qui ap 
—— , 3. m. (alg.) Multinême : 
grandeur imée par plusieurs termes. 
MULTIPLICABIE, adj. m. f: Multipli- 
a être multipki 
SAUL LICACION, s. f. Multiplica- 
‘au : = 


wmuliplie. || Multiplicateny: quantité 
quelle on multiplie. 

* MULTIP NDO, s. m- arth. ) Mal- 
tiplicande : nombre qui est iplsé.par: un 
re. 


MULTIPLICAR, Se G. Mudtiplier : aug 
mentcr un nombre, une quantité. 4 Malu- 
plier : répéter un nombre autant de fois 
qe unités dans un autre. o 

MULTIPLICAR , v. n. Meltiplier : aug- 


menter par veie de n. 
MULFÍPLICE, adj. Multiple. On le dit 
d'un nombre qui en contient un autse plu- 
— ULTIPLICIDAD Multiplcité 
| » Se : 
quantité de chosesdivertes, ** 
MULTIPLICO , s. m. Maltiplication, 
augmentation de nombres, de quantités. 
ULMBUD, . £ Pluralaé, multitnde, 
quantité pan nombre. 
MULFIVALVAS, a. £ pl: Moltivalves: 


coquilles ‘plusieurs pièces 2. 
À HURDANAL, e. m. SF (0 ) Y. Mun- 
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AULILLA, s M. Bradequin : chjaugure 
. . 


tions de 


' Du monde: gs 


MUNBANO, NA, . = 
ondain . qui arme 


appartient au monde. Y 
les vanités du monde, qui aime trop de 
monde. || Muger : femme puhb- 
que, pros 
MUNDIAL, adj. m. £ (4) Y. Mundana, 
MUNDIFICADO, p. p. Y. Mundificar. 
MUNDIFICANTE, & a. V. Mundificar. 
Mondilient: qui mondite. 
MUNDIFICAR, o. a. Mondiber, nettoyer. 
MUNDIFICATIVO, VA, adj. Mondi 
if. On le dit des remèdes, des onguens pro- 
pres à nettoyer une plaie. . 
MUN O, s. m. Chaufíbir: séchoir : 
panier terminé en arc par le haut pour faire 
sécher du finge. f Chauffe-Hit. | Coussiu pour 
faire de la dentelie. , 
INOVI, s. m. Botte d'optique, 
lanterne magique : curiosité, etc, que mon- 
trent les Savo . | 
MUNDINUEVO, s. m. V. Mundinorr. 
MUNDO, s. m. Monde : univers. [ Monde, 
terre, globe terrestre. '] Grande quantité, 
grand nombre , infinité. | Globe surmonté 
‘une croix entre les mains de l'enfant 4é- 
sus. Monde : mentra, usages, coutumes 
vía dimipds — 
ve quon y auge. 
V.Rostro.} Monde: ——& ont les mcesare 


mundo al seves: c'est le mende 7 

Desde el mundo es muro : is une 
est monde, de tersps 

El nuevo mundo: le nouveau mende, 


‘Amérique. | El otro rune : l'autre mon- 
e a e 
‘sommes el t, ¡UE Ei- 

¡No sur de cata mundo : n'être pas de 

ce monde : ssenét une via trés-ratirde. | 
Segun el mundo : mondainement : d'une 
menibre mondaize. | ¿El anfiguo mundo : 
Vansien mande : Kâme , l'Afrique et PEn- 
repe. | Vivir lejos. de las cueas de esta 
ando : nitro plas de ce monde. ] Vivir 


do : loger au hout du monde. Morir al muca- 
de.: mourir au monde, | Ver mundo : voar 
AUNICI f Munition si 
No £ : 
des choses nécessaires à une armé, à une 
place, etc. | Charge dame arme à feu. JM 
traille : vieille quincaillerie. | De municion 
On de dit d'une chose faits à la hâte et mal, 
| Municionas de guera 4 de boca : muni- 
ou de houche, . 
MUNICIONADO, p. p. V. Municionaz. 
MUNICI , Y 8, Munir : pourvoi 
munitions une place, ste. 
* MUNICIONERO, s. m. Munitionnaire : 
olui qui a noia des munitions , qui des four- 


nit. 


1 


. MUR 


MUNICIPAL, adj... f Municipal : qui 
tient à uns 4 JE pays partiou- 
dis contame | Cagua 5, 


commune , Corps d'ha 
IPE, 2. Reusgevis d'une rille. I 
Habitant des anciens maniipes. Y. Muni- 


MUNICIPIO, « «. me. Ville municipale : qui 
se gouverne par ses leis, ace comtumies. || 
Municipe. On le disait des illes dont les 
habítams avaient Je .druit de bourgeoisie mo- 
maine, sans qu'elles cessassent de faire des 
citén 


à part. 
MUNIFICENCIA, s. f Munificenos, | * 
oi: 
MUN rro. ar . Libéral 


MUNITOR rtifioation : art.de 
fortifier les — 


à jf: Le poignet. & Nouet : 
Lane etc. AR menea de linge oué. 
ant E) Marionnette, rie 
de benso : nonet : linge 
noué FA Ta on a WT ya 
near ‘LS Juu- 
——— travailler avec ardeur, avec 


MUÑECO, s. m. Petite figure d'humme 
an hois, en carton, etc., marionnatte. || 
Homme efféminé, ou petit, aaléait. || Mar- 
monest, petit en cox. . à Bimbelot : jouet 


d'enfant 
M R ,:#, a, (oscr.) Remuer les 
meta de côté elas L 
, . Brape e 
MUNEQUERÍA Parure axcosire. 
MUNDO, p. A Y. Muir. | 
MUÑIDOR, s. m. Badeau de confuérie. |] 
m r: — es 


— 
MUÑO y S. M. —8— muscle | 

4 cesto (d’un ¡pembre eonpé. 
Muñones, pl. Tourillons d'une pièce Re dar. 
tillenie. 


_MUNONERA , sf A de Pat 


où l’on iatrofuit les 
MUQUICION, vaut oh ) Manger : ce 


qi mag Y —— Mauger.Y. Comer 
MUR, s. m. (v.) Kat, souris. V. Baton. 
MURADAL, s. an. (x) Y. y. Made. 
‘“MURADO, pp M. 
—— A, fe Meson, mnagallia, 
nte. 


murs, | Coran dl 


V or —— — 
MUAY ré 
MUNRCEBSUILDA Y: Munciólogo. 
MURCEO, s.m. (oh) Chair de porc. V. 
— v. a. (bon) —— Hur- 


ser. Y Gascommer - 
MURCIÉGALO, s. m. Murciélago. 


Qui — les 
capronpe murale. 


Muraille, PAR. 
ue do de murs. 
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MUS 
gé ¿HURCIÉLAGO, a mu. Chauve-souria, À 
rotine. 
MUBCIGALLERO sa. oh.) Volau, 
i vole à l'entrée de la nuit. 
MURCIGLERO, s. rm. (Bok.) Fñou 
«qui vole ceux qui dorment. 
MURCIO, s. m. [ä0k.) Voleur. Y. Ladron. 
Mes s. m. V. Músculo, * 
e isson de 
MURGA 4, ¿tr 28 Per 
RIÂTICO, CA, EE Muriatique. 


RICE, a. m. Murex, pourpre : cogwl- AL 
a dont on tirait Ja PS Mar 


URIATO, s. m, Muriate : sel 
de l’acide muriatique, axec tes bases, 

MURMUGEAR, », a. ( fig.) Murmurer, 
‘parler bas. 

MURMULLO, a m. Y. Mormull. | 
Brouhaha : bruit confus d'applandissemena 
de spectateurs. 

à URACION, «e. £ Détraction, 


médis , 


ADO, p. p. V. Murmurar, 
MURMURADOR® ÍA, 5. Déteactour, 
médisant, calomniateur. | 
MURMURANTE, p. a. Y. Murmurar. 
Murmurant. 
MURMURAR (de), v. a. Murmurer, ee 
plaindre sourdement, gronder. || Murmu- 
. On de dit du bruit des eaux sur los 
cailloux, etc. ] Médire des absens. || Cau- 
ser, se cher : parler sans discrétion ou dé- 
cence. 
* MURMUREO, s. m. Brouhaha : bruit 
confus « d'a Aj plaudissemens de spectateurs. 
RIO, s. m. Murmure des caux. 
| Médisance. V. Murmuracion. 
MURO, «. m. Mur, muraille. {| (deñ. 
Bouclier. Bro el, 


MUARIA, 7 S Pesanteur de têto qu 
rend mélancolique, migraine.[ Médicament 
coraposé d'ail, de vinaigre et de sel, pour 
em er la putréfaction. 


URBIO, RIA, adj. Triste, mélanco- 


O URRION, e mm. (v.) Y. Morrion, 
MUERTA, +. * Myrte. V. Array an. Y 
CURTER A Olive. Y. Aceituna, murtones 
TEBA, « J Terraio planté d'oli- 
viers. 


MURTIGLA, s. f: Fruit d’un axbre de 


Mas 
INA , s. £. V. Murtilla, 
ONES, à. m. Pl. Baies de myrte. 
MURUCUY A, ,£1Í: (boR,JV Granadilla, 
pasionaria. 
MEURUECO, adj. et s. (s.) V. Morueco, | 
el , Ariete. 
UBUICUYA ,.s. · Murucuca : espèce 
de fleur-de-la-passion, en Amérique, à 
fruit USA M á 
s us nie tique. 
Muse : potsie, su —E — 
(fig.) connaltre les mauvaises intentiona de 


MUS ( 960 ) MUT 
u’un. || Musas, pl. Muses : divinités] viene ! am.) la belle proposition! ] 
—5 qui résidant aux arts libéraux. | Con la nl 
Muses : belles lettres. | Fuera musas : | chansons. | No enten —— CA) 
—8* des muses. || Hijos de las musas :| faire la sourde oreille. 
nourrisons des muses. MUSICAL, adj. m. f: ( fig.) Musical, 
MUSAICO, s. m. (v.) V. Mosaico, 
 MUSAR y. A. Co.) . Bsperar, aguar- 


“MUSARAÑA, s..f: Musaraigne.V. Mus- 
año. || Petite bête, petit insecte. {| Fi 
‘homme en paille, en carton, etc. |] M 
sarañas, pl, Petits nuages qui se forment |s 
devant les”) q Pensar en las musara- 
: istrait, inattentif, bayer | 8 
aux corneilles. | Mirar d las las musarañas : 
( fam.) regarder par distraction autre part 
qu "on ne doit, 
MUSCARI, s. m. Muscari : plante à 
fleurs bleues en grelot. 
- MUSCARBIA , s. f: Sorte d'oiseau aqua- 
ti Ce : 

O SCIPAPA, 4 s. f: Moucherolle, go- 
Leur-de-mouches : oiseau. 

MUSCO, s.m. Mousse : sorte de petite 

herbe. | Musc. V. Abmizcle, 

AU » CA, adj. Brun: de coulcur de 


* MUSCOSIDAD, 3. f? Muscosité : mousse 
dans le ventricule. 
* MUSCULADO, DA, ad). (peint) Mus- 
clé : qui a les muscles bien marqués, 
AR, adj. m. ¿E fanas) Musca- 

laire : appartenant aux m 

MÜ LO, s. m. Muscle : partie char- 
nue et fibreuse de l'animal. | Monstre 
marin : espèce de baleine d’une grandeur 
démesurée. || Moule : sorte de coquill 
] Muecule : machine de guerre. || A t- 


MUSCULOSO, SA , adj. Musculeux : oú 

CINE de muscles. 

SELINA, s. f* Mousseline : tuile de 
coton. 

MUSEO, s. m. Musén : lieu destiné à 
Pétude des beaux-arts. l Muséum : cabinet 
d'antiques, de médailles. 

EROLA , s. f: Muserolle : partie de 
la bride qui se place au-dessus du nez. 

MU O, s m. Musaraigne : 
quadrupède. | Grosse araignée des champs. 

MU , $. mm. Moavement d'oreille qu que 
Lait —* prót á ruer. || Mousse. V. 


Mt SICA, 3. f Musique : science du rap- 
port et de Paccord des sons.|] URI : con- 




















qui concerne la musique. 
MUSICO, s. m. Musicien. | Músico de 


instr r d'iustrument. 
MÚSICO, CA , adj. De musique : quiap- 


partient à la musique. 
.MUSIQUILLA , ITA, s. f. dim. de Mú- 


MUSIQUILLO, ITO, a. m. dim de Mú 


MUSITAR, v. n. Marmotter : parler en- 
tre ses dents. 

MUSLILLO, s. m. dim. de Muslo. Petite 
cuisse. 

MUSLO , 4. m. Cuisc : un des membres 
de l'aniraal. | Muslos, pl Culottes. V. 


* MUSMON , e. m. Animal engendré d'un 
bélier et d’une chèvre. 
MUSQUEROLA , s. f. etadj. V. Almiz 


cleña. 
MUSTACO , . m. (v.) Sorte de toarte. | 
Alisier : arbre. | 
MUSTELA , s. M Mustèle : poisson. | 
(».) V. Com Ae 
USTELO, s. m. V. Mustela, dans sa 
première acception. 
MUSTIAMENTE, adv. Tristement, lan- 
uissament , nonchelamment. 
MUSTIO, TIA, Y Tree more, 
abattu, nonchalant. || Fané 
MUSULMAN, s. m. Musulman : vrai 
croyant, mahométan. 
* MUSURGIA, s. f. Musurgie : art d'exm- 
ployer à propos "les consonnances et les dis- 
sonnances. 
MUTA, +. f: Meute : troupe de chiens de 
chasse. 


MUTABILIDAD, s. f: Mutabilité, incon- 
ul MUÍABLE, ed. (v.) V. Mudable. 
MUTA m. (.) V. Mu 

MUTACIÓN, E HT change 
ment. || Coup de tre, J 
Changemens de décoration tion dans une 
tit | | Changemens de sai 

MUTANZA, 3. (PL Y: Mudenza 

MUTILACION +. Je Mntilation : retran- 
chement de quelque membre. 

MUTILADO, p. p. V. Mutilar. 
MUTILAR, ». a, Mutiler : couper us 
membre. | (fe) À Retrancher une partis 

d’un tout. utiler, châtrer, 
¿ AUTU , adj. m: f Mutuel. V. Ms- 


* MUTUALMENTE, adv. Mutusliemant, 
réci uement, 

MUT e a , récipre- 
que. 1 Mutua a e dutmel : récipre- 
cr! . 


cert de voix et d'instrumens, | 

sigue : bruit confus et discordant 

ratonera : ; musique de chiens et de chats. |] 

—— : musicalement, d'une mal 
musicale. Y Música de una cancion : 

air, chant et Música y acom- 

pañamienso. n le dit u menu peup uple qui 

ist 


marche à la suite de gens de 
dans une fête. ] ; Con buena música se 





MUY 
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MUZ 


MUTUO, s. m. (prat ) Pret. V, Em- [dans le style épistolaire où imuy señor mis 


préstito. ] 
MUY, ad». qui, joint au positif, le rend 
superlatif. Très, fort. | Bien. | Muy, dans 
le style ordinaire , signifie moins que le su- 
perlati£. Muy ilustre est au-dessous de 
tlustrisimo. + Il a encore moins de force 


NAC 


N , quatorsième lettre de l'alphabet castil- 
an, et la onsièmé des consonnes. C'était 
autrefois une lettre numérale qui valait neuf 


cents, et, avec un trait au-dessus , 90,000. 


L'r des Espagnols, surmantée d'un trait, de- 
vient liquide, et se prononce comme le gn 
des Francais. Ex. Niña, mañana : pronon- 
ces nigna, magnana.||N. Cette lettre sert en 
espagnol á représenter le nom d'une person- 
ne qu'on ne veut pas, ou qu'on ne peut 
nommer, N. | Cusa de N : chose vagus el 
applicable à p usienrs | Grasificacion , pedi- 
mento, carta de N.: grati ication, deman- 
de, lettre ordinaire, d'un usage constant. 
NA, art. —* Ÿ. La. 


NABA,s. f. Murc. Rave: sorte de navel 


rond. , 
* NABABIA,s. f: Nababie : dignité, ter- 
ritoire de Nabab, 
NABAL, s. m. Champ semé de navets. 
NABAL, adj. m. f: De navet, fait de 
navets, qui concerne les navets ° 
NABAR, s. rm. V. Nabal 
NABATÉO, EA, adj. De Nabatéa, qui 
tient à cette provme | 
PNABATO y $. * Épine du dos. Y. Espi- 


. BAZO. sn, 
NABERÍA, s. f: Potage, ragoút de na- 
vets. | Quantité de navela 
NABILLO, s. m. dim. de Nabo. Petit 
pave 


t. 
NABINA, s. f: Navette : grainede navet. 

NABIZA , s. f: Sorte de petit navet min- 
ce et délicat. . 


NABLA, s. f. Espèce de psaltérion à dix 
cordes. 


NABO, 8... Navet : plante potagáre. || 
On le dit de toute grosse racine. || Noyau 
d'escalier. || (boh,) Séquestre. V. Embargo. 

NACAR, s. 7, Nacre, burgandine : co- 

uille où se forment les perles || Coulsur 
de la nacre : rouge clair, tirant sur Poran- 
gé. | (/ig.) Tout ce qui a la couleur de la 


nacrt. + . . 3 . 
NÁCARA, 4. f. Copque marme : sorte de 
ille en spirale, . 
ACARADO, PA, adj. Nacré : fait ou 
orné de nacre, || Naçarat, de couleur de ma- 
* NACARON, s. nm. Nacre de qualité in- 


steure. 
TOMS II. 


s'emploie d'égal à égs], et même du supé- 
rieur à l'inféricur. 
MUY, adv. Beaucoup. V. Mucho, 
MUYER, s. jf. (v.) V. Muger. 
MUZÁRABE, adj. m. f. V. Mostbrabe. 


0 


NAC 


* NACASIA , s. jf. (géag.) Naxos : île 
ville de Dre te és) o 
NACELA, 3. f: Nacelle : petit memlre 
creux d'architecture. 
_NACENCIA,s. f: (v.) Naissance. V. Na- 
cimiento. l (vi V. Tumor, apostema, lo- 
anillo, 
NACER, +. n. Naître, venir au monde, 
[| Naítre, lever, commencer à pousser , en 
lant des végétaux. || (fig. ) Naitre , se 
ever, commencer à paraître. On le dit du 
jour, d’un astre, etc. || (de) (fig.) Naître, 
déciver, tirer son origine. |] ( fe. Naitre 
prendre sa source, en parlant d'un fleuve. Ñ 
fig.) S'ensuivre. | ( fe) Naltre, arriver, 
survenir toul à coup. | ousser, en parlant 
du poil. || Être élevé dans une habitude 
bonne ou mauvaise. | Nacer á, 6 para: 
naître pour, être naturellement destiné à. 
l| Nacer de pies: ( fig. ) réussir en tout, 
être né coiffé. | Naceren algun dia ú hora: 
(fig: ) se tirer d'un péril extréme. || No le 
pesa de haber nacido. ( fig.) On le dit 
d'un homme très-content de lui-méme. || 
Yo nal primero : je suis plus vieux que 
vous. y acer en las malvas : ( fig. fam. ). 
être d'une naissance basse, obscure. 
NACERSE , v. r. Pousser de soi-méme , 
sans être semées , en parlant des plantes, 
NACHO, CHA, adj. Ast. V. Romo 
chato. 
NACIANCENO, NA, adj. De Nasiance 
qui ap rlientá cone pie 
.p. V. Nacer. || adj. Natu- 
rel, inné. || Pine à une fin. || FA ¿mal 
nacido : noble ou roturier. || Viene cunmo 
nacido: cela vient, convient parfaitement. 
etc. | Recien nacido: nouveau-né. 
NACIDO, s. m. Tumeur, abcès. | Nac 
dos, pl. Tous les hogames nés jusqu’à pr:- 


sent. 
NACIENTE, p. a. V.Nacer, Naissant. ki 
El naciente :, soleil levant, qui se lève. 
NACIMIENTO, s. m. Naissance : l’ac- 
tion de naître. || Nativité de Notre-Sei. 
eur. | Représentation de lu naissance de 
ésus-Christ dans la crèche de Bothléem. Y 
Naissance du jour, lever des astres. || Nais- 
sacs, extraction. || Naissance, commence- 
ment, prigine. || Naissance, dévelop 
ment. || Ciego de nacimiento : aveugle-as. | 


NAD 

serdo LA nacimiento : sourd de 7 
N, 8. f: Nation, peuple. |: ( per. 
Btrenger, —— autre Pays. 1 als- 


sance. V. Nacimiento. || De nacron : adv. | lement. 


de nation. || Derecho de las naciones : droit 
ens. . 

NÁCIONAL, adj. m. f. National: 0'u- 
«as nation. || Concilio nacional : concile 
national , formé par les évéques d'une na- 
_ tion. | Asamblea Nacional : Assemblée 
Nationale ou Constituante : assemblée poli- 
tique francaise en 1789. 

NACIONALIDAD , s. f: Caractères , 
mœurs, coutumes nationales. 

NACIONALMBNTE, ado. Nationale- 
ment, suivant les mœurs, le carectire na- 


NADA, s. f: et quelquefois m. Rien, 
néant. || Rien, mille choses. | Rien , peu 
de chose, baga:elle. || Nada entre dos pla- 
tos : un 
cution (rancaise appartient tout-à-fait au 
langage familier. | Nada ménos, 6 nada 
ménos que eso : rien moins que cela. | Mas 


vale algo que nada : quelque chose vaut 


mieux que rien. || No digo nada: soit : 
je le veux bien. | ; Noes nada ? 6 añ és: 


nada? 6 ahi es que no es nada? u'est-ce 
done rien ? || No ser nada : u'étre' rien : 
‘être peu de chose. [| Como quien no dice 
mada : comme si ce n’était rien. |] Nada 
me es, no metoca en nada :il ne m'est 
rien. || Nada se me da : cela ne ms fait 
rien, C’est égal pour moi. | En nada de 


tiempo: en moins de rien, /, No llevarle 


otra ventaja en nada : ne lui céder en rien. 
| En un nada : en moins de rien. 

NADA , adv. Aucunement : point du 
‘out. || Peu, très-peu. 

NAUADERAS, s. f pl. Nageoires : ves- 
sies , liéges, etc., pour endre à nager. 

NADADERO , s. m. Nageoir : lieu pro- 


re pour nager. _ 
NADADOR, RA, s. Nageur : celui qui 


nage. | 
NADADURA ,8. fe (9.) Natation : Vaction 

de nager. 
NADAL, s. m. (».) Usité encore dans les 

Asturies. V. Nasal. 
NADANTE, p. a, V. Nadar. Nageant : 


qui AA . 
NADAR (en), v. n. Nager : se soutenir 
sur Peau. ] Nager : flotter sur l'es. ig) 
Nager: être dans l'abondance. || tre trop 
large, en parlant d'un habit, etc. | Nadar 
ain calabazas. V. Calabaza. | Nadar en 
sudor a" .) être en nage, en sueur. 
-NAD Af , 8 f. Rien stelle. 
NADIE, pron. éndéf. (v.} Personne , au- 
eun, nul, qui ce soit. | Bienes mal ad- 
quiridos 4 nadis han uecido : le bien 
mal acgus ne amais. 
NALIR, s. m. (astr.) Nadir: point du 
<iel opposé au sénith. | Nadir del eo! : 
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tit rien entre deux plats. La lo- 


— — 


DAD 


{ft l'écipt ique diamétralement opposé 
ptdr es le Soleil. ù 


—:« 


NADO, s. m. Il n'est usité qu'adverbis- 
Â nado, ado. A rea en 
nageant. | Echarse d nado: ( fig!) vayen-, 
turer,'se laneer dans des ent 'hesar-? 


deuses. Y Salir 4 nado: se uverá Da majo, 
" fig . ) Se tirer avec peine d'une / 
aflaire. 

NADO, p. p. irr. (v.) V. Nacer. 

NAFA, 3. f. Marc. Eau de nafle : eau 
de —* d'orange. del 

AFTA, s. f: Naphte : espèce i- 
tume trés-subtil et Ei qui brie 
AGUAS, 3. f pl Y, Bnaguas 

AGUAS,3. f. . 

h NAGUELA , fr (s.) Chaumière, œæ 
ute. 

NAIFE, s. m. Diamant brut. 

NATPE, s.m. Carte à jouer. | Estar co- 
mo un naïpe. Us) On le dit d'an homme 
maigre et sec, et d'une chose devenue molle 
à force d’avoir été maniée. | Tener buen ó 
mal naipe : ftre heureux ou malheureux au 
jeu. | Dar el naipe. V. Tener buen 6 mal 
naïpe. | Dar el naipe 4 alguno para as 
ná cosa: être fait, propre pour quelque 
chose. Naipes de mayor. Les tricheurs a 
pellent ainsi un certain arrangement 
cartes, dont les unes sont plus grandes que 
les autres. | Naïpe de tercio. Les trichenrs 
donnent ce nom au tiers d’un jeu de cartes, 
lorqu'ils l'ont rendu inégal. Y Cortar el 


name : couper. . 
ATRE, s. m. Celui qui dresse les &é- 
phans, qui en a soin, et quí les conduit 

NALGA ,s. f"Fesse : partie charnue du 
derrière. 

NALGADA, s. :f: Jambon. V. Pernik | 
Coup de fesse. * 

NALGATORIO, s, m. (fam, ) Fessir : 
les detix fesses. *:' 

NALGUDO,. PA, adj. Fessu : qui ade 


s fesses. 
NALGUEAR, ». n. ( inus. ) Remuer des 
fesses en marchant. . 
NNALGUICA, ILLA, TA , a Je dim. de 


NÁLGUILLA, s. f. Cerbaine partie du 
moyeu d'une roue. 
* NAMORE, s. m. Éspête Parbre de PA- 


ne. 
NANA, s. f fo.) Femme mariée, mère. 
A Hacer la'nana : faire dodo : aller dodo. 
“NANQUIN e. —— nkin : ville 
ANQUIN, s. m. ) Nankin : 
n 7 * A SF £ pêcher 
NA À , 8. + Etan . 
NANTADO) p. p Y Nanter. 
NANTAR, ». a. st. Auginenter, 2 
croître. V. Aumentar , acreceriar. 
NAO, a. f Navire, vaisseau. Y. Marto 
NAOC O, a sm, (6 ) Necker. Y. 
Nauciero. 
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AAPAS, 4 A PE Cl ) Les fesses. Y. SN ARICISINO, MA, adj. (fam. 


APEAS. sf pi. Napées : mymphes fe- 
* ms ds do om pe, aconit lante. 
y. a Aconi an 

—— Qs —* Naples: ville [un 


e Certalne Chance 

a de jes de ! Sun Y. 

e NA adj. et s. Napali- | n 
MAQUE, . mn. tainai autrefois 

. —— comédiens 

* NAQUERACUZA, s. FS Espèce d'air ou 


tzaie. 
EN s) £ Orange : fruit de Po- 
*1 oi o de la groaseur d’ une 
1 Meda de la China : oran 
la Chin Chine. || Me 


a aneranja. V. Cúpula í 
Narenje agria : $7 Nananjas 
nenni, non 


NARANJADA) = : Conse, erangeat : 
confiture d'oranges, “Orangendo : ‘boisson 
faite avec du jusd’orange et de l'eau. 

"NARANJADO, DA, adj. Orangé : de 
couleur d'orange. * 

NAHANJAL, 4 m Orangerie : lien, 
j anté d'orangers. 

ARANJAZO, e. 7». Coup d’oran 


ARANJERO, a. m. Vendeur d'oranges. 

[ Oranger : arbre. ; 
NARANJERO, RA; a On le dit des 
canons da calibre -des ts appdlés na- 


ranja. V.ce mot. 
ARANJICA , IELA ,ÎTA., 3. f: dir. 
de Naranja. Petite oranga verte. 
—88 JICO , O, ETO , s, mm. dim. 
ara 


NARANUO, Y. M, Oranger : arbre qui 


pont le anges 
ARBO 3. Narbénne ; 
vie de E £ ( géog. ) 


NARBONES, 8A, ad), Narbonnais : de 
_ NARDONENOB , adj. m f V. Narko- |‘ 


* * NARCISITA , 6. Neecissito : pierve 
qui représente le arte, 
NARCISO, s.m, Narcisse : fleur et plan- 
te. [| Sorte de pierre précieuse, ] Narcisse : 
j homme amoureux de aa figore. | Nar- 
ciso de jardines : alliayx : plante. 


¿HAROÍTICO , Ca, adj. Narrotique : qui 


“NARDINO, NA, adj. De nard : fait de |: 
a l'odeur. 


EDO. y 4.28. Nard : plante odorifé- 
rape. | Nard : parfum tiré dela plante du 


NARES ,s f pl (b05:)Narines. V. Naríz.| NASCENCIA 
«ALLA, ITA, 9. £ dim. de | * NASI, s.m. 
Arin des J uifs. 


Nariz. 


) Qui , 
en très- 
VAR GAL, s.m. on) M Y. Na- 
+NARIGANTE, al 


Le Lan: ) Yer a 
ros nez, dort ou PA 


ARIGON, s Ss. M. Nes —* Y Cité 
quí + art gros nes 
MARI UDO, DA, , adj. Qui a un grd 


“NARIGUETA , GUILLA , df din. de: 
Nariz. Petit nez, à 


NARIZ, s. f Nes : partie trier du 
visage. Nez * sens ad Vo Vodorat. {| a 
Pointe d'en vaisseau , hec 75 


seau : narines d'animaux. Y Avant-hee : an- 
gle de pite d'un pont de pierre, f Mure 
arremungada : nes retro. Dar en la 
nariz : sentit Vodeur. | ( YE er les 
desseins de gu u’an. f Dejar con un pal- 
mo de marido: fe) air quelqu'un Lec 
un pied de nes , AE vi ses espérances, | 
Hincharse las none : .) entrer dans 
une violente colère ; na en parlant d’un 
fleuve ; s'agiter, se courroucer , en 
de la ner À ener largas rarices, 6 na- 
rices de perro perdi ne. {fe ) avoir bon 
nes, pr voir de loih. Var con las na- 
rices : nasTller. 4: Dar P aptretes en las na- 
rices : Rasarder, donne Dasardes, 

* NARIZADO, DA, ad). Qui a ur grand 


"Na RRACION , s. f Nærration, narré, 
récit. || Narration : partie du discours où 
Porateur — le fait. 

NARRADO —*8 ko V. Narrar. 

* NARRADOR A, s. Narrateur : celui 
qui parte ui raconte, J 
NARR À a. Narrer , raconter. 

NARRATIVA, ..f Narratioo , enter 
—* palais. Y. - Narración. 1 Art de bierr 


NARRATIVO, VA, ad}: Narratif : : qui 
tient à Ja narration. 
ARRATORB , RIA, ad. V. Marra- 


A RRIA s. f. Traîneau pour trans 
ter des marchanäises. | Ramasse : chaise à 
teur pour descendre fes montagnes cou- 
vertes de veige. ll ( 5) Grosse femme qui 
a de la peine à war 


NARVAL , s. m. “Nartal , corne de 
mer : gros n des mers glaciales, 
NAËA, Y J Nasse de pécheur. $ (p. Y 


Grand panier 4 Yon garde te pain, la fa- 

rine, etc. 

NASAL af. m. f? Nasal : modifié 

le nez, en arlant d'úh ton ou‘d'un son. pa 
NASARDO, s.m. Nasard : jeu de Yor= 

gue, qui imite la voix d’un homme qné- 


chante du nes, PA 
acimierto. ‘ 
Kai: président JA sanmhé- 


61 > 


NAT 
*NASO, s. . fam.) Nes. V. Nariz. 


NASON, . m. augm, de Nasa. Grande 


nas-e, 
*NATA, s. f. Substance épaisse qui sur- 
nage sur quelques liqueurs, crème du lait, 
etc. || Ve: ) Crème : ce qu'il y a de meil- 
atas, pl. V. Na- 


leur 2 plus exquis. || 


to. À Jour de la naissance. ' 


ATAL , adj. m. f: Natal : qui concerne 


la naissance , le paÿè où l’on est né. 
* NATAL, s. m.{n. p.) Noël. 


NATALICIO , C A? adj. Qui appartient 


au jour de la naissance. 


NATÁTIL, adj. m. f: Qui nage, qui va 


sur l’eau : aquatique. 


Y 
NATATORIO , RIA, adj. On le dit de 


l'endroit où l’on nage, où Pon se baigne. 


NATERON , s. m. Fromage écrémé, V. 


Regueson. 


ATILLAS , s. m. pl. Crème : mets pré- 
‘œufs, de la farine, 


paré avec des jaunes 
du sucre , etc. 


NATIO , s. m. Naissance. Y. Nacimien- 


to. On le dit surtout des plantes. 
NATIVIDAD, s. jf. 


gneur, de la Sainte Vierge. 
_NATIVITATE(Á), adv. lat. V. De na- 
cimiento. | 


NATIVO, VA , adj. Naturel, inné, né 
avec nous. || Naturel : propre , conforme à 
atal : où l’on est] 


la nature d’une chose. || 


n + 
* NATO, TA, adj. Né : attaché d quelque 


dignité , en parlant des droits. 


ATRON, s. m. Natron ; matière saline 
qui se forme journellement à la surface des 


terrains sablonneux. 


NATURA , s. f (inus.) Natare. V. Na- 
aleza. 


eur | Mode naturel de la rausique , 
Pon n'emploie ni bémol ni 

Fatura. 
V. Naturalm 


uarre. 


ente. 


NATURAL, s. m. Naturel, caractère. |] 


Tempérament , constitution. 


NATURAL, adj. m. f: Naturel : qui ap- 
pertient à la nature. || Naturel : conforme 


la nature, aux propriétés d'une chose. f 
Naturel , natif, originaire d'un pays. || Na- 
turel , franc, naïf, ingénu. || Naturel : qui 
n'est point déguisé, altéré. | Naturel : qui 
imite parfaitement la nature. || Naturel : qui 
arrive communément, vraisemblable. [| Na- 
turel : conforme À l'ordre, au ¿ours ordi- 
naire de la nature. ] Naturaliste. V. Natu- 
ralista. || Al natural : naturellement, sans 
art , sans fard, au naturel. 

NATURALEZA , s. f. Nature : essence 
d'une chose. || ata : assemblage de tous 
les êtres créés. || Nature : productions de Ja 
nature , opposées à celles de l’art.|| Nature : 
vertus, propriétés de chaque être. ! Nature: 
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NATAL, s. m. Naissance. V. Nacimien- 


ativité, naissance. 
On le dit surtout de celle de notre Se 


2] 


. Por naturaleza, | De natura : 


F 
| NÁU 
enre , fond , circonstances d'une affaire. | 
alure : propension naturelle , instinct des 
animaux. || Nature : lois généraies, cours 


ordinaire de la nature. {| Nature : parties de 
la génération. [| Naturalité. J Ligenaité Y. 
Naturalidag, || Nature : principe des moe- 


vemens , des fonctions du corps animal, | 
Nature , complexion , tempérament. | Le 
costumbre es Otra naturaleza : Yhalitude 
est une seconde nature. || (v.) V. Parentes- 
co, linage. || (peint. et sculp. ) Copiar le 
naturaleza : copier ha nature. |] Ser des fa- 
vorecido de la naturaleza : i 
ció de la nature : être défiguré , contre- 
ait. 

NATURALIDAD,s. f: Naturalité : état, 
droit d'un homme né dans le pays qu'il ha- 
bite. || Conformité des actions avec la natare 
des choses , ordre naturel. || Ingénuité, cas- 
deur, franchise , naïveté. 

NATURALÍSIMAMENTE , ado. sup 
de Naturalmente. 

NATURALISIMO, MA, adj. sup. de 
Natural, Très-naturel. 

* NATURALISMO , s. m. Naturalisme : 
système de l'athée qui attribue tout à la ve- 
ture, supposée premier princi 

NATURALISTA, s. m. Naturaliste « ce- 
lui qui étudie l’histoire de la nature. 

NATURALIZACION » 5. f. Naturaliæ- 
tion : l’action de naturaliser , et l'effet de 
cette action. || Derecho de naturalización : 
droit de naturalité, . | 

NATURALIZADO, p. p. V. Natural 
zar. Naturalisé. || adj. Accoutumé, hahitué. 

NATURALIZAR , ». a. Naturaliser : 
donner à un étranger le droit de naturalité. 

NATURALIZARSB,>. r. S'accoutumer, 
s’habituer, se familiariser , se naturaliser. 

NATURALMENTE , adv. Naturelle- 
ment. 

NAUCHEL , s. m. (v.) V. Nauclero. 

NAUCLERO , s. m. (v.) aaa 

:¡NAUFRAGANTE , P.a. Y. Naufragar. 
Qui fait naufrage. * 

NAUFRAGAR, ». n. Faire paufrago au 
propre et au figuré. | ( fig.) : me 
pas réussir à ce qu'on a entrepris. 

NAUFRAGIÓ , s.m. Naufrage : perte 
d'un vaisseau en mer. || ( fig. ) Naufrage : 
perte, ruine , malheur. . 

NÁUFRAGO, GA, adj. Naufragé : qui 
a fait naufrage, [| On le dit d'un gros poss- 
son de mer , es de tiburon. 

NAUMAQUIA , s. æ Naumachie : 9 
tacle d'un combat naval, lieu où il # 
donne. 

NÁUSEA , s. f: Nausée : bondissement, 
soulèvement de cœur , envie de vomir. 

* NAUSEABUNDO , DA, adj. Nausée- 
bonde : qui caúse des nausées. 

NAUSEAR, s.n: À voir des nausées. 

; NAUSEATIVO, VA, adj. V. Ness: 
urnao. 








NAV 
NAUSEOSO , SA, adj. V. Nauseabun- 
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NEB 
côte, aller le long des côles. | Navegar com- 
tra la marea 6 corriente : ler la marée, 


NAUTA , 3. m. (ínus.) Nautonnier , ma- | aller cuntre la marée. 


rinier , matelot. V. Marinero. 
NÁUTICA, s. f Navigation, marine, 
art de naviguer. 


NAVETA , s. /: (v.) dim. de Nave. 
NAVETA ,s. f. Navette: vase en forme 
de navire pour l'encens. || Layette, V. Ga- 


NÁUTICO,CA , adj. Nautique : qui ap-| veta. 


ient á la navigation. 


NAVICHUELO , s. m. dim, de Navlo. 


* NÁUTICO, s.m. Nautonnier : marin ,¡ Petit navire. 


homme de mer. 
NAUTILO, s. m. Nautile : 
univalve de mer et d’eau douce. 
NAVA, s. f. Rase campagne , plaine. 


NAVICULAR, adj. Naviculaire. On le dit 


coquillage des os du pied semblables à un navire. 


NAVIDAD, s. f. Naissance. V. Nacimien- 
to, natividad. On le dit surtout en parlant 


NAVAJA , s. f: Couteau pliant (le peu-| de Jésus-Christ, et il répond à Noël. || Y. 

e, à Paris, l’appelle eustache). || Rasoir. || 4ño. || Tiene, ó cuenta muchas navida- 

fe) Défense de sanglier, aiguillon tran-| des: il est fort âgé, il a vu bien des hi- 
td 


e quelques insectes. || ( fe Lan 


de médisant , de calomniateur. || Manche- 


e, vers. 


NAVIDEÑO, NA, adj. Qui appartient au 


de-couteau : espèce de coquillage. [| Nava-| temps de Noël. 


jas , pl. Deux des ferremens de l'arbalète. 


Dagues, broches : premier bois du cerf. || navire. 


avaja de afeitar: rasoir. , 

NAVAJADA , s. f: Blessure faite avec 
un rasoir, avec les défenses du sanglier, 
avec un couteau de poche 

NAVAJAZO, s. m. Y. 

NAVAJERO, s.m. 
se. || Frottoir : linge où l’on essuie les ra- 


soirs. 
NAVAJILLA , s. f. dim. de Navaja. 
Petit rasoir. 


Navajada. 


NAVIERO, s. m. Armateur : maître de 


NAVIGACION, s. Y V. Navegacion. ' 

NAVIGAR, v. n. V. Navegar. 

NAVÍO, s. m. Navire, vaisseau. || ( oh.) 
V. Cuerpo. | Navto de línea : vaiseean de 
ligne. | Navlo de guerra : vaisseau de guerre. 


tui a rasoir : trous- | | Navío armado en guerra : vaisseau armé 


en guerre. || Navio de mercadurias d rmercan- 
til : vaisseau marchand. || Navio de carga: 
vaisseau de charge. || Navio de fuego : Erú- 
lot. | Navlo de la primera hilera : vaisseau 


NAVAJO, 8. m. Mare d'eau formée par | du premier rang. || Navio mercante. V. Na» 


la pue 
AVAJON, s. m. di. de Navaja. Poi- 
ard fait en couteau pliant. 
NAVAJUELA , s. .f- dim. de Navaja. 
NAVAL, adj. m. f. 
les vaisseaux de guerre et la navigation. 
NAVARRO, RA 
Navarre. 
NAVARRO, s. m. (boh.) Grosse oie. Y. 
Ansaron. 
NAVAZO, s. m. V. Navajo. 
NAVE, 3. f. Vaisseau, navire. || 
d'église. | (4g.) Corps des fidèles sous l'au- 


torité du . . o. 

NA VECIELA , ITA ,s. fe dim. de Na- 
ve. Petit vaisseau , nacelle. 
vase dans les églises pour mettre l’encens. 


Navette, petit! * NAZARIO, s. m. (nr. 


vio mercantil, || Navio de tres puentes. Y. 
Navio de linea. | Navio de aviso. V. Avi 
so. l| Navio de transporte : transport , vais- 
seau, de charge, || Nario particular : vais- 


Naval : qui concerne' seau marchand. || Navloque está à la carga: 


vaisseau à la morte charye. 


, adj. Navarrois : dela] * NAXOS ,s. f: ( géog.) Naxie : Me considé- 


rable au miliea de l’Archipel. 
NAYADES, 3. f. pl. Naïades : nymphes 
des eaux. ” 


NAZARENO, s. m. Nazaréen : juif qui 


Nef|s'abstenait de viande, de vin, etc. 


NAZARENO, NA, adj. Qui appartient 
ou ressemble aux Nazaréens. 
NAZÁREO, s. m. V. Nazareno. 


12 Nazare. 
NAZORA, s. f: (y) . Nata.  . 
NÁZULA, s. '/: Fromage écrémé. V. Re- 


NAVIG ad me JS 3* able, où 
Pon peut naviguer. |] Rio navi :rivi ueson. 
marchande, navi Le o ME NE, conf. Le VON. 
, NAVEGACION , s. f. Navigation : voyage] NEAPOLITANO, NA, adj. (v.) V. Na- 
sur mer, sur une grande rividre, le tempe poluano. 
dare ce voyage. | Navigation : art, m NÉBEDA, 3. Y Calament : plante. 
au 


de naviguer. . . 
NAVEGADO, p. p. V. Navegar. 
NAVEGADOR, BA, s. (v.) Navigateur. 


NAVEGANTE, p.:a. V. Navegar, | s.| élevé. | (fg.) Co 


Qui navigue, navigateur. . , . 
NA 


NEBLI , 3. mn. 
Nord. | | 

NEBLINA, s. f: Brouillard épais et pet 
ion , obscurité dans une 


con noble qui vient du 


aire. 


VEGAR, v. n. Naviguer : voyager NEBRINA, s. f: Genièvre : graine du 


sur l'eau. || (fig.) Aller de côté et d'autre | genévrier. 


pour eommercer. || (ig) V. Transitar , tra- 


* NEBULOSA , adj. (blas.). Nébalé : e» 


gnar.|| Navegar costa 4 costa : ranger la | forma de nues. 


“NEC 
NEBULOSO, SA, adj. Nébuleux : ob-. 


acurci par des nuages. | Estrellas nebulosas : 
étoiles nébuleuses, dont la lumière est faible 
. el térne. 


NECEAR, s, n. Niaiser, dire des soltises, ' 


des impertinences. || S'opiniátrer fortement 


dans une entreprise. 

NECEDAD, s. f: Ignorance crasse, pra- 
fonde. || Sottise, impertinence , bêtise, nial- 
serie. à Imprudence, indiscrétion, témé- 
ri 


NECESARIA, s. f Retrait, latrines, 


privé, commodités, communs. | 
NECESARIAMENTE, adv. Nécessaire- 


ment, de nécessité. || Nécessairement , in- : 


failliblement. _ 

. NECESARIO, RIA, adj. Nécessaire, iné- 
vitable. || Nécessaire: qui n'est pas libre. {| 
Nécessaire : dont on ne peut se passer, in- 
dispensable. | Bs necesario: il est néces- 


saire. 

NECESARÍSIMO, MA, adj. sup. de Ne- 
Gesario. Très-uécesssire, , 

NECESIDAD , s. f: Nécessité : chose né- 
cessaire, inévitable , indispensable. | Néces- 
sité, besoin, disette. || Défaut de nourriture. 
{Eau : danger pressant. || Nécessité, fata- 
té, destin inévitable. || Nécessité, contrainte, 
défaut de liberté. || De necesidad : nécessai- 
rement, pur un besoin absolu. | De necesi- 
ded absoluta : de nécessité nécessitante , de 
ité absolue , de toute nécessité. || Por 
ecesidad : de nécessité : nécessairement. || 
3n caso de necesidad : au besoin. {| Hablar 


sin necesidad : parler sans nécessité, sans 
motif : dire plus qu'on ve devrait. ] Hacer 
de la necesidad virtud: faire de nécessité 


u. || La necesida carece de ley : néces- 
e loi. 


Y 
M na point [| Necesidatles , pi. Né- 
cessités : besoins corporels. Cetui d’aller à la 
garde-robe est appelé : necesidad mayor : et 
lui: de faire de l’eau, necesidad menor. || 
a necesidad hace maestto : la nécessité est 
mère de l'industrie. 
NECESITADISIMO, MA, adj. sup. de 
Necesitada. Trie-nécessiteux. 
NECES P. p. V. Necesirar. || adj. 
Nécessité, teux > indigent- | Hom- 
bro muy necesitado : misérable, dajis la mi- 


contraindre, obliger. 
NECESITAR, +. n. Avoir besoin. 
NECIAMENTE , ade. Ignoramment. f 
Imprudemment. I Sottement, — 
ECIO, CIA, adj. Imprudent, ignorant, 
incousidéré, dit oy, fait avec jgnorance oa 
imprudence. { Sor, fmpertinient. | Hombre 
tonto y necio : bator, sot, st 


E , mala- | 
t. 
J NECISIMO, MA , adj 


«sup. de Netrv. Très- : 
ignorant, très-s0t, etc. 
"NECROLOGÍA , s. ‘Nécrologie : notice 
historique sur un personnage mort, 
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NECESITAR, u. a. Nécesiter, forcer, 


NÉG 
NECROLÓGICO, CA, dl): Or qi Tar 


ferme , contient une liste de morts, 
* NECKOLOGIO, s. re. Nécrologe : regis 
tre de la date de la mort des év: 

NECROMANCIA , & J° (0) Y. Wigro- 
mancia. 

NÉCTAR, s. m. Nectar : Lrenvage des 
dieux de la fable. Y (fig. ) Nectar : vin, B- 
queur ex«uise. ° 

NECUACUAM, adv. lat. Point du tot, 
en aucune facon. 

NEFA , 3. J:(v.) Esu de nef. V. Nofa 
. NEFANDAMENTE, adv. Méchamment, 
ab:minablement, 

: NEFANDÍSIMAMENTE, ado. sup. de 
Nefandamente, Trts-mécharmment. 

| NEFANDÍSIMO, MA, adj. sup. de Me 
'fando. Très méchant, etc. 

¡| NEFANDO,DA, ag. Méchant, infime, 
abomiuable. | Pecado nefändo : péché com 
tre nature : sodomie. 

NEFARIO, RIA, ad]. Diltestable, «lo 
minable , très-méchant. 

NEFAS, adv. Mot latin usité cn espagnol 
dans la phrase adverhiale por fas, d porne- 

as : justement ou injustement , à raison ou 
tort. 

NEFASTOS, ati). m pl. Néfastes. On k 
disait , dans l'ancienne Rome, des jours où 
n'était pas permis de vaquer sax affaires pe 


blues: 
FRÍTICO, CA, ad}. yris) Nértato- 
que. On le dit d'une maladie causée par dis 
pierres, des graviera dans les ‘reins Y On le 
it d'une es bois rte dh 
Nouvelle — 7 Piedra —— pierre 
néphrétique : éspece de jus 
* NEGABLE, adj. m. £ Rentable: de se 
turt à être rehié. 
NEGACION , s. f: Négation . Pacticar de 
nier. || Négation* abserice d'une qualité dan 
un sujet. tion : particule négative. | 
tion: — de en Justice. 


PRES ADO pp Y Fes À adj. Nal 
inepte, radicalement incapable. Éd 
refusé avec ménagement, 

NEGA » MÁ, 5. Celhi qui nie. 
MNEGAMIENTO, 3. ir. (p.) tion. Y. 


on. 
¿NEGANTE, p. a. Y, Negu”. Náne - qui 
e. 

NEGAR , ». a. Niér:dire quie clon 
west pas vrdie: [ Retuser. | Probiter, df- 
fendre ' empicher. y Oubtier, &édaignèr A 
qu'bn'éitiiit auprrarane. Y Mer: désvou 
un crime. || Benier, désavoner, rencaeer | 
Cacher , Sssiuiér. [| Mingitér à tn deveir, 
Y la econfaissance , ete. | 

NEGARSE, ». r. Se refuser une dies. 
| Faire dire qu'on #’est per: ches sol. | Mw 
guvso d si —— —— yen 


termes de ¡ft 
YA £ Négarión; Y. Nue 


' 


* 


NEGATFPVA ,3. 
cion. | Négalive , rélua 





e. —2 


NEG 
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NEN 


» NEGATIVAMENTE », ada, Négative- * NEGREPONTO, s. m. Negrepont : ville 


"REGATIVO, VA, adj Dégatif : qui nie. 
On le dit d'un acusó qui, à son interroga- 
toire, nie tout ce qu'on jul impute. f 
menton ent négatif, tir du 
silence d'un auteur , etc. l Pres: to nega- 

fivo : précepte- négauif ou paobibiif, qui 
RE LIGENCI £ (í .) NE li 
s n igen- 
ce : défaut de soin, application: Y rene 
— — :négli emment, avec négligence. 
LI TR agir m. f f Ne ligent. 
ment. 

NEGOCIACION, s. oce, trafic, com- 
merce. || Négociation : te de né- 
ocier les affaires. litiques. On le dit, dans 
des bureaux, des épéches relatives aux alfái- 
* tives des provinces. 

NEGOCIADO, p. p. V. Negociar, 

, s.m. V. . [| Ordre 
dond das dans Tes lnreaux ' pour Pexpédition 
d'une afísire concernant quelque province. 

CI , $ M. nt, com- 
mercat. N Négoristeur : celui qui négocie 
> NEGOCIANTE, « 4 Y. Negociar. Né- 


fpçiant : 
TEGO! AN , 8. #7. Négociant. V. No- 
y NEGOCTAR, a. Négocier , eommenter, 
faire le négoce. Négocier des des billets, des 
lettres de e. | Négocier una aflaïe, un 
traité, etc. l ——e—ez -corrompre par des 
ectus cos : agi 10 | 


re, — profit de argent, des | 


—— 3 D. AMíre oceupitjon 
emploi, | Affaire politique, affaire d'état. 
Négoce. Y. —— —1 bénéfi 


—* com 

toisée , affaire —* KN lo" arduo: 
entreprise de dure digestion. | Un negocie 
desbarasado s une affaire décousue: affaire 
qui va 


JCIOSO, BA, * Soigpeux , «ppB- 


ME XX Negocia. 
raftre noir. — Brunir + devenir brun. 1 


al, adj. : mejrátre, - 
y A Bo Tirer nur Te uoir , A 
gear las biser : devenir Bis. — 
mieses : biser : 
| , 9: na Noircir. Ye Enne- 


NEGRECER 


, Moricaud , 





NTE Es P- a Y. Næm- 
— Vo Te Tirér sur le noir Vi 
Po 


——— — $. Noircout: qualité 


etile de PArchipel, ‘autrefois 

NEGRETA, s. £ Espèce de canne de cou- 
a 

IA ,3. og.) Nigritie : con- 

trée de l'Afrique, Geœæxq) Nigr 

NEGRILLA, a f Poison de mer à 
écailles noirátres. 

NEGRILLERA, 6. f Lieu planté de 


peupliers noirs, 
EGRILLO, s. m. Négrillon : ¿pan ou 
jeune nègre. | Peupiier noir. Y. .Alamo. 

NEGRISÍMO, MA, adj. «up. de Negro. 
' | Trés-noir. 

NEGRO, GRA , adf Noir: couleur la 
plus obscure de tontes. H Noir: qui est de 
cette eouleur. f Noir, noirdre, tirant sur 
le noir. || Noir : sombre , obscur. | E 
Now: triste , more, mélancolique. 
Malhoereut. (Pin, rusé. V. Astuto. | 18 
Noir : affreux, odieux. || Negra : chau 
à faire la soupe. V. Caldera. | Negro de la 
uba :crasse des ongles. |) ( fig.) La moindre 
partie d'une chose. | Sobre negro mo hay 
tintura : ( fam.) à vouloir blanchir un mé- 

, Un perd son temps et son savon. y Nu- 

e neg: nuage noir. || Color negro : ñoir- 

cissure :-tache de noi r. A Pon Ponerse negra 
ana cosa: nontir: dev 

NEGRO, s. m. Noir : nèvre. A Noir : la 
couleur la plus obscure. || Negro cimarron : 
nègre marron: nègre fugitif. || Buda de ne- 
. ) fête, assembiée bruyante. | 
o somos negros : (fam .) plaiute d'un ra- 

maltraité à un supérieur trop dur, 
NEGROR,s. m.( 9.) Noirceur. V. Negre- 


NEGRUÑA, s. £ Noirceur. V. Negre- 


EREGRUrEO ,CA , at. Noïrâtre : quitire 


sur le noir. 
NEGUIJON , s. m. Maladie des dents, 


qi re LA , 4. Mille: plante. (pop) 

3. e: plante. O, 

——7 *— 
NEMA ,s " Bcesu : cachet d’une Jetére. 


Ctait au un file 
er .s. De Némée. 


*N NICO, 4: vi , Nétréonique : Yain- 
quer aux jeux né 
NÉMEUS e I. Néméens: jeux 


près de la — 
NEMINE-D ANTE , ado. las, 
[Sas opos opposition , sans corne lon 
m.(9 nomon. 
NEMOR RÓSO, El da. Qui concerne lbs 
bois, les forêts.” 


* NEMURS, s. m. (gé03.) Nemours : ville- 

de Frarice. 
NEN —8 Raton : petit enfant. 
—* AR, s. m,Nénophar: ‘plante aqua- 


* Némbe. 


NET 


NEOFITO, s. m. Néophyte : nouveau 
tonverti. 
* NEOGRAFISMO, s. m. Néographisme : 
nouvelle orthographe contgaire à celle re- 


ae. : 
* NEOGRAFO, s. m. Néographe : celui 
qui orthographie d'une manière nouvelle. 

NEOLOGIA , a. f. Néologie : inveution, 
emploi de nouveaux mots. || Emploi de mots 
anciens dans un sens nouveau. 

* NEOLOGICO, CA, adj. Néologique : 
qui concerne lesmots rouveaux , lesexpres- 
sions hasardées , les phrases extraordinaires. 

* NEULOGISMO, s. m. Néologisme : re- 
cherche d'ex pressions nouvelles. 

* NEÓLOGO, s. m. Néologue: celui qui 
affecte d'employer des termes nouveaux. 

NEO IA, s. f: Néoménie : nouvelle 


lune. 

* NEOPORT , 3. #1. ges) Nieuport, 
ville de France, dans ie! épartement de la 
L e 

NEPOTE , s.m. Neveu. V. Sobrino. On 
le dit surtout du cardinal neveu du pape. 

NEREIDAS, s. f: pl. Néréides : nymphes 
de la mer. ' 
NERVEZUELO, s. m.dim. de Nervio. 


NERVIAR, y. a. (v.) Nerver : garnir de | blan 


nerfs. 
NERVINO, NA , adj. On le dit d’un on- 
guent fait d'huiles et de graisses pénétrantes 
et fortifiantes, 

NERVIO., 5. m. Nerf : 


rtie organique 
du corps. | 


.) Nerf: ce qui fortifie une cho- 
.) Nerf : force de raisonnement. 
Y . rde d'instrument. || (fe: (9. 
rte de ceps pour les criminels .Y. Cepo 
Ramos de nervios, venas, etc. : rameaux, 
NERVIOSIDAD, 9. f. V. Nervosidad: 
NERVIOSO, SA, adj. V. Nervoso. 
NERVOSAMENTE, adv. Avec force, vi- 
gueur, activité. | 
NERVOSIDAD, s. f. Force des nerfs. 
(48) Force d’un raisonnement. || (fig. 
exibilité, ductilité des métaux. . 
NER VOSO, SA, adj. Nerveux : plein de 
nerfs. || (Jig.) Nerveux, fort, solide, éper- 


ae rr, 
ERVUDO, DA , adj, Nerveux : qui À 
de bons nerfs. | 
+ NESCIENCIA , 4, f: Ignorance, incapa- 
cité ins nce, , 
NESCIENTE, adj. m. f. (inus.) Iguo- 


rant. - 
NESCIO, CIA , adjLv.) V. Necio. 
. NESGA, s. f: Pointe triangulaire mise à 
ane robe , etc. , pour lui donner de l'ampleur. 
À Chose coupée en angle et jointe à une au- 
tre. || Nesgas, pl. Lé : largeur d'¿tofíe. 
N PERA » d. * V. FO, 
NETEZUELO , LA, s. 


Petit-6ls en bas ses. 
: -piédestal. de colonne 


. de Nieto, 


_ NETO, 3. m, 
sans sa base et sa corni 


e 
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1 


NIC 
NETO, TA, ad). Liquide. | Net : sus 


ordures. || En neto. V. Bn limpio, liquide- 
mente. 
* NEUCASTEL, s. m. (géog.) Neufchâtel : 


ville de la Suisse. - 
NEUMA ,s. m. f: (rhèt.) Expression de 
ce qu’ m pense, plus par gestes ou par signes 


ue par paroles. 
4 NEUMATICO , CA, adj. Pneumatique. 


On lediten espagnol de la machine 
matique et des instrumens à vent. pue 
URISMA ,s. £V. Aneurisma. 

NEUTRAL, adj. m. f Neutre: indifi- 
rent, qui n'épouse aucun parti. 

NEUTRALIDAD, s. £ Neatralité: indif- 
férence entre deux partis ennemis. 

NEUTRO, TRA , adj. Neutre. On le de 
des noms latins, etc. , qui ne sont du genre 
masculin ni du féminin, des verbes sans ré- 


im. | V. Neutral, 
NEVADA, s. f: Quantité de neige qu 
tombe en une fois.” s 


 NEVADILEA , s. f. [bos.) Renoute : 
plante. 

NEVADO, p. p.V. Nevar.|] adj. De cou- 
leur de neige. 


NEVAR, y. a. (fig.) Blanchir : rendre 
c 


NEVAR, ». h. Neiger : tomber de la ni 
NEVASCA , & f V. Nevada. On le Mi 


d’une grande quantité de neige qui tombe, 
surtout elle est accom de vent. 

NEVATILLA, s. f: Hoche-queue. Y. 
À, nieve. 


VAZO, s. m. V. Nevada. 
NEVERA, sf Endroit où l’on conserve 
de la neige : glacière. || (fig.) Glacière 


chambre froide. 
NEVERETA, s. f. V. Aguzanieve, 
NEVERÍA,s. f: Boutique où l’on vend 


de la nel Es la glace. 
—NEVERO',RA , s. Vendeur de neige. 
NEVISCA, s. Vergus. V. Nevasxca. 
NEVOSO, SA, adj. Neigeax : chargé de 


peige. 
+ NEVRALGÍA, s. f. (méd.) Nérralge 
genre de maladies nervenses dobt on connalt 
neu 5 Y ‘ 
NEVROGRAFÍA, s. AÆ Névrographi : 


descriptions des nerfs. | 
* NEVROLOGÍA , s. f: Névrologie : partit 


de Panatomie qui traite des nerf. Y Névro: 
logie : traité des nerfs. 
* NEVROTOMÍA , s. f: Névrotomie : par 


tie de l'anatómie qui a pour objet la dissec 
tion des nerfs. : 
NERO RAI No UT 
NEXO, ad». (BoA.) Non. Y. No. 
NI, part. con). et mig, TG. Pas rome. 
Î Ntuno, ni otro : ni plus môins que. 
NIARA , 3. f: Meule de paille ¿au ¿uajrs 
da laquelle est du blé. Ca 
* NICASIO. sm. (re p.) Nicaisa. J 
NICEFORO, s. m. mp.) Nicéphore. 





NIE ( 969 ) NIN 


NICENO, NA, adj. Nicéen: de Niode. (v.) V. Nevada. || Temps de neige, odil 
NICEROBINO, / On le dit d'un an-| neige beaucoup. || (fig.) Neige : cien 
eien uent aromatique. extrême. || A de nieve : eau à 
* NICHO, s. m. Niche : enfoncement dans] eau rafraichie avec de la neige pl et la 


* mur une statue, etc. | ( ) Pla-| glace 
a ? LE E NIGROMANCIA, a. fNécromance ou 


te dú au mérite de quelqu'un. 
TN ICOCIANA , +. f: Nicotiane, tabac :| nécromancie : art prétendn d'évoquer lés 

plan morts, les démons. || Chose.opérée par le 
NICODEMOS, sm. (a. p.) Nicodémus,| m en de cet art. 

Ni 


icodème. IGROMANTE, 4. m. Négromancien, 
* NICOLAO, s. m. ( n. p.) Nicole. 


sorcier, magicien. 
* NICO LS se ame (ms Po) Nicomède. NIGROMÁNTICO, s. m. Négromancien. 
NICOMEDIENSB, adj. m. f: Nicomé- 


V. Nigromante. 
dien : de o. 


NIGROMÁNTI _ 
* NICOPOLIS, s. f (dog) Nicopolis: ville GR OMANTICO, CA, adj. Qui con 
de la Bulgarie. 


NIGUA , 3. Nigu a ou niguas: petit 
* NIGTALOPE, s. m. Nyctalope : qui voit| insecte des A qui 5 insinue e les Fieds 
mieux la nuit que le jour. 


* NICTALOP , 3 f 32 Nyctalopie : male- entre cuir et chair. 


* 
rend nyctalope NILO, s. m. (gts: ) Nil : rs fleuve 
“AIDADA, s. f: Nichée : œufs ou petits 


Ai , entre les deux tropi 
oiseaux dans le même nid. NIMEGA , s. f: ( géog. ) Nimègue ville 
NIDAL, s. m. Nid: endroit où les poules, 
























des Pa s-Bas. 
NIMIAMENTE, — 


etc. , déposent leurs ceuls. || Œuf laissé dans) NIMIEDAD. 5. rande 
—— —— TE abondance. | e ) Petite * 8 
—2 — où Pon se cache : cachette ou lo NIM |. Excessif. 


NIN, on. 7.) Ni. Y. Ni. 
NINFA, A * phe : divinité fabu- 
leuse. || (fig. ¿Nm e : jeune fille belle et 
TA yinphe : premier degré de la 
métamo —* des insectes. | Ninfas , pl. 
(anas.) hes : parties des lèvres de la 
vulve. || infas de las selvas: nymphes 


met son argent , etc. 
NIDIFICAR , ».n. Nicher: fairesonnid. 
NIDILLO, s. m. dios. de Nido, Petit-nid. 
NIDO, 3. m. me ——— e E rat, 
de serpent , etc idal. ays, 
maison qu’on habite. | Nito de garza real : 
héronnière : lieu ou hérons font leurs| toca 
petits. Nido de aves de E 7 A ES 
oiseaux de proie. [[Seltá el pájaro 
del Edo : les oisuaux sont dénichés. 
* NIDUS-AVIS,s.m. Nid-d'oiseaux : plan- 
te qui croit au pied des sapins: 
IEBLA, s. f Brouillard : vapeur 
épaisse qui obscurcit l'air. | Nuage qui..se 
: forme devant les yeux, qui obecurcit la vue. 
de erase qui se forme sur la, 
ace de Purine. | Nrelle: rouille des blés, | 
.) Trouble, ar , meurité. (bol: 
ut du jour. V 
“NIEGO, s. m. Y. Halo niego, su mot 


FEA, s. f. Nénuphar. V. Nonifar. 
NINFO , s. m. Jeune homme efféminé, 
‘occupé de sa parure : adonis, petit maître. 
NINGUN, adj. Aucun. V. Ninguno. On 
s'en sert devant les substantifs masculins. 
NINGUNO, NA, adj. Aucun, uh: 
e. | Nul : de nu le. valeur: V. Nulo. 
À'En ninguna : manera : aucunement , en 
aucune manière. || Ninguño puede decir de 
esta agua no beberé: pérsonne ne peut dire: 
Fontaine , je ne boirai pas de -tón eau. 
NIÑA, s. f: Prunelle : ouverture qu ui par 
raît noire dans le milieu: de l'œil. | N 


de los ojos : prunellesdes yeux. gs On le 


Halcon. 
NIEL, s. m. Niel: grevars, ciselure sl as pour expa exprimer qu'on tient beaucoup à 


: Yor ou l'argent, et 
NIELADO, p. p. -v. Nielar. ' 
NIELAR, Y. a. Graver , ciseler. ta 
NIERVECICO, ILLO, ITO, , dim, de 
Wervio. Petit nerf. , 
NIERVO,, 3. m. DS DAS Nervios : 
N ER A 


NI POLA, * * . Nispola, 
NIETECICO ITO de Nieto. 
NIETO, TA, y. Petit-fls, petite-fille.:} 
Descendant en M igne droite. On les distingue 
par RÉTRO, 2 segundo, tercero , etc. 
RO, 2. m. es Nombre de site 
eántaras de ata 
NIEVE, : de PF Nage: 2. squeux. 


- 


quel 
TNINADA, à ./f Enfintillage: action d'en- 
fant. || Hacer niñadas : taire l'enfant, faire 
des enfantillages : badiner comme un en- 


fant. 

NIÑATO, s. m. Veau trouvé dans le ven- 
tre d'une vache qu'on tue. 

'NIÑEAR, y. n. Faire des enfantillages , 
des puérilités, faire Venfant. 

NIÑERA, s, f: Bonne: servante quí soigne 
un enfant. . 

NIÑERÍA, s. f: Enfantillago : action, 
| discours , jeu d’enfans. | Bagatelle; Chose pon 
importante ou de peu de valeur. isqn 








NII (gro ) NOB 
nement qui me sigoille rien. | Nñerlas, pl. NFTHOBO, SA, Nitrewx: Gent 
dol ets cs: pon d'enfant. P dir nitre. sé we 
RA, s. Celui que aime ley en, 
to. leurs jeux, etc. 
NINETA es J dim. de Niña. Petite 


























a: mieu à u..] Nivel de dre nan 
il nivel, ad». De niveau. | Avec une 


— TS 8. £ Nivellement: actes. 

de nivefer. 
NIVEEADO, p. mn V. Mvelin. 
*NIVELADOR, RA, a Névelear: celu 


ui nivelle, 
À NI 


nimes, colimencemert. 
Ki J: dim. Pera y Niketa. 


Enfants n,. 
pate 27 Qu) — anque — 


ment. Niño Niño de lar la rollona: — benne 

âgé quí fait L'enfant, qui se.00 

fant. J Niño Jesus: eMant Jésus. || Desde 
ds l'enfance. Gracia de ruño: sam] 


E belle dem ¿rias propos 
m. e demande nte proposi- 
rl Ya no e niño: ) ce > 
un un enfant. y Niño expóslto: en£int-trouvé 
enfant dans la rue, dans um désert | 
Niño raquítico : enfant noué, enfant sachi- 
tique. || Ser d Kacen el rriño: (ve Pendant : 
badiner comme an enfant. [.4mar de niña 
agua en el cesto : amiisó d'enfant, c'est de | 
l'eau dans wm panier pereó' | Niño de la 
doctrina. V. Discerina. Y Los miños y 4an- 
sos 32* les imnocens : enfass qu'Hé- 
rode. ft go 
* NIO RÉ, « m. (giog.) Nieupest : ville 
—e —8 
Es ‘Ieht ecolle : > 
Gazen, d 


POS, < 8. m. “pl. (boñ ) Argent monaagé, 
* NIQUEL, s. m. Nickel: cuivon minéra- 
hisé, subsiance minésaleque.l’on trouve dans 


NINEZ, + " Enfance : ‘premier ¿ge de Ta 
vie. Ni (Ag INM 


M,» e: Miveler : rmeserer ate 
Je niveau. [| Mettre de nivese un e 
bre: À A (AE-) Déervas x quese 


* A eo. e. mi (gg) Nivermb : 


4 | province de France. 

* NIVOSO , s. mu. Nivôee : quanèètn wou 
de l’année francalesrópublicaine. 
—— a £ tadog.) Mier : ville do Pit- 


"NO, pen ni. nl Lt Parget 


Ko , saûrt 
u tot ruda: apta da hood * 
tion. Ex. : No vale nada; na importa 
¿cele nu vintt 1den ,  ntinsporte pes. | oa. $ He de 
cir, 8 ho resperdur un sá Ju uN 1: D 
dre ni cui añ tota. 4 No haber min 
ros; d ma texer en sia ee ne: Un 


sé : jo ma, mis ques. h No sino : mu: 
pa d:¿ No sine: ae? mesos poo? | 
Decir de wo: dira mom. $ Por si ó par 1: 


des mines de cubalíi. FEU MD pourtues pas Pan wm! 
NIQUISCOCIO, 3. 79, ) Afai e peu et uoi nes poutres pass Ÿ Se 

Rare... de «de vabax ,; — Hugs 2: mw mo: avez les points ser 85! - 
: Bruit plieus de | aullement, — LS ve 
ànoyss. , ‘2e me pero: —— sens de 
PER RQ 00 — acbre. Nate: léranctrise. ne quiero : je. ne vou e 
trait de cólico 4, No mandar, nipers | No pbs 7 Do be suelo: 
A EE —— 
cela ne LE] om. dé ne: dis 

SD ‘oui ga Yu : 

NO A ade (pole) Pur, béflant, NOBILIARIO, Os. m. Nobiliairo cel” | 

—— 

NOBILÍSIMO, MA y: adw,-s4p. de able 


ros, s. m. (fam.) Mot par lequel où 
répond à 8 qu (um) Mot sur ce que 


Très-nob! —— 
Ang, su ce que. nous port NNOBIBÍSIMO, e. me Nobilimiam: Tir 
der Désars, lo Res- 
NITRAL s.m. EndroR où se forme lo 


TRÍTMATO, em. eli) Nitrate : sil i 
formé par —E acide nigritue rable, 


e une E 
REA Va. LS ef Sürière, salpltcitro] sao doamlni dé ice Rom bre. 1 Mobile 
e moble H . 
e CA, him. des ren familles qui. ant fondé la réal 
— a 








xoc (972) NOM 
” NOBLEMENTE, ads: Noblemenit : fune | * NOCTURLA BIO, r. nv. Nocturlalw: in- 
manière noble, trument &’athoñomie pour prendre la hau- 


NOBLEZA, a f Nablesse : es) das teur d'une étoilé: 
hayueña un homuns est noble. [| Lf, +| NOCTURNAL, ad. m. f Noeturrre. V. 


blesse : élévation d on dés, des sentimens. Noct 
* ROCTOHNAMENTE, adv, Nostarne- 


Noblesse : tout le'c gentilshommes. 
Sorte de dans tal Can nue : noble- mént , nuitatmment :’ perdant da rruie, 























ment, : avec nab NOCTURNANCIA , e. inn) Tempe 
NOCEDAL, pp m. Y. Nogueral. le plus ombre de la nu, dopado —2 
NOCHARNIRGO,, GA ad. (».) Y. Moc- dw'soir jusqu’à miianit. 


MUSTO. NOCTU NO, NA "adj Nocturne: yuólee 
NOCHE).6. f: Nút:. temps où le soleil est fait, qui arrive pentlant le ret, ete: A On 
sous l’horisen. ca Jo onfusion, obecurité. | le dit d'un homme retiré; triste, málemao- 
a( Le ) Tristesse l fig. pods.) Nuit du | lique. f Nocraine. Épithète dounée pores 
tumheau , éternelle nuit, la mort. || ( 50%. ) ou ros ha à certaines plimite trop sb6kes 
Sentence de mort. 4 Nuñt ombres, obscu- À 
rité. || De nocha, por la noche nuit. || | 
De noe : Ceres.) auitamment : pendant la | 
nul. || d'ésee de noche: ww la brune , à la 
chute du j joue | Teda una noche : : nuitée : 
‘espace, travail. d'une même nuit. |} Hacer 
noche : trousser en malle : enlever par sur- 
prise et à nt. Noche buena: nuit 
de Noë oche toledana: nuit parte Los 
sens dorar null blanche. ch tte Us noche, 
V. Anvehe. | Buena, 6 mala noche: 
bonne ou mauvaise nuit , passés dans Hs) 
ou dans la tristesse. || De noche todos los ya- 
tes son pardos: à nuit tousles chats sont 
gris. || La noche es capa de pecadores: la 
nuit sert de voils aux auichaza À Nas he y 
dla : jour et nuit, “sans * 
NOCHEBSENO , Edtenu 
monje ¿le à la collation la vêille de pan qn 


* NOC OCHERA e. £ {aies ) No Nooées : petite 
ville d Italie dans le royaume de Naples NOGUERA, s. :£ Noyer.N. Nogal. | 

NOGHEELO,; LA, adj. Grus.) Ron ätre . NOG UERADO, DA, 75. De couleuside 
neyer. 


— O, 3. m. Nocturne: partio: de 
Poffice de matines. 
NODACION, s. ff (chin) Tumeur dure 
dans les jointutes des nerfs ,nodus, nodesité. 
01 Nodo 8. mm, Modus: tumeur dure sur” los 
odos, œuds , points ss où 
J conpée per Torbes d'une 
planète 
NODRIZA, 8: Pt nt 
MA, 5. urb r Tequélle 
on fait entendié autre rs er qu'on 
t. 
NOGADA , s. f: Sauce peur. de: poisson , 
faite dé noix eur peu 
NOGADO, s. 5%. —*R ptteau d'amen- 
de an caramet. 
" NOGAL, = m. Noyer: acto quí porto: 


hoix. 


de mauvaña ma 
NOCHIZO, s. m. Noisette auras e NOGUBRAL, e. ‘mn Lie . planta e 
NOCIRLE E3, SP, A 

Nocivo. sd, Fr) No LOL recrue, sf: (Adol): adios: de ne 


NOGIMIENTO, a m. (1) Tort, dom: as vouloir. 
El Y P NOLTMETANGERE 0. m { mu Lokir Doli- 


mage. V. Daño, E E 
NOCION, a. f. (+ del) Notion: connais- | inetahgere espèce 
nice, idée Puro. ‘chose. |) Intelligence d'un as, Ce) Noli, à nolistemena, 


met 
NOCIONAL, adj. m. f Qui concèrne ha NOLITO, 4 m. (e) Y. Plete.. . 
| [RONA Nome: — pa- 
(rain Nuire, V Dakar. ! 


vernement * 
NOCIVO, Y ¡ui perjudi- 
tqm. re *4 


223 


ADP, Pi $ Hesse ¡Onda dit 
0 des * pui it. put Pemicile 


—— 
———— Sm Nectambu+ | ment, alement. 
ladie noctambule. ARE rl 
— m. Nocuumbule sont ARE. | Sus 7 han da- 
* Yo "númiiradi porsodo el nsirnilgc-1es Deltes 
"NOCFULICA y 3. ¿fe Ver. Iuisant. Y. Lu poa l'ont 5*** tene: de 


Re CA, —5 ai NOMBRADO, , V. Nemb 

bel ei à a de Renomé , —— Le sr * 
. FNOCTIVAGO, 60. GA , adj. “Qui erre, qui] "NOMBRADOR, a. mm. . eur > qui 
court la naît. MEN et > Y, 


JJ 


NON (972 ) NOR 


; NOMBRAMIENTO, s. m. L'action de | emploi, sans oécupation. Echar algo da 
: nommer. || Nomination à un emploi, etc., | res y nones : jouer une à pair Ou nos, 
et le brevet qui la contient. . s'en mettre peu en peine. 
O , Y. a. Nommer, direlenom| NONA , s. f None : une des heures cano 
d'une personne, etc. À Faire une mention | niales. Heure qui, dans la division à 
- spéciale, parler honorablement de. | Nom- |jour, chez les Romains, répondait à tros 
_mer à un bénéfice , à une charge. || Nom- | heures après midi, selon la nôtre. | Nonas, 
¡ mer, choisir, désigner. || Appeler , noramer | pl. Nones : cinquième jour de quelques 
¡ à haute voix. || Nombrar heredero : instituer | mois, chez les Romains, et le septióme de 
, héritier. || No me le nombre : ne m'en par- 


los os | 
OMBRE, s. m. Nom : terme qui désigne 
une personne, une chose. | Nom , renom, 
réputation. || Nom : titre, qualité en vertu 
de laquelle on agit. || Sobriquet. V. .4podo. 
I Mot du guet. { Nom : partie du discours 
susceptible de nombre et de genre. |] Bruit, 
nouvelle , renom. | Nombre de pila : nom 
de baptême. || Ea mi nombre : en mon nom. 
| En nombre de su armo : au nombre de son 
maître. || En el nombre de: au nom de. || 
Hacer nombre de Dios: commencer une 
chose. || Lo firmaré de mi nombre : je suis 
prêt à le signer. Expression affirmative. || 
Nombres , pl. Termes d'un binôme algébri- 
que. 
NOME, s. m. (v.) V. Nombre. 
* NOMENCLATOR , 3. m. Nomenclateur : 
esclave qui indiquait les noms des estoyens | mère. 
romains. | Nomenclateur : qui s'applique à] NONO, NA, adj. Neuvième. Y. Ne 


la nomenclature. | veno. 
NOMENCLATURA , s. f: Nomenclatu-! NONPLUSULTRA , ado. lat. Non-plue 
ultrá : terme qu'on pe saurait , te 


re, liste , -catalogue. || Nomenclature : col- pe 
lection des mots propres à une science. NOOBSTANTE , ads. Y. O 
* NOPAL, s. m. Nopal : figuier ¿lod 


* NOMIA , a. f. Nomie , règle, loi. Ce mot : 
a été pris du grec, et sert pour former d'au- plante. y Nopal tuna : figuier du Mexique. 
tres mots, comme anatomie, astronomie, | NOQUE, s. ms. Fosge , etc. , où les tar 
ote. ; neurs font tremper Jeurs cuirs. || Pile de c- 

NOMINA , 8. f. Appel, liste , ca bas d'olives qu'on met sous le pressoir. 
selon l’ordre des noms. [| Reliqua sur la-| NOQUERO, s. m. Corroyeur. V. Gr 
quelle sont écrits des noms de saints. #dor. 

NOMINACION , s. f: Nomination. V.| NORABUENA , s. f Compliment de #- 
_|licitation. V. Enhorabuena. 


Nombramiento. 
NOMINADO, p.p. V. Nominar. . .| NORAMALA, s. Æ V. Enhoramals. | 
NOMINADOR , RA, s. Nominateur : ce- Noramala vayas : va-t'en à la me 

eure, 


fui qui nomme.à nn bénéfice, etc. | 
NOM NORAY, s. m. (mar,) La pierre, l'a 
n 
























autres. 
NONADA , s. f. Un peu, quelque pen. 
NONADITLA” à Ê dim. de Nonada 
Une très-petite quantité, fort peu. 
NONAGENARIO, RIA, adj. Novagt 
naire : âge de nonante ou quatre-vingt 


ans. 

NONAGÉSIMO , MA, adj. Nonantidas: 
quatre-vingt-dixième. [| Nonagésimo de l 
eclíptica : nonagésime : peint de l'écipt 

ue, éloigné de nonante de ceux ou 
l'écliptique coupe l’horison. | 

NONAGONAL, adj. m. fr Qui appart! 
au nombre de neuf. 

NONÁGONO, s. m. (géom.) Bnnéaper 


enfant qui n'est pas né naturelkme!, 


INAL, adj. m. f: Qui appartient au 
; neau , etc. qui sert à amarrer uu navire À 


om. - 
NOMINALES, s. m. pl. Nominauz : seste | ter 


re. 
de iloscphes. * NORBERTO, 3. m. (n. p.) Norbert. 
Fou AR,9. a. V. Nombrar. NORD, 3. mn a) Ra > vent de 
NOMINATIVO ,s. m.(gram.)Nominatif: | nord. ‘ 
premier des déclinaisons. Nominati- NORDEST, s. m. ( mar.) Nord eh 7 
vos, L ÉMmens , poómiers principes d’une | qui souffle entre le nord et l'est. 
scien s NORDESTE, s. m. (mar.) V. Nordesk 
NOMINO , €: fs. Hommie habile à être] NORDESTEAR, y. n. (maz.) Nordætt!: 
nommé à an emploi yeto. _ [décliner vers le nord-est, en è& 
* NOMOCÁNON, # am Nomocanon : re- | l'aiguille aimantée. | Nordouester : tours 
tueil des constitutions impériales. : . [au nord-ouest. 
*NOMPAREL, +. f: (impr.) Nompareille: | NORDOVEST, s. m. (mar. ) Nord-outl 
@ractère d'imprimerie. [vent qui souflle entre le nord et l'ouest. - 
NON, s. m. Nombre impair. | Quedar de!  NORDOVESTEAR, #. h. ( mar.) Nord- 
"son : rester seal, dépereillé. | Non, part. parlant 


ouester : décliner vers le nord, en à 
6.) Non. V. Ne] Andar de monos. ¿tre «aps 


la boussole. " 


V. Enedgono. 
| NONNATO , TA, adj. On le dit du ¡ 


mais par une incision faite au ventre des 











- == 


NOT * 


cette machine. || 


ria. 
* NORLINGA , a. f: (géog.) Norlingue : 
ville de la Souabe. * 

NORMA, a. /: Équerre. [| (fig.) Règle de 
conduite, etc. 

NORMANDO, DA, adj. et s. Normand : 
de Normandie, province de France. 

NORNORD , Ss. m. ( mar.) Nord- 
nord-est : vent entre le nord et le nord- 


est. 
NOROESTEAR , v. n. V. Nordoves- 


tear. 

NORTE, s. m. Nord: pôle arctique on 
septentrional, || Nard : partie septentrionale 
de la sphère. || Nord : vent du nord. || ( fig.) 
Guide, étoile polaire , boussole. 

NORTEAR, ». a. Observer le nord pour 
se conduire sur mer. 

NORUESTE, s. m. (mar.) Nord-ouest : 
vent qui est entre le nord et l’ouest, 

ORUESTEAR, y. n. V. Nordovestear. 
* NORUEGA, s. f. (géog.) Norwege : état 
de l'Europe. 
* NORVESTE , s.m. V. Nordovest. 

NOUS, pron. pers. Nous. | Nosotros nos 
amamos : nous nous AIMONS. , , | 

NOSOMÁNTICA, #. f: Artde guéric par 
enchantemens. 

NOSOTROS, TRAS, pron. pers. Nous. 

* NOSTALGIA, s. f. Nostalgie : désir vio- 
lent de revoir sa patrie. | 

NOTA, a. f: Marque. | Noté : remarque 
à la marge d'un livre, etc. |] Minute : origi- 
nal d'un 


acte. |] Critique, censure. ]| Style , | tard 


diction. || Note qu'on p 
s'en souvenir. | Nóte : tache à l'hohneur, A 
Dictés : ce qu’on dit pour'écrire. | 4ytor 
nota, 0 de buena nota : auteur renommé, 
célèbre. | Notas, pl. Minutes des actes que 
un notaire. | Notas, d puntos musica- 
Los : notes de musi ue. rt 
NOTABILÍSIMAMENTE , ad». sup. de 
Notablemente. Très-notablement. | 
NOTABILÍSIMO, MA , ad}, sup. de No- 
table. Très-notable.  * 
NOTABLE, adj. ". f: Notable , remar- 
pablo trés-graud , excessif, insigne, au- 


ue : | 
NO AB , $ m. Remarque, obsérvation 
préliminaire. . | 
NOTABLEMENTE, adv. Notabtement, 
eonsidérablement. . | 
NOTACION, s. A (v.) V. Anotacion, 
nota Ñ 7 


NOTADO, p.p. V. Notar. +5. 
NOTAR, y. a. Marquer. || Noter. remuür- 


| 2. (973) 

NORIA. s. f, Noria : machine pour élever 
de l'eau , à l’aide de godets attachés à une 
corde autour d'une roue, etc. |] Puits de 
forme uvale, d'où on tire de l’eau à l’aide de 
. ) Affaire où l’on n'a- 
vance point, quaiqu'on se donne beaucoup 


depa | 
_NORAAL, adj, m. ,f: Qui concerne la no- 


* .NOT 
dans les formes juridiques, usitées. || Infor- 


prend d'une chose pour || 
manifestement. 


NOV 


quer. y Noter : prendre note d’une chose 
pour s'en souvenir. || Faire des notes sur ux 
ouvrage. |] Dicter, censurer, critiquer. ¿ 
Noter : marquer d'une note infamante. 

NOTARÍA, s. f: Notariat : charge, fonc- 
tion de notaire. || Étude de notaire. 

NOTARIATO, s. m. Notariat : titre et 
nomination de notaire. 

NOTARIO, s. m. Notaire. || Celui qui 
écrit sous la dictée d'une autre. | Notario 
may or : notaire en chef. || Notario aposté- 
lico : notaire apostolique. 

NOTICIA , s. f: Connaissance, intelli- 
gence. | Nouvelle, avis. | Notice, extrait. | 

enseignement : indice qui sert à faire con- 
naltre.] Éclaircissement : explication de ce 
qui est obscur. || Noticia de calle : nouvelle 
ramassée dans le ruisseau, |] Noticia impues- 
ta, forjada : notrvelle faite à plaisir. | No- 
ticias , pl. Connaissances, savoir, érudi- 
tion. ‘ 

NOTICIADO, p. p. V. Noticiar. 

NOTICIAR, v. a. Luformer, donner avis, 
faire savoir. ' 


NOTICIOSO, SA , adj. Instruit, informé.’ 


| Savant, qui a beaucoup de comnaissan- 


ces. 
|: NOTIFICACION, s. f: Notification. 


NOTIFICADO, p. p. V. Notificar. . 
Celui à qui l'on a —8 une ane tag . 
ICAR, y. r. Notifier : faire savoir 


mer , donner avis. 
* NOTILLA , s, f. Notice : petite note en 


marge. | 
NOTÍSIMO, MA, adj. sup. de oso, 


‘Très connu. , 


"NOTO, s. m. Sud : vent du midi; || Noto 
bdreo : mouvement des eaux de la‘mer du 
sud au nord ou du nord au sed. : :  . 
NOTO, TA, adj. Connu, notoire. || Ba- 


NOTORIAMENTE, ado. Notoirement, 


NOTORIEDAD, s. f: Notoriété : connais- 
sance publique, évidence d'un fait générale - 
ment reconnu. 7 

NOTORIO, RÍA, adj. Notoire, évident, 


NOVACION, sf! ( prat.) Renouvelle- 
sf . ) Renouve 
ment d'un contrat, S'aio obligation. | No= 
vation : changersent de titre, transmutation 
d’un contrat en un autre, 
NOVADO, p. p. V. Novar. 
NOVAL, adj. Novale. On le dit des ter. 
res nouvellement défrichées, — * e 
NOVALES, s. m. pl Novales : dimes 
soclénastigues sur los terres nouvellement dé- 
frichées. " : 
NOVALÍO, LÍA, adj. (s.) V. Noval. 
NOVAR, ». a. ( pras.) Renouveler un 
contrat, une obligation. 


* NOVARA ,.s. f. . ) Novare : ells 
d'Italie dans LE Y Milan, .: 





e Car) [ES Novembre 
-NOVATO , (bad.) Noyics : a NOVIE 5 s. m. Nov : Mio 
prenti. » FA» ad (ad) F vième mots de : de romains et le eus 
NOVATOR, 3. m. Novateur ; auteur de] me de la nôtre. : | 
nouveautés, surtout en magière de religion. ].* NOVIGRADO, m. (géog.) Novigrad : 
NOVECIENTOS, TAS, adj. pl. num.” ville de Dalinatie. | 
Neuf cents. : NOVILLA , s. f. Jeune vache : géuise. 
NOVEDAD, s. f: Nouveanté: gualitó de]. NOVILLADA , 5. f Troupeau. ) Coune 


ce qui est nouveau. || Nouyeauté, chose nou- | de jeunes taureaux. | 
vello. H Nouveautá ,- changement,, innova- NOVIELEIO, JA ,. a dim. de Nenlh. 
Très-jeune faureau, etc. 


tion. À { fig.) Surprise, admiration à la vue | 
d’une chos. pourelle, extraodinaire.[] Bruit, VILEERO, e. m, Étable pour les jeu- 
nouvelle, premier avis. - | mestaurgaux. || Celui qui « soin des verts 
NOVEL, ad. Novice, sans expérience. || | qu'on vien de sevrer. J-Pâlurage pour la 
Caballera nouel : ehevalier novice. veaux.[ Petit libertin qui s'enfuit de la mu- 
son paternelle. 


NOVELA, 2. f. Nouvelle : espèce de con- 
Ao VIELICO, TO, a m. dim. de Nr 


te ou d'histoire romanesque.|] Fiction, men- 
songs. | Navelas, pl. Nouvelles, constitu- | villo. 
tions de l’ ustinien, etc. | NOVILLO, 3. m. Jéane taureau où box, 
- NOVELADOR, RA, 4. Auteur de gou-]bouvillon. | (Aad.) Mari dont la femme et 
infidèle : coca, cornard. [Hacer ; 


velles, de contes. . .. | 
NOVELAR , ». n. Composer des nouvel- (fam.) faire l’école buiwonnitre, ay ps 
aller. ‘ 


les. || Faire des rapports, des contes, les | 

publier. ' NOVILUNIO, s. m. Néoménie, nouvele 
NOVELERÍA, e. .f: Récit de fables, de] tune. | 

contes, de nouvelles, Y Goût pour les nou-| NOVIO, s. m. Nouveau EL" 

velles, pour leg nouveautés. est près d'être marié, fiancé. | ( fig 
NOVELERO, RA, adj. Amateur de nou- | lui qui ne fait que d’entrer dans un 

velles, de nowvasutés. || Léger, changeant , | etc. | Estar pidiendo novio : 

ipeonatant, || Velet de maquersan , qui fait |: 

des messages. 4 Nonvallúste, débiteur, qui, 

débite des nouvelles, De | 
NUVENA, +. f Neuvaine : aspace de || 

neuf jours consécutifs employés à quelque |-dernières de "ho 


dévotio, . Daño. 
NUBAD “e Be : groee plule à 













Dm  .. | 
NOVENARIO, s. m. Espace de neuf|' | 
jours employés par les perens d'en défunt à courte duré. | (fig. ) Concours, quantité, 
se visiter réciproquement , etc. ‘abondance. 
NAVENDIAL, adj. m. f: On le dit de] NUBADO, DA , adj. Nué, ondé, ep 
chacun des meuf jours, consacrés aux ob-| lant d’une étoffe, etc, ‘ | 
sèques, aux pomplimens de sondolégpos , | NUBARRADA, s. f Ondée. Y. Nr 


ete.: . te. Ñ 1) - 
OVENO, s. m. Neuvième partie des dé-| NUBARRADO, DA, ad. Ondé. V. M 
don qui, 10 dintribam. mtrs la diapos | Pets ARROY | 7 —XR 
on du pape. NUB : 
NOVENO,.NA, adj. Neuvime, —... —— — 


détaché des au 
NOVENTA, s.m. zum. Nonante, qua-[ NUBE, 4. £. ade, nuage. À LA Nos 
| ¡de poussibre, puée d'oissaux, * 
re bx 


e 


tre-vingt-dix. Do, y 
* NOVENTENO, adj. num, Nonento : | Chmse. qui en abs tre. 
quatre-vin t-dix, De dixaines. l'œil, hubécule. I Nu pe tie “lie 
ENOVENTON, —— 
me qua X am. : e du es 
MNOVLA, s. jf Nouvellu mariée. ] Celle * 
qui est près d’être mariée, fiancée, , . 
NOVICIADO, s.m, Noviaiat ; temps des 
— due noce. eat : Maxon où cr" 
meurent les nevwices4} Noviciat.: apprentis- C 
+ d'un art, etc, . . cd LL de la mer : Î . pa 
-D OVIGIO, CLA, — : N —— a nb co . —* 
qui est dans son ann e probation, Í Or 8. À ea : (4-2 ; 
vice, apprenti. à ( Dersoupe modeste | nues uer excessivem 9 
dans son extérieur, záglós dans ss; note, nubes, ó estar por LE pute 
"HOVIQIOLE (Gad), Novion âgé , [1 Cubierto de ane: 5* pret 
> Me 8, (PA NAVIQR , te : * 
ou de gnestfb taille, o Ñ * e o 








«dibe €... *N , 8 (8. lpè qu: 
Der he, RPnRAEERON a à (J 


— BCITA RESCER, v.a (»,) Nourrir. V. Nu- 

, 3. fe dim. de Kobe, À Nu tir, alimenter, criar. 

becitas, —*ð& Grendannses : taches dans Foi. NUDRIDO , P: pe V. Nudrir. | adj. CA 
adf. m. £ Mubilo zen bga de se V. Nut 


NUDRIMIENTO, s. m. (s.) Nourriture, 
—— — ¿BA ed: Nébalena. V. Nur 


V. Nusrinsanta. 
NUDRIR , ». a, ( s.) Nourrir. Y. Nuerir. 
NUBLADO, pp. Y. — 
—— y 8. m. Nés. :. he 


NU: GADOS, em, pl. Nougat : espèce 
40 : de gáteau fait deg ou d'amandes. 
o quit, Y Macas Y. 4e “Un | du 
mblado, une grajos : una nu 
—— { Viens d. —— : l'orage |'tra. 


AURA 3. re, belles fille, femme 

—X BA, adj. (pep.) Notre, V. Nuos- 
grunde, Pemge fajtumn imsit somod. 
NUBLAR >. a. Y. Anublar. . 


NUESTRAMO, s. ra, (pop.) De même, 
; que nuestro ajno: notre mais 
NUBLARSE, y. r. Va Aaublarse | Nu tme. | (bob) Not Notaire. V, Bacribano. 
blársele el cielo $ alguno : (fig) —E 


( NUESTRO, TRA, adj. Nótre : qui est à 
s'attristes. Le nous. || Nuestros, pl "Les nôtres : ceux qui 
NUBLO,, BLA , adj. Sormbre, ebtrur. 


sont du du méme parti, de Ja méme professiog 
NUBLO, e. 2 Y. uba, y 1(».) V. Zinon. | que 






















NUEVA, 4. ¡Le Nouvelle : premier avis 
* —⸗ —* Ad- ¡d'une chose. || Correo de ae AuSuGS : 
porteur de —— nouvelles. 
"NUCA, sf 2 partio postérieure] NUEVAMENTE, ad. Nouvellement , 
denfoncée dicen. _| depuis peu, de nouveau, derechef. 


NUCIENTE, $. 1. (9.) V. Nucir. 
nait. 


NUCIR, A Noire udiciar.. 
y Dañar” a, (us) y pré) 


NUEVE, 4. m. et adj. m. f: num. Neuf : 
powbre, j 
NUEVECILLO, ITO, «+. m. dim. de 
Nuevo. 
e m. Dedsus ¡de la nekx : ce | 
qui se mang so mange. À +) od des fruits à noyaux. |-cent , qui comm être, de paraître ; fait 


peu, qu'on voit, q won entend pour 
AMENTÉ, po Núment. V. Des» u- 


la première fois.|| Refait, Penouvelé. Il 
"NUDULO, a.m. die», de Nado, | Nœnd, 


vean : différent de ce qu'on savait, de ce 

qu’on connaissait.|| Nouxeau.: qui survient, 

articalation, article, —— des qu 49 
Crmé en tite 


ui est ajonté à un autre. | Nouveau venu, 


Ballet forme de nœud. :l nouvellement arrivé. | Nouveay venu dans 
pièce de bois.en saïllis pour: mutenir Je teit June univemitá, dans un esllóga, qui n’y est 
avancé d’ame maison, — Nude, pl. Mail- [que depuis un au. | Nouveau jeune en par- 

lant des animaux. | € ager do nuevo : pa- 


les qui forment la couture d'un bas tri- 

raltre. nouveau, Lrapper pa, par sa noureauté. || 
De nuevo : de nouveau , derechef, nouvel» 
lement, encore, depuis peu. |] Poner como 
nuevo : réprimander, lier, maltraiter. Y 
¿Qué de nueso ? qu'y à-t-il de nou- 
veau ? || Nuevos reyes, nuevas leyes : nou- 
veaux rois, nouvelles dois, 


NUDO, a. m. Mond; enlasement d'une 
chose pliante. 1 Nœud : partie de Parhye par 
ow'il pouses ses branshge. || Morud :jointare 
quées insaxe aux tuyana de blé, aux ro- 
seaux, etc. — tumeur qui se forme | 
sur des os, ete. | Mod. .: 0s.deJa queue de 
certainsanimaus. (| RES Nomd : paint es- 


N 
d'nas añuire, at. | 1091) Nevod, | Naud de la gêrge. || Noix d'arhalète. [Nuez 


liaison, attachement, | Nouement d’ai it | : BOIX e e, stramonium : fruit 


up de brait et peu d'effet. 
ZA, £. f Couleuvrée , brioine 
sceau-de-Notre-Dame : plante sarmenteuse, 
NUGATORIO, RIA, ad. IS , 
abasif, qui trompe notre attente. 


* li Nuda ciego. : nuad dificile à - [de la porme- ineuse. we 1 Nuez moscada, $ 
Nudo de tegedos : neue. tisesend. de especia : noix muscade | Nuez mosca- 
* udo en de gergurta : embarres, dou- .da : noix verte canfite. . Nues vómica : 
lens deve la gorge qui empleho dieveler , | vomigue. | Nuez : nois d'Inde, 
Fdo —* aersesaant: de cœur. | || Nuez de clavo: noix géroflée. | Æpretar 
0: fig.) nœud gordien : dif- | d uno la nuez : .) étrangler quelqu’ un 
wéequdre. |: Moser an | || Mas sa elruido que las nueces : (fam) 

pe dy des >nstuda : Fostuonités.| 


| DA, 24. du. Y. Rumde. 
Sd nt » AY. dlvewas phin de 


ais 1 Mos 


NUEVO, — nouveau , té-. 


8. f. Noix : fruit du noyer. [* 


-» 


NUM 


NULAMENTE , adv. Nullement : d'une 
manière nulle, sans valeur. o 
NULIDAD, s. f: Nullité: vice qui rend 


nul, de nulle valeur. || Défaut : tache qui' 


diminue le prix, le mérite. | 
NULO, LA , adj. Nul, sans valeur, inu- 


tile. , 

* NUMANCIA , 8. f- ( . ) Numance : 
sncicnne ville d'Es de NA par sa ré- 
sistance contre les Romains. On croit qu'elle 
était située où est aujourd’hui Soria. 

NUMANTINO, NA, ad). Numantin : 
de Numance. 

NÚMEN ,2. m. Fausee divinité du paga- 
nisme. V. Deidad. || Génie poétique, poé- 
sie, feu, image de la ie, versification. 
Y Númen tutelar : génie, ange tutélaire. 

NUMERABLE, adj. m. f. Qui peut se 


ombrer. 
NUMERACION , s. f: Numération : Pac- 
tiou de nombrer, de compter. 
NUMERADO, p. p. V. Numerar. || adj. 
Nombré. || Numéroté. || Mis aa nombre. 
NUMERADOR, s. m. (arith.) Numéra- 
teur : nombre supérieur d'une fraction. 
NUMERAL, adj. m. f: Numéral : qui 
désigne un nombre. 
NUMERAR, ». a. Nombrer, compter, 
calculer. || Numéroter, coter : marquer par 
des numéros. || Mettre au nombre, compter 


parmi. . 
NUMERARIO, RIA, adj. Numérique : 
qui — aux nombres. 

NUMERARIO, s. m. Numéraire : argent 
comptant. 

* NUMERATA + PECUNIA, adv. las. 
(fam.) Argent comptant. 

NUMÉRICAMENTE, adv. Numérique- 
ment, individuellement. 

NUMÉRICO, CA, adj. Numérique, in- 
dividuel : propre à l'individu. || Numérique: 
qui a rapport au nombre. 

NÚMERO, s. m. Nombre : assemblage 
d'unités. || Unité. {| Chiffre : caractère arith- 
métique. [| Nombre, quantité, multitude. 4 
Nombre , quantité de choses d'une quali 
particulière et déterminée. | Nombre fixe de 


pnes composent un , ete. || 
Nombre : harmonje d'un vers, d'une pé- 
riode , ete. | 1 Vers. U Nombre. ( On le dit des 
noms et des verbes, selon qu’ils s'appliquent 
à une ou plusieurs choses. || Numéro : mar- 
que mise sur quelque chose. | Número cen- 
tenar : nombre qai contient une ou plusieurs 
centaines d'únités, || Numero e esto : 
nombre com 
bres multipliés les uns par les autres. | Nú- 
mero cósico. Nom que donnent les algébris- 


n 


tes aux diverses paissances d’une quantité. || |: 


Número cúbico : nombre cube ou cubique, 
rósultant de la multiplication d'un nombre 


deux fois par lui-même. [| Número impar : 
vombre impair: qui ne peut être exacte- 


ment divisé par deux. [ Número par : norn- 
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, qui résulte d’autres nom- | 


NUN 
bre pair : iple de deux. | Número 
Ro : nombre plan résultant 4; pujador 


cation de deux autres. [| Número prime: 
nombre premier : qui n'a l'unité pou 
mesure. || Número c : nombre car- 
ré : it d'un nombre multiplié une fois 
par lui-même. | Número sólido: nombre 
solide , résultant de la multiplication secces- 
sive de trois autres. } Número sordo, à 
irracional : nombre irrationnel : qui n'a 
aucune mesure commune avec Punité. | De 
número, del mámero : eMectif, du nombre 
déterminé. C'est Po de Supernumera- 
rio : surnuméraire. | Sin número: sans nom- 
bre , en grand | Poner en el ná» 
mero : ranger, mettre au rang. | Números, 
pl. Nombres : livre de Motse. | Números 
romanos : lettres numérales, chi ro 
mains. | Números compuestos entre sí. 
nombres qui ont une mesure commume, au- 
tre que l’unité, | Números denomi : 
nombres co : qui contiennent des 
ntités de différente espèce. 
vos : (art h.) nombres amples, depuis an 
jusqu'à neuf. | Námeros primes entre ab - 
nombres premiers entre eux : qui n’ont d'au- 
tre mesure ccmmune quel’unité. || Námeros 
proporcineuss : nombre ĩ 
MEROSAMENTE, ado. En grand 
nombre. || Avee nombre, cadence, bar- 


monie, 
NUMEROSIDAD , s. f: Quantité nom- 


NUMEROSIS 
M IMO , MA . . de 
Numeroso, Près-nombreux. . “4 =? 
- NUMEROSO , 8A, adj. Nombreux, co- 
pieux : qui est en grand nombre. ] Not» 
breux, harmonieux. 

NUMISMA , s. m. (inus.) V. Moneda. 
* NUMISMÁTICO, CA, adj. Nunzsisma- 
tique : qui a repport aux médailles am 
tiques. i 
* NUMISMATOGRAFÍA, s. f: Numisan- 
tographie : fon des médailles an- 
tiques. 

UMO, 3. m. Argent monnayé. | Pe- 
tie pièce de monnaie qui valait dix mare- 
védis. , 

* NUMULARIA , s. f: Nummulaire, her- 
be-aux-écus, à cent maladies : plente. 
NUMULARIO, s. m. Danquier : 
gear, : 
NUNCA, ado. Jamais. | Nunca jamas : 


jamais au grerid jamais. 


NUNCIAR, +. a. V. Anunciar. 
NUNCIATURA, s. f: Nonciatare : eun- 
ploi, dignité de monce. À Tribunal de la 
NUNCIO M envoyé. | 
» 3. m. Messager, 
Nonce : ambassadeur da pape. | Nom de 
l'hôpital des fous à Tolède. | Nuncios , pl 
Nonces : tés de la dite de P 
NUNCUPATIVO, VA , adj. N 
On le dit d'un testament fait de vive voix, 


NUT 
où mon éerit. 1 Qui 
esas en avoir la 


rte le nom d’une chose 


ité. 
NUNCUPATORIO, RIA, adj. Dédica-| * | 


toire , en parlant d'une é ître, etc. 
NUNDINALES, a. f: pL Nundinales : 
les huit premières lettre de l'alphabet. 


AL, adj. m. f: Nuptial ; qui con- 
carne les noces. 


HU ECUAS , Ss. f pe Noces. V. Boda, | 
os de primeras , de segundas nupcias : 

etes du premier, du second lit, 

vBSco; pron. pers, (v.) Nous. V. Noso- 


* * UTACION, s. æ (Sotan. ) Nutation : 
direction de la plante du côté du soleil. i 
(ast.) Nutation mouvement de l'axe de la 
terre. 

NUTRA, +. f: V. Nutria. 

NUTRI A, s. S outre : animal am hi- 
be. UN Nutria marina : 80 ne : lou- 


“NUTRIGO, CIA , ad}, Nourricier : qui 


NUTRICION, s. f Nutrition: fonction 
par laquelle le corps se nourrit. | Prépara- 
tion : mélange des médicamens pour en ren- 
forcer la vertu. 

NUTRIDO, p. p. V. Nutrir. 


OBD 


# 


O, quinsième lettre de l'alphabet et la 
des voyelles. C'était autrefois une 
lettre numérale qui valait onse, et avec un 
trait au-dessus, onse mile. 
O, est souvent une interjection qui mar- 
drame diverses passions , divers mouvemens 
l'âme 


Ea ue hermoso tem ble 
ma bondad! ble beau tem 
prime! O ue D de —— le res 
Ex. : 0 


o qu tera Dios ! 


puisse arriver * Suri pda ieu! À O est 


aussi une particule servant à l’apostrophe. | sion aux ordres 
* o gran señor ! à grand | ordre 


Ex. 


"Er 


[o gran Rey 4; 
—** eur 
35 


(907) 


NUD 

. mf Nutritil : 
ae iment. 
NUTRIMENTO, a Nourriture 
ment, au propre ‘et au figuré. Y, pb 


NUTRIA, y. a. Nourrir : sustenter, ser- 
vir d'aliment. A fs) Nourrir : augmenter, 
donner de nouvelles forces. 

NUTRITIVO, VA, adj. Nutritif : nour- 
disant, e nourrit. 

3. f: Nourrice. 
RAGAZE sf V. Añagaza 
AQUE m. Amas de choses inutiles: 

ÑIQ IÑAQUE, $. 3. (p p.) Mot forgé 
et sans aucun sens "précis : sert à marquer 
lopeu de de cas qu'on fait d'une chose, etc. 
de  OCLO S,s m. p de macaron: 

a 


_RoNo AT 0d adj. { Fame Cadue : déeré- 


Pate ton — Du enfance. 


NUTRIMENTAR 


qui j nourrit — 


NUDILLO, . m. (v.ÿ V. Nudillo. 


QUO Le me SA, adj. (».) V. Nndoso. 


-OBE 


1 


OBEDECER, y. a. Obéir, se soumettre $ 
la volonté, aux ordres. I Obéir à la main, 
à Véperon, se laisser manier aisément , en 
parlant d'un cheval. (| Obéir, céder, plier. 
On le dit des choses inanimées. Î Mas vale 


obedecer que sacrificar : obéissance vaut 
mieux que sacrifice. _ - 
OBEDECIDO, - Po V. Obedecer. 


OBEDECIMIE 10, s. m. Obérssance 
l'action d'obéir. 

OBEDIENCIA , s. f: Obéissancc : soumis- 
À 1x volonté. | Obédience : 
donné à un religieux par son supérieur. 
Obédience : ission qu'un supérieur 
nne à un religieux de changer de maison, 


O, Practère arithmétique, qui exprime|etc.] Supérieur de l’école du Christ, qu’on 


le séro. Change tous les quatre mois. || Docilité, sou- 
O, a été souvent employé comme le sym- | plesse. (| Obediencia ciega : obéissance aveu- 
bole de l'éternité. gle. | Mandar en virtud de santa obedien- 
O, V. Do, donde. cia : oédonner < en vertu de la sainte obédien- 
IO O de Noël : antiennes qui|ce. | 4 la obediencia : à vos ordres, 
l'Eglise chante| OBEDIENCIAL, adj. m. f: Olédientiel : 
ours qui —— t N qui appartient à Pobéissance, qui concerne 
: — ÓN y $. FS Aveuglement, Pobéissance. | Obédientiel : qui obéit aux eau- 
A, adj. — offusqué. | ses supérieures. . 
OBCECAR, D à YC slumBrar.| OBEDIENTE, p. a. V. Obedecer. | a 
OBDURACION, sf inus. ) Eniéte- | Obéissant : it. 
mant, , obetination , endarcio-] OBÉDIENTE TE, edo. Docilenent: 
sement. avec docilitá .obéissanes, 


e. 





Da . 
OBEDIENTÍSIMAMENTE, ado:s u ¿de 

Obedienteme: 
IMO, MÁ, of: sap.” de 


enté. Très-obéissant, 
OBEJARUCO, s. m. (y. ] Guépier, aie: 


Y. 
OB ISCO , A 7 —— 
espèce de rami envor : marque ans 
un livre, A renvoie de texte à la marge. 
OBELO, s. m.V. Obelfsco. 
OBENCADURA, +. FA — 
de anton Y. où 
cordages ama faux mp re hi * au 
du mouten. 
BESIDAD, Ss, F Obésité : :excós d'érnbyqn- 
SA , adf, Gros; , Trenet. 
S. M ace, ' en 


POEs0. 


chement. 


, —A— s.m. 2 Épiscopet : dignité d'é- 
—2 ad}. * ——— V. Epis- 


ignu sf Éréché + : pabris épisco- 
Pal rl i ue) v 
„v. n. donar de éréthté: de- 
venir — Ñ (ig, fam.) Mourir. || (fig.) 
Se voir enlever ce qu’on avait, ce à quoi l’on 
tendait. 
OBISPILLO , s. m. dim. de Obispo. || Évé- 
e que les écoliers font entre eux le jour de 
int-Nicolas. || Plaisanterie qu'on fait dans 
lez collégesaux nouveaux venus : on les place 
dans un fauteuilavec une mitre de panier , 
on feur donne des po , ete. | Gros 
boudin fait avec des des épices et de 
la viande hien hachite. {| Crou . 
OBISPO, s. m. Erice Î nstre marin, 
on dit avoir une espèce de mitresur la tête. 
(ok. .) Cog. Y. Gatlo. || Obispoauxiliar , 
e anillo: évêque in partibus : chargé d'err 
aider un autre dans le soin de son diocèse. 
OBJECION , s. f: Ohjection. 
OBJECTO, s. m. (v.) V. Objecion, tacha, 


OBJETADO, p. Fr V. Objetar. 
OBJETAR, y. a. Objecter : opposer une 
difficulté. , 
OBJETIVAMENTE, ad». Par rapport à 
objet, quant à Pohjet, 
j. Otjecüf : qui're - 


OBJE IVO, VA, 
qd l'objet : tourné du côté de Pohjet. 
OBIETO, s. m. Objet : ce quí touche, ce 


ui a ffecte les sens. || Oljet, cause, motif 


‘un sentiment , etc. || Olyet, but, En. | Ob- 
- matière d'une science , d’un art. 

; - GBLACION, s. R Oblation :  Offrande falte 

OBLADA,s. f: Offrande fuite à T'éplise 

pére un déferre. úl Vo de obladas: vin de 
soufrage. 

ATA, s. f Somme dohnée-atr sacris- 

tain, etc. > pour le vin, des-hosties', la rire 
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) om” 
¿E Yes ornèrmens. 1 T'Ñostie! et le vin qe 
dans le calice avant M culasteratión. , 
*OBLATH, s.m. Soldat qui, se poire 
pas servir cause de ses blesuires, —— 
[regale dans. une abbaye de nonuualion 
ale. 
BLEA , s. f. Oublie : sorte de pâtisserie 
fort mimce.|| Pain à cacheter. _ . 
a SRÉICUAMENTE. , + adu. Obliquement, 
e biais 
OBLICUAR» e. a. (3 Boss — 


ment. 


BLIORIDAD » e Obliquié, 
Oblicusdad de 37* E gu 
de E iptique : angle que forme, l' ¿clkpiigat 
ayec l’équatcur. | 
OBLICUO, CHA. adj. Oblique : que e 
ra de biais, —— que, 


Jonas On le “it — tous les ue 25 Dor lane 
mina! alar. 
OBLIER s. m. Offcier du palais <hargh 
de fournir los aublies , les gares, sto, pee 
la table du rei. 
OBLIGACIÓN, 2. £ Qldigatisn : engr 
gement de remplir 2 ES deroirs. | Qbl- 
tion : acte pnblic Dr Hoquet on Seb | 
Op tion : engagement nait des servé- 
a biepfait, reçus. re y Contrat par lequel 
un particu ser s'oblige BA rovisionner ud 
ville, etc. ! Maison Den pa vend 
Y Spira qu'il cet obligé e — 
evoir, dette. | Oblige- 
(SE antidoral : (pras. obligation fondé: sar 
eat: obli- 


à la fois naterelle et ciy . Y Por. dire 
cles d'in, parie ad cevcir dera der 

Obligations : 
x enfans, E pares quan boume et 
d'entret eo 


OBLIGADISTMO, MA od. sup. de Ob 


OBLIGADO V. Oblgar. 
OBLI ADO. 5. m je . Bntrepreneer obffl 
pet contrat d une ville. [ 


'Caution : cejui qui s’oblige pour un aetr 
AMP : Obligación. 


OBLIGA ¿$ m. 
OBLIGANTE, 


mA a. V. Obligur. Y e 
Oblizeant : qui oblige. j'Obligant, 
cieux. 


OBLIGAR, ». a. Obliger, coutrainir. 


f .  Obliger : rendre erás, 
* id y pages par sie 


"OBLIGATIVO, VA, adj. (+: $ Y. OM 


8 OBLIBATORIO, ÍA, adj. Oiga” 
qui a la force d 'obliger. 





— 
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PBLONGA, GA, adj. Oblong : plus long 


rra de 
adj {imus Sujat, exe 
* OBOÉ , s. m. Hauthois : instrument à 


a OO AO 
QBOLO,.x, m. OBhle : ancienne pelite mon- 
le : petit poids de douze] mente : cacher sa marche. | Quien malobra 


| que large. 


nais de cuiyca. {| 
OBRA, s £ Œuvre : aurrage. 
vos :. 
ambétiment. || Moyqn, vertu, pou 





en 


t d'un autepr. | Œuvres : 


OB. 
OBRANTE, p..a. V. Obrar. Celui qui, 
travaille. | 

OBRAR, ». a. Travaífler, fuiriquer, op£ 
rer. | Mettre en pratique, À exécution. 
Opérer, en barlant d'un remède. | A ler À 
la garderohe. 'fUbrar de mancomun : mar- 
cher d'un même pas. || Obrar encubrerta- 


para sl hard le mul est pour eeloi qui le 
cherche. - 
où PRECICA , ILLA, ITA, sf. dim. de 


* =| Obra o | 
voir. | O ine, | OBREPCIÓN, s. 7” Obreption : réticenc 
air. | Ouvrage, peine, ros oye à Pan fait craf. JS" Obrept e 


Faise una ahosa, bespgne. vro : ati 
», Sta par rapport au salut. || 

Quantité, wr, distance à pen près 

terminée. 


cion <Paripest àneu 
de Lyon. || Obra coronaga. : (fort 
dœouronne.| Obra de Romanos, d romana : 
. ) ouvrage qui coûte beaugoup de peine 
e dépense, ou qui est parfait, achevé. | 
Pre : euvrage-qui rapporte du profit. || Obra 
+ métier de cordonnier ; art de faire 
à —— deg mala : mal£icon. 
perfecta, ouvrage 
—— OÙ, Buena obra : blend 
œuvre. : ouvragr longue: 
haleíne. [| Obra. , trepada : ouvrage 
à jour. || Dar obra : donner de l'ouvrage : 
à : chose, || Da obra del Bs- 


à . buens, ni 
melo. Qe le dit d'un homme qui promet 
beaucoup et ne donnerien. |] Poner por 
metáce la main à l'cenvre. | Obras de mise- 
'eeuvres de smisérieorde. | Obras en. 
pecado mortal : esurres. (aites.en péehé 
tel (| (Ag. fan.) Actions qui rent. pas le 
succio qu'on bm attendait, ou qui ne sont 
pas ce qu'ellet devraient être. | Obras muer- 
162 - œuvres: mortes: parties d’hn vaisseau 
qui sont hors de l’eau 
vres faites en péché: mostel, ui me sont peint 
méritoires. || Obras pias : œuyres pies, œu- 
yres de eharité;, etc, || Obras :viras. œu- 
yres vives: parties d'un vaisseau qué sont 
dang l'ean. | En buen dia buenas obras: 
) Bon jour., hasme œuvre. . : 
OBRADA, s. f: Terrain .quame. pase de 
mules-ou de peut lahouirer evi un jour, 
OBRADO, p.p. Y. D]brar. ‘ 
OBRADOR:, RA, s-Oinesior, aytisars. || 
Atelier : boutique, liew où Pon.trayaille. 
'OBRADURA, e: /7 On rppellé an la 
quantité d'huile qu'exprime le prestoir eh 
que fis quién y met olivas. 
OBRAGE, s. m. ‘Fabrication Pétofits, | 
Lien où Pon fibirique : manufacture, atelier, 


OBRAGERO , 3. m. Chef, i spertear des 
ouvriers d’une —— | 


r” 


.: Paris dista de Leon obra de] OBREPTICIO, CIA, ad) Obreptice: ph: 
prizá cent lieues | tenu par obrepfion ,-en taisant la vérité: 


ouvrage 


Obra. 


tolique 4 missionnaire. | 
B 


marqué. 
t, bonne | 


corial : ( fig.) ouyrage qu’on est long-temps | Ohecéne, . 
—— | Me alu j . OBSCENTDAD 


bra: | 






set, en morale, mp- | 


* OBREPTICIAMENTE, adv. Otreptice- 
ment : d’une manière obreptice. AS 


OBRERÍA, sf Pravail d'ouvrier. || Ros 
yema afftc'é à l’œuvre, ou fabrique d'une: 
glise. 
OBRERO, RX, s. Ouvriér, artisam. fl! 
Manœavre, journalier. [| ( fe) Oûvrier apos- 
arguilfier : fabri- 
cien d'église. | Dinreur qui recucille la dime 
due dla fabrique de la cathédrale, 
OBKICA,ILLA, ITA, s. f: dim. de OBra, 
Petit onvrage. 
OBRIZO, adj. On le dit de l'or le plus pur, 


‘au plus haut titre 
OBSCENAMENTE , adv. D'ane ma“iêre 


s 


y 3. fr Obscénité, saleté, 
cynisme. | 


OBSCENO, NA, adj. Olseine, sale 
déshonnèéte, cynique , quí hlexe le patent, 

OBSCURACION, s. f. V. Obscuridad. 

OBSCURADO, BA, adj. De comeur obs- 


'cúre, foncée. 


OBSCURAMENTE, ad». Úbscurément:- 


sus clarté. | 'Obscurément, cnnfnsément, - 


inintelligiblement. || Irrdécentinent , hasse- 
ment. " 

OBSCURAR, +. a. (».) Ohscurcir. V. Obs. 
curecer. | 

OBSCURECER , e. a. Obscureir : rendre 
obscur, || ( fig.) Obscurcir : dimirmer Péclat, 


rentre moras brillant, |] +) Obscuretr : . 
"| offastperer ta raison, l’entendement. || ( Ls) 
Rendre son style obscur, iniutelligrkte. 


mt.) Bmbrunir : omtbrer les figaves d’un 
tableau. (, Obscurecer & alguno : (Yfig.:) 
fMire-ombre À e lun. 
OBSCURECER , v. imp. Se faire tard. 
'ORSCURECERSE, v.r. Disparattre, s'é- 
vanonir. || Obscurecerse el dia : s'obseureir, 
en parlant du terops. || Obscurecerse la 
vista : s'obscurciz, so troubler , saffaiblio , * 
ert parlant de la vue, 
OBSCURECIDO, p. p. V. Obscurecer. 
OBSCURECIMIE , 3.m. Obsourcicse- 
ment , affaiblisement de lymitre. 
OBSCURIBAD, s. f: Obscarité : privation 
de lumière. | Obseurité : ere épaisse d'un 
. Y 


086 
bois, etc. e Ms 


naissan 
d'entendement , ds 
Obscurité : confusion, 


— : Te.) 
nétratiop. || 

faut d'ordre dans un 
écrit, etc. ] Obecurité d'un mystère, d'une 
énigme. 1] Fig.) Obscurité : nuage, nuit, le 
peu de connaissance qu'on a des temps éloi- 
née 37 ho, ) Ohscurité , galimathias. l 
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De Ole : bassesse de la qui observe les astres. Y] Observateur dis 


OBS 


lois. l Observateur, critique. 
* OBSERVADORA , s. f. Observatrios : 
femme qui obéit aux los, qui suit les rd 


gles 
OBSERVANCIA , 8. Respect, hor 
neur qu'on rend. hr nos: observation 


des lois, etc. [| Observance : pratique de la 

eine.) Loupe e. Jl —5 - règle : état primitif d'un ordre religiees. à ) 
o” ad, MA, adj. sup. de Obs- | Poner en ancia : faire obeerver : art 

curo. Très-obecur. exécuter uellement ce qui est ordonnt. 

0 O., RA, adj. Obecur, sombre,| OBSERVANTE, po. a. V. Observar. Qui 
ténébreux. || (fig. ) Obscur : peu connu , de observe , qui it la boi, ete. 
naissance. || ( ») Obscur : difficile à OBSER ANTE, s. m. Olbservantin : 

entendre. || (fig. ) Obscur : qui s'exprime ligieux de Pobeervance de Saint-François. 


avec confusion et obscurité. 
le dit des parties d'un tableau qui ne ‘sont 
éclairées. } Obecar : sombre, pr 
noir. {| Obscur : qu'on a peine à voir, à dis- 
tinguer. | Obscuro mayor. On le dit, en 
peinture , de ce qui est chargé de couleurs 
sombres. 1 Color obscuro : couleur obscure, 
sombre , foncée. | Estar 6 hacer obscuro : 
faire une nuit obscure , faire noir. | Lo cla- 
ro y obscuro : le clair ohecur : imitation de 
l'effet que produit la lumière en ré 
jours sur les surfaces qu’elle frappe. 7 
Antlar d obscuras : (fig.) aller à tátons dans 
une affaire. 
OBSECUENTE, adj. m. f: Oléissant y 
soumis. 
OBSECUENTISIMO , MA, adj. sup. de 
Obsecuente. Très-ohéissant. 


OBSEQUIADO , p. fe + Obsequiar. 
OB UIADOR , À , 3. Servitenr, 
courtisan. 


OBSEQUIANTE, p. a. V. uiar. 
ari. Courtisan, celui qui courtise , qui 
cherche à plaire. 

OBSEQUIAR, >». a. Courtiser , faire sa 
cour , chercher à plaire. 

OBSEQUIAS, ff pl (».) Obeèques : | 
derniers devoirs. 

OBSEQUIO , s. m. Obéisance, soumis- 
sion. | Condescendanca , bon office , obli- 


gtanc 
OBSEQU UIOSAMENTE, adv. Obligeam- 


ment, ofhicieusement, ayec cond 


soumission 
" OBSEQUIOSÍSIMAMENTE, ado. sup, 
de Obsequiosamente. 


o OBSEQUIOSÍSIMO, MA, adj. sup. de 


PSSEQUIOS0 SA , adj. Soumis , com- 
plaisant, officieux, courtisan. 
OBSERVABLE, ad. m eS Observable : 

qui pes ut être observé. 

OBSERVACION, s. f: Observation : l’ac- 
tion d'observer. || Ohéervation : note, re- 
marque. | Ohservation de la loi, de sa pa- 


RN BSERVADO, P- g: V. Observar. 
OBSERVADOR, A , 3. Observateur : 
celu qu observe. || Observateur : astronome 


ad 


LOBSER Y ANTEMENTE, ado. Avec ob- 


* OBSERVANTÍSIMAMENTE, ado. sp. 
de Observantemente. - 

OBSERVANTÍSIMO , MA , adj. sup. à 
Observante. Très-exact A observer la loi, 


OBSERVAR, y. A. Observer : * 
quer , reconnaltre , noter 

sidérer avec application. | | o sab 
complir la loi, etc. | Observer les astres. 


OBSERVATORI , s. m. Observatolre' 
lieu destiné aux observations — 

OBSESION , s. /. Obesesion : étet 
personne 

OBSESO, SA, adj. Oboédé : : tourmentl 
par des illusions f 

OBSIDIANA , : Oboidiane. Nom don- 


Dé par les Anciens à une espèce de pierre qu 
servait de miroir. 


OBSIDIONAL, . Obsidionel. On k 
dit d'une coaronne d'herbe accordée à cel 


i avait fait le siége d'une ville. | Mes 
obsidional: monnaie que frappaient ks 


Romains dans une place —— 


n'avait cours 


- OBSOLETO, TA, — Hors d'usage, 


e ESTÁCULO, s. m. | Obstacle , embarres 


em 8 EA — 35* 
T A 
OBSTANTE —* Noni 
mal) encore que 
OS AR » y * —— 
mettre o 


OBSTINACION, sf rd 
de | niâtreté endurcissement. Résistance epr 


* 
ETT 


t, opiniâ 
> OBSTÍN NIET AMÈNTE, ado. sg. à 
OR PSTINADES e. 


OBSTINADÍSIMO , MA, ed sp. à 
Obtnade Tobin are log 
Obstiné , o opinidire y UE Oh Obstin 
en 

OBSTINARSE, y. 7. S'obstiner , SP 
niâtrer , se buter À. | 
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OCA ( 
Bs! RUCCION , & f (méd) Obetruc- 
n : embarras , engorgement dans les 
vaisseaux ,dans les racères 
“OBSTRUCTIVO, VA , adj. Obstructif : 
qui cause on peut causer des obstructions. 
O » Y. 4. Obstruer : causer de 


Pobstraction. 

_ *OBSTRUIRSE, v. r. S'obstruer, se bou- 
cher » se fermer , en parlant d'une ouyer- 
re. 

OBTEMPERAR , y. a. (v.) Obtempérer. 

. OBTENCION, s. fe Obtention, impétra- 
tion. 

OBTENER , y. a. Obtenir, impétrer : 
faire en sorte que Pon accorde ce qu’on de- 
mande. | Avoir , tenir , posséder. 

OBTENIDO, p. p. V. Obtener. 

OBTENTO, s. m. Bénéfice, cure, cano- 
nicat. 

OBTESTACION , 3. f: (inus.) Instan- 
ce : prière instante , menace qu’on fait pour 
obtenir, etc. 


OBTUSANGULO , adj. et s. m. (mash.) | dan 


Obtusangle. On le dit d’un triangle qui aun 

angle obtus. 

BTUSO, SA , adj. Mouse , émousé : 

ui n’a point de pointe. | Obtus. On le dit 
’un angle plus grand que le droit.|¡Obtus : 

sans pénétration, 

O , $. m. Hautbois : instrument à 
vent. || Celui qui joue du hautbois. 
*OBUS, s. n:. Obus , obusier : pièce d’ar- 
tillerie. * 

OBVENCION, s. f: Profit caauel , acces- 
soire au principal. [| Obvention : impôt eo- 

ue: 

OBVIADO, p. p. V. Obviar. 

OBVIAR, v. a. Obyjer, prévenir : aller 
au-devant d'un mal, ete. - 

OBVIO, VIA, ad}. Présent : qui est de- 
vant ECTO W 
OB , TA, adj. (v.) Interposé , mis 
entre deux, ou devant. | 

OCA, s. fe Oie. V. Ganso. |] Oca: ra- 
ane d’Amérique. | Juego de la oca : jeu 


ole. 
OCAL, adj. m. f: Nom d'une espèce de 
83 ou de pommes. || On le dit d'un cocon 
le formé par deux vers à soie, et de la 
sœe. qu'on entire. 
OCALEAR, y. n. Faire les cocons dou- 
bles, en parlant des vers à soie. 
* OCAÑA, s. f: (géog.) Ocagna : ville d'Es- 


"bcas 
ASION , s. f: Occasion : rencontre, 
savoncture. | Occasion : cause : sujet, mo- 
tif. | Danger, péril. || Occasion : moment fa- 
vorable , temps opportun. | Asir la ocasion 
por la melena ó por los cabellos : (fam. ) 
re Poccasion aux cheveux ¡en profiter, 
La ocasion hace al ladron : l’occasion fait 
larron. || No perder ocasion : ne pas lais- 
ser échapper l'occasion. || Poner en oea- 
son : che cher nn motif , un pretexts : 
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OCH 


prendre une occasion. | Buena ocasion 
saison : temps propre à faire chaque chose. $ 


Bn ocasion : à tempe , dans le temps pres- 
crit. | Sise presenta la ocasion : si le cas 
y échoit. || Ponerse en ocasion : chercher le 
danger, s'exposer au péril. || Por ocasion. V. 
Por casuali por acci . | 
OCASIONADISIMO, MA, adj. sup. de 
Ocasionado. Très-querelleur, inquiet, 
trés-b: ouillon. ù 
OCASIONADO , p. p. V. Ocasionar. 
adj. Querelleur y inquiet, —e—— (e, 
i a que ut e nus. 
Expose. hapardé, o 
CASIONADOR , RA, $. Brouillon : qui 
cherche les disputes , les querelles, 
OCASIONAL, adj. m. f: Occasionel : qui 
donne occasion , qui en sert. 
OCASIONALMENTE, adv. Occesionel- 
lement : occasion. 


par 
OCASIONAR , y. a. Occasioner , donner 
occasion. || Mouvoir , exciter. || Mettre en 


ger. 
OCASIONCILLA , ITA, a. f: dias. de 
Ocasion. 

OCASO , s. m. Coucher d'un astre. ] Cou- 
chant : endroit de l'horison oú le soleil se 
couche. 4! poés.) La mort. || Ocaso poeti- 
co : coucher d'un astre par rapport au soleil. 
U se divise en héliaque , cosmique et achro- 


nique. 

OCCIDENTAL, adj. m. f?Occidental : qui 
appartient à l'occident. || Occidental : une 
des épithètes données : or les astrologues au 
troisitme quartier du thème céleste. || Pla- 
netas occidentales : planètes qui secouchent 
après le soleil,  - 

OCCIDENTE, s. mn. Occident couchant : 
endroit de l'horizob vú le soleil se couche. 
{ Occident : partie de la terre quiest au oou- 


t. 
* OCCIDUA, adj. Occase. Il Amplitud oc- 
cédua : amplitude occase : drc de l'horizon 
entre Poccident vrai et l’occident rationnel. 
OCCIPITAL , adj. Occipital : os du cráne, 
NO , "eu Jeciput, | 
OCCISION , s. f Meurtre, tuerie. 
OCCISO , SA, ad Tué , occis. | Tañer 
deoccisa : (véner.) donner du cor pour ayer- 
tir que la bête est morte. 
OCÉANO, s. m. Océan : grande mer. | 
Uige) Océan, abime, immensité. 
CHA ,s. fo (inus.) V. Octava. . 
OCHAVA, s. f: Huitième partie de l'on- 
ce, de la vare, et de quelques raonnaies an- 
ciennes. V. Octava, 
OCHAVADO, £: p. V. Ochavar. | adj. 
uit côtés 


Octogone : qui a . 
OCHA VAR , Y. a. (arch.) Faire de forme 
oc 


togone. 
OCHAVARIO , s. m. (o) V. Octavario. 

OCHAVO, s. m. Double : monnale cas- 
tillane qui vaut deux maravédis, | V. Oche- 
vado Y (v.) V. Octave. 





- GET «(982 ) GCU : 
OEMENTA , adj. ts. e, f? num. - , V. Azumbre. J Octava cerrada : octave pen 
{ e-vi ad f Que | dant — l'office d'aucun au- 
OCHENTAL , ad). fo.) V. ario, | tre saint, etc. | Octava de cuBbrina : fn- 
OCHENTANARIO , RIA, edj. Y. Oc-: content, P'alconete ds 
sgenarre. OCTAVAR, ». n. Faire des _octaves sar 
OCHENTAÑAL , adj. V. Octogrnario. an instrunrent à cordts. : 
OCHENTON y NA , adj. fm.) € cto, OCTAVARIO , s. m. Fête dout on fi 
naire : atre-vingts ans. e dit  Voctave. => 
vertoul esta qui parait avoir cet êge ,| “OCTAVIANO, NA, s. (nr. p.) Octarien : 
AT en effet. H — octaviana : pa profonde. 
s.m. el edj. rum. Huit : mom- A A,s f. e pitte qu'on 
. bre. Y Le quart o cuartille de vin. V. rettent sur chaque: LE —— vend le 
Ouartéllo. | Dur con dos oches y nueves :; vin en détail. || Octavine : petite épinette. 
{ fig.) dire nettement son fuit à quekgw'un, *OCTAVILEO, s.m. Octavin : sorte de 
in . 


vor la tète comme il faut. | petite fate, - 
OCHOCTENTOS, TAS, adj. et. s. num.! *OCTAVÍO, VIA, s. (1. p.) Octave. 
pi. Huit cents. | OCTAVO, VA, adj. mum. ord. Huitikme. 


OCHOSEN, s. m. Ancienne mouneie qui f Libro erroctavo : livre in-octavo. 
valuit à peu près deux deniers. OCTAVO, s, m. Huitjème : huitième per- 
OCIAR, yv. a. (inus.) Détunrner du tra- tie d'un tout.  Octavon. qui provient de 


vai), amuser, empécher de travaitter. blanc et de quarteron. 
: OCIAR, s. n. (inss.) Demeurer visif: *OCTENTESIMO, MA, adj. num. ord 
ne rien faire. Ottantième, quatre-vingtième. 


OCIO, s. m. Loisir, repos, oisiveté. | *OCTIL, adj. m. f. (astr.) Octil. On le di 
Délassement d'esprit dans la culture de la d'une section de 45 degrés. 
poisie, l'étude des belles lettres. | Aise,  OCTOGENARIO, RIA, ad). V. Uchen- 
commodité, état commode. |] Brtregurse d tun. ° 
darse al ocio : abandonner à l'oisiveté.  . OCTOBENTÉSIMO; MA , adj.num. œrd 

OCLOSAMENTE , ad». Otsivement ,d’aue V. Octeatésimo. 
manière oisive. Y {nfructueusement ,inatile-  OCTOGÉSIMO, MA, adj. num. ord. Y. 


ment. ' Octogertésimo. 
OCIOSIDAD, a. f: Visiveaté. Fruits de, OCTOSILÁBICO, CA, adj. Composé de 
Voisiveté , paroles oiseuses, jeu. || Le ocros-, huit syllabes. 
dad es madre de todos los vicios : l'visireté | OCIOSILABO, BA, adj. De Hait sytlabes, 
ent la mère de tous les vices. ‘en pérlant des vers. 
‘ 0CIOSO, SA, adj. Gif: qui me fait, * OCTOSTILO , s. mr. (arch. ) Oetoetyk : 
rien. | Inutile, infructueux. | édifice a huit cufortnes de front. 

* OCLOCRAGIA , s. E Oehermie gou“ + OCTUAGÉSIMO, HA, adj. num, ord 
vernement de la popu «  Octautiènie, quatré- ingtième. 

OCOZOAL, . m. Ocozvelt , verpeut à - “OCTUBRE” s. y: Lre : huitième 
sonnette du Mexique, . mois de l'anuée romaine, et te dixième de 

OCOZOL , s. m. Ococol ou ecos : arbre «la nôtre.” | 
de la Louisiane qui dorine te baume OCTUPLAR, ». a.Octäpler : répeter lai 
Ziguidämbar, Les Euro appellent eel fois. ‘ : 

a hqurdambar, copalme, stoinx ou'sty- ;* OCPUPEICAR, ». a. Y. Octuplar. 

rax d'Amérique. "; OCTUPLO, PLA, adj. Octuple : contt- 

" pa sm Ocre : sorte derterre férru- want huit tos. $ Qui appartien 
neuse. cre Negru: Ox r'moir. OCULAR, adj. m. f. jent eu 

Voce quemado: oxyde de fer, quí, par %4 yeux, qui voit de —— yeux: ots- 


calcination , devient rouge. ‘| lire. | Óculuise. On le dit da verre d'une 
. *OCRO, s m. Gébre: plante risolutive, —, Iurrette d'asprucbe plaeé du cbté de l'œil | 
*OCROTO, s.m: V. Onvorétalo. ¡ Testigo Lculur: témoin oculaire : celui qui a 


OCTABDRO, s. m: (géoms. ) Octaèdre : vu de ses propres yeux. ] Ditongo : 
corps solide à huit | rana.) 'diphtouigue oculaire : moins de 
AGONAL, adj. m. f. Be Voctogene. deux voyelles. 
. - OCTAGONO, NA, 2. (géom.) Octogoné :| OCULARMENTE, ads. Oculairement: 
figure à huft eblés: visiblement, seratblement. 1 
FOCTANTE, 8, m. Octant : Instrument aá-| OCUL IST À, 5. m. Oculiste : médecin, 
tronontinte. | ch ien pour les maux d'yeux. 
OCTAVA, s. f: Octave : l'espace de hoit OCULTACIÓN; 4. Y" L'action de cal, 
—* consacrés à la fête d'un saint, etc. || de céter de soustraire à la vue. 
mus.) Huitaîh ,‘stance, couplet, pièce de OCULTADO. pp. Y. Ocultar. 
Poésie en huit vers. | Y. Diapason. |] Petit, : OCULTAME , adv. Secrètement : 
livre qui contient Rs-offices d'une octare. [| cachette: | Sourdement , & la dérobée. 


| 


+ 


al (mn, q 
PCULTAD. (e de),.v. a. Cacher, dé- IOSAMENTE, adv. Qdjeuscment : 


rober à la vue. 


er., taire : ne e. 
OCULTISI TR, ade. PME de 


. Très-æcrè 


CULT IMO MA pr: de Q ülso. 
, sup. de Qc 
Très-occulta, ès-caché. # 


’ 


+ OCUPACIÓN, sf Occupation : : Vactian 
e de s'emparer. À —— tra- 
nité, 
A , MA, > sup. de Ocu- 
Très-oocupé, chargé da laaucoup d'af- 


V. Ocupar. h Plein: 
—— — Muy ed. la 
qui a d'affiires. l'hapada: en- 
oeinte, en parlant d'une RL grosse. 
'OCUPADOR, RA, A. Celui qui s'empare, 
qui se rend maître, occupant. || Sasissant : 
qui saisit 5* justice, | Primar ecupador : 


premier ocou 
OCUPANTE, p p. a. Y. Ocupar. Occupant, 
qu occape. | Primer SAUPAnÍS : prespier 


“OEUPAR, Re -æ Oceuper , —— se 
— | Obtenir , jouir, emercer su emploi 

ete. { » tenir .remplix un espace. ¡ 

Decupar , babiter une maison. J 

employer , donner du travail, Paocupa— 


OCURRENCIA. 8, f Docurrente, ren- 
sotre, conjonctare. y 1 Idée. qui. s'offre à 


RRENTE, Y.. Ocurrú,. Qui 
sa so-deraal. AN Qué sobre uen 


- OCURRIDO, q 
OCURRIENTE, Pom Net yy Ocur- 
ren 

OCURRIR , +. æ. Aller murderant, à la 
rencontre. J S'offrir à l'imagination , ver 
dans l'espsit. 4/00 le dit d'une Ets 
rencontre Avec Mac guiwe, qui led y 
même jour. [| Se rends dass un. ædroit. 
Foarstir,, sibtenir, oentribunr. 

OCURSO, s. m. (inus. y Y. Encuentro, 
e ODALISUA ay Gale en aigue 

e f. os su . 

font de sécall.. + : 


MODEON , «. at. Odéan : théâtae dAthhoes 
_ODIADO, pp. Vo. Qdian. . 

ODIARSE ee Ba : Ayair dbhine 
Saltos a Dana 


1D, a a.m. ro ar En i 
de per eo: es laine —— 
— —* : 

















—8—— Fa adj. Oeculte: —B 


d où manière odieuse. 


JOSIDAD, s. f: Aversion dant la can 
est déterminée, * 


Très-odieux. e 
ODIOSO, Led haissalle. 
Tala comparacion es o ** } toute 
comparaison est diese: | le est gercux de 
ensemble deux personnes. 


campanor 
“ODISEA, sf: Odyeée: pofime d'Ho- 
mère 


x ODONTALGÍA, +. f (ehir.) Odantalgie 
douleur de den 
 ODONTÁLGICO, CA, adj. Odontalgi 
que. On le dit, ca chirurgie, des rem es 
propres à æakner les doudeurs de dents 
ODORA BLE, adj. ne £ V. Odorifero. 
ODORATÍSIMO, MA, adj. sup. Très- 
odoriféram. . 
 ÓDORATO , s. me. Odorat. À Y. olfato 
ODORIFERÍSIMO, MA, adj. sup. de 


dorl 

ODORÍFERO, RA, adj. Odorifésant- 
d une bonne œleur. 

OD E, s. m. Outre: u de bouc en lion 


f met du vin, ete. 16 4.) Outre, sac-h-vin, 


ivregne. 
ODRECILLO, s. m. dim. de Odre. Utrni- 


al cule : petite outre. ' 


ODRERA, s. f*' Boutique où Pon fuit, 
où l'an vend des outres. 

ODRERO, s. m. Faiteur ou murchind 
d'ontres. 

.-ODREZUELO , s. m. dfm. de Udré: : 

BDRINA , s . (V. Y Cuir de Hœuf cousu 
en lorme d'où AA m.) Outre : sac- 
á-vin, iviogue. | ter haeho una odrina : 
(Ag) êlre couvert de plaies, accablé d'infir- 


” OEDICNEMO, a. mi. Grand pluvier vu 
œurlis * terre : oiseau, 


. QENAS, a." Œnas: pigeon sauvage des 
nes. 
. - DEÑATE, & m, Cul-blane , Vitrée : vi⸗ 


DESN ORUESTE, sm. Ouest-nord-ourst: 
vent , di soullle entre l'ouest et le nord- 
ues 
? OESTE, s. m. Ouest: vent del couchant. 
[| Ouest : partie du monde qui est au cou- 


TÉ, s.m. est-sud-ouest : 
‘vent entre l’ouest et lé sud-ouest. 


BDOR, RA, s. ¿ Offensenr. V. 


“OFENDER, #0. Orostr, “peser y rm 
traiter. Ofenser, faire unc offens:, une 
injure. Offenser ; à: blesser Podorat,, ett. t 


1 Qfwader 4 Dias: ollepser Dicu, pécher. 





de comm 
OFICIALIDAD, S. F L'ensemble des of- 


or (984) - OFR 
blesser , ‘ 
Cf de te: e ne pr ons pre es VB 


FENDERSE (con), v. ». S'offenser, se | ratoire. Bureau de la guerre ', des 
etc. | (Jig-) Endroit où Pon traite d'une of- 














Y FENDIDÍSIMO, MA, adj. d ⸗ entrepriso 
sup. de , Où Pon concerte une ele. 

Ofendido | Oficinas a d'une maison. | 

OFENDIDO, FICINAL, adj. m. .) Office 


e¿OFICINISTA y 3. m. uN sertdaus une ef 


OFICIO, s. m. Office, dev igat 
l Office, fonction. | Métier — 


OFENDIENTE, p Z 8 y, ofenda ) V. Ofender. 


offensant 
—— —5 — injure. | Offense, 
mie! péché. , Attentat, entre- 


ve contre les lois, “ete, ce, emploi, Ú : parte de 
FOI SADOR, RA, —B viaire qui ee dit chaque jour. | Office, 
OFENSAR , ». a. (».) Offenser . Ofen- service, asciatance. [| Office : endroit da pe- 
der. ON, inj lais où les 5* bonehe tiennent bus 
OFENSI 3. f. Offense, injure. registres, distribuent provisions , ete. 
OFENSIV A ENTE, adv. Offensivement: | Étude de notaire. | Lettre dépêche officiar 
d'une manière ofensir PS io ntos : olfice des morts. | 
OFENSIVO, Offensif : qui of- —— : petit office : office de la Vier- 
fense, qui sert à Ne be F Guerra ofen- —8 buen LE ) apres 


siva , armas ofensivas: guerre offensive, 


es offensi 
"OFENSIVO, 0, 4m. Tout ce qui sert à cou- 
vrir, à défendre, à empêcher qu'on ne s'ap- | ra 


prothe, etc. 
OFENSOR, RA, s. Offensur : celui qui 


offense. 
— 


OFERTA, s. f: Offre, prom 
_OFERTO, TA, adj. (9. Offert. V. Ofre- 


OFERTORIO, s. m. Ofire : l'action d’of- | office inquisición. Al Teno 
frir. || Offerte : partie de la mesee où le pré- o. —8 elo: * olives passées , el 
tre offre le pain et le vin. | Offertoire ateras. | Tomarlo po! 


per | le CT voir de — 7— 


— ue O 
este que veis, data d'un pare 
seux SANS restouros ar vivre tr 


antienne qui précède immédiatement Vo Pof- lO : emment une 

ferte — 5 — PL Office divin : service de l’égliss 
OFICIAL, s. m. Ouvrier, artisan. =-p1o )ficios de manos : artivans qui travail 

vrier : qui n’est point passé maitre Jen t pour la © la cour. sar Le asar oficios : donnes 


de guerre. [| Officiér : celui qui a un office 
secrétaire, commis de hureau, etc. Lelre 
bourreau. || Boucher. ÿ Oficial de la sala: 
effier criminel. |] ¡al eclesiástico : of- 
cial, juge de cour, d'église. || Es buen ofi- 
cial, On le dit de toute personne adroite 
dans les affaires. | Oficiales , pl Officiers de 
justice, municipaux , etc. || Oficiales reales : 
officiers de robe et dé e, qui forment tri- 
bunal en diverses parties des Indes : ils sont 
chargés de la rocette des deniers royaux. | 
Oficiales de la marinerla : officiers de ma- 
rine. || Oficiales marineros : officiers mari- 
niers. L Oficiales de pluma : officiers de. 


lum 
OF OFICIALA. s. ' fe Fille qui s’occupe à 
e travail, à quelque métier:ouvrière. 
ORICIALAZO » $... augm. de Oficial. LR 
Habite ouvrier. 
OFICIALÍA, s. —— à de secrétaire, 
is dans un bureau , e 


—— par des dépèches. On 
enir 
le lit surtout rro pon négociations des ambe:sss- 


e PFICIONARIO m. V. Breviario. 
FICIOSAMENTE, ads ads. Olbicieusement: 
d’une manière scene. 

OFICIOSIDAD , s. *74 
plication au travail. 1 Eres á 


d rendre 
POFICIOSIBEMO, $ MA, adj. sup. de of- 
CctOs0 
—8R SA, adj. Laborienz y acti, 
empressé. Oficieux , bon obligeant. 
|| Mentira oficiosa : menson e officieuz , fai 
pour obligér. | De un modo e : 
cieusement, d'une manière officieuse. 
* OFIOGLOSA s. f Serpentine : pente 
mte anti-1 euse. * 
OFRECEDOR, RA, s. Celtá qui olle, 


ſeiers d'un régi iment , d’ane armée. 
OFICIAB 5 a. Aider d dire, á chanter | déd 
la mese, à dire l'office. || Officier , célébrer 











OID 
cabaret pour boire. | Soumissiohner : faire 
ea soumission pour acheter et ge le prix. 
p Bien reza, pero mal ofrece. On le dit d'un 

qui promet beaucoup sans rien te- 

air , ou qui dit quelque chose de désobli- 
geant. | | 

OFRECERSE (6d), v.r. S'offrir , se pré- 

senter à l'esprit. | Arriver, survenir. || 

S’offrir à quelqu'un , lui présenter ses ser- 


v 
OFRECIDO, p. p. V. Ofrecer. 
OFRECIMIENTO s. m. Offre : l’action 
d'offrir. | Promesse, | Pensée, idée, expé- 
dient qui s’offre à l'esprit. 
O NDA , 3. .f. Offerte, ofírande : don 
qu'on ofre à Dieu. ] Offrande pour les dé- 
ts. ] Ce qu’on paie pour chaque enterre- 
ment aux curés qui n’ont pas la dime. || Ar- 
| gout que donnent à un prêtre pauvre qui 
it sa première messe les personnes invit 
à la cérémonie. 
OFRENDAR, y. a. Faire une offrande à 
Dieu. || Contribuer de son argent à une en- 
treprise, etc. 
+ OFRÉSCER, y. a. (re V. Ofrecer. 
* OFRIS, s. f: Double-feuille : plante. * 
OFTALMIA , s. f. (méd.) Ophtalmie : 


maladie des Jeux. | 
OFTALMICO , CA, adf. Ophtalmique : 
qui concerne les yeux ou leurs maladies. 

OFTALMOGRAFIA, s. f. Ophtalmo- 
graphie : traité sur les maladies des yeux. 

: OFUSCACION, 3. f: V. Ofuscamiento, 
OFUSCADO — — . Ofuscar. 
OFUSCAM ,5. m. Éblouissement : 

obscurcissement de la vue. || (/ig.) Aveugle- 
ment de l'esprit. | Ofusoamiento de la vista: 
berlue ; bluettes dans les yeux. 

OFUSCAR, ». a. O er, obscurcir, 
troubler. | Offuiquer : em * de voir le 
soleil , etc. | Ofüscdrse la vista : se troubler, 
s’obecurcir, en parlant de la vue. 

* OGRO, s. ni. Ogre. 

OH, interj. Qu'on emploie pour s’écrier, 
pour caresser, flaîter on reprendre. Oh, holà. 
, OIBLE, adj. m. f: (y. qu’on peut oulr. 

ODAS (DÉ) y. Par oui-dire. 

OIDO, s. mn. «sens par lequel on pere 
çoit les sons. | Organe de l’ouïe : oreille. || 
Abrir tanto el oido : (Ag) prêter l'oreille, 
écouter attentivement. || Dos dedos del oi- 
do. ( fig. ) On le dit de quelqu'un qui parle 
á an autre clairement et sans détour. || Por 
wre oido se éntra, y por otro se sale : cela 
entre par une oreille, et sort par P'autre*|| 
Taparse los oidos : ( fig.) se boucher les 

les, ne voufoir pas. écouter. | Tener 
oido : ( fig.) avoir de la facilité à apprendre. 

Avoir Porcille juste, avoir de Poreille. 

oido : écouter. || Ser duro 6 teniente 
oido : être dur Woreille, avoir l’oreille dure. 
| Zstar siempre pegado al oido de N.: ¿tre 
aux oreilles de N.|| No dar 
ocdos d las palabras de : fermer Poreille aux 


> 
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Osr 
discours de. || Los vidos le zumban : les 
orcilles lui cornent. || Hacer oidos de merca 
der : faire la sourde oreille. [| Llegar d oidos, ' 
6 d sus oidos : ( fe ) venir aux oreilles, á lá 
connaissance. || Negar los oidos : ( fig. ) re- 
fuser d'entendre. | ¿ Oidos que tal oyen ? 
fam.) qui a jamais ouï semblable chose? |] 
aparse los oidos : ve boucher les oreilles 
pour ne pas entendre. 

OIDO, p.p. V. Oir. Oui, entendu , ete. 
|| Jamas visto ni oido : qu'ou n'a jamais vu 
ni cutendu. | No ser visto ai oido. Un le 

st r marquer une vitesse , une prom 
tudo extrême. || Ser bien osdo : ¿re «a 
plaudi. 


OIDOR, s. m. Auditeur : celui qui écoute, 
[| Membre d'un couseil, d'une audience, 
, conseiller, 
OIDORIA , s. f: Charge, dignité de con- 
seiller des cours souveraines. 
OIMIENTO, s. m. (v.) Audition : l’action 
d'entendre. || (».) V. Audiencia. 

OIR, y. a. Ouir, entendre. || Ouir : don- 
ner audience. uter : prêter attention à 
ce qui se dit. || Étudier sous un maitre.|| Re- 
censer. || ( prat. ) Examiner, vérifier. f 
Exaucer : écouter favorablement une prière. 
| Accion de oir : audition : l’action d'ouir. |] 
Oir, ver y callar. On le dit pour imposer 
silence à quel gun. ÿ 1 Añora lo oigo! 
qu’entends-je ! | Oir de confesion, ó de pe- 
nitencia : ouir en confession. || Oir en jus- 
ticia : donner audience en justice. || Oir 
misa : our, entendre la messe, y assister. y 
Oiga ú oigan : ouais ! que veut dire cela 
Interjection d’étonnement.| ; Olgase ! oigd- 
monos | écoutes , entendons-nous. [| ; Oye ! 
écoute. Espèce de menace. Il; Oyes, ú oye 
vw. / ob! écoutez | Mauière d'a peler. 
ISLO , s. m. Personue qu'on aime et 
qu'on estime; e 

OJAL, s.m. Boutonnière. V. Agujero. 

OJALÁ, interj. Piût à Dieu, Dieu veuille 
| OJALADERÁ, s. JS Faiscuse de bouton- 


nitres. 
OJALADO, p. p. V. Ojalar. 
OJALADURA , $. fe Toutes les bouton- 
nières d'un habit 
OJALAR, y. a Faire des boutonnières à 


un t. 

OJALME , s. f. Saumure aigrie ou mêlée 
avec du vinaigre. 

OJANCO , s. m. Cyclope. V. Ciclope. 

OJAR, ». a, ( Y.) Regarder attentive- 
“OJAZO, : de Oj 

3 $. M: o O. 
OJEADA, s. £ UBillado > coup-d'œil, 


ard. 
OJEADO, p. p. V. Ojear. 
* OJEADOR, s. a. Rechasseur : celui qui 
fait rentrer les bêtes dans les forêts. [| Bat- 
teur de huissons. : 

OJEAR , ». a. Jeter, fixer les yeux, re- 
garder attentivement. |] Rechasser. [| Battre 


a 


- OJO (280) 

les buissons, faire lever le gibier en criant. { val 1 
l —— —— faire fuir.Já. L Vo al 1 Ue es 

, 5. m. Battue à la chasse [Echar un | nitre d'avertir der sur'une choss, & 

ido : faire une battue. | Zrse á ojeo : | fig.) 'an ne la vole. Ae uleriáa, are: 

Shercher avec soin. Ñ fam. V. ces mots. || Ojo de breque. Y. 

OJERA , s. f. Cerne : tache qui vient | Breque. | Ojo de Buey : œil-de-bœrf: 

aux paupières inférieures lorsqu'on ne’ dort Fo d Qjo de gallo: via d'un rogge 

jo to : i 


vil 

el œil-de-chat : pierre 
pas, € cieuse. || Homme qui à des yeux de E 
tacho 
pubs 


















C. o 
OJERIZA , s. f: Dent , haine, rancune, 
mauvaise volonté. entre gris et roux. [| Ojo de pollo : 
OJEROSO,SA,, adj. V. Ojerudo.* ‘ |naire qui se forme sur les cors eux 
OJERUDO, DA, adj, Qui ales yeux bat- | || .4brir santo ojo : acctpter avec 
tus, cernés, des taches au bas des yeux, | ment une offre, une promesses où 
etc. avec ardeur. || 41 ojo : à portée, tout prode, 
OJETE , s. m. OEillet : petit trou pour [sous les yeux. y 4 ajo : à rueda, en 
r un lacet , etc. | gros, sans peser ni mestrer ; DU au jugement, 
OJETBADO, p. p. V. Ojetear. [| adj. Où | a la décision de ; ou enfin à la vue, en pré- 
d'on a fait des Dificss. | Jabon ojeteado : |sence de. 1 4 ojo de buen cubero > pop») 
arme défensive, espèce de cotte ou dejecgue |à vue d'œil, en gros, en bloc. | À quien 
de mailles. tanto ve con un ojo le basta. Beproche fait 
" OJETEAR, v. a. Faire des œillets à une Já un curiéux qui cherche á savair «e 
robe, etc. o qu'on veut lui cacher. | Avisar el go: 
ETERA, f: Baleine, etc. dont on | avoir l'œil au guet. || Como piedra en jo& 
renlorce les corps de jupe, à l'endroit où | 5oticario. (fam. ) V. Boticarto. | Con el ge 
sont les œillets.  * … | san largo :avec une attention, uns vigilánce 
,OJIALEGRE, adj. m. f: Qui a Teil vit | extréme. || Costar um oja : coûter extalee- 
OJICO, ILLO, TTO, s. m. dim. de Ojo. | ment cher. | De mediovjo; am va, an y 
OJLENJUTO, TA, adj. Qui pleure diffi- | de peu de monde. |) Bscalera de jo : escalier 
cizement. » à vis, en caracol, en bacon. |, acer, ho 
OJIMEL, ou0J1IMTEL, s. mr. Oxy mel: más | verse del ojo: se taire sigue de œil] (Ge: 
large de miel et de vinaigre. Étre du méme avia] Bar do : , 
ORENU,N A ad}. Qui: les yeux bruwurs. | en parlant d'une ba | Llorar con a 
OJINEGRO, GRA, adj. Brun : quí a les | ojo: (fig. ) ne pleurer d'un où, dt 
yeux noirs, bruns.” o | médiocrement ali —1* de gjo.V, Los 
OJIZAINO, NA, adj. Louehe: qui re- * cterse por el ojo une ag ie: vintro 
garde dé travers. : ire, se fourrer partout. Tanto go, + 
- OJIZÁRCO, CA, adj. Qui al les yeux | estar con .fanto ojo : pe tout yeux. 1% | 
bleus. || Caballo vjizarco : dueval vairon : qui | parse de medio ojo. On da 6lit des Cermmes gi 
n'à pas les deux yeux pareifs. - se couvrent le visaga avec leur. manto, em Dt 
OJO, s. m. OEil : organe de'la vpe, Ta | laissant qu'un écouvert.. || Tener sar 
que. élle-méme. E elfement pará vue. | gre en el ojo: avoir de la, €, Ur 
V. Ajo. ¡| OEil : ce qu'on a de plus cher. 1 ¡homme d'honneur. | Traer e Qjo : aix 
s'emploie souvent au pluriel. j| Chas : trou [Poeil sur quelqu'un pour profiter da en 
d'aiguille.) Trou par où l'on enbfe une perle, | fautes, etc. || Valer un ojo de la' carqttrt 
étc. À OEil d’un marteau, etc. :’trou par où  juix , dune valeur extréme. | O 
on l'emrnançhe. | Boyteille : partie d’une Ti- eux: peti i 
ueur plus épaisse, qui surnage enrand sur | le fromage. ]| Mailies de Gilet. ÿ Ojos de asr- 
Une plus claire. 1} Arche d'un pont. f| Abée, | grejo : y TL Paresine 2 petitos pierre qu 
bée : ouverture laissée au mou 1 pour don- |se trouv dam, le e. de cet animal | 
ner entrée à l'eau qui fait moavoir Îa roue, | Ojos de reposicion : chui qui regards 
Attention : soin qu’on. donne À une chose, | joueur qui perd. } dd cierra. ojos : les ya 
OEil de le : petite ouverture 4 la tête de | fermés, aveu lément,, sans i ; dos | 
cette lettre. ll OEil a intervalle que lais- cerrados Y, Serre, gjas. À aies sito : 
sent entre eux les jantbagés, etc, d’un carac- publiquement, à la vue de tout le ronds. 
tère d'imprimerie. | Savénnage da fige, etc, Bajar los' çjos : baisser les Lfe: 
prete (0-0) qu'on met à la Large d'un |'S’humilier , se soumettre. à Pre Ma 
vre.]| am:) Âtius, foudéinent, il, (£g-) On le dit Pun-beneme vil, , 
‘sol, Attention. ſ, ¡_Ojo f' inter]. Prenea la qu les Jeux rouleut sans cesse nes 
garde ! attention !.f de amura : (heaz.) | ii Como los ojos de la cara :[fäne,) comm 
estrope d'un cordage. | Ethar el'ofo :jetter [ves yeux, en parlant d'une persopoe que 
“su dévolu sur. | Echar el ojó & alguna [aime tendrement. | Len ;otros elas: em: 
parte: œiilader : jeter des oeillades. Y, Yo de [d’aütnes ¡yeux d'autres sentimens. ] Der de 
chivo : mar.) œil-de-bouc: pliénomèuearant | gjos «don gr u nez en terre, [Se rencontrer 
un ouragan. À Ojo de lu volen: œil de [ nez à nez avec guelqu'on.f Dar en los ges: 
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Í Gtrealair, duident, —— 9 prod 
ne.choss dans l'intention de fiche: 

Délanse de los ojos: devant des * 
résence. Y Dichosos das qjopique wen d 
ás On » 
qu'en: a ha renoqolaer. Ce ei 








E pies pos je Lo Sos (6) One did dde 
douleur extráme qu'owsent aun pieds En 
un abrir j'cartas de qjas en undin d'œil 
AL Esimar alv ls aos aime Basque 
de qeu] Mecenas Teran 
Kigiant tre tout eu. lenchir, 
Nenas los ql al la crus. 
Llorar con dmbes os : pleurer à 
res. | Mos ven cutirogjos ges da 
tre eux | voient mioux UA 
per Dauer AE lie entres che 
de lore où lala catrer malgré qu'on en 
ait. | Mis ojos : mon aœur , mamie, wa 
mour, | Biar con Buenos é malos ojoso| yeux 
Qu de mautais il No hay mas 
mir . On s'en sert * 
cin dune c 











LH 
tentivement. || Mo tener dende volverlos 
ges à (fimo) me sec où donner de a te: 
ads la dernière misère. || ¿ No tienes 

—8 vous 


ee 


: ( fame) mettre sous les 
E — — 
HA rie 
Mtrement —* — de fer, 
atteri! none leter les yeux sar, 
andre Van di, ete. 1 ir de 





“pen e de 
* 55 * mens aa 
un, où Hieser yeux, en 


ler y 
ant d'une Júmiére trop vivo. 
Bravas los ojos: 0) fat e | Que] SE 
foros de fre, ¡On ætr lar, en par- 
de peur Puit morihond, || Saosr los 


eräclrer les M La 
a⸗ yeux. À A 





Res. leu >) dei 
—EE durant FAQ 

véiont quetyetuti manger: Y Sobre mis'ojos 
exprime le cas entrée qu'on fit dame 


Timer — E 
A a 


(ty >) 


'en sert pour marquer le plabair | 


cauer un cha 
un regret nf —ã dl 
page | avoir l'œil sur quelqu'un , ne 
dovue. | Y. Perdre lo sj: [fe mer 


—— - OLA 


“eos ERAN 


ÓLy 


vêment. | Zemer malos ojos : porter mat- 
hear à ce qu'on regurde. Tenir talarehas 
en dos ajos agir ans réicuoo, sas vo ce 
uon it. 1 Zocar en la Lumbro, ae 
Viñas de los gjos: (faja 





fes eux : ne onto que inde — 
lence, elc. | Venirse ar 
mer, ravir les yuaz. || Es A'connaltre. 
| Ver con muchos ojos : être tout yeux, don- 
ner toute son attention. || Molver los ojos : 
tourner les yeux, loucher. || Jeter les 
sur, considérer. [|.En an volver de ojos: 
en tm tour de main. [| Ponerse d Las ojos 
mundo : donner en spectacle. | Dale. 
holados : pochés au beurre noir. [| 
rer d uno como las niñas de sus ojos: 
aimer quelqu'an corame la pruneile de ses 





OJOTA, ». f Espèce de chaussare des 
Indienmes. 

OJUELO, 4 m, dim, de Petit-æœil, 

ll Ojualos, pl Petits yeux. [| V. Anteojos. || 


Ojuelos , pl. Yeux Vil», joyeux, gracieux, 
ñ Lonettas. 
OLA, 3..f Onde, flot, n 
termes de marine, Houle, A 
Onde. On le dit du mouvémen 
tés parle vent, etc, || ( 
rapide tt violent : agitañion 
Las olas embrasecidas : (pi 
tin 
F. Hola. 


OLAGE, s.m. Une ruito dé raguss. 
OLANDILLA LEA, s. Je Téiletie : torts de 


Lao; s.m. (n:p) Olea, 


OLEADA, s. f: Grosse vague. | Moute- 
ment Œun grand nombre de personnes ras- 

« | sémbiées. 1 Aécoite ubondante d'huile. Y 
Dhs: LA (Ag Mouvestens impétusux 

+| des passions, 
OLEADO, P- ge V- oleo y “ad. Quia 
—— Bstar oleado 
(fe Ne Su 

AD, 2 fait alg 


"SLRAGINOSO, 84, ad. — 
haileux. 


COLEAÉDAO, 4 ad, Lu 
rose + arbrimesn: aqutiguo, 4” Erin 
amande. 


OLEAR, ». a Admioinistrer : donner 


à | rextréme-orction à un malade. 


OLEARIO, RIA, adj. V. Ole 
OLÉASTHO, —* Atebuche. 
¿¿OLEAZA ya $ 








556 e 3 A —S 


OLI - 
Baire.  (v.) Boite à 

ÓLEO ,s. m. Huile, V. Aceite. | Saintes- 
builes. || Onction : l'action d’oindre. || Bueno 

va el óleo : (go) les choses vont mal, || 
Dar el santo óleo: oindre un malade des 
> e-huiles. | Andar A estar al leo: 

. ) être trés-paré , orn 

GLLOMIEL ,S. m Es d'huile qui, 
suivant Dicscoride , découle d'un arbre des 
environs de Palmyre. " y 

OLEOSIDAD , s. f: La qualité de ce qui 
est oléagineux, 

OLEOSO, 8A , adj. Uléagineux, huileux. 
V. Aceitoso. 

.OLER , y. a, Sentir, flairer, || ( Lon 
couvrir cs qu'on croyait caché. [| ( fig.) 
S’enquérir , s'informer. 

OLER (d), v. n.Sentir: avoirde l'odeur. 
l (fig.) Ressembler : paraître, avoir appa- 
rence. | Oler d chamusquina. ( am) V. 
Chamusquina. | Oler d herege, d embus- 
tero , etc. : sentir l’hérétique, etc. , en avoir 
les apparences. || Oler la casa 4 hombre. 
(inus.) V. Hombre. | No oler bien alguna 
cosa : ( fig.) être suspect. | Oler el poste : 
Lg: } sentir le danger, le prévoir. | Oler 

en : sentir bon. || Ole? mal : sentir mauvais. 

OLFATEAR , y. a. Flairer avec empres- 
sement et fréquemment. 
OLFATO, s. m. Odorat. || Flair des chiens. 

OLFATORIO, RIA, adj. De Podorat. ; 

OLIBANO , s.m. Oliban, encens mále. 
DLIDO, £ p. V. Oler. : 
OLIENTÉ, p. a. V. Oler, || adj. Qui sent: 


ERA, s. f: Huilier, huilière : vase 
où l'on , où l’on met de l'huile. || On 
appelle ainei le vase où l’on garde les saintes 


‘qui a de l'odeur. ) R lant i | à £e 
, Dpparence | —— faire. e drida 


es. 4 € 
OLIGARQUIA, s. f: Oligarchie : gouver- 


pement entre les mains d’un petit nombre. 
OLIGÁRQUICO, CA, adj. Oligarchique : 

qui appartient à l’oligarchie. 
OLIMPIA , s. Ak: . p.) Olympe. 
OLIMPÍACO,'CA , adj. lo. Y. Olim- 


pico. 

OLIMPÍADA , s. fi Olympiada : espace 
de aro ans. , E 

LIMPÍADE, s. f: (s.) V. Olimpiada. 

( A! Fêtes de l’olympiade. ue 

OLIMPICO, CA, adj. (poés.) Qui appar- 
tient à 'Olympe : olympique. | Ompicos , 
pl. Olympiens : les douse principales divi- 
nités de l’Olympe. [| Juegos olimpicos : jeux 
olyrapiques : jeux célébrés tous les quatre 
ans à 


OLI 5m. ( prés) Vlympe : le ciel. 

] (Ag) Hauteur , vación , par allusion 
u mont mpe. | mpe : nom propre. 
ÓLIO , me ».) Huile. V. Oleo. | Al 
ólio : à Vhuile. | 
peinture. V. Pintura. | Añdar , 6 estar al 
lio : ( fig.) être órné. vers. fardé, masqué, 


n le dit d’une espèce de | H. 
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senteur : cassolette. 


à découvrir par Vodorat Y (fo) 9 comal. 
vrir par 1' y 
ri, chercher avec soin. 1 (Ag) 
QPLISCAR, y. A. Commencer à sentir mau- 
v , 
OLIVA, s. f: Olivier. V. Olivo. | And 
Olive. V. Aceituna. | Chat-huant. V. Le- 


€ e 

OLIVADO, p. p. V. Olivarse. 

OLIVAR, s. m. Lieu planté d'oliviers, 

OLIVARDA ,s. f Variété du faucon 
noble : ciseau. || Sorte de senecon dont les 
maréchaux font usage dans certaines male- 
dies des chevaux. 

OLIVARSE, ». r. On le dit du pain qui 
se couvre d'ampoules en cuisant. 

OLIVASTRO-DE-RÓDAS, s. m. 
d'aloés, dont le bois est veiné de jaune et 
de noir. ' 

@LIVERA , s. £ Olivier. V. Olivo. 

OLIVÍFERO, RA , adj. ( pos. ) Qui 
abonde en olives. 

OLIVILLA, s. f: Olivier nain. 

OLIVO, s. m. Olivier : arbre. | Olivo y 
aceituno es todo uno : bonnet blanc et blanc 
“OLL. pour 

À, 3. f. Marmite : faire 
bouillir la viario. | Viande —* met so 
cot, bouilli, pot-eu-feu. |] ( fig.) Estomac. 
Í Olla carnicera : pot ou marntite 
qui peut contenir ucoup de viande. | 
Olla de cohetes : .) e exposée 
à un danger extrême. || Olla de : pot 

eu , boîte, sorte d'artifice. “Ole pe- 


¿ pot-pouri, mélange de plusieurs 
sortes de viandes assaisonnées. | Despues de 
Dios la olla. Phrase qui exprime combien il 
est important de pourvoir à sa subsistance, | 
No hay olla sin tocino. ( fe) On le dit pour 
marquer que la valeur d'une chose dépend 
de sa peníection, ou pour se moquer d'un 
homme qui répète toujours la même chose. 

Se ecen los cascos & la olla: (fig.) 

jen chasse de race. ] Hacer coce? 

la olla : (Ag) faire bouillir la marmite, 
contribuer à la subsistance d’une maison, 
d’une personne. [| Ollas, pl. Tourbillons : 
soufíres dans la mer, dans les riziéres, où 
eau se précipite en tournant. 14 las ollas 
de Miguel, Jeu d’enfans : c'est une espdoe 
de branle. | No hay olla tan fea que no 
halle su cobertera : il n’y a si petit pot qui 
ne trouve son couvercle. 
*OLLAR, adj. m. f. Ollaire. On le dit 
d’ane espèce pierre douce au toucher 
comine le savon. J 

OLLAZA, 8. f: Grand pot ou marmite. 
_ OLLAZO, s. 1. Coup de marmite. |Coup 
donné á la marmite. 
* OLLEJO, s. m. Peau du raisin, etc. Y. 


ollejo. 
OLLERÍA , s. f. Poterie : fabrique, bou» 


tique de potier. 





OLV ( 989 ) _ ONC 
ULLERO, e. m. Potier : ouvrier en vais- OMPLIGADA,, s. f. Le centre des cuirs. 


selle de terre MBLIGO , s. m. Milieu, centre d'une 
OLLETA, s. f. dim. de Olla. chose. | Ombilc, nembril. lbs. ) Foist 
LLA, OLLUELA , s. f.| dans l'écu ilieu et au-dessous de la 

dim. >. de ola. face, et qui la pare de la pointe. || Om- 
OLLUELA, s. .f: Creux qui est au-des- | 5 big de Y us: nombril-de-Vénus : plante. 
sous de la aberle cortado elombligo : ( fig.) aimer 


OLMEDA , 3. * Ormoje : lieu planté|t ndrement une personne, ne pouvoir s 'en 


d'ormes. pare 
OLMEDANO, NA, adj. et s. D'Oiméde, OMBLIGUERO, s.m. Bande pour assu- 
petite ville d'Espag ne. jettir la compresse qu'on met sur le nombril 
OLMEDO, s.m. Caños: ) Olmède : petite | des enfans nouveaux nés. 


ville de la vicille-Castille, en Espagne. OMBLIGUILLO , ITO, 3. dim. de Om- 
OLMEDO, s. m. V. Olmeda. bligo. Petit ombilic, etc. 


OLMÓ y 8, M. Orme, ormean : arbre. In MB , 3. J. Licu où le soleil ne donne 


al olmo: (pop ) exiger de 
pres qu'il ne LA veut pas | * " OMECILLO, 5. a e: Homicidio. 
vouloir tirer de 1 * d'un mur. , OMEGA, s. dernière lettre de 
LOGRAFO, FA, adj. ( pras pres.) Diogra- | 1 ’alpliabet prec. FS; Fin : dernière par- 
—8 On le dit Sun testament écrit en en-| tie d'une chose 
tier de la main du testateur. OMENTAL, ad) |.m. Jelanas ) Épiploique: 
OLOR , 3. m. Odeur. PS Odorat. Y. qui a RB iploo 
Olfato. | 'Signe, indice. || ( fig.) Motif d'es- TO, 3. m. anat.) Omentuní, épi- 
» de soupconner, etc. | Olor de san- ploon. V. Redaño 
odeur de sainteté, ne réputa-| OMICRON,s Fomicron: :obref des Grecs. 
tion. ñ Agua de olor : eau de senteur. | OMINADO, P.p. V. Ominar. 
Estar al olor: ( fig.) V. Estar al husmo,|  OMINAR, y. a. Présager, augurer. 
au mot husmo. H Sin olor : inodore , sans OMINOSO, SA, ad. mauyais au- 


odeur 
OLORCICO, ILLO, ITO, s. m. dim de S°OMISION y 8, fe Omission, manqueme N 
lor. dun devoir , etc. [| Négligence, ut de 
OLOROSÍSIMO, MA, adj. sup¿de Olo-| soin. |] Réticence, omission volontaire. 
roso. Très-odorant. | OMISO, SA, p. p. irr. V. Omitir. | adj. 
“ OLOROSO, SA , adj. Odorant , odorifé- | Omis. nis. | Paresseñ, négligent, p peu soigneux. 
»D e Omitir. 
“OLURA, s. æ (».) V. Aroma, perfu- "GE 
” OLVIDADERO, RA , adj. (».) Oublieux. 
V. Olsidadizo. 


OMITIR. v. a. Omettre : manquer á 
OLVIDADIZO, ZA, adj. Oublieux 


dire, À faire, | Omettre : passer sous silence, 
Ú Faire abstraction de la vérité ou de la faus- , 
oublie facilement. || Hacerse —E 
feindre d’avoir 


seté d'une proposition , comme inutile à la 
TOMNICIENCIA, . 8. f Omni-science , 

OLVIDADO, p. pa A Olvidar. a Qui 
oublie. A. Bstar olvida do : être oubli 


POLVIDANZE, « 8. 7 (o) Oubli. e Ol- 
vido. 


OLVIDAR , ». a. Oublier : perdre le sou- 
venir. | : cesser d'aimer une per- 
2. l Négliger, n'avoir pas le soin né- 


OLVIDARSE (de), ». r. Manquer, ou- 
Mier. (8'oublier : se négliger, se relâcher de 
ves devoirs. 


OLVIDO , 8 m. Oubli. [| R efroidissement, 
indifférence, cesation d'amitié. [| Oubli, 
pe pet défaut de soin. | Echar al ol- 

ó en olvido : oublier volontairement, 
mettre en oubli. f No tener en olvido : avoir 


l'esprit. | Sl rio del Olvido : 
e de Ouh Y Ausencias causan obs 













science infinie , qui embrasse toutes choses, 

OMNÍMODA ENTE , adv. D'une ma 
nière qui comprend, qui embrasse tout. 

O ODO, DA, adj. Qui comprend, 
qui embrasse tout. Qui est de toutes fa- 
cons, de toutes maniéres. 

OMNIPOTENCIA,s. f; Toute-puissance. 

OMNIPOFENTE , adj. Tout-puissant. 

OMNIPOTENTEME TE, adv. D'une 


nee toute 
MNIPOTENTISIMO IMO, MA, adj. sup. 
de mr tente. 


OMNISCIO , CIA, adj. Qui sait tout. |] 

ui sait beaucoüp de choses. 

OMOPLATAS, s. JS pl. V. Omoplatos. 

OMOPLATOS, s. m. E (ana!.) Omopta- 
tes : os plats des épaules. 

ONA . f: Onagra, herbe-aux-ánes: 
e| plante. 

ONAGRO, s. m. Onagre : âne sauvage. 

ONCE, adj. ets. m. f: num. card. Onse: 
nombre. Î Con sus once de oveja. On le dit 


OLVIDOSO META “adj (».) V. Obide- 
d'un intriguant qui se mtle de ce qui nc le 


duo. 





ONO 


regarde. Estar à las que 
de travers o" —* en —28 d'un 

ON E, v. a. Peser' qu donner par 
onces. 


its oïsequx. 

CEJO, 5. m. V. Pencejo. | Oncejos , 
: oatit de jardinier pour couper. 

, s.m. (Doh.) Cotte de mailles. 


ve 
ONCENO, NA, 2 num. —* E Onzibme. 
ONCIJERA . 


pl Se 


) $. 
ONDA , fot, vague. 
Riverbération? : mouvement EU he) 
chose faite en onde, 


lumière. IG le Onde: 


plis qui se font sur 
l'a, 


1 Former ondas : former des —5* 
p. (p. C’est urquôi. H (v.) V. 
Dorrde, en don Y e anieras (a) 
Donde. urera. Y. Ond 

ONDEADO, p. p. Y. Ondear. . Fait 
MONDE P-P il adj 


ONDEADOR RA,s. (bon.)] Volear qui 
ereaie par où il doit voter: 
, ONDEAR, ». n. Ondoy er, faire des.on- 
. On le ai de Fosa agitée par le vent. || 
par les o flotter. [| 


tre emporté 
Former des ondes, en pa lant des plis. d’ une | tr 


étoile, etc. | (bok.) V. Tantear. 
| ONDEA RSE y. a. Onduyer, flotter, se 
Patanéer en Pair. 

ONDOSO, SA, adj. (».) “Ondoyant. Y. 


Undoso. 
ONERARIO, RIA, adj. On Te dit en: 
parlent des vaigeaux ‘de Charge des An-; 


| masque. ]. ({@m.) Opéra : afsire 


- ONEROSO, SA, adj. Onéreut : qui est 


à 
ACINO, NA, adj. Omphacin. On 
te dit dune huile faite d'olives vertes. 
ONFACOMELI, s. m. Espèce de vin fait 
«yet du versus de sucre, du miel, ete, | 
. Onix. | 
—— 8. # ME Onix. és 
1 3. mix : pierre précieuse, 
à. oathe. 


* ONFROLRACIA,, s. M Onirocratie : art 
prétendu d'ex liquer les son 


* ONIROCRICÍA, s. f irocritio: ex- | 
- plication age 5 
* ONIROGRÎTICA s. f- Onirocritique : 
art de deviner ce que signifient les songes. 
ONLX, s. f: Y. Onique. 
ONIZ, s. —* Oni 
* ONÓBRI À Onolrychis, sain- 
foin : porte: 
+ ONÓCL 


A, rió Orcanette : plante, 
ONOCR s. M. Onocrotale : 
seau de marais, 

ONOMANCIÀ , # f Onomance, ono- 


—— donation co. EA, les noms. 
| A, ad]. Qui est com- 
nosé pis MÁS 


oi- 


ONOMATOPEYA, s. fe (rhés. ) Onoma- À 


Onde quiera, (u.) V. 
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A 4 Figuyeo.par.lospenlles ve, mii k 


| son Pc ee il représente, comme ingle 
de la bouteifle. 


» # f. Lacs : Filets à prendre: _ONOSMA .r nt ne rx 
* ONQTAUÑO, ve £ umert : ná dut: 


reau et d’une ánesse ou jument. 
. ONTINA, s. A Sorte d'utéass 
* ONUFRUO, s.m. (a. ed: loa — 


ONUBSTO, 

"ONZA, s. f' Once, — 2. 
la ONZA, +, $ na Y po - cogidos 
partis de la live her ap 
tat de Milan. quadruplee, : 
de panthère. À, sala onza que slo, 
mas vala or.za.de sang que lira de amis 
sad..Qn le dif d'une choque plus nécastirt 

u'une, autre quoique. moins estimable, | 
Buenas cuatro owzas..(dad.): Om ln di ro 
niquement d'an poids considérable. Y Por 
onzas : ¿¡Potitement, chichament, en petit 


FONZANO, VA adj. aus 0rd — 
, ONZA VA, s. nm. Onsième : 

partie d'un tout. 

OPACAMENTE, ade. Gbecurémeft. 

A de * E pac diles & 


OPACO, CA, adj. Opaque : qui * 
— 4 Sambre , Phecur.|} ig) Se 
bre, — , 
A $. “2, pale: — price 
0 ÓN, CA f. Option: pousais, fol! 


om action d'optèr de.ghojiz. 
PERA ur: ‘Opéra : picce de ** 


PLU, 28m. Qu pa 
opéré. ARS peut E 3008 pe * 


( e Edd Fl pe ns 
Œuvres : .actions bo —— — 
Opérations : actes de l’entendement. 


POPERANTE. p. a. V. Operar. a 


a 
— v. Len. One agir, santas! 


rer : 
rlant d'un , . 
RIA. ,.2. Ousrier, art Bl 
Ouvrier apostolique, 


" OPÍATA à f. Opiat : ‘composition mb> 


OPÍATO, TA sad, V. Opiods. 
| QPATO- TA edi Opilatios , obelaor 


y. Opilar-\ Color à 
optado; les p es suleurs 
OPILAR , v. a. Opiler : obstruer les ra” 





OPERATIVO, VA, adj. Actif, opel. 


— PT Ti Le 





oo 
—— — 






insecte 5 


ETES —* abondant. 
. peut se: sort 

etd'autre : qroblématitue. 

OPINADO, Opmar: 

OPINAN UE r. Opinant. 


¡Oe le dt Fue homme en té dens son opi- 
| 

" OPINAR (en sobra v. n. mer”, 
jugar; étre davis : » pcs 
, có (ot) Qui-embrani 


_ OPÍNÁTICO, € 
vagantes.- 

OPINATIVO, VA, —5* Qui suit faeilon 9 
mem des opinions hiza 

OPINION, s. nent 
avis. |} Opinion : ri ‘porte e 

+ || Opinion, réputation, renommée 

Hacar opinion : fairerautorité any ane * 
tière: $] Audar sr 
crédit, souffrir quekjue atteinte daus sa 7 
putation || Reskkr y seguir opiriones : adop- 


ter des opinions, 


OPINIONCILLA, ITA, a f dim. de|: 


Opinion. À Opinion mal: établie, de peu de 


po 
OPTO , 5. m Opium : wie de pavot. 
OPÉPARO, RA, ad;. Sormptueux , splen- 
dite, en partant d'eb féstin. 
gai 00? + f Aide, moours |" 


e OPOBÁLSAMO, e m. Opobalsamuna , 
baume de Judée, 

GPONER, ». n.'0 , empécher : 
rnetèse un olstacio, ur empéchement. |'Op- 
poser, ohjecter, | (v.) V. Imputos, achacar, 

D mettre vis-à-vis, cn COMparasOR. 

NANSE ,. ». ». S'opposer, être con 

‘same , — placé vis-à-vis. |} 
Comssuvir une chaire, nt bénéfice, 
ee A Réclamer, contredire. | Heurter, con- 


nteedire. 
—— e. f {Bot} Granñle herve : 


OPOFPÓNACB, e 7. Opopónaco. 

OPOPÓNACO, s. m.Opoponax : gonmne- 
résine tirée de la grande berce. . 

OPORTUN y adv. Commodé-: 
mt, d'une — œmmode. HA tempo y 


"0 ORTUNIDAD, sf unité: 
tensps, Occasion Propre , re | Con 


oportunidad : à iso” M 
OPORTUNISIMO, MA, adj sap. de 
OPORTUNO, “Na, adj. Opportun : pro- : 
pre, convenable, * 


OPOSICION, s. f Opposition, contra 
¡Mé , répagrance. H Position de deux cho- 
sesà Popposity, vis-&-vis: l'une de l’autre: || 
Cescour: pour une chaire, etc. || oppoii- 


Sri 








PIMACO, s. — Oña ou | 


OF 
Hor: ion > postétbh rte prenètd à ¡88 Begrés 8 
OPésrTo, P. p- ir. Y. Oponer. 


| rs , e Den, op 8 fon, 

lement. u 4 opposite rr au- 

psa ESA ER opósito : ad. à l’opposite : vis-4-vis: * 
RA, s.C A1 ist , 

opposant. ||: Cofrurrent, compite, pose 

OPRESAR, v. a. (s.) V. Oprimir. uN 

. presion. I O 

sion, ' NES misdre, sou Mane ffrarice. PP 

Jl Opreston , apretura | de corazon: »: serrement 

de-cteur, ' tat d'un cocos opprimé, . 

PRE PYAMENTE, . Avec oppres- 


" OPRESIVO, VA, adj, Oppronit : qué 


rimé. 


PRESO W sl tr. Y. Oprimir. 
OPRESO A ,s. Oppresseur , celui quí 
opprime. 
OPRIMIDO, Oprimir. por: 


Pressé, serré. |) 272: el corazón oprimido 
avoir le cœur serré, Oppressé, 

OPRIMIR (con), y. a. Opprimer : aeca- 
bler par violence, par autorité,” ¡| Presser, 
étreindre. 

OPROBIO, s. m. Opprebre infamie, af- 
front. || rebre misère. 

OPROBIOSO,$A, adj. 'Diffamant, dés- 


honorant. 
, OPROBRIO, s.m. (v.) Opprobre, ax: 
ignominie. 
“OPRÓBRIOSO, SA » adj. (».) Y. Opro-. 
TADO, » . P. V. Opsar. | 
OPTANTE ,p. a-Y. Optar. Celui qui opte: 


GPTAR (d), #. a. Opter, ch 
OPTATIVO, s.m. Cgramm.) ) Optatil : 


| mode de tonjugrisons. 
ÓPTICA, s. Optique»: sciènce de la 
— q des los lois de x vision. 
A, adj. Optique, qui a 2 
tient à: eptiqt ue. o For ee épices : - nerts 
Pobra TIGO, ne Opticien : : cel 
s.m ui i est 
vers dans ]' _ 


ÓPTIMA MENTE, adi sep. Tris-bien, 
parfaitement. 

OPTIMISMO, 4. ms. Optimisme:: systil- 
me des philosophes qui cruiemt' que:tout est 
pour: le: mieux. 

QPTIMISO, s. m. Optimieme: système 
des philosophes qui croient que tout est ponr 
le: mieua:daws. le. meilleur des. mondes pos- 
sibles. 

'"*QPTEMISTA, s. m. Optimiste : partisan 
de l'optimisme, 
IMO, MA, adj sup. Très-hon, par- 


| fait en son genre. 


LP POESTAMENTE, adv. D'ane manière 
, contraire, 
POPUESTISIMO, MA, adj. sup. de O- 
nuesto, 


p OPUESTO, p. pi w. V. Opener. $ adj. 


| ORA 
posé , contraire, ennemi. |] Directamen- 
—* diamétralement, directement 


OPUGNACION, s. f. Opposition avec 
force et violence.] Assaut , attaque. l Objec- 


O -UANADO pp. V. 0 ugnar 
A P- e e Pp o 
OPUGNADOR, ÁA, 3. Attaquant, as- 
saillant. Ñ 
OPUGNAR, ». a. S' avec violen- 
ce. [| Attaquer, assaillir. | Contredire, répu- 
r. 
e OPULENCIA , “ls Opulence, richesse. 
OPULENTAMENTE, ads. Opulemment. 
OPULENTÍSIMAMENTE, ad». sup. de 


O » . 
OPUL SIMO, MA, adj. sup. de 


Opulento. Pre opalent. 
OPULENTO , TA, ad). lent, riche. 
OPUSCULICO, ILLO, ITÓ, 3. m. din. 
de O . Petit opuscule. 
OPUSCULO, s. m. Opuscule : petit ou- 
yrage en matière de science. 


OQUEDAD, s. f. (v.) V. Concavidad , | cha 


hueco, vaclo. 

OQUEDAL, s. m. Bois de haute futaie. 

OQUERUELA, s. f: Petit nœud qui se 
fait de lui-même au fil, à la soie, en cousant. 

ORA , ads. Soit. Ex. : Ora leas, ora es- 
cribas : soit que tu lises, soit que tu écrives. 
V. J'a ou sea. ; 
" ORACION, a, f: Oraison, discours , haren- 
gue.|| Oraiscn : prière faute à ire LOS 
tion par laquelle on nie ou affirme. [[Oraison : 
discours, assemblage de paroles rangées avec 
ordre. || Oracion de : cantiques que 
chantent dans les rues les aveuglesmendians. 
1 (4fg.) Discours qu’on récite par cœur et 
sans grâce, comme une | d'écolier. | 
Oracion domini » Jacu ia. V. ces 
mots. | Oracion mental : oraison mentale, 
élévation de l’âme à Dieu. || Oracion vocal : 
prière vocale qu'on prononcs de bouche. || 
Oraciones , pl. Oraisons, partie de la messe, 
de l'office divin.|| Prières qu’on apprevrl aux 
enfans,le Pater, etc.|| Las oraciones . heu- 
re où l’on sonne Angelus, à l'entrée de 
la nuit. | Romper las oraciones : Arog. 
interrompre une conversation quelques 
sots propos. || Las oraciones de la iglesia, de 
los sansos: les suffrages de l’église, des saints: 
prières. À Las partes de la oracion : les par- 
ties du discours. 


ORACIONAL, s.m. Livre d'oraisons ou 
de prières : heures. 
RACIONERO, s. m. Celui qui dit des 


prières aux portes des maisons, 
ORÁCULO, s.m. Oracle : prétendue ré- 
ponse des dieux du paganisme. || Oracle, di- 
vinité qui rendait des oracles. [| ( fig.) Ora- 
ele : vérité énoncée dans l’Écriture- 
ete. | (fig.) Oracle : personnage recomman- 
dable par son savoir, pár ses lumières. || 
Juego del oráculo : jeu ou celui qui préside, 


r 0 


inte, 


barangueur : 

ORAGE, s. m. Mauvais tens 

ORAL, adj. m. f. 

qui s'expose de bouche ou de vive vois. [ 
cion oral : tradition orale. 

ORAR, +. n. Haranguer : parler en pa- 
blic. | Prier Dieu. ĩ Prier, supplier. 
¿ORARIO, s.m. .(#.) Ancien habillement 
O ATE, s. m. Fou, insensé. [ Un ero 
te : un échappé des Petites-Maisons. & Casa 
de orûtes : petites-maisons , hôpital pour les 
ous. l 

ORATORIA, € f. Art oratoire , rhéte- 
rique. [| Oratoria sagreda : éloquence de la 


ire. . 
ORATORIAMENTE , ado. Oratoire 
ment , d'une manière oratoire. 

a ORATORIO » s m. Oratoire : a | 
"une maison déstiné pour y prier Die. 
Congrégation de Poratoire. f Oratore : 
sorte de composition i Y Se ss 
oratorio. On le dit d’uu couvent, d'une 
maison recommandable par la vertu, par k 

recueillement de ceux qui Phabitent. 

ORATORIO , KIA , adj. Oratoire : 
appartient à l'orateur. | Bstilo 
style oratoire, style soutenu. 

ORBAYAR , +. nm. 438, el Gal Bruiner. 

ORBAYO, £ m. 455. et Gal. Bruin : 
petite pluie froide. 

ORBE, s. m. Rond , cercle. } Globe el- 
leste ou terrestre. } Monde , nnivers. [ Or- 
be , espace que parcourt une planète dess 
son cours. | Rond-de-mer , : 


poisson. | 

ORBEDAD, s. £ (v.) V. Orfandad. , 

ORBICULAR , adj. m. f: icalaire, 
rond , circulaire. : 

ORBICULARMENTE, ad». D'une me- 
nière orléculaire. 

ÓRBITA, s. f: (gstr.) Orbite : ligne que 
décrit une planète per son mouvement 
pre. | Orbite : cavité où est le globe de l'ai 
* ORBITELO, s. m. ( géog. ) Orbitdie: 
ville de la Toscane. 

ORCA , $. f. Orque , dorque ou épes 
lard : Bo re de mer. 

OR TA,s. f. V. Oroquiles. 
* ORCHILLA ,s. f. Usnée : sorte de momsst 
d'arbre , espèce de lichen. 

ORCO 


— , 8. m. Orque. V. Orca. | L'esr 
er, > 
ÓRDEN ,s. m. f Ordre, arrangement. 
Ordre règle, pour agir, ete. | 
rdre, suite, succession. || Ordre : sixidgne 


. 


orasers : 





ORD (993) ORE 
anerement de l'église. | Ordre : société reli-j conférer les erdres. | Ordenar su tig 
giruse approuvée par le pape. | Ordrecom-| mento : faire son testament. 

mandement. | Rapport d'une chose à une| ORDENARSE (de), ». r. Se faire ordon- 

























pi, ad | e le 
usitectura : 0 i⸗ ADER ,8. Me Pot où J' 
are | Órden de caballeria : ordre de de mM on mat 


* ORDÉNADO, p.p. Y. Ordeñar 
p. p. Y. 
ORDEÑADOR , RA, ad;. Celui qui trait 

les vaches, etc. . 
ORDEÑAR, v. a. Traire : tirer le lait 
des vaches , etc. ] Cueillir les olives avec la 
main. || (fg-) Recueillir peu à peu le fruit 
d'une chose. | Ordeñar una vaca : traire 
une vache. 


ORDIDURA , a. f. rs V. Urdidura. 
ORDIEMBRE, s. ?: (».) V. Urdimb 
ORDINACION, s * 


chevalerie, ] Art militaire : science de la 


. A militar : ordre militaire. || 
Fa ns vos ordres. 
Expression litesse. |] En órden : en or- 
dre, par ordre. || uant à. || Poner en ór- 
den : méttre eno f Régler : donner Ja 
forme , la proportion convenable. || Por su 
érden : par ordre, successivement, en son 
rang. | Venga por su órden. Fhras par 
laquelle les conrs — — 
une cause uge ordinaire leur 
sol nda de e 


. o. A e V. 
soit envoyée. de conducir à algu-\ nanza. || Ne] Ve bdd. pos ci A. Orde- 
no 4 la casa de arresto: mandat d’arrêt,| ORDI , Gdj.m. f.0 . On le dit 


ordre d'arréter. | Cada cosa por su ¿órden : 
chaque chose à son rang. | Buen órden : 
règle , bon ordre. || Segunda órden : re- 
charge, instance, ordre reitéré.|| Con órden : 
régJément , avec règle. | Consejo de drde- 
nes : conseil des ordres : tribunal d'Espagne 
composé d'un président et de six chevaliers 
pris dans les divers ordres. | Consignar las 
órdenes : (mil.) donner la consigne au fac- 
tionnaire. courrier qui part à jours fixes. || Voiturier 
ORDENACION ,s. f. Arrangement, or-| messager ui coutume d'aller —* un en- 
dre, règle. || Ordre, ordonnance, com-| droit. 
mandement. Ordination : l’action de con-| ORDINARIO, s, m. V. Menstruo. 
es ordres. ORDINARIO, RIA , adj. Ordinaire : 
ORDENADA , s. adj. f. ( math.) Or-| arrive souvent. —E commun > 
donnée : ligne tirée d'un point d'une courbe | peu de valeur, peu distingué dans son gen- 
ndiculairement à l'axe, etc. ve. || De ordinario : d'ordinaire , pour Por- 
RDENADAMENTE , adv. Avec ordre, | dinaire. | Justicia ordinaria : juge ordinai- 
re, premier juge qui connaît des causes en 
première instance. | Pleiso ordinario : procès 
où l'on observe les formalités ordinaires. | 
(fig.) On le dit d'une chose qui-traine en 
longueur , d'ane maladie dangereuse qui se 
change en une autre qui l'est moins, mais 
plus longue ; d'une querelle qui se renou- 
velle tous les jours, etc. || Vía ordinaria: 
voie ordinaire , cours régulier d'un procès, 


etc. 
ORDINARISIMO, MA, adj. sup. de 


rdinario, 
ORDINATIVO, VA, adj. Qui appartient 
SRDIR (w.) V 

, 2.6.[9.) V. Urdir, componer. 
ORDO , 3. m.( n. pasr.) Fils e Or. 


doño. Maintenant on l’emplois comme nom 
de famille. 


ONDA: s. f. V. Ordades. 
OREAD 


des nombres qui indiquent l’ordre des choses. 
ORDINAR, ». as V. Ordenar, 
ORDINARIA , ado. Ordinaire- 

ment , communément. (| Grossièrement. 
ORDINARIO, s. m. Ordinaire : dé 

de chaque jour pour la table , ete. f i- 

naire: évêque diocésain. À Juge natarel et 

ordinaire d’un territoire, etc. || Jugement 

rendu à la charge de l'appel, (| Ordinaire : 


méthode , proportion. 

ORDENADO, p. p. V. Ordenar. 

ORDENADOR, s. m. Ordonnateur : celui 
qui ordonne. 

ORDENAMIENTO , s. m. Loi, ordon- 
nance , commandement de supérieur. || 
Ordenamiento real: recueil des lois muni- 
tipales de Castille, rangées par ordre. 

ORDENANDO, s.m. Ordinand. V. Or- 


denante. 

ORDENANTE, p. a. V. Ordenar, Or- 
donnant , qui ordonne , etc. 

ORDENANTE, s. m. Ordinand : celui qui 
se présente pour être promu aux ondres. || 
Ordinant : évêque conférant les ordres sa- 


crés. 

ORDENANZA, s..f: Ordre , arrangement. 
| ommavdement , ordre, loi, ordonnance. 
| | Srablissement , institution. (».) V. Es- 
' cuadron. || Ordenanza : ordonnance : soldat 
qui se tient à la porte du commandant pour 
portes ses ardres.|| Estar, ir de ordenan- 
za : être d'ordonnance, aller en ordonnan- 
ee. || Ordenanzas , pl. Lois réglementaires. 

ORDENAR, +. a. Ordonner , arranger, 
mettre en ordre. || Ordonner, commander, 


. ire. 1 Diriger à une fin. || Ordonner : 
prescrire. D sige fl 


OREADO , p. p. V. Orear, | adj. Aéré. 
OREAR , o d. Bouffler , Ra * 
parlant du vent. [| Aérer : mettre, exposer 
‘à l'air. 

OREARSE, ». r. Prendre Fair, le fraja 
OREBCE, s. m. (e.) Orfèvre. : 


ORE : ( ggé ) ORD 
-DAEGER >. un (fam. Convertir en or. 
ORÉGANO, sus Orgen : plante. _: 
QRIBJA., 3. . Oreille : brhuhedé Fouie. Il 
L'ouïe elle-méme. || Oreille de  soatjer. 4 
Kg: ) Flatteur qui se pla :á fairé de aux 
rapports. || Oreja de abad de fraile : espèce 
de beignet: { ee de mb : plante , Sens 
ui s'appetle austi. o mórge.. - |. OREJUDO, DA / Quin de grande 
ña de raton : oveille-de- rat, phosalie a Oreilles, + 
te. || Oreja maria : oreile-de-mér ou or- |: * ORELLANO, 3. =. Rocos , romcom: pâte 
mier : espèce de vot¡aillage. | 4gutar las |'violette dont on fait usage en médecine , en 
orejas : dresser Jes orteritus, en parlant des | teinture. o 
chevaux el autres bêtes de somme. | De rabo| ORENGA , s. jf: ( mar.) V. Barenga , 
á orejas : du long et du large : bien battu, [cuaderna. —: 
bien mogad. || Estar á la oreja : être teu- | ORKO,s. m. Petit vent doux, air frais, 
jours pendu à l'ureille de quélia'an , tre pas e: éventement : l'action d’éventer. 
quitter d’un pas. | Mojar la oreja : avoir EOSELINO , s. m. Céleri sauvage. 
vaincu, soumis, terrassé qaclqu'an. || Tener 
de la oreja :merrer par de boat du nes : fai 
faire faire à quelqe’un tout ve qu'on veut. 
| Zirar las orejas, 4 la oreja: jouer sox 
cantes. || Tirarss de una oreja, y no alean- 
zarse d la otra : avoir.nn vif chagrin d'avoir 
échoué dans une entreprise, faute de dili- 
gence et de soin. | Orejas, pl. ( fig.) Piu- 
mes mises au bout d'une flètke, petites 
avances de cheque côté du certains outils, 
etc. | Orejas de mercader: sourde oreille. 
On le dit d'un honmme qui faint de ne pas 
entendre. | Animal de cuasro orejas : inte 
à cornes , et surtout le taureau. || Bajar bas 
orejas : huisser les oreilles : recevoir un or- 
dre , une réprimande sans répliquér. || Con 
lás orejas caidas : les oreilles basses, trie- 
tement. À Con las orejas tan largas. On te 
dit d'un homme qui écoute attentivement, 
Dar orejas : prêter loreille, être attentif 
Ne hay para cada mártes orejas : mot à 
mot on n’a pas ames d'oreilles pout tous 
les mardis (parce que c'était:ce jogr-{à qu'au- 
trefois on towpait une oreille aux: malim- 
teurs ) : tant va la crache à Peau qu'enfin 
elle se case. || No vale sus orejas llenas de 
agus : il ne vaut pas la vorde le pen- 
dre. À Lan de orejas : espèce de pain rond 
et découpé , tout autour , en pointes. | Po- 
ner las orejas coloradas . faire rougir quel- 
qu'un jusqu'aux oreilles. || Cuatro orejas : 
personne chauve qui n’a de cheveux que 
“vérs les ereilles. | Repartir? orejus : suborner 
des témoins, leur faire déposer ce qu'ils 
n'ont point entendu. (| Ver las orejas al lo- 
bo. V. Lobo. || Vino de dos orejas : yin ex- 
dellent: vin Pure vrefite. 
OREJEADO, DA, adj. Averti, ipstrait 
d'avance. 1, 
OREJEAR , ». n. Secouer Îles oreilles, 
en parlant des animaux. || (/fg. ) Faire une 
—8* en rechignant. | 
OREJERAS, s. f pl Partie d’un bon- 
set ¿etc., qui couvre tes oreilles. || Oreille, 
wreillon de charrue, || Anneaux que les 
Américains mettaient à leurs oreilles, 
OREJETA , $] dim. de Orga. 














tion. | Orejones,, pl. Jeunesnobbes pérevi 


ORESPE, s. m. (».) Orfèvre. 

ORFANDAD, s. J: État Worphelia. [ 
(Kz.) État d'nn homme qui a perde ses pre- 
lecteurs. 

ORFANICO, CA , ILLO , LLA ,ITO, 
TA , s. dim. de Huérfane. 

ORFANIDAD ,s. j: V. Orfendad. 

ORFEBRERÍA, 3. f. Orfévrerie : oe- 
vrage d'orfèvre. 

ORGANERO, s. m. Facteur d’ 

ORGÁNICO , CA, j. Organique : quí 
appartient à l'organe. |] Harmonieux. 
FORGANILLO , 3. m. dim. de Ürgano. 
Petit orgue. | Organillo para canarios : 
serinette : petit orgue pour instraire les se- 


rins. 
ORGANISTA, 3. m. f: Organiste : ce- 
par celle qui touche Vorgue, surtout per 
(at. 
ORGANIZACION , 3. f. Organisation. 
ORGANIZADO, p. Nr Organizar. 
ORGANIZAR, >. a Orgamiser : former 
les organss d'un corps. || Organiser, vrdon- 
ner , disposer , mettre en état, en ordre, | 





D 


r un orgue. 

RGANO, s. m. Orgue : instrument À 
vent. | Machine composée de plusieurs tu- 
yavz pour rafraîchir ane liqueur a l’aide de 
a neige. |} Organe : partie du corps servan 
aux sensations. || ( fig.) Organe : personné 
par l'entremise de laqueHe on egit, 

Organo de lavoz : organe, son de la voix. 
* órganos de mostotes. (fig.) On le dit 

’une chose placée de travers, mal en or+ 


re, ete, 
| ORGULLEZA, 3, f (».) Orgueil. Y. Or 


ge . 
ORGULTÍA, a. £ (».) V. Orgullo. 
ORGULLO 5. PAL A té, 
rompio. | Ardeur, activité, promptitude 
La agir. 

ORGULLOSAMENTE , ado. Où 
ORGULLOSO, SA adj. Orgueilleuz. 
Vif, promp*, actif 

ORI, inter. (boh.) Holk! Y. Hola. 
ORICALCU , s. m. Leiton. V. Leson. 











d 


QBI. 


ORIENTAL, adj. m. f: Oriental 


est du côté de lorient, — ¿do 
rient. Y Orientales, pl On te dit des pla- 
qui se levent avant le soleil, Y] Zglesia 


nêètes 
orsental:ég) 
empire d' 
pour ca 

ORI A 

ints ts cardinaux. ripni : tués vers 

ient. Orient : a point du pu] 4 Je soleil 

se lève. | Naissance d'une chose. [| Orient : 

horoscope, première maison du thème céles- 

te. à Blenchetr * perles. Mig.) Jeunesse, 

PONIPICE, s. 

CE, s. * ‘Ouvrier en or, orfèvre, 
bijoutier, 

ORIFICIA,,s. f'Art de trayailler en or: 
ortévrerie. - ” 

ORIFICIO, $... "Orifice; trou, ouver- 
ture. [| En termes d'a natomie, orifice des 
vaisseaux , des intestins. 

* ORIFLAMA, s. M Driflamme : ancien 
¿tendard des rois de rance. 
GEN, s. m. Origine, principe , com- 
mencement, A Origine : extraction d'une 
nne , d’une race. || Patrie : lieu où Pon 
est né, d'où l'on tire són origine. [| (fig. 
Oran source , cause premitre. 
IGINADO, P. p. V. Originar. || agj. 
i résulte. 


ise d' Orient Imperio oriental: 


Résúltant , provenant : 
ORIGINAL, s. rs. Original d’un acte, 
SE —3 — etc.; 1 * 0 à copie. 
r. ie : ce sur on compose. 
Saberse buen original [ : savoir une 
ose d'origine , la tenir de bonne main, de 
¡emitre source, 
IGINAL, adj. m. Original : qui 
et de Il a l'origine, qui vient e Y origine. || Gra- 


: fla or inelle donnée par 
Diea ag pi * sE Pecado original: 


ORIGI ALIDAD, 3. ni Originalité : ca- 
ractère de ce est 

ORIGINALMENTE, ado, Originelle- 

! dès ou dans l'ori- 


ment, originairement : 


*ORIOINAR y y 9. ü. Étre la cause, l'oris 


fine de e pino a OCcasioner , motiver. 
ARSE, y. r. Tirer son origine, 


la 
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ent, qui avait Constantinople 
e. . 
E, 2. m. Orient : nn ‘des q atre 


ORN 
ORILLADO, pp. Y. Grillar. - 
ORILLAR (4), y. n. Ahorder : 


prendre 
‘terre. En cesens ,-on ditsouvent ori 
‘Laisser les lisiéres à ane étoffe. || (fig. 


'Arag. et Val, Abandonner, rejeter, neue : 


en oubli. 
‘ORILLO, 3. m. Lisière d'un 


ORIN, s.m. Rouille du fer. 4 5) Ta- 


iche, défaut, imperfection. ll —2* "pissata 


urine. 

ORINA ,3. "Urine, || Retenvion de orinas 
rétention d'urine. | Orina de sungre : pisse- 
ment de sang. 

ORINAL,, s. m. Pot-de-chambre, uringl: 
vase pour recevoir l'urine. ||( , fam.) En- 
droit oú il pleut beaucoup.On — Houen, 
où il pleût beaucoup, que c'est le par-de- 
chambre de la Normandie. 

ORINAR , q. n. Uriner, pisser, faire de 
l'eau. Ce verbe est guetos sci. 

* ORNATO y. & ne Ta vou 

ORINECER, s.m. ( ler. 

ORINIENTO, TA, a aus )Rouillé, 
couvert de rouille, 

ORINQUE, s. m. (mar.) Orin : corde at- 
tachés par un de ses bouts à la oroiste de 
l’aucre, et par l'autre à la bouée. 

ORIÓL, 3. in. Loriot : oiseau. 

ORION,, & m. Orion : constellation mé- 
ridionale. 

y ORIUNDO, DA, adj. Originaire, natif 


rigihario. 

RA s. M Bord, bordure, lisière d’ans 
étofle. 4 (las) Orle: pièce de Pécu, en forate 
cle pe ure. 

ORLADO, p. p. Y. Orlar. 

ORLADOR, Pa A, . Ouvrier qui fait des 
bordures aux ¿tofíes. 


ORLADURA, a. f Bordure, oarlet : os 
qui soutien ,ce qui orne les berds. 
ORLAN ,s. me Batiste : sorte de toile. 


*ORLANDO, me (a. p-) Roland. 
ORLAR, v. a. er , ourler : mettre 
des bordures. 


* ORLEANES, s. ©. (gé0g.) Orléanais : 
contrée de la France. 

ORLO, s. ms. lastrament à vent : espèot 
de cornet à houq 

ORMESÍ, 3. ose de dote :'espèce de 


ORIGINARIAMENTE, adv. D'une ma- | moi 


mire originaire. 
ORIGINARIO, RIA, adj. Originaire : 


Forigi tire son origine. ] Qui contarme en sel 


NEA , ed). Y. Original, 

ORILLA, af » extrámitó d'une | £ 
chose. Y Lisière d'un drap. À Bord, rivage 
de la mer, d'un fleuve, | Van ad ne 
dans mr px ont vent £roid 
77 an LT prnite. {| 

: ALE au bord. | Salirá il 4 

onde 


prendre —8 
obetacies, es difBcultés. LÉ 


rive : rivage de la mer. 


Vaincre les 
del mar : 





* ORNABALLO , 2, rm. Astlépiade : plante, 
-ORNADAMENTE, adv. Avec ernement 


avec 
OHNADO, . p.V.:Oraan 
¿ORN TADO , Pp. Y. 'Qrramin 


“ORNAMENTAR, vs. Orner. V. don 
nar. 

, ORNAMENTO, s. m. Ornement . 
re, embellisement. || Gmamentos , pl Dre. 
mens : habits sacerdotaux. HOrnemens d’ ar- 
chitecture. 10 qui sœrt à rendre plus 
recomatandable. | Orsamantos de una sim 
sia: 


63 * 


. 
e + 





ORO . (996 ) ORT | 
*ORNAMIENDO, s. m. (9.) V. Orna- ¡tréme probité ou fidélité d'une a 
mento. Siglo de oro : (fig.) siècle d'or. Foros. | 


ORNAR, y. a. Orner. V. Adornar. Une des quatre couleurs du jeu de cartes : es 


‘ qu'un ne peut donner. || Se le pudiera 


ORNATÍSIMO, MA , adj. sup. de Orna- 
do. Tris-orné. > 04. sup 


ORNATO , s. m. Ornement , ajustement , | 6 


parure. anión , embellissement , or- 
nement.||Ornatos, pl. Agrémens, ornemens, 
accessoires agréables. : 
* ORNITOLOGÍA, s. f: Ornithologie : his- 
toire naturelle des oiseaux. 

* ORNITOMANCÍA, s. f: Ornithomance : 
ornithomancie : divination par le vol des oi- 


soaux. 

ORO, s. m. Or : le plus précieux des mé- 
taux. À We] or. On le dit de la couleur 
blonde des cheveux. || Or : richesses, trésors. 
| Bijoux , joyaux de femme. || (blas.) La 
couleur jaune. || Oroen pasta y en esjos : 
or en masse et en lingots. || Oro amonedado, 
moneda de oro : or monnayé. || Oro de al- 
quimia : or d'alchimie. || Tener el oro á 
montones : avoir des monreaux d'or. || Va- 
ler tanto oro como se pesa : valoir son pe- 
sant d'or. || Poner á uno de oro y azul : 
faire la sauce à quelgu'un. || Oro en polvo : 
poudre d'or. [| Puesto de oro y azul : tancé , 


' grondé, réprimandé. I No es oro todo lo 


que reluce : tout ce qui reluit n'est pas or. || 
Oro batido : or battu, or en feuilles. || Oro 
bruñido : (pesn£.) or bruni. | Oro coronario : 
or fin, par. [| Oro de cañutillo. Y. Cañutillo. 
{| Oro de copela : or de coupelle, ou affiné. || 
Oro de Tibar : or qu’on trouve dans la ri- 
vière de ce nom. || Oro fulminante : or ful- 
minant : précipité d’or dissous dans de l’eau 
régale. || Or mate : or mat : or qui n’est pas 
bruni. || Oro molido : or de coquille, or 
moulu. | Oro potable : ( alch.) or potable, 
Bula de oro: bulle d'or : constitution de 
"empereur Charles rw, en 1356. || Como un 
oro , 6 como mil oros. On le dit pour expri- 
mer la beauté, la propreté extrême d'une 
personne. | Como un pino de oro : avec 
grâce, gentillesse. || De oro y azul : extré- 
mement paré. || El oro y el moro. (bad.) On 
le dit ironiquement des espérances de quel- 
qu'un qui attend plus qu’on ne lui donne- 
ra , ou du prix € f qu'il attache à ce 
qu'il e. | Bs como un oro patitas y 
todo. (inus. bad.) On le dit pour faire en- 
tendre à quelqu'un qu’on connaît ses ruses , 
ses finesses. || Es otro tanto oro. (fam.) On 
le dit de Paugmentation de valeur que re- 
çoit une chose par sa réunion avec une autre 
qui en relève l'éclat. || Pico de oro : (fam.) 
bouche d'or; personne très-éloquente. | Po- 
ner de oro y azul :( fig. ) accabler d'inju- 
res. | Couvrir de houe et d'ordure. Cette 
expression est ironique. || Prometer mbntes 
de oro: ( fig.) promettre des monts d'or, 
monts et merveilles, plus qu'on ne veut ou 


oro molido. On s'en sert pour marquer l'ez- 













sité de couleurs en forme d 







lappelle carreau. 


OROBIAS, s. m. Sorte d'encens * 


" ORONDADURA, s. * Onde : diver 
ondes. 
ORONDO, DA, adj. { fig. pop.) Vain: 


glorieux , quiaime à se montrer. [ On le di 
des vaisseaux très-creux. 


OROPEL, s. m. Oripeau : lame de Jaitoo 
mince et brillante. {| ( fig.) Happelande. | 
Oripeau : chose de peu de valeur, discoun 


vide de choses. || Vains titres dont une per- 
sonne se pare. || Gastar mucho oropel : (fig.) 
affecter un faste ridicule , dépenser au 

de ses moyens. [| Oropeles, pl. (fig) Brit 


lans : 


nsées ingénieuses, mais frivoles. . 
ORÓPELERO, s. m. Celui qui fait, qu 


vend de 'ori 


u, 
OROP NDOLA y 8. f: Loriot : oiseau. 
OROPIMENTE, s. m. Orpiment : arsenk 
jaune. 


* OROYÉNDOLA, s. f: Loriot. V. On 


péndola. 


ORGZUZ , s. m. Réglisse : plante. | Zum 
de orozuz : suc de 

ur la poitrine. 

OR ÜESTA , sf: Orchestre : endrol 
du théâtre où se plaçaient les sénateurs ©” 
mains , et où se mettent aujourd'hui les m0 
siciens. | Réunion de tous les musiciens at 
théâtre, à un concert , etc. 

ORTE 


seau. | 
ORTIGA , s. J. Ortie : plante. | Onq: 
muerta. V. Galiópsis. [Ser como unas or 
gas : être d'une humeur aigre, acariätre 
piquer par tous les bouts. . 
ORTIVO, VA, adj. (astr.) Oriental, © 
rmes d'astronomie. [| .Amplitud or? 
mplitude ortive :are de l'horizon entre. 
point où se lève un astre, et l'orient 
ou l'intersection de l'horizon avec l'équt 
teur. ho 
ORTO, as. m. Lever d'un astre sur 


rizon. . 1504 
“ORTODOXIA , s. f:Orthodosi: q 
e ce qui est o Xe. 

ORTODOXO , XA, . Orthodoxe : o 
tora Ala mine doctrine en matière der 


on, . 

# ORTODROMIA, s. f: Orthodromie: rot 
en ligne droite d’un vaisseau. D k 
TOGONIO, adj. m. Rectangle. 

dit d'un triangle qui a un angle droit 
ORTOG A, e omg nde 

d'écrire correctement. [| Ortografía 8, ve 

trica : orthographie : représentation 


lisse, suc adoucissant 


Dn. 0 
OROFRES, e. m. (v.) Galon d'or ou de | 


gent. 
ORONDADO, DA, adj. (».) Ondé : à 
conné en ondes. 





GA , s. .f. Gelinotte des bois : de. 


e 


te 


-QSA 
Jéyation d'un bâtiment. {| Ortografía ec- 
ca , de; ,Ó en perspectiva E Genin 
ro TOGRA CA: adj Orthogra 

, . UE À 
que : qui sppartient à l'orthographie. * 
. ORTÓGRAPO, s. m. Celui qui enseigne 
Porthographe : phiste. 
ORTOLOGIA, s. f. Orthologie : art de 


parier. 

* ORTOPEDIA, $. f: Ortho 
corriger ou de prévenir dans 
difformités du corps. 

* ORTOPNEA , s. f (méd.) 
oppression qui ne de 
sis ou en levant les épaules. 

_ORUGA, s. f Roquette : plante. (| Che- 
nille : insecte. À Sauce faite avec de la ro- 
uette, du sucre, du miel et du pain rôti. 
jo de pino : chenille de pin. |] Oruga 
. (pop.) On le dit d'une chose perdue 


ORUJO , s. m. Marc dé raisins. 
ORZA , s. f: Pot de faience à mettre des 


e : art de 
enfans les 


Orthopnée : 


qu'as- 


confitures. || (mar. ) Semelle : aile de dérive. d 


Orza deavante,orza de novela: commans 

t sur les galères, d'aller à orse ou à 

uche : c'est la même chose qu'à bas-bord. 

orza : à orse. On le dit d’un navire qui 

penche sur le oôté, et d’une chose qui est de 

travers. || Orza de la sal: salitre, vase, us- 
tensile pour mettre le sel. 

ORZAGA ,s. f. (bos.) Halimos, halimus , 
alimus. Nom que les anciens ont donné à un 
arbrisseau épineux qu’on croit être le même 
que notre arroche , halime, ou pourpier de 
mer. 

ORZAR, y. n. Orser: aller à orse, de côté, 
à la bouline : loffer, 

ORZUELO, s. m. Lithiasie , orgelet : petit 
bouton qu se forme sur le bord de la pau- 


pass. ort de > piezo ou de trébuchet pour 


OS, pron. Vous. On l'emploie comme ré- 
gime du verbe. [[ On s’en sert aussi au nomi- 
natif, à la place de vos, en parlant à une 
personne à qui on ue veut point donner $ 
titre 


OSA y 8. f: Ourse : femelle de Pours. | 
Osa mayor, menor: grande-ourse , petite» 
ourse : constellations septentrionales. 


OSADAMENTE, adv. Audacieusement, 
hardiment, intrépidement. | À l’étourdie, 
sans réflexion. 


OSADÍA,s. f: Hardiesse, audace , témé- 
rité. || Zèle, fervear. | Con osadía : auda- 
sieusement , avec hardiesse. 


OSADILLO , LLA, adj. dim. de Osado. | do 


OSADÍSIMO, MA , adj. sup. de Osado 
_OSADO, p.p. vs dsar. adj. On, aude 
, assuré gai courageux . 
: d asadas , ade. (vs Y. Osadamente. | 
e.) V. Ciertamente , an verdad. 
OSAMBRE, & mo. V.:Osamente, 
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OST 
a PAMENTA , 8. f Squelette : ossemens 


corps. 

OSAR, y. n. Oser : avoir la hardiesse. |] 

[maginer : se mettre dans l’esprit. | 
AR, s.m. V. Osario. 

OSARIÍO, s. m. Charnier : lieu où l’on 
met les ossemens des morts. || Endroit où il 
y a beaucoup d'os. 

OSCENSE, ad]. m. f. Né à Huesca, de 


uesca. 
OSCILACION, . f: Oscillation, vibration, 
balancement. 
OSCILANTE, p. a. V. Oscilar. 
OSCILAR , y. n. Osciller : se mouvoir al- 
ternativement en sens contraires. 
OSCILATORIO, RIA, adj. Oscillatoire: 
qui est de la nature de Poscillation. 
OSCITANCIA, s. £ finus-) Inadver- 
tance, défaut d'attention , d'application. 
ÓSCULO, s. m. Baiser. V. Beso. | 
OSECICO, ILLO, UELO , s. m. dim. de 


Hueso. 
ÓSEO, EA, adj. Oseeux : qui est de nature 
os 


OSERA, s. f: Tanière d'ours. 
OSERÍA, sf: (v.) Chasse d'ours. 
OSERO, s. m. V. Osario. 
¿OSESNO, s. m. Oursin : petit de Pours. 
OSETA , s. fe (ok: ) aquerellage. Ÿ 
5* de la oseta: (id.) vociférer, blase 
er. 
OSIFICADO , p. p. V. Osificarse. 
OSIFICARSE, v. r. S'ossifier : devenir 08» 
OSIFRAGA, s. f: Orfraie. Ve Quebran- 
tahuésos. - 
OSIFRAGO, s. m. V. Osifraga. 
* YSIRIDE, s. /. Belvéder : plante. 
OSO, s. m. Ours : quadrupède. || Oso 
colmenero : ours qui détruit les ruches. 
0SOSO, SA, adj. Osseux : qui est de na- 
ture d'os. 
: STAGA, s.m. (mar.) Gros câble. 
. STALAGE, s. m. Ce qu’on paie dans 
1 « hôtellerie. . 
OSTENSIBLE, adj. m. f: Ostensible. 
OSTENSION, s. f. Manifestation. 
OSTENSIVO, VÁ , adj. Qui montre. 
OSTENTACIÓN, $. f: L'action de mon- 
trer, de faire voir. || Ostentation : vanterie: 
vaine gloire. 

ADO, p. 
OSTENTADO 
voir. | . 
OSTENTAR, ». a. Montrer, faire voir. 

OSTENTAR, y. n. Se vanter, tirer vanÿ 
té, faire parade. 
OSTENTATIVO, VA , adj. V. Ostentés 


. Y. Ostentar. | 
,5. Qui montre, fa 


Fe 
OSTENTO, s. m. (ínus.) Choss mo? 


strueuse, euse. 
OSTENTOS TE, adv. Avec osten> 


tation. 
| OSTENTOSÍSIMAMENTE, adv. sup. €) 


Osiuntasumente. - 
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OBTENTOSÍSIMO, MA , «sl. ‘say. de ¡ qui devient propre à être ensemencio à cuna 
fentoso. . , les. 

OSTENTOSO, SA, adj. Magnifique ,| OTONO,s.m. A : saison. 
sumptueux , digne d'être ve. . QTOR., 5. na (prets) Botean 
* OSTEOGRAFIA, s. 77 Ostéographie | OTORGADO, BA, adj. Oetreyable- 
partie de Panatómie quí æ pour objet he des- |: PV. Qiegar. < pe L + 
cription des os. | 0 » UL- 

STEOLOGÍA, s. f: Ostéologie: partre de 
l'anatomie qui traite des os. 
* OSTEOTOMÍA , s. f: Ostéotomie : dissec- 
des On | 

OSTIA, s. £ (».) V. Ostra. | 

¿ISTIARIO' , 8 in. Portier : un des quatre 
¡rd res mineurs. | | ‘ | 

OSTIATIM, adv, far. De porte en porte. 

OSTFERO, s. m. (v.) Y. Ostrero. 

POSTION, s. nr. augm. de Ostia. 

OSTRA,5. f: Huttre : coquillage. À Ostra 
pena: pinne-inarine : coquittage bivalve de 
mer dont on'file les sgies, 

OSTRACISMO, s. m. Ostracisme : ban- 
nissement de dix années, en usage chez les 
Athéniens. 

OSTRAL, s. m.V. Ostrera. 

OSTRER A, s. f: Parc d’huîtres. 

OSTRIFERO, RA, adj. ( poés.) Qui pro- 
duit des hultres. ' 

OSTRO, s. m. Hattre. V. Ostra. || Vent du 
midi. 

'OSTROGODO, DA, adj. et s. Ostrogoth: 
nom donné aux Goths qui habitaient les par- 
ties orientales de leur pays. 

OSTUGO, s. m. Trace, vestige, piste. 

OSUDO, DA, adj. Qui a beaucoup os : 
ossu , osseux. 

OSUNO, NA, adj. Qui appartient à 
Yours 
'OTACUSTA, s. m.(inus.) Semeur de faux 

rapports. 

OTA DO, p. p. V. Otar. 

OTANEZ, s. m. (pop.) Vieux gentilhom- 
me qui sert d'écuyer à uue dame. 

OTAR, ». a. V. Otear. 

OTEADO,. p; p. V. Otear, 

OTEADOR, , 3. Observateur, espion. 

OTEAR,» a. Observer de dessus une 
hauteur. || Epier, guetter, être aux aguets. 

OTERO, s. m. Fauteur, tertre, colline. 

OTERUELO, s. m. dim. de Otero. 

OTO, a. m. Outarde. V. {vmiorde, 

OTOMÁNICO, CA, adi (w.) V. Oto- 
mano. . 


OTOMANO, NA, adj. Ottoman : de.'em- 
turc. 


OTOÑA ,s. f: OEillet d'Inde-: fleur. 

» OTONADA, . M Temps : saison de l’au- 
tomne. || Automne. V. Otoño. | 

N AL, adj. m: f Qui appartient dl 

l'automne, er ; 

- OTOÑAR, sn. Faire on tenrps: Pau, 

tomne. | Pousser dans l'automne, en perlan( 


j pétara es. o 
O ONARSE, y. r. Onde dit de dix terre 
















cordé. . - ) 

OTORGADOR,RA, s. Celui qui accarda. 

OTORGAMIENTO, s. re: Qctrei, can- 
cession, permission, agrément, | Obligari 
engagement par-devant notaire. 

OTOBGANTE, p. a. V. Qiorgar. Qc 
troyant, accerdant, qui accorde, 

* OTORGAR, ». a. Octroyer, accorder, con 
sentir, || Passer an acte par-devagt molajre. 
[| Quien chfla otorga : qui ne dif mot con- 
seut. |: Otorgur lg cabeza : accorder en in- 
chnan? ta 5 e, ? luz. Oto i 

OTORGO, s. ma. (+.] Y. Otorgamiento. 
Y. Contrato non EX 

OTORÍA ,s. f: (prat. v.) L'action de dés 
ener une autre persoyne gomme autgur de 

lit dont en est accusé, 

OTRA! inter. En voici bien une autre! 
” OTRAMENTE, adv. Autrement. 

OTRE,adj.m. f! (v.) Y. Otro. 

OTRO, TÍA , adj. Autre, différent, dis- 
tinct. | Autre, parfaitement égal, conforme, 
ressemblant, À L'sa es otra : autre impert- 
nence. || Féyase una por otra : c'est un 
rendu, c'est un prêté rendu. ] Ser muy 
otra : être tout autre. l Pon otra parte :d'au- 
tre part, d’un autre côté. f que tsl: 
(fam.) en voilà encore an. 

OTROSÎ, ads; En outre, de plus. 

OTUBRE, s. m. (v.) V. Octubre. 

OVA,s. f Algue, facus, varec : kerbs 
qui croît dans la mer. 

'" OVACIÓN , s. f: Ovation: petit trèoe- 

phe, chez les Romains, 

LL QVAPO p. p. V. Ovar [ adj. V. Ova» 
O. 

'" OVAL, adf. m. /: Ovale, de figure ovale 

OVALAR ,. a. Rendrs ovale. 

OVALO, s.m Ovele figure ronde et 
pblongue. on 

* OVANTE, adj. m. f: Celui qui obtemait 
la cuurontre de myrte parmi les Romains. | 
Y. Pictoriosó , trrunfante. 

OVAR, v.n, Poindre. Y. 4Lovar. 

OVARÍO, s; m. (arch.) Ove : ornement 
| d’architectare en fbrmed'œuf. | Ovarios, pl 
Ovaires : partie du corps de la femelle où se 


steur, || Rovomendar: les orejas al lobo: 
Mettre le loup dans Labesgeën - - - 





I 


| 


OVIJYRLA , s. A dim.de Oveja. 
OVEJUNO, NA, x adj: Da breble: quien, 


_ @srne.les: 
OVERO, RA, adj, Aubère.. On le. dit| QVOSO, 
‘d'un cheval de. couteur de fleur de peras, 


? 


entre le blanc et le:bai. 

'OVBRO, s. m. Pigeon. V. Paloma | 
Overos, Pl (pop.) Yeux si blancs qu'ils pa» 
raissent ne point avoir de prunsile, 

OVEST, s. m. Ouest: vent. d'eccident. 
Y. Redil, aprisco. 

OVEZ Q, s. m. dim. de Huevo. 

OVIL, 2. m. V. Coma, redil, aprisao. ' 

ONILLAR, v. n. Dévider : mettre en pe- 


 OOVILLARSE, sir. Se ramasser, 2 tapir, 
se mettre en peloton. 

OVILLEJO. s. m. dim. de Ovillo, Petit 
pelotan, || Pièce de vers de ante syitahes, 
entremälés de vers de sept, à rimes plates. f 
Dec de ovillejo : faire par impromptu des 
atances ou cguplets dont le premier vers 
rime avec le de eruier de la stance qu'un autre 
vient de faire. 

OVILLO, s.m. Pelotan : pelote de laine, : 
esc. || ( fig.) On te dit des choses entrela- 
cées et de forme ronde. | ( ba) Amas in- 
farme de diverses choses. ( da Paquet de 
bas des. || Hacerse un ayillo : 


), de tapir, 
æ mettre en peloton. | Por G Lo se sara, 


PAG 


P ,S. f* sæizième lettre de l'alphabet, et la 
dousième des consonnes. C'était ancienne- 
ment une lettre numérale , de même valear 
que le G. 

PABELLON, s. m. Pavilion : espèce de 
tente en pointe. Y Pavillon : tour de hit atta- 
ché au ohncheren forme de tente. | Pavil- 
—F sorte de bannière attachée au grand 

t Yan vaisseau. || (/äg.) Pavilion : osbi- 
net de verd:tre, berceau de jardin. || 
d'un diamant tsilié en pavikon. | Arrio dan 
dera d vista de tu pabellon: | fig. ) je baisse, 


PAUL tt 
e LOS a. a, Mèche de bougie, d: 
te ete , 9. @ (pop. bad ) Ib est usité 


lement dans la-phrese : 7 , BS pa- 
r : Be poi pudes, ne dife mot. 


PARULO, CA mm. Aliment : nousriture, au 
PGA à 
uadrupède de V'A- 
ca ¿rca > et, ballot. 
PA ADO, DA, adi 


inus. ) Pacilé: 


. e 
é 7 a + + 


‘AUX “etc. 
OXÁLME, $ 


ovi ( 999 ) OXF:: 
DOVE , 5. em. Berger edui.qui garde el ovillo : on juge de. ha pièce par l'échan- 
brobis- . ti 
-— OVBJIPA, 9 £ dim de Oveja. —æ RA, adj. Quipare : qui. poud 


* OVISPILLO, 4. a. £roupion d'oiseau, 
QV Lo a q. Y, Equino. . 

SA, ad Couvert d’ algues, 

, Cri pour les poules, e oi- 


OXLACANTA 0 "Y D atépine 

AC 

gOSICRATO 
u et de vinaigre. 
“E IDO, s. un. Oxyde : combinaison bi- 

paire ou entre oxygène, et qui ne jouit 

de l’acidité. ye 1 jouit pas 
OXIGENADO . Y. Oxigenarse. 
OXIÉENARSE Y. 8 oxigéner. 
OXÍGENO, s. ‘m, (chim. ——— sortea 


de 

JXIGONIO, adj. Oxygone : acutangle. 

OXÍMACO, s.m. —& d'oiseau de proie. 
* OXÍMEL, s s. m. Oxymel: mélange de miel 
et de vinai 

OXIZAC m. Oxysaccarum : sirop 


d l de 
fait de sucre ei de are te toi —M dati 


OXTE inter. Gare 
Cri de uelqu' un gui se brûle. On dit sou- 
vent : e puto. À Sin decir oxte ni moxte : 
sans di gare, sans avertir, sans demander 
le permission. 

YENTE, p. a. Y. Oir. jj s. Auditeur, 
qui écoute, 


$. Me Drycrat : , mélange 


}. 
UN 


PAU 


PACATO , PA, adj, Deux, paisible, 
PACCION ,8 Ei V. Pacto, 
PACCIONADO, PR p. V. Paccionar. 
PACCIONAR, vs. a. Faire un pacte. Y, 
Pactar. 
PACBDERO, RA, ad. On le dit d'un 
ou les bestiaux peuvent pairs. 
PACEDURA, s. f: Pâturage : terre an 
pâtis pour la sulsistanos des bestiqux. 
PACER , w. a. Paitre, manger, en par- 
lant des bestiaux. Î Manger, Fonger ; CONS 
mer. a Faire paitre le bétail. 
N, a. m. Homme lent et flegma- 


que, | Chen Four cams aus peri. Y 


hon HONA 8 À JS- Femela du chiau pour 
perdez. : 

e PRÉRONELCO, , CA, ! ITO 

sé 8B LIO, LLA, ITO, 
PACHORRA, de 5. F Flegme, lonteur, 

pesanteur d'esprit. jl NR ue, lent. 
PACHORK DADA tE 

matique, lent dans ses opérationa. 
| PAGIDO, PP Y. Pacer. 
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PACIENCIA , s. f: Patience : constance à 
souffrir , œurage à supporter l'adversité, 
etc. || Patience : attente tranquille. iFegme , 
Jenteur , délai. || Patience outrée : tolérance 
coupable, en matières qui blessent l'hon- 
pour. || ¡Paciencia! interj. Patience ! il faut 

patience. | Con paciencia se gana 
ele cielo; avec la patience on vient à bout de 
| Gastar à osro la pacigncia : pousser 
quelqu un à bout. | Perder la tencia : 
patience, s'im ter. || Tenter la 
paciencia la paciencia : .: mettre la 
ence á —* | Tenga vm. paciencia : 
tout doux, ne vous emportes pas. Con la 
paciencia ‘todo se logra : la patience vient á 
de toutes choses. 


% PACIENTE, adj.m. f" Patient: qui a de 


ho 


la patience. || (fig. ) Qui souffre patiem- 
ment les e LA, de sa femme, cocu vo- 
lontaire. [| Patient : qui recoit l'impression 
d'un agent physi AE Patient : qui — * 
une ration ureuse, qui éprouve une 


PACIENTEMENTE, adv. Patiemment. 

PACIENTÍSIMAMENTE, ad». sup. de 
Pacientemente. Trés-patiemment. 

PACIENTISIMO, MA , adj. sup. de Pa- 
ciente. Très-patient. 


PACIF ICACION, 3. f. Pacification, ré- 
tablissement de la paix. || Paix, repos, tran- 
ADO, — 

o o ac ar. o 
Paciñé. || ( Calmé, 
PACIFI AT A. RA, s. Pacificateur. 
PACÍFICAMENTE, ado. Pacifiquement, 


lement. 
PACIFICAR, y. a. Pacifier : rétablir la 
paix. || ( fig.) Calmer, apaiser les vents, la 


mer. 
PACIFICAR, y. n. Travailler à rétablir la 
paix , ménager un actom ment. 
PACÍFI O, CA, adj. Pacifique : paisible, 
ami de la paix. À Qui ne trouve point d'op- | mas 


, de contradiction , tranquille dans ||] 


son état” p Pacificos, p l. Pacifiques. On le 
dde sacrifices que les Peiens aient pour 


*Pactrico, CA, s. (n. p. ) Pacifique. 
PACO, mi m. Paco ou pacos : espèce de 


mouton du Pérou 
* PACOMIO, ,. ANAL y Pa mille | 
mar. aco 


PACOTILLA 
tite quantité « de ’on em- 
e avec soi. | Pacotilla a francs: por- 
mes: droit d'emporter Y Pacte 
ACTADO, p. p. \ tar. | adj. Con- 
renu par un pacte, etc. 


PACTAR (con), v. à. Faire un pacte, 
une convention. 

PACTO, s. m. Contrat, pacte, conven- 
tion second. I Pacte des sorciers avec le 


PADECER, v. a Souffrir, endater. 
Rssuyer une injure, etc. À (4g.) Être sujet, 


( 1000 ) 


li 
Î péres de l'église. 


PAD 
exposé a Á padecer e» 


gaño , error, equivocación : être trompé 
tomber dans — faire une équivoque, 
etc. | Que está padeciendo: languismnt, 
il AA 
E NA 
8. P. 0 
— 


Souffrant : 
PA TO, s. m. ( nus. ) Soul 
2 LE PADILLAg $: Petite poêle: poâlen. | 
Ss. te 
Ep de four á cuire le pain. 
ADRASTRO, s. m. Beau-père : homme 
dont la femme a des enfans premiers 
lit. y (Jig- ) Obstacle , empéchement. ] Lieu 
élevé qui commande une place. | Envie : 
filet douloureux qui : s'élève de la peau an- 
tour des ongles. [] ( ok.) Procureur fiscal. | 
Boh.) Procureur adverse. 

PADRE, - “el Père: celui qui a engendré 
un enfant. première personne de la 
Trinité. | le le deb troupeau destiné à 
couvrir Al femelles: étalon, ete. Y (Ag. ) 
Mále des oiseaux, des plantes, des arbres. | 
Père : chef d'une longue suile de 


[fe ) Cause, source, principe. f (Kg 


omme qui prend soin d'un autre , qu 
lui tient lieu de -1 fig.) Père, autenr, 
inventeur. | p. Père : auteur UT a ez- 


cellé le premier ans une scicene. JL Cook.) Éoh.) 
Habit. V. Sayo. | El padre lando 
tre-homme , maître sire : homme ui ee 
obéir, qui se fait servir. | El de la 
mentira : Vesprit séducteur, le diable. | 
Santo padre , à padre de la à : père de 
ji. Padre del yermo : père du désert. 
re ganador hijo gastador : à 
rán enfant prodigue. | Padre a 
tivo: adoptif : celai qui adopte les em- 
fans d'un autre. [| Padre co 40: père 
conser : : sénateur romain. | Padre de at 
: prélat, curé chargé du soin des àmes. 
de concilio : 


dans certains ordres, du 











provincial, etc. ÿ Padre —— — père 


spirituel : confesscur, directeur. | 
Me mo o pater , pater noster 
n ou pater ros 

Pad > E grain d 


sans l'étre 


pape. | H madre : (fig.) trou 
ver des protecteurs, ARE 


Pare — y 4 lculde. | Padres 
‘es. Nom qu'on donne aux 
ieux, —— e. | Sant 

concile : 


Pères d'un 
. || Parens : le père et 


hi 


qui y ont assis 


Le. 
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mère pris ensemble.|| Pères, ayeux, ancêtres. , PAGADURÍA, s. f: Endroit où se font 
| Pères du désert : solitaires qui y vivaient. | les paiemens : trésorerie. 
Nuestros primeros padres : nos premiers| PAGAMENTO, s. m. Paiement. V. Pa- 


ga. 
PAGAMIENTO, s. m. (s.) V. Paga- 
mento, || 4 paganuento, KE? (o) V. 4 
contento , à satisfaccion, 
PAGANÍA, s. f: (9.) V. Pagan:mo. 





















urs, 
PADREAR, y. =. Ressembler à son père. 

Y Multiplier : engendrer, en parlant des 
animaux mâles. On le dit des jeunes débau- | PAGANISMO, s. m. Paganisme : na- 
tions paíennes, | Paganisme : religion des 


chés. 
PADRINA, 3. f: Marraime. V. Mea- | Pai 
drina. 


ens. 
PAGANO, NA, s. Campagnad, paysan. 

PADRINAZGO, s. =. Qualité, fonction, | | Palen, idolátre. || Celui qui paie, qui con= 
obligation du parrain. tribue. 

PADRINO, s. m. Parrain : celui qui] PAGANO, NA, adj. Païen : qui appar- 
tient un enfant sur les fonts de baptème. || tien au paganismo. : 
Parrain : celui qui présente un candidat aux| PAGA (con » en), Y. a. Payer : acquit- 

» Uta chevalier novice à sa réception. | ter une dette. || Payer. On le dit des mar- 
in, témoin : personne choisie dans | chandises qui doivent —e—— 


un duel per combattant pour l’ac- , 
compagner. || (fig. ) Protecteur : celui qui | agréer. || Payer de retour : répondre à l’a. 
en favorise un autre dans ses prétentions. |mitié. || Soudoyer : payer la soide. || Pagar 
PADRON, s. m. Rôle des habitans d'une | tanso por barba, por cabeza : payer tant 
ville. | Monumen i conserver la | par tête. || Pagar el pato : (ſom.) payer l’oie 
sens l'avoir mangée. || Pagar d coces : payer 

en monuaie de singe. À en dinero: 
payer en espèce sonnantes. [| Pagar de con- 
tado , 6 real sobre real : payer comptant. | 


d’un érénement. À fig.) Note pu- 
blique d'infamie. y ( fam.) Père qui gâte ses 
V. Patron, dechado 


PADRONAZGO, s. m. (s.) Patronage. 
PADRONERHO, e. m. (».) Patron. V. Pa- | Pagar la fonda : payer les violons : payer 
les frais des plaisirs des autres. |.Pagar con 


sron. 
* PADUA, s. æ (géog.) Padoue : ville de | trastos » Con arambeles : payer en 
l'état de Venise. 
PADUANO, NA ad. et s. De Padoue. 
LON, s. m. (arc .) Plafond : plane 
cher revêtu de lâtre, etc. 
PAGA, s.f. Paiement : l’action de payer. 
& Satisfaction : réparation d'un délit , etc. , 
par une peine proportionnés. || Paiement : 
somme que l’on paie. || Paie : solde de gens 
de guerre. | Retour : reconnaissance dont 
on paie l'amitié, un hienfait. || (v.) Poule- 
dinde. V. Paya. | Buena paga : bonne 
vaie : homme qui paie bien. || En tres pa- 
ges: en trois pajemens. On le dit d'un mau- 
vais payeur. ] Mala paga : mauvaise paie : 
débiteur qui paie mal. || Paga viciosa: paie- 
ment mal fait : qui contient quelque nulli- 
té. | Yer la page al ojo : travailler avec | llejo : ( fig. Jam.) mourir. | Pagar farda ó 
activité, dans la certitude de la récompense. | la farda : ( fam.) payer cher, faire un sacri- 
A Paga alta: haute paic : solde plus forte. | fice pour obtenir quelque . 
‘PAGADERO, RA, adj. Payable : quil PAGARSE, v. r. Se payer. | Pagarse de 
t se 35 buenas razones : se laisser aller, se laisser” 
PAGADERO, s.m. Temps, lieu où Pon | séduire pe des raisons spécieuses. 
doit payer. | Temps où l’on doit être puni. | * PAGARÉ, s. m. Rescription : mande= 
PAGADO, P p. V. Pagar. || adj. Sala- | ment par écrit pour toucher une somme. 
rié : qui reçoit un salaire. || V. Placensero, | PAGE, s. m, Page : enfant de qualité au 
le, apacible, || Pagado de sk: suf- 
faant, omptueux. || Zrudo y pagado. 
V. Irado. | Éstamos pagados : C'est un 
rendu , c'est un prêté rendu : nous voilà 
quittes. | | 
PAGADOR,RA,s.Payenr : celui qui paie. 
f Payeur : officier commis pour faire des 
paiemens. 


ros : payer pour les coupables , en parlant 
es innocens ; es puissans, en parlant 
des faibles. ‘| agar la visisa : rendre une 
visite. | Pagar su pecado : sa faute, 


en être IP la : ‘au 
double] 4 pagar de mi dinero : je perierais 


ma bourse que. [| P e por su Mano : se 
Andar à me no 

pagó : (4.) vouloir tantôt une chose , tan- 
t ne la point vouloir. | P con el pe- 


service d'un prince, etc. || Page, mouse, 

telot. || Page de bolsa. V. Bob 
sa. | Page de cárnara : page de la chambre, 
| Page de escoba : mousse. || Page de gine- 
ta: page à la suite d'un capitaine, et qui 
portait sa lance.|] Page de guion : le plus an- 
cien des pages du roi qui porte ses armes en 
’abeence du armero mayor. | Page de lar 
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za, de rodela, de armas ; page qui sun Pau sana, de seigle que l'on conserve dans 58 
son maître, en portaut-ses hou. an do | us ——* ¿Ten chevaor eu saut 
L Étrivières : ouet qu'err donne aux ] Personue longue , 


mince, et —— dE) Haquenge : 
PAGECICO, ILLO, ITO, s. mn. dim. de ud 


greude —— e de a de 
. {| Éspèce de petite table: du de. gué- | cextaine m ca qu'on 
pidon' fort bas, sur. sur loque): on met des. Mir | les foutaines. || rle* Depa á ee 
mières paja ni osado. fm On le, Sil pour 
PAGYL, ' Y Me Rougot, Y. Benugurto, entendroe qu'on Œ a jamais trai PE cons 
PÁGINA, a. 4. 4 Pago d'un ivre » 


la,personne dont on parie. || B ar la paje 
PAGO, 5. m iement..|| Paiement : sa: | €7 el oido : Chercher noise. [No montar € 


no impertar.na paja : cela me fait yen, 
n’en vaut pas la peine, ou ne vaut pss 90 
fétu, | No pesar una ; dire 41- 
trémement léger, ou «jen d'importance uaportance. | 
Quitar la paja : gaúter le vin, yema da eu- 
tres || Toda ese eapaja. On la dit de celui 
qi parle AE sabs rien dire de solide. ] 
acer pajas, Socle de jeu de cartes, qu 
consiste à er ar une n une, en Les DOÑA» 
mant par ordre, depuis l'as Wau roi, el 
eu mellant de cûté — —X a ans de- 
viné la valeur, | Sacar pajas de una albar- 
du: faire una. —— qui demande 
peu de talens, || Vemos la paja en ojo age- 
na, y na la niga de lagar en el muestra : on 
pe voit psa uns poutya dans son œil, et las 
voit une paille Aus. celui. da so voisin | 
Tous las La cqn el * 
rejas con la auhera: (fam, ] tomber à li 
renverse. || 4 humo de o I 


4 un clin 44 [Dorm en E: paar 


We ent Par aoigneux. pour ses 1mté 
DNS pajas : a tirer à la a 
€. n un guitame 
ep un instant OR ya cün d'œil Pe 
me alla 4545 qu: .ROUr un cien. 
Falls Bach 











laire : récompense. || Espace de terre : can+ 
ton, champe, vigues. K-Coy. d'Iude, V. Pa- 
po. | Curie de-pago : mandemant. : billet 
portant ordre à un comptable de payer. Il 
Cuenta: con pago : sldé de comple, au 
propre et au figuré. || Masai pago: avoir 
son salaire , ¿ON châtiment , en parlaot d'un 
crime ; où ,:en parlant par autithèse » payer 
va -bienfail d'ingratitude. | x page :. en 
paiement, D ER Faye . 
¿MAGODS, om. Bagode; : temple dus Aur 
s 

… RBAGOTE, s. m. Celui sur ui on rgjatte 
toutes les fautes d'autrui .) Celui qu 
de valet d'une femme pu ae, an et 
venu. Pentrametteur, le. souiensar. EN 
; PAQURO, a. m. Éspèon de aancre ou d'ér 
eyeuigse. 

PAILA, a. £ Bassin à laver: les pieds. | 
Potke : patenaits de cuisine pou Érire, el. 
PAILON, Paie, 

PAIBAR, * Car, ) tra min, 
un cola lme : demeurer sana vent. Wa Voies 
tendues, en parias d'un Dash 

PAIRO, s: m, (mes) Pa 

BAIRO, æ al. (at. ) “Lastion, d'étrel q 


nz peña d'un aise, où parlant d'un vais PPALARA, 4 hachée et cui 
axec du $90, qu stianx. 
AIS, + sm Rays, vésion,. — PAJADO A, adj Hur e 


PAJAR , Sn Paillier : lion où où met 
la paille, | Quitar oruces de un pajar : 
treprendre, une chose difficile , une 
EU dans une hotte de fin. 

AJARA ,s. f. Femelle d'oiseau. Y: ze 

Jaro. || V. Cometa, | , Pájara pinta 


dei, de gage orné, . a 
E Bard \#f1er : chasser a 
oiseaux, | fes ES pavé : meper qne 


[EME et vagabon 


EL; h m. Chardonpaset, Y. Gil 


Paysage : tableau veprésentapt. des campa 
CA). —8 * E des veria faite 
pa lus scieucén, Qe mundo 45 
asa : les homig a D aut. 
À Gacces el pa: courix Le pays a le mon- 


A PAISAGE, 9, 11d, CAES: tallean cepyés 
santaut un paysage, Y | 
à PAISANA, ©. Paysaune : sarta de 
anse. 
PAISANA GE, 579 Habitaus d'un pays. | 
— o quais, de compatriate 
PAISANQ,NA, adj. Eumpatriote, 
de même pays. | Halitant non nyilitairo q ul o 
village, etc, 
PAJA, af. Paille : tuyau et épi du blé, | * | 
ele, || ii ge qui reslg Après qa On q pet= 
EY ta : petit brin 
ere ete ll ) Chose, légère, sans 
substanc:, etc. 1 ig: Pale: lás réprou+ 
YÉS « pac n itio!} NE élus, qui sout ap 
Pelé le graike | Paja de.ineca ,.0 ds ui 
RAA: “ana os adora 


* TA * RER 


néant, vagabó nd 


ns qi —— plaggar, 
ye 


CPE £ ai rage 


* 


de lim. $, cm ge —F 
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PAJARICQ, LLO, 4. m. dim. de Pá- | ja. Petite paille. || Paillette : petit 353 
O 


. . ait avec du tabac de la Havane env 
PAJARIL,'s.m.{(mar.) On ne s’en sert | pée dans une feuille de maïs. Ñ 
que dans la phrase : Racer pajaril: amurer 


: c ( PAJIZO, ZA., adj. Fait ou couvert de . 
les voiles, pour les maintenir contre Peffort | paille.[[Couleur de paille : jure pâle, paillet. 


PAJOSO, SA , adj. De paille, qui s 
beaucoup de paille. 
PAJUELA , s. f. dim. de P.:ja. Petite 
ille. | Alfnmette : petit brin de bois sou- 
par les bouls pour allumer une-bougie, le 
fèu ete. . 
PAJUGERO , s. m. On le dit ; dans quel 
ques endroits d’Espagne, du lieu où l'oh 
laisse pourrir le paille pour eu faire du fu- 
mier. 
PAJUZ,, s.m. Litiète. Y. Pajaza. 
PAJUZO, s. m. On le dit, dans quelques 
endroits d'Espagne, de la mauvaise patte 
fon hrisse pourrir pour s’en servir comma 
d'un enpruis. 
* PAL,S. en y Y. Palo, 



















du vent. 

Ni PAJARIL, s£. m. (mar.) Amarre de voj- 
es. l 
* PAJARILLA , s. C Ancolie : plante. 

PAJARILLA, s. F dim. de Pájará. { 
Rate de porc, et, par extensión, des autres 
animaux. || (fig. } Timidité qui empêche de 
parler en public, qui fait rester court. | -4- 

rarse las pajanllas : (fig.) s'épanouir la 
rate, se réjouir, avoir un plaisir extréme. {| 
Hacer temblar la pdjarilla : (fig. Y intimi- 
der faire peur: 

PÁSARITA, s. f dim. de Péjare. | Pa- 
arita de las nieves. Y. Aguzanieve. || 
4sarse, Ó caerse las pajaritas : { fig.) faire 
ane chaleur excessive. ï Traerle las paja- 
ritas volando : e ,).chercher à plaire à 
quelqu'un, étudie * ses gouts. 

PAJARITO, s. m. dim. Pájaro. | 

uedarse como un pajarito .: (fig, ) mourir 
paisitilement. - * ' o 

PÁJARO, 3, m. 0; et surtout’ petit 
oiseau. CAS) Moineau. Y tunme fin, rusé, | 
adroit. .) Homme de émsidératian dans 
la répu qué ; ete. |! Oisenr de proie. || Pá- 
jaro itqugo. Y. Cameta. || Pajaro obo : 
oiseau niajs : espèce de geni marin. | Pajq- 
ro carpintero :.pit. Y. Pico. | Pájaro co- 
munero : espèce de moineau qu fait son nid 
en commun avet ceux de con — |, Pa- 
ara de s : olga y-40 ue don- 
— les Chínois Foneue pari Bas 
jaro resucitado : oisau-mouche. | Pá- 
jaro solitario : merlt derroche, passereau 
solitaire. Homge qui fuir le commerce 
du monde. [| Pájaro no : pingouin, pin - 

in : oiseau de mer qui fe peul pas voler. 
Í Pájaro acolfgrailo : qlyeau à collier : oi- 
seau qui a afpète. de cerclé antour, du 
cou, El pdjaro vold : les oljeaux sont dé- 
- nichés, se sont enfüis , @vadés. | Mas vale 

en mano que buitre volando: le moi- 
neau pris vaut “Lg Pole qui vole. 
'AJAROTAÁ, s. f Fausse nouvelle, 


PALA , a f. Pelle de bois à remuer les 
grains , etc. [| Pelle à feu. |} Pelle dé four : 
pelle pour enfourner le pain. || Battoir pour 
jouer à la paume. Instrument qui, au jeu 
de la argolla , sert à pousser la boule.[| Pale : 
bout large et plat d'une rame, d'un aviron. 
H Fond de l’œuvre sur lequel est assise une 

ieyrerie enchässée. || Empeigne de soulier. 
p charnoir : autil pour écharner. || Ta- 
blette : face plate dey dents. || (fig.) üse, 
artífice pour réassir, pour découvrir une - 
chose. | .) Adresse, dextérité. || Hacer 
pers : présenter le battoir pour recevoir a 
es pp bah.) Se mettre devant gene 
amuser pendant qu'on le vole. || Af 
ter pala : (fig. ) engager quelqu'un adro?- 
tement dans une aflaire. Y 2 su m 
pala: Er concourir à une ehtréprise. 
Corta pata : (fam.) peu instruit dans yop 
matière. | Patas, pi Dents de devant du 


PALABRA, s. f: Parole : mot prononcé. 
| Parole messe , assurance. | Le Verbe: 
eu lé Fils, ff Parote : faculté de parle 
de prononcer. || Parole : mat notable. | fe 
Parabole, proverbe, gntence. || (v.) Timbre 
de la voix. | Patabra , joint aux particutes 
négatives no ou x: et à un verbe, donne 


PAJAROTADA, s. f: V. Pajarata. plus de force à la mégatidn : avec no, on 
PAJARQTE 8. mn. im. de Pájaro. mel bra après le verbe , et devant avec 
PAJARRACD, a. m. Gros oiseau dont on | ni. Ex. No entiendo palabra, ni palabra 

ignore la nom, entiendo : je n'entends pas un mot. | Pala» 
PAJARUCO, 5. m. Y: Pafarraco. 


bra de Dios, 6 divina : parole de Dieu pu 


PAJAZA, si idre : débria de la patt- | divine : l'Évangite, etc. | Palabra de ma- 


"la que mangent heyaux, et qui se trou- hèmomo. : promesse de mariage. | Putabra 

ve due, dans.les écuries. ‘ : |de rer : parole de roi, , Inviotable. 

AZG, s. m. Blássyre que les cheyaux | | Palabra ociosa : parole oiseuse , inutile. y 

jui paissent dano un Chip, s0 font aux yeux | Palabra pesada: parole dure et choquanté. 

ayec les tiges du bled. y, Palabra picante : parole. piquante. || 

AJERÁA ,.s.f Petit paillier. alabra por palabra : mot pour mot, 
PAJERO, a, m, Pailleur : celui qui venal 


mot à mot, || Paladra preñada : parole qui 
renferme un sens. || Santa palabra : 


ynsi-soit-il. À Coger la palabra” prendye 


nl . 


au voiture de 


la pute 
-n PAJICA, ŒUA ITA, ge fr dim. de Pan 
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u mot, mettre le marché à la main. | 41 
buen entendedor media palabra le basta : 


media palabra : à demi-mot. || Coger 
pedir lu palabra : sommer quelqu'un de 
tenir sa parole. || De palabra : de vive voix. 
| De palabra en palabra : de parole en pa- 
role. | Dejar con la palabra en la bocas 
souper la parole, interrompre , ne vouloir 
»as écouter. [| Esa palabra está gozando de 
Dios. On le dit d'une chose qu'on a grand 


le sage entend à demi-mot. || 4 la primera 
* au premier mot, du premier mot. ,5 


plaisir à entendre. || Faltar d la palabra : | 


manquer à sa parole. || Paltar palabras : 
manquer de termes , d' ions. || Hablar 
d decir una palabra : dire un mot à quel- 
qu'un sur une affaire, etc. | Hombre de su 
palabra : homme de parole, esclaye de sa 
parole. | frse d escaparse una palabra : 
laisser échapper un mot. || Llevar la pala- 
bra : porter la parole : parler pour une ou 
plusieurs personnes. [| Mi palabra es pren- 
da de oro : ma parole vaut de Por. IL o de- 
cir, ó no hablar, d sin decir, ó hablar pa- 
labra : se taire, ne dire mot , sans dire mot. 
Y No decir palabra : ne pas répondre à pro- 
pos. || No tener paluura : ne pas tenir sa 
role. || Pase la palabra : pase-parole. On 
le dit lorsqu'on fast de soldat en soldat 
Pordre ou le mot. 
boire. || Sobre su palabra : sur sa parole. 
On le dit des choses mal assurées , que rien 
ne soutient, || Soltar la palabra : dé 


quelau'un de sa parole. || Tomar la pala- 
: prendre au mot, accepter l'offre , etc. 
ou prendre la parole, parler. | Tratar ma 


de palabra : maltraiter de paroles. || Pala- 
bras, pl. Paroles magiques : conjurations. 
Paroles : texte, sentence tirée d'un auteur. 


Paroles sacramentelles : des sacre- 


mens. || Carton placé sur l’autel , où sont écri- | || Palais 


tes les paroles de la consécration. ||; Pala- 
Bras! intey. Un mot , deux mots , s'il vous 
plait ! || Palabras al aire : paroles en Pair, 

ui ne signifient rien. || Paiabras de corte- 
da, de cumplimiento, y de buena crian- 
si À es de pur compliment. || 


bras 4} la ley , 8 del duebo : paroles 
uelles on était fondé 


autre à demande 
frais + $ er le combat. | Palabras 
das : es trompeuses. alabras 
formales : Paroles formelles. || Palabras 


ares : gros mots, paroles injurieuses. {| 
4 


rrar palabras : ne 

en paroles. || Buenas palabras : homme qui 
promet tout et ne tient rien. | Coger 

palabras : écouter attentivement , ne pas per- 
dre un mot. En una, en dos, $ pocas pa- 
labras : en un mot, en deux mots, en peu 
de mots. | Helarse las pulabras. ( fe) On 
le dit d'un homme très-fruid, qui parle lente- 
ment, dout les paroles se gtlent, pour ainsi 
dire, dans sa bouche. | Medias 


mot ou paroles mal articulées. | No 
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Remojar la palabra : | lab 


s perdre le temps | es 


palabras $ 


PAL 
son mas que palcbras : ce ue sont lá que 
des mots. || o semer mas que rs: 
n'être brave qu'en paroles. ! No tener pala- 
hechas : manquer de termes : ne pou- 
s'expliquer. [| Quema- 
das sean tus ras. À repro- 
cher à quelqu'un la malice, la fausseté de ses 
roles. | T'ener palabras, d trabarss palo 
ras : se prendre de : avoir des paro- 
les avec quelqu'un , se isputer. || Torcer, 
trocar , ó mudar las palabras : torturer les 
mots : leur donner un autre sens, | Traer 
en palabras : amuser de belles paroles 
: Y Palabras cultas, selectas : belles paroles. 
| En breves palabras : en un mot , en abré- 
gé. | Sanan llagas, y no malas palabras : 
un coup de langue est pire qu'un coup de 
lance. Venir contra su palabra : manquer 


| ras 
| VOLr Ou ne savoir 


grossière, indécents. 
.PALABRERO, RA, adj. Parleur, be- 
billard , raisonneur, ireur. | Qui pro- 
met beaucuup et ne tient rien. 
PALABRI , ILLA , s. f: dire. de Pe- 


ra. 
PALABRIMUGER , s. mm. Homme qui a 
la voix d'une femme. 

PALABRISTA, s.m. f: Parleur. V. Pe- 


rero. 
PALABRITA , s. f: dim. de Palabra | 
Parole sans conséquences , qui ne sigmibe 
rien. [| Parole piquante. à Palabritas man- 
sas : 
o 


À omme insinuant , qui manie bien la 
parole. 

_PALACIANO, NA, adj. (».) V. Pals- 
Cclégo. 

FALACIEGO, GA, adj. Qui concerne l 


PALACIO , s.m. Palais : maison royale. 
is: maison somptueuse. | Ancienne 
maison noble. || Murc. Sorte de petit pavit- 
lon bâti en torchis , et qui ne contient 
u’une chambre. | Tol. Espèce d’anticham- 
re ou de vestibule sans meubles, et ouvert 
à tout le monde. [ Palacio en : 
maison où personne he ré q on 
frappe à la porte. | Bchar una cosa à pe- 
lacio: mépriser, faire peu de cas. Y Hacer 


PALACRANA 

PALADA, s. f: Pellés, pelleré, 
tée : ce qui peut tenir sur une pelle. 

PALADAR, 3. m. Palais : partie supé- 
rieure du dedans de la il LE) 
Goût, saveur. |] (fig) Goût, envie Mr. 
À medida , 6 ¿sabor de su paladar : 
selon son goût, sdel désir. i Pegarse la lee 








PAL 
gua al peladar : avoir une soif brülante, 
la bouche close , ne savoir re, 


PALADEADO, p. p. V. Paladear. 
PALADEAR, ». a. Mettre du miel, du 


sucre, etc, , dans la bouche d’un enfant nou- 


veau-né pour Pengager à tetter.|| ( fig.) Don- 
ner du goût pour une chose, ou (AE rer 


ter d'une autre qui plaise da- 
vantage. || ( lg: ) Laver la bouche aux ant- 
maux d pour les exciter à manger. 


P EAR , Y. A. On le dit d'un en- 
fant nouveau-né, qui, par le mouvement de 
ses Jèvres, demande à tetter. 

PALADEARSE (con), ». r. Goûter 1a- 
vourer une liqueur, etc. | Paladéandose : 

v. Savoureusement , en mvourant. 

PALADEO , s. nm. Mouvement de la bou- 


che par lequel un enfant demande à tetter. | 


Y L'action pe poètes, de savourer. 
PALADIAL, adj. m. f: Palatale. On Je 
dit des consonnes t la prononciation se 
forme dans la bouche, entre la partie moyen- 
ne de la langue et le palais. 
PALADIN, s. m. Paladin : ancien héros 
des romans de chevalerie. 
PALADINAMENTE, adv. À découvert, 
hquener t, ouvertement. 
Pr DINO, NA , adj. Public, manifes- 


ment. V. P inamente. 


PALADO, DA , adj. ( blas.) Palé. On le 


dit d'un écu divisé en six on huit pals. 
PALAFREN, s.m. Palefroi : cheval doux 
que montaient les dames, etc. || Cheval sur 
el un laquais suit son maitre. 
ALAFRENERO , s. m. Valet qui mène 
un cheval par la bride. || Palafrenero ma- 
yor : officier qui tient la bride lorsque le roi 
monte à cheval. 

PALAMALLO , $. m. Jeu de mail. V. 
Mallo. 

PALAMENTA,s. f. Palamentes. En ter- 
mes de marine, les rames d'un bátiment de 
mer , etc. || Bstar , j de la palamenta : 
| . ) être sous la férule de quelgu'un , lui 

Le abordonné. nom 

PALANCA, 8. f. Levier : bâton, barre 
ropre à remuer, à soulever quelque far- 
dean. || Barre de ix. | Palanque : es- 

ce de fortification faite avec des pieux. {| 

tan : corde attachée à l’étai ou à la grande 
t ergue pour bander les étais, etc. || Louve : 
fer pour enlever une pierre. | uelle : 
outil de cordier. | 

FALANCADA, 3. f: Coup de pieu , de 


barre , etc. 

PALANCANA, 3. f V. Palangena. 

PALANCIANO, NA, adj. (v.) V. Pa- 
lac 7 O. 

PALANGANA 2 f Plat à barhe, bas- 
sin á laver, etc. 


PALANQUERA, s. £ Palanque, bar- 
rière. ° | 
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te , évident. || 4 paladinas : (v.) publique- 


PAL 
PALANQUERO, s. m. Celui quí sou. 


Demeure lève, qui remue avec un levier. 
| PALANQUETA, s. 


Y. Petit levier. V. 
Palanca. l Barre de fer à deux têtes dont 
‘on charge )e canon : sorte de boulet ramé. 
- PALANQUIN ,s. m. Portefaix : croche- 
‘teur. || Palanquin : petit palan ou cordage 
pour isser les voiles. || (50A.) Voleur. || 
alan. 
*PALASTRO , s. m. Gachette : petite 
pièce d’une serrure sous le pène ; d'un fu- 


sil. 
PALATINA, s. f. Collerette , palatine : 
fourrare , etc. , que les femmes portent sur 
e cou. 
PALATINADO , s. m. Palatinat : dignité 
de palatin. || Palatinat : territoire d’un prince 


palatin. 


PALATINO , s. m. Palatin. Titre de di- 
gnité en Allemagne, en Pologne. 

PALATINO, NA, adj. Qui concerne le 
palais ou les courtisans. 

PALAZO , s. m. Coup de pelle. || Coup 
de bâton.  - 

PALAZON , 3. f: Assemblage de pieux 
dans un navire. ‘ 

PALCO, s. m. Échafaud dressé pour les 
spectateurs dans une fête publique. 

PALCO, s. m. Loge de comédie. 


PALEACION, s. PA (».) V. Paliacion. 
PALEADOR, RA, s. Celui qui travaille 


avec la pelle. 

PALEAR, y. a. $) V. Palar. 
PALEATIVO, VA , adj. V. Paliativo. 
PALENQUE, s. m. Barrière autour de la 

Hice destinée à un tournoi, ete. || Chemin 

en planches qu’on pratique quelquefois de- 

puis le parterre jusqu’au théâtre pour le jeu 
de Ja pièce. 
PALENTE, adj. m. f: (v.) Pále. 
PALENTINO , NA . ets. De Palen- 


cia. 

PALEOGRAFÍA, +. f: Paléographie : 
science des écritures saintes ‘anciennes , etc. 

PALEOGRAFICO, CA , cd. Pal 

ique : qui a rapport à la pa ie. 
PE EBGRALO Ss. M. Paléographe: qui 
étudie , qui connaît la paléographie. 

PALERÍA , s f: L'art de nettoyer les ter- 
rains humides. 

PALERO, s. m. Faiseur ou vendeur de 
pelles. || Espèce de sapeur , dans l’ancienne 
milice. | Celui qui #entend à nettoyer les 
¡ terres humides, les bas-fonds. 

PALESTINO, NA, adj. et s. De la Pa- 


lestine. 
PALESTRA, s. f: Palestre : lieu où Pon 
s'exercait à la lutte. || (poés.) La lutte elle- 
même. (| (fig.) Lieu ou Pon exerce les jeunes 
Îgens aux beaux-arts, aux sciences : 
‘mie, etc. || Salir 4 la palestra : se mettre 
sur les rangs, descendre dans lParène, 
PALÉSTRICO. CA , adj. Pelestrique : y 


raucerne la lutte. 


s 





PAL 
ALESTRITA, s. metele qui s'exerce à] 


la lutte. , . 


PALETA, 3. Æ dim. de Polc. Petite 
pelle. {| Palette: petit ais mince sur lequel, les 
peintres mettent deurs couleurs. || lustru- 
ment de fer qui sert, dans tes cuisines de 
couvent , à partager la viande. |] Pelle à fau., 
ou tout instrument semilable servant à ti- 
sonner. || Omoplate : os plat des épaules. {| 
Truelle de macon. ] Spatule d'apothicajre. 
H De paleta. V. Oportunamente. | En des 
paletas : en deux coups de palette: pronm- 
tement, ou sans peine. || Media paleta: 
#rag. manœuvre qui West plus apprenti, 
mais qui n’est cependant pas payé comme 


compagnon. : "+ 

PALETADA, 42 $f Truellée: contenu 
d’une truelle, 

PALETERO , 3. m. { boh.) Filou qui 
amuse quelqu'un tandis qu’un autre le y 
; PALETILLA ,2. * dim. de Puleta, Trts- 
petite peile. || Carti xiphoïde au has du 
sternum. { Oiseau : instrument pour porter 
le mortier sur les épaules. ¡| Levantarle d 
uno la paletilla : ( fig.) donner une tuorti- 
fication , maltraiter de paroles, etc. || Po- 
merls d uno la paletilla en su lugar : (fig) 
tancer quelqu'an durement , lui remontrer 
son devoir, le remettre à sa place. 

PALETO, s. m. Daim : qusdrupède dont 
des carnes sont larges et plates par le hout. || 
( fig.) Paysan grossier. 

ALETON ,s. m. Panneton: partie de la 
clef qui entre dans la seyrure, 
' PALETOQUE, s: no. Paletot : espèce de 
<apote sans manches en forme de scapu- 

re, . 

PALIA, s. f: Voile pour couvrir le ca- 
lice. |} Voile en forme d’écran qu'on met de- 
vant le Saint-Sacrement pendant le sermon. 
Y Pale : carton cerré qu'on met sur le ta- 


ice, 
-PALIACION, s. £ Palkiation, déguise- 


ment. 
- PALIADAMENTE, ads. Avec déguise- 
ment, avec dissimudation, 
. PALTIADO,». p. V..Paker. 
PALIAR: (von), # a, Plitrer, pallier, 
uispr, couvrir, excuter. 
IA TiVO. VA, adj. V. Palatorio. 
PALIATORIO, RIA , adj. Pallialif : qui 


pallie. 
PALIDEZ, s. f Páteur. 
PÁLIDO, DA, (de), adj. Pile, hléme. 
1 Poneres pálido > hilémir, pâlir, devenir 
e. 


PALILLERO, «. m, Celui qui fait ou 
wend des e . Étui ‘à œre-dents, 
PALILLO ,s. m. dis. de Palo. Petit ha- 
ton , etc. 4 Alfiquet : petit bâton creux 
des .femmes qui tricotent portent a la cem- 
ture pour soutenir leurs aiguilles. || Cure- 
dentode bois! 1,48.) Conversation au sortir 
de table. || Palello de tambor: baguette de 
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> f Pal ¿dem 

¿Gciones : petit bátea quien dei toutes 
autour d'un cadiren peur tirer del cable 
au sort. Y Traer ‘came palillo de haria 
diera: Ag,) fainetmptier inntilsment de ot 
m.d'autne. il Paliles, pl Busca que 
faire dea dentelle. | Baguieftes de tember. 
Y) Premiers élémens des arta, des sciences À 
(Ag-) Ghesa de peu de valeur, de peu dim 
Pportance. l 

PALILOGÍA ,s. £ (rbd) Figure de sbó 
torique qui consiste à mettse lo même mol 
à la fin d'une œæntence, et au comen 
ment de celle qui suit. 
* PADINDROMÍA, e, f (mid) Pie 
dromie.: reflux des bumemrs vicións vela. 
parties npbles du-cosps. | 

PALINODIA , e. .f.. Palinodie : rétrattr 
tion de ce qu’on a dit. - 

PALIO, a m. V.. Capa, balendran. |. 
Pallium ::ornement envoyé par le Pape 101 


erche . | Poéle,, dais sous lequel es 
porte le Seint-Sacrement ¡Prix de la cours: 
C'était une pièce d'étofís mise au bout de l 
ire. || Dais: choss faite en dais, quie 
tient lieu. | Recibir cen palio: rare 
avoc de dais. 
PALIQUE , s. ax. Conversation ,estrein 
de pea d'importánce. 





L PALITOQUE, s. m. Petitmorcee de bat 
rat. 

PALITOS, a. m. pl. Joudhets: petits d- 
tons avec els on joe 


a © 
PALITROQUE, à. sm. Y. Pebogue 
PALIZA, s. $ Bastomnade : volée de cf 

de bâton. 

PALIZADA, a. f: Palmade: clóture ere 
des pieux. (| V. Empádizada. {| Betardns: 
digue faite de pieux , ete. (bdas.) Pin 
pa issée, formée de pals aiguisés, encre 
es una dans les autres. .} 2alizáda cor su 
zos : écrille: claie pour arrêter le por 
d’un étang. 
*PALLAR, v. a. Dans les tnines, ln 
le triege des arinéraux, ét séparer cequil S 
a de plus riche 
* PALLON, s. m. La quantité d'orva de" 
gent pur résultant de l'essai. j} Berei de FT 
auquel on a ajouté an alliage. 

* PALLETE, s m. (#sar.) et babes 
sangle ( 
PALMA, e. f: Dattier, paimér: bre) 
Patme : Lrasehe de ) AE) | 
victoire y Itriomphe.-| Reuilie de patata | 
Paume de la main, || V. Palmito. q Sole dt 
ied du cheval.:| Palma indiana. Y. Cot 
[Su alma en su palma. V. Alma. | Paiw 
SaCcartra : areng: dattier de l'Inde. Como 
porla palma de la mano: trds- » 
comme avec la main. | Llano, bso, 76% 
como la palma de la muno : uni comi 
paume de la mam, ¡ Llevarse la polms: 
remporter la palme, la victoire, le pl 
Truer en palmas : ( fig.) complaire, 
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set -en tout. fodar on pass: dre mimé | cheval-qui. a Les sabots dreito et dues cur 1. 


de tout le monde. 


IPALMACRISYI, s.:£ Palme de-Chriit: 


plante. . 
“TPALMADA, s. f: Olaque:.coup du 
de la mi | Bee una 7* PL 
frerete : . y frire tout ses 'edorts pour 
obrar que chose, | Polmadas, pl Bat- 
textteus de mens, en signe d'upplaudise- 
ment, ete. . 
PALMADIOA, ILLA , s. f dim. de P4L 
mada. Petit eoup du plat de la main. 
PALMADICA,, 3. f: Espèce de dame dans 
laquelle on chüisit son , em battant 


des majns, | 
PALMADITA ,s. £ Him. de Palmade. 
PALMAR, s. m. Lien planté de palmiera, 
F'Oroïx ou croisée de tlmrdons : instrament 
poar relever le poil de drap. 
PALMAR, adj. m. f: De ta grandeur d’un 
à cette mesure. 


, évident , man 
PALMAR , ». a. (boh.) Dormer par force, 

contre son ye o 
PALMAR, y, ». pr Crever , mourir. 
PALMARIO , RIA, ad}. Clair, évident. 

. V. Pabmar. \ . 
PALMATORIA, s. f: Férule : petite pa- 
lette pour frapper sar la main des écoliers en 
faute. || Bougeoir : petit chapdelier sans 
à manche. 


et 
9 
PALMATORIADA )». f: (».) Coup donné 
avec ha férule ou rent à 

PALMEADO, p. p. V. Pabmoar. | adj. 
— par des hattemens de mains. | 
(boë.) Fouetté. 

PALMEAR, y. a. (beh.) Fouetter un cri- 


minel. 
PALMEAR, ». n. Frapper du plat de la 
main. [| Battre des mains, en signe d’ap- 
Jaudissement. - 
PALMEJARES, s. m. pl. Guirlandes 
ou guerlandes: pièces de bois cintrées qui 
Dritfent et entretiennent fa rondeur de la 


proue , etc. 

PALMENTA,». £ (Boh.) Lettre qui an- 
nonce quelque nouvelle. 

PALMENTERO, s. m, { oh.) Courrier 
on facteur. Y. Correro, cartero. | 

PALMERA, s. f: Palmier. V. Palma. Y 
Palmera brastleña : latanier: espèce de pal- 
mier d'Amérique. | 

PALMERO, s. m. Pèlerin qui revient de 
la Terre-Sainte. | Celui qui soigne tes pal- 


miers. 
PALMETA , s. £ Férule. V. Palma- 
soria. | Coup sûr la paume de la main, fé- 
rule, etc. | | 
PALMÍFERO, RA, ádj. (poés) Qui 
abonde en palmiérs. “ 
PALMILLA , s. F Drap bleuátre quí se 
fabrique à Cuenca. Y. Plantilla. | 
PALMITIESÓ, SA, adj. On le dit da 


devant, : 
PALNITO , 8. m. dim.de.Palmo. 
e O, s.m. Palmiste: espèce de 
mier.-|-V. Palme, restre, || nen palais 
joli visage. || Katar como un palmito : ( 
étrejoli, migaon , proprement vêtu. : 
PALMO, s. sa. Palme : espèce de mesure, 
It Jeu dans lequel un joueur ayant jeté ana 
pièce de monnaie contre un mur, un autre 
en jette une seconde , et gagne ai elle ap- 
péocke de la prèntière à une palme de dis- 
tance. || Empan: sorte de mesure de la lon 
gueur des doigts écartés. || Pan : mesure. || 
Dejar con un palmo de narices: laiss: aves 
un pied de nes. || No adelantar 6 no ganar 


un palmo de tierra en edguna çosa : ( fam.) 
avancer t dans une affaire. Y Palmo 
d palmo : ( à peu, avec difficulté, 


| .) 
psed à pied. || Palma destierra: petit espace 
de terrain. || Ba sn de tierra : en un 
très-petit espace. | Medir 4 palmos : (fig. ) 
savoir au juste la grandeur, la valeur d'ane 
» €n avoir une en connaissance, 
PALMOTEAR, v. a. V. Palmear. 
PALMOTEO , s. m. Battement de maine. 
[| Coup donné du plat de: la main , ou avec 
une férale. 
PALO, s. m. Bâton. || Bois. [| Bois de Cam 
pêche, de Brésil , etc. {| Busc : petit morceau 
de lmleine ou de fer plat et droit dont les 
femmes se servent pour tenir en état leug 
corps de jupe. || Coup de bâton. (| Gibet, 
tence.:|| Couleur , au jeu de cartes. | Queue 
‘un fruit. || Queue de certains caractères, 
telsquek p, le d, etc;ce quisxcède le corps 
de la lettre. | Perche r les oiseaux 
fauconnerie. V. dd a. Y (blas.) Pal a 
ièce honorable et máliculaire ders l'écu. 
| Uig-) Surprise, indignation qu'excite un 
propos révobtant. ! ( fs) Touche: revers qui 
met à l'épreuve. amée : manche de l’é- 
couvillon. || Palo de dauila. V..Aloe. | Palo 
de esteya. V. Esteva. || Palo del dguila. V. 
Aspalato. À Palo de la rosa. Y. Æspalato.| 
seco: ( mar.) à sec, à mats et à ror- 
des. || Palo de virar: ( mar. ) aviron : sorts 
de rame de batelier. || El palo mayor : le 
grand mât. | 81 palo de mesana : le mât 
'artimon. || Palo de ciego : conp de Lâton 
donné avec force. | Pale dulce: réglisse. V. 
Orozuz. || Palo santo, palo de las Indias: 
bois-saint, gayac s'arbre, || Palo 30co: mât 
dont toutes les voiles sont serrées. {| .4lcalde 
de palo: juge ignorant. Andar el palo: 
faire marcher le bâton : hatonner. Dar pelo. 
(4ig.) On le dit d'une affaire qui a une isus 
coutraire à celle qu'on attendait. | Estar del 
mismo palo: être dans le même état, la 
même disposition qu'en autre, ne valoir pas 
mieux , etc. || Poner en un palo: attacher au 
gibet ou au carcan. || Tener el mando y el 
alo: avoir une autorité. alheolue. | Pales: 
mar. ) máts de vaisseau. | Palos de res 
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: mâts de rechange, máte mis en réserve. | n'avoir pes encore commencé une chose don! 


PAL 
[vo se dan palos de 
it rien pour rien. 
PALOMA, s. f. Pigeon, colombe : oiseau 


domestique. [| Constellation méridionale. || 
—— On ———— e pera da Saint 
rit, | À ombe : personne d’un 
caractèere fe, A (604.) Drap de ht. Y. 
Sábana. | Paloma torcaz 6 zura : biset : 
pigeon, ramier, pigeon demi-sauvage à chair 
ne. || Paloma tripolina : pigeon patu : 
qui a les pieds et les doigts couverts de 
lumes. f Palomas, pl. Vagues qu’on voit 
lanchir de loin, qui annoncent une tem- 
pête, etc. 

PALOMADURAS, s. f: pi. (mar.) Cou- 
ture de cueilles de voiles. 
bi PALOMAR, s. m. Pigeonnier, colom- 

ier. 

PALOMAR, adj. m. f: On le dit d'une 
ficelle plus déliée et plus torse que la ficelle 

inaire. 

PALOMARIEGO, GA , adj. On le dit 
des colombes qu'on nourrit dans un pigeon- 
nier, ayant l'habitude d'en sortir et d'y 
revenir. 

PALOMEAR, y. n. Chasser aux pigeons. 

PALOMERA , s. f: Lieu désert et ouvert 
à tous les vents. [| Petit pigeonnier. 

PALOMERÍA, s. f: Chasse aux pigeons. 
LR ALOMERO , dj. Flèche ou trait d'ar- 

lète. 

PALOMICA , s. æ dim. de Paloma. 

PALOMILLA, s. f: dim. de Paloma. 

etit pigeon. || Fumeterre. V. Fumarta. | 

pine du dos des chevaux, etc. || Voussure 
d'une selle, d'un bát. | Papillon provenu 
d'un insecte. || Cheval blanc comme une co- 
lombe. || Petite mouche blanche quironge 
l'orge. || Pointe saillante d'un bât. || Conso- 
le pour porter une tablette, etc. [| Crapau- 
dine : pièce de fer en demi-cercle, sur la- 
quelle porte l’essieu de certaines machi- 


nes. 

PALOMINA , s. f: Colombine : fente de 

pigeon. [| Fumeterre.. V. Fumarta. || Espèce 
e raisin noir. 

PALOMINO, s. m. dim. de Palomo. Pi- 
geonneau : jeune pigeon. l Taches d'excré- 
mens au bas de la chemise. | Empanada de 
palominos : tourte innocente. 

* PALOMITA, s. f. dim. de Paloma. 
Colombelle : jeune colombe. 

PALOMITO, s. m. dim. de Palomo. Pi- 
geonneau : petit pigeon. 

PALOMO, s. m. Pigeon, et surtout pi- 


geon mâle. || (b04.) Simple, niais, sot. V. | V 


Simple, necio. || Juan palomo : homme 
hutile, qui n'est bon à rien. 

PALON, s. m. (blas.) Espèce de guidou 
ou de bannière. 

PALOR, s. m. Páleur. V. Palidez.  . 

PALOTADA, s. f: Coup de bâton. || No 
dar palotada : (fig.) ne réussir en rien, ou 


de: ( fam. ) on ne on dalt chargé. 


ALOTE, s. m. Petit bâton, bagoutts de 
tambour, etc. [| Palotes, pl. Jambeges : bi 
gnes droites que Von fait faire d'abord an 


enfans qui apprennent à écrire. 
PA ADO, s. m. Danse dans laquelle 
les danseurs ont des baguettes qu'ils 


les unes contre les autres. | Dispute ou Los 
en vientaux cou 


PALOTEADO, p.p.V. Pabtear. 
PALOTEAR, y. n. Faire du bruit are 
des baguettes , les les unes contre 
les autres. || (fig. ) beaucoup, dispe- 
ter avec chaleur. 
* PALOTEO, s. ms. Cliquetis : bruit d'armes 


qui se choquent. 
PALPABLE, adj. m. f. Palpable el 
sible au tact. | Palpablo, Clair , évident. 
PALP TE 3 ad. Clairement, 
évidemment , palpablement. 
PALPADO, p. p. V. Pape | 
PALPADURA, e. f: V. Palpamint. 
PALPAMIENTO, s. m. Attouchemen!, 
maniement : l'action de toucher, de mame. 
PALPAR, s. a. Toucher, manier. | Tb 
tonner : táter avec les mains. | (Jig.) Voir, 
connaître clairement, toucher au doigt. 


Palpar la : tâter, manier comme fos! | 
les moribonds, être à l’agonie. [| Ne sara 
à quoi se résoudre. 


ÁLPEBRA, s. f: Paupière. V. Párpedo 
PALPITACION , s. f. Palpitation : bat 
tement, mouvement du cœur, surtout dl- 
réglé et inégal. || Agitation : tremblement 
intérieur etinvolontaire de quelque pari 
u corps. 
¿PALPITANTE, p. a. V. Palpitar. Pi 
pitant. . 

PALPITAR, v. x. Palpiter , se mouvo% , 
surtout d'un mouvement déréglé et fréques!, 
en parlant du cœur. | On le dit des parte 
agitées par un tremblement intérieur el i2” 
volontaire. 

PALPOS, s. m. pl Palpes, antennul: 
appendices articulées qu’on remarque 10 
máchoires d'un grand nombre d'insectes, # 
dout l'usage est suffisamment indiqué par k 
nom lui-même. . 

PALTA, 3. f: Paltas : fruit d'Amérique, 
semblable à la poire de bon-chrétien. | 

PALTO, s. m. Avocat, bois-d'anis de 
Francais : arbre qui produit les paltas. 

PALUDAMENTO, s. m. Manteau 
d’or des anciens empereurs romains. | 

PALUDE, s. f. Linus. ) Lagune , maras 
. Laguna. 
PALUDOSO, SA, adj. 
PALUMBARIO, adj. On le 
con qui chasse les pigeons ramiers. 
PALURDO, DA, adj. Balourd , gross, 
rustre. o . 

PALUSTRE, adj. m. f: De maras, & 


Marécage. 


Marécageux. 
it du (10- 








PAN 


PALUSTRE, s. m. T'uelle de macon. 
PALLADO, p. p. V. Pallar. 
PALLAR, y. a. Extraire la partie la plus 
pure des minerais. | 
PALLON, s.m: La quantité de métal 
laquelle on détermine Je tire. 


"TEA a. f Vétille. 
+ feurile de vi- 


PAMPANA, s. f: Pampre 
gne attachée à la branche. || 41 caer de la 


pámpana. V. Al caer de la hoja, au mot 
caer. || Tocar, d zurrar la pámpana : chà- 
tier quelqu’un. 


PAMPANADA, s. f. Suc de pampres, ' 


employé en guise de verjus. 
AMPANAGE, s. m. Amas de pampres. 
| E .) Ornemens excessifs et surperflus. | 
ÁMPANICO , ILLO, ITO, s.m. dim. 
de Pémpano. | 
PAMPANILLA , s. f. Espèce de ceinture 
de pampres, qui sert aux Indiens à cacher 
leur nudité. 
PÁMPANO, s. m. Pampre : branche de 
e avec ses feuilles. 
AMPANOSO, SA, adj. Couvert de 
pres. | Gemmipare : qui produit des 
rgeons. 
PAMPIROLADA , s. f. Sauce faite avec 
de l'eau, del’ail et du pain pilé. ||( fig. fam.) 
Sottise , impertinence. 
a à À , 5. æ Plante : espèce de pa- 


Lenteja acuática. | Oreille- de-rat. V. Ore- 
fa de raton. || ) Chose facile, de peu 
d’importance. Con buena pamplina se 
nos viene : vous nous venes compter des co- 
quesigrues. | Pamplinas : lanternes, fadai- 
ses, impertinences. | 

* PAMPLONA, s. f: (géog. ) Pampelune : 
ville d e. 

ONES, SA, adj. et s. De Pam- 


une. 
PAMPORCINO, a. m. Pain-de-pourceau, 
clame d'Europe : plante purgative de la 
ille des orobranchoïdes. 
PAMPOSADO, DA, adj. (inus.) Lâche, 


paresseux. . | 
PAMPRINGADA, s. f. Rôtie à la grais- 
se. V. Pringada. || Chose futile, peu impor. 
tante, ou hors de propos. 
EAN ¡ E m. Pain : aliment fait For la 
i te pour la pâtisserie. || (/g.) Pain 
de sucre, de savon, etc. | (A .) LA . nour- 
nture, subsistance. | Bl Gal. Tous les 
grains dont on fait du pain, le froment 
excepté. | Blé et autres grains sur pos B 
Pain : matière du sacrement de l’Éucha- 
ristie. | Pain:nourriture de l’âme. || Pain à 
chanter pain sans levain pour les hosties, 
ete. | Feuille d’or ou d'argent battu. [| Pan 
moreno : pain noir. | Pan bajo : pain cha- 
: pain gros, blanc et massif. | Pan sen- 
sado 6 duro: pain rassis : qui n'est pas ten- 


Y Pan de cera virgen : marquette : pair | 
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taire. 
PAMPLINA , as. f: Lentille-d'eau. V.|e 


PAN 


de cire-vierge. || Azácar en pan . pain de 
sucre : une certaine masse de sucre. | Par 
aflorado.V. Pan floreado, au mot floreada 
| Pan ácimo : pain azime, pain sans levain. 
H Pan bendito: pain bénit. || Pan de la boda: 
caresses que se font les premiers ours les 
nouveaux mariés. p Pan de municion : pain 
de munition pour les soldats. || Pan de per- 
ro : pain pour les chiens. || Chátiment infligé, 
dommage fait à quelqu’un. || Pan de poya : 
" — alaire le fernier 
d'un four haual "r  /-”" rsauo : pan 
A 4 dy : pan qui a pris son ap- 
prét, qui est prêt à etre anis daz:s le fous. |, 
Pan mal conocido. { fig. fam. ) Reproche 
fait,à un ingrat. || Pan 0 vino. Suite d: jeu 
de croix ou pile : on fait tourner en l’air une 
pierre, etc., dont on a mouillé un côté qú'or. 
appelle pino, et l’autre pan. | Pan perdido . 
(48.) bomme qui abandonne sa maison pour 
courir le monde, || Par pintado : pain pour 
les noces , etc. On le peint de diverses cou- 
leurs. || Pan porcina.V.Pamporcino. || Pan 
por mitad. Manitre d'affermer un domaine 
en partageant le hlé et l’orge.i} Pan por pan, 
vino por vino : clairement, sans détour. || 
Pan y agua: somme assignée dans les ordres 
militaires à chaque chevalier pour sa nour- 
riture. [| Pénitence,jeúne au pain et à l’eau. 
| Pan y caliejuela : liberté entière donnée 
quelqu'an de s'en aller. (| Pan y pan con 
llo, y pan para comello. On le dit de deux 
choses parfaitement semblables : bonnet 
blanc et blanc bonnet. || Pan y quesillo,: 
bourse-à-berger , tabouret : plante. || Pan 
de proposicion : pain de proposition, que 
les Juifs offraient tous les jours de sabbat 
dans le tabernacle. | pan y cuchillo. Y. 
Cuchillo. | 4 pan y manteles, On le dit d'un 
homme qui en entretient un autre à ses dé- 
pens. || Comer el pan de los niños : être 
très-vieux, vivre trop long-temps || Del 
pan y del palo. On le dit d'une sévérité tem- 
pérée par un mélange de douceur. || Dure 
que durare como cuchara de pan : il 
faut jouir d'un bien présent sans s'inquiéter 
de sa durée. | No comer el pan de balde : 
gagner son pain par son travail. || No comer 
n: (is) ne coûter rien à entretenir. |? 
o haber pan partido : être étroitemen 
unis, vivre en parfaite intelligence. [| Po- 
der comer el pan con cortezas : n’être plus 
enfant, avoir de l'expérience. | Repartirse 
como pan bendito : se distribuer par pe- 
tites portions. | Tanto pan como queso : 
ar égales portions, avec proportion, ga 
has. Tortas y pan pintado. { fam.) Ma- 
nidre d'annoncer que le mal qu’on endure 
n'est rien , en comparaison de celui qu'ow 
doit craindre : vous en verrez bien d'autres, 
vous n'êtes pas au bout de votre rouleau. 
* PANA, s. f: Velours de coton. || Panas, 
pl. (mar.} Semelles, planches en semeite 
pour aller à la bouline. 64 


PAN 


PANACE, s. fi Panacées : espèces de 
lantes célèbres par leurswertus. 


PANACEA , s. f: Penacte - remède uni- . 


versel. 

PANADEADO, p. p V. Panadear. 

PANADEAR, y. a, Faire du peia de san 
blé pour le vendre. 

PANADERIA , s. f. Art du boul || 
Boulangerie : lieu où l’on fait le pain. || Bou- 
tique de boulanger. 

ANADERO, RA, s. Boulanger. | Mal 
panadero : gâte-pâte : mauvais boulanger. 

PANADIZO, s. m. Panaris : tumeur fleg- 
moneuse au bout des doigts. || (/fam.) 
Homme pâle, infirme , valétudinaire. 

PANAL, s. m. Rayon, gâteau de miel. || 
(fig) Pain de sucre rosado, em forme de 
rayon de miel. V. Azúcar rosado, au mot 
Aviar. ||¡Chose qui flatte le goût, les sens. 
[| Panal de mie 
gâteau de miel. 

PANARIZO, s. m. Panaris. 

PANARRA ,s.m.Simple, sot, lourdaud. 
I Goinfre, glouton qui ne pense qu'a boire 
et À man;er. 

_ PANATICA, s. f: Provision de pain. 

PANCADA, s. J: Gal. Coup de pied. | 
Ventes de menues marchandises en gros, 
par des personrres commises à cet effet. 

a PANCARPIA, s.,f Couronne dediverses 
eurs, 

PANCERA, s. f” Partie de la cuirasse qui 
œuvre le ventre. | 

PANCHO, s.m. ( fam.) Bedaine, panse, 
ventre. V. Panza. || Llenar el pancho: far- 
cir sa hedaine. | 

* PANCRACÍA, s. f: Pancrace. Nom que 
les Grecs donnaient aux cing exercices gym- 
niques qui se pratiqualent dans les fêtes et 
es jeux ; savoir : le pugilat, la lutte, le dis- 
que, la course et la danse. : 

PANCRACIO, s. m. (n.p.) Pancrace. 

PANCRÁTICO, CA, adj. Paucréatique : 
qui appartient au pancréas. ] 

PANCRÉAS, 3. m. (anat.) Pancréas : 
corps glanduleux derrière le fond de l'esto- 


mac. 
| PANCREÁTICO, CA, adi. V. Pancrd- 


tico. 

PANDADO, p. p. Y. Pandar, 

PANJAR, y. a. (boh.) Arranger, pré- 
parer les cartes paur tromper au jeu. 

PANDEAR, y, n. Plier, faire ventre, se 
déjeter. 

PANDECTA,s. f: Livre de marchand 
oú sont écrits par ordre alphabétique les 
noms des débiteurs, etc. [| Pandactas, pl 
Pandectes : recueil des décisions des anciens 
jurisconsultes romains. 

PANDEO, s. m. Courbure légère d'une 
chose vers son milieu. 

PANDERADA , s. f: Multitude, assem- 
blage de tambours de es. A Coup d'un 
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: gauffre, rayon de miel, 


PAN 
ces lamuours, || ( Ag Baottise, imperti- 


nence. 
PANDERAZO, s. ra. Coupdetamiouræ 
e. Y.. Paudero. oo 
'ANDERETE, s. m. dim. de Panaero, 
Petit tambour de basque. J[(50h%.) Falourau 
au jeu de cartes. 

PANDERETEAR, V.M. Touer du tambour 
de basque, Jl Danser au son de cet smstra- 
ment. 

PANDERETEO, s. m. L'action de jouæ 
du tambour de basque. || Féte, danse au son 
de cet instrument. 

PANDERETERO, s. mo Jousur de tam- 
bour de basque. 

PANDERILLO, s. m. dim. de Pander. 

PANDERHO,.s. m. Tambour de hasque. | 
(fig) Grand parjeur qui ne dit que des st- 
tises.{| Comèle. V. Cometa. En buena reans 
está el pandero : l'affaire est en hoane 
main, 

PANDILLA ,s. f. Brigue, ligue, complot 
pour tromper quelqu'un. || Traer à alguno 
4 4 pandilla : attirer quelqu'un à sa cos- 

e. 

PANDILLERO, s. m. V. Pandillista. 

PANDILLISTA, s. m. Brouillon, fac- 
tieux, cabaleur, . 

PANDO, DA, adj. Courbé légèrement 
versle mitieu.||Lent, en parlant d’un fleuve; 
tranquille, flegmatique, en parlant d'une 

rsonne. 

PANDORGA, s. f: Concert de divers in- 
strumens de musique. {| ( fam.) Grosse fem 
me repléte, te. | Comète. 

PANDURRIA, s. de (».) Y. Bandurria. 

PANECILLO, CITO, s. m. dim. de Pan. 
Miche : petit pain. [| ( fig.) Chose qui en 1h 
forme, semence de mauve, etc. 

PANEGÍRICO, CA, s: Panégyrique : Mo 
cours, poéme à la louange. | Panégyrique : 
tout -ce qu’on dit à la 1 e de un. 
|| Hacer el panegirico :[ fig.) louanger, dœ- 
ner des louanges. 

PANEGIRISTA, s.m. Panégyriste : te- 
lui qui fait un pa ique. || ) Pané- 
gyriste : personne quí en loue une antre. 

PAN A 2 blas.) Petit écusson, en 
forme de cœur, amp de gueules, qui se 
met dans les quartiers de Po principal. 

PANERA, s. f Grenter pour le blé. | 
Grand mannequin pour le pain et la farine. 

PANES, s.m. pl Faunes,satyres : mon- 
stres fabulenx des hois et des montagnes. 

PANETAS ,s. f: pl. (mar. yv. Pana. 

PANETELA, s. F Panale: espèce de 
soupe faite avec du pain émié. 

ANETERÍA, 5. /: Paneterie: fieu où 
Pon distribue le pain ches le roi. 
* PANETERO, s. m. Panetier : officier gui 
fait diatri huer le pain chez le roi, etc. 
* PANFILIO , s. m.{ a. p.) Pamphile 

PÁNFILO, s. m. Homme lent, mou, 
nonchalant.. || Jeu qui consiste à éteindre, 





PAN 


em quomengant le mot Pánfilo, une bougie 
7* fast passer rupádemeut devant la bou 


e. 
PAMAGUADO, s. mComraemsal {( fig.) 
Camarade, compagnon, uni inime, part 


e. 
PÁNICO, CA, a. Panique. On le dit, 
ane terreur subie. el .sausiondement. 
PANÍCULO, s. 1. ( anat. ) Panicule : 
e ¡e qui enve is les us 
des yate + 
PANIEGO, GA., adj, Grand mangeur de 
paña, | Terre qui donne heauconp de blé. 
¡PANEEGO, 3, a. «Sao à mettre du char- 
bon. 


PAJUEIGADO, pp V. Panifoar. | 

PANIFICAR,4.m. Dálsichar uulerrain, 
Le mottre eu caltare, IE 

PANLLLA , sf! Mesure d'huile qui en 
contient un quarlesons 

PANIZO , s.m. Panis, panicum :, espèce 
de millet. 


GA,, adj. On le dit desche- 


— que 
de métal, chéssis de teffelas, elc., on 
met devant une lampe, etc. || (fig. ) Tout 


D mp de na de se ler : 
besan, elo .) Rersonne qui agit pour | 
une autre; prltcrnesn etc. || Paralle de | 
ekemansa : ecren peur garantir du fau. 
PANTALON, 4, m. Pantalon, 
PANTANO ,4.71. Marais :bouriner, mare 
daau. | (£g) Bourliar: embarras dont on 


apaine à se Lirer. . 
PANTANOSO, 54, adj. Bourlenx , me- | 
rácagenz. | Dilicike, épéneux, embarras- | 
ent. $ (agr.) Éveux. On le dit du terrain 
qui retient New. 
PANTEON, 4.m, Panthéon : temple de 
Rome consacré 4 tous, les dieux, 
“PANTERA, af Lubeme, panihère : 
bite féroce. 
* PANTÓGRAFO, sm. Singe, pantograpba: 
instramen! pour copier mécaniquement, eans 
qu'il soit nécesaine Be connaitre le dessin. 


PANTÓNETRA, sf Pantomètre, com. | 
pas de proporuos. | 
PANTOMIMA, s.  Pantomime, 


FANTOMIMO, sn, Pautomime + acteur 

exprime tout gestes. 
TPANTHQUE, dm. (1307) Le plan etla 
eourbure des varingues princi 


(sor) 


‘|| Paño catorce 


PAN 


partie renflée d’un pot, d'un Bacor. | Pan- 
za al trote : parasite, écornifleur. | Panzé 
de oveja : { fam.) parchemin sur lequel on 
Lécrit les lettres des gradués dans les univer= 
Isités. | Panza en gloria : (fam. ) homme 
{lent , flegmatigue, que rien n'émeut. | Dedo 
| mo romj:e.panza : (Jam) les dettes vetuent 
as. 


PANZADA, s. ,f Loup, donné avec %e 
ventre. [ L'action de remplir sa panse, de se 
gorger de nourriture. ¡Darse unapanzada : 

en emplir sa panse. > 

PANZON ,5.m, Pansa, ventru, gros be- 
don : personne à grosse panse. 

PANZUDO, DA, adj. Pansu, qui a une 


grosse. panse. 
PAÑAL, s. m. Couche : 
enveloppe les petits enfans, || (¿nus,) Toile 
qui sert d'enveloppe. || Pan de chemise : em 
partie inférieure et pendante, Y Pegarae 4 
[pañal : (fig) vallectionner fortement à 
quelqu'un, | Pañales, pl. Maillot, couches 
et langes d'enfant au berceau, {| Enfance, 
.) Premiers principes d'éducation. 
istar en pañales: (fam.) avoir une fable 
connaissance de quelque ¿hose. 
PAÑALON, s. m-augm. de Pgñal.Gran- 
de couche , etc. ] Homme qui a toujours se 
j ndante hors de sa culotte, 





linge dont on 








PAÑERO, s.m. Marchand drapier. 

PAÑETES, +. Caleçons de toñes. à 
Lin qu'on attache à la ceinture des crari 
fix. Y (mar) Frises. 

ANITO, Fm. dim. de Paño. Person 

ceau de drap. 

PANIZUELO, sm. dim. 8e Pañarbo. 
Petit mouchoir de pocbe. y 


PAÑO, s m. Drap: étofíe de laine. Y 
(is) ‘Toute sorte d'étofle. |'Lé: largetr 
l’une étofe entre ses lisières. —23 — pis 
serie. || Morceau d'êtoffe, de folle, cette. ; 
linge pour les plaies, || Tache naturelle par 
le corps et surtout au visage : envie. ‘|| Paie 
dans les yeux, ou rougeur que cause wie 
trop grande sbondance de sang , etc. | Tee 
che qui ternit un miroir, parte dans un 
diamant, etc. || Voile de navire. | Paño de 
bacin : torche-cul. {| El buen paño en el 
urca sé vende: à bon vià paint Penyéigne. 
sorte Ue drap grossier. | 

u d'étoffe avec 








Paño de cáliz : voil 





¿| quoi on couvre le calice. Paño de manos : 


Ts 





'PANTORRILLA, = f Mollet: gras de 


jade. ! 
'ANTORRILLERA, s. f Chaussette à 
moliet. 1 


PANTORRILEUDO, DA , adj. Qui a de | 
PRANTUE < m. Coup de pentoufie. 
ANT A sm. Pantouñle pes de 


ussare. . 
PANZA, s, f Panse, ventre. L Veptse :' 


sur de devant 
Y Paño de que 
lanie dont on pt 
ba : drap mortu 
toile. Expression 
paña. On le dit 
rend d'une che 
Paños, pl Hab 
lisntes :(fig)a 
pour raster Que 


Y 
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dérer sa trop grande rigueur et sa sévérité. |quelqu'un son indolence et son insoucianes, 


[| Paños de corte : tapis dont on garnit les 
appartemeng eu hiver. || Paños de excusa : 
(v.) robe de chambre. [| Paños menores: 
habillemens de nuit. 

PANOL, s. m. ( mar.) Soute : retran- 
chement à fond de cale pour enfermer la 
poudre, le biscuit , ete. 

PANOSO , SA, adj. Vétu de haillons, 
de guenilles. 

AÑUELO, s.m. Mouchoir de poche. 

PAPA, s. m. Pape : chef de l’église uni- 
verselle. [| Papa. Nom que les enfans don- 
nent à leur père. || Bouillie pour les enfans ; 
et, par extension, soupe, panade , etc. {| 
Toute espèce d'aliment. À Papas, pl Papas, 
batate ou patate : espèce de plante ou de ra- 
cine du Pérou. || (fam. ) Sorte de bouillie. 
V. Gachas. 

PAPACOTE, . m. V. Cometa, 

PAPADA ,4. É Double menton. || Pa- 

ada de buey : fanon : peau qui pend sous 

orge du taureau. 
ABADGO , 8. m.(v.) V. Papado. 

PAPADILLA , s. f. Partie charnue au- 
dessous du menton. 

PAPADO, s. m. Papauté : dignité de 


pape. 
PA PAFIGO , $. m. Becfigue : oiseau. 
PAPAGAYA, 3. f: ón 
femelle. 
PAPAGAYO, s. m. Perroquet : oiseau. || 
Espèce de tulipe panachée. || (bok. ) Déla- 
teur. V. Soplon. || Sorte de poisson. || Ha- 
blar como el papagayo : parler comme un 
perroquet , sans savoir ce qu'on dit, 
PAPAHIGO , s. m. Oreille d'un bonnet 
qu'on Tk sur les joues. || Becfigue. Y. Pa- 
afigo. | Voile de perroquet. 
pe PAHUÉVOS, s. m. (fam.) V. Papa- 


PAPAL, adj. m. f: Papal, qui appar- 


tient au pape. || Zglessa papal : église dont 
_ toutes les prébende sont. ¿la nora nation du 
prélat. || 


apatos papales : claques, mules : 
espèce de —— qu'on. met par-dessus les 
souliers. 

PAPALINA , s. f: Bonnet à oreilles. 


PAPALMENTE , adv. Comme pape, 
d'autorité le. 
PAPA AS, s. m. Attrape-mouche : 


oiseau. 

PAPANÁTAS , s. m. And. Homme à 
nasardes : niais, simple, facile À tromper. 
PAPANDUJO . JA . adj. ( pop.) Mou, 
pp mürOn dit blette en parlant d'une poire 

APAR, ». a. Mauger, sans macher 

de la bouillie, de la soupe, etc. h (fam. 
Manger. Y. Comer. [| Faire peu d'attention 
aux choses qui en méritent, les regarder à 
peirie. | Papar moscas 6 viento Ue) re- 
garder la bouche béante , bayer aux cor- 
neilles, gober les mouches. || Pápenle düe- 
los. ( bad.) On le dit pour re 


4 - 


am. ) Perroquet gros 





PAPARO , s. m. Jobelin, paysn , be 
daud , ignorant que tout étonne. 

PAPARRABIAS ,s. f: ( fam. ) Homme 
colérique , qui se fiche aisément, 

PAPARRASOLA , s. f. Fac'ôme dont on 
fait peur aux enfans leurent. 
* PAPARRUCHA, s. f. Coïonnerie, sob- 
tise , impertinence. 

PAPASAL, s. m. Jeu d’enfans qui st 
musent à faire des raies dans la cendre; lor» 
qu’un des joueurs est en faute, on le frappe 
sous le menton avec un ee Cher 

ui sa e aussi papasal. .) Fai- 
néant, Púttear de pay 

PAPAZ, s.m. 
côtes d'A frique, aux prêtres chrétiens. 





om qu’on donne sur les 


PAPAZGO , s. m, Papauté. V. Papado. 


PAPEL, s. m. Papier : feuille artistement 
composée pour écrire , etc, |] Billet d'ars, 
etc. | Écrit, discours , traité. 7 Pie den 
lequel on plie ou l’on enveloppe qu 
se] (fig. poés. ) Toute chose sur laquelle ca 
peut écrire. || Tronc d'arbre, etc. || Rôle de 
comédie. || ( fig.) Homme qui joue un rók, 
qui tient un rang distingué. || Papel azal: 
papier de couleur. || Papel aspeados pe 
pier marbré : papier qui imite le marbre | 

apel deestraza: strasse , papier brouillard, 
papier. || Papel de culebrilla & de #- 
papier serpente : sorte de papier trèr 
transparent. | Embarrar papel : brouilkt 
ou gáter du papier. || Papel en derecho: 
salvations : écritures en nse. | 
rador de papel : gâte-papier : mauvais 10 
teur. || ; Buen papel haceis ! vous jones ot 
gentil personnage ! || Hacer papel 6 figura: 
jouer un rôle. || Hacer Ó representar un po- 
pel à personage : jouer un rôle, 
un personnage, en parlant des acteurs. | 
Papel blanco : papier blanc, où il n'y ares 
d'écrit, I Papel de marca mayor : grand pe 


pier. || Papel de marquilla : papier 
Papel mojado : papier mouillé. | 85) 
rit inutile oú la question n'est pas 
| Lope! moneda : papier monnaie. | (fig) 
ose futile , sans solidité. Y Papel sellade: 
| papier timbré. {| Papeles , pl. Gestes; mr 
nes , postures. || Tlener buenos papeles: 
avoir de bons titres, de bons certificats | 
(fs) A voir raison. || Zraer los papeles mr 
ados : 


Ge: débiter de fausses nouvelles, 

avancer des choses sans fondement. 
PAPELEAR , y. A. Paperasser : remuer, 

feuilleter ses papiers. 

* PAPELEJO, s. m. Brochure: petit 1% 

vrage de peu de feuilles ou de valeur. 
PAPELERA, s. f: Secrétaire : bares À 


fermer des papiers. | Multitude, grid 


nombre de papiers. 
PAP A,s. f. Paperasses : vi015 

papiers sans ordre. 
APELERO , s. m, Papetier : MST! 


. 


r diqui fait de nanier, mirchand de papier. | 


CET dino e ¿e 





æ” 
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UéBg. } Comédien : hypocrite qui affecte des) se, goltreux, ete. [Qui a un gros jabot, en 


seutimens qu'il n’a pas. 

PAPELETA ,s. /: Morceau de papier où 
Pou note quelque chose. || Billet d'avis, etc. 
ACornet de papier, surtout si l’on y enferme 

l'argent. | Gazetin : petite gazelte manu- 
scrite. 

PAPELILLO, 4. m. dim de Papel. 

PAPELINA, s. f: Coupe.||Papeline: étoffe 
moitié soie et moitié fleuret. 
de APELISTA y $. M. Homme qui manie 

pepiers , qui s’y connaît : procureur, etc. 

PAPELITO, sm. dim. de Papel, 

PAPELON , s. m. augm. de Papel Écrit 
diffus et prolixe. || Carton. || ( fam.) Faiseur 
d'embarras : homme qui se donne une im- 

nce ridicule. 

PAPELONADO , adj. (blas.) Papelonné. 
On le dit d'un écu chargé d'une espèce d’é- 
caille. 

PAPERA, 3. f: Goître : tumeur spon- 


use À la gorge. 
SX PERG A m. Pot où Von fait de la 
bouillie pour les enfans. 

PAPIALBILLO , s. m. Espèce de furet. 

PAPILLA , s. fs Bouillie pour les petita 
enfans. || Us) Cajolerie , ruse , artifice. || 
Dar papi alguno : ( fig.) douner de la 
gabatine : en faire accroire. 

PAPILLO, s. m. dim. de Papo. 

PAPION, s. m. Ceb ou cef. Y. cer 

PAPIRO, s. m. Papyrus : plante yy 
te, qui servait de papier. 

PAPIROLADA, 8. f. V. Papirotada. 

PAPIROTADA , s. f: Coup du plat de la 
main sur le chignon ou sur le visage. 

PAPIROTE , s. m. Croquignole, chique- 
maude. || Dar papirotes : croquignoler : don- 
ner des uignoles. 
* PAPISMO, s. m. Pafls 
que —* protestans donnent à la religion ca- 

olique. 

PAPISTA ,s.m. f: Papiste. Nom donné 
par les Protestans aux Catholiques. 

PAPO, s. m. Partie charnue sous le men- 
ton. À Jabot : poche des oiseaux sous la gor- 
ge. || Gottre. V. Papera. || Fanon : peau 
qui pend sous la gorge du bœuf. || Nourri- 
ture qu’on donne en une fois aux oiseaux de 
fauconnerie : gorgée. | Papo viento. 
(mar.) On le dit lorsque avec beaucoup de 
vent, on fait petites voiles pour aller moins 
vite et plus sûrement. star en papo de 
buitre. (fig) On le dit d'une chose tombée 
entre les mains d'une personne qui ne la 


rendra jamais. || Hablar de : parker 
avec bauteur, présomption. ablar, ó 
ponerse papo á papo : dire en face et hardi- 


ment ce qu'on pense. [| Papos, pl. Garni- 
ture de robe en falbalas plissés en coquilles, 
en ondes. | (#.) Coiffure de femme avec des 
boucles qui tombent sur les oreilles. || Fleur 
du cardon. | 

PAPUDO, DA, adj. Qui a la gorge gros- 


me. Nom odieux | m 


parlant des viseaux. 

PAPUJADO, DA, adj. On le dit des oi. 
seaux, et surtout des poules , qui ont le ja. 
hot charnu et couvert de plumes. || (Ag: 
Saillant , relevé, renflé. 

PAPULA , s. £ (méd.) Bouton : petite 
tumeur qui vient à la gorge : espèce d'é- 
crouelles, 


PAQUEBOTE , s. m. Paquebot : vaisseau 
de pao: pour les lettres , etc. 

PAQUETE, s. m. Paquet : assemblage de 
papiers , lettres , etc. 

AR ,s. m. Paire : deux choses de même 
espèce. || Paire : couple. || Pair. Titre de di- 
grité en Angleterre, etc. y Blochet : pièce 

e bois sur les sablures. || Sin par : incom- 
parable , nompareil, sans pareil, à qui, d 
quoi rien ne peut être comparé. || Pares, pl. 
Placenta. V. Placenta. || Arbalétiers où 
arbalétriers : pièce de charpente qui soutient 
la couverture. || .4pares : par paires, de deux 
en deux. || Jugar d pares y nones : jouer à 
pair ou non. || par: ensemble , de com- 
pagnie : ou en même temps. || Également : 
sans distinction, de pair. {|| ( com.) Au 
pair, gratuitement , sans rien exiger de part 
et d'aêtre. | A par : auprès, à côté. TA 
l'instar , comme , de même que. [| De par 
en par: les portes, les fenêtres entièrement 
ouvertes. || le.) À découvert, sans embar- 
ras , sans obstacle. || Ir d la par : être de 
moitié, de société avec quelqu'un , aller de 


pair. 
PAR , adj. m. f. Pair, égal, semblable. 
[| Pair. On le dit d'un nombre divisible par 
deux , Sans fractious. 
PAR, ady, Auprès 
Dios , 6 par diez : par 


ent. 
PARA , prép. Qui marque le motif, la 
cause finale, la destination. Pour. |} Pour, à 
cause de. || Vers. [| Pour, -en échange de, ] 
Pourquoi, c'est pourquoi. | Para, p 
du verbe estar, et suivi de Pinfinitif d'un 
autre verbe, signifie être prêt à, être sur 
le point de. || Joint à la particule con, il 
indique comparaison. Ex. : ¿ Quien es ym, 
ara conmigo ? qui êtes-vous auprès de moi? 
he Para eso ? pour cela? pour si peu de 
chose ? || Para esta. Menace qu’on Fait en 
portant l’index le long du nes : tu me le paie- 
ras. | f Para que ? pourquoi? pour quelle 
raison ? || Para siempre : pour toujours. | 
Sin que, nipara que : sans raison , sans 
motif. || Para que vm. lo sepa : afin 
vous le sacbiez || Para con : envers, à Pé- 
gard de. e 
PARABIEN , 4. m. Félicitation , com- 
pliment de congratulation. 
e PARABIENERO, s.m. (fam.) Celui qui 


licite, 
PARÁBOLA, s. f: (géom.) Parabole ¡ 
similitude , allégorie qui renferme quelque . 


tout contre. | Par 
Dieu , parbleu ; jure 





PAR 
mora!ité. [| Párabole : une des sections co- 
nues. 

PARABOLANO, s. m. Celui qui parle 
par paraboles. | 
PARA BOLICO, CA, adj. Parabolique : 
vi renferme quelque parabele on allégorie: 
Parabolique : qui appartient à la courbe 
appelée parabole. | 
p A ARACLBLO, s. m. Paraclet , le Samt- 
rit. 
PARACLITO, s. MN. Pardrleto. 
PARACRONISMO, 3. m. Paraclironts- 
me : anachronisme qui recule la date dun 


fait. 

PARADA ,s. f: Station, séjour. || Lieæ où 
Pon s'arréte. || Fin, terme , borne. || Pause, 
surtout daus la musique. [| Endroit où Pon 
rassemble les troupeaux. || Relais. |[(#.) Nom- 
bre , quantité de choses préparées pour 
quelque fin. || Levée, etc. pour resserrer le 
cours de l’eau destinée à un moulin, etc. | 

uche : somine qu’on met sur une carte. 

talage : ajustement, párure. || Echoppe : 
petile boutique en appentis. || Parade : 
montre que font sur la place les tronges qui 
vont monter la ¿arde. || Enan. Parade - ar- 
ret d’un cheval qu’on manie, || Parada do- 
ble de lo que se ha ganado el juego: pa- 
ro i : l’action de doubler sa mise après l'a- 
voir gagnée. || Parada de un perro: arrèt : 
L'action du chien qui arréte. || Hacer para- 
de : faire une station : se reposer quelque 
temps. || Corrida de caballo, y parada de 
henrico., On le dit d’un. homme qui com- 
mende avea ardpur, et qui se ralentit tout à 


coup. 
PARADERA, « f: Vanne: porte de hois 
pour retenir ou laisser échapper l’eau d'un 
moulin. 
PARADERO, s. m. Lieu où l'on s'arrète. 
ig.) Fin, terme, borne. [y Paradero de 
carros : endroit où L'on revient toujours 
après avoir exrá de côté et d'autre. 
RABADETA, s. f: dim. de Parada. V. 


Paradilla. || Paradetas,, pl. Danse espa- | sol 


nole, coupée par de courts repos,en ca- 


ce. 
PARADIGMA , 2%. f (gram. Paradig- 
me , txemple modèle. 4 —* eee 
Fo. 
E PARADILLA , 2. f; dim. de Pasada. Pt- 
tit séjour, petite pause. , 
PARADISLE O,s. m. Chasseur à Pafiút. 
g-) Personne qui est à la quête des nou- 
velles , ou qui en invente, | 
PARADO, p. p. V. Purar. || adj. Mou, 
lent, paresseux, indolent. || Oisif, desœu- 
é, | Á lo bien parado. On, Le, dit, d'un 
mme qui laisse perdre, gáter une chose: 
qui, peut encare servir en. avoir. une: 
Reuve, | Coche parado : Ce) balcon : fenè- 
tre qui donne sun une plage,, sun une, rue 
agère. Y Lo mejor parada : ce qu'il y a 
micux, l'élite. [| Tener el alma parada : 
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' PARAFERNAL 






'rainure où entre 


PAR 
rre pas frire nyage de se raison , de son espals, 
eto. | Ser una ulma parada : avoir un comer 
e glace, un cœur insensible, | Quedar 
rado : s’arrêter, cesser d'aller, der merchar, 
de faire. oo | 
PARADOJA , s. f: Paraduxe : propos” 
tion contraire à l'opinion commune. | 
* PARADÓJICO, CA , adj: Peradomal : qu 
tient du paradoxe , quiañore le 
* PARADOJISMO, s. m. 
gure de rhétorique. 
. PARADOJO, JA, adi V. Paredéhes 
PARADOR,RA,s. Qui s'errète au #- 
gne : obéissant, surtout en parimt d'en 
cheval. || Joueur qui couche pres jen. | Gran 
de hótelferie où l’on adtnet les charrois. 
*PARADURA, 0 (mar.) Gabor 
, adj. pl. Parapher- 
aux On le dit des biens que le fone ” 
réserve , qui ne font pas ie de sa det. 
PARA SEADO, bg Y. 


sear, 
PARAFRASEAR, y, a. Parepbrasr : 
faire des paraphrases. * | 
PARAFRASIS ,s. fFaraplirio: pla” 
tion plus étendue que le texte. 
PARAFRASTE, s. m.Paraphraste:ateur 
de paraphrases. 
PARAFRÁSTICAMENTE, ady. Par pt- 


ET 
ARAFRÁSTICO, EA , adj. Qui conotr- 


ne la pars hrase. 
PARAFRENALES, adj. pl. Y. Pors- 
rnales. 


DPARAGE, s. m. Parage : endroit où 8 
trouve un vaisseau. [f Lieu, situation. 
tat, disposition d'une chose. || Endroit, les, 


place. . 
PARÁGOGE, q f Pa : addition 

d’unè syllahe au “d'un mot. 
PARAGON ,s. m. (v.) V. Parangor. 
PARAGONAR, s. a. V. Parangonss. 
PARÁGRAFO, s. m. —— — 


PABÁGUAS, s. m. Parapluie. V. 
ol. 
*PARAGUXY, s. m. Perroquet da Pare 
guay. 
PARAISO, s. m. Prradis : jardin dé 
cieux où Dieu mit Adam : on dit ordinaire 
ment : paraiso terrestre : paradis terrestre 


Paradis : séjour des bienheurenx. || | fe 
aradis : lieu-de plaisirs et de délices. || 


raiso de las bobos : ( fam.) imagi , 
chimères dont on ME bear € a 
Espagne. | Paraiso. terrenal": paradis ter 
restre : jerdin délicieux.. || 4ve del pares 
V. Manucodiata. IL Grana del paraiso. Y 
Cardumomo. 

PARAL, s. m. Mbreeau de bois avec 00 

la quille du vaisstea quo 
lance à l’ean | 


PARALÁCTICO, CA, ad). Parelatigre 
qui appartient à la, parallaz os 
PARALAXE, s. Flastr, Phrathie en 


misme: he 











PAR 


Tun astre 
PARA 


gne paralléle. 


PARALELTPÍREDO, s.m. (géoo:.) Pa- 


rallólipipéde : corps slide compris sous six 


rectangles respectivement égaux. 
PARALELISMO , s.m. 
hisme : état de deux lignes parallèles. 
PARALELO, LA, adj.{ 


distance dans tous leurs points. || Semblable, 
cor ndant, | 

PARALELO, s. m1. Paralfèté , comparai- 
noie Blochet : pièce de. hojs sur fes sahlu- 
res [| Paralelos, pl Parailtles: cercies pa- 
raléTes à l'équateur. 


PARALELÓGRAMO:, s. m. )Pa- 


raliélogramume : figure de quatre côtés res- | 
“ete, 


pectivement parallèles. 
PARALEDÓGRAMO , MA, adj. Fait en 
pars elogramme. 

ARALIO, s..2:. Espèca de tithymale des 
bords de la mer. * 
FPARALIPÓMENON, s. 
nes : un des livres de la Bible. 

PARALÍSIS,,s. £ Paralysie. V. Perle- 


sta. 

PARALITICADO, DA, ad. 
—* On fe dit des parties affectées 
ysie. 

PARALIPICO, CA, ed). Paratytiqne.V. 
Perlático. 

PARALOGISMO, s. m. Paralogisme : 
faux raisonnement, 


PARALOGIZADO, p. ps Y. Paralogi- 


zar. 
PARALOGIZAR , v. a, Faire des pa- 
ralogismes , persuader par de fausses rai- 


sons. | 
PARAMENTADO, p. p. Y. Paramen- 

tar. 

PARAMENTAR, v. a, Orner , parer. 
PARAMENTO, s. m. Ornement , parure. 
Housse, caparacon : couverture de cheval. 

oof ce qui sert à couvrir quelque chose. 
Parement : côté d’une pierre qui doit pa- 
en dehors du mur, etc. || Paramen- 

tos sacerdotules : crnemerts, Habits sacerdo- 


faux. 

* PARAMETRO, s. m. { géom. Para- 

mètre : ligne constante et invariable dans 

regueton ou la construction d'une courbe. 
ÁNAMO, s. m. Berrie:, campagne dé- 

serte, ine inculte:, ouverte à tous les 

rente. (fig) Endroit inhabité et très- 


PARANCERO , s. m. Chasseur à la fa, 
aa facet , et autres petites chasses. 

—— ,# m. Parufitle : comparai- 
son. cer parangones :'feire des sempa- 

* 8° mpa 


. Paralipomé- 


Puraly- 
de para- 
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compris entue la me vrai et le lieu apparent 
y de f. (astr,) V. Para- 
laxe.. | , 

* PARALELA, & £ (ril.} Paral{ële : li- 







SU. J Paralté- 


géo.) Paral- 
lèle. On le dit de deux lignes , etc. da égale 





mir, | No parer : 
poder parar 
(Fe relkche. 

¡rédait d: he dernière misère , ne sæwoir où 
donner de la tête. || Sin parar: sax 1e-chemp, 
sans 


PAR 


PARANGONA > $ * (impr.) Parangon . 
caractère d’i 


imprimerie, 
PARANGON ADO » P. p. V. Parango- 


ar. 
PARANGONAR, y. a. Comparer : met- 
tre en paralièle. 

PARANGONIZAR, p. a. (inus.)Cor:.pa- ' 
rer. V. Purangortar. 

PARANÉNFICO, adj. m. On le dit d'tm 
ordre d'architecture, dans lequef, aa lieu 
de colonnes, on emploie des figures de nym= 
phes. 

PARANINPO;, s. m. Parmymyphe: celui 
qui , Chez les Romaïns , conduisait la mariée 

ez son époux, ou celui qui la mène aujour- 


n 


d'hui à l'église. Y Porteur de honnes nou- 


velles. [| Orateur qui fait un discours public à 
l'ouverture de la icence, ete. 
*PARANOMASÉA ,s. / Parmomasie. V. 
Agnominacion. 

ARANZA,s. fe Cabane de br: chage, 
ur se mettre à l’affüt. 
* PARAPETARSE, y. r. Se terrier, se ca 
cher sous Ja terre. 

PARAPETO, s. m. {fürt.) Parapet : elfo 
vation de terre ou de pierre au-dessus de 
rempart. || Parapet : mar à hauteur Fáppui 
sur es bords d'un pont, etc. || (rar. y Es- 
gueron : petite chambre ou retranckenrent à 

avant d'un bateau. 

*PARAPLEGÍA, s. f: Paraplégie , paræ- 
plexie : paralysie de toutes les parties situtes 
au-dessous du cou : c'est celle qui succède à 
Vapoplex:e. 

PARAR, s. m. Jeu de cartes : espèce de 
lansquenet, 

PARAR, y. a. Arrêter, retenir : empl- 
cher d'agir , de se mouvoir || Disposer, pré- 
parer. f(#:) V. Ædorrmar. | Maltraiter: || 
Ponter, coucher : mettre de l'argent sur 
une Carte contre le banquier. ! Arréter fe 
gibier en partant d’un chien d'arrét. | Arré- 
ter un cheval tont court. || Parar el coche: 
faire arrêter son carrose. || Purar la corrs:- 


: deracion : fixer son attention ser une chose; 


y réfléchir. || Parar mal. Y. Malpurar: 
PARAR (a, er), 9. n. S'arrèter. | Abou: 


tir, tendre, arriver à en tene, au pre pur el 


au figuré, || Pomber ou rentrer au ponveir 
de quelqu'un ,après avoir passé par pletieurs 
mains. || Arriver, tourner, finir awrement 


lqubn ne pensait. || No sé en que parará d 
| vendrá 4 parar este ne 


¡deviendra cette affaire. [| Parar en mal, à 


lo : je pe sais (ne 


no parar en bien: finir ral, faire une meu- 
virise fin. || Ir 4 parar : avoir un hot déter= 
agir avec célérité. | Na 
7 n'avoir point de repos, poin? 
Y No tener mas que pará» : être 


délai. sans arer. 
PARAR, ¡erf. Halte-137 
PARARAYO, s. m. Paratonnerre.: 


PAR 


PARARSE (á, con, on], v.r. Su, Uer. 
| (4g.) Etre irrésolu, hésiter, balancer. || 
(inus.) Être prêt à tout événement , s'ex- 

rá tout péril. ¡| Se mettre, se trouver 
Sans un état différent de celui où l'on était. 
4 No pararse los coches : ( fig.) ne pas vivre 
"accord : être en mésintelhigence. || Pararse 
en frioleras : lanterner , perdre le temps à 
des riens. 

PARASCEVE, s. m. Le Vendredi-Saint. 
Ce mot, dans son origine , est synonyme à 
Preparacion. 

ARASELENE, s. f (mar.) Pa. asélène : 
apparence d’une ou plusieurs lunes auprès 
de la véritable, 

PA ITO, s. m. Parasite, écornifleur.!| 
Bouffon. 

PARASOL, s. m. Parasol. V. Quitasol. 

PARÁSTADES, s.m. pl. (arch.) Pilas- 
tres, piliers derriére les culonnes, sur les- 
quels portent les arcs des voûtes. 
*PARÁSTATA, s. f: (chir.) Prostate : 
corp: landuleux á la racine de la verge. 

AÑASISMO , 8. m. Paroxisme : accès, 
redoublement , temps le plus fáicheux d'une 
muladie. 

* PARATITLA, 8. f: Paratitles : expli- 
cation alrégée de quelques titres du code. 

PARAUSO, s. f: Mandrin, forêt : outil 
percant qui se mène par le moyeu d'un ar- 
chet 


et. 

PARAZONIO, 3. m. Kepèce de poignard 
qu'on porte á la ceinture. 

PARCA, s. ,f: Parque. Selon les Païen: , 
chacune des divinités qui présidaient à la vie 
des hommes. || ( poés.) La parque , la mort. 

PARCAMENTE, adv. Chichement , avec 
épargne, avec avarice. 

_PARCE, s.m. Délivrance, exemption, 
billet donné à un écolier, qui l'exempte du 
châtiment. 

* PARCEMICAR, y. a, Chanter la lecon 
Parce mihi, dans l'office des morts. 

PARCEMIQUI, 3. m. Première lecon de 
l'office des morts : elle commence par Par- 
ce mihi.:|| Mort ou enterrement. 

PARCHAZO , s. m. Grand, large emplá- 
tre. || ( fe. fam.) Tour , fourberie. 

PARCHE , s. m. Emplátre. 
tambour. [| (ig.) Chose appliquée mal à 
propos sur une autre, tache sur un tableau, 
etc: : emplâtre. | Morceau de papicr enduit 
de térébentine que les habiles Toreadores 
appliquent avec le pied sur le front des tau- 
reaux , dans les courses. 

PARCIAL, adj. m. f. Partiel : qui fait 
partie d'un tout. || Partial, partisan : celui 
qui se déclare ouvertement r une per- 
sonne, pour un parti. || (is: Ami intime, 
étroitement lié.  Afable, sociable, d'un 


commerce aisé. 
PARCIALIDAD, sf ( phil ) Propriété 
ou état d'une partie relativement au tout. || 


Partislité, attachement aux intérêts d'un 
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parda 


Al Peau de! || 


PAR 


parti. || Parti, faction, ligue. | Nombre de 
personnes qui cum t une famille, une 
peuplade indienne. |] Liaison étroite, amitié 
intime. || Sociabilité , affabilité. a 
PARCIALIZADO , p. p. V. Parcializor. 
PARCIALIZAR, y. a. Avoir de la par- 
tialité, suivre ouvertement un a 
PARCIALMENTE, adv. Avec amitié, fa- 
milièrement , humainement. | Touchant 
quel roit , que ieu. 
PARCIDAD, 8. VS pargne, mécage, 


nomie, o | 

PARCIONERO , s. m. Celui qui a part à 
une chose. 

PARCIR , 9.a. (v.) V. Perdonar. 

PARCÍSI E, adv. sup. de Par- 


camente. 
PARCÍSIMO, MA, ca sup de Parco. 
PARCO, CA (en), adj. Économe, chiche, 
mesquin. | Sobre, al. 


PARCO, s.m. V. Parce. | 
PARDAL, s. m. Moineau. V. Gornor 


| Tigre. V. Tigre. || Caméléopard ; anima 
qui Gent du lbrard et du chameau. { Pto 
vier : oiseau d'eau 


PARDAL, adj. m. f: On le dit des gen 
de la campagne , à cause de la couleur grik 
de leur habit. || Fin, rusé. 

PARDEADO, p. p. V. Pardear. 

PARDEAR, y. n. Paraltre gris | Fan 
sombre, obecur. | 
* PARDELAS, s. rm. Damier : oiseau, er 
pèce de pétrel. | 

PARDIEZ, inter]. (fam.) Par ma foi, 
vérité. . 

* PARDILLA, s. f: Linotte: petit ose 
gris-brun. 

PARDILLO, s. m. Linotte : oiseau. 

PARDILLO, adj. On le dit d'un drap 

ris extrémement grossier. [| Gente del por 

¡lo : gens pauvres, petites gens. 

PARDO, s. m. Tigre. V. Tigre. 

PARDO, DA, adj. Gris : couleur mêlée 
de noir et de blanc. || Sombre : obscur, su” 
tout en parlant d'un nuage, du jour. À Pos 
: voix qui approche de la taille. | 
Miren si es parda : ( fam.) regardes si celle 
lá est fausse. On le dit d'un propos hasardé 
Pardo vbscuro : minime, gris-de-fer 
couleur grise, obscure, tannée. [| Pardo 
ro : gri-blanc, qui tire sur le blanc. ÿ De 
noche todos los gatos son pardos:la nus 
tous les chats sont gris. 

PARDUSCO, CA , adj. Gris clair. 

PAREADO, p. p. V. Parear. 

PAREAR, ». a. Appareiller :joindre 08! 
chose à sa pareille, f| Assembler par pure 
deux á deux . 

* PARECBÁSIS, s. f (rhés.) Transition 08 
digression oratoire, 

ARECER , s. m. Sentiment , avo, *, 
nion. | Mine, physionomie. Y Ser uno * 
de su parecer : faire la dévole. Expresion 
du jeu. Y Casarse con su parecer : 


. 
dl 


alonder 


PA 


en sou seus, être trop attaché à sou opinion. 
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PAR 
PAREDAÑO, NA, adj. Mitoyen : qe 


BA -41 parccer : apparemment, selon les ap- | est entre deux. 


parences. || J’arecer medio : avis mitoyen : 
Avis qui est entre deux autres. 

PARECER (en), v. n. Paraître, se mon- 
trer. |; Paraitre, sembler. En ce sens, il est 
Em pe: sonnel.|| Se retrouver, en parlant d'une 
chose perdue: (| Parattre : donner des mar- 
ques de ce qu'on est. || Faraître : se mon- 
trer quelque part. |] Hessembler. Dans ce 
sens , on dit aussi parecerse. || Parecer bien 
6 mal: plaire ou déplaire. Y À voir bonnu ou 
mauvaise apparence. || Parecer en juicio : 
comparoir : comparaïtre en justice. || Por 
el bien parecer : pour ne puint donner à 
parler, par respect humain, de peur du qu’en 

ira-t-on. || Quien no parece perece : les ab- 
sens ont tort. || Como mejor le parezca : 
comme bon lui semblera. || Bien parecer : 

i nce : couforinité aux coutumes, aux 
temps, aux lieux. || .4 lo que parece : appa- 
remment, selon les apparences, || Segun pa- 
rece: a mment : selon les apparences. 

PARECERSE, », r. Paraitre, se laisser 
voir, se montrer. [| (4) Se ressembler , être 
gesemblant. | Parecerse á : s'approcher : 
avoir du rapport, de la ressemblance. 

* PARECIDÍSIMO, MA , ad. sup. de Pa- 
recido. Tres-ressemblant, 

PARECIDO, p. p. V. Parecer. || ad]. 
Ressemblant.|] Qui a borme ou mauvaise mi- 
ne. { Mal parecido : mal séant, laid : qui 
n’est pas conforme aux coutumes, aux temps, 
aux lieux. 

PARECIENTE, p. a.(inus.) V. Parecer. 

PARED, s. f. Mur, muraille. l fig.) 
Palissade de jardín. || (£g.) Champ de blé, 
lorsque les épis sont hauts et serrés. || Pared 
en medio de : attenant à, tout vroche, 
joignant. || Dar un segundo revoco 4 una 
pared: recrépir : crépir de nouveau. | Una 
pared blanca sirve al loco de carta : une 
muraille l'lanche sert de papier au fou. || 
P de medianeria, V. Pared media- 
nera, au mot medianero, || Pared en me- 
dio : mur entre deux. On le dit pour expri- 
mer la contiguité de deux maisons, et le 
voisinage d'autres choses. | Pared escarpa- 
da : (arch.) mur en talus. | Pared maestra : 
maître mur, gros mur. | Darse contra una 
pared : se donner de la tête contre la mu- 
raille : être en fureur , hors de soi.|| Pega- 
do á una pared : délaissé, abandonné de 
tout le monde. Pegar la boca à la pared : 
souffrir sans se plaindre. ||. Paredes, pi. 
Maison que l’on habite. ] Arrimarse á las 


paredes : se tenir aux murs, être ivre. ||]. 


ar por las paredes : (48) perdre la tête : 
pe savoir où l’on en est.|| Entre cuatro 
redes : entre quatre murailles. On ledit d'un 
bomme retiré, qui ne voit personne. || Las 

des oyen, tienen ojos: les murs ont des 
oreilles, des yeux : on ne dit, ou ne fait 
tien qui ne se . 


'blable. || Por parejo, 


a-1d 


: PAREDILLA, s. f. dim. de Pared. 
PAREDON, s. m. augm. de Pared. 

Grand mur. || On le dit surtout des murs 

qui restent sur pied après la ruine d'un édi- 
ce. 


PAREJA, s. f: Paire : assemblage de deux. 
choses pareilles. ¡| Couple de chevaliers vé- 
tus, armés, montés de même dans un carou- 
sel, etc. À Parejas , pl. Doublets : au jeu de 
dés. | —— de méme valeur, deux 
rois, etc. || Correr parejas : aller de pair. 
Courir à cheval à V'énvi l’un de l'autrel pour 
se devancer. 

PAREJO, JA, adj. Pareil , égal, sem- 

or un parejo : 
reillement, sémblablemer poo: Pr 

PAREJURA, s. f. 
PARELIA, sf Parbélierrepiése 

A IA,s. fe Parbélie: représentation 
du soleil dans sl, nuée. de 

PARELIO, s.m. V. Parelia. 

PARÉNESIS, s. f: Parénèse : exhorta- 
tion, avis, remontrance. 

PARENÉTICO, CA, adj. Parénétique. 

* FA RENTACION , s. f. Obsiques, funé- 
railles. 

PARENTADO , s. m. Y. Parentela. 

PARENTAL, adj. m. f. De parens, qui 
concerne les parens : le père, la mère, etc. 

PARENTELA, s. f: Parentèle, paren- 
té : tous 1es parens. || (¿nus.) V. Parentesco, 

PARENTESCO, s. m. Parenté , consan- 
guinité. || Liaison : rapport des choses entre 
elles. || Parentesco espiritual: affinité spiri- 
tuelle entre parrains et marraines, filléuls, 


etc. 

PARÉNTESIS, s. f: Parenthèse: paroles 
insérées dans un discours dont el!es coupent le 
sens. | ( fig.) Tout ce qui interrompt la liai- 
son , l'union. |, Entre, 6 por paréntesis : 
parenthèse. || Parenthèse :signe orthographi.- 
qae ( ) qui renferme la nthèse. | 

PAREO, s. m. Appariement: l’action d'ap- 
parier, d'assortir. 

PARERGON, 3. m. Ornement ajbuté, 

* PARGAMINÓ, s. m. (v.) Parchemin. V. 
Pergamino. 
* PARHELIO, s. m. V. Parelia. 

PARIAS, s. f. Tribut payé par un pribee 
à un autre. V. Placenta, secundinas. | 
Dar, d rendir parias: ( fig.) être soumis, 
subordonné. 

PARICION , s. f. Enfantement, accou- 
chement. || Gésine : les couches, leur durée. 

PARIDA , s. f: Accouchée, femme qui 
vient d'accoucher. || Salga la par‘da. Jeu 

'enfans qui se poussent entre eux pour 
faire sortir quelqu'un qui fait place 4 un au- 
re 


tre. 
PARIDAD, s. f: Parité, comparaison. 
PARIDERA , 4. f. Endroit où les brebis 
mettent bas. | L'action de mettre bas. : 


nt 
Égalité » ressem- 


PAR (.1020 ) PAR 


eminasse, côté où l'on se range. y Por] PARTESANA ,s. f: Pertuisane : esplt, 
otra parte : d’ailleurs, ailleurs. | De otra | de hallebarde. 


parte : ailleurs, d'un autre côté. | De parte] PARTIBLE, adj. m. f: Divisible: qu 


de : au nom de, de part de. | Bn otra par- | peut se cage 
te : ailleurs, en un autre lieu. || Parte por PARFICI N ,3..f: Partage. | Divisico: | 
règle d'arithmétique. Y Lotissement : Pa 


| , de grado : moitié guerre, 

moitié marchandise. [| Parte esencial : par- | tion de faire des lots. a 

tie esentielle, sans laquelle le tout ne peut} PARTICIONERO, RA, adj. et s. Quit 
part. . 
* PARTICIPABLE, adj. m. f Commun 


























exister. || Parte inferior : partie inférieure 
dans l’homme, son corps avec toutes ses 
facultés ; l'âme s'appelle la partie supé-|cable : dont on peut faire part. 
rieure : parte superior. | Parte integral , | PARTICIPACION ,s. f Participatos: 
integrante : partie intégrante, nécessaire à | l’action de participer. ú Participation, con- 
Vintégrité d'un tout, et noná son essence. 
W Zr d la : être de moitié dans une 
affaire. || Media parte : moitié des appoin- 
temens des acteurs que les directeurs des 
troupes espagnoles leur paient chaque jour 
pour leur nourriture, etc. || No ser, 0 no 
tener arte, ni parte : n’avoir aucune part à 
une chose. || No ser parte de la oracion : 
(fs) n'entrer pour rien dans une affaire, 
tre étranger à la question , etc. || Parte por 
parte : de point en point, sans rien omet- 
tre. || Por la mayor parte : pour la majeure 
rtie, ou le plus souvent, pour l'ordinaire. 
Por mi parte, 6 de mi parte : pour ma 
part, quant à moi, de mon côté. || Tener 
de su parte: avoir quelqu'un pour soi, de 
son côté. || Tener parte, 6 ser parte : avoir 
droit 4 une chose. || T'ercera, d tercia par- 
te :impót sur les maisons de Madrid pour le 
droit de logement de la cour : il est fixé au 
tiers de Jeur produit. | De parte : de la 
part, au nom, par © de. | De parte á 
parte: de part en part, d’outre en outre, 
ou de partet d'autre. || Echar una cosa 
d buena, 4 mala parte : prendre en bonne 
ou mauvaise part. || En parte : en partie. || 
Hacer, 6 poner de su parte : agir de son 
côté, faire ce qu’on peut. | Partes, pl. 
Bonnes qualités naturelles ou acquises. || 
Parti, faction, cabale. | Parties naturelles. 
N Partes de la oracion : parties du discours: 
mots dont le discours est composé. || Partes 
del mundo : les quatre parties du monde. 
| 4 partes, 6 en partes : en partie. ] Hacer 
partes : favoriser, agir en faveur de. || 
Nombrar partes : nommer les auteurs d'un 
crime. || Por partes : séparément, par par- 
ties, ou en partie. 
PARTE, adv. Partie , en partie. 
PARTEADO , p. p. V. Partear. 
PARTEAR , s.a. Accoucher une femune. | Particular. | 
PARTECICA , ILLA, ITA ,s. f: dim.| PARTICULARIZADO,p. p. V. Pare 
de Parte. | Partecilla : parcelle : petit | larizar. , a 
partie d'un tout. PARTICULARIZAR , ». a. Particle” 
* PARTENCIA , s. f: Partance : départ | ser : marquer le détail , les particularités | 
d'un vaisseau , d’une flotte. 


Distinguer : témoigner une affection Pi 
PARTERA , 3. f: Sage-femme, accuu- |culière, etc. 8 
ehease. PARTICULARIZARSE (008). 1." 
PARTERÍA, s. f: Office de sage-feinme. 


singulariser , se distinguer. 
PARTERO , 4. m. Chirurgien-accou- PARTICULARMENTE , ado. Notas 
eur. 3 F ièrems 


ment , particulièrement , singol 


munication : connaissance donnée d'ux 
chose. J 
PARTICIPADO , p. p. V. Partapor. 
PARTICIPANTE, p. a. V. Porticipo. 
Participant , etc. || Bxcomunion de ponri 
pantes: excommunication qu’on encourt a 
fréquentant les excommuniés. | ( fig.) Bb 
me : déshonneur attaché à la fréquente 
des personnes notées. 
PARTICIPAR (4), #. a. Faire pat. 
donner avis , communiquer. ne 
PARTICIPAR (de), v. n. Participe 
avoir part.|| Recevoir une chose d'un ant. 
se la rendre propre. 
PARTICIPE, adj. m. fe Participant :q 
a part. …. 
PARTICIPIAL , adj. m. f Du parte 
PARTICIPIO, s.m. ( gram.) Parton" 
temps de l'infinitif des verbes. || (».) Pr 
ticipation. V. Participacion, 
PARTÍCULA , s. /f: dim. de Parte. Pa 
ticule, parcelle : petite partie. | Particele 
petite partie du discours. o. 
PARTICULAR, adj. m. f. Partner 
propre , spécial. || Particulier. On je di de 
individus d'an corps , d'une société, | Par 
culier , singulier, extraordinaire. | Pate 
lier : personne privée , qui n'est pomi © 
place. || Comedia particular : comé edo 
ciété, || En particular : en particalier, ! 
rt 


PARTICULAR, s. m. Point, sujet q! 
traite. 

PARTICULARIDAD, s. M Partir 
rité, singularité, —E rbeoben 
| Privauté , familiarité. [| Anecdote * put 
cularité historique, secrète. 

PARTICULARÍSIMA MENTE, ad. 


de Particularmente. 
PARTICULARÍSIMO ,MA, adj. ssp 





PAR 
spécialement. || Particulièrement, en dé- 


PARTIDA ,3. f. Départ. || Mort , décès. 
1 Parti : troupe de gens de guerre com- 
mandés pour une expédition. || Partie : arti- 
cle d’un compte. || Quantité déterminée d’une 
m andise , de sucre, etc. || Partie de jeu, 
totalité de ce qu'il faut faire pour avoir ga- 
ou perdu. V. Partido, en termes de jeu. 
(».) V. Parte. || Estar de partida : être 
sur son départ. (| Partida de gasto : mise, 
emploi de Pargent. || Partida repasada : 
article en souffrance. || Partidas , pl. Qua- 
lités , talens naturels. || Recueil des lois de 
Castille , fait sous saint Ferdinand et Al- 
phonse XI, son fils. || Ændar las siete par- 
#idas : parcourir beaucoup de pays , faire le 
tour du monde. || ¡ Buena partida ! voilà 
une belle conduite! 


PARTIDAMENTE , adv. En particu- 


lier , séparément , par parties. 
PARTIDARIO , s. m. Partisan : officier 
accoutumé à aller en parti, à mener des 


partis à la guerre. || Sectateur , partisan * céder un peu chacun de son côté, 


celui qui suit le parti de quelqu'un. 

PARTIDARIO, adj. On le dit d'un mé- 
decin , d'un chirurgien abonné pour un cer- 
tain nombre de villages. 

PARTIDILLO, s.m. dim, de Partido, 

PARTIDO, s. m. Parti : union de plu- 
sieurs personnes contre d'autres. || Parti : 
suffrages réanis en faveur de quelqu'un. || 
Partie : nombre de joueurs associés ensem- 
ble contre d’autres. || Avantage qu'un fort 
joueur fait à un plus faible. || Parti, condi- 
tion, traitement avantageux. || Accord, 
traité, conditions. | Moyen, dient. |] 
District , territoire, ressort, banlieue , etc. 
Y Canton, etc. , dont un médecin ou un 
chirurgien s’oblige par abonnement à trai- 
ter les habitans. || Parti : nombre de gens 
de mens sentiment, de la même re 

rti : intérêt , avantage propre. || Muger 

—* partido : fille de Die, Tomar par- 
tído : (mil) prendre un parti, se décider, 


se déterminer. 

PARTIDO, E V. Partir. || adj. Géné- 
reux, libéral. ft las.) Parti. On le dit de 
'écu divisé en deux également par une li- 
gne perpendiculaire. || Partido por la mi- 
sad : mi-parti, composé de deux parties éga- 


les. 
PARTIDOR , RA ,s. Celui qui divise, 
qui partage. | Fendeur de bois. 
ment pour cet effet : hache , etc. || Instru- 
ment avec lequel les fontainiers espagnols 
t les eaux d’un réservoir. adroit 
où se fait cette distribution. || Aiguille de 
tte qui sert à partager les cheveux. || Par- 
titeur , divisear. 
PAR de J Y. Particion. Hacer 
Jas : lotir ger; faire des lots. 
ARE » adj. dnde die dans cette locu- 
tion : aspecto partil : aspect de déux planè- 
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Instru-- 


PAR 


tes éloignées l’une de l’autre , du nombre 
de degrés nécessaires, en termes d'astrolo- 


gie. 
* PARTILLO , s.m. dim. de Parto. 
PARTIMENTO, s. m. (inus.) V. Par- 
ticion , division. 
PARTIMIENTO, s.m. V. Partimento. 
PARTIR (en, con, entre, por), v. a. Par- 
tager , diviser. || Rompre, briser, fendre. (| 
Partager : répartir entre plusieurs. || Casser 
une amande, une noix, un noyau. | Sépa- 
rer : distinguer ce qui gprartient de part et 
d'autre. || Diviser un n8mbre par un autre. ! 
V. Separar, apartar. || Attaqer, fondre 
sur. || ( fig.) Prendre un parti, se résoudre, 
¡se déterminer. || Partir el camino : choisir 
' un lieu mitoyen, où deux personnes éloignées 
puissent venir s'aboucher. || Partir el sol : 
disposer la lice dans les combats en champ 
clos, de mánitre qu'aucun des combattans 
n'ait l’avantage du soleil. || Partir en ca- 
nal. V. Abrir en canal, au mot Canal. | 
Partir la diferencia ; partager le différent, 








| Partir 
mano : se désister d’une entreprise. (| Partir 
por el medio : se jeter au milieu. || Partir 


por entero : diviser un nombre par un autre 
composé de plus d'un chiffre, ou prendre 
tout pour soi et ne rien laisser aux autres. l 
Partir por medio :( fig.) se déterminer 
une chose sans s'embarrasser des suites f4- 
cheuses qu’elle peut avoir. || Partir 4 me- 
días : partager , diviser par moitié. 
PARTIR (d), v. n. Partir : se mettre en 
route. || Partir de carrera , à de ligero. V. 
Carrera. 
PARTIRSE (de) , y. r. Partir : se mettre 
en route. ul g- ) Embrasser des avis, des 
opinions différentes. || Partirse el alma , el 
curazon : se fendre, se briser de douleur, 
en parlant du cœur. || Partirse el alma : 
mourir , expirer. 
* PARTITIVO , VA, adj. ( gram.) Parti- 
tif. 
PARTO, s. m. Accouchement , enfante- 
ment. || Enfant dont on est accouché. || 
C fig.) Production naturelle. [| (fg.) En- 
ntement : production de l'esprit. (is. ) 
¿vénement qu'on croit possible, et qu'ón 
attend avec impatience, | Parto de los 
montes : ( fig.) la montagne en travail. On 
le dit d'un grand événement annoncé, qui 
se réduit à rien. [| Mal parto : fausse cou- 
che : accouchement avant terme. | Peliz 
parto : délivrance : heureux accouchement. 
Bstar de parto : être en gésine , en cou- 


e. 

PARTURA , s. f: (v.) V. Concierto, 
apuesta, 

PARTURIENTE, adj. On le dit d'une 
femme en travail d'enfant. 

PARÚLIS, s. m. ( chir.) Abcès aux gen- 


ciyes, 
PARVA,s. f- Airés : monceau de grain 





PAS 0 


PASEADOR, RA, s. Celuiqui se promène 
beaucoup. || Cheval qui a le pas doux et al- 
longé. || Promenoir. 

ASEANTE, p. a. V. Pasear. Qui se 
promène. || Paseante en corte : homme sans 
emploi , désœuvré. 

ASEAR, +. a. Promener : mener çà et 
là, faire marcher doucement. || Pasear la 
calle : courtiser une femme , faire l’amour. |] 
Pasear la capa: sortir de chez soi pour al- 
ler se divertir. | Pasear la cátedra : monter 
en chaire sans qu'il y ait d'écolier en classe. || 
Pasear las calles : être fustigé par la main 
du bourreau, || Sacar la lengua d pasear : 
faire parler: avis donné à quelqu'un de ne 
pas nous forcer à dire ce qu'il serait fichó 

entendre. 

PASEAR, ». n. Se promener : marcher 
lentement , pas à pas. || Se promener : faire 
de l'exercice. || Aller le pas, en parlant d'un 
cheval. || Anda d pasear, ou vete 4 pa- 

“sear: ( fam.) va te promener. 

PASEARSE (por), y. r. Se promener. || 
(fie.) Promener son esprit, son imagination, 
s'égarer dans ses réveries. || ( fig. ) Errer de 
côté et d'autre. || Être oisif. 

PASEO, s. m. Promenade: l’action de 
se promener. || Promenade, promenoir: lieu 
pour se promener. || Démarche , et surtout 
pes , allure des animaux. |}? Marche dans une 
cérémonie , etc.|| Marche d’un criminel con- 
damné au supplice. 

PASERA, s. f. Extr. Lieu où l’on expose 
des fruits pour les faire sécher. 

PASERO, RA, s. La mule ou le mulet 
habitué à n’aller qu'au pas. 

PASIBÍLIDAD, 3. f. Passibilité. 

PASIBLE, adj. m. M Passible : capable 
de souffrir. 

* PASICORTO, TA, adj. On le dit des 


chevaux qui n’sllongent point le pas. 
PASIEGO, GA , ad}. Qui est né à Pas sur 
la montagne de Santander. 


PASILARGO, GA, ad]. On le dit de ce- 
lui qui allonge beaucoup le pas, qui va vite. 
PASILLO, s. m. dim. de Paso. Petit pas. 
Petit one NE pri ins à Il Coaloir : 
ng passe » n nt de couturière 
pour es œillets, tes boutonnières, etc. || 
Pasillos, pl. Certains endroits de la Pas- 
sion, qui se chantent à grand chœur dana les 
églises d'Espagne. 

PASIO, s. m. V. Pasion, dans sa dernière 
acception. 

PASION, s. f: Passion, souffrance : sar- 
tout en parlant des souffrances de N. $. 
Passion : sermon sur la Passion de N. S. | 
Passion: mouvement de l'áme excité 
quelque objet. || Passion : affection violente, 
goût extrêmement vif. | Douleur : maladie 
qui affecte une partie du corps. [| Passion, 
impression recue dans un sujet. | Con pa- 
sion : passionnément : avec beaucoup de pas- 
sion. | Pasiones, pl Passion: partie des 
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demeurer interdit, etc. 


. da: 


PAS 


uatre évangélistes, où est racontée la 
Son de N. E Dans l'Aragon , on rar 


pasto. 
PASIONARIA , s. f: Fleur-de-la-passen, 
PASION RIO Livre de plain-chant 
ASIONA , s.m. Livre de plai | 
où est notée la Passion. pa 
PASIONCILLA, ITA, s. f din. à 
Pasion, | 
PASIONERO, s. m. Prêtre qui chama 
la Passion. || Pasioneros, pl. 
dans l'hopital de Sarragosse, 
malades. | 
PASIONISTA , s. m. V. Pasionero, 
PASITAMENTE, adv. V. Pasito. 
PASITO,s. m. Petit pas. | 
pied : doucemest, 





fee» 


PASITO, ad». Pied 
sans bruit, 
PASITROTE, s. m. Traquenard: st 


de pas du cheval. 

ASIVAMENTE,, ads. Passivement. 

* PASIVA, s. /: Passif . inflexion des ve 

bes considérés comme l’objet de l’action. 
PASIVO, VA, adj, Passif : qui red 

Paction de l'agent physique. | Verbo pase": 

verbe passif. | Voz pasiva: von past: 

capacité d'être élu. | 

ASMADO, p. p. V. Pasmar. | & 

Transi de froid. || ¿ blas.) Plené. o pr 
"un poisson qui a la gueule béante.} 4 

la pasmada E blas.) aigle pánide, qui ak 

bec crochu, l’œil fermé' et le vol | 

(Kg. ) Stupéfait : surpris, étonné. } Mara 

pasmadas : mains gourdes. 


PASMAR, y. a. Causer un spaseze: ft 
pámer. A Pransir de froid. | fig.) Eto”. 
PASMAR, v. n. Se pámer d'admiraie. 


PASMARSE, +. ». Se pâmer, tomber # 
défaillance. || ) S’étonner. | 
PASMAROTA , 5. f: Faussesconvulsos 
évanouissement feint, etc., pour excitar» 
pitié. | Surprise : admiration sans (od 
ment. 
PASMAROTADA, s. f Y. Parma 
PASMO, s. m. PAmoison, défaillant? 
évanouissement. || (fig.) Ktonnement, #7 
péfaction. {| vi fig.) Merveille : chose u 
prenante. | orfondure : maladie des ch- 
vaux refroidis. | Spasme, engourdisent!. 
crispation, convulsion de nerfs. ] Es «4% 
hecho de pasmo: cela est fait à mir#* 
c'est digne d'admiration. , 
PASMOSAMENTE , adv. À ravir: 
étonnement , admiration, étonnamment. 
PASMOSO, SA, ad). Ravisant, n° 
veilleux, étonnant. | 
PASO, s. m. Pas, enjambée. | Paxtꝶę 
l’action de r. { Marche d'escalier. ; 
Pas, démarche, manière d'aller, de #5 
cher. || Pas : ge, lieu où l'on pas: 
Pas: dé es qu'on fait, peine qu'a” 
donne pour une affaire. | Trace, ref” 
empreinte des pas. (| Pouvoir: permis 


PAS 


( 1025) 


PAS 


de passer sans obstacle , ou de transférer à Seguir los pasos :suivre les pas, observer 


un autre une grice qui nous a été accordée. | les déma 
n 


U Permission donnée par le conseil d'exé- 
cuter une bulle, etc. || Passage d'une classe 
a une supérieure. || Répétition : lecon du 
répétiteur à l’écolier. [| Passe : argent qu'on 
met de nouveau à chaque coup du brelan, 
ete. l (A 1 Passage d'un auteur. | Pas: 
accident, dr nement. || Pas: progrés dans 
les sciences, etc. [| Passage de cette vie à 
une autre : mort. || Chacune des circon- 
stances de la passion de N.S. ] Statue du 
Sauveur qu’on porte aux processions de la 
semaine sainte. || Pas d'armes: pont, 
sage, etc., qu'un chevalier entreprenait de 
défendre : combat qu'il offrait contre tout 
venant dans un tournoi, etc. || Patient : 
celui qui recoit l’action. || Pasos, pl. Grands 
points qu'un fait pour faufiler. ! Procédés : 
manière d'agir, de se conduire. | Paso an- 
te : pas commun : mesure de deux pieds 
et demie de longueur. || Paso castellano : 
pas allongé d’un cheval. || Paso de anda- 
dera. Y. ce mot. | Paso de comedia: in- 


trigue, incident de comédie. | Paso de| ge 


mé- 


garganta : inflexion de voix. || Paso geon 
e cinq 


rico : géométrique : mesure 


pieds géométriques. | Dejarse ver de paso:, 


ne faire qu’une courte apparition. || Hacerse 
paso : se faire jour, de faire passage et 
ouverture. || 4 buen paso: à grands pas : 
promptement. ¡¡ 4 cada paso: à chaque 
pas: fréquemment. || ese paso : de ce 
pas, tout de suite ; ou de ce train , de cette 
manière. à 4 ose paso el dia es un soplo: 
g.) de ce train, on va vite. On le dit 
un prodigue, d'un dissipateur. || 41 paso: 
en nt ,ou au devant ; ou enfin, comme, 
à l'exemple. | Al paso del buey : lente- 
ment, á pas de tortue. || Al paso que: à 
mesure que , dans le temps que. | 4 paso : 
$ al paso nataral: au ordinaire. ||. 4 
largo: à la hâte .À'erands je! Ave 

de paso : uiseau de passage. r paso : 
laisser la passage libre. || (fig.) Faciliter les 
ens de réussir. || De paso : en passant: 
légèrement , à la hâte, ou chemin faisant, 
en même temps, par occasion. pee que 
de : précipitamment. || Mula de paso : 
mêle de t ou de selle. | No dar pas : 
ne pas faire un pas, négliger to nt 
une afíaire.]]| No poder dar un paso: ne 
yoir faire un | Paso d paso: pas 
pes, petitá petit. || Paso entre paso : len- 
tement, peu à peu. || Paso por paso. On 
te dit d'une éteudue mesurée pas á pas, ou 
d’une affaire qu'on traite dans tous ses dé- 
tails, dans toutes ses circonstances , etc. || 


— él , Espèce de jure- 
ent aliematt. À A pocos paños: pen d 


ment 


pocos pusos : à peu de 


_ distance. || Coger ótomar lus pasos : se saisir 
‘ des E 


avenues. || Ændar en bue- 
nos 0 malos pasos : se conduire bien ou mal, 


és, ou suivre les traces , imiter. 
| Pasos de comedia : incidens de comédie : 

vénemens considérables qui surviennent 
dans le cours de l’action principale d’un 
drame. 

PASO , p. p. irr. V. Pasar. 

PASO, SA , adj. Passé. V. Pasado. 

PASO , ad». Doucement , légèrement. 

PASO, interj. Tout doux , allons douce- 
ment, modérez-vous. 

- PASPIÉ, s. m. Pase-pied : espèce de 
danse bretónne. 

PASQUIN, s. m. Pasquinade : placard 
satirique affiché. | 

PASQUINADA, s. f: Pasquinade: rail- 
lerie satirique. 

PASQUINAR, >. a. (inus.) Pasquiniser : 
faire des pasquinades. 

PASTA, s. f. Páte: masse formée de 
choses pulyérisées et mêlées , pétries ensem- 
ble. || V. Masa. || Pâte dont on fait le car- 
ton. || (fig.) Pâte, constitution , complexion, 
caractère, || (#.) V. Hoja, lámina. || Pasta 
chocolate : pâte de chocolat. 

PASTADO, p. p. V. Pastar. 

PASTAR, ».a. Faire ou mener paitre. 

PASTAR, v. n. Paitre : brouter l'herbe, 
en parlant des Lestiaux. 

ASTECA, s. f. (mar.) Poulie degrando 
drisse: moufle com de trois poulies 
dans le même essieu : pastèque, galoche. 

PASTEL, s. m. Paté : mets mis en pâte. 
| Pâté : ouvrage de fortification. || Pastel, 
guesde : plante. V. Glasto. || Pastel, co- 
cagne, florée : pâte pour teindre en bleu, 
tirée du' pastel. | Pâté : arrangement de 
cartes que font les filous. || Pâté : goutte 
d'encre tombée sur le papier. || Défaut dans 
impression, causé par de l'encre 

isse ou mise en trop grande quantité. | 

âté: quantité de caractères d'imprimerie 
mélés sans ordre. || (Jig.) Assemblée se- 
crête et illicite : conventicule. || Pastel em- 
bote : pâte en pot : hochepot. || (jf aros 
té : personne grosos et trapue. Ÿ escue- 
rir el pastel : découvrir le pot aux roses 
éventer la mine : faire échouer un projet. 


Pastel de ternera: godiveau: pâté chan 


de hachis de veau, esc. 
PASTELEJO, s. m. dim. de Passel, 
PASTELERÍA, s. £ Boutique de pátis- 
sier. || Pâtisserie : ouvrage de pâtissier. 
PASTELERILLO, s. m. dim. de Pastel. 
PASTELERITO, s. m. dim. de Paste- 
lero. Petit pâtissier. On l’emplois pour don- 
ner plus de vivacité à l’expression. 
PASTELERO, RA, s. Pátissier. || Mal 
pastelero: gâte-pâte, mauvais pâtissier. 
PAS LO, ITO , s. m. dim. de Pas- 
sel, || Espèce de petite tourte de confitures. 
PASTELON , s. m. de Pastel. 


Y Por sus pasos contadus. V. Contado. |] PASTERO, s. m. Celui quijetto dans des 
TOWS IL 


paniers appelés capachos la pâte que for- 
es. 
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PASTOSO, SA, adj. Gros, gras, regis. 
|| Empâté, bien noarri de tÉleurs, en 
arlant d’un tableau. Y Moelteux, doux. On 
edit en parlant des étoffes, du. vin.  Po- 
mer pastosa ura cosy : assuplir : rendre 















ment les olives écrasé 

PASTILLA, s. f Pastitle : composition de 
pâte sèche et odorante: celles qu'on man- 
ge s'appellent pastillas de boca; et celles 
qu’on brúle, pastillas ile olor. | Dérytion : 
pastille contre ls dyssenterie. || Gastarpas- 
tillas de boca: (fig. } donner de belles 
roles, promettre plas qu'on ne tiendra. 
* PASTINACA , s. f: Pastenade. V. Zana- 
horia. | Pasténaque ou taréronde : poisson 


de mer. 
* PASTINAS, ». f: pl. Vaines pâtures : 
terres incultes. 

PASTO, s m. L'action de pattre: f P%- 
ture, pâturage : herbe dont le bétail se 
nourrit. |) , nourrituve, aliment. || 
Pát: mangeaille des oiseaux de fauconnerie. 

ig.) Páture : oe qui nourrit l'esprit ou 
Páme. | Aliment du feu, etc. | 4 pasto: 
en abondance, à foison. | Paste de alma: 
( fig.) aliment: ce quientretient lespuit.|| 4 
todo pasto : à tous les repas. 

PASTOFORIO, s.m.Logementdea grends- 

tres pajens-dans les temples. 

PASTOR, 3. m. Pesteur, herger. | Paso 
teur, évêque, curó. || Páté : goutte d'encre 
tombée sur le papier. | Pastor universal, 6 


sumo : le souverain pontife : le pape. || Buen 

sor : bon pasteur: attribut de Fee rise. 

Aguja de pastor : géranium, bec de-grue: |}, 
lante 


forêts. | Gagnage : pátis du cerf, du bé- 


tal 9 

PASTURAGE, s.m. Piturage : lieu où les 
bestiaux pêturent. || Ce qu’on paie pour le 
droit de pâturage. 

P 'ASTURAR s Pe UA (4) V. Apacentar, 
AAN 5 f Pate : pied des 

s. f. Pate : pi animauz. ) 

Ois famelle. || Pate : morcean d'étofls qui 


ata de gallo : (fig) V. Gallo. | Pasa de 

leon : der à pied-de-lion : plante. 
Pata de pobre : jambe enflée et couverte 
plaies. || Pata galana : homme di 


ó 
pata: (fam.) On le dit d'un homme de 


P : fortune qui Ique action, décèle la 
PASTORA,s. f: Bergère. bassesse de —— montrer le bout de 
PASTORAL, adj. m £ Pastoral : de | *opeille. | Pata pied . 

pasteur, appertenant au pasteur. || Carta | pig | Pata tuerta : jarmhe tores. | 


astoral: instruction pastorale: rendement 
» ue. 
PABTORALMENTE, ado. À le tmanièee 


des bergers 

prAS ORCICA ,ILLA, ITA, sf dim de 
astora. eronnette : petite bergère. 
PASTORCICO, ILLO, ITO, . ne. dim. 

de Pastor. Pastoureau : petit pasteur qu ber- 


> FASTOREADO, .p.V. Pastorear jadi 
Mená paître. || Conduit ,. instruit pastorale- 


ment. 

PASTOBEAR, y. a. Menar pabtre, 
der les troupesuz. || (fig ) Conduire, ne 
truirs pastoralement. ses cuajbles, en parlant 
P'ÉASTORELA, Pastorale 

AS s. f. Pas : a 

ehant, air, danse à là manière des — 

PASTOREO , a. m. Etat, fonction de 


ata arriba : sens 

PATA, ads. Ces un renda, c'est un 
prátó rendu : tour qui en vaut bien un an- 
tre qu’on nous a fait. 

PATACA , s. £ V. Fatacon, real de 4 


acho.. 

PATACHE, a m. Pasacha : sorte de val 
seu 

PATACO, CA, edj (aus ) Mamani. Y. 
Patan. 


PATACON, s. m. Monnaie d'argent de 
poids d'une ones. 
PATADA , . f: Coup de pied. A 
Pas. V. Paso. | Traes, empreinte de ps 
| No dur pié ni patada: ne se donmer aucun 
mouvement dans une afirire. 
*PATAGALANA, s. £ ( farm.) Boiteuz: 
dont une jembe est plus courte que Pautra. 
berger. * PATAGE, s. m. Y. Patache. 
ASTORÍA , a. f: Fonction ou asemblée | PATAGON, s. m. Celui qui a de gremib 
de berge .|pieds. V. Paton. 
PASTORICIO, CIA , adj. V. Pastoril. PATAGORRILLO , LLA ,3. Ragodt de 
PASTORIL , adj. m. f. Pastoral : qui | fressure de gore hachée très-menu. 
purée ac bete, PATAGÚA , s: f* Socte d'arbre du 
ASTORILME , adv. V. Pastorat- | Chili. 
mento. PATALEAR, y. n. Remuer vivement el 
* PASTOSIDAD, s. M Moltesse : qualité ent les jambes ou les pates. [ Trdps- 
de ce qui est mou-. guer : battre «es pieds contre terre. 








PAT 


PATALEO 


de trépigner. | Bruit qu’on fait en trépi- 


ghant. 
PATALETA, s. f: Accident quí prive da 


sentiment, qui cause des convulsions dais 
les jambes, etc. || Engagement, effbrt, ext 
treprise ridicule. 


ATALETILLA , s. f. Danse qui consiste 


( 1027 ) 
s. m. Trépigrement : l'action 







PAT 
* PATERNALMENTE, adv. Petomelta» 


ment. 

PATERNIDAD, s. f: Paternité : qualith 
de père. || Titre qu'on demná aux relgieur 
prêtres. 

PATERNO, NA, adj. Paternel : de père. 

PATERNOSTER, s. »« Pater. V. Padre 
nuestro, au mot padre. || Gros sœud trèe- 


en entrechats et à frapper du pied contre [serr 


terre en cadence, 


PATAN, NA, s. Manant, paysan : celui 
qui a de grand pieds. 
PATA A ,s. f. Grossièreté, rusti- 


Simplicité, ignorance. 
PATARATA, s. f Mensonge, sornette, 
conte. nent affectés. 
PATARATERO, RA, adj. et s. Lanter- 
nier : faiseur de contes, diseur de sorntttes. 
PATARRAEZ, s. m. ( rar.) Galeuban 
eu galaban : gros câble qui retient le mát. 


PATAVINO, NA, adj. et s. De Padoue. 

PATAX, s. nr. V. Patache. 

PATE ,s. f: Terme de blason : croix pa- 
tds: qui a les extrémités en forme de pate. 

PATEADO, p.p. V 
PATEADURA, 3. 


PATEAMIENTO, s. m. L'action de taper 


du 
PATEAR, y. a. Trépiguer : battre des 
pieds contre terre. || Donner des coups de 
puede ETrotter, courir : se donner beaucoup 
mouvement pour une affaire. || (fig.) Être 
très-irrité, trépigner de colère. 


PATENA, s. 
el sur fa poitrine, les paysan 


nes 


PATENTE, adj. m. f Ouvert, décon- 
vert, visible : sans embarras. || (/3g.) Clair, 


ENT Putente , brevet. | Let- 
S. o te , t. 
f rie, — 


évicen 
PATÉNTE, 
te de réception dans une confrérie, | 
d’obédience pamer d'un couvent à un 
autre. | Certificat: || Bienvenue : droit qu’on 
peje, repes qu'on dore en entrant dans an 
corps À parie: bienvenue, entrée dans 
un corps. | A Pen rend Jour 
illes : ce qu'on fait , ce qu’on premd pour 
Findemaiser 


ser ou se venger. | Letras paten- | || P 


tes : lettres patentes. 
PATENTEMENTE, ado. À nu: visible- 


ment, manifestement, clairement, ouver- | g 


tament. 
PATENTÍSIMO:, MA, adj. sup. de Pa- 


tonte. 
PATERA , s. ft V. Patena. 
PATERNAL, adj. m. f: Paternel : qui 
appartient au 







. Pasear. - 
A Trépignement des | g 


J- Sorte de grande médaille | qu 
Patène: vase plat qui couvre le 


* PATESCA , s. f (mar.) Poulie coepée 
ou à dents: e —— — un 
côté pour y passer la bon . 

- PATETA , s. m. Boiteux, ca 
| No lo hiciera, no lo digera , à no de, 
mas pateta. On le dit d'une action, 
propos tout-à-fait ridicule , déplacé, 

ATÉTICAMBNTÉ, ado. Pathétique- 
ment : gane grenière TE 
PATÉTICO , CA, . Pa : 
émeut les passions. À a 
quí a le sentiment pour principé ou pour 


objet. 
PATIABIERTO, TA, adj. Qui a les jam 
bes écartées. TA, ac). Q 

PATIALBILLO, s. m. Sorte de furet. V. 


Pa aide. 
Pa ULO, s. m. Potence, gibet. 
PATICA, s. f. dim. de Pasa. On le dit 
ironiquement d'un grand pied. || Poner de 
¡cas en la calle : mestre à la porte, eon- 
édier : chasser de chez soi. 
PATICO, s. m. Oison : petit de l’oie. 
PATICOJO, JA , adj. (ad) Boiçeux, Ve 


ATIECILLO, s. m, dim. de Patio. 

PATIESTEBADO, DA, adj, Cagneux 
qui a les jambes arquées , etc. 

PATIHENDIDO, DA, adj. Qui a le pied 
fourchu , en parlant des animaux. {| Biful- 
e : fenda en deux. 
PATILLA, s. f: dim.de Pata. V. Patica, 
|| Certaine positión des doigts sur Ja guitare, 
certaine manière de la picer. ( mar. 
de pivot sur se meat le 
gouvernail d'um vaisseau. | te d’une 
arme à feu.) Patillas, pl. ( pop.) Le diable, 
à cause de ses e griffes. [Patillas : b- 


ILLO, s. m. dim. de Paso, 
PATIMACIZO, ZA, adj, Qui n’a pas le - 


pieds fo . 

* PATIMULEÑO, ÑA, adj. On le dit des 

chevaux qui ont les sebets comme les mules, 
PATIN, s. m. dem. de Patio. Petite eur. 
ierre-garin, ou hirondelle de mer: 

oiseau aquatique. | Patines , Patins : 

chaussure garnie de fer pour glisser sur la 


eux , etc. 


un 


lace. 
PATINEJO , s.m. Petite cour. V. Patie. 
* PA 3 3. M, din de Patin. 
* PATINO, s. m. Oison. V. Pañoo 
PATIO, 3. ns. Cour d'une maison , d’un 
collége. || Parterre dune salle de spectacle. 


Y Cloltre : galerie carrés Ge motmides: Y 


PAT 
Estar d 
sités des 
pens. 
PATITA, s. æ dim. de Pata. 
PATITIESO, SA, 
quelque accident prive 
rend immobile. || Étonné, interdit, stupé- 
fait, || Qui marche avec affectation, 
haute, le corps raide. |] (fam.) Qui a les pieds 
engourdis. 
ATITUERTO, TA, adj. Qui a les jam- 
bes tortues ; cagneux. || Qui est de travers, 
ui ne va pas droit, surtout en parlant de 
l'écrituro. 


udians qui vivent à leurs dé 


PATIZAMBO, BA, adj. Cagneux: qui a | 


les jambes conrhées en dehors. 

ATO, s. m. Oie. V. .Ansar. | Estar d 
venir, etc., hecho un pato, ó pato de agua: 
étre tout mouillé ou en sueur. 

PATO,TA, adj. . On le dit surtout 
au jeu. | Las bazas son patas : les levées 
sont égales. || Pata es la traviesa : quitte à 
quitte. On le dit de deux personnes qui se 
sont trompées mutuellement , etc. 

PAT HADA, 8, 
pertinence , grossitret 
* PATOG 
thognomonique. On le dit des signes qui sont 
propres et particuliers à la santé, ou à cha- 
que maladie, et qui en sont inséparables. 

PATOJO, JA, adj. Qui a les jambes tor- 
tues, les pieds en dedans : qui marche comme 


une oie. 
PATOLOGÎA , s. f: (éd) Pathologie : 
art quiapprend à connaître les maladies. 
PATOLÓGICO, CA , adj. Pathologique: 


. Bétise, sottise 3 im- 


qui appartient à la pathologie. à 
PATON, NA, ad. Qui à de grands pieds, 


de grandes pates. 
ATRANA, s. f: Fausse nouvelle , conte 
fait à laisir. 


PATRANUELA , s. f dim. de Patraña. 


PATRIA, s. f: Patrie: lieu où l'on est né. 
1(4ig.) Lieu où naît une chose, où elle se 
trouve. | Hombre sin patria : juif-errant : 
homme qui va et vient sans Cesse. 

PATRIARCA, s.m. Patriarche : saint per- 
sonnage de l'Ancien Testament. || Patriar- 
che: premier instituteur d'un ordre religieux. 
«| Patriarche, Titre de dignité donné á cer- 
tains prélats. [Darse una vida como un pa- 
triarca : être dans la paille jusqu’au ventre, 
être comme un coq en pâle. 

PATRIARCADGO , s. m. Patriarcat : 
dignité de patriarche. | Juridiction du pa- 


e. 
PATRIARCADO, s, m.V. Patriarc . 
PATRIARCAL, ædj. m. f. Patriarcal : 


de A 
ATRICIADO, s. m. Patriciat : dignité 
de ps : 
ATRICIANO, s. m. Patricien : secta- 


teur de l’hérétique Patrice. . 
*PATRICIDIO, s. m. (v.) V. Parruidic. 


| 1028 y 
On le dit dans les univer- | 


la téte | 


MÓNICO, CA, adj. (méd) Pa- 


PAT 
PATRICIO, s. m. Patricien : romain ist 
des premiers sénateurs institués par Romu- 


Jus. | Patrice : dignité instituée dans l’em- 
à | ‘pire romain, | 
ad (fam.) Celui que * PATRICIO, s. m. (7. p. 
e tout sentiment , | ab, 


nstantin. * 


Patrice. 
PATRICIO, CIA, adj. Qui concerne la 
patrie, les patriciens et leur dignité. | 
PATRIEDAD, s. f: (inus.) V. Patrimo- 
nialidad. | 
PATRIMONIAL, adj.m. f. Patrimonial: 
de patrimoine. || Qui sppartient à quelqu'un 
à raison de sa patrie, de son père. ] Doms- 
nial : du domaine. | 
PATRIMONIALIDAD, s. f: Qualité de 
naturel , de natif, d'originaire d'un pays. 
PATRIMONIO, s. M. Patrimoine : bien 
dont on hérite de son père , de ses aïeux. | 


.) Biens acquis par quelque titre. 
CERO ARLÉS ey. Qui consent 


trie.||Qui appartient au père, qui vient de 
fi : paternel. | Patria potestad : puissance 
paternelle. 7 

PATRIOTA, s. m. (v.) Compatriote. | 
Patriote : celui qui aime sa patrie, et qu 
cherche à lui étre utile. | 

PATRIÓTICO, CA, Patriotique : 


qui appartient au pote 4 l'amonr db 


patrie. 

PATRIOTISMO, s. m. Patriotisme : ct- 
ractère d'un patriote, amour de la patne. 

PATROCINADO, p. p. V. Patrocina. 

PATROCINAR, y. a. Soutenir, protégs, 
défendre, favoriær, || Plaider : e 
justice de vive voix. . 
faveur , appui. || Fête instituée en Espagne, 

la sollicitation de Philippe I, qui mi 
ses états sous la protection de la Sainte 
Vierge. 

PATRON, s. m. Patron, protecteur. | 
Patron : saint dont on porte le nom, #® 
Vinvocation duquel une église est dédiée. | 
Patron : collateur d'un bénéfice. || Patros : 
maître d’un esclave. || Patron : maitre de 
vaisseaux : celui qui commande aux mat” 
lots. | Maître da logis. On le dit surtoot de 
celui qui loge des soldats. Patron : modile 
sur lequel on travaille. | 4 concha patrer. 
Expression des soldats pour se louer de lea 
hôte et de leur logement. ||Patron de nent: 
(mar.) maître de navire, [| Patron de lar- 


cha : maître de barque. y, Patron para en- 
tar : sujet oú l'on e. 
PATRONA, 3. f: Maîtresse da loge A 


logent des soldats. [| Patronne : galère pa” 
tronne, la première après la capitaine. 

PATRONADO, s.m, Patronage. | 4": 
V. Patronato. 

PATRONADO, DA, adj. De patronsft: 
On le dit des bénéfices à la nomination d'es 
patron. . 

PATRONATO, s. m. Pa e : dron 
de nomination a un bénéfice. [ Fonda 
d'une œuvre pie, | Patronato de legos : Pa” 











PAU 


PATRONEAR, +. a. Exerce; les fonc 
tions de patron dans quelque bátim. march. 

PATRONAZGO , s. m. Patronage. V. 
Patronato. 

PATRONÍMICO, s.m. Nom patronimi- 

e : nom tiré de celui du pere. 

PATRONIMICO , CA, adj. Du nom pa- 
tronimique. 

PATRONO, s. m. Patron. V. Patron. || 
Seigneur direct d’un fief , etc. 

ATRULLA, s. f: Guet, patrouille : es- 
couade du guet qui fait la ronde la nuit. || 
(fig:) Troupe de gens qui se promènent dans 
les rues. ° 

PATRULLAR, +. n. Faire la ronde, la 

trouille. | Galoper, poursuivre une affaire, 

re assidu à sa recherche. 

PATUDO, DA, adj. Qui a de grands 
pieds, de grandes pates. | Ángel patudo. V. 


Angel. 
* PATUÉ, s. m. Patois : sorte de langage 
ier d’un lieu particulier. 
PATULLAR, y. n. Patrouiller : agiter 
de l'eau hourbeuse avec les pieds. || ( fig.) 
Courir, trotter, se donner beaucoup de 
mouvement pour une affaire. 
PAUL, s. m. Dans quelques endroits 
d'Espagne , on appelle ainsi l'endroit has, 
humide où les eaux sont stagnantes , et qui 
se remplit d'herbes. 
PAULAR, s.m. (v.) V. Pantano, ato- 
lladero. 
PAULATINAMENTE , adv. V. Lenta- 
mente , despacio. 
A PAULATINO, NA, adj. Qui se fait peu 
u. 
AULINA, s. f. Bref d'excommunica- 
tion fulminé par le nonce, ou tout autre 
tribunal pontifical. || (fig.) Injures dites à 


quelqu'un, 
* PAULINO, NA , 5. (n. p.) Paulin, Pau- 


line. 
* PAULO, s. m. (ape) Paul. 
PAUPÉRRIMO, MA , adj. sup. de Po- 


re. 
PAUSA,3. f Pause, interruption, sus- 
ion d'action ou dermouvement. | Re- 
pos , tranquillité. | Lenteur à agir. || Pau- 
sas, pl. Pauses : intervalles dans la musi- 
que, pendant lesquels une partie doit se 
taire. | 4 pausas : par intervalles. 


PAUSADAMENTE, adv. Pausément , | 


lentement, sans se presser. 
PAUSADÍSIMAMENTE , adv. sup. de 
Pausadamente. 
PAUSADÍSIMO, MA , adj. sup. de Pau- 


PAUSADO, adv. (mus.) Adagio : lente- 
ment ; moins opendan! que largo. 
PAUSADO, DA, adj. Posé : quí ayit sans 
se . | Qui parle avec lenteur. On le 
dit aussi des paroles prononcées de cette ma- 
nière. 
* PAUSAN, NA, s. V. Bausan. 
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faible, débile , exténué. 


PAV 


PAUSAR, y. n. Faire une pause. 

PAUTA, +. f: Planche sur laquelle sont 
tendues parallèlement des cordes de boyau , 
pour régler le papier des enfans qui com- 
mencent à écrire. || ( fig. ) Règle, modèle, 
tout ce qui sert à diriger. || (fig.) Règle de 
conduite, 

PAUTADO, p. p. V. Pautar. - 

PAUTADOR, RA, s. Celui qui fait des 
règles pour le papier, ou qui le règle lui- 
même. 

PAUTAR, y. a. Régler le papier avec la 
auta. | Régler du papier pour la musique. 
Î .) Donner des règles de conduite, . 

E VA b s JS Pour d'Inde. 

AVADA , 5. f. Poule grosse et grasse 
poularde.|| La gallina, la pauada. Sorte de 
jeu d'enfant. 

PAVANA , s. f: Pavane : sorte de danse 
grave. || Espèce de collerette que les femmes 
portaient autrefois. || Bsas son entradas de 
pavana. On le dit d'un homme qui vient 
gravement et mystérieusement faire une 
question , une proposition ridicule. || Pasos 

avana : démarche grave, d’une len- 
teur affectée. ! 

PAVERO, RA, s. Dindonnier : gardeur 
de dindons. 

PAVES , s. m. Pavois : sorte de grand 
bouclier. 

PAVESA , s. f. Ce qui reste d'un corps 
brûlé , avant qu'il se réduise en cendres : 
flamméche , étincelle. | Reste, ruine, dé- 
bris. || (/ig-) Homme doux, paisible, ou 


PAVESADA , s. f: Pavesade, pavois. 
PAVESON, s. m. augm. de Paves. 
PAVIA , s. f: Pavie : sorte de pêche. 
PAVIA, s. f: (géog-)Pavie: ville d'Italie 
oú Francois 1% fut fait prisonnier en 1525 

PAVIANO, NA, adj. De Pavie. 

PÁVIDO, DA, adj. Timide , craintif. 

PAVILLO, s. m. dim. de Pavo. Dindon- 
neau. 

PAVIMENTO, 8. m. Pavé d'église, de 
maison , etc. , surtout s’il est fait avec art et 
symétrie. 

, PAVIOTA,s. f Alcyon : oiseau aqua 


tique. 
PA VIPOL.LO , 8. Mm. Dindonneau , poulet- 
d'Inde, petit dindon. 

PAVO , s. m. Coq-d’Inde, dindon. || Pa- 
vo real :paon. V. Pavon. 

PAVON, s. m. Paon : oiseau. || Paon 
constellation. 

PAVONADA,s. f: Promenade courte, 
divertissement de peu de durée. ¡| /ig») Fas- 
te, ostentation. . 

PAVONADO, p. p. V. Pavonar. 

PAVONAR, y. a. Bronzer, brunir le fer. 

PAVONAZO, s. m. (peint. ) Couleur mi- 
nérale d'un rouge brun. . 

PAVONCITO, s.m. din. de Pavon. 

PAVONFAR, v.n. PAVONEARSE, v. 


PAZ ( 2050 ) PEC 


y. Se pevamer : mercher gravement, avec PAZGUATO. TA, adj. Dedais, sul, 
Gerté. id —ã s'étonne de igat, 
7 PAVOR,s. m. Venette, crainte, frayeur. | PEAGE,s, m. Péage : droit qui se lève 
PAVORDE, s. m. Prevôt de chapitre, | pour un ge. _ 
etc. | Professeur en théologie , en droit civil| PEAGERO, e. x. Péager : calui qui exige 


et en droit canon dans l'université de Va- les de pied d'en bas. 
EÁL, a. m. Dessus en 


lence en Espagne. 
PAVOR R, ». a. V. Jabardear. (fam. ) Besacier, pauvre espèce, paursæ 
PAVORDÍA, s. f. Prevôté : dignité de ille, homme malheureux. 
eg Moa Droit qu’elle donne. || Territoire | A PEAR A,s. f Federal de statue. | Mas- 
T'PANORI IDO, D Efirayé Y. —8 Vo Peana, 
ORIO, A Des- eara. 
reg. Fa PE-Á-PA “da, adv. (fam.) Entikre- 
PAYOROSAMENTE, adv. Avec effroi , 











ment , d’un bout ) Pautre. 


avec fra da os ‘| PEBETE, 3. mM. Espèce de partum, Far 


AY 080, 84 , adj. Effrayant, re- ¡antiphrase, chose qui sent mauvais. || Amor- 

es mine d'artificier. 
“PAVURA , 3. f. Frayeur, crainte. BETERO , s. yn. Caseolette, ate. , où 
PAYASO, s.m. Paillas : srle de bouf- | P on ait brúler le parfum. 


fon fon qui accompagne les danseurs de corde ,| PEBRADA , s. f: Poivrade. V. Pebre. 
PEBRE, s.m. Poivrade : saucs an poivre. 
GATO, YA, adj. et s. Manant , grossier, || V. Pimienta. 
lourdeud , ignorent. PECA , s. f. Lentille : tache, rouseur 





PAYO, s. m. (doh.) Berger. V. Pastor. |au visa 
PAZ Z, 6. f Paix : tranquillité de l'âme] ; PECABLE , adj. m f Peccable : sais à 
Paix : état d'un peuple qui n’est poi pecher. [| Qui peut fournir matière à pó- 


erre. || Paix : concorde, uniou —* les 
amilles, etc. || Humeur douce, paisible , | PECADAZO, sm. . de Pecado. 
tranquille. ! Paix : traité de paix entre deux PECADILLO, Ss. BM. de Pecado. | 
souverains. || Paix : image, relique, etc. , | Peccadille : péché léger; Sa par ose 
y "on fait baiser à la grand'messe. | Baiser | péché énornse. 
e paix vi 35 donnent de célébrant et 7 la oi divina: s. ” Péché : {ransgresion de 
ministres termes de jeu, égalité ivine. out oe qui s'éloigne 
ints, de jetons, de gain et de perte. || raison, de hui || Excès. am.) Le 
Egalité dans les comptes où Pon est quitte diable. y P actual : actuel. | 
quitte. { (/ig.) Récrimination d'injures : re- | Pecado habitual : péché babituel : péché 
vanche qu’on prend d'un dommage recu , | d'habitude. 4 Poeado mortal : 
etc. || Baiser qu’on se donne en se rencon- : tel. || Pecado original : péché originel : e 
trant, lorsqu'il y a long-temps qu'on ne | lui qui moss vient d'Adam. $ (Ag) Peschast 
vu.|| ; Paz l'interj. Paix, silence ! || Juez | naturel : préjn é Eve de DE 
de paz : : juge de paix : sorte de magistrat. (a Pecado ve { De suis pe 
Bstar en paz: étre à deux de jeu : être ¡cados : pour mes ** Ro vai pecado de le 
quitte. Phrase da jen. || Hacer la paz join | lenteja : sea: Jae) pre quon s'efiorce 
l'olive au à laurier : poser les armes. evado : être en ¿tal 


pes: sea dicho o: soit de D vous déniire.| | de pe LU pe 1 Le) ES mal e ne 


dupe B 2 ode Blanc —5 pecados : 

se. || Bandera de paz : drapeau en ——— mou À er mis pes 
arbore pour demander 4 capituler ; a mes péchés. 
lon ami sur un vaisseau. || Descansar, dre- | PECADO, p. p. Y. Perer. 


posar en paz : reposer en paix. Souhait pieux! PECADOR, ¡a data: Pécheur e * 





pour les morts. | Gente de paz : ami : ré- commet un 


Boon | — Qui est 15? qui va 2 Iren paz, | human. | ( à sor 
la paz aller en —— —* Ag.) Ignorent À / ¡ Pecador de ai! 

ix de Dieu. Manitre honnête congédier. | eje suis! Y Æ pocader come r- 
Moro de paz : maure qui prête serment de | ¡ hiere. Pare (An) On le dit pour exprimer quíil 


jité au roi d’Espagne, et qu’on emploie (ne Exa! pas rebuter une ‘personne der on 
À négocier avec ceux de se sa nation. Pan y peut tirer quelque avantage, quelque pets. 
paz : du pain et la paix. || Paz sea en esta il sait. 
casa : la paix soit céans ! Manière de sétuer | PECADORA , s. E Femme publique 
en entrant quelque part. | Quedar en ptite tituée. 
être quitte, ne rien devoir. | Sacar PECADORAZO , EA, ad). euga:. de Po 
Genie à salvo : garantir , s'obliger à garantie. ! _cador. 

nir la paz : venir avec un esprit, des in-! PECADORCILLO,LLA , adj. dim. dí 


Peca 








=. — 2— 


REC 


FPABCADORCITO 
Pecador. 
* PECAMINOSAMENTE , ado. Crinfnel- 
lamer : d'une manière criminelle, 

Qui appartient, 
qui condait eu pee "7 Qi P : 
——* or Pocar. Péchant : 

pèthe. || Mumor pecante : humeur pec- 
cante : humeur qui pèche en quantité où eu 


PECAR (contra, de, en, por ),v.n. 
Pécher : resser la loi divine. || Pécher: 
manquer à son devoir, faillir contre quel- 
que règle. 1 Tomber dans quelque excès. || 

vanter , se glorifier. ] S'afleciionner avec 
excès : avoir un goût , une passion violen- 
te , même pour ane chose bonne. || Se ren- 
dre digne de châtiment. | Pécher. On le dit 
des hameurs «bendantes , ou d'une 
qualité vicieuse. | Pécher : n’avoir pas les 

, la quantité ise. || Darle por 

peoa : reprendre d'une faute d'habi- 

, Ou qu'on ne saurait nier. || No pecar 

de ignorancia : ne pas pêcher par ignoran- 
ce, agir avec connaissance de cause, | Pe- 
car por carta de mas 6 de ménos : ( fam.) 


1 ins. 
*'PÉCATRIZ, s. AO) * Pecatora. Le 
PECE oisson. Y. 


, & M. Pes. | Terre 
grasse pour les murs en torchis. || Pece aus- 
$rul, volante : poisson austral , poisson vo- 
Jant : constettations. 

PECECILLO, s.m. dim. de Pez, 

. ÑA, adj. De couleur de poix, 
en pariant des chevaux. | Qui sent le pois- 
sun. 

PECEZUELA, s. f: dim. de Pieza. 
PECEZUELO, s. m. dim. de Pie. Petit 
pied. || Petit poisson : dans cette dernière 
ES — A Ve de pez. 
s. f: Impôt. V. Pecho. 
PECHADO , p. p. V. Pechar. 


P y. a. Payer un tribut, un im- 
pst. Y (».) Y. Pagar. | Pechar digno de 
marga —5. ) Y. Pechardigno de manga, 
au mot Pechard; 


'RNO. 
PECHARDIGNO DE MANGA, 3. m. 
Bon.) Ruse qu consiste à faire payer quel- 
‘un r . 


hy 20,3 m. cagon. Pecho. On 
le dit surtout d'un gran , Van grand 
wourage. 

PECHE, 1. m. V. Pechina. | 

PECHERA ,s. y: Plastron : pièce d'es- 


tomac , etc. || Poitrail ‘ partie du harnais 
d’un cheval. || Gorge : sein d'une femme. || 


y.) V. Pecho. 
PLCHERTA ,3. f: Paiement des impôts, 
va obligation de les payer. 
. ERO, RA, s. Sujet aux impôts : 
eoritribuable , taithable. 
PECHERO , a. m. Bavet!e ; linge qu'on 


_ met aux petits enfans «qu dessus de Pesto- 
mac. 
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» TA, adj. dim. de; PECHIBLANCO , CA , adj. On de dit de 


— +. 


PEC 


animaux qui ent l'estomac blanc. 
PECHICO, ILLO, ITO, s. m. dim. de Pe- 


cho. 

PECHICOLORADA ,s. f. V. Pechico- 
lorado. 

PECHICOLORADO , s. m. Linotte : où 


seau. 

PECHIGONGA , s. f: Jeu de cartes : es- 
pèce de quinse : le point gagnant est cin- 
quante-cinq. 

P A ,s. f. Coquilte de pélerm. || 
Voúte en trompe. À Valve, coquille : 6» qui 
enveloppe les testacées. 

. PECHIROJO , s. m. V. Pardillo ( oi- 


sena ). 
PECHO, s. 73, Poitrme. | Intérieur de la 
poitrine: poumons , etc. || Tétons : mamel- 
es de fexame. | Intérigur de l'homme : cœur, 
âme. || Confiance, estime. || ( Jig.) Courage, 
valeur, rémlution. || Poitrine : voix forte, 
bonne voix. || Fidélité à garder un secret. || 
Impôt que paient les roturiers , taille , etc. 
i (Kg ) Cens , rente. | Echar el pecho al 
agua, : prendre le mors aux dents, se bvrer 
avec ardear à. | Æ pecho descubierto : 
) sans défense. | Pecho de muerte : 
couture de cueille de voile. | Pecho por 
tierra : humblement, avec soumission. On le 
dit aussi des oiseaux qui volent pres de terre. 
¡4 lo hecho buen pecho, Manière d'exhor- 
der á la patience dans une chose faite, qui 
est sans reinède. || Dar el pecho: donner à 
téter. || Entre pecho y epalda. V. Espalda. 
|| Estar, caer, ó echarse de pechos: s'ap- 
puyer aur la poitrine, sur l’estomac. || Hom- 
re de pecho : homme de cœur ,courageux ; 
ferme ou secret. || Meter mano en su pecho 
mettre la main sur la conscience. || Zener 
pecho: ( fig.) avoir de la patience, || Tomas 
d pechos: { fig.) prendre une chose à cœur 
Il Esiar à dos pechos : allaiter. || (£ .) Con- 
naître de longue main, dès l’entance. À 
Echarse d pechos : boire copieusement , 
avec avidité. [| Se charger avec chaleur, 
s'occuper avec activité «d'une affaire : la 
prendre à cœur. || Poner d los pechos : ceu- 
cher en, joue avec un fusil : présenter le 
inte de sur la poitrine, etc. 
PORECHUELO s.m. Em. de Pecho. 
PECHUGA , «. f Blanc : estomac d’un ' 


volaille. || . fer) Poitrine , estomac d : 
l’homme , de ha femme. 


PECHUGON , s. m. Coup de poing sur ls 
poitrine. ſ Coup que l’on se donne sur cette 


partie en , en se huurtant. | Der un 
pechugon : donner un coup de collier. 
PECHUGUERA, s. f. Toux ,coqueluche 


PECHUGUERA , s. f: Toux rauque qui 
a son siége dans le poitrine. 
PECHUGUICA , ILLA,ITA, s. f: dim. 
de Hechugo. 
* PECIENTO, TA, adi. De couleur de 
pois. 


PED 


PECILGAR , ». a. V. Pellizcar. 

PECILGO , s. m. V. Pellizco. 

PECILUENGO, GA , adj. On le dit du 
fruit qui a long le bout par où il pend á 


arbre. 

PECINA, s. f. (inus.) Vivier : pièce d’eau 
où l’on nourrit du poisson. 

PECINAL, s. m. Mare , bourbier. 

PECIO, 3. m. (#.) Débris d'un vavire 
naufragé. [| Ce qu'il contient. || Droit qu'nn 
seigneur exigeait d'un Vaisseau qui fesait 
naufrage sur ses côtes. 

PÉCORA, s. A (inus.) Bète à laine. || 
Ser buena d mala pécora : { fig. fum) être 
fin, rusé, madré, 

PECOREA , s. f: Picorée, petite guerre, 
maraude de soldats. | ( fig.) Course, pro- 
menade , partie de plaisir hors de chez soi. 

PECOREAR, y. a, (v.) Marauder : aller 
en maraude. 

PECOSO , SA, adj. Qui a des taches de 
rousseur au visage. 

PECTAR, y. a. (v.) V. Pechar. 

PECTORAL , s. m. Croix pectorale des 
évêques. || Pectoral, rational : un des orne- 
mens du grand-prétre des Juifs. || Pectoral 
mayor : (chir.) grand pectoral : un des mus- 
cles qui couvrent la poitrine, 

PECTORAL , adj. m. f: Pectoral : bon 

ur la poitrine. 

PECUARIO, RFA, ad}. Qui a rapport aux 
troupeaux. 

PECULADO, s. m. ( prat.) Péculat : vol 
des deniers publics par celui qui en a le ma- 
niement. 

PECULIAR, adj. m. f: Particulier, pro- 


pre , spécial. 

PECULIARÍSIMAMENTE, ad». sup. 
de Peculiarmente. 

PECULIARÍSIMO, MA, adj. sup. de 
Peculiar, 

PECULIARMENTE, ad». Particulière- 
ment , spécialement, 

PECULIO , s. m. Pécule : argent qu'ac- 
quiert par son industrie , etc., un homme 
en puissance d'autrui. || Lg) Argent que 
chacun a en propre. || Peculto adventicio , 
castrense Ô cuasi castrense, profecticio. V. 
Bienes adventicios, castrenses, profecticios, 
À chacun de ces mots. 

PECUNIA , s. f: (/fam.) Argent monnayé, 
| Numerata pecunia : ( prat. ) argent 
comptant. 

PECUNIAL, adj. m. f. (v.) V. Pecu- 


niario. 
PECUNIARIAMENTE, adv. En argent 
effectif. 
PECUNIARIO, RIA , adj. Pécuniaire : 
i concerne l'argent. | Barsal : pour tirer 
e l'argent, en parlant d'un édit. 


PEDACICO,ILLO, ITO, s. m. dim. del e 


_Pedazo. Petit morceau. 
PEDAGE, s. m. Péage. V. Peage. 
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— PD 
PEDAGOGÍA, s. f 
instruction, éducation 


finas. Pédagogie : 
PEDAGOGO, 4. nx. : 


Pédagoguo : précep- 
teur, maitre. || (fig. ) Homme qui n'en 
quitte jamais un autre, qui le gouverne 
comme il veut. , 

PEDÁNEO, adj Pédané.l Alcalde ¿juez 
pedáneo : juge né : ju 'une petite 
Justice subalterne : juge de village. 

PEDANTE, s. m. Pédant : maître de' 
grammaire qui va dans les maisons parti- 
culiéres. || Pédant : savant sans politesse , 
qui a un ton décisif, etc. 

PEDANTEAR, y. a. Faire l'olibrius : af- 
fecter, faire l’entendu. 

PEDANTERIA , s. f: Pédanterie. 

PEDANTESCO, CA, adj. Pédantesque : 
qui sent le pédant. 

PEDANTISMO, s. m. Pédantisme, pé- 


danterie. [| Corps de pédans. 
y, $. m. au de Pedante. 


PEDANTO 
PEDAZAR, ». a. (s.) à Despedazar. 


PEDAZO, s. m. Morceau, pièce, portion, 
partie. || Partie : portion d'un tout. [Pedazo 
del almg, corazon 6 entrafias : ( fig.) moitié 
de moi-méme. Expression de i 
Pedazo de pan : ( fig.) morceau de pain : 
tout ce gui faut pour vivre. || Pedazo de 
8rigo , avena , etc. : pièce de blé, 
d'avoine, etc. | 4 pedazos , d en pedasos : 
en morceaux. | Morirse sus pedazos : 
( fam.) aimer quelqu'un. | Hacer pedazos : 
mettre en pièces, déchirer par médi- 
sances. | Estar hecho pedazos : ( fe) étre 
entièrement las, brisé par la fatigue. | Ha- 
cerse pedazos alguno : ( fig.) se déchirer, 
mettre ses habits en pièces. 

PEDAZUELO, 3. m. dim. de Pedazo. 

PEDERNAL, s. m. Caillou, pierre à fusil. 
l Vis) Chose extrémement dure. V. Pe- 

a 


PEDESTAL, s. m. Piédestal : partie qui 
soutient la colonne. | Piédestal d'une statue, 
pied d'un crucifix, etc. || (fig:) Base, fon- 

ement. |] Pedestal de columna : ( arch.) 
stylobaté, piédestal, soubassement. Y Pe- 
destal de busto : piédouche : petit piédestal. 

PEDESTALICO, ILLO, ITO, 3. m. dim. 
de Pedestal. 

PEDESTRE, ad. m, f. Qui va ou est à 
Pied, qui coscerne les de pied. 

PEDICOX, s. m. Saut que fait celui qui 
va à cloche- pied. 

PEDICULAR , adj. m. f. Pédiculaire, On 
le dit d’une maladie où l’on est mangé par 


les pou 
EDIDO, p. p. V. Pedir. 
PEDIDO, s. m. Tribut : impôt. [| (mas) 
Don gratuit que les souverains demandent 
à leurs sujets, | V. Peticion. | Demande, 
commission de marchandises, de denrée , 


tc. 
PEDIDOR, RA, 3. Demandeur : celui 


/ surtout qui estimportun. 





PED 
PEDIDUR A, s. f Demande : l'action de 
demander 


PEDIENTE, p. a. (v.) V. Pedir. 

PEDIENTE, s. 2. Demandeur : 
qui demande. 

PEDIGON, s. m. (bad.jeDemanileur. V. 
Pedidor, pedigúeño. 

PEDIGUEÑO, ÑA , adj. et s. Deman- 
deur : celui qui demande souvent et avec 
importunité, 

DILUVIOS , s.m. pe Pédiluyes : bain: 
de pis pour éloigner le sang du cerveau. 
+ PEDIMENTO, s. m. V. Peticion. || Re- 
quête : demande verbale, ou par écrit,en jus- 


tice, etc. || Pedimento fiscal : réquisitoire : 
acte de isition judiciaire. 
.* PEDI TO, s.m. (v. V. Pedimento. 
PEDIR (á, con, contra, de, en, por) , 
y. A. : prier d'accorder. | Deman- 
der , questionner, interroger. Demander , 
désirer, avoir besoin. || Demander l'aumóne, 
mendier. [| Demander en justice, actionner. 
ÿ Demander : mettre un prix à ce qu'on 
vend. || Demander, exiger. || Demander une 


fille en mariage. | En termes de jeu, demander: IM 


interroger les spectateurs sur un coup. || 
Exiger que sur une carte jouée on en jette 
une ‘autre de la même couleur. {| Pedi 
cuenta : demander compte , faire rendre 
compte. || Pedir fusticia : demander justice. 
h Pedir la novsa : faire en cérémonie la 
demande d'une fille en mariage. | Pedir 
mucho el cuerpo ‘{ fig. ) désirer vivement, 
avec ardeur. || Pedir peras al olmo : (inus.) 
V. Olmo. || Á pedir de Boca. V. Boca. | N 
baber mas que pedir: n'avoir plus à d . 

PEDIR-RE » 3. m. Médiateur : jeu de 
cartes, espèce d'hombre. 

EDO, s. m. Pet : vent qui sort du corps 
par derrière avec bruit. [| Pedo de lobo : 
vesse-de loup. [| Solar wn pedo : lâcher un 
vent. 

PEDORRERA, s. /: Multitnde, fréquence 
de pets. [| Pedorreras, pl. V. Escuderiles. 
PEDORRERO,RA, ad}. et s. Peteur , 


celui 2 pate souvent. 

PE RETA, s. f: Pet simulé fait avec 
la bouche : péturade. 

PEDORRO, RRA, adj. Peteur. 

PEDRADA, 3. f L'action de jeter une 

ierre. || Coup de pierre. || Cocarde de sol- 

at. | Nœud de rubans que les femmes por- 
tent à la tête. || ( fig.) Parole piquante : coup 
de bec. 

PEDRADA , PEDRADAS, interj. On 
yen sert en parlant d'un homme digne de 
châtiment ou qui fait voir ses dents. || Como 
pedrada en ojo de boticario : (fam.) Y. Bo- 


10. 
PEDREA, s. f: L'action de jeter des pier- 
res. ] Combat d'enfans à coups de pierres. 
PÉDRECITA , s. f: dim. de Piedra. 
PEDREGAL, s. m. Lieu pierreux. 
PEDREGOSO, SA, adj. Croúteux , bier- 
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celui | chée 


PEG 
reux, rempli de puerres. | Malade de la 


jerre. 
PEDREJON, s. m. Grande pierre déta- 


PEDRENAL, s. m. Espèce de mousquet 
court et d'un gros calibre. 

PEDRERA , s. f: Carrière : lieu d'où l’on 
tire les pierres. 

PEDRERÍA, s. M Pierreries : amas de 
pierres précieuses, de diamans. 

PEDRERO , s. m. Tailleur de pierre. || 
Pierrier : pièce d'artillerie. || Frondeur : sol- 
dat qui combattait avec la fronde. || Lapi- 
daire ; ouvrier en pierres précieuses, || En- 
fant trouvé. 

PEDREZUELA, s. f dim. de Piedra. 

PEDRISCA , 3. f: Y. Pedrisco. 

PEDRISCAL, s: m, V. Pedregal. 

PEDRISCO, s. m. Gréle de pierres. || Abon- 
dance de gréle qui tombe des nues. 

PEDRISQUERO, s. m. V. Pedrisco (daus 


le sens de gréle 

PEDRIZA , s. f: Carrière. V. Pedrera. 

Quantité de pièrres, de cailloux déta- 
PEDRO, s. m. (boh.) Habit de drap à 
[ONES poils, que les voleurs portent la nuit. 
I (o8.) Capot. | (bok.) Verrou. V. Cerrojo.. 
| Pedro entre ellas. On le dit d'un homme 
qui se prit dans la compagnie des femmes, 
PEDRO, s.m. (n. p.) Pierre. 
PEDROSO,SA, ad. (v.) V. Pedregoso. 
* PEDRUSCO, s. m. Bloc : billot de sculp- 
teur”, etc. 

PEER, y. n. Peter: faire un pet. 

PEGA, s. f Liaison : union de deux cho- 
ses collées. || Colle : poix qui sert à coller. || 
Vernis :enduit qu’on met à la poterie, aux 
outres, etc. || V. Zurra. |] Pie : oiseau. || Pe- 

a reborda : Gal. pie sauvage. [| Saber á 
pega: Ue-) sentir la poix : avoir hérité 
des vices ou des maladies de ses parens. || 
Ser de la pega : être de la clique , de la 
bande. 

PEGADILLO, 3. m. dim. de Pegado. | 
Pegadillo de mal de madre. (fam.) On le 
dit d'un homme dont on ne peut se débar- 


rasser. 
PEGADIZO, ZA, adj. Gluant, visqueux. 
[| Contagieux. | Qui s'attache à quelqu'un 


pour le gruger. 
PEGADO, p. p. V. Pegar. . À 
Cloué, asside! attaché à, d'A dh Ed liz 
fortement attaché à. | Bstar pegado: te- 
nir, être contigu. || Me la ha pegado : il 
m'en a donné d'une. || Pegado d : tout 
contre, auprès. 
PEGADO, s. m. Emplâtre, cataplasme. 
- PEGADOR RA, s. Colleur : celui qui 
colle. 
PEGADURA , s. f: L'action de coller, de 
ie. | Liaison : union par le moyen de 
a colle. 


# 


PEG 


PEGAJOSISIMO, MA , «dy. sup. de Pe- 
gajoso. . 

PEGAJOSO, SA, Tenace , visqueux. 
| Contagieux. || ( fig.) Doux, agréable , flat- 
teur. ( Attrayant. 

PE IENTO, s. m2, (nus. ) L'action de 
eoler. 

PEGANTE, p. a. V. Pegar. || adj. Gluant, 
visqueux, ete. 

GAR d, con, contra, en), Y. a. 
Caller : unir avec de la colle. Le oindre, 
unir, attacher ensemble. || Joindre : appro- 
cher jusqu'à ce qu'il ne reste plus d'inter- 
valle. !| Plaquer en jetant avec force, ou se 
heurter soi-même contre un mur, etc. || 
Chátier, battre , frapper. | Donner, com- 
muniquer une maladie contagieuse. À .) 
Communiquer ses vices, ses habitudes. | Pe- 

r fuego : mettre le feu, enfanmer.[| Eg.) 
Busciter des querelles, etc. ] Pegar la boaa 
á la pared. V. Pared. || Pegar mangas : 
{ fig.) s’immiscer dans les affaires d'autrui. 
L egar una ventosa: ( fig.) V. Pentosa. || 

egar un parche, 6 parchazo, una b: 
ra : ( fig.) escroquer de argent , emprunter 
sans dessin de rendre. On dit dans lemême 
sens: pegar un petardo. || No pegar los 
ojos, 6 sus ojos : ne pas fermer l'œil, pas- 
ser la nuit sans dormir. || Pegarla : abuser 
de la confiance. On dit avec plus de force, 
et dans le même sens : Pegarla de pidho. Y 
Pegar carteles : plaquer : afficher des pla- 


PEGAR, y. n. Prenêre racine, en parlant 
des plantes. || Prendre : s’allumer, en par- 
lant du feu. f Agir, faire impression : avoir 
son effet. | Attaquer, assaithir. || Se dispu- 
ter, se quereller. l. Etre contigu. | Com- 
mencer à s'endormir. || (fig.) Lächer un 
brocard, un mot piquent. 

PEGARSE, y. r. S'introduire , se couter, 
se glisser où l’on n'est pas appelé, où Ton n'a 
pas droit d'entrer. Y Se joindre, s'attacher, 
se coller. || (/£g.) S'insmuer dans l'esprit, y 
faire une forte impression. || Prendre goût : 
#’attacher, s'affectionuer. Utpenser pour 
autrui wrre pertie de son bien. | Pegarse 
algo : tirer profit d’une affaire donton a la 
conduite, voler dans yn emploi, ferrer la 
mule. J Pegarse los pies : ne poavoir mar- 
cher. | Pegársela à alguno : effronter : 
tromper par hypocrisie. || Pegarse como 
ladiha : fam S'attacher à quelqu'sn com- 
me son ombre, l’importaner. || Pegarse da 

al fur : ,) reñter interdit , 

. | Pegdrsele d uno las sábanas: 
.) ù t PA lit. 
GASEO, EA, adj. 3.) De 
m. Pégase pour atlé 


y 


PEGASO, s. 


ima- 


#iné par les poëtes. || Sarte Poisean mon- || 


strueux qu'on dit se trouver en Éthiopie, et 
avoir donné lieu à la fable da cheval 
constellation septentrionale. 
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MN 


. ondes. (0.) Y. 


4 POT, s. f. Tour Joué à quelqu'un. | canas : (AE fem dre 


PEl 
PREE , a. m. Poitou. V. Fez. ] . ) 
Homme fin, rusé, malin. Ge}. 

PEG , 6. m3, Sirène : 
monstre marin, evoitié femme , moitié pois- 
son. 
* EPALDO,, e. 1. Stocíiche : pot 
séché et salé. — 


PEGIGUERM , s. /- (£y. fam VW. A- 

baraxo, di. o , de ad. 0 
OTE, s.m. látre de poux, eto. 

Ragoût —— 4 


i dout la sauce 
trop épaisse. |’ (Ag) Écameur de mermites. 
À Fâcheux, importun, surtout vil vient aux 
heures des 


| PEGOTEAR, y. n. (fm) Paire le para- 
site, per l'assiette. 

P è CO, ELLO, ITO, s. mm. dim. de 

CEGUERA, s. Ted bois de pin qu’on 


brûle r en tirer de poix. 
PECUERO e. m. Oebui quitire de te 


3 “m. Pócule 


Ue) AL, +. m. Picale. Y. Pecuko. | 
. u, SAME t, terre 
— g.) Trowpeau, « l'argen , 
PEGUJA O, s.m. Laboureur qui sè- 
me peu de grains, berger d'en petit tros 
u, etc. 
PEGUJAR , s. m. Y. —— 
PEGUJARERO, s. m. Y. Pogujalero. 
PEGUJON, s.m. Peloton de laine , de 


por, etc. 

PÉGUNTA » 5 Marque de fer qu'on 
met aux bœuf , et autre bétail, pour dasti» 
e PRGUNTADO, pp. Y. Pagunter 

PEGUNTAR + 5. Marquer les Louf, 
M Tir tite 

3. Y. L'action 7 etc. 

V. Prinadara. * PRE, 
ABO, s.m. Chevelure bien peignés. 

[| Arran ement des cheveux. Y Coiflare 

PEIN , Pp. p. V. Peinar. | adj. On 
de dit d'un homme efileniné qui se pare com- 
me une ferame. 

PEINADOR, RA, s. Coiflur : celui qu 
pogne Peigneur de chanvre, cardear de 
aine. f| Peignoir : linge ser tequel on se peó- 
gne. | Linge à barbe. 
de se peigmer, coup de poipue Y Pega” 

se peígmer, coup de. 3 
res: cheveux qui tomibertt quand on se pei» 


*PEINAL, 3. m.(v.) V. Empeño, 
PEINAR, ». a. Pei : dimbler , ar- 
ranger los chheveux avec un peigne. | Cha) 
Peigoer: déméler de poil ou da laine des und» 
maux, | On de dit chose qui en tue- 
che légèrement une autre , qui frotte contre. 
un rocher, une montagne. |] Utg. 
peés.) Fendre divisor Pur, les 
n bien : | Pesnar 
. Y Penar el 
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astilo : (fig. ) corriger nom style, de soigner,| PELAIRE, s. m. Laineur ; ouurier 
le châtier. De máne para alguno] chardonne les draps pour y faire Venice 
« Jam. ) On ane fee qui n'a au-| poil. 
cunes erétontions sur un homme, qui refusé PELAIRÍA, 5. jf: Métier, opération du 
ses assiduitás, ¡| lainear : nee 
PELANE DO, p. p.V. Pelambrar. 
PELAMBRAR, v. a. V. Apelambrar. 
PELAMBRE s. m. Poils qui couvrent 
le ce corps, ou quelqu’ une de ses parties. || Poil 
é, et surtout celui que les tanneurs 



















de cardeur on de tissorand, || Peigne de fer: 
ancien instrument de plis. IV. Em- enlèvent de dessus les cuirs. | Manque de 


peine. | oups D pat dit des cheveux | poil où il il doit en voir. | Plaurée : chaux : 
dont on jar el inte: Il fe). À la y 


pour en 
V2 ) ELAMBRERA 3. f! Quantité de pole 
dias, —— À PA de | en —* partie du corps.|| Pelade. 'V. Po- 

: outil rebrousser. | lad 


pour era. 
,3 E Boutique où l’on fait] PELAMBRERA, s. f. Tannerie. 
ou * des des palgnes PELAMBRERO, 3. m. Tanneur. 
PEIN Cornetier, peignier .] PELÂMEN, s. m. op.) V. Pelambre. ' 
PELNETA 8. Je Peigne d’ ornement. PELAMESA, s , 3. f: Querele où Pon s'ar- 
$ Pen. Y. Piel. || Ser de la pel | rache les cheveux, la . Quantité de 
del —— trêmement méchant, ma-| poil , barbe épaisse , € 
rusé * PELÁ 


k MIDA, s. * V. Pelámide. 
PELA, s.m. Gal. Enfant richement| * PELÁM MIDE, s. m. Pélamide : jeune 
vêtu , qui, aux processions de la Féte-Dieu, | thon. 
se se tient dabout sur les épaules d'un-hom- PELANDUSCA, sf: Bagasse : Alle pa- 
blique , coureuse de remparts, —* 

" PELADA, 4. f Pelade : : meledie gui fait ELANT RIN, s. m. Laboureur peu r+ 

tomber le RAT et les ch che, qui sème et recueille peu de blé, etc. 
, La IR. haudoir : lies où 

Pon échaude. 


AR, ». n. Peler : Úter ke poil. A Piu 
mer un oiseau. [| Peler : ôter la peau un 
PELADILLA, ad]. On le dit dans cette | fruit, Pécorce d'un arbre. { On le &it d'un 
locution : lana pe e avalies : laine de| faucon qui mañge un oiseau avec ses plumes. 
monton tué. fOn le dit d'ane eau très-chraade, parce 
PELADILLAS, a. f: pl Amandes couf- sert pour peler les cochons, etc. 2 108) 
tes et couvertes de sucre] ( fig. ) Petits cail- 
loux de rivière, 


RLARS Te Be per perdre 1 poil 
ELA v. r er, e 
PELADO, p. p. V. Pelar. || adj. ( fig.) fine : 

Pelé. On le dit d'un n rocher sans anbres ni 


| Pelarse de (fig. ) £be ) être  sxtrèrmement 
ardemment. 
plantes. | Letra pelada : lettre formée met- 


rusé. || Pelárselus : 
( Ag), Prendre à cœur, travailleravec acti- 
tement. || Muerte pelada : homme matarel- 
lement uve, ou F qui Pena coupé les che- 


Pelarse las barbas. V. Barbe. 
PELARUÉCAS , s. f: Femme qui d'a 
PELADOR, BA, s. Celui qui pele. —* 
PELADURA » & 7* L'action de peler. 


d'autre moyen d'existence que ce que k.: 
PELAEZ ,s. m. (2. p.) Le fils de Pe- 


fournissent sa quenouille et son fusena. 
PELAZA, s. —* Dispute, querelle. 
Wy o. 
PELAFUSTAN, 3. m. Vagabond : celui 
qui erre çà et Lits 


PELAZA , , f. On le dit de la puille 
brisée. 
PELAGÁLL , 2. m. Homme du com- 


À PÉLAZGA, a. £ V. Pelasa. 

* PELDAÑO, s.m. Échelon : degré, ha- 
man qui n’a ni Que profession honorable ni 
“PELA occupatiaus honnéles. 


on d'échelle. v. 4 
ELDE , s. .£ Y. 
PELDEFEDUE" 3. pe EG de laine et 
OS, «. m. Pauvre diable qui 
* Foca honnéte. 
L 


de poil de chèvre : espèce de camelof ou de 
AGE, $. f Prlage : couleur, lustre 


bourracau 
PELEA 3. f. Combat, bataille. | Que- 

de certains animauz. || (45.) Qua- | relle, tine +) Gonmbat entre lesa des anuvaux. 
Et aurtout d'un 


(Kg) Co itation intérieure, chog 

FELAGIANISMO, & Me Pélagianieme : nan ste. ) Travail, Piar . 
* — Li Li 2 

PELAGIANO, NA, adj. Pélagien : ce de ¿uenre. Y No ser ere 

A appartient à Pélage, le ag. lateur de Pé- de pelea : Ef) manquer de résolution, de 


AGIO, SIA, ¿-| “PELRADO, p.p. V. Pelear. . 
M (mp) Page: & PELEADON HA a. Combattant. 
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PELEANTE, p. a. V. Pelear. Combat- 
tant. 

PELEAR, ». n. Combattre, se battre : 
livrer combat. || Débattre, disputer, que- 
reller. || (ig) Combattre. On le dit des élé- 
mens 
Travailler, se donner de la peine, lutter 
contre un obstacle, etc. || ( fig.) Combattre, 
en parlant des animaux. 

ELEARSE (por), #. r. Se battre à 
coups de poings, ete. | 

PELECHAR, y. n. Pousser du poil, des 
plumes. || (fig. ) Commencer à s'enrichir, 
ou rétablir sa santé, ses affaires : remonter 
sur sa bête. | 
* PELEGRINO, 3. m. (a. p.) Pélegrin. 

PELELE, s. m. Mannequin de paille ou 
de chiffons que l’on attache aux balcons, ou 
que le peuple berne dans les fêtes du car- 
naval. Homme simple ou inutile. 

P ONA, 8. f: Querelle, dispute, dé- 
mêlé. 

PELETE, s.m. Ponte à la bassette, au 
pharaon. || Bn pelete : adv. nu comme la 


main. 

PELETERÍA, s. f: Pelleterie : art d'ac- 
commoder des peaux, des fourrures.||Bouti- 
que de pelletier. 

PELETERO, s. m. Pelletier : celui pré- 
pare et vend des fourrures. 

PELGAR, 8. m. Argoulet : homme de 
néant. 

PELIAGUDO, DA, adj. Qui a le poil 
—F et délié. Ñ f JE surtout je animaux 

on ils. à rouillé, épineux , 
délicat. ï Kg.) [Sgénieur, adroit, subtil. 

PELIBLANCO, adj. Qui a le poil blanc. 

PELIBLANDO, DA, adj. Qui a le poil 
doux et fin. 

* PELICABRA , s. m. Satyre à peau de 
chèvre. 

PELICANO, s. m. Pélican : oiseau. 

PELICANO, NA, adj. Qui a les cheveux 
blancs, tête chenue. 

PELICORTO, TA, adj. Qui a le pôil, 
les cheveux courts, qui est à la Titus, en 
parlant des cheveux seujement. 

PELÍCULA, s. f: Tunique, pellicule : 
petite peau mince et déliée. — * 

PELIFORRA, s. f: (fam.) Femme pu- 
* blique, prostituée. 

PELIGRAR (en), v. n. Être en danger. |] 
fs) Péricliter : être en péril, en parlant 

‘une affaire, etc. 

PELIGRO, s. m. Péril, danger, risque. 

Y (50h. ) Question , torture. || Correr, 6 te- 


mer peligro : courir risque, être en danger 
éríclites, || Estar d peligro. V. Correr pez 
. | De peligro : dangereusement : d'une 
manière dangereuse.[] Quien ama el peligro 
en el perecerá : elas cer le péril, 
ne manquera pas ir.[| Sacar de un pe- 
ligro : afranchir, 7 rai ? 


e mn —ñ— 
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es passions de l’âme, etc. || (fg.)| Æ 


\ 


PEL 


PELIGROSAMENTE, adv. Périlleuss- 

ment , dangereusement. 
PELIGROSÍSIMAMENTE, ad». suy. de 

Peligrosamente. 

| PÉLIGROSÍSIMO , MA, adj. sup. de Fe 


o. 
ereux. | (fig.) Dangereux. On le dit d'en 
omme dont le commerce n'est pas súr. 
PELILARGO,GA, adj. Qui a les che- 
veux longs. ‘ 
PELILLO , s. m. dim. de Pelo. | Cheveu 
court, petit poil, poil follet. | ( fig.) Cause, 


motif léger de dispute; vétille. | No tener 
pelillo en la lengua : (fiy.) dire nettement 
ce qu’on pense.|| Reparar en pelillos : ( fig.) 


s'arréter à des minuties.|| Pelillos 4 la mar: 
( fe V. Pelitos d la mar, au mot pelitos. 

ILLOSO, SA , adj. Pointilleux : qui 
aime á pointiller, qui dispute incessamment 
sur les moindres choses. 

. PELINEGRO, GRA, ad}. Noiraud, brun: 
qui a les cheveux noirs. 

PELIROJO, JA, adj. Roux : qui a les 
cheveux roux, rouges. 

PELIRUBIO, BIA, adj. Blondin : qui 
a les cheveux blonds. 

PELITIESO, SA; adj. Qui a le poil hé- 
rissé, rude. 

PELITO , s. m. dim. de Pelo. V. Pelillo. 
| Pelitos d la mar. { fig.) Paroles que disent 
es enfans, en soufilant en Pair surun cheveu 
qu'ils viennent de s'arracher, comme un 
garant de ce qu’ils ont promis.||( fig.) On le 

it aussi dans un raccommodement où J'œ 
oublie tout le passé. 

PELITRE, s. m. Pyrèthre ou racine se- 
livaire. Ñ 

PELITRIQUE, s. m. Chose de peu de 
valeur : babiole, clinquant, pompon. 

PELLA, s. Pelote, peloton : masse en 
rond. || Amas de choses qui se tiennent. | 
Masse de métal brut, || Graisse de porc, 
telle qu’on la tire de l’animal. [| Pelote de 
blanc manger. | .) Grosse somme d'ar- 
gente Héron ce : oiseau. 

ADA, 3. f. Coup de pelote, de 
loton. || Truellée 4, i de de mortier, de 
plâtre. |; No dar pella On le dit d'un 
ouvrage de maconnerie suspendu. [ ( fig.) 
On le dit de tout autre ouvrage interrompu. 

PELLEJA , s. f: Peau d'animal , et sur- 
tout de brebis, de mouton écorché. ; (».) 
V. Pelicula, Lam.) Femme publique, 
prostituée. || +) Jupe. V. Saya. 

. PELLEJ » 8. f. Boutiques de mégis- 
siers. || Rue, quartier où ils demeurent. 
EJÉRO , s.m. Habilleur, mégio- 

sier : ouvrier qui prépare les peaux de mon- 

ton, etc. 

PELLEJINA , s. f: Petite peau mince. 

* PELLEJITO, s. m. Utricule: petite outre. 

PELLEJO, s. m. Peau d'animal. | Ou- 
4re À tenir du vin, etc. || (fig. fam.) Ivro- 
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càvin. || (fg.) Peau d’un fruit. || 
— 4 Casaque de 
ysan, etc. V. Sayo. || Dar, à dejar el pe- 
jo : ( pop.) laisser sa peau: mourir. || No 
caber en el pellejo : (fam. ) crever dans sa 
peau : être excessivement gras. || No sener 
mas que el pellejo : n'avoir que la peau et 
les os: être très-maigre. [| Quitar el pellejo : 
fouetter jusqu'au sang, etc. ll ( fig. fam.) 
Écorcher : dépouiller quelqu'un de tuut ce 
qu'il a. || Si yo estuviera, ó me hallara en 
su pellejo : si j'étais à sa place. || Mudar el 
ejo. On le dit de celui qui ne quittera 
qu'avec difBculté ses habitudes. 

PELLEJUDO, DA, adj. Poilu, velu. 

PELLEJUELO, s. m. dim. de Pellejo. 

PELLICA, s. f. Couverture de lit, de peau. 

PELLICO, s. m. Habit. de peau, des bes- 
gers, etc. || nus.) Mot piquant, brocard. 

PÉLLI RO, s. m.Qui fait des pellicas. 

PELLIZA , 3. f: Pelisse. ' 

PELLIZCAR, ». a. Pincer: serrer et tor- 
dre la superficie de la peau. Li .) Pincer : 
saisir délicatement. |] (fg.) rober adroi- 
tement : prendre, emporter en cachette. || 
(fig. ) Manger peu : ne faire que toucher 
aux mets. || { £g.) Prendre, détacher une 
petite partie d'une chose.|| Pellizcar el rien- 
10 : ( mar. ) chicaner le vent. 

P IZCARSE, y. r. (fig.) Se tourmen- 
rer pour qu'une chose arrive, en marquer 
son désir extrême. 

PELLIZCO, s. m. L'action de pincer. || 
Pincon : marque laissée sur la peau de celui 
quon a pincé. [| Portion qu’on prend, qu’on 

étache d’un tout : pincée de sel, etc. || 
Morsure : coup de dent qui emporte le mor- 
ceau.|] (Jig.) Remords : inquiétude intérieu- 
re. — legre) Pineement : P'action de pincer 
les fruits, de couper les bourgeons. || Pe- 


ne, 
) 


llizcos de monja : espèce de macarons. 
N, * m. Sorte d'ancienne robe 
longue et fourrée, 
, 3. m. V. Pellon. 


PELLUZGON , s. m. Tuuffe de poils, de 
laine , d'étoupe qu'on prend avec les cinq 
itgs. 


MA, s. m. And. V. Pelmazo. 
PELMACERÍA ,3. A Lenteur à agir. 
PELMAZO, 3. m. aplatie. | Mets 

pesant, indiposte. 
PELMAZO , ZA, ad). et s. (fig.) Lent, 
indolent. 


paresseux , 

PELO, 3. m. Poil. | Cheveux. || Duvet: 
menue plume des oiseaux. | Duvet : espèce 
de coton qui vient sur certains fruits. LUS) 
Brin de laine, de soie, etc. ] Petite écaille 
qui se détache du canon d’une plume, et 
empêche que l'écriture ne soit nette. |-Poil 
d'un drap. Y Poil : couleur de la peau des 
chevaux. || Soie grège, telle qu'on la tire de 
dessus le coeon. || Paille: défaut dans un 
diamant, etc., qui en ternit l'éclat, || Poil. 
veine dans une pierre qui empêche de la 
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dl 
travailler. || Paille: défaut à. saison dans 
la fusion es métaux. l hr mal au sein 
cau un lait . aladie des 
chevaux dont la corne s'ouvre et se détache 
par écailles. || Partie d’une bille de billard 

ue l’ôn touche en la prenant légèrement de 
côté. || ( fig.) Chose de peu de valeur. || V. 
Pelage , dans le sens figuré. || Pelo de bl- 
baro : poil de lièvre. || Pelo de las pesta- 
ñas: poil des paupières. || Pelo arriba: à 
contre-poil, à rebrousse-poil. || Pelo de 
aire : léger souffle de vent. || Pelo de came-. 
llo : étoffe commune de poil de chameau. |] 
Pelo de cofre 6 de Júdas : homme qui a 
le poil roux. || Pelo nualo : duvet d'oi- 
seau. V. Plumon. || Pelo propio : cheveux 
naturels. || 41 pelo ,ó à pelo: du côté du 
poil, à Vendroit. || -4ndar al pelo: battre, 
charger de coups. | .4 pelo : à tempe, à pro- 
pos. | Buscar el pelo al huevo: (A . ) cher- 
cher noise, faire une querelle d'allemand. 
p Carne de pelo : gibier à poil, viande de 
ucherie, etc. || Como el pelo de la masa: 
lisse , uni, net. || En pelo: à poil, à cru, 
en parlant d'un cheval qu'on monte sans 
selle. || (8) Sans les moyens, les instru- 
mens nécessaires. || Gente de pelo : ( fem.) 
gens riches, dans Paisance. | Hombre de 
pelo en pecho : homme de cœur, de résolu- 
tion. || Largo como pelo de rata: avare, 
ladre, vilain. [No tocar al pelo de la ropa: 
ne pas faire le moindre mal, le moindre 
tort. || Pelo por pelo: troc pour troc. || Ras- 
carse pelo arriba : ( fam.) tirer de l'argent 
de sa poche, surtout si c'est avec peine, à. 
regret. || Relucir el pelo : avoir le poil lui- 
sant: être gras, en parlant d'un cheval. || 
Salir de pelo. On le dit d'une action con- 
forme au goút, aux inclinations de son au- 
teur, || Ser de buen pelo : (bad.) être d’un 
mauvais naturel, d'un méchant caractère. |] 
Pelos, pl, Commencement d'ivresse. || Gen 
darmes: ponts dans les di 
y señales: détails, circonstances particuliè- 
res d’une affaire. || ¿ Son pelos de co- 
chino ? est-ce chose si méprisable? || Tenor 
pelos. ( fig. JOn le dit d’une affaire difhcile, 
“PELON. NA, adj. V. Pelado. | (fig. )' 
, , adj. V. Pelado. . 
Pauvre: qui n’a rien. ] ( fig.) Avare. | 
Nom qu’on donne, à Cordoue, aux cadets 


des gentilshommes. 
PELONA , $. fo Pelade. V. Peladera. 
PELON 
Avarice, 
PELONÍA , s. f: Pelade. V. Pelona. 
* PELOSILLA , s. f: Piloselle, oreille- 
de-rat : plante vulnéraire, etc. 
PELOSO, SA, adj. Velu: couvert de 
ils. 
P°PÉLOSO, s. m. Cape ou couveriure de 


feutre. 
PELOTA, s. f: Balle de paume. || Balle, 
pelotte: petit corps de forme sphérique. || 


diamans. || Pelos . 


, 8. f: Pauvreté, misère. [| 


# 





À 
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Ten de canox , ——— etc: 
ume. Femmre publique, 
prostitade. | me. À (pop?) Fem ballome ves 
ge enflée Pair et recouverte de cuir. | De- 
¡ar en pelota : 
voler tout ce qu’il a. tout nu: 
sans aucune espèce ‘habillement. Juego 
de pelota: jeu de longue paume avec 
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dép —— qu'un, lur 
ta: 


PEN 

DEBO, , 5. mm. Natte de joue fort long el 
a ELUQUERA, s. f Perroquière: fumo 
RÉLUQUERIA a f: Boutique de pes- 

TÉL UQUERO, sm. s. m. Perraquier. 


PRLUQUIELA, ITA, a, f dim. de Po- 


pattira, et le Lieu où Fon y Joue, 17 œ 4 luca. 


la pelota : ) balloter qu 
chazar, 6 vo Je pelota -( yn ) CNE 
la balle, rétorquer uu argument, etc 

car pelotas de una alcuza : | (fig. 


fin, adroit, habile à parvenir à ses * 
Irse en pelotas y j Zi s. On le dit d'un 
affaire dont les rbent les profits : le 


jeu ne vaut pas la chandelte. 
PELOTAZO, s. m. Coep de baHe. 
PELOTE, s. m. Poil de vre pour rem- 
bourrer : bourre. 
AR, ». x. Recevoir les articles 
d’un compte. 
AR, A n. Peloter : Y] e , 
ume, sans faire rtie e 
Dis uter syr une matière. (fig) Jeter de 
et d'autre. 
PELOTEARNSE (con), ». r. Se disputer, 
[a ueteller. 
OTE y s. f. Bisbille: queselle de 
Pelctero. 
O PELOTERÍA. 5. * Armas de balles. 
PELOTERO, s. m. Faiseur de balles de 
Dina ou celai “ les sert aux joueurs. 
Dispute, querell erelle, sont de femme. || 
asr al pelotero - balloter: repaître de 
vaines rances , etc. 
PELOTICA, ILLA, ITA, s. f' Con. de 
Pelota. 
ointes de verre, qu’on nret au bout d'une 
ipline. Darse con la : se don- 


a discipline, (Bad Boire à tire-lari-| de Pa 


Ea | Hacer pelevillas : se cirer le nez avec | FEE 


TO, V. Derraspado, cha- 
morro (en pala du bh). 
PELOTON , 3. mn. : de Pelota. 


Paloton de cheveux mélés, embroui 
eloton : petit. corps de troupes. oton : 
petit nombre de personnes rassem 

PELTA,s. f. Pelte : sorte de peut hou- 
clier ¿chan 


y ELTRABA, se f: ( bob.) Huvre-sac, be- 
etc. 
—— s. Æ Mélange d'étain et de 
'*PRLTRECHAR, y. a. V, Pertracker. 
PELTRERO, s. m. Potier Lain. 
PELUCA, s. f: Perruque. f Homme en 
Prague. —* A una peluca: chapitrer, 
a ram. s.m. aug. de Peluca. Grande, 
Celu 


PELUDO, Da i qui la 


porta. 
A, Poilu, vela : couyert 
, %e poils. "ad, 


Petite boule de cire armée Rel 


PELE , +. 1. din de Polucs: 

PELUSA, s. £ Duvet: sorte de coton quí 
vient sur certains fruits. [Puit qui se détache 
tre | des drape lorequril —— des 


y du corps couvertes par les vétemons. Y (Jano 
je | Argent, bien, 


* PELUSILLA , s. f Duvet : coton des 
fruits 

PEÑA, s. f: Peine , châtiment. à Peme 
d , Souci, ch aba dos doulqur , 
80 ne. | Collier dont tes bouts 
tombent sur la poitrine. , fatigue, 
difficulté, || ( mar. ] Penne. | Dar pena” in- 
commoder, causer Sn. On L incommedité. 
Ni pena ni gloria, On le dit d’un homme à 
qui tout est égal, que rien ne touche. | 
Pena de daño : peine du dam : privation de 
la vue de Dieu pour - les damnés. || Pena de 
talion : peine du talion, (| Pena de sentido: 
peine du sens: tourment des damnés dans 
Venfer. | Pena ordinaria: peine de mort. 4 
Pena pecuniaria : peine pécuniaire , amen- 
de. || Pena d so pena, adv. Sous peine. | 
Penas: les galères. V. Galeras. | 4 dures 
penas: avec beancoup de peine. | .4 males 
penas. V. Lu qu E Penache 

PENA Penacho. 

PENACRO. so Ha tufle de ple- 
mee sur la tête de certains ceux. { Pansche 
de paracha. | .) Chose élevée en forene 
nache. [[ ) Vanité , prósomptios, 


— D Ge, en lat, en le 


SA FENADAMENTE, adv. Péniblement. 
PENADILLO, LLA, adj. On le dit d 
vase dont 'euvertuye est irlsrétaoite. Y. Po- 

PEINADÍSIMO , MA. adj. sp da Po- 
: Vo Pemex. | adj. Péaible. 


V. Penoso. Po le dit d'en: va, cit. 
See eue es, Arche me ne Laisse couter la 
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ineommodité. } (farr.) Amoureux, mudaisé, les mouvenseno dune:boriogs, etc. || Balam 


incommode. 
PENAR, ». a. Punir: coudumeer á une 
peine, l'infiger, 
Re (er , por), ” n; Pitir, soufírir, 
er. J Soufftir les peines de l'enfer ou du 


toire. ] Être long- à? 
purgstolre. | ardeor, — ET 0e |* 


está penando : lan nt qor est co 
m une adie . 
Periar de amor: la FR Penar 
por una dama : que pour urre 
dame : la désirer ardemment, 

PENARSE, y. r. S’aflliger , se chagriner , 
se tourmenter.. 

FENATES, s. m. pl. Pénates: dieux do- 
mestiqu 
* PENATIGERO s. m. Celui 
qui conduisait les dieux pénates qi portas, 

PENCA , s. f. Feuille — — de char- 
dón, etc. nl fis) Fou ayec lequel fe hour- 
reau fouette les —— 

PENCADO , V. Pencar. 

PENCAR PA y oustter un malfäiteur. 

y PENCAZO, a. m. Coup de fouet donné par 

PENCHICABDA, s. f: (Boh.) Ruse de fi- 
loux qui feignent de se quereller au cabaret , 
et sortent sans 

PENCUDO 3, adj. Qui a des feuilles. 


Y PENCURIA y 8. f: (boh.) Prostituée pu- 


blique. Fate 
Va mot. 
PENDEJO , s. m. Poils autour des parties 
saturelles. l(Ag) Lâche, poltron, cá 
PENDENCIA,, s. f Dispute, querelle, 
rine. | (boA.) Maqueraa, Y. Y. Rufian. 
y ENDENCIAR , ». n. Se disputer, que- 
er. 


PENDENCIBRO, RA, «dj. Olindeer, 


querotiour, hreticnr,. fesraiblenr. 
_ PENDENEBELA,, 5 A dim. de Pen den- 


PEER (dd. = Pre: dre wo 


CA) Balancer: être irrésciu, 2. 
d. ! Pad de HT ie ( 
ur hilo : 
ens ’à un fil : prêt à tomber AE) 
manquer, à “a échouer, ete. 
PENDIENTE, 3. e Descente : pen- 
chant d'une montagne, etc. [ Pendant d'o- 


a da jeu de Gi 


e PENDIL, s. m. Mante de femme. V. Mtn- |tre 


to. | Tomar el gendi: (Ag) s'enfuir secrè- 
; ã— X£ à écrire. 
* 2. me 

P ¡DOL, s. m. FLD 

PENDOLA, s. fr Plame à écrire. | Per- 
dule : poids au bout d’une verge qui règle 


cier d'une montre. 

PENDOLAGE, 3. m. (mar.) Le droit de 
s'approprier dans les prises maritimes toutes 
Jes _marchandises qui sont sur les ponts, et 
qui appartiennent aux passagers du vaisseau 


* PENDOLERO, RA, adj. Pendant: «qué 


pend. 
* PENDOLES, s. mph É )Demi-Bande. 
PENDOLISTA , Copista 
qui écrit vite. LR y Fourbe , — 
PENDO a m.\(arch. ) Sorte de 
ceau: de bois qui sort d'appei, de soutien. : 
PENDON, s. nr. : drapeau, et 
surtout étendard —— — Bannière de 
confrérie. || Morceaux d’étoffs que gardent 
les tailleurs, À —— revervé ¿dans une une 
coupe de bots. || fem.) Femme 
grande et * R (olas) Peron : pics 
guidon. Y Perdon y Lime: 
qu'avaient les pentehbommes e casti qui 
snivaient le roi à la guerre, de faire porter 
devant enx un drapeauet une marmite. | 4 
per don herido : avec force , diligence, viva- 


> PÉNDULO, LA , adj. Pendant : 
* PENEDENCIA, s. f! (s.) V. Peniten- 


cra. 
" PENEDENCIAL, adj, m. K (v.) V. Pe- 
nitencial, 

PENEDO, a m. (v.) 48t. et Gal, V. Pe- 


JS. Gueux : femme pu- |40, peñaseo. 


ms EQUE, s. «n. (fam.) L'homme ire , 


* PENDURA, +. As ».) Veille. 
—— D, s. Penétrabi- 
on —— trer, on peut’ pénétrer, 
fo .) Convediuble : qui se peut compren- 
intelli le. 
PENET ¡CION, s. : Pénétration : : Pac- 


tion de pénétrer. inte | intdligence Puno chose 
— énétration, —— subtilité 


d' 
¡NETRADO A » Y. Ptnesrar. Ñ 
PENETRADOR! KA, +. 
intelligent. . 
* ETRAL, s. m. (vés) Entériear : 
partie la plus cachée d’un 
PAINE? — a. Y . Perera ad 
blessure. | Ai LP, es pur La 
cn en voix. 
or AR (huso sn), ». a. Pénétrer. Ox 
le di d'un corps qui » — dans un au- 


par ses pores, eta [ : percer, 
passer à travers. |: Pénétrer : s'ouvrir un 
chemin à travers les abstaciós: Y Pénétrer : 


ps dre as vivement, en parlant da 
oid , etc. Pénétrer : toucher 
y ivement, AE) 1 Bf) Pénétrer , 

comprendre, con €. | (uuiza 





PEN 


Enfoncer : renverser en pénétrant un corps. 


| Penetrar un asunto : voir clair dans une nosgmente: 


affaire. .. 
PENETRARSE, y. 7. Se pénétrer. On le 

dit de deux corps qui existaient dans le mé- 

me lieu. 
PENETRATIVO, VA, adj. Pénétratif : 

qui pen aisément. 
PENIGERO, RA, adj. (poés.) Ailé. 
LEN SULA , 3 jf: Péninsule, pres- 
u'fle. 

bl PENISLA, s. f: V. Peninsula. 


PENITENCIA , s.” f: Pénifence , regret, | d 
repentir. || Pénitence , jeúnes , macérations, | D 


etc. , en expiation de ses péchés. || Pénitence : 
un des sept sacrem ens. M Pénitene : peine 
imposée par le confesseur. || Pénitence : peine 
infligée Pour une faute commise. || Hábito 
de penitencia : habit de pénitence, que por- 
tent les pénitens dans les processions ; ou 
qu'on fait porter à un criminel , à un pé- 
cheur pablic , en signe d'expiation. || Peni- 
tencia pública : pénitence publique , en usa- 
ge dans la primitive église. | Penitencias, 
pl. Mortifications, austérités. || Penisen- 
.cias voluntarias : abstinences. || Por peni- 
tencias mal cumplidas. (fam.) Manière 
d'exprimer un motif secret 
agir , et qu'on ne veux pas déclarer. 

PENITENCIADO, p. p. V. Penitenciar. 
PENITENCIAL, adj, m. f: Qui concerne 

nitence. * 

ENITENCIAR , >. a. Impóser une pé- 
nitence publique. On le dit surtont du tri- 
bunal de l’inquisition. 

PENITENCIARIA , s. f: Tribunal de la 
. pénitencerie à Rome. || Pénitencerie : char- 
ge , dignité de pénitencier. 

PENITENCIARIO , s. m. Pénitencier : 
l’évêque pour les cas ré- 


la 


prêtre commis 


servés. || Grand-pénitencier : cardinal quil: 


réside le tribunal de la spénitencerie à 
ome. . 
PENITENCIARIO, RIA, adj. Qui con- 
cerne le pénitencier ou la pénitencerie.. 

PENITENTA,s. f: Pénitente : celle qui 
se confesse. 

PENITENTE, adj. m. f: Péuitent : qui 
renferme pénitence, etc. 

PENITENTE, adj. et s. Pénitent : qui 
fait pénitence. || Pénitent : celui qui se con- 
fesse. Si c'est une femme, on dit penitenta. 


E(fam.) Compagnon de débauche. | Peni- | da 


tentes, pl. Pénitens : membres de certaines 


confréries pieuses, etc. 
PENITENTISIMO, MA, adj. sup. de Pe- 
aitente. 


PENO, s. m. Carthaginois : né à Carthage, 
ancienne ville d'Afrique. 
* PENOLES, s. m. pl. (mar.) Encochure : 
bout de vergue où l'on amarre le bout des 
voiles. 

PENOSAMENTE, ads. Laborieusement, 
péniblement, avec peine. | 
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i nous fait | ch 


PEN 
PENOSÍSIMAMENTE , ado. sup. de Pe- 


PENOSISIMO, MA, adj. sup. de Pe- 
noso. 

PENOSO, SA , adj. Inabordable , pépi- 
ble, difficile : qui donne de la peine. || 
Dameret : qui fait le in pant 8 Laborieux : 

Î uy penoso : tuant, 


qui exige du travail. 
a , nible, 
PENSADO, p. p. V. Pensar. | Caso pen- 
sado : cas prémédité. || De : à des 
sein , de propos délibéré. | De caso 
o : de gaieté de cœur , sans i 


nsa- 
» Sas 


ut. . - 
PENSAMIENTO, s. m. Faculté pensante, 
entendement, || Pensée, acte de cette facul- 
té. || Pensée, dessein. LE +) Légéreté, 
promptitude extrême, || (%o $ argote, ta- 
verne. || Bn un pensamiento : tres-prompte- 
ment, en un clin d'œil, | Mal pensamiento : 
mauvaise pensée. | Ni por pensamiento : 
as même en pensée, en idée. 

PENSAR (en, sobre), y. a. Penser : formes 
une pensée, une idée. |] Penser : juger, esti- 
mer. || Penser : réfléchir, méditer sur un ob- 
jet. || Penser : avoir en vue , former un des 
sein. || ( fig.) Penser, croire. On le dit des 
ioses inanimées. || Panser un cheval. || No 

ensar mas que en una cosa : respirer après 
une chose, la désirer vivement. || Pensar con 
honor: avoir des sentimens, penser avec pro- 
bité , honneur. || Dar en que pensar : donner 
à penser. || Sin pensar : sans y penser , ino- 

inément. 

PENSATIVO, VA, adj. Pensif, qu 
profondément. || (fig. fam.) On le dit quel- 
quefois des animaux. 

PENSEQUE, s. m. ( pop.) Je croyais que, 
nsais que. 
ENSIER , s.m. Pensée : fleur. 
PENSIL, 3. m. Jardin fait sur une ter- 
rare, tel que ceux de Babylone. || Jardin dé- 
icieux. 

PENSION, s. f: Pension : redevance an- 
nuelle. || Pension : somme donnée annuelle- 
ment par le roi à * ide » de 
récompense , etc. .) Misère : peine, 
travai attaché à un Fa etc. | Pension : 
portion à prendre annuellement sur les fruits 
d’un bénéfice. || Pension banoaria; revenus, 
intérêts d'un capital placé sur la banque de 
Rome. | Pensiones, pl. (fig.) Suite, dépen- 
nces. 

PENSIONADO, p. p. V. Pensionar. 
PENSIONADO, a , adj. et s. Pension- 
naire : qui reçoit une pension d'un prince, 
grand seigneur, etc. 

PENSION AR , Y. a. Pensionner, donner, 
faire une pension , charger d'une pension. 

] PENSI NARIO, £ m. Pensionnaire : F 
ui qui paie ou i l’on paie une pension. 
Conseil ez avocat, hom de robe élevé en 
ignit une république ; persionneère 

de Hollande , ete. ee 


i rêve . 


e 
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PENSIONISTA, s. m. Pensiohnaire : ete. | P La da: dre la 
el q plo ma pension. | Pearionnaire : A agar. ls psona Vie) rendre 
pels uno pension. Est ¿-0. m. Troupe de piétons, de 


 PEÑSÓSO. 8 TU AS. —— de 3. m. dim. de Peon. 
: | Re. ’ F Journal de terre. 
eon. 


V. Cinco en rama. 
* PENTAFILON, s. /: V. Pentadáctilo, o, E : far. A 
de terrain MÍA, ire peut cultiver par 


PENT SONO, : s.m. (géom.) Pentagone: 
Arag. V. Peonada. 


—S a — m. Portée de musi- | jour. 


que : Tue los cn lignes parallèles qui servent a] PEONZA, s. £ Sabot : jouet d'enfant. || 


Petit hormme tu nt, 
e PENTAMETÉO, à m. Pentamètre: vers| PEOR, adj. comp. m. Je Fire, lus mau- 
latin de ci vais. | Peor está que estaba : il est pire 
PENTATRUCO, s. m. Pentateuque : les 
a livres de la Bible. 


qu'auparavant. Î Peor que peor. On le dit 
u 
, s. m. Pentecôte : fête 


n remède pire que le mal. || Llevar la 
peor parte : avoir du dessous, être battu, 

de la descente du Saint-Esprit. C'était aussi 

une fête des Juifs. 


Painca. Lo peor : le pire, le plus méchant, , 
PENTESILABO, s. m. Vers de cinq syl- 
labes. 


le plus fácheux, le plus nuisible. | Zo peor: 
au-dessous, moindre en ordre ¡en nombre, en 
PENÜLTIMO, MA, adj. Pénultidme, 
avant dernier. 


durée. Lo peor de todo es que: qui pis est, 
—— y a de pire est que. 
PENUMBRA, s. f: Pénombre : ombre 
faible observée, dans les éclipses, avant 


, adv. Pis, plus mal. | Es peor 
hurgallo : (fig) V. Hurgar. | De mal en 

Fobecarcissement total, et la lumière to- 

PENURIA , s. f: Pénurie, disette, pau- 


rr de mal en pis, de pis en pis. 
vreté extrème. 


EORAR , y. a. (v.) V. Empeorar. 
PEORÍA , s JS: Détérioration , dégrada- 
QEÑA, e. ; Roche, rocher, roc. | Pe- 
fas, med. (Boh —8 — Pe- 


tion , domma e, préjudice, détriment, 
PÉOAMI AMENTE , adv. Pis, en empirant. 
buen tiem 
bo) fuyez bien loin. Bornes: pen : pendant | t 
ng-tem 


* PEPÁSTICO , CA, ad. Pépastique. On 
le dit, en médecine , des remédes propres 
a árir los humeurs, à faciliter la diges- 
NADO, s. m.( ¿nus. ) Roche, rocher. 
PEÑARSE, v, r.(boh.fS'enfuir, se sau- 
Yer. 
PEÑASCAL, s. m. Montagne pleine de 


PRE , PA,s.f. (n.p.) Y. Josef, 
PENASCO, s. m. Roc, rocher. | Sorte 


“PEPIAN, , #. m. Ragoút indien. V. Pi- 
tan, 
, PREICO, CA,ILLO, LLA , ITO, TA, 
détoge de soie dont les femmes “'habillent 
en él 
PENASCOSO, SA, adj- Plein de ro- 


dim. de P a. 
chers 
|: PEÑEDO. s. m. Roche, rocher. 















PEPINAZO , s. m. Coup de concombre, 

PEPINI@ , ILLO , ITO , s. f dim. de 
Pe ino. 

* PEPINILLOS F s. m. pl Cornichons : 

petits concombres á confire. 

PEPINO, s. m. Concombre : espèce de 
fruit ou de "légume. ll Pepino del diablo : 
Bxtr. concombre amer, concombre d'ing. || 


EPINAR , 3. ieu planté de con- 
combres : couche de concombres, 

* PEÑEROL, 3. m. (géog.) Pignerol : ville 

du Piémont. 


ES SCOLA , s due” Péninsule. 
PENO , s. m. (> . Prenda, No dársele un pepino : mépriser, faire pou 
PEN NOL. 8. me. V. dree Y (mar) Extré- de cas donner un teste, 

hité des vergu PEBIO! , 3. m. Monnaie Por supprimée 


PEÑOLA s. 78 v.) V. Pluma. 

PEÑON, 8. ucher très-élevé, haute 
montagne pleine de rochers. 

PENUELA , s. f dim. de Peña. 

PEON, 3. m. Piéton : homme qui va à 
ied. | Manœuvre, jonrnalier. || Fantassin : 
soldat d'infanterie. |] Toupie : jouet d'enfant. | su 
Y Pied de vers com d'une longue suivie 
de de trois rèves. lion: pièce du jeu de da- 

14 on, adv. À pied. f Peones, pl. 
754. pières du jen des échecs. 
PEONADA , s. f: Journée de man venir, 

TOME II. 


sous le règne d’Alphonse-le-Sage. 
LT EPITA , 3. ri Pépin de poire, de pom- 
me; Graine de melon , de citrouille. [| Pépie : 
des oiseaux , et surtout des poules. 
* Pepita de san Ignacio y 6 febrifuga : 
sors de fève. ||; Viva la gallina y viva con 
epita | vive la poule, encore qu'elle ait 
ie! 1 No tener —— lengua : 
LE n’avoir pas la pápie, er beaucoup. 
— epitas, ,» pl. Pépins pal ettes d'or, mor- 
ceaux d'or on trouye ues 
mines du Chili et du Per ques 


PER 
PRPITORIA 
d’abattis de —E Ta) Les de md 
mains : les tres me 


=PÉrLOOR, 3 Edo 


Mo y O Ne Papa —— — 


Ta, adv. Petitement : 


avec petites. 
PEQU OEÑEZ, sf pus propre 
A ia figuré, $ Des âge , enfance. 
g.) Petites d'esprit, de ‘de cœur : basseste. 
PRQUEN 


PEQUENA — a EY A er 


"tour, TA, adi. dim, de Pe- 


PEQUEÑO , Sa, qa Petit: de a d'é- 
tendue. || (fig. ) Petit 
ac AA) Pes sit y Das, 

i. 
aiment petits : ——— aca à comme 
moindres aucune quant 
PEQU 


PEQUILLA , ITA 
PEQUIN, 
la Chine. 
* PEQUIN , s.m. 
ville  pitale de la 


adj. dim. de Poca. 
TA étoffe de soie de 


dE ) Pékin + grande 


PER , prép. das. qui entre Gane la cormpo- 


sition de plusieurs mots espaguols , dont elle 
—— ordinarrement la signifoation. Ex. 


P d able, 
PERA, af Poire : fruit. Y Toufà de 


PERA 
barbe au Lun do » menton. À 
Pera de san M 


d'argent. À 
sorte de poire. || Pera del pa papa : 


bonne poire pe pe. | Pora red * 
ire. | Pera ‘semprana : u, 
Poire de pois sorte de poire. || Pera cala- 
daril : Foire en forme de 
—— A Dar pora, peras: 
ttre corriger. 
AE) pe, le m 
Poner * peras á cuatro, d 4 : 
m1 serrer le bouton à quelqu'un, 
: rs LT Corwerve de poire. 
A $ e 
PERAILE. . Laineur. V. Pclure. 


(oka ) 


ret 
cabros. (Ag. ) | voûte. 







LA , edj. dim. de Pe- | bie, 


Me. aca lo de ci 


o. 

PERALTADO, p. p. Y. 

PERALTAR , » «e. riada Pase d'un 

PERANTON, s. m. V. Mirabel. | Grand 
des Indes. Y. Pericom. La 

PEROA , 

FERCABOR, A mn. 


¿$ IM. 


presse — —— 






tocar, € 
PERCATAR , e. 5. Penser , considérer. 1 


Prévoir , se 


donner de 
PERCEBIMIENTO, s M. Apprit, pri- 
para!if, sion. 
Pel LFERCI IR , y. a. Pereevoir, etc. Y. 
PERCEPCION, s. f: Perception: l'action 
com 


perceptible : qui peut être aperçu. 
tibla á la vista . apercevable : qui peut être 


ÉPÉRCEPTIBLEMENTE, adv. Sensible- 


ment : d'une manière sensible et forocpt- 
PERCEPTIVO , s. ms. Ce qui a da faculté 


d' oir , etc. 

PERCHA” 3. f Perche : pièce de bois 
longue et menue. | Porte-manteau pour sus- 
pendre les habits. || Perche à laquelle sont 
attachés les oisoaux de lhuconnerte, y 
de lacet pour réndre le les 
Chen pe er qu é. 1 B 

ent le gibier qu'ils sont tu ras : pa 
d'où perdent les À les plats à barbe 
d' aux barbiers. |] (50% Mason , 
hôtellerie, —* Estar en percha : ¿tre en 
erehas , pl. de 

vaisseau. 

PERCHADO, DA, adj. (blas) Perché. 
On le dit des oiseaux sar des 
d’arbres, des fleurs , ete. 

PERCHADO , p. p. V. Porchar. 

PERCHAR , y. a. Saspendre le drap. On 
le dit en termes de manufactures. 

PERCHON , s. LT Maître jet qu'on laisse 


ab u‘elle porte lus de fruit. 

ERCHÓNA AR, Ve Laine plusieurs 

jets à la vigne en "a 1 Tendre des 
cs a la 

PERCIBIDO, p. p. V. Percibir. Y Ne 

percibido : inaperçu : qu’on n’a pas, qui n'est 


PERAL, s. Ad —e— ses da | as 
— Pera PERCIBIR, v. a. Percevoir, recevoir, 
PERALEDA, $. * Verger , lieu planté recueillir. | Comprendre, concevoir | A per 
es 


à 
SRALEZO ,+. m. Venida du peuplier 
blanc. 





cevoir, sentir , counsitre 
PERCIBO, s. m. L'ection de percevoir, 
de recevoir. 








(cames ) 


—— Ps ao Ressopère 


# pod y. Y Penenoptera. 
EAS, J. Puit ouvrage d'ar- 
m V. 
PERCUCUEN 


CLENTÉ , adi. 2, f. Frappant, 
qui fra 


PERCUDIDO, p» p. V. Paxudir. 

PRACUDLE, », 6. Tornir l'éclat. 

PERCUSION, s. J: Percussion : coup, 
tico dun a en A autre. 
PERDEDERO, $. m. Occasion, motif de 


“at 


S'PERCOPTERO 


PERDEDOR , , 4. Celui qui 
puelque chose, Y P : celui qui 
PERDER (de), w. a, dia être privé 
de, cemer d’avoir. à Perdre CAE de, 
diguer, aun mauvais emploi 

Y Perdre : être privé, ne 
pe une chose ardemment o 
Perdre ner, causer un dommage 
rai , 
notable. | Perdre : faire une perte, recevoir 
wa do Es des à la —8 
isr. uyer un 
—— —— 
de son crédit, de sa réputation. erder 
los colores : se décolorer : pardre sa couleur, 
se ternir. | Perder la ocasion : manquer 
une occasion. Y Perder la ia : sauter | de 
aux MUS, E , ll charse 
se gâter, se détériorer , s'endoramager. | 
Echar á perder á un niño,d un € 
gâter un enfant, un : ne 


un demestique pas les 
eorriger ou reprendre. || Achado d perder : | 


ditionné, gâté. | Perder de vista : 
—— de me, — 7 Ü Perder el 
Pa V.' mot. o, mn À 
manquer À 

¿Perder Le Pal: peste 


ta:ne re de vue. "E 
—5 il aura soin de — 
PERDERSE (de , en), ». r. Se perdre , 
perdre dens un bois, ste. : ne 
trouver d'issue. A Ne savoir 
eomment sortir d'embarras. I .) Se trou- 
bler : ne savoir où l’on en est. || Se perdre : 
se plonger dans la débauche. || S’effacer de 
l'esprit , de la mémoire. || Se perdre : échap- 
per ARE amo, e eros la vue et à l’ouie. 
On le dit d'une chose dont on 
—— qu'on laiese ** 
eto ter, se pourir , se eorfompre. 
andre gira naufrage , couler à fond. || 
Se Perdre s'expeser duna danger imminent, 








PER 


meitre sa vie en péri. || Se perdre par «r 

excès de de passion , aimer éperdument. [| Ces- 

sar d’être de mode, en vogue, en usage. | 

Essuyer quelque pere, quelque — 

4 Se itre sous terre 

‘ane source, etc. Perderse de y vista : 
à la vue. | ( fig.) Exceller : elle: 


CON 7] imaginer. 
8. f. Perdition : : 


fréné. | Perdition : damuation éternelle. Y 
Perdition : habitude du vice » déréglement. 
| Perte : cause ou oceasion de dommage. || 
Ls una perdicion que : c'est un meurtre de, 
cos un ÉRDIDA, dommage. 
sf Peto : privation de ct 
“laure on possédait. | Perte , dommage. $ Dé- 
périssement : dial de ce qui dépé dépérit. fr 


dida de carnes : 
Ol Éérdda d de —*ã* 


laut 


tion d'embonpoint. 
oir | décréditement : —8 de décréditer. I De 
ida, adv. Avec risque de 
PERDIDAMENTE , ado, perdument , 


avec excès. || Inutilement , sans profit. 
a EADIDISIMO, MA, "adj. sup. de Per- 
do. Très-perdu de débauches, etc. 
PERDIDIZO, ZA, ad). Perdu à dessein , 
ou qu'on feint d'avoir perdu. [| Hacerse per- 
didizo : perdre, se laisser gagner volontai- 
rement au jeu. 
—— . p. Y. Perder. | adj. Per- 
est un hispanisme, [| Per- 


: du. “on le le dit de ce qui n’s point de but dé- 


terminé, d'un coup tiré au hasard, etc. || 
Bs un perdido : c'est un prodigue, un dis- 
par | Gente perdida : gens de mauvaise 

Er perdido : reconnaître la supériorité 
Pon autre, surtout aux jeux d'adresse ; s’a- 
vouer vaincu. | Muger perdida : femme per- 
due, prostituée. | Perdida cosa, $ cosa 

On le dit d’ua homme perdu de 
| inci incorrigible , etc. | -4nuar per- 
dido: y arer, se fourvoyer. 

PERD SO, SA, cod Perdant : 
sowifre «ne perte, un dommage. 

PERDIGADO, p. p. V. Perdigar. 

PERDIGANA $ fo Arag. V. Perdigon. 
¿| égèremaut une” y. 3. Faire griller ou cuire 

ment une perdrix, une volaille, etc, 

pone qu'elle se garde plus long-temps. À 

aire roussir la viande dans une casserole 

avec du lard. Y (Jig. ) Préparer, disposer 
ur une fin. 

PERDIGON, s. m. Perdreau : de per- 
drix. |] Perdrix mâle qui sert li 
Jeune homme qui dissipe son bien, surtout 
au ‘jeu. | Ps nes, pl Menu plomb : 


* —— ILLO, ITO, s. dim. de 
cg Jeune 
PERDIGUERO, RA ad). On le dit d'un 
chien ou de tout antre animal qui chasse 
aux perdrix, etc., et d'un ee yendeur de gi- 


PER 
bier. | Narices de perro perdiguero : hom- 
me neral 2 


. IMENTO,s.m. V. Perdicion, pér- 
q RDIMIENTO, 3. m.V. Perdicion , pér- 


PERDIZ,s. f: Perdrix : oiseau. 19 per 
diz. A”. r-merla : ou ce qu'il y a de meil- 
leur Où Fieu. y .%a%as der: bas 
et sort.“ © = yus porte des 

les diz de pico y patas coloradas : perdríx 
rouge. || Perdiz macho : (véner.) garbon : 
mâle de la perdrix, || Perdices en c 
raso. ( fig.) n ledit d'une chose très-difh- 
cile à obtenir. || Oler á perdices. | fig.) On 
le dit pour exprimer qu’au jeu, dans un 
commerce , etc., il faut s'attendre à essuyer 
des pertes. 

PERDON, s. m. Pardon, grâce, rémis- 
sion. || Pardon : indulgence accordée par le 
pape. | Goutte enflammée d'huile, de cire, 
etc. [| Rappel : l'action par laquelle on rap- 
pelle les exilés, etc. | Con perdon, adv. 
Avec votre permission. 

PERDONABLE, adj. m. f: Pardonnable : 
qui mérite pardon, excuse. 

PERDONADO, p. p. VsPerdonar. 

a PERDONADOR , à y + Celui qui par- 
onne. 
a, ERDONAMIENTO, s. ps. (v. ) V. Per- 


rn. 

PERDONANTE, p. a. V. Perdonar. 

PERDONANZA, s. f: (#.) Pardon. || Dis- 
simulation. 

PERDONAR, y. a. Pardonner , faire 
grâce. || Excepter, exempter, dispenser. {| Il 
s'emploie pour demander permissiôn, pour 
s'excuser, pour congédier un mendiant à qui 
on n'a rien à donner, eto. || Perdone md. 
que me tome la libertad de : pardonnes, mon- 
sieur, si je prends la hardiesse de. 

PERDONARSE, y. r. Employé commu- 
nément avec la particule négative, refu- 
ser, s'excuser, se dispenser de faire une 


chosc. 
PERDONAVÍDAS, e. m. Tueur, rodo- 
mont, fanfaron , fier-à-bras. 
PERDULARIO, RIA, adj. Négligent, 


voue $ 


peu soigneux de ses affaires, de sa nne. 

PER — . me J ui dure 
toujours tuel. i dure longtemps. || 
Es la ela perdurable. On le dit d'une 


chose qui ne finit point, qui impatiente : 
c'est éternel. || Sorte de toile furte. 
PERDURABLEMENTE, ud». 
* ment, perpétuellement, 
PERECEAR , Y. a. Différer , renvoyer par 
paresse, par négligence. | 
PERECEDERO «RA , adj. Caduc, péris- 


* sable. 
1 PERECEDERO,s. m. Misère ,indisence, 


uvreté. 
(de), v. n. Périr: prendre 
fin. [| Sentir quelque besoin extrême, mou- 


( 1044 ) 


Éternelle- | 1 


rir de faim, de soif, etc. | Perdre son éme: 
se damner éternellement.i| Désirer ardem- 
ment, mourir d'envie. | Etre dans une ex- 
trême indigence, ir de misère. | Quier 
no 43% . — Soupirer 

VF au- 
près désirer arde ment , mourir d'envie. | 

tre agité d’une passion violente. 

P Do $: p. V. Perecer. ‘ 

PERECIDO , DA, adj. Mourant de soif, 
d'amour, etc: . 

PERECIENTE, p. a. V. Perecer. 

_PERECIMIENTO, s. m. L'action de pá 
rir. 

PEREGIL, s. m. Persil : te. À Pere 
gil de Macedonia : persil de Macédoine 
plante alexipharmaque , bystérique. | Pers- 
gil de la mar: persil-de-mer : plante. Pe- 
regiles, pl ( ff.) Ajustemens de femmes, 
de couleurs saillantes. On de dit surtout du 
vert. pl ( ) Titres bonorifiques. 

* PEREGRINA , 3. f. Astræœmère : plante. 

PEREGRINACION , s. f: Voyage en pays 
étranger. || Pélerinage : voyage de dévo- 
tion. ¡| ( fig.) Pèlerinage : séjour de l’homme 
sur la terre. 

PEREGRINAGE, s.m. (9.) V. Pere- 
grinacion. 

PEREGRINAMENTE, ads. D'une ma- 
nière rare, étrange: extraordinaire. 

PEREGRINA TE, Pp: a. V. Peregri- 


nar. 
PEREGRINAR (por), v. n. V 
bors de son pays. || e en —* 
(Ag.) Voyager. On le dit de notre séjour 
sur la terre, . 

PEREGRINIDAD, 3. f: Qualité de ce 
TREREGHINO, NA, adj. Voyageur 

KR » NA, /. Voy . 

Pèlerin. {| (fig.) On le dit des hommes mal 
dant leur vie mortelle , leur pèlerinage sur 
la terre. .) Rare, extraordinaire. & 
On ke dit des oiseaux de passage. || ( astrol.) 
On le dit d'une planète qui se trouve dans 
un lieu du zodia que oú elle n'a aucune 
dignité. f Halcon peregrino. V. Halcon. | 
Impresiones peregrinas: impressions étras- 
gères, accidentelles. 

PERENDECA, s. f: Fille publique. KW 
Pelandusca. , 

PERENDENGUE, s. m. Pendant d'o- 


reille. ¡ 
PERENNAL, adj. m. f: Continuel. Y : 
Perenne. [| Fou qui n’a aucun intervall ; 


ucide. 
PERENNALMENTE, adv. Continuel le. 
ment. 

PERENNE, adj. m. f: Continuel, perpé. 
tuel. | Assidu : qui a une application con- 
tinuelle. || Loco perenne : fou qui n’a point 
de bons momens. || ( fig.) Homme qui est 


toujours dans la joie. 
RENNEMENTE , adv» Amidèment , 
continuellement, perpétuellement. 





y 


PER 


¿EERENNIDAD, 4 À Continuité , pes- 


toirement : d'une mani péremptoi 

PERENTORIO, RIA, adj. ptoire, 
dic À Término perentorio. V. Térmsno. 

P RO, 3. m (».) Instrument pour 
monder les poiriers. | 
* S y Y. n. (v.) V. Perecer, 

PEREZ,s. m. ( n. par.) Fils de Pedro 
ou Pero. Aujo ui on l'emploje comme 
nom de famille, 

PEREZA , s. f: Parese, négligence, dé- 
faut de soin. | Paresse, indolence, lenteur 
à agir. j Paresse : peine qu'on a à se lever, 
à quitter son siège. 

EREZOSAMENTE, ad». Nonchalam- 
ment : avec 


resse. 
PEREZOSÍSIMO, MA, adj. sup. de Pere- 


roso. 
PEREZOSO, SA, adj. Paresseux, négli- 
ent, nonchalant. } ux , indolent, 
ent à agir. | Paresseux : qui se lève tard et 


avec peine. 

PERFECCION, s. f: Perfection , achève- 
ment. || Perfection : dernier degré de bon- 
té, d'excellence. || Perfection : assemblage 
des parties n ires á une chose 
qu'elle soit parfaite. || Perfection, qualité, 
excellence. || Beauté, surtout en ls 
d'une femme. || Perfection: état le plus 
parfait de la vie chétienne , etc. || Con toda 

eccion : au mieux, tout au mieux. 
ERFECCIONADO, p. p. V. Perfeceio- 
na’. 

PERFECCIONAR, y. a. Finir, perfec- 
tionner : rendre parfait. 

* PERFECTA, s. É A n. p.) Parfaite. 
PERFECTAMENTE, adv. Parfaitement. 
PERF IMAMENTE, adv. sup. de 

Perfectamente. - 

A RFECTÍSIMO, MA , adj. sup. de Per- 

ecto. 

PERFECTIVO, VA, adj. Qui donne ou 
peut donner de la perfegtion. 

PERFECTO, TA , adj. Parfait, achevé, 
complet. || Parfait : qui atteint la perfec- 
tion chrétienne ou religieuse. | Beau, bien 
fait. || Habile, consommé dans un art. | 
Parfait, excellent. || Parfait. On le dit de 
certains temps des verbes. || Perfecto necio : 
sot achevé, sot parfaitement — 

* PERFETAMENTE , adu. (v.) V. Perfec- 

tamente. 

* PERFETO, TA, 
PERFICIENTE, adj. m. f: Qui perfec- 

fionne. 

* PERFICION, s. £. (s.) V. Pe 

* PERFICIONADO, p. p. V. 


nar. 

* PERFICIONAR , v. a. (v.) Perfection- 

ver , finir, mettre la dernière main. | Per- 

bctionner, rendre plus parfait. 
PERFIDAMENTE, adv. Perfidement. 


ion. 
erficio- 
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. (#.) V. Perfecto, | 168 


-* «Ar 


PER 


PERFIDIA , s. f: Perfidie, déloysuté, 
manquement de foi. 


mg :..- 


PERENTORIAMENTE, adv. Péremp-| PERFIDISIMO, MA, adj. sup. de Pér- 


do. 

PÉRFIDO, DA, adj. Infidèle, perfide 
traître, déloyal. > Y Lu 

PERFIL, s. m. Profil : délinéetion d'un 
bâtiment représenté dans son élévation, 


comme coupé par un plan perpendiculaire. 
| Prof : t d'une figure vue par un de 
ses côtés. || Trait : contour d'une figure. || 

i termine ou 


Ornement, moulure, etc., qui 
entoure un corps. | Trait délié qui termine 
certaipes lettres. || Medio perfil: demi- 


profil. 

PERFILADO, p. p. V. Perfilar. | adj. 
On le dit d'un nez bán formé, d’un 4 
bien proportionné. 

PERFILADURA, 3. f: L'action de tracer 
le contour d'une figure. || Cohtour d'une f- 

re. Y. Perfil. 

PERFILAR, 1.a. Tracer le contour d'une 
figure, dessiner. 

PERFILARSE, ». r. Se présenter de pro- 
fil, de côté. 

* PERFOLIADA, s. f: V. Perfoliata. 

PERFOLIATA , s. f: Perce-feuille : 


plante. 
* PERFRUIDOR, a. m. (inus.) Celui qui 
jouit d’une chose. 
PERFUMADERO, s.m. V.Perfumador. 
PERFUMADILO , TA, adj. dim. de Per- 


PERFUMADO p. p. V. Perfumar. 

PERFUMADOR, RA, s. Parfumeur: 
celui qui fait ou vend des parfums. || Casso- 
lette à brúler des parfums. 

PERFUMAR (con), y. a. Parfumer: 
répandre, donner, une bonne odeur. || (fig. ) 
Exhaler une odeur honne ou mauvaise, 

PERFUME, s.7m. Parfum : matière odo- 
riférante et aromatique. À Parfum : odeur 
agréable qu'exhale cette matière. || (fig. ) 
Parfum. On le dit de tous les corps qui ré- 
pandent une odeur quelconque , et de cette 
odeur même. , 

PERFUMERÍA,s. f: Boutique de par- 
fumeur. 

PERFUMERO,RA, s. Parfumeur. 

PERFUMISTA ,s.m. V. Perfumero. 

PERFUNCTORIAMENTE, adv. V. De 
paso, su ¡almente, 

PERFUNCTORIO, RIA, adj. Qui passe 
êrement, qui fait peu d'impression. 
PERGAMINERO, s. m. Ouvrier en par- 


chemins. 
PERGAMINO, s. m. Parchemin : peau 
préparée. | Pergamino sellado : parchemin 


PÉRGENIO som. V. Pergeño. 

PERGEÑADO , p. p. V. Pergeñar. 

PERGEÑAR, v. a. Disposer ou exécuter 
avec adresse et habileté. 


PEROGRÑO,) ». m. Bonne disposition, he- 
bileté, adresse á exécuter. 

PERIAMBO, s. m. Pied de vers composé 
d’un trochée et d’un tribraque. 

PERICARDIO, s. m. (aras, ) Péricarde : 
membrane qui enveloppe le cœur. 

PERICARPI0.,s. m. (hist. nas.) Péricar- 
pe : pellicule qui enve le fruit d'une 


te. 
PERICIA, s. /: Savoir, habileté, capaci- 


P CO, s. m. Sorte de toupet ou de 
tour de cheveux postiches, que les femmes 
portaient anciennement sur le devant de la 
tête. || Perruche , perrique : espèce de petit 
perroquet. À Perico entre ellas : homme qui [et 
i les femmes. || Perico li- 


est toujours 
gero. V. Culipedes. 
PERI , $. m. Le valet de trifle au jeu 


de Quinolas. Y. ce mot. | Espèce de 
PERICRÁNEO, 8. M. . Péricrne : mem- 

brane qui couvre le 

* PERIDOTO, s. PR. Péridot : pierre pré 
vert tirant sur le jaune. 

PÉRIECOS, s. m. pl Périæciens : peu- 
ples placés sous le même parallèle et le 
posées des deux cercles. 

PERIFERIA, s. f: Périphérie, circon- 
férence. 

PERIFOLLO , s. m. Cerfeuil : 
et autres ajustemens de femme. 

‘  PERIFRASEADO, p. p. V. Perifrasear. 
PERIFRASEAR, y. 4. et n. Périphre- 
— à 8. fe V. Perifrasis. 

RASIS, sf Périphrase, circon- 

PRE 
PERIGALLO, s. m. Peau qui pend sous 

couleur éclatante. || Personne de hante taille 

et très-mince. ] Sorte de fronde faite d'une 

simple ficelle. (| (sar. ) Araignée. el 
us 

grande proximité d'une Po Pe de la terre. 

PERIGLO, s. m. (v.) V. Pe 

PERIHELIO, 3. M. 

A, s. Je dim * Pera, — 
ment , ele» ic | Mar ) 
Pomme de 

PERILLAN, NA, s. fan )Ftipon, va 
rien, fin matois. " Buen lan : 
drille. à Es un perillan : c'est un —* 
PERILLOS, 8 m. pl Sorte de macatens 


éventail. 

cieuse transparente dont la couleur est 

nrème méridien, mais aux intersections op- 

Perifollos, pl. 1 Attifets, affquets : rubans 

rer par 

le menton. || de ruban large et de 
PERIGEO, 3. m. (asno Périgée : 

grande proximité d'une planète du ——— 
PER 

pos. 

un homme fin, ru 


PERILUST TRE, adj. m. LE Trés-illustre. 
PERÍMETRO, s. m. Périmètre 


circonférence. 
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un sens pr 
plante. k 





lA pro- ¡Y FERIQU 





: contour, | ristaltique. On le 
pre des intestins 


; TA, ed]. (iess:) Grad, 
hérol poique très-illustre. 
RINEO, s.m. (enas.) Périnéo : espace 
entre parties na 
PERINBOS, s. m. pl (etes) ) Pyrénées: 
* chaine de montagnes qui 
France de l'Espagne, et s'étendent 
la Méditerranée j "à l'océan. 
PERINEUMO! s. f. (méd.) Pulmo- 
nie : maladie du 
PERINE 100, CA, adj. ( méd. ) 
Pulmoniques malade du pouce. 
PERINOLA, s. f: Toton : esplee de dé 
traversé d’une cheville sur laquelle on le 
fait tourner, y (Jar. ) Petite femme vive 


> PERIÓDICAMENTE, ado. Périodique- 


"PERIÓDICO, CA , adj. Périodique : qui 
a ses périodes. || "Périodique, en parlant d'un 
journal. 1 Y Calar substantif mecalin 
dans ce sens. ntura periódica : fièvre 
intermittente. 

y ERIODISTA , , S. m. Périodiste : auteur, 
rédacteur d'un ouvrage riodique. 

PERÍODO , s. * : révolution 


d'un astre. : L'Éériode : espacs de tempo, eye temps, cy- 


nt PP lodes pos! bot point 
iode ut 
d'éNvation Pa astre, a es lc 
degré de la fortune, dela gloire, etc. LP. 
révolution des fièvres intermittentes. 
——— + ra. Périoste : membrane 


quistouvre 
PERIPATÉTICO , CA, adj. P 
cien : qui suit la doctrine d’ Mn 
Ridicule RIBATETISMO dans ses opinions. 
* PE] REFATETINO, MO, s. am. —— 


—— — 
PERIPA 210,4 m1. Ÿ. P 

PERIPECÍA à fui 
ment isopind d'une Drtane bonne où me 
vaise en une toute contraire. On le dit sar- 
tous Su dermier me dins, d'en pare E 

tre un poéme: "en FOUR. 

* PERÍPLO, s. ms) Périple : 

autour d des côtes Vane mer. On le æ- 
voyages des Æu- 

ions sont parvenues jus- 


— s.m. Temple des Anciess. 
* PERIPUESTO, TA , ad]. Atinté, paré, 
œrné avee tro d'affectation. 


, 3. m. pl. Espèce de bis- 


UTTO; s: me. Sorte de 

PERISCIOS, e. m. pl — : ml 

lacs des sortes froidès, dont Plasbre fal 
¡tout le tour de l’Bvritèn. 

PERISOLOGIA, s. fi(rhée.) Y. Redun- 


PRRISTALTICO CA, ad]. (méd) Pé- 
de de da mouvement pue 


os 


PER 
ATL a. * m. galenie 


des colonnas, 
PERITO, TA, —8 Savant , habile, exr 


pert 

“PERITO, 4. =. Bapert. | A juicio de 
ritos : experts 

PPERITONEO, 3 m. (anas.) Péritoine : 

membrane qui revêt intérieurement la capa- | man 


, O A cias 
PERJUDICADOR, RA., s. ui qui nuit. 
PERJUDICANTE, , Pp. a. V. Perjudicar. 
PERJUDICAR, s. a. Préjudicier, nuire. 

PERJUDICIABLE, ad.m. £. (v.) Y. 


judicial, 

A RIUDICIAL, Préjudiciable, 
nuisible. || Prájudicial? On Fra dit d’une ex- 
ception qu "on doit — avant de pronon- 
cer sur ſe ſond du 

PERJUDIC ¿MENTE , ady. 
su RS a judicialmente 
P CIALÍSIMO , MA adj. sup. de 

€ 

DIE sl , adv. D'use 
manière nuisible, 


PERJUICIO, s. as. Préjudiee, tort, dom-| pe 


PERJURADOR, RA,s. Parjure : celui 
qui fait un faux serment. 

PERJURAR, y. n, et PERJURARSE , 
v. r.Se parjurer : faire un faux serment, ou 
violer son serenent. || Jurer beaucoup. 

PERJURIO, y. m. Parjure : faux serment. 

PERJURO, RA, . Rarjure : qui se 


PRERLA, e , # À Perle: substance dure et 
blanche qu ‘forme dans la coquille d’une 
ître. — Perle : ce qui en a la 
55 j : goutte de 
etc. Choss exc excellente, précieuse. 
erlas> PL. (po és.) Perles : dents très-blau- 
date etc. || rios falsas : mortodes , oli- 
vettes : perles fausses. { De perlas, 


Parfaitemen 
ru € ) V. Prelaciá. 


* PERLACÍA, a, 
* PEREACION, a V. Prelacion. 


+ AiO 3. mM ye 


atteint pare ae 
: — Y. Prelatura. 
à ai) Multitude de 


—— 2. f: Paralysie : maladie qui 
pris de sentiment et du mo 
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P nd e v. Pervister dans 
le m tal: 
—* 3 V. Perma- 


necer. Permanent. || Permanente. 
, PERMANENCIA », sf Permanenca, 
PERMANENTE, 99: ma, f; Permanent, 


stable , inm 
*PÉRMANESCER, v, a. (v.) Y. Per- 
* PERMANESCIENTE ,p- a. (v.) V. Per- 


manescer. | V. Permaneciente. 
PERMANSION, « JS V. Permanencia. 
PERMISIBLE, “adj. . £ Qu'on peut 


PERMÍSION, s. f: Permission, licence, 
autorisation, || Coneession. : figure de rhé- 


torique. 
_PARMISIVAMENTE, adv. Avec per- 


PLAMISIVO, VA j. Qui renferme la 
permission , le pouvoir, la liberté. 

PERMISO, s. m. Permission. 

PERMISO, p.p. irr. V. Permitir. 

K, A, s, Celui qui permet. 

PERMITENTE p-2. V. Permitir, 

PEAMITIDERO, RA, adj. Qui peut être 
rmis. 
PERMITIDO, p. p. V. Permitir. 
PERMITIDOR, HA, s. Celui qui permet. 
V. Permisor , qui ‘est plus usité. 

ITIR (d), v. a. Permettre : donner 
liberté, pouvoir. || Permettre : laisser le 
temps, le loisir. ermettre : ne pas em- 

, tolérer. [| Accorder comme vrai ce 
qu'on pourrait nier ou contester. 
rn pont y. r. So laisser voir : se 
montres accessible , favorable. 
PERMIXTION, s. É Mixtion : mélange, 
surtout de choses liq 
PERMUTA, $. É Troc, échange. || Per- 
mutation de bénéfice. 
PERMUTACION, s. $ V. Permuta. | 
Permusaciones » pl. Permutations ou alter- 
: combinaisons où l’on a égard au 


hombre et à l'ordre des tités. 
: PERMUTADO, p.p. Y. Permutar. 
ge SAMUTAR (com, por), y. 6. Permuter : 


E Aras enfermé dans ane 
uille e perne à cause de sa 
——— aveo un ajambon En lat. perno). 
PERN s. f: Coup donné avec 

V uveswnt violent dans celte par- 
tie : gambade. [| Tirar pernada : ver er 
vache : jeter les pieds de devaat. || Dar ptr- 
nadas en el aire : gambader : faire dès garñ- 


urersent. 
3. f: dins. de Perla, 
PRALICA,, , ITA, s. £ dim. de | bades. 
Perla. 


PERLONGAR, s. n. (mar) Alarguer : 
véloigner d'une côte, * * large. | 


fil 
“FERA ANECRDERS, ña. adj. (#.} Per- 





po ERNAZA, s. f Grande ou grossd Jud» 


bonnes jombes bon yd e. Quia de 


P y. n. Bemuer les jambes aves 
violence ; gambader etc. | Faire beaucoup 





PER 
pas : Qu o dentes, vimpas 
2 ter , s'impa- 
—— trépi de fe dire. 4 Mener des 


Re fe Multitude, grand nom- 


PE RRNETAS (EN), ado. Les 
PERNETE, s.m. dim. de Perno. 
PERNIABIERTO, TA, adj. Qui a les 
jambes ouvertes 
* PERNIBOREA , s.m. (bad) Celui qui a 
des mollets 
pa ERNIC O, 8. m. Porte de derrière. V. 


CARE ICIOSAMENTE , ads. Pernicieu- 


= PERNICIOSÍSIMO , MA , adv. sup. de 
Pernicioso -pernmicieux. 
PERNICIOSO , SA, adj. Pernicieux : 
nuisible , dan 

PERNIGO AA m. Prune confite de Gé- 
nes. 

PERNIL, s. m. Jambon. 

ALTER 10, s. m. Fiche : penture de porte, 


SERNI UEBRADO, pr. p. V. Pernique- 
brar. ad Qui a les ; jambes cassées. | Écla- 
mé : serin qui a la pate rompue. 

PERNIQUEBR AR, y. a. Casser, briser 
les 


RNITUERTO, TA, adj. Bancroche. 
On le dit familièrement de ceuz qui ont les 


jambes tortues. 
PERNO , s. m. Gros clou à tête ronde. 


nues. 


—* gond pour les portes et fenêtres. || | dad. 


ernos , pl. Boulons : espèces de chevilles de 


e V. Pernoctar. 
asser la nuit : veil- 


à PERNOCHAR, y. n. 

PERNOCTAR, y. n. 
Jer toute la nuit. 

* PERNOCTERO, s 
‘proie gros comme le faisan. 

PERO, s. m. Espèce de pomme. || Poirier: 
arbre ui porte des poires. - 1 Pero Gimen 6 
Pedro Gimenez : sorte de raisin très-sucré.|| 
Bse pero no está ma : la poire n'est pas 
máre, il n'est pas temps d'agir. 

PERO, conf. advers. Mais, or. En ce sens 
Pero est quelquefois substantif, et: signifie 
défaut. Ex. Fulano no tiene pero : un tel 
n’a m'a point de défaut, on peut le louer sans 

t-à-dire sans restriction. 


s. m. Buse : oiseau: de 


PRÉROGRULLA DA , 3. ra (fam. Vérité 


que ton tout le: monde sait. On dit aussi : 


_ FER , * m. Poble à faire des confi- 


e PEROLILLO, s. m. dim. de Perol. 
pa FERONE s. mm. Péroné : os extérieur de 


1e PERORACIÓN, a. f: Péroraison : con- 
elusion d’un discours. 

PERORAR, y. rn. Faire la 
récapitulation d'un discours. 


roraison , la 
Parler : dis- 
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PER 


courir en style oratoire. ]£ fig.) Demandes 
avec instance. | Perorar en público: dire 


publiquement 
PE ORATA Harangue : discours 
char pores F'haranguer: 


ennuyeux. | E 
parler beaucoup et avec 
FEROTE, y 3. me din. Pere. | Perote 
ro saña on :sorte pala 
5 — FN V. P Po 
y ESAPEND adj.m. Te plomb, 
LR PENDICULAR qui tombe à plomb. | 
Popendinlar á la parábola : 
laire, A tirée à on 1 point de 
ndiculairement à la tangente 
ES ERPENDICULARMENTE, ado 
FRÉRMENDICULO, em Perdue 
3. M. : 
i tombe à plomb. 1 Pendu ule. 
ERPETRACION , s. f L'action de com 
mettre un crime. 
PERPETRADO, p. p. V. Perpetrar 
e ERPETRADOR, A,s. Auteur d'en 


“PEAFETRAR, ». a. Perpétrer : commettre 
un crime. 


PERPETUA, s. Éopases, pi » immortel 
e 


Fee oise 


plante et four | erpetuas, pl , 
thoïdes : anse À lantes. 
PERPETUACIO! HA Perpétuation : 
l'action de 
PERP VADO, —*— 
A RPETUAL, Er (v.) — 


 PERPETUALIDAD, + 3. fo N. Perpets- 
PERPETUALMENTE, ady. V. Perpe- 
tuamente. 

m ERPETUAMENTE, adv. Perpétuelle- 


*PERPETUAN Perpétuane : étofle 
de laine qui dure beaucoup. 
TUAR, v. a. Perpétuer : faire 


durer toujours, ou tres-long-temps. [ 
niser : rendre éternel. 
PERPETUIDAD, s. f. Perpétuité : darée 
sans fin, ou très-lon: eet —— 
PERPETUO, TU adj. Perpétuel. 
PERPIANO, s. m Parpaing : pierre qui 
tient toute l’é ur d'un mur. 


* PERPIÑAN, s. m. (géog.) Perpignan: 


"PER RPIÑAN, adj. et s. m. f: De Perpi- 


— adv. Avec perple-' 


xité, 
, PERPLEJIDAD, +. f: Indécision, per 
irrésolution, incertitude 
PERPLEJO. JA. où. m. F Indécisf, 


— incertain, 
RPUNTE, s. M. Pourpoint piqué à Pé- 


uve de |? etc. 
Re Libelle diffamatoire. 


p. V. Perquirir. 
PERQUIRIR , » PE Cherches avec soUl. 





PER ( 1049 ) PER 
PERRA ,s. E Chienne: femelle du chien. | casa : ameuter, mettre en meute. [| Bchas 
| Us: Sam) vrognerie, | Soltar la perra :| d perros : ( fig.) faire litière d’une cho- 
la peau de l'ours avant de l'avoir | se, ne pas la ménager. [| Como perro con ser 
eté par terre: se vanter d'une chose dou-| giga, con cencerro, con maza. On le & 
æuse avant de l'avoir obtenue. | 4rag. d'un homme qui s'enfuit précipitamment 


a son argent. mécontent de l’aceueil qu’on lui a fait, ete. 
1 ADA , 3. f. Meute : troupe de| || Ponerse como un perro, 6 hecho un perro : 
shiens. || Caresse feinte. || Déjeuner dans le- | ( fam.) se mettre facilement en colère, en 
juel on se gorge de raisins mangés à la vi- | furi 


urie. 

gue. || Tracaserie, mauvais procédé, chi-| * PERROCHA , a. f: (9.) Ve Parroquia. 

cane. | * PERROCHAL, adj. m. f' (o.) V. Parro- 
PERRAMENTE, ado. Très-mal. quial. 4 F9 
PERRAZO, s. m. augm. de Perro. Gros | * PERROCHANO, NA, ad}, (».) V. Par- 


—— Y.P roquiano. UIA 
PERRENGÚE, Y, Gp) re . . RAROQ » $ # (o. et Pop. ) Pa- 


. roisse. 
se fiche aisément. | (_fam.) Nègre. PERROQUETES, 4. \ Mat 
PERRERA, . * Con : lieu où l'on oQ m. pl (mar.) 


















de per t 
tient les chiens. y Emploi , métier pénible et PENRUNA, s. JS. Pain de son pour les 
peu lucratif. | Mauva payeur. osse , ha- | chiens. 
ridelle : méchant cheval usé, 


PERRUNO, NA, adj, De chien, qui ap- 
partient au chien. 
PERSA, ad]. et s. m, f: Persan : de 


Perse. 
PERSECUCION, s. f. Persécution , vexa- 
tion, ‘poursuite injuste. || Peine, fatigue, 
tourment. || Persécution des empereurs païens 
contre les Chrétiens. || Persécution : importu - 
nité continuelle et fatigante. 

PERSEGUIDO , p. p. V. Perseguir. 

PERSEGUIDOR , RA, s. Persécuteur. 

_PERSEGUIMIENTO, s. m. V. Persecu- 


CILORn. 

PERSEGUIR, ». a. Poursuivre : courir 
après. | Suivre partout , être sans cesse aux 
trousses. | Persécuter, vexer, tourmenter. || 
Persécuter, importuner. ] Poursuivre, bri- 
guer, solliciter. 

PERSEO ,s. m. Persée : constellation bo- 


réale. 
PERSEVANTE, s. m. Poursuivant d'ar- 
mes : officier sous les hérauts d'armes. 
PERSEVERANCIA, s. f: Persévérance, 
coustance. [| Durée permanente, continue. | 
Perseverancia final: persévérance finale. 
PERSEVERANTE, p. a. V. Perseverar. 
Persévérant. 
PERSEVERANTEMENTE, ad», Cons- 


tamment. 
PERSEVERANZA , 4. jf: V. Perseve- 


rancia. 

PERSEVERAR (en), v. n. Persévérer, 
persister, continuer à faire. || Durer long- 
temps, être permanent. 

* PERSIA, s. f: (géog.) Perse : grand 
royaume d'Asie. 

ERSIANA, s. f: Sorte d’étoffe de soie à 
grandes fleurs. || Persienne : espèce de jalou- 
sie ou d'abat-jour. 

pánsrco, € NA, adj. et s. V. Persa, 


PERRERÍA, s. jf: Multitude de chiens.|] 
Bande de vauriens, de coquins. || Jnjure, 
le outrageante. | Mutinerie : obstination 
u mutin. 
PERRERO, 3. m. Chasse-chien : celui 
ui chasse les chiens de l’église : bedean. | 
alet de chiens. | Homme qui aime les 
chiens. 1 We) Homme qui en trompe un 
autre. V. Perro. 
PERREZNILLO, LLA , s. dim. de Per- 
rezno. 
PERREZNO, s. m. Petit chien. 
PERRICO, CA, ILLO, LLA, s. dim. de 


Perro. | 
PERRILLO, s. m. Chien d'arme à feu. || 
Perrillo raposero : chien basset. | Perrillo de 
_falda : babiche : petite chienne. 
PERRITO,TA, s. dim. de Perro.|| Per- 
rito de todas bodas : coureur de fêtes. | 
PERRO, s. m. Chien : animal domesti- 
que. [| (Jig.) Chien. Nom qu'on donne 
mépris, |(ig.) Tetu, opiniâtre. (| Fraude, 
, lésion dans un marché. on dit : dar 
perro, erro muerto. erro aguas: 
chien haber. | Perro ageo, perro de 
ayuda : chien dressé à défendre son maître 
en cas d’attaque. À Perro de muestra : chien 
d'arrêt. | Perro de presa : dogue : chien qui 
ne lâche jamais prise. || Perro de todas bo- 
das : ig) V. Perrito de todas bodas, au 
mot boda. | 4 otro perrocon ese hueso : à 
d'autres , portes ailleurs vos illes | Perro 
cobrador: chien qui rapporte. ÿ Perro guion 
de la jauria : chef de meute , premier chien 
_de ceux de chasse | Perro ladrador nunca 
buen mordedor : chien qui ahoie ne mord 
pes. | Parece el perro de Juan de Ateca que 
Entes que se le dé se queja: il ressemble à 
 Languille de Melun; il crie avant qu'on Pé- 
i corche. || Perro de presa : alain, alan : dogue 
pour la chasse du sanglier. (| Por dinero baila 
el perro : on ne fait rien pour rien; pas d'ar- 
| gent, pas de suisses. ] Juntar los perros de 


RSICO, CA , adj. ets. V. Persa. 
RSICO, $. m. Pêche : fruit. 

PERSIGNARSE, s. r. Faire le signe de 

la croix. À Être surpris, ébahi, stupéfait. J 





PER ( 1050 ) PER 
( —E— F coramencer à vendre. .PERSPICACIDAD a f V. Peres 


CRUCIE +. me Um) Bao] el PERSPICACÍSIMO, MA, adj. sup à 
FERSIGO, ». mo Frame : sorte de pêche] Perspicaz. ’ es 


—— +. 'f' Persérérance ,| parcante, étendue. [Qui de la perepiaa 


percante ¿tendue. a de 

té, de e la pénétration. ei Qi 
FPRBSISTENTE, p. a. V. Persistir. PERS Re) Pp Clarté, d'a 
PERSISTIR , y. n. Persister : demeurer 


forme dans une opinion , etc. {| Durer long- 


PERSONA, e. f: Personne : indrvirtu de 
la nature humaine. | Personne dont on igno- 
re le nom : quidam.f Personne : figure, dis 
position du corps. distin —— 
par es lois ou ses talens, sa capacité. || 
Personne de la Sainte-Trinité. Personne , 
duns la conjugañson des verbes. |} Personna- | d 
ge de comédie. } De persona d : PERSUADIASE A #.r. Se parsmader, 
tête à tête, ou personnellement. (Ds per. croire, s'imaginer.|] por) Se 7— 
sona , 6 por su persona: en personas. [| Pa-| : 
gor d'tanso por persona : payer tant per té-]. 
te, par individu, par personne.|| Personas, 
Gens 2 
— m. Personnat : titre de 













( On. Ya dit Ss 
transparent. en 
claire ou ut (Ag) On, * 
PERSU UADIDO, p. — 
PEHSUADIDOR, Ha, 3. a per 
su 


PERSUADIR d), w. a. Persuader : 
er OU dre oder : Pari 


tion de —8 Persuasion , Larma 
cro 
evasiva, y Talent de persas- 
> PERSUASIVO, VA, adj. Porsuaal : 
pouvoir de 


La ure de . Personado. qui a da force, le persuader. 
a m. mio: Personnel : | PE ASUASOR” R RA, . (nus. ) de Per- 
pre, —— á une personne. qjo. suadidor. 


PERSONAL, s. m, Casal. Sorte d'impôt |: 
sur les chefs de farnilles 
PERSONALIDAD, 4. f: Personnalité : 
caractère , de ce qui est personnel. 
PERSONALIZARSE, v. r. Présenter], 
une requête au tribunal com t en 
obtenir une expédition à l’aide de lagwelle 
on puisse avoir ce que lon désire. 
ERSONAL , ado. 


PERTENENCIA —— — 
pri où de ur —— — d titre de E 
ÉPERTENESCRR o... ( ».) V. Pat 
TRUE + () de re 


éométri 
OA dort Pocas die de bois 
— V. Piriiga. 
s.m. 
GO 10 , s.m. Timen de cartosse , de 
y | eme 
PERTÍGUBRÍA, +. f Office , emplei de 


PERTIGUERO, » m. Bodeau d'église. 

Perriguero mayor de Santiago. Titre de 

ité dans l’église de Saint-Jaeques. C'est 
comme Île otecteur de cette église. 


AC ne — de 
AA FUIT 


PERSONERO, RA, s. Procarear : celui 


au, 3 avoid: e 
Bf dim, de a 
Personne chétivo , de petite mine. 
qe PERSPECTIVA » A, se. 2 1 
e l’optique. erspectivo 
ara qu représente ds dl ty en —* 


au pk Le e tar mor = te 


ce ; 
En creme : éloignement, — 
loin. 


1, PERSPRCTIVO, s. m. Celui qui profusse 
ÉPICACIA, sf 5, étendue de 


a Pes ce , subtile. || 
person :gracida pénétration d'es-| 










PER ( 
" PERTINACIA » 8 f: Obstination, opi- 
PERTINACÍSIMAMENTE, ado. sup 
Pertinazmente 
¡TERTINAZ, , adj. m. jf: Obstiné, opi- 
tre, en 
PERTINAZMENTE, ado. Opinittrá- 
t, obstinément. 
PERTINENCIA, 8. ff (1.) V. Pertensn- 
PERTINENTE m.f. A partenant : 
ui, ient.[ Pe Porn babe 
E INEN dl ado. Pertines- 
comme il convient, 
PERTRECHADO, p. p.V. Pertrechar. 


PERTRECHAR a. Muniz, 
ane place. | (fig.) Di tout 
pour une entreprise. |] ipper : ir des | vice 


E NTRECHARSE (dé), y. r. Se pourvoir, 


se munir. 
PERTRECHO, s.m. Munitions 
défense d'une place. | Armement, er 
ment d'an vaisseau de guerre. || Pertrechos, 
pl * instrumens nécesäires pour une 
- FA Attirail : grande quantité de 
PERTURBABLE, ad). re. f: Qu'on pen 
troubler. 
PERTURBACION, s. f: Perturbation : 
trouble , désordre. 
PERTURBADAMENTE, adp. 


trouble , d 
. V. Perturdar. 


er 


Avec 


ésordre. 
PERÍUABADO, y 
TURBADOR B s. Pertuebatenr : | Embon 
——* i cause du trouble. 
PERTURBAR , s. a. Déconcerter , trou- 


es 
PERVERSISIMAMENTR, ado sup. de 


35 
ERVEASÍSIMO, MA, adj. sup. de Far 


"PERVERSO, SA, adj. Endiablá, pere 
vers, méchant, 

PÉRVERTIDO. p. 

PERVERTIDOR, 


—— — s.m.V. Pervepo 


—— 8 ————— 
re les mœurs : troubler 
"ordre , EE Mal lait be : altárer, mal inter- 


* PERVERTIRSE, ».r. Se Se pervertir 
débaucher : se jeter dans la uche, 


"ERVIGILIO €. mi Insomnie 
f Foi —RX 


i sert À peser Polds : co punt, ale 
«| taché — 5* Ve. 
ipe- | let: poids derrière une y Con Fe 
cayeren las pesas : ( fig.) selon que les cho. 


ses tourneront. 
PESADA, s. f: (9.) Oauchemar. V. Pe- 
adilla. 


$ 
ME Aves Y y. Pemmment : 
conuîre-cœur , 
—— — 


Sr 
S- Pesenteur : qualité des 
co à Pontet lenteur à agie. 


ie : ennui que cause un fáchens, 
—— — du *7 de tóte , d'estomac. 


) Pine, du 
pin, £ aque. | Con pa l exe. 1 Gr] Pin, du 
mer | PESADILLA; à fr Caucheraar : 


pr? » Pervertón: 


bler, déran l'ordre. | Troubler , inter 
EA —— Pos grand don noctarne, qui vient des 
3. Mm 8 
de l'Amériqu PS PESADISIMAMENTE, adv. sup. de 
FERUANO NA, adj. et s. V. Perulero. | Pesadam 
PERUCHO m. (nt. p. V. Pedro. q FBADISIMO , N MA, adj. sup. de Pesa- 
—— * 3. mí. Poirier où rio pesant, sta 
eauvage. D (fe) ) Chose qui avance, | y p.p. V. Pesar. Y (on) adj. Fá- 
borde, ou pointe. dis, — e. à Dur, in 
* PERUGIA , s. f: ( géog.) Pérouse : ville supportable, violent , Pesant : 
ditalis. qui pées deaucoep. | —— dhu- 


PERULEHO, RA, af. Ou h dit des 


monnéies fhbriqées aa 
né au Pérou, qui en vient, É 
lent. 
PRAULERO 
a Le fond ette col étroits, et le ventre | œain 
NA, ad]. et's. De Pérouse. 


PMR ve in | 


E S'Nbireenr, perver- 


s. 0. And. Cractie: de terre sado + 


? Pirversion : ‘ Vae- | Ranes. 
: corruption 


meurs, de vapeurs, On le: dit de la tête es 


Péruvien : [de tens, — ** 


A bo par rr angel 


ETES de 

FLD DER 3.10, Vérenr : coli qui pèse 
PESADUNÉ Pemnteur : 
vité des corps. 


,# 
Dispute, 

du 
riendas 


démblé qui cat 
— 


y $. M de cendo- 


PESANTE, p. a.V. PosarA adj. (A XX. 
Pesaroso 





PES 
PESANTE, s. nage mesure 


PESANTEZ, & ana Pesadez. 
PESAR, s. m. tristesse. 
—— repentir. 1 y pesar 2 en dépit 
, malgré, contre Á pesar: 
soi. 


à regret, à contre-cœur, aie 

P AR, y. a. Peser : examiner le poids 
d'una chose, || ( fig.) Peser : examiner atten- 
tivement. (| Pesar moneda : biqueter : peser 


avec 18 biquer. 
g: Poser : avoir du poids, de 
de poids, digne de con- 


u SAR, de 
nleur. 
—— etc. ) ) Avoir du regret, se 
repentir. | Ufig.) Faire impression sur Pes- 
ese : bon gré mal gré. || 
Pesarle 4 uno en el alma : avoir un profoud 


prit. || Mal que le 
PESAROSO ,SA, * Contrit , fâché, qui 
a du regret, || Cha inquiet, 
À Prec: art, 


exercice, ac- 
tion de Pêche : : Polseons pris à la 
picto uena, rava, 6 linda pesca. On le 
d'un homme habile, adroit, rusé. (| Pesca 
salada : saline : poisson salé. 
PESCADA, s. f: Poisson sec et salé, et 
turtoot mont morue, merluche, etc. , (boh.) V. 
Nes Pescada fre:ca. V. Merluza. 
FPESCA , s.m. augm. de Pescado. 
A, sj: Poissonnerie : mar- 
isson. 
ERO, RA, s. Poissonnier : mar- 


chand de sde poisson 
ADICO, ILLO, ITO, s.m. dim. de 
Parrado, Petit poisson 
PESCADILLA, s. f La merluche , lors- 
qu'elle est encore jeuno. 
PESCADO, p. p. V. Pescar. 
PESCADO, s. m. Poisson. || Morue, mer- 
— LE Dia, 6 comida de pescado : jour ou 
. | Parece que ha vendido pes- 
cado On fs dit d'un joueur qui a gagné tout 
argent des autres. || Pescado fresco : pois- 
* frais de mer. Bate ¡pescado huele, no 
sstd fresco : ce 


poisson piqu 
ADOR,RA, s. et adj. Pêcheur : ce- 


lui qui fait métier de r. || Le pape, à 
cause * Saint-Pierre, dont il est! le succes- 
seur. von qui a ane sp poche au 
cou. l Anillo y del : anneau du pé- 
cheur:: seau d a Pape. A rio revuelto ga- 
fait bon pêcher en 

eau eau trouble. 
PESCANTE / 3. Me. de grue ou de 
chèvre tres simple à Pusage des maçons. || 


Siége de Contre fait [ro 
monvolr cocher, | Contre les du 


PESCAR (con), y. a. Pécher : — 
qu poisson. Prendre, saisir 
: prendre sur le fait, LUE) Où 0e 
tenir ce qu’on désire. | Pescar á rio 
pêcher en au trou trouble : profiter du ordre 
pour faire sa 
PESCE, « 3. mM, me (9) V. Pez. 
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| “peter 


pme e 


PES 
* PESCOSO, SA, adj. (inus. ) Qui abonde 


dh 
PESCOZADA, 8. 
PESCOZON, s.m sur le chignon. 
PESCOZUDO, DA, o Qui a le cou , la 


chignon gros. 

ESCUDA, s. f: ( 1.) V. Pr 
PESCUDAR, y. a. (v.) Dem Y. Pre. 

guntar 


PESCUEZO, s. m. Cou. [| Chignon du cou. 
NT du cou d'une femme : : || 
ierté, orgueil, présomption. 
cuezo de carnero de te ternera : collet de mou- * 

ton, de veau. ||.4ndar al pescuezo : se 

dre aux cheveux, se battre, en venir aux 

55 Poner el pié sobre el pescuezo : 
umilier, soumettre. 

— LCURO, s.m. V. Cuña. 

PESE, inte. Qui exprime le méconten- 
tement la colère ¿la pesté soit de vous! que 
le diable vous emporte! 

PESEBRE, s. m. Crêche : mangeoire des 
bœufs, chevaux, etc. | (fig. fam.) Endroit 
où un homme a fem) e — y Co- 
nocer e re: ( fam.) connaître , fréquen- 
ter les lisux où l’on fait bonne chère. 

PESEBREJO, s.m. Les artistes vétéri- 
naires donnent ce nom à l'espèce d'alvéoles 
dans lesquelles les dents des chevaux sont 


PESEBRERA, s. f Ordre, disposition des 
crêches d’une étable. * 
PESEBRON, 3. M. Fond d'un carrose, 


sur Jequel reposent les 
ETA ,s. f: Pi SA mères monnaie d'ar- 


vaut quatre réaux ou vingt sous. 
ETE, s.m. Sorte de jurement, dim 


PESGA, s . f: Poids. V. Pesa, peso. 

* PESIATAL, s.m. V. Pésete, 

PESILLO, s. m. Trébuchet : petite ba- 
ur les monnaies. 

IMAMENTE, ads. sup. de Mal. [ Pi- 

toya lement rt tris-mal, « 

* , adv. sup. de Malo. Très- 
méchant, trés-mauvais. 

PESITA , & f. dim. de Pesa. 

PESO, s.m. Poids: pesanteur des corp 


LT SRE t, 7. e 


> V. Pescoson. 


lan 


considération. vada 
a — 


ieu où l’on vend en gros certaines dez 

rées. On dit communément peso real. Y fig. 
» fardeau, obligation. Î Balance. 
Piaatre : monnaie d'argent du poids d'une 
et qui vaut vingt réaux, ou cinq francs. 
| oro, plata 6 dinero: su de 
of À De peso 248 poids. On le dit des cho- 
ses qui ont De poids preserit. De au peso: 
naturellement : de son mouvement. ]] 
Bn peso : en Vaír. | Entièrement , en entier. 











| PES (1053 ) PET 
| Hombre de peso : homme :s0 porz», de co PESTILENCIALMENTE, ads. V. Pos 
tidération. [| Llevar en peso: se charger eramente. 
tout le poids d'une affaire. || Medias de peso : PESTILENCIOSO, 8A, adj. V. Pesti- 
(fig. ) bas de soie du poids fixé par les régle l 


ente. 
mens. | Tomár á peso : soupeser. .)Pe-$  PESTILENT j. m. M Empesté, p 
ser, examiner und affaire avant AE 8 — poro Per 


E ESTILENTISIMO MA 
ger. . sup. de 
» PÉSOLES, s. m. pl Fèves de haricot. Y. M ad. sup 

Se 


Pestilente. 
PESTILLO , s. m. Moraillon : verrou de 
PESPUNTADO , p. p. V. Pespuntar. 
PESPUNTADOR, RA, s. Arrière-poin- 


porte. || Clinche: pièce d'une serrure. 
teur : ouvrier qui fait l’arrière-point. 


PP 

A .m. Y. . 
PESPUNTAR , ». a. Contre-pointer :cou- 5. m. V. Pescoson 
dre á arri ints. 


PESTOREJO, s. m. Chignon : derrière du 
PESP , 2. mM. Piqgáre : arrière-point. 


cou. 

PESTOREJON, s. m. 5 
NM o bepunte : demi-errière-point. gnon. y $. fm. Coup sur le chi 

PESQUERA , s. f: Pécherie : lieu où Von|” PESUÑA, s. f: Ongle ou corne des pieds 


e. ; d'animaux. 
. PESQUERÍA, sf Pêche : exercice, l'ac- PESUNO s. m. V. Pesuña. 
panas Pécher-il Commerce de la pêche. || PETACA) 6. £ Malle : coffre fait ou cou- 
écherie. Y. Pesquera. ù 


. | vert de peau. 

SO A, RA, a. (v.) V. Pesqui-| PETALISMO, s..m. Pétalisme : forme de 
PESQ ERIR, v. a. (#.) V. Perouirir. Pusement i anciennement à Syracuss. 
PESQUISA. e Perguiion reir PÉTALO, s. m. (bot.) Pétale: la feuille 

che, enquête. Y. ZO. . | 
PESQUISADO, p. p. V. Pesquisar. PETAQUILLA, s. f: dim. de Petaca. 

© PESQUISANTÉ pra. Y rep | ¡PETAR,'v. a. ( fam.) Plaire, com- 

PESQUISAR, v. a. Chercher : rechercher, plai 

| 



















re. 
faire des isitions. PETARDEAR, ». a. Pétarder, faire jouer 
PESQ ISÍDOR, RA, s, Celui qui fait des | “" pétard devant une porte. | Escroquer de 


$ l'argent à titre de prêt. 
rquisitions, des enquêtes, enquéteur. : 
———— s. m. Pétardier, soldat 


une enquête. qui Attache le pétard. || Escroc. Dans ce sens, 
\ ¡ ; <> Fon dit aussi petardista, 
PESTAÑA , 8. £ Cils, poils des paupiè-| "DETA RLHIST A, 8. m. ff Facroc, emprun- 


res. || Lisière de la toile, ou . 4 ee 
laissent les couturières. L (fig) Fravge, da chevalier d'industrie : fripon qui vit 


galón , etc. , mis au bord d’un habit , Mane 


PESTAÑEAR, ». n. Clignoter, cligner 
les yeux : remuer les paupières. | No peta 
fear, 6 sin pestañear : ne pas sourciller. On 
le dit pour exprimer l'attention extrême avec 
laquelle on_regarde une chose. 

ESTANEO, s. m. Clignotement : mou- 
vement rapide, involuntaire des paupières. 

PESTE, s. f: Peste : maladie contagieuse. 
N (fig. ) Tout ce qui est mauvais en son gen- 
re, nuisible, pernicieux. | ( fig. ) Maladie 

| qu sans être contagieuse , emporte beaucoup 
_ de monde. || fe: Peste : corruption des 
mœurs. || (Jig.) Excès, abondance excessive. 
f Injure, menace, imprécation, || .Echar pes- 
tes: Cfig:)tempéter : faire bien da bruit, jeter 
feux et flammes. 
PESTIFERAMENTE, ads. D'une manière 
pernicieuse, contagieuse. 
PESTÍFERO, HA, adj. Pestilenticl:con- 


| ESTILENCIA, s. f: Contagion, peste. V. 
Peste. || (fig) Gangrèae. On le dit des er- 

> PESTILENCIAL, adj. m. f! Contagi 
, adj. m. f. Contagieux, 

pestilentiel. V. Pestifero, A 


PETARDO, s. m. Pétard: machine de 
erre propre à enfoncer les portes. || ( fig. 
Fam) Affronterie , aLtrape , tromperie , ap- 
parence trompeuse. || Me ha un pe 
: il m'en a donné d'une. 
PETARTE, s.m. (v.) V. Petardo. 
PETATE, 5. m. (fam.) Escroc, maraud, 
coquin. || Natte de jonc. , 
* PETERSBURGO, s. m. (géog.) Péters- 
bourg : ville capitale de la Russie. 
PETICANO, s. m.Petit-canon : caractère 
d'imprimerie. 
x ETICÁNON » 8. Mm. V. Peticano. 
PETICION ,s. f: Demande : l’action de 
demander. || Requéte ou priére par laquelle 
on demande. || Demande en justice, action. 
PETILLO, s. m. dim. de Peto. Petite cui- 
rasse. || Pièce de corps de jupe. - 
PETIMETRE, TRA, «+. Élégant, petit- 
maitre, dameret, musquet , plumet. 
* PETIS, s. m. Petit. On se sert de ce mot 
pour a peler les chiens. a 
PET ORIA, s. f: (fam.) V. Peticion. 
PETITORIO, RIA , adj. Pétitoire. On le 
dit d'une action en justice pour demander la 


propriété.. 





PEZ 
PETITORIO, s. m. (fam.) Demande ri- 
dicule 


et 
PETO, a. m. Cuirasse. || Pièce de corps de 
jupe. || Ponerse el peto, cubrirse con él: 
er, 89 garnir ‘de plastron. Y Peto 
: plastren : espèce Je :cuirasse , de 


s. £(» p.) Pierrette. 
, 3. 8. Poitrail. V. Pretal. 
A STRARIA Aa *. Baise: : ancienne ma- 
ne de guerre es pierres. 
que. PRARQUISTA, adj. m. f DePétrar- 


7 > PETREO, EA, adj. Piecreux : qui a les 
TS qu à péri 

#3 at 
res. || !| Dispute accompagnée de cris, de cla- 
meurs. 


PETRIFICACION q * Pétrification. 
PETRIFICADO, p. p. 
PETRIFICA s P. a 


Péirifiant : qui pétrife 
PETRIF , 9 a. Pétrifier : convertir 


— — y. r. Se pétrifier, deve- 


E ETRÍFICO, CA, , ad) e. 
*PETRIL,3. a. G ge Pr 
* PETRINA, s. f: Ceinture. V. Pretina. 
* PETRISCÁ ,. tf Combat à coups de 
Petrera 


PETRÓLEO, +, m. Pétrole : bitame liqui- 
de et minéral. 

*PETRONIO, 3. m. pe) Pétrone. 
PETROSO, SA Petreo. 
PETRUS IN CUN 

homme qui fait le savant. 
PETULANCIA , s. f: Pétalance. 
PETULANTE, adj. m. f: Pétulant , eme 

, insolent impadent. 
Ô , 8. m. V. Ervato, ser- 


PEYOR ADO , p. p. V. Peyorar. 
PEYORAR, >. a? V. Empeorar. 
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Y. Parier SER 


IS. On le dit d'un | deso. T 


PJA 
Bout de fusée d’essieu : bout de l’essien 





mise au bout 
roue. | Petite pides ps slo 
les femmes mettent sur 
qu’elles commencent douce 
PEZPITA ,s. f. 
PRZPITALO, s.m. Y... 
PEZUELO . 
PEZUÑA,s. f Babot : corne du beat, ( 
PIA ,s. Pie: cheval pie, techeté dei 
verses couleu 
PIA , adj. Pie. On le dit d'une er 


A ACHE, mot usité seulement dan: 
adverbiale 





"A DA Ls. JG ds és ponen 


suivent leur mère. 


em es 
IADOR , RA , s. Piauleur. On le dit 
Pi TR, dde Avec pa a 
séricordiememnent. 
ment. 1 Creer 
— — 
* —— — ado. sup. 
PIA IMO, MA , adj. sup. de Pi 
yt , 
PIADOSO, BA, « . Humain, 
* misérécordieux, Pitoyabke, qui 


la pis. A I Modéré, raisonnab 
IAFADOR, s. m. Por. cheval q 
PIAFAR, me. Piaffer: avoir Paltare | 
pas relevée. 
PIAMATER, s. J: (anat. ) Pie-mir 
térieure 


PEZ, s. m. Poisson, et surtout ceux des] membrane ex qui enveloppe Je os 
qui n’ont int de nom déterininé. | veau. On dit 7 . 
Tas, monceau de . Y. 


utile, avantageuse, surtont si 
coúté de la peine À avoir. || Poix-résine. |] | pa 
Méconfuma : pren $ — 7 enfans 
nouveau-nés. ez am.) vi- 
der jusqu'à la lie “A Fe con DE! entree 
ment vide ou —— par allusion aux 
outres, dont les parois se touchent lorsqu' e 
les sont vides. ¿Les gui ega : poix grecque 

ane. PURE) Les hommes, , 
à cause de et dans l’Évan- 
sile. 1 Los peces —— tragan los meno- 

es poissons man 

“PEZO ,8. Je Fils tonne de fren- 

pes , au commencement et à la fin d'une 
} des de 


des. } petit bout des rmamolles. 


é sur Vaire, etc. 
1e) 5 


PEZON, e, | me Queue-des fraits, des fenil- | une ch 
Mamélon : 


RPIAN, e. m. Pien : maladie que Fon cri 

vénérienne en Amérique. 

QAR ed». Piane-piane, clopu 
» tentterment. 


“E AN-PIANO, ado. Pen à peu, potil 


PIANO. s.m. Y. For 
NO-FO 


PLA RTE ,s ——e— — 
PIANTE, p. a. Y. — 12 


ni mamonte 
—* y. n. o e 0 
Pera: À (por ARS Béuirer ardemons 
—X soupirer après , crier pour 1 





Lu 


: PRABA , 8 + de cochons , et 


Mar extension, ejumens, de mules. | Trou - — 
wen de brebis. 
"PIARCON , NA, adj. et s. (6ok.) Grand mon 
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TIC 
PICANTEMENTE , adv. D'una manilro 
ICANO , ÑA, adj, Gueux, vaurien, 


y Vagabond sane aveu. 
e. m. Pidoe sise à un soulier. 


MWvYeur. 
PIARIEGO, GA a des trou PIC PES s. as. Tailleur de 
pa, qui LAÍTOS à id 


maux de jomens, de mules oa de codhons, 


CAR , $ M (1.) V. Embas- 


*PIASTRA,s. f. Piestre : monnaie d'ar- | deso, 
ent valant * A sm. Los mM. Loquet de porte , 
—— LT STE, a 8 mV. Pi adéros. 
A o icam 
pica were: ve peine sano profit. | ener P do sem an 


sna pica en Flándes : exécuter ou sequérir 
me — d fores de pelme «€ de travail. [| |. 


le emuyer 

pasar —— éndes { 
—— défier a eriebque. 
HA, cd. On lo E des 
em Poni où rm 6 | 


CUREBA, 3. Y Es de igeen | Déma 
ra — ** résil. p 
ICADA, 3. Le are : blessure que fait 


re qu ie s. m. Académie, ¡ maiége : |< 
—* ou Pon dresse les chevaux. { Lieu 

laims en rut viennent raire et gratter la 
arre. (mar.) Chantier, tin. 

PICADILLO, s. m. Galimafrée, hachis : 
o de ragoút. | Estar, 6 venir de pican 

Jam.) ttre , venir de mauvaise ho- 
meur. 

—— s. m. Dessin piqué pour servir 

¿ 00 pour faire de la dentelle. || 
F Bicad!ll, pisto. 
PICADO, p. p. V. Picar. || adj. 
mé mé, Me fiché , iqué , pe | Estar ado del 
am.) avoir le m dl vénérien 
— pic la piedra On lo dit du 
i mange beaucoup et goulument. 
| Mar "picada: mer clapoteuse. 

PICADOR ,s. m. : celui qui dresse 
les chevaux, etc. J Billot de cuisine pour 
hacher la viande. || (604. ) Voleur qui cro- 
chète les portes. |] ur : celui qui fi- 
gure les étoffes avec un fer. 

——— Piqüre : l'action de pi- 
quer. [| Piqüre : blessure que fait un corps 

intu , coup de hee , piqúre d'insecte. [| | de 

pare, taillade faite à un habit, 

PICAFIGO, s. m. Becfigue. V. 

PICAGALLINA, s. f. V. Aline, 

PICAG A, * F v. Picareborda. 

PICAMAD ROS, 3. m. Pivert : oiseau. 

PICAMULO , s. m. \ bez.) Mulotier. 

PICANTE ,p. a, V. Picar. . ad. Piquant, 
caustique. | (fig. ) Mordicant : offensant, 


PICANTE, 8. Mo. e. | ácreté 3. 


monte de certains sues, AE 
inte d'une épigremme, eto. À bok.\ Poi- 


vre. 


Pasar por las pes : (fg:) voir AE des 
fe 


mim Y AR 


* ar Com once là n 
t d'une malade. || Piquer : 
choquer dire des paroles piquantes. | Goûter 
manger un morceau. | (de, en) 
( e JAvo Avoir une teinture Mgère d'une scien- 
etc. , des connaissances superficielles. 
Manger un raisin n grain. 
(és iquer des doux denner de l’éperon 
[| Travai er, des nn cheri. l LD Pi- 
quer» dépiter » irapatienter, surtout en par- 
du jeu. ¡de Poursuivre l'ennemi, 
aber Lee o 2 - garde. à Faire pic, 
au piquet : com tar soixante in ie 
rare | 997 en el anzuelo : mordre à hand), 
aisser , surprendre l'espoir. 
Picar de soleta : gagner au pied, la spa À 
les champs , le haut, le taillis, s'enfuir. ' 
Picar de sara larga: ( fig.) vouloir retirer 
les profits d'une entreprise sans en courir les 
risques , tirer les marrons du feu avec la 
pate du chat. | Picar el sol: étre piquant 
très-chand , en parlant du soleil. | Picar e 
viento : être favorable , en parlant du vent. |] 
CA ) Etre en train, en parlant d'une affai- 
Picar en historia : aire allusion à quel- 
mn chose qu'on nc veut pas dire. 
berza : faire son apprentissage. | 
er une meule de moulin : la 
rendre rabotense, etc. | Picar la vena : pi- 
quer, vuvrir la joies saigners || (/25.) F 
le dit d'un poëte à qui les idées se présenient 
en foule en composant. | Picar los tolanos : 
avoir grand appétit, une faim d’enragé. || 
Picar muy alto, 6 mas alto : ( porter 
ses vues trop haut, ou surpasser attente. Il 
Picar piedra : tailler la pierre. || Plcame 
Fedro, que picarte quiero, '(fam.) On le 
dit des gens qui se querellent, sans vouloir 
— PICARSE (de) ve AE 
, 9. 5. Se piquer :s 
tienter au jeu, ete. | Se piquer, se fier. 


PIC 
À : é , 
1 Ag.) S user : être ron par les teignes , 


en parlant d'une étoffe. 
ghter à se pourir, en parlant de la viande, 
fruits. | S'aigrir, en parlant des li- 


eurs, etc. [| Se piquer : se glorifier , ti- 
var vanité. le uer A'honpeur, d'ému- 
lation : vouloir l'emporter. [| Etre en rut, 
en parlant des animaux. icarse de ca- 
ballero : se piquer de politesse. || Quien se 
pica ajos come : qui se sent morveux se 


e. 
CARAMENTE, adv. Méchamment. ! 
Malicieusement, finement, adroitement. 

PICARAZA ,s. f. V. Urraca. 

PICARAZO, ZA, adj. V. Picaron. 

PICARDEAR, v. n. Jouer, plaisanter , 
folátrer. ] Faire la débauche. 

PICARDÍA , s. f: Action noire, bassesse , 
iniquité. || Malice, ruse finesse, dissimu- 
lation. [| Action, parole déshonnête, impu- 
dique. | Troupe de coquins, de vauriens. 
Espiéglerie : malice d'enfant. 
* PICARDIA ,s. f. (géog.) Picardie : pro- 
vince de France. | 

PICARDO, DA, adj. et s. Picard : de Pi- 
cardie. 

PICARESCA, s. f: Troupe, ou métier 
de coquins, de vauriens. . 

PICARESCO, CA, adj. De coquin, de 
vaurien. || Badin, bouffon, plaisant. | Ha- 
blar d la picaresca : parler argot : parler un 
langage qui n'est pas entendu. 

PICA IL, adj. m. f: V. Picaresco. 

PICARILLO, LLA, adj. dim. de Picaro. 


CARO, RA, ad). et s. Lâche, fripon, 


eoquin, vaurien. |] gereux , nuisible, 
malfaisant. | Malin, rusé, dissimulé. || Gai, 
enjoué, plaisant, facétieux. | Gran picaro: 
mauvais garnément, libertin. || Ba un plearo 
de profesion : c'est un fripon fieffé. || Picaro 
desvergonzado : hardicoquin. || Picaros, pl. 
Marmitons , garcons de cuisine. 

PICARON, NA, adj. augm, de Picaro. 
Garnement, mauvais sujet, très-dangereux. 
* PICARONA, s. f: Drólesse, femme de 
mauvaise vie. 

PICARONAZO, ZA, adj. augm. de Pi- 


caro. 
. PICAROTE, adj. m. f: Fourbe, trompeur 


PÍCARRELINCHO, s. m. V. Andario. 
PICATOSTE, s. m. Rôtie : tranche de 


ain rôti. | 
PICAZA, 6. .f. Agace, pie, oiseau. À Pi- 
caza marina : amend, bécharu. Y. Ma 
menco. | Picaza manchada, 6 chillona : 
pie grièche, sorte de pie, oiseau de proie. 
PICAZO, s. m. Coup de pique, de bec, 


d'aiguillon. || Le petit de la pie. 
PÍCAZON, s. m. Démangeaison , pico- 
tement. || (fig.) Chagrin, fácherie , dé- 


plaisir. 
PICEA, s. f Picéa, pesse : espèce de 
sapin. : 


( 1056 ) 


PIC 


* PICHEL, s. m. Pot d'étain à mmettse à 
l’eau, du vin, etc. 

PICHELERÍA, s. f: L'ection de faire de 
pots d'étain. 

PICHELERO , s. m. Potier d'étain : cold 
qui fait des d'étain. 

PICHO sf Mesars de vin un pa 
plas e que le cuartillo. V. ce mot. 

PICHON , s. m. Pigeonneau. | Un pe 
icon: une couple de pigeons. 
* PICHONCILLO, «. m. Pigeonneau : petit 
pi e = 

PICO, s. m. Bec d'oiseau. lAs. ) Bac 
de plume , pointe de chapera, - Y Pie. 
instrument de fer. |] Bec d'une aiguière 
d'nn alambic. ( (mar. ) Vesgue à corne. | 
Pic : montagne vée.{Fraction : nom 
bre rompu joint à un entier. Y ( £g.: 


Bouche de l’homme. .) Éloquence , 
facilité à s'énoncer. AE 8 Pico i 


II | viento. On le dit, en termes de chasse, lors 


Pico de cigú 


qu'on a le vent en face. 
ico de oro : [ fig.' 


bec-de-grue : plante. ] 
bouche d'or: homme qui parle bien. ] 
co por si. On le dit d’un faucon , etc. , sam 
chaperon. || Pico verde : pic-vert ou pivert. 
oiseau. | Llevarse en el pico : ( fig. ) l'em- 

rter sur quelqu'un : en savoir plus 
ai. || No perderd por su pico. On le di: 
dun, homme ui se vante á outrance. | 

erder por el pico : se nuire sa langue, 
en parlant trop. [| Pico de cuenta : apport : 
complément d'une somme en une autre 
monnaie. || Tener mucho pico : (fig.) 
avoir la langue longue : découvrir tout cr 
que Pon sait. [| Buen pico: bien-dire, lan» 
gage poli, éloquent. || Pico al viento : ven- 
tolier : oiseau qui résiste au vent. || Andar- 
se, Ô irse d picos pardos : (fam.) perdre sos 
temps à des bagatelles. [| Picos : languettes 
taillées en forme de petite langue, an bord 
d’une toile ou étofle. 

PICOA, sf bol.) Marmite. V. Olla. 

PICOL, adv. (Boh.\ Peu. Y. Poco. 

PICOLETE, s. m. Picolet : ptit cram- 
pon qui soutient le pêne dans la serrure. 

PICON , s. m. Brocard, raillerie , mot pt- 
quant. | nd. Espèce de petit charbon 
ur les brasiers. || Animal qui broute á re- 

rs faute de dents. Murc.et Val Fari- 

ue de ris. | (oh. ) V. Piojo. 

PICONERO, s.m. Celai qui travaille le 
charbon appelé pison. 

PICOR ,s. m. Murc. Cuisson : picotement 
causé au palais par des épices , ou par 


lque piqüre. 
TPICOSA » $. f° (Boh.) Paille. 
PICOSO, 8A, adj. é de petite vé- 


role. 

PICOTA , s. f: Fourches patibulaires : 
c'est, en Espagne , Une colonne surmontée 
d'ane cage, où l'on ex les têtes des 
criminels exécutés. || Pièce de bois échan- 
crée par le haut pour recevoir la brimbale 


PIE ( 1057 ) PIE 


So pe de vaisseau. 1, (fig) Sommet, Pié de carnero : pjed-droit : pied de hole 
te d’une tour , d'une montagne | entaillé de distance en distance, et qui sert 
d’échelle dans l’intérieur d'un vaisseau. 
ADA. s. f. V. Picotazo. Pié de gallina : pied-de-poule : plante. || 
PICOTAZO, s.m. Coup de bec. pié an Fe allo :coup du jeu de dame, qui 
PICOTE, s. m. Pinchina : espèce de bure | ré ce que les Français appellent 
faite de poil de chèvre. || Sorte d'étofle de forcée. Y Pié de leon : pied-de-lion, plante. 
i trée. |] (v.) Y. Saco. | PN de liebre : pied-de-lièvre : plante. ( 
PICOTEADO, p.p. V. Picotear. Pié geométrico : pied géométrique : me- 
PICOTEAR, ». a. Becqueter : donner des | sure. || Pié gibado: sorte d'ancienne danse. 
de bec. be, J( fig.) Jaser, babiller, * Pié derecho : pièce de bois ou de fer de- ; 
ler à tort et à travers. | On le dit ut. Pié derecho : (arch.) partie du jam-, 
cheval cheval qui ne si ne porte. point la tête ferme. || | bage d’une porte. [| Pié de roda : ( mar. ql 


tites igúres, brions : pièce de bois finit la quille. 
2 FICOTEANSE, se ñ picoter : se dire Razones de pié de — raisons de bibos: 


choses pi raisons de nulle valeur. || Poner las cosas 
PICOT A. 8, *7 Cailletage : discours ,| en buen pié: mettre les choses sur un bon 
action, ouvrage de caillette. pied. || 41 pié : au pied de : tout près, 
PICOTERO, RA, adj. Babillard : grand | contre; ou environ, à pen pra près " Presque. 
diseur de riens. L 4tpid pié de la letra. Al pió 
PICOTILLO, s. m. Sorte de picote d’une obra : promptement , al, délai. 


qualité inférieure, || 4ndar ó estar en pié : être sur pied : 
PÍCTIMA, s. f: Épithéme. V. Epitima. | relever de maladie. || «Andar en un pi: 
PICTÓRICO, CA » CA, adj. Qui concerne la { fig.) agir avec promptitude , diligence. 
peinture. d pié : à piel | 4 pi anjuto : à 
PICUDILLA , s. f: Sorte d'olive. pied sec, sans se mouiller. | , Sans 
PICUDILLO, LLÀ, adj. dim. de Picudo. Eu. | ni travail. ! À 4 pié fir firme : 


PICUDO , DA . Pointu : fait en —** 
pointe. Babia à gran leur. id LUE) os à pieds joints, D”) Pié jun- 
FD RO, 3. m. Ve 70 , las: 6 d pié untillo : (je) avec obsti- 
nation, treté. || —— ano : : de 


88. s. M. Demande : l'action | p sans €, sans 
de demander. pop) phlr-pod sano peine, saña embara 
PIDON, NA, adj. (bad) Demandeur. V. dpi dns solo. Y Dar con e Le Lam) 
Pedidor, pedigúeño, mépriser, dire peu de cas. | Dar el 
PIÉ, s. 7 Pied : la tie inf tee, de| Manière de demander à quelqu'un qu'il 
Yanimal. E BLA ) Pied . )| nous aide à monter en nous poussant par le 


Pied : tronc le parts pied. } Dar por el pié : saper par le fonde- 
rieure d’un cor F Melle Fe reste re- ment Rp de ind en comble. Dejar á 


+1 48.) Lie : marc d'une liqueur. || u pis: peiver q ’an de son emploi. 
(re de ont ma ce qu’on en met à q En pié: ut. | ) Avec constance, 

sur ly pressoir. | (fig) Pied : mesure —* stabilité. | re con el pié de- 
de vers. Y ( 47.) 3 Jos de est le dernier| recho, d con buen pié: ( Ule: 8.) commencer, 
en carte: le are s'appelle Mano. L(g:)] dé heureusement. | £n un pié de tier- 
Dernier mut d'un acteur qui donne lieu promptement, en peu de temps. || Bs- 
—8 Y PES ni réplique. AE) Fi ) de | Pied mesu- ar con un pié en la sepultura : avoir un pied 


Occasion, — y | dans la fosse : être décrépit, infirme. | Estar 


A usa ) Fin d'un ou en wn pié como grulla grulla : (fig) du dire vl ilant, 
Te Et Us pu — attent# à ses devoirs. | 1 pie 
la | voir eon salut à son agilité, La Phonté “de 
tête, au haut : da de, be bos — ses jambes. | Meter, $ tener un pid dentro: 
etc. | Pié ade en avant, DA ni parole dans une (AS) Ar No dar- 
dit des progrès —— pié ni patada cada. | No pe 
est arrêté, croi —— on dit. der tenerse en e ne pouvoir se tenir sur 
Pié atras : pas en arrière. | Pié d tier. pieds: piro trèo-fai | Perder 
quin de decades de Sur) ct el- LE 1148) ne plus trouver le 
*4 f 7 Sn roniller se Perdre dans 
. un raisonnement. [| Po- 
—A Ge) bar ——— dans on ne el pi —— : (fig) mettre 
i amigo : appui, soutien. sar eo maltraiter. 
Cat aus une fourchette de fer qui sou-| Quedarse en pié dificaliad, Y. D 
tient le menton , et fait lever la tête aux cri-| sad. | Tener el pad dos 
minels attachés au pilori, ete. Y Pié de ca-| avoir deux á son arc, 6: 
Va: pied de chèvre : espèce de levier. |] 11 (4g.) prendre racine» 
TOME EL. 








PE 7 


PIE,, 

tras otro, adv. Manière de congédier quel- | triol de Piedra pim. 
quiua. || Volver pié atras : pia, pones: | RL css — 
—S à (fig) Reculer, mm e Y PAR en bruso à pierre 
solution. || Haber nacido pies «ig. ete [pierre br rule. — Meollo de pirdre: gl 
Tops 4 ture mé om une, de Bee n pb née dans los les fandes 

em: 3 à vos peessionr En lodejar 'mover:empleye| 
de | Arrarar tratuer | lo vert at le sec: ta les 

[Distar un tiro de él il 


les pieds : être vi Fe — d cuatro 
pie (En) On te dit d'une | 


pies la paridad. ( fam. 
comparaison, d'un exemple bien 
i est el 








vies. Y. En pid. De pios date. Ca-! ¡On Hair d'une chose 
pa. 8 pies do los caballos. V: l quit est difficile de Yon 


Estará 








qui de, — pierre fausse. 












Caballo, | Levaniar los pes del del suelo s | em» su egujero : ds Me vs 


Per pie On, le di d'ane 
ed Visa À Poker pios en a. 
dde, * Semoun — 
polverosa: ( (pente 





pue, , s'enfuir itamment: || 

sgur lo pits delas aforjas. V. Alforja. dea Ea 

ar se retirer u et same Señalar con 
La TT Lattre en reta. | Série ré 


Ge) im inquiéter , pouxer à bout * SE re 
'an d'a contre son lo se: 

rod —— 

lib , qu'on ne crsint pes qué marque 





da 


rs pa-: coran à halle lps 

Le, «sourer da la pierre philosophale, Le 

lo'defar piedra sobre ple 
sur 





rre, rula 


d'un édifice. 


qe blanca, ó negra: 
jour heureux’ * e 


sus ple au manos. Enr — À Sie pies ‘ Hans 


de tarro : Le Como, la poturs. ] Teñeró, dela: 
motif 
piece, tratar aves, méprise —— enel rollo : 


avoir de bonnes 
Te e pit à la Francesa. ( Ce Mili 


d'exprimer qu'une personne doit en igor ion Lon se À els 


oa — 








mur 


REA LE ñ 


de fu ie * — 


ee 


AL 


Mirtehs ER 


Li 
A 


PIF (1689). pau: 
vapor * réduire à ne savoir que répondre PAPAS, s010:(D0 hs) Piquer ua chere 
— ARE es É 


J 'ARO) » Pifdato..: 

de lit. | ¿d:modo de pierna de mues. ETA , 8 °F L'action exprimés par: lei 

em) le dit d'une chose faite nágligem- | ver) 

ment, qu exactitude. | 4 pierna suelos, PR CES Fairesentendoe ,- em: tom 

3 tendida: sn sise, sans æuei ; envrepos. | chant la Lille, au billard, leson de mot piflun 

Pine, Ple Jarbages 1: lignes dróites. FO, s. (be) Ya Capote; 
—— Pr, ses. Y Jumelles dune ren PIGARGO;s. m. de chevreuil ; ss: 
see de piernas. Menaco suivant Buflorr, l'algasel ou le gazelle Ae - 

—8 LE —* EX ome Arab Jean-le-dleno 5 espia . 
(eme) va — ——— 








D rene sn 5 —— — 
parra (A op pi qu —— GRO Rare — a Pa. 
e 
et Jambes | Blernas de gai. Y. Piernas Al dé altichma 
id DA:, adj. Qui tes tee es e oben 
—— a NP SR Feo 
— LOA * F Po, MA de Pio. 





"PLA ,s. El Cat o viril, 
PLJOTA f- Merluche. V. Merluza, 
Meuble, bijon artistement tsavailié. Y Plèoe:|: PIJOTE, 4.12. Piencior :potite pibce Gare 
<hoss formant: wr: tout_Consplet ; pateo” de | tilléric. V. Pedrero. . 
draps de ruken eso Pitor: les difiran- PILA, s.,f Auge: de bois creusée 
tes parties d'im-- 1 Pibée durite) puur recevoir l'eau. | Fonds baplismaux. | 
Lerios canon. [“Bóndión + fn de roi + ete» || (A. ) Paroime. | Bénitier à la parte des 
, intervalle de tem pas) (0) Vi Can- | Églises | Pile : amas , monceau. Y Toute Y 
; " PA 1 Pidoe] laiue qu'un propriétaire retire, dant 
d'ékiquener, de poésies | Hecho era piesa :| née, de ses troupeaux. || (Blas.) Pile : 
Ae ,* Bos , render stupálar || pico: de pal <termaició en pointe. vero le has * 
rhechocunapiesa + stapáñiór; tom | re J'écu. | Be nombre de pila. Réponse». 
7 stupétárt. R Paridad y pobreza | ¡yelqirán qui: nous appell pi 
—— ed Are por so pié à la - 
ila, Axilleris contre un nouveau converti; 
chrétien de fraiche date. || Nombre de 











urs indirect quí paja e queens | PLLADA 
¿ 6 get are y bonne: tds | On le, Ctd há fo: Y Yi 
dau —— red malins. Î Je- fes A colo] Moule : grand as de Le 


dé 

E5 tour à que HA tire: gere una, PILARYS: m; Bemndo fontaine, abreu- 
fan) nr ter — voir, etc. , dee — 
d'étdontentent,. 







| piller cabaret de teverad , des 
Mie : celaj qui pe bouge pas de chacun de 


FAN; +. —R 





PIE ( 1060 ) PIM 
PILASTRILLA , s. f. dim. de Pilestra. | bois, qu'on enfynce sous l’eau pour soutenán 
PILASTRON , s. m. aug. de Pilastra.  |les ouvrages hydrauliques. 
PILASTRONCILLO, Se Mu dim. de Pi PILOTIN, s. m. Apprenti pilote. 


PILOTO, . s. m. Pilote : ¿estu E con- 
PILATERO, $. m. Dans les manufkcto- duit, qui gouverne un vaisseau fe. 
res de draps, celui qui est chargé de ‘veil- | Pilote : ministre 8 etc, ec. 1 À Gr 
ler les laines. buveur, ou gourmet. || (PE ) Voleur qui 
PILDORA, e + Pilule : médicament en | sert de guide aux autres. || Piloto práctico : 
2) Te Te ente de charpi charpie pour 
: nouvelle fá- 


chableur : officier, ; Rrsposé qui aide les 
ls pi — Al at “obligé de souffrir , 


voituriers par eaa. || Piloto de puerto : pilo-. 
te pour l'entrée et la sortie des ports : la- 

etc. | Dorar la pildora : (fig) dorer la pi- |maneur, locman. || Piloto de altura: pilote 

lule : chercher par de belles les à adou- | hauturier. 

cir les désagrémens d'une. 

, 8. 1. Espèce de bonnet ou de 


PILTRA,s. f (Bof) Lit. Y. Cama. 
PILTRACA e. f: V. Pilerafa. 
cha des anciens Romains. u 
peau [| Chapea 
* PILETA, a. f: dim. de Pila. 


PILTRAFA, 3. de Y Morceau de viande 
où n'y a que de u. 
— Grrnbre. | (Bok) 
PILICA, * dim. de Pila. 
PILLA, sf Ara. V. Pillage. 


Valet de maquereau. 
PIMENTAL, s. m. Planche de poivre ou 
PILLADA, 2. (fam. ) Arlequinade 
drôlerie, —8 74 de —— 


piment de Gui 
— IMENTERO, s.m. Poivrier ou poivriè- 
ADO , pp: V. Pilar. 
DOR,RA, s. Pilleur : celui qui 


: vas ou botte à mettre or pol — 
Poivrier : arbrisseau qui porte le 
le. || (Boh.) Joueur. Y. Jugador. 
nl le (bof) 3 m. (mil) mil) Pillége. 


PIMENTON , s. m. augm. de 
PILLAR, ». a. Ú ro voler. [| Prendre, 




























Gros poivrs. | Poivre noir en dre 
P NTA , e. f: Poivre : so tnaichils : 
rie. | Pimienta Guinea : : 


pillar jouit lan — No poivre de de Pim l Pimienta blanca : poi- 
pi lla, pilla, fm.) Or ie dit de ceux qui Fr ame rit $ coreo uns nta 
n'ont en vue e o eur rofit, sans se soucier am. On le dit d’un pa pire . 
des autres. || uno : altraper quel- po” 


SA | Tener mucha pimienta : +) 
trèe-cher , d’un prix exorbitant, 
PIMIENTO, * m. Poivrier : arbrisseau 
qui Po porte le poi rre. LE oivre ou piment de 
uinde, | Pimiento cerecilla , cornatilla 
ócornicabra : sorte de poivre-lon 
dont la gousse se relève en pointe. || Pimien— 
to de las Indias : poivre Inde, piment. | 
Pimiento colorado : corail-de-jardin : sorte 
de pa plante. 
, $. m. Poisson des côtes de ' 
Galice ou de Biscaye : espèce de chat-de- 
mer 
_ PIMPIN, s. m. Jeu d' , semblable 
ince-minette 


"FIMPINELA ef Pimprenelle : plante 


— » m. Petit bois taillis. 
PIMPOLLECER, ». n. Pouser , en par- 


qu’un : le —8 Pillar un cernícalo , 
una mona, un lobo, una zorra, etc. : 
fam.) s'enivrer. 


— . f Coquinaille, marau- 
Ll LLO, (fam. ) Maraud , 


vaurien, coquin, fripon. 

PILON, s. m. auzm, de Pila. Grand bas- 
sin de fontaine. || Pain Le e sucre. | Poids 
mobile du peson ou de la balance romaine. 
f Pierre qui sert de contre-poids dans les 
loa à l'huile. [| Beber del pilon : croire 
es nouvelles —XRX res, les débiter, || Ha- 

AGAR 

de an ga Pest re é de sa première 
sévérité, qui se laisse corrompre, etc. || | po 
: Pilon de azúcar: «pain de sucre : le sucre 
mis en masse. [ Llevar el pilon : (figme- 
ner en laisse : faire de quelqu’ un tout ce 
qu'on vent. 

PILONERO, RA, adj. On le dit des 
nouvelles populaires, e celui qui les dé- 


PILONGO, GÁ, adj. Maigre, sec ; ex- | dron : jeune fille. 
ténae [ Castaña pilonga : : châtaïgne sèche PIMPOLLO, 3. M. ‘Revenus : Jeune bois 
ILOS0, SA, adj. Y. Peludo. [Jet pue, ceton d'arbre, | Bouton 
_ PILOTAGE 8. m. Pilotage :.art de la 


arbre. | Bouton 
fleur. | (fg.) e beau, bien fait 
A si e - + fondation war la- bien mis. fig.) Chose julie”, curieuse 
TE, am Blois: grosse pidea 


lant des plantes. 
PIMPOLLEJO, s. m. dim. de Pimpolle. 
PM POLLICO, | ITO, s. m. dim. de Pim- 


2 PIMPOLLITO, s. m. ( fig.) Jeune ten- 


voir, : 
| PIMPOLLON, s.m. augm. de Punpolle, 





PIN 


PIMPOLLUDO , DA, adj. Qui a beau- 
coup de rejetons, en parlant d'un arbre ; 
de boutons, en parlant d'une fleur. 

PINA, . f. Borne de forme conique. || 
Pinas, pl Créneaux de mur. || Jantes de 


roue. 
PINABETE, s. m. Espèce de sapin sans 


nœuds. 
PINÁCULO, s. m. Pinacle : partie la plus 
élevée d'un édifice. 
* PINAL, s. m. Bois, forêt de pins. 
PINAR, s.m. V. Pinal. 


PINAREJO, s. m. dim, de Pinar. | 
PINARIEGO ,GA, adj. De pin: qui ap- 


partient au pin. ' 
PINA O, s. m. Pin sauvage. 
PINAZA, s. f. Pinasse : bâtiment de 


charge à voiles et à rames. 
PINCARRASCAL, s. m. Lieu 
Pincarrascos. 
PINCARRASCO , s. m. Variété du peu- 
plier noir. 
PINCEL, s. m. Pinceau de peintre. || 
.) Pinceau. On le dit da peintre, de 
son ouvrage, de sa manière de peindre. || 
. ) Pinceau : plume d’un écrivain. || 
erba pincel : coris: petite plante des en- 
virons de Montpellier. || Pinceles, pl. Pin- 
ceaux de filasse, etc., pour goudronner les 
vaisseaux. || Plumes sous l'aile des marti- 
nets, opres à faire des pinceaux. 
PINCELADA, s. Æ Coap de pinoeau. || 
Dar la última pincelada : (fe) 
dernière main à un ouvrage. 
* PINCELERO, s. m. Celui qui fait ou 
qui vend des pinceaux. || Vergetier : celui 
qui fait et qui vend des vergettes. 
PINCELILLO, s, m. dim. de Pincel, 
PINCELOTE, s. m. augm. de Pincel. 
PINCERNA ,3. m. jf. anson : celui 
ii sert à boire. 
PINCHADURA, s. f: .) Piyúre. 
PINCHAR, ». a. (pop.) Piquer , percer : 
blesser avec yn instrument pointu. 
PINCHAUVAS, . m. On le dit d'un 
homme méprisable, par allusion à ceux qui 
prennent les grains de raisin avec une épin- 
e. 
, PINCHE, s. m. Marmiton. 
* PINCHO, 3. m. Piguant : ce qui pique. 
) Pique-chase ‘: poincon parmi les artifi- 
ciers. : 
| *PINCO, s: m. Flibot. V. Plibote. 
PINDÁRICO, CA, adj. Pindarique : dans 
le goùt de Pindare. 
* PINDELIN (SAN), «. m. Les pardons de 


Baint-Trottin.  - 
* PINDO, s. m. Pinde, le Parname , les 
poétes. || Pindo : montagne de la Thrace. 
PINEDA, . f: Espèce 
de laine pour les jarretières. || Bois de pins, 
pignada : lieu planté de pins. 
PINGAJO, s.m. Lambeau pendant d'un 
habit, ete. 


planté de 


mettre la 
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PIN 


PINGANELLO, 3. m. Glacon qui pend 
aux toits. V. Calamoco. 

PINGANITOS , s. m. pl. On ne le dit 
que dans cette phrase : en pinganitos : su 3 
le pinacle, au haut de la roue (de la fortune). 
A INGOROTUDO , DA, adj. Murc. Haet, 

evé, 

PINGÜE , s. m. Pinque : bâtiment de 
charge rond à l'arriére., 

PINGÜE, adj. m. f: Gros, gras, bien 
nourri. || Gras, fertile, abondant, plantu- 
reux. |} Zierra pingúe : terre de bon rapport, 
terre grasse. * . 

PINGÜEDINOSO, SA, adj. Gras : grais- 
seux , rempli de graisse. 

* PINGÜEDO , s. f: (anas.) Graisse. 

PINGÜISIMO, MA, ad}. sup. de Pingie, 

¿PINGUOSIDAD, sf V. Grasa, grási- 
t 6 
PINICO, s. m. dim. de Pino, 
PINILLO, s. m. Ivette : plante. 
O s. M. ré de Pino. : 
¡JADO, p. p. ( y.) V. Pinjar. . 
Pendu. V. Colgado. hero 6 pin * 
riche ou pendu. 

PINJANTE, s. m. (v.) Croix qu’on peut 
pendre au cou. || Ornement d’architecture 

ui pend du haut d’une voûte, etc. 

PINJANTILLO, s. m. dim. de Pinjante. 

PINJAR, yv. n. (v.) Pendre. V. Colgar. 

PINO, s. m. Pin : arbre. y (fig) Vai 
seau : navire. || Pino de Chile : arancaire : 
arbre. | Pino alerce : larin : arbre. | Bs 
un hombre como un pino : c'est un beau 


“brin d'homwe. || 4 pino : à toute volée : 


manière de sunner les cloches en branle. || 
Como un pino de oro. On le dit d'un hom- 
me de honne mine, bien mis, etc. 

PINOCHA, s. f La feuille du pin. 

PINOCHO, s. m. Le fruit de l'arbre ap- 
pelé [o rodeno. 

PINOLE, s. m. Poudre aromatique pour 
le chocolat, composée de vanille, etc, 

PINOSO , SA, adj, Qui tient du pin, qui 
concerne le pin, couvert de pins. 

PINTA, s. f. Couture : cicatrice à la 
suite d'un coup, d'une plaie, | Tache na- 
turelle au visage, etc. || Marque à l’extré- 
mité d’une carte, qui indique sa couleur 
avant qu'on la découvre en entier. Ag) 
Marque extérienre qui indique la bonne ou 
mauvaise qualité d'une chose. || Goutte. || 
Pinte : mesure de vin. || Pinta roja. V. 
Lÿja. |} No quitar pinta : ressembler par- 
faitement. || Páetas, pl. Pourpre : maladie. 
[| Jeu de cartes : es de basette. 

PINTACILGO, s.m. V. Gilguero. 

* PINTADERA, s. jf: Instrument pour 
faire des dessins sur le pain qu'on met au 


r. 
PINTADICO, ILLO, ITO, s. m. V. Pin- 
tacitgo. y 
PINTADILLO, s.m. V. Gilguero. 
PINTADO, p. p. V. Pintar. À adj. (Ag 





_ FN 
Point , tacheté. || .4i mas: pintado: 
an plas à docte, au plus Le au. plus ex: 


«port. to, | Como de lo - vive à lo; pintado. 
lo dit Jour marquer l'extrême difiéren- 
ce : comme du jeur à la quit. | No poder 
‘our d uno : 10 pouvoir ir où 
Pin même en peinture : détester. | Fenir| tu 

PINTAMONAS + peindre, à merveille. 
¿PIN TAGS ya. jm. ) Barbouil- 


Sobriquet qu'on donne aux muuy 


2 

—— se in 
couleurs, etc. * * 

ire pe desa: VU 


cin Meios , e Sr y —ã— gi) 
gérer. f Changer de couleur, commencer ià 
müôrir, en parlant dedéruite. ]{ 2: y Donner 

des mavques, des signes de ce qu'on est. 
(4ig.) Donner, payer, compter. || Pi 
como querer: arranger les: choses: à ton sr, 
se figurer qu'elles tourneront comme 
veut. || Pirsar con achicote: roucouer : peih- 
“dre avec le soucou. | Pintar al óleo : peindre 
à Phaile. 

PINTAROJO, s. m. Gal Linote. V. Par- 
dillo, 


PINTARRAJADO, V. Pintarrajar. 

PINTARRBAJAR, E Lt fam.) Strapas- 
sonner. V. Pintorrear. 

PINTARRAJO, s. m. ( far.) Barbouil- 
dage : mauvaise peinture. 

INTARROJA , a. f: V. Leja. 

PINTICA , ILLA, ITA, s. * din. de 

Pinta. Petite tache, etc. 


eL ARADO, * Pi 
I AB, >. md. Comparer. 
PINTO, TA, po 


PINTOJO,. JA adi Tacheté. 1 Marqué| ga 
de pause vérole , de taches de vousseur, etc. 
INTOR, RA, s. Peintre. k Pintor en 
miniatara : ministurite: peintre en minis- 
ture. 
. PINTORESOO, €A, adj. Qué concerneila 
—— «les les pointres < s pittoresque. 
PINTORREAR $ 27 dE. peindre 
Ye € rver ! 
de diverses couleurs, * 
* PINTORZUELO y s. m. Peintereau: mau-| mate 
5 
. fo Peinture: art de peindre. 
Y Peinture: pe de peinture , tableau, 
etc. | ( Peinture : —— — vive. 


Pintura esco: painture à que tin Vi 


tura al dlio : peintare à l'huile. 


temple: peintare en détrerape. | Pintura ne 


bordada ; peinture, tara brodertel I 
1 Rintura al inoausto, 25 
— — ; en cire —— P 

tura de : peinture , impression:d'nhe 
: toile en facon d'indienne, 2 de por-| * 

celana: peinture en émail. | Pintura onsbu- 
sida =peintere en mosaïque ; en marçmeterie. 

:APüseura féres : damsquinure. | Pintura 
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Águlina : , peinture sur la 4alenes. .Pamtare 
: peinture en tapisserie : petit-poënt. | 
Pintura vlsrea : peinture sur verre. F Pin 
tura : gouache , gouase :. pein- 
ture avec des couleurs dans Peau. 
PINTURILLA , ITA, s. f: dim. de Pin- 


*ÍNULAS, 8. L Pinnules : Plaques 
de quiro élevées aux A p extrémités d 
a 


PINZAS, s, f: pL Pinces : inceltes.; te- 

nette dechiru eto. [No — 
NAS le dit. 

) [le di de Be 2 yde lu 


arracher une —æe ete. 

PINZON , s. re. Pinson : oiseau. 

PINZOTE, s. m. (mar, ) Barre de gou 
[| vernail. 

PIÑA, £ f: Porame de pin. | Amanas 
fruit d’ Amérique. | Pigne: portion d'argent 
amalgamé ae le. mercare, qu 8 as 
feu pour faire rer ce — Pigne : 
mess de métal pus du minéral 

PINARSE , y. r. boh.)S'enfuir. 
* PINATA , 4 fe Me: pot au feu. Y. 


Olla , puchero. 
* PIÑONADO, DA, adj, (Blas) Pipnoané 
qui s'élève en forme d'escalier ; de ; de pyramide 
PIÑON, s. m. Pignon : de h 
me de pin. Osselet 0 ——— de 
"aile des cisasu on : sorte de 
—— — d'une 


pelite roue AE tine de 
fusil, etc. | Piñones etites plumes 
croissent sous l'aile da faucon. [| Comer E 
4 péfones : faire réveillon :: faire collation le 
veille de Noël. 


PIÑONATA , s. f: Pâte d'amandes pi- 


*7 et mélées avec du sucre : espèce de nou- 


BINONATE, s. m. Pâte {site de pignons 
et de sucre. 
PLÑONCICO, ILLO, ITO, e. ne. dim. de 


PINORAR . 
PIÑUELA/ s. / Bate 
dessinées des dep. 
Pieux, dévot. || Doux, hu- 


PIO, LA , adj. 
me, ds rare * 
an@é, ) pie-m eu pe 
—— Y Mon 
où ¿on prête sur 
PO, sm Cri des genes poussina; On 
se sert de ce mot pour: Jes papes . A € boë. ) 


PIOCHA, s. fe Aigrette> léger bouque 
T0, TA, adj. Pouilleux : qui a 
“sino, 3». £ Herbereux-poux. Y. 

* PIOJERA , 3. f. Hetbe-aux-poux : «sta- 


phil plante. 
RIA, s. f: Abondance de 
( fe. ) Misère, ‘pauvreté, disette. 


pous |. 


en sont 


-PIR 
' PIQJICIDA, s.m. ,f: (fam.) Tueur de 


PIOJILLO , s. m. dim. de Piojo. 7 
“PIOJO, s. m.'Pou: espèce de: vermine. {| 
Maladie des oiseaux de fauconnerie , causée 
‘des aigur ies, sorte de petits vers en forme 
e poux. [| Piofo pegadizo : UE: y fácheux : 
importun dont on ne peut se délalre. 
PIOJOSO ; SA, adj. Pouilleux : qui a des 
poux. || ( fig.) Avare, ladre, vilain. || Póbre 
Pigjosu : pouilleux : homme de néant, sale et 
mal vêtu. 
PIOJUELO, s. m. dim. de Piojo. 
PIOEA , s. f: (mar. ) Petite corde déliée, 
en usage sur les vaisseaux. 
* PIOMBINO, s. m. (géog.} Piombino: xille 
et port de la Toscene. 
PIORNO , de M. Genét arbuste. V. Re- 
v na. |} (bah,) Ivnogne.V. Bor . 
PIPA, s. f: Pipe: sorte de grande fu- 
-taàlle. Y Pipe à fumer du tabac. | Chalu- 
meau fait d'an tuyau de blé vert. À Ruseau 
de bombe. | Pipa  crapaud de Surinam. | 
Tomar pipa : tirer ses guétres, s'en aller. 
. PIPAR , 4.72. Fumer du tabac, 
PIPERÍA ,s. f: Futaillerie: grande quan- 
sitité de tonneaux. 
PIPERO, RA, s. Tonnelier : eelui qui 
ti mnt 
IPU, s. m. Oiseau d’Afrique ainsi 
TT PRE Bapèce de ragoût indien 
 ‘PIPIAN , 5. m. oût indien. 
PIPIAR, s n. Piauler. On.1e dit da :cri 
des petits ciseawx. 
*SPIPIRIGALLO, s. m. Beñafoin, espar- 
cette : plante à fleur léguminense. 
'PIPFRIPAO, s. m.(pop.) Repas splendide, 
festin , surtoat si l’on en donne plusieurs al- 
‘éernativement. | La tierra —— : 
fam.) pays de Cocagne, où Pon fait bonne 
‘’thère 


PIPIRITANA , 6 PIPITAÑA, s. f: Petit 
fet que les enfans-font avec la paille d'orge 
verte. 
PIPO, s. m. ‘Petit épeiche : oiseau." C'est 
une de pie. 
PIPORRO, s. m. Tarot: Lbasson. 
"PIPOTE , s. m. Lipot: petite pipe ; petit 
“tonneau , baril. 
:PIPOTILLO, s. m. dim. de Pipote. 
PIQUE, s.m. Pique, brouillerie, r. 
_HPic:'coup du jeu de piquet. l Fond. || .4 
ique : sur le point de. | Echar d pique: 
couler à fond, submerger. || (fig. ) Prodi- 
er, dissiper son bien, etc. || Piques, pl. 
ourcats : pièces de bois fourchues à l'ex- 
trémité de la quille, vers Parriére et vers 
Favant: MPointiileries : contestations sur des 
” telles. . 
IQUERA , s. f: Ouverture ou porte de 
-ruthe par où les abeilles entrent et sortent. 
4 Lampenon : bec d'une lampe. 
PIQ , $. m. Corps de piquiers. 
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' PIQUERO , s. m. Piquier : soldat armé 


d’une pique. 

PIQUÉTA , $ f Pic , hoyau : instrument 
de pionuier, etc. 

PIQUETE, s.m. Pique légère. y Pen! tron 
fait aux habits, etc. || Jalon : piquet, biton 

lanté en terre, pour prendre des alignemens. 

À Piquet: nombre de soldats prêts a mar 
cher , etc. 

PIQUETERO, s. m. Dans les mines, Yen 
fant qui porte aux travaitieurs l'instrument 


appel ucta. 
¡QUÉTILLA , 3 fe Hachette: instru-, 
ment de maçon. 6 


PIQUILLO , 3. m. dim. de Pico. || Piquillo 
de pajaritos : béquillon , bec. 

PIQUITO , s. m. dim. de Pico. 

PIRA, s. 'f.. Búcher: celui surtout où les 
Anciens brüfsient leurs-morts. 
*PIRACANTA, $. f: Buisson-ardent : ar- 
buste à baies couleur de feu. 

PIRAGON, s. m. V. Pirausta. 

* PIRAGUA, s. f: Piroguc: batenu dont se 
servent les indiens des Lndes occidentales. 

PIRAL, s. m. V. Pirausta. 

PIRAMIDAL, adj. m. f: Pyramidal: fait 


en pren 
RAMIDALMENTE, adr. Pyramida- 
lement : en pyramide. " 

» 8. f: Pyramide : corps solide 
qui'a pour faces plusieurs triangles réunis au 
sommet. || Pirámide cónica : cône. || Pirá- 
mide óptica: pyramide optique, qui a pour 
base Po jet airé y el pour sommet le cena 
tre de l'œil. | Pirámides , pl. ( boh. ) Les 
jambes. V. Pierna. 

PIRATA, s. m. Pirate, corsaire, écumeur 
de mer. | ( fig.) Juif: homme dur, inha- 
maiv, impi le. 

PIRATEAR, ». n. Pirater: faire le métier 
de pirate. 

, AT » 8. fe Piraterie : métier de 
pirate. || Piraterie : prise faite sur mer par un 


pirate. 

._PIRÂTICO, €A, adj. Qui concerne le 
pirate, la piraterie. 

PIRAUSTA, s. f: Imecte ailé à quatre 


pieds, qui vit dana fn, 

> PINÉTOLOGÍA, a. f (méd.) Pyrétol 

rie à traité de es 00) > 
réndes : 


* PIRINEOS, s. m. ( . 
montagnes qui Laca ‘rance et 
e , 


hautes 

* PIRITAS, s. m. Pyrite: sorte de nrinéral. 
|| Piritas calcinadas : dyphriges, marc de 

PIRLITERO, #. m. V. E 
s. m. V. Espino majuelo. 
PIROFILACÍO, 8. M. Réervoir da feu 
: ¿gropbylaz. 
* PIROFOBO, s. m. Pyrophore : sorte de 
osition qui s’enflamme à l'air. || Ter me 
d’antiquité : - re: commissaire des 
vivres chez les Grecs. — ' 
* PIROLA , s. f: Pirole : sorte de plante. 
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PIROMANCIA, s. f: Pyromancie: divi-| PISCATORIA, s. £(poés.) Sorte Pé. 


nation par lé feu ou la flamme. glogue dont les interlocuteurs sont des pê- 
PIROMÁNTICO, s. m. Pyromancien: ce- | cheurs. 
lui qui professe la pyromancie. PISCATORIO, RIA, adj. Qui concerne 


* PIROMETRO, s. m. Pyromètre : instru- | la e. 
ment pour mesurer les divers degrés du feu ISCINA, s. f: Petit étang ou vivier. 
et de ses effets. . PISCIS, s. m. Les poissons : duzième 
* PIRONOMIA , s. f: Pyronomie : science | signe du zodiaqu 
i enseigne à régler le feu dans les opéra- | PISO, s. m. Étage: espace entre deux 
tions chimiques. planchers. Plancher : séparation entre les 
PIROPO, s. m. Escarboucle. V. Carbunco. | étages. || 41 mismo piso2 de plain-pied : de 
| e) Purisme : affectation de pureté dans | niveau, du même étage. 
e 


angage. PISON , a. m, Hie ou demoiselle : instre- 
PIROTECNIA, 3. f: Pyrolechnie: art des | ment de paveur. . 
feux d'artifice. | PISONEADO, p. p. Y. Pisonear. 
PIROTECNICO,CA, adj. Pyrotechnique: | PISONEAR, y. a, Frapper la terre, le 
qui appartient à la pyrotechnie. pavé avec la hie ou demoiselle. 
PIRRIQUIO, s. m. Pyrrhique : pied de| PISOTEADO, p. p.V. Pisotear. 
vers com de deux brèves. PISOTEAR, y. a. Fouler, refouler 
PIRRONISMO, s. m. Pyrrhonisme. V.| PISOTEO, s. m. L'action de fouler et de 
Escepticismo. refouler. 


* PIRRONISTA , s. m. Pyrrhonien : celui] PISTA, s. f: Piste, trace des animaux. 
doute de tout, PISTACHO, s. m. V. Alfónsigo. 

PIRUETA, s. f Pirouette : volte, tour | PISTADERO , s. m. Pilon. 
qu'on fait sur un pied. PISTADO, p. p. V. Pistar. 

PIRUÉTANO , s. m. V. Peruétano. PISTAR, v.a. Piler : écraser pour tirer 

PISA, s. f: L'action de fouler, de mar- |le sucre, le jus. 
cher dessus. || Coup de pied qu'on donne à| PISTERO, s. m. Vase à bec pour faire des 

elqu'un en le foulant. bouillons aux malades. 

PISADA, s. f: Trace, vestige, empreinte| PISTILO, s. M. ( bot.) Pistil: partie fe- 
des pas. I Coup de pied. V. Patada. || Seguir | melle des fleurs. 
las pisadas :( fig.) marcher sur les traces,| PISTO,s. m. Jus tiré des viandes, con- 
suivre l'exemple. | sommé , etc. || 4 pistos , adv. peu à peu, en 

PISADO, p. Eo Pisar. petite quantité, chichement. 

PISADOR , RA, s. Celui qui foule, sur-| PISTOLA, s. f: Pistolet : arme à feu. 
tout la vendange. || (Jig:) Cheval qui lève| PISTOLERA, s. f: Chacune des fontes 
beaucoup les jambes, qui marche avec | de pistolets, 
bruit. ISTOLETAZO , s. m. Coup de pistolet. 
PISADURA , s. .f. L'action et l'effet de} PISTOLETE , s. m. Pistulet de poche. 
marcher sur quelque chose, de fouler aux| PISTORESA , s. /: Arme : sorte de poi- 


pieds. | guard. 
PISAFALTO ,s.m.Pisasphalte : mélange | * PISTOYA, s. A (géog. ) Pistoie : ville 


de bitume et de poix. de la Toscane. 
PISANÍA,s. f: Bois-à-canne : plante. PISTRAGE , s. f: Liqueur , sauce, bouil- 
PISANO, NA, adj. et s. De Pise. lon de mauvais gout. 
PISANTES, s.m. pl. (boh.) Les pieds ou | PISTRAQUE, s. m. V. Pistrage. 

les souliers. V. Pié, zapato. PISTURA , s. J: L'action et l’eflet de 
PISAR, ». a. Fouler : marcher dessus. [| | piler. 

Battre la terre, le pavé avec la hie. j| Tou-| PITA ,s. f Pite, aloés-pite: d'A- 


her, être Pro. f ) Fouler aux pieda, mérique dont on tire du fil. [| fil qu’ou 
mépriser, dédaigner. || Pisó el sapo. On le | tire de cette plante. [| Cri pour appeler les 
dit d'un homme qui n'ose pas hasarder une | poules. 

entreprise dans la crainte d'un danger ima- | PITACO, s. m. Tige de V'aloés-pite. 
ginaire. || Pisar buena 6 mala yerba : ( fig.) |  PITAFLO, s. m. (60h.) Pot à une anse. 
marcher sur une bonne ou mauyaise herbe, | V. Jarro. 

être heureux ou malheureux un certain| PITAGÓRICO, CA, adj. Pythagoricien: 
j de la secte de Pythagore. ' 


our. , 

PISASFALTO , s.m. V. Pisafalto. PITANCERÍA ,s. f: Lieu où l'on dis 
PISAUVAS, s.m. Celui qui écrase le | tribue le prêt aux troupes. Chanoine paine 

raisin, afin d’en exprimer le jus. teur: chanoine qui pointe les absens. || 


PISAVERDE, s. m. ( fam. ) Coquet , | tre, religieux qui vit d'aumónes. 
dameret, muguet, petit-maître qui bat le] PITANCERO, s. m. Celui qui, distri- 
pavé du matin au soir. . [bue les rations. Â Lans quelques églises ca- 
PISCATOR, s.m. Almanach de Milan. | thédrales, celui qui marque les absents aus 





PEZ 


du réfectoire et remplit la 
e. 
PITANCICA, ILLA, ITA,s. f. dim. 


tanza. 
PITANZA, s. f. Pitance: quantité de 


nourriture ou d'argent qu’on distribue cha- 
que jour. |] Pitance : ration, prêt des trou- 
pes, etc. || Prix, salaire, honoraire. 
AS AN 
, y) 0 e e 
PITAR, cv. n. Sifller avec un sifflet. || 
Payer. || Distribuer les rations, le prêt, etc. 
ITARRA, e. f Y. 
PITARROSO, SA , adj. Y. 
PITEZNA, s. jf. Clinche en fer, 
les pi es. ” 
PITILLO, s. m. dim. de Pito. 
PITIPIÉ ,s. m.V. Escala. 
* PITIROJO , s. m. Rouge gorge: oiseau. 
PITO, s. m. Siflet. || Petit vaisseau de 
terre qui, plein d’eau , imite le chant du 
rossignol 1 ’ou souflle dedans. || Espèce 
de punaise indienne. || Pito : oiseau , espèce 
de pie. | Cast. Vieille Jeu du bâtonnet. V. 
Tala. | No dársele un pito : faire peu de 
cas , ne pas donner un zeste.|| Cuande pi- 
tos flautos, cuando flautos pitos. (fam. ) 
On le dit pour exprimer un événement, un 
succès tout contraire à ce qu’on atten- 


SO. 


dait. 

PITON , 4. m. Cornichon : petite corne 
d'un jeune cheyreau, etc. || (fig. ) Tuber- 
cule : petite éminence , pointe , etc. [| Bou- 
ton, bourgeon d'un arbre. || Pitones, pl. 
Ærag. Petit caïlloux pour jouer à la de 


sette. 
PITONISA , s. f: V. Encantadora, he- 
ehicera. 
PITORRA , s. f: Bécame. V. Chocha. 
PITPIT, e. m. Pitpit : petit oiseau de la 


Guyane. 
BITUITA ,s. f. Pituite, flegme. 


PITUITOSO, SA, adj. Pituiteux : qui 
concerne la pituite. (| Pituiteux : sujet à la 
pituite 


PIZMIENTO, TA, adj. De couleur de 
pois. » ‘ 

PÍXIDE, s. Æ Boîte, et surtout celle qui 
renferme la boussole. A ire. 

PIZARRA ,s. f, Ardoise : espèce de pierre. 
A Para de Génova : lavagne : ardoise de 

nes. ° 


PIZARRAL, s. m. Ardoisière : carrière 
d'ardoises. 

PIZARREÑO, ÑA, ad]. Ardoisé : couleur 
d'ardoise. | 

PIZARRERO , s. m. Ouvrier en' ardoises. 

PIZCA, s.f (fem) Brin : très-petit mor- 
csau, miette, etc. || Pineés : ce qu’on prend 
avec deux ou trois doigts. | No ve ni oye 


pizca : il ne voit goutte, il n’écoute mie. No 
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offices. | Le clere on moine non gradué qui | hay 
ne vit que d'aumónes. || Dans les couvens 
d’ordres militaires, le religieux qui a soin 
e de major- 
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pizca de carne, de pan: iln'ya 

un brin de viande , de paña, etc. "ya pos 
PIZCADO, p. p. Y. Pizcar. 
PIZCAR, v. a. ( fam.) Pincer V. Pe- 


llizcar. 
PIZCO , s. m. (fam.) Pincée. V. Pe- 
Mlizc 


o. 
* PIZIGITON, s.f. (géog.) Pizaigitone : ville 
du Milanais, 

PIZPERETA, adj. On le dit d'une femme 


vive, spirituelle, 
É Guillerette, gaie, 
une femme. 


PIZPERINA, s. 
éveillée , en parlant 

PIZPIRIGANA, s. f: Pince-minette : jeu 
d'enfans. 

PIZPITA,s. f. V. Pepita, aguzanieve. 

PIZPITILLO, s.m. V..4Aguzanieve. 

PLACA ,s. f. Aucienne monnaie qui ya- 
lajt un cuarto, 

PLACABILIDAD , s. fe Disposition, fa- 
cilité à se calmer , à s'apaiser, 

PLACABLE, adj. m. f. V. Aplacable, 

PLACACION, s. f: V. Aplacacion. 

PLACAR, y. a. (v.) V. Aplacar, 

PLACARTE, s. m. (inus.) Placard : 
édit , ordonnance affichée. 

PLACATIVO , VA, adj. V. Aplacable. 
LE MACEAR v. a. Publier: rendre pu- 

PLACEL, s. m. Banc de sable , de pierre, 


étendu, mais peu égal. 
| PLÁCEME, s. 2 Compliment de féli- 
citation. 
PLACEMIENTO, s. m. (s.) V. Placer, 
agrado , gusto. 
PLACENTA, s. f. (anat.) Placenta : 
masse molasse qui enveloppe le fœtus, 
PLACENTERAMENTE, adv. Gaiement: 
e ias * 
LACENTERÍA, s. f: (v.) V. Placer, 
. PLACENTERO, RA, 
joyeux. 
no LACENTIN, NA , adj. De Placenza, en 
talie. 
PLACENTINO, NA, adj. De Placencia, 
en Espagne. 
PLACER, y. imp. Plaire, agréer.” 
PLACER, s.m. Plaisir, juie, contentement. 
| (mar.) Rescif : chaîne de rochers sur l’eau, 
placer: à plaisir, avec plaisir ; ou à 
l'aise, à loisir, sans se gêner ni se presser. 
PLACERAMENTE, ads. Publiquement. 
PLACERO, RA, adj. Qui appartient à la 
place, au marché. o — dit surtout des 
marchands qui y vendent. | Désceuwré : 
tuujours dans les places publiques. . 
PLACETA , 8. f dim. de Plaza. V. Pla- 
zuela. : 
PLACETILLA, s. f. dim. de Placeta. 
PLACETUELA, 3. f dim. de Placeta. 
¡PLACIBILIDAD y $ f.(v.) L'action de 
aire. 


PLACIBLE, adi. m. f. (inus.) Agréable. 


j. Plaisant , gai, 
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PLACIBLEMENTE ; ado.(v.) V. Apaci- | PLENCHADO; p: P-V:'Phént her. 
demente. ¡ PLANCHAR, y 
PLACIDISIMO, MA , adj. sup. de Plá- | PLANEHEADO, p 


cido. PLANCHBAR ; “dei ave dota 
PLÁCIDO, DA , adj. Tranquille, doux, métal: plaquer. || Repasser du lingeuvso 
paisible 


e LACIENTE, ad; . m. Alinus. ) Agréable: 
“PLACIENTE , p.a. (v.) V. Placer. Qui. 


PPPLACILLA dim de Plaza. 
PLACIMIENT im. (v.) V. Agrado, ' 
voluntad , 
PLACIT Me e dim. de Plaza. : 


PLAGA * ” —* .) Plafond. IA 
AGA ».) Plaie Y. a. 
Plaie, fléau, lato! té : OA UE — 
Cs). Malheur, air VA Ag ARMOR 
—— in infortune. || e, Itítude: de 
—* fâcheuses, PA H Ml Plage, con- : 
climat. || Plagas Les quatre points 
cardinaux de gs» Ss Divisiones de l’ho- 
rizon en parties égales, appelées sur mer 
a de vent, points da compas y dj. iv) 
AGADO . r. y. 
V. Herido, cast: A astizado, “aga 
“PLAGAR, v. 5 Remplir, ‘couvrir, char- 
ger: de choses mauvaises et .nuisilfes, Ce 
verbe s s'emploie plus souvent comme : ré- 


PLAGIARIO, REA, adj. Plagiire, pil- 


Aeer : qui pide-kes ouvrages d'autrui. 
PLAGIO, s.m. Plagiat, larcin : ‘passage 


pillé 
PLAGOSO, SA, adj. fait des plaies , 
"qi blesse.’ |: Rude, Ad uit aimé à 


PLAN; s.m Pim. V.Plano. Y Fondide 
cale d'un vaisseau. || Plan ,' — “extrait 
' Yan: ouvrage } Liste, état. {Plan : dessin 
: d'un bétimest, etc. 


> 










PLANCHETA a. eL Panes 
ment de ma 
PLA NCHRTE 


5— 7 
¿ PLANCHICA, ILEA y 8.0 fo 
de Plareña. 
PLANCHON, s.m . dé Plan: 
— PEAMCHUEBA ys. 7 "de 
“PLANOO, s. m:V. Plang 


¡am PLANES, . m, (me): 
plates era guet du fa dun —* 
NETA. s.vn. Plañète. fl: Espèce 
APT lus courte pa par devant que par 
ritos. el 4.) EY V. Ca 
A RITA, dd) Planétarre: 
qui aux planètes. 
GA ,5, f: Grarid-fou -oiseawsqeæ 


e ANICTE | 


PLANIMEREU af f. Pianimaétriesat 
de mesurer des surfaces planes. 

PLANISFERIO, 3. m. ‘Planisphèrecre 
présentation des deux fémisphères ser «x 


\surface 
e m.' Plan 'Pune- vie , ete. | 


PLA 
Plan : surface pare. 

PLANO, ' "Plain; plane , plat Ll 
uni, sans —E ar de plano: donmes 
frapper du plat. De plano: -emtibrement, | 
sans rien laisser, rat. Yara — 
Caer de plano : tom 

PLANOMETR 


soti ‘Jon 
| la, —— an 
de mesurer les surfaces $ “nes 


FLANOPLANO, s. m. {arith) Carréear- 


ré : quatrième puissance d ar) Cine 


PLANOSÓL DO, 5. m. (art 


PLANA, 3. ** Truelle: outil de me puissance d'un nombre. 
:f Pago d'où livre, dan cmnnsærit. D Plane: ANTA, 3. * Plante : le demous du 
plate campa | Page d'écriture ? mple pe Plante : pou de 
‘qu'un bfaire: poux sa tâche, (| y plant, e pour trasplantes. | 
na mayor, ó primera plana: (mil) hat L’ action de Plante, Y lant'd'bliviers, ete. e 
major-d'an nt, aL renglon. ' Planta Position 
On le dit d'une — e ne, dr ed dans la da l'escrime ¿ete FPro- 
“ mot pour: mot. || On le une position, etc. qui si a 
' chose ' Ton é emo 


amortio, junta à une 
(fe) Eco — 
bin e 
75 sf. Plaine. V. Zdarada, —* 
AT m. (ayär.) L'oayrier 
ALI l'argent 'ergent sur latas. 


TÉLANCHA > - fe Lame : feuille de métal. 


t rien dans le fond. || De pa 
rence , et rien dens. je n : 
à nouveau , —e Condena: À E: ) 

n t. espaca. wupé un 
ES Bee dass un tableau) [Plantas pl Fan- 
faronnades, rodomontades.[Bchar plantas: 


faire le RES 
PLANTACIÓN, s. "fe Plantation : Pao 


“A Fer.drepasser ido linge, | Manehaside tion de 


agua : ( mar.) planches: madriers attachés 
soundes toancaux vides pour porter les du- 
vers au:radogh etc. || Alanchas 
y de miento: (man) — madriers sus- 


PRLA ADA. 5 EF mer.) Parquet pour 


* 2* 


— ADO ¿P PV. Plone. Plantar, 
us —e ni 
. Plantain. Y, 


LANTAINA, & FT. Llanten. 
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"PLANTAMIENTO, som. (v.) Y. Plamtdo.y : PLANTON, s os. Plant : te, 
-PLANTANAL , arm: Lieu planté de pla-| ete. propre 4 être —8 — — 


ions de suite. |} Tr dr pe 
(agr.) tétard. || Estar desplemion : (fam.) 
ficher en Atéendre long-temps à la même place, être 
Si ù dd PLANTE 

is.) LANTOSA ; sf" (Boh.) Tame :iverre 

* —E 

PLANUDO , DA, ad (maz) Plat On le 
dit du vaisseau , du navire de bas bora 






















pa 


een tores | 
‘lle — — 








—— amara. 
.) Enterrer. PLAÑIDERA, 5. ff Pleureuse d'enterre 
quinas: placar sm 
r : afficher des placards. | Plantar un:bo- ÑIDO, s. m. Plainte ; pleurs, san- 





len: : plaquer un: woufilet sur la joue: ap-| glots, lamentation: géntincemens. 





ligue un outlet Y Plantar ur puntapi, PLANIDO, — 
can lasigeco :allemger un coup de pied, 20| PLANIR, ¿C a Pleurer, gámir, se.lamien- 
AT NTARSE, - v..r. 8e planter-sur ses Ns. m: Sorté de cuiraue. 


pes sue tenir — ‘Arriver vite, en 
- moins de temps. qu' inaire. — 
ville d'Italie. 
PLÁTANO; LÉ MERE de e, |. PLASENCIANO, NA, adj: et a Pisisan- 
couche, ete. " transplamer. | tin : de Plaisance, 
Y. Plantear. q PLASMA, 6. Pre : primera matrice 
PLANTEAR, 9. 6. racer , former an | "ERRAA DO, p. p. V. Phumar. 
 PLASMADOR , 54 m. Potier. 
PLASMANTE, p. a. de Plasmar. Celui 
qui fait que  quelqu che arica en terre, 
PLA v.m. Figurar : former. On 
le dit surtout en parlant du .potier et de 
ses ouvrages. 
+PLASTA , 4. f -Toutroe qui est mou : 
pâte, argile, etes 
LAS y sum. 'Plátro avecrde Vean de 


* PLASENCIA, sf (gé0g.) Plaisance : 





dim. de Planta. 
PLANTEL, s. m. Pépinière de jeemes 
— arbres. [| Verger : eu planté d'érbres frui- 


—— e. a. Donner du. plâtre fait 
aves de l’eau de colle. 
PLASTECER 


y lavecie plaste. 
"Petit A 55 —— 
He 1 
AE irme à ear y Planche de 
— —— de | réduit die pl cera té 
5 ¿y | “PLÁS 10D, CA, ade 
LÁSTICO, CA. ad) (phil) Planique: 


ran pen totabtracdo ur ta 6.1 
pe "Firma célente, | Bohar unas plane [ques 


eee canne de nouvel FLAT a LA 55 sal À (ls) 
ÉLANTILLAR, — bas *8* a rs a : 
‘ a) el pued 
“des sou id > Í die Haine. 1 Plate puna : 
4: m L'action : de: 210 


PLA! argent 
em + 4 sei Von: des «Bn ado, (fig. ):brébremmnt, 
* — — ve)! —— Ve vi * 
— Lena four valeus neg. 

“terriil A! rés qui conservent leur valeur in! e. 

: ns EA STA, PRE pundaron, *evdo-= | 4 lus ms (A) een ne demal 
on game pas aves le merca co ams anar plata: 














: PLANTES ; 81f'(del.) Ptantule: germe: — O * 
- 80 la — se se déve) fe rt) Piatedo: 
y ouvragede terdé ta oi nee 


" PELAIFPO jm Larnearion , péraisee 
- sent, . 


CET 


PLA 


PLATANAR, e. m. V. Platanal. 
PLÁTANO ,s. m. Plane, platano : arbre. 


Y Arbre des Indes ases ressemblant au pal- | p 
mier. 
PLATAZO, 3. m. . de Plato. 


PLATEA, 3. f Parterre de théâtre. 

PLATEADO, p. p. V. Platear.|\adj. De 
couleur d'argent. J Las ondas plateadas : 
( poés. ) les tiots argentés. 

PLATEADOR, s.m. Argentear. 

PLATEADURA, 3. f: Argenture : art 
d'appliquer des feuilles argent sur quelque 
ques [ Argenture : feuilles d'argent appli- 
sur qu corps. 

CP PLATEAD RA, s. f. Argenture : ai- 
gent très-mince appliqué sûr un ouvrage. 

PLATEAR, y. a. Argenter. 

PLATEL, $. m. 19% dim. de Plato. 

PLATERESCO, CA , adj. On le dit des 
ornemens de fantaisie employés dans un ou- 

e d'architecture. 

TR TERÍA ,s. f: Rue, quartier des or- 
févres. || Orfévrerie: Part d’argenter. 

PLATERO, s. m. Orfèvre. pl Platero de 
oro : orfèvre qui ne travaille qu’en or ou en 
pierres ieuses : lapidaire. 

PLÁTICA , s. f Conversation , entretien. 
[| Sermon , conférence , exhortation. Pra- 
tique. V. Práctica. De plática en p 
ly.) V. De palabra en palabra. fl Echar 
la plática á otra parte : changer de dis- 


 PLATICABLE, adj. m. f. Praticable. 
PLATICADO, p. p. Y. car. 
* PLATICANTE, s. m.V. Practicante. 
PLATICAR, y. a. Raisonner , discourir, 
eonverser, s 'entretenir. Pratiquer. 
PLÁTICO, CA, cd Ea , expéri- 
menté. || astrol) On le de Lo “Vas de 
deux planètes qa ne sont pas dans Vel oigne- 
ment convenah 
PLATIFICADO, p. p. V. Platificar. 
PLATIFICAR, y. a. Convertir en ar- 


E PPLATIJA, s. f: Limande, plis ou plye : 
non de e Espèce de toile fi 
LATI 8. e toile fine, 
V. Bocadillo. * 
PLATILLO, s. m. dim. de Plato. Petit 
plat, assiette. 1 Plat bars de mo. (A u'on 


donne aux moines les jours de fête A .) 
Médisance | Hacer plats — tiné 


de quelqu'un. | P as de Ss: 
bales : instrumens d'airain. | Platillos de, 
ros : hors-d’œuvre , petits plats avec le po- 


e LATINA; 3. f: Platine , or blanc : sor- 
te de métal. 
PLATINO, 3.m. Platine, métal blanc, 
or blanc. 
PLATO , s.m. Plet : sorte de vaisselle 
creuse. | Plat : mets qu’on sert: demos. q! 
Des 
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¿LATANAL, s.m, Platane. V. Plá- Ordinaire : nourriture 


PLA 


lat fig.) don Li 
0 : ver sujet, 
Dhs à PE — plat á 7* 
Plato eto de comida : platée : plat 
acer el plato : (f Uig:) nourrir 
qu an Lee le y bulla ade entre dos pls- 
levée de bonchers, 


grande ir une grande sans raison, sans 

beaucoup de bruit et peu de besogne. 
ment, décemment, chastement os le — 
surtout de l’a amour platoniqu nique. 

a 

appertient à l'école, à bilans, a = 
système de Platon. 

il ie de Platon. 
LATONISMO, s. m. Platonisme : sys- 


PLATÓNICAMENTE, adv. 

PLATÓNICO, CA, 

1 PLATÓNICO , s. m. Platonicien : qui sall 
8* de Platon. 


PLATUCHA, s. f: Gal. Plie. V. Platija 

PLATUJA, s. > Y. Acedia a (poisson). 

PLAUSIBILIDAD, # ee fe Plausibilité: :que- 
lité de ce qui est plausib 

PLAUS BLE, ad. . f Plausible, spé- 
cieux, digne d'applaudissement, 

PLAUSIBLE NTE, adv. Plausible- 


ment : d’une manière plausible. 
PLAUSO, s. m. (inus.) Battement de mains, 
en signe d'applan issement. 
ELAUST O,s.m. ( .) V. Carro 
PLAYA ,s. f Plage : rivage de la mer 
plat et découvert, 
PLAYADO , DA, adj. On le dit d'une ri- 
vière qui a des plages. 
PLAYAZO, 3. m. augm. de Playa. 
PLAYERO, s. m. Celui quí apporte la 
marée du rivage au marché : chasse-marée, 
PLAYON . de Play 
PLAYUELA , %. sf dim m: de Playa. 
PLAZA, s. f: Place : : marché public. À 
Place : ville de guerre, forteresse. || Place: 
lieu, espace qu'occupe un Place : 
poste , emploi. y Engagement, enrûlement 
Fun soldat. | éputation, renommée. | 
Change: local où s 'aseemblent les banquiers, 
Plaza de mercado: ap : marché. | 
entar plaza : s'engager, s —S || Pasar 
de valiente: avoir la réputation de 
ae. | Revendedora de Plaza : marchande 
de place. | Plaza alta : cavalier : ouvrage 
de ortification. Pl a baja: (fort : . ) bat= 
terio placée derrière orillon d'un dio. 
| Plaza de armas : place d'armes : lieu des- 
pour ranger les ye prin en —X 
- | Place d'armes. + ville, od e où est 
- | des vivres, etc. [| un A mob DS 
sont les armes : rara | Plaza fuer fuerte: 
—* forte, forteresse, etc. |] 


milit.) plebe desoldat” vacante dans une com. 
je, et dont le capitaine tire la solde. |: 


> aza viva y place d'un soldat quoique 
absent, reçoit la solde. || on 

gentilhomme quis combat les taureaux à che- 
vet h Homhre de plaza : homme en placez 





PLE 


revêtu d'un emploi honorifi que. | ; Plaza! 
plaza! lace , place ! faites place ! À Sacar à 
plaza .) publier, divulguer. | Hacer 
plaza: ven en détail ement. 

PLAZO, s. m. Terme : délai donné pour 
répondre, "ete, | Lice pour les combats en 
—— clos. 

AZUELA, s. f: dim. de Plaza. Petite | £ 

place .] Plazuela de álamos, tilos, etc.: salle 

"ormes , de tilleuls, etc. 

PLE, 's. m. Jeu da la balle au mur. 


P AMAR, s. M (mar.) La pleine mer. 
PLEBANO, s. ES . Cura, párroco. 
PLEBE , s«. f: Pop ulace : menu peuple. ! 


De pe la plebe: de e la pibe, de la v. Plboyo. 


PLEBEYO, Y YA, 35 — du} peu - 
po) je Roturier. 


EBEZUELA, s. f: dim. de Plebe. Lie 


ens du commun. 
SCÍTO, s. m. Plébiscite : déeret du 


du p Pres 


PERLECA CA sf Lai dre le : espèce de 


re la division des 


lame en fonte, 
chapitres, ae 
LECTRILLO, s. m. dim. de Plectro. 
ELECTRO, ? m. 


PLE PPLECABÉE, a m. f: Pliable : pliant, 


A LEGADAMENTE, ad». Copfusém 
pêle-mêle, d'une manière embrouillée, 


PLEGADERA, Ñ SF Plioir : instrument 


pour plier et couper 

ADIZO,, 2 ZA ep Qu'on peut plier. | £. 
* PLEGADO, s. m. Pise, pliage : Pac- Ju 
dede de plier, et Peffet de cette action. 


PLEGADO ¿Pp .p.V.P À 
plie. |1 pour hier. “Y QUA —* A 
nstrument teur 
communauté, mfrécie able, où | 


rouleau du A 7 pr tos ad soie. 

PLEGADURA, s. f: Pliage : l’action de | remen 
pues, et l'effet de cette action. É 

PLEGAR, ». €. Plier : mettre en un ou 


solu. 
PLEGAR, ». mp Plaire. h; Plegne à 


d Dios ! plèt à 
ARIA, à. À Prière » application. | 
Coup de cloche au — de oracion 
A la Va grand meme. | Tol Domestique de pré- 
de chanoine, 


— a 
, , e y 9 
soumettre, 

PLEITA, a. f. 
lus nattes. nattes. | 
pattes. 
PLEITEADO 


PLEITEADOË , HA 


» V. Pleitear. 
q? “Plaideur. Y Chi- 
cancer, 


( 1069 ) 


jantes. Yo — 


justice. [| Querelle qui se décide par 


rchet d’instrument à 


ent, 





PLE 
PLEITEAMIENTO, s. m. (v.) Procès. Y. 


Pleito. 


PLEITEANTE, p. a. V. Pleitear. Liti- 
gant, plaidant. 

PL ITEAR , y. a. Plaider , contester en 
actar, concertar — 
SA, ag. (v.) Plei- 


errxs, adj. m. f (v.) V. Pleiteador: 
Ñ Se V. Conciliador, mediador, 

ITESÍA, e. £ (v.) Pacte, accord, 
promesse de faire. 

PLEITILLA, s. f. dim. de Pleita. 

PLEITI STA, ui appartient aux 
procés : litigieux. ll Celui qui aime les pro- 
cès : chicaneur, processif. Il est aussi substan - 
tif dans ce sens. 

PLEITO , s. m. Procès : contestation en 
les armes. 
débat, contestation. || proc 
— ure, pièces d'un procès. || i (#)_V 

leitesta. | Pleito civil : procès civil. I 
Pleito criminal : procès criminel. || Plerto 
de acreedores: cession de biens. | Pleito 
homenage : hommage du vassal envers le 
suzerain. || Plito de Justicia : cause crimi- 
nelle. || Poner pleito : plaider : faire un pro- 
cès. | 4 pleito : adv. (».) V. Con condi- 
cion. | Poner d pleito : s'op vivement 
et sans motif. | Tener mal pleito : avoir une 
mauvaise cause, être mal fondé dans ses pré- 
tentions. |] Fer er el pleito : : plaider une cause 
en justice. | Ver el pleito mal parado : con- 
maitre Jo dan , le risque que Pron court. | 

a E ido : cette cause n'est pas plai- 

lsposicion de un pleito para su 
vista : | Piera d'un . Y Mas vale 
mal ajuste que buen pleito : un mauvais ac- 
commodement vaut mieux qu’un bon pro- ' 


PLENAMAR, à FN. Pleamar. | 
PLENAMENTE, ado. Pleinement, entid- 


"PLENARIA. s. f. Plénière : indulgence 
entière et 
“REA RTAM rs, ado. À jour et à 


PLENARIO, A 
"eL ARIO, RIA , adj.Pleim, entier, ab- 


tl dispute , 


PLENERAMENTE, ado. (».) V. Plena- 


merito 
PLENERO, RA, adj. ag. À V. Llenero. 
PLEN ILUN IO, e leine lune, 
PLENIPOTENCIA, s — Plein pouvoir 
PLENIPOTENCIARIO, s. m. Plénipo- 


tentinire : ambessadeur quí a a plein pouvoir, 
SIMAMENTE, Ple- 


PLENÍ adv. sup. de P 


ep. de Pero de Pleno, 


20/48) E no | 


pouvoir, etc. 
Phein. Y. Lleno. | En 


rend ela, entier, * 
PLENO, * 





POD 

se. ( fam.) On le dit d'un homme 

Pas oub je sa misère dans une fête, un di- 
vertissement. 

POBRETERÍA, s. f Troupe de pauvres. 
| Avariee : Pere sordide. 
BRET , LLA , adj. dim. de Po- 

ete. 

POBRETO, s. m, V. Pobrete. 

POBRETON, NA, s. augm. de Pobrete. 
{Celui qui n’a pas de quoi soutenir son état.|| 
Celui qui mendie sans un besoin réel. 

POBREZA , s. f: Pauvreté, indigence. | 
Manque, disette, défaut. || Pauvreté volon- 
taire : renoncement aux biens de ce monde.|| 
Amas de hardes, de meubles de peu de va- 
leur. || (Ag) Manque de courage. || Pobreza 
no es vileza : pauvreté n'est pas vice. 

POBREZU , 8. m. dim. de Pobre. 
POBRÍSIMA MENTE, adv. sup. de Po- 


bremente. 
POBRÍSIMO, MA, adj. sup. de Pobre. 
POBRISMO, 3. m. (¿rus.) Corps entier 


des pauvres. 
POCERO, s. m. Faiseur de pois 


POCHO , CHA , 4. ( n. . Alfonso. 
Sr —* —* n’a 


POCHO, CHA, 
pas de couleurs. 
POCICO, ILLO, ITO, s. m. dim. de Pozo. 
POCILGA , s. f: Étable à cochons. ||( fig.) 
Lieu salé , malpropre. 
POCILLO , s. m. And. Tasse à Chocolat. 
PÓCIMA, s. f: Potion médicinalo: 1wédo- 
cine ¡pozáme , etc. || (4g.) Breuvage désa- 


de. 

POCION, 8. f: V. Bebida , pócima. 

POCO, CA , adj. Court, limité, en petite 
quantité. || Bien poco : assez peu. || Un poco: 
tant soit peu. {| Poco hace : naguère : il n’y a 
pas long-temps. || Poco d poco hila la vieja 
el copo : petit à petit l'oiseau fait son nid. 
[| Quien poco tiene poco teme : pea de bien, 
peu de soin. [| Poco, adv. peu. l'Pocod 
co: peu à peu; et employé comme in ec- 
tion : tout doux, ld là, motdéres-yous ! || 
Dársele poco: faire peu de cas, com 
pour rien. | Hombre pora o : láche : 

Jtron , pusillanime. [| Poco mae, d ménes : 
Linus. ) V. Ménos. À Por poca, 6 en poco: 
pour peu , :l s’en est peu fallu, etc. Y Que 

o: rien moins, nullement : point du 
tout. || Tener en poco: faire peu de cas. 
ULO, s. m. Boisson. V. Bebida. 

PODA , s. f: Taille de la vigne, etc. 

PODADERA, s. f. Serpette : instrument 
pour tailler la vigne, etc.. 

PODADO, p. fa": Podar. | 
, PODADOR, y 8 Celui qui taille la 


vigne , les arbres. 

DADURA, s. f: (s.) V. Poda, 

PODAGRA , s. 'f Goutte aux piede. - 
PODAR a a. ailler la vigne, ¿mondes 

an ar eceper : tailter jusqu’au pied. 
PODATARIO, s. m. Procureur : celui 

quí « pouvoir d'agir pour autrui, 


( 2072 ; 


“|” PODIENTE , fs 8. Ç V. Poder. 


- fig.) Chagrin , peine 


POD 


PODAZON, s. .f: Saison de tailler Les v)> 
gnes. LA V. P 

POI inde poda ——ã 
aux lapins. | Vuelta de podenco : (fig. ) bes- 
tonnade bien appliquée. ) 

PODENQUILLO , s. m. dim. de Pe- 
denco. 

PONER, s. m. Pouvoir, puissanes. } For- 
ces d'un souverain : troupes qu' peut mettre 
sur pied. A Pouvoir : procuration pour agir 
au north d'un autre. y Pouyatr : possession 
actuelle. ||; Poder de Dios ! Interjection de 
surprise, d'admiration. 44 poder: à force 
de. || De poder á poder. On le dit d'une dis- 
pute , d'une bataille où les deux partis ent 
usé de tous leurs moyens , déployé toutes 
leurs forces. | Hacer un r :( fan.) faire 
un effort. || De poder absoluto: haut la main, 
avec autorité. | Tener en su poder : avoir par 
devers soi, avoir en sa possession. 

PODER , y. a. Pouvoir : avoir la puissan- 
ce, la faculté de. || Pouvoir, avoir l'autorité, 
le crédit de, [| Pouvoir : avoir assez de force, 
d'activité pour. [| Pouvoir : avoir la facilité 
le temps, etc.](géom.) Valoir ou produire. ¿ 
No poder mas : ne pouvoir se dispenser de. 
| N'avoir pas le temps, le moyen de finir 
une chose commencée, || No r mênes : 
ne pouvoir moins faire : être forcé de. y No 

ver d uno:ne pouvoir souffrir quel- 
qu’un, le détester. | Hasta no poder mas, 
ou á mas nu poder : à n’en pouvoir plus. 

PODER , ». imp. Pouvoir, se pouvoir. 
pouvoir arriver , être ible, 

PODERHABIENTE , s. m. Fondé de 
pouvoirs : celui qui a le pouvoir d'agir pour 
un autre. Y, P O. 

PODERÍO, s. m. Pouvoir, puissance, 
autorité, || Biens, richesses. 

PODEROSAMENTE, adv. Puissam ment : 
avec force, puissance. 

PODEROSÍ[SIMAMENTE, ado. sup. de 
ends 

PODEROS IMO, MA, adj. sup. de Pe- 


ros0. 

PODEROSO, SA , adj. Puissant : qui a de 
pouvoir. [| Puissant, riche. || Puissant , grand, 
excellent, magnifique en son genre. | Puis- 
sant : actif > en parlant re- 
mède , etc. Ú (».) Quia dans son pouvoir. 


PODIO, s.m. (arch. de piédestal. 


PODO, 3. m. (9.) V. Poda. 
PODON, s. mi. Serpe : instrument tran- 
chant et 


PODRE, s. m. Pus: sang ou matière cor- 


rompus d'une plaie, ete. 
PODAECERSE, ». r. Se pourir. 
PODRECIDO, p. p. V. Poérecer. 
PODRECIMIENTÓ, a. »m. Putráfaction, 


corruption. — +: | 
PODREDUMBRE , s. f: Pouritus | 
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¿FODREDURA , £. A (v.) V. Podre-  POLEMONIO, s. m. Sorte de plante. 


bre. * POLEMOSCOPIO , s. m. Polémoscope : 
* PODRESCER , +. a. (v.) V. Pudrir. lunette à longue vue destinée au service de 
* PODRESCIMIENTO, s. mn. V. Podreci- 


la guerre. 
miento. OLENTA , «. f. Espèce de bouille - 
PODRICION , s. f (s.) V. Pudricion. * 


PODRIDERO, s. m. V. Pudridero. POLEO, s. re. Pouliot : plante. | Osten- 
PODRIDO, p. p. V. Podrir. || Moza po-| tation : air vain, démarche affectée, etc. 
drida : fille , femme gâtée , corrompue dans | || (fam. ) Vent froid. | ( 204.) V. Pole 
sa santé. | Podrido de cabeza. (».) V. Lo-| che. 
co, necio. POLEVÍ, +. m. Talon couvert de soulieg 
DRIMIENTO, s. m. V. Pudrimienso. | de femme. . ) 
PODRIR, v. a. V. Pudrir. PÓLEX, s.m. V. Pólice. 
POEMA, s. m. Poëme : sorte d'ouvrage] POLIÁNTEA, s. f: Polyanthéa : recueil 
un vers, et surtout poéme épique. alphabétique de lieux communs , etc. 
POESÍA, s. f: Poésie : art des vers. | Ou-| POLIARQUÍA ¡ €. M. Polyarchie : gou- 
vrage en vers : poëme, poésie. vernement de plusieurs. 
POETA, s. m. Poéte : celui qui fait des] POLIÁRQUICO, CA, adj. Qui appar- 
vers. || Poeta zarrapastron : erotté. ||| tient à la polyarchie. 
Poeta de chicha y nabo : poéte de libus. | * POLICARPO, s. m. (n. p.) Polycarpe, 
POLICE, s. m. Pouce. {: Pulg . 


POETAR, y. n. (v.) V. Poetizar. ar 

POETASTRO , s.m. ( fam. ) Mauvais j POLICHÉ, s. m. (boh. ) Académie de 
eu. 

POLICÍA , s. f: Police : ordre établi dans 


te : rimailleur. 
POÉTICA , s. f. V. Poesta. || Poétique : 

h i une ville, etc. || Politesse, civilité. | Pro- 
preté dans les habits , parure , etc. 


traité de Part de e. 
POÉTICAMENTEÉ , adv. Poétiquement. 

* POLICIPIDA , s. f. Pouce-de-pied : sorte 

de coquille. 


POÉTICO, CA, adj. Poétique : qui con- 
eerne la poésie. ° 

POLICITACION ,s. f: Offre : promesse 

faite à Dieu ou à l’état. [| ( pras.) Pollicita- 





















POETILLA , s. m. dim. de Poeta. 
POETISA , s. f: Poëte, poëtesse : ferme 
qui fait des vers. 
a POETIZAR , ». n. Faire des vers, versi- 
er. 
POETON, s. m. (bad.) augm. de Poeta. 
Grand pote surtout par ironie. 
POETRIA , s. /: (v.) V. Poesía. 
POINOS, s.. m. pl. Chantier : pièces de 
bois sur quoi on pose des muids de vin, ete. 
* POITÚ, s.m. (géog.) Poitou : contrée de 
la France. ° 
POLACA, s. f: Oreille de soulier qu’on 
renverse sur la boucle. 
POLACO, CA , adj. et s. Polonais : de 
Pologne. 
POLACRE, 3. m. Polacre ou polaque : 
sorte de bâtiment à rames et à voiles. 
POLAINA, s. f° Guëêtre : chaussure qui 
couvre la jamhe et le dessus du soulier. || 
Alcalde de poluina : juge hotté : qui n’est 
pas gradué. 
POLAR, adj. m. f. Polaire : qui appar- 
tient aux pôles du monde. 
POLEA , s. f: Poulie. V. Garrucha. || POLÍGLOTA , s. f: Polyglotte. On le 
mar.) Moufle de vaisseau. dit de la Bible imprimée en plusieurs lan- 


POLEADAS, s. f: pl. Sorte de bouillie. | gues. 
POLÍGLOTO, TA, adj. Polyglotte : écrit 


V. Gachas. 
_POLEAME, s. m. L'ensemble des pou-| en plusieurs langues. 

kes. OLÍGONO , s. m. Polygone : figure 
POLÉMICA, s. f. Art de l'attaque et de plane qui a plus de quatre côtés. || Poligo- 


la défense des places. || Théologie dogmati- | no exterior : polygone extérieur : celui qui, 
polémique. dans une- place fortifiée, aboutit aux poin- 


e 
T POLÉMICO, CA, adj. Polémique. On le | tes des bastions. Celui qui aboutit au centre 
dit des disputes par écrit, soit en matiére | est apnelé poligono interior : polygone inté : 
de religion , soit en matidre de littérature.] rieur . 
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tion. 
* POLICRESTO , TA, adj. Polychreste : 
qui sert à plusjeurs usages. || Sal policresta : 
sel polychreste. 
POLIDAMENTE, adv. (v.) V. Pulida- 
mente, | 
POLIDERO, s. m. V. Pulidero, puli- 


r. 
x, OLIDEZA , $. f. (v.) Politesse. V. Po- 


Le 

POLIDISIMAMENTE, s. de Polidament.. 

POLIDOR, RA, s. (boh.) Celui qui vend 
les vols. || (#.) V. Pulidor. 

POLIGALA, s. f: Polygala, laitier, herbe 
au lait. 

POLIGAMIA, s. f: Polygamie : mariage 
avec plusieurs femmes ou plusieurs hommes 
à la fois. || État d'un bomme qui a succes- 
sivement plusieurs femmes. * 

POLÍGAMO, MA, adj. Polygame : qui a 
plusieurs femmes , ou qui les a eues succes- 
sivement. 





POL 

POLÍGONO, NA , adj. Pelygone : qui a 
plesieurs angles, . — 

POLIGRAFÍA ,3. f: Polygraphie : art d'é- 
crire de différentes manières secrètes. | Art 
de déchiffrer. 
* POLIGRAFO , s. m. Polygraphe : auteur 

Î a écrit sur plesieurs matières 

POLIHEURO , s, we. Polyédre : corps so- 
Hée à plusieurs faces. 

POLILLA ,s. f. Ver, tejgne : insecte qui 
ronge les éloffes | . ) Tout ce qui mi- 
pe bille à (Re —5 5 Ar 

ot : am. } se ger » , 
Poiner pea à peo. | (fig) de Vis ner 
petit à petit par une ie, une inquió- 
tude secrète, ete. 

* POLILLERA , s. f Blattaire : herbe- 
aux-mites, 

* POLIMATÍA , s. £ Polymathie : vaste 
éruditior , science étendne et vuride. 

POLIMENTO, s.m. (nj) V. Pulimento. 

POLIMITA, adj. On le dit d’ane étofre 
tissue de fils de plusieurs couleurs. 


POLIN , s. m. Sorte de rouleau de pierre. | d’ 


pierre 
PULINCHE , s. M. (boh.) Rectleur de 
voleurs 
* POLINOMO , s. m. Polnome : quantité 
algébrique, composée de plusieurs termes 
distingués par les sigars plas et moint. 


* POLINANO ,& mm. gt.) Polignana : 
ville du royaume de Naples. id 


POLIO ,s.m. Plante médicinade. V. Za-| enferme les 


marilla, 
* POLIPÉTALO, LA , adj. ( des.) Pois 
pétale. On le dit des fleurs dont Ja corolle 
est composée de plusieurs feuilles ou pétales. 
POLIPO , a. m. Pope: excroissance qui 
vient aux narines. || V. P#lpo. || Pélipos, pl. 
Polypes : classe d'animaux constiteés par un 
sac membraneux dont l'ouverture est em- 
tourée de tentacutes plas oa moins nom- 
breux. 
POLIPODIO , s. m. Polypode : plante. 
POLIR, y. a. (v.) Polir. V. Pulrr, 
**'OLISILABO , BA ; adj. Polysyllabe : 
qu: est de plusieurs syllabes. : 
POLISINDETON , s. m. (rhés.) Abon- 
dance de conjonctions dans un discours. 
* POLISINODIA , s. f: Polysynodie : mub- 
tiplicité de conseils. 
-POLISPASTOS, s. m. Machine à plu- 
sieurs poulies : moufle , etc. 
POLITÉCNICO, CA, adj. Polyteehni- 
que : qui concerne, embrasse plasieurs arts 
ou sciences. | On le dit aussi d'une école 
établie à Paris, où l’on forme des élèves 
pour les différentes parties du génie. 
POLITEISMO, s. m. Polythéisme : sys- 
tème de religion qui admet la plaralité des 


dieux. 
* POLITEISTA , s. m. f: Polythéiste : ce- 
ki , celle o professe le polythéisme. 
POLÍTICA, s. f: Politique : l’art de gou- 
un état, etc, {| Politesse. 
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POL 


POLÍTICAMENTE, adv. Politiquemes t. 
selon les règles de la politique. | Polment. 
TICO , CA , adj. Politique À 
concerne le gouvernenrent des états. || Poli 
tique : versé dans la politique. '| Courtois, 
bonnête , poli. 
POLIVALVO, VA, adj, Multivelve. On 
le dit des coquilles composées de plusieurs 


pi 

PÓLIZA ,s. f Billet de change , mandat 
pour recevoir de l'argent. | Assemblée de 
pie nes peur discourir, etc. ] Po- 
ice contrat de garantie. 

POLIZON , M. Polissen : petit libertin 
qui joue dans les rues, eto. 

POLLA , $. f: Poulette, poule, j 
poule. f (fig.) Jeune fille, jolie, bien Bite : 
jeune poulette. | Poule - au jeu, t que 
met joueur. | Ganar la . tirer 
la bète : gagner le Ooup au jeu. | Perder 
la polla : faire la bête: le coup au 


jeu. 
POLLADA, s. æ Couvée : petits éclos 
une couvée, 


POLLASTRO,« m. Gros poulet. || Co- 


chet : . 

ASTRON , a, m. Jeune 
haut et robuste. || (fam. ) Homme Et à 
adroit, 

POLLAZON , s. f: Convée d'une poule. 

POLLERA, 8. f: Cage d’osier où Pon 

e les poussins avec leur mère. f Es- 
pèce de panier, en forme de cloche, où l’ou 
rhet fes enfans pour leur apprendre à mer- 
cher, || Jupe que les femmes mettent sur 
leur panier. 

POLLERÍA , « f: Lieu où Pon vend lo 
volaille. 

POLLERO , a. m. Celui qui élève la vo- 
laille. [| Poulailler : lieu où se retirent les 
poules , etc. [| Poulailler : marchand de vo- 
aille. 

POLLEZ, sf (swéner.) Le temps qu 
s'écoule entre deux mues, en perlant 
faucons et autres oiseaux de prote. 

POLLICO, CA, 8. dim. de Pollo. Pous- 
sin : petit poulet. 

POLLILLO, LLA , s. dim. de Pollo. 

LLINA , 3, f Ánese : femelle de 


ne. 
POLLINAMENTE , ado. V. #snal- 
mente. 
POLLINEJO, JA, s. dim. de Pollino. 
non. 


POLLINO, s. #7, Ânon ,et plus commu- 
nément âne. 
s. m. dim. de Pollo, Petit . 


POLLITO 
poussin. [| (fig) Petit enfant à la mamelle.: 

POLLO, s. m. Pousin : petit poulet. | 
(véner.) Oisesn n'a pas encore mué. 
Pollo con pollo. (véner.) On le dit pour 
exprimer qu'il faut nourrir les jeunes fan- 
cons avec de jeunes perdreaux. [| Pollo nme- 
vo : (fig \ pigeon, dupe. 


POL 


oussin. 
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POLLUELO, LA, s. dim. de Pollo. | Mojar la 


POM 


¡ólvora : (fig) apaiser la cofte 
de quetqu'un. 


POLO, s. m. Pôle : extrémité de l'axe de | * POLVORADUQUE,, s. M Sauce quoi 


la sphère. | (fig.) Pivot : principal point sur 
lequel ane > route] Ote). ht: rin- 
pal agent. || D: polo á polo, adv. D'an 
pole à Pautre : à une distance immense. 
* POLONIA, s. f:_(géog.) Pologree : royau- 
me de l’Europe. 
POLONO, NA, adj. et a, Polonais : de 


Pedí | 
TRON,NA, adj. et s. Poltron, has 
d'aller, mou, lâche, paresseux. || Commode: 
favorise la paresse. 
POLTRONEAR, y. z. Cagnarder : vivre 
dans la passe: 
POLTRONERÍA, s. f: Cagnardise, mol- 
lesse , paresse , indolenoe, 
POLTRONISIMO, MA , adj. sup. de 
Poltron. 
POLTRONIZARSE, ». r. Paresser : se 
ivrer à la paresse, à l'oisiveté. 
POLUCION, s. f: Tache : défaut corporel 
i défigure. [| Pollution : sorte de péché 
impureté. 
LUTO, TA, adj. Pollué, souillé, 
_ gâté. 


POLVAREDA, a. f: Nuage, tourbillon 
de poussière. || (fig. ) Dispute qui ne fait 
qu'embrouiller la question. 

POLVICO, s. m. dim. de Polvo. 


POLVIFICADO, p. p. V. Polvificar. 
POLVIFICAR, o. a. É fam.) Pulvériser : 
réduire en poudre 


POLVILLO, s. m. dim. de Polvo. Pous- 
sière fine. | Gente de polvillo : ( fam.) ma- 
cons et autres ouvriers de ce genre. 

POLVITO , 3. m. dim. de Polvo. 

POLVO, s.m. Poussière. | Un polvo de 
sal, de canela, etc. : une pincée de sel , de 
cannelle, etc. | Oro en polvo: poudre dor. 
1 Polvo de batata , 6 batata en polvo : es-, 
pica de conserve de hatate pulvérisée. E 
Sacudir el polvo : épousseter quelqu'un : 
le bátonner , ou lui faire une verte répri- 
mande. | Un polvo: une prise, une prise de 
tabac. | Polvos , pl. Poudres. On le dit de 
tous les corps putvérisés. | Dragées de Por- 
tugal extrêmement petites. | Polvos de pei.-- 
nar 6 del pelo : poudre à cheveux. || Polvos 
de cartas : poudre pour mettre sur l’écritu- 
re. | Polvos de soconusco. V. Pinole. | Pol- 
vos de la madre Celestina : ( fam. ) poudre 
de parlinpinpin. Terme dont se servent les 
fhiseurs de tours mystérieux. 

POLVORA , s. f: Poudre à canon. {| Feu 
Tartifice. [| Mg.) Motif, sujet de se fächer. 
Us) Ardeur, activité, vivacité, | Pólvora 

E dre qui, sans faire de bruit, 

uit l'effet de la poudre à canon : pou- 

re blanche. | (fig. ) Homme qui nuit en 
cachette. | Gastar la polvora en salvas : 
.) faire des dérmarches inutiles ou hors 
saisou ; tirer sa poudre sux maineaux. ] 


fait avec des clcus de girofle, die gingembre 
du sacre et de la cannelte. 
POLVOREADO, p.p. Y 7”: 
POLVOREAMIENTO, s. m. L'action d. 
poudrer. | 
POLVOREAR, y. a. Saupoudrer : pou- 
drer, couvrir de poudre. 
POLVORIENTO, TA, adj. Poudreux : 
plein de poudre, de poussière, 
POLVORIN, s. m. Pulyerin : poudre line 
pour amorcer les armes à feu. || Pulverin : 
ire oú on mel cette poudre. 
POLVORISTA , s. mn. Poudrier : celui 
qui fait la poudre à canon. || Artificier. V. 
POLVORIZABLE dj 
adj. m. f. Qui peut 
être réduit en poudre. À Qui pe 
POLVORIZACION , sf Pulvérisation : 
l’action de réduire en poudre. 
POLVORIZADO, p. p. V. Polvorizar. 
POLVORIZAR, ». a. Poudrer. V. Pol- 
vorear. || Pulvériser: réduire en poudre. 
POLVOROSO, SA, adj. Poudreux. Y. 
Polvoriento. || Poner pies en polvorosa : 
(pop.) s'enfuir : gagner au pied. 
. FOMA , 3. f. Pomme. F Manzana. On 
e dit surtout d'une es e petite poinme 
plate et verdátre. || Cholet à brüler du 


- — 
- o. 


parfum. À Butte de senteur : casolette de 
poche. | de composition aromatique , 
en forme de houle. 


POMADA, s. f: Pommade : serte de com» 
position molleet onctueuse. 

POMAR, s. m. Verger, surtout s'il est 
planté en pommiers. 

MEZ, s. f. V. Piedra pómez, au mot 
PRONIFE O (pose) Q 

: RO, RA , adj. ui porte 
des . | (w.) Y. pa , 

POMO, «$. m. (v.) Fruit de toute espèce, 
et surtent pomme. || Flacon en forme de 
pomme, pour leseaux de senteur, || Pom- 
mean d'épée, || Bouquet de fieurs. 

POMPA, s. jf: Pompe, appareil magni- 
figue, —— Pompe, vanité, osten- 
tation. || Procession solennelle. || Bouteille 
buMe qui se forme sur l’eau quand il pleut. 
| Roue que les filles font en tournant ayer 
tes jupes. 4 Roue que le paon fait avec la 

eue. Pompe de vaisseau. V. Bomba. À 
Fompas de mundo : pompes, vanités du | 
monde. 

POMPEAR , ».n. Marcher avec pompe, 
avoir un co; nombreux. 

POMPEARSE, s. r. Se conduire avec or- 

eil, vanité; mener un grand tram, se 

aire accom d’une suite nombreuse. 

POMPEYANO, NA, adj. Ce quí eppar - 
tient à pompes 

POMPONEARSE, ». A . Pompear. 





PON 
POMPOSAMENTE , adv. Pompeuse- 


ment. 

POMPOSO, SA , ad: Pompeux, splen- 
.dide, magnifique. ſ Vide, enflé, étendu 
en rond. 1 . ) Ampoulé, enflé, en par- 
lant du style. 


PONCELA, s. f: Pucelle. V. Doncella. 

PONCHE, s. m. Punch: espèce de li- 
queur ou hoisson forte. 

PONCHO, s. m. Morceau d'étofle à peu 
près carré, avec un trou au milieu pour y 
passer la tête, dont on se sert en quelques 
endroite d'Amérique pour se garantir de la 

uie. 

PONCHO, CHA , adj. Mou, lent, pares- 
seux. 

PONCHON, NA, adj. augm. de Poncho. 
Très-mou, très-lent, très-paresseux. 

* PONCÍ, s.m. V. Poncil. . 

* PONCIDRE, s. m. Y. Poncil. 

* PONCIL , s. m. Poncire : sorte de citron, 

de limon fort gros. 

* PONCIO, s.m.(n. po) Pons. Pontins. 
PONDERABLE, ad]. m. f: Pondé- 
:le,[] Merveilleux, aduirable, digne d'é- 

tre loué, exalté, . 
PONDERACION , s. f: L'action de peser 


Jes choses. || Attention, réflexion. || Exagé- 


ration.!|Ponération : science qui détermine 
l'équilibre des corps, et leurs justes mou- 
vemens, conformément aux Jois de la phy- 


sique. 

PONDER A DO , P.p. Y. Ponderar.| adj. 
Vain, présomptueux : qui parle toujours 
avec exag#ration. | 

PONDERADOR,RA, s. Exagérateur. || 
Celui qui pèse, qui examine. 

PONDERAL, adj. m. f: Du poids. 

PONDERAR, y. a. Peser. V. Pesar. || 
Peser , examiner, considérer attentivement. 
' ge , Exagérer, amplifier. 

NDERATIVO, VA, adj. Exagératif : 
qui exagère, qui amplifie. || Exagérateur. 

PONDEROSAMENTE, ads. Attentive- 
ment, mürement, avec réflexion. 

PONDEROSIDAD , s. f: Pesanteur. V. 
Pesadez. 

PONDEROSÍSIMO, MA, adj. sup. de 
Ponderoso. 

. PONDEROSO, SA, adj. Pesant. V. Pe- 
sado, | Prudent, avisé, circonspect. 

PONEDERO, s. m. Endroit où les pou- 
les, etc. , vont pondre : nid. || OEuf laissé 
dans l'endroit ou l’on veut que les poules 
pondent. 

PONEDERA , adj. Qui pond. On le dit 
surtout des poules qui commencent à pondre. 
*PONEDERO , HA, adj. Qui peut se 
mettre, qui est a mettre. : 

PONEDOR,RA, 3. Celui qui met. || En- 
chérisseur dans un encan. 

PONENTE, adj. On le dit , dans les tri- 
bunaux de Rome, du prélat chargé d’y faire 
le rapport d'une affaire. 
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PON 


PONENTINO,NA, adj. V. Ponensisco. 
PONENTISCO , CA, adj. Qui concerne 
nt. V. Poniente. 

ONER , ». a. Mettre, poser, placer. | 
Mettre, réposer, disposer. [| Mettre, comg- 
ter, établir » zer. | Mettre, imposer. 
Mettre, r, supposer. || Gager, parier. 
Mettre s le cas, dans la nécessité de : 
obliger à. |] (a Nommer, choisir, établit 
pour. || (fig.) Laisser à la volonté, à la dis- 
position. || Alléguer un exemple, une auto- 
rité en preuve. || Écrire sous la dictée. [ 
Pondre, en parlant des oiseaux. || Destiuer 
à un emploi, appliquer à une profession. | 
Ponter, coucher. V. Parar. || Mettre, em- 
ployer. [| Travailler , agir. || Exposer d un 

ger , etc. [| Ajouter quelque circon- 
stance, quelque particularité. || Mettre : con- 
tribuer, fournir de son côté. || Ajouter vo- 
lontairement quelque chose à un récit. Ex. : 
Eso lo pone de su casa: il ajoute cela de son 
chef, de son crú | Poner suivi de la particule 
d et d’un infinitif, indique un commencement 
d'action. Ex. : Poner dá asar: faire rôtir , 
mettre à la bruche. || Ponerse á escribir : 
se mettre à écrire. || Suivi de la même par- 
ticule et de quelques noms, il signifie ex- 
poser. Ex. : Bone. al sol, al aire: mettre, 
exposer au soleil, à l'air. || Joint à la pré- 
position en et à un nom, il exprime une 
action relative à ce nom. Ex.: Poner en du- 
da : méttre en doute, douter de. || Suivi de 
la préposition por et d’un nom, il signifie em- 
ployer , se servir, faire usage. || Joint à quel- 
ques noms , il équivaut à causer, occasio- 
ner. Ex.: Poner miedo : causer de lafrayeur. 
[| Avecles mots gusto, felicidad, etc. , il ex- 
prime, un goût, une préférence marquée : 
mettre son praisir , son bonheur à. || Poner 
término : décider , términer une affaire. ] 
Poner dinero á ganancia : placer de l’ar- 
gent. || Poner su afecto en quien lo mere- 
ce : placer ses affections en bon lieu, les bien 
lacer. || Poner cuidado en : prendre garde 
à. || Poner limites á sus gustos : mettre des 
bornes à ses plaisirs. | Poner manos d la 
obra : mettre la main à l'œuvre, commen- 
cer à travailler. || Poner pies en polsorosa: 
( fe fam.) gagner au pied, enfiler la ve- 
nelle, || Poner d caballo : placer à cheval, 
donner les premières lecons de manége. 1 
Poner bien á uno: (fig.) mettre en réputa- 
tion, en crédit, ou mettre à son aise : four- 
nir de quoi subsister bonorablement. || Po- 
ner en cobro, Y. Cobro. || Poner enlacalle : 
Uig) Y. Echar à uno d la calle. | Poner 
en mal : (fig.) décréditer, perdre de réputa- 
tion, etc. || Poner freno. (fig.) Y. Freno. Y 
Poner la primera piedra. Y. Piedra. || Po- 
ner ley , contribucion : mettre, établir une 
loi, un impôt, || No poner los pies en el 
suelo : se lever : sortir du lit. || Poner rom- 
bre : ( fig.) mettre un prix d une chose, met- 
tre à prix, estimer. [| Poner por tierra : 


le 





PON 


mettre, jeter à terre, renverser. | Ponga- 
mos, Ó puesto caso. Y. Dado caso , au mot 
Caso. | No dejar poner los pies en el suelo : 

.) fatiguer, vexer, ne point donner de 


e, 
PONERSE (4), v. r. Se mettre, s'appli- 
er, travailler à. || S'opposer à, résister. || 

Berenir autre qu'on n’était. || Se coucher, 

en parlant des astres. || Arriver, se rendre 

en pou de temps. Ponerse d la disposicion 
de otro : ss recommander , faire des compli- 
mens. || Ponerse ds acuerdo : se mettre 
dV'accord. | Ponerse en jarras : faire le pot 
á deux anses : mettre les poings sur les han- 
ches. || Ponerse bien : se mettre bien dans 
ses affaires, augmenter sa fortune, etc. , ou 
se mettre au fait d'une affaire, ou enfin 
mettre un prix raisonnable à une marchan- 
dise. | Ponerse bien-con Dios: se mettre 
bien avec Dieu, purifier sa conscience. || 

Ponerse bien en un caballo: se tenir comme 

il faut à cheval. || Ponerse colorado :(fam.) 

V. Colorado. | Ponerse en gracia : se met- 

tre en état de grâce. || Ponerseen la cabeza, 

en la imaginacion : se mettre dans la téte, 
s'imaginer. | Ponerse en la calle : se mon- 
trer en public. | Ponerse en lugar de otro : 
se mettre à la place d'un autre. | Ponerse 
sobre las piernas : se dresser, se cabrer, en 
parlant d'un cheval. || No ponerse cosa por 
delante : franchir tous les obstacles, tou- 
tes les difficultés. | Ponerse encima de 
otro : ( fig-)damer le pion à quelqu’un : ren- 
chérir, l'emporter sur quelqu'un. | Ponerse 
popandujo : avachir, s’avachir, devenir 
mou, . - 


PONIENTE , s. m. Ponant, couchant, 
occident. || Vent du couchant.|| ( bo.) Cha- 
peau. V. Sombrero. 

PONIMIENTO, s.m. (v.) V. Postura. || 
(».) V. Libranza. 

PONLEVÍ , s. m. Talon de bois que les 
femmes mettaient autrefois sous leurs sou- 

afin de se hausser : chapi 


liers 
PONTADGO y $ Mo (o) V. Pontazgo. pe 


PONTAGE , s. m. Pontonage : droit pour 


le passage des ponts, etc. 
PONTAZGO, s.m. V. Pontoge. 


PONTEAR, y. a. Faire des ponts. 
PONTECILLA , s. f. dim. de Puente. 
PONTEZUELA , 4. f. dim. de Puents. 
PONTEZUELO , 3. m. dim. de Puente. 
PONTICIDAD, e. f: (méd.) Ponticité : 


goût âpre. 

PÓNTICO, CA, adj. Du Pont. | ( méd.) 
D'unesaveur ápre.  ; 

PONTIFICADO , s. m. Pontificat : dignité 
de pontife. || Pontificat : temps qu’un pape 
est sur le siège. 

PONTIFICAL, s. m. Habits pontificaux. 
| Pontifical : livre qui contient les prières, 
ea cérémonies propres aux évêques. || Dime 

e paroisse. 
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POP 


PONTIFICAL, adj.m. f: Pontifical : qui 
appartient au pontificat. 
ONTIFICALMENTE, adv. Pontifica- 
lement. 
PONTIFICAR, y. n. Être souverain pon- 
tife, gouverner l'Eglise. || On le dit d'un 
évéque qui célèbre la messe pontificale- 


ment. 
PONTÍFICE, s. m. Pontife, évêque, etc. 
|| Souverain pontife, pape. | 
PONTIFICIO, CIA, adj. Pontifical : de 
pontife, d'évéque. | 
PONTON, s.m. Ponton, barque plate, 
ropre à former des ponts. || Petit pont de 
is. || Bachot, traille, petit bateau. 
PONTONCILLO, s. m. dim. de Ponton. 
PONZOÑA, s. f. Poison, venin, au pro- 
pre et au figuré. 
PONZONADO, p. p. V. Ponzoñar. 
PONZONAR, ?. a. (v.) Empoisonner. 
PONZOÑOSAMENTE , ads. D'une ma- 
nière venimeuse. 
PONZOÑOSÍSIMO, MA, adj. sup. de 
Ponzoñoso. 
PONZONOSO, SA , adj. Venimeux. 
POPA ,s. f: Poupe : arrière de vaisseau. 
p Castillo de popa : gaillard, élévation sur 
e tillac. | De popa d proa: ( fig. ) entière- 
ment , totalement, de fond en comble. || 
Viento Af : vent en poupe : vent favor 
8: 


rable. ||( Vent en poupe, faveur, pros 
périté. Ñ 

POPADO, p. p. Y. Popar. 

POPAM O, s.m. Caresse : l’action 
de caresser. 


POPAR , y. a. Mépriser: frapper sur la 
tête , sur le dos, en signe de mépris. || Ca= 
resser : flatter du plat de la main. || ( fig.) 
Flatter : faire lecomplaisant. ; 

POPESES, s. m. pl. ( mar.) Étais du mât 
de misaine. 

POPOTÉ , s. m. Sorte de paille dont on 
fait des balais á la Nouvelle-Espagne. 
POPULACHO, s. m. Populace : lie du 
uple. 

OPULACION, s. jf: V. Poblacion, 
POPULADO, p. p. V. Popular, 
POPULAR, y. a. (s.) V. Poblar.' 


POPULAR, adj. m. f. Populaire : qui 
concerne le peuple. || .4ura popular : fa- 
veur du peuple, 

POPULARIDAD, s. f: Popularité : fa- 


veur publique, crédit parmi le peuple. 
POPULARMENTE , adv. Populaire- 


ment. 
, POPULAZO, s. m.“Populace. V. Popu- 
acho. : 
POPULEON, s. m. (pharm.) Populéum : 
onguent qui a pour base des bourgeons de 
peupliers blanc, macérés dans Paxonge, 
et qui contient beaucoup d'autres plantes, 


la plu narcotiques, 
AR OPULOSISMO, MA, adj. sup. de Po= 
SO. - 


mn 





PUR 
POPULOSO, SA, adj. Peuplé, où il y 


a 3333 d'habitans. | 
POQUEDAD, s. f: Petitesse peu: petite 
uantité. |] Lácheté, poltrounerie, manque 


e courage. 

4020 UMBRE , s. (v.) Y. Poque- 
POQUEZA, s. f: (v.) V. Poquedad. . 
POQUILLO LA ad;. dim? de Poco. 

En petite quantité, un court, etc. 
POQUISIMO, MA, adj. sup. de Poco. 

Très-court : en petite quantité. 
POQUITICO, CA, ILLO, LLA, ITO, 

TA , adj. dim. de Poco, 

POQUITO, TA , adj. dim. de Poco. Un 
pu court, etc. || Faible de corps et d'esprit. 

n dit ordinairement : oquita cosa. || Po- 
quito d poco. Y. Poco à poco. | De poqui- 
to. On le dit d'un homme timide ou peu 
entendu, || Un poquito : tant soit peu. 

POR, prépos. Pour, 4 cause de. || Par. 

Par, eu parlant d'un lieu où Pon passe. k 

Pour, en parlant d’un tems, d’une époque 

future qu'on détermine. || Pour, en qua- 

lité de. J Par ordre ou permission de. |] Par 
le moyen de. {| Par. On le dit de la ma- 
nière dont une chose est faite. Ex. Por fuer- 
sa : par force. || Pour, en parlant d'une 
chose troquée contre une autre. | Pour : en 
faveur de. || Pour : au lieu de, en place de. 

[f Pour : afin de. | Per añora : pour le pré- 

sent, quant à présent. | Por ce 6 por be: 

de manière ou d'autre. || Por cierto: cer- 

tes, en vérité. || Por demas, por dicha. Y. 

ces mots. || Por encima : en nt, lésère- 

ment, superficiellement : à ta hâte. | Por 
ende: à cause de cela, c'est poarquoi. || 

Por ahi por ahi : à peu près. | Por fuerza 

V. Fuerza. Por mas que ,ó por mucho que: 

pol qu'on fasse. || Por poco. Y. Poco. || 
ur sí acaso : si par hasard. || Por st, d por 

no. Y. No. | Por loque hace d : à l'égard 


de : pour ce «qui concerne, regarde. | Por el 


tanto : sur le même pied, aux mêmes con- 
ditions, sur le mème prix. || Por ml : quand 
à moi, a mon égard. Î Por vida de sanes : 
morbieu , morbleu.|] De por sé : séparément, 
À part. || Bstar por pubr, etc. : rester à po- 
br, n'être pas encore poli, etc. (| Estar por 
venir, por llegar, etc. : devoir venir, devoir 
lrriver, || Ir por leña, por vino, etc : alter 
thercher du bois, du ym, etc. f Sin que, 
ni porque: sans raison, sans motif. Ús , 
o cierto : oui certes ! assurément ! || Pa- 
ra por palabra: mot pour mot, mot à 

mot. 

PORA, prépos. (v.) V. Para. 

PORCAL, adj. et s. f On le dit d'une 
sorte de prunes. 

PORCARIZA, s. f: (v.) V. Porqueriza. 

PORCARIZO, s. m{v.) V. Porquerizo. 

PORCEL , s. #2. Murc. Petit cochon. 

PORCELANA, s. M Porcelaine : soit de 


poterie fine. || Grande jatte “= faïence. 1° 
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Peusionnaire de collége 


dulgence a 


POR 
Y mail qu'emploient les orfiyres. (| Blame 
bleuátre. _ 
PORCHE, s.m. Y. portal v 
PORCINO, 3. m. t cochon. | 
aite á la tété par un coup. 
PORCINO , NA , adj. De cochon : qui ap- 
partient au cochon. | Pan porcino. pmin- 
- ceau : plante. V. Pampercino. 
RCION, s. f Lot: portion, partse. [ 


{ fig. )Portion : quantité de pain, de viangle, 


etc. , qu’on donne à chaque moine, ote. 3 
Prébende de cathédrale, V. Racion. | Per 
cion có : jon cengrue d'un curé. 
PORCIONCICA , ILLA, ITA ,3. f. dim 
de Porcion. Petite portion. 
PORCIONERO, RA, adj. V. Parti- 


cipe. 
PORCIONISTA , s. rs. f. (coms.) A ction- 

naire : celui qui a drait à une portion. $ 
elc. 

PORCIPELO, s. m. (bad) Groæe soie 


de cochon. 


PORCIÚNCULA , s. f: Portioncale : in- 
aux couvens de Saint- 


Francois pour le 2 d'août. 
OR , 2.-m. Gal. (v.) Pourcean, cos 
OT. Ñ 


PORCUNO, NA, adj. De pourceau : qui 
appartient au pourcena, 
ORDIOSBAR, y. 1. Demander : men- 


dier de 8 


n porte. 
PORDIOSERÍA, s. f' Métier, vie de 


mendiant : 18. 
PORDIOSE!O , RA , s. Gueusant, men- 


PORFÍA , 8. £ Querelle, dispute en pe- 


roles, altercation opiniâtre. || Olstisatice, 
opimidtreté, entétemen:. | lruportunité, 
instance. || À porfla, adv. À l'envi, à qu 


mieux mieux. | 
PORFIADAMENTE, adv. Obstinément , 


opiniâtrément, 


PORFIADÍSIMAMENTE, adv. sup. de 
Pa: | 
LOILFIAD SIMO , MA, adj. sup. de Per- 


Rebelle : qui 


ne O 

POBFIADOR, RA,s. Disputeur, con- 
tenti: ux. |Opiniâtre, entété, 

PORFIAR (con), v. n. Disputer opinjk- 
trément, ] Tosister trop fortement : impor- 
tuner par ses instances. || S’obstiner , s'opÿ- 
inátrer. - 

PÓRFIDO, s. m. Porphyre : sorte de 
marbre. 


PORFIJADOR, s. m. |».) Y. Pro/rja- 


PORFIJAMIENTO, s. m.(o.) Y. Pro- 
krfanriento. | 

POUFIJAR ,9. a. (v.) V. Prohifar. 

PORFIOSAMENTE , gés.(s.) V. Po 
damente. 


ado, 
F PORFIADO, p. p. Y. MERS | adj. En- 


tété , tétu, opiniátre. |] (zsé 


POR 
PORFIOSO,SA, adj. (v.) V. Porfíado. 
- "PORFIRIO, s. m. (n. p.) Porphyre. 

> OA PIRIO s.m. Porphyrion : oiseau. 
* PORFIRO, s. m. V. Pórfido. 
PORGADERO, s. m, Ar. V. Zaranda. 
* PORHIJACION , s. f. (v.) Y. Prohija- 
rento, 
* PORHIJAR, , y. a. (v.) V. Prohijar. 
PORIDADB , s. va (y.) V. Secreto. | En 
poridad. (v.) V. En puredad. 
PORIDAT,s. M 3 V. Puridad. | 
* PORMENORES ,s. mm. pl. Digails, cir- 
constances. 
* POROS, s. m pl Pores : petits trous en- 
tre les parties solides du corps. 
POROSIDAD, s. f. Porosité : qualité des 
corps poreux. | Pores d'un corps. || Matière 
qui sort à travers. 
POROSO, 8A , ad). Poreux qui a des 


pores. 

PORQUE , conj. Parce 

PORQUE, s. m. 
motif, le pourquoi. h 
gent donnée à quelqu'un pour son entretien, 
etc. 

PORQBECILLA , s. f. dim. de Puerca. 

PORQUERA , s. f. Bauge : lieu où cou- 
PRO san pers. galeté 

QUERÍA, s. f: Saleté, malpropre- 

té , ordure. {| Action * rar ti in te. 
À Grossièreté, malhonnêteté, impolitesse. {| 
Bagatelle, babiole : chose de peu de valeur. 
Il Porquerta que se saca de las letrinas : 
matière fécale tirée d'une fosse. || Porque- 
rías, pl (bad) Menues parties du dedans 
du cochon, préparées, assaisonnées , etc. || 
Fruits, friandises, etc., nuisibles à la santé, 
vilenies, 

PORQUERIZA, s.f: Étahle à cochons. 

PORQUERIZO, s. m. Porcher : gardeur 
de cochons. 
_sPORQUERO, s.m. Porcher. Y. Porque- 

20 


FONS UE, , s.m. Archer, sbire, etc. 


que. | Pourquoi. 
fam.\ Cause, raison, 


PORQUETA ,s. M V. Cucaracha. 

PORQUEZUÉLA ; s. f' dim. de Puerca. 

PORQUEZUELO, s.m. dim. de Puerco. 
Petit cochon.|] Cochon : pèrsonne sale, mal- 

ropre. | 

p ORRA,s. f Massue : bâton noueux fort 

os par le bas. } Celui qui est le dernier à 
jouer. || (Ag) Orgueíl, vanité, ostentation. 
(Ag) Fácheux , importun.|| Musard, lam- 
— boh.) Visage. V. Rostro. Hacer por- 
ra : s'entêter : ne vouloir ni avancer ni recu- 
ler dans une affaire, etc. 

PORRACEO,EA, adj. (¿143;) De couleur 


de poinear. 
| ORRADA, s. f: Coup de massue; et, par 
extension , coup de poing, etc. || { fig. fam.) 
Sottise, impertinence. 
PORRAZO, s.m. Coup de massue; et, 
par extension, coup, quel qu'il soit, || Darse 
un porrazo : se cognar, se heurter contre. 
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( fam.) Somme d'ar- 


POR : 
" PORRERÍA , 3. £ ( fam.) Sotise, béti 
halourdise. Fm.) 7 

PORRETA, s. f: Feuille verte du poi. 
reau , et, par extension, de l'ail, de l'ognon. 
Y En orreta : adv. ( fam.) tout nu. 

PORRILLA , s. f: dim. de Porra. || Petit 
marteau de maréchal-ferrant. | (vétér.) Sor- 
te de tumeur dure. 

PORRILLO(Á), adv. (fam. ) En abon- 
dance, à foison. 

PORRINA,s. f.Blé en herbe.V. Porreta, 

PORRINO, s.m. Jeune poireau pour 
transplanter. 

PORRO, RRA, ad). (fam.) Lourd, stu- 
pide, hébété.(] Ser un porro : être chargé de 
ganaché; avoir la ganache, être une gana- 
che : avoir l'esprit pesant. 

PORRON , s. m. Biberon : cruche à porter 
de l’eau. || Lendore : lent dans ses opéra- 
tions. 

PORRUDO, s.m. Murc. Houlette de ber- 
ger. 

* PORSMUT, s.m. (géog.) Portsmouth : 
ville d'Angleterre. 

PORTA, s. f: (v.) Porte. V. Puerta. || 
La porte : la cour du Grand-Seigneur. || V. 
Vena porta. || Portas, pl. (mar.) Sibords 
de vaisseau. 

PORTABANDERA, s. f Ceinturon avec 
uneespèce de bourse par devant dans laquel- 
le le porte-drapeau place la hampe du dra- 


peau. 
PORTACARABINA, s. f: Porte-cars- 
bine : espèce de sac de peau attaché avec 
deux courroies qui pendent de la selle, où 
l'on entre le bout de la carabine pour qu’il 
ne vacille pas. 
PORTACÁRTAS, s. m. Malle de cour- 


rier. 

PORTADA, 8. f Frontispice : portail 
d'église, etc. fi ( fig.) Devant, frontispice, 
face antérieure ou prinejpale. || Frontispice 
d'un livre.|| La buena portada honra la ca- 
sa. Yan) On te dit d'une bouche extrème- 
ment grande. | Portadas, pl. Chaîne : fi 
tendu sur le métier, 

PORTADERAS, s. f: pl. V. Æpertade- 


ras. 
PORTADGO, s. m. (v.) V. Portazgo. 
PORTADBGUBRO, +. m. (s.) V. Portaz 
uero. , 
PORTADO, p. 03 Y. Portar. 
PORTADOR , RA, s. Porteur : celui qui 
porte.f} Machiñe en bois pour porter les por- 
tions d'une communauté de la cuisine au ré- 
fectoire : portoir. | Portador de malas nue- 
vas : purteur de mauvaises nouvelles. 
PORTAFSTANDARTE, s. m. (mil) 
Cornette. | Porte-bannière : eetui qui porte 
l'étendard de la cavaterie. | 
PORTAFUSIL , s. m. (mit) Coarroie pour 
soutenir et porter le fusil. 
PORTAGE, s.m. (v.) Port. 
Péage. Y. Porsazgo. 





POR 


PORTAGUION, s. m. Guidon : officier 

qui porte l'enseigne d'une compagnie de 
darmes. 

PORTAL, s. m. Vestibule d'une maison. 
[| Portique : galerie couverte autour d'une 
place, ae] Porte d’une ville. 

PORTALAZO, s. m. augm. de Portal. 

PORTALEJO, s. m. dim. de Portal. 

PORTALENA, s. fs Embrasure, canon- 
nière. || Planche pour faire des portes. 

PORTALERO, s. m. Garde commis à la 
porte d'une ville pour les droits d'entrée , 


etc. 
PORTALICO, ILLO, ITO, s. dim. de 
Portal. V: Portalejo. 

PORTALO, 3. m. (mar. ) Endroit du 
valescau oú est l'échelle pour monter á 
PORTALON, 3. m. V. Portalo, | 

PORTAMANTEO, s.m. Porte-manteau: 
espèce de valise. 

PORTANARIO, s. 11m. Pylore : orifice in- 
térieur de l'estomac. 
PORTANTE, s. m, Amble : pas, mar- 
. che précipitée. On le dit surtout du cheval. 
| Tomar, coger el portante : faire son pa- 


quet, plier bagage, gagner au pied, prendre 
la fuite. 


PORTANTILLO, s. 1. dim. de Portan- 
te. || Pas vite et serré : première allure des 


lains. 
PPORTANVÉCES, s.m. Arag. Vicaire : 


vio rene 
PORTAÑOLAS, s. f: pl. (mar.) Sabords 
de vaisseau. 

PORTAÑUELA, s. f: Pont-levis : mor- 
ceau de toile ou de drap, qui cache l’ouver- 
ture ou brayette que les culottes ou panta- 
at ar gerant P 

RTA PAZ, s. m. f. Paix: e qu’on 
donne à baiser à la Pic Pre a e 

PORTAR, y. a. (s.) Porter, apporter. 

PORTARSE (con), v. r. Se comporter, 
se conduire.|] Faire figure : être toujours bien 
mis, vivre honorablement. || Lindamente os 
portais : vous joues un gentil personnage, 
vous Je un mauvais rôle. 

PORTATIL, adj. m. f. Portatif : qu’on 
peut aisément porter. | Altar portátil : au- 
tel portatif qu’on peut dresser où l’on 
veut. ‘ 

PORTA VENTANERO, s. m. Menuisier 

í ne fait que des portes et des fenêtres. 

PORTAZGAR, y. a. (v.) Lever, perce- 
voir le pese. 

PORTAZGO, s. m. Péage : droit pour le 


passa o 

PORTAZGUERO , 3.m. Péager : fermier 
qui lève le droit de péage. 

PORTAZO, s.m. Coup d'une porte qui 
se ferme d'elle-même, ou qu'on ferme 
avec force. ] L'action de fermer la porte au 


nes. 
PORTE, s. 1. Port : ce qu'on paie pour 


( 1080 ) 7 


POR 


la voiture, le transport, etc. ] Conduite : 
mauière d'agir. | Port, maintien, démar- 
che, manière de se mettre, etc. | Qualité, 
noblesse. [| Port : grandeur , capacité , sur- 
tout d’un vaisseau. || Apportage, amenage : 
peine, salaire du porteur. 

PORTEADO, p. p. V. Portear. 

PORTEAR, ». a Porter : voiturer poar 
un prix convenu. | Battre : en parlant des 

rtes, des fenêtres, ou les pousser avec 


rce. 
PORTEARSE, y. r. Passer d'un endroit 
à un autre. On le dit surtout des oiseaux de 
POR: : 
PORTECICA, ILLA, ITA, s. f: dim. 
O OATENTO Prodige, singularité 
| > Se Mo , Sin ; 
chose extraordinaire. |] Sois un portento : 
vous êtes admi Y Es un portento de : 
c'est un miracle de, Ou le dit d'une chose 
digne d'admiration. 
RTENTOSAMENTE, ads. D'une 


manière prodigieuse. 

PORLENTOSISIMAMENTE, adv. sup. 
de Portentosamente. 

PORTENTOSÍSIMO, MA, adj. sup. de 
Portentoso. 

PORTENTOSO,SA, adj. Étrange, ex- 
traordiuaire, prodigieux+  . 

PORTEREJO, s. m. dim. de Portero. | 
Petit méchant portier. 

PORTERÍA, s. f Principale porte d'un 
couvent, d'une communauté; et, dans un 
Pon , porte de l'appartement des femmes. 

Emploi de portier. 

PORTERILLO 
V. Porterejo. 

PORTERO, RA, s. Suisse, portier : ce- 
lui qui ouvre et ferme la porte. L Appari- 
teur : sergent ecclésiastique. || Portero de 
cércel : guichetier : portier de guichet. 

PORTEZUELA, 3. f. dim. de Puerta, 
Petite porte. || Pate qui couvre l'ouverture 
des d'habits. 

RTEZUELO , 3. m. dim. de Puerto. 
RTICO, 3. m. Portique : galerie ou- 
verte soutenue par des colonnes. 
* PORTIELLO, s. m. (v.) V. Portilb. 

PORTILLO, s. m. Bréche, crevasse, ou- 
verture dans un mur. |] UE) Toute sorte 
d'ouvertures. || Fêlure : faite à une 
assiette, etc. | (fig. ) Voie : moyen qu'on 
nous laisse pour parvenir à nos fins. | Gui- 
chet : petite dans une grande. || Porti- 
llos, pl. Petites portes d'une ville : fausses 


portes, 
* PORTO ! e. m. Gal, (v.) Port. V. Puerto. 


* PORTOLONGON, s. m. (eds) Porto- 
—— et forteresse de l'ile d’Elbe. 
PORTON , s. m. Seconde porte d'entrée 
d’une maison. 
PORTUGALES, SA , adj. et s. (v.) Por- 
tugais : de Portugal. 


RTUGUES, SA , adj. et s. Portugais: 


, sm. dim de Portero. 








La 


POS 


se. || 4 la portuguesa : à la portugaise : 
a la manière du Portugal. | 

PORVENIR , s. m. (fam.) Événement 
futur. 

PORVIDA , s. f: Jurement par la vie de 
Dieu ou des Saints. Vive Dieu!etc. * 


POS, mot qui n'est usité que dans la 
rase adverbiale : En pos : derrière, après, 
la suite de. 


POSA, s. f: Pause que les prêtres font 
dans les rues, aux enterremens , pour chan- 
ter les répons. [ Glas: sonnerie des clo- 
ches pour les morts. |] e V. Pausa. || (».) 
Ve. Descanso, quietud, reposo. || Posas , 

l. V. As , nalgas. 

POSADA, s. f: Maison , logis, domicile. 
B Hôtellerie, auberge. || Étui qu’on porte en 
voyage, garni d’une cuillère, d’une four- 

te et d’un couteau. || Pesade : l’un des 
airsreleyés, en terme de manége. || Posa- 
da secreta : hôtel garni. || Casa de posada: 
maison garnie. || Bitar e pos , tener la 
: loger , habiter , demeurer dans. || 
Mas acá hay posada. ( fam) On le dit á un 
homme qui exagère outre mesure. | Posa- 
das, pl Appartement des femmes domesti- 
ques dans le palais d’un roi, d'un prince, 


etc. 
POSADERAS, s. f. pl. Les fesses. 
POSADERÏA , s. f: V. Posada. 
POSADERO, 3. m. Hôtelier, aubergiste. 
| ÆEspèce de siége de nattes de sparte , en 
usage à Tolède et dans la Manche. 
POSADILLA , ITA, e. f: dim. de Po- 


POSADO ,p. p. V. Posar. || adj.Logé. || 
Assis. | Posé * ele. | V. Posar. || (».) Mort, 
défunt. 

POSADOR , s. m. (v.) V. Æposensador. 

POSANTE , p. a. de Posar. Les marins 
Pemploient dans le sens de tranquille, pour 
Indiquer que les mouvemens du vaisseau ne 
sont ni violens, ni extraordinaires. 

POSAR, y. n. Loger dans une hôtelle- 
rie, etc. | S'asseoir, se reposer. || S'abattre : 
se poser à terre, eu parlant d’un oiseau de 
prote. || Poser , mettre bas un fardeau pour 
prendre haleine. || (s.) V. Morar , habitar. 
* POSARSE, y. r. Se rasseoir, se reposer. 

POSAVERGAS, s. f: pl. ( mar.) Lon- 
gues pièces de bois qui pouvaient servir au- 
trefois de de vergue au mât de misaine. 

POSDATA , 3. he Post-scriptum : ce 
da ajoute à une lettre, à un mémoire 

fai 


t. ' 
SEEDOR,RA , s. Possesseur : celui 

qui possède. || Tercero poseedor : (pras. ) 
ters- ur. Tenir : poméd , 
R,»#. a. Tenir: er, avoir 
en son pouvoir. || (fig. ) Posséder : savoir à 


POSEIDO, p. p. V. Poseer. || (fig.) Poo 
sédé du démon, Érieux , ete. His) 


4 
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POSENTADOR, s. m. (v.) V. Æposen- 
tador. 

POSESION, s. f: Possession , jouissance, 
l’action de posséder. || Possession : chose pos- 
sédée. || Possession : état d’un homme pré- 
tendu possédé par le démon..|| ( prat. ) Té- 
nement , prescription. || Entrar en pose- 
sion : se nantir , se saisir de. | Posesion c> 
vil : possession civile. | Posesion clandes- 
tina : possession clandestine. {| Posesion de 
buena 6 de mala fe : possession de bonne ou 
de mauvaise foi. || Dar posesion : mettre en 


possession. 
POSESIONAL, ad}. m. f: Qui concerne 
la possession. || Æcto posesional : acte de 


ssession. 

POSESIONERO, s. m. On le dit du mat- 
tre du bétail qui a obtenu la possession des 
pâturages donnés à ferme. 

POSESIVO, VA, adj. ( gram.) Possessif. 
On le dit d'un pronom qui marque la posses- 
sion. 

POSESO , p. p. irr. V. Poseer. || adj. 
Possédé. On le dit principalement de celui 
qu’on prétend possédé du démon. 

POSESO , s.m, Il n'est usité que dans la 
phrase : Pagar el poseso : payer sa bien- 
venue : régaler, etc. , en entrant dans yn 
emploi, etc. 

SESOR , RA, s. Possesseur. V. Po- 
seedor. 

POSESORIO, RIA, adj. Possessoire : qui 


concerne la jouissance, la on. | 
POSEYENTE, p. a. V. Poseer. Possé- 


dant : qui e. 
POSPECHA + f: Postdate : date posté- 
rieure à la véritable date d'un acte. 


POSIBILIDAD , s. f: Possihilité. || Biens, 


facultés, moyens d'une e. | Hacer 
su posibilidad: (v.) V. Hacer lo posible. 
OSIBILIT » Pp. Pp. Y. Posibilitar. 


POSIBILITAR , ». a. Rendre possible : 
faciliter l’exécution. 
POSIBLE , adj. m. f: Possible : qui peut 
possible ? | Hacer la bombo d todo Lo por 
e acer os to 
sible : faire son possible , tout son possible. 
POSIBLE, s. m. Biens, facultés, moyens 


d’une —— 

POSIBLEMENTE , adv. D'une manière 
possible. 

POSICION, s. f: Position , situation. || 
L'action de poser. | Position : point d'une 
thèse. || Demande et dun interro- 
gatoire e juridique. | Règle de fausse position, 
en arithmétique. 

POSITIVAMENTE, adv. Positiyement, 
certainement. 

PUSITIVO, VA, adj. Positif, certain, 
constant. || Positif : premier degré de com- 
paraison, || Positif, affirmatif , en parlant 
d’un précepte , etc. ] De positivo, adv, Po- 
sitivement , certainement, 

ITO, s. m. Magasin de blé de réserve 
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POSTERIOR , adj. m. .f: Postérienr: 


dans une ville , etc. | Dépôt : Lieu où Pon 


dépose. . 
POSITURA ,8. f. Posture , etc. V. Pos- 
‘ura. || Position, situation, disposition, 
POSMA, s. f: (/am.) Pesanteur, flegme, 
san g-froid. 
—R m. Lie x mare , sédiment d'une 
iyurur, | Be pôt : amas d'humeur. 
PUBON , En. . Posadero. 
POSPARTO , s. m, V. Postparto. 
_POSPELO (A), adv. À contre-poil. V. 
-A contrapelo. { À contre-temps : hors de 
opos. 
POSPIERNA 8 f. Cuis, y. Muslo. 
POSPONER, ». & Mettre apres, au se- 
cond rang : faire mdins de cas, postposer. 
POSPUESTO, p. p. irr. V. Posponer. 
POST A, s. f: Poste, relai : lieu où sont les 
chevaux de poste de relais, et ces chevaux 
eux-mêmes. || Poste : distance d'une poste à 
l’autre.||Persanne qui court la poste.[Tran- 
che: morceau de viande , de poisson , etc. 
l] Poste : sorte de petite balle de plomb. || 
ntinelle mise la nuit dans uu poste. || Cou- 
che, mise : argent qu’on met sur une carte. || 
oh.) Alguazil, etc. V. 4lguacil. | -4d- 
ministrador de la posta : maitre des postes. 


| Correr la posta : courir la poste. | Mues- til 


tro de panas : maltre de poste, | Por la 
osta : .) très-vite, très-promptement. 

E POSTA ) v. a. Y. poster. 

* POSTCOMUNION , s. f Post-commu- 
nion : oraison que le prêtre dit à la messe, 

après la communion. 

lon D > 5. m. —— pierre, 
poteau. || Étai, étançou. .) Pénitence 
d'un écolier qu’on fait demeurer debout au 
même endroit. |] Llevar posts : ( fig.) faire 
le pied de grue, garder le mulet, croquer le 
marmot : attendre servilement à la porte. || 
Asistir al poste. On le dit d'un professeur 
qui, descendu de chaire, reste quelque temps 
dans la classe pour résoudre les difficultés 
qu'on lui propose: | Oler el poste : (fig.) 

ressentir, prévenir un danger. 

POSTEAR, v. a. Courir la poste. 

POSTELEROS, s. m. pl. (mar.) Cour- 
bes d'arcasse dans un vaisseau. 

POSTEMA , s. f. Abcès, apostème. Y. 
Apostema, l ( fig.) Lendore : lent dans ses 
opérations. o hacdrsele 4 uno postema 
alguna cosa. fig. fam, ) On le dit de ce- 
lui qui se plaint franchement à quelque 


autre. 
POSTEMACION , s. f: (».) V. Apostema. 
POSTEMERO, s. m. Bistouri : lancette 
pour ouvrir les abcès. 
POSTERAMENTE , adv, Postérieure- 


ment. 
POSTERGACION, 3. fe L'action de lais- 
ser en arrière. 
POSTERGADO, p. p. V. Postergar. 
POSTERGAR, ». a. Laisser en arrière. 


, POSTERIDAD, s. £ Postáritá 


quí esta 


POS 


près, ou derrière. | Parte poste 


nor: derrière d'un animal, train de der- 
rière. 
POSTERIORIDAD, s. f: Postériorit: 
état, rang, ordre d'une chose postérieure 
une autre. - 
POSTERIORMENTE , ad». Postérieur 
ment, après. 
POSTETA, s. f. ( impr.) Cahiers de pe 
ensemble pour les reber. 


PROBTIELLA y $. É (».) V. Postilla. 
O 


POSTIGO, s. m. 


rte de derrière, portt 


dérobée. || Parte 4.un seul battant. | (mar. 
Contre-sabord : fermeture du sabord. Gt: 
chet , fenêtre. Y Postigos, pl. Battan $ 
porte , volets de fenêtre. | 

POSTIGUILLO, s. m, dim. de Poxig: 


Petite porte dér 


let 


etc 


sur une plaie , etc. 


POST 


titler, 


poste. J Rosse, haridelle. 


POSTILLOSO , SA, adj. Convert & 


croûtes. 
: POSTIZO, s. m. Perruque : cheveax por 
tiches. . 
POSTIZO, ZA , adj. Postiche : qui nes 
pas naturel : fait, ajouté après coup, tte. 
POSTLIMINIO, s. m. Droit qu'avait v⸗ 
citoyeu romain fait prisonnier de guerre, % 
rentrer , à son retour , dans tous ses droib, 
comme s’il n'eút jamais été absent. 


POSTMERID 


tient à l'après-midi. 
POSTOR, s. m. V. Ponedor, sartout des 
sa seconde acception. | 41 æayor pose: 
aa plus offrant, au dernier enchérisseur. 
STPARTO, s. m. Le second 
ment. 
POSTRACION, a. f: Prosternation, pro" 
ternement. , 
POSTRADO , p. p. V. Postrer. | “%: 
Prosterné. 


POSTRADOR , RA, s. Celai qui dm 
lie , etc.|| Prie- Dieu : ï 
des stalles des religieux, sur lequel 


prosternent. 


POSTRAR , y, 
assujettir. Abattre, reuverser, 


Affaiblir , énerver. 
POSTRARSE , ». r. Se prosterner , ® 


“gro 


trero 
puto 
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de respect , etc. 
STRE, ed, m. fi Dernier. 


a. Huwilier , soumet 


+ | Petit battant 00 10 
POSTILLA , 2. ff Croûte qui se forn 
A,s. M Apostille : addti® 


fnise à la marge LE 
1 


POSTILLACIÓN, s. f: L'action d'ayor 


,POSTILLADOR, RA, s. Celu qui apor 
e 


POSTILLAR , ». a.V. Apostillar. 
POSTILLON, s. m. Postillon : valet # 


NO, NA , adj. Qui eppu- 


au-derrsi 


te, 


Etruice. | 


y. Por 


A la postre ¿A la fin. | And : 


postre : ( pop.) courir 4 qa 


¡ae 


POT 
vera pas le dernier. | (fig: pop.) 8'enfuár 


'écipitamment. || Por fin y postre. V. Pin. 
Postres , pl. Dessert: dernter service d'un 


‘pas. 
POSTREMAS (À), ado. (v.) Finalement, 
la fin. V. Al jin. || (». nier liea. 
POSTREMERO, RA , adj. (».) V. Pos 
*2r0. ‘« 
POSTREMO , MA, adf. Y. Postrero, 
POSTRER, RA, adj. On l’emploie de- 
ant un sushstautif. V. Postrero. 
POSTRERAMENTE , «dr, Dernière- 
ent , en dernier lieu. || Erfin, finalement. 
POSTRERO, RA, adj. Dernier. || Celui 
ai arrive le dernier. - 
POSTRIMER , adj. m. f. (».) V. Pos- 
“nero. 
POSTRIMERAMENTE , ad». Euln , ſ- 
alement. 
POSTRIMERÍAS, s. f pl. Fins dernid- 
es de l'homme, | V;Yorisrmos. 
POSTRIMER A , adj. Dernier, 
POSTULACION , a. f (».) Postulation : 
lection ,” nomination d'un évêque, etc., 
ui ne peut être élu par raison d'incompati- 
ilité ou de quelque autre empéctrement, 
our lequel on demaude dispense. 
POSTULA DO, p. p. V. Postular. | Pos- 


u {ados , pl Postutats, demandes, axiomes |: 
‘rayons de fumière, disposés de troie en 


ans une démoustration mathématique. 

POSTULADOR, a m. Celui qui, dans 
ne élection, donne fa voix à un sujet qui 
'e peut être élu. |] Celi qui soïlicite à Rome 
¡me béatification , une canonisation. , 

POSTULAR , y. a. Postuler : élire pou 
véque, etc., un sujet qui ne peut ¿tre élw 
7. Postulacion. 

PÓSTUMO, MA, adj. Posthunre : né 
près la mort de son père. || Obras póstu- 
nas : œuvres posthumes : imprimées après 
a mort de leur auteur. 

POSTURA,s. £ Posture : état, situation 
lu corps. | Position, situation , disposition. 
L'action de planter. ] Taxe des denrées par 
a police. | Prix mis par an acheteur, un 
nchérisseur, | Accórd , convesticn. || Ga- 
:eure , pari. || Fard à l'usage des femmes. || 

uf d'oisau. À Posturas, pl. Plantes : 
eunes arbres qu'on transplante. 

POSTURICA, ILLA, ITA, s. f: dim. de 
POTABLE, : dj. m. f£ Potable : qui peut 

PO ad). m. otable : qui peu 
æ boire. Dinero, ú ero potable: — 
qui passe de main en main. 

POTADO, s. m. ( 60h.) Homme ivre. Y. 
Borrachon, 

POTADOR, s. m. Buyeur : celui quí boit. 

POTAGE, s. m. Potage : soupe. | Ragoút 
liquide. || Légumes apprétés ou non. || Breu- 
vaga : potion de plusieurs ingré- 
diens. Ue .) Amas: mélange confus de 
choses inutiles. | (fam. ) Eau qui n'est pas 
fraiche. 9— 
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POTAGERÍA, s. f de toute 
espèce pour le soupe. À Endroit où on garde 
ceux dont on fait provision : dépense. 

POTAGIER , s. m. Qfâcier de là maisos 
du roi qui a Pins n des légumes. 

POTALA,s. f(mar.) Pierre qu’on attache 
à l'extrémité d’un bâtiment peu considérable 
pour mettre le dessus du ebté opposé à dé- 
couvert, . 

POTAR , ». a. Boire. V. Beber, || Étalon- 
ner: m er les poids et mesures. 

POTASA, s. f- Potasse : sel alcali retiré 
des cendres de bois. : 

POTE,, s. mm. Pot de terre. || Pol à fleurs 
] Étalon : modèle de poids et de mesures, - 
fixé par la loi, Y Beber ¿ pote: Loire à tire- 
larigot , boire à même, boire somme une 


éponge. ; 
PPOTECILLO »# m. dim. de Pote. 


POTENCIA , e. f. Puissance , facuMé. | 
Puissance, autorité, pouvoir. ] Pessibilité. 
Puissance: facuké d'engendrer. Y Potencia 
des incas untdanen te: parsidélogramme 
rectangle qui est le produit de deux ligues. 
| Porencia. de una neg : carré: produit 
d'une ligne par elle-même. || Petemeva de 
una pieza de artilleria : portée d'une pièce 
d'artillerie, Î Porencio, motriz : pui 
motrice. otencia obodienesal : capacité 
de —— etc. | Potencias , pl. Neuf 


trois, en forme de couronne, auteur de la 
tête de l'enfant Jésas. | Puissances. || Fa- 
cultés de l'âme. || Puissances : états souve- 
rains. 

POTENCIAL, adj. m. f: Potentiel. On le 
dit de certains remèdes caustiçaes. |} Qui reu- 
ferme en soi une puissance, qui appartient à 
la puissance. | 

OTENCIALIDAD ,s. f: Quatité , carao= 
tère de la puissance considérée ind 
damment de l'acte. | Propriété , faculté d'é- 
quivalvir, de remplacer. , 

POTENCIALMENTE, ad». Equivalem- 
ment, virtueNement, V. Equivalentemente, 
virtualmente. 

POTENTADO , s. m. Potentat : sotrrerain 
d'un —— 

707 ad. — À Puissant. V. Po- 
deroso. || (fam.) Puissant : de taitle grande, 
grosse , svntageuse. H Puissant : fort, vi 
goureux : propre à la génération. 

POTENTEMENTES ae Puissamment. 

POTENTISIMAMENTE, adv, sup, de. 
Potentemente. 

POTENTÍSIMO, MA , ad}. sup. de Po- 
tente. 

POTENZA , s. f: ( dias.) On le dt Lun 
bâton en forme de eroïx. 

POTENZADO, DA, ad}. (blas.) Poteneé « 
en figure de croix, 

PUFERNA, 3, f'(ort.) Poterne : fausse 
porte dans les places fortes. | 

POTERO, s. m. V. Potador. . 


= 
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POTESTAD, e. f: Pouvoir, autorité. | à part, et qu’on ne tire que les unes après 
Ancienne char Le ou dignité qui répondait les a autres. Y (fig. ) Tout ce qui est profond 
à celle de corrégidor. || Puissance : roduit en son genre: puits de science, etc. |] Pozo de 


d'une grañideur Eultipliée par Punit ou par nieve: puits pour conserver de la neiges: 
acière. | 


elle-même. || Potestad racional : puissance . 

rationnelle, dont on peut extraire la als POZUELA , s. f: dim. de Poza. 

en nombres. || Potestad sorda, ó irracional : POZUELO , $. m dim. de Pozo. 
puissance sourde ou irrationnelle, dont lai PRÁCTICA, s. J Pratique: exercict 
racine ne peut être exprimée en nombres. | d’un art, etc. i Pratique, usage, coutume 
Potestades, pl. Puissances: quatrième chœur 1 _Observance : pratique de la règle reli- 


des an 
POTESTATIVO VA » adj, (prat.) Qt: “ PRACTICABLE, ad. m. f. Praticable : 
est dans le pouvoir de quelqu'un. ut se 
POTISIMO, MA, adj. Spécial, princi-! TP ACTICA , po p. V. Practicar. 


| _ PRAGTICADOR, BA, s. V. Practi 
POTISTA , s. m. (fam. ) Buveur de vin. 
TRA e. f: Descente, entérocile, her- “PRACTICAMENTE, ado. Avec prati- 
nie in . Potro. que, — 
FPOIRANCA, s. /: Pouliche. PRACTICANTE Pp: a. +. Practicar. | 
POTRERA, s. /. Tétière de chanyre pour Pratiquent ratique. 
les poulains. CTÍCA! , $. Mm. Aspirent : jeune 
POTRERO, s. m. Chirurgien berniaire. médecin ou chipurgin qui exerce sous un 
y Celui qui soigne les poulaiss dans les bois ' plus ancien o til 
POTRICO, s. m. dim. de Potro. | PRACTICA . G, Pratiquer : mettre 
POTRILLA, s. f: Vieillard qui fait le en pratique. | Pratiquer exercer: faire sou- 
jeune homme. 
POTRO, TRA, s. Poalin : cheval qui ne “PRÁCTICO, s. m. (mar.) Lamaneur : loc 
pas quatre ans | Cheval qui servait man, pilote côtier. 
en en Espagne á donner la question. | Travail JE - PRÁCTICO, CA, a. 1 Pratique: qui con- 
machine de bois à quatre piliers, entre les- cerne la pratique. | Versé, expert, expési- 
quels on attache les chevaux vicieux. B(Jig.) menté. 
êne , tourment, peine, chagrin. || . PRACTICON , NA , adj. aug. de Prác- 


. Pot de chambre de terre. | (Jam.) Poula :. tico, | Homme habile dans un art, plus par 


bubon vénérien, pratique que par théorie. 
POTROSO, SA, adj. Hernieux : oa uns, PRADAL, s. m. V. Praderia, surtout 
entérocile , une hernie,” | (/am.) Heureux : ' dans sa seconde reception. 
el tout réussit. , $. m. dim. de Prado. 


YA, s. f Droit qu’on paie dans les ' PRADEÑO, Ñ , ÑA, » adj. Dans quelques en- 


fburs banaux : en Espagne, c'est un pain sur droits d'Espagne , ce qui appartient aux 


dd Horno de : four banal. | prés. 
YAL, s. m. apis la qu'on 'on met dans les PRADERA,s. f Prairie: : grande étendus 
villa — sur les poyos. V. Poyo. | de terre en pré. Y Petite prairie fertile qu'æ 
YATA, s. f: Armoire ménagée dans peut faucher. 
l'épaimeur d'un mur. ADERÍA, s. f: V. Pradera. 
TILLA, s. .f: dim. de P PRADEROSÓ, A , adj, De pré: qui ap- 


POYO, s. m. Banc de pierre coté des partient aux prés. 
portes des maisons. || Honoraire qu'on donne PRADICO, ILLO, ITO, s. mm. dim. de 
aux juges qui assistent à l'audience. Prado. 

POZA, 3. f: Marc: fossé plein d’eau, etc.| PRADO, s. m. Pré: terrain où croit de 


y (Jam) Creux qu’on fait au pain, et qu’on Pherbe pour le fourrage, etc. ! Promenade 


—28— de miel. [| Routoir : endroit où Yon publique plantée d'arbres.( P de secano: 
fait rouir le chanvre. À peu la la poza :, sécheron : pré en terre | Prados, pl 


sucer peu u la bourse de Champeaux , pra 
5 fn) pe | ; FRAGA "PT f rl) Prague : ville de la 
TPOZAL, s. m. Seau: vaisseau pro à Bohèm 
puiser de Veau. | Margelle , de PRAGMÁTICA, . JS. Pragmatique: or 


donnance , rè 
* POZANCO y 3 M. Mare , flaque : eau que PRAGMÁ RICO, à 3. mm. a. (pros) Auteur qu 
les. rivières laissent sur leurs bords en se a grit sur les lois national 


retirant. 
POZO, s. m. Puits : trou creusé pour tirer, rau ade. 


profondeur. [| Nombre de poules ou de, doin 
remises au jeu de la cascarela, qu'on met, * PRATA ys. f. (v.) V. Plasa. 





RASIO, s. m. Prase : matrice d'Eme 
de l'eau. Y Endroit o les rivières ont le plus! PRASMA, s. m. Variété de la caleb | 
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| PRÁTICA, 9. £ (v.) V. Práctica. 
PRAVEDAD, s. f: Méchanceté , peryer- 
sité , dépravaticn. 


PRA VO, VA , adj. m. F (inus.) Méchant, 
pervers, dépravé. 
PRÁXIS, a. £ Pratique. V. Práctica. 


PRE, s. m. Pret : soldejournalitre des sol- 


ts. . 

PRE, prép. las, qui entre dans la compo- 
sition dep usieurs mots. Quelquefois elle 
augmente leur signification, comme dans 
preclaro : quelquefois elle marque antério- 
rité , comme dans preocupation y prefijar , 


prever, etc. 


* PRE-MANIBUS, adv. las. Dans les mains, 
entre les mains. 
PREA, 8 f. (v.) V, Presa. 


PREÁMBULO, s. m. Préambule, exorde, | “€ 


avant-propos. || (fam.) Détour, circonlocu- 
Dm: 


tion. 
R o Us e . A , 9 
PREAR, o 4 (w.) V. Apresar, saquear 


r. 

PREBENDA, s. f. Prébende: revenu ec- 
clésiastique attaché á un canonicat. || Pré- 
bende, canonicat. | Somme d'argent donnée 
pour marier une fille, doter une religieuse, 
aider un jeune homme à faire ses études. || 
(42g-) Sinécure : emploi lucratif et peu pé- 
nible : canonicat. - 

PREBENDADO, s. m. Prébendé: celui 
qui jouit d'une prébende. | 

PREBENDADO, p. p. V. Prebendar. 

PREBENDAR , v. n. Donner une pré- 
bende. 

PREBESTAD, s. f: V. Prebostazgo. 

PREBESTADGO, s.m. Prevôté. V. Pre- 
bestad. 

PREBOSTAZGO, s. m. Prevôté: dignité, 
charge de prevót. 


PREBOSTE, s. m. Prevôt : dignité de |“ 


chapitre. || Prevót de l’armée. 

PRECACION, s. f. (s.) Supplication. V. 
Deprecacion. 

RECARIAMENTE , ado. (prat.) D'une 
manière précaire. 

PRECARIO, RIA, adj. (prat.) Précai- 
re : qui ne se e, ne s'exerce que par 
emprunt. 

RECAUCION, s. f: Réserve, précau- 
tion, cautèle. 
PRECAUCIONADO, p. p. V. Precau- 
cionarse.|| adj. Celui qui s’est précautionné, 
qui a pris ses précautions. 

PRECAUCIONARSE, y. r. Se précau- 
tionner. . 

PRECAUTELADO, p. p. V. Precaute- 


PRECAUTELAR, y. n. Prendre des pré- 
zautions , se prócautionner. 

PRECAVER, v. a. Prévenir les accidens 

i peuvent arriver. 

PRECAVIDO, p. p. V. Precaver. 

PRECEDENCIA , s. .f. L'action de pré- 
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PRE 
céder. || Préséance : droit de précéder ou de 


prendre place au-dessus. 

PRECEDENTE, p. a. V. Preceder. Pré- 
cédent : qui précède. . 

P DER, y. a. Devancer, précéder, 
aller devant. || Précéder : avoir le pas , la 
préséance. 

ERECEDIDO,.P- p. V. Preceder. 

PRECELENTE, adj. m jf. (v.) Excel- 
lent, excellentissime. 

PRECELENTÍSIMO, MA, adj. sup. (v.) 
de Precelente. 

. PRECEPCION, s. f°(s.) V. Precepto, 
PPRECEPTISTA dj P 

PRE , adj. m. f. Personne 
qui doune des prés: * 

P IVAMENTE, ad». Avec pré- 


pte. 
PRECEPTIVO, VA, adj. m. fi Qui 


‘| renferme un précepte. 


PRECEPTO, s. m. Precepte, commande- 
ment. || Précepte, règle, enseignement. | 
Precepto formal de obediencia : ordre don- 
né à un religieux en vertu de la sainte obé- 
dience. || Preceptos, pl. Préceptes du déca- 
lozue : commandemens de Dieu, 

PRECEPTOR , $. m. Précepteur : maître, 
surtout de grammaire : instituteur. . 

PRECES, s. /: pl. Prières tirées de l’É- 
criture sainte : versets, antiennes. || ( v.) 
V. Ruegos , súplicas. | 

PRECESION , s. f: (rhét.) Réticence. V. 
Reticencia. 

PRECIADITO, TA, adj. dim. de Pre- 
ciado, 

PRECIADO, p. p. V. Preciar, || adj. V. 
Apreciudo. || Précieux , excellent, de gran- 
de valeur. || Suflisant, orgueilleux , pré- 
somptueux : qui se pique, qui se vante de 
uelque chose. 

PRECIADOR,RA, s. Appréciateur. V. 
Æpreciador. 

PRECIAR, y. a. Apprécier. V. Apreciar, 

PRECIARSE, y. r. Se vanter, ge glori- 
fier , tirer vanité de, se piquer. 

PRECINTA, s. f. Bande de cuir avet la- 
quelle on joint les planches d’un caisson. 

. PRECINTADO, p. p. V. Precintar. 

PRECINTAR, +. a. Assurer avec des 
bandes de cuir les planches d'un caisson. {| 
(om) Passer un ruban de fleuret autour 

‘an caisson en long et en large, pour mar- 
quer que les marchandises qu'il contient 
ne doivent être vérifiées que dans la der- 
nière douane des lieux par où il passe. 

PRECIO, s. m. Prix, valeur. || (fg.) 
Prix, excellence, mérite. || Prix : récom- 
pense proposée pour être donnée à celui 
qui réussira le mieux dans quelque exercice, 
daus quelque ouvrage. || Poner en precio : 
marchander. 

, PRECIOSA ,s. M Distribution qui se fait 
dans les cathédrales aux prébendés qui as- * 
sisten? à un obit, | 
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* PREGARIA,s. Æ (o.) V. Plegaria. PRELADA, s. /. Supérieare d'un com 
PREGON, s. m. Ban: cri public, publi-| vent de religieuses, abbesse , etc. 

cation à son de trompe. || (s.) Louange pu-| PRELADO, s. m. Prélat , évéque , ahbé 

blique d'une personne ou d'une chose. ||| etc. [| Supérieur de maison religieuse. ] Pre 

Tras cada pregon azote. ( bad.) On le dit | lado consistorial : prélat , abbé , etc. pour- 

d'un homme qui boit après chaque mor-| vu en consistoire sur la présentation de 


ceau. roi. || Prelado doméstico : prélat domesti- 
PREGONADO, p. p. V. Pregonar.\| adj. | que : ecclésiastique attaché à la maison de 


Publié à son de trompe , etc. | pape. 

* PREGONADOR , RA , s. Crieur : celui] PRELATURA,s.,f V. Prelacla. 

qui crie, qui proclame. || Annonciateur :| PRELIMINAR, agj. m. f: Prétimisaire: 

comédien qui annonce les pièces. qui précède la matière principale, qui sert à 

PREGONAR, ». n. Publier 4 son de| Véclaircir. |] Preliminares, pl. P 

trompe. || Crier , annoncer la vente d'une| res de paix, articles préliminaires. 

mar ande. fs. ) Publier à divulguer : a RE UCIR, +. n. Briller : éclairer per 

rendre ic, P Dire du bien de quelqu'un . | 

en public, publier ses bonnes qualités. ll PRELUDIAR, y. n. (mus.) Préloder : 

(».) V. Proscribir. chanter ou jouer pour donner le ton, os 
ur se préparer à ce qu’on va exéceter. 


* . Mo. lama- | PO 
Ç PREGONEO, a m. Cri, ban, proclama PRELUDIO, $. m. Prélude : ce qui * 


A i : cède, ce qui sert d'entrée, de p 
nor, Emploi de crieur | Début : commencement d'une afíaire, d'u 


PREGONERO, RA, adj. et s. Crieur pu- | AsCours, ete os 
blic. || ( fig.) Homme indíscret , qui publie an RELUSION ..f Action, dicours qu 
ce qu’on ignorait. || Pregonero de rentas : PRÉ aaa Principe na . y 
officier d'église cathédrale , qui annonce au . y. gmataque. Y. 


¡ ática. 
ublic les rentes et dimes qu’on veut affer- , 
—* Il Pregonero mayor. Sorte de dignité PREMATURAMENTE, adv. D'une ma- 


, nière turée. 
ou d'emploi très-honorable en Espagne ; ce» A as tonte. , RA, adj. Prématuré, 


lui qui en est revêtu perçoit un dermi-ma- précoce | 
ravédis sur chaque mille livres du prix de | PREMEDIT ACION , s. f Prémédita- 
tion. 


ferme des revenus royaux. || Lo mismo es 
decirselo á fulano que dar un cuarto al 
pregonero : ( fig. fam) le confier à un tel, 
c’est payer un crieur pour le publier. 

























PREMEDITADO , p. p. V. FPremedstar. 
de REMEDITAR y Ve 0, Préméditer : mé- 
. PREGUNTA, s. f Demande, question , PABMIA 9 A — Piolencia + cpre 
interrogation. | Andar, estar, ó quedar á| sion, tiranta. | (v.) V. Urgencia, necesi- 
la cuarta pregunta. On le dit de celui qui} 434, precision. 

n’a que peu d'argent, ou qui n’en a pas du| PRÉMIADO, p. p. V. Premiar. 
tout. || Preguntas, pl (fam. );Demandes du] PREMI ADOR, É, À , s. Celui qui récem- 
catéchisme. pense : rémanérateur. 

PREGUNTADO, p. p. V. Preguntar. PREMIAR, ». a. Récompeneer. | (9.) Y. 

PREGUNTADOR, RA,s. Celui qui in- Apremiar. 
terroge , qui demande, et surtout question-!  PREMIATIVO, VA ;adj.(v.) Qui récom- 
pense, qui rémundre. 


eur indiscret , importun. 
PREGUNTANTE, p. a. V. Preguntar. |” PREMIO, s. m. Prix, rétompense.[ Prix: 
PREGUNTAR, v. a. Demander,interro-| ce qui est proposé pour être donné au plus 
ger. habile, etc. || Retour : ce qu’on ajoute à 
PREGUNTICA, ILLA, ITA, s. f: dim. une chose troquée pour rendre le roc égal 
de Pregunta. [| Salaire. || Châtiment. 
PREGUNTON, NA, adj. m. f: Question-| PREMIOSAMENTE, adv. V. Apretada- 
neur importun , enquérant. mente, ajustadamente. || Par force. 
PREINSERTO, TA, adj. Inséré d'a-| PREMIOSO, SA, adj. Pressé : serré à 


vance. ne pouvoir se remuer. |) Fácheux , chagri- 
* PREJUDICAR, y. a. (V.) V. Perjudi- 


nant. . 

car. - PREMISA , s. f. (log.) Prémisse : une 
PREJUDICIAL, adj. m. f.\ pras. Préa- 

lable : qui doit être examiné, décidé avant 

le fond. || (».) V. Perfudicial o 
PREJUICIO, s. m. Sed V. Perjuicio. 
PRELACIA , s. m. Prélature : dignité de 

rélat. 

p PRELACION, s. f. Préférence. 


logisme. Y] Indice qui njecturer , con- 
clure. 


PREMISO, 8A , adj. V. Prevenido. ! 


sser outre. 
PREMITIR, o. a.(inus. ) V. Anticipaz. 


(pret. ) Préalable : qui doit être fait avant . 
e pa 


des deux premières propositions d'un sy!- 
it co | 


- 
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PREMOCION, s. f. Prémotion : motion [surtout pour la coiffure. || Patron : «essin 
antérieure qui détermine, ‘ [piqué pour la dentelle, ou la dentelle qui 
PREMONSTRATENSE, adj. Nom de | est appliquée dessus. 
l'ordre des Prémontrés, et de ceux qui le| PRENDIDO , p. p. V. Prender. || Pren- 


composent. - dido con alfileres : ( fig.) attaché avec des 


épingles, peu solide. 
vance une autre. 1 


ENDIMIENTO, s. #. Prise : capture. 
PREMORIR , ». #. ( prat. ) Mourir! PRENESTINO, NA, adj. De Préneste , 
ayant. qui appartient á cette ville. 
PREMUERTO, p. p. irr.V. Premorir. PRENOCION, s. f (phil ) Prénotion : 
PREMURA, s. f. (jam) V. Aprieto. 
PRENDA , 3, E ge : nantissement don- 


connaissance obscure d'une chose qu'on n'a 
mé pour la sÁreió d'une dette, etc. || Meu- 


point examinée. 

* PRENOSTICACION ,s. f (v.) V. Pro- 
ble, surtout s’il est publiquement ex en ¿ | 
vente. | Gage d'amitié, etc. Gage 


nosticacion. 

I (is: , | * PRENOSTICAR, y. a. (s.) V. Pronos- 
Assurance, preuye. || Objet ten ent ai- | ficar, o. 
mé. || Arrhes : gages d'un marché, [| Pren- | * PRENÓSTICO, CA , adj. (s.) V. Pro- 
da a pretoria : gage : nantissement d’un prêt. | nóstico. 
| Dar prenda : arrher, donner des arrhes, | PRENOTADO , p. p. V. Prenotar. 
s'assurer d'une emplette par des arrhes. [|| PRENOTAR , y. a. Remarquer d'a- 
Prenda empeñoda : mort-gage dont le eréan- 


vance. 
cier engagiste a les fruits. | Hacer prenda: | PRENSA,s. f Presse : machine propre à 
ndre des es, des nanlissemens. || 


presser. || Presse : machine qui sert à impri- 
rendas, pl. Bonnes qualités , talens , ete. j | mer. || Imprimerie. || Dar d la prensa : 
Meter prendas : s'intéresser dans une affai- 
re. || bre de prerdas : homme marqué 
“PRENDADISIMO, MA ; adj de 
A ? A 0 
Prendado. ? * 
PRENDADO, p. p. V. Prendar. 
PRENDADOR , s. m. Celui qui prend ou 
«quí doune des gages. | 
PRENDAMIENTO, s. m. I'action de 
donner des gages. 2 
PRENDAR , ». a. Prendre , se faise don- 
ner des gages, 
PRENDAR, y. 7. Gagner , captiver l’af- 
fection, la bienveillance. y 
* PRENDARSE, y. r. S'attacher à, préadre 
du goût , de l'affection pour. : 
PRENDECILLA , s. f: dim. de Prenda. | quer : annoncer d'ayance. 
PRENDEDERO, s. nm. Crochet , agrafe, | PRENUNCIO, s. m. Pronostic, présage, 
tout ce qui sert à attacher, etc. || Sorte de indice, annonce. 
crochet ou plutôt de chaîne de métal qui |: PREÑADO, DA, adj. M ne se dit au pro- 
sert aux paysannes espagnoles à relever leur | pre qu'au féminin, d'une femme grosse, en- 
: robe. || Bande de toile en forme de ruban | ceinte, et d'une femelle pleine. || 8) Plein, 
r relever les cheveux. . |rempli, chargé. Ye) Qui recéle une chose 
: PRENDEDOR,RA, s. Celui qui prend. | qu’on ne peut découvrir. {| Pared preñada : 
PRENDER, y. a. Prendre, saisir. | Pren- ( ) mur qui fait ventre, 
dre, arrêter, mettre en prison. | ( fig. RENADO, s. m. Grossesse de femme: 
fam.) Arrêter, retenir, engager à diner , | portée de bête. || Durée de l’état de gros- 
etc. || Parer, ajuster. On le dit surtout des | pese. | 
femmes. || On dit, pour les animaux, de la‘! 
jonction du mâle avec la femelle , saillie, 
couvrir, || Attacher : lier une chose à une 
autre. Po + — t 
PRENDER ,y. n. Prendre rasine. 1) Pren- 
dre: se comsnuniquer , en parlant du feu, 














livrer, donner à la presse , faire imprimer, 
mettre sous presse. || Meter en prensa: ( fig.) 
presser : serrer de près , forcer , contraindre. 
l| Mesas de prensa : ais de presse. 

PRENSADO, p. p. V. Prensar. 

PRENSADO, se m. Lustre d'une étoffe 
passée-à La calandre. 

PRENSADOR, RA, s.V. Prensista. 

PRENSADURA, s. /: L'action de presser, 
de mettre en presse. 

PRENSAR, v.a. Mettre en presse, calan- 
drer, etc. V. Aprensar. 
PRENSISTA, s. m. Imprineur, pressier . 
ouvrier d'imprimerie qui travaille à la pr'essê, 
PRENUNCIADO, p. p. V. Prenunciar. 
PRENUNCIAR, v. a. Prédire , pronosti-' 


PRENEZ, s.  Crossesse y tico V. Pre- 
ñado. | ( fig.) }..at d'une chose dont-on at 
tend une suite, un succès ‘heureux ou fá : 


cheux. || ( fig.) Confusion, difficulté, embar» 
ras qui se manifeste au dehors. 
_P —— ee se f L'action de 8 
ete. er auparavant. || Préoccupation : en- 
- PRENDERÍA, « .f Boutique de reven- tion d'esprit. . F* p 
PREOCUPADAMENTE , ado. Ave 
Y 


deur de meubles, de fripier, ete. * : 

PRENDERO,RA, s. Fripier , revendeur tion, à 

de meables,ete ' > “-' PREOCUPA DÍSIMAMENTE, ad». sup: 
PRENDIDO, s.m, À justement de femme, | de Preocupadamente. 
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PRE 


Preocupado. 
PREOCUPADO, p. p. V. Preocupa. || 
. Préoccupé. 
'REOCUPAR, Y. a. Decu 5 mir, 
s'emparer ayant un autre. |}( ) Préoocu - 


révenir l'esprit. 
UPARSE, 

venu contre une pas ou ane chose. 
PREORDINACION, 3. f ! théol.) Prédé- 
texmination : décret éternel de Dieu 


per : 


temps marqué. 

PREORDINADAMENTE , ads. (ssébl 
Avec prédétermination. 

PREORDINADO, p. p V Preordírar, 
PREORDINAR, y. a. (£héol.) Déterminer 
de taute éternité. V. Preordinacien: | Avan- 
ce : ce qui se trouve déjà fait , préparé. 

PREPARACION, s..f y D 
prêt, disposition, {| Préparation : composition 


e REPAR DO v. P 

ARADO, p. p. V. Preparar. 
PREPARAME y 8 m. V. Preparar 

miento. 


PREPARAMIENTO, s m. Préparation. 
MEE aracion. 
ARAR, ». a. Préparer, appróter , 


* r. || Préparer: mettre um homme dans 


la disposition nécessaire, f Préparer, compo- |. 


ser un rem 


PREPARARSE, v.7. Se préparer : se dis- | 


le 
e PREPARATIVO ya m. Appareil, prépa- 
rat a 
KEPARATIVO, VA, adj. Préparatoire : 
qui ré 
—— adu. Prépa- 
rátoirement : avec 
, PREPARATO O RIA, a , adj. Prépara- 
e PREPASADO, DA, adj. lo) Pasé Va |: 
Antepas 6. 


ado. 
PREPONDERANCIA, s. fol 
France : supériorité d'autorité, de crédi 


PREPONDERAR, y.n. Peser — 


Y (fig) Être prépondérant, prévaloir, lem- 
porter. 
"PREPONER, e. y “ram? épositi 
PREPOSICION, x. r on: 
partie Pt ED PA 
PREPOSITIVO, VA, ad. (gram. Prée 
ositif : qui sert à être mis avant ou à la ste 
un mot. 


PREPÓSITO, s. m. Prevót : dignité de. 


chapitre. | Supérieur d'un ordre, d'une con- 
grégation religieuse. 

REPOSITURA, s. j: Prarôté : dignité 
de provôt. l Emploi , de supérieur 


POSTERACION, s. f: Renversement 
d'ordre, bouleversement. 


PREPOSTERADO, p. p. Y. Preposr l'cito 


terar. 


( 1030 ) 
PREOCUPADÍSIMO, MA, adj. sup. de | 


y. r.8é préoccuper, être | 





pour | 
que toutes choses eussent leurs. effets dans le 


seau. de 


Piste. 


présage 
PRESAGO, GA, 


PRE 
PREPOSTERAMENTE, adv. Sans om 


dre : autrement. qu'il ne faut. 
a REPOSTERAR, y. a. Faire les onoam 


E ne fut. 
TERO, RA, ed). Fait rebours: 


PREPOTENCIA, 4. f.' Poisenos supó- 


rieure, 


à REPOS 


vilé 
PRESA, s. f.. Priser llactivrr- de prenète: 
|} Prise : vaisseau, lutin pris sur Fennemi 
Pro : oieau que prend ur frecom. ff 
!) Gain, prob, acquisition. | Serre d'or 
ie, | : batardeau pourcon+ 
duire l’eau dans le canal Pen moa Nin. | Mer 
cena dune chose à: man Fot-ar-Se 
pour un malade, | Presa de caldo V. 
¡Presa de un molino: lançoir : pales 


Parar. Y Presas, pl Dents pointues de cer 
tains gmmaut : croes, défénses. 
. PRESADA ,s. f: Vert de poireau : cou- 
eur. 
PRESAGIADO, V. Presagiar. 
PRESAGIAR, va. Prémger, pronosti- 
quer, prédire. 
PRESAGIO, D, som. À Aruspice, présage, pre-- 


‘nostic, 
P AGIOSO, SA , adj. Qui tient de 
qui en renferme un. 


. Qui 
y PRESEÍTERA 5 (hist, ec 


| pe Ja ESBITERA DO s. me. Prêtrise. 
PRESBITERAL, ad. m. À Presbytéral, 


acerdota 
PRESBITERATO, s. m V. Prosbese». 
PRESBITERIANO, NA, s.Presbytériva: 


pectaire. 
PRESBITERIO, s. _m.Caucel ou chancel, 

banotuaire : endroit de l'église où est le mat- 

tre-autel. 

| PRESBÍTERO, s. m. Prêtre, 
PRESCIENCIA ,9. f: Prescience :connars- 


banos 


presc i 

PRESCINDIR, Ve a. Séparer, diviser. | 
Prescinder; ebstraire ,' par l’enten- 
dement. {| Pissténdir de : faire alstraction 


de 
RBSCIO, am, 's) V. Precio, 
PRESCITO, TA, adj. Damné. V. Pre- 


PRESCRIBIR, y. a. _Preserino: ordounet 


+ 


e 
eccl.) Femme 


to» 


PRE: ( 1092 ) PRE 
prócisiment. $i-Prescrire : acquérir droit de [en présence , dans le Lieu aù l'on estl y Pré- 
— On Y. Presoripcion. À ( fig. ) Se | sent. On le dit du temps actuel. pie 
perds, m en parlant d'une chose ;| un des temps des comjugaleuo 
—— en parlant une espérance con-|.sents, 6 presente : = rear hy se [Ds 
cuerpo presente. On le dit d'un co 
qu’on expose avant de Finhumen.. Hacer 
cuerpo presente : paraitre un moment dans 
ane cérémonie : : faire acte de A ésemce. h Ha- 
cer presente : tenir présent. acerse pre- 
sente: se montrer, se faire voir. || Mis de 
cuerpo presente : messe dite pour un mort, 
en présence du corps. f Tener presents : 
avol une chose présente, s'en souvenir par- 
faitement. || Ni ausente sin culpa, ni pre- 
sente sin ulpa : les alsens ont toujours 
tort. Y Por la presente : pour l'heure , pour 
ce momen 
à PRESENTEMENTE, adv.Présentement, 


présent. 

PRESENTERO , s.m. Prósentatour: co- 

luiqui présente à un bénéfice. 
PRESENTIDO, p. p. V. Presentir. 
PRESENTILLO, s. m. dim.. de Pre- 

sente. Petit présent. 
PRESENTIMIENTO, s. m. Pressenti- 

ment : mouvement intérieur qui averüt, 


etc. 

PRESENTIR, v. a. Pressentir.: prévoir 
un mouvement intérieur et confus. f} 
oir : conuaître d'avance par quelque si- 




























'RRESCRIPCION, a. 3. ft Ordre, loi, règle 
qui determine. ID Introduction, préfsee, épi- 
graphe d'un livre. | Prescription : droit de 
Eon inter etc., acquis par une possessiun 


non inte 
TIBLE, ed. m. f. Prescrip- 


de : a set á preiption. 
R IVO, VA, adj: Limitatif : 
qui renferme dans des bornes certaines 
PRESCRIPDO ,. p. p. irm.V. Prescribir. 
e SEA à.” A Eijon : elit de and prix. 
,8. fi Bajou : e gens 
Y Rrésent y ce da choses préci 
PRESENCIA , s. M. Présence : existenee 
d’une persunne dans un Lieu. | Souvenir qui 
rend. les choses présentes à l'esprit. P Repré- 
sentatien, pompe, faste. Y Prhoncis de dru- 
mo : bonne contenance, fermeté, résolution. 
| Presencia de esprits : sangefroid , .tran- 
gilité résence d'esprit. Y Presencia de 
LOS : présence de Dieu : considération qu'on 
et devant lui, qu'il est témoin de nos «e- 


, PRESENCIAL, añj. m, f: Qui concane 


TT ALMENTE, ads. En per- 
sonne : nellement. 

* PRESENTABLE, adj. m. f: On de dit 
dans cette phrase: Ser presentable : ¿tre de 
mise , être de mede , sociable. 

PRESENTACION, s. f Présentatión : |: 
l’action de présenter. d tation de la 
Vierge : fête célébrée par l’église. || Préson- 
tation à un bénéfios. 

PRESENTADO, p. p. V. Presentar.} 
adj. On le dit, dans quelques communautés, 
d'un théol qui, après avoir fini son 
cours d'ótudés, attend le grade de docteur. 

. PRESENTADOR, RA, s. Prósentateur : 

ei qui résente à un bénéfice. 

P TALLA, s. f. Ex-voto: offrande |. 
ea:mémoire d'un vœu dans un danger. 

PRESENTANERMENTE . ady. Sur-le- 
ehemp,d l'instant. 

PRESENTÁNEO, NEA, adj. Prompt, 
efficace: qui opère sur-le-champ. 

PRESENTANTE, p. a. Y. Presentar. 
Présentent : ¡, présente. 

PRESENTAR , ». a. Présenter : exposer 
d da vue, 4 Présenter, offrir, faire nt. || 

un bénéfice. || Présen- 


PABSENTÍSIMO,, MA, adj. aup. de 
Presente. Très-présent. 
PRESERA, 4. f V. Amor de horte- 


PRESERO, 3. m. Celui qui a soin des 

digues, des batardeaux, qui em qu'on 

n'enlève l’eau ou qu’elle se de 
PRESERVACION, s. FE tion de pré- 

server, ou d’être préservé: 

PRESERVADO, p. pe V. Preservar. 

Lo ESERVADOR:, A, s. Cetui qui pré- 


, PRESERVAR, y. a. Préserver, défen- 


e TIVAMENTE, adv. D'une 
manière préservatriee. 

PRESERVATIVO, VA, adj. Préserva- 
tif: qui a la-vertu de préserver. Ce mot est 
plus souvent employé comme substantif. 

PRESIDARIO, 4, m. V. Presidiario. 

PRESIDENCIA, s Ef Présidence : que- 
Jité , fonction de préside nt. [| L'action de 


présider. 

* PRESIDENTA, sf: Présidente: fumme 
qui práside, ou femnre du président. 

d P ESIDENTE, — Président à chef 
"ne compagnie, ete. verneur 

vince chez —— Romains. A Religieux. 
pnommé pour gouverner une commanauté 

Pabsence du s r > sous-prigu 
ete. ete 1 Président : celui qui préside à uno 


e RESIDIADO, p. p Y. — 


Présenter : nommer 
ter : exhiher. || Presentar la batalla, la es- 
poda , las armas : présenter la: bataille, l’é- 
pée , les armes. 
PRESENTARSE , ». r. Se présenter, 
codtpatalite en justice: || —E se pré- l'en 
senter. 
PRESBNTE, a m. Présent , don- 
PRESENT. adj. 1, F Présent : wéestl 





PRE 


PRESIDIAR, y. a. Mettre garnison dans 
une place. 

PRESIDIARIO, s. m. Homme condamné 
pour quelque crime á servir dans une place : 
galérien. 

PRESIDIDO, p. p. V. Presidir. 

PRESIDIO, s. m. Garnison : soldats mis 
dans une place. || Place où il y a une garni- 
son.|| ( fig. )Aide, secours, appui. || Galéres: 
punition des malfaiteurs 

PRESIDIR, y. a. Présider : avoir la pe 
mitre plice dans une assemblée, etc. || Pré- 
sider à une thèse : diriger le soutenant dans 
ses réponses. 

* PRÉSIGO, $. IN. y.) V. Pérsico. 

PRESILLA , s.f. Ganse : cordonnet de 
ae etc., qui sert à attacher. || Sorte de 
toile, 

PRESION, s. f: ( phil.) Pression : action 
de presser , d'exprimer, surtout en termes de 
pharmacie. || (.) Proie de faucon, etc. Y. 
Presa. | (v.) V. Prision. 

p PRESO, p. p. irr. V. Prender. | ad. 
rise 

PRESO, 3. m. ( fam.) Y. Pedo. Pri- 
sunnier. 

* PRESONA , s. f: (v.) V. Persona. 

* PRESONAL , adj. m. f. (o.) V. Perso- 
n 

* PRESONALMENTE, ads. (v.) V. Per- 
sonalmente. 

* PRESPETIVA y $ yA (».) V. Perspec- 
tiva. 

PREST,s. m. (v.) V. Pre. 

PRESTA, s. f: Extr. Menthe. V. Yerba 
buena, 

PRESTACION, s. f (pras.) Prestation. 


PRESTADIZO, ZA, adj Qui peut se | do 


prêter. 

PRESTADO, p. p. V. Prestar. | De 
prestado : d'emprunt , précairement, pour 
peu de temps. || Tomcr, predir prestado : 
emprunter : demander ec recevoir un prêt. 

PRESTADO, s.m. (v.) V. Bmpréstito. 

PRESTADOR, RA, s. Préteur : celui qui 


prète. 
PRESTAMENTE, adv. Prestement, 
promptement , lestement , vite. 
PRESTAMERA , s. f. Sorte de prestimo- 
nie, ou plutót de simple, 
PRESTAMERIA ,s. f. Diguité de celui 
qui jouit d'un bénéfice simple , etc. V. Pres- 


tamero. , , ° 
PRESTAMERO, s. m. Celui qui jouit 
d’un Lénéfice simple ou d’une pension sur 
ane-cure. | Prestamero mayor : gentil- 
Lomme qui, dans quelques provinces, jouit 
de bénéfices ecclésiastiques démembrés et sé- 
Cularisés , pour lui et ses successeurs. 
PRESTAMISTA, 4. m. Emprunteur, 
bailleur de fonds : celui qui prend ,ou celui 
qui donne de l'argent à titre de prêt. 
PRESTAMO, s. m. Emprunt, prêt. Y. 
Empréstta. y Pension sur .un bénéfice à 
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PRE 
charge d'4mes pour faire étudier des jeunes 


geus dans une université. 


PRESTANCIA , s. f. Excellence. V. Es- 


celencia. 

PRESTANTE 33 m. f. Excellent. 

PRESTANTISIMO, MÁ, adj. sup. de 
Prestante. Très-escellent. 

PRESTAR , ». a. Prêter : donner en pret, 
à la charge de rendre. || Aider. || Donner 
communiquer. || Prestar paciencia : 
frir, tolérer, prendre patience. || Quien 
presta al amigo, cobra un enemigo: qui 
préteá un ami s'en fail souvent un ennemi. 

PRESTAR, v. n. Arag. Preter, s'al- 

nger , s'étendre. || Servir, convenir, être 
utile, 

PRESTE, s. mm. Prêtre qui dit la grand 
mese, célébrarit, officiant. |] (».) V. Sacer- 

ote. 
PRESTEJUAN  s. m. Prête-Jean, grand 
Négus. Nom de l’empereur d'Abyssiuse. 

PAESTER, "s. m. Prester, ouragan. V. 
Huracan. 

PRESTEZA , 8. f.. Prestesse, agilité, 
promptitude. 

PRESTIDO, p. p. V. Prestir. 

PRÉSTIDO,s. m. Prêt. (v.) V. Emprés- 


tito. 

PRESTIGIADOR, RA, s. Chalatan, 
joueur de ponele. etc. : prestigiateur. 

PRESTIGIANTE , p. a. (v.) V. Prest.- 
giar. Qui fait des prestiges. 

PRESTIGIAR , ». a. (v.) Faire des pres- 


tiges. 

PRESTIGIO , 2. m. Prestige : illusion par 
sortilége, par-art. 

PRESTIGIOSO, SA, adj. V. Prestigia- 


, 
o 


Po 

PRESTIMONIO, s. m. Prestimonie : 
fonds , revenu affectó par un fondateur à 
l’eatretien et à la subsistance d'un eccléesias- 


tique. . 

PRESTINOS, s. m.pl. Sorte de pâtisserie 
ou plutôt de beignets. 

PRESTIR, ». a. (boh.) Préter. V. Pres- 


tar. 

PRESTÍSIMAMENTE, adv. sup. de 
Prol 

PRESTÍSIMO , MA, adj. sup. de Pres- y 
to. Très-preste, etc. y 

PRESTITO, adv. Avec promptitude , di . 
ligence. 

PRESTO, TA, adj. Preste, prompt, agile 
expéditif. p Pret: disposé à agir. 

RESTO, adv. Promptement, à Pine- 
tant, sur-le-champ. | De presto. V. Prome 
tamente. . 1 

PRESUMIBLE, adj. m. f: Présumable $ 
ASUNIDICO, CA LLLO, LLA, ITO, 
3 9 » 
TA, adj. dim. de Presumido. || Marjolet 3 
petit fat qui fait le galant. , 
PRESUMIDO , p. p. V. Presumir. | ads 
Vaia , présomptueux , arrogant. 


PRE. 
ner, conjecturer. 
PRESUMIR, y. n. Présumer : avoir une 
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PRESUMIR, y. a. Présumer, soupcon-|. PRETENDIENTE, 


PRE 


. a. Y. Pretender. 
Prétendant : qui prétend. 
PRETENDIENTE, ad). ets. m. f. Pré- 


bonne opinion de soi, s’en faire beaucoup tendant, aspirant : qui prétend, qui as- 


accroire, , 

* PRESUMPTUOSIDAD, s. f: (4.) V. Pre- 

suncion. 

. PRESUNCION , s. f: Présomption , con- 
ecture : jugement fondé sur des indices. || 
résomption : opinion trop avantageuse de 
ĩ 


soi. . 
PRESUNCIOSO, SA , adj. (v.) V. Pre- 
suntuoso. 
PRESUNTA, s. f: Présomption. V. Pre- 
suncion. 
ü PRESUNTAMENTE, ad». Par présomp- 
on. 
. PRESUNTIVAMENTE, adv. A vec pré- 
somption , CHATS , Conjecture. 
PRESUNTIVO, VA, adj. Qu'on peut 
présumer , conjecturer. . Heredero presun- 
tivo : héritier présomptif. 
PRESU » P. p. irr. V. Presumir. || 
adj. Présamé. 
RESUNTUOSAMENTE , adv. Pré- 
somptueusement. 
PRESUNTUOSIDAD ,'s. f. V. Presun- 


cion. 

PRESUNTUOSÍSIMAMENTE, ads sup. 
de Presuntuosamente. 

PRESUNTUOSO, SA, adj. Présomp- 
mens A — eilleux, 

R, v.a. Présupposer : 

poser réalablement. p e 
- PRESUPOSICION, s. f Présupposition : 
mopposition préalable. || Cause, motif, etc. 
V. Presupuesto. 

PRESUPUESTO, s. m. Cause, motif, 
prétexte pour agir. V. Supuesto, suposi- 


cian. 

PRESUPUESTO, p. p. trr. V. Presu- 

oner, ] 

PRESURA, s. f: (#.) Opp +sion. || Dan- 
ger : extrémité pressante.|| Angoisse : aflic- 
tion. || Empressement , promptitude , dili- 

ence. 
- PRESURANZA, s. £ (v.) V. Presteza , 
apresuracion. 


PRESUROSAMENTE, adv. Prompte- 


ment. 
PRESUROSO, SA, adj. Prompt, agile, 
dili ent. > 

PRETAL, s. m. Poitrail : partie du har- 
pais du cheval. 

PRETENDENCIA, s. f. (inus.) Préten- 
tion. V. Pretension. 

PRETENDER, y. a, Prétendre, aspirer 
à une chose, la demander, etc. || Prhten- 


pire. 

PRETENSION, s. f Prétention , espé- 
rance , dessein : vue sur une chose. || Pré- 
tention : droit bien ou mal fondé. | Preten- 
sion amorosa": recherche, poursuite pour 
obtenir une femme en mariage. || 4delan- 
tar en sus pretensiones : gagner du terrain : 
avancer peu à peu vers le succès. 

PRETENSO, p. p. irr. V. Pretender. | 
adj. Prétendu , etc. 

PRETENSO, 3. m. (inus.) Prétention. 

PRETENSOR , s.m. Prétendant. V. Pre- 
tendiente. 

PRETERICION, s. f. Prétérition : omis- 
sion dans un testament du nom d'un fils ou 
autre héritier nécessaire. || État, qualité de 
ce qui est passé, de ce qui a existé autrefois. 

(rhét Prétérit n: 


l 4, o gure par laquelle on 
ait semblant de ne pas vouloir parler d'une 
chose. 


PRETERIDO, p. p. V. Preterir. 

PRETERIR , V. a. Omettre dans un tes- 
tament Je nom d'un fils, etc. 

PRETÉRITO, PA, adj. Passé : qui a été 
el qui n'est plus. || Prétérit. On le dit de 
Pinflexion des verbes, qui marque le temps 


ssé, 

PRETERMITIDO, p. p. V. Pretermitir « 

PRETERMITIR, y. a. Omettre. V. O- 
mitir, 

PRETERNATURAL, adj. m. f. Sur- 
naturel, 

PRETERNATURALIZADO, p. p. Y. 
Preternaturalizar, 

PRETERNATURALIZAR, y. a. Chan- 
ger, renverser l’ordre des choses. 

PRETERNATURALMENTE, ado. D'u- 
ne maniére surnaturelle. 

PRETEXTA, s. f: Prétexte : robe bor- 
dée de pourpre des anciens Romains. 

PRETEXT ADO, p. p. V. Pretextar. 

PRETEXTAR , v. a. Prétexter : se servir 
d'un prétexte, 

PRETEXTO, s, m. Occasion, prétexte, 
cause simulée, raison apparente. | Con 
pretexto de : sous prétexte de, à titre de, en 
qualité de. 

PRETEXTUAR, v.a. V. Pretextar. 

PRETIL, s. m. Mur d'appui: garde-fou, 
balcon, balustrade. 

PRETINA ,s. f. Ceinture de cuir dont 


les Espagnols ceignent leur pourpoint au 
dessus anche A Ceinture : entroit du 


dre, tácher, s'efforcer. | Pretender una | corps où se met la ceinture. || Ceinture de 
cosa : coucher en joue, viser à, pour cbte- | culotte, de jupe, etc. || (fig.) Tout ce qui 
hir. | ceint, entoure, environne. ' ener en pre- 
PRETENDIDO , p. p. V. Pretender. tina : (fig.) V. Meter en pretina, au mot 
PRETENDIENTA, s. f Prétendante : | Meser. . ‘ 
femme qui prétend. PRETINAZO ,s. 1. Coup de cainture. 


PRE 


PRETINERO, s. m. Ouvrier qui fait des 
ceintures de cuir : :ceinturier, 

PRETINILLA ,s. f: dim. de Pretinu. Pe- 
tite ceinture. || Ceinture de rubans, «ele. , 
que les femmes portent et qu’elles attachent 
_ avec une boucle. 

PRETOR, s. m. Préteur : ancien magis- 
trat romain. (| ( mar.) Noireeur de l’eau 
dans les endroits abondans en thous. 

PRETORIA , s. f: Préture. V. Pretura. 

PRETORIAL, adj, m. fe Prétorien : de 
preteur, qui appartient au préteur. 

PRETORIANO, NA, adj. ets:Prétorien : 
qui concerne le préteur. || Pretorianos , 
pl. Prétoriens : soldats de la garde des em- 
pereurs romains, 


PRETORIENSE, adj. m. Æ V. Preto- 


rt0. 

PRETORIO, s. m. Prétoire : lieu où le 
préteur rendait la justice. 

PRETORIO, RIA, adj. Qui concerne le 
préteur. (| Derecho pretorio : droit, juris- 
prudence établie par les préteurs. || Pose- 
sion pretoria : usufruit accordé à un créan- 
der pour son remboursement. 

PRETURA, s. f Préture: charge, di- 
guité de préteur. 

PREVALECER, ». a. Prévaloir: avoir 
l’avantage, l'emporter sur. || Prendre * ra- 
cine, croître, se fortifier, en parlant des 

lantes, || (Jig.) Croltre, augmenter. On 
e dit des choses immatérielles. 

PREVALECIDO, p. p.V. Prevalecer. 
y  REVALECIENT , p. a. V. Preva- 

cer. 


PREVALER, y. n. (».) V. Prevale- 


cer. 
PREVARICACION, s. f: Malversation , 
prévarication. . 
PREVARICADO, p. p. Y. Prevaricar. 
PREVARICADOR, ,  Prévarica- 
teur. || Corruptear, séducteur. 
PREVARICAR, p. a, Malverser, préva- 
riquer : agir contre les devoirs de sa char- 
ge, les obligations de son miuistère. || Ren- 
verser Pordre, bouleverser. || ( /ig.) Pen- 
r, apir, se condnire tout de travers, 
PRHEVARICATO, s. m. ( prat.) Prévari- 
tation d'un avocat, 
hit tes intérêts de sa partie. 
_ PREVENCION, s. 7. Préparatif , dispo- 
tion faite, précaution prise d'avance. || 
Provisión de bouche. || Prévoyance : con 
naissance anticipée. || Avis, avertissement, 
Prévention : action d’un juge qui en pré- 
'vientun autre. L Á prevencton , 6 de pre- 
'*encésn : par —* li Poca preven- 
cion : imprévoyance : manque de. i 
I Prevenciones, pl. Préparatifs, apprets. 
“PREVRNIDAMENTE, adv. D'avanes, 
Re, pr 
, p. p. V. Prevenir. . 
Préparé. | — —28 FALL , 
abondant , plein, Y Próvoyant , avisé.  - 


1 
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d'un’ procureur qui tra- |-tièrement 
- Andar de pri 
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‘PREVENIENTE, p.:a. Y. Prevemr, 

PREVENIR, v. a. Appreter, pré , 
dis d'avance. || Prévoir : voir d'avence, 
I| Prévenir : être le premier à faire. | Pré- 
venir, détourner, empêcher un mal, etc. 
[| Prévenir, avertir, informer.. || Prévenir : 
préoccuper l'esprit. || Prévenir. On le dit 

‘un juge qui se saisit d'uneaffatre avant un 
autre qui devrait en connaître. 

PREVENIRSE, ».r. Se préparer d'avance, 
se précautionuer. || S’orienter, examiner la 
conduite à tenir. 

PREVENTIVAMENTE, ad». ( prat. ) 
B'avance, — 

PREVENTIVO, VA, adj. On le dit de 
la juridiction d'un juge ‘quieonnaît par pré- 
vention. 

PREVER, sv. a. Prévoir, conjecturer 
d'avance. 


PREVERTIR, ». a. ) V. Pervertir. 
PREVICO, s. m. (v. V. Hechicero, age- 


rero. 

PREVILEGIAR, v.:a. (>) Y. Privi 
legiar, 
* PREVILEGTO, s. m. [v.) V. Privile- 
RREVILEJAR, v. a. (+) V. Privile= 


ar. * 

S PARVILEJO, s.m. (».) V. Priv: 
PREVILLEJO , s.m. (s.) V. Privelega 
PREVIO, VIA, adj. Qui: . 
PREVISION, s. f. Prévision : connais- 

sance de l'avenir. | 

PREVISOR, RA, s. Celui qui prévoit. 

PREVISTO, p.p. irr. V. Prever. | ad]. 
Prévu. 

* PREYENDA, s. /f. (».) V. Prenda. 

“PREYENDAR, ». a. {v.) V. Prendar. 
PREZ, s. m. Honneor, réputation se- 
ise par une action glorieuse. | Pres y 

PAIAPISMO, à à pce 

ISMO, s. m. Priapisme: es 

de maladie, : p 
PRIEGO , s. m. (».) V. Clavo. 

PRIESA , s. f. Háte, empresement, ac- 
tivité.|| Combat, choc, méléc. | Preme, 
foule : grand concours de monde. | Æca- 
bóse con la priesa : (fam.) la chose est en- 
finie, |A mas priesa mas vagar: 
à force de presser les choses on les gáte. (| 
lesa : de presser, agir à la bite. 
Y Dar priesa : presser, obliger dese hâter, 
Où attaquer avec courage, avec résolution. 
Y Darse priesa : se presser, se hiter. ¿De 
priesa: á la náte, sans jétexion. Î 
de priesa : être pressé. | 4 toda priesa : avez 
hâte, en'hâte , en toute hâte, avec promp- 


. | trtude. 


PRIETAMENTE, ads. Arag. V. Apre- 
ORIETO, TA, adj. Noir 
. Noirâtce : ti sor 
le noir y Apretauo. | Arag. Serte: ra 
n.: 


PRIMA, s. f. Les troisprentidres "heures 
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canoniales. À Partie de la zut depuis huit 
heures jnsqu'à onze. {| Chanterelle d'instru- 
ment à cordes. || V. Halcon. | ( rl Che- 
mise. V. Camisa.||(v.) V. Primacta. | 

cion de prima : lecok qui se donne dans les 
universités dans les premières es du 


malin : le professeur s'appelle catedrático de 


prima. 

, PRIMACÍA, s. M Psimauté, préémi- 
-nence, premier rang. | Primatie: dignité, 
juridiction de primat. 


PRIMACIAL, adj. m. f: Primatial : qui 


concerne le primat. 
PRIMADGO,s. m.(v.) V. Primado. 
"PRIMADO, s. m. Primauté, 


entre cousins. V, Prima 
PRIMADO, DA , adj. 
primatial. 


0. 


soie. 


PRIMAL , adj. On le dit d'un agneau ou 


‘d'un chevreau d’un an. 


PRIMAMENTE, adv. (v.) Artistement, 
| offre a Dieu. ¡| ( fig.) Prémices: premières 


ingénieusement, en perfection. 
RIMARIAME: 


ment ¿en premier lieu. 


PRIMARIO ,RIA, adj. Principal. Y] Ca- 


tedrático primario, ou simplement Prima- 
V. Catedrático de prima, au mot 
Prima. 


PRIMAVERA, s. és Printemps : saison. | ainé 


Sorte d'étoffe de soie à fleurs. || ( fig.) Chose 


qui phaît à Ja vue par la beauté, par la va-| fà 


mété de ses couleurs. 
PRIMAZ, s. m. Primauté. V. Primado. 
PRIMAZGO, s. m. Parenté entreconsms : 
œusine 
PRIMEARSE, v. r. Se traiter de cousins. 
PRIMER, adj. m. jf: Premier. V. Prs- 
mero. | El prinser hombre del mundo: le 
premier homme du monde :. celui qui «p- 


— plus de la perfection, le plus ha- 
te. 


ile, e 
PRIMERA, s. f: Prime: sorte da jeu de 
cartes. 


PRIMERAMENTE, adv. Préalablement, 


premièrement, en premier lieu, d'aberd. 
* PRIMERAMIENTRE, adv.(v.) V. Pri- 


meramente, 
. PRIMERÍA, ef Primauté, etc. V. Pri- 
macia. Y (e) V. Prrcipio. 

PRL DAD,» / (v.) Y. Primacla. 
PRIMERIZA, s. j: Femme qui accouche 


de son enfant. 
"PRIMERIZO, ZA, adj. Premier: qui 
dent le renier. —VF Re L 
, BA . Premier ::qui pr 
cède par rapport au temp», á l'ordre, an 
rang y] Premier, plas excellent, pins con- 
side; a le. J Premier : qui avait été, qu’on 
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du matin, suivaut la division des ancieus 
Romains. ÿ Prime: la premiére:des heures 


Lec- 


préérai- 
gence, premier rang. | Primat : prélat qui 
3juridiction sur les archevéques. || Parenté 


ui a la primatie : 









PRIMAL, s. m. Cordon ou tresse de 


, adv. Principate-, 


r'+ *. Jah 
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avait ea auparavant. || Préalade : qu doit 
être dit, fait, examiné avant. | Primera 
impresion : ( fig. ) première unpression 
qu'uns chose faitsur l'esprit. |} La primera 
y esa en tierra. On le dit d'un hormne qui 
se trompe, qui échoue dés le premier pas. 
|| No ser el primero : ce ne seva pas le pre- 
mier, ou la première lois. || De buenas a 
primeras : de prime abord. 

PRIMERO , adv. Premièrement. Plutôt. 
| Primero que : plutôt que. | Primoro as ‘4 
carne que la camisa : la chair vst plus pro- 
che que la chemise. || De primero: adv. VW. 
Ántes. 

PRIMEVO, VA, adj{v.) V. Primitivo. 

PRIMICERIO, RIA, adj. Qui tient se 
premier rang, qui est le premier de sou 


enre. 
ß PRIMICERIO, s. 2. Primicériat : dignité 
dans quelques chapitres. [| Officier de Pu- . 
niversité de Salamanque qu’on élit tous les 
ans le jour de Suint-Martin, parmi le 
radués. 

PRIMICHON , a. m. Petit écheveau de 
sie les brodeurs, etc. 

PRIMICIA, s. /: Prémices : premtress 
fruits, || Prémices : premiers fruits qu on 


pralluctioms de l'esprit, ele. 

PRIMICIAL, adj. m. f: Qui appartient 
aux prémices. 

PRINICLERIO ,S. m. Primicier. V. Pri- 
micerio. 


PRIMIGENIO, NIA, adj. Premier dé, 
PREMILLA, s. M Pardon de la première 


ute. 
PRIMÍSIMO, MA ,'adj. sup. de Prime. 
Très-beau, très grackeux, très-agréahle, 

PRIMITIVO, VA, adj. Pciuutil, pre- 
mier, plus ancien. 

PRIMO, MA, adj. Premier. V. Pr.nsero. 
Y Habile, .adroit dans un st, ete. | Fait, 
travaillé, avec art, délicat, mignon, etc. Y 
Prima noche : entrée de la uu. Primu 
tonsura : première tonsure. | A zvima /an, 
V.Faz. À Danza prima..Espico le tontse- 
danse asturienne. || Hilo primo) hlanc et 
très-fin pour coudre les escarpins. 

PRIMO, MA ,s. Cousin. || Nègre.) Prima 
hermana: cousine germain” : six de frère 
ou de sœur.i| Primo segundo : cousin issu de 
germain. Primo hermano , $ carnal: (fig, 
Cousin germain. || Extrômement resseim- 
blant. || Primos, pl. Grands d’Espagne que 
le roi appelle cuusins. 

ERIMOGÉNITO, TA, adj. Premier a, 


al 
PRIMOGENITOR , e. on (s.) V. Prage= ' 

auo?r. 
PRIMOGENITURA, 4. /: Primogéniture: 


droit d’aînesse, 


PRIMOPRIMUS, s. m. lat. Premienmou- 
vement: mouvement indélibéré, 


e 
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PRIMOR, s.m. Habileté , adresse, savoir. 
f Besuté, délicatesse, perfection d'un ou- 
vrage. || Primores, 8. f: pl. Gentiltesses : 
tours agréables. | 
PRIMORDIAL, adj. m. f: Primordial, 
rimitif, premier. 
PRIMOREAR, y. n. Exceller dans un 
art, etc. On le dit surtout d'un joueur d'in- 
strument qui exécute sayamment quelque 


caprice. 
RIMOROSAMENTE , adv. Joliment, 
artistement, adroitement, en perfection. 
PRIMOROSÍSIMA MENTE, ad». sup. de 
‘Primorosamente. 
PRIMOROSÍSIMO, MA, adj. sup. de 
Primoroso. Très-heau, très-délicat , etc. 
PRIMOROSO, SA, adj. Joli, beau, de- 
licat, parfait, excellent. À Habile, adroit, 


xpert. 
RINCESA, s. M Princesse: fille, femme 
. de prince, etc. || Princesse des Asturies: la 
fille atnée des rois d'Espagne, appelée au 
trône par le droit de la naissance. 
PRINCIPADA , s. f: (fam.) Action d'au- 
torité faite par quelqu’un qui n’en a pas le 


droit. 
PRINCIPADGO, s. m. (v.) V. Princi- 
ado. 
P PRINCIPADO, s. m. Principauté: dignité 
de prince. || Principauté : terre qui donne la 
qualité de prince. || (4g.) Primauté , préé- 
minence, supériorité. Ñ Principados, pl. 
Principautés : troisième chœur des anges. 
PRINCIPAL, adj. m. .f. Principal : le 
plus considérable , le plus impurtant. || Prin- 
cipal : distingué par sa naissance, son ráng. 
Principal agent d'une affaire. || Principal : 
damental, essentiel, par opposition à ac- 
cessoire. || Principal : capital d’une somme 
due. || Casa principal : grande maison , hó- 
tel. À Cuarto principal: appartement au pre- 
PRINCIPALE £ (o.) V. Princi 
. fe (v.) V. Principa- 
sidad. ? 


PRINCIPALIDAD , s. f: Qualité de ce 
qui est plus considérable. 

PRINCIPALÍSIMAMENTE, adv. sup. 
de Principalmente. 

PRINCIPALÍSIMO, MA, adj. sup. de 
Principal. 


PRINCIPALMENTE, ad». Principale- | d 


ment surtout. 
PRINCIPANTE, p. a. (v.) V. Principar. 
PRINCIPAR , v. n. (v.) Commander, 


- gouverner en prince. 
PRÍNCIPE , s. m. Prince: le premier, le 
lus excellent. || Prince : titre de dignité. || 
ince: le fils atné des rois d’Espagne. | 
Prince : monarque, souverain. || Principe 
de la sangre: prince du sang || Porfarse 
eomo un principe : tenir un état, avoir un 
train de prince. || Principes, pl. Grands du 
royaume. 
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PRINCIPELA, s. f: Étofle de laine fabri- 
quée en Angleterre : espèce de camelot. 

PRINCIPESA , s. f. V. Princesa. 

PRINCIPIADO , p. p. V. Principiar. 

PRINCIPIADOR,RA , s.Celui qui cos- 
mence. 

PRINCIPIANTE, p. a. V. Principiar. | 
adj. et s. Commencant, apprenti, novice. 

PRINCIPIAR, ». a. Commencer : donner 
commencement. 

PRINCIPIO 


m. Principe , commencs- 
ment , origine. 


$. 
fl Principe , base, fondement. 
I Principe : ce qui entre dans la composition 
‘ane chose. || Principe: première cause. | 
Al principio: au commencement. || Da» 
principio: donner commencement : commen- 
cer. || Del principio al fin : du commence- 
ment à la fin, d'un bout à l’autre. || Princi- 
pio quieren las cosas : il y a commencement 
á tout. | Tener, tomar, ú traer principio: 
(is) tirer son origine. P Principios, 
rincipes : élémens des sciences. [| { fig.) 
Principes, maximes, motifs. | Principes: 
premiers élémens des corps. Entrées qu'on 
sert au commencement d'un repas. À Tout ce 
ui est à la téte d'un livre: frontispice, 
pitre dédicatoire , préface. 
PRINCIPOTE, s. m. (fam.) Qui se donne 
des airs au-dessus de son rang. 
PRINGADA, s. A Rôtie à la graisse. Y. 
Pringue. . 
PRINGADO, p. p. V. Pringar. 
PRINGAR, ». a. Empáter, graisser, ta- 
cher avec de la graisse. | Flamber queiqu’an 
avec du lard: chátiment anciennement in- 


Mig aux esclaves. f (/am.) Blesser jusqa'i 
usion de sang. {| .) Avoir part à quel- 
que affaire. [| (fig.) Bleser , noircir la répa- 
tation. 
PRINGARSE, ». r. ( fig.) Malverser : 
faire des profits illicites dans un emploi , ete. 
PRINGON , s. m. L'action de se tacher 
avec de la graisse, ou la tache elle-même. 
PRINGON, NA, adj. Gras, graisseux : 
taché , convert de graisse. 
PRINGOSO, SA , adj. Qui a de la graise. 


PRINGUE, s. m. f: Graisse qui dégoatte 
du cochon, du lard, de la viande présenté . 
au feu. | (Jig.) Graisse : crasse qui s’attachr 


aux habits. l(AKg-) L'action de ber ave 
a Jard. 

PRIOR, s. m. Prieur: supérieur de cer- 
taines maisons religieuses, etc. |] Titre de 
dignité dans quelques églises cathédrales. | 
Prieur-curé. | Juge-consal á Cadix, 4 Lima, 
et dans les villes du Mexique. | Prior de ua 
monasterio : abhé en second. | Gran prior: 
grand -prieur. Dignité de l’ordre de Matte. 

PRIOR, adj. m. f: Premier : qui pré- 
cède, qui est avant. 

PRIORA, a. f: Prieure : supérieure de re 
ligieuses. 

PERIORADGO s.m (9.) V. Priorato, 


- yation 
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PRIORAL , adf. m. f: Qui appartient au 
prieur ou à Ja prieure. 

PRIORATO, s.m: Prieuré: dignité, em- 
ploi de prieur. [| Prieuré : maison de l’ordre 
de Saint-Beno tt, sous la condaite d'un 

rieur, et pendante "une a e. 
P PRIORAZGO, s. m. Prieuré, V. Prio- 
rato. 

PRIORESA, s. f: V. Priora. 

. PRIORIDAD, s. f: Priorité : antériorité 
quant à Pordre ou quant au temps. || Prio- 
ridad de naturaleza : priorité de nature. || 
Prioridad de origen : (théol.) priorité d'ori- 


ne, 

F PRIOSTE, s. m. Syndic de communauté, 
de confrérie. ; 

PRISA, s. f. V. Priesa. 

PRISAR, y. n. (v.) V. Aprisionar. || (s.) 
V. Tomar, coger, ocupar. 

PRISCILIANISMO, s. m. Priscillianisme: 
l’hérésie de Priscillien. 

PRISCILIANISTA, s. ra. Priscillianiste : 
celui qui suit l’hérésie de Priscillien. . 

PRISCILIANO, NA , adj. Qui appartient 
á Priscillien, qui suit sa doctrine. 

PRISCO , s. m. Sorte de pêche dont la 
chair se détache aisément du noyau. 

PRISION, s. ff. L'action de prendre : 

rise, saisie, emprisonnement, capture. À 
rison. || Prisonmer. V. Prisionero. || Proie: 
animal sur lequel on lance le faucon. || Jet : 
attache d'envoi et de réserve pour les oiseaux 
de fauconnerie. .) Tout ce qui retient , 
arréte: lien. || e: Neeud, lien, liaison. 
Y Prisiones, p 

nniers. 

PRISIONCILLA, ITA, s. f. dim. de 
Prision. 

PRISIONERO, s. m. Prisonnier. || ( fig.) 
Esclave d'une passion, etc. || Prisionero de 
guerra : prisonnter de guerre. 

PRISMA, s. m. (géom.) Prisme: solide 

i ases deux bases parallèles, et des paral- 
félo rammes pour faces. | 

PRISMÁTICO, CA, adj. Du prisme. 

PRISO, p. p. ir. V. Prisar. 

PRISTE, s. m. Scie : poisson de mer. 

PRISTINO, NA, adj. Précédent, an- 


cien. - . 
PRISUELO, s. m. Muselière qu’on met 
aux furets pour qu'il ne mordent pas les la- 


ins. : ‘ 
p PRIVACION, s. f: Privation : l'action de 
priver. || Privation: manque, défaut. {| Pri- 
i ‘an emploi, eto. en peine d'un dé- 
lit. || Privation : absence d'un bien désiré. 
PRIVADA, 8. /: Privé, retrait, latrines. 
$ Excrément qu’on trouve dans les rues. | 
PRIVADAMENTE, adv. En particulier: 
privément , familièrement. 
* PRIVADERO , s. m Gadouard : maître 
des basses œuvres, vidangeur. | 
PRIVADO, s. m. Favori : homme en fa- 
veur auprès d'un prince, etc. o 
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ens, menottes : fars de 
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PRIVADO, p. p. V. Privar. || adj. Pri- 
vé : fait devant an petit nombre L —* 


familier , domestique. || Particulier : propre, 
personnel à chacun. 


| Vida privada : vie 
privée, celle d’un homme sans emploi. 

PRIVANZA ,s. f. Privauté, familiarité 
faveur auprès d’un grand, etc. 

PRIVAR, ». a. Briver: dépouiller de ce 
qu'on possédait. A Priver d'un emploi, etc. 
| Emp+tcher , défendre, prohiber. || Priver 
du sentiment : faire perdre J’usage des sens. 
|| Dénuer : priver, dégarnir des choses né- 
cessaires. 

PRIVAR, y. n. Être en faveur auprès 
d’un grand, etc. 

PRIVARSE, +. r. Se priver , s'abstenir 
volontairement. || Privarse de juicio ; perdre 
l'esprit : devenir fou. || Privarse de razon. 

rdre la raison. On le dit surtout d'un 

omme qui s'enivre. || Privarse con el vino 
noyer sa raison dans le vin, perdre la raison 
à force de boire. 

PRIVATIVAMENTE, adv. Privative- 
ment , exclusivement. 

PRIVATIVO, VA, adj. Privatif : qui 
marque privation. | Propre, particulier, 
singulier. 

PRIVILEGIADAMENTE , adv. Avec 
privilége. 

PRIVILEGIADO, p. p. V. Privilegiar. 

PRIVILEGIAR, +. a. Exempter de la rè- 

le commune : donner un privilége. 

PRIVILEGIATIVO, VA, adj. Qui ren- 
ferme un privilége. 

PRIVILEGIO, s. m. Privilége : faculté, 
grâce accordée à Pexclusion des autres. y 
Privilegio convencional : privilége accord 
après une convention avec le privilégié. ) 
Privilegio del cânon : privilége des ecclé- 
siastiques qui fait encourir l’excommunica- 
tion à ceux qui portent la main sur eux. f 
Privilegio del fuero : privilège qui exempte 
les clercs de la juridiction séculière. || Pri- 
vilegio favorable : privilége favorable, utile 
au privilégié, sans nuire à un tiers. [| Pri- 
vilegio gracioso : privilége accordé par pure 
grace , Sans égard au mérite. {| Privilegio 

cal : privilége local , restreint à un cer- 
tain lieu. || Privilegio odioso : privilége 
odieux, nuisible à un tiers. || Privile 


seule personne, qui ne passe pas à ses des- 
cendans. || Privilegio real: privilége royal 
attaché à une charge, un emploi. | Privile- 
gio remuneratorio : privilége accordé en ré- 
compense d'un service rendu , etc. [| Privile- 
gio rodado : privilége au bas duquel était le 
sceau du roi, et tout autour les signatures 
des grands officiers de la couronne , des pré- 
ats, etc. 

PRIVILLEJAR, v. a. (v.) V. Privile- 


giar. -. 
PRIVILLEJO, s. m. (v.) V. Privilegio. 
PRO ,3. m. f V. Provecho, | ¡ Buena 


personal : privilége personnel : borné à une , 
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prod grand bien vous ‘fase ! | En pro: de la piscine près de laquelle Jéms-—Clirist 
, en faveur. | Hontbre de pro : homme | guérit le paralytique. 

e bien. || El pro y el contra: le pour et le 'PROBATORIO , RÍA, a). Probmtôire : 
contre, l'avantage et le désavantage, etc. {| 
Sostener el pro y el contra : soutenir le pour 
et le contre. || Pro, prép. lat. qui entre dans 
la composition de plusieurs mots-espagnols , 
et qui signifie, en général, devaut, en 
avant. Ex: proponer: proposer , au poser en 
avant; progreso : progrès, ou marche en 
avant, du latin gressus. 

PROA, s. M Proue: partie de l’avant d'un 
aer la: j 























qui sert à protrver , à constäter. 
PROBE, adj. m. 


à 

à. LEN. Pobre. 

* PROBEDAT, E, Lo. )W. Pobreza. 

, 8. f. Léga o 

bité , droiture. 2 probidad : —* 
bites ma e probité. 

OBLEMA ;s.m.Problème: propesition 
dont le pour et'h coritrepeuverit également 
se soutenir. Problème: propesition de me- 
vaisseau, || -proa : (fig.) jeter les thématiques, eontenant ta manière d'opérer 
vues sur; prétendre, viser à. || Ælcdzar de | et la démonstration de l'opération. À Pre- 
proa : gaillard : élévation sur le tillac. | blema imdeterninado, d vlecal : (alg.) puo- 

PROBABILIDAD, s. f: Apparence, pro» blème indéterminé: qui a plus d’une sobe 
balité: vraisemblance. ‘ [ tion. || Problema teoremático : problème qui 
PROBABILÍSIMAMENTE, ad». sup. de | Quoiqu'il parrisse tél, n’est dans Le ond qu un 


Probablemente. Très-probablement. ¿oréme. . 
PROBABILÍSIMO , MA, adj. sup. de PRODEEMÁTICANENTE, udv. Probló 


Probable. , | matiquement. 
Y PROBABILISMO, s. m. Probebitisme ; |. PROBUEMÁTICO, CA , ali]. Probléma- 


doctrine de la probabilité qui permet de sui+ tigue. 
vre en morale une opinion probable et op- PROCACPDAD , s. /: Empuilenos , effron- 


terie. 
PROBABLE, adj. m. f: Probable, vest- | ment, » qui "met les aatres en mouve- 
PROBACION, s. f: V. Prueba. || Proba-| de r: dérivation.” 
ROCEDENTE, p. a. V. Proceder. Bé- 


tion, épreuve, noviciat de religieux. 
PROBADÍSIMO, MA, adj. sup. de Pro; sultant : qui résulte. ( Venant : qui vient. 
PROCEDER , s. m. P : manière 


bado. 
PROBADO, p. p. V..Prudar. ad]. Eprou- d'agir. 
ROCEDER, y. n. Venir, der, pso- 


vé, (O 
"PROBADOR, RA, s. Celui qui éprouve, | venir, tirer eon origine, Y Aller, s'avancer 
qui essaie, qui goûte. À v.) Y. "Defensor. ' | daus un certain»ordre , safvre:une 
PROBADURA, s. f. Épreuve, essai. . | progression, etc. | Procéder : se comporter, 
PROBANZA , s. f: Preuve juridique, vé-| se conduire. || Precéder-à une élection ¿etc, 
rification. | y travailler , la faire. | Poursuivre une en- 
PROBAR, ». a. 'Éprouver: essayer la | treprise|| Appartenir, concerner.  Procéèer : 
bonté, la qualité d'une chose, les “talens | provenir par voie de géhération. Y Procédér. 
Pane personne. ] Essayer : éprouver si une | On dit, en parlant. des nes divines, 
chose convient, Sajuste avec une autre. || 
Prouver : établir une proposition, constater 
un fait,  Goüter: faire l'essai d'un mets, 
etc. |] Réussir , convenir, s'adapter ,''être 4 
propos, produire l'effet désivé. Damsce sens, 
probar s'emploie avec ‘les adverbes bren o4 | PROCEDIDO, p. p. V. Proceder. 
mal. | Probar na. V. ce mot, {| Probar| PROCEDIDO, s. un. Produit. V. Pre- 
la mano. (fig) V. Mano." Probar Ya 'pa- | ducto, 
ciencia : mettre la patience à 'Tépreare. [| PROCEBDIENTE pastis Proceder. Pro- 
Probar las' armas, las fuerzas: éprouver | cédant : qui. 


que le Saint:Esprit du Père at du 
ils. Y] Procétler ::agir en justice. | Proveder 
en infinito: procéder à l'infini. Par ces mots 
on exprime qu'il sera difficile Hóbteuir, de 
voir la fn-t'unsehess. 


, 


les forces, au propre et au —— Probar| PR MIBNIO, s. =. L'action de 
la tierra, 6 mal la tierra: se trouver ml dé | procéder: émanation, dérivation. 4 Proes- 
changement Pair, de élimat. | Probar su | demi ros , pl. Precélés: ‘manières Le. { 


demie 
A OCEDSUMÁSTICO , à. um. Pied 


vers latin o ue bre 
" PROCREOSO, * Oragénir + sujet 


mA 
aux orages, aux tem 


inocencia.: se Javer d'un crime, s justifier 
d'un crime, prouver, étáblir-son'innocenca. 
U Probar la cogrtada : (pratr), prouver un 


she atlant d'un acqast. 
PROBATICA , adj. Probatique. On le dit 


PRO 


de'la première tlistinetion. 


PRÓCER, ailj. m. f: 'Haut, élevé. || Pró- | 


ceres 
PR 
élévation. 


, pl. Maguats : grands'en Pologne. 
OCERIDAD, s. ¿/:(¿nus.) Hauteur, 


PRÓCERO , RA, ud). fun: Prócer. : 


PROCESADO,, p. p. Y. Procesar. 

PROCESAL, HA m. f: Qui'appartient 
au-procès: judiciaire. | 

PROCESAR, ». a. Interter un procès cri- 
minel. || Instruire un procès. 

PROCESION, s. 
ane chose procède d'une autre. || Procession 
du Saint- Esprit, à l'égard du Père et du Fils 
dans le mystère de la Frinité. [| Procession : 
marche religieuse en chantant des prières, 
etc. || (fig. fam.) Procession : multitude 
peuple qui marche dans une rue. 

PROCESIONAL, adj. m. f Qui cat en 
forme de procession: qui appartient à la 
procession. . 

PROCESIONALMENTE, adv. Proces- 
sionnellement : en .forme,, en. ordre. de ‘pro- 
sion. 

PROCESIONARIO, s.m. Processionnel ou 

ionnal : livre qui contient les prières 
chantées aux. processions. 

PROCESO, s. m. V. Progreso. | Procts, 
procédure : toutes les pièces d’un procès. || 

rror de proseso: (.fig.) Arag. Gn le dit 
d'un homne si habile:que ,; ménreæouvaincu, 
il se tire d'affaire. 


PROCINTO, 3, a. (inus,) Préparation 


surtout à combattre. 
PROCION, a. m. Procion. 

tre du petit chien, 
PROCLAMA , 4. 

tion, publication, surtout des hâns de ma- 


_ riage. 
ÉROCLAMACION, s f Proclamation. 
V. Proclama. || Acclamations : cris de joie, 
d’applaudissement , etc. 
OCLAMADO, p. p. V. Praclamar. 
PROCLAMAR , ». a. Prochamer: publier 
à haute voix. || V..é/amar. ||:Saluer, .pre- 


PROCLIVE, adj. m. f: (imus.) Enolin, 
porté surtout en mal. 

. PROCLIVIDAD,.s. f (inus.) Penchant , 
inclination surtout au ral. 

PROCO, s.m. (inus.) Amant, gnmant. 

* PROCOL, a. m. (n. p.) Procul. 

PR , sm. Procoretil : magistrat 
romain qui gouvernait «ne province avec 
l'autorité du consul. | 

PROCONSULADO ,:6. m. Proconsulat: 
digsité de proconeal. | Durée-de son admi- 


ton. : 
PROCONSULAR , aslj.m, f? Qus-appar- 
tent au proconeul. 


étoile au ven- 


* PROCOPIO, a. m.(n.p.YiPreeope, _.i ! Prodigioso. 


v 
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PRÓCER, s. m. Grand seigutur: Rorr:e | 

| 


L'action par laquelte | 


M. Annqsee , proclama- sg, 


PRO 


PROCREACION, s. :f Prouséétion :gé- 
nération. || Progémture: los enfans, 
PROCREADO, p. p. V. Procrear. 
PROCREADOR, RA ,'s. Celui qui pro- 
ente. 
, PROCREANUE , p. a. V. Procreas. 
PROCREAR, ». a. Procréer , engendrer, 
| * PROCRONISMO, se. mn. Broehronisme . 
erreur deæhronologie, qui comiste à élnrgner 
en fait plus loin de motvs Aervps qu'il ne 
ut. 
| PHOCURA,s../: drag. V. Poocurimien. 
PROCURACIÓN, s. f: Administration, 
soin: comdnite d’une.affaine,  Froeuvetion : 
pouvoir ‘d’agir au rom. ua rautre.|| Office 
de procureur. || V. Pracoradurée. :|| Droit 
‘que des ávéques sxigent des églises(qu'is vi- 
sitent , pour leur nourriture.,>ete, 
PROCURADO, p.p. V. Procurar. 
PROCURADOR, KA ,s. Rrocureur: œlui 
qui a pouvoir d'agir pour autrui.' 4 :Proon- 
reur: vfferer qui agit en justicerau num des 
' parties. | Procureur : religieux é des 
intérêts temporels de la maison. | Procu- 
rador de cortes : député d'une ville aux états. 
| Procwrador de pobres : ( fig.) homme: qui 
se mêle d'affaire où il n’a aucun intérét..|| 
¡Procurador l ::precureur général. 
| PROCURADURIA, s..f. Emploi, office, 
-ou étude de procureur. 
|. PROCURANTE, p. a. V. Procurar. 


+ 


| PROCURAR , v. a. Solliciter: tacher 


d'obtenir pour soi , de procurer à nn.autre. | 


| Exercer l'emples de procureur. || Moyenner : 


prochaine : action .par laquellenon est pres , 


procurer par entremise. 
PROCURRENTE, s. m. ( géog.) Langue 


: de terre qui s'avance, qui s'étend dans la 


mer. 


PRODICION , s. ' f: Trahison. V. Alevo- 


PRODIGADO , p. p. V. Prodigar. 
* PRODIGALEZA ,8. fe (9.) Prodigali<. V. 


Pr do 
PRODIGALIDAD ,s. f Prodigalité, pro- 
fusion. || Abondance, 
PRÓDIGAMENTE, adv. Prodigalement, 
avec predigelinó: 
PRODIGAR ,'e. a. Prodigaer, dissiper. 
PRODIGIADOR ,3. mn. (tus.) Pronosti- 
queur celu qui, à Paida des iges, etc., 
prédit l'avenir. " 
PRODIGIO, :s, m. Bradigo: effet surpré- 
nant ,contre ile cours ordinaire de la nature. 


l Prodige : personne, chose qui excelle flans 


ne nt 41 Miracke. : o 
PRODIGIOSAMENTE ,:ad». Probligien- 
sement. -}\ Merveilleusement, parfaitament 
bien. | 


PROBDIGIOSIDAD, 3. f: La qualitétqui 


fait ano has est p use. . 
PRODIGIOS SIMA E, ad. sup. 
de Prodigrosamente 


PRODIGIOSÍSIMO, dés - aj. sup. de 


? 
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PROPIETARIO, RIA, adj. et s. Pro- | porcion armónica : proportion harmonique: 
priétaire : qui possède en propriété. || Qui | celle dont le premier terme est au troisième, 
appartient en propre : sur quoi on a un droit | comme la différence du premier sx second 
propriété. || clipieux qui pèche contre | est à la différence du second au troisième. | 
le vœu de pauyreté, qui possède quelque | Proporcion compuesta : proportion composée 
chose en propre. || Titulaire : qui a un titre | de plus de quatre termes, et, par conséquent, 
sans fonctions. de plus de deux raisons. [| Proporcion con- 
PROPINA, s. f: Collation due aux mem- | tinua : proportion continue, où le premier 
bres d’une université qui assistent à l’exa- | terme est au second , comme le second est aa 
men , à la thèse d’un candidat : elle est con- |troisième , etc. Y Proporcien directa : 
vertie en argent. || Honoraire , salaire. - portion directe. | Proporcion geométrica: 
PROPINAR, y. a. finus.) Présenter à | proportion géométrique. | Proporcion ma- 
boire. y or, 6 ternario mayor: mesure à trois lemps 
PROPINCO, CA, adj. (v.) V. Propin- 


grave. || Proporcion menor, d ternario mé- 
cuo. . nor : mesure à trois temps vite: nous la noæ- 
PROPINCUIDAD, s. f: Proximité, et 
surtout parenté. 


mons à trois huit. || Proparcion reclproca, 

6 inversa: proportion réciproque ou inver. 

PROPINCUÍSIMO, MA, adj. sup. de 
Propincuo. 


Î Proporcion simple : proportion simple, gu 
. e 
. PROPINCUO , CUA , Pad). roche : voi- 


n'est composée que deux raisons. | 
proporcion : à proportion, à l’avenant. 
sin. . ; 
PROPIO, PIA , adj. Propre : qui appar- 
tient à quelqu’un à Pexclusion de tout au- 


ROPORCION ABLE, adj. m. f: Y. Pre 
tre. || Propre, naturel : qui convient spé- 


rcionado. 

PROPORCIONA BLEMENTE, ad». Fro 
cialement. || Propre , convenable. || Propre, 
même. | Semblable , ressemblant. |] Propre. 


portionnément. V. Proporcionadamente. 
On le dit du nom particulier d'une per- 


sonne. || .4! propio : avec propriété. {| En 

propios términos : en propres termes. || Pro- 

pio marte, adv. ( fig) de soi-même, sans se- 

cours étranger. o, PROPORCIONALIDAD , s. f Y. Pre 
PROPIO, s. nm. Propre : qualité parti- | porcion. 

culière et distinctive d'un sujet. || Exprés, | PROPORCIONALMENTE, adv. Propor 

messager. || Prapios, pl. Biens qu’un corps | tionnellemént , avec proportion. 

de ville possède en propre. PROPORCIONAR , y. a. Proportionse : 
PROPISIMAME TE, ads. sup. de Pro- | donner, garder la proportion , la convenand 

piamente. . nécessaire, || Approprier, ajuster, rende 
| PROPÓLEOS, s. m. Propolis: espèce de | propre , convenable. K Faciliter, r. 

cire rouge dont les mouches à miel se servent | PROPORCIONARSE, y. r. Proportion 


pour boucher les fentes et les ouvertures de | ner se: entreprises à sa capacité, à ses moyens 
PROPOSÍCION, S. NA Proposition : lac 


urs ruches. 
PROPONEDOR, RA, s. Celui qui pro-|tion de proposer. A Proposition, la chose 
ou nie quelque chose. | P ition de ma- 


pose. 
PROPONENTE, p. a. V. Proponer. Pro- 
posant : qui propose. | thématique : théorème, problème. | 
PROPONER, v. a. Proposer, exposer, | position, question à discuter. 
dire, déclarer. || Résoudre, déterminer. || 
Proposer une difliculté, une objection. || Pro- 
ser : présenter quelqu’un pour un emploi, 
— Soumissionner : faire sa soumission pour 
acheter et payer le prix. | El hombre pro- 
one y Dios dispone: l’homme propose et 
ieu dispose. 
¿NOPONIMIENTO , 3. m (nr) V. Pro- 
110. 
d PROPORCION , s. f: Correspondance : 
proportion , rapport» convenance des parties 
avec le tout. || Aptitude , disposition. | Pro- 
portion : égalité de deux raisons en mathé- 
matiques. || Raison : rapport des deux quan- 
tités. || (mus.) Tempérament , altération lé- 
gère , modification. || Estar en proporcior : 
re à même : être en état. | Proporcron 
aritmética: proportion arithmétique. À Pro- 























PROPORCIONADAMENTE, ad». Pro- 
portionnément, par ou avec proportion. 

PROPORCIONADO, p. p. Y. Proporcs 
nar. Proportionné , propre, convenable. 

PROPORCIONAL , adj. m. f. Propor- 


tionnel. 


PROPÓSITO, s. m. Propos, résolutica 
déterminée. P.Propos : discours, matière dont 
on traite. | 4 propósito : à propos, convent- 
blement au sujet, ete | De propôsito : 1 
dessin : de propos délibéré. || Puera de 
propósito : hors de propos , hors de raison. 

ROPRETOR , s. m. Propréteur : magi 
trat ou gouverneur de province, ches le , 
anciens Romaips. , 

PROPRIO, PRIA, adj. V. Propio. 1. : 
Parecido , semejante. | 

PROPRIO, 5. m. V. Pripiedod | 4 | 
proprio : avec propriété o E 

ROPUESTA, s. É Proposition. | Be 
présentation : exposé es raisons qui 808 
empèchent d'obérr ,'ete. —. 

PROPUESTO, p. p. in V. y 

PROPUGNÁC , 8. m. Fortert, 











PRO 

» forte, ete: 1 (A) Rempart , appui, 
soutien. 

FROPULSA, s. f: L'action de repousser 


“PROPULSION , s > V. Propulsa. 
PRORA, s. + at: roue. V. Proa. 
PRORATA 
à chaque + inté, Y 
portion de sa mise. prorata:au prorata. 
PRORATEADO, p. p. V. Prorateur. 
PRORATEAR, ». a. artager une somme 
rorata de — ue chacun y a. 
RORATEO, s. m. Répartition entre plu- 
sieurs au prorata de la mise ou de Pintérét 
de chacun. 
PROROGA , s 
PROROGABL 


CON à 3. f. Prorogation. 
PROROGADO , p. Po rorogar. 
PROROGAR, >. a. Proroger : prolonger 

le temps fixó une chose. | Prorogar la 

Jurisdicción : 1 prat.) se soumettre à un a juge | reo 

| nt dans une contestation , etc. 

PR RUMPIR, y. n. Sortir avec violence , 


pétuosité. || Prorumpir en gemidos, en 
2 —— — fondre | P 
en larmes. 
“PROSA, s. 


f: Prose : discours non asfu- 
jetti à une certaine mesure, ctc. || Discours, 
entretien long et ennuyeux. [| Prose qui se 
chante d la messe. 

PROSADOR, RA, s. (fam.) Satirique, 
malin, caustique dans ses propos. || Prosa- 
teur, écrivait en en prose. 

PROSÁICO, CA , adj. Prosaïque : qui est 
en pee i ressemble à la prose. 

OSAPIA , s. f: Lignée , race, famille. 

PROSCRIBIR, y. a. Proscrire : mettre 
une tête à prix, condamner à mort sans 
formes judiciaires. [| Proscrirs, anéantir, 
abolir, détruire. [| Proscrire, chasser » éloi- 


© FHOSCRIPCION , 8. f. (pras,) Proscrip- 


PROSCRIPTO, p. p. ir. V. Proscribir. || 
. et s. Proscrit. 
'ROSECUCION, a. f: L'action de pour- 
suivre, de continuer. 
— * adj. m. f Qui peut se 


u prorata ou en pro- 
au 


de Prorogacion. 
m. ÿ Qui peut être 


pour rsuivre, se continuer. 
PROSEGUIDO . V. Proseguir. 
;PROBEGUDM , 3, m. V. Prosecu- 
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Ag Quotepart qui revient | Babil , 
a 


PRO 


” PROSIT, las. Grand vien vous fasse ! On 
l’emploie en | espagnol comme compliment de 
félicitation. 

PROSITA , s. f. dim. de Prosa. 

PROSODIA, 4. f: Prosodie : prononcia- 
tion conforme à la quantité des syllabes. ll 

et. || (inus.) Poésie. Y. Poesta. 

* PROSO RAFÍA, s. f. (rhét.) Proso- 

ie : de description qui a pour 

objet les traits extérieurs, la figure ot le 
maintien d’une NAS ou d'un animal. 

PROSOPOPEYA, s. f: (rhés. ) Prosopo-= 
pée : figure de rhétorique par laquelle on fait 

rier une personne absente, etc. te. 1 (fam) 

tentation, faste, affectation 
cours, elc. 

PROSPERADO, xp: E V. Pros 

PROSPERAME adv. eureuse- 
ment , à souhait. 

PROSPERAR, v. a. Faire prospérer, fa- 
voriser , rendre heureux. 

PROSPERAR, ». n. Prospérer : être hen- 


PROSPERIDAD, s. f. Prospérité : état 
de bonheur. 
PROSPERÍSIMAMENTE, adv. sup. de 


= PAOSPERISINO MA, adj. sup. de 
RROSPERO, RA, adj. Prospère, favora- 
.) Prosper. 


ble, TT 

PR PER A. 
PA wi (ast.) Prosta- 

péri - : équation de l'orbite ou du centre : 


fférence entre Je mouvement inégal d'une 
planète el et le monvement moyen égal et uni- 
orne on lai suppose 
OST TILO, ad, Prostyle. On le dit des 
temples anciens qui n’ont des colonnes qu'à 
la face antérieure 
PROSTITUCION, 8. f. Prostitution. 
PROSTITUIDO, p. p. V. Prostituir. 
PROSTITUIR , ». a. Prostituer : livrer à 
l'impadicité, etc. || (Jig.) Prostituer, gâter, 
mésuser , avilir. 
PROSTITUTA, s. f: Prostituée : femme 
publique. 
PROSTITUTO, p. p. ¿r. Y. Prostituir. 
PROSTRAR, y. a. (s.) V. Pos 
ne ROSUFONER, y. a. (9.) Y. 


"PROSUPUESTO, p. p. ir. Y. Prosupo- 
ner. 
PROSUPUESTO, s. m. (v.) V. Presu- 


resupo » 


PROSEGUIR, v. a. Poursuivre , conti- | pue 


nuer. | Proseguir su tema : pousser sa poin- 
son dessein , son entreprise. 
® LROSÉLITO. s. m, Prosélyte : idolátre | e 
qui se faisait juif. | Prosétyte : nouveau con- 
verti à la foi chrétienne. 
PROSEVANTE, y. x. V. Persevante. 
e ROSIBTA m. Prosateur : écriyain 
1 (fm. ) Grand parleur, babil- 
TOME TL 


PROTAGON ISTA , s. m. Héros : person» 
mage principal d’un poëme , d’une tragédie, 


” PROTASIO , 5. mM. (n. p.) Prothase. 
PROTÁSIS,s. f: Protase : pio d'un 
éme doma contient l'exposition 
EROTECGIÓN 
sf A 
(fig.) Ombre, ? JS. Appui, protection, 
70 


...? 





PRQ 
PROTECTOR, RA, 4. Rrotectenr, pro- 
tectrice.. , . 
PROTECTORÍA, s. f: Qualité de proteo- 
teur. 
PROTECTOBIO, RIA, adj. Ce qui a 
por à la protection. 
KQTECTRIZ, $. £ (inus.) Protec- 
PROTEGER,.v. a. Appuyer , proléger, 
prendre la défense , soutenir les intérêts de. 
PROTEGIDO EE V. Proteger. 
PROTERVA TE, adv. Inwlemment, 
effrontément. | | 
PROTERVIA, s. f. Arregance, msolence, 
opiniátreté, o 
PROTERVIDAD, s. f. V. Protervia. 
PROTERVO, VA, adj. Arrogant, imso- 
lent , opiniátre, 
" PROTESTA , s. f: (pras.) Protestation : 
déclaration par laquelle on proteste. [| Pro- 
testation : promesse, assurance positive. 
PROTESTACION , 3. f tion : 
déclaration publique de sa volonté. || Mena- 
ces. || Protastacion de la fe.: profession de 
foi : déclaration publique de sa croyancs. 
4 Formule rédigée par le oncle de Trente, 
qui contient les vérités à croire el à ensei- 


er. 
* PPROTESTADO , P» p. Y. Protestar. 
PROTESTANTE, p. a. V. Prosestar. || 
Protestant : qui proteste. || s. m. 2 Protes- 


tant, luthérien ; sectaire. 
PROTESTAR, », a. Protester: prumpttro 
lortement , assurer positivement. || Déclarer 


la résolution où Pon est. |] Menacer. || Faire 


a profession de foi : condesser publiquement | 


ra crogance. || Protester : er par une 
déclaration juridique contre la violence, etc. 
Protestar una letra : protester ang lettre 
e change. | Protesto la fuerza. Réponse 
honnête d'une personne qu’on force de pren - 
. dre la première place, ete. 
PROTESTATIVO, VA, adj. Qui con- 
corne la protestation. ° 
PROTESTO, s. m. Protestation. V. Pro- 
testa. || Protét : eummation d'aoquitter une 
lettre de change. 


PILOTO, Mot grec qui siguifie premier. A r- | 


chi. Il entre dans la composition de quelques 
mots espagnols ; il sert méme à en forger 
dans le style badin , tels que protopobre, 
protodiab s'archi-pauvre , archi-diabl ê : 
* PROTO, s. m. (r» p.) Prothe. | 
PROTOALBÉITAR, s. m. Le premier 
maréchal ferrant. 
PROTOALBEITER 4TO, 4, m. Tribunal 
de vétérinaire. 
* PROTOCANÓNICO, CA , adj. Protoca- 
nonique. On le dit des livres sacrés qui 
étaient reconnus pour canoniques , même 
avant qu'il y eût des canons. | 
PROTOCOLADO, p. p. V. Protocolar. 
PROTOCOLAR, .v. a. Mettre, inséce 
dans le protocole d'un notaire. 


r 
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PRO 
_PROTOCOLIZADO, p.. p..Vo 


lizar. 


P FOGOLLZAR y. a. V. Pre 
PRO 'OCOLO, s. m. Protocole not» 


res : — content tons leuns actes. | 

PROTOMÁRTIRys. m. Le puemicz de 
martyrs, saint Etienne. 

PROTOMEDICATO, 4 m. Tribunal pou: 
l'examen de ceux qui veulent être reçus mé. 
decins. | Place et honnenr de premier mn: 
decin.du roi. . " 

PROTOMÉDICO ,s. m. Premier médecs: 
du: roi» el, par extension, les trois méde- 
cias du rej : ils composent tous quatre :e 
Protomedicato. 

PROTONOTARIO, « rz. Protonotaire . 
chef dos notaires : c'était en Aragon un titre 
de dignité. | Protonotario apostólica : pro- 
tonotaire roque. | 

PROTOTIPQ , s.m. (fig ) Prototype, 
o |, modèle. 

-ROVAGAR, u. n. (v.) Poursuivre son 
chemin aller en avant. | 
4 # 4. JRB.. Rapport Fr , 
gun, Lénétice. {| Utilité, wantage. ¡ Rro- 

t, propa dans les sciences, etc. , ; Baca 
provecho! (fam.) grand bien vous Lasse! | 
Hacher provecho : profiter : être utile, pro». 
table. provecho : homme de 
mérite. |. Ser de provecho : être utile, ser- : 
vir.. ll Provechas , pl Revenant-bons, pro- 
fits d'une charge, indépendamment des ho- : 


neraires 
PROVECHOSAMENTE, ads. Ltilemeut, 
ayantageusement le | 
PROVECHOSÍSIMAMENTE, edo. emp. 
de Provechosamense. | 
PROVECHOSÍSIMO , MA, adj ap. de 
Provechoso. 
PROYECHOSO, SA, adj. Salutaus, 








utile, A ar 8 peoftabl 


e. 
PROVE » adj. Avancé en àgs, 
ou dans ane science. 
PROVEEDOR, RA, 3 Pourvoyene d'une 
maison, munitionnaire d'une armée, ete 
PROVEEDURIA ,s. f. in pour les 
provisions. || Emploi de pourvoyeur, etc. 
PROVEER, ». a. Pourvoir, munir, gr 
nir. {| Pourvoir : dónner ordre à quelque 
chose. || Pourvoir : conférer un emplui, do. 
[| Décerner , juger, statuer, réndre un ar- 
etc. | 


rêt, etc. 
PROVEERSE, ». r. Aller du venire. * 
Se munir, se pourvoir du nécessaire. || Se 
nantir : se pourvoir ne précaution. 
PROVEIDÍSIMO, A, adj. sup. de Pro 
vel 
PROVEDDO, p. p. V. Proveer, | Mo 
proveido : mal jugé, par erreur de juge 
PROVEIDO, s. m. Sentence, arrêt, de- 
cret, jugement. | 
PROVEIMIE , 5. m. Approvisionse- 
ment : fourniture des chose uécessaires e | 
‘une armée, à une ville, 








BRO 
PROVENA,s. /”Provin : rejeton d'un 


ER a: V. Provenín . 


PROVENIR, s. n. Venir, provenir , tiper 
n ori 
PROVENTO, a, m. (inus.) Produit , re- 
° "PROVENZA, L Provence : 
ES S t8dog. ) 


coince de Pano. P 
et 5. mn. rowen- 
al : de la Provee + 


PROVARBIA em. 1. Roeneil de pre- 
erbes, de senteriess Bite. 
PROVERBIAL, a. f. Proverbial : 


ui tient du verbe. 
{EH ROVER IALMENTE, adv, Prover- 


ement. 

PROVERBIAR, ». ». (fam. ) Employer 

— à mn Proverbe espèce de 
maxime, desentence. || Augure, présage. 

PROVERBIOS , £ 2. pl. Livre des 

: un des livres canoni 

PROVERBISTA, s..m. (fam. 
Hans sa conversation ou dans ses 
ploie emment des proverbes. 

AMENTE, 


A nov A ads. Soigueusement, 
PROVIDENCIA, s. * Prévoyance: l’ac- 
P 


+ de —— de des précautions. 
pont remédier à un acei- 
* ben 7 ete. || FL Providence : de 
État, orita dans la "conduits de toutes choses. 
ordre actuel des choses. | Auto 
providencia : : sentence proy 


pro- 


am.) Ce Celui qui, 
écrits, em- 


visoire. 
— PROVIDENCIAL, adj. m. f: Qui con-] f 


cerne la nce ou la providence. 
PRO CIALMENTE, ad». V.Pro- 


conalmente. 
PROVIDENCIAR, ». a, Employer des 
meœures. 
PROVIDENTE, adj. m. f: Prévoyant, 


SINO, MA, adj. sup. de 
Providente 
PRÓVIDO, DA, adj. Prévoyant : qui a 


de la prév. 
PROVINCIA, s, £ Provinos: partie con con- 
sidérable d’an royaume, etc. |] 
mombre de monnstères sous la direction du 
provincial. | Tribunal des alcades de cour 
Pour les afínires civiles. 1 | Us.) Matière : 
et importan 
RO VINÉIAL sad) M * Provincial: 
——ãâ , 8. m. Provincial : reli- 
Ens a la direction d’une province. || 


invade contre le gouvernement. 
CIALATO, s, rm. Provincialat : 

figamó ca provincial. | Temps. pendant le- 

que n est en place. 


PROVINCIANO, NA, adj. et s, Qui 
— an Quipusoos, qui est né dans 
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bo Y. Eneantsdor. 
ROVISION “Provision : amas, 
—8 des choses 8 nécessaires. || Provision : 
les choses ainsi ramassées. || Provision : droit 
de pourvoir à un bénéfice, etc. f Provision : 
lettres de chancelleria, +*  " Pon de 
Sastimentos d víveres : avitaillement : àp- 
isisnnement de vivres. 
PROVISIONAL , adj. m. f: Provision- 
nel : qui se fait par provision. Ju wicio , aen- 
tencia provisional: sentence provisionnelto, 
sentence qui adjuge la provisien., la poses- 
sion rovisoire. 
VISIONALMENTE, ade. Preri- 
iognelement : * provision. 

VISO, Ce met n'est usité que dans 
la rase adverbiale al proviso : à l'instant, 
sur-le-champ , sane délai. 

PROVISOR , s. m. V. Proveedor. Dans 
los couvens de filles , l'économe est appelé 
rovisora. Vicaire-général d'an F ue. 
PROVISORATO, s.m. : juri- 
diction, tribunal de l'officia”. 
PROVISORÍA, s. JS Emplot, gi de 
vicaire-général. On dit aussi prorisorato.. À 
Eudroit d'un monastère où l’on garde lès 
provisions : dépense. 
PROVISTO,TA, p. ¿: irr. V. Proveer. 
adj. Pourvu. Y Pourvu "un hénéfice, etc, 
Nominataire: nommé parle roi à un bénéfice. 
PROVOCACION, 3. f. Provocatioh. B 
Cause pour ADO, po, on provoque. 
PROVOCA . Provecar. 
PROVOCADOR s. Celui qui pro- 
voque, qui suscite des querelles : boute- 
eu. 


PROVOCANTE, p. a. V. Provocar. 

PROVOCAR , v. a. Harceler: provoquer, 
inciter , exciter. _Provoquer : irriter par 
des injures , etc. V. Vomitar. || Faciliter, 
aider. Mouvoir , rler , exciter. 

PROVOCATIV , VA, adj. Qui a la 
vertu deprovequer. Î Qui aime à provoquer, 
à disputer : querelleur. || A gaçant : qui aga- 


O ORIIMAMENTE, adv. Récemment , 


dernièrement. 
PROXIMIDAD, s. f Proximité, voisi- 
nage. ¿ Proximité: té proche. | 
RÓXIMO, MA, adj. Prc he, prochain. 
| Estar préximo d : être à la veille de, être 
sur le point de. 
PROYECCION , a. f: (mécan.) L'action 
d'imprimer un mouvement à un projectile” 
PROYECTADO, p. p. 


pRovINCO, 3. > 


V. Proyectar. 


PROYECTAR , ». a. Projeter : former 
un projet, 

PROYECTISTA, a. m. Celni qui fait des 
projets. 


RS ROTECTO, a m. Projet : plan d'u 
PROYECTO, TA, adj. Prqeté. On le 


dit en termes de 
PROYECIURA + f fam) Y. Fuelo, 


PUB 
PRUDENCIA, s. f: Prudence : une des 


vertus cardinales. rudence, sagesse , cir- 
conspection. | Falto de prudencia : indis- 
ere! : a NC e 


— Fi 
R n. ence. 
| PRUDENCIA, E Qui appartient 


rudence, 

e UDENCIALMENTE , adv. Prudem- 
ment. V. Prudentemente. 

GP RUDENCIANA, s. f: (n. p.) Pruden- 


= PRUDENTE, adj. m. f: Prudent , sage, 


" PRUDENTEMENTE, adv. Múrement , 
prudemment. 
PRUDENTÍSIMAMENTE, ads. sup. de 
Prudentemente. Très-prudemment. 
PRUDENTÍSIMO, MA, adj. sup. de Pru- 
dente. Trés-prudent. 
PRUEBA, s. /? Preuve : ce qui établit 
une vérité, etc. ve, e, témoi- 
ge. [| Essai , épreuve. || Preuve "faite en 
ustice. || Montre, échantillon. || Preuve : 
vérification d’un calcul, [| Épreuve d'impri- 
meur. || Essai d'un habit neuf. || Répéti- 
ton : exercice , essai avant l'exécution. |] 
scr.) Tentement : action de battre deux 
dia P pée. | E Prueba Judicial : enquéte : re- 
cherche j judiciaire. [| # prueba, 6 de prueba : 
reuve. || Aprueba, y estése : à un plus 
ap e informé. [ Pruebas, pl. Preuves de 
noblesse. 
PRUINA, s. f. (inus.) V. Helada , es- 
carcha. 
PRUNA , s. f: Prune. V. Ciruela. 
PRURITO, s. m. ( méd.) V. Comezon , 
picazon. I Démangeaison : grande envie de 
arler, 


P 
* — s. m. (géog.) Prusse : royaume 


d'Eur 
* PSEUDÓNIMO, s. m. Pseudonyme: ce- 
Jai « qui a pris un nom faux ou supposé. 
PSICOLOGÍA , 8. f 5 Psychologie : traité 
sur * âme, science de l’âm 
PU, s. f. (fam.) Excrément des petits 
enfans : caca. 
PU ! inter]. 
a, Pouah ë 
UA,s. ointe : piquant , épine, etc. 
Greffe : rd d’ arbre qu’ "on o sur ns 
autre. del, (fig. 3 aiguillon, :ouci, 
otc. .) Personne ruste, 
mat. Dis, | + life) CS Coup de pinceau : satire. || 
(jam) cer la pua: faire caca. | Puas 
espino perrificadas: épines judaïques , 
pointes d'oursins pétrifiées. | Saber cuuntas 
puas tiene une peine : +) être très-en- 
tendu dans les affaires. ] V. Pu. 
PUBERTAD, s. f: Puberté : âge auquel 
Ya loi permet de se marier. 
PÜ 8 ,s. m. ( anat.) Pénil : partie cou- 
verte de poil, au dessus des parties natu- 
les. 
PUBESCENCIA, a. f: V. Pubertad. 


y Fui, exprime une mauvaise 
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blication de 
PUBLICADO, pr: er Publicar. 

PUBLICADOR s. Celui 

PÚBLICAMENTE, ad». Publiquement. 

PUBLICANO, s. m. Publicain : fermier 
des Br Ie blics chez les Romains. . 

v. à. Publier, u 
ane res Publier : : rendre pa e] 
Publier : dm guer un secret. || lier de 
bans de mariage o d'ordination. |] Crier, 
proclamer. licar la guerra : d h 
guerre. || Publicar un : publier un be 
vre, le mettre au jour. 

PUBLICATA, 8. f Extrait ou certificat 
de publication de bans d'ordination. 

PUBLICIDAD, s. f: Publicité, notoriété. 
| Manière d'a agir publiquement, ‘sans rete- 
nue. [| Endroit qú Ly a À un grand concours 
de monde, lieu public. 

PUBLICISTA, s. m. Publiciste : celui qu 
écrit sur le droit public, celui qui l'ensei- 
gne ou celui qui en a une connaissances ap 
profondie. 

PÚBLICO, CA , adj. Public, manifeste 
notoire. || Pablic : commun à tous. | Pe Po 
blique. On le dit de l'autorité, par eppo- 
sition á la priv q] En público :en public, 
publiquement. | lica voz y fama: vou 
publique, —X commun. | Trabajos pe- 

leo alères , travaux forcés. 

ICO, s. m. Le public : tout li le pepe 
en Fnéral 1 "Ser la risa del 
de spectacle, être exposé aux regards, A 
la risée du public. 
RU CELA »$ J. (v.) V. Doncella ( pa- 

PUCELANA ,s. m. Pousolane ou pozso- 


i publie. 


pre sable des environs de Pouzzol en 
talle. 

PUCHADA , s. f: Cataplasme fait avec de * 
la farine délayée dans de l’eau. 
PUCHECILLA, s. f. dim. de Puche. | 
Bouillie 

PUCHERA , s. f: Marmite ,etc. V. Olla, 
a PUCHERICO, O, ITO, s. M. día, 
e 


PUCHERITO, s. m. ( fig. ) Mignotise, 


flatterie, caresse. 
PUCHERO, s.m. Pot de terre vernisé 

da sert de marmite. {| Viande, * , qn 
it cuire dans un pot. || (Hg 

qu'on fait pour pleurer. [] — au e * 

met tous les jours dans un ména ge. À der: 
— en el puchero: ( -) Pobetimer à 

ir une faute qu'on a faite. 
PUCHERUELO , s. m. dim. de Puchero. 
PUCHES, s. m. «ph Sorte de bouillie. Y. 


PUCIA,s. Vase dont nt les es Phartmacions 
ton — daban usions, elc. 
¿DA, adj, Qui 


doit causer de 











PUE 


la honte, honteux, déshonnête. | pl. 8 
dendas: parties honteuses. V. Partes ver- 


PUDENDO, s. m. Pudendum : membre 
viril : pertie de l’homme qui sert à la géné- 


PUDICICIA,, s. f Pudicité, chasteté, po- 
PÜDICO , CA , adj. V. Honesto, casto ,| cea 


— — . Mm. $. Aisé, richard. 
E UDINGO , * m. Pouding: mets-an- 

ais 
e PUDOR, s. mm. Pudeur , modestie, hon- 
néte honte. 

PUDREDUMBRE, s. £ (v.) V. Podre- 
dumbre 


PUDRICION, s. f? Pourriture, corrup- 
tion, putréfaction. 
FUDRIDERO ¿s. m. Endroit où l’on fait 
pourir quelque | Fosse à fumier , etc. 
PUD » P- p- V. Pudrir. 
a UDRIDOR , 3. m. Pourissoir : cuve 
lle on mouille le chiflon haché, 


Pour en ire du papier 

PUDRIGORIO , s. m. Homme infirme, 
valétudinaire. 

PUDRIMIENTO, s. m. Putréfaction, 
corruption. 


OPUDRIR, #. a. Pourir : altérer, gáter, 


trompre. | (Ag) Chagriner faire de la 
peine. ans ce dernier sens , on dit plus sou- 
vent 


pudrirse : se consumer de peines, de 


PUDRIASE, v. n. * Pourir. On le dit d'un 


eadavre enterré. Y Pudrirse esperando : lan- 
guir d'impatience, 

PUEBLA , s. de fes V. Poblacion.} L'ac-|. 
tion de semer à ou légumes, en 
parlant des jardi 

PUEBLESICO, ILT ILLO, ITO, s.m.dim. de 
Pueblo. 


PUEBLO, 3.m, Ville, bourg, village. || 
Peuple : hahitans d'une ville, ete. , ele.) Peuple: 
gens du commun. || Voz del pue 
publique : opinion générale. 

PUENTE, s. m. f. Pont , bâtiment, 
traverser une rivière. | Pont , dla? 1 
de vaisseau. || Chevalet d'instrument 

à cordes, | Poutre qui traverse d'un mur à 
l'autre | Puente de barcas, bageles : pont 
de bateaux. Al Puente cerril : pont étroit 

ur le bétail. | Puente de los asnos : ( fig. 
Fam.) difcules | qui arrête d’abord les i igno- 


rans | Puente levadiza levadiza : ea ira 
cer la Pair fr t 
PAT alone —*5 le di e 
ado ni t 
— n'avance ni ne re- 
. |] Por la puente que está seco. Conseil 
de choisir le parti le plas sûr. | Puentes, 
Fraterses et afformissent 


ranches ——— d’une charrejte. 
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PUE 


e UENTECIOO , » ILLO, ITO , s. m. dim. 
PUENTECILLA , s. f. dim. de Puente, 
Petit t. l Chevalet de violon, etc. 
* P EUXINO,s. m. (géog.) Pont- 
Euxin, Mer-Noire. 
JS. dim. de Puente. 


PUENTEZUELA, s 
i: fami re 
e vis. 


PUBRCA y 8 S 
u. | Cloporte : insecte. 

Y. Tuerca. | Puerca AA V. Jabalina. 
| Puercas, pr Tumeaurs scrofuleuses. 
PUERCAMENTE , adv. Malproprement, 

salement : d'une manière sale. 

PUERCO, s. m. Porc, rceau , cochon, 

1: Sanglier. V Jaball. j' é: chair salée 

rc. Puerco marino : centrine, mar- 
n de mer. || Puerco de simien- 
erraco. || Puerco espin, d e ino: 

* | Puerco montes, alvage. 

Al mas ruin puerco se le suele le 
or bellota : un à bon os ne tombe ja- 


F E o. cien 
j. Salaud, sale, mal- 
co, CA; .) Grossier, impoli, 
—— s. f: Âge depuis l'enſance 
j ’À gore ans. 
UERIL, Je Puéril : 


tient à VA e e suit 5 Pete, | 
qui tient l'enfant, , frivole, etc Épithète 
onnée late” es au premier quars 
tier du thème céles E , 1 
PUERILIDAD , s. $ fe Puérilité: discours, 
action puerile, 
RILMENTE, adv. 
d'une manitre puérile. 
UELA , s. f. dim. de Puerca. 
| Salisson , souillon : ¿Petite fille mal ropre. 
s. m. dim. de 
PUERRO, s. m. rea ou porreau : 
plante pota ère. 
PUERT 


Puérilement : 


f Porte: ouverture 
entrer et sortir: NA Trou par ou les 
animaux entrent dans leur tanière, etc. [ 
Porte : clóture en bois, etc., qui ferme 
l'ouverture de la porte. || (fig) Porte: en 
trée : introduction. | Droit trée qui se 
paie à la Etre Puerta ventana : vantail : 
volet de fenêtres. E Dar con la puerta en 
los hocicos : fermer la porte au 
nes. || Puerta falsa: La : faune porte. | | Puerta 
trasera: porte de derrière, porte dérobee. . 
.) Anus, fondement l A esotra puerta, 
le dit d'uné personne qui fait une pro- 
pq qu'on ne veut p: - «ntendre. On dit 
près dans le même us: d otra paer- 
ta, q que esta no se abre. | De puerta en 
puerta : de porte en .| Bssar,ó 
mar d la uerta : Lg: être à la veille d’ar- 
river. Li or le dit pour expri- 
mer } un n homme réduit à la misère, 


à la mendicité. 
PUERTAVENTANA , s. f. V. Contra- 


| eentana. 





PUG ( 1110.) POE 

FUERTE ¿ILLA y 8. Fe dla de] PUGNAR , e. n. Combattse. | :S'emado 
Puerta. || uichet : petite rte. > trer dans ue ent reprise. 

PUERTECITA ys. f: dbn: de: Puerta. PUGNAZ, adj. (énus.) Guerrier : he. 

PUERTEZUELA ,5. JS. dam. de Puerta;si queux. Y, 

PUERTEZUELO, s. ru dim. de Puerto. |. PUJA, a > Enchère * ofre d'u pe 

PUERTO, s. m. Port : liou propre à re-{ plus haut. Ú V. Exceso, ventaja. * 
ceyoir les vaisseaux. || Détroit : pal ter Sacar de la pa a: { fig.) surpamer, l'en- 
montagnes. [| Orifice de la matrice. | ( fig. )| porter. On le prend surtout en mauvais 
Port : asile, lieu de repos. {| | Puerto - | part. 
riba à (æar.) reláche:. lieu où l'on su] PUJADERO, RA, ad Qui peut être en- 


relâcher. | Puertos ó psertos secos : Lux 
sur les frontières ou om dallica des| PUJADO, p. p. V. Pujar. 
PUJADOR, =. Enchéristenr. 


douanes, 
PUJAME , s. m. mer 07) Pi Pu —— 




















PUES, adv. Donc, partent, ainsi. || Puis- | ' 
que. || Pourquoi », comment. ¡ Qui, certes , |: PUJÁMEN, 3. m. Partie basse des 


certainement. On le dit surtout. si ce mot | woiles 
est placé au commencement. d’une phrase. |: PUJAMIENTO, 8. m, Ébullition song] 
par -des rougeurs , eto. 


i(») V. — | ¿mterj. Eh hienáA | 
—— pourquoi non ? || ¿ Puesque, 4]: PUJA VA “adj. me £ Puisant, fort , 
bien ? quoi ? qu'est-ce ? robe. 
* LA ? Y Pues si : vraiment oui, surr PUJANTISINO, MA, , eqj. sup. de Pu- 
tout ironiquement. |¡¿ Y pues ? (fam, ) eb | 
que ditee-vous ? 
. PUESTA, s. (pe) Morceau de vide ; 
etc. V. Posta. || Couche : ce qu’on met sur 
une. carte. V. Parada. || Puesta del sél. 
V.Ocaso. || À puesta, ó puestas del set: 
au: egucher du soleil. 
PUESTECICO , ILLO, ITO, . m. dim. 
de Puesto.|| Puestecillo : loge, logette, Dpe- 


fante. 
PUJANZA, s. f. Force, vigueur. 
PUJAR, ». a. nchérir : mettre l'encht- 
re. || Avoir de la peine A nt LR ne pu 
achever ce qu'on a com Y Renver: 
ettre pár- la vade. {| CA Dane 
pi on à quelqu' un, l'emporter sur. 
PUJAR, y. n. Croltre, s'élevér, surpases 


en hauteur. | S'efforcer de vaincre un 
clé. 


tite boutique. 
'PUJAVANTE, s.m. Bote, butoir: oœu- 
PUESTO, s. m. Lieu, place qu , 
un corps. || Lieu rune 35 to miaróchal pour couper la corne super- 


13 oulique oú l'on en en détail. | 
sur lequel une femme —— ea de |: 
misère. || Poste, emploi. || (fâg.) État où se 
trouve une chose. 

 PUESTO, p. p. irr. V. Poner. || Bstar 

uésty d : être en butte à, ¿tre exposé à. 

Puesto en razon: raisonnable : selon la|. 
raison. 

PUESTO, adv. Puisque. [| Puesto que : 
quoique, encore que. 

PUF | interj, Pouah ! Elle sert À mar 
qu’une chose sent mauvais. : 

PUGA , 3. f: ( .et Gal V. Pua, 

PUGES, a. me (v.) ne 

PUGIL, sa. m. Pugte : athlète qui cain- 
battait d'abord à coups de poing , et enguite 
à cours de custe. 
* PUGILADO, s. m. Pugilat : combat à 

coups de pointe C'était un, des éxcrcices 

usitós dans la gymnastique des Anciens. 

PUGILAR, s. m. Manuel où les. Hébreux 
trauraient les. leçons de l’Écriture Sainte, 
qu'il récitaieut le plus fréquemment. 


JO, s. m. Ténesme ; sorte de malalis. 
.) Envie d de rire, de a 
fe ig: ) Désir-viotent d'une chose. | 


os à u t à petit, 14 
E - peu peu, peti 


'«PULCRITUD Beauté. 
PULCHO, CRA, 4 Bosc, | Reach 
ustenidnt: 


ÿ 
PULGA, s. f: Puce : insecte. Echérie 
pul detrax la oreja s' mettre la 
—* 4 prob —8* * 
, tr tits avet: 

es enfans jouent] Toner malas 

Ag») aiétne pes e t. | Tener 
-) étre snif, turbulent. E cado eno tos 
sis modo da mater. —— — (fig. ) chacess 
sorr:gad!., sa manière oun.se fouetts à æ 


PULGADA, e Boris: nsesare , den” 
me pertis 

P R,s. ma Ponce :: le gros doigt 
la:nmin. | AMenoar los pulgares : entamer 
les cartes dans sa main, et, lez détacher de 
PUGILATO, s. m. Combat à bone de cement re poor en 


PRÉÈNA , , fo Combat. *.; ‘(wrage. {| Porres — de es pri 
PLAN CIUDAD, DU Artt, aclaro eS Fe : 


ment à combattre. ad PULGARADA, Be Quup de. Poe 
PUGNANTE, p. & Y. Pugnær. A Oon- avec lo laa À id 
Ke tabac, ete. - 


traire, opposé à , ennemi de. 

















PUL 
.PULGON, s.m. Tigre, Lset : petit in- 


“cr du ronge la la vigne. 


a des puces. 
s res , 5. —8 plein de uces. 
erbe-auzx-puces, | Zaragatona. Ral- 


eV. ueras. 
rudo Paule Fra ITA, 8. fe dim, de 
quites Au llas, pl. Personne vive , in- 
prieur peu endurante, 
N, s. m. Pélican, ou polican : 
RICA d'arracheur de dents. 


hn 


* PULIC RIA, s. f: V. Zaragatona. 
* PULI LA Y Polila. 
PULIDA! , adv, Artistemeht, dé- |. 


licatement, mignonñement, miguardemént: | 


d’une manière mignonne. 


V. Pulltor. 
PULID 3 * 4 y7 ement. 
PULL —WB de a 
e 
Pulido. yy J mu». 


 PULIDÍSINO, MA, ędi. sup. de Pu- 
AAA Y. Pulir, | adj. Joli, 


mignoo y 


PULIDO R, RA. à. (inus.) Polisseur : 
dguvrier it Are : instrument 
pour polir. in Y Moreno de dfap du'de pera 
que Pue les femmes tiennént etre leurs doigts 
en dévidant. 


PULIMIÉNTO, s.1s. Poll : lustre, éclat 


d'une chose polie. i Brunissure polissure , 
brunissage : l’action de polir. «| Encarnacion 
de  pulimento : carnation” anie, line, hi- 


'PULIMENTAR y 9. 4. -Brotir, polir 
que ue chose, donner du lustre. ‘ 

LIR, ». 0. Polir : sehdrè't ,clak, 

fuisant, —— embeltit, nrichir , 


PORT son RSR nr , 
».7. Se parer, v'ajustei, NE 
ge | e adoucir la rudezse de-ses mas y 


PULLA , s. f. Pouille : injures: e 
disent des ba ers gái 30 rencóme y Ue. 
Brocard, mot nt, repartió vives À 
d'ajgle Tes troncs d'avbres, 
char pillas : _brotarder:: Piquer par tes e 
A dog.) ade 
LLA _,s. Pouille : oon 
du roysumié de da 8 
PULLES, SA, ad. De la Pouilieiqab age | Aie 


partient À la Pouille. 
* PULLISTA , s.m. Brècérdetr ] celal i qui 
des brocar'ds. 


N, 3.1. (anaS) —— 


— ¡Marino poumon marin : es 
POLMONANIA , 00 $. Poknonal | 
MOQNÍA, 4, £ Putmónte! miæn du 


uñion. 
Bo PULMONÍACO, € CA 
PULPA, s. f” iu 


Du:nésion: | poa 
40 
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PU, 

dide de la chair des animaux. 1 
ou pu air des fruits, eté. 

y LPÉJO O, s.m. Bout du doigt opposé à 


l’on * 

PULPERÍA; 4. J:' Boutique dans les Indes 
où l’on vend toutes bortes tlechoses , ‘excepté 
de la toile et des étoffes. 

PULPERO, s.m. Aux: Indes, marchañd 
qui tient une boutique où Pon vend toutes 
sortes de choses, excepté de Hi toile et des 


toffes. 
e PULPETA, s. f. Tranche de la poúlpe.|] 
oulpette : mets. 
PÜLPETON , s. a. augm. de Pulpeta. | 
Plat de viandes hachées couvertes de poulpe. 
: PULPITILLO, s. m. Jubé : sorte de tri- 
bune d'église en galerie: _ 
. PÜLPITO, s. m. Obaito de prédica 
teur. ' - 
PULPO, s. m. Polype e sorte d'animal 
maria. || Poner como Un palpa: (Ag.fi.) 
battre, châtier vigoureusemente 
PULPO80 , SA, adj. Ohariná où ik ny a 
que de la chair sans os. 
y 3. Mi. Sat ou liqueur tirée par 


incision du magne 
PU À , J 7*. Badtique-où. se vend 
la E ueur appelée magney 
RULSACIÓN, sh Pulmón : battement 


du 
vs ADA, s..f: Puetion. V. Pulsa. 


“PULSADO, V. Pulsar. 

PULSADOR, la y Y. Pulsense. 

PULSAMIENTO, s. m. (v.) Y. Pulea- 
cion. 

PULSANTE ; p. e. Y. Pulsat. 

PULSAR, y, a. Toucher, frapper. V. 
y" herir, || Tâter le pouls à un tuala 

(fa: y Belader, ex examinér une afuire, táter 


PULSAR, v. n. Battre,” en parlant du 
cœur de ppal, , > . 

PULSÁTIL; adj. zm, Ru Oun le dit des 
iemtrcstieme qu'il faut. —— pour tes faire 
#ésonmer, 


FULSADIVO , vai sd Qui bat, qui 


PULSERA 8. sf: 4 Ban qui assujettit aur 
le pon ls d'un malade une dom proiso Lreme 
ple dara une liqueur spititueuse. Pulio- 
Fi pl Oheveux qui tomhent sur les tempos, 
reste de lmblta étant ebhanre. || Bra- 
ceNrvdé femme, . 
TA, 15. mv fr Posonn' qui con- 
ant itemené. le pouls. ; 
e 3 oi dee pia pul at 
re, Becroit u:poigsmei où le pou & 
jrs vigueurt) sûreté dans le : 
5* attention dontiée à une el, 
wilo': lu.rpoines ; aver a ee ‘ 
A | Toner el pulsa ¿y tátir" Je 
Fe) ter de arr to des, exe 


O . a 


g:) Poul- 


HR 



















PUN (1132 ) PUN 
PULULANTE, p. a. Y. Pulular. Pullu- Jlant d'un faucon. B_ Perro de punta 
lant : qui pullale. ta: chien d'arrêt qui tourne autour de sitio * 
pour le prendre en face. ¶ Puntas, 


PULULAR , y. n. Pulluler : pousser des 


* rejetons. inarse , provenir. 
PULVEMIZACION 5 F Broiersent, pul- 
vérisation : réduction en poudre. 
PULVERIZADO, p. p. V. Pulverizar, 


PULVERIZAR, y. a. Broyer, piler, ré- 


grelures : picots de dentelle. | Cornes de 
taureau. Y Bouts de bois qui restent d'ume 
picos équasrie. | 4ndar en puntas : e que- 
reller. 


PUNTACION, s. 5 Ponctuation. 


duire en PUNTADA , s. * oint —— (fs) 
PUME , Es. m. (boh.) Petite jupe de | Éveil : mot dit comme sans essein , mai 

femme dans Pobjet de rappeler quelque chose à la 
PUNA, +. M (v.) V. Pelea, batalla. mémoire, etc. | No. haber dado puntada: 
PUNADO, p. p. Y. Punar. ( fam.) n'avoir pas encore entamée une af 


re. | De todo entiende un uito , 
albardero dos puntadas. NAS On ás 
d'un homme qui fait 1” enteLAu sur tout, et 


p. p. V. Puntar. 


,s. m. V. Apuntador. 
PUNTAL, s. m. Étai “éançon , hse- 
teur en pointe. | (fig) V. ? Apoyo, funda- 


PUNAR, y. a. V. Pugn | 
PUNCHA » sf V. Púa, ep ina. 
AR, #. a. eV, Picar icar, punzar. 

PUNCION. 8. f° (o. 

PUNCTO, s.m. o. Y. a 

PUNDONOR » 8. Mm. Point d'honneur : 
ee en quoi on fait consister l'honneur, 

13 RON OROSAMENTE, adv. Avec 

t ) 

PUNDONOROSO, SA, adj. Délicat sur 
le point d'honneur. 

UNGENTE GENTE, p.a.V. Pungsr.!| Piquant : 


TP NCENTISIMO, MA, adj. sup. de 


P'PÉNGENTIVO, VA, adj. (+) Qui pi- 
que : qui Excite, 


de Puntal 

, EUNTAPIÉ, s.m. Coup de la pointe du 
pie 

PUNTAR , y. a. Ponctuer : mettre des 
points et des virgules. | Placer les points 
ou notes dans la composition en contre- 

point. 


P IDO, . V. Pun FPUNTEADO Pp: ¡ Esas. Puntear. | adj 
PUNGIMIENTO, s.m. dore: l’action Pincé. 4. Y Point. | 
de per: NTEAR, v. a. Pincer la guitare.{ 
UNGIR, ». a. P : bleseer avec un Marquer avec des points, pointiller da 
instrument pointu. I .) Piquer, ficher , fune miniature , etc. || Coudre. 
irriter, aiguillonner. , FUNTEL , sm. uyau de fer à soufiler 
PUNGITIVO, VA, adj. Piquant. 
PUNIBLE, 24 pras.) Punises- "PUNTERA — SY. reyiva. 
P o: l'action de poi” 


ble : mérite d’ 
ÉLUS 8 f —E chátiment. 
PUNICO CA, adj. Punique : de Car- 


NIDOR, RA, 3. (9.) Qui punit. . 
PUNIR, y. a. (w.) V. C —X 


PUNTA, 3. f Pointe : bout piquant et 


portion d’ 
etc. [ Petite quantité de bétail séparés d a 
troupeau. | Arrêt d’un chien à la vue ea 
gibier. |] te : instrument —— 
Pour corriger les formes. yl ¿A is 
du — 

Juvrage 4 jom, de de fil, de soie, etc. A De 
punta en blanco : de bat en blanc. | 
pures unta de loco : avoir un grain de folie. | 

unta de diamante. V. Diamants. I Hacer 
unta : contredire fortement. —I— 
emporter, s'¿lever au-desus. Î leert 
s'éloigner du troupeau, en parlant su ve 
get tes à cornes. || Hacer punta el ha 


la pointe +5 


r | espace ou 
etau — dun escalier. 





er vers le ciel, en par- 


de ‘coucher en joue : 


M Poner la puntería á : ( je son 
plomb sur, avoir dessein IA Egido 
PUNTERI 


CO, LO, TO ne dim, de 


PUNTERO , s. m. Touche : petit brin de 
pois, etc. , dont les enfans tou ace qu 


“ils” épellent. Y] Baguette , etc. 
lies » À marquer. Poinçon de 
ferrant. Y Ciseau q, car 


ne 1 
PUNTERO, RA , ad. Celui qui vie 
juste : bon ti 


PUNTIAGUDO, DA , adj. Pointu , aigu. 
PUNTICA , 8. f dim. e Punta. 
PUNTICO , s. m. dim. de Punto. 
PUNTIDO , s. m. Rioj. Palier, repos : 
grande marche entre les rampes 


Ji dim. de Punta. | Pe- 


—88 pointe. Le, —— ‘dentelle à PD prosa , qu 


paint du large, & De 
pi Pontrse de 
PA, ne ve 








PUN (1:13) PUN 
PUNTILLAZO , s. m. Coup de la pointe | trous qu’on fait aux étrivières, etc. ] Points: 
du E LLO o divisions du compas de cordonnier. | Points 
LIO, s. m. Vétille, bagatelle , | marqués sur les dés, sur les cartes. | Points : 
ahoss de rien. | re que l’on marque à chaque coup da 

PUNTILLON, s mi V. Puntillazo. | jeu. | Fautes que fait un écolior, en réci- 

PUNTITA , s«. f: dim. de Punta, tant sa leçon. (| Points : questions tirées au 

PUNTITO, $. m. dim. de Punto. . | sort , dans les examens, les thèses de droit, 

PUNTO, s. m. Point : plus petite partie | ete. || Punto de la refraccion : points où se 
de Vétendue, } Le point mathématique n'a | fait la réfraction d’un rayun de lumière en 
même point d'étendue. || Point : question à | entrant dans le verre et en t dans 
traiter. || Point: ce qu'il y a de principal | Pair. | Puntos equipolados : ( blas. ) points 
dans une affaire. || But : fin qu’on se propose. | équipollés : neuf carrés en forme d’échiquier. 

Point : état actuel d'une affaire. | Point‘ y Punsos musicales : notes de musique. 

t de perfection d'une chose, degré de | Poner los puntos : (fig) viser , a | 
euisson convenable, etc. || Point d'honneur. | Poner los s muy altos : ( fig.) porter 
V. Pundonor. | Point : temps précis, occa- | ses vues trop haut, avoir des prétentions 
on , moment favorable. || Point : marque ir la dra 

séparer les phrases. | Guidon : bou- 
au bout d’un canon, etc., qui sert à mi- 
rer. | arrêt de la noix : cran sur le- 
quel repose le chieu bandé d’une arme à 
Point de couture. || Manière dont est 
tissue une étoffw. f Maille échappée dans un 
bas. || Ton, accord des instrumens. | Cl6- 
ture des Ars des tribunaux. A 74 
accidental : sp.) point accidentel. 
Punto cántrico. Ye boro 1 (fig ) Point 
central : but principal de nos actions. || 
Punto crudo. V. ee mot. || Punto de dis- 
tancia : point de distance ou d’éloignement, 
en termes de perspective. || Punto de lon- 
sud : point ou degré de longitude sur mer. 
Punto de la suspension : point de suspen- 
sion: celui par lequel un corps est suspendu. 
0 Punto de la sustentacion : (mécan.) point 
‘appui. | Punto de la vista, 6 principal. 
int de vue, en termes de perspective. | 
Punto de meditacion : point : sujet de mé- 
ditation. | Saber 4 punto : savoir au 
juste, savoir exactement. Y n mal punto : 
á contre-temps, fort: 
punto : 
















un moment à l’autre. 
PUNTOSO , SA, adj. (inus.) Qui a plu- 
sieurs pointes. || Pointilleux, délicat sur le 
point d'honneur. + 
PUNTUACION, a. ,f: Ponctuation. 
PUNTUADO., p. p: V. Puntuar. 
PUNTUAL, adj.m. f. Ponctuel, exact. 
|| Certain , indubitable. [| Propre, conve- 


nable, 
PUNTUALIDAD, s. f: Ponctualité , exac- 
titude. |] Certitude. venance : rapport 
d'une avec sa fin. 
PUNTUALÍSIMAMENTE, adv. sup. de 
Puntualmente. Très-ponctuellement. 
PUNTUALÍSIMO , MA, adj. sup. de 


Puntual. 
PUNTUALIZADO , p. p. V. Puntuali- 


zar. 

PUNTUALIZAR, y. a, Mettre, graver 
profondément , exactement dans sa mé- 
moire. | Mettre la dernière main , perfec- 
tionner. 

PUNTUALMENTE , adv. Ponctuelle- 
ment. || Ktroitement, à la rigueur. 

PUNTUAR, * a. Ponctuer : mettre des 
points, des es. 

PUNTUOSÓ, SA, adj. V. Puntoso, pun- 


donoroso. 

PUNTUÑA, a. f: Pigúre : blessure faite 
avec un instrument pointu. | Punsuras, pl. 
Pointures du tympan d'imprimeur. 

PUNZADA, 3. f. Pigúre. |] ( fig. ) Dou- 
jar aiguë. y Chegrin , regret cuisant. | 
Ejancament : pression d'une douleur su- 

ite 


PUNZADO Pepe V. Punzar. 
PUNZADOR A, $. dul pique. y 
PUNZADURÀ , 8. f. Y. Punsada ( pi- 


à Al 
incontinent , sur-le-champ. | À 


unto : de t en point 

sur, in 2 be de peu | "PUNZANTE, p. a. V. Punsar. P 

mw :à midi is. | Punto ménos : à peu , p. 6. V. Punsar. Piquant 

près, peu sen Raul. Y buen unto : à — ad]. m. £ (HF) Folata, piquant | 

point nommé , à tempe, || No perder punio:| PUNZAR, ». * Piquer, percer. Y Poig 

agir trèsattentivement. | Por punto gene-| ter : frappe”, blesser avec la de Fé: 

ral: en général une règle générale. Y | pés. (724. ) On le dit d’une * 
n punto d: à Pegard de untos, qui se fait sentir. [| (Jig.) Chagriner, 


sutare pour réunir les lèvres d’une | ger. 
ports de Fe t ÉBUNZON, 2. m. Polncon : instransent de 
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fer pointa.f Poinçon d'imprimeur, d’orfè-. des enfans qui se. plaignent de qaeiqueun]: 
vse , Gta, : morceau d'acier. gravé en relief. 
 Uroisdire : peigne pour tracer des façons —FURILA > 3 M Pranelle de. Fos f: 


sut leJriscuit de mer. _ 
PUNZONCICO, a m. dim. de Punzon.| PUPILAGE, = mm. Rupiilaritó : dsd 
PUNZONE » 8 f La quantité de: pupille. 4 Pensi® : .Vormme d'argent peux 
«u'exigo une fonte de caractères. être logé et nourri. f. Pension - masses qu 
PURADA, # Cbup de de poing. | Der [Von a des — Y star d per 
una puñado en à cielo : ( fam.) Y. pi être en pension, en parlant 
Cielo. y Wenir & tos puñadas. V..Penir écolier. ‘1 (fig. Bépendro ndre , átre aux orèe 
les manos, eu mot de guelqu'uu qui nous nourrit. 
PUÑADO, a. m. Poiÿ use; autant que la PUPILAR , adj. m. ff Pupillaire : qu 


main fermée faut contenir, Ú (Sigo Poignée : Appertient ou au pu de 
vasas : y #4 Maitre pension. 


tit nombre, eto. Y Puñado 
PUPILO , » m. ile: enfant ue l 


) amas de choses aisées à séparer, à dis 
apor. M ¡ Gran puñado, 6 que puñado! |. pauite d’un tatuar, Ponsioramire , dea? 
certes ! diet en pension. 


voilà bien de de quoi! IA puñados : 
ya S0,8A, df Convert de crodera 


à poignée, en abondanpe , pour € qui-de— 
vrait étreen petite quantité ; ou; pee 

— ado. Permet : sus 
rhétange À Puremens , chastement. 


antité , pour ce qui devrait être en, 
PUNAL, s. mePoigpard y arme pfsnsir 
# Se 5 f ATTRE €. 
——— e —— — PURE, * —* ef PUIS, CR 

rsuivre 

conclure, d'achever une elfuire. . le Punsté de —— sE nid pureza : bye 

PUÑALADA, s. f Coup de polen poignard, || PURGA, 5° fi Pu 
Coup de polgnard < sur / 783 médecin, 
8* nouvelle — etc. || ¿Es puñalada PURGABLE, La f" Qu'on doit per- 
de plearo ? y.) Répense à quelqu'un qui [8% 
dire tout de surte œqui de- |. 

mande du du temps. A Dar de pubalados : : 
poiguarder: : : blesser , Mer avec mn poi- * 6 
gnar 


PUÑALEJO ,s. m. dim de Puñ 
PUÑALERO, 3. m. Armuvier qui hi de 


"EUR ÑALICO, ¡LLO, ITO, s. m. dim, de 
A PUNETAZO, s. m. Cou de poing. 
PUNÈTE, A m. Coup de peing. Y. Pu- 

ñada, — V. djores. À FPuñetos , ph Brace- 


luto. 
PUÑICO, ILLO, ITO y * a. dim, de 
P 


















tion —R e l'en an fer rompu 
| Purgacion de pls one Mr 
évacuations 1 
comes, PL Porta fox menstrual. | 
onor: 

PURGADÍSIMO, MA, adj. up. de Par 
gado. ————— très-inet, 

Y: ee 


i parga. : 
PURGANIENTO / 3. Ye. EA L'action de 


pur e de pusttoyer : pur 4 
et s. ona * Pur 1 
PURGAR, ». e. Pur porífler, met 

toyer. HL fig. ] Purifier. e des .- 
tions, etc. , que Dieú pivote tte à 
bien. j Expier un erimé des 
le purgateire des souilfo —ES dee 
cette vie. (| Purger : —* la rairtuvades 
humeurs du corps. {| Purger : dotrher we 

purgation. Purger: —* "an ‘èrime, Par 


7 
PUNO, s. m. Poing : main formée. Y 
Poizmés.: No Puñado, À. green 
due , petite. quantité , ota, po das che- 
mb» Le : bout sat de ras 
'épée puño cerrado 1 à — 
riag, de tonte sa, force, À Lemo en: 


os. comme le po puño; 
ropre Ma apr pudo: e - 


pace, e terre ou 'oN paut senses ms fagè- 
ue de grain, | Moter d ponar en un puño : 
(6e }: tancer, —— vertement. || 
garla de puño : o NA am.) tromper dans 
chose een Ge puño : 


une: 








Ser como un 
être avaro, 7 Y dos. p accusation. SA la Mfanilia. Or dle die 
:) ire tous —— | Hombre à da pu- —e— true * 
3 hostias Lort., robuste. || Medir d pu- | plices,, ralilie d° on «œtte 


: mesluvelr avale Boing, Por sus P#- 


—— 
RO REA Bube : crol ou “gale gu 
hauten à. —* * 00:11, Mot 


és re 


— X > De Se ponle prenne 


E 





tion Qui, ar, He 
pure ia ——— ae ES 


PUR. 

E **6 À ( #8. ) Se purger, se justi- 
lier q'un « 

PIRGATIVO, “VA, et). Purgatif. qui 
la vertu de purger. || Fiapurgañva : voie 
urgative na termes de mystic 

PURG TORIO, 3. M. Purgatolre, 1 CR.) 
—** oú Pon mène une vie malheureuse. 
| Pasar' las penas del pufgatorio : (fig. 
airë son urgatoire en ce monde : 
xaucou 


PURI NA ES y.) Puret£. || V. Secre- 
o. Ñ Bn puridad : clairement, sans dé- 
 PUREFICACIÓN, s. > Purification: l'ac- 


ion’ de purifier. Y P tión des femmes 


uiyes, quarante jours a rés leurs couches. | 


| — une des Mes dela Vie 
Purification une des cétémonies 


—* qu my 


V. Prerificas. 


 RURIFICAD RO, "RA 

PURIFIC IMG , 
Puri ado. 

P RIFICADO | po 

PURIFICADOK: 


mie le calice, lá codrmanión. - 

PURIFICAN TE, p. a. V. Purificar. 

PURIFICAR, y. 4. e Mondihér-. purfiey, 
reridre par. [| (Ag.) Purifier : Mer des dé- 
facts , les impor bons. 4 ( Ag.) : «Purifier : 
éprouver par les aMictións.i:'” 

PURIFICARSE, ».7. Se parifier. On le 
dit des femmes juives ‘qui se présentaient | ' 
au tem arante jours 
ches. || ree la condición : s'acum- 
plir : avoir son efRt 


IFICATORIO, RIA, adj. Qui set 


À purifier. 
PurÍsiMo: ¿MA , ad), ' sip. de Puro. 
PURISMO, : $. m. Puristtie : défaut de ce- 
lui qui affeete tróp a pureté du langage. 
PURISTA, s. m. Puriste : celui qui affec- 
te * ureté du Tanga 
PURITANISMO, 3. me, Putitanisme : la 
COREANO, a . Pop i 
, taid : pres- 
bytérien rigide ed Lu 
PURO, RA, el]. Lone pur, sans ma- 
ms (dra, extrême. [Pur : sanstache, 
sr on. 7 Pur, . | Depuro. 
Y. Sur escesiranente. 
PÚRPURA, 2 f Pourpre : sorte de co- 
quiffage. |. —ã : , Mabificivent; : 


teint en po re : dignité 
royate, où e —— ang, 
œrtout tn pe. 

E FURI UNADO , S. M . hm. Cat Y Car-| 

PURPURANTÉp 

POXPFURAR “2. ANT de on File L 


de couleur >, 
: PUR ES EE v: A Deveriéde coelday 


de pourpre. 


(1115) 





avoir 


Ay s. Cétai qui pari- 
fie. | Purificatoire: Hope avec: lequed on ed 





leurs cou=' 


POZ 


PURPÚREO, REA, ad. Pourpre - de 


couleur de pourpre. 
PURNELA , 9. Fire de lademidae. 
qualité. | € fam.) LOT 
PURRIELA, +. A a am. ) Soleparis 
chose mé iseble,- ‘de mauvaise qua lisé , de 


peu de valeur. 


)| *PÓRVIDO, s.m. Persil-d'âne. 


PURULENTO. «TA, adj Parulent : mé- 


‘16 de- pus. 


‘PUS, s. m. 4méd. et chir.) Pue: sang ou 
matière corrompue d'unubeds, etc. 
* PUSICION, s. fi V. Posicion. 

PUSILÁNIME, adj. m. f Pasillanime : 
qui menque de cœur. 

. PUSILANIMIDAD, 3. £ Pasilanimitó : 
—4* marque de cou 

*PUSILÁN NIMO, MA, ud) ( (u.): V. Puaila- 


—— si «PA reli cbr ) Bube, 

tute : petite temeatr sur Ja peau. - , 
II PUSTULILLA , y 8. f dim. de Péstula. 

PUTA, y. $ Femme de maurae vie -: 

ain. 
PÉPUTAISMO; 6 ivan. Putanisme.> xib , mé- 
der, maisen de prestitution. : »> : l 

¡ PUTANISMO, s. mm. V. Putaismo.. 

''PUTAÑEAR, y. 1. Fréquenter: les fen- 
wie do. mauvaises wie ; les :lieux de dé- 
bauch 
PUTANERO, adj. ( —— aus 
femmes de mauvaise vie : 

PUTATIVO, VA, adj. Patatil qui est 
réputé étre ce qu'il d'est pes. 

AL, 3. m. Couventurs du fa 4er. 

E on y dressait un autel ed les jugas. 
amis tttendajent:des inspirations. de Thé- 


— am.) NV. PRasañom. 
PUTE Vie, métier de fenins 
publique }' Lio pablic Vie de débauche: | Cp 
quetter ie, —— de fensa. 


CA, adj. Qui appartient max 
fenintea de mauvaise me 


PUTICA, ILLA, ITA;,s Rf dm. de.Puta., 

PUTO, s: m, Jouné gargón den t les:N- 

[page eses }: 9 Ho eisesa qui 
0. (9. ppe : 

a une etite touffe de plame sur la qu ai 


Abu 
PUTREDINAL, adj m. fQuia la marta 


— , de 
¡OCIÓN , * f: Patréfastion s 


yO. je 


— adj. Qui peut 


YA, TS to 
* 3 PO,» A Subida... . 

13] y n. 19%, . 0 id 
 PULCE ; o A er de 
PUZOLANA, s. JS: Sorte de mie quíon- 
trom E Porcina: 


A ist AE Le 


QUE (116) QUE 


dix-sentième lettre de l'alphabet cas- | tion. uebrado compuesto , 6 quebrado 
9,5 , et la treiziéme d des consonnes. C'était | de —W fraction ction composés : fractica 
autrefois une lettre numérale qui valait 







500, et avec un trait au-dessus 500,000. QUEBR A DOR, RA s. Briseur : celu q 
En , Comme en latin, cette Jettre brise, qui rompt. [] A (4. ) Intractear 
est toujours suivie d'un u. D'après la nou- | loi. 


velle ortographe introduite par l’Académie 

le q est remplacé par le c dans les mots tels 

pl quando, qu’on écrit maintenant cuan- 
;qúestion , qu'on écrit cuestion, En con- 

de cette amélioration le rôle du q ql y 

ed a ques le son dur da c dans 

les QUE, prono? ue, un laquelle. | 
, pron.r e, e 

Quoi ? quelle q Que —*5 d'interro- 

gation. || Quel , quelle ! par. par forme d'exclama- 

tion Ex. :; Que cuarto! her ÉD Le man- 

[| Que, de, entre deux ver 
L que viniese : il lui ordonna de venir. || | se 


UEBRADURA, s, f: Rupture, fracture, 
tente, etc. || Rupture : —8 descente de 


*OUERRAJA, 3. f. Gercure : petite cre- 


 QUEBRAJ ADO. p. p. V. ar. 
UEBRAJAR, * et, 
UEBRAJOSO, SA, adj. Y. Quebra- 


QUEBRAMIENTO, 3. m.L'action de cas 
ser,etc. Y. 


- QUEBRAS TABLE, ad]. m. f: Qui pest 


Que, après lesadverbes de comparaison mas, E RANTADO, p. p. V. Quebrantar. 
santo. || Parce que, attendu que. le dinos , soit UEBRANTADOR, A riseur : ce- 
ctive. casse. | Tailleur de pierre. 


e, employé comme particu 
[où en quel lieu ? Ex. : ar es del kbro? 
qu'est devenu le livre? 58 est le livre? || 
“digo gue exprime qu'il y a quelque chose} . 
de plus qu’on ne pense, qu'il ne paraît. [De | fr 
que : dont : de quoi. il len conoce que no 
tiene razon : il sent bien qu'il a tort. Bl 
enemigo que vm. teme : l'ennemi que vous 
craignes. || ; Que especie de hombre es fu- 
lano ? quel homme est-ce qu’un tel? || 
¡Que desdicha ! quel malheur I¿Que ue hora 
quelle heure est-il 1) —8 se hiciéron 
tantas riquezas, que fué fi eHas? que sont 
devenues tant de richesses 
QUEBRADA, 8 f Ravin, terrain coupé 


e QUÉE 
RADERO #. m. ma, Kina) Y. Que- 
br or. | Que abezó. : caste- 
ment de tête : souci , —ã etc. || 
YE Objet gon a anno avec n. 
O, sion de bois 
pour les — I Mouvement d'un dan-| rom 
* Lo plie le corps. 
adj. Aisé à rom- 


EBRADIZO , ZA 
1 Faible, délicat, mr me LUE) 
pe : peu solide N peu durable. || 


qui brise, 
1 (AE fig-) de) Intractonr des des lois. | Celui qui af- 
iblit, qui diminue les forces. 
¿Qu RANTADURA, s. f: Rupture, 


"QUEBRANTAHUÉSOS s. m. Orfraie, 
ou grand aigle de mer. Suivant Bof, 
c'est une epèss de très-grand pétrel. — 
Importun , ennuyeux : qui assomme par ses 
propos, etc. || Pet-en-gueule : jeu d’enfens 

QUEBRANTA O,s. m. L'action 


Lassitude : fatigue extrème. || (/ig.) Infrao- 
tion, transgression d'une loi. || Cassatos 
d'un testament. 

QUEBRANTANTE, p. a. de Quebraniar. 
Brisant : qui brise. 

QUEBRANTANZA , 3. f. (v.) V. Que- 


bran 
* "QUEBRANTAFIÉDRAS, s. f: Saxifrage, 
QUES ante saxifrage. 

BR AN AR, v. s Aompre; briser, 
—8 er : caser à demi mettre en en 
) | danger de se ¿seer tout-à-fait. $ 
secouer. pores Pl piler, écraser à demi 


bes on lant de la | Persuader, induire, calmer la colère, ete. 
RADO, p. Quebrar dans ses] || EEE stands, émouvoit à compas 
ares acceptions. ol mêlé | sion (fig) Rompre , polen y 


enfreindre. 
I ol UE profaner an lieu saint. | Farcer 
les prisons. Fatiguer, eunuyer. | Affaiblir, 
diminuer, ter les forces forces. y , annuler 


de — À fl et de col A Ar Arco siempre 
ó quebrado ; un axc toujours 
—* cont 5 ri rise de se rempre. || Ændar 
de pié de san crédit, 
etc. | * —— < ( pods. ) hémistiche : 
moitié de vers. || Plata quebrada : ( fig. 
chose qui sA forme et sa valeur , son 
utilité réelle : chose qu'on donne en 
d’une autre et qui a la même yalear. || 
cribir de quebrados: écrire en partie avee 
des lignes droites pour règle, et en partie 


dans Ce secours, 


QUEBRADO, s.m. Námbre rompu : frac» 


de briser. [| Lassitude, faiblesse , abattement, 
rat compassion , attendrissement. | 
hjet ‘qu excité la 6 compassion. || Perte, dom- 














QUE 

mags conridérable. À Brisement de cœur, vif 
VEDRAR. y. a.Rompre, casser, briser. 
Troubler , inter- 


UT la bonne 
! violer , en- 


* 10 ( 

ten A 

Tenir la coulur, Páciat du teint , etc. 

Vaincre : surmonter un obstacle, etc. Ñ Que- 

Brar el corazon : fendre le cœur de compas- | en 

sion. | Quebrar el kilo: (fe. ) rompre le 
c 


Gl , interrompre. [| Quebrar la cabeza : rom- 
e la tête, futi — pOrtunar. | Quebrar 
a condicion el natural : dom le na- 


: a Pbro —* A ANSE ¿Lunes 


sait devoir * À fa Lt Reg Y Quebrar|| 
el ojo I día (fig. fam.) faire co qui est 
le plus juste et ye ¡Quebrar las alas : 
CAg.) écourager. |Quebrar lao por al- 
no : man sa promesse. || Al quebrar 
l alba : à l'aube du jour.||Quebrar sangre. 
On le dit d’une femme accoucher, ou 
faire une fausse e. [Quebrar con al- 
guno : se brouiller avec ga un : quitter 
son commerce, son amiti 
QUEBRAR, v. n. — faire banque- 


* QUEBRARSE, v. r. Faire un effort qui. 
occasione une rupture ou hernie. || Se bri- 
ser, se casser, être mis en pièces. | Que- 
brarse la cabeza : se rompre la tête : faire, 
poursuivre une chose avec soin , avec ar- 

eur 


a sp) e. 1. Ketch : sorte de bátiment 


"QUEDA, 3. f Retraite : heure où Pon 
doit se retirer FR une ville de guerre, 


QUEDADA, 3. S L'action de rester dans 
le lieu où Pon est 

QUEDANTE, p. a. (v.) V. Quedar. De- 
meurant : qui demeure. 

QUEDAR, y. n. Rester, demeurer, [| Res- 
ter : être de reste, de surplus. [| Manquer. V. 
Faltar. || Rester : ’être adugé au dernier en- 
chérisseur. || Etre. Dans ce sens, quedar en 
toujours joint À un adjectif, etc 4 Quedar, 
employé. gen comme “verbe actif, si- 

e laisser. por : passer pour, 
Eno réputé. || Le queda aun que pagar mil 
escudos : il lui reste encore à payer mille 
écus. | Quedar en el sitio, en el campo: 
rester sar la place, être tué sur le champ de | || 
bataille. || Quedar aterrado : ( fig.) tomber 
de sa hauteur. | Quedar embargado de do- 
sor : être saisi douleur. | Quedar sin 
pa ide rester à sec : rester sans ar- 


dar tamañito : tomber de son | Q 
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QUE 
rester net, déduction faite des frais, 
: rester sans un sou, —8 
sec, elc., surtout au jeu. | Quedar por 
o : cautionner : être caution. | No —— que 
te ados sa revanche 
ue en : promettre , cou 
ver de. | Quedar con et- 


POUED cat: 
bacangue. y 


E, y. 7. Rester court dans gr 
Séjourner : faire un séjour. I , 
Quedarse obscuras, d escuras, enas 
noches, quedarse en cruz y en cuadro : de- 
nza. | meurer dans Y ’obecurité. Ai Cie: Ford ce 
qu’on avait, ou échouer ses préten 

| Quedarse entre —— er KE ? reste 
UN bout de ola lume. | e uedare en blanco, 
en dibis, Y. uedarse frio: être 
frustré dans son D atiendo! Quedarse helado : 


demeurer interdit , stupéfait. || Que- 
We —E V. ce mot. IM sra 10 sin 
pulsos : ( fig.) se troubler : s'efirayer, rester 


sans sentiment. 

QUEDITO, TA, ad dim. de Quedo, 
dont il au nte la 

QUEDITO, adv. Dovcement , petit à pe- 


tit. Y. QUEDO, D 
DA, adj. Paisible, tranquille. 


Ye useto 

» adv. Bas : à voix bat basse. || 5 
cement : pas à pas, petit mus. 
Piano,doux , doucement. pps —55 
lement » doucement , d'Ourdo 
que quedo. On le dit d'un homme —68* 
opiniátre. || 4 pié Fr : tranquillement : 
à son aise, sans se 

QUEGIGAL, s. m. Lieu planté de ché- 

e UEGIGO Espèce de chèn 

, & M. e vert. 
Li UEHACER , s. m. Affaire : chose à 
e. 


QUEJA , s. f: Plainte. | Rescntiment 
ae d'une injure. [| Plainte rendue en justice. 

mécontentement , déphoisir. 

ueja Queja pública rumeur : grand bruit ten- 


UETADA- »8 f.(9.) V. ada.  ' 
QU 8 —— E MAS se lamen- 
ter. an maig son ressenti- 
a] d'une injure. laindre : rendre 
Ú efes e altamente : C 


plainte en justice. 
| Ou au meurtre : se plaindr plaindre à haute voix. 


arse de vicio e pleurer misère : 8 
1e re par habitu 
QUEJICOSO, SA, di. Plaintif : qui se 
Ex à tous pre sans motif. 
QUEJIDICO, ILLO, >, ITO, s. m. dim. 4 


GbEsmo, 8. m. Plainte : cri de dou 


Faut, —* très-surpris. | Quedar absorto : 
bre sisi; être très-étonné. | Quedar de- | leur , Sémissement. | Dar idos : 
: succomber , se laisser vaincre. | Que-| mir : exprimer sa peine, ace, d'une voix 
FE bien, ó mal. secomporter , ou se tirer plain 
bien ou mal d'affaire, Y Quedar en limpio: CUELA. ITA 


PUP (114) POR 


fer: poiñita. À Poinçon d'imprimeur , d’orfè- | des enfans qui se plaignent de quekpreund: 
vre, Uta, : morcanu d'acier, gravé en relief. | bobo. 














| Oroisdire : peigne pour tracer des façous| PUPILA , 2. y: Prunelle «da . Posta *. | 
Na. . pa 
PUPILAGE, = mm. Rupélarité : de di 


sur le biscuit de mer. 
PUNZONCLE , s.m. dim. de Punzon. 
e > $ a Là quantité del'pupille. 4 Pension :, #omme d'argent peur 
qu'exige une fonte de caractères. être logé et nourris.f, Pension :. Mmaisen eu 
RONA DA, à: Cup de | Der Ne a des pensionnaires. | Estar d E 


—— cie lo ; Cie) + au mot | pi être en parlant 
be. En. URSS Bépendrs, due aux ordres 


Cielo. | Venir é las “one uñadas., LEE enir d 
les manos, eu mot de quelqu'un qui nous nourrit. . 
PUÑADO, a. m. Poig ue : autant que la| PUPILAR, adj, m M Papillaire : : qui 
main fermée faut contenir, | (higo) Foignd Poignée : appartient au "pu À . 
tit nombre, etc, | Puñado UPILERO ,' y da Maitre de: pension. 
+) amas de choses —* —S— 37VPILO, *. ?A. illo: enfant sous la 
mper. || ¡ Gran puñado ô — pillado! conduite Fun tutaar, | Ronsionmaire y dos 
cartes | go bien de quo! 4. lier en pensio 
ignée , en ahon soi LA Couvert > 
Vrait Etre! en. petite quantité ¿ ou evpetite | FUFOSO, Sa, cede de 


quantité , pour ce qui devrait être en, Y "PURAMBNTE , ad». Parement : sans 


PUNAL, +. mePoigpard y armo — hétange ge. f:Purement , chastemcæt. | 


f Poner un ad 4. las pechos : pouseer , PUREZA, Y: y .£ Parèté qui o 


est pur, sans niélange 
rsuivre P ne los Pas presser rt y 
conclure, d'achever une afbire. | Pureté de mœurs: | * 2h prie : bye 


: IdyættE.- 
PUÑALADA, s. f: Coup de poignard, || EAS Fu 
Co de. poignard « denieye que se |: s. f * Qu'on depa 
Es nouvelle sichoute, etc. ¿Le pus ¿PURGABLE, ad). f” Qu'on doit per- 
de plcaro ? (fig) Aereas quedao qui LES URGACION, à f Purbation : évucot- 


faire tout de suite œqai de- 
mande du du temps Y Dar d'pusalodes : 
poignarder: : blesser , Wer ayec mum  poi- 


nai * , 
PUÑALEJO ,s..m. dim de Puñal. 
PUÑALERO, s m. Armurier quí fait des 


POSTAL ICO , JKLO, ETO, sm. dira. de 
Puk 
Pale o, s. m. Coup de poing. 
PUÑETE, # 0. Ceup de poing Pu- 
fada. || Y. Ajoree. L. Fuñesos Ph Brace- 


PUÑICO, TLLO, [TO y se m. dim. de 


e 


tification d'un atcusé devarit le:jege ec 
siastique , suivant les formes preste pe 
les canons. | Pu ——— 
tion par l'épreuve de l'ex mo Fan der rouge 
| Purgacion de gr à lothies, vide, 
évacuations { 
—— — fax menstruel. Y 
oñorr 
PURGADÍSIMO, MEA + de Par- 
gedo. Trés-pú drifié, pa 
PURGA JPY. NY. Pur 
PURGA 8 m. GeluPqui perge. : 
 FURGAMIENTO, 8. Ye. o) L'action ds 


pur —I ARE EX * 10% 


PrUNO” 
NO, 3. m. poing : main formée. y 
Poignée.: V. Puñado. À. «¿Petite .bten- 
due , petite qeantitó , eto» Poignet 
mise. || Manchet —8 a me, 1 PE 
née d'épée. '||: ¿ à poing Jet s. Purgatif. 
Écmé , de à de tonte sa, + — un puño: |] PURGAR, ,, 8, tr, purifier, ver 
toyer. HL fig. ] Pu ee Me 
de sa ropre ro malo Y Pano e Duo: es- tions, etc. , que ea envdie attz de 
pace de tersa airJ'ow paus senses moy fenè- bien. j Expier un erimé. | Se qual Ins 
ue de grains Lrdoter d poner en un puño : | le purgateire des sonillarés cohtracións Gens 
(Ag). near primandey vertement: | [cette vie. (| Purger : évaduet ler rtiau vaste 
Zarla de puño: o: . fam ) tromper dan humeurs du corps: || Purpér : dorher une 
une.chose .esentie er Sr come purgation. [| Purger : laver d'un'èrime, d'un 
: laccusation. | Puärér Le Mièonia. Oe de dit 


être avare. —F acxrón à : f 
d'un accusé qui, int coftut vos eoar 


—RG 

+) Miro tous ses elibrts rs Honibre Lt * 
; bomme fort., robuste. 

los: e mesilzvelr ere lo going: Por sua pa 


2 7 Bab be | croûte ou gale 
a En 


tot 


| és re 
Ped ed $7, rer han 








5, ralifi DA tte > | 
nue Finca] ql ru + >; Pr | 








PUR 
ue vergatif. | (Ag) Se purger, se justi- 
fer” dun crime. 

FIRGATIVO, VA, | mm. Purgatif. qu 
a la vertu de purger. || Pi iapurgative : : voie 
A ‘en termes de 


Endroit où l’on mène une vie malheureuse, 


| Pasar’ as penas del putgatorio : (fig.) 
Eso en cs monde : avoir 


fairë son 
—— 


st — y.) Purets. [| V. Secre- 
eo. Y En puridad . clairement, sans dé- 
O PURFFICACIÓN, + > Purification : l'ac- 
tion de purifier. Y P ción des ‘femmes 
juives, quarante jours a leurs nest 
Parification: une des fêtes dela Vie e: 
urification : une * —— 
de 
PURIFICAD o, A —* i perife. 
PURIFIC qui gt * 
Puri he 
RI FICADO, P 7 | Prerifio a > 
PURIFICADOL, As. —8* Gui pari- 


fie. [| Purificatoire : - Hnge avec: tequel'on té 
—ã a nión.  : 
PUBIFICAR TE, p. a. V. Purificar. 


«PURIFICAR, #4. Monaifer-: parties, | 


rendre par: h (fs) ) Purifier : -Uter des dé 
faats, les imperfections. Y ( LE. à ‘Purifier : 

éprouver par les affictions.{‘ 

PURIFICARSE , ». 7. Se purifier. On je 
dit des femmes juives ‘qui-se présentaient | ” 
aa tem aratite jours leurs cou- 
ches. || le condición : s'atcume 
plir : — avoir son eff 

PURIPICATORIO, RÍA , : adj. Qui sert 


à purifier. 
| PURÍSIMD, MA, adj. sp. de Puro. 
PURISMO, & 73. Puristie : défaut de ce- 
lui quí affeeté trop ha pureté du langage. 
PURISTA, s. m. Furiste : celui qui affec- 
ta da pureté du NUS 
PURITANIS 3. m; Putitanisme : la 
aoctrine des des Pütitains. - 
PORTA NO, (A, mg. . Papitain : pres- 
Len A 
donde pur, sans mMé- 
tir: ¿sanstache, 


{ 
A' 
im Î Au L E 


* sorte de co- 


— a 
toyate, yu ce 
surtout én 

+. PURPURA 
PURPUNA 


e des —— 


DO, y. p. Y. Purpurar: 


. Y: rpurar. 


8. Erin e 
A >, 
Sr Y. à neveras aida. 


“EUR RPURANTÉ p 


ke — 
PUR 
de pourpre. 
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mrysticite. 
RPORIO, 3. Ni. Purgatoire. YU) 


habite * 


3—. ce E 


POZ 


.-PURPÚREO, REA, adj. Pourpré de 


couleur de pourpre. 
PURRELA ; a Piquette de la.demiles: 


qualité. | fam. y” A OT 
PURRIELA , $. Ge ) Sawperie :. 
chose mépriseble,: eS —8 qualité Le 
peu de va 


-14 de : 
pus m. mia et chir.) Pas: sang ou 
matière corrompue d'un abets, ete. ' 
* PUSICION, s. f V. Posicion. 
PUSILÁNIME, adj. m. f Pusillanime : 
qui munque de cœur. 
PUSILANIMIDAD, 3. A Pasillanimité : 


JE heté, de econ 
7 PUSILÁNIMO, Ma, ud ( (v.) V. Posilé 


"PÉSTULA, si F4 red chir. ) Bube, 

túle : petite tumeur sur Ja pea. - , 
gt pri er +. M dim. de Péstula. 

PUTA, ». f Femme de manrajse vie : 
90, à um. | Putunisme.s #8 , mé- 
ter, maiser de preslitution. * , 

: PUTANISMO, s. m. V. Putaismo..  - 
'PUTAÑEAR, ». n. Vróquenter: lea ſem- 
— — mauvais me ; des :lieux de dé-. 


bauok 
FUTAÑERO, adj. fem. JA dônoé aus 

femmes de mauvaise vie : putássier 
PUTATIVO, VA ; adj.. Petatif : qui est 
réputé être ce qu'il d'est pas 

Couventure du pu fro: 
eré : on y dressait un autel od les jugas 
ancla ettendajent-: du inspiratiena de Thé- 


Jam. 2 Y. Pasañom. 
de f 


femmies de -m auvaise vie, 
: PUTICA, ILLA,ITAya 4 dim.de Puta.. 
PUTO, s.m, Jouné garqda | dont les:di- 
bauchés absent - 
PUTPUT, e. e. (v.): 0 Huppe : see qui 
a une etite touffe de -pleme sur la tête. 


PUTRÍDIMAL, sd. m. fi Quia la vertu 


decorrempre, de 
P AOCIC , e A Putráfaction s 


jon,” 
exo, VA, adj, Qui peut 


atráfaction, | 
“aride, e corrompu. 


J «PUTUBIA:, el: 
YA, Eo e Fu 
AME P0;; 7. mo. (HIT. S Subidas. à 


PUYAR, on (u.) Y. A 
— ¡ 5. e Puroluna. 
PUZOLANA,s. f. Sorte de bie quos- 
trem Portu nie de 





«eb 


QUI 
QUILIFICACION, s. f. (méd.) ChyliB- 
tation s opération par nee la nature fait 


ameno Pp 


uflle de valsseau 
A, adj. (fam.) Ost au- 


Aquel otro. 
rag. Sac. V. Costal. Cs 
got est conservó EAS les montagnes de 


B 
y QUILO; à 1 m. Chyle : suc blanc des ali- 
s di 
me ge SA, adj. Da —A apperea 


tien: au chyie, qui a du ch 
A, 3. e Dispute , querelle, ren- 


contre, caprice, ima 
QULMÉR LC ST Re | 


, TR 
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—— chyle, les 


dimanche avant le mercredi des Centre, 
QUINCUABÉSIMO, MA, odf.num-ord, 


tiene 
E * QUINCUATRO, s.m. Sorte de Sète parmi 


QUINCURION, s. m. Bas officier qui 
commande cinq soldats. 


Qt CIMA, s. jf. Dix cinquième: 
partie d’un tout. 
a QUINDENIO, 8. — de quinse 


UINETE , : quignette: 
ME de laina, des — 
* QUINGENTÉSIMO, MA, adj. Cinq cen- 


tiémes, 
QUINIENTOS, TAS, adj. pl 
son otros guinientos : (fam. 
Le du même genre. I Preso 


2* 


Ez 


— de à Me mérico. , preso por mil y quinientos. On 
MER ete erelleur. ui qui lo ant 1 chose ren 
Qu aime des choses imaginaires, fantasti- tout ¡en * pardo quelque 
* QUI o, ,somoKina-Kina : arbre du quin» 
" QUIMERIZAR, , 9. m. Feindre, imaginer quina. 
des choses impossibles. QUINOLAS, 8.f. pl. Jeu qui consiste à 
UIMIA , s. f: V. Química. assembler quatre Lal, une de chaque con- 
MICA , #: f Chimie. ._ . [leur ; si deux joueurs y vent, celui- 
MICAMEN? E, adv. Selon la chimie, | 1; agne ui a le plus de points. | Estar de 
ou san ini 'Chimique. De e de ps 
8 MIO; CA o la qui sait, couleurs. le dit surtout de 1 


qui professe, qui exerce la chimie, 

Q IMISTA, s. m. V. A imisis. 
UIMON , Cp —— écorce e toile de coton. 
UINA, inquina, écorce fébri- 

fuge d'un arbre du Pérou. | Quinas, pl]. 
Quines: armes de Portugal : 455* écus- 
sons d’asur posés en croix, et dans chacun 
d’eux cinq deniers d'argent en sautoir. | 


Quines : deux cinq au trictrac. || (boh.) Ar- qui 


gent monnayé. V. Dinero, 

QUINAO, s. m. (v.) Victoire remportée 
a une de ute littéraire. 

UINA A, s. 

QUINARIO, a. m. NA mbredo cn e cing. [Une 
certaine monnaie des Romain 

QUINCALLA, s. f Quineaille : instru- 
mens de fer ou de cuivre, ete. qui composent 
de corjimerce de la quincaillerie. 

NCE, 3. m. num. Quínze : nom- 
bre. | Quinze : sorte de'jeu de cartes. | 
Quinze : premier des quatre coups qu'il faut 
gagnerà la paurne pour avoir un jeu.|[Quince 

quinze et le va : quinze fois la vade. 
On le dit aux jeux de la bassette, du pha= [sitio 
mon, etc. || Dar quince y files : rendre 
quatorze et le point. 

QUINCENA, s. f. Un des jeux de Vor- 


< QUINCENO, NA , ad}. num. ord. Quin- 
UINCUAGENARIO, RIA, adj. ets. 


EDACÉSIMA, .. a 


UINOLFADO, p. p. V. Quinolear. 
QUINOLEAR, ». a. Préparer les cartes 
r lejeu des ufnolas. V. ce mot. 
QUINOLILLAS, s, f: pl. V. Quinoles. 
- QUINQUEFOLIO, s. m. Quinte-feuille . 
plante. V. Cinco en rama.  * 
QUINQUENAL, adj. m. fr Qui se fait, 
revient, ¡ dure cinq 
QUINQUENER VIA, s. A Lanceola. 
QUINQUENIO, s. m. Espace de cinq ans 


* QUINQUERCIO, s. m. Quinquerce : les 


cinq jeux publics, le pugilat, le jet du de- 
que, la course, le sant et la lutte. 


UINQUILEERÍA, s. fe V. Buhonerla. 


INQUILLERO, s. m. V. Buhonero. 


QUINTA , s. f: Maison de campagne. ] 


Choix, et surtout enrólement d'un * 


sur ci den Quinte : lux deci cartes an 
sing uinte : intervalle sgae. Et 
ina remisa : (us) qainte | dimina 


UINTA DO V. Quintar. | Moss 
guinsado :réquisibioanairo : Sujet à la réqui- 


QUINTADOR, RA, 3.:Celui qui prend 


un sur cin 











QUINTA , 3. m. Quintal : poids de cent 
livres. (| Cinquième pártie d'un cent. | 
QUINTA ADA, 3. - Eartio du fret des- | 

à récompenser ipage d'un vais 


“mer, NA, ed. Qui pios un | 


quintal. 








QU (11291 ) QUI 
UINTALERO, RA le UIRIELRISON , s.m, Y. 
FA ere En > ad). Qui a lo poids QUIRINAL, adm, f à rr tiens 
NTANTE, m. Insirument t pour de Roma. Quirinal , une sept montagnes 


autres ha hauteur de “soleil, et pour 
au RI NO, s. m. (n. p.) Quirin. 


observatio 
! QUINTANON, NA, “adj. Cantanaire: qui yb. Me ‘Citoyen roniain, 
a cent ans; et plus communément UTROMANCIA , 3. . Chiromancie : art 
vieux , très-âg de pis uon de la main. 
QUÍNTAR, ». a. Prendre un.gur cioq.| QUIRO! » CA, atÿ..et s. De la 
On le dit surtout des soldats qu’on recrute omancie. 
u qu'on fait tirer ag sort pour une - UIROTECA , ». f (fam.) ) Gant. 
tion. [| Arriver au nombre cinq. On le dit UIR AGICO,. CA , adj: Chirurgique: 
surtout de Là lune lorsqu'elle a cinq jours. | qui appartient à la chirurgie, 
I Payer au roi le cinquième de certaines URGO, s. m. (fam.) Chirurgien. 
marchandises. [| Donner le cinquième labour : (fam. ) Koigme. À 
á une terre. ile à résoudre. 
— s. f. Métairie, ferme. UILLA ; s. f: Observation , diffi- 











UINTERILLO , s.m. dim. de Quintero. lé de u de valeur yvétille. 
UINTERNO, s. m. Cahier de cinq cenit SQUTLLOSO, 8 50. SA, —* Délicat, dif- 


UINTÉRO ; 3. m, Fermier, métayar. al” QUISTION. A ATAN 
Valet de laboyreur , Journalier, QUISTO, TA, a remet joint 
QUIN TIL PAR s. e Juillet. V. Julio. avec les ady. bien $ L Bien ou mal venu, 
INTILIAN Q, 1,2, Quintälien, accueilli , vu. 
UIN ILLA, s. f: Couplet, stanos de QUITA à # fi (pret.) Quittance, déchar- 
cio ven one $ andar en qu uintillas ge, —— 4 en garde! Loin 
avec qu u m'en 
DINTILIO, 3. Me Cinquième éta os [ar 8 


marons qui sont sr la grande place QUITACION , s. f Revenu, salaire, ap- 


dri el V. Quita, libramiento 
QUINTIN, si m, Toile de Saint-Quen-| QUITADO E po Ve 

tin: sorte de batíste.  Sorte de toile. UITADO DOÀ, “ré qui ôte, 
QUINTO, : 6. m. Cingeième .: cinquième » | Chien ‘qi de aux autres le gibier 
artie dun tout. || Quint : cin ième des. |.qu'ils AA A et le sp rte á son rmäître, 
iens d’un testateur. L Qaint.: droit d'un |, pos 

cinquième payé qui! au roi sut les trésors qu'on UITAIPON, s. m. 2. Y. 

déconvrs. | Une parties dans Jes- y SUITAMENTE , adv. Quitopo Y. Tosal- 

quelles les gens de mer divisent l'heure. | [mente reia 

And, et £xtr., Partie quelconque d’un Fou UITAMERI NDAS, s À Veillame , 

champ, d'un pâturage, olc. J ition- col — tue-chien : plante. 

najre : sujet ala réquisition, | Mejora de MIENTO, s. a V. Quita. 

tercio y quiato : axantags d'un ters ou ITANTE , p.a. V. Quitar. 

d'un cinquième qu'un ¿Piro fait à un de ses |: QUITANZA, + (5,) Quitance. 

enfans, quinto sa légitime. | Mejorado en UITAP —5— y & M. — 

latteur, complaisant , qui Ôte 


uinte; tageusément 
rx — poils de dessus as Phabit, ste. 
QUITA , s.m. f (fam. —* 


—5 — porte de pe les autres. 
.PLULIM. or Cinquième. 
Ú Ve eséncia. 23 ere solation » soulagement, 


TUPLO, FRA Quint UITAPON, s. d’. Y; uita ñ. 
grand. ire * spé: ITAR , y, 0 3. Oter tire Un ef 
er 


—A on a dans un [mia e, a fnlever d 
—— éfice, — dit surtout | force — de éme. À Défendre, 
qu des n se.divise pour les cultiver. affranchir d'un 


L QUIÑONIERO - a me Qu apart aux mp Ent etc. ll A er, priver DO) 


tion. 
ST, s, m. pl. Cordons de différentes Parcs une” Doa 
a dont ls nœuds tenaient dieu y aux soufer : bter —— par ra 

. | Quitar la capa: am.) voler. 
— à À Chiragre: goutte des tar lay darbas : fai — am) vole h | 
mans : malad érisma : échiner, tuer dans une raëlée. ‘ 
QUIRIE, * . Kirie éleison : inrocation | Sin quitar ni poner: au de la lettre,, 
employée dans les litanies. On s'en sert plus | sans. ét sans figure. || Quitar el 


souvent ay plurjel.| Jugar lor quisies: mivant | sombrero » €8c.¿0ter son chapean, 
—— — le prix d’une messe. letc.; se | Quitar 7 cara, les 
TOME IL 


+ . 





QUI { H tl 


dientes. ( fam. ) Menace d'un châtiment ri- 
On le 





—— —— dans es 
—& sde díane! 
er quicme — me —— — dolls mes 


ess 
jour Le Fe, ns Fait, deu 
tour. LIT : 
rra PE 7. Beni, e rfi OñA Fe GDF Quiar. À ei. 
a débarrusen Y y Qu | Mu (TO, TA, dd). Quitte, libra, exempt, 
& 


ITA! me Ÿ (bre) Oh MODA 
KT ** ) —8 e ar 


os tits rameaux — de ¿ea Y —W 
nt fleurs. ru 
RE FRERE ae me Ormenseni on laine UE ZAS hs " —— e hard 














RAR so 9 Au 


site 





PR, dix-buitième latin de —E 

gd, et Ja guatorsième des consonnes 
Los anciennement une lettre numérele qui 
valait qualre-vingis».el , evac un trait au 
dessus, —* ——* 

RABADAD,, 4.01. Maltra J le 
aps sartout de cel gun à a sens la maroreh| . 


RABEAR , +. n, Bemnor de quee. 
Anis — — 2 
Be pa 




















imejpale jogpestion Can ges A 
AMD, à. À Groupions mec 
Sert — * Lepra parta pot 
n d'oiseau. ¿[rieure d'une [| Partie d'un Fay" 
* RABADOQUIN, 24, run [hate de:la noix es ben. Reste de 
voie de — ON + + [non vanhées. 1 En 
——* , latte, had 
she deraves [nston des:dntilles y meturalié en France. 





SR, 3. Poivarde. Y Mar 
ando 
'RABANERO, RA; adj, On le dit d'en 
habit très-court’, surlout de femipe. 

nd de rar 
- de Rábano. 





eran sain Entagot à tre sde dé la 
— : —— dote 

+ éproëver un 

pe. y mg rra * J 


Bra de ráhanos : par Fes 


mar el rábano por | 





Pour me. Len de ps de a Du 

» —— 
O lee A: mue Mare 
mo de re 













par la queue ent 
* 8 —— y Vent 
case ut On 1 Fan 


PRE RE 





anne 










courte. [L a de di d'en — 
dub japé op iris, et de ce si BABONA, —— 
Pon J Li 20 peu 
Ido; DA, da) Ve. Robines. | A DOBEADA , hot 
— — | à Da e € Beata 
impélienée * surtout pour une | Rabose 


- RABOBRAR, 9. le : 
stonrant à ii. Prégats soit eel — — — 


ds bal 
“nee cad: aia dd —— us a de 


inimal à » RABOTEA' Ÿ. Raboteár. 

3 25 — ES Basyrtar len 
my; di. a Babe. | faits 

pitié Petite! tdo noire qu’on remarque 


dans de 
HABÓTEO, y A a 
a ur 11] et le temps où 
———— es ala po e 
E a 
EN Eo lao 


appartient a In RCAMENTA, à. — 
INS —* D hear tee ** tae e hoalel enffées u'on —— tr 
VRADINISTA , XX ie: qui | RA PRACARENTO, am. (maj.] V. Raca- 

suit la doctrine , ta ma pou qui 

leurs Livres, MRACELES, 4. M: pl (nav) Ovragés 
RABINO, s: nu Mabbie :dosicor jui. lettérietrs à l'évant et À l'arrière 9 
RABIOSAMENTE, ado. Average. | [seu roët rentojer los eaux very im 


B10! » adv. de 
ra a FTRAGUA, s Fes) Rate + np de 


—— My aj dp. de Ro [vet à 


¿clan an —— Racines. jap 
les ports mt. Awein on é de 
t E aa Ever 






























exportó. [racimado, 
—— it énorme, viol RACIMAN, b. a Ar. Grappitier. V. Res 
LE o; dl pont ds tes, Buscar, 
ee. A EACÍNICO, to, tTÓ, a 
RADISALSER Se pr —X lo | Asco. 
dit, d'une femms:vivd, | ARE —— de: sisi À a) 
BITO Un 01. di. da "de forte de gran D 
BABIZA vas — pone] vd tp 
Eté Goh.) Femme pa 
To mar. 7 tré =" ferai 
— A fACIÓN, PA —— 


— 
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55* ES El 
; — 
As al bo 1 fam:) De 183% pour |iviyros, « 
rinde — leds ue * 
it ¿quioá. di- 358 
le Aia dun sd, fala rate — [cat 
sal sale (Ba er.) lan chapi 
He de un partout, être sans dese |appojitte 


 entfà pibas : | 
sheet * 755 p, Je Raison ya 
Feli * ts de coté de ralsonuer, de Jap aVeccoonaió: 


man vais . œil, ! faits * l'sates, 
Vo Malo à viento. On rap Ta ME RECIONANLE, mA 
bo CL 
Ath at —— a el PR e CIONAL, 2 sh año] 


A... 





RAD (1124) “RAI 
sentielle qui distingue l’homme de la brute. | vesteur: tiré da soteil à Planita. 
1 National : morceau d'élofe que le * —ã— —— 

rétre des Juifs portait sur la . Y strament peopre à observer les 
¡rand-trésorier ou surintendant ánéral des | Cort la mme que Parbaldta. 
finances à la cour d'Aragon. : RABIOSO, 1080, BA; adj. Radieux , rayon - 


RACIONAL , adj. m. .f Raiscanable : 
qui appartient, quí es conforme à a ral | RABDERA sf Raelai y, raiire : 
nd, ¡Instrument pour 


ationnel. On le dit eg arithmétique, racler, rai 
te. es quantités commensurables | CAREDIZO, ZA, “ag (ir) Facia à 
ABDOR, RA, e. Qui rápe, qui race, 


sonnable : doué de raison. | —ãe— On [reci 
edit d'un cercle quicoupe la monde en deux 
SAARDOR, s. m. Écouane : sorte de lime 
en répe. Y. 'Basero, 1 (v.) Moureur de 


RACIONALIDAD, 4. Coufarmité des 
RAEDURA, s. £ Raclure. ratissure : : 


choses avec la raison. Y différence 

gentiele qui distingue l'homme de la 
qu'on óte en raclant, en ratimant. — atis- 
sure, égrugeare + Parties —— en gra 


"RActoNanisIMo, Ma, ‘ad. sup. de 
sant 


: RACIONALMENTE 0 
ment: conformément "à" la raison , saine- 


PAicroncrea, LA ITA »3.f dim. de 


FRACIONERO, s.m. Ecclésiutique qui |pariant à —* 
—⏑— chapitre : cer D (PRAEZ, adj. m. * (+.) Facileá faire, à 
¡ n'a qu'une demi-prébende s'appelle [exécuter. 

Medio racionero, 1 Celui qui distribue les | RAFA, s. £ Chalwe en pierre où en bri- 
vivres dans une communauté. que, dans les mars en torchis, pour les forti- . 
RACIONISTA, s.m. f Personne qui |fler, etc. | Ouverture faite à un canal poer 

jouit d'une ration CA vivres ou en argent. les pense Durs 
RADA,s. f espace de mer proghe AEL, 4. m. Raphaël, 
des côtes, à l'abri de —— —X mb bouffée de vent 
RADIACIÓN, s. .f Radiation, éclat , [subite et — | Petit nusge qui parait 
en Pira surtout lorsque le temps ya cham- 
RADIANTE; adj. m. fRadieux, rayon- [ges. | ( mor.) Rafale: c —— de 
ment, éclata E,... f Arog. 
RADIAR, A n, (poés.) Rayonner : jeter [d'un toit sur la rue. 


RAFBADO, po *. 
RADICACION, » f Radication : l'action | RAFEAR, ARAS ¡nes en pierre 
de prende racine! | "fg.) Fixation, déter= ou en brique dans les murs, 
RAFEZ, adj (o.) V. Bajo, humilde, 


Radicar, 
gave CS 


CAL 1 
— io (AY RAR EL NU 


— DICALMENTE,, adv. Radicalizent.| 

RADICAR, v. n. Prendre reine. ME) 
8enraciner. V. Arai re. 

RADICARSÉ, + 7 LOST ) Senraciner : 
zen 

FRADICOSO, SA, ad. Qui participé dela 


En des racines. 













































mente. 


¿BAGADÍa » a fn) V. Rosquabraje- 
SRACUGX, a. £.(£dog) Baguse vil de 
la Dalmatie. ' 

— adj. et s. Regusin: de 


5— Barato Ea ¡A 
ZARBEy vor. ( DV. Bajare, he 





RADIO, DIA, 'adj.(v.) V. Dividido, se- Mor cid 
sado , | —— ado, (».) Y. Fácib 
RADI ES ron : 
Fiamétred'un ce un des deux A AIBLE, adj:m. Fan Facile 4 re 
os, de Yavant-n : [cle + 
Gr rayon 1 RAICEJA , e. ff dim 
la place, à l'a RAICULA, af ana A Poda 


on intériear. |, 2 
gone des arcs 1- 
vent gromoniqi 


Fo . Racké, ra 
il. Y ( 5 EL dou : 


RAL* ( 1395 ) RAM 
RAIGAL, adj. há. E Qui concerne lé ra- pqualité, || Oisean‘‘qué le faucon, l’épervier 
cine. On le 1d —— d'une pièce de de, chaseent de ‘préférence. || Engeance, 
bois qui répond à la racihe de l'arbre. mauvaise race. 

RAIGAMBRE, s. f- Assemblage de ra-} RALEAR, » n. 8'échircir: devenir 
cines entrelacées. . moins dense, moins épais. || On le dit des 
RAIGAR, +. n. (v.) V. Arraigar. raisins done des grains sont chair semés, : 
.-RAIGON, s. m. augm. de Raiz. || Grosse | RALRON,NA, adj. V. Halcon räkon, 
et vieille racine, 4 ( Arm.) Racine des dents }au mot Halcon. \ 
molaires. y l RALEZA , s. M Qualité de éb qui est 

* RAIMIENTO, s. m. Raclure, ratissure. | rare, peu compacte : rareté. | 

RAIZ ,'s:-.f. Racine: partie où les LO, LLA, ITO, TA, ad). din. 
plantes tiennent à la terre. !| ( fig.) Partie | de Ralo, la. 2 
cachée d'une ehoss, d'où sort ce qui paraît. |. RALLADO, p: p. V. Rallar. 

A fig.) Partie inférieure: pied, base. || RALLADOR, 3. m. (9.) V. Hadlador. 
iens-fonds, immeuble. En co sens, on dit} RALLADURA, s. f. Raie que laisse ln 
surtout au pluriel. bienes raices. | (Jig.) 
Racine, principe, commencement. || Racine, 
qui, multiplié par-luismême , donne 
la puissance. | Racine, mot primitif d'une 
langue, d'où les autres sont dérivés. [| Le- 
vain , reste d'une passion. || 4 raiz de 
earne: à cru: sur la peau nue. || Raïs pbr- 

A : sceau de notre-dameæ: plante. [| Cortar 
5 raiz « écourter, : couper trop court. || Raiz 
irracional , 6 sorda: (ar#th.) racine irra- 
tionelle ou sourde, qu'on ne peut exprimeren 
nombre. | Raiz rodia : orpin-rose: plante. 
f 4 raiz : tout auprès, attenant, tout cop- 
tre. | Cortar la raiz : eouper la racine, au 
propre et au figuré. || De raiz ; radicale- 
ment , entièrement, | Tener raices : ( fig.) 
être profondément enraciné. 

RAJA,s. f Éclat de bois: copeau, ete, || 
Serrure, fente, crevasse. | (Ag. ) Part, 
portion d'une chose qu'on distribue , ou 

'ou se dispate, | Ancienne étofle grps- 























ratissure. . 

RALLAR , y.e. : mettre en pou- 
dre avec la rápe, |) (fg.) Importuner, fati- 
guer, vexur. || Esto me ralla las tripas : ceci 
me fait bondir le cœur , ceci me fait soulever 
Pestomac. 

RALLICO, ITO, s. m. dim. de Rallo. 

RALLO, 3. m. : ustensile de ména 
| Cura de rallo: (fam.) visage marqué 
petite vérole, 

RALLON, e. m. Sorte de dard qui se 
lance avec "arbaltte.- 

RALO, LA, adj. Clair : rare: peu dense, 
peu compacte, || À claire voie : peu épais. . 

À ,9 f Branche: rameau d'arbre, || 
Rameau , branche: familles qui sortent d’une 
même tige || Ramette: châseis ordinairement 
en fer, en usaga dans l'imprimerie. | Lana 
en rama: laine non filée. || De rama en 
s- | rama. On le dit enprimer qu'oii s'arréte 
siére. || Salir de capa de raja : ( fig.) faire | à des minuties. —— por las ramas : 
fortune., après avoir lé dans la: muséra. || | (4g.) s'arrêter à des minuties , et négliger 
Hacer. rajas: (fi a) charpenter : couper co qu’il y a d'important. || Æaîirse d las ra- 
grossièrement. || (/ig.) Fairo lisière de quel- | mas : ( fig.) S'acerocher aux branches : allé- 
que chose : ne pas la ménager. guer des excuses frivoles. 

RAJADILLO ,s. m. Confiture d'amandes |: RAMADA , s. £. (v.) V. Enramada, 
coupérs par morceaux el enduites de sucre. | RAMADAN, s.m. Ramazan ou ramadan : 

-RAJADIZO, ZA ; adj. Qui peut se fen- | caréme des Mahométans. . 

A AJADO Y. R | d'en arbre, [Rimas Ben d'ane dla 

AJADO, p. p. Y. Rajar, . - y. 1d'en.arbre, || : in d’une e. 
* RAJADURA, a. J. Terrasse de marbre; | RAMAL;5,#, Bout qui pend d'une corde, 
tie de marbre qu'on ne pent pas polir. |etc..|| ( #g..) Ca qui fait partie ou dépend 

RAJANTE ,p.a. V. Rajar.. . : : [d’une . | e: licou de cheval. | 
. RAJAR, ». a. Fendre , couper, diviser | Rameaw : branche. d'une mine d'or, d'ar- 
par morceaux. || Se vanter à outrance, À gent , etc.: 
faire le fanfaron. || Raja hroqueles : (fam. 
fanfaron, rodomont, feudeur de nascaux, 
tranche montagnes. || 4 raja tabla; à feu 
une planche de toutes ses furces. 

. RAJÁRSE, ». r. S'entr'ouvrir ::#"auvrir | 
RAT CN, , 1, . 
AJETA , s. f: L'étofle appelée Raja, 
mais tissue de diverses couleurs. , . ; 
R RAJICA »- ILLA , ITA y "$. f dim. de; 
aja. . : | 

AJLELA , : f dim. de Reja. Petit, 
lai de bois, fcharde, etc. . ot ot 
: RALEA , s ¿fi Race, espèce, naturg -' 


rápe où elle a passé, | (v.) Bâpure, raclure, 


La 


RAMALAZO. +. m. Coup d'un bout de 
corde, | Margne que laissent les coups de 
corde. || (/ig.) Tache qui vient au visage , etc. 
dans un ‘érysipèle , etc. || (fig.) Douleur su- 
bite et ajgué dans quelque partie du corps. 
(fig) Peine, chagrin imprévu, | 148) 
{qui rejaillit sur quelgu'un à l’occasion du mal 
A uri autre. eN 
, RÁMALICO,ÍTO, s. m. dim. de Ramal, 

RAMBLA, s. f: Lieu, terrain sablonneux. 
V. Arenal. Î Creux , ente de rocher , par 
où les eaux se précipitent en temps de pluie: 


av, 








RAM 


20 , 4 m. V. Ramádo. 
RAMIBLIGO, de * V. Rambla. 
s. m. Femme publique, pros» 
tuée, gou ‘da igmpert, 
RAM A Lieu public de débauche, 
[ Vie, métier de femme X 
A) «..f..(pop.i Provtitués. V. 
Ramera. 


RAMEBO , adi V. Helcen Aúmero, au 
mot Halcon 

RAMERUELA, s. f:. dim. de Raraero. 
Petite prostituée. 

RAMIFICAEION , 5.1 £. Raificition : 
division d’une grome. vaine œui:arièie en 
plusieurs moindres 

RAMIFICADO,, pa pu Ve Remifitaro. 

RAMÍFICARSE , v. r, Se ramifer: se 


— de fruits, de eunftures, 


RAMILETADO, Nr eur vendeur 
de bouquets. On dit bouquetière, mais seu 
Hment au féminin, . - 

RAMILLETERO, s. m. Vaso de bois doré, 
garnie de fleurs artificielles qu ’on met sur les 
aute 

RAMIELO, rro, a m din. de Ruino. 
p Ramstto. Arag. V. Dinerille. 

RAMIREZ, s. m. — Fils de Ra- 
miro. On Vemplois aujou hui comme nom 
de famille. + 

RAMIZA ,a Je Renée: branche coupées 

avec leurs feailles vortes: 

“RAMO, s. m. Rameau : | brandhe d'erbré , 
celle surtout qui est np et détachée do 
tronc. || (fig.) Mercer, jo e e 
dépendante d'un tout. | med ane 
“ienes, etc. | u ul 

test pas bien Mide: Su E Al 
(tg) Département : distribution: des 
rentes parties des: affaires. d'état Y Artie, 
en parlant: des murehandivés: | Tenerramo 
de locuræ : avoir utr petit grada defolies re 

un peu fou. Fe Bopcton. | -vendre du 
vin en détail, tenir * Roïnos, pk 
(anat.) Ramreanx : 


pondent à une Domi min de 
dimanche des amena. y * 


RAMOJO, s. rr. Petite branche coupée 


d'au arbre. 
RAMON, 3. m. Ramée : branchés d'ar- 
bres nonr —8 les bestfaux enr hiver. 
RAMON, s. 7a. (1. p.) Raimond:: 
RAMONÉADO, ‘p.p. Y. Ramonear. . 
RAMONEAB, v. n. Couper des branches 
d'arlites pour 
te dit des animaux qui broulent tes menues 


koamehos des arbres. 


HAMONEO , s. m. L'action d'abroutir, 


de couper des branches d'arbres. 


ampbhibie. | Rana marina, d 


, Hestieux. | Abroutir. On 
Jure : 





# Murc. Crampe. Y. Car 


labre. || Pente faite de — * de me ed pouver 
descendre sans sucune espèce 


RAM A, Las) Rara 
Onde * d'un —— a 08 dass A —— 
RAMPIÑE 


TE, 3. À. — à posts 


crochue dont se srrent les artilleuss, . 
RAMP 


sg: On lo dis dus 


pica. de fer dont * extrónmiitds sont œurbées 
où cam ne et par extension, d 'un grés 
soatier —— hen épaise. V. Tocco, 
grosero, i . | 

RAMPLONCILLO, s.m. dim. 

RAMPOJO, s. m. Fieille Cast. , 08 
pâpe de raisin, V 

RAMPOLLO ,s. =. Branche d'arbre pous 
enter 


RANA , s. Grenoailk : t anicasi 
E —* adora: 


de 


galanga , grenouille pécheuze , eur me- 
rin : poisson de mer. | No serrana -) 
n'être pas ent, n'être pes ninio. Y ds 


possible, ou qui n’eura 
tempe. || — Rana de 0 


veedier : 
nouille de terre. || Ranas, pl. V. dlerces. 
RANACUAJO, s.m, Tétard. V. Reno 


Me ENCAJADA, s. f" Déracinement dam 
plante. 
¿ RANCAJADO, DA, adj. Blessé d'un 


RANCAJO, s. m. Echarde: petit éclat 
de hois épine , ete., qui entre dams la chin 
RANCAR, y. a. (#.) Arracher , etc. Y. 
Arrancar. 
RANCHEADERO, 8. m. Le Ranchorla. 
RANCHEADO, p 
RANCHEAR, 
RANCHERÍA , NS 
lusieurs pauvres” gens font ménage —— 
. | Fabi :établissement aux colonies. 
RANCHERO, # m. Chef de charmhrés 
ANCHO, #, M. emble. JR nombre de 
ate qu t ensemble. |) Repasque font 
+ Jensemble. ls oldets : ceo pro b- 
re rien n'embarrasee t: ge 


cano nier dans un vaisseau. 1 Comes à o 


r rá la gamelle. 
RANC [ADO , p. p. V. Rancíarse. 

* RANCIADURA, s. ff Rancidité, — 

alité de ce qui est rance. 
RANCIARSE, ».r. V. Enranciarse. 
RANCIO, CIA, adj. Rance 

moin ‘à sa gâter. On le ‘ait du lard Re ¡57 





e» 


“RAP | (1d) F fab 


Gothique’, vieux, ancien : ge l'où conserve! RAPAMIENTO : y sm, V. Raj paduré., 
—** lonp-temps. | Oler à rancio ; sentir . Hapar. —— 


le rance, sentir une viande qui comärence Volt blas.) Rampant : quí ram 
d se gácer. | Frances rancio — vieuxiſ de a * cui 


français. Ponerse raricio : rancir com-|¡| en ra 
mencer d se gâter, en parlant sad RA AR, Y am.) laser: couper le ' 
du hard, ras # poil avec un a CF Vue emporter db 

RANCIO, s. m. Ranes: corruptign com-: 
mencée du lard, etc 

RANCIOSO, Sn, adi Race. V. —ã— 
85 mauvais ¿Bot , qui pue comme de us: tout près, tuut contré, 

e t 3 e J BA P 
RANCOR, s. m. (v.) Rancune. Y. Rem enfant AE, Ebay. Petit y po, petite Ga 


PRANDA Fe éseau : sorte de tissu à A BAPaZ, , adj. m. f Rapace, ravisant: 


PAM pate: £, te de dentelle inférieure. RAPAZADA , g. FF Entntiage Y. Ba- 
ori. 


DA, adj, Qui, est orné ayec pac 
RAPAZUELO, LA dam. de. 
gré 8. m. Tricotage : travail, RAPE a... at pe 
poil, des cheveux, 


ar de celui qui tricote. 
AL, s. m, Lacis : uyrage de fil ou pide Ma. (farm) Tabes. en poudre. 
_ RÁPIDAMENTE, .adw. Rapódement, 


t 





ter : couper les ch urte. || Tom 
dre. À A repa ton: (fans) V. De es 1 


Ue soie en forme de, 
-RANDERA, 3. .f: Femme qui fail dés — 
—— O, & m. Ranger, rene :| ¿ RAPIDEZ, e. £: Rapidité, tire, cétérith, 
sorte de qua dé dû” Nérd. Y. Tarando. RAFIDISIMAMENTE, de de 
RANGUA, 3. £ Crapaudine : morcéau aûr, mp. de Ab. 
creux de métal dans lèquel éntre un god ,. dre, , MA , adj. sup. de ki. 
ANILLA, s. £ dida. de Rana, Petite Pi 
ouille. —— du pied du chexal, AÁPIDO,DA d'ail "ee a uelo rd- 
Rx. | Î Maladie qui survient'au talon des che- e re dale, baltement d'aile prompt 
tre ans, etc. l Ranillas, pi. Jointé ,. Ml IEGO, GA, adj. ( inus.) Des oiseaux 
BANINAS, a Fpl (amas) Raniies : vei- | proie 
af qui sont sous la Iangue. RAPINA 4 E os Ea e ee 


nes ranulaires, 
RANQUEAR, v. 7. Clocher, bojter. V- lnea 11 (4) Déprédation : vol ruine, HI E 
NUL : fume maison 
— sa tte) Ranale: ar —* ve «de r pin : “oiseau de e pr ole. 


RAPIÑADO, p. p. V. Ropñiar: 


s. 1, Renoncule : fleyn. RAPINADOR , RA ,5. -Déprédatenr : : qui 


RAN 
RANURA, 3. ME Rainure. el 


réda 

RAÑO, : m. Perche marine : isson..| fait our tolére les dép 

RAPA 3. f Fleur d'olivier, |. RAPIÑAR, ». a. ( fan.) Rapiner: déro- 
APA » s. m. Frange, bord, galon: ber, prendre” injustement. 


RAPISTA ,s. m. ( Jam.) Barbier. 
PO, s.m. Sorte de navet rond. 
RAPONCHIGO, s. nz. Raponcule : plante 
dont la racine, appelée raiponce ,.se manÿe 
> LA POBA, f Renard, Y] 
R e, ena 4 ru 
Se ES Personnne hab babile, a e runa de. 
SEAR, ».n. Émployer dos ruses, 
des finesses. 
RAFOSERA , £. f Gite : repaire .de re- 
pa 
ke. PRE RAPOSERS, , & f Tour, fineme de re- 
APADO s. m. ( fam.)Barbier , per-|n 
E ler : celui dont. la Pre eat bise RAPOSILLA , ITA, 8. jf. dim. de Ra- 


PADURA, $. +. L'actión de raser, et Po RAPOSINO, NA, dj. y. Rayosune, 
Pet de cette action. * * RAPOSO, s. m. Renard. V, Raposa, 
RAPAGON ,s. m. Blanc-bec : jeune gar-| Raposo ferrero: renard dont la peau €. 
gon qui n’a point encore de barbe. coujeur de fer. 


— — —— — — + 


——— ,8 À) Enfantillage, puéri- 


HE. Ll V. Rapacidad. 
ftA GIDAD ,s. f: Rapacité, penchant, 
aviditéà voler. 
AC AT LLA, 4. dim. de Ra de 
MO, MA, adj -sup. de 


RAPADO, Y. Rapar. fl Ras: 
qui a le poit eue jubqua la ha peau. ae 
A AFADOR , A, s. Tondeur,: celui qui, 


RAPAPIES, s. m.Fuste di artifice qui vi ? 
J 


force le bien d'autrui. || Essorriller, écour- . 








BAR 


RAPOSUNO, NA, adj. De renard, qui 
SODA , s. m. Rapéode : chantre des 

poémes d'Homère. 

* RAPSODIA , 5. f: Rapsodie : mauvais'ra- 

mas de vers, de prose. 

* RAPSODISTA, s.m. Rapeodiste : celui 

qui ne fait que des r 

RAPTA , adj. On le dit Vane femme , 
d’une fille enlevée, ravie. 

RAPTO , s. m. Enlèvement Violent , 
forcé. || Rapt : enlèvement d’une fille pour 
J'épouser. || V. Extasi. Y ( méd. ) Étourdis- 
sement : évanouissement causé par des ‘vas 

urs qui montent à la tête. 

RAPTO, adj. V. Movimiento rapto, au 
mot Movimiento. 

RAPTOR RA, 6. Ravisseur : celui qui 
PRAQUEL LE (mp) Bach 

À $ Je ( n. ache 
* RAQUETA, $. deu de volant: sorte 
de jeu de paume. Raquette instrument 
pour jouer À la paume. 
de ed s. m. Raquetitr : famewz 
e 

RAQUÍTICO, CA, adj. schitique 1 ata 
gué du 

RAQ 
ladie. 

RARAMENTE, adv. Rarement. 

¿ MAREFACCIÓN ¿».f cat, Raréfac- 


_ RAREFACER, y. a. (phrt.) RaréGer, 


dilat 

RAREFACERSE, y. r. Se raréfier. On 
le dit d'un corps qui , par la dilatation de 
ses parties y occupe plus d'espace qu'aupa- 
ravant. 


* RAREFACIENTE, adj. m.f: (phys.)Ra- 


‘appartient au renard. 


itís, 
TIS, s. f. Rachitis : sorte de ma- 


réfactif : qui rarébe. 
RAREFPACTIVO,VA, adj. V. Rarefa- 
ciente, 


RAREFACTO, TA, p.p. trr.V. Rarefa- | V 
cer. || Raréfié. 

RAREZA, s. f. Rareté. V. Raridad. || 
(fi ) Rareté, bizarrerie : singularité. 

9 RIDAD, s. æ (phys.) Raretó : état 

d'un eo rare , peu compacte, | Rareté : 


gai e ce quiest rare, peu Commun. l 
in ularité d’un évènement : ce qui le ren 


—— , P. P. V. Rarificar. 
RARIFICAR, ». a. V. Rarefacor. 
RAREFICATIVO, VA, ad]. Raréfactif : 


qui a me A de raréfer, 


AMENTE, ady. sup de Rara- 
mer 
" RARÍSIMO, MA , adj. sup. de Raro. | 


, (fam. Rarissime : très-rare. 


RARO, adv. V. Raramente. 

RARO, RA, adj. Rare: peu dense, peu 
compacte. Rare : peu commun, extraor- 
dinaire. || Qui est en petit nombre » En pe- 
tite quantit ‘A Rare: excellent, parfait en 


- 


( 1138 ) 


“RAS 


son genre. |] Rare : bizarre, singulier. 
Raras veces: rarement : peu souvent, pes 


HAS 2 AS, s. mn. Surface unie, sans inégalités 

y Ras con ras, ó ras en ras: eu équilibre : 

me égalité parfaite. | Ras con ras. 
On le dí n corps qui en touche légère- 
ment un autre en passant. 

RASADO,, p. p. 

RASADURA ,.5. 
mesure dé grain, € rt Arasement. On Je 
dit des pièces unies , de niveau. 

BASAMENTE, ads. Clairement ,-ouyer- 
tement, sans détour. 

RASANTE, p. a. V. Rasar. Raclant : 
radant. [| Rasant. (| Linea de la defensa ra- 
sante. V. D.-fensa.|Flanco rasants : (art) 
flanc rasant. Y Buterla rasanse : | fort.) feu 


PASAR, y. a. Racler. ÿ Rader, emporter 
la superficie dE mesáre de , OU 
d’autre chose. [| Kaser : passer — près : 
toucher légèrement. | Rasarse los ojos de 
agua. V. Arrasarse ojos de agua, du 
mot #rrasarse. Lo, 

RASCADERA , . f V. Rascado. | Y. 


| Almohaza. 


NACO ye .p. V. Rascar. 
SCADOR , s. m. Racloir, grattoir. f 
Aiguille de tête en diamans, etc. À 
boir : outil pour ébarber. 
RASCADURA , s.f: L'action de gratter, 


ou dese gratter, 1 arque qui reste après 
s'être re gratié. | Ratisure : ce qu’on Úle en 


"RASCADURILLA s. f. din. de Re - 
c 
RASCALINO, á. m. V. TMuela. 
RASCAM O, s. m. V. Rascadurs. 
RASCAMONO, 3. m. V. Rascador. 
RASCAR , ». a. , Gratter : fortement 


los ongles sur la 
. Arañar, || Poo es Le o ¿ter ps 
inégalités dd bord, Fe) bavures. | Bl co- 


mer y el rascar todo es empezar : l'a 
vient en mangeant. || 4 quien le piva quese 
rasq que: D celui qu ¡e sent a (pop) 
moucne. escuidarse en el rascar : | pop. 
ne pas dofiter de l'occasion, la (ER 
échappér. | Llevar que rascar, V. Llevar. 
o tener E A au mot ZLamer. 
ASCA v. le tter. 

Rascarse la fabri uera —— 

rendre l'argent dans sa 

RASCAZÓN, s. f. 
exciteá se gratter. 

RASCO, s. m. {».)V. Rascaduras | Te- 
ner gana de rasco : ( pop ») avoir envie de 
jouer, de badiner., 

RASCON, s. m. Rále de genet, roi de 


ill u. 
cailles : oiseat adj. (inús) Y. Léo, 


RABCON, NA, 
ASCUÑADOD, p. p. V. Rascuñar. 


Rang, qu 


ras ante, 


-- 





| RAS e 3399 ) RAS 
RASCUN y Do VRampubor., balle séche.]| Banco; ó taburete. rdso : diine 
RASCU O m. Y. Rasguño.. tabouret ed, dossier, À Cielo: raso : 'pladolad 
RASEL, s. m. (mar.) La partie le plus d'appartement. | Bscudo raso": (blas.) écu 
mince d'un bâtiment depüis les morcoaux de 


sant timbre ni ornenans. | Qu Quedarse al ra- 
bois peconihée qui forment la poupe jusqn'ä | ao : rester à cial découvert ; à. la belle 
a quille. 


| étoile. .| Tabla rasa : : table rasa y lame de 

ASERO, s. me Racloire de mesareur de | ¡Sur laquelle à il n’y a encore rien 

radoie.é de mesurgur de sel. L (gi de de de pr, ol Toile préparée pour peindre. || 

fn Pr d'u enfant qui wa 
SÉTE, s. m. Sátihado : petite * 


yA ge —* aucune impression... 
mince imitant satin. . .RASO Satin : ¿toffe de 
RASGADO , s.m. (inus.) Ÿ. Rasgon. , 3. M to ioie, te, 


la 1 tres Cl dôg 
RA SGA DO, Dep. Vo Rasgar, | adj. On ouce , lus dl airière : espace dégarri 


d'arbres. li Raso espolinado : satin broché. 
le dit d’une fenêtre à un seul châssis qui laure al raso: s'être, coucher au bivouac. 


Salir al raso : sortir en plein champ, en 
rase campagne. 
* RASOLISO, s. m. Ras : étoffe dont le 
poil ne paraît pas. 

RASPA, s. Enveloppe d’un grain 
blé, halle — || Barbe d’ qu Ta Lo 
de poisson, et surtout celle du 
fe, ou grappe. de raisin, Y (d0B) Boite de 
tricherie au jeu de certes.|] Drayure : par 
ceau de cuir tamné, || Z7 á la raspa : ( op») 


aller à Danse , Ten 
raspa : +2 coucher tout de son —* 


po 

* RASPADERA, 3. f: Truelle brettée. |] 

Dague : demi espadon peur racler. 
RASPADILLO, s. m. Sorte de filouterie 


|Ukasrano, pp 

RASPADOR, s. —— instrument 
Voroprea gratter. || (chir.) Raspatoir : instra- 
ment pour racler un os. 

RASPADURA, s. f. L'action de racler , 
de ratisser. || Rhcluré von 
ôte en raclant, etc. {| “Hature. e Y Chapetare 
‘etoûte de pain hachée en chapelant. 
RASPAMIENTO, s. m. V. Raspadura. 


















s'ouvre tout d'une pièce. | Boca rasg 
bouche très-grande, extrêmement fendue. [ 
Qjos sra grands yeux bien fendus. : 
ADOR, RA, & Calui, ce qui dé- 


chire. 
* RASCADURA, a s. f: Déchirement : l'ac- 


tion de d 

RASGAR, ». a. Déchirer. Arpéger : : 
frapper successivement et rapidement les 
divers sons d’un accord, au a lie de les frap= 

per á la fois. En ce sens, on it aussi Ras- 
ue. | 43 rat.) Lacérer, déchirer du papier. 

$ s.m. Cadeaú : tráit de Ñ ume 

hardi Il (Re. ÿTrait in ingénieux : pensée neu- 
ve, brillante, etc. [| Trait de grandeur , de 
générosité : action noble, etc. En ce sens, 
on s’en sert surtout au pluriel 

RASGON ,s.,.m. Accroc : déchirure à un 
habit, à du línge,.£tc. 

RASGUEA —8 .V. Resguear. 

RASGUEADO, 3. m. L'action d'arpéger, 

RASCUEA * 4 Pincer la guitare en 
faisant des 

RASG o: Y. po Faire des cadeaux en 
écrivant. 

RASGUEO, e. m. V.. u eado. 

RASGU NATA s, m. dim, de Rasgo.| . 


E 


. RASGUNADO —S ' RASPANTE 1 Po 8. V. Raspar. || On le 
a E ES a. gratigner avec les | dit surtout du vin qui gratte, qui picote le 
on a € etc. : croquer un dessin. palais. 
—— ». RASPAR, y.a. Racler, ratisser, || Racler, 
O, s. AE Td Ara- gratter coter Lepalis On ledit de certains 
, Croquis, vinse oler, dérober. || Chapeler ; ôter la 
ño, À Yaquis, Gasco > $ M. dim. de Ras-|s cie de la croûte du pain. || Effleurer : 
HA ver la superficie 
RASILLA, s. serge où d'é-| * RASPEAR, v.n. Cracher. On le dit d'une 
tamine en laine. en te de Dire pour pa-| plume 


y MASPINEGRO; GRA, adj. And. Ban. 


HASQUÉTAS, sf pl mar.) Racle on 
gaie de vaisseau. 
ASTEL, s. m, Y. Baranda, re Le 
RASTILLADO de] . 
ado. Peigné, av — Xe do, a, 
Gelai à qui on a volé quelque — 


RASION , $ £ V, Rasura. |] (chim.) Ré-| Y 
duction d'un corps qn petites parties à Paid 


di 
Y RASÓ, BA, Aa E leia, ras, uni, de ni- 
pa A sans inégalué. || Simple. On le dit 


d'un gentilh non titré,. d'un .soldat 
sans grade, etc. | Clair, screin ,. ch parlant! Ge 
du cet | (2 0h) Abbé, Ÿ. 4bad. || Bas: 


DOR, RA, s,Ÿ. Rastrillador. 
qui a le poi oirá jusqu’ ala, peon. En RASTILLAN, y, a. Peigner le chanvra 
campo raso : en pleine ca Er Bout | gr 


etc. V. 
raso : écourter , couper tr —E 2. m. ( boh. Voleur qui 
rasa : balle qu’on met seule das un al, dérahe ets'anfuit. 








“A 


ASS ¿(qua So)) ET 


gi BABIIELO yoo Yi Besar al. | tie — 


fp 


. PRASER AS > f Trata. must elo | PAÁSURA +, 6 ¡f S'actionr ge raser, ou de 


Chese qui traîne.f Fraon Y. Ruso- | ue rit: ae: tatispere. Y. Rac —— 
mo. |. —* est tomjours: avec una esvpé der port, des 
autre, cb-qui sert à de: faire connaitre: 










dj 


suras, pl. Lie de yin, qui sert *7* * 
Herse : jastrumett: de Jubéureur pour rats —— 
ser. À. drag: .Chapalet: de: fruits seu V. HASUR ION (Ro. Y V. Rosie. 
Santa. 1 (45). Suite d'uneaotisn obli RASURADO, p. p: «Masurar, | où. 
ge à ré Per an dommage y 90 à sobir una 


peine. À Llevar 4 rasfra:: neraasier.? Ual- RASURAR, Y. a: Met couperla barbe 
ner dans une ransañée:, ... ou les.eh 1) 

BASTRALLAR, sw Faire elaeer en RATA, s. & Rát femell. | 

rat.f re revient à cha- 

RASTRANTE , ps. a(vy —* Rasirar. cun dans un paria ) Petite quese 

RASTRAR, 9. 0. 1e) Trainer votc. Y. de cheyveuz pe dd] ) Y. 

Arrastrar. | Faltriguéra: Y : rat de mes | 

Ur ? Rita de ral 


RASTREADO, p. V. Rosteean 
BASTREADOR: —E Qui fit des re- | 
ess. 


pro . 
RABTHEAR, wa. a, Chercher: saitre à T FA, AN 7 —* “surte de ño 
le trace, à la piste. || (fig ) S'enquéxir: ro- | queur ‘eau e 
chercher , (aire des perquisions || (fig )| RA DO 
:. dóconvxir ce qu'on veut savoir. 
AGTREAR  ». #.. A Mer , uoler près de 


la 
RASTRERO, .#. ‘m. Inspecteur des tue- | rober de 
ries. V. Rastre. 
RASTRERO, RA, — adi Rampe 38 teal 
pant, ui:traine, qui jusqu'à terre. || | prorata. 
On le dit d’un chien —æ le pue | RATERÍA, 4. f2 Mionterlif vol de cho- 
Vil, abject, méprisalde, ses de peu de valéur. | L'actierr de Tes déro- 
BASTRILLA, £. £. dim. de Rastra, ber adroitement. ction Jesse pour dès 
* RASTRILLADA , af RÁ . Rátelés :. ce qu’on choses ‘n’en va pa; Ja peine. 
ramasse en un COUP ST k me. . de Ratera. 


—RASTRILLADO, p. a A Basisillor > ado. sup. de 


peigneur de chanve. | seu : —eãez qui — MA, adj: $up. de Harero. 


te Fáteleor qui cátgle des foins, etc.| RATERO "Rampant : * 
KE, ». a. en: peigner A HATERO, RA, adj 8 die Nes ous a 


le —* Nett e gain. sur· volent rt près de «térre, —— 
Paire avec le br ¡ —ð& passer la her-| flou qui vo rol ‘des sache on dans les 
ve dans uh chan k poches. | [8g.). YH ;"bas dns sessentimena, 
* RASTRILLERO, s.m. Hersegs: l'actioni| etc. ns o 

, FA Loir. dix. de Huso 


de Herser. RATERUELO: 
RASTRILED, ¿ s. m..Phigne 00 sran : in ro. Il ——— 
o, pei rer le anvre. || Herbe :, pp HATICO ,: ŒLO ; PRO", s.m dim. de 


s'abat aux portes dés vil. Ari. 
RATIFICA IC JON IN e — 
RARFICAR. PE 


et 
: 


e Batterie 'd'arroe à fau. || Rá- 
tou E der eri arm Y RKáteau :! 
parniture où à rép Ken AUONETS-: 


re de là cl — r. 

RASTRO, Sem ie, o e, xástige. | | RAPIGADE ver Bettgar: 
Trafneau: Y. MTuerie : “Meu od onf RATIGAR, 9. à. Y. dar, asegurar. 
tue les animaux de banèterie | V. Rés RÁTIGO, 8. m.. ques endroiïts 
to. || CAg) Indice, sigh f Ra- d'Espagne la réunid "ob se trou- 
“ta : où —ãa— je de, dimse vent voitureoi lus le viÿ, 

pagnole. Y. on Fay de de ciervo | tela ques tree) pea 'moutors pour 
bat : : abat ssailles que le l'enve e sci » et. 
Cerf t ayec son y tre. Rastrq de la cor-|° NA PÁBICION, $. E (prasi) Ratfita- 
¡resort des altadis de cor a pion «pprepation en notte 

e ASTROJERA, 8. live herta le [toma e ES 

Bourablle quión laisse! ei HATÍNA ¿0 f Refine : tyym de laine à 


RASTROJO, s. m. —* ¿Paume : pare À puit’ Erisé. 





>» - 


instant, "espace ‘de tempe indéterminé, A 


cabo de rats: On-le dit.d'ime: chose mel 


mo (ba A, 
RATINAR, pe. Rainer 5 Gao dur —— Bern ji ns au De: e 


sar dezaga : peser les born 

hor dara il —— tés ss. 
—— mérelle, qe mérelle : : jen 
enfant. Se: E 


¿ALAS —234 ¿E —— pana. 
RAYADO » . 
y ATA da E AI ire doc Ai ES 


DUR A 
—— adi tinitroghe 
RAYAR, +. a. Rayer : fáire des raies, p' 
Souligner , raturer , effacer. 

RAYAR, v. n. (fig) Exteïter, Briller, : 
y ter sur les autres. Ñ Rayar la luz ,” 
el. dia , é el alba ; commencer à poiudre, 
en —* du jour. | Rayar la lez de la' 
razog : (.fig.Ÿ commencer à se manifester, 
en-parlant de la raison. 

AYILLA, ITA ,.s. f dim. de Raya 

RAYO, s.m. Bayon nrhière. Ene 
droite quí i indique la direction. |'Raëius. V. 
Radio. | Rayon : rais d'une roue. | Ton- 
nenre., foadre : météore enfiammé. fe (fig 
Arme à feu. || (fig.) Foudre : chose extré- 
mement active et violente, l ( fig.) Homme 
qui a l'esprit vif et Poudre. 1) Où qui est 
vif, prompt comme la foudre. TA .) Coup: 
de foudre, malheur imprévu. [ f Eb: ) F 
leur aigué dans quelque parts (Le u co 
Archer, sergent, huissier. | Rayo de 
à de especies : (opt.) rayon de lumière quí 

à travers un miroir diaphaue. || Rayo 
recto : rayon direct : qui vient directerneut 
de l'ohjet Su du corps lumineux. Y Rayo 
incidente, 6 de la inc a : rayon inci- 
dent, ou d'incidence : partie du rayon de 
lumière , depuis le corps lumineux jusqu’au 
point où il se brise. || Ra oie. | rayon 
machine à prendra es rats. || Caer en ra-|visuel., par lequel on voit Re: fn | Rayo 
tonera. { Caer: en el garde au > au mot principal Terme de pective. Ligne 
Cae. | 28 de agus. V o de droite tiré perpendiculairentent de l'œil sur 

agua. 


le plan du tableau. | Rayo reffeÿn : ra 
RATONERO, RA, adj. Souiquois : au [rides Razo —2 della Pris 7 
. réfraction. [| Rayo —— paverte tipa 
 REATONESEO, CA Ca, adi Y. Ratonoro. 
RAUDA ,s. £ V. R 


serand. V. Lanzadéra, | Rayo visual: 
(ps): rayon visuel A ¡ Rayo? Interjectior 
AUDE, sm. Torretit : courant d'mu étonnement. || Rayos, 
SS (fig. ) Torrent. On. le dis de-cm> 
talires choses chtsese pour dear abendana , hur 


L Rayons : : . es par À ublles les 
Peintres, etc. , —— ten ro 
AUDAMENTE, ado, Are rapid 
RATDÍSIAO, MA 
RAUDO, DA, sed —e volens ; ; 


ns du 
soleil , eto. Les yeux. Y. ojo chier 
: ul tempéter, faire a bruit. 
Hpétuer. 
RAUTA, fn nest usité que dans.les 
gra: coger, où ? ou tomur La rauta : 
















RATO, 5. mn. Ras: Vi. Hé à Mowant, 


Goût ou dégoût. En ce sens , le mot rato est, 
toujours joint-adiíx. édjectifs besta 00 mad. 
À Pera reto: rêteau:> 'soste de paire. | 41 


faite, après y avoir sis hsauchup de temps. 
Duo ane —— guando ié. 
De rato en rato: de temps en lemps, |} 
Rato: ha; é ya ha rate: dy «a déjà long- 
temps. Y 4 rasos pevilides i dans des mo- 
mens perdus. || Pasar lo los rasos leyendo : 


parer Bon i 
ad. Y. Matrimonio rato, 
RATFOR, d ms Rae, squeis, || (é4.) Vo- 
leur, poltron.. y | (nar) Rechor aa fond de 
la mer. } Rusor y t saton ; petit rat. 
LB raton que no bene mas que un eguje- 
pille el gato : souris qui n'a 
qu’on trou — prise. | Raton cam» 
pesino : rat des champs. || Cazar ratones : 
rater : prendre: des souris. | Bntendor de 
una cosa como de en frenter ratones :- Seno. 
tendre à ume chose comme 4 ramer des 


choux 
RATONA, .f Femelle du rat. 
‘RATONADO, p.p. Y. Ratonen . 
RATONAR ,s. a, Ronger , en parlant des 


rats. [:(Dad.) Mordve, roger. 
A o, Po Os le dit du ahal. 


qui ¡derien t malade pour avoir mangébegu- 
RATONCICO, ILLO, ITO, s, -m, dim, 


-Raton: 
ATONCILLA Fu > dim. de Ratonas 
'ATONERA: * Ruéière, suricière , 


AY SA, a Qui dé ae 
te, lé chemin 


RAYUELA, s, f''dim. de Raja. Petit 
raie ou lí; 
RAYU O, 3. m. Sorte iseamr. 
“RAVENA, $ ) Ravenno: ville 
du AVENA e E * , celle surtout qu'e e acta deny 
RAVENES,SA, ad: De Ravenne. sa formation. { Rayon de lamière, y En- 


RAZA , s. f! Race, Hgnée. Ce mot , en 
parlant des homraes,. ne se 
que en mauvaise part. 1 dust que 
'RAYA,£ fi Rae : : ligne tracés avec la | geapce, race, en parlant des rolañites. | Sel 
dume, etc: -Ÿ Limite > confins d'un état , \me : division de Fongle da chevat. 


RAZ 
RAZADO, s. im. Sorte dé toile d‘étoupé 


très-grossière. ,. 

RAZAR, v.a.(v.) V. Raer, Borrar. : 

RAZON, s, f. Raison, faculté intellec- 
tive, puissance de raisonner. || Acte de cette 
puissance, raisonnement. || Raison ; modé- 
on de prix dans les ael Or ventes. | 

alcui, te , supputation. re, m 
thode. Jr Ralson” justice, équité. | Ralson, 
argument , preuve. [| Parole , expression. || 
Raison : entre deux quantités. || 
Raison : satisfaction sur une e, une 
prétention, une injure, || Razon armónica : 
raison harmonigue : celles des nombres qui 
expriment les intervalles de musique. | Ra- 
son de desigualdad : raison d'inégalité : 
celle du plus grand nombre au plus petit 


s'appelle razon de mayor desigualdad ; et | g 


celle du plus petit nombre au plus grand, 


Care >) 


REA + 
RAZONADO , p. p. V. Razogar. J 
ÑA , 3. Celai qui rab- 
sonrre. | (o. i 
RAZONAL adj. m. f. (er) Raisonnable. 
RAZONA O” 2. 2. Discours , rai- 
sonnentent; faculté, ou .actiun de raison- 
per. pos 
: RAZONANTE, p. a. V. Razonar. 
RAZONAR, ». ». Raisonmer , discourir. 
an. IN A gone la raZOR, au mot 
azon. | lv.) V. Computar , regular. 
RAZONCICA ,ILLA,ITA,s. æ dim. de 
E partical réduplica | 
particle icative qui entre 
dans la composition de plusieurs mots es 


pagnols 
E, s.m. (mus.) Ré : seconde note de la 
amme. °° …. 


RE, RE, inter]. Dia, Terme de charre- 


razon de menor desigualdad. || Razon de | tier pour faire aller à gauche, 


estado: raison d'état : considération , ma- 
xime politique. | Razon de igualdad: rai- 
son d'égalité : rapport de deux qualités éga- 
les, || n de pié de banco : (fam.) Y. 
Banco. || Razon irracional: raison sourde, 
incommensurable, qui ue peut s'exprimer 

r des uombres. || Razon natural: raison, 
umiére naturelle, hon sens. [| Razon ra- 
cional : raison entre deux quantités ration- 
nelles ou commensurables. || 4 razon de : 
à raison de, sur le pied de. || 4 razon de 
catorce. On le dit d'un compte qui n'est pas 
exact. || Dar razon de si : rendre raison de 


LATA 


REA, s. f: La femme qui a commis quel- 
que crime : coupable , déli to. | Hhée 
ou Cybèles : la fille du Ciel et de la Terre. f 
Rhéa Sylvia : la mère de Rémus et de Ro- 
mulus. » 

* REACARICIAR , +. a. Ramadouer : ra- 
doucir en caressant. 

REACCION , s. f: { phil.) Réaction , ré- 

ppé à l’action de celes 


sistance du corps" 
qui le —55— o 
REACIO, CIA, adj. Rétif, têtu, opinid- 
Coriare, avare. 
MINAR, y. a. Récriminer : ré- 


sa conduite. || En razon : quant à, à l'égard, pondre à des accusations par d'autres accu- 
de. || La razon no quiere fuerza : tout par | sations. o 

raison et rien par force. [| Poner en razon:| * REACTIVO, VA, adj. (chim.) Réactf : 
mettre à la raison , ranger à son devoir ou | qui réagit. 


‘mettre d'accord. || T'omar la razon: prendre 
note, porter en compte, coucher sur le li- 
yre de raison , etc. {| Con razon + a bon 


droit, avec raison , avec justice. [| En ra- cer. 
zon de raices cuadradas: [math,) en raison 
de remercier heauco 


sous-doublée, | Razon adelantada : esprit 


hátif, esprit précoce, formé avant l’âge, 


nière déraisonnable. 
de , en qualité de. || Razones. semejantes 6 
iguales : raisons semblables ‘ou égales , en 


termes de mathématiques. || Ponerse' ra-| | 
zones : disputer avec quelqu'un, le contre-  veillé, ingénieux. 


RAZONABLE, oc» im. f: Raisonnable, 
équitable , conforme à la raison. || Rajsor 
nable : doué de raison. || Raisonnabte : 
convenable , modéré, su t | (s.) V. 
Racion 

RAZONABLEJO, JA, adj. (bal.) Rai- 
sonnable. V. Razonable. 


RAZONABLEMENTE, adv. Raisonna- 
blement : conformément á la raison. || Rai- 
sonnablement , convenablement, ou d'une 
manière au-dessus du médiocre.  -. 

. RAZONADAMENTE , ads. (v.) V. Ra- 
sonablemente 


y | 
Sin razon : déraisonnablement , d'une ma- pesan 
En razon de : á titre | 


á ocho : monnalé q vaut huit 


REAGRADECER , ». a. Remercier bean» 

coup. Fos, ' 

REAGRADECIDO , p. p: V. Reagrade- 
: 1 


REAGRADECIMIENTO , 5. zn. L'action 


REAGRAVACION , s. f: L'action d'ap- 
tir, de rendre fort lourd. 
REAGRAVADO, p. Pp: V. Reagravar. 
REAGRAVAR, y. a.A ppeeantir : rend 
fort lourd. OR 
? REAGUDO, n adj. Extrêmement é- 
REAL,s. m. Camp 4'ane armés , et sur- 
tout le quartier du roi ou du A 
Corps entier d'arméé. | Réal on réale : pe- 
tite monnaie Qui vaut 54 maravédis On 
Yappelle ordinsirèment rend de vellon, | 
Real de à cincuenta : monnaie d'argent qu 
vaut 50 doubles réaux d'argent. | Real de 
d dos : monnaie de la veleur de deux résux 
d'argent. || Real de agua : portion d'eau 
qui sort d’un tuyau pe une ouverture de 
la grandeur d’un réal d'argent. { Real de 
ux d'ar- 
nt. | Real de d ocho de Maria : monnaie 
unt l’empreinte était une croix au-desæ 


"+ Sa 

















REAL , adj. ma £ Réel : effectivement 


existants | , appertient au rob; le 

ES al, grand, pa le, somptueux. 
al, noble, généreux. | 

——— sincère, éale 





cipale du Laurel real 
cerise. | — tres patentes: sorte 


de “brevet pour'.les marchands. | Casa real: 


maison du roi. 
REALCE, a.m. Héberd, relief, ornement 
, ect où reflet de Ju- 


relevé en boue. $ Cóup, 
miére dans les clairs d'an tableau, | (/ig.) 
iĩ sert à relever le 


Lustre, éclat, tout ca 
cia d'une — de sucia: ho | quí 





en —e 


— —— monnaie, Y, 
Diaz 

—— ed Magpifgence, gran- 

dor 


Dad #. —— istence réel 
—28 NV 1 Bn reali 
ad" den ONE pra verdad : réellement, 
effectivement, en vérid4. 
REALILLO, +, m.dim, de Real. V. Me- 
dio mal de lasa, au mat Real. 
'A, s. m, Royaliste : celui qui 
suit le: parti du roi, } Bras} 
listes : ectaires ‘qui n'admettqpt 


ne, 








tient, 
— 


point d'al 
EUR 
o. 
À, ete. 


, pe PV. 
45] 6, Añmer. de nouveau, mi 


RE de 
D REANIMAR, 








MARGE, y. 7. Se méchauffr, se 


V,:Reapresar. 
RÉAFRETAR, X ———— 


RÉAQUiSTAR, +. a. (v) Conquérir de 
nouveau, : 

BEAÑADO, pop. Ve Rearar. 
REARAR, ». a. Labourer de nouvcan. . 
REASUMIDO, pp Yo Reagumir A 
BEASTIMIR, adre 
une — 85 ¡ccion,, 

ple ie d'un jugo supéricur 
idictiond' d'un tnbueal — 
—— ne cause À soi. 

| BRASUNCION. + À L'action de repron- 


REASUNTO, 1 44 de Reasumir. 
BEATA ¿s../ Conde, “ele. ; quí altache 
plusieurs chevaux à la queue jes uns desan— 
tres. || Cheval ‘d'arhalôte : troisième cheval 
aitelé à une voiture à timon. 104%.) Con- 
lance aveugle aux sentimens de celui 


le premier. || Pesar de reata : 
En ! ore 


ATADO, p. p. Y. Re 

REATADURA, * L'action d'attacher 
ou de rattacher. 

REATAR, y. a. Attacher des eras, , 
etc., à la queue les uns des autres. | + 
Suivre le sentiment du premier qui 
opiner du;bonnet. |. Rattacher ; pre, de 
nouveau." 

REATINO, NA, adj. De Ri fi. . 

BEATO, s.m. Obligation l'on est de se 
soumettre à la pénitence qui correspond à . 
un péché, méme aprèe qu'on em aobienu:le 


Pardos 
REA VENTADO V. Reaventar, 
REAVENTAR , #- a. 3 — de nouvean: 

ille au vent; —* ane ssconde fois. 

J "FR 2. rent, 
REBAJADO, p. p. V. Rebajar. 

y. à. Rabaiwer : mettre plus 
te aa dm :diminuer le prix d'une are 


Diminuer uno somme, mne quan- 


ranimer, 














— —— 
ies dama tabla vilo" 
vendra vil et má Us) 


O A m. Riaille = ¿Pus d'une 
— lar od 
upe a 

roba HAT 
—— » 4. £ pas 
— dana quelq 
EBALSADO, pi pe | 

¿RBBALSAR, y. Où 
comme verbe réciproque 
¡de Veauy-la rendra atagn 








pier : pièce d'en. 


- le dit dr: vent qui 


REC' (1156 ) REC 
vendange.i] Glaner après la meisson. |} ( fig.) , nière serrée, presobe. | (fig. fem.) 1 ë 
Fureter : chercher partout. verses reprises, el toujours ayas plus d'or 
'REBUSOO, s.m, V. gueil, de ption. 
REBUZNADOR, RA, s. Ane qui brait. 
REBUZNAR , 9. n. Braire. On le dit de 
lie. y am.) Braire : chanter mal. 














V. Recalcar. 
_ RÉCALCADURÉ ef sf (s.) Premement, 


ZNO, 2. un. Cri de. l'âne qui brait. PRECALCAR, ». a. Serrer, preser forte- 
RECABADÓ, p. p. V. Recabar. ment. | Bourrer, — remplir en pre 
. RECABAR, 9: Obtenir une chose á | sant. | V. Calcar. 

force de prières, d'instances. i (».) V. Re- CA * v. r Su répéter : rediri 

caudar, c . [plusieurs fois. AA rrellanarse, repente 
RECABDACION, 8. . f (v.) Y. Receu- gars. | Re el pié : ve dbaner un 


entorse. 
RECALCITRAR, o. n. Regimber, ruer 
Y Lg.) Résister à ses supérieun , Tegimber 


contre |’ 


dacion. 

RECABDADOR y 3. MR. (o. ) Y. Recau-| 
dador. 

RECABDAMIENTO, LA Tn. (o.) Y. Re-. 


caudamiento. RECA ÆNTADO, p. p. y. Recalautæ , 


RECABDAR y y. a. ( 4.) V. Recaudar, HU adi. N. Roc 

Ce.) Y. di V. Asegurar, coger, go, prender , ALENTA MIENTO, s. m. Bed 
, 8, mM. w fement : l'action distante 

RECADAR . y. Qs NV ecaadar. LEN 

RECADERO, e m. (0.) Messager, com 
missionnaire. 

RECADO, s. m. Message. |} Compliment 
qu'on fait falte à que quelqu'un. d'eréeutqu'en | 
envoie. || Provision A, v. a. (print. e) Foro 
Pères quon epporte Omer bé Y outles ou d'a aies 5* me aire 

qu'on apporte tice | tour d'an appuye 

i est nécessaire pour faire une <hoge. Ex. : aille, : , 
Recado ecado de escribir: couk est —— > RECALZO sn * 
écrire. | Abondance : grande quanti «= | dégradé par. le Seconde jan 

! 4 À Dal A : 8 F —X 


oe 


chose commise. || 4 buen recado, 6 d reca- | fer. Pa ça séne, on Macs Bo 
do : À coup súr. || Hacerselgun nal recado: | prise , ré ion d'ane —— 
faire une méchanceté, jouer un muuvaisi REC N, 8.42 
tour. || Llevar recado : (fig. fam.) s'en es met aux roues. pour, —— 
ler après une correëtion, ct A , 
re, rter son 'paquet. mozo de 
buen recado. ) Où la dit-ironiquement 
à celui qui a mal fait une comneission. | Ro- 
cados, pl. Recommandations, complimens, 
Fourniture : herbes deus la salade. Sacar 
recados ; apporter les papiers nécessaives 
pour la amation des bans de mariage. |: 
RECAER, v:n. Rétomier : tomber de 
nouveau. On le dit surtout dans le sens mo- 
ral. || Retomiber maláde, Aire uné rechute. 
|| Passtr, tetúmber- au‘pativeir d'autrui, || 
Repasser erítre' les matas de quelqu'un , en 
parlant d'un emploi, d'un bien, etc., pos 
sédó paf un autre. || Tomber-sue, être rela 


e ECAJDA, 3, f Rechute | , surtout daños 
le sens moral. } Réchate : retour d'une ma- 
ladie. } (arch. Retombée : neisance d'une 


voñte, 


RECAIDO .V. Récaero . 


d'autre. - 
¡ RECAMABOR, RA ,.a. V. Bordado. 
sa relief : recambr. . 


RECÁMARA, 3. PA Garde-robe 
voisine de cel — à 


habits lo 
—— pro de Am ¿e sE 


PCA MARILLA 000%. din. 
mara... 


, efparlant de eau éto. már.) On |; RECAMO, s, 
fecomme —5* — e , en relié | Epic boutaanre £ 
PRE ao 


REOALCABAMENTE, ad». pue RECANACION, s. TA Rimedician 


RECAMAR, su e. Broder en ronde host, 
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des, enlons msn cnrs s’ils boitaient. Y 
o * 
—— o 


—— ete. 
—— p. p. Y. Recapacitar. 
RECAPACITAR, y. a. pastor dans da] cet 
mémoire, se remettre dans l'esprit. l Se 
recorder, se rappeler ce qu'on a à dire, à 


faire, 

* RECAPIO, s s.m, Marc. Ce qui reste d'un 

écheveau d 
¿ RECAPITULACION, s. f. Récapitala- 
, RECAPITULADO > PP. Y. Recapitu- 
““RRCAPITULAR, y. a. Récapituler, ré- 


"RECARGADO, Pp p. Y. Recargar. 
RECARGAR, ?. a. Recharger : charger 


de nouveau. || Charger d’un nouveau crime. 
Recommander, er an prisonnier pour $. 


) Recharger : 
* la 
fè- 


e nouvelles es. ] (mi 
faire une nouvelle attaque. j Reca 
calentura : redoubler , en parlant de 


vre. 
RECARGARSE, », r. S'appesantir : sar 
réter long-temps sur. 
RECARGO, s. m. Nouvelle charge, im- 
tation d'un nouveau crime. [| Recomman- 
tion : détention den risonnier pout de 
nouvelles charges. ] Redoublement de fid- 


PRECATA »# f L'action de goûter une 


seconde fois. 
RECATADAMENTE, ads. Sagement , 


prudemment. . 
P PRECATADÍSIMAMENTE, ads. sup. de 
Reca 


A ECATADÍSIMO, MA , adj. sup. de Re- 


atado, 
* RECATADO, p p. po Y . Recátar. || ad 
Sage, prudent, avisé. | Modeste : qui a 


La pudeur. 

RÉCATAMIENTO ; s.m. (v.) V. Reco! 4. var 

RECATAR, y. a. Cacher avec s0%., em 
pe ’on me voie ou qu'on “ne sache, Y 
oúter de nouveau. 

"RECATARSE, vor. Prendré garde : 
tenir sur ses gardes, ir avec précaution. 1 
Craindre, dater, se défier du succès. 

AZCATEADO, p. p.V. Recatear. 
RECATEAR, y. a. Marchander, V. Re- 
US tear. | Y. ra rehusar. 

TRS > V. Regateria. 

TO, e 3* pesos, P prudence, pré- 
piton. circonspection. ||- Secret. i — 
hodestie. 


RECATON » 8. m. Talon: — 
i le bout Pune pique. t Jui- 
Pme. V. Rrsaton, ' 


ji, parole] le gr Pot ape Pique 


7 Rétractation pa- pour revendré en 
NTON Borne : pierre mise] RECATO F V Re 7 

8. m. ea sf. (9.) Y. 

: RECAUDACIÓ (+ — 


neux, défiant. 
RECENT 


fer dont est| 


REC 


—— 02 Cup Go 


Acheter en ge 


N, 3. 


perception d'un impôt, etc, Bureau de re- 


RECAUDADO , V. Recaudar, ‘ 
EUA, Receveur , Collec- 


teur des im 
RECAUDAMIENTO, s. m. V. Recau- 


dacion Y î Emploi de receveur. Y Territoire 


RECAUDANZA, 8. f. (V.) V. Recauda- 
cion. 

RECAUDAR, y. a. Recouyrer, percey 
les droits, les impôts. : or 
RECAUDO, #& m. V. a audarion. 

rat.) V. Caucioz, fiansa » seguridad. 
(o) EE y 4 recaudo, e Y: A re- 
uen 4 malrecaudo : 
do. :(#.) V. Buen 
RECAVADO, p- p. V. Recavar. 
- RECAVAR, s. a Recreuser : creuser de 
nouyean. 


RECAZADO, p.p. V. Recazar. 
RECAZAR ,9. as (obte) On le dit d'un 
faucon , etc. , qui, après avoir volé un oi- 
seña , le saisit et le tue 
RÉCAZO, 2. m. Garde d'épée. Y Dos de 
SRECEB IDOR, RA, a. (».) V. Recibidor, 
, o. (v.) V. 
* RECEBIMIENTO, ' s. m (v.) V. 
(v.) V. Reci- 


* RECEBIR, ». a, (v.) V. Recibir. 
A ECEL, s. 2.1. Sorte de couverture de toile 
ee 


RE ADOR, s.m. Étalon , ou plate le 
cheval qe dispose les jumens à recevoir 
Pétalon : boute-en<tra 


in. 
RECELA AMIENTO, a. m. V. Reoslo. 


RECELAR , a, a, soupeonnerf 
se défer, | Mener l'étalon à la jument poar 
12 mettré en train. | V. Guardar, conser- 

» defender. 
LARSE, s. r. S'effrayer, s'effarour 
cher en t d'un cheva 
y 3. À. Crainte, soupçon , dife 


e RÉCELOSO; SA, ad]. Cráintif, soup» 
ADURA, s. Portion de levain 
—— RE, ad). FC f 0n1 lo dit Las 
ECÉNTAR mes! y? O, Mettre le levain dans 


A RÉCRNTARSE 9. r, V. Renovarse, 

RECEÑIDO, p. p. V. Recehir, a 

RECEÑIR RECEÑIA, —* a. des de nouveau. 
y + 


EL 
; 5 


— 


RAC 


o, (7138 D ox . 
perras £ ed — 


Me epi 
REO Pa 


CION ; 4 A | 
te, de “yt TN 
——2 — e 


A se TIO, "od se rama 


sieurs choses mon, —— 


Asie , refuge, k [artas!) 
ADO, pap; V. Reciptar. ed. 


e ECEPTADO 
Rétiré RMS se 
RECEPTADOR, RÁ, 3. Recéleur. -,. 

RECERTAR, sa, Roctier” gartler, ta- 
cher les effets volés, ou donner retraite au 
voleur. l| (a.) V..Recosar. l'ecousilie ire- 


“ RECEPTARSE 9. r, Se — setétu- 
hier dans un lieu, 
. RECEPTIVO, VA, adj. Qui rofoiv, qui 
peut receVoir. - Û 
QRECEPTO, 4 Ss. m. Retraite o nilo; lieu dè 
sûre 

‘ RECEPTOR, BA, = —— au⸗- 


gué pour examiner la conduite des 


gap on ri 


me (HR 


y $ fs de 
 RÉCHAZABOR HA, 


— 6 $.- -m,, ——— 





HAZAK, # a.'Rectisssér 6 péter. 
dit d'un be qui, iste i cn, 
o: ¡ mouvement un autre. } Repotisser l'es- 
n£mi, 11484 A ejeter» contredirs, * 
une propos a 
BECIA, 10, 3. m, Repo sia; 
Den d'un —* po y par un aúl ni 
6. rec cAntre-0oup 
suite, par un Ñ Us —* LU 
RECHIFL Irastiopge palm 
de’ —8 > Ad — de cpu 
action. 
RECHIFLAR — uta loliet e⸗ 
ridicule, se móquer, de quélyú”un. 
. RECHINADUR, BA, — “Qu crie, qui 
IN AMTENTO , s. m. L'actioh de 
SE éraquement 


. Hechos 
nes en charge, falreWdesenquétes; ate. He- 
gevqur des amendes;-etc,, dans leb éouss de Grant ATOS que cs Mer, ns ‘pot 
justice. {| —— receyéur. V. Tesorero: d'un mieu © —* —* nt dur 
pre dan “oil e gan o] o LM) Beige Bit 
Caisse dans un chapitre pour recevoir 'les de bave ge —* da un 


fonds , ete. || "Emploi &é'coMfMbsäire :dété- | 
gueé, 2 patente ou coméhelon. : 
RECERCAR, y. a. (v.) V. Cercar. 
RECEGET, 5. V. —** 
„A 78. Sarl : retraite, 
"RECETA, 8. Ys Recette : ordorinanes de 


sédecih Boortte il dtdt de ce 
— 6 d'une Sc 
manière de la faire.:|| Mémoire de 


chosey demiändées, ou ont On a besoir, || |! 
Reenéte; état de' le remise des demiers d'un 
Mercy. a un'autre. : 
RECETADO, p. pi Y. Recrtar. 
RECETADOR , s. m. Celai' qui fhitune 
euloniatice demiédecin. 
RECETANTE, pl as VRecetar, Quiso» 
detne , Gui fat: una ordenaaner! de: lé- 
ecin ose 
«AECETAR, e. Fake be: orildrmasice 
de médecin, 1 +) Dema Se de ViVe noix 


CE me na) à à | mi buena basica : 
A!) VON riches ur- 
nt: —E dépenses: ie 


RECETARIO, s. —— où J'en écrit 
lmsrbrdonnances ‘des raédecjus dans, les hó- 
pitaux. I| Paquet, liasse d'ordonnanpes qui 
n'oubrpsiat . payées, E germes d'apo- 
thicaire. Il Dispepsaire 

———— 


.. . x e 
r + . "LA » , 4 
UE 1 











Homme pe 
LR ECIAL, s s. m. Courant fort ál pre 


—— 6 » 


diateurs armés d'un Art et d'un trident. 


de ARC cofumis pour recevoir les 
de l'Ordre. 


d'entrées y antichambre: ($ 

proctssiens. de ix Fête-Dieu. 
cibimiento : : abordable, accessible , dans 
écrit; qu uusegigne Podes fscile 


renifler sur une affaire 
ECHINO, s. m. Broitiigre de deu 


..: [chgses qui frottent J'ung contre L'autre; Gr 
. « iquement, etc. 


RECHONCHO, CHA, adj. ets. (Jon) 


it et 


que rivière." TE, ad 
RECIAMEN adv. F6 
lreusement » avéc Hiolenée ——— 


2. pl Kéttairés ‘’fle- 
RECIBIDERO, RA, ad. Recer ahle, ad- 


ss1)le, 


“'RECIBIDISINO , MA, adj. sup. de Be 


, RECIBIDO V.Recibir., ,. 
MDON 525. Recevcur. Gene 


RECIBIENTE, p. a. V. Recibir, | Re 


covánt : qui 


récuit. 
RECIBIMIENTO, s. m:Réeeption: [Don 
ccueik qa’on Bit : à un arrivant. | 
sat 


De fácil ro 


RECIBI, #. arret, prendre, 8: 











reas 


ado. Foriement, vi 
hy —— —R 
jo 1! parier han, 







Pa ar CE 
* 




















E, adj me —* qui 





E ¡OCACION, s. LÉ Ve Recjproë- 
- autre) Les réciproque des ver- 
1] bes . 
les | RECIPROCAMENTÉ, ado. Ré ** 
ne —— mat. k + 
% AS £-| «RECIBROCAR, v. a Faire que dx 
* ta e- | choses se correspondent réciproquement. 
cé qui est regu.enargent ôn 1 e-| :RECIPROCARSE, y. r. Ba correspond 
ment. TR pas —8* Es de | réciproquement. oo 
À — a ROCIDAD , * —S 
—— caractère de ce qui estr 
lt Jane re odia). ] Pieza de ri o: RECÍPROCO OC0, € Aa Te mise 





reco : verbe réci] el 
on d’un sujet sur lui-même. 
rocos : ( Log.) termes'réci- 


Apr. 
FRE i ont la même stgnification. 
BIMAMENTE, adv. sup. dé Recia 
e ÉCÍSIMO, MA, adj. sup. de Reoio. 
Très- fort, très- figoureux , etc. 
RECISION , s. f ( praë) Bescision : cas- 
sation d'un acte, , 
RECITACION , 4. # Récitation. - 


BECITADO, p. p. V. Recitar. 
ARCH ADO , a m.(mus.) Récitatif de 


mmusi. 
TADOR RA, s. Celui qui récite. 
"RECITANTE TA, (0.) Y. Comedian- 


te, 
— e y. a. Réciter : débiter an 


SRRCÉDOMBÉE: sf {02 Ÿ. Pueria , 








— — 








e” 
ire. cordarse de utla 





e) mn ent 












RECIENTEMENTE, di n di jte u 

poutellemant, de $ : *RECICATIVO, DN AA Récitatif : 
DIAMENTE, ad, sup. de 

Recientemente. 0 


y intéal- | les uns les autres, dant des oismate. 

— Î ES —— pe Apre, Aéclamer : — poner 
1 rqcià : terre IL Appeler un oise aveo un appesu. | 

D nel ‘ claman Y 'oppobes , probe | Araaner ln 





y 


€ — — “>” 


> 


"vérgue près des mbafles, | Réclamer, 


b 


‘ er. ° ho. 
RECLAMES, s. m pl. (mar. ) Moufles 
: garnis de leurs pou 


prit 


rer , demander avec instance. || 
Lier : revenir sur un contrat. 


lies, encor nail. 


j Valet de femme ique. ri pour 
_peler quelqu'un. || Acudir al reclamo * 
Fam.) courir où l’on sait qu'il y a queique 
profit à faire. v 
m. Vacance des chanoines: 


RECLE, 3. 
temps pendant lequel ils peuvent s'absèn- 


ter. 

QE ACION, a, f: L'action de pen- 
er. | I 
RECLINADO, p. p. Y. Reclinar. 


RECLINAR, y. a.Pencher, incliber': * 
puyer le corps pour le reposer. — > 


RECLINARSE, ». r. S'accoter, se cou- 
: . | pert: v 


cher sur le cóté. 

RECLINATORIO, s. m. Accoudoir $ ac- 
cotoir : ce qui sert d'appui, ce qui est fait 
pour —— 

RECLUVMDO, p. p. Y. Recluir. 

RECLUIR , 9. a. Reclure : renfermer dans 


an cloître. 
RECLUSION, s. E clore: prison vo- 
Dntaire ou forcée. | Endroit où quelqu'un | 


est renfermé. || Reclusion : l’action de re- 
clure, détention. || Casa de reclusion : mai- ¡ 
son de force: maison où l’on enferme les 
gens indisciplinables. | Poner en reclusion : 
reclure : renfermer dans une clóture étroite 
et HET USO 
CLUSO, p. p. irr. V. Recluir. || adj. 
Reclus : qui garde une grande retraite, qui 


ne sort Pate | 

RECLUSORIO , a. m.V. Reclusion, dans 
sa seconde acception. 

RECLUTA,s. f Recrue : nouvelle levée 
de gens de guerre. [| Soldat de recrue. | 
(fig. ) Remplacement d'une chose iman- 
que. || (4g.) Recrue : celui qui survient dans 


mme com ee 
RECLUTADO , p. p. V. Reclutar. | 
* RECLUTADOR , s. m. Recruteur : celui 
qui fait des recrues. 
RECLUTAR , y. a. Recruter : faire des 
recrues. || ( fig.) Remplacer, suppléer. L' 
Reclutar con soborno y arte : embaucher , 
enróler par adresse. | 
* RECOBRABLE, adj. m. f: Recouyra”- | 
ble : qui peut se recouvrer. 
_RECOBRACION ,.s. .f: (v.) V. Recupera- | 


, 
| 


con. . FBD 
RECOBRADO ,p. p. V. Recobrar. . ! 
RECOBRAMIÉNTO , $ mV, Recuperg- | 


y | 


| yA Se 
, { ri4o ) 


lui recouvre. 
—E v. a. Ravoir, 


retrouver, rentrer en Possessio 
Retraire : retirer un béritage ve 
cobrar sus 


ter, se 


'ser peu à peu, surtout de P. 


| amasser des contributions. [| Retrousser , re- 


en 4 


o ñ 
RECOBRANTE, p. a. de Recs =. Ca» 
recouvrer”; 
n.  (pras.ÿ 
, u. f Re- 
, sus sentidos : rappelezs 


RECLAMO, s. m. Appeau ou sifflet pour | 485 Sens es o à les reprendre. 
appeler d'autres oiseaux. (pros) Réelama- RECÓBRA E, v. 7. Se remettre à’ 
tion. Y. Reclamacor Y : 9 : mot -qu ie? vendre ses esprita y etc. | Revenir à 
d'une page, et qui est le i e ¡101 , reprendre ses esprits, Son sens. 
la_ page suivante. | ( .) A pb, amorce. Revenir à soi, se reconnaître : 4 | 
forces. || Se racquitter : ravoir ce qu'on avait 


perdu. 


RECOBRO, s. m. Recouvrement : Pactior 
recouvrer. A Recousse + reprise de ce qu'on 


e it enlevé force. 

RECOCER, ». a. Recuire : cuire de nou— 
veau. 
idées, 
ter 


Trop cuire. À (fig. ) On Je dit des 
sentimens qu’on tarde à manifos- 


RECOCERSE, ». r. ( fig.) Se tourmen- 


re 
RECOC CHA , adj. Trop cuit. 
RECOCIDO, . p. V. —— ad. Ex- 
: versé dans les afſaires. 
RECOCTA, s. $ (v.) V. Requeson. 
RECODADERÓ, s. m. V. Reclinatorio. 
RECODADO, p. p. V. Recodar. 
RECODAR, y. n. V. Recostarse. 
RECODIR, +. n. (v.) Y. Recudir. Y (s.) 


+ 





RECODO , s. m. Coude, arigle y inuosité. 


S'adresser , recourir. 

[| Gare : abri pour les bateaux. 
RECOGEDERO, s. m. Endroit où Pon 

ramasse certaines choses, | Instrument qu 

sert à les ramasser. 


RECOGEDOR , RA , s. Celui qui 55 
loge, donne te. 'Rameneus qi f 
des ramas. | oire : instrument i 
cier. | Recogedor de noticias : écumeur de 
nouvelles : celui qui cherche çà et la des 
nouvelles. i 

RECOGER, ». a. R dre: 
une seconde fois. h Recueillir ,; ramasser , 
rassembler. |] Serrer , reseerrer, i 


Enfermer : mettre en lieu de sâretl. fame 
ent. ] Recuest- 
lir, loger, donner un asile. | Enfermer un 
fou. | Suspendre l'usage, le cours d’una 
chose. || Recueillir, compiler : ressembler des 

su —— S : faire de petita 
gains a es premiers. uiller , récol- 
ter : faire la récolte. | Lever, , 


mar.) —— TO Dal dans le navire 
ocar d recoger : ( mil.) battre l'assemblée, 
ttre le tambour pour la marche , le com- 
bat, etc. || Recoger las mieses : moissonner, 
faire la moisson. | Recoger él pico d un ce- 
ballo : ramener un cheval : lui faire baiser 
le nez. || Recoger las velas : mar.) plier des 
voiles. || Recoger limosna : pour les 
pauvres. | Recoger los frutos: faire la ré- 


E : relever en haut ce qui était détroamá, 













REC (it#i) REC | 

aTue. | Recoger una icion : rétrac-f RECOMENDADO, p. p.V. Rec . 

mr e-1 * tion] Recoger un vale : re-] Y adj. Recommandé, PP: ecomendar 

rer une obli , en payant ce qu'on de- RECOMENDAR , »#. a. Recommander: 

charger , donner ordre. 7 Recommander : 

ERSE , y. re Be retirer, se réfu- rier, iter en faveur de quelqu'un. i 

ier dans À Se retícor du commeres des hom- omendar el alma : faire la recommanda- 
nes {ll rmer sa d A pour dormir | tion de l’âme. 

retirer dans sa ATORIO , . 

te. [| Se retirer, rentrer chez soi. || Se re- y AECOMEND RIA, ed V 


uei ir pour vaquer à Poraison, etc. LE 


ke replier: se serrer en t sur. 


Tecogerse ‘4 buen vivi 


F 


ement d' 
RECOGIDAS, 8. sf pl. Recluses : repen- 
ies, femmes cloitrées 

a anotó de just, $ 
Reco 


IDO, p. p- 


“A COGIMIÉNTO 


ssemblage. | Retraite, refuge, ab 
«fcogida. || Maison de repenties. Ÿ. Re 


: prendre a repos. 


las , reclusion. À Retraite : éloi nement du 
ement en 


ommerce du monde. Y Recu 
ermes de dévotion. 
RECOLADO, ,P- p. Y. Recolar. 
RECOLAR, y. a. Re 
RECOLECCIÓN, 8. 
esémen, compendio. 
rance d’une règle religieuse. 
l'austéril | (Res e | 
’au aison particulière 
on vit dans — grande retraite. | Terme 


ide. 


le mysticité : récolleetion , recueillement 


nn Y. a. (p. Recueillir, ra- 
nar, rassembler. L (») 


TA, “et s. Récollet : ro» 
LE TN del de Seint-Frangois, 
L .) Personne qui vit dans la retraite, 
ans le recueillement. 


RECOMBINADO , p. p. Ve Recombi- 


RECOMBNAR, y. 4. Combiner de noy- 
veau. 
RECOMENDABLE, adj. m. f: Recom- 


mandable, estimable. 
RECOMEND , adv, D'une 
recommahdable. 


manière 
RECOMENDACION, a. f: Recommauda- 
tion : l’action de recomman der. Î Recom- 
mandation : estime qu'on a pour 
E Ce estimable recommandable, 
I o ga est ostias On : : lettre de re- ] liarse 
—— (fig) Qualités, talens na- 
turels, etc. Rec omen ion del a 
commandatio n de 1' 
RECOMENDADÍS 
de Recomendado. 


MO, MA, adj. sup. 












2 se retirer du tu- 
nalte du monde pour vivre dans la re- 


” RECOGIDA, ¿9 f(r.) V. Acogida. 109) lion 
RECOGIDAMENTE, adv. Avec recueil- 


¿a volontairement, 
r. Y Estar 


NTO, 3,7. Hamas y sms 


+ Y. Rec tlacion, 
Plus étroite obser- 


e avec le plus 


, Recoger, co- 


RECOMPENSA, s. f: Compensation 
dommagement. | a * 
RECOMPENSABLE , m. 
peut, qui doit être récom ds nl 
. RECOMPENSACION, s. f: Compense- 
etc. V. Recompensa. 
"RECOMPENSA , p-P. V: Recompen- 


RECOMPENSAR, y. a. Compenser , dé- 
dommager. | Récompenser. 

RECOMPENSARSE, y. r. Se récompen- 
ser , se dédomma 

* RECOMPO ¿9 a. Recomposer , ré- 
parer : composer de nouveaa | Rajuster, 
y. | ajuster de nouveau. 

2 ECOMPUESTO, p: p. ir. Y. Recompo-- 


, RECONCENTRADO, p. p. V. Reconcen- 


*RECONCENTRAMIENTO, +. m. L'ac- 
tion de concentrer. 

RECONCENTRAR , y. a. Concentrer : 
faire entrer au dedans, réunir au centre, elc.. 
Y Dissimuler, cacher ses peines , etc. 

RECONCENTRARSE, V. r. Se fxer dans 
l'esprit, en parlant d’une opinion; dans le 
cœur, en parlant d’une passion; dans le 


corps, en lant dune pr 


* CILIABLE . m. f. Récones- 
liable : 


NE peut être —S— 

TLIACION , e. f: Réconciliation, 

raccommodement, |] Récoñciliation : courte 

confession à la suite d'une plus étendue y 

Reconciliacion encubierta : réconciliation 

plâtrée : réconciliation feinte , peu durable. . 
RECONCILIADO, p. p. V. Reconciliar. 
pe ECONCILIADO CILIADOR, ve Réconcilia- 


e RECONCILIAR, y. a, Rajuster , récon- 
cilier, raccammoder , remettre d'accord. } 
Réconcilier un pénitent : l'entendre de nou- 
veau dans une courte confession. On dit du 

: se réconcilier. | Ré- 

fanée : la rebénir. 

E, Y. P Se réconci- 
lier , se mettre d'accord , s’accommoder , se. 
mettre bien avec quelqu’ un. || Se réconcilier: 
re — une seconde Sois. — 
la iglesia: réconcilier avec 

Péglic. On On le dit d’un hérétique qui fait. 


Ima : re-} ebjura 


RECONCOMERSE, y. r. 8e remuer, se 
frotter, se gratter à cause de trigpaentas de- 
mangeaisons. 


\ 


ropa. « A #4 gon NC 
an Ce PRES Y 
de ——— fire Jia ner K 2 


séisns | on pri Pas —5* nt. 


En cm A 4 dau Fr sE 
SU — cs 
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— 
—— a. sens 
os ci 
ONFESADO, Py ViReconfjanis 
. ES. —— — — nl » demande Sor- | 
— one Re D a # té el FES qe en a da form 
NOCEDOR, RA / #. Reiser (62 


une. 
chien ———— YRecônvenir. 
Re Decio Faut jui pa ere gue La 
econnaître l'autorit duiallcre qu’un par ss pro] 
'y soumettre. | 'Recontaltre un ss Réconventr : re ler en justice 
, £n témoigner ss, reconnaissance. Jl [lá celu? qui demandait ; de: difendeye «de- 

Considérer ,'contempler. || Connaître, com. [¡vefit — ¡Récoriveñir en su. fmero: 

prendre , gongevaira | Reconnaître: déchager ||(. Era citar devant le juge os a tribunal dont 
'ieléve en vertu HP un priy | 


qu’âne chose nous s'appartient. ll Reconocer| 
dl como ireng Panne loteo |, RÉCOPILACION 4 —— — 
ü propre el alu figuré. [| Reconocer pas 8." 13 Collection , recueil, 
mn og. || Bibliothèque : rita 
H'ouvrages de même nature. 

: RÉCOPILADO  p. p. V. Recop! 
— — 3. mí Cold quí dota- 
ile 

RÉCOPILAR , ». 4 Récapituler: ES 
lé sommaire, Pextsai ] Compiler : 
ur recueil. 


- 'RECOQUIN; "4. mí. Petit hoínme gros et 
RECODO NE adm m. E Qui peutáino 
y # ff Remémoratico, : 














reconocer por : renoncer, renier, dés 


“RECONOCERSE, ». rs 9e reconnaitre; 
vavober. || Se reconnaitre se repentir.. Bel 
sentir: connalfre ses talons, sen forces ; ses. 


Ce RECONOCIDA MENTE, odo; D'une ba- 


aière recomn: 

ECON GOmiSIio, MA, adj. sup de] El 
conoci 

RECONOCID' ma P. p- V. Raconpçer, || F 


——a—nù˖ — 
AS 5 2 —X 


conos E MES 

—— Y. a. de Hecordcrr. Ce 
as 
pion. . 


¡ HECONDAR; o. —— lamhoire 
ire 








a: V. Reconocer. 


m. — 


* Ar esto —— 8 Reno ES 
sto, A - 
— Bios À —— ás 
examen , vériñcati 
al 
4 ¡OSCER , a: (p:) Y. -Betonoetó 
” 'OSCIENTE , p.'a. de Records. 
cer Vo Récorrociente: 
RUCONOSORMENTO, s.m; (6) V. A 
conocimiento 


RECONQUISTA, FA der di arrete 











DR 
E IST ADOL EPA } Recon! — 
quis: E — * * —* De —— 
R,? à Root n diyte 
Ub rer re seconde foin, — r — 


* RECONSTRUCCION cos 
tidys :Pactton de seconstrulr de 
RECONTADO, p. p. V. Recantars 


¡ A Ya RELATO AS 
A ———— — 
TUE AS 


—— RENE ET — mia 


e 
s. m. — 
16] di 
i se séparent du sangyrs' 
me 8 mad a 
diras, ta; 
Jelgit d'une Daillo RECO; e e mt) tion Wo Rada 
+: dz ol cial Liu A Vorlvd séirésoéar: | Dômas 
Jen : gun rapreo ; se dél qrendre dom 
ii NE pa — 











Rats y ml fo.) ¡Noir 

— 3 —* men (0) Y: Origitar, ES 
r. || Découper : faire des decoupara: | * REC! INACION, * . Le Bécriminislone 
1] rt aifende pod À. Kédoirper * tion y juró! pour 





de euvemr de estes 1 J 
Fic — ee EAN —EX — 6 


Lot; le 1er: ¡Egogor Sfledotaille , pondre à des pocusgtions d'autres acompa 
les taxinegra, | Tondre : "> Hoi. pu 





la iuine, Ja poil desanipaus. - * RECRUCETADO, DA & Ré 
—S— Late LR * crbisété. O) — dd se 
le Verbe recortar. A Recortes, pL. 
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RE Al > Reca var»: 

— — 
RECORVO, Y, À Goma. 
RECOBRRy 2. d. Hecqultubreoudoa 





RECT! al f: Rectiñiestiom e 
” — cdas Elo dé rectifier , 
— 27 — : * 
REBOSTAR&E, ir. Se oouehier pou ¡ration qui le une, Shure à due. ligue 
diermir, etc. || 8'accoter :.'appeyeo de: 
y» £ Achatd'aués, de 'IMCADO; A pl Ÿ. Rectiflchhs 
HR dens les vi re LE] 






* 
Le an Ñ —— cæriget. | À 
den 40, d'A —— — une seconde 
— * —* pl RECTICATIVO 
'URCO,. a, qn. Dion 
Mes. PéRORR PONE poes 


BRGQYE 
sei e raul Re D Be 
55 — 
— —— RE de 
ne pá Va . a 
—— ei a 


ton PAS 07 da plis: pad: E 


nues ón ns 


are. | Greene | Sn] fárco; au propre e an apuro. 




















RECTORA, 8. f pécienze d'une com 


ACTOR ADO. s. m. Rectorat : charge, 
office, dignité de recteur. 1 Rectorat : temps | culer 


‘il est en place. 
T'RECTORAL sam € Rectoral. : qui 


concerne le rec 
LL AECTORAR. y. ». Paryenir au recto» 


e ECTORÍA , o z direction de 
paroisse, rectorerie. Rectorat. V. Recto- 


RECUA,s. E Troupe de bêtes de somme 
* attachées à la queue Line à de l'autre. || (fig- 
(em) Multitude de choses qui se suivent'à 


RECUPERACION, s. f Resouvrement 


RECUPERADO, p. 
RECUPERADOR HA, 4. Colui qui re. 
couvre. | ( pas.) Retrayant qui exerce le 


RECUADRAR , ». a. (pains) V. Cua- |» RECUPERANTE, p. a. V. Recuperar. 
EURO sm, (arch Quadro [Besora qu str a (ra 
are carrés. , Retrayant : qu retrast. 


RECUAGE, —* m. (v.) Tribut imposé aux 
secuas. V. Rec 
RECUARTA, ef L'une des cordes de la 


O EECUDIDA, « TE . ) Y. Resulta. | 
De recudida : (v.) resultas , de re- 


RECUDIDERO m. Le lieu où se 
trouve, où se rend —* monde. 
RECUDIDO, No: 6. . Recudir 
RECUDIMENT APS 2 Recudimiento. 
RECUD , 8. m. Mandement 
donné á un fermier 8 deniers royaux pour 
‘il puisse les percevoir. 
* RECUDIR, y. a: Payer ou assister quel- 
qu’un sur ce qui lui revient de ses rentes, 
, etc. 1d) Y. Acudir , concurrir. il 


DA + Va cm ali, jaillir d'un’ 


— 
PRECUPERATIVO, Y VA , adj. Qui a la 
vertu de se récupérer. 

RECURA , s. f! 8cie de peignier : outil 
pour faire des dents de peigne... 


RADO , p. p. Y. Recurar. 
RECURAR, Ÿ. a. Refendre : faire ke 
dents de e avéc la scie. . 
‘RECU | 


courir. F1 Retour d'une chose an lieu où elle 
était. J Recours : appel de tribunal im- 
férieur aa 


" REGUSABLE, adj. m. $. Reprochable : 


point à un autre. 
O, s. m.' Gal Inventaire, ECUACIÓN à 
entario. ecensement , RECUSACION , y. Récusatioma. 
btat, etc. Y. [ny ¿EA ent, dE | D RCUBADO, p.p. Y. Recusas.” 


nombrement, 
RECUENTRO, +. m. slo.) Y. Reencuen- 


fro. 
RECUERDO, s. m. Souvenir: mémoire, 


avis, olservation sur une chose 
RECUERO, s. im. Muletier, 


BECUESTÁ, s. demande , 
prière, r équisiion. Éd, prétention 
amoureuse. || A recuesla : (ins. ) à tout 


hasard. 

RECUESTADOR, RA, s. (v.) Celui qui 
demande. 
RÉCUESTAR ; va, es Reguérir, , de- 


hander, prier de, s 'informér , s desde cf 
fig.) Pier d'amour, joler, à dire dou pour le — y 
FE Lone femme, 1] Red de araña : toMe d'éraignée. Red à 


REC QUESTO sn ent: pancl ¿pencha ant d'une pájaros : (fam. (fm tissue. | 
mont , etc. e O: mante de 
* RECUL ADA, a, Le Pas eñ arrière pour — 


REGUSANTE, p. a. V. Recmsar. 
RECUSAR , y. a. Refuser : ne voeloir 
pas. q Récaser: ‘ne voutoir pas accepter pour 


à travers des grifles. | Réseau : sorte de tisse 
à jour. —Aã— de fer, oú Pon met 
les malf iteurs dans villages. SE 
Piége , st gime, Prod artifice: A E) 


paysan. Red À Er pere %co jet cordonicei : 
s'élancer. pura' cogér comejos : 


rd. rs ju . U Red per 











( 1148 ) . 
des lapirs. | Red * ARDICHO , CHA 


——— 


E ae —— 


per 


ARDACCIÓN, 3. f Rédaction : l'action 
PHADICTOR , , > m. ‘Rédacteur : celui 


qui 
REDADA , 8. f. Coup de filet: 1 (8 
Nombre de , de choses qu 
toutes 4 la 
REDADO, p.p.V, Redar. 
 REDANO y. m. “piploon enveloppe des 
Ds. 


REDAR, ». a. Jeter le Gilet. . 
REDARGUCION 4. * Rétorsion d’un 


REDARGUIDO ; p. V. Redargúir. 
REDARGÜIR a p Rétorquer : em- 
er contre sen adversaire les preuves, les 


— se sort: 


REDECIC 74 VELA ¡Tra af im de 
Red. $ Redsvilla : Tac à eu de leu 


REDECIR, v. 4. (v. 
A ABDEDOR, 3. > 
Al rededor, odo. Autor, Ÿ l’entour. 
Ander al rededor : tourner a autour. 
LREPEION, #& M. (boh.) Coïe de ré- 


REDEL, 2. m. mar) Pentoo gu'on met 
sar la 
— — 9.) V. Redentor. 


Redire — 


Y. a. —— ter. Y . Re- 
— DRE cor 
—— Rédemp- 
tion, rachat fs, et surtout rédemp- 
tion da genre atbain par N ear. 
Secours ; soulagement. “. 
REDENTOR, RA,2R ur. On 
3.* de Jéses-Christ. y Reli : de la! 
chargé da rachat 
REDERO, sm Fais de lts, oh, 


Foleur de mantstux. l Halcon reder, 
REDERO, BA, ed). Qui appertient aux | file. 
ets. Los Ao . 


— 


, adj. Rechan 


chanson répétée. | Hehattu : —— hon 


eter en la red: EDICION s. Redite, répétition. 
ICION, sf diszma». ! 


RED P. P. V. Re 
REDIRZMAR, ». a. Prendre, lever de 
:| nouveau la dime. 

REDIEZMO , s. m. Nosuvième portion des 
fruits sur lesquels on a déjà pris dime ou 
tout autre portion qu'on perçoit outre la 


.REDIRL , s.m. Étable à brebis : berge- 
"REDIMIBLE 7 — Qui peut être 
. M, Je YUI a 
— Po. 
3 «tr Redentor. 


ka 50) 
REDIMDOR o. : acheter ce 
qui avait été venda, j Racheter un captif : 
payer sa rançon. [| Secourir : tirer de dan- 
ter une rente : s'en libérer. | 
ir un censo: amortir , éteindre en 
remboursant. || Redim dimir la pejacion : : se ré- 
dimer d'une vexation : s’exempter à prix 
d'argent » a, de faire quelque chose de 


INGOT, s. m. Redingote : espèce de 


—— — .f (inus. ) Se- 
conde distribution. 
DITO , s. m. Revenu , rente: mieret 
da capita! ital placé. 
i ra rte 
de rat : JF Qui rappo 


» P: EP V. Redituar. 


adj. m. f. V. Redisua- 
REDTIVAR, y, & Rapporter : rendre 
du revenu. 

REDITUOSO, SA, adj. (v.) V. Redi- 


tuable. 

REDOBLADO, ,p..p: V. Redoblar. | adj. 

Oonser | On le dit d'un homme gros et trapu , bie» 
u 

REDOBLADURA , 3. f: (v.) Redouble- 
ment: actiqu. de — 

-REDOBLAMIENTO, s.m. V. Repeti- 
cion. 

REDORLAR , y. a. Redoubler , Augmen- 
lter au double. "River un clou. | Toucher 
‘deux fois la code d'un instrument. 

y de gn ns ) Second coup 
—E po d'un instrument. 
rnement qu ute à un disgpars 
'raison dont on — une preuve, » 
BEDORLEGAR » y. ja. (únua.) V. Do- 


5 
—— — Mm. bo) Plí fait à une 
tricher au je 
'EDOLINO, 8. M mode. Boule pour tirer 
au 


"“REDOMA, + © Boateille de verre, etc., 
| Présent fait à une nouvelle mariée 
le jour de ses:moœt. : 


des sonia *8* 
REDITUAL 





Ken (( séée )) RSA 







—— * — — Mn red | 
REDOMADO DA pad) Ru —— —2* — 








2, multi gonin. 
PES lai mi CS ue ¡Bat 
val d'encre son e sg NES 
E dim. 


REDOMICA E Al di * 
3 — Y 
* Ÿ —— 













REDONDEARSE (de), v. er - à .) Main, anebtéger 
ser de tout na de — ¿gor fbe, 4. 
* REDONDEL, 5. 7h —— pour u Rédaction + Alain 
couvrir le plancher d'une re. yu 
Cercle. | Sorte de mengeán. 
REDONDELA, s. LA sa On h 

estto phrase: Redonda! demetal. 
porte-asielle, baten cercle Fe 


———— 
—IX 





—RA — 
—— — 
* Fdo qe Réduiction des: tes 








vement. à 5* 
S'ARDONDRAA La. Lee) Ode Ÿ° uns ib de hope] 
Redondez. | fune — —— Too ‘une fut 
Pre REDON * (GA, .ŒA. dll yd ique: ide vez maitres 
redonda , au mot Redondo ab Re 










AEDONDILLA 0. plana de metre tre, de 
mole —— 
— — 


des ch: 
PRE DO; MDON DIS OH. adj mn Re 
REDONDO ya mi Fibca: —— 
—— 
forme ronde. LORS na aan 5 
nol 
AA 





a 

:ochable, conduite. | 

Fear de Ie qu * arrondi 

par gmbongoint., Î Lótra rollonda : ll 
de : espèce de : 

3 l'entour. 'aerse redondo: | jpèti 

¿des cal e salio ena nt Un Une autre el paa 


mt 'redohdo; On le: dt d'oé anfalot ebréger, erperer, un 
qu'on met en robe. Y Enrromle> ésibiax i —ã [| un corps en pelin 





RA ( 1162 ) A: 
An part REA — * RERMBARGADO y p- p No daba 
ep en un entier. NO ger un o ¿E RÉEMBARGAR, y. a. | Besaiir, * 
an Up aqu LA pot rearaaiair de monda À “0! :1. i 
Léduire une Agure du grand au REEMBOLSADO y At pi: We ect: bb Isle 
·anacmen 1004 AE JO RERMBGLM Abe. Baiser bang nop 


> ——— ‘Eu 60 5569. que on avait déboursé ou avancé, 
e Verbe est surtout employé comme RELMBOLOD, y eus Lostiots de etides. 


— A DO. apo 
es re Qu des eV Re cart plésa à sh Lo ral mal : 

rgértosyamoitalrin dimelo nos condes me -|' REEMPLAZO, 3. m. Kemplacemento > - 4 
ire. ———— ro rendreo4o0upie,; REEMPLEADO», Pp P-Y . —— 
ne Dee Los bloger de —e ùY e. eE nt 




















à Li . 9 
a AECA Y, Te * ie pélocioa REENCARGAR, y. a. —— are 
Rena, ds! — qi ger de noavèan : .: . 
onfraint, for: ci a n- "REENCOMENDADO , # pe Y b Reetiddd- 


$ | menda». "4 


REENCOMENDAR, Le = cosmos 


dembureda. 2 
"REBNCUENTRO,, Am | Rnéogrhet : 
cheo.de deux ce À Rencentro: cho, «del! 
deux armées. || Rencontre : combat singw 
lier eàtre deux tu personnes. À Pto de roch- 
cuentro : (chim.) vaisseaux de rencontres 

matrés, cudurbilestedaptéei ebrémb 
¿HERO Pi Pr — 


— e un {nb 
Reenganche. 
REBNG ANCHAR, MB (raid y Brtrbler 


terímer, se ste * 
a eve a 

PX , — 5 — : 60 raÿr« 
* cier, se e pré e, k Y» ION 

—— sue 

T te : Sl, 

e RS 
2,5 , 

perfila" A a: — 


o, | 
eñré yde de Soit. ] (» lorlance » su- 
A EDUNDAN d 


AA Aa AV. Rédun 
Qui reg, ete⸗ ga A 






+ 


RASE de nouveau. 
F RED : — e se 4 REENGANCIA ASES 041 (rel) Se set 
ri + St AD 
SO REDUNDAR., GR 38 po ENGANCHE, 3. m. ». (mil) Renÿagus 
êtré trop a D ( JE OUT, oy. —— A E y ÿ. Re 
Cr. 28. ee cg —RX sl 
—— RU —* KA ; 4. Celui qui 
SRDUPLICAN, fer — e - BNOENDRAMIENTO, 3. m. Y dctión 
blér, ré ero” $138 "1 


énérer. 
Fe ÉRNGENDRAR | vin, Rénérer -eh- 
endrer de nouveau. On le dit en termes de 


J Naiire, de- 


— —2* 6, tr) PEN * 
mL. de 


Reedi acion de und't —* —A 
—— — 


ment — " REENCENDRATIVO ¡VA adi te y Y 
REEDIF 1 P 
! NSAY , pop. V: Reen 
—— — * ra |REENSA —— ano, pp. 35 


RRENSAYE sm, L'2otión Œebbhyer 4 
houveau. | 
» AR, va. Renyier mettre 
0 yet 2 de ‘choi- 


sirudo oa veut  : AY, R Re. quo s.m. nono a TA 
REELECTO P. . ir, elegir. "| met 
EL LA — a o Avr un grid 
E NO ue —— a ford pille 


veau. “hs, SE 


—E —E Aesbigih: ! 


* REEDIFICAR, v. a. . RAGE, , rar 
AR he. JV Radrér. 


REA (( tr )) REA 
+ dsg ibid Pa ctraciind —— Min rade 
ARDONVÓR, — —S 
—— de. perl 


* mado: || vtt à A 
REDOMADO, DA , ad]. Retors : fin; su- 
sé miuithé mn. o R .. Op. 
ZO, aun —X ¡dunas ¡Be 
tuille d'encre sun de visage, ?:  \ 1.4 i 


—— 
la 3 Y Dispulas 
Put Pate — — f., dm dim, sde de Eddoma: À gare Y dd XEXXX 
11 “Ne . > y A» XRXX ¿aller 
REDONDA, ad Dora de ro. (bo ter: : iwaiter avec ph, 1. us 
mo, *4 ta r 1 ‘ 


Y. Basquiña. : Mr lagano rende - 
REDONDA hesa. y Po: 4 
ND 3 ass pi ae) dre (e 


. Consareo; de 
REDOND'ADO ; EN y adj. Rond ;: érron- 
ciroulsite on 





















di a. présqnte une Lun sit |; REDROy adas fan. pDatritt, 
REDONDAMENTE Circulaire] -BEDROJO; am. Eatita de sein 
ment , eu —E tranthe- — — 

no viehbpas:d- matmété fe) Fnfsagi 


ment , sans dét 83 
— er —XR * | , 
* REDONDEA Ds. m. Arrondiy- |a de la Fine à croltre, ¡es sens on dl 
sement l'action E'arrondir ;'5on'e — ox ./ 
HEDOND EAR, y. a. Arrot 


rond. || (peine. Contourner, ‘domner: * BBD m. +. 
quer les contour. | Redondtar la hacienda, REDROSACA, ra te Ÿ. ro | 


caudal : reridre son Lien libre sel uider; 
se libérér de ses PONS , #4 ? 


. REDONDEARSE de, ve £. — 


ser de OND 18 de 
REDO 
couvrir le —* ne 
Cercle. | Sorte de u. 

REDONDELA, s, On AE dans Eon d 
eette OR 


He 
LITE 
mi 
SN 
fre 
HE 


dondo. , * o aparte * 
A + —— E q dee art 


+ REDONDEZA vs. $ Le.  Hopdopé 
Redondez. 


ne Eu. 1] Réduet en Mes "une — | 


REBONDIELA,, 5 taras! de quatre 
vers es cr , ni Le batitisyhlebass, . 

REBOND INLBRO, .& va. iPaèle qui om- 
pose des chansons. 


REDON NDÍSIMO MA.» 0d) Map de Re- 


HEDONDIGA, EA, IQ} AH ad). | brique: ses maitimtlres rer. 
km: de Redondo. dilo yes: be yde alncue, ns -Lalnagr ques 
redonda , au mot Redonde —* Raduenon Lost de puma 
tre, guer. à 









donido Hoëmwion. ; si 
REDONDO yd miPidcacdirannaaio. RED UCI af mf: Héductible «qui 
A PA, ad} Arrotidi; serid, ile peut être DEERE a J _ 
one Fe ronde, e HR AR) Où de día Vio gontib»] * REDUC TE, adas Modera: 
homme noble A quiélife quartiers: Y. (Jim ) | avecrbodicitón CN Ñ 
a A — franes de dettes, | qa + À 
fn dre nd 4 : }' Erié- +. REDUCIMI cé 1 l: ERAS. 
ane Y Qui est sans] tión. Y. —— a, 
pod sabs: ii: ewerondi] 'REDUCIR; A e. . sn place 
par embonpoint. D FA rellonda.: 1 en s0D premias état. À ex. uns 
ronde : espèce de carroires d'la redbnds : Se. Chu à — y 


INE 


pri etc. ONE Ab un Corps en Se 


À la ronde : tour. Jose aerse tre 
—— Je onnaje 193 une autre, 
* 


metit. || On —ã**— * 
yu'vn met en robe. | Er vemo ésbib: 




























REA (1162) ME 
te partial —Aã —E v pe » dors 
fractions en un entier. | Changer un yla O REEMBARGAR, +. a: dr,lrepivamib 
UD au parlais int) | dronesiair de mort a, - — 
—555 — "pure du grand —*8 pp —BR 
Réfuire, 2009 AMG C3 ¡van atirer range nap 
Rs si — * (Kan 00d sen, | qu'on avait déboursé ou avancé. * 
—— J est surfout employé comme régux|; REEMBOLOD, 4. año de rate” 


i 

sen: dos déber —R&xI 

y. ei ici, 

REEMPLAZAR, >. à Remplaces 

plésà à mia ‘chhset pax Ati ad! 

— — 
pe » 

ARAMPLDA A de Rémpirser: ra 


ployer de nouveau. 
ARENCARSADOR, psp. Vi Mennccó; 
REENCARGAR, v, a. Recharger 
ME demon à A 
BEBNÇCOMENDADO , AA —8 
. | mendans à - 


EEN COMENDAR ; * = ¿Cota 
demtwreda.. 


"REBNCUENTRO,, A hi “Réssomsel : 
*| cheo.de denx co, | Rencentroi cho, del 
arms 1 Rencontre : comia! singe singe 


Blue URONES ; FRONT - 








dre, de Toma, dl —— 
Rey nid) — 14, Hédaire 
au . 
 RÉDUCI 






ee ito: 





























; : Ho —— personnes. À 
Y 14, A MU U cuentro o ica de de ncontres 
NDANCI sf. matrés, 1 adapiéei — — »— 
pe ne — E Fe Al (GANCHADO, 7. pe V: Recagano 
> ns o PP: Pacagan. 
EEES io —RR 
— (RS a 
Qui — eie⸗ YE A ARENGANCIAR, 4 a (nil) Ecrôler 
A 
mas NDA — TR des ven RERNGANEM ASE, r1» (mil) Série 
DUNDANT , 
—— % , REENGANCHE, s. m. (mil) Reniges 
être scop pi. Bl “| ment: d'action de paie 
au préjl +) RBENGBNDRADE YA A : Rebrgek! 
REDUPLICACIÓN, dur. : 
acne | Aza BRADOR; KA, 4. Celui qu 
nn. *. Dl a ne ENSENDRAMIENTO; si Latin 
a ea le nérer. 
F A e, me (e) pogo ue | RÉBNGENDRAR, pins Réginérerran 


— ER cOn le de en termes de 


xD o ce FN, 
—— Fi ni nono Iv 


REED) ar. * 
— — MEAN 
— Ho CLEA 
— we 
SE m. Renvi; cp qtePon 
na Avoir dr grd 
ERRCION j'a! ff Word citar 


J 


:* Renyler: mettre 








* REFRESCANTE, adj. m. « ¿Pf An | ron o 

taphlogistique swadfralehissanto- : *. 1” 
EFRESCAR, y. a. Rafralchir : rene | forces. 
Ub. y Boiro frais. Y FAY" 

rios Y 

grins: | 


car a memoris 
| NA Be 


R 
"en parlarit de l'ait. Se re- 
pr de nouvelles LUE " mar.) 
—X dévenir plus fort, en liant du du 


PARrRES CABSE, y de r. Se 'raftálchir , 
dre À —“ ‘ou 86 
z AÍTVO, YA, adj. Ratealóbis- |*P 


"REFRESCO y $ Me Rafrachjssement , 
nourriture | repos qui donne de nouvelles | 
forces. || Rafralchissement : collatio 8 "on 
sert dans tes visites. | Ravitaillementt : l’ac- | sant 

tion de ravitailler. 





veau. [|-Refrescos, Pie E fralchissemens : 
fruits, confitures, vins eurs. 
RETAR, 9. a. (4. ) V. Refertar. 


_ABFRIAMIENTO, 2 s.m. (v.) V. Bnfria-! 
v.) V. Refriar. p Ra-; 


*REFRIANTE, pa. 


tchissant 1. rafratc it. 
e REFRI UA a. (v) V. Enfriar. 


à BERG à f Mélés : contestation ; 
| —— e * Petit comp de 


> REFRIGERACIÓN, 1 Lo L'action dela. 
civation y ab. juridiction: qui 
pes, 


désaltérer, de. rafraiahir, Y 
sence absolue de hajeur. 
REFRIGERADO, pp. V. Rufrigarar. ' 


. REFRIGBRANTE, .. Réfrigérant 5 


remède qui rafralchit.]] (chim.) Réfrigérant : 
vaisssau 
Je haut, tumalamhic. 


Hadj. Réfrigérent{ refritos, — dura. 


chi. 


De refresco: de nou- 








im d'éan.ayec loquel on n:r600frvr € 


* Ce K 


et TP — — 


rer vip Lu 


So N Ah, 
nde — * Je Emb, fie, 


ex nf me. Jaja. 
—* — — 
—— Très-brilant , tris-resplcudia 


REFUNDICION, « 2. fl Refonte - Parties 
de refondre. {| Bilonnement : Pete à de 
> REFUNDIDO y. ¡Refundi. 
° e r 
REFUNDIR 4. . 
nouveau. || ( Asfonare er rrefaire un de 


cours, ge. r, 


deb. 
conne recho iQ 


REFUNDIR, Del  Tourner tere 
[Ru , au détriment ¡def éef unir la sn file : 
(fig: ) Y: Infamar ,'dós . Y Ref 


refandirse: ¡la Jurisdicción r (pré rt 


très- Heu de: 
US rente de tdnplusienn je 


sf ha ‘rs: 
-REFUNFUÑ ABIRA ys. :£ Esplerd 

Gene qu’on fait avec le- nuez, un sige 
e gén de mécontentement. 
UÑAR, o. de Grogúér, aSur- 

murer.. 

: AEFUNFUÑO, 3. ¿Som 1 Ve Refan fais 


REFUSAR, v. a. (s. V. Rehusar. 


LI 
suer , — ala. Y hi rm —— — p , lefa. 
forte ltérer ; Gter-la 401 “REFUT AR y 3: a. Réfuter : détruis e 
REF IGBRATT 9 EVA a . Rcigé- qu aan a autre a arancé. RNA Rehusar. 
ra : propre a ra , à Ñ DOR y rétaie 
AR AS NA Due (chi) RÁ | qui détrüit. NS Qu 
afrigérant — Urna o i REGADERA, s. f Arsosoir de jardisia 
EFRIG sm, Rafratekissement : Vu ra. 
¿alot mlutaire de ce 1 naánalchit. | Consols- RÉGADRRO.,0. he V.iHegugra. 
tion : soulagement. || Rafraichiss-ment ; re- | REGADÍO, s. m, VaBRie  regadura. | 
pas léger, callation. REGAD O, adj. On le dit du terres 


REFRÍNGENTE, pul à V. Refringir. Ré- qu’on a coutume 


PR 


—— 


de 











REG ( eths ) REG: 
; tas enr : RING AJO, — CIA 












— ro "lt jours délicat, sensucl, | Enfant gât 
y Pra V. mi? —R el æ. Àrroserent, 
DO PS LE On io di vaine e 
nts des peines. A Mure. Celuigih a droit, de pounn —** PA —** 
A A pas de pain gare pare an Due ba A 
San mines.et tuéspcuit. 


RPG Arosa 
— guide formé REGA ADO, p. p. Y. Rega 
‘une. | : 


rce qu'onarvemiy a; À Gagner de por 
dev RERANA RE ¡sel On 
REGAJO, +. mt. Amas ¿enn stagname ;| tin qu'on. ‘arrese . je On la du et ae. 


plantes quon cultive. || V. Regadio. : 
BEGADA, a $ (ndo Pas perd are ; garde. REGANÑADO, DA, DA Faro. denné 
— » de petit e «des ] 
REGALADA,, ta ———— oúsont: 


àvec repugnance, à contre. coeur. 
DO, p. P. Y, Regañar. + ‘ 
— ¡| Les-chevaus de pa- REGAÑADOR , RA :, :& ¡Seyimonedr , 
e yodo 
REGALADAMENTE, ado. Délicieuse- 
et od délicatemen 


¡| eriarol : asbui qui-£ait de longues remontran- 
A LADÍSIMAMEN TE, ado ade-sp. de-| | 


ces : grondeur. 
REGANAR , Sn, Gronder : mentier ‘les 
— empeche d'un chien en colère. | 
— émoigner son chagrin, sa mauvaise hu- 
EGALA IMO, Maya j. sup.'-de 


meus. |] ‘Gronder Ycriersans pesse dans :la 


REGALADO pe t ete. pralsow. | 4 regaña dientes : en rechignant, 
GALADO, p. p. V. piedad. Led Ni o CE ” 
1 dont. o MAA MES v. n. Glapir une second 


A REGAÑO, sm. Mine' refrognée salr «de 
mauvais humeur. || Partie du . pain brúlés 
et sans croûte , pour s'étge ouverte , au 


| four. 
REGANON, NA, adj. Grondeur , ‘bour- 
ra, de mauvais humeur. || Vent du nord. 
AR , ». a. Arroser les terres par des 
canaux, - vic. Arroser en été les apparte- 
Récréer y divertir. mr mens , etc. | Arroser. On le dit da la pluie, 
ALARSE, Be: néguiers Mise A a Rigol 
REG Y trs Be: ro e ATA ¿8 e: petit canal Par- 
ane chève: -Se foridré ;- se dimouidre,. Se, |jrosement. $ po 
ter; se dédinen :aroin grand goin del: REGATAR, #1 ne (mar) V. Regatear. 
¿$ Ser apego de rególares : “aimer les | REGATE, æ. m. Mouvement du corp» 
de-morceaiix, ln benne chère. pour esquiver un coap.: || a y Détour, 
REGA LRIO ro: añ din, de “Regalo. lfaux-foyant, —— pz acer regates : 
REGALENGO ; GA ; rad. {e.) Boas [res se sortir à eruæ. 
, TEADO, p. p. V. Regatear. 
RGALERO mm OéBicier chargé, dans] REGATEAR, s.d..Marchander : disputer 
— —— les fruits et leur le pri. |Élodar,. 
er au roi , AUX pridtes REGA ve 4. 12. "User de détours , de 
:, if Droit y 'prbrogativo atte- subterfuges. 
le à la souveraineté d' un! prines dans ses | REGATEO ,.4;: m.. L'action de marchan- 


ts. Pritilége de, quelque nature | der 

il Le Ú REGATERÍA, 8 fi V. Regatonerta. 

UEGALICIA , +. f Eéglisse,.V REGATERO,s. mm. Regrattier. V. Raega- 

REGALILLO, x mn din, de Bsgole | Y Léon, 

netrori: de fame. . REGATON, NA ; adj. Regrattier : reven- 
| deur.en détail et de la seconde main, || Celui 

REG ALIEZA , 2. MV. Orosuz. 


ui marchande trop. [| Talon de lance , etc. 
FEGALO)., so ou Cadeau ; présent , don, 


V, Recaton. 
al «festimjgrand:, ropas. Dore en : REGATONEAR, v a. Acheter en gros 


'ón--a-d faire une. revendre e 
—** en : re. | ( À.) Fes: “REGATONERÍA * $ Boutique de re- 
tion que <A ceux qu de | | vendeur : ven .détai 
llesso;: vis qisive et volupteuse. { Cor] BEGATON af (+.) Métier de reven» 
alo :mollement : d’une. manière mo Y | deur. 
ballo:de-wegala; añeval de parade. REGAZADO , p. p, V..Regasar. 


—— 3«Homute généreux, 
Méroëau de bois re- 


él, magaiGque. 
ivertid’une crée Jon, pour pole le 


“ 


REG 


REGAZO, s. tm. Giron : espace depuis la 
ceinture jugez genoux dans une person- 
ne assise. | creux que forment les jupes 
de femme dans cette position. | ds) 
de l'Église. | Sein : entrailles 


ele, 
REGENCIA, s. f. L'action de régir, de 
gouverner : administration. | 
vernement d’un royaume une mi- 
porité et dans d’autres cas. | Régence : char- 
ge, dignité de régent d'un royaume. | Em- 
ploi de t dans un coll 
REG RACION, . * Régéneration. 
REGENERADO, p enerar. 
. REGENERADOR,! RA, s'Régénérateur: 


cela qi tn 
AR, , 9. Régénérer : engen- 
arer — nouveau. | Régénérer, corriger, ré- 
forme 
REGENERATIVO, VA , adj. Qui régé- 


nère. 
REGENTA, s. f: Régente : femme du ré- 


terre, 
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Régence, gou- Li 


REGIONAL, ‘adj, m. f: D'ane certaine 


gent. IR, ». a. Régir gouverner. | Gui 
REGENTADO, p. p. V. Regentar. der , conduire. | Régir. Ju le dit, em terme 
REGENTAR , ». a, Gouverner en qualité | de grammaire, des: verbes , Qu ent 
de rége — enseigner comme ré-| un rige. 186) Avoir la ver lsbre. 
gent. 4 Y (fig) Régenter : dominer , faire le y Regio un cargo: (pret. —— — 
O REGENTE, s. m.R t : celui qui gou- REGISTRADO . . V. Registrar. 
verne l'état dans une m rió, ete. ] Pré- REGISTRADOS. se. Visitewr : * 
sident d’une audience. || Régent : dre, qui visite, qui ez . 
des études dans certains ordres religieux. {| | lui qui tient les pablics. { —— 
Régent : professeur dans une université. [| | aux portes pour les marchandes | 
Regentes, pl. Officiers qui composent cer- | (iron.) Remarqueur ——— remarques. 
tains tribunaux. || Regente de imprenta : REGISTRAR ; ». a. Voir, regarder, con- 
PRRGLAMENTE, adv. Royal for. y Porter hote hi —* 
A , y». 0 ement. qu 2 
REGIANO, NA, adj. De Re gio. ii R » enregistrer. | avec un 
REGIBADO, DA, adj Fort signet , etc. ” difibcens endroits d'un missel. | 
REGIDO, p. "p. Vo R egir. Contrôler. À (pres) Ensinuer, -1 
REGIDOR, s. m. Celui qui ré it : e Décoavrir LA alo avoir. | 
verneur , recteur , administrateur. la lengua d los cerdos : langueyer : 
échevin , officier municipal. "| da tangue d'un cochon —— 
REGIDOR, RA, RA Regi U No regitrar : ( Ag: ) «dnd. agir inconsièt- 
REGIDORA, 3. "f Femme Téchevin , | rément, à 
lu consul. REGISTRARSE. o. r. Se faire enrogio 


REGIDORATO,s.m, Écherinage: :charge, 
fonctions de léchevin, 

REGIDO RÍA, s. AVR to. 

REGIDURIA, s. f: Y. —e E 

REGIENTE, p. a. F6) V. Regir. Régie- 
sant : qui régit, gouverne. 

R , 3. m, Manière de gouverner 
ou de se poe : gime. .) Ré- 
gime * mot A dépend immédiétenent d'un 
autre. | R mr de un estado : économie 

énérale , itique: art de gouverner lea 


REGIMIENTO, 3. m. (v.) Administra- 
tion, gouvernement, régie des biens, etc. 
Régime, ordre, règle e vie par rapport 
santé, Y Régencs : perionnes qüi compo- 


trer , immatricaler. 
REGISTRO, s. m. Visite, recherche , ex»- 
men. || Lieu d’où Pon peut voir, observer . 


érite , etc. Registres où -sont écrits lu 
Éens Po ever 


colo. ¡ Bureau pour les visites et lenrege- 
trement des marehandises. a —— 
l Registre : livre décharge 

tes ; etc. | Billet de décharge, 0 del pol 
Penregistrement.- eo 


semble pour marquer divers ends pe mire d'u 
bréviaire, etc, : tourne-feuillet. 
ur faire 


jeux d'un on tire 

jeux Puno Jeu d'orgue Y 

pièce Res À ser à ménager le 
istre + ouverture 


cin. || 





REG 


de chimie, qu’on bouché où débouche sui- 
vant les degrés de chaleur. [| Registre : cor- 
respondance entre les lignes des deux pages 
d'un feuillet imprimé. [| Table des lettres 
de l'alphabet servant de signature, qu’on 
mettait autrefois à la fin de chaque volume : 
cette table s'appelait registrum chartarum, 
À Registre : régulateur d'une horloge. | Per- 
sonne curieuse, qui examine tout , qui en 
tient registre. [ (608. ) Taverne. || (mar.) 
Vaisseau de registre: vaisseaa qui a une 
permission de trafiquer avec l’Amérique es- 
pagnolé. | Écrou : acte, article d’emprison- 
nement. || Registro de apeos : papier ter- 
riér : registre du dénombrement de terres. || 


Andar de registro: rompre les chiens : chan- } jo 


de discours. | Echar todos los registros. 
$. Echar. 


REGITADO, p. p. V. Regitar. 

REGITAR, y. a. (véter.) V. Vomitar. 

REGITIVO, VA, adj. Qui régit: qui 
gouverne. 

REGLA, s. f: Règle : instrument pour 
tirer des lignes droites.||Régle: statuts, con- 
stitutions d'un ordre religieux. || Règle : pré- 
cepte, principe d'un art. || Règle : raison, 
rincipe de conduite. || Règle, régime, s0- 
été dans le boire et le manger. || V. Pau- 
sa. || Règle : opération d'arithmétique, || 
Règles : flux menstruel. | Regla de carpin- 
tero : jauge : règle pour jauger, mesurer. En 
regla : valable : dans les formes.|| Con regla: 
d'une manière réglée. | No hay regla sin 
excepcion : il n’y a point de règle sans ex- 
ception : une loi, une maxime n'est pas ap- 
plicable à tous les cas particuliers. || Regla 
chercha. V. Chercha. || Regla de compa- 
ñia: (arith.) règle de compagnie ou de so- 
ciété. || Regla de tres, proporcion : 
(arisó.) règle de trois ou de proportion. || 

gla de tres compuesta: règle de trois 
composée. || Regla lesbia : règle pliante, 
qu'on peut appliquer en tous sens sur les 
corps qu'on mesure. | Regla diica : 
boussole avec une alidade garnie de ses pin- 
nules pour la levée des plans, 

REGLADAMENTE, adv. Réglément : 
avec règle, d’une manière réglée. 


REGLADO , p. p. V. Reglar. || adj. Ré- | ,, 


glé , sobre, 

REGLAMENTO, s.m. Établissement : rè- 
glement, instruction , ordre prescrit par un 
supérieur. 

LAR, adj. m. f. Régulier : qui vit 
sous une règle religieuse. | Puerta reglar : 
rte de clóture dans un couvent. 

REGLAR, y. a, Régler : tirer des lignes 
avec la règle. | Régler avec un crayon le pe 
pier d'un enfant qu apprend à écrire. | Ré- 
gler : conformer à la règle. 

REGLARSE, y. r. Se régler, se modérer, 
se réformer. 

REGLETA , s. f: (impr.) Réglette. 

TOMK ll. 
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REGLICA, ILLA, ITA, s. f: dim. de 
AREGLON , 3. me. Grande règle de macon; 
de paveur. 
*REGNADO , s. m. (s.) V. Reinado. 
REGNANTE, p. a. (v.) de Regnar. V. 
Reinante. 
* REGAR , 9. Y. (v.) V. Reinar. 
REGNÍCOLA , adj. et s. m. f. Regni- 
cole : habitant naturel d'un royaume. 
* REGNO, s. m. (v.) V. Reino, 
REGOCIJADAMÉNTE, adv. Gaiement, 


HEGOCIJ 
G ADO, p. p. V. Regocijar.  * 
REGOCLIADOR, Glue qui ré. 
uit. ° 

. REGOCIJAR , y. a. Réjouir: donner de 
a jolie. . 

REGOCIJARSE , ». r. Se réjouir. 
REGOCIJO, s. m. É iement, joie, con- 
tentement , allégresse. || Réjouissance, dé- 
monstration de Pie. [| Course de taureaux. |] 
Regocijos , pl. Spectacle, cérémonie pu- 


blique. 

REGODEARSE, y. r. Se plaire, prendre 

plaisir , se délecter. || Faire semblant de dé- 

daigner une chose qu'on désire , se faire prier 
ur Paccepter. || Plaisanter , railler, dire 

e mot pour rire. | Savourer : goûter ave 

attention et plaisir. 

REGODEO , s. me. Plaisir : satisfaction 
qu’on trouve à une chose. || Dédain, refus 
affecté de ce qu’on désire. || Raillerie : plai- 
santerie, mot pour rire: || Savourement : 
l’action de gavourer. 

REGOJO, s. m. Morceau de paín qui reste 
sur la table. || Enfant de petite taille. 

EGOJ > 8 M. . de Regojo. 

REGOLDANO, NA, adj. V. Castaña re= 
goldana , au mot Castaña. On dit aussi Cas- 
taño regordano. 

REGOLDAR, y. 7. Roter : faire un rot. 
Mi És. fam.) Se vanter : faire le fanfaron. 

OLFAR, yv. n. Refluer: remonter 
contre son courant, en parlant de l’eau. 

REGOLFO, s. m. Reflux : retour de l’eau 
vers sa source. || Golfe : mer qui entre dans 
les terres. 

REG ONA, s. f: Canal ou ravin pro- 


n 
REGORDETE, TA, adj. On le dit d’un 


petit homme gros et gras, et d'une femme 
aussi, 


REGORDIDO, DA, adj. { y.) Gros, re- 


. 


plet, nt, chargé d'embonpoint. 
REGORJARSE, 9. r. (9.) Y. Rego- 
dearse. 


REGOSTADO, p. p. V. Repostarse. 
REGOSTARSE , y. r. Refaire ou conti 
nuer une chose par plaisir, Y prendre goût, 
REGOSTO, s. m. Plaisir : goût qu’on 
PREGRACIACION 
ACION, s. f Remerciment 
actions de gráces. + ’ 


e. 


.. e * 2 





BE t 154) 
EIA 
RADECER, ». a. (v.) V. Agrade- 
—— 
¡RADEFCEK, y. a. (») V. Agrado 





¡Al Regresar. 
REGRESAR, 4/0 goes ua biais Bole. à 
vi imettre en faveur de quelqy'up. | 
¡gner : se soumettre à la volont{ adj. sup. de Re 


REGRESAR, +. 9. Rentrer dans yn bé lière- 
méfie qu'on avalt fésigad. | Retour: af e, 
laz une autre (ola en un il pá Pop a déjà 








e Pan pe 
*Rwonnsr IN, s. .f Retour : l'action de , Basilisca. | 
retquner di —* sur ses pas. iôm : étoile de 
tour au lien d'où igne du lion 1 
Yon était spa it pras. Retrait lignager. | Iique pure d'un 
Regrès : l'action qu'on exerce pour rentrer 
dans un bénéfice résigné. || Résignation d'un 14d.) Regorger, 
— — —— 
¿von 
AURA, sé Ge) Arr F Hélio 
Retard, (e) Y. Mirada.]| (v. pue 
rigeute qu'on il 1 ) V. Rehabili- 
DA] AMEN TES ado. (v,) Avec 
précaution , avec sin. Léhabiliter : re 
REGUARDAR, y. a. —8 Regarder, con- elos état. 
sidérer, Y. Mirar , er, me- 
Fr REGUARDARSE, ». 1. V. Guardarsg, shvelles lorca, 
ter en polds , 
PREGUARDO, 4.7. (v:) V. Mirada. (.) ty rassembler 
Y. amie» respeto, refaire ad 


ELDO, 4. m. Bapport, rol ; ven- 
soe 4 qui pt Pestomac par la louçhe 
me boit, ] Vanterie, fanfaron- 


— a. ¿£ Rigole: canal cubo 
pour Hire couler de Vega dent un jardin, 


—S— ILLA, ITA, a £ dim. 
era. 

REGUERO, 4. m. Petit ruisseau. | Trat- 

bd] 8 isse l'écoulement d'une li- 


ra. 
ES UILERE: em. Y. Rehileto 
REGULACION, s. f: Supputetiop.|| Com- 


PREGULADO 10 PY, Regular lag. 
le 


sn conforme à la rè, 
EGULADOR, RA, s. Celui qui mesu- 
juste. 

ULAR, y. a. Mesurer, ajuster, com- 
me égler : + mettre un ordre dans. | Re- 
votos compte ler les votes, 

REGULAR, PA Régulier : con- 
forme aux règles. | Réglé dans ses mœurs, 
dans sa conduite. || Commun, ordinaire, na- 
turel. || Kégulier : qui a fait des vœux dans 
vue maison religieuse. | Regular abserran- 








RER Cu65) RE 
HA, $ £ Y: Roi 
HUE jo 
BRHERIMIEN TO, 5. m, L'apéap po re- 
REHERIR, ». a. Véritter, ou dtalgpner 
de nouvean les reg d'une yille, gtc, f 
Ye 1) Y. Rep 
PREV: Reperrar. 
REHERI 4) . 
— * 
de —— Ve) ete Phare 
de colère, etc. | 
REHERVIRSE, y. r. Ferwentes : af 
PREND ode qu FUI. Bab 
«Rea DILO, ,3.m. V. Hiladillo. 
REHILADO, p. p. V. Rehilar. 
REILANDÉRK, sf Moulinet de car- 
tes que les enfans font tóurner au boat d'un | primer de nouveau. Ñ 
REHILAR Retordre trop Je Al en —— — e Ré: 
4. ns ame, 
Glant. de Fe irer titrs qu'en dense par guankrie eux fes- 
RERILAR, y. me Branler, paciller, # 


mes. 
REHILERA , s. f V. Rebilandera. REINADO, 4. re. Règne : euptee de tempo 


REHILERO .) Y. Rehilete. ue . 
e à da net fe | (a. a) Renepa. 
REINAMIENTO, 4.73. (») y. 


J'an morcean de bois garni de plumes. | 

Petite flèche, garnie de plumes ou de papier | Reinado. à 
REINANTE, p. a, Y. Reinar. 
REINAR Répner : gouverner 3 




















MO — 
REIMPRESO, p.p. irr. V. Reimprimer. 
REIMPRIMIR, Es Réimiprimer : n- 















qu'on tire contre une porte, qur les chiens 
PREUILO, ve Pranlgment, ba J Ré domi 
8m ranlgmen! — er, dominer. 
lancement, PHARE ) rent, : te crédit, en v9guS, 
REHINCHIMIENTO, s. m. L'action de e. É Ñ 
remplir de nouveau. REINCIDENCIA, a. f Récidivg: rechute 
INCHTR, 5. a. (v.) V. Réñenchir. | dans une faüte. . . 
REHIRMAR, v. a. (v.) V. Refírmar. REINCIDENTE, p. a. V. Reincidir. 
REHOGADO, p. p. V. Rehogar, RETNCIDIDO, p. p. V. Reincidig. 
REHOGAR, ».a. Assaisonnerun ragoût, | REINCIDIR, ». n. Récidiver, rechoir, 
+ remuer, retomber : tomber de nouveau dans une 
REHOLLADO, p. p. Y. Rehollgr. faute. 
REHOLLAR, y. n. Fouler aux pieds. | REINCORPORACION, s. .£ L'action 
REHOYA, sf V. Rehoyo. d'incorporer de nouveau. 
REHOYADO, p. p. V. Rehoyar. RE] RADO, p. p. V. Reincor- 
REHOYAR, +. a. Recrenser une fosee | porar. 
our planter un arbpe, REÏNCORPORAR, +. a. Incorporer de 
, 4.1, Creux : fospe profonde. | nouveau. 
REHUIDA, s. Li retraite préci-| REINO, s. m. Royaume ; étgt gouverné 
tée. || (páner,) 3 ruse d'yn cerf | par nn roi. || Raya; tous les stijets sou 





Yon chaise et qui ris & up rt. |. patés d'un royaume. | 
BEHUIDO, p. p. Y. Rshui des cietix : séjonr des bienheu- 
REHOIR , 7. À IT ét quelquefois emo [ne e . 


reux. 
REINTEGRACION, ». £ Réintégration: 
tablissemeñt dans une as elo, 
intégrahde.f Relntegracion de la Umea 
retour d'un majorat à la ligne qui en avait 
¿tó exclue. 






mblant. [| Senfui ¡tamment, 
a le dit d'un corf qui use de refuites, 
ig.) Rejeter, condamner, désapprourer. 
fuser, g'excuser de. 
'UNDIDO, p. p.V. Rehundir. 
REHUNDIR, 9. a. Submerger : —* 
+ au fond, | Refondre un métal. || Dépen- 
sans savoir comment.]] Replonger : plon- 
r de nouveau. Z — 
REHUNDIR, ». n. { fam.) S'accroltre, | REINTEGRO, s. m1. Bétablisement dang 
ugmenter en parlant d'un profit, etc. la posesion, Y. Reintegración. . 





comme actif. Se véloigo 
e Fami | 





RBINTEGRARSE, 








| REJ 
REIR, ». a. Rire. || Avoir des méuvemens 
eonvulsits semblables au rire.]] Rire , se mo- 
er, railler. L fig) Riré. On le dit des 
inanimées qui sont agréables, qui 
plaisent. || Reir el alba. V. Ray ar el alba, 


au mot 
REIRSE, +. r. ( fe Jam.) Commencer à 
se déchirer, en parlant d'un habit, d'une 
chemise usée. Rire , se divertir. || Se rire : 
se moquer. || Rire, plaire aux yeux, à l’es- 
prit. | Reirse 4 carcajadas : s'épanouir la 
rate : se réjouir : rire aux éclats, rire à gor- 
ge déployée. || Reirse entre sl: rire aux an- 
ges : rire avec extase, niaisement. 
REITERACION, s. f: Réitération. 
REITERADAMENTE, adv. Avec réité- 
ration. 
REITERADO, p. p. V. Reiserar, 
REITERAR, ». a. Réitérer : faire de nou- 
veaa, répéter. || Renouveler , accroître. || 
Recharger : donuer un nouvel ordre. 
REIVINDICACION, 4. f: ( prat.) Re- 
vendication, 
REIVINDICADO, p. p. V. Reivindicar. 
REIVINDICAR, y. a. ( pras.) Reven- 
diquer : réclamer ce qui nous appartient. 
REJA, 3. f: Soc de charrue. || Grille de 
fer qu'on met aux fenétres, etc..]| Dar una 
reja : faconner, labourer. || Meter aguja y 
sacar reja : donner un œuf pour avoir un 
bœuf, 
REJACADO, p. p. V. Rejacar. 
REJACAR, y. a. V. Arrejacar. 
REJADA , s. jf: V. Arrejada. 
REJADO, s. m. Grille du fer, ete. 
REJALGAR, s. mn. Réalgal ou réalgar : 
arsenic rouge. : 
REJAZO, s. m. Coup de soc de charrue, 
REJERÍA, s. f L'art de faire des socs , 
des grilles, des portes, fenêtres , etc. || Gril- 
le, grillage. 
REJERO, s. m. Celui qui fait des grilles, 
des socs , etc. * 
REJILLA , s. f: Sorte de — dans le 
coufessionnal d'une église. [| Guichet : grille. 
REJO , s.m. Pointe : aiguillon de fer. || 
Aiguillon d'abeille, etc. || Clou fiché en ter- 
re, dans le jeu du herron. Y. ce mot. || Fer- 
rement qu'on met autour des portes. | For- 
ce, vigueur. 
REJON , s.m. Barre de fer tranchante et 
pointue. Ù Espèce de demi-lance ou de jave- 
ot pour les combats de taureaux. || SorLe de 
poignard. V. Cachetero. | 
ONAZO, s. m. Coup de la lance ou du 
poiguard appelé Rejon. 
REJONCILLO , s. m. dim. de Rejon. 
REJONEADO, p. p. V. Rejonear. 
KEJONEADOR, RA, s. Celui qui lance 
le rejon au taureau. 
REJONEAR, ». a. Lancer le rejon au 
taureau. | 
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REL 
" REJÓNEO, s. m. L'action de combattre 
les taureaux avec le rejon. 
A,s f dim. de Reja. Petite 
ille : grillage. uflerette pour tenir 
—— 


es pi uds. | 
REJURAR, v. a. Réitérer le serment. 
REJUVENECER , y. sa: Rajeunir rendre 
la jeunesse, la vigueur, r. 
REJ UVE , Y. 1. Rajeunir . deve- 
Dir jeune. : 


LJUVENECERSE, ». r. Rajeunir : re- 
devenir jeune. 

REJUVENECIDO, p. p. V. Refjuvenecer. 
* REJUVENESCER , +. n. (9.) V. Rejo- 
venecer. | 

REJUVENIR, y. n. (4.) Rajeunir. Y. 
Rejuvenecer. - | 
LACION, s. * Relation , récit, nac- 
ration. {| Rapport d'un procès. || Relation : 
rapport entre deux choses dont l’une ue 
peut être concue sans l'autre. | Récit, ou 
plutôt exposition d’une pièce de théâtre. | 
Romance , récit mis en chanson, que ki 
aveugles chantent par les rues. | Parente 
éloignée. || Relation, commerce , liaisox , 
correspondance. [| Rapport de deux chosts 
entre elles. || Relacion jurada : état brel 
qu’on présente avant de rendre son con 
dans les formes prescrites, et qu'on altesle 
dire vrai en tout. || Relacion de ciego : 


* fam.) discours lu ou débité d'une mr 
niére monotone.|| Relaciones de semejun:a" 
rapports semblables. | 
ELACIONADO, p. p. V. Relacionar 
RELACIONAR, y. a. Rapporter, racou 
ter, narrer. 


RELACIONERO , s. m. Faiseur ou ven- 
deur de relations en vers, romancts 
d’aveugles. 

RELAJACION, s. f: Reláchement : es- 
tension, dilatation d'un corps mou. | Hel- 
xation : relâchement des nerfs. | Relicbe- 
ment des mœurs, de la discipline, elc. | 
Commutation, absolution d'an vœu, dul 
serment. || Repos, relâche. [| Remise que k 
juge ecclésiastique fait d’un criminel 8 
juge séculier. || Chalasie : relâchement de 
fibres de la cornée. 

RELAJADAMENTE, adv, Avec rell- 
chement, dissolument. . 

RELAJADISIMAMENTE, adv. sup. de 
Relajadamente. 

,, RELAJADÍSIMO, MA, adj. sup. de Re 


1jado. 

RELAJADO, p. p. V. Relajar. 
RELAJADOR, ka, adj. Qui reliche. 
RELAJAMIENTO, s. rm. V. Relajacion. 
RELAJAR, y. a. Relácher, lâcher, de 

tendre. || (ff3.) Causer ou tolérer le relách*- 

ment des mœurs, de la discipline, etc. | 

Absoudre, relever d'un vœu, d'un sermel. 
Remettre un criminel au juge séculir. | 

fig.) Donner du relâche à l'esprit. | Dé 
ucher :ister dans la débauche, le vxt. 











REL 
RELAJARSE , y. r. Se relâcher : perdre 
sa tension naturelle, en parlant d'un nerf, 
etc. || . ) Se relècher dans ses mœurs , 
ete. 1] Y. Quebrarse | Relajarse el estéma- 
o : se relácher : perdre sa force, en parlant 
« Vestomac. 
RELAMER, ». a. Lécher de nouveau. 
RELAMERSE, ». r. Se lécher les lèvres. 
(ig. ) Se farder avec excès, mettre des 
pommades , etc. | (Jig.) Raconter avec plai- 
sir ce qu’on a fait, en tirer vanité, etc. 
AMIDO, p. p. V. Relamer, | adj. 
A flecté , recherché dans sa parure. 
| RELÁMPAGO, . m Éclair : météore 
igné. | (fig. ) a : Jueur prompte et 
passagère. ye . ) Éclair : chose qui passe 
rapidement. E fig ) Éclair: saillie vive et 
piquante, || (+.) Ce qui paraît d’une jupe de 
femme , lorsque son corset est ouvert. | 
L'action d'ouvrir et de fermer sa mante ayee 
promptitude, [| Sorte de taie qui vient dans 
"œil du cheval. || Clarté du jour. V. Dia. | 
Coup. Y. Golpe. | Dar relámpagos : éclai- 
rer : faire des éclairs. 
RELAMPAGUEANTE, p. a. V. Relam- 
paguear. Éclairant : qui éclaire. 
RELAMPAGUEAR, v. ». Éclairer : faire 
des éclairs. || (/ig.) Étinceler. On le dit des 
yeux très-vifs, etc. , 
* RELAMPAGUZAR , y. n. (pop) Y. 


Ralampagueor. - 

RELANCE, s. M. Second jet de filet. | 
Nouvelle aventure tentée. || Succès casuel 
ou donteux. || Bonheur ou malheur qui vient 
à la suite d'un autre aux jeux de basard. || 
De relance ; adv. Par hasard, casuellement, 

RELANZADO, p. p. V. Relanzar. 

RELANZAR, y. a. Repousær : faire re- 
culer. 

* RELANZO, s. m. (v.) V. Relance. || De 
relanzo. (v.) Y. De relance. 

RELAPSO, SA, adj. Relaps : qui estre- 
tombé dans l’hérésie, etc. | 

RELATADO , p. p. V. Relatar. 

RELATADOR, RA, s. Rapporteur : ce- 
Jui qui rapporte. 

RELATANTE, p. a. V. Relatar. Rap- 
portant : qui rapporte, narre, 

RELATAR, v. a. Raconter, réciter, 
conter. [| Rapporter : faire le rapport d'un 
procès. 

RELATIVAMENTE , adv, Relative- 
ment , par rapport, d’une manière relative. 

RELATIVO, VA, adj. Relatif: quia 
rapporta un autre. || Relatif. On le dit d'un 

ronom qui se rapporte à un nom, etc., qui 


e pre e. 

* RELATO, s. m. Narré, récit. 
RELATOR , s. m. Celui qui raconte : 

, narrateur. | Rapporteur d'un procès. |] ( y.) 

V. Refrendario. || Conteur : celui qui fait 

un conte. 

LR ELATORA 3. f. Femme d'un rappor- 

r. | 
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REL 
RELATORÍA , s. f Office de rapporteur 
d’un procès. 

RELAVADO, p. p. V. Relavar. 

N RELA VAR, v. a. Laver de nouveau , re- 
aver. ] 

RELAVE, s. m. L'action de relaver les 
métaux dans les mines.|] Relaves , pl. Restes 
des métaux relavés. 

RELAVILLO, s.m. dim. de Relave. 

RELEER, +. a. Relire : lire une autre 


fois. 

RELEGACION , s. f: Exil : banissement 
dans un certain. lieu désigné par l’ordre du 
prince. | Chez les anciens Romains, c'était 
"action d'envoyer en exil sans priver des 
droits de o en, Y. Role 

REL A ) e . o e 

RELEGAR,+. a. Envoyer en exil en cer- 
tuin endroit jusqu’à nouvel ordre. || Chez 
les anciens Romains, c'était exiler sans 

¡ver des droits de citoyen. | 

RELEIDO, p. p. V. Releer. 

RELEJAR, v. n. Diminuer d'épaisseur, 
en parlant d’un mur. 

RELEJE, +. m. (artill.) Petite chambre : 
ouverture étroite au centre et au fond de 
l’âme des anciens canons. . 

NTE, s. m. Ramollissement d'un 


rosée. 
PRELENTECER, v. n. Se ramollir à la 


rosée. . 
RELENTECERSE, v. r. Se ralentir : de- 
venir plus lent. 

VACION, s. f. Relèvement : ao- 
tion par laquelle on relève. || Diminutivn de 
charge ou d'impót. || Rémission,, pardon. 

EVADO , p. p. V. Relevar. . 
RELEVANTE, ad. m. f: Relevé, grand, 


distingué, éminent. 
RELEVAR pv. 4. Relever : travailler en 


bosses , en relief. || Décharger, alléger d'en 
fardeau, d'un impôt, etc. |] Aider , subve- 
nir; secourir. || ardonner, excu- 
ser. | Relever, faire valoir, louer, exalter. 
|| Donner du relief aux figures d'un ta- 
bleau , les faire ressortir, || Délier : absou- 
dre, dégager d'un serment, d'un vœu. 
RELEVO, s. m. (mil.) V. Relevacion. 
RELEX, s. m. Retraite ; diminution 
d'épaisseur qu'on donne à un mur. || Tartre 
qui s'amasse sur les lèvres, dans la bouche. 
RELICARIO, e. m. Lieu où Pon garde les 
reliques d’une église : trésor. || Reliquaire, 
boîte, cadre, etc., où l’on enchásse des 
reliques. | (ig. ) Couvent : maison où l'on 
mène une vie régulière et exemplaire. 


RELIEF, s. m. (mil) Relief : ordre qu’ob- 
tient un officier qui a été absent pour tou- 
cher ses intemens, etc. 


RELIEVE, s. m. Relief : ouvrage relevé 
en bosse. [| Restes qu’on dessert d'une ta- 
ble. || Bajo relieve. V. Bajo. ]] Alto relieve . 
relief relevé en bosse. | Medio relieve : de- 
mi-relief. | Todo relieve. V. Alto relisve. 
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- RELTEVO, a. me (v.) Ÿ. Relieve. —— AE —— nde maladie. rd 


RELIGA, s. f: Second alliage des métaux. 
UE 


RELIGA AN L'action de e reste d'une passion violente.f Re 
V. Religár. | adj. | ne : la tête 2, le bras ou Le ou la jambe d'u d'un saint. 
—8 RELLANADO, p .p. V: Rellanar. 


RELIGAR, ». a. Relier : Lier de nouveau, 
fire un setond álliage de métaux. 

RELIGION, a. f. Religion : croyance en 
Dieu, et culte qu'on lui rend. (| Religion, 
plèté, , pratiques des bonnes œtivres. {| 

ion : observation des lois de Dieu et de 

. ] Religion : état des personnes en 
¿eb pe des vœux dabé un ordre religie 
IGIONARIO, s. m. Reli nair : 

éelui qui suít la religión réformé 

RE — s.m. J. Religionnäite. | ce 


GIOSAMENTE, adv. Heligituso- 


"RELIGIOSIDAD, $. f: Pratique des vers] Re 
tus propres à un Éoh religieux. || Piété, 


dévotio 

RELIG108{8t MAMENTE, ddp. sup. de 
Rel ale 

nta IMO, MA, a Sup de Re- 
ligioso. Très-religieux, três- eux, 

RELIGIOSO, 84, dd. —A pico 
quí vit selon la Fágles de la religion. | pe 
gieux ; engagé par des vu solenne 
un ordre fnonastique, eligieux : que 
partient à la religion. Nor Monial : * 
toncetne les religi 


RELIMADO, p. p. V. Rélimar. 
RELIMAR, >». a. Nr. lirde nbuteau, | E 
RELIMPIADO, p. E: . Relimpiar. 

LIMPIAR, y.a. ne ire 


ARLIMFÍO, FIA» MÍ 
RELINCHADO fou — 
RRLINCHANTE , 1 Be a. elinthar. 


Henrissant, qui hermit, 

RELIN Hennir: faire un 
hertnissement , en partant du cheval. IM I Cf: 
Pain +) Potisser des gris de joie dans une ré- 
oulésa 


tos ubliqu 
NÉHIDO, M. ( pop. ) Hennisse- | do 
ment. 8 Rélinc ho, 
RELINCHO, 3. 


E Hernmiséement : cri 
naturel du cheval. Lg fem.) ) Cri de joie 
qe pousee le peuplé dañs les fêtes pu- 


bli ues 
EL BO, DA sad). Tréd-licay, très-joli, | m 
GA, à. (óhar. ) Rálingués : 
cortes ae l’on tot autos ds voiles pour 
RRLINGADO, p., V. Re  Balingar. 
, 
RELINGAR, » E P, Mar, Y Gdrhir le 
voiles de Hilingues, 
RELINGAR, #. #. (niur. ) Ralinguer : 
fütiètter contre le mat : Lie couper le vent 


par les CNS 
REL A, 3. fi Reste dun tout. || Reli- 
que: cet AT d'un séfnt après sa mort. 
(funt, ) Reste, vestige, trate d'une chiUse 


planir de nouveau 
RELLANARBE >. v. r. apa — 
e Pai. ri. Repos, palier d' 
s. exca- 
- | Her, V. Descanso 
RELLENADO  p o. Po V. 


* RELLENADUR/ A; 8. true: l'ac- 


tion de farcir. 
RELLENAR ¿» . a. Rémplir uhe seconde 
—A— ger de nourritare £a 
it atout Hs e. | Far- 
tir une 'rolile, ate 1 En Em aile, & garnir, en- 
velo mp 
= RELLEN » PP. NV Rúllemar. jad. 
e 
LLENO, $. m. Pâte-en-pôt, farcs : 


viandes hachées dt assaisonudes. 
RELLENTE, « s. m. Ramollissement d'un 


co r la 
LRLLENTECE ECER , #.n. Se ramollir. Y. 

LOCO, 
CA, ag]. ( fam.) Fou achert, 


ecolhpli. 
pl ERA, s. M Boîte à garder des 
inontres. 
RELOGERÍA, +. f: Horlogerie . art de 
faire des horloges dès pendules, des mon- 
Boutiqu —* 
—3 , otloger. 
RELOGICO ILLO (TO, s s. m. dim. de 
Relox. 
RELOX, 3. m. Horloge : inachine qu 
re. | Marqüe et ‘sonne les heures. —— ¡pr 
tite horloge de poche. | Relox de 
loge d’eau, ¿le psydre. [ Res de 
horloge marine où Y itudes : 
donne Je temps vral. 
pendule. | Relox de r exion : ls de ph: 


par réflex 
solaire par réfraction. f Arloz desconcerta- 

al .) horlog e détraquée : homme dért- 
gl sa ton nbuite , qui ráisonne de tra- 


vers, etc. || Relox de sol 8 ¿olar : tadran 
aulaire. lor equinoccial : cadran 
noxial. | Relox horizontal : : cadran horisoo- 


tal. Relox lunar : cadran lunaire. | Reloz 
diuno: cadran éridiohal. À R | Relos po 
lar: cadran polaire. [| Reloz 
drun portatif. l Reloz vertical con declina 
cion : cadran vertical déclihänt. || Bstár co- 


mo un relox : | voir le corps 
comme une dE: Relox de —— 
ble, ampoulette : «hor ose ne as. } — 

aerd : motitr ke! 
Cámpaná de reloz : APE pr lrappés | 
par un marteau. | Mano de re i 
petite verge de fer d’une "¡Mane 
cilla de rélot : túdex : higaille Dior 
un pivot. 


Relox de refracción : cadres 


kRM 
RELUCHEAR, V. #: (MB. ) Lutter : sé com- 
battre mutuellenient e dpposé | 
RELU a. V. Reluctr. | ad. 
Reluisant, étineBllite, 0 


t 
RELUCIR, . nh. Bller, rel ire, luire 
par réflexion. [| (/27.) Réluire, briller, pa- 
raltre avec éclat. | Relucir el pelo. V. Palo: 
| elucir la espa. (Re. f ms) On le dit 
"une femme qui a pne grosse dot. | 
RELUMBRANTE, p. a. V. Relumbrar. l 
sdj. Reluisant, brillant. , 
RELUMBRAR, v; n. Rayonner, reluire; 
rilles, paraître avoc éclat. 
¡ELUMBRE ; s. m. Saveur de fer, de 
cuivre; en parlant des viandes, des ra- 
ts. , , ss 
PP RELUMBRERA ¿3 fe V: Lumbrerg. 
RELUMBRON, y. m. Lueut, éclat, splen- 
dear. || (Jig:) Chose qui ne fait qu'une im- 
ressión ¿o 
REMACHADO ; p: p: V: Remächar. | 
"más épaté: 


. 
À 
. $ 


Nearices remucñadar : 

REMACHAR, 5: #. River un clou. I( fig:) 
Assdrer, affermir: || (#g:} Rebattre : ré 
ter inutilement. | Remacharelclavo:( E) 
pour répartt tine féhte en fâtre une plus 
Brénde. | 
QAR EMACEE ; 3. m. L'action de river un 


du.” 

REMADOR, RA,s. Rameur. V. Ru 
REMADURA; 4: y" (b:) L'action de ha- 
mer. ‘ 


REMALBROÍA ; y: a Middirb de nbu- 
velu: 
REMALLADO, p:p: V: Remullar. 


REMALLAA , ». a. Attanger : renforcer | A 


es cottes de mailles. 
REMAMIÉNTO , s. m. L'éctloh de ra- 


RENANDADO» p: p. V. Remändur. 
ANDAR, 5, a. Cvinmarder : or- 
donner plusieurs fois. 
ABMA , 5 us kpparaltió : sur- 
venir tout à coup. || Rester : êtte de sar- 


us, 
Pr REMANECIENTE ; p. a: V. Remüunevet. 
. Restant : qui reste: 
REMANENTE, s. m. Reste, surplas : ba 
ui reste d'un tgtt. 
REMÁNESCER , 9. 1: (v.) V: Rema- 
décèr,. 
* REMANESCIENTE) f: a: de Asma- 
nescer, V. Remantciento; | 
- REMANGADO,; p. p. V: Remángar. 
* REMANGADURA, s. y” Retroussement : 
Vaotion de tetroumer 
REMANGAN, y. 
remantar: 
REMANGO, s.m. V. Rènranguduft. 
* REMANIENTE; 3. m. (b:) Y. Rema- 
#féôñte: 
REMANSADO, p. p. Y. Aerutihrabse | 


a. Héetrousser. Y. .4r- 
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_Conclasion. | Adjadicatio 


REM 


Agua remansada : au dormante : eau qué 
ne coule pas. 
REMANSARSE , ». 7. Dormir, en par» 
lant des eaux sans mouvement. 
REMANSO, s. m. Eau dormante dans les 
coudes que forme tine rivière. || Gare: abri 
pour les ,bateaux. || (&us.) V. Flema, pa - 
chorra , lentitud. 
TE, 4. m. Rameur : celui qui 
rame. . 
REMAR, y. n. Ramer : aller á la rame. | 
( tE ¡Bamer : prendre. beaucoup de pein: 
EMARCADO, p.p. Y. Remarcar. . 
REMARCAR, v. a. Remarquer : mar - 
quer une seconde fais. o 
REMATADA MEN TE, adv. Entiérement, 
ment, totalement, ., 
REMATADÍSIMAMENTE, ado: $up. d 


Remata ente 
RE ATADIS Lu, MA, adj. sup. de Re- 
matado. 
 REMATADO, P» Pp V. Rematar. (| du). 
On le dit d’un homme qui n'a plus de res- 
source. || Rematado à galeras, 6 presidió: 
condamné en dernier ressort aux alèrés, elc. 
| Loco remat : fou achevé, fou ac- 


dl. 
MÁTAMIENTO, 3. in. V. Remato. 

REMATAR, y. a. Finir, terminer, ache- 
ver. 

REMATAR , 2, n.Finir, dé terthhier. | 
Adjuger au plus offrant et dernier enchéris- 
er Tuer le gibier raide mortsur la place 
[| Arrêter le fil Ware tdutüre aa moyen 
d’un nœud, etc. , 

REMATARSB, y. r. Se perdre, sè tlé- 
truire, périr; se termintr, sacheyer; ſt 
nir. 

REMATE, s. m. Fin, pouf , extréndilé, 

zú derniet en- 
chérisseur. || (erch4,) Cul-de-lampe, amior- 
tissement , corniche, frbhtoh , etc. || Bou- 
et de fleurs artificielles qu’on met au hatrt 
es dutèls. | Clôture : arrêté de compte. Y| Zr 
de remate: tirer à sa fiti, approcher de £a 
fin. || Por remate : pour comble, ur btit- 
croit. [| Remate de cour : drrét : gahses 
pout Empécher la déchirure «Pare fente. ! 
À remate : (v.) V. De rénidte. | De remato, 
** Entitidärement, sans ressonrcé ; sans re- 
mède. 

REMPCEDOR, s. m. V. Paréador. 

REMECER ; >. ü. Rémuer : agiter conti- 
tiuélfémént de côté et d’abtre. 

REMECIDO, p. p. V. Remecer. | 

REMEDABIÉS,; ad). m. f: Qui peut être 
contrefait. | ‘ 

REMEDADO, p: E Remedar. 

REMEDADOR , , 3 Singë : qui 
imite , qui contrefait les paroles, les ges- 
tes 


REMEDAMIENTO, s. mm, (v.) V. Re. 


medo. 
REMBDAN , y. a..Jower, iiniter, copiar, 





smger. | Suivre exemple, marcher sur les 
traces. [| Contrefaire quelqu'un. Remedarse 
d si mismo : se représenter, se jouer. 
REMEDIABLE, adj. m. f. Secourable, 
rable : qui peut étre secouru , réparé. 
MEDÍADO, p. p. V. Remediar. 


REMEDIADOR, RA , s. Celui qui re-|P* 


médie. 

REMEDIAR, y. a. Remédier : apporter 
remède. || Secourir dans un besoin pressant. 
y Délivrer , éloigner d'un danger. y Établir, 
marier une fille. || en guon ne fasse 


quelque chose de nuisible. parer: faire 
une réparation. 
“RE IARSE, ». r. Faire ressource : 


raccommoder , rétablir ses affaires. | 
REMEDICION, s. f. L'action de remesu- 
rer ou de mesurer de nouveau. 
REMEDIDO, p.p. V. Remedir. 
,REMEDIO, s. m. Remède, médicament. 
| Remède : moyen employé pour prévenir 
ou réparer un mal. || Correction. || Ressource, 
refuge. || Action juridique. || Procureur. Î 
No tener remedio: ètre indispensable , iné- 
vitable. Y No tener un remedio : manquer de 
tout. | Remedio que ni mata nisana . on- 
t miton mitaine: remède inutile. | Re- 
medio exterior : topique : remède extérieur. 
à Sin remedio : de fond en comble, entière- 
ment, sans remède. 
REMEDIAR, y. a. Mesurer une autre fois. 
REMEDO ,s.m, Imitation, copie. 
REMEMBRACION , 3. f: (».) V. Re- 


cordacion. 

| RANZA ,s. f (v.) Ressouve- 
nir, ressouvenance. 

REMEMBRAR, +. n. (v.) Se ressou- 
venir. " 

REMEMORAR, y. a. (inus.) V. Re- 


eordar. 
REMEMORATIVO, VA, adj. Remémora- 
tif :qui sert à rappeler à la mémoire. 
REMENDADO, p. p. V. Remendar. || 
adj. On le dit d'un animal dont la peau est 


tache 

REMENDAR, ». a. Rapiécer, rapetasser. 
A .) Corriger. || Suppléer à ce qui man- 
que une chose. 


REMENDON, 8. m. Ravaudeur : rae- | do 


commodeur de vieux habits, etc. 

REMENTIR, y. n. Mentir beaucoup. 

REMERA, 4. É Chacune des grandes 
plumes qui font le bout des ailes des oi- 
seaux. 

REMERO , s. 3. Rameur : marinier qui 
rame. 

REMESA,s. f Remise, envoi d'argent. 
| (+) Remise de carrosse. V. Cochera. 

MESADO, p. p. V- Remesar. 

REMESAR , Y. a. Arracher les cheveux 
avec tes mains. 

REMESON , s.m. Poignée de cheveux ou 
de pailp de la harbe errachés. | L'action d'ar- 
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hombro: 








REM 
réter tout court un cheval qui galope ele, 
ement du fer de Fadversairo 


|| (escr.) 
u’à la * 
METER, ». a. Remettre : mettre de 


Mettre dedans. | Remeter el 
: cer l'épaule, présenter moins Pé- 
ule. 


REMICHE, s. m. Dans les galères, es- 

pace entre les bancs où rament les forcats. 
REMIEL, . m. Second miel qu'on re- 

tire de la canne à suere. 

REMIENDO , 8. m. Pièce qu’on met á un 


nouveau. 


habit déchiré, etc. || Changement, addition , 
correction , au p et au 6  Répe- 
ration légère qu’on fait à une e | (@mpr.) 


Bilboquet : ouvrage dont on tire peu d'exem- 
plaires. || Tache, marque sur la peau Pan 
animal. || Croix que portent sur l'habit et le 
Or) los —e des ordres militaires. 
il . ) Replâtrage : moyen employé 

réparer une faute. | Su remis de otre 


paño : être d'une autre natare, d'une autre 


espèce. || Remiendos, pl. Pièces blanches. 

Terme de relieur. | .4 remiendos : par mor- 

ceaux , à différentes reprises, à bâtons 

rompus. 

* REMIGIO, s. m. (a. p.) Remi. 
REMILGADA, s. f: Pimpesouée : femme 


qui fait la délicate, la 
NUL GADAMENTE, a. Avec 1 
e RÉMILG DO V ilgarse. 
ADO, p. p. V. Remi 
adj. Qui minaude, qui affecte des mines: 
doucet , doucereux. 
REMILGARSE, y. r. Minauder : affecter 
des mines, des manières pour plaire , ete. 
REMILGO , s. m. Minauderie. 
REMINISCENCIA , s. f: Réminiscence, 
ressouvenir. 
REMIRADO , r. p. V. Remirar. | ad. 
Prudent , avisé, circo t. 
REMIRAR , ». a. Regarder de nouveau, 
à diverses reprises. || Examiner, cousidérer 
de nouveau et avec soin. 
REMIRARSE, v. r. Mettre beaucoup de 
soin , soigner. 
REMISAMENTE, ad». Faiblement, mo) 
lement, négliçemment 
RENIS LE, adj... f. Rémissible , par- 
na > 
REMISION, s. f: Renvoi: l'action de 
renvoyer. || Rémission , pardon, miséricorde. 
[| Indolence, lenteur dans les affaires. | Di- 
mouton, reldchement » remiision deus ls 
vre, etc. envoi: marque, si i 
renvoie. la de remision : Jettfe de ré- 
mission : se grace. 
REMISISIMO, MA , adj. sup. de Remo. 
REMISIVAMENTE , ads. Avec renvoi. 
REMISIVO, VA , adj. Qui renvoie. 
REMISO, 84, ad): Mou » Miche , pare» 
seux , indolent. || On le dit d’une qualité qui 
n’a pas tonte l'intensité qu’elle devrait avoër. 
] Ralenti : qui est devens plus lent. 











REM 
REMISORIA, s. f: Acte par un 


juge renvoie une cause ou un prisonnier à un 
autre tribunal. 

REMISORIO, RIA, adj. Qui a le pouvoir 
de remettre, de pardonner, 

REMITIDO, p. p. V. Remitir. 

REMITIR, y. a. Remeitre, envoyer, 
renvoyer. | Renvoyer au premier jugs une 
cause dont on avait appelé. | Rapporter, 
attribuer , référer. | Relácher : céder de ses 
droite: | Délier, absoudre. 

REMITIRSE, ». r. Se relâcher, s'aflai- 
blir, perdre de sa force, de son activité, 
|| S’en remettre, s’en rapporter au jugement 
de quelqu'un. !| S'en rapporter à un passage, 
à une atorité. à Lg) Col 

O, s.m. Rame, aviron. . = 
lier de misère : ession , état pénible. Il 4 
remo y sin sueldo : avec peine et sans prolit. 
On dit familièrement : pour le roi de Prusse, 
pour des prunes. || Echar al remo : condam- 
ner aux galères. | Navegar á vela F4 remo : 
( fig.) expédier une affaire. | 4 todo remo : 
à de rames. | Remos , pl. Ars: jambes 
du cheval. 

REMOCION , s. f: Éloignement. 

REMOJADERO, s, m. Baquet où J’on met 
détremper, dessaller quelque chose. 

REMOJADO, p.p. V. Remojar. 

REMOJAR , y. a. Détremper, abreuver. 


Plamoter : faire le plu . | Remojar 
palabra : (pp) se rafralebir le mt 
aller boire au ret. 

* REMOJE ,s. m. Plumotage : facon donnée 

à La terre à rafliner. 

— D m. L action de mouiller de 
mper , de faire détremper. | EBoñar en 
bo (fig.) laiser múrir ane allaire. 

"REMOLA » & f: Betterave. V. Be- 


REMOLAR, s. m. Menuisier qui fait des 
rames. || Atelier où l'on fait des rames. 
REMOLAR , y. a. Piper des dés. 
REMOLCADO , p: p. V. Remolcar. 
REMOLEAR, sy. a. (mar.) Remor- 
er un vaisseau. || ( oh. )Transporter, con- 


uire. 
REMOLER, y. a. Rebroyer : breyer de 
nouveau. 
REMOLIDO, p. P: V. Remoler. 
REMOLIMIENTO, s. m. L'action de re- 
broyer. : | 
REMOLINADO, . p. V. Remoknarse, 
REMOLINANTÉ p. ‘a. V. Remolinar, 
Qui tourne en rond. 
REMOLINAR , ». s. Tourner en rond. | 
.) V. Remolinarse. 

OLINARSE, y. r. Tourner en rond, 
pirowetter, faire le moulinet. || ( ig.) S'a- 
meuter , s'altrouper. 

REMOLINEAR , 9. a. Tonrner en rond, 
faire le moulinet. 

HE£MOLINO , s. m. Toarbillon de vent. |] 
Entortillement de cheveux en rond , surtout 
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. REM 
sur le front ou sur le sommet de la tête. f 
(8) Troupe, multitude de rassemblés 
s la rue. | ( fig.) Trouble, | Remolino de 
agua : tourbillon d’eau, 
REMOLLAR, y. a. Doubler, V, 4 forrar. 
KB (b0h.) Garnir. V. Guarnecer. 
REMOLLER , 8. m. (v.) V. Remolar, 
REMOLLERO , 4. M (».) V. Remolle- 


ron. 
REMOLLERON, s. a. (boh.) Casque. 
REMOLON ,s. m. Défense supérieure du 
sanglier. , 
REMOLON, NA,ed. Lambin, lâche, 


mou, paresseux. 

REMOLONEADO, p. p. V. Remoloneas. 

REMOLONEAR, ». n. Lambiner : agir 
lentement. 

REMOLONEARSE, ». r. Diflérer d'agir 
par lenteur , paresse. - 

REMOLQUE, . m. (xar.) Remorque : 
l’action de remorquer un vaisseau. || Corde, 
câble dont on remorque. 

REMOND, s. m. (n, p.) V. Ramon. 

REMONDAR, ». a. Émonder un arbre de 
nouveau. 

REMONDO, s. m. —8— V. Raimundo. 

REMONTA , s. f .) Remonte: four- 
nitare ou achat de nonveaux chevaux pour 
la cavalcrie. | Tous les chevaux d'une re- 
monte. . 

REMONTADO, El V. Remonta». 

REMONTAMIE , & m. (inus.) L'ac- 
tion de s'¿lever, , 

REMONTAR, y. a. Effaroucher, épou- 
vanter; faire fuir le gibier. || (Ag.) Obliger 
guelqoun à s’absenter. || Remonter : donner 

nouveaux chevaux à des cavaliers démon- 
el — de nouveau une 
d'un air allec 

REMONTARSE, y. r. S'élever, voler 
fort haut, en parlant des oisaux. | Utig) 
Monter dans un endroit élevé. || ( fig.) S'é« 
lever au-doesus des autres. || S’essorer : pren - 


dre l'essor. 

REMONTE, s, m. Lg.) Laine de s'é- 
lever, de s'exhausser. | r: volen non- 
tant, 
monte des chevaux pour la cavalerie. 

UE, S. M. Brocard : mot pi- 


quant. 
REMOQUETE, 4. m. Coup de poing. 
(Ae) Mot piquant, brocard, —ã— 
nclination qu’on a pour une femme, cour 
qu'on lui fait. 
REMOR, s. ma. (s.) V. Rumor. 
RÉMORA , s. f ore ou rémora : pe- 
tit poisson que les Anciens croyaient pouvoir 
arrêter un vaisseau. || ( fig.) Rémora ; obs- 
tacle , retardement. 
REMORDEDOR, RA, adj. Qui causa des 
remords: —5 
. REMORDER , v, a. Remordre : mordre 


e, un. 
Guinder, en parlant du style, 


pa 


-———, REN 
+- plus parfait. || On le dit de Paetion du prêtre 
qui comsomme de vieilles hosties pour en con- 
sacrer d'autres. 
RENOVADO, p. p.V. Renovar. 
RENOVADOR,KRA, s. Celui qui renou- 
vel 


elle. 
RENOVAMIENTO, s. m, (v.) V. Reno- 


vación, 
RENOVANTE, p. a. V. Renovar. Re- 
nouvelant : qui renouvelle. 
RENOVAR, y. a. Renouveler , rétablir, 
. remettre en son premier état. | Renouveler: 
recommencer de nouveau. || Renouveler : 
reroplacer une chose par une autre de même 
espèce. Y Nettoyer, polir , redonner un 
lustre. | Troquer une chose vieille contre 
une neuve. | Consommer de vieilles hos- 
ties pour en consacrer de nouvelles. || Reno- 
var la memoria: renouveler le souvenir, 
rafraichir la mémoire. || Renovar la herida, 
da llaga : ( fig.) rouvrir la blessure : renou- 
veler la douleur, le mal. 
RENOVERO,RA , adj. et s. Brocanteur, 
fripier, revendeur. À Usurier, préteur sur 


gages. 

ENQUEAR, v. n. Clopiner : marcher 
comme si l’on était éreinté ;. clocher, boi- 
ter. 

RENTA, s. f. Rente: revenu. || Éta- 
blissement, rapport, état, poste. || Renta 
vitalicia : rente viagère : rente à vie.]] Renta 
en bienes raices : rente foncière : rente qui 
provient d'une terre, || Renta rentada : re- 
venu fixe : qui est sûr, | .4 renta: à ferme : 
qu'on loue. | Renta general : droit qui ee 
perçoit dans tout le royaume. [| Ceux qui 

- ne se lèvent que dans une province s'a 
pellent renta provincial. || Rentas pao 
blicas : deniers ,trésor public. | Señalar 
rentas : renter : donner, assigner certains 
revenus, 

RENTADO, p.p. V. Rentar. 

RENTAR, y, a. Rapporter, produire tant 
de revenu. 

RENTERÍA, s. f Fonds arrenté , pris à 
rente. 

RENTERO, RA, s. Celui qui arrente : 
fermier. [| Fermier des impôts : partisan. 

RENTILLA , s. f: dim. de Renta. Petite 
rente. || Jeu de cartes semblable au vingt- 
un : le point gagnant est trente-un. || Jeu 
de la ferme avec six dés. | Las sicte renti- 
Îlas : branches des revenus royaux, qu’on 
afferme toutes ensemble. 

RENTO, s. m. V. Cortijo, caserto. | Y. 
Renta. 

RENTOY, $. m.Jeu de cartes : espèce de 


triomphe. 

RENUENCIA, s. f: Répugnance à agir, 

etc., inanifestée par signes, etc. 
RENUEVO, s. m. Jet , rejeton. |] Jeune 

pr d'arbre. || Pépinière. || V. Renovacion. 
Renuevos, pl. Drageon: petite branche 

suracinée qui part du pied. | Quitar los 
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REO 


renuevos da claveles : crilletomner : Oter ls 
œilletons. 

BENUNCIA, s. f: Renouciation. |] Ces- 
sion , démission , abandon volontaire, 

RENUNCIABLE, adj. m. f: À quoi Pon 
peut renoncer. || Oficio renunciable : em- 
ploi qu’on peut résigner à un autre dans 
un temps marqué, après lequel il retours 


au roi. 

RENUNCIACION, s. f: Renouciation. Y. 
Renuncia. | Renoucement, désappropria- 
fion : renoncement à soi-même. 


RENUNCIADO, p. p. V. Renunciar. 
RENUNCIAMIEN O,5s.m. V. Renun- 


cia. 

RENUNCIANTE, p. a. V. Renunciar. | 
Renoncant : qui renonce. 

RENUNCIAR de), v. a. Renoncer : se 
désister , se départir, céder. | Refuser , reje- 
ter. | Mépriser, abandonner. Y Renoncer : je- 
ter sur une carte jouée, une carte d’une au- 
tre couleur. | Déchanter, renoncer, changer 
d'avis. | Renunciar al mundo : renoncer au 
monde. À Renunciar el pacto : renoncer i 
an pacte fait avec le démon. |] ( Jig. } Se dé- 
sister d'une entreprise. | Renunciarse á 3 
mismo : renoncer à soi-même : se dépouiller 
de tout amour- cp 

RENUNCIATA O, s.m. Celui en ía- 
veur de qui on fait une renonciation. 


RENUNCIO, s. m. Renonce au jon de | 


cartes. | Cometer un renuncio: 
dre mal son thème : avancer quelque chose 
mal à propos. {| Mal renuncio: fait , discours 
qui dément l'opinion que l'on avait cuscue 


de 3335 
NIDÍSIMO, MA , adj. sup. de Renido 
REÑIDO ,p. p. V. Reñir.[] adj. Brouilé 
avec quelqu'un : fâché contre lui, obstin:, 


disputeur. 

"RENIDOR, RA, s. Celui qui aime à 
gronder, disputer. 
RENIR, y. a. Agiter une question. 1 

Quereller, gronder. 

IR, y. n. Quereller, disputer, con- 
Gronder, ¿ancer, réprimander. 

ON, s. m. (9.) Rein. V. Riñon. 

REO , EA, adj. (v.) V. Criminoso, cal- 
able. 

P REO, s. m. Coupable, criminel. Quel- 
ues-uns disent rea au féminin. H Délen- 
eur dans un procès. À Suite, continuité, 

enchainement. || Espèce de truite sau- 

monée. 
REOCTAVA, s. f: V. Octavilla. 
REOCTAVADO, p. p. V. Reoctavar. 
REOCTAVAR, y. a. Percevoir de nou- 
veau le huitième. C'est un terme de fipanc:. 
REOJO, s. m. On nele dit que dans cette 


tester. 


phrase : mirar de reojo : regarder du coña de 


œil, regarder à la dérobée et sans fake 

semblant de rien. | ( fig.) Regarder de 
mauvais œil, regarder avec mépris , de- 
dain. = 


)pres- 








REP 


REPACER, y. a. Finir lé (ourrage , en 
parlant des bestiaux. o, 
REPA D. p. V. Repacer. 
REPADE , Y. n. Souffrir beaucoup. 
* REPADECIDO, p. p. V. Repadecer. 
REPAGADO; p. p. V. Repagar. 
REPAGAR, y. a. Payer Peas coup, avec 


REPAJO, s. m. Páquis fermé de haies. 
REPANTIGADO , p. p. V. Repans- 
rec. 

E REPANTIGARSE, #. r. Caliner, se ca- 
In ÉPAPILLADO, pp. V. Aapapillar 
A ADO, p. p. Y. illarse. 

—— > r. Se gorger de 


nourriture. 


REPARABLE, adj. m. f: Réparable. || 
Remarquable , notable. 
REPARACION, s. 


É Réparation, réla- 
blissement. || (fig. ) Réparation, raison , 
satisfaction d’une injure , d’une offeuse. {| 
Reparaciones, pl Exercice des écoliers en- 
tre eux, répétitions de lecons, argumenta- 
tions, etc. , pendant la nuit, ordinaire- 
ment. 
REPARADA , s. f. Mouvement que fait 
un cheval qui s’effraie. | 
REPARADO, p. p. V. Reparar. | Par- 
sida reparada : article en souffrauce : sus- 
pension d'une partie mise en compte. 
REPARADOR, RA, s. Réparateur. |] 
Censeur , critique : qui ne laisse rien écha 
per. || Restaurateur : qu refait, qai rétablit, 
REPARAMIENTO, 3. m. V. Repara- 
cion, reparo, | | | 
REPARAR, y. a. Réparer, rétablir , re- 
mettre en bon état. | Regarder : observer 
avec attention. [| Considérer , examiner. 
léparer, corriger, remédier. || SY'arréter 
daus une entreprise À cause d’un obstacle, 
ete. || Parer un coup, s’en garantir. | Se 
précautionner, se prémunir. || Réparer: ré- 
tablir ses forces. || Réparer : mettre la der- 
nière maiu à une statue , etc., qui sort du 
moule. | Réparer , effacer. || Reparar en : 
rendre garde à, éviter, se précautionner. 
h Reparar los, daños: garantir : se rendre 
araut : réparer les dommages, les torts. || 
Reparar en pelillos, d en migajas :{ fe: 
farm.) vétiller : faire des difficultés sur de 
petites choses. || Reparar en repulgos de 
empanada. (fig. fam. ) Y. Reparar en pe- 


REPARARSE, ». r. Se contenir, se mo- 
dérer. [| Faire ressource ; raccommioder, ré- 
tablir ses affaires. 

REPARATIVO, VA, adj. Qui répare, 
qui rétablit. 

REPARO, s.m. Réparation , rétablisse- 
ment, remède apporté. || Réparation : ou- 
vrage fait à un bâtiment qui menace ruine. 
| Observation, considération attentive. || 
Attention qu'on apporte à ce qu'on dit ou 
fait. [| Doute, difficulté, obstacle. | Cata- 
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plume , ete., appliqué sûr Pebtomac poui 
fortifier. || Een qu’on emploie —X 
garantir, pour se défendre. | Réparage 
wnde tonte du drap. I Nota, 
observation. [| Poner aro : objecter: 
faire une objection. || Ændarse en reparos : 
marchander, hésiter, balancer. J 
REPARTIBLE, ad). =. f: Ou'on peut . 


— E ¿partition 
A .foR ion, divis 
sion, distribution. ” PE 7 
REPARTIDAMENTE, adv. Par parties. . 
REPARTIDERO, RA, adj. Qu'on duit 


ré . 
REPARTIDO » p.p- V. Repartir. || adj. 


REPART 
_ REPARTIDOR, RA, s. Celui qui répare 
tit : distributeur. ij Celui qui fait la répar- 
tition d’un impôt , etc. 
REPARTIMIENTO, s. m. Lotissement, 
réparation, division, distribution. $ Lm- 
pôt, contribution. || Rôle de la répartition 
de la taille. || Dividende : produit d'une 
actidn. 
REPARTIR (d, entre), v. a. Revendre, 
répartir, partager, distribuer. | Accorder 
des , des faveurs. || Asœoir , répartir ' 
un impôt. | El que e las peras : 
(fig. fam.) celui qui donne les miches , celui 


qui accorde les 
,8. f. Rabot de imenuisicr 
pour les grosses moulures, . 
REPASADO, p. p, V. Repasar. 
REPASADORA, s. f: Femme qui netteie 
la Haine ou qui la carde. 
passer de 


: se | 
qus, 


REPASAR, 
nouveau. | Examiner de nouveau : revoir. 


b — sa leçon. | Présenter du linge au 


u pour le faire sécher. : xépé- . 
ter et remettre dans son esprit. | Képéter : 
dire ce qu'on a appris. | Répéter : faire re- 

ire ce qu’on a appris dans les coll H 

ponger, nettoyer la laine après qu'elle est. 
teinte , pour la carder. | 

. REPASATA , s. f: Béprimande, correc- 
tion. | Dar una repasata : laver la tête, 
réprimander. || Dar una fuerte repasata : * 
réprimander vertement, corriger durement. . 
* REPASION, s. f. kil.) Réaction Yun , 
corps, ou plutôt Peflet que cette réaction 
produit sur l’agent. 
REPASO, s. m. L'action de repasser , de 
relire. [| Examen, révision d'un ouvrage. |{ 
Correction , réprimande. | Recherche : 
l'action de remettre des tuiles, des pavés 
neufs. 

REPASTADO, p. p. V. Repastar. 
REPASTAR, y. a. Faire paître une se- 
conde fois, L 

REPASTO, s. m. Augmentation de pá- 
ture donnée aux bestiaux, 

REPATRIAR, y. n. Retourner dans sa 


patrie. 
REPEAÑA, s. f: (v.) Le second piédestal, 


YA 
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" REPEUENTE, — 

P- a, 

REPELER , # a.. Repouster , rejeter. | 

Rejeter une À NE 


" 


REPELI Br PQ V. Repeler. 
— Pig AT reufopmer, 
rmir : uire dae pl 
REPELO, s. m. Petite partie i se dé- 
tache d'une” chose pt qui gépe: filet dou- 


loureux sutour da Gaelle envio, ete. À 


—— LA fig.) Quel pas- 

sager. | y épugnanea, cantrariété. 
REP , + in. L'eotion de tirer, d'ar- 

racher les cheveux. A (Ag) 

gron arrache d'une chose eh tirant 
urte 

bride à un chaval. 


qu'on donne ou qu'o8 
sant. | .4 repelones : 


el. F (AE) O Goup 

- ) er 

¿one a] 

it à petit, mor- 
un : 
'an à la háte 

n : Mgèrement, à 


17. Rebours. On le 
pa 55* pe lors- 


— (Re) Dia le, poin- 


die d'un boi d’un bois * 
qu'on le travel le 
Heux, querefleur.' y. 


ti 
REP! SADO, Repensar, 
HEPENSAR, y. a. Repenser : penser plu- 
eus fois, réf 
DPENTE, S. IR. —— ou événe- 


ma subit, priva, | Dn im- 
promptu : ce it anis Ë bamp, sans 
tion. (fe Incartade , insulte, 


rusquerie incopsi Ls UÑA I Comporier sy er- 
$0 repente : improviser : composer et 
réciter sur-le-chemp des vers sur un sujet 
quelconque. | Compositor à versificador de 
repente : improvisateur : celui qui impro- 
vise. À De —Eãe ee V. Repentinamente. 


adv. (v.) V. Repsntina- 


MN EPENTINAMENTE , adv, Scudejns- 
ment, subitement, tout à cup, à l'impro- 


IAN NA, adj. Subit, cuca 
vu. 


a | 
: demander | le 


REP 
RE FSTREER 8 (r.) V. Ar 
REPENTIST. Ç 





— 
—— upe L'11. 3 un 


RÉbenTon, s.m. Cas : événement im- 
prova, — Premier mopvamept qui fait ag# 


— re 


en. 


lement, 


ver tion. 


-R ERCUSINO, YA, Répercyssil : 
qui a la propriété dé Ye Se 


REPERCUSO pe . E 
REP E — 


—*— —X8E 8 
* pe es faire ren 
À EPERCU nn à y. n. Rebrousees eñ ar- 
rière, en parlant d'un d'un Core 
un autre. Y; Re hey a 
percuter re rentrer rd D umeurs —8 
RTORIO , s. m. Répertoire. V. Bs- 
porto. | Calepin : recueil de notes, de 
mots. 
REPESADO V. Repesar. 
REPESAR, — peser de nos- 


ME e L 


EPESO, s. me. Li 3 de 
il ÉEah d'a 


Lia ú l’on repèse. 
put le ids —— co 
toute la à a de P'autorite et 
fi 
ON Y " Répéition. 
—8 Répétition — *8 
**— t pour obtenir 

Fade de de gs Ú pa action = 
ustice pour redeman * ce qu'on a payé de 

op, etc. [| Hépétilion : sonnerie qui , dars 
Une —8* 
tition : 


etc. , répète les heures. ] Ré- 
gure de r élorique. Y ( ¿ospr. | 
—A mot, phrase qu'on répète mal 1d 
PRE REPETIDAMENTE, adv. De nouveau 
de rechef lusieurs reprises. 
X » p. P- Y. Repetir. Y adj. Ré 


REPETIDOR, RA ,s. Celui qui répète 
Répétiteur : maître —— des eo 
iers. 


REPETIR, Répéter 

en justice, etc. É Répêtér, — 

1 Soutenir, urêtre gradué, la 

repeticion. PR épondre , né, l'acte x 

boire : boire de nouve “Lo Rech er : 

ner un nouvel ordre. — 

revenir à la chargé , attaquer à enouveru. i 
epetir especies : laner : traitér un sujet 

après d'autres auteurs. || Repetir enfadosa- 

entg pra misma coÿa : pebattre : répéter 


1 


Poni far) 


Enr LE] 


ronvida à vapeur 


veur. IE 
— 
—* 





INADO , p ¿Po 
Tex + 


EPINTAR, ». 
le 55 ES 


Avrre 





RÉPQUETEAF 
1er en carillon. 
RÉPIQUETEAR 
a disputer, qe dire 
Lebéquer, se rohégi 
1 son supérieur. 
REPISA , 2. f 1 
ole EEN 
14 
tido. 
180 ,s. m. 
ET LE 
outient la thèse qi 
'REPIZCADO y) ,P 
REPIZCAR, v.4 
REPIZCO , 4 m. 
REPLANTADO, 
y EBELANFAR, y 


—æeS S 
— NTEAR 


alan d'un bâtiment 
leur de terre, 


REP | 
REPORTADO p. p. V. Reportar. || adj. 


Modéré, 

_¿ESPORTAMIENTO, s. rm. L'action de 
REPORTAR, ». 4. Réprimer, réfréner, 

tenir en bride. ï Représenter un acte, ‘un 

décret, He he avec la preuve qu'il a été exé- 

cuté, p'0 se procurer. || V. Traer, 


Uevar. | (9.) de) Y. Renbuir Retribuir , pagar , recom- 
pensar. 

REPORTARSE, ». r. (v.) V. Referirie, 
remitirse. 


* REPORTE , +. m. (v.) V. Cuento, 


chisme. 

REPORTORIO, s. m. Répertoire. | Ca- 
lendrier , almanach. 

REPOSADAMENTE, adv. Paisiblement , 


. tranc OSADO. en Nes | ad. v. 
REPOSADO osar. 


uicto , tranqu ose 
CR ÉPOSERS y. n. 2. Se repose , prendre du 
repos. || Reposer » dormir. \É Éire tranquille, 
en paix, en repos. | Reposar en paz, 
Descansar en paz, au mot Descansar. I 
Reposar la comida : reposer : dormir après 
le diner. . 

— REPOSARSE , 1 r- Reposer, se ras- 
SÉCION des liqueurs. 
 REPOSIC ION , s. A L'action de remet- 
tre , de rétablir en son premier état, resti- 
tution. U (chin.) L'action de mettre, de con- 
server les liqueurs , etc. , dans les vaisseaux 
convenables. 

REPOSITORIO , s. m. (v.) Armoire : 
lieu où Pon garde € uelque chose. 

REPOSO , s. m. ke cessation de tra- 
vail, de mouvement. | Repos , tr anquillité, 
état ‘paisible. [| Estar de reposo : (v. ¿tre 
établi dans un endroit , être domicili 

KEPOSTE, s. m. Árag. V. Despensa. 

REPOSTERÍA, <. fr Dies : lien où l’on 
garde la vaisselle , où on fait les confitu- 

res , etc. | Office : tous les employés à l'office. 

REPOSTERO , s. m. Officier, chef d'of- 
fice.|l Couverture aux armes du maître , qui 
se met sur les bêtes de charge. || Architri- 
clin : chargé de Pordonuance d'un festin. 
C'est un terme d'antiquité. || Repostero de 
camas : domestique de la reine qui garde 
la porte de Vantichambre et remue les 
matelas. | Repostero de estrados. V. Es- 
tra 

* REPREGUNTA , s. f: Nouvelle question 
ou demande sur le même sujet. 

20 EPREGUNTADO, p. p. Y. Repregun- 


REPREGUNTAR, y. a. Redemander : 
demander de nouyean. 

REPREHENDEDOR, RA, s. (#.) V. 
Haprehensor. | Repreneur : celui qui trouve 


. F REPREBENDER , v 4. Corriger, 


prendre, llámer. 
REPREHENDIT” - ADE. Reprehender. 
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d sugeto sin rep 
hensiblè , sans reproche. nl Dar una 
hension amistosa : 

ceur. | Reprehension agría, nm dues : verte 
remontrance : remontrance ferme, 





ve dos 


résolue. 
REFREHENSOR , RA ,s. Celui qui 


— réprimende RIA, adj. (».) Qu 


bláme. 
REPRENDA, s. f: Second gage. 
REPRESA, 5. * L'action ’arrêter , de 


retenir. On le si surtout de l’eau dont on 
arrête le cours. 
ment d'une injure etc. 
Vaisseau repris. Moler 


(fig, nar] ressenti- 


Te 


parler ju u’à étourdir , ap: avoir g- 
tem le silence. 
R RESADO, p. p. V. Represar. 
REPRESALIA, s. J- Représailles : den- 


mage fait aux ennemis en compensation de 
celui PRES ils causent. Y (v.) V. Prenda. 


R, y. a. Retenir Feau cos 


rante. || (fe Arrêter le cours d'une chœe, 
réprimer les 


mar.) Repren 
: REPRESARIA , $ 


R 


se représenter, se rendre visible. 


assions , un sentiment. | 
un navires he Y. 
eprésai 
resalia , qui est —e— seul usté. 
RESEN TABLE, adj. m. f. Qui peet 


RESENTACION , 8. ef Repo | 
tion , exhibition, vant les yeuL 
ll Représentation dune pièce de théâtre ! 
Autorité , dignité, caractère , ¡tds qu 
rendent recommandable, fl Rep ( 
fgure , image. | Représentation : 
trance respectueuse, { (pras.) Représents 
tion : droit qu'ont à une succession ceux qu 

ntent l'héritier légitime. 

RESENTADO , p. p. V. Represen- 
tar. 


REPRESENTADOR, RA, s. Celui qui 
représente. || Acteur de cumédie. V. Repre- 
REPRESENTANTE ,p.a.V. 
tar. Représentant , qui représente. 

REP 
pièce de théâtre. Re 
représente un autre. | i 
vais orateur à grands gestes. 

REPRES TAR, . e R eprésenter 
exhiber, exposer devant les yeux. 
senter : mettre dans l'esprit” dans ar 
rendre présent. | Représenter, remontrer 
re- | déclarer, rapporter. l : 
l’image , avoir l'air, la ressemblance. y Re 
présenter : jouer une pièce de théâtre. y Re 










REP 
mucoóger à ses 


A— duelo type, la Ggu 


DS y. r. Se p * 
ter, sofrir à l’esprit. | nter : se 
remettre en la 

sentar: q ATIVO, ‘VA, adj. Repré- 


RESION: e Al f L'action de repren- 


E EPRIMENDA, # f Saccade, répri- 
REPRIMIDO, pp. Vo R 

€ Fr 
REPRIMIR, +. à Depa contenir , 


r. 
REPRIMIRSE , y. r. Se vaincre, se Con» 
tenir, se contraindre » se retirer, se modérer. 
REPROBABLE, ad). ra. f. Qui mérite 


E EPROBACION, 4. ¡y Lsetion de sé 
prouver, de rejeter. | tion des pé- 
cheurs impénitens de la part Part de Dieu. | 
plame : : sentiment, discours par lequel on 


blám 
REPROBADAMENTE, adv. D'une mé- 
REPROD) OBADO, po p. V. Reprobar. || 
© REPROBA damné. 
OBADOR, RA, s. Désapprobe- 


i désapprouve. 

REP OBAR, ». a, Blâmer, réprouver, 
sejeter, désappruuver. y Ré rouver, On le 
dit du Jagement porté per Dieu contre les 
pécheurs impénitens, || Réprouver : condam- 
doctrine, une proposition. || Re- 
á sí mismo : se reprocher : se faire 


ARPROSATORIO, RIA, adj. Qui blé- 


PREPROBO, BA BA , adj. ets. Réprouvé : re- 


et maudit de Dieu. 
a.(0.) R 


per une 


REPROCHE, s. . urgati , Tepro- 
che. | (:.) V. ulsa, desden, desvio 
REPRÓDU ON, e. £ Reproduction. 


h Noavelle production ou allégation en jus- 


"REPRODUCIDO, » V. Reproducir. 
REPRODUCIR, PY Reproduire : : faire 
naître de nouveau. || Alléguer de nouveau ce 
qu on a dit précédemment en justice. 
REPRODUCTIBLE , adj. m. f: Repro- 
ductible : su e d'être rep 
PROMISION , s.f: Promesse répétée. 
* REPROPIO, s. 'm. Rétif : ramingue : 
cheval qui ue i s'arrête, qui recule. 


J- Nouvelle — 
REPTADOR, 5. in (e) Helado 
REPTAR , va. (y Retar. 
REPTIL, "adj. m. 


A ets. Rampant , rep- 
t 
qa BEPTIL y, $. m. Reptile 
EPTILLA, s. AGE y.) Y. Pei til, 


0, 3. m. 
TOME ll. 


: insecte qui 
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REP 


CA, s. f: République : état 
ouverné par Dieu | République. On le 
it par extension, de certains peuples, de 
certaines villes. ú Chose publi pu- 
lic, cause commune. | Re 
ría : république littéraire : corps des gens de 
ettres. 
* REPUBLICANISMO , 4. m. Républica- 
nisme : vertu, état, qualité du républicain, 
REPUBLICANO, NA , adj. et s. Répu- 
blicain : qui appartient Î le républi 
Républicain : passionné pour la répub lus] 
ICO; CA, adj. Homme pr 
pour le bien publique omme en état 
ercer des cha 
REPUDIACIO 
REPUDIADO, x. POV Rep 
REPUDIAR, ». a. Répudier : renvoyer 
sa femme. || Répudier une succession, y re- 
noncer. 
REPUDIO, s.m. Répudiation : sépara- 
tion d'avec sa femme. 
REPUDRIRSE, y. r. Se consumer inté- 
rieurement , être très-incommodé, 
REPUESTA, .f Remise qu'on fait au 
eu de l’hombre, Jorsqu’on n’a pas un nom- 
re suffisant de levées. 
* REPUESTO, s. m. Provisions faites en 
cas de besoin. || De repuesto. V. De preven- 
cion. 


* REPUESTO, p. p. irr. Y. Reponer. 
REPUGNA ¡Lp Y Bepugnar 
REPUGNANCIA, s. f. Répugnance dé- 


goût aversión 8 à agir. {| ( n- 
o pposltlon entree deux es, ) . | In 
—*&* de deux qualités dans un méme 
sujet. || Tener repugnancia : hair: avoir de 
era Ra de la répugnance. 
REPUGNANTE | Pp. a. V. Repugnar. 

adj. Répugnant, sebatant. || Términos an 
—— (dog.) termes répugnans, con- 


FRÉPUGNANTEMENTE, ads, Avec ré 
pu 
REPUGNANTISIMO, MA, adj. sup. de 


Re 

UGNAR, y. a. Répu : être o 
posé, contraire, incompatible. 9 (philos.) 
Impliquer contradiction. f Co , hier, 


donner des raisons contre, À Avoir de la ré 
ance , faire à regrets à contre-cœur. | 
eurter : choquer la raison, les passions, 
REPULGADO, p.p- V. Repulgar.\ adj. 


V. Afect 

GAR, y. a, Ourler la toile, ete. 
Faire des bords à un pâté, à une tourte. | 

Repulgar la boca : faire la petite bouche. 

REPULGO, s. m. Pince, ourlet , repli, 
gaine a 'on fait au bord d'une étoffe. 1 Bord 
Eu’ on fait à un pâté, à unetourte. | Bchar 
un repulgo : reborder, mettre un second 
li. | Reparar en 55 de empanada: 

.) s'amuser à la baga le. 


lica litera 


a 





'*REPUJIDA, 8: Pimpeseube :Témume qui 
ae ‘la. 555 Ye Bepulir, | ed. 
——— 


on. 
* REPULIR, ». a. : polir de ner- 
veau. || ( +) Lécher, eflleurer, toucher à 


. : Ormel parer aroc tro 
al : P 


* REPULIRSE, v.r. Se requinquer 20 
pars phus qu'il ne convient. 
REP , & m. Elibrt : secousse pour 


ôter quelque chose de dessus soi , pour V'élvi 
guer, etc. | Sorte de petite flèche ou de dard 
garni de plumes ou Le papiers AC Lg) Vive | #0 
émonstration de ch eur , de 
MEN || (Bo. Bélier. V. Acetre. 
REPUILSA , 3. —* pas ll Rebat, démen- 
ti, dés rement 

REPULSADO, p. >p. FT. e Repulsar, 

REPULSAR, y. a. Rejeter, mépriser. || 


se, Yapa 
A, adj. (phys. Réput- | 


Refuser 
REPULSION PL alsion : 


l'action de ce oi re 


sif. On le e de ela force i poes. 
REPULSO, p. p. irr. V. Repeler. 
* REPULSO, s. ra. Repoussement : l’action | cati 


de le repoumer 
EPULULAR, F n. Repulluler : renal- 


“E en 
ERONTAS a * sf mar.) Pointe de ere 
ca Marque de 

co moco ste Lg) Qu Querele débat, lé 

REPUNTA untar. 

REPUNTAR, * 7 “mar. 73 Ou le dit de 
la mer qui commence á monter dans le re- 
flux : reverser. [| Repiquer : piquer une se- 
conde fois. 

REPUNTARSE, s.r. Tourner, saigrir, 
en parlant de vin. f Commencer à se 


tra A posés l'an à Pautre. 
“RE A, 8. f Seconde purgation ou 


—— 
REPUGARDO, V. Rep 


REPURGAR , ya Nettoyer de nomrean. | | 


L —— une seconde fols em malade : 


REPUTACION , s. —e rápu- —— 


tation , renom, ¿timo poble pa 
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Reg 
pr Emo. Cajoleur 2 cali qui ejda, 
REQUEERAR, Y. E (e) Roropes à po- 
sieurs reprises, mettre an petits ¡moncesus.] 
( (£8.) Gourtiser , cajelor une farame, de 
douceurs. - 
REQUEJAMIENTO, E. M. (v.) Plimie 
V. sentimiertto 
QUEJAR, y. a. (v.) Y. Quejarse. 
REQUEMABO, p. p- Y. Requemer. | 
adj. Extrémement brea, bara Pit brujá Lei 
le soleil. | On de dit d'une sorte d'étofe 
sans lustre, 
"REQUEMAMIENTO, s. m. V. Raque 


REQUEMANTE, p. a. de Requensr. 


REQUEMAR, y. a. Brídes une setoode 
fois. || Brúler : faire trop cuire, || Bleser, 
brûler, user, émousser les sens. 


UEMARSE, ». r. Ge consumer in 
térierarment de Apaleur, el 
+ V. Resquemo, 
REQUERIDO » * 235 uerir. 
— REQUERIDOË ; Celui qui ot 


MIENTO, xe 
“REQUERI & a. ( —* 


quisition —— jurdiqa LR 


tifler, año 
, cam 


— v. * 
savoir jur: quement: 

ner, vi érir, demander, caiga, 
| A voir soi , p — à 08 quí sde 
cessaire. | A 

d. | querir de amero prier d'ameur, 


“REoL EQUESON, s. m. Fromage écrémi. 
ÂRSE, v. 0. Be tomener, el 
parlant du lait. 
REQUIBE, s. sm Y. rr 
REQUIEBRO, s. de 
Cajoler fla 1 : À oa ens e 
e, flatterie, 1 
séduire. f Indexion de la eS Bequiels 
amozoso + radonciseruen 
auprès d'une femme, | —— pl —— 
gnardises, caresses. 
INTADO p. p. V. Requinto 
DIN TAPO y & 


dans une 
, 4. 8. Enchérir d'en ds 
quidese dans eno enchère. f (Ag) L'enpor 


REPUTADO PL Ta usar, h ** ter, le dessus. 
reputado : mal fam ‘a —— ré- RÉQUINIO , 3. m. Second cinquitret. 
putalion, qui est —— "REQUIRIR, 2 fo.) V. Aequæir. 
REPUTANTE ,p.a. V.R rise 


REPUTAR , sw a, Réputer) j juger, esti- 
mer, tenir pour. | Estimer, priser, appré- 


UEBRADILLO, LLA , adj. dim, de 
Reque 


RE UEBRADO, M Requabrar. Ï 
ad). Re uebradors P 


REQUISA fr, econ Reconnaissance , 
jourmalidre qu'on fait dans une privos. 
REQUISICION, s. f. (v. pres) V. Br 
"REQUISITO V. Bequeri 
RE ir. . 
REQU UISITO, s E. Girconstance , coodr 


tion requise pour une chose. 
REQUISITORIO, RIA, adj. Rogatoire 


REQUE RADOR, & m. Soupirant , On le dit des commissions ad 


doucereux 


: celai qui courtise, qui cajole | juge à un autre pour faire une 


un, 
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RES 


te. On dis subatantivement el au féminin] RESARCIRSE, y. 7, 8e sauver, se dés 


: commission rogatoire, 
Eu. À. Monton bœuf ou tout autre 
e Détail. anar : bête à laine. A 


LPOÍERA : corsa. 
RESABER , ». a. —E 
EA BB» , Ve ». Faire trop le sayant, 
uer étalage son savoir. 
RESABLADO, pp. V. Resabier. . 
RESABIAB ,s#. a, Prendre un vice, une 
umauyaiss habitude, surtqut en patlant des 


chevaux. 
RESABIARSE, v. 7, Se fácher, se mettre 
en colère. V. Saborearse. 


RESABIDO, p. p. V. Resaber. 
bo 8, M. Déboire , retour, sa- 


— mauvais goût laiseé à la 
tada. 4 (o. Le) Désir 


vice , mauvaise babi- 
RESABOR, s. m. —S : mauvais 


ennui. Y, Dis- 
RESACA, s. f: Ressac : mouvement des 
qui eboquént la terre et s'en retour- 
mat avec 5—— 
RESACA a a. (9) V. Sacar. 
RESALADO, DA, adj. On le dit de la 
personne dent A conversation a de 
sel, et dont le commerce est agréable. 
* RESALGAR, s m. (e) V. Rejalgar, 


arsénico, 
y HESALIDO, p. Pi . Resalir. [| adj. Sail- 
—— 
v- Re Saillir, vavancer, dé- 


RESALTAR, ». n. Rejaillir , rebondir. || 
6e détacher, se décoll (A Pre Ve ras 
avancer en dehors. | (fig.) Frapper 
par son écles, etc., santer aux yeux, être 
sasllant, 


RESALTE, 5. m. all fo) Le hors du 
corpo ts etc, pression 
vive et a que LAC ue Me la vue, || 
(arch.) V. Resalto. 

ALTO, s. m. Rebondissement d'un 

«eorps. ¡pSeillie, Y. Resalse. || (arch.) Avan- 
ce, ce > remaut : saillie d'une corniche. || Con 

: répercussion d’un corps ser un 


Rosaludar. 


essaluer : randre le 
salut de nouveau. 
RESALUTACION , s. £ Salut qu'on 


ANGRÍA » 4. £ Seconde asi 
> RESALVO. à is Las: jeune 
de réserve. 


* RESANO, s. =. Remendage : morceau de 
fouille d'or or sjoaLée Termo de doreur. 
LR RESARC IENTO , a. m. Indemnité, 


dédommagement. 
"RESARCIR, y. a. Récompenser, dédom- 
mager , indemniser , réparer une perte , un 
dommage causé. 


ORESALUDADO, p. p. V 
RESALUDAR,>. 2. Áoeealuer 


AR, +. a. 


iveau 


RES ALADERO s. 1. Missoue : feu, 
pas glissant. — glissant, —2 — 


dé DORE) Dé” A , adj. Y. Resbala 
cat, dangereux. 
—— —8 — 
8. Celui qui 
RESBALADURÁ + f° Trace qui Este à á 
l'endroit où l’on a lé. Llao lissade. 
RESBALA O,s. th. Y. Resbala- 


RESBALANTE, p. a. V. Resbalar. 

y MESBALAR (der n. Glisse : fire un 
ux anquer à ses devoirs, 
tomber e en —8 1 

—— s. m. Glissade , faux pas. | 

( fe) Chute dans quelque faute. 
ESBALOSO, SA, adj. V. Resbaladizo. 
I Y. Resbaladero. 

RESCALDADO, p. P .V, Rescaldar. 

RESCALDAR, y . Echauder, etc. Y. 
Escaldar. 

RESCALDO , s. m. (v.) V. Rescoldo. 

RESCATADO, p. P: V. Rescatar. 

RESCATADOR , s. ". Racheteur : celui 
qui rachète. 

RESCATAR , y. a. Racheter : recouvrer 
à prix d'argent. Racheter , rédimer , déli- 
vrer, rançonner. (| Troquer, changer, échan- 
ger 

RESCATARSE, #. r. Contribuer : payer 


les RELCATE militaires. 
CATE, 8. m. Rachat. Lans pour Te d'un 
prisonnier. | Rancon : argent donn 


rachaL (Truc, échange. ——e— —8 
37 mettre à Te Ba 


* RESCEBIM —E m. —— 
miento. 

* RESCEBIR, y. a. (V.) V. Reoidir, 

* RESCELO, s. m. (v.) V. Recelo. 


dura. 


* RESCIBIENTE, p. a. (v.) V. Rescibir, 

* RESCIBIMIENT , 3 m. (7.) V. Recibi- 
miento. ‘ 
* RESCIBIR, y. a. (+. L V. Recibir, 


RESCINDIDO, p. p. V. Rescindir. 
L RESCINDIR , y. a. Rescinder, casser, an- 


PRESCIBION, Ca Rescision : cassation 
des actes , des contra . 1 Pedimento de res 
cision : rescindant : demande pour faire cas- 
ser un acte, un arrêt, || Rescision de un 
contrato, arrendamiento, etc. : résolution 
d'un contrat, dan bail, ete. 3 cassation d'un 


contrat, d’un bail , etc 
RESCISORIO, RIA, adj. Qui rescinde, 
annule. 
RESCISORIO , s. m. (prat. ) Rescisoire : 
motif princi de rescision. 
COLDO , s. m. Cendre chaude où il 


reste quelques étincelles de feu. Ig) Crain- 
te, soupçon , scrupule. 74 


RES 
RESCONTRADO, p. p. V. Rescontrar. 
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RES 
indiscret. | Sin reserva : ouvertement, nê- 


RESCONTRAR, y. a. Compenser dans un | ment , franchement, sans déguisement. ( 


SRÉSCRE une le per une autre. 
RESCRIBIR , +. 

nouveau. Er — pondre ei une lettre, etc. 
s. f. Rescrit des empereurs, 


Andar con resersa : agir avec précau- 


Y. TR. Recrecer. 
A ces: écrire de A RESERVACIÓN, s. f: Réservation: l'a 


tion de rver, ', 
RESERVADAMENTE, ado. Avee ri- 
serve , d'une manière 


réservée. 
'RESCRIPTORLO, RIA, adj. Du pes- RESERVADO » PP: Y. Reservar. | ed). 


ESCRITO, s.m. (1.) V. Rescripto. 
RESCUENTRO, s.m. 


Réservé, retenu, cir cto Caso testr- 
cas réservé : 


vado : 


mpensation d'une l'évêque y peuvent seuls —— 


miento reservado : 


partie une autre dans un compte. e de conscience 
¿BESECACIÓN, s. f: L'action de ressé-| où les formalité de Tab n’ont à été aber 


RESECADO , p. p. V. Resecar. 


vées que secrètement. : 
RESERVAR, ». a. Réserver, garder pour 


RESECAR, y. a. Ressécher : sécher de | l'avenir. | Remettre, différer, renvoyer. | 


nouveau. 


Exempter, dispenser. | Résecver, retenir, : 


RESECO, CA, adj. Qui est trop sec ,| mettre à part. {+ Se réserver une chose, pt 


trop mai 


des arbres. 
RESEGADO, p. p. V. Resegar. 
RESEGAR, y. a. Moissonner de nou- 


veau. 
RESELLADO, p. p. V. Resellar. 


, en parlant des personnes. 


ECO, s. m. Sécheresse, en parlant | sage, etc. || 


pas la communiquer , en restreindre lo 
[| Cacher , taire, dissimuler. | 
Mettre un voile devant le Saint-Sacrement 


RESERVARSE, y. r. Serréserver : st 000- 
server pour une autre occasion. Y Se ga 
se défier. || Se réserver : remettre à 


RESELLANTE, p. a. V. Resellar. Qui | parler. 


met une contre-marque. 

RESELLAR, v. a. Frapper la monnaie à 
un nouveau coin. 
+ RESELLO, s. m. Nouvelle empreinte 
donnée à la monnaie, etc. || Contre-marque: 
seconde marque: 

RESEMBLAR , v. n. (V.) V. 4seme- 
Jarse. 

RESEMBRADO , p. p. V. Resembrar. 

RESEMBRAR, v.a. Resemer : semer une 
seconde fois, 

RESENTIDÍSIMO, MA, adj. sup. de 
Resentido. Très-fâché, etc. 

RESENTIDO, . V. Resentirse. 

RESENTIMIEN" » & m. Fente, cre- 


RESFRIADO, p. p. V. Resfrier. 
RESFRIADO , . Rhume : transpire- 
tion arrêtée, etc. 
q ESFRIADOR, RA, s. Celui qui refro- 
t. 
RESFRIADURA , s. f Y. Resfriado. 
RESFRIAMIENTO, f m. Retroidis- 
ment. V. En * 
RESFRIANTE, p. a. V. Resfriar. 
—S y. a. Morfondre, —5— 
oidir. [| (v.) V. Enfriar. 
dir : —— ri —ã Ge 
RESFRIAR, y. n. Rene en perl 
du tem ae 
RESFRIARSE, y. y. Se refroidit: er 


yasse , jour, ouverture. [| ( f£g.) Ressentiment chumer , etc. { (fig. )Se refroidir : ee ralentir 


d’une injure, efc. 


ns une entre 


» ete. 
RESENTIASE, v.r. Se fendre, gentr'ou- | * RESFRIECER, v. n. (pop. ) 8e rod 


yrir. || (de) (fig. ) Se ressentir, 
moigner du ressentiment. 
SEÑA, s. f: Revue de gens de 
À Signalement, signes qu'on pren 
pone, d’un animal , ur nous les rappe- 
kr, ou le reconnaître. || Annonce » augure. 
RESEÑADO, p. p. Y. Reseñar. 
RESEÑAR, ». a. Signaler : prendre le 
signalement d’ une personne. 
RFSTEUILU, DA, udj. Sec. On le dit 


erre, 


avoir ou té-[ en en. partant du temps : commencer à 


“ RÉSR(O, e me ( 


Pan | de froid. 


. ) Commencemesi 
RESG 


J — 
—— )Y Resguor- 
RESGUARDAR, y. a. Garder, défendre, 


5 RESGUARDARSE, v. 7. 8e garder : # 


d'une chose qui, humide de sa nature, est | garantir, 


devenue sèche par accident. 
RESERVA, s. f. Réserve : 
réserver, de garder ponr le besoin. etc. [| 
Rí...1u, exciption, | (Jig 
Rétentum : article, secret 
modération , par duplicité. 
U'oupi-s a l'arrière garde. 


(rail. Y Réserve : 


l’action del la conservation ou la sûreté 


récautionner. 
RESGUARDO, s, m. Soin , attention peu 
d'une chose. | 


Défense , abri, sûreté. || Caution, ri 


) Réserve, dis-| sûreté. il Reconnaissance , ** 
crétion, circonspection , retenue, || (pras. ) | tance. || Surveillance exercée 
q ‘on réserve par | niers. || Corps de douaniers ; 


2 


se tiennent, 


RESIDENCIA, s. f: Demeure , résidesce 











RES 

demeure fixe ou ordinaire. |] Résidence : sé- 

habitüel d'un bénéficier dans son béné- 

, etc. [| Compte qu'on fait rendre à un 

juge, etc. de sa gestion. J Résidence : emploi 

dun résident auprès d’un prince. V. Resi- 

dente. | Nom que donnaient les Jésuites à 
quelques-unes de leurs maisons. 

_RESIDENCIADO, P- P- V. Residen- 


ciar. 

RESIDENCIAL, adj. m. f. On le dit d'un 
en los qui demande une résidence habi- 
tuelle. 

RESIDENCIAR , ». a. Demander compte 
à quelqu'un de la manière dont il s'est ac- 
quitté de l’emploi qu'on lui a donné. Par 
extension on sen sert dans d'autres cir- 

. Constances. 

RESIDENTE, p. a. V. Residir. 

RESIDENTE, s. m. Résident: espèce 
d'ambassadeur. | Residente en una parro- 
quia : habitué : prêtre qui s'attache volon- 
tairement au service d'une isse. 

RESIDENTEMENTE, adv. D'une ma- 
nière sédentaire , assidument. 

RESIDIR (de, en), #. n. Résider : faire 
sa demeure, [| ( fig.) Résider, être ,en par- 
lant des choses morales. || Assister : être 
présent, en vertu d’une dignité, d’un em- 
ploi. 

RESIDUO, s. m. Résidu, reste , restant. 
| (chim.) Résidu, ce qui reste d'une sub- 
stance soumise à une opération. 

RESIEMBRA, s. f: Second ensemence- 
ment que P'on fait dans un terrain sans le 


laisser reposer. 
GS RESIONA, 8. f: Résignation d'un béné- 


RESIGNACION , s. f: Résignation : aban- 

don á la volonté de ¡E , etc. | Résignation 
"un 

RESIGNADAMENTE, adv. Avec rési- 


tion. 
E RESIGNA DISIMO , MA, adj. sup. de Re- 


IGNADO, p. p. V. Resignar. 
RESIGNANTE, p. a. V. Resignar.] adj. 
et 7 Résignant : celui qui résigao e bé. 
néfice. 
RESIGNAR, v.a. Mésigner : se -démet- 
tre d'un bénéfice, . 


RESIGNAR, y. a. Résigner : se démet-| ble 


tre d’un office, d’un bénéfice en faveur 
de quelqu'un. 

SIGNARSE, v. r. Se résigner : s’aban- 
donner à la volonté de Dieu, etc. . 
* RESIGNATARIO, s.m. Résignataire : 
celui à qui on arésigné : 

RESINA, s. f: Résine : matière onctueu- 
se qui découle de certains arbres. |] Bijon : 
baume résineux des pins , des sapins. | 

RESINOSO, SA, adj. Résineux : qui 
produit vu contient de la résine. 


RESISA , s. f. L'action en- 
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core plus petites les mesures du vin, de 
l'huile, etc. 
RESISADO, Pp» P- V. Resisar. 
RESISAR, v. a. Diminuer de nouvess 
les mesures du vin , de l'huile, etc. 
RESISTENCIA, +. fe Résistance. lys.) 
Réaction : —— lo Lap corps frappé à l’ 


tion du corps qui le frappe. 
RESISTENTE, p. a. V. Resistir. 

PES ISTERO 8* mm. Lom oú pro 

sa plus rce , depuis us- 

qu'à deux heures. | Chaleur causée per la 
réverbération du soleil. 

RESISTIBLE, adj. m. f: Soutenable, 

supportable. o. 

* ISTIDERO, s. m. V. Revistero, 
RESISTIDO , p. p. V. Resistir. 
RESISTIDOR , s. Celui qui résiste, 
RESISTIR , #. n. Résister : s'opposer à 

l’action, à la violence, etc. || Repousser 

réprimer, contenir. | Tolérer, souffrir. 
.) Résister, repousser, tenir bon, ne 
pas céder ou plier. Mehr) Réagir : ré- 
sister au corps qui pe. .) Com- 
battre : résister aux ns , aux désirs, | 
er, plier. 


No resistir : obéir, 

RESISTIRSE, ». r. Se débattre, se dé- 
mener , se défendre. || Récalcitrer , résister 
avec opiniâtreté, avec humeur. 

RESMA, s. f: Rame : vingt mains de 


SOBRAR, v. n. Rester beaucoup. 
RESOBRINO, s. m. Le fils du cousin 


rmain. 
RESOL , s. m. Réverbération du soleil. 
RESOLADO, p p. V. Resolar. 
RESOLANA, s. f: V. Resolano. 
RESOLANO, s. m. Lieu exposé au s0- 
leïl, à l'abri du vent. 
RESOLAR, y. a. Paver de nouveau. 
RESOLGAR, y. a. (v.) V. Resollar. 
RESOLLAR, ». n. Soufller : respirer avec 
bruit.|| Parler. On dit surtout : No resuello : 
je ne souflle pas, je ne dis mot. | Respirer : 
avoir quelque relache après de longs tra- 
vaux, etc. | Resollar por la herida : ( fig.) 
décharger son cœur : laisser éclater son res- 
sentiment , etc. 
RESOLUBLE , adj. m. f: Résoluble : qui 
peut ¿tre résolu. 
* RESOLUBRE, adj.m. f. (v.) V. Resolu- 


RESOLUCION , s. f: Résolution : dessein : 
rti pris. || Résolution, fermeté, courage. 
Résolution : décision d’une question , etc | 
ésolutivn d’une tumeur : dissipation , éva- 
cuation de l’humeur qui la forme. || R 
lution : réduction d'un corps en ses pre- 
miers principes. | Hardiesse, franchise, 
hiberté. ute) Resúmen.|| En resolucion : 
au bout du compte, après tout. 
RESOLUTAMENTE, adv. Résolument. 
Y. Resueltamente. 
RESOLUTISIMO , adj. sup. de Resoluso. 
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Estrada: Resquemar. 


MAZON, a. f. V. Resquemo. 
O, s. m. Chaleur pi 

que isent certaines choses sur la lan- 
RESQUICIO, s.m. Ouverture : jour en- 
tre le gond et la porte, et, par extension, 
fente , ouverture elconque. f Ouverture, 
our en ent. 
RÉSQUITAR, y. a. (9.) V. Desquisar , 
descontar. 

RESTA,s. f: Reste, résida, reliquat de 


compte, etc. 
RESTABLECER ye a. Rétablir : remet- 


tre en son 57* tat. 
RESTABLECERSE, ». 7. Se rétablir : 
se remettre d'une maladie, d'une perte, etc. 
RESTABLECIDO, p. p. Y. Restablecer. 
RESTABLECIM O, s. m. Rétablis- 
sement. || Recouvrement : l’action de re 
couvrer. 
RESTADO, p. p. V. Restar. 
RESTALLAR, y. n. Claquer, en parlant 
d’un fouet. 
RESTANTE, s. m. Restant : ce qui 


reste. 
RESTANTE, p. a. V.Restar. || Restant : 
qui reste, qui est de surplus, 
RESTANADO, p. p. V. Restañar. 
RESTANADURA , s. f: Etanchement : 
Paction d’étancher. || L'action d'¿tamer pour 
la sccondé fois. 
RESTAÑAR, y. a. Étancher, arrêter le 
sang. V. Estancar. || Étamer une seconde 


RESTAÑASANGRE, s. fV. Alaqueca. 

RESTAÑO, s. m. Sorte d’étoffe d'or ou 
d'argent glacée. ] V. Estanco. || Étanche- 
ment : l’action d’étancber. 

RESTAR (de), y. a. Soustraire : retran- 
cher un moindre nombre d'un plus grand. | 
Rester : être de reste, de surplus. || (s. ) 
Mettre en prison. 

RESTAR , v. n. V. Faltar, quedar. 

RESTAURACION, s. f: Restauration, 
établissement. |] Délivrance, affranchisse- 


aent. 
RESTAURADO, p. p. V. Restaurar. 
RESTAURADOR, RA, s. Restaurateur : 
celui qui rétablit. : 


RESTAURANTE, p. a. V. Restaurar. || 
adj. Restaurant : qui restaure. On l’emploie 
aussi comme substantif. 

RESTAURAR, y. a. Restaurer , rétablir, 
remettre en bon état. Y Rétablir : remettre 
dans le même état qu'auparavant. || Se rac- 
quitter : rayolr ce qu’on avait u. 

RESTAURATIVO, VA, adj. Restau- 
rant : propre à restaurer. On dit aussi sub- 
stantivement Restaurativo : restaurant. 

RESTINGA , s. f: Rocher, écueil au fond 
de l’eau. Y (mar.) Lieu où ily a peu d’eau. 


RES 
RESTINGAR, +. m. Endroit plein dé 


À 
RESTITUCION , a. f Rein 

TUIBLE . IM. Jo JResti- 
uable : qui doit être restitué. || (prat ] 
Rapportable : qui doit être rapporté dh 


succession. , 
RESTITUIDO, p. p. V. Restituir. 
_RESTITUIDOR, RA, s. Celui qui re 


ütue. 

RESTITUIR, >. a. Restituer : rendre ce 
qu'on avait pris, etc. | Rétablir ram 
en usage, en v , en son premier 
|. Rendre les forces, donner une nouvelle 
vigueur, || Restrtuir el honor : rèure 
l'honneur : faire réparation d’une mjurt, 
d'une offense. 

RESTITUIRSE (d) ». r. Retourner dans 
Vendroit qu'on avait quitté. . 

RESTI ORIO, RIA, adj. Qui cor 
prend ou ordonne la restitution. 

RESTO, s. m. Reste : ce qui demeure d'un 


tout. | Couche : argent qu'on met sur une 
carte. | (».) V. Deskerro, reclusion. | Lle 
var, à tener resto abierto, On le dit d'un 


banquier de pharaon, etc., qui tient touts 
les sommes qu'on veut ponter. | Ænride, 
echar el resto : jouer de son reste, jour 


Vargent qui reste. | ( fig. ) Jouer de sn 


reste es 
* RESTREGAR, v. a. Rgriser : óter la 
parties brutes avec l'égriées ou en frottant. 
* RESTRENIDOR , RA, s. (».) Y. Re 
triñidor. a 
* RESTREÑIR, y. a. (v.) V. Restriñir. 
* RESTRIBAR, y. n.(9.) V. Bstridar. 
RESTRICCION, s. f. Restriction: modi- 
fication, limitation. || (prat. ) Rétentum: 
article secret qu'on réserve par modérabo», 
par duplicité. | Restriccion mental : rt 
triction mentale : réserve que l'on fait dans 
son esprit, d'une partie de ce qu on pense. 
TRICTIVAMENTE, ads. À hr 
gueur , strictement. . . 
RESTRICTIVO, VA , adj Qui restreso!, 
resserré, || (prat.) Limitatif : qui limile, 
renferme dans des bornes certaines. 
RESTRICTO, TA, adj. Restreint. rt+ 
serré, limité. | 
* RESTRINGA, s. f: V. Res . 
RESTRINGENTÉ, p. a. V. Rest ng". 
RESTRINGIBLE, adj. m. .f. Qui peu! 
être restreint. o, 
RESTRINGIDO, p. p. V. Restringr. 
RESTRINGIR, ». a. Restreindre, resstr” 
rer, limiter, a 
RESTRINENTE, p. a. V. Restriñir. Qu 
resserre, restreint, límite, o. 
RESTRIÑIDO, p. p. V. Restrihir. 
RESTRINIDOR, da , 8. Qui arrête, qu 
retient. | 
* RESTRIÑIMIENTO, s. m. Rétenion, 
étanchement. | Resserrement de venir; 
constipation. 
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RESTRINIR, ». a. Retenir, arrêter ,| du pennage d’un faucon , entre le roux el 


. le noir. 

RESTROJERA, s. f: On appelle ainsi, 
dans quelques endroits d'Espagne, une ou- 
vrière qu’on prend dans le temps de la mois- 
son , pour servir les moissonneurs et les bat- 
teurs en ST 
* RESTROJO, s. m. V. Rastrajo. 

RESUCITADO , LE p. V. Resucitar. | 
Pájaro resucitado. V. Pájaro. 

UCITADOR, RA, s. Celui qui res- 
suscite, qui redonne la vie. 

RESUCITAR, ». s. Ranimer, ressusciter, 
redonner la vie. [| (fig. ) Ressusciter, renou- 
veler, faire revivre. | ( fig.) Ressusciter , 
renouveler. 

RESUCITAR, ». n. Ressusciter, reve- 
pir à la vie. | (fig. ) Ressusciter : revenir 
d'une ie mortelle. 

RESUCHA, s. f C'est un diminutif de 
Res, qui emporte une idée de mépris, et on 
l’applique à la pièce de bétail qui est de peu 
de valeur. 

RESUDACION , s. É Transpiration : 
sortie des humeurs par les pores. || Suinte- 
ment, ressuage : état d’un corps qui sue. 
UDAR, y. n. souvent employé com- 
me actif. Transpirer. 

RESUDOR , 3. m. Petite sueur. 

RESUELLO , s. m. Haleine, respiration, 
surtout si elle est forte et pressé. Argent 
monnayé. V. Dinero. | Tomar resuello 

dre haleine. || Sin tomar resuello : 

) sans débrider, a de suite. | Tenga 

m. 0sujra el resu : attendez un mo- 
ment, — de patience. * RESUSCITAR, y. a. (v.) V. Resucitar, 

RESUELTAMENTE , adv. Résolument, | Ce verbe était aussi employé comme neutre. 
avec résolution. || Résolument, hautement ,| RETABLO, s. mm. Tableau représentant 

t: avec intrépidité. quelque e? etc. y Reta le: orne- 

RESUELTO, p. p. irr. V. Resolver, q | ment d'architecture contre lequel est appuyé 
adj. Résola. || Rásola, déterminé , hardi. l un autel. | Retablo de duelos: ( fig.) homme 
Prompt , expéditif. {| Bstar resuelto d : être |*Ccablé de maux, de malheurs. 





















RES N,s. m. Résumé, sommaire 
précis. | En resúmen : bref, en peu de mota, 
RESUMIDAMENTE, ads. Sommaire- 
ment , en abrégé. 
ESUMIDO , p. p. V. Resumir. | En re- 
sumidas cuentas : (fam.) en un mot, bref, 


con 

RESUMIR , v. a. Résumer : reprendre en 
peu de mots un avis, etc. | V. Reducir, 
concluir , resolver. || Répéter un syllogisme, 
un argument, avant d'y répondre. 

RESUMIRSE, ». 7. Se renfermer, se 
contenir dans. || Devenir autre, changer. ' 

RESUNCIUN , s. f: ( rhds. ) Répétition 
des premiers mots d'une pus, après une 
incise , une parenthèss, || Résumption: l’ac- 
tion de résumer. 

RESUNTIVO , WA adj. Qui répar 

e re 

rétablit. , , adj Qui répare, qui 

RESURGIR , y. n. (#.) V. Resucitar. 

RESURRECCION, s. jf: Résurrection 
retour de la mort à la vie. À Us) Résur- 
rection : recouvrement de la gr 
A RESURTIDA , s. f. V. Rechazo, re- 


ofe. 

RESURTIR, y. n. Rejaillir , rehondir. Y. 
Brotar, salir. 
= RESUSCITADOR , RA , 5, V. Resuci- 


Pe 
* RESUSCITAMENTO, s. m. (».) V. Re- 


surreccion. 


té se déterminer ayec obsti- RETACADO P- Pp- Y. Retacar. 
on | No resuelto : indécis “qui n'est — —— e a. Billarder : toucher sa 
; e deux fois. . 


é. 

P RESULTA , £. f Rebondissement : Pac-| | RETACERÍA , s: f° Plusieurs morceaux, 
tion de relfondir. || Suite, effet, résultat. | | pièces d’étoffe. | 
Résultat d'une conférence, etc. || Vacance! RETACO, s. m. Sorte de fusil court et lé- 
d’un emploi par la promotion de celui qui | ger-  Bistoquet : 10 de queue de billard 
Poccupait à un autre. || De resultas : par . | (fig) Homme trapu et 
contre coup , par conséquence. 

RESULTA, y. imp. Il appert : il est ma- 
nifeste. 

RESULTADO, p. p. V. Resular, 

RESULTADO, s. m. Résultat, suite, con- 


ence, 
e ESULTANCIA, s. fe V. Resulta. 
RESULTANTE, p. a. V. Resultar. Ré- 
sultant : qui résulte. 
RESULTAR (de), y. n. Rejaillir, re- 
bondir. || Résulter, s'ensuivre. | Rester 


RETADO, p. p. V. Retar, 
RETADOR , 8. m. Duelliste : celui qui en 
appelle un autre en duel, ou qui Paccuse de 
trahison. 

RETAGUARDA, s. f: (9.) Arrière-garde 
d’une armée. " 

RETAGUARDIA, s. f: Arrière-garde: 
portion d’une armée marchant la dernière. 

RETAHILA, s. £ File : longue suite de 
personnes, etc. || Litanies, légende: liste 
ennuyeuse. || Una larga retahila de expre- 
siones : une longue enflade de inots. 


faire, à arranger, etc. 
RESUMBRUNO, adj. (véter.) On le dit 





RET 1 1378 ) ABI 
Echar su retahila: défiler son chapelet ; oa le r'kabiller, | Mirar) qu Led 


dire librement ce qu’on sait ou pense. 
RETAJADO, p. p. V. Retajar. qi court dans les rues le mime danger que 
RETAJAR, ». a. Rogner: couper tout |s'il passait devant tune maison quien re 
couvre. 


autour. || Tale de nouveau une plume. || REÉEYO x 
y i USC + o 8. 3. ie an toit 
Cireoncire. Y Ebo RETEMBLAR , * A voir des tremble 


RETAJILLO , s. m. dim. de Jo. 
RETAJO, s. m. (».) Y. Redal 1) A rosajo . | mens répétés. | Vilares, faire des vibraticas 
(v. V. Pormener. — | * RETEN, s. m. Réserve: provision pour 
RETAL, s. m. Retaille: rognure d’étoffe, | le besoin, etc. [| (wal) Réserve: troupes à 
ete. o | l'arrière. | De reten: en réserve, à 
RETALLADO , p. p. V. Retaklar. RETENCION , s. f. Héservation, rétes- 
RETALLAR , ».#. Repousser : pousser de 
nouveaux jets, en pudant des plantes. 
RETALLECER , v. 2. Repulluler : re- 


y | 
, 8. m. V. Pimpollo , renmero. 
RETAMA, 9. m. Genêt: arbrisæau. | | rine. 7 ce 
Estar mascando retamet: (fig.) être de mau- o. 
vaise humeur, pour n’avoir pa obteñir os LÉ. | 
qu’on désirait. || Retama olorasa : gent de | ment : Paction de rem des vivres, 
jardin. , ¡munitions dans une place de guerre. 
RETAMAL, s. m. Lieu planté de genêts.|: RETENER, ». a. Retenir: garder ce qu 
RETAMAR ,s. =. V. Retamal. appartient à autrui. [| Garder, conserver. | 
RETAMERA , s. m. Lisu où Fon amasse | Retenir : garder un emploi en pmntiu 
le genêt. V. Retamal autre. | Suspendre l'exécution d'une baña] 
TAMERO, RA , adj. Qui concerne Je | Retenir : garder dans sa mémoire. | Retenir : 
enét. | esiómajo : 
y RETAPADO, p. p. Y- Retapar. — 
RETAPAR, y. G. Rehou : boucher 
de nouveau. 
* RETAPE, s. m. Rehouchement : l’action 
par laquelle une chôse se rebouche, 
RETAR, vy. a. Accuser de trahison, et 
gengager à soutenir cette accusation en 
champ clos. || Appeler en duel, défier. || Ré- 
rimander , re er. RETENTAR , ». a. Atteinère: menos 
RETARDACION, 3. f: Retardement, re- | d’une rechute , en parlant d’ane meladia | 
tard , délai. | (pras) Retard , retardement ,| Todos loe inviernos ls retiensa lo gos 
délai. tous les hivers il y a quelques atteiedes di 
RETARDADO, P- <p: Y. Retardar. 


gontte. | oi 
a RSTARDAR , ». a. B'acriérer , retarder, | RETENTIVA, a. f: Faculté de seteoiz.o) 
ifférer. 


rudencé , circonspection. | 
* RETARDO, s. m. Retard , allongement ,| RETENTIVO, VA , adj. Rétentif: qu 


délai, remise retient. | | 
RETENTRIZ, adj. m. f. (méd.)On le di 


RETASA ‘8. fe V. Retasacion. 
* RETASACI , 3. f Béappréeiatios : pde la faculté propre á setenir. 
RETENIDO 5 p. V. Reseñir 
Pp: P» Y>- 


RETEÑIR, ». a. Reteindre; teindre d 



















! 3 
tion : l’action de retenir. | L'action de cor 
server un emploi em à un aotre | 
Acte par lequel le suspend Pexécutie 

d’une butle, jusqu’k ce qu'il sit écrit eu 

‘pape. || Retencion de orina : rétention de 


naître en 
RE 


, 


tion. ' 
RETENIDO , p. p. V. Retener. | 
RETENIRNTÉE e ao.) V.ReserQa 
retient. 
RETENIMIENTO, s. a. (0. ) Béton. 
RETENTADO, p. p. V. Retentar. 


* 


nouvelle appréciation. 


—— Roprisor: appodcion , 
Y, Be : Uns | nouveau. 18er. 
fois. ? RE IR, Y. R. Tinter. Y. Resiñir. | 


RETAZADO, p. p. V. Retazar. 
_RETAZAR, 1. a. Faire des retailles, des | 


pièces. | 
RETAZO, s. m. Morcsau, retaille. 
Pedazo , retal. || (fig.) Fragment d’un écrit. 
] Levée : ce qu'on lève sur.la langeur d'une 
toffe, d’une pièce de toile. | l'estomac d'un enfant, dans de seo d'u 
RETEGER, » a. Tisser uni et serré. - [ femme. 
RETEGIDO, p: p. Y. Reteger. RETESAR, ». a. V. Atesar , endurecsi. 
RETEJADO, p. p.V. Retejar. RETESARSE, y. r. S'endurcir. On | 


Reteñir las orejas. ) On le dit des 
homme qui entend .. chose de din- 


RETEJAR, y. a. Renfalter: recouvrir un | dit des mamelles des animaux, surtout 
toit , remplacer les tuiles qui manquent. [| kqu'elles sont trop chargées de lait. | fo.) Yo 


(fig.) Raccommoder les habits de quelqu'un | Hartarse, 














REY ( 1259 ) REY 
RETESO, s. m. V. Reteasariento. | V. vivir 8 d buena vida. V. Recogerse á base 


$0. vivir. 
. bil tessei 




















RETIRO, s. m. Retraite : l'action de sb 


erruption et retirer. | 8 lieu retiré, demeure s0- 
RETICULA , 2. £ (astr.) Réticule : litaire. | Retraite: éloignement du com- 
trument pour mesure le diamètre des as- merce du monde, etc. || L'action de ss * 


#. | o brouiller, de rompre avec quelqu'un, 1] 
RETICULAR , adj. m. £ Réticulsire ou Retraite: exercices apirituels. | fetraite, 


RETIFICAR —— PRETIRONA f. (fam. V. Retirada 
y Pe te o . y $ J- 1 Jam.) Y. . 
RETÍN,.s. me . e Are RETO, s. m. Accusation de trahison gen 
RETINA, 8. fe mo : filets entrelacés | s'engago à soutenir en champ clos. || Défi, 
ner oué : . [cartel , appel. | Menace, o 
RETI TA. »s. Seconde ; nouvelle tein- | RETOCADO, p. p- V. Retocar. 

re. Tintement. V. Retintin. . RETOCAR, y. a. Retoucher, corriger 
RETINTIN, e. m..Ketentissænent ; tinte- | perfectionner. Ù Réparer, refaire , réta dl 
mt, bourdonnement. dane ley oreilles. || peine. sculps.) Réchampir : blanchir avec 


one de use. 
de voix affeetó eurtuuten mgne ee 120” RETOÑAR, y. n. Repousser f en parlant 


erie. 
RETINTO, p. p. ir. V. Retiũir. adj. des plantes, et, par extension, des houtona, 


mes. On le dit dé la couleur qui tiré. sur 
ir, fort chargée. 
RETISIR, y. n. Tinter, résonner, en 
9. a. (v.) V. Derretr RETOQUE, s. m. Becherche : dernière 
RETIRACION ; sf (impr q Ro dame main qu'on met à un ouvrage. || (peine. ) 
: ne imprimer le $econ Retouc , changement. Î Ce Retou- ' 
. y , . e : l’action repasser. essentiment : 
RETIRADA, $. f Retraite : Paction de faible attaque ou renouvellement d'un mat. 
retirer. | Retraite: marche de troupes Qui | RETOR, s.m. (v.) Rhéteur : celui qui 
retiregt. | Retraite, asile.] Faux-fuyant: crit, qui enseigne la rhétorique. 
Re qe mn ranchement | y RÉTORA, s. f Cale qu à uns com 
rrière Un OU, ge. | Retraite : son duite une communauté de religieuses. 
mbour pour faire rentrer. [Pas en arrière 
ur s’élancer. 
RETIRADAMENTE, ad». En cachette, 
la dérobée. 
RETIRADO, p. p. V. Retirar. | adj. 
bsent : éloigné de sa place. y Vida retirada: 
e cachée, vie solitaire et retirée. ||. Hombre 
tirado : homme retiré, qu vit dans la 
fraite. | Lugar retirado : lieu retiré, soli- 


RETIRAMIENTO, s.m. V. Retiro. 
RETIRAR , ». a. Retirer, écarter, éloi- 
ser, ôter de sa place. 4] Retirer : ôter de 
rvant les yeux. (| Chasser : obliger à se re-| RETORCIJO, s. m. V. Retorcimiento. . 
rer. | Retirer : cesser de donner un secours RETORCIJON , « m. (».) V. Retorti- 
beessaire , etc. [| (Enpr.) Être en retiration : | jon, 
aprimer le second côté d’une feuille. || Ran- |” RETORCIMIENTO, s. m. L'action de: 
: mettre de côté. retordre du fil , etc. 
RETIRARSE (4, de), e. r. Se retirer du | RETÓRICA, s. f Rhétorique : art de 
xamerce da monda. | Rompre avec quel- | bien dire. | Retóricas , L (fam. ) Abon- 
wun. || Se désistur d’une entreprise. || Se [dance de paroles, longs dhcours pour trom- 
tirer : se mettre en lieu de sureté. || Se | per quelqu'un, etc. 
ëlirer : Yen aller chen si. f (mil) Se re-| RETQRICADO, p. p. V. Retoricar. 
lier, plier, reculer. || Marner : se retirer | RETORICAME , adv. Selon les rè- 
esdelar 3 


tdécouvrir les terses , «n parlant de la mer. | gl hétorique. 
RETORICAR, ». a. Parler, écrire selon 


Déserter: abandonner un leu] S'¿tranger: 
élaigner pour ne pas even Se retirer : | les res! de la rhétorique. 

x £ RE ORICO, CA, ad. Qui appartient À le 
: jeter dans un couvent. || Retirarse 4 bien | rhétorique. 


etc. qui surviennent au visage ; revenir, en 

parlant de la gale, etc. o 

” RETONECER, v. n. V. Retoñar. 
RETOÑO, s. m. Rejeton : nouveau Jet 

d'une plante. 


RETORCEDOR, RA, s. Retordeur : ce- 
hi qui retord des Ble. 
RÉTOBCEDURA , + f. V. Retorci- 


mienta. 

RETORCER, ». a. Retordre : tordre une 
seconde fois. | Rétorquer un argument. î 
Recoquiller : retrousser en forme de coquil- 
le. |] (fig) Mal interpréter, prendre en mau- 
vaise pars 

RETORCIDO , p. p. V. Retorcer. | adj. 
Crochu , MTS , tortu. 

- RETORCIDO, = m. Sorte de confiture 
faite de différens fruits. J 
RETORCIJAR, ». a. (v.) V. Retornjar. 


trer chez soi. [| arse en un claustro: 


RET 
- RETÓRICO, s. m. Rhétoricien : celui qui 
sait la rhétorique. : 
RETORNA . p. V.Retornar. 
RETORNA TO, s. m. L'action de 


retourner. 
RETORNANTE, p. a. V. Retornar. Ce 
qui retourne. 
RETORNAR , 9. a Retourner, tourner, 
faire rouler, tordre. (| Rendre la pareille, 
er de retour , récompenser , etc. 
TORNAR, v. n. Retourner dans un 
endroit, || Restornar en si. (».) V. Volver 


en sí. 

RETORNELO, s. nm, Ritournelle d'un 
air, refrain de chanson, etc. 

RETORNO, s. m. Renvoi, retour dans 
un endroit. || Retour : reconnaissance d'un 
bienfait, etc. || Retour d'une voiture à yide.|) 
Troc sonne 
RÉTORSION , s. f: Rétorsion : l'action 
de rétorquer. | 

RETORSIVO, VA, adj. De rétorsion : 
qui la contient. | 

RETORTA , s. f: Cornue, retorte : vais- 
seau de chimie. 


RETORTERO, s. m. Tour : mouvement | d 


en rond. On dit surtout, adverbialement , 
al retortero : autour. || Traer al retortero : 
faire faire la navette : faire faire des allées 
et des venues. 

RETORTIJADO, p. p. V. Retortijar. 

RETORTIJAR , y. a. V. Bntortijar. | 
Retordre. V. Retorcer. 

RETORTUON , s. m. L'action de retor- 
dre , retordement de la soie , etc. || Retorti- 
jon de tripas : tranchée , colique. 

RETOSTADO , p.p. V. Retostar. 


RETUSTAR, y. a. Brúler : cuire une se - ] dire 


eonde fois. 


RETOZADOR , RA, s. Badin, folá- 


tre. 

RETOZADURA, s. f. V. Retozo. 

RETOZAR , y. n. Jouer, folátrer, sauter, 
bondir. || Chatouiller pour faire rire. || Re- 
tozer con el verde : ( fig.) étreyai, content. 
I] Retozar la risa : avoir envie de rire et tá- 

er de se retenir. 

RETOZO , s. m. Saut, bond d'un animal, 
sn signe de joie ; et, par extension, marque 
de joie, de contentement. || Caresse , jeu, 5a- 
dinage indécent. 

RÉTOZON » NA, adj. Qui badine, qui 
folátre d’une manière indécente. [| Bondis- 
sant, qui bondit. 

RETRABAR, y. a. (inus.) Réveiller, ré- 
nouveler une querelle. 

RETRACCION, s. œ L'action de retirer. 
Lchir.) Retirement, contraction, accour- 
Cissement. | 

RETRACTACION, s. f: Rétraction, dé- 
saveu. 

RETRACTADO, p. p. V. Retractar. 

RETRACTAR, y a. Rétracter, désa- 
vouer. ° 


( 1180 ) : 


RET 
HRETRACTARSE, o. r. Se rétracter : ro. 
tirer sa parole se dédire. 

RETRACTÓ, = m. (prot.) Retraiu : 
action par laquelle on retire un héritage 

RETRAER, y. a. Retirer : tirer vers «si, 
ou d’un lieu dans un autre. |] Dissuader: 
détourner d'un sentiment. |] de 
nouveau, reparler d'une chose oublie. | 
Retracer : ressembler à. Dans ce sens, 08 
dit aussi resracrse. | V. Bscarnecer. | (pret) 
Retirer un héritage aliéné. 

RETRAERSE 4 9. 7. Se retirer, se 
réfugier, s'abeenter. || (de) Se retirer , s'en- 
ir 


RETRAIDO , p. p. V. Retraer. 

RETRAIDO , s. 22. Homme réfugié dans 
une église , dans un lieu de franchise. 

RETRAIMIENTO, s. =. Retraite, refo- 
guise 


ETRANCA ,s. f: Avaluir : cour- 
roie qui sert de FL x E de 
somme. 

RETRASADO, p. p. V. Retrasar. | 
RETRASAR, y. a. V. Atrasar , suspen- 


er. 

RETRASARSE, ». r. S'arrérager : laise 
courir les arrérages que l’on doit. 
RETRATABLE, adj. m. f. Rétraciable. 


_ RETRATAION, V. Retractucion. 


RETRATADO, p. p. V. Retratar. 

RETRATADOR, Êa . Pentrétope 
traits. 

RETRATAR, y. a. Peindre : faire un 
portrait. || Imiter , copier. I Rétracter ct 
qu'on avait avancé. || (pras. #.) V. Retresr. 

RETRATARSE, ».r. Se , se dé 


-RETRATILLO, s. m. dim. de Retrato. 
] RETRATISTA, s. m. Peintre en por- 
raits. 
RETRATO, s. m. Portrait : 
tion de la figure d'une personne. [| Portrait: 
description en vers des traits, du earactére, 
etc. || (Jig.) Portrait, figure, image , reprt- 


sentation. 
* RETRA p.a.V.Retraer.ks.Cets 
qui retire un héritage aliéné. 


RETRECHERÍA ,s. f: Salamalec , dé- 
monstration affectée. On le dit de ceux qu 
cherchent á capter la bienveillance de quel 

u’un, 

RETRECHERO, RA, adj. Celui qui fat 
des salamalecs des démonstrations affectées. 

RETRETA , s. f. Retraite : signal denst 
aux suldats de se retirer au quartier. 

RETRETE, s. m. Cabinet secret , retiré] 
Retrait, privé. | Colti ou coltic : petit re- 
tranchement. 

RETRETICO, ILLO, ITO, s. m. dim. à 
Retrete. 

RETRIBUCION, s. f: Rétribatica : ré- 
compense d'une peine prise, d'un servit 
rendu. 











RET 


. a, V. Retribuir. 
etirade : retranchement derrière 


rage. . 


RETRO, s. ps. Reitre : cavalier allemand. 
(prat.) Rétroac- 


RETROACCION, s. f 
: i est rétroactif, 


'actif : qui agit sur le . 
RETROCEDER (à, — y. n. Recu- 

r : retourner en arrière. | (Ag) Reculer : 

| désister d'une entreprise. — 

RETROCESION » 3 f L'action de re- 
er. 


RETROCESO , a. m. V. Retrocesion. | 
action par laquelle les humeurs rentrent 
a dehors en | 
RETROFEUDATARIO , s. m. Arrière 
udal , sous-feudataire, 

RETROFEUDO, a. m. Arridre-fef, fie 


ouvant d'un autre. 
RETROGRADACION, s. f (astr.) Ré- 
der. On 


dation d'une planète. 
ETROGRADAR , s. n. 

| dit d’une planète qui se meut contre l’or- 
re des si 

RETROGR ADO, DA, ad). Rétrograde, 
1 parlant des planètes. || (inus.) 
be en arrière, à reculons 
RETROGUARDIA , 
uardia. 
RETRONAR y 9. 2. Recommencer à ton- 


r. 

RETROPILASTRA ,s. f Pilier derrière 
ne colone, . 

RETROTRACCION, s. f (prat.)Rétroac- 
on : supposition qu’une chose est antérieure 
1 temps où elle s'est passée. 

RETROTRAER , y. a, Rap 
hose à un temps antérieur À celui de son 
tistance; donner un effat rétroactif. 

RETROTRAIDO, p. p. V. Retrotraer. 

RETROVEND $. m. Mot formé 
> deux mots latins retro vendendo. On dit 


: réméré, rachat , recouyrement 
une chose vendue, en en rendant le prix. 
RETROVENDER, y. a. ( rat) Revendre 
1 vendeur ce qu'on a acheté de lui et pour 
e X. 

RETROVENDICION 8. f: (prat.) L'ac- 
on de revendre au vendeur. 
RETROVEND 
* 


er une 


DO , p. p. V. Retroven- 
RETRUCAR, ». x. On le dit d'une bille 


M, après avoir touché la bande, vient| tó 


apper celle qui Ya mise en mouvement. || 
envier, au . . 

| a »+ M, Contre : contre-coup 
une bille qui ,après avoir touché la bande, 
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RETRIBUBNTE, p. a.(v.) de Retribuir. | vie 


A . 210 
RETRISOIR #. a. Donner le salaire, la 


» Am. (fors.) 
un ou- 





s. £ (v.) V. Reta-|R 


r 


. REY 

vient frapper celle qu Yavait déplacée. à 

Renvi : ce l’on met par-dessus la vade 
RETRUÉCAND, s. m. Jeu de mots. Y 

Retruécanos , pl. urgs, ou calam- 

bourgs : jeu de mots. | 4adar en resrubca- 

nos : jouer sur Je mot , faire des calembours, 

des jeux de mots. | 

; RETRUQUE, 3 m. Renvi, paroli au 


eu. | 
RETUERTO, TA, p. p. irr. V. Retor- 
cer. | 
RETULANTE, Pp: 8. (s.) de Retular. Y. 
Rotulante. 
RETULAR ),y. a. (v.) V. Rotular. 
RÉTULO, s. m.(9.) V. Rótulo. 
RETUMBANTE, p. a. V. Retumbar. 
Retentissant. || On le dit par extension, 
d’une voix sonore , éclatante. 
RETUMBAR , y. n. Retentir, réson- 


er. Û 

RETUMBO , s. m. Retentissement : son 
rendu EME avec éclat : écho. 

RET »P-P. V. Retundir: 

TUNDIR, ». a. (méd.) V. Repeler, 
repercukir. 

REUMA, s. f: Rhume. 

REUMATICO, CA , adj. Rhumatismal : 

ui appartient au rhume, [| Qui est atteint de 
rhumatisme. 

REUMATISMO, s.m. Rhumatisme. 

REUNIDO, p. p. V. Reunir. 

REUNION, 8. f. Réunion. mil.) Ral- 
liement : Vastiorr de rallier, de se rallier. l 
assemblement , concours de personpes, ate 
troupement. 

REUNIR, »#. a. Réunir, rejoindre. À 
mil.) Rallier, rassembler, remettre ensem- 
le. | (chir. ) Agglatiner : réunir les chairs 
la peau. | Reunir d los que huyen : ralliæ 
les fuyards, les rassembler. || Reunñir el ca- 
ballo : ramener un cheval ge contre-ba- 
lancer. 

- REUNIRSE, ». 7. Se rassembler, se ra 
masser , se réunir. 

REVALIDACION , s. f: Ratification. 

REVALIDADO, p. p. V. Revalidar. | 
adj. Recu, approuvé dans un tribunal su- 

ieur. l 
PR EVALIDAR , 9. a. Ratifier, revalider, 
confirmer, donner une nouvelle force. 

REVALIDARSE, y. r. Se faire recevoir 
ou approuver dans un tribunal supérieur, Pé- 
tant déjà dans un inférieur. 

REVECERO, RA, adj. Qui se fait tour à 
tour. 

‘REVEEDOR , s. m. V. Revisor. 

REVEJECER , 9. n. V. Avejentarse, 
REVEJECIDO, p. p. V. Revejecer. 
REVEJIDO , DA , adj. Qui a vieilli trop 


t. 
REVELACION , s. f: Révélation, mani- 
festation. 


REVELADO, p. gi Revelar. 
REVELADOR, KA, s. Celui qui révèle, 


REV 
VELAMIENTO, a. m. V. Revela- 


REVELANTE, jj 8. Y. Horelar. REvé- || 


‘lent: quirénète. * 
' RE ELAR ,y. 4. Parier ; révéler , dicos 


e > 


twieurs ane autre disecton. 
REVELIDO, p.p. ir. V. Revyeler. | 
Nu REVELLIN, s. m.(fort.) Ravelin, emi- 
une. o | 
REVENCER, ». a. {v.) Vaincre. 
REVENDEDERA , s. { Revendeuse. 
REVENDEDOR , BA, s. Revendeur. 
REVENDER, y. a. Revendre : 
détail ce qu’on achète en gros. 
RE »P.p: V. Revender. 
REVENIDO , p. p. V. Revenirse. L 
REVENIRSE, y. r. Se consunrer à 
peu, se dessécher, diminuer. [| S’ai en, 
parlant des liqueurs, des confitures. | 48.) 
evenir d'une prévention , d'une opinion. 
REVENTA , 's. f: Revente : seconde 
. vente. 
REVENTADERO, s. m. Brise-cou : Apreté 


REVELER, v. a. (méd) Donner. aux hu- 


Pon terrain difficile à gravir, mauvais pes, 
etc. k kE. | Travail pénible. nérer 
AR, SY. QA Fatiguer, molestar 3 


importuner, || Outrer, : surcharger 
. || Assassiner, fatiguer, importuner par 
des lettres. | Reventar un caballo de fati- 
: cver un cheval, le fátiguer à l'excès. 
| Hacer reventar urna cosa : creyer : faire 
ater. 
REVENTAR (de), y. n. Cxever, éclater, se 
fondre. Î Travailler avec excès.  Crever : 


faire des. efforts extraordinaires. || Saillir , 


sortir, sourdre. || Je) Crever d'en- 
vie, de dépit@ etc. || Créver : manger trop. 
Reventar de | 
tre très-gros. || Reventar de risa : faire des 
efforts pour contenir le ——A Rire beau- 
coup, faire des éclats de rire. À Reventar la 
mina : (fig) éclater, venir éput à coup à la 
. Connaissance de tout Je monde, en parlant 
d’une chose jusqu'alors j 4 
reventar: au plus, tout au plus, 
REVENTARSE, y. r. ( Pp. S'éventrer: 
faire les derniers efforts. f ‘excéder: faire 
juges l'excès , à l'extrême fatigue. 
VENT AZON s. f: L'action d’éclater , 
de crever. || État des vagues de la mer, lors- 
u'elles se brisont st se convertissnt en 
ums. ” - 
REVENTON, a. m. L'action de se fendre, 
de s' enyrir, de crever. À Difficulté, danger , 
mauvais pas au physique etau mural. || Ef- 
fort dues fait, peine qu'on se donne. 
R,y. a. Revoir, examiner. || Apu- 
rer : rendre un compte net. 
REVERBRRACION, s. f: Béverbération: 
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| Reverendo. Révérendissime : 


: creyer dans sa Us 


vapeurs 
todo | "REVERSION, 4. f Retour, réreris 


REY 
— de rérerbles 40 paies dura 
REVERBERADO » 





CTABLE, cd. m. f- Qu el 
e de révérence. 
VERENCIADO, p. p. V. Roser 


ciar. 
REVERENCIADOR ¿RA , £. Cdai qu 





révère, qui respecte. , | 

REVE IAL, adj am. f: Qui marque. 
da respect, une tertaine crainte révée- 
cielle. - 


Dimisseices per 
é : le diocésai À | Quads, ete. qu 
vêque que le ain. | 

—— — On le dit surtout 
ecclésiastiques, des religieux. | 
REVERENDISIMO, MA , adj. sup. & 
titre d'honsse 


dun fief à la couranne. 
REVERSO, s. 1. Revers de médaille, à 
monnaie, 
REVERTER, ». n..Relvermer, débesis. 
s'Epancher hors de ses bornes. | 
ES , s. m. Dos, Jevers, GRVUS : © 
Farribro-majo! | Reyera ¡coup d'épée dee 
'arri m. : | 
diagonalement a le côté 1 ee 
aufrage, revers, disgrâce. . 
emant d'hameer, — ÿ 4 rene 
reves : de travers, à rabense, d am 
tre-sens. || El reves : rebours, le comtrepal 
De raves : diegonalement , de gancin : 








REY ( 2385 ) REY 
«'REVEGA ys. f{bob.) Mauvaise foi d'un  Venaminer. } ( xil:) .Inspttté + Exominer 
aarchand comme en revue. 03 


envers un acheteur qui se 6e à , passer 
a. US | LO, pp. ir. V. Rever. , 
REVESADO, p. p. V. Revesar. || ad. Im» REVIVIDERÓ, e. me. Endroit ou l'an 
puiet , covóche, indoeite, en parlant del va- | conserva la graine de ver à soie: , 
actèrs. | Embeenitló, obstar , inititelligs-| REVIVIR, y. n..Revirre, remusciter. || 
de. Parto. revocado: accouchement labo- | On le dit, par extension , d’un hommequ’on 


. a Ñ eroya mort, et qui revient à lui. || (fig) 
REVESAR, y. n. Votair : sendre os qu'on de renouveler. | acer revivir: renouveler, 


revivre 

| REVESINO, s. m. Revers : sorte:de jen | REVOCABLE, adj. m. f: Révocable.. 
le eartes. | Carter el. revásino : rompre le | HEVOCACION, s. f: Rérecation. f ( prat.) 
eversi. Si cent à une des deux deruiéres car ' Ademption : révocation d'un legs, d’une 
les, on dit : Corterk en tiempo. | Cortar ed denatien. | V. Retraëniento, Hamamiento. 
wvrosino : (: ) rompre les desacios ;-les me | REVOCADOR , BA, a. Celui qui révor 
— de —8 un; où interrompre, lui que son as PET L pie 

ou . , GOA V. Revoque. 
¿ABVESTIDO, pp. Vo Beer. 'ajj.!_ REVOCANTE, p. a. Y. Revocar. || adj. 

uni, pourvu de. ‘| V.Rovocader. 

REYESTIR, ». a. Mettre un habit sur un | REVOCAR, ». a. Déroger , révoquer : dé- 
rutre : vêtir essus, revôtir. On le un | ¡EROS ma ordre dopmé, une ion 
rrtout du prêtre qui -Ykabifle diré la faits, etc. Y (énas. ) Se raccommoder MR ré. 

prótre qua -8. pour . 2. . 
nesse. || Revétir un bastion, etc. : le couvain, nc. y E un mar par dehors. J 
e remparer de pierres, etc, | Reculer : retourner sur ses pes. || Ravaler: 

REVESTIRSE (de), o. r.S'infatuer, s'en. "dormir, secouvrir d'en enduit épais. | 
êter, se laisser pond L( A.) | Menecar con yeso : plâtrer : enduire de 

poste, plis. 


. a 2 
ye eillir , tirer vanité d’uu cn. 
—— uno el «demonio : se résoudre | REVOCATORIO, RIA, adj. Qui révo- 


| : que, qui . 
Lune entr action, où se mettre dans RU e. re, Renformis : coulew 
EVEZADO y p. p. V. Revesar. donnés extérienrement à un mur, brique- 


REVEZAR, ». n. Se relever : se sucodder 1288, etc. || Renfort de genét, qu'on met aux 
: : - — ¡bannes destinées à porter du charbon. 
our à tour, travailler alternatrrement. REVOLAR, 9.2. R ¿moler de 


REVEZARSE, y. r. V. Revezar. fenêtr 
REVEZO, s. m. L'action de se relever. nr ana — > pare par la A 


+ REVIEJO, s. m. Branche d'arbre sèche REVOLCADERO, s. us. Endroit où l'on 
inutile. 
REVIEJO, JA, adj. Qui est très-vieux. se Ter o Yen se roule. || Bsuge du 


REVIÉRNES, 3. m. Chacun des sept ven- "E OL . 


lier. 
V 
iredis qui viennent immédiatement apris| REVOLCARSE (en), y. r. Se ventrouil- 


Pâques. ler, se vautrer, se rouler sur la terre, etc. 
* REVINDICAR, #. a. Réclamer , reyen- 8 Se prévenir : 'entéter d'une opinion. 


er. . Se : y pu 
ISADO, p. p. V. Revisar. QG Re) vautrer : s’abandonner tout-à 
REVISAR, xy «a. V. Rever. REVOLEAR, ». n. Voler rapidement es 


REVISION, s. f: Révision : Paction de ¡em rond, comme les hirondelles, esc. (| (v.) V. 
revoir, d'examiner, ¡| Apurement : reddition Revolotear. 
inalo et solle d'un compte opérant la dé- | REVOLUTEAR, ».n. V. Revokar.|\(fig.) 
“harge. . oltiger. it d’une plame qui tombe 
RÉVISITA , s f: Seconde reconnais- | etc, 1 ° 
MNCe. | . REVOLOTED , e. m. Vol rapide et em 
REVISOR, s.m. Réviseur. || Revisor de rond. 
cesentas: correctenr de comples : lai quij  REVOLTILLO, e. m. Ramassis , paquet 
—— les comptes, de de diversos choses sans — Corde de 
ISORÍA, s. f: Charge, emploi : yaux de mouton tressés. .) Brouil- 
réviseur. sf lamini , désordre, confusion. . ) 
REVISTA, s. f: Revue, examen, recher-] REVOLTON, s. m. Urèbre : petit ver qui 
che. || Revue des soldats. V. Reseña. || Ré- | sengendre et se roule dans les fouilles de 
vision d'un Y Revista de inspector : | pampre, etc. 
(mili n: revue d'inspecteur. || Pasar] REVOLTOSO, SA, adj. Remuent, 
revista : passer en revue, en patiant des | brouillon, séditieux. | Midvre, malin, en 
soldats qui défilent derant leurs chefs. parlant des enfans.|| revoltosos : les raé- 
REVISTAR, ». a. Reyoir un procès, |contens, les factienx, les séditioux. 





REVOLUCION, 4. f: L'action de tour- 


publiques, etc. 

que portent, chaque année, les astrologues 
surune personne , depuis le jour de sa naise 
sance jusqu’à pareil jour de l'année sui- 


vante. 
REVOLVEDERO, s. m. Endroit où lon 


tourne. 
REVOLVEDOR, RA, s. Brouillon, sé- 
ditieux , perturbateur du repos 
REVOLVER, y. a. Tourner, retourner, 
rouler. || Rouler : plier en rond, 
une chose dans une autre. || Faire volte fa- 
ee à Pennemi : tourner visage à l'ennemi. | 
Examiner ment, en détail. | Exciter 
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REZ | 
le déngou les humetrs dans une partie de 
corps. 

HEVULSORIO, RIA , adj. (méd.) V. Ro- 
REY, s. m. Roi : souverain d'une manap- 
chie. | Roi : princi pièce des échecs. ] 
Roi : animal comme le plus noble de 


o ena] q] ea 


armes. | Rey de bands : 
u qui à la tête des autres. | 
codornices : roi : Cissau. 

Y No temer rey ni roque : (fig. fam.) we 

craindre ni dieu ni diable. 

- REYECICO, LILLO, ITO, «. ms. dim. de 

FRRrERTA, e- £ Mélée, débat, querel- 


des troubles, des séditions. || Méditer, exa- | le, alterea 
¡ lver el 


minéf, imaginer, réfléchir. | Revo 
estóm :soulever : causer un mal d'estomac. 
y Revolver grandes proyectos en sw ima- 
inacion : rouler de grands desseins dans sa 
tête. || Revolver el caballo : tourner un che- 
val, le changer de main. || Revolver los hu» 
mores : remuer les humeurs. || ig.) Exciter 
des troubles, des séditions. || 
mno con con otro : mettre une personne mal 


aves une autre : les indisposer Puye contre 
"autre. | | 
REVOLVER (contra, hdcia, sobre), 


». n. Rouler t faire un tour entier. 
REVOLVERSE, v. r. Se tourner, se re- 
tourner. On s’en sert surtout avec la parti- 
cule négative , exprimer qu’un lieu est 
trop étroit, qu'on ne peut sy tourner. || 
Changer, en parlant du teraps. 
REVOLVI TO, s. m. L'action et 
Peffet de rouler, de se tourner. 
REVOQUE, s. m. V. Reyoco. : 
REVUELCO, s. m. L'action de se vau- 


trer. 
REVUELO, s. m. Second essor que prend 
un oiseau. || Allée et venue d'un oiseau. |] 
.) e, agitation, mouvement con- 


3. 

REVUELTA, 3. 
Trouble, révolution, sédition. f| Délai, re- 
mise. || Changement d'état, de situation. | 
Querelle, dispute. | A revuelta : tout en- 
semble , en bloc. 

« REVUELTAMENTE, adv. Sans ordre, 
sans mesure. | : 

REVUELTO, pp: irr. V. Revolger.|| adj. 
Insubordonné , tieux. | Obscar : di 
cile à entendre. | Bstar revuelto. On le dit 
d'un cheval bien dressé, qui tourne légère- 
ment à toutes mains. 

REVULSION, s..f: ( méd.) Révulsion : 
action de détourner la direction des humeurs, 

REVULSIVO, VA, adj. (méd. ) Révulsif, 
On le dit desremèdes dont l'effet est d'attirer 









f. Second détour. | dre 


REYERTAR, y. n. (inus.) Y. Contez- 
der, altercar. 

REYEZUELO, c. m. Roitelet : petit rob 
| Roitelet : petit oiseau. 0 

REZAD | 


prie beaucoup. 
RAA G ADO, hoyo Vo Red 
REZAGANTE, p. a. V.Resager. 
_REZAGAR,y. a. Laisser derrière, en an 


rière, 
REZAGARSE, y. r. S'arriérer : rester 


en arrières 

' REZAGO, s. m. Reste, résidu. Y Garde- 
boutique : ce qui reste long-temps en bowt+ 
que. 

REZAR, ». a. Prier Dieu. Y Lire, ré 
ter attentivement, l'office divin. || Récitx, 
par opposition ter, | (fam. ) Prédire 
en parlant d’un aimes etc. | (fam) 
Gronder , murmurer. || C@Mo rezas modre: 
(fam. ) On le dit à quelqu'un qui murmar 
tous bas quelque chose qu’on ne peut enter 

. | Rezar en rosario : son chapelt 
| Resar como las monas refunfuñan : (fe 
pop.) gronder et murmurer entre ses des: 

NO, s. m. Insecte , espèce de ges 


tique. 

“Rezo, 3. m. Prière : l’action de prier, # 
dire l’office. || Ofbce divin. 
* REZON , s.-m. ( mar. ) Risson, harpess 


: l'abo 
S'HEZONGADOR , , 3. Grondear, po 


eur. 
REZONGAR, y». a, Marmonner, grogor, 


er E entre ses dents. 
EZONGLON, NA, adj.V. Rexongedo. 
REZONGON, NA! Grondeur. Y. 


Rezongador. 


— 
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REZUMADERO, s.m. Suintement : Pac- | * RICINO MAYOR, s. m. Pignon-d’Inde 


tion de suinter. . arbre. 
REZUMADO, p.p.V. Rezumarse. RICO, CA , adj. Noble, illustre, de hauts 
REZUMARSE, v. r. Suer, suinter. On le 


naissance , etc. || Riche, opulent. || Riche, 
dit d’une liqueur qui véchappe par les pores | abondant, fertile. || Précieux , exquis, ex- 
d'un vaisseau , etc. || (Jig.) l'ranspirer : se |cellent, || Parfait, très-bon. || Rico 6 pinja- 
découvrir, se divulguer. | ‘ . Y. Dinan 
* REZUMO, s. m. V. Rezamadero. RICOHÓMBRE, s. m. Titre d’honnear 
'REZURA, s. f° V. Reciura. qu'on donnait autrefois aux grands sei- 
RIA , s. f. Embouchure d'une rivière. neurs. 
* RIACH , 5.1m. dim. de Rio. Petite RICOHOME, s. m. V. Ricohombre. 
rivière. RIDÍCULAMENTE, ad». Ridiculement, 
RIADA , s. f: Débordement : l'action de | 


plaisamment : d’une manière ridicule. 
déborder, de sortir de ses bords. 


| | RIDICULEZ )s. J. Bégueulerie, ridicu- 
RIATILLO, s.m. dim. de Rio. V. Ria- |lité : action, parole ridicule. || Trop grande 
chuelo. | sensibilité de caractère, etc. , susceptibilité. 
RIBA, s. f (v.) Rive. V. Ribera, Onne| RIDICULÍSIMAMENTE, adv. sup. de 
s'en sert que dans certains mots composés, | Ridiculamente, 
tels que Kiba , ribadavia.' RIDICULÍSIMO, MA , adj. sup. de Ri- 
RIBADOQ IN, s. m. (».) V. Culebrina. | diculo. 
RIBALDERÍA , s. f° (inus.) Action de| RIDICULIZADO, p.p. V. Ridiculizar 
in, de vaurien. "|. RIDICULIZAR, y. a, Jouer, railler, vi 


IBALDO, adj. ets. Coquin , vaurien. | diculiser. 

V. Rufian. RIDÍCULO, LA , adj. Burlesque, ridi- 

RIBAZO, s. m. Berge, penehant d'une gaie digne de risée. || Vil, méprisable, || 

montagne , Coteau, etc. trange, irrégulier, qui mérite peu d'es. 
RIBERA , s. f: Bord , rive, rivage, cd- 


time, etc, On le dit d’un homme bizarre, 
—54 (géog.) Rye: rivage de la mer. || 


susceptible , qui se choque de tout. 
monte y ribera : être au poil et à la RIDICULOS0 , SA, adj. V. Ridículo. 
plume : être propre à tout. 


| RIEGO, s.m. Arrosement. || ( Jig. ) In- 
_RIBE O, NA , adj. Qui appartient au | spiration divine, mouvement de la grâce, 
riva 


. etc. | Arrosage : l’eau qui arrose. Ñ 
A RIBERICA , ILLA, ITA ,s. /: dim. de L, s. m. Lingot d'or ou d'argen 
a. 
RIBERIEGO, GA, adj. On le dit des 
troupeaux qui t sur le rivage, du ber- 
ger qui les conduit : riverain. 
R O, s. m. Muraille au bord des ri- 


















brut. 

RIELBRA , s. f: Lingotière : moule pour 
réduire les métaux en lingots. || Rieleras , 
pl ——— moules à lingots. 

RIENDA, s. f. Réne : courroie de la.- 
goles d'arrosement.  : bride d'un cheval. || ( fig.) Frein, modéra- 

TE, s. m. Rebord , bord, bordure : [tion , retenue. || .4 media rienda, au petit 
arniture qu’on met au bas d'un habit, etc. | galop. | 4 rienda suelta ; à bride abattue , 
i Augmentation, surcroît. Ci) Broderie : [au propre et au figuré. || 4 rienda suelta : 
circonstances ajoutées à un récit pour l’em- | avecla bride sur le cou : d’une manière en- 
bellir, etc. | tièrement libre, indépendante, [| Sultar la. 

RIBETEADO, p. p. V. Ribetear. rienda : (fig.) lâcher la bride à ses passions. 

RIBETEAR , ®. a. Border : mettre des | || Dar nenda suelea : ( fig. ) lâcher la bou- 
franges , des galons, etc. || (/ig.) Embellir, donner un libre cours à. || Riendas, pl. 

rer, orner. " | ( .) Rênes ? administration , gouverne- 

RICACHO, CHA, adj. ( pop.) augm. de | ment. || Volver las riendas : { fig. ) tourner 
Rico. Richard. V. Ricazo bride : renoncer à une entrepris. Ganar 
riendas : saisir la bride d'un cheval pour 
arrêter celui qui est dessus. 

RIENTE, p. a. V. Reir. Riant : qui rit. 

RIESGO, s. m. Risque, danger, péril. 
Aventure, hasard : entreprise hasardeuse. 
A todo : à tout hasard, à tout éré- 
nement. ¡| Con riesgo : hasardeusement : 
d’une manière euse. 

RIETO, 5 V: Reto. | ; 

, $. f° Bishille , dispute , querelle 
démélé. | Loterie. lp.Poner en rifa. tirer ma 
sort : gen remettre à la décision da sor$ 
du hasard : loter. , 

RIFADO, p. p. Y. Rifes 

5 


RICADUEÑA, s. (.) Fille, femme 
d'un grand. : 
RICAFEMBRA, $. f. (s.) V. Ricadueña. 
RICAHEMBRA, 3. f* (v.) V. Ricadueña. 
RICAHOMBRÍA , s. f: Titre, dignité des 
Ricoshombres, V. Ri bre. 
RICAMENTE, ad». Richement , magni- 
fiquement. V. Preciosamente. 
* RICARDO, s. m. (n. p.) Richard. 
RICAZO, ZA , adj. augm. de Rico. Très- 
riche, richard. 
RICIAL, adj. m. f: On ke dit d'un champ 
+ le blé repousse après avoir été coupé en 


me "> 


RIM (1186 ) RIO 
RIFADOR , s. m. Celui qui lote. RIMAR, y. a. Chercheravec soin, fouiller, 
RIFADURA, s. f: L'action de loter , et | fantter., LRimere faire des mers, 
l'effet de cette action. 5 RIMBONBANTE , p- 8. Y. Rimbonbar. 















RIFAR, ». a. Tirer au sort, tiver authil- MBOMRAR, vyn. Retentir, ésssser 
let : loter. G ,. cn. (inun) Y Rimhembo 
RIFAR, y. n. Contester, dispates , es RINBOMBQ, 4.1, Reten bruik 
nereller. À (mar. ) V. Romperse, abrirse, san reg avec étiat. 
descorre RIMERO, s. m. Pile : monceau de chos 
* RIFEO, EA, adj. On le dit.des raontsiRi- divisées per 
phées, en Sc rhie: mar dd do: Dir Jo 
RIFIRRA E, s. m. (fam.) Dispute , Lain .: Ji —* était 


querelle passa bre. 

MIGIDAMENTE , adv. Rigälement : 
avec rigidité. ., —e— Corne Las en 
. RIGIDEZ, . Se Rigidits, obvédité, mus End da dun plas. pe ) Repli : 
térité. | Apreté : -quahté de teut ee qui est dv cou, de Lime. y ré uns à 
âpre un rincon : acculer , pousser un COMA. 


pre 
RIGIDÍSIMO, MA, adj. up. de Rigido. CANADA, & £ An £ Anglo ue forment 
GIDO,DA, ad). "Rigide, sévère, aus- | deux -masuns denx ; ele 
ter A pre, incommode ,-d RINCONCÍLLO, 3. m. dim. 0 de Rincon. 
RIGOR, s. m. Rigueur : ápreté du froid. | Recoia : petit coin. | 
On le dit aussi e d'une chaleur extrême, etc. NERA , e Encoiguure : table 
P Higueur, sé érité, dureté, austérité, I —— que l’on dans Les coins os 


igueur, grande exactitude. || (méd. ) Ani, —— 

deur : tension extraordinaire des mire. À RI CONERO, RA, adj. Fait de traves, 
,|en des ruches. 

RiNGLA, 8. — V. Risglera. 


Dernier terme où une chose peut arriver 
Magistrat chargé du ministère public. 
Fiscal | Bn rigor: en nguen » à la rie! INGLE, s. 2. 
gueur, dans la dernière exactitude. be J 3 V 
RIGORISMO, s. m. Rigorisme : morale Puaste on.ring lara mis en. rang d'oguous, 
l’un après l'autre, d la quene leu Jem. | 


outrée. 
RIGORISTA , adj. m. f: Rigoviste : par-| .RINGLERO,.s. m. Ligne tracée an 


tisan du riporisme [sur le papier d'un t qui a á 


'RIGOROSA MENTE, ado. Strictement , 

rigoureusement : d'une manière rigoureuse. | * RINGLON, s.m. (o) V. Re 
‘RIGOROSO , SA, adj. V, Riguroso. BINSGORANGR, s. 85. 
RIGURIDAD, s. : Higueur. V. Rigor. 


RIGUROSAME E, ado. V. Rigoro- 
samen 

—RIGUROSIDAD, a. f (s.) Rigueur si. 

—— adv. sup.iñe | dsnpl 


Riguros e. 
GUROSÍSIMO, MA, adf. sup. de Ri- 
guroso 1 


RIGUROSO, SA , ad. Rigouoenz, rade, 
, en parlant du froid. Y Rigouseux, — * 


¿| Austère , exnet. ,|aiee. 4 Riñones del ciervo : daintier : re 
RIA, sf Fistule lacrymale. gnons du cerf, 
RIJA , s. f Rizo, dispute)-querelle, - :|  RIÑONADA,ó. £ 
RIJADOR, RA, adj. Querelleur, ete V. [| Endroit où ils pad ¡emir de 
o. 


RINOSO , SA , adj.(e.) V. Rencillose. | 
BIO 


rands —— — 
—— Rhinocéecs : que 


5 ef Creer ispute. 


Be on. -Logaon : Cas 
plauduleax où se fait rue sécrétion de l'arme. 





piscenes 

RIJOSO , SA “adj. Quorelleur. fast : 
qui prend feu dla vue d’one-femme. 10 
le dit d'un cheval que la vue,d'une jument 
fait hennir , etc. 

RIMA, s. JS + uniformitó.do-son 
dans la terminaison: vers. | Amas de - 
chose rangées par ordre les unes sur les [on montant la rivière. | Ban je : «= 

aval, avalant : end nt ls ri 
 BEMADO, p.p. V. Rimar. } adj. Rimé:| RIOJANO, NA, est dela. quo 
&it en rime. ‘l'vince d'Espagne A qui y mitad 





- RS 
RIOLADA,,. f Grande quantité de cho- 
ms ; d'affaires lo à la fois sur quel- 

un. 
BIOSTRA, s. f Madrier posé oblique- 
Bt que aun ju pied-drojt.: jambe 


ría, 3. JPlanche vaince, Jatte, dosse. 
ie? NW. Bipip. | Tabla de ripia : ais 


LE 





Vo Bipier. 
MiS pie Blocage, de gra- 
mi. Hocaga, «Altos gravois , 


erres, al, | Cherile dans uu 
Meter ri ire force paror 
les qui ne tigullent Le. yA perder. ri- 
pio: fig} me pos slaiser échapper Vocsa- 


e PRLLONCR, $ m Baipquos. V. Rui- 
Pance. 

RIQUEZA, Richesse. 

RSA NTE, ado. spp. le Ri 
camente, Trbs-richement, ele. 

RIQUÍSIMO, MA, adj. sup. de Rico, 

RISA, 4 £oRis, rire. || Choge qui it 
tire. | (fig) Mouvement doyx de cestainas 
dhoses qui flattent et qui plaisent. || Jouet : 
personne dont on se moque. | —— 
E e a sf ei 
de spectacle : être expasé 
is, Átco — ublic. 
re aux Lars — * 
recarse de risa : fo feras pre 

* — * 

— ou “ait en.riani. | 


are Rae s Qux rire, On le dit 


dents. 
ro sardonique : espèce de 
TA) Rire  sardonige : ris à 
55 | Za risa del 
— 


Fisco. * ma sauts , 


— LO) Y , SA, PP plein de de rochers. 
— ——— s. £ Risibilitó : faculté 
rire. 





verge. 











fi ¡its z — aoban 


RAM — Ame qui rion 


blé rico gratin. Qn le dit-jies | 6. 
— —— — fleuve 
qui cóule dogesent. - . 
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RITA, sf Mot dont te serveut les here 


gers pour appeler les‘ brebis, ls mol 
ET MICÓ, CA, adj. Du shyilune, Monn 





RITMO, s. m. Rbythme, npmhte, tar 
Om mies or 

som Rito: |re prescrit cé- 

rémonies de l'Églisë. || —— Ls 


ehsertance: pri ue de la règle religicuse. 
ITUAL 2 m. Riel: Econ 

vu Pordre gérémonies. 
RIVAL, s. m. Rival, concurrent, surtout 


RIVALIDAD 
/ALIDA! X, Competencia. 
AT Renca 


RIVERA, a. 
dela tige de 
ou 4, 
Cora 
y CATRAGE. 


li rond. 


Erisar les dhe- 

Vnge A gejito 

pl risoler : Amper 
sauvent. 


RIZARSE, v. r. Se coffiner, se frisgeg 
terme de jardinier. 

Q 4. 79, Exigure des es ¿besa | Ple 
sure du linge, etc. || Velous ms, qui nie 
point de pal "1 (mar.) Ris, rang diles 
quí sont la sole UY RES | Coger 
rizos: ( mar.) 


AE er adj. *Natucrlement Erigé 


cré 
En interj. Qn.s'en sert pour apaiser lai 


enfans. 


pos, “. ri Rode de Pope. 


PANES 
ROANO, Na gohan: Ol Je dit. a⸗ 
chevaux do le 


cani —— mdlé de blanc pe 
ROB, s.m. (chim,) Rob: suc dépgré, des 


fruits. 
ROBA A Sw.) Arag. V. Ar: : 
ROBADA, s. — ** ALES 
Je | dla contgnanca de le quatre cypts vases carrées 
de Navarre. Op peut y seyer l'Aquivalent à 
la la meurs de grains appelés; roho. V. La 


PR. Va Robar. |.Gass v0- 
isos mal, meublée, ll Partido rar 


bado: partie inégake, dans Jaguele un dee 
¡joueurs'a un avantage mare sur l'autre. 
ROBADOR, RA, «. brigand, 
sersairo. | Ravissant : quifravit, qui am 
to, en parlant des animan: cauasiorg 
Ravi isseur : qui ravit, qui enlève avec xipe 


¿AGRADORCULLO, LLA, s digue. de Ro 


A PRALIZA, pe e Pexoho: La 
"75 


























ROD ( 1190) ROG 

les foires, les marchés. || (fig. ) Délai, re-¡ temps'où il est à propos de plurer les ¿char 
mise, excuse, prétexte. || [ fig ) Faua=| las. 

fuyant , détour, écha patoiré: À ( Bot. | RODRIGO, s. m. ( n. p.) Rodrigue. 
Troupe de voleurs, de gens de mauvaise| RODRIGON, s. mu Ki ha (fan. 
vie. | Rodeos, pl. (fig. ) Tortillement, pe- | Page ou laquais à la suite d'une | 
tites finesses. || Por rodeos : obliquement, . ) Ghaperon : femme qui accotipegas 
uned UE 
UEZ $. MM. (BR. r Rodrig vues: 
fils de Rodrigues” 7 UP) 


indirectement. || Sin rodeos: ) tout 
uniment , sans circoulocution. || Ar per ro- 

ROEDERO, s. m. Endroit psepre à ro- 
er, où l’on ronge ‘souvent. 


deos : ( fig.) cacher sa marche, ur les 
ROEDOR, RA, ». Rongeur. 


mesures qu'on prend. 
RODEON , s. m. Pirouette, tour, mou- | g 
ROEDURA ,s. f! L'actwn de renger. | 
Mangeurs : endroit mangé d'une étofie, un 


vement en rond. . 
.RODERO, RA, adj. Qui appartient ou 

ROEL, s. m. (blas.) Besant, tourtess. 

Roel azul : (Mas.) tourteau d'esur. | 


sert aUx roues. | | 
RODERO , s.m, (#.) Celui qui levait Yim- 
de plata :(blas.) plate : besant d'ergens 
OELA , s. Moreesa d'argent brut de 


t appelé Roda. | 
RODETE, s. m. Roue de moulin à eau, | 
la facon d'une casserole, 
RÔER , y. a. Ronger : couper peu à pee 


— Bourrelet, torque, tortil: tresse 
ou co 
avet les dents. | Ronger:un-08. | Roger, 


n «que les chevaliers portalent sur 
leur casque. || Jantes de roues, sassoire 
ièce du train de devant d'un carrosse, |] 

miner, consumer petit de petit. [| Om lo dí 
d'une chose qui s’introdait peu à peu ds: 
une autre et qui Pendomrege; 1 (46) 


arde de serrure, quand le parineton de la 
clef est ouvert jusque vers le milieu: rouet. 
Médire de quelqu'an. { (fig) #- 
uiéter, toufmenter D RS Llar Je, 





















Bourrelet que les femmes mettent sous un 
ruger, manger. | Dar bien que roc 


rdeau qu’elles portent sur la tête. || Tor- 
tillon, bourrelet de: cheyéux au sommet de 
L ÓN 
donner bien du fil à retordre, biens dolar 
barras, (| Un roo altares : un de 


la tête. || Garniture des paremens des man- 
mangeur 
saints : un bigot , ur faux dévrot, j Res d 


ches d'un habit de femme. | Meale : eme 

tement dar etraboteux du bois du cerf. | 

Molette: outil du rubanier. || Torchette : 

osier tortillé au milieu d’une hotte. 

RODEZNO , s. m. Rouë à aubes d’un | lazo : ( fig.) V. Laza Roer los zantojas: 

moulin à eau. ( fig.) médire d'une personne absents, 2 
surer ses fautes les pies légères | Dar 8 
hueso que roer: (g:) donner ou 08 à re 
ger : céder un emploi où il ng a plas na 
à gagner. || Róete ese hueso. ( fig.) On lede 

en dounant à quel ‘un une bésogue où il 


| 


RODILLA, s. f: Genou. | Torchion. || 
Partie de lu jambe des animaux, V. Codillo. 
dll 
y a beaucoup de peine et pou de prof. 
ROETE, s. me Sue de grenade fermenfío 


YY. Rodete. || Doblar la ro : (fig.) Aé- 
chir , se soumettre, s'abaisser. || Ponerse de 
* ROFIAN, NA, s. (».) V. R 
'* ROFIANBAR, o m6. (1.) V. 
¿AOFIANERÍA, 8: e) V. Aufow 


rodillas : se mettre à genoux. ff Estar de 
ROGACION , s. £. Prière. [| Rogocions 


rodillas : être à genoux, || De rodillas: ad». 
à genoux. | 
—— , . Génufletion. | Coùp 
e 
l. Rogations, procussious ët prère pr 
Blíques dans les krois jours qui precódesh 








8. 
enou. V. Rodillazo. 
KODILLAZO, s. m. Coup de genou. 
RODILLERAS, s. £ pl. Tout ce qu’on 
met pour l’appui, pour l'ornemnent des ge- 


noux. 
RODILLERO, RA, adj. Du torchon. 
RODILLO, s. m. Rondin : rouleau mis 
sous les grosses masses pour en faciliter le 
mouvement. À Rouleau dé pierre pour apla- 
nir les allées, etc. (| Rouloir : outil de ci- 
rier pour rouler la bougie. 
RODILLUDO, DA, adj. Qni «a de gros 


genoux. | 
RODIO, DIA, adj: et s. Khodien : de 
Khod 


OSADO 

y LS Pu AN R 4 
ROGADOR À, à Colas qui. pri, qe 
intercède: interesar; 

ROGANTE, p. a. V. Roger f Prianbs 
qui prie: | 0 
ROGAR 4), 9 av Pier: sagplier. | 
Prier Dieu. || Rogar d ruine Gate di poo 
exprimer E pet de suctès- dis desuso 


es. . . 
* RODOLFO, 4.5. (n° p. )Rodolplib: faites à urravare, tt. 
RODOMEL, s. m. Miel tosa?. | FOGARRIA, à 9.) PribreE Map, 
* RODONA, s. £ Coureuse de reráparts : rogesiva, | 
tituée. | FC OGATIVA ¿e f: Prêtre, supplicsiis. 


I| V. Ruego, súplica. | Prières 


 PRODRIGADO » Pp: . Y. Rodrigar, » 
faites à Dieu dios: wn tèmps del oxlaité 
ad. Qi pie, el 


. RODRIGAR, +. a. Echalasser les vigrres. 
Ramer : soutenir avec des rames. 


ROGAYIVO, FA, 
RODRIGAZON, s. m. On appelle ainsi le 


supplie. 


.. 


PES a ad ss. 


ROM 
ROIDO, p. p. Y. Hoen On le dit d’une 
chose de peu de valeur,. et donnée: d’une 
façon mesxquine. {| Conciencia roida : con- 
science ulcérée , conscienee chargée de cri- 
mes.et. pressés, de remords. 
*ROIN, adj. m. M (v.) V. Ruin. 


ROJEANTE, p. a. V. Rejear. Rougs- 


sant, 
ROJEAR ,. v. n. Rougir : devenir rouge. 
ROJETE ).s. m. Rouge : sorte de fard que 
les femmes se mettent sur le visage. || Pre- 
peraciones del color. rojo: (chim.) rubis: 
rations rouges.. 
TO, TA, adj, (v.) Hougeátre :. qui 
tire sur le rouge. 
ROJEZ, . La couleur rouge. 
ROJEZA, s. (rs) V. Rajez 
ROJIZO ,ZA, adj. Rougeätre : qui Gire 
Fee rouge. , 
ROJO, - Rouge. |f Roux , jaune 
doré. || Ser jo: (fig) avoir du tem- 
pésament, aveir du penchant à l'amour 


ne. 
UBA, s. £ V. Rojez. 

ROL, s. m. Pr A liste, état, catalogue. 

ROLDANA , s. fr (már.) Poulie de vais- 
segu. || (man) Moque : moufle sans poulie. 

, 8. m, Cercle de personues , etc. 

ROLEO, s. m: Volate, ornement.. d'ar- 

chitecture. 


ROBLA , +. f: Sorte de eæilier de rheyal, 
—— V. Aolla- 

$ Du Yo. 

ROLLLAR, E 5 V. Arrollaz, reveloer. 
Y Roblar tabaco: cordan du tabac : le. med- 
tre ea conde; 

ROLLETB, so m.dim. de Rollo, 

ROLLIZO, ZA , adj. Arrondi , dur, fer- 
me, rond, en forme de rouleau. || Rebomdi, 

u, fort, robuste, serveux. 

ROLLO, s. m. Rouléau.. fi Rouleau: de 
natte : natte roulée à vendre: Gihet de 
pierre en forme de colomne. ſ Caillou de ri- 
vière rond, lisse ét peli. Pf d'un 
guion pliait autrefois en rouleau. ÿ Pilori : 
poteau où l'on attactre ceux que l’on expose 

Ya vue -drpublie: | Bhotar al rolb : ( fig.) 
envoyer promener. Otr dit dans tu même 
sens : Irse al rollo. || Tener su er el 


rollo : (fig.) tenir on rang, faire re:|y 


se mettre'en reng Fbgnen. 
NOLLON, s: mi V. Acera: 
KUOLLONA , ad}, ( fam.) 1! n’est usité 
dans la phrase deL la: roflona L 
quelle se dit d'une grosse fémme robutte, 
ronde comme une boule. 
"ROM, s.m. Rorr : tiré du sucre. 
* ROMA, s. f: (.géog.) Rome : ville d'T- 
e 


" ROMADIZADO , p. p. V. Romuadfiars. 
ROMADIZARSE , v. r. S’enchifrener , 
enrbumer, V. érromadizarse. 
HOMADIZO, . m. Enchifrenement, rhu- 
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ROM 


me de cerveau. || Romadizo fuerte : coque- 
luche , rhume contagieux. 

ROMANA , s. f: Romaine : peson, sorte 
de balance. | Hacer romana : être, mettre, 
ou tenir en équilibre.|| Venir 4:la romana: 
être de poids. 

ROMANADO , p. p. V. Romanar. 

ROMANADOR ,s.m. V. Piel de romana, 

ROMANAR , y. a. Peser avec la romaine, 

ROMANCE, s. m. Langue espagnole vul- 
gaire. [| Romance. sorte de poesie en starices 
ou couplets. | En buen romance : claire 
ment, sans équivoque, en bon francais: 
Hablar en romance: ( fig.) s'expliquer clai- 
rement, sans détour. À Romances, pl. 
( fan) Petites subtilités : subterfuges , rur- 
ses, détours. 

ROMANCEADO , p. p. Y. Romanceay. 

ROMANCEAR, #. a, Tradure en e 

ol, arapbraser un texte espagnol 
e traduire aisément en latin. 

ROMANCERO', RA, ad}. 

i sait, qui chante beaucoup 
E am. ) Qui use de subterfuges, de subti- 


lités, etc. 

BÓMANCERO, s. m. Recueñl Pánciermes 
romances. ff Cyclique : poéte quí compose 
des chansons. 

ROMANCISTA , s. m. Celuÿqui écrit en 
langue vulgaire, sur des matières otdinaire- 
ment traitées en latín. 

ROMANCITO , s. m. dim. dé Romanct. 

ROMANEADO, p. p. Y. Romarear. . 

* ROMANEAR, y. a. Peser avec la ru- 
mame. 

ROMANEAR , v.n. Peser plüs d’un côté 
que de l’autre. 

R O, s. m. L'action de peser plus 
d'un côté que de l'autre. 

ROMANERO, a. m. Y. Romanador. 

* ROMANIA y SF (g40g.) Romagns : 
alie. 
MANILLA, ITA , s. æ dim. de Koma- 
na. Crochet , peson. 
ROMANO, NA , at. et s. Romain: de 


Rome : qui concerne Rome ou les Romaíns. 
|| On le di d’un chat tacheté de gris et de 
noir. || romana: à la romaine, À la 


Indiccion romana : in» 


manière de Rome. 
diction romaine : période de qninze aunées 
» PL On le dit d’une espèce d 
grosses pavies jaunes. 
_* RBOMANO en (np) Komain. 
HOMANZADO , p. p. V. Romanzar. 
ROMANZADOR, s. m. (v.) Celui qui 


traduit en langue vulgaire espagnole ce qui 
est écrit dans une autre langue. 
ROMANZAR , ». a.Traduireen espagnol 
etc. V. Romancear. 
ROMANZON, s. m. Romance longue et 
ennu 


euse. 
ROMAZA ,s. f d'oseilTe. 
ROMBO, s. mm. (géom.) Rhombe, losange. 
N'Tushot, poisson. 


_ 





ROM 


ROMBOIDE, s. m. { gdom. ) Rhomboide : 
figure de géométrie. 
* ROMÉ s. m. V. Azafran romé, au mot 
Azafran. 

ROMERAGE, s. m. V. Romerta. 

ROMERAL, s. m. Lieu planté de roma- 


rins. 
ROMERÍA, s. f: Pélerinage. | 
ROMERO, s. m. Romarin : arbuste aro- 


matique. 

ROMERO, RA , adj. Pélerin. || On ap- 
pelle, par dhalogie, romero, un petit pois- 
son de la mer des Indes, qui s'attache au 
tiburon, et ne le quitte jamais. 

ROMIN, s. m. V. Romé. 

ROMO, MA, adj. Émoussé. || Camus. || 
Mulet ou mule né d'un cheval et d'une 
Anesse. || Armas romas ; armes mornées : ar- 
mes courtoises, sans pointe ou tranchant. 

ROMPECÓCHES, s. m. Sorte de tissu. Y. 
Perdurable. 

ROMPEDERA , s. f: Sorte de marteau. 

ROMPEDERO , RÀ, adj. Propre à se cas- 


ser. 
ROMPEDOR, RA, s. Celui qui rompt, 
i use. On le dit surtout d'un homme qui 
use beaucoup d'habits : brise-tout. 
ROMPEDURA, s. f: V. Rotura. 
ROMPER, y. a. Rompre , casser , briser , 
mettre en pièces. ¡| Rompre, déchirer, user. 
| Rompre : enfoncer un bataillon, etc. 


" Percer, ouvrir. || Blesser : faire une plaie. 


Défricher un terrain. || And. Epamprer une 
vigne. || (/ig.) Rompre, arrêter, détourner 
rompre le vent, le fil de l’eau, etc. || (fig 
S'ouvrir un passage. || ( fig. ) Commencer. 
.) Rompre, se hrouiller avec quelqu’un. 
.) Interrompre: couper la parole. ||( fe) 
udre à une entreprise dont les difh- 
cultés arrétaient. A fig.) Percer à travers les 
nuages; les brouillards, en parlant du soleil. 
UAg.) Pousser, sortir, paraître. || ( fig.) Trans- 
r la loi, violer un précepte, manquer 
un devoir. [| Franchir les Lornes, les limi- 
tes. | (fig) Déchirer, tourmenter par des 
mouvemens, des agitations. || Rompe con- 
versaciones : brise-raison, celui qui parle 
sans suite. || Romper el nombre. Ou le dit du 
mot du guet donné le soir pour la nuit , et 
qui devient inutileau lever du soleil. | Rom- 
er la cabeza, 6 los cascos : blesser à la tête, 
fracasser. |] (fig.) Rompre la téte, fati- 
guer, importuner. || Romper la voz : se 
rompre la voix au chant, s'exercer à chan- 
ter. | Romper un camino : ouvrir un che- 
min. [| Con salud le rompa : | fam.) usez-le 
en santé, Compliment á quelqu'un qui a un 
habit neuf. || De rompe y rasga : résolument, 
tête haissée. Y Rompe esquinas : spadassin 
toujours planté au coin des rues, comme 
pour attendre quelqu'un. || fig.) Rodo- 
mont , fanfaron, faux brave. || Romper los 
diques : ( fig.) rompre les digues, éclater. 
Ÿ Romper los dientes à los niñas : percer. 
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On le dit des dents qui viennent anx enfr”. 
| Romper la valla: rompre la glace, sur- 
monter les premières —— | e 
rompe paga: qui case les verres 
Romper recio. V. Abrir precio. | Rampe 
galas. On le dit ironiquement d'un homme 
mal vètu. ' 
ROMPERSE, y. r. (fig. ) Se former, »' 
degourdir, prendre des manières, ete. | 
Romperse la cabeza, 6 los cascos: fig)» 
casser la tête, étudier avec excès, surtout 
s’il en revient peu de profit. 
ROMPIDO, p. p. V. Rompe. | adj. 0s 
le dit d'un pas en avant dans la dans ee 
le. | Rompidos, pl. (pop.) Rompus On k 
it des chevrons dont la pointe supériert 


* 
ROMPIENTE, p. a. V. Romper. Rompant: 


qui Cop 

ROMPIENTE, s. m. Brisant:réulbr 
sement de l’eau de la mer se heurtant contre 
un rocher. « 

ROMPIMIENTO , s. m. Ruptore, fact 
re. Ge) Rupture, hrouillerie, divise. 
LR .) Fente, crevasee, ouverture. | Droit 

l'ouver- 

ture de la fosse, etc. || (peznt.) Enfoncemen!, 

loire , ciel ouvert. || Brisoment : choc vio 

ent des flots contre la côte. || Déchirure, 
rupture faite en déchirant. 

* ROMUALDO , s. m. (n. p.) Romuald 
RON, +. m. Rum : esprit tiré du ser. 
RONCA ,s. Æ Bravade, rodomontad:.; 

Cri du chamois en rut. || rones 

( fam.) menacer, faire le rodomont. | (fé 

Avoir la voix rauque. [| (éron.) Certes, Ju 

rand’-peur !On le dit pour exprimer le peo 

e cas qu’on fait des menaces de 
‘un. , 

RONCADOR, RA, a. Ronfleur. | Sorted 
poisson. || V. Sobrestanse. 

RONCALES, SA, adj. ets. NE due 
vallée de Roncal, qui lui appartien 

RONCAMENTE, adv. Sottement, lour- 
dement, rèrement. 

RONCAR, y. n. Ronfler. || Rendre * 
sourd.et rauque. On le dit des inatrumen 
vent, de la mer, etc. || (fig. fam.) Faire de 
menaces, des hravades. | On le dit de dí 
des chamois en rut. 

RONCE, s. m. V. Roncerls. > 

RONCEAR, v. n. Lambiner : oser dere 
mise, de délais; rechigner, faire de mu" 
vaise grâce. || Cajoler, flatter, asadooer. | 
( mar. ) Marcher lentement. | 

RONCERÍA, s. f. Délai, remise, lente, 
répugnance à agir. [| Agacerie, , 


pulture : ce qu’on paie 


flatterie, caresses. || (mar.) Lenteur d'un 1 
seau dans sa marche. o 
RONCERO, RA, adj. Eambin, réf 


—— lent À agir, etc, | Grovétar. * 
Re añon.. ſ —* Halteúr. y Mans 


voilier, en párlant d'un vaisæau. ! dh 
rencer> - crenstitleusement , plaisamment 








RON 
RONCESVALLES, s. f: pedos) Ronce- 
aux : vallée de la Navarre Espagnole. 

RONCHA, s. f: Ampoule : vessie sur la 
veau. || ( fig.) Eseroquerie. || 4rag. Tran- 
che mince et ron 

RONCHADO, p.p. V. Ronchar. 

RONCHAR, y. a. Croquer, manger, má- 
cher avec bruit. V. Ronzar. || Faire, causer 


des ug sur la peau. 
RONCHON, s. mn. de Roncha, 
RONCO , s. m, (fam.) Ronflement. V. 
Ronquido, 
RONCO, CA, ad: Enroué : qui a la voix 
rauque. || Rauque. On le dit du son de œr- 


tains instrumens, etc, || Roncos, pl. Bpi- 
thète donnée par les astrologues aux signes 
du bélier, du taureau, du lion et du capri- 
corne. 

RONCON, s. m. Boardon de musette. 

RONDA, s, f: Ronde : visite qui se fait la 
nuit dans un camp, etc. || Guet , ronde : 
troupe qui fait la ronde. || Chemin de ron- 
de dans les anciennes fortifitations. || Coger 
la ronda : ( fig.) prendre sur le fait, en 

nt délit. 
ONDADO, p. p. V. Rondas. 
RONDADOR , s. m. Celui qui fait la 


ronde. 

RONDALLA, s. f: V. Cuento, patraña, 
conseja, 

RONDAR, y. n. Faire la ronde dans un 
camp, etc. | Courir les rues pendant la nuit : 
passer et repasser sous les fenêtres de sa mai- 
tresse, etc. || Tournoyer : tourner autour de. 
P Róder sans cesse autour de quelqu'un. 

RONDEL, s. m. Sorte de composition poé- 
tique. 

RONDIN, s. m. (mil) Ronde qu'on fait 
dans les places fortes. || (mar.) Personne da 
les arsenaux qui réprime les vols. 

RONDIS, s. m. Fond d’une pierre pré- 


eieuse. 

RONDIZ, s. m. V. Rondis. 

RO s. m. (mus.) Rondeau : air dont 
on reprend ou rappelle le motif plusieurs 
fois. 

RONDON, s. m. Il n'est usité que dans 
la phrase adverbiale: De rondon : d’emblée, 
ORONFEX Y, ( )Espa do d’épé 

3 fe (v. n : sorte d’ 

RONGIGATÁ, s. f: V. Rehilera. 

RONQUEAR, y. n. Être enroué : avoir Pi 
voix rauque. 

RON EDAD , s. f. Enrouement. 

RONQUERA, s. f: Raucité, enronemer 
embarras dans la voix causé per un rhun : 
etc. || Tener una ronquera que ne deja h 
blar : être enroué comme un loup, être 
enroué don pe peut presque plus parier. 

RONQUEZ, s. f: (v.) Raucité, enror. 
ment. V. Ronquera. 

RONQUIDO, s. mu. 
Bruit ou son rauque. 
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Ronflem nt 1(J ; 
) de ? . clai-= nanr enlever la lessive an le 


ROP 
a RONQUILLO, LLA, ITO, TA, ad). sup» 


e Ronco. . 
RONZA (IR À LA ), s. f. (mar.) On le dit 
du navire qui perd le dessus du vent pour 
avoir beaucoup dérivé. l 

RONZADO, p. p. V. Ronsar. 

RONZAL, s. m. Licot, licou. || (mar.) Y. 
Palanca: R 

ONZAR, y. a. Manger, mácher avec 

bruit : faire craquer sous la dent. | Égru- 

er: casser, briser dans l'égrageoir. | (rmar.) 
emuer avec un levier. 

RONA ,s. f: Rogne : sorte de gale sèche: 
surtout dans les bêtes à laine. || the fam. 
Ruse, finesse, supercherie. || (fig.) Crasse : 
ordure qui s'attache aux habits, etc. || ( Eg.) 
Vice contagieux, etc. | Quitarse La roña de 
la casa : se decrasser : ôter la crasse. 

* ROÑADA, s. f: Sauve-ruban : anneau 
de corde. 

RONERÏA, s. f: Ruse, finesse, super= 
cherie. [| Ladrerie , avarice, mesquinerie, lé- 


sine. . 

ROÑOSO, SA, adj. Rogneux, qui a la 
rogne. || Sale, malpropre y eraseux | Fin, 
rusé, surtout pour ses intérêts. | Ladre. 
avare, Chiche, pleure-pain. 

ROPA, s. f. Toute sorte de toile ou d'é- 
toffe, pour Pnsage et l’ameublement d'une 
maison : tapis , tapisserie, etc. || Habits, har- 
des. || Tout ce qui sert à couvrir, à défendre 
du froid ete. | Robe : habit long des éche- 
vins, etc: En ce sens, on dit ordinairement 
ropa talar. || Robe : habit de cérémonie que 
portent les princes, les ministres, etc. || ( fe. 

omme de robe, juge,’ magistrat, etc.: 
( fig.) Ce qu’on met sous une chose pour lui 
servir d'assiette, ou parmi d'autres 'en 

ir le volume. || (fg.) Robe : enveloppe 
e certains légumes. | pa blanca : linge, 
lingerie, tuile pour le corps, le ménage. | 
Ropa de mesa : linge de f| Ropa sucia : 
linge sale. || Quitarse la ropa :se dévêtir, de 
dépouiller , ôter ses vêtemens, || 4 quema * 
ropa : à bout portant, à brûle pourpoint : 
le bout de l'arme posé sur celui qu'ont atta- 

e. | Dejar caer la ropa : détrousser : dé- 
aire ce qui était trouseé, | Ropa vieja : 
(fg.) salmigondis, miroton : ragoût de vian- 
dé réchaulites. | Ropa á la mar : comman- 
demsnt de jeter les ballots à la mer dans uno 
tempête. || Ropa de cámara, 6 de levantar 
robe de chambre. | Ropa fuera :commat- 
deme 5aux forcats de se dépouiller pour 1 - 
mer, tc. || Buena ropa. (fig.) On le de 
d’une personne de considération, d’un vin 
excel‘mt, etc. | No tocar á la ropa, d al 
pelo . la ropa : ( fig.) n'être pour rien dans 
une faire. | Poca ropa : homme pauvre, 
mal *u,ou de peu de mérite: pauvre es- 
pèce. + Venderse ropa. ( fs) On ledit d'un 
apps ment bien fermé, bien chaud. || Acla- 
rar :. ropa : rincer le linge : le tremper dans 
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savon, et le nettoyer tout-à-fait. [| A 
a : faire la lessive. 



























meta cit, au. mes crimito. | 
'Hiencó : (». Ÿ. Ross de Serio. À Boss de, 


(pains ) Drapetis : représentation des ha-| mascena : rés : — traen 
vert. ] Aves: de gúaldoes : obier, per, 
ROPÁBICO, .G4, adj, On le dit d'un | aubier : arbrissau. | Masarmentes. V. Pes- 


4 
nta. ( Rosa de Jerieó : rom de Jéricho : 
fleur. || Rosa námtica, $-de los vientos: rose 
des vents: compas de wee, locas, pl 
Roses : plaisirs, douceurs , par opposilica 


ROSA,, a. £ V. Escarcha. 
ROSADO, p. p. V. Rosaras. adj. Roi 


vers dont le premier mot est un monosyl!la- 
be, le secend: un dissyllabe, et ainu de 
suite, en augmentant progressivement jus- 


quíea 

ROPAVEJERÍA, e. f. Friperie : boutique 
de fipier. 

AOPAVEJERO, s. m. Fripier : reven- 
deur de vieilles hardes. 

ROPERÍA,, a. jf: Métier de fripier. || Fri- 
perse : boutique où l’on vend des habits tout 
faits. || Vestiaire : endroit d’un couvent où 
Pon tient les habits. | Roperia de viejo. V. 


FROP RO, s. m. Fripier : marchand qu 
—— de ro PE Ba cu | He ; 
eux vestiaire. rger char 
de faire les Ñ 

ROPETA, s. f- dim. de Ropa. [| Petit ha- 
hit trop court , eto. 

KOPILLA ,. s £ dim. de Rapa. || Habil- 
lemznt, herde de peu de valeur : haillon. || 
Epic de pourpoint à. doubles manches , 

dont deux demeurent ppndan 

ROPITA;,s. f. dim. de. Ropa. V. Ro- 

ou. : 

P ROPON , e. na. Robe de cérémonie. || Ro- 
por de lienzo baste.: gipe > meno de 


prose toile,. 


tre des roses, 
ROSAL, s. m. Rosier : arbuste qui porte 
des russe. | Rosal uilseatre.: églantier : rosier 


sauxage. 

ROSARIERO, € m.Calui qui fait oe 
vend des rossires. 

ROSARIO, s. 2 Rosaire : grand chape 
let. Il Rosaire : nombre de Pater et d'Arc 
Maria qu'on récite le rosaire à la main. | 
Personnes qui. récitent ar de | le ro- 
saire. || Pigeou de eur minime 
Chapelet : machine pour élever P'ean. a) 

pine du 

ROSARSE, y. r. V. Arrosarse. 

* ROSAS, s. e dog 1 Botes : ville d'Es- 


7 pe m. Ree, tour : : —— Bourrelet qui distingue Phabit des ar 
d'échecs. rey. ni roque : .) per- callége lis, replis d'un serpen 
[| Suage , ‘enclare ou til d'artisans. [Ho 


nO: y8. m6. (n. p.) Roch. cerse rosca: s'accroupir , se mettre en 
ROQUEDA Ass f 1h où il y a eaucoup ton. 
de roche. ROSCON, $. m. de Rosca. 
QUEDAL y 8%. V. Rogueda. * ROSELLON, s. M. | og) Y 
, 8. m,. Y. Roca, peñasco. QAOSEU, SEA ; adj. de couleur de 
ROQUE D, NA, adj. Endroit plein. de] r 
"ROSERO, RA, s. . Celui gui prend, q 


ruchere.: 
_ BOQUERO , adj. Qui ppertienc aux pecucille les fleurs du safran. 
de roche sets. LE xatile : quil ROSÉTA ¡2h dim de Rosa. Petite 10% 
arott. — pierxes..f| Castillo roguero :| rosette. V. Chape 
château. bâti sur: un rocher, — po ne (géo y Rosette : vilk 


ROQUES , adj. V. Halcon .roques , au mot 
haben. , TON, s.m. œugm. de Rosa. Grom 
ROQUETA ; 7 s. E Sorte de chevalier, ! rose I Rosace” ou roson : ortrement d uch 


Roquetts : tecture en forme.de 
- Rochet :sorté de sur-| ROSICA, ILLA, ITA, — 


plis. y (Slas.). Chevron y étai, | Cart.) V.] Rosa. 


ROSICLER , s. m. Incarnat: couleur: 
RORRO, s. m. Enfunt au maillot. || Mi- Dans les mines , Sést an morceau” 
bien-aimé. ||: Pamos d La rorro : al-] d 


Eo talee dedos alions dormir, en portant] ROSILLO DER, | Dé rock ci: 
aus enfans., ? Fe * ROSILLON", —* }'Roussilite : 


ROS&, s. f. Rose : fleur. Jl ( fig.) Rou- {pr vince de France 
r : e rouge qui vieut sur. la. au. LE MARTNO, 2 m. (+. ) W. Rómero: 
fe) T-int de rose d'une femme. | "ne - BRAMAR . s.m. Espèce de de vena maris. 


de-cosleur de Fos. {| Roset : —— | 








RO! 
RO860,.SA, adj. Rouge. Y. Ro. | A'r0s 
y velloso: Ds excepión, EA Rd 
e 


tion , à tort et à traveri, dit surtout 
à pr de destruction. 

ROSOLI, s. m. Hossolís : sorte dt li- 
queur. 


ROSONES, s. m. pl Sürte de vers in- 
testinaux de la grosseur d'une féve, courts, 


larges et rouges. utte 
ROSgUETE, am. Dans quelques en- mo 


droits d'Espagne, on. donne ce nom à une 
espèce de gimblette un peu plus grosses que 
celles appelées rosquillas. | 
ROSQUILLA, s. f: dim. de Rosca. Petit 
rond , petit bourrelet, etc. || Gimblette : p4- 
tisserie dure el sèche en anneau.[{ No saber 
á rosquillas : ( fam.) être extrêmenien 
douloureux et sensible. 
ROSTIR, ». a.(u.) Y. Asar. 
ROSTRADO, DA , adj. Fait, terminé en 
bec d'oiseau, en éperon de vaïsseau. 
ROSTRICO, s..m. V. Rostrillo , dias sa 
première acception. 
ROSTRILLO, s. m. Sorte de coiffare de 
femme, en perles, qui fáísait le tour du vi- 
sage. On la met encore aojourd'Aai aatour 
de celui de la Vierge, etc. || Semence de 
perles. | 
* ROSTRIÑO, s. m. V. Rostrillo. 
ROSTRITUERTO, TA, ad). Refrogné : 
qui a l’air de mauvaise humeur. 
ROSTRO, s. m. Bee d’oisean ; 
extension, tout ce 
visage. || (mar.) Éperon ge navire. | Rostro 
á rostro : face à face. || 4 rostro firme: 
avec un. visage férme, Púñ air résolu, || 
Hacer rostro : faire face à Perhemi. || ( fig.) 
Supporter courageusement an revers, le 
braver. | (4g-) Ácespter valbntiers. |! Pol- 
ver el rostro : rega ér avec complaisance , 
avec tendresse. ſ Tourner lá téte pour ne pas 
voir quelqu'un. 
visière, jeter au ries: relluthr, choquer, dé- 
plaire, reprochet. 1 Utg) Objecter :fáire 
une oljettion. 
ROTA, s. f; Déroute : défaite d'une ar- 
mée. | Route”, rumb dé vent. Y. Derrota. 
Rote : tribunal’ dé Ronre. |! Sorte de rosera 
nde, || De rota Batida.' On le dit Pure 
chose entièrement perdre, ruinda, || (Ag. 
Incon:idérément”, sam tion , sur le- 
champ. tandis que la fEr est encoré chaud. 
ROTACIÓN, s. £' Rotatíón : mouvement 
FROTR DE. y. 4. V" Rotor 
RO . DV. d 
ROTANENEÉ 
hordée , libertine, impudente. 
ROTAR, ». n.(v.) V. Rodar. : 
ROTEÑO, ÑA, ad ets. De Mote: 


ROTO, p- p. ir. Y. Romper. y e el 


bauché, libertin, impudent. [| 

Joso. Y No echar en saco roto : me 
tomber á terre, faire attention 
propos, le relever. [| No-fále4'an'roto para 
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|| Peor es: lo rote 
l’un est encore pire que l’autre. 


faites par l’ 


+ ve 
qui exa la forme, | Fee, char 


Dar en rostro : rompre en | z 


, adv; D'une manière dé-: 


lisser: 
quelque. 


se ressemble , sanmmèle, 
que lo descosido:: {fan} 


un deseosido : 


RÓTULA:, a £ (anas.) Rotule : es'du 

genou. |HcAim. us V.Trociss: 
RO A , P- Pp: Y. Rotultar. 
ROTULAR, y. a, Intituler : mettre ue 

tire à un livre. (| ÉKiqueter : anettre une éti- 


ROTULATA, s. f: Étiquette : petit écrir 
teau. - . 

RÓTULO, s. m. Titre d'un livre, ete’; 
intitulé. ||Pleeard : affiche nrise au cein des 
rues. || Acte capes après les informations 

inaire, pour proméder à la 

même information ant le pape, et de 
H: à la béatification, || Liste derbaehelters qui 
rétendent à la licence dans l’université 

> à. . 

ROTUNDIDAD, s. f Hotondité, ron- 
deur. V. Redondes: | 
— UNDO, DA, ach Rond, V. Re 

ROTURA, a. f: Ruptüre. V. Rompimien- 
so: || Ouverture, fente, eros A: Dénos" 
dre , débauche, libertimage: || V. Contraro- 
tura. 

ROYA ,s. f. Murc. Charbon: maladie du 
bl. | Garance : plante. . 

*Nn YAL, s. m. Sorte de téèle. 

* ROYO, YA , adj. V. Rojo. 
ROZA, Ss. f L'action. de: sarder, dé 
donner. || Terrain défriché ,. prêt à so» 
mer. 
' ROZADERO, s: me. Ce qu'est sertie. y 
L'endroit où l’on surcle. 


ROZADO, pr p. V. Rozar: || adi Tnèe- 
congelé, cogi » en partant des ges 
ROZADURA ,s. f L'action. de fretter, 


* ROZADOR, RA ; s. Celui-qui sarele , qui 
ratise, qui frotte À —— Ye Fo 


ar. 

ROZAGANTE', adj, Trainant, máfes- 
tueux, en parlant d'un habis long, dua⸗ 
robe. { ( fig.) Pimpent , brillans , éelatant, 
magnifiqas, 

OZAR, y. a. Sarcler, échardonaer , ¿ter 
fes ruauvaises herles , ett: | Brotites Therbe 
en parlant des bestiaux. | Raclen, »atisebr 
Youcher', frotter ] eur, Meer. 
(boh.) Manger.||Recéper, essarter : défiipliar 
en arrachant Les bois, les ététes. À} 


Ber la. 


pau l'écœrces 
ROZARSE (con), y. r. Se couper , s'en 
Pr en 
g-) $ rouiller en par 

¡ller. | Remember. 60: somblatde, | 


| Sentretaitler : se heurter les jumiiee en mar- 
chant: On le dit d'un chevah: 


ROZAVILLON, s. m. (boh.): Parasite, 


¿corníflear. 


ROZNAR , ». n. 
craquer sous la dent: Un lé dit Am mima 
et de l'rmme.|| Braire, V. .Rebuznar.. 


SR 
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ROZNIDO, s. m. Bruit que fait avec les, RUBLO, s. m. Rouble : monnaie d'u- 
dents un animal qui mange. || Cri de l'áne. | gent de Russie, qui vaut environ cinq ana 
V. Rebuzno. e France. C'est aussi une monnaie de 

ROZNO, s.m. À non : petit âne. compte. 

ROZO, s. m. Menu bois, copeaux, etc. I] R , 3. M. (#.) Buisson. Y. Zarza. 
Manger : ce qu'on mange.V. Comida, |L'ac-] RUBOR , s. m. Rougeur causée par la pu 
tion de sarcler, d'essarter. deur, etc. ¡ Pudeur, modestie. | La conleer 

RU, s. m. Sumac. V. Zumaque. rouge très-foncée. 

RUA, s. f: Rue d'une ville. || Grand che-| RUBOROSAMENTE, ads. Avec roo- 
i geur, timidement, modestement, pudique- 
ment. 

- RUBOROSÍSIMAMENTE, ado. sup. dt 
Ruboroso. 
RUBOROSISIMO, MA, adj. sp. de 
Ruboroso. 

RUBOROSO, SA, adj. V. Vergonzos, 

RUBRICA , s. f Marque rouge. | Bubn- 
que : titre in livre de droit , autrefois dor 
en rouge. {| Rubri : règles im sen 
rouge Lans le corps du 83 te. 1 Pe 
rafe. | (E) Sang versé pour d‘feudre nue 
vérité. || Rúbrica fabril : rubrique: sort" 
de craie rouge à l'usage des charpentiers | 
Rúbrica lemnia : terre sigillée de Lema. 
| Rúbrica sinópica. V. Minio, bermellon. 

RUBRICADO, p. p.V. Rubricaz. | 

RUBRICANTÉ, Pp. a. V. Rubricar. Qu 
parafe, etc. On le dit surtout du derner 
conseiller d'un trihunal , chargé d'en pare 
fer tous les actes , décrets, etc. 





















min. 
* RUAN, s. m. (géog.) Rouen : ville de 
France. 

RUAN, «. m. Toile de Rouen. 

RUAN, adj. m. f: (v.) V. Ruano. 

RUANES, SA, adj. et s. De Rouen. 

RUANETE, s. m. Sorte de toile. 

RUANO, NA, adj. Qui se promène dans 
les rues. On le dit surtout des chevaux. || 
Qui fait le rond, qui est rond. || Rouan, 
en parlant d’un cheval. V. Roano 

RUANTE, p. a. V. Ruar. || adj. (blas.) 
Rouant. On le dit du paon qui étend sa 
queue. 

RUAR, v. n. Roulér par les rues., en 
parlant d'un carrosse, etc. || Courir les rues 
pour faire sa cour aux dames. : 

RUBEO, EA, adj. Rougeátre : qui tire 
sur le rouge. 

RUBETA, s. f. Verdier : grenouille ou 
plutôt crapaud qui se tient dans les buis- 
sons. RUBRICAR , v. a. Marquer en rouge. | 

RUBÍ, s.m. Rubis : pierre précieuse. || | Parafer : mettre son fe. (| Sceller use 

fig.) Tout ce qui est d'un beau rouge : les | dépêche , etc. ( fig. ) Signer, sceller une vé 
vres , etc. rité de son sang. 

RUBIA, s. f: Garance : plante qui sert à] RUBRI VISTA, s. m. Rubricaire : hon- 

. teindre en rouge. || Teñir con rubia : garan- | me qui sait bien les rubriques. 
cer : teindre en rouge avec la garance. ||| RUBRO, BRA, adj. Rouge. | Bed, 
Engebe de rubia: garancage : teinte, bouil- | roux, roussátre. 
lon de garance. || Rubia de Levamte : izari:| * RUBROSO, SA, adj. V. Vergonzoso. 
garance du Leyant. RUC, s. f Condor : oiseñu de proie da 

RUBIAL, s. m. Champ semé de garance. | Pérou d'une grandeur et d'une force prodi- 
A Terrain de couleur rouge. euse. 

RUBIAL, adj. m. f: Plâtreux. On le dit| * RUCIADA, s. f (v.) V. Rocisda. 
de la terre nrôlée de craie. * RUCIADURA, s. f: [v.) V. Rociads. 

RUBICAN , adj. Rubican. On le dit d’un | *RUCIAR, ». a. ( 9.) Arroser par gout- 
cheval qui a des poils blancs semés cá et là ,| tes, asperger. V. Rociar. 
et surtont aux flancs. RUCIO, CIA , adj. Gris-clair, en park 

RUBICUNDÍSIMO, MA, adj. sup. de | du poil d'un cheval. || (far. ) Grison : dos! 
Rubicundo. 

RUBICUNDO, DA, adj. Rubicond. Y. 


80. 
RUBIFICADO, Pp. Pp: V. Rubificar. 
RUBIFICAR, y. A, Rougir . teindre en 


rouge. 
RUBIN, s. m. Rouille. V. Robin. 
RUBINEJO, s. m. dim. de Rubin. 
RUBIO, BIA, adj. Blond, doré, de cou- 

Jeur d'or. || El rubio Apolo : ( poés.) le blond 

Phébus. | Las rubias espigas : ( poés.) les 

blonds épis. è 1 
RUBIO, BIA, s. Blondin : celui qui a les 

theveux blonds. | Sort de poisson,  : mœurs, etc. | Gaucherie, stupidité, pesan- 
RUBION, adj. On le dit: d'une sorte de [ teur d'esprit. 

froment «d'un bloñd doró- :: y ."MIDAD ys, f (s.) V. Rudess. 


roo ris pommelé. On le dit des chevaux 
RUCÍO, s. m. (».) V. Rocío. 
RUDA, s. £ Bue : plante Ruda de co 
bra : rue-de-cháyre, Y. | Serma 
| conocido que la ruda : être connu comme k 
loup-gris, être extrêmement conna. 
. RUDAMENTE, .ad». Rudement, go 
sièrement. 
RUDERA , s. f: Ruines, débris, décoe- 
bres d'un bâtiment. 
RUDEZ, s. f (».) V. Rudeza. 
RUDEZA, s. f. Grossièreté : rudesse de 


les cheveux commencent à blanchir. | Rex 





RUF 
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RUI 


RUDIMENTOS, s. m. pl. Rudimens : pre- | * RUFIANAR, y. a. Faire le métier de ma- 


múers élémens d'une science. 

RUDÍSIMAMENTE, ad». sup. de Ru- 
damente, 

RUDÍSIMO, MA , adj. sup. de Rudo. 
RUDO, DA, adj. Rude, grossier.|| Rude, 
re, raboteux. [| Grossier, imparfait, peu 

ier. || Grossier, lourd, stupide. ] Ser 
rudo : avoir la tête dure. 
RUECA, 4. f Quenouille. p On le dit de 
quelque chose de tortu , qui n'est pas droit : 
courbure, etc. 


RUEDA, s. f: Roue, cercle, rond./| Pois- 
son de mer fait comme une roue de carrosse. 
| Roue : queue de paon, etc., déployée en 
rond. || Darue, rouelle : tranche de citron, 
de saumon, etc., coupée en rond. || Prison- 
niers qu’on fait ranger en cercle, pour que le 
témoin d'un vol, etc., puisse en reconnaitre 
parmi eux l’auteur. | Bouclier. V. B 
[| Rueda de la fortuna : (fig.)roue de la 
fortune : inconstance, instabilité des choses 
humaines. || Rueda de santa Catalina: roue 
de reucontre : roue d'korloge qui fait mou- 
voir le volant. | Roue que los Saludadores 
portent imprimée sur quelque partie du 
pz , et qu'ils se vantent d’avoir au palais. 

n 


de la rueda y cos con ella. Jeu d'en- 
ns qui dansent en rond en se tenant par la 
main, et se donnant des coups de pied par 
derrière : il } en aun hors du cercle qui 
tâche Nr déplacer an autre. || Traeren 
rueda : (fig.) avoir plusieurs personnes au- 
tour de soi. Rueda ratalina : roue de ren- 
contre. V. Rueda de santa Catalina. || Rue- 
da dentelada :hérisson: roue dentelée. [|Rue- 
do de gentes : cercle, assemblée, société. || 
Haciendo rueda : en rang d'ognons, l’un 
après l’autre. 
RUEDECILLA , s. f: dim. de Rueda. 
RUEDEZUELA , s. f: dim. de Rueda. 
RUEDO, s. m. L'action de rouler, rou- 
lement. ll Bord mis autour : roue qu'on met 
au bas d'une robe, etc. f Natte ronde qui 
sert de siége. || (v.) Contour. V. Circuito, 
csrcunferencia. || A todo ruedo : à tout ha- 
sard , a tout événement. o. 
RUEGO, s. m. Prière, supplication. |] 
( rhés.) Déprecation , souhait, demande avec 
instance. || ( pras.) Instance : poursuite en 
justice. || 4 ruego, à d su ruego : à la de- 
mande de quelqu'un. . 
RUJO , 8. m. Ar. Roue de moulin. V. 


RUELLO, s. m. 4r.. Rouleau de pierre 
r applanir Vaire avant de battre le blé. 

Dn dit aussi rudes | 
* RUFALANDAINA, s. f: ( fam.) Badi- 


page, plaisanterie. , 

e ROPALANDARIO, RIA, adj. (fam.) 

Ma) vêtu, etc. V. Estrafalario. ee 
RUFEZNO, s. m. (boh.) V. Rufiancillo. 
RUFIAN , s.m. Rufien, maquereau : sou- 

teneur de mauvais lieux. 


quereau. V. Alcahuetear. 
RUFIANAZO, 3. m. de Rufian. 
RUFIANCETE, s.m. dim. de Rufian. 
RUFIANCILLO, s. m. dim. de Rufian. 
RUFIANEAR, v.n. V. Alcahuetear. 
RUFIANEJO, s. m. dim. de Rufian, 
RUFIANERÍA , $. f: Maquerellage. 
RUFIANESCO , adj. Qui appartien 

an maquereau ou à son infime métier. 

* RUFINO, s.m. —7 Ruſſin. 
RUFO, FA, adj. Roux, rousseau : qu 

a les cheveux crépus, rudes, bouclés. 
RUFO, s. m. Maquereau. V. Rufan: 
RUFON, s. m. Fusil ,briquet.V. Eslabon, 
RUGA, s. É Ride. V. Arruga. || Faute 

légère ; imperfection, eu termes de mysti- 

ticit 


RUGADO, p. p. Y. Rugar. o, 
RUGAR, ». a. Rider, etc. V. Arrugar. 
RUGIBLE, adj. m. f. Propre à rugir. 
RUGIDO, s. m, Rugissement : cri du lion. 
| Bruit des boyaux dans les intestins : bor- 
"RÚGIENTE ,p. a. V Rugir Ruginan 
.Q. Y. Tr. Liu t. 

RUGIMIENTO, s.m. V. Rugido. 

RUGINOSO, SA, adj. Rouillé : couvert 
de rouille. 

RUGIR, ». n. Rugir. On le dit du cri du 
lion. | Bruire, craquer, faire beaucoup de 
bruit étant en colère. 

RUGIRSE , y. r. On le dit d'une chose 
dont on commence á parler, á murmurer 
sourdement. | 

RUGOSIDAD , s. f: L'action de se rider, 
contraction. 

RUGOSO, SA, adj. Ridé. 

RUIBARBO, s. m. Rhubarbe : plante 
médicinale.|| Ruibarbo blanco : méchoacan : 
racine. || Rhapontic : rhubarbe des moines : 
plante. 

RUIDO, s. m. Bruit , vacarme. || Bruit : 
son agréable, murmure d’un ruisseau. 
Bruit, uerelle, démélé, tumulte, éclat. 
(fig- ) Bruit, éclat, vain appareil, ostenta- 
tion. || +) Bruit, rumeur : pouvelle qui se 

» | [6oh.) Maquereau. V. Rufian, | 


répand 
nueces. V. Nuez. 


- 


as es el ruido que 

RUIDOSA TE, adv. Brüyamment : 
avec faste , avec —— 

RUIDOSO , SA ad): atant , bruyant, 
qui fait du bruit. 1 èbre, fameux, re- 
nommé. 

RUIN, adj. m. f: Vil, abject, méprisa- 
ble, || De peu de valeur, dont on ne fait 
point de cas. | Méchant, pervers. | Avare, 
chiche, vilain.{| Méchant, vicieux, traître, en, 
parlant des animaux. || ( /am.) Piètre : ché- 
tif, en mauvais état. || Laid : désagréable à 
la vue. || Ruin alhaja : mauvais garnement, 
vaurien , libertin. || Bn nombrando al ruin 
de Roma, luego asoma : on parle de loup, 
et on en voit la queue. [|.4 ruin, ruin y me- 
dio: áture turc et demi. 





de valeyr. || Avarice, mesquinerie, 
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RUIN, s. m. Petit nerf que. les chats 9 RUMION, NA, adj. rngine. 

au bout de la queue. | Ruines, pl. Poils de | coup. ? > cd: Qu er 
BUMO , s. m. “Premier cercau mis au 


















la barbe. 
RUINA, s. f* Écroulement ,rnine, dé- | haut d’un tonneau. 
fée Thu d — Eur d'un bay Te) ¿pau 11 4 s. m. Rumeur —— s 
. une ence te. .<)ir . it : murmure et - 
ds de la ruine, de la chute de PA ble. f ae 


1 Bruit vague :-bruit qui n'a rien 
de fixe et de déterminé. |] Correr el rusur : 
murmurer : parler faiblement d'ane chose : 
courir le bruit. 

'RUMORCICO, TILLO, [FO , s.m. din. 
de Rumo». 

RUNFLA , s. f: Quantité, myltitude | 
Séquence : suite decartes de même couleur. 
* RÜNICO, CA , adj. Runique : des an- 
ciens .peuples du Nord , en parlant de la 


Tr 
RUNO, NA , adj. V. Rünico. 

' RUNRUN, s. m. (fam.) Romear, etc. 
Y. Rumor. | Bro : bruit confus d'ap- 
plandissemens des spectateurs. | Tintoin: 

ruit dans les oreilles. 

RUÑADO, p. p.V. Rufiar. 

RUÑAR, ». a. Jabler les douves uz 
tonneau pour arrêter'les fonds. 
RUPICABRA , s. f: V. Rupicapra. 


Y (fig. ) Ravage, renversement, rre 
sion, Éssolation , entière destractión, mine. | 
am.) Déconfiture, banqueroute, ruine. 
Batir enruina ; (mil.) battre en ruine. Î 
Ruinas, pl. Masure ::reste d'un édifice tom- 
bé en ruine. 
RUINADO, p. p. V. Ruinar. 
RUINAR , y.a. Y. Arruinar. 
RUINCICO, CA, ILLO, LLA, LIO, 
TA , s. dim.de Ruin. Ñ 
- *RUINDAD, s. f: Indignité, action vile; 
infâme, bassesse, 10famie. || Petitesse : peu 


RUINMENTE, ado. Mécharmment , mai- 
ent, pittrement, chéfivement. 
RUINOSO, SA, adj. Auiuepx : qui me- 
nace ruine. (| Petit, mauvais, dont on ne 
peut tirer parti. || Qui renverse, détruit. 
RULPONCE, 6. m. Raiponce : espèce de 
tit navef. 


' RUIPÓNTICO, e. m.'Rhapontic, grande | sauvage. | 
centaurée — RUPTURA , Se £ (Chir. méd.) Roptare, 
RUISEÑOR , s. m. Rossignol : oiseau. ||| fracture. Y. Rotura, ' 


Ruiseñor de muro : phoœnicure, rodignol de 
muraille. | 
RUJADA,s. £ Arag. Ondée de pluie, 
RUJADO, p. p. V. Rujar. *: *" — 
RUJAR, ». a. Arag. Arroser. * 
RULAR, >. a. (pop.) Rouler. Y, Rodar. 
RULO, s.m. Gipsse boule : corps propte 
à rouler, 
RUMBADA, s. f: V. Arrumbadas. 
'RUMBO, s. m. Rum) : aire de verts 
Chemin, route qu’on suit dans unc:affsiré. 
Y Pompe, faste, ostentatin. [ (bas. Péril ;| rouge par le fea, 
danger. Y. Peligro. (mar.) Route: P Rum-| **RUSO ,'SA, adj. et . Russe - de Rust. 
&o de negocios : train, cours et état des cho- RUSTICAL , ed. m. f V. Furl 
ses. (| Rumbos, pl. (blas.) Rustres : sorte] RUSTICAMENTE, à. Rustiquemen!. 
de losanges peroés en rond. RUSTICANO,NA, ag}. (».) Y. Rural 
RUMBOSAMENA E”, ad». Pompeuse-| est rustique, chacapá, PR, 8 
aay, est rusti icit - 
ment , fastueusenrent. ! ‘| sibreté, 23 pe CU" Rusticitt, gw 
RUMBOSO, SA adj. Galant , pompeux,| RÚSTICO, CA , s.Peysan : habitant de 
magnifique. | ¡la campagne , homme grossier. 
UMIA, s. ,? Bamipation : Pactionde] RÚSTICO, CA, ad). Bustíque, 


Œ- 

vuminer. ‘pêtre : qui appartient xux eham * 

RUMIADO , p. p. V. Rumiar. graci z , rabat. 4 te, bráta —* 
“RÚSTICO, s. M. (7. p.) Rustigué. . 


'RUMIADOR, RA, adj. Ruminant : qui 
| - RUSTIQUEZ, sf : 
'*RUSTIQUEZA, Y. £ V. Rusifeiad. 


RUQUETA , s. f: Roquette, plante. 
‘RURAL, ad). nf Rural A eee 


la pan. | 

RUBALMENTE , adv. D'une manÿre 
rurale. 

RUS, s. m. V. Zumaque. 

RUSCO , s. m. Brusc, brusque : arbri- 
RUSIA, RA ustie : 

8. . ) Russie : empi 
sito partie en ane ie en pe 


rumine. 
— ——— * 
P. a.V. Rumiur. RIISTRIDO, p. p. Y. 

RUMIAR, Y. a. Ruminer, remácher. On: : RUSCRIR E E es —— paña, 
le dit de certains animaux. Ofg. ) Rumi- |¡faire des rôties. [| Les o 
ver : penser et repenser à une chose. || Dar|  RUSTROS ; 3. m. pl. Rustres. V: ¡Ral 

e rumigr : { fe. metre martel en téte,[¡ bos, I 

onner, causer de l’inqu e. ll Tener quel : RUTA , s. f te : ch J 
rumiar : avoir martel en tête. 1 ¡ Itinérai .. JRonte chere mt 


RUPICAPRA, s. f: Chamois, che 








ENTES adj f Qui Uefa 
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UTENO ,NA, edf: (#.) V. Ruso. AUTILAR ,v.7. . i res 

 AUTILANTE 7 .Busiler, Bril- plendir. Area (pode ) Brilla, es 
: qui . 4 UTILO, LA ,adj. Doré:de couleur d'ax. 

RUTILANTE, adm. f: (pois) Bril-| RUTINA, s..f Routing : babilesé . 

lant, resplendissnnt. | quise par une —8 habitude. o né 


SAB - : | - SAB 
- 4 : 


SABATARIOS, s.m. Pl. Juifs qui obser- 
vent Je sabbat. 



















S, dix-neuvième lettre de I' t et la 
quinzième des consonnes | La,lettre S mise at opa 
ule signifie.san ou santo: sant; et, en ICO, CA, . Sabbatiqué. Ex. 
termes de médecine ou de pharmacia , 85- Año sabático : ——— E chaque 
mis: demi. Elle est aussi une abréviation] se tième année ches les Juifs. 
de señor, de santisad , de su; comme dans BATINA, s. f: Office du samedi, lors- 
S. M. : Su Magestud : Sa Majesté ; de sur : qu'il n'y a point de fête. [| Sahbatine : pe- 
sud. Trois s (6, 54) signifiant sh ALO 87 | tile thèse que les écoliers soutiennent le sa- 
vidor : votre aincurs serviteur. Entortilice à | med. | composée de toutes les lecons 
uu clou, elle signifis sieruo, esclavo , escla- | d'une semaine , que les écoliers récitent le 
ve; et jointe. A uneautre S.en cette forme | samedi. ° 
, pérzQfn : raphe.Chx.les Anciens elle) SAPBATINO, NA, adj. Du samedi : qui 
signifiait alencio;-silence. L's était ancien- | concerne ou 58 fait le samedi. * 
nement une Jettre noméxate gui valait sept. | *SABATISMO , a. m. Aires.) Repos : dé- 
SA , s. JS (fam. ), Contracugn de Se-[lassement a res.le tray 
| SA 'RA , s. Y. Sabidor. 


SÁBADO ,s.m.Bamedi : sept me at der- * SABEISMO , s. m. Sabtisme : religion des 
nier jour de a semaine, |. Babba : jour sacré | 


anciens mages. 
ebes les Juifs, || arne de sábado.: extrémi-| SABELIANISMO , s. 7m. La secte do Sa- 


tés , abattis : .jwues des animaux » qu'il est bélien. 
permis dans quelgues endroits d'Espagne SABELIANO, NA, adj. Sectaire de Se- 
de manger le do. . A bélien. | 
SABALERA, s. £ Dans le fourneau àl SABEO, BEA, éd).'Sdbéen : qui a rap- 
réverbère , grille pour placer le bois. port au sabéisme, À la religion des anciens 
SABALERO, a an. Pócheny d'elosés., |mages, laquelle consistait dans lo culte des 
SABALO , 6. .m Añose : poisson de mer. | astres, | 
SÁBANA, s. f: Drap de lit. (fig. 
Grande pleine cogxerte-de neige. | 5. 
Nappe d'autel. V. Sabanilla. || Savane : pi- 
turage inculte sn Amérique 446870 vieja : 
alèse : petit drap pour les ma ades. | Sd- 
bana Santa.: de faunt-Suaire: suaire de J.- 
C., en fineaurde suaire. | Pegérsale d uno 
Las sébanas : dormir la grosse matinée, ne 
se lever que bien. | , 
SABANBIJA, a. f: Jusecte, ver, Verimis- 
seau. || ( fig.) Homme méprisable par sa fi- 
gure, ses actions, 40n . y 
SABANDIJUELA, s..f: dim. de. Saban- 


SABANILLA, 3. f dim. de Sábana. Fe- 
tit-drap delit ,atc. || Petits idee de linge, 
mouchoir , esmie-meln , ete. - Nappe d’au- 
tel , antimense. || Nav. Morceau de 'Sayoir : avoir l'adresse, le moyen de. || No 
dont lesdeinmes «e setvent pour weleyer sabe-uno'que pensar de ello :on ne sait«qwen 
heur:eoiffur» : depa P Aragon, deat un mou- dire. | Dios sabe que; bien sabe Dios que : 
choir blanc. VBieu m'est témoin que. Î Saber de fijo 6 4 

SABANON., s.e.Eagelure. || Mule : en- | punto Jijo : savoir au juste, savoir juste- 

au talon. |-Comer soma um sabañor : | ment, precisémnt. || No sdque tengo: j'ai 
fam.) manger haemconp. dea de ,mots [un mal-être. | Tego un no séque. V. Ne 
indé sur la double sigaification: de comer: | séque tengo. Sin saberlo: insesemment , a 
anger et démanger, : —. |i'insu , sans qu'on le sache. 1 Sader de co- 


SABER, s. m. Savoir , sciences.  : 

SABER (d), v. imp. Avoir un goût, une 
saveur sensible. || ( fig.) Plaire, flatter, être 
agréable. | Saber á la pega. V. Pego. y 
Saber 4 totlo : ( he: dar être propre 
tout , eu Fargent. 

SABER, v. a. Savoir, connaître, avoir 
‘connaissance.|| Expérimenter. | Savoir : être 
docte ; savant.'|| Savoir : être versé dans 
un art, une science. || S/assujettir ¿se fire, 
accoutumer. On le dit des choses manimbes 

ui sont propres à une fin. [| A voir coutume, 
tre en usage. En ce sens, en l'emploie-plus 
souvent avec la particule négative no 
No sabe mentir, dar una limosna : il ne 
it pas mentir, faire une:fbis l'aurbène. | 
Étre fin, expérimenté : en savoir long. Ñ 


SAB 


: savoir par cœur. || Saber del pié que 
cgjes? (fam +) V. Cojear. | Saber mas que 
las culebras , cuantas son circo ; cuantas 
puas tiene un peine. Y. Culebra, cinco , 
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SABLAZO, s. m. Coup de sabre. 
SABLE ,e.: y. Sabre, —— | (Bas 
Sable : couleur noire. || ce 4) Buda 
SABLECI s.m día, 


pua. | Como sí no lo supiera : comme si je | de 


ne le savais pas : promesse de garder exac- 
tement un secret. || El que Es sabe las 
tañe : ( fam. ) chacun doit se méler de son 
métier. |} Bs d saber, conviene á saber : il 
faut savoir, il est bon de savoir. || Hacer 
saber : faire savoir : informer. || Los 
lo saben : jusqu'aux enfans le savent. || No 
saber de L misa la media : ( fig.) ignorer | vi 
parfaitement une chose. || No saber de st : 
n'avoir pas le temps de penser à soi. || No 
saber lo que se pesca : (fig.) ne rien con- 
naître aux affaires que l’on traite, ne sa- 
voir ce qu'on fait. 1 Sabe que rabia : c'est 
un prodige, un puits de science. [| Sabe su 
cuenta : il sait son compte, il entend bien 
ses intérêts. || Saberlo como Ave Maria : 
savoir sur le bout du doigt, comme son 
Pater. || Todo se sabe hasta lo de la calle- 
juela. Y. Callejuela. 

SABIAMENTE, adv. Savamment, pru- 
demment , sagement. 


bi ¿SABIDÍLLO , LLA , adj. dim. de Sa- 
SABIDO , 24 V. Saber. || adj. Savant : 
docte , éclairé * (¡Sabido de todos : : notoire, 


connu, manifeste. 

SABIDOR , RA, s. Celui qui sait une 
chose. V. Sabio. 

SABIDORAMENTE , ad». (v.) Y. Sa- 


biamente. 

* SABIDORIA, sf (9.) Y. Sabidurià. 
SABIDU - Sagesse , prudencé, 

discernement. | Barr, doctrine, érudition. 

| Avis, connaissance : notice. Y (4hdol.) La 

sapience : livre de Salomon intitulé la Sa- 


gesse. | S eterna , increada : sa- 
gesse éternelle , incrée : verbe divin. 
SABIENDAS (À), adv. Sciemment , avec 


connaissance de cause. || Hacer alguna co- 

sa d sabiendas : faire quelque chose à bon 

èscient , à son escient , la faire sciemment. 
SABIENTE »P Pa. Saber. 


SABIENZA, 9 AS V. Sabidurla. 
*SABIEZA , . Sabiduría. 
SABINA, * M. plante. 


SABINAR , s. m. Terrain planté de sa- 


hines. 

SABINO, NA, * Qui concerne les Sa- | 5 
bins , anciens peuples d'Italie. On le dit 
d'un cheval blanc et châtain. 

SABIO, BIA , s. Personne sage, pru- 
dente. || Le sa e, Salomon. 

SABIO, Bl 
forme á la sage 

SABIOND 
telligence mélée de 


sse , qui est E de sagesse. 


qe op. ) Sagesse , in- 


d’astuce. 
SABIONDO, DA, adj. ( fam.) On le 
dit d'un homme qui fait l'entendu et qui ne 
sait rien : aliboron. 


, adj. Qui conduit , qui | 


SABLON, s. m. V. Arena 

SABOCA, s. f. Arag. Y. a. 

SABOGA , s. f: Espéce de petite alors. 
ilet pour la pêche ces 


SABOGAL, s.m. 
. V. ce mot. 
S R, s.m. TS qualité du corps 
sensible au goût. 1 Ue Kg.) Goút, déur, en- 
e. [| Chacune des petites tes boules enflés 
¡ cor posent le mors. | 4 sabor al se 
r, adv.: LLO, au 

SABORCIC , 8. em dim. de 
Sabor. 
“ÉÉSoRADO, p p. V. Saborcar. | ad 

vouré 

SABOREADOR, RA, adj, Qui donne où 
cause de la saveur , asañsonne. 

SABOREAR, v. a. Assaisonner : dom 
du goút , de la saveur. [| Allécher : gagner, 
amener à son sentiment par ses raisons , 84 
cajoleries , etc. | Saborear el freno. On b 
dit du cheval qui fait remuer le mor dem 
la bouche , ce qui le fait écumer. 

SABOREASE, y. r. NA guitar 


ayec attention, avec plaisir. | (fig.) Secon- 
plaire : re plaisir. 

SABÔRETE, s. m. dim. de Sabor. » 
Savouret : * os $ grumean de bœui 
met au por. 

SA BORO Y 5 le. >) Y. Sabroso 
Ss — sf a 8 * payo de 

SA] ÉOYANA, 8. e 
ouverte ont X venait 


o Ea 
ari 

NO NA adj. ets. Bavoyar: 
de ren As 


SABOYARDO , DA, adj. ets. V. Sr 
SABRE, s. m. (v.) V. Arena. 


SABRIDO DA ».) V. Sabron. 
a e. ) Y. Sader.| 
Ago) * V. Chiste, 
ABROSAME , ado. Savourens- 
ment. 


7 SABROSICO, CA ALLO, LLA, 170, 
» SA BROSSE IMO, MA, adj. sup. de Se 


SABROSO, SA , adj. Savoureus 
a a bonne saveur. ! Flatteur, agréable. 


SABUDO p. irr. (o.) V. 
SABUESÓ - BA, Ara de 
chasse, clabaud , limier. 


in 


chies à 


il 
ABURRRAR, , 9.4. (v. V. Lanrar. 
SACA, s. f Traite, transport, 





— —— 





SAC 


tion d+ marchandises. || Espèce de grand sac. 


. Tirage : l'action de Mr i Arag. V. Re-| sa place. | 
», tanteo. Y (prat.) Première copie. || | jour. Y Tirer d'un 


Bstar de saca : être en vente. || (fam.) 
sur- le trottoir , être à marier, en 
d’une fille. || No saca de paja : être 
de belle figure, agréable à voir. de 
sacas : droit de traite foraine, 


SACABALA ,s.m. Tire-balle : instrument | | 


de chirurgie. 

SACA BÁLAS,s.m. Tire-halle : instrument 
pour tirer ane balle d’un fasil , d'un canon. 

SACABOCADO , ou SA y 8 
m. Emporte-piècs : instrument propre à dé- 
couper. || ) Chose qui emporte un mor- 
ceau rond d'une autre, qui y fait une -mar- 
que , une élevure circulaire. || (fig. ) Moyen 
efficace d'obtenir une chose. 

SACABUCHE, 4. m. Saquebute : instru- 
ment de musique á vent , sorte de trompette 
harmonique, et celui qui en joue. || 
de pompe marine, | Sorte de sobriquet. V. 


acuajo 
SACACÓRCHOS, s. m. Tire-bouchon. 
SACADA, s. f: Territoire séparé d'une 
ce ou royaume. 

SACADILLA,s. f Petite battue. 

SACADINERO, ou SACADINÉROS, 3, 
m. Colifichets, etc. , qui frappent la vue, 
qu'on paie plus cher guia ne valent. 

SA ADO , P- 0 Ld Sacar. 

SACADOR , , 8. Cplui 


ui tire, qui 
Vte. { Sacador de pisdra': sou 


eteur. 


SACADURA, s. /: Coup de eiseaux que | luz, d 


les tailleurs donnent à un habit, pour qu'il 
s’ajuste mieux. . 

SACAFILASTICAS, s. f: Instrument 
@’artilleur à bord des vaisseaux. 

* SACAFOCIDO, s. m. Tire-fond : instru- 
ment de tonnelier , de chirurgien , de table- 
tier , de menuisier, 

SACALIÑA, s. f: Espèce d'ancien dard. 
f fig.) Moyen, prétexte pour tirer d’un 


e ce qu'il n'est pas obligé de donner. 
SACAMANCHAS » $. m. Detacheur , dé- 


graisseur. 
* SACAMÉDULA, s. f: Tire-moelle : in- 
strument r tiger la moelle. 


SACAMIENTO, s. m1. L'action de tirer | ja : 


d’un lieu pour r dans un autre. 
SACOMOI RO, s. m. V. Sacamuélas. 
SACAM S, s. m. Dentiste ,arracheur 

des dents. || ( ſig.) Tout ce qui fait tomber les 

ts 


SACANABO, s. m. Crochet pour retirer 
la bombe du mortier. 
SACANETE, s. za. Lansquenet : sorte de 


jeu de hasard. , 

SACAPELÓTAS, s.m. V. Sacabdlas, 
sacabuche, sacatrápos. || Personne de la lie 
du peuple, ou qui-en a les mœurs, les ma- 
nitres. 

SACAPÓTRAS, s. m. Sobriquet qu'on 
donne aux mauvais chirurgiens, 

TOME IL 
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t | règles de l’art. ] Tirer : peindre, faire 


sic 
SACAR (de), >. a. Tirer, sortir , ôter de 
Tirer, ire , mettre au 
oi, détourner d'une 
occupation. |] Fa : faire suivant les 
trait. || Tirer, Oter, enlever, netto 
Tirer, délivrer d'un danger, etc. |] 
vrir, Connaître, reconnaître À quelque signe. 
Tirer, » ôter force. || Tirer, 
arracher ? forcer de donner. | (jig.) Arracher 
à quelqu'un son secret. || Impatienter , irri- 
ter, mettre hors de soi, faire sortir hors des 
nds, || Tirer : déduire une conséquence. | 
irer : extraire le suc, etc. || Dresser , re- 
dresser. [| Tirer au sort. || Tirer , obtenir. || 
Couvrir de couleurs, en termes de peinture. 
| On le dit des oiseaux qui couvent leurs 
œufs, surtout lorsqu'ils sont prêts À éclore. 
) Aiguayer du linge : le laver dans de l’eau 
claire après la lesmve. || Excepter. | Tirer : 
délivrer copie d'un acte. || Transporter les 
erbes dans l'aire, les mettre en monceau. 
Servir la balle , au jeu de paume. || Retirer, 
recueillir , PTE rapporter , obtenir. || 
Tirer. V. Desenvainar. || Sac 
prendre quelqu'un pour danser. || (fig. ) 
rovoquer: engager 4 dire ce qu'on a sur Je 
cœur, | Sacar agua de las piedras: (ig) 
tenter, faire l'impossible, tirer de Vhu; 
d'un mur. || Sacar d la vergúenza : exposer 
un criminel à la honte publique. On se sert 
de cette ex on pour s'excuser de chanter, 
de jouer d'un instrament, etc. || Sacar d 
» 4 pas, á salvo, á plaza. V. Luz, 
paz, plaza. | Sacar al campo: défier : ap- 
E sur le pré, en duel. || Sacar d volar : 
exciter, animer , encouraÿer. || Sa- 
—* limpio el caballo , ren es caballo: 
(fg.) Y. Caballo. | Sacar cartas : sorte de 
jeu de cartes, le même que celui appelé sa- 
car pajas. Ÿ. Sacar pajas , au mot Paja, 
Il Sacar claro: servir la balle de mani 
qu'on la puisse renvoyer aisément. || Sacar 
Borrador. V. Poner en limpio, au mot 
Limpio. | Sacar de cautiverio : tirer d'es- 
avait pris. 


clavage. (a) Rattraper ce qu’on nous 
arracher d’entre les mains. || Sacar de lg pur 


ar á bailar : 


Sacar de entre las manos : ôter, 


fig.) V. Puja. | Sacar de madre: 
rs E e al 


tirer de la misère. | Sacar de pié : donner 
du pied à une échelle , à un étai. | Sacar 
de pila. Y. Pila, | Sacar de quicio : | fig.) Y. 

7 ar de su paso : ( fig.) faire sor- 


Quicio. Y Sac 
quelqu'un de son caractère , de son as= 
siette naturelle. | Sacar el alma , el cora» 
zon, las entrañas, las tripas, etc. : (fig) 
ger, ruiner, peu á peu. On se sert ausn 
e cette expression en menacant quelqu'un 
de le tuer , de lui arracher Páme Le. Sa- 


car el alma de pecado: tirer du . 
(fig.) Arracher un secret , de l'argent d” 
ayares etc. | Sacar el pid del lodo: (fig:) 
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Y Lego. Sacar elwientre, ó tripa de mal, * CATUETANO s. m. Tire-moelle. 
ño, V. Año. | Sacar en hombros : porter —— 5. 108. +) Saudi : vitae de 
a 4 


















An 

sur · aes les, Tirer d'embarras , | Ta"Barda 

d'un — Ge) ino en lompioV.] SA , VW. 'Saserdece , ‘pré- 
Poner en limpia, au not Limpio. | (fEg-)] trite.. 1] de sacerdocio :iottres de 
drouver par sa conduite, elc., üne prétrise. 

dont les autres doutaieht. | Sacar en limpio,] BAOBRDOTAL ‘off. =. Æ Sacerdetal : 


partenant wu saceriloce, 

SACERDOPE , e. x. Prêtre. | Suzno ss- 
certlète :-sowéirain pontife. On le dit de 
54 


6 sacar limpio: (fig.) liguider un HE xp 
Sacar . D à Me: ce qu'on désirait. || 


Sacar fuerzas de —— ,, Fuerza. ¡Se 


ear la brasa con la mano del gato. 


el ascua con la mano ggena, au mot Ms- y8. Flu) Y. Eacerdosisa. 
cua. || Sacar la cabeza, cara, la es .| 'SACEÉDOTIBA, ss. E Prótresse chas 
"Voyez à chacun de ces mots. [| Sacar la es- | los Pittems. 


pira: ( fig.) déraciner : exlirper la cause 
mal. || Sacar la lengua : tirer la langue. ]l 
(Uig.) Remarquer les défauts, se moquer, 
moutrer au doigt. |] Sacar la lengua ‘d 
asear. V. Pasear. || Sacar la paja. Y. 
uitar la paja, au mot Paja. Y Sacar les 
ajos. Y. Quo: If Sacar los pies de las alfor- 
jas : Otg. V. Alforja. On dit dans le même 
sens : ¿acar los pies del plato. | Sacar men- 
siroso d otro ; faire mentir quelqu'ün. || Sa- 
ear 6 salir de sus casillas. (fiz.) Y. Castllas, 
| Sacar pajas, pies. V. Paja, pié. || Sacar 
por la pinta : connaître à quelque marque 
œmmune, à la ressembfance, etc. [| Sacar 
'raja : obtenir, quoique avec peine ‘une par- 
tio de sus prétentions. || Sacar un fuego cos 
ebro fuego: se servir Contre quelqu'un des 
mêmes raisons, des mêmes moyens qu'il ém- 
ploie, user des mêmes armes. |! ¡Sacar la es- 
pada : tirer l'épée, dégaîner. || Sacar una 
duda : lever un doute. | Sacar de la muerte: 
tirer du tombeau, retirer d'un grand dan - 
r. Decir mertira porsacat verdad : plai- 
er le faux pour savoir le vrai: Teindre de 
‘savoir ce quon ignore pour ‘engager quel 
wan à parler, lui (fire dire $00" secret. ¡| 
ar una alhaja : retirer ut éftt'en gage, 
Le dégager. || Sacar copii de ura escritura : | beaucoup de gens pour ne rien fure ye 
lever un acte. [Sacar ag. + de las piedras: | faire mal. || La vodicia rompe el saco : la 
18) Lirer de Thuile bn mur. || Sacar dá | ronvoitise rompt le sac. 
vergiienza : pilorier: mettre au pilori. [| 'SACOCHA,:s. f: (doñ ) Pnchse. 
Sacar al público, à lus : mettre au jour ,|  SACBIME, s. m. (66%) Mojonieshe. 
rendre public. | Sacar de su ¡raso > oútrer. | * SACOLÁCTICO, CA, adj. Cto. ) 8e 
Î Sacar bien su caballo : (fig.) tirer son ['cholactitque : 'formé de itéése du Jah, en 
pingle du jeu. [| Sacar los: ros, el ce- parlant es stides, > 
razon : (fig) firer, sucér jusqu'à Ya modHe | "SACOLATO, Y. M. (rhin. ) Saéchola 
des os, {irer par adresse tout le profit posel- | te : sel Frmépar à combirmianrde Pabide 
vible. || Sacar la cuenta :' faire e compte. | sacchotactique avec diffétéènies bases. 
Sacar «mal la cuenta: ie inétomipter, 'SACOMANO, +. ve, Er Y. Saqueo. | 


trowtper dans un calcu | | Co.) V. Burdéirre. | |») V. Forragesilor. 
Jaca ÉILLAS cta Iwrnrvs , A , 8. m. Carton, etc. , sur Pautal, 
s. mm. ( fám.) Valet de comedia qui paire 
dos choses nécessaires fut la te . 
5 


qui Eorilient "pldsitars otaitois et Brière 
le prêtre ait. dire d'a mese. 
ACASUBLAS , 5. mm, Aire fon, 
SACATA , s.m. Tide botithon vis 
‘tirér des houchôns. 


e 
«SACRAMENTADO,y. bp. Y. Satranes- 
tar. || adj. À qui on a administré les caom- 
de métal | 
¡SACA FR POS, s. m. Tire-hourrt : in- 
wttumendt pour tirer “la bourre d’un fusil: f 


re À Trénssulstantié. , 
SACRAMENTAL adj. ne. jf: Saccamen- 
Ag) Homine quii tire ádroiterent d'an autre 
tout ce qu'il véut. , 


*SACHADORN, A ,3.Bancleur. 
SACHADURA y. f'L'actionde sarcler, ete. 
SACHAR , ». :a. 'Swcier , dehardonner, 

arracher les mauvakes :herbes d’un champ. 

‘SACHO, s. m. Sareloir : outil pour sarder. 

SACIABLE, adj. vs. $: Qu'on peut r=- 
tiwer. - 

SACIADO, p. p. Ÿ. Sasior. 

SACIAR, y. a. Rassasicr, an propre el 
au figuré. 

SACIEDAD , +. 87 

SACO, s. m. : de grunde 
poche de'toíte. | ‘Sac : «de groso &vile 
ou dure. | Baie :hubit de guerre des Ho- 
nains, || (fig. ) Chose -qui en content, en 
parait en couterrfr plusieurs entres. |] ( ) 

ieu 1 où lon se figure rogar sia 

ses immátéricies, , V . Se- 
ueo. [Terme du —— V. 

PE) Bnrrar d sato : voler, piMer, 

r. | No echarlo en sueo roto. On lemkit 
d'une chose dite devant quelqu'un quita 
réfère, qui en profile, ' ne ladaisse 
tombe- à terre. [Saco bundito : hate des 
'pérriteny publics, dems la primitivo Égime. | 
—* (fan. 


al saco, y el seco en tierra : 


'tal ou sacramentel : qui appartient su ua- 
crement. 
SACRAMENTALES, s. m. pl. Remède 
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re ES le pie a Váme; les | SACRISMOCHE , ou SACRISMOCHO, 
Homme ñétu 


























s. M. ¡de noir , COTE VOR 
, Ov. Sacra- |cristain, mais dont J'habit estácul. —** 
——— ou lacramentellément. milé. 


SACRAMENTAN, ». 4: Donner, «dmi- |'*SACRLSPA ,.3. me. éacrhta, aacrisiaio..: 


¿Mstrer les sa celui qui possède une sacri:'i 
SACRAMENTAN : v: ni, Jaramentar. 


SACRISTAN 3. Bacristain 2 celui que 

* SACRAMENTANSE, ».r. Be transsab- de Jaeacriotie d'une église. || Sacui 

—— ans do par dai de |tain : dignité ‘dans: :oertains itues y abc. 
., on a vin 

l’Eucharistie, pee 


| Panier de femme. V. Tontillo. À Ba braeo 
cacristan, es un gue escristam + (fam. ) 
' SACRAMENTARÍO, ud). et 8: Baera- 
mentaire : nom de certains decteires 


c'est un fin metos. ] Aacristam maner : 
SACRAMENTE ad V . [Fou 3 persone sacristain. | jacristan de amen : 
SACRAMENTO , ‘+. mo. Recent, À | Mont 

— de J.-C. spus tes cucharisti- 


personne qui se same lé- 
mentá l'oginion-d’une antre..} Como. cas cames 
es —— M rire p. 


el abad vesponde el secristan : tol mates 

tel valet. Y Los denewos del saeristar — 
- | tanda sovienen y cantando se nan : ex qui 
vient par la flûte s'en retourne par le: tam- 


SACRISTANA , s. f. Saeristine : reli- 
qui a soin de la sacristie. "amore de 
sacristain. 
SACRISTANCILLO, ITO, a. m dim. 
de Sacristan, 


—8 , A ii] SACRISTANBIO, 3. m. dim. ¡dde Sa- 


quart de couteuvrine. | cAvsen. 
f EE Voter teur adroit. SACRISTANÍA, 8. Emploi de saculs- 
RIFICADER * Lien destiné | tain. | Sacristie : bénéfice (v.) V. $e- 


SACRIFICADO V.Suerificar. adj 
\ . e . Po a 
Secriflé ¡P-P Ll 


o a rie 
SACRIFICAR par. a. Bacrifier : offrir 
en sacrifice, immoler. 'Y Se dérouer à quel- 
quin, lui sacrifier sa volonté , etc. | Sacri- 
: exposer à un danger évident, ete. | 


Lg.) Bacrif Sacrifier : à ne priver de. 1 (fs: ) Sa- 


SACRIICARAE v. r. Se‘cousmerer à 
Dieu. ll (por) Se , te évouer, f'im- 
moler. 


BACRISTÍA , 5. £. Sacristie : liea où. l’on 

serre les vases sacrés, les ornemens, eto. Y. 
, . Us L'estomac. 

SACRO, CRA , ad). Sacré. Y. rado. 

51 emoro colegio : le sacré collège. || 
Jueso sacra: | la dernière des ver- 
t : ordres majuers : 
la ¡Lora —— et le sous-diacanat. 
| Fuego sacro : feu sacré, feu de Saint-An- 
toine : maladie. 


SÁCRO-LUMBAR , s. sn. (anat.) Muse 
sacro-lombaire. 

BACROSANTO, ' TA , adj. Sacré, saint. 

SACRIFICÍO , 5: m. Sacrifice : offrande e £ Becouament ate. . 
falte d“Dien. ‘Sacrifos de J.-C. — Sacudimiento À Bond : rude réprimag- 
de la cr acrífice ‘ la messe e, brusquerie. e sacudida. Y. 
“Sacrifice : eS, faite à Die 'le sa votonté, suba. 

SACUBIDAMENTE, ade. Avec secoue, 


one (fig) > Sacrifice : —— á qn 
ose pour l’ameur qu'en, - l'hrusquement. 

E SACUDIDO, pp. V. Sucudir. | agj. He- 

l'Bur, sauvege, farouche, inbrai- 


mission, déférence, même involontaire, au 
sentiment &’autrui, Ir de chirur». cons. 

D re nes 

R, RA , s. | Celui qu qui het, qui 

secoue. | Instrument qui sert d secouu , à 


gie cruelle et dangereuse. 
battre 


abandon, .dévouement. À PAU del.al-. 
SACUDIDURA, s f: L'action de se- 
époussster un habit, 


SAC! GAMENTE , ado. Becrilége- 
ment. 

* SACRILEGIO, s. —— —prófima- 

Gion des choses sacrées ie. ) Mépris 

d'une chose respectable. 1 er contre les 


sacríl 
. ——— GA, ach. Bacrilége - qdi 
commet un sacrilége , quí sert à le le ‘coni- 
mettre. 

* BACBILEJO, 2. m. (v.) Y. Bucrilenio. 


tar : ¡fice de l'autel , la messe. 
, de battre d 


l’action de secomer. | L'action de nepausser, 
de rejeter: dédain , mépris. ||| ment, 
agitation , commotion. 

SACUDIR, y. a. Secouer, ébranler, agi- 
ter, remuer fortement. féeoner : N : haitre un 


e 
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—— ôter la poussière, etc. | Chá- | * 
tier, Jeter, repousser, éloigner *SAFRE, s.m ( métiii- 
de soi avec vi On le dit au physique | que du cobalt. 
. et su moral. A Rejeter, chasser, renvoyer.] SAGA, 3. 
E Sacudir el polvo : épouseeter : battre] SAGACIDAD, s. E these de l'odoral 
Ja De up udir el polvo de los pies, dans un chien de ] des ani 
: secouer la poussière de ses | maux à tir ce qui Jeur est noise, 
Es e d'un lieu qui ne mérite | etc. | . ion d'espri 
Y Sacudir el yugo : HA ACISI) , adv. sup. de Se- 
) secouer or. s'affranchir de la|g 
— —ãa el bálago : (fig. fam.) 0 ACÍSIMO, o, MA, Fées 
1 Qui a l'odorat très l'on ses 
— . 7. Rejeter, repouser , | coup de sagacité. 
renvoyer avec , reprendre avec al SAGAPENO, s.m. Segapenuma, gum 
uer, se rebéquer : apin, ou gomme *87* 
Pe IGAn y m. Sorte d'¿étamine. 


SAGAZ , adj. m. - On le dit d'un chies 
de chasse qui a !' t fin, des animes 
ui prenenent ce qui leur est bon. | ) 
Ô e dit diun homme qui a de la 
SAGAZMENTE, adv. Avec 
“SAGE, s. m. (v.) Sage , avisé , prudent. 


V. Sabio 
SAGITA, * dom.) Flèche : portion 
d'un axe a, comprise entre 
le sommet e une ordonnée. 
AGITA m. 
ent ou rombo 414 Me, Dn dre 
termes d'anatomie , * 
SAGITARIO, s. m. (bo. Arce qu 
tire de Parc. | Sagittaire : neuvième 
du sodiaque. || Criminel qu'on a alle 
quement dans jes rues. 
SAGMA, s. f. (achit.) Mesure prise sur 
pos le où sont plusieurs men- 
d'architecture ; tous ceux, par exe 
ee d’une corniche. 


Fandre ave Bart risur. 
av 
SÁCULO ¿$ mM. Gortó à son supérieur sac pour le 


* BADUCEISMO, s. m. Saducéisme : doc- 
trine des Saducéens. 
SADUCEO, EA, adj. et s. Saducéen : 
sectaire juif. 
Ce s. fe Flèche, trait , arme de jet. 
A Ce qui fait mp ression "sur l'esprit , 
cœur : trait, ai Lu, etc. | Flèche : 
constellation boréale ille de montre, 
de pendule. || Boussole Petit Lout en 
nte qui reste d'un sarment coupé. || 
Misartrino : : ouverture pour tirer à couvert. 
Echar saetas : ( fig. fam.) hrocarder, 
nter pouille. 
SAETADA » à s. f. (inus. ) Coup de flé- 


SAETAZO, +. m. Coup, blessure de 


flèche. 
SAETEADO, p. p. V. Sastear, 
SAETEAR, y. a. Blesser : tuur à coups 
de flèches. V. Asüotear. SAGO, 5 m. Y. Sayo. 
SAETERA, s. f: Meurtrière : ouverture SAGRA DAMENTE, adv. Avec respect, 


dans un mur pour tirer à couvert. {| ( vénéra 
Lucarne de FisoD, etc. fe) SAGRADO Dog. es Sacré : consacré à 


SAETERO, s.m. Dardeur : soldat armé | Dieu. [Sacré ula t, qui a 
de flèches . [| Sorte de gâteau de | port à la divini 1 Ce) 8 Lg.) Bac ) Secré : ¡e 
miel rite une aération particulière. Y 


SAETERO, RA, adj. De Sèche. que donnaient les Anciens à tout ce qui su 
SAETÍA , s. f: Saïque : bâtiment de passait leurs forces, leurs lumières , aux mes 
Meurtrière. V. Sactera. ladies qu'ils jugesient incurables , etc | 
PSAETILLA s. f: dim. de Saesa. Petite | Maudit, exécrable. [| Sagrada yerba : 
flèche. Y. Saeta «|| Sastilles, pl. (fig) Pi-{ veine : berbe-sacrée. 
eoterie : satire, paroles dite pour picoter. SAGRADO, s. m. Franchise : asile 
SAETIN, 3. m. Biez: petit canal qui] vert aux criminels “dans les églises, etc. 
conduit les eaux sur la roue d’an moulin. | ( fig.) Asile, re ° lieu d de sureté. 1 
A Cheville de menuisier, de eordonnier , gerse 6 meterse : (Ag.) se 
Sorte de satin. 'embarras y d une « ut qu'on ne 
a TON, s. m. Trait d'arbalète fort long réoudre dre par des armor ou de 


et armé dun fer pointu. 
SÁFICO, CA, adj. Saphique : de douze “SAGRAMENTO, s.m (e) V. 















— V biy de SAGRAR, (».) Y. Consagrez. 

s. m. Vers saphique : vers y. a. (». 

douses syllabes. * SAGRARIERO, s. m. Celui 

* SAFINX, s. f: (en ) Saphène : veine ] de tout ce qui appartient au 

du SAGRARIO, s. m. Endroit où Pon 
.Hes reliques, etc. : trésor. Y T 


u pied. 
SAFIO ,s. m. And, Y. 
, 9.8. (9. DÁ 


est le Saint-Sacrement. | 





lle qui 





SA . 


de parciess dans quelques óg 
los. o. térieur » personne. 
AURA TIVAMENTE ado. (v.) Mys- 
— v) Moralement. 
_SAGRATIVO, VA, adj. ( ». ) V. Miste- 


SAG , & $: (9.) V. Sacristia. 
SÁGUÍLA, CRT. San POS 


uslo. 
SAGUNTINO , NA, adj. et d. De Sa- 


gonte. 
SAHORNADO, p. p. V. Sahornarse. 
SAHORNARSÉ , %. 7. S'écorcher, s'ex- 


corier. 
SAHORNO, s. m. Écorchure, excoria- 


D. 
SAHUMADO , p. p. V. Sahumar. || adj. 
Qui sert à améliorer une chose, à en rele- 
ver le prix. 
SAHUMADOR, RA, 3. Parfumeur. | 
Cassolette à brûler des parfums. 
SAHUMADURA , s. f: L'action de 
fumer. || Matière employée pour cet 
um. 
SAHUMAR, ». a. Parfumer. 
SAHUMERIO , s. m. Fumée qui élève 
des prune qu'on brûle. 
SAHUMO, s. m. V. Sahumerto. 
* SAHUQUILLO , s. m. Obier , opier , au- 
bier : arbrisseau. 
* SAÏICA , s. f: Saique : bâtiment de trans- 


SAIN, s. m. Graisse d'animal, | Rogne, 


ordure. FVW. Alcanda, 
⁊ V. Alcan 
SAIN ADO, pp. V. Sainar. 
SAINAR, y. a. Engraisser les animaux. 
SAINETE, +. m. dim. de Sain. 
SAINETE , s. m. Morceau de , de 
moelle ou de cervelle qu’on donne à un 


faucon, etc. , à son retour. || ( fig.) Morceau 


t: 


délicat. | ) Goût, saveur agréable d'un 
mets. | 5 Allèchement : tout ce qui at- 
tire, gagne le cœur. | Sauce , assaisonne- 


ment. || Ornement, garniture d'un habit, 
etc. || Intermède de comédie, hallets , sortes 
de poésies dramatiques , vaudeville. | Sai- 
neres pl. Appétits : ingrédiens qui excitent 
appétit. 
E INETILLO , 5 m. dim. de Saïnete. 
SAINO, s. m. de cochon-d'Inde. 
SAJA , s. f: Incision , etc. V. Sajadura , 
qui est plus usité. | (chir.) Scarification : 


ancision faite sur. la pe 

SAJADO, p. p. V. Sajar. 

SAJADURA, s. f. Incision , scarification. 
A Hacer sajaduras : déchi » découper 
en ts morceaux, par tai . 

AJAR , ». a. Inciser, scarifier. || Esta- 
filader : faire une estafilade. 
SAJON , NA , adf. et s. Saxon : né 

Saxe, qu lui appartient. 
SAJONIA , s. £ ( géog. ) Saxe : royaume 
d’Allemague. 


(1006 ) 
lisos cathlra-] SAL,s. f Sel: substance solide , acide, 


SAL 


pénétrante. || Sel : un des principes qui en- 
trent dans la composition des mixtes. | ( fig.) 
Sagesse, dont le sel est regardé comme le 
symbole, | .) Sel : raillerie fine, ingé- 
nieuse. || (fig. —* ce qui ver mr 
saisonne, et piquant. ar 
con sal : saler. || Echar aol: Vale. | 
(4g-) Garder, réserver, remettre à un autre 
temps. || Echar sal d una comida : saler' : 
assaisonner avec du sel. || Fabricar, hacer 
sal : saumer : faire du sel. | Sal natron : 
hálination : sel alcali naturel sur les vieux 
murs. | Sel amuniaca : sel ammoniac. | Sel 
comun : sel commun ou marin. ] Sal ind; 

ca: sucre qui découle de lui-même des 
cannes et se durcit. || Sal prunela : médi- 
cament de nitre dissous au feu , et de fleur 
de soufre. | Con su sal y pimienta : trèe- 
cher , à grands frais. | Bstar hecho de sal: 
( Jam.) être gai, enjoué , facétieux. | Poner 
sal en la mollera. (fig.) V. Mollera. || Sel 
quiere el huevo. On le dit d'un homme qui 
en anime un autre à continuer une conver 
sation , une dispute prête à finir. ] Ferron 
de sal : (fig. fam.) ragoút trop salé. || ( Jig.) 


Personne qui plaisante avec esprit, aves 


SALA, s. f: Salle de compagnie. [| Salle 
d'audience. | Chembre : nombre dé juges 
commis pour décider certaines affaires. || 
Tribunal des aleades de cour. | Festin ,hal, 
assemblée. || Sala de estrado : salle à rece- 
voir. | Sala de baile : salle à danser , où les 
maîtres à danser enseignent publiquement. 


| Sala de esgrima : salle d'armes où l’on 
montre publiquement à faire des armes. | 
Portero de sala : prevôt de salle : celui qui 


donne legon de pala sous ler pme 
mes. || a on : tribuna 
sé de deux alcades de cour , où sont portées 
certaines causes déjà jugées par quelque au- 
tre alcade , etc, || Hacer sala : s'assembler 
en nombre suffisant pour juger un procès. 
| Sala del crimen : chambre , tribunal cri 
minel. 
SALACIDAD , s. f: Lubricité : penchant 
à la se ité. . 
SALACÍSIMO , MA ,ado. sup. de Sales. 
SALADAMENTE, ad». ( fam.) Agrée- 
blement, gracieusement. V. Chistosamente, 
ALADAR , 3. m. Marais salant : ter- 
rain baigné et rendu stérile par les eaux de 
mer. 
SALADERO , 8. m. Lieu où Pon sale les 
viandes. || Saloir : vaisssau pour saler. 
SALADILLO , s. ns. Petit salé. 


SALADO, p. p. V. Salar. . 
Gracieux, enjrad, lein de se RAT 
croustilleux : qui plait, qui vive 


ment. || Carne salada : saline : chair salée. 
|| Pesca salada : saline : poisson salé. | Los 
campos salados : ( poés.) les plaines salées ; 
la mer. 


SAL ((10061)) ae 
DER ue (fig) La mer. | Wer. 


SALADOR , HA , s. Saleur: celui qué 
sule le: 
SAL ADURA, +. f''Salage, mlaison. 
* SALAMANCA 5 s. £ (gtog. ) Satamerr- 
que : vilk' d'Espagne. : L 
SALAMANDAA, e. JS Salamandre : es 
de Nrxard qu'on” croyait pouvoir vivre 


SALES Ma su Diemdres ome da 
ne du ea: 
SALENTINO NAS ef ai Et re 
ville d’Italis. 

A 120 Salep : surte sui 


— 
uibeuse et me agineuse. 

SALERA, fe Éndiqis où Peu dre do 
sel au — 

SALERNITANS, NA » adj. el 1: Dd 


* SALERNO, s. m. (géog.) Salerne : ville 

du ume de Naples. 

ns. | Alan de lame, en termes de i-| 3 EDO nr tc er dre 
Salam aenática": aiunande 


aqtratique. 
SALAMANDRIA , s: f. Y. Saluman- 


¿JALAMANQUES , SA , ad). ets. V. 
SALAMANQUESA , # À Stellion.. Y. 


Bro 
. SALAMANQUINO, NA, af. et a Y. 
Sulnuntino. 

- SALAR, vi a Saler: asaisonner avec du] 
set. Y Mottre dans le eel. H Mettre trep: 
sel dans un ragont. 

SALARIADO, p. p- Y. Salhriar. 

SALARIAR y Y. A. Salarier. V. .Asala- 


SA Len, s. m, Salaire : gages d'un do+| 
mea, : paiement d'un ouvrier, ete. | 
AE, ad]. m. f: Enrique , lascif, 


Impactos 
ALAZON, s. f. Salatson : saison où Von 
sede, f Salaison : e salée. || Sulage: Vac- 
tion de saler. 

SALCE , s. rr. Seule. V. Janes 

SALCEDA , S. f° Suassalo' y lieu plauté 
de saules. 

SALCHICHA, a. f Suucise. | (mil) 
Fascine très-longue qui sert à bier ul autres 

RAS A e. Ñ Bossique où Yon 
vend des saucisses, 

SALCHICHERO, RA, a. Celui qui fait} ( 


dés saucisses 

SALCHICHON, s. m. augm. de Saluks- 
cha. | Shucisson : grosse sauces : de: très- 
haut goût. [| ucisson : fagot de: branches 
d'arbres qui sert à ee 00u , à £tire: des 
épaalemens, 

SALCOCHADO, p pi Vi Sabecknr 

SAICOEHAR , ». 8. Faire: cuire de. la 
tiande sans l'assaisonmen 





















“ocur. 
cion, 

SALGQADA , 2. Pride 
"tenelle, —— : arboste, e. | 
ALGA DER q V ada. 

À y 8s . 

SALGADUÑA y. 3. 40: Y head 

'SALGAR , — 8B* 

SALGUERA. , s. f 

SUERO 5e m2 (0) Ve Yo Sabre 

ÁLICA,, edi. Salique. On 4e dit del 
| Loù qui el les: femmes de la cor à 
France 
* SALACABIA , 5. £ Salícnire, Jyuimechi 
ronge, plante. 

SALA COR ter a 8 Saliocte : ponte 


cote: ierre de e soude 


séance. | Saillie : partie qui avance, quí sel 
en o Ride. 
de vales , de dinero: émissioù de pur 


cette. maison donne —— be 
lida del sol: le leves du soleil. 
SALDADO, p. p. V. Saldar. SALIDA, adj. On le dit de la hos 
- SALDAR, ». €, iquider on a copié. de certains animaux: lorsqu'elle est end 


SALDO , s: m. Sue , solde.: paiement | leur 

pour égaler” des pertages. SALIDICA., ILLA, TNA, sf dacd 
7 ROSEDAD ,:s. f Qualité de ce | Salida. 

quí est sulé. SALIDIZO , ZA. sf Saillant. V. Se 
SALEDISO , ZA, adj Baillant : qui 


dizo. 
avune rt end SALIDO., p. pr. Yi Salir, Set 
SALEDIZO 20 —* ferch.) Larmier, en- pe Pr das 


lant. 
cortellement. ‘avant-Corps : millie hors de] SALIENTE; p. a. V. Subr. | éagshe 
l'a aplomb pour "faire écouler l’eau du mun, À liente : : ( Pr); PAR sailflarrt. 


monnaie , d’argosst. Abrire — | 
— — 700 cab. 





— 


, 

IE ( 2267 ) Sir 
SALIFICABÉE, adj, mn f: Salifialsla : y los:colores al:raero- + tougir. de honta Gh 
ri peut être facilement eomverti em seb dit aussi : le rouge mont eu vi mage. | Sake: 
SALIMIENTO., s se m, (va) V. Salida | por el aldañal, é arlollon : se d'ane 
SALIN, s. m. Magasin de sel, saunerie, pafaire avec désavantage, d'une manière per. 
SALINA, s. M Salbon: lies sde, fait de honorable: |; Salñe por la puerta de lba pee 
| : saunerie. ros : s'enfuir avec — précipitation, de peur ir 
SALINERO , em. Saunier: faisgus ou châtimem |} Sul da sentana : sotrir 
mdeur de sel. d'une maison, apr s'être brouilé avec le 
SALINO, NA ue adi Salio : qui ceptient| maître. [| Solde sodo em la colada. V. Culo- 


da. || Salir una cosa á otra : ressembler : 
SALIOS, am. pl. Saliens. : prêtres. de | être ressemblant: | Sal una moda : tem- 
ars SALIR (Le 


mencer, en parlact dure mode nouvelle. A | 
SALIA (de), 4. 7. Sortir : pamen du de- 


E vi Bste camino sale d tal lugar : ce o 
ms au dehors. rtis , partis ,s'éhapper.! ren un tel viage JAalir un. negocia 
Sortir : se tirer d'embarms, se.dégager. || cuidado : se tirer d'afíaire. | Salir mal»: 
+ lever ,paraltre, se montrer||, pe) Nah dobtouer, manguer, Nepas réussir.¡Sálir bien: 
. re en parlant, de qualque. pr » ||| réussir. ||Salir d uno la o la galga capude: prete 
ans un art, etc., venir á bout de dre ww: rut, manquer son coup. || Salir mal 
| savois, Sortir, venir »Baltre., procéder. | las cuentas : trouver bien du: mécompte. 
orlir : se tirer d’une chosa fatiganta, . 


me. | UE a) See de FAO se, tirer dus 
ger. À US d'embarras, sovbir 
‘une difhcul 1, Sat re an jour, 
re rendu Pub. [| Sa er , s'éloigner 
>. Dire ou faire quelque inattendu, 
1 hors de propos. ) En ce sans, Salir s'em- | tires! éahir caro : coûter cheri 
loie avec la préposition con. Ex.: 4ñora | suelo : être petit.) Salir por fiador : devenir 
ile ym. con eso. som, se présenter. l caution. 
urpasser , exceller , se”  disfi anger, se tirer! SALIRSB, mr. Rompre un tad; un 
e la foule, I Coúter : révenir a: tant. [ S'ar- résilier. un bail,. eto. ||; Sortir; s'6— 
er, réussir comme on le désirait. ([ Sd-[couler, se répandre, s'enfuir, couler, versers, 
campäña : aller.à la guerre, se mettre | Sabre epn adge 6 c<omella : réussir das 
y campagne. pue á campo, dal campo. * conjectures, —— opislos, me com, 
sort qua suyas: parsistes nelvole 
tes, Îl Ve: g- fúm, à gr ae. peine Le loir point en: “démordre. ll Sulirae de la rer 
ger, d'e As. r af camino 2: quitter t re eux ; jéter la Ac 
: cura, V. ces mots. || Ststir d la causa , à —— + 
2 demauda : intervenir dans un procès. [T SALITA ,a £ dim. de Sula.: 
alir & la demanda : : prendre en main la SALITRADO, DA , adj. Composé du sal” 
éfense de quelqu'un q la sienne própre.] pêtre. | 
Satir ale cuentro. Y: : Bncuentro. | Sukr] BALITRAL, adj m. f: Nitreuz. V. Sar 
luz : naître, venir au monde. || Paraître, | lisreso. 
tre donné au public, en parut d'un Kvre.| SALITRAL , s m. Mine de salpétre, i- 
Salir d plaza : se dilvulguer : deventr perf trière, 
lic. Y Sub caro : coûter cher. Sul con| SALITRE,.s M. Nitre, salpôtre: k 4 
ko : obtenir ce qu'os de it PSB] de sabre : cua pafsalichie avec du sa 
on la suya : venir à bout de ce qu'ess dé-|] t 
ve , l'emporter sur ses concurrens À Sadir -SALITRERÍA, s. f: Salpéirière.: endroit 
où Pon 


e este mundo; d de la vida: maurir. | le salpétre, 
'alír de juiaio, à de seso : o 3 — SALITRERO, BA, adi. Sa 1 0 
vrier qui fait du »alpétre , marchand qui le! 


tveniv —* Entravegner de joie 
LPS) vend, le: díbite. 


be. 4 (fa) barranco rs tirer 
ourbier : ere d'emberras, ete. jj Salir de SALITROSO, SÁ SC SA: ed 8 Salpéteux , ni- 
A IMP A £ Salivo : — 


ads, Y, Madre. || Sadir de mantillas, 6] tre 
aquéuse 
qui ï coule dans la bouehe:. | Fragar salive: 


eñaleg : sortir du maillot , en parlant d'un 
nfant. 1(4g.) N'avoir plus bes besoin de guide, 
¿Dincaminte bte. $ Saki Gad se contes : mier parla par Fenpet » par 
crainte, etes 

SALA VACION ya f Salivatiba 1 debale- 
mént de la enliva. 

SALIVAL, AL, ad). m. f: Quiappertient à lo 
stlive- salivaire. 

BALIFAR:, 0". 122 Saliver: jeter du id 

so. j 





































=p Satin de de palrasen: (fn )semettre'suwr les 

ras: : être pabmó les: eoncurrens. À Salt 

con Ímepetos : jaïlir. fi dé de que soie : a 

hasard, à tout ——e Galir En 

‘nes entras on mofades : éviter Cha 

et tomber en Scylla.|| ; Sal de aqui! tires 
salirdel 


* sl, * era de darts : sortir de soi son gr Pre 
molle} Six de sus varillas : 
ornes, ne plus garder de mesures, sarl 
ara des góndk , perdre paGenoe: à Sabr de 
22 agir , parler cote sa coutume ; ses 
cipes, Pour : C'effaetr, 
'en aller, en parlant uns tache. | Sali 


SAL 


SALIVERA , 8. f* Chacun des gros grains 
nt le mors 
à SALE 050, SA , adj. Qui rend beaacoup 
salive. 
SALLADURA, y. f: Sarclure. || Serfouet- 


FALLAR, * 9. A, Sarcler le blé ou le maïs. 
A Serfouir, serfouelter. 
SALLO, s. m. Serfouette , sarcloir : outil 


de jardinier. 
SALMA ,s. f: V. Tonelada. 
SALMANT SE, adj. ets. m. f: De 


Salamanque. 
SALMANTINO, NA, adj. ets. V. Sal- 


mant 
SALMATICENSE, adj. ets. m. f V. Ls 
Salmanticense. 


SALMEAR, y. n. Psalmodier : chanter, 
réciter des psaumes. 
SALMIST À , s. m, Poalmiste : auteur ds! de 
es. On le dit surtout da roi David. A 
ui dont l'occupation , le devoir est de 
chanter des psaumes, 
SALMO, s. ne. Psaume : sorte de cantique 


sacré. 
SALMODIA , s. .f. Psautier : recueil des 
psaumes de David. | Psalmodie : chant des 
u 
> SALMODIAR, y. n. V. Salmear. 
* SALMÓGRAFO, s. m. Poalmiste : auteur 


de us 
LMON, . m. Saumon : poisson de 


 BALMONADO, DA, adj. Saumoné : qui 
a la chair rouge comme le saumon. 
SALMO , 3. m. Mulet : poisson de 


mer. 
* SALMONILLO, s. m. Saumoneau : petit 
saumon. 
SALMOREJO, s. m. Sauce aux lapins 
faite de poivre, , de sel, de vinaigre et d'é- 
ragodt de pièces de gibier. 
( Ve. Reproche amer , verte réprimande , 


SALMUERA, s. f: Saumure : mélange 
d’eau et de sel pour conserver les olives, 
etc. | Saumure : eau que rendent la viande 
et le salés. 

SALMUERARSE ; y. r. On le dit du bé- 
tail ui devient malade à force de manger | ¿ 


"SALOBRAL, drá m. f. V. Salobreño. . . 
SALOBRE m. Qui a naturelle- 

ment le gout du sel : saumá 
8ALO 


, NA , adj. “On le dit d'une 
Serre qui contient du sel. 


SALOMA, s. f: Sorte de cri ou de chant 
des matelots t la manœuvre. 
: 8ALO » 9. 1. (mar.) On le dit des |, 


fatelots qui crient ou chantent tous à Ja 

fois en manwuvrant. 
SALON  s«. ». Salon : 

Morceau de viande salée. Y ( 


) Bâton. | 7 843 
Palo. | Salon 


( 1208 ) 


audiencia : pr d’audien- | est en 


SAL 


ce. || Salon de olmes, tilos, etc..: salle dor 


mes, de tilleuls, etc. 
SALON , 3. fe (gó605.) Salone : ville de 


SALONCICO, ILLO ,ITO, s.m. din. de 


*SALONICA, 3. eE LX adog.) Salon: 
ville et 
A, —E poieren de 


A 
*BALPICADO, 
SALPICADURA, E Le cta Feet 
SALP ICAR 9 Ye a. Éclabouser 
Ve de la boues me sur que 75 
ernir lr ter. 
tHér + auter d'ane nuire, d'à E 


á un autre, sans ordre ——— 


drer. 
SALPICON , s. m. Salade de viande froi-· 
» hachée et et assaisonnée avec da poivre, de 


—— du vin —— se ans 
SALPIMENTADO , p. p. V. Selpimor 


tar. 
8 y. a. Saupoudrer de 


ALPIMENTAR 
sel et de poivre. 1 (tg) Déguiser sous des 
assaisonner de ras 


Pins À (A ) Dire des paroles des d 
pi 


 ALPIMIENTA, s. Æ Mélange de sel el 
de ivre, 


“SALFINGA sf Serpent SRE 
RESADO? p P. p. V. Salpresar 
SALPRESAR 02. a. Saler une viande el 
la charger d'un poids pour qu'elle preant 
mieux le sel. 


SALFRESO, p- p. irr. V. Salpresa. | 
SÉATPUGX, s. f And. Espèce de bars 


venimeuse. 
* SALPULLIDO , s. m. Ébullition : de 
vures sur la peau. 

. V. Salpullir. 


SALPULLIDO, p. p 

SALPULLIR , ». a. TRaire des élevares 
la peau. 

SALSA. .f Sauce : assaisonsenea! = 
y oat (fe) ait ' 
fralle le & ! +) ep Us * 


Sales de Ban — 


5 la maca a —— 
 SALSAFRAS, s. m. Sazifrago. V. 367 


YALSAMENTAR, ». a. (v.) V. Sas 
guiser. 


me Eu m. (v.) V. Cond 
UMBRE, s. .f Qualité de cs el 





SAL ( 1209 ) SAL 


SALSERA , s. f. Saucière : vase où l’on d'une chose à l’autre saus 0.d:e. | 
mot la sauce. | ” Salseril la, dans sa se- E Sauter aux youx, se faire remarquer. 
Se présenter tout à coup à l'esprit, à la 

8 TA , s. f. dim. de Salsera. | mémoire. [| Se fácher, s'impatienter , sauter 
0 fe dim. de Saba. Y. 5* (Le: .) Parler, répondre hors 

. On le are d’une pièce 

Veo quo chango decase, en la faisant 


SALSERO, 4. me — V. Tomillo. | passer par-dessus d'autres pièces. | Sauter : 
SALSERON 4. m enir d'une place á une Potes, + Jon 
LSERUELO 58 m. V. Salserilla. fouer : : sortir avec jmpétuosié. | 
«BALE, s. m. Salsifis, scorsonère : [sortir de terre, d’un rocher, en parlant 
plante pot pora. d'ane fo fontaine. I Saltará ou en tierra : 
* SALSIFRAGIA , s. f. Saxitrage.V. Saxi- | descendre de bateau , dé pal Hacer 
saltar : cl 6): débusquer r d'un 
ALSILLA, ITA, s. dim. de Salsa. Pe- [a r saltar los sesos Os dá alguno : 


tite sauce quia a peu de goût. r ‘ja cervelle à quelqu'un, lui casser la 
A, adj. GA Selado, tilo d’un coup de pistolet t tiré à bout 
SALSIFRAX. 8. f: V. Salsifr tant. [| Hacer un baluarte : ire 
SALTABANCO, s. m. Salti Anque : sauter un bastion , le renverser en faisant 
charlatan qui vend ses drogues en place pu- jour o fourneau ou mine. Saltar á la 
A, répondre avec col 2 avec in- 
** n las 


 SALTABÁNCOS, s.m. V. Saltabanco. la sarten y dar 

SALTA - EN - BANCO , SALTA- EN- : (4g») —8* de fièvre en chaud 
BANCOS, s. m. V. Saltabanco. ; mal. | Saltar. 5 asar por las picas de Flän- 

SALTABARDALES , s. m. V. au des. V. Pica. | Sakarse las lágrimas. V. 
Bardal. | Gigue : grande fille dégingandés, ma. | S los ejos , 6 sus niñas : 
qui de. ( fig.) convoiter, désirer ayec ardeur ur avoir 

S TABARRÁNCOS , m. ( pop. )|sans cesse les yeux dessus. | Andar d 
Homme qui court de côté et d'autre sans ob | que salta : étre à l’affut : chercher, saisir les 


uccasions fav 
es A ALTACÁB) RAS , 3. f. Acontias ou á SALTAREGLA ; 8. E Sauterelle gra- 
espèce u ciptangie, tre : instrument 
e ALTACHARQUÍLLOS , s. m. Jeune | de géométrie. * 
homme qui marche sur la pointe du pied SALTARELO » 8. 11. Espèce de danse es- 
 t en sautillant. pegnole. 
SALTACION , $ f. Saut : l’action de ALTAREN, 3. m. Air de guitare, au son 
sauter. || Da duquel on dansait. | Espèce de sauterelle. V. 


7 SALTADERO, RA, adj. Qu'on peut 
| SALTARIN, NA, s.. Danseur, sauteur. 
“'SALTADERO, s. m. Lieu élevé doù l on on (A ) Jeune une homme inquiet, turbulent, 
peut sauter. [| Jet d’eau. 1 Estar o al sal AL ATEHANDATE , s. m. Espèce de 
fig.) être sur le point de changer |, PALTA ints larges et 

de ade, etc. , de s'avancer. SALTATRIZ,8 f. Danseuse de corde, 
ALTADO, | p. p. V. Saltar. | adj. Sail- | || Femme qui danse d’une manière indé- 

lant. On le dit surtout des yeux qui sortent | cente. 


de la tête. SALTEADO, p. p. V. Saltear. 
¿o ALTADOR. BA, s. Sautoar, | Salta- SALTEADOR /s. m, Brigand : voleur de 
2 ¿ PL (boh) Les V. Pié. grand chemin. || (#g.) Celui qui ravit l’hon- 
URA , e. j: Eclat : dans les car- | neur , ete. 


KE, on appelle un morceau qui se SALTEAMIENTO, sm m. Brigandage, 
détache d'une assise, soit parce que la pierre pillage, vol de grand ch 
est vitreuse, soit parce que le cissau ne vaut}, SSL TEAR, y. a. Brigandor : voler sur 


rien. nds chemins, détrousser les passans. 
SALTAMBARCA , s. jf: Sorte d'habit Y +) Surprendre , charmer les sens, ra- 
por a ouvert par derrière. aire une chose à bâtons rompus. | 
a. V. Saliar. Sautant: Cs: Sautiller : changes d'objet, de ma- 
qui saute, | F1 Sas. ) Sautant , ram 7 Vol, brigand ' 
pant. TEO, s. m. . 
e TAPARÉDES, 2. me Y. Saltadar- L'action de surprendre, ——1 sal 
SALTAR (de), ». n. Sauter : pa un A ALTERIO, s.m. Psautier : recueil des 
saut. || Sauter, , Peal lira umes de David, ou livre qui les contient, 


se rom F reel Grand 'chapeles com de cent cinquante 
so détacher, 0 ar dro run dando. omettre : | grains composé de cant cinquante 


. coup. Y. 


SAL (1210 ) SAL 
musique, à cordes. |.(bof. Voleur de grand; SALUDACION , a f Y. einen 
chemin. Y. Salteador. 

ta SALTERO RA, ad]. De moutagne, mon- 
nard. V. Montaraz. 
LTICO, s. mn. din. de Súleo. 
SALTILLO, s. m. dipr. de Salto. Sautir- 
lement : petit saut , £tc. 4 sakilos. V. À 


SALTIMBANCO, s. m. (fám.] Yi Salto 


SALTITO, s. m. dir. de Salto. Sautille- 
ment : l’action de sx‘ i'ier, | Anda d'sal- 
eitos : sautiller , marcher en faisant. de pe- | res 
tits sauts. 

SALTO, s. m. Saut : l'action de sauter. 
f Endroit qu “on ne peat franchir ya'en suu- 
tant ; et, iron uement, rocher très-élevé, 
qu on me pe auchir. || Saut : e dé 
ſerrain quon ‘ fercblt en sautent. 

Saut : passage d’une matílre, Purt'o jet à a 
en autre, enntre l'ordre naturel. pel 
de <onkier. I! Vol, rapine, ——— 


tan : mouvement subit avec eflôrt. || 



















—— prét rétend gpéris enccdes: pal. 
per sen sen seno, sia 
*SALUDAE , ”. R. Sáluer.; {sie be 


neur. | Féliciter , comphmenter. * 
proelamer. empereur, etc. eus Lg} Se 

On lé dit ae quel 

maux 522* 

tirer E canon €n pessant ner mener Lot * 
ete. — par son soulle , par — 


Ci) Satuer fuer deco coupe de Et eu etc.} pa 
de respect: Recommander à faire des cn 


plimens. 

SALUDO, s. m- Salut : de canso 
tirés pur. honneur devant’ une y o 
(fam.) Saluade : salut avec révérence 

SALUMBRE , s. f: Sorte de moisson 
rouge qui se forme sur le sel.: fleur de el 
[| Salure , qualité de ce qui est salé. 

SALUTACION, £- Salatation, mi sh, 


révérence ¡Enorde d'au gesmon. | Salute 
cion an > slatation arg atrgélique, An 


SALUT SM ancienne met 


dissement : mouvement des Un bon 
dissant. | Sans: chate d'eau, | So de o 
Bo : saut de-loup : fossé aa Bout d'une aHée. 
Mas vale saltu de mts ruego de 
nos : il vaa — att si que SA FE ena 
pres, n'est predént quede pren- LU A Salutajre 
dre Jacques-Détoge pour son —— fl ment. Y. Saludablementt. 
Salto de corazon : pal de cœur. || SALUTÍFERO, RA, adj, Salube Y. 
Subo de enel : mr du —— Esas que Sauludadte. 
de profession; serv: at que 
fait en marchant un pr sonner ui a Jos fers 
aux pieds. || Hadomortas : sat leax des 
danseurs de corde. || Salto y encaje. Y. 
Bnoejo. An De salió: subitement, tout à 
sabo-: à bâtons rompu Y Dar 
saltos : bondir , faire a sauts. saldos : 


du vin, etc. on sert au rol, etc. | Sel: 
ve, décharge , KT ‘en signe d'honser 


pre mets et par ana. | Dar db-ate- a Vie porter des sanlés la rond, 

de contento + ester dé joie, ow demahder la permission de parler, de 

BALTON, s: m. Sautérelle vertes eutations f Gassas la pl 
LON, NA, edf Bondissent : qui 


bon di 
BALUPÉRAIMO ; MA, ad). mp. do: 
Salubre. 


sruver, diinger. y Salut 
SALUBRE, a 7 1 mA. F Siubre, mltu-| félicité éternelle. 
Mire. V. Salu SALV Plndtièr : Boite per 


SALUBRIDAD, a fo dalabiWa : 


SALUD, Ban | Salut : Bien pour P 
blie ou partie ES étar.de grâce | SALVADO; ne Son : partie la pls 
vie éternelle. ruelle, | {os Églhes V. Iglesio: fl grossière de blémouta. 
Á la — Be-| SALVADO, p. p: Y? SilVar: ra 
berd la —— ds ee senté] lo salvado : livre où Von écrit toutes à 
de quelqu'en. De: poca va - 


SAL SABOR, — DE Save: ae 


bon état. || Saludes, pl Saluts : actes , exu 

premions de 
SALUDABEE, ad). mw ff Suiwtale, 

lubre , utile à la santé. Y (%g ) Salulait», 


avamtaseus 
— — ad. Mlvtiire 


sont. : 





ignorant. || Sauvage : —— eccan M 
— Ga sens Mi otes 
AGENTES! a. fi ing! 
4 la a dis wuvages. 


ALUDADO 
SALUDADOR EA, + Cu s. Celuri qui 





SAL (_101t: )) SAN 
SABWAGRÉR, wúbe, sure dm. V. Salvar. Será, eh: 
s. f Oroulèeeté, mps \ 
























action de rustre, etc. : 109 L£Eser ana. 
SALVAGEZ, 8: 5 f Qualité, Get de ce | être en mu ets, se sauver. || Sano y salke:,. 
sain dt sm. |) ex amivor: : en MEE, À 201 


qui —— 
HELO.; (MO) a. mu dim. aise, sans rien craindre. || Æn salue: cu. sin. 
* Secar él deako.N. Paz. . 
vo, ad. 8 


de Sa 
—— a: $ Bite sauvage; Vte .encopié,.. à la ré- 
serra 


A ALVAGINA , tf: Oivie di de là chair GALVOGONBUOTE, e. mo V.. Salvocos 
mes animaux qui ont un goût de venmisos, | duo. 


VASTO, NA, ed. Da 23 Urea sa Sa d'aller, de 
¡SAMA ¡sos par: amtess » 
"Are 3. m(n}V Sale 


perm 
venir —— | UE: (fig. ye Chose qui 3 
SALVAGUARDIA, s.m. Uwevizarde y 


permissios , 
D L , re: AL VOLONON, en. Ÿ_Tumre. , asen 
soïdat env pénésa poër 
a ER Vous Sauvegarde: placard 7 aj *SAMARIA. à FE à E ista Seran: an 
fai; ete., niwsue la ' porte | cierme ville de P 
SAMARITA, 7* et s. V. Sema 
rit ano. 
A AMARITADOS NA y. adj, et s. Samirir 
de Samaria; 


> SAMBRNEBO, al »s. Esplus de sompulaizo 
—— q Juanoy avec une Gair euge en 


saetoir, nastéait ar ein con- 
damn * po inquisition, | Ca) Dion 


- | surm d'une croix rouge en sautoir, con- 
.| tenant:les momsde ceux que l'Inquisitiqu 
SALV V. Sutrar. : comdemaait, leur punitien, esc. | (Jig.) 
SALVANTE, a À (pop:) Sauf, à l'ex- 


‘Role d'infamie que laisse-une macvaise.ag- 
A EVA (ey , 7. a: Shever, délivrer, 'SAMELAGE, 5: Ms: Assontlilago de. mer 
arantir. | auver ; procurer! lu*hósi Hnsambladure. 


nuiserie. V. 
ternélle. umintonvánient, j: Éviter SAMBUCA r& fe Ansien instrament de. 
dé 'touchet une chbes, en A cordos.. 


paunant paru 
sus où À cote. ]A prove" des renvois, SA 0, Mi, adj el 2. Samies : de a» 
additions; tés ratures Fun acte:-f (fas )| mos. 
Elicamoter une cr pour 5 tervir ae SA —— — Sunaite 
CD, CA Des Sunises.. 


besoin. E Sauver’, er, tar. | Sab 
ar la vida -tirer: du tumileen: sauver fal SAMOSATEÑO. NA va adj. De —5 — 
— r 6 mar —— ) Sama 
a 


RD VARSE. y: 1: Se setvér “dim dan- | threce 
“"ÉRMPSUCO, sm. rjolaine. V. na 


8er, < etc. || Se sauver, obtenir la glbire éte: 
SALVATELA, 2 f lonas. (anal. ) Sorte ERMIOUQUINO: nm Orquesta 
———— Jamugo- 
SAN , ed) AS Y. Sante. On. lu met 


yeinedáns Tes: d 
ABU, avant les noms masculins. 


d’une rd od ennemie, eto; 
SALVAJUELO! EA, elh dim. de Sut 


E ALVANENTE, ado. Avda aseuranos: 


ALVA WE, 2. nm Lotion: de: san- 
ver, où de de sréven | Pore, ase , rouge 
1 (mar.) Sauvetage , ot saùvement : l'action 
de.sauver der marchandises naufba 


VArIco, CA, 5* (».). V: Sobréó> 
CS FALVATIBARA Bol; Filo 
y 8: PC doR.) quí ) | qu'en 


escamote uncrartt au 
Eo ce y AF ron] sti, peut Tu 

BANADO 5 RÁ e oaleaicor: ela qui 
uérit 

ae ho D VE pire en 'honneer | "Sa sn Buts d'enplite 

dé la — Jerga, Pprétendu propre à tous maux : panacée. |. 
SALVEDAD, 3. e ms à d'agir} Ar.) Moy wouentylsle des 


en; 
sabs crainte.de pn tous lescas, selle à tous chevaux. 


: plante. 1* BAN-AMANDOY am. 
SAEVIADO fes: » ap Pon le dit: de ce] Amand: ville de Franco, da H Sparte 


qui contient de "a: aug, de ce qui enest merit du Nord . 
com posé. : SANAMENTE, eds. fig nata!) Né - 
PSALVILTA , —— — essiette $ 


rellement . - AAN ¡ 
laquelle on sert les Yerres, etc SANAR, ». a. Guérir, rendre —— $ 


SAN 


—— 


rit, ou doit 
SANCHETE, s.m. Monnaie d'argent de | tie 
la valeur d'un sou (d'alors), que 


le-Sege, roi de Nav ât irupper mie premier. 
Elle —* en 1355 à la la neuvième partie 
du maravedi a 

Fils de 


SANCHEZ, 3. m. (a. patr. 
Sancho. Aujourd'hui c'est un no de fa- 


SANCHICO, s. m. dim. de Sencho. 
¿i 2 ANCHO, 9. ,8m (7. p » ) Sanche. - On ne 
t Sancho trancas, 'en nt de 
l'écuyer de Don & lo qu 
cho sana Domingo adolece : ce qui guérit 


( 1812.) 
d'an défeat, etc. | * SANDLX, s. se. Kapèce de chaux de plembs 
Guérir : recouvrer la a rage. 


SANATIVO YA ,ad. Curatif: qui gué- Lie me ANEADO", p 


SAN 


p. V. Sancar. | adj. 
en parlant de biens. 
MIENTO, s.m. Caution , garsa- 


“'SANEAR, v. a. Cautionner : se rendre 
Sutica, répondre pour. | Réparer, remé- 


dier 
SANEDRIN, s. w. Senbédrin : premier 


tribunal juif. 

 SANÉS POR VIDA DE), inserj. Mor- 
* SANFLOR, s. m.(géog. ) Saint-Flour 
ville de Francs. ets.) | 
* SANGIAC, s. m. Sangiac: gouverneur 


Quichotte. || Con do que San- | ture. 


* SANGLARGAN, s.m. Sanglargan : dro- 


l'un tue l’autre. gue sang. . 

SANCION, s. $ Sanction : constitution , | SANGLEY, adj. et s. Indien chinois qui 
gabliement qui à force de loi. | Sanction : | fait le commerce aux Philippi 

autorité donnée à une lot. * ARDO, +. me. (géog.) Saint- 

SANCIONADO »P-p- V. Sancionar. — |Gothard : 

SANCIONAR, y. a. ner: donner | SANGRADERA ,s. f: Lancette de chi- 
la sanction, confirmer, donner force de loi len. V. ) Saignés : ouver- 
“sn COCHA DO V. Sancochar. SANGRADO pe? V. Sangrar. 

) 0 e oc e e. . 

q Z Frire ou cuire à] SAN RES. e. Phlébotomiste » chi 
maté. po à demi cru, sans assaison- rargien qui saigne. |] (fig.) Saignés faite à 
nement : faire revenir. un canal. Y. | 


SANCTASANCTORUM, s. m.Sanctuaire 
du temple de Jérusalem : le ‘Saint des Saints. 

Liegar al sancta sanctorum. .) On 
s'en sert exprimer combien un fait de 
cas d'une chose $ pr tn la touchant, 
on oHamserait es ui e appartient. 

* SA ft) V. Santidad. 
+ RANCTIGURR y. as.) V. 
mv ANCTIMONIA » 8 flv.) V. 


*SANCTO, TA, adj. ( v.) V. Santo. 
*+SANCTUARIO, s. m. (9.) Y. Santua- 


7 SÁNCTUS, s. m. Sanctus: parole que 
dit le la préface et avant lo ca- 
non.|] sdnctus : on en est au sanc- 
fus, on sonne le sanctus. 

SANDALIA , +. f Sandale : espèce de 


chauss 

SANDALINO, NA, adj. Fait de sanda!, 
ou qui en a la couleur. 

SÁNDALO, s. m. Meuthe d'Arabie : men- 
the sauvage : plante. Sandal: bois des 


des. 

SANDARACA, s. f. Sandaraque : orpi- 

ment 

| SANDEZ, s. f: Folie, sottiss, extrava- 

—— s. f: Melon d’eau. V. Zan- 
SANDIO, DIA , ed). Fou, sot , imbécile. 


* 8AN-DIONISIO, 8. M. (gi .) 'Saint-De- 
nis : ville de France, dans le 
de la Seine. 


enre du 
SANGRADURA, 3. Saignés : pli inté- 
rieur du bras où | Yon Ele veine.{ (4g.) 
faite à un canal. Y. 
ANGRAR , v. a. donner uns eee. | 
une 


r. Jouvrir la veine. | 


U (4g.) Saigner, exiger, tirer de 
ANGRAR, y. n. Saigner : répandre ,je- 


nn » 
ANGRARSE, o. r. Être saigné , se faire 


* INGRAZA,, s. /: Sang aqueux , ples 


SANGRE, s. f: Sang : ligneur rouge qui 


coule dans les véines. 1 Sue” 
renté, race, extraction. A ) Sang : e 


vaux , peines extraord * inairos : ang 5 


Sang, 
Sang, biens, fortune. 
Y. ago. y San 
cial. | Sonero lue es, fax hémor- 
roldal sus : perte : Bux 
—7 Dre ría : de san 


pl A : à fou et à 
trem 


¿toute — i Bajarse , dei 
de peur. À Bscribir con 
Menace de se gen d' 'une mani ES 


4 [Ag ) Saigner un fossé, un 
y 


los talones, à zancafos 


rtement | te. | Hacer, d sacar 
Pr | grinar, alo de la pulso: 


la peine. [| 





SAN 


toucher, faire. impresion. 
** sangre : se battre à 
répandre beaucoup de sang. | Hospital de 
—— — ——— 
»y el vicio se apaga. Re- 
E un gentilhomime qui vit plongé 
dune injosa dana Laure | 
eangre : laver une injure dans 
Tener sangre en el af : : (fig) Y. Oj delo 
misar sangre 
cu iy Bar oi sacara la la sa 
se battre au premier san 
yo ur quelqu’ san des deux combatians mn es- 
dé. 
ad —— seng-de-dragon : 
SANGRENTAR , , ». 4. (v.) V. Ensan- |de 
: ouverture ¡de 


SANORÍA, s. f. 
la re à pour tirer ds sang. | Pre t qu'on 
envois à une personne s'est fait saigner 

Blesure avec effusion de sang: | 
. : l’action de tirer de l'argen 
quelqu'un, ‘de voler une chose en détail, 
petit à petit. ñ fig.) Saignée : vigole pour 
tirer de l’eau d'un canal, etc. Y 

dura. A (90A.) Ouverture ‘que fait pes filou 
our voler de l'argent. || Sans-gris : sorte de 

, boisson. || rla derisatoria : 
révulsive faite dons le voisinage de la 

pare. malade pour les vaisseaux. || 
mismo son sangrias que ventosas : c'est 
verjus ou jus vert, bonnet blanc ou blanc 


“SANGRIENTAMENTE ads, D'une mar 


SANG — , MA, adj. sup. de 
Sangriento, e san t, et sur- 
toat ——— e zan 

SANGRIENTO, TA. adj. Sanglant, ta- 
ché, souillé de sang. cause ion de 
sang. || (fig) De couleur de sang. [| (fig. ) 
Cruel , sanguinaire. 

* SANGUAL, s. m. Orfraie. V. Osifraga. 

SANGUAZA, & f. V. Sangraza. 

* SANGUEÑO, s. m. Sanguin, bois punais : 


arbre 
SANGUÍFERO, RA, adj. Qui contient 


“SANGUIFICACION, « :f Sanguifiés- 
tion : hématose : changement en sang. ' 


. 


SANGUIFICADO, p. p. Y. Sanguificars | y, 


SANGUIFICAR, ». a. Sanguifier : con- 
rertir en sang, former du san 
SANGUIFICATIVO, VA, ad}. Sangui- 
ficatif; qui convertit en sang. 
SANGUIJ veus ds 8, 
tire le sang. || Sangsue : celui qui 
tire de l’argent par Lis “exactions y ete. 


SANGUINA ,s, f: (604.) Flux menstruel | Jean 
e 


des femmes 
“BANGUINARIA s. f: Benouée : plante. 
Y Sanguins: sorte de jaspe de couleur de 


( 1215) 


SAN 
SANGUINARIAMENTE, ado. D'unema- 


me mogunai 
* SANG INARIO, RIA, adj. Sangui- 
naire, inhumain , cruel. | Ser un hombre 
ario : dtre un banme de sang 
buveur de sang , aimer à répandre le sang. 
Masa imaria : (méd.) la masse du sang. 
SANG > NEA, adj. Sanguin : de 
— — da qui a beaucoup 


SANGUINO, NA, adj. Sanguin: qui a 
il | beaucoup de sang. | Qui en augmente la 
quantité, le volume. fi Jasp pe sanguino: : jaspe 


san É couleur de sang. 
ANG OLENTISLMO , , adj. sup. 
usno lento. 


SAN UINOLENTO , TA, adj. : 
nolent , sanglant. . Sangriento, 

SANGUI 0SO0, sa > aÿ. De sang. || San- 
uinaire. V. 

* SANGUINOL, s. mn. “Sanguin : arbre. 
las 8 NGUIS, s. ame lat. Sang de J.-C. sous 


es espèces du 
SANGUISORBA, s. f: Plante, espèce de 
nelle. . 
> V. Sanguijuela. 


pimpre 
* SANGUISUELA ,s. 
SANSUJAS, a. JP Gal. Sangsues. V. 


— 
NÍCULA, M Sanicle; plante. || Sa- 
nicula montana 6 islera : sanicle de monta- 
gne , mitelle, petite mitre, cortuse d’Améri- 
que : plante détersive. 

a Lie $. f. Santé: état de l’homme 

y Sincérité, candeur. || Santé: 

— ela contagion, de la peste, dans 
les lieux qui en sont infectés. | Boleta de 
sanidad : billet de santé : attestation écrite 
u’on ne vient s d’un Lei suspect de peste. 

Bn sanidad : avec santé, sain. 

SANIE, 3. * V. Icor. 
* SANIES, e. FA (méd. chir.) V. Icor. 

ros ANIOSO, adj. (méd. chir.) Y. Ico- 


"BANÍSIMO , MA, adj. sup. de Sano. 
Trés-sain , etc. 
¿«SANJACADO , 3. M. Arrondissement 


*SFANJACATO, a, m. V. Sanjaeado. 
SANJACO, s. m. Gouverneur de pro- 
vince, parmi les Turcs. 
SA! UANADA,s. f: Veillés de la Saint- 


* SAN-J UAN-DE-LUZ * m. ( géog.) 
Saint-Jean-de-Luz : ville de France. 

* SAN-JUAN-DE-PIÉ-DE-PUERTO, s. 
m. (gé0g.) Saint-Jean-Pied-de-Port : ville de 


SAN] 'UANERO, RA, adj. On le dit des 
fêtes qui arrivent aux environs de la Saint- 


SANJUANISTA , adj. et s. m. Chevalier 
de Saint-Jean-de-J érusalem. 
SAN-LUQUEÑO, NA, adj. el s, De 
Saint-Lucar. 


Sangui- 


 Sangeue : insecte | France 





SAR 


sorte de suc 
"SAR 


lomphale : — “a 
SARCOFAGO, GA, s. (méd. ) 
BRO e: —— x A Mer 
CÓFAGO s. m. Sarcophage : tom- 
cercueil. y Pierre assienne, qui, ee- 
Lon “Pline, avait la vertu de consumer les | cieuse. 


CEN RCOHIDRÓCELA, s. f ( 
hydrocèle : eS pe avec hice 
* SARCOLOG 
sur les chairs et les parti 
*SARCOMA , s. f: (chir.) Sarcome : tue 
meur , excroissance charnue 
* SARCÓNFALO, s. m. ( chàr. ) Sarcom- 
phale : excroissance charnue au nombril. 
SARCOTICO , CA , adj. (chir. ) Sarcoti- 
que: propre à énérer jes chairs. 
SARDA , s. 
mer. V. Caba 
SARDESCO, CA, adj. Qui appartient 
aux petits ânes, , tels que ceux de Sardaigne. 
y fam.) ) Difficile, revéche. || Risa sardesca. 
Risa sardónica. 
SARDESCO, s. m. Petit âne. 
SARDESQUILLO , LLA , adj. dim. de 
Sardesco. 
SARDICENSE, adj. et s. Le naturel de 


>» Borte. de petit poisson de 


Sardica , ce qui rtient à cette ville. 
SARDINA, 8. pis : poisson de mer. | gen 


Y Sardina arenque. V. Aren que. | Bchar 
otra sardina. ( 1.) On le dr. d'un hom- 
me qui arrive dans un temps où l'on ne se 
soucie pas de le voir. Estar como sardina en 
banasta : être comme des harengs en caque, 
extrémement pressé , foulé. || La última sar- 
dína de la banasta : Ce) 1. dernière pièce 
du sac. On le dit d’un homme qui en est à sa 
dernière ressource. 

SARDINEL , s. m. (arch.) Ouvrage en 


brique. 
SARDINERO, RA , s. Marchand de sar- 


din 

SARDINERO, RA, adj. De sardine. 

SARDINETA, s. f. dim. de Sardina. Pe- 
tite sardine. || Morceau qu'on coupe d'un 
fromage en le faisant. || Sardinetas, pl. 
Coups que les enfans se donnent les ur aux 
autres sur la main avec l'index et le doigt 
du milieu mouillés de leur salive , en 
jouant 

| BARDIO, s. m. Cornaline : pierre pré- 


¿SARDIOQUE, s. m. (boh.) Salitre pleine 
de sel. V. Salero 

SARDO,DA, “adj. ets. De Sardaigne, 

SARDO, +. m. - V. Sardio. 
* SARDONIA , 3. * ——— : re- 
moncule des marais : grenouillette d'eau : 
pied-pou. | Risa sardonia : ris sardonien 


(1216) 
SARCOCOLA, s: J£Sarcocollo, celo-clmir: o 
IPLOCELA, 3. fe ( chir.) Bar- est une 
—— Dec compita .f chir. ) —— —— 
Sarco- ou sardonique : ris à 


2* 
SARDONIO, 3.3. V. Sardéniz. 


SARDONIQUE, s. f Y. 
8 » &. f. Sardoime : pierre pré- 


ro SABEFTANO, NA, adj. ets. Le nata- 
à Sarepta. 


"ARCA, s..£ Berge : sorte sorte d’étofle. | Pé- 
brica de sargas : sergorie : manufacture de 
sorgo. | segida con.lana sucia : beigx 


SARGADO, DA , adj. V. Asargade. 
SARGAL, «. m. Terrain dans lequel il 
a beaucoup de cette espèce d’oser 


SA GAZO , s. m. Sart, goémon, va- 


SARGENTA , 3. f: Sœur converse de 

l’ordre de Saint-Jacques. { La ballebarde de 
ARGENTE, a (».) 
s.m. * Sargento. 

q SARGENTEAR, v. — R7 

sergent dans un régiment , etc. 
Animer à une entreprise hardie , 
à à la tête. | (fam. ) Commander , faire he 


tre. 
> SARGENTERÍA, s. f Emploi de ser 


t dans les trou 
E: Das abr 


pes. 
SARGENTÍA , s. m. L'emploi 
SARGENTO , s. m. Sergent : 


Sargento mayor: major d'un régimst 
Sargento mayor de La : major de 
rigade 


|| Sargento may or 
jor d'une place : officies qui com * | 
le lieutenant du roi. || dogme me moy 
provincia : officier qui, dans les provinces 


des Indes, commande après le gouvernen 

et le lieutenant du roi. 
SARGENTON, 3. m. . de 

N Franc-archére. On le dit d’une 

grande , robuste, —255 qui a los manières 


tournure d’un me. 
LP AAGO , €. m. Muge , sargo : poissen 
” SARGUERO, s.m. Peintre de serge. 
Sergier : celui qui fait ou vend la 
SARGUETA , 3. f. dim. de din. de Sarre. 
gette , sa er etre 
—82 HR inus.) Inciser, es 
r. Y. 
— 8. * Incision, sacrificatiom. Y; 
ÁRMATA, y dj, ets, m. f: Sermame 


Sarmatie. 


E de bataille e:sergent général de batsilla 











SAR 


SARMÁTICO , CA , edf. Qui appartient 
aux Sarmates , à la Sarmatie. 
SARMENTADOR , RA , s. Celui qui ra- 
masse les sarmens. 
SARMENTAR, v. n. Ramasser les sar- 
mens lorsqu'on taille la vigne, en faire des 


ols. 
A ARMENTERA, s. f: Endroit où Pon 
met les fagots de sarmens. | L'action de ra- 
masser les sarmens. 

SARMENTERO , s. m. ( boh. ) Cuiffe de 
réseau, de Gilet, 

SARMENTICIO, CIA, adj. Épithète que 
les Païens donasient aux Chrétiens qui se 
laissaient brúler à petit feu de sarment. 
mierito, | 

SARMENTOSO, SA , adj. Sarmenteux: 
de la nature du sarment. 

SARMIENTO, s. m. Sarment : bois de la 


vigne. J | 
BARNA » # Je Gale: maladie de la peau. 
A (Jig.) Envie, démangeaison, désir vio- 
lent. | No la falta sino sarna que rascar. 
(Jam. ) On le dit d’un homme qui a tout à 
soubait , et qui se plaint sans cesse. | Sar- 
sa : gale de chien : rogne. || Ser mas 
viejo que la sarna :( fam.) être vieux comme 
Hérodes : être extr nt ancien. . 
SARNILLA ,s. f. dim. de Sarna. 
SARNOSILLO , LLA , adj dim. de Sar- 


noso. 
SARNOSO, SA, adj. Galeux : qui a la 
. | Raboteux : qui n'est pas uni. 

SARONIDA » 8. m. Saronide:: espèce de 

aulois. 

SARPULLIDO, s.-m. Ébullition : mala- 
die dans laquelle il sient de petits boutons, 
des taches rouges sur la peau. || (Yig.) Pi- 
gúres de puces, marques qu’elles laissent. 

SARPULLIR » Y. 6. Piquer, en parlant 


des puces. 
SARRACÉNICO, CA, adj. Des Sarra- 
SARRACENO, NA , adj. et s. V. Moro.|| 
Sarrasin.'Un le dit plus particulièrement du 
uaturel de l’Arabis heureuse , ou de celui 
qui en est originaire. Fr. 
SARRACIN , adj. m, f(v.)V. Sarraceno. 
SARRACINA 3. f t, bataille, 


querelle où il a du san 7 
"SARRANSE, 3. f: Co. Sorte de na- 
SARRIA ,s. f: Sorte de filet de jonc pour 


moribond. |] Pied-de- veau : plante. , 
SARRIO, s. ws. Staimbouc : sorte de che- 
ureuil qui a les cornés recourbées en avant 
BARRO, 4. m. Gresso, tartre qui s'atta- 
aux velez, aux dents , etc. Y [fig | 
TOME IL 


\ 


( 1919 ) 


SAT 


Saburre: humeur qui s’amasse sur la langue 

les fièvres ardentes,qui la rend rude,eta 

SARROSO, SA, adj. Crasseux. || (méd. 
Saburreux. 

SARTA, s. f. Cordon de choses enfilées, 
chapelet, collier, etc. || E Suite, liaison, 
en ement, tirade. | Una larga sarta 
de expresiones : une longue enfilade de dis- 
cours, 

SARTAL, s.m. V. Sarta. . 

SARTALEJO, s. m. dim. de Sartal, 

SARTEN, æ. f: Poële : ustensile de cui- 
sino. Tener la sarten por el mango : (fig. 
Y. o. || Un ojo d la sarten, y el otro à 
la gata. Y. Gata. | Fruta de sarten : pâte 
frite , quelle que soit son nom et sa forme. |] 
Dijo la sarten d la caldera : Tirte allá, cu- 
linegra : la pelle s’est moquée du fourgon. || 
Cuando la sarten chilla, algo hay en be 
villa : il n’y a pas de fumée sans feu. || Sal- 
tar de la sarten , y dar en las brasas : 
tomber de fièvre en chaud mal. 

SARTENADA , s. f. Poélonnée : ce qu'or 
met d'une seule fois dans la pote. 

SARTENAZO, s. m. Grand coup de poële 
ou de toute autre chose. [| ( fig.) Tour : pièce 
jouée à gan J 

SAR A A dim. de Sarten. 

SARTENICA, ILLA, ITA, s. f. dim. de 

arten. 

SARTORIO, s. m. ( anut.) Tibial, mus- 
ele couturier :-un de ceux de la jambe. 

* SARZO, s. m. V. Zarzo: ; 
SASAFRAS, s. m. Sassafras : arbre. 
SASTRE, TRA, s. Tailleur d'habits. ] 

Es buen sastre : ( fig. fam) c'est un habile 

honime. || Corto sastre : pauvre sire, pauvre 

homme : homme de peu d'intellizence. 

Entre sastres no se pagan hechuras. ( fam. 

On le dit pour faire entendre qu'on doit 

être généreux envers ceux de la même pro - 

fession. 

SASTRECILLO, s. m. dim. de Sastre, | 
Mauvais tailleur. to, 

SASTRERÍA, s. /: Atelier de tailleur.. 

SATAN, s.m. (v.) V. Satanas. 

SATANAS, s. m. Satan, le diable. 

SATÉLITE, s. m. Satellite , archer, etc. 
V. Alguacil, corchete. || Satélites, pl. (astr.) 
Satellites : petites planètes qui tournent au-- 
tour d’une plus grande. 

SÁTIRA, 3. f: Satire : espèce de poëme ' 
mordant. || ( LS ) Satire : critique amére, 
mot piquant. | Femme vive, mordante dans- 
ses propos, etc. || Sásira m : sarcasme :. 

illerie amère et insultante. 

* SATIRIÁSIS , s. f: Satyriasis : érec- 

tion continuelle jointe au désir le plus vio» 


t. 

SATÍRICAMENTE , adv. D'une manière 
= . 

SAFÍRICO » CA , adj. Satirique. 


ATIRIO, s. m. Rat d'Inde ou rat d'es : 
animal amphibie semblable, à La loutre. 





SAT o (1218) SAY 
SATIRION, +. m. Satyrion, ordis | SATURAR, v.a. (inus.) Soúler : rasacias 
plante. .|«Fatimena. || (chim. .Jaturar +: dormerá un 
SATIRIZADO, p. p. V. Satinzar. 


| liquide la quantité de matière qu'il de 
BATIRIZAN TB, p. a. V. Satirizar. Qui |soudre, EI pe 
fait des satires. | SATURNAL, adj o FR appartient 
SATIRIZAB, y. a. Faire des satáres. | At- |à Saturne. f-Fiswas feto, sa- 
taquer , offenser par des traits satiriques. [| |:turnales, 
Feonder, blámer . critiquer de gonverna- SATURNINO, NA, adj. Safurnien, mb- 


tacitarne. 
" ÁTIRO, s. m. Satyre : demi-dieu de la SATURNO, -S —7 Saturne : "planète. { 
fable 2 moitié homme et moitié bouc. | Rat |(chim.) Saturne : le plomb. 
d’eau : rat qui russemble à la butre. . SA CE, om. Sen abre. | Danos en- 
SATISDACIÓN, s. F4 prat.) V. Fianza. [bruno : marsaut, marseau , eu le-osier. | 
BATISF ACCION, s. f. Satisfaction : Vac-|.Sauce almendrino : 
tion de satisfaire. y Sati action: une des trois| SAUCEDAL, s. en. : Beusaie. Y. Sab 
rties du sacrement de la pénitence.|| Satis ceda. 
action, excuse, réparation, raison. || Pré-| SAUCEGATILLO, . ve. (>) Y. A- 
somption, saffisance. || Confiance, sécurité, {| | casto. 
Satisfaction, contentemena. dé satisfaccion: SAUCERA ,s. jf: V. Salceda. 
à la satisfaction, au gré de. [| Tomar satis- | SAUCILLO, s. m. V. À 
faccian : se venzcr, tirer vengeance. | Pé-| SAUCO, s.en. Bureau + 
blica satisfacción: amende honorable : aveu | * SAUDADE, s. f. Désir ardent d'un blea * 
ublic du crime. dont on est: t un-mat tiré da ports- 
















SATISFACER , a. a. Satisfaire : payer an gas. 
créancier. por \ Réparer, expier une faute. | / SAUQUILLO, . 3. m. dim. de Sauce. 
A Satisfaire : contenter son , la co- | Petit su — 8 eu kNbke : Plamta, 
ldre. (| Satisfaire, contenter, lever un doute . SAU e £ Serdena : office de le 
résoudre une difficulté , etc. ll (fig. )Rassasier: | maison du roi, dont le chef la garde de à 
calmer les passions. Ñ Récompense les ser vi- | raissclie et da linge-de -la table , ete. 
ces de quelqu'ur.. {| Assoutir : satidaire com- || SAUSIER, +. m.Chef du serdeza de à 

létement la faim. 

SATISFACERSE, o. r. Se payer de ses | SAUTOR, a. blas.) Y. Aupa. 
mains. (| Tirer vengeance. || Satisíaire, apaiser1: SAUZ, s. m. Y. 
sa faim, etc. || (de) Se laisser convaircre, SAUZAL, s.m. Y. Salceda. 

er suader, tomber, demeurer d'accord. || |” SAUZGATILLO ,:s.m. Gattilier, agnes- 
Cf .) Se satisfaire, se contenter. Castus. Y. Aguecasto 

ATISFACIENTE, p. a. Y. Sasisfa-] *SAVA, 4 m. (gtog:)8ave : rivière d'Allo- 


cer ATISFACTORIAMENTE, adv. D'une | ** ANA | 8, f. Serane : endroits in- 
manière satisfactoire. cultes en Amérique où paissent les trus- 
SATISF ACTORIO RIA , adj. Satis- | peau 
factoire : propre à » A expier. les SAVIA, 5. £- Siri : humeur vutritive da 
fautes, etc. || Satisfaisant : qui satisfait, con à NS 
A A, e (géeg)) Savoie : “a 
SATISFECHO, P. p. irr. V. Sasisfacer. || | fouverain en Bron , 
- adj. Satisfait-de sa personne, prévenu en 44 SAXAPRAE, $. fOexifrage. V. Sasi- 
(aveur. || Content : qni a.Pesprit satiafait. ‘|| Par 
Estar satisfecho: se louer , être content du LL, adi. m. £ Sumatilo : e 
service, des procédés de. frouve, ui crott parmi les pierres. 
¿SATIVO, VA , ad. Qu'on sème : cul-4 8 » EA,, 94, ( ines. ) Pierrouz : A 


TO, s.m. .) Verre ensemencie. V. —— 
—S A. 


Sembrado. 
SÂTRAPA, a. 1.Bateape : nt Pécorce est bonne contre la 
— 


la 
omme fa, . —* ex fe? — LIFÉSOO; GA / aÿ. @uxifrage : qu 


trapa : (fig) * bem igé, fn, Brise | 


pésime enté, . SAXIPRACUA e Med Y, 
ATRAPÍA , & £ Satrapie : gouxeene + SAKIFR AG à — —— 
ment d’un satrape. Iroquois : arbre . : -- 


SALURACION, 3. y: Báglition Fai | BAX080, SA . Petriil : 
nens : satiété. || (méd. és uration. [{chims.)4{ SAMA, £a £: > ? Robe à 
fimame. || Somme que la reiné donne: dude» : 


Baturation : : état d’un bi 
SATURADO, p P- Ps Y. Saturar. cirrte de seq fenmes qui vs ruurio vt ae fe 


V —* 4, 1436 sf 2 Munster ste dy 
sm 





o saf Cadig:) SE . 
religiuse. |] Say a de reina : sorte d'él SAZONAR , ». a. Assaisonner. { Mártir: 
de laine. entera: grande Jupe à on meto qu _Poínt de maturité, au propre el 
aya inglesa : élite de soie de [au 


gue queue, “fon 
Plusieurs couleurs, [Saya saya : rte dé ZONAR, vn. Mürir :wenir àmetne 
F'ÉAZONARSE, +». #. Múrir : devenir 


rar m. Bugle, buré : 
,8m. B Fier) 
SE, pron. m..f de la troisième personne. 


de aie. NS as tdo el soy 
(Jam. À n'y a riglesi générale palos mn. mf ds 
mn, sica tion. soi. | Mis avant les autres pronoms, ac, 
AYALERÍA, + L'art ‘de: fire de, de, —** e l'action du verbe à 
J sonne 0 autres 
—* atxno, a.m. Ouvrier qui fut la Jus. A "> 


SE, part. entre deñs la composition 
SAYALESCO, CA, adj. De bure. ge 7 


















[de plusieurs mots : Separar, seduccion yate. 
YALETE, e me Barett, : bare fine | * SEA sor. Bot 

pour les habita de dessous. SEBÁCEO, CEA, adj. (anat) Sébacé. 

SATAZA,, a. m. aug. de Saya. Grande [On e it d'une humenr et des glendes qui la 


iupe, ete. 
ISAYAZO, a, m. augm. de Bayo. Grande | * SEBÁCICO, CA, nad) (chir.) Bébacique. 
jou —* de Pacide de la gr 


casaque, dle, aisse, 
STENO,, NA, adj. De la ville de 


SAYETE, a.m. dim, de Sayo. Petite cs * 
qe, IS ébas 
JAYITO, s. m. dim, de Sayo. SEBAS: ;FIANO, s. m. V. Ssbasten, 
“SAYO, 8.m.Sorto de casque lasge et ems | * SEBATO, s. m. (chim.) Sébate : sel Dore 


boutons ; c'est l'habit des paysans:espaguols. | mé par la combinaison de l'acide sébacique 
fam.) Toute ** ERA — arg, di Sense bases. 
. 8. f (0), V. Ceroado 
à — de Gilles dans PR Sage par EST À, s. ff Sébeste : petite prane 
quero : tepice de jaquettà d'enfant. | Lau pte, 
— réé soi-même , de son Freins ier : arbre. 
en Y Code ue Fundo hor D a pe = ÉEDESTO, 3m Sólo ashes qui 
ser :( fun.) Y. Capo. | Cier un ao: [donne Le bee. 
, médire | SEBILLO, s. m. Graioe dechevreau , 


€ CP ile, dr, veiller: 
YON; a. m. augon. de Sayo. 
—— cu, de Sa Fa 


(e) Arai, ei. Y Agua 1 


ete. adoucir la pea, [| Savon pour le 
: ete. pour pesa, [| Savon pou 


age. 
LS) animas 5 ars] ue. 1 145) (073) 


orme de tail nteque 
bout. ll giga —8 Bien, char] Sedo en roma: 
BA YONAZO1 4... aug. de ché. Î'Mostrar elsebo, On le dit d'un vales 
— *8 jemise d' —8 que * un cotre qui lui donne la 





Sorte te Aguiar. 
PEAYOELS, 2 Ea — 
de corel de femme 


—*5 ares 6tel des pl 
tuméur, glande, derouelle, * 
: sable découvert, petite 11 rer 
= fout ec, euh punt, so autre Lee 4 
secas Ki sin em On le dit 
38 —— console vara en donnée 
paris. contré ley règles. > 

1. mo Y. Otrdo cobrador, 





la est pen 
zan : pour lora, 
del sino : boite : Er pra 


En sason sd cad 
BAZO! —ãſ ps 


RES MO, MA, adj. sup. de Sa- 


ET — pe Fl 
on, Aa. Halo à 


qui assausonne, 


sm s7 Lieu où l’on fait sé 
. lo dit des fruits que oo 


y 4, mm. Borte de gitean de 


. Y. Becar., 
ady.:Sèchement : d'une 


SC LES 


SAT (1218) SAT 
SATIRION , :. m. Satyrion, orehis: | SATURAR, ».a. (inus.) Soúler : resaca 
d'alimens. || (chim. .Saturer · dormer 4 us 
liquide la quantité matière qu'il peut de- 


SATURNAL, adj. m. appari nt 
à Saturne. || Fiestas LS fte» s.- 























SATIRIZADO, p- p. V. Gatirizar. 
BATIRIZAN "8, p.4. V. Satirizar. Qui 
fait des satires. 
SATIRIZAR, s. a. Faire des satáres. pAt- 
taquer, offenser par des traits satiriques. ||: |.turnales, 
Fronder, blimer. critiquer le gouverne-| SATURNINO, NA, adj. Safhrnien, s$- 
| lancolique, tacitarne. 
SATUANO, .& mm. Saturne : planète. | 
(chim.) Saturne : le 
SAUCE, s. m. Seule :arbre. | Sauve en- 
bruno : marsaut, marseau , usole-osiar. | 
'Sauce almendrino : büllain - 
¿AUCEDAL, s, et. Paussaie. W. Jal 
ceda, 
SAUCEGATILLO, s. e. (9) Y. .Aguo- 
casto, | 
SAUCERS 4. y Sabeda | 
ILLO,s.m. : Senguinaria. | 
fac SAUCO, sen. Bareau > | 
blica satisfacción : amende honorable : aveu | * —BE ardent d'un dies | 
ublic du crime. dont on est t un mal tinéda porte 
SATISFACER , u. a. Satisfaire : payer un gais. 
créancier. (por \ Réparer, ; expier une faute. / SAUQUELLO , s.m. dim. de Sanco, 
f Satisfaire : cuutenter son , la eo- | Petit su cara ¿Ae es A ** Blamte, 
{ère. || Satisfaire , contenter, lever un doute, SAU : office de à 
résoudre une difficulté, ete. | (fig. }Rasssier: | maison du — le chefa la garde de le 
calmer les passio ns, | Récompenser les serti- yañesalle et da Jinge-de la table , ete. 
ces de quelqu'ur. {| Assoutir : satiaire com- |! SAUS a. m.Ohel du serdeza de à 
létement la faim. maison de | 
SATISF ACERSE, v. r. Se payer de æs| SAUTOR, e RTE Aspa. | 
mains. ['Tiren vrngeanoe. || Satisfaire ,apaiser1' SAUZ, s. m. V. 
sa faim, etc. |] (de) Se done convaigcre, BAUZAL | 
ersuader, tomber, demeurer d'accord..|| 
Lig ) Se satisfaire, se contenter. 
—X ACIENTEF,, p. a. y Sasisfa- 


e ATISFACTORIAMENTE, adv. D'une 
manitre satisfactoire. 
SATISFACTORIO parer. NR Satis- 


factoire : propre á y à expier. 
fautes, etc. ||Satisfaisant : qui satisfait, con- 


SÂTIRO, s. m. Satyre : demi-dieu de la 
fable, moitié hemme et moitié bouc. | Rat 
d'eau qui ressemble à la loutre. 

BATISDACION ,#. fl prat.) V. Fianza. 

SBATISFACCION, s. J. Satisfaction : Pac” 
tion de satisfaire. y Sati action : une des trois” 

rties du sacrement de la pénitence.|| Satis. 
action , excuse, — raison. || Pré-. 
somption, suffis unce. | Confian no, sécurité, f 
Satisfaction, coutsntement.} satisfaccion: 
á la satisfaction, au gré de. || Tomar satis- 

cian : se venzcr, tirer vengeance. || 


| SAUZGATILLO, . —** —— hier, sue 
castus. Y. Agwecosto 
*SAVA, 3. m. (géog.)Save : rivière d'Allo 


ni ANA, s, f sn endroits is- 
y cultes en | Amérique où peissent des true- 
x. 


be 


AVOYA, s. £ (608) Savole : “e 


ec en Europe. 


P , > f. Suzifrage. Y. Sasi- 
pa e. mm. £ Gumtile : qui a 
uve, Cc rm pierres. t 
* SAXE, EA, él (iness. ) Pierreux : à 
SAXIPR AQU e. 3. El pete 
—* Pécorce est bonne contre la 2d 


— | Gr Ars XIFRA00 où 
trapa : fig.) vieux renard : hermas E brise — — y ad. 7— - qué 
“BATRAPIA , sf Satrapie: pourerne- + SALINAS; à de Us) —** 


ment d'un atrae  {Iroquois : 

SALURA : Bádiédon Lai SAXOOO, 8: £ ea Y JP LE 
ZAens: satiété. 5 aturation. tion. fdo.) SAÑA, sf PR * à 
Baturation : état d’un liquide femme. || Somme que la reiné donse 

ES SE A 
NS , > 


SATISFECHO, p. p. irr. V. Sasisfacer. | 
| 7. Satisfait. de sa personne, prévenu en sa 

faveur. [| Content : qui a.Pesprit satisfait. || 
Estar satisfecho: se louer, être content du 
service, des procédés de, 


¿3ATIVO, VA , adj. Qu'on sème : cul-. 
_ SATO, : s. m. (inus.) Verre ensemrencée. V.. 





omme fa, . E 





32 (18593). SEC . 
reicgyute. Les de reina : sorte d'é SAZONAR , s. a. Assalsonner. | Márime 
de laine. { entera : grande jupe à lon- mettre su, point de maturité, au propre el 


gue queue. 8 y a inglesa : étuffe de soie de | au fi 
plusieurs couleurs, | Saya saya : sorte de "M ZONAR, sv. n. Múrir :wexir à mate 
SAZONARSE, 9. ?. Môûrir : devenir 


sa 
EXTAL, me. Bugl e, buré : : 
nur. 


de laine. el s Palmes: 
( Jam.) i y — rale gui n'añl SE, pron, m ¿JE de la troitiéne persorine. 
SUD excep ' [Be, soi. gr LME avant les autres pronoms, see, 
SAYALERIA & "art ‘de: bir des Ive, le, à détermine l'action du verbe à 
la personne désignée par «o autres "peor 


—* SAYALERO, a, m, Ouvrier gui fait la [eroras. 


SÁYALESCO, CA , adj. De bure. 
, 5. me Burette : Lure ‘fine 

pour * habits de dessous. 

'SAYAZA ,s. m. ¡augm. de Saya. Grande 
jupe, etc. 

SAYAZO, s. m. augm. de Sayo. Gratrdo 
casique, étc. 
SAYETE, s.m. dim. de Sayo. Petite ca- 

















ui entre-deas Ja composition 
de plusieurs ae: Separar, seduccion , etc. 
* SEA &onÿ. Soit. 
‘ SEBÁCEO, CEA, adj. (anat.) Sébacé, 
Oh le dit d'une humeur et des glandes qui la 
rent. 
* SEBÁCICO, CA CA, adj chim.) Sébacique. 
On le dit de Pacide de la (Eh 
SEBASTENO, NA, adj. De h ville de 
Sébaste. 


57 
= 


saque.  * 
AYITO, s. m. dim. de Sayo. SEBASTIANO, s. m. V. Ssbasten. 
SAYO, s.m.Sorte de cesupae large et esms | * SEBATO, s. m. — Sébate : sel for 
boutons ; | c'est l'habit des paysans: noue - [mé par la combinaison de l'acide sébacique 
j fam am ) Toute espèce ARA lSayo Pole aver diverses bases. 
t des Lowfons de comédie : SEBE, s. 4 e . Geroado. 
à celui de Gilles dans les farces. 1 —* * SEBESTA Sébeste : petite prune 


quero : espèce de jaquetta d'enfant, | £-su |d'É 
yo "de soi-même , de son .prepre mouve- 
ment. Cada no pueda hacer de su capa 
— fam. ) V. Capa. || Cortar ut sayo: 
( Ago) sb ler, dreper, railler, médire. 
AYON, s. m. augm. de Sayo. 
SAYON, s. m. (v. Bourreau. V. Y , 
Î (».) Alguezil, eto. V. Alguacil. í { .) 
omme de taille gigantæque , laid : iare- 
SAYONAZO, s.m. augm.-de Suyo. 
SAYUELA , s. f: Genie d'étamine que 
portent les moines. | So JJ Sorta de Aguier. , 

SAYUELO, 6. m. de Sayo, il Éorte 

de corset de femme. 

BAZ;u. m.(5,)Syule. V. Sauce. 
*SAZGAT » #.m. V. Agnoçasto. 
18AZON, e. £ Saison : temps de la matu- 

ritó des fruits, etc. | Goût , saveur. ¿| Saison: 
temps propre, moment favorable, | Assai- 
sonmnement : apprêt , mélasge. d'i rédiens, 

assaisouner, {| Es suzon : il. t bon , 


pte. 
ESTEN , s.m. Jujubier : arbte. 
* SEBESTO, s. m. Sébestier : arbre qué 
donne le sébeste, ! 

SEBILLO, s. m. Graisse de chevreau , 
etc. , pour adoucir la peau. [| Savon pour le 
même usage. 


SEBO, $. m. Suif : graisse de 
animaux. Toute graisse. ne [| U88-) 705 
Biens, ri Sebo:en rana : 

ché. | Mostrar e sebo. On le dit d'un vais= 
seau qui échappe à un «otre qui lui donne lw 


ue du , SA, adj. Plein de sui. | Frot- 
avec 
SCA. 7 Sécheres0€ :- -tempé trop long- 
Hotel Ls a monnaies. Loupe > 
tumeur, yl écrouelle, etc. Y Banc'de 
sable ee petite Île aride. 4 sens, , 
JYótitisec, seu geulemint, señs autre chow. f À 
over. à) On le dit “una 
chose ' mon er, vans en donné 


pour 
al est —— Propre ol el coramoda, la ad avis —— les. 
sdn : pour lors, dans has SECA CUL, D 2 Cardo cobrador, 
Æelsino : hoile : état du en re, Ile Ange. 
-Ææ sa10% à propios. JE CADAL, 2. à Terriún sec, aride. Y. 
SAZON , adu. vu urdal, secano, 
BAZO TE, adv. sup. so] Val, , 5. m. Lieu où Pon fait sé- 


ie dit des fruits que l'on 


FRA o. hs. Sorte de gâteau d'a- 
. | wiances. " 


| SECA ÉTÉ ado .Sèchemént : d'une 
Len sans 


mA 


SA ZONADISIMO, MA, adj. sup. de Sa- | peo 
LT ft —8 EP ¿Yi Sason Elta 


el 
2 , 
- on RA, y 5 “Asaléonniéar, : * 


a 


EE 


SEDEABO, p, p V.Sedear. . > 

SEDEAR, pl. Nettoyer les pierres pré- 
cieuses, largenterje , etc. 

SEDENTARIO, RIA, ad}. Sédentaire. 

SEDEÑA., sf "Second brins : ce qu'on 
retire du ebauvre après le premier, peignage, 
[| Toile qui en est faite. 

8 » NA, adj, Soyeux : doux 
comme la soie. || Qui a es soies, des poils, 

SEDERA , s. f: Sarte de pinceau, de pe- 
tit hahni de soie, 

SEDERÍA, s. J: Soierie : toute sorte 
marchandises de soie. | Endroit où l’on ven 
a soie 


SEDERO, a m. Ouvrier-en sie, mar- 


hand de soie. 

SEDICION, s.f: Sédition: émeute. pogu- 
laire, révolte. Il (Ag. ) Révolte des sens 
eon 


tre la raison, 
O EDICIOSAMENTE , adv. Séditieuse- 


SÉDICIOS0, SA, adj. Séditieux : qui 
ément le aa XF Ag.) Brouillon, se- 
meur de discorde 

SEDIENTE, adj. m. f. (9.) Sediento 
A Sedientes, adj et —* Immeu eubles. | 
Bienes sedientes : da: +» hiens-foud. 

. Bierrea raices, au met E 

SEDIENTÍSIMO | MA, ad. : sup de Se- 


SEDIENTO, TA, ad Altéré: qui «soif, 
A (fg.) Altéré. On le dit des cham qui de- 
mandeut à être arronés. À (fig. h Avède, 
qui désire ardemm 

SEDIMIENTO a. 7 , 2.1, (méd. ) Sédiment : 
es que l'urine dé . 

UCCINN, s. f Séduction. 

SÉDUCIDO, p. p. V. Seducir. 

SEDUCIR, ».a. Séduire ,. tromper, dé- 
baucher , cor rompre. 
* SEDUCTIVO, VA, adj. Séductear : 
qui séduit, 

SEE à Flu * —F Séducteur. 
“SEE, s. A (o. 
* SEELAN, ». A Ÿ. Sellar. 
* SEELO, s. m. (v.) Ÿ. Sello 
* SEEN, 2. aux. (w. V. Ser.. 
”» SEER, y. n, (mn) Y. Sintarse. 

SEFORITA, , ets. ne. $ De la ville 
de Séphoris qui y et né. 

SEGABLE, ad. me Le Qui est en état d'é- 
tre fauché ou motsonné 

SEGADA , s. KV. Sega. 

SEGADERA) s. K Faux, fauciNe : ins- 
trument faucher. 
SEGADERO, RA, adj, V. Segabio, 


SEGA DO, p- . Sega. 
SEGADOR, PP Y: s. Faucheur, moisssn- 
mur. . 


SEGAR , ». a. Faucher l'herbe, méissen- 
ner le blé. | (Ag.) Conper de qaelijue ma- 
bre que ce soit, surtout es: quí domins, 
Y Sega la cabeza : evuper, trancher: la 
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e de gear: sé 


SEG 
SEGAZON Fauchega,, molssun - 
d'action de faucher, fre moissonner. Fau- 
chaison, moisson : tempe de fa & 


moissonner. 

SEGÉDANO „NA, ad). el s. De Ségeda, 
qui est né. 

GISMUNDO, 4. m. bn po] Sig 

monde. 

SEGLAR, s. 
tient au siècle, qui “vit a le sleclo. TS 
culiers | la e | 4 lo seglar, como se- 
* d’une manière sécu- 


SEGLARMENTE , adv. Séculièrement : 
T'ÉÉCAENTO ulière, 

coupé , portion retranchée. Î (iom.) e) Se 
ment : portion de cercle compris entre l'are 
et sa corde. 


* . SEGONDAMIENTO, s. m. (v.)V.Per 
“SEGOVIANO > NA, ad. ets s. De Ségovie. 


Lana segoviana : sorie : laine —— 
SEGREGACION, s. 
l'action de pare , de metére à a 
SE r —— 
SEGREGAR (de — * A + Sépares, mettre 


MECO, 


». r.Seséparer , se dita- 


nd 0 VA, ui sépare 
— 2 double fa- 
çonmé. 


SEGUDAR, s. a. * y.) Bchar, arrojaz. | 

(s.) V. Perseguir. 
GUIDA , s / Suite. | De 
“Lado. de suite : : contécativement , sans jiuter- 
ruption. || Persona égente de seguida: troupe 
—— Sorte de poésie 
8, te 

gnole. | Seguidillas am.) Diarbke: 
cours de mentre. Cr et de danse +- 

nole, 


* SEGUIDILLEAR, y. n. Chanter, dame 


RRCUIDILLERO, RA, adj. et a. La pa 
noe qui aime à chanter ou à danser de 


GUIDO, Pp. po V. —— y gr 


continu ar non AT 
point raboteux. “tout a 


nant, tout d’un Hi tout E dans tener, 

sana interruption, d'une même continuité a. 
,PL On le dit, en termes de 

i vont en des 


BEC DIDOR, OR, RA, 3. Celai qui suit. MÁ 


AO 


0,4, m. Suite, poursuita] 

(pras.) Poursuite , 
UIR,v, 8. Suirre :ah om dee 
rière. {| (fig.) Poursuivre. | Suivre, pour 
saivre, continaen || Suivre, accompege=: 
à Suivre : exercer yea profesiun. B Seu 


seurs de bas, des —— 








ane affaire, travailler à la faire réuisir. À 
Suivre, embrasser une opinion. || | 
Suivre l'exemple ; les traces, imiter. 

Suivre son chemin, ne pas s'écarter de son 


but. | r:la caza: ( fig.) V. Seguir la 
liebre. | eguir los pasos à alguna: (fig.) 
suivre les brisées de quelqu'un, suivre son 


exemple. || ir las pisadas. V. Seguir los 
pasos. | Seguir la derrota. (mit) V. Segutr 
el alcance.|Seguir la bandera de a .: 


fig.) suivre la bannière de quelqu'un, être de | S 


son parti. [Seguir el alcance : (mil) aller à la 
¡ de l'ennemi. Y Sir, el hilo : 

.) Y. Hilo. 

EGUIRSE (de), v. r. S'ensuivre : être 
une suite , une conséquence. [| Se suivre, se 
enccéder. || (Jig. ) Naltre,. procéder , tirer 
SRG y, ¿p. Sel ivant, à 

» e on 9 suivan 3 9 r- 
tion. || Segur buena política : en bonne po- 
hitique : selon une bonne politique. || Segun 
y conforme: selon que, selon les occurren- 
ces. | Segun y como: de la même ma- 
midre, dans le mâme état que. 

SEGUNDA, s. /: (muss. ) Intervalle d'une 
seconde ou d'un ton á un autre. || Second 
tour : double tour d'nne clef. Y Second . se- 
evade voix dans un chœur. | Agua fuerte 


de segunda: eau seconde : une eau forte. 
efhib 


SEGUNDADO, p.p. V. Segundas. 

SEGUNDAMENTE , adv, Secondement : 
en second liea. , 

SEGUNDAR, y. 7. Réitérer. V. Asegun- 
ds. y tre le second. 

UNDARIAMENTE, ads. Seconde- 
ment. V. Secundariamente. : 

SEGUNDARIO, RIA, adj. Secondaire. 
V. Secundario. 

SEGUNDILLA , s. f (fam.) Eau qu’on 
met rafraîchir dans de la glace où l’on en a 
déjà fait rafraichir d'autre. | Petite cloche 
qui sert à appeler les religieux. 

SEGUNDILLO, s. m. Second morceau 
de pain , ou seconde entrée qu’on sert aux 
religieux. || (mus. ) Demi-ton accidentel. 

UNDO, DA, adj. Second : deuxième. 
8 (fig) Favorable. | Segunda parte: re- 
prise : deuxiéme partie d'un air, d'un cou- 
plet. | Segunda intencion. Y. Llevarsegun- 
da intencion y au.mot Intencion. 

SEGUNDO, s. m: Seconde : soixantième 
partie d’une minute. 

SEGUNDOGÉNITO,TA;adj. Cadet, pulné. 

SEGUNDON , s.m. Cadet : second des en- 
aos 8 méme tous ceux qui yiennent après 

4 


SEGUNTINO, NA, adj. et s, De Siguen- 
a, né à Siguenza. 


SEGUR ,s. f.Hache, cognéé. | Hache en- 


dourée de faisceaux que les licteurs portaient 


dovant les consuls romains. V. Laza, 
SEGURA, 3. æ (v.) V. Segur. 
SEGURADO, p. p. V. Segurar. 


"o 


{, 4 
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SEGURADOR, s. m. Assoreur. 


Chapitres. 





SEL 


SEGURAMENTE , ads. Sûrement. 

SEGURAMIENTO, s.m. (v.\ Süreté, 
V. Seguridad. 

SEGURANZA , s. Æ (v.) V. S-" ridad. 

SEGURAR , ». a. Assurer. V. Abegurur. 
, SEGUREJA, s. f dim. de Segur. Petite 
ache. 

SEGURIDAD, «. f: Súreté: exemption 
de risque, de périls. [Sécurité , confiance. |! 

úreté, caution, garantie. | Raffermisse- 
ment , affermissement. 

SEGURÍSIMAMENTE, adv. sup. de Se- 

ramente. . 

SEGURISIMO, MA, adj. sup. de Se 


guro. 
SEGURO, RA, adj. Súr, en sûreté, à 
Pabri de tout risque.[Sür , assuré, certain. 
Il Súr, ferme, solide. | À buen seguro: 
certainement, indulitablement. | En se- 
guro : en sûreté. [| Sobre seguro :hardiment 
en toute assurance , sans rien craindre. 
seguro: terre à terre: avec précaution. 
| Dar por segura una vosa : assurer, aſti- 
mer, attester. | .41 seguro, V. Segura- 
mente. | 
SEGURO , 3. m. Sauf-conduit 
port. [| Assurance, cn termes 
merce. 
SEGURON, a. m. augm. de Segur, 
SEIS, s. m. Six, nombre cardinal. | Seá- 
ses, pl. Six : face d'un dé, ou sont marqués 
six points. | Enfans de chœur dans quelques 
Magistrats ou oſſiciers munici- 
paux, en quelques endroits, au nombre de 


six. 
SEISAVADO, DA, adj. Qui a six côtés, 


et six angles. 
SEISAVO , VA , adj. V. Exágono. 
SEISAVO, VA, adí. Sixième. || Librito 
en diez y seisavo : livre in-seize : livre dont 
les feuilles sont pliées en seize feuillets. 
SEISCIENTOS, TAS, adj. num. Sis 
cents. 
SEISEN, s. m. Sorte de monnaie. 
SEISENO, NA, ad): num. V. Sexto, 
SEISILLO, s m. Réunion de six notes 
égales , qui, étant des demies croches, valent 
le quart de la mesure à quatre temps. 
ECCION, s. f Choix, triage. 
SELECTO , TA , adj. Choisi, mis à part, 
trié, || Lo selecto : l'élite : ce qu'il y e de 
meilleur, de plas digne d’être choisi. 
* SELENITES, s. f: Sélénite : set formé 
par la combinaison de la chaux avec Pacide 


vitriolique. 
* SELENITOSO , SA, adj. Séléniteux : 


qui a rapport à la sélénite, 

* SELENOGRAFIA , s. f. Sélénographie : 
description de la lune, et des taches ou points 
remarquables on y distingue. 
* SELENOGRAFICO , CA, adj. Séléno- 

rephique : quí a rapport á la description de 

a lune. 


passe- 
e com- 








>. . 


SEM 
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SELÉUCIDE, s. f! Sorte d'oissau qui¡hors, apparence extérieure des choses. | 


mange les sauterelles. 


SELLADO, p. p. V. Sellar. | Papel se- 


, lado : papier marqué, papier timbré, où il 
y a un timbre. 


Contenance , air, maintien , posture. [| Sen»- 
blante ceñudo, emperrado : mine rechignée, 

¡ témoigne du dégoût, de la mauvaist 
Éumeur. * Poner buen semblante : faire 


SELLADOR , s. m. Scelleur : celui qui] bonne mine, faire bon accueil. || Poner mal 


selle. 

SELLADURA, s. f:(inus. ) L'action de 
sceller. | 

SELLAR , y. a. Sceller : mettre, ap 
le sceau. || Empreindre , imprimer. || 
terminer, conclure. || ( fig. 
quelqu'un par ses bienfaits. r Los la- 
los : { fig. ) tenir bouche close : ne dire 
mot. 
SELLO , $ m. Sceau , cachet. || Lieu où 
l’on scelle. || Sceau : empreinte faite avec le 
sceau. || Scellé : sceau en bande sur 
des portes, des armoires, etc. l 
estómago : ( fig.) ce qu'on pren 


inir, 


el sello : ( fig.) mettre le sceau, achever, 
consommer. 
SELVA ,s. f: Forêt , bois. 
SELVAGE, adj. m. fi ( +.) V. Salvage. 
SELVAGINO, NA, adj. V. Selvdtico. 
SELVÁTICO, CA, adj. (pois. ) De forêt. 
SELVATIQUEZ, s. f. Grossièreté, rus- 


ticité. 
SELVOSO, SA, adj. (poés. ) De forêt : 


qui appartient aux foréts. 
SEMA 


NA, s. f: Semaine : espace de sept 


jours. || Période septénaire de mois, d’an- 


nées , ou mêine de siècles. || Semana santas 


S’attacher 


a 

Sello del 
E pour aider 

à la digestion. || Sello de Salomon ¿ sceau- 

de-Salomon , retire. le : plante. || Echar 









semblante : faire mauvaise mine , faire meu- 
vais accueil. 
SEMBLANTE, adj. m. f: (s.) Semblable. 
V. Semejante. 
* SEMBLANTEMENTE, ado. (v.) Y. Se- 
mejantemente. 
EMBLANZA, s. f. (9. ) V. Semejanza 
SEMBLAR , +. n. (v.) Ressembier. Y. 
Semejar. . 
SEMBLE, adv. (v.) V. Juntamente , s0- 
mejantemente. 
EMBRA (EN), adv.{(o.) V. Junta- 
mente , semejantemente. 


SEMBRADA , adj. (bos.) Sabié : jeté en 


table. 
SEMBRADA , $. Te y.) V. Sembrado. 
SEMBRADIÍO , DIA, adj. Propre ou prêt 
à être ensemencé. | 
SEMBRADO , s. m. Semaille : terre en 
semencée. On dit en quelque endroits, es 
féminin , senbrada. 


SEMBRADO, p. p. V. Sembrar. 
SEMBRADOR, RA, s. Semeur : celui 
qui sèm 


e. 
SEMBRADURA, s. f: Sémination : Fao- 
tion de semer, semailles, | On le dit surtont 
pour distinguer les terres labourables des 
prairies , etc. 
SEMBRAR, y. a. Semer : répandre la se 


semaine sainte : la dernière du caréme. || | mence sur la terre. || (Fg.) Serner : répandre 
Semaine sainte : livre qui en contient l’of-| çà et là. (/£g. ) Causer, occasioner , sener 
fice. || Semana grande. ( y.) V. Semana| la discorde , etc. | ( fig.) Semer : - 
santa. || Entre semana : dans quelque. jour | et lá, confusément et sans ordre. ( fig.) Se 
de la semaine. || Mala semana. V. Mens-| mer, répandre , publier, divulguer. Y (Ag 
truo , mes. || Esto sucederá en la semanad Faire une chose dont il doit revenir du pro- 

ue no traiga viérnes:ceci arrivera dans| fit, semer pour recueillir. [| (fig. ) Joncher, 





a semaine des trois jeudis. || Hombre de 
tres semanas. On le dit en se moquant 
dun homme qui feint de n'avoir point 
ld'appétit , ou qui se plaint de la chère qu’on 
lui fait. 

SEMANAL, adj. m. f: Hebdomadaire : 
de chaque semaine. 

SEMANAJ,MENTE , adv. Par semaine. 

SEMANARIO , RIA, adj. et s. Hebdo- 
madaire : de chaque semaine. 

SEMANERÍA, s. f: Emploi, office de se- 
mainier. || Examen, vérification que font les 
membres d'un conseil, chacun pendant sa 
semaine , de toutes les dépêches , etc. 

SEMANERO, Rd, s. Semainier : celui 
qui est de semaine pour officier dans un cha- 


pitre , etc. 

* SEMAXIO, s. m. Nom que les Païens 

donnaient aux Chrétiens dont plusieurs 

étaient brûlés , attachés à l’essieu d’un char. 
SEMBLANTE, s. m. Physionomie, air, 

mine, espect. ] Visage , face. A ( fig.) De- 


janza. 





Jjantemente, à 


parsemer , couvrir de morts, de fleurs 
d'herbes. ll Sembrar de sal: semer de sel 
les ruines d'une maison rasée jusqu'ess 
fondemens. [| Sembrar en la arena : ses 
sur le sable : donner des instructions À qui 
n’en profite pas. (| Sembrar en mala tierra: 
fe: semer en terre ingrate : faire du bèrs 
un ingrat. 

SE A, s. f. Ressemblance. V. Seme- 
Signe m e, indice. 

SEMEJABLE, adj. m. f. — * 
ui peut se comparer, || (v.) Semb Y. 


emejante. . 
SEMEJABLEMENTE, ado. (>. } V. Se 
mejantemente. * e 


EMEJADO, DA , adj. (v.) V. Parecida 
SEMEJANTE, s. m. (v.) V. Sbnil, cum 
paracion. || (inus. ) V. janza , imits- 


cion. || Por semejante , adv. (v.) V. Seme- 
alimente. 


, adj. m. f Semblable, 


“A 


SEMEJA 
pareil. 

















SEM 
y ERMEJANTEMENTE, adv. Semblable- 


" SEMEJANTÍSIMO, MA, adj. sup. de 
Seme 


S ANZA, 8. Ressemblance. | Om- 
bre : > : figure. LV. Sia 1, egemplo. li Rappro- |. 


—— a), Y. Ro Ressambler : être 
nl 8) Juger d'une chose. 
MEN ,'s. m. Semence : matière dont 
les — sont engendrés. 
SEMENCERA , s. j: Semailles, etc. Y. 


Sementeza. 

SEMENTADO, p. p. V. Sementar. 

SEMENTAL, adj.m. f. Qui appartient 
aux semailles. 

SENENTAR, ». a. Semer , ensemencer. 

SEMENTERA, .f Semailles : action , 
temps,.saison de semer. || Terre ensemen- 
cée : : emblayure. LA fig.) —* de dis- 
corde M inière de maux, etc. 

TERO, s. m. Semoir : sac où l’on 


met le blé qu’on sème. | Sèmailles, etc. V. 


Sementera. 
SEMENTILLA, s. f dim. de Semiente. 
SEMENTINO, NA, adj. Qui concerne les 
semaillés. On le dit” surtout d’une espèce 
de poire qui nfürit dans le temps des se- 


maille ant 
STRE , adj. m. f. Semestre: qui 
dore six mois. 

SEMESTRE, s. m. Semestre : espace de 
six mois. || Semestre : permission de s'absen- 
ter six mois. 

* SEMEYÓTICA,s. f (méd.) Séméiologie 
ou séméiotique : des signes. 

SEMI, mot latin employé dans la com- 
position de quelques autres.Demiou à demie. 

* SEMIBLANCO, CA, adj. Bis-blanc: moi- 
tié blanc, en - lant du pain. 


SEMIBREVE, s. É i-brève : note 
de musique. On l’appe ess eut ronde. 
SEMICABRON , 3. m. V. Semicapro. 


SEMICAPRO , s.m. Demi -boue : surnom 


de Pan. 
SEMICIRCULAR, adj. :m. f. Beraicir- 
culaire : du demi eto. 
SEMI ÁRCULO, s. m. Demi- cercle. 
SEMICOPADO , 3. m. ( mus. ) Note qui 
divise la mesure en deux temps. 
SEMICORCHEA, s.- f Double eroche : 
note de musique quí vaut là moitié d'une 


SEMICROMÁTICO, CA, adj. (inus.) 
On le dit du genre composé du chromatique 


et du dia EN 
EA y:s. (pod. ‘) Demi-dieu. 
SEMID LETAO; e.m. Demi- diamètre: 


ronde de cercle. 
SEMIDIAPASON y 3.15, Ottare dimipuée 


demi-to 
SEMIDIAPENTE, s.m. mus.) Quinte 
diminués , frubse quinte.. .. . 
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SEMIDIATESARON, s. ms. (mus. Querte 
diminuée , usse quarte. 

SEMIDIFUNTO, TA , adj. À demi mort. 

SEMIDIOS, s. m. Demi-dieu du paga- 
nisme. 

SEMIDIOSA , £: .f: Parmi les P hé- 

MSA nf ’un dieu. Le 

SEMIDITONO, s. m. Tierce mineure : 
intervalle de musique. 

SEMIDOBLE , adj. m. f: Semi-double. 
On le dit des fêtes mans 4 80 ennelles que les 
doubles , et plus les si 

SEMIDORM , DA, adj. À moitié 


eodorm 

SEMIDRAGON, s. m. Moitié dragon et 
moitié homme. 
*SEMIENTE, sf (v.) V. Simiente. |. 


EEMIÉUSA, 1 sf (aus.) Note de musique 
valant la moitié d'une double croch 
SEMIGOLA , 8. f: (fort. ) Domi. -gorge : 
terme de fortificatión. 
SEMIHOMBRE, s. m. Demi-homme. 
SEMILLA , s. ña Semence : graive des 
plantes, etc. | . ) Cause, première ori- 
Ene semence de rde , etc. || Semillas, 
outes sortes de grains , à l' exception du 


his de Vorge. | Quantitó de grain qu'on : 


* SEMILLADERO , s.m, V. Semillero. 
SEMILLAMA , s. f V. Manzanilla, 
SEMILLERO, 3. m. Semis : lieu où l’on 

sème desarbres, des fleurs. 
SEMILUNIO , s. m. Demi-lunaison. - 

* SEMIMETAL, s. m. Demi-métal : sub. 

stance minérale moins pesante , moins so- 

lide LU 6 PA: 
m de Séminal : qui ap- 
partient À 4 —* es animaux. 
SEMINARIO, s. m. Pépinière. | Sémi- 
haire : lieu d por les jeunes eo- 

clésiastiques. | ( JE: ) Pépinière, source , 

origine. f (v.) V. Seminarista. 

SEMINAR O, RIA, adj. (s.) Y. Semi- 


PE MINARISTA, 8. M. Sérainariete : ect 
clésiatique élevé dans un séminaire. 

SEMINIMA ,s. f Note de musique qui 
vaut la moitié d'une minime ou TU blan- 
che : c'est auj hui la noire. he. on 
le dit par allusion, d'une bagatelle, 
* SEMIOCA VA Fl poés.) Quatrai 

y e atrain : 

stance de vers à ries croisées. 

SEMIPEDAL, ad]. > Je Qui appartient, 
ressemble à la moitié du 


SEMIPELAGIANISMO , "sm. Sémipé- 
lagianisme : secte, doctrine des sémipé- 
SEMIPELAGIANO, N NA, adj. et s. Sé- 

mipélagien : —8 * 
SEM A, ad}.On le dí a reuve 
—— 04 Onis à 1, P 








LS , 


# 


SEN 


tiva : sentence définitive. | Sentencia in - 
serlocutoria : sentence interlocutoire.|| Decir 
sentencia á alguno : dire des paroles offen- 


vantes, injurieuses. 
SENTENCIADO, p. p. V. Sentenciar. | 
adj. Contre qui on a une sentence. || 


Estar d juzgado y sentenciado : être assi- 
gné pour se voir juger et condamner à se con- 
ormer au jugement. | 
SENTENCIAR (d), ». a. Juger: rendre 
une sentence contre quelqu'un. || Prononcer 
une sentence : juger en matière civile. || 
PT De : donner son avis dans one 
ispute. tiner, appliquer à une fin 
terminée. lJuger, décider | Sentenciar sin 
ver los autos , fe sin ver los aus mas que 
por el forro : .) juger sur l'étiquette du 
pe. || —— —* y mochs : ( fig.) 
Abrer une affaire, l'expédier un peu i 
pitamment. 
* SENTENCIARIO, s. m. Recueil de sen- 


tences. On le dit surtout du livre dessenten= 


ces par Pierre Lombard 


SENTENCION, s. m. augm. de Senten- 


cia. || Sentence rigoureuse. 


SENTENCIOSA MENTE, adv. D'une ma- 


nière sentencieuse. 
SENTENCIOSO, SA, adj. Sentencieux : 
qu contient des sentences, des maximes. || 
ntencieux : qui parle par maximes. 
SENTENZUELA, s. f din. de Sentencia. 
SENTIBLE , adj. m. f. (v.) Sensible. V. 
Sensible. 


SENTICAR, s. m. Lieu plein d'¿pines, de 


. $, — 


buissons, de ronces. 7. 
SENTIDAMENTE , adv. Dolemment : 
d'une manière dolente. || Sensiblement : 
d'une manière sensible. 
SENTIDÍSIMAMENTE, adv. sup. de 
Sentidamente. 
SENTIDÍSIMO, MA y adj. sup. de Sentido, 
SENTIDO. p. p. V. Sentir, || adj. Qui 
renferme ou exprime un sentiment. || Sen- 
sible, susceptible , qui s'offense de tout, etc. 
|} Passionné: rempli de passion, de tendresse. 


Méconteng : n’est pas satisfait. || Con- 
lit , —— Fendo, ouvert , fêté, 
ré. Dérangé. | Gâté , vénéneux. || 
Darse por sentido : témoigner son ressenti- 
ment. : 

SENTIDO, s. m. Sens : organe par lequel 
l’âme it les impressions objets exté- 
rieurs. || Sens : appétit concupiscible: [| Sens, 
jugement, raison, sens. || Sens : signi- 

ation d'un mot, d'un discours, etc. !| Sens, 
esprit j 
donner à une propos - 
Hides d'en visage de vieillard. ! 
modatieio. V. Acomodaticie. || Sentido co- 
mun : sens commun, hon sens. || Sentido 
contrario : contre-sens. || Sensido equivoco : 
mot à double sens, à double entente. y Con 
todos sus cinco sentidos : avec múre délibé- 
ration avec tcæte l'attention convenable. 


o 
. 


( r228 ) 













préci- 


SEN 

SENTIDOR, RA, s. et adj. (». 
qui a la faculté de et pes 
SENTIMENTAL, adj. m. f: Sentimen- 
tal : qui a le sentiment pour principe os 
pour objet : où il entre beaucoup de senti. 
ment, — * _ 

SENTIMIENTO, 8. m. cr 
ception des objets par le moyen des sens. 
Sentiment : action de l'âme. | Doulear, 
afiliction , chagrin. || Fente, crevase dans un 
mur, etc., qui le fait menacer ruine, | Be 
sentiment : sujet de plainte. || Sentimeat, 
SENTINA. f. Sentine : partie la ples 

3. f une : 
basse d'un navire. | ( Lg) Cloaque : endroit 
li d'infection, d’immondices. | (fg.) 
Endroit où se commettent toutes sortes de 
crimes, etc. : sentine de tous vices. 

SENTIR, y. 2- Sentir recerolr ea 
impression par le moyen des seas. | Ooir, 
entendre. || Sentir : souffrir donkear, 

Sentir, avoir k 


éprouver quee besoin. 
cœur tou $, l'âme émue. | Sentir, penes, 
juger, être d'avis. || Sentir ce qu’on lit, ét, 
le lire avec l'ex ion, le son de von 
convenables. || Sentir , prévoir. On le ditsur- 
tout de Vinsiinct des animaux. |] Sentir, rer 
sentir. || Flairer. À Sentir de muerte, $4 
par ds muerte : sentir vivement : être #28- 
lement aflligé. || Sir sentir : sans cORBEE" 
sance, ou sans sorñ , sans attention. | Sect- 
tement, sans bruit, à la sourdine. | Sen 
el aliento ageno : halener. | Sentir en el 0 
ma, 6 d par del ama. V. Sentir de mutrk. 
| Dar que sentir : contrister, fâcher, due 
ner du chagrin. Como lo siento : vraimen, 
comme je le pense. 
SENTIR ; 3. M. Sentiment : l'action de 
sentir. tient , avis, opinion. . 
SENTIRSE (de), y. r. Se ressentir, sf 
quer. || Se fendre, se féler, s'ouvrir, ⸗ 
cer ruine. || Se sentir : avoir quelque ret” 
timent de douleur. || Se sentir obligé à qué 
que chose. | Uig) Se sentir. On be dit de 
inauimées. Ex, : El pino se siente del 
pellejo : la cáque sent le beren. 
entr : Signes l’état où l'on est. 

,5. f: Signé; marque, indice, pri" 
témoignage. | Sigue, signal. | Geste, e, 
convenu entre deux personnes pour sete: 
dre. || RE Drapeau, étendard. |] V. Shtl 
Il Mot u guet. | Hacer señas : faire des * 

or señas : si ou per # 
dices ,en rassemblant les ——— Ese 
dernier sens, on dit ordinairement por 22 
— me, Borte 
‘ SENAL , s. m. Signe, marque. | 
limite. || Marque qui rappelle , qui fait re” 
souvenir : souyenin. l Marque q A condal 
la connaissance d'ane chose. || Marque, > 
gne, indice, preuve, témoignage. |] Sig: 


symptôme d'une maladie. Y Marque, 
vestige. À Marque: cicatrice qui reste d'un 
plaie. etc. | Image : représentaticu do 
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sn Boi sert (Boh.) OM- 
V. Signo, dans sa troisième 

acception. Y Mts» tache. | Marque, pré- 
espe. | Lenin. : reste d'une passion viole: ate, 
y Repè pour reconnaltre les 
d'assembla, — sculps.) At ra 
sy mbole. Se Borrica renos: (fam, 
action el alt fait connaitre la mauvaise foi d'un 
Lomme. | Señal de La crus : signe dela croix. 
1 Señal de tronca : marque que l'on fait à 
une pie debétil en luisaupant, une oreille, 
où mme toutes Je ñ pss Señ ¡Señal moria 
mptóme mortel. certain, 
Zrdent. I Signe, ARS 1 Ni señal de 
sal cosa: il n’en reste pas trace. || Dar se- 











+arther : s'assurer d'une emplette par 
des arrhes. [| Señal de loco : marotte : action 
d'un homme extravagant. | Dar señal de 
faire mine de, faire semblant de. | Señales 


MENTLADAMRTE, ade edo. Esprout- 
AS ado. Te) Y. Se- 
pon ALADÍSIMO, MA y dou o 

SEÑALADO,, Y. Señalar. | adj. Si- 
— mingr Pi insigne, fameux. 


u jour nommé , au jour 
marqué, convenu. || Señalado de la mano 
de Dios: (fam.) qui a un défaut corporel, 
quen crcilsigne de défunts morena. 
LAMIENTO, 0. m. L'action de mar- 
quer Phones le joursassignation. | Assigne= 
ro destination de fonds pour tel paiement. 
A (prat.) Appointement : règlement en jus- 
tice sur un appointé. Y Aphointement : se 
laire annuél d'un'emploi. 
lALAR, ». a. Marquer : miettre une 
marque. | Parafer un acte. | Marquer n= 
diquer, montrer, désigner, denner À con 


tre. [| Dire en termes exprès, formels. | 
Marquer : 
des-vous, etc. | 


assigner l'heure, 
Balafrer, 
blessare au tisage. [' (Ag) Faire une 
Ra, mriout en termes d'escrime | Faire 
x, donnéf avis par des signguz 

“ignalér an Motte, ste | Marquer «liver 
uer , pe 

marquer prend 














visager : faire 









au propre et au figuré. | Señalar 

s'arrêter, en parlant du chien qui 

à la vue du 

SES. e , sn dis- | ma 
bee. Y —— au je 


df. dim. de Señal. Petit 


ALA] 
tínguer, se 


les RER qu’on, 


—— 1. m. Cel tait Tes 
A Ve Ur 
ui 





ee 


Pa... 





d'un ren- | 






SNA à 


SERERA — 





—e— 
lors du couronnement du rol. 
SEÑERO, s. m. Cali qui fat de signe, 
qui fait connaître par signes, etc. 
SENOLEAR, 1, 9. ma Chasser ave le lenrre, 
—* 


SEÑOR,RA,s. Ma 
1 Le sacre 


riétaj 
— 
CS lonsie 


ele enfin 
0 altre, par 
— 


1 Beau- 
se, late Lion 


u'on donne aux juges des Cours sbuveraines. 
fran en el señor. V. Descansar en 
paz, au mot Par. | Gran señor: grand- 
seigneur : nom de l'empereur des Turcs, | 
re ig demeurer mare 
lu champ de bataille, au propre et au figu- 
Señor des: mare de 9: homme qui 
EE nude. 1 ¡Señor de leyes: docteur 
en droit. || Señor del pleito: ( pras. inus.) 
nte. | Seño! de salva. V. Salva. 
mayor: homme âgé. |El dia del 
la féte du Saint-Sacrement , la Fête 
Dieu. | Hacer de señor : faire le monsieur , 
faire l'homme d'importance. | Señor de va- 
sallos : haut-justicier. | Señor de, horca y 
cuchillo : haut-justicier. Y Haz lo que fu 
señor te manda y comerds con él d la mesa: 
fais ce que ton maltre le commande, et mets 
toi sans crainte à table auprès de lui, [| Se- 
ñores nuestros ! nosseigneurs. 

SEÑORA, s. f0n le dit par excellence 
de la Sainte-Vieïge. | Maltresée : celle qui a 
des esclaves , des domestiques. | Titre que les 
écoliers donnent à la femme de lear maitre. 

Belle-mère. 1 Señora mayor : femme âgée. 

Madame d'honneur. 

SERORAOE, s.m, V. Séñore 
SEÑORAZO. ZA A à Ge 

SENORCICO ILLO ; LLA, So: 
TA, 4, dim. de o, EA 


FRS troc Calui qui 
POENORRAGE, em. Seigneuriage droit 


que le squverain prend jur la fabrication des 
monnaiéa, 
n ——— a. V. Señorear. Ce- 
alt 
“sEÑORE! — ee ed del * 
Commande 

























Igouverner en maître. ] ($8) 
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avec empire hâuteur «filirele matre. Y jonction, Hou 
se rendre —8 py En ie. ce ration on is pod emen 
est sguvent em comme ráspro ÓN 
de [Commánder, dominer, être plus élevé.|| | à part. 
que " SEPARADO V- Separar 
SEPARADOR, s. mn. Celui qui sépare. ? 








viser, dompter ses passions. || Donner 
souvent à quélqu'un le titre de æigueut, de 


NOREARSE, v. r. Affecter des airs de 
seigneur , etc., faire limportant.|| V. Señio- 


var. 

SEÑORÍA, s. f Seigheuria; titre d'hôn- | diviser. À Séparer un mari et une femme : 
neur , de politesse. || (/g.) Personne à qui on | empêcher leur cohabitation. || Séparer, met- 
le donne. | Seignenrio, omaine , souvetaine- | tre à part, choisir. [| Disséquer un cadavre. 
té de quelques républiques ques [Sei igneuris : no- | | Écarter. | Retr 
bles venitiens 5 qui avaient la principdle | SEPARARSE, y. r. V. Dividirse, apar- 

t au gouvernement. [| Seigneurie : gou- | tarse. | Se détacher , Y bloigner de, renoncer 
vernement de certains états | Llenar de se- lá, rompre ar ec se quitter, se séparer, 
fiorias_: monseigneurise prend re Cong: 

SEÑORICO, 3. Ma dim. de Señor: Mon-| SEPARA Ivo, VA, ad. Qui sépare, qui 
sieur : titre qu’on donne aux fils de grands |a la faculté de sé A TN 
seigneurs, et par extensibn, de toute per-| * SEPARATO #& m. (ché. Sépara- 
ne de gue: toire : vase pour faire une 


SEÑORIL, adj. m. fs Seigneurial : qui | SEPRDON, s. m1. Beps : ar à jambes 


ap tient u seigneur. courtes. 
SEÑO RÍ( , $ —* Seigneurie, domaine , 


SEPEETDO, p. p. V. Sepebr. 
uissance , autorité de seigneur, de maître. II] SEPELIR ,./v. "Linus, Enterrer, etc. Y. 
mination, puissance, autorité, | Empire Se ultar. 
qu’un homme veut exercer sur les autres 


sans aucun titre. et eurie : terre, do- 
maine d'un seignenr. || — — | Sera * 


AU ». a. Séparer, désunir, 


posant, air de seigneur. 
passions. || ar 
riale. || Señorios, pl. Domaines : terres sei- 
gneuriales. 
SENORISIMO , MA , adj. sup. de Señor. ENIO, s, m. Espace de sept ans, 
Très-grand seigneur, très-grande dame. On septéna 
le dit souvent par ironie, et surtout au fémi- SEPTENO NA, adj. (o.) V. Seteno. 
nin, d'une femme facile, qui se livre au pre- PTENTRION — . Butentrion. 
mier venu. SEPTENT ON mm. f: V. Se- 
le We Pete | BÉBTICC CA 1 I 
nsieur, mademoiselle t-maître, CO, méd. 
AT ui a un air avantageux. | Y. Señorico. | qui fait pourir les chairs. “A | 
LU Homme qui fait le maître, quicom-| 8 RE, s.m. y Setiembre. | 
IMA, LÉ Y. St 


e avece 
* SENORIZAR, » y. a. (». Maltriser, ete. MO, MA Sétimo. 

V. Señorear. 8 SEPTUAGENARIO cd. Y, Mina , adj. et s. Y. 
y SEÑUELO, s. m. Leurre : morteau de MT 


cuir en forme d' oiseau, r rappeler les ai- GÉSIMA , é. Y. Seruagh 
seaux de fauconnerie. pres: ie qui | sima. + 


appelle les autres. [| (Ag mes, | “SEPTUAGÉSIMO, MA, adj. num. std. | 


appát amores V. Setuagésimo, 
- ga 5. £ Arq. Église cathédrale UV. * SEPT —— poids de 
SEO 3. m. 9 V. Señár. 


sept ouces d'argent. | Mesure de neuf onces 
et un Ue . 

* SEPA ES”, ot té ulier du verbe sa- *SEPTUPLICAR 54 . 1 . = 

ber, par ‘lequél —— tt les ordonnances vis ,? a. Septapler répéter 





ou provisions. Sachez. e tot eát.. é PLA coriblen 
— — 8, 5 im. (fam e va PUE a * * ni 
me substantif, Cou A e ee 


— gui co —* “a” Le pue À Lou En 


tombe. 
CION, 5. # Sépalationi. y Dis2] SEPULCRO, «. ». Sépulcre, tombisa, 
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douliere. | {/4.) Tombéti: 'On te dit-de lla, - SER,» Were. f Bdrvir , contiibuer 
ner par rapport aux marins , des animaux litre utile, bon. | Être : se trouver da 
sJarnassiers qui dévorent les bourmes, d'un dieu , dens tel'état|| tre, £ppartenir. — * 
yayo où len: meurt ar à «ete. "y 8é- exister, subsister. re, araiqer se passer 
sucre , tombeau ::-espèce «de châse où Yon [dé teHe manière. | Valoir tant , être de tel 
inferme le ADO — le je di-saint. prix. | Être d'une profession , dun conséil, 

SEPULTADO), p: Sopueltar. ete, exercer q emploi. te jôtat la 

SEPULTADOR * M —— celui position de. yl tre : tirer 8 origine, être 
qui enterre,  iribame, do petit d de. pÉ aire tel, avoir ri propriété. 1 

SEPULTAR, 9.8, Enterrer, inhonrer , [tre ainsi de telle manière. | (v.) V. Haber, 
lonner la puliare: | (fig) Ensevelir dans]: ¡Nal Y. Bsistir. 4 Bsq tes. On 'le Bit 
"ouMi. (. Gr siete estados |d'un hourme qui agit quiet On — soy. 
lebajo de tire (fig!) On le dit mena- |rang, à son caractère. | Sea lo que Jason 
er quelqu’un d'un grand mal, d'une grande | qu'il.en soit, qu'iten arrive tout :0e 
punition. voudra, quoi u’il.en soit der ere 


SBPULÆ#0 ,p.p.i”.V. Bepelir. : être du par auslquun. # Ops era 
SEPULTURA, s. f: Sépulture : lieu où o fulano: à si j'étais la plabe-d'un tel. 
Ley Son : je suisà voss,.atteniles'an 


moment. (4 rase que se ena: Joy 
avait autr Comnenstment obligé 
tous les récits de honne femme. || de L 

ue sea, sea Éno sea: quoi qu En sou, nm 

sto es : c’est-à-dire. || Siendo Dios servido: 
s'il plait à Dieu. | Ser d gusto de todos : être 

oút de tout le mo 

Ea, e. m. tre : essence d'une chose. | 
Être : ce qui est. I Être, chose, personne, 
Jl En ser : .en nature, en espèce, en entier, 
intact. 

SERA , s. f: Grand cabas pour le char- 
, [bon , etc. 

SERADO, s. m. V. Serage. 
* * SERAFICA s 3. f” Sainte-nitouche, hypo- 


© SERÁFICO ; CA, hique : qu 
appartient aux téraph LA 1] AA : 
épithète donnée à saint bar the et à son 
ordre. | Hacer la serdfica : ¿£s e), faire. 
l'hypocrite pour parvenir à ses ire le 
chien couchant. 

SERAFIN, s. m. Sáraphin : esprit céleste 
de la première biérarchie des anges. || (Ag, 
SEQUEROSO, ‘ga pa Bee: ‘qui manque | Personne d’une beauté, d’un caractère angé- 
d'humidité, eue. ‘ lique. || [fig.) Homme enfammé de Pampur 

QPEQUÈTE m. Morceau de pain, de | de Dieu. : 

Ateno sec. —* er. N (Pg) Séchereat, | * SERAFIN, sm. (1 p. Séraphin. 

froideur, dureté dans la manière d'accueil SERAFINA, ». Y Étolle de laine ases 

t MT A la ratine.. tre à 
QUA, ». Sécheiense, Y. Se cad. SERA s. M, Amentilage ‘abs, 
On le dit A sêchereme du gosier surtout de Carbon. | à 
causée :pef tx soi; et de celle:de Puir lors-] * SERAO, s. m am da Sarao. 


qu‘ d'a pas pla à depúis long-temps. { Sel —— aghpénar : espia. de 
es tarissem gonrenè- 
A PINO | sim. . Baggpéiito Y. Saga- 


A e 

3. MU. Cr: 

a SERASQUIER, s.m. Sañtoqolergáttro 
d’une armée 


cimbitte, “ete, 

y SEQUÍO, s m. Champ natiiéfléinent sé. 
. Secamo: - => o pa 
_SE UÍSIMO, MA , ud]. sup. de Seco. 

0ys. mi Suite, cottége. || Lonan- 
ges , apphaédissemiens ¿Pálica, approbation 












l’on enterre. ¡Sápultár mation : 1'ac- 
tion Penterver. ‘|| Dlevter d la sepultura :' 
.) menér au tombeau, causer la mort. 
rse d la sepultura : descendre ‘au tom- 
sean. | Der sepultura : inhumer, euter- 


SEPULTURERO, sm, Fossoyeur : celui 
qui fait tes fosses pour enterrer. 
 SEQUEBAD, 8. f: Sécherèsse:: qualité de 
ce qui est sec. || Sécheressæ : défeut d’humi- 
Jité aans de corps, de plaie dans Pair. || Sé- 
cheresse, disette; et, par extension, on le 
Hit de ho que apportant ps perce von 
en attendait 
ruilesse du eu VAE) 5 dare © Lrasquerie 
rudesse. LS Sécheresse desirte, manque 
Pé de -Keondité. |} Sécheresse 
¿tal de Tam ime privée des -consdlations spiri- | 
tuéfles. $ Con seguedad *: mtigtacreuse- 
ment, 
'BBQUEPBAL , 3. m. Terralo see, aride , 
térile, V. Segarral. , 
RAL, . m. Terremaæc. 
SEQUERO, s. mE, y. Secano. De à se- 
quero: ado. à sc, - 


SERBA, s. $ Bofbe : früit: dee sorbí 
SERBAL; s nr. Sórhier ¿cortnier”: ar rbie. 
| Serbalsilrestre :sorbier de chanears 


* SERENA, s. f (w.) Y. Sent, 2 


— — tivelle- SERENADO V: Serenat. 1 ; 
a Qiest ne , P. P n 
ment sec. ES e or Rendu, deveño servir, etc. * “> # 


SERENAMENTE, ado. Avec sérénité, 
sans se troubler. 


SERENAR, P. 8. Rendre serein , rassé- 
réner. || ' -) Metttre de l’eau trahir au 
rein. laisser reposer une li- 
yueur. 


SERENAR, y. n. Se rassurer , se mettre 
au beau, devenir serein, en parlant du |n 
temps : se calmer, devenir calme, en parlant 
de la mer. 

* SERENARSE, y. r. Se rassurer, se cal- 
mer , s'adoucir, s'asseoir , se remettre de son 
trouble. || V. Serenar, (y. n.). 

SERENATA, s. jf. Sérénade: concert 
douné le soir dans la rue. 

SERENERO , s. m. Espèce de coiffure 
por se garantir du serein. 

SERENÍ, s. m. (mar.) Petit radeau qu'on 

damment du 


- a dans un vaimeau indépeñ 


grand , pour he service. 
SERENIDAD, s. f: Sérénité: état de ce 
qui est serein. || ité : titre ALES 


on donne à quelques souverains. J FE 
qu'en da tranquilhté de l’âme. || (00 
Impudence. || Serenidad de conciencia : sé- 
rénité de conscience. Serenidad de ánimo: 
sang-froid , présence d'esprit. 

SERENÍSIMO, MA, adj. sup. de Sereno. 
E Sérénissime : titre qu’on donue à certains 
princes , etc. 

SERENO, s. m. Serein: vapeur qui re- 
tombe après le coucher du solei I Personne 
qui court les rues pendant la nuit pour em- 

er les vols, avertir des incendies et de 
és tal de l'atmosphère , et pour d'autres choses 
uti 

SERENO, TA, adj. ae lt pa calme, 
eau, en par vnt "de l'air rein, 
doux, , calme, .ranquille. I one 

Gota serena: goutte sereiue, goutte sur 

’œil. || 41 sereno, adv. à découvert, à la 
belle “toile. Dias serenos : (paés.) jours 


«SERGAS, s. f£ pl. (v.) Prouesses, actions 


ues. 
, BERIAMENTE, adv. Sérieusement , tout 
SERICO, CA inus.) De soie. 
4. JS bo er Locbainement, 
paire Jets 


SERIEDAD, sf Sérieux : gravité dans 
We LA dans les manières. Air, ton , regard 


“RERO, sm. m. Petit cabas pour les figues, 

les raisins secs , ete. . 
SERILLA, s. f à dim. de Sera. 

* SERILLO, 8. 2. Y 


prendre son sérieu 
SERNOCINAL, : ad. Mo f Oratoire: quí 
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SER 
tà Forstene, aux. Gocomza he en 


SEÑMON, s. m. Sermon 
discours ** aire. — 
pro en LA 


lonas y 9Ro 3 Pris Prócher, serman- 


“SERMONARIO, RIA, adj. De sermon. — 
SERMONARIO, s. m. Sermonnsire : re- 
cueil de sermons. 





SERMONEADO , p, p. V. Sermonesr. 
SERMONCICO , » ITO, s. me. din. 
de Sermon. 


SERMONEAR , ». a. (fam.) Sermonner : 
faire des sermons , d'ennuyecuses remos- 


trances 

* SERMONERO, s. m. (fam. ) — 
neur: celui qui " Guit de 

trances 


SERMONIZACION, s. f. L'action de 
parler en public. Conversation, entretien. 
p SERNA, 6, Y (#.) Morceau de terre la- | 

ura 

SEROJA, s, f: Brindilles : £-4iLos, ma 
ches sèches qui ri des achres. 

* SERGO, 3. m. V. Seroja. 

SERON , s. m. Grand cabas à mettre sur 
une bête de somme. 

ASERONERO, , s.m. Faiseur , marchand de 


SEROSIDAD, s. £ (méd) Sérosite . he- 
mer 33* ¿bi s dans le ma) 
Chargé de —— 

,3. f: Provin : cep de vigne cou- 


ché en terre provigner 
SERE ¿9 A, Sespentar- se moral 
par replis tortueux , comme les serpens. 
U SERPENTARIA —8 f° Serpentaire plas- 
e. V. Dra 
SERPENTARIO s. m. (astron.) Serpan- 
taire: constellation sept 
SERPENTEAR, y. n. ter. V. Ser- 


pear. - 
— SERPENTICIDA, 8. f. Tueur de sar 


*SERPENTÍGERO, » RA , adj. (poés.) Qu 
a, qui des serpens. . 
- SERPENTIN, s. us. Serpentin : marbre 
yert obecur à filets jaunes sepentans. | Ser- 
pentán: pièce de la platine d'un pose 
laquelle on attachait autrefbis la 
} Chien de fusil fait - — | Sep 


pe tuyau ux la disti 
eaux -de-vie. Y Sespentia où —— 





— A, 2; f Barpantine : sort 
de pierre fine , —— comme de 
serpent. || Serpentine : Se de qu 
rampe sous les autres plantes. | tia: 
tuyau d'alambic. 

SERPENT INAMENTE, ed... ( inmus.) À 


la manière dee serpe 





SER ( (1933 ) SER 
. SERPENTINO, NA, ad]. De serpent: SERVICIADO , p. p. V. Serviciar. 
separen ve sepan On le di, cn are SERVICIADOR, 4. m. Commis pour lo 
, de l'huile de vers de terre. |levés du droit de passage sur les bestiaux,  : 
— INO, +. m. Serpentin: pièce] SERVICIAL, s. m. Clystère, lavement ; 
un remède, 
SERP N ,+. m. augm.de Serpiente. | SERVICIAL, adj. m. f: Serviable, obli- 
' : instrament de m ique à vent. rep tire ler QU pipes Loue 
À,s. f. dim. de Sie vice, 


SERRADIZO, ZA, adj. Qui se peut 
scier, ou qui l’est déjà. 

SERR » P. p. V. Serrar. | adj. Y. 
#serrado 


SERRADOR, s. m. Scieur. V. .Aserra- 
SERRADURAS, s. f pl Sciure. V. Aser- 
uras. 
SERRALLO, s. m. Sérail: palais du 
rand-seigneur. [| Sérail , harem : habitation 
femmes du grand-turc. [| ( fig. ) Sérail : 
maison de plaisir et de débauche. 
SERRANÍA, s. f: Pays de montagnes. 
SERRANIEGO, GA, adj. V. Serrano. 
* SERHRANIL, s. m. Sorte de poignard ou 


de couteau. 
SERRANO, NA , adj. Montagnard : de 
montagne. | 
SERRAR, y. a. Scier. V. Aserrar. 
SERRATO, TA, adj. On le dit d'un 
muscle dentelé en forme de sie. . 
*8E TULA, s. /: Sarrette ou serrette : 


te. à 
PS ERREZUELA ¿8.*f dim. de Sierra.’ 
SERRIJON, s. m. Chaine de montagnes 
qui n’a pas une grande étendue. 
SERRIN , s. m. Sciure. V. Aserraduras. 
+ BERRINO, NA, 
pertient à la scie. 
SERRON, s. m. V. Serrucho. 
* SERRUCHO , 3. m. Egohine : scie à 
main. || Étadou : outil de faiseur de pei 


adj. En scie, qui ap- 


it de sur les bestiaux 
SERVICIO, s. m. Service: l’action de 
servir. | , valetage, emploi, état, 


Dieu : service, célébration de Voffice divin, 
|) Service : état militaire et sa durée. | 
: bon office rendu , etc. | Don gra- 
tuit fait au roi. |} Utilité, avantage qui ré- 
vient à quelqu'un de ce qu’on fait pour lui. 
l Service : usage que l'on tire de. || Service, 
- [Por de chambre : in de chaise 

percée. | Servicio de mesa: service, vais 
le, linge, etc. , qui sert à table. || Estar 
servicio : être au service de. Expression 
politesse. | Hacer el servicio : faire son 
service, en t d'un homme de guerre. 

SERV O, RA, adj. Qui peut servir. 
utile, convenable. On le dit d’une 
qu'on ne peut exécuter que par soi- 
même , d'un emploi qu’il faut exercer en pen. 
sonne 


SERVIDO ,p. po V. Servir. || adj. Servi. || 
Stenda Dios servido , si Dios es servido: 
s’il plait à Dieu. P Comido por servido. V. 
Comido. | Donde Dios es servido : lá où il 
plaira à Dieu. | Ser servido: agréer, trous 


y 


domestique. l Celui 


, e 
de chaise percée. | Desservant jencier : 
celui qui dessert un bénéfice sans en être le 


titulaire. 
¿SER VIDORA » 8 f: Servante. Terme de 
caivilito. 

SERVIDUMBRE , s. f: Valetage , servi- 


SERTA, s. f: (boh. ) Chemise. ce, condition de domestique. A rvitude, 
SERTORIANO, NA, adj. Qui appartient [esclavage, captivité. | Servitude : assujet- 
à Sertorius , le capitaine romain qui tint le | tissement i sur un fonds, une maison, 
sarti de Marius contre Sylla. etc. l Servitude , assujettissersent » Cone 
: SERVADOR, s. m. Conservateur : sur- | trainte, joug. [| (Jig.) Servitude , assujet= 
som de Jupiter. tissemerft à ses passions. || (poés. ) Le doux 
SERVAR, y. a. (s.) Observer, garder, en | servage : l'amour. | Domestique : les ser- 


parlant des fêtes, lois, etc. 
SERVATO, ou ERVATO, s. m. (bot.) 
Queue-de- urceau : plante médicinale. 
SERVENTESIO , s. m. (poés.) Sirvante : 
ancienne poésie gauloise, italienne, pro- 


yencale. | 
SÉRVIBLE, adj. m. f: Qui peut servir: 
, utile, convenable. || Qui peut se ser- 
vir, être servi. 
FOME LI 


viteurs. [| Latrines , privé. 

* SER NTA, s. f. ¿ y.) V. Sirvienta. 
* SERVIENTE «Po a. V. Servir. | s. Sere 
viteur : servant estique. —* 

SERVIL , adj. m. f Servile : qui appar- 
tient à.l’état d’esclavage, de valet. || Servile, 
bas, méprisable, rampant. || Oficio servil : 
emploi servile, métier bas, profession ab- 


jecte. 
78 


SES 


{ 1254 
F SERVILLA, X Gorte de chaise de 
“merogifín á tre Rule serlo: 
"—SERVILLETA, ——— — —* 
inge de table. 
EBVILMENTE , adv, | Serviemee: 


"4 urre mamière servie. * 


” SERYIOLA, s. «actteras; bonoke , 
utre en saillie au-dessus de l'éperon ; y pour 
tenir'l'ancre. 

SERVIR (en) » acto. Servir y ro de. 
mestique. {| A quelque 
chose. | Servir : bre mie ——— 

u'un, faire ce qu'il ordonne. A A ) Ger- 

r: étre propre d. 1 rvir Dieu : lui mem» 


dre le culte qui lui 'est dû. Y Servir : vbli- 
er, rendre de bons offices, rendre servit, 
f Courtiser une dame. || Procarer du perio, 
ivertir, régaler d'une Fête, etc. | dr : 
extrcer un emploi. [| (de Paire: Poffioe de cé 
uelgu'un, e e remplacer ans ses fonctions, 
[Servir re propre á ue ehose. ¡Maeda 
rvir : suivre on des armes. 
" f'aire un don gratuit au roi. o Servir : met- 
tre sur une carte jotée une autre de la méme 
couleur. || Servir au jeu de paame: envoyer 
la balle. || Servir À table. À Paper le four me 
en termes de hoularger. Y Appréter des 
mets pour les servir. Y Desservir : faire le 
service d'une cure. || Servir : ‘’être'bon pour, 
Î Para servir & ym. : pour vous servir, i 
‘votre service. Expression de civilimó. | Ser- 
vir de pelillo : faire quelque chose de cu- 
rieux, mais de peu d'itopertente. 
la artillería : servir le canon , lartilierde. 
Le D e sirve eso? à quel "bon cela ? | 
Soir 


deux toits. 
SERVIRSE, v. r. Agréer trouver bon , 
vouloir bien.' (49 ¡Se Se 'terHir, user, faire 
usage. [| Servirse, 0 haversé servir : se bien 
faire servir, avr se füre óblir, ete. 
¡ Sírvase Dios con todo! ! la volohté de Dieu 
soit faite! [| Sirvase vm. : daignes ; veuillez, 
trouvez bon, ayez la bonté, faite+-moi le 


1 Servir 


dos manos: (Ag) eervie sar des: 


) SEE 
— epica oi 
«Se: pronencer deb o Womens dus a. 
SESERA , s.:f: Parúie de le Lie où "ot en 
ar" de. e crea. Y Carpena. 
SESG Ss. 
SESOADA MENTE “adn -OMirment, 


de biais. . 
SEGGADO. . V. Seagar. Y a). Obi- 
— * de biais. 1 . 
8 ss BA , 8. f. 
SÉSCAMENTE, ade. Y. Smgadamente 
#. & Couper , cu tousnes de 
biais, obliquement. L 
6 NS mn. Bènie, obliquité: 4 Dérie- 
JON, Biais , tournuye : expédient 
‘qu'on pre dans une affai 


: 004 


are. 
¿SESGO , 6 GA, a Où coupé, pla- 
Sere : el 


Lis 
quille. le. ll VAE) Or nm cross por *8 
ement: de biais, 14 tes, der tint 


Estar, al ecsgo : biaiser : dre, 
aller de biais, 
SESILLO, se. m. dim. de Seso. On Pur 
ploie moves! ou plariel, 
——— sanos d'an 
pue * Congrence, séanoe , 


ixième ru tout. On k 

di — de  .sixièene partie de la vers 
[| Certaine division territoriale. 

SRSMERO , s. m. Celui qui administre 

la division territoriale appelée sesana qe 

sesmo. - : 

BESMO . a. m. ‘La réunion des esdroits 

' gouvernés PRES sesmeros. || Confia, hmite 

MA, adj. V. Sesto. On Pam- 

ployait aussi dans ce sens comme substantif, 

surtout li. terminaison masculine. 


Y, 'SESO, e. m. Cervalle : o ant 


da cerveau. On dit plus au preriel 
(Ag:) Cervelle , jugement. [| 
pied sur quai une marmite pose. 
esos de mosquito : ( fig.) amener 


? 


laisir. 
> SERVITAS, ». m. pl Servites : rte AE à faire tout ce 29 veut qu'il fasse. 
religieux. Un et demi Ce mot, en 
SERVITOR, +. m.(fam.) Servitesr. V. —— pe most vsitá e 
ervidor, * pour en — quel es autres. 
SERVITUD, 3. £ (vo) Y. Servidumbre, |” Ss TERO, RA, adj. à 
SESADA , 5 ‘Friture de cervéltes. l re. On e dit du rappert de deux nombre 


And. Cervelle d'in animal. 
SESEAR , y. 1. Grasseyer. || Prononder 
les c comme les 8. 
* SESELI, 3. m. pese > : plante. || Sessli 
crético : tordyle : pla 
- SESEN,s. m. Monnaje d'Aragon de la | 
valeur de six marayédis. 
SESENTA , s. m. et ach. num. card 
Soixante. 
* SESENTENA , s. f: Soixantaine : envi- 
ron soixante. 
SESENTON , s. nm. Sexagénaire : homme 
* $ad de soixante ans. 


ridie we: dormir après midi. 


| quí sont entre eux cemme trois est à deu 
SESQUIN rODIO, e. m. Mesure d’un beis 


: seau 
SESQUIPEDAL , 6. m. £ D'un pied 
et demi de Jong- 
8ESQUITERCIO, CIA , adj. Oa e à 
de deux quantités dont l’une contient Panta 
une fois el an tiers. 
SESTEADERO, s. m. Lieu frais et con 
vert où Pon fait la méridienne. 
* SESTEADOR , s. m. Y. Sesoadero. 
SESTE AR, y. . Faire la sieste, la mi 


4 





. 


SET q18Í5 ) SEX 


BRETERGIO, s: . tBraceres : mesmaie y. ETUAGÉSIMO, MA, adj Soinenie 
ancienne d'argent à à Rome. ixième. 
- SESTBRO nm. V.Sestoedera . - | * SEUDO, . 22. V. Falso. 
SESTIL , s. m. V. Soateadesc. . * SEVA, e : Levis de de moulin, etc. 
EVER A adv. Sévèrement. 


SESODAMENTE , ado. Pralenment . 
SE EVERIANO, N NA, 07 Sin: ti 


‘Evec . 
e pradoat u- | ap tent à IDAD, 0. £ Sévénen, 
+ fase à —— Sévérité, rigueur —— 


Pete vi SET TER 1D 
SETA, a. : «Sole dé vochon. à | rigidité. 8 
Sorte de —— — on. À Exactitude, it, dns QE mondes he ri- 
tantes: frppe Me date ae o 
t ttour SEVE Severin. 
dite. Ÿ Beote. ÍSIMAMENTE, de. sup. &e Se 


* ———— Né à —— Très-sévérement. 
. a - 
7 re VERÍSIMO, MA, af. sup. de Se- 


Jativa, —e— á cette ile 
et CAE Mm. Seta | Y 
E, adj F _SEVERIZADO, P. p- V. Severizarse. || 
“Site, dm. desept aus. Quia p risson sérieux , fâché , ete. 
8. m. La où était le scpeau EVE ERIZ ARSE, 0. r. Prendre son sé- 
equ les ouvriers posaient leur tas où — le at surtont d’un homme qui se 
4 ti e d'une plaisanterie , etc. 
pie EN l’ancienne fabrication de :la mon- SE VERO: ' RA 2d Série, rigoureux. 
_"SÉTECIENTOS , TAS, adj. et s. Sept IR Exact, ponctud, ide observateur des 
ois. Sérieux, grave, composé. 
SETENA , s f: Nombre , asemblage de ICIA , s. > Craauté excestive, inhu- 
sept. || Sept atan Setenas, pl on- manité Il prat. Sérices : mauvais treite 
mens d'un mari envers sa fenume. 
ES à Pagar. sept fois autant Eds na SEVILLANO, NA. adj. els. De Séville: 


a pris con las severas : payer est né dans la Al dans le roykume 
e ou dans le r 
une amende: de subir une peine trop grande, de cen nom, ¡ leur a partient. 


excessive. 
SETENARIO, RIA, os. Septécaite. AL, adj. m. f. V. Hexi- 


SETENTRION, e. m. Septentrion : nord : 
A de la sphère Le, etant «port Cora s. æ (géog.) Séville : ville 













rande ourse : gr boréale. | " SÉXAGENARIO, RIA, ay) Sezagé- 
ord : vent du nord. re : âgé de soixante ans. 


triona 
"SENO, NA, a. Sept, Y. SU AS — 
—— > da 


m. 
ab Paatante | Le perdón e les aetemtaa |"SEXANGULO, LA, adj. (gdom.) Hep- 


la version des septante. DES Lee angles 
. EX. JNCIA, a. f V. Sexcuns, 
SETENTON, NA, ad). Septuagénaire: SEXCUNS, s. E onnaie du poids d'un 
Agé de soixante et dix” ans. | Extrémement | ee demie. 
vieux. 
* SETERO, adj. V. Cardo severo. SEKMA ef V, Sad 
SETIEMBRE, s.m.Septènjbre: spfième| SEXMRRO, s.m. V. Sesmero. 
mois de l'année romaine, Le le neuvième de SEXMO , MA, adj. (o) V. Sesmo. Un 
substantivement. 


la nôtre. 
SÉTIMA, e. f: Septième : sept cartes Permployait sui 

FA suivent par ordre. $ Septième : : intervalo mále xo» e différence entre le 
"SÉTLLAMENTE, d Am SEXTA ,s. f. Une des parties en les- 
SÉ ads. Sepíftmement.  lemeltes des Romains et les Juifs divisnient 
TIMO, Má , adj. Septième : qui est la lle jour : elle commencait à midi, et com- 
ptitme partio d'un tout. it trois de nos heures. | Seite : troi- 
SETO, s. m. Clos, enclos. | Échalier, | siéme des petites heures canoniales. || Sixi?- 
baie, » épars de —— Seto vivo : haie | me : fus de six cartes an piquet. &exta 

rive. s tuerto, . mayo 
8E AGENARIO , , RIA, adj. Septua- |mezor.. "7 ee 7 
te dis ans, SEXTANTE , . 9. Monnaie du poids de 

SETUAGÉSIMA , s. F Septuagósimie : | deux onces. 


roisième dimanche avant à premier de ca- | SEXTARIO ,s. m. Setier : mesure qui 
me. était la sixième partie du conge romain. 


SIC (1356 ) SIE | 

SEXTERCIO, s.m. Sesteros : monnaie] SICLO, s. m. Sicile s mennaje du 

Ÿ t chez les Romains. breux. » | 

TIL, adj.m. f. Sextil. On le dit de * SICOFANTA , . nm. Sycophente, die 
l'aspect de deux astres éloignés l’un de l'au- | teur, calommiateur. 

* SICOMÁNTIOO, CA, adj. Qui prétend 

are 


tre de 60 de | 
SEXT s. f Sixain : stance , cou-| deviner , faire des opérations magiques 

2. Í : des feuilles de figuier ; ou , par extensos, 

avec toute autre 


de six vers. 
ORO, s. m. Iycemore: arbre. 


SEXTINA, s. f: (poés.) V. Sextilla. 
SEXTO, TA, adj. num. ord. Sixième. ECÓN 
SIDÉREO, REA, ed). Qui spartiat 
aux astres, eux étoiles. | res : 
volution du soleil depuis un méridien où i 


SEXTO , s. m. Sexte : recueil des déc 
se trouve avec une étoile lise, jasqu'à sn 


tales et constitutions des papes. 
SÉXTULA , s. f. Monnais du poids d'un 
retour au même méridien avec la mint 


réal et coq maravédis 
SEXTUPLICAR, y. a. Sextupler : répéter pue 
SIDERÍTIDE, 8. f: Y. Siderisis. 
SIDERÍTIS, s. f Pierre qui est 


six eS , multiplier par six. . 
XTUPLO , PLA, adj. Sextuple : qui 
venferme six fois une quantité. parseraéo de petites taches de ¡ Sd 
tis udine : plante. 
* SIDONIA, a ge) Bidon : ville de 
la Srs. | 
RA, s. f: Cidre : boisson faite avec de 
















SEYELLO , s. m. 6) V. Sello. 
SEYER, +. s. (v.) V. Ser. - 
Si, adv. afirmatif. Oui, si. || Si, conj. 

conditionnelle. Si, en cas que, pourvu que, 
à moins que, quand. | Si, part. dubitasive. 
Si. En ce sens, Si est souvent précédé de la 
particule mas, et employé d’une manière 
interrogative. Ex. :; Mas, siecha de ver que 
yo le engaño ? remarquera-t-il que je le 
trompo? | Si : quand même. || Si acaso, d 
por sí acaso : si par hasard. || Si bien : en- 
core que, quand méme. | es: C'est lui- 
même. || Sid no, como Cristo nos enseña : 
oui ou non : répondes clairement , sans dé- 
tour. | Si por sí, 6 no por no, V. No. | Un 
sí es no es : tant soit peu. 

, Pronom personnel de la troisième per- 
sonne : se, sol. | De por sí: séparément , 
en particulier , chaque chuse à part. 

l, s.m. (inus.) Si, bé-fa-si : septième 
aote de la gamme, 
SIAMPÁN , s. m. Drogue pour teindre 
qui vient de la province de ce nom. 
SIBARITA, s. m. Sibarite : celui qui est 
de Sibaris, qui a les mœurs des habitans de 
cette ville. 
SIBARITICO, CA , adj. Qui appartient 
aux Sibarites. 
SIBIL , s. m. Espèce de petit caveau creu- 
vé dans Jen ui faire ichir l’eau et le | disant. [| Ponerse como una sispe: 
en été, n : porter, se mettre 
_SIBILA , s. f: Sibylle : fille à qui les An- ns SEE 

ciens attribuaient la connaissance de Pa- 

venir. || (fam.) Grande femme, belle, ro- 


buste. 
SIBILANTE, adj. m. f: ( poés. ) Sif- 


t. 
SIBILINO , NA, adj. Sibyllin : qui ap- 
partient aux sibylles. 
* SICAMOR, s. m. V. Arbol de amor. ca 
* SICIGIA , e. f (astron.) Syvigie : oppo- 
sition et conjonction des planètes. . lsiérra : monture de acie. || Sierrs : 
* SICILIA, €. £ (géo: ) Sicile : Île de la | scie faite on feuillet. | Sierras, pl Lal 
féditerran - | Lestempes. V. Sien.|| Sierra de agus: 9% 


* SICILIANO, NA, afj.et a. Sicilien : de | lin à scier des planches. 
sa Sicile. ' 17 SIERVO, VA , adj. et s. Esclave. Y- * 


et sa durée. | 
* SIEGRO, s. m. (#.) Siècle, etc. Y. $ 


SIEMBRA, s. A Semailles : l'action de 
semer. || Semailles : temps où l'on sème. | 
Terre ensemencée. V. Sembrad». 

SIEMPRE, ad». Toujours, de tout temp, 
sans cesse. || Para siempre jamas: à ji, 
pour toujours, au grand jamai 

SIEMPREVIVA , s. f: Joubarbe : pu- 
te. || Immortelle, éternelle : fleur. V. Per- 
PSIEN FT partie de la tte 

58 f 1em : e 
entre l'oreille et le front. 


vipère . | (fig. ) Chose qui se meat en 
pentant : ruisseau, ete. 1 fe Persos 
très-col : dragon. || (04.) Crochet 
rossignol. Y, Ganzáa. || ( fig.) Serpent,» 


E 





| 








SG 


elavo.| Terme de civilité. Serviteur: attachó, 
à rendre service. | Siervo de Dios 

serviteur de Dieu : homme d'une 

pote. | Siervo de pera : condamné aux 


5 3. s. mm. Fondement, anos, sartout e 


SIESTA proa temps de la 
— dust lequel Les 
ando la siesta : 
après — aber 
ASET 4. et adj. num. Sept : nombre 


* ETRAÑAL, adj. m. f. Septennal : : qui 
arrive tous les ans. 

* SIETED IÉNTES, s.m. On le dit 
d'un homme qui dort beaucoup, par allusion 
aux dorman 

*SIE 
plante. 

SIETELEVAL, s. m. Sertetieva : se- 


LÉTRNES ES No; NA, ‘adj. Né à sept 


” BIETEÑAL , adj. Àgé de sept ans. 
* SIFON , s. m. Siphon : sorte de tube. 
SIGILACION ,8. SF (n (méd) Marque, ai- 
V. Im —A 


SIGILA PP; Y. Sig ilar. | adj. En- 
taché de e quelque éfaut : éteint de quelque 


SIGILAR, #. a. Cacher, ta 
SIGILO, s. m. (inus.) Bcean, V. Sello, | 


Secret qu’on garde. 
SIGILOSAMENTE, adv. Secrètement. 
SIGILOSO, SA, + Secret, discret. 
IGLO, s. m. Si de cent ans. 


2. ra temps, dürée de 
e: long espace de temps in ¿terminó. 
Siècle : état de la vie mondaine, > per oppo 
sition à la vie reli ieuse, || Siglo oro, de 
a, cobre, de hierro hierro : siècle edo d'ar- 
ent, — ” de fer : les 
du monde, selon les M uen oi 
éternité bienheureuse ; vie éternelle. | 
Hombre de un siglo : homme célèbre, 
illustré son siècle. | Por el siglo a LE 
mis pasados : espèce de serment, surtout en 
D mére se venger. | Vivir a del 
siglo os de Le sige : À tous Por Sen 


pr e es si : éternellement. 
. SIGMATOIDES, + ,5.m. (anas.) Si 


entre les les apophyses da cabi- | * SIG 


cavité cor 
coude. 
“"SIGNACULO, s.m. (inus.) Sceau ou em- 
prainte 
SIGNADO, Y. 
a 


, 9.6. Signer: mettre son seing 
au bas d'un acte, en perlant des notaires. 
SIGNAR, y. a. Faire le signe de la croix. 
: SIGNARSE, y. r. Faire le signe de la 
croix. 


(1887 ) 


rácter. 
grande met ac Les cagas feuille imprimée. 


CA 
EN-RAMA, s. f: Tourmentille : | ?¿%cat 


SIL 
SIGNATURA, s.,f V. Señal, signo, ce- 
ettres ou chiffres qu’on 


SIGNÍFERO, RA, adj. Qui porte un si- 


mareo 
SIGNIFICACION, s. f Signification : 
l’action de signifier. l —E chose 
signifiée. V. S CG ed 
SIGNIFI , Pe P- v. Significar. 
SIGNIFICADO, a. .m. Signification : objet, 


SIGNIFICADOR ,RA , adj. et s. Qui si- 
SIGNIFICAMIENTO, s.m, (v.) Y. Sig- 


SIGNIFICANTE, p. a. V. Significar. 
SIGNIFICANTEMENTE, adv. V. Sig- 


ivamente 


, SIGNIFICANZA, e. f (9) V. Signifi- 


" SIGNIFICAR, y. a. Signifier, dénoter, 
désigner, wi signé. if —* 

ifer, er, Aire savoir. | ue signifi ca es0) 

quete que vrs a? qu'est-ce que * 


e? 
*SIONIFICATIVAMENTE , adv. Signi- 
ficativemen 

SIGNIFICATIVO, VA, adj. Significa 
tif: qui signifie, qui exprime bien, qui con- 
tient un grand soin. 

SIGNO, s. m. Signe, marque, indice. | 

représentation. | 


» type, ‘Fortune , 
destinée, astre, sort articulier de l’hom- 
me, que l'astrologie ndre de l’in- 
fluence des astres. | Signe e croix que le 


fait pendant la messe sur l'hostie, etc. 
Seing en grand que les notaires mettent 
au bas de leurs actes avec une croix entre 
- | les paroles en testimonio de verdad. 
une des douze parties du Signo 
ad placitum : signe arbitraire. | Signo na- 
reus | tural : signe ‘naturel. | Signo por costum 
bre : e établi par l'usage. Ps ser- 
vicio. ’on donnait au tisrs état. at! 
Signos ons de la musique 
sj X sept premières lettres de Palpha 'alpha- 


* SIGUIDOR, RA, s, V. Seguidor. 
SIGUIENTE, p a. V. Seguir. | adj. m. 

f Suivant : qui suit. 

* SIGUIMIENTO, s. m. (4.) V. Segui- 


“8 E e 76 Aide. Pare de faire des 


BILABAR, y. n. Syllaber, syllabiser. 
SILABARÍO, e. s. m. Syllabeire : recueil, 


SSUABICE CAS CA adj. Syllabique : qui» 


ILABIZAR, v. n. V. Silabar. 
SILBADO, L: E V. Silbar. 
SILBADO , 5. Sifleur. 


par 





SL 


ver avec décision. 
_SILBAR , v. m. Sifler, On Ja dit du bruát 
e fait la vent, etc. 
BATICO , ILLO » ITO,,s. m. dim. de 

Silbato. 

SILBATO, s. m. SiMet. E Fento pr où 
Pair passe, par où une liqueur res 

SILBIDILLO, 8. M. 

SILBIDO , s. m. Bifllement. V. Ÿ. Sie. Il 
Sibido- de oidos : tintement ‘d'oreilles. 

SILBO, ' ra. fe. ) Sie brait qu qu'on fait 
en eflant. ement des serpeps, 
des oies. | ( fg- ) Sifllement : bruit aigu que 
Mit le vent. 

sILBOSO, Saá, EN Log) ui siffle. 

SILENCIA RIO, ilencieux : 
qui garde le silence, N Silencio : où l'on 
garde le silence. 

SILENCIARIQ, ». m. Celui qui fait gar- 
der le silence. 

SILENCIBRO, RA, adj. Qui fait obser- 
ver le silence. V. Silenciario, 
- SILENCIO, s. m. Silence: état un hom- 
me quí se tait. || ( . ) Silence, calme, ces- 
sation de tout bruit. Imponer silencio : 
imposer silence, faire taire, fermer la bou- 


SILENCIOSAMENTE, adv. En silence. 
SILENCIOSO, 8A, ad). Silencieux : qui 
gode le silence. | Où règne le silence : pai- 


A SILENOS, a m. Silénes, Nom qu’on den- : 
gr agree —— devenaient vieux. 
LÉPSIS, sf: (prat.) Syllepee : figure | lle. 


maire. 


ea 
, SILERÍA, s, M Endroit où sont les caves 
a Y. Si do, 


RTE ERO, +. m. V. Silo, 

* SILGUERILLO, s. m. dim. de Silguero. 
* SILGUERO, s. m, V. Gilguero 
* SILIBO, s.m. Chardon de Notre-Dame. 
* SILICIO, s.m. Cilice. V. Cilicio. 
* BILIGÍNEO, NEA, adj. Appartenant 
au sili | 
* BILIG: GO, 3. m. “Siligo : plante à petite 
graine qui croit pa e froment. 

SILICUA, 3. Fe Poids des Anciens qui 
éuivlait à quatre grains. l Sífique, gousse, 


> SILLA, 3. on Chaise à bras, siége, fau. 
teuil. A G fe.) 54 : évbehó et sa juridic- 


e apostol ele, 
Selle de cer! ter de gineta: ve selle Y NE pd 


arde manos. en * tenant par les [| site 
a de 
Silla e 


ment eno 
mains. || Sí 


— 

e l'os noïde , en: forme de: eel. 
e. e chevat.} pobrona : bergére : fhu- 
teuil très-commode, | Silla srolanse : chaise : 
wulante, cabriolet, etc. [Silla de montar :: 


roique : : 


(56) 
SILBAR, v a. (fig) Siflen :. désepgron- | side 


MONTANO, sm. V. Ligüs- {|} 





ela, Sila desigera 0] 
al dosera : shalle 
chœur, | Silla de 

à dossier. |] Silla de posta : 


kan si donuser-en.sége 
De silla d silla : tête à tête. | 
todas sillas : 


*** 


deémber , dá da 
.) n’être ben à rien. 


k:, an comme le plume, | 
pre oa. À — ela, ** 

y £ m. Pierre taillée en carré qui 
sert d'assise aux autres. 


etc, 

: stalles autour du chœur d'une 

lise. | Boutique où lon fait , où l’on vend 

des chaises. dé taille. [ 
pre 


Piedra des erta : taslle. 

nd de Des. Celui à it où qui vol 
v selles. ui qui fait ou 
chaises, — 


qu'on met sous un malade au lit. || Pierre 
sur laquelle on broie le chocolat. 

ETERO, s. a. Porteur de chaises. 
| Faiseur, vendeur, raccommodeur de chai- 
ses. 


SILLICO, s. æ. Selle, chaiss 


SILLITA, a f dim. de Y. $ 


a, se wm. Silo : espèce de cave en à 
en terre, où Pon enferme ls 


E syllogisme. 
\ ITA DO, Jae Y: Glagisen 
SIBOGIZ AR, y. n. Fuire des oyllogisma, 


—* —— — polea de 


: — forat. Y. 7. Sobra) 
Silv pin da — he 


rra 5* Pear 
Ros 8. 0 ET : Seux ds 


SISVA ICO, CA, od]. V. Selvébice. 
*SILVBROO, s.m. , (me pe Silvère. 
* SILVESTRE, - ql 
croit naturellement , ‘un culture. | 











sii" | 
La —*8 groiaier, —— ahampgire, f: 
nee arte. lA : Say 
oiseaux qui “ant un goût sau- 

VOSO, SA, ad): V. Selvoso.” 
"SIMA, CE ant Greux, LE fque yo: 


ae 


E ÓLICO, Syabaliqrie : 
sert de symbole, q Cds Denda ot y 
Y Analogue, de Hature me D peut | Cu 
aisément se changer en un aufr 

SIMBOLIZA ON, s. a Arogí res 
semblance , 


cipaux articles de 
devise , etc., qui distingue, 


SÍMBOLO, LA, adj. Symbolique. v: 


Symbólico 
SIMBOLOGÍA, s. f (m mbolagié: 
partio d e dela ——. — oi) des sigues 


SIMETRÍA , s. f. Symétrie , proportion, 
convenance des rtiés. 


 SIMÉTRICAMENTE, adv. Symétrique- 
e IMÉTRICO , EA, aq Sy Ss 


, # f' Guenon. 


ymétrique, 


Mona. 


SIMA 
el SIMIF RS af 3, M Semailles. V. Semen- 
sera. 


SIMIENTE, s. f: Semente, V. Semilla. 
—— source, principe. | No Aa 
edar pe simiente de rábaños. Ma- 
nieto de rappef er d'quelqu'un qu'il n'est pas 
immortel. 
MIENZA, sfV Sementera. 
8 MIL, adj. m. f, Semblable. v. Seme- 


15 
. 78, Ressomblänce, rf, £0D- 
com —8 | Exemple. pue emplo , 


sera 
MILAR, a - ms ff Similaico, homo- 
gène, de même 
SIMILICADENCIA , 5. f Y. Sinulta- 
acia. 
.  SIMILIDESINENCIA, s. f. (poés) m- 
gure de rhétorique qui a lied a. lieú dans des vers 
qui ont la mére conso 
> BIMILIRATES, 2 3. M, M PL (604,) Filous , 


SIMILITUD, ». f: Ressembiance, ate. Y. 
Semejanza 


( 143$" )- 








des choses spirit es, des 


, Inahce d'inclination, 


SÍM 
SIMILITUDINARIAMENTE, adv. Avec 


lit 
«liruomamo, BLA, ai Un pas 
SIM 


cuivre 


DR, s. m. Similor : :emposition 
de : zinc, qui ressemble à l'or par ps 


ie] "STE °5 M. e —— de 6 

8. e. er de Gacre, 
SIMONT — des £ Simonie : : trafic illicite 
ces, etc. [ 


Simonta convencional : Mmonie convenue 


par an acte formel, mais déraeuré sans exé- 


Simonta intencional : simonie qui 
n'existe ue dans la volon(é, qui ne s’est pont 
manifestée au dehors. || Símonla real: simo- 
nie où la convention a'été exécutée de part 
et d'autre. 
SIMONÍACAMENTE, 
niaque, avec simonle.  * 
SIMONÍACO, CA, ad). Simonjaque. 
SIMONIÁTICO, CA A, adf. V. Simontaco. 
* IMPAR , adj. m. J" Sans égal, sans pa- 


SIMPATÍA, s, 


adv. En simo- 


LS Sympathie : 
e caractère, etc: 
«SIMPATICAMENTE, adv. D'une mar» 
ique 
SIMPÁTICO, CA , adj. Sympathique. 
« SIMPATIZAR » v. n. Sympalhiser : avoir 
de Ja sympathie. 


SIMPLAZO ZA . augm. de Simple. 
—— les 


mo f. Simple i n’est 
composé. î DCE) — le —— he 


convo- 


nét, nigaud, b Simple, "seul, uni- 
que en a da des. LS qui peuvent ét 
doubles À Simple, sans déguisement , 


malice. ÿrade insipide, sans goût. || Simple 
On le dit de l'office le moins solermel.|¡Simple, 
On pe dit des noms 7 Simp pere qui ng 
sont nt composés. eneficio= 
bénéfice simple, qui n'exige Le pas de ence, 
etc. || Simple promesa : sim e promesse, # sans 
vœu ni serment. || Sim imple s sacerdote : 


le Prêtre : celui qui n’a point de bénéfices. 


Renunciacion simple renonciation pure 
et ¿mple, sans itions, sans restriction. 
| Foto simple : vœu simple. [.4 lo simple : 
niaisement. 


plante médicinale. 
* SIMPLEAR, y. n. Nigauder, s'amuser Ú 
des choses de rien. 

SIMPLECILLO, s. mr. dim. de Simple. 

SIMPLEMENTE, ado. Simplement, 
bonnement, sans finesse 

SIMPLEZA, 38. f Short icité , niamerie, 
crédulité extrême, Hi erie, platitude 
badauderie, —— — | Grossiéreté , rus- 
ticité, impolitesse. 
*SIMPLICHANO, s. tm. (nr. p.) Simpli- 


*BIMPLICIDAD:, sí Æ Sírhplicitó : ua” 


Simple : toyte herbe on 





SIN ( 1260 ) SIN 
E de ce qui est simple, non composé. Y. — —77— avez lo- 


“es 56 — INCA FRGOREMÁTICO CA, adj. On 


sup, de Sim- lo dit des terms ont de 


leme lave d'autres 78 aus 
MET SIMPLICÍSIMO, MA, adj. sup. de Sim- 
* SINCEL, 3. m. V. Cincel. A 
SIMPLICISTA , s. m. Auteur qui traite *SINCELADOR , s. m. Ciselenr. 
des simples : botaniste, * SINCELAR, v. a. V. Cincelar. | 


y LIFICACIÓN, ⸗. — 5—— SINCERADO, p. p. V. Sincerar. 
action et Veffet de simpli * CERADO 

SIMPLIFICADO , p. p. Vo Simplificar. | CEA DS” LU? - Colei qui e 
SIMPL FICAR ¿ba HR, ed Très ns SIN ¡CERAMENTE, adv. Sincérement, 


SIMP rès- simple, Y. a 
simplcsimo.Qu Ge te di dit Le d'un Foro — INCERAR (de), y. a. Disculper, excu- 


très-sim niais, CERID Sincérité , candeur, 
SIMPLISTA à s. m. Y. Simplicista. yl LEN LS —B Obra con sinceri- 
Celui gui jou jouit d San bénéfice sl simple. — :y aller jeu, 
3. V. Simp . 
SIMPLONAZO; em. es y.| SINCERÍSIMO, MA, * ep. de Ha 


lazo. cero. Si 
O ÍMPRONIO, s. m.(n.p. SINCERO, Ar incère , franc, sans 


IMULACION E) * a. “de. 
5 , od , prétexte,” * SÍNCOPA 0 A; (gram Syncope : retras- 


isement, marque, v À 
SIMULACRO , s. m. Simulacre , image, tre ou d'une y «y llabe an 


statue, idole, etc. [| Chimère : fantôme 23 malien d'un mot | (mue) Syncops : 
—— e I — * un temps d "une note commencée 


un autre. 
ULADAMENTE , ado. Avec feinte, |” SINCOPADAMENTE, adv. Avec syn- 


IMULADO .V. Simular. | adj. Si- cope. 
AI Asp LE er 1 6 
s. m. Celui qui simule. , 
SIMULAR, y. a. Simuler, —8 —8B * —5 ) ir 
SIMULCADENCIA , 8 f Figure qui | Lan ———— sy 
consiste à employer des mots qui aient le 
même son, la —* cadence, sto 'SINCOP AL, s.m. - Syncope. V V. Sincope. 


SIMULCADENTE , ” Quiale| SINCOPAR, v. a. 
méme son, la méme adj, m £ mot est |retrancher des ‘lettres ou des “allas dans 


uelquefois employé comme substantif. un mot. | Abréger, réduire. 
*PSIMULTAD, à f État de ce qui estsi-|, SÍNCOPE, 4. m. (méd.) Syncope, déduit 
uiyr gnion, concours lance ent subit d’ 

SIMULTÁNEAMENTE, adv. Simul- SINCOP ADO, p. p. V. Sincopizar. | 


tanément. adj. Tombé en en, #7n00pe. 
SIMULTANEIDAD, s. f: V. Simultad. “ÉNCOPrZA Ey”. Causer des synoo- 
SIMULTÁNEO, NEA, adj. Simultané : | Pes, des 

qui, se fait, qui a lieu dans le même ins- PELNCOPIZARSE, y. r. Tomber en sys- 


“SIN , Pres ¿xclusive. Sans. | Sans , hor- - SINDÉRESIS, s. f: Syndérèss, judi- 


mis, outre. | Sin gue, ni ue. V. Sin| © 
que ni para que, au mot Fa . Sin razon: “SINDICADO p. P- * Sindicar. | es. 
, Signal 
*SINABAFA, s. fe Toile écrue, qui n’a SINDICADO, s. m. Tribunal pour le ju 
ue sa couleur naturelle. Fans de certains délits qu'on 
Sentence qui y est prononoée. fSyndiest 


INAGOGA 8 1 
“SIN 8 f. — charge, emploi, commimion de syndic. 


des tideles sous Y ancienne 
lieu où les Juif s'assemblent pour le 


cices de religion ciateur , accusateur 
¡IN A eL (er e  Synalèphe : SINDICAR, ». a. Défirer, dénoncer, dl- 
lision ou réunio — ** une, gualer, accuser en justice. f| Soupconner. 
seule dans deux mobs 23 | SÍNDICO, s. m. Receveur des amendes et 


SINAPISMO, s. m. (méd.) Sinapisme : 
médicament topique dont la graine de mou-| munauté chargé du soin des affaires , et -.f 
tarde fait la base. Celui qui Heu les aumónes faites aux reli- 

SINCATEGORÉMA, . ,f: Mot qui dé-! gieux mendians, 


confiscations. | Y Syndic, membre d'une con . 





SIN 
dec INÉCDOQUE, s. f Synecdoque : figure 


— PSS 


de 4. f 
— Tee — 


mot. 
——— 3. me. Comsoude.V. Consueldu. 
SINFONÍA 


A : concert 
EX eg me — t de mu- 
a roue. 
« BINFORIANO .) Symphorien. 
+ SINFOROSO, 4. m. mp) Symphorose. 


SINGLADURA , s. » ) Cinglage 
chemin que fait un +44 ( mar] Cl 


SINGLAR, ». n. (mar.) Cingler : voguer 
GLONES, ¿em fr (mar. ) Sanglons,| tif 
l'extrémité de la quille. 


SINGULAR, cg. m. f. Singulier , uni- 


que particulier, | Singulier, rare, extra- 
ordinaire , inoul, étrange. ] Sin-| ecc 
grammaire du 


á 


qui dési chose. 
SING AD, a. /: Singularité, bi- 
sarrerie, 
— TE, adv. sup. 
—— MA, adj. et s.sup. de 
SULARIZADO, . V. Singula- 


. a. Distinguer : faire 
ABSE, v. r. Se singulari- 


——— uer du — —— de 


plu⸗ attention, le: 
ULARIZ 


ment, 
SINGULTO, s.m. — Sangjlot. 
+ SINIESTRADO TA ( blas.) Sé- 


— —— auche. ent, 


—— TRA, adj. Gauche : opposé 
—— — 


Al 


mostro. [4 disstro y ——— 


"SINIESTRO 3. Mm. Vice, début , mau- 
vales habitudo. Ll est employé ordinairement 


— adj. m. f: Sauségal, incom- 
A ,8. >. f injustice, Y. Injus- 
* SINNÉUROSIS, s. m. (anat) Synévroee: que 


TSINNOMERO, 2m. 


(ad 


précédé 

né | non oulersent. t. } Seulement, et alors il est 

précédé de la particale négative no. Ex.: No 

espero sino que te vayas : j'attends seule- 

A t'en ailles. Sinon, autrement. 
—ã— us est. 


y. Sinople. 
SINOCA, PE : sorte de fièvre 
continue sans 


SINOCAL, adj. m, f: Qui concerne la sy- 


"“SiNOCO, CA, adj. ( méd.) On le dit d'une 
sorte de fièvre continue qui n'augmente pas. 
On s'en sert le plus souvent comme substan- 


tif féminin. 

SLNODAL, adj. Synodal : qui appartient 
au synode. Ce’ mot —— Er subetan- 
tif, et e décision synodale. 

SINO TICO » 8. M, Contribution des 

pour l'entretien de Pévèque. 
CO, , adj. De synode, syno- 
dal, synodique. TE Synodique. “On le dit du 


mouvement de la lune depuis une conjonc- 
tion jusqu’à l’autre. 
síNoDo s. m. Concile, synode : assem- 


blée de ts, de curés, etc. || Conjone- . 
tion de anêtes dans le même de- 
gré de l’écliptique. [| Sínodo diocesano : 
synode . |] nacional : con- 


concile 


cile national. | Sinodo provincial : 


SINOGA , Ji). V. Sinagoga. 
ino, 


* SINON, conf. Y 
a SINONÍMIA, > 9 f. Synonymie : emploi 


mots synonymes. 
SINÓNIMO. MA, > ad 
le dt des mots qui ont la même significa- 


SINONOMO, MA, —8 V. — 
Ao PLE, £. ) Sinople ; le 


"SINÓPSIS A sf. Y. Compendio » SUMA. 
8 N,s. J Tort, injustice. 
SINSABOR, s. . Chagrin, tristesse, 
dé laisir, amertume, ; dégoût 
INSONTE 3, $. m. Oiseau m 


Synonyme. On 


ueur : Oi- 


sean e Virginie, du genre du m 

S, 6 dr ntaxe : construction 
* Ru les règles de la gram- 
maire. | Ordonnance , arrangement , dis- 


TESIS, s. f: Synthèse : méthode de 


ICO, CA thétique. 
TOMA, s.m, m (ad yæmptôme : Cir- 
constance d'une maladie dont on tire quel- 


OMÁTICO, CA, adj. Symptômati- 


Drame innoes —— E arg do 


















ee 
—ã 
JUIERÁ , cor. * da moisi. 
1LMi siquiera 
Acto NS adj: et a, Syracu- 
22 qui lui appartient, 
LENS CNE (anat.) 
explo armar. 
sm, Sire : titre qu'on donne awx 
— lr paclant, en leu berri” 
SIRENA, s. f Sirène ; monstre fabuleux 
moitié mie, poison. | (fig. ) BE 
rène : E hante ! bien. 





BISERO, $. m. Celei qui requit. Pimqit 


— — . Rafort, aquatique : 





SIRGA,s.  Halage : l'action detirer, 
de remorquer un bateau : remorque. j Corde 

ur tirer les fets, pour remorquer les 

eaux, ele. 

SIRGADO, pep. V. Sirgar. | adj. Re- 
morqué. 

SIRGAR, v. a. Remorquer ux bateau, 
an vaisseau : haler. 

SIRGO, s. m. Soie tome, et Pétoffe qui | teme. 
an est faite. SISTEMÁTICO, Çh, ed). tique: 

SIRGUERITO, 4..m. dim. de qe sppnrtieno ee système, qui Mit des ge 

mes, qui les sait. 


SIRGUERO, é, m. Chandanneret. V. Gu. 
(mg 
PÉIRLACO, s.m. Syriac : langue. pi les ion ——— 


SIRIANO, NA, adj. ets. V. Sirtaro.: 
SIRO, s.m. (str) Sirius : étoile de la “SSTEEB, ef (amen JOyrtnio: mcme- 
ment naturel du cœur, le 


Ki du grand'chion, des Be a 
RLE, s tes: 
my etes Que ur cla a bt one a 


to, 3. m, ('gdog. ) Seiros : Me de PAr- 
STR Setra : instru: 

IROCO , s.m. Sirdc ou ajrovo : mom nr dat 2** 

qu on — sur la Méditerranée au vent du 











gieuses des 


sud- SATILA , sm 4 Stan ahora 

 SIRINGAR, pb) x Seri duquel et un — — 

nar: 2 

SIRKIA, y POMO 5** Ey — 
——— fermes. 





SIRTES, s. ji : Danes de sable 
très-dangereux $ (88. ) +dhbgers 
de la vie. ‘ 

SIRVIENTA, 4. f Servante. 

¿SERIENTE, P. 8. N. Servir, Sectes : 


——— 4m. en valèt de- 

sas 4 LE Lee vga à 
son maltre vá E Y Mor 
ceaux Ido qye lent les taillears dema 
la coupe des Haiis. E Entourmure, are, 
debancrure faite à Bepit paa, — 


SITIAD, A Asemblée 
IADA, s. 
——— pe 
BITIADO y pa po Va Siiar. 1 (de) e 


a 2 

¡ADQR, sm Coin qui = 

pe spas 

pu, aia pal Ye 
'qui:orno Joselo de: céempélen de 

SITIAR, mat, Amiógos! : Mira da alger 








(1343) 


d'unè plana. er due taut mpyurd'ob— 
tenio ee —— de dese tez d'emr 


bazres, e sum, de toutes 

past. —S 4 — obséder quel- 

qu'un. |; par LA mba Coger qu tù- 
y mot E 

PEGADO AA adi Altécé, qui a 

—— 2 —— e endroit, es- 

a'eccupe UD. COF PR Émplacemen! , 


ieu., tecrain pour unechose, | Siége 
d’une ville, d’une place. Maison de plaro 
satico. || El sitios | le local. Sisio de recreo : 
lieu, maison de | Sitio de éspa- 
che: place rasschande..|| En el sitio: sur 
la place. | Bienes sitios, V. Hienes raices, 
au mot Raiz. , 
SITO, TA, —8 Sia V, Situado. 
SITUACIÓN ,4 f Assiette, situation, 
position, emplacement. |] Assignation : de 
signation d’un fond pour. le puiement d'un dun 


SITUADO p- p. V. Situar. || adj. Situé. 

-SITUADO ,.s us. Revenu, paiement as- 
signé sur un q 

SITUAR, #. a, Situer, porter, peseta 

placer. || Awigner un Í fonda pour le paie- 
ment d'une rente, .€tcp. . 

SITUARSE, (ep), v. r. Se placer, se pro- | pea 
curer una place, un emploi, etc. 

PA cf entre dans la composition 

deplusiónza mats fat quelquearuns retien- |. 
nent leur sigpificatio umilive, comm 
soterraña .:. dana da M Pole est affaiblie , 
comme dans soasar ; ; € — da 
d'autres, co dan» sofrenar 
Sous? dessous, Y. — So pena de: 
sous peinerdes | Lo galdor, ao pretexto, adv. 


sous prétex 
ins —6 PŸ. Se-arrendas, 


Lo 


mir : celui qui tient une. ferme sous un 


*80-MRRE — 2. m. Sous || 
ferme : br góndzal qu'on affer-|' 
me à on AUX 


2 50-ARBENDAR,, ». a  Sous-fermer : : 
donner ou prendre á ferme une partie d'un 
has 


S Q, pipe. V. Soesar Y, adj. Rôti 


iden. . 
¿OASAR, ve a. Rótr —— » 4]! 


—— Lu de manier 
* ete 


bras. 
¿ HOBA — — -Maniable qui peut | 
ri, amo 
SP We Soben. had ut 


oétri, amo 


A, a mm. Soua-fer-|,. 


SQBAGO, 09 e. Aimalla : desious du | 


SOB . 
SOBADO , 3. m. V. Sobadura. . 
BADURA, s. M L'action de manier, 


de froisser, 

SOBAJADO , p. P- po Sobajar. Y ad. 
Manié rudement : ffd | 

SODATADURA s. LE L'on de ma- 
nier durement , dé 1 L'effet de” 
METIA 

BAJAMIENTO, 8.13. L'action de má - 

sièr, de 'froisser, etc. * 

SOBAJANERO, s. m. pere ) And. Valet 
de métairie, ett,: pour les commis- 


sions, 
- SOBAJAR, y, G. Ménier radement, frois- 
âter à force de toucher. 
BANDA, ® Partie: du tonneau M 
pl Soignée de aj qui travaille ou le re- 


es 'SOBAQUERA, $: f Coupure, éthan- : 
erure, taillade falte aux manches d'haliits. 

SOBAQUIDO, +. m.( boh.) Vol qu'on em- 
porte sous le bras , sous le manteau. : 

SOBAQUINA , s. m.Gousset'! mauvaise 
odeur qui vient de l’aisselle, 

SOBAR, y. a. Maniér, pétrir, amollir en 
maniant, etc. || Chátier, frapper, eN 
Kg. Froiser chiffonner, gâter 4 forte de 
tone Sobar pieles > appréter des 

sex. | Sobar lo masa: recocher la pâte 
u pain. | Sobar el feltro: mar- 


lui 


cm 


SOBARBA , s. f: Müservite., sous-barbe : 
tie de la tétière du cheval. Sobarbas : 
evées de moulin, 


“ete, | 
SOBARBADA , . f Saccáde : secoasse 


violente qu’on, donne à un cheval. 

Rebuffado, —— verte r —— 
SOBARCADO, p. p. Y: Súdarcar, — 

Porté, emporté , retroussé sous fe bh 
SOBARCAR, v. a. Porter, emporter 


sous le bras. [| Retrousser son Babit- sous le 
* SOBEJANÍA , 8 f (v-) V. Sobra , dema- 
ANO, , NA , ad. (=) Y. Sobrado, J 
—— JA, ad). (+.)' Vi Sólirado, de- 
SOBEO , s. m. And, Courroie qui attache 


de timon de la chatrieau joug. 
SOBERANAMENTE , adv, Souverainé- 


ment, en souverain. |!' ( fig.) Souveraine- 


ms SOBERANÍA + 
——— puis-. 
pd [Focas souveraine. ré uteur, ar- 


“L'action de Ar frog: dis ef Ga) Sonrerg- 


“SOBERANÍSIMO, MA , adj sup. da So ' 


SOBERANO; NX, ad). SonYerai 
prême, très-eacallent . en ton Le», 
me Alivo, — —— 
lo soberang : agi en 


ci | 


S0B 

— 77— : prince Ín- 
t 

JOBERBIA , s. * Orgueil , vanité, vaine 

trée de | From: somptuo- 

sité excessive. | Transport de colère 

portement. 

SOBERBIAMENTE , eds. Superbement, 

Lg.) Superbeme 


, Cu 


orguecilleusement. | at, 


ement, merveilleusement. 
— v. n. (v.) V. Bnsoberbe- | hubo 


* SOBERBILLO, LLA, ITO, TA, adj. dim. 


de So 

PSOBERRIO, BIA, adj. Superbe, or- 
— altier, t, insolent. Ñ her) 

Superbe be, grand élevé. On le dit des 

| Superbe, plein de feu, fou- 

gueux, e arta d'un al. 

SOBERBIOSAMENTE , ado. (inus.) Su- 
perbement.V. Soberbiamente 


V. So 


SOBERBIOSO, SA, adj. (inus. ) Superbe. chant, 


SOBÉRBISLMO, MA, adj. sup. de So- 


rbio. 

SOBINA , s. JS" Cheville de bois. 

SOBON , s.m, Homme fainéant, pares- 
seux 

SOBORNACION,s. JS. Y. Soborno. 

SOBORNADO, 2: p. V. Sobornar. ¡| adj. 
Suborné. | On le dit d'un pain trop pressé 
au four, et qui en a perdu sa forme. ce 
sens on dit aussi sobronado. 


SOBORNADOR ,RA , s. Suborneur, On | * 


lais subornateur. 
BORNAL , adj. On le dit de la surchar- 
gquos met sur une bête de somme , après 
avoir cha 
SOBBO AR, s. a. Suborner : induire 
à agir contre le devoir. 

BORNO , s. m. Subornation. || Présent 
par lequel on suborne. 11.48) Ce qui sé- 
duit, attire : charme, atu au 

SOBRA, $. uité, sur- 
abondance. [ “obra”, udamment y 
de reste, * qu'il ne faut. | Sobras , pl 

es- 


Resto des viandes qu'on a servies y etc. : 
serte. | Entre sobras : obscurémen 

OB RADAMENTE, adv. Surabondam- 

SOBRADAR, #.n. Bâtir une maison avec 
an grenier. 

SOBRADILLO , e. m. dim. de Sobrado. 


¿Petit grenier. | Auvent : petit toit en saillie 
‘au desus d'u nakcon, e ete. [| Soupente : es- 


PROBRAD IMO; MA de Pa |“ 
Tara » adj.sup. 


SOBRADO, p.p. V. Sobrar. 
SOBR , 8 m. Grenier : 


du au, 


Pod plus haut 
‘une maison. 

. SOBRADO, DA, adj. Audacieux, hardi, 

udent. |] Hiche pat Golrante 1] Tener dinero 


so : avoir de 


Loose ‘0e aq e 


» MÍ 


de ASADO pp. V. Sobrasar. Led. 
on a mis le baise. 
SOBRASAR, ». a. Mettrode la bras 


o 4 


80B 
— * —.— 


Un peu plus de. ! uprès, mais au-dessus, 
lus haut. l Sur, ** supériorité, 
omination, Pavantage. Y ll entre dens 

composition de plusieurs mots dont 

augmente la signification ou bien auxquels 

il ajoute la sienne propre. ] Sobre si: 

avec soin , attention, précaution , réserve. | 

Libre, indé t. I Estar sobre 7* 

za : assiéger une place. Ir sobre 


suivre de 


SOBREABUNDANCIA , s. Ser- 
bondance 8. f: (¿nmus.) 


SOBREABUNDANTE . p. a. V. Sebre- 
abundar, | Surabondant. 

SOBREAB ANTEMENTE,ado.Sur- 
abondamment. 

SOBREABUNDAR, ».-n. Surabonder. 

SOBREAGUAR, ». n. Marcher, aller, 
être sur la surface de Peau. 


SOBREAGUDAS, s e + pl, Tétracorde des 
suraigües, ajouté par 'Arótin au système 
de musique des Grecs. 


SOBREAGUDO , 3. m. 
plus aigu de la musique : 
tave. 
SOBREALIENTO, s. m. Courte haleiss. 
SOBREALZADO, p. p. V. Sobresizer. 
a. Surhauser 


, [meme ) Ton h 


CR : eve 
* —— 
— y. 8. Ajouter 
* SOBREAN pape 
an. On — nf Quia 
JR PREASADA, 4 f Saucieson de Mo 
rque, 


5— y P. Y. Sobreaser. | 
adj. Remis À la broche, 





SOB 
SOBREASAR, ra Remettraá labroche, 


Rire rôtir de nouven 
N OPREBEBER, >. e. (fam.) Boire coup 


SOB INAS, s. f: 
cordes 


pro-fancos : u milieu de 


“E RECAMA a À 1.) Y. —— |, 50 


pointe, cou- 
rectora Vire 
O 


EGÁÑON, em m. Surceno : première 
OOBRECANA,, s. 


pétér. Saros : tu- 
— o 8 
* SOBRECARGA , 4. m. 


lui qui vend dans les 
* ndes les — 


des } qu 
arte, et qui en achète d'autres pou 
retour des vaisseaux.  Subrécargue : 
de poavois d'un. un armateur, qui veille sur la 


E RECAROA e. —R Surcharge : nou- ; 
voile charge voud. (fig.) Surcharge , 
surcroit de peine. [| Corde avec laquelle on 


r le 


sure une 
SOBRECAR 


SSOBRECARGAR » 9 a. Surcharger : 
avec . | Rabattre les coutures, 

faire une double couture. 
* SOBRECAR GO, s. m. 
dé de pouvoirs d'un arrmeteur, qui veille sur 
la cargaison. 
—7 
tre. ane cour sou- 
veraine à un ju e inférieur lorsqu'il n’a pas 
exécuté ce qui lui était prescrit par la pre- 


mière 
, SOBRECARTADO p. p. V. Sobrecar-' 


* SCOBRECARTAR , 9. 6. Donner des let- . 
tres de jussion : réitérer un ordre, etc. 


¿SOBRECERADERA, sf (mar.) Voile 
SOBRÉCÉDULS, s. f: Seconde cédule nomie 
faire observer ce 


ou dépèche royale. 
que 
PR ECE) 
des sourcils, 
SOBRECEJO , +. =. Froncement des 
Sourcils. 


SOBRECELESTIAL , adj. m. f! (inus.) ' 


cóleste. 
SOBRECEÑO , 8. m. V. Sobrecejo. 
* SOBRECERCO , s.m. Cercle adapté à un 


autre. 
SOBRECINCHA , s. f: Surfaix : sangle 


qui assujettit la chabraque dans les selles à 
la husarde. | Dans les selles ordinaires , ' 
large sangle qui, passant sous le ventre du 
cheval et sur la selle; aflermit cette der- 


uière. 
SOBRECINCHO , s. m. V. Sobrecin- 


( 2245 ) 





(par:) Con- | 80B 





7808 Ce 


fondé lop 


ADO ,p. p. V. Sobrecar- | 80 


ARTA ,s. f Env de Jet- | 
E eloppe 


J. Partie du dont au!" 


SOB 


SOBRECLAUSTRO, +. æ. (Chambre, 
ment set an-dosms du clottre. 


R,s. m.(o.) V. Ro- 
RECOGER, ». a. Gurprondre , prène 


des Pimproviste, 


BRECOGIDO, p. p- y. Sobrecoger, 


L'SOBRELOMIDA , 3. f. Dessert. 


SOBRECOPA , s. * vercle de coupe. 
SOBR , 9. n. Croltre sur. 
SOBRECRECIENTE , p. s. Y. Sobre- 
i eroit sur. 
SOBRECRUCES, s. m. pl. Quatre rayons 


e: ae | OPEL ans les quatre traverses 


COM- - June roue à tirer de l’eau. 
elle y , 


SOBRECUBIERTA, «. f° Double envo- 


ECUELLO, s. m. V. Collarin. 
SOBREDEZMERO , s.m. Celui qui so- 


compagne le dimeur, afin que la perception 
'se —8 avec sûreté aude ? 


SOBREDICHO , CHA , adj. Susdit, dit, 
—— mentionné. 


EDIENTE, s.m. Surdent : dent qui 


Pe Bn une autre 


SOBREDORADO, P. p- V. Sobredorar. || 
. Su . 
OBREDORAR, +.u. Surdorer : dorer 


doublement, à fond. | ( fig.) Pallier 
per ser, ‘colorer , couvrir de quelque prdtexte , 
dorer la pillule. 


SOBREEDIFICADO, p. p. Y. Sobreedí- 


SOBREEDIFICAR, y. a. Bâtir sur. 

SOBREEMPEINE, s. m. La partie de la 
—* que est au-dessus da coude-pied. 

30 NTENDER , y. a. Y. Sobren- 
fender. 
* SOBREESCRIBIR , 9. à Écrire sur: 
mettre la suscription à une lettre. 
* SOBREESCRITO , s. m. Suscri tion , 
dessus, adresoe d' d'une lettre. | (fig.) Fhysie- 


, mine 
* Fr , P. p. V. Sobreescribis. 


t sur 


BREESEN » adj. m. f. Plus 


qu "essentiel. 
SOBREESPINOSO, adj. Surépineux. On . 
le dif en anatomie d'un muscle du bras. 
SOBREEXCEDER 47 ee a. (s.) Excéder, 


surpasser , l'emporter ucoup sur quel- 


qu 

SOBREEXCEDIENTE , p. a. V. So- 
breexceder. Qui excède surpasse , etc. 

SOBREEXCELENTÉ, adj. m. f! Ce 
qui est excellent au suprême sc 

SOBREFAZ, s. f: Surface , superficie. 
Distance entre Fangl extérieur d'un baston 
et Je flanc prolongé 

SOBREGUAR A y Ss: m. Second gar- 
dien 8 'on adjoint au premier pour plus de 











o env 
es où os.| rt * y Tout ce qui fatigue, inquitte , 


. (1246 ) _SOB 
SOBREHAZ: E) Surface. V. Sobre az. 4 *'SOBREPRECIO , 3. me. Surhaus er: nent. 
enchère. 


, 0. M. Sara : tanmer eur —— ——— 
SOBREPUESTO, P "Y. Jetre- 
poner. | ad, Surpaal de. JO ] On te dieta 





















ine. 


NO, NA, adi. Qui est au- rayon de: shiês ¿qee ¡In ruée est 

dessus de 'hostrme , — “ ari eit , € qui vs WU sur-ies autres. 

ivin. ordar de sobrepuesto i sor en 

SOBREJALMA 8. Couverture. ‘qu'on food ci ad *5 

met sur le —— 1 
JEREJUEZ, em. a.) Juge sepérieur u 

4 — er 4 we. fo.) L'ac- 

BB lO, 2. e. Surface inférieure ton de le slrpaseer ; ——25 L'effet de 


qui une 1e pierre erre qui sepose our le hit de colle ?vet 
TÉOBRELLA 8. Y. —— doble, a 
A dela 


maîtresse-clef des a 
SOBRELLENO, — plein : 


DT Do. p.V. Sóbrellevar. 
SOBRELLEVAR , y. a. Soulager. ] Don» 
ner du travail peu à peu , de façon qu'il ne |-80 


surcharge point. Supporter, eudurer , to- * 
, es ° ° SOBRERONDA , s. f Y. Contraromd. 


Térer , souffrir. 
* SOBREMANERA, adv. Excessivement , | SOBREROPA, s. f. Sueteut : habit qui 
ve met sur los autres. 


outre mesure. [| Par éxcellence. 
SOBREMANO , s. m. (vétér.) Tumeur | SOBRESALIDO, p. p. V. Sobresalir. 


*ÉOBREPUJANTE, p-a. Y. Sabrapujar. 
A #01 , excède , eto, 
ANA , A à F Bores ¡igunar 


excessive, * 
AR . 
—* A a. Surpaser, 


osseuse qai vient:aux bêtes de somme sur la |: SOBRESAL >"5. E. (nil) On le 

couronne du sabot, à la partie antérieure [die d'un capitaine , d’un corps de trompas 

et inférieure des pieds de devant. toujours prêt à merde ; piquet. | Serne- 
SOBREMESA, s. f: Tapis : étoffe, peau | méraire : — destiado À re remplace las 


üont on couvre une table. *. [De sobremesa : 
adv. aussitôt a —B 
SOBR e. f (mar) Voife dal” 
et de misaine. 


PS REMUÑONERA , a. f Sarbande : 
fer en demi-cercle qui retient le tourillon 
du canon daus Pencastrement de l’affñt. 

4 SOBRENADAR, y. a. Surnager : nager 
essu 

SOBRENATURAL , “adj. m. f. Sarnatu- 
rel : au-dessus des forces de la nature. 

SOBRENATURALMENTE, adv. Sur- 
naturellement. 

SOBRENOMBRE, s. m, Surnom : nom 
de la maison, de la famille dont on est. {| (Ji g.) . 
Surnom, sobriquet, surtout d'un tableau les ſigures sem 

* SO DER , ». a. Sous-enten- blent se du fond, 

BOBR RESALTO, s. m.Sarsmat, Len ser 
alarme subite. | Ds sobresale : 
à l'improviste. 
80 ANADO, 


P. Y. Sobresanar. 

. Guéri su ficielle nent. ne 

pl tré. V. — ement. 1 (48. ) 
SOBRESANAR , o e. Ouérir sa 


ciellement , E Y. de ) Pallier , 
der, 20 dissimuler 


mplacer un autre. 


BRESALJENTE, p. a. V. 


—— v. a Surpasser a 
| Efe) Burpamer, exceller , l'emporter , 


ray pensar cal eq ans. V. Sobresabar. 
| adj. Assailll. 
SOBRESAL rl >. a. Gauter, se jeter, 


dre. 

SOBREPAGA , % f: Augmentation de 
paie , de salaire 

SOBREPANO , s. m. Etoſſe qu'on met 


PROBREPARTO .. T sui 
» # Me Tempe t 
immédistement Le caches. qu 
SOBR s. m. V. Peine. 
SOBREPELLE , #. m. Surphs. 
* SOBREPESO , 8. m. Surchar 
SOBREPIK, s. m. (vétér.) umeur 08- On ledit d'une 2* 


sense à la couronne. e pr! l: A 
3 — que put e mal. | (fig. pala 
SOBREFONERSE, >. r. Se acer . v'é- * ROBRESCRIBIR, y. a. Écrire une mote 
levur au-dessus. sur quelque chose. | Méttre Padres à une 











#0B (33947) - S0r. J 
** oott⸗ —— 


sus E * a. 


SOBRESERR , o. as Burmi, T 














| 
SOBREVESTIR, » e . Mettre y un Le 
ent-par-desaus uma : 


SOB LE Eon 
DS, —— SOBREVIENTA el ya * Vent ias 
—— — — . m. Éursémee, SOBREVIENTO, em (mar.) Vent lar- 


que: qui souile par. de travers duvalisenu, 
de Dio. ] ———— 
de ] Ecsar, ¿ponerse é sobreviva 
: être ou mettre au-dessus du vent. ( "UE 
"lá sobremiente:: aer à la (hulima. 
SOBREVINIENTE ,, p. a. V. ¡Idbreve- 
nir. 
SOBRBVISTA e. Viniére de casque, 
SOBREVIVIDO, At Oobrevirar. 
SOBREN IVIENTE , p. a. K. Sobresivir. 
la . et 8. Le sufvivant. 
REVIVIA.,, v. n. Burwitre : demeu- 


NTE, ads. Sdbrement. 
SOBRIEDAD, s. f Sobriété : tem 
dans le boire:et dans le manger. || (méd. ) 
Autarcie. 
SOBRINO , NA, s. Nevea, nièce : enfani 
du ère ou de de la sœur. | Sobeine segundo : 


su 
SO PSELLO SELLO, s. m. Double sceau œæ 
Fr Eanae, PB. Ve Sobre lie 


SOBRESEMBRAR, 9. a. Surserner : $e 
mer dans une terre dejá ensemencés. | (Aa) 
Semer une ne nouvelle doctrine , de nouv 


divisions 
SOBRÉSEN AL, sm les 
anciens chevaliers prenaient leur Qu de 
SOBRE » Po P- V. 
SOBRESOLAR ,+. a. — met- 
tre une semelle neuve sur une visille|-Mel- 


tre un second. sur 
—E Se Ma 7* : celui 


qui tient le: rôle des — qui 
veille sur leur ouvrage. || ante may ar 
de las obras : maître des œuvres. 

A SOBRESTANTE , ad. m. f. (inus.) Pro- 


est près d'arriver, ete. 
SOBRES RE , 5. m. Gratification , "SOBRIO, ¿RIA, CA Sobre, tem hos. 
ivantage : ce qu’on donne en sus des gages,, SOBRONADO, Pan 


sobronado. Y. Sobomado 
SOCAIRE , s. m. (mar.) On le dit da está 
du raison qui est sous le.vemt, ét d'un me» 
telot cd se tient dans son braule, sans + 
da la — 


les a —F con venus 
80 ELO, s. m. Second plancher 


ꝰon met sur le premier, 

— ee Le soir, l'entrée de 
anui 
- SOBRETEGER, », a. Brocher : broder 

t l'or, la soie de côté et d'eutre 
aus l'étoffe. 

SOBRETÉRCERO Y a. m. Dans quelques 
ndroits d'Espagne personne nomunée , 
adépendamment Par tercero , pour rendre 
ompte des dimes, et Fee garder una clef 
e Yendroit où on les 

SOB RETODO, $. M —— — justan- 


SOCALIÑADO, A p. Y. Socaliñar. 
SOCALI AR, 61 v. à. Escroquer. | Souti- 


rer. ; tirer a 
So. ERO, A RA, a, Escroc. | Celui 
qui soutire, qui tire avec 


* SOCAMERERO, 2. ms. Sous-camérier : 
celui qui fait les fonctions de camérier en son 


"on met sur les autres habits. CAPA, s. f. Prétexte: raison ap 
S0ËRE TODO, ado. Surtout , principale- 1 2 socapa à ado. sons cape, en te, 
sourdine. 


SOCAPISCOL , s. m. V. Sochantre. 
SOCARRA, e. * L'action de flamber. V. 
EDO V. 8008 
rrar. | adj 
Flamlé, havi. ¿PP 
SOCARRAR, y. à. Flamber , bavir, pas 
le feu, ou par-dessus le feu. 
“SOCARREN a. mm, Subgronde , séve- 
ronde : saillie d’un toit sur la rue. 
SOCARRENA, s. f: Intervalle: espace pro- 
Fond : cavité. 
SOCARRINA , s. f: (fam.) V. Chamus- 


O OGAREON, NA, adj. et s. Fin, ruse, 
dissimulé, sournois. . 


"SOBREVREDOR , $. m. Celui qui sur- 


era. les inspecteurs. 
REVELA, 3. M m. (mal) Second san- 
on “on place la nuít. 


SOB A ,8. f Surbande : bande 
ise sur une autre, 


SOBREVENIDA, s. f. Arrivée à l'impro- | ser 


ste. 

SOBREVENIR ,+. nr. Survenir : arriver 

l’improviste. 

SOBREVERTERSE, , Y. r. Couler , se ré- 

808 essus VS er. 
VERTIDO. y p. p Y ’ ¿ 


SOBREVESTA »8. f: Soubreveste : sorte, 


— soc (1948) Sor 


SOCARRONAMENTE, ad». Fisement : 
avec finesse : ruso, dissimulation, en sour- 


mois. 
q 2OCARRONAZO, ZA, adj. cugm. de 
TON 
SOCARRONERÍA , «. f: Fineme, rue | de 
ie, dissimulation 











) . . 
SOCARRONÍSIMO , MA, adj. sup. de] ‘men 
Socarron. ” 1d. amp SOCRÁTICO, CA, adj. 8 : qu 
SOCAVA e. f. L'ection de miner , del, wr t à Socrate, qui suit on de 
creuser . | Effrondrement : * 
, “| *SOCROCIO, s. mm. (mdd. ) Emplâtre de 
qu'on crouse autour an arbre pour l'arro coeur de RUSSE —— 
SOCAVACADO, p. p. V. Socavar. 85* 


SOCAVAR, » a. Creuser par-destons , 
miner. [| Souchever 


sf V. Sosa. 
* SODOMÉTICO, CA , adj. (>) V. Sodo- 
SOCAVON , m. Conduit souterrain sous mítico 


une montagne : galerie de mine, etc. SODOMÍA , s. f: Sodomie. 
_¿SOCHANTRE, s.m Sons chantre de] SODOMITA, sas. Sodomito 
itre. . 3 » . appartient 
SDCIA BILIDAD, «. M Sociabilité, unton, | À la sodomie, | 
iaison de rapport, Li Í SOEZ , adj. m. f: Sale, saligaud , mal- 


propre, sa e 
CO OEZMENTE, adv. Salement, calope- 
ment , ma 


SOCIABLE, adj. m. f: Sociable : qui 
aime naturellement la compagnie. 


SOCIAL, adj. m. f: Social : appar- 
tient á la Ur | | Nombre — (com.) 
raison commerciale. 

SOCIEDAD, s. f Société : assemblage 
d'hommes, commerce qu'ils ont entre eux, 
ete. | Société, compagnie, assemblée de 
savans, etc. || Société , compagnie de com- 


merce. 

SOCINIANO, NA, adj. et s. Socinien : 
sectaire de Faustus Socinius, ce quí a rapport 
à cet hérésiarque ou à sa doctrine. 

SOCIO , s. m. Compagnon, etc. V. Com- 


Qui a leré trou 

SOFALDAR F Lever, trouser = 
ro etc. . ver ce qui est sur un 
chose | (fe Le a 


SOFALDO, . ns. L'action de trouser = 


SOFÍA, «..£ (n: p.) Sophie. 
d. e y o 
SOFION , fe —2c88 mauvas 20 
cueil, refus avec mépris. 
SOFISMA , s. m. Sophisme, raisonné 
Sor MO Ÿ. Sofisma. 
8d. IB. o 
SOFISTA, s. m. Sophiste: nom quie 
et aus 


donnait autrefois aux philosophes 
rhéteurs. | Sophiste : i qui fait des »- 


ero. || A | 
* SOCLA VERO , s. m. Porte-clels en se- 


cond. 
SOCOLLADA , s f (mar. ) Co ue 
donnent les voiles ro Les sont Hichus ou phismes. 
qu'il y a peu de vent. , SOFISTERÍA , s. M Argutie , fes 
SOCOLOR, s. m. Prótexte, raison appa- | subtilité dans le toa, dans le raisonas 
rente, spécieuse, ment isti e. 
* SOCOMENDADOR, a. me. (0.) V. Sub- —— — 3. f£ Falification. 
comen . ? ADO, p. p. V. car. 
SOCONO, s. m. (boh.) Vol. Y (Boh.) SOFÍSTICAMENTE, ado D'une manito 


Présent qu’une femme prostituée envoie sophistique. 
_SOFISTICAR, ». a. Sophistiquer : subt» 


son entreteneur. . 
450089, 3. m. (v.) Endroit sous le| liser emos exc. 
œur. SOFÍSTICO, CA, adj. Sophistique 
SOCORREDOR, RA, adj. et s. Qui donne tieux trompeur. * + 
du secours, secourable. | SOFITO, s. m. (arch.) Soffite : lambri 
SOCORRER, +. a. Secourir, aider, sou-| plafond de corniche 
tenir, soulager , prêter une main secourable.| SOFLAMA, s. ,f: Flarame leia, le- 
Donner des à-comptes sur ce qu’on doit. ||| mitre, réverbération du fra. | Feu rou 
côrrer la plaza: secourir une place, ls! qui monte au visage. || Paroles artificiems . 
ravitailler, etc. || fig.) Aider, secourir quel- | captieuses dans le dessein de tromper , etc! 


qu’un dans ses besoins , lui prêter une main Agacerie, rsilage. 
OFLA O, p. p. V. Soflamar. 


secourable. 
SOCORRIDO , p. p. V. Socorrer. | adj.] SOFLAMAR, v. a. (fig.) T , aba 
e ser par des a À CAS) Far 


Secouru , subvenu, soulagé. || Qui pou ( 
rougir quelqu'un. (| Persifler, agacer 


rvoil 
tisément ans besoins d'autrui , secourable. 


i ent. 
SOÉALDA DO, . p. V. Sofaldar. | 
cesarob E 1. 








| SOG | ( 1249 ) SOL 
SOFLAMERO, s. m. (fig.) Celui qui use; SOGUILLA , s. f. dim. de Saga. | Tres 
de propos captieux : trompeur, enjôleur. |] | mince de cheveux. 


Persifleur. 
SOFOCADO , p. p. V. Sofocar. cheveux. Y. illa, 
SOFOCAR , y. a. er. V. Sufocar. SOHEZ, adj. m e Vil, bas, ahject ; 
SOFOCLEO , EA, adj. Qui appartient à | honteux, infime. e, qui n'est 


Sophocle, d'aucune valeur, || Y. . . 
SOFREIDO , p. p. V. Sofreir. SOJUZGADO , p. p. V. Sojuzgar. | (de) 
SOFREIR, y. a.. Frire légèrement. ad. Subjagué. 

SOFRENADA , 3. f. Saccade, escaves- UZGADOR, RA, s. Celui qui sub- 
sade , ébrillade : secousse' prompte et vio- | jugue, qui dompte. On dit dompter en ter- 
lente qu'on donne à un cheval avec le frein. | mes poétiques. 

.) Saccade : rude , sévère réprimande. || UZGAR , y. a, Subjuguer, assujettir : 
À ie, aflliction , calamité qui nous | dompter, astervir. 

it rentrer en nous-même, etc. SOL, s. m. Soleil : astre du jour. || (fig. ) 

SOFRENADO, p. p. V. Sofrenar. Sosxil : tout ce qui éclaire au physique et 

SOFRENAR , v. a. Saccader : donner une | au moral. Gig:) leil: personne distinguée 
saccade à un cheval. || (fig.) Tancer , répri- | par sa beauté , etc. || Le jour, en prenant la 
mander vertement. À ) Refréner ses | cause pour l’effet. [| Soleil: Por, en termes 
pesions. . de chimie.||¡Sol: cinquième note de la gamme. 

SOFRENAZO, s. m. V. Sofrenado. [| Sorte de dentelle ancienne , représentant 

SOFRIDERO, RA, adj. (v.)V. Sufridero. | des soleils rayormans. [| .41 sol que nace : 
* SOFRIDOR, RA, s. (».) V. Sufridor.  |( fig. fam.) au soleil levant. On le dit des 
* SOFRIMIENTO , s. m. (9.) V. Sufri- |courtisans qui s'attachent toujours au mi- 
miento. nistre nouvellement en place, etc. || De sol 4 
* SOFRIR, ». a.(s.) V. Sur sol: entre deux soleils, is le lever du 
* SOFRIRSE , y. r. (w.) V. Sostenerse. soleil jusqu’à son coucher, || Meter 4 no 

SOFRITO, p. p. ir. V. Sofreir. À adj. | donde no vea el sol : jeter dans un cu 
Frit légèrement. basse-fosse , enfermer dans un cachot. || No 

SOGA , s. f: Grose corde de jonc, ete. dejar á sol ni d sombra : étre sans cesse aus 
1 (fig) Homme fin, adroit, qui supporte | trousses de quelqu'un, ne pas lui laisser un mo- 
tout patiemment pour parvenir à ses fins. [| | ment de repos, de reláche.|¡$o! con uñas:( fig. 
Mesure pour arpenter les terres, chaîne | soleil obscurci par quelques petits nuages. ] 
d'arpenteur, etc. || Portion de corde d'une | Tomar el sol: se tenir, se promener au s0- 
longueur déterminée. On dit par exemple , |leil pour s’échaufier. | 41 sol puesto : à la 
u'uns corde de puits a tant de sogas. || | brune , sur la brune, au soleil couché. | Pod 

bar soga. V. Dar cuerda, au mot Cuerda. | verse al sol que nace : Vie, adorer le soleil 
Y Hacer soga : ( fig.) rester en arrière lors- | levant. || Soles, pl. Soleils. Ou le dit de deux 
qu'on marche avec d'autres, ou conter lon- | beaux yeux. || 41 poner del sol : au coucher 
guement, insérer des choses inutiles dans | du soleil. [| 47 salir del sol : au lever du so-. 
une conversation. À Llevar, d traer la leil. 
arrastrando : (fig.) trainer sa corde. On SOL, ad». y V. Solamente. 

dit d'un coquin, d'un fripon, etc. | &char| SOLACEAR, y. a. V. Solazar. 

la soga tras el caldero : jeter le manche | * SOLACIO, s. m. (+) V. Consuelo. 

après la cognée. || Bn casa del ahorcado no | SOLADA,s. f: V. Suelo, 

se ha de mentar la soga : il ne faut pas SOLADO, p. p. V. Solar. * 

ter de corde dans la majson d'un pondra. | SULADO, s. m. Plancher earrelé. 
Tener soga de ahorcado: avoir de la corde] SOLADOR, RA, s. Carreleur : ouvrier 
de pendu : étre très-heureux au jeu , etc. | | qui carrèle. 

Perse , d estar con la soga á la garganta: | SOLADURA, s. f: Carrelage : ouvrage 

.) avoir la corde au cou: être dans, un ¡de carreleur. | Carrelage : carreaux pour 


nger extrème. | Dar soga: se moquer de | carreler. 
quelqu’un : le railler, SOLAMENTE, ads. Seulement. | Ne 
Ñ SOG A inserf. d'éloignement ou d'aver- | solamente... sino : non-seulement.... mais 
sion 


. Fi donc ! encore. 
SOGUEADO, p. p. V. Soguear.Jad]. Me-| SOLANA, s. f: Endroit où le soleil done 


saré avec une ne en plein. || Galerie à jour où les Kspa- 
SOGUEAR, ». a. Mr. Mesurer avec une | guols jouissent du soleil en hiver, 
SOLANAR, s.m. Arag. V. Solana. 


porde. 
SOGUERÍA, s.. f. Métier de faiœur de | SOLANAZO, s. m. augm. de Solano. & 
sorde. | drag. tité de cordes. | Corde - | Vent d'est très-chaud, très-incommode. 
rie, bou , de . | SOLANO, s.m. Vent d'est. || V. Ferba 
soe O, s. m. Cordier : ouvrier qui | mora, au mot Yerba. | Solano trepador : 
hit ou vend des cordes. douce-amére : plante. De amarga, 
. TOME. . - 


e FR - 


SOL 


SOLAPA , s. f: Partie d’un. bebit qui 

V (fig) Vain | me 
pré , fausse couleur, déguisement, sous- 
entente. || (vétdr.) Grande cavité dans une 


croise sur l’estomac : revers. 


texta 
aie qui ne présente qu’un petit orifice. | 
enar muchas. solupas : (fig) avoir 


coup de replis. 
SOLA 


PADAMENTE, adi, Avee flinité, 


ruse , dissimulation. 


SOLAPADO, p. p. V. Sülapar.{ adj. 
Rusé, ſourbe, ula , artificéeux , sour- 


nois. 
OLA PA MIENTO, s. m. (vééér.} V. Sb- 
pa. 


tie d'habit qui se double sur une autre. || 
Un »)Couvrir, cacher, masquer, colorer d'un 
texte. 
SOLAPE, s m, V. Solape. 
SOLAPO, s.m. V. Solapa. || (fam.) V. 
a. || Æsolapo, adv. Furtivement, en 
cachette, à la dérobée. 
SOLAR, s. 
sup" laquelle on.bátit. || Souche d'une maison 


noble. o 
. SOLAR, adj. m. f: Selaire : appartenant 
mu: soleil. 

SOLAR , ». a. Carreler, lamirisser, par- 
qaeter un plancher. || Mettre une carrelure 
des souliers, les ressemeler. 

SOLARIE6O, GA, adj. Qui appartient:á 
une maison noble, à sa souche ,etc. || On le 
dit d’un. fonds qui appartient en toute pro- 

été à son possesseur : patrimonial, etc. [| 

able , ancien.|| Casa solariega : maison où 
apris naissancerune ancienne amille. 

SOLAZ, s. m. Soulagement de peine; 
plaisir, divertissement, ébaudisseméent. Ñ 
A solaz, ado. Avec joie, plaisir. . 

SOLAZADO, p, p. V. zarse. 

SOLAZAR, ». a. Récréer, réjouir, diver- 


tire 

SOLAZARSE , ».r. Serécréer, se réjouir, 
se divertir, s'ébaudir, 

SOLAZO, s. m. ( Fe ro -Agréabi 

SOLAZOSO, SA, adj, (bnus.) Agréable, 
réinuissant. , | 

.OLDADA , s. f: Salaire : grg£ Pan do- 
mestique. || Soldada de marinevos: matelo- 

e. | l 
. SOL. ADO, s. ". Soldit qui nd plus 
de solde, soldat réfórmé. | 

SOLDADERO, RA ,. adj. Qui est aux ga- 
gs , qui a un salaire. 

SOLDADESCA, s. f: Soldätesque : nom 
eollectif des simples soldats. , ) Amu- 
Jement de personnes qui $ lent en sol- 
dats, font Pexercice, etc. 
SOLDADESCO, CA, ad) De soldat, qué 
appartient aux soldats ; soldatesqne. 
OLDADICO, ILLO, s.m. dins, de 66l- 
dado.| Soldat de petite taille,” de mauvaise 


wine 
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beau- 


a 
SOLAPAR, us a. Croiser. On le dit d’üne |, 


m, Sol, emplacement : place |' 







, ete. a 
OLDADO , p. PV. So dar.hach: Sotidé. | 


— 


SOL 

SOLDADO, s. m. Soldat, militaire, hon- 
‘de guerre. | Simple soldht: Her ce sens, 
on dit ordinai ‘soda rusos Y Sub 
dat : homme de guerre, brave, vaillat, de 


terminé. VE) Sbldat de Jäus-Chrit, 

chrétien: —X —— qu 

a long-temps servi.f (fig. fám.) Vieux s0e- 

derd, drille. 4 Is rot à soudriille, 

| Dinero de.contcdo hatla- soldado : argent 
mptant porte médecine. 

‘* SOLDADOR, s. mol fig: fám.) Souëbré, 


drille. 

SOLDADOR:,s. m. Ouvrier qui soude. Y 
Soudoir : fer à souder. | 
SOLDADURA , s. Soudare: Factios 
de souder. Soudure ‘: matière qui sert à 
pouder. [ (fig.) Reniède, correction, repH- 


e. 

| SULDAN 338 at, Soadin . ‘prince miube- 
n. 

* SOLDANELA ,.s. f Soldanelle, chbe- 

de-mer, liseron máriúme : pimntte.: 

SOLDAR, sa. Sonder. À (JE: ) Corri- 
ger, remédier, tre 
* SOLDEMENTE, ads: ( pop.) V. Sola- 


mente. 


æ- FRA Soltar. 

' So SMO Qe Y. Æsolear. 

hr SOLÉ I , s. m. Solécisme : faute con- 
ela s 


à SOLHEITD, s. m. (fäm.) Soteil très-er- 
ent. . , + 

SOLEDAD, 3. f: Solitude, ¿tdignement 
de la société, du E rte des hommes. | 
Solitude, Jieu désert, inhabité. Y Solitude, 
sance ¡ FAT de la vue une personne 

e. rte de poërhe élégiaque. 
Hombre amante là soledad : re 


retiré, ermite. 
* SOLEDUMBRE, s. *R (».) V. Soledad. 
- SOLEJAR, s. m. Lieu découvert, expo- 
sé au- soleil. . | 
SQLEMNE , adj, rm. E Qui se cófibre 


. l'd'amnée en année, eu égard au cours du =: 


leil. |] Solennel, célèbre peux : quis 
fait avec cérémonie. [ ( 7 Grand, — 
| ¡ni ¿oy eux | 
LMENTE,. edo.. Soleunefie: 
ment. 
SOLEMNIDAD , s. f'Solennité, 
cérémonies publi qui rendent 
(| Solennité : féte solennelle, en termes - 
lise. [| Pobre de solemnidad : pauvre ré- 
uit à da plus extréme misère, forcé de men 
dier pour vivre. o 
* 80 adv. sup, à 
Solemnemente. a Ñ 
80 MA» edi, aqu de de 
AGION , 2. A Solderaiatian - 
l'aáutrorr de sslenamers : -- : . 
ps: po W\ Solemninos] 


lemne. 
* 
SOLEMNIZADOÓ, 


dea 





SOk ( 1282) SOL. 
SOLEMNIZADOR, RA, s.. Persoune qui Musicien. Y Maitié de musique qui Lat la 
selennise , qui.célèbne, mesure dans un concert. || ( /am.) Celui qui 


NIZAR , y. a. Bolenmiser : célé- | bat, châtie,.ato: 
bres avec. cérémonée, | Célébrer,. louer ,| SOLFRARB,s. a. 8olfes : chanteres none 
ment les motes. | Batèwe.la mesure, ||  Set- 


SOLENR, ad..m. Je (vi) Vo Solemne.| fear, 6 tocar d alguno la solfa : fouettes, 
SOLENEMENTE, ado. (u.).V. Solem- chátier, ba 
SOLFEO, +. me. Solféga.: asesora bla ge de 


RÉDENÉA 
SOLESIZAR, E as. Ur) V. Solemnizar notes de musique. || Solfége : l’action de sols 
dd -qué — de.chanter en nommant les netes. ] 
ait mouvoir la plante 


fous) Coop , bastánnade , ete. 
LER, y. 2. Avoir oe, acoomte- o FISTA, sa, f Mabile. musicien: 3 
mer, Ou disait ancimvement souloir, « | Celui qui solfie. 
—— * va Partio 7*5 dual - SOLICETACION, A fa en Y ee 
mur sur epertent les-poutres. | Pier-]. SOLICITA citar 1 
re plate sur laquelle, pose ua pied: droit. ff Soitéité.: Muy solicito pe ¿olicitmco —— 
Meule dormante d'un moulin. à huile, ote.{ SOLICITADOR, RA, s Personne qué. 
Y And. Lie de vin. sollicite. Soliciteur de péocs, ete., deman» 


SOLERCIA , 3. f: Industrie, adrrese, be der. 

hileté. SOLÍCITAMENTE, ads. Avec sollicite. 
SOLERIA 8 a Bois, planche, carrest] de , soim:, empressement. 

pour uetur, lambrisser, carreler. SOLICITANTE, ‘a V. Solicitar. ¿Qui 
SOLERO, s. m. And. Moule donmanie. | soilisite. | (peas) lliciteur, demandeus 

V. Saleras. On le dit surtout d'un an confesar qui cher- 
SULERTE , s. m. (inus.) Rusé, Gn,.at- | che à eéduisese péuitemte 

tuoioux.|| Hahile ; 2* SOLICITAR, y. Solliciter , ay 
¿ SOLETA,s. /: Semelle qu mata un sois une: fire, la er 

vieux bas ſ ¿Ear ol a — Solliciter —— pra ales 

ille,. á- notre passion. | —— man 
pecan de-seleta: : gagner-au pied, doubler le | chercher à obtenir. —* Il Requé- 
pas. | Echarsolotas.: resseneles. . rir. | Solscisar con manejos y. ansia : bri- 













guer: 
SOLICITO, TA, adj, Soigneux, di ent, 
*** serviable, |) Andar solicito pes 
r, se o de mouvehent.. 
udeur, 0 SOLICITUD. 3. St, Sollicitude, seuci, 
SOLEV AGION, >» f; Soaleyement. Vo | soin empuessé. | » instance, de- 


SOLEVADO,. pe V. Solevar. | adj, * SOLICITÓDINE 3. £ (9.JV. Solicitud. 
Soulevé, Y. — ADO, pop Vi, o vés 
SOLEVANTADO, p, p. V. Solevansar. | LIDAME ad». Solidement AL" 


» Sonteré. figesé. 
“HOLENANTAMIBNTO ».s..m, Soulève- SOLIDAR, ». a. Consolider, aÑermir. k 
(J6e.) Appapersur des preuves, des raisons 
SOLRVANTADY, ¿Pa Po Y. Solevantar. | solides. 


°0 
SOLEVANTAR, y. as Souleves:. |. Dé- amu Calotte:: wrte de petit 
sucher , indico corrio, un, damesti- bonnet de prêtre qui ne couvre que le 


0, 5. me (s.) V-¡lseracion, | — 4. —E tam 
figutráx À Solidis. en. el. pensar: “amietto, 
—— v. a. Soelerer. V. Solevam- | arpbt: 
SOLIDÍSIMAMENTE, ado. sup.de Shi 
OLEA, « sa Musique : .ivace des-sons. | lidamente 


hannovis, confosmités ac- — MOy MA, ep. de Sólido. 
SOLIDO, DA, A» adj. 5 oide q n'est 


naturel. À. fem.) 
Vote das dato y eho, | Note me) vain, Guide Y ( Ag) Bolide . qu où dro (4d) maple, 


eique-l Besarad pones en en solía. 


Qu. ja dit tal vrai, réel.. 4 Solido dur. (Ag) Solide : 
* La SP sa dape co * 
A D PYR DO, 4. m. Fine, : 
dé a. de la cansisiance, Hnai.) Solido —8 


gu Ub, o , 

——— td ou qui, pdes dimension — 9 
té en musique. À -SolBó, —— —— ¡duro 

SOLFEADOR quantité, + 
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SOLILOQUIAR, y. n. Parler seul, faire | désert. P(inus. Récitant. | 4 solo : (mus.) 
un soliloque. — Ses Lo : appartenir. | No 
SOLILOQUIO, s. m. Soliloque : discours j 
d'un homme qui ventretient avec lui même. 
| SOU ¿ 3. m, Sublimé : mercure vo- 
ti 


SOLIO , s. m. Trône. || (/ig.) Royauté, 
issance ,  svuveraineté, dommation. || Lit 
justice. || Haut dais. 

SOLISA ,s. f: Murc. V. Descarada. 

*SOLITARIA, s. fi Solitaire, ténia : sorte 

de ver très- long qu'on trouve dans le corps 


d 
—— — adv; Solitaire- 


“SOLITARIO, RIA, adj. et s. Solitaire : 
qui est seul, qui aime à être seul. j Soli- 
taire, ermite. 1 Solitaire, à isolé, € || 
Retiro solitario : ermitage. || Pájaro solie 
tarso, V. au mot Pájaro. 

SOLITARIO, s. m. Solitaire : jeu qui se 
joue avec une prnche cée et des che- 
villes. || Sorte de jeu. || iolet de voyage 
á une seule 


SOLITO TA, adj. Accoutumé, ordi- 


SOLITO, TA, dim. de Solo , auquel 
id donne lus d’ pc 


¿SOLITUD, + Lv.) Solitude, V. Sole- 


SOLIVIADO , p. p. V. Soliviar. 
SOLIVIADURA, 8. S Soulèvement. 



















seule voix. | Celui qui, au jeu de l'hobre, 
joue seul ou sans pren 
SOLO , adv. Seulement. V. Solamente. 
SOLOMILLO , s »e. i : morceau 


SOLOMO, s. m. Échinée. V. Solomille. 
On le dit par extension d'une échinée de 


porc salée et assaisonnée. 

SOLSTICIAL , adj. m. f. Soleticial : qui 
a rapport aux so 

SOLSTICIO, s. mm. Solstice : plus grand 
—— du soleil de l'équateur. 

LTADIZO, ZA , adj. Lâché adroite- 

80 LTADO V. Solar. | adj Dés. 
L » P- p- V. . 

Lâché, 


SOLTADOR, RA, s. Celui qui délie, 
qui Miche, qui abandonne ce 1 tenait, 


SOLTAR, ». a. Délier, détacher. | Li- 
cher , desserrer , laisser aller. | Manifestar 
par des signes extérieurs ce qui ce passe au 

edans de nous, éclater de rire, fondre en 


SOLIVIAR, y. a. Aider à soulever. 0 pleurs etc.|| Lâcher, délivrer , ir, re- 
AE Enlever ; voler, dérober. —: ácher. || Résoudre, décider, iquer , 
LIVIARSE, y. r. Se soulever , se le- 


ver à demi. 
SOLIVIO, s.m=. L'action de soulever. 
* SOLIVION, s. m. L'action de soulever | cesse 
avec violence , tout d'un coup. 
A,s. * Gal. Semelle de soulier. V. 


SOLLADO , 8. m. Plancher sur dd on 
met le biscuit dans la so 

+ SOLLADOR, RA, s -(v.) Souffle Souffleur : celai 
qui soullle. 

SOLLAMADO, p. . Po V. Sollamar. Y sd. 


SOLLAMAR, ». a. Flamber : passer per 
le feu, ou ou par-dessus le fea. 

SOLLAR, ». a. (v.) Soufller. V. Soplar. 
de LL ——— ASS m. Marmiton : 


éclaircir: Soltar el preso : ( 
un vent. || Soltar el reloz : uke 
de —— de manière qu'elle sonne sans 
publi ce quon ait dans le h 

es. ¿se Dvre 
publiques. tau vice, À la débauche » etc. 
Sokar la baza : gagner au jeu de cartes. 
Solsar la capa : abandonner son manteau. | 
(fig) Se tirer d'un mauvais en faisant 
quelque sacrifice, etc. | ( 9 Solar le 
carga: secouer le fardeau, se d 


—— LUE ao 
résoudre uno dific difficulté. vel VE), Solar 
maldita : se l Solar pa 


mano : rompre la majo d'exercer à un 
une chose avec facilité. | Soltar la press: 


* , Én e lâcher la bonde d’un étang, etc. . 

( RE Sale, cba, 2 malp . L Fondre en larmes. | (fig. 11 6) 
ASTI de marmi- |V. Rienda. | ( fig.) la tarabills : 
parler beaucoup et préci — (Ag) 

BOLLASTRON, s.m. , augm. de Sollas- Soltar los diques. Y. 0 une 
tre. Très-fin, tres-rusé. especie : lâcher un mot : avancer une pro- 
SOLLO , s. m. B : poison.  :. [position poar sonder le terrain. | Soltar uns 


. | Seul < sans jen.' Seul : | Sobbar 
* tout secours , de tout a s aban- [ ven e dol : détroumer. 
de tout le monde. Y Seule  omeulé —*8 en e rotiipre à um exer 





SOM 
tice : s’y rendre habile, etc. | ) S’a- 
handonner au vice, á la a 448 e h 
8e rompre. |] Lácher, se débaucher. || Échap- 
per. 
SOLTERÍA, s. f: (inus.) Célibat : &at de 
garcon , de fille. . 
SOLTERO , RA , s. Célibataire: per- 
sonne libre, qui n'est point mariée. V. 
Suelto , libre. 
SOLTURA , s, f: L'action de délier, de 
cher , etc. |. Élargisement, déli 
mise en liberté. || Agilité, souplesse, dexté- 
rité, etc. || Dissolution, débauche. [) Decir 
el sueño y la soltura : dire tout ce qui vient 
à la bouche : parler sans ménagement, 
SOLUBLE, adj. m. f Soluble : qui se 


dissout. 

SOLUCION, s. f. L'action de délier, 
de détacher. || Solution, résolution d'une 
difficulté. 
ta SOLURA , $. £ (géog.) Soleure : ville de 


SOLUTIVO, VA, ad. (méd. ) Dissul- 
vant : quia la vertu de dissoudre, 

SOLVENTE, p. a. V. Solver. || adj. Qai 
détache , résout , etc., dissolvant. || Qui a 
acquitté ses dettes, et qui est en état de 
payer celles qu’il contractera : solvable. 

OLVER, +. a. (inus.) Détacher , etc. 

V. Desatar. | Résoudre, dissoudre , etc. Y. 
Resolver. 

SOLVIENTE , p. a. V. Solver. || adj. Dis- 
solvant, résolvant. 

SOMA , s. f: Farine dont on a Ôté la fleur. 
I (BoA.) Poule. Y. Gallina. 

SOMANTA , sf (fam. Batterie, has- 
tonnade. V. T'unda , zurra. 

SOMATEN, s. m. Compagnie, corps de 
gens armés levé par une ville ou province, 
pour sa défense. [Soldar qui sert dans cette 


. 


com AC 
+ SÓ) ATOLOGÍA , s. f: Somatologie : 
traité des parties solides ‘du co humain. 


.SOMBRA, s. f. Ombre, om rage 
scurciséement , obscurité causée par l'inter- 


position dan PRE) Ombre ue, * 


tection, appui. bre, apparence. || 
bre : Salcar —88 —58 — dans un 
tableau. 


it boh.) La jústice. V. Justicia. || 
Sombra de hueso : noir fait avec des os de 
cochon calcinés. || Sombra de Venecia : 
pierre de couleur obscure qui, réduite en 
poudre , sert aux peintres pour ombrer. || 
Sombra de viejo : terre d'ombre. || Som- 
Bra impura : privation d'une partie de la 
lumière. || Sombra pura y total : privation 
totale de la lumière dans une éclipse. || 4n- 
dar sin sombra: ( fig.) être fatigué par un 
vif désir d'obtenir quelque chose. | Hacer 
sombra: ( fig.) faire o . On le dit d’une 
personne qui en éclípse une autre par son 
mérite, d'un défaut Joint à de bonnes qua- 
lités , etc. | Ni por sombra : pas l'ombre . 
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rance ,|5 


SOM 

point du tout , am) manière. | Poner 
asombra : ( fam. ) mettre en prison. 

Sombras, pl. — * , p 

SOMBRAGE , s. m. Feuillés : couvert 
fait de branches d'arbres pour se mettre à 
Pombre, 

SOMBRAJO , s. m. Feuillée. V. Sombra- 
ge. || Ombre qu’on fait en se mettant devant 
a lumière, en empêchant de voir. On dit 
souvent en ce sens : estar haciendo som- 

os : in la lumière : ôter le jour. 
SOMBREADO, p. p. Y. Sombraar: | ad). 

» PP. Y. rear. A 
—88 PP ll ad 

SOMBREAR , ». a. Ombrer : mettre les 
ombres á un tableau. 

SOMBRERAZO, s. m. Grand , énorme 
chapeau. | Coup de chapeau. C'est en Es- 
pagne une injure grave. 

SOMBRERERA, s. f: Étui de chapeau. 
|| Pétasite : tantos 

SOMB ERIA , s. f. Boutique de cha- 
pelier. || Chapellérie : art on commerce du 
chapelier. 

MBRERERO, s. m. Chapelier : celui 
qui fait et vend des chapeaux. 

SOMBRERETE, s. m. dim. de Sombrero. 

SOMBRERILLO , s. m. dim. de Som- 
brero. || Nombril-de-Vénus : plante. 

SOMBRERO, s. m. Chapeau. [l ( fig. 
Impériale : dessus d’une chairs à précher. À 
( fig.) Grandesse : dignité de grand d'£s- 
pagne. (fig) Homme, et surtout maître de 

a maison : de famille. || Sombrero de 
púlpito : dais de chaire. || Quitar el som- 
brero : ôter son chapeau, se découvrir. || 
Saluer. | Sombrero apunsado : chapeau à 
trois cornes. | Sombrero de teja: chapeau 
relevé en forme de tuile , que portent les 
ecclésiastiques en Espagne. || Sombrero de 
tres picos. V. Sombrero apuntado. 

MBRÍA , €. f: Endroit où il y a pres- 
que. toujours de l'ombre. 

SOMBRÍO) BRÍA, adj. Sombre, obscur. 
Ce mot est quelquefois employé comme sub- 
staniif. | Ou le dit des endroits d'un tableau 
où l’on met les ombres, et des figures mèmes 
d'un tableau qui sont ombrées. 

SOMBRILLA , s. f. dim, de Sombra, Pe- 
tite ombre. || Petit parasol! : ombrelle. 

SOMBRITA ,s. f: dim. de Sombra. 

SOMBROSO, SA, ad). ( nus. ) Sombre, 
obus. Î inus.) Qui donne de l’ombre. 

S0 AMENTE, adv. Superficielle- 
ment, sommairement. 

SOMERO, RA, adj. Saperficiel.} (fig. ) 
Qui fait pen d'impression, qui ne fait que 
glisser sur l'esprit. 

SOMETER, v. a. Soumettre, assujettir, 
dompter.|| Someter á su mando: ranger sous 
sa domination , s0us sa puissance. 

SOMETERSE (4), : v. 7. Se soumettre, 
s'assujettir ; s'humilier, 

* SOMÉTICO, CA, adj. (y.) V. Sodumisa. 


-SOMETIDO, 2. p. Y. 'Sometsr.'|| «adj. 
Soumis , assujetti. 
SOMETIMIENTO, s. a. . Soumission : 
l’action de ssmmmettre , de se sounacitre. 
* SOMER , y. Be (e. V. Bussir e 
SOMNÍFERO, RA, adj. (inus.) Somni- 


—T endort. | 
NOLENCIA, s. f: dimoupissemnent , 
envie de dormir. 
SOMO, s. m. Soramet, cime. 
SOMONTE, s. we. Groesier, bout, «en» 
apprêt, || Paño desomonte-: drap grossier, 


SOMORGUJADO, p. p. V. Somorgujar. 

SOMORGUJADOR , BA ,s: Nageur en- 
tre deux eaux : prongeus. Y Urinateur. 

SOMORG UJ R, V. a. $ : nager 
entre deux eaux. 

SOMORGUJO, s.m. Plongeon : oiseau 
aquatique. || 4 Lo jo : entre deux 


pe 


eaux. || (fig. ) Secrèlement ::en cachette, à 
la sourdine. 
SOMORGUJON , s. m. V. Somerguÿo. 
* SOMORMUJADOR , 3. m. V. Sonorgu- 
ador. 
j SOMORMUJADO, p. p. V. Soemames- 
dar. 
SOMORMUJAR, ». a. V. Gomorgujar. 
SOMORMUJO , s.m. V. Somorgujo. À 4 
lo somormujo. V. A lo somorgujo. 
SOMORMUJON , s. ». V..Somormujo. 
SOM PESADO, P. p. V. Sompesar. | adj. 
u 0 
SOMPESAR, ». €. Soupeser : soulever 
un corps pour juger de son poids. 
SON,s.m.Son : bruit, perception par l’ouïe. 
(fig) Bruit public, rumeur, renommée, 
¡ A son : au son de. | Bañar alson que se 
toca : ( fig.) s'accommoderau:temps ,aux cir- 
constances : hurler avec les loups :. orier se- 
lon les temps : Vive le roi, vive la ligue ! ff 
Bailar á cualquier sen : ( fig. ) céder à la 
remière impression, tournera tout vent. || 
ailar sin son : (fam. sentir virement une 
injure, etc. , en témoigner son ressentiment. 
{| En son: de façon, de manière No siene 
el son con la castaheta : (fig.) etlajure , ne 
s'accorde point, est inconsóquent. | Que- 
darse al son de buenas roches : (fam.) de- 
meurer déchu de ses anees. Sin ton y 
sin son : à tort et À travers: sans rime ni 
raison. | Bailar alsen que tocan : se met- 
tre à l’anisson.|| Siempre el miemo son : c'est 
toujours la méme'turelure. 
SON, adv. (boh.) Chut, pasx , silence. . 
SONABLE, df. mo * Sonore, bruyant. 
Y. Sonoro, rtüidoso. ſ Unus.) 'Renommé, 
fameux, célèbre. ‘ o 
SONADA, s. f: Sonate. V. Sonata. 
¿SONADERA, «. f. L'action de somou- 
er. > , 
SONADERO, s. m. Mouchüir de pothe. 
SONADILLA, s. f: «dim. de 
SONADO, p. p. 


( tssé ) 


Sonata. 1 
. Sonar.l adj. Célèbre, 


Ro 


femeux, renemene. || Qui.a fait du Lrui:, da 
l'éclat daus le pable. 

SONADOR , RA, s. Celui qui se mouchs 
avec bruit. || Monchoir. 

SON A JA , s. f: Instrument.ds per ussion 
qui ressemble au tambour de basque, mais 
qui est sans . 

¿SON RO, :s. au. Sortede jouet d'en- 
fant, qui fait du bruit. Ou l'appaNe eusu So- 
'nrajillas. 

SONAJICA, ILLA, ITA, 5. f- din. de 
Sonaja. À Sonajillas, pl. V. Sonajero. 

SÓNAJUELA, s. :fe dass. de Soneja. 

SONÁMBULO, LA , ad). et s. Somnem- 
bule : qui marche, qui agit en dormant. 

SONANTE, p. a. Y. Sonar. | adj. Son- 
nant : qui sonne. || Sonore. 

SONANTES, s. f: pl. (boh.} Noix. 

SONAR, ». a. Jouer d'un instrument, 
ie.) Faire allusion, avoir rapport à. 

oucher quelqu'un. 


SONAR (4), s. n. Sonner : rendre yn 
son, résonner, 1 Courir, faire du bruit, en 
parlant d’une nouvelle. Sonar bien, 3 
mal : agréer, plaire ou déplaire, être dé- 
e Lo queme suena me suena : 
(fig. fam.)il n’y a de bon, de joli que ce qui 
me plait, 

SONARSE, y, r. Sa moucher. | Sonarse 
una cosa : se publier, se divulguer, se met- 
tre au jour. . 

SONATA, s. f: Sonate : pièce de muñ- 
que instrumentale. 

* SONCO, s. m. Endive : plante. V. Car- 


740. 

SONDA, s. f: Sonde : instrument jour 
sonder les plaies. || Sopde : instrument pour 
sonder la mer. |) a Son mer 
dont le fond est connu. |] Jr con la sonda à 
la mano : (fig. ) sonder le terrain, aller en 

ton 


nant. 
| SONDABLE, ad) m. f Qui peut dus 
SONDADO, p. p. V. Sondar. 
st P | P- o. ld 
SONDALESA, 4. f- ( mar.) Ligne de 
sonde. 


Fe ann de Bande (A8) Bo 
par de moyen de la, Y (Ag 
des : tâcher de déoouvrir ARA Meal 
tion, 
SONDEADO, p. p- V. Sondaar. 
, SONDEAR ,v. A. Sondasr. 
'SQNECILLAO ys. dim. de Sor. San - 
¡ger, presque insensible. Qu le dit surtout 


un son gai el yiL 

SONETAZO , 4. ¡Ma « ¡de Some. 
¡Grand sonuet.- On le dit ordinaltenest. per 
ironie. - 

_SONETICO, s. on. dim. de fonte. Pe- 
‘tit, mauvais:s9nnel. || Sen léger, Y. fane- 

O . 
SONETO ss. mu tionnel ; Ur roge ae por 














SON 
>» Composé de deux quatrains el de deux 
rcets. 0 
SONICHE, s. m. (hoh.) Silence. 
SONIDO, s. m Sol imbre. 
SONLOCADAMENTE, adv. (v.) Fulle- 
‘ent. Y. Desconpuestamente, 
SONLONCADO, DA, adj. Étourdi.V. 4- 


wado. ] 
SONORAMENTE, adv. D'une manière 


morese. 
SONORIDAD, s. É Qualité de ce qui est 
more : harmonie.¿] Résonnement. 
SONORO, RA, adj. Sonore : 
eau son, un son agréable. || 
rvuit , conforme á la raison. || 


ui a un 
.) Juste 
onnant, Î 


aut. . 
SONOROSO, SA, adj. (inus.) Sonore : | 7 
£sonnau 


t. Y. Sonoro. . 

SONREIRSE, v. r. Sourire. 

SONRISA, s. f: Souris, sourire. 

SONRISO, s. mn. V. Sonrisa. 
.SONRODADO, p. p. V. Sonrodarse. 

SONRODARSE , y. r. S’embourber, en 
mciant des roues d'une voiture, 

SONROJADO, p. p. V. Sonrojar. || adj. 
touge de honte , etc. 

NROJAR , y. a. Faire rougir de hon- 

e , etc., faire un.affrent, 

SONROJEAR, ». a. Y. Sonrojar. | 

SONROJO, 4. m. L'action de faire rougir 
"a de rougir : rouge qui monle au visage. || 
fe) Reproche, etc, , qui fait rougir. || Af- 
t, inlamie, déshonneur. 

SONROSADO, p. p. V. Sanrosar. 

SONROSAR, v. 2. Donner une couleur 
le rose. || Enluminer. 

'SONROSEADO, p. p 
edj. Rouge de honte, de pudeur, etc. 

SONROSEAR , v..n. V. Sonrosar. 

SONROSEARSE, ». 7. Rougir de haute , 
de pudeur, etc. 


V. Sonrosearse. || 


SONROSEO, s. m. Rouge qui monte au 
ace. 

SONRUJIDO, p. p. V. Sonrufir. 

SONRUJIRSE, m. (v.),V. Susurrarse , 
traslucirsa. * 

SONSACA, s. f: Adresse : subtilité à ti- 
ver d'une pyrsonne;ce. que l’on désire. Em- 
bauchage. 

SON ACADOLP- . Y. Sonsacar. | 

SONSACADO "Ea, s. Enjóleur : qui 
tire adroitement de quelqu'un ce qu'il dé- 
sire. 

SONSACAMTIENTO, s. m. L'action de 
soutirer adroitement, d'enjóler, de tirer les 
vers du nes. 

SONSACAR, y. a. Voler cequ'il | a dans 
un sac en le décausant par le bes. || ig.) 
Bacroquer : tirer adroitement quelque chase 
d'une personne, et surtout lui arracher son 
secret, Jui tirer les vers du nez. | Embau- 
cher, débaucher. 

SONSAQUE , s. m. V. Sonsaca. 
SONSONETE, s. m. Son nroduit war de 
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| vaise 


SOP 


petits coups qü’on frappe en cadence sur up 
corps) (e) Ton de voix raiïlleur. 

.SON ADO, p. p. V. Soñar. 

"BON A , RA, s. Songeur, réveur : 
celui qui fait des songes, ou qui débite des 
contes, des réveries. 

SOÑANTE, p. a. V. Soñar. 

SOÑAR, v. a. Songer, réver : faire un 
songe. || Réver : dire des extravagances. ) 
Nisoñarlo : n'avoir pas la moindre pensée 
d'une e 
SOÑARRERA ,s. f: ( pop.) And. L'ae- * 
tion, de rêver beaucoup, ou sommeil pro- 
ond. 

SONOLENCIA , s. f: V. Somnolencia. 
SOÑOLENTO, TA, adj. (v.) V. Soño- 


iento, 
SOÑOLIENTAMENTE, adv. En s'en- 
dormant, avec assonpissement. 

SOÑOLIENTO, TA, adj. Accablé de 
sommeil , assonpi, endormi. (| ( fg.) Pares- 
seux : qui se lève tard. 

SOPA ,s. f: Soupe. || Potage. | Soupe : 
tranche de pain trempé dans du bouillen, 
etc. || Soupe, diner. || Soupe qu'on donne 
aux pauvres à la porte des couvens, etc. 
Soupe au vin : pain trempé dans du vin. 
Sopa borracha : soupe au vin, soupe à Pi- 
vrogne, soupe au uet: pain trem 
dans du vin. || Sopa de arroyo : (Em) 
caillou de rivière.|| Sopa de gato : soupe fais 
te avec de l’eau bouillie, du sel, un peu 
d'huile et des aulx écrasés. || Sopa de vino : 
fleur du chardon. || Sopa dorada : soupe de 
tranches de pain rôti, sur lesquelles on verse 
du bouillon , avec force sucre et des dragées 
de grenade. | Æ#ndar á la sopa : mendier 
son diner de porte en porte. (| Hecho una 

a : trempé- comme une soupe : 
mouillé jusgu' lachemise, percé jusqu'aux 
os. || Ir á la sopa : être au herniquet. || Po- 
ner como una $0pa : saucer. || Mojar la so- 
pa : tremper la soupe. || Borracho como 
una sopa: saoul comme une grive. || De la 
mano dá la boca se cae la sopa : de la main 
à la bouche se perd souvent la soupe.| Bchar 
d uno mas alto que sopas en queso : (fig. 
fam. ) congédier, renvoyer durement, 

Pereza , quieres sepas ? ( fam.) Reproche 

ait à un paresseux qui perd tont, se prive 

de tout par sa négligence. || Porqueria sen 
sopas? fam) sont-ce lá des hagatelles ? ee- 
la est-il si sable ? || Sopas á manta : 
soupe plantareuse. 

SOPADO, p. p. Y. Sopyar. 

SOPAIPA, s. f" Espèce de brignet au 
miel. 


SOPALANCADO, p. p. Y. 'Sopalan 


car. 
SOPALANCAR, ». a. Mettre le levier 
FSOPALAND 
PALANDA , s. f' Honppelande : mau- 
ue —e PS 
SOPANDA, s. f: Grosse pontre placer 





SOP 


d’une maison. 


SOPAPO, s. m. Sous-barbe : coup de 
poing sous le menton. || Soupape : languette 
mobile qui ferme le passage à l'air et à 
toute sorte de liquides par leur propre pres- 


sion. 


SOPAR, v. a. Tremper la soupe. || V. 


Bnsopar. 
SOPEADO, p. p. V. Sopear. 
SOPEAR, y. a. V. Sopar. || ( 
miner, 
aux pieds. 


* SOPENA , adv. Sous peine. 


SOPEÑA, s. f: Cavité dans la base d'un 
rocher. 

SOPERA , s. f. Soupière : vase pour la 
soupe. 
* SOPERO, s. m. Soupier : mangeur de 
soupe. 

SOPESAR, v. a. Soupeser. V. Sompe- 


sar. 
SOPETEADO, p. p. V. Sopetear. 


SOPETEAR, y. a. Saucer : tremper dans 


la sauce. || (fig. ) Gourmander, maltraiter, 
brutaliser , ge vauder. | 
SOPETON, s. m. augm. de Sopa. Suu 


ieuse. On le dit surtout des róties de 
n qu'on trempe dans les cuves des mou- 
En Sous-barbe, poussée, grand 
soufflet sur la joue. || De sopeton, adv. Su- 


ns á huile. |) 


bitement, à l'improviste. 
SOPILLA, ITA, s. f. dim. de Sopa. 
SOPISTA , s. m. V. Sopon. 


SOPLADERO, s. m. Soupirail : ouver- 


ture pour la liberté de L'air. L 4 

SOPLADO, p. p. Y. Soplar. || ad. 
ScuMlé, recherché, empesé, —5 
se rengorger. 

SOPLADOR, RA, s. Souflleur. || ( 
Boute-feu : qui souffle le feu de la discorde. 
* SOPLADURA, 3. f: Soufilage. * 

SOPLAMOCOS ,s. m. (fam.) Mornifle : 
conp de poing sur le visage, et surtout sur 
le nez. 


* SOPLANTE, p. a. V. Scplar. 


SOPLAR, y. a, Soufller : faire du vent | po 


avec la houche. | Soufller : faire dü vent 
avec un soufflet. || Soufiler : élvigner avec le 
souffle. || (fig.) Soufller : enlever adroite- 
ment , escamoter. | 
suggérer. || (/ig. ) Soufller : prendre une 
dame du jeu de dames. || (fig.) Accuser, 
dénoncer , rapporter. 

SOPLAR, ». n. Soufller : respirer avec 
effort. || Souffler. On le dit du vent. || (4 g.) 
Lever le coude : boire beaucoup. | Embou- 
cher. || Soplar la fortuna : être favorable, 
en parlant dela fortune. [| Sopla, vino te le 
doy : petit hon homme vit encore , Martin 
vit : jeu d'enfans. | Soplar y sorber no 
puede junto ser : on me peut pas boire et 
siffler tout à la fois. 
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horizontalement pour soutenir les murs 


.) Do- 
gourmander, maltraiter. || Fouler 


trop 
affecté dans sa parure. || Ponerse soplado : 


.) 


( fig.) Souffler : inspirer, | 





SOP 


SOPLAR, inter]. d'¿tonnement, de ser- 
prise. Ha! 

SOPLARSE, ». r.S'ajuster :se avec 
soin, s'empeser. | So e las manos, o 
las uñas : (Lg. demeurer déchu de ses 
prétentions, de ses nces. 

SOPLETE, s. m. Chalameau , tuyau à 
souder : tuyau de verre ou de cuivre dont les 
orfèvres, émailleurs, etc. se servent pour de- 
riger la flamme de leur lampe seur la pièce 
qu'ils ont á souder. 

SOPLICO, ILLO, s. m. dim. de Soplo, 

SOPLIDO, s. m. — Soplo. 

SOPLILLO, s. m. dun. de Soplo. Lége 
souflle. [| Chose faible, délicate, lépère. | 
Manto de soplillo : mante de taffetas très- 
clair. | Moneda de soplilo : petite monnsk 
de cuivre du temps de Philippe rv. 

SOPLO, $. m. L'action de soufller. | 
Souflle : vent qu’on fait, air qu'un chasse 
en soufflant. || fe.) Avis donné secrète- 
ment, | 16 ation, dénonciativn , 
rapport. || .) Faveur, protection, 7 
Il Le.) oment, instant. | { 504.) Die 
teur. | Embouchement. || De un soplo k 
pueden derribar : on peut le renverser 
dun soule. On le dit d'un homme tris- 

JE. 

SOPLON, NA, s. Délateur, accusateur, 
dénonciateur, secret rapporteur. 
3P0PLONCILLO » LLA , adj. dim. de So- 
n. 

SOPON, s. m. Pauvre qui va manger h 
soupe aux portes des couvens. | Pauvre éte- 
diant qui vit d'aumónes. 

SOPONCIO, s. m. Chagrin d’avoir échoal 
dans un projet, etc. 

SOPOR, s. m. Assoupissement : accable- 
ment de sommeil, 

SOPORIFERO, RA, adj. Soporiſtre, 
porifique, soporatif, dormitif. 

SOPOROSO, SA, adj. Soporeux : qu 
assoupif. 

SOPORTABLE, adj. m. f: Supportabk: 
qui Es peus. souffrir. } ntenable. 

ADO, p. p. Y. . 
SOPORTADOR , HA , 2. Celui qui sup 
rte, 

SOPORTAL ,s. m. Espèce de vestibule 
ou de porche à l'entrée des maisons de cas» 
ne , des hôtelleries. ” 
PORTADO, p. p. V. Soportar. 

SOPORTAR, +. a. (v.) Supporter , soe- 
tenir, porter. || ( fig) Supporter, souffrir, 
endurer. 

SOPORTE, s. m. (blas.) Support , c 

ui porte l'écusson. 
e o a Sous-précepteer. 

5 , $. m. (v.) Sous-prieur. 
* SOPRIORADGO, s. mn. (».) Y. 


Fr O. 
 SOPUNTADO P. P. V. Sopuntar. 
SOPUNTAR, ». a. Mettre des points roe⸗ 
un mot, pour le faire remarquer. 
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SOR 


SOR, s. f. Sœur : titre qu'on donne aux ¿ ZORDIDÍSIMO, MA, adj. sup. de Sér- 
re | 


R,s.m. (fam.) V. Señor. 

SORA, s. f: Sorte de boisson qu'on fait 
au Pérou ayec du blé-de-Turquie. 

SORBA 8. pi Borbe. Y, Serbe. 

SORBEDOK , RA, s. Celui qui huma. 

SORBER , ». a. Humer, boire, avaler 
en aspirant. | . ) Absorber, engloutir 
emporter. | Sorbérsele d alguno : (fam. 
avaler quelqu’un : être plus fort que lui, 
le vaincre, etc. | Sórbete ese huevo. On 
le dit pour expliquer le plaisir qu’on a de 
voir arriver du à quelqu'un : Avale 
cette pilule. | Sorberse los mocos : renifler. 
*S0 , sm. Sorbet : breuvage, com- 

tion faite avec du citron, du sucre, de 

'ambre , etc. 

SORBETON, s. m. augm. de Sorbo. 
Grand trait: ample , etc. |] Reniflement. 

SORBIBLE V2 m, f. Qu'on peut hu- 
mer, avaler. 
* SORBICION, s. f (méd.) L'action d'hu- 
mer , d'avaler. [| Potion qu'on doit prendre. 

SÓRBIDO, p. p. V. Sorber. 

SORBIL, adj. m. f:(»#.) V. Sorbible. 

SORBILLO, ITO, s. m. Petit trait, petit 


coup. 

. S — 32* 3. m. —e * boire, deve 

er. up, trait, go iqueur. || Peti- 
te chose comparte dns plus grande. | Sor- 
bier. V. Serbal. 

* SORBONA, 3. f. Sorbonne : maison de 
la faculté de Sorbonne. || Doctor de Sor- 
bona : sorboniste , docteur en Sorbonne, 

* SORBONICA, 3. J. Sorbunique : acte de 
théologien. 

SORCE, s. m.(inus. ) Souris, petit rat. 
SORDAMENTE, adv, Sourdement, se- 
crètement , sans bruit. 

* SORDASTRO, 3. m. Sourdaud. 

SORDECER , ».a. (».) Assourdir : rendre 


sourd. l 
SORDECER, ». n. (s.) V. Ensordecer. 
SORDEDAD ; s. f. (v.) V. Sordera. 
SORDERA, s. f: Surdité : privation du 


sens de l’oule. 

SORDEZ, s. f: Surdité. V. Sordera. 

SÓRDIDA NTE , ads. Sordidement, 
vénalement. 

SORDIDEZ, s. f: Saleté, malpropreté. || 
(fig) Impureté, etc. | Sordité, mosquine- 


rie, Avarice. 
RDIDO, DA, adj. Sale, m pre. l 
. ) Impur, in t, scandaleux. 
LA: , vilain, sale. À. Sérdido interes : 
sordide intérêt. | 4 | 
SORDILLO, LLA,.ITO, TA, adj. dim. 


le Sordo. | o 

SORDINA, s. f: Sourdine : sorte de vio- 
lon qui rend peu de son. | Sourdine : ce qui 
we met à certains instrumens de musique 
pour en affaiblir le son. || 4 ‘la sordina : 
fig.) à la sourdine, secrètement , sans bruit. 


SORDO, DA (d), adj. et s. Sourd : privé 
de l'ouie. | —8 silencieux : où l’on 
n'entend aucun bruit. Î Qui assourdit , rend 
sourd, à force de faire du bruit. il { fig.) 
Sourd. On le dit des choses inani . 
Us) Sourd : insensible aux remontrances , 
etc. Por másica d un sordo : vouloir faire 
entendre raison i n’en est pas suscepti- 
ble. || Bl diablo sen + sordo. Où le dit pour 
exprimer la surprise que cause un di 
scandaleux , indécent, ou le désir qu’on a 
qe une chose qu’on craint n'arrive pas. || 
acerse sordo : faire le sourd, faire la sour- 
de oreille, || S'étourdir sur quelque chose. || 
A palabras necias oidos sordos : à sotte de- 
mande point de réponse. | No eor son- 
do que el que no quiere oir: il n’y a pire 
sourd que celui qui ne veut pas entendre. 
SORI, 3. m. Sory : espèce de terre ou 
pierre vitriolique. 
SORIANO,NA , ad}. et s. De Soria. 
SURITES, s. m. Sorite : argument qui 
consiste en plusieurs propositions entass 
+ SORLINCAS de À pl (géog.) Sorti 
»3 f . rlin- 
gues : Îles de la rte de —E 
SORMIGRAR, y. a. (v.) Submerger. Y. 
Sumergir. 
SORNA és f: Lenteur à agir, noncha- 


lance. | (fig. ) Flegme, lenteur, paresse, 

affectée. | 0h.) La nuit. ] Cantar la sor- 

na + [pop. se livrer insensiblement á la dé- 
uche. 


SORNADO, p. p. V. Sornar. . 
SORNAR, 9. n. ( oh.) Dormir. 
SORNAVIRON, s. m. Coup de revers de 
la main. 
* SORO, adj. Saure? On le dit du faucon 
qui a la plume d’une couleur obscure. 
SOROQUE,s. f: Gangue : roche à la- 
quelle est attaché un métal minéral 
SOROR, s. Æ V. Sor. 
SORP ER, y. a. Surprendre 
prendre , attaquer à Pimproviste. [| ( con j 
urprendre , étonner. 

RPREHENDIDO » P.p. V. Sorpre- 
| (de) adj. Surpris. || Quedar sor- 
prehendido : être saisi. 

SORPRESA, e. f. Surprise, prise, atta- 
que imprévue, 
SORRA, s. f: Gros sable qui sert de lest, 
Flanc du thon. 
SORRABAR, v. a.( y.) Baiser sous la 
queue. || (#.) V. Derrabar. 
SORREG ADO, p. p. V. Sorregar. 
SORREGAR, v. n. Murc. Changer de 
lit, en parlant d'une riviére. 
SORREGAR, v. a. On le dit de l’eau qui 
asse d’une planche de terre qu’elle arrose 
une autre. 
* SORRERO, BA, adj. V. Zorrero. 
SORRIEGO , 4. m. Changement de lit 


? 





-= -. — ⸗ 


sos (ass) ses 


d'une rivière. Arrosement Wune planche |" 'SOOERÍA ,:a. 5 Ensipiditó 
de terre poa gui s'écpule dune emtrdl SOSIEGO, a. EX Caime, repos, tangi 


déjà arrosée. [lit 
SORTEADO, p. :p. V. 'Sortear. À at). SOSLA YA DO, y. p' V. Saslayar. 
"Tiré, jeté au sort. SOSLAYAR, PE Res suelque es 
SORTEADOR, s.m: Celdi qui tireou de biais, de travets. 
fait tirer au sort. || Homme qui, dens'Jes| SOSLAYO,« en. Ce-xmot :1Cest usité que 
dans les phrases adwerhiales Al. soslago , 




















courses de taureaux, les attague à pied, en 

leur présentant le manteau, ou une autre | de soslayo : de biais, detravers. 

chose flottante. || * SOSLINEAR, o. 2. 8onligner : tirer une 

SORTEAMIENTO, s. m. V.'Sorteo. hgnes sous un: mpt, sus ano phesse qu'en 

SORTEAR , ». a. Tirer, jeter au:sort. || | veut faire rerna 

fig) Attaquer le taureau , le conattrea | 8080, SA / Fade, imeipide, au pre- 

ee en Vexcitant avec le manteau ou autre A k. 

chose équivalente A, s. f Gonpcen, ombrage, 

.SORTEO, s. m. L'action de jeter, de ti- | doute. sto. 1 1508 ) H PA e 

ser au sort. | ADO, pe p. N. Bespocher.] 

SORTERÍA, s. Sky) Y. So Sortilegio. | adj & Sou —— 

SORTERO, s. m. "Levin. 0. : CHAR (de), a: a. Soupqonmer : » 

SORTIJA , y Bague : -anneeu — * doute 

rte au doigt. || Anneau de rideau , etc. || “SOBRECRIRLA ss. f dim. de Sespe- 

.) Boucle de cheveux. | Vorrer sork a ch 

courir la bague. || Sorufas, pl. And _ SOSPEGHONAMENTE, ade. Avec samp 

teles : cerceaux de cuves , de tonneaux. V. 

Aro SOSPECROSISIMO, MA, ati sup. de 

SÓRTIJITA , 5. f. dim. de Sortija. Sospechoso. 

SORTIJON, s. m. augm. de Sortifa SOSPECHOSO, SA (4), + o Sospect qu 

SORTIJUELA, s. f. dim. de * ote donne lieu aux soupçons. pconmenx , 
SORTILEGIO, s.m. —— o dia- | défiant. 

blerie, nouement. 'SOSPESADO , p. p. V..Sospesar. 
SORTÍLEGO, s. m. Sprcier. SOSPESAR , ». a. Seupesar. 
SORTI LERO, s. m. V. Sorllego 

* SORTU, s.m. Surtout. Y. —* | 

Surtout : grande pièce de vaisseile\la table. 
SOSA, s. f: Squde : plante. 1 Pierre de 

soude, salicote , lun can: Sosa arbórea; | SOSTEN, y. «1. Soutien , ppt, e 


ied-d’oisea tenement. ilibre d'un ‘vases jus 
+ SOSACADOR , RA, s.(v.) V. Consaca» | lesté. y Equ 
EDOR, RA, s."Oehui qui e0u- 


dar. 
, SOSACAMIENTO, + m.(9.)'V.Sonsaca- | tient. Entreteneur. 


SO NER , ». «. Soetenie, an pparter. 

PÉOSACAR a. (v:) V. Sonsocar. Ufg.) Supporter, eoufírir.,, emlarer, ( S00- 

SOSA MENTE , ado, Froidement , sans |tenir, entretenir : fournir les choses néas- 
grâce 


snires à la subsistauce. Soutenir, 
SOSARAR, v. 6. M ) 'V. Mofar, 'bur- .Qppeyer. | 


Sostener en juicio la falseded den — 
lar. mento : s'inscrire en fapx. 

SOS AÑO. s mo ir ‘burla. 

SEGA 'Pajsiblement, 
tranquilleme 


* SOSTENERSE, +. r. Se soutenir. 1 de 
conserver. Se - retenir , se: sautemir. £ Se 

—— MA, adj. sup. de Sor 
| “ÉOSEGADO , V. Sosegar. | ad}. 


soutenir : être ferme sur. ass jethes. 
SOSTENIDO, > P: p. V. Sostemar. ¿ 2à. 
Calmé. || Calme, Aide, tranquille. | Posé, 
"PSOSEGADOR, RA , s. Cot qui tran- 


Soutenu , su 
8 y 8.119: oi gr mg Dsèes . À dao 
ji patifie 
PR nee DUR pe, pc 
fier, — éteindre 0" —8 ) V. Pactar. — 
: arrêter 


* SOSPIRAR, y. V. Suspirer. 
'* SOSPIRO, e. mo AC Aer 


SOSQUIN , s. m. Coup —— de citá st 


en traître. 


tar con sostenidos : (mus.) d 
as, el llan 


tenant : ¡ENTE p. ** Gestenar Son 
a 

S0S MIENTO , 5:08. 'L'actise de 
., 908 
«Jos plaintes, les p eurs, eto. — Sosléguese sm. 
calmes-vous , apaisez-vous, tout doux. 


soutenir. Î sv.) Y, Manteniméanto ,, setas. 
Se (».) 
SOSEGAR , v. n. Se reposer, se Œlas- 


50. en, 
SOSTITUIDOR , RA, s. (9.) V. Suábr- 
lui. 
E ve tranquilliver. {l'Reposer , dormir. || 


* SOBTITUYO, 3. 1. Suletitut. V. Sabes 


SOSTITUIR, .». as Sahetituer..V. Laly 
) S'apaiser : ‘calmer sa colère, etc. tuto. 

















SOT 

SOPA, +. :f: Vales au jeu decartes. 

SOTA , prép. quí entre dans la eomposi- 
don'des mots. Sos Eo —— : 
saus- écuyer, etc. On t:quelquefvis su 
tantivement : efsoitæ  ‘ : 

SOTABANCO, s. m. (erch.) Acrotère : 
membre Y eréchitécture au-dessus de la cor- 
niche , d'où ¡les arcs d'une-voúte prennent 
DeNSance. 

SOTABASA ,s. f: (v. arch.) Stylobate : 

estal cogtinu pour soutenir plusieurs 00» 
onnes. 
* SOTABIBLIOFECARIO, s. m. Sous-hi- 
bliothécaire. 

SOTACABALLERIZO, s.m.Sous-écuyer. 


* SOTACAPITAN, e. mi (e.) Lieutenant. 
* SOTACOCHERO , s. m. Postition qui eon- 
duit les chevaux de votée. 


* SOTACOCINERO , s. m.: Aide de oui- 
sine. 
A FACODA pe, f ‘'Cronpière. V. Atá- 


e. 
*SOTACÓMITEBE , s.m. Sens-comite ‘de 
galère : argousin. - ] 

SOTA O, 4. m. Rice sous le chomur. 
* SOTALCANDE, s. ru. (v.) Lieutenautulo 
gouverneur , de geôlier. 

SOTALUSO ,'4.-.n. Second carceau Fun 
tonneau , qui sert à contenir les autres. 


SOTAMINISTRO, s.m. V. Setominis- 


tro. 
* : OTAMONTERO , s.m. Lieutenant du 
grand veneur. * | 
SOTANA, s. if. Soutame : habit long 
d'ecclésiastique. I (fig) Volée de coups de 
ton 1 


SOTANADO,DA, ad]. V. Asotanado. 

SOTANBADO , p. p. V. Sotanear. 

SOTANEAR , y. a. (fom.) Battre, bA- 
tonner. || (¿d.) Réprimander, monter ans 


garde, 
SOTANGENTE, 3. f: (géom.) Sous-tan- 
ente. y 
E SOTANÍ, 3. m. Sorte de cotillon court et 
sans pli. 

SOTANILLA sf. dim. de Sotana. Sou- 
tanefle : petite soutane. || Habit des boursiers 
de collége dans certaines villes. o 

NO , e. m:Cave, souterrain. || Bois, 
e. 


boca 
* SOTASACRISTAN , s..m. Sous-sazris- 


ain. 
* SOTASECRETA RIO, s. m. Sous-sesrá» 


are: 


| adf. Mis sous le‘vent. 


TAVENPAR , v.«.: (mar.) Mettre te 


"aisseau cous levant. : 


SOTAVENTARSE, »..r. Perdre.le dessus 
lu vent ,-rélativerment:À un point quelcon- 


en partant d'un yaleeau. 


[ue » 


SOTAVENTO,, s. vn. (mar. ) Le dessous 
ka vent."|| Côté de -vaisseau sous le vent, 


à celui d’où vient le vent. 


( rabg) 





SOTAVENTADO, ». p. V. Sotaventar, 






SUA 
* SOTECHADO , s. .m. Lieu convert Mun 


CSOTEÑO, Ba, adi. Qui.erolt. dana les 


-SOTERRADO; DA ,e-Seuiervé. On le 


dit des fruits qui croissent dans la terre, 
comme da 


me de herre y ete. 
SOTERRADO, p. p. V. Sotarner. || adj. 


Enterré. 


—SOTERRAMIENTO, s. m. (v.) V. Km» 
tierro. 
SOTERR ÂNEO, NEA , adj. Seuterrein: 


sous la terre. 


. SOTERRÁNEO, am -Sonterrain : eavité 


sous terre. 


8QTERRA NO, DA > adj. (s.) Y. Soterrá- 


neo. 
SOTBRRAÑO y E. Dt. Y. Subterráneo. 
SOTERRAR , v.a.Katerrer :imettre en 

terre. À (fig.) Eutarver, -anfouir : cacher 

avec som. 

* SOTERRARBSE,.s. . Se terrer. 

*SOTIL, adj. V. Sutil 

*SOTILEZA ,.8..£. (v.) V. Sutileza, 

* SOTILIDAD, s. f. (v.) V. Sutileza. 

* SOTILÍSIMO , ÍA , aj. (w.) V. Gutill- 


Seno, 
3 SOTILIZADOR , BA ,4. (e.)V. Sutilisa- 


r. 
* SOTILIZAR, y. a. (v.) V. Sutiliser. 
SOTILLO , 8. m.diun. de Beso. Petit beis, 


hong 
*SOTILMENTE, adv. ( v.) V. Sutit- 
ments. t y 
SOTO , s..m. Bois, bocage tonÑu. 
SOTO, ado. Sous , dessous. 
* SOTORSTÓMAGO , 5. m. Aboraasws : 
l’un des quatre estomaes des amimaux rumi- 
nans. . 
'SOTOMINISTRO » % D., Sous- ministro 
chez les Jésuites. 
* SOTOPENITENCIARIO y 3. wa, Sous-pé- 


ritencier ‘aide du pénitemoter. 
* SOTOSECRETARIO , e. m. Sousheeoré- 
taise. 
# SOTOTENIENTE ,1s.m.Bouc-dientenent : 
officier de guerre qui commande sous le lien 
tensst. 

SOTROZO, e. 2. Emo : cheville de fer 
mise an host de l’asdeu penr relenir - la 


roue. , : 
SOTUER, 8. M. (blas Sautoir : 1pièes 

honorable placée au taeraxle l'éeu ::sa forme 

est celle d’une croix de Baint-4sthé. 
SOZCOMENDADOR , s.m. (».) V. Sub» 


SOZPRIOR (9) 1. Buprior 

y] 3. MAP. Ca Li 

8BU , : pronom comite la troisième 
personne, m. et f: Son, sa, leur. } Gien, 
sienne , leur. | Sus, pi "y AB. 

y 2UABIA, s. f: (géog:) Souabe :provinos 


* SUAD DOR , RA ;:e. (mn) Célui quí pee 


SUB ( 1260 ) SUB 
SUADIR, ». a. (inus.) Persuader. SUBASTACION, s. £ V. Subasta. 
*SUARDA, s. - Suint: : bumear épaisse] SUBASTADO, PP . ubaster. 
qui sort du corps SUBASTAR , ». « : vendre 1 
SUAREZ, s.m. (n. 3. pair) Fils de Suero. cri public, à l'enchère. , 
On l'emploie maintenant comme nom de fa- SUBCINER {CIO , adj. On le dit de pans 
mille. cuit sous la 
SUASIBLE , adj. m. f. (v.) Persuasible.V.] SUBCLAVERO, s. me. Dans or- 
Persuasible. dres militaire celui qui vient Je porte- 
* SUASION , s. (v.) Persuasion. V. Per-| clefs, celui qui le remplace su 
? SUBCLAVIO, VIA, adj.. Souciavidre. 


suasion. 
* SUASIVO, VA, adj. (inus.) Persuasif. V. 
Persuastoo. 

SUASORIO, RIA , adj. Persas : qui a 
rapport à la persuasion , propre á persua- 

er. 

SUAVE, Suave, fete da 
ble, darte. | Doux paisible, tranquille. 
Doux , en parlant du carac- 
tère.HOn it malacaderme, en pariant de la| j 
peau des animaux. | Suave como la seda : 
soyeux. | Poner suave : assou A] 

* SUAVECITO, TA, adj. 

SUA VEMENTE, adv. Avec — euavité et 

douceur , suavement ; ent; doucement , moelleu- 


ment. ) (ru) Piano. 8. Suavité , douceur, 
—* y Tranquifli lité, douceur de carac- 
ete NA souplesse. 
SUA VIS IMAMENTE, adv. sup. de Sua- 
y 


emente, 

SUAVÍSIMO, MA, adj. sup. de Suave. 
SUAVIZADO, p.p. V. Suavizar. | adj. 
Adouci. 

SUAVIZADOR , s. m. Cuir : celui sur le- 
quel on passe Île rasoir pour lui donner le 


TA VIZAR 29. a. Agoucir : rendre dovx, 
— mn r. [| Apprivotser. || 

lier. 94 
SUBA m. Sous-alcade : celui 
qui est immédiatement après Valcade, celui 


qui le 
ERNADO » p. p. (inus.)V.Sub- 


SUBAL 
alternar. 

SUBALTERNANTE, p. a. V. Subalter- 
nar. | adj. Qui a une autre chose sous sui, 4 
quoi une autre chose est assujettie. 

SUBALTERNAR, v. a. (inus.) Assujettir, 
dompter , soumettre. V. Sujetar. - ' 

SUBALTERNO, NA, adj. Souvent em- 
ployé comme subetantif. Suhalterne, subor- 
donné : qui est sous un autre. || Come subal- 
terno : subordonuément. : 

SUBARRENDADO, p. p.V. Subarren- 
dar. || adj Sous-traité. 

SUBARRENDADOR,RA, 3. Sous-trai- 
fant, sous-fermier. 

SÜUBARHENDAMIENTO , s. m. V. Sub- 


errien do. : 
SUBARRENDAR , v. a. Sous-traiter, 
sous-fermer. : 
SUBARRIENDO s. 
sous-ferme , sous-bail. * 
SUBASTA, sf Subbastation , enchère. 


m. Sous-traité, 


On le dit de la veine située sous la clavicule, 
etc. 

SUBCOLECTOR , s. mu, Celui qui rem- 
place le colector (d'église), celui qui est sous 


"“SUBCOMENDADOR, s. m. Lieutenant 
du commandeur. 

SUBCONSERVADOR, s. "=. ( pras.) Le 
juge par le conservateur. 
* SOBDECANO, s.m. Sous-doyen. 
SUBDELEGABLE, edj. m. “e Qu'os 


bdé 
PSUBDRLÉGACION, +. f (pres) Sabé 


SUBD 
légation. 
SUBDELEGADO , V. Subdelegoz. 
H adj. Subdélégné. j égué: commis 
pour agir, etc. 
SUBDELEGADO , s. m. Subdélépmé, 
commissaire. 


SUBDELEGANTE, p. a. V. Subdelegor. 
SUBDELEGAR , +. E (pras.) Subdeké- 
guer : commettre avec pouvoir d'agir, de 
mégocier , etc. 
UBDIACONADO, s. m. Sous diaconal: 
| ordres sacrés 


premier des . 
SUBDIACONATO, s. m. V. Subdiaco- 


nado. 
SUBDLACONO , s. m. Sous-discre. 
SUBDISTINCIÓN ,S. f- Distinction d'u 
distinction. 
SUBDISTINGUIDO „P. p. V. Subdimse- 


ESUBDISTINGUIR, y. a. Distincuer ct 
qui a déja été distingué. 
SÚBDITO,TA , adj. Sujet , sonmis. 
* SÚBDITO, s. m. Sujet, vassal. 
SUBDIVIDIDO, p. p. V. Subdividir.| 
. Subdivisé, 
SUBDIVIDIB, y. a. Subdiviser : diver 
une rtie d’un tout déjà divisé. 
DIVISION, s. f: Subdivision. 
« SUBDOMINANTE s. f. (mus. ) Sow- 
dominante. 
SUBDUPLO, PLA, adj. Sous-double 
subduple : qui est la moitié. : 
SUBEJECUTOR, s. m. Celui qui e 
vertu de la délégation de quelqu'un oa sor 
sa direction exécute que chose. 
SUBIDA , s.f. L'action de monter. | Mer 
tée : endroit qui va en montant. | 
Crue, accroissement , augmentation. & 
se, haussement, aussement, rencbi- 
rissement. Y Ascension. [ Tire. | Subida à 
asientos: tiercement. 











SUB ( 1261 ) SUB 


SUBIDAMENTE, adv. V. Altamente. SÓBITAMENTE , ads Subitement : sou- 
SUBIDERO, RA, . Montant: qui} dain, tout-à-coup. 
nonte , qui conduit à an lieu élevé. SUBITANEAMENTE , adv. Soudain, 


¿SUBI ERO, s.m. Degré, marche , éche- | tou 
A UBID ís MA, ad. de Su —— NEA, adj. Soudain : qui 
IMO, - tout- - COUPe 
7 Í né SUBITO, TA , adj. Subit , soudain, im- 
SUBIDO, p. p. V. Subir. | adj. Monté. | préva. Y Sibico, vs de sébito, ado. Subhite- 

















Æ plus , le plus parfait, porté au 
ro haut %, ea A Fort, en parlant “8! SUBIECION à . SF —— 
rune odeur. || Clair , en parlant d'une jectar, 


SUBJECTADO. RP 
* SUBJECT A, s. V. Sujetador. 


SUBJECTAR. ». v. a. Le 9.) Y. Sujetar. 
SUBJETADO, p. p. Y. Subjetar. 
SUBJETAR, o. a. e Sujetar. 


"SUBIDOR » RA , e. Celui qui monte. 

SUBIENTE, p. a. V. Subir. 

SUBIENTE, s. ss. (peint) Chacune des 
pair'andes qui rempl remplissent et ornent le vide 


ilastres, 
8 ILLA, var: Aline. V. 4lesna. 
SUBIMIENTO s.m. V. 
* SUBINQUI , 3. M. Sous-locataire. 


SUBJETO , p. p. irr.(v.) V. Subjetar 
SUBJETO , s.m. (o.) V. Sujeso. 
SUBJUGADO, p. p. V. Subjugar. | adj. 


tés » P. 6.(inus. ) V.Subju- 


SUBIN RACION > & f Entré du gar: Qui ubjo 
hose à la suite d'une autre. || (wsédd.) L'ac-] SU UGAR ».) Y. Susa 
Son de survenir, SUBJUNTIVO, s 6. me. grama) ubjone- 
SUBINTRANTR, p. a a. V. Subintrar. ||| tif: un des modes des conju isons. 
3dj. Subiatrante le dit d’une fièvre) SUBJUZG , Pp. 6. Y. Subjuzgar. 
lont un accès commence avant la fn du HEAR Sojusgar. 
récédent. SUBLEVACION, s. f Boulèrement, 
SUBINTRAR, Y. n. Entrer succeesive- | te ition, mutinerie. 
nent : entrer à la suite, ou à la place d'en . p. V. Sublevar. 


ADO, 
SUBLEVAM O , s.m. Souldyement. 
V. Sublevacion. 
SUBLEVAR, ». a. Soulever: exciter à 
en | la révelte. 
* UBLEVARSE, o. r. Se soulever , se re 


¡utre. 

SUBIR, >. nm. Monter da 
ieu nes LU Monte el À re 
er, ou se monter Monter, — , en 
yarlant des rivières, 44 Monter, vó- 


ever, enir aux “digna Monter. On! beller, se mutiner. 
e dit de la voix qui d'an à un SUBLIMACION , » 8. æ L'action d'élever, 
utre plus élevé. | Subir d ¿ monter | de de placer plas haut, | Sublimation : opéra- 


¡ cheval. | Subir de punto. V. Punso. | 
Subir la mar : croître, en parlant de la mer 
lans le temps du flux. } Subir mas: re- 
iausser. || Subir de precio: renchérir , en- 


—— p. p-V. Sublimar. 


SUBLIMADO, s. m. Sublimé: parties 
volatiles du mercure, etc., élevées par le 


hérir, hausser , en parlant du prix d’une en du fau. 

lenrée. || Subir por la brecha: monter à UBLIMAR, ». a. Élever : mettre plus 

a brèche. haut. (Sublimer : élever les parties volatiles 
SUBIR, v. a. Monter, etc. | Monter, éle-} d'un le moyen du feu. 

'er, porter, mettre plus haut. | ever >| 3 TORIO, RIA, sg. Sublima- 

xbauteer un A Lever : redresser la toire : qui appartient , qui sert à la sublima- 
te, etc . ir : au tion. 

xix. ——A——— SUBLIME, adj. os. f. Sublime, hant, re- 

té au couleurs. [| Subir el estilo levé, 

lever son style, lui donner plus. de force, SUBLIMEMENTE ad». Sublimement. 

te. | Subir la consulta : , remettre 8 fe Sublimité, élévation. 


SUBLIMIDAD, 
Sublimidad de , grandeur 


âme. 
—— 4. M Luxation : dielo- 
cation. 


u roi la consultation que qui. sdres lai. — 
—— | Sobiros d lo 
érieurs. |] Swbirse d la cabesa : monter * 


a tête, en parlant des fumées du wie 
subirá las barbas. V. Barba. | Subir GUAL ,0áj. m. f Sablingual : 
nayoreaW. Lerantarss à ores , aq mot placé sous la langue. 


Mayores. | Subir el Aumo à las narites : |: 
fig) Y. —— Y Subirse 4 predicar : 
Jorter, monter à | la tête, en parlant. du 


*SUBISA y % f (géog.) Soubise : ville 


SUBLUNAR, «adj. mm. f Sublunaire: 
qui est entre la terreet l’ ite de la lune. 

SUBMINISTRACION, sf V.. Surninis 
tracion. 


SUBMINISTRADO, p. ꝓp. v. Sobminio- 
trar. 


SUB (1863) SUD. 
SUBMINISTRARN:, » a. (p.) Y. Sumi- ['bieno eevlésideti dons lo: 
nistrar a le.) A levée we: ro Apps 1 — 
¡fraordinario+ sab antiva: 4 Subsidios : =- 























SUBORDENA DO ; p. p. Vi Sabordérrar. 

, SUBORDENAR , v: a. (».) Vi Saborti || des: 

*GUBORDINACION Subordi | SUBSIGUIENTE, p. a * —*— 
a f. Subordine|: | ent) t, t 

tion. ON a À M'ÉUBSIGTIENT NTE, ado. Sue 


adj. Súbordiané. : , qui. owetticios de sub- 
SUBORDEN AR, »: a. Sabèrdbuner —* stance. | Subsistance. | Maintien , tenue. 
jettir , soumettte à la‘ vuloritó , ete. fl Sab- ?. a. Y. Suluisir. 
ordonner : rendre ' uste: chuse : : dépendante SUBSISTIR (en), ». =. Súbiister, cs- 
d’une autre. | ade; durer: |) (de) Suhaster : emp- 
" SUBPOLAR 7) ms fe Qui sôus:le | tor: inde ent. dlum sujet d'inhésien. 


O, 

* — — —** 
te 

anal tw * 


sE s.. mu Vino d'est. 
t*albuolument: néccmairo pom: 


SUBREPCION, =. f L'hetion faite ex œa- 
chette ,.á la dérobée. || Subreptior: serprd» 


se J rend *5 8; ar: 5 J 


cement. usesntal dans oocaflita A fig) Sad 

 SUBREPTICIO, CIA, —e—— , Dies, devobus] Pris; salsurr, ia» 
obtètra pue surprise rer: un FEB subesaccio : enr 

“da dérobéb. mmairement, en y V. Sustencia, 

SUBRIGADIER, 34m. ——— ANELABÓ p. . P-Y- 

officier de-cavalerie sous le 382 NT 
re Sima y 8 rotations ' BUT CIAL, adj. =. f. Sabetum- 
u 
—— Pp PV: Subrogen *BUESTANCIALISIMO , MA, . adj. de 


SUBROGAR (a: v.a. —— 
tuer : mettes en M place de queiquluni 
SUBSANADO, p- p. Y. Suramar: jiadhe 


Disculpé , exewsé: | SUBSTANCIAR, sv a r : fre 
SUBSANAR: , y, a. Diseúlpery, enr, l'extrait, no: prendes: que be 4 
réparer une faute, un dommage: Vérifier, avérer, } Instraire en 
- SUBSOAPULAR' ', adA o mpun : SUBSTANCIOSO, 34, adi. 
nom d'un mesok: . suocu i 


SUBSCREBIR, s1 a. Souscrire si 
acte. | (Ag.) Souscrire, acquiseeer; seco 


SJUPECMBIRSE, vi 7. Souœire, se | 
— UESCRIPCION, a. /) Boumeriptist di 
yd 
grature uu= deseas: «ua aeto — 


—— pv po V. 





SUSSTANTIVAR y mn Bumployer un 
tion, abonnemen —* —— un. verbe comme subela ntif. 
” dite: ¿der Ma SaléeréBièr: ANTIVO, — — 
* SUBSCRIPTOR A, je | Souscriptodr; fil: nom d'une: oæ-d'aine-chusees 
abonn '* SUBSTANTI VO; - YA, cb Qui subia» 
* SUBSCRITO) pe io. CATA ter ve subaister. 
* y > , y — fi Tormerde ghomeni 
.* SUBSECU , adr. Submé- acestyiaito: digne qu set: la comes 
quemmertt SA AS section du:plas d'an cadran dius méridies 
SUBSEGUIRSE, v. r. S'ensaivess. perpendi d'cemtdrass: .- 
 SURSEYENTR, oem aus: ". SUBSTITUGION, £ —— — mb 
guiente. regatisa : l'action de substitue , de subre- 


' ' —— appeller ec a 
—— — > RIA «Suiiiludio : | défaut d'un autse. 11M 
qui sert à fort, qui vient à l'appui, SUBSTITUIDO , p. p. Y. —— — 
, 811 Subisidá ? scouts -SUBSTITUIDOR, RA ,.. Colas qui sul 
Que, etc. | Sulaide : imposition sur. titue. 











A 7,7 ve 


| SUS (rW3) Suc 
JUBSTITUA (8; po er # a: Sutéti- CSUBTUGADO, DA, adj. et s./8utjageé, 


Tr, rem 

SUBSTÉTUTOS ans 8 semi Subetitte.- |  SUBYIUGAR:, ». a. Sebjuguer; —* 
SUBSTITUTO; p, p. lr. “V SubbWeuir y mettre: 
I. Stbátitud! SUCARMIELO; # mu (boh:) Page. 


SUBSTITUYENTE, p. a. Y. Substitietr; SUCARRO, s: m. (duh.): Valet, domos 
SUBSTR A jus: fA Soustréetibün : ti 
ration d’arithmétique. | Soustraction : BUCCINO, + $e Sücdrr\. ambre jaune: 

tion de sutestraira, Pter fraudileuse- SUCCION, 8. SF (méd, Succion : Paction 


de sucer 
UBSTRAEN, 9:14 Botstraire, ôter , en- SUCEDER, ».n. Succéder : venir 


er, détourner: -prendre le: place: 68. en)' —e— — 

SUBSTRAERSE de), y. r. Se somstralre; ter des biens d'un nts l'Survenir, ar- 
oigrer, se river, avenir, 

SUBSTRAIDO, pi p: Y: Sübssraer. SUCEMDO, pi p. Yu Sucetor:| af SJéc- 

JUBTENDER, ». a. (géom.) Mener une cédé. || Surveno. 













Is-téndants à un arc; une ligne droite op: 


ée à un angle. 
UNTENIBNATE, s: ms Knseigne; sots- 


- SUCEDIBNTE, p. à. ira Vi Súoeder. Qui 
—— survient. 
CEDUMBRE, «M, —RRX V. Sue 
tenant. 


ciedad. 
JUBFENSA:, 8: f (géom:) Sous-ten- *SUCESIB mo f. Arquoi on peut 
ite : ligne: dr dit Le e ne entren succéder. LE ode mo $e Aquel om pé 
marea l'autre. SUCESION; s. f: Succession, procrón 
J3UBTENSO, 84; p. primV. Subiender tion, génération , lignée. || — Seccemion:) 
suite? || n, hérédité » bien Yan dé 


dj: (géo ms ) Onde dit On: ‘le di A suite 
JVETERFUGIO, e. 3. ni  Subtertogo dé- SUCESIVAMENTE , ein Bucoessives 


SUR AMEN TR; ao: Par=o0s- “ SOCESIVE ; ado. (mn) Y. —2 

——— NBA ‘adÿ: Souter- > SUCESIVO, VA ed. Successil : quí set 
pie —— qui. less après 

me {wi}: V. Sisih: CESO:; s. ne, réuegites || Évé- 


—— Lu fe {8vom:) Bom» 


—— à À Gr) "Vo: Suelloza, 
JUBTLEARNEB ¿po e de Budsiliar. Qui 
Mili : 

SUBTIHAR; y en (».) Vi Swilmar. 
JUBTFLIZAR: vu al (ve! Y. Satibzan 
JUBTRAER,) 9. as(8:)' : Serra: On: 


SUBTRIPLIES , e nn: * Vr Sub- 


UBTRIPLO, PLA, où (masi ) Sub» On le dit d'un neide: dégagé du succia, 

de, * SUOINO, .s. f: Succin., ambre Jauxs, la- 

—— Je” Focus, ban- rabé. 
EAS SUCINTAMENTE, ado Suecioctomens : 

'UBURBANO. IN, : On le dit du: en peu de mots FJ 

rain ow dun espade: de térrec mi estau-) -SUCINTARSE ,. o: go us.) Cóñisso:. 


nement, UV. Transeurso y 'discuren | Quen 
siseuso : sucede, 
- SUCESOR, R 4, s. Sucesssenr, 
- SUCENTOR, Si pas mo.) Y. Iódchartre: 
SUCIAMENTE lement , malgre 
"SUCIEDAD, J-Saleté, propreté. - 
8. eté , m 

* SUCIN ATO, s m. (ohimo Suetinate : sel 
formé par la combinaison de l'acide succinir: 
que avee diflérentes bases. . 

*SUCÍNICO, adj. (chim,) Succinigen. 


r 'd'YneiN où qué en leu nt. SUCINEO, TA, oi — 
pe Aa e at — CLA; adi Be, 
¡UBUABIO | à me (érus.} Faubourg y etc.? ( fig.) Sowillé, impurs 1] Se y- ——— 
91) a 4 . PO ne. f Maihonnête im “1 Sale, On té 
J HNETON?; 91 < [5 Suenan: : dit:d'nn bruni, . ns Fe 
Uy aSubyenim:  .: 
Nr er in annees 


SUCÍSIMO, , A, af de Sucia : 
, SUCO ; sm (mé ) ss Buear q 
| Suns nerve: sue nerve: j 
coule dans les e nero —— 

URVERTFEE, »:: as subrestir, rentes coso, sy Ale (ec) Juteas: oi 


Jus, de suc. 


SUD 


SUCOTRINO, D, a. On te dit du jus de l’a- 
lots de l'île de Socotra. 
SUCUBO, adj. et s. me. Succube : démon 
qui, , d'après une croyance populaire, jouit de 
l'homme sous la figure d'une femme. | Homme 
qu se soumet á un autre pour les p il- 
cites de la pédérastie. 
SÚCULA, 3. f: V. Cabria. 
SUCULENTO, TA, adj. Suceulent : qui 
a beaucoup de suc. l Succulent : fort, nour- 


FSUCU MBIENTE, me) V, Sucumbir. 
SUCUMBIR, Ye fe ps Succomber uccomber. |] 
(». ¿Esráre un procés, 
SUD, s. m. Sud, midi : partie du monde 
au nord. j Sud : vent du sud. 
UDADERO, = ” Mouchoir pour 
suyer la sueur. Étuve de bain. || Ghuttière: 
endroit par où l’eau filtre goutte à goutte. || 
Sudaderos, pl Pleurs de terre. 


SUDADO, p. p. V. Sudar. 

SUDANTE ». a. V. Sudar. 

.SUDAR, y. a. Suer : rendre les 
hameurs. -)Donner à regret, 


avec peine. | 
coup, se donner à ucoup de peine, 
Suer. Seed le dit des gps Je a, à 
murs d’où transpire umidi 

Aun le ha de e sudar el rabo: : (fam.) do 
reste encore beaucoup de choses á faire, de 
e ee en er faire gé- 


mir la imprimer. À 
Sudar gota tan gorda : —— fam.) suer à 
gouttes, suer les 


uttes. |] 
fig. *8 donner du mal, travailler beau- 
coup. sangre : suer sang et eau. * 
SUDARIO, s.m. as essuyer 
la sueur. Suaire : dans lequel J.-C. 
fut enseveli || Linge dont on couvre le vi- 
d'un mort. 
UDATORIO, RIA, adj. Sudorifique : 

qui fait suer. . 

SUDEST , s. m. Sud-est , sud-sud-est : 
vent entre le sud et l’est. . 

ESTE, s. =. V. Sudest. 

* SUDOESTE, s. mm. Sud-ouesl : vent en- 
tre le sud et l’ouest. 


SUDOR, 8. m. Sueur : humeur qui sort 


(1264 ) 


es- | mère : 


SUE 


, 2 m. Sud.ood-et : vent 
entre le sud et le sud est. 


uest. 
* SUECIA, a. f (géog.) Suède : royaume de 


ss ), CA, adj. et s. Suédois : de la 
uece. 

SUEGRA , s. f. And. Baisure : chacune 
des extrémités par où les pains se touchen! 
dans le four. 

SUEGRECIT 


l 
—* EGRO, GRA, 3. Beau - père, belle- 

père ou mère du mari par rapport à 
la femme. 


SUELA, s. f. Semelle : de cuir 
fait le dessous du soulier. [] Cuir de 
corroyé. || Sole : poison de mer. 1 (Ag) 
blière sur laquelle laquelle porte une 
tranchement. ] V. Zócalo. | suelas. pl 
Chaussure de certains religieux : 
De tres, 6 de cuatro suslas : ( fig.) Sort, fer 
me, solide. [8 Echar suelos nuevas : remo- 


SUELDA , . f: V. Consuelde. 

SUELDA ILLA, +. M Eepice de 
belle-de-nuit : plante, 

SUELDO ;,s. m.80u d'or ; ancienne mon- 
naie des Romains; celui qui e cours aujour- 
d'hui > l'Aragon pt un : 
gent. : paie soldat. [| Appoimte- 
ires. | ¡fg.) Gage de domesti- 


qu 


E 


4 


5 








Sueurs :| nes, tra- , Otc., dessous d’une chose. ]) Lis, muse 

NAL * ER precie Al Pl él d'en Site | Plancins.] 
S Suena qu'on procre maison. | Vin qui taa fond à 
maladies vénériennes. | la cuve , etc. } Terre, la dure. ( Terrisaso 

— dela A à t, d'un distnet. Sabes 
USUDORIENTO, TA. ad, Trempé de | de cheval, mule, etc. | Terre, monda] 
(s.) L'anus. |] ( 7) Terme, fin. |] Deus 

¿SUDORÍFERO, BA RA , adj. Sudorifère, su- | en el suelos sur la dure. | Dra 
Don Qudorifico. el suelo con alguna. cosa : jeter, initoer tum- 
JORÍFICO » CA de adj. souvent em- | ber par terre. 4 (fig) R » Sétruire. 

if. Budorifique : qui} Llevar de sue y propiedad: Se) 

—S en possession de. de Fene chu» 
Sa, adj Qui a de la sueur : | comme affectée de tout temps à certaine amé 

son, etc. | Sin suelu : sans fond, ens ke 


“SUDOURST, 3. nt. Sud-ouest : vent entre 


Te le Alguna vase. On led 
Lsud et l'onest. rl ue qui 


vaisseau qui contient moins qui 


SUE (1265 } 
sale Venirse al suelo : d'écrou- * SUEVIA, 3. f. Suabia. 
er. à Suelos pi. qui restent sur Faire, SUFICENCIA, s. f. Sulfisance, capa- 
t qu'on ramasse avec un balai. |] Paille ou | cité, sputude. | A + encia, adv. Sulli- 


grain qui rete, dane mt ( E) Es hara 
grenier. charse 
sor los Suelos : s'humilier 


acher. 1 1 +.) Grlco qu'on Bit — 
v. on fait d'une 
Vins) — traves pour les 
hevaux ⸗ rechange, de re- 
mis Y Lu où l’on dételle les bœufs pour 
es pl paître. | Dar suelta : ( fig.) donner 
n de se promener 

A TAMENTE, ady. Librement , li- 

— Vitement y prom ent. y 
t, sans embarras, agilement. || 

9. ) Volontairemant , librement. 
SUELTO, p. — irr. V. Soltar. 

l'E détaché, 


E se Se 
1ÿpOS » E e. 


uonnais, peti 


ui ar avec facilité. 
largi : mis en liberté. || 
— Dinero suelto : 
monpaie. || Verso sue 
rers libres, l suelto: arbre isolé. j 
Suelto de lengua: médisant, impudent, | sa 
mauvaise langue. || El diablo anda suelto : 
out est en confusion , sens dessus dessous. 
SUELTO, 5. m. Métal vierge , natil. 
SUEÑO, a. m, (v.) Son. V. Sonido 
0,3, m. Sol ameil : l’action ou PV 
rie sn done | Songe, rêve. | [fig ) “LUE TL 


bose vaine qui passe rapidement 
rofond sommeil. n 


Aève: vaine imagination , idée 
| À sueño suelto: d'un 
dueño ligero: sommeil léger. || Sueño pe- 
ado: sommeil profond. || No dormir sueño: 
te point fermer loeil. | Ni por sueño: pas 
néme en songe. || Tornarse, 6 volverse el 
weño del perro: être de ses 
ances : échouer. ] En sueños, d.entre sue- 
los : en songe, eu dormant. , 

SUER 3. me (a. po V. Suero. 

UERÓO, + om d'homme. | 

neur séreuse du rde ou du sang 


—— ACION, s. 


, Dé] 


SUFICIENTE a . f. Suflisant : 
suffit. | Raisonnable * | Edite, apte. | An nl 


e ENT cantidad : 
adv. Suflissn- 


— — adv. sup. de 


Suficientemen 
Lo ICIENTÍSIMO, MA, adj. sup. de Su- | 


tente. 0) Vo 8 
SUFLAR, y. a A cd 
SUFOCACIO N, 3. 1, Safiecation, étoure- 
ment. 
SUFOCADO , pe E Sufoc 
SUFOCADOR adi, Qui suffoque , 
suffocant, 
SUFOCANTE , p. a. Y. Sufocar. Suflo- 


cant , étouflant. 
y BUFOCAR à y. a. er, étouffer : 


tion. touffer : étein- 
de Eu feu. Y [ — Arc, empêcher Pu- 


» l'effet, le 
SUFRAG ADO, y. Pp: Y. qSufrogar 

,2.m.8 gant : évêque 
Suffragant: 


qui Fr se d'un métropolitain. 
qui dé GANO , NA, ad. 

, qui relève. Un le dit des évé- 

que , “Ye leurs siéges, etc. 


RAGAR, y. a Aider, assister, favos 


e UFRAGIO, s. m. Aide, appui, faveur, 
—— Surg Suffra, e. V. Voto. || Su- 
es, prières : bonnes œu- 
res en en faveur duré mes du purgatoire. 
SUFRE, s. m. (v.) Soufre. V. Azufre. 
e à , 3 PA Le ) At. Patience 


"SUFRIBLE, adj. m. im. f 8 Supportable , tolé- 
SUFRIDA ,s. f: (boh.) V. Cama. 


SUFRIDERA, s. f. Morceau de fer que 
les serruriers mettent entre la pièce qu'ils 


* SUEROSO , 8 /. V. Seroso. veulent percer et l’enclume. 
SUERTE, ». pe rt, destin, étoile, RIDERO, RA, adj. Supportable. Y. 
* destinée, gortune, | fatalité. Sorte, Sufrible. 
espèce. |] Sorte, façon, manière d’a- UFRIDISIMO, MA , adj. sup. de Su- 


Ae , 7 Coup heureux: coup de fortune, 
u jeu. || L'action d'attequer, d'agacer un 
aurean en lui p présentant a —— et 
esquivant lorsqu'il vient mp | so 
éparé d’un autre par des limites, f Billet 
le loterie : lot. [| Boule pour tirer au sort. { 
#.) Capital , fonds. || Suerte y verdad. Ma- 
tiére de prier les spectateurs de décider un 
joup douteux au jeu, etc. || De suerte: de 
orte, de façon que, de manière , ainsi|| De 
rimera segun , 6 tercera suerte : de 
nière , seconde, ou troisième qualité. JZe 
werte está echada : le sort en est jeté. || 
Echar suertes : tirer au sort. 

TOM Jl. 


frido 

SUFRIDO, p. p. V. Sufrir. dad, Souf- 
fert. || Patient, endurant, résigné, 

souffre sans se plaindre. Y] Complaisant. du | 
le dit d’un mari qui consent à son déshon- 
neur. 

SUFRIDOR, RA , +. Homme patient, ré: 
PUS endurant. 


RIENCIA , s. FIV Sufri- 


miento. 
SUFRIENTE 6: a, V. Sufrir 
SUFRIMIENTO, s.m. Per à souffrir, 
ales: Aa resignation. 


RIR, e. a. Souffrir, endarer, , MUp- 





L 
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E t t. ] Supporter, soutenir. , stunt, AE 1 de vers, Sono ] 

———— Permettre , ———* 1 Se vencio, *R 
ne supporter 

Jrais, —* —— L subir, e No —*2 — SUJEPÍSIMO , MA:, obj: cu de:Sen 


ancas, no sufrir cosg or a. na —— 
P- se, étur. 

—— 3. —* Sufamyation , rene, pre eve. | Sujet, export y tr 

* SUFUMIGHO, s.m. (7) Y: Sambre. | SULC DO, p. p. V: Duicar.- 













SUFUSION, s. f flaxion sur! SULCAR, ». a. Y. Sorvar. 
es yeux, cataracte de l'œil, ns |. SULEO, 3. me. (v.) V: Surco. à Sulceo, 
UG NTE, p. a. V. Ségmi, Qui pt. Safitres. 


* SULFATO, s. vb. { Suite: cel 


Te ETE me. Alkwere 

, 8. tte. > 
— REX, ad, Salfureux . que 
, * SULPHICIO, s.m. [n. Sul 
SULTAN, s.m. — Po tere. 


SULTANA, s. f. Sultane: femme de 
¿grand - mignenr, | Suftanc : vaisseau de 


EE ERIDO, P. p. V. Sugerir tod, Sag- 


gcre 
SUGERIR (d), ». a. Saggéter, insitraer : 
fire entrer — Pesprit , inspirer, dictér , 


*TUGESTION 3. Je Suggestion : instiga - 
tion, inspiration, E —S 
tentation du démon. 

SUGESTO, s. m. (inus.) Chaire à pré- 


cher guerre tu 
SUGETO, s. m. Personme —— —— Abies. 5X tout com- 
sujet. Ex. Un sugeto, cierto sugeto: an te uent numériques. |) 
quels un , une —— 1 —2* plasicurs el chtses : somme d'argent, ete. f 
mid, distingué par ses talents, ett. pet, Ace (fig. ) Abrégé récapitaletion, SOLMMAFO, 
force , vigneur. Y Sujet : matière pubstance , etc pa Addition : opération arit 
ate lUnus.) Disposition cónvénable, Se métique. {Er sèma, ads. En somme, en 


jet, substance dans lequelle l'accident ‘test 

reçu, etc. || Sujet d’une proposition : terme . p. Y. À - 
MADOR, s. m. Additionnenr. y Aîré- 

viateur. 


auquel Vattribut convient. Y Mal 

mauvais sujet. [| Hacer sugeto: faire le 

monsieur. || Sugetos de distincion: gens] SUMAMENTE , adv. Extrèmement. | 

d'honneur. 3 de gerarguia : gens de Bouverainement, 

marque. 

* SÛGO ,1 m. (p.) Sue. Y. 
SUGOSO, SA, adj. CORA ujoso. 
SUICIDA, s. m. £ Suicid e : celui qui se 


tue. 

SUICIDIO, s. m. Saicide": l'actron de se 
tuecr. 

SUIZA, .f Com ie d'hommes ha- | 
bitlés à la mo de 1 F Buice pour danser |»en abrégé. 
dais une fte. SUMARIO , 3. m. Sommaire , en, 
"SUIZA, s. f. stos) Suisse : état de abrégé. 
l'Euro | SUMARDO, RIA, adj, Sommaire, sœæ- 

ARO,RA, adj. Y. Suizo. ' cinct, coart, 
s SUIZO. ZA, adj. et e. Suisse: de la SUMERGIDO, 
uisse, 


p. V: Gmergir. | eb 
Submerꝑẽ ensevef , hoy£- . 
.SUJECION, 3. Æ Sujétion, assujétise- B° oy8- 1 (ig) Piosst 


dans le vice. 
aent, dépendance, joug, oféissance. || SUMERGIMIENTO, s. m. V. Sumer- 
jétiou, gène, esclavage. À 1 


Ce qui assu Lu si 
joint, he, empêche 


on. 
e se séparer. {| (rhët. SUMERGIR Saber: 
———— couvrir d’eau, Le! 1 Re .) Plonger 


Da Section : objection quod se FAR à soi- 
de vice, dans Ta misère 
SUJETADO, P. p. V.Sajetar.fad). A-| SUMERGIH ESE, CRE Senfoncer, e 


pujetti, | Soumis, * Le AS 
UJE AR, ». à. Assujettir , sonmettte, ON, X ——— 
SUMIDAD, e Là é, cime , dur 


lubjuguer, d mpler, asservir.. À Garrotter | + 

euchainer. || ssujettir, astreindre. | Assu- | m 

jeVtir, arréter : rendre stable.  SUMDERO, 3. m. Égoot, clorque - ton 
SUJETARSE d)» vor ‘Être recu, ou) duit , canal poor faciliter l'écoulement de 

continuer d’étre.-dans le sujet, dans la sub- Feaux, 


SUMAR, v. n. Faire la somme de, e 
monter à. 

“SUMARIA , 3, —— — 1 
quète. {| Sumaria a procis-verhal quí 
n'est encore po 

8 RIAMENTE, ado. Sornmairemett, 


- 
, * 


yu 
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SUM V. Sumir, PRE Pris, | nombre compris plusieurs fois exactement 
& Plon 
















consommé. | neck, effacé. ji dans un autre, 
dans le vih, dans Near , etc. ol "SUN, s. m.(géog.) Sénd : dérroit qui 


* oint la mer d'Allemagne avec la Baltique: \ 
ELLER ,.s.m. Sonameiller : nom gé- , * SUNCHADO, DK, ad}. Cercle en: fer, 
> de divers rands officiers de la mai- 


garni de fer, 
da corps : grand cham- * SUNCHAR, ». a. Cércler, garnir en fer. 
mis | Sumiller de.cortina ; acclésiastique | SUNCHO, s. m. Cercle: de fet- qui em- 
j ouvre el ferzme les:ridesux deda tribane brasse l'otifies de'la ponspe, par où passe de 
où le roi ma la messe, etc. —— 
wamême 


piston. a vere pl Fers ronds qu'on «set 
celuidle-prerniar andes y 

rune de la la cava : grand soramelier ou u ASUNCIÓN, à . » & . Mabdaration ; ; COMM. 
don. Sua llar de -paneteria > grand ion du prat dans le sacrifice ‘de la messe. 

panetier. - SUNTUA RIO; RSA’, adj. 
MILLERÍA, PA £ Somunllerie:s lieu [On le dit des dox qui règlent la: depen; 

oú e sommelier garde le linge , la vaisselle etc. 

etc... —— chan, dome de || SUNTUOSANENTE; sd Sompoién- 


sommelier 


SUMINISTRACION ; ef: L'action ale 


fourair : fourniture. fiqe dépense. 
y SUMINISTRADO, p. p. V. Saministrar. —— — MENTE, uds. sup de 


SÉMINISERADOR, RA, s. Fomwisseur, | ¿2 —— F— MA, adj. sup. de 
SUMINISTRAR, y. e, Fourair:, pour SUNTUOSD, —* Sp : qué 
voir. fait beaucoup de dépe omptueux , 
SUMIR ,.». a. Communie. Jl n'est asité splendide , qui coûte oc, 
us dams le sacrifice de la mese. | Prondss SUPEDANEO , 3. m. Appui qui ressem-» 
fe sang, la constramer. ble'á celui sur deal L les pieds du Christ 
sont , sur 
SPEED, rene SUPÉDHAGON 2 $ L'an d'au 
trans du vi 
SUPEDITADO Y. Supeditar. 
NTE, ads. Hamblement : » P- P. Pp 
po Asa soumise, avec * on. SUPEDITAR, v. a. Assujettir : oppri- 
* SUMISAVOCE, ad». lat. À voix ] mer : mettre sous les ieds- 
» 3. f Soumission, SUPERABUNDAN AS, * f: Surabon- 


* SUMISO, SA (d), ad). Soumis, obéissant: SUPERABUNDANTE a. V. Super- 
j Poco sumiso ¿ no sumiso : : inyubordonné » | abundar. || adj. Surabon p t. pe 
SUMISTA , $. M: Aateur d'dbrégés, de 1 Surabondamment. 
sommaires, etc, || Celui qui n'a appris la SUPERA BUNDANTÍSIMAMENTE , 
morale que fégèrement dans les abrégés, | adv. sup. de Superabun temente. 
8 —xX* ANTÍSIMO, MA, ad). 
“uno, MA, ad). Le lus! haut, le plus | sup. de Superabundante. Très - eurchon- 
élevé. || Souverain : le pri er en dant. 
son genre, || 4 lb sumo : tout au] SYPEBABUNDAB, ». n. Surabonder. 
plus. Da sumo : (v.) entièrement, tout-4-] SUPERADITO, TA, adj. Ajonté en yn, 
Ló sumo à le maximum, tout au | par-dessus. 
plus, a an plus. En sumo grado : souverai- | SUPERADO, p. p. Y. Superar. * 
SUPERANO, s.m.(mas.) esos, sopramét 
“"SUMONTE, s. Grossier : brut, etc. V. | voix la plus haute dans la musiqu 
Somon SUPERANTE, p. a. Y. erar. Les 
SUMOSCAPO, s. m.(arch.) Partie courbe arithméticiens ledisent Fan tom re qui est 
gui termine la colonne vers de haut. l'excédent de la somme des parties wli- 
SÚMULAS , 


1. Somuuire qui | quantes. 


eontient les —* émens de la logi- SUPERAR, ». a. Dotniner/1] Pxceker , 
sarpasser. [| Superar d sus igaales : ve tirer 


- SUMULISTA , s. m. Celui qui étudie les | du RE 
éléxosa la logigas. PERAVÍT, Mot latin enrplagé subs- 
SUMULÍSTI O,CA, ed ¿Qui appartient | tantivement en espagnol. Reste, surplus. 


SUNTUOSIDAP , 8." fr Soimptacsité : 
grande et m 


anx élémens abrégés d ele SUPERBAMENTE, adv. Y. Soberbra- 


* SUMULTIPLO, s. m. Sous-multipla : | mente. 00? 


4 


SUP 


SUPER SISIM AMEN 


Buperbamente. 
UPERBÍSIMO , MA , adj. sup. de Su- 


perbo. | 
SUPERBO, BA , adj. (inus.) Superbe. 
SUPERCHERÍA age { : perchero , 

tromperie , fraude. | Impolitesse, malhonnè- 


teté, manque d'égards. , 
» RA, adj. Qui use de su- 


SUPERCHER 
percherie. | 
SUPEREMINENCIA, s. f: L'élévation , 
le poste, la dignité éminente dans laquelle 
une personne est constituée, par rapport à 
une autre. | 
SUPEREMINENTE, ad}. m. f: Surémi- 
nent. On le dit de celui qui est très-élevé. 
SUPEREROGACION, s. f: Surérogation: 
on fait au-delá de son devoir. 
UPEREROGATORIO, RIA , adj. Su- 
régatoire : qui est au-delá de ce qu’on 


doit. , 
SUPERFETACION, +. f: Superfétation : 
conception d'un fœtus , lorsqu'il y en a déjà 
un dans le ventre de la mére. | 
SUPERFICIAL , adj. m. f: Superficiel : 
qui n’est qu’à la superficie. || ( fig.) Superfi- 
ciel léger : qui n’a que l’apparence, etc. || 


Mince. . 

SUPERFICIALMENTE , adv. Superfi- 
ciellement. 

SUPERFICIARIO , RIA, adj. ( pras. ) 
V. Superficionario. | 

SUPE ICIE, s. f: Superficie, surface. 

SUPERFICIONARIO , RÍA, ad]. (prat.) 
On le dit de celui qui a Pusufruit de la su- 
perficie, ou l'usage des fruits du fonds d'au- 
trui, moyennant une redevance annuelle. 
SUPERFINO, NA; adj. Superfin : ce qui 
est très-fin. 

SUPERFLUAMENTE, adv. D'une ma- 
bière superflue. | 
SUPERFLUIDAD, s. f: Superfluité, 
abondance excessive , vicieuse. | Superfluité: 
chose superflue. || Hors-d'œuvre. 

SUPERFLUO, FLUA, adj. Superflu , de 


trop. 
SUPERHUMERBAL, 4. m. Éphod : un 
des vêtemens du grand-prétre des Juifs. ' 
SUPERINTENDENCIA, s. f: Surinten- 


dance : inspection, direction générale. |¡Sur- 
intendance , charge, emploi de surinten- 
t 


d o 
"SUPERINTENDENTE s. m. Surinten- 
dant : directeur en cbef. | Surintendant des 


finances. 
SUPERIOR, RA (4), adj. Supérieur : 
Qui est au » au propre et ou f- 
ré. | Haut, en parlant d’une province, 
Sun pays pin: élevé qu’un autre. Planetas 
périeures : mars , ju- 


V. Suberbia. 
E, adv. sup. 


superiores : planttes su 

piter et saturne. J 
SUPERIOR, s. m. Supérieur : qui a com- 

manderaent, autorité sur un autre. , 
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haut d 


plus éminent , su 






SUP 
SUPERIORATO , s. . Supériorité : em- 


de | ploi de supérieur d'un couvent , et le tempa 
qu’il Pexerce 


SUPERIORIDAD, s.f. ité : préé. 
1 excellence, ULe des: 
* ado. Supérieure: 
_SUPERLATIVAMENTE ,ad». Superat. 


ment, 


tivement. | 
SUPERLATIVO, VA, adj. Plus grand; 
plus excellent , ete. 


SUPERLATIVO, s. m. Superlatif : pla 
de comparaison. 
SUPERNO, NA, adj. (inws.) Plus haut, 
SUPERNUM 


RIO, RIA , ad}. Sur- 
numéraire. 
SUPERPARCIENTE , adj. (arith.) Sur- 


partient. On le dit d’une raison dont m 
terme contient l'autre une fois, et en su 


quelques-unes de ses parties aliquotes. 0 
SUPERPARTICULAR , adj. (aritA.) On 
le dit d'une raison dont un terme contient 


l’autre une fois, et en sus une de ses parti 


“+ SUPER POSICIO perposi 
| CION, s. f: Su tion 
Paction de une ——e— une autre. 
SUPERSOLIDO , 3. m. Sursolide : que 
triéme puissance d'un nombre. 
SUPERSTICION , s. f: Superstition. 
fausse opinion religieuse. | 
SUPERSTICIOSAMENTE , ad». Su- 
perstitieusement. . 
SUPERSTICIOSÍSIMO , MA, adj. sup 
de Supersticioso. 
ä SUPERSTICIOSO, SA, adj. et s. Super» 
itieux. 
SUPERSUBSTANCIAL, adj. On le di 
du pain eucharis ie. 
UPERVACÁNEO, NEA , adj. V. Su- 


SUPERVENCION, ». f Action par lr 
quelle il survient un nouveau droit. | Des- 
cente du Saint-Esprit sur la sainte Vierge, 


dans: le mystère de l’Incarnation. 
SUPERVENIENCIA, s. f L'action à 
survenir. 
SUPERVENIENTE, p. a. V. Super 


venir. Survenant. 

SUPERVENIR, >. n. Suryenir. V. S- 
brevenir. 

SUPERVIVENCIA , s. f: L'action de 
survivre à quelqu'un , et son effet. | Sur 
vance : grâce accordée à quelqu'un de jouir 
d'une rente , pension , ete. après la mort de 
celui qui la e. 

-SUPINO, NA , adj. Couché à la renverse, 
sur le dos. || Ignorancia supina : ignerenc 


crasse. 
SUPINO, 3. 2. Supin : une des parties de 


— latin. 
* SUPITAMENTE, ado. (aus) V. Sie 
tamente. 








E 








SUP 
* SUPITAÑO, ÑA, adj, (v. fam.) V. Su- 
stáneo. 


*SÚPITO, TA, adj. (y. fam.) Y. S- 
eso. e 
SUPLANTACION, e. f:Falsification d'un 


erat. 

SUPLANTADO , p. p. Y. Suplantar. 

SUPLANTADOR PL s. Supplanteur. 

SUPLANTAR, ». a. Falsifier un écrit : 
mbetituer d'autres mots à la place de ceux 
¡von efface. | 

SUPLECION, s. ¿e L'action de suppléer. 
| L'effet de cette act 

SUPLEFÁLTAS, s. m. (fam.) Homme 

i en remplace un autre, sans obligation ni 
—* : suppléant, substitut. 
SUPLEMENTO 


, 8. m. L'action de sup- 


léer. | Supplément : ce qu'on ajonte pour 
uppléer. Figure qui consiste à insérer, Sans 
ane période , un verbe ou un nom d'une 
tre. [| L'action de suppléer 
rerbe auxiliaire, à la partie 
qui manque. 
. SUPLENTE, p. a. V. Suplir. Suppléant : 
jui supplée. 

SUPLICA , s. f: Supplication : dépréca- 
ion, prière instante. || Supplique, placet , 


uête. 
"BUPLICACION » 3: f. Supplication. V. 
Séplica. l — civile pour la, révision 
lun procès. uplcaciones, pl. Espèce 
Voublies longues * étroites. P 

SUPLICACIONERO, s. m. Celui qui vend 

es oublies appelées Suplicaciones. 

SUPLICADO, p. p. V. Suplicar. 

SUPLICANTE, p. a. V. Suplicar. | adj. 

ts. Su print : quí supplie, 

SUPLICAR (por), v. a. Supplier , prier. 
“Suplicar en revista ; demander la révision 
‘un procès : se pourvoir par requête civile. 

| Suplicar de sentencia : interjeter appel. 

SUPLICATORIA , s. f: Commission ro- 

gatoire. - 

SUPLICIO, s. m. Supplice : punition cor- 

porelle ordonnée par la justice. | ( fig) Lie 
ù les criminels subissent leur supplice. || 
ibet, . 
SUPLIDO, p. p. V. Suplir. 
RRA, a de 


d'un autre verbe 


SUPLIDO lui qui supplée : 
juppléant. 
SUPLIR | po , a Suppléer : ajouter 
ce qui manque. | Suppléer ,remplacer , agir 
pour un autre, | Soubrir, dmimuler, passer, 

. SUPONEDOR, RA, s. Celui qui suppose. 


SUFONER y. a. Supposer : poser pour 
i, pour reçu ,:pour convenu ; sous-en- 
tendre. || Supposer. feindro , Controuver. | 
Représenter , tenir un ran 
UPORTACION, 3. f ¡e ) L'action et 
l'effet de supporter. 
SUPORT A DO, p.p. V. Suportar. 
SUPORTAR , y. a. V. Sobrellevar. 


SUPOSICION, s. f Supposition : pro- 
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au moyen du|la fi 


SUR 
pate donnée somme vraie , comme ¿tao 
ie. | Supposition : l’action de supposer. 
Supposition : choss controuvée , fausseté. 


Considération , rang, autorité. ||( log. ; 
Substitution d'un terme d un autre. ) 

SUPOSITAR, ». a. (shéol.) Unir la na- 
ture humaine à la personne divine, de ma- 
nière qu'il y ait deux natures et une seule 


rsonne. 

SUPOSITICIO , CIA, adj. V. Fingide , 
supuesto. | | 

SUPOSITORIO, 3. m. (méd. ) Supposi- 
 UPRASPIN A ( )C i 

, 8. f. | anat. ) Creux qui 

est au haut de I f e 
* SUPRASPINATO, s. m. (anat.) Muscle 
qui sert à lever le bras. 

SUPREMA , s. /. Conseil suprême de l'in- 
quisition , présidé par le grand inquisiteur. 
SUPREMA MENTE, ads. (inus.) Jusqu'à 


a fin. 
SUPREMO , MA, adj. Suprême , suuva- 
rain : au-dessus de tout en son genre. || Su- 


préme , dernier. 
» 8. f. Supériorité, su- 


SUPREMIDAD 
"SUPRESION fs 
, 5. f* Suppression : l’action 
de supprimer. Ï Su Bresson » défaut d'éva- 
cuation de quelque humeur. || ( rhés, ) Ré- 
ticence. 
SUPRESO LE p. ir. V. Suprimir. 
SUPRIMIDO, p. p: V. Suprimir. 
SUPRIMIR, y. a. Supprimer, arrêter, em- 
pécher le cours. || ( f à Supprimer , abo- 
ir. [| Supprimer , cacher , empêcher de pa- 
raître. 
SUPRIOR , s. m. Sous-prieur. 
SUPRIORA , s. f: Sous-prieure. 
SUPUESTO, s. m. Suppôt, individu. } 
Objet qui n'est point exprimé s une 
proposition , mais qui lui sert de base. 
SUPUESTO , p. p. ir. V. Supone». || adj 
Supposé, sous-entendu. || Supuesto que: adv. 
en cas , supposé que: 
SUPURACION , s. f: Suppuration : for- 
mation , écvulement du pus. 
. SUPURADO, p: p. Y. Supurar.- || 
Qui a perdu son humidité. || Qu'on a fait 
suppurer. 
SUPURANTE, p. a. V. Supurar. 
SUPURAR , y. a. Dissiper l'humidité 
d'un corps par le moyen du feu. || (fg.) 
Dissiper , consumer. || Faire suppurer : faire 
venir á suppuration, * 
SUPURATIVO, VA, adj. Suppuratif : 
propre à faire suppurer. 
SUPURATORIO , RIA, adj. Suppuratif, 
v. Su ratio N 
UPUTACION, s. f: Supputation, calcul. 
SUPUTADO, p. p. Y. uputar, 
SUPUTAR, v. a. Supputer , compter 


. calculer. 


SUR s. m. Sud : vent du midi. 


o 



















sus ) (cxago ) 
«SURA, a. f:-Onpostérienr: de la jambe, | FSUSANA , s. Free 
petit focile , Las — SUSANO, NA, qui est —— — 
. SURALES radis pe , fans. | On! le dit.des 
vaisseaux quí | se distribuent, dans le gras de SUSCEPTIBEE, adj. m. f- Susceptidd, 
a jambe. 88 
URCADO ,p. p. V. Surcar. USCEPTIVO, VA, adj. V. Susegt 
SURCADOR , Ve incre ble. 
SURCANO,s: m. Río Lindero. . BESCITACION y s. M, Laction. de ac 
lon LASA fai 5 =) Silos pl — — "pe Y Suecitar. 
ns aire des raies onner » Pa pa Ve 
les A naviguer. 1 SUSCITAR, y. a, Susciter * fama * 
„duncin,- a Rantssire, ete. V. Æur- exciter. |: ($ 1). Resusciter, faire 
| Suecitar <enuer du 61 —* cebor- 
“SURCO,. 3. m. Sillon , rayon : traceque | dee. | 
hisse le soc de la charrue. || (fig) Raie que SUSCITARSE , »...r. S'élerez , se 3usi- 
. fait une chose sn passent sur une autre: || | ter. | . 
Ag) Sion Sons ni ride. | SUSCRIBIR, y. a. Souscrire, - signes ee 
ADO, , adj, On le dit des | has. 
tes qui n'ont o de tige. SUSCRIPCIÓN , né Y Souscription. 
SÚRCULO, s. m. Branche unie. SUSCRIPTUR, R Ari s. Souseripteur. 
SURCULOSO, SA, adj. On le dit de la gov: Suscrib 
plante qui n'a qu'une ceule branche. Uso, adv, B ut, dessus. VW. £rribe. 
SURGENTE, p. a. V. Surgir. sobre. || De suso. V. De ar 
SURGIDERO, s. m. Havre, port, rade , | . SUSODICHO, CHA, adj, Susdit , ci-der 
mouilla 8 attérag e. us de | mentionné. 5 3 y Fame 
SURGIDOR, H m. Celui qui sur y.) Y. 
SURGIENTE, p- a. V. Surgir, gi. ECTO 
sant : qui surgit, qui aborde. 
SURGIR, yv. a mar) Surgir, aborder , 


PSUSPENDEDOR , RA ,s..(iaus.) Cols 
qui suspend. 

- SUSPENDER, ». a. Saspendre, Here, 
enlever, attacher, soutenir en l'air. 1 Sus- 
pendre, surseoir, différer. [| Surprendre, 

tonner, saisir. | Suspendre : interdire ua 
ecclésiastique de ses fonctions. À Susperder 
el juicio : suspendre son jugement. à Sus 
penderse el. caballo : se cabrer , en perlant 
d'un cheval, 


un IN ( mus.) —— ir. V. Surtir. 
A, 8. 0, rie : grand pays 
de la Forge cota attrefola sous le hom 


SURIANO, NA, adj. et s. Syrlen : de 


SUR UILLO, s. m. dim. de Surco, 
SURTIDA, $. * Poterne : fausse porte au 
pas de la courtine, etc. || (fg.) Porte déro- 





bée. Y Sortie que les assiégés fopt sur las as- SUSPENDIDO, p. . p. Vi Suspender toi. 
slégenne Suspendu. | —— — 
AATIDERO, s. m. V. Buson (con- SUSPENDI 8 m.(».) V. 


neron. 

SUSPENSION ; yA f Sn Sampencion |: Fac- 
don de suspendre, surséance , 

Doute, irrésolution. Y Étormienan: ! 
surp , vaïshsement. fl Suspense : censure 
qui déclare un prètre suspens. [| (mass.) Te 
nue : point d'orgue. || Suspersior de arma : 
Ge ne Pace Ce 


SUSPENSIVO, VA , ad]. Suspeuaf : qu 
nd, qui arrête. v. 
EA | 


* dar suspenso : 

: -«suspenoó > tenir quelqa ca ke 

ne. 

:SUSPENSORIO, 'NRA», ¿ 
adj. Qui sat 


suspendre. — — mes = 
_ [cles aus —* "qué tiennent Des testítuales 


y SUSPICACIA, 4. £ Mi MéBance : perlinst 


duit ). 
SURTIDO, s. m. Préparati?, apprêt. | As- 
sortiment. V. Surtimient 
SURTIDO, p. p. Y. Surtir. 
SURTIDO , 2. Pourvoyear , four- 


nisseur. || { fe) Jet d’eau. 

SURTI NTO, s. m. L'action de four- 
sir , de pourvoir : fourniture. | Préparatif, 
a rét, assortiment. 

SURTIR (de), ». a. Fournir, poarvoir:] 


Assortir. 

SURTIR, 9. n. Sourdre, jaillir, en par- 
tant de Peau. I Surtir efecto: sortir, avoir 
son effet. | Surtbr de herramientas : outil 


SURTO, P-P. ser. V. Surgir, . Bur- 
y mou , ‘à parhant d’an —A 

SURTU, s.m. a os 

'SUS, próp. ( 2.) Sur, dessus 

Sus, inserj. Sus , bon, courage. 
de gaita : dernière ‘portion d’air sort lá 


sou ner 
d'une se Chose vaine 'SUSPICAÉÍSIMO, M. de 
—E veue 1 (fé) J Suspicaz. M4, «4. — 


Sus 
*"SUSPICAZ, adj. m. f Soupconneux, dé 


Gant, méfiant. 
SUSPICAZMENTE, ed». En causant du 


ES doy défance. 


AA { ri) Y, Sospecha. 
o Suspirar. | 

Désiré SUSPIRADO, p. ? 
 SUSPIRAR y 9/2. 3 

IRAR, y. a. Soupirer : 1sser dés 
soupirs. | ( por) Soupirer après, , Bésirer ar- 
dermment : rechercher atec passion. Î Sus- 
pirar por volver à su patria : languir après 


Ya pütrie. 
¿SUSPIRICO, ILLO, FPO; sr. dim. de 


— USPIRO, 3. m. Soupir. Brait 
du vent. ft Sorte ‘de men jee Le 
ce de fleur. V. Trinitaria qe de 
de verre. || Bl último s 
terme d'ane chose.) Lo ue no ee lag 
mas pa en suspiros : ( fam.) Pan vaut bien 
l'autre. 
_ SUSPIROSO, SA, adj. Hafetant : qui 
respire dificitenren 
SUSTANCIA , M | fe Substance, aliment, 
nourriture, | Substance: ce qu’il y a de plus 
essentiel , de plus succulent, de plus nour- 
rissant dans une chose. 1] Substance : suc, 
jus qu'on extrait d'une chose. || Substance , 
essence. || Goût , saveur. | Substance. On le 
dit de toutesorte de matière Y Substance : 
ce qu'il y a de plus essentiel dans un discours, 
dans un acte , dans une affaire. || Substance : 
ce qui est absolument nécessaire pour la sub- 
sistance. || Biens, richesse, ff Importance. || 
nce : esprit, matière qui subsiste par 
elle méme. [| En sustancia : en substance, 
en abrégé , en gros. [(onéd.) On de dit des 
simples qu'on administre sans leur faire subir 
aucune préparation. 
AS ANCIAL, adj: m. f: V. SuBsten- 


SUSTANCIALMENTE, adv. Sulstan- 
tællement : en substance, 
SUSTANCIAR, ». a. Abréóger un dis- 
> un éerit, ete. n'en dre:qae la 
y om faire wo extrait. || Preuver, 
vérifier la vérité, la réalité d’une chose. À 
( pret.) Imstruire une cause: —— 


qu’à Jamettre en état d'être 
SUSTANCIOS0, SA, . Bubetan» 


*USTANTÍFICO , : QA, «ÿ- Qui donza 
de la substance. 
SUSTANTIVADO, ¿pa po Y. Sustanti- 


PS USTANTIVAMENT adv. Substantiz | mu 
net en manière de substantl. 
SUSTANTIVAR, y. n. Employer un 
som substantivemient. 
SUSTANTIVO, VA, adj. V. Substan- 


tivo. 
SUSTEN, . m. v. Sosten. 
SUSTENKDOR RA, 8. Vo 
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-SUS 

SUSTENBR , ». a. V. Sesteñor. 

SUSTENIDO, P. Le V. Sostener. 
Boutenu. V. Sostenido. || (nus.) Y Diane Où le 
dit d'un son, d'une corde qui est d'un de- 
mé ton plas baute Eo la nte. 

Je : qu'on peut & mm. f Soutena- 


ble : quen peur sontenir soutenir, défendre. 
SUSTENTACION ,s. ES L'ection de sou- 


tenir, de A 

SUSTENT CULO, s. . Soutien, appui, 

A USTENTADO Sus ad. 
y Pa V. tentar. | 
Soutenw. Y Sustest£ * 

SUSTENTADOR , RA, s. Celui qui acu- 
tient. 

SUSTENTAMIENTO, 3. na, Aliment, 
nourriture, Y. Sustento. 

SUSTENTANTE, p a. V. Susteutar. 
Soutenant. || Sustentant. 

SUSTENTANTE ,s. m. Soutenant, ré- 
pondant : celui qui soutient une thèse. 

SUSTENTAR, ». a. Soutenir, porter, 
supporter. || (de) Sustenter, nourrir, ali- 
menter. || Soutenir : défendre urie opinion, 
[| Répondre : soutenir une thèse. || Cuenta y 
razon sustentan la arristad: les bons comptes 
font les: bons amis. | Sustensarse del aire : 

se repaitre d'espérances chimériques , ou vi- 
vre de l'air ,manger très-peu; ou , enfin, 
dépenser beaucoup ns biens, saus reve- 
nus connus. il Es el mejor que sustenta la 
tierra : c’est le meilleur des hommes, le plus 
honnête homme du monde, 

SUSTENTO, s. m. Nourriture, al.ment!, 
subsistance. || L'action de sustenter, etc. || 
(fig.) Ce qui entretient , consacre, alimente 
quelque chose. 

SUSTILLO, s. m. dim, de Susto. Légère 
crainte , etc. 

SUSTITUCIÓN, s. A Substitution : l. c- 
tion de substituer, "acie qui le constate. 


SUSTITUIDO, p.p. V. Sustituir. 
SUSTITUIDOR, , $. Celui qui sul- 
stitue, 


SUSTITUIR , « a. . Substituer : mettre 

à la place, [| Substituer : appeler à bériter à 
la place , à défaut d'un autre. 

USTITUTO 4. m. Substitut, suppléant, 


jus- ladjo 
STITUTO, P. P. irr. V. Sustituir. 
MS USTO » 3. M. , crainte , frayeur, 
pe susto + la ‘donner belle. 
Ms ÓN. s sf Souatraction. 
SUSTRAER , y. a. Soustraire. 
SUSURRACION , V. Susurrn. 
SUSURRADOR , RA, s. Cejui qui mur- 


SSUSURRANTE, p p. a. Y. Susurrar. 
SUSURRAR , v. n, Murmurer : 
bas, se plaindse sourdement , etc. || (A 
Murmurer, Ga le dit d'uu bruit que —* 
ruisseau , le vent, etc. ] V. Susurrarse. ' 

SUSURRARSÉ, v.r. Se répaudre sour- 
dement dans le publia, 
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SUY 


SUSURRO, s. mm. Murmure. Y (fig. )[ la dernière main. | Discoarir, raisonner 


Murmure : bruit d'un ruisseau, etc. 

SUSURRON, NA, adj. et s. Qui mur- 
mare. 

SUTIL, ed: m. Jj. Subtil, délié, fn, 
menu. || ( fig.) Subtil, pénétrant, qui eom- 
prend aisément. || (v.) On le disait d'ane 
galère fine voilidre. :  - 

SUTILEZA , s. f: Subtilité, ténuité : 
qualité de ce qui est subtil. || We. Subtili- 
té : pénétration d'esprit , etc. btilité : 


qualité des corps glorieux. | Subtilité, ar-| 


gutie. | Sutileza de manos : subtilité de 
mains : adresse extrême. | Adresse à filou- 
ter. : 

pe SUTILIDAD, s. f: Suhtilité. V. Sutr- 


za. 
SUTILÍSIMAMENTE , ads. sup. de Su- 
tilmente, 
SUTILÍSIMO , MA, ad). 
* SUTILIZACION, s. f: Subtilisation. 
SUTILIZADO , P- P- V. Sutilizar., 


_ SUTILIZADOR, RA, s. Celui qui subti- | suyo, adv. De soi-même, de 


lise. 
SUTILIZAR , y. 
subtil, délié. } 


a. Subtiliser : rendre 


TAB 


T, vingtième lettre de l'alphabet castillan , | les côtes des feuilles. | Tabaco de somonse 
et la seiziéme des consonnes. C'était ancien-| 6 sumonte, 4 tabaco habano : tabac 

nement une lettre numérale qui valait 160 | n'est ni lavé ni préparé. | Tabaco * 
et avec un trait dessus, 160,000. Le T,chez| tabac râpé. || Coracha de tabac 
les Romains, mis au bas d’un sénatus-con- | tabac. || 


sulte, indiquait le consentement des tri- 
buns 


avec subtilité: . . 
. SUTILMENTE, ad». Subtilement, adros- 
tement , finement. . 
SUTIRO, s. m. And. Bourdonnement 
qu’on entend dans loreille, en appliquent 
la main dessus. a , 
SUTORIO, RIA, ad). Qui appartieut es 
métier de cordonnier. . 
SUTURA, s. f: Suture. On le dit, en 
anatomie , de la jointure de certains os. || 
Y. Costura. | o. 
SUVERSION, s. f: Subversion : l'action 
renverser , surtout au figure 
SUVERSIVO, VA, adj. Subversif : er 
qui renverser , surtout au figuré. 
SÚVERTIR , v. a. V. Subvertr. 
SUYA, s. f. Intention : volonté déter- 
minée de la personne dont on parle. j Sa- 
lirse con la suya, 6 llevar la suya ade- 


sup. de Sutil. | lante : faire sa volonté , agir à sa fantaise. 


SUYO ,YA , pronom possessif de la tros- 
sieme personne Sien , Fenve , leur. à De 
sou propre 
mouvement. | Suyo : tout à vous. 

SUYOS ,s. m. pl. Les siens, ses parens, 


( fig.) Limer, polir, mettre | ses amis , etc. 


TAB 


z 


o: sac de 
Á mal dar tomar tabaco. Exhor- 
tation á rendre supportables pac 

ens les maux qu'on ne peut éviter. | Un 


« mo 
TA , interj. laquelle on avertit quel- A illo lvo de tobaco : o de 
qu’un de —— un discours commen. habac. » Un po o : une prise 


té, de changer dé propos , etc. , de sesauver * TABACOSO, SA, adj. et s. Grand pri- 


romptement : on dit aussi tate. | Tu, ta 
enterject. qui fait connaltre qu'on est au fait 
d'une chose qu’on avait ignorée jusque-là. 
Ho, ho! 


> | seur de tabac. | Plein de tabac. 


TABALADA , s. f-(fam.) V. Tabana- 
zo. || Coup qu'on se LE en tombent sur le 


TABA , s. f: Osselet : petit os qui se trou- derrière. 


ve dans la jointure de la cuisse et de la jambe. 
Côté conveze de l'osselet. || Juego de ta- 
a : jeu des osselets. | Tomar la taba : ( $8) 
prendre vite la parole dès qu’un autre a ce 
de parler. | Menvar las tadas : (fam.) mar- 
cher vite, doubler le pas. — ' 


TABALARIO, s. m. (fam.) Le derrière. 
TABALEAR , ». a. Remuer , mouvoir 
de côté et d'autre.  . : 
TABALEAR, y. n. Frapper sur une ta- 
ble avec le bout du doigt, faire du bruit avec 
sur une planche ou table, comme 


les doigts 1 | 
TABACAZO ,s. m. augm. de Tabaco.| 8 l'on battait la caisse. 


TABACO , s. m. Tabac : puente. l Mala- 
die de certaines plantes. V. a. 

co de humo : tabac à fumer. 
barro: tabac préparé avec certaines terres 
odoriférantes. | Tabaco de hoja : tabac en 
feuilles, tabac à fumer. [| Tabaco groso : 


| Taba avec la main ; soufilet , etc. 
Tabaco del TABANCO, s. m. 


TABANAZO, s. m. (fam.) Coup donnes 
tal : petite boutiguá 


rtative où Pon vend des vivres au coin 
es rues. | 


TÁBANO, s. m. Taon : sorte de gros 


tabac grené , préparé avec des eaux de sen- | mouche. 


teur. | Tabaco de palillos : tabac fait avec 


TABAOLA , s. f: Bruit de plusieurs ser- 











TAB > 

sonnes qui parlent à la fois : tintamarre. V. 
TABAQUE, s. m. Petit panier dans le- 
quel les femmes portent leur ouvrage. || Bro- 
quette : petit clou à tête. | Como pera en 
ue. On le dit pour exprimer le soin 


avec on garde une chose. 
TABAQUERA, s. f: Tabatière en forme 


ds poire, avec un petit goulot et un ressort 
au bout. [| Fourneau de pipe : partie où l’on 
met le | Tabaguera de humo: pipe 


fumer. , 
PTABAQUER LA » 8. f: Bureau où se vend 


TABAQUERO, s. m. Marchand de tabac. 
TABAQUILLO, s. m. dim de Tabaque. 

- TABAQUISTA, s. m. f: Celui qui prend 
beaucoup de tabac, ou qui se pique de le 
connaître, 

TABARDETE, s. m. V. Tabardillo. 

TABARDILLO , 3. m. Fièvre pourprée, 
filyre maligne.  : , 

TABARDO, s. m. Casaque de gros drap 

les gens de la campagne , etc. . 

TABELION, s. m. (Inus.) Tabellion , 
notaire. Y. Escribano. 

TABELLAR , y. a. (v.) Plier les pièces 
de drapen laissant les Lords en dehors, 
afin que l'acheteur puisse les micux exa- 
miner 

TABERNA 
* TABERNA 
V. Tuberndculb. 

TABERNÁCULO, s. m. Tabernacle : lieu 
où reposait Yarche d'alliance. || Tabernacle : 
lieu où Pon garde le saint-ciboire. | Taber- 
nacle : tente, pavillon des Israélites. || 
Fiesta de los tabernäculos : fête des taber- 
nacles , une des trois grandes solennités des 


Hébreux. 
* TABERNARIO, RIA , adj. Cabaréti- 


TABERNERÍA , s. f: Métier de cabare- 
tier. || COR Taberna. . 
TABERNERO, RA, s. Cabaretier. [| (s.) 
Celui qui fréquente les cabarets. 
* TABERNAL , adj. m. f Cabarétique. 
TABERNILLA , 8. f: dim. de Taberna, 
Petit cabaret, guinguette. | 
. TABÍ,s. m. Tabis : sorte de gros taffetas 


TABICA , s. $ Cavité uù sunt les 
‘bouts des 8 et des chevrons. ¡ Espace 
entre les solives qui forment le toit, 
TABICADO, p.p. V. Tabicar. 
. TABICAR , 0. €. Fermer ayec une cloi- 
son de briques, ce qui devrait être 


Ouvert 
e TABICON a. m. Cloison forte. 
TÁBIDO, DA, adj. (méd. ) Pouri, cor- 
soma. | | 
T BIQUE , 2. m. Cluison de briques 
TABLA , s. f. Planche , ais. || Table 
bureau autour duquel se placent les juges , 


s. f. Taverne , cabaret. 
, 3. m. (v.) Tabernacle. 
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TAB 
etc. À Table à manger. | Bureau, comptoi 
de Eanquier. En de boucher. | Carte 


éographique. 
fist, catalogue par ordre. 
pierre ou sur bois. | Partie la plus 
a plus charnue de certains membres. Ex. :. 
Tabla del pecho, del muslo, etc. | Plan- 
che : débris d'un vaisseau qui a fait naufra- 
ge. | Bureau où l'on perçoit les droits d'en- 
trée, etc. ] Planche de jardin. | Tableau en 
tive. || V. Arancel. | (».) V. Mapa. 
Tableau de chiffres. | Tabla de juego : 
table de jeu. | Tabla de la vaca : troupe de 
gens qui font grand bruit, | Tabla de man- 
teles : nappe à couvrir.la table. || Tabla de 
rio : endroit où une rivière s'étend le plus, 
où elle coule le plus lentement. | Tabla nu- 


mularia : banque lique. [| Tabla pita- 
górica : (arith.) table de Pyitagoro. 4 
nant les — de tous les nombres sim- 
ples. |] Tabla lisa de mármol : table d'at- 
e y l'abla de Pole ans Hvret. || 
rasa : ( peint, ) toile préparée pour 
peindre. | 4 y tabla del mundo : publie 
quement : en public. [| Dinero en tabla : 
argent sur table , argent comptant. 
par, d salvarse en una tabla :( fig.) ve 
sauver d'un danger : se tirer d'afaire comme 
par miracle. || Ser una cosa de tabla : être 
en usage, avoir passé en coutume , etc. 
Tablas, pl. Planches : théâtre de comédie. | 
Plate-bande. || Disposition , ou nombre tgab . 
de pièces qui , au jeu de dames , font remet- 
tre la partie, la rendent nulle. || Tables as- 
tronomiques , rides , etc, [| Talles de 
la loi données par Dieu même à Moïse. | 
Jeu de trictrac. On l'appelle aussi Tablas 
reules. | Tablas alfonsinas : tables alphon- 
sines : tablés astronomiques dressées par or- 
dre du roi Alphonse-le-Sage. || Hacer ta- 
blas: ( fig.) la une afínire indécise : 
laisser une partie de dames indévise. || Ta- 
blas de quilla : gabords. || Tablas para 
camas de gusanos de sida : voliges. 

TABLACHINA, 3. f. Sorte de bouclier 
de bois. 

TABLACHO, s. m. Bonde, écluse, vanne. 
V. Compuerta. | Echar el tablacho: ( fig.) 
interrompre, coupez la parole. 

TABLADILLO, s. 15 dim. de Tablado. 

TABLADO, 8. mm. Echalaud. || Plancher 
d’nn théâtre de comédie. ÿ Plancher d'une 
charrette. || (oë.) Visage. V. Cara. 

TABLAGE, s. m. Quantité de planches 
qu’on tire d'un arbre en le sciant. | Acadé- 
mie : maison de jeu. [| Gain que fait celui 
qui est le maltre d'une maison du jeu. 

TABLAGERÍA, s. f: Vice, défaut de 
jouer : habitude de hanter les joueurs. (| Ce 
que paieut les joueurs au maîfre d’une mai- 
son de jeu. 

TABLAGERO, 3. m. Charpentier qui 


: [dresse les échafauds pour les courses da 


taureau , etc. | Entrepreneur qui en feit les 





TAL 


(Ge) coupe entre plusieurs. |} A 


| Mos vale el caldo que 
sauce vaut mieux, ou est plus chère que le | 


poisson. 

TAJADERA, 3. f: Couteau en demi- 
cercle pour hacher la viande , etc. |; Petite 
bio ’ont ordinairement les écuelles de 
, Yanne. V. Com 


—— dim. de Tajada. On | 
le dit surtout des morceaux de poumons en | 
ragoùt. | And. Petit morceau de citron , ou 
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IS A ar 
—— cu aussi 
De tajadas: À la ¡de médioers r 


. 4 —8 





TAL 
: à condition, 
mauvais que 


1 
elle 


3] À 


LOGE de telle 
avec ses bonnes où mauvaises 


ne 
biem 


cent , 


M 
a 


TALA ,3. Coupe d'un bois. | Taille des 
arbres, — 5— 


d'oran A E fit une armée en Sn pay: | Tage de 
l'eau-de-vie. tata jeu du u bátonnet. 

.TAJADO, Ps p· V Pajar, . Y adj. Taillé *TALABARTE, à am. Ceinturon d'épée. 
coupé. | (bles) Taillé. On le dit d'un des TALABERANO, NA, adj. et s. De Take 
divisé diagonalement de à droite. lire La RICE 

TAJADOR, RA) 4 C 3. pu; celui qui | TA B 44). et s.m. f De Te 
coupe, qui taille, etc. ro. TALADO ,p.p. V. Talar. Coupé, 

bona, + de citado, AD a, lod 

PR PAJAMAR, s. Taille-mer : | vase qui cuire : dr PTS 
pie inférieure de Tipos à un. —— FALADRADO, p. p. V. Taladrar. 

re les aus. (80) Couteau de dl A TALADRADOR, RA, s. Celui qui perce 
_TAJAMIEN , 3. me (v.) V. Tajo, |" “TALADRAR, y. a. Percer avec une ta- 
rière. ) forte 1 

* TAJANTE , Po A. V. Tejar. | 1 UF) Paire sar Ponts ame fort e. 

TAJANTE, 3. m. Boucher. V. Cortador. ' riser le tympan. MN ) Plate; com 

TAJAPLÜMAS , s. m: V. Cortaplámas. Prendre quelque chose d'obecur 

TAJAR, y. a. Tailler, couper , diviser, P TALADRO à . m Tarière | Tros fait 

er. | es sillar une gi [rec la tariére. | Mandrin : de serre- 


TAJO. s m. Coupure “aillade, incision. Mer 
Taille d'une > plame. Î E. | Ligne que forment ' 
ionniers en travail- 


t. | Es d + de terrain ils $ á 
e ils s'engagent 

——— ——— 

rocher, roc escarpé. [| Taillade, coup du 


tranchant de TR donné de 
che , estaflade. (| Billot de cuisine, » 
* TAJO, s. m. (géog:) Tage : fleuve d'Es- 


AJON, s. m. Gros biilot de cuisine. | 
And. Veine de terre où rre tendre 
dont on fait la chaux. | En) Hb 
V. Hosteria. 

TAJONCILLO, s. ». dim. de Tajon. 
e AJUELA, y 3. f Vieille Cast. Escabean, 


V. Tujuela. | 
TAL, adj. m. $ Tel, , semblable. : 
Tel, si grand, ies Î el s'emploie pour 
ner une significatio déterminés et pré- | 
cise, et, en Ce sens il 3 répète souvent, 

ur plus d'énergie. acia tales y ta-' 

cosas : il Past telles à telles chuges | 
Tale ue le dit nature, 


exprimer la 
—— , ete. | Tel Tel: quelqu'un 


fatal, uné telle. y Con 


droite à a y8 


 FALAMERA, sf Arbre préparé pour be 


sse aux pigeons. 

TÁLAMO, 3. m. Salle oú A nouvesus 
mariés recuivent leurs visites. it nuptial. 
| Sein de la Vierge Marie, en ter-nes de 
mysticité, 

TALANQUERA, s. f: Birrière de plan- 
ches , autour de la place destinée aux cour- 


ses de taureaux, CAT —8 de e 
"té , ssile, rem | 
trouve. il Hab 8 ire Ve He 


A LLANTE, 4. Ten Talent —* manière, art 
de faire les choses. lp , mais- 
tien. ÿ État, quai des —— Fe Goût, vo- 
lonté, penchant. | Estar de buen talante : 
être disposé à faire, à accorder. | Estar de 
mal talante : avoir marché sur uns mauvaise 


"TALANTOSO, SA , adj. Pai doux 
bonne humeur’ , dl mr 
TALAR, ». a. Couper un bois. | Tailler, 
ébrancher des arbres. j Ravager — 
dévaster.|] Vqler la farine dans le le sac. El 
Enlever ,a er.À Fourrager. 


TALAR, adj. m. jf: Long, trainam: 








* . 


TAL 
descend jusqu'aux talons, en parlant 
qa, certain Babillement.. J pr 

'TALARES, s. m. pl. Falonnières : alles 
que Mercure aux talons. 

TALASO ELL s. mn. Purgatif composé 
de miel , d’eau de pluie et de mer par parties 
égales , mêlées et au soleil. 

TALAVERA, 3. f: Faience de Talavéra. 

TALCO , s. m. Tale, pierre spéculaire : 
sorte de pierre transparente et par fouilles. 

TALEGA, s. f. Sac, bissac, besace. 
(fe) Ce qu’on met dedans. [| Bourse 

eveux. |] (fam Péchés dont on doit sac- 
cuser en confession. || on a étudiée 
avant d'aller en clase. (».) Provision de 
vivres. | Una talega: | com.) somme de 
mille piastres fartes. [| Media talega : (id.) 
somme de cinq cents piastres fortes. 

TALEGAZO ,s. m. Coup d'un sac plein 


de Huso chose. 
ALÉEGO, s. m. Sac de toile. | ( fig. 
(em) Homme sans grâce , ni maintien , mal 
it, tout d'une venue. || Tener talego: avoir 
le pone bien garni. 
N, 3. m. augm. de Talego. 
Grand sac. - , 
TALEGUICA, ITA, s. f: dim. de Ta- 


a. . 
ALEGUILLA , s. f. dim. de Talega. 
Can ‘sac, sachet. || Tuleguilla « de la sal: 
am. ) argent qu'on dépense ue jour. 
TALENTE, s.m, (v) Y. Ta ato. 
TALENTO, s. m. Talent: monnaie des 
Anciens. || ( fg:) Talent : don de la pature:, 
np * aptitude naturelle, — 
moyens. alento ligero: esprit ginguet. 
Talento inventivo: génie, prit ee | 
TALENTOSO, SÁ, adj. Homme, femme, 
nne á talens. 
* TALIDAD, s. f: Ce qui rend une chose 
telle, ce qui la caractérise, etc. 
* TALJÓN , s. m. Talion : punition pareille 
à Poffense. 
TALIONADO , p. p. V. Talonar. . 
TALIONAR, v. a. Imposer la peine du 


talion. 

TALION, 3. m. Talisman : figure, ca- 
ractère, etc. , a lon attribue des vertus 
extraordinaires. [| Talisman : docteur de la 
toi , chez les Mahométans. 

TALLA , 3. f: Sculpture en relief, gra- 
vure, etc. Y Taille : sorte d'impot. | Somme 
offerte pour la rançon d’un esclave, etc. , 
pour l'élargissement J'un prisonnier. | Prix, 
récompense qu'on offre pour la téte ou 
lemprisormement d'un grand ériminel. {| 
And. Vaisseau de terre où l'on met l’eau 
rafraîchir au serein.|| Arag. V. Tara, tarjas 
Y Marque, mesure. |] Taille, en terme de 
jeu. || Taille: stature du corps. [| Media 
talla: bas-relief,. demi relief. | 4 media 
galla : à la hâte, sans soin , sans attention, 
f Poner talla : mettre à prix la tête d'un 
erimine 
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TAL | 
TALLADO, p. p. V. Tallar.Jadj. Taillé ; 
comp LSculpté, Eravó. f AE 4. On 
le dit des arbres, des plantes dont la tige 
est d'un émail différent. | Bien tallado: 
bien taillé, bien fait , qui a bon air. 


TALLADO, s. m. (boh.) Jupe de femme, 
V. guiña: 0. 
T ADOR,RA, s. Graveur en taille- 


douce. || Taileur : celui qui taille au feu. 
TALLADURA, s. f: Sculpture, gravure, 
V. Entalladura. 


TALLANTE, p. a, V. Tallar. Coupant : 


qui coupe, qui taille, 

TALLAR, s. m. Taillis: bois en coupe, 
que Pon coupe de temps en temps. . . 

- TALLAR, y. a. (v.) Tailler , couper. || 
Sculpter , graver. | Tailler: imposer. à. la 
taille. || Tailler au jeu. | j 

TALLARIN, s. nm. Pâte d'Italie coupée 
gar petit morceaux : taillerin. 

TALLAROLA , s, f. Petite planche d'a- 
cier employée dans le métier à tisser la soie. 

TALLAZO, s. m. -augm. de Talle. || 
(fam.) Haute taille, taille énorme. || Homme 
corpulent , d’une haute taille. 

TALLE, s. m. Taille : stature du corps: 
Y La ceinture. [| Taille : coupe d’un habit 
[| Facon: manière de faire une Chose. [| (fig: 
Forme, figure, disposition physique 08 
morale. | Mode , manière. || Genre, espèce, 
classe. || Talle delgado, esvelto : taille 

TALLECER , yv. n. Pousser des rejetont 
V. Entallecer. | 

TALLECIDO , p. p. V. Tallecer.|| adj. 
Qui a poussé des rejetons. V. Entgllecido. * 

TALLECICO , ILLO, s. m. dim. de T'a- 
lle. On le dit ironiquement d'une taille mal 
faite. 

TALLER, s. m. Boutique, atelier d'ar- 
tisan; et, par extension, tout endroit où 
l’on travaille, || ( fig.) Collége, académie. | 
Espèce d'assictte au milieu de laquelle est une 
salière, et, aux quatre coins, un huilier 
un vinaigrier , un sucrier et une poivritre, i 
Sorte d'ancienne monnaie. 

TALLESCER , V. n. (v.) V. Tallecer. 
TALLICO , s. m. dim. de Tallo, 
TALLISTA, s. m. Sculpteur, graveur, 

eur. 

ALLITO , 3. m. dim. de Tallo. 
TALLO, s. m. Tige, brin: pied d'une 


lante. . , 

r TALLON, s. m. (5oh.) Gargote, taverne, 

TALLUDO, DA, adj. Qui a une grosse 
tige. | (4ig.) Grand', de haute taille. On le 
dit des enfans qui grandiesent en peu de | 
temps. || (fig. ) Qui a contracté une vieillg 
habitude , qui a pris son pli, || (fig ) Vieux ; 
suranné, de mode , etc. : 

TALLUELO , s.m. dim, de Tallo. Pete 
tige. Po, oo 
ST ALMUD ,3.m. Talmud : livre qui cón- 


ci 


TAP 
' TAÑIDO, p. p. V. Tañer. 
TAÑIDO, s. m. Son d'un instrument. | 
Tintement d'une cloche, etc. 
TAÑIMIENTO , s. m. (».) V. Tacto. 
TAO, 3. m. Tau : sorte de croix en forme 
. de T que portaient sur leur habit les com- 
mandeurs de l’ordre de St. Antoine, etc. 
TAPA, s. f: Couvercle d'un coffre, 
d’une caisse , etc. 
bot d’un cheval. | Bout : morceau de cuir 
on met sous un talon de soulier. | ne lo 
E morceaux de cuir dont est composé 


talon de soulier. || Tapa de los sesos nod | 
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Corne extérienre du sa- | 


» 


TAP 
raison sans réplique , ou per 2527 


engage à se taire. ] 
se couvrir le visage avec sa mante, de ma- 
nière d ne laisser voir qu'un œil. | Taparse 
el caballo. On le dit e dit dun cheval as 
es en ma ore- 
— mure Dale ous 

vouloir pes entendre. Tapa agujero : 
fam.) bouche-trou. On le dit Tao Sara mauvais 


| TÁPARA, s. f. Arag. V. Alcaparra, el 


TAPATAN ¿e TAPARAPATAN, sm. 


partie snpérieure du crâne. | Lesansar,‘ Bruit reduablé d'un : pata pata 
uitar la tapa de los sesos d alguno : brú-|! pan. 
fer Ja cervelle à quelqu'un. PERUJADO, p. p. " The CS 


TAPABALAZO , s. m. Bouchon préparé 
pour boucher les trous des balles dans un! 
TAB BOCA, s. f: ( fam.) Coup de plat 

A , 3 am. P 
de pare, sur î ant des an ou du Me 
un fleuret, en faisant des armes, 
fam.) Propos, raison qui ferme la RE 
quelqu’ un, qui le fait taire. 

TAPACA , $. f: pl. Arag. Cèpres. 

TAPACULO, s. m. V. Escaramujo. 

TAPADA, s. f. Femme qui se cache avec 
sa mantille ou son voile pour ne pas être 
connue. 

TAPADERA, s. f: Couvercle de pot, 
d'aguitre. | Étoufloir. À ¶ wadew de chime- 
nea : plaque de cheminée 

TAPADERO, s. m. Tout ce qui sert à | ter 
boucher, bouchon, tampon , couvercle. 

TAPADILLO, s. m. L'action de se cou- 
vrir avec la mantille , mante ou voile, pour 
ne pas être connue, on parlant d'une femme. 

À V. Cobersizo. | rte de jeu d'orgue. || De 

padillo : en 181 l| Incognito. V. Ta- 


pad P TAFADIZO, s. m. Suhgronde, V. Cober- 


TAPERUJARSÉ y: r. (fam Y Y. 
parse. [| Un le dit surtont 
se couvrent de leur mante cad , 
avec mauvaise grâce. 

TAPERUJO, s. m. ( bad.) Couvercle ou 
bouchon mal fait. [| L'action de se couvrir de 
sa mante maladrojtement , sans grâce. 

, TAPETADO, DA, adj. De couleur som- 
bre, obscure. I Zapatos tapetados ; souliers 
bronsés. 

TAPETE, s. m. Tapis. | Drap de 

TAPIA, 3. f: Mur de torchis. ! 
d'un mur de torchis , Qui est communément 
de cinquante pieds carrés. | Espace de terrain 
de de même étendue qu Pass cette mesure , en ter- 


nena. A real: mur fait de 
TAPIADO, au, apiar. Y adj. Cia 
de mo De n soba 1 y ¡go Boca 
TAP R, vrier qui fait de 


murs de torchis. 

TAPIAL, s. m. Moule ou forme pour &e- 
ver les mars de torchis. Ce sont deux plam- 
ches assurées des traverses. Y Tener « 
tapial : (fam.) manière de dire à quelqu'u 


5 dre ce qu'il fait, de ndre 

TAPADO, p. p. Y. Tapar. ad. Bouché, dencre T ps al 
couvert. Y A cencerros à lasour=; TAPIAR, >. a. Murer : clore de 257 
dine. torchis. || —— 3 

TAPADOR, RA , s. Celui qui bouche ,| tes, a) len — pêcher re | 

couvre. (| Couvercle qui s'emboite, ue A barrasser. ( tar Dr piedra y de. | 

ERE Jupe, robe de femme. || (b0/:) Sou= former de E. qu'il soût Enpossible do 
teneur de mauvais lieux, 

TAPADURA, s. f: L'action de boucher, PAPICERA —— : tentar 
de couvrir. de tapisserie. [] le où l’on garde 


TAPAFUNDA, s. f Fonte: faux four-| | 


re de pistolet attaché à Parcun de là 


TAPAMIENTO, s. m. V. Tapadura, 

TAPANAS, s. fe pl Murc. Câpres. V. 
Alcaparras. 

TAPAPIES, s.m. V. Brial 

CAFAR, v. étendre du Erold! | ( Age) 

uvrir pour re du froid. 

rr, cacher, dissimuler. L Tap M LES.) 
yen. ) fermer la bouche : 47 tout sujet 
murmurer. || Tapar lu boca : ( fig.) ter- 


mer la bouche par un mot piquant unsi * FAPIOCA ,s.'m. V. Saqk, 


es tapisseries de Dites 1 Tapiceris 
de Bergamo : 


TAPICERO, s. Ta ier. A 7” em 
MAY or : : officier 77 maso —E a 
la garde des tapisseries. 


APIDO, DA, ad Serré, en parisst 
d’un tisso, d'une étoffé 
TAPIERÍA, s. f: Bâtiment, clôture & 
—— —XR 
A S,s.f (rhés, Figure oa» 
siste à parler en * bas — 
des et relevées. 





TAR 
TAPIRUJARSE, y. r. (inus. ) V. Tapè- 


rujarse. 

TAPIRUJO, s. m. (inus.) V. Taperujo. 
* TAPISOTE, s. m. Ochfe : plante. 

TAPIZ,s. m. Tapisserie de haute lisse. || 
Tapis. || Étoffe dont on couvre une table, un 
plancher. [| Arrancado de un tapiz : ( fig. 
fam. ) figure de tapisserie , chinois de para- 
vent : homme de petite mine homme ridi- 
corner —183 , ete. Vr ad. T 

APIZADO, p. p. V. izar. | adj. Ta- 
pissé. Y. Entapizado a . 

TAPIZAR, y. a. Tapisser.V. Entapizar. 

TAPLO , 3. m. (Bon) Plat, petit plat. 

TAPON, s. m. Bouchon. || Bondon. 

TAPSIA » $. f: Plante semblable à la fó- 
rule. 

TAPUJADO , p. p.V. Tapujar. || adj. Qui 
a le visage couvert d’une mante. 

* TAPÚJAR, ». a. Affubler. | ( fig. fam.) 
Maquignonner. 

TAPUJARSE, v. r. (fam.) S'affubler, 
s'embéguiner. || S'envelopper, se couvrir : 
mettre son manteau sur son nez, sa mante 
sur ses yeux. 

TAPUJO, s. m. Affublement : l’action de 
se couvrir le visage de sa mante, de son 
manteau. || 4ndar en tapujos : (fig. fam.) 
maquignonner. 

TAQUE, s. m. Bruit d'une porte qu’on 
ferme à clef. || Bruit que fait le heurtoi. : 


tac. , | 
TAQUIGRAFIA, s. f: Tachéographie, 
ou tachygraphie : art d'écrire aussi vite que 


la parole: 

AQUIGRÁFICO, CA , adj. Tachygra- 
phique : caractère , abréviation , etc. , qui 
appartient á la tachygraphie. 
AQUÍGRAFO, s. m. Tachéographe , ou 
tachygraphe : celui qui écrit aussi vite que la 
parole. | 
TAQUIN, s. m. f Boh.) Tricheur, trom- 
peur au jeu. V. Fullero. || Osselet. 

TAQUINERO, s.m. Arag. Celui qui joue 
aux osselets. , 

TARA, $. f: Tare : diminution sur Je 
poids des marchandises , á raison de la cais- 
se , de l'emballage, etc. || Petit bâton sur le- 
quel on marque le poids des marchandises 

u'on achète : taille. | Ménos la tara, adv. 

n le dit pour exprimer qu'il faut toujours 
rabattre quelque chose de ce qu'on dit. 

TARACEA , 4. f: Ouvrage en marque- 
terie. || Pièce de marqueterie , encastre- 
ment. 

TARACEADO, p. p. V. Taracear. 

TARACEAR, v. n. Marqueter , encas- 
trer. [| Bigarrer : peindre de différentes cou- 
leurs. 

TARAFADA, s. f: (bon.) Tricherie au 


eu. 
) TARAFANA, s. æ (boñ.) Douane. 
TÉRAFES , & m, pl.(boh.) Dés à jouer: 


TOME Y. 
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TAR 


TARAGALLO , s. m. Billot : bâton qu’on 
met en travers au cou de quelques ani- 
maux, 

TARAGONTÍA , s. f: Serpentaire. V. 
Dragontea. 

¿¡FARAGOZA, 8. f: (boh.) Ville, bourg, 
village. 

TARAGOZAGIDA , s. f: ( 50h.) Ville. 

* TARAMAZO, 3. m. Touche : maladie 
subite. 

TARAMBANA, s.m. f. V. Alocado. 

TARANDO, s. m. Tarande ou taranto, 
renne : quadrupède du Nord. 

TARÁNGANA, s.f. ( pop.) Boudin. 

TARANTELA , sf. Air vifet animé 
qu’on joue à ceux qui ont été mordu: de la 
tarentule. || Dar la tardntelu : ( fam.) se 
donner beaucoup de peine, beaucoup de 
mouvemens inutiles, 

TARÁNTULA, s. f: Tarantule : grosse 
araignée veniméuse. || (fig.) Picado da . 
tardntula : agit‘, tourmenté de quelque 
passion. || Atteint d’une maladie vénérienne. 

TARANTULADO, DA, adj. V. Ata- 


rantado. 

TARARÁ, s. f. Sor de la trompette : 
tarare. | 

TARARIRA , s. f: (fam.) Joie, plaisir 
bruyant. [| Billebaude , lanturlu. || V. Ta- 
rambana. 

TARASCA , s. f: Tarasque : serpent ou 
dragon de carton, qu'on porte aux proces- 
sions de la Fête Dieu. pi fig) Guenon, 
vicille guenon, femme laide , méchante, ef- 
frontée. || Échale guindas d la tarasca: 
(fam.) va-t-en voir s'ils viennent , Jean. 

TARASCADA, s. f: Morsure : coup de 
dent. IN fig. ) Réponse dure, injurieuse, 

TARASCADO, p. p. V. Tarascar. 

TARASCAR, ». a. Mordre : blesser avec 
les dents. On le dit surtout des chiens. 

TARASCON , s.m. V. Tarasca. 

TARAVILLA, s. f: Traquet : claquet de 
moulin. [| Sorte de petit tourniquet en bois 

r fermer une fenêtre , etc. : birloir. {| 

4 Se ) Personne qui parle beaucoup, à tort 
et á travers : moulin a paroles. |] ( fig.) Babil 
outré : flux de paroles. 

TARAY, s.m. Tamaris. V. Tamarisco. 

* TARAZA, s. f: Gerce : insecte. 

TARAZADO, p. p. V. Tarazar. | adj. 
( SE ) Chagniné, inquiété. 

ARAZANA , s. f. V. Atarazana. 
TARAZANAL, 3. m. V. Atarazana. 
TARAZAR, y. a. Mordre.V. Atarazar.h 

(fig.) Chagriner , inquiéter, 

TARA ON, s. m. Darne, tronçon : mor- 
ceau qu'on coupe, surtout du pgisson. 

TARAZONCILLO, s. m. 


n. 
TARBEA, s. f: Grande salle. 
TARDADOR , RA , s. Homme lent, pa: 
resseux : celui qui tarde. 

TARDANAOS, s.m. V,ARémora 


. de Tara- 
zo 


TAR (128.) TAR 
TARDANO, NA, adj. (1) Tudif  — ¡| TAMIMON, a ra. augra. de Tasimas 
TARDANZA ,s. f. Retardement , délri,| TARIN, 2. ». Réal : monnaie d'Espar- 
e URDAI, v. n.Tarder , demencao longe |” TARINA a. Je Dia pur 
TA , 9.1. Varder , demenzen long- de, 5 f: 'une enme 
temps, venir tard. j . dur ai l'on er A bol. ne 


TABDE, a. f: Après-midi. | #rag Pre- 
mières heures de la nuit : soir. || La tarde : 
l’après-dinée. || Tarde ó : tt où 
tard. || Dar d desear las buemas tardes : 
souhaiter le bonsoir. 

TARDE, adv. Tard : après coup. || De 
tarda en tarde : de loin en loin, detemps en 
temps. || Haber nacido tarde : manquer 
d'expérience, etc. || Hacerse tarde : re fire 
tard. || Mas vale tarde que nunca: (fam.) 
mieux vaut tard que jamais. || Para, Lago 
es tarde : manière d’exhorter à fire di 

nce. Quelque vite que ca soit, ce.sera tard. 

Tarde mul y nunca. On le dit d'une chose 
mal faite et hors de propos. ¡| Tarda piache. 
V. Piache. 

TARDECICA,ITA.,s. f° dim. de Tarde. 
Soir , décliv du jour. 

TARDECILLO , ads. dim. de Tarde. 

TARDEPIACHE, adp. ( fam.) Bernigue, 
il est trop tard, je t'en ratisse 

TARDÍAMENTE, adv. Trop tard, aprés 
le temps pres , convenable. 

T NERO, RA, adj. () V. Tardo. 

TARDÍO, DÍA, adj. Tardif. Un le dit des 
fruits qui mürissent après les autres. || 
Tardif : qui tarde, qui vient tuop tard. || 
Morosif, lent, tardif, qui marche à pas 


comptés, eto. 

TARDÍSIMO, MA, ad. sup. de Tardo. 

TARDO, DA, adj. Tardif, lent, pares- 
seux , indiligent, lambin, lendore, || Tardif : 
qui a la conception lente, || On le dit d'une 

lanète dont le mouvement dirne est moin- 
Sre que le moyen, dont le mouvement est re- 
tardé. 

TARDON, NA, adj. Très-pesent , très- 
lourd, très-stupide. 

TAREA, s. PA Tâche : ouvrage À faire 
dans un temps déterminé, besogne. || (fig.) 
Peine, fatigue que cause un travail assidu, 
| Táchc cuvrage qu’on donne à faire dans 
un temps limité, || Tareas, pl. Veilles, 

TA 


rente. 
TARGUM, 3. m. Targum : commentaire 
chaldaïque du texte hébreu de l'Ancien Tes 


tament. 
* TARGUMISTA, s. m. Targumiste : au- 
teur d'un targum. 
TARIDA, s. f. Sortede tartane. 
TARIFA, s. M Tarif: rôle qui marque 
le pis des d , les droits d'entrée, etc: 
if. 


* TARIFAR , . Ga. Tarifer : réduire à un |ls 


tarif. 
TARIFENO, NA, adj. et s. De Tarifa. 
TARIMA, s.f: Marchepicd , estrade, eta 
TARIMILLA , s. f: dim. de Tarima. 
Petit marchepied, etc. 


NTINO,NA, adj. et s. De Ta”! 


TARJA, s. À Monsaia castáillene qui vamk: 
le quart Yun real de selon. | Faille : petit 
bâton. fendu. em deux parties sur lesquellen 
l'acheteur al le vendes marquent les mas 
chandises livrées. [| Targe : socte d'ances 
— y. mua 

ADO, p. p. V. p 

TABIADOR, ka, s. Celui qui marque 
sar la tailba. 

TARJAR, +. Merquer sur la taille ce 


qu'on d crédit. 
TARJERO, s. m. V. Tarjador. 
TARJETA, 28 f dim, de Tarja. Petit 


bouclier : celui surtout qu’on porte dans les 

courses de taureau. ] Ornement en sealptare 

’on met autour du cadre d'un tableau. ] 

de visite. 

TARJETON, a. me Grand ornement de 
sculpture. V. Tarjeta, domt ce mot est un 
augmentif, surtout en ce sens. 

* TARMA , 6. f:Mite : petit insecte. 
TARQUIA , à f (50h.) Terge, bouclier. 
TARQUIN, s. m. Vase : limon qu'on tire 

d'un étang, d'un fossé, etc. 

TARQUINADA , s. f. ( fam.) Viol : vio- 
lence faite á une femme. 

TARRACONENSE, adj. et s. m. f. De 
Tarragone. 

TAHRASCADO, p. p. V. Tarrascar. 

TARRASCAR, ». a. (bah) Ouvrir. Y. 
Abrir, || (boh.) Tirer de force. 

TARREÑAS, 3. f pl. Cliquettes : mor- 
ceaux de bois, etc., qu'on se met entre les 
doigts, et qu'on fait. hattne l’an contre l’an- 


TARRO, s. ne, Pot de terre verrmissés 
pour les conserves. À Terrine pour traire les 
vaches, les brebis, etc. | Cabesa de terro: 
homme qui a la tête extrêmement grosses, on 
lourdaud , stupide, 

_TARSO, s. muy (anas.) Tam : partie da 
pied avant les doigts. 

TARTA, & . V. Tortada , taertara. 


TÁRTAGO, s. m. Catapuce, épur go : 

ante. || Malheur, inforte de hs 
— h Raillecie piquante. cm. 

TARTAJEAR, 9. Pi o 

TARTAJOSO, SA, adj. . qui bé- 
gaie. 

TARTALRAR, y. n. ( ) Veciller-, 


chanceler sur ses pieds, se 


siége, oto. | (fam) — = par 


q troubleo en per- 
nr 
TARTAMUDEAR, y. =. Digayor, bah 


tier. 
TARTAMUDEZ, s M Dégaiensent, 
TARTAMUDO, DA, 


TARTANA ,3. f: Tartane : sorte dé ber- 














- TAT ( (1289 ) TEA 

que à deux máts. [| Sortede voiture à plu- TATARANIETO, TA ),.5. Arrière-petit- 

sieurs places. fils, arriére-petite- fille. 

TARTÁREO , REA, adj. (poët.) Qui.ap-| TATAS, Ast. Mot employé dans la phra- 
jent au Tartare : infernal. se adverbiale andar d tatas, Onle dit d'un 
TARTARI, adj.{(s.) V. Tortera. enfant qui commence à marcher, qui n'est pas 
TARTARIZADO, p. p. V. Tartasizar. |ferme sur ses jambes. V. Andar d gatas, au 

*TARTARIZAR, y. a. Tartarisev : própa- | mot Gata. | 

rer avec du turtre, purifier avec du sel de] TATE, inter. V. Ta. Il s'emploie lors" 


tartre. qu’on se rappelle une chose qu'on avait 
TÁRTARO, s m. (poés.) Tartare, enfer. 


oubliée, Ah ! ah! 
ll Tartre : dépôt. salio, et terreux dans les 


TATO , s. m. Tatou : quadrupèce revêtu 
tonneaux de vin. Sa! tártaro : sel de tartre. [d'un tôt osseux au lieu de peau. || ( /anz. ). 
TARTERA, s f! V. Tostera. 


48. Frère en bas âge. 
TARUGA,s. f. Tawuca, ou taruga :qua- | TÁTO, TA, adj. Celui qui prononce les 
drupède d'Amérique. C'est une espèce de 


c et les s comme les £. || ( fan. ) Cadet d'un 
8 maison , le dernier des enfans. | 
TARUGUILLO , s. m. dim, de Tarugo.| TAU, s. m. Tau. V. Tao, 
TARUGO,.s. rr. Cheville de bois. 
TAS , s. na Tas: petite enclume d'orfé- 


TAU,s. f. Le # de l'alphabet grec. 
TAUGÏA , s. f: Damasquinure. V..4tau- 
vre, etc. || Mot qui exprime un certain cle- 
«quement. de mains, dont les nourriess se 


TAUMATURGO, 3. m. Thaumaturge: 
servent pour amuser les enfans. 


faiseur de miracles. , 
TASA ,s. f: Taxe ou taux : pris misaux | *TAURETE, s. m. Z._duret. V. Ta- 
deurées par la pelice, ete. || Régime, diète | burete. 
prescrite à un malade, eto. || Taux qu'on] TAURINO, NA, adj, Qui appartient au 
met aux bijoux , ete. || Taxe, tarif, rôle qui 


taureau. 

marque le prix des denrées. TAURO, s. m. Taureau : second signe du 

TASACION, s. f: Taxe, tasation , ven- | zodiaque. 

tilation, appréciation. || V. Tasa. * TAURO, s. m.(géog. ) Taurus : mont de 
TASADAMENTE, ads. Modérément, s0- | l'Asie. 

Lrement , avec épargne. TAUROMAQUIA, s. f: Tauromachie : 
TASADO, p. p. V. Tasar. || adj. Taxé. | art de combattre et de tuer les taureaux. 
TASADOR, RA, s. Taxateur : celui qui | * TAUTOLOGÍA , s. M Tautologie - répé- 

taxe, qui met le taux, le prix : appréciateur, | tition inutile d'une même idée en différens 

estimateur. termes. 
TASAJO, s.m, Morceau de viande salée ou | * TAUTOLÓGICO, CA, adj. Tautulogi- 
fumée ; et, par extetsion, morceau de toute |que:qui a ra port à la tautologie. 

espèce de viande. TAVELLÁ O0,DA, adj. Qui porte la mar- 
TASAR, ». a. Taxer : régler le prix des | que de la fabrique, en parlant d'un drap. 

denrées; le salaire d'un ouvrier, etc. ||Pres- | TAXATIVAMENTE, adv. Avec taxe. 

crire un régime, des règles de conduite; etc. | TAXATIVO, VA, adj. Qui fixe, qui 

7 limite, qui circonscrit, en termes de droit, 


TAZ', Mot usité seulement dans la phrase 
adverbiale taz d taz : troc pour troc. | 





















> Ve : 
vre ayec l'espade. || ) Brouter, ed par- | TAZA, s. f Tasse : cou ur Loire. 
lant des bestiauz. || r el freno : rom- | Bassin de foïtaine. I Écuelle, | Tuza 4 


ger son frein. 
TASCO, 3. m; Taille, pignon : cé qui se 
détache du chanvre qu’on espade. 
TASCONIO, 3. m. Y. Talque. 
TASQUERA ,s. f. Rixe, dispute, que 
relle. 50 h.) Taverne. V. Taberna. 
S 


alo: plateau. | Taza del salero: salcron. 
| Taza de fuente: (fam.) le derrière. ' 
Amig de taza de vino : ami de table. 
TAZAÑA,s. f: Serpent de carton, etc. 
Ÿ. Tarascäa. C'est un terme de laboureur. 
TAZMÍA, s: f Portion de grains que les 
dimeurs emportént de chaque fartue. 7 
TAZON , s.m. Grandé tasse, et surtout 
grand bessiri de fontaine. 
, s m. Thé: arbrisseau de la Chine 
et du Japon; sa ‘feuille et la décoction de 
celle-ci. 
TR ; cis oblique du pronom de la seconde 
nhe. Te, toi. | Te quiero: je l'aime. 
| Te di:je te donnai. | Acuerdate : sou- 
viens-101, . 
TEA , 3. Ira Morgaui de pin qui sert de 
orche. || Teas marisales, $ nup- 


TASQUES , a. m. pl, Recoupes. 
ARA,s.m. Arag. Partie la plus 
grossière du son. 
TASTAZ,. s. m. Poudre faite de vieux 
creusets, qui sert à nettoyer la vaisselle. 
_TASTO, <. m. Mauvais goût qu'ont les 


viandes ! 
TASUGO, 3. mm, V. Tejon, 
TATARABUELO, LA, . Trisated). 
TATARADEUDO, DA, s. Parent extré- 
mement âgé,-ou ancêtre très-éldigrié à: très- 
ancien. 


La | 
ho ta? 








TED . 
ctales : torches nuptiales : celles qu'on por- 
tait devant l'épouse. || Noces. 

TEAME, 3. f. Pierre d'Éthiopie qui re- 
usse fe fer. 
TEÁMIDE, s. f: V. Teame. 


TEATINOS, s. m.' pl. Théatins : clercs 


réguliers. | 

TEATRAL, adj. m. f. Théâtral, scéni- 
que : qui appartient au théâtre. 

TEATRO, s. m. Théâtre : salle de spec- 
tacle. (| Théâtre : sorte d’échafauds pour les 
+ représentations dramatiques. || Échafaud : 
amphithéâtre dressé dans une place pour voir 
unc fête publique, etc. || Concours de spec- 
tateurs. || Salle d’umiversité où se soutiennent 
les actes. [| (Jig:) Théâtre : poste où l'on est 
exposé aux regards, à la ceñsure publique. || 
Théâtre : profession de comédien. || Théâtre: 
règles de la poésie dramatique. || Théâtre : 
recueil de pièces de théâtre. || Théâtre : 
lieu d'une scène, d’un événement. || Teatro 
literario : corps des savans : république des 
lettres. | Telon de teatro : toile de théâtre. 

TEBANO, NA, adj. et s. Thébain : de 
TEBAS, sf (gé0g) Thèbes ou Thi 

AS, SJ À ou ines : 
ancienne ville de 88 

TEBEO, EA, adj. ets. V. Tebano. 

* TEBLE , adj. m. J. (v.) Terrible. V. Ter- 
rible. 

TECHADO, p. p. V. Techar. 

TECHADO, s. m. Toit. V. Techo. 

TECHAR , y. a. Couvrir une maison : y 
mettre un toit. 

TECHO, s. m. Toit d'un édifice. || ( fe) 
Toit, maison. || fa) Patrie. || Plancher. | 
(boh.) Chapeau. V. Sombrero. 

TECHUMBRE, s. f: Toit, surtout s’il est 
très-élevé. 

TECLA, s. f: Touche d'orgue, de clave- 
cin, etc. || ( fig.) Matière épineuse, délicate 


ui exige de la circonspection. |! (/ig. fam) 
essort” | Dar en la tecla : (fig.) toucher 


au but : prendre avec une personne le ton qu’il 
faut, etc. 
* TECLA, s. £ (n. p.) Thècle. 

TECLEADO , e. m. Clavier d'orgue, de 
clavecin, etc. 

TECLEADO, p. p. V. Teclear. 

TECLEAR, y. a. Toucher de l'orgue, du 
clavecin, etc. || Remuer les doigts comme si 
Pon touchait de l'orgue. | ( fig.) Tenter di- 
vers moyens pour parvenir à ses fins, || (mar.) 
Piaffer. On le dit d'un cheval. 

TÉCNICO, CA , adj. Technique : affecté 
aux arts, aux sciences, en parlant d'un mot. 

TEDERO , s. m. Sortede chandelier de 
fer pour les torches. I 

TEDEUM , s. 1. Té-deum : cantique en 
actions de grâces, en usage dans l'église ca- 
tholique. 

[AR, ®. a. Avoir du dégoùt : pren- 

dre en ayersion, abhorrer. 
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son quin 
chose faite à la légère 





TEi 

TEDIO, s. m. Dégoût, aversion ‘“épe- 
gnance.|| Ennui, chagrin. 

a TEDIOSO, SA, udj. Ennuyeux, Las- 
ieux. 

TEGEDOR, RA, s. Tisserand. | O/icie 
de tegedor : tisseranderie. 

GEDURA, s. f: L'action de tisser. |, 
Tissure. V. Textura. 

TEGER, ». a. Tisser : faire un tissu. À 
Uig-) Disposer, arranger, mettre en ordre, 
composer un discours, etc. | (/ig.) Ourdir 
tramer, machirier un complot, etc. [| ( fig. 
Entreméler artistement ses en dansant : 
battre des entrechats, etc. || Teger y deste- 
go : (fig-) varier : n'avoir point d'idée fixe, 

“EG Do. V.T adj. T 
IDO, p. p. V. Tegír. |] adj. Tissu. 

TEGIDO, Em. —— 

TEGIMIENTO, s.m. (v.) Tissu. V. Tegido. 

TEGUAL, s. m. Sorte d'impót qu'on 
payait au roi. 

EGUMENTO, s. m. (anas.) T t: 


ce qui couyre , enveloppe un m , une 
membrane, etc. | 
* TELFORME , adj. m. f. Théiforme : com- 
me le thé, en iére de thé. 

TEINADA,s. f: V. Tinada. 
* TEISMO , s.m. Théisme : croyance de 


l'existence d'un Dieu réel, tout-puissant 
et actif. 
* TEISTA, s. m. Théiste : celui qui recon- 
naît existence d'un Dieu réel, tout-puis- 
sant, actif, 
TEITRAL, s. m. Tétière. V. Testera. 
TEJA, s. f: V. Tejo. 
TEJA , s. f- Tuile. || Partie concave de la 


jumelle qui embrasse un mát. (| Enfaíteao. P 


V. Tejo. 4 teja vana. On le dit d'une mai- 

a que la simple couverture, et d’une 

de de durée, 

etc. | Caerse las tejas : fam.) se faire nuit 
| Hablar de tejas abajo. V. Hablar. 

TEJADI , 8. m. dim. de Tejado. | 
Gouttière de carrosse. || Saillie de la man- 
te d'une femme sur son front. || Maniére de 
tenir les cartes en forme de toit, pour tri 
cher en les distribuant. || Auvent, appentis 

TEJADO, p. p. V. Tejar. 

TEJADO , s.m. Toit couvert de tuiles. 1 
(boh.) Manteau ou chapeau. V. , TRAB- 
teo, sombrero. || Andar d sombra de teja- 
do: ( fam.) secacher , n'oser paraître. À Re- 
correr un tejado : recouvtir un toit. 

TEJAR, s. m. Tuilerie : lieu où Pon fat 
des tuiles. 

TEJAR , v.a. Couvrir un toit de tuile. 

TEJAROZ, s. m. Toit ,auvent, appentis, 
etc., couvert de tuiles. 

TEJAZO, 3. m. Coup de tuile. 

TEJERA, s. f: Tuilerie. V. Tejar. 

TEJERÍA, s. f V. Tejar. 

TEJERO, c. m. Tuilier : ouvrier qui (Ax 
des tuiles. 

TEJULLO, s. m. dim. de Tejo. 








“ TEL 

TEJO , s. m. Tuileau : morceau de tuile 
cassée , etc., que les enfans arrondissent pour 
jouer au palet. || Jeu du palet. || Planche 
de métal épaisse et circulaire. || Morceau 
d'or en masse. |] If : arbre toujours vert. 

TEJOLETA , s. f. Tuileau : têt, tesson, 
morceau de tuile , de pot cassé. 

* TEJON, s. m. Blaireau : quadrupède. || 
If, V. Tejo. 

TEJUELA , s. f. dim. de Teja. || Tui- 
lento V. Tejoleta. || Bois de l'arcon d'une 
selle. 

TEJUELO, s. m. dim. de Tejo. || Tui- 
Jeau. || Jeu du palet. ( Petit morceau de cuir 
carré où est imprimé le titre d’un livre. 

TELA, s. f: Tissu de laine, de soie, de 
Gl , etc. : toile , étoffe. On le dit surtout d’un 
tissu d’or ou d’argent. || Portion de toile ou 
d’étoffe qui est sur le métier. || Enceinte pour 
une fête, etc. || Toiles : filets pour prendre 
des cerfs, etc.: enceinte de toiles pour pren- 
dre des sangliers. || Examen , dispute, con- 
troverse, || Tunique: membrane, envelop- 
pe de certaines parties du corps. || Pellicule 
qui se forme à la surface de quelques li- 
queurs. || Taie sur l'œil. || ( fe 
embúche. [| Cirque : lieu destiné aux jeux 
publics. | nde peau très-mince de cer- 
tains fruits, || Toile d’araignée. || Tela blan- 
ca : toile blanche et serrée dont on fait la 
" toile cirée, || Tela de araña. V. Telaraña, 
au propre et au fisuré. || Tela de cebolla : 
pellicule entre la chair et la pelure de l'o- 

one Jl Tela espolinada : toile brochée. || 

ela de juicio : forme judiciaire. || Ædivi- 
nar, ó ver por tela de cedazo. ( fam.) V. 
Cedazo. || Haber, dsobrar tela de que cor- 
tar. . ) On le dit pour exprimer la gran- 
de Rd d'une chose. A Echar. tela. 
V. Echar. || Mantenar la tela : ttre le 
principal, le dernier dans un jeu ou spec- 
tacle public. V. Mantener. || Llegar à las 
telas del corazon : ( fig.) pénétrer jusqu’au 
cœur. 

TELAMONES, s. m. pl. (arch.) Atlan- 
tes. V. Atlantes. . 

TELAR, s. m. Métier à tisser. || Armar 
un telar : monter un métier. 

TELARAÑA, s. f: Toile d’araignée. || 
fig.) Chose futile, qui a peu de consistan- 
ce. || (Jig.) Petit nuage qu'on voit en l'air 
dans les temps sereins. || .Eso se cura con 
una telaraña. ( fig.) On le dit d’un mal au- 
quel il est aisé de remédier. || Hacer los ojos 
telarañas : ( fig.) se troubler, en parlent de 


la vue, || Tener telarañas en los ojos : ( fig.) 


ne pas s'apercevoir de ce qui est devant nous. | tion. || Fantaisie, idée 


1285 ) 


) Piége, p 


TEM 


que : qui appartient au télégraphe. || Noticia 
telegráfica : dépêche — 
LÉGRAFO, s. m. Télégraphe : machi- 

ne dont les mouvemens transmettent la 
pensée au moyen de signaux convenus. 

TELEIGETO, TA, adj. (v.) Chéri , aîmé 
par préférence, | 

TELERA, s. $ Coin de fer avec leque! 
on assure le soc de la charrue, etc. || 4nd. 
Pain bis cn forme plate et ronde pour les 
bergers, etc. || Petite sassoire : pièce de hois 
qui croisele timon d’un car etc. et joint 
les deux armons.|| Teleras, pl. Entretoises : 
traverses assemblées avec les flasques d'un 
affüt de canon. 

TELERA, adj. On le dit d'une femme 
qui aime à faire faire des pièces de toile de 


In. ‘ | 

TELERO, s. m. Arag. Morceaux de bois 
qui composent les lisses d'appui, dans les ga- 
léres, et les ridelles dans les charrettes. 

TELESCOPIO, s. m. Télescope : instru- 
ment d'optique. 
 TELÉSFORO, s. m. (n. p.) Théles- 

ore, 

TELETA ,s. f Morceau de papier brouil- 
lard qu'on met, au lieu de poussière, sur 
une page fraîchement écrite, || Tamis de soie 
de sanglier placé à l’orifice des piles où est la 
pâte dat on fait le papier. 

TELETON, s. m. Étofle de sole : espèce 
de gros de Tours 

TELILLA, s. f? dim. de Tela, On le dit 
surtout d’une étoffe de laine, plus mince 
que le camelot : rasette. || Dernière envelop- 
pe de certains fruits : etc., tanique. Y. Ca- 
misa. 

TELINAS, s. f: pl. Tellines : sorte de co- 
quillage hivalve. 

TELINO, s. m. Sorte d'onguent' ou de 
parfum, fait d'huile nouvelle, de miel, de 
mélilot , etc. 

TELITA , s. f: dim. de Tela, 

TELLINA, s. f. V. Telinas. 

TELLIZ, s. m. Caparacon de cheval. 

TELLIZA , 3. f. Courte-pointe : couver- 
ture de lit. 

* TELOMONES, s. m. (arch.) Atlantes. 

TELON, s. m. En Espagne, toile qui est 
au fond du théâtre et sur laquelle est repré- 
senté le lieu où se passe l’action. 

TELONIO, s. m. Bureau où l’on pi 
droits : douane, etc. [| .4 manera telo- 
nio : ( pop.) sans soins, sans ordre. 

TEMA, s. m. Thème : sujet d'un dis- 
cours. || Entêtement, opiniâtreté, obstina- 
que les fous ont sans 


a Mfrar/as telarañas: être distrait, ne point | cesse présente à l'esprit. || Antipathie qui 


ire attention. 

TELARÉJO, s. m. dim. de Telar. 

TELARICO, ILLO , ITO, s. m. dim. de 
Telar. 

TELEFIO , s. m. Téléphium : plante. 

TELEGRÁFICO, CA, adj. Télégraphi- 


n'est fondée sur aucun motif raisonnable. | 
Marotte. (| Tema celeste : ( astr.) thème cé- 
leste : position des astres, au moment de la 
naissance. || Ese es el tema de mi sermon : 
c'est lá mon avis. || Cada loco con su tema : 
chaque fou a sa Merotte. || .4 tema. V. Por. 








TEM 
Jadamente. || Seguir eu sema : pousser sa 


pointe. 

TEMÁTICO, CA, adj. Qui est errangé, 
fait selon le thème-ou le sujet. || Têtu, opi- 
niâtre. V. Temoso. 

EMBLADAL, s. m. V. Tremedal. 

EMBLADERA, s. f: Sorte de tasse à 
deux anses extrêmement mince. [| Trem- 
blant. V. Tembleque. | Torpille.V. Torpedo. 

TEMBLADERO, s. m. V. Tremedal. 

TEMBLADOR,RA, s. et adj. Trembleur, 
tremblant : qui tremble. 

TEMBLANTE, s. m. Tremblant.V. Tem- 


ue. 
TEMBLANTE, p. a. (inus:) Y. Temblar. 
TEMBLAR (de), v. n. Trembler : être 
ité, má par de fréquentes secousses. || 


rembler. On le dit de la terre agitée par 


des vents souterrains, etc. || Trerwbler - 
craindre, avoir grand peur. || Temblar la 
barba : (fam.) entrer en tremblant dans 

uelque entreprise : craindre pour le succès, 
l Temblar la contera. ( fig.) On le dit pour 
exprimer l'extrême peur qu’une chose nous 
causo. || Temblar las carnes : ( fig. fam.) V. 
Carnes 

TEMBLEQUE, s. m. Tremblant : orne- 
ment de tête, aigrette, etc. , qui tremble 
par son propre poids. 

TEMBLEQUEAR, v. n. Trembloter. 

TEMBLETEAR, y. a. Y. Temblequear. 

TEMBLON, NA, adj. Tremblant, et 
surtout peureux , craintit |] Zlacer la tem- 
blona : fehidre d'avoir peur, 

TEMBLOR, s. m. Tremblement.|| Tem- 
blor de tierra : tremblement de terre. Y, 
Terremoto. 

TEMBLOSO, SA, adj. (inus.) Qui trem- 
ble souvent. || Qui est attaqué d'un trem- 
blement. 

TEMEDERO, RA, adj.(u.) Qui est à crain- 
dre, redoutable. 

TEMEDOR, RA, «. Celui qui craint : 
craintif. 

TEMEDOR, RA, adj. (inus.) Hadouta- 
ble, formidable. 

* TEMENCIA, s. $ (v.) V. Temor. 

TEMER, Y. a. Craindre, sedouter. || 
Craindre. On le dit de la crainte filialed'un 
fils envers son père, etc., etc. || Craindre , 
soupconner, se défier, se dauter, || Ni teme, 
ni debe : se moquer de la barhouillée. 

TEMERSE , y. 7. Se douter. 

TEMERARIAMENTE , adv. Témérai- 
rement. 

TEMERARIO, RIA, adj. Téméraire, 
hardi avec excès, avec imprudence, || Té- 
méraire, destitué de fondement, de preuve. 

TEMERIDAD, s. f: Témérité, hardies- 
se, imprudence. || Jugemeut téméraire : opi- 
nion sans foudement. || Es una temeridad. 
(Jum,) Ou le dit d'une cbose excessive dans 


son genre. 
TÉMERON, NA, s. Rodomont, fanfaros. 
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TEMEROSAMENTE ado. Timidejent. 
TEMEROSÍSIMO, MA, adj. sup. de Te- 


meroso. 
TEMEROSO, SA (de), adj. Redouta- 
ble, f>rmidabie. || Craintif, timide, peuseuz. 


TEMIBLE (5), adj. m. f: Terrible , re- 
doutable , formidable. Y Dangereux. 

TEMIDO EE pV.Temer. 

TEMIENTE, p.a. V. Temer. 

TEMOR, s.m. Crainte, frayeur. | Craio- 
te, détiance, sou . JA 
( boh. ) Prison. | Zemor de 
Dieu. 

TEMORIZAR, y. a. e) V. -Atemorizgr. 

.TEMOSO, SA , adj. Tétu,opiniátre , o 
stiné. 

TEMPANADO, p. p.V. Tempanar. 

TEMPANADOR, A m. Instrument qu 
sert à ouvrir les ruches, 

TEMPANAR, ». a. Boucher les ruches, 
les tonneaux , etc, avec le sé o. 

TÉMPANO, 4. m Ti V. Timbal. 
[| Cochon dont on a Ôôté la tóte et les jam- 
Les. || Peau tendue d'un tambour. | (fig) 
Partie d'une chose plate et unie : pièce de 
glace, etc. {| Assemblage de douves d'une 
cuve, etc. | Zempano de yelo: glacoa. | 
T no de nieve : lavange ou Javan 

TEMPER ACION, a. f. É.) Tempérament, 
etc. V. Temperamento. 

TEMPERADAMENTE, adv. V. Tes- 

ladamente. 

TEMPERADO, p. p. V. Temperar. 

TEMPERAMENTO , a. m. Tempéz- 
ment, constitution, complexion du corps, 
trempe. || Température de Vair. ] Tempé- 
rament :expédient pourconcilier les esprits, 
pour accommoder les affaires. [ 7° 
mento ad pondus : ( méd.) équilibre des hp- 
meurs. 

* TEMPERANCIA, s. f Tempérance. Y. 
Templanta. || (méd.) Autareie. 

TEMPERANTE,p. a. V. Tempes. 
li adj. Tempérant, adoucissant. On le dit 
sirio! des retnèdes propres à tempérer les 

umenrs, 


TEMPERANTÍSIMO, MA, adj. exp. 


de ——e 
a ERANZA , 3. K£ (0.) V. Prm- 

planza. 
TEMPERAR, y. a. Tempérer. V. Atem - 
erar. 

p TEMPERATISIMO, MA, adj. T 

tampári. V. Terpadisima, 

l TENPERATURA ,s. f Températuas de 
air. 


TEMPERLE , s. f: Mélange: secord de 
tempérament. 


265 : crainte 


uatce qualités élémentaires, 
Température. 
TEMPERO ,s. m. Temps, ssison , état 
ou qualité de la terre, ralati aux se- 


mences. 
TEMPESTAD, e. f. (nus. ) Temps , saï- 
sen. | «umpéte, SIP i (Kg.) Vialemce : 








TEM 


impótuosité de caractère. [| Tempestades, 
pl (fig: ) Durstés, imures roles vutra- 
geantes dites dans la colère. | Echar tem- 
pestades : tempèter. 
TEMPESTAR ,», m. Faire un tempe ora- 
geux : tonner. 
TEMPESTIVAMENTE, adv. À temps, 
À propos, en tenrps et lieu. 
TEMPESTIVIDAD, 3. f: Saison, temps, 
conjoncture favorable, opportunité. 
EM PESTIVO » VA, adj. Opportun , Fa- 
e: qui vient à propos, temps. 
TEMPÉSTOSO, A, adj. (o. ) V. Tem- 
P TEMPESTUOSAMENTE , adv. Avec 
pi , d’une manière orageuse. 
MPESTUOSO, SA, adj. Qui excite 
des êtes , des orages, tempétueux. 


TEMPLA ,s. f: Colle faite avecda blanc 
d'œuf délayé dans de l'eau pour peindre en 


AS 
TEMPLACION, s. f: [v.) V. Templan- 
za. L v.) V. Temple, temperamento. 

T LADAMÉNTE , adv. Modért- 
me 


nt. 

TEMPLADERA, s. f. Nav. Espèce de 

verre que l’on met aux écluses pour ne lais- 

ser passer que la quantité d’eau qu’on veut. 
EMPLADICO, CA, adj. dim. de Tem- 

plado. Un peu modéré , tempéré. 

TEMPLADISIMAMENTE, adv. sup. 
de Templadamente. 

TEMPLADISIMO, MA, adj. sup. de 
Templarlo. Très-modéré , très-tempéré. 

T MPLADO, p- p. V. Templar. | adj. 
Modéré, tempéré, etc., dans ses diverses 
acceptions. || Tempérant, sobre, retenu. 

TEMPLADOR, RA, s. Celui qui modère, 
qui tempère. || Accordoir : clef pour accorder 
un clavecin, etc. . 

TEMPLADURA , 3. f: L'action de tem- 


pérer. 
TEMPLAMIENTO , 3. m. (».) V. Tem- 


planza. 
TEMPLANZA , s. f. Tempérance : vertu 
i règle, qui modère les désirs sensuelts. || 
Modéretion , retenue. || Température : ton- 
stitution de l'air, surtout s'il est tempéré. 
1 Accord; harmonie des couteurs dans un 
tableau. || Trempe d'une épée, etc. V. Temple. 
TEMPLAR , ». a. Tem soulager, 


r 
alléger, modérer, adoucir. | (he) Tempé- | ral 


rer: calmer la colère, etc. , désarmer. || 
Tremper : donner fa trempe aux métaux. 
Y Préparer un faucon pour la chasse en le 

aisant jeüner la veille , etc. || Accorder un 
instrament. || Mettre de l'accord dans les 
couleurs d’un tableau, ménager les teitites, 
etc. : effacer des couleurs. | (mar. ) Régler 
les voiles suivant je vent. Méler une chose 
avec uneantre pour tempérer son activité. || 
‘Templar la 


ia : . fam.) apaiser 
calmer quelquiun. Î LE, ——,] qui- 
tas. ( fig.) Y. Cartas. 
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| dre militaire 


FEM 

TEMPLARSE (en), v.r. Se modérer, évi- 
ter les excés. 

TEMPLARIOS, s.m. pl Templiers : or- ] 

aboli dans le concile général { 
de Vienne. a 

TEMPLE, s. m. Température de Vair. || : 
Tempérament des corps. || Trempe qu’on : 
donne aux métaux , à une épée, etc. || ( fig.) : 
Trempe d'esprit ; caractère, géuie. | Ac- ' 
cord des instramens. || Ordre des Tem- 

liers. | Pintura al temple: peinture en 

trempe. 
* TEMPLECILLO ,s. m. dim. de Templo. 
. TEMPLETE, s. m. dim. de Templo. 

TEMPLISTA , s. m. Peintre en dé- 
trempe. 

MPLO, 3. m. Temple: édifice public 
consacré à Dieu. || Temple des idoles. || 

8.) Temple du Saint-Esprit, âme sainte, 

vote , fidèle. 

MPORA, s. jf: Chacun des quatre 
temps. 

TEMFORADA y S. $ Espace de temps, 
saison. || temporadas : de temps en 
temps. 

TEMPORAL, adj. m. M Temporel : 
qui passe avec le temps, passager. || Tem- 
porel, séculier, par opposition à ecclésias- 
tique. || Temporaire, momentané. | Tem- 
poral : qui a rapport aux tempes. 

TEMPORAL, s. mi. Température : con- 
stitution de l’air. Ex.: Buen ,6 mal tempo- 
ral: beau ou mauvais temps.. || “Templte, 


orage, ouragan. R 4d, Journalier qui se 
loue pour un certain temps de l’année. 
On dit aussi Zemporero. 
TEMPORALIDAD , s. M Temporel : 
revenu d'una bénéfice. | Echar 4 uno 
temporalidades : dire ses vérités á ques 
o’un. 
li TEMPORALIZADO, p. p. V. Tempora- 
izar. 
TEMPORALIZAR, ». a. Rendre tem- 
| et périssahle, 
TEMPORALMENTE , adv. Pour un 
temps : temporairement, 
MPORÁNEO, NEA , adj. Tempordl, 
passager , périssable, temporaire. 
TEMPORARIO, RIA, adj. Temporaire : 
qui ne dure qu'un temps limité. 
TEMPORERO, RA, adj. V. Tempo. 


TEMPORIL, s. m. And. V. Temporal, 
tem PO. 
* TEMPORIZADOR, RA, s. Tempori- 


seur. 

TEMPORIZAR, y. n. Temporiser : s'ac- 
commoder au temps, etc. 

TEMPRANAL, adj. ra. f. Hätif, précoce : 
qui porte des fruits avant le temps. 

TEMPRANAMENTE , zds. Avant Je 

, la AR "Cuatarément, 
» RA , adj. ( fam.) Pr 

maturé, précoce. V. Tape. ) Er 


de 





ve. — — 


TEN 


TEMPRANILLAS. 3. f: pl. Rloj. Sorte 
de raisins précoces. 

TEMPRANO, NA , adj. Prématuré, pré- 
coce, hátif : qui se fait ou qui vient avant 
le temps. || Lo temprano : hâtiveté. 

TEMPRANO, adv. De bonne heure ; ou 
trop tot, hátivement. || Avant le temps. | 
Demasiado temprano : trop de bonne heure. 
|| Temprano y con sol : ( pop.) réponse à 
une demande prématurée ou hors de propos. 

TEMULENTO, TA, ad]. Ivre : pris de vin. 

TENA, s. f; Abri pour les troupeaux de 
brebis ou de chèvres qui ne vont pas au de- 
là de soixante pièces de bétail. 

TENACEADO, p. p. V. Tenacear. + 

TENACEAR, ». a, Temailler. V. 4te- 
nacear. - 

* TENACEAR, ». n. Insister : s'opiniátrer 
dans son sentiment. 

TENACERO, s. m. Celui qui fabrique 
des tenailles, des pincettes. || Dans les grosses 
forges de Biscaie, les ouvriers qui se servent 
de tenailles pour travailler le fer et l'acier. 


TENACICAS, ILLAS, s. f: pl. Petites | ét 


tenailles ou pinces. || Mouchettes. || Tenette. 
|| Alicate. || Pincettes. * 
TENACIDAD, s. £ Ténacité : difficulté 
à se détacher. || .) Obstination, enté- 
tement , opiniátreté , ténacité. 
TENACISIMAMENTE, adv. sup. de 
Tenazmente. 


TENACÍSIMO, MA, adj sup. de Te- 


naz. > 
. *TENADÁ, s. f: Étable pour les bœufs. 

TENALLON, s. m. ( fort.) Tenaillon : 
ouvrage de fortification. 

* TENANTES , s. m. pl. (blas.) Tenans. 

TENAZ, adj. m. f. (inus.) Tenace, vis- 
yucux, qui tient extrêmement. |! ( fig.) Te- 
nace : attaché opiniâtrément à ses idées. || 
Tétu. || (fg.) Tenace, rebelle. || (fig. ) Te- 
nace, avare, serré. 

TENAZA, s. f: Tenaille : instrument pour 
saisir, arracher, etc. | Tenaille: ouvrage 
de fortification. || Dents, serres de certains 
animaux. Ù Extrémité de l'arbre du pres 
soir dans les moulins à huile. || Tenaslle : 
disposition de deux cartes , telle qu'en voyant 
venir, on fait les deux levées. || Mordache. | 
Noulet. [| Hacer tenaza: mordre ou tenir 
bien serré : ne pas lâcher prise. || Tenazus, 
pl. Tisonnier, pincettes, badines. || Ser me- 
nester tenazas. On le dit pour exprimer la 
peine qu’on a d'obtenir, d’arracher une 
chose de quelqu'un. 

TENAZADA,s. f. L'action de saisir avec 
des tenailles. || Bruit qu’elles font. | Mor- 
sure bien serrée. 

TENAZMENTE , adv. Fortement , obsti- 
nément : mordicus. 

TENAZON, s.m. juéner,) Coup de fus! 
tiré au hasard, pour faire sortir le gibier 
ete. || Prrar de tenazon : arêter un cheva 
tout cou: e. 
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TENAZUELA , s. f. dim. de Tenaza. | 
Tenazuelas, pl. Pincettes dont les femmes 
se servent pour s'arracher les poils des sour- 
cils, etc. 

TENCA ,s. f Tanche : poisson d'eau 
douce. 

TENCION , s. f. L'action de tenir. 

TEN-CON-TEN , adv. Avec égalité, pro- 
portion. || Peu à peu, petit à petit, avec 
précaution. 

TEN-CON-TEN, s. m. Modération, pru- 
dence , retenue. | 
* TENDAJO, s. m. Loge, étal. 

TENDAL, s. m. Banne , grosse toile 
dont on couvre les bateaux , etc. V. Ten- 
dalero. || Tendal de popa : tendelet.|| Ten- 
dales, pl. Bxtr. Limons de charette. V. 
Limones, . 

TENDALERA, s. f. (fam. ) Etalage: 
amas confus de choses ¿tendues par terre. 

TENDALERO, s. m. Étendage : endroit 
propre à étendre du linge, etc. 
TENDALETE, s. m. Étendeur : celui qui 
end. 

* TENDEDERO, s: m. Étendage, essui. | 
Tendederos, pl Étendoirs. V. Tendalero. 
Y TENDEDOR, RA, s. Tendeur, étendear 

TENDEDURA, a /- Action de tendre. 

TENDEJON , s. m. Grande tente : tente 
de vivandier , etc. 

TENDEL, s. m. Cordeau de macon. 

TENDENCIA, 3. f: Tendance : l’action 
de tendre, de se diriger. " 

* TENDENTE, p. a. V. Tender. Tendant: 
qui tend, qui se dirige á une fin. 

TENDER, v, a. Étendre, déplier. | É- 
tendre à terre , disperser, éparpiller. | 
Tendre, étendre, allonger. || Tendre : abou- 
tir, se rapporter á. Dans ce sens, ce verbe 
est neutre. || Tender la espada : présenter 
l'épée ,'se mettre en garde. | Tender las re- 
des : tendre ou jeter les filets : tendre des 
piéges. || ( fig.) Prendre les mesures conve- 
nables pour réussir. || Tenderla : bcaver, 
défier , provoquer au combat, etc. | Tender 
por tierra: faire mordre la poussiére.[] Z'ender 
de yerbas, flores 4 ramas : joncher d’her- 
bes , de fleurs ou de branches. 

TENDERSE, y. r.S'étendre, se coucher 
tout de son long. || .) S'oublier , s'en- 
dormir, négliger une a f Etaler son 
jeu sur la table. 

TENDERETE, s. m. Jeu de cartes qui 
ressemble à celui du commerce. | V. Ten- 


ra. 
TENDERO , RA , s. Marchand: personne 
qui tient boutique. On le dit surtout des 


marchands en détail. 
TENDEZ 'EL\ 5. f. dim. de Tienda. 


TENDIDame l'E, adv. Lar t. 
TENDIDO, p. pe Y. Tender. F'Étendu , 
déplié. || Jonché. | Quedar tendido en el 


campo : mordre la pouss*3re. 
TENDIDO, s. m. Echafaud pour voir les 














TEN 


combat de taureaux. [| Portion de dentelles 
tendue sur le patron et le coussin. || Quan- 
tité de linge que chaque )lanchisseuse 
étend, || Pente d'un toit. | Nombre de pains 
rangés sur une planche et près d’être mis 
au four. 

TENDIENTE, p. a. (inus.) V. Tender. 
* TENDINOSO, SA, adj. (anat.) Tendi- 
peux : qui appartient aux tendons. 

TENDON, s. m. (anat.) Tendon : extré- 
mité d’un muscle. 

TENEBRARIO, s. m. Chandelier trian- 
gulaire pour l'office des ténèbres. 

TENEBREGOSO, SA, adj. V. Tene- 
broso. 

TENEBREGURA,s. f: V. Tenebrosidad. 

TENEBROSIDAD, 3. f: Obscurité, té- 


nèbres. 
TENEBROSÍSIMO, MA, adj. sup. de 
T'enebroso. Très-ténébreux, etc. 
TENEBROSO, SA, adj. Ténébreux , 
sombre, obscur. {| Obscur, en parlant du 


style. 
TENEDERO, s. m. (mar. ) Endroit de 
la mer où l’ancre se fixe. ' 

TENEDOR, RA, s. Possessèur. [| Celui 
qui tient, qui possède au nom d'un autre. 
[| Fourchette. || Celui qui, au jeu de paume, 
arrète les balles roulantes. || Tenedor de bas- 
timentos : pouryoyeur. || T'enedor de cami- 
nos : (v.) V. Salteador. || Tenedor de libros: 
teneur de livres. 

TENENCIA, s. f. Possession. | Lieute- 
nance. || (v.) Biens, richesse. V. Hacienda , 
haberes. || Segunda tenencia : sous-lieute- 
nance. 

TENER, ta. Tenir, avoir à la main. || 
Teuir, avoir, posséder. || Avoir beaucou 
de biens, être riche. || Tenir, soutenir. h 
Tenir , conterir. f Tenir, arrêter, retenir. 
Tenir conseil, une assemblée, etc. || Tenir 
maison, table ouverte, etc. || Loger, rece- 
voir chez soi.  Gouverner une place au nom 
du prince. || Porte’, au jeu. || Tener d cues- 
tas, 6 sobre sí : être chargé, avoir le soin. | 
Tener á su favor : avoir en sa faveur, pour 
soi, de son côté. || Tener brazo : avoir bon 
bras, être fort. || Tener brazos, 6 hombre : 
avoir des amis, des protecteurs. | Tener de 
ahi. Sorte d’interjection pour avertir de 
#arrêter, de suspendre, etc. En ce sens, on 
dit aussi simplement tener. | Être habile, 
versé dans une science , etc. [| Tener el al- 
ma entre los dientes, d en los dientes: avoir 
une frayeur extrême. À Tener en contra : 
trouver des obstacles, des contradictions. || 
Tener en mucho, 6 en ménos : faire beau- 
coup ou peu de cas. || Tener lástima, ver- 

úenzxa, buena voluntad: avoir pitié, honte, 
onne volonté. | Tener migdo, cuidado, 
experiencia : avoir peur, du souci, de l'ex- 
périence. || Tener para si : être d'avis, 
croire, se persuader. | Tener por: tenir ou 
réputer pour, juger, estimer. || Tener que : 
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avoir à, être dans l'obligation ou le dessein 
de. || Anden y ténganse. Réponse à quele 
qu’un qui demande des choses incompa- 
tibles, qui ne peuvent avoir lieu en même 
temps. || No poderse tener : ne pouvoir se 
tenir, étre d'une faiblesse extréme. || Tener 


y tengamos. ( pop.) On le ditdans un mar- 


ché, etc. , pour examiner la bonne foi avec 
laquelle on traite. || Tener en la uña una 
especie : savoir sur le bout du doigt. [| Te- 
ner tiro : tiquer. || Tener ojeriza à alguno: 
avoir une dent de lait contre quelqu'un. |] 
Tener tara de difunto : avoir la mort sur 
les lèvres. || Tener entrecejo : froncer le 
sourcil. | Tener á bien : vouloir, daigner 
agréer, plaire. || Tener lástima : plaindre.f 
Tener tomado el hábito : avoir pris son pli 
|| Teneruna alma atravesada: avoirle cœur 
bien placé. || Tener confianza : se rassurer. 
|| Tener casa propia : avoir pignon sur rue, 
| Tener cabeza de chorlito : avoir une téte 
de linorte. | Tener los cidos podridos , ma- 
chacados de una cosa : être rehattu, avoir 
les oreilles rebattues d'une chose. || Tener 
cara de pocos amigos : avoir le visage né- 
peut | ener buenos aceros : manger de 

nue grâce, de bon appétit. || Tener cui- 
dado que : prendre garde que. .|| Tener 
casa puesta : avoir maison ouverte. ¡| Tener 
ojo alerta : avoir l'œil au guet. | Tener por : 
réputer. || Tener suspenso á alguno : tenir 
quelqu'un en haleine, || Tener alguno d 
raya : tenir quelqu'un sous Ja main. || Z'e- 
ner falta : manquer. || Tener d la vista 
una perdiz : aveuer, ayuer une perdrix, 
Tengo para mi: je suis d'avis,je crois. | 
zengo un nosé que no sé que tengo : j'ai un 
mal-étre. || Quien bien tiene y mal escoge 
por mal que le venga no se enoje : il faut 
se contenter de ce qu'on a. 

TENERSE, y. r. Se tenir ferme pour ne 
pas tomber. | S'arréter. || Résister : tenir 
tête. || Tenerse en buenas : ( fam.) garder 
ses meilleures cartes pour faire la levée. || 
( fig.) Prendre ses précautions, prévenir 
un danger, etc. 

TENER, v. aux. Avoir. V. Haber. 

TENERIA » 3. fe Tannerie : lieu où l’on 
tanne les cuirs. 

TENESMO, 3. m. Ténesme : sorte de ma- 
ladie , d'incommodité. 

* TENGA, s. f: Tenga : arbre, 
* TENIA , s. M. Ténia ou tenia, ver 
solitaire. 

TENIDO, p. p. V. Tenir. Y adj. Tenu, 


etc. 

TENIENTA, s. f. La femme du lieu- 
tenant. 
* TENIENTAZGO, s.m. Lieutenance. 

TENIENTE, p. a. V. Tener. Tenant, 
ayant, etc. 

TENIENTE, s. m. Lieutenant. || (fam.) 
Sourd ou dur-d'oreille: Il ( fam.) Tenace, 
ayare, | Second. || Teniente gene 


… AN 
ral : (mil. ) lieutenant-général. || Teniense 
de rey: beutenant de roi. | Tenrense coro- 
nel : lientenant-colonel. || Teniente segun- 
do : sowe-lieutenant. || Teniente de ayo: 
ouverneur. || Teniente de corregi- 
lieutenant de bailli. || Teniente vica- 
rio : œus- vicaire. || Zeniente de oido : 
(fam.)sourd, dur d'oreille. 

TENOR , s. m. Teneur, suite, ordre , 
contiauité. | Taille : voix entre la Lasse et 
la haute-contre. ſ Ténor : musicien qui 
chante la taille. À Teno: eco : 
haute-taille. 

TENSION, +. f: Tension. 

TENSO, SA, adj. Tendu, distendu. 

TENTACIÓN, 3. J. Tentation : mouve- 
ment rtéri qui porte au mal. || Objet 

¡tente , qui sédait. | Tentation, envie, 
désir, y Caer en la tentacion : ( ) snc- 
eomber à la tentation. | Quitar la tenta- 
cion : décourager. 

TENTACIONCILLA, s. jf. dim. de Ten- 
tacion. Tentation légère. 

TENTA DO, p. p. Y. Tentar. || adj. Tou- 
ché, tâté. || Tenté. 

TENTADOR, RA, s. Tentateur : echui 
qui tente. On le dit sartout du démon. 

TENTADOR, RA, adj. Tentatif. 

TENTAR, +». a. Toucher, táter, manier. 
|| Táter, tâtonner. | Tenter : solliciter au 

al, etc. || Tenter, essayer. || Bprouver , 
mettre à l'épreuve. || (fg.) Tâter le terraïn : 


der : 


alter en tátonnant dans une affaire. On dit 


souvent Andar tentando. | Sonder une 
plaie. | Tentar d Dios: tenter Dieu. {| Ten- 
far de paciencia : 
Tépreuve. || Tentar el vado : sonder le gué, 
au propre et au figaré. || Tentar la ropa : 
tâter, manier ses draps, en parlant des ma- 
lades dont ce symptôme annonce ha fin pro- 


éhaine. || (Jig.) User de détours, de pré- : 


textes, pour se dispenser d'ane entreprise 

périlleuse, etc. 

-- TENTATIVA, s. jf: ‘Tentative, essai. | 
Tentative : premier acte qu’on soutient en 

théologie, etc. || (pras.) Nouvelteté. 


TENTATIVO, VA, adj. Tentatif : qui 


tente. 

TENTEBONETE, adv. usité seulement 
dans les phrases adverbiales : A tentebone- 
te ; hasta tentebonete. Y. Bonete. 

TENTEMOZO, s. . Étai , étancon, ap- 
pui. || Tuteur. | | 

TÉNUAMENTE, adv. Petitement , fai- 
blement, d'une manière ténue. 

TRNUDO, p. p- 
tenudo : être tenu , obligé | 

TENUE, adi: m. * Téna, délé, peu 
compacte. || Faible, délicat. Petit : de peu 
de valeur. || Modique. Le d.) Atténuant. 

TENUIDAD, e. 
délicatesse, chose de peu ta 
de peu de valeur, bagatalée. L 
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mettre la patience à 


irr. (2) y. Tener. | Ser 


TEO 


TENUO, NUA, adj. Ténu. V. Tenue, 
qui est plus usité. 


TENUTA, 3. f. .) Possession , jonts- 


sance des revenus d'un majorat en lit: 


TENUTARIO, RIA, adj. ( prat.) Qui 
appartient à la ion, à la jouissance 
provisionnelle d'un bien litigieax. 

TEÑIDO, p. p. V. Takir. Y adj. Teint 

TEÑIDURA, s. f: Teinture : action de 
teindre, effet de cette action. 

TENIR (de), ». a. Teindre : donner 
une couleur. [| Teindre, tacher. On le di 
surtout du sang. || Teindre ses cheveux, se 


farder le visage. || (fig. ) Déguiser : donner 
une autre couleur, ter sous un autre 
jour. | (fig) Instraire, d'une 


opinion, inspirer, insinuer. ] Affaïbbr une 
teinte, en termes de peinture. | Ter con 
rubia : garencer. || Teñir de llo : jsu- 
nir. | Zeñir de negro : noireir. Y Takir las 
canas: rajeunir. 

* TEOCRACIA, s. f Théocratie : gou- 
vernement oú les chels sont regardés comme 
les ministres de Dicu. - 

* TEOCRÁTICO,CA , adj. Théocratique : 

wi appartient à la théocratie. 
TEOBALDO, s. m. {n. p.) Théobald. 
* TEODORICO, s. a. ( =. p.) Théodonc. 
* TEODORO, a. m. (5. p.) ore. 
TEODOSIANO, NA, adj. jen - 
quia 7 rt à l’empereur Théodose ; comme 
code T 


osien, etc. 
* TEODOSIO, SIA, s. (a. p.) Théodore, 
D + mp Tu 
s. m.(n. p. ile. 
(#TEOGONfA , s. Fe Fbacgonse : nai- 
sance des dieux. 
TEOLOGAL, adj. m. f: Théo , Qu 
appartient à la théologie. y 5 . ) 
Vi teologales : vertus logales. 


TEOLOGAL, s. m. Chanoine chargé d'es- 
scigner la théologie, etc. Théologal : que- 
lité , dignité de t 7 
TEOLOGÍA, s. f. Thévlogie : science qui 
a Dieu pour olijet. No meterse en tcologiss: 


.) parler tout uniment, sans i 
subüliser, à se mêler de choses au-dessus de 


_ 

PEOLÓGICAMENTE , adv, Théolos- 
quement, 

TEOLÓGICO, CA, adj. Théolosiqu: 
qui concerme la théologi 

TEOLOGIZAR , y. n. Discourir , raisse- 
ner sur la théologie. 

TEÓLOGO , +. m. Théclogien: qui sk, 
qui ug ou étudie la théologie. 

TEÓLOGO, GA , adj. Théologique. 

TEOREMA, s. f: Théorème : propositiss 
d'une vérité spéculative. 

TEOR , & fr Théorie. V. Teórica. 

TEÓRICA , 8. f Théorie : connaissant 
purement spéculative. 
* TEÓRICAMENTE, adr. 


ment. 


Théorige- 





TER 


TEÓRICO, CA , adj. Théorique , qui ap- 
partient dla théorie. || Théoricien. —- 

TEOSO, SA , adj. On le dit des Lois rési - 
neux , propres á servir de flambeaux. 

TEOSOFÍA , s. é. (inus.) V. Teología. 

TEPE, s. m. Morceau de gazon qu'on 
coupe pour faire des murailles, etc. 

TEPEAQUES, SA, adj. et s. De la pro- 
vince de Tépéos. 

TEPEIZQUINTE, s. m. Quadrupède de 
la province de Tabasco, qui ressemble un peu 
au daim. 

TEQUIO, s. m. Nouv. Esp. Charge, tá- 
che. 


e, impôt. 

* TERAPEUTAS, s. É pl. Thérapeutes : 

sorte de neoines parmi les Juifs. 
TERAPÉUTICA, s. f: Thérapeutique : 

art de guérir , de traiter les maladies. , | 
TERCAMENTE , ads. Olstinément , opi- 

niâtrement. 

* TERCENA , s. f: Entrepót général de ta- 


bacs. 

TERCENAL,s. m. Arag. Meule de trente 
gerbes de bled. 

* TERCENISTA ,s. m. f: Entreposeur gé- 
néral des tabacs. 

TERCER , adj. Troisième, tiers. V. Ter- 
cero. 1l se met avant les nomssubstantifs. 

TERCER , s. =. Teneur : oiseau de proie. 

TERCERA, s. f: Tierce : intervalle de 
musiqu*.|| Troisième corde d'une guitare, en 
commencant à compter par le mi,ou chan- 
terelle. || Tierce : flux de trois cartes au pi- 
quet. On dit aussi tercia. || Tercera mayor, 
menor : tierce majeure : tierce mineure, en 
termes de musique. - 

TERCERA MENTE, ad», Troisitruement, 
en troisième lieu. 

TERCERÏA , 3. f: Médiation , entremise 
d'un tiers. | Droit , profit y avantage , etc., 
qu’un tiers retire de deux personnes qui 
plaident. || Office, emploi de dépositaire 
dimes, jusqu’à leur répartition entre les in- 


t . 

TERCERILLA , «+. f. Tercet : couplet, 
stance de trois vers. || 
cantique que les missionnaires espagnols fant 
chanter dens leurs missions. a 

TERCERO,RA, adj. et s. Troisième. || 
Tiers, médiateer , entrematteur. || Qui est 
du tiers-ordre, tiencaire. || Qui recueille les 
aimes, dimenr. Y Lercere parte: ticrs. || 

en tercera: tiars-ordre. | Mas: miento 
Sircero : tiers-point. | Tercero en discordia : 
tiers : troisième anbitre. 

TERCEROL, s. m.(mar.) Ce qui, sus un 
enisecan , est placé au troisiéme rang. 

TERCEROLA 


courte. || Sorte de 


terre de moyaune grandeur. 


SERBCETO, £. m. Tercet : stance de trois ' 
¡ Jours. 


vers. 
TERCIA , a. f: Tiers: troisième partie, 
surtout en parlent de la vare. || Truisiéme 


uplet en forme de 


TER 
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heure du jour selon les anciens Romain» ; 
elle répond à neuf heures du matin. || Tier- 
ce : une des heures canoniales. || Endroit où 
l’on met les dimes*en dépôt. | Tercias, pl. 
Les deux neuvièmes de toutes les dimes ec- 
clésiastiques qu'on prélève pour le roi. 


1 ER IACION, s. f: L'action de tiercer 
terre. 

TERCIADO, p. p. V. Terciar. || adj. Mis 
en travers. || — Tiercé : divisé en treis 


parties. || Azúcar terciado: sucre hrut. 

TERCIADO , s. m. Coutelas: sabre d'un 
tiers plus court qu'il n'est porté par les or- 
donnances. || Sorte de ruban. 

TERCIANA, 3. f. Fièvre tierce. 

TERCIANARIO , s. ym. Maladie de la 
bèvre tierce. 

TERCIANELA, s. f: Kspèse de talíetas 
double et très-lustré. 

TERCIANO, NA, adj. Qui arrive de 
deux fois l’une. 

TERCIAR, y. a. Mettre en travers, 
diagonale. J Tiercer: donner le troisième 
labour aux terres.]] Terciar las viñas: tercer. 

ERCIAR, y. a. Faire le nombre de trois. 
fi Intervenir, s’entremettre dans un diffé- 
rent, etc. [| Intervenir pour un tiers dans 
une affaire. | Donner un troisième labour 
aux terres , tercer , ou mieux tiercer les vi- 
ges. || Terciar el baston , 6 el palo : croiser 
e bâton sur quelqu'un ; le bâtonner en plein. 
|| Terciar la cera: diviser une charge en 
deux. || Tierciar una pieza : (art.) examiner 
une pièce d'artillerie. 

TERCIARIOS, s. m. pl. Tiercerons uu 
tiercerets : arcs qui, dans les voútes gothi- 
ques , naissent des angles , et vont se joindre 
aux liernes. 

TERCIAZON, s. f. V. Terciacion, 

TERCIO, CIA, adj. Troisième , tiers. V. 
Tercero. : 

TERCIO, s. m. Tiers : troisième partie 
d'un tout. || Moitié de la charge d’un mulet, 
etc., divisée en deux ballots, etc. | Ballot. 
Régiment d'infanterie. || Tiers d’une lame 

‘épée, de la carrière d'un cheval, d'un re- 
saire. | Membre considéré quant à la gros- 
seur, à la force. Ex.: Fulano tiene buenos 
tercios : un tel a les membres robustes. | Pu- 
jador del tercio : tierceur. || Paja del tercio: 
tiercement. || Hacer buen , 0-mal tercio: 
favoriser ou traverser quelqu'un dans ses 
prétentions. || Tercios, pl. Hanteur de la 
selle d'un cheval, que les Espaynols, etc. , 
divisent en trois parties. 

TEBCIODÉCUPLO, PLA , adj. On de dit 
do produit d'une quantité multiplióe par 


4. f Espèce de carabine ' treize. 
baril ou de vaisseau de! 
| Jours ciselé à fond de satin. 


TERCIOPELADO, s. mm. Espèce de ve- 
TERCIOPELERO, s. m. Ouvrier an ve- 


TERCIOPELO, s. m. Velouts. à V.Rizo. 


¡ Velos cas. 


TER 


_TERCO, CA, adj, Tétu, obstiné, opi- 
niátre, mutin , tenace, Pur comme le mar- 
bre, e!e. 

TEREBINTINA, s. f: (v.) Térébenthine : 
résine de thérébinthe. 

TEREBINTO, s. m. Térébinthe : arbre 
résineux. | 

TERENCIANO, NA, adj. Qui appartient 
au poète comique Térence. 

* TERENCIO , s. m. (n. p.) Térence. 

TERENIABIN, s. m. Féréniabin : espèce 
de manne liquide qui vient de Perse. 

* TERESA , s. f: (n. p.) Thérèse. 

TERETE, adj. Gros, gras, rond d'em- 
bonpoint , d'une chair ferme. 

TERGIVERSACION, s. f. Tergiversa- 
tion , détours. | 

TERGIVERSADO, p. p. V. Tergiver- 


sar, 

TEÉRGIVERSAR , v. a. Tergiverser, 
user de détours, de faux-fuyans , détourner. 

TERIACA ,s. f: Thériaque. V. Triaca. 

TERIACAL, adj. m. f. Thériacal: qui a 
la vertu de la thériaque. LL 
* TERICIA, s. f: Jaunisse. V. Ictericia. 

TERISTRO, s. m. (inus.) Voile que por- 
taient en été les femmes de Palestine. 

TERLIZ, s. m. Treillis: sorte de toile, 
toile à matelas. 

TERMA , s. f: Thermes , bains chauds. || 
Eau minérale et chaude. 

* TERMAL, adj. m. f: Thermal : qui ap- 
rtient aux thermes. || Thermal. On le dit 
e l'eau minérale et chaude. 
* TERMÁNTICOyCA , adj. Thermantique: 
qui résout en échauffant. 

TERMIDOR , s. m. Thermidor : onsième 
mois de l’ancienne année républicaine des 
Francais. 

TERMINACHO, s.m. (fam.) Terme , mot 
mie commun. | 

RMINACION, 3. f: Fin, conclusion. 
(Terminaison : désinence d'un mot. || Crise, 
en termes de médecine. 

TERMINADO, p. p. V. Terminar. || ad). 
Terminé. 

TERMINADO, 3. m. Division d'une mai- 


son par étages. | 
TERMI ADOR, RA, s. Celui qui ter- 


mine. 
TERMINAJO, 3. m. ( fam.) Terme bas, 
barbare, etc. 
TERMINAL, adj. m. f: Terminal : qui 
finit, termine, qui concerne les hornes , les 


limites. 

TERMINANTE, p. a. V. Termina. || 
adj. Qui termine. On le dit d'une loi, d'un 
texte qui décide en termes “rmels un cas, 
une question. | En términc. :, «nantes : 
en termes formels. 

TERMINAR, y. a. Terminer, achever, 


jr. 
TERMINAR, y. n. Terminer: étre le 
terme, la fin, l’extrémité. l Terminer , se 
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terminer. On le dit de la désinence des mets, 
d'une crise qui décide une maladie. 

TERMINATIVO, VA, adj. Qui a rapport 
au terme, à l'objet d'une action. 

TERMINICO , ITO, s. m. dim. de Tér- 
mino. 

TERMINILLO, s. m. dim. de Termmo.\ 
Petit terme affecté, etc. 

TÉRMINO, s. m. Terme , fin. || Borne, 
limite d'un champ. [| Facon de parler , d'a- 
gir, cie. || District , ressort , territoire d'une 
ville, etc. || Lieu fixe, détermine. [| Terme, 
temps préfix de paiement, etc. [| Limites, 
confins d'un royaume, etc. |] Terme, fa, 
but qu'on se propose. || Terme : mot techni- 
que, particulier à un art, etc. & Jour, 
heure , moment précis pour faire une chose 
| Termes, état où est une affaire, etc. 
Temps : époque critique dans une maladie. 
(mus.) V. Punto, tono. || Término eclipreæ: 
distance de la lune à l’un des nœuds de l'é 
cliptique. || Término perentorio: terme pé 
remptoire , décisif. | Medio término : mihes 
qu'on prend dans une affaire: parti mitoyen 
| Términos, pl Termes d'un syllogiswe. | 
Termes d'une raison, d'une proportion e 
mathématiques. ¡| Termes : limites dans la- 

elles l'instance des planètes est la pia 
orte, en termes d'astrologie. || Términos d 
la igualacion : termes d'une équation algé- 
brique. || Términos necesarios : distances da 
soleil ou de la lune au nœud le plus prochain, 
dans lesquelles il doit y avoir néceseairement 
une éclipse. | Términos posibles: distance 
de ces astres du même nœud, dans lesquelles 
il peut y avoir une éclipse, et au dela des 
quelles il ne peut y en avoir. [| En término 

biles : si la chose est possible , si cela = 
peut. || Medios términos: détours, [aux- 
fuyans , subterfuges. 
ERMINOTE , s. m. Mot affecté, am- 
poulé ou hors d'usage. 

TERMÓMETRO , s. m. Thermomètre 
instrument météorologique. 

TERNA, s. f: Proposition de trois per- 
sonnes pour remplir un emploi. À Ternes, 
pl. Ternes: deux trois, au jeu de dés. 

TERNARIO, RIA, adj. employé quelque 
fois substantivement. Ternaire : nombre 
ternaire , nombre de trois. On le dit en ms- 
sique de la mesure à trois tem 

ERNECICO, CA, adj. de Tierm 
per la terminaison et augm. par la sigmié- 
cation: 

TERNECITO, TA, adj. dim. de Tierno. 

TERNEJON , a. m. V. Terneren. 

TERNERICO , CA, ILLO, LLA , ITO, 
TA ,s. dim. de Ternero, | llo mo 


TERNERO, RA, s. Veau ou 

le dit ordinairement de la chair 
( fam.) Homes 
pleureur. 


maux. 
TERNERON, NA, 4. 
qui s’attendrit aisément, 














TER 
TERNERUELA, s. f. dim. de Ternera. 
TERNEZ, 3. *. (v. V. Terneza y) ter- 


nura, 


TERNEZA, s. f. Qualité de ce qui est 


tendre, tendreté. || Tendresse , affection ten- 
dre. || Tendresse, sensibilité, facilité à s'at- 


tendrir. | Douceur de paroles, etc. 
_TERNEZUELO , LA , adj. V. Terne- 


cico. 

TERNILLA ,s. f. Tendron , cartilage : 
partie du corps plus dure que la chair, et 
moins que les os. || Ternilla de la nariz : 


souris. 

TERNILLOSO, SA , adj. Cartilagineux : 
plein de çartilages. 

TERNISIMA MENTE, ad». sup. de Tier- 
namente. 

TERNÍSIMO, MA, adj. sup. de Tierno. 

TERNO , s. m. Nombre de trois choses de 
même espèce , terne. || Ornement d'église 
composé de la chasuble et de deux dalma- 
tiques , etc. || Habit de goût extrémement 
riche , etc. || Cahier de trois feuilles , en ter- 
mes d'imprimerie. || Jurement. En ce sens, 
il n'est usité que dans la phrase : echar ter- 
nos : jurer. || Terne : série de trois numé- 
ros , à la loterie. 

TERNURA, s. f: V. Terneza. || Atten- 
drissement. || Ternura de carnes : mol- 


lesse. | 
TERNURILLA , s. f. dim. de Ternura. 
TERQUEDAD , s. jf: Entêtement, obsti- 
nation , opiniâtreté, ténacité. || ( fig.) Dis- 
ute opiniâtre, où personne ne veut céder. 
TERQUERÍA, s. £ V. Terquedad. 
TERQUEZA , s. Æ Y. Terquedad. 
TERRADA, s. J. Espèce de bitume que 
l’on obtient en faisant cuire de la rubrique, 
des aulx pilés , de l’eau à blanchiment et de 
la colle. 
TÉRRADGO, s. m.V. Terrazgo. 
TERRADILLO , s. m. dim. de Terrado. 
TERRADO, s. m. Terrasse : toit d'une 
maison en plate-forme et découvert : terras- 
pe , contre-terrasse. || Plate-forme. 

RAGE, s.m, V. Terrazgo. 
TERRAGERO, s. m. V. Terrazguero. 
TERRAJA ,s. f: Filitxe : outil pour faire 

des vis. || elle campanaire. 
TERRAL, adj. et s. m. Terral : vent de 


terre. 
* TERRANOVA, f. ( 
Neuve : île de l’Amérique. || 
rille de la Sicile. . 
TERRAPLEN, s. m. Terre -plein, ter- 
"asee , ouvrage de fortification. || Plateau. 
| Atrincherarse con terraplenes : se ter- 


'ASOOr. 
TERRAPLENADO, p. p. V. Terraple- 


par. 
TERRAPLENAR, y. a. Renplirde terre 
rapportée : terrasser. || Construire : élever 
an terre- plein. 
TERBAPLENO , s. ai. V. Terraplen. 


dog. ) Terre- 
—* uova: 
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TERRÁQUEO , QUEA, adj. Terraqal : 
composé de terre et d'eau. On le ditdu globe 
terrestre. o 
* TERRATENIENTE , 3. m. Tenancier : 
propriétaire de terres en roture. 

ERRAZA, s. f: Grand vase de terre 
vernissé à deux anses. 

TERRAZGO, s. m. Champ : pièce de terre 
labourable. || Redevance annuelle qu'un fer- 
mier paie au propriétaire. 

TERRAZGUERO, s. m. Laboureur qui 
Paie un cens pour les terres qu'il tient de 
son seigneur. 

TERRAZO, s. m. (v.) V. Jarro. || (peint) 
Terrasse. , 

TERRAZUELA, 3. f: (s.) dim. de Ter 
raza. 


TERRAZULEJO, 3. m. (9.) dim. de Ter- 
raza. 
TERRAZUELO, s. m. (s.) V. Terra- 


zuela. 

TERREAR , v.n. Être clair-semé , en 
parlant d'un champ. 

TERRECER, y. a. (v. ) Aterrer , épou- 
vanter. V. Aterrar. On Vemploie aussi 


comme réci ue. 

TER REGOSO , SA , adj. Rempli de mot- 
tes de terre. 

TERREMOTO , 3. m. Tremblement de 


terre. 

TERRENAL, adj. m. f: Terrestre : qui 
appartient à la terre. || Hombre terrenal : 
mondain. 

TERRENIDAD, s. f. Terroir 3 nature, 
qualité d'une terre. 

TERRENO, NA, adj. Terrestre : qui 
appartient à la terre. || ( fig.) Terrestre. 
On le dit par opposition à spirituel, à éter- 


nel. 

TERRENO, s. m. Terrain : espace de 
terre. || Terrain, terroir, terre considérée 
par rapport à l’agriculture. || Ganar terre- 
no: gagner du terrain. || Perder terreno : 
lácher le pied. 

TÉRREO , EA , adj. De terre, qui ap- 
partient à la terre, qui tient de la terre. 

FT Espèce d , 5 Morceau de terre escar- 

. e d'alouette qui se tient dans les 
—* labourtes. e 

TERRERÍA ,s. f: (.) Menace pour faire 

ur. ! 
 TERRERO, s. m. Terrasse. V. Terrado. ' 

A mas de terre qu’on tire d’une fouille, etc. 
| But , au propre et au figuré. || Terrasse 

‘ou Pon courtise les dames du palais. | 
Aterrissement , butte, plate-forme , pla- 
teau. || Hacer terrero : courtiser une dame 
de dessus une terrasse , d’une cour, d’une 


rue. 

TERRERO, RA, adj. Terrestre. | Qui 
est , qui va fort près de terre. || ( fig. , 
humble , abject. || On le dit d’un cheval qui 
lève peu les jambes en marchant. 

TÉRRESCER , Y. a. (s.) V. .Aterrar. 
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TERRESTRE, adj. us. f Terrestre: qui] TERBOSO, s. m. (¿oh ) Monceau de 


appartient á la terre. erre. A | 
ERRESTRIDAD, s. ff Nature, qualité] TERRUNO, s.m: Terroir , œu.:terse 
considérée selon ses qualités. 


de la terre : terroir. 
TERRETREMO , s. m. Murc. Tremble- A TERRUZQ 4. lle * Terroir. V. Te- 
RAR , #.. a. 


ment de terre. V. Terremote.. 
- TERREZUELA , s. Terrein de peu 

d’étendue, de ——— : de mauvaise TERSIDAD, 3. ar Faut. cr, 
qualité. brillant : qualité ce qui est polí, lui- 


TERRIBILIDAD , s. f Qualité qui rend | sant 
terville, || Rudesse, AS de caractóre : TÉRSISIMO , MA, up. de Terso. 
TERSO BA ad ant. R (Ag) 


férocité. 
TERRIBILÍSIMA MENTE , ads ægu.de | Pur ,chátiá, poli Len parlant. du style. 



































Terriblemente. TÉRSURA , y. Pureté, netteté, éé- 
. A d ance de stxie, 
Torible. , MA, adi supo de (AI s.m. Droit de huit maravédis 


TERRIBLE, adi. m. fi Terrible, me- 

nacant:, effrayant ; effroyable. | Dur, fé). 
r008*, intraitabl % 

TERRIBLEMENTE , adv. Terrible» 
ment, 

TERRIBLEZ, s. m, (e. ) V. Terribiki- 


dad. 
_TERRIBLEZA,s. f: (inas.) V. Terribi- 
TERRÍCOLA , e; m. Habitant. de la 
terre. 
* TERRÍCULA, s. m (o.) V. Terricala. 


TERRÍFICO , CA , adj. Terrible, ef- 
épouvantabl e, effroyable. 


par livre de soie du royaume de Grenade. 
x TERTULEA , & £ Amen ée, société, 
* TERTULIA, s. f: Assemblée, société, 
réunion , cercle. | ng de logesen face de 
théâtre, beaucoup plus levé que les autres. 
TERTULIA NO » NA, adj. Celui qui as- 
siste aux assemblées , aux L sociétés , aux ces- 
des, aux réunions. 
¡ TÉRTULIANO , s. m. (n. p.) Tertar 
TERTULIO, LIA, ad}. V. Tértuliane 
, TERUELO, s.m. "Ar. Boule pour tirer 


au sort. 


frayant TERUNCIO, s. m. Téronce : petite mor 
TERRÍGENO, NA, adj. Né de la terre, | ajo qui équivalait au tiers de l'as romain. | 


QT ERBIN ,s. m. Compatriote. | V. Pai-|Dans les auteurs modernes , il signige un 
, led 
TERRINO, NA, adj. Deterre, fait de TEAUVELA , sf (9) y. Polilla. 


terre. . TERZ . On le dí 
TERRITORIAL, adj. m. f: Territorial. aos de la génie de is ans. Det 
TERRITORIO, s. m. Territoire : espace 


aussi substanti£, 
de terre qui dépend d'une ville, d'une juri- | * TERZUELO, adj. On dit Azor torzseb : 
diction , d'un état, etc. : arrondissement , 


un tiercelet d’autour ; : halcon 
* "TERRIZO , ZA, adj. Terreux : mélé de 


uu tiercelet de faucon ; alootan : 
un tiercelet de 8 
terre. TESADO, p 

 TERROMONTERO , s. m. Terré, co=| TESALIA , Fe * LE) Thenaie 
teau, monticule , plateau, tertre, butte. ajo) Ten 

TÉRRON, s. m. Motte de terre. | Gru- 
meau formé de petites parties qui se réunis- 


vince de l’ancienne G 
 ESALIANO , NA , ad}. (».] Y. Zo 
sent. || (Ag .) Ámas, assemblage de. choses 
immatérielles. os |A rap rapa terron : rasibus. || 


liense. 
TESALIENSE , 4d]. et s. me: S The 
Terrones , pl. e campagne, Champs, 
vi nes, etc. 


lien : de la Thessalie. 
TÉSALO, LA, adj. et s. V. Tesalbienser 
RBONAZO, s. m. augm. de Terron. || 
Cou np orné avec une motte de terre. 


TESALÓNICA, s. géog.) Thusadual- 

que, aujourd'hui AE re de Mact- 
HRONCILLO , s. m. dim. de T'erron. 
TERRONTERA, 4. £ Terre escarpée , 


doin 
TESALÓNICO, CA adj. et s. Phestaloni> 
précipice , etc. 


cien : de Thessalonique. 
no RROR, s. m. Terreur , frayeur , ef- AR, >. an Úntar.) Tendre Ku ecr- 
ll Terror pánico : terreur panique. I 
Terres de la muerte : affres de A ESAURERO, «. m. ) V. Tésorero: 
*" TERRORISMO ,s: m. Tértoristne. TESAURIZAR , 9. 6, (9.) Thésauriser 


"TERRORISTA, s. m. f: Terruristé. . Atesorar, 
TERROSIDAD, 3. , Terrestridad. q TESAURO , +. te, Vrólór : dictionaabe 
TERROSO, SA, . Terreux : mélé de lusieurs langues. 

terre. de FESBIQUE, s.an, (9) Y. Tbique. 











TES ( 2295 ) TES 
'ÉSERA, s. f: Morceau cubique dé bois,¡ TESTARUDO, DA, adj. Tätu , entété , 
; , etc. , qui servait aux soldats romains | opiniátre. 
not da guet, de. billet pour leur paie,| TESTERA,s. M Face, front, facade. (| 


Place du fond d'un carresse. Celle. du re- 
ESINO, 3. m. (géog.) Tésin. : rivière | bours s'appelle los caballos. || Tttière : 
alie. 


| partie de la bride qui est autour de la tête. 
"ÉSIS, s. f”(inus. ) Thèse. Y. Conclu- 


d'un cheval. || Zestera de la mesa : le haut 
2. bous de la table. 

'ESO, SA, adj. Dur, ferme, ete V. 

50. 


TESTERADA , s. f: Coup de tête. || En- 
| tétement , obstination. 

"ESO , $. m. Cime : le sommet d’un co- TF 

2 , d'une colline. 


TESTERO, s. m. V. T'estera. 
TESTÍCULO , s.m. Testicule : partie. 
“"ESON, s. m. Fermeté,. conetance , in- 
ibilité. 


double et glanduleuse qui sert à la généra- 
J tion. || Testículo de fraile : testicule-de- 
'ESONERÍA , s. f (s.) Action exécutée 
c ferineté , vbstination. 


chien : plante. || T'esticulos, pi. Génitvires. 

TESTIFICACION, s. f Témoignage , at- 
"ESONÍA , s. M Entétement, ténacité, 
"ESORAR, s. m. (inus.) Thésauriser. Y. 


testation. 
esorar. 


TESTIFICADO , p. p. V. Testificar, 
TESTIFICANTE, p. a.V. Testificar, At- 
*ESORERfA , s. f* Emploi, bénéfice de 
orier, trésorerie. || Trésorerie : maison, 


testant : qui atteste. 
TESTÍFICAR, ». a. Témoigner : déposer 
‘eau du trésorier. comme témoin, [| Attester, certifier, rendre 
“ESORERO, RA,.s. Trésorier : celui 
a la garde du trésor. || Trésorier : titre 


témoignage. 

TESTIFICATA , de . ( rat, ) Arag. 
dignité. Certificat : attestation légalisée Lar un no- 
N RO , 3. m. Trésor : amas d'or, | taire. 
rgent, etc., mis en réserve. [| Trésor :| TESTIFICATIVO, VA, adj. Qui atteste, 
ien dépôt d'argent, de bijoux, etc. , ca- | certifie, rend témoignage. | 

ou dont on ignore le maître. MA TESTIGO, 3. m. Témoin : qui atteste ou 
sor : recueil de choses remerquables, etc. | peut attester. |] ( fig.) Témoin. On le dit, 
résor : lieu où se gardent les revenus du | par extension , des choses inanimées. || Té- 
, etc. [| (fig.) Trésor : chose précieuse , | moin , spectateur. | Testigo de oidas : te- 
nirable , excellente moin auriculaire : celui qui dépose sur un 
ouï-dire. | Testigo de vista : témoin oculaire. 
Loose instrumental.V . ce mot. || Testigo 
o: qu, témoin. —8 cohechado , 
comprado : témoin attiré. go de vista: 
témoin oculaire. || Testi auricular : té- 
moin auriculaire. f No hay mejor tes 
que el papel : le papier parle quand les hom- 
mes se talsent. 
TESTIGUAR, y. n. (v.) Témoigner, Y. 
Altestiguar. 
TESTIMONIA, s. f'(#.)Pémoin. Y. Tes 


TESTIMONIAL, adj, m. f: Testimonial : 
qui rend témoignage. 

TESTIMONIALES, s. f: pl. Lettres tes- 
timoniales : certificat de vie et de mœurs 
donné par un évêque, etc. 

TESTIMONIAR, ». a. (nus.)Témoigner, 
déposer comme témoin, attester. 

TESTIMONIERO, RA, edj. (inus.) Faux 
témoin. 

TESTIMONIO, s. m. Témoignage, at- 
testation. || Acte par-devant notaire qui fait 
foi, etc. free de la vérité, certificat, 
etc. || Faux témoignage, fasse accusation, 
Pmpostares On ajouts ordinairement le mot 

. | Témoignage, dire. | F& y testimo- 
nio : attestation. || Dar testirronio : rendre 
'ESTANTE, p. a.(v.) Y. Testar. témoignage. | Bn testimonio de lo cual , en 
"ESTAR, ». a- Tester : faire un testa- | cuyo testimonio : en témoignage de quot, 
xt. | Rayer, ratarer, efacer, biffer. TESTIMONEBO, RA, adj. (».) Faux tb 



















"ESTA, 3. f* Le haut de la tête: le 
at. Y La tête CH .) Tête ou 
at d'armée , etc. || . » Jugement, 
acité, intelligence. || Testa coronada : 
Ê ic fa. , souverain. Il Testa de hier- 
: .fam.) V. Cabeza rro, AU 
4 —8 | Hombre de testa : homme 
tête. || Testa de fterro : croupier. 
MESTÁCEO , EA., ad}. Testacé , couvert 
ne écaille dure et forte. 

"ESTACION, 3. F Rature, biffáge. 
"ESTADA, s, f: V. Testerada. 
"ESTADO, p. p. V. Testar. || Qui a testé 
nt de mourir. C’est un hispanisme. 
"ESTADOR, RA, s. Testateur. 
"ESTADURA , s. A Rature, efficure. 
'ETAMENTARÍA, s. f: Exécution tes- 
entaire. 
ESTAMEXNFAMIO, s. m, Exécuteur 
amentaire. 

"ESTAMENTARIO, RIA, adj. Testa- 
ataire : qui concerne les testamens. 
'ESTAMENTO , 5. m. Testament : décla- 
on authentique.des dernières volontés. || 
tament : livre saint de l’ancienne et de la 
velle loi. On dit ordinairement : el viejo 
aumento , el nueyo testamento: le Vieux 
tament , le Nouveau Testament. 


TET ' 
moja. V. Testimoniero. || Fourbe , impos- 


teur, b ite. 
TESTON, s. m. Teston : ancienne mon- 


nad. 
TESTUDO, s. f: Tortue : espèce de toit 
les Romains formaient avec leurs hou- 
dliers élevés et serrés les uns contre Jes au- 


tres. 

TESTUZ, s. m. Derrière de la tête, chi- 
ETES UZO, s.m. (inus.) V. Testuz. 
TESÜ, s. mn. Tisu d'or ou d'argent. V. 


TESURA, s..f: Dureté , fermeté, solidité. 
Il YE y Gravité, sérieux affecté. 
TA ,s. f: Mamelle, téton, tétine, tette, 


—XF Dar la teta al asno: ( EA lab 


Mamar una teta : 


un ingrat. || 
On le dit d'un homme sans 


vouloir téter. 


-cesse aux trousses de sa mère comme un en- | pi 


fant. || Niño de teta : enfant á la mamelle. | 
g) Homme très-inférieur à un autre. | 
eta de vaca : sorte de gros raisin : raisin 
d'Espagne. - 
TETADO, p. p. V. Tetar. - | 
TÉTANO, s. m. Tétanos : maladie spas- 
modique , plus commune en À mérique 'en 
Europe, et dont le caractère principal est 
une raideur générale du corps. Quand il 


vient à la súite d'une blessure on l'appelle | d 


tétanos traumatique. 
TETAR, y. a. Allaiter. V. Atetar. 
TETAZA, s. f. augm. de Teta. Télasse. 
En francais, c'est un terme de dénigre- 
nent. | 
TETERA, s. f. Théière : vase pour faire 
nfuser le thé, | 
TETICA, ILLA , ITA , s..f dim. de Teta. 
| Tetilla : mamelle. On le dit surtout des 
tramelles d'homme. || ( fig. ) Dar por la te- 
lla : toucher dans l'endroit sensible : pi- 
puer au vif. 
TETO, s. m. Ast. V, Teta. 
TETON, s. m. augm. de Teta. Gros té- 


ton. 
TETONA , adj. Qui a de gros tétons : 
beaucoup de gorge : grosse mamelue, 
TETRACORDIO, s. mm. (mus.) Tétra- 


eorde : accord de quatre tons, dans le sys 


tème de musique des Anciens. 
* TETRÁDRAGMA, s. f: Tétradrachme : 
Monnaie qui valait quatre drachmes. 
TETRAEDRO, s. m. (géom.) Tétraèdre : 
corps régulier compris sous quatre triangles 
égaux et équilatéraux. 
TETRÁGONO, a. m. (géom.)Tétragone : 
figure rectiligne à quatre angles épaux. 
* TETRÁGONO, NA, adj. 
gone : qui a quatre angles et quatre côrés. 
 TETRAGRÁMATÓN, s. . Mot ou nom 
composé de quatre lettres. On le dit surtout 
du nom de Dieu, 


* TETRALOGÍA , s. £ Tétralogie : 


nom 
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dit d’une sorte 


(géom.\Tétra- | de 


TIA 


"on donnait chez les Grers à quatre piéces 
ramatiques d'un même auteur, dont les 


trois premières étaient des tragédies, la qua- 
trième satirique ou bouffonne, et qui avait 
pour but de remporter la victoire dans les 
combats littéraires. 


* TETRÁMETRO, s.m. Tétramètre : dau: 


l’ancienne poésie grecque et latine, vers 
iambe, composé de quatre pieds. ’ 


TETRARCA, s. m. Tétrarque : prince de 


second ordre , maître de la quatrième partie 
d'une monarchie. [| Gouvernement absola 
d'une province, etc, , 


TETRARQUÍA, s. f: Tétrarchie : diguit: | 


de tétrarque. || Territoire soumis à sa jun- 
diction. || Temps de son gouvernement. 


TETRASILABO , BA , adj. V. Cuatrisi- 
Oe 
TÉTRICO, CA, adj. Mélancolique : quia 


Pair sombre, sérieux , de mauvaise humeur : 


isso-froid. 
TETRO, TRA, adj. (inus.) Noir, som- 


adj. V. Tetona. | 4nd. On de 
d'olive faite en téton. 
TEUCRIO, s. m. Teucrium : sauge anaère, 


bre ,obscur. 


TETUDA, 


ou germandrée en arbre : plante. 


EUCRO, CRA, adj. ets. V. Troyarna 
On a donné ce nom aux Troyens à cause de 
Teucer qui régna en Troade avec Dar- 


anus. 
» TEULOGÏA 8. (E.) Théologie. V. Teo- 


EXBIQUE, s. m. (v.) V. Tabique. 

TEXTO, s. m. Texte : propres parois 
d’un auteur. [| Texte: passage de l'Écritu:e 
Sainte, etc. [| Thème. [| (impr.) Gros texte . 
caractère d'imprimerie. 

TEXTORIG, RIA, adj. Qui appart: 
au métier de tisserand, à l’art de tisser. 
Rayo textorio : navette de tisserand. 

TEXTUAL, adj. m. æ Textuel : cos 
forme au sens d'un texte, etc. | Qui s'appi> 
sur un texte: qui explique un texte par u- 
autre. 

TEXTUALISTA , s. m. Textuaire : ce- 
lui qui s’attache au texte, et néglige les sh- 
ses, etc. 

TEXTUALMENTE , ad». Textuele 


ment. 

TEXTURA, s. f: Tissure d'une ¿toBle | 
Liaison, suite, o » argument, textu* 
d'un discours, etc. 

TEZ , s. f: Surface polie , luisante d'ux 
chose : et, surtout, teint frais, délicat | 
Teint : coloris du visage. 

TEZADO, DA , adj. Noir. V. Atezado. 
TEZCUCANO, NÁ, adj. et s. De la vit 
Tezcuco. | 

TÍ, terminaison irrégulière da pronom 1 
dans les cas obliques. Toi. 

* TIA, a. f. Tente. 

TIARA, s. M Tiare : ornement de sn 
des anciens Perses, etc. | Tiare : triple co- 











TIE 
cogne da papa. E ( f6g.) Tiaré : dignité par 
* TÍBER, s. m. (géog.) Tibre : fleuve d'I- 


€ | 
* TIBERIO, 3. m. (=p) Tibere. 
TIBIA, s. f: (inus.) Flûte. V. Flausa. || 
anat.) V. Canilla. | 
TIBIAL, adj. et s. m. (anat.) Tibial : 
muscle extenseur de la jambe. 
TIBIAMENTE , ady. Tièdement , avec 
monchalance. — - 
TIBLEZ, s. fi (s.) Y. Tibieza. 
TIBIEZA , s. jf. Tiédeur : état entre le 
chaud et le froid. || ( fig.) Tiédeur , noncha- 
- lance, manque d'activité, de ferveur, attié- 
dissement , indifférence, éloignement. 
TIBIO, BIA, adj. Tiède : qui est entre le 
chaud et le froid. || (£g.) Tiède : nonchalant, 
q manque d'ardeur, d'activité, de ferveur : 
id, indifférent 
IBOR, 
de porcelaine. 
IBORNA, 8. f: Extr. Sorte de soupe. V. 
Toston. 
* TIBULO ,s. m. (n. p.) Tibulle : poéte 


s. m. Martavanes : sorte d’urne 


élégiaque du temps d'Ovide. || Tibulle : poéte 


comique. 

* TIBURCIO, s. m. ( n. p.) Tiburce. 
TIBURON, s. m. Tiburon ou tiburin, 

requin , chien de mer : gros poisson de 

me 


r. 
* TICIANO, s. m. ( n. p.) Titien. 
TIEMBLO, s. m. (e.) Ÿ: Temblor. 
TIEMPECILLO , ITO, s. m. dim. de 
Tiempo. || Temps court, de peu de durée. 
TIEMPO, s. m. Temps : mesure de la du- 
_ rée des choses. || Temps : terme préfix , li- 
mité. | Temps, saison. le Age d’une personne. 
Temps, conjoncture, occasion propre. || 
ps, loisir. || Temps : disposition de l’air. 
NL État , disposition des affaires publiques. || 
Période d’une maladie , son accroissement , 
son déclin, ete. ||(m4s.) Temps : mouvement 
qui caractérise la mesure. || Long espace de 
temps : terme fort long. || Temps : moment 
précis pendant lequel doivent s'ezócuter cer- 
tains mouvemens dans les exercices militai- 
res, etc. ||(pop.) V. Golpe, vez, porcion. | 
(escr.) Tempe. On le dit de celui où l'on pren 


son ennemi à découvert. || Ændar con el 


#iempo:s'accommoder au temps. || .4 tiempo: 
à temps, à propos. || .4 un tiempo: à la fois, 
en même temps. || Con tie : d'avance, de 
bonne heure, de meilleure heure.|| De tiem- 
po. On le dit d’un accouchement où l’enfant 
est viable. Lorsqu'il vient à terme, on dit : 
De todo tiempo. || De tiempo en tiempo : de 
temps en temps. | En tiempo : á propos. || 
N Fuera de tiempo, ósin tiempo : hors de 
propos , à contre-temps. || Por tiempo : pour 
un temps. || 4] tienpo que : comme. || Fuera 
de tiempo : hors de saison. || Æntes de tiem- 

v : hátivement. || En otro tiempo : autre- 
Ein , naguère, jadis. || Desde algun tiempo: 

> TOM IL. 
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"sine. || Tien 






TIE 


de longue main. | Tiempo Ma 6 habia : de 
longue main. ||.El tiempo no está sentado : 
le temps n’a point de terme. || La inclemen - 
cia del tiempo : Vinjure, les injures du 
temps, || Bl uro de la híssuria : 
le temps ténébreux de l’histoire.|| Ha pasado 
el tiempo : le temps est écoulé. || Es tsempo: 
il fait bon, il est temps. || Es perder tiempo, 
querer volver blanco lo prieto :à vouloir dé- 

bouiller un nègre, on perd son temps et 


son savon. [| Tiempos , pl. Temps. On. la 
dit en 


des diverses inflexi 
des verbes dans cha ue mode. ss 
TIENDA, sf ente , pavillon. || fente . 


ou banne de galère, de bateau , de char- 
rette, etc. || Boutique. [| La tienda de los 


cojos : boutique la plus proche, la plus voi- 
nda portátil : Echoppe. | Mance- 
bo de tienda : garcon de boutique. 
TIENTA, e À Sonde de chirurgien. [l 
(fig) Adresse employés pour découvrir un 
secret, etc. || 4 tientas : à Vaveuglette, 
Y Andar d ttentas: marcher à tátons. 
TIENTO, £. m. Tact, toucher, attou- 
chement, tâtonnement, maniement. || Bâton 
d'aveugle. [| (Jig.) Circonspection, réflexion, 
prudence. ||Balancier: contre-poids de danseur 
de corde. || Appuie-main de peintre.|| Prélude 
sur un instrument. [ Pieu qui sert à tendre 
les toiles, les filets. || Coup. V. Golpe. | 
Évent. Lippée. || (4g.) Assaut. || 4 sisnto, 
ô por € tiento: à tons, en tátonnant , 
dans Pobscurité. || A sienso: ( fig.) à tátons, 
sans les lumières, Jes connaissances néces- 
saires, etc. || Dar un tiento :'essayer , éprou- 
ver, tâter le terrain, au propre et au fi- 
guré. || Sacar de tiento. V. Sacar de tino , 
au mot Tino. || Con tiento: doucement, 
terre à terre, piane-plune. || En el tiento : 
au manier. 
TIERNAMENTE , ads. 
languissamment. 
IERNECICO , CA, ILLO,LLA,I | 
TA, adj. dim. de Tiermo..  * "TO; 
sup. de 


TIERNISIMAMENTE, ads, 
TIERNO, NA 
IERNO, NA, adj. Tendre, qui n'est 

dur, délicat, etc. [| (fig.) Tendre, seno 
sible, caressant , ueux. || (fe: ) Ten- 
dre. On le dit du premier âge de la vie.||( fig.) 
Tendre, facile , à attendrir : qui pleure aisé- 
ment. | Tendre , touchant , attendrissant. {| 
Tierno de ojos : qui a les yeux tendres, su- 
jets * des  fuxions 7 etc 

À, s. f. Terre: limon ou 
mélangé, qui produit les plantes. | Pac 


Tendrement , 


trie : E natal. | Terre : étendue d'un 
pays. || Terre labourable : champe. || Terre - 
le globe que nous habitons. || 1 Terre: 


habitans de la terre. | Terre, la dure. 

| Tierra d tierra : terre à terre , au propre 

et au figuré. À Tierra chia : sorte de terre 

niédicinale. V. Chia.| Tierra de año y ver. . 

terre qui porte une année et se repose l’autre 
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. . TIESAMENTE, eds. Fortement , ferme- 


| fieso: marcher ferme. q Grave, d’on sérieux 


T1G ( 1298 ) TIM 
f Tierra Paré > terr ferme: tonfent : le | TNERETAS, s. £pl. dim E Nrouc 
plancher yaches. La location francaise est | Petits ciseaux. | Vrilles, nilles : *8 
familitre dans ce sens. | Tierra santa: Terre — la vigne s'attache aux cotps 
Sainte, les saihts eux. Y (cime) Antimoine eretas han de ser, 6 en * 
préparé. | Besa + ta fèrra: (fam. baiser la e On ts dit d'une dispute dpi 
terre: abre te via À esar la tierra | a im 
que otro pisa :\ la terre sur la-| TIGERETEADO, p. p. V. gerer. 
quélie un autre e: avoir pour lui un| TIGERETEAR, ». ». Donner 5 la 
infini. [| Poner tierra en medio” tirer de ciseaux, — *8 4 
pays, s'erfuir , prendre le large. [Sin sen- ch ¿Mel 


lo: la tierra: avec un profond vecret. { | d'autrui. 










omar tierra - e terre . order. à *TIGRA, s. —— fénreile du tigre. 
Tierra liviana, ola terre menhle 1 Tierr TIGRE , 5. AT bête féroce. 
cavediza: jectises À En tierra : sor TOS, géog.) Tigre : fleure 


Tierra húmeda y crasá: noue. || lerra 
toba: tofier. || Trerra de pan Moros: terre 
à froment. À Zierráas bulltas': terres vagues. | 
|| Tierras labrarttas : terres.en labeur. 


TILA, F Tien: arbre. 

TILDAP p-p. Y. Ntdar. 

TILDAR, 2. a. Effacer, rayer , bifler, ta 
turer. | Noter : donner ane mauvaise 
quelqu'un.  Accentuer: mettre des acreuo 
sur les lettres, 

TILDE, s. m. Accent: pete were 

u'on met sur une lettre: titre. Y (fe 
ose : quantité extrêmement — 

TILDON , s. m. augm. de Tíide. Y Ra 
tare , trait de plume qui efface. 

TILIA , s. J: Y. Tilo. | 

TILLA ,3. m. Tac de vaisena. 

TILO, s. m. Tilleul : arbre. Y TWo si 
vestre : tiWeal de bois. 
| *TIMALO, s. m. Thymale: espèce de pon- 
son. 

TIMBAL, s. mr. Timbele. V. Atabal. 

TIMBALERO, s. m. Timbaker. 

TIMBRA, 3. f. Tymbre, mrriette de 
monte : plante. 

TI RADO, p. PY. Timbrar.) Hombre 
timbrado : homme titré, noble. 

TIMBRAR , ». a . (blas) Trmbrer. 

TIMBRE, a. m. Tirabre: casque au-dansas. 
d'un écu d'armoiries, | (fz.) Action glo- 
MN IMIA MA no. fSortede fipharaa] 

A,s. e rfem. 
V. Almea. S Fe 
TÍMIDAMENTE, ads. Timidement. 
TIMIDEZ, s 8. f Timidité. h Lácheté. 
TIMIDISÍMAMENTE , adv. sup. de T5 


—— MA, adj. sup. de TS 
mi 

TIMIDO, DA ,ad/. Timide , crantif. 

TIMO, s. m. V. Timalo. 

TIMON, s. m. Timoo de mavire, barre 
de gouvernail. | Timon de voiture. | £-) 
Pibosquirégée le morement d'une 

épalsteur. TE La pra ——— 
imon 


Sin | Amos LLO, ITO, s.m. dem. de 
Timen. 

TIMONEAR, +, n. Tenir le timon , gor 
verner un navire. - 

TIMONEL, s. m. Timonnier : cœlus qu 
tient le timon : qui gouverne en vaisseau. 

TIMONERA , s. f: Jaumière- endroit de 


ment. 

TIESO, SA , adj. Dar fèrme, solide. ei 
Roboste , bien —* bien rémbli à’ 
maladie. 1 Brave, vaillant, —— + 
de, Entété, opiniètre, inftexible. (| Fort, 

me. Ex.: Dar tieso: frapper fort ; pisar 


mu) 


ontré , empesé. | Tieso tre Preso : à tue-tête. 
A Porrer tieso : vaidir. Tener tieso , dte- 
Rerse tieso: tenir ferme, et au 
Sguré. || Poner tiesos los cabe : hérisser 
les cheveux. | Fenérselas tiesas : tenir tète, 
ne t céder. 
TIESO , s. m. Dureté, solia, 32 
TIESTO, Ss. m. Tét, 
d'un pot de terre cas. Á "Vaso, pot À mettre 
des fleurs. {(#.) V. Tieso. 


TIFON , s.m. trombe , tour- 
billon de vent. Y. ino. ’ 


TIGERA , s. f. Plus esitée eu plariel 
tigeras , ciseaux * instrument tranchant à 
deux branches. {| (fig.) Chose croisée en 
forme de ciseaux. || Chevalet, tréteau , tré- 
towre.|| Tondear de Létes à laine. ñ Première 
penne de Paile du faucon. {| Saignée , rigole 
pour faire écosler l'eau d'un terrain humide. 
|| U£g:) Médisant, calomniateur. || Courroies 
de guindage attachées en saatoir aux mou- 
tons el au coffre d'an carrosse» armon. {| 


Buena personne habile dans la coupe 
des ¿of dat il | CAE) Se ) Gros — pileur, 
máchenr, Y Echar la “pera : (Jig-) couper 

gourt aux convéniens y des préveuir , eto. À 
Menear la hgera : bien officier. || Médico, 
«abogado de medio tigera : docteur à simple 
toasure. || Señora de media tigera : dame 
d’une classe moyenne. | Cutre de tigora : 
hit de sangie, pliant. | Tigeres, pl. Puutres | a 
attachées ensemble , qu'on pose en travers 
sur une rivière pour errdter les radeaux, 
etc. | ( 60%. ) Doigts du milieu de chaque 
main, 

TIGERADA , s. f: V. Tigeretada. 

TIGERETADA" 3. Al up de oiseau, 
%chiqueture. | 








TINY 


navire où est Je timon. [| Chacune des plus 
grandes gum de la queue des oiseaux. 
TIMO Ô , £. m. Timonnier.V .Timo- 
ne | 
TIMORATO, TA , adj. Timoré : pénétré 
d'une crainte salutaire, de la crainte de 


eu. 
* TIMOTEO , s. m. (a. p.) Timothée. 
¡FIMPÁNICO, CA , adj. (s.) V. Timpa- 
n . | 
TIMPANILLO , s. m. dim. de Timpano. 
Petit pan d’imprimeur. 
_TIMPANÍTICO, CA , adj. De tympa- 


ate. 

*TIMPANTTIS, 3. f"( méd. ) Tympanite: 

maladie du tympau. 

a  TIMPANO, a. m. Timbale. V. Timbal y 
n: es da fronton entre 

o corniches qui l'environnent. | Tym- 

pan: membrane tendue dans l'oreille. || 

—** d'imprimeris: feuifle de parchemin 

tendue sur un Châssis. ] Tour: une des ma- 

chines simples. V. Ege. 

TINA, 3. f V. Tinaja. | Chaudière de 
teinturier, ete. 

TINACO, s. m. Esplce de grande cuve, 
ordinairement en bois. 

TINADA, s. fe Pile: tas de bois à brú- 
ter. V. Tinado. | ece de couvert pour 
garantir les bestiaux, surtotit les bœufs, de la 
plaie , etc. : 

TINADO, s. m. Cabane pour mettre le 
bétail, et surtout les hœunfs À couvert. 

TINADOR , s. m. V. Tinada. 

TINAJA, s. f. Sorte de grande cruche de 
terre. || Cuve, cuvier. 

TINAJERÍA,s. f. And. Lieu où l’on met, 
où l’on garde les cruches. 

TINAJERO, s. m. Ouvrier qui fait ou qui 
vend des cruches. {| Lieu où on les place , où 


TU AJICA , ILLA , ITA, 3. /2 dim. de 


nája. 

TINAJON , s. m. Tmette : sorte de petite 
cuve. En France, elle est de bois , et en Es- 

e, de terre cuite. 
AJUELA, s. f. dim. de Tiraja. 

TINAO,s.m. And. Dans les fermes , es- 
pèce de hangar où les bœufs mangent et se 
reposent. : 
: TINAON, s. m. And. Étable à bœufs : 
bouverie. 

TÍNEA, 3. £ (inus,) Teigue : insecte. 

TINELERO, RA ,s. Personne qui a soin 
du rtinelo , qui fouruit les provisions, ete. 

TINELO, s. m. Salle hasse ou mangent 
les officiers d'un prince. 

TINETA , $. f: Bogue: poisson. 

TINGE, 4. mm. Oiseau de pruie : espèce de 
faucon de nait. 

TINGITANO, NA, adj. et s De la 

ille de Tanger, eu Afrique, dans la Bar- 


bare. 
TLNGLADO, s. se. Hangar, 


( 1299 ) 


TIN 


TINGLE, s. 2. Instrument d'ivoire, lisse 
et large, dont les vitriers se servent pour 
ouvrir le plomb, et ajuster les vitres dans 
ces ouvertures. 
ra TNICA » ILLA, ITA, € f dim. de 

ina. 

TINICLA , s. f: Cotte d'armes plus longue 
et plus large qué la cotte ordinalre , que les 
grands seigneurs de l’armée portaient ordi; 
nairemen 


L 

_TINIEBLA, s. f Plus usité au pluriel 
tinieblas, Ténèbres: manque de lumière, 
obscurité. P ( Le.) Ténèbres : ignorauce , 
aveuglement de l'esprit , etc. 1 Fénèbres : 
matines des trois derniers jours de la Se- 
maine-Sainte. || El reino, la mansian de las 
tinieblas : le séjour ténébreux. 

TINILLO , s. m. Caveau destiné À rece- 
voir le moët que donne le raisin lors¿u'on le 
foule. 

TINO, s. m. Facilité acquise par 1'habi- 
tude, rouline. || Assurance , fermeté de la 
main , adresse à viser. || (Âg.) Jugement, 

rudence, discernement , judiciaire , tact. 
À Sacar de tino : étourdir d'un coup. || ( Jig.) 
nvaincre , persuader, confondre. 

TINTA, s. f: Teint : teinture. || Encre à 
écrire, à imprimer. || De buena tinta: de 
bonne encre, d'une manière forte , énergi- 
que, || Saber algo de buena tinta: ( fig.) 
savoir une chose de bonne part. 

TINTADO, p. p.V. Zintar. 

TINTAR, y. a.Teindre. V. Teñir. 

TINTE, s. M. Teinture : l'action de tein- 
dre. || Teinture : liqueur avec quoi on teint. 

Boutique, maison de, teinturier. | Uig:) 

ausse couleur qu'on donne aux choses , dé- 
guisement , arti 

TINTERO, s. m. Encrier, écritoire : petit 
vaisseau à mettre de l’encre, || Quedarse en 
el tintero : ( fig.) rester au bout de la plume. 
On le dit d'une chose qu’on oublie. Lors- 
qu’on le fait à dessein, on dit: Dejar en el 
tintero. 

* TINTILLA , s. f: Morillon : espèce de 
raisin. 

TINTILLO , s. m. On le dit d'un vin 
clairet, médiocrement couvert. | ( fig.) 
Idiot , imbécile, qui sert de jouet à tout le 
monde. . : 

TINTIRINTIN , s. m. Son du clairon 


ele. . 
_TINTO, p. p. ir. Y. Teñir. || Vino tinto . 
vin 
TINTOR , s. m. (#.) Teinturier. V. Zin. 


torero. o 
, TINTORERIA , s. £ Boutique de teintu- 
rier. J 
TINTORERO, RA, s. Teinturier. 
TINTURA, s. f. Teiuture: l’achon d. 
teindre. | Liqueur préparée pour cet effet. (A 
Fard. || ( /g.) Teiuture : connaissance super- 
ficielle d'un art, etc. || Teinture : couleur 
d'un minéral, d'un végétal, tirée à l’aide 
o 
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done liqueur. [| Sobre negro no hay tintura. | rer a jet, rage. | Traite : étendue de che- 
;) On le dit d'une chose parvenue à un | min d’un lieu à on autre. f Long espace de 
point où elle est sans remède. temps. | De una tirada : tout d'une traite, 
TINTURADO, p. p. V. Tinturar. | d'une tire, sans se reposer. | Primera ti 
TINTURAR, y. a. Teiudre. V. Teñir. || | rada : début. 
(fig.) Instruire en gros, donner une teim- TIRADERA , s. f: Sorte de flèche des 1n- 
ture, En ce sens, ce verbe s'emploie surtout | diens. || Corde, courroie pour bander us 
comme réciproque. | .. arc , etc. [| ( 90h.) Chaîne. 
TINA , s. f Teigne : gale siche qui vient|  TIRADERO,s. zx. Endroit d’où le chas 
à la tête. 1,48) Avarice, mesquinerie , | seur tire le gibier. 
rgne sordide. . TIRADILLAS, s. f pl. (v.) V. Calzo 
838 us A: Teigneux : a a n cillos. y 3 SFP (s.) V e 
teigne. .) Avare, chiche, vilain. TIRADO, p. p. V. Tirar. Y adj. Tiré, 
(fam.) fie u'on donne au diable. | lamé. |] Andar una cosa muy Led: Es 
omer sobre la cabeza de un tiñoso. (fam.) | être très-cher ou très-rare. 
On le dit pour exprimer un appélit, Une} * TIRADO, s. m. Tirage: terme d'arts 
far etre f Da l droits | * métiers. 
| A ,s. f. Dans quelques endroits ADO : . . 
d'Espagne , la cuscute qui s'attache au lin. | tie. ñ Tireur” adri, 11 Premier *2 
TIO, TÍA, s. Oncle, tante. || (pep. Pere : d'imprimerie qui travaille à la presse | 
rsonne d'un âge avancẽ. Tiocarnal: oncle: | Tirajlleur. [| Tirador de oro : tireur d’or.l 
¿re du père ou de la mère. || 4 tu tia que | Tirador de plomo: tire-plomh j Tirador 
te dé po a libr os. ( fam.) Manière de refuser | de linea : tire-ligne. : 
á un homme qui demande cequ'on n'est pas ; » . 
tenu de lui accorder. || Contárselo à su tia. ANO 8. Le Rage detre , 
Avis de raconter nos disgrâces à ceux qui | de tendre ° n de détirer, 
peuvent s’y intéresser, et non à des étran-| pr : 1 
gers. || Que ¿ma á contárselod su tia : I Chemin long et Pl Longue — 
qu'il aille à d'autres. choses qui viennent les unes après les au- 


* TION VILA , s. £ (géog.) Thionville :| 
villede France. TIR AMOLLAR La 6 
TIORBA, s. f? Téorbe, ou tuorbe :ins-| he jach ,v. a (mar.) Larguer, 
trument de musique , espèce de luth. —— manœuvre. 

TIPLE, s. m. Dessus: partie la plus haute pole ? sf Sorte de romance espa- 
dela musique. || Musicien qui chante le . | 
dessus. || ORALE | de musique : espèce de TIRANAMENTE , ads. Tyrannique- 


uitare. || (boh.) Vin. V. Vino. ment. | 
6 IPLISONANTE, adj.m. f: ( fam.) Qui TIRANÍA, s. f Tyrannie : gouverne- 
ment d'un prince injuste, cruel. || ( fg.) 
mettent 


s« une voix de dessus. 1 . 
TIPO, s. m. Type, modèle, figure ori- | Prix exorbitant que les marchands 
inale. 
il TIPOGRAFÍA, 3. f: Typographie : art 
de l'imprimerie. 
TIPOGRÁFICO, CA, adf. Typographique. 
TIPÓGRAFO , s. m. Typographe : impri- 


meur. 

* TIPSANA, sf Tisanne. V. Tisana. 

TIQUIS-MIQUIS , (fam.) Mot forgé pour 
se moquer des termes aflectés, des expressions 
recherchées des pindariseurs, etc. 

TIRA, s. f: Bande, bandelette de toile. || 
(boh.) Chemin. |! ( bot. ) Tricherie , trom- 
perie eu jeu. V. Flor. | Tira angosta : (boh.) 
jeu de quille. || Tiras, pl Droits qu’on paie 
au grefle pour retirer les pièces d'un procès 
dont on appelle. [| Hacer tiras : déchirer. 

TIRABRAGUERO, s. m. Bandage pour 
les hernies. 

TIRABUZON, s. m. Tire-bouchon. 

* TIRACABEZA , s. f. Tire-tête. 
TIRACOL , s. m. V. Tiracuello. 
TIRACUELLO, s. m. Sorte de haudrier 

ou de bandoulière. 

TIRADA, s. f: L'action de ieter. de ti- 























aux denrées, surtout dans-les temps de di- 

settes. ||( fig.) nnie : empire despotique 

des passions. || Tyrannie , cruauté. 
TIRÁNICAMENTE, ad». Tyrannique- 


ment; - 

TIRÁNICO, CA, adj. Tyrannique. 

TIRANILLO, s. m. dim. de “Tirano 
Tyranneau : petit gran. 

TIRANIZACION, s.f: L'action de tyre- 
niser, l’eflet de cette action. 

TIRANIZADAMENTE, ad». Tyranaïr 
quement. 

TIRANIZADO , p. p. Y- . 

TIRANIZAR , y. a. Fyranniser : trastes 
tyranniquement. || ( fig. ) Tyranniser. On 
le dit des poor. tl Vendre à = 
prix excess , abuser du in de l'ache 
eur, 
. TIRANO, NA , adj. ets. Tyran: prina 
injuste, cruel. || ( jig.) Passion qui tyran- 
nise l'âme, etc. || (fag.) Marchand qui vend 
à un prix excessif. 

TIRANTE, p. a. V. Tirar. | adj. Tende. 
raide, handé, | Zraer, tener, $ estar 5 


— 
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cuerda tirante : ( fig.) agir avec trop de ri-: * TIRICIA, s. f. Jaunisse. Y. Zctericta, 
gueur, de PATES A | | TIRILLA, Le dim. de Tira. Bande: 

TIRANTE, s m. Tirant : pièce de buis |lette, petite bande. || Col de chemise. |] 


rer qui entre dans un toit. || Tire- | Lanière. 

botte, diantes pl Treits songes de| TIRILLO , s. m. dim, de Tiro, 

corde ou de cuir avec quoi aux ti-| TIRIO, RIA, adj. et s. Tyrien : de Tyr. 
rent.| Liernes, | Bretelles. [| (bo4.) Culottes. » adj. ete Tyrien: de Ty 


* TIRITADOR, 3. m. Tremblotant. 
Y 4 tirantes largos: à grands traits, pour si- Za > . XC 
— Pattela Pano de qua TIRITANA, s. A Tire-laine : sorte de 


chevaux ou mules. drogues Il (fig) de peu de valeur, 


, bagatelle. 

TIRANTEZ, s. f* Longueur d'une chose. | TIRITAR (de), v. n. Trembler de froid, 
() Tension. o. trembloter. 

TIRAPIÉ, s. m. Tire-pied : espèce de TIRITONA, s. M Tremblement : frisson 


courroie à l’usage des cordonniers. | 
TIRO, s. m. L'action de tirer, coup, 


. TIRAR, 9. O. Tirer, usser , lancer, 
jeter. || Tirer sur, ressembler à, approcher jet, etc. || Impression, marque que fait 
un coup. || Pièce d'artillerie, canon , etc. \ 


de. On le dit surtout des couleurs. || Tirer 
fe.) charge d’un canon, etc. || ( fig. 


attirer, au propre et au figuré. || ( 
Persuader, induire, porter. [Nuire, préju- Vol: ? larcin. | ( fig.) Tort, dommage, 
dicier mal physique ou moral. 1-( fig.) Niche 


. un carrosse, Une charrette, 
etc. | Darer, se maintenir dans le même}, fait, tour qu'on joue. || Attelage de 
vaux, de mules de même poil, etc. 
| Corde qui sert aux macons à élever les 
matériaux. || Trait de carrosse , etc. V. Ti- 
rante. || Distance d'une épaule á l’autre, par- 
devant, en tsrmes de tailleur, de coutu- 
rière. || Errar el tiro: manquer son coup; 
au propre etau figuré. On dit, dans le 
sens contraire : Lograr 6 acertar el tiro. | 
Hacer tiro : lancer la barre de manière 
"elle tombe sur la'pointe. V. Jugar d tirar 
la barra , au mot a. Ponerse d tiro : 
(fe se mettre à la portée. || (fig-) On le 
it d'une chose qui se dispose , qui s'arran- 


long dans ses discours , etc. , ou passer les | se conformément à nos vues, ete. || Tiro de 
bornes , aller au delà. || Zirar por eleva- de a, de escopeta, etc. > al? d'un 


cion , ¿por linea curva. | fig.) V. Bleva- F : : 
cion. 1 Far par lice ras 4 de punta en er Aire galo, tout d'une tone [4 do: 
blanco : (ars.) tirer en ligne droite, de but sous la main | Marró d.erró el tiro á su 
en blanc. | Tirar lineas : ( fig) V. Linea. 0 : il rata son ennemi. k P } 
y Tira y afloja. Jeu d’enfans : chacun d’eux ——— ke x tel —— h LP, N 
tient le bout d’un ruban, dont l'autre ex- dana Yan ceinturon etc ! Tiros mortales: 
trémité est entre les mains d'un seul qui|...: iers. 1 Todos los ti . 
les réunit tous. Lorique celui-ci dit : Tire, | cite menririers. | Todos los tiros no llegan: 
il faut que les autres HMchent, et récipro- RO + ne * nt pas. . in 
quement. | (fig) On le dit de choses | ¿. 1, p s. f (gto) Tyr : ancienne ville 
incompatibles qu'on ne peut faire en même [2 ere . 
temps. || 4tira, mas tira: à qui tirera le TIROCINIO , s. m. Apprentissage, et 
plus fort, qui jetera le plus loin. || 4 todo plus communément noviciat dans un ordre, 
#érar :tant qu'on peut tirer. | (fig) Au|. TIRON, s. m. Apprenti , novice. || L'ac- 
plus, tout au plus. || Tirar de la espada: | tion de tirer avec violence, secousse , etc. 
tirer l'épée. | Tirar pellizcos : pignocher. | Effort, secousse en tirant , tiraillement. l 
Tirar d y , á pajizo etc. : tirer sur le ccade. Y. Bstiron. Il Fois. V. Vez. 
vert , sur le jaune , etc. | Tirar la rienda : | De un tiron: d'arrache-pied, tout d'une 
tenir court. [| Tirar un cuesco : lâcher un |haleine , d’une tiradé, sans débrider. | 
vent. | Tiraré : tendre. Nod dos, dtres tirones : ce n'est pas si facile. 
* TI E, ». r. S’élancer. || Tirarse d TIRORIRO, s. m.( fam.) Son : bruit des 
no : tomber sur quelqu’un. instrumens à vent. || (/am.) Turelure. || Ti- 

*"TIRATETE, s. m. Tire-tête : instrument | roriros, pl ( fam. ) Instrument à vent. 
d’accoucheur. . TIROTEAR, y. n. Tirailler. 

TIRELA, s. f. Étoffe rayée. * TIROTEO, s. m. Tiraillerie. 

TIRETA, s. f: Arag. Aiguillette. V. TIRRIA , e. f. (fam.) Antipathie , grippé, 


—— rancune, dent. 
ICA, s. f: din. de Ti. TIRSO, s.m. Thyrse, baguette entourés 




















état. À Tirer : décharger une arme à feu. || 
( fig.) Tirer, retirer du profit, son salaire, 
sa part d'un héritage, etc. || Tirer, enten- 
dre. ||(fig.) Viser à, tacher de, prendre 
les moyens pour. |) SE) Prodiguer, dis- 
siper son bien. On dit ordinairement : Tirar 
álacalle. { Tirer, ôter. | (9.) Tirer : dé- 


imprimer. || Tirer Por, l'argent, etc. les 
étendre en Gs déliés. | Tirar al degüello d 
alguno :(fam.) V. Degüello. Y Tirar la 
piedra y esconder la mano: ( fig.) nuire en 

te, sous main. || Tirar largo : ètre 
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de pampres, etc., que portaient les Bac- | prétexte de. À Titulo celorode. V. Colarade. 
chantes, etc. | —— s. f. Noir: melière préparés 
TISANA , s. f. Tisanne. r noircir. 
TISICA , s. f: Phthisie: maladie de con- ADO, p.po V. Tizaar. 
somption. a TIZNAR , +. a. Noircir, barhouiller aver 
TÍSICO,CA, adj. Phthisique : malade | de la suie, etc. | (£g-) Noireir, disigrer, 
de pribine. : . |ternir la répatation, soui | 


18, a. f. Phthisie. V. Zisica. 

TISÜ, s. f Tissu: étoffe de soñe , d’or, 
d'argent à 
* TITANIO , s. m. Titane : sorte de métal. 
* TIPANITO, s. m. Titanite : oiseau.’ 
TIIERE, s. f Marionnette. | (Ag) 

Hemime de petite mine, ete. | No que 
thtere con cara 6 cabeza: être ou mettre 
tout sens desses . 

TITERERO , RA , adj. Joueur de me- 
rionnette. V. Titiritero. 

TITERISTA , a. m. (inus.) V. Titiritero. 

TIT, s. m. Sorte de petit singe : sapajou. 

TITILACION, sf. Titillation, chatonil- 
lement, 

* TITILANTE, p. a. V. Titilar. | adj. 
Titillant. | 
*TÍFTILAR, y. x. Titiller. 

TITÍMALO, s.m. Tithymale : plante. 

TITIRITAINA, s. f: Brun confes de 
flètes, etc. | (fe) Divertissement où Pon 
fait beaueoup de bruit, de vacarme. 

TITIRITERO , s. ne. Joueur de mariort- 
nettes, jougieur. e 

TITO, s. mt. de haricot carré. (| 
Cg:) Pot de chambre, basin de chaise per- 
ete. | Noyau : amande d’un fruit. 
*TITO, s. m.(n. p.) Tite, Titus. 

TITUBANTE, p. a.(v.) V. Titubur. 

TITUBAR, y. n.(».) V. Titubear. 

TITUBEANTE , p. a. V. Titubear. 

TITUBEAR (en), y. n. Vaciller , chance- 
ler , n'être pas ferme. || Bégayer. [(_fig.) Ba- 
lancer, hésiter , être en suspens. 

TITUBEO, y. =. Vacillativn. 

TITULADO, p. p. V. Tisular. | adj. in- 
tütuler. 

TITULAR, adj. m. f: Titulaire : quia 
le titre et le droit d'une dignité, nas én 
avoir la possession. 

TITULAR, ». a. Intituler : mettre un 
titre. | Titrer : donner un titre. 

JITULAR, +. n. Obtenir un titre, être 

it marquis, comte, etc. 

TI ILLO, s. m. dim. de Tisulo. 
Ændar en titulillos : s'attacher à des bag 
telles, a des minuties. 

TITULIZADO, DA, adj. (anus) Titré. 

ULO, s. m. Titre : inscription qui 


fait connaître la matière d’un livre, etc. || | de 


Nom, renom, réputation. | Titre, cause, 
raisont, prétexte, motif. | Titre, acte, 

ièce authentique qui établit an droit, etc.: 

Titres : provision d'une office, etc. || Ti 
tre : qualité honorable, nom de dignité, ti- 
re de marquis, etc. [ Ombre, prétexte. || 
Æ fítulo :adv. À titre, en qualité, sous 





TIZNE ,s. m. Suie. V. Hollin, tssna. 
TIZNON, 3. M. Tache de neir, noircissess. 
TIZO, s. m. Fumeron : charbon qué n'a 
pas été assez cuis où Drhlé dans le fournesa. 
TIZON , s. m. Tison : morceau de bois à 
demi brúlé. } Blé miellé,charhuané : nielle 
ſ (fe) CE AE tatien. 
á LONA se f pée , par allusion à celle 


u 
TIZONAZO , a. m. Coup de tmen. |] 
(fam.) Feu de l’enfer. On dit plus souvent 


au pluriel : Tizonezos. . : 
TIZONCILLO, s. sa. dim. de Tizon. | 
Blé charhonné, nieblé. 
TIZONER A, s, f: Fourneau de charbess 
à duni brûlés, - 
TLASCALTECA , adj. et s. Tlescalan: 
de Tlascala. . : 
* TLASPEOS, s. m. Thlaspi : moutard 


saurago : plante. 
TMÉSIS 5. f (grama) Tnèse : Ggue 
de icon, nt ra un le en lets : 

tem subjecta trions pour sul sept 
triomi, Cest couper en deux ez mot compo. 


sé de deux racines, et juséres un autre met 


TO! inter les chiens. Tai: 
! . pour « 
‘TIZA , a. M Cosne de cerf calcinée. 
* TOAJA ,(v.)Y. Toalla. 
TOALLA, 5. £ Essuie-main. |} Toslstte. 
| Taie d’orailler, 
TOALLETA, s. f dim. de Tealle. | 
servie Y. Serie 
BA , s. : pierre + e 
légère. || PEA Tige de cherdos. | Cano: 
tartre qui yattache aux dents. || ( oh.) Dut- 
te de cavalier. Y. Bosa. 
TOBAJA ,s. f: V. Toaje , tualla. 
TOBALLA , a /:(s.) Y. Tvalle. 
TOBALLETA , s. /: V. Voailesa. 
TOBELLRTA » # - V. Toalluta. . 
À, 3 u : troe 
entre le bout du —— dure e — 
d’orfèvre. 
* TOBIAS ,s. 2. (a. p.) Tobis. 
TOBILLO, « m. Os de la chevillo de 
pied : malléole. 
TOCA , s. f: Ceille : eoiflare de femme. | 
Toile à faire des coiffures. | Mante. Y Tues 


monJs : toque. 
TOCADO ,.s. m0. Coiflase : manière dent 
les ſammes pes y arran leurs. che- 
veux. || Nœud de ruban, y En 
que les femnsss pokteutsur la tête. 
, TOCADO , p. p. V. Toeur. | adj Attmint, 
Il Bstar tocada cosa : (fig. ) ese 
mencer à se gâter, à se pourir. 





Toc 

TOCADOR, RA, s. Celul qui touche. À 

qu'on met autour de la tóte , eu 

ll rme de bonnet de nuñ. || Table ou coffre 

toilette, | Cabinet de toilette. | And. Ac- 

2 Y. Templador. ( 604, ] Filou qui 
les cartes pour les fire connaître. 

ADORCI O, am dim. de Yocador, 
TUCADURÀ, s. £ (9.) Y. Tocado. 

OCA MIENTO 3. m, Attouchement. y 

Contact 1473) y Inspiracion ni touche le 


TOCANTEp. a. Y. Tovar. - TT 
TOCANTE, adj. : Touchant, éonctrnant, 
quant à, à Pé 
TOCAR, y. a. Toscher, manier, Últer, N 
Atteindre avec la main. Î Toucher. On le 
dit d'une chose en contact avec une autre. l 
.) Savoir une chose par expérience. 
à Toacher, émoavofr e Y Toucher, par 
ter ‘Mgèrement, efileurer. N Sonner. Ex. 
Tocar 4 muerto, d recoger : sonner pour 
au mort, sonner la retraite. | Éprouver les 
métaux avec la pierre de tou Tou- 
cher : frap) r pour reconmaitre au kon. |] 
e dit des ur” 8.) Épreuve [ts 
ge commtniquent. 


e savoir , l'habileté. + [fe 
fer. En ce sens, il es 
-ployó comme verbe oque. ) 


— 
ttre, étriller, châtier. || ( Cam. } Trom-- 
per. V. Engañar. || Jouer, en patient du 


violon et autres fstrumens à peu près sem- 
biables, surtout de ceuxàvent. | Focar el 
gambor: battre la caisse. | Tocar la güé- | ne 


moer Ia — 


ner du cor. || Tocar la campana : Fomner er la 
registros : em- 
ployer toutes les herbes de Sairt-Jean. | 
Bailar al son que tocar > se metire à Punis- 

Tocar é de- 
fem.) On ke dit 
an de faire une 
chose, d'achever ce qu'il a commencé. || 
Tocar de ovo : releer quelques ‘endroits 


perra, el árpa, la lira : pisser 
La harpe, la Jyre. | Zecar 


cioche. || Tocer tudbs los 


son , burler avec les loups. 
: sonner le y! 
Pour permettre à que 


avec de Por. 
TOCAR (4), ». n. Toucher, eoncerner, 
55* appartenir. À 
Importer. ea 
one somme dans un partage. || 


— échoir par hasard. $ (Ag.) fes | TOR 


cher, tre , Coutigu, avoisiner. || 
Teucher, Fe: parent, allié. is 


( 1303 ) 








da devoir , de 


TOC. 
TOCHURA, ». a de Boo Ce ot 
est des monta nes 
TOCINER RA, a Charcniler : : vendeur 


de chair de de port. 

TOCINO , s. m. Sal : chair de porc s=- 
lée. | Cochon dont où a Ôté la téte, ete. V. 
Témpano Aa Eu Tocino eu ou sim lement 
tocino : + (boh.) Coups 
de fouet, & 

: TOCON, 3. 7 Soo trone , -deot:: 
quí resta en terre d'un arbre abattu. 

Moignqn : partie qui reste d'un bras, d’une 


Tvonos, pl 


janrbe coupée. 
TODABUENA, +. f (bon) Tonte-sainte: 


plante. 

TODAVÍA, ad. | Toutefois, cependant , 
n'éartinoisis. y Jewre’à prósent, encere , mé- 
me encore. 


TODO, DA, ed). Teut. | Un. | Eutier , 


; en entier, 


TODO, s. mu. ¿Tout : chose en son entier. 
{| Vole : au jeu de cartes. } Tout : grantité 
co 4 uwe de ses parties. | A toda 
autant Do ses possible. kx; A todo corrers 

todo esa : avec, ou .nonotntant 

ouver | tout —8 Y Del. todo : : entièrement , sans > 
exception. || En todo, y por todo : en en- 
tier, entièrement, tout-d-fait.. |] En un to- 
y | do : ‘absolument, généralement. || Estar,.é 
salir d todo: garantir, prendre sur soi tous 
les événemens. || Hacer d todo : être propre 
à tout; prêt à tout recevoir, à tout prendre. 
LL H €, 0 meterse en todo : fourrer so 

z partout. Ser el todo : étre le princi 
motif, d'une affaire. Y Todo un dios. 
den | On le dit pour exprimer la difficulté 
chose. || Con todo eso :, néanmoins. |] Todo 
derecho : recta. | Todo lo alcanza el dinero: 
l'argent fait tout. || Todos la matamos : 
nous: la tuons tots. Expression pour repren- 
dre celui qui condamne un défaut dans 
lequel Y tombe dui-méme: E ; Acd todos! à 
moi! {| Cada uno para sí y Dios para te 
dos : chacun pour sor et Dieu pour tous. 

TODOPODEROSO, SA, adj. Tout-pais - 
sant, tonte-paissanté. Comme subetantif ; 
il ne se dit de Dies. 

*T ANTOS, a. mn. Tousmins : fête 
de tous les Saints. || Toussaint : nom propre, 

TOESA, s. £ Tois. Y. Hexäpada. 

TORO, . m. Sorte de tumeur. 


É Toge : robe des ancitns 
Remains: 1 dé magistrat. | Bobe, ma- 


TOCARSE, ». r. Se couvrir : mettre su | gistrature. 


chapesu, +00 bonnet sur sa tête, 
TOCAYO YA, adj. V. Colombroño. 
. TOCHAR, v. a. 

brec une hacre , 
TOCHED 


sance, bêtise. 
bois 


TOCHO, CHA, adj. Grossier, ignorant , |: 


etupide. 


* Feymeno- la porte | les 
AD, 3. £ Gromièreté, igno- 
TOCHO, s m. Areg. Barre : pièces de 


TOGADO, DA, adj. et s. De robe 
par état, p porte la robe, etc. || Les toga ? 


OGATA, adj. Qui ne se dit que de 
la comédie —— —— —em— 
tegata, parce que les personnages de ces 
sortes de pièces m ‘appartenaient pas á l'ovdre 
des chevahiers, 

TOGINO, a. m. (mas. Morcese de bois 
dans L'intérieur d'un navire, pour y fines 





TOL | 
ce qu'on veut garantir du balancement. i 
vd des échelons de l'échelle placée sur 
‘le côté d'un bâtiment, depuis l'endroit a 
lé portalon jusqu'à fleur d’eau. [| Entai 
Rite aux extrémités des vergues pour y 
les cordages qui servent à la manœuvre des 
vuiles, 
TOISON , s. m. V. Tuson. 
* TOISON,s. m. On dit : Bl Toison de 
Oro : la Toison-d'Or, ordre militaire. 
TOJO, s. m. (bos) Espèce de genét 
sauvage 
TO ANOS, s.m. pl. Fève ou lampes : 
maladie des chevaux, dont le siége est dans 
la bouche. || (».) Petits poils qui viennent 
sur le chignon. 
TOLDA, s. f: (mar.) Gaillard d'arrière 
V. Alcázar. 
TOLDADO, p. Pp. V. Toldar. 
TOLDADURA, s. f: Rideau, etc., pour 
affaiblir le trop grar jour, pour garantir 
dela la chaleur : bache. 
TOLDAR , ». a. Banner. V. Bnteldur. || | PO 
(6oh.) Couvrir. Y (boh.) V. Aderezar. 
TOLDERO, s.m, And. Regrattièr : ce- 
Jui qui vend vend le sel en détail. 

ILLA, s. f: (mar.) Dimette. 
TOLDILLO, s. m. Chaise á porteurs. 
TOLDO, s. m. Tente —— pour ga- 

raítir du soleil, etc || 4nd. Boutique où 
l’on vend le sel en détail: | Pompe , osten- 
tation , vanité, 
* TOLE-TOLE, adv. das. Crier tollé. | 
Tomar el tole : plier baga 
TOLEDANO, NA, e. s. Tolédan : 
de Tolède. 
a TOLEDO, s. m. (gévg. ) Tolède : ville 
, TOLERABLE , adj. m. f Tolérable, 
rtable. 
LERABLEMENTE, ads. D'une ma- 
nière tolérable. 
TOLERACION, s. f: Tolérance. 
TOLERADO, p. p. V. Tolerar. 
TOLERANCIA, s. f: Patience à souffrir, 
souffrance. || Tolérance , condescendance , 


— ence pour ce qu'on pourrait ou devrait 


LERANTE „P. a. V. Tolerar. | adj. 
Tolérant. 

LEAR a 8 “ m. Solérantisme. 

y. a. Souffrir , supporter 

avec patience, 4 Tolérer , ne pas emphcher 

dissimuler. 


TOLETES, 


» 


s. m. pl. ( mar.) Tolets, 


échomes : chevilles sur le plat-bord d’une | d'une 


galère, etc. , A retenir la rame. 
TOLLADAR, s. m. V. #tolladero. 
TOLLE-TOLLE, adv. las. V. Tole-tole. 
TOLLECER , y. a. (v,) V. Tullir. 
TOLLER , +. a. (v.) Oter. V. Quitar. 
LLO, s. m. Squale , chien-de- mer : 


( 1804 ) 


TOM 
en embuscade, [ Boarbier , etc. V. 4solle- 


* TOLON, s. m. (géog.) Toulon : ville et 
port de France. 

TOLONDRO , s. m. Boss: , enfiure : de 
vure qui Le de contusiou. PL 
im ent to : 

prod topa tolondro : à Fétour 


sans réflexion, 
TOLONDEON NA , 2. V. Tolondre. | 
Tolondrones , pl. Grumeaux. 
« TOLOSA 2. f (dog. ) Toulouse: vil 
A ,s. f 
de France. Lolas Es La 
TOLOSA 0° NA, rad: ets. Toulousain, 
de Toulouse. I 
— “de moulin. 
, $. $: Tourhillon de pous- 


TOLVA, 

TOLVAÑE! 
sière. 

TOMA, 4. $" L'action de prendre , de re- 
cevoir , prise, etc. | Pris 

de. | Prise : ce qu'on Prend 
de tabac eto. | Ouverture faite á un canal 
pour faciliter arrosement. (| Dose. 

TOMADA, y Se N. Toma. 

TOMADERO ; s. m. Endroit par ou Pon 
prend une chose : prise, anse , etc. & Y. 
Toma, dans sa dernière acception. 

” TOMADO AP V. Tomar. 
& M de falbala qu'es 
mettait autrefois var Le Habite Al 

TOMADOR,RA, s. Preneur : celui qui 

ud. || Chien de chasse qui rapporte bien. 

Tomadores, pl, Garcettes : cordes qui ser- 
vent à ferler les vuiles, etc. 

ou smtp s. f. Prise : l’action de 
preudre, et ,surtout , quantité qu’on prend, 
prise de tabac, etc. Fe w 

TOMAJON, NA , adj. Qui aime à pren- 


dre : eur indiscret etc. 
TOMAJON, s. m. ( 60h.) Sergent, huie- 
sier, a archer. 


TOMAMIENTO, s.m. (v.) Prise : l'action 
de prendre. V. Toma. | 
MANTE, p. a. V. Tomar. 
TOMAR , y. a. Prendre : saisir avec ls 
main. || Prendre , recevoir , .1 
(A8) Prendre bien ou, mal: in en 
1e ou mauvaise part, etc. Y Lever, per- 
cevoir. || Prendre : emporter d'assaut , * 


I Man e ou boire : prendre, un 
chocolat , etc. || P na le chemin ** se 
cheminer vers. || S'emparer d'un 

etc. || Prendre , voler, dérober. || endre, 
acheter. || Prendre : embrasser un état, —— 
rofession. || Prendre : imiter les 

le style, etc. || (fam. ) Prendre. E 
qui survient, etc. 

Prendre, sentir, prendre | froid, fac 


re sur son compte 2 
ss ME sur le it, a gr 
€ 


nir, e a faut des accide 
etc. | Prendre, choisir préférer. | Couvrir, 
Prendre : 


Voisson, | Fosse où les chasseurs se mettent | saillir , en parlant des auimaux. || 











TOM 


nettre une carte supérieure sur celle qu’on 
jouée.|| Prendre : arrêter la balle , au jeu 
e paume ; attendre , poúr la renvoyer , que 
»s joueurs soient prêts. || Preudre dans un 
ons. | Tomar , joint à quelques noms, si- 
nifie la même chose que les verbes relatifs à 
es noms. Ex. : Tomar resolucion , descan- 
o : se résoudre , se reposer , etc. || Joint 
ux noms de certains instrumens, il exprime 
action à laquelle ces instrumens servent. 
tx. : Tomar la pluma : prendre la plume : 
crire. ] Tomar la aguja : prendre l'aiguille : 
vudre. | Tomar á cuestas : ( fig.) se char- 
er d'uneafíaire. || Tomar d pechos : | fe) V. 
echo. | Tomar á pulso : soupeser. || Tomar 
alor : prendre chaud: s'échaufler.[|( g.)8'a- 
imer, prendre feu, etc.| Tomar color : pren- 
re couleur, On le dit des fruits qui commen- 
ent à múrir, et, au figuré, d’une affaire en 
rain, etc. Y Tomar cuentas : examiner un 
on compte , ou la conduite de quelqu'un. |] 
Fomar cuerpo. V.ce mot.|| Tomar el asiento, 
2. lugar, derecha : prendre le baut 
out , le pas, la druite. | Zomar el cielo 
‘On manos : fam.) V. Cielo. || To- 
nar el color : la couleur , en par- 
ant des choses qu’on teint. [| T'omar el fer. 
Oo, aire, etc. : prendre lefrais, prendre 
'air, etc || Tomar el medio, d los medios : 
rendre les moyens convenables. || Tomar 
Æ pulso. V Pulso. U Tomar el trabajo, 6 
anto trabajo: pr la peine, le soio. | 
Tomar el trote : s'en aller précipitamment. 
| Tomar el viento : prendre le veut , en ter- 
nes de marine et de chasse. | Tomar la 
wenta, V. Cuenta. || Tomar figura, traza : 
rendre la figure , la forme de. || Tomar 
uelgo : reprendre haleine. | Tomar la lec- 
son : faire réciter à un écolier sa leçon. || 
fig.) Prendre leçon de quelqu'un , profi- 
er de son exemple, etc. || Tomar la mano: 
fie.) V. Mano. | Tomar la : met- 
re le premier appareil sur une blessure. || 
Tomar las armas : prendre les armes. || 7 
nar las de Villadiego, 6 dos de lias y Juan 
lanzante: s'enfuir : prendre la poudre d'es- 
ampette. | Tomar las medidas , la taba, 
Y. Medida , taba. | Tomar leccion : pren- 
Lre leçon. || Tomar lengua , voz, 6 señas : 
xrendre langue , s’informer. || Tomar mu- 
yer: prendre femme , se marier. || Tomar 
arecer, diciámen , 6 consejo : prendre avis 
yu conseil. || Tomar partido. V.ce mot. || 
Tomar paso; se mettre au pas, en parlánt 
lun cheval. | Tomar por donde quema. 
fig.) V. Quemar. | Tomar por su cuenta : 
prendre pour son compte. || Tomar pose- 
mon : prendre ion. || Tomar puerto : 
prendre port , aborder , et au figuré , ee 
mettre en lieu de sûreté. || Tomar puntos : 
rer au sort dans le code, etc., la question 
sur laquelle on doit répoudre. || Tomar ta- 
baco : prendre du tabac, || Tomar lema, ra- 
bia , cólera : prendre un caprice, une ma- 


LA 


( 1505 ) 


TOM 


nie contre quelqu'un : se mettre en colère. 
| Tomar tiempo : prendre du temps , diffé- 
rer. | Fomar tierra : prendre terre, abor- 
der, lerrer. || Tomar una obra: prendre une 
entreprise. || Tomar un paso, d un portar 
te : marcher à la hâte, doubler le J 
Tomar vos, 6 la voz, V. ce mot. || No to- 
mar en la boca :(fig.) ne dire un mot 
du sujet dont on traite. || 
guno: (fig-) se prendre de grippe contre 
un, le contrecarrer en tout, etc. | 
Úmate esa : attrape cela. On le dit en 
donnant un coup à quelqu'un. ] ¡ Toma, é 
tome | Sorte &interjection d’étonnement, 
d'admiration. Vois donc! || Tomar criados : 
faire sa maison. || Tomar con las dientes : 
piller. [| Tomar con ámbas manos : prendre 
a toute main. | Tomar el rábano por las 
qjas : prendre martre pour renard, || To- 
mar á mano derecha $ izquierda : pondre 
enfiler à droite ou à gauche, | Tomar él 
portante, pipa, soleta : tirer ses guétres, 
âcher le pied. || Tomar aumento : augmen- 
ter. | Tomar sorpresa : emportée d’em- 
blée. | Tómelo vm. por sí: avis au lecteur. 
Donde las dan las toman : à bon chat 
bon rat. || Bn tomar y dar es fácil errar : 
à donner et à prendre on peut aisément se 


dr 

MARSE, ». r. Be rouiller : se couvrir 

de rouille, de v is. | Tomarse con 

o : se quereller t avoir une prise avec 
uelqu’un. || Tomarse vino : se prendre 
e vin : s’enivrer. ] Tomarse de la cólera , 
etc. : se mettre en colère, etc. | Zomarss 
la muerte, 6 el por sus manos : at- 
tenter sur soi-même : agir contre ses propres 
intérêts , etc. Tomarse licencia : 
permission : agir de sa propre autorité , etc. 
|| Zomarse el trabajo :se donner la peine. 
Tomarse lo ageno : s’arroger. | Tomarse 
asiada libertad : s'Emanciper. 

* TOMAS, 3. m. (n. p.) Thomas, 
TOMATE , s. m. Tomate : pomme d'a- 

mour : plante et fruit. 

TOMATERA , 3. f. Tomate : plante. 
TOMENTO, 3. m. Étoupe , bourre, 
* TOMIENTO , s.m. V. Tomento. 
TOMILLAR, s. m. Lieu planté de thym. 
TOMILLO , s. m. Thym : plante odorifé- 
rante. | Tomillo perruno. V. Abrótano. 
TOMIN , s. m. Sorte de poids : c'est le 
tiers de l’adarme; et, Por, un hui- 
tième du castellano. V. Adarme, caste- 
llano. ij Réal : monnaie. 

TOMINEJO, 4. m. Oiseau-mouche du 

Pérou. 

* TOMISMO , s.m. Thomisme : doctrine 

de saint Thomas sur la prédestination et la 


grâce. 
* TOMISTA ,s. m. Thomiste : théologien 
qui soutient le thomisme. 

TOMIZA , s. f: Petite corde de jonc, de 
sparte. 


"FON (1306 
TOMO , 4. m- Volume: groueur d'un 
corps. || ) Hmportance d'une chose. [| [oe 
Tome : volume d'un ouvrags imprimé où 


manuscrit, | De tomo y lomo : ( fig.) d'im— 
portance. 
TOMON, NA , adj. V. Tomajon. 








n 
TON, s. sm. Ton, | V. Tano. | Motif s|o 

occasion, ete. Ex-: 4 que ton , à d que son 

viene eso ; (fam. À et propos à propos |Y 

de quai cela — Sin dom ai con A 

mi raison ; eu,á tort el à fravers. nentes 
TONA, ef Gal Surface d'une h- TONTÍSIMO, MA ag. ep de js 

TONTO, TA, adj. Sot, mais, Miot.! 


eur. 
VTONADA ,-4. £ Chansón, : 
TONADICA y 2. f dim. de. Tonada, 


Chansonette, 
TONADILLA , s. f dim. de Tonada. 
TONANTE, p. a. V. Tonar. | adj. | 
(peés.) Tonnant : surnom de Júpiter. 
TONAR, y. a. (imus. poés.  Touner : faire 
de tonnerre. 
TONDINO , +. m. (agb) Toudiu :astra- 
gaie qu'on met au Las d’une colonne. 
TONDIDOR, s, ms (w.) V. Tundidor. 
TONEL, s.m Tonueaa. || Tonet macho. 
V. Tenelada. - 


e À 
ONELADA , sf, Tonneau: espace que 
tiennent dans un —— —— 
poids de deux raifle livres. | Nombre de ton- | 
neauz que contient an navive, | Desit sur 
las mavires, . xl 

TONELERÍA, a. f Tonualleríe : métier 
de tonuelier. 

TONELERO, s. m. Tonnelies : ouvrier 
qui fait des tonueaux. 

TONELETE, s. ma Founelette : partie 
Lane d'un —* e —8 

l'ANGA 3.8. juit. V. Capa. 
TONGADA 8. £ V. Ti 
TONICO, GA , 5dj. Tonique : qui donne 


du ton. Y Voz tónica: note tonique., 











-TONILLO, a me. Ton monotode el dé- | Gopu 


sagréable, en parlant, limat, diclacarot, 


etc. D 

TONO, a. m. Ton : iafiexion de la vais. 
Ton : manière particulière d'agir, e. 
Chanson de plumsurs couplets || Tos, fce, 
vigueur. Teno músico : mode de rausigne. 
Ve Modo. y Tone meyer :ten majeur. | 
Tono menor : ton miseur. 

TONSURA ; nf Tonsuse : cérémonie 
par tegucl on entre dans l'état cotlisiaati- 

Ulinus) Coupe des chereaz, tente dés 








TONSURADO, pp. V. Tomsarar. 

TONSURAR, >. a Tonaumtr : la 
tonsure. || (inus) Tondre : couper le poil , 
la lame, etc. 

TONTADA , a. f: Sottise : parele, action 
extravagante , balourdise , plalitude. 

TONTAMENTE, ado, Sottement, bête- 


ment. 
TONTAZO, ZA: adj. aug. de Tuete, 





Tonto de copirofe extrêmement sol. | 4 
tontas y à locas :.ab hoc et ab bac: À tota 
à travers. [ lr d tontas y à locas: aller par 


ape bonds. 

*TONTONAZO, ZA, ad). aug. de Toni 

# TONTUNAS, fe PE (fam) Lantipar 

nage. 
PONIA, 2 £ And Thon Ris, tha 


nine. 
TOPA,s. fr Moule: ponlie poor his 


les voiles. 
"TOPACIO, 3. m. Pope : piarre pr 
TOPAPA , #. £.Y. Topeteda 
TOPADIZO, ZA, adj. Y. Bnomor 
hizo. 
TOPADO, p. p. V. Toper. 
TOPADON, HA , 5.QUí choque, quirer 
'contre. On le dit sarteut des LT 
qui sé heurtent avec le tête. [| Joueur, ee, 
qui tope sans réflexion à toutes es propor 
tions qu’on lui fait. 
TOBAMIENTO, a. mm. (o. ) Y. Press 





au bout. - 
TOPERA, s. f: Trou que be tapes 101 
dns la terre. 


FOPETADA, sf — qu. 
dennent les béliers, ete. Y Coup ques * 
donne dlethte. Le 


TOPRTAR ; v. a, Comer, 00 doguer*| 


TOR 
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TUh 


eurter de la tête. On le dit surtout des bé-¡ * TORCA , s. f! Torquetie. 


* » ele. | Renconirer , se heurter, bon 


A OPETON ,s. 2 Chos, henri 
TOPETUDS, D À, La Qui donne des 
tite ou de 

eco, CA, ad, ( méd.) Topique a 


Sent Ao E er. 
orina A, 8 f Te Ta tus 
ieur sur la tête, V. 


TOPINERA, 3. 
Vire api On le at 





*TOPINO, NA, 

“TOPO, +. m. Taupe : petit animal qui vit 
2.m. Tau] animal qui vil 

Me E ás. 

¡ue pas. l'une fieue et 

arrai | ladies. , 

TOPO, adv. Taupe : terme de j 

TOPOGRAFLA” 2 Tree le : des- 








pré d'un Heu parficalier. 
ICAMENTE , adv, Topogra- 
hiquement. 


¡GRÁFICO ¿A , ad Topographi- 
¿Forecnayo, sm. Aüteur de cartes 


Es de em. Tact, attouchément, con- 
act. [| Sonnerie : action , manière de sonner 
es cloches. | Touche : épreuve de Vor, ete. , 
ar la de touche. [ ( fg:] Nœud'd'a 
lificulté, point capital d’une affaire. Exa 
aen d'un 'candidat, etc. E fe) Mouvement 
le la grâce, inspiration etc. ( Fam. 

ren qu’on donne á quelqu'un, touche, 
ue de luz: (peias.) jour, lurière. 
Pogue de obscuro :{ peints) Y. Apreton. 
Dar el primero 6 el segundo toque : sonner 
e premier, lo second comp. | Dar an toque : 
lohrier un coup de main ,aider. 
, TOQUE , 3. m. Battement avec me- 


“'Foguenta , 2 $ Awemblage de voiles ; 
; métier de celuf qui en fait. 
RO, s. 2. Ouvrier qui fait des 

'oiles de soie, des taffetas poúr les coiffures 

le femme. 

TOQUILLA, s. f dim. de Toca. Petite 
oifle , etc. , Pornément ancien des cha- 
*TORA f. Famill | Tri 

. 'amille juive. but que 
es Jus peint par mie. Tomas 

l'osier rempli li daculs. À Le livre dela ll 

les Juifs. 

* TORÁCICO, a, adj. Thorachiga: 
TORADA , 5. fe Troupeau ae. 
TORAL, dins 1: qui e le plus de 

pre le * dit dun pain de 


3* na 
TORAZO , s. nr. aagm. de 
TORBELLINO en Torio de vent. 
extrêmement vive, étoar- 
.) Afluence, abondance & choses 
tent à la fois : tourbillon. 





re. 
pue se 





TORCAZ, adj. On dit Paloma torcaz : 
pigeon ramier, 
PÉORCAZX , adj. (v.) V. Te 
TORCE, sf (inus) Chainon d'une chat 
Le colfier Ini-méme. 
, sm. Torcol : toreo , 








4. m. Instrument pour 


TORCEDERO, RA, adj. V. Torcido. 

TORCEDOR , M, BA, 4. Tordeur : celui qui 
tord. [| (fig) Chose qui chagrine, inquiéte 
tourmente Y Fweau pour tordre la BL | 
Douleur. 

TORCEDURA , 3. £ L'action de tordre. 
Piquette : eau qu'on fait fermenter avec 
marc du raisin pressé. | Tortillement. 

TORCER, ». a. Tordre. || Plier, courber , 
secomsbec, incliner. | 
mauvais Côté : donner 
prétation , commenter. 
ger d'avis; amener à & 
pencher la balance en] 
ties : donner une entor: 


maces. | Torcer las na 
no 'p eto. : re 
+ tourner les yeux 
llave : forcer Uña ciel, une serruro, 
TORCER, #. n. Se détourmar , vécarter 
du droit chemin , au propre et au figuré. | 
TORCERSE, v. r. Changer d'avis : man- 
uer À sa parole :  dédire, se rétsacter. f 
e aioquer, eu parlant — — | 
Tourner : s'aigrir, en parlant du vin, | Se 
laisser ga eu jeu. | Se tourmentes , se 
déjeter , en parlant du bois. 
FORCIDA , a, £ Mèche de lampe, ete. [ 
ind. P de viande qu'on donne jous- 
element à cal qui mou ls olives 
* TORCIDAMENTE , ado. Obliquement , 
ais , de travers, tortueusement. 
“FORCIDILLO , . ra Soie retorse, 
TORCIDO, sm. Soria de csnfture «a 
forme de colenne terse 0: Seuildages. 
V. Torcedura, | Fil tordu. ' 
TOACIDO, p. p- V. Poseer, | adj.Tordu. 
1 Andar à estar torcido coma — — (Ag. ) 
être brouillé 


avec 
da : bouche torte. [| Co 
coña. y Pierna torcida : —— Toner 
torcida intencion : gesehir. 
TURCIJON, à mm. Colique , tranchée. 




















TORCIMIENTO, +. m, L'ection de cour 
em Le Nos, remet, 
al le la vertu, 

'contocation, détour, — 


TARCULADO, » m. Écrou de vis, 
(CULO, «. m. Petite preme, 


TOR 
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TOR 


TORDELLA , s. f: Espèce de grosse pura et de l'eau. LUS) Chagrin : alíliction | 


grive 


TORDILLEJO , JA, s. dim. de Tordo. 

TORDILLO, LLA, ad; Gris-pummel , 
en parlant d'un cheval. p Tordillo tiznado : 
gris tisonné ou charbonné, 

TORDO, +. m. Grive : oiseau. 

TORDO, DA, adj. Gris pommelé. Y. 
Tordillo. 

TOREADO , p. p. V.Torear. 

TOREADOR , 3. me Cavalier qui combat 
les taureaux : toréa 

TOREAR, y. n. Combattre les taureaux 
dans les courses publiques. || Mener les vaches 
au jiaureau, h (Sig. fam.) Se jouer de quel- 


"TORERO, s. m. Celui qui combat les 
taureaux à pied. V. Toreador. 
TORES , s. m. Tore : gros anneau des 
bases de colonnes. 
TORETE, s. m. Jeune taureau fougueux. 
a C ( fig fig. ] Chose difficile à concevoir, qui met 
rit à la torture. 
ORGA, s. f: Sorte de billot ou d'entrave 
qu "on met au cou des cochons, etc. , 
TORICIERVO , s. m. Bubale : quadru- 


PTORIL , s. m. Loge où l’on enferme les 
taureaux destinés aux courses. 

TORILLO, 3. m. dim. de Toro. Jeune 
taureau. || Cheville qui unit deux jantes de 
roue, ce entre l’anus et les 
parties naturelles. | Ce dont on s'entretient 

airement dans une conversation. 

TORIONDA , adj. On le dit d’une vache 


eu chaleu 
* TURLOROTO , s. m. Espèce de flûte 
E OAMENTA, 3. f: Tourmente : te 


sur la mer. || Ouragan sur terre. R .)[ ] Cou 


Malheur, adveraité, 
TORMENTADOR , 
ntador 


Ye . 
TORMENTAR , ». 
V. Atormentar. 


, 8.(9.) V. Ator- 
a. (v.) Tourmenter. 


ORMENTAR, y. Rm. (inus.) Essuyer | tour 


 ORMENTARIO, RIA, adj. Qui con- 
cerne Vartillerio. 
TORMENTILLA , e. f. Tormentille : 


e ORMENTIN, s. m. (mar.) Turmentin, 
uet de Leaupré. 


œenter. | Tourmen ourment : grande, violente dou- 


leur corporelle. Y Uig) Tourment : peine 

d'esprit, et ce qui en est cause, 

enfer, Y Fortare , question | Can Canon à battre 
en brèche. | Tormento de 


qui consistait à falra avaler des bazdos de 


ine 
TORDIGA, 8. f. Courroie de peau de TTORMÉNTUEO , SA, 2d. Oragras, 


tourmenteux , au propre et 
(fig) On le dit du vavire qui 


rd cia 
ment ses máts. 


TORMO , s. m. Rocher isoké, détachi 


Ou ai à à —— 
verture falte 4 un canal pour 

l’eau nécessaire à l’arrosement d’an jardin. | 
Tornas, pl And. Débris de paille qu 
laissent les bœuls, et qu’on donne aux sutru 
animaux. || Volver las tornas : rendre la ré 
ciproque ou la ille. 

TORNABODA, s. f. Lendemain de po 
ces. [| Festin qui se donne le lendemain de 
noces. | No hay boda sin tornaboda : il sy 
— Reloar 

RNADA, a. f: Retour d'un voyage. 

TORNADIZO , ZA, adj. Désertesr, 


transfu 
FOBN ADO Vo Tomar 

ADURA , s. f Y. Torna, terres 
a td DT 


rain. 
TORNAGUÍA , s 
e les marchandises dis ane pres pour Corpus 
ont été délivrées. . 

TO NAMIENTO, s. m. ( +.) Change 
ment d'une chose en une autre. V. Packs, 
mudanza , conversion. 

TORNAPUNTA, s. f: (arch.) Merece 
de bois partant d' une poutre horizos- 
talement pour aller en ligne oblique, «a 
étayer une autre qui est aussi dans uns poe 
tion horisontale. Y. Puntal. 

TORNAR, v. a, Rendre: restituer. ; 
Répéter : faire de nouveau. | En ce sens, oz 
le joint avec l’infinitif des autres verbes. 


ORNAR (de, d), v. n. Retourner = 
lieu dos l'on vient. 








TORNASOLADO, DA, adj. De coule 
changeante. 

TORNASOLAR, y. a, Faire changer ce 
étoffe de e coulear 

TORNATIL , adj. (¿nus.) Tourné : faz = 

TORNAVIAGE, « m. Retour du 


ORNAVIRON, Ss. * y. Form Tormiscon. 


RNEADOR KA Y > Tourncar. Y 
Tornero. | Chevalier quí combas desa = 








TOR 


ailitaire. | Danse en forme de tournoi , avec 
les baguettes au lieu de lances.||( boh.) Ques- 
ion , torture. V. Tormento. 
TORNERA , 3. f: Tourière de couvent. 
TORNERO, s. m. Tourneur: ouvrier 
ut travaille au tour. #rd. Commissionnaire 
e religieuses, qui se tient au tour. 
TORNES, s. m. Ancienne monnaie d'ar- 


ent qui valait vingt-cinq maravédis et 
emie. | 
TORNES , SA, adj. On le dit de la livre 


le Tours qui était plus faible d’un cinquième 
pue celle de Paris. L'une valait vingt sous et 
autre vingt-cinq. | 
_TORN RÓ, s. =. Déserteur d’un ré- 
ment. 
_TORNILLO, 4. m. €lou À vis. | Déser- 
ion d’un soldat. || Rouet. || Étau. || Coin. - 
TORNISCON, s. m. Soulfiet du revers d 
a main. 
_TORNO, e. m. Tour : une des machines 
imples. V. Ege.\| Tour : mouvement enrond. 
| Tour de couvent. || Tour à filer, à dévi- 
ler, etc. [| Retour : regrés : droit de rentrer 
n possession. Gon.) Chevalet pour donner 
a question. V. Potro. || Étau. [| Rouet. 
TORO, s. m. Taureau. || Tore : sorte de 
noulure ronde. || (arch.) Tore. || Toro de 
‘ampanilla : taureau qui a le fanon très- 
endant. || Estar, verse en los cuernos del 
oro : (Ji ) être , se voir dans un péril im- 
ninent. || Dejar d uno en las astas del toro: 
nettre quelqu’un à la gueule du loup. |{ Cier- 
os son los toros : la chose est sûre : il n’y a 
joint de doute. || Correr los toros: combattre 
es taureaux dans les courses. 
TORONDO, s. m. (v.) V. Tolondro. 
TORONDON , s. m, Y. Tolondro. 
TORONDOSO, SA , adj. Grumeleux. 
TORONGINA ,s. f: V. Torongil. 
TORONGIL, s. m. Mélisse , citronnelle : 
lante: || Torongil de las Molucas : Molu- 


fue. 

TORONJA ,s. f: Sorte de citron. 

TORONJO ,s. m. Sorte de citronnier. 

TOROSO, SA, adj. (inus.) Fort, ro- 
Juste, vigoureux. 

TOROZON, $. m Tranchée , colique des 
PTORPE, = et adj. m. fLourd 

PE, 3. et adj. m. f. Lou pesant 

mgourdi. I (Sig. ) 5 gauche , mal - 


droit, pesant, stupide. || (/ig.) Déshon- 
1éte, obscine , impur. || (7ig.) Honteux, 
gnominieux , déshonorant. || Oido torpe : 


reille dure. 
TORPECER, ». a. (v.) V. Bntorpecer. 
TORPECIMIENTO , s. m. (s.) V. En- 
ecimiento. 
ORPEDAD , «. fe (#.) V. Torpeza. 
TORPEDO, s. m. Torpille: poisson de 


mer. 
TORPEMENTE, ad». Lentement, pe- 


© 
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TORNEO, s. m. Tournoi : sorte de fête] samment. 


TOR 


Maladroitement. || Honteusement- 

TORPEZA , 3. f: Maladresse : manque 
d'habileté. || ( fig.) Lenteur, pesanteur 
TOR) , stopiditó , gaucherie , Mmaladresse 

.) Turpitude, obscénité, impudicité 

Es y (fig. ) Laideur : défaut de pa 
rure ou d'ornemens, saleté, etc. || | Ag. 
Bassesse, infamie, action basse, etc. || Ap- 
pesantissement. | Torpeza de oido : dureti 

oreille. 

TORPÍSIMAMENTE , ad». sup. de Tor- 
pemente. o 

TORPISIMO, MA , adj. sup. de Torpe. 

TORRADO, p. p. V. Torrar. 

TORRAR, y. a. Rôtir, torréfier. V. Tos- 


tar. 

TORRE, s. f: Tour. || Clocher. || Mai- 
son de campagne. || Torre de homenage. Y. 
Homenags. || Torre de molino : endroit 
d'un moulin à huile où est le pressoir. | 
Torre de viento: +) vaine imagination , 
projet chimérique teaux en Espagne. || 
Fabricar torres de viento: s'évaporer en 
vaines idées, en chimères, bâtir des chà- 
tuaax en Espagne. 

TORREADO, p. p. V. Torrear. 

TORREAR , y. a. Ceindre, fortifier avec 
des tours. 

TORRECILLA, ITA, $. f: dim. de Torre. 

TORREFACCION, s. f: Torréfaction : 
application d'une chaleur violente dun c 

TORREJON , s. m. Tourelle: petite 
tour. || Tour mal bâtie. 

TORREJONCILLO, s. mn. dim. de Tor- 
rejon. 

*TORRENTADA, s. f: Ravine. 

TORRENTE , 3. m. Torrent: courant 
d'eau rapide. || (fig:) Torrent. On le dit 
de certaines choses par rapport à leur abon- 
dance, à leur impétuosité. || (/ig.) Son de 
voix hien plein. 

TORRENTERA, s. f: Rain. 

TORREON , s. m. Grosse tour. 

TORRERO , s. m. Lahoureur ou fermier 
qui cultive les maisons de campagne appelées 


torres. 
TORREZNADA , s. f: Friture de mor- 
ceaux de jambon. V. Torrezno. 
TORREZNERO, s. m. ( fam.) Jeune 
homme toujours au coin du feu , paresseux, 


etc. 

TORREZNO, s. m. Morceau de jambon 
ou de lard frit dans la potle. || ( fam. ) Gros 
livre, ou cahier. 

TORRIDO , DA, adj. Torride, brúlant. 
On dit surtout zona térrida: zone torride. 

TORRIJA, s. f: Tranche de pain trempée 
dans du vin, etc., couverte d'œufs battus, 
et frite dans du beurre ou de l'huile. 

TORRONTERA , s. f: And, V. Torron- 


tero. 

TORRONTERO, s. m. Colline, éminence ; 
tertre. 

TORRONTES, s,.f: Sorte de raisin blanot 





. TRA 
TRABUCADOR, s. m. Brouilton, honte- 


feu. 
TRABUCANTE, p. a.V. Trabucar. Tré- 
buchant. On le dit des monnaies qui sont de 


ids. 
ETRABUCAR » Y. a. Déranger, mêler, 
confondre : mettre sens dessus dessous. [| 
(Ag) Troubler, offusquer, confondre. || ( jig.) 

nterrompre une conversation par des 

hors de pos 

TRABU R, y. n. Trébucher: faire un 
faux pas. || Tréhucher, rompre l'óquilibre , 
faire pencher la balance. 

TRABUCARSE (en), y. r. Se tromper : 
faire une équivoque, dire une chose 
une autre. o, 

TRABUCAZO , e. m. Coup de catapulte 
ou d'une espèce de mousquet de gros cali- 
bre. || (fig.) Chagrin, accident, malheur 
imprévu.  * 

RABUCO , s. m. Catapulte : machine de 
guerre des Anciens.|| Sorte de mousquet d’un 
gros calibre. || Mesure de Piémont de neuf 
pieds géométriques. . 

TRABUQUETE, s. m. Ancienne machine 
à lancer des pierres. 

TRACAMUNDANA , s. f: ( fam.) Troc: 
échange ridicule , ou de choses de peu de 
valeur. 

TRACCION, s. É I'action d'apporter. 

TRACIA, s. f. Pierre-qui s'allumait en 
jetant de l’eau dessus, et s'éteigmait en y 
jetant de l’huile : espèce de jais. 
* TRACIA,s. £ (géog.) Thrace : pays de 
la Turquie européenne. 

TRACIANO, NA, adj. et s. Thrace : de 
Thrace. 

TRACIAS, s. m, Nord-nord-ouest : vent 
entre le nord et le nord- ouest. 


plan d'un bâtiment, etc. Y Fourbe qui.em- 
ploie toutes sortes de moyens pour parvenir 
ses fins. 

TRACTADO , 3. m. (v.) V. Tratado, 

TRACTANTE, p. a. V. Tractar. 

TRACTAR , ». a. (s.) V. Tratar.* 

TRACTO, s. m. Espace de temps. || Trait: 
verset qu’on chante à la messe entre le Gra- 
duel et l'Évangile. 

TRADICION, s. f: Tradition, doctrine : 
faits historiques transmis de main en main, 
qui ont * d'Age en âge. | Tradition : 

l'action de livrer, en termes de jurispru- 

ce 


ence. 
* TRADITOR, s. m. Traditeur. 
TRADUCCION, s. ,f: Traduction , ver- 
sion. || Interprétation : sens que les traduc- 
teurs, les commentateurs donnent á un pas- 
e [| Répétition du méme mot en des sens 
ifférens : métaphore. 
TRADUCIDO, p. p. V. Traducir, 
TRADUCIR, +. a. Traduire, rendre, 
tourner d’une langue en une autre. {| Chan- 
ger, convertir en. 
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ar. || Ccurir le aller 
TRACISTA , s. m. Celui qui donne le fe Pt 


: Y. Esófago. || 


TRA 


TRADUCTOR , RA, s. Traducteur. 
TRAEDIZO , ZA, adj. Qui peut être 
conduit, porté, etc. . 
TYRAEDOR, RA, s. Celui qui porte, qu 


apporte : re 

TRAEDURA, s. f. L'action de porter, 
etc. 

TRAER (d, de), ». a. Porter, apper- 
ter , transporter. || Transporter , conduire. ] 
Attirer. || Causer , occasioner. En ce sers, 
Sraer se joint à un adjectif ou perticipe. Ex. 
fraer inquietos } do, —— de 
’inquiétude, , etc. 1 Manier, gos 
verner, etc. || (fie) Apporter, allgguer de 
raisons. || Obliger , forcer, contraindre. | 
Amener à son sentiment, attirer à son par 
ti. || Avoir , traiter une aflsire avec que- 
qu’un. || Avoir, porter un habit. | Mener, 
amener, || Zraer á la mano : rapporter, es 

lant d'un chien de chasee. | Traer al ge. 
Uñg.) ne pas perdre de vue, evoir tuujaan 
t, ne point oublier. | Zraer é mal 

traer : tailler des Croupiéres , maltrajter. ! 
Traer al retortero. V. ce mot. Y Tras? a 


bocas, 6 lenguas : médire : parler mal é 
Traer entre manos, entre ojos. (fig) Y. 
ano, ojo. | Traer las pi : 

les jambes. || Traer perdido á : > 


ser la perte de quelqu'un, ou le rendre épar- 
dument amoureux. Traer á se bh 
que se dice : placer bien ce qu’on dt | 
Traer á la memoria : rappeler. Y ¿ Que 
aires te traen ? quel hon vent vous amise? 
TRAERSE , 7.7. Avoir bon ou rmauves 
air : être bien ou mal vêtu , ete. 
TRAFAGADOR, s. m.Traficant. 
TRAFAGANTE, p. a. V. À 
TRAFAGAR, y. rn. —— . Tro- 


et La : voya 


er. 
TRÁFAGO, s. m. Trafic, comaneres. | 
Soins , Soucis que Cansent a 

RAFAGON, NA, adj. , Me 
tif, soigneux , etc. || ear , cotremt- 
teur, intrigant. , 

TRAFALMEJO, JA, adj. Hardi , ist 
pide. 

TRAFICACION, s. f Trafic, commen 

TRAFICANTE, p. a. V. Traficas. ] £ 
mt Trafiquant, com 

RAFICAR (en), ». n. 

mercer , négocier. 

TRAFICO, s. m. Trafic, commerce, mé 
goce. || Ciudad de mucho tráfico : will 
marchande. || Tráfico de negros : traite. | 
Barrio de tráfico : quartier marchand. 

TRAGACANTA, s. f. Tragacante : e 
pèce de barbe-de-renard : plante. } Ad 
gante : sorte de gomme. 

TRAGACETE , s. m. Arme de jet de 
anciens Maures. 

TRAGADERA , s. f Y. Tr 

TRAGADERO, s. m. (pop.) À 
uffre , abime, etc. [ Ten” 


| 





rafiquer , c=- 





TRA 
Buenos tragaderos : ( fig.) croire, prendre, 


admettre sans examen , etc. 

TRAGADO, p. p- “Y. Tragar. Y adj. 
Avalé, 

TRAGADOR , RA,s. Avaleur , et sur- 
tout glouton , gros mangeur. || Tragador de 
leguas. V. Tragaléguas. 

TRAFAFÉES, s. f: (nus. ) Traltre : qui 
viole sa foi, ses sermens , etc. 

TRAGAHÓMBRES, s.m. ( fam.) V. Per 
donavldas. 

TRAGÁLAFO , 3. 
mot signifie bouc-cerf) : 


"THAGALDABAS, s. m. (fam.) Goinfre, 
zlouton , avaleur de pois , brifeur. 

TRAGALEGUAS, s. m. (fam. ) Grand 
narcheur. 

TRAGALUZ, s. f Lucarne, «œil-de- 
»euf. || Larmier. 

TRAGAMÁLLAS, s. m. (fam.) Fourbe, 
m ur : qui ne cherche qu’à tromper. 

TRAGANTADA y 3. f Grand coup: 
utant qu’on peut avaler d'un trait : lam- 


TRAGANTE, p. a. V. Tragar. || And. 
kiez d'un moulin à eau. 

TRAGANTON, NA, s. ( pop.) Gointre, 
oulu , glouton, brifeur , X eur. 

TRAGANTON, s. m. Difficulté d'avaler. 

(fig.) Peine qu ‘on a d croire une chôse. 
TRAGANTONA, s. f: Bälre. V. Comb 


NA. 
TRAGAR, y. a. Avaler. | Manger beau- 
“a et goulument. Il (Ag) Evgloutir. On 
t de la terre lorsqu'elle s'entr'ouvre. || 
) Gober : croire légèrement, sans exa- 
8 fig.) Se persuader aisément ce 
u en. ire. || No poder tragar d alguno : 
fig. ) prendre en aversion , ne pouvoir 
uflrir. || Traga saliva. ( 8) V. Saliva. 
Sin tragar saliva : sans débrider, |} Tra- 
ar sin mascar: ue faire que tordre et ava- 


TRAGARSE, v. r. Dissimuler : feindre | soard 
: pe pas entendre, dévorer un affront, etc. 
Tragarse la sabva : (fig. fam.) avaler 
's couleuvres. . 
TRAGAZO, 1.1, au . de Trago. 
TRAGAZON, ef loutonnerie. 
TRAGE , s. m. Manière de se mettre, de 
abiller propre à une classe d'hommes , 
une province , etc. : costume. || Habit 
om prend r n’être pas connu : habit 
Habillement de femme com- 
t, et de! la même étoffe. | (Jig.) Couleur, 
stexte raison apparente, 

RAGEADO, p. p. V. Tragear. 
TRAGEAR , y. a. Habiller quelqu’ un 
vant son état. 

TRAGECICO, ILLO, ITO, s. m. dim. 


CRAGEDIA 4. f Lragódes : pièce de 
TOME Jl. 


. Tragélaphe ( ce 
cerf Ses de 
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TRA 
théâtre. ſ nie en tragedia : ( fig.) avoir 
TRAGÉD ICO, CA , adj. (v. ) Tragique. 
Y. Tr 


-TRA EDIOSO , SA , adj. (inus.) Tra 


i 
TRAGÉLAFO ,s.m. Tragélaphe : que- 
drupède du genre des 
GICAMENTE, adv. Tragiquement. 
- TRÁGICO, CA, adj, Tra 


ue: qui a 
partient á la tragédie. IL ES Trees 


TRAGICOMEDIA , s. f: Tragi-comédie: 
pièce de théâtre qui tient de la tragédie et 
de la comédie. 

TRAGIN, s.m. Voiture, charroi, 
port de marchandises. y Amenage. 

TRAGINADO, p. p. V. Traginar. 

TRAGINANTE , p. a V. Traginar. | 
s. m. Voiturier. 

TRAGINAR, y. a. Voilurer : transporter 
des marchandises. H( fig.) Aller dun lieu 
à un autre, courir le pays. 

TRAGINE , 5. f. L'action de voitu- 
rer, etc. V. Traginar. 

TRAGINERO, s. m. Voiturier. 

TRAGINO, 3. m. V. Tragin. 

TRAGIO, s, m. Tragium : plante. 

TRAGO, s. m. Raisin-de-mer : plante. 1 
Coup, gorgée , trait. || d'age Adversité, 
disgrace , calice amer. t : su de | 
À tragos peu A à eu tout doscement 
Pasar “a y fe . fam. ) mêler 
quelques momens rel e, de plaisirs 
aux travaux, aux peines de la vie. 

TRAGON, NA , adj. Glouton, goulu, 
avaleur. 

TRAGONAZO , ZA , adj. augm. 

Tragon. 

YRAGONCILLO , LLA , adj. dim. de 
Tragon. 

TRAGONERÍA , s. f Gloutonnerie , 
courmandise goinfrerie. 

TRAGONÍA, s. f: Gloutonnerie. 

TRAGOPANA y 3 E, Tragopan , ca- 

» Calao-rhinocéros : oiseau. 

RAGOPENADE, 8 f A Tragopara. 

TRAGORÍGANO, 3. m. Marum : plante. 
de TRAGLICO, ILLO, ITO , s. m. dim. 

r 

TRAÍCION , s. f: Trahisou. | Á #rui- 
cion : en trahison , en traître. || Alta trai- 
cion : crime de haute trahison, de lése- 
majesté. 

TRAICIONERO, RA, adj. (inus.) Tra» 
tre. V. Traidor. 

TRAIDA , s. * Transport d'un lieu à un 
autre. 

TRAIDO, p. p. V. Traer. ¡| adj. Porté, 
apporté. {| Porté, usé, en parlant d'un ha- 
bit. || Amené , ramené, mené, 

'TRAIDOR,RA, s. Traître : celui qui fai 
une trahison. | Traître, On le dit de qui 
ques animaux , etc. 83 


trans- 


de . 


cheraux, etc, pour aplanir: un. terrain, 


TRd: ( 1d1é:) TR: 

TRAIDOR , a Tualtas, períides; TRAMOYA , s. £ Conlissa, désenstien: 

FRS IDORAMENTÉ ad Trabtvense-| machine de théâtre. ME Basso, anis 
ment, en trahison. cæ : china qu'on La tua 

TRAIDORCICO, CA, s. dim. de Traidor. | per, etc. 

TRALLLA ,& £ Laise, corde dont onse TRAMOYISTA, a. 1. Décocmtenc, su2- 
sert srt Pour mener des levriers attachés.. || | chiniste.. de: théd tre E (ag) Cali qui se 

: petite ficelle: mise: au bout d'un | sert de ruses, d'artifices: pour, teomper : en- 

—* I te d'instrument tralué par des! chanteur. 

TRAMPA, s. f Piga, trappe, trtha- 
ehet, ete. (AE. ) 
pióge qu’on tend. || ( fig.) Dette contractés 
e mauvaise foi, dont on élude le pais- 
ment, etc. 1, (fig. ) Tricherie au jeu. | 
Trampa adelante : manière de vivre d'ib- 
dustcie, aux dépens d'autrui, en 
tant d'un côté pour payer de l'autre, etc. ] 
Trampa Legal: t, délai, etc, qu'on 
emplote. puur se garantir 4 un” grand mal, 
én ne causant qu'un.léger prójadice á.un 
tiers. | Trampas, pl. "Fours de sou ——— 

TRAMPAL, s. m. Lieu 


bourbeux. 























transporter des terres, etc. 
TRAILLLADO, p.p. V. Traillar. 
TRAIELAR, y. a. Aplanir un terrain: 
TRAINEL,, s. m. (8 Bol.) Valet , com- 
missionnaire de maque 
TRAIN A. æ. m.V. - Boliche. 
Titusnsa, 4. fs, LArmage : Opórativn .du 
laineur : l’action de ch ner les draps. 
* TRAJANOPOLIS, s. f' (g6ag) Trajaso- 
ple : vite de la Thrace. 
TRALLA, s. f. Corde. 
TRALLETA, s. f: dim. de Fralla., 
TRAMA, af rame : file pessós eniro 
la chaîne d'une ‘étoffe. l Soie dont.on sesestE TRAMPANTOJO, s. m. Prestige, artifice 
pour la trame. || ( Trame., complot, | pour faire illusion, etc. = 
machination, cabale. || (/g.) Tissure, teatur TRAMPAZO, s. m. Dérnier tour de corde 
re, enchainement. | ús. á la | qu’on donne à la question 
libertad . complot liherticide. TRAMPEADO, p , Frampeuar: 
TRAMADO , p: p» V. Tramar. |. adj. TRAMPEADOR A. Alitontear. 
Tramé. | Drama ten. tramado : drums bien | TRAMPEAR, v. n. Escroquer : 


emprer 
oué. ter sans intention de rendre, etc. [E Ue 
”TRAMADOR, RA, s. Celui qui trame, 


de ruse, d'artifice pour tromper. 
au et au figuré. TRAMPILLA, s. f"dím. de Tramps.-At 
MAR, v. a. Tramer : passer la tra- | trapette. | Juda : pelit-trou dans wa pie» 


cher , pour voir ce qui se passe dans l'apper- 
tement au-dessous. 
TRAMPISTA , 4. m. Kloros»: 


me entre lus fils de la latas 16) Tra- 
mer, macbiner » complo — y 
TRÂN y & M | prat. ndier. 

( fg) Vo .) doi cours, mp 

O,s. m. Pièce, morceau, et sun- 
tout petit espace de terrain séparé d'un au- 
tre. || Rampe d’escalier' : intervalle Ya pa” 
lier à Paute. 

TRAMOJO, s. ne. Partic-la plus base et 
la plus dure de l'épi, que Jo moissonneur 
tient dans sa maja en le cougant. || Lien qui 
attache les gerbes, etc. || Le hiciénon pasar 
sl tramojo : on lui donne une terrible sue. 
*TRAMON , s. m Blouse. 

TRAMONTADO Po ps» V. Tramentaz, 

TRAMONTANA , S.. fi Tramontane , 
bise, vent du nord. Ñ Tramontane : ane: ché du 


. 1, 
nord. FE) ramomance (Aa) vante le 


TRANCA, a f 3 Besvepoer fermer et æ- 
—7 ⸗. —— * V. 


co. a e Ne 
RAN —— — 
 TRANCAE s.m. Gros nœnd quer 
(dit à un Gl, à wreosrde. 
TRANCANILES a 3. M. e -) Dore, 
courbes: : pièces de bois 
sqau , unissent les baux avec vall 
TRANGAR, v. a. Fermes arco ue be 
: barricader. V. dirancan 
'TRANCAZS, si 7. de heroes. 


Lramontans : ne —— bn die. e TRANCE, s. m. Péril, Tomas 
qu’on fait, critique dans une affaire , eve. | Der 
TRAMONTANO , NA , adj, Uhramon-+ | instant de la vie. | Vente da «e 


fets d'un débiteur payer 

ciers. — po pers e 
.TRANCELIN , # au VW, Tronsollim 
.TRANCHBA, 5. £ (9) V. Trivekara. 
TRANCHETÉ, du me Tranche: oil 

tranchant de cordonnier de béurrelier, aim: 
TRANCHO, * Dal. V. Alecha. 

s.m. Long pas, saut : aj 
hée qu'on fait en posant un-vied en «vas 


tain : de delà les monts. 
TRAMONTAR , y. a. Facilitez Pévasion, 
sauve ; aider à fuir. On le dit surtout en ce 


“TRAMONTAR y Y n. Passer de l’autre 
coté des monts. On. le dit surtout du soleil 


lorsqu'il se couche. 
MONTARSE, ». 7. Se sauvers s'en- 











TRA: 
: Luissenrt l’autre en arrière: || Seuil d'une 
orte. || .4 trancos : à sauts, à la hâte, sans 
dos trancos!: enr deux en- 


TRANGALLDO, s. m. V. Trabanco: 
TRANQUERA , s. f: Palissade: retran- 
errient fait de pieux 
TRAN > Se m. Ja 
mL pierre de tailie 'une- porte, d'une fe- 
re. 
TRANÇQUILADE, P: pe (inus.) Y. Tan- 


wilar, || adj, T ut. 
SUILAMNTE, ads. Tranquille- 


TR 
"TRANQI (nus: ) Tranqail 

T PELAR: 4 a: ſinus. anyail- 
ser, cabhmer : rendretranquiile, | Marquer 
€ deux petites raies dns un livre de com- 
rerce les articles de débit et de crédit, jns- 
ud égalité de compte. 


TRANQUILIDAD, s. £ Tranquilllté, 


aime , repos, paix. | ) Tranquälité 
esprit, calme, sivuce des ions. | de ) 
'rarqaiHité,, san fioid: [| Trungaiudad 
ública : repos public. | 

| TRANQUELIZA DS , pp. Y. Tranqui- 


TRANQUILIZAR, y. a. Tranquilliser , 
almer : rendre tranquille [| ( fig.) Tran- 
rtiliser, calmer; rassurer ner. 

TRANQUILLA , s. f: dim. de Tranca. | 
fig.) Piège qu'on tend pour arracher un se- 
ret, etc. 

TRANQUILO , LA, adj. Tranquile, 
aime paisille, rassis, au physique et au 
moral. 

TRANS, prép. qui entre dans la compo-- 
ion de quelques mots. De l’autre côté, au- 


TRANSABUELO, s. m. ( 4.) Bissieul. 

TRANSACCION, s. ,f: Transaction : acte 
ar lequel on tramsige, ou accommode un 
lifférent. 

TRANSALPINO, NA, ad]. Transalpin : 
jui est au delà des Alpes, . 

TRANSBISAB 
aíeul. V. Tatarabuelo. 

TRANSCENDENCIA, s. f: (phil.) Vrans- 
:endance : supériorilé marquée , éminente. 
| Ce qui fait quan attribut, une qua- 
¡té est transcendante. | Pénétration d'es- 
rit, facilité à concevoir. | 

TRANSCENDENTAL, adj. m. .f: Trans 
endant. ; 

TRAN ENTE, p. a. V. Transcen- 
ler. | adj. Qui passe, qui “va au-delà. || 
l'ranscendant, 

TRANSCENDER , y. n. Passer de ce có- 
É-ci à l’autre ; aller, et surtout monter au- 
lelá. || Être transcendant, || Exhaler une 
ideer qui erzhèume : sentir bon. 

TRANSCENDIDO , p. p. V. Transcen- 


P. 
TRANSCRIBIA . o. a. Treuscrire: copier 
mm écrit, 


, som.(9.) Tri- 
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la cause 
Ne Pas 


porter : porter d'un lieu à un autre. 


arse. || adj, Tranform 
FTRANS 


- TRANSFLOLLADO, 





TRA 

. TRANSCURSO, 3. m. Cours, laps de 
temps. : | 

, TRANSEAT, expr. lat. Passe, soit, je 


le veux bien. 


' TRANSEUNTE, agj.m. f. (phil.) Qui de 

ou se communique à l'effet. 
un terme de philosophie. || Passager. 
TO , transitorio, " 
: TRANSFERIDO , p. p. V. Transferir. | 
adj. Transféré. 


! TRANSFERIDOR, RA, s. Celui qui 


transfère. 

¡ TRANSFERIR, y. a. Transférer, trans- 

gen il [Trans 

férer : faire passer un droit, une propriété. 
Transférer une fête, etc. + la remettre à 


autre jour. Y Transporter ul mot da 
pre re au figuré. | (escr) Dégager la pointe 
e l'épée et Pélever au-dessus de celle de 
l'ennemi ou adversaire. || Transferir un de- 
pecho : subroger. —. 
TRANSFIGURABLE, adj. m. f Qui 
peut changer de figure. 
‘ TRAN FIGURACION » & fe Trausfor - 
mation : changentent de forme , de figure. fi 
Transfiguration de N. S, sur la mont Thabor. 
¡SFIGURADO , 2 p. V. Transfi- 
, transfiguré. 
FIGURARSE (en), v. r. Se trans» 
former, changer de figure, se transfigurer , 
en parlant de J.-C. Ce verbe s'emploic aussi 
comme actif. 
TRANSFIXION, s. f: L'action de trans * 
percer, r de part en part. 
TRA SFIXO, XA, adj. (inus.) Trans- 


PTRANSFLORADO, P. p. V. Transflorar. 
TRANSFLORAR, y. a. { peint.) Copier 

un dessin à l’aide d’un transparent. 
TRANSFLOREADO, p. p. V. Trassflo- 


rear. 
TRANSELOREAR , ». a. Émailler. 
DA, adj. (véter. 


On le dit d'une tumeur qui traverse de 

én part le jarret d'un cheval. 
RANSFORMACION, s. f: Transfor- 

mation, changement de forme, métamor- 

phose. || T'ransformacion de figuras: (géom.) 

changement : réduction d'une figure en une 

autre de même surface. 

: TRANSFORMADO, p, p, V. Transfor- 


marse. 

TRANSFORMADOR, RA, s. Celui qui 
transforme. 

TRANSFORMAMIENTO, s. m. (inus.) 


Transformation. V. 7" MACION. 
TRANSFORMAR (con), y. a. Transfor- 
mer, métamorphoser. | ( fig.) Gagner Paf- 


fection d'une persowne, au point de paualire 
ne faire plus qu'un avec elle. | 
TRANSFORMABSE, ». r. Changer de 
mœurs, d'habitudes, etc. 
TRANSFORMATIVO, VA, adj. Qui 2... 
la vertu de transformer. 
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FHRANSFREGARK, ». a. (inus ) Frotter, 
refrotter une chose contre une autre. 

TRANSFRETANO, NA, adj. D'outre- 
mer : qui est au-delà des mers, 

TRANSFRETAR, y. n. {inus.) Passer la 


mer. 
TRANSFUGA, s. m. Transfuge, déser- 
teur. 
TRANSFUGO, s. m. (inus.) V. Trans- 


E ANSFUNDIDO , p- p. V. Transfun- 

dir. || adj. Transvasé , ele. 
TRANSFUNDIR , ». a. Transvaser : ver- 

ser d'un vase dans un autre. | 

niquer successivement à plusieurs. En ce 

sens, ce verbe est surtout employé comme 


réci coque: N 

TRA SFUSION, s. f: Communication 
des uns aux autres. | Zransfusion de la 
sangre : transfusion du sang : opération par 
laquelle on fuit passer le sang du corps d'un 
animal dans celui d'un autre. 

TRANSGREDIR, ». a. (inus.) Trans- 

r, enfreindre, contrevenir. 

TRANSGRESION, 3. f: Transgression, 
infraction : contravention à la loi. 

TRANGRESOR , RA , s. Transgresseur , 
infracteur , délinquant. 

TRANSICION, s. f: (rhét.) Transition : 
passage d'un raisonnement, d'un sujet à un 


autre. 

TRANS!IDO , DA, adj. Languissant , dé- 
bile , mourant d'inanition, etc. || ( fig.) 
Avare, ladre, vilain. 

TRANSIGIDO ,p. p. V. Transigir. 

TRANSIGIR, v. a. Transiger : passer un 
acte qui accommode un pracès, etc. 

TRANSILVANIA, s. f: (gos: 
sylyanie : pays d'Europe annexe de 


rie. 

8 TRANSILVANO, NA, adj. ets. Tran- 

sylvain : de Transylvanie. 

TRANSITABLÉ, adj. m. f: Praticable, 
rlant d'un chemin. 

TRANSITAR (por), v. n. Passer, traver- 


ser un pays, voyager. 
adj. ( prat.) Qui 


Tran- 
a Hon- 


TRANSITIVO 8 VA, 
e de l’un à l’autre : transmissible. 
TRÁNSITO, s.m. Passage : l’action de 
passer. || Gite : endroit où s'arrête un voya- 
eur. || Passage : lieu par où Pon pasee. | 
assage d’un emploi à un autre. || Passage 
á une meilleure vie : mort des justes, 
TRANSITORIAMENTE , adv. En pas- 
sant, à la hâte, sans attention. | Temporel- 
lement. o 
TRANSITORIO, RIA, adj. Transitoire, 
er, périssable, de peu de durée, ca- 
uc. | Temporel. 
TRANSLACION,s. f: Translation: trans- 
t d’un lieu dans un autre, [| Traduction. 
Métaphore : figure de rhétorique. 
TRANSLATICIAMENTE, adv Méta- 
phoriquement. 
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Uig.) Commu- | sib 


1HA 
TRANSLATICIO, CIA, adj. Métapho- 


rique 
TRANSLATO, TA, adj. V. Trands- 
bicio. 
TRANSMARINO, NA, adj. D'ontre mer, 
de delà la mer. 
| TRANSMIGRACION, 3. fT À 
tion : passage d'une nation, d'un pays dun 
autre. | Sransmigracion de las almas : 
transmigration des âmes, métempsycose. 
TRANSMIGRAR, y. x. Quitter un pays 
pour aller en babiter un autre. 
| TRANSMISIBLE , adj. rs. f: Transmis 
e. 


TRANSMISION, s. f Transmission. 
TRANSMITIR, y. a. (pras.) Transmet- 
tre, faire passer, céder cs qu'on possède à 
un autre, 
RANSMONTAR, 9. a. (».) V. Tras 
montar. 
TRANSMUTABLE, adj. m. f. Trans 


muable. 

ü TRANSMUTACION , s. f: Transmuts 
on. 

ex RANSMUTADO, Pp. p. V. Transmu 
r. 
TRANSMUTAR , y. a. Transmex, 

changer, transformer. 


TRANSMUTATIVO, VA, adj. Qui ah 


vertu de transmuer. 


* TRANSMUTATORIO, RIA, adj. Y. 


Transmutativo. 

TRANSPADANO, NA, adj.ets. Trans 
padan : qui est au-delà du Po, par rapport 
á Rome. 

TRANSPARENCIA, s. f. T 

TRANSPARENTARSE, y. r. 
travers un corps, en parlant de la lumière. 
Devenir, être transparent, en parlant d'ua 


corps. 

TRANSPARENTE , 8d]. m. fe Transpa- 
rent , diaphane. 

TRANSPA RENTE, 4. m. 
derrière un autel. | 

TR ANSPIRABLE, adj. me f: Qui pers 


trans) irer. 


ration, 
TRANSPIRAR, ». n. Transpirer. 
TRANSPIRARSE, v. r. V. Tran 


rar. 
TRANSPONER, v. a. V. Trasponer. 
TRANSPORTACION, s. f: Transporta- 


tion, transport, l’action de tran . 
TRAN RTADO » P. p. Y. Trampa 
ar. 


* TRANSPORTAMIENTO, s.m. V. Trans 


portacion. | Transport , trouble : agitatien 


violente «ui Óte Pusage de la raison. 
TRANSPORTAR (4), ». a. Transporter : 
rter d’un lieu en un autre. | (mus) 
rauspuser. | | 


TRANSPORTARSE, v.r. Se laisser Grano 


porter pas quelque passion violente. Trans 


a i 


TR ANSPIRACION, s. f: (méd.) Transpi- 


Fenètre vite | 


TRA 
portarse mentalmente : se reporter. 


TRANSPORTE , 3. m. Transport. V. 


Transportacion. 


TRANSPORTIN , e. m. Petit matelas de 


laine fine quise met sur les autres. 
TRAN ICION , s. f: (réth.) Trans- 
position : renversement de l’ordre naturel 
és mots, 


TRANSUBSTANCIACION s. £ (thdol) 
Transubstantiation : changement d 
stance en une autre dans lEucharistie. 


TRANSUBSTANCIADO, p. p. V. Tran- 
f Qui 


su bstanciar. 

TRANSUBSTANCIAL , adj. m. 
se convertit totalement d'une substance en 
une autre, 


TRANSUBSTANCIAR, y. a. Transub- 


stantier: changer une substance en une 
autre. 

TRANSTERMINAR, ».a. Passer d’unter- 
me juridique à un cutre; ou bien outrepas- 
er celui qui a été indiqué. 


TRANSVERBERACION, «.f°V. Trans 


xion. 
TRANSVERSAL, adj. m. /: Transver- 
sal: qui traverse ou coupe obli 
Collatéral : parent qui ne descend pas en li- 
e directe. 
TRANSVÉRSO, SA, adj. Transverse, 
phlique.|| Transverse. On le dit d'un muscle. 
TRANZA ,s. f. Arag. Vente de biens. V. 
France. 
TRANZADERA , s. f: Tresse. 
TRANZADO, p. p. Y. Tranzar. || adj. 


T ressé. 

TRANZAR , y. a. Tresser.V. Trenzar. || 
Arag. V. Rematar. 

TRANZON, s. m. On dit Tranzon de 
tierra, pour désigner la portion de terre 
que cultive un lahourear, laquelle est une 
tubdivision du pago. Y. ce mot. 

TRANZONES ,s.m. pl. Ventes. 

TRAPA, s. f Bruit qu'on fait en frap- 

nt des pieds, ou en criant à tue-téte. || 
mar.) Saisine de heaupré, liüre. 

TRAPACEAR, y. a. Frauder, tromper 
lans un marché 

TRAPACERÍA » 8. f: Y. Trapaza. 

TRAPACERO, RA, adj. Fourbe, hon- 
reteur , narquois Y. Trapacista, 

TRAPACETE, 3. m. Livre de banquier, 
le marchand : livre à parties doubles. 


TRAPACISTA , s.m. Trompeur : qui | pos 


‘raude , qui use de dol dans les ventes, etc. 
| Fourbe : qui cherche à tromper par des 
nensonges , etc. 

TRAPAJO, s.m. Haillon , drapeau, gue- 
nillon : vieux morceau d'étofle, etc. 

TRAPAJOSO, SA, adj. Déchiré, dé- 
juenillé , couvert de hajllons. 

TRÁPALA, é. f: V. Trapa. | (boh. ) 
Prison. V. Cárcel. : 

TRAPALEAR, y. n. (fam.) Bavarder 
ans dire rien de bon. 
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ement. | [P 


TRA 
TRAPALON, NA, s. Fripon, bonne- 


teur, 
TRÁPANA, 3. £ (Boñ.) Liens, menot- 
tes, fers au pieds, etc. V. Prision. 


_TRAPAZA,s. f. Fraude, dol, trom 
rie dans un marché. || Tromperie, fourbe- 
rie quelconque. | 


TRAPAZAR, ». n. V. Trapacear. 
TRAPAZO, s. m. augm. de Trapo. Vieux 


une sub-| chiffon 


TRAPE, s. m. Toile de crin dont les 
tailleurs doublent les plis des habits. 
* TRAPEAR, +. a. Dra . | 
TRAPECIO, $. m. ( géom. ) Trapeze : 
figure irrégulière de quatre côtés. 
TRAPERTA , s. f: Rue de la drapetie. 
Boutique de drapier. | Amas de chiffons. 
Endroit où on vend des chiffons. 
TRAPERO , s. m. (v.) Drapier. V. Pa- 
hero. | Driller, tailleur, À Tratar á une 
como á un rapero : traiter quelqu'un com 
me un valet de carreau. | 
TRAPERO , RA, adj. Chiffonnier : celui 
qui ramasse les chifions pour en faire du pa- 


ier. 
PRAPICHE, s. mm. Sucrerie : petit mou- 

lin à sucre. 

TRAPICO, ILLO, ITO, s. m. dim. de 


* TRAPILLO, s. m. Argent mignon. À 
Estar de trapillo : être en son déshabillé, 
être dans son négligé. 

TRAPISONDA, s. f: ( fam.) Bruit, tu- 
multe, vacarme. 

TRAPO, s. m. Drap. V. Paño. | Chit- 
fon, haillon, guenille. | (fam. ) Galant, 
maîtresse de bas aloi. En ce sens, on dit 

Jus souvent Zrapsllo. || Voilure : assem- 
Plage Jes voiles d'un vaisseau. ||.4 todo tra- 
po : à toutes voiles, à peines voiles. || — 
Avectoute l'ardeur, l’activité possih 
Con un trapo atras y otro adelante. On le 
dit pour exprimer Vextréme misère ou était 
un homme qui a fait fortune , et qui en tire 
vanité. || Poner como un trapo: ( fam. ) 
tancer : réprimander durement. || Zrapos, 
pl. (peint. sculps.) Plis. 

TRAQUE, s. m. Bruit d'une fusée qui 
crève. [| Trainée : mèche de co vication 
entre les pièces d'artifice. || Zrayue barra- 
que : ( pop.) en tous temps, ou à tout pro- 


TRAQUEA, s. fo (ansis.) Trachée- artère, 
RRAQUEADO, p. p. V 
AQUBADO, p. . uear. 

TRAQUEAR, * rare? craquer, 
crever, éclater avec bruit. | Mouvoir, agiter, 
remuer de côté et d'autre, surtout en par- 
lant d’une liqueur. 

TRAQUEO, s. m. Bruit continuel d'un 
feu d'artifice qu'on tire. || Mouvement , agi- 
tation , aftousse , changement de place, . 

TRAQUEFATOM{A ,s. f: (anas.) Trachéo- 
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tomie : incisionn la trackée-antère, laspème  TRASCOL, s m. (9.¿Quene traisane 
chose que bronchotomie. | d'une robe de fome. y der | 

7 LIRIERIA, s. J. Trashée-ar- RASCOLA . Trasc 
—8B *6 a- TRASCULAR, > 2 (méd.) Filtrer une 
-FRAQUEDO, s. m. Bruit:d'une:.erme à liqueur. || Ce verbe est souvent emphayi 
Sen. . comme réciproque. [1 Lg fama, ) Trarer 

TRAS, prép. et adv. À près. || Bernière. || | 8e montagne 
Outre que. | Àras #as : Ermiteuron fait en TRASCONESADO, P.. .V. Trase 


-heurtant áune parle : pan, pen. || L'avant- —* Log pe ARSE. v.r. Rester q 
) e e. 


dernier dans certains jeux d'enfens où em est 
quatre.|| 1r, ó andar tras algunacosa : cou: rière, On de dit surtout des lapins qui, úl 
rir après que chose —— à Pob- | vue vleschiens,, se tapisent pour des les 
tenir. ll Irdan r tas algu ro oberir après Pre: le) Demeurer dernière, en e- 
u'un. || No tener tras, que parar ‘être |mière. || On.de dit: d'un furet qui ne pra 
ans la dermére misère : ne savoir plus de |Plus-sortir.du terrier, parce que le 
quel bois faire flèche. | Uno dras otro : de | qu'il a tué lai bouche le passage. ] 
suite. || Echar la sega tras el caldero : jeter aire le plong 
le manche après la cognée. TRASCOHDADO , p..p VW. Tor 
TRAS,s. m. Le derrière. [| Coup -hruyant. 
TRASABUELO, LA,s. (1) V. Bis- le 


TRASALCOBA » 3 f. Pièce derrière una 


ve. | 
TRASALPINO , NA, adj. Tramsalpin. V. 
alpino. 
TRASANTEAYER, ado. Wo idetean=| ERASCOARTO, «ee Ayparicames, 
tea , . . 
TRASAÑEJO, JA ,:4bi V. Dremácjo. cn placée derrière le logement pur 
UN On le dit aussi de ce qui a plus de 4rais TRASCURSO sen. V. Trenecusas. 
‘| TRASBOBLADO, y. p. Y 'Prasdalio 
, FRASBISABUELO, LA sa. (v.V.Tezl TRASDOBLADURA, vs. f. Lactiot 
TRASBISNIETO, TA.y 6. (0.3. Teta- PR ASDORLAR, >. a. Teipler. V.Tr 
ranteto. 
co. licar. 
TRASCA,s. f. Rioj. Coneroiede cuir. |P TRABDOBLO ,.s. m. fo 
be V Traspié, y mm dns) Cooc-en-ja- | TRASDOS, s. m. Cart) Le cid 
s y , «d'atsise.qui regarde l’intérieur de Yo 
TR.ASCANTON, sm, Borne - pierre qu'on pierre equ RACE ° 
met aux ‘coins.des rues. [| Portrfaix qui-se | TRASDOSEADO, p. p. V. Trosdous 
tient aux comsdes ress , en ettendant qu'on TRASDOSEAR, y. a. (arch, ) hair 
Y emploie. || Dar trascamton , Ô trascantà- cer un on par le côté. appe 
mada : ve cacher derrière une borne. TR ASEGA v. Traseger. 
TRASCARTADO, p. p. Y. Tvwtcar- RASEGADO pop. V: Traseger, 
tarse. —8* 
TRASCARTARSE, v: r.Halsserure ben- | TRASEGAR, sa. Toumar de bat: 
me. carte aux jeux d'écart et'prendre læmau- | bas, retourner : mettre senetieesns dus 


— Transweser, soétirer : : vermer «d'un ve 
TRASCARTON , #4 m. Ovup parequel , | dans un autre. 

en écartant , on laisse la benne carte pour TRASENALA DO, p.vp. V. Traselais 
rendre da mauvaise. 


TRASEÑALADOR, sa. Oclai qu'# 
TRASOENDENGEA ; 8. V. Trans- | l'action de Tracoñalar. 
cendencia 


TRASENALAR, ». a. Changer teus 
TRASCANDENTAD , «adj. de. Y V.]que : en mettre ane autre. 
Transcendental. , TRASERA, 35. f: Dereière d'une es 
TRASCENDENTE pa. N. Transeen- TRASERO, RA, adj. Qué est-on = 
dente. | derriène : qui vi 
* TRASCBNBER ,v.. Dicowwvir, péné- TRASERO, +. m. Le derrière , le ani 
trer, cortrprenère. . | Trasero de 7 —— 
A tt v.n. Y. Svamsvonder, Tran PE am. — cree 
ses premmibre -et troisième accep-| TRASFERIDO, p. — 
TRASFERIDOR, KA, v. Y. Trango 
3CENDIDO , p. p. V. Thascender. | dor. 
l'esprit vif, nattrant TRASFERIR , ». a. V.Franefers. 






















TRASCORO ,& 8. Derrière du cher. 


-chœur 
TRASCORRAL, s.m. Arrière-basse-s 
y à) Le dernière srle-cui. 








"TRA 


TRASPIGURABEE, adjum. fi V. Trans 


(Ba ) 


TRA 


FTRASHUMAR , +. a. Conduire L:s trou- 
ux des pátis d'hiver á ceux d'été dans 


rable. a 
RASFIGURACION , s. f: V. Tramsfi- Es montagnes, -etc. 


racion, 


TRASFIGURADO, p. p. Y. TPrasfigu- 


rares. 
TRASFIGURARSE , ». r. V. Trans- 
rarse. 
TRASFIJO, JA, adj. V. Transfixo. 
TRASFIXION, s. f: Y. Transfivion. 
TRASFIXO, XA, adj. V. Tronsfixo, 
TRASFLORADO , p. p. V. Trasflorar. 
TRASFLORAR ,:9. a. V. Fransflorar. 
TRASFLOREADO , p. p. Y. o- 
ren. 
TRASFLOREAR , y.a. V. Trans ar. 
TRASFOJADO , PP V. Trasfojar. 
euil . 


FTRASFOJAR , ». a.Feuilleter. 


TRASFORMACION , s. SV. ransfor- 


macion. 


TRASIEGO, 3. m. Transport : change- 
ment de place, d'un lieu à un autre. || L'ac- 
tion de transvaser, de soutirer une liqueur : 
soutirage. 

TRASIJADO, DA, adj. Maigre, efilan- 
qué , exténué de faim, etc. 

TRASLACION, s. f: Translation. 

TRASLADACION , 3. f: (irrus. ) Trans- 
letion. V. Translacion. 

TRASLADADO, p. p. V. Trasladar. 

TRASLADADOR , HA , s. Celui qui 
transporte. (| Copiste. || Traducteur. 

“TRASLADANTE, p. a.V. Trasladar. 

TRASLADAR , v. a. Transferer, trans- 
porter d'un: hea à un autre : changer de 

lace. | Copier , transerire. | Traduire. À 
ner à un mot:un sens figuré, métapho- 


riqne. . 
TRASLADO ‘s. m. Doulde : copie faite 
mot à 'mot sur l'original. I Portrait , ima- 


TRASFORMADO, p. p. V. Frasformar. ge , vrai portrait de quelqu'un. 
TRASFORMADOR,RA, s. V. Transfor- FRASLAPADO, p. pe V. Traslapar. 


mador. 
TRASFORMAMIENTO, s. m.V. Frane- ' 


formamieme. 
TRASFORMAR ,s. a. V.. Transformar. 


TRASLAPAR , +. a. V. Solapar. 

TRASLATICIAMENTE, ado, V.“Prans- 
latigiamente. 

TRASLATICIO, CIA, adj. V. Trans- 


-TRASFORMATIVO, VA, ad;.V. Trans! laticio. 


rmativo. 

TRASFREGADO, p. p:V. Trasf . 

TRASFREGAR , v. a, V. Transfregar. 

‘TR ASFRETANO NA, adj. V. Trans- 

tano. 

PR ABFUGA ; s.m. V. Transfugu. 
MRASFUGO, s. m. V.'Pransfugo. 
FRASFUNDÍCION, s. £ V. Framfu- 
‘non. 

ITRASFUNBPO, p. p. W.''Fraifundir. 
"ERASFUNDIR , ».:a. V Frensfuridir, 


TRASFUSION, s. fo. V. Trarsfasion. : 
TRYSOO, ’6. "=. Ettim, esprit foltet. || 
Rg:) Lutin :’enfant vif , ant. | 'Tras- 


gos , pl. Drague : marc de h bière. 
TRASGR , Y. a. V. Prumsgredir. 

TRASORESION , 5. f°V. Tranagrestion 

TRAGGRESOR , RA, ‘5. V. Transgre- 


sor. 
TRASGUBAR ,v. n° (inus.) Fntiner : 
faire le lutin. 
TR'ASGMPERO ;s. e. Celaï qui contrefait, 
qui imite le lutin, —5 foilet. 
TRASMOGUR AO sadf. One dit du 
contre cœur d'une cheminée, d'une grosse 
athe qu'eir'met derrière lo fen, étc. | Pa- 
resseux, qui reste au coin ‘du ku sans rien 


ÆRABSHOJADO ; p.p.'V.'Frashofar. 

TRASHOJAR ys. à. "Feuilleter an'livre. 

'TRASMUMANTE ,p. a. V. Frashumar. 
:ÿ On de dit des'troupeaux eurs qu'on 
amène en ¿04 paître-sur les montagnes, dans 
différentes provinces X'Espagne. 


TRASLATIVO, VA, adj. Translatif. 
TRASLAFO, TA , adj. V. 'Translati- 
co. 


TRASLOAR , Y. a. linas.) Louer avec 
excès. 
“TRASLUCIDO, p. p. V. Traslucirse. | 


ad. Clair, transparent, diaphane. 
RASLUCIENTE, adj. m. f: Transpa- 
rent. | Qui paraît à travers. . j 
TRASLUCIRSE, v.r. Être transparent, 
diaphane. {| Paraître à travers un corps 
transperent. || ( fi.) Se conjecturer, se de- 
viner , se conclure de ce qui a‘précédé 


TRASLUMBRADO, p. p. V. Zrenslum- 


rerse. 

TRABLUMBRAMIENTO, s. m., Éblouis- 
sement , au propre et au figuré. 

'TRASELUMBRARSE , y. ‘7. Etre oui. 
On de dit de la vue qui obscurcit par trop 
de lamidre. |! Ag.) Être ébtoui, interdit 
sisi rd'étonnement, WYadmiration , ‘ete. : 
Disparattre , s’éclipser. 

TRASLUZ, e. rr. Latmibre ‘qui pasee à 
traversun corps transparent. || Lumière que 
renvoie une étouffe ,un tableau qu’on-regarde 
de . | 

TRASMALLO, * me. — — de 
filet de eur. || Virole de fer à chaque 
bout —E de mail. ]| Lève : sorte de 
cailière à long manche pour jouer ‘au ml. 

TRASMANO ,s. m.Celui qui est le se- 
cond à jouer. || # trasmano : hors du droit, 
chemin , de l’asage commun , de la règle 
etc. 


TRA 
TRASMAÑANA, s. f: Après-demain, 


Jurlendemain. 

_TRASMARINO,NA, adj. V. Transma- 
rino. 

TRASMATADO, p. p. V. Trasmatar. 

TRASMATAR, y. a. (fam.) Se persua- 
der qu'on doit vivre plus long-temps qu'un 
autre, le tuer en quel ue sorte d'avance. 

TRASMIGRACION ,s. f: V. Transmi- 
gracion. 

TRASMIGRADO, p. p. V. Trasmigrar. 

TRASMIGRAR , y. n. V. Transmigrar. 

TRASMINADO , p. p. V. Trasminar. 

TRASMINAR, v. a. Miner, creuser 
se faire un chemin sous terre. 


TRASMINAR , y. n. Exbaler une odeur | la 


forte, pénétrante. 
TRASMINARSE, y. r. Pénétrer : percer 
á uavers. 
TRASMONTADO , p. p. V. Trasmontar. 
TRASMONTAR, ». a. V. Tramontar. 
TRASMOTA , s. m. Rioj. Piquette : vin 
fait en jetant de l’eau sur le marc du raisin. 
TRASMUDACION, s. f: (s.) V. Trans- 
mutacion. 
TRASMUDADO, p. p. V. Trasmudar. 
TRASMUDAMIENTO , s. m. V. Trans- 
mutacion. | 
TRASMUDAR, y. a. Transporter : chan- 
er de place. || Transmuer. V. T'rasmutar. 
Î (fe) Corriger les mauvaises habitudes, 
thanger les goûts, etc. || #rag. V. Trase- 


gar. 

TRASMUTABLE, adj. m. f: V. Trans- 
mutable. 
:TRASMUTACION , s. f. V. Transmuta- 
cion. 

TRASMUTADO, p. p. V. Trasmutar. 

TRASMUTAR ) y. a. V. Transmutar. 

TRASMUTATIVO, VA, adj. V. Trans 
mutativo. 

TRASMUTATORIO, RIA, adj. Y. 
Transmutativo, 
: TRASNIETO, TA, s. V. Tataranieto. 

TRASNOCHADA, s. f. Nuit qui a pré- 
cédé le jour présent : nuit passée. || Veille, 
veillée : l’action de passer la nuit. 

TRASNOCHADO, p. p. V. Trasnochar. 
Led ui a passé la nuit sans dormir. || 

léme, abattu, etc. , pour avoir passé la nuit 
sans dormir. | Flétri : fané, en parlant des 
plantes. 

TRASNOCHADOR, RA, s. Celui qui 
passe la nuit sans dormir. 

TRASNOCHAR , y. n. Passer la nuit 
sans dormir. 

TRASNOMBRADO, p. p. V. Trasnom- 


brar. | 
TRASNOMBRAR , y. a. Changer les 
Roms: les transférer d'une chose à l’autre. 
TRASNOMINACION , s f. Métony- 
mie: $ are de rhétor De e 1 «à 
. p. V. Trasoir. . 
Malentendu : entendu tout de travers. . 


( 1320 ) 


TRA 
TRASOIR, y. a Entendre mal, tout à 


travers. 

TRASOJADO, DA, adj. Qui a les yeux 
cavés , abattus , etc. 

TRASONADO, p.p. V. Trasoñar. 

TRASONAR,+. a. Réver : concevor 
arranger les choses comme si on révait. 

TRASORDINARIO, RIA, adj. (ins) 
Ex — Extraordinario. 

ASPALADO , p. p. V. Traspalar. 

TRASPALAR, * a Remuer avec une 
pelle. On le dit surtout des grains. } Re- 
muer : transporter , changer de place , etc. | 


: | Piocher la 


WE 
TRASPAPELADO, p. p. V. Traspape 


rse. 
TRASPAPELARSE, ». 7. S'égarer, x 
mêler , se confondre avec d'autres, en par- 
lant d'un papier. 
TRASPARENCIA, s. f. V. Trarge- 
rencia, 

TRASPARENTADO, p. p. V. Trapo 
rentarse. 

TRASPARENTARSE, ». r. V. Tran 
arentarse. 

TRASPARENTE, adj. m. f. V. Trans 
parente, 

TRASPASACION, s. f: Transpo:t, ar 
e RASPASADO Traspasar 

SADO, p, p. V. >. 

adj. Passé outre, au dela. h Tra té. 
TRASPASADOR, RA, s. (s.) V. Trans 


gresor. 
TRASPASAMIENTO, s. mm. Transgrer 
sion d'une loi , etc. 
TRASPASAR (9 a T 
porter d’un lieu à un autre. | Traverser 
passer de l'autre côté. Y Repasser : passer 
une seconde fois. | Transpe : 
t en part. | .) Transpercer , 
e cœur : transpercer , 
paransporter , Céder ses droits, etc. 
.) Pénétrer , saisir. On le dit da 
SPASAR, y. n. Passer cutre on an 
delà , de l’autre côté. 
TRASPASO, s. m. (pras.) T 
cession d'un droit, d’une propriété. ÿ 


Chagrin , douleur , aflliction, ou ce a 

est cause. À ( fig.) Transgression d'une les. | 

Ay unar al tr . Y. À 
TRASPECHO ,s. ms. Petit os æ- 


dessus du fût de l’arbalète à l’endroit où h 


noix roule. 
TRASPEINADO, p. p. V. Traspeinar.! 


.R . 
A RABPEINAR , Y. A. Repeigner : ps 
e RASPELLADO y 
TRASP R, 5. y.) are 
TRASPIÉ , s. m. jambe. ji Fox 
pas, glissade, bronchade. | Echar 6 de 
traspies ; ) mener une conduite pa 
réglée; ou donner un croc-en-jambe , fair 


} donner dans je panneau. 





TRA 


TRASPILLADO, p. p. V. Traspillarse. 


(1421 ) 
TRASPILASTRA, s. f: V. Contrapilas- 


| 


TRA 


Trasquilar á cruces : couper les cheveux 
la hâte, sans soin , sans ordre, etc. 
TRASQUILIMOCHO, CHA, adj. (fam.) 


TRASPILLARSE, +. r. S'amaigrir, s'af-, Tondu : à qui on a coupé les cheveux ras, 


£aiblir, s’exténuer, surtout faute de nour- 
riture. 
TRASPINTADO, p. p. V. Traspintur. 
TRASPINTAR, y. a. Connaître à leu:s 
couleurs, etc. , les cartes qu’on mêle. 
TRASPINTARSE, ». r. Arriver tout 
autrementqu'on ne pensait. | 
LA ASPI BLE, adj. m. f. V. Transpi- 
rable. 
_TRASPIRACION, s. f. V. Transpira- 
clon. 
TRASPIRADO . V. Traspirar. 
TRASPIRAR, 2. z Y. Transpirar. 
TRASPLANTADO, p. p. V. T'rasplan- 


far. 
TRASPLANTAR, +. a. Transplan!er : 
déplanter pour planter ailleurs. À Trans 
lanter : transporter , transférer d'un pays 
ns un autre. 
TRASPLANTE, s.m. Transplantation. 
TRASPONEDOR, RA , s. Celui qui 
transporte. | | 
TRASPONER, y. a. Transporter d'an 
lieu dans un autre. |] Tourner : prendre un 
détour qui nous fasse perdre de vue. || Ca- 
cher adroitement. || Transplanter. V. Tras - 
plantar, . | 
TRASPONERSE, y. r. 8'endormir d'un 
sommeil léger : sommeiller. | Se coucher, 
en parlant d’un astre. 
* TRASPO , s. m.(fam.) Le der- 


rière. 

TRASPORTACION, s. f. V. Transpor- 
#acion. 

TRASPORTADO , p. p. Y. Traspor- 


tar. 
TRASPORTAMIENTO, s.m. V. Trans- 
rtamiento. 
TRASPORTAR, y. a. V. Transportar. 
TRASPORTE ,, s. m. Y. Transporta- 


clon. | 
TRASPORTIN, s. m.V. Transportin. 
_TRASPOSICION , s. J: N. Transposi- 


con. 
TRASPUESTA , 3. f rt : Chan- 
ement de place. | Coude : enfoncement 
"une montagne, etc., où l'on peut su Ca- 
cher. || Fuite, retrait’ volontaire. || Arrière- 


e-| 
SPUESTO , p. p. ivre V. Trasponer, 
TRASPUESTO , s. m. Blocage , biv- 


caille. 
TRASQUERO , s. m. Faiseur ou ven- 
deur de courroies. V. Trasca. | 
TRASQUILADO, p. p. V. Trasquilar. 
TRASQUILADOR, RA, s. Tondeur : 


ai qui tond. 
TRASQUILADURA, s. 7? L'action de 
tondre : tonte. o 


TRASQUILAR, ». a. Tondre. | Rogner. 


TRASQUILON , 3. m. Portion de che- 
veux ,etc., que les ciserux enlèvent d'un 
coup. || Coup de ciseaux, de rasoir, etc. : 
coupure. || Us.) Somme d'argent , etc., 
qu'on enlève à quelqu'un. || .4 trasquilones. 

u le dit des cheveux coupés sans ordre, 
inégalement, etc. || ( fig.) A coups de pied. 
On le dit de tout ce qui est mal hit. 

TRASTANO, 3. m. (v.) Croc-en-jambe. 
V. Zancadilla. 

TRASTE, s. m. Touche : pièce qui, dans 
certains instrumens à cordes, sert à mar- 
quer la division des tons. || Petite tasse de 
verre pour goûter le vin. || Vieux meuble. 
Y. Trasto. | Dar al traste : avoir bon mar- 
ché de quelqu'un. || Dar al traste alguna 
cosa : échouer. | Sin trastes : sans ordre ni 
méthode. 

TRASTEADO, p. p.V. Trastear. 

TRASTEADO, s. m. Nombre de touches 
qui divisent le manche de certains instru- 
mens à cordes. . 

TRASTEADOR , RA, s. Homme tou- 
jours en mouvement, qui ne cesse de re- 
mur, de déranger les meubles, etc. 

TRASTEANTE , p. a. V. T'rastear. |] 
adj. On le dit d'un habile joueur de luth, 


etc. 

TRASTEAR, . a. Placer les touches 
sur le manche d’une guitare , etc. |} Re- 
muer , ravauder , déranger les meubles. y 
Pincer avec justesse certains instrumens 
cordes : mettre les doigts juste sur les tou- 
ches. | ( Ag.) Exercer son esprit, son ima- 
gination sur un objet. 

TRASTEJADO, p. p. V. Trastejar. 

TRASTEJADOR , s. m. Couyreur : ou- 
vrier qui couvre les maisons. 

TRASTEJADURA, s. J. V. Trastejo. 

TRASTEJAR , y. a, Recouvrir un tuit. f 
( fg.) Raccommoder , rajuster : rapiéceter. 
| Por aquitrastejan. On le dit d’un endroit 
qu’on évite crainte de quelque danger, pour 
ne pas rencontrer un créancier , etc. 

RASTEJO , s. m. L'action de recou- 


vrir un toit. 
TRASTERA. s. f: Garde-meuble. 
TRASTERÍA, s. f. Amas de vieux meu- 
bles. || (ie: Action ridicule , insensée , ete. 
TRA INANTE, p. a. V. Tras> 
terminar. 


TRASTERMINAR , » a' V. Transter- 
TRASTESADO, DA , adj. (inus.) Dur, 


endurci. 

TRASTIENDA, s. f. Arrière-boutique, 
arritre-magasin. | (Jig.) Prudence, réserve, 
arrière-pensée. _ | 

TRASTO, s: m Meuble. On Ye dit sur- 
tout des vietix meubles relégués dans un 











Avec peine, fati 


TRA ( 
lotas, ete. Vieux meuble, personne 
—— Ge) Longo rien, etc. | Bim- 

astas, Pl , degue : armes 
quin paresca: [| Brimborion. | M 


trastos : remuer ses escabelles. 


geant, inconstant. 
TRASTORNADO, p. p. V. Trastornar. 
O CA RA, s.Celui qui re- 


tone, renverse. | .) Brouillon, re- 
muant : qui se ns le désordre. 
TRASTOR ADURA, 2 sf (¿nus,) Ren- 


AMLENTO, 5 mm. Y. Tras 


SORDO. 
_TRASTORNAR , v. a. Retourmer , ren- 
r bouleyerser mettre sens dessus des- | y 
Renverser : trou- 
ourner l'esprit de 
er de résolution, 
7) Troubler , confondre, mettre 


d 
+ TRASTORNARSE, y. r. Yendormir : 
re CONNAISSAUCE. 
TRASTORNO , s. m. Renversement, 
kouleversement, trouble , subversion. 
TRASTRABADO, DA, adj. On le: dit 
d'un cheval halzan de deux diaganale- 
ment posés. 
TRASTRABARSE „v. Po x employé dans la 
locution Trastrabarse la lengua. V. Tra- 


versement , etc. V. Ti 
RASTORNA 


barse la len 

TRASTRÓCADO, p. p. V. Trasfrocar. || | y 
adj. Dont on change y ordre, l’état; ren- 
versé. || Troqu 


E ASTROCAMIENTO, s. en. Change- 


ment, renversement d ordre, d'état. | Troc, 


échang” 

TRASTROCAR, y. a. Changer, renrer- 
ser , Vétat "des choses. dl Trogeer , 
¿chan ger. 

_ TRASTRUECO , 6. mu. V. Trastroca- 


TRASTUELO, s.m. dim. de Tyasto, 
dans sa seconde ac 
7 RASTRUEQU 4. m. V. Trastroca- 


" TRASTUMBADO, pe p VW. Trastumbar. 

TRASTUMBAR, a. Faire tomber , 
culbuter 

TRASUDADAMENTE , ado. (inus. ] 


ugue. 

TRASUDAR , v. a. Suer , transpirer 
d’une manière presque imperceptible, éprou- 
ver une certaine moiteun | (ig) Tramailer 
avec ardear. 

TRASUDOR, s. m. —— moiteur. 

TRASUNTADO, P. p. V. Trasuntar. , 


«dj. Copit Abrégé. 
RABUNTAR, $. a. Copier, transocire. || 


er : réduire. 


transcuiption. | 





brég rai, de dire la y 
V'ARASUNTIVAMENTE , alv. Pal à 
Sommaire 





TRA 


TRASUNTO, s. m. Copie d'un écris. | 
(fg-) Image : représentation , vrai par 


*TRASUSTANCIACION,s, Y NV. Treo 


substanciacion. 
TRASUSTANCIADO , p. p. V. 


tance. 


RASUSTANCIAL, adj. =, f V. Trez- 
da 
ANCIAR ,s.. a. V. Traneade 
tanciar. 


TRASVENADD , p 
TRASVENARSÉ E r. —— * F 


——— A s £ V. Tren 
TRASVERSAL, adj. m. FF Wo Tun 


TRASVERSO , SA, adj. V. Traw 
veræo. 


TRASVERTER , y... R : der 
der, verter r-dessus les 
FRASVINADO ,p. p. V. Trasvinars. 


TRASVINARSE ”. ?.S'enfoir ,en 
lant du vin qui vécpuleda tonneau. [ 1 
Se conjecturer , se deviner. On le e d'une 
chose que fait comnaitre,sans le vouloir, ce: 
qui cherchait à la cacher. 

TRASVOLAR, v. n. Traverser en vw- 


Lant. 

TRATABLE, adj. m aniable , es 
parlant des métaux, Mat, saitable, des. 
acoostable. l. Hacerse : Sapo 


—TRATADICO, ILLO, TIO , 5. am dia 


“TRATADISTA, a.m. Auteur qui de: 
des traités détachés sur divers sujets. 

TRATADO, p. p. V. Tratar. 

TRATADO, s. mm. Traité, conventiaa, 


TRATAMIENTO 


ss. Traitement 
bon ou —— [ Titre qu'on donne 
à Igu'un. 


RATANTE, p.a.Y. Traiter. 
TRATANTE, +. mm. Marchand [ Tre 
tante en lanas : 


"TRATANZA,, a. £ (eJY. Trato, ve 
tamiento, 


TRATAR, »#. a. Toucher, manier. (de 
Traiter : sgiter, di discourir sur, À (coæ) 

ter : n t, etc | 

Traiter avec ri un. vel rl 

ler, s | Manier, conde 

re une re, 

bien ou mal avec quelgo'an. A ce 


Dios :‘s'entretenie aveo Disa dans la par 


nea la rt bon Sin 


tratar urto : connue bien eo vouée. | 


ent. en 1shrégél | Tratar con Arragancia y autoridad : pra 


V. Trasvenass. — 


TRA ( 1323 ) TRE 
dre sur le haut ton. || Tratar & uno como d | endroits appelés extremos. l On le dit .des 
un ¿rapsso : ‘trafter:quelqa’en comme un | verts qui viennent de côté. 
valet de carreau. || Tratar por cima : effleu-| ‘TRAYESÉO, s. m. Endroit-par où Von 
per. ‘traverse. · 
_TRATARSE, y. r, Seweár, sefréquerter,| TRAVESTIDO, 'DA, adj. (inus.) "Fra- 
vivre ensemble. [| Avoirtsoin eu non «de sa | vesti , déguisé. | 
personne : se nourrir bien ou mal, etc. ||| TRAVESURA, s. f''Vivarité inquiête, 
Tratares de una aosa :\ÿagir. || Tratarse | mouvement ‘perpétuel, étonrderie ‘des en- 
como cuerpo devey + se traiter comme un | fans. [| (_fEg.) Pénétration , vivacité d'esprit. 
prince, à bouche que veuxctu. ſ — — Acluon déshonneête, ubscénité. || Es- 
TRATILLO, s.m. dim. de Trato. capade, échappée , espicglario, mièvrerie. 
TRATO, s. m. Manitre de se traiter , de RAV RICA, A, TA, sf 
se nourrir, etc. ‘|| (yfg.) Praitement : façon | dim. de Travesura. 
d'en user avec quelqu'un , bon ou mauvais] TRAVIESA, s. f° (0.) 'V. Fravesia. | 
accueil, etc. lf( fig.) Biatson, amitié, com-| Pari de traverse au jeu, fait par d'autres que 
bumiemtion. || (fig) Commerce itlicite avec | les joneurs. 
or femme. || ic, négoce, commerce. || TRAVIESO, SA , adj. Qui est de travers. 
Cfg) Trahison : complot , intelligence cri- | |] Vif, inquiet, sans cesse en mouvement. 
iminelle avec Yennetni. || raison mentale :| On le dit des enfans, etc. j( fig.) Débauché, 
méditation, contemplation. | Titre qu’on | libertin. |} Ser de mesa traviesa : étre an- 
donne à quelqutan , homneur qu on lui rend, | cien dans un corps. 
ec. || Convention, accord. || Prato de cuer-| *TRAVO , s. m. (bo. T'Escrimeur : maître 
da. V. Cuerda. || Trato duble. V. Doble. | | &’escrime. V. Eegrimidor. 
Prato en elguna cosa :hsbitude. || Calle de| TRAYELLA, s. £ (v.)W. Trailla. 
trato : rue marchande. || Zrato pobre, ruin :|  TRAYENTE , p. a. (inus.) V. Traer. 
maigre chère. || De trato agradable : d'un | Portant, apportant, transportant, etc. 
agréable commerce.  . . TRAZA, s. f: Premier plan on ‘dessin 
"TRAVERSA, s. f: Traverse.||Traversas, | Yun édifice, etc. : ébauche.[17.) Plan qu'on 
pl. (mar, Galaubans , galabans ou galans : | forme dans sa téte, projet, vessin, || Árran. 
es qui prennent depuis le haut des| gement, ordre, symétrie, || Figure, appa- 
máts jusqu'aux cótés du vaisseau. rence, manière d'être, air, mine.|| Tèrer 
"TRAVES, s.m.Travers, biais, obliguité. buena 6 mala traza : avoir ‘banne ou mau- 


s vaise mine. 
| I Us) Traverse , disgrâce , malheur.| Flanc poV. Trazar. || Bien , 8 











| TRAZADO, p. 
— Y De —* é A Der al ases + mal trazado Dn ou mal bâti , én parlant 
vers, en travers, de biais , biaisement. {| Zr d'un homme. o. 
al traves. Qn le dit d'un vaisseau qui va des Ir AZADOR , RA, s: Celui qui donne le 
un endroit aves en. plus revenir. | Bañar TRAZAR, +. a. Donner le plan , le dessin 

TRAVESADO .p.p.V. Travesar d'un ouvrage : esquisser. || (fig) Former. un 

TRAVES AÑO 5 P- mm. N. Al averaño | Par danssa tête : projeter, minuter.||T' azar 
(traverse). ÿ Traversin. el plano : tirer le plan. | 

TRAVESAR , ra Mettre en travers. [|| 7 a | 14305, 
Traverser , etc. V. fsravesdr. PE Cp) pe des draperies. * 

TRA VESEAR (con), 1. 2. tre inquiet | args UMADO, p. ¡p. Y. Tram 
turbulent : être jamais am répos. On le dit À Suinter _ 
des enfans, etc. || (fig:) Discourir avec esprit, RA ZUMARSE ps. 7. No Bezu 
mio déréglé, dimos O ao] TREDALLA 4, / Dodinermanisee Bao 

TRAVESERO ; Ra , ajo Qui sátido tra-| © TRÉBEDES, s. f'pi, Trápiodajtccio-pieds: 
vers, mis.obligeement. }' 200 450 0de ra: sorte ustensiles É Cuide, á trois piada 

| 1% REB -#. y. (v.) Travailler. V. 
TRAVEL D 8. me Penverein cr Trabajar. | Jouer. On le 'dit.des enfans.qui 
, y 8. : : Travers | che ne ds s'amusent avec leurs jouets. [| Rire,.se di- 
raverse. || Trajet mitbroit- 1| vertir, se faire des.niches. . 
pr mer | res aurea del "TRÉBEJO, s. m. Jouet d'enfant , joujou, 
de tcavare da iva [:Galn on perte ui Jas. pl llocs dejó róglasa | Onil, 
édit an jon, | Podltiort oMique , de travers. instrumens d’un art | 
I (mar.) Maréage. , RKEBEJUELO , 8. m. dim. de Trebejo. 
¿FRAVERO , EA , ad: On le de dos TREBELIÁNICA ,: ad. Qa “dit cuarta 
upeaux qui sortent du pays où ils sont | trebeliánica : quarte tréléllianique : terme 
habituetlement “agus aller Hiverner metes! do — e. : 








— 


TRE 


TREBENTINA ,s. f. V. Trementina. 
BOL, s. m. Tréfle : plante. || Trébol 
con cabillo : tierce-feuille. || Trébol de los 
sembrados : pied-de-liévre. 
TRECE ,) s. et adj. num. Treize : nombre. 
[| Chevalier de Saint-Jacques, député par 
e grand-maître pour assister à un chapitre 
général. || (fig: ) Estarse en sus trece : per- 
sister opiniátrément dans une entreprise, 


etc. 

TRECEMESINO, NA, adj. De treise 
mois. 

* TRECENARIO, s. m. Treize jours. 
TRECENATO, s. m. V. Trecenazgo. 
TRECENAZGO, s.m. Dignité , emploi 

de Trece dans l’ordre de Saint-Jacques. 

TRECENO, NA, adj. Treizième. 

TRECÉSIMO , MA, adj. Trentiéme. 

TRECHEL , s. m. Blé noir : sorte de blé 
noirâtre. 

TRECHO , s. m. Espace : intervalle de 
temps ou de lieu. || Del dicho el hecho hay 
gran trecho : dire et faire sont deux. || 4 
- grandes trechos : de loin en loin. || 4 tre- 
chos : intervalles, de temps en temps, 
de distance en distance. | 

TRECIENTOS, TAS, adj. num. Trois 


cents. 
TREDENTUDO, DA, adj. (v.) Qui a 


CTREFE adj Mince, léger, flexi 
..m. f. Mince, léger, flexi- 

ble , aisé à plier. On Ê dit elquefois d’une 

monnaie de mauvais aloi. (y Tisico. 


. o 
TREFEDAD ,s. f: (s.) Phthisie. V. Ti- 


sica. 
TREGUA, s. f. Tréve, armistice : sus- 
jon” d'armes. || (fig.) Repos, relâche, 
mterruption de travail. 
TREILLA , s. f. V. Trailla. 
TREINTA , adj. num. Trente : nombre. 
f Trente : jeu de cartes semblable au vingt- 


un. 
TREINTANARIO , 3. m. V. Trentena- 
rio , qui est plus usité. 
* TREINTAÑAL , adj. m. f: Qui a trente 
ns 


ans. 
TREINTENA, s. f: Trentième : la tren- 


tie. 
INTENARIO , s. m. V. Treintana- 


ro. 
TREINTENO, NA, ad]. Trentième. 
TREJA ,s. f Bricole , au jeu de billard. 
TREMADAL , s. m. Y. Tremedal. 
TRÉMANTE , p. a. (v.) V. Tremar. 
Tremblant. | 
TREMAR, y. n. (v.) Trembler. V. Tem- 


blar. 

TREMEBUNDO ¿DA , adj. Terrible , re- 
doutable : épouvantable. 

TREMEDAL, s. m, Terrain marécageux, 


tremblant. | 

TREMENDO, DA , adj. Terrible, redou- 
table. || Digne de respect, de vénération. | 
N-—-2 excessif en son genre. 


tième 
T 
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TRE 


TREMENTE, p. €. V. Tremer. Trem- 
blant : qui tremb 
TREMENTINA, 3. f. Térébenthine : rè- 
sine du térébinthe, 
910 REMERA sv. (v.) Trembler. V. Tes 
TREMES , adj. m. f: De trois mois. 
* TREMESINO, NA adj. V. Tremes. 
TREMIELGA , V. J'orpedo 
TRÉMIS, s. m. Ancienne moynaie d’or. 
TREMÓ, 3. m. de trumeau. 
TREMOLADO, p. p. V. Tremolar. 
TREMOLANTE, p. a. V. Tremolar. | 
ad. Api flottant au gré du vent. 

k OLAR, s. a. Arborer, déployer, 
faire flotter un drapeau , un étendard , ete 
TREMOLINA ,s. f: Mouvement im 
tueux de l'air, vent, temple 1 Re 

Bruit, tintamarre, vacarme, 
TREMOR , s. m. Tremblement. V. Tem- 
blor. On le dit surtout du coramencerment de 


frisson. 

TRÉMULAMENTE , adv. D'une ma- 
nière tremblante. 

TREMULANTE , adj. m. f V. Tré- 
muto. 


TREMULENTO , TA, adj. V. Tré 


mulo. 

TRÉMULO, LA , adj. Tremblant. | 
On le dit de la lumière. Ie 

TREN, s. m. Train, attirail, arroi, 
équipage de voyage, etc. | Train, suite, 
RENA , e. f Écharpe de gens de cer 

es rpe os 
re. || Ar ra pain en forme de tresse. j 
( 80h.) Prisom, cage. V. Cárcel, 

TRENADO, DA, adj. Fait en forme de 
réseau ou de tresse, 

THRENCAS, s. f: pl Roseaux mis en tra- 
vers dans une ruche, qui marquent jss- 
qu'où il faut chátrero ù —— hasta les 
trencas : s'embourber. -) S'eng 
dans une affaire difficile, PE 

TRENCELLIN , s. me. dim. de Trenza. 
Petite tresse. | Nalte. 

TRENCICA , ILLA, s. f. dim. de Tren- 


34. 
* TRENCILLAR , ». a. Garnir de petites 
tresses. 

TRENCILLO, s. m. V. Trencilla. | On 
le dit surtout de la tresse d'or ou d'argent, 
qu'on attache avec une boacle autour «Je 


u : bourdaloue. 

RENCITA , sf dim. de Trense. 
TRENEO, 3. m. Tralneau. V. Trineo 
TRENO, s. m. (504. } Prisonnier. Y. 

Presa. | Trenos, pl Plaintes, 

tions. On le dit surtout de celles de Jerémis. 

à TRENQUE, + m. Mur. Digne , bâter- 

eau. 

* TRENTENARIO, s. ». Trentaine: nom- 

bre de trente. 


TRENTENO, NA, adj. V. Trigésma 
TREN q 3* 


| ENTENO , s. m. V. Treintena. 





TRE 


zadera. || Arag. Ruban de 61. 


TRENZA 
Tres 


TRENZADO, 3. m. Tresse de cheveux. 
TRENZAR , y. a. Tresser : mettre en 


tresse. || Trenzar los cabellos : natter les 


cheveux. 


TREO, s. m. (mar.) Tréou : voile carrée 


que les galères, les tartanes, etc., portent 


no les gros 37 don d Es 
REPA, s. f: L'action de grimper. 
de —X& ’on met Eux habits I 
fam.) Coups de fouet , de pied , etc. || Tre- 
pas, pl. (fe) Ruses , finesses , astuce. 
TREPADO, p. p. Y. Trepar. 
TREPADOR, RA, s. Voltigeur , danseur 
de corde. || Endroit par où l’on grimpe. 
TREPANADO, p. p. V. Trepanar. 
TREPANAR , v. a. (chir. ) Trépaner : 
faire Vopération du trépan. 
TRÉPANO, s.m. (chir.) Trépan : instru- 
ment pour percer le cráne, 
TREPANTE, adj. m. f. Rusé, adroit, 


malin. 

TREPAR , y. n. Grimper , gravir. || 
Grimper. On le dit de quelques plantes. 

TREPIDACION ,s. f: (inus.) Crainte , 
frayeur. || (astr.) Trépidation, titubation : 
sorle de tremblement, de balancement. 

TREPIDANTE, adj. m. f: (inus.) Crain- 
ti£, timide. V. Zemeroso. 

TRÉPIDO , DA, adj. Tremblant. V. 
Trémulo. 

TRES, s. m. Trois. | Monnaie : jeton 
qu'on donne à un enfant pour jouer. [| Un 

trois magistrats qui gouvernaient la 

ville ; lorsqu'il y en avait six, on les nom- 
mait Seises. || Pres de menor: ( boh.) âne 
ou mulet, V. -.4sno, macho. || Treses , pl. 
Ternes au'trictrac. 

TRESAÑAL, adj. m. Æ Trisanruel. 

TRESANEJO, JA, ad;.Qui a trois ans. 

TRESBOLILLO (AL), phr. adv. En 


quinconce. On le dit d’une disposition de 


plant faite par distance égale en ligne droi- 
te , et qui présente plusieurs rangs d'arbres 
en différens sens. 


y HESDO SD: BLADO, p.p. Y. Tresdoblar. || 
. Triplé. ù 
—— , 9. a. Tripler. V. Tripli- 
car. 

TRESDOBLE, 5. m. Triple : trois fois 


autant. 

TRESILLO , s. m. Sorte de jeu de 
Cartes. : 
_TRESMESINO, NA, adj. V. Treme- 


31r10. 
TRESNA, s. f: (v.) V. Rastro. 
TRESNAL , s. m. Dans quelques en- 
droits d'Espagne, le tas de gerhes disposé 
en forme triangulaire pour que l’eau s'¿- 


Y 
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TRENZA ,s. f. Tresse, natte, cadenette. 
TRENZADERA ,s. 7 Tresse. V. Tran- | lade 


» p. p. V. Trenzar. || adj. ladu 


gulo austral, boreal: trian 


gulo esférico : triangle sph 


TRI 
* TRESQUILADERO, s. m. V. T'rasgui. 
ro 


TRESQUILADURA , s. £ V. Trasqus- 
ra. 

* TRESQUILAR, y. a. V. Trasquilar. 
TRESTANTO, ado. Trois fois autant. 
TRESTIGA ,s. f: (v.) V. Cloaca. 
TRETA, 3. otte d'escrime : moyen 

qu'on emploie, soit pour attaquer , soit 

parer : feinte, | Je) Ruso , artis, ira 

CÉREUDESS à É pl (s.) V 

3, À y. . Tr db 
TREUDO #9 eV Ghana e 
* TRÉVERIS , a, J. (géog.) Trèves : ville 


d’Allemagne, 


TREZA, s. ÿ (Boh.) Bête. V. Bestia, 
TREZNADO, p. p. V. Treznar. 
TREZNAR , V. a, (».) Arag. V. Atres- 


nalar. 
TRIACA , s. f Thériaque : sorte de 


composition médicinale. |] ( 8») Préserve- 
tif, antidote , remède à un mal imprévu, 


etc. . 

TRIANGULADO, DA, adj. (v.) Trian- 
gulaire : fait en triangle. 

TRIANGULAR , adj, m. £ Triangu- 
laire : qui a trois angles. 

TRIANGULARMENTE, ado. Triaugu- 
lairement : en triangle, 

TRIÁNGULO, s. m. Triangle : figure 
qui a trois angles et trois côtés. | Triángulo 
acutángulo , à oxigonio : triangle acutan- 
gle, qui a tous ses angles aigus, || Trián- 

, ele austral, ho- 
réal : constellations. | Triángulo equiláte- 
ro : triangle équilatère : qui a tous ses côtés 
égaux. | Triángulo escaleno : triangle sca- 
lène : qui a tous ses côtés iné aux. } Tridn' 

ICO : dei ue : qui a 
pour côtés trois arcs de cercles, | Triángulo 
isóceles : triangle isocèle : qui a deux côtés 
égaux. || Triángulo oblicu ngulo : triangle 
ohliquangle : ui n'a point d'angle droit. [ 
Triángulo o tusángulo, à ambligonio : 
triangle obtusangle . qui a un angle obtus, 
Triángulo plano : triangle plan : Pd 
de trois lignes droites dans un méme plan. 
| Triángulo cuadrantal : triangle sphéri 
que : dont un des côtés est un quart de cer- 
cle. || Triángulo rectángulo, à ortogonio ; 
triangle rectangle : qui a un angle droit. || 
Triángulo ilar : niveau de pendule, | 

TRIÁNGULO, LA , adj. (inus.) Trian- 
gulaire. V. Triangular. . 

LTRTA QUERA, s. ,f: Boîte pour serrer la 
thériaque. | 
* TRIAQUERO, s. m. Vendeur de théria= 
que. On disait autrefois triacleur. 

TRIAR, y. n. Entrer et sortir fréquem- 
ment , en parlant des abeilles d’une ruche 
très-peupl | 

TRIARIOS , s. m. pl. Triaires : soldats 
qui formaient le troisième corps de la légion 


ramane., 


TRE 


TRIBAQUIO,, s. m. Tribraque* pied de 
vers com de trois brèves.  . 


qui se touche avec des poinçuns de fer: es 
pèce dé psaltérion. 

TRIBU, s.m. £ T'ibù: une des partiés 
dont un peuplé est composé. . 

TKRIB , 2.4. (inus.) Y. Dar, atriburr. 

TRIBULACIÓN, 3. À Tribulation, af: 
fliction , adversité. 

TRIBULADO, p. p: V: Tridislar. | adj. 


A ÉBULANTE, p a V. Tribular. 
o RIBULANZA, s. f. (v.) V. Fribula- 


“TA ULAR, o. a, (v.) Y, Ætribalar. 
ULO, s. m. Tribale : plante. || (v.) 
Condoléance : compliment de condoléance: || 
Plaintes, gémissenens: 
TRIBUNA, +. f Tribune aux haran- 


ques chez les Grecs et les Romains. | Tri- | 


ne : chaire d'église. 

TRIBUNA 
de tribun. 

TRIBUNAL, s. m. Tribanal. ¡| Tr:óunal 
supremo : haute-cour. ll Tribunales, pl. 


, 8. m. Tribunat : charge 


Plards. 
TRIBUNALI(PRO), pñr. adv. lat. Err | : 


avec le costume et l’ap- 


audience publi 
De TC fam: ) D'an ton tranchant, 


pareil de juge. 


TRIBUNICIO , CIA, adj. Y. Tribúnico. 
TRIBÚNICO, CA, adj. De tribun : qui. 

appartient au tribun , au tribunat. 
FRIBUNO IBUNO , s. m. Tribuno: magistrat du 
peuple e chez les Romains. 

IBUTACION , s. f: Tribut. V. Tribu= 
to, || Arago Reconnaissance des limites fixées 
à la Mesta, V. ce mot. 

¿ ARIBUTA DO p. V. Tributar. | ad). 
ion a payé gout: 
Agios E, p. a. V. Tributar. 
TRIBUTAR, ve de Payer tribut. || Ren- | R 
dre à quelqu’ un fe respect, les hommages 
ui jui sont due dus. F Ara ra, Fiser des limites 


u terrain accord esta. | Tributar 
gracias: 3 

TRIBUT , RIA, ad. Tributaire : 
qui paie tribut. 


TRIBUTO, s. m. Tribat : ce que le vas- 


sal paie, en signe de dépendance. || Pribut : 
- impôt, taille, etc. [| (B04.) Maltresse , con- 
cubine. .) Tribut : ce qu’on doit. 
, adj. m. f: Qui dure trente 
ans. 
TRICÉSIMO, MA, MA ; ad) Trentième, 
TR ICIBITE, adj. m. fi À trois têtes. 


TRICLINIO , s. m. Salle à manger’ des 
Anciens. | Table entourée de lits de trois 


— qui était dans la salle à manger des | 


TRICOLOR ; ad]. m. f: Tricolor: de trois 
couleurs. 
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N , 4. m. lástrament de: fórnre 
triangulaire , monté de cordes de laiton , et-| dents: 


blé. 
TRILINGUE, adj. mn. * 


FRE 
TRICORNE, adi; m. £ Qéé-a. ons 


TRIDENTE, af. m f°Q& a-treis 


TRIDENTE, s. m. Trident: soeptrede 
Neptune, en forme de fburebe d-treis dent. 
And. Hárpon pour la es Y, Pisca, 
*TRIDO,, DA’, adj. On le die à 
l'allure d’un cheval, 

TRIDUANO, NA, ad]. De trois , quí a 
—— 

IDUO, 3. m. Espace dé-trois jours. 
TRIENAL, ad}, m. /"Trienvel : qui dare 


. Espace de treis en»: 
triennat, triehvalité. 


TRIEÑAL, adj. m. f. V. Trfenak 

TRIFAUCE, adj: m..£ (pos Qui a tros 
Il | gueules. On le dit surtout de 

TRIFIDO, DA , adj (pods:) Fesachs > &- 


visé en trois. 
TRIFOLIO, s. mm. Tre. V. Thébod 

* TRIFON, s. m.(n.p.) Tri 
TRIFORME,, . ad. m. e Qui a ue 
TRIGAZA, 


adj. Or On le dit de la paille 

courte et menue 

TRIGÉSIMO, MA, Ed: Trentième. 

: TRIGLA 3 “f. Mates: de mer. 

| TRIGLIFO, à net Item ynbe: er 

nement d'architecture dans la: frise dorique. 
TRIGO, s. m. BIÉ, froment. | Frigo 


merro: blé tousselle.|| tremestro : hlé 
avrillet ou trémoin ||: rabiow : bi 
roux..|| Trigo centeno: blé méteil. E Cuáls 
de trigo: tige de blé. | a dp 
blé d'Inde, de Turquie: LE * 

srigo: | fam.) ) po A 


grains qui > rs pieds. 
“ae 
cine * m. a Troc a aspect. 
ú (& géom. | Teigono instrument de gu- 
monique. Radio de los signes, ma pes 
FTRICONOMETRÉA 6. ft Trigosombtrie : 
partie de la géométrie qui a pour objet k 
mesure des triangles 
por RTGONO RICO, CA, adj. Dago 
. Brunet, bam 


MA GUEÑO, RA, ad) 


clair » oiraud. 1 Qui a a ont Pages 


vâtre. 
YE 4 Qi croit dani 


I 
TRIGUERA, 
TRIGUERO, 
blés. On le dit aussi d'un petitojesal quise 
tient dans les 
TRIGUERO , s. Criba lacado 


tont it, qui 
out qui sal 
TAILL : 


À, 3. Prune * de mx. 
Y. Salmonete. | V. Trié | L'action A 
battre le blé. - 


TRILLADERA, s. f: Y. Trillo. 











TRI ( 1527 ) TRI 
TRIELADO , p. p. V. THllar. | adj.) TRINCHERADO, p. p. V. Trincherar. 
lebattu Comoras , aL Camino po adj. Retranché. Y. —— J 
lado + chemin batta- 1048) sage commun, | TRINCHERAR, y. a, Retrancher. V. 
¡ue tout le monde suit , etc. Atrincherar. 
TRILLADOR , RA, s. Celui qui bas le! . TRINCHERO, s. m, V. Trincheo, 
dé : batteur en grange. TRINCHERON , s. m. Retranchement' 
TRILLADURA , a. f: L'action de bättre | très-fort , très-étendu. ‘ 
e blé. | TRINCHETE, s. m. V, T’anchete. 
TRILLAR', Y. à. Báttre lo DTé. || Fré- _ TRINEO, s. m, Thaineau : sorte de v.i- 
ter un chemin , suivre uné route , au | ture sans roues. | 
ropre et au figuré. || (fig) Báttre, mal-| TRINIDAD, s. f: Trinité : vere seul Dieu 
raifer , mortifièr. | en trois persounes. || Trinité : ordre reli- 
TRILLAZON, s, f-.(v.) L'action dé.battre | gieux: | Mesorss un érintdades : | fig.) s’en- 
eblé. | gager dans des matières dfiales , — 
TRILLO, s. re. Instrament à battre le blè. 'RINITARIA , s. f: Pensée : fleur. 
TRIMESTRE, s.m Trimestre: espace de] TRINITARIO, RÍA, adj, Trinitaire, 
rois mois. | mathurin : religieux: de ¡ordre de la Tri 
TRIMIELGA , 5. f. Torpille : poisson de | nité. 


ner. 
TRINACRIO, CRIA,, ad/{ ppés.) Sicilion. 
TRINADO, s. m. Cadence p Rad. 
TRINAR , +. ». Fáira des cadènces, des 
redons, etc, | 
TRINCA , s. f: Assemblage de. trois per-| - 
onnes de méme état, de trois choses de. 
néme nature, || Estar d la trinca: (mar. 
ouliner. | Z?Hincas del Daupres : ( mar. 
aisine de heauprèé, ou liúre : tours de 
qui lient le mât de beeupré à l’aiguille de 
ro 


n. - 
FRINCA , pa po Y. Trincar. . 
TRINCAFIA , s. ff (Mar.) Tour ou nœud 

les bastards autour des racagea... 
TRINCAPINONES , s. m. (fig. fam.) 

feune étourdi sans conduite, sans jugement. 





















, TRINOy MA*, af). Qui contient en soi 
trois choses distinctes. || Trin: ou trine. Ow- 
le dit: de laspost de: deux planètes éloignées 
l'une de l’autre du tiers du sodiaque. 
TRINO, a m1. V. Trinado. . 
TRINOMIO, s. m. (alg, Trinome: quam 
: es. 


tité RINGUETADÉ ee tromteun 
: TR sx f. Navigation ave. 
la seule trinquette. 

TRINQU y 3 23. Mât de misaine dans 
les gros vaisseaux : trinquet ow second mât 
dans les galères. | (bo. ) Jau de paume. |}. 
(box) Bois dé lit cordelé. || 4 cada. trin- 
quete : à chaque pas, à tout moment, à tout. 

ut de champ. 15 un hombre como, un 
rie Less : c'est un beau brin d'homme. 

> sn Trio: composition de mu- 

TRINCAR, v> a: Briter, casser, fra-] sique à. trois parties. || Ouverture par où 
asser. || Arag, Sauter gambader. {| (mar.) | les abeilles entrent et sortent dans uneru- 
Y. Pairar. | Trincar la-nao : bouliner : al-| che. 
er à la bouline.f Tríncar los cabos : serrer], TRIONES, s..m. Grande-Qurse : const 
es amarres. | lation. | Nord : septentrion. 

* TRINCENTÉSIMO; MA , ad? nur. ord.| * TRIORQUE, s. m. Bondrée: oiseau de 
Jui a accompli, oa qui accomplit le numéro! proie. - 
rois cents _ TRIPA, s. f: Tripe, boyau, intestin. || 

TRINCHADO,, p. p. Ÿ. Thinchar. ( Les) Ventre, et surtout celui d'une fe- 

TRINCHANTÉ p, a. Y. Trirchar. Tran- | melle pleine. || Ventre : partie renflée d'une 
cruche , d’un vase quelco ue. | Tripa re 
#cular 6 callosa. lacis. | Tapa de pollo: . 
nompareille. | Tripa vacia. ventre plat. | 
Tripa cagalar : boyau culier, a || Tre- 
pas, pl. Dédans de certains fruits, || (fig, 
Substance intérieure d'une chose, etc. | 
Tener dolor de tripas : avoir mal au ventre. 
|| Hacer de tripas corazon : faire bonne mine 
à mauvais jeu: L Tripas del jarro : (fam.) 
vin contenu s une bouteille, dans un 


pot. 
TRIPARTIDO , p. p. V. Tripartiz, 
Divisé entrain PP "Pare bad 
THIPARTIA , y. a. Diviser , partager en 


trois. 
lace assiégte. [Tout ce qui sert de défense:|  TRITARTITO, TA, adj. Divisé,. parta. 
prod Entrar de trinchera : mon- | en trois. PU? ad ? 
erte garde à la tranchte-fi4Orirtrinchera: | * TRIPASTOS, s. m3, Moufles à trois po 
vuvrir la tranchée. lies. 


hant: qui tranche. |} s:m. Écuyer tuan- 
hant. || Instrument tranchant. 
TRINCHAR , v. a. Trancher, conper, dé- 
ecer, découper. On le dit surtout des vian- 
les, | (fig. ) Trancher : couper court, net, 
ermures en peu de nrots. || (id) Trancher : 
léeider , déclarer hardiment. 
TRIÑEHEA, s. f (v.) Y. Thinchera. 
TRINCHEAR , ». a. (v.) Retrancher. Y. 
detrincherar. o 
TRINCHEO', s. m. Tíanthbir: plateau 
ar ll ontranchs la viande, — * 
PRINCHED ; s: m1. (v.) V. Trinchero. 





TRI 
TRIPE, s. m. Tripe: étoffe de laine tra- 
vaillée comme le vélours. 
TRIPERfA , s. f: Triperie : lieu où l'on 
vend les tripes. 
TRIPERO, RA, s. Tripier : vendeur de 


tripes. 
FRIPERO, s. m. Pièce d'étofle yu'on se 
met sur le ventre pour le tenir chaudement. 


TRIPIGALLERO , RA ,8. Tripier : ven- | 


deur de tripes. | | 
TRIPIELA ,ITA,s. f: dim. de Tripa. 
Intestin grêle. 

* TRIPITRAPE, s. m. (fam.) Amas de 

vieux meubles. || (fig. ) Assemblage confus, 


ramassis. 
* TRIPITROPA ,s. f: ( Jam.) Mouvement 
convulsif dans les intestins. 

TRIPLE , adj. m. f: Triple: qui contient 
trois fois le simple : trois fois autant. Il est 
aussi substanlif. | 

TRÍPLICA, s. f: (pras.) Ar. Triplique : 
réponseá une réplique. 

TRIPLICADO, p. p. V. Triplicar. | adj. 


iplé. 
A RIPLICAR » 9 4 Pl q : multiplier 
par trois. | (prat) Arag. Tripliquer : ré- 
pondre à une réplique, | 
TRIPLICE , adj. m. f: Triple. 
TRIPLICIDAD, s. f: (astr.) Trine as- 
pect. | Qualité de ce qui est triple. 
¡RIPLO PLA, adj. Triple. V. Tr 
€, 
p TRIPLO, s. m. Triple: trois fois au- 
. tant... 
* TRÍPODA ,'3s. f: Table , vase, bane à trois 
ieds, et surtout le trépied du temple de 


Iphes. 

TRÍFODE, sf V. Tripoda. . 

TRIPOL, s. m. Tripoh : pierre. 

TRÍPOLI, s. £. (géog.) Tripoli : répu- 
blique d'Afrique dans la Barbarie , et la ca- 
pitale de cette république. || Ancienne ville 
d'Asie, dans la Syrie, sur la côte de la Mé- 
diterranée. 

TRIPOLINO, NA, adj. et s. De Tripoli. 


* TRIPOLIO, s. m. Tripolium : espèce d'as- 


ter marin: plante. 
TRIPON , NA, aaÿj. Ventru, pansu. 


TRIPTONGO; 3. m. Union de trois 


voyelles en une seule »y!llabe. 
TRIPUDIANTE, p. a. V. Tripudiar. | 
. ets. Qui danse : danseur. 
RIPUDIAR , ». n. ( ¿nus. ) Danser. 
TRIPUDIO, s. m. (inus.) Danse , bal. 


TRIPUDO, DA, adj. Ventru, pansu , qui 


a un gros ventre. 


TRIPULACION , s. f Équipement d’un 
| Équipage d'un 


Vaisseau : mâts, agrés , etc. 


vaisseau. 
TRIPULADO, p. p. 
TRIPULAR, y. a. 


V. Interpolar, mezclar. 
TRIQUETÉ, — 


Tripular 
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4 cada ériquete : à tout bont de champ , à 
aque instant. 

| TRIQUITRAQUE, . m. Bruit de pe 

sicurs cou pétés, c us, cric-crac. 

Sorte de Laso. ¿ee 










moment de, surtout I 
que chose d ) 
tour de main. 


des Séraphins , dans lequ 
fois le mot Saint. | ( fig.) Fête qui dure truu 
jours. 


pieds. 


Y. . 
Équiper un vaisseau. 


TRI 


TRIREME, s. m. Galère à trois rangs de 


tames. 


TRIS , s. m. Bruit du verre quand il casse 


am.) Peu de chose, rien, rien. 
star en un tris : être sur le point, au 
v'il s’agit de quel 


n un is: tD Un 


e fâcheux. || 
TRISA, s. f: Alose. V. Sábalo. 


TRISAGIO, s. m. Trisaginm : bye 
° el ile répètent tros 


TRISCA , s. f: Bruit qu'on fait en mar- 


chant sur des de noix, etc. 
TRISCADO, p. p. Y. Trisrar. 
TRISCADOR, ,3. Br t, turbe- 


lent, remuant. ] (504.) Brouillon , séditicaz, 


fanfarou. 


TRISCAR, ». n. Faire du bruit avec las 
Être inquiet, turbulent , ne cherche 
à faire des niches, etc. | Mêler, 
r. Y. Trabar, 
TRISECAR, ». a. (géom.) Diviser en tros 
parties égales. 
_TRISÉCCION, s. fe ( géom. ) Trisec- 
tion : division d'un angle en trois partes 


TRISILABO 
TRISILA BA, adj. Trisyllabe, qu 
est de trois llabes. adj. Trisy _ 

TRISTACHO, CHA , adj. (/am. ) Triste, 
mélancolique. 

TRISTE, adj. m. f: Triste, chagrin, sf 
figé, morose, morne. |] Triste, fácheus, 
chasrinant , attristant. 

TRISTECICO, CA , adj. dim. de Triste. 
TRISTECILLO , LLA, ad. dim. à 
Triste... 
 TRISTEGA , s. Æ V. Tristi, 
TRISTEL, s.m.(#.) V. Clster. 
—— — 
s. f. Tristesse, i 
(oh) Arrêt amor chere | 
TASA A A — Tristeza 
8. f: (v.) Egout. 
TRISTÍSIMAMENTE 7 ado. sup. à 
Tristemente. 
TKISTÍSIMO, MA, adj. sup. de Triste. 
TRISTOR, s. 2. (v.) Tri V. Do 


teza. 
TRISTRAS, s. m. V. Trastros. 
TRISTURA, s. A (v.) Tristesse. V. Tr 
teza, || (boh.) t. V. Calabozo, me 


morra, 

TAISVLCO, CA , adj. Qui a trois pos 
tes. 
* TRITEISMO, 3, m. Trithésme : set 


qui admet les trois personnes divines ccm 
trous dienx, 











TRO 
* TRITEISTA, 3. m. Trithéiste :vectaire , 


—— CEA ad: Qui éppartienunn 


PRITON y Se A. Triton : dieu marin moi- 
tié homme et moitié 
TRITONO, s. m. (mus.} Triton : : accord 
disonnant com 
ON, s 


TRITURADE , p. p- 
TRITURAR, e a. Tritaror, broyer : ré- 
duire en 


ANTE „P. av. Triunfar. Triom- 


—— en ma adv. En triom- 


TRIUNFAR (de) , v. n. Triompler: vain- 
ere par la voie-des armes. | Triompher : en- 
Érer en triomphe dans Rome,.en parlant des | cea 
anciens généraux romains. A +) Triom- 
pher de: l'emporter sur. | (fig.) Triom- 


puer de ions : les vaincre. || 
aire parade ade deses richesses , étaler 1e) 


_ faste, etc. Y docer ans carte de la triompáo 
faire atout. 
TRIUNFO , :s. m. Triothphe : victeire 
rermportée à la —— dans —ã et 
Tr en 
solennel d'un ral Loris dans Pan-' 
cienne Rome. || (fam. ) Soufflet du revers de 
La main. || Tri , atout, au jeu de cartes, 
9 — : sorte de jeu de cartes. | Triom- 
P 


_ FRIUNVIRADO, a mm. (9.) V. Triunvin 


TRIUNVIRATO, s.m. Triamvirat. 
TRIUNVIRO, 4. m. Triomvir. 


A Battu, fréquenté, 
tant d’ du ehemin y Trivial: commun 
» rebattú. À Trivial, 

a TRIVIAL AD, s. 

alité : chose triviale. 

, ady. Trivialement. 

TRIVIO, 8. m. Place, canton, éhdroit où 
aboutissent trois rues: , trois chemins, 

¡ TRIZA, s. f? Petit morceau , parcelle d’un 
corps, miette, etc, || (mar.) Drisse : cordage 
qui sert à amener la vergue, etc. || Hacerse 
trizas : 


Destrizarse. 

TROA , ⸗ e (0.) V. Halla 
+ TROBADO , £. in. Trouba our : nom 
des anciens poétes provencaut ; ceux des pro- 
vinces septentrionales ( de Frances ’appelaient 
trouvères ou trpu 

TROCABIE « 7 m. f Commuable : qui 


" FRO a troquer, cha NTE adv. Fausement. 


FROCADO * p. Pp. Y. Trocar, Y À la tro- | qois 
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chose de travers 
‘| nard. : 


de place av —— 
ace avec 
ROCAT TA 4. 


échange 





Privé : qualité 


(fig) se consumer de chagrin, ete. V. 


de trochée. On dit d'une soit de 
TROCAMIENTO, 8. m. (9) Troc. V. 


A DCANTE, p. e. (».) V. Trocan. 


TROCAR, y. e. Troquer, échanger, com- 


muer. (| Vomir : rendre ce qu’on a man A 


Trocar el cabalto : de main á un 


—— : le faire aller d'un autre cóté.] Z'rocar 


frenos : (fig. à prendas marie Four Dee 


TROCARSE, y. r. Changer de caractère, 
de gere de vie » We. fl] Changer 


5 (fam.) Troc : 


ATINTE, 2. m. Couleur mélangée. 
TROCEAR, y. 8. ( ¿nus.) ) Diviser en mor- 


*TROCEO, & m. (æar.) Drisee ou drosse 


de racage : cordage qui serre le racage- des 
ver 


ROCHA, s. f. Sentier : chemin de tra- 
" TROCHEMOCHE (4), adv. (fam. y A 


l'étourdie , sans réflexion , à tort et à tra- 
vers. A Jusgar d trochemoche : sabrer une 


.TROCHUELA, 8. f: dim. de Trocha. 
TROCISCADO, » P. p. V. Trociscar, 
TROCI , 9. €, Faire des trochis- 


que. 
TROCISCO , 3. m. Trochisque : sorte de 
médicamens secs et sólides. 


TROCLA, d. . V. Polea. 


TROCO”, sm. Espioe de poimon. V. 
Rueda, 


* TROFENTA, s. m. (ru) Vainqueur à | 


qui on érige des 

TROFEO, s. m. Tro rophés : faisceau d'ar- 
mes ¿leyó en souvenir d'une victoire. [|( fig.) 
Trophée : signe, monument d’une victoire 
remportée sur ses passions. | ( fig.) Trophée, 
victoire, triomphe, eucrès. vofeos , pl. 
Trophées d'armes, en peinture ou sculp- 
ture. 

TROGLODITA , s. m. Canuibale : homme 
féroce et barbare, par allusion aux Troglo- 
dytes, anciens peuples d'Afrique. | 


UNES f (v.) Havresac de soldat. | 
TT M V. Troja. ' 


TROJADO, DA, adj. Enfermé du 
havresac.  . 


TROJE, s V. Tros. 
sf. 
— — 0, sa, m. dm. de Tros. J 


anches des religieux da saint Fran- 
84 


"2 





TDT ( 1380 ) TRO 
‘SEL (nm) Red: 
TROJERO, sm | quí prend seta des 
greniers. . 


y PROJLLANO, NA A edi (mp V. Duji 


















ROMPA, * TS — Grosse toupie eta. |.4 
—— de cer. | rompe 4 bi Bore 2 SABE nn y Y test ai 
de grosse toupie tu de renferme d'antsen ] |trasers. - 
Guimharde torta TROX, s.. ms Bruit da canon , ett. 


—— TRONADA , 
— — —— 


toumerve : 
trompe: salida : à tom dutrempe. À ( TROENADOR, RA, —— — 
pa 


CAN 


Qn le dit d'un heramné qual: sa time d'un det TAQNANTE., 


TRONAR, ». n. Fumer : fus de tu 
—— On fe ds dir Proit de a- 


Y Por lo ue pudiere inêner : pun a 
TR ADA... $. $ amo Comp de sito. Es 
pie. || Coup que deux: esas — TRONCADO, Vo. Foemoez. 


te 
ma 

Y 

R 


TROMPAR, ».n. Jouer à la toupis. . 
TROMPAZO, a. 1, Comp de temps. L Trunoar. 


Coup ri 
TROMPEAR, v. n. Y. Trom ar... | 
BOMPERO, a me Y aisenr dá toupies. || | le 


(Ag) From peur. 
ROMPETA, ¿. £ Trompetts:-inetru- |cher. 


TROMPETA, a ne. Trompelta : ceda qui cha 
sonne de la trompette. || Homme de nées, 
qui'n'en Bon à ride. 1 Frompéts de amor : 

tlianthe : 

TRO FEAR y 8. n. Jfamo) Socwer de 


la trom FTRONCHUDO DA , a El 
TROMPETERÍA, mf Tromgene : jeu , ej. Q= 


Jae tige. 
d'orgue de la clase: de cena qu'on appelle omo» on Bron: bar 
jeux d'anche. Te souche , en termes 
 TROMPETERS, d. mu Trompette: seglui 
qui sonne de la trompette. {| Faiseur de trom- 
petites, t:) Buceinateur : aumsclo entre 
les deux michoires  : 
FROMPETILLA , J f dim de Trom-, 
peta. Petite trompette. pes acoustique! 
pour les les soude, || Trompe . moucheron ,. 


* TROMPEZADERO , a. 6.(e.) Vo Zrope- 
zAdero, 
x —— , $. À fo ) Broneba- 


rizee ad yn, 1] Broneler F 
fe Te LV ) Y. Tropezen: 
ROMPICADO » P-P- —E 


Es Ga ¿Puno “Brancher sauvent où 
TROMPICAR 4 Ed a. a quel- 


bdo à s. ph "dim Hope. 
TROMPICON , s. pz HE. 


Trono : —— ——— 
bres. | ( fp) Boceho: hontitt'srujide, qu 

n'est Lon à rien, ela. | Eitar hecho 81 Per 
co: (fige) avoir perde J'abags des seta, e 
être profondément cadera: dorgás cor 
cas uno apache, C —— —— 
J— timannigr el qu'an atteche 15 > 


-TRóNCO cos CA, cdi Trpogná 
Gros —8 * hue 1 Eno 
nc. 
| TRONERA , 4, AP Kal 


canon ,, meu e 
carhe , — 5* — * 
téte sans 


fana avec hola: e * 


avoir yn cou * ihelet 
folie. pere cs» Pl — 
de ra DO, p. P 


*TRONERAR 4 e —7 0: 


TROMPILLA af | po 
verlure pour YY 
"ITRORGA, . À ——— 


TROMPILLADUA 
prrohoa.rn te 














TRA Ga)  TRO 


. Y, Trueno. ¡a si bon cheval qui ne bronche. | Tro esar 
*TRONITOSÓ 4, — — E una cose con otræ: heurter, toucher.? ‘ 


TROPEZARSE, y. '». $ etrrcoupér: ste 
En où Lon place la 
EE * L a: puissance 
















tretäiler , en parke d'un cheval, 
TROPEZON NA, adj. Qui bronche ves 
vent, surtout en parlant dou cheval. - 


19. Pe l. Trdhes,| TROPEZON, e. m. Jledrt, bronchele, ete. 
septiéme —— db er ce (ne ie céleste. P. FPpivxo. À ——— adn Avec 
Y TA A .5 7% Bamsa; petite. pran- —5 d'obstacles, 

»> Se’ Me dim. de Tro- 


che ur soutenir des pois. 


QNQ NQUISEA..s. ma Grues qui, cabrio | pezo 


les chevaux du timoñ. | TROFREONCILLO, e pt: dim, de: Pro- 
TRONZADA o p Pp Vo Sronsan, ; 


“PRONZAR y 7.4. Rompre ,. briser : et -; TROPEZONCITO, 3. Me dim. de Trepo- 
ts an pièces. he plisser uno japesetc. | som. 

TRONZO Ripa egos On le dit d'up vieux | 
sol oa coupé une qu ‘lé deux 


TROPA, 4. £ Trou : gens.de guerre. 5 
'roupa : meltitude de |. - TRÓPICO ; CA —* Figuró, en parten! 


Corps de cavalerie. | 

gens assemblés. || { fig.) Multitude,, Ve . 

té. | En. tropa: en troupe, en foule. || Le- IRZO, sm, Heart. bronehade, 

vantar,. poner .en.pié trepos : lever des faux — 7 uel onse heurte, 
broncber. } va as : faute 

TROPEL, a m. Bruit qu'on fait avec lés| dans lag uelle on ces Obstacle 

pieds. || Bruit d’une chose qui se meut rapi- dificulta, embarras, |] Mg e que: 

dement. |] Pre DUT WC Arte relle, opposition dans'les sis Ji 8 rte 

confus. |}(bah.} Brito | pr se A t :oocasion de faillir. . 

pel, adv. À la a hits, prbcipitamenen! : ‘en -TROPILLA, e. ff dim. de Tropa. Petite 


The sans ord troupe : peloten. 
OPELERO, » m. (#ok.) Brigand, vo-À : . 
leur de gran d xl Ÿ. )B deny sab TROPO, 3. pn Pro : emploi d'une ea- 


pression en esns 
TROPELÉA : « £ Foule itation TROPOLOGÍA , s. Y Allégorie worale, 
⸗ 
gnée de: dre, de Fa usion. || 


| tendante à la réformation des mœurs. 
Veutioo » > oppressinn . violence. (| Con sro= TROPOLÓGICO, € CA, adj. Tropologique - 
: urluherlu, inconsi rément al 


ah A LS et moral 
M, (9) Troc. V. Trueque. 
DEL à s. m. Coin: pomçon pour 


Vazgenteio 

OQUE Oo, s. m. Trochée : pled de vers 

composé d'une > longue et d'une brève. 
TROQUILO, s. m. (arch. ) Scotie : orne- 

ment d'architecture , creux comme un demi- 


ATROTA-CONVENTOS, s . f. (fam.) Y. 


ahusta, 

TROTADOR, RA ,s. Celui quitrotte. 

ROTAR, y. n. Trotter , aller le trot. | 

Trotter ; marcher beaucoup ‘à pied. 
TROTE, s. m. Trot: alluré du cheval 

entre le pas et Île € le galop. ¿0 41 trote , ado. en 

courant , à la hâte , pré pitamment. LE 


TROTERO , a. m. (9.) Courrier. 
e —* — “TROT LLO, . ae ¿de Trote, Petit 


—— à Fe du , Qe (o) Renverwer, a 


y ve 
TROPEZADE O, s.m. Mauvais chemin, | 
“sae mal payée +:entireit. ut Von risque de 


tomber. 
] TROPEZADO, pp V. Tropezar. | Con 
Jveroa tropezada : serve de fruits conpés 
en très-petits morceaux. 
EZADOR, KA a Cehri quibroni| 4l 


TROPEZADURA y 8: A Hromohement ; 
Paetion de b 


ver renco —*5* vel un sur ses pas , sans | t 
Rechercher A Oamtredir per . TROTON ¿1 NA , ad). Frotteur : get· ve 
An * cay ndo : être expo» e 

* à ptusigurs: FA TU Gin à tropezar eñ TRÔTON ; s m. (w.) V. Caballo! 

Barras y Cia) da ingousidnément., sans ré+ TROTONERÍA, s. M L'action de téitter 

flesion., sans Penmbarrasses des suites. | Trot | continuellement trot continu. 

Pezar enunea china : seneyer-tlansun verre TROVA, 3. rat (v.) V. Verso. id 
e faite à Pimmitation dune autre. ” 


d'eau , dans un crachat. || No hay .caballé | potsi 


por bueno" que: sda- qua ma tropicos : à\ n'y TROVADO, p. p. Y. Tropas. 


TRU 


TROVADOR, RA, adj. Celui qui trouve 

Y (#.) Trouveur , trouvére , poëte. 

TROVAR, y. a. drag. Trouver par ha- |, 
sard. || Versifier : faire des vers. Composer | d 
un à l’imitation d'un autre, mais sur 
un sujet différent. | (fig. ) Donner à une 
chose un sens différent de celui dans lequel 
elle a été dite, 

TROVISTA, e. CA AlKgorisur. y. Tro- 


PROX, 2. f. Grenier pour serrer les 
| DÉglice, comme contenant l’asse 


* TROYA, s. f! jee: Troie : ancienne 

ville. :.4qui fié Prog fig.) On ke dit 

pour rappeler un gard à nement qui eut 
u dans un endroit quelconqu 


ains. 
ée des 


TROYANO , NA, adj. Troyen : de Troie.. 


TROZA, : S. 
de la ver 


: (mar. ) Trosse de racage , 
e misaine. 


ta HO s mo ten Es des , morceau, 
gment , tira e, || (nt ¿iment de ca- 
valerie. || Unb o de Mata. : un beau 


.brin dé fille. 

TRUCAR, +. n. Ouvrir le jeu : proposer 
la première vade y au jeu du trugue, 

TRUCHA , s. f: Truite : poisson d’eau 
douce. || V. Cabrua. || Ó ayunar , d comer 
trucha : rien à demi , tout ou rien. On dit 
aussi : O trucha ; $ no comerla. || Trucha 
asalmonada : truite saumonnée. 

IBpcurno, s. m. Celui qui pêche des 


“'TRUCHIMAN, ,NA, » adj. Enchanteur : qui 

uit. 

TRUCHUELA,s. fPetitemerluche sèche. 
e RUCIDAR , ve fretiter ) Tuer, massa- 


TRUCO s. m. Coup du jeu de billard, 
lorsqu'on fait une bille : si c’est en la pous- 
sant dans la blouse, on dit truco bajo ; et 
truco alto , si on la fait sauter. | Trucos, pl. 
Jeu de billard. 

TRUCULENTO, TA, adj. Cruel, atroce, 
sanguinaire. 

TRUÉ , s. m1. Toile fine de Troyes. 

TRUECO, € m. Troc, échange. || 4 true- 
co : pourvu que. || 4 trueco, en trueco: 
en troc, en , £n récompense. 

TRUENO, $ m. Tonnerre. —1 — Ton- 
nerre :bcuit du canon. | Trueno lvora: 
tuarron : fusée volante. 

TRUEQUE, 3. é, troc. Y. 
Trueco. || 4 truegues d en trueque. V. À 
irueco , en trueco. . 

TRUFA, s. > Bourde, mensonge, conte. 

TRUF RA, s. Cejui qui conte des 


TRUFALDIN, NA, adj. Danseur, ac: 
teur, farceur de theátre. V. Bailarín , re- 


presentante. 
TRUFAR, y. n. y y.) Mentir, tromper, 


conter des fagots: io 
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TU : 
_ FRUGILLANO, NA, adj. ets. De Tie- 
—— ge) Fr ville 


UBA m. Jon , 
PARA 6. FT nene 
TRUHAN la —— 
—— — 
ANEAR, >. n. Bouflonner : faire 
le bouffon. 


TRUHANERÍA,s. f: Arléquinade, bout- 
panel 
TRUHA Elo) Y: frukoreia Du booffon. 
TRUHAN ¿2 * (9.) 
TRUHANILLO, À, s. dim. de e 
han. À Vil, bouffon. 
TRÜJAL, s. m. ”.) Moulin à huile | 


Pressoir à raisin. |] udière où on prépas 
la soude pour le savon, 
TRUJALETA, s. f. Arag. Cavesa où 


'T tombe le moût du rassin. 


TRUJAMAN, s. m. Des Qui — nte 
rète entre deux personnes 
fangues différentes. | ( rl * 
de change. || Drogman : —Eke 


Levant. 

TRUJAMANEAR, sy. n. Interpréter 
servir de truchement, d'interprite ; et, bles 
communément , troquer, échanger. f Servir 
de courtier. 

TRUJAMANÍA, s. f Courtage : office de 
courtier. 

TRUJIMAN , NA, adj. V. Trujaman. 

TRULLA , s. 7 Bruit , vacarme, tinta- 
marre. 1 Traëlle de macon. Y. Elana. 

TRULLO, s.m. Cercelle ou sarcelle : sorts 
de canard aquatique. 

* TRUMBO, s. m. Thrumbos: tumeur à 
l'endroit de la signée. 

* 2 TRUMO , 8, m. Trumeau : sorte de mi- 


" TRUNCADAMENTE, ado.On le dit d'u 
lee NC , qu’on a A 


TRUNCAMÍ 
tronquer. 
CAR, ». a. Tronquer. V. Tronct». 

Ua) Tronquer un texte, un passage, ebr. : 
en retran quelg iques mots. 

TRUNCO , CA, adj. Tronqué. V. Treace 

TRUQUE , 3. M. Line de jeu de cartes à 
vades et à renvis. 

TRUQUERO, s. m. Mattre de hillard. 

TRU UIFLOR ; , sm. Jou de carta 


Jo de ceux qu'on appelle for et tr 
gulier de la seconde per- 


pr —— adv. Sans égard, 
sans respect. On le dit de gens Mus | Sabe 
tent, qui s'accablent d'injures, etc. | Sale 

tú, y ddmela tú : jeu d’enfans 

celai de cache-cache, mitoulas. | Ta panda 
est toi, 


TU, pronom possesif. Ton , ta. 


car. 
o s m. L'action de 





TUI 


JUAUTEM, s. y. les. Tu-eutem: point | 
difículté d'une afíawe. | protége. . 
, & m. ( gtog.) Toul : ville de 


entiel, nœud, 
tm.) Porsormage principal ou moteur d'une 
TUBÉRCULO, s. m. (méd.) Tubercule : 
it aboés au poumon. 

'UBBRIA, » 8 f: Tubéraire : plante médi- 


'UBEROSA , s. f Tubéreuse: fleur. 
'UBER OSEÑAD, +. f V. Tumor , hin: 


"UKRAOSO, SA, adj. (botan.) Tubéreux, 


'UBINGA , 2 £ (g608.) Tubingue: ville | ra 
emagne. 


— s. m. Tube, tuyau. 
Ue, 3. mM. Toug ou touc : 


“UCA » 8 f. Brione : plante. 

"UCAN, s. m. Toucan : oiseau. | Toucan: 

stellation. 

'UCIORISTA , s. m. Celui qui suit la 

trine la plus sûre. 

'UDEL, s. m. Tuyau de métal d’un bas- 

» etc. 

'UDENSE, adj. et.s. m. f. De la ville de 
n Galice. S 


ÚDESCO , .CA, adj. et s. Tudesque , 
manique , allemand. [| Y. Capote.|| Fuerte 
10 un tudesco: fort .cômme un turc. ] 
ber como un tudesco : boire comme un 


ERA , 3. Fruit de la coloquinte. 
[UERCA 2° À F Bern de vis. 
"UERCE, s. m. V. Torcedura. 

'UERO, 3. m. Menu bois sec pour allu- 
ea irr, V. Torcer. |. ad] 
Y „P. p. irr. N. Torcer. |. ad]. 
'gne. Í Louche. | A tuerto y d derecho : 
ort ou avec raison : sans ion. | En 
ra de ciegos el tuerto es rey : au royaume 
aveugles les borgnes sont les oise P 
ertos, pl Tranchées: douleurs qui sui- 
£ l'enfintement. || 4 tuertas: ( fam,) de 
ers, ou à rebours. | 
'UÉTANO, s. m, Moelle: substance 
lle de l'intérieur de Vos. || IZasta los tué- 
os: jusqu'a la moelle 
par tuétanos : tirer, sucer jusqu’à la 

e. 


‘UFARADA ,.s. 


UF 


étendard 


* Exhalaison : odeur 


, de la terre. Vapeur : exhalai- 
] a , ttc.|] Touffeur : 


o * provient d'un lieu très-chaud. 
lomb: maládie des vidangeurs. ||: Tufos, 
Boucles de cheveux qui cœvrant lés 


les. ll Lg ) Orgteil, vanité, présomp- 
‘UGURIO, s.m. (nus. ) Cabane de bas- 


"4 rt 


'UICION y So f1 Défense : appui . proto 
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os. | Sacar, | PO 


peur chaude.qui s'é-| épineux 


| TOM 
TUITIVO, VA, adj. (pras.) Qui défend, 


e 


"TULIPA s. f. Petite talipe. 
TULIPAN, s. m. : Lalipe: eur. | Laurel 
: laurier tu 
ULIPERO, s.m. Tulipier : arbre à tn- 


e LIPÍFERO, s. m. V. Tulipero. 

* TULLERÍAS, s 8. f pl pl. (géog.) Tuileries : 
jardin, chá 

TULLIDO,p.p . p. Y. Tusur. | Perclas , pe- 


IDURA, sf Émeude, émeut: fente 
des oiseaux de fauconnerie 

TULLIMIENTO , 3. m.  Contraction , ro- 
tirement ou faiblesse de nerfs. 

TULLIR , ». n. Émeutir: fienter, en 
parlant des oissaux de fauconnerie. 
TULLIRSE, y. r. Devenir perclus, tom- 


per en 

TUMBA 5. s. f Représentation, forme de 
cercueil converte d’un drap mortuaire, etc. 
Impériale de carrotse, etc. |] Culbute, etc. 


TUMBADILLO, 4. m. (mar. ) Ouverture 
dans le château de poupe, de bas- á stri- 
bord , pour le jeu du ou vernail 


BADO , p. p. 
TUMBADOR, +. m. Boitiers coupeur de 


bois. 

TUMBAGA , s. f: Sorte de cuivre trèa 
fin qui vient de la” Chine: c'est vraisemblas 
blement le tombac, ou cuivre mêlé avec du 
zinc. || Bague de ce métal. 

TUMBAGON , s. m. augm. de Tumbaga. 
Ou le dit surtout d'un bracelet de tombac, 
garni de pierreries. 

TUMBAR, v. ——— tomber , pe 
jeter 
—— contas y , Me) | l (Re) Rtburdir ? , 
enivrer en parlant du vin. 

TUMBAR , v. n. Tomber en roulant : 
culbuter 


tu 


ur dormir, 
TUMBILLA , s. f: Moine : meuble pour 
chauffer le lit. 

TUMBO, s. m. Culbute : chute en rou- 
lant. || Us ») Point important: cas critique, 
A tumbo de dado, On le dit pour 
exprimer le danger prochain auquel une 
chose est exposée. Ñ Tumbo de olla : (fam.) 
effondrilles, fond de la marmite: ce qui reste 


après qu'on a Ôté la viande. 
TUMBON , e. m. Csrrosse : coffre , etc. 
dont Pimpériale, le couvercle est bombé. 


* TUMEFACCION,. s. SF Tuméfaction : 
tumeur , enflure non ordinaire, 

* TUMEFACER, y. a. Tuméfier : causer 
une tumeur. 


TÉ:! 90, DA, adj. Enfé. Y. Hi» 


» 


TUMBARSE, Y. re UV) Se coucher 


. 4ueusement ,en tumulte. 


— qui se fait axes tumulte ou qui en 


' AUATID, 


co 
TUNDICIÓN, 8. f Tonte, etc. v. 


romo el pa et port e mer 
ÚNICA, ER Temigae” sorte de tte 


"te, pellicule qui ‘énvelépra certaines: par- 


TUN (16 } (FUR 
+hadb.p (fig) Enflé , ampoulé: On lo Ak du rios « de: 'eowpe,'] Habit toug hédééasiqe 
0 Fe ns 
GUOR, s. m. Tumear.Ÿ (Kg) Nanité, PUNICBLA , af o Brico. | Sa 


orgueil, présom tion. que : habillement des éréques sous jet de 
TUMO RCICO, HILO, FEO, se m. dim, subte. : 


Be Pmvr. TUNO, s.m. Y. 


TÚMULO, s. m, Tome , — p de TUNOSTAFO, cum. (chin) o): Tamguta 
atque. * sorte de sel. 
TUMULTO, 3. m. Tumulte séditiqn 
émeute populaire. Y Multitude de ons Y. ‘gens qu 
causent du trouble, du déserâre, 




















TUPA, s, f. L'action d'entasser, q” 
—— 


TUMULTUACION, a f (inmz.) N- u- cotie: aption ygtop (fare y 

veo, . V.  Hariazgo. 
TUMULTUADO »y pp. V. Tumultuar "à im. Poupét : tonfie do dhera 
--TUMULTUANTE > Pp 8. Y Fumuliuar. sur le front. 

Qui cause du tnmukte TUPIDO Le a Y Ti pi. A adi. Suri: 
TUMULTUAR , y. n. Attnouper, causer Hen fort. 


TUPIR, y. a. Entasser , serrer, press. 
TUPIRSE , enr. (45) Se gonger der 
‘ritars, 
TURA ef (#.) Durée. V. Dura. lis! 
TUMULTUARIO, RIA, adj. Tumpl- |'V. Sopa 

TURABLE, ad). m. ¿E [9] — Dexii 
TURACION , s. ue ) à 
TURAR, y. n. Durer, subsister. 
TURBA ! sy Fouke: maltitado cr 
fuse. On disait autrefois : tourbe. } Tur- 
. be: motle -de' tergs bilmrbinense, fuspr * 


du tumulte, exciter des troubles, etc. 
FUMULTUARSE, # r. V. T'umukuar. 
TUMULTUARIAMENTE, adv. Tuuul- 


* FUMULTUOSAMENTE, ads. Y. Tu- 
multuariamente. 


TUMULTUOSO, SA, adi Y. Tumul- 


pila 
URDADAMENTE.. adu. Aven trol 
confusion 2 
TUR 1MO , MA, adj. san de Tr 


euser. 

TUNAL, s.m. V. Nopal. 

TUNANTE, p. a, Y. Tuner] ad) et, s. 
Mendiant, gueux , vagabond , voleur. dado Tuès-treublé yate. 

TUNANTON, s. m. augos. de Tunante, | TURBADO, p. p. Y. Turban 

TUNAR , ». n. Vivre en vagabond ,.en -TURBADOR, Éa , +. Gels qui aum à 
fainéant mendier par les villages, quéman- |troable rpaterbeteur. 


truander. . 
PEUNDA 5. f Tonte ‘ou .tonture des [pk de-tourbe, d'où lon tire la tourbe 
draps, opération dy tondeur. |] { fig.) Volée, Lei D RBAMIENTS , s.m. (e ) Y. Je 
bacio 


de coups de báton, 

TUNDENTE, up: a. V. Tundir. || adj.k TURBAMULTA, s. f Cokue:miti 
(chir.) Contondank : qui blesse sans percer ni | confuse. 

- TURBANPE, p. a V. Tarbar. . 

TUABADNTE, a. a. Tueben : soda $ 
Tunda. coiffure. 

TUNDIDO, p. p. Y. Tundir. | , 

TUNDIDOR, A, s. Tondéur de draps.” |trouble. | ) Troubler : ‘embenses 
* TUNDIDURA, s. £ L'action de tondre : ncerter, rougir.. Mae co ss. 
tonte, est souvent emjiloyé ‘comme serbe 16 

TUNDIR , ». n. Tondre les draps. > Lis ue. À Troubier : sendré tulle. ¡Day 

uet 


fam.) Châtier à coups de bâton, 
TURBARSE sn ¡Bemba > 
TUNDIZNO, 5, ri. Bourre qu’on óte:da-| quiéter.:! — 111: 


drap en.le tondaát. + TURBATIVO:, VA, D VA, ai {© 
UNDO, s. m. ye Tundidura. trouble dns la 


sE; 3, m. Y gé Tuhis: vie, on jouit — 
a ue. * TURBÍA , ad}. ( joaill.) Glaceuse 3 4 
pas: ument netis. 
TURBIAMENTE , adv. Obacurémes 
RIANTE, p. a. Y. Turbiar. 


ment des Anciens , religieux. # (60£,) 
Tunique, enveloppe. || Tunique * —*8 





TUI 


TUAUTEN, s. m1. las. Tu-a 
essentiel, nœud, 


(fam, Perscenage principal ou moteur d'une, * 


TUBÉRCULO, s. m. (méd. ) Tubercule : 
a poumon. 
TUBERIA jo. fe Fabéraire: plante médi- 


einale. 
* TUBEROSA, 2. £ Tubéreuse : fleur. 
TUBER ROSIDAD, s. f. V. Tumor , hin- 
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utem : t 
dificulté d'une A ag | protège. 


4 


| TUM 
TUITIVO, VA, adj. (pras.) Qu: défend, 


DL, e. me (géag.) Toul : ville de 


"TULIPA, $. f. Petite tub 
TULIPAN, s. M. .Talipe: eur, | Laurel 

ore laurier tulipie 
ERO, s.m. ne Talipier : arbre à tu 


PTULIPIFERO, s. m. V. Tulipero. 
* TULLERÍAS ⁊ Ss. f pl pl (géog.) Tuileries : 


chazon. 
* TUBEROSO, SA, adj. (botan.) Tubéreux, jardin, château de 


solide , d 
* TUBINGA, 2. .£ (géo. ) Tubingue: ville 
d'Allemagne. 
TUBO, 8. m. Tube, tuyau. 
A, 3. mM. Toug ou touc: étendard 


TICA, 0 f. Briove : plante. 
*TUCAN, s. m. Toucan : oiseau. | Toucan : 
constellation. 

TUCIORISTA + m. Celui qui suit la 
doctrine la plus 

2. UDEL, 8. mM. Tuyau de métal d'un bas- 


" TUDENSE, adj. et s. m. f. De la ville de 


Vase n Galice. 

UDESCO , CA, s. Tudesque, 
germanique, allemand. Y Capote. MFueris 
somo un : fort comme un turc. | 
Beber como un | Eu desco : boire comme un 


VER £ Frait de la coloquis 
$. ruit co te. 
TUERCA , s. f: Écrou de vis, 
TUERCE , * m. V. Torcedura. 
TUERO, s. m. Menu bois sec pour allu- 
SIT irr, V. Ti rad) 
, Po. p. tr. oraer: . 
Bor Louche. || 
à A avec AZ —— En 


tierra de ciegos el huerto es rez: : au royaume 
des aveugl * borgnes sont les rois. | 
Tuertos, DL Tranchées: douleurs qui sui- 


vent Penfantement. | 4 tuertas: ( fam.) de 
travers, ou à urs. 

TUÉTANO, s. m. Moelle: substance 
molle de l'intérieur de Pos. | IZasta los tué- 
tanos: jusqu'a la moelle des os. | Sacar, 
chupar los tudtanos : tirer, sucer jusqu'à la 
moelle. 

TUFARADA , 2. 
- forte étrante qui s'exbsle d'un corps. 

, 8. mi! Vápeur chaude. qui sé- 

lave y la terre. 1 (fg-) Vapeur : exhalai- 
on da a charbon mal allumé , etc.|| Touffeur : 

laison qu rovient € d'un” lieu très-chaud. 

6 $ Plomb: —— dangeurs. ||. Tufos, 

couviant les 


pl. Boucles di | 
oreilles. Utg 3 Orgue, vanité, présomp- 


TUGURIO, s.m. (nus. ) Cabano de bar 


Sd E tl 


ST TUICION 8. Défense appui . prota 
ion. : | 


Se Exhalaison : odeur. 


TULLIDO, p. . p. V. Tusur. y Perclus , per 


ra 
IDURA, s. f: Émeude, émeut: fente 

des oiseaux de fauconnerie. 

TULLIMIENTO, s. m. Contraction , re» 
tirement ou faiblesse de nerfs. 

TULLIR , v. n. Émeutir: fienter, en 
parlant des oiseaux de fauconnerie. 

TULLIRSE, y. r. Devenir perclus, tom= 


CC UMBA La. s. f Représentation, forme de 
cercueil converte d'un drap mortuaire, ete] 
Impériale de carrosse, etc. | Culbuté, etc. 


TUMBADILLO, 4. m. (mar. ) Ouverture 
dans le château de poupe, de bas- rd à stri- 
bord , pour le jeu du gouvernail. 

BADO , p. p. Y. Tumbar. 

TUMBADOR, s. m. Boisilier » coupeur de 


bois. 

TUMBAGA , s. f: Sorte de cuivre trèe 
fin qui vient de la Chine: c'est vraisemhlæ 
blement le tomhac, ou cuivre mêlé avec du 
zinc. || Bague de ce métal. 

TUMBAGON, s. m. augm. de Tumbaga. 
Ou le dit surtout d'un bracelet de tombac, 
garni de pierreries. 

TUMBAR, Y. LGS) Rail tomber , abattre , 
jeter par ter er, 
rendre confus, —ã— I TS batir? , 
eniyrer en parlant du vin. 

TUMBAR , v. n. Tomber en roulant : 
culbuter. 

TUMBARSE, y. re UV) Se coucher 
pour dormir. 

TUMBULLA , e. f: Moine: meuble pour 
chauffer le lit. 

TUMBO, s. m. Culbute : chute en rou- 
lent. || (fi ) Point important: cas critique, 
épineux. |] 4 tumbo de dado. On le dit pour 
exprimer le danger prochain auquel uus 
chose est exposée. [| Tumbo de olla : (fam.) 
effondrilles, fond de la marmite: ce qui reste 
après qu'on a Ôté la viande. 

TUMBON. , 6. m. Carrosse : coffre , etc. 
dont l'impériale , le couvercle est 
* TUMRFACCION, 3. f: Taméfaction : 
tameur , enflure non ordinaire. 
* TUMEFACER, y. a. Tuméfier : causer 
une tumeur... 


TÚ:!"DO, DA, adj. Enfé. V. Hin- 


( 1536 ) 


TUY 


TUT 
PA UBILAGO, a, m. Tusilego : p : ante. Y. [ent sous sa garde : protectene, | Qui as 


de deux ans. | Orden de caballeria del tu= 
son de oro : ordre de chevalerie de la toi- 


son d'or , institué en 1429, per Philinpe-le- 
o 
s. f. u 
TUTANO, s.m. Moelle. Y. Nano. 
TUTEADO > Po Tuer 
* TUTEA , $ BR. Tatoiement : 


Fargo, & 
tion de tuteur. Pa Appui, Protection, 


TUTELAR , adj. m. f: Tutélaire : qui 


UBR 


L, vingt-unième lettre de l'alphabet cas- 


tillan, et la dernière des voyelles. Cette lettre | Russie 


- est toujours muette dans les syllabes que , 
us ( qu'on prononce ké, ki); et aussi dans 
es co ns gue , ; à moins qu'il 

n'y ait (prom. tréma dr). 

ro ( pron. agouéro 
a conj. digj. employée à la place de 6 
lorsque le mot qui suit cette dernière con- 
jonction commence un o. Ex. : au lieu 

le manaña 6 otro dia, on dit mañana ú 
3* J. la douleur. Hélas! 

inte exprime ouleur. 
* UBAL DO, ra mn ñn. p.) Ubald. 

» UBERLINGA, S. SENA ) Uberlingue : 

ville d'Allemagne. 

UBÉRIUMO, MA, adj. Très-abondant, 
très-fertile, au proprs et au figuré. 

-* UBI, adv. latin. On l'emplois en castillan | t 

comme substantif » Pour signifier le lieu, 
l'es ce qu'un corps occupe. 

BICACION , s. f: (scol.) Existengs ac- 

tuelle $ un corps dans un lieu déterminé. 

* UBICADO, p. p. V. Ubicarse. 
* UBICARSE: ; y. r. (scol.) Être dans un 
lieu déterminé. 

UBIO, s. m. And. Joug. V. Yugo 

* UBIQUIDAD, s.. f. (acol.) Présence ac- 

tuelle de Dieu en tout lieu. 

el 'Éorboane qu s.m. Ubiquiste : docteur 

en Sorbonne n'était attaché à aucune 


maison pa 
* USIQUITARIO; s.m. Ubiquitaire : sec- 
taire. : 
UBRE ,.s. m. Pis, tétine : partie de la 
mamelle des animaux. 
a pe * f Aphte qui vient dans 
aui tètent. 


B ; comme dans 


* , 8. me. Y. Tuseamsento, 
o 
TUTOR, RÁ, s. Tuteur; personne mm 


mée pour avoir soin de la e de 
bieos d'un mineur. apor 

tecteur, À Tutor en pal La 
tuteur, second tuteur. [| Ha habla 


il a besoin d’un tuteur. On le dit d'un ho» 
sans conduite. 
» & f V. Tutriz, 
* — *3 Tutela. 
de la les pille. 
e la tute "an 
* TUYA £ Thaya ° 
TUYO, "SEA, prono poes de la ssl 
personne, Tien, tienne. — Tuyos, pelo 
tiens, tes parens, tes partisans, etc. 


ULC 
*UCASE , s. m. Ukase : édit impéril e 


UCE, a. m. V. Vuesamercad. 
UCENCIA , s. f. V. Vuecelencis. 
UESNOR ORUES M. V. 
UESTE, 2 m. Quest : un des post 
cardinaux de Vhorizon, , celui qui est opus. 
VESUDUESTE, sm. Le Oesudueste. 
ANA fanors. 
UFANAMENTE , ado. Avec fau, 
nce , fierté 3 d’un air triomphant 
FANARST, Y. r. Se vanter : tirer ni 





é, | 
Ea FES IQ AE * 
Ds 


— ge le) y- DA 
UFANO,NA, ae 
somptueux. D (f8-) Lire 


“DEO (À), On le dit d'un homme quis. 
vite de lui-même à repas 
UGIER , s. m. Huissier : officier x 
d'ouvrir, de fermer la porte de la si 
du roi, etc Y Ugier de armas : oficia Y 
it anciennement der 
Uier de cámara : huñsier —— 
de saleta : officier qui garde la po? 
e la qui précède Pantichambr | 
gier de vianda : officier qui eccompf 
le couvert et les viandes qu'on sert 5 
taie e du roi. 
LCERA , s. f. Ulcère : plaie canela po 


dia 
med 


da carrantion . l’âcreté des humeurs 


- ULT 
ULCERACION, s. ,f: Ulcération : forma- 
tion «'=Icéres. 
ULCERADO, NTE Y . P- A Ulcerar. 
ULCERA V. Ulcerar. 
ULCEUAR, +. €. A catser un ul- 


*ULCERATIVO, NA, adj. Qui cause des 
ore ULCEROSO , SA, adj. Couvert d'ul- 
* ULÍXEA , 8. f. Odyssée : poëme d'Ho- 
ULA, 1.5 À (dog. ) Ulm : ville de 


POLÉERIOR, adj. m. f. Uitériear : 
est au-delà. [| Ultérieur. Un le dit des 
mandes qui se font aprés les premières pro- 


positions. 

ULTERIORMENTE , ads. Ultérieure- 
ment : par-delà, Ultérisurement : outre ce 
qui a été dit ou 

— ado. .) V. Úlsi- 


mamente 
p. p. V. Ultimar. Y ad). 
(bil De De la a a à de la cause dernière. 
, adv. Dernièrement, 
—— MENTE lien. 
A LTIMAR, y. a. Achever, finir, termi- 


nière et irrévocable re 
qu dee » 8. f. (inus.) Qualité de ce 


t dernier, : 
T'ÉLTIMO, MA (de), 
quoi il n’y a plus rien, 
après tous les sutres. 1 On le dit de endroit 
le plus éloigné ou le plus retiré, le plus se- 
cret d'un a 


can ete. | Dernier 
extréme. On le dit d'un, moyen qu’on enr-| a 






ploie a avoir épuisé tous les autres. || 
On le dit dé ce qui est parfait , excellent en 
son genre, | Dernier. On le dit de la fin à 
Laquelle se rap tent tous nos désirs , toutes 
nos espéy Lo úsltimo : au der- 
nier r “el imo esfuerzo : jouer 
de Are tous ses eflorts. f Ajus- 


— 


umo máravedi: faire la maille 
a mano : met- 


«1 ,6poner la últim 

¿óPoner dele 

: être jtement au 
ue, | Estar 


er. | Estar d 


lo álsimo, 5 à los últimos : 
être à Vextrdmitó: tou er à sa dernière 


A or : Gnalerént ,enfin. |, 
— 3, £ pl Finales : dernières 


MAT rado Gate e ds , én sus. 
ULTRAJA ltrajar. 
ADO ? HA; Cela? qui “om 


— — y 3 m. L'action 


outrage, 


Po 


( 1557.) 








t d'une! 


| talie. 





JAR, e Oye, olle”. y 


UN: 
cruellement 4  Mépriser : traiter avec de- 


ULTRAJR,s. m, Ineulte, outrage : in- 
jure atroce. 

ULTRAJOSAMENTE , ad». Outrageu- 
sement : avec E 

ULTRAJOSO , A, ad}. Outregeant : 
MOLTRAMAR adj. D 

Pl m. outre-mer. 

V. Ultramarin * 

ULTRAMAR, a m. Pays d'outre-mer. 

|, Outremer : couleur bleue faite avec le la- 


pi 

ULTRAM TRAMARINO, NA, 
qui est au-delà de la mer. 
framarino: terme aceordé pour faire une 
¡| preuve et proportionné à la distance où €, 
est des hi 

ULTRAMARINO, s. m. Bleu d'outre- 
mer. Y. Ultramar. 

ULTRAMARO, 3. mn. NA Ultramarino. 

ULTRAMONTANO, de Ultra- 
montain i est au-delà — monts 

UL UÉRTOS, +. m. Ville, village 
au-delà des monta 

ULTRA , adj. (mus.) Vengereme. V. 
y. 

nea o NEA, adj. Qui s'oftce, 

i 3 soi même, sans qu'on le 


“ÉLULA 1. f. Chevéche, hulotte. V. Au- 


—— - yn. (9.) Crier. 
ULULATO, s. m.(inus.) Harlement , cri 


lamentable 


Dernier : après 
—e «qui ent | 


* UMBELÍFERA ERA | od. (bot) Ombelliftrs: 
VOMBILICADO, 1 DA, adj. En forme 


d'ombilic. 
UMBILICAL, o me m. f Ombili Ombilical : qui 


MZ V. Som 
s. f. (v.) Y. 
«Ae ca —— 
'on fait dans 


UMBRALADO, p.p. V. Umbralar. : 
UMBRALAR , ». a. Poser un linteau 
au-dessus de l'ouverture d'une porte, d'une 


fenêtre. 

UMBRATICO ; CA, aj (inus.) Qui ap- 
partient à P ombre, ou qui la cause. 

'UMBRÁTIL, ad) m. f:(v.) Ombra- 
genx. Y. Umbros 

"UMBRÍA As fe ‘Endseis vù.il. ‘7 a. de 


l'ombre: ombrage. ro, 

+ UMBRÍA, 3: / Ombrie ¿.contrés « de l'I- 
UMBAÍO, BRÍA, cdf. ‘Sombre. V. Som» 
UMBROSO, SA, adj. Où y a de l'on 


bre, ou qui en fait. 
UN, adf.' Un. V. Uno. On de. met ton 


UNA ( 2340 ) URD 

(fig) Retenir une portion de l'argest qui | sion de l'ongle sur quelque chos». | Égrati- 
nous est confié : ferrer la mule. guure, etc. Y. Uñar 
UÑARADA As e Ea faits avec 
gordura. Pongle, en parlarít d'un faucon, etc. : grif- 
UNTO , s. m. Toute matière gress..| fade. 
Graisse des animaux. V. Ungüento, aùr- 
tout dans le sens . |: Unio de * 

. argent emp rner un 
(Re nl ds Mégico. (fig. fam.) V. Unto 


de rana. 
UNTOSIDAD, rer A v.) V. Untuosidad. A,s. f Jeu d'enfans qui consiste d 
UNTOSO, 8 ncteux , gras, hui- poc" Acoaps d'ongle, , dans une fosestte, 


leux ; des 
UNTUÓSIDAD, sf Onetooaté qualité UNICA. e J. dim. de Uño. 












de ce qui est onctueux. , & f. L'action de mettre ss 
10080, 8A adj.(o.) V. Unioso. | jou 
UNTUR nio V. Uncion, un-| y fra, v. a. (v.) Atteler , mettre au jog. 
tedura. À A avec laquelle on oint. V. 


UN > 2. d 
ho des doigt | Ougle : Brie 


*UPAR , + v.n. Faire Sort pour s'élever, 


pour monter | 
3 * UPISPA, o. JS. V. Abubilla. 
à laracine. || Sorte de croûte dure qui se for URACHÓ, a. | — —— canal 


me sur — les animaux ont été | par 


form —*—— Pie.) Pénchant où 
- esur nt ou 
forme sa ap DURE" sou- 
vent au pluriel uñas : . | Uña de ca- | description du 8 beat un * 
dallo : ’âne, tussilage : plante. V. Fér- que. 
ara. y Uña olorosa: ongle odorant : uil-| *URANOMETRÍA, s. f: Uranonadtrie : 
de la mer Rouge. || Uña y carne. V.Ser| science des astronomes qui mesurent le ciel, 
uha y carne, au mot Caras. | Tener en la] * URANOSCOPIO, s. m. Urancecope : genre 
ña : (fig.) savoir sur. Pongla ». eur le bout ges poisons dont les yeux sont teurmés vers 
de doi t. | Sacar por la : com- | le cie 


lion à l’on l'échantillon * URARO, NA, Déñian 
jog de pen Endeña: sig) var Pongle: sauvage, Y: pa me. 
element. * URATO, s. m. (chim.) Urate : com 


plus qu'il n'est dú. 22 A8. | Mostrar La uña: (4e) binaison de l'atide urique avec différents 
montrer le bout de l'oreille. (4 ña de substances. 
Uo. Y. lo. Y. Caballo Tehñer uñas. On ledit une| URBANAMENTE, ads. Civilement , po 
, difficile. | Uñas abajo : (escr.) | liment, 
un. Uñas arriba : (eser.) tierce. | Co-|. URBANÍA, s. A PRE Urbanidad. 
r en las uñas, $: entre las uñas. { fig.) URBANÍSIMO, 3 ——— 
ledit marquer l'envie quon a de UNBANISIMO adj. sup.de Urbe- 


* URBANO, se. (a. p.) Urbain. 


manes, tu mot Comer. | 
—IJ y $. m. (gig) Urtin : ville Tr 


¿On le dit du humain mesuré dans toute 
étendy Y Mostar: 


URCA, 3. Hourque: sorte de vañesasa 
¿| bola andai, À dx e' ; gros poisson de ser. 
AV carèrs Le ads ne pa Fatigue à v. O 
aio VE! s'appuyer sur les URCE , ‘sm. -Sorte de romarin. Y. 
pieds et. les maine, E ( Ag) 80. robaser pi- | Brezo. 

Aiâtrémeut à me Fe} Che) sona a Que 
uñas :: (fig) rester 
chu de ses espérances,. avec un pied de 

Y Sacar las uñas : :) ammplogo tout $00 
jej y étc. : user 100. PESOQRECOS, . 

ADA : e. f “Comp d'angle ¿¡impres- URDIDO, pp. Y. Urdir, 














—— ma V. Urdi-| 


o RDIDURA pe E, Ourdimage, outdis- 


dede 3.m. Chaîne ; fils ¿tendas 
«aaa s.m. y. Urdiembr. 
Jes 


t, une i a, ete. 


"UREAy 1. f: Urée : substance qui consti - 
tue PF 
URÉTERA , 3 * — canal 


de la 
qe Uretères : canaux 
reins d la vessie. 
TICO, CA , adj. De l'urètre. 
AGENCIA el ec : obli 
indispensable. tion d'accompli un 
précepte , d’obétr à la loi. | Besoin urgent, 


pressant. 
URGENTE, p. a. V. Urgin Urgent, 
URGENTEMENTE, adv. D'une manière 
PUR URGENTISIMAMENTE, adv. sup. de 


U, 
AGENTÍSIMO, MA , adj. sup. de Ur- 


SURGIR, ». n. Kite ur gent, presse 

liciter, , contraindre. |. On e dit Me Pe Lies 
une etc. 

E he AE Guillemot : oiseau aquati- 


ÚRICO, CA, adj. (chim.) Urique: tiré 
du calcul de la vessie, . 
* URINA, s. f: (9.) Urine. Y. Qrina, 
SURINAL, à» à m. e) Y. Orinal. 
* J INAL m. fs De Purine. 
RNA ee e 3. —8 V. Orinar. 
URIN RIA, adj. Qui appartient 
á Turine. 


URNA, s..f Urne : vas antique oÿ Pon 


mettait les des. morts, etc. | Boite 
ca prog den de verre où l'on met des enfans Jé- 


" UBNICA e 4 f dim. de Urna. Pekite urne. 


URNICION, s. f! (mar.) Allonge de yais- 
seau. Y. tes. 

URO, 2. me A “arochs : sorte de taureau Usu 
mauy 


UR ALLO, 3. M. Oiseau de la nature 


de aka 
CA, s. jf. Pie: oiseau. | Hablar 
mas que una urraca : (fig. fam.) jaser com- 
me une pe bor 
SA - fe Ours. V. Osa. 
RSULA , e. f:, Ursule. Nom propre. 
| Monjas de anse Úrsula; Ursulines :'reli- 


. USACION, 4. of. fre) Usage, emploi : 
action duser 





USÜ 


OUSADAMENTE, ado. Suivant l'usage, la 
USA DISIMO , MA adj sup. de Usado. 


USADO, . cm | sd. Usé : —— 
par l'usage. —* 
science , etc. | 41 usado, ado. as 
Terme, de banquier , en matière de lettres 


USABOR, RA, s. ( ».) Celui qui use. 
USAGE , s. m, Usage , coutume. V. Uso. 
US SAGRE, a. ma. Sorte de gale qui ronge 
les chairs. 
USANTE, p. a. (9.1 V. Usar. Qui nse. 
USANZA, 8. f Usance , usage, mode , 


coutume. V. Uso. 
usage, 005 servir 


USAR, y. a. User : faire usa 
en . | Faire une 
bitude. | Exercer une emploi. | Avoir. X 
tune , être en nsage de. [| Usar de su dere- 
tion | cho; (pras. ) user de ses droits, les faire 
oir, - 
USARSE, y. le . Être en “age. | S'user, se 


USENCIA JS d 

8. cope e vuestra re- 

verencia, Votre Hrérence , en parlent à un 
ORÍA ,:s. f. Syncepe de suestra 


reli nf A 
8 FN. Useñorla. 
USIER, s. m. Huissier, etc. V. Ugier. 
US mn, Y. a 


USIRÍA , s. EY 

USITADO,, A, ad) at Usité : qui est 
en usage. 

USO, s. m. Usage , emploi-: l'action d'u- 
ser, d'employer. || Usage, service , utilité 
qu "on retire. Y Úrego jouissance d'une 

ont on n’a pas la propriété : usufruit , etc. 


Vea. : coutume , pratique reçue. || Mode, 
Usage : habitude qu’on acquiert 
—* | Usage : emploi habituel 

Sul on a usage du vin, etc. || Er Be. 
maniement trop fréquent quí use, qui gâte. 
y Huso, uso, 6 al uso : selon l'usage. 
Andar al uso : s'accommoder au temps, 
se conformer aux circonstances. || Uso de ra- 
zon : usage de la raison. || En ceda tierra su 
so : chaque pays , chaque guise. À Usos y 

costumbres : us. et coutumes. 

¡USOFRUCTÓ , 3.m. “de AE, V. —2 
USOFRUTU 2, adj, (v.) V. 


TAG +$ ( Monte lie 
STA 4 * mar. ou 
du mât de h ) pee | 
USTED, s. 27 Terme de civilité, syncope 
de vuestra merced. || Vous. 
USTION , s. f: (chim. chir.) Ustion : 


l’action de brûler. 
* USTORIO, RIA, Brálant. | Es- 
pejo ustorio : miroir a nt, verre ardent. 


USUAL, adj, m.'f. Usuel : dont ein se sert 
ordinairement. |} Doux , sociable : d’ua:con- 
102, qe aisé, || .4ño vtual : année courante, 
année commune. 





+ 











{1 


% CSUALMES ( adv, ; Veyellement, com - 


A, RIA ad Qui —RR 


"once FA | 
Ge , — — 
> —*8 — 55 * e a E ES 

DATES y. A. (en: : — De bé se ure. 1 


arquero ha 
propriété par la ion non interrotipas, ) 
par te n 
NU ae val 
, ; fre UPYÉXS 
fit , avantage qu 5 retire une ae ? 
USUF) 





— Done: de DE 


tear, UTILIZAR, v. a, Etre utile: rapporte 
SUFRUCTUAR, | v.a | rot Patti. dé prof * 
|| Fructiñler etc. Y. Fvetiſtcar UTILIZAR (ón: con Y. » r, Rélre 
—— , adj" Une [dee profit, de 


DOUFAUTUARIO, 1 REA, EN yv. Utopie : plán * 
a LÉ 3. . e: un dl 
U3su fruectuario. : Ñ Lrernement in i PE e 


He s. 7 Usure: imtéréibicie qu'on LUTREQUE s.m g 1) Utrecht: vih 
tire de Ya Ava Donner de. pren ¿ea de. US : 
Sun nner ou prendre UTRERO 3. Bœuf de trois ans. 
Ra. Comme d-dessus. 


Ga er, 
pr Gagner Bénéficie ado: Usarade 5, Raisin lO Triton 
ment d'une manière usuraire. - cree gi in de raisin. 1Ug) Iv 
 USURARTO, HTA, a. Ustridtre : où il | l Sorte de petites verrnes qui 2 ent das sui 
y a de l'usure. ((#.) Y. surero. —-* paupiètes en torme de grappe. |] Ura de go 
USTREAR, 5. re. Donner ve peer À to : jaubarbe : plante. | Uya de 
ven {+ —* | sto — te, J “e —— 3 5 
SURERO . s. rr. Usarier. rt groseillie 
USURERY, RA , V. Usurario. — —* 
USUAPACION , y. £'Usurpation. 


DER PA DO V. Usurp 
PADON, fa, 3. Vsuipateur. 
— 9. a. Usorper : mp 


injustement dv bien, de lemplot , des fone- | UVADA,s: f Abendente de raisims | 

tions d'autrui. || Se servir: d'ón mot à la And. Mesure de e terrain tontenant Dee 

‘Place d'un autre, où du même tot daus un | six fa — | 

autre sens, *UVADUZ, s. m. Bumetolle, rebin-Fonx 
UT, s: m. Ut: première mote de ha plante nte. 


genrmie: AQUEMAEST + m, Vagormetre | 
UTENSTERO,s. m. Ustensile: perte mb de chargé de ha ite équipage 
de ménage : de cuisine: | ‘| d’une TRE ne 
Ustensiles : ce que l'hôte est obigé de bre UVAL De rubin. 
PERAL, me fo UVATE E 3. me fsiné : sorte de conf- 
UTERINO À Ka HAE —— h 8* a 
adj. * concerné UVA Fe À ede vi 
matrice. | Furor: —*z Ral utérine. || UVE NN ss —* 
Vterinos, ————— On lé dit des frères.| PR(1': - 
du sœurs' ire: et non de terme) 


| rend: im, Miri. > 


UVERO, s. m. Mr ‘ Haise. 
- ÚVILLA, s: . £ dim. de Uva! Petit raisin 
1, UVITA, ef dim. de Usa. 





ZA te. A , E a | | , . nr a o | ° | 
V, vimgi-dennidimo Jettrá: de Velphabet [gtols. “Oopondant YA cuida eondemometr 
-oustilieri-, qui se pronones aujourd'h ire | nonciation qu’elle reprde comme mé le Aa 


anu lo B français par M plupart des Espe- | de la régligence ca do l'ifnorariés des maire 





" vMY 


qi. * 
, amec rem palít trait 
nda elle valait 5000) P., encaró 
viation ,signifie Vuestra , votre. Ex. : Y. Ma 
Kuntra. Motre¡Majentá.. 
LA, Vache: femelle du — 
MN air — quen 
vend à la po Argent que 
dexia personnes —— Vonraooiété an jeu. 
Pierna de vaca: trumeau : jarret du bœuf: 





| Caña de vace s:enbonret : gro os der |. 


mea de bœuf qu'on mat au pet. | Le: ana 
buda : one quil as e 
— — ——*— 
jeu , où il n'y.a — étage, 
—— age ane tocas Y 

Ancien air qui commençait par 
je las sueas. | Vacas de 


HS vApe de 





— 
ces mots 

San nión: coccinelles : 
— — 


VAL y 
tre: baiser, ep parlant latina 
» 3 


RE Ne rs hen compl. Men ep 


quer , pue À 
* à ive —E j Vis) . 
— B8 —2 Fan Eat Al 
dire tout ce qu'on a sur le cœur. | Kaciarel, 
vienpres gen son ventre, . - 

1 VACIARSE DE y. r.Se vider, je ver= 
der, — Y (À Lg) Parier inconsidéré- 


pou y 
A 6 Vide, vacnité :. 
fat deca qui ess fe) inoon- 


VACIERO,. a. m. —— troupean de 
t ancune n’est plaine. 
VACILACION, s. f Vacillation : 
ment woo qui vacillé Y (Jig. } Va 
Incertituds, hatiom, 
| FACILANTE, ; pe 0 V. Vasilar, Vacit- 
to 


VACILAR (en, entro); y. n. Vacilter 
a —e— mr us fem. b 


















mouvo- 
ation, 








.) Vaciller: être incertai 











RER 'ACIN,, s.m. V. Baci 

— LON e Vite conde! | WPACINÍCA ; 6. m. Y: Bécinice 
Foy els — ** Vacante. vActo, dle (de), h Vide qui me 
con! e de Pair. Jn le dit d'une Vre- 
rVACADA y —R posa de bœub,, — 
—— pop. Ve Pévar. 7— en parlant d'une place , d'un emploi. 
VACANCIA , ef. V. Pacante. ide, creux : qui n’a pas Ja consistance , 
VACANTE, pr a. V. Pacer. Vaquant. A solidité convenable. Y À mo, il PE “ 


VACANTE ». f Vacamen dan 
d’un emploi, etc‘. 

VACAR, v.m. Vaquer : être en vacance. 
| On le dit “des tribunaux, losqu'ils sent 
leurs séanses , etos | Naquer : être vacant 
en parlant d'an emploi , etc. (4) Vaquer: 


#1 + sadomter 
MA sf te) Vacance Y. Par 


TAG,» £V. Bacla. 
—— 2. Conduit par oh vi 


solano des "maza y. les impnondices etc. c 
égout, etc. 

VALIADIzO, ZA Za, adj. Croup,, vide, [ [1 

VAS Em 

—* e 

e 0 été jaté em moule. dar.) 


FACIADON; BA, e. Cote qui vAé 1 


Instrument Art md, vider. 
VACI me L'aation de vider; 











à 


fé 
3 


se PA 





Etre 


AS 
, mer, 


elque partie nécessaire 
Ade npbneu  incomidérd, UE) vues 


P' 

fe :) Óisif, désœuvré, sans de ide À 
). Qui *ne fait aucune borne œuvre. Ú 

ui n’appocte sem présent ou ne reçoit 


aucune récor i vient ou va les 
mains vides. || Vide, On le dit dune chere 
rrette, d'une bête de somme non arte , 
[un terres ot il m'y, a perenne, ic | 
(Vide: qui n'est pas habi rlant dime 
maison , etc. | 2 Qui Be le” perfc- 
tion requise, qui ne s l'effet dé- 





Fr Arca llepa y arca vacia: ty 

tôt plein, tantôt vide. (| De vacío: 

. On le dit d'une voitare; ete. , qui a 

Cantient personne ete. | En vaclo ! vide, 

On le dit d'une corde d’mstrument qu'on 

Fee an ana appuyer aucun doigt eur le man- 
curso, On 1 








——— ne planète Ge 

d'né autre, ne e Pon! 

siéme. | Una vana y dos' — fam y 

On le dit d'un grand. parleur , quí part 
METE pe m. ms 4 cavité : con 

tn [cavité. V."Pacuo. it PR) Vacuité: dat 

d'ane chose vide. 


'VACISCO, #. . Dans les valnies de mer- 
cure, les fragmeng du minéral que l'on casie 
pour le mettre dans les fours. 

ACO, CA, adj. Vacant, en pret d'u 
, d'un émploi. 


VAG 


VACUIDAD, s. M Vacuité. état d’une 

VACUNA, s. f: Vaccine: espèce d'inoca- 
lation âvec le E R Art d’inoculer le 
vaccin. ( Vaccin : pos tiré da pis de cer- 
taines v 


tion’ de vacciner. 

VACUNADO, p. p. Y. Pacunar. .) 

VACUNADOR, s. m. Vaccinateur : celui 
qui vaccine. ‘ 

VACUNAR, +. a. Vacciner: 
avec le vaccin. 


inocu ler 
VACUNO, NA, adj. De bœuf on de vache. 
, Ganado vacuno : bêtes à cornes : gs bé- 
tail : bœufs et vaches. 
VACUO, s. m. Vacuité, vide. esparce où 
il n’y a absolument aucune , metibre. 
VACUO, UA,, adj. (v.) V. Vacante, 
VADE, s. m. Portefeuille d'écolier. . 
VADEABLE, adj.m. f: cn EN 
u'on peut vainere , surmonter en 
d'un obstacle, 
VADEADO, p. p. Y. Vadear, 
L (Re) Va v. a. Guéer une rivière, etc. 
LEE) Vaincre , surmonter une difficulté. 
À Sondes le gué : pressentir les dispo- 
[es d'une personne, faire quelque ten- 
tative dans une affaire. e 
VADEMECUM, s. m. Portefeuille. Y. 
Vade. 
VADERA , s. f: Gué, celui surtout où 
passent les charrettes. 
VADO, s. m. Gué : endroit d'une rivière, 
etc., où l'on peut passer sans nager, sans 
| ’embourber. [| ( fig.) Moyen súr de réussir. 


{ fig.) Expédient , ressource. || Tentar el 
vado: (fig) sonder le gué. V. Vadear. || 
Ni al y 


, niálap puente. te. V. Puente. 

VADOSO, SA, adj. Plein de bas-fonds 

qui rendent la navigation dangereuse. 
VAFE, s. m. A ye Coup 


VAFO, 5, M. 6.) Ii A se V. aho, 
E 080, SA , adj. Y. Vaporoso. 
VAGABUNDO, , adj. Rôdenr, va- 


5 adv. Vaguement, indé- 


terminémen 
VAGAMUNDEAR, v. n. (fam.) Courir, 
errer cá et lá : mener une vie vagabonde. 
VAGAMUNDO , DA, adj. Vagahond. V. 
g'agsbun do. ¡ Qui n'a paint de. demeure 


A AGANCIA, s. f- Vagabondage : état de 
, NAGANTE, p. a. V. Pagar. Qui vague, 


AGAR v. n. Vaguer ; errer 
et lá. | Mar Les Y: traversa champs ou dés 


un désert, sans chemin frayé. y Battre le 
pavé : vivre dans le disœuyrement. L Flot- 
ter, oltiger , en parlant des-theveux , étc. 
Ñ Avoir le temps, le loisir ire pour 
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aches 
VACUNACION 8 f Vaccination : l'a- faire. 


VAI 
da e coa one avis don as 


dans ses discours : 


VAGAR 8. m. Loisir : manque d'occupe- 
tion. | Len! — Andar, 4 
estar de vagor: être oil: n'avoir rien à 


Y AGABOSAMENTE, edo. D'une me 


—— — 2 pode) Birrant.| 


(s. Y. Tardo 
AGAZO , Pc Marc de raisins où d'e- 


lives. 

VAGIDO, 3. m. Yegimenent : exis des es- 
fans au berceim, 

VAGILLA , a. f Vaisselle de table, etc. 
| Vagilla de plata : argenterio , vaiscke, 
ornements et meubles d' 

* VAGINA) s. fe Vagia : canal qui condar 
A la matrice. 
* VAGINAL, ad}. m. S Vaginel : qu: 


qu rime ; Rent qui n'a pau punt 


de Jemeure KA LE , 
srant. Mí ague: discours 
“> LUNA rien de fixe, de déterminé. 


Bn y en Hua Pair, 7 sans , en — 
tomber. À —— 
déterminé. 1 TRE —— ose 
ment. | Jndis : (del) perce: 
indéterminée. Recusacion vaga: rene 
tion y. aga : brait 

VAGDEACION, e £ Inquidtode o 
constance écart d'imagina 

y NAGUÉANTE , pá de Fagueer. Y 

PicuEAR, y. ti Vaguer, ete. V. Fe 


EE A GUEDAD, 8. f: Incónstance, vars- 
tion , légèreté. 

* VAG MAESTRE, s. m. Vaguemestre 
V. Up uemaestre: 

VAGUIDO , s. nm. 


Vertige: tournoimert 
—— , danger de se perdre, 


vAGulsnio, E Fa : 
rc. E 


VAHAN 
paresse —ã 
VAHAË, vom. V: Puñear. 
VAHARADA, s. * Soufile , balenéa ” 
VAHARERA , s. * Phstule qui vient à M 
bouche des enfans 4 Ja mamelle. ¡pe 2 
MA PARA h'est pas 
AH INA * um), Vapenr. J. 
) 8 ar V. Niebla. 
A, A ñ. ter une vapear. 
- VAHIDO | $. m. Vertige: tournciemesi 
de tête nt 











vado. s, m. Vapeur : sorte de 
is e des humides, 
T'YAHUNO, À and, à 


: VAIDA, y ef arch.) Voûte en 
vu demi-oercle. * 


VAL 


VAIDO, s. m. Vagissement. V. Vaguido. 

VAINA ,s. f: Gatne, étui, fourreau. || 
Gousæ , cosse de pois, etc.|| Dar con vaina 
y todo: (fig.) tancer, punir sévèrement, 
maltraiter. | De vaina abierta : avec vi- 
tesse , promptitude, par allusion aux four- 
reaux ouverts que portent les Espagnols pour 
tirer l'épéc plus aisément. 

VAINAZAS, s.m. (fam.) Homme mou, 
láche , paresseux. 

VAINERO, s. m. Gainier: qui fait et 
vend des gatnes. 

VAINICA, s. £ dim. de Varna. Gousse 
mince, etc. || Efhlé : espèce de frange au 
bord de certaines manchettes, etc. || Va- 
nille: gousse d'une odeur suave , aromati- 


que. 

VAINILLA, s. f: dim, de Vaina.V. Vai- 
nica. o 
* VAIRA ,s. jf: Vaire : plante, etc. 

VAIVASOR, s. m. V. Hidalgo, infan- 
zon. 

VAIVEN, s. m. Branlement , balance- 
ment. || (fg.) Instabilité , inconstance , vi- 
cissitude. || .) Risque , danger. 

VAL, s. m. Vallée, vallon. C'est une syn- 
cope de valle, qui entre fréquemment dans 


la composition des mots. Les Francais font 
le même usage du mot yal, || Murc. Égout : 
canal qui recoit les immondices d'une ville. 

[| (#.) On lPemployait autrefois comme syn- 
cope du mot vale : adieu, 

* VALAQUIA , +. f (géog.) Valachie, 
Valaquie : pays de la Turquie. 

VALAR, adj. m. f: Vallaire : qui appar- 
tient aux retranchemens, aux remparts. 
|| Corona valar: couronne vallaire des an- 
ciens Romains. 

VALAR, v. a. Béler. V. Balar. 

VALE, s. m. lat. Adieu qu’on fait, con- 
gé qu'on prend. || Sorte de billet á ordre de 
a banque de Madrid. [[ Immunité : billet 
de régent , etc., qui exempte l'écolier du 
fouet , etc. || Vade: première somme dont 
un joueur ouvre le jeu. || El postrero , d úl- 
timo vale: le dernier adieu : la mort. 

VALEDERO, RA, adj. Valable: qui doit 
valoir. 

VALEDOR, RA, s. Protecteur, défen- 
seur. 

* VALENCIA , s. f ( géug.) Valence : pro- 
vince et ville d'Es E — ville de 
France. || Valence: ville d'Italie. 

VALENCIANO, NA, adj. et s. De Va- 
lence. | 
* VALENCIENAS, s. f. ( géog.) Valen- 
ciennes : ville de France. 

VALENTACHO, s. m. (inus.) V. Valen- 
tor. 

* VALENTE, s. m. (7. pi) Valent. , 

VALENTÍA, as. f: Vaillance , valeur. || 
Action de valeur: | Affectation de bravoure: 
fanfaronnade. || Vivacité d'esprit , d'imagi- 
mation. | Imitation parfaite de la nature 
TOME Jl. 
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VAL 

dans un tableau. || Action , effort au-drssus 
de l'stat des forces actuelles. || Endroit. où 
l'on vend à Madrid de vieux souliers. || ZZam- 
bre y valentla. On le dit de ceux qui se 
privent du nécessaire pour fournir à leur 
parure: ventre de son, robe de velours. À 
Pisar de valentia: affecter une démarche 
fière, arrogante. 

* VALENTINO, s. m. te r.) Valentin. 

VALENTISIMAMENTE, adv. sup. de 
Valientemente. Très- puissamment, très- 
Yaillamment , etc. 

VALENTISIMO , MA, adj. sup. de Va- 
liente. Très-fort, tres-vaillant, etc. || Tres- 
habile, très-versé dans une matière. 

VALENTON, s. m. Rodomont, fier-d- 


bras. \ 

VALENTONADA , s. f: Bravade : fan- 
faronnade, rodomontade. : 

VALENTONAZO, s. m. Rodomont, etc. 
V. Falenton. | 

VALENTONCILLO , LLA, adj. dim. de 
Valenton. | | 

VALENZA, s. f: (v.) V. Valimiento, 
favor, proteccion, 

VALEO, s. m. Panier rond pour y mettre 
les ordures. || Natte peluchée. , 

VALER, y. n. Valoir: avoir une cer- 
taine valeur. || Valoir. On le dit du prix 
d'une marchandise, etc. || Valoir, servir, 
être bon pour. || Prévaloir : l'emporter sur. 
|| Valoir «avoir les qualités requises pour une 

n. || Valoir : se monter à, en parlant d'un 
nombre, etc. || Valoir : produire, rapporter 
tant de revenu. || (fig:) Avoir da crédit, du 
pouvoir sur l'esprit de quelqu'un. || V. Equi- 
valer, || Valoir : avoir la même valeur. À 
Avoir cours, en parlant des monnaies. || Te- 
nir lieu. En ce sens valer est toujours joint 
à la particule por. ſ Pouvoir : avoir la force, 
la vertu de. || Valga : approuvé. 

VAL v. a. Favoriser, proléger , dé- 
fendre. || Valga lo que valiere : vaille que 
vaille, tout coup vaille, à tout hasard. | 
¡Pálgate ! Sorte d'interjection d’étonnement, 
de colére, etc. Ce mot est ordinairement 
joint à quelques noms ou verbes; Pálgate 

ue te valga, etc. || Mas vale , ó mas va- 

era:il vaut mieux, il vaudrait mieux. || 
Ménos valer : note d'infamie, déshonneur. 
On dit ordinairement Caso de ménos vi 
ler. || Ménos valer : mépris, peu de cas. 
No poderse valer: ne pouvoir remédier.‘ 
un mal. || No poderse valer con alguno 
ne pouvoir réduire quelqu'un , en venir 1 
bout. || Tanto vales cuanto tienes :ou ne 
vous estime qu’en raison de votre fortune. |] 
Paler el oro que se pesa : valoir son pesant 
d'or. On le dit d'un homme obligeant , of- 
ficieux. 

VALERSE (de), v. r. Se servir, faire 
usage de. || S'appuyer du crédit, de la pro- 
tection de quelqu'un. || Se servir, dans un 
cas pressant , du bien, des rerenus d'autrui 








AL 
Valerse de tcdos los ersalmos : enrployer 


e vert et le sec : faire fen des quatre pieds. | leur , très estimé , qui a 


Y Valerse de amaños : manœuvrer : em- 

ployer des n.uyens de succès. 

*VALERIA, RIO, s.(n. p.) Valère. 
VALERIANA, a. f. Valtrianc : plante. 

* VALERIANO, s. m. (np) Valérien. 
VALERUSA MENTE , adv. Valeureuse- 


nent. 
VALEROSÍSIMAMENTE, adv. sup, de 
Palerosamerte. 


. VALEROSÍSIMO, MA, adj. sup. &e Va: 


#r050. 

VALEROSO, SA, adj. Valeureux , brave, 
vaillant. [| Fort ,uctif, efficace. 

VALETUDINARIO, RIA, adj. Valätu- 
dinaire, maladix. 

VALÍA, s. /: Prix, valeur. |] Crédit, fa- 
veur. V. Valm.ente. || Faction, parti. | 4 
las vallas: au plas haut prix des ‘denrées 
dans le courau: de Vannée,, au marimam. 

VALIDACION , s. jf: ( prat.) Validation. 

VALIDADO , p. p. Y. Validar. 

VÁLIDAMENTE, adv. Validement. 

VALIDAD, s. f: (v.) V. Vatidanion. 

VALIDAR, e. a. Valider, faire veloir, 
rendre valide. | 
* VALIDEZ, sf 
essentielle d'une chose faite dans des formes. 

VALIDÍSIMAMENTE, adv. sup. de Pü- 
lidamente, Tris-vulidement, 

VALIDISIMO, MA, adj, sup. de Válido, 
Très-valide. o 

VALIDO, p. p. V. Faler, | adj. Qui se 
sert, quise prévaut. C'est un hispanisme. || 
Qu est en crédit, en faveur, en vogue: 

vori d'un prirce, etc. | Généralement es- 
timé, 

VÁLIDO, DA, adj. Valide, valable : qui 
a les concitions requises pour velvir.[VWlide, 
sain, vigoureux, 

* VALIDO, 5. m. Bülement. V. Bal:do. 

VALIENTE, p. a.Yv.) Y. Faler. Qui 


raut. 
VALIENTE , adj. m. f Fort, vigou- 
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WN 


VALIOSO, SA, ad (:.) De yrande ta- 
i ucuup de you- 
voir , etc. || (+) Riche, oputent. 

VALIZA, s. Y. ( mar.) Bodise : tormeran 
flottant au-d:ssas d'un hanc de sabe, d'un 
passage danpereax, ete. 

VALLA, s. je (ml) Retranchement, 
palissade. [| Enceinte frite avec des pieux, 
des planches ficirées en terse. | Berriérr, 
rempart. || Romper L: valla : (frg.) teuter le 

remier une eutreprise , rompre la sine. 

VALLADAR, s. m. Gal. Retrancire- 
mem. V. Fallado, 

VALLADEADO, y. p. V. Falladear. 

VALLADEAR, v. à. Entorre: de 1€- 
tranchemenss, ttc. V. Vallor. 

VALLADO, p. p. Y. J’allar. 

VALLADO, s. 21. 1taie, renanchement, 
palissade , enceinte, clofre. 

VALLAR, v. «. Entonver de retramche- 
mens, de pálissades, etc. : fortifter. 

VALLE, s. m. Vallée : espace entre dem 
montagnes. | Nomime de viilages, de ha- 
meaux daus une même vatlée , el soumis 3 à 
même juridiction. || Fusta el valle de Jo- 
sa fat : jusyo'á la valide de Jcsaphret, jusqu'au 
jour du jugement. | Falle de tagrieras: 


( prat.) Validité : bonté | vallée de larmes, ce monde , en teïmes de 


dévorim. | Por montes y valkes : par monts 
et par Vaux : en toutes sortes d'erdros, de 
tous côtés. 
VALLECICO , s. m. dim. de Palle Pe 
tite vallée : valton. 
 VALLECILLO, s. m. dim. de J'afte. Te 
te vollée. 
VALLEJO, s. m. dm. de Faje. 
VALLEJON, s.m. dim. de Falla. 
VALIEJUELO, 3. m. dim. ve Pal 
* VALLES, s. m. (géog.) Valais : com 
«de la Suisse. 
VALLICO , s. m.V. Joyo. 
VALONA, 3. mm. Sorte de larze rm "tr 
core en usage parmi les paysans, ete. 
VAL À ,5.f. dim. de Talon. 
VARONES, s.m, pl. Espive Le c'en 


reux, robuste. || Vaillint, brave, courageux.Já la suisse. 


[Utile, eflicace. ] Excellent. À Grand, ex-' 
cessif. || Valiente per el diente : 


mo un 


: frand n. 


&ipon 
Var NTE, s. mn. Rodomont. V. Va- 


len ton. 

VALIENTEMENTE, ado. 'Puissunmmren!, 
vigoureusement, avic netivité. | Vadlam- 
ment. || Excessrvement. [| Avec chaleur, avec 


VALTMENTO, s. m. Usage, emploi que 
Pon fait d'une chose, utilité qu'on en retire, 
etc. || Contribution : don gratuit Fit au roi 
dans un Leañin urgent. || , favear au- 
près d'un prince, etc. || Fuvenr, protection, 
eppui. 


VALOR, 5. m. Valeur, ¡nTx : creeis! 


aron quil ‘une chose. || Valeur, bravoure, vaillare-. 

n’a du courage qu’à tabte. || Ser valiente co-\ 1 Validité 
leon : étre an lion, un vrai lion: cacité. y 

être très-brave. | FaKente picaro: muttre] etc. Y 


'an acte. || Force, vertn, cf 
Valeur, revenu, produit d'un te, 
aleur : prix éyeivaieat d'une eh + 
Où te dit suriout des reormnaies. Y No ree 
el valor de un 3ueldon'uerobt yus un mt 
vaiflant. - 
VALORANO, p. p, V. Valorar. 
VALORAR, ». a, valeur : estienersela 


son prix. 
ALOREADO, 7. p. Y. Fedorew. 
VA LOBRAR, v. a. V. Valorar. 
YA A, s. £ V. Pafor, emm a 


cion. 

*VALSÉ ,s. mm. Wife, ells dose Y 
toorhoyan!. 

*VAÍSÓ, s. m. Y. Pat. 








VAN 
VALÚA ,s. f: Muro. V. Valla. 
VALUACION, s. £ Évaluation. 
VALUADO, p. p. V. J'aluar. 
VALUAR (en), y. a. 
estimer. 


VALVA, s f Valve: coquille d'ane aborde 
tecouyre le corpe des ani- 


seule pièce 
maux 


VALVASOR , s. m. V. Midolgo, im- 


VÁLVULA, s. £ (ana!) Valruto : mers- 
brane qui fait les fonetions de soupape dans 
ans 


les vaisseaux du corps. | Sou 

nrachines hydrauliques. Pere 
VANAGLORIA, s. 
VANAGLORIADO 


gloriarse. 


* Vaine gloire. 


VANAGLGRIABSE (de), v. r. Se vanter, 


se glorifier : tirer vañité de. 


VANAGLORIOSAMENTE, ads. Avec 


vanité, ostentation , etc. 
VANAGLORIOSO, 84, 
vain, glorieux, plein de vanité. 


Condement,.sans motif, etc. || Avae vanité, 


présomption. 
YAND #. J. (gé0g. ) Ancien nom 
qe YAMNDALIA.s. (dog) 


VANDALIANO, NA, adj. et.s. De l’An- 
lausie 


* VANDALISMO, s.m. Vandalismo : sys- 
tème-destructif des.sciences et des arts. 


VÁNBALO, LA, aj. ets. Yandale. Op 
te dit des, 


et s’y établirent. 
WANDOLA , s £ mar.) Mi provisoire, 


qui remplace celui qt'on a pendu par «ne 


te, ele, 


riens. 
VANECERSE, y. r. (.) Y. Desvane- 
+ VÁNES, a $ (géeg.) Vannes : ville de 
nce. 
—— e» f (e ) Y. Vanguar- 
£a. 


VANGHARDIA + .f Avantgarde d'ane 


VANIDAD, s. f Vanité, inutilité, geu 
desoliditó. 4 Neuité, présomption. | Penspe, 
vasrntresioniaben ,. 
vide de sens, etc. || Vide. || ( fa) 4lnsion, 

me i tion. Y acer vani- 


dnde ,, vaine ifagMa 

7 ¡adachament au monda | Fa- 
ridad y pobreza todo en una pieza : vesñre 

lle som, sobe de 1elgurs : 6 sur sa 

asurriture pow faire de la en ha- 
ts. 


(dz) 


y Piiser, 


,» Rede : rantarie ouirée. 


de), p. p. V. Vana- 


. Vanttur, 


VANAMENTE, adv. Vainement, en vain, 
inutilement. || Superstitieusement. [| Sens 


peuples spientriosaux, qui, dans 
la cinquième —— eutrérent en Hspagne 
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VANIDOSO, SA, adj. Vain, Vanitenx, 
prósaraplueng. 

Y ANILOCUENCIA, s. Jr Verhosite : vias 
-qui consiste à être merleux. 

VANILOCUO, CUA , adj. Vr:! eux X 
es paroles mus ies. 


VANILOQUIO, a.. M Propus , diecoum 
inutile. 


Y ANÍSINAMENTE, ad... sup. de Fara 
vert —— Axtrôme. 
|  LS1310 : , . de Vans. 
Tode-rain , ato. 4. up | 
1. ( fam. ) Gascon- 


VAMISTORIO, s. 
VANO, NA, adj. Vain, érivoke, ams 


‘néabité, ebc. Y Vide, cremt, qui n'a point 
de -sodialité. ¶ Yain inutile. Ye Von, pré- 
semplieax. | Y 


e: N Vaso, fragile , pórisaalie, pas 
ager. ¿Valn, naginemre, chimérique : qui 
n'a de fo ement” $ Cabrss mana: 


‘téte ellajblie par de matadie, per le aval. 


| En mano:.on vain, rúimement , inutile- 


MO ¿DM Sas CAGE, sans! if, sans 116» 


VADOR, e mm. Vap:or quislélave de Ves 
lomnc, ete. || blalaine, mespipation. | Bum> 
dió pti s'attache pun vaisseaux de erre, A 
(Kg) Vapeur : ches eyui:roulde et offusyue 

raison. 


VAPORABLE, ed. m. f: Qui exhaie des 
Y 6, en qui peué s'óvaperer. 
APORAGION, e £ Evoporation. Y. 
Ewaperacion. 
VAPORAR, +. e» Y. E Po 
NAPOUEAR , ». a. W. Faporer. 
* VAPORIZAR, ». a. V. y, . 
* VABORIZACION, s. Æ Veporisation : 
l’action de rédmine on . 
li. Qui exhale des 


ba + Où «fui en cause : Ya x. 
APULACION,, « SF. : l’action 
de foustier 


VAPULADO, p. p. V. Popular, 
VAPULAM O, e. m. (fam.) V. Va- 
ion, 
VAPULAR, ». a. (fam.) Fouetter. Vo 
Au 


VAQUEADO ,p. p. Y. Y aquear. 

V Bal, = 0. 8hilir : couvrir sou- 
nent les , bn-parlent des taureaux. 

VAQUERIA, s. Le Troupoau de bœuf } 
de vaches. Y. Zac 

VAQUBRILLO, a. 2. dino, de Vaquero. 


Petit vacher. 
VAQUERIZA ,« £ Étable où te gros 
e se en hor. 

A L De vach i 
— 2* | be 
VA QUEÑIZO, à e. Y. Pisonsro. 
VAQUERO ve eV acher A qui garde 
VAQUERO, Ra. adi 

A edi Qui esucirae les 
vaches. || Sayo vaquero sorted da seg ue de 
berger, etc, 

, 85 e 


VAR 


VAQUETA , s. f. Cuir de bœuf ou de va- 
che corroyé. || Baguette. V. Baqueta. || Tra- 
tar á la vaqueta : faire litière de quelque 
chose : ne pas la ménager. || Cara de va- 

ueta. V. Cara. 

VAQUILLA , s. f: dim. de Vaca. Génis- 
se : jeune ou petite vache. | 

VAQUITA , 8. f. dim. de Vaca. 

VARA, s. f: Branche mince d'un arbre, 
verge, baguette, gaule. || Colonne d'un dais 

tif , etc. || Verge : baguette que portent 
es huissiers, les alcades, etc. En gne, 
elle est surmontée d'une petite croix. || ( jig.) 
Juridiction dont la verge est la ma : 
officier de justice qui la porte, etc. ! are: 
mesure espagnole de trois pieds de long. 
Portion de toile, d'étofíe, de la longueur 
d'une vare. || ( fig.) Châtiment , gouverne- 
ment rigoureux : verge de fer. || , 
de quarante á cinquante cochons. | Perche 
de fauconnerie. V. .Alcándara. | Vara di- 
vinatoria : baguette divinatoire : branche 
de coudrier fourchue avec laquelle on pré- 
send découvrir les mines , pe Y Vara alta: 

tte haute, que la portent les al- 
cades, ete., lorsqu'ils sont en fonction. || ( fig.) 
On le dit de quelqu un icommande avec 
empire, à la baguette. | Para de inquisi- 
cion : officier de l'inquisition qui porte une 
baguette, et à qui il est enjoint de -préter 
main-forte. | Vara de Jesé : tubéreuse : 
fleur. | Vara larga : long bâton armé d'un 
aiguillon pour piquer les bœufs, les tau- 
reaux. || Poner una vara : piquer les bœufs, 
les taureaux. [| Varas, pl Brancards d’une 
voiture. || Caballo de varas : maillier : che- 
val de brancard, || Varas de luz: échappées 
de lumière à travers un nuage, etc. 

VARADERA , +. f. (mar.) Chacune des 
planches qu’on met en dehors des bordages 
d'un vaisseau pour empêcher que les fardeaux 
qu'on monte ou descend ne les endomma- 
gent. 

VARADERO , s. m. Lieu où l’on ensable 
un bâtiment pour en nettoyer le fond ou le 


PARADO V. FP 

ARAD . p. V. Parar. || adj. Rayé. 

V. Alistado.. * Y led Ray 
VARAL,s. m. Perche , gaule : long bá- 

ton. ||( fig.) Personne grande , sèche el mai- 


PU VARAPALO, s. m Longue perche. || 
Coup de perche, de gaule. | (fig. ) Peine : 
chagrin. 

ABAR, ». a. Lancer un vaisseau à 
’eau. 

VARAR, ». n. Échouer. V. Barar. | (fig.) 
Échouer, en parlant d'un projet : être ar- 
rêté, en parlant d'une affaire , etc. 

4 VARASCETO, s. m. Treillage de jar- 
in. 

VARAZO, 4. m. de gaule. 

e ARBABCO s.m. V. Verbasco, gordo- 
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roupeau | gue 


“ 


VAR 
VARCHILLA , s. f. Mesure de gizin qui 
est le tiers de la fanègue. 
VARDASCA, s. f. Gaulis, baguette, verge 
très-mince, houssine. 
. VARDASCAZO, s. m. Ccup de hou- 
sine. 
VAREADO, p. p. V. Varear. 
VAREADOR, RA, s. Celui qui gáule un 
noyer. V. Vareær. 
AREAGE, s. m. L'action de mesurer, 
de vendre à la vare. 
VAREAR, Y. a. Gauler : secouer , abat- 
tre avec une perche. [| Donner des coups de 
aule. | Piquer les bœuf, les taureaux , etc. 
Mesurer ou vendre à la vare. 
VAREARSE, ». r. ( fig.) Maigrir , s’affai- 
blir, etc. 
VAREJON , 4. m. Gaule : grosse et lon- 


perche. 
* VARENAS, s. f. (géog.) Varennes : ville 
de France. 

VARENDAGE, s. m. La réunion de tou- 
tes les varangues d’un bâtiment.  - 

VARENGA, s. f: (mar.) Varangue : mem- 
bre d'un navire qui se pose le premier sur la 

ville. 
Ñ VAREO, s.m. L'action de gauler. | L'ac- 
tion de mesurer à la vare. 

VARETA, s. f. dim. de Para. Petite ver- 
ge ou baguette. || Gluau : petite branche frot- 
tée de glu pour prendre les oiseaux. f Rae 
d'une étoffe d'une autre coufeur le fond. 
A fig.) Mot piquant , brocard.||( fig.) Détoar. 

. Ihdirecta, | Gorrion con vareta :( fan.) 
petit homme armé d’une ongne épée. 

VARETEADO, p. p. V. Faretear. 

VARETEAR, 9. a. Fabriquer une étofhs 
avec des raies. | 
* VARIABILIDAD, a. f-Variabilité : die 
position habituelle à changer. 

VARIABLE, adj. m. f. Variable : sujet 
à varier, inconstant, etc. | Qu'on peut vr 
rier , diversifier. 

VARIABLEMENTE, ado. Variablement: 
avec variation. 

VARIACION, a. f: L'action de varier. : 
Variation, changement. | Pariacion de k 

ja : variation , déclinaison de Paiguilk 
aimantée, de Ja boussole. 

VARIADO, p.p.V. Varsar. | adj. Nue 
de différentes couleurs. 

VARIAMENTE, adv. Diversement. 

_VARIAMIENTO , a. m. (».) V. Vario 
ción, 

VARIANTE, p. a. V. Veriar. On dh & 


ARIANTE, 3. 
un texts. 
sifier. > 


fréquemment d'un témoin qui varie dans se 
dépositions 
© Variante. On le & 

des diverses leçons même 

VARIAR, ». a. Varier, 

VARIAR, 9. n. Varier, , Ue al 
devenir différent. ——— , 0 
parlaut de la boussole. . 





VAS 


( adá4g y 


VEC 


VÁRICE, s. f: Varice : veine extrême-| VASCONIA , s. f: (géog:) Nom de Van- 


ment dilatée. 
VARICOSO, SA, adj. Qui a des varices: 


yariqueux. 

VARIEDAD, 3. f: Variété, diversité. | 
Variété : mañiére de varier les f Va- 
riété, inconstance, instabilité. Ñ Changement 
dans la substance ou dans l'emploi d'une 
chose. V. Variacion. 

VARILARGUERO, s. m. On le dit du to- 
reador qui se sert de l’aiguillon appelé va- 
ra larga , pour exciter le taureau. 

VARI , S. Je dim. de Vara. Petite 


verge, petite baguette , houssine. | Tringle 
de lit, etc. || Pointe déliée , aiguë. |] Pr 
rillas ; pl. Os des máchoires. || Chassis sur 


lequel on pose le tamis pour passer la farine. 
ARILLAGE, S. ni. Rénnion debaguettes. 

VARIO, RIA, adj. Divers. || Variable, 
inconstant , changeant, || Vague, incertain, 
indéterminé. || Bigarré, tacheté , etc. | Va- 
rios , pl. Quelques-uns, divers. 

VÁRIZ, s.m. V. Várice. 

VARON, s. m. Mâle : du sexe masculin. 
On le dit des hommes. || Homme fait : qui a 
atteint l’Âge de virilité. || Homme de consi- 
dération : grand personnage.|| Baron. V. Ba- 
ron. || Buen varon : homme judicieux , ha- 
bile, expérimenté , bonne tête. || ( /ig. ) Bon 
homme , simple, facile à tromper. || Varon 
de Dios : homme de bien, saint personnage. 
À Varones del timon : (majy.) bouts de corde 
qui assurent le gouvernail, . 

VARONA, s. f: (».) Femme de beaucoup 
de courage. 

VARO CICO, ILLO, ITO, s. m. dim. 


aron. 
VARONÍA, s. PA Ligne masculine. || Ba- 
DEJE V. AS . £ Viril 

ARON , . Mo Jo i i : qui appar- 
tient à l’homme. || Viril, mâle, ferme, cou- 

eux, etc. 

ARONILMENTE , adv. Virilement , 
avec vigueur, courage, etc. 

VARRACO , s. m. V. Verraco. 

VARRAQUEAR, +. z, Grogner, etc. Y. 
Verraquear. 

VASALLAGE, s. m. Vasselage : état, 
condition de vaseal. || Sujétion , dépendance 
d'une chose à l'égard d'une autre. || Vassela- 
ge : tribut dú par le vassal au seigneur. 

VASALLO , LLA, s. Vassal : célui qui 
relève d'un seigneur, à cause d'un fief. || 
Sujet d'un prince scuverain. || ( fig.) Tout ce 
qui est soumis, subordonné : qui dé- 
pend d'une autre, etc. || Mal vasallo: ( fig.) 
mauvais sujet, libertin, vaurien , ou celui 

i refuse d'obéir à ses supérieurs. | Vasallo 

vasallo : arrière-vassal : celui qui relève 
d’un vassal. 

VASAR, s. m. Buffet de cuisine : tablette 
pour mettre la vaisselle , etc. 

VASCON, NA, adj. ets. On le dit des 
habitans de l’ancienne Gascogne : gnscon. 


cienne G pe. 

VASCONGADO, DA, adj. ets. Bis- 
caien, ou cantabre. On le dit du dialecte 
usité dans la Biscaïe. 

VASCONICO, CA, adj. Qui appartient 
aux Gascons. 

VASCUENCE , s. m. Langue biscalenne 
ou cantabre. || Uig) Chose obscure , inin- 
telligible. 

* VASCULAR, adj. m. f.(anat.) Vascu- 
laire, rempli de vaisseaux. 

VASERA, s. f: V. Vasar, || Armoire, 
buffet à mettre des vases, table de nuit , etc. 
| Verrier : sorte de panier où l’on met les 
verres, les carafes. 

VASICO, s. im. dim. de Vaso. : 

VASIJA , s. J. Vase, vaisseau , bouteille 
à mettre des liqueurs. || Assemblage de ton- 
neaux, etc. : vaisselle de cave. . 

VASTJILLA , s..f: dim. de Vasija. 

VASILLA, s. J. V. Vagilla, 

VASILLO, ITO, s. m. dim. de Vaso. || 
Vasillos , pl. Nombril-de-Vénus : plante, 

VASO, 3. m. Vase: vaisseau à meltre des 
liqueurs. || Capacité d'un vaisseau, d'un na- 
vire. [| Le vaisseau lui-même. || Vaisseau : 
ce qui peut contenir quelque chose en soi. || 
(fig) Capacité : étendue d'esprit, de con 
naissance, etc. || Coupe : constellation méri- 
dionale. |] Sabot du cheval. || Faso de barro : 
(Ag.) le corps humain. || Vaso de eleccion: 
vase d'élection. On le dit de l’apôtre saint 
Paul. || Vasos, pl Bassins de garde robe, 
pots de chambre , etc. || Vaisseaux, veines, 
artères, conduits des humeurs. 

_VASTACION, s. f: (v.) V. Destruo- 
cion. 

VÁSTAGO, s. m. Brin : rejeton d'arbre. 

VASTAR, ». a. (v.) V. Talar , destruir, 

VASTEDAD, s. f: Grandeur : vaste éten- 


due. 
VASTÍSIMO, MA, adj. sup. de Pasto. 
VASTO, TA, adj. Vaste : très-étendu, 
au propre et au figuré. | V. Basto. 
ATE, s. m. ( poés.) Devin , ou poëte. 
VATICANO, 8, m. Vatican : palais du 


P VATICINADO P: 
VATICINADOR, 
vin, pronostiqueur. 
VATICINAR , ». a. Deviner, prédire, 
ronostiquer. 
VATICINIO, s. m. Prophétie ; prédiction, 
pronostic, | | 
VAYA ,s. f: Baie : moquerie , plaisante- 
rie aux dépens de quelqu'un. || Dar vaya : 
donner une baie à quelqu’an. 
VAYA ,iünterj. V. Ir. 
VAZQUEZ, s. m. ( n. pasr.) Le fils de 
Vasco. C'est aujourd'hui un nom de fa 


mille. 
VECERA , s. f: Troupeau de cochons » 
ete, 


.V. Vaticinar. 
A,s. Prophète, de- 
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VECERÍA , s. M Troupeau de oechons  * VEDRIADO, DA, edj. Verniné. Y. Pi 
d’un village. * driado. | 

VECERO,RA , ed. et.a Colai gui doit! VEBUNO, s ra. Espèec, qualisó des ti 
agir à son tour. || (v.) V. Parrequiano. gues ou des raisins. 

VECINAL, adj. m. f: Vicimal. On le dit; VERDOR , s. =. Hspion : center des ac- 
de ce qui a repport à teus les bubitans d’un | tions d'autrei, | Contrôleur, imspecteer. Y 
pays.EnFrance on le dit surtout des cheinine. : Sorte d'intendant dano les grandes mmaisents. 

ECINAMENTE, ads. Immédiatement, |) inspecteur des troupes. V. Inspector. Y 
tout proche. Ho.) V. Fisitador. || Chef des écuries du red, 

VECINDAD, s. f: Habitans d’une ville. | apeis lo premier écuger. | Vesdoses, pl. 
Voisinage , proximaé. | Dortidile, séjour, Egmde, maîtres ógardo : inspecteurs 
habitation, | Voisinags de deua maison | ateliers. * 
contigués , etc. || fig.) Proximité, affinité, | VEEDURÍA,s. £ Jurande, charge , em- 
rapport. | 5 essemblance Y Hacer ploi d'inspectour, etc. V. Veedor.¡ Bureau où 
mala vecin : être fâcheux , incommolle 'H travaille, 

à ses voisins. |}(/ig.) On le dit d'une chose! VEGA, s. f Campague, plaine éer- 
dont le voisinage nuit à une autre. tilo, etc. | 

VECINDADO, p. p. V. Vecinder. VEGADA, s. f: (v.)Fom. V Fez. | 4 

*"VECINDAR, ». a. ( 9.) Y. .Avecindar. | las pegadas : tour-à-tour. V. 4 veces. 
On l'a aussi employé comme réciproque. * VEGETABILIDAD, s. f: Quainé de 

VECINDARIO , s. m. Nombre dés habi- | qui est able. 
tans d'une ville : population. [| Rôle des ha- | VEGETABLE, adj. m. f Végétahie , qu 
bitens d'un lieu pour la répartition des im- | peut végéter. 
pôts. V. Vecindad, VEGETACIÓN ,s. £ Végétation : action 

VECINO, NA (4, de), adj, Voisis : qui | de végétor, 
demeure dans la même rmaieor , dans la] VEGETADO, p.p.V. Fegesarse. 
même rue , etc. | Habitant, bourgeois d’une] VEGETAL, [49 ts. m. f Vógétal, que 
ville , etc. || Domicilié, établi dans un lieu. ' végite. 

“Voisin, proche, contiga. À (Ag. ) Sem- EGETAR , ». n. V. Pegetarse. 
: qui a de l'affinité, du rapport. || VEGETARSE, y. r. Végéter : croit, 
Buen abogado, mal vesite : bon avocai ' pousser par le moyen des racines. | 
mauraio voisin. VEGETATIVO, VA , adi. Végétatif: qu 

VECTOR (RADIO), a. m. (ass) Rayon a la faculté de véuéter. 
vecteur : rayon tiré du soleil à une planète | VEGIGA, s. f Vessie : sac membeaneur 

VEDA ,s. f Défense, ibitions qui recoit l'urine. || Vésicule du Gel. | Ves- 

VEDADO, p.p V, F ' sie : petite anpoule sur la peau , élevurr. } 

VEDADO, s. m. Endroit dent l'entrée est Vegigas, rl Vessigon : tumeur meile qué 
défendue : bois où il n'est pas permis de vient ae jarrel des chevaux. |} Graiss de 
chasser , etc. petite vérole. 

VEDAMIENTO ,s. m Pruhibition. V.. VEGIGATORIO, RIA, adi et a Vé- 
Prohibicion. : , sicatoire : emplátre qui fait venir des ve 

VEDAR , s. a. Défendre, prohiber. | sies. 

Empécher , embarrasser , mettre oletagle. |  VEGIGAZO, a. m. Coop de vessss enfila. 
(#.) Interdire: suspendre d’un oflice ; et. || Dar un vegigazo: 5 jouer un tos", 
DEGAMBRE, s. m. Ellébore. V. Elé- attraper , ow tomber ds i 
RDA £ V. Guedej A EGICON, s. m. augm. de agi 
y9 . Guesejar G 8. m. . de Vego: 

VEDIJA, s. f: Flocou de laine grasse on | VEGIGUELA, a. J: dim de 5 Pe- 
crue. | Poil entvurtilk «qué croît en quelque tite vessie , etc. 
partie du corps. || Cheveux qu'en a peine à VEGIGUERO, s, m. ( fam. } Momo qe 
peigner , à déméler. || Vedejas , pl. Bourees parie en dehors à oertaisis jeux. | Carelin 


des testicules : scrptum. joueur qui se codtente de haserder quelque 
VEDIJERO,RA, s. Celui qui ramasse chose , et se retire aussitôt. }{fen. Com 

Ja mère laine y dans les tontes mis qui lève les impôt» par les videgies. 
VEDIJICA , s. f: dim. de Vedija. , VEGIGUICA , a f. dim. de Veg:go. 
VEDIJILLÁ , 3..f dim de Vedije. | VEGIGUILLA,% £ din. de Vegiga 
VEDIJOSO, SA > ag. VF VEGIGUITA,, s. f. dim. de Veiga 
VEDIJUDILLO, LÍA, s. dim. de Ver | VEGILLA, s..£ — Figiba. 
ej USER, s.m. Viguier : sorts de ju 


‘judo. 
VEDISUDO, LA, adj. Qui a lu poil, les: ou de lieutenant de juge, dans quelques æ 
A EDIJUDO. DA, adj. On le dit de elei — VEGUERÍ Vigeerie : charge 
JJUD A , adj. On le dit de celo RÍA, s. : e 
qui a les poils, les cheveux mélis, entor- juridiction du gi. | 


tllés. : VEGUERÍO, e. m. V. Pegueria. 





VE) 
VAHEMENCIA., s. æ Véhénerce , im- 
tuosité. | Véhémence , force, efficacité 

raisons qu'on oje. || .) Véhé- 
mencs : violent empostement & — 
VEHEMENTE, adj. m. f: Véhément : 
impétuenx , violant. || Véhémens, furt, e(ñ- 
cace, pernuasif. Véhément , impétueux. || 
($e) D le dit des passions, eto. Indicios , 
(9 vehementes + IUUIC6S, 50 ns 
véhénens, très-forts, er 
VEHEMENTEMENTE, ads. Avec vé- 
hámence ; el, en termes de. palais, vehó- 
mentement. 
VEHEMENTÍSIMAMENTE , ad». sup. 
de Vehementemente,, 


y EMEMENTÍSIMO, MA , ad}. sup. de 


VEHÍCULO , 3. m. Véhicule : vaisseau 
qui sert à conduire le sang, etc. || Véhicule: 
médicament qui sert. à en conduire, à en 
faire passer un autre. 

* VEIESA , s. £ Malberbe: plante. 
VEINTAVO,s. m. Le vingtième - 
VEINTE, s. m. Vingt : nombre. À V. 

Diez de bolos, au mot Diez. || V. Vigési- 

mo. || 4 las veinte: à une heure indue. || 

Bstar, d ponerse de veinte y cinco alfile- 
res. V. Alfiler, 

VEIN EDOSENQ 4 NA, ad). Y. Y esn- 
tidoseno. 

VEINTEN , s. m. Sorte de monnaie d'or. 

VEINTENA, s..f: Vingtièma partie d'une 
chose. || Vingtaine : nombre de vingt, 

VEINTENAR , s m. V. Vaintena. 

VEINTENARIO, RÍA, adj. Ce qui a 


vingt ana. 
'"VEINTENO, NA, adj. num. Vingtième. 
VEINTENAL, adj. m. f: Qu dure vingt 


ans. 

VEINTEOCHENO,. NA, adj. On le dit 
du drap dont le tissu est de vingt-huit cop- 
taines de fils, | 

VEINTÉSIMO, MA, adj. Vingtième. V. 
Veinteno. 

VEINTICUATRENO , NA, adi. Qui 
cemcerne ou renferma le nombre vingt- 
quatre. On le dit d’un drap où il entre deux 
mélls quatre cents fils. 

VEINTICUATBËA ,.5. f: Office, emploi 
de Veinticuatro. V. ce mat. 

VEINTICUATRO, s. n.Consul : un des 
échevina de eertaines villea d'Andalousie; 
sis ponte nombre de vingt-quatre. V. Re- 
€ VEINTIDOSENO , NA , adj. Qui appar- 
tient au. nombre vingt-deux, qui le con- 
tient , etc. On le dit surtout d'une 
de drap où il entre deux mille deux cents 


VEJACION ,3. f- Vexation. 

VEJADO , p. p. V, Vejar. 
- VEJÁMEN, s.m. Lardon, brocard , rail- 
lerie piquante. || Discours hadin et critique, 
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VEL 
où l’on relève les fintes des poëtes, etc, 
qui ont concouru pour un prix, etc. 

VEJAMINISTA ,s. m. Persoune chargée 
de faire la critique des auteurs qui out can- 
couru pour un prix. 

VEJANCON, NA , au). (fam.) Très- 
vieux , décrépit. 

VEJAR ,. v. a. Vexer ,tourmenter , per- 
séculer. || Critiquer les ouvrages qui out 
concouru pour un prix. V. Fejumen. 

_VEJABRON , NA, adj. (fum.) Très- 
vieux. 

VEJAZO, ZA , ad). augm. (v,) de 
Viejo. 

VEJECITO, TA , adj. dim. (v.) de 
Viejo. 

EDAD ,s. fi (v.) Vieillesse. Y. 
Vejez. 

EJESTORIO, s. m. (fur. ) Chose ex- 
trémement vieille, qui n'est plus bonne à: 
rien, vielllerie. 

VEJETE, s. m. Cassandre : vieillard ri- 
dicule, tel que ceux de comédie, 

VEJEZ, s. f: Vieillesse . dernier âge de 
la vie. || Vieillesse , vétustó. On le dit des 
choses qui out long-tem;¡s s. vi, qui sent 
usées, etc. || Faiblesse, imcominodités de la 
vieillesse, |] Chose que tout le muude sait 
depuis long-temps. || 4 la vejez viruelas, 
On le dit d'une chose qui arrixe hora de 
saison , lorsqu'on s’y attend le woinao 

VEJEZUELO, LA, s. dim. ue Viejo. 

VEJIBLE, adj. m. f: (v.) Vieux, Y. 


Y o 

VEJON, NA, adj. (v.) augm. de Viejo, 

VEJOTE,TA, s. augm. (v.) de Wicja. 
Vieillot , qui commence à vieilir. 

VELA y & f Veille: temps de la vuit 
qu’on passe à veiller-|| Veille : partie de la 
nuit. Les Anciens dirisaient ke nuit en qua- 
tre veilles. d Veille : privation du sormmeil 
de la nuit. | (fig) Veilles : grande , lonzuo 
application qu’on donne à Petuda, aux af 
faires. [| Sentinelle. | Temps que chaque 
religieux , etc. , À son tour devant le 
Saivt-Sacrement. || Veille : travail des ar 
tisans bien avant dans la nuit. | Péléripage. 
V. Romerla. || Chandelle ou bougie. || Valle 
de navire. | Ag.) Voile, vaisscam ¡He 
d'un cheval, d'un mulet. || En vela. : sans 
dormir. | 4 tada vela : à pleines voiles. | 
Pela encapillada : voile que le vent jette 
sur la vergue ou sur Vétai. || Pela sebre el 
parchamento : voile dans laquelle le vent 
dasre en plein,, || Æcabarse la velg Us) 
s'éteindre , finir. On le dit de la vie , etc. 
A4 la vela: à la voile. | (fig.) Avec toutes 


esptoe | les précautions , tous les préparatifs uéces 


saires pour réussir. | 4 vela y gemo, (fig. 
V. Navegar á vela y remo, au mat Remo, 
| Velas gpuesto , de: respeto : voiles de 
rechange, voiles en réserve. À A velos lemas 
d ten : à pleines voiles. | De toutes ces 
forces , avec ardeur ou sarcès. | Prevger 12 
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las, d las velas: ( fig.) plier les voiles : fi- VELICO, s. m. dim. de Velo. 
nir, terminer un discours, etc. || Tender | VELILLA , s. f: dim. de Vela. Petite 
velas , 6 las velas : déployer les voiles. || | chandelle. 
Profiter de l’occasion, saisir le moment |. VELILLO, s. m. dim. de Pelo, | Sorte 
favorable, ou s'étendre dans un discours , | de gase brochée, parsemée de fleurs en ar- 


etc. gent. 
VELACHO, s. m. Misaine : voile du mât | * VELITES, s. m. pl Vélites : soldats ar- 
de misaine. 


més à la légère. 
VELACION , s f L'action de veiller: | YELEECILLO , s. m. dim. de Velb. 
veille, veillée. Y Felaciones , pl. Épou- 


1 : VELLERA, s. f: Fémme qui fait métier 
œilles. ÿ Cerrarse las velaciones. V. Cer-|d’ôter aux autres femmes le poil follet qui 
rar. À h ) —— en parlant de Poc- | leur vient sur le visage. 
casion, du momen VO €. *vE R .m. pl (boh.\ Y. Be 

— ee o areas 

4 A . De . e . . d lit à 

VELADO %. in. (fam. ) V. Marido, VELLIDA, £ Ji Couverture de li à 


| ils. V. Pr . 
VELADOR, RÁ, s. Celui qui veille: | “PELLIDO, DA, adj. Velu. V. Fall 
sentinelle , etc. P Surveillant , inspecteur. y 


: : VELLO, s. m. Poil follet qui croît sur la 
Il Chandelier de bois dont les ouvriers se peau. 1 Poil qui vient aux endroits du corps 

VELAGE, s. m. Jet de voile: appareil où ny | Colon ordinairement Y Pal de 
+omplet de toutes les voiles d’un vaisseau. tains fruits etc. ” q 

VELAMBRES, +.f pl (v.) Épousailles. | VRLLOCINO, s. m. Peau de mouton, de 
V. Pelaciones. brebis avec la laine ,et, par extension, b 
toison seule. | 

VELLON , s. m. Toison : toute la lame 
qu’on a tondue sur un mouton. || Peau de 
mouton avec la laine. || Billon : monnaie de 
cuivre. || Flocon de laine grasse. 

VELLONCICO, ILLO, ITO, s.m. dm 
de Yellon. 

VELLONERO, 3. m. Celui qui dans les 
tontes prend la laine qu’on a tondue d'u 
agneau , et la porte au tas. 

VELLORA ,3. f: Nœud qui se forme sur 
le drap en le tissant. 

VELLORI ,s. me. Sorte de drap de mogee 
ne qualité. 

LORIN , s. m. V. Vellbori. 
VELLORITA, s. f: Primevère : fleur. 
VELLOSIDAD , s. f. Qualité de ce qu 

est velu. 
" VELLOSILLA, s. f. Piloselle : plante. 

VELLOSO, SA, adj. Velu : qui a de poll 
par tout le co: ps. 

VELLOSO , s. m. Manteau de gros 
laine. V. Bernia. Y (bok.) Mouton. V. Car- 
nero. 

VELLUDO, DA, adj. Vela. V. Felloss. 

VELLUDO, s. m. Panne, velours, ete 
V. Felpa , terciopelo. | 

VELLUTER , & M. Arag. Ouvrir es 
soie, et surtout en velours, en panne, el 

“VELO, s. m. Voile : pièce de tolle, 
etc. , destinée à cacher quelque chos 
Voile de femme, de religieuse. | (AR 
Voile: tout ce qui est obscur, qui sert 
cacher , etc. | (fig) Voile, prétexte, où 
leur spécieuss. g-) Confusion d'idées | 
fig) Ce qui ise ou cache une cho . 
ce qui empêche de la connaître. Y Corre 
velo : paraître au jour , se montrer à décos- 
vert , en parlant d’une vérité cachée, ee 


















VELÁMEN, 3. #. Voilure : toutes les 
voiles d'un vaisseau. 

VELANTE, p. a. (s.) V. Pelar. 

VELAR, y. n. Veiller, ne poiut dor- 
mir. [| Veiller : faire la garde , étre en sen- 
tinelle. NGobre) Cf) bserver attentive- 
ment | f .) Veiller : prendre garde, ¿tre 
atlentff. Veiller : prolonger son travail 
dans la nuit. || Passer à son tour quelques 
heures devant le Saint-Sacrement. || Épou- 
ser : donner la bénédiction nuptiale. || Veil- 
ler un mort, un malade. || Velar las armas, 
V. Arma, | 

VELARTE, s. m.-Sorte d'ancien drap 
très-fin. 

VELE AHÍ. Le voilà, 

VELEIDAD, s. f: Velléité : volonté fai- 
ble, imparfaite, sans effet. ||( fig.) Incon- 
stance dans ses desseins, 

* VELEIDOSO, SA , adj. Variant, versa- 
tile, variable, inconstant. 
* VELEJADO , p. p. V. Velejar. 

VELEJAR, v. n. Faire voile , naviguer. 
b VEL » #. f: Boutique de chande- 

er. 

VELERO , s. m. Chandelier : celui qui 
fait et vend des chandelles. 

VELERO, RA , adj. Bon voilier. On le 


dit d'un vaisseau qui va vite. 

VELESA, s. “fe Éapèce de plante semblable 
au panais sauvage. | 

LETA , s. jf. Girouette. || ( fig.) Gi- 

fouette . personne légère , inconstante. 

VELETE, s. m. Voile très-fin qui sert de 
coiffure aux femmes, etc. 

VELICACION , 3. f: (méd. ) Trritation, 
picotement des humeurs, 

VELICADO, p. p. V. Velicar. 

VELICAR , v. a. Picoter. On le dit' des 
humeurs ácres. 
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| Tomas el velo : prendre le voile, se faire | cerf du Pérou. || Cerf. || (».) Bête fauve ou 
eligieuse, noire. 
VELOCE, adj. m. f. GA V. Veloz. VENADOR, s. m. (v.) Chasseur. V. Ca- 
VELOCIDAD , 3. f: Vélocité , vitesse , | zador. 
apidité. | Facilité, promptitude à agir, {| VENAGE, s. m. Courant d'eau, filet 


oncevoir. d’eau, source. 
VELOCISIMAMENTE , adv. sup. del VENAL, adj. m. f Qui appartient aux 
mente: 
IMO , MA, adj. sup. de Ve- 


veines, || Vénal : quise vend, qui se peut 
vendre. || ( fe.) Vépal : qui se laisse cor- 
Dæ. | rompre pour de l'argent, 
VELON , s. m. Sorte de lempe à pied et! VENALIDAD , s. f: Vénalité : qualité * 
lusieurs de ce qui peut se yendre , de ce qui est vénal, 
VELONERA , s. f Espèce de plaque} * VENANCIO, s. m. (n. p.) Venance. 
omposée de deux planches assemblées à] * VENATE, s. m. Vitrec, cul-blanc : 
agle droit , dont l'une se cloue contre le | oiseau. 
yr, et l’autre sert de support à une Jam- 
e, etc. 
VELONERO, s. m. Lampiste : ouvrier 


VENÁTICO, CA, adj. Qui a un grain 
de folie , des idées extravagantes, etc. , lu- 

ui fait les lampes appelées Velon. 

VELOZ, adi m. E Prompt, léger, qui va 

hte. ii Vif, actif, expéditif. 


natique. 
VENATORIO, RIA , adj. Qui appartient 
VELOZMENTE, adv. Rapidement , avec 
élocité , vitesse ; promptement , vivement. 


à la chasse. 
* VENCE-TÓSIGO , s. m. Dompte-venin : 
plante. 
. VENCEDOR , RA, adj. et s. Vain- 
VELUDO , 3. m3. (v.) Velours, etc. V. | queur. 

'elludo, VENCEJO , s. m. Lien, surtout pour at- 
VENA, s. f. Veine : vaisseau qui recoit 

sang porté par les artères, et le rapporte 

1 cœur. || .) Fibre des plantes par où 

les pompent les sacs, etc. || (fig.) Cavité 



















tacher les gerbes. || Martinet noir : oiseau de 
passage. || ( ¿nus. ) Ceinture de cuir. Y. 

üterraine. || Veine d’une mine : endroit 

itre les terres où se trouve le métal. || 


Pretina. 
eine : endroit long et étroit où la terre 


VENCER, y. a. Vaincre, assujettir, dom- 
pter. || (fig.) Vaincre , l'emporter, avoir 

t d’une autre qualité que celle qui est 

iprès. || Veine d’eau : petite source qui 


l'avantage sur. || .) Vaincre, dompter 
ses passions. Y .) Vaincre , surmonter 

yrt sous terre. || (fig. ) Veine : verve, 

mie poétique. | Tener vena de loco : 


les obstacles. || (fig. ) Prévaloir , avoir le 
7 a par ant des choses immatérielles. 
.) Vaincre , gagner , convaincre , per- 
suader. || ( Je.) —8 avec constance , 
'oir un coup de hache sur la tête, avoir | vaincre la douleur , etc. || ( fig.) Surmon- 
a grain de folie. | Vena de loco : (fig.) 
prit, caractère inconstant, léger : grain 
' folie. | Vena basílica : veine basilique : 
re de celles du bras. | Coger, 6 hallar d 


ter, franchir une montagne, etc. || ( fig. 

Venir à bout d'une entreprise, LE) 
procès , etc. || Plier, courber. || ; Viva quien 

ro de vena : trouver quelqu'un d'humeur 

accorder ce qu’on lui demande, le pren- 

e dans le bon moment. | Darle d alguno | p 


vence! vive le vainqueur! On le dit pour 
exprimer le penchant qu'on a à se ranger 

vena. ( fig.) On le dit d'uue chose qui 

st quelqu'un de mauvaise humeur, qui 


du côté du parti le plus fort. À Vencer el 
lazo : échoir , en parlant d'un terme. 
VENCERSE , y. r. Se vaincre, réprimer 
| fait faire un coup de sa tête , etc. || Dar 
la vena, 6 hallar la vena : ( fig. ) trou- 
r un expédient, un moyen jusqu'alors 


ses pasiones ses désirs. 
woré, | Venas, pl Veines: marques qui 


ENCESLAO, s. m.(n. p.) Venceslas. 

VENCIBLE , adj. m. f. Qui se peut 
nt en serpentant dans le boie,ylans le 
wbre, etc. || Dar la sangre de sus venas : 


vaincre. 
* VENCIDA , s. £. Victoire. V. Victoria , 
vencimiento. || -4 las tres va la vencida. 
ig.) aider , secourir quelqu'un de tout son 
uvoir , se saigner. 


(fig) Conseil de ne pas se rebuter , pour 
r , 
VENABLO, 3. m. Javelot, épieu : arme 


n'avoir pas réussi dn premier coup, de faire 
de nouveaux efforts , etc. || Llevar de ven- 
last pour la chasse du sanglier. || Bohar 
nablos : s'emporter, dire des injures. 


cida : remporter la victoire. 
VENCIDO, P p. V. Vencer. Y adj, Échu, 
VENACION,s. f: (#.) Chasse. V. Caza. 
VENADERO , s.m, Lieu ou les bêtes sau- 


payable , dú. { Darse por vencido : s’avouer 
vaincu, 
VENCIMIENTO, s. m. L'action de vain- 

ges ont coutume de se retirer, fort, gite , i 
VENADICO , ILLO, ITO , s. m. dim. de 


cre, de se vaincre, victoire. || (f£g.) L'action 
mado. 
VENADO , s. m. Vénado : espèce de 


de courber , de plier. 
VENDA , s. f. Bande, bandelette.  Ban- 
deau royal , diadème. | (#.) V. Penta. 
VENDADA n, p. V. Pendar. 


VEN 


Si se va, si se viene. On le dit d'une chose 
près de finir , dont la durée est fort incer- 
laine, etc. || Venga lo que viniere : arrive 
qui pourra. 

IRSE , v. r. On l’emploie souvent, 
et avec la même signification, au lieu de Ye- 
rir. || Parvenir à l’état requis par le moyen 
“La fermentation. Ou le dit du pain, etc. 

[Etre sur Je point, ou risquer de. En ce sens, 
Venirse est toujours suivi d’un gérondif.Ex.: 
Venirse durmiendo , cayendo, etc. | Ve- 
nirse à buenas, V. Bueno. || Venirse à la 
boca : revenir, causer des rapports, en par- 
lant de certains mets. || ( fig. ) Venir à la 
bouche, en parlant des paroles qui se pré- 
sentent. || Venirse d las manos. On le dit 
d'une chose qu'on obtient sans peine, qui 
vient sans qu'on y pense.} Venirse d los ojos. 


Y. de 
NORA , s. f: Arag. Rahgée de pierres 

ou de briques que l’on met de distance en 
distance dans les canaux pour guider ceux 
qui les nettoient. 

VENOSO, SA, adj. Veineux, qui a des 
veines. 

VENTA,s. f: Vente: aliénation à prix 
d'argect. || L'action de vendre. || Hôtellerie 

t isolé pour les voyageurs. [| (fig) Mai- 

son déserte exposéeaux injures du temps, ete. 
N (4g.) Ce monde où nous ne sommes que 
come voyageurs. | Hacer venta. Mani 
d'inviter quelqu'un à manger chez nous, à 
s'arrêter en passant. || 4 una venta. On ke 
dit d’un endroit où il fait très-cher vivre. 

VENTADO, p. p. V. Ventar. | 

VENTADOR, s. m.(v.) V. Aventador. 

VENTAJA, s. f: Avantage , supériorité : 
ce qui rend préférable.|| À vantage : meilleur 
parti, plus fort salaire ,etc.[ Avantage qu'un 
Joueur plus fort fait à un autre. 

VENTAJOSAMENTE, adv. À vantageu- 
sement. 

VENTAJOSÍSIMAMENTE, adv. sup. 
de Ventajosamente. 

VENTAJOSÍSIMO, MA, adj. sup. de 
Pentajoso. 

VENTAJOSO, SA, adj. Avantageux, 

i apporte , qui contient quelque avantage. 
{ Qui a l'avantage, qui l’emporte , qui ex- 
celle. 


VENTALLA , s. f: Soupape. V. Pálvula. 
VENTALLE, $. m. yentail. Y. Aba- 
RICO. 

VENTANA,s. f: Fenêtre, ouverture pour 
donner entrée au jour. | Châssis, vitres, 
volet de fenêtre. || Narine. | (fig. ) On le dit 
des yeux, des oreilles, appelées ventanas 


del alma : fenêtres %e l’âme. \ Echar, 6 
arrojar por la ventana: ( fig. ) jeter par la 
fenêtre, prodigu:r, dissiper. | Hacer ven- 


tana : se mettre, se montrer à la fenêtre. || 
Tener ventana al ejerzo : ¿£8) être exces- 
sivement vain, glorieux. | Zirar á ventana 


señalada : ( fig.) désigner quelqu'un dans 
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emmserve lo 
Í VENTO 


VEN. 
la conversation, faire connaître que c'est à 


Jui qu'on parle. 
TANAGE, s. m. Fenêtrage, toutes 
les fenêtres d'une meison. 

VENTANAZO, s. m. Coup qu'on don» 
en fermant une fenêtre , surtout en signe de 
colère, de mépris. 

VENTANÉAR , ». n. 8e mettre à ha k- 
nétre. 
VENTANERA, adj. On ke dit d'un 
femme qui ést toujours à la fenêtre. 
VENTANERO, s. m. Menuisier qui fi 
des châssis, des volets de fenêtre. | 


qui lorgne les femmes qui sont aux fenètre 
VENTANICA, ILLA , s. f: dim. de Fer 
tana. 


VENTANICO, ILLO, s. m. Petit voi 
de fenètre. 
VENTAR, >. n. Venter, etc. V. la: 


tear. 

VENTARRON , s. m. Rafale : comp 
vent de terre. 

VENTEADO, p. p. V. Ventes. 
* VENTEADURA, s. f: Soufilure. Os b 
dit d'un certain défaut dans le bois. 

VENTEAR, +. n. Venter, faire du ves: 
N Flairer. ¡on le dit des e de 

ent le vent. . ) S’enquenr, 1 

ormer, chercher Ñ E | Exporer » 


vent. 
VENTEARBSE , y. r. S'emplir de ve 
s'enfler, etc. | Lácher un vent : peter. 
, ILLO,ITO, 3.2. És 
de Viento. . 


VENTERO, RA,s. Aubergiste. 

VENTILACION, s. f: Mouvemeal, & 
culation, agitation de l'air. 1 (Ag) Duc 
sion, débat sur une matière. , 

VENTILADO, p. p. V. Ventilw. 

* VENTILADOR , s. m. Ventilateur : N 
chine qui sert à renouveler l'air dm" 
lieu fermé. | 

VENTILAR, y. a. Agiter, mouvor, 8 
parlant de l’action du vent. | Secouer % 
plein air pour ôter la ière, etc. | Duc 
ter, agiter une question. 

ILAR , ». n. Circuler. On kädtà 
vent, de l'air, des humeurs. 

VENTILARSE, ». r. Circuler. 

VENTILLA , s. j. dim. de Pet. 
* VENTIMILLA, s. f:(géog.) Vistins* 
ville de France. 

VENTISCA , s. æ Bourrasque : ir 
compagné de neige, etc. 

VENTISCAR, ». n. Faire un qu * 
accom é de neige. 

VENTISCO, s. m. V. Vensiscs. 

VENTISCOSO,SA, adj. On kdb 
temps des endroits, ete. , où les bonrræf” 
sont fréquentes, 

VENTISQUERO, s.m. Glacier : ad” 
où le vent amoncelle la noige, où el 
ng-terape, | V. Ventisce. 

A, s. y: Bouffée de 
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he: ) Orgueil, vanité présomption. || V. ¡4 tromper ceux qui ne sont pas au fait dec. 
ehilandera, 


VENTOLINA, s. f: ( mar. ) Vent léger 
et variable. | 

VENTOR, s. m. Chien de quête, qui 
chasse à la piste. 

VENTORRERO, s. m. Endroit tant soi 

u découvert et exposé aux vents. 

VENTORRILLO, s. m. Petite hôtellerie : 
petit cabaret de campagne. 

VENTORRO, s. m. V. Ventorrillo. 

VENTOSA, s. f. Ventouse : instrument 
de chirurgie. [| Soupirail : ouverture pour 
donner de Pairá un conduit souterrain. || 
(60h.) Fenêtre. V. Ventana. || Pegar una 
ventosa : ( fig.) escroquer adroitement de 


l’argent à quelgu'un. || Espina ventosa : | espé 


méd.) spina ventosa : carie interne des os. 

Bchar ventosas á uno : ventouser : appli- 
quer les ventouses à un málade. || Lo mis- 
mo son san que ventosas : ( fig.) ce 
moyen, cet expédient ne vaut pas mieux 
que l’autre. 


VENTOSEAR, v. n. Lácher des vente, 


peter. 
VENTOSEARSE, y. r. V. Ventosear. 
_VENTOSEDAD, s. f: (v.) V. Vento- 


dad. 

“VENTOSERO, RA, adj. Qui est porté 
iu remède des ventouses. 

VENTOSIDAD, s. f: Ventosité : amas de 
'emts dans le corps. || Vent, pet. 

¡TOSÍSIMO , MA , adj. sup. de 

Ventoso. 

“VENTOSO, SA, adj. Venteux : sujet 
ux vents. || Venteux: qui cause des vents. || 
Y. 4 entor. || (boh.) Voleur qui entre par la 


enêtre. 
VENTRADA ,s. f. Ventrée. V. Ventre- 


VENTRAL, adj. m. f: Qui concerne le 
‘entre. || On le dit surtont des ceintures , 
tec. , qu'on met sur le ventre. 

VENTRECHA , 3. f: Ventre de poisson. 

VENTRECILLO, s.m. dim. (».) de Vien- 


me. 

VENTREGADA ,s. f. Ventrée, portée : 
us les petits que les animaux font en une 
rs. || .) Multitude de choses «qui vien- 
ent toutes à la fois. 

VENTRERA, 3. f Ceinture qu'on met 
sx le ventre. À Partie de Parmare qui cou- 
KE ENTREZUELO dim de V. 

VE , 9. m. dim. tentre. 

"VENTRÍCULO, s. mm. Estomac; en par- 
¿at de quelques animaux, on dit ventri- 
ade. || Ventricule. On je dit de certaines 
:pacités da cerveau et du cœur. 

VENTRILOCUO, 2 m. Ventriloque : 
>rsonne qui, ayant la voix sourde et caver- 
e-use , semble parler du ventre. Il y a des 
» ns qui tirent tellemént parti de cette dis- 


>sition particuliére qu'ils imitent successi- | d 


ment plusieurs sortes de vojx de manière 


phénomène de l'organe vocal. , 
VENTRON, 3. m. . de Vientre. 
VENTROSO, SA, ad. V. Ventrudo. 
VENTRUDO, DA, adj. Ventru : qui a 

un gros ventre. 

* VENTRUZ, s. m. Double : le premier 

des 4 estomacs des animaux qui ruminent. 
VENTURA, 3. f. Événement heureux, 

bonne aventure, bonne fortune. V. Feli- 
cidad, dicha. || Fortune, hasard. || 4 ven- 
tura, 6 d la ventura : à l'aventure, au ha- 


sard. | Buena ventura : bonne aventure : - 


prédiction des Bobémiens , etc. || La ven- 
tura de Garcia. On le dit ironiquement 
d'un mauvais succès, contraire à ce qu'on 
rait. || Por ventura : par aventure, par 
hasard. || Probar ventura : tenter l’aven- 
ture, essayer. | Mala ventura : malheur, 
mauvaise fortune. 

VENTURERO, RA , adj. Casuel, fortuit. 
ll V. Aventurero. | Aventurier : homme 
sans emploi ni fortune , qui cherche fortune 
où il peut.|| Heureux. V. Venturoso, 

VENTURILLA, s. f: V. Ventura, dont 
il suginente l'énergie. 

VENTURINA , s. f. Aventurine : sorte 
de pierre précieuse. , 

'ENTURO, RA, adj. Futur : qui est á 

venir. : 

VENTURON, s. 7. Bonheur : fortune 
considérable et inopinée. 

VENTUROSA TE , adv. Heureuse- 


ment. , 
VENTUROSISIMAMENTE , adv. sup. 
de Venturosamente. | 
VENTUROSISIMO , MA, adj. sup. de 
Venturoso. 
VENTUROSO, SA, adj. Heureux, for- 


VÉNUS, s. f Vénus : une des sept pla- 
nètes. || ( fig.) Vénus : belle femme. || lchim. 
Vénus : le cuivre. || Plaisir, acte charnel. | 
Monte de J'énus : (ehirom. ) petite émi- 
nence dans la paume de Ja main, à la nais- 
sance des doigts. || Monte de Vénus : mont 
de Vénus: petite éminence couverte de poils, 
au-dessus de la vulve. 

VENUSTIDAD, s. f: Beauté accomplie, 
bonne grâce , etc. 

VENUSTÍSIMO, MA, adj. sup. de Ve- 
nusto. | 

VENUSTO, TA, adj. Beau, plein de 
grâce , d'agrément. 

VER, y. a. Voir : apercevoir, connaître 
par les yeux. À Voir : observer les phéno- 

, les curiosités de la nature, etc. || 

Voir: faire visite à quelqu'un. || Observer, 
examiner avec attention, agir avec circon- 
spection. | Voir : gprouver, expérimenter. | 

rouver. || (Jig-) Prévoir. || (fig. ) Conce- 
voir, imaginer. +.) Connaitre , juger 
écouvrir par le raisonnement. || Assister 
l'audience, au rapport d'un procès, | Voir : 





- 
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:00- 1 !ht, examiner aa pasase quen cite. AR les montagnes. 
Y J'er, employé au futur, sent 522 NADERO + ou. s. m. Endrast @ la be 


plus has, á en -autre-vndroit, oe quion eu- tail. paserle primlemps. 
rait à tive. Y Si ce futur ost lei à da ger-| VERANAR, y. n. Passer l'été quelque 


ticule ya, À —opriare une meuace. À Wer los | pará. 
NERANEAR, Y. n. V. Venamar 
VERÁN 


crelos abiertos. V. Cielo, | Ver mundo : 
voir le monde, voyager, courir pays. || BO,s. 72. Endreát ps des bestisas 
passent l'été. 


Fer ver : - voir venir, attendre (issue, de 
succès. | Per y creer. Y. Creer .|| maseor:| VERANERO, « me W. Peráneo. 
VERANICO, LILLO, ITO, 2 dim. de 


jusqu'au revoir. À 4vms ver : à mon avis. À 
A ver: voyons, mentres. | Eb: bien! vous! Verano. À Vevanico de San Marin : él 
de da Saímt-Martón. 


voyez, en partant d'ane those arrivée com 

me on le dhsait. | 4 vor, 4 d ver seames:i VEBANIEGO , CA adf D'été : qu 
cerne lé 4 4 Personne que rare) 
cond 1] ) Lmparébit, déhe- 


Xe 0 
VERANO, a. ue. Été 


Lasa ps. 
MERATRO, e en. Véraisuum, ellébere 
blenc : 



















Il Estar por ver : être douteux , incerteia..| 
Hacer ver : faire ‘voir, prouver. ÿf Hacer 
ver d alguno las estrellas : (fig. ) faire voir 
les étoites à To po : lui donmor un rallet 
vite, etc. || No poder — — 
UF.) ne pouvoir voir une 

en horreur. { No ver: avoir la que ane, 
n’y pas voir. | No ver siete sobre an asro : 
pda ) avoir la vue extrbsieenent han, e y: 
voir goutte. || Tener que ver : | Fig ) avoir 
de Ja liaison, du rapport, ‘on RACE ven 
merce avec une femme. || No ve gosa, plz- 
ca : il ne voit gontte. || Ahora que te veo me 
acuerdo : hors de vue, hors de soavenir. 


VERBAL, adj. m. f Verbal : qui sui 
que de vive vas. | (gremm.) Vernis : 
tient du verbe, 1 1 en est dérivé; eic. ds 

VERBAL 


» ale, V: 
de vive voix. 
VERBASCO, 8. M. Bouillon-blanc. Y. 
Gordolebo. 


VERBENA , s. . glante. 
Eogor de vabens : E © ner Sen 
VERSE, v. r. Se voir: être en vue. | Se] ma 


voir, je trou être tims tel état , e voir 4 — *7 — —— 
uvre, ete voir, $ saboucier avec qest-| du vent qui frappe quelque pert, vaxkés- 

qu'un. | | Se voir. On de dit de fimage qui tion de l'air, 

se peint dans un miroir, des d'un VERBERADO, p. p. V. Penberar. 

père quí se montrent dem son Giles, eto. || VERBERAR, +. a, Femtttor, far, 

ontrer clairement , se donner à te battre, eu parlant du vent, des eaux. 

naître. || Be voir : se trouver dass en en- ERBIGRAGLA , ads. ‘les. Dar e- 

droit. | Voir son jeu : examiner ses carten, 4 ple, 

Ferse con algeno : se voir evec quelqu'un :|  VER3O, a. en. Mu» terme. () Verke:=- 

vider une «uerelde des armes à ln main. On. come pereoaue de la Seinto-Primitá. |: 

dit autsi Perse las varas. || Verve en ello : | be : une des partio do l'œume. — 
fig.) réfléchir exmminer uttentivemeut. Y | pá Jerenmens., injure. On ne-l'empisisgn 
erse Ó irse viendo : se rméwtser, en gardent | dens de cher venas. 

d'une chose qui devrait demeuver esulría. | VERBOSIDAD, s. £ Verbosité : ahes 

Verse y descarue. "On te dit d'une eltosé] dance de ganeies ¡nutiles. 

dont l'exécution coúte huwrucorp de —— VFADOJÍSEMO, MA, sd. mp. de Jar 

et de soin. | Adios y voémunes : , | devo. Très-verhéuz. 

jusqu'au revoir. || Pa se ve : tawhossest| VERBOSO, SA , adj. Verheux :quiabes- 

claire , évidente. de en paroles inutiles. 

VER, s. m. Apparence des choses. || Suns] "'V&ROËLE, +. 30 {péog.) Vercesl : vis 
de la vee. de France. 

VERA, s. f. Extr. Bord, esumémiió.W.| VORDACHO, e sm. Vert quile, tal que 
Oriéla. Y Vert, pl. Vérité, ‘réalité, sihéé-| coli du repara] Gonicer wrinèrats em- 
cl, Y Ardear, tiraleur, activité, À De re- ployós en prisiure. 
ras , «do, En verité, euteurt de bon , série. pao ND rés £ Vérité: comiera ité: — de 
semen. | Hombre de veras: homme vá, | ¡die avec semulyet, d En, 


franc, Séridh we, | de ve items dit o ments a 
VERACIDAD ,3. L'Vérmoit: : ermatieno | 14, reotituado,, time. | —— 

mer: eunsiant À la s | een move, ]] * 
VERAMENTÉE, edt. (1) Y, Merdodr-: coga vers, eto. | Vérié deve, reprodt 

vamerte. ! fwnsant edo, ont. au pe 


VERANADA, 9 X Demped'étéoh tos | vie Verdades. $ A Sert 
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e pei fait avecalerda viande, des corfitu- | VERDECILLO , 1. 1. Verahier -oisess. 
», exi] Foxded de Parogrudlo : vérité] VERDEESMENALDA, ac. Onde di 
ae tout le monde sait, qui court les rues. («de da:conlexr qui rmssemble à or Ne de t'éu.c 
Verdad desnada:Vérité.nwæ, dite sans |rrude. On l'empleic aussi coman saltan 
tif. 


purement ;semsznéangeanent. {| ..1 le ver- 
ad, $ de verdadiwn vérité, sertainement.{ VERDEGAY, 3. 1. Vert gai, chair. 
VER DEGURAR , o. n. Verdir. Y. ser. 















Bien vs vuerdadzil estrerai + bien est- 


vrai que. | Deverdad. V. veras, an | dear, 
ot vea. | En uondad. Y. Jerdadere-] VERDEJA, adj. V. Verdal 
tente. | Bs verdud : 5 que , ou VERDEMAR, e. mn. Vert de mer : com- 


leur mi 
VERDEMONTANA , =. f Vert de ure- 
— : couleur minérale. 
ERDEROL , s. m. Sorte de coquillage. ji 
Verdier : eisena. 
VERDERON, s. nm. Verdier : oiseau: 
VERDESCURO, RA, adj. (v.) Vert abs 


A VERDETE, +. m. Vendet : vert-de-gris 
. Cardenillo. 


“VERDEVEGIGA , 8. m. Vert de wessje : 
dare próparde avoc le fruit d'une espèce 
e nerprun. 
VERDEZUELO, s. m. V. VordeciRo. 
VERDIN , s. ns. "Verdeur : défaut de ma - 


est la vérité, la pare vérité Dans ce der- 
er sens , on dit ausa Es mucha verdad. 
Hombre de verdad : homme vér:dique. | 
à pura verdad : la pure vérité. | La ser- 


la-véritéofeme. { La serdad 
s Aja ja de Dies: 


pao e l'echoster à n'ensien dire. cur, 
or cierto y por la verdad : en vérité, 
rtaimement. | Tratar sevdad : Btue franc, 
ncère, de bonne foi. | Verdad es que, 
es vendo + la vérité est que. | Si va 
decir :CH (eat dire la vérité. | 
'oca de verdades : humme tr véridi- 
we , Saint Sein boushe-d'or. {| No tadas 
is verdades son para dichas : toutes véri- 
« ne sont pas bonnes à dire, VERDINA, s. f. V. Verdin. 
VERDADERAMENTE, adv. Véritalle-|] VERDINE , GRA, adj. D'un vert 
Pe, vente y certalmembat. | À da vé- |bron, foncé. 

VERDINO, NA,odj. D'anbess vert, 


tursté. 


 FIERDADERÍSIMAMENTE, od. exp. [d'un vevt éclatant. 

e VW erdaderaneents. VERDISECO, CA, adj. À snoitié sec. 
"“VERDADERÁSIMO , MA MA , edf. amp. de VERDOLAGA., 8. CA Pourpier : plante. 
'erdadaro. VERDON , s. m. (boh.) Champ : campa 


VERDADERO, RA, adj. Vrai, frenc, 
moère. 
VERDAL, adj.m. f On le dit une serte 


ge. V. Campo. 

VERDOR , s.. Verdere, couleur verte 
des 5 — force , 
e e verdátre. vi r erdeur ‘âge jeunesse. 

ERDASCA ,s. f: V Vædasea. VERDDS DE EX . Vordâtre , QU tire 
VERDE, s.m. Vert: esuleur verte. || [sur je vert. || Verdoso, pl. (boh. ) Figures. 
"erdat , vert is. V. Cardenil lo. | Vert | V. 
éouitant d'en e Qe den et de juunre. DOYO , a. em. Meme verdátre qui 
m dit ordinairement Jerds /orzado. | croit ser les pierres qui sont dans l’eau , etc. 
lert : acidité d'un vèn qui n'est pas bien VERDUGADO, +. +. M. Vertagadin : an- 

VÉRDU DUC AL e a m. Tevrmncæurert de 


rr. [ Vert: herhes A hu cien 
ss uax cheveux | Das un verde: (£g.) 

> doaner du bon t y de divertir. |lhabiere qui repoument après avoir éd oo - 
VERDE , ad... f. Vert quí st de ecn- | nés ou brûlés, 
sur verte. vert. Un le dit aleda première] VERDUGO, s. m Scion, ** 
nc *55* fort, vigon- |d'anbess. : | Sorte de —* islote, 

apasencore lama-, P Scion: marque, impression 
e 


id re —* SA dejar ae verde 7 ni seco : | les cougs de fouet sur la pea. | 
ravager, tout. || Vaejo vende : 


enécuteur de la bate hauto a fe) Son 
ss ard espere vent, —— jee hom- |rreau,, onuel, 
“in ro: Et Porc à Pagor les” — co fie) do 
DEA e sorte de petit 2 aA30108 oh 
ín biancide: — pei des ver r se faire Le 


VEABEA DO , pp. W. J'enar. UGON, s.m, cupo. de Frerdugue 
VERDEAR, v. n. Verdir : devenir vert. * le sens de marque de coups de fou 
VERBOCELRDON, <. um. Vet cóludon. jour u. À Grand rejeton d'abre, 


DUGUILLO , s.m. dim. de Verdugo 

} Pet tubercule qui se furme sur des deud- 
les. Rasvir étroit. 

VERDULENO, RA, 4. Vender d'heubes, 


VERDECER. "vi. Verdier : devenir vert. 
lus de ‘dit dessarères. 

VERDECICO, CA, ILLO,LLA, ITU. 
Mad. vin. de Kerde, 
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herbière. || Tratarse como. unas verduleras : 
*e traiter comme des poissardes. 
VERDURA, s. f Verdure, etc. V. Ver- 
dor. || Herbes potagéres , hortolage. || Fer- 
duras , pl Verdures , tapisseries de verdure. 
VEREDA, s. f: Sentier : petit chemin de 
traverse. || Ordre ou avis donné à plusieurs 
villes ou villages voisins. | , 
VEREDARÍO, RIA, adj. (inus.) Cour- 
rier , postillon , cheval de louage- 
VEREDERO , s. m. Porteur d'un ordre 
ou avis à plusieurs villes , villages, etc. 
VEREDICA, ILLA, ITA, 5. f: dim. de 
Vereda. 
VERGA, 5." f. Verge, baguette. V. Fa- 
ra. || Vergue , antenne de vaisseau. | Verge, 


membre viril. | Nerf ou corde d’arbalète. || | Y. 


Verga de periquito : mit, vergue de foque. 
RGAJO, s. m. Membre & ital du tau- 
reau et autres quadrupèdes. || Nerf de bœuf, 
VERGEL, s. m. Verger, et surtout par- 
terre : jardin pú l’on cultive des fleurs. 
AC PE Chose agréable á voir, 
RGETA , s. f. Petite baguette. V. 
P'ergueta. 
RGETEADO , DA , adj. (blas.) Ver- 
geté. On le dit d'un écu chargé de pals au 
nombre de dix-huit et au delà. 
VERGONZANTE, adj. m. f. Honteux, 
qui a de la honte. On le dit surtout des pau- 
vres qui n'osent pas mevdier publiquement. 
jj Honteux , qui cause de la honte. 
VERGONZOSAMENTE, adv. Honteu- 
sement. 
VERGONZOCICO, CA, ILLO, LLA, 
-ITO,TA, ad: dim. de Vergonzoso. 
VERGONZOSISIMAMENTE, ado. sup. 
de Vergonzosamente. 
VERGONZOSÍSIMO, MA , adj. sup. de 


Y ergozoso. 
VERGONZOSO , SA, adj. Honteux , qui 
a de la honte ; timide: embarrassé. || Hon- 
teux : qui cause de la honte.|| Cosas vergon- 
zosas : choses qu’on est honteux de dire ou 
de faire. || Partes vergozosas : parties hon- 
teuses: celles de la génération. 
VERGONA , s. f: (v.) Honte, vergogne. 
VERGONOSO, SA , adj. (») Honteux. 
VERGUEADO, p. p. Y. ergueas, 
VERGUEAR, vs. a. er, battre quel- 
que chose avec une baguette. 
VERGUENZA, s. f: Honte, confusion. 
ll Padeur. | Timidité, embarras. |} Action 
nteuse. | Honte, opprobre, infamie. || 
Point d'honneur. || Coiffure de femme. V. 
Toca. || Ser una mala vergüenza : étre une 
chose entièrement inutile, délectueuse en 
tout point. || Perder la vergüenza : se dé- 
vergonder, perdre toute pudeur. || Sin ver- 
Sensa : effrontément, sans honte, sans 
deur.||Vergúenzas , pl. Parties honteuses. 
Cone Jargueros. 
VERGUEÑA, s. f: (v.) V. Pergúenza. 
VERGUER, a.m. 4Arag. HuisierA verge. 


VERGUERO, s. m.4rag. V. Verser. 
. VERGUETA, e. ,f: Petite baguette, boo 
sipe, etc. 
VERGUITA, s. /- &im.(v.) de Y. 
VERICUETO, s. ns. Lieu, chemin ápre, 
1, de difficile accès , etc. | Pericse- 
os, gr A .) Détours , circenlocotioos. 
VERIÍDICO,CA , adj. Véridique, ancre 
[| Vrai, véritable, avéré. 
VERIFICACIÓN, s. f. Vérification. 
VERIFICADO, p. p. V. Perificar. 
VERIFICAR , y. a. Vérifier : faire vo 
la vérité d'une chose. | Vérifier, exanne 
si une chose est vrais. 
VERIFICARSE, >. r. Se vériber, sx: 
complir, en parlant d'une prédiction, etc. 
e la condicion : arriver, en pu 
lant d'un cas, d'une condition poste pos 
l'exécution d'nne chose. | 
VERIFICATIVO, VA, adj. Qui sent: 
vérifier. 
VERIFICATIVO, 8. rr. Objet dont l'as 
tence ou la réalité rendent une propos 


vraie. 

VERISÍMIL, adj. m. f: Vraiseahib, 

qui paraît vrai. | 
LV PRISIMILE, adj. m. f. (o) V. Iu 
sims 
VERISIMILITUD, s. f. Vraisembliea 
apparence de vérité. . | 
VERISÍMILMENTE , ado. Vraienble 
blement , avec vraisemblance. 
VERÍSIMO, MA, adj. sup. (».) dee: 
VERJA,s. f: Treillis, barreau, grikd 
fer ou de bois. 
ps ERJICA y ILLA ,ITA,s. fämè 
erja. 
* VERMEJO, JA, adj. Vermeil. | Pd 
vermejo : poil de vache, poil roux. 
* VERM N, s. m. Vermillon, MU. 
rubrique : minéral d'un rouge éclatant 
* VERMICULADO, DA, ad. ol 
Vermiculé, qui représente la trace de tá 
VERMI R, adj. m. f: Qui s dem 
ou E les engendre. 
RMÍFUGO, GA , adj. (méd.) Ver- 
tur : qui chasse, qui fait mourir les ven 
ERMINOSO, SA, adj. V. Permis 

fl (méd.) Vermineux. 

VERNAL, adj. m. Les”) Vende 
est du printemps. | Printanier, dep” 
temps. 
VERO, RA ; ad). (inus.) Vrai. Y. /e 
dadero. || De vero. (».) V. De veras. 

SN ERONA s. f. (géog.) Vérone:"' 
"Italie. 

VERÓNICA, s. f Image de la futá 
Notre-Seigneur peinte sur en most. 
Véronique : plante. . 

* VERÓNICA, s. f: (n. p.) Vérone 

VEROS, s. m. pl. (blas.) Vair : 2? 
émaux et une des de de 


VEROSÍMIL, adj. m. f\. Fest 














VER 
qa TEROSIMILITUD, s. f: Y. Ferisimi- 


VERRACO, s. m. Verrat : pourceau 
mile. * 


VERRAQUEAR, ». n. Grogner, donuer 
des marques de colère, etc. 
VERRIONDEZ, s. f: Chaleur des verrats, 
des truies, etc., en amour. || (fig.) Herbes 
Gétries, fanées ou mal cuites. 
VERRIONDO, DA, adj. On le dit du 
verrat et des autres animaux en chaleur. || 
fig.) Fiétri, fané; ou mal cuit, dur, en 
parlant des herbes. 
*VERROCAL, s. m. V. Berrocal, 
VERRUCARIA,s. f: Herbe-aux-»verrues: 


te. 
VERRUECO » #& Me Y. Berrueco. 
VERRUGA , «. æ Verrue, poirean : sorte 
d’excroissance. 
VERRUGOSO, 8A, adj. V. Verru- 


> VERRUGUETA, & /:(B0h.) V. Ber- 
ta. 

VERRUGUICA, ITA, s. f: dim. de Ver- 

A FERRUGUIENTO, TA, adj. Qui a des 


derrues» 

VERRUGUILLA, s. f: Petite verrue. On 
le dit, par allusion, de celles qui viennent 
sur les fruits, sur les feuilles. 

VERSADÍSIMO, MA , adj. sup. de Ver- 


sado. 

VERSADO, p. p. V. Versai. 

VERSAL, dde (impr.) Capitale, majus- 
mile, en parlant des lettres. 

VERSALILLA, s../:(imr.)Lettre de haut 
de casse, dont le corps est le même que celui 
de la letire de bas de casse : petite capitale. 
* VERSALLES, s. m. (géog.) Versailles : 
tille de France. 

VERSAR , ». n. Tourner, se mouvoir en 


ad. 
VERSARSE, +. r. S’exercer, devenir ha- 
ile , versé dans une science , ete. 

VERSÁTIL, adj. m. f: Qui tourne ai- 
ément. On dit au moral verzatile. 

VERSATILIDAD, 8 ff Versatilitó : 
qualité de ce qui est versatile. 

VERSERIA, s. f. Réunion de couleu- 


vrines. 
VERSICO, ILLO, ITO, ECILLO, ete. , 
m. dim. de Verso. | 
VERSICULA, s. f: Lieu où l’on ferme les 
livres de chœur. 
VERSICULARIO , s. m. Celui qui a soin 
des livres de chœur. || Qui chante les versets. 
VERSÍCULO, s. m. Verset : petite section 
d’un chapitre de la Bible , etc. || Verset : pa- 
roles suivies d’un répons qu'en dit, qu’on 
chante dans l'office divin. 
VERSIFICACION, s. f: Versification : 
art, manière de faire des vers. 
VERSIFICADOR, RA, s. Versificateur : 
ui fait des vers. . 
TOME IL. 
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VER 
VERSIFICAR, ». n. Versifier: faire des 


Vers. 
VERSILLO, s. m. dim. de Verso. Ver- 


set, 
« VERSION, 2. f: Version : interprétation, 
traductio»=. 

VERSISTA ,s. m. Faiseur de petits vers 
détachés, versificateur. 

VERSO, s. m. Vers : paroles mesurées et 
cadencées selon certaines règles. | Sorte 
d'ancienne couleuyrine d'un trés-petit cali- 
bre. | 4nd. Bon mot, saillie, etc. V. Chiste. 
| Gal. Berceau d'enfant. V. Cuna. || Verso 
suelto : vers libres, pièce de vers de diffé- 
rentes mesures. : 

RSUCIA, 3. f. (v.) V. Astucia , saga- 


€ . 
VERSUTO, TA, adj. (».) V. -£stuto, 


*ÉRTEBRA, 3. J anat. ) Vertèbre : 
chacun des petits os de l'épine du dos. 

* VERTEBRAL, adj. m. f. Vertébral. 
quia ra aux vertèbres. 

VER ERO, s. m. Lieu où l’on jetteou 
par où s'écoulent les eaux, les immondices , 
etc. 

VERTEDOR,RA , s. Canal, tuyau d'é- 

lement, gouttière, égout , etc. ¡| (mar.; 
de vaisseau. V. Achicador. 
TELLOS, 3. m. pl. Racage : boules 
enfilées l’une à l’autre, qui facilitent le mou- 
vement des vergues. 

VERTER, v. a. Verser, répandre. || Vi- 
der, jeter par les fenêtres, etc. les immon- 
dices d'une maison. || Traduire d'une langue 
en une autre. || ( fig.) Répandre dans le pu- 
blic, divulguer. {| (/g.) Abonder, avoir en 
abondance. | Verter sangre : être rouge: 
avoir le visage animé. 

VERTIBILIDAD, s. f. Facilité à se mou- 
voir en tout sens, ou en rond. 

VERTIBLE , adj. m. f. Aisé à mouvoir 
en tout sens, ou en rond. || Changeant , in- 
constant, versatile. 

VERTICAL, adj. m. f: Vertical, n- 
diculaire. || Vertical primario : premier ver- 
tical : grand cercle qui coupe perpendiculai- 
rement l’horison aux points de orient et de 
Poccident vrais. 

VERTICALMENTE, adv.Verticalement, 

ndiculairement à l’horison. . 
TICE, s. m. Sommet de la téte. | 
Sommet d'un triangle, d'une courbe, etc., 
pointculminant. 

VERTICIDAD , s. f: Faculté, puissance 
de se mouvoir en tout sens ou en rond. 

* VERTICILADO, adj. (bot.) Verticillé : 
qui forme des anneaux rayonnans autour d'un 


axe. . 
* VERTICILOS, s. m. pl. Verticilles : an- 
neaux qui entourent les branches des ar- 


VERTIDO, p. p. V. Verter. 
VERTIENTE, p. a. Verter. Versant, 


ves ( «36e ) VE 
erroné ete.) dgues serfloitis : exa tom-| pour es aniínanz et les plantes, Qe 


de l'écorce qui les couvre. Habiller : fino) 
VERTIENTE, 3. m. Chute d'eau, pente| des imbits peur quelqu'un. On le dit de 
d’une conduite d’eau, etc. 


tailleurs. qe .) Instruire : donner deses- 
de 7 7 N0BO ,8A, adj, Qui a des ver-| naissances. Che) Dona Donner de pe du 


passion : —* colóre, ermeres 
de ERICO, s.m. Vertigo, teurneiement | yeux de —— A * ems, on dit son- 
VERTIMIENTO, 3. m. (v.) L'action de 


vent Vestirse. | Revétir un mur de piètre, 
etc. | Vestir el pres : kpras.) revttir v 
 VERTUGADO, sm. Vertugadin, panier. 
V. Guarda in 


de tontas requises. | 
VESANA ; 5. f. Sillon qui va du bout 


Woctir las arnes : Vero. 
VESTIRSE (de) , o. r. Se revêtir de fem: 
dean chemp à Pautre. {| Carré de terre ren- 
fermé entre deux sillons paraltèles, «lane une 


les, de verdure, en par eu parlent des ——— 
cillar d'un emploi ete. 
——— rr de de mueges, en parlant do 
1 1V per portiens. 
VÉS ERO, 3. m. Étoile du soir, éteile 


etc. || Vestirse ya : se lever, quitter le 
bit, On le dit d’un homme convalescent. 
A ESPERTILLO, s. 3. ( inus.) Chaero- 
souris. V. Murciélag 


O,s. m. de cho- 
go. 
VESPERTINO, NA, adj. Du soir. 


ses nécessaires pour se vétir, hebillemen! 

Revestiaire : Lieu où les prêtres e 
astr.) Astre qui se epuche après le soleil. 
VES VIA Tu. n. (».) Vivre. Y. Viuir. 


fl —— es ornemens sacerdotaux. 
VESTE, s. f. (inus.) Hebit. V. Pes- 


amuuele qu'on donne dans den cal 
pour se fournir d’habits de chœur. | Badr 
VESTÍBULO, s. m. Vestibule : première 
pièce servant de 


où les comédiens ‘s'habillent, megan. | 
Vestuarios , pl. Diacre et sous diacre quis» 
e BTIDICO, ITOS y. m. dim. de Ves- 
VESTIDILLO, s. m. dim. de Vesndo. 


sistent le prótre à l'autel. 
* VESUBIO, 3. mt. Voœourc. 
(geug.) d 
Petit et surtont méchant habit. 
VESTIDO, * m. Habit, vêtement. ! Ha- 


VESTUGO, s m. Rejeton 
VESUL, s. * (géog) Vesoul : : ville de la 
dillement complet. Y ( 1e) Tout ee quí sert 


Franche-Comté. 
VETA, s. f: Veime de métal des ur 
mine. Y icine do u bois, du marbre, ete. Y. 
Vena. || Raie d'ume éroffe. Y Ruban, ? cordon. 
á embellir, an Ernie À cacher les défauts. | | Dar en la vesa : (fig.) V. Dar en la rec, 
Li Vestido de corte : habit de cour. | Vestido 
dominguero, à de los dias de fiesta : ha- 
bit des dimanches. || Vestido de municion : 
(fig. ) selle À tous chevaux, chose banale. 


au mot Vena. Y Descubrir la veta:p - 
an caractère, les intentions de y : 

ESTIDO, Fr MAS Festir, i Vestido y 
e ESTIDORA: à 
VESTIDO A, s. AV. V. Festido. y Vète- 
















TYETADO, DA, adj. Veiné, en pal 
da beis, des 
VETÉADO , DA, adj. V. Pesado. 
O, adj. cis, m. Vétéran: 


mens srcerdotaux. Y Habit de distinction , de dat romain à romain qui après avoir servi un certe 
gala, temps, chbtenait son f Soldat qu 

VESTIGIO, s, m. Vestige : trace, em- | servi long temps. (Kg. ) Homme aia re 
veinte du pied. Î Vestige : traee, souvenir | dans use ssion. 


d'ane chose.  Vestige : marque qui reste 
sur la terre d'an édifice, etc. | Vestige : 
marque, indice qui conduit à la connaie- 
aance d'une chose. 

VESTIGLO, s. m. Montre horrible, | 
épouvantable, spectre, ete 

VESTIMENTA, s. f. V. Pestido, ves- 
eidura. 

VESTIMENTO, s. m. (v.) V. Festi- 
menta. 

VESTIR, s. m. Vêtement. V. Vestido. 

VESTIR, y. a. Vétir, habiller. Y Re- 
vétir, orner de tapisserie, etc. | Revétir : 
couvrir, remparer, gamir extérieurement, 
A Vétir un pauvre, 1 donner de quoi s'ha- 
(Res :) Orner un discours, un récit. 

—* rendre méconnaissable 

PER la ornemens, etc. [| S'habiller : se mettre 
bien ou mal; et, par extension, on le dit 


VEPICA,s. 2 Vesa. 

VETILLA, s. £ dim. de Pata. Pain 
veine de métal, etc. 

VETUSTÍSIMO, MA, adj. sup. (a) à 


VETUSTO, TA, ad; y.) Tris-viemz 

EXO” m. tr) Y — dre 
3. Im. inus 

pee, bennière , etc. — Üv dar 


e EYECE, s. f. (v.) Vivillesse, V. Pje 
VEZ, 3. f Fois. On de dft pour 
la quantité, le tempe, fe nombre. } Alter 
native , retour, virisiítude , succession. | 
, époyne, circonstance déterminée 08 
l'on sit une chose. {Tour , rang successl 
alternatif. f Coup : quantité de vin, ete, 
qu'on hoit en une fois. | Troupeau de c+ 
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Pont qui appartient à la communauté. À 4, VIANDA, s. f. Aliment, nourriluxs. 

Ya vez, $ vez : suecessivement. || De | Mets qu’on sert “table. Il add. 

uns vez: d'unewsule foie, d'un seul coup. ] | de Eucharistie, comme nourriture de l’âme, 

En vez : en ‘place, au lieu de. | Tal vez :| VIANDANTE, s. m. Voyageur. | Pas- 

per hasatd. ¡Pal vez, dal y tal vez, é tal sant , vagabond qui erre cà et lá sans feu ni 

 cual vez: quelquefois, de fois à autre. ¡Una | lieu. 

(a+ anefois. [| Cogeris d uno de vez: pren-| VIARAZA, s. f: Flux de ventre chez les 
Mre quelqu'em daus ie bon moment y le | Chevaux. Il Lg.) tion inconsidérée, étaur- 
ver de bonne ‘humeur. Y Veces, i 

place, ‘On Jo: dit lorsqu'on fait es | VIARECTA , ads. En droiture, tout 

—— autre. — SECOS QUE : 

Loue * fois que. 4 esse, dd lus weces : VIÁTICO, s. 2. Viatique : provisions ar- 

uelquetbvis. Y Dos vecor: bis, demx gent qu'on donne Trucs voyage. || Viati- 





is | Su Er os e voces de : tenir lieu de, que : 4acrement de l'E tie administré 
»p.p. V. Pezar. malades en péril 
VEZAR, ». a. Accoutamer.V. Acoetem- | * “y BD x DA, vd, (e 2.) Y. Y. Piudo. 
brar. : serpent vivipars. 
VEZO, 3. m. (ónué.) Couteme.V. Costum- VIBORREN , NA, a e vipère. 
bre. || Grosse lèvre. V. Beso VIBOREZNO, 3. m. ipereau : petit de 


VIA, s..f Chemñn. V. Camino. | If Voie : |la vi vip 

moyen don on se sert, etc LE) voi : VIBORILLA, s. f: V. Viborezna. 
venal, entremiss d'ene personne. || Veie : | VIBORILLO, a. 2, V. Viboreano. 
conduits qui > dl de l'ime les alimene: intestins, | VIBRACION, s. jf: L'action de brandir, 
etc. À Mr , *7 Jermes de ¡de lancer, eus. | Ads mouvement d'un 

voie pur live, et OM : 1mMáa- ¡Corps suspen 
mire de procéder * ustice, | État, profes- | VIBRADO, p Vibrar 
sion qu'on — Route des courriers | VIBRANTÉ p- * Vibrar. Qui lance. 
: voie metée, chemin de Saint-| VIBRAR, o. a. Brandir, agiter , branler 

Jacques. — Va saoma : chemin semé de croix, en sa main une pique, un épieu, etc, ] Lan= 
‘de petites —— On dl faire ses stations en |cer , darder, jeter avec force. 
allant au calvaire dit aussi Pia creia VIBRAR , 9. n. Faire des vibrations , en 


' Hacer de una via dos mandados : faire | parlant d'une pendule, etc. 
d'une pierre deux coupe. Via secreta: (fig.)| VICARÍA, s. f | Vicaire, vicariat : fonc- 
voies souterraines, pratiques secrètes. tons emploi de vicaire. Lieu où il se tient, 


—— & Je Porte-lices , ou purte- où il 2*7 ¿on rainis » etc. || Vicaria 
ièce du métier de timerand. Perpetua. Y 
Er 8. M. Terme de mysticité : PÉCARLA ss. 35 à F Ruligiouss qui vient im- 


qe homme qué vit sur la terre. s la su 
X AGE, 3.m Vago Chemin re — tm icariat : -Jonction , 
a loignement ligne |emploi de vicaire. || Territoire soumis 
¿ran royagenr. | d'architecture. | Pas : ma- 
nière d’ aller, surtout quand on marche vite. VICARIO, RIA ,a Vicaire : personne 
¡Petite course d’un lieu à un autre) Voyago: établie sous un supérieur pour tenir sa place, 
allée et venue qu’on (mt en es | faire ses fonctions. | Vicaire : réligieux 
Meubles , etc. || Pertion d’eau qui, du réser- | remplace le supérieur en son absence. 1 Vi 
voir COMBO , se'répartit dans chaque con- |caise : ecclésiastique qui soulage un évêque, 
duit particubier. Ces vondukts sont aussi ap- | un curé dans ses fonctions. || Vicario de cora: 
lés Fiages. | Buen viage : bon voyage. |religieux qui gouverne le chœur , maître de 
n le dira à —8 “qui part, ou pour chœur. || Vicario de Jesucristo : vicaire 
marquer combien pea en se soncie qu'une de Jésus-Christ: un des titres du Pape. Vi- 
chose se perde, qu'une personne s’en aille , |cario dti imperio : vicaire de l'empire. | Vi- 
* enfin lorsqu'on jeite uu cadavre à la ¡cario de monjas : aumónier , directeur de 
religieuses, Il ar por ei vicario : tirer par 
A IAGERO s. m. Voyageur. Ce mot est [ordre du grand-vicalre une fille de chez ses 


A las Tu se siajador. pareno E pour la marier. | Vicario perpetuo. 

y HAJANTE, p a. V. Viajar. | adj. ete. | VICARIO, RIA, adj. Qui remplace , qui 
qu voya tient la placa d'un autre. 

gato, oyager. VICE, s. m. Vice. Mot employé en com- 


¿ HUAJATA , .. fra voyege, promena- | position pour indiquer qu'un homine tient 
: Dour de age de quel nes jours , entrepris | la place d'un autre. 
irou se EALMIRANTA, s. f: Première ga- 


VIAL, adj. m. * Qui à appartient aux |Ière après l’amivale ou la capitane - yaëre 
"voy ages; passages, etc. patronne. PE 


VIC 


VICEALMIRANTE, s.m. Vice-amiral : 
jer qui commande sous l'amiral. 
. VICECANCILLER , s. m. Vice-chance- 


lier. 

VICECONSILIARIO, s. m. Celui qui 
tient la place d'un conseiller. 
* VI NSUL , s. m. Vice-consul : celui 
qui tient la place du consul. 

VICECONSULADO, s. m. Vice-consulat: 
emploi de vice-consul. 

ICEDIOS, s. m. Nom qu’on donne sux 

pipes aux rois, comme tenant la place de 

jeu. 


VICEGERENTE, s.m. Vice-gérant : ce- 
lai qui fait les fonctions d'un official en l’ab- 
«ence de celui-ci. 

* VICELEGADO , s. m. Vice-légat : pré- 
lat établi par le pape , pour exercer les fonc- 
tions du légat en son absence. 

* VICENCIO , 5. m. (géog.) Vicerice : ville 
de l'Ttalie | 

* VICENTE , s. m. 

VICEPATRONO 
la place d'un patron. 

* VICEPENÍTENCIARÍA , 3: M Sous-pé- 
nitencerie : titre de sous-pénitencier. 

* VICEPENITENCIARIO, s. m. Sous-pé- 
hitencier : aide du pénitencier. 

VICEP SITO, s. m. Celui qui tient 
la place, qui fait les fonctions de 'prevót. | 
Sous-principal de collége. 

* VICEPRESIDENTE, s. m. Vice-prési - 
dent : celui qui exerce les fonctions d'un 
résident, en son absence. 

VICEPROVINCIA , s. f: Nombre de mai- 
sons religieuses non encore érigées en .pro- 
vince , mais regardées comme telles, 

. VICEPROVINCIAL , s. m. Vice-provin- 


cial. 
VICERECTOR , s. m. Sous-principal : 
celui qui tient la place du recteur. | 
VICERECT TO DO, s. m. La place de 
sous-principal. 
vi ERECTORÍA, s. f V. Vicerecto- 
rado. 
* VICESENESCAL , s. m. Vice-sénéchal : 
lieutenant du sénéchal, 
VICESIMARIO , RÍA, adj. Qui contient 
tu concerne le nombre de vingt. 
VICÉSIMO, MA, adj. Vingtième. V. 
Vigésimo. 
CEVERSA , adv. Au contraire. Ce sont 
deux mots latins. 
VICIA ,s. f:.V. Arveja. 
VICIADO, p. p. V. Viciar. 
VICIAR , ». a. Vicier, gâter, corrompre. 
Altérer, falsifier des denrées , des drogues. 
| rasée un écrit. || Vicier : annuler, ren- 
e nul. || Corrompre , pervertir les mœurs, 
W(fg.) Mal in ter , dunner un sens 
contraire au véritable. | 
* VICIARSE, y. r. Se pervertir, se cor- 
rompre. l Se gâter- || S'affectionner trop à 
qu:lque c 


(inus.) Vincent. 
, 8. m. Celui qui tient 
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VID 


Nora A m. Vice : * mearait 
qualit ice : habitude i porte 
au mal. || Vice: faute, œreur, ain. 
Vice : défaut général d’un siècle , d'une na- 
tion. | Goût décidé, excessif pour une 
chose. | Courbure dans ce qui devrait être 
droit. | Force, vigueur. On le dit sartout 
des trop épais , etc. Y Caprice : fantaisie 
des enfens gátés. Dans l’Aragon, ce mot n'est 
usité en ce sens qu’au pluriel. | Vice : dé- 
faut auquel un cheval est sujet. } De vicio: 
par habitude , sans besoin, sans motif , ec 
Por vicio. V. De vicio. | Bl vicio favonto: . 
péché mignen , mauvaise habitude. 

VICIOSAMENTE , ado. Vicieuserent. 

VICIOSÍSIMAMENTE, adv. sup. de 
Viciosamente. 

_VICIOS{SLMO, MA, adj. sup. de ¿% 
cioso. 

VICIOSO, SA, adj. Vicieux , qui a quel- 
que défaut. P Vicieux, enclin, porte an 
mal. | Fort , vigoureux, surtout en parlant 
des plantes. 

VICISITUD , s. f. Vicissitude , révolution 
réglée : retour successif. 

ICISITUDINARIO, KIA , adj. Qui ar- 
rive alternativement ou successivement. 

VÍCTIMA, s. f: Victime : animal immolé, 
offert en sacrifice. || ( fig.) Victime : homme 

u'on sacrifie , ou qui se sacrifie aux intérdts 
’autrui. 

VICTIMARIO, s. m. Victimaire: celui 
qui fournissait les victimes, qui faisait les 
apprêts du sacrifice, etc. 

VICTOR , s. m. employé fréquemment 
comme interjection de joie et d'applaudime- 
ment. Vivat: bravo. Ñ de en l'honneur de 
quelqu'un , où il reçoit applaudissemens 
publics. ] iteau sur lequel on inscrit ke 
nom et les grandes actions d'une personne, 
et qu'on expose publiquement en son hor- 
peur. 

VICTOREADO, p. p. V. Fictorear. 

VICTOREAR ,. e. Aplaudir , bettre des 
mains, erier bravo, vivat. 

VICTORIA , s. f: Victoire: avantage 
remporté sur l'ennemi; dans un combat , sar 
un concurrent dans une dispute, etc., sur le 
vice , sur ses passions , etc. 

VICTORIA, interj. Victoire! Cri de jo 
lorsqu'on est vainqueur. 

* VICTORIA , s. f: (n. p.) Victoire. . 

VICTORIAL, adj, m. jf: Ce qui appar- 
tient à La victoire. 

* VICTORINO, s. m. CP Victorin. 

VICTORIOSAMENTE, ads. Victorisusa- 


ment. 

VICTORIOSO, SA, adj. Victorieax : 
qui a remporté la victoire. || Victorieux : 
surnom donné à un prince fameux par st 


“VICUÑA, +. f Vigogue 
8. f£ Vi : sorte de chèvre 
sauvage du A 


VID, s. £ Vigne: plante qui porte Je 











a s 
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raisin. Y Cordon ombilical, par l ley sida : perdre Ja vio : mourir. || Por vida. 
fœtus tient à Parriére-faix. } Vid salvage : | Sorte de prière , de supplication. Ex. : Por 


igne sauvage , lambrusque. 

IDA, af Vie : état de l’homme quand 
J’âme est anie au corps. || Via: principe de 
la nutrition, de l’accroissement , du mouve- 
ment des « C'est en ce sens qu'on dit 
vie végétative , sensitive. | Vie: temps qui 
s'écoule depuis la naissance jusqu’à la mort. 
f Vie: manière dont on la passe relative- 
ment aux commodités ou aux incommodités 
qui l'accompagnent. || Vie : manière de vi- 
vre, en ce qui regarde la conduite , les 
mœurs. || Vie, état profession qu'on em- 
brasse. || Vie: histoire de la vie d'un hom- 
ie: alimens À 
subsistance. || (fg.) Vie : chose qui plaît ex- 
trámement , dont on fait sa principale occu- 
pation , etc. | Vie : état de grâce, en terme 
de dévotion. || Vie : béatitude éternelle, 
Espace de dix ans, en termes de droit. (Ag. 
Vie : chose nécessaire à Pexistence , à la con- 
servation d'un autre. || Por vida de sanes : 
morbieu, morbleu. | jar la vid 
faire bon marché de sa vie , Pexposer, la pro- 
der [En esto le va la vida : il y va de 
se téte. || Ir pasando la vida : r sa vie. 
1 Hay sus altos y b en esta vida: il y 
adu haut et du Das ns la vie. || Vida 
| perros : vie de chiens , passée dans la peine, 

le travail. || Vida espiritual : vie spiri- 
_tuelle, dans les exercices de piété. || 
Vida mia, 6 mi vida. Expression de ten- 
: ma vie, mon cœur. || 4gua de la 

sida: liqueur tirés de divers ingrédiens, 
et excellente dans plusieurs maladies : élixir 


de vie. [| Buscar la vida: chercher sa vie, de | rias 


qual vivre, Rechercher la vie, la conduite 
e quelqu'un. || Consismir la vida : consu- 
mer sa vie dans la peine, etc. [| Costar la 
vida. On —— nteprise. ] Dar 

tigues à essuyer une entreprise. | Dar 
mala vida : rendre la vie dure, maltraiter, 
etc. | Darse buena vida : se donner da bon 
temps , mener joyeuse vie. | Se ranger, ré- 
former sa condaite, mener une vie lière. 
U Dedo la vida : a] la vie: avoir une 

igation extrême. da : pour: 

vie toujours. | En mi vida , ó en la vida: 
de la ve, james. | En vida : pendent la 


en parlant d'un mari et d'une femme. | 
Hilo de la vida : fil de la vie. || Hombre 
muger de mala vida: (fig.) homme ou 
femme de mauvaise vie. otra vida: 
Pautre vie, la vie future. | La vida F 
: vie qu'on a menés par le passé. |! Me- 
dia vida : ¡ti ie: chose qui 
plaît, qui flatte extrêmement. || Mudar de 
Vida : changer de vie : réformer sa conduite. 
Y Pasar la vida : n'avoir que le pur néces- 
œaire pour vivre , pour subaster. | Perder la 





vida tuya que hagas esto: faites-le, je 
vous en conjure. || Por vida, ó por vi 
mia : sur ma vie. Sorte de serment affir- 
matif. || Ser de vida. On le dit d'un malade 
dont on espère la guérison. | Busca vidas : 
omme qui épie sans cesse les actions d'au- 
trui. | Perdona vidas : fanfaron, rodomont. 
Tener siete vidas: avoir l’âme chevillés 
le corps. On le dit d'un homme qui a 
échappé à plusieurs dangers. 
VIDAL, adj. m. f 14 V. Vital. 
VIDENTE p. a. V. Ver. Autrefois on 
appelait ainsi les prophètes. 
IDRIADO , s. m. Poterie vernissée. 
. VIDRIADO, p.p. V. Vidriar. 
VIDRIAR, y. a. Vernisser de la poterie, 
Á Vidriarse los ojos. On le dit des yeux d'un 
moribond qui se cristallisent. 
VIDRIERA ,s. f. Vitrage: toutes les vi- 
tres d'une maison , etc. || Vitrage : cloison en 
vitres. | Verre au travers duquel on voit. || 


da : | Licenciado vidriera : ( fam.) homme qui af- 


fecte une délicatesse extrême. 
VIDRIERÍA , a. f: Verrerie : lieu où se 
fait, où se vend le verre. || Boutique de vi- 


trier. 

VIDRIERO , s. m. Verrier: ouvrier qui 
fait du verre. | Vitrier : ouvrier qui tra- 
vaille en vitres. 

VIDRIO , 8. m. Verre : corps transparent 
et fragile. || Vaisseau de verre. || ( poés. 
L'eau, le cristal des eaux. || (fg.) Chose 
fragile comme du “ere. I fig.) Personn 
6 tible , qui se e de tout. || e 

de vidrio: yerroterie : menue marchen 
dise de verre. 

VIDRIOSO, SA, adj. De verre: fragile, 
facile á se casser. || ( fig.) Glissant. On le 
dit d'un pavé couvert de verglas. || ( fig.) On 
le dit des choses délicates à manier. [| (/ig.) 
Susceptible : qui s’offense, qui se pique de 


tout, 

VIDRO, s. m. (s.) V. Vidrio. 

VIDUAL, adj. m. jf. Qui appartient ar 
veuvage , à la viduité. 

VIDUEÑO, s. m. V. Veduño. 

VIDUNO, 3. Me Veduño. 

VIEDA, s. f: (9) V. Yeda. 

VIEJAZO, s. m. augm. ( fam.) de Viejo. 


: | Vioillard décrépit. 


VIEJECITO , s. m. dim, de Viejo. Petit 
vieillard , visillot. 


VIEJEZ, s. f: (.) V. Vejez. 
vi vió. E , adj. dim. de Viejo, 
VIEJÍSIMO , MA , adj. sup. de Viejo. 
VIEJO, JA, adj. Vieux: qui est âgé. | 
Vieux : ancien, du temps passé. || Vieux : 
usé: qui n'est pas neuf. || (fe) Jeune homme 
en TL la raison a devancé l'âge. | Viejo 
verde: coquard : vieillard qui fait le co- 
uet, le galant. | Hacer viejo á alguno: 
le die d'un homine fait qu’on a vu en- 





VIE 


lon, que 
chose très-ancienne 
extrêmement fin et rusé, vieux matois. 
cosa de viejo: avoir quelque vicille 
tade , être coutumier de fait. | Fieja 
y no se coció. On le dit lorsqu'on: ais 
une excuse impertinente et ridicule. | 
los pl (fam. ) Cheveux des tempes: 


viejo. V. Veterano. | Tener algun 
abi- 
fué, 


ridicule, 


* VIELDO , s. m. V. Bécido. 


* VIENA; 8 f ) Vienne: ville de 
l'Autriche. A E nom de plusieurs 


villes de France. 


VIENENSE, adj. et. s. m. f. De Vienne. 
VIENTECILLO , s. m. dim. de Piento. 


Petit vent doux, léger. 
VIENTO, s. m. 


sage. À Os que les chiens ont entre les 
oreilles.|| (/ig.) Vent : chose légère, 
lide. || ( fig.) Vent : vanité, orgueil. 


fortune, etc. || 
corps pesant est suspendu. À (/2g. 
boulet V. Huelga Ve 

ga. | (boh. ) Délateur , semeur de faux 
ports. V. Soplon , malsin. | Bl viento 


cae, 0 afloja: le vent mollit. || Tomar 
reudre, gagner le large, prendre 
Ir contra viento y marea :( fig.) 
, avoir toutes 
shoses contraires, || Viento & la bolina : 
vent de bouline. [| Vtento dntes, 6 contra» 
rio: vent devant, vent debout, vent eon- 
taire. || Viento de cuartel : vent de quar- 
üer , vent largue. || Viento gallardo : vem 
pra | Viento en popa : vent en poupe. 
. goer ‘au 
vent, le vent, le dessus du vent. { Cuer 
bajo el viento : tomber sous le vent , perdre 
le dessus du vent. À Bstar bajo el viento : 
être sous le vent. || Porser el viento sobre das 
s: mettre le vent sar des vuiles. | Zener 

el viento hácia atras, 6 en popa: avoir le 


viento : 
la fuite. 
aller contre vent et marée 


Popa. f Ganar el viento : 


vent en poupe, le vent arrière. || 4 buen 
viento va la parva. (fig.) V. Parva. | Cosas 
de viento. choses inutiles , de peu de valeur, 
etc. || Dar el viento : [ Ag.) coujecturer, pré- 
sumer, || Instrumentos viento: ia tru- 
mens de musique à vent. || Irse con el onto 
ue corre : suivre le torrent , le parti le plus 
t, etc. | Moverse d todos vientes : toue- 
ner à tout vent: être léger , inconstant. 
VIENTRE , s. m. Ventre : capacité de 
corps où sont les intestins. || Crussese d’ume 


# 
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fant. On dit de même en français : Cela me 
vieillit. P ( Ag.) Se faire vieux avant le 
temps: se chagriner, se tourmenter à tous 
propos. | Mas viejo que la sarna, que e 
tame ur cuarto, On le dt 
'on nous dorme 
pour nouvelle. || Perro viejo : (fig.) homme 


ent: air agité. | Deir, 
on l’espace qu'il occupe. | Vent: odeur, 
sentiment qu’une bête laisse sur seu al 

eux 


Ce) 


ose qui meut , agite l'âme avec violence. 
Il (/£g.) Ce qui conduit à une fin, vent de la 
(ig.) Corde à laquelle un 
eut d'un 
la bola, au mot Hueb- 





+ 


VIG 


femme, ou l’enfant qu'elle porte. } Inte- 
tins, issues des animaux de "boucherie, 
Ventre , estomac. | ( fig. ) Ventre : creux, 
ca acité. I Mr —— — 
teilie, etc. Y (pres. tapes, 

le princi dun acte. B (pres. ) Ventre: lé 
mère. | Desde el vientro de su madre : Un 
le ventre de sa mère, dès sa naiseanes. 
Rleses de vientre:: mères : brebis, vacbes 

portent souvent. | Sucur el rentre de mal 
año. V. An. | entre de dragon : ventre 


dragon. 
VIENTRECILLO , e. e. dim. de Miente 















m J | Ventricute 
ento de viejas: conte de vieilles, [able 


VIÉRNES, s. m. Vendredi : sixième jour 
de la semaine. [] Jour maigre : jour d'atsti 
nence. [| Cara de viêrnes : figure de carème: 
visage maigre, pâle. P La semana que m 
tenga viérnes : la semaine des trois jeudis. 

VIÉESPERA ,2 £ (v.) V. Vispera. 

VIGA , s. f Poutxe. | Viga de lagar 
arbre de pressoir. 

* VIGENTE, adj. m. f: En vigueur. 


VIGÉSIMO , MA., adj. Vingtième. as. | En 
vigésimo primo lugar : vingt et 
mens. . 
ae "à >» & Échauguette : guérits 
evée. o. 
VIGIAR, «. ni V. Welar, atalay ar. 
VIGILANCIA, s. jf: Vigilance, atten- 


—— NIE, V. Fi Qui veille 

LANTE, p. a. V. Vigilar. Qui Y 

fl adj. Vigilant, attentif, soigneuz. 
VIGILANTEMENTE,ad+». Vigilaramant, 

VIG ÍSIMAMENTE, ade. sup.de 

V'igilanteme 

y VYGILANTISIMO, MA, adj. sup de 

IGILAR , v. B. Veiller sur uno do. 


mens soin , ete, 

GILAVIVO, VA , adj. Ce gai entre 
tient ou eause la veille, os qui ne permet 
pas de dormir: 

VIGHJA,a f Veille : l’action de veil- 
ler. | Veiles : ¿ longe application à 
Pétads. | V. surtout au figesé | 
Veille d'une fête, vigile, | Veille : privainn 
de sommeil pendant la nuit. | Veille: espect 
de term pendant le puit. À Office qu # 
dit la veille d'une fête, | (Lobo) Trompotia 
da Lourresu. 

* VISILIO, a mL» p. ) Vigile.. 

VIGOLEARO, s. m. (b04.) Valet qui de 
le bourreau à donnes là questian.. | 

VIOOR., <. us, Vigueur : force , actinitó 
| Viguenr: amtorité des. ire. embeistandas y 


nor . 
VIGORADO ,. Pigonaz. 
VIGORAR, +. a. Demmez de la vigas, 
rtf. 














VIL 
VIGOROSIDAD , s. /” Vigueur, force, 
firmeté. . 
VIGOROSÍSIMAMENTE, adv. sup. de 
Figorcsamente. | 
| IGOROSÍSIMO, MA, adj. sup. de Pi 
¡ VIGOROSO, SA, adj. Vigoureux. 
‘ VIGOTAS, s. 
bigots : pitces de 
iesquels passe le Látard pour la composition 


SERIA Charpent? : assemb 
& À : 
des poutres des a d'un bâtiment. ee 


GUETA , 9. f dim. de Viga. Peñte 
poutrs. 
VIHUELA, s. f: Instrument à cordes : 
e dé guitare. 
IBUELISTA , $ Mm. Celoí qui pince la 
guitare. 
VIL, adj. m. Vil, bas, abject. || Vil. 


On le dit des actions déshonorantes. | Vif. 


On le dit des professions métaniques. | In- 


VILAGOMEZ , s. m. (boh.) Joueur qui 
gague dans un tripot, dans une académie, 


ete. 
VILANO, s.m. Coton de la fleur du char- 
“don. V. Milano. 
VILDAD s. f: (v.) V. Pileza. 
VILECER, y. a. (v.) V. Envilecer. 
VILEZA, s. f. Qualité de ee qui est vil, 
vileté. || Bassesse : action vile, y etc. 
Y On le dit des états vils. 
VILHORO, s. m. ( bon) Hontme qui se 
tire d'un danger en fuyant. 
* VILICACIÓN, s.m. ( inus.) V. Admi- 
YILIPENDIADO V. Vilipendi 
VILIP Php. V. Vi ar. 
VILIPENDIAR , ? E Vitipender : dé- 
primer , traiter avec — — 
_VILIPENDIO , s. m. Mépris, dedain, in- 


nité. 
 ILÍSIMAMENTE, ady. sup. de Fit 
mente. 

VILÍSIMO, MA, ad). sup. de Vil, 


VILLA , s. f: (v.) Maison de campagne, 
krme, PAT Al Bera : vilfe où l’évêque 


diocésain ne fait pas sa résidence. || Magis- | 1 


trats qui fa gouvertíent. 
* VILLADIEGO , s. m.Oh ne le dit que 
dans cette plirase Tomar, coger las de vi- 
dladiego : décamper , prendre son sac et ses 
quilles, 
VILLAGE, s. m. Village. 
VILLANAGE , s. m. Menu peuple des 
villages, le paygan. || Roturé, par opposition 
à la noblesse. 


VILLANAMENTE, adv. D'une manière | 


basse, abjecte. 
VILLANCEJO , s. m. V. Pillancies. 
VILLANCETE, 3. m. V. Villancico. 
VILLANCHON, s. m. (iron.) Rustré, 


gross er. 
VILLANCICO ,s. m. Sorte de cantique, 
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——— de Mn ar Ban 


YANN | 
d'ode sacrée , etc. ise chante à l'église 
les jours de fête , À. ete. || —E , 


L .) Paroles , réponses frivoles, excuses 
TAS plasieurs fois. On dit en ce sens 
Andar en villancicos. 

VILLANCIQUERO, s.m. Charsonnier, 
faiseur de cantiques. 


AN »# f Y. Pillania, vi 
VILLANESCO, CA, ad}. Villageois : de : 


village. J 
VILLANÍA, sf Bassesse de naissance, 
rotare, etc. f Action basse, hoñteuse , ou 
grossière , impolle, 

VILLANICO, CA, ILLO, LLA , ITO, 
TA , ad). dim. de Villano. 

VILLANISIMO, MA, adj. sup. de Vi- 
llano. * 

VELLANO, NA, adj. Rotutier: qui n'est 
point nobte. |) Persorthe du éommun, de basse 
naissance. || Villageois : lrabitant de village. 
|| Rustre, grossier, impoli. On le dit aussi 
des actions. h Bas, «bject , Honteux, || El 
villaho en su rincon : homme qui vit seul 
qui ne veut voir personne. 

VILLANO , s. m. La paysanne : danse 
rustique : villanelle. 

ANOTE, s. m. auy.de Pillano. 

VILLAR, s.m. Village. V. Fillage. | 
Sorte de jeu de billard. 

VILLAZGO, s. m. Qualité, privilége de 
bourg , etc. Y. Villa. mpót sur les bourgs. 

VILLETA , s. f. dim. de Villa. 

* VILLETE , s. m. Billet V. Billete. 
VILLICA , ITA, #. f. dim. de Pilla. 
VILLIVINA, sf: Sorte de toite. 
VILLORIA , s. F Mitairie, ferme, mait 

sen de campagne. V. Caserta. . 

VILLORIN, s. ". Sorte de ¿ros drap. 

VILLORIO, s. m. Hameau. On le dit par 
mépris d'uñe petite ville mal peuplée , ete. 

VILMENTE, ads. D'un: manitre vilé. 

VILO. Mot usité seulement dans la y hrase 
adverbiale En silo : en l'air. || (/ffg.) En 
l'air , avec peu de solidité, de consistalice , 
de sûreté , etc. 

VILONDO, DA , adj. Lourd, pesant, 
ent , paresseux. | 

VILORTA, s. f: Anneau fait d'une hran- 

che verte et flexible. || Sorte de jeu de pau- 
me asité dans les villages de la Vieille-Cas- 

e. 

VILTANZA, s. f (v.) V. Envilecis 
miento. 

VILTOSO , SA, ad]. (v.) Vi, mépri-xa 
ble. V. Vil, 

VIMBRÉ, y. m. Osler. Y. Min: bre. 

VIMBRERA, s. f. V. Mimbrera. 

VIMINAL , adj. m. f Viminal : terme 
d'antiquité , qui se dit d'une colline et d'une 
rue de l'ancienné Rome. 

VINAGERA , 8. f: Vase où l'on sert le 
via, purent pour la messe, 

VINAC. %.s. Mm. Vinaigre. | Acidité des” 





VIN ( 
fruits encore verts. . ) Rébarbatif : 
moine bourru. | ( FA use qui change de 
bien en mal. 


VINAGRERA , s. M Vinaigrier : petit 


vase à mettre du vinaigre. 


VINAGRERO, s. m. Vinaigrier : mar- 


chand de vinai 


VINAGRI , $. m. dim. de Vinagre. 


Vinaigre faible. [| Ancien fard où il entrait 
rosat, avec 
Le tabac ainsi 


*55 
INAGROSO , SA, adf. Qui a l'humeur 


du diera le de vinai 
re le tabac. 


INARIEGO, s. m. Vigueron. 


VINARIO , RÍA, adj. (v.) Du vin. 
VINATERÍA, .f erce de vins || 
t , boutique de marchand de vins. 


O INATERO 8. m. Marcha nd 8* vin. || 
iqui le transporte e débiter. 
VINÁTICO , cs , adj. Du vin. 
s. f. Piquette : petit vin, 
VINAZO | en. Vin Erè Lot 
* VINCAPERVINCA , s. 7. Pervenche. 
V. Clemátide. 
VINCULABLE, adj. m. f: Qui peut se 
tuer. 
VINCULACION, s. f: Substitution : l'ac- 
tion de substituer. 
VINCULADO, p. p. V. Vincular. 
le ANCULAR y. a O SF biens: 
grever de substitutions. .) Fonder 
appuyer sur. [| ( fig.) Pat (ÉE rendre du- 
rable. En ce sens , ce verbe est surtout em- 
ployé comme réci 
CULO, s. m. 


e. 
en , surtout au figu- 


ré. | Subetitution des biens d'une famille aux | 4 


aînés, etc. | Servitude, redevance, etc., 


dont on e un fonds. 
* VINDEMARIO , s. m. Vendémiaire : 
remier mois de l’année républicaine des 


rancais. 

VINDICACION , 5. f Vengeance : satis- 
faction qu'on tire d'une injure. |] L'action 
par laquelle on rend à chacun ce qui lui ap- 
partient. 

VINDICADO , p. p. V. Vindicar. 

VINDICAR, y. a. Venger une injure. | 
Revendiquer son bien. | Défendre, surtout 
par écrit, un homme attaqué injustement. 

VINDICATIVO , TA, adj. Vindicatif. 
V. Vengativo. | Apologétique : qui défend, 


qui excuse. 

VINDICTA,s. f: Vengeance. V. Vengan- 
za. | Vindicta lica : vindicte publique : 
poursuite d'un crime. 

VINICO, ILLO, ITO , 3. me. dim. de 


Vino. 
VINIEBLA , s. fe Langue-de<hien, cy- 
losse : plante, 
IN ,p.a.(v.)V. Venir. 
VINO , s. m. Vin : jus du raisin fermenté, 
JJus de divers autres fruits : vin de pommes 
etc. | (Jig:) Chose qui trouble la raison. 1 








frmis viñas vengo. (fam. 


VIU 

Vino blanco: muscadet : vin qui a le goùl 

de muscat. || Vino que se deja beber : va 
i se laisse boire. ] Dijo la leche al viro, 
en venido seas, amigo : vin sur laitrend 

le cœur gai, | 

VINOLENCIA, 8. f: Ivrognerie. 

. VINOLENTO, TA, adj. Ivrogue oa 


ivre. 
_VINOSIDAD, s. f: Qualité, propriété de 
in. 


y 
VINOSO, SA , adj. Vineux : qui tient de 
vin, quí ena le goût, l'odeur, etc. | Qui 
boit beaucoup de viu : qui s'euivre. 
VIÑA, s. f: Vignoble : terrain planté de 
viene. lAs.) Vigne du Seigneur, l'E 
| Víñas, et , plus ordinairement , Piñas y 
uan danzante. ( boh. ) On le dit æ 
primer une prompte , précipi 
mo hay viñas. (jam) Expression ne 
tive : certainement , sur mon honneur. | D: 
À Manière d'expri- 
mer qu'on est imuocent d'une chose, qu'on 
n’y a aucune part. | 
“VINADERO, s. m. Paysan qui garde ls 
vignes : messier. 
VIN A DOR , RA, s. Vigneron. 
VINEDO, s. m. Vignoble : étendeæs de 
pays plantée de vignes. 
VINERO, s. m. Celui qui a sou bien es 
vies 
IÑETAS , s. f. Vignette : petite er 
tampe. 
VINICA » ITA, s. f dim. de Viñe. 
VIÑUELA, s. f dim. de Viña. 
VIOLA, s. f. Viole : instrument de me- 
sique à cordes. [ Violette. V. Fiolete. | 
. Girofiée. V. 4 hell. 
VIOLACEO, CEA , ad: Violet. 
VIOLACION , s. $ iolatiou. 
VIOLADO, p. p. V. Violar. Y adj. Ve 
let. || Violat. On le dit du sirop, du miel os 
il entre des violettes. 
VIOLADOR, RA, s. Violateur. 
VIOLAR, v. a. Violer : enfreindre ls 
ois. [| Violer, violence á une 
lois. [| Violer, faire viol à femme 
[| Profaner une église. { Gâter, ternir. 
VIOLAR , & m. (v.) Lieu planté de vi 


ettes. 

VIOLARIO » sm Arag Pension 32- 
nuelle que fait personne qui entre © 
religion celui qui possède ses ‘Liens paler- 
nels. 

VIOLENCIA, s. Ÿ. Violence : qualité de 
ce qui est violent. Y Violence: force 

ur tirer une de sa place. || (fg:) 

iolence : contrainte exercée contre 
qu’un. | ( Le) Violence : achon 

tement. || (fig.) Violence : sens . 
qu'on donne à un texte, etc. ] ( Ag.) Ve 
lence faite à une : viol, 
VIOLENTADO, p. p. V. Violenter. 
VIOLENT A MENT , adv. Violemment. 
VIOLENTAR, v.' a.Violenter, contrain- 
Détorque 


dre, faire faire rar farce. (/8g.) 








VIR 


@ire violence d un texte, lui donner un sens 
forcé, .) Forcer : ouvrir par force, en- 
trer mal maître, etc. 

VIOL 


AMENTE, adv. sup. de 

Violentamente. Très-violemment. 

Lo IOLENTISLMO , MA, adj. sup. de Vio- 
VIOLENTO, TA, adj. Violent, i 

tueux. | Hors de son état, de sa situation 


naturelle. | Foreé : qui se fait contre le goût, 
la volonté. | ( fig.) Violent, fougueux, co- 
dere, emporté. +) Forcé, en parlant 


d'un sens peu nature] donné à un passage. 
K fig.) Contraire à la raison , à l'équité” I 

onsr manos violentas: frapper, maltraiter 
un ecclésiastique. 

VIOLERO, s. m. (.) V. Guitarrero. 

VIOLETA, s. f: Violette : petite fleur. 

VIOLIN, s. m. Violon : instrument de 
musique à cordes. [| Violou : celui qui joue 
du violon. " 

VIOLINISTA , s. m. Habile violon. | 
Celui qui l’est état. 

VIOLON , s. m. Violoncelle : basse de 


violon. || Celui qui en joue. 
VIOLONCILÉO : a. me dim. de Piolon. 

Petit violon : poche. || Mauvais joueur de 

riolon : ráclear. " 
VIPÉREO , REA, adj. ( y. poés.) V. 


7 
IPERINO, NA, adj. De vipère. 

VIQUITORTES, s. m. pl. (mar.) Cour- 
es qui servent à fopmer les jardins ou bal- 
ons d'an vaisseau. 

VIBRA, s. f. Sorte de trait ou de flèche 
mince et très-aigué. | Trépcint ou trépointe 
le soulier. 

VIRADA, s. f: L'action de tournoyer. 

VIRADO, p- P. V. Virar. 

VIRADOR , s. m. Cábleau tirer. 

VIRAR , s. a. (mar.) Virer : tourner d'un 
té sur l’autre. 

VIRATON , s. m. Sorte de javeloi. V. 
trote. 

VIRAZON , s. m. Vent de mer qui souflle 
rdinairement le jour. 

VIREINA, s. f: Vice-reine : femme du 


ice- roi. 
VIREINATO , s. m. Vice-royauté : di- 
aité de vice-roi. | Durée de son adminis- 
ation. 


VIREO , s. m. Verdier. V. Virio. 
VIREY , s. m. Vice-roi. 
VIRGA-AUREA , s. f: Verge-dorée, 


de : plante. | 

RGEN, s. f: Vierge : fille qui a vécu 
ins une continenos ite. |) Sainte 
ierge: la Vierge Murie. || Image, statue de 
Vierge. | Vierge : nom que l'Église donne 
ix saintes qui ont vécu dans la continen- 
. || Vierge : terre qui n’a point encore été 
itivée. || Choses qui n'ont point encore 
rvi. ux purs et sans 


( 1369 ) 


ge. ] Pre 


. VIR 
mière huile qui sort des olives , etc. || Cha- 
cun des pieds-droits qui, dans les moulins à 
huile, tieunent en raison le madrier quí 
presse les olives. | Pan de cera virgen : 
marquette : pain de cire vierge. || Raiz vir- 
gen : sceau-de-Notre-Dame : plante. | Pir- 
genes » pl. Vierges : religieuses qui font vœu 
chasteté. 
VIRGILIANO, NA, adj. De Virgile. 
* VIRGILIO , s.m. (7. p.) Virgile. | 
VIRGINAL, adj. m. f. Virginal : de 


" 

y GINALERO, RA, adj. (s.) Virgi- 
nal. 
VIRGÍNEA, s. f: Tabac de la Virginie. 
y RGÍNEO , » adj. Virginal. V. 

n 

VIRGINIDAD, s. f° Virginité : état de 
vierge. 

* VIRGINIO, NIA, s. (n. p.) Virgi- 
nie. 

VIRGO, s. m. La vierge : un des signes 
du ps. Y Virginité. 

VIRGULA, s. f Petite verge, baguette, 
house. à Ve e. V. Pi . 


, VIRG » 3 f. Guillemet.|| Virgule : 


ite marque qui sert à la ponctuation. 
PYIRG TO , s. m. Árbuste , arbris- 


seau. 

VIRIL, s. m. Verre blanc : glace qu'on 
met devant une estampe, etc. | Sorte de 
boîte à deux glaces qui renferme l’hostie 
qu'on met dans un soleil. 

VIRIL, adj. m. f. Viril : qui convient, 
qui appartient à l’homme, || Épithète donnée 
par les astrologues au troisième carré du 
thème céleste. 

VIRILIDAD , s. f: Virilité : âge viril. | 
Force, vigueur, activité, 

VIRI , $. É V. Bu illa . 

VIRILMENTE, adv. Virilement.V. Ya- 
ronilmente. 

VIRIO , s. m. Verdier : oiseau. 

VIRIPOTENTE, adj. m. f. Nubile, en 
étæt d’être mariée, en parlant d'une fille. 

VIROL, s. m. ( blas.) V. Perfil. 

* VIROLA , s. J: Tige : arbre d'une roue. 

VIROLENTO, TA, adj. Qui a la petite 
vérole, ou qui en est marqué. 

IRON, s. m. augm. de Vira. 
VIROTAZO, s. m. 
VIROTAZO, s. me. 

Virote. 

VIROTE , s. m. Sorte de javelot, de 
dard ou de flèche. | Jeune désceuyré , bat- 
teur de pavé, spadassin. || Niche qu'on fait 
en carnaval aux , eu roulant le bout 
de leur manteau, et le faisant à tra- 
vers un TL so paille etc. Billet d'in- 
vitation. { Long fer qui fait partie du carcan 

on met au cou des esclaves dont on craint 
fuite. || And. Cep de vigne de trois ans. | 
Mirar por el virose : ( fig.) veiller, étre at- 
tentif, se tenir sur ses gardes. | Traga #5 


de V'irote. 
up de javelot. V. 





VIS ( 1370 ) VIS 
rotes : homme qai máche tout d'une pivos,| VISAGE, s. m. Mine, grimecs 
qu semble avoir avalé une bsoche. * VISAGRA ,s. £ V. Bosagra. 
VIROTILLO , s. 13. Ktresillou : appui, VISAL, s. ne. (9.) V. Fisere. 
VIROTON, 3. m. de Virote. 
VIRTUAL, adj. m. f Virtuel: qui est 
seulement en puissance. | Qui, en verte, 
en force , en activité, équivaut à un attre. 
VIRTUALIDAD, s. j: Virtualité: carmc- 
tère , qualité de ce qui est virtuel. 
* VIRTUALMENTE , ads. Virtwilemsunt. 
VIRTUD, s. f: Vertu : faculté, puissance 
d'agir, activité. || Vertu: qualité, propriété 
particulière d'une chose. || Force, vigueur, 
courage. | Vertu : faculté de Fêtre virant 
relativement à ses opérations, vertu di 
tive , etc. || Vertu, habitude, disposition ha» 
bituelle de Pánse qui porte à fare le lien, 
et, dans un sens moins étendu, à agir selon 
les règles du christianiuss. || Vertu, droi- 
ture , prohité. || Action vertueuse , conduite 
irréprochable. || Force avec laquelle certaines 
choses résistent à une force contraire. | Foros 
motrice, en termes de nrécanique. [| Vertu, 
efficacité d'un sacrement. | Virtad cardinal, 
moral, sobrenataral, teolegul: verte cur- 
dinale, morale , surnalurelle, théologale. | 
En virtud de : en vestu de. || Haoer virtud : 
agir : se conduire comme il faut. On se sert 
plus souvent de cette essiou dans Un sens 
négatif. | No ser virtud. On le dit d'une «c- 
tion faite dans d’autres vues, pour une au- 
tre fin que celle qu’elle paraît avoir, || Pir- 
tudes, pl. Vertus : cinquième chœur des au- 
| Varia de virtudes : baguette de joueur 
zobelets, baguette du petit Jacob. Vir- 
tudes vencen señales : on peut être honnête 
boinme , quoiqu'on ait les appareness contre 


MI. 

VIRTUOSAMENTE , adv. Vertueus- 
Aca!. 

VIRTUOSÍSIMAMENTE, ads. sup. de 


Virtuosamente. , 
VIRTIUOSISIMO , MA , adj. sup. de 
Virtuoso. Très-vertueux. | 
VIRTUOSO, SA , adj. Vertueux, | Buis- 
sant , efficace, en parlant d’un rem 
VIRUKLA,, s- f ordinairement é 
su pluriel Vara Petite vérole. || (fig.) 
Petites tumeurs, petits grains qui se forment 
sur la superficie des plantes, de. pepier, etc. 
 Viruelas locas : petite vérele volante. || 
Señalado , picado de viruelas : marqué de 
petite vérole. | Hoyoeo de viruelas : gravé 
de petite vérole. || Marcus , señales de vi- 
ruelas : stigmates. . . 
VIRULENCIA , 5. f (chir.) Viruo y venin, 
pue virulent. | 
VIRULENTO, TA, adj. Virulens,: qui 
a du virus V. P » AU , 
VIRUS , s 2. méd.) Sanio :. pue: 
des ulcóres. 
. VIRUTA,.s /” Copeau qu'on andre. avus 
l . 


e sabot. | 
VISADO, p. p. V. Visar. 































V. Entreñas. 


VISERA , & F Visière de casque. 
de guérite d’où Po 


gi rend Ele, adj m f Vie 
ISIBL para} , Me be, 
ui peut être yu. | Vie , manifeste, tv 


nt 

VISIBLEMENTE, edo. Visbkæen: 
d’une manière visible, || Visiblesaent, at 
nifestement. | 

VISION, s..£f Vision > Pactivo de vis. ; 
Vision béatifique eu intultive : colla quel 
saints ont de Dieu dans le ciel. h Vins: 
chose que Dieu fait vois ex espris , ete, | Y. 
Profecia. || Objet qu'on voit , surtout sil el 


tastique. || Mer vistones : donner cartidro 
son imagination. ° o 

VISIONARIO, RIA , edf, Visioamin: 
qui croit faussement avoir des visions | Ye 
sionnaire : qui a des idées folles , des imegr 
nations extravagantes. 


VISIR, s. m. Viar , grarid visit: qee 
ministse de l'empae ottoman. On ditu 
neirement Gran vistr. 

VISITA, a f. Visite : — Sula 
voir quelgu'un, || Personne qui £ét mit 
site. || Visite qu’on fait dans une église pard 
votion. || Visite de rmédecin. |] Visite qe lit 
un évêque, un général d: y Un pers 
cial dans un dicelse, dans un couvwat, dk. 
. Visite des marchandises dans les doux 
| Visite ches loo officiers. pubilos peer rér 
si leurs registres sent. en Mais ee 
s’assemblent les visiteurs ecclésiastique. } 
Apparition d'un esprit sous une forme vi 


magi ohargés de visitar 
Vista de cártel: visite ( 


allen et venues. Qe 
tavesne., eto, ° a 
VISITACION y 8. £ L'astion de visitas } 
V.: Mision.) Visitetiom de le. Viarge : fte Y 
la Vieitaion 
VISITADO, pe p. V. Kiewar. 
VISTADOR, AA PEL) Colué qu-fat 
fréquentes visites. || Visiteur, inspecteur. | 





VISANTES , 3. me pl. (boh.) Le jeu 


Ve | 
VISAK, v. a. Viser : examiner un mt 
et y mettre on visa, que les Eipegorle 7 


y1880 
VISCERAS, s. £ pl Viseères , omtrailies 





VISCOSO, SA, adj. Viequeuz , o 
a l’on observe les motvemen 


i deus | | 
BILIDAD. à f Vibaits : qués 


les 
font dans les-puásone. | , pi Va 


de 


ridicule , erayant. | (far) Person &- 
tróment laide. || Vision , ellmère, idée fe 


ble. || Grèce , canselities on é $ 
Dieu envoie aux. hommes. y Font | 
près | 





VIS 


7isioudores de Bodega : sats de ouvre : com- 
VISITAR,» a. Visiter : aller “ol. ] 
lisiter une église, etc, Pas dévotion. | 
Pisiter : faire la visite d'un dioctss, en par- 
mt d'un év ; Puno juridiction infé- 
i dus supérieur, etc. 
d'un méde- 
bn. {Visiter : faire. la visite des marchan- 
ises dans les douanes, des registres dans 
2 de uotaires, stc. , des prisonniers 
ans les prisons, etc. || Visiter. On le dit de 
fieu-qui éprouve les justes par quelque af- 
iction. | Visiter : voir beaucoup de pays. | 
informer si us henime remplit exactement 
= devoirs de sa charge. || Visiter : aller sou- 
ent dant le même endroit. | Vister : ap- 
araître sous une forme visible, en parlant 
es esprits. || Visitar los alsares : une 
tation à chaque autel. . 
VISITARSE, y. r. On visitor 
isite. || S'instruire, en parlant 
‘un prisonnier demt On exADueo ire 
ans la visite qu'on lui fait en prison, | On 
» dit d’un chanoine qui'sæ fut dispenser 
assister au chœur, à condition de ne point 


Jar. : 
VISITICA, ILLA, a Je dr. de Visita. 
VISIVO, VA, adj. Qui peut voir. 
VISLUMBRADO, p. p. V. Pislumbrar. 
VISLUMBRAR, y. a. Hotrevoir : voir 
bscurément, dans lo lointain , Stc. Ce verbe 
st plus souvent employé comme récipro- 
ue. À} ( i tement , 
onjecturer, entrevoir. | 
VISLUMBRE, s: f Faux jour, lumière 
ncertaine, lueur .) Con- 
cture, soupcos , indice. | ( Æg: Cormais- 
ance douteuse, imparfaite. | g.) Ce qui 
omine sur une , mais qu'on a peine 
distinguer du reste. | ( Le ) Ombre : ap- 
arence, ace faible et légère, 
VISO , s. m. tr», Vue. V. Pista. || Hau- 
var : lieu élevé d'es llos voit au loin, || 
arface lisse, pole, luisante. | Reflet de 


Rire 
u pr 
l'affai 


amière , changement de couleur dans mue | y 


toffe changeante. 1 Ge) Couteur, pré- 
axte , apparence. f Port de vue +ou5 le- 
uel on envisage une chose. LUE.) Res- 
>mblance apparente. || Viso 
rte de voile monté sur un 
pet devant le tabernacle. $ 
ue de. || Hacerbueno , 6 mal viso : (AB8-) 
facer quelqu'un , Pemporter sur lu par 
za qualités, etc., ou au contraire. || Hace 
val viso. } Om le dit d'un vice qui 
ernit les vertus, etc. ] A des visos : à deux 
ns, ewec une double intention. | Pinsura 
¡ dos visos : tableau à deux faces qui, vu 
Ds. 
VISOGÓDO, DA, ad]. ets. Visigoth : de 
a Gothis occidentale. 
VISOIC, s& mm V. Bisojv. 


châssis qu'on 


2571 ) 


altar: And.\ à la 
| 41) viso :4 tal | 


5 


* VISOÑO, s. m. V. Bisoño. 
VISOREÍNA ,s. .f! (v.) V. Pirena. 
VISOREINADO ,.& zm. (v.) V. Vire 


VISOREINATO, s. m. (e) V. Wirei 


nato. 
VISOREY , s. a. (».) Vice-roi. V. Virey. 
. VISORIO, RIA, adj. Visuel : qui appar 
tient, qui sert à la vue. 

VÍSPERA, s. f: Veille : jour d'aupara- 
vant. |) (Jig. ) Chose qui en précède, qui en 
annonce une autre : arant-coureur. || fig.) 
Veille. Ou le dit de ce qui est pres d'arri- 
ver. | Pisperas, pl. Une des parties du jo 
suivant la division des anciens Romains. | 
Vépres : une des heures canoniales. } Fis- 
peras sicilianas : vépres siciliennes : mas- 
sacre qu’on fit en Sicile de tous les Francais 
à l'heure de vêpres, en 1292, sous le règne 
de Philippe 111, dit le Hardi. On se sert de 
cette expression pour menacer d'un cháti- 
ment général. [Como tonto en vésperasL fig.) 
On le dit d'un homme qui reste interdit 
sans sujet, qui ne dit mot dans la converse 
tion, etc. | En sésperas : à la veille, sur le 
point de. || Partir las visperas : partager les 
vépres : terme de bréviaire. || Primeras vls- 


peras : premières vêpres qui se disent la 
veille de la fête. 
VISTA, s. f. Vue : faculté de voir. | 


e voir. [| Vue, inspection, 
regard. | Aspect des choses [| (Eg: ) Objet 
quon volt, vue bs, variée, etc. || 

ue: les yeux. || Vue, entrevue , rencontre. 
| Vision, apparition. Vue : connaissance 
claire des choses. | (fig-) Vue, intention, 
objet , dessein. ſ Coup d'œil , regard donné 
en passant. || Connaissance qu’un juge prend 
d'une affaire, en première instance. | Vue 
d'un arrêt, d'une sentence : pièces, elc., 

ui ysont énoncées avant le dispositiY. | 

pimon, jugement 'en e des choses. 
Emploi de visiteur dans lu Pdouanes, [| Hacer 
la vista : (aire les gros yeux. || 4 
primera vista : au premier aspect. || A vista 
ciencia de todo el mundo : au vu etau su 
le monde. || 4 vista : à la vue , en 
de. | Dans la vue , dans l'objet de 
| Auprès, en compdraison de. | A vista, à 
vista: en face, auprès , en vue, à 
portée d’être vu.[À vue, sans perdre de vue» 
A la vista : sarle-champ,. sans délai, à 
vue. || 4 media vista: légèrement, en pas- 
sant. || Comer , d con la vista : ( fig.) 
regarder de-travers, d'un œil irrité, mena» 

| Comossr de nista : connaître de vue. 

| Echar la vista : — les yeux sur. 
choisir de préférence. | Echar la vista 
alguno : (fig-) jeter les q sur , voir, 
apercevoir , connalére. || Æcbar una vista : 
avoir l'œil sur, dre soin de. || En més- 
ta : eu égard à | Estar d la vista. V. Es- 
tar 6 la miso, au mot Mira. || Perderse de 
vista : se pecdre daivne, disparaitre. | 


Vue : l’action 


de tout 


VIT (1372) VIV 
excellent, éminent , supérieur en son genre. YHORIER: SA, adj. Y. Vicienen. 
A Poner la vista : avoir en vue , se proposer REO , TREA, ad}. Fait de verre, a 
spécialement. || T'ener d la vista : avoir sous qui an a les propriétés. | Vitreux : qu 1ù 
les yeux. p Avoir présent à J'esprit, à la | la ressemblance avec le verre. 
mémoire. | Tener vista alguna cosa : plaire] VITRIFICABLE, adj. =. f Virik- 
à la vue, | Vista de ojos : connaissance qu’on | ble : qui se vitrifie facilement. 
prend d’une chose soi-même. | Pis- | VITRIFICACION,s. f Vitrifcaties. 


tas, pl. Entrevue : Bssemblée de plusieurs 
personnes pour une affaire. | P s que 
deux futurs époux s'envoient la veille des 
noces. || Vues, jours : fenêtres d’un édifice. 


Y Balcon, galeries, fenêtres qui donnent | de 


sur la rue, surtout en parlant des couvens 
de religieuses. 

VISTAZO , s. m. Coup d'œil superficiel. 
¡Dar un vistazo : regarder en gros, superfi- 
ciellement. 

VISTILLAS, s. f: pl. Lieu élevé d’où 
l’un découvre une grande étendue de terrain. 

TO, p. p. irr. V. Ver. || adj. Vu : mot 
qui se met en espagnol à la marge d’une 
requête, etc., pour marquer qu’elle a élé 

ntée , examinéé ou rejetée. | A esca- 
vista : à découvert. Y] Pisto es : cela est 
clair, évident , incontestable. | No fué visto 


mi oido: aussitôt pris, aussitôt pendu. | 
Visto que : attendu que. 

VISTOSA MENTE » adv. Richement , 
élégamment, superbement. 

VISTOSÍSIMA MENTE , adv. sup. de 
Vistosaments. 


VISTOSÍSIMO, MA, ad]. sup. de Pistoso. 

. VISTOSO , SÁ , adf. Beau, agréable à 
voir , riche , superbe , ete. 

VISTOSO y Se M (60h. Sorte de casaque. 
V. Sayo. || Vistosos, pl. (boh.) Les yeux. 


e O. . 

VISUAL, adj. m. f. Visuel : qui appar- 
tient ou sert à la vue. 

VISURA, s. f. Reconnaissance qu’on fait 

ses propres yeux. 

RVITACORA 3. f: Habitacle, armoire de 
la boussole. 
Ñ VITAL, adj. m. f: Vital : qui appartient 

a vie. 
quefois comme $ ntif Qui est à vie, 
qui dure pendant la vie. || Renta vitalicia : 
rente viagère. 

VITALIDAD , 8. f Vie, mouvement, 
force vitale. 

VITANDO, DA, adj. Qu'on doit éviter, 


fair. 
VITELA , s. f: Génise : jeune vache. | 
Cuir de versa , de génisse, vélin. 
VITELINA, ad). (méd.) Bile qui est d’un 
faune foncé. | 
VITERBO, s. m. (géog. ) Viterbe : ville 


d'Italie. 

j R 8. M. Y. Victor. 
VITORÉADO, p. p. V. Vitorear. 
VITOREAR, y. a. V. Victorear. 
VITORIA , s. f V. Victaria. 
VITORIO, +. »s. (nm. p.) Victor. 


VITRIFICADO, p. p.V. Pitrifcor. 
VITRIFICAR, »/ 42 Vitrifier: deg 


en verre. 
VITRIOLICO , CA , adj. Viridiqu. 


vitriol. 
c VITRIOLO , s. mm. Vitriol , comperese. |. 


ITUALLA , s. f. Victuailles, rima] 
(fam.') Abondance de mets, et sartost à 
soupe, dore 
TUALLADO, DA , adj. Pourvade » 


vres, 
VÍTULA 6. f. V. Becerra. 
MARINO, a. m. V. Buen 


marino, 
4 VITUPERABLE , ed. m. f. Blndk 
e 


VITUPERACION, s. /£ Blime 

VITUPERADO, p. p. V. Pituperor. 

VITUEERADOR, > Coli gi 

TUPERANTE, p. a. (».)V. J'umpae. 

Bldmant.: qui blime” e o 

VIT RAR, y. a. Blâmer , repradt 

VITUPERIO, s. me. Bláme : reproches 
trageant , etc. Y Action honteuse, méchasl 
action. 

VITUPERIOSAMENTE, adv. Hostos 


ment ,i nieusement. 
V PEROSAMENTE, ad». Hei 


sement, i inieusement. 
VITÚPEROSO, SA . adj. Imjarient, * 
t 


VIUDA, s. f. Veuve : femme qui 1 pa% 
son mari. 

VIUDAL , adj. m. f Duvenf. 

VIUDEDAD, s. f. Veuvage, vidui | 
Alimens qu'on assigne à une veure pis 
son veuvage. | Arog. Usufruit qe v 
des deux conjoints qui survit a de dt” 
PNIUDEZ, +. f Viduis 

, $. ar veu . 

VIUDITA, Le ( fam) dim. de Fab 
Jeune veuve. 

VIUDO, s. mm. Veuf : mari qui a perú 
femme. | 

VIUDO, DA , adj. Veuf. On le dit, F 
extension , d'une toarterelle qui a prés! 


MET e, etc. 
Va , inserj. qui exprime la joir et UY 
probation : bravo! bravo ! 
VIVA, s. m. Vivat, bravo. V. 4ples 
VIVAC, s. m. Bivouac , bivac, ger 
traordinaire qu'on fait la nuit pour la di 
d'un e: 
VIVACIDAD, s. f: Vigueur, force wih 
PVivacité, activité. | 
VIVACÍSIMO, MA , adj. sup. de Fr 








VIV 


VIVAMENTE , ads. Vivement. [Au na- 
rel : d’une manière parfaitement ressem- ; 
lante , etc. | 

VIVANDERO, s. m. Vivandier: mar- 
hand qui suit Parmóe peur vendre des 


VIVAQE, s.m. Potit core de garde 
» 8. m. Petit corps de 
our les soldats qui font la ronde la nuit. | 

VIVAQUEAR, ». n. ( mil.) Bivoua- 
uer : passer la nuit à l'air, en parlant des 
oldats. 

VIVAR, s. m. Parcoú l'on nourrit les 
êtes fauves, etc. | Garenne, terrier de 
apin. 

VIVARACHO, CHA a j. Ex- 
rêmement vif, bouillant, * Um) 

VIVAZ, ad} m. f Vivace: qui a en si 
es principes d’une longue vie. || Fort, vi- 
oureux, au propre et au figuré. || Qui a l’es- 
rit vif, percant , plein de feu. 

VIVERA , s. f. V. Vivar. | And. Petit 
narais ou marécage. 

VÍVERES , 8. m. pl. Vivres : provisions 
le bouche. . 

VIVERO, s. rs. pl. V. Plantel. | V. Vi- 


'ar. 
VIVEZ, s. f 0) V. Piveza. 

VIVEZA ,s. f. Vivacité, vigueur, force, 
vor Vivacitó: activité , Implitude 
: agir. | Vivacité : force ,énergie d'expres- 
los. NM Vivacité : ‘pénétration d'esprit. | 
Saillie : répartie vive, ingénieuse. || Res- 
æmblance exacte et parfaite. [| Vivacité, 
Sclat des couleurs, etc. || Vivacité: yeux 
deins de feu. | Vivacité: action vu parole 
nconsidérée. | Una viveza: incartade, 

erie. 

VIVIDERO,RA, adj. Logeable , habita- 
ble : où Pon peut habiter. 

VIVIDO, p. p. V. Vivir. 

VIVIDOR, , # Qui vit long-temps , 
rivace. || Homme qui prend soin de ses aſſai- 
es, qu ménage son bien, etc. 

VIVIDOR , RA , adj. Qui dure, qui sub- 
iste long-temps. 

VIVIENDA ,s. f: Demeure, logis, ap- 
artement. | (v.) Manière de vivre. 

VIVIEN . à. V. Vivir, Vivant, 
qui vit || ( phil Vivant : attribat des subs- 
ances animées. | 4lma viviente : âme vi- 
rante , quelqu'un. Cette expression est tou- 
ours employée négativement , et signifie per- 


+ 


onne. 
VIVIFICACION, 3. f. Vivifeation. 
VIVIFICADO, p. p. V. Vivificar. | 
A VIFICADOR , fa y $. Celui qui vi- 
rá 


0. 

VIVIFICANTE, p. a. V. Vivificur. Vi- 
ant : qui vivifie. | 
VIVIFICAR , y. a. Vivifier , donner ou 
antretenir la vie. | (fig) Vivifier: donner 

le la vigueur, de la force. 
VIVIFICATIVO, VA, adj. Confortatif. 
V. Fivifico, 
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5) 7 viv 
VIVÍFICO, CA, adj. Vivifique : qui a la 
propriété de vivifier. | 
IVÍPARO, RA, adj. Vivipare. On je 
dit des animaux qui font leurs petits v 


vans. ' 


VIVIR, v. n. Vivre: être en vie. { Du- 


rer, subeister. | Avoir les moyens nécessaires 
pour vivre. | Vivre : sa vie agréable- 
ment , etc. ] Vivre: iter , demeurer. | 


Avoir soin de soi, éviter ce qui peut nuire, 


| etc. [] Jouir de la vie éternelie. | Vivre bien" 


ou mal : avoir une bonne ou une mau- 
vaise conduite. On ajoute les adverbes bien 
ou mal. || Vivre dans la postérité : trans- 
mettre sa mémoire, etc. || Vivre: saccom- : 
moder au temps, aux circonstances, aux 

œurs, etc. À Être présent à l'esprit. 0] 

tre. | Vivir á cuenta ,ó voluntad de otro : 
dépendre de la volonté d'autrui, || ise» 
bien , que Dios es Dios. Exhortation à bien 
vivre, sans se mettre en peine de lopinion 
des hommes. !| Vivir de milagro: vivre par 
miracle : avoir de la peine à subsister , ou 
se tirer d'un danger imminent.||Vivir en una 
casa : être en loyer, habiter une maison de 
louage.|| Bueno es vivir para ver: il fait bon 
vivre , on apprend toujours. || Como se vive 
se muere : telle vie,telle Bn.||; Viva 1 vive! 
cri de joi@ d'applaudissement. ||; Five Dios 
etc. : vive Dieu, etc. Sorte de jurement. 
Viva vm. mil años,6 muchos años. Re- 
merciment d'un bienfait accordé, d'un ser- 
vice rendu. || Vivir amancebado : cohabi- 
ter, vivre avec une femme. | Pivir como 
caballero : soutenir noblesse. || Vivir fuera 
del siglo: n'être plus de ce monde. || Fi- 
vir d lo grande: vivre en seigneur, en: 

rand seigneur. 

VIVÍSIMAMENTE, adv. sup. de Viva- 


mente, . 

VIVÍSIMO, MA, adj: sup. de Vivo. 

VIVO , VA , adj. Vif : plein de vie.|¡ Vif: 
qui a beaucoup d’ardeur, d'activité, etc. 
|| Vif : éclatant, en parlant d’une couleur 
etc. [| Vif. On le dit d'un feu ardent.|| Qui 
est en activité, dans l'exercice actuel d'un 
emploi, etc. || Vu: dégagé, débarrassé de 
tout. Ex. : Estar en carnes pivas : être tout 
nu. || Vif , subtil, ingénieux. {| Très-ressem- 
blant. | Vif : fougueux , inconsidéré. || ( fig.) 
Qui subsiste, qui a toute sa force, surtout 
en matière d'actes, d'obligations, etc. || Du- 
rable : qui vit dans la mémoire. || Vif, 
diligent , prompt, actif. Vif :expressif, éner- 

ique, persuasif. | Pur: sans mélange. | 

Oui est en état de grâce. || 41 vivo : au natu- 
rel, avec une ressemblance parfaite 
Guerra viva : guerre vive, animée, || 


fuerza : de vive force. | Cal viva: chaux 


vive, qui n’a point été éteinte.| Carne viva : 
chair vive, sensible. || Carta viva : personne 
chargée de dire de bouche une chose qu'on 
devait écrire. | Comer vivo: avaler tout 
vif. || Menace d’unevengeance sanglante. ) 





NOC 
. Manger tout vif, en de la 
ge) amg || Dar, ó tocar en lo vivo d 
alguno, ó le á lo vive: .) tou- 
#Æher, piquer au vif , faire une o 

sible. || De lo vivo d lo pintado. V. Pinta- 
de. | En viso: en vie. On le dit des pour- 
cmaux qu'on achète vivans et au poids. || 
Llorar d ima viva : pleurer à chau- 
des larmes. || Mas muerto que nivo : plus 
mort que vil. | Ni muerto ni vivo: e 
qu'on ne trouve point, avec quelque soin 
qu'on la cherche. | Peña viva, è piedra 
viva: roche vive, qui a ses racines pro- 
foudes en terre, etc. || Viva nez : vive voix. 
A Ga vivos : yeux vifs, brillans. 

VO, s. m. Partie la plus gross , la plus 
solide, la plus résistante. | Partie saillante 
Œuu bátiment , surtout si elle forme un an- 

ge [| Gale des animaux, et surtout du 
p YTZCACHA 3. f. Sorte de lièvre des 
VIZCAINO, NA, adj. Biscaïen : de la 
VIZCAYA F (gtog. ) Bi 
, 8. J. . 1 e: con- 
tete d'Espagoe. 8 * 

VLZCONDA DO, e. m. Vicomté. 

VIZCONDE , am. Vicomte. 

VIZCONDESA, s. f Vi 

VOACÉ, sm À one de M.ou de 

AUE, 5 rm. . M. ou 
Usted. Vous. , 

VOCABLICO, ILLO,ITO, s. m. dim. de 
Pocablo, 

VOCABLO, s. m. Mut, terme , parole. 

VOCABULARIO, 3. m. Vocabulaire, 
dictionnaire d’une langue. | Science, art, 
etc. 

VOCABULISTA, & M, (o.) Y. Vocabu- 

rt0. 

VOCACION, s. f: Vocation: mouve- 
ment intérieur par lequel Dieu appelle à P'é- 
tat religieux , etc. JV. Ædvocacion.||(/am.) 
Vocation : destination à un état, à un genre 
de vie. || ( fig.) Haber errado la vocacton : 
avoir manqué sa vocation. 

VOCAL, adj. m. f: Vocal : qui s'énonce, 
qui exprime par la voix. | Vocal : qui ap- 
partient á la voix. 

VOCAL, s. f. Voyelle : lettre qui a un 
son parfait d'elle-méme. 

OCAL, s. m. Celui quia droit de suffra- 
e dans une élection. Nous disons vocaux au 
uriel. 
P VOCALMENTE, ad». De vive voix. 

VOCATIVO, s. m. (gramm.) Vocatif: 
cinquième cas des déclinaisons. 

OCEADO, p. £: V. Vocear. 

VOCEADOR, RA , 8. Celui qui crie, 
crieur, criailleur, 

VOCEAR, ». a. Gueuler, crier, élever la 
roix, pousser des cris. || Crier : annoncer, 
publier. Y Appeler à haute voix. || Crier : 
ire des acclamations , pouseer des cris d'al- 
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“VOL 

légresse. l Crier. On le dit des chou nes 

mées qui font da bruit, [ (Ag) Meunir, 

incliner , en parlant d'une passion, da 

Run ere rende, le sopresa 
lun service ea 
VOCERÍA , s. f Criaillerie, clmer, 


eris 

VOCERIA, a. £. (v.) L'action de pote 
la le r un autre, de dibadn = 
droits. — 

VOCERO,s. m. Avocat. V. Mqu 

VOCIFERACION , s. f: L'action de pr: 
ner, de publier nr et ostentals 
DE it exa , etc. 


v ADO, pop. Vo Faci 
VOCIFERADOK, 


VOCINGLERÍA , s. f Crisillait, w 


carme : de ieurs Remo à 
crient úla fois. Y , caquet. 
» RA, adj. Color. 


VOCINGLERO 
braillar: | Babillard. 

VOILA , Mot dont on se sert dem he 
de dés , pour arrêter un coup, ee ami 


nul. 
VOLADA,s. f. sv.) V. Fuelo. 
VOLADERA,.. £ Aileron on voté 
roue de moulin. 


VOLADERO, RA, adj. Qui a Lis 
de voler, volant. | (fg-) Qui pane, le 
nouit prom , . 

M DERO, s. mn. Précipice. | 
VOLADIZO, ZA, adj. Onledtis# 

saillans des murs des édiées 5 
masculin on l’emploie aussi comas 


stantif, 
V p. p V. Velar. 


OLADO 
VOLADO, s. . V. Azñcar roseb,8 
mot Azúcar. | 
VOLADOR, RA, adj. Volant : es 
gr das 





Qui se meut, qui volti 
Volant. On le dit de certaines 


tira. 
VOLANDERO, HA, . 
peut voler et être mú dans l'air. 

it, dans les affaires, dans les 


Pasager quí n'a point d'arrêt 
VOLANDILLAS (EN), ads. Y. 
landas. 

VOLANTE 


p. a. V. Polar. 
qui court cd et 






la Y Volant. On le dit é 
tains météores : dragon volant, exc. | 
ve volante : cerf-volant : sorte de 


VOL 


E pus volontes bulle volante. Y. 2 vo⸗ 
arte : polean valant. 
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VOL 


VOLATILIZADO , p. p. Y. Folatilizar. 
VOLATILIZAR, ”. a Pick) Volatils- 


VOLANTE, 2 mn. Sorte de coiffe à hesbes | ser : rendre 
sanheniss. 


eut uan :.gaerdo-vue. | Volant : 
ièes d'une i on retarde La sommoe- 
so. à ) Battement du pouls. | Lequais , 
onraur. | Volant : moras de bois, 
Ge , etc. > de 

Y 
«2 mid, asses 


VOLAPIE PE (re men pars sûr. Tantót volant 
antôt marshant ; moitié volant, moi 


erbant d'un ebien de «chasses. 
l'aire voler en l'air, faire. sauter , en 


sa rchant. 
POLAR, y. a. airs lover UT 7 7 


l'ume mine, ote. — Uig.) Voler. On de dit 
lm at Volar con pólvora: Da l'emplorsen tagne qui vomit 


éseau. || Volar con pó 


brase de menage, pour exprimer un chdti- 


noemi 
VOLAR, rm n. Vóler 20 smoureir , 
putanir en l'air evo des ailes. | Vojer 


our, d'un clechar, esc. || Voler, On le dit 
l'ame pierre, ele.., lancée avec force ( 
hgir avec une promplitade, 
strême : elles tsis-vla. | Re) 
mogrès rapides dans les sciences, etc. | S'é- 
Re dominer sur sous les objets voisins. 


ANA , s'élever — Y emper- 


le 
Me, en SE lun uouvelle. || Volar la 
— ter après s'être contenu 
—e— dit dans le même sens : La 
ve. | Éclater, devenir pallic, en 
arlant d'une chose demeurée quelque 
'emps secrète. [4 soda pié : 
Como volar: manière d'ex 


— S & f. Chasse avee les oi- 
eaux de fauconperis. “y Volatile, volaille. 
| Cfig-) Manière de saisir à la volés, de 
rouver aventure, etc. Ce mot, en ee 
employé qu'adverbiale- 
neut. | (fig) Discours en l'air , vague, 
ans fondement. || ( Jig. ) Idées vagues, con- 


"VOLÁTIL, adj. m. f Qui Qui vole ou pl 
des vents. | (chum. ) Volatil. On nd 


oler, volant. A Qui se meut 
ie de Ses subetances que le feu fait élever et 
ssiper. 
e OLATILIA, s. fe (e.) Y. Voléal. 


_ VOLATILIDAD, s. $: (chim. ) Volatili- 
+ qualité de ce qui est volatil. 











Voler : role 
iger au gré du vent. 4 Voler : courtr eutré- 
nement tite. || Disparaitro subitement , s'é- 
anouir. I S'élaver en l'air, en parlant d'une | ment. 


Faire des 


rolatól. 
Y Plague damétal qu asvuset de- YOLATILLA, o. .£ (+.) Voltile : : soma 


VOLATIN , s. "=. Damseur de corde, 
VOLATILIZADO, pp. V. Volatiliser. 
—— » Ve 8. e chin m3 Volatili- 


VOLAVERUNT, + las. 
Les aiecemz sont dénichés, ¡lay y a * 


* VOLCARLE adj mm. f: Verant : sujet 
à merser. 
VOLCADO , p. p. V. Folcar. 


VOLCAN, s. mn. volcan : Pen mon- 


LCA NEO. 4 (A FE) as 
VOLCÁNICO, CA, camaras : 
er, retourner, how- 
toerdir : : faire teur- 


ner la ——— changer de senti- 
rime, impatienter , 
—— Ca 
OLRADO : p. . p. V. PP. V. Volaar, 
VOLEAR, ». a. Pousser , jeter en Pair. 


fi Prendre uns balle de volée. 
VOLEO, s. m. Volée : ‘on donne 
‘à ue balle, ete , lorsqu'elle est en l'air. | 


De wn voleo, à del primar soles: d’un coup, 


du — 
* OLERÁRNICO, CA, chm.)T 

à : dont la base est Mr ( ) Tung 

OLICION, 8. f Voktion : déterraine- 
ton de la volenté vouloir. 
* VOLITIVO, VA, adj. Acte par lequel la 
ration à pa V. Volquearse. 
. Po. " 10) 

VOLQUEARSE, v. r. Se vantrer. V. 
Revolcarse. 

VOLTARIEDAD ,s. f: Inconstance, lé- 


gèreté , instabilité. 

VOLTARIO, RIA, adj. Variant, in- 
constants PNR changeant ; versatile. 

. p. V Y. Voltear. 

EADOR,RA, s. Celui qui voltige, 
et Surtout voltigeur , danseur de corde. 

VOLTEAR, y. a. Faire tourner on ron- 
ler. | Tourner, renverser , changer de sens: 
mettre sens dessus dessous. || Changer Por» 
dre, y état des choses. .- (fig-) Renverser. | 

erdre 


OLTEAR, v. n. . Voltiger 
VOLTEJADO, pp. V. Volejar. 
VOLTEJAR , o. n. V. Voltear. 
VOLTEJEADO, p. p. V. Volejear. 
VOLTEJEAR , o. a. V. Volear, voler. 

| (nar. ) Virer de bord : faire changer de 

route à un vaisseau 
VOLTERETA, 3. F V. Volteta. 


VOL 
VOLTETA, s. f: Pirouette, saut, ca- 


briole en l'air. | L'action de retourner la |luptueux , adonné aux plaisir 


carte qui doit servir de triomphe. 

VOLTURA , s. É (».) V. Mezcla, | 

VOLUBILIDAD, s. f: Volubilité : facili- 
té de se mouvoir ou d'étre má en rond. f 
Wie.) Inconstance, instabilité, 

LUBLE, adj. m. f. Aisé à mouvoir 
en rond , à tourner. {| (fig. ) Changeant , 
inconstapt, versatile. 

VOLUMEN, s. m. Volume , étendue 
rosseur d’un corps. \ Volume : livre. (4 g. 
e ciel, regardé par les astrologues comme 

le livre de nos destinées. 

VOLUMINE , s. m. (s.) V. Polámen. 

, VOLUMINOSO, SA, adj. Voluminenx, 
tendu. 

VOLUNTAD, s. f: Volonté : faculté, 
puissance de vouloir. || Volonté : acte de 
cette faculté. [| Volonté divine : décret 
éternel de Dieu. || Libre arbitre. | Volonté : 
intention, dessein. 
bienveillance. || Envie, désir, bonne vo- 
lonté. || Plaisir, complaisance. [| Volonté : 
ordre, commandement. || Propre volonté : 
choix qu'on fait de soi-même sans impul- 
sion étrangère, etc. On dit ordinairement 
Propia voluntad. | Consentement donné. || 
Voluntad es vida : faire ses volontés est le 
bonheur de la vie. || De voluntad, 6 de 
buena voluntad: de hon cœur, de plein 
gré. || Ganar la voluntad : gagner l’affect- 
tion les bonnes grâces. | Quitar la * 
tad : s'opposer aux volontés de quelqu'un. | 
Ultima voluntad : dernière volant énoncée 
dans un testament. | Hacerse dueño del 
ánimo y voluntad de no : obséder , être 
asidu auprès de quelqu'un pour le mattri- 
ser. || Captar la voluntad de alguno : s'in- 
sinuer dans !'esprit , dans les bonnes grâces 
de gel u'un, capter sa bienveillance. 

OL ARIAMENTE, adv. Volontai- 
rement, de bon gré, sans contrainte. || Sans 
autre motif que sa volonté. 

VOLUNTARIEDAD, s. f: Qualité q 
fait que les choses sont volontaires. V. Fo- 
luntarto. [| Détermination sans autre motif 
que sa volonté. 

VOLUNTARIO, RIA, adj. Volontaire : 
qui se fait sans contrainte. || Sans autre mo- 
tif que sa volonté. 


VOLUNTARIO, s. m. Volontaire : hom- | créd 


me de 
sans sol 

VOLUNTARIOSAMENTE, adv. Volon- 
tairement. V. Voluntariamente. || Par opi- 
njátreté ou par ca 


guerre qui sert”sans obligation et 
e. 


«price: 
VOLUNTARIOSO, SA, adj. Volontaire : | la 


pi ne veut suivre que sa volonté. || (v.) Y. 

eseoso, ganoso. 
VOLUPTUOSAMENTE, adv. Volup- 

tueusement : avec volupté. 
VOLUPTUOSÍSIMO, MA, adj. sup. de 
Voluptuosa 
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Amour, affection , | 


por alguno : prendre la 


VOL 


VOLUPTUOSO, 8A , adj. Semeneal, vo- 
sans. 

OLUTA, s. f: (arch.) Volute. V. Roles. 
VOLVER , ». a. Tourner : faire tourner, 
mouvoir en rond. || Diriger, couduire, 
acheminer , au propre et au 1 Tour. 
ner : mettre d'an autre sens.  Restitse 
rendre. À Remettre, rétablir en son pruniar 


état. || Faire qu’une chose change d'état en 
d'apparence. En cs sens, on dit enriout 


Volverse. | Changer, convertir une chos 
en une autre. } Retourner, renverser, tmet- 
tre sens dessus dessous. Y Yom - 1 (fig) 
Faire changer d'avis sentiment. Ce 
verbe, en ce sens, est plus souvent employé 
comme réci y du retour due 
an marché, | Renvoyer la balle, au jeu de 
paume. [| Retourner la terre après qu'on: 
semé, pour recouvrir le grain.  Réfiécher, 
reny le son, etc. f Renvoyer, refuser ez 
t. [| Volver d la cara. V. Cara. | 
polver g uno lee : . ) tres- 
n on prósmt 

à la Di, 08 Pire tornar tête, * 

re it. er casaca : . 

ara, Volver el rostro. V. pal f 
Volver la cara, la hoja, la pelota. V. ce 
mots. || Volver la puerta : fermer la porte. | 


Volver las spa . V. A 
las nueces alcántaro. | fig. .) V. Cénts- 
ro. || Volver lo de arri jo. V. Arriba. 
| Volver los ojos. V. Ojo. | Aun volver à 
eza. V. Cabeza. || No tener á quien vo 
ver la cara. V. No tener donde volver ls 
os, au mot Ojo. | Polverla al cucrpe: 
fam. ) réfuter, ou prutót rétorquer un er- 
gument. || Volver el honor, la reputacion : 
rendre l'honneur , la réputation. 
VOLVER, ». n. Retourner au lieu de 
l'on était parti. (| Tourner, faire un de 
tour , en parlant d'un chemin. || Retourzer, 
recommencer à, En ce sens, solwer en 
toujours suivi de la le det Pua «- 
tre verbe. [| Prendre la défense de. Os & 
en ce sens Volver por. | Reprendre h él 
d’un discours, etc. f'Revenir sai, repren- 
dre ses sens. || Volver, 6 volverse atras. Y. 
Atras. || Volver con las manos en la cs 
beza. V. Cabeza. || Volver de rabo : 
arriver tout autrement qn'on ne Vattends? 
i Volver por si : se défendre. | Rétablir == 
it, sa réputation. [| Polver sobre à 
rentrer en soi mènre, réfléchir sur sa or 
duite. || Se racquiter d'une perte. ] Foie 
¿lens de que 
qu'un. || Volverá las andadas : retombe 
dans une faute. | Volver eon el rabo entr 
s piernas : (fig. fam.) s’en retourner ha 
milié, honteux, tête baissée. | Puelse po 
otra : reviens-y : sorte de menace. 
VOLVERSE, y. r. Tourner : s’aigrir «© 
parlant du vin. [| Se retourner vers 
qu'un en lui adressant la parole. ] S'en re- 
tourner, rétrograder, rebrousser. À Se tour 
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ner, faire un tour. || Volverse atras. (fig. ) y d'un homíne excessivement déréglé. Y (fig.) 


V. Atras. || Volverse contra alguno: se 
tourner contre guelqu un : devenir son en- 
memi, etc. | Volverse la tortilla : (fig.) Y. 
| Torsilla, Folverse loco. V. Loco. 
¡ VOLVIBLE, adj. m. f: Aisé à tourner. 
VOLVIMIENTÓ , 8. Im. (inus.) L'action 
de se tourner, de se retourner. 
VOLVO, s. m. Colique de miséréré. V. 
Miserere. 
VOLVULO y $. IR. V. Volvo. 
VOMICA ,s. J. Vomique : abcès du pou- 
mon, qui fait cracher le sang. 
VOMICO, CA, adf. Qui provoque le vo- 
missement. On le dit surtout de la noix vo- 


nique. | | | 
OMITADO, p. p. V. Vomitar. || adj. 


( ans. Maigre » , défait, noyé. 
PÁMIPADO , À ru adj. Qui vomit , qui 
jette hors de soi. 
VOMITAR, ». a. Vomir: jeter par la 
bouche ce qui est dans l'estomac. || (/ig.) 
Vomir : jeter hors de soi: vomir des flammes, 


en t d’un volcan. | (fig.) Vomir, 
dire des injures. || (fig.) Découvrir ce qui 


était caché. | Restituer ou payer, surtout si 
c'est avec peine. | Vomisar la borrachera : 
écorcher le renard. || Gana, ganas de vomi- 
tar : soulèvement de eceur, nausée, envie 
de vomir. | Vomitar sangre: vomir le 
sang. À (Jig:) Próner sa noblesse, sa nais- 
sance , etc. 

VOMITIVO, adj. employé le plus souvent 
comme substantif, Vomitif : remède qui fait 


vomir. 
VÓMITO , a. m. Vomisement : l’action 
de vomir, et l'effet de cette action. À Vo- 
missement : ce qu’on a yomi. || (fig.) Chose 
qui en pousse au debors une autre avec vio- 
lence. || Provocar d vómito: provoquer le 
vomissement. || ( fig.) Dire des ordures, des 
obscénités. || Volver al vómito: ( fig.) retour- 
ner à son vomissement : retomber dans ses 
erreurs , dans son péché. l Vómito prieto ou 
negro : fièvre jaune: maladie. 
ŸOMITON, NA, adj. Nom que les nour- 
rices donnent aux enfans qui rendent le lait 
qu’ils ont tété. | 
VOMITONA, s. 4 (fam. ) Vomissement 
dausé par un excès de nourriture. | 
VOMITORIO, RIA, adj. et s.V. Vomisivo. 
VOMITORIO, s. m. Endroit par où l'on 
entrait et sortait, dans les théâtres des an- 


ciens Romains. 

VORACIDAD, s. f: Voracité : avidité à 
manger. ) Excès, violence d'une pas- 
sion , déréglement excessif. | (Jig.) Activité 
du feu ,e 

VORACISIMO , MA , adj. sup. de Voraz. 

VORÁGINE, s. f: Goulfre, abline. 


VORAGINOSO ; SA, adj. Où il y a des 


goulTres. 
VORAZ, adj. 
qui mange avec av 


3, f. Vorace, qui dévore 
1 , , 
TOME HU. 


é. Y (Jig.) On le dit 


Actif, dévorant. On le dit du feu, etc. 
VORAZMENTE, adv. D'une manière vo- 


race. 
VORMELA , s. f: Sorte de fouine. 

* VÓRTICE ,s. m. Tourbillon. V. Remo- 

lino. || Vórtica aéreo: trombe. V. Bomba 


marina. 

VORTIGINOSO, SA , adj. Tournoyant :. 
qui se meut en tourbillon. 

VOS, pron. pers. V. Vosotros. | Vous. On 
le dit en parlant á des personnes fort au- 
dessus ou au-dessous de nous. Entre égaux, 
c'est un terme de mépris. 

VOSCO , pron. pers. (v.) Avec vous. 

* VOSEARSE, y. r. (inus.) Se donner du 
vous dans la conversation. 

VOSO,SA, adj. (v.) V. Vuestro. 

VOSOTROS, , pron. Vous: vous 
autres. 

VOTACION, s. f: Action, effet de voter, 

VOTADO, p. E: V. Votar. | Votado á 
Cristo, 64 Dios. Un le dit pour exprimer un 


entétement , une obstination extrême : être 


buté à. 

VOTADOR, RA, s. Votant : celui qui 
donne sa voix. || Grand jureur. 

VOTANTE, p. a. V. Votar. Vutant. 

VOTAR, y. n. Vouer: faire un vœu, pro- 
mettre par vosu. || Voter : donner sa voix, son 


suffrage. [Chawer : pousser dehors. V. Botar, 
VOTIVO, VA, adj. Votif: qui appertient 
au vœu, qui a été voué, elc. || Misa votiva : 


messe votive, dite à dévotion pour quelque 


intention particuli 


VOTO, s. m. Vau: promeses faite à 
Dieu, etc. Y Vœu que fait un religieux. || 
Voix : suffrage. || Avis, opinion, || Prière , 
demande faite à Dieu. | Kx-voto : offrande 
faite en mémoire d'une * reçue. | Jure- 
ment, blasphème. Y (fig. ) Personne qui 
donne sa voix. || Vœu, souhait, désir. | 
Voto de calidad : voix pr érante , dé- 
cisive. | Voto de reata. V. Votar de reata , 
au mot reata. || Voto simple : vœu simple, à 
Voto solemnes: vœu solennel.] Dar su votu: 
donner sa voix. || (fig.) Parler de choses 
qu’on n'entend pas. || Tener, d ser ¿ 
avoir voix daus une assemblée. || ( fig.) Etre 
en état de décider sur une matière. dus 
tener voto en concejo: se metire en ran 
d'ognons, être en rang d'ogrions. | Voto 

: morbleu, morbieu. | Bchar votos : 
tempites , faire du hruit. 

OZ, s. f: Voix : son qui sort de la bou - 
cha de l’homme. || Son que rendent cer- 
taines choses [rappées par le vent. | Cri. En 
ce sens, on s’en sert surtout au pluriel. | 
Mot. | Voix, chanteur, chanteuse. | Voix. 
On le dit de la qualité, de l'étendue de la 
voix humaine. | it , autorité que donne 
aux choses l'opinion publique. || Bruit , nou- 
velle, [| Pouvoir de parler au nom d'un autre. 
A Ton de la gamme. || Voix ganepiration di 





VUE 
‘ vio. Y Voix : suffrage. Y Voix: droit de 
sulfrage dans une assemblée. { .) Voix : 
sentiment , fon, bruit, etc. Y (fig. 
Motif, prétexte. || Ordre, commandement. 
—— TT Ge 
en mati À .) Con- 
sotation. -V. Consuelo. {| A media voz: à 
demi-voix , ou avec une légère insinuation, 
ete. Y 4 una vos: tvut d'une voix, d'un 
commun accord. || 4 voz en grito : à hante 
voix, À cris. [| Dar una voz : appeler 


gegen quí est éloigné. || Tomar la voz : 


parole, er à son tour. | 8e 
déclarer pour quel um. Prendre langue, 
s'informer. A 8 ¡ter dans l'esprit 
da publie.} ntar la vox contra el vicio: 
tonner contre le vice, parler avec yéhémence 
contre le vice. | 4 voces: 4 grands cris. || 
Bar voces : au tmeartre. Y .Aturdiendo 
d voces : à tue-téte: crier de toute sa force. À 
Secreto d voces : secret de la comédie, secret 
PEER». n. Crier parlent d 
AR ,v. n. Crier, en u 
cygne, etc. Y. Grarnar. ' 
CELENCIA ,s. f. Syncope de Vueo- 
tra Excelencia : Votre Excellence. 
VUELCO, s. m. Tour: mouvement en 
rond. | Dur un vuelco el corazon : (ig) 
avoir quelgas prementiment de ce qui it 
nous arriver. | Dar un vuelco en el infier- 
no. +) On de dit ma l'extrême 
déeir d rune t nner au dia- 


e al 

| y. LIE) Voie cono ent d'an oi- 
seau qui vole. . + essor que prend 
l'esprit dans mm , ete. À Vols : éten- 
servent à veler, on l'aile elle-même. En ce 
sens, es mot est ordinairement etaployé eu 
pleriel. [ Avant-toit : sailke Pen toit sur la 
rue, | Ampleur d'en habit dans les parties 
qui , Tai ne oonent pas au corps. [Pa- 
remeus des manches d'un habit. | Man- 
chettes, surtout de femmes. || Vol de théâtre. 
| Vol: oisseux de proie dresser à chesser 
d'satres oiseaux. | Saillie d'un balcon. {| 
Puelo rápido : tire-d'aile: battement d'aite 
presspt et vigoureux. || 4 seslo , 6 al vuelo: 
vite temont , à la volée. f Coger al 
vuole : prendre à lu volée, au etau 
figuré. À r, ¿ somer vuelo : (fe. ) faire 
des progrès. | De un vuelo, $ en un vuelo : 
promsptement , tout d'un trail. | Tirar ai 
vuelo : tirer un oiseau au vol , à la volés. { 
Toe , 6 echar de vuelo las campenas: 
soumer À toute volée, mettre les cloches tout- 
à-it en hrante. | Cortar los vuelos : couper 
les aites, au propre et au figuré. 

VUELTA , s. f: Tour: mouvement en 
rond. || Tour: mouvement d'un corps qu’on 
turn, qu'on change de sens. || Tour : mou- 
vement d'un corps, qui tourne en l'air, d'un 
voltégeur , ete. | Détoar, circuit d'un che- 
min , etc. || Cuurbure, arc d’une voûte. || 
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VUE 
Tour d'une corde , etc., autour d'un corps 
qu’elle serre. | Partie d'un corps qui ee re- 


) [plie sur l’autre. | Retour au lieu d'où l'on 


était parti. | Restitution de ce qu'on svax 
pris. || Retour : récompense d’un servict 
À d'un eu- 

Lei 


rendu, { (fig.) Répartition. | 
Fe mn primers tie à la pramère 
vrage. Ex. : De : 
lecture , ete. | Fois. V. Yes. | Envers d'une 
étofle , revers d'une médaille, etc. ] (o) Y. 
Riña , alboroto. Y ( fig.) Fouet , 
nade , etc. ,Inclimaisen. | Tour 
d'une clef dans la eerrure. (| Manchette. | 
poor nombre de mailles formant la drcon- 
férence d'an tricoté. . 
ment d'état qui arrive né, Ge). 7 
—— ‘humeur, de carter del 
tour : eupplément de i on do 
dass un , ete. | Labowr : 
donne à un mp. || Rondesa d'en ar, 
refræn d'une chanson. (| Puska el mismo 
son: turelure: la même chose , la même h- 
con. | Vueba, interj. de commmendement. 
owrnes-vous. || Retourmes-vous : rer 


Patiter Te Repaseor dans 

8 ment. . sen e» 
O one e os e 
dia oncle : demi-tour. À 


attention légère, elle. 
vuelta y media : ( yg.) maltraïiter, ] Tee 
Ge rond LE) qu nr en 

au ce qu'en les 
prête. | Tener suela alguno: Ke je 
ineonstant, rose, — — das 
vue : ouivre de un: € 
ses actions. || Ando" à uit me 7 
dede pil rs Lores Los vo 
e détours Coger 
tas : ve eacher de & 


VUELTO, p. p. ir. V. Volver. 
YUESA , dl, eyacepe de MFuestra. Y. 


VUESAMERCED,s. f de Pue 
tra merced. Y. Usted. far mcepe 


VUESARCED, s. f ey nospe à 
PVuesamerced. » 3. f [fam 








VEL: 
pURSEÑORÍA, a La 


FAUESO, SA , adj. Vo 

VUESTRO, TRA , ad 
de la seconde personne, 
s'emploie entre inférieurs 
jamais entre égaux. || Vue 
Yo : tout à vous, entièren 


rc —** 

En Li 
se 

AU ¿DAS ed) 

NOTE adj. f£ 


Ben, gui n'est regu que y 
Valgaire, commun qu cor 
Commun : qui m'est disti 


ité partical 
PYULEAMIDAD, sf 
du — on A 44 


Du AT RE 

7, CAEN] 
ulga: —— 
* RÍSIMO, MA, 
O ULGARIZA! PE 
a TLGAREA 


LUN e) Trad True e 


nus eus de. com 

manières du nr re 
VULGARMENT! 

tommynément. 


XAP: 


X, vingt-troisième Jettre de l'alphabet 
a, et la dix hritième * consonnes. 
près l'orthographe nouvellgment adoptée 
He VAcadémie espagnole ella n’a plas la 
prononciation forte et gutturale qu'elle 
avait, mais bien le son doux, du e anivi de 
Ys comme dans le mots Exito, Æsimio, 
° <drioms. Cut pr ttieraion quo Acndénie 
diepense de mettre sur la voyalleg ai suit Va 
l'accent eirconflege qu'on y plaga ap — 
vant pour distinguer la promo! 
dela gutturale, quí mpintenant Die 
tient qu'aux lettres J devant 4,0, u 
devant e, ets asraueles sont semtojda to tous 
rticles de Vx 


— ad, Gal. Y. Llano. 
XAPRÍRTE, 47 m. (4). Y. Ebapelte. 





xo 


XABRO, so par ( fa ' 
MESE —* ERAS 3** 


CET 


eu onu rue 
sonne qui # MD SUENO ÆOOUFR 
consalalion y #t sui d'une perionue EA 


leurs , 
mar |? FEÁQUÍRELA, 56) Trio Ai 
a . 





As de 


ttural. xi . En A 
Gal aa V. Ya. Les Galiciens | appelait ainsi un A vetement qui tng 


TU 
O, MÍA , a. Y, Simio. 
UNCLA NS +, re Arag, Power des crio 


XAPOIPA, s. ! fi Beignet plat et en forma de joie, seit qus l'an prenomos des mate, mil. 


d'omelette. 
XAPURCADO, p. p. V. Xapurcar. 
AAPURCAN, bo drag. Ñemuer l'eau 


sale, 


que l'on ne fasse entendre que des. cons nar» 


Úculés. 
XLOM, am: (80h) Oui, Fi 8h 
XO, inde. V do, edo. =, " 


XUA 
XUAREZ, s.m. (n. pasr.) Fils de Xuero. On 
y à 
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XUE 
XUBETE, s. m.Sorte d'armure anc.enue. 


emploie maintenant comme nom de famille. | XUERO, s. m. (1. p. ) V. Suero. 


YAC 
Y | vingt- quatrième lettre de l'alphabet 
castillare E est vo dans les mots dé- 


rivés du ou du latin, et consonne lors- 
qu'elle 0 suivio ou précédée d’une voyelle, 
comme dans Fermo, désert, Mayo, mai. | 
Y était anciennement une lettre numérale 
valant 150, et avec un trait au dessus, 
150,000. Y, part. conj. Et. Lorsque le mot 
suivant commence un $, on se sert de 
le. Ex.: Amor y amistad sin c - 
cia son desprecio 6 indiferencia. || Mis au 
commencement de la phrase , il sert de parti- 
culeinterrogative réfuter, répliquer.Ex. 
¿Y tú no haces lo mismo? et toi, ne fais-tu 
pas de même ? |] Il sert à marquer le peu de 
ess qu'on fait, etc. Ex.: Y que tenemos con 
es0 : bien que mous importe? Y IL sert 
aussi d donner plus de poids, plus de force à 
une réponse, etc. Ex. ¿ He comstido algun 
defocto ?— Y muy grande : ai-je commis 
quelque faute?—Qui, une très-graude. | On 
Pemployait autrefois comme adverbe de 
lieu : lá, dans cetendroit-là. V. 44. . 

YA, adv. Dejà. || Maintenant, à présent. || 
Une autre fois, dans un autre tempe, dans 
une autre occasion. | Enfin, finalement. || 
Tout à l'heure, tout de suite, sans délai. 
C'est ainei qu'on répond À ceux i nous ap- 
pellent : Ya van : on y va. | Ya, part. 
distribus. Tantót. || Ya, inter]. qui marque 
qu'on se souvient d'une chose qu'on nous 
rappelle. On dit ordinairement ya, ya. Ex. 

a, ya me acuerdo : oui, Oui, je m'en 
souviens. |] Il exprime le peu de cas ou Je re- 
fus qu'on fait d'une chose , le peu de foi qu'on 
y ajoute, etc. On dit souvent en ce sens : ya 
ya, yase ve, ya le veo. Ya entiendo, ya 
se pe: j'entends, voilà qui est clair. Ya 
que : pin y YU que, attendu que, À Ya 
que, 0 ya a: , , 8, dans le 
cas où. | Fa pues : or çà. | Ya sea de un 
modo ya de ogro : que ce soit d'une manière 
que ce soit d’une autre. 

YACA , 2. f: Nom d'un arbre des Indes, 
qui donne un fruit très- et tout verd. 

YACENTE, p. a. acer. ll adj. Cou- 
ché, gisant.| Herencía yacente : hoirie va- 
cante. 


YACER,»”. n. Être couché, étendu, re- 
sur un lit, etc. On le dit surtout des 
morts dans le tombeau. || Ktre situe, placé. || 
AM yace el punto de la di : c’est lá 
le hic. | Aquí yace, aqui yacen : ci git, 
ci gisent. 

ACIENTÉ, p. a. V. Yacer. On le dit 

des ruches qui sont étendues en long. 





YEG 


YACIJA , s. f: Lit , etc. , sur quoi on es: 
couché, | Sépalture, tombeau. | Ser de mala 
acija : être mauvais coucheur , remuer dans 
le lit. | (Kg. ) Être inquiet , agité, etc. 
* YACTE, s. m. Yacht : petit vaisseau an- 
glaie à un seul pont. 
YACTURA , s. f: Perte, dommage. 
* YÂCULO , s. m. Vandoise : poisson. 
. YAGUE, s. m. (n.p.) (s.) V. San- 


#ago. 
FÁnBICO, CA, adj. lambique : com- 
posé d’iambes. 
YAMBO, s. m. lemle : pieds de vas 
composé d’une longue et d’une brève. 
YANTA , 5. f: (v.) Repas qu'on fesait à 
midi. Ce mot est encore usité dans quelque 
endroits. 
YANTADO, p. p. V. Yantar. 
YANTAR, s. m. Mets, aliment, nour- 
riture. C’est un vieux mot conservé dans 
quelques endroits. || Contribution que payaient 
les villes où le roi s'arrétait en voyage, pour 
les frais de sa table. 
YANTAR, >. a. (v.) V. Comer. 
YAÑEZ, s. m. (n. patr.) Fils de Juan, 
Aujourd'hui il est usité comme nom de fa- 
mille. 
*YARMUT, s. m. (géog.) Yarmouth : 
ville d'Angleterre. ) 
YARO, s. m. Pied-de-veau : plante. 
YAYA, s. f: Arbre de lA mérique. 
YECO, CA , adj. V. Lleco. 
YEDGO, s. m. (v.) V. Yezgo. 
* YEDRA ,s. f. Lierre : plante grimpante. 
] Seconde facon donnée aux vignes ea les 
t. 


YEGUA, €. f. Jument , cavale : femelle 
du chev 
* YEGUACERÍA, s. f: Haras : lieu destiné 
à loger des étalons et des jumens pou: élever 
des poulains. | Troupe de cavales choisies, 


à faire race. 
P'YEGUADA, s. J. Troupe de jumens en 
YEGUAR , adj. m. f: De jument.  ' 
_YEGUARIZO, s. m. (v.) V. Yegúe 


PURO. 
YEGUERÍA,s. f V. Feguoda. 
YEGÜERIZO, s. m. V. Fegüero. 
YEGUERO, s. m. Celui qui garde les ju 


mens. 
YEGÜEZUELA , s. f dim. de Yegua. 

*YEGUNO, adj. m. V. Feguar. | Cane. 
do yeguno : troupeau de chevaux , de ju 
mens, 








YER 
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YOG 


* YELMERÍA ,s. f: Heaumerie: endroit où | tres la pénitence et la retraite, en vivant 


l’on fait des heaumes. 
YELMO, s. m. Heaume, casque. 
YELO, s. m. Gelée, etc. V. Hielo. 
* YÉLVES, s.m. ( géog. ) Elvas : ville du 
Portugal. 

A,s. f. Bouton, bourgeon des ar- 
bres. [| Jaune d'cenf. || (he) ilieu d’une 
chose, ou ce qu'elle a de meilleur , de plus 
parfait : cœur.||( fig.)As de cœur.|| Dar en la 
: (fig.) trouver le nœud d'une difh- 
culté. || Estar en la yema del baile : ( fig.) 

re la meilleure place dans une assem- 
lée. | Vema del dedo : bout du doigt dans 
la partie opposée à l’ongle. | Yema de hue- 
vo : jaune d'œuf. 
YENTE, p. a. V. Ir. Allant : qui va. 
YERBA, s. /: Herbe : plante qui perd sa 
tige tous les ans. || Herbe des prés, herbage. 
l Tache dans une émeraude. || Plante véné- 
neuse , poison. || Yerba carmin : morelle. || 
Yerba pajarera : morgeline. | Yerba de la 
celada : toque des Alpes. [| Poblado, cubier- 
to de yerba : herbu : couvert d'herbe. || 
Yerba del cáncer : malherbe. || Yerba bue- 
na : menthe : plante. || Yerba cana : sene- 
con. À Yerba de ballestero. V. Ballestero. || 
Yerba de cuajo. V. Cuajo. | Yerba del Se- 
Bor San-Juan : herbes odoriférantes qu’on 
vend le jour de la Saint-Jean pour en jon- 
cher les planchers, etc. || Yerba estrella : 
queue de souris : plante. || Yerba mora: 
morelle. || Yerba piojera, d piojenta : herhe- 
aux-Poux, sta hisigre. | Yerba puntera.Y. 
Siempreviva. || La mala yerba crece mu- 
cho : mauvaise herbe croit toujours. || Pisar 
buena, 6 mala yerba: ( fig.) avoir marché 
sur une bonne ou mauvaise herbe, être de 
bonne ou de mauvaise humeur. || Queso de 
yerba : fromage fait de lait caillé avec la 
fleur du chardon. || Siente la yerba:ilen- 
tend pousser l’herbe. On le dit d'un homme 
d’une pénétration extrême, etc. | Yerbas , 
pt. Herbages ou légumes e les religieux 
mangent en soupe, etc. |) Herbages : prés où 
Pon met des bœufs, des vaches pour les en- 
graimer. l Temps où naissent les chevaux 
e même que celui où poussent les herbes. ¡ 
Barro de yerbas : vase de terre sur lequel 
sont représentées diverses plantes. || Otras 
yerbas : ( e fem) se met á la suite de 
plusieurs tcs données à un homme , 
etc. 
YERBECICA, ILLA, ITA ,s. f: dim. de 
Yerba. 
YERBO, s. m. V. Yero. 
YERMADO, p. p. V. Yermar. 
YERMAR , y. a. Dépeupler , rendre dé- 


sert. 

YERMO , s. m. Désert, solitude. [| Padre 
del yermo : père du désert : ancien solitaire 
de la Thébaïde, etc. [| (¿ron.) On dit d'un 
homme qui mène une vie dissipée et irrégu- 
lière, etc., ou de celui qui préche aux au- 


| lui-même au milieu des plaisirs Miren que 


padre del yermo. 
YERM 


, MA, adj. Désert, solitoire, 
inhabité. 
- YERNALMENTE, ad». ( fam.) En gen- 
dre, comme gendre. . 
YERNAR, y. a. (fam.) Forcer à devenir 
gendre, faire gendre par 
YERNECICO , s. m.de Yerno. 
YERNECILLO, s. m. dim. de Yerno, 
Chétif gendre. 
YERNECITO , s. m. dim. de Yerno, 
YERNO, 3. m. Gendre, beau-fils : mari 
de la fille. | Amistad de yerno es como sol 
de invierno : amitié de gendre et soleil d'hi- 
ver ne durent pas. || Ciega yernos : choses 
qui n’ont qu’une vaine apparence, attrape- 
Jourdaud. 
YERO, s. m. Ers : espèce d'orobe et de 
lentille légume. Yeros, pl. V. Y ero, 


YERRO, s. m. Erreur, faute, e- 


ment. || fig.) Erreur, mépris. || Fer. V. 
Hierro. erro de cuenta : erreur de cal- 


cul. | Ferro de imprenta : faute d'impres- 
sion. || Bl yerro del entendido : faute com- 
mise par un homme qu’on en jugeait inca- 
le. | Yerros, pl Fautes, défauts répré- 
ensibles dans un gentilhomme, et qui ne 
le seraient pas dans un homme du peuple, 

YERTO, TA, adj. Raide, dur, inflexi- 
ble. | Raide : homme privé par le froid de 
tout sentiment ; cadavre, etc. || Quedarse 
yerto : ( fig.) demeurer interdit , immobile 
d’étonnement. || Dejar yerto : stupéfer, 
rendre stupéfait. 

YERVO, s. m. V. Yero. 

YESAL, 3. m. Plátriéra : carrière à 
plâtre. || Lieu où on le fabrique. 

YESAR ,s.m, V. Yesal. 

YESCA , s. jf: Matière préparée pour 
prendre feu aisément : mèche, am , 
etc. || ( fig.) Chose extrémement inflamma- 
ble, e comme amadou. pl fs) Aliment 
cano passion, co qui sert à Pallumer , etc. || 

.) Chose qui altère , qui provoque la soif. 
SERA , s. Æ Plâtrière, V. Yesal. 

YESERÍA , s. f: Fabrique : construction 
d’un ouvrage en plâtre. 

YESERO, s. m. Plâtrier. 

* YESIZO, ZA, adj. Gypseux : de la natu- 
re du | 

YESO, s. m. Plâtre. || Yeso mate : plâtre 
fin et très-blanc. | 4Amasar yeso : gècher, 
délayer , détremper du plâtre, 

N,5.m. Plátras, 

YEZGO, s. m. Hièble ou yèble, petit-su - 
reau : plante, 

YO, pron. de la première personne, Je, 
moi, moi-même. Lx oi , manière dont signe 
le roi d'Espagne : Fo, el rey : moi, le roi. 

YOGAR, y. n. (v.) Se divertir , et surtout 
avoir commerce avec une femme. | (».) S'ar- 
rêler , séjourner dans un endroit. 


YUN 


YOGUER, ». e :(y.) 


YUCA, o Y acta ES d’Antérique 
Sont on AN 
UGADA , 8. pace dé terrain guion 
tl labdarer ed hn Job ry Avec une faire 


TUBE, 3.m. (9.) Y. Juez. 
YUGO, s.m. Joug : pibes de 
faquelle les biedift son attelés, | ( 
ban qu'on ale entre mA * a la 
s 


femme, lo ye * 1/8.) Joug: 

len dé mari A er serilido, 
Jose: sb 

sap — * 


qui atservit ; i 
Jody : absertib agé de trois piques ; ont 
deux, fchées en terre, étaient surmionitées 
la trolsidihé, sous Jaquelle les atitiehs 
bmains faisaient 
cu | Pièe de qui S'astémble avec 
lo * des courbes d'arcasse: | Sté: 


:N 
— sècoder le joug; se tdus- 
—* À Pons ce. 1 Sujekirsé 


yugo : 

YOBULAR 08) et à. (aa ag 
veine € 

Fa ÿ: à. 


— 






ná 

clume du seitarier , 
static, fermeté dans les re- 

él yungue: (fig. ) été sur 


ZAB 


Z, vingt-cinquième et dernière lettre de 
l'alphabet. C'était ahdienhetnent une lettre 
numérals, valutit 9,600, tt, aves Uñ téait 
au-dessus , 2,000,000. Cette lettre 4 êté rem 
plate dee - le c dans les combinaisbris 2d, 23. 

, ** qui s’étrivént main 


tenant » © 
' Tai tres! Mot pur épot- 


'EA y Ínte 
tember ét falre fuir Rs chiens. 
ZABARCEDA , 3, ff Acti. Femme qui 


rèvend en détail des lite et dutres comés- 


tiblese 
EÁBIDA, s. f Aloës : Jante éditihale. 
ZÁBILA , sf: Vi 


ZABORDA, à f (mar)  Échotement. v. |arolt. 
KEabdortto, 


| ZABORDADO dk: .V. Zabordü?, 
#ABORDAM O,$. m.(mar.) Lhac- 
tion d'échouer , de s'en graver. 
ZABORDAR, CAN ph hover; s'Eir 
ver, s'engager dans le sable : deméurér 
Gaute d'u. 
ZABORDO, s. mm. Échogement d'tth vis] 


seau sur lo Salile, 
à Sort qe fedgate ps du 


gx 
sec 


ZABRÁ, e: 
Urigaritin ena ge dans 

HABUCABO, p. p. V: Zábiicar. * 

ÆABUCAR, y a Hentúier, agiter, sur- 
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al YU 


subi 


YUY 

er de fatigantes inipocte- 
hités, des cover FA fichidua , de. 
¿ FÚNTA s. f Couple, paire, dâttelage 


ee 2. Y: Juntar. 


—E d’attela- 
Er de Guarras. A jeu où ils se retirent, 


l’enclume 


Fonto: El Ex “Joint, réuñi. 
,a 


(9.1 00 le disait de 
ce ¡“Pose qui au-dessous ieur. 
y. À ts.) Marte descen- 


an 
— $. ff Meule gisante d'uo 


moulin à huile , sur laquelle les olives sout 


SERO adj. (v.) Ce qui est Las, 
Lo RERO, BA, ad) (o) Ce q 
YUSION , s. £ Jussion , ordre , ccm- 
mandement. 
Yuso, edo. (s.) Dessous, en Las. Y. De- 


bajo, 
v.) V. Justo 
YUX TA POS ON), in: 
aúgmentation de olume + etc. , par une 
dition estérioure de matié re 


» & £ Jujube. Y. Azufasfa. 


v leur enmnetnis vaih-|L 


ZAF 


tout uhe — lRemuer, ¿branler, se- 
couéf ; reb 


y FADULLIDA, s. £ L'action de plonger, 

ERA à Lis e 
3. t é 

ett, y E Ed islas, 


— plonget 
y HA BULLIMTENTO, a m. (y.) Y. Lam 
BABULLIR , ». 4. Plonger: enfoucer 
ds x u ares “lol , submergtr. 
BULLIRSE (en), Dr. ( fig.) Se mer 
* se cacher, s’enfoncer dans ae en- 


‘ZACAPÉLA , 5. crétle , 
bryante, + Qu pair 
ZACAPELLA,5s. f Querelle. V. Za s- 
bla, tjui est áuss ¿sl plûs usité, 


P 
* ZACAR AS, s, m, a py) Zacharie, 
tite place: 


ZACATIN, 5. ra. etite | 
ACEADO, p. p. —S 
ACEAR, y. a. pouvanter, faire fair 
ETT en leur criant Za! 


* 3. f. And, et Mure. V. Ahe 


Z RDA A2 À Fuite. L'action d'elléger 
uh vaisseau. 


a mbr de Biscaye. | fafia 








q... 


ZAH 


ZAFADO, p. p. V. Zafar. 

ZAFAR, a Parer, cil , embellir. || 
Alléger un vaisseau : le déchar ui 
rancho fig.) soulager, décharger le 

INS y. pa S'enfuir, £ 
(fig.) Éviter , se dispenser , refuser 
upe chose. 

ZAFARANCHO, s. m. ( mar.) L'action 
de débarrasser un bâtiment, de tenir les bat- 
teries kbres, au moment d'un combat. 

ZAF y 3. M. Arag. g. Y. 


Estanque. 

ZAFARÍ ,adj. Arab. On le dit d'une gre- 
made dont les grains sont carrés. 

ZAFARI y 8. M, Planche, etc., sur 
quoi on met des craches pleines d'eau. 

ZAFERÍA , s. f? Arab. Hameau. | Fer- 
me , métairie. 

ZAFIEDAD, s. f: Grossitreté : barbarie 
dans les mœurs , dans le Jangage. 

ZAFIO, FIA, adj. Rustre, grossier, igno- 
rant, mA gracieux. o, 

ZAFÍO, s.m. V. Saflo, 

ZAFIR, s. m. Saphir : pierre précieuse de 
couleur bleue. [ (poés. ) Le ciel, la voûte 


az . 
ZAFIRINO, NA , ad. De couleur de sa- 


: bleu. 
ZAFIRO, s. m. V. Zafir. 

ZAFO, FA, adj. et s. Vaisseau vide 
qu'on a déchargé , etc. | (8) Libre, quit- 
te , etc, > 

ZAFON, s. m. Larges culottes, etc. Vo. 


Zahon. 

ZAFRE, s. f. Poudre de bismuth qu'on 
emploie dans les fabriques de faience. 

AGA, 8. f. Charge qu'on met sur le der- 
rière d’une “oiture. Y errière : partie du 
derrière d'une chose.  - 

ZAGA,s. m. Celui qui est le dernier à 
jouer. 1 No ir, ó quedarse en zaga : ( fam.) 
n’être pas inférieur à un autre : ne lui céd 
en ricn. . 

ZAGA , adv. Derritres V. Detras. 

ZAGAL , $. m. Jeune homme fort, vi- 
goureux, courageux. | Jeune berger. À Co- 
tillon de dessous. V. Zagalejo. 

ZAGALA , s. f: Jeune fille. | Jeune her- 


gère. 
ZAGALEJO , JA, s. Jeune berger , jeune 


ZAGALEJO , s. m. Sorte de cotillon que 
les femmes portent par-dessus le enaguas. V. 


ce mot. 
ZAGALICO , ILLO , ITO, sm. dim. de 


AGUAN, s. m. Entrée couverte d'une 
grande maison : sorte de vestibule ou plu- 
tôt de grande allée. 

ZAGUANETE, s. m. dim. de Zaguan. 
Petit vestibule , etc. W 
ZAGUERO , RA , adj. Qui reste en ar- 


riere : dernier. 


pper. | 
de faire 
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ger de so 
peut l’embarrasser dans un com LAZe ar 
ancher. 


sm 
£aL 
_ZAHARENO, NA , adj. Hagard. On le 
dit du faucon, etc. , difficile à apprivoiser. 
IS fam.) Dédaigneux , farouche , intrai- 
e 


ZAHARRON , s. m. (v.) V. Moharracle, 
botarga. | Bouffon , ete. 
ZAE , adj. V. Dobla zahen , au mot 


Do 
ZAHENA , s. f V.Dobla. 
ZAHERIDO , p p. V. Zahertr. 
ZAHERIDOR, RA , s. Celui qui reproche. 
AHE O, 3. rm. Réproche. 
ZAHERÍO, s. m. (s.) V. Zaherimiento. 
ZAHERIR, y. a. Reprocher un bienfait, 
un service rendu. || Faire des reproches, 
réprimander. l Buscar por donde saherir à 
alguno : Che á mordre quelqu'un. 
AHINA, s. f: Plante originaire des En- 
des. Elle donne un grain dont on fait du 


pain. 
ZAHINAR , s. m. Terre semée de Zahi- 


na. 
ZAHINAS, s. f pe And, Bouillie claire. 
ZAHON , s. m. Sorte de larges culottes á 


la suisse, 
ZAHONADO , DA, adj. Brun. . 
ZAHONDADÓ, p. p. V. Zahondar. 
ZAHONDAR, +. 4. Fouir : creuser la 
terre. V..4hondar. |) Enfoncer les pieds dans 


la terre, 
ZAHORÁ, s. f: Manch. Bacchanale : dé- 


bauche ante. 
ZAHO , 4. & Avoir des bacchanales. 
ZAH , 5. m. Personne qu'on suppose 


avoir la vertu de découvrir tout ce qui est 
caché, même sous terre, pourvu qu'il n’y 
ait t de tapis bleu essus, 
AHORRA , s, f: (mar.) Lest de navire. 
VAUX V. Zah 

AHUMA pp. Y. umar. 
« ZAHUMALOR , P m, Séchoir : instru- 
ment pour faire sécher. 

ZAHUMAR, y. a. V. Sahumar, | 

ZAHUMERIO 4. m. V. Sahumerio. 

ZAHURDA, 3. f. le à cochons. } 
( fig) Endroit sale, malpropre. 

ZAIDA, s. f: Sorte de héron , ou de pe- 
lite grue. 

ZAIM ,s. m.Zaïm : soldat ture. 

ZAINA, s. f: (boh.) V. Bolsa. 

ZAINO, NA, adj. Zain : cheyal tout noir 
ou tout hai, sans aucune marque de blanc. 
UI Vicieux : qui a quelque vice ou défaut, 
en parlant d'un cheval , etc. | (Ag) Ta 
tre, fourhe. À Mirar de zaino, 0 d do 
zaino : regarder de travers, d'un œil sour- 


nois , etg. 

ZALA, s. f: Acte de religion des Mshon 
mélans , fui consiste à si profundé- 
ment, en croisant les maius sur la poi- 
trine. || Hacer da zalá : faire sa cour à quel- 


u'un, 
* ZALAGARDA , 5. f. Embuscade. [| Atta- 
que imprévue, surprise, | (Ag) Piège qu'on 





ZAM 


tend aux animaux. || (fig. ) Embúche 
u'on tend 


iège 
( 8) apage, vacarme , querelle simulée 
ans le dessein d'attirer les femmes aux fe- 


nétres, etc. 


ZALAMA, s. Æ Flaiterie. V. Zalame-| 
ZALAMERÍA, s. f Flatterie, adulation | 


outrée, | Hace» zalamerias 


ter, louer pour obtenir , pour séduire. 
ZALAMERO, RA, adj. Flatteur, adu- 
lateur. 


ZALEA , s. f: Peau de mouton 
sans Ôter la laine. 
ZALEADO, p. p.V. Zalear. 
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| E :’ poitrail d’une mule, pour empicher que xs 
» Caresses insidieuses. || traits ne blessent. 





ZAM 


ZAMBIGO, GA, adj. V. Zambo. 

ZAMBO ,s. m. Animal sauvage et cuf- 
forme d'A mérique. 

ZAMBO, BA, adj. Cagneux : qui a les 
jambes courbées en dehors. 


ZAMBOA , s. f: Sorte de coing enté, 


: cajoler , flat- doux et succulent. || Sorte de citron. Y. Te 


ronja. 


ZAMBOMBA , s. f. Fspèce de tambour 
tre 


<hampétre. 
préparée) ZAMBOMBO, BA ,s. Cruche, rustre, 


lourdaud. 


ZAMBORONDON, NA, ad. (fam, Y. 





ZALEAR , y. a. Tratner, remuer, se-; Zamborotudo, 

couer de côté et d'autre. | Épouvanter les ZAMBOROTUDO, DA, ad). ( fam.) Gras, 

chiens, etc. V. Zacear. mal fait, malbâti. | Lourdaud, maladroit, 
ZALEMA, s. f: Révérence : salut respec- | gros butor. || 4 lo zamborotudo : (fam)ih 

tueux. | Hacer la zalema : faire un sala- fourche. 

malec, .| ZAMBRA , s. f: Fête moresque , accom- 
ZALEO, s. m. Peau d'un mouton à demi ¡ pagnée de danses bruyantes. || Air proprei 

mangé par les loups, || L'action de secouer, ces danses. || Bruit confus de gens qui se ré- 

etc. V. Zalear. | jouissent. [| Ærmar zambra : tintamarrer, 
ZALMEDINA, s. m, Ancien magistrat, faire ravage dans une maison. 

d'Aragon , qui avait juridiction civile et cri- ZAMBUCADO, p. p. V. Zambucarse. 

minelle. ZAMBUCARSE, y. r, { fam.) Se cacber, 

J: Grande cruche. - se dérober à la vue. On dit aussi à l'acuf 

ZALLADO, p.p. V. Zallar. zambucar. J Cacher son jeu, brouiller, met- 
ZALLAR, y. a. Pointer une pièce d'ar-' tre ses cartes sous le talon. 


tillerie, ZAMBUCO , s. m. L'action de se cacber.] 
ZAMACUCO , s. rs. ( /am.) Bête : homme L'action de mettre son jeu sous le talon. 
épais , lourd , stupide. || Ivresse, ZAMBULLIDA,s. f: L'action de plonger, 


ZAMANCA, s. f: +) Fouet, étri-| d'enfoncer dans l’eau , de sabmerver. |] Botts 
vières , hastonnade, etc. d'escrime qu’on porte dans le sein de se 
ZAMARRA ,s. f: Vêtement de peau de ennemi. 
mouton avec la laine, que portent les ber-| ZAMBULLIDURA, V. Zabnllidura. 
ers en hiver. [| Peau de mouton avec la! ZAMBULLIRSE, ». r. S'enfoncer dans 
ine. V. Zalea. l’eau. V. Zabullirse, 
ZAMARREADO, p. p. V. Zamarrear.| ZAMORA, s. F (géog.) Zamora. Nom 
ZAMARREAR , y. a. Secouer , battre! d'une ville d'Es gne, dans le royaume de 
contre terre. On le dit d’un chien, d’un | Léon; d'une ville d'Amérique, situce pris 
loup qui tient sa proie à la gueule. || ( fig. ) des Andes, et d’une ville d'Afrique dans h 
Secouer , tirailler , traîner , faire marcher | Barbarie, 
par force. || (fig.) Pousser, presser vivement], ZAMORANO, NA, adj. et s. De Za- 


ans une dispute. | mora. 
ZAMARRICO, s. m. dim. de Zamarro. || ZAMPABÓLLOS ,8. m. ( fam.) V. Zam- 
patórtas 


Panetiére de u de mouton ayec sa laine. , 
ZAMA À , s. f: Petite peau de mou-| ZAMPACUARTÍLLOS , s.m. (fam.) Bi- 


ton. || Pouliot-de-montagne : plante. beron : celui qui hoit beaucoup de vin. 
ZAMARRO, s. m. Pelisse : fourrure de ZAMPADO, p. y V. Zampar. 
ux d’agneaux. || Peau d'agnean. Us) ZAMPALIMOSNAS, s. m. Gueux qui 


omme lourd , grossier , stupide, || Barbas| va mendier de 
de zamarro : homme qui a la barbe épaisse | les 
et mal arrangée. || Con mas barbas que un AMPAPALO, . m. (fam.) Glouton, etc. 
samarro. Reproche à un homme fait d'agir, | V. Zampatórtas. 
de se conduire en jeune homme: Vieux bar-| ZAMPAR, y. a. Cacher promptement , 
hon , vous faites l'enfant ! adroitement une chose parmi d'autres. À 

ZAMARRON, s. m. augm. de Zamarro.| Manger goulument. 

ZAMBAIGO, GA , ad). Fils d'un Indien] ZAMPARSE, y. r. Entrer, se jeter promp- 
et d'une négresse, dans les Indes. tement dans un endroit ponr n’être pas ru 

ZAMBAPALO , s.m. Sorte d’ancienne| ZAMPATORTAS, s.m.Glonton, goinfre. 

se. | | Grossier , sot, simple, stupide , mal élevé, 

ZAMBARCO, s.m. Bande de cuir sur lu! etc, 


porte en porte, qui harcè'e 
assans , etc. 
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ZAMPONA, s. f Sourdeline, instrument | * ZANCUDOS, s.m. pl. Échassiers : oiseaux 


champêtre : sorte de chalumeau, de mu- 
sette : ou plutôt de cornemuse. || Nom que 
les poëtes donnent modestement a leur ver- 
ve poétique, surtout en parlant de leurs poé- 
sies pastorales. || (fam.) Pauvre d'hôpital. || 
( fan Sottise, impertinence. 
ZAMPUZADO, p. p. V. Zampuzar. 
ZAMPUZAR, y. a. Plonger, enfoncer 
dans leau.|) (fe) Cacher, dérober à la vue. 
ZAMPUZO , s.m. Immersion: l'action 
de plonger dans l'eau. | (fig: ) L'action de 
“acher. | 
ZANAHORIA , s. f. Panais, pastenade : 
plante potagère. || (/amm.) Fausses caresses, 
flatteries , cajoleries. | 
_ZANAHORIATE, s.m. V. Azanaho- 
riase 


te jusqu’à la jointure de la cuisse. || (/ig.) 
ambe longue et grêle. ] Zancas de Ue : 
(fig. ) faux-fuyans, détours, subterfuges , 
e ANCADA; f. Enjambée : pas alongé 

ZA s. f. Enjambée : pas alongé. 
1 Ln dos zancadas : en deux enjambées. 

ZANCADILLA , s. f Croc-en-jambe , 
au propre et au figuré, | 

ANCADO, DA , adj. Fade, ivsipide. On 
le dit du saumon qui a perdu sa saveur en 
se frottant contre les rochers. 

ZANCAJEAR , ?. n. Courir les rues, se 
crotter les talons. 

ZANCAJERA , a. f Botte : marche-pied 

r monter en voiture. 

ZANCAJIENTO,TA, adj. Cagneux. V. 
Zancajoso. 

ZANCAJO , s. m. Os du talon , ou le ta- 
Jon lui-même. || Quartier de soulier, talon 
de bas, surtout s'il est troué.[] Petit homme 
mal bâti. | I nt, maladroit. | No lle- 
gar al zancajo CE ( fig.) être extrémement 
inférieur : ne pas aller à la cheville du 


ZANCAJOSO, SA , adj. Cagneux : qui a 
les jambes tortues. |] qui a ses souliers, ses 
bas troués au talon. | Sale, malpropre, 
toujours crotté. à (-fig.) Gauche, mala- 

roit 


ZANCARRON, s. m. Os du talon. | Os 
dépouillé de sa chair. Y (fig.) Vieillard mai- 
pre, décharné, malpropre , ete. || [fig.) Pro- 
esseur, maître peu versé dans la science ou 
Vart qu'il Parent de Mahoma. 
Terme de moquerie el on désigne les 
os de Mahomet que des Musulmans vont vi- 
siter à la 8. 

ZANCO, 3. m. Échasse. || Zancos, pl. 
Danseurs avec des échasses. | Poner d algu- 
no en zancos: ( fs) aider, protéger , con- 
tribuer à la fortune, à l'avancement.|| Subir- 
se en zancos : ( fig.) s'enorgueillir de sa for - 
ZXNCUDO, D adj de lo 

ZA s DA, adj. Qui a de longs 
pieds , de longues jambes be, 


ZANCA, s. f: Jambe d'oiseau depuis la | do 


du genre de l’échassier. 
ZANDALIA, s. m. V. Sandalia. 
ZÁNDALO , s.m. V. Sándalo. 
ZANDÍA, s. f: Melon d’eau. V. Sandía. 
ZANEFA, s. f: Bordure de tableau, etc. 
pente de lit, etc. V. Cenefa, 
ZANGA, s. f: Sorte de jeu d'hombre à 


quatre, 

ZANGALA ,s. f. Bougran : toile forte et 

ommée. 

ZANGAMANGA , 3. f: Mensonge lien 
adroit, bien artificieux dans l'intention de 
tromper. 

ZANGANDONGO, s. m. Homme qui fait 
Pidiot pour se dispenser de travailler , etc. | 
And. Ignorant, maladroit. 
ZANGANDULLO, 3. m. V. Zangan- 


nt o 
ZANGANEAB , 2.1. Vagabonder : faire 
le vagabond. 

ZÁNGANO , s.m. Bourdon : grosse mou- 
che-guépe qui se mêle avec les abeilles.]] Pa- 
resseux qui vit du travail d'autrui. 

ZANGARILLA , s. f: Sorte de moulin à 
blé que l’on construit en été sur les rivières. 

ZANGARILLEJA , s. f. Fille malpropre 
dans le manger et dans ses habits. 

ZANGARREAR, y. a. Racler de la gui- 


tare. 
pj ANGARRIANA , * f. Maladie hi pre 
ont le siége est dans la tête. . 

Tristosse , mélancolie » dégoût. | AE) 

cident périodique, tel que la fièvre, etc. 
ZANGARULLON, s. m. (fam. ) Grand 

garçon fainéant, qui ne veut rien faire. 
ZANGOLOTEADO, p. p. V. Zangolo- 


tear. 

ZANGOLOTEAR, v. a. Remuer, agiter 
violemment et d’une manière ridicale. | 
Zangolotear las piernas : gambiller, re- 
muer sans cesse et de côté et d'autres les 


jambes. 
ZANGOLOTEO , s. m. Mouvement , agi- 


tation violente, ridicule, et ordinairement 
indécente. 

ZANGOTEADO, p. p. V. Zangotear. 

ZANGOTEAR, y. a. V. Zangolotear. 

ZANGOTEO ,s. m. V. Zangoloteo, 

ZANGUANGA, 3. f. ( fam.) Maladie 
de commande. | Hacer la zcnguanga : 
(fam. ) faire le malade. 

ZANGUANGO , s. f: Homme mou, qui 
cherche à se dispenser de travailler. 

ZANGUAYO, s. m. Grand fainéant, 

ZANJA, s. f: Sauge. [| Fosse, fossé. | Fon- 
dation d’un édifice.!| ( fig.) Base, fondement 
d'une chose. Abrir las zanjas : creuser les 
foudemens d'un édifice. | ( fig.) Jeter les 
fondemens : commencer, 

ZANJADO, p. p. V. Zanjar. 

ZANJAR , s.m. (inus.) Creux , vide d’une 
fosse UE a ouverte. 

ZANJAR, y. a. Ouvrir un fomé, creu- 


i 


ZAR ( 1588 ) 20€ 
®ZAREVITZ, s. m. Csarowits : fils ainé ZARZAL , s. m. Buisson : lieu conver 
du czar. de ronces : ronceroi, ou ronceraie. 


ZARGATONA , s. Herbe-aux-puces.| 71 RZAMORA , s. f Mi k 
ZARIANO, NA, ch Qui appartient au renard : fruit des , $. $. Müre sauvage où 
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Czar, czarien. | 
q FARINA, 2. f? Carine : impécatrico de], ZARZAPARRILLA, s. f Baloeparcile 
ussie. 
ZABJA , sf Dévidoir: rouet à dévider aos ARZAPARRILLAR , s. mm. Lien abon 
et à tordre de fa soie. . 


ZARZAPERUNA, s. f: Eglaniler. 4. 
Escamarujo. 

ZARZAROSA , s. f. Églantine : fleur & 
l'églantier. 

ARZO, s. m. Claie de roseaux , etc. 
| Menear el zarzo : ( fam.) fouetter, battre, 
chátier. 

ZARZOSO , SA , adj. Rempli de roncss. 

ZARZUELA, s. f: Sorte de comédie es 
deux actes. 

ZAS, s. m. Bruit que fait un coup, ouk 
coup lui-même. | Zas, zas. On le dit pour 
exprimer plusieurs coups redoublés : cs: 
surtout qu on donne à la porte avec le beur- 
toir: » pan. 

ZASCANDIL, s. m. Accident impréva, 
inopiné. || Homme adroit , rusé, fin matos, 
escamoteur, filou. || Homme de bas aloi qu 
fait l’important, etc. 

ZATA, s. f: Radeau. 

ZATARA, s. f: Radeau. | 

ZATICO, ILLO, s. m. dim. de Zato. Peit 
morceau de pain. 

ZATIQUERO, s.m. Panetier : cer 
du Palais chargé du pain, etc. 

ATO, s. m. Morceau de pain. 
ZAZOSITO, TA, adj. dim. de Zas. 
ZAZOSO, SA, adj. Qui prononce ls: 

comme les c. V. Ceceoso. 
. ZEDA , s. f: Nom du Z de l'a phalet o 


Pagnol. 
RUNBET, s. m. (bos.) Zerumbelt. Y. 
Zurumbet. 
ZETA, s. f.V. Zeda. 
* ZINCO, s.m. Zinc : demi-métal qu, 
mélé avec le cuivre, le rend jaune. 
ZIS-ZAS, (fam.) Mots qui exprimest 
des coups pedo bea del le beuit qu'ils fm: 


pan, pan, pan. 

ZOCA ys. f. VO Zoco. | Andar de z0cs e 
culodra. Y. Andar de zocos en colodrss, 
au mot Zoco, 

ZÓCALO. s. m. Socle : membre ca 
d'architecture, qui sert de base au pi 

estal, 

ZOCATO, TA, adj. Onle dit des mélonge> 
nes, concombres, etc. , qui jauniment, qui 
s'enflent par trop de maturité, 

ZOCLO , s. m. Sabot socque. V. Zueco, 
chanclo. 

ZOCO ,s. m. Sabot, etc. V, Zueco ! 
Socle. V. Zócalo. || Andar de zocos enc - 
lodros. ( fig.) V. Andar de ceca en meca, 
au mot Ærdar, 

ZOCOBA , s. f: Plante des Indes, eficact 


ZARPA, s. f: Crotte, boue qui s'atta- 
che au bas des habits. || Griffe d’un animal. 
Bchar la zarpa : mettre la main sur, saisir, 
N Hacerse una zarpa : se mouiller outre 
mesure. 

ZARPADO, p. p. V. Zarpar. 

ZARPAR, y. a. (mar, ) Serper : lever 
l'ancre, la retirer dans le vaisseau. || ( fig.) 
Faire voile. 

ZARPASTROSO, SA, adj. Déguenillé, 
etc. V. Zarrapastroso. 

ZARPAZO , s. m. Coup et bruit d'une 
chose qui tombe. 

ZARPOSO, SA, adj. Crotté. 

ZARRACATERÍA, s. f. ( fam.) Cares- 
ves feintes. | 

ZARRACATIN ,s. nm. Revendeur, hro- 
canteur qui achète à Lou marché pour reven- 
dre cher.|| Zarracatin y inforte : jeu d'en- 
fans fort usité dans l'Andalousie; il ressem- 
ble à celui de pigeon vole. 

ZARRAMPLA , s. m. Mazette : joueur 
maladroit. 

ZARRAMPLIN, s. m. ( fam.) Maladroit, 
mazette, ganache : homme malbabile dans 
quelque profession que ce soit. 

ZARRAPASTRA, s. f: Crotte au bas 
des habits. V. Zarpa, cazcarria. 

ZARRAPASTRON, NA, adj. Couvert 
de haillons , crotté jusqu’à l’échiue , etc. 

ZARRAPASTROSA, s. P Guenipe: fem- 
me malpropre , maussade. 

ZARRAPASTROSA MENTE, ad», Mal- 
proprement. 

ZARRAPASTROSO, SA, adj. Dégue- 
uillé, malpropre, crotté, etc. | 

ZARRIA , s. f: Crotte. V. Cazcarria, 

LARRIENTO , TA, adj. Crotté, 

ZARRIO, s. m. And. Rustre. V. Char- 


ro. 

ZARZA, s. f. Ronce : plante épineuse. || 
C'était anciennement le corps des porte- 
faix, à Tolède, qui était obligé d'assister 
aux auto-da-fé qui avaient lieu dans cette 
ville. 

ZARZAGAN , s. m. Vent de bise, froid 
sans être fort. 

ZARZAGANETE , s. m. dim. de Zarza- 


en. | 
' ZARZAGANILLO, 4. m. Vent de Lise 
Orageux, 

ZARZAHAN ,s. 1. Sorte d'étoffe de soie 


rayée. J 
ZARZAIDRA, s. f. Framboisier. V. 
Frambueso. 
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( 1309 ) 


ZOR 


tre le poison. ] Arbre de la Nonvelle-¡détache des navires au retour d'an long 


agne. 
ODIACO , s. m. Zodiaque: grand cer- 
de la sphère, dans lequel les planètes se 
avent. 
(OFRA , s. M Sorte de tapis ue. 
QILO, $. ES (n. p.) Zoile. Nom d'un 
teur ancien qui pour te rendre célèbre 
iqua injustement lesouvrages d'Homère, 
Platon et d'Isocrates. Son nom est devenu 
nom commun qu'on applique à tout criti- 
injuste , et à tout envieux. 
'OLLIPAR , ». n. Sangloter : pousser des 
lots. 
OLLIPO , s. ne. Sanglot : soupir redou- 


, etc. | | 
‘(OLOCHO, CHA, adj. (fam.) Simple, 
is ,1 

'OMA, s. £ Farine, dont on a ôté le 
OMPO PA adj é. V. Z 

10 . Estropi . Zopo. 
'OMPO,, s. m. Lourdau , Stupide, mali- 
ne. V. Zopo. | 
‘ONA , 5. f: Bande, raie. [| Zone: cha- 
e des cinq parties du globe comprises en- 
les poles. | Zona tórrida : zone torride, 


e — a 

'ONCERÍA, s. £ Insipidité, fadeur, dé- 
t de maturité. | (/3g.) tise, uiaiserie, 
ptie 


ONZAMENTE, adv. Insipidement, 
myeusement. o. 

:ONZO, ZA, adj. Fado , insipide. M(_fig.) 
:, ridicule, sans grâco et sans sel. || .4ve 
iza: (fig. fam.) buse : homme lourd, 
pide , bator. 

‘ONZORRION , NA, s. Gros Jourdaud , 


s butor. 
'OÓFAGO, GA, s. et adj. Zoophage. 
le dit des mouches qui se nourrissent sur 
corps des animaux et les sucent; et, 
extension , de tout animal qui se nour- 
de chair. , 
¿OOFITA , s.m. Zoophite : animal-plante, 
mal-fleur. | 
'OOGRAFÍA , = f Zoographie : des- 
tion de la nature, de la figure et des 
priétés des animaux. | | 
[OOLATRÉA , s. f: Zoolátrie : adoration 


animaux. 
FOOLITA , s. f: Zoolithe: partie d'un 
mal convertie en pierre. | 
COOLOGIA , £. jf: Zoologie : partie de 
istoire naturelle qui traite des animaux. 
LOONATO, s. m. Zoonate : sel de l'acide 
nique. 

ZOÓNICO, adj. Zoonique. On le dit de 
side qu’on tire des matières animales. 
LOPAS , s.m. fam.) Homme qui affecte 
donner aux s le son du z. V. Ceceoso. 
ZOPENCO, CA , adj. (fam. ) Lourdaud, 
iche, ieret maladroit. 

ZOPETERO, s.m. V. Ribazo. 

COPISA, sa. f: Zopisa: goudron qu'on 


voyage. || Poix : résine qui découle du pin , 
lé avec de la cire. 

ZOPITAS , s. m. V. Zopas. 

ZOPO,PA , adj. Estropié des pieds ou 

des mains. 

ZOTO , s. m. Malitorne, lourdaud, stu- 
ide , maladroit. || Ser un zopo : être chargé 
e garnche, être une ganache. 

OQUETE, s. m. Morceau de bois qui 
reste de celui qu'on a travaillé. || ( fig.) 
Morceau de pain. || (/ig.)Petit homme imal- 
báti, bout d me. ¿ fig) Homme stu- 
pide , lent à concevoir, tête dure. 

ZOQUETERO, RA , adj. Gueux de pro- 

fession. 
UETUDO, DA, adj. Brut : qui n’en 


pas 1. ⸗ 
ZÓRITA » adj. et s. f: Sauvage. | Paloma 
zorita : pigeon sauvage, ramier. 

ZORRA, s. f: Renard: quadiupède. |} 
Uig-) Garce, prostituée, femme de mau- 
vase vie. l (je) Homme fin et rusé , vieux 
renard. || . ) Ivresse. || Gros sable. V. 
Sorra. | 4 lazorra candilaze. On le dit 
d'un homme rusé qui en attrepe un autre 
aussi fin que lui : à — » trompeur et 
demi. | Dormir, 6 desollar la zorra nier 
fam. ) cuver son vin. || Es como ca 
zorra que está frio y quema. On le dit d'un 
homme qui , sous un air simple est extréme- 


ment fin, etc. || No e Eines, zorra 
n le dit Yuw 


ue ha desollado, (fig) 
fome très-entendu dans les affaires. || No 
(fg.) On le dit 


hay zorra con dos rabos. 
pour exprimer combien il est difficile de 
trouver deux choses parfaitement sembla- 
bles. | Tener zorra : ( fig.) avoir mal à la 
tête , la migraine , etc. rra vieja : vieille 
sorcière.|| Dormir la zorra : cuver son vin. 

ZORRASTRON » NA, s. Jam.) Homme 


, » Vieux renard. 
ZORRAZO, s. m . de Zorro. Gros 
renard. I (4g.) Homme extrêmement fin et 


ZORRERA, s. f Renardière : tanière du 
renard. || (fig.) Cuisine , chambre où il fu- 
me beaucoup. | ( £g. ) Mal de tête ou asson- 


pissement profon 
ARERFA . s. £ Finese du renard, |. 


ZO 
Un) Buse pour rvenir 7 SL 
. (mar.) Lourd, 
sant. | Vaisseau rien À voilier. || Qui * 
meure en arrière, qui a peine à suivre les 


autres. [| Zorrero, s. m. Chien pour la 


chasse du renard. 
ZORRILLA , s. f: dim. de Zorra. Petit 
renard , etc. V. Zorra, au propre et au fi 
uré, || Sorte d'onguent fait avec du sain- 
o1x , du sublimé, etc. 
ZORRILLO, s. m. dim. de Zorro. Me- 
pardeau : petit renard. 
ZORRO, s. m. Renard mâle. | Homme 
qui fait le niais, Vidiot pour se dispenser 


— 


AUI 


de travailler. ' V. Zorvero. | Basar hecho 
un aurro: re — amour- 
pi, accablé de sommei . 


Dos. ate | Pean —— pour nayd pour des mén- 


chons, des fourrures. 
ZORR: sm. Murc. et Monck. 
Sorte de 


Home qui Le ne El iio Vil, 


entend bien ens intártts. || 
rumaco. 
ZORRONGLON * NA, 5 
seux : qui fait les ehoses en 
ZORRUELA , 4. je dim. 
ZORRURLDO , s. ru. dim. de Zorro. 
ZORRULLO, s. m. Rouleau, etc.V. Au- 


»ullo. 
ZORRUNO, NA , adj. De renard. 


AL, s. dá ive : olyenu. 

ZORZA La mo Ori ete. fi And. Serte 
d'olive trdsgetite dont jes grives sont 
friandes. 

ZORZALICO, ILLO, ITO, 3, m. dm. de 
—— Hupèce de à din 

8. erpe on d'in- 
flammation Du ve autpur de la ceinture. 

ZOTE, s. m. Set, ignorant : qui a la com-| es 


— 8. E 


 inguiétude , cha 
dono ann , Coup da de hana 


OLOR SERADO, y. —* pe Y Ecaobrar. 


7— 


se chagriner. 
ZUA,s. f Roue pour élever l’eau. Y. 


ZUBIA , s. f Lieu par où coylent ou s'ar- 
rêtent les eaux de divers ES endroits. 


ZUCARIO, N NA, A, adj Gaccharón : du su- 
o DAD a —— — 


— — MA, era exp. (v.) de Buoto. 


â ale, 
lever ZIDA. fo ae, At» ste. » Pont 


ZUECO, s, ma. Sabot : chanœure de bois. 
Galoche ; soulier de cuir à semelle de 
is. y (A8) Poésie d’un style simple, peu 


ZUIZA, 5. 4 5 Compagnie, régiment 
e forment des jeunes gens dans une (Éle 
ue, à l’imitation des troupes militai- 

(Ag) 0 Querelle, dispute où Pon en 
vien aus Mana, 


( 1890 ) 



















ZUM 
ZUIZON, s. m Derd,javelal. V- Chuza 


chuzon. 


ZULACADO, p. p. V. Zulucas, 
ZULACAR,*. A Enduire de salaque. 
V. ce mot. 
ZULAQUE, ⸗ Sarte de Litume fut 
Nós de * chum, de l'aube, des étoupes, 
ULLA, s infoin je à Espagne : plan" 
Excrément humain 


, 9. Fr. [ pop. ) Láchar nas uz. 
crámens, ou des vents sens je voulair. 

ZULLENCO, CA, adj, (fam.) Visillard, 
visille qui pète sans casse , gui lâche nes es- 
crémens sans le vouloir. 

,5. 1. Vent láché ¡nyalantajee- 

ment ou sans bruit. 

FULLON NA, sdj.V. Zulenso. 

Z MACADO, . p. V. Zumacas. 

ZUMACAL, e m. Lies jen planté de sema 

ZUMACAR, 3. m. umacal. 
a , Po ate les eniss eux 


ZUMAQUE, s. m. Sumac ; aylsissen. | 
* fan.) Vin. | | Zumoque esngnosa y arist- 


PÚMATA, sf Frosnie  aisceu de mu, 
de chat-huant. 
cs 4. gen «clochette st- 
tachée an i (#5) 
Lardon, * brocard. | EVE dina, pla 
sauterie, 
ZUMBADO, p- P, y Zumba V. Zumbar. 


ZUMBAR la 2.7 ras —— UA dt 
ner, en par 
santes, railler qnelqu'an. | — 
sens, est surtout employé coa nio 
18. 
orejas : 


que. ] Hacer zumbar 


en danger | À 'un des choses piquantes. —— 


bando : etrémement vi 
AUS E, o. 7. (fig) Badiner, plai- 


ir, mine ref 


fam.) 
* y 4 Y And. sol Pair a roule autour de 
a toupie. 
, & M. Tintoiu, hoerdens: 
ment, bruit sourd. . 
ZUMBO, s. m. Bourdennement. V. Sun 


ZUMBON; NA, adj. Ufig-) Raillesr. 
pliant, hagin, qué a jours mot pe 


- LUMBON, ¿em drid Eigron quí a à 


jabat 


MIENTO, Ad Sucesient , js- 
teux : qui a beaucou 
UML LO 2 —— hásard : plans. 
ZUMO, +. rs. Suc : liqueur qui s'espriss 
des plantes. Y Buc: certaines Lqueurs quis 
trouvent dans le corps des animaux, et 
tm, 4 Ue) Prol utilité 
une chose umo de sepas, à pars: 
( fam. 53 de la teeille : vin. 
ZUMOSO , SA, adj. Plein de sue. 


] 
"en tir 











ZUR , 
UÑO, s. m. V. Ceño, . 
DPIA ,s. f: Vin tourné, éventé, elc. (| 
ueur dé mauvais goût, de mauvaise cou- 
r, etc. || ( fig.) Rebut, lie: ce qu’il y a 
lus mauvais, de plusinutile, rghut, 
URA , s. £ Y. ] 
URARIA, s. £. V. Zura. 
‘URCIDERA , s. M Rentrayause, V: 
rcidora. | 
‘URCIDO, s. m. V. Zurcidura. 
¿URCIDO, p. p. V. Zurcir. 
"URCIDOR, RA, s. Rentrayeur. 
¿URCIDOR, s. m. ( fig.) Maquerean. V. 
cahuete. 
¿URCIDURA, s. f: Rentraiture. 
ZURCIR, y. a. Rentraire : coudre :join- 
: bord contre bord, 9 es se la sou 
“e ne parsisse point. .) Joindre, 
ir, assembler. || (pop. Coudre à la hâte, 
rands points. || (fig.) Mentir, entásser 
nsonges sur mensonges. 
ZURDILLO, s. m. dim. de Zurdo. Un 
u gaucher. || Enfant gaucher. || On le dit 
ur donner plus d'énergie à Zurdo. 


ZURDO, DA, ad. Gaucher : qui se sert 
la main gauche de préférence á la droite. 
Gauche. D 


qui y a rapport.|| 4hi la fuega un zurdo. 
ig. ) On le dit ironiquement pour exagé- 
r l'adresse de quelqu'un. || No serzur 
être pas manchot : être fin, adroit, ha- 
le, entendu. || .4 zurdas : de la main 
uche. 

ZURICO, s. m. ( géog. ) Zurich : ville de 
Suisse. 

ZURITA, adj. f. V. Zorita. 

ZURIZA , 3. f: Querelle, etc. V. Zuiza. 
ZURO,RA , adj. V. Zorita. 

ZURRA, s. m. Corrai : facon que le cor- 
year donne aux cuirs. || Fouet, baston- 
ade, châtiment, || (fig. ) Continuation de 
Fe.) ye surtout de ¡ectare , Nr 

.) Dispute, querelle, débat. . 
CE obte [| (#.) Renard. >, Ve 

Zurra al cáñamo. (fam.) Manière d'ex - 
¡ter une personne à en châtier une autre 
omme il faut. || Manière d'exagérer l'en- 
ui que nous cause un importun, etc. || 
'urra , inter. de chagrin et d'impatience , 
>rsqu’un fácheux nous assomme, etc. 

ZURRADO, p. p. V. Zurrar. || Salvo el 
urrado : ( fam.) V. Salvo el guante, au 
rot Guante. 

ZURRADOR, s. m. Maroquinier, cor- 
oyeur. || Celui qui bat, qui châtie, qui 
orrige, etc. 

ZURRAPA, s. f: employé ordinairement 
u pluriel zurrapas. || Lie, marc d'une li- 
jueur. || Chose vile, méprisable. || Enfant 
aid , malbâti, etc. || Zurrapas, pl. Rognu- 
es que font les tailleurs, les curdonniers , 
tc. || 41 primer tapon zurrapas. (F8) On 
a dit d'un méchant homme qui, dès le dé» 


( 1891 ). 


n le dit de la main gauche, de |P 


ZUR' 
but , es fait connaître peur tel. | Con zu». 


Le ANT pro t. 
URRA IENTO, TA, adj. Bouyhenx ,, 


ate. V. Zu 0. 

ÆURRAPILLA ,s. f: dim. de Zuwapa. 
On le dit, au pluriel, lorsqu'il y a peu de 
Le, de mare dans une liqueur. : ne 

ZURRAR , y. a. Co 1 

AR, ». a. er les peaux. ' 

Chátier á coups de fouet, de bâton , etc. 
Ç fig: ) Presser, pousser à bout dans une 
ispute , etc. | Terme d'écoliers : faire faire 
son thème par un autre. || Zurrar la bada- 
na, la pámpana : ( fam.) Y. Ces deux mots. 

ZUERARSE , v.r. Lâcher ses excrémens 
sans le vouloir , se salir. 

ZURRIAGA , s. f: Fouet avec lequel les 
enfans font tourner leur sabot. || Houssine 
de cavalier. || Calandre. V. Calandria. 

ZURRIA ADO, P. P. V. Zurriagar. 

ZURRIAGAR, y. a. Fouetter : donner 
des coups de fouet. 

ZURRIAGAZO, s. m. Coup de fouet, de 
houssine, etc. || ( fig.) Mauvais succès, 
mauvais traitement , surtout s'il est im- 

vu. 

ZURRIAGO, s. m. Fouet pour châtier 
les enfans, etc. || Fouet pour les sabots, etc. 


. | V. Zurriaga. 


ZURRIAR, y. n. ( pop. ) Bourdonner , 
faire un bruit sourd (Bar er trés-haut , 
avec emportement, ou en n’articulant qu’à 
demi, etc. : 

ZURRIBANDA , s. f: Châtiment à coups 
redoublés. || Querelle, dispute bruyante, où 
l'on en vient aux mains. 

ZURRIBURRI, s. 1. (fam.) Homme de 
bas aloi, de néant. || (Jam. ) Assemblée de 
vauriens, de coquins. , 

ZURRIDO, s. m. Bourdonnement : bruit 
sourd. || Son de voix rauque. || Bruit confus 
de plusieurs personnes qui parlent à la fois. 

; URRIO, s. m. Bour ement. V. Zur- 
rido. 

ZURRIR, ». 7. Bruire, bourdonner, cor- 
ner, en parlant des oreilles. 

ZURRON, s. m. Panetitre de berger.-} 
Pellicule : première enveloppe mince de 
certains fruits. || Enveloppe des grains de 
blé, balle d'avoine, etc. | Amnios : enve- 
loppe du fœtus. {| Poche ou bourse qu’on 
trouve dans le corps de l’animal, pleine 
d’une matière épaisse, et quelquefois de 
vers. || Souron : sorte de sac pour l'ind:go 
et autres marchandises. || Zurrones , pl. 
Bon-Henri : plante. 

ZURRONA, s. f: Femme qui ruine ses 
amans. 

ZURRONCILLO , s. m. dim. de Zurron. 
| Poches ou Lourses qui se forment dans le 
corps des animaux, etc. 

ZURRUSCADO, p. p. V. Zurruscarse. 

ZURRUSCARSE, y. r. Se salir, lâcher 














ZUT. ( 2593 ) 7 ZUE 
ses excrémens sous soi, suitout avec bruit. | ZUTANO, NA, s. Tel, telle: person 
ZURRUSCO, s. m. ( fam. ) Tranche de indéterminée ou inconnue, ou 


qu'on ne 
rôtie, grillée, presque brülée. veut pas nommer. | Pulano y zutano : us 
ZUR JANO, Al m. (v.) Y V. Cirujano. tel et un tel. 


, ZURULLO , s. m. ( fam.) Morceau long | ZUZAR, y. a. (».) Exciter des chiens a 


— pales . se "ZUZO, Y. Æzuzar. 
3 * ZURU s. m. Zurambet : nd Z sorte d'interj. pour appeler us 
arbre des Indes Occidentales. e xi 


en pour l'aimer: Xi, Xi. 
gZUTANIOO, ILLO, TITO, s. m. dim. de cuz N,s. me. Espèces d'espatule : pl ue. 
mano 
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